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PATROLOGLE 


CURSUS COMPLETUS, 


SEU BIDLIOTHECA UNIYERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, OECONOMICA, 


QNNIUI SS. PATRUM, DOCTORUM. SCRIPTORUNQUE ECCLES SASTICORUM, 


SIVE LATINORUM, SIVE GR.ECORUM, 


Qt! AR £TYO APOSTOLICO AD ETATEM INNOCENTI lll (ANN. 1316) PRO LATINIS, 
ET AD CONCILII FLORENTINI TEWHPORA (ANN. 15330) PRO GRLECIS FLORUERUNT : 


RECUSIO CHRONOLOGICA 


QMNIU M QUE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICAE TRADITIONIS PER QUINDECIM PIHORA 
ECCLESIE SAECULA, 


WC TA EDITIONES ACCURATISSIMAS, INTER SE CUNQUE NONNULLIS CODICIBUS MANUSGRIPTIÉ COLI.ATAS, PERQUAM DILIGEN 
TKN CASTIGATA ; DIBBERTA TIONIBUS, COMMENTARIIS VARIISQUE LECTIONIBUS CONTINENTER H,LUBTRATA ; UMNIRUR 
γε ΘΒ POST AMVELISSIMAS EDITIONES QUAE TRIBUS NOVISBSIMIS S/ECULIS DEBENTUR ABSOLUTAS, hDE£TECTIS - 
&AUCTA ; tNDICIRUS ORDINARIIS VEL ETIAM ANALYTICIS, SINGULOS SIVE TOMOS, BIVE AUCTORES ALICUJUS 
MOMENT! SUBSEQUENTIBUS, DONATA ἢ CAPITULIS INTRA IPSUM TEX TUM RITE DISPOSITIS, NECNON ET TITULIS 
SINGULARUM PAGINARUM MARCINEM SUPERIOREM DISTINCUENTIBUS SUBJECTAMQUE MATERIAM SIGNIVI- 
CANTIDUS, APORNATA ἢ OPERIDUS CUM DUBIIG, TUM APOCRYPIIS, ALIQUA VERO AUCTOMITATE [Ν᾿ 
ORUINE Ah. TRADITIONEM ECCLESIASTICAM POLI.ENTIUUS, AMPLIFICATA ; 
, DOCENTI ET QUADRAGINTA INDICIBUS SUB OMNI RESPECTU, SCILICET, ALPHADETICO, CURONOLOGICO, ANALYXTICO, 
ANALOGICO, STATISTICO, SYNTHETICO, ETC., OPERA, RES ετ AUCTORES ExiiBENTIBUS, ITA UT. NON 60LUM 
STUDIOSO, SED NECOTI!S JMPLICATO, ET $1 FORTE SINT, PIGRIS ETIAM ET IMPERITIS PATEANT. OMXES 
$$. 'ATRES, LOCUPLETATA ; SED PI/ESERTIM DUOBUS IMMENSIS ET CENERALIBUS INDICIBUB, AL'1RO 
eciticeT IBEBLUM, Quo coxsur.TO, QUIDQUID NON 80LUM TALIS TALISV£ PATER, VERUS ETIAM 
J'RUSQUISQUE PATRUM, ABSQUE ULLA EXCEPTIONE, IN QUODLIBET THEMA SCRIPSERIT, NO 
INTUITU CONSPICIATUR ; aLTE&RO SCIUPTUILE SACIUE , kx QUO LECTORI Cou- 
FERIRK SIT OBVIUM QUINAM PATRES ET IN QUIBUS OPERUM SUORUM LOCIS 
$INGULOS SINGULORUM LIBRORUM SCRIPTURA VERSUS, 4 PRIMO GENESEOS 
USQUE AD NOVISSIMUM APOCALYPSIS, COMMENTATI SINT : - 
&biT!U LCCUPATISSIMA, CETERISQUE OMNIBUS FACILE ANTEPONENDa, 8] PERPENDANTUR CHARACTRNIM NITIDITAS, 
CHART QUALITAS, INTEGRITAS TEXTUS, CORRECTIONIS PERFECTIO, OPERUM RECUBORUM TUM VARIETAS 
ΤΙΝ NUMERUS, FORMA VOLUMINUM PERQUAM COMMODA SIBIQUE IN TOTO PATROLOGIA DECURSU CONSTANTER 
S$1iuibiS, PRETI! EXIGUITAB, PIUESEICTIMQUE 18TA COLLECTIO UNA, MKTIIODICA ET CIIRONOLOGICA, 
$CXYCENTORUM FRAGMENTORUM OPUSCULORUMQUE HACTENUS HIC ILLIC SPARSORUM, VEL ETIAM 
INEDITUBUM, PRIMUM AUTEM IN NOSTIIA. BIBLIOTUECA, EX OPERIBUS ET MSS. Ab OMNES 
TATES, .-0C087 LINCHAS FORMASQUE PERTINENTIBUS ,. COAPUNATORUM, 
ET R£ IRNUMERLS OPERIBUS TRADITIONEM CATHOLICAM CONFLANTIBUS, OPUS UNICUM MIRABILITER EFFICIELNTIUM, 


SERIES GIUECA PRIOR, 


IN QUA PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESQUE ECCLESLE GREC. 
A S. BARNABA AD PHOTIUM. 


AGCURANTE J.-P. MIGNE. 
Bibliothecr cleri universe, 


5. ΚΕ CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS SCIENTIA ECCLESIASTICAE RAMOS EDITORE. 
RE ea 
POTROLOCIA, Ab IMSTAR IPSTUS ECCE ESTE, IN DUAS PARTES DIVIDITUB, ALIAM NEMPE LATINAM, ALIAM GRAECO-T.ATINAM. 
AME PARTES J&M (NTECBE EXARATA SUNT. LATINA, 222 voruwiNInUS wOLE SUA STANS, 1 1 LÜFRANCIS'VENIT : CR.€CA 
bUFI.IC). EULTIONR TYPIS MANDATA ENT. POR GILECUM TEXTUM. UNA CUM VERSIONE LATINA LATERALI COMMTE- 
Cy1TUR, ET ÍÜ4 votLuuiNA iN 109 TOMIS, PhO PRA SERIE, NoN EXCEDIT. POSTERIOR VERSIONEM LATINAM TANTUM 
EXHiUET, IpEOQUE INTRA 57) VOLUMINA RETINETUR. SECUNDA SERIES GIUESCO-LATINA AD 08 VOLUMINA TANTUM ATTUNÁ 


G'T; DUM HUJUS VERSIO NERE LATINA 29 NOLUMINIBUS EST ABSOLUTA. UNUMQUODQUE VOLUMEN Gi CO-La TINUM ὃ, 


UNUMQUIbQUE MERE LATINUS. D. FRANCIS SOLUMMODO EMITUR : UTROBIQUE VERO, UT PRETI. 1.215. DENEFICUO 


FRbATUR bN'TOR, COLLECTIONEM INTEGRAM, SIVE LVTINAM, SIVE GRAECAM COMPAMRET NECESSE EUIT; SECUS. ENIM 
CUIJUSQUEK VOLUMINIS AMPLITUDINKÉM NECNON ET DIFFICULTATIS VARIA PRETIA KQUABUNT. IDEO, SI QUIS TANTUM EMAT 
LICET INTEGRE, SrD SEORSIM, COLLECTIONEM GUUECO-LATINAM, YEL EAMDEM EX GRAKCO LATINE VERSAM, TUM QUOPQUE 
ΜΕΝ πὸ 9 vict eko ὁ FRANCIS SOLUM OUTINERIT. ISTA CONDITIONES POSTERIORI! PATROLOGIE LATINA SERIE, 
PATHES AB INNOCENTIO 111 AD CONCILIUM TRIDENTINUM EXIHDENTI, APPLICABUNTUR. PATROLOGIA QUA. MANLSCRIPTIS 
J* UIBIJOJSEHECIS OUDIS UNIVERSI QUIESCENTIDUS CONSTABIT, NECNON PATROLOGIA ORIENTALIS, CONDITIONIDUS &PE- 
CIALIBUS SUBJICIENTUR, ET IN TEMPORE SUO ANNUNTIABUNTUnD, $1 TEMPUS EAS TYPIS MANDAND! NOUIS RON hEFUETIT. 


—— AR —À— 
PATROLOGLE GILECAE TOMUS LXXXVII. — (rans r&nTIA.) 


l'HO!* OPIUS GAZLEUS J. MOSCIIUS. S. SOPHRONIUS HIEROSOL. EPISC. ALEXANDER MONACIICS, 





EXCUDEBATUR. ET VENIT APUD J.-P. MIGNE, EDITOWNUM, 
flv Vià. DICTA 7UIBAUD, OLIM IrAMBOISE, PROPE l'ORTAM. LUTETIE pPAmnisiorew vubGu 
ΝΒ NOMINATAM. SEU lETIT-HONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA. l'ARISINA, 
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D'apres une desiois providentielles qui régissent le monde, rarement les oeuvres a3u-dessos de l'ordínaire se font 
sans contradictions plus ou moins fortes el nombreuses. Les Ateliers Calheliques ne Pouvaient guére échapper à ce 
cachet divin de leur utilité. Tantàt on a nié leur existence ou leur importance; tant&t op a dit qu'ils étalent fermés 
ou qu'ils allaient l'étre. Cependant ils poursuivent leur carriére depuis 2i ans, et les productions qui en. sortent 
deviennent de plus en plus graves eL soignées ; aussi parait-il σοι δίῃ qu'à moins d'érénements qu'aucune prudence 
bumaine ne saurait prévoir ni empécher, ces Ateliers ne se fermeront que quand la Bibliolhéque du Clergé sera 
terminée en ses 2,000 volumes in-i*. Le passé parait un sür garant de l'avenir, pour ce qui y δὰ espérerou à 
eraindre, Cependant, parmi les calomnies auxquelles ils se sont. trouvés en butte, il en est deux qui ont διό conti- 
nuellemeut répétées, parce qu'étant plus capitales, leur effet entrainait plus de conséquences. De petits e1 ignaree 
concurrents se sont donc acharnés, par leur correspondance ou leurs voyageurs, à répéter partout que nos Editions 
étaient mal corrigées et mal imprimées. Ne pouvant attaquer le fond des Ouvrages, qui, pour la plupart, ne sont 
que les chefs-d'euvre du Catholicisme reconnus pour tels dans tousles temps et dans tous les pays, il (allait hien 
se rejeter sur la forme dans ce qu'elle a de plus sérieux , 1a correction et l'impressi' en e(fet, les chefs-d'uvre 
niéme R'auraient qu'une demi-valeur, si le texte en était inexaet ou iliisible. 

Il est trés-vrai que, dans le principe, un succés inoui dans les fastes de la Typographie sysnt forcé lEditeur de 
recourir aux mécaniques, a(in de marcher plus rapidement et de donner les ouvrages à moindre prix, quatre volumes 
du double Cours d'Ecriture samte εἰ de T héologie turent tirés avec la correction insufüsante donnée daus les impri- 
meries à presque tout ce qui s'édite; il est vrai sussi qu'un ceriain nombre d'autres volumes, appartenant à diverses 
l'ublicauone furent imprimés ou trop noir οὐ trop blanc. Mais, depuis ces temps éloignés, les mécaniques ont 
cédé le travail aux presses à bras, et l'impression qui en sort, sans étre du luxe, attendu que. le luxe jurerait dans 
des onvrages d'une telle nature, est parfaitement convenable sous tous les rapports. Quant à 1a correction, il est 
de (αἱ! quelle n'a jamais été portée si loin dans aucune édition ancienne ou contemporaine. Et comment en serait-ll 
autrement , aprés toutes les peines et toutes les dépenses que nous subissous pour arriver à purger nos épreuves de 
toutes fautes? L'habitude, en typographie, méme dans les meilleures maisons, est de ne corr ger que deux épreuves 
et d'en conférer uue Lroisiéme avec la seconde, sans avoir préparé en rien le manuseril de l'auteur. 

Dans les Ateliers Calholiques 1a dilférence est presque incommensurable. Au moyen de correcteurs hlanchis soos 
Je harnais et dont-le coup d'ail typographique est sans pitié pour les fautes, on commence par préparer la copie d'un 
bout à l'autre sans en excepter un seul mot. On lit ensuite en premiere épreuve avec la copie ainsi préparée. On lit 
en seconde de la méme maniére, mais en col;iationnant avee 13 premiére. On fait la méme chose en tierce, en colla- 
tionnant avec la seconde. On agit de méme en quarte, en collationnant avee la tierce. On zenouvelle la méme opé- 
ration en quinte, eu collatjonnant avec 18 quarte. Ces collationpements ont pour but de voir si aucune des fautes 
signalées au bureau par MM. les correcteurs, sur la marge des épreuves, n'a échappé à MM. les corrigeurs sur le 
marbre et le métal. Aprés ces cinq lectures entiéres contrülées l'une par l'autre, e: en dehors de la préparation 
ci-dessus mentionnée, vient une révisiou, et souvenLil en vient deux ou trois; puis l'on cliche. Le clichage opéré, par 
conséquent la pureté du texte se trouvant immobilisée, on fait, avec la copie, une nouvelle lecture d'un bout de ls 
preuve à l'autre, on se livre à une nouvelle révision, et le tirage n'arrive qu'aprés ces innombrables précautions. 

Aussi y a t-il à Montrouge des correcteurs de toutes les nations et eu. plus grand nombre que dans vingi-cinq 
imprimeries de Paris réunies ! Aussi eucore, la correction y coüte-t-elle autant que la composition, tandis qu'aiileurs 
elle ne coüte que le dixiéme ! Aussi enfin, bien que l'assertion puisse paraitre téméraire, l'exactitude obienue par 
lant de frais el de solos, faft-elle que la plupart des Editions des Ateliers Catlioliques laissent bien loin derriére οἱ οδ 
ceiles ménie des célébres Bénédictins illon et Montfaucon et des célébres Jésuites Pelau et Sirmond. Que t'on 
compare, en effet, n'importe quelles feuilles de leurs éditions avec celles des nótrcs qui leur correspondent, en gree 
comme en latin, on se convaincra que l'invraisemblable est une réalité. 

D'ailleurs, ces savants éminents, plus préoccupés du sens des textes que de !a partie typographique et n'étant 
point correclieurs de profession, li«alent, non ce que portaient les épreuves, mais ce qul devait s'v. trovver, leur 

aute iotelligeunce suppléant aux fautes de l'édition. De plus les Bénédictius, comme les Jésites, opéraient presque 
toujours sur des manuserits, cause perpétuelle de la multiplicité des fautes, pendant que les Ateliers Catholiques, 
dont le propre est surtout de ressusciter la Tradition, n'opérent le plus souvent que sur des imprimés. 

Le ἢ. P. De Bucb, Jésuite Bollandiste de Bruxelles, nous écrivait, il y a quelque temps, n'avoir pu trouver en 
dix-huit mois d'étude, uue seule [aute daus ποτα Patrologie latine. M. Denzinger, professeur de Théologie à l'Uni- 
versité de Wurzbourg, et M. Reissmann, Vicaire Général de la méme ville, nous mandaient, à ia date du 19 juillet, 
D'avoir pu égalemen! surprendre une seule faute, soit daos le latin soit dans le grec de notre double Pairologie. Enfin, 
le savant P. Pitra, Bénédictin de Selesme, et M. Bonetty, directeur des Annales de philosophie chrétienne, mis au 
déül de nous convaincre d'une seule erreur y pographique, ont été forcés d'avouer que nous n'avíons pas trop 
présumé de notre parfaite correction. Dans le Ciergé se trouvent de bons latinistes et de bons heilénistes, et, ce qui 
est plus rare, des hommes trés-positifs et tiés-pratiques, eh bien ! nous leur promettons une prime de 25 centimes 
par chaque faute qu'ils découvriront dans n'importe lequel de ios volumes, surtout dans les grecs. 

Malgré ce qui précéde, l'Editeut des Cours complets, sentant de plus en plus l'importahce et méme 15 nécessité 
d'une correction parfaite pour qu'un ouvrage soit veritablement utile et eslimable, se livre depuis plus d'un an. et 
est résolu de se livrer jusqu'à la Gn à une opóration longwe, pénible οἱ coüteuse, savoir, là révision entiére et 
universelle de ses innombrables clicités. Ainsi chatufi de ses volumes, ay fur et à mesure qu'il les remet sous presse, 
est corrigé mot pour mot d'un bout à l'autre. Quarante hommes y sont ou y sero occupés pendant 10 ans, et pne 
somme qui ne saurait étre moindre d'un demi million de francs est consacree à cet important coniróle. be cette 
maniere, les Publications des Ateliers Catholiques, qui déjà se distinguaient entre toutes par 18 supériorité de leur 
correction, n'auront de rivales, sous ce rapper dans aucun temps ni dans aucun pays; car quel est l'éditeur qui 
pourrait et voudrait. se livrer APRES COUP à des travaux si gigantesques et d'un. prix si exorbitant 11 faut 
certes étre bien pénétré d'une vocation diviBe à cet effet, pour ne reculer ni devant la peine ni devant ]a dépense, 
suriogt lorsque l'Europe savante proclame que jamais vo'umes n'ont été édités aveo tant d'exactitude que ceux de 
la Bibliot;éque universelle du Clergé. Le présent volume est du nombre de ceux révisés, et tous ceux qui le serou. 
à l'avenir porteront cette note. kn conséquence, pour juger les productions des Aieliers Catholiques sous le rapport 
de la correction, il ne faudra prendre que ceux qui porteront en iéte l'avis ici tracé. Nous ne reconpaissons que cetie 
édilion et celles qui suivront sur nos planches de métal ainsi corri:ées. On croyait autrefois que la steréotvpio 
mmmobilisait les fautes, attendu qu'un cliché de métal n'est point élastique; pasdu tout, il introduit Ia perfection, 
caf on 2 trouvé le moyen de le corriger jusqu'à extinction de fautes. L'IHébreu a été revu par M. Drach, le Grec 
par des Grecs, le Latin et le Francais par les premiers correcteurs de Ia capitale en ces langues. 

Nous avons la consolation de pouvoit finir cct aris por les réflexions suivantes : Enfip, notre exemple a fini par 
ébranler les grandes publications en Italie, en Allemagne, en Belgique et en France, par les Canons grers de Rome, 
le Gerdil de Naples, le Saint Thomas de Parmo, l'Encyclopédie religieuse de Mubich, le recueil des déclaralions des 
riles de Druxelles, les Bollandistes, le Swirez et 1o Spicilége de Paris. Jusqu'ici, on n'avait su réimprimer que des 
ouvrages de courte haleine. Les 1ἢ - 4", οὐ s'engloutissent les in-folio, faisaient peur, et on n'o«ait y toucher, par 
erainte de se noyer dans ces ablmes sans fond et sans rives; mais on ἃ flui par s& risquer à nous imiter. Bien plus, 
sous notre impulsion, d'autres Editeurs se préparent au Bullaire universel, aux Décisions de toutes les Congrégations, 
à une Biographie et à une Histoire générale, etc., etc. Malheureusement, la plupart des éditions déja faites ou qui 58 
font, «ont sans autorité, parce qu'elles sont sans exactitude ; la correction semble en avoir éié faite par des avcuyles. 
soit qu'on n'en ait pas senti la gravité, soit qu'on ait reculé devant les frais; mais patience! une reproduellon 
cgrrecte. surgira bicutót, ne füi-ce qu'à la lumiere des ἔσο! ἐς qui se sont faites ou qui se (eront encore. 
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TA EYPIZKOMENA IIANTA. 


PROCOPII GAZEI, 


CHRISTIANI RHETORIS ET HERMENEUT.E, 


OPERA QUJE REPERIRI POTUERUNT QMNIA, 
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JACOBI NEMPE GESNERI, JOANNIS CURTERII, FRANCISCI COMBEFISII, JOANNIS IRIARTII, 
J.-B. ANSSII VILLOISONIS, CARD. ANG. MAII, 


NONNISI FRUSTATIM EDITA, 
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DILIGENTISSIME RECENSITA ET EMENDATA; 
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VENEUNT 3. vor. 30 rnaNcis GALLICIS. 


EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 


IN VIA DICTA THIBAUT, OLIM D'AMBROISE, PROPE PORTAM LUTETLE PARISIORUM VULGO 
D'ENFEHRH NOMINATAM, SEU PETIT-HONTROUGE, NUNC VERO INTRA MOENIA PARISINA. 
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CONTINENTUR. 


PROCOPIUS GAZ/EUS. 
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Panegyricus Anastasii imperatoris, Grece tautum ab ἢ. B. C. Anssio ἃ Villoisone 
primu:n editus, Grece et Latine postea in Collectione Byzantina, Bonnes anno 


1829 recusus. col. 2193 


Descriptio basilicee Sanctee-Sophie, ex editione Fr. Combefisii. 
Monodia in eamdem basilicam terremotu collapsam, ex edit. J. Irierte in Biblioth. 
Reg. Matrit. cod. Grac. mss. 


JOANNES MOSCHUS, MONACHUS ET EREMITA. 
Pratum spirituale, ex Supplemento Ducei et Cotelerii Monumentis. 
8. SOPHRONIUS HIEROSOLYMITANUS PATRIARCHA. 


Epistola synodica ad Sergium CP., ex Conciliis. 
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Franc. Combefisii, Joan. Bapt. Cotelerii, ex Actis Sanctorum Bulland. et Biblio- 
theca Patrurm. 

De peccatorum confessione. 

De baptismate apostolorum. 

Laudatio 55. Cyri et Joann's, martyrum. ex editione card. Ang. Maii. 

Vita sanctse Marice /Egyptia. 

Anacreontica, ex recensione Petri Matrange in Spicilegio card. Ang. Maii. 

Triodium, ex eodem Spícilegto. 

Commentarius liturgicus, ex Maio ibid. 

Precatio, ex Goari Rituali Grecorum, 

E,itaphia Eulogii οἱ Joannis Eleemosynarii, Alexandrinorum presulum, ex 
Brunckii Analectis. eli s... nel οὖν 
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MONITUM J. B. C. ANSSIL-NILLOISONIS 


IN PROCOPII. PANEGYRÜCT: .-. 


2? e . "E 
EX EJUSDEM DIATRIBA DE CODICIBUS CBJECIS, ANECDbO'TORUM T. 144" » 21. srQQ0. 
*. e “5.5 e 


Quas Photius coJ. 160, laudat l'rocopii orationes varii generis, Fabricius Vl, p. 9:9, 'ex&( r^ yis. 
putat : lice? Nic. Alemannus Pra. ad. Ciesariensis Procopii. ἀνέχδοτα Deelamationes Procopii Gagyt^ 
ineditas memorare videatur. Operz igitur pretium facturum me credidi, si, hac occasione data, e cod: - 
S. Maret 428 hic depromerem onam hujusce Procopii Gazzi Orationem, qua et inedita, et. Fahricio 
j;nota, et elegantissima est, et maximam habet coguationem cum diceudi genere, quo usus est Chori - 
cius, Procopii discipulus, et Anastasii imperatoris, quem celehrat, vitam illustrat ac. de co. multa nobis 
tradit, quz nusquam leguntur apud Theophanem, Cedrenuin, Zonaram, Evagrium, Theodorum Lecto- 
rem, Anastasium Bibliuthecarium, Juelem, Victorem Tunnunensem, Malalau, Chronicon paschale, co- 
mitem Marcellinum, Procopium historicum, Jornandem, Suidam, Baronium, Pagi, Caungium, Tillemont, 
le Beau, aliosque omnes auctores, quos de Anastasii rebus gestis agentes diligenter volvimus. 
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A'. "Ἤδη μὲν, ὦ κράτιστε βασιλεῦ, πᾶσα πόλις ἐπὶ α 1l. Jaus quidem, optime imperator, tota urbs 
σοὶ φρονοῦσα, χαὶ τοῖς σοῖς τροπιίοις ἁδρυνομένη, propter te superbiens, ac tuis tropxis luxurians, 
xoi τὴν εὐδαιμονίαν ὄντως ἥτις ἐστὶ μαθοῦσα τῇ — cl felicitatem suam qualis sit usu experta, onmi 
&:lpa, πάντα τρόπον μηχανωμένη μὴ κατόπιν 6207- — ratione ecntendens dona exaquafe, querit, quo 
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modo beneficia vepenset gratia referenda, ideo vel A vac τῶν δωρεῶν (1), ἁμυιόῖ, ἀπορεὶ τοῖς fpc; 


maxime te admirans, quod munificentia tua 3b ijs, 
in quos eam contulisti, repensari neque. T$ etun 
ornatus principe dignus est, πη’, Cant - hostibus 
etiam subditos superare, illos rntislibs multitu- 
dine honorum, utrosque Virigtibus. Nostra vero 
urbs, quz, benefoctosjs jmagine posita, ipso prz- 
sente fruijur;, qucmadmodum vehemens ainator, 
conspecto "ajftem' diligit, surgit, omnisque zetatis 
hotüimes excitat, et paler puero elsencx juveni 
. eun ostendit, et omnes simul spectaculo exsultant. 
' Ac fortasse quidem videhor unus prxter coteros 
ad tam immensam rerum laudem ue. convertere, 
tantaque audacia instigari, ut vel medio cx thea- 
tro surrexerim, et recitare quidquam audeau, et 


ἁμιλλωμένης * xal τὸν εὐεργέτην ἐντεῦθεν μᾶλλον 
θαυμάζει δι᾽ ὧν εὖ ποιεῖ, τῶν εὖ παθόντων v:- 
χῶντα τὰς ἀἁμοιθάς. Πρέπων γὰρ οὗτος βασιλεῖ χό- 
σμος, μετὰ τῶν πολεμίων xal τοὺς ὑπηχόου; νιχᾷᾶν, 
τοὺ; μὲν tol; ὅπλοις, τοὺς δὲ τῷ πλήθει τῶν ὑπαρ- 
χόντων ἀγαθῶν, ἀμφοτέρους δὲ xat; ἀρεταῖς. Ἢ δὲ 
ἡμετέρα πόλις, διὰ τὺς εἰχόνος αὐτὸν ἀπηλαδοῦσχ 
κὸν εὐεργέτην, ὥσπερ τις δεινὸς ἐραστὴς, ἀνίσταται 
πρὸς τὴν θέαν, xal πᾶσαν ἡλιχίαν ἐγεέρει" xal za- 
τὴρ παιδὶ παραστὰς καὶ πιεσδύτης νέῳ ἧχει xal 
δείχνυσι χαὶ σχιρτῶσιν ἅμα τῇ θέᾳ. Ἴτως μὲν οὖν 
δόξω μόνος παρὰ τοὺς ἄλλους ἐπὶ τηλιχοῦτον ὄγχον 
πραγμάτων ἱέναι, xal τοσοῦτον εἶναί μοι θράσος, 
ὥστε καὶ θεάτρου μέσος ἀνέστηχα, xal τολμῶ τι 


quamvis minetur aliquis ab incepto non desistam. n λέγειν, κἂν ἀπειλῇ τις οὐ παύσομαι. Τὸ δὲ οὐχ 


Verum hoc non est ita, sed tota urbs ad meritam 
pro bencfactis gratiam referendam movetur; 418 
cum tempus non sufficere existimet ut pro sequis- 
que dicat, unanimi omues sententia oratoris voce 
contenti sunt : is enim ad dicendum pro urbe eile- 
ctus, una voce oninium cogitata exprimit. Inde au- 
tem, mira res, simul et bono me animo esse et 
timere, accidit : quod cnim facta, quz nihil hu- 
mile continent, in sublime attollunt orationem, et 
cicenti expedita sunt, magnum hoc est οἱ splendi- 
dum, meque adjuvat : metuo autem, ne reruimn 
sbundantia et inultitudine obstupefactus, dicendi 
materia uti nesciens, non cloqui divitias possim, 
atque consilii inops appaream, sicut in. prato ju- 


cundo ct varium speciaculunm prabente omnia qui- C 


dem pulclira sunt aspectu : spectator autem, cum 
omnia simul delectent, nescius quid praferat et 
decerpat, ab omnibus simul abstinens consistlt. 
Sed quanquam res sic se habeat, oratio tamen ad 
oinnia audax fiducfa impleta est, οἱ petulanter 88 - 
lit, et phi&. voluptate bacchautr, lortunaque magis 
quam consilie confidens, qua futura sunt nihil cu- 
rat. Qua de causa áudebimus aliquid supra vi;es, 
qua indulgentia egent, animi studio excusati. 


Il. Tibi enim fortuna quasi futura bene prospi- 
ciens, omnia dedit que imperatorem Romanuin 
decerent. Et primum, ut par erat, donavit patriam, 


quae aliárum terrarum felicitatem superaret : Epi- D 


damnum enim canunt scriptores, et cum illis cla- 
mans collaudat fama, urbem c4 continente proje- 


οὕτως ἔχει" ὅλη δὲ πόλις ἀνθ᾽ ὧν εὖ πάσχει πρὸς 
&pot6t χινεῖται διχαίαν" xal xa ἕχαστον ἄνδρ 
λέγειν οὐχ ἱκανὸν ἡγουμένη τὸν χρόνον, χοινῇ πάν- 
τες ψήφῳ τῇ τοῦ ῥήτορος ἀρχοῦνται φιονῇ * ὁ γὰρ 
ὑπὲρ πόλεως προδεόλημένος τῷ λόγῳ, μιᾷ γλώττῃ 
τὰς ἁπάντων ὑποχρίνεται γνώμας, "Ex δὲ τούτων 
θαῤῥεῖν τε ἅμα xaX δεδιέναι με παραλόγω, συμθαί- 
yet "ὅτι μὲν γὰρ τὸ τῶν πραγμάτων, ταπεινὸὴν οὐδὲν 
ἐφελχόμενον εἰς ὕψος ἐπαίρει τὸν λόγον, xal τῷ λέγοντι 
πρὸς εὐπορίαν καθίσταται, μέγα τοῦτο καὶ Jap mphv εἰς 
εὐτυχίαν ἐμοί" δέδοικα δὲ μὴ τῇ λίαν ὑπερδολῇ xal τῷ 
πλήθει τῶν ὑπαρχόντων χαταπλαγεὶς, οὐχ ἔχων ὁ τι 
χρήσομαι τοῖς παροῦσιν, elc ἀφωνίαν μεταδάλλω τὸν 
πλοῦτον, χαὶ ἀπορούμενος στήσομαι. Ὥσπερ ἐν λειμῶνι 
τερπνῷ xal ποιχίλην παρεχομένῳ τὴν θέαν, πάντα μὲν 
εἰς κάλλος ὁρᾶται * ὁ δὲ θεατὴς, πάντων ὁμοίως 
εὐφραινόντων, οὐχ ἔχων ὃ τι προτιμήσει χαὶ δρέψε- 
ται, πάντων ὁμοίως; ἀπεχόμενος; ἔστηχεν. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ, χαΐίπερ τούτων οὕτως ἐχόντων, πάντα τολμῶν- 
τες οἱ λόγοι χαὶ νῦν ὁμοίως θρασύνονται, xat πηδῶ- 
σιν ἁτάχτως, xal ὥσπερ ὑφ᾽ ἡδονῖς βαχχεύοντες 
πάρεισι, τύχῃ μᾶλλον ἣ γνώμῃ θαῤῥοῦντες, χαὶ τῶν 
μελλόντων οὐδὲν λογιζόμενοι, Ὅθεν τολμή σομέν τι xat 
παρὰ δύναμιν, ἀρχοῦσαν εἰς συγγνώμτν τὴν nos- 
θυμίαν προδεθλῃη μένοι. 

B'. Σοὶ γὰρ Gore ἢ τύχη χαγώς; τὸ μέλλον μαν- 
«Ξυομένη, πρέποντα πάντα παρέσχε τῇ ᾿δωμαΐων 
ἡγεμονίᾳ " καὶ πρῶτον, ὥσπερ ἔδει, γαρίζεται mz- 
τρίδα νιχῶσαν τὴν τῶν ἄλλων εὐδαιμονίαν" τὴν 
γὰρ Ἐπίδαμνον ἄδουσι (3) μὲν συγγραφεῖς, poust 
δὲ χαὶ μετ᾽ ἐχείνων αἱ φῆμαι, πόλιν ἐξ ἠπείρου 


ANSSII VILLOISONIS NOTAE. 


(1) Eodem sensu Choricius in illa Oratione fune- 
l.ri, qua eumdem Procopium, suum niagisirum, cele- 
prat, apud Fabric. Bibl. Grec. t. Vlll, p. 862: Nuv 
(E τίς οὐ κατόπιν χωρήσει τῶν εἰργασμένων, ὧν τί 
«-ἀρεὶς τίνος μνησθῶ ; 

(2) Evagrius Scholasticus , Ecclesiast. Histor. 
l. 1, c. 99, p. 557, cd. Vales. Amstelodami : Οὗτος 
ὁ ᾿Αναστάσιος πατρίδα τὴν Ἐπίδαμνον ἕχκων, f| 
Δυῤῥάχιον νῦν προσηγόρευται, τὴν τε Ζήνωνος βα- 
σιλείαν xai γαμετὴν τοῦ αὐτοῦ δήνωνης, τὴν 
᾿Αριάδνην, ἐσοιχίζεται. Idem ibiillem paulo supra : 
"A "Aptábvn ᾿Αναστασίῳ τὸν στέφανον ἐπιτίθησιν, 


οὕπω μὲν fixovtt εἰς γερουσίαν, Ev δὲ τῇ λεγομένῃ 
τῶν Σιλεντιαρίων σχολῇ χαταλεγομένῳ * ex quo, ut 
ex iis, quie infra notabimus, apparet. Anastasium 
obscuro natum loco. Silentiarii autem, observaute 
Jacobo Goaro p. 55 et 56 uotarum in. Cedrenum, 
Grxcis sunt ἡσυχοποιοί, id est, qui ad imperatoris 
latera silentium εἰ quietem — fndicant ,— juxta 
Agathiam ἐπιστάτα: τῆς ἀμφὶ τὸν βχτιλέχλ o 
γῆς. V. et Fabrott. 1n Glossario Cedreni. Epidiri- 
nus vero, illius pitria, erat tx. τῆς vix; Ἤ πείρου 
ἐπαρχίας, ul ait. Glironicon Paschale, de Auastasio 
videndu'i p. 529 ct seq. 
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προθεδλημένην εἰς θάλατταν, ὥσπερ ἑχάτερον (3) A ctam in mare, quasi utrumque elementum habitan- 


tv στοιγείων οἰχουμένην, xai πλεονεχτοῦσαν οἷς 
φέρειν οἷδε γῆ τε xal θάλαττα ^ πάρεστι γὰρ ἐν- 
ταῦθα γχαὶ νῆσον Ex μέρου; οἰχεῖν xal ἠπειρώτας 
εἶναι, xol τῶν xaz' ἀμφότερα λυπηρῶν ἀφεστάνσι, 
τῷ μὲν θατέρου Ψιλῶς ἀπολαύειν * πρόχειται γὰρ 
ὥσπερ χεῖρα προδαλλομένη τοῖς ἐχ πελάγους, xal 
φιλαυθρώπως αὐτοῖς ἀπαντῶσα * χαὶ τὸν ἹἸόνιόν τις 
ἐχπλέων προχύπτει τῆς νεὼς, xal πρὸς αὐτὴν ἐπι- 
στρέφεται, χαὶ ἡδονῇ τῶν ὁρωμένων ἑστιᾶται τὴν 
᾿ θέαν. Αῤτόχθων ᾿Κπίδαμνος ἐντεῦθεν προῆλθε, xai 
τῇ πόλει τὴν ἐπωνυμίαν χαρίζεται, ὕστερον δὲ πρὸς 
ἔρωτλ χινεὶ xa* Sv ᾿Απόλλω τὸν Πύθιον, xa τῇ τῶν 
᾿Ελλήνων ἀποιχίᾳ ταύτην ἐχόσμει, οἷα δὴ μάντις 
τάχα χαλῶς τὸ μέλλον (4) εἰδὼς, ὡς δεῖ πάσης γῆς 


xai θαλάττη: χοινὸν εὐεργέτην ἐντεῦθεν ἀναφανῆναι. D 


Οὐχοῦν εἰ τοὺς ᾿Αθηναίους αὐτόχθονας ἀχούων τε- 
θαύμακας, πάρεστί σοι μετ᾽ ἐχείνων φιλοτιμεῖσθαι" 
εἰ τὴν Φαιάχων φιλανθρωπίαν ζηλοῖς, ἐντεῦθεν ἡ 
πόλις. Ἔχει δὲ xa Κορινθίων τὸ γένος, χαὶ τὴν 
Σπάρτης φιλοτιμίαν (5), χαὶ πρόγονον ᾿Πραχλέα, 
xai δι᾽ ἐχεῖνον τὸν Δία. 

I'. Ταῦτα xai τὰ τοιαῦτα παρὰ τοῦ Κρείττονος 
πρῶτα δῶρα δεξάμενος, οὐχ ἤσχυνας, μὰ Ala, γένος 
οὕτω λαιλπρὺν xai διὰ πάντων ἀδόμενον ἀλλὰ γὰρ 
ἀπέχρυψας τοὺς προλχδόντας " xaX τοὺς ἄλλους νι- 
κῶντε: (6) ταῖς ἀρεταῖς ἐπὶ σοῦ τὴν ἧτταν μεταμαυ- 
θάνοηυσι" xai νιχῶνται νίχην ἡδίστην, χαὶ ἣν ἂν εὕ- 
ξαιντο πατέρες νιχᾶσθαι (0). Ἔχ τοιούτων γὰρ 
προελθὼν, χαὶ τραφεὶς ὥσπερ εἰχὸς xbv οὕτω τοῖς 
«tst νενιχηχότα, xat προῖόντι τῷ χρόνῳ συναύξων 
τὰς ἀρετὰς, πρέπειν ἡγούμενος ἀρίστου βίου χαλὴν 
ὑποχεῖσθα: γρηπῖδχ, τῆς εὐσεθείας τὸ χτῆμα ἐλογί- 
$99 ταῦτα προσετίθει: τῷ πόθῳ, μετῆλθες τῇ πεί- 
ῥᾷ, καὶ πρὸς Áxpov ᾿πείγου τοῦ πράγματος, xai 
0d:xo) ἀφῖξαι. Εἰ χόμπο; δὲ ταῦτα χαὶ λόγων ἀλα- 
ζονεία, πόῤδδω τῆς ἀληθείας πεπλάνημαι. ᾿Αλλὰ 
τούτω» μάρτυρες οὐχ ὀλίγοι τινὲς ἢ φαῦλοι, καὶ οὗ; 
ἄν τι; παραγράψαι τὸ τῆς γνώμης μεμψάμενος " 
ἀλλὰ πόλις ὅλη, xal βασιλείων ἡ πόλι; (7), ἐπὶ σοὶ 
βοῶσξ, καὶ πρὸς ἱερέως ἀνάγουπα σχῆμα (8) καὶ 


tem, atque fruentem iis, quie proferunt. mare. et 
terra : licet enim ibi et insulam ex parte incolere 
et in continente vivere, et quis in utroque molesta 
sunt vitare, qux: bona, iis plane frui. Jaect porro 
quasi manum porrigens a mari advenientibus, et 
amice eis obviam facta; et quisquis e mari Jonio 
navigat, e navi prospiciens se ad cam convertit, 
οἱ voluptate e rebus, quas videt, animum pascit. 
Mic e terra Epidamnus ortus est, qui urbi nomen 
praebuit; postea vero ad ejus amorem commovit 
ctiain. Apollinem Pythium, Grzcorumque. colonia 
urbem ornavit ; ut vates fortasse bene providens 
futura : oportere videlicet eum, qui omnes terras 
eL iare beneficiis orn»turus csset, bic nasci. Si 
igitur Athenienses tanquam aborigines admiratus 
cs, licet cum illis gloriari ; si Phzeacuni conitatem 
diligis, ab iis hiec urbs originem habet : tenet 
etiam Corinthiorum genus, et Sparta lionoris cn- 
piditatem, et inter majores Herculem, et per hunc 
iovem. 


IH. Ic et talia prima dona a Numine cum ac- 
cepisses, non dedecorasti, me lercule, genus tau 
splendidumeaet ab omnibus celebratum, sed offe- 
cisti eorum, qui ante fuerunt, lumini : et qui alios 
virtutibus vincebant, a te superari discunt : οἱ 
quidem vincuntur victoria suavissima, quomodo 
patres vinci optent. Talibus igitur prognatus et 


. educatus, wt ei conveniebat. qui omuibus rcbus 


tantopere superaret, οὐ cuin temporis progressu 
virlutes augens, decere existimans optime Υἱ 15 
pulchrum fundamentum poni, id pietatis posses- 
sionem esse existimasti. Hoc tibi proponebas de- 
siderio, petebas usu, et ad summum rei provehe- 
baris; ac celerrime ad metam pervenisti. Si nug:e 
hic sunt et verborum jactantia, multum ἃ veritate 
aberravi. Sed horum testes mihi sunt, non pauti 
quidem ct futiles, et quorum testimonium, ut va- 
uorum bominum, aliquis impugnet, sed universa 
urbs, et quidem regem «rbe, quie de te consentie- 
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(5) In cod. ἐχάτερον. Hic Venetiarum descriptio- 

nein legere tibi videaris. 

(δ) Male in cod. τὸ μέλον. 

(5) Male in cod. φιτιμίαν. 

(6) In cod. νιχῶντες" forle νιχῶντας, id est : vi- 
cieli majores (uos, qui el omnes. alios sua. virtute 
ipsi vincebant. 

(6") Cangius Famil, Dyzantin. p. 85 : « Anasta- 
$ii imperatoris patris ποῖ. hactenus. incertum 
manet spud scriptores : ex. quibus duntaxat doce- 
mur, Dyrrbachio oriundum, ac religione Ariauum 
faisse... mater vero. Anastasii Manichzea et soror 
füj  Clearchi Ariani, uti habet Theophanes, 
p. £47. Ex quo mirum videri liaud. debet, si hzereti- 
cis parentibus natus, toto regni tempore hereticos 
ipsos (Eutychianos) tutatus, catliolices tam. acriter 
inwectatus Sil, » V. Victoris Tunnunensis Ghroni- 
con, p. O£5. De Anasiasii parentibus vide et 
Thsoder. Lector. Histor. Eccles. 1. 11, p. 558. 

(7) Legere inallein ἢ βτσιλὶς τῶν πόλεων, quem- 
3iodem ΟοηἌιαμεποροίπη vocant. Eudocia impe- 


D cupatoria, et auclor 


ratrix in sua ad Romanum Diogenem epistola nun- 
anonymus poematis De 
capta Constantinopoli in cod. 5. Marci 403, p. 198 
Catalogi. 

(8) 'Avfjyou σχῆμα * mallem. ἀνάγουσα. Scilicet 
Ána&lasius, quod Baronium, Tillemont, le Beau, 
eic. fugit, antequam imperium adipisceretur, An- 
tiochi: episcopua. non quidem consecratus, sed 
populi suffragiis electus et designatus fuevat. Thec- 
planes iu. Chronographia, p. 116 : Τούτῳ δ᾽ αὐτῷ 
ἔτει Πέτρος ὁ Γναφεὺς (Antiocli:e episcopus) τέθνη . 
xcv, χαὶ προεθλήθη ἐπίσχοπος:. Παλλάδιος, πρεσθύ- 
τερος τῆς ἐν Σελευχίᾳ ἐχχλησέχς τῆς ἁγία; πρωτο- 
μάρτυρος Θέχλῃ:, συνεψηφίσθη ói Παλλαδίῳ xoi 
Ἰωάννης ὁ Κωυσταντίνον, xol ᾿λναστάσιο; ὁ σιλεν- 
τιάριος ὁ γαχῶς βασιλεύσας. Qus ad verbum εἰὺ- 
scripsit Cedrenus, p. 954, et sic e Theoplane, ut 
omnia fere, couvertit. Anastasius Bibliothecarius 
in sua Zlistoria ecclesiastica, p. 40, ed. Paris. 
aun. 4649, ed. Fabroti: « Eodem auno, Petro Cna- 
plico mortuo, promotus est episcopus luco ejus Pal- 
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bat : el ad sacerdouüun te evelebst, ct, quod re 4. ἅπερ ἐμαρτύρει τοῖς ἔργοις βεθαιοῦσα τῇ d figu. Οὐ, 


ipsa testabatur, suffragio confirimabat. Nou ila 
Eumolpus; qui cum. regnaudi spe excidisset, sa- 
cerdotium arripuit, audaci, non modestie pre- 
mium; modo armatus ét Martis cultoribus annu- 
meratus, modo veste οἱ habitu mutato sacra συ 0 
faciens, et altaribus astans. 

IV. Τὶ vero ut commodum priniordium οἱ ho- 
norificum testimonium futuri imperii sacerdotis 
munus accipiebas, Fi virtutibus debitum honorem 
quidem, at rem ipsam non attigisti; cum id !an- 


οὕτως Εὔμολπος βασιλείας ἀποτυχιεῖ !, τὴν ἱερω- 
σύνην λαδὼν, xai θρασύτητε,, οὐ βίου σώφρονος 
ταύτην καρπούμενος ἄλλον - καὶ νῦν μὲν ὅπλα οέ- 
ρων, χαὶ τελῶν el; "Aozo; ὑπηρέτας, νῦν δὲ, μετ- 
αμπιτχόμενος xal σχήματος μεταδηλῇ, xal θύων 
ἐξαίφνης χαὶ βωμοῖς παριττάμενος. 

A'. Σὺ δὲ μελλούσης βασιλείας" προδῆχον πρηοί- 
piov καὶ πρέπουταν μαρτυρίαν ταύτην ἐδέχο", xat 
«at, ἀρεταῖς ὀφειλόμενον τὸ γέρας ἀπείληγας, ἀλλ᾽ 
o0 μέχρι τοῦ πράγματης, ἀλλ᾽ ὅσον καὶ τὴν ἀξίαν δει- 


ΥΑΠΙῈ LECTIONES. 
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ladius, presbyter Leucensis (lege Scleuciensis) Ec- B neque enim Anastasius. patriarchatum , sed impe- 


clesiw sanctae prim: martyris. Tlecle, cum qo 
eiectus est et Joannes Constantini, atque Anastasius 
Silentiarius, qui male posthac imperavit : » ubi 
ro ejectus ciiendo. electus, cum. textus. Grzecus 

hicophanis, «qaem semper κατὰ πόδα sequitur Ana- 
stasius Bibliothecarius, habeat συνεψηφίσθη, id est, 
simul electus. [uit. Cl. Tilleinont, qui Anastasium 
desiguatum fuisse Autiochis episcopum ignorab:t, 
gravit^r lapsus est, hiec Theophanis verba sie ver- 
tens. flisioire des empereurs t. Vl, art. 1, p. 552, 
Ed. Veuet. 1759. : Anastase. était ἃ Agitioche avec 
cete digui:é (deSilentiaire en 448) lorsqu'il coutri- 
bua ἃ élecer sur le tróne de cette Eglise Pallade, Eu- 
tpclien comme [ui ;. scilivet per. συνεψτφίσθη falso 
intellexit : suum. calculum. addidit, ut. Podladius 
crearetur episcopus ; cuin. potius. signilicct, simul 
cum eo elecius (uit. Vlem Ilistcir. Ecclesiust. 1. XVI, 
art, 51, p... δῖ, ed. Venet. 1722. : On mit en. $a 


place (de Pierre le Foulon) Pa!lade, prétre de [ἡ église (c 


de Sainte Thécle à Séceucie, pur la [cveur de Jean [ils 
de Constantin, et. d'Anastase qui. fut Lientóét. aprés 
empereur. Scilicet non assecutus est vim vocis συν- 
εψηφίασθη, quam eptime declaravit. Cangius. 1} 
suo niediae Graxcitatis Glossario, in Σύμψηφςφοι, quos 
dicit eos esse, qui populi clerique suffragus. simul 
ad episeepatim eligebantur seu. proponcbantur : 
nam ut. fievi solet in ejusibodi electionibus, alii 
alium postulabant, inquil Socrates, l. v, c. 2 ; et l. 
vi, C. 1, lanquam. τοὺς ἐπισχοπεῖν ἐπιτηδείους, ἣ 
προαδοχωμένου:, ul loquitur Sozomen, 1. vii, c. 9, 
douec, conspirantibus omnium suffragiis, unus eli- 
geretur, vel e tribus ad. psineipem delatis horum 
unus ad. episcopatum proveheretur ; quod Cangius 
hoc ipso confirmat Theophlianis loco, ubi observat 
ties hie συμψήφους appellari, licet plures forsitan 
essent ; quodex iis unum princeps, vel certe metro- 
polita sceligeret pro arbitrio ; quippe, uti docemur 
e Novella. 458 Justiniani e. 2, mortuo episcopo, 
coibant χληρικοὶ xat πρῶτοι τῆς πόλεω:, iique, pro- 
positis sauctis. Evangeliis, ἐπὶ τρισὶ προσώποις 
ψήφισμα faciebant, ὦ; Ex τῶν ψηφιζομλένων τριῶν 
προτώπων ὁ βελτίων χειροτονηθὴ τῇ ἐπιλογῇ xa. 
τῷ χρίγατι τοῦ χειροτονοῦντος. Qui quidem tres 
electi invicem, sive, ut lhorumce temporum Lati.i 
dicebant, suffraganei, σύμψηφοι et inierdum etiam 
ὑπόψηφοι appellabantur, quemadinodunm apud eum- 
demi Socratem |. V, c. 5. : Συναγαγόντες τοὺς ozto- 
ψηφους εἰς ἐπισχοπῆν, εὑρίσχουσι τοὺς πάντας τὸν 
ἀριθμὺν ἕξ. 1n. eumdem ac Tulemontius errorem 
inciderunt doctissimi Bollandist:e in Historia chro- 
nologica patriarcharum Antiochenornm, p. 90, col. 
2, t. IV, Actor. SS. Julii, Ed. Venet. 17:8, ubi sic 
loquuntur : « Hiuc facile suspicari quis posset, 
imo deberet, non unum lue tantum electuai esse 
atriarcham Antiochenum, sed tres eudem tempore, 

crum baec interpretatio omnino corrigenda est ; 


D 


rium in ipsos etiom patriarchas tyrannicum  affc- 
ctabat atque aliquanto post consecutus est. Sedux t 
interpretem vox illa συνεψηφίσθη passive posita. 
Sed exempla non pauca grauunatici proferunt, qui- 
lus tempus illud aoristum actionem signilicare 
ostendant, Sic igitur locus ille verti debuit ; Palla. 
dio vero suffragalus est et. Joannes, Constantini 
filius, εἰ Anastasius Silentiarius. (nomeu est digui- 
tatis, de quo vide Canyii Glossarium), qui postmo- 
dum pessime imperavit. Uterque autem in aula, cu- 
jus primi erant. proceres, valebat. plurimum: ; unde 
nilíl mirum fuit, si, invitis haud dubie Catholicis, 
sedem illam Palladius obtinuit, quan tam potent 
fultus patrocinio affectabat, » 

Sic supra in adnotatione ad p. 8. obscrvavii us, 
cosdem Dollandistas lapsos fuisse, cum inter Cl'c-. . 
litanos patriarchas recensuerunt quemdam Maca- 
rium, qui nunquam patriarcha electus fuit, se4 
cum duobus aliis. συμψήφοις imperatori, qui Phi- 
lotheum  pretulit, indicatis. et. propositus fuit. 
Eumdem autem. Anastasium antequam. imperium 
adipisceretur , patriarcha Eupheimius, utpote livre- 
ticum et Eutychetis sectatorem, e templo ejecetat. 
Theophanes et Clironographia p. 115 : Εὐφήμιος 
δὲ ὁ ὀρθοδοξότκατος ᾿Αναστάσιον τὸν σιλεντιάριον t^v 
χαχῶς μετὰ ταῦτα βοαπτιλεύσαντα τῆς Exxinsia; 
ἐδίωχεν, ὡς αἱρετιχὸν xal ὁμόφρονα Εὐτυχοῦς, ἐν - 
οχλοῦντα ὁρῶν * τὴν ἐν τῇ ἐχχλν σία χαθέδραν αὐτῷ 
ἀνέ:τρεψεν, ἀπειλήσας αὐτῷ, ὡς, εἰ μὴ παύσοιτο, 
ἀποχεῖραι τὴν χεφαλὴν αὑτοῦ, xai τοῖς ὄχλοις αὖ- 
τὸν θριαμδεῦσαι : ubi wale Goar. Koü£ópav αὐτῷ 
ἀνέστρεψε verit : eversa ejus in ecclesie catu sella ; 
male eiim Anastasius Bibliothecarius, Histor. ec- 
clesiastic. p. 48, ἅς locum vertens, habet. seilite 
ipsius, quod erat in ecclesia, subteriil : pejus etiain 
Cl. "Tillemont Histoire des empereurs, t1, Vl, aft. 4, 
p. 552, ed. Veuet.. Nihil autem clarius ; hzec erat 
proprie cathedra in ecclesia erecta, in qua publice 
dovebat et. suus errores spargebal Anastasius. 
Suidas, qui voce Φατρία omnino videndus, eadein 
fere de Anastasio narrat : ᾿Αναστάσιος ὁ σιλεντιά- 
ριὸς ὁ μετέπειτα βασιλεύσας, ἐπὶ Εὐφημίον ma- 
τριάρχου Καωνσταντινουπόλευς καθέδραν — xata- 
σχευάσας, (cathedra. sibi constructa) μετὰ τινων 
ἐφατρίαζεν, x. τ. λ.. de quo fide ei Georgium. {.6- 
drenum, p. 553. Quae quidem Suidae veiba. male 
ibidem interpretatur. sumimus. homo, sed. iu. quu 
accuratiorem. Graeca lingug coguitionem. desidc- 
res, Cl. Tillemont t. Vl, art. 1, p... 532. Magnam 
autem pielatis speciem pra se lerebit. acerrius 
ille Cathulicorum persecutor. Cl. ie Beau Flistuire 
du lus- Ewpire, &. VM, p. 310. : Anastase était dé- 
vol »aus étre. chrétien ; 4l. allait à l'église avant le 
jour, et. w'en soriait que. quand. le peuple. s'était 
reiiré ; il. jcünau, il (nisait de iraudcs uumónes. La 
mulutude, toujours dupe. de. l'hgpocriaie, udwiratt 
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χϑῆναι τὴν σὴν, καὶ φυλαχθῆναι (9) πρὸς μείζω ψῆφον Δ tum fieret, quod satis essct, ut dignitas Qua. (o: - 


γαὶ xowotépav εὐεργεσίαν, xal πᾶσιν ὕστερον δῆλον 
γενέσθαι, ὡς τὰ μέγιστα παρ᾽ ἀνθρώποι:, βασιλέως 
σχῆμα xal ἱερέω; γνώμην, εἷς ταυτὸν συλλαβὼν, 
ἄμφω σεμνύνεις τῇ θατέρου προσθήχῃ. ᾿Αλ)λὰ μή- 
πωγς ταῦτα “ ἀλλ᾽ ἔτι τῆς εὐσεδείας τοσοῦτον εἶχες 
τὸν πόθον, καλῶς εἰδὼς ὡς ταύτῃ τῶν λοιπῶν ἀρετῶν 
ὁ σύλλογο; ἐπαχολουθήσει ῥαδέυς, ὥσπερ αἱδούμεναι 
πκαύτης τὴν πρὸς τὸ χρεῖττον συγγένειαν" xal οὐ δι- 
εψεύσθης τῆς γνώμης. Εἵποντο γὰρ καὶ συνῇσαν ἀλλὴ 

λχις, ὥξπερ χοινὸν οἰχητήριον τὴν σὴν εὐτυχοῦσαι 
Ψυχὴν’ χαὶ διὰ πάντων ἑνίχας, φιλάνθρωπος ὧν ἰδεῖν 
τε ἄμα χαὶ πειραθῆναι, φρονήσεως ἐμπείρᾳ * τὸν βίον 
εὐθύνων, τοσαῦτΔ περισχοπῶν ὅσα σώφρων ὀφθαλιὸς 
ἐπιτρέποι, xal φέρειν εἰδὼς εὐχερῶς ὅπως ἂν ἡ τύγη 
χρίνεται, Τοιγαροῦν ἐν τοῖς βασιλείοις διάγων εὐδα!(- 


nuovo; βίου παράδειγμα σαυτὸν ἐδείχνυς τοῖς ἄλλοις... 


ἄρχεοθαι πρὶν ἄρχειν χαλῶς ἐπιστάμενος " εἴπερ 
ἀρίστη μελέτη τὴν πρὸς τὸ δεόντως ἄρχειν ἐδὸν 
λαμθάνειν Ex τῆς τοῦ χαλῶς; δοχεσθῦαι πείρας. Πα- 
95v γάρ cot xal δοχιμάζειν ἐπ᾽ ἐξουσίας ὅτα τοῖς 
χραχτοῦσιν ἐπληλμελεῖτο, χαὶ 632 πρὺς τὴν τῶν 
ὑπηχόων εὐδαιμονίαν ἐτέλει" χαὶ τὰς αἰτία: ἀνεσχό- 
πεῖς. καὶ ἀσφαλῶς ἐπαιδεύου, ὥσπερ ἐν ἑτέρων τύ- 
χαις τὴν τοῦ μέλλοντος μελέτην ποιούμενος. 


Ἐ΄, "Hàn δὲ τοι παρῆν ὁ χρόνος, ὥσπερ τι χρέης « 
προσῆκον ἀποδιδοὺς, xal πρὸς ὀρχὴν τοσαύτην 
ἀνέλαμπε:" xa μετεδάλλετο τοῖς ὑπηχόοις τὰ 


πράγματα. 'Auzwoy δὲ τῶν προλαδόντων μιχρὰ C 


ὑμᾶς ἀναμνῆσαι, xai δεῖξαι, πῶς ποτε τούτων 
ἐχήύντων εἰς ὅσην ἡμῖν ἀφῖχται μεταδολήν, Οὐχ ξάσει 
δὲ πάντως τὰ μετὰ ταῦτα χρηστὰ τῶν προλαθόν- 
τῶν λυπῆσαι τὴν μνέμην. "Hv γὰρ ὅτε τοῖς, ὅσοι 
τὴν τῶν Ῥωμαίων πληροῦσιν ἀρχὴν, οὐχ εὐτυχῶς 
εἶχε τὰ πράγματα" ἀλλά τις ἅταχτο: ἔρως πλεον- 
εξίας ἤχμαζε, xal γνώμης ἀπιστία " χαὶ auxozávtat 
πάντων ἐχράτουν (10). Ὃ δὲ νῦν εὐδαίμων, μιχρὸν 
Ὅστερον, τὰς χρηστὰς ἐλπίδας ἀποδαλὼν, εἰς ἀτυ- 
χούντων μετεδάλλετο σχῆμα. Ἐν ἴσῳ δὲ ἦν ἔχειν τι 
χαὶ ἀπορεῖσθαι, διὰ τὴν τῶν ὁμοίων ἐλπίδα, Etvoy 
δέ τι πρᾶγμα xal παρὰ φύσιν ὑπῆρχεν" 6 vXp πλοῦ- 
τὸς τοὺς κεχτημένους ἐλύπει. Οὕτω ὃὲ τούτων 
ἐχόντων, xai πάντων ἀπειρηχότων ταῖς συμφοραῖς, 


spiceretur, tc scrvato ad majus suffragium et bene 
facta qua lotius paterent ; atque ut oninibus post 
eà constaret, quomodo conjunctis qux summa 
inter homines sunt, rcgis dignitate et mente sacer- 
do!ris, utrumque alterius adjectione altius talleres. 
Verum hujus rei tempus noudum venerat, sed ad- 
huc pietatis insigni tencbaris desiderio, probe 
gnarus fore ut hanc favile omnes virtutes se- 
quantur, quasi venerantes cjus cum numine co- 
gnationem : neque te ca opinio fefellit, Sequebantar 
enim simul omnes, quisi commune domicilitm 
animum tuum nactz.. Et in omnibus. pracellebas, 
humanus aspectu simul et. consuetudine, iutelli- 
gentia οἵ experientia vitam dirigens , eatenus cir- 


D cunspiciens qua modestia oculum circumferre pa- 


titur, et facile tolerare sciens quxcunque fortuna 
affert, ltaquo in regia cum  versareris, vitz felicis 
exemplar te ipsum ceteris prabebas, parere aut 
imperandum bene edoctus; siquidem optima pric- 
paralio ad recte imperaudum consuetudo est ben: 
parendi. Etenim licelat tibi cognoscere qua impe: 
rantes perperam administrarent, et qua: ad civium 
felicitatem facerent ; et in earum rerum causas in- 
quirebas, et egregie erudiebaris, quasi iu alioruan 
casibus futuri exercitationem jnstituens. 

V. Jam vero tempus aderat, quasi debitum. ex- 
solveus; et ad. tautum. imperium elueebas; οἱ ci- 
vium status mutabatur. Non alieni: autem. vide- 
tur, me paululum in vobis prioris conditionis 
inenioriam revocare, et. ostendere quanta. rertin 
mutatio facta sit. Nec vero qu:e secuta sunt. lona 
sinent nos contristari anteactorum meiroria, Erat 
enim tempus, cum non bene se res haberent corum 
qui imperio Romano continentur, sed. imn odera- 
tus quidam lucri amor vigebat et. animi. perfidia ; 
ct ealumniatores omnia tenebant. Qui modo felix, 
is paulo post, bona spe abjecta, miserorum habi - 
tum induebat. Nihilque intererat, reu habcres, an 
cgeres, cum idem tibi exspectandum esset. Mon- 
stri similiset conira nateram conditio erat ; diviti 
enim possidenles angebant, Hisce ita. se liabenti- 
bus, omnibusque per miseriam desperantibus, sieut 
Deus ex machina apparens manum liberatricem 


ὥσπερ Θεὸς ix μηχανῆς ἀναφανεὶς χεῖρα προῦτει- ἢ tendebas : et illa protinus finita sunt, et. difficulta- 


VARLE LECTIONES., 


* Leg. ἐμπειρίᾳ vel ἐν mztpa. N. 


ANSSIE VILLOISONIS NOTE, 


sn vertu. De. quo vide Cedrenum p. 557, et. CI. 
Tillb:uont flistoire des emyrereurs, t. Vl, ait. 1v, p. 
5237. Mul'as ecclesias Constantinopoli restauravit, 
referenote Theo toro, Iistor. ecclesiust. 1. 2, p. 501. 
De hoc Victor Tuununcasis in Chronico, p. 326 : 
« Messala. consule, Consiantinopoli, jubente Ana- 
εἰν, Ssncla Evangelia, tanquam ab idiotis evan- 
geli-tis | cowposita, reprehenluntur οἱ emendan- 
tur ; 8 (le quo adeunda egregia. Petri Wesselingii 
Diísse-1atio. Sic eodem fere tempore, tcste Évagrio 
Histor. F/cclesiasi. |l. qi, e. 51, p. 961, multi san- 
e:oram Patrum libri corrupti sunt ; multi quoque 
Apollinaris lhbti santo Atlianasio. εἰ Gregorio 


Thaumnaturgo falso ascripii sunt ab [Leceticis, liae 
fraule multitudinem iu sui erroris socielatem in- 
ducentibus. Anastasius autem, cujus pictatem hie 
tantopere praedicat Procopius, nou. solis Eutychia- 
nismi, sed et Manichazisini erroribus in;butus erat ; 
de quo vide Cl. le Deau, flistoire ἀπ Bas-Ewp. 
ι. Vlil, p. 450 sq.; Theophanem in Chronographia, 
p. 128. ctc. 

(9) Ic demonstrant, Anastasium ad Antiochi 
episcopatum propositum quidem, sed non electum 
u. sse. 

(10) Hos omnes ah urbe abegit Anastasius, rcfe- 
rente. Cedreno, p. 397. 


2803 


PROCOPII GAZ.EI 


9804 


tun caligo dissipata est. Divinam vere quoddam 4 ve; &AeuÜép:ov* χἀχεῖνα πέρας εἶχεν" ἡ δὲ τῶν 


placitum versus te movebat suffragia, οἱ quasi 
uno ore in te populus universus clamando consen- 
tiehat, summus senatus assentiebatur, Augusta an- 
nuebet, et comitia perfceta sunt, Id nostra felicita- 
tis principium, hzc prima quies ; hoc omnem exci- 
tabat urbem felicitatis sensu. Ab illo tempore florent 
res nostra et mutate sunt : atque nulla eorum vis 
est, qui nos lwserant. 

VI. Quibusdam inde a primo naseendi tempore 
ipsie fasce de purpura sunt, ac statim reges vo- 
cantur priusquam fortunam experti sunt. Postea 
vero s:pius co dono indigni visi excitant accusa- 
tores contra dean, quasi nihil de 1.8 quie futura 
occullent. sciveril, ncque discernere possit, sed 
temere. honores tribuat, et se dedat, non quibus 
oporteat, sed quibus lubeat. Quin si digni appa- 
rcant eo culmine, tamen lionoris studio, et ne in- 
fra hunc relinquantur, virtutes. colere. videntur. 
S»d iu te eligendo preter exspectationem judicium 
adhibuit fortuua et. justi suffragium tulit. Se- 
quebatur enim virtutes imperium praemii loco et 
gratie donans, οἱ incruentum quidem, οἱ omni 
fraude remota. Non enim, ut aliis, arma, et pro- 
lia, et cognatorum czdes, et dolus fraude vincens 
tantum tibi dedit lionorem. Ilzc | iufelicis imperii 
infelicia initia sunt, el eorum propria qui purpura 
»d explendam lucri cupiditatem induuntur. Ta tibi 
debitam pie accepisti, neque, me llercule, frustra- 
Ius es te cligentium testimonium, sed etiam illorum 
spes stiperasti. 

Vil. Mactenus oratione progressus, tanta rerum 
multitudine conspecta, idem mihi accidere videtur 
quod illis qui pontum prospeciant. Sipius enim 
oculos co vertentes, mare solum vident : nihil a- 
spectum determinat. Nihilominus periculum est fa- 
ciendum : neque enim illi navigationem reformi- 
dast, ueque nos era2lionem. Nain cum primum sce- 
pt!a accepisses, decere existimans omne peregri- 
num et barbarum proeul ἃ 1u0 imperio arcere, ct 
una cuim libertate subditis apparere, ficri jussisti, 
et protinus res ad exitum venit, Namque compere- 
ras Orientem , prastautiorem imperii partem, qui- 
busdam finitimis barbaris perturbari, hominibus 


superbis οἱ ferocibus, qui aliorum bona. infestare D 


unice pro virtute agnoscerent; et quidem celeriter 
ingruentes, ecleriter quoque recedentes, et, quo. se 
contulissent, facile latentes : quippe quibus neque 
Jocus ueque urbs ad lbabitandum definila est, sed quis- 


πραγμάτων ἀχλὺς διελύετο. Δόγμα τι θεῖον ὡς ἀλη- 
θῶς ἐπὶ σοὶ τὴν ψῆφον ἐχίνει" xol ὥσπερ ἐχ μιᾶς 
γνώμης ὁ δῆμο; ἅπας ἐδόα " μεγάλη βουλὴ προσ- 
ετίθετο" βασιλὶς ἐπένενεν (11)* fj ὃὲ ψῆφος ἐφέρετο. 
Αὕτη τῆς ἡμετέρας εὐδαιμονίας ἀρχὴ χαὶ xatá- 
τασι; (12) πρώτη, τοῦτο πᾶσαν ἤγειρε πέλιν ταῖς 
εὐπραγίαις, ὄντεῦθεν ἀχμάζει τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς xal 
μεταθέθληται, καὶ τῶν λυπούντων λόγος οὐδείς. 

(ζ΄. "Αλλοις μὲν οὖν &x πρώτης γενέσειυς ἁλουργὶ- 
δες xaX τὰ σπάργανα * καὶ βασιλεῖς; εὐθὺς χαλοῦνται, 
πρὶν αἰσθέσθαι τῆς τύχης. Ὕστερον δὲ πολλάχις 
ἀνάξιο!: φανέντες: τῆς δωρεᾶς χατηγόρους ἐφιστῶσι 
«ἢ δαίμονι, ὡς οὐδὲν ἠπίστατο τῶν μελλόντων, 
οὐδὲ χρίνειν οἷδε χαλῶς, ἀλλ' εἰχῇ φιλοτιμεῖται, 
καὶ δίδωσιν ἑαυτὴν οὐὖχ ὅσοις ἄξιον, ἀλλ᾽ ὅσοις xal 
βούλεται" εἰ δὲ χαὶ ἄξιοι φανεῖεν τοῦ πράγματος, 
ἀλλ᾽ οὖν δοχοῦσι τῇ τῆς τιμῆς ἀνατάσει " (12), xal τῷ 
μὴ κατόπιν ὀφθῆνα! ταύτης, ἐπιτηδεύειν τὰς ἀρετάς. 
Ἐπὶ δὲ σοῦ παραδόξως χρίσιν ἔσχεν ἡ τύχη, ψῆφον 
ἔγνω δικαίαν. ᾿Ηχολούθει γὰρ ταῖς ἀρεταῖς * ἁμοιδὴν 
χαὶ χάριν τὴν βασιλείαν ἀποδιδοῦσα, χαὶ ταύτην 
ἀναίμαχτον, χαὶ πάσης ἀπηλλαγμένην ἀπάτης ’ οὐ 
γὰρ ὥσπερ ἑτέροις ὅπλα καὶ μάχαι xal προσηχόντων 
σφαγαὶ, χαὶ δόλος ἀπάτῃ νιχῶν, τοσαύτην σοι περι- 
τέθειχε τὴν τιμὴν. Δυστυχοῦς ταῦτα βασιλείας δυσ- 
τυχῆ τὰ προοίμια, χαὶ τῶν ὅσοι πλεονεξίας ἀφορ. 
μὴν τὴν ἁλουργίδα περίχεινται, ᾿Αλλὰ προσήχουσαν 
ταύτην προσηχόντως δεξάμενος, οὐχ ἤλεγξας, μὰ 
Ala, τῶν σε ψηφισμένων * τὴν μαρτυρίαν, ἀλλὰ xoà 


C παρῆλθες τὰς ἐκείνων ἐλπίδας νιχῶν. 


Z. Ἐνταῦθα δὲ τοῦ λόγου γενόμενος, χαὶ πρὸς 
τοσοῦτον πλῆθος πραγμάτων ὁρῶν, ταυτὸν ἔοιχα 
πάσχειν τοῖς ὅσοι τὰ πελάγη περισχοποῦσι. Ἠολλά- 
κις γὰρ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπιφέροντες (15), θάλατταν 
μόνην ὁρῶσιν" οὐδὲν δὲ τούτοις ὁρίζει τὴν θέαν. 
Ὅμως τολμητέον τὴν πεῖραν * οὔτε γὰρ Exsivo: 
πλοῦν ἀποχυοῦσι * μὴτε τὸν λόγον ἡμεῖς. Ἐπειδὴ 
γὰρ θᾶττον ἀπειλήφεις τὰ σχῆπτρα, πρέπειν ἡγού- 
μενος πᾶν ὃ τι νόθον xat βάρδαρον πόῤῥω τῆς σῆς 
ἀυχῆής ἀπελαύνειν, καὶ μετὰ τῆς ἐλευθερίας ἐπιφα- 
νῆναι τοῖς ὑπηχόοις, ἐπένευσας. ταῦτα, xal πρὸς 
πέρας ἀφίχετο. "ἔγνως vào, ὡς τὴν ἑῴαν λῆξιν, τῆς 
ἀρχῆς τὸ σεμνότερον, πρόσοικοί τινες ἐπετάραττον 
βάρδαροι, ἄνδρες ὑθρισταὶ xal θρασεῖς, xai μίαν 
ἀρετὴν εἰδότες τοῖς ἀλλοτρίοις ἀγαθοῖς ἐπιτίθεσθαι " 
χαὶ θᾶττον μὲν ἐπιόντες, θᾶττον δὲ μεθιστάμενοι, xat 
ὅποι ποτὲ γῆς εἶσι ῥᾳδίως λανθάνοντες " οἷς γὰρ μὴ 
χῶρος, μὴ πόλις εἰς οἰκητήριον ὥρισται, ἀλλ᾽ ὅλην 


VAIUZE LECTIONES. 
8 ávd cod., ἀνατάσει conj. Villois. * Leg. ἐψηφισμένων vel ψηφισαμένων. 
ANSSII VILLOISONIS NOTAE. 


(14) Ariadna, quie, refereute. Cedreno p. 355, 
vivente Zenone, suo. primo marito, jam tum Ana- 
stasiu.n amabat, et de qua v. Cl. le lieau, Histoire 
du Bas-Emp. V. Vill, p. 509; "Theophan. p. 117, 
εἰ Zouaram l. xiv, p. 511, οἱ p. 3418. seq. Supra 
nostrum Procopium audivimus pradicantem, non 
quidem Anastasii gentis, sed omuium eorum, qui 


Epidamni nati sunt, antiquissimum et nobilissimum 
genns. V. Evagr. Eccles. Histor. 1. wn, c, 29, p. 
991. 

(19) Sic emendavi pro xacácta, quod in cod. 

(12) Sie (&v3) in cod. An ἀναστάσει, vel áva- 
tàn? 

(15) Mallem περιφέροντες. 
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ἔχαστυὺς ἐπάγεται τὴν olxiav, αὐτοσχέδιον χαλύθην A que totam domum secum vel.it, tumultuariam casant 


ὅπη τύχῃ συμπηγνύμενος (14). ol δὴ τοιοῦτοι τίνος 
ἂν ἀπόσχοιντο τόλμης. Τούτοις εἰς ἁρπαγὴν προῦ- 
x£tyzo πόλεις, τὸ ποῖν μὲν εὐδαίμονες xal λαυ πραὶ, 
τότε δὲ τῶν βοηθούντων (15) ἔρημοι χαὶ συμμαχίας 
ἐστερηλέναι" χαὶ b μὲν εἴχετο, ἡ δὲ ἔμελλεν, ἡ δὲ μετ- 
aví5txto* xal μᾶλλον τοῦ πάθους ὁ τῶν μελλόντων 
φόξος ἐλύπει" φήμη δέτις οὐχ εὐτυχὴς τὰ: τῶν ἀπάν- 
τῶν διέτειξυν dx, tz ἄλλοις ἄλλα δινγουμένη, καὶ 
πάντα δεινά. "Hv γὰρ ἀχούε!ν πόλιν ἀλισχομένην, 
ἁρπαζομένην εὐδα' μονίαν, ἐλαυνομένας γυναῖκας εἰς 
ἀπέλγειαν (16) ἢναγχασμένας, ὑδριζομένους παῖδας, 
αἱκιζομένην πολιὰν, ἑλχομένην (17) νεότττα,χαὶ παρ- 
θένους ἀγομένας, οὐ mph; εὐτυχῆ παττάδα xal νυμ- 
φίον εὐδαίμονα, χατὰ τὰς πρώην ἐλπίδας, ἀλλὰ 
πρὸς 06ptv ἐχθροῦ χαὶ βαρδάρου χαὶ μέχρ' τῆς θέας 
λυποῦντο; " πάντα γὰρ προῦχειτο τούτοις. Ὃ Gb μὴ 
παθὼν πρώην μὲν μόνῃ τῇ τύχῃ χάριν ἠπίστατο * 
νῦν 8i σὲ πάντες ὑμνοῦσι μετὰ ταύτης, ὦ βατιλεῦ, 
οἱ μὲν * διὰ σὲ μὴ (18) παθόντες, οἱ δὲ μὴ mposto- 
χῶντες πάλιν παθεῖν. Ὃ γὰρ βάρδαρος, τὴν προσ- 
ἦχουσαν πληγὴν δεδεγμένος, χάτω νεύει, xal δεσπό-- 
τὴν ἐπίσταται, xal σωφρονεῖ μὴ βουλόμενος. At δὲ 
πόλεις τῶν δραμάτων * ἐλεύθεραι " χαὶ τείχῃ, τὰ 
μὲν γεγηοακότα νεάζει, τὰ δὲ νῦν πρῶτον ἀνίσταται" 
x2Y σωφρογοῦτιν αἱ πόλεις, ἀσφαλῆ χόσμον ἐπιδει- 
χνύμεναι tol; βαρδάροις * φρούρια δὲ πανταχοῦ τῶν 
ὑπηχόων προδέδληται, χαὶ στρατιωτῶν ἡλιχία ῥώμῃ 
χαὶ πλέθει συμπερραγμένων᾽" ἄνδρες ἀχμῇ ζέοντες, 
xai βλέποντές τι νεανιχόν, xa ὡς ἂν “Ὅμηρος εἶπε, 
θεράποντες "Apro; " οὐχ ὥσπερ πρώην ἀσθενεῖς 
χαὶ γεγηραχότες, ἐν τοῖς δεινοῖς ὑπότρομοι, καὶ μεθ’ 
ἡμῶν δεδιότες, χαὶ τοῦ σώζοντος μᾶλλον δεόμενοι" 
xai μάρτυς ἡμῖν ἐγγύθεν αὐτὸς (19), τοιαῦτα διατάτ- 
τιον τῷ βασιλεῖ, xal πρέπων ἐχείνῳ πρὸς κοινὴν εὐερ- 
γξείαν ὑπηρετεῖν, Ὅθεν γε σὲ πατέρα xat, xal 
71320 γεῖτλαι, χαὶ πάσαις ψήφοις ἐπαινεῖ, xal τε- 
θού λάχε xal οὔποτε παύσεται, 


Il'. ᾿Αλλὰ γὰρ ὁ λόγος, ἀεὶ τῆς: τῶν πραγμάτων 
ἀγολουθίας ἐχόμενος, ὥσπερ τι ῥεῦμα φερόμενον, 
ἐνταῦθά mou παρήνεγκχε βία. Τοιγαροῦν ἐπανιτέον 
δδτιν ἐξέδημεν, Ὁμοίως γὰρ πρέπειν ἑλογίσιυ τῇ 
μελλούσῃ χαλῶς ἔχειν ἀρχἧ, μὴ μόνον τῶν ἀλλορύ- 


ubicunque fuerit compingens. Tales veto homincs 
quo facinore abstineant? llis ad pradanduim ex- 
posita erant oppida prius fortunata et splendida, 
tum vero auxiliis destitula et. propugnatoribus 
privata; e quibus hoc quide:w jam captum erat, 
illud in eo, ut caperetur, erat. etiam e quo cives 
migrarent. Et magis quam ipsa ca'amitas futuri 
metus angebat; rumor autem. infelix omnium au- 
res perstringebat, alia super alia nuntians, cuncta 
Ll orrenda. Audire poteras urbem expuguari, divi- 
tias auferii, mulieres rapi ad stuprum, pueros ne- 
fande tractari, foedari canitiem, trahi juventutetn, 
οἱ virgines duci, non ad genialem lectum et fortu- 
natum sponsum, secundum spes antea. conceptos, 
sed ad libidinem hostis barbari et ipso aspectu 
fedi. Ilis enim omnia patebant. Qui vero a malis 
immunis erat, is prius quidem soli fortuna gra- 
tiam referebat , nunc vero te, Auguste, omnes ca- 
nunt cum illa, alii te auctore nihil patientes, alii 
persuasi se nihil rursus passuros esse. Barbarus 
enim vulnere merite accepto oculos submittit, οἱ 
dominum aguoscit, ct modeste agit quamvis invi- 
tis ; urbes autem azrurmnis libere sunt; el moenia, 
qui cousenuerant juvenescunt, alia nunc primuni 
exoriuntur; civitates modeste »gunt, securum or- 
natum ostendentes barbaris; castella ubique op- 
posita sunt ad tuendos. provinciales, et militum 
juventus robore et multitudine munita : viri zetate 
florentes, et torvum intuentes, et, quomodo llo- 
merus dicat, Maitis satellites : non ut antea inlir- 
mi, et senio confecti, in rebus asperis tremcn- 
tes, οἱ nobiscum timore perculsi, et ipsi propugua- 
tore indigentes. Et testis nobis prope adest ipse 
exercitus, principl talia pér(iciens, et accommo- 
datus servire illi a4 communem .salutem — augen- 
dam, Quare (e patrem appellat, et tibi confidit, ct 
uno ore laudat, et adimiratur, et nunquam admirari 
desinet. 

VIIf. Sed ovatic, semper ferum seriem pro:o- 
cut, quasi flomifiis vi liuc delata est; redeunduin 
igitur unde digressi sumus. Similiter enim ad im- — 
perium. bene constituendum oportere existimasti 
non solum a peregrinis id purgatum esse, et libe- 


λο)» χεχαβάρθαι, xal τῶν ἐχεῖθεν ἀφεστάνα! δεινῶν, py ratum malis inde nascentibus, sed ctiam, si quie 


ἀλλὰ xai, εἴ τι μέρος αὐτῆς νοτοῦν ἐστιν ἤδη xol 


Ἰρυΐηϑ pars morbida esset et ulcerosa, atque a cie- 


VARLE LECTIONES, 


* cl δὲ μὴ ed. 


9 πραγμάτων conj. . pro δραγμάτων. 


ANSSII VILLOISONIS NOT £. 


44) Cf... ΟἹ. 1e Deau, Histoire du. Das-Emp. t. 
Vill, p. 559, seq. Quam quidem adversus Sceunitas 
espeditjoneim ad annum 498, refert idein. V. Evagr. 
Histor. ecclesiast. 1. ni, c. ὅθ, p. 566. Theophan. 
in. Chonographia, p. 121. 

13) Male in cod. βηθούντων. 

16) Hoc sic imitatur Choricius Qration.. in sum- 
num ducem, apud Fabric, Dibitoth. Grec. vol. 
Vill, p. 871 : Οὐ γὰρ ἔστι γλυκεῖαν ἄγειν εἰρήνην 
ὑπογὶχ πολέμου ἡ γὰρ ἐλπὶς εἰσιοῦσα τὸν λογι- 
0559», χ3.) βούληταί τ΄; αὐτὸς ἐχυτὸν ἀπατῆτας 


ψυγαγωγεῖν αὕτη παρακαθημένη, xai θύουσα, xal 
τοῦς ρὰς ἀναπλάττουσα φαντασίας, γῆρας οὐδαμῶς 
ἐλεούμενον, κόρην ὑδριζομένην, ἑλχόμενον εἰς δου- 
λείαν παιδίου, ἀγομένην ἐχ παστάδο: γυναΐχα 
x. t. ). Scilicet e communi fonte IJ. ix, 692. 

(17) Sie ad margineut eumendatuim καὶ ἑλχομένην, 
in textu. ἐλωμένην. ΝΕ 

(18) Prius μὴ, ut supervacuum, mihi videtur 
tollendum; nisi vertas : Qui non. passi. sunt, tibi 
deberi, quod. nihil perpessi (uerint. 
(10) A2:6;. Án ὁ στρατός ? 
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teris discreparet, et hanc numeris suis restituere, A ὕπουλον, xal χατὰ τοῦ λοιποῦ διανίσταται (20), xav 


εἰ unum omnium partium efficere concentum, 
quemadmodum in corpore. Sciebas enim, homines 
concordes el se invicem juvantes hostibus essc 
imetuendos, seque contra infestos facile defendere : 
contra autem inter se dissidentes domi perniciem 
habere, etsi hostes absint, excitare autein adversus 


se inimicos οἱ infensos, ratos sibi oblatam csse . 


occasionem per seditionis calamitatem. Verum res 
quomodo se habuerit, paulo altius ab origiue enar 
ralio, 

IX. In Cilicice finibus habitat gens ferox, Se. 
lorum natio, ἃ taris littore in mediterranca pet- 
tingens. Ili itaque, felicitate sua frui nescii, ver- 
tice tollunt, et superbiunt contra. Romanorum 


imperium , in. suam pernieiem  jactantia elati. B 


Maxime autem hos commovebat. et confidere pr:e- 
Lr rem faciebat. et. regio δὰ expugnandum sane 
diflicilis : arx enim est, plura culmina ad ccelum 
attollens : et hominum exercitatio. Sunt. enim ex- 
pediti, pernix. genus, et alitum ritu. super montes 
delati : unde delapsi nobis incidunt, Diripiebaut 
igitur finitimorur bona, et horreudum in inodum 
ninabantur, verbis superbientibus.... ducum turba 
aliusque apparatus : spes. corum splendid: erant ; 
sicut in scena ille Agameinne sibi factus videtur, 
alius autem. Achillis imaginem habitu repr:esenta!, 
et alius alium imitatur, liomines mendici et laribus 
vestituti ; at dramate linito scena dissolvitur. 


τοῦτο πρὸς εὑρυθμίαν μεταστῆσαι, xaX μίαν διὰ πάντων 
δεῖξλι διέχουσαν ἁρμονίαν, ὥπερ ἐν σώματι. "“"δεις 
γὰρ, ὡς ὁμονοοῦντε; μὲν ἄνθρωποι χαὶ μετ᾽ ἀλλήλων 
ἑστάμενοι φοδεροΐ τε τοῖς ἀντιπάλοις εἰσὶ, xal τοὺς 
λυποῦντας θᾶττον ἀμύνονται " αὑτοὶ δ᾽ ἐν ἑαυτοῖς 
στασιάζοντες οἴχοθεν ἔχουσι τὴν φθορὰν, καὶ οὐδενὸς 
πολεμίου προσδέονται, μᾶλλον δὲ τούτῳ χαὶ δυσμενεῖς 
xai μισοῦντα; ἐπάγονται, χαιρὺν ἡγουμένους olxetoy 
τῶν ἐν αὑτοῖς νοτούντων τὴν συμφοράν. Ὡς οὖν εἷχΞ 
τὸ πρᾶγμα, μιχρὸν ἄνωθεν διηγήσομαι, 

Θ΄. Τὴν Κιλικίαν προσοιχοῦσι δύσμαχοί τινες ἄν- 
θρωποι, Σολῶν ἔθνος, ἀπὸ θαλάττης ἀνατρέχον εἰς 
ἤπειρον. Οὗτοι τοίνυν, ὥσπερ οὐ δυνάμενοι μένειν 
εὐδαίμονες, ὑψοῦ τε αἴρουσι τὸν αὐχένα, καὶ φρο- 
vouc! τιγαῦρον χατὰ τῆς Ῥωμαίων ἀρχῆς, xal δυστυ- 
χεῖν ἀλαζόνες ὑπῆρχον. Μάλιστα δὲ τούτους ἐκίνει 
xai θαῤῥεῖν ἐδίδου παρὰ χαιρὸν ἣ τὲ χώρα, δυα- 
ἄλωτον παρεχομένη τὴν φύσιν * ἄκρα γὰρ ἐνταῦϑα 
παντοδαπὰς χορυφὰς εἰς αὐτὸν ἀνατείνουσα τὸν αἷ- 
θέρα᾽ καὶ μέντοι xal τῶν ἀνδρῶν ἡ πρὸς τὰ τοιαῦτα 
μελέτη. Εὐσταλεῖς γὰρ οὗτοι xaÀ χοῦφα βαίνοντες 
χαὶ ὥσπερ πτηνοὶ τοῖς ὄρεσιν ἐποχούμενοι (2}}. 
“θεν ἐπαρθέντες τὴν χαθ᾽ ἡμῶν συνέστανται σχενω- 
οἷ») " καὶ ἦἣγόν τε xal ἔφερον τὰ τῶν προσοιχούν- 
των, χαὶ δεινῶς ἠπείλουν, χόμπῳ ῥημάτων ἐπηχοῦν»- 
τες. Βατιλέων δὲ ἣν αὐτοῖς προσταγμάτων (33), ἐκ 
μὴ προσηχόντων " στρατηγῶν τε ὄχλος, χαὶ ἡ λοιπὴ 
παρχαχευὴ “ xai ταῖς ἐλπίσιν ἦσαν λαμπροί " ὧσ- 


περ ἰπὶ σχηνῆ; ὁ μὲν ᾿᾿Αγαμέμνων ἐξαίφνης εἶναι δοχεῖ " ὁ δὲ φέρει τὴν ᾿Αχιλλέως εἰχόνα τῷ σχήματι, 
χαὶ Xe; ἄλλον μεμίμηται, πτωχοί τινες xal ἀνέστιοι - εἶτα πέρας τῷ δράματι, xai ἡ σχηνὴ δια- 


λύξται. 


X. Ft hi quidem mox experientia doceri dcbe- (C 


lant, quam benevolum imperatorem ad juatam 
ivam coegerint, quanquam penam meritam non 
solverent. Tu vero, Auguste, bis vicisti; feroces 
pugna, et. debellatos clementia, et ostendisti vir- 
tutes vere se invicem sustinere. Quos enim forti- 
iwdine et imperatoriis artibus subegeras, hos clc- 
umentia, sorores suas consequeus, servare juasit. 
' Et duplex tropeum  siatuisti, quorum a secundo 


l'. Kai οὗτο: τοίνυν οὐκ εἰς μακρὰν (25). ἔμελλυν 
γνώσεσθαι, ὅσην βασιλέως φιλανθρωπίαν εἰς προσ- 
ἦχουσαν ὀργὴν ἐπεσπάσαντο, εἰ χαὶ μὴ πρὸς ἀξίαν τῆ; 
δίχης ἐτύγχανον * ἀλλ᾽ ἑνίχας πάλιν, ὦ βασιλεῦ, xai 
θρασυνομένου: μάχῃ (24), καὶ δυστυχοῦντας φιλα»- 
θρωπίᾳ (935) " καὶ ἔδειξας ὡς ἀληθῶς ἑπομένας &X- 
λήλαις τὰς àpstó;. O0; γ}ρ ἀνδρίᾳ χατηγωνίσω 
καὶ φρονήσει στρατηγιχῆ, xal ποιχίλῃ τῶν ἀγώνων 
εὐεργεσίᾳ, τούτους ἢ χρηστότης ἑπομένη ταῖς ἀδελ- 


VARLE LECTIONES. 


7 Συλύμων conj. N. ; cf. Priscian. 81, 82. 5 βασιλέων δὲ fv αὐτοῖς προστάγματα, ix μὴ προσηχόντων, 
στρατ. conj. I., f. Baa. δὲ Tv αὖτ. 2203472 ^ ituperatore gloriabantur — sc. Zenone — qui imuerito ad 


summum fastigium evectus erot ὃ 


ANSSIL ViILLOISONIS NOT AE. 


(20) Forte hic intelligit seditionem illam, de ΤῊ D 


loquitur Cl. le Beau, Histoire du Bas-Emp. t. 
p. 919. Deinde post duos annos alia etjam concitata 
fuit seditio. eo periculosior, quo ssvíus tune ine 
cumbebat l5aurorum bellum ; cf. eumdem τ. Vllt, 
p. $26. De prima autem seditione hic loquitur 
Procopiua. Joannes Malala in sua  Chronographia 
lib. «c^, p. 38, οὐ. Venetze : Ἐφίλει δὲ ὁ αὐτὸς 
ὑασιλεὺς τὸ Ῥούσιον μέρος Κωνσταντινουπόλεως * 
“τοῖς δὲ Πρασίνοις xat Βενέτοις πανταχῆ ἐπεξήρχετο 
στασιάζουσιν. V. Victor. Tunnunens. p. 3537. 

(21) Cf. Cl. te Beau, t. Vill, p. 5206. 

(22) Locus corruptus ; forte post προσταγμάτων 
deest 847,432, vel εἰχών, vel quid simite ; nam cos 
exhibet veluli actores tragicos, impositam: regum 


personam, in scena sustinentes. lli autem hornmce 
saurorum duces, στρατηγῶν ὄχλος, a Cl. le Beau 
recensentur. Histoire du. Bas- lup. t, VIM. p. 525 
" . Hujusce belli originetu vide ibidem, p. 521 - 


(23) Cf. Cl. le Beau, t. VIII, p. 354, post Mar- 
cellinum comitem in. Clronico, pag. 284, t. li, ed. 
Venet. Operum Sirmondi, 

(24! Choricius in oratione in. Araium ducem et 
in Steplianum : 'Il τοῦ πολέμου φύσις σωμάτων μὲν 
ἴσως, γνώμης δὲ χρατεῖν οὐ φιλεῖ, 

(25) Contra Cl. te Beau, t. ΥἹ, p. 552, et supra 
p. 5325. Vid, Malalaut ἧι Clhronogvophia, p. 28. «4 
39 cd. Veit. 
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φαῖς (36), σώζειν ἐχέλευξ " xal διπλοῦν ἔστησας A prius vincitur. Vincere enim liostes fortasse etiam 


τρόπαιον, τοῦ δευτέρου νιχῶντος τὸ πρότερον. Τὰ 
μὲν γὰρ χρατῖ,σαι πολεμίων, ἴσως ἂν xal τύχης γέ- 
voto μόνης * τὸ δὲ cnl; προλαξζοῦσιν ἀχόλουθα προσ- 
θεῖναι τὰ δεύτερα, τοῦτο χαὶ τὴν τῆς μάχης ἐπεχό- 


σμῃσς νίχην, καὶ μόνης ἀρετῆς τοῦτό γε τὸ τρόπαιον. 


Οὐχ ὥσπερ Φίλιππος ὁ Μαχεδὼν ἔντως (91) xaX βάρ- 
6apog χαὶ ταῖς ᾿Ἑλληνιχαῖς συμφοραῖς ἐναχμάζων 
ἀπάτῃ καὶ δόλῳ δύο xal τριάχοντα Χαλχιδιχὰς πό- 
λεις ἑλὼν, οὕτως ἀνεῖλες ὠμῶς, ὡ; διαλαϑεῖν εἰ γε- 
γόνασι πρόσθεν * xal σιωπῶ τοὺς σοφωτάτους ᾿Αθη- 
ναΐους, ὅπως Μηλίους xai Σχιωναίους * διέθηχαν. 
Σὺ δὲ͵ δικαίας ἀφορμὰς τῆς χατὰ τῶν ἀδιχούντων 
ὀργῆς εἰληφὼς, οὐχ οὕτως μετῆλθες, ὦ βασιλεῦ " 
ἀλλ᾽, οἷα πατὴς ἀγαθὸ; (28), ὡς σεαυτὸν ἐχάλεις, 
σωφρονεῖν μόνον παιδεύσας, χαὶ πόλι» (29) ἐδίδους 
f» αὐτὸς ἐδημιούργησας, xai χώραν εὐδαΐμονα '* 
xa vou δεόντως χρῶντα! τῇ (50) Ρώμῃ, χαὶ τῶν ἄλ- 
λων (30-51) προθέδληνται. Πρέπων οὗτος βασιλεῖ 
χύαμος xal πάσης χρείττων ἐλπίδο;, Ka! μοι δοχεῖς 
᾿λλέξανδρον ἐχΞῖνον βασιλιχῷ φρονήματι παρελθεῖν " 
ὅς, ἐπειδὴ τὸν Ἰνδὸν νικήσας εἶχε (52) τῇ μάχῃ, σύμ- 
θουλον αὑτῷ &xszolrzo τὸν πολέμιον, ὅπως αὐτῷ £o: 
χιχρῆσῆαι " τοῦ ὃς « βασιλιχῶς » εἰπόντος, ἡρώτα 
af τι προττιθέναι μέλλει τῇ συμδουλῇ " ὡς δὲ δι' 
ἑνὸς ῥήματο; πᾶσαν ἔφη τὴν ἀρετὴν δεδηλῶσθα', 
a ξεσθεὶς, olas, τὴν παραίνεσιν, ἴσως ἄχων ὥφθη 
φιλάνθρωπος. Σὺ Ob φύσξι τὸ χαλὸν ἐπιστάμενος, 
οἴποθεν εἶχες τὴν συμθουλὴν καὶ χάριν ἴσασιν 
τοιοῦτον ὄντα λελυπν κέναι, 

IA'. Οἶμα: μὲν οὖν εἰ χαὶ μόνα ταῦτα λέγειν ἦν 
ἐμοὶ, πρὸς ἱχανὸν πέρας ἀφῖχθαι τὸν λόγον, χαὶ οὐ 
μετρίως τοῖς εἰρημένοις φιλοτιμεῖσθαι, Νυνὶ δὲ πρὸς 
tz» τὸῦ βασιλέως ἀρετὴν φιλονειχοῦυτες οἱ λόγο: 


δεινὸν ἡγοῦνται xal πάσης ἀνανδρίας μεστὸν, εἰ um-" 


ὃς λέγειν Ψιλῶς καρτεροῦσιν, ἃ τοῖς ἔργοις εὖ ποιῶν 
ἐχεῖνος οὗ δυσχεραίνει τῷ πλήθει χαὶ παύετα;, Δυοῖν 
τὰρ ὄντο) ἐν ἀνθρώποις χαιροῖν, εἰρήνης τε zal 
πολέμου, πρὸς ἀμφότερα μερίζει τὴν ἀρετὴν, χαὶ 
μέτεισιν ἐχάτερον, ὡς αὐτὸ μόνον εἰδὼς, θατέρου 
δὲ μηδὲν ἐπιστάμενο:. Καὶ τῆς μὲν by πολέμοις 
ἀνέραγαϑία: ixavX δείγματα περὶ ὧν λέγων ἐπαυ- 
σάμη" ἀρτίως “ τῶν δὲ xav' εἰρήνη" ἀγαθῶν μέγι- 
6:09 &xzlvo , xal πολλῶν τῶν χατὰ μέρος αἴτιον, xal 
ὃ μάλιστα πρὸ εὐδαιμονίαν ἄγει τὰς πόλεις " ἐξ οὗ 
γὰρ ἄρχ:σθαι πεφύχασιν ἄνθρωπο!, χαὶ βασιλέω: 
ποηῆλθξν ὄνομά τὸ χαὶ πρᾶγμα, τῶν χρατούντων 
ἕχαστος, ἀπορῶν δι᾽ ἑνὸ; ςύματο; πανταχῇ παρεῖναι 


per solam fortunam contigerit ; sed prioribus alte- 
ra adjicere, hoc pugna victoriam ornat, et unius 
virtutis hoc tropeum est. Non, quemadmodum 
Philippus, vere Macedo et barbarus, et Grecoruin 
calamitatibus florens, fraude et dolo expugnatis 
duobus et triginta oppidis Chalcidicis, sie crudeli- 
ter illos sustulisti, ut incertum sit, num antea 
fuerint. Taceo sapientissimos Allienienses, quo- 
wodo Melienses et. Seionenses (ractaverint. Tu 
vero, quem ad iram adversus liostes juste impei- 
le5ant causes, non talem, imperator, ultionem 
sumpsisti. Sed quemadinodum pater bonus, ut ipse 
te appellabas, tantum modeste agere eos docuisti, 
et urbem a te odificatam donasti ct regionein fe- 
cundam. Et jaw, ut oportet, fortitudine utuntur, 
et alios protegunt. Decet hic imperatorein orna- 
tus et omni spe major 'est, Et mili vileris 
Alesandrum illum animo regio superare ; qui, poste 
quam Indum pugna vicerat, hosfem consulebjat, 
quomodo se tractari oporteret ? quo. responilente : 
« Hiegie, » iterum quzrebat, num quid adjicere 
vellet liuic. consilio? Cum vero is uno verbo se 
totam virtutem indicasse diceret, motus, puto, ex- 
hortationis pudore, fortasse invitus humanum iili 
se prebuit. Tu vero ex ingenio tuo pulchri gnarus, 
proprio usus es consilio. Et grati sunt victi, et hoe 
ununi dolent, talem a se lesum esse. 

ἡττηθέντες, o pau, καὶ μίαν ἡγοῦνται συμφορὰν τὸ 


C Xl. Credo equidem, δὶ hiec tantum dicenda ha- 


berem, ad suflicientem (inem venisse orationem, 
rebus expositis non mediocriter ornatam. Nunc vero 
imperatoris virtutem zemulans non ferendum csse 
arbitratur, remque omnium ignavissimam, si ne 
eloqui quidem valeat ea, quie ille dum agit propter 
multitudinem non fatigatur. Nam cum duo si:t 
apud homines tempora, pox et belIum, ita ille divi- 
dit virtutem, ut. utrumque administret, quasi. id 
solum didicerit, alteriue jgnarus. Et fortitudinis in 
Lellis documenta satis multa ea suppeditant, de 
quibus modo dixi ; nunc vero de eo. dicendum, 
quod pacis bonorum. iwaximum est, et multorum 
deinceps causa, el. quod. maxime. ad felicitatem 
adducit civitates. Nam ex quo. imperari bominibus 
captum, et regis nomen et imperium natum est, 
unusquisque reguantium, cum uno corpore omnibus 
sibi subjectis adesse non possit, per eos qui imperii 


YARLUE LECTIONES, 


* Σχιω σίου; IV, Σιχυωναίΐίους ed. !* δαίμονα ed. 


ANSSII VILLOISONIS NOTE. 


(39) Tat; ἀδελφαῖς, id est ταῖς λοιπαῖς ἂρε- 
725.2 

(27) Male in cod. ὄντος. 

(28) Lege : οἷα πατὴρ áyaüb;, ὡς σεαυτὸν ἐχά- 
ξις σωφρηνξῖν μόνον παιδεύδας. 

(20) Forte hic vox omissa est, ut πόλιν, vel 
qid simile ; vel potius legendum xai πόλιν pro zat 
Ὁ 37. Cv. 


(90-51) Restiui τῇ, quod in. cod. ante τῶν di^ 
λων exeiderat. 

(53) Forte εἶλε pro εἶχε. Suspicarer Procopium 
hoc Pori exeniplum ideo potissimum protulisse, 
quod unus ex Isaurorum ducibus vocabuur Indus, 
nes fuc supplicio affectus. et. minime βασελι- 
χῶς UWactetus. fuisset. 
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partem adininistrant, civitas continet ; et per illos A τοῖς ὑπηχόοις, διὰ τῶν χατὰ μέρος ἀρχόντων συνέχε. 


benefacta tribuens omnibus adesse vi.letur, et quod 
natura efficere non potest, id facere conatur pru- 
deutia. Haec igitur ab initio bene constituta spurii 
quidam homines οἱ ad regiam dignitatem przter 
jus evecti, lucrim privatum e re publica imperii 
querentes, perverterunt, et utilia damnosa fecerunt. 
Tanquam enim negotiantes vendebant magistratus 
el videre poteras sub magistratus titulo vendi prc - 
vincias iis, qui pecunias dare et accipere vellent, 
non qui recle agere scirent. Quapropter simul 
a'que in provinciam venissent, id agebant cujus rei 
causa aderant, et e publica calamitate magistratus 
locupletabantur. 

X1l. Sed ex quo tu civitates nobis nutu susten- 
tas, cognovimus, divitiarum insatiabilem amorem, 
qui justitiam apud homines habitare non sinit, non 
omnia, ut videbatur, vincere, imo vero przter ex- 
spectationem. eum aliquando superari. Et tamen 
propter hunc pater filium prodit, uxor virum, et 
genies invicem arma capiunt. Tu vero cum assides 
tribunali, ante oculos versatur justitia, et tanquam 
ea cernente, judices in suffragia mittis. Atque tuam 
sententiam sibi conciliat non qui aurum offerat, 
sed virtute dives, qui homines felices reddere no- 
verit. Lysander vero, licet Spartanus, et propter 
res feliciter gestas animo elatus, factis Spartanum 
mentitus est : cum enim magistratus non ut par 
erat conferret, cede et turbis Grxcorum gentem 
implevit, et unius consilio civitates misere vive- 
bant. 


XIII. Sed unum vel alterum, quo totam adjuvit 
rem publicam, ubi dixero, tunc ad ea quoque ora- 
tiorem converlam, qua in singulos munifice fecit. 
Namque scftis ipsi, — atque ut tranquilla me au- 
diatis mente vos rogo, — tributum quoddam acer- 
hum quasi malum liorrendum certis temporibus 
invasisse civitates, singulosque cives corripuisse, 
alienum ἃ justitía, infaustum — subditis. nomen, 
aurtuni οἱ argentum uno verbo eomptehensa. fle- 
mincs enim operarii, vietu quotidiano egentes, qui 
omnem vitze spem in manibus repositam haberent, 
lii quasi sudoris et miseriarum mercedem solvebant: 
el hoc pr:eter. fortunam illos. premebat. Agricola 
circa arbores ingemiscebat : duplici enim infortu- 


b 


τὰς πόλεις, διὰ τούτων εὐεργετῶν πᾶσι παρεῖναι δο- 
xti χαὶ ὅπερ ἐχλείπει τῇ φύσει, μηχανᾶται τῇ γνώμῃ. 
Ταῦτα τοίνων ἐξ ἀρχῆς οὕτω καλῶς ἐγνωσμένα νόθοι τ'- 
νὲς ἄνθρωποι καὶ παρέγγραπτοι τῇ βασιλείᾳ, χέρδος 
ἴδιον τὴν χογινὴν πολιτείαν πεποιημένοι, διέφθειράν 
τε xai πρὸς τοὐναντίον τῆς χρείσς μετέθαλον (33) " 
ὡς γὰρ οἱ ἐμπορίας τινὸς προεστηχότες, τὰς ἀρχὰς 
ὠνίους ἐποίουν * xal ἣν ἰδεῖν ἐν ἀρχῆς σχήματι πι- 
πραιτχομένας τὰς πόλεις τοῖς χρήματα δοῦναι xal 
λαθεῖν ἐγνωχόσιν, οὐ τοῖς εὖ ποιεῖν δυναμένοι:. Τοι- 
γαροῦν ἅμα τε ταὶς πόλεσιν ἐπεδήμουν, xal ἐφ᾽ d 
παρῆσαν ἐπράττετο (24), xol τῆς !! κοινῆς συ; φο- 
ρᾶς οἱ τῶν ἀνθρώπων ἡγεμόνες ἐπλούτουν, 

IB'. Ἐξ οὗ δὲ ἡμῖν τὰς πόλεις ἀνέχεις τῷ νεύματι 
ἔγνωμεν ὡς ὁ τῶν χρήματων ἄπληστος ἔρως, ὁ τὴν 
δίλην ἀπείργων παρ᾽ ἀνθρώποις ἐνδιαιτᾶσϑαι, οὐ 
πάντα νιχᾷν, ὡς ἔοιχεν, εἶχεν, ἀλλὰ γάρ ποτε xol 
παραδόξως ἡττᾶσθαι. Καίτοι διὰ τοῦτο (55) πατὴρ 
μὲν προδίδωσι παῖδα, γύναιον δὲ τὸν ἄνδρα, xal 
τὰ γένη xàz ἀλλήλων ὁπλίξεται. Συῦ δὲ παραχαθτ.- 
μένου τῷ βήματι (50), πρὸ μὲν τῶν ὀφθαλμῶν ἡ δίχη. 
"$3rep δὲ ταύτης ὁρώσης μέλλουσι διχασταῖς ἐπι- 
φέρεις τὴν ψῆφον " χαὶ εἶλέ 202 τις τὴν γνώμτν οὗ 
χρυπὸν προτεινόμενος, ἀλλ᾽ ἀρετῇ πλουτῶν, χαὶ μ8- 
ταθάλλειν ἀνθρώπους εἰς εὐδαιμονίαν εἰδώς. Ὃ δὲ 
Λύπτανδρος, εἰ καὶ Σπαρτιάτης ἣν, xai σεμνὸν ἐφρό- 
νει διὰ τὰ πρώην εὐτυχηθέντα, ἀλλὰ τοῖς ἔργοις 
τὸν Σπαρτιάτην ἐψεύδετο’ τὴν γὰρ τῶν ἀρχόντων 
αἵρεσιν o) προοσηχόντοις ποιούμενος φόνου xai τα- 
ραχῆςς τὸ τῶν Ἑλλήνων ἐνέπλησε τὸ γένος, καὶ δι" 
ἐνὸ: γνώμην ἐδυστύχουν αἱ πόλεις. 

1Γ΄. ᾿Αλλὰ γὰρ ἕν f| δεύτερον εἰπὼν, ἔτι τῇς xot- 
v]: χαὶ χατὰ πάντων εὐεργεσίας ἐχόμενον, οὕτω 
xai πρὸς τὴν κατὰ μέρος φιλανθρωπίαν πέμφω τὸν 
λύγον. Ἴστε γὰρ, — za! μοι μηδεὶς ταραττέσθω τὴν 
γνώμην, — ὡς φόρος tt; δυσχερὴς ὥπτπερ τι τῶν 
δεινῶν ix περιόδου ταῖς πόλεσιν ἐπετίθετο, xai διὰ 
πάντων ἐφοίτα, πρόφασιν Guxatav οὐχ ἔχων, ὄνομα 
δυστυχὲς τοῖς ὑπηχόοις, χρυσὺς xai ἄργυρος (91) 
εἷς μίαν ἐλθόντες προσηνορίαν. Ὅσοι γὰρ ἀνθρώπων 
αὑτουργῶν !* τε χαὶ τῶν καϑ' ἡμέραν ᾿ἐγδεεῖς, xa 
καῖ: χερσὶ πᾶταν ἐλπίοχ πεποῖν μένος τοῦ βίου, ὧσ- 
περ ἱδρώτων χαὶ δυστυχίας μισθὸν ἐτέλουν " xal 
τοῦτο μετὰ τῆς τύχης αὐτοῖς ἐπ-:τίθετο, Ἔστενε γεωρ- 
γὸς περὶ τὰ δένδρα (58) * διπλῆν γὰρ εἶχε τὴν συμ- 


nio afficiebatur, et labores corpore perferendo, et D φορὰν, xaX πονῶν τῷ σώματι, xai μεμνημένος τῶν 


erumnas secum commemorando. Piscator apud 


λυπηρῶν * ἁλιεὺς παρὰ τὴν θάλατταν diyie τὸ ói- 


VARLE LECTIONES. 


' xat διὴ «fj conj. Ν. αὐτουργοῦντες xat N. 


ANSSII VILLOISONIS NOTA. 


(53) De hoc cf. Cl. 1e Beau t. Vill, p. 547 
504. 

4) Vendebatur. 

(95) Lege διὰ τοῦτον, nempe, ἔρωτα χρη μάτων. 

(56) In cod. ῥήματι, et alia mauu supra. τὸ ῥ 
scriptum est p. 

(i91) Scilicet vocabatur. χρυτλογυρος. Cf. Cl. 10 
Dsau, t, VIE, p. 515, qui. videndos indicat Exagr. 


l. 1, c. 39, p. 568; Theodorum, J. xxi ; Thcophan, 
p. 195 ; Anastas. p. 50; Cedren. p. 557, 358, 363; 
Zonar. p. 54;Glycam, 1. iv, p. 265. 266; Manass. 
p.603; Suidam voce Ἡιμόθεος ; Pagi ad /lhro- 
num ; Asseman, Bibliothec. Oriental. τ. 1, p. 208, 
961. 

(58) Mallem παρὰ τὰ δένδρα, ut inlra ὁ ἁλιεὺς 
ταρὰ τὴν 03)2332v. 


21) 
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x10» (59), θήραν εὐχόμενο; λαδεῖν, ἧς μεθέξουσιν Α mare cum rete dewitteret, jictum  optaliat, cujus 


ἕτεροι. Ἔμπορος δὲ τις (40), μετὰ yet va xai 
θάλατταν καὶ τύχην ἀγρίαν μόλις τῆς γῆς ἐπιθάς, 
χαὶ πόλιν ἰδὼν, οὐχ ἄμισθον εἶχε ταύτης τὴν θέαν. 
Καὶ τί δεῖ λέγειν τοὺς ἄλλους (41) ; αἱ γὰρ ἐπὶ τῶν 
οἰχημάτων (42) γυναῖχες, ὄνειδος ἀναγχαῖον λαγοῦ- 
σαι τὸν βίον, οὐδὲ τὸ δυστυχεῖν ἐπ᾽ ἀδείας ἐχέχτηντο, 
ἀλλ᾽ ὥνιον ἐποιοῦντοτὴ»" τοῦ σώματος ὕδριν " xal 
κοῦ μὴ σωφρονεῖν μισθὸς χατεθάλλετο" χαὶ ἀπλῶ-: 
εἰπεῖν, Ex τῶν χοινῶν ἀτυχημάτων ὁ τοῦ βασιλέως 
θησαυρὸς ἐπληροῦτο. Ταῦτα τῶν πρὶν χρατούντων 
τινὲς δόξαντες εἶναι φιλάνθρωποι ἠλέουν μὲν, βοηθεῖν 
δὲ οὐχ εἶχον (45) * ἀλλ᾽ ἐδουλήθησαν μόνον, καὶ μέ- 
Xf: τούτου τὴν ἀρετὴν ἐνεδείξαντο * τὸ δὲ πρὸ: ἔργον 
ἐχφέρειν μετὰ τῶν ἀδυνάτων ἐθχύ μ'αζον * ἔδει γὰρ 


δηλ χαὶ τοῦτο τηρεῖσθαι xal σὸν ἔργον γενέσθαι μετὰ Β 


τῶν ἄλλων, Oro; ἀρετὴ μὴ λανθάνῃ τοσαύτη μὴ 
πυρόντων αὐτῇ πρὸς ἀξίαν, δι᾽ ὧν ξαυτὴν ἐπιδείξεται. 
Ὅθεν παντὸς ἀτόπου χέρδους (44) ἔννοιαν παριδὼν, 
καὶ ζημίαν θαυμάσας ἐπαινουμένην, ἢδουλήθῃς, ἐπ- 
ἐνευσας, εἰς ἔργον ἀφίχετο. Καὶ οὐδὲ μέχρι τούτου 
«ἃ τῆς εὐεργεσίας ἡμῖω " ἀλλ᾽ οὐδὲ τοῖς μετὰ ταῦτα 
πονηροῖς γενέσθαι πάλιν ἐπέτρεψας" πᾶτα γὰρ περὶ 
404-00 σνγγρεφὴ πυρὸς ἔργον ἐγένετο" χαὶ μετὰ 
τῶν λυπούντων ἡ τούτων ἀνήρηται μνήμη. Ταῦτα (45) 
vàp προσέταττες ὥσπερ Ὕδρας χεφαλὰς ἐχκχαίειν (40) 
bzw; μὴ πάλιν ἀνίσχῃ,. τὸν σὺν Ἡραχλέχ μιμού- 
Brev. 


pars in alioru:m cederet lucrum. Mercator auteni 
exantlatis tempestatis et maris periculis et fortuna 
βῶνα, wgre in terram egressus, et. urbem cousp:- 
ciens, ne hujus quidem aspectu gratis fruebatur. 
Quid opus est caeteros conimmemorare ?. cum ne 
ipse quidem meretrices in lupanaribus prostantes, 
vite opprobrium non evitandum sortiiz, in turpi- 
ludine despecta vit: vacarent injuriis : sed cuim 
vendendam proponerent corporis Contumeliam, 
impudicitia mercede redimebatur. Ut brevi przci- 
dam, ex publica calamitate Augusti thesaurus im- 
plebatur. Quare cin. ex. prioribus imperatoribus 
nonnulli, qui humanitatis laude florent, misericor- 
dia aflicerentur, mali tamen medelam inveniebant 
nullam. Sed optabant tantummodo, et ita virtutem 
suam ostendehant. lem vero conficere, id tanquam 
supra liumanas vires positum admirabantur. Opor- 
tebat enim et hoc tibi reservari et abs te perfici 
cum ceteris, ne tauta lateret. virtus, deficientibus 
" agni imomenti rebus quibus se ostenderel. ltaque 
neglecta omni turpis lucri cogitatione et jactur:e 
cum laude conjunctz cupidus, voluisti, rem fieri 
jussisti, et facta est. Nec vero intra hos fines (ua 
in uos benevolentia se continuit, sed ne iis quidem, 
qui post regnabunt, pravis esse conccssisti. Tc!a 
enim de ea re scripiio igne consumpta, et una cum 
illa peste ejus memoria deleta est. Eam enia 


quasi llydrz capita exuri jussisti, ne rursus enascerentur ; quo Herculem tibi cognatum  imita- 


tus es. 


1Δ΄. Πρώπυν μὲν οὖν ᾿Αριστείδης οὐχ εἰωθότας qó- C — XIV. Olim Aristides tributis insolitis inter Gric- 


goo; τάξας τοῖς Ἕλλησι, ὥς τι μέγα χατορθώσας, 
τὴν τοῦ Διχχίου προσηγορίαν ᾿νέγχατο" xai τὸν 
᾿Αριστείδην τις εἰπὼν πάντως προτετίθει τὸν δί- 
X3:07. Σὺ 6k φόρους οὔτω μεγάλους, ὥσπερ Ἑριννύν 
va χοινὴν (47), μεταστῆσας τῶν ὑπηχόων, τίνος 


cos describendis, quasi reur 1nagnamn perfecissel, 
Justi cognomen accepit, et Aristidem, si quis ap- 
pellaret, utique adjiciebat, justum. Tu vero tributa 
tam grandia quasi conununem quamdam Erinuyn 
cum a subditis rewmoveris, quonam cognomiue 


ANSSII VILLOISONIS NOTE. 


(59) Subauditur ἔστενε: nisi potius legendum 
Sil : παρὰ τὴν θάλατταν ἢφίει τὸ δίκτυον, 
. (40) Male in cod. δὲ τῆς; ut infra τῆς γῆς pro 


τὴς γῆς. 

(41) Imo singulis jamentorum, asinorum., peco- 
Fun, neque canum etiam exceptis capitibus impo- 
situm eral hoc tributum. ,V. Cedrenum, p. $57 
et Zonaram, |. xiv, p. 54. Nescio cur Tillemont 
MHistoire des empereurs, t. Vl, art. v. p. 54, di- 
cat : Je me fierois peu à ce que Cédréne ajoute, p. 
$357, qu'Awastase abolil vers le méme temps deuz 
sortes de Chrysargyres; nam de uno eodemque 
Churvsargyro hic loquitur Cedrenus. 

(43) Hic, ut alibi passim, τὰ οἰκήματα signiflcant 
jupanaria. ἔνδον. Histor. eccles. V. 11, c. 59, p. 968. 

(45) Fecit boc imperator persuasus 3 Tunotheo 
poeta, ut narrat Cl. le Beau, t, Vlll, p. 546, aucto- 
ribus Suida in v. Τιμόθεος, et scholiaste Aristo- 
lanis ad Plutum, p. 20, ibidem ἃ Kustero laudato. 
αἵ, et. lDlenricum Valesium, p. 96 Notar. ad Evo»- 

grium, Ll. 1n, c. 39, ubi descriUit elegantem Libanii 
jocum in Oratione contra Florentium, p. 427, quem 
hic aute oculos habuisse Procopius. videtur. Aute 
T.codosium Juniorem et Anastasium, Alexander 
Sceer., referente post Lamprid. in. ipsius Vita Cl. 
YTiltesontio, t. Vl [[istoire des eimpereurs, p. 029. 


D 


(44) κέρδους. Male in cod. χέρδος. 

(45) Forte ταύτας, id est , συγγραφάς, I, pro 
ταῦτα. 

(46) Male in cod. ἐχχαΐειν. Cf. Ul. le Beau l. p. 
516 seq. D. 

(47) Ἐριννὺν χοινήν. Sic apud Virgil. patrie 
communis Erinnys. llunc autem locum sic expres- 
sit Choricius oration. in Summum ducem apud 
Fabric. Biblioth. Grac. vol. VII, p. 871: Οἶσθα 
τὸν νέον, ὃν ξἕναγχός μοι συνέστησας, ᾧ γνώρισμα 

ἐγιστον ὁ πατὴρ. Οντος ἐμου διηγουμένου ὅπως 
ἱένειμα: τοῖς αὑτοῦ πολίταις τοὺς φόρους, ἀνέμνησέ 
με τοῖς περὶ σοῦ λεγομένοις ᾿Αριστείδου τοῦ Λυσι- 
μάχον. "Exsivog τοῖς νησιώταις τάξας τὸ σύμμετρον, 
ἣν ἐπεδείξατο τοῖς Ἵλλησιν ἀρετὴν, ταυτὴν ἔλαχεν 
ὄνομα " χαὶ σὺ τῶν ᾿Αραδίων ἑχάπτῳ τὴν ἐπιδάλ- 
λουσαν διώριτας οὕτω μοῖραν, x. τ. À., uhi legere 
mallem οὗτος ἐμοὶ διηγούμενος, quam ἐμοῦ διηγου- 
μένου; nam hic juvenis ex Arabia redux Choricio 
narrabat quomodo Summus suis civibus Arabibus 
tributa solvenda descripsisset. In eadem oratione 
Pausaniam et Lysandrum — memorat Cbhoricius , 
quemadinodum et in hac Procopius. Uterque eodem 
modo veteres lieroas. collatos deprimit , ut. suum 
extollat ; uterque. eodem modo historias et fabiu- 
las nihil ad reur facientes attexerc. amat. Deni- 
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digne appellari poteris ? Parva eniin pra» hisce sunt, Α ἅν εἰχύτως τύχοις προσηγορίας; μιχοὺν γὰρ πρὸς 


propter σι Aristides hominum | admirationem 
excitavit ei Pisistratus. Qui postquam decimas pro 
vectigali Atheniensibus solvendas imposuisset, prope 
fHymettum | per. agrum. transiens. senem Atticum 
conspexit saxum fodientem et labore deficientem. 
Misertus igitur, ut pae erat, hominis, misit qui ex 
60 quzreret quos fructus saxum istud. ferret. Ille 
auiem graviter suspizans 2 x /ZErumnasa, respondit, 
et inalorum muititidinem ; quorum. decumz Pisi- 
strato debentur. » Scilicet tyrannum adesse nescie- 
bat, cum lixc loqueretur. Qui, sermone hominis ad 
eum delato, miratus patientiam, et. inagnum ali- 
qui. se donare ratus, saxi immunitatem concessit 
colono : et tanquam . virtutis documentum ex illo 
tempore. Immunis cognominatus est agellus ille. 
Sed quid Pisistratum ,et unum seüemet ssterilein 
ilum agrum commemoro polius quam omnium 
subditorum libertatem, qua operarii adeo omnes 
peter spem beati evaserunt, et. rustici in agris ad 
laborum solatium tuas canunt laudes ? 

XV. Hisce convenmenter ct illa feci-ti, qux» om- 
nem famam superant. Ántea enim civitates inhu- 
manos quosdam ludos celebrabant, iu. quibus, 
praesente populo, feris tradebantur homines miseri, 
spectantibus iis quibus ejusdem nature. affinitate 
conjuncli essent, Atque delectabatur, nescio quo- 
modo, hominem dilacerari conspiciens, et ne terra 
quidem ejus. cadaver occultari, sed pro sepulcro 
ferarum corpora illo impleri. 

XVI. Porro alterum erat spectaculum, quod. ad 
contrarium prorsus vergebat. Namque pueri, quasi 
suain naturau in femincam mutantes corporis ha- 
bitu. femine videri. volebant, et. incessu fracto, 
manumque pro lingua moventes, totum. populum 
libidinoso aspectu ad furorem incendebant. Homines 
ita instigati, ad certamina et insaniam acti, odio 
dividebantur , eL in. se invicem irruebant. His | igi- 
Lir speciaculis quasi. macula subditos purgasti. In 
u roque nunclonmincs caste agunt, et civitates sal- 
v? sunt. 

XVII. Scd ne. longius. aberrem, hisce missis ad 
το. dicenda ime coaverto, Nos enim salis esse 
putzsti couununem — nülitatemi aunificeutia tua 


ταῦτα xai ᾿Αριστείδης xat Πεισίστοατο:, ἐν οἷς ἐχά- 
τερος ἐθαυμάζετο" ὃς δεχάτην τῶν ix τῆς χώρας 
γενομένων φόρους τάξας vot; ᾿Αθηναίοις, ἐπειδὴ πλ- 
ρὰ τὸν Ὑμηττὸν διερχόμενος ᾿Αττιχὴν εἶδε πρεσδύ- 
τὴν πέτραν ἐργαζόμενον, χαὶ tol; μόχθοις ἀπειρη- 
χότα, πέπονθεν, ὡς εἰχὸς, ἐπ᾿ αὐτῷ xoi πέμψας 
ἠρώτα, τίνας αὐτῷ χαρποὺς fj πέτρα χομίξοι" ὁ δὲ 
xai λίαν στενάξας, ε Ὁδύνας, ἔφη, χαὶ χαχῶν πλῇ- 
θος * καὶ τούτων τὴν δεχάτην δεῖ γενέσθαι τῷ Πει- 
σιστράτῳ, » εἶπε, παρεῖναι τὸν τύραννον ἀγνοῶν, 
χαὶ εἰς Πεισίστρατον ἦλθεν ὁ λόγος. Καὶ θαυμάσας 
ἐχεῖνος τῆς χαρτερίας, μέγα τι νομίζων δωρεῖσθαι, 
ἀτελὴ τὴν πέτραν ἀτφῆχε τῷ γεωργῷ xal ὡς εἷς 
μνήμην ἀρετῆς ᾿Ατελὲς ἐξ ἐχείνου τὸ χωρίον ἔπωνο» 
μάζετο. ᾿Αλλὰ τὶ μο: λέγειν ἐπτλῦε Πειτίστρατου, 
χαὶ πρεσθύτην ἕνα, χαὶ δυστυχὲς ἐχεῖνο χωρίον, 
πρὸς πάντων ὑπηχήων ἐλευθερίαν, ὅθεν χαὶ τῶν βα- 
ναύσων ἕχαστος παρ᾽ ἐλπίδας εὐτυχῶν, χαὶ γεωργὸς 
περὶ τὰς ἀρούρας παραμυθίαν τῷ, πόνων ἄξει τὰ 
σά ; e 

IE. 'Αχόλουθα δὲ τούτοις χἀχεῖνα παρέσχον, χαὶ 
πᾶταν ἀχοὴν νιχῶντα τῷ θαύματι. Πρότερον γὰρ 
θέχς τινὰς ἦγον ἀπανθρώπους (48) αἱ πόλεις, "Av- 
60:; Ὑχρ δυστυχεῖς ἐν μέστῳ δήμῳ πηρεδίδοντο τοῖς 
θηρίοις, θεατὰς ἔχοντες τοὺ: τὸ συγγενὲς τῆς φύσεως 
χεχτημένους " xal ἤδετό τις οὐχ οἶδ᾽ ὅπως ἀνὴρ àv- 
ὃρα διασπώμενον θεωρῶν χαὶ μηδὲ γῇ τὸ σῶμα χρυ- 
πτόμενον, ἀλλ᾽ ὥτπερ ἀντὶ τάφου τὰς τῶν θηρίων 
πληροῦντα γαστέρας. 

IQ. Ἑτέρα δέ τις παντελῶς πρὸς τοὐναντίον ἀπ- 
ἐνευτε θέλ. "Αῤόεξυες γὰρ παῖδες, ὥσπερ τὴν ἰδίαν 
εἰς γυναΐχας ἀπειδόμενοι φύσιν, γυναῖχες ἤθελον 
εἶναι τῷ σχήματι, xat διεχλῶντο τοῖς μέλετιν, ἀντὶ 
Ὑλώττης χινοῦντες τὴν χεῖρα, xai δῆμον ὅλον mp5; 
ἀσελγῇ θέαν ἐχλαίνοντες᾽ ὅθεν ἐχχαιόμενοι πρὸς 
ἔριν ἄνθρωποι καὶ μανίαν, ἐμεοίξοντο τῷ μίσει, καὶ 
xat' ἀλλήλων ὠθοῦντο. Ταῦτα τοίνυν, οἷα δὴ τινα 
χηλῖδλ τῶν ὑπηχόων ἀπεσόδεις " xal xas' ἄμφω 
σωφρονεῖ τοῖς ἀνθρώποις f; φύσις" αἱ δὲ πόλεις ἐσώ- 
ζονπό. 

1Ζ΄. 'AXX ἵνα μὴ πόῤῥω τοῦ χαιροῦ γένωμα', πέ- 
pas τούτοις ἐπιθεὶς, xal δὴ πρὸς τὰ λοιπὰ βαδιοὺ- 
μαι τῷ λόγῳ, Οὐ γὰρ ἀρχεῖν ἡγήσω μέχρι τῆς vot- 


ANSSII Vil.LOISONIS NOTE. 
que facile agnoscitur Choricium sui przcepto- Ὁ ἀμειδόμενοι φύσιν... δῆμον ὅλον πρὸς ἀσελγῆ, θέαν 


ris dicendi genus. sewper expressisse, illiusque 
orationes. in suum succum et sanguinem conver- 
tisse, 

(48) ᾿Απανθρώπους. Sic restitui pro ὑπ᾽ ἀνθρώ- 
πους, qued. in. cod. Cr. Cl. le Beau, I. xxxviti, € 
VIll, p 518 seq. Villemont, Histoire des empereurs, 
ι. Vl, art. iv, p. 5983, ced. Venet. : 4l óta. des 
spectacles publics les. combats des hommes contre 
les bétes ; à quoi je pense qu'ou peut rapporter ce 
qu'écrit le pape Gélasc, qu'il eniploya son autorité 
à 1éprivier. les [olles passions du. peuple pour des 
closes infámes. Quse. quidem potius referenda vi- 
derentur ad hiec turpia. spectacula, quie ab. Ana- 
siasio prohibita nullus alius auctor. refert. prieter 
nostrum. Procopium, sic paulo infra dicentem : 
Ap?evs, γὰρ παῖδες͵ ὥττοερ τῇ» ἰδίαν εἰς vuvalyxs 


ἐχμαίνοντες x. τ. 4. Sed Papse Gelosii , Anastas'o 
imperatori scribentis, verba sic se liibent, p. 511, 
t. V editonis Conciliorum curata a doctissim : Ni- 
colan Coleti, digtiissiu 0 doctissimorum | Coletorua 
patruo : « Tacco. quod pro rebus. ludicris popita- 
res tumultus nuuc etian vestri pietatis 2uctorutas 
refrenavit. » Unde cum mon in. liac epistola de re- 
bus turpibus, vt. ait Tillemont, sed duntaxat de 
ludicris agatur, lic a Gelasio. respiei puto popula- 
res illos tumultus, factiones fumo cet cades, ob au- 
rigas eorumque Indicra certatuina in circo obortas, 
de quibus Cl. le Beau, ibid. p. 257. Citera vile 
spid eumdem, p... 915 seq, ubi narrat horribilem 
iu cireo straget» ex. fiac easi derivatantn, in qua 
2000 homincs trucidati sunt. Conf, cinmd in p. 721 
εἰ 919, 
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vig χρείας τὴν φιλανθρωπίαν ἐχτείνειν, ἀλλ᾽ ὥσπερ A complecti, sed quasi perpetuo. benefaciendi deside- 


εὐεργετεῖν ἀεὶ ποθῶν ἐπισχοπεῖς τοὺς εὖ παθεῖν δεο- 
μένους, καὶ δσλ χατὰ μέρος ἐλύπει tà; πόλεις. 
Γγοὺς δὲ ταῦτα προσετίθεις τὸ λεῖπον, xal mph; τὸ 
χρεῖττον μεταθάλλειν ἠξίους * xal μετεθάλλοντο. Ὧν 
«i πλεῖστα παρεὶς (μείζω γὰρ ταῦτα καὶ τοῦ χαιροῦ 
νιχῶντος τὴν χρείαν), ὥσπερ ἐξ ἱερῶν πρέπουσαν 
ἀρχὴν ποιοῦμαι τῷ λόγῳ. 


1Η’͵, Πόλις ἐστὶν ἱερὰ (49), τῶν πρὸς ἥλιον ἀν- 
Ἰιαχόντων, πολνάνθρωπος, Ex τῆς εὐσεδείας φέρουσα 
γνώρισμα, καὶ ταῖς θείαις τελεταῖς τῶν ἄλλων προ- 
ἐεδλημένη ὅθεν εἰς ταύτην φοιτῶσιν Ἰνδοὶ χαὶ Πέρ- 
σαι x31 Φοίνιχες καὶ Σχυθῶν γένη xal τὰ σεμνὰ τῆς 
Ἑλλάδος, Ἰωνία τε πᾶσα " καὶ ὥσπερ τοῦ τῶν ἀν- 
θρώπων γένους χοιν ἣν τις ἂν εἴποι πατρίδα. Αὕτη 
κῶν ὑδάτων ἐνδεί: μετὰ τῶν οἰχητόρων χαὶ τοὺς 
πανταχόθεν ὄντας ἐλύπει. Τοταῦτα γὰρ παρεῖχεν, 55a 
τῶν δμόρων d$ τύχη καὶ ἀντ᾽ ἄλλου τινὸς ὑδάτων 
ὑγσαυροὺς ἐπεποίηντο " xai τὴν ἔνδειαν σοφιζόμενοι 
πρὺς τὸ δεινὸν οὕτω μόλις ἀντεῖχον. ᾿Αλλὰ μέχρι 
co9 !5 χαὶ τοῦτο πάλιν ἐλύπει" τὴν τε γὰρ πόλιν ᾧνυ 
δεῖν τιμᾶσθαι τὰ νπρέποντα " xal δεινὸν ἡγούμενος 
διὰ μιᾶς ταύτης πάντας ἀνθρώπους πειρᾶσθαι τῶν 
ξυ:σχερῶ,͵ ὀχετοὺς ὑδάτων εἰς ὕψος ἐπάρας (50), x2Y 
εἰς ταυτὸν ἀγαγὼν τὰ μὴ " διανεστηχότα τοῖς μετεύ- 
[5:ς, χαὶ δι᾽ ἀνωμάλου xal τραχείας γῆ; εὐθεῖαν 
6. διατυπώσας τῷ ῥεύματι, πηγὰς διὰ ταύτης 
πόῤῥωθε) συνῆπτες “ χαὶ ἐν αὑτοῖς διαφανῆ xal &20o.- 


va ῥεύματα τέμπουσι, τῇ τῆς φορᾶς ὀξύτητι νιχῶντα C 


τὴν θέχν᾽ ὡς xai τοὺς ἀφιχνουμένους ἐπ᾽ ἀδείας 
πανηγυρίζειν χαὶ σὺν ἡδονῇ πάντας ἐνδιαιτᾶσθαι, 

ΙΘ΄. Πάλιν τὰ χαθ᾽ ἡμᾶ:. Τοῦ Καίσαρος πόλιν ἐπ- 
ὦνυμον, ἀπειρηχότος αὐτῇ τοῦ λιμένος τῷ χρόνῳ, 
χδὶ πρὸς πᾶσαν ἀπειλὴν θαλάττης ἠνεῳγμένονυ, χαὶ 

μηχέτι σώζοντος τὴν χατηγορίαν τοῖς ἔργοις, ἀλλ᾽ 
tx Tni παλαιᾶς τύχης Ψιλὺν τοὔνομα χεχτημένου, οὗ 
περιεῖδες δεομένην xat θρηνοῦσαν ἀεὶ τὰς ὁλχάδας, 

&i πολλάχις διχφυγοῦσαι τὸ πέλαγος ἐν τῷ λιμένι 

τὴν ναυαγίαν ὑπέμειναν, Καὶ οἱ δεόμενοι τῶν φορ- 
τέων ἐλεξινότερον εἶχον τὸ πάθος" διαφθειρόμενα γὰρ 
ἑώρων ὧν ἐν χρείᾳ τυγχάνοντες ἀνόνητον εἶχον τὴν 
ξέαν. ᾿Αλλὰ γὰρ σοῦ βουληθέντος νεάξει, καὶ θαρ- 
10224 δέχεται τὰς ναῦς " χαὶ πλήρης τῶν ἐπιτηδείων 
$ πόλις. 

K'. Πυραπλῆσιον δὲ τι πάθος μιχροῦ δεῖν καὶ τὴν 
'Axc&ds pou κατείληφε. Πύργος γὰρ ἄγαν ὑψηλὸς, 
παλαιᾶς ἔργον εὐδαιμονίας, ἐπ᾽ üxpou τοῦ λιμένος 
ἀνέχων, ἐγείρει φλόγα τοῖς ix. πελάγους σωτήριον, 
Kal παραμυθεῖται τοὺς ἐκ θαλάττης, προμηνύων 
τὴν πόλιν. Πρὸς τοῦτον χυδερνήτης ὁρῶν ἰθύνει τὸ 
σχάτος, καὶ τὴν ναῦν ἀπείρατι δ σώζει τῶν παρα- 
χειμένων χινδύνων᾽ ol δὲ ναῦται πρὸς τὴν θέαν ἡ δό- 
μενοι χροτοῦσιν εὐθὺς, xat δείχνυσιν ἄλλος ἄλλῳ, xal 


rio motus, qui benefactis. indigerent, quibusque 
premerentur Singula oppida incommodis  circurma- 
spiciens, quod deesset suppeditare, atque in melio- 
ΤΟΙ statum eorum rem convertere statuisti, Atque 
eventus voluntatem consecutus est. Qosarum rerum 
plurimis praxterimissis, (ampliora enim bh:wc sunt, 
quibus enarrandis tempus non suíficiat,) quasi ex 
sacris initium orationi decorum petam. 

XVIII. Urbs est sacra, in Oricntis regionibus sita, 
frequens, pietate cognita, ac divinis mysteriis aliis 
praestaus. [taque hanc adeunt ludi, et Persz , et 
Poeni, et Scytharum nationes, Grzecia/que gentes no- 
biles, et tota lonia : eamque quasi communem hu- 
mani generis patriam dixeris. Quam aqux penuria 


B laborare, id preter cives etiam advenas. undique 


affluentes vesabat. Tantum enim. prabebat quantum 
imbres forte demitterent ; cuinque terrx vena dees- 
$et, pluviz tliesauros struxerant, qua ratione. ino- 
piam arte vincente τοῦτα 86 sus'entabant. Sed et 
lioc rursus usque ad te augebat. Cum. enim cense- 
res urbem {Πὰν debito honore alliciendam esse, 
graviterque ferres per hanc unam. omnes homines 
incommodis laborare, aqua ductibus in altum ex- 
structis el. collectis fontibus, qui in superioribus 
locis scaturirent, et per salebrosum  asperumque 
terze solum ducto fluminis alveo, longinquos. rivos 
conjunxisti, qui per illos ductus. pellucidam et lar- 
gin aquae copiam effunduut, fluminis celeritate 
aspectum stüperaute, ita ut nunc adven ad volun- 
latem dies festos celebrent, omnesque hilariter ibi 
versentur. 

XIX. Ad nostras regiones revertor. Urbs, quae 
Czsareo nomine ornatur, re ipsa nomini non am- 
plius respondebat, imo nihil preter nedum. nomen 
ex veteri fortuna servaverat ; cum portus vetustate 
defecisset, omnibusque fluctuum minis pateret. Kam 
tu non contempsisti orantem, et continuo d.flentem 
navigia, qux szpe post superata maris pericula in 
portu. elidebantur. Quin. adhuc magis miserandi 
erant qui uicreibus indigewent : perire enim. vide- 
Laut qua opus essent, incassum oculis oblata. Sed 
te volente urbs juvenescit, οἱ confidenter recipit 


Ὁ naves : et abuidat rebas necessari:s. 


XX. Non multum abfuit, quin similis casus Ale- 
xandriam quoque corriperet. Turris enim pr:ralta, 
pristinze opulentize opus, extremo in portu 86 attol- 
lens, excitat flammam e mari advenientibus saluta- 
rem, solatium navigantibus, urbem adesse pranun- 
tians. Oculis in banc conversis gubernator cursum 
dirigit, eL navem servat expertem instantium peri- 
culorum, Nautze vero. lzti aspectu s:atim plaudunt, 
et alius alii eam ostendit οἱ ad urbem se venisse 


VAIUUE LECTIONES. 
* μέχρι 5^0 corrupta esse susp. Ν. ἢ μὴ aute διανεστηχύτα del. csse pulat Ν, !* ἀπείρατον N. 
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(49) Hiecapofs. 


(50) De hoc altum apud oinnes [Historie Byzantine scripto:es silentium, 


251) 


luptatem aimul ct salutem prabet. appropinquau- 
tibus, llauc maris fluctus a tergo assultans. ac 
nudatum paulatim munimentis jam cominus inva" 
dens concutiebat et in eo erat, ut in solum  dejice- 
ret. Sed tu eam calamitatem medela przevenisti. 
Substructionibus enim indissolubilibus, quz szvi 
maris vim suslinerent, comniunita, in. perpetuum 
mansuram urbi restiiuisti. 

XXI. Sed quid opus est singulatim enumerare 
menia οἵ portus, aedificiorumque pulchritudinem 
ac pecuniarum copiam ad comparanda alimenta 
liberaliter insuniptam ? quid maxiini illius et omnem 
cogitationem superantis muri exstructioneri, qui 
alius et magnus per totam fere Thraciam ductus 
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sibi invicem narrant, atque ut uno verbo dicam, vo- A τὴν πόλιν ἔχειν χατεπαγγέλλουται 


2530 
" χχὶ ἀλλῶς εἰ; 
πεῖν, ἡδονὴν ἅμα χαὶ σωττρίαν vol; ὀφιχνουμένοις 
χαρίζεται. Τοῦτον ἡ θάλαττα χατὰ νώτου προτδα- 
λοῦσα xaX γυμνοῦπα χατ᾽ ὀλίγον τῶν προδληυάτων, 
πλησίον Ἦδη γενομένη, διέσειέ τε χαὶ μιχροῦ δεῖν 
χαθεῖλεν εἰς ἔδαφος. ᾿Αλλ᾽ ἔφθασας τῇ θεραπείᾳ τὸ 
πάθος. ᾿Αῤῥαγέσ: γὰρ προθόλοις τοῦτον ἀποφραξά- 
μενος xaX δυσμάχῳ θαλάττῃ μάχεσθα! δυναμένοις, 
ἀθάνατον ἀπέδωχας (51) τῇ πόλει τὸ κτῆμα. 

KA'. Καὶ τί δεῖ καθ᾽ ἔχαστον ἀπαριθμεῖσθαι τείχη 
χαὶ λιμένας, οἰχοδομημάτων τε χάλλη xai χρυ μάτων 
ἀφθονίαν (53), εἰς παρασχευὴν τροφῆς φιλοτιμού- 
μενα; τί δὲ τὸ μέγιστον χαὶ χρεῖττον πάσης Evvolaq 


τεῖχος ἐγειρόμενον (55), ὑψηλόν τε xaY μέγα δι᾽ ὅλης 


ἐν μέρει τῆς Θράχης ἀγόμενον : ix θαλάττης vip 


est ? Nam a mari usque δά mare protenditur, bar- D εἰς θάλατταν ἕλκεται, τοῖς βαρβάροις ἀποχλεῖον τὴν 


baros aditu arcens, omnemque hostium :impoelum 
repellens. Itaque parvus pra boc etiam Themistoclis 
murus est, licet ejus latitudo celebratur, quod 
duo plaustra sibi occurrentia ceperit. Equidem exis- 
timo Hoinerum, si viveret et hzec opera couspiceret, 
valere jussa Achillis ira et navi una incensa, Musis 
spe advocaturum, ne poetica verborum ma- 
gnificentia nimis infra rerum dignitatem subsi- 
stat. 


XXII. Etenim preter cztera clementer audis ad 
te ascendentem, qui sine timore de rebus qua opus 
sunt tecum loquitur, dignitatis magnitudinem ab 
omni fastu immunem conspiciens ; quae tamen 
Pausaniam Spartanum stolide ad jactantiam extulit, 
qualis esset, Persarum luxuria convictum, Tu 
vero clementer et loqueris, et dicentes audis ; vul- 
tus terribilis et superbia adversus barbaros et ho- 
stes servantur. Nobis judicia exerces benevole, le- 
gibus jubes necessaria : cumque tu legitime time- 
ris, justa sunt. commercia, οἱ pudica subditorum 
matrimonia, cognationes genuine, neque ambigui 
propter suspicionem patribus filii. 


XXIII. Nobis sane aureum illud szeulum oratione 
celebratum, reipsa tandem zvum ostendit, Nequo 
enim legibus tantum nobis sancis optima, sed vi- 


ἔφοδον, xaX πᾶσαν πολεμίων ἀπωθηύμενον mpoas6o- 
Afv* ὡς μιχρὸν πρὸς τοῦτο χαὶ τὸ θεμιστοχλέους 
εἶναι πλάτους ἕνεχα (54) χαὶ τὰς ἁμάξας ἀμφοτέρας 
φέρειν, εἰ χαὶ mph; τοὐναντίον ἀλλήλαις ἐπὶ τοῦ 
πείχους ἐχώρουν. Οἷμαι γὰρ ἂν, εἰ περιῆν “Ὅμηρος, 
καὶ τοιούτων ἔργων χαθίστατο θεατὴς, ἀφέμενον αὖ- 
τὸν τῆς μήνιδος τῇς ᾿Αχιλλέως καὶ μιᾶς ἐμπιπλαμές 
νης !* ὀλχάδος, πολλάχ:ς ἐνταῦθα χαλέσαι τὰς Μού- 
σας, ὅπως ποιητιχῇ μεγαλοφωνέλ μὴ τῆς ἀξίας ἄγαν 
ὑστερίζῃ τῶν ἔργων. 

KB'. Πρὸς γὰρ αὖ τοῖς ἄλλοις xa τῷ προσιόντι 
φιλάνθρωπον ὑπέχεις τὴν ἀχοΐν. Καὶ διαλέγεταί τις 
ἀδεῶς (95) περὶ τῶν προσηχόντων, ὀρῶν ὡς τὸ «T4 
ἀξίας ὑψηλὸν σοδαρὸν οὐδὲν ἐπιδείκνυται" ὅπερ Παυ- 
σανίαν τὸν Σπαρτιάτην ἀπειροχάλως εἰς ἀλαζονείαν 
ἐπῆρεν, ὑπὸ Περσιχῆς τρυφῆς ἐλεγχόμενον. Σὺ δὲ 
λέγεις τε φιλανθρώπως, xal λεγόντων ἀχούεις * βλέμ- 
μα δὲ δεινὸν καὶ φρόνημα μέγα χατὰ τῶν βαρθάρων 
χαὶ τῶν ἀδιχούντων τετήρηται. Kal δικάζεις μὲν 
ἡμῖν εὐμενῶς" νομοθετεῖς δὲ τὰ προσήχοντα. Καὶ 
διὰ τὸν σὸν ἔννομον φόθδον ξίχαια μὲν τὰ συμδόλαια" 
σώφρονες δὲ τοῖς ὑπηχόοις οἱ γάμοι" γνήσια δὲ τὰ 
γένη " καὶ oüx ἀμφίθολοι τοῖς πατράσι διὰ τὴν ὑπὸ- 
iav οἱ παῖδες. 


KI'. ᾿Αλλὰ γὰρ ἡμῖν τὸ χρυσοῦν ἐχεῖνο γένος, τὸ 
μέχρι λόγων ἀδόφνενον, μόλις ἀπέδειξε τοῖς ἔργοι; ὁ 
χρόνος. Οὐ μόνον γὰρ ἡμῖν τὰ βέλτιστα διὰ τῶν νό- 


VARLE LECTIONES. 
ὁ ἐμπιπραμένης conj. et vert. R., scilicet Odysseam μ. 415 respiciens. 


ANSSII VILLOISONIS NOTE. 


(51) Forte ἀπέδωχας, nisi ἀποφραξάμενος sit D 


nominativus absolutus. 

(52) Cf. Cl. le Beau, t. VUl, p. 415-417 ; M;a- 
lam, p. 46, ed. Venet., et Cangium in CPoli Chri- 
stiana, V. i, pag. 111. 

(55) Cf. Cl. le Besu, t. VIII, p. 4355. — et. vide 
Evogr. Histor. ecclesiast. 1. 11, c. 59, p. 367, et 
Petrum Gyllium in. 1. 1 Dc topogr. urbis Constan- 
tinop. c. 21. Hic autem murus, ut observat Henri- 
cus Valesius ad Evagrium, ex conditoris no«i- 
ne dictus est Anastasianus. Vid. et Procopium 6ze- 
sariensem, De edificiis, |. 1v, c. 9, p. 86, et Zu τι.- 
ram, p. 58 


(54) Forte hic deest xol ante πλάτους Évexa ;. vel 
potius legendum φέρον pro φέρειν, αἱ referatur ad 
Θειμλιστοχλέους τεῖχος. 

(55) Contra Photius in Bibliotheca, art. 69, 
n. 404, nescire se dicil, cur Hesychius illustris, 
qui in sexto suz καθολιχῇς "Isvopíac libro Anastasii 
gesta narraverat, eum multis aliis clementia et 
benignitate prastitisse scripserit : Ὃν οὗτος ὁ συγ- 
γραφεὺς πραότητί τε χαὶ ἡμερότητι, οὐχ οἱδ᾽ ὅπως, 
πολλῶν ἀποσεμνύνει διενεγχεῖν * quod quidem Cliry- 
sargyro sublato tribuendum suspicatur Andreas 
Schottus. 
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pov νομοθετεῖς (50), ἀλλὰ χαὶ τὴν σὸν βίον νόμον A tam. tuam tanquam. vivam legem οἱ Cemperaztue 


ξαψυχον xal παράδειγμα πρὸς σωφροσύνην τοῖς àp- 
χυμένοις ἀπέδειξα: (57) * φιλεῖ γάρ ποις ἀεὶ τὸ ὑπ- 
ἦχοον πρὸς τὴν τῶν ἀρχόντων ἀπειχάζεσθαι γνώμτν. 
Μίαν γὰρ σύνοιχον πεποίησαι, χοινωνὸν βίου xal 
βονλευμάτων. fjv σοι μετὰ τῆς βασιλείας fj τύχη δε- 
δίρηται (58). Εἰ δέ τις ἄλλη xa τισι δοχεῖ, xal 
λόγος ἐπ᾽ αὐτῇ χινεῖται πολὺς, αὐτὴ σοι πάντως μετὰ 
τῆς Ἑλένης ἡγνόηται. Δεινὸν γάρ σοι δοχεῖ τοσού- 
τῶν (59) μὲν ὑπηχόων χρατεῖν, δουλεύειν δὲ ταῖς: 
ἡδοναῖς τὴν πάντων ἁτοπωτέραν δουλείαν (600), xal 
τὴν ἐξουσίαν ὕλην ἀσελγείας ποιεῖσθαι, 

ΚΔ΄. ᾿Αλλὰ γὰρ πεπονθέναι τι ξένον ὁμολογῶ, xal 
0» ἡδονῆ: τῶν σῶν ἀνδραγαθημάτων μὴ μετρεῖ- 
σῦαι τῇ δυνάμει τοὺς λόγους, ἀλλὰ μαχρτγορεῖν, ὡς 
οὐχ ἐν εἰδότι τὰ σὰ διηγούμενος. “Ὅμως δὲ χαὶ 
ὑμῖν (61-02) ἤδιστον ἀεὶ περὶ τούτων ἀχούειν ὧν 
ποθοῦσιν ἡμῖν ἐγνώρισε πολλάκις ἡ φήμη. Ἐπεὶ χαὶ 
τοὺς ἐρῶντάς φασὶ παντὸς μᾶλλον χρόνου " ἐπιστα- 
μένους τὰ παιδιχὰ, ὅσω χαὶ μᾶλλον εἰδέναι φιλονε:- 
x093w, ὅμω; μηδὲν ἡδέως λέγειν τε καὶ ἀχούειν, ὃ 
μὴ τούτων ἔχει τὴν μνήμην. Tob; μὲν οὖν πάλα! 
λαμπροὺς ἔγωγε πολλάχις ἀχούων τεθαύμαχα, xal 
πρὺς τὴν ἀκοὴν διανίσταμαι, xai τοὺ; τοιούτους ἀεὶ 
τῶν πραγμάτων ἄρχειν ηὐξάμην, μηδ᾽ ἀνδρῶν ἀγα- 
θὼν φορᾶς ἔρημον ἡμῖν γενέσθαι τὸν βίον. Οὐ μὴν 
ἀλλὰ τοὺς τοιούτους ἄλλον ἐπ᾽ ἄλλῳ σεμνυνομένους 
εὑρίσχω. Κἂν ἕν τις ἔχῃ μόνον, ὡς πάντα φέρων 
θαυμάζεται" σὺ δὲ τὰς ἁπάντων συλλαδὼν ἀρετὰς, 
xai τὸ ἐχάστῳ λεῖπον τῇ τοῦ ἑτέρου προσθήχῃ χοσμή- 


€x; δι᾽ ἑνὸς σαυτοῦ τὰς τῶν προλαθόντων εἰχόνα.-ὦ 


δειχνώες, 


ΚΕ΄. Κῦρον μὲν οὖν οἱ Πέρσαι θαυμάξουσιν, εὑερ- 
γέτην ἅμα xal πατέρα χαλοῦντες " xal τὴν χρίσιν 
τέως 95 μέμψομαι" ἐξ ὧν γὰρ ηὐτύχουν τὴν mpos- 
τχορῖχν ἐδίδοσαν τῷ βασιλεῖ" ἀλλ᾽ οὐχ ἐξ ὧν ἡδί- 
x:wv» Who. χαὶ ᾿Αστυάγης ὠδύρετο, μητρὸς πατὴρ 
πάγχων τῷ Κύρῳ, xai πολιὰν ἔχων δι᾽ ἐχεῖνον aig u.- 
ἄωτον, χαὶ, τὸ μέγιστον εἰ; συμφορὰν, ἐξ ὧν αὐτὸς 
ἐξωπστύγει, τὸν ἐξ αὐτοῦ τρίτον παιδὸς ὁμοῦ παῖδα 
καὶ δεσ πόσην ἀποχολῶν. Καὶ οὕτω; ἀδίχῳ πόθῳ xal 
δράμασι» οἱἰχείοις (03) τὴν ἀρχὴν ἀνεδέξατο. Καὶ 


exemplar civibus proponis. Solent enim. plerumque 
ad prineipis mores se accommodare subditi, Una:n 
conjugem tibi habes sociam vitz οἱ consiliorum, 
quam tibi simul eum regno fortuna dedit. Si. qua 
alia pulclira videtur hominibus et sermonibus ccle- 
bratur, ea tibi haud secus quam Helena ignora- 
tur, quippe cui non ferendum videatur tot imperare 
subditis, servire autem voluptatibus servitutem 
omnium teterrimam, et potestatead. libidinem ex- 
plendam abuti. 


XXIV. Sed mirum quoddam mihi accidisse con- 
fiteor, meque voluptate de tuis egregie factis dicen- 
di abreptum orationem viribus meis non metiri, 


B sed longum sermonem texere, quasi ignaris homi- 


nibus res tuas enarrem. Quanquam. vobis quoque 
semper jucundissimum esse censeo de iis audire, 
quie facta esse nos fama relata sepius libenter 
audivimus. IIoc modo amartes ferant, quamvis de- 
licias suas tielius quam cextera omnia noscant, 
unice scilicet de iis solliciti, nihil tamen libentius 
loqui neque audire, quam quo illorum memoria 
continetur, —- Et homines quidem veteris vi cla- 
ros smpius, cum de iis audirem, adwiratus sum, 
corumque fama commotus tales semper rebus pu- 
llieis przesse, utque virorum bonorum proventu 
humanum genus nunquam careret, precatus sum. 
Illos tamen alium de alia re se jactare invenio, et, 
si quis una sola excellat, tanquam omnia conse- 
cutum eum admirantur. Tu vero omnium conjun- 
ctis virtutibus, adjectoque ex aliorum ornamentis 
quod unicuique deest, in te uno omnium qui ante 
fuerunt imagines ostendis. 

XXV. Cyrum quidem Pers: admirantur, patrem 
et salutis auctorem appellantes : quorum judicium 
liactenus non. reprehendam : nam e felicitate sua, 
regi coznomen dederunt, non propter Medorum 
calamitates, et quas Astyages deflebat, Cyri avus, 
canitie conspersus captiva, cujus miseriarum cul- 
jueu erat, quod nepote] seum, nat filium simul 
el dominum appellabat. Quo quidem modo ille per 
injustam  cupiditatetn οἱ duipesticas tragceedias im- 
perium adeptus est. llis peractis libertatis amantes 


VARI/E LECTIONES. 


'* ρήματος pro χρόνου susp. N. 


] ANSSII VILLOISONIS NOTAE. 
(58) CC. Cl. le Beau, t. Vifl, p. 3520. Aliam D qui cum Ariadnam duxit, dicitur a Cedreno, 


$apieniissimam — Anastasii . legem. vide, ibidem, 

. ὅ24. Vid. et Malalam in. Chronogr. p. 42 ed. 

enet. 

(57) Minc Eudocia in sua Epist. nuncupatoria 
p. 1 mostrae ed. : Φιλεξ τὸ ὑπήκοον φύσει τῇ του 
ἤγεμόνος γνώμῃ διαιτᾶσθαι, ἀεὶ πρὸς αὐτὸν, ὡς 
ἐπὶ σχυποῦ, στοχαζόμενον. 

(58) S«iliect Ariaduam, Zenonis imperatoris, cul 
successit. Annstasius, viduam. Cf. Cl. le Beau, 
ι. Vill, p. 517 seq. At idem ibidero Anastasii filium 
memorat, qui occisus est in seditione. Ex con- 
cnübina, ἀπὸ παλλαχῆς. inquit. Theophan. p. 126, 
natus erat. ante. bujusce principis malzimonium 


p. 357, et Theophane, p. 117, οὐ πρότερον γαμετῇ 
συνοιχήσας, id est, qui nondum habebat legitimam 
conjugem. . 

(59) Mile in cod. τοσοῦτον. 

(60) lloc, ut multa alia, sic e sno przceptore 
Procopio imitando expressit Choricius in Decla- 
matione avari patris, filio post rem fortiter gestam 
virginem amatam praemii loco poscenti contradicen- 
tis : Ἄτοπον ἑτέρων κρατοῦντα, μόνου μὴ κρατεῖν 
ἑαυτοῦ. 

(61.62) [n cod. ἡμῖν, quod indicat. variantem [6- 
ctionem ὑμῖν. 

(65) Forte οἰχτροῖς. 
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ferro et bellis invasit, eosque ad servitutem et le- ἃ ταῦτα (04) σιδέρῳ χαὶ μάχαις ἐπῇξι τοὺς τῆς ἐλευ- 


ges insuetas adegit : itaque per victoriam de ne- 
cessariis Asiam obtinuit, Tu vero, nulla cupiditate 
sed justis suffragiis ad imperium evectus, nobis 
omnibus idem factus es, quod Cyrus solis Persis : 
tum vcro contra quam ille, consuetis tributis nos 
liberasti. Et nunc quidem ea unice libertas esse 
omnibus videtur, tibi sponte obedire et tuis jussis 
obtemperare. 

XXVE. Agesilaum Spartani celebrant et de eo 
amagnifice sentiunt. Et ego euoque cum illis ipsuui 
diligo el adimiror unum ex omnibus, qui unquam 
Spartzs regnarunt; propterea quod, cum parere 
didicerat, ad imperium accessit. Conspiciebatur 
in ilo vir bonus, spiritus ducens Laconicos, qui 
barbaros docuerat modesto agere οἱ cognoscere, 
qua essel Grxci indoles. Porro ille quod in patria 
morbosum et seditiosum esset compescuit, el 
Spartam consiliis ad concordiau adduxit, Jan 
vero superbire Spartanis non ultra concedemus, 
cum novum habeamus Ágesilauin, per quem Lar- 
barus suspenso clypeo quiescit, οἱ pacem quamvis 
ingratam amplectitur, quidquid vero imperio tur- 
Latum crat ad temperantia et legitinium ordinein 
revocatum est, Verum enim amicis injuste adesse, 
ac prater fas honori servire, unde tunc primuin 
hostium ignes Sparta vidit, floremque apud Leuctra 
amisit, hzc antiquus ille Agesilaus sibi habeto, 
nos ab istis longe remoli sumus. 


XXVII. Cum vero audirem Alexandrum, pu.- € 


lippi filium, animum tanto imperio dignum exlii- 
buisse, cum manum subditis porrigeret auro re- 
dundantem, et voluptatibus corporis imperaret, iuo 
vero divina natura praeditum fuisse, antea quidein 
in.redulus fabulam hac esse temere coní(lctom 
putabam. Nunc vero expertus video qua verbis 
tradita mirabar. Sic de illo sentio : siquidem talis 
erat, qualem ie usu compertum habemus, credo 
eum omnibus exeelluisse, et Jovis fuissc fllium, 
ac Philippum deceptum. 

XXVIII. Atque sic nobis processisti, omnes mi- 
raculo occultans. llinc urbes nostra felices cho- 
reis et ludis vacant, Pax enim in rebus nostris 
floret, Mars et seditio procul a nobis pulsi suut, 
mercatores securi per mire navigant : leta. cum 
spe ager colitur; ae galea cum hasta et gladio in 
aratra et grata inutata sunt nomina : 


Mulieres vero. gcnitoribus similes pariunt natos. 


θερίας ἐρῶντας, εἰς δουλείαν ἅγων xai νόμους ἀή- 
θεις" κἀχ τῶν προτηχόντων ἀνεδῆσατο τὴν ᾿Ασίαν" 
σὺ δὲ ἔρωτι μὲν οὐδενὶ, ψήφῳ δὲ διχαίᾳ τὴν βασι- 
λείαν ἀπολαθὼν, γέγονας ἡμῖν ἅπασιν, ὅπερ μόνοις 
aU; Πέρσαις ὁ Κῦρος " xai πρὸς τοὐναντίον ἐχείνῳ 
τῶν συνήθων φόρων ἀπαλλάξας (63-66). Καὶ νῦν μία 
δοχεῖ πᾶσιν ἐλευθερία τὸ ὑπὸ σοὶ τελεῖν ἐχύντας, xai 
φιλανθρώπῳ πείθεσθαι νεύματι. 

KQ'. Tov ᾿Αγησίλαον ὑμνοῦσιν οἱ Σπαρτιᾶται, χαὶ 
σεμνοί (07) τινές εἰσιν ἐπ᾿ ἐχείνῳ φρο οῦντες " x. γὼ 
ὃὲ μετ᾽ ἐχείνων ἐραστής εἶμι, xol τεθαύμαχα μόνον 
τῶν πώποτε Σπάρτης βασιλέων ἄρχεσθαι πρῶτον 
χαλῶ; ἐγνωχότα, xal οὕτω τὴν ἀῤχὴν χομιπάμε ον. 
ἯΙν γὰρ ἰδεῖν ἀγαθὼν ἄνξρα, καὶ πνεοντά τι Aaxewi 


D ziv, καὶ τοὺ; βαρδάρους παιδεύοντα σωφρονεῖν, . αἱ 


πεπεῖσθαι χαλῶς, ὅσον ἣν ἄρα χρῆμα τῆς Ἑλλὰδ ς 
ἡ φύσις. "Hn δὲ xal τίς πατρίδος τὸ νοτοῦν τε xai 
στασιάξον χατέπαυσε, καὶ μέλν τὴν Σπάρτην ἐποίει 
ταῖς γνώμαις. ᾿Αλλὰ μέχρι τούτων φρονεῖν οὐδὲν 
πλέον ἐπιτρέψομεν τοῖς Σπαρτιάταις, τὸν νέον ἔχον - 
τῆς ᾿Αγησίλαον, δι᾽ ὃν βάρθαρος ἣρεμεῖ, τὴν ἀσπίδα 
χρεμάσλς, xal τὴν εἰρήνην, χαίτοι μὴ φίλην οὖσαν 
ἀσπάζεται" τῆς ἀρχῆς ὃξ ὅσον ἄταχτον εἰς σωφρὸ- 
νοῦυτας μεταδέόληται, xal φίρξιν ἔννομον εἰδότας 
ἀρχῆν. "là δὲ τοῖς φίλοι; ἀδίχως παρίστασθαι χαὶ 
“παρὰ τὸ δέον φιλονειχεῖν, δι᾽ ὃ καὶ πῦρ ποτε πολέμιον 
τότε πρῶτον εἶδεν ἡ Σπάρτη, xxl τὸ ἄνθος: ἐν Λεύ- 
χτροῖς ἀπέδαλε, ταῦτα δὲ ᾿Αγησίλαος ὁ πρώην (08) 
ἐχέτω, πόῤῥω δὴ !* τούτων ἡμεῖς. 

KZ'. 'AXégavópov δὲ τὸν Φιλίππου πυθόμενος ἀξίαν 
γνώμην τῆς τοιαύτης παρέχεσθαι βασιλείας, χρυσίου 
ῥέουσαν προτείνοντα χεῖρα τοῖς ómrxóot;, xal τῶν 
109 σώματος ἡδονῶν χρατοῦντα, ἤδη δὲ xal χρείττο- 
vos (09) γενέσθαι φύσεως, πρώην μὲν ἠπίστουν, xal 
μῦθος ἄλλως (70) ἐδόκει μοι τοῦτο xal πλάσμ2. Nov 
δὲ τοῖς ἔργοις ὁρῶ, ἃ τοῖς λόγοις ἀκούων ἐθαύμαζον, 
Τοσοῦτον (71) περὶ τούτου γινώσχω * εἰ τοιοῦτος Tv 
ἐχεῖνος, οἷος ἡμῖν αὑτὸς προῆλθες τῇ πείρᾳ, πείθομαι 
τοῦτον τοῖς πᾶσι νενιχηχέναι, xaX Διὼς εἶναι παῖδα, 
χαὶ Φίλιππον ἡπατῆσθαι. 

KH'. Καὶ οὕτως ἡμῖν προῆλθε; πάντας ἀποχρύ- 
mtt) τῷ θαύματι. Ὅθεν ἡμῖν αἱ πόλεις εὐδαίμονες, 
χοροῖς μεμελημέναι xal πανηγύρεσιν" εἰρήνη yag 


Ὁ ἡμῖν τοῖς πράγμασιν Enavüst* "Apr; δὲ χαὶ στάσις 


πόῤῥω τῶν ἡμετέρων πλανᾶται. Πλεῖται piv cul; 
ἐμπόροις ἀχινδύνως 1j θάλαττα * ἐπὶ δὲ χούφαις ἐλ- 
πίσιν fj γῆ γεωργεῖται * χράνος δὲ xal δόρυ xal ξίφος 
εἰς ἄροτρα μετεσχεύασται καὶ φίλας προσηγορίας" 
Τίχτουσι δὲ γυγαῖχες δοικότα τέκνα γογδῦσι. 


VAlUZL. LECTIONES., 


18 δῇ conj. Schop. 


ANSSII VILLOISONIS NOTJE. 


(64) Forte μετὰ ταῦτα. 

n) llic mallem ἀπύίλλαξας. 

61) Lege σεμνόν, quod. refertur aJ. φρονοῦντες : 
ut supra : Λύσανδρος, εἰ xal Σπαρτιάτης: $v, xal 
σεμνὸν ἐφρόνει. 

(63) Male in eod. πρῶν, 


(69) κρείττονος. Supra humanam naturam posi- 


" divine, Passim τὸ κρεῖττον pro numine dici- 
ur. 


(70) In cod. ἄλλος. 
(11) τοσοῦτον. Iluc tantum de hoc teneo, 
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KG. Τὰ δὲ τῶν ὡρῶν (72) τεταγμένα, καὶ πάντα A. XXIX. Quse autem anni tempora ferunt, ex. or- 


κατὰ φύσιν προέρχετά'. Τὸ γὰρ Θεῖον ceopsevb;, ev 
εὐσεδέσιν ἔργοι: ὁσίω: τιμώμενον " χαὶ φαιδραὶ μὲν 
αἱ πόλεις, ἄλλη xav! ἄλλα σεμνυνομένη " πᾶσαι δὲ 
κοινὸν προδέδληνται χόσμον, τὰς σὰς εἰκόνας Ev 
εὐεργεσίαις 15 ἰστῶσαι" xaX μετ᾽ ἐχείνων ἡμεῖς * ἐφ᾽ 
αἷς δήμου μὲν o) συνάγομεν θέατρα καὶ παρὰ σοὶ, 
χριτῇ σώφρον:, λίαν ἀπεῤῥιμμένα " ἐν τούτοις γὰρ 
φορτιχή τις ἡ τέρψις" xax ὄχλον ἀγοραΐον ἰδεῖν ἔστιν 
εὐφραινόμενον. "Ὅθεν ταῦτα μὲν χαίρειν ἑὥμεν᾽ λό- 
τοι δὲ τὰς σὰς εἰχόνας τιμῶσι, χαὶ λόγων ἀγῶνες; 
xat διὰ τούτων αἱ Μοῦσαι. 


A', ᾿Αλλὰ τί ποτ ταύταις ἐπιγράψομεν; τί τῆς 
ἀξίας ἐχόμενον : ἢ πάντως ἐχεῖνα " « Ἢ πόλις τὸν 
εὐεργέτην (15), δι᾽ οὗ νῦν αὐχένα τε γαῦρον ἐπαίρω 


καὶ πόλις εἰμί; » ἀλλ᾽ εἴη σὲ μὲν ἐσαεὶ διέπειν τὴν 


Ῥωμαίων ἀρχὴν, πλείστους δὲ τοιούτους ἀγαθοὺς 
ἔχειν ἄνδρας τῶν πραγμάτων προεστηκότας: " τὰς δὲ 
πόλεις ἐπ᾿ εὐτυχίαις στεφάνους πλέχειν, xal γραφὰς 
ἀνατιθέναι, xat ἄδειν ὑμνούσας 3 ποιητῶν δὲ παΐ- 
δας χαὶ ῥήτορας, ἁμφὶ σοὶ κινοῦντας τὴν γλῶτταν, 
εὐπορεῖν ἀεὶ χαὶ τοῖς σοῖς τροπαίοις ἀδρύνεσθαι (74). 


dine et secundum maturam procedunt, Numen 
enim, cum factis piis caste cultum propitium est. 
Splendent urbes, alia aliis superbiens ; omnes au- 
tem communem ornatum. induunt, tuis imaginibus 
benefactorum gratia positis; et nos idem quod illae 
facimus. Ad quas.inauguraudas non plebis con- 
cionem indicimus, rem ἃ te, judice prudenti, 
magnopere contemplfam. Illic enim vilis voluptae, 
et delectatio turbae foreueis conspicitur. Quare 
hec missa fecimus : orationes autem tias ima- 
gines venerantur, et orationum certamiua et in 
illis Musa. 

XXX. Sed quid tandem his jnscribemus? quid 
pro dignitate satis esse poterit? Num hzc utique : 


l| « Urbs auctori salutis, per quem nunc cervicein 


ottollo superbam et urbs sum? » Ütinam vero tu 
in seternum tempus Romanorum imperium rcgere 
possis, plurimosque tales habere viros bonos, quos 
rcbus prazficias : at civitates ob felix z2»vum nectant 
coronas et tabulas dedicent et liymnos canant : 
denique vatum filii et. oratores, tuss laudes celc- 
brantes, semper abundent ac tuis tropmis dele- 


Pu 


ctentur. 
VARLE LECTIONES. 


19 εὐεργεσίαις N., εὐεργεσίας ed. 39 ὕμνους conj. N. 


ANSSII VILLOISONIS NOTAE, 


cto; descripsit; ab Lís enim hoc de Anastasio 

judicium mutuatus est Cl. le Beau. Cf. idem, 

p. 316. Procopius in Historia arcana, c. 19, p. 57, 

eum ter centum et viginti millia librarum auri 

rudis necdum signati in imperiali :rario reli- 

quisse affirmat. Cf. Cl. le Beau, tom. IX, pag. 
» 19. 


(73) Male in cod. ὁρῶν. 

(73) Sic et Choricius in fine Orationis funebris, 
qua Mariam, Marciani, episcopi Gaza, matrem, ce- 
lebravit, inscriptionem apposuit. 

(14) Hactenus Oratio Procopii in laudem Ana- 
&lasii, quem depingit Cl. le Deau, t. VIII, p. 311- 
$14. Vide et Collectanea Constantini a Valesio edita, 
p. 855; et Suidam, qui h:c in vocem ᾿Αναστά- 
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COMBEFISII MONITUM 
AD PROCOPII RHETORIS LOCUM DE SANCTA SOPTtIIA. 


Quod alii brevioribus delectentur, alii fus'oribus ; ubi pro:sertim breviora illa majoris fidei videantur; 
püla certo auctore ac aequali, qui rerum ipse ex visu testis sit; oninibus me facturum satis putavi, st 
felici partu ex regia. Lupara saniori longe edito Procopio, eruditi viri Claudii Mastreti S. |. opera (novi 
eliam interpretis) id nacius quod diu ante optaveram, ut tandem ille sic illustratus ac instauratus, lu- 
cem aspiceret, priusquam hiec. mea, incertique auctoris de Sancte Sophise edificio ad umbilicum ve- 

- nirent ; bunc illius locum ipse huc transferrem, meoque ipse genio ac stylo componerem ; ac, si quando 
necesse sIderetur, íncerto illi meo compararem, aique alteruin altero illusirarem. Qui vellem notas his- 
Loricas addere, ac vel laudare Justiuianum tanto ejus molimine, vel vituperare; prasertim occasione 
incendii superioris Ecclesi ac illius seditionis Nica, in qua tot civium capita periere, parumque abfuit 
ge et ipse Justinianus, a cujus labe ceitionis nec ille prorsus immuris habeatur, qui ante Venetze fac- 
tioni tantam licentiam in Prasinus dederit : quos utrosque succeesor Justinus, ac Justiniano solettia 
jjia cautior ac sapientior, ita coercuit, ut deinceps tante illa Lurbz cessarent, ac cives quietem colerent, 
Partium videbar docti interpretis, ut Nicolai Alemanii Notas in 'Avéxboza, quas unas reprassentavtt. 
eum Pichelii confutationibus, seu auimadversiouibus conferret, ejusque vel depelleret crimina, vel quo 
Justiniani lzs2m majestatem [5 recte tueatur, libratis omnibus ac sequo judicio, laudaret. Sie certa 
rrpia dignissimum Lupara, ac in ea fere palmarium Historia: Bysantíne, librum opusque haberemus. 
Mihi in eam re ut tentem aliquid, extra metas sit : qui et brevi volumine exque semisse illius urbs 
decora ἥσει αν) ac origines tentans, brevi cogor de tabella minum levare. Ἀνεχδότων auctor siquidem 
ipse Procopius est, ipse sibi inajorem forte quam Justiniano labem ascivit, ac quidquid reliquie cjus 
bistorim esi, purimum elevavit. Siquidem enim fecit, exenolo Michaeli Psello przivit, ac quorum. au 
m gente (gentis eniui nolim dicere, in qua tot lumina omni. retro seculo claruére, ac quam in Christo, 
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Patrum*masime reverentia &harissinram habeam optemque saniorem ac beatiorem) versatile ingenium 
cujusmodi sit, ac quam versatile, dum utile sequitur, honestum spernit, palam oster dit, Psellus quippe 
quam luculenta Oratiene ad synedum "Michaelem Cerularium patriarcham Constantinop. civili potes - 
tate sede exsirusum pro synodo exaygitavit, ac impietatis, tyrannidis, aliorumque seriu accusavit, tain 
-propense eumdem inter bzc vita functuia laudavi!, cunctaque illius magna et eximia, ut et magnis il- 
hs. veteris aevi antistibus atque magistris conferendus videri possit, obtrusit ; eo maxitne nomine effe- 
rens, quod sopitam de processione Spiritus sancti a-solo Patre Grecorui in Latinos querelam acrius 
. defendit; vixque non emoriuunm Photianum schisma, in eternum postea conviviscens nullisque cedens 
remediis exsuscitavit; quo se sorex prodidit, maltamque-sibi detraxit fidem ; atque iis, quos propen- 
sius colit, etiam labem ascivit ne et illos par furor exagitaverit, eoque sanctiores babiti sint, que magis 
eaptiosi, atque ab Ecclesiastica pace ac unitate alieni. Latuit res illa eruditissimum Leonem Allatium 
in suo Syntagmate de Psellis, quod idcirco, aliisque ex causis, secundis suis curis vulgatum auctumque 
voluerat, ex eorum praseriim Catalogo, quem ei ex Emin. card. Maearinl cod. pridem descripsi ; ipse 
locupletissimo, etai pluribus carioso ac oblittlerato ; quam fere sortem Pselli ejusdem codicum queri- 
sur idem Allatius. Mihi illius reposita omnia, quz eorum temporum historiam sacram pariter ac profa- 
Dam illustrare possint, atque ad Historiam Byzantinam momenti sint. 





ΠΡΟΚΟΠΙΟΥ͂ PHTOPOZ 
ΠΕΡῚ ΤῊΣ ATIAXZ ZOQ9IAX. 


PROCOPII RHETORIS 
DE SANCTA SOPHIA 


F. FRANCISCO COMBEFIS INTERPRETE. 


Byzantii quondam vilissima eapita ao vulgi col- A 





tuvies excita in Justinianum Augustum rebellione, 
vocatam Nica (id est, Vince, ex coitionis scilicet 
symbolo) seditionem monere; quam in libris de 
Bellis, nuda ac accurata narratione exposui. At, 
ne cuiquam obscurum esset, non minus in Deum, 
quam contra imperatorem, quippe hominum mon- 
stra nefandesque, arma cepisse, eo provecti auda- 
ci» sunt, ut et Christianorum Ecclesise (Sophiam 
Byzantii vocant, id est, Sapientiam a potissima 
velut dote supremo Numini indito nomine) ignem 
subjicerent. ld vero tanti Deus piaculi permisit, 
cujus nempe pr&scientiam non lateret, quantum 
instaurati templi deeus futurum esset. Ac quidem 
in cineres penitus redacta jacebat Ecclesia ; hano 


"Avbps, &veXalot tote xal ὁ συοφετὸς ὄχλος "lov- 
στινιανῷ βασιλεῖ ἐν Βυζαντίῳ ἐπαναστάντες, τὴν 
Níxa καλουμένην στάσιν εἰργάσαντο * ἥπερ μοι 
ἀπαραχαλύπτως ἀχριδολογουμένῳ ἐν τοῖς ὑπὲρ τῶν 
πολέμων δεδιήγηται λόγοις. ᾿Ενδειχνύμενοι δὲ ὡς 
οὐχ ἐπὶ τὸν βασιλέα μόνον, ἀλλ᾽ οὐδέν τι ἧσσον ἐπὶ 
τὸν Θεὸν, ἅτε ἀποφράδες, τὰ ὅπλα ἀντῆραν" ἐμ- 
πρῆσαι τῶν Χριστιανῶν τὴν ἐχχλησίαν ἐτόλμησαν 
(Σοφίαν χἀλοῦσιν οἱ Βυζάντιοι τὸν νεὼν, ἐπὶ τὰ 
καιριώτατα τῷ Θεῷ τὴν ἐπωνυμίαν ἀπεργασάμενοι). 
Ἐπεχώρει δὲ αὐτοῖς ὃ Θεὸς διαπράξασθαι τὸ ἀσέ- 
6npa, προειδὼς εἰς ὅσον τὸ χάλλος τοῦτο τὸ ἱερὸν 
μεταστήσεσθαι ἔμελλεν. Ἡ μὲν οὖν ἐκχλησία ἐξην- 
θρακωμένη τότε ξύμπασα ἔχειτο, βασιλεὺς δὲ Ἰουστι» 
γιανὸς τοιαύτην ἀποτετόρνευται οὐ πολλῷ ὕστερον, 


vero non multo post Justinianus Augustus sic ela- B ὥστε εἰ τῶν Χριστιανῶν τις ἐπύθετο, εἰ βονλομένοις 


boravit, ut quisquis antea Christianus, eorum quse 
jam cernimus oblata effgie quadam ac specie de- 
signalonis, rogatus esset, num /Edem everti, at- 
que in eum medum restitui vellet; ilico, mea 
quidem sententia dirutam videre .cupiisset, ut fe- 
sci vice praesentem bzc formam ornatumqueacci- 
peret. Ergo imperator, nulla sumptuum babita ra- 
tione, in δά οὶ! sedulo opus incumbere, exque 


M 


αὐτοῖς διολωλέναι τὴν ἐχχλησίαν εἴη, καὶ τοιάνδε 
γενέσθαι, δείξας τι τῶν νῦν φαινομένων ἐχτύπωμα, 
δοχοῦσιν ἄν μοι ὡς σνυντομώτατα εὔξασθαι πεπὸν- 
θυῖαν τὴν ἐχχλησίαν θεάσασθαι, ὅπως δὴ αὐτοῖς εἰς 
τὸ παρὸν μεταδάλοιτο σχῆμα. Ὁ μὲν οὖν βασιλεὺς 
ἀφροντιστήσας χρημάτων ἀπάντων, ἐς τὴν οἰχοδο- 
μὴν σπουδῇ ἴετο " χαὶ τοὺς τεχνίτας ἐκ κάσης γῆς 
ἤγειρεν ἅπαντας. ᾿Ανθέμιος δὲ Τραλλιανὸς, ἐπὶ σο- 


NOTE. 
* Edid. Combefisius in Opere cui tiimlus : Originum rerumque Constantinopolitanarum — manipulus , 


Paris, 4664, p. 283. 
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ela τῇ καλουμένῃ μηχανιχῇ λογιώτατος, ob τῶν xat' A toto undique cbe artifices quosque cogere. Anthe- 


αὐτὸν μόνον ἀπάντων, ἀλλὰ xal τῶν αὐτοῦ προγε- 
γενημένων πολλῷ, τῇ βασιλέως ὑκούργει σπουδῇ, 
κοῖς τεχταινομένοις τὰ ἔργα ῥῤυθμίζων, τῶν τε γενη- 
συμένων προδιασχευάζων ἰνδάλματα (1). Καὶ μηχα» 
γοποιὸς σὺν αὐτῷ ἕτερος, Ἰσίδωρος ὄνομα, Μιλήσιος 
γένος, ἔμφρων τὸ ἄλλως xal πρέπων Ἰονστινιανῷ 
ὑπουργεῖν βασιλεῖ, "Hv. δὲ ἄρα καὶ τοῦτο τῆς τοῦ 
Θεοῦ περὶ τὸν βασιλέα «iytic, προχαταστησαμένον 
τοὺς ἐς τὰ πραχθησόμενα χρησιμωτάτους αὐτῷ ἐσο- 
μένου: " xal αὐτοῦ δὲ βασιλέως τὃν νοῦν εἰχότως 
ἄν τις ἀγασθείη, τούτου δὴ ἕνεχα, ὅτι δὴ ἐκ πάντων 
ἀνθρώπων ἐς τῶν πραγμάτων τὰ σπουδαιότατα, τοὺς 
καιριωτάτους ἀπολέξασθαι ἔσχε. 


ϑέαμα οὖν ἡ ἐχχλησίδ χεχαλλιστευμένον γεγένη- 


ται τοῖς μὲν ὁρῶσιν ὑπερφυές * τοῖς δὲ ἀκούουσι, 
«αντελῶς ἄπιστον. Ἐπῆρται μὲν γὰρ εἰς ὕψος οὐ- 
φάνιον, ὅσον xàl ὥσπερ τῶν ἄλλων οἰχοδομημάτων 


ἀήοσαλεύουδα ἐπινένευχεν, ἐπιχειμένη τῇ ἄλλῃ πό» 
λει ᾿ χοσμοῦσα μὲν αὐτὴν, ὅτι αὐτῆς ἔστιν * ὡραῖ- 
ζομένη δὲ, ὅτι αὐτῆς οὗεα xal ἐπεμθαίνουσα τοσοῦ-. 


vov ἀνέχει, ὥστε δὴ ἐνθένδε ἡ πόλις ἐκ περιωκῆς 
ἀποὐχοκπεῖται. Εὕρος δὲ αὐτῆς καὶ μῆχος οὕτως ἐν 
ἐπιτηδείῳ ἀπφτετόρνευται, ὥστε xal περιμήχης xal 
ὅλως εὐρεῖα οὐχ ἀπὸ τρόπου εὑρήσεται. Κάλλει δὲ 
ἀχυθήτῳ ἀποσεμνύνεται * τῷ τε γὰρ ὄγχῳ χεχόμ- 
ψενται (8), xat τῇ ἁρμονίᾳ τοῦ μέτρον, οὔτε τι ὑπερ- 
ἄγαν, οὔτε τι ἐνδεῶς ἔχουσα * ἐπεὶ καὶ τῶν ξυνειθι- 
σμέγων κομπωδεστέρα, καὶ τοῦ ἀμέτρου χοσμιωτέρα 
ἐπιειχῶς ἐστι, Φωτὶ δὲ χαὶ ἡλίου μαρμαρβνγαῖς ὑπερ- 
φνῶς πλήθει. Φαίης ἂν οὐχ ἔξωθεν χαταλάμπεσθαι 
ἡλίῳ τὸν χῶρον, ἀλλὰ τὴν αἴγλην ἐν αὐτῷ φύεσθαι. 
Τοσαύτη τις φωτὸς περιουσία εἰς τοῦτο δὴ τὸ ἱερὸν 
περιχέχυτας [Aug. διαχέχ. |. ' 

Καὶ τὸ μὲν τοῦ νεὼ πρόδωπον ( εἴη δ᾽ ἂν αὐτοῦ τὰ 
πρὸς ἀνίσχογτα ἥλιον, ἵνα δὴ τῷ Θεῷ ἱερουργοῦσι τὰ 
ἄῤῥητα), τρόπῳ τοιῷδε δεδημιούργηται. Olxoboyla 
τις ἐχ γῆς ἀνέχει, οὐκ ἐπ᾽ εὐθείας πεποιημένη, ἀλλ᾽ 

ἐχ τῶν πλαγίων ὑπεσταλμένη ναταδραχὺ, καὶ χατὰ 
τὰ μέσα ὑποχωροῦσα, ἐπὶ σχῆμά τε χατὰ ἥμισν τὸ 
στρογγύλον ἰοῦσα, ὅπερ οἱ περὶ τὰ τοιαῦτα δοφοὶ 
ἡμεκύλενδρον ὀνομάζουσιν, ἐς ὕψος ἀπότομον ἐπαν- 
ἔστηχεν. Ἢ δὲ τοῦ ἔργου τούτου ὑπερδολὴ ἐς σφαί- 
pac τεταρτημόριον ἀποχέχριται" ὕπερθέν τε μη- 


mius Trallianus, mechanicorum omnium. nou sui 
solum, verum etiam multo superioris svi, facile 
princeps, illius propense studio deserviebat, in hoe 
intentus, ut fabris opus digerere', ogendorumque 
proplasmata ae formas prsestrueret. Una aderat 
alter maebinarius, Isidorus nomine, ortu Milesius, 
singulari vir intelligentia, ac dignus, quem Justi- 
nianus imperator operis sibi adimiaistrum adjun- 
geret. Qua sane in re Numinis erga ipsum magni- 
fice ntentis eluxit dignatio, quod pro rerum agen- 
darum mole, viros longe accommodatissimosg ei 
paraverit. Quin hujus queque gratia prinelpis ani- 
mum merito quis admirationi habuerit, quod coep- 
tis maximi momenti, idoneos maxime ez universo 
hominum genere deligere seiverit. 

Ecclesia itaque spectaculum pulcherrimum eva- 
5:t ; aspectu eximium 586 singulare ; omne ad fidem 
audientibus sibi adimens moinentum. In celi enim 
3xe8 propemodum fastigium tollens, ac velut navis 
in anchoris, reliquis altior edificiis, quanta sesc 
explicat civitas, imminet : quam eum ornet quasi 
pars, ipaa vicissim eo splendeseit, quod ejus asdium 
una ipsiusque complexu sic surrigatur, ut velut ex 
specula inde clare eivitas conspiciatur. Ejus tanta 
elegantia, sic apte fusa latitudo ace longitudo pro- 
duciaà, ut maxime utraque nihil moduin exeedat, 
Commendat eam species inenarrabilis : tum enim 
melis amplitudine, twm proportiune -elegantior 
preenitet ; nibil ut supra modum habeat, nihil quod 
deficiat : quippe qu: usitato more magnifieentier, 
Himiisque molibus prorsus concinnior exsistat. 
Luce vero solisque fulgoribus mirabiliter affluit, 
Dicas, non extrinsecus a sole collustrari lócum, 
sed ivibi nasci splenderem; tanta liuic temple lucis 
copia affusa erebrescit, 

Àc quidem templi frons, nimirum pars obversa 
orienti, ubi areana Deo sacra peragi solent, hoc 
modo eonetructa. est. Ab hume adi(icium exstat, 
Ron recia productum ]imea, sed laxa sensim obli- 


"quiate flexum, receditque in incdio , ac figura 


semitereti, quam artis periti semicylindeum vo- 
cant, in preruptam altitadinem surgit. In quartam 
sph:zrz partem tanti hujus celsa moles operis de- 
finit : cui proxime coh:rentia celsius quiddam 
aliud sustinent, bicernis lunt instar sinuatum : 


γοειδές τε αὑτῇ ἕτερον τοῖς προσεχέσι τῆς οἰχοδομίας D quod simul concitat adinirationem ; simul dubiz 
᾿ NOTE. 


(4) Προδιασκευάζων ἰνδάλματα. Sunt hec pro- 
ps ac exemplaria ; atque ut Plinium secutus 
lib. xxxv, cap. 13 (ubi is tradit, Archesllai. pre- 
plasmata pluris ventro. solita αὖ artificibus ipsis, 
quam aliorum over) Graea voce noUori reddidi, 
proplasmota. Modelinm vocant ; et est futuri ope- 
ris structa forma otque idea, cujus designatio sum- 
mí Architecti est:*aliorua artificum ut exsequan- 
twr, et in rmoateriam | inducant. Imagines, qui bec 
vocet, non salis ex architeeluec ratienibus loqui 
videstur ; eujns hiec primis elementis Vitr. ascri- 
bt lib. t, exp. 3. Ubi Gulieliaus Philamder Ca- 
&.llonus porest videri, Auctor. anonym. inonstras 


tum ab angelo imperatori in somnis τοῦ οἴχου τὸ 
σχῆμα, ait : quod non vetat, quin summi architecti 
fuerit singula designare, quibus adillud Ades oy- 
pa iu materia ( forniam scilicet) proveheretur. 
(2) Τῷ τε γὰρ ὄγκῳ κεχόμψευται. Nou. putem 


docti esse interpretis, quod repraeental Regia Lu- 


para, Nam εἰ nitore. 6& proporiiawe | ezcellii, Scri- 

serit et ipse mole ; uti etiam reddit Arnallus 
esaliensis, mole polüum. lud quoque excellit, 
minus est ad vim vocis, χϑμῴφύεται : magisque 
elegantiam compositionis, εἰ in ea prostanuanm, 
ostendit. 
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cou:pagis specie, timorem parit, Neque enim vide- A ἐπῆρται" τῇ μὲν εὐπρεπείς, θαυμάσιον * τῷ δὲ aga- 


tur pendere tuto, scd ibi versantibus infide pen- 
dula mole discrimen ostentare, cum tamen qua 
linratze molis periculo terret, firmissime nitatur. 
Utrinque pavimentum columnis premitur, nee ip- 
sis recto ordine, sed intus semicirculari forma dis- 
positis ; ita:ut sibi invicem tanquaim in choro assur- 
gentes, lunato xdificio subsint. Orientem contra 
excitatus est paries, in quo sunt templi janus : 
hinc inde column, ct his superiora , structura 
jam dictis plane simili, semicirculum exhibent. 
Medio in templo aggeres manufacti, quos vocant 
pilas, quatuor sunt ; duo ad septentrionem, ad me- 
ridiem duo ; adversi intcr se, et 2quales, utruim- 
que par, columnas quatuor comprehendit interca- 


λερῷ τῆς συνθήσεως, Goxouv τι εἶναι φοδερὺν ὅλω:, 
Δοχεῖ γάρ πη οὐχ ἐν βεδαίῳ ἑπῃηωροῆσθαι, ἀλλ᾽ ἐπιχιν- 
δύνως τοῖς ἐνθάδε οὖσ: μετεωρίζεσθαι" χαίτοι δια- 
φερόντως ἐν τῷ βεθαίῳ τῆς ἀσφαλείας ἐστύήριχται. 
Τούτων δὴ ἐφ᾽ ἑχάτερα χίονε: ἐπ᾽ ἐδάφους εἰσὶν, οὐδὲ 
αὐτοὶ xa7' εὐθὺ ἑστῶτες, ἀλλ᾽ εἴσω χατὰ σχῆμα τὸ 
ἡ ulxox ^ov ὥσπερ ἐν χορῷ ἀλλήλοις ὑπεξανιστάμενοι " 
καὶ αὐτῶν ὑπεράνωθεν οἰχοδόμημα μηνοειδὲ; ἀποχρξε 

μᾶται. Τοῦ δὲ δὴ ἑῴου χαταντιχρὺ τὰς εἰσόδγυς 
ἔχων ἐγήγερται τοῖχος, xal αὐτοῦ ἑχατέρωθεν οἵ τ 

χίονες χαὶ τὰ αὐτῶν ὕπερθεν ὁμοιότατα τοῖς δεδη- 
λωμένοις, ἐν ἡ λιχύχλῳ ἑἐστήχασι. Κατὰ δὲ τὰ τοῦ 
vico μέσα λόφοι χειροποίητοι ἐπανεστήχασι τέσσα- 
p:s, οὃς χαλοῦσι πεσσούς" δύο μὲν πρὸς βοῤῥᾶν, δύο 


pedine sua. Ejusmodi pilarum fabrica Japidibus D δὲ πρὸς ἄνεμον νότον, ἀντίοι τε xaX ἴσοι ἀλλήλοις, 


constat ingentibus ; quos diligenter collectos, scite 
artifices commiserunt, Tam alte evadunt, ut abru- 
ptos montium scopulos videre tibi videaris. lusu- 
per eminent arcus quatuor, totidem efficientes la- 
tera. Eorum. capita. bina coeunt, pilarumque illa- 
rum fastigiis incumbunt : curvatur:e in immensum 
subiatas pendent. Ac duo quidem arcus, quorum 
alter ad orientem solcti, alter ad. occidentem spe- 
ciat, vacuo in aere crecti sunt : reliqua vero 
suppositum habent parietem cum co:umellis. /Edi- 
ficium aliud sustinent. rotundum ac leres: unde 
semper ortu jucunda dies primum illucescit. Uni- 
versa enim terra, credo, sublimius est ; ac sensim 
deficit, e.tenus de industria tenuatum, ut per ip- 
sius aperturas. lux aflatim intret. . 


χίονα; ἐν μέσῳ ἑχάτεροι χατὰ τέσσαρας μάλιστα 
ἔχοντες. Πεποίηνται δὲ οἱ λόφοι λίθοις εὐμεγέθεσι 
σύνδετοι, 2o; ἀδην μὲν συνειλεγμένοις, ἐς ἀλλήλους 
δὲ πρὸς τῶν λιθολόγων ἐπισταμένως ἐναρμοσθ εἴσιν, 
ἐ; ὕψος μέγα ἱχνοῦνται" εἰχύσλις ἂν αὐτοὺς εἶναι 
σκοπέλους ὀρῶν ἀποτόμους. 'Ezi τούτοις δὲ ἁψίδες 
πτόσσαρες ἐν τετραπλεύρῳ ἀνέχοηυσιν * xal αὐτῶν τὰ 
μὲν ἄκρα ξύνδυ ξυνιόντα εἰς ἄλληλα, ἐν τῇ ὑπερῶ»- 
Aj ἐρήέρεισται τῶν λόφων τούτων" τὰ δὲ δὴ ἄλλα 
ἐπηρμένα, εἰς ἀπέραντον ὕψο; ώρηται. Τῶν δὲ ἀψί- 
δων, αἱ μὲν 620 κατὰ χενοῦ τοῦ ἀέρος ἐπανεστή- 
χασι πρὸ; ἀνίσχοντά τε xal δύοντά που τὸν ἥλιον" 
αἱ δὲ λειπόμεναι, οἱἰχοδομλίαν τινὰ xal χίονας μι- 
κροὺς χομιδῇ ἕνερθεν ἔχουσιν * ὕπεοθεν δὲ αὐτῶν 


C χυχλοτερὴς οἰχοδομία ἐν στρογγύλῳ ἐπῆρται" ὅθεν 


ἀεὶ διαγελᾶ πρῶτον ἡ ἡμέρα (S). Ὑπεραίρε: yop, οἵμ αι, τὴν γῆν ξύμπασαν, xal διαλείπει τὸ olxobó- 
μὴμὰ καταηραχὺ ἐξεπίτηδες παρειμένον τοσοῦτον, ὅσον τοὺς χώρους οὗ δὴ) τὸ διῃρημένον τῆ; οἶχοζο- 


plas ξυμδαίνει εἶναι, φέγγους διαρχῶς ἀγωγοὺς εἶναι. 


Hxc vero hlialbutiente ac gracili lingua expedire, 
impossibile puto. Arcubus in quadrum connexis, 
interjectum est opus, triangulis quatuor absolutum, 
Ima trianguli cujusque pars, arcuum coitu presse 
intercepta, acutum facit angulum infimum : dein de 
cum intermedio spalio sursum versus se explicans, 
zdilicio, guod inie circinuato se offert. ambitu, 
terminatur, ac cateros angulos ibi eflicit. ltotun- 
dum illud septum u:irifice orrat testudo amplissime 


Ταῦτα ξὲ, οἶμαι, γλώσσῃ (4), τραυλιζούσῃ τε xal 
ἰσχνοφώνῳ οὔσῃ, ἀμήγανά ἐστι. Τῶν ἀψέδων τῆς 
συμπλοχῦς ἐν τετραγώνι» ἐξειργασμένης, ἐς τρίγωνα 
πκέστσαρα μεταξὺ τὸ ἔργον ἀποιετέλεσται. Καὶ ἡ μὲν 
τριγώνου ἑκάστου χρηπὶς πεπιεσμένη τῇ ἐς ἀλλή- 
λας τῶν ἁψίδων Evipse:, ὀξεῖαν ποιεῖται τὴν χάτω 
ἡνίαν " cuvavafol;ovsa δὲ τὸ λοιπὸν εὑρυνομένη 
τῇ μεταξὺ χώρᾳ, ἐς; τὸ χυχλωτερὲς τελεντᾷ, ὃ ταὐ τῇ 
ἀνέγει" κωνίας δὲ τὰς λειπομένας ἐνταῦθα πο::ῖ- 


- NOT.E. 
(5) “Ὅθεν ἀεὶ CiayeAQ πρῶτον ἡ ἡμέρα. Hic quo- D Mastretus reddidit, ac quo Procopius profiteatur, 


que mendo Luparz, Unde dies. ridere «emper. inci- 
pit, pro, ridere, quod | et emenéatim inter. varias 
lectiones. Non plene omnino Vesaliens. et. ut. mc- 
taphorz vim saiis reddat, Unde dies primum illn- 
cescit. Y psa nota, in vere, in aere, atque hic in. die, 
ex heophr. Delistor. plant. libr. vut, 2, etc. Ata- 
γελώτης τῆς ὥρας" rere jam adulto οἱ tempore 
mitescente. Bud. Διυγελῶντος ἀεὶ τοῦ ἀέρος Acre 
iam. indulgeute. ολτλ. llicque adeo : διαγελᾷ πρῶ- 
ιν dj fjuépa.. Dies primum leta. splendescit, aul 
quid simile parisque elegantis. u . 
(4) Ταῦτα | €à, οἶμαι, Acc. Ma mibi ex Ve- 
salien. ipsoque paulo infra. Pro:opio (λόγῳ φράσαι 
ἀμήχανον, lec. ipsa. profitenti, impossibile πὶ ser- 
nione enarrei) emendandum succurrit ;: ubi Hasch. 
οἶμαι οὐδὲ γλώσσῃ quod jun«tum τῷ, ἀμήχανά 
ἐστι, δον facnu idncptissimum; ipsum. quem 


non esse impossibile aut valde arduum balbutiente 
liugua et. impedita assequi, scu enarrare, ea, quo- 
rum tantis imiracnlum effert; et qua omnes facile 
speclatores in. Stuporein verteient, Quid. si hiuica 
oratio, scripsilque Procopius, οὐδὲ vip Ar tà, καὶ 
γλώσσῃ. Ne mente quidem compreudi ; ul vero. lin- 
gua balbwuiente el impedita, gracilique exylicentur, 
tmpossibile esse. Sic. «ape cruces ligunt qui auctus 
yum verba ac sententias. truncant, vnde vix. 56 
l.cetor. expediat, fiantque illi vere ἀμήχανα, qua 
ipsa ut ab auctoris eslamu exierüet, cirànt εὐμὴ- 
χᾶνα : facilia et expedita ; quorum exempium nela- 
stum. edidere. nuper. Lugdunenses typog:aphi, in 
Cursn theologico 4oanvis ἃ sancto Ti oma, Lieo:o- 
gi nostre zs tatis clarissuni, ac iuter sancti Thoma 
discipulos inclyti : uon. uno aut altero loco, sed 
[τ sexcentis. 
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«αι, Τούτου δὲ τοῦ xuxAo:spoog παιλμενέθης izav- A erbiculata, atque. ita. ipsi iinposita, ut non firme 


&atnxvulá τις σφαιροειδὴς θόλος (2), ποιΞῖτα: αὐτὸ δια- 
φερόντω; εὐπρόσωπον. Δοχεῖ δὲ οὐκ ἐπὶ στεῤῥᾶς 
«ἢ; οἰχοδομίας διὰ τὸ παρειμένον τῆς οἰχοδομίας 
ἑστάναι" ἀλλὰ τῇ σειοᾷ τῇ χρυσῇ ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ 
ἐξημμένον, χαλύπτειν τὸν χῶρον. Ταῦτα δὲ πάντα 
ἐς ἄλληλα ngoà δύξαν ἐν μεταρσίῳ ἐναρμοπθλέντα, 
ἔχ τε ἀλλήλων ἠωρημένα, χαὶ μόνοις ἐναπερειδό- 

ενα τοῖς ἄγχιστα οὖσι, μίαν μὲν ἀἁρ'λονίαν &xzps- 
πεστάττν τοῦ ἔργου “ποιοῦντας οὐ παρέχονται δὲ 
«οἷς θεωμένοις αὐτῶν τινι ἐμφιλοωρεῖν ἐπιπολὺ τὴν 
ὄψιν. ᾿λλλὰ μεθέλχει τὸν ὁςθαλμὸν ἔχαστον, xol 
μεταδιθάζει ῥᾷττα ἐφ᾽ ἑαυτό" ἀγγχίστροτρός τε ἡ τῆς 
θέλς μεταθδολὴ ἐς ἀεὶ γίνεται, ἀπολέξασθαι τοῦ &5- 
ορντος οὐδα μὮ ἔχοντος ὅ τι Xv ποτε ἀγασλείη μᾶλλον 
τῶν ἄλλων ἀπάγτων. ᾿Αλλὰ xai ὡς ἀποσχοποῦντ:ς 
πανταχόσξ (θ), τὸν νοῦν τάς τε ὀφρῦς ἐπὶ πᾶσι συν- 
νενευχότες, οὐχ οἷοί τέ εἶσι ξυνεῖναι τῆς tlg 
ἀλλ' ἀπαλλάσσονται ἀεὶ, ἐνθένδε χαταπεπληγιλένοι 
ἐγει. 

Μυχαναῖς δὲ πο! αἷς βατιλεύς τε Ἰσυστινιανὸς χαὶ 
᾿λυθέμιος ὁ μηγανοποιὸς σὺν τῷ Ἰσιδώρῳ οὕτω 65 
μετεωριζομένην τὴν ἐχχλησίαν ἐν τῷ ἀσφαλεῖ Zu 
€ τράξαντο slvat * ὥνπεο τὰς μὲν ἄλλας ἁπάσας ὃ") 
εἰδέναι τε ἄπορον, χαὶ λόγῳ φράσαι ἀμήγανον. Mia 
δὲ μοι μόνον ἕν γε τῷ παρόντι γεγράψεται, ἢ δύνα- 
πα: ἄν τις σύμπασαν τοῦ ἔργου τεχμηριῶσα: τὴ £2- 
ναμιν. Ἔχει γὰρ ὧδε “Οἱ λόφοι ὧνπερ ἐπεμνή συν 
ἀρτίω;, οὐ κατὰ ταῦτὰ val; ἄλλαις οἰκοδομίαις πε- 
ποίηνται, ἀλλὰ τρόπῳ τοιῷὃτ" Λίθων ἐπιθολὴ ἐν 
τετραγώνῳ διαπεποίηται, σχληρῶν μὲν φύτιν, &o- 
va3í2v δὲ λείων ᾿ ἐχτομὴν ὃΣ, εἰ μὲν τὰ ποιῦγοντ 
ποιεῖοθαι τῶν τοῦ λόφου πλευρῶν pde: 


- 
LT 


νίων “εἰ δὲ τὴν μεταξὺ γεχλήρωνται χώραν, ἐν sevpa- 
TOig γεγενημένων. Συνήρμοσε δὲ αὐτοὺς οὐ τίτα- 
vos, ἤνπερ ἄπθεατον ὀνοιλάζουσιν' οὐχ ἄπρραλτο;, ἢ 
Σεμιράμιδος ἐν αδυλῶνι φιλοτιμία * οὖχ ἄλλο τοιοῦ- 
1o! οὐδέν * ἀλλὰ μόλιθδος; ἐς eua χυδεὶς, χαὶ με- 
ταξὺ παυταχή:Ξ χωρὲ σας τῶν τε λίθων τῇ &opovia 
ἐντεξαχὼ:, xaX συγδέων ἀλλήλοις αὑτούς. Τοῦτο μὲν 
οὖν ταύτῃ ἐξείργατται, Ἐπὶ τὰ λειπύμενα δὲ τοῦ 
νεὼ ἴωμεν, ) 
Χρυσῷ μὲν ἀκιδδήλῳ χατήλειπται ἡ épog às 
Χεραυννῦσα τὸν χόμπον τῷ χάλλει (7) * vixi μέντοι 


5 


C 


ἐφ ἔγγω-. 


inniti fabrice propter ejus tenuitatem ; sed aurea 
calena ex coo apta pendere, et locum tegere vi- 
deatur. Qui omnia iu sublimi, incredibili opcta 
inler se conserta, aliaque ex aliis suspensa, 80 
proximis tautum suffulta partibus, unam operis 
compagem przclarissimam faciunt ; neque uspiam 
h:erere diu sinunt contuentium oculos : quippe cum 
certatim alliciant singula, facillimeque ad :e tra- 
ducant. Perpetuo motu nunc huc fertur visus, nunc 
illuc; nescientibus spectatoribus quid cx omni- 
lus,,quo se corum potissimum ferat admiratio, 
cligant : sed et velut undique lustrandi avidi, quo- 
cunque fixerint oculum, animum contrahentes ct 
supercilium, artificiatum intelligere non possunt : 
sed semper digrediuntur, inde stupentes , quod 
speclaeulo jinpares suut. Atque hiec. in hunc se 
modum habent. 
τῇ ἐς τὴν ὄψιν ἀμηχανία. Ταῦτα μὲν τἶδέ πη 
Ecelesian tanto. vertice fastigiatam Justinianus 
Augustus et Antliemius machinarius eum Isidoro, 
multis ex arte aliibitis rebus firmarunt : quas 
omnes nec men!e concipere, nec verbis exsequi 
valeo. Unam duntaxat. in presenti. describam : 
unde quanta sit fir:iitas operis plane intetligetur: 
οἷς enim habet, Pilarun, de quibus mentiousem 
proxime feci, non eadem est ac reliqui. :edificii 
compositio , sed hujusmodi, Quadrata est structu- 
va lapiduin, quibus natura duritiem, ars l:evorcin 
d.dit; ita. casis, ut ii quidem, qui eminentiis la- 
terum cujusque pilze destinati erant, angulati sint; 
quadrati vero, qui in melo s^dent, Hos coagmen- 
tat, non calx, quam v:vom vocant; non bitumen, 
quo Semiramis magnifice construenda Babylone 
usa est ; non ejusmodi aliud quidpiam ; sed plum- 
bum ; quod lacunis infusum, omnia permeat inter- 
stilin, liquatumquejuucturis lapidum, ipsos nectit, 
"Πὺς ibi observata fabric: ratio : nunc ad reliquas 
templi partes pergamus. 


Tota auro puro illita concameratio, 'commistam 
cum decore habens structurze superbiam : aurum 


NOT,E. 


(5) Ηπμμεγέθης éxaveo rixviá tic σφαιροειδὴς D ὀφρῦς cum sequenti jungenda sit, συννενευχότες : 


θόλος. Vocat. anonymus. νεωτεριχὸν τροῦλον. Tru- 
Jam vel trulum seu copulam, qux temerarii ausus 
aliquid haberet : quod ejus brevi secuta ruina ar- 
guit, qua precipua qu:eque. anguste illius domus 
comminuta ; ipse scilicel altaris locus, et in (o 
$3CTFà3 mensa, qu ex omnium rerum fusilium spe- 
ciebus tiro artificio conflata, omui auro oaniune 
genere lapidum pretiosior erat: ipsa uua, uiira con- 
crelione exsistens omnia, Solcas quoque οἱ altari 
viciua loca et ornamenta, cancelli aliaque. contra- 
c:3,nulla deinceps Justini aliorumve. principum 
munificentia, pro priore illa majestate, uni Magno 
Justiniano debita, reparanda. 

(0) Ὡς dxocxoxovrrec πανταχόσε. Mastr. sc- 
queutem vocem, τὸν νοῦν, jungit particip. à05x5- 
5*997:84, cum palam, sicut et seiueus, τὰς τε 


quas etiam conjunctio nectit, Significat vero au- 
ctor, quidquid videatur cx tantis illis spectaculis, 
aspectu stuporem injicere, sensumque ac. super- 
cilium videntis detrahere, ut ex alio in aliud. spe- 
ctandi avidus. semper. dizrediatur, nec artificium. 
quantum cst, unquam assequatur. ΠΟ an. velit 
novus interpr. lector viderit. Antiquus non satis 
feliciter exprimit. 

(7 Κεραγγῦσα τὸν χύμπον tQ xdi. Tri- 
buit Lupara August. velut haheat χόσμον,, tbi ta- 
men ique χόμπον reperi : velit, parem. cum ele- 
gantia magnificentiam : alterum artis. subtilitas 
maxime priestabat, alterum materie. pretiositas, 
aurum scilicct, variique zeneris pretiosissinia mare 
ΠΟΤᾺ , nostro anonymo pleuiis exposita. 
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marmora axinulo fulgore vincunt. Ctrumque latus Α ἡ Ex τῶν λέθων αὐγὴ ἀνταστράπουτα τῷ χρνσῷ. Στοαί 


dixe cireum ZEdem porticus ambiunt, adeo nou 
dissepientes structuram templi, ut potius latitudi- 
nem ejus amplient ; pari quidem cum ipso longitu- 
dine ad extrema porrects, sed altitudine inferio- 
res. Cameratz, atque auro decoratg sunt : altera 
precantibus viris assignata; altera, feminarum 
ilidem vota precesque Dco offerentium obsequio 
addicta; nihil habent disparile, nihil diversum. 
Nec parum confert ad templi decus bsc ipsarum 
Aqualitas, ac venustat exquisila similitudo. 


Quis gynzcei superiores sedes describat ? Quis 
tot numero circum aedem porticus, xystosque ser- 
mone obeat? quis columnarum atque nia rmorum 


quibus egregio templum nitore collucescit, elegan- B 


tiam cultumque percenseat ? In prato floribus con- 
vestito versari se quispiam putet, ac merito horum 
. purpuram, illorum viriditatem miretur ; alia pu- 
niceo, alia candido fulgore przedita ; et quz natu- 
13, liaud secus ac pictor, coloribus dissimilibus va- 
riavit. Ubi quis precaturus illuc ingressus si!, 
statim intelligit nun potentise artisve humana, scd 
divini numinis id esse opus, et levata ad Deum 
mente, ccelum perambulat, sic statuens, non pro- 
cul eum abesse, veruin sede illa potissimum gau- 
dere, quam sibi ipse delegerit, Nec novo solum 
spectatori bec incidit cogitatio, sed semper cujus- 
que aniwo redit, pariter ac si tum primum illa 
oculis obversarentur. Videudi satietas neminem 
unquam cepit : sed qui sunt in Lemplo, aspectu 
suaviss'mo oblectantur : egressi, in. sermonibus, 
quos de illo miscent, triumphant. Jau vero quid- 
quid pretiosas supellectilis liuic adi Justinianus Àu- 
gustus donavit, aurum, argentum, gemaias, utsin- 
gulatim commemorem ; (eri nequit : permitto 
lectoribus ex uno conjecturam facere. Templi locus 
inaxime sacer, et cuivis, preterquam sacerdotibus 
inaccessus (altare vocant) argenti pondo habet 
quadraginta millia. 


Ut scmel finiam, summo, quod aiunt, digito per- 
cursis, ct oratione brevissima comprehensis, qus 
sunt memoratu dignissima ; sic Justiníanus Augus- 


τέ εἰσιν ἐχατέρωθε δύο, οἰκοδομίαν μὲν τοῦ νεὼ οὐ- 
δεμίαν διειργόμεναι, ἀλλὰ xal μεῖζον αὐτοῦ ποιοῦ- 
σα! τοῦ εὔρους τὸ μέτρον, xai τῷ μήχει μέχρι ἐς τὸ 
πέρα; ξυνεξιχνούμενλι, τὸ δέ γε ὕψος χαταδεέστεραι. 
Καὶ αὐταῖς, ἢ τε ὀροφὴ, θόλος * χαὶ ὁ γρυτὸς, ἐγ- 
χαλλώπιαμα. Ταύταιν δὲ ταῖν στοαῖν, ἁτέρα μὲν τοὺς 
ἄνδρας εὐχομένους διαχεχλήρωται * γυναιξὶ δὲ τ' αὑτὸ 
ποιουμέναις d$ ἄλλη αἰνεῖται. Παραλλὰξ δὲ οὐδὲν 
ἔχουσιν, οὐδὲ διαφέρουσε δήπου ἀλλήλαιν " ἀλλὰ xoi 
«b ἴσον αὐταῖν τῷ ἱερῷ ἐς χάλλος Ótfxsc καὶ ὡραῖ- 
ζει τὸ ἐμφερές. 

Τίς ἂν τῶν ὑπερῴων τῆς γυναιχωνέτιδος ξρμηνεοὺς 
γένοιτο; ἣ τά: τε παιλπληθεῖς διηγοῖτο στοὰς xal 
τὰς περιστύλους αὐλὰς (8), αἷς ὁ νεὼς περιδέδληται ; 
Τίς δὲ τῶν τε χιόνων χαὶ λίθων διαριθμήσαιτο τὴν εὖ- 
πρέπειαν, οἷς τὸ ἱερὸν κεχαλλώπισται  Λειμῶνέ τις ᾿ 
ἂν ἐνῃφτυχ[ηχ])έναι δόξειεν ὡραίῳ τὸ ἄνθας. Θαυμάσεις 
γὰρ εἰκότως, τῶν μὲν τὸ ἁλουργὸν, τῶν δὲ τὸ χλολ- 
ζον χαὶ οἷς τὸ φοινιχὸν ἐπανθεῖ, καὶ ὧν τὸ λευχὺν 
ἀπαστράπτει" ἔτι μέντοι καὶ o0; ταῖς ἐναντιωτά- 
ταις ποιχίλλει χρόχις, ὥσπερ τις ζωγράφος, fj φύσις. 
Ὁπηνίκα δέ τὶς εὐθὺς, ὡς οὐχ ἀνθρωπείᾳ δυνάμει fj 
«ἐχνῇ, ἀλλὰ Θεοῦ ῥοπῇ τὸ ἔργον τοῦτο ἀποτετόρνευ- 
και" ὁ νοῦς δέ οἱ πρὸς τὸν Θεὸν ἐπαιρόμενος ἀεροῦα- 
κεἴ, οὐ μαχράν vov ἡγούμενος αὑτὸν εἶναι, ἀλλ᾽ ἐμ- 
φιλοχωρεῖν μάλιστα οἷς αὐτὸς εἴλετο. Καὶ τοῦτο οὐ 
τὴν πρώτην μόνον ἰδόντι ξυμδαίνει, ἀλλὰ διηνεχὲς 
àxáct v αὐτὸ τοῦτο δοχεῖ, ὥσπερ ἐνταῦθα τῆς 


C ὄψεως ἀρχομένης. Τούτου κόρον οὐδεὶς τοῦ θεάματος 


ἔλαθες πώποτε * ἀλλὰ παρόντες μὲν τῷ ἱερῷ ἄνθρω- 
ποι τοῖς δρωμένοις γεγήθασιν " ἀπιόντες δὲ, τοῖς 
ὑπὲρ αὐτοῦ διαλόγοις ἀποδεμνύνονται. "Ett μέντοι 
κῶν κειμηλίων τοῦ νεὼ τοῦδε τά τε χρυσώματα, xal 
τὰ ἐν ἀργύρῳ καὶ λίθοις ἐντέμοις ἅπαντα μὲν φρά- 
σαι ἀχριδολογουμένῳ ἀμήχανον, &rep Ἰουστινιανὸς 
βασιλεὺς τἧδε ἀνέθηκε. "EA δὲ μόνῳ τεχμηριοῦσθαι 
«οἷς τάδε ἀνάλεγομένοις ἐφίημι. "O γὰρ τοῦ ἱεροῦ 
τὰ μάλιστα χῶρος ἀδέδηλο;, καὶ μόνοις ἱερεῦσι Ba- 
τὸς, ὄνπερ χαλοῦδι θυσιαστήριον, λιτρῶν ἀργύρον 
μυριάδας ἐπιφέρεται τέτταρας. 

Τὰ μὲν οὖν Κωναταντινουπόλεως ἥνπερ Μεγάλην 
χαλεῖν νενομίχασι, συνελόντι τε χαὶ ἄχρῳ δαχτύλῳ 
διαριθμησαμένῳ εἰπεῖν, λόγῳ τε βραχυτάτῳ τὰ τῶν 


tus, Constautinopolitanam ecclesiam, quz vulgo D πραγμάτων ἀξιολογώτατα φράσαι, τῇδε Ἰουστινιανῷ 


Magna dicitur, zdificavit; non suis modo sumpti- 
bus, *e4 labore etiam ingenii et reliqua virtutis 
contentione ; prout mox declarabo. Areuum, de 
quibus paulo aupra memini (eos loros appel- 
lant mechanici) is qui ad solem orientem oppo- 
silus est, binc inde jam surgebat, medioque 
imperfecto , manum extremam  exepeciabat : 


(8) Kel τὰς περιστύλους αὐ.λάς. Columnatas 
aulas, quod reddit Mastretus, mihi satis durum. Al- 
teram allera voce explicare voluit Procopius, sunt- 
queilli, quas ita vocat, ipse στοαὶ, scu porticus. 
Peristylia votat Vitruvius, libr. vi, cap. δ, &nntque 
vestibula, xystí, impluvia : Evangeliorum Lati 
iuterpretes Tediunt, αἰτίᾳ, Atbenzus ἐγαάϊι, αὐ - 


διδημιούργηται βασιχεῖ. Οὐ χρήμασι δὲ αὑτὴν ὁ βα- 
σιλεὺς ἐδείματο μόνον, ἀλλὰ χαὶ πονουμένῃ τῇ δια 
volg καὶ τῇ ἄλλῃ τῆς ψυχῆς ἀρετῇ, ὥσπερ ἐγὼ αὐ- 
τἶχα δηλώσω. Τῶν ἁψίδων, ὧνπερ ἐπεμνήσθην ἀρ- 
τίως (λώρους δὲ αὐτὰς οἱ μηχανοποιοὶ ἐπικαλοῦσι) 
μία τις, ἣ πρὸς τὸν ἀνίσχοντα ἢλιόν ἐστιν, ἐπανειστή - 
χει μὲν ἐχατέρωθεν ἤδη * οὔπω δὲ ὅλη τὸ μέσον συν- 


NOT E. 


λὴν appellari - perflabilem locum ; et δισυλοινί- 
ζειν dici locum, utrinque ventum excipienteni. Ah 
his locis subdialibus in quibus pro regiarum ve- 
stibulis pratorianorum excubiz, regias ipsas di- 
cias αὐλὰς Menandro et Diphilo, auctor. idem Athe- 
naus: nobisque etiamnum sic vovantur. Priore 
duntaxat sensu Homerus usurpavit. 
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τετέλεστο,ἀλλ᾽ ἔμενεν ἔτι. Oi δὲ meoao!, ὧν δὴ ὕπερ- À cum pie, quibus . incumbebat, &ub graviori 


θεν ἡ οἰκοδομία ἐγένετο, τῶν ἐγχειμένων σφίσιν οὐχ 
ἐνεγχόντες τὸ μέγεθος, ἀμηγέπη ἐξαπιναίως ἀποῤ- 
ῥηγνύμενοι, οὐχ ἐς μαχρὰν διαλυθησομένοις ἐῴχει- 
σαν. Οἱ’ μὲν οὖν ἀμφί τε τὸν ᾿Ανθέμιον καὶ Ἰσίδω- 
pov τοῖς συμπεπτωκόδι περίφοθοι ὄντες, ἐπὶ τὸν 
βασιλέα τὸ πρᾶγμα Ἦγον, δυσέλπιδες ἐπὶ τῇ τέχνῃ γε- 
γενημένοι. Αὐτίκα δὲ ὁ βασιλεὺς, ὅτῳ μέν ποτε ἡγμέ- 
νος, οὐκ οἶδα, Θεῷ δὲ, οἶμαι (οὐ γάρ ἐστι μηχανι- 
Xx), εἰς τὸ πέρας αὐτοῖς περιελίξαι τὴν ἁψίδα ταύτην 
ἐπήγγελλεν. Αὐτὴ Τὰρ, ἔφη, ἐφ' ἑαυτῆς ἀνεχο- 
μέγη, τῶν ἔνερθεν πεσσῶν οὐκέτι δεήσει. Καὶ εἰ 
μὲν ὁ λόγος ἀμάρτυρος ἦν, εὖ οἶδα ὅτι κόλαξ τε ἂν 
ἔδηξεν εἶναι xal ἄπιστος ὅλως - ἐπεὶ δὲ μάρτυρες 
πάρεισι τῶν τηνιχάδε πεπραγμένων πολλοὶ, οὐχ ἐκ- 
νητέα ἡμῖν ἐπὶ τὰ τοῦ λόγου λειπόμενά ἐστιν. Οἱ 
μὲν οὖν ceyvivat τὰ ἐπιτεταγμένα ἐποίουν " ἢ δὲ ἀφὶς 
ἔπ' ἀσφαλοῦς ἠώρητο πᾶσα, ἐπισφραγίζουσα τῇφκεί- 
P€ τὴν τῆς ἐννοίας ἀλήθειαν. Τοῦτο μὲν οὖν «αὐτῇ 
ἐξείργασται" χατὰ δὲ τὰς ἄλλας ἁψίδας, at τε πρὸς 
μέσημδρίαν τετραμμέναι εἰσὶ καὶ βοῤῥᾶν ἄνεμον͵ 
τοιόνδς͵ ξυνενηνέχθη γενέσθαι * Οἱ μὲν λῶρο: xa- 
λούμενοι ἠώρηντο. Βαρυνόμενα δὲ αὐτοῖς ἐπεπονήχει 
*& ἔνεοθεν πάντα " κίονές τε οἱ τῇδε ὄντες, χάλιχας 
μιχροὺς, ὥσπερ ἀπυξυσθέντες, ἀφίεσαν (9). Καὶ 


αὖθις μὲν ἄθυμοι τοῖς συμπεπτωχόσιν οἱ μηχανιχοὶ. 


γεγενημένοι, τῷ βασιλεῖ τὰ σφίσι παρόντα εἰσήγγελ- 
λον. Αὖθις δὲ ὁ βασιλεὺς ἀντετεχνήσατο τάδε, Τούτων 
δὴ τῶν πεκονηχότων τὰ ἄχρα ὅσα τῶν ἁψίδων ἐπ- 


mole fatiscentes, repente facto vitio, imminen- 
tis reins speciem przbuerunt. His Antliemius et 
isidorus in. maximum adducti metum , rem om- 
nem ad imperatorem referunt, nullam ponentes. 
spem in arte. Iitico imperator, nescio quo instinc- 


tu, ceelesti opinor (neque enim mechanicus est) . 


curvaturam arcus abseivi jubet. Js namque, ait, 
seipso fultus, pilis suppositis amplius non egebit. Ao 
nisi testes ptodereim, narratio proculdubio adula- 
toria planeque incredibilis haberetur : cum autem 
rei tune gest permulti testes adsint, me nihil te- 
nere debet, quominus qued sum exorsus pertexam. 
Ergo mandata confecerunt artifices : tum artus in. 
colum eductus integer constiUt, experimento 


B probans veritatem coawilii. Quo ibl acto, arcubus. 


ad meridiem et-aquilomen spectantibus (stud aoci- 
dit. Lorís, υἱ vocant, subtractione templi superbe 
elatis, quidquid erat inferius, sub pondere laberae 
bat..Columnee subditse aseulas perinde dimiserant; 
2c si quis ipsas distrinxisset. Ejusmodi cosu per- 
culsi mechanici, iterum imperatori aigniücaat quo 
res loco sit. lille uerum usus. solertia, ita malo oc- 
currit, Succumbentis fubricee partes summas ar- 


eabusque contiguas extemplo dející, οἵ multó post, 
ubi structure. humor penitus excessisset, reponi 
jussit. Quo ab illis praestito, zedilicium ex eo fir- 
mitatem. obtinuit : nec deest imperatori hot operis 
testimoniam. 


: υξ, διελεῖν μὲν iv τῷ παραντίχα ἐχέλευσεν * ἐντιθέναι δὲ πολλῷ ὕστερον, ἐπειδὰν τὸ τῇ; οἰχοδομίας 
γρὸν ἀπελώφησεν αὐτοῖς μάλιστα. Καὶ οἱ μὲν κατὰ ταῦτα ἐποίουν " ἡ δὲ χτίσις διαγέγονε τὸ λοιπὸν ἐν 


ἀσφαλεῖ οὖσα. Φέρεται δέ τι μαρτύριον ὁ βασιλεὺς 


ποῦ ἔργου τοιόνδε. 


NOTA. 


(8) Χάλικας μιχροὺς ὥσπερ xot υσθέντες, ἀφίε- 
car. De qoibus tiec narrat Procopius, πεσασοὶ pre. 
cipue. erant, seu. pile ille atque aggeres, quibus 
potissimum arcus illi majores nitebantur, uti paulo. 
ante disit. de pilis fatiscentibus sub arcus onere 
δὰ Orientem oppositi : in pilis antem | nihil calcis 

»dbibitam au caementi auclor Procopiüs, οἱ ipse 
Auctor anonymus; sed horum loco in petrarum 
ni$ liquatuum plumbum : non ergo illis verbis 


hen ERN 





doceo ERE, cent uem — (uscquunDuRNMEM, 


c columnas cementum | dimisisse tradit, quod Ma- 


stretus reddit: Columnre aubditee cementum perinde 
dimiserant, ac siquis eas distrinzisset, sed assulas, 
u$ vocat Vitruvius, ac lapidum segmentaex iis dissi- 
lisse; incrustationes μαρμαρώσεις, quibus parietes. 
aliaque obducta erant, labefactatas esse. ld enim 
imminentis ruine indicium, ac vere luborantis fa. 
bricz, nimio injette molis pondere, 
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PROCOPII SOPHIST JE GAZJEI 


MONODIA IN SANCTAM SOPHIAM TERR/EMOTU COLLAPSAM. 
(InianzE Reg. Biblioth. Matrit. Cod. Grec. Mss. p. 964.) 


Cod. rxxit, fol. 151 : Τοῦ Προχοπίου σοριστοῦ Γάζης μονῳδία sic τὴν ᾿Αγίαν Σορέων xseovcar 


ὑπὸ σεισμοῦ. Procopii 


ÀJ .Sophiste Gazvi Monodis in Sanctam Sophiam terrae motu collapsam. 
Hzc Procopii Monodia, sive Lamentatio censenda est inedita 


rinde ac celer: ejusdem orationes 


à Photio Yaudatz, quas ne exstare quidem putat Fabricius Biblioth. Crecm vol. VI, pag. 939. Quamobrein 
rato 9rorsus et singulari inunere Grecanieie Πειθοῦς cultores affecturus videor, εἰ Sephiste diseriissimi 


* 


pm, 


* 





339 


PROCOPII GAZ.EI 


2810 


Orationem, e tumulo, quo Fabricius universas condidit, excitatam, protulezim. lpsam vero jam super- 


stiiem. jam incolumen aspice. 


Fuit igitur calamitas calamitate, dolor dolore, A 


luctus luctu, gemitus gemitu , et lamentatio 1a- 
mentatione major et acrior. Caterz quidem afflicti- 
ones, quales libri et memoriz ferunt, urbium ever- 
siones, templorum vastationes, domorum destru- 
ctjones, statuarum excidia, transmigrationes, ab- 
ductiones, captivitates novimus et scimus. Vidi- 
ius qua non speravimus, nori exspectavimus, nor 
mente uuquam concepimus ; cujus calamitas major 
fuit. visu quam auditu, quod ante omnes mori 
cupivissent. Quid est hoc ? mundum nostrum, 
nosirum celum, solem, tectum, effugium, spem, 
solum delectamentum, solum juviunen, auxilium, 
propitiatorium, hoc magnificum templum, hanc in- 
comparabilem domum quam zdificavit sophia, id est 


"Hv ἄρα καὶ συμφορὰ συμφορᾶς, χαὶ πάθος πάθους, 
xai λύπη λύπης, xat οἱμωγὴ οἱμωγῆς, xat θρῆνος 
θρῆνον μείζων τε xol ἀργαλεώτερος - xal τὰ μὲν 
ἄλλα τῶν παθημάτων ὅσα καὶ βίδλοι xax μνῆμαι φέ- 
ρουσι" πόλεων χατασχαφὰς, ναῶν ἐρημώσεις, ol- 
χιῶν ἐρειπώσεις, ἀγαλμάτων συμπτώσει;. μεῖ- 
α"απτάσεις, ἀπαγωγὰς, αἰχμαλωσίας ἔγνωμέν τε 
xat οἴδαμεν" εἴδομέν τε ἃ οὐχ ἂν ἠλπίσαμεν " οὐκ ἂν 
προσεδοχήσαμεν" οὐχ ἂν εἰς νοῦν ποτε ἀνετυπώσα- 
μεν᾽ xal οὗ μεῖζον οὖκ ἣν καχὸν ἣ ἰδεῖν ἢ ἀχοῦσαι" 
καὶ οὗ προαποθανεῖν πᾶ; ἂν ηὔξατο" τί τοῦτο; τὸν 
χόσμον ἡμῶν, τὸν οὐρανὸν ἡ μῶν, τὸν ἥλιον, τὴν σχέ- 
Tv, τὴν χαταφυγὴν, τὴν ὀλπίδα, τὴν μόνην ᾧνχ- 
γωγίαν, τὴν μόνην ἀντέληψιν, τὸ ἔρεισμα, τὸ ἐλαστὴ- 
piov, τὸν περιχαλλῇ ναὸν, τὸν ἀσύγχριτου οἶχον ὃν 


»apientia sub nomine suo, super quam statuit has B χοδόμησεν ἡ Σοφία ἐπὶ τῷ ἑαυτῆς ὀνόματι * xat ᾧ 


septem colummuas, in qua suas immolavit victimas, 
ct scyphum miscuit ; o dolorem! o calamitateu ! o 
malorum magnitudinem ! o lliadem! quis linguam 
non lederet dicendo? quis libens non suffocaretur 
antequam loqueretur de liac domo quam sibi Deus 
selegerat ? quam frequentabat, quam ut magis 
dicam, ut patriam habitabat, in qua propitius cfífi- 
ciebatur, qua delectabatur, in qua conservabantur 
pretiosissima, oleum, chrisma, regium dico et 
sacramentale, miraculosui Christi corpus et san- 
guis, in qua immolabatur ipse ? quis dicere 
audebit quod facium est ? quis ferret animus 
vocem proferre ? templum hoc fampsum, celebra- 
tum, inviolatum cecidit, puto ; cecidit terrzemotu 


ὑπήρεισε τοὺς ἑπτὰ στύλους ἐχείνους * ὑπὲρ οὗ καὶ 
τὰ ἑαυτῆς ἔσφαξε θύματα * xal τὸν χρατῆρα ἐχέρα- 
Gtv. Ὧ τοῦ πάθους ! ὦ τῆς συμφορᾶς 1 ὦ τοῦ μεγέ- 
θους τῶν χαχῶν ! ὦ τῆς Ἰλιάδος Τίς οὐχ ἂν xal τὴν 

Ὑλῶσσφαν ἐνδάχοι ὥστε μὴ εἰπεῖν ; τίς οὐχ ἂν ἐχὼν 
ἀποπνιγείη πρὶν ἐχλαλῆσλι τοῦτον ὀχεῖνον ὃν ὁ Θεὸς 
ξελέξατο, ᾧ ἐπεφοίτα, ᾧ μᾶλλον εἰπεῖν ἐνεδήμει, 
ᾧ ἠρέσκετο, ᾧ ἑπετέρπετο, εἰς ὃν ἀπέχειτο τὰ τι- 
μιώτατα, τὸ μύρον, τὸ χρίσμα, τὸ βασιλιχὸν λέγω, 
χαὶ τὸ ἱερατιχὸν, εἴπω τὸ παράδοξον τὰ τοῦ Χριστοῦ 
σῶμα καὶ αἷμα, ἐν ᾧ ἐθύετο οὗτος : Τίς εἰπεῖν τολ- 
μήσει τὸ γεγονός ; τίς ἐνέγχοι ψυχὴ προενεγχεῖν τὴν 
φωνήν; οὗτος διώνυμος " ὁ περιδόητος, ὁ ἄσυλος 
ἔπεσεν, οἶμαι! ἔπεσε σεισμῷ χλονηθεὶς xa) βρααμῷ 


excussum, terra tremore dejectum. Et qui despicit G γῆς τιναχθείς * χαὶ ὁ ἐπιδλέπων ἐπὶ τὴν γῆν καὶ 


in terram et faclt eam tremere non te reveritus, 
non collahbentem te miseratus est ? ad te enim, o 
templum, Dei sermo ; et ruinarum acervum fa- 
etum et disjectur et pulverem ad terram delaben- 
tem atque sublatum pon attendit! nulla de te 
compunxit miseratio ! sine sacrificiis et pulchris 
ritibus erit, sine cantibus manebit ; nec propterea 
aliquid passus est in tua eversione, sed faciem suam 
ut duram petram composuit ! istud si adliuc, ut 
videtur, oblitus est; humano modo, dicam, et com- 
motus ut homo factus est, et corporalia induit ; vos 
autem, ut filii Sion decori et auro comparati, mi- 
nistri, sacerdotes et sacrificatores magni et novi 
sacrificii, et si quid aliud est in diaconis et sub- 
diaconis, οἱ his vestes tolluntur et disperduntur, 
«t cantorum et musicorum et psaliarum cohors 
numerosa, qui, ut Jeremias dicit, molles ct malo- 
y um expertes, et Dei magnitudines voce celebrantes, 
quomodo nunc transmigrati estis ? quo convenietis * 
quomodo conversa est nostra facics in squalorem ? 
quomodo festa in lamentationes ? nonne pulchrum 
fuisset nobis et justum, ut inilii videtur et omnibus, 
mori antequam commoreremur in liac eversione ? 
Cum autem Deus vivere nobis dedit et vos rudera 
tantum nobis reliquit, quaro ubi sedeat vestrum 
templutn, ubi stet venerandum concionatorium ; ubi 


* 


ποιῶν αὐτὴν τρέμειν, οὐχ ἠδέσθη σε ἄρα ; οὐχ ἐλέησε 
πίπτοντα ; πρὸς σὲ γὰρ ὁ λόγος, vak τοῦ Θεοῦ * καὶ 
χῶμα γινόμενον xal διαλνόνλενον " xaX χονιορτὸν πρὺς 
αὐτὴν πάλιν αἰρόμενον xol ἀναφερόμενον οὐχ ἐπ- 
ἐστράφη. Οὐδὲ χατενύγη ἐπὶ σὲ ὁ εὔσπλαγχνος. Αθυ - 
τος δὲ ἔσται xal ἀχαλλιέργητος " καὶ δια μενεῖ ἀμελ- 
ᾧδητος " ἀνθ᾽ ὧν οὐχ ἔπαθέ τι ἐπὶ τῇ συντριδῇ 
σου ἀλλ᾽ ἔθηχε τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡς στερεὰν πέ- 
τραν" ἵν᾽ ἰδῇ χαὶ αὑτὸ εἰ χαὶ νῦν ὡς ἔοιχεν ἐπιλέ- 
àno:at* ἵν᾿ ἀνθρωπίνως εἴπω, xal περιπαθῶς ὡς 
ἄνθρωπός τε ἐγένετο * xal τὰ σδωματιχὰ ἀνεδέξατο" 
ὑμεῖς δὲ ὡς υἱοὶ Σιὼν οἱ τίμιο: χαὶ ἀντιθέμενοι χρυ" 
σΐω * οἱ λειτουργοὶ, χαὶ ἱερεῖς, χαὶ θύται τοῦ μεγάλου 
xai χαινοῦ θύματος" xat εἴ τι ἕτερον ἐν διαχόνοις xal 
ὑποδιαχόνοις " καὶ τοῖς αἴρουσι τὰ σχεύη καὶ χαθαι- 
ρυῦσι" καὶ μελουργοῖς, καὶ ὑμνῳδοῖς, χαὶ ψάλταις 
σύστημά ze καὶ πλήρωμα ! οἵ, ὡς Ἱερεμίας φησὶ, τρυ- 
φεροί τε καὶ χαχῶν ἀπαθεῖς “ χαὶ τὰς ὑψώσεις τοῦ 
Θεοῦ ἐν τῷ λάρυγγι περιφέροντες, πῶς νῦν μετατἕ- 
θεισθε: ποῦ ἀθροίζεσθε;; πῶς ἐστράφη ἡ χαρὰ ἡμῶν 
εἰς πένθος ; πῶς al ξτρταὶ εἰς θρήνους ; Οὐ χαλὸν Ὧν 
ἡμῖν καὶ ὅσιον, ὡς καὶ ἐμοὶ ἔδυξε xal πᾶσι, προᾶπο - 
θανεῖν, fj συναποθανεῖν τῷ πτώματι; Ἐπεὶ δὲ ὁ θεὸς 
ζῇ» ἡμῖν ἔδωχε χαὶ ἐγχατάλειμμα ἡμῖν ὑμᾶς ὑπ- 
ελείπετο, ζητῶ ποῦ τὸ ἱερὸν ὑμῶν χάθηται νῦν ἣ ἵστα- 
ται Osyvolóvvrug: ποῦ ἡ τὸ Lc nu) ἡ συν ἔλευ τι," 
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«οῦ ἡ συξζήτησι; τῶν Γραφιχῶν ῥητῶν τι περὶ τῆς A congregatio? ubi aflluentia ? ubi expositio Seripturie 


συμφορᾶς ἐχείνη: φιλοσοφεῖ τε, περὶ εὐδοχήσεω; * 
περὶ παραχωρήσεωξ, περὶ οἰχονομίας, περὶ τῶν 
ἀνεφίχτων χρημάτων᾽ εἴ τις ἐδόθη ὑμῖν 1] ἀπεχα- 
λύφϑη λόγος" εἴπατε χαὶ ἡμῖν" καὶ μὴ ἐάσητε μόνῳ 
τῷ ἀποσπάσματι τοῦ ἱεροῦ ὕμνου προσανέχειν" οὐχ 
ἔστιν ἐν τῷ καιρῷ τούτῳ,λέγων,ἄρχων ἣ προφήτης ἣ 
ἡγούμενος * οὐδὲ ὁλοχαύτωσις * οὐδὲ θυσία, οὐδὲ προῦ- 
φορὰ, οὐδὲ θυμίαμα. Οὐ τόπος τοῦ χαρπῶσαι ἐν- 
(xy σὸν χαὶ εὑρεῖν ἔλεος" ἀλλ᾽ ὑμεῖς μὲν χαὶ σώ- 
ζοισθε xaX ἴδοιτε τὴν νέαν ᾿ἱερουσαλὴμ ἀναγομένην 
τὸ εἰς ὕψος xal ἀναχαινιζομένην, χαὶ ταῖς εὐχαῖς 
συγχάμοιτε, xai δοξασθήσοισθε iv αὐτῇ χαὶ λαμ- 
πρυνθήσοισθε" σὺ δὲ, ius, καὶ σελήνη, xat ἀστέρες 
ὑμεῖ;, ποῦ ποτε ἄρτι φαίνετε; ποῦ αὐνάζετε; ποῦ 
τὰς ἀχτῖνας ἀνίσχοντες πέμπετε ; ποῖος ὑμᾶς ἕτερος 
οἶχος ἐχδέχεται xad ὑπηδέχετα: ; τίνι ἐναδρύνεσθ: vov; 
«εἶνι ἀντιλάμπετε ; ποίῳ ἔργῳ ἐνσεμνύνεσθε ; τίς ἰδεῖν 
ὑμᾶ; ἄνω βλέπων ἐθέλοι ; τίς οὐχὶ μᾶλλον χαταχύ- 
πτων ἐν σχότει διαπορεύεται, xal φῶς ἀποστρέφε- 
ται; Οὐχ ἔδει σε περιθαλέσθαι σχότος τὸ πένθιμον ; 
ἐχεῖνο τοῦτο ἤδη δεύτερον, φωστήρων ἄριστε χαὶ μέ- 
γίστε ἥλιε; οὐχὶ xal σὲ, πανσέληνε, χωνοειδεῖ τινι 
οχιάσματι ὑποδραμεῖν χαὶ ὑποχρυότναι ἣ ἐχλεῖψαι; 
Ἀλλ᾽ οὕτω παρείδετε τὸ γεγονὸς ὡς ἀγένητον " χαὶ 
ποῦ ἐνδοξασθήσεσθ; ; ΓἜγωγ᾽ οὖν πολλάχις ὑμᾶς εἶδον 
bv τῷ σελασφόρῳ περιγνάμπτῳ ναῷ ἐχείνῳ " xal 
ἰδὼν ἐθαύμασα καὶ τὴν αἰτίαν ἠρεύνησ:, δι᾽ ἣν τοῦτο 
ὑπέστητε. Καὶ αὶ τὸ τοῦ va^U Χχάλλος αἴτιον ἔμαθον τῆς 
διατριδῆς ἐχείνη:. Καίτοι δυσέρωτας ὑμᾶς ᾧμην 
εἶναι ἢ ἀνέρωτας " ποτὲ δέ μοι xal δι᾿ ὅλης ἐφάνης 
«ἧς ἡμέρα;, ἥλιε, ἐμφιλοχωρῶν ἐχεῖδε " xaX στρεφό- 
μένος xai φαίνων xal λάμπων καὶ ἐχὼν οὐχ ἀφ- 
ἰστασο ἣ μεθίστασο" ἕως ἡ νὺξ ἐπῆλθε τὴν διάδοχόν 
σοι σελήνην φέρουσα. Καὶ τοῦτο ἐγὼ βλέπων ἑλογι- 
ζόμη» ὅτι xal γίγαντα χαὶ νυμφίον ix τοῦ παστοῦ 
ἐξερχόμενον ὁ μελῳδὸς Δαυῖδ σε προανεφώνησε. 
Προεῖδε γάρ σε ἐχεῖνος τοῦ παμφαοῦς ἐχείνου ναοῦ 

ἐρῶντα, Kal εἶπε δέ σοι ταῦτα. Καὶ νῦν τοῦτον οὐχ 

ἐνετράκης πίπτοντα δι᾽ ὧν ἧς μείζων * δι’ ὧν ἐνδοξό- 
pog , δι' ὧν φαιδρότερος ἔσῃ" xat σὺ πάντων ἀδό-. 
ξαστο; ταπεινωθήσῃ μιχρὸν xaX στυγνάσεις ἐπὶ τῷ 
πεώματι" ἕνα μάθῃ: ἀλλοιωτὸς xat αὐτὸς xal τρε- 
Tie γεγονὼς, xai φθορᾷ ὑποχείμενος " οὗτος δὲ εἰ 


Β 


verboruin ? utrum aliquid de hac  ealamitate dis- 
Serat ; de benevolentia, de remissione, de dis- 
pensatione, de inaccessis divitiis, utrum aliquis 
daius sit vobis aut absconditus. sermo ? dicite 
nobis, neque sinite uni e templi fragmentis hymnos 
adharere. Non est in hoc tempore loqueus prine 
ceps, propheta aut dux ; non holocaustum ; non 
sacrificium neque oblatio ; non incensum, neclocus 
colligendi córam te et invenieudi misericordiam. 
Vos autem menentole et videle novam Jerusalein 
ascendentem in altum et renovatam ; precibus ad- 
juvate, et glorificabiiini in illa et magnilicabimini. 
Tu autem, sol et luna, vos stellae, ubi nunc lucetis ? 
ubi fulgetis ? ubi radios mittitis orientes ? quie 
vos altera domus excipit οἱ lospitatur * qua nunc 
gloriamini ? quid illuminatis ? quo ornatu gauetis? 
quis cernere vos superne aspiciens velit? quis non 
potius caput inclinans in tenebris graditur? Lucem 
enim abhorrens non timuit circumdaritenebris lugu- 
bribus. [loc idem jam secundo illuminas, optime et 
maxime sol : non plena luna,conica subumbra submit- 
teris, occultaris et deficis ; sed ita apparuit qued fa- 
ctum est ut non factum, et. ubi colemini *Ego igitur 
&epe vos vidi in hoc fulgenti sphzrico teuiplo ; et 
videns obstupul, et causam quaesivi, cur ibi babi- 
taretis ; et teinpli pulchritudinem causam didici 
hujuà morationis. Et vos quidem reputabam in 
amore infelices aut amoris expertes esse, hic mihi 
toto die visus es, sol, ex amica sede exsul, et volvens 
et lucem οἱ fulgens, et libens non abcedebas nec 
locum mutabas, usquedum nox venerit alternantem 
tibi lunam ducens. Et illud cernens cogitabam te 
ut gigantem, uisponsum e thalamo egredientem 
vatem David cecinisse : hic enim pravidit te. hujus 
fulgentis templi amore captuin, et liec de te locu- 
tus est. Et nunc illi collapso non adlizeres ! Per qua 
major esses ? per qua illustrior * per quz splen- 
didior eris ?Et tu omnium mazime inglorius demit- 
teris brevi et obscuraberis hae destructione, ut 
discas et tu inconstans el volubilis factus, eadem 
ruina prostratus. Hoc autem templum restaurabitur, 
edificabitur, firmabitur aut períicietur * meum 
scire non est ; mewun aulem, si superstes sum, ei 


μὲν ἀναστήσεται, χαὶ ὑψωθήσεται, xal ἑδραιωθῆσε- p ingredior, si video, si adoro, si ἀϊνίπὰ eloquia audio, 


ται, fj συντελεσθήσεται, οὐχ ἐμὸν εἰδέναι " τὸ 5 ἐμὸν 
εἰ ἐπιδιώσω, εἰ εἰσέλθω, εἰ εἴδω, εἰ προσχυνήσω, εἰ 
θεοχλυτήσω, Θεοῦ ἄρα τοῦτο χἀκχεῖνο εἰδότος͵ 


Deo igitur lioc et illud sciente. . ... 





ANNO DOMINI DCXX. 


JOANNES MOSCHUS. 


NOTITIA. 


(Fasn:c. Biblioth. Grec. edit. Harles. t. X, p. 194.) 


Joannes Moschus (o) cognomento Εὐχρατᾶς (b', (unde corruptam  Everate vel Evirati 
nomen concinnavere alii), monasticam vitam in camobio S. Theodosii (c), Hierosolymis et 
in deserto ad Jordanem et in nova S. Sabe laura coluit, Kavovápyos sive precentoris etiam 
officio functus, ut ipse testatur, cap. 50. Hic post visitata temporibus Tiberii et Mauritii 
imperatorum (d) per longinquam peregrinationem quam plurima Syrie et Zgypti atque 
Occidentis etiam monasteria, animum ad scribendum appulit notissimumque illum librum 
de Vitis monachorum illius eatis usque ad Heraclii (^) tempora fabulosis non destitutum 
narrationibus, composuit ad Sophronium sophistam, discipulum (f) et ittnmerum comitem, 
(deinde patriarcham Hierosolymitanum), quem ἱερὸν καὶ πιστὸν τέκνον appellat in preefat. 
el fratrem c. 92 et 135. atque abbatem fratrem, c. 102, meminitque iterum cap. 291, 69, 110, 
111, 113, 157, 162 eL 77, ubi Stephanum sophistam cum illo frequentasse se testatur. Passim 
invehitur in heresin Severi Acephali, neque abnuit, se profecisse ex aliorum scriptis, 
que ante illud tempus de monachorum vita et gestis exstabant. Sic cap. 95, laudat βιόλίον 
γεροντιχὺν, et cap. 112 : Καὶ ἀναγινωσχόντων ἡμῶν εἰς τὸ παραδείσιον τὰ ἀποφθέγματα τῶν ἁγίων 
Πατέρων. Diem obiisse supremuin a. C. 620, ἃ Joanne Bollando adnotatum reperi. 

Titulus libri : Pratum, viridarium, novus paradisus, λειμὼν seu Λειμωνάριον el Νόος Tlapábti- 
eo; Sive Νέον Παραδείσιον (g). In editis codicibus absolvitur capitibus ccxix, cum Photius 


NOTE. 


do Ἰωάννης μὲν ὄνομα αὑτῷ, ἐξ imuxfsso; δὲ — nodi, Ju. Damascenus et Nicephorus, sed qui Sa- 
ἐλέγετο, 6:09 Mócyov. Photius cod. 199. Sic. Jo. Mo- — phronio ipsi Δειμωνάριον perperam velut. auctori 





schi dicendus esset; sed Jo. Moschus dicitur, ut 
Apollonius Molo, Athenodorus Sandon, Apion Pli- 
stonices, llerodes Atticus, pro Attici, Plistonicz, 
Candonis, Molonis. Vide Valesium ad Ammian. 
XIV, 8. Non igitur credibile est, quod  Rosweidus 

relegom. 12, in Vitas Patrum, Moschum a natione 
ita dictum suspicatur. Joannis nomen solum seri- 
ptor ipse exprimit, c. 77 : Dixit mihi Sophronius : 
vere, abba Joannes, hodie nihil ultra studeamus. 
foc ergo scripsimus, ut et vos pariter edificemini. 
FasR. Gonf. de illo G. I. Voss. De Histor. gr. il, 
c. 95, p. 220. Cave, in SS. Eccles. Hist. litterar. 
V. p. 581 seq. L. Ell. du Pin, Nouv. biblioth. tom. 
YI, pag. 17. R. Ceillier, Híst. gén. des aut. ecclés. 
tom. XXVII, pag. 610. Hlamberg. Zuverless. Nach- 
richt. ll, p. 469 seqq. Saxius in Onom. lit. 11, 
p. 67 seq. qui eum, duce Photio, nominat Joannem 
Moschi, scil. filium. HARL. 

(^) Apud Cotelerium tom. Wl, Monument. p. 541. 
Ἰωόννου τοῦ Εὐχρατᾶ βίδλος ἡ ἐπιγεγραμμένη 
Λειμών. [εἰ ita ab. ipso Caveo, 1. 6. Conler Cote- 
lerit Notas p. 655, et tom. 1, p. 795. 

( Photius, cod. 199, 

d) Vide Moschum in Prato, cap. 112, 127,155; 
Photium, ibid. 

(e) Photius, cod. 193, 

(f) Photius : Τὸ παρὸν σύνταγμα γράφει xal pos - 
φωνεῖ Σωφρονίῳ ἣ Σωφρονᾷ τῷ olxtip μαθητῇ 
xaX ἐγχειρίζει αὐτῷ τοῦτο τὴν τοῦ βίου μέλλουσαν 
ἐφίστασθαι πρὸς τὰ ἀμείνονα προτεθεαμένος μεταῦο- 
M. Joannes Antioclienus a Cotelerio editus tom. 
] Monument. p. 167: Ἢ τοῦ ὁσίον Ἰωάννου πρὸς 
τὸν μαθητὴν Σωφρόνιον, ἤτοι ὁ Νέος καράδεισος. 
Neuter Sophronium illum monet fuisse eumdem 
cum patriarcha Hierosol. Nihilominus eumdein 
esse uon dubitarunt Patres secunde Nicenz sy- 


tribuunt, ut mox infra dicetur. 

(g) Cotelerius tom. 1 Monument. p. 748. Lambe- 
cius, Vlll, p., 599. FABR. De cod. Cesar. 45, 2, p. 
844 seqq.ed. Kollar. llle autem cod. deplicem 
habet prefationem : prior. continet vitam Jo. Mo- 
schi, ab anonymo conscriptam ; posterior autein 
est ipsius Jo. Moschi ad Sophronium. In eod. vol. 
p, 815. seqq. Lambec. recensuit. cod. 58, in quo 
est n. 24, ex Jo, Moschi Limonario cap. 78, conti- 
nens narrationem stupendi miraculi (seu mirz 
fabulee Milesiz,] puellie mortuz, qua etspoliato- 
rem suum detinuit, nec eum relaxare voluit, donec 
is promitteret, se sronacham daturum, Inscriptio 
et principium est : Περὶ τοῦ ευμάωρύχου λόγος uxg£- 
λι j ; ix τοῦ Γεροντικοῦ etc. Ads. Ἢ eod. vol. p. 
516, notam Lambec. qui attulit testimonium Leon- 
tii de Moscho et Sophronio, auctoribus Prati spi- 
ritualis. — In cod. 465, n. 91 et 92, dux narratio- 
nes ex Jo. Moschi Prato spirituali ; excuse in 
llerib. Rosweidi Vitis Patrum, ed. Antwerp. 1628 
fol. p. 866 ct 914. — Fragmenta qusedam, in cod. 
Crsar. 166 1. — Excerpta ex eo, in Joannis pa- 
triarchze. Antioch. eclogis asceticis, in. cod. 921, 
1. V. Lainbec. IV, p. 585 et 581, vol. , V, p. 222 seqq. 
— Florentis in bibl. Laur. cod. 5 n. 4, Joannis o? 
Εὐχράτον pratum spirituale ; in quo cod. enarratio 
dividitur i capita, que sub uno tantum numero 
in editione comprehenduntur in plura suhdivisil, 
observante Bandin, in Cat. codd. Gr. Laurent.l, p. 
414. — In eod. cod. n. 6. (etin cod, Coislin. 252 te- 
ste Muntf. in bibl. Coisl. p. 295.) est Novus Para- 
disus D. Daniel. Scetiots, V. Bandin. l. c. — Ve- 
netiis in cod. Naniano 49, δ. Jo. Moschi Limona 
rium, quod in hoc cod. constat capp. 165. V. €at. 
codd. ἀγα. Nanian. p. δὲ sq.in eod. cod. n. 4. Pal- 
ladii opus dicitur Norus Paradisus. Vid. supra in 
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30b σι constantem legerit, Sed idem testatur, sua jam elale fuisse codices alios aliis auc 
tiores ( et in nonnullis διηγήματα sive narralionum capita 352. In margine codicis ms. 
Margunii vocatur πατεριχόν. Vide Rosweidum, p. 20, Prolegomenon ad Vitss Patrum. 

Prodiit primum typis exscriptus Italice, nescio quo interprete, cujus editionis Lipoma- 
nus facit mentionem. Fasn. Fossius in Cat. bibl. Magliabech. tom. II, col. 817 seq. re- 
censuit opus : Vite SS. Patrum; italice Vicentie 1879 fol. min. Pars prima ascribitur 
Hieronymo ; secunda Eradio ; tertia Jo. Monacho ; quarta Leontio, episcopo Neapoleos in 
Cypro; quinta Theophilo, Sergio et Elchino : quibus additur Pratwum spirituale Joannis 
Evirati ed Sophronium, ex Latino Ambrosii Camaldulensis Halice redditum a Feo Bel- 
cario, elc. tum aliam edit. Venetiis 1888 fol. min. (et Venet. 1635, &. V. Paiton. |. e. 
pag. 139 seq.) col. 818 seq. partim uberius recensuit. — Paitoni in Bibliotheca degli autori 
anticb. Gr. e Lat. volgarizz. tom. ll, sub voc. S. Girolamo, p. 135 seqq. multas Hierou. 
Vitarum SS. Patrum versiones enumerat Italicas, quarum multis addita est versio Prati 
spiritualis ltalica, (col Prato spirituale, riscontrate col Latino et in lingua Toscana ri- 
dotte, elc.) Venet. 1542 fol. (In exemplaris fine notatam fuisse edit. primam 1/75, monet 
Paiton.) — Ibid. 1557, fol. — 1565, 4. — 1568, &. — 1569 fol. — 1579, 4. — Col Prato 
ftorito, Venet. 1580, &. — Correct. a Jo. Mar, Verdizotti, ibid. 1585, &. — Emendat. ibid. 
1589, &.—1605, 4. —Brescia, 1619, 4. Venet. 1620, &.—Col Prato spirituale, dinuovoinquesta 
ultima impressione corrette et emendate. — 4| Paradiso, etc. Venet. 1693, 4; —10668, 1672, 
1618, &; Florent. 1731, ^; in tom. Il, curante Domenico Maria Manni, qui apud Paiton. 

. 141, adnotavit, ab Ambrosio Camaldulensi e Greco in Latinum sermonem translatum 
uisse Pratum spirituale, ἃ. 1529. HARL. 

Deinde Latine ex Ambrosii: Cama!dulensis interpretatione, in tomo septimo Aloysii [i- 

omanni, Venet. 1558, &. Et inde recusus seorsim Colonic 1583, et plus simplici vice :n 
ibliothecis Patrum. Idem libri decimi locum occupat in Vitis Patrum Heriberti Rosweidi, 
qui etiam notas breves addidit. Antwerp. 1615; Lugd. 1617 ; Antwerp. 1628, fol. 

Grece et Latine denique lucem vidit in Auctario Bibl. patrum Duciano, Paris, 1625, 
tomm. I1, p. 1057 ; et in Bibliotheca Patrum Paris. a. 1694, 165*, tom. XIII. Sed Greca plu- 
rimis capitibus (ἢ trunca, ex mss. €adicibus, uno bibl. Regie, 9565, et tribus Colbertinis 
supplevit Jo. Baptista Cotelerius, Supplementaque illa Grece et Latine vulgavit. Paris. 
1681, κα tom. 1 Monumentor. Ecclesie (srece, p. 351-556. ᾿ 

Paschasius Auriacus (d'Orange) ordinis Minorum lector in conventu insulensi non. La- 
tine vertit Moschi Pratum (ut Possevinus tom. Il Apparatus S. p. (26, tradit), sed Gallice, 
quia ejus versio prodiit Lovanii a. 1599. Vide Sweertii Athenas Belgicas, p. 592. 

Jo. Moschi Historiolam de Synesio episcopo, et: Evagrio philosopho, ex cod. Barocciano 
Bihl. Bodleiane, Gr. et Lat. edidit Car. Christi. Woog. Lips. 1758, &. V. Saxii Onom. lit. 1, 
p. 968 ; et 1i, p. 68. Hanr. 

Postquam Palladii Lausiacam celebravit Nicephorus VIIL, &1, Hist., subjungit : Πολλὴν δὲ 
καὶ Σωφρύνιος ὁ Ἱεροσολύμων χαὶ ἀγαθὴν ἱστορίαν περὶ τούτων (μοναχῶν) fiiv. καταλέλοιπεν, ΔΛειμῶνλ 
sl Νέον Παράδεισον τὴν συγγραφὴν ἐνομάσας, Locupletem quoque et utilem de eis (monachis) ἢ - 
storiam Sophronius Hierosolymitanus nobis reliquit, Prati et novi Paradisi (titulo, scripto 
€i thdilo. Intelligit itaque Sophronium, qui in patriarchatu Hierosolymilano successit, a. 
C. 629, Modesto, et ἃ. 638, diem obiit, de cujus vita consulendus Papebrochius in Actis 
Sencior. δὶ 11 Martii tom. Il, p. 65 seq., ut dixi volumine superiore oclavo p. 199 seq. 

[5. vol. X, p. 167 seq. n. 17. nostre edit] cum illius scripta persequerer. Joannes Damas- 
cenus, lib. 1, Pro imaginibus, p. 328, affert locum &x τοῦ Λειμωναρίου τοῦ ἁγίου Πατρὸς ἡμῶν 
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noli. codd, Palladii Lausiac, Hist. — Taurini in cod. 
tinis 190, sine nomine quidem auctoris, 
- Moschi Límonarium : inc. 'Apyh τῶν διηγήσεων. 

V. Cai.codd, Gr. Taurin. p. 187. — Paris. in bibl. 
publ. cod. 918 n. 9, Jo. Moschi, Pratum spirituale : 
M tamen folium desideralur: idein in. cod. 

005 2, et in cod. Coislin. $57. V. Montfauc. Bibl. 
Coisl. p. 308, in Paris. cod. 1599, 2, Jo. Eucrate 

. pramm : deest. autem. finis. — In cod. 

2731, 8, Jo. Moschi Oratio funebris inedita, in lau- 
dem Luce Noiarc, mapni ducis. — ln cod. Coisl. 
879, siue auctoris nemine, centum et quinque capp. 
spiritalia, quorum mazima pars deestinitio. V. 

oentf.. Bibl, Coislin. p. 575 seq. HARL. 

(4) Phot. Kat τὰ διηγήματα δὲ οὐχὶ τὸν ἴσον &pi- 
ϑμὸν ἐν πᾶσιν εὑρήσεις τοῖς βιθλίοις διασεσωσμένα, 
Ἀλλ᾽ ἕν τισι καὶ εἰς δύο καὶ τεσσαράχοντα χαὶ τρια- 
wobxg διὴ ἔνα " τοῦτα μὲν ἐνίων χεφαλαίων 
ἐπὶ διαιρέσει τοῦ ἀριθμοῦ συναυξομένου, τοῦτο δὲ 
χὰ διηγημάτων ἔστιν ὧν παρενθήχη. Mentio hujus 
Opens elia« in questionibus Anastasii 4. 60, p. 
39$, abi locus affertur ἐκ τοῦ Δειμωναρίου. Pr;e- 
vrea in Vita Gregorii M. scripta a Joanne Dia- 


N 


cóno circa a. 872, ec apud Surium 12. Martii ob. 
via, libr. i, c. A5 : « Nihilominus ex libro qui a 
Gricis Λειμὼν dicitur, a Latinis vero intelligitur 
Campus vel Pratum, prz:ceptor meus inter alia toto 
orbe diffainata jam miracula interpretatus est mihi 
scribens : Enarravit nobis presbyter uomine Petrus, 
de S. Gregorio, » etc. ex Moschi cap. 193. Et libr. 
iv, cap. 65. « Sed ne solis verbis tanti. praesulis 
humilitas inculcari. credatur, superest, ut Graco. 
rum relationibus ad me nuper interpretalis eadem 
patris humilitas vivis operibus demonstretur. lu 
quibus videlicet ita refertur : Enarravit nobis ab- 
bas Joannes Persa, » eic. ex Moschi cap. 191]. 

(i) Desunt eapita 5, 7, 9, 16, 17. 20, 21, 22,25, 
94, 26, 28, usque ad 42, 44, 51, 59, 61, 6/2, 74, 
15, 16, 82, 85, 84, 86, 87, 90, 91, 92, 95, 94, 90, 
100, 109, 105, 104, 106, 109, 110, 111, 115, 117, 
190, 121, 1223, 124, 196, 128, 150, 151, 132, 1357, 
138, 159, 140, 144, 116, 147, 148, 151, 152, 1583, 
154, 157, 168, 169, 170. 171, 172, 178, 179, 180, 
191, 202, usque ad 206, 208, 209, 2911, usque ad 219; 


᾿ e rs capitum 8, 18, 57, 69, 105, 127, 150, 165, 
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Σωφρηνίου ᾿Αρχιεπισχόπου Ἱεροτολύμων, eumcemque repetit lib. IT, p. 355; et lib. HI, p. 359. 
In synodo secunda Nicena, a. C. 787 celebrata, actione ^, tom. III Concil. edit. Biniante 
alfertur idem locus τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Σωφρονίου ἐκ τοῦ Λειλωναρίου. Et alii tres, actione 5, 
p. 615.seq. àx τοῦ Λειμωναρίου. Cum eadem iisdem verbis in Prato Joannis Moschi ἰομδηϊ1", 
satis apparet Sophronium patriarcham Hierosolym. eumdem esse cum Sophrotmo Joannis 
Moschi discipulo, cui pratum ille suum inscripsit: deinde illam de monachis historiam, 
quam Jo. Moschus seripserat, tributam fuisse ab aliquibus Sophronio (j) tánquam auctori, 
non modo, quoniam Jo. Moschi magistri sui itinerum operisque sociusenxstlitit, sed insuper, 
quia Sophronius hoc opus publicum fecit, ut ex Prolozo greco, qui operi prefixus est, 


iin Michael, le Quien ad Damascen. tom. I, paz. 323. (Add. supra, vol. VIIJ, p. 90, 
med. 


NOTE. 


(j) Confer Rob. Coci censuram scriptorum pag. 495 seq. et Aloysii Lipomanni prefat. 
ad Moschum. 


Ld 
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LIBER QUI INSCRIBITUR 


PRATUM 


QUOD FLORIDAM PROFERAT VITARUM NARBRATIONEM C(ELESTIS ROSETI. 
(Cuckus, Supplem. 1. I1, p. 1055, et CorELEnius, Monument. Eccles. Grec. t. W, p. 541.) 


-- 
ALUYSIUS LIPOMANUS EPISCOPUS VERONENSIS, SINCERO LECTOR. 


Liber hic, quem in tertia hujus septimi tomi parte legendum exponimus, Pratum spirituale nominatur, 
ex Graco Latinus per doctum virum Ambrosium Camaldulensem monachum redditus, quem adhuc typis 
excusum, non nisi vernacula, atque ex ltalica lingua habuimus. Tanta autem spiritualium flo-culorum 
amacniltate refertus est, ut in Paradisi deliciis ortus esse videatur. In co eiquidem antiquorum monaclio- 
rum, *t alioram patrum Deo ex intimis pracordiis eervientium redolet vite splendor, regularis disci- 
pline observantia, pudicitie et continentia: norma, victus et vestitus parcimonia, contra lizereticos 
invicta constantia, in jejuniis, vigiliis, el orationibus assidua perseverantía, οἱ erga Dominum 
lesum Christum eximius et iuwstimabilis amor : quinetiam admirabilia quxdam ac Spiritu sancto 
plena responsa, qu: legentium mentes spirituali quadam dulcedine perfundunt : sanclarum 
denique mulierum invicta fides, castitas incomparabilis , et felix earum in Deo consuinimnatio. 
O si tales modo inveniremus milites Christo servientes, quam illustris, quam splendida, quam decora 
esset Ecclesi:e nostre facies, quam adco dejectam, et obsoletam, ac supra pelles Salomonis, atque 
Moysi 4Ethiopissam (pro dolor) denigratam conspicimus. Quod autem libro huic integra (ides preestari 
possit, nec inter apocrypha censeatur, facit duorum amplissiinorum Patrum Graecorum testimonium : 
quorum alter est. Photius patriarcha Constantinopolitanus : alter, Joanues Damascenus, qui in fine 
primi libri, quem Pro imaginibus scripsit, quoddam mirabile factum, quod in hoc libro describitur, 
narrat, hac nola praemissa, &x τοῦ Astutovapiou τοῦ ἁγίου Πατρὸς ἡμῶν Σωφρονίον ἀρχιεπισχόπου Ἵερο- 


* NOTE. 


(a) Ιωάνγου τοῦ Εὐχρατᾶ. Docemur per istum — Joannem ,cubicularium , p. 960 , mouachi et 
titulum, et per. illum quen ex alio ms. retulimus ἐπίχλην Εὐχρατάδες ed Cb" Sul ovh "tO ) Expa- 
in notis t. 1, Joannem Moschum , celebrem inter τάζων, act. 1 eL 5 synodi CP. Sub e Gr. "n "ue 
ecclesiasticos scriptores virum, dictum etiam fuisse editum fuit, cum Latine , tum etiam Grace "b ἕ - 
Eueratam : sicut iu Actis S. Maximi p. xxxv, Ser-— bliotheca. Patrum. Sed το plurimis Po "s 
gius ὁ Εὐχρατᾶς, et ab ipso Maximo epistola ad ἀπ sunt , quare ioc Suppleiwento undis ant. 
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σολύμων, hoc. est, ex parvo Prato saucti Patris nostri Sophronii archiepiscopi Hieroso!'ymorum. Joannes 
preterea. diaconus, postea Romanus Pontifex, in quarto libro, quem de beati Gregorii Vita scripsit, 
cap. 65, bujus voluminis mentionem fecit, dum mirabile illius sancti Pontiflcis factum recenset, sic 
inquiens : « Sed ne solis verbis tanti prxsulis humilitas inculcari credatur, superest, ut ex Graecorum 
relationibus à me nuper interpretatis, eadem patris humilitas vivis operibus demonstretur, in quibus 
videlicet ita refertur. Enarravit nobis abbas Joannes Persa, sanctus et venerandus vir exsistens (a); » 
el estera, quae sequuntur, prout in. Prato hoc spirituali, esp. 151, habentur. Sed quod his omnibus 
majus est, in secunda Niczno synodo, qu:e pro cullu venerabilium imaginum contra Jconoclastas cele- 
brata est, actione quarta ita legilur : « Eustachius venerabiiis monachus, presbyter et praeses mau- 
sionis Maximi, dixit : Et ego, Patres, sancti. Sophronii Patris librum affero. coatinentem multorum 
sanctorum vitas; et si placet, adducatur, Sancta synodus dixit : Legatur; Stephanus. itaque monachus 
acceptum librum legit : « Ejusdem, Patris nostri Sophronii e Limonario; dixit Theodorus abbas, 
ZEliotes, quod erat quidam inclusus (5) ; » et czetera. Ubi totum caput 45, quod in hoc libro habetur, 
2d verbum redditur. Nihil est ergo quod de fide lfbri ambigere possis. Verum, scio statim movebe»is, 
et dices : Qua: adduxisti pro libri commendatione, magnum scrupulum menti injiciunt, Namque tain 
Damascenus quam synodus librum Sophronio patriarchze Hierosolvmitano inscribunt, tu vero sul nomine 
Joannis cujusdam Evirati ad Sophronium sophistam illum scribentis evulgas. Quomodo ergo hiec couvenire 
possurt inter se? Dubium sane laud contemnendum, et quod me ipsum quoque prima facie valde com- 
movit. Sed profundius postea cogitanti omnis dubitationis caligo perfacile dimota est. Scriptor libii 
prorsus Joannes anachoreta fuit, ld tibi ex capite 77 voluminis ipsius liquido constare poterit. Plio- 
tiug quoque liunc ipsum auctorem libri Joannem Moschum (natione fortasse) fuisse asserit, cujus cogno- 
iaen interpres Latinus forsan Eviratum reddidit. Verum Sophronio his de causis attribuitur : vel quia 
aJ ipsum per charissimum socium inscribitur, ut, queinadmodum et Rhetoricorum Ciceronis ad Heren- 
"ium, et ejusdem ad Atticum epistole ad llereunium; et ad Attieum libri nuncupantur : sic Sophronii 
liber hic dicatur, quia ad Sophronium dirigitur, atque ex 60 maxime quod ad usui. illius imprimis 
conscriptus est, Namque auctor ipse in epistola, quom libro pramiltit, fatetur se ex lioc Prato coro- 
nam Sopbronio contexuisse, ac per eum aliis deinceps obtulisse : seu quia in hoc libro dicta et gesta 
ipsius Sop'ironii pro majori parte continentur. Nam is totus itineris libri hujus auctoris fuit individuus 
comes, et quecunque ambobus ambulantibus occurrerunt, vel quaerentibus responderi coniigit, diligen- 
tissime deseripta sunt, Quare etiam liec verla sepissime iterata videbis : Venimus ego, et Dominus 
meus Soplironius sophista ad abbatem talem, et. eziera. Et ideo semper etiam plurali locutione utitur 
dicens : « Perreximus, accessinis, vidimus. Narravit nobis senex monasterii dux. » Per qua ownig 
conspici datur, scriptorem nunquam solum fuissc in his qu: narrat perquirendis. Sicut ergo Platonis 
Phadrus, Tim:eus, Gorgias, et Parmenides; et Tullii liber De senectute, Cato major, inscribuntur, ἃ 
personis, qua ibi colloquentes et disputantes inducuntur, quid obstabit huic libro, quin Sophronii di- 
calur, cum. in eo is ambulans, visitans, operans, interrogans, οἱ respondens, ubique fere asseratur? 
Àut demum ex illa causa Sophronio ascribitur, quoniam un3 cum Joanne predicto conscriptor (ut ita 
4wam) forte ejusdem libri fuit. Lege hujus voluminis caput 77, et in ejus principio ila scriptuin re- 
perles : « Ego et Dominus meus Sophronius perreximus ad philosophi Stephani domum doctrine gra- 
Ua, » εἰς, Veinde in fine ejusdem capitis hoc modo scriptum legitur : « Ista cum audivimus, innuit 
mibi Dominus meus Sophronius, et recessimus, et. dixit milii : Vere, abla Joannes, bodie nihil ultra 
stirdeames : satis enim. adificati sumus. Ic ergo scripsimus, ut el vos pariter zditlcemini. » Una 
ergo ex. bis rationibus, scu potius omnibus simul accedentibus, jure meritoque liber iste Sophronii 
romime isscriptus videtur. Nec te moveat, quod in hoc libro Sophronius hic non appellatur llieroso- 
lymurum patriarcha, sed sophista. Nam vocabulum boc non in malam olim partem, sicut fit. modo 
passim, sed in bonam accipiebatur : nec aliud designabat, quam sapientem, et prudentem bominem : 
qualis fuit et Libanius ille, ad quem multa Magni Basilii epistolae direct fuerunt, ipsum maximis 
preconiis efferentes. Potuit ergo vir iste prius et monachus esse, et scplista nuncupari, inde vero ad 
sanctam flierosolymorum sedem assumi, ex qua, tanquam digniori loco, postea denominationem acce- 
perit. Quo autem tempore viri hi, qui libruin conscripserunt, claruerint, pro certo non. habetur. Verum 
cum magni Gregorii Komani pontificis hujus nowinis primi factum narrent, et synchronorum Cesorum, 
videlicet Anastasii, Tiberii, Mauritii οἱ Zenonis mentionem faciant, et in sexta synodo lic liber adducatur, 
conjectura asscqui possumus, circa aunum Domini sexcentesimum, illum fuisse conscriptum. Lege 
ergo libenti animo, οἱ fide certa opus istud, candide lector, cujus exemplum ex apostolica bibliotheca 
accepimus : c& ita mores, et vitam tuam ad cjus lectionem compone, ut talium tantorumque virorum, 
quos liic descriptos invenies, dignus xmulator cxsistas : postmodum vero eorum consortio in aeterna 
beatitudine feliciter adjungare. Quod tibi et misi Dominus prastare dignetur, et omnibus qui Dominum 


lesum diligunt in sinceritate, Vale. 
NOTA. 


(2 ldew miraculum, in aliis libris, hzreticortn 
dulo «it.atum legitur. 


(8) Ejusd. syn. act. 5, in qua ctiam citantur con- 
sequenter hujus lib. cap. 81 et 180. 
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JOANNES EVIRATUS 
DILECTO SUO IN CHRISTO, SOPHRONIO $OPHIST.E. 


Pratorum faciem verno maxime tempore esse À Τῶν ἑαρινὼν λειμώνων τὴν δέαν, ἀγαπητὲ, mol- 


jucundissimam, charissime , perspicuum omnibus 
est, quam scilicet omnigenam florum grata varie- 
tas efficit, intuentium in se provocans aspectum, 
ac pretereuntes detinens, ipsosque varie pascens. 
Namque arridet oculis, ac mulcet olfactum. Hujus 
vere prati pars rosarum rubore vernat : pars item 
albescens liliis, ab aspectu roseo tuentes, ad se facile 
advocat. Alia item ex parte viole rutilant, colore- 
que suo purpuram regis hnitantur. Prorsusque va- 
rius, ac differens florum innumerabilium aspectus, 
aique fragantia, undique gratias» pullulat Hujus- 
modi preseus quoque opus arbitrare, sancte ac 
fidelissime fili, Soplironi. Quippe reperies in eo 
virlutes sanctorum virorum, qui temporibus no- 
stris claruere, ac juxta Psalmiste sententiam, 
Secus decursus aquarum plantati sunt. (Psal. I, 
9.) Qui cum omnes Deo accepti maxime, gratique 
fuerint, alius tamen alio virtutis genere magis dc- 
coratur: atque ex liac suavi varietate virtutum, 
grata venustas, amcenaque facies surgit. Ex his ego 
flores pulcherrimos decerpens, coronam tibi ex 
immarcescibili ac perenni prato conterui, fidelis- 
sime fili, eamque tibi, ac per te omnibus offero. 
Quainobrem praesens quoque opus, pratum appel- 
lare placuit, propter oblectationem, :suaveolen- 
liam, et utilitatem, quam ex eo legentes capient. 
Virtuá enim vite , morumque honestas cst, ad 
quam non sola divinarum rerum meditatio, fides- 
que recta ducit, verum et aliorum conversatio, vi- 
taque virtutibus plena in scriptis tradita. Quocirca 
hoe milii negotium assumpsi confidens in Domino. 
fili charissime, idque vestra charitati persuasum 
esse cupiens, quia apis in morem, utilia quaque, 
&c vere prosecutus, sanctorum Patrum reete facta 
pro animarum luvro descripsi. 


λῆς εὐοίσχω τέρψεως γέμουσαν, fjv ἡ παντοδαπὴς 
τῶν ἀνθέων βλάστη τοῖς θεωμένοις παρέχεται" χατ- 
ἐχουσα τοὺ : παριόντας, καὶ ἐστιῶσα ποιχίλως αὐτούς" 
χατά τι μὲν τοὺς ὀφθαλμοὺς φαιδρύνουσα, χατά τι 6i 
νῦν τὴν ὄσφρησιν ἠδύνουσα. Τούτου μὲν γὰρ τοῦ 
λειμωνος τὸ τυχὸν τῇ τῶν ῥόδων ἐρυθρότητι xa- 
ταλάμπεται " vol; δὲ χρίνοις ἕτερον ἂν εἴη χωρίον" 
ἱκανῶς ἀπὸ τῶν ῥόδων ἐφ᾽ ἑαυτὰ βιάσασθαι προτρε- 
πόμενα " ἄλλοθεν ἀπαστράπτει τὸ χρῶμα τῶν ἴων, 
βασιλικῆς ὑπάρχον μίμημα πορφυρίδος" χαὶ ὅλως ἡ 
πκοιχίλη καὶ διάφορος τῶν ἀμνθήτων ἀνθέων, εὖ» 
ωδίας τε χαὶ τέρψεως χάρισμα πάντοθεν &vab δοται. 
Τοιοῦτον δὲ καὶ τὸ παρὸν πόνημα ὑπολάμδανε, ἱερὸν 
καὶ πιστὸν τέκνον Σωφρόνιε. Εὐρήσεις γὰρ ἐν αὐτῷ 
ἀρετὰς ἁγίων ἀνδρῶν ἐν τοῖς χρόνοις ἡμῶν διαλαμ- 
ψάντων * xai χατὰ τὸ ψαλμιχὸν ἐχεῖνο λόγιον, παρὰ 
τὰ; διεξόδους τῶν ὑδάτων πεφυτευμένους " xal πάν- 
τῶν μὲν χάριτι Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν θεοφιλῶν 
ὁμοίως" ἄλλοτε ἄλλου ἐν ἄλλαις ἀρεταῖς ὡραϊζομένου 
χάλλει τε χαὶ εὐπρεπείᾳ, ἐξ ὧν τὰ χαλὰ δρεψάμενος 
ἄνθη πλεχτὸν στέφανον ἀχηράτου λειμῶνος λαδὼν, 
προσφέρω σοι, τέχνον πιστότατον, χαὶ διὰ σοῦ τοῖς 
πᾶσι. Διὸ καὶ τὸ παρὸν τοῦτο τὸ πόνημα Λειμῶνα 
ἀπεχαλέσαμεν, διὰ τὴν ἐν αὐτῷ τέρψιν τε xal εὖ- 
cav, καὶ ὠφέλειαν τοῖς ἐντυγχάνουσιν. ᾿Αρετὴ γὰρ 
βίου, καὶ τρόπος σεμνάτητος, οὐ μόνον ἡ περὶ τὰ 
θεῖα μελέτη, καὶ τὸ εὖ πεφρονηχέναι, xal περὶ τὰ 
τῇδε μᾶλλον ἐμφιλοχωρεῖν’ ἀλλὰ xal τὰς ἄλλων ἀνα» 
γράφεσθαι πολιτείας. Διὸ πρὸς τὸ παρὸν ἐλήλαχα 
σύνταγμα, πληροφορῶν τὴν ὑμετέραν, τέκνον, ἀγά- 
wv, ὡς πολλὴν χαὶ ἀληθῆ συλλογὴν ἐποιησάμην" 

ὡς ἐπὶ τῆς σοφωτάτης μελίττης τὰ ψυχωφελῆ τῶν 

Πατέρων ἀρυσάμενος χατορθώματα. Ἐντεῦθεν οὖν 
ἄρξομαι λέγειν οὕτως ταῦτα, 


CAPUT 1. 


Vita sancti senis Joannis, et de spelunca Sapsas. 


Erat senex quidam habitans in monasterio abbatis 
Eustorgii, Joannes nomine, quemsanctus Elias ar- 
ehiepiscopus Jerosolymorum voluit prepositum mo- 
nasterii constituere. llle vero non aecquiescebat, di- 
cens : In montem Sina orationis causa pergere volo. 
Archiepiscopus autem cogebat eum, ut prius abbas 
fiere!, et postea pergeret quo vellet. Cum vero senex 
"ou acquiesceret, dimisit eum spondentem, se, post- 
quam reversus esset, suscepturuih regiminis curam. 
Et ita salutato archiepiscopo iter arripuit, ut ad Sina 
montem profleisceretir, assumpto seeum et diseipulo 
guo. Transvadatoque Jordane fluvio, cum vix uno la- 


"Hv τις γέρων οἰκῶν ἐν τῇ μονῇ τοῦ à662 Ἑύστορ- 
Υίου, ὄντινα ὁ ἐν ἁγίοις ἡμῶν ὁ ἀρχιεπίσχαπος 
Ἱεροσολύμων ἠθέλησεν ποιῆσαι ἡγούμενον τοῦ μο- 
ναστηρίου. Ὁ δὲ οὐ κατεδέξατο, λέγων * Ἐν τῷ Σινᾶ 
ὄρει θέλω γενέσθαι εὐχῆς χάριν. Ὁ δὲ ἀρχιεπίσκο- 
To ἠνάγχαζεν αὐτὸν γενέσθαι, xat οὕτω; ἀπελθεῖν. 
Οὐχ ἀνασχεθέντα δὲ αὐτοῦ τὸν Ὑέροντα, ἀπέλυσεν 
συνταξάμενον, μετὰ τὴν ἐπάνοδον τὴν ἡγεμονίαν 
χαταδέχεσθαι. Καὶ δὴ οὕτω; ἀσπασάμενος τὸν ἄρχιε- 
πίσχοπον, ἐξῆλθεν τὴν ὁδοιπορίαν ποιούμενος ἐπὶ τὸ 
Σίναιον ὄρος, λαδὼν τὸν ἑαυτοῦ μαθητήν. Καὶ δια- 
δάντος τὸν Ἰορδάνην ποταμὸν, ὡς ἀκὸ gv, “τίου 
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ἑνὸς, ἤρξατο φριχιᾷν ὁ γέρων xal πυρέσσειν, Ὥς δὲ A pide processi-sent, ccpit senior rigore detineri, ac 
οὐχ ἐδύνατο περιπατησαι, εὕρον σπήλαιον μιχρὸν, post paululum invasit eum febris. Cum vero in tan- 
xat εἰσῆλθον ἐν αὐτῷ πρὸς τὸ ἀνεθῆναι τὸν γέροντα. — (um excresceret ardor febris, ut ambulare non posset 
Ὡς δὲ ἐπέμενε πυρέσσων καὶ μήτε χινηθῆναι σχεδὸν invenerunt speluneam parvulam, in quam ingressi 
δυνάμενος (ἐποίησε γὰρ τρεῖς ἡμέρας ἐν τῷ αὐτῷ — sunt ut requiescerent, Cum vero febris ita invalesce- 
σπηλαίῳ), θεωρεῖ ὁ αὐτὸς γέρων καθ᾽ ὕπνους τινὰ ret, ut se vix movere posse!, in ipsa spelunca tres 
λέγοντα αὑτῷ Εἰπὲ, γέρων, ποῦ θέλεις ὑπάγειν: — dies commorati sunt. Tunc senex in somuis aspexit 
λέγει δὲ τῷ φανέντι αὐτῷ * Εἰς τὸ Σινᾶ ὄρος. Λέγει — quemdam  astantem sibi, et dicentem : Dic, senex 
αὐτῷ" Μὴ, παραχαλῶ, μὴ ἀπέλθῃς, Ὡς δὲ οὐχ ἔπει- quo ire vis? Respondit : [n reontem Sina. Dicit ei 
σε τὸν γέροντα, ἀνεχώρησε ἀπ' αὐτοῦ. Ὁ δὲ πυρετὸς — Ne, quaeso, ne recedas hinc. Cum vero seni id per- 
πλέον ἐπετίθετο τῷ γέροντι. Πάλιν δὲ τῇ ἐπιούσῃ — suadere non posset, abscessit. Febris vero seni acrius 
νυχτὶ, ὁ αὐτὸς παρίσταται αὐτῷ, τῷ αὐτῷ σχήματι, — infesta erat. Rursus nocte sequenti idem seni astitit 
λέγων’ Τί θέλεις, χαλόγηρε, xou vac; ἄχουσόν μον, — 'eodem habitu, et ait : Quid, senior, affligi vis? audi 
xdi μηδαμοῦ ἀπέλθῃς. Ἔφη αὐτῷ ὁ γέρων * Αὐτὸς — me, et nusquam hinc proficiscaris, Ait illi senex : Tu 
γὰρ τίς εἴ; 'Amexplün αὐτῷ ὁ φανείς; Ἐγώ εἶμι — quisnam es? R-spoodet is qui apparuerat : Ego sum 
Ἰωάννης ὁ Βαπτιστῆς᾽ xat διὰ τοῦτό σοι λέγω, μη- Β Joannes Baptista ; et ideo tibi jubeo ut nusquam re- 
δαμοὺ ἀπέλθῃς τὸ γὰρ σπήλαιον τὸ μικρὸν τοῦτο — cedas, nam spelunca ista brevis major est. monte 
μεῖζον τοῦ Σινᾶ ὄρους ἐστίν. Πολλάχις γὰρ ἐν τούτῳ — Sina. Quippe in hanc scpius Dominus noster Jesus, 
ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς εἰσῆλθεν ἐπισχεπτόςν — cum me visitaret, ingressus est. Pollicere ergo mihi, 
μενός με. Δός μοι οὖν λόγον ὅτι ὧδε χατοιχεῖς, χἀγώ — quod hic habitabis, et ego mor iibi sanitatem resti- 
cot τὴν ὑγείαν παρέχω. Ὁ δὲ γέρων ἡδέως χαταδε- — (o. Quod senex audiens, libenter spopondit se in 
ξάμενος συνέθετο μετὰ λόγου παραμένειν τῷ σπη- — eadem spelunca permansurum. Et continuo -anus ef- 
λείῳ. Παραχρῆμά τε ὑγιάνας διέμεινεν bv atti μέχρι fectus, perseveravit ibidem toto vitae 5:18 tempore. 
τῆς αὐτοῦ ζωῆς " ποιήσας τὸ σπήλαιον ἐχεῖνο àx-— S; eluncam vero. illam fecit, ecclesiam, congregavit- 
χλησίαν " συναγαγὼν δὲ xal ἀδελφότητα. "Ἔστιν δὲ ὁ que fratres. Appellatur autem locus ille Sapsas. Juxta 
τόπος ὁ ἐπιλεγόμενος Σάψος. Τούτου ἐξ εὐωνύλων llam ad lxevam situs est torrens Chorath, ad quem 
προπαράχειται ὁ χείμαῤῥος Χωρὰθ, εἰς ὃν ἀπεστάλη — missus est Klias tempore siccitatig, ex adverso Jor- 
"Hia; ὁ θεσδίτης ἐν xaip τῆς ἀδροχίας, ὁ ἐπὶ — dauis. 
πρόσωπον τοῦ Ἰορδάνου. 

CAPUT II, 


De sene, qui in propria spelunca pascebat leones. 

Ἄλλος γέρων ἣν ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ τοῦ Σάψας, Q — Fuit in eodem loco Sapsa, commorans iu spelao 
xdi εἰς τοταύτην ἤλασεν ἀρετὴν, ὥστε τοὺς λέοντας — senex alius tantzx virtutis, ut leones secum in eadein 
ἐρχομένους iv τῷ σπηλαίῳ αὐτοῦ, ὑποδέχεσθαι — spelunca susciperet, aique cibuin eis iu suo «inu pra- 
αὐτὸν, xal ἐν τῷ χόλπῳ αὐτοῦ παραδάλλειν αὐτοῖς“ — beret , adeo divina gratia plenus erat vir Dei, 
καὶ οὕτως πλήρης fjv τῆς θείας χάριτος τοῦ Θεοῦ 

ἄνθρωπος. 
CAPUT 1i. 


Vita Cononis preshyteri monasterii Peuthucula, 

Παρεδάλομεν ἐν τῇ λαύρᾳ τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς Cum ig monasterium sancii Patris nostri Sala 
ἡμῶν Σάδα͵ τῷ "Aüzvactp. Διηγήσατο ἡμῖν ὁ Yé- — profecti fu'ssemus ad abbatem Athanasium, narravii 
ρων, λέγων, ὅτι Ὡς ἡμῖν eb; τὸ χοινόδιον τοῦ Πενθου. — nois senex, dicens : Cum essem in monasterio Pen- 
XA, ἦν τις Κόνων, ὀνόματι Κίλιξ, πρεσθύτερος εἰς thucula, presbyter quidam erat ad baptismi ministe- 
τὸ βάπτισμα" καὶ ὡς μέγαν ὄντα τὸν γέροντα, Éca- riwm, Conon nomine, Alexandrinus  geuere, quem 
(xv αὐτὸν ποιεῖν τὰ βαπτίσματα, αὐτὸς δὲ ἔχριεν, pro vite merito Patres jusserat ut baptízaret 
xai ἐδάπτιζεν τοὺς ἐπὶ τοῦτο παραγενομένους. Ka0' — accedentes. Ipse igitur sancto chrismate ungebat 
ὅτι οὖν ἔχριεν γυναῖχα, ἐσχανδαλίζετο, xoti διὰ τοῦτο D et bapiizabat eos qui ad hoe veniebant. Quoties 
ἤβελεν ἀναχωρῆσαι τοῦ xotvo6lou* xa0' ὅτι οὖν ἔσχεν ergo mulierem inungeret, scandalizabatur, atque ideo 
λογισμὸν τοῦ ἀναχωρῆσαι, ἐφίσταται αὐτῷ ὁ ἅγιος ρχ monasterio abscedere — volebat. Cum — autem 
Ἰωάννης, λέγων" Καρτέρησον, χαὶ χουφίσω δὲ τοῦώ — ea cogitatione  pu!sabatur, assistebat ei sanctus 
πολέμου. "Ev μιᾷ οὖν ἦλθεν χόρη Πέρσισα, ἐπὶ τὸ Joanues Baptista, dicens : Tolera, et persevera, 
βαπτισδῆναι * Ἦν δὲ εὐειδὴς πᾶνν ὡραία, ὥστε μὴ εἰ ego t& ab. hoc bello liberaho, Quadam vero 
δυνηθῆναι τὸν πρεσδύτερον αὐτὴν χρῖσαι τῷ ἁγίῳ die venit puella ex Perside, ut baptizaretur, quie ita 
ἐλαίῳ“ xai ποιησάσης αὐτῆς δύο ἡμέρας, ἤχουσεν speciosa erat ac. lante pulchritudinis, ut non possel 
ἀρχιεπίσχοπος Πέτρος, ἐξεπλάγη ἐπὶ τῷ γεγονότι, — presbyter nudam eam sancto oleo inungere (1). Cum 
xai ἠθέλησεν ἀφορίσαι διάχονον γυναῖχα ἐπὶ τῷ — sic vero puella illic mansisset duos dies, andiens hoe 
αὐτῷ. ᾿Αλλὰ τοῦτο οὐχ ἐποίησεν, διὰ τὸ μὴ ἐπιδὲ- — archiepiscopus Petrus obstupuit de sene vehementer, 
χθαι τὸν τρόπον. Ὃ δὲ πρεσδύτερος Κόνων, λαδὼν — voluitquead hoc ojus cel garediaconissim mulierem 
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sed id non fecit, re contra canones fecisse videretur. À 


Conon vero presbyter, sumpta melote sua, recessit, 
dicens : Jam non amplius in hoc loco manebo. Cum 
ergo exiisset ad colles, ecce sanctus Joannes Bapt- 
sta obvius illi facinus est, et tranquilla voce affatus 
est illum, dicens : Revertere ad monasterium tuum, 
et hoc te bel'o levabo. Abbas vero Conon ait illi cum 
indignatione : Vere non revertar. Ecce enim jam to- 
ties pollicitus es mihi istud, nec fecisti. Tunc sanctus 
Joannes eum sedere fecit, amotisque vestimentis 
ejus, -ignavit eum ter 'signo crucis sub umbilico, di- 
xitque ei : Crede mihi, presbyter Conon, volebam te 
pro hac pugna mercede donari; séd quia nou vis, 
ecce abstuli a te hoc bellum, mercede autem hujus 
operis carebis. Reversus preshyter iu egnobium, ubi 
baptizare consueverat, in crastinum unctam pueilam 
baptizavit, neque penitus animadvertit eam esse na- 
tura mulierem, Implevit autem et alios annos duode- 
eim in baptizandi ministerio tanta tranquillitate 
auimi et corporis, ut nullum ultra sentiret carnis 
piotuin, neque mulierem natura videret. Atque ita in 
J| 3ce consummatus esL. 
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«b μηλωτάριον αὐτοῦ͵, ἀνεχώρησεν, εἰπὼν ὅτι 
Οὐ μενῶ εἰς τὸν τόπον τοῦτον. Ὡς οὖν ἐξῆλ- 
θεν ἐπὶ τοὺς βουνοὺς, ἰδοὺ ἀπαντᾷ αὐτῷ ὁ &- 
γιος Ἰωάννης ὁ Βαπτιστῆς, χαὶ κραείᾳ τῇ φωνῇ 
λέγει αὐτῷ: Ὑπόστρεψον εἰς τὸ μοναστήριόν σου, 
xai χουφίσυν σε τοῦ πολέμου" 'O ἀδδᾶς Κόνων λέγει 
αὐτῷ μετ᾽ ὀργῆς" Πίστευε, οὐχ ἐπιστρέψω, πολλάχ:ς 
Ὑὰρ συνέθου μοι, καὶ οὐδὲν ἐποίησας. ἱρατήσας οὖν 
αὐτὸν ὁ ἅγιος Ἰωάννης ἐκάθισεν αὐτὸν ἐφ' ἕνα τῶν 
βουνῶν, καὶ ἀνασχέψας τὰ ἱμάτια αὐτοῦ τῷ σημείῳ 
τοῦ σταυοοῦ τρίτον χατεσφράγισεν αὑτὸν ὑποχάτω 
τοῦ ὀμφαλοῦ, xal εἶπεν αὐτῷ * Πίστευέ μοι, πρεσδύ- 
τερε Κόνων * ἔθε)όν σοι ἔχειν μισθὸν ἐκ τοῦ πολέμου, 
Σπειδὰν δὲ οὐ θέλεις, ἐκούφισο τὸν πόλεμον, xal 
μισθὸν οὐχ ἔχεις τοῦ πράγματος τούτου. Καὶ ὑπο- 
στρέψας εἰς τὸ χοινόδιον τοῦ βαπτίσματος ὃ πρε- 
σθύτερος Κόνων, τῇ ἐπαύριον χρίσας ἐθάπτισεν τὴν 
Πέρσισαν, μὴ θεωρήσας ὅλως ὅτι γυνὴ τὴν φύσιν 
ὑπῆρχεν" ἐποίησεν δὲ χαὶ ἄλλα δώδεχα ἔτη χρίων, 
xai βαπτίζων, μήτε χινηθεὶς τὸ σῶμα, μήτε γυ- 
ναῖχα θεωρήσας ἔτι κατὰ τὴν φύσιν. Καὶ οὕτως ἐτε- 
λειώθη. 


CAPUT IV. 


Visto abbatis Leontii. 


Narravit nobis abbas Leontius, cenobii sancti Pa- 
tris nostri Theodosii antistes, dicens : Postquam fu- 
gati sunt ab infidelibus persecutionem passi monachi 
pr^pter. novum monasterium, quod. dicitur Laura, 
illuc ego protectus sum, mansique in eadem Laura. 
Quodam vero die Dominico descendi in ecclesiam, ut 

, acciperem sacra mysteria. Ingressusque vidi Angelum 
stantem ad dextrum altaris cornu, e: magno pavere 
correptus, reversus sum in cellulam meam. Et ve: it 
mihi vox de celo, dieens : Ex quo. sanctificatum est 
altare is!ud, ego jugiter illi astare jussus sum. 


Διηγήσατο ἡμῖν ὁ ἀρῦᾶς Λεόντιος τοῦ xotv;6[ou 
τοῦ ἁγίου Πατρὸς ἡμῶν Θθεοδοσίου, λέγων, ὅτι Μετὰ 
τὸ διωχθῆναι τοὺς νέους λαυρἧτας, Ex τῆς νέας Aa» 
ρας, ἀπελθὼν ἐχάθισεν εἰς τὴν αὐτὴν λαύραν. Kao 
ελθὼν οὖν ἐν μιᾷ Κυριαχῇ, ἀπῆλθον ἐν τῇ "Exin 
σίᾳ μεταλαθεῖν" xax εἰσελθὼν ἴδον ἄγγελον παρεστῶ- 
τα ἐν τῷ δεξιῷ μέρει τοῦ θυσιαστηρίου, xal ληφθεὶς 
ἀνεχώρησα ἐν τῷ χελλίῳ μον " xal ἧλθέν μοι φωνὴ 
λέγουσα, ὅτι Ἑξότου ἡγιάσθη τὸ θυσιαστήριον τοῦτο, 
ἐγὼ ἐπιστεύθην παραμένειν ἐν αὐτῷ. 


CAPUT V. 


llelutio abbatis Polychronii de tribus monachis. 


Abbas Polychronias ejusdem nova Laur:e preshy- 
ter, narravit mihi, dicens : Cum sedeftem aliquando 
in monasterio Turrium Jordanis , unum illic ex fra- 
tribus animadverti sui ipsius negligentem, et nun- 
quam sanctz diei duminieze canonem implentem ; 


post mod.cum vero temporis eumdem aspexi cum. 


omni studio et. alacritate. se exercentem. Tunc ego 
dixi ei . Nunc optime facis, curam tui gerens, frater. 
Qui ait milii : Domine Pater, 
post dies tres mortuus est. 
ursus idem abbas Polychronius narravit mihi, di- 
cens : Cum in eodem monasterio Turrium defuncius 
esset. quispi«m fratrum, dixit mihi dispensator : Fac 
ch ritatem, et veni, ut fratris vasa in locum dispen- 
salionis. deferamus. Cum ergo ferre ceepissemus, as- 


'O ἀδθᾶς Πολυχρόνιος διηγήσατο ἡμῖν, λέγων, 
ὅτι Eig τὴν λαύραν τῶν Πυργίων τοῦ Ἰορδάνου, Evz 
τῶν ἐχεῖσε ἀδελφῶν ' ἔθλεπον ἀμελοῦντα ἑλυτοῦ, xal 
μηδέποτε πληροῦντα τὸν τῆς ἁγίας Κυριαχῆς χανόνα. 
Εἶτα ὡς μετὰ χρόνον τινὰ, θεωρῶ τὸν οὕτως ἀμε- 
λοῦντα, μετὰ πάση; σπουδῆς σχολάζοντα, σὺν προ- 
θυμίᾳ πολλῇ. Λέγω οὖν αὑτῷ, ὅτι Καλῶς νῦν ποιεῖς, 
φροντίζων τῆς ἑαυτοῦ ψυχῆς, ἀδελφέ. Ὁ δὲ λέγει 


modo moriturus sum, el y) μοι’ Κῦρι &663, ἄρτι ἔχω ἀποθανεῖν. Kal μετὰ τρεῖς 


ἡμέρας ἀνεπάη. 

Ὃ αὐτὸς ἀδδᾶς Πολυχρόνιος ὁ τῆς νέας λαύρας 
πρεσθύτερος διηγήπατό μοι λέγων, ὅτι Καθημένου 
μού ποτε ἐν τῇ λαύρᾳ τῶν πυργίων (b), ἀδελφοῦ 
τελευτήσαντος, λέγει μοι ὁ οἰχονόμος" Ποίησον ἀγά- 
πὴν, ἀδελφὲ, ἐλθὲ ἕνα τὸ «χεύῃ τοῦ ἀδελφοῦ ἀπενέγ- 


VARLE LECTIONES. 
' Al. inser. χαθημένων.  * Al. ἀπέθανεν οἱ ἐχοιμήθη. 


NOTAE. : 


(5) Λαύρᾳ τῶν Πυργίων. Λαύραν τῶν πυργίων 
τοῦ Ιορδάνου. Act. 4 et 6 conci ii CP. sub Viena : 


Πρεσόύτερος xaX ἡγούμενος τῶν Πυργίων τοῦ 


Ἕ - 
δάνον. Πρετθύτερος ἄνους 


τῶν Πνργίων τοῦ Ἰορδάνοι. 
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χωμεν si; τὸ οἰχονομεῖον. Ὡς οὖν ἠρξάμεθα μετα. 
φέρειν τὰ σχεύη, θεωρῶ τὸν οἰχονόμον χλαίοντα" x2. 
λέγω αὐτῷ" "Ὄντως σὺ ἡ" Χῦρι ἀδδᾷ, τί οὕτως χλαίεις: 
ὁ δὲ λέγει μον Ὅτι σήμερον τὰ τοῦ ἀδελφοῦ σχεύη 
βαπτάζω, xal μετὰ δύο ἡμέρας ἄλλοι τὰ ἐμά, Καὶ 
οὕτως ἐγένετο. Τῇ γὰρ δευτέρᾳ" ἀνεπάη ὁ αὑτὸς 
οἰχονόμο:, καθὼς εἶπεν. 


PRATUM SPIRITUALE. 


2.53 
[cio dispen:atorem flentem, evi dixi . Quid, quae, 
í1a ploras, abba? Quia , inquit ille, hodie fratris vasa 
fero, et post duos dies alii portabunt mea. Tertiaque 
die requievit frater ille, sicut pr:dixerat, cuin Doni- 
nus cum singulariter in spe constituisset. 


CAPUT V1. 


a 


Ὃ à66d; Πολυχρόνιο: ὁ πρεσδύτερος διηγήσχτο 
ἡμῖν ὅτε ἀχηχόε: παρὰ τοῦ ἀθθᾷ Κωνσταντίνου τοῦ 
ἡγουμένου τῆς ἁγίας Mapla; τῆς Θεοτόχου τῆς νέας, 
6:1 ἀνέπαυέν τις τῶν ἀδελφῶν ἐν τῷ νοσοχομείῳ τῆς 


Ejusdem relatio. 


Idein enim abbas Polvchronius presbyter lioc nar- 
ravit, quod cum esset in monasterio abbatis Constan- 
lini antistitis monasterii sanctze Marize Dei genitricis, 
que Nova dicitur, audivit quemdam | fratrum iun xe- 


. 1 - , * ^ " . . "T 
Isptyó, xai τοῦτον ἐλάθομεν, xai ἐπηνέγχαμεν el; B nodochio Jezichuniin» requievisse, quem cum acce- 


τὰ Πυργία, ἵνα θάψωμεν αὐτὸν Exsi* xa ἐξότου 
χατήλθομεν ἐχ τοῦ νοσοχομείου, ἕως οὗ ἐφθάσαμεν 
εἰ: τὰ Πυργία, οὐ διέλιπεν ἀστὴρ ἐπάνω τοῦ τελευτή - 
δαντος συνοδοιπορῶν, xal φαινόμενο:, μέχρι χατ- 
ἐστήσαμεν αὐτὸν ἐν τῇ γῇ. 


pissent fratres, ut ferrent ad monasterium Turrium, 
et sepelirent, ex quo iter agere cum corpore caepe- 
run!, stella supra defuncti caput quasi comes itineris 
apparere non destitit, donec ipsum sepulturz trade- 
rent. 


CAPUT VII, 


Vita et mors cujusdam senis qui recusavit abbas fieri in monasterio Turrium. 


Γέρων τὶς ἐχάθητο ἐν τῇ λαύρᾳ τῶν Πυργίων. Oi 
οὖν πρεσδύτεροι τῆς αὐτῆς λαύρας καὶ οἱ λοιποὶ 
ἀδελφοὶ, ἐπειδὴ ἦν τελειωθεὶς αὑτῶν ὁ ἡγούμενος, 
ὡς μέγαν χαὶ εὐάρεστον ὄντα, ἠθέλησαν αὐτὸν ποιῇ- 
σαι ἡγούμενον. Ὁ 6X γέρων παρεχάλει αὑτοὺς, λέ- 
γων" Συγχωρήσατέ μοι, Πατέρες, χλαῦσαι τὰς ἁμαρ- 


Alius quidam senex sedebat in eodem morasterio 
Turrium, Patres igitur ejusdem monasterii ipsum, 
ut màgnum et virlatibus clarum, vo!uerunt sibi con- 
stitugre abbatem. Senex vero orabat, dicens : lgao- 
scite mihi, Patres, et permi.tite ne flere peccata mea. 
go cnim talis meriti non sum, ut possim auimarum 


tía; μου. Ἐγὼ γὰρ οὐχ εἰμὰ τοιοῦτυς ὥστε Ἶ φροντίσαι C curam gerere : negotium ist.d magnorum οἱ exce'- 


ψυχῶν ἀλλὰ τοῦτο τὸ ἔργον τῶν μεγάλων ἐστὶ Πα- 
típuv 9, τῶν περὶ τὸν ἀθοᾶν ᾿Αντώνιον ? xol τοὺς 
λαπούς. Καθ᾿ ἐχάστην οὖν ἡμέραν, οὐ συνεχώρουν 
αὐτῷ, παρακαλοῦντες αὐτὸν οἱ ἀδελφοί" xai οὐχ 
ἐπείϑετο. Ὡς ὃὲ ἐπὶ πολὺ εἶδεν αὐτὸν ἀναγχαζόμε- 
vov ὑπ᾽ αὑτῶν, λέγει τοῖς πᾶσιν’ "Edcaté με τρεῖ; 
ἡμέρας εὔξασθαι " xal εἴ τι θέλει ὁ Och;, ποιῆσαι 
ἔχω. "Hv δὲ Iapaoxeut ἡμέρα. Καὶ τῇ Κυριαχῇ 
ὄρθρου ἀνεπάη. 


lentium. Patrum. est, Antonii, Paclonii, sanctique 
Theodori. Cum vero íratres illi non. acquiescereut, 
ipsumque diebus singulis orarent, videns se ab eis 
nimium urgeri, dixit cis : Permittite me tribus die- 
bus orare, et quidquid me Deus facere jusserit, faciam. 
Erat autem Parasceres dies : Dominica vero die mene 
requievit. 


CAPUT Vill. 
Vita abbatis Myrogenis hydropici. 


Γέρων τις ἣν ἐντῇλαύρᾳ τῶν Πυργίων ὀνόματι Μυ- 
p^»Yévns, χαὶ εἰς τοταύτην σχληραγωγίαν, ὥστε αὐτὸν 
ὑδρωπιχὸν γενέσθαι * ἔλεγεν δὲ συνεχῶς τοῖς παρα- 
δάλλουσιν αὐτῷ γέρουτιν πρὺς θεραπείαν" Εὔξασθε 
ὑπὲρ ἐμοῦ, Πατέρες, ἵνα μὴ ὑδρωπικχὸς γένηται ὁ ἔσω 

poo ἄνθρωπος " ἐγὼ γὰρ ἐπὶ πολὺ τῇ τοιαύτῃ ἐπιμέ- 
νειν γόσῳ εὔχομαι τῷ Θεῷ. 

Περὶ τοῦ ἀδδᾶ Μυρογένους ἀχούσας 6 ἀρχιεπίσκο- 
πὸς Ἱεροσολύμων Εὐτύχιος, ἢθέλησεν αὐτῷ πέμψαι 
τὰς χρείας, xa* οὐδέποτε ἐδέξατο παρ᾽ αὑτοῦ «iz 
τοῦν * ὅτι Εὖὗξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, Πάτερ, ἵνα τῆς αἰωνίου 
(0300 χολάσεως. 


Senex quidam erat in eodem monasterio Turrium, 
Myrogenes momine, qui ob nimiam austerita- 


p !em vitie. hydropicus effectus fuerat. Dicebat autem 


jugiter his senibus, qui ad eum conveniebant visi- 
tandi gratia : Orate pro me, Patres, ne interior homo 
l'vdropicus fiat, Ego enim, ut in hac infirmtate diu- 
uus durem, Deum oro. 

De hoc abbate Myroge.e eum audivisset Jerosoly- 
mitanus archiepiscopus Eustochius, voluit ad euin 
mittere quzcunque erant necessaria, sed ille nun- 
quam ab eo quidquam consensit accipere. loc autem 
solum illi significabat : Ora pro me, Pater, ut lib rer 
a5. cterno cru iat. 


VARIA LECTIONES. 


al. «£^ÉT*xopev. * al. σοι. * al ius. 


μου. 


6 al. inser. ἡμέρᾳ. " al. ins. δύνασθαι, " al. 


add. xai θεοφόρων. 5" al. Παχώμιον καὶ Θεόδωρον τὸν ἡγιασμένον. 
NOTA. 
Πρεσδύτερυς xai ἀργιμανδρίτης λαύρας τῶν Πυρ- Πρεσβύτερο; xai μοναχὸς τῶν Πυογίων τοῦ Ἰορδά- 


γίων. Πρεσσύτερος τῶν Πυργίων τῶν ἐν τῷ Ἰορξάνῃ. 


PargoL. Gn. LXXSN VII. 


νον, l'yrgiorum, Turrium. 
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De mira cujusdam sancti Patris charitate. 


In ipso monasterio Turrium, senex quidam erat A 


sanct: nuditatis et eleemosyn: valde studiosus ama- 
tor. Quadam ergo die venit pauper ad cjus cellulain 
eleemosynam petens; Senex vero, cum uon nisi 
unum panem haberet, proferens ipsum, dedit pau- 
peri. Tunc dicit ei pauper : Nolo panem, sed indu- 
mentum. Volens autem senior curare illum, appre- 
bensa manu ejus, iutroduxit in cellulam suam. Pau- 
per autem cui illie nihil omnino inveuisset, nisi so- 
lum quod ille induebat, tanta senis virtute compun- 
ctus, &olvit sacculum suum, et in medio cellul:e 
quzetunque labebat evacuans, dixit : Sume ista, so- 
nior optime, et ego alibi queram αι mihi sunt nc- 
tessaria. 


Ἐν αὐτῇ τῇ λαύρᾳ τῶν Πυργίων, ἐχάθητό τις 
γέρων. "Hv δὲ ἀχτήμων πάνυ *. εἶχεν δὲ χαὶ τὸ χά- 
ρισμα τῆς ἐλεημοσύνης. Ἐν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν, 
ἦλθεν πτωχὸς εἰς τὸ πυργίον αὐτοῦ αἰτῶν ἐλεημοσύ- 
vnv. 'O δὲ γέρων οὐχ εἶχεν εἰ μὴ ἕνα ἄρτον, xai 
ἐξενέγχας δέδωχεν αὐτὸν τῷ πτωχῷ. Λέγει αὐτῷ ὁ 
πτωχός * Οὐ θέλω ἄρτον, ἀλλ᾽ ἱμάτιον. Θέλων δὲ ὁ 
γέρων ἀποθεραπεῦσαι αὑτὸν πιάσας 1 αὐτὸν τῆς 
χειρὸς, εἰσήνεγχεν αὐτὸν εἰς τὸ πυργίον "" αὐτοῦ. 
Ὁ 6s πτωχὸς μηδὲν ὅλως εὑρηχὼς, εἰ μὴ δ ἐφόρει 
μόνον, χατανυγεὶς ἐπὶ τῇ ἀρετῇ τοῦ γέροντος, ἔλυσεν 
κὸ 11 ἴξιον σαχχὴν (c), xat. εἰς τὸ μέσον τοῦ χελλίου 
αὐτοῦ ἐχένωσεν ὅσα εἶχε, λέγων " Λάῤδε ταῦτα, καλό- 
17105, χἀγὼ ἀλλαχοῦ οἰκονομοῦμαι. 


CAPUT X. 
Vi:a Barnabae anachoreta. 


Anachoreta quidam erat in speluncis saucti Jorda- p 


nis, Barnabas nomine. Hic die qaadam cum descen- 
deret bibere aquam de Jordane, inflxa est pedi ejus 
ex arundine festuca, permansitque stimolum pedi 
inam tenens jagiter, neque passus est ut eum me- 
dicus videret; itsque computruit: pes. ejus. &osctus 
vero est ascendere ad monasterium Turrium, sibique 
unam cellulam accipere. Porro pes ejus in dies pu- 
trescebat magis. Dicebat autem his qui ad eum ve- 
niebant, quod quanto ningi$ homo exterlor patitur, 


tonto amplius interior viret, — « 


Postquam vero »scendit abbas Barnabas ex spe- 
l:nea. sua ad Turres, cum fuisset. ibi aliquautulum 
temporis, auachoreta quidam alius abiit aJ spelun- 
cam ipsius, ingressusque vidit angelum Dei stantem 


"Hv τις ἀναχωρητὴς εἰς τὰ σπήλαια τοῦ ἁγίου 
Ἰορδάνου, ὀνόματι Βαρνάδης. Οὗτος ἐν μιᾷ χατερ- 
χόμενο; πιεῖν ἐχ τοῦ "lopbávou, ἐμπαγὲν εἰς τὸν 
πόδα αὐτοῦ τι ἔσχεν, χαὶ ἔμεινεν ἔχων τὸν σχόλοπα, 
μὴ ἀνεχόμενος ἵνα ἑἱατρὺὸς ἴδῃ αὑτόν, Καὶ ἐσάπη ὁ 
ποὺς αὐτοῦ, xai ἠναγχάσθη λαθεῖν ἑαυτῷ πυργίον 
εἰς τὰ Πυργία. Ὁ δὲ ποῦς αὐτοῦ πρόσχαιρα ἐσή- 
πετο. Ἔλεγε δὲ πᾶσι τοῖς πρὸς αὑτὸν παραθάλλονυ- 


σιν, ὅτι ὅσον ἔξω πάσχει ἄνθρωπος, τοσοῦτον ὁ 
ἔξω θάλλει. 


M:zà τὸ ἀνελθεῖν τὸν ἀδόᾶν Βαρνάδαν τὸν ἀνα- 
χωρητὴν ἐχ τοῦ σπηλαίου αὐτοῦ εἰς τὰ Πυργία, καὶ 
ποιῆσαι χρόνον τινὰ, ἕτερός τι; ἀναχωρητὴς ἀπέρ- 
χεται εἰς τὸ σπήλαιον αὐτοῦ * xal εἰσελθὼν θεωρεῖ 


super altare qu^d fecerat senior atque sacraverat, 6 ἄγγελον Θεοῦ ἑστῶτα ἐπὶ τοῦ θυσιαστηρίου, ὅπερ 


Aitque ad angelum anaclioreta : Quid hic agis ? Cui 


ange:us ille : Ex quo sanctificata sunt ista, a Deo 
ipso milii credita sunt *, 


Tv ποιήσας ὁ γέρων ἐπ’ αὐτοῦ τοῦ σπηλαΐίον, xa! 
ἁγιάσας. Καὶ λέγει ὁ ἀναχωρητὴς τῷ ἀγγέλῳ - Τί 
ποιεῖς ὧδε; Λέγει αὐτῷ, “Αγγελός εἶμι τοῦ Κυρίον, 
χαὶ ἀφ᾽ οὗ ἡγιάσθη, ἐμοὶ ἐπιστεύθη ὑπὸ τοῦ Θεοῦ. 


CAPUT ΧΙ. 
Vita abbatisHagioduli. 


AUbas Petrus. presbyter monasterii sancti patris 
nostri Salir, narravit nobis de ubbate Agiodulo (Ha- 
giodulo] dicens : Cum is esset antistes dux inunaste - 
rii beati Gerasimi, contigit fratrem quemdam de illic 
residentibus mori. Quod cum senex ignoraret, pulsa- 
reique przfectus canonis lignum, quod fratres con- 
venientes mortuum efferren!, ut vidit senex cadaver 
in ecclesiz medio jacere, contristatus est valile, quod 
non illum salutassei priusquam migraret e sa:culo. 
Profectusque secus lectulum ubi jacebat, ait de- 
[nncto : Surge, frater, et da mihi osculum. Qui pro- 
linus surgens, osculatus est senem. Tum dizit se- 


Ὁ à&668; Πέτρος 6 πρεσδύτερος τῆς λαύρα: τοῦ 
ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Σάδα, διηγήσατο ἡμῖν περὶ 
᾿Αγιοδούλου, λέγων, ὅτι "Ὄντος αὐτοῦ ἡγουμένον τῇς 
λαύρας τοῦ μακαρίου Γερασίμου, συνέθη ἀδελφόν 
τινα τῶν ἐχεῖ τελευτῆσαι, xal οὐχ ἔμαθεν ὁ γέρων. 
Καὶ χρούσαντος τοῦ xavovápyou τὸ ξύλον, ἐφ᾽ 3 
πάντας ποὺς ἀδελφοὺς συναχθῆναι, xal mpomip' c: 
τὸν τελευτήσαντα, ἐλθὼν ὁ γέρων, χαὶ ἰδὼν τὸ 2.t- 
ᾧανον τοῦ ἀδελφοῦ χείμενον ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, ἐλυπή- 


D 91. ὅτι οὐχ ἠσπάσατο αὑτὸν πρὸ τοῦ ἐξελθεῖν &- 


τοῦ βίου. ᾿Απελθὼν δὲ πρὸς τὴν χλίνην λέγει τῷ 
τεθνεῶτι, Ἐγείρου, ἀδελφὲ, δός μοι ἀσπααμόν. 'O 


VARIA LECTIONES, 


!* 3j. χρατήσας. !! al. ἐν τῷ χελλίῳ. 


13. al. τόν. 


NOT E. 


(c) Τὸ ἴδιον" σακκήν. F. caxxW pro σαχχίον. Al. 
Tbv ἴδιον σάχχον, σάρχινον cáxxov dixit Germanus 
patriarcha, Avctar. Combcefis. t. f, c. 4516 A. et σάγ- 


xtvov. vel o&xxtvov. χαταπέτασμα saccinmm. velt, 


c. 1501 B. Nisi quis niecum maluerit cázxtvov ca;- 
neum. 
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δὲ ἀναστὰς ἡ» πάσατο τὸν γέροντα. Καὶ λέγει αὐτῷ À nex . Dormi jam, quousque veniat Christus Filius 


ὁ γέρων * Κοίμα τὸ λοιπὸν ἕως ἐλθὼν ὁ Yibe τοῦ 
Θεοῦ ἐγείρῃ os. 

Ὁ αὐτὸς ἀδδᾶς ᾿Αγιόδουλος ἀνερχόμενος παρὰ 
τὰς ὄχθας τοῦ ἀγίου Ἰορδάνου, ἐν τῷ λογισμῷ δι- 
ενοεῖτο, τί ἄρα γεγόνασιν οἱ λίθοι οἱ ἐχλεχτοὶ οἱ ἐμ- 
δληθέντε; ὑπὸ Ἰησοῦ τοῦ Ναυῇ, ἀντὶ τῶν ἀρχόντων 
ὑπ᾽ αὐτοῦ, χαὶ ὡς ταῦτα διελογίζετο παραχρῆμα, 
διέστη ἔνθα καὶ ἔνθα τὰ ὕδατα, xal ἐθεάσατο τοὺς 
δώδεχα λίθουξ, xal βαλὼν μετάνοιαν τῷ Θεῷ, ἀν- 
ἐχώρησεν. 


Dei, et reeuscitet te. 


Idem abbas Agiodulus cum transiret juxta Jordanis 
ripas, secum animo et cogitatione volvebat quid 
acum fuisset de lapidibus injectis a. Jesu Nave pro 
his quos inde sustulerat, Cumque ista cogitare!, con-. ᾿ 
festim hinc et hinc divis: sunt aqux. Tunc vidit illos 
duodecim lapides, prostratusque humi Deo gratias 
egit, et recessit. 


CAPUT ΧΗ. 


Dictum abbatis Olympii. 


᾿Αδελφὸς ἠρώτησε τὸν ἀδδᾶν Ὀλύμπιον τὸν πρε- 
σθύτεροηον τῆς λαύρας τοῦ &66d Γερασίμου, λέγων “ 
Εἴπόν μοι ῥῆμα. Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ’ Μὴ καθίσῃς 
μετὰ αἱρετικῶν, xol χράτει γλώσσης καὶ χοιλίας, 
καὶ ὅπον χάθῃ, συνεχῶς λέγε, ὅτι Ξένο- εἰμέ. 


Frater interrogavit abbatem Olympium, presbyte- 
rum monasterii sancti. Gerasimi, dicens : Dic mihi 
verbum. Qui dixit ei : Ne sedeas cum hzereticis, et 


P contine linguam et ventrem ; ac ubicunque sederis, 


dic assidue : Peregrinus sum. 


CAPUT xil. -^ 
Vita abbatis Marci anachorete. 


Ἔλεγον περὶ τοῦ à663 Μάρχου τοῦ ἀναχωρητοῦ 
(οὗτος δὲ ἐκάθητο πλησίον τῆς μονῆς τοῦ Πενθουχλᾶ), 
ὅτι ἐπὶ ἑξήχοντα ἐννέα ἔτη ταύτην ἔσχεν τὴν ἐργα- 
σίαν͵ τὰς ἑδδομάξδας νηστεύων, ὥστε νομίζειν τινὰς, 
ὅτι ἄσαρχός ἐστιν. Ἡργάζετο δὲ νύχτα καὶ ἡμέραν 
περὶ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ Χριστοῦ, καὶ ἐδίδου αὐτὰς 
πτωχοῖς, οὐδὲ παρά τινος ἔλαθεν τιποτοῦν * περὶ 
τούτηυ ἀχούπαγτες φιλόχριστοι ἦλθον δοῦναι αὐτῷ 
τὴν ἀγάπην - ὁ δὲ ἔλεγεν" Οὐ λαμδάνω " τὸ γὰρ 


ἐμὸν χείρεργον τρέφει με, xat τοὺς ἐρχομένους πρός C 


με διὰ τὸν Θεόν. 


Dicebant de abbate Marco anachoreta, qui mora- 
batur prope monasterium Penthucula per annos sexa- 
ginta tres, quod hanc habuerit virtutem hebdomadas 
integras jejunandi, ita ut putarent quidam eum sine 
carne esse, Operabatur autem die ac nocte, et distri- 


, buebat pauperibus omnia, neque ah aliquo quidpiam 


accipiebat. De hoc audientes fdeles viri, venerunt, 
ut darent ei agapem, et ait ad eos : Non accipio, quia 
manus mew nutriunt. me et eos qui propter Deum 
ad me veniunt. 


CAPUT XIV. 
De fratre qui a. spiritu fornicationis impugnabatur, et leprosus effectus est, 


Ὁ 4663; Πολυχρόνιος πάλιν ἡμῖν διηγήσατο, 
ἡμῖν λέγων, ὅτι Ἐν τῷ κχοινοδίῳ τοῦ Πενθουχλᾶ, 
ἀδελφὸς ἦν πάνυ προσέχων αὑτὸν, xa ἀσχητής. 
Ἑπολεμέϑη ὃὲ εἰς πορνείαν, καὶ μὴ εἰσενεγχὼν τὸν 
πόλεμον, ἐξῆλθεν τοῦ μοναστηρίου, xal ἀπῆλθεν 
εἰς Ἱεριχὼ πληρῶσαι τὴν ἐπιθυμίαν αὐτοῦ. Καὶ ὡς: 
εἰσῆλθεν elg τὸ καταγώγιον τῆς πορνείας, εὐθέως 
ἐλεπρώθη ὅλως " xaX θεασάμενος ἑαυτὸν ἐν τοιούτῳ 
σχήματι, αὐθέο)ς ἐπέστρεψεν εἰς τὸ μοναστήριον 
αὐτοῦ, εὐχαριττῶν τῷ Θεῷ, χαὶ λέγων, ὅτε Ὁ θεὸς 
ἐπήγαγέν μοι τὴν τοιαύτην νόσον, ἵνα ἡ ψυχὴ μου 
σωθῇ, Καὶ μεγάλως ἐδόξαζεν τὸν Θεόν. 


Abbas Polyehronius rursum nobis narravit quod in 
cenobio Penthucula frater quidam erat sibi ipsi 
valde intentus et continens. Cum autem aliquando 
impugnaretur a spiritu fornicationis, non valens hanc 
pugnam sustinere, egressus de monasterio, profec- 
ius est Jericho, ut concupiscentie sux  salisfa- 
ceret. Moxque ut meretricis cellam ingressus est, 
leprosus factus est totus. Videns autem lepram, con- 
tinuo rediit ad monasterium, Deo gratias referens 
et dicens : Idcirco Deus hae me castigatione percus- 
sit, ut anima mea salva sit, et magnifice glorificabat 
Deum. 


CAPUT XV. 
Factum mirabile abbatis Cononis. 


Ἔλεγον περὶ τοῦ à66d Κόνωνος τοῦ ἡγουμένου p — Dicebant de abbate Conone antistite monasterii 


τοῦ Πενθουχλᾶ, ὅτι "Ev μιᾷ ànepyopévou αὐτοῦ ἐπὶ 
Βίτων ἅγιον τὸ χωρίον ὑπήντησαν αὐτῷ Ἑδραῖοι, 
xai ἠθέλησαν αὐτὸν φονεῦσαι * xal γυμνωσάντων 
αὐτῶν τὰ ξίφη, ἔδραμον πρὸς τὸν γέροντα, καὶ 
πλησιάσαντες, ἀνέτεινᾶν τὰς χεῖρας αὐτῶν ἐπὶ τῷ 
δοῦναι αὐτῷ “ καὶ ἔμειναν αἱ χεῖρες αὐτῶν ἐν τῷ 
μετεώρῳ ἀκχίνητοι. Καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς ὁ γέρων 
εὐχῆν, καὶ ἀπῆλθον χαίροντες xal δοξάζοντες τὸν 
θεόν, 


Penthucula, quod die quadam cum iret Betamarim, 
obvios habuit Hebrzos. Qui cum eum occidere vel- 
lent, districtis gladiis occurrerunt contra senem. 
Cumque appropinquassent, vibrarentque in eum gla- 
dios, manus eorum in sublime suspensa perstiterunt 
immobiles. Facta vero oratione, solvit eos ἜΘΟΣ, et 
dimisit. Et abierunt gratias ngentes Deo. 





9863 JOANNIS MOSCHI- MEM 6i 
. CAPUT XVI. 


Relatio abbatis Nicolai de seipso et sociis. 

Senex quidam sedebat in monasterio abbatis Pelri A Τέρων τις ἐχάθητο tl; τὴν λαύραν τοῦ à66à Πέ- 
juxta sanctum Jordanem, Nicolaus nomine, qui no- 
bis narravit, dicens: Cum es:em aliquando in Ray- 
thu, missi sumus tres fratres in ministerium in The- 


baide.». Cum ergo per desertum iter faceremus, ἀδελφοὶ εἰς διαχονίαν, εἰς Θηδαῖδα. Καὶ δὴ ἀπερχό- 
erravimus de via, ferebamurque per eremi latam μενοι χατὰ τὴν ἔρημον, ἐπλανήθτμεν τὴν ὁδὸν, xal 
vastitatem. Deficiente vero nobis aqua per aliquot σπεριεφερόμεθα ἐν τῇ ἐρήυῳ. Τοῦ οὖν ὕδατος ἡμῶν 
dies, siti arescere coepimus. Cumque jam el siti οἱ δαπανηθέντος, καὶ μὴ εὑρισχόντων ἡμῶν ὕδωρ ἐπὶ 
astu deficientes, progredi ulterius non valeremus, ἡμέρας, ἠρξάμεθα ἀπὸ δίψης καὶ Ex τοῦ καύμχτο; 
inventis per desertum πὐγεῖοἶβ, jactavimus nos sin- ἐχλείπειν. Καὶ λοιπὸν μὴ δυνάμενοι βαδίζειν, εὑρόν- 
£uli sub umbra arborum, exspectantes mori prze 511. τες εἰς τὴν αὐτὴν ἔρημον δένδρα μυρίκινα, E0fixa- 
Prostratus vero in umbram ego faclus sum in ez» μὲν ἑαυτοὺς, εἷς ἔχαστος ἡμῶν, ὅπον τῦρεν τόπον 
stasi, vidi jue piscinam aqua plenam, et circumfluen- — xatásxtov (d), προσδοχῶντες τὸν Ex τῆς δίψης θάνα- 
lem, duos autem supra piscine labium assistere, τὸν. Kal δὴ ἀναχείμενος ἐγὼ γίνομαι ἐν ἐχστάσει, 
vasque unum ligneum. Tunc cepi unum ex illis ro- — xa θεωρῶ χολυμδήθραν πεπληρωμένην ὕδατος xal 
gare, dicens : Fac mecum charitstem, domine, et da B περιεχχύνουσαν, xai δύο τινὰς ἐφεστῶτας ἐπάνω εἰς 
mihi pusillum aquse, quoniam deficio. llle vero nole- τὸ χεῖλος τῆς χολυμδήθρας, xat ἐν ξυλίνῳ χαυχίῳ (e) 
hat. Tunc dicit ad eum alter : Da illi modicum. Qui ἀντλοῦντας * xat ἡρξάμην παραχαλεῖν τὸν Eva, λέ- 
vespondit ei, dicens : Non demus ei, valdeenim de- — yov * Ποίησον ἀγάπην, κύριε, δός μοι: ὀλίγον ὕδωρ, 
sidiosus est, et negligens sui. At alter : Utique sane ὅτι ἐχλεέτω. Ὁ δὲ οὐχ ἤθελέν μοι παρασχεῖν. Λέγει 
negligens est ac desidiosus, propter hospitalitatem αὐτῷ ὁ ἄλλος * Abg αὐτῷ ὀλίγον. ᾿Αποχρίνεται αὐτῷ, 
iamen demus ei. Atque ita prx»buerunt mibi et his λέγων Μὴ δῶμεν αὐτῷ, ὅτι πολὺ ῥάθυμός ἔστιν 
qui mecum erant. Mox autem ut bibimus, confortati χαὶ ἀμελεῖ ἑαυτοῦ. Λέγει αὐτῷ " Ναὶ, ναὶ, ὅτι μὲ» 
«amus, οἱ iter agentes tribus diebus aliis sine polu, ῥάθυμός ἐστιν, ῥάθυμός ἐστιν * διὰ δὲ τὴν ξενιτείαν 
rervenimus ad loca habitabilia. αὐτοῦ δώσωμεν αὑτῷ. Kal οὕτως παρέσχεν pov* 
δοὺς, φησὶν, χαὶ τοῖς μετ᾽ ἐμοῦ. Καὶ ἐπίομεν, xol ὡδεύσαμεν !'* ἄλλας τρεῖς ἡμέρας μὴ πιόντες ^ xal 
τότε ἐφθάσαμεν τὴν οἰχουμένην. 


τρου πλησίον τοῦ ἁγίου Ἰορδάνου, ὀνόματι Νιχό- 
λαος. Οὗτος διηγήσατο ἡμῖν λέγων, ὅτι Καθεξομένου 
μού ποτε εἰς τὴν ῬΡαϊθοῦν "5, ἐπέμφθημεν τρεῖς 


CAPUT XVII. 


Vita magni senis. 
Dicebaut de quodam Macno sene, qui in eodem(; Ἔτι δὲ xal τοῦτο εἶπεν ὁ αὐτὸς γέρων, περ! "" 
a1nonasterio abbatis Petri morabatur, quod quinqua- τίνος μεγάλου γέροντος, ἐν τῇ αὐτῇ λαύρᾳ "" χαθ- 


VARIA LECTIONES. 
3 aj. Ῥαϊϑοῦ 45 al. διωδεύσαμεν. 15 al. ἔλεγον πεοῖ, 15 al. inser. τοῦ A663 Πέτρου. 


NOTAE. 


(d) Τόπον κατάσκιον. TrWissim:e voces χασά- στέρνον ἐληλαμένον ἤλῳ διαμπερές. Interpr.: £r si- 
σχίος el χατασχιάζειν. Quarum ultimam reduci ve-.— mufaerum testudinis prolatum, in quo erat imago ho- 
lim in locum suum, apud Palladium, Dialogo de — minis, quí ambos pedes habebat in compedibus et 
vita S. Chrysostomi , cap. 18, p. 178: Ei; ὕπνον pectus clavo transfixum. Verum χαύχαλον, vel ut 
κατέπεσιν, οὔτε τοίχου ἣ πέτρας σχιὰν εὐρίσχων, lone scribendum est χαυχάλινον, εἰ μίμημα nul- 
αλλ' ὑπὸ φυτὸν ἀρκχεύθινον, ὃ χαὶ αὑτὸ ἀμυδρῶς χα-᾿ — latenus quadrant, sed μίμημα respondet voci se- 
τασχιάζει. Minime vero χαταυχευάζει. Elias in som- ἢ) quenti εἴχασμα nisi si pro χαύχαλον vitiose legerit 
num decidit , neque parietis aut saxi inveniens um- εἴχελον. Nicetas itaque, mea quidem sententia, ex- 
bram, sed sub. juniperi virgulio, quod et ipsum exi- — plicari debet de cauco et. vase concavo ; illiusque 
liter obumbrat. Nec minus in voce haud absimili — verba hoc pacto iu Latinum sermonem sunt trans- 
erratum ἃ. Hl. Auct. Combef. c. 257 D. In Andree ferenda : Et depromptum prostabat. testitudineum 
Cretensis. lambis, φωτὸς xacactpámrovto; αὑτοὺς — vasculum, intra testitudinem. tegens humana form. 
ἀσκίου, Quos (ulguris, lux, in modum blande subit. — imaginem, uiroque rede compeditam, et. per totuin 
Cum edendum fuisset ἀσχίου. Φῶς ἄσχιον lumen — pectus clato confixam. Nec me przterit, Salinasi i 
significat divinum quod umbra caret. Lumine um- — hominem longe doctissimum alíter sentire in Notis 
bra experte collusirante ipsos. ad Spartianum , atque χελώνης καύκαλον exponese 
(e) Kavio. Kavxiov et xauxaAtov infra, cap. 15, — testudinis supeiliciem, quod milii ideo non placet, 
ut χαῦχος et χαῦχα, idem sonant ac Latine caucus, — tum quia non solum proferebatar superlicies testu- 
caucum, cauculus, caucellus ; id est ca'ix, scy- — dinis, sed testudo ipsa seu vas e testudine, Vu 
phus, poculum, patera el vas cavum. Circa quie— quia. coactius. videtur. interpretameniumn.. Cogitet 
otnissis aliorum animadversionibus, unuiu expen-— etiam prudens lector, utriii in eodem Nicetz 1n 
dam locum, ex Indice ad Nicet:e Annales petitum. — dice χαύχα, quis χαῦχα est ac ἑταιρὶ;, erratum sit 
Καύχσλον, μίμημα, p. 95 C, ubi narratur. de /— descriptoris : non enim au«im affirmare, ut. et uda 
Aarone imago et dicitur: Καὶ προὔχειτο χελώνης Ex- — bito de lis in. Vita. Eudocue. martyris uv. 23, M av. 
φορον μίμημα, ἔνδον στέγον τῆς χέλνος ἀνθρωπό- — tii 1 : Γέγονε χχυχίον ἀμόλυντος, quia vestita qs, 
μοργον εἴκασμα, πεπεδημένον ἄμφω τὼ πόδε, καὶ τὸ lectionis niagis jieimneret xat ὀχεῖον. 
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npévou, ὅτι πεντήχοντα ἔτη ἐποίησεν, χαθήμενος sic A ginta annos egisset in spelunea sua, neque vinum 


τὸ σπήλαιον αὐτοῦ, μήτε οἶνον πίνιυν, μήτε ἄρτον 
ἐσθίων, εἰ μὴ πίτυρα * μετελάμδανεν δὲ τρίτον τῆς 
ἑδδομάδος. 


bibens, neque panem comedens, nisi tantum furfu- 
reum. Tertio autem singulis liebdomadibus com- 
municabat. 


CAPUT XVIII, 


Vita alterius senis monasterii Laure, qui cum leonibus dormiebat. 


Διηγήσατο ἡ αἷν πάλιν ὁ à663; [[ολυχρόνιος !! ὅτι 
Αλλος γέρων ἑκχαθέξετο ἐν τῇ αὑτῇ λαύρα τοῦ à663 
Πέτρου, χαὶ πυλλάχις ἀναχωρῶν, χαὶ μένων sl; τὰς 
τοῦ ἁγίου Ἰορδάνου ὄχθας, ὅπου ηὗρισχεν χοίτην 
Ἄξοντος, ἐχεῖ ἐχάθευδεν. Ἐν μιζ οὖν εὑρίσχει δύς 
GXugila λέοντο; εἰς σπήλαιον, χαὶ φέρει αὐτὰ εἰς 

(5h ἔχχληπτίαν, εἰς τὸ παλίον !* ὃ ἣν π:εριδεθλημξ.- 
y0; * χαὶ ἔλεγεν, ὅτι Ei ἐφυλάττομεν τὰς ἐντολὰς τοῦ 
Kupioo ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ταῦτα εἶχον fud; 
φοῤεῖστθαι - ἀλλὰ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν, δοῦλοι 
γεγόναμεν, xaX μᾶλλον ἡμεῖς φοδούμεθα ταῦτα. Καὶ 
μεγάλω; ὠφεληθέντες οἱ ἀδελφοὶ, ἀνεχώρησαν εἰς 
τὰ σπήλαια αὐτῶν. 


Nairavit nobis abbas Polychronius pr.sbyter de 
alio sene, qui sedebat in eadem Laura abbatis Petri, 
quod pleru rque abieus, in ripa Jordanis commane- 
bat, et. ubi cubile leonis invenisset, illic dormiebat, 
Die vero quadam tulit duos leonis catulos intra pal- 
lium suum in ecclesiam, et dicebat fratribus : Si 
mandata Domi: rostri Jesa Clristi custodiremus, 
ista animalia profecto nos timerent ; sed propter pec- 
catum servi effecti, nos illus timere comyprobamur, 
Qua re magnifice zdificiti fratres, δὰ mansiones 
8085 recesserunt. 


CAPUT XIX. 
Relatio abbatis Eliw de seipso. | 
Διηγήσατπο ἡμῖν ὁ ἀθόᾶς Ἠλίας ὁ βοσχὸς, ὅτ: B. Narravit nobis abbas Elias, dicens : Cum aliquando 


Καθημένου μού ποτε εἰς τὰ μέρη τοῦ Ἰορδάνου ἐν 
σπηλαίῳ, διὰ τὸ μὴ χοινωνεῖν pe τῷ à663 Μαχαρίῳ 
τῷ ἐπισχόπῳ Ἱεροσολύμων" ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν ὡς 
περὶ ὥρων ἔχτην τοῦ χαύσονος σφοδροτέρου ὄντος, 
ἔχρουσέν τις τῷ σπηλαίῳ μου, xal ἐξελθὼν ἐθεχσά- 
μὴν γυναῖχα xal λέγω αὐτῇ" Τί ὧδε ποιεῖς ; Καὶ 
ἀποχριβεῖσα, λέγει μοι" Κῦρι ὀδθᾶ, χἀγὼ τὴν πολι- 
τείαν τστην μετέρχομαι, καὶ ὡς; ἀπὸ σημείου ἑνὸς 
«τοῦ χελλίου σοῦ χαθέζομαι ἔχουσα σπήλαιον μιχρόν" 
ἔδειξέν μοι χαὶ τὸν τόπον ὡς ἐπὶ Νότου, Καὶ λέγει 
μοι, ὅτι Διερχομένη τὴν ἔρημον ταύτη», ἐδίψησα 
ix τοῦ πολλοῦ χαύσονος, ἀλλὰ ποίησον ἀγάπην, δός 
pot ὀλίγον ὕδωρ. Κἀγὼ ἐξενέγχας τὸ βαυχάλιόν μου 
δέζωχπ αὐτῇ. 'H δὲ λαδηῦσα ἔπιεν, καὶ ἀπέλυσα αὖ- 


τὴν. KaY μετὰ τὸ ἀπελθεῖν αὐτὴν, ἤρξατο ὁ διάδολος C 


“ὐλεμεῖν ue εἰς αὐτὴν, xol ἐμδάλλειν λογιτμούς. 
K2x χαταχυριευθεὶς, καὶ μὴ βαστάξας τὴν πύρωσιν, 
λαδὼν τὴν ῥάδοον μου, ἐξῆλθον τοῦ σπηλαίον, τοῦ 
Χαύσονος xal τοὺς λίθους ἑχχαίοντος, xol ἀπῴειν 
πρὸς αὐτὴν, εἰς τὸ τὴν ἐπιθυμίαν πληρῶσαι. Γενόμε- 
νος δὲ ux; ἀπὸ σταδίου ἐνὸς, τῆς ἐπιθυμίας χκαταφλεο 
γούσης με, γίνομαι ἐν ἐχστάπει, καὶ εἶδον τὴν γῆν 
ἀνοιγεῖταν, χἀμὲ χατασπώμενον, xal θεωρῶ σώματα 
νεχρὰ χείμενα σεσηπότα, xal διεῤῥαγότα, χαὶ δυσ- 
wA. ἀνειχάστου ποτὲ πεπληρωμένα, καί τινα ἱερο- 
πρεπὶ ὑποδειχνύντα τὰ πράγματα, καὶ λέγοντά μοι" 
"oo τοῦτο γυναιχός ἐστιν, τοῦτο ἀνδρός ἐστιν ἀπό- 
Àaugo) ποῖον ὅπον θέλεις τῆς ἐπιθυμίας σου. Διὰ 
τοιαύτην οὖν ἠδονὴν βλέπε πόσους χόπους θέλεις ἀπ- 
λέσται, ἴδε διὰ ποίαν ἀμαρτίαν θέλετε ἑαυτοὺς ἀπο- 
στερῖχι τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν. ᾿λδάλε τῇ 
ἀνθρωπότητι |! Διὰ μίαν ὥραν ὅλον ἐχεῖνον τὸν χά- 
ματον θέλεις ζημιωθῆναι; Ἐγὼ δὲ ἀπὸ τῆς πολλῆς 
δυπωξίας ἔπεα εἰς τὴν τῆν. Καὶ ἐλθὼν" ὁ φανείς μοι 


morarer in parlibus sancti 7 γι ληΐδ iu δραῖο juxta 
Eunuchorum monaster.um, ideo quod non coinuiu- 
nicarem Macario archiepiscopo Jerosolymitano, die 
quadam circa horam sextam, astu vehenientissito 
coquente desuper (eiat enim Augus us mensis) p*l- 
savit quidam ostium speluneg mez: egressus vcro 
vidi mulierem, et dixi ad illam : Quid tu hic facis? 
Et respondens, dixit mihi : Et epo, mi pater, ejus- 
dem quo te instituti sum, et quasi uno lapide disiat a 
te spelunca mea. Ostendebat autem et locum quasi 
ad Austrum. Et ait : Lustravi hanc eremuin, et prz 
xsiu nimio siti fatigata sum; fac ergo charitatem, 
pater, et da mihi pusillum aqua. Itaque protuli ur- 
ceum, et dedi ei. Qux cum sumens Libisset, dimisi 
illam. Cum autem abiisset, coepit diabolus impugnare 
me, immittens cogitationes sordidas in eam. Supera- 
tus igitur, neque ferens libidinis ardorem, sumpta 
virga inea, cellam egressus sum in fervore aestus, 
eum lapides jgnescerent, profeetusque sum ad illam, 
ut implerem turpem concupiscentiam. Cum vero 
ferme uuo stadio ab ejus adbuc spelaeo distarein, 
urente graviter zestu libidinis, repente factus in ec- 
ila:i, vidi apertam terram, et iue hiatu terrz absor- 
ptum. Aspicioque illic cadavera putrida jacentia, et 
resoluta, et incredibili fetore plena, quemdamque 
reverendi habitus virum ea milii demonstranter, ac 
dicentem : Ecce istud mulieris est, istud viri, istud 
pueri; fruere jam ut vis, et quantum Libet concupi- 
scentia tua ; hujus tamen. voluptatis gratia vide quot 
labores amittere voluisti, Vide propter quod pecca- 
tun vos ipios privare — vulliS — regno celorum. 
Vas human: miscriz! propter unius horz voluptatem 
tanti laboris mercede frustramini. Ego autem pra» 
nimio fetore in terram corrui. Tunc accedens vir 
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ille venerabilis, qui mihi apparuerat, crexit me. A ἱεροπρεπῆς, ἀνέστησέν με, xal τὸν πόλεμον Enav- 


Et gratias agens Deo, reversus sum in cellam 


meam. 


σεν, χἀγὼ ἀνεχώοησα εἰς τὴν χέλλην μου, εὖχαρι- 
στῶν τῷ θεῷ. 


CAPUT XX. 
Conversio cujusdam militis ad miraculum Dei in se facium, cujus etiam vita compendiose describitur. 


Narravit nobis quidam Patrum, accepisse se a quo- 
dam milite, quod cum bellum in Africa gererent Ro- 
mani cum Mauritanis, victique fugarentur a barbaris, 
ac plurimi illorum passim caderentur, ipsum quoque 
unus ex barbaris nactus hastam, ut illum feriret, vi- 
lrare coepit. Quod ille cum cerneret, orare Deum 
coepit, ac dicere : Domine Deus , qui apparuisti an- 
eille tus Thec!z, et eripuisti eam de iniquorum ma- 
nibus, libera et me de hac necessitate , et salva ex 


Διηγήσατό pol τις τῶν Πατέρων, ὅτι δραχονά- 
ρις (f) τις διηγῆσατό μοι λέγων, ὅτι Πόλεμον ἔχομεν 
εἷς τὰ μέρη τῆς ᾿Αφριχῆς μετὰ τῶν Μαυριτιά- 
νων 5" χαὶ ἡττηθέντες ὑπὸ τῶν Βαρθάρων, ἐδιωκύ- 
μεθα. Κατεδίωχον οὖν ὀπίσω ἡμῶν ol Βάρδαροι, xal 
πολλοὺς ἐξ ἡμῶν ἐφόνευσαν. Ἕφθασεν δὲ, φησὶ, χὰμὲ 
εἷς Βάρδαρος, xai τὸ δόρυ αὐτοῦ ἐξέτεινεν ἵνα χρού- 
σῃ με. Ἐγὼ δὲ ὡς εἶδον, ἐρξάμην παρακαλεῖν τὸν 
Θεὸν, χαὶ λέγειν: Κύριε ὁ Θεὸς, ὁ φανεὶς τῇ δούλῃ 


bac acerba morte, mox ibo in eremum, et agam vi- B 97; Θέκλῃ (9), καὶ ῥυσάμενος αὐτὴν Ex. τῶν ἀνόμων 


tam solitariam. Conversus autem neminem ex bar- 
baris vidit. ltaque continuo venit ad banc Lauram 
Cupatha, manseratque jam in spelunca, Dei se pro- 
tegente gratia, annos triginta quinque. 


χειρῶν, ῥῦσαί με ἐχ τῆς ἀνάγχης ταύτης, xal σῶσόν 
μὲ ἀπὸ τοῦ πιχροῦ θανάτου τούτον, χαὶ ὑπάγω εἰς 
τὴν ἔρημον, καὶ ἡσυχάζω. Καὶ στραφεὶς, φησὶν, οὐχ 
εἶδόν τινα τῶν Βαρδάγων. Καὶ εὐθέως ἦλθον εἰς τὴν 
λαύραν ταύτην τοῦ Konpa0d. Καὶ ἰδοὺ ἔχω χάριτι 
Θεοῦ ἐν τῷ σπηλαίῳ τούτῳ ἔτη τριαχονταπέντε. 


CAPUT XXI. 
Mors anachorete et ejus interfectoris 


Abbas Gerontius przpositus monasterii sancti Pa- 
tris nostri Euthymii narravit mihi et Sophistze So- 
phronio, dicens: Tres simol ersmus trans mare 
Mortuum; ambulantibusque nobis in. montem, ana- 
cboreta quidaw alias circa maris ripam deambulahat. 
Contigit autem Saracenos (2) transire per ?oes | illa 


Ὁ à665c Γερόντις ὁ ἡγούμενος τῆς μονῆς τοῦ ἐν 
ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Εὐθυμίου διηγήσατό μοι ** λέ- 
γων, ὅτι Τρεῖς ἤμεθα βοσχοὶ πέραν τῆς Νεχρᾶς θα- 
λάσσης, ὡς ἐπὶ Βησιμοῦντα. Καὶ περιπατούντων 
ἡμῶν εἰς τὸ ὄρος, ἄλλος βοσχὸς χάτωθεν ἡμῶν περὶ 
τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης περιεπάτει. Συνέδη δὲ ἀπαν- 


et occurrere ipsi ; cum ergo praeteriissent illum, ra. C τῆσκι αὐτῷ Σαρακηνοὺς (fi) διερχομένους τοὺς τόπους 


versus unus ex eis anachoretze caput abscidit, nobis 
de longinquo spectantibus ; jam entm conscendcra- 
mos mentem. Cum vero laerymaremur tristes propter 
anschoret$ casum , repente cernimus avem superrme 
venientem , raptum Sarracenum in sublime tulisse, 
atque inde in terram illum dimisisse, ex eoque fapso 
Sarraceuum interiisse. 


ἐκείνους. Ὡς οὖν ἀντιπαρῆλθον αὐτὸν, ὑποστρέψας 
εἷς τῶν Σαραχηνῶν ἀπεχεφάλισεν τὸν ἀναχωρητὴν, 
ἡμῶν θεωρούντων ἀπὸ μαχρόθεν, “μεθα γὰρ ἡμεῖς 
εἰς τὸ ὄρος. Δακρυσάντων δὲ ἡ μῶν διὰ τὸν ἀναχωρη- 
τὴν, ἰδοὺ ἄφνω ὄρνεον ἐλθὸν ἐπάνω τοῦ Σαραχηνοῦ, 
χαὶ ἁρπάσαν *! ἀνέφερεν ἐπὶ τὸ μετέωρον (i), xal 
ἐξαφῆχαν αὐτὸν ἐπὶ τὴν γῆν, ὅπου χαὶ μέλος γέγονεν 
ὃ Σαρακηνός. 


VARLE LECTIONES. 


" al, Μαυριτιανῶν. “ al. inser. χαὶ τῷ σοφιστῇ Σωφρονίῳ. —*' al. inser. αὐτόν. 
NOT.E. 


Apuxovdpic seu 6paxováptoc. Πατρωΐνος δρα- 
vafe Epist. Theodoriti 59. Et epist. 155 : 
Bzobóxou τοῦ δραχωναρίου. Leo ópaxovaptoug appel- 
lat. Latinis draconarii. Lib. xx Ammiani Marcelli- 
ni : Abstractum sibi torquem, quo αὐ draconarius 
. uebatur, capiti Juliani imposuit, Reliqua ad dra- 
conarios spectantia, δραχοντοφόρους, signiferos, 
gestatores vexillorum in quibus dracones doepicti, 
e Glossariis criticorumque Commentariis discen- 
Qur. 

(g) Θόκιλῃ. Labitur memoria vir magnus, mibi- 
qus,duim viveret amicissimus , llenricus Valesius , 
«uando scribit Ad Evagrium, dictam esse Theclam 
per'syncopen pro Tlieoclea, ut non raro eam appel- 
lat Basilius Seleuciensis. Theoclia enim sive Theo- 
«dea mater erat, Thecla lilia, 

(^) Σαρακηνούς. Concilii Lateranensis iv, capi- 
inum638,est : Περὶ φίγξεως σχήματος Χριστιανῶν, 
Ἰουδαίων, καὶ Σαραχηνῶν. Ἐν ταῖς (seu polius ἕν 
τισιν) ἐπαρχίαις παρὰ τῶν Χριστιανῶν τοὺ: ἴου- 
δχίους f| Σαρακηνοὺς ἡ τῶν ἐνδυμάτων διαστέλλει 
ξι φορά ' ἀλλὰ χαὶ ἕν τισιν οὕτως τς ἐπηύξητεν 


σύγχυσις, ὡς μηδεμίαν διαφορὰν διπιρήσεται, ete. 
Et primo quidem ad marginem sollicitatur φίγξεως, 
αἱ notetur in σφίγξεως, vel στίξεως. Cutn possit 


D esse fixio, a fizendo. Deinde veru postrema ineom- 


4 


mode edundur, facile ex Latinis corrigenda, sic, ὡς 
μηδεμιᾷ διαφορᾷ διαιρήσεσθαι, De fcione habitus 
Christianorum, Judaor&m, et Saracenorum. In non - 
nullis provinciis a Christianis Judeos seu Saracenos 
habitus distinguit. diversitas . sed in. quibusdam sic 
quedam inolevit confusio, ut nulla differentia discer- 
nantur. 

(i) Μετέωρον. Plurimum debemus viro clarissimo 
nobisque conjunctissimo Emerico Bigotio, vcl eo 
nomine, quod luce donaverit antiquam interpreta- 
tionem Opusculi Nili de octo vitiis : cujus nimi- 
rum ope lectionem eleganmissimam | deteximus. 
Nam ubi editiones Graeca, Combefisiano, Suare- 
siana, Bigotiana, habent cap. De superbia : Ἰαπει- 
νὸς ἐκεῖνος, xal σύμμετρος * ἀλλ᾽ ὁ αὑτὸς Δημιουρ - 
Y ἔπλασεν τοὺς ἀμφηπέρους * vcl ἔπλασεν ἀμτοτέ «- 
ρους ; vetus ille interpres reddidit: Nam et si hu- 
"ilis ille, quare et tu elatus ? Sed ipse idem coudi- 
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CAPUT XXII. 
Vita alterius senis Cononis. 
Γέρων τις ἐγαθέζετο εἰς τὸ χοινόδιον τοῦ ἐν ἁγίοις A — Senex quidam erat in cenobio sancti Patris nostri 


Dlazp« ἡμῶν Θεοδοσίου τοῦ ἀρχιμανδρίτου, ὀνόματι 
Κόνων, Κίλιξ τὸ γένος, τοῦτον ἐχτελέσας τὸν xavóva 
ἐπὶ τριαχονταπέντε ἔτη χατὰ ἐδδομάδα ἅπαξ μετ- 
ελάμθανεν ἄρτον χαὶ ὕδατος, ἀδιαλείπτως ἐργαζόμε- 
vos, xal τῆς ἐχχλησίας μὴ ἀπολιμπανόμενος: "3. 


Theodosii, noinine Conon, Cilix gerere, hanc vitee 
normam per triginta annos custodiens : semel come- 
debat in hebdomada panem et aquam, et sine inter- 
missione operaus, nunquam de, ecclesia egredie- 
batur. 


CAPUT XXIII. 
Vita Theoduli monachi. 


'A)low δὲ ἐθεασάμεθα γέροντα ἐν τῇ αὐτῇ μονῇ 
Θεόδουλον ἀπὸ στρατιωτῶν, πάσας τὰς ἡμέρας νη- 
στεύοντα, xal μηδέποτε ἐπὶ πλευρὸν χοιμηθέντα "5. 


Alium vidimus senem in eodem monasterio, Theo- 
dulum nomine, qui miles antea fuerat. [s dies omnes 
iejuuans , nunquam in latus dormiebat. 


CAPUT XXIV. 
Vita senis cujusdam habitantis in cellis Cuziba. 
Ἣν τς γέρων εἰς τὰ χελλία τοῦ Χωζιδᾶ ** οἰχῶν, Β Erat senex quidam habitans in cbllis Cuziba, de 


xai διηγοῦντο ἡμῖν περὶ αὐτοῦ οἱ τοῦ αὐτοῦ τόπου 
γέροντες,δτι Ὅτε ἣν ἐν τῇ χώμη αὐτοῦ, ταύτην εἶχεν 
«hv ἐργασίαν" εἴποτε ξδλεπέν τινα εἰς τὴν χώμην 
αὑτοῦ διὰ πολλὴν πενίαν μὴ εὐποροῦντα σπεῖραι τὸ 
χωρίον τὸ ἴδιον, ἀπήρχετο ἐν νυχτὶ μὴ γινώσχοντος 
τοῦ χυρίου τοῦ χωρίον, καὶ ἐλάμδανεν τὰ ἴδια βοΐδια 
xal σπὲρον ἴδιον, xal ἔσπειρεν *9 τὸ τοῦ ἑτέρου χω- 
ρἷον. Ὅτε δὲ ἦλθεν εἰς τὴν ἔρημον, xal ἔμεινεν εἰς 
τὰ χελλία τοῦ Χωζιδᾶ 35, τὴν αὐτὴν πάλιν συμπά- 
θειαν εἶχεν ὁ γέρων. ᾿Απήρχετο " γὰρ εἰς τὴν ὁδὸν 
τὴν ἄγουσαν εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν ἀπὸ τοῦ ἀγίου Ἴορ- 
δάνου, βαστάζων ἄρτους καὶ ὕδωρ. Καὶ εἴποτε εἶδέν 
τινὰ ἀτονήσαντα, ἐδάσταζεν τὸ γομάριν ?* (j) αὐτοῦ, 
xal ἀνήρχετο ἕως τοῦ ἁγίου ὄρους τῶν ᾿Ελαιῶν " xal 


πάλιν τὴν αὐτὴν ὑπέστρεψεν, βαστάζων, εἴπερ εὗρεν C 


ἅλιους, τὰ ἐχείνων γομάρια ἕως Ἱεριχώ. "Hv οὖν 
ἐξεῖν τὸν γέροντα, ποτὲ μὲν βαττάζοντα γομάριν ** 
μέγα, καὶ ἱδροῦντα, ποτὲ δὲ παιδίον εἰς τὸν ὦμον 
φέροντα " ἔστιν δὲ ὅτε xai δύο ἐδάσταζεν. λλλοτε 
ἐχάθητο, τὰ ὑποδήματα, εἰ ἐκόπη, ἀνδρὸς f] γυναι- 
χὺς ποιῶν" ἐθάσταζεν γὰρ τὰ ἐπιτήδεια. “Αλλους 
ἐπότιξεν ἐχ τοῦ ἐπιφερομένου παρ᾽ αὑτοῦ ὕδατος " 
ἄλλοις δὲ καὶ ἄρτους παρεῖχεν. Εἰ δὲ εὗρεν γυμνὸν, 
xii τὸ ἱμάτιον ὃ ἐφόρει ἐδίδου αὐτῷ. Καὶ ἦν ἰδεῖν 


quo narrabant nobis loci ejus seniores, quod dum ín 
vico suo esset, hanc habebat consuetudinem, ut si 
quem vidisset in vico prz inopia non valentem agrum 
suum seminare, noctu ibat , ignorante agri domino, 
semenque secum ferens, pauperis illius serebat grum. 
Cum aufem venisset in eremum , et moraretur in 
cellis Cuziba, eadem miserationis faciebat opera. Ibat 
enim per viam, qux ducit a Jordane ad sanctam ci- 
vitatem, ferens panes et aquam. Et si quando videre! 
aliquem lacessentem, portabat onus ejus, et ascende- 
bat usque ad sanctum montem. Oliveti, rursusque 
per eaindem cum cxteris redibat viam, ferens illo- 
rum onera usque Jericho. Vidisses senem aliquando 
ferentem onus ingens, sudantemque sub fasce; ali- 
quando portantem in liumeris puerulum, sepe etiam 
duos, Nonnunquam sedebat, viri sive mulieris disrupta 
calceamenta resarciens : ferebat quippe secum quze- 
cunque ad hoc erant necesaaria. Alios potabat ea 
quam ferebat aqua, aliis pr:bebat panes; si quem 
vero invenisset nudum , pallium quod ferebat, dabat 
ei. Kratque dulce, videre senem singulis diebus la- 
borantem. Et si quando mortuum in via reperisset, 
expletis super eum psalmis consuetis et orationibus, 
sepeliebat eum. 


αὐτὸν διὰ más; ἡμέρας χοπιῶντα. Εἴποτε δὲ καὶ νοχρὸν εὗρεν ἐν τῇ ὁδῷ, ἐποίει ἐπάνω αὐτοῦ τὸν xa 


γόνα, xai ἔθαπτεν αὐτόν. 


CAPUT XXV. 
De [ratre. monasterii Cuziba, et sancte oblalionis verbis, nec non de abbate Joanne. 
Ὁ é66à; Γρηγόριος ὁ ἀπὸ Σχολαρίων, ἔλεγεν ἡμῖν, D — Frater quidam erat in coenobio Cusiba, ul nobis 


ὅτε ν τις ἀδελφὸς bv τῷ χοινοδίῳ τοῦ Χουζιδᾶ, ὃς 
Lo μαθὼν τὴν προσχομιδὴν τῆς ἁγίας ἀναφορᾶς. Ἔν 
pid οὖν ξπέμφθη ἐνέγχαι εὐλογίας, χαλεἐρχόμενος ἐν 
τῷ μυνλαττρίῳ, εἶπεν τὴν προσχομιδὴν 6; ἐν τάξει 
τῆ: στιχοληγίας. Καὶ τὰς αὐτὰς εὐλογίας προέθηχαν 
ἐν τῷ δέσχῳ ἐν τῷ ἀγίῳ θυσιαστηρίῳ οἱ διάχονοι" xal 


abbas Gregorius ex Seholaribus (5) retulit, qui sanctse 
oblationis verba ritumque didicerat. Die ergo qua- 
dam missus ut benedictiones ferret, cum jam rediret 
ad monasterium , verba sanctse. oblationis (4), quasi 
versus aliquos caneret, dixit. Easdein vero benedt 
ctiones imposuerunt diaconi sancto altari. Quas cum 


VARLE LECTIONES. 


** αἱ. ἀφιστά et ἐξερχόμενος. ** a(. adil. μηδὲ ὑπόδημα φορέσαντα. 
'al. Κουξι ὍΝ ἀνήρχετο. 35 al. Yonáptov. 


ἔσπερεν. "3 al. Χουζιδᾷ, 5 


* al, Χουζιδᾶ. 15. al. 
8? al. γομάριον. 


NOT 4. 


tor utrosque plasmasit. Quod est procul dubio, καὶ 
e) μετέεορος; scripura profecto. longe optima, 
quanivis punctum ijulerrogans non sil nccessa- 
rium. 


ἢ l'oudpwr, γομάριον, γομάρια. Adde Glossario 
rh othcus , doctrina 7: φορτῆσε τις Got? 
qonápw, À γόμος, unde. διγομία, Judicum v, 16. 


- — ——— — - 
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abbas Joaunes presbyter" offerret, qui postea Ca:sa- A ἐν τῷ πρυσχομίζειν τὸν ἀξθᾶν τὸν Ἰωάννην τὸν τότε 


re:? Palwstin» episcopus fuit, uon vidit, ut solitus 
erat, sancti Spiritus adventum. Contristatusque valde 
et cogitans, ne quid forte. peccasset in inente, atque 
ideo se Spiritus sanctus avertisset, ingressus est 
sacrarium plorans, corruitque in faciem suam. Appa- 
ruit artem ei angelus Domini , dicens ; Quoniam fra- 
ter ille qui oblationes attulit, verba sancte oblation's 
in via dixit, sanclificatte jam ac perfectae sunt, Ex 
tunc igitur statuit seuior ut nullus deinceps addisce- 
ret sancte. oblationis verba, nisi qui ordinatus ad 
hoc es:et, neque passim ea quispiam diceret, quo- 
cunque tempore absque loco co'secrato. 


πρεσθύτερον ὄντα, τὸ ἐπίχλην Xoistiznv: ὃς xol 
ὕστερον γέγονεν Καισαρείας τῆς χατὰ Παλαιστίνην 
ἐπίσχοπος. Οὐκ ἐθεάσατο χατὰ τὸ ἔθος τὴν ἐπιφοίτη- 
σιν τοῦ ἁγίου Πνεύματος. Καὶ λυπηθεὶς pfit ὅρα 
αὐτὸς ἥμαρτεν, χαὶ διὰ τοῦτο ἀπέστη τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον, εἰσῆλθεν ἐν τῷ διαχονιχῷ κλαίων χαὶ ῥέπτων 
ἑαυτὸν ἐπὶ πρόσωπον" χαὶ φαίνεται αὑτῷ ὁ ἄγγελος 
Κυρίου λέγων, ὅτι ᾿Εξότου ἐν τῇ ὁδῷ ξπιχομιζόμενος 
τὰς εὐλογίας ὁ ἀδελφὸς ἔλεγεν τὴν ἁγίαν ἀναφορὰν, 
ἡγιάσθησαν, χαλτετελειωμέναι εἰσίν. Καὶ ἀπὸ “ὅτε λό- 
γον ἔθηχεν ὁ γέρων, ὥστε μηδένα μαθεῖν τὴν ἁγίαν 
ἀναφορὰν, μὴ ἔχοντα χειροτονίαν, μηδὲ ὡς ἔτυχεν 
λέγειν αὐτὴν ἐν οἰωδήποτε xatpip, χωρὶς τόπου ἡγια- 
σαένου. 


CAPUT XXVI. 
Vita fratris Theophanis, ejusque mirabilis visio, el de communicatione cum hereticis. 


Senex quidam sedebat in Laura Calamonis juxta 5 Γέρων τις ἐχάθητο ἐν τῇ λαύρᾳ τοῦ Καλαμῶνος τῇ 


Jordanem fluvium, Cyriacus nomiue, magni apud 
Deum meriti. Ad liunc profectus est. frater percegri- 
nus ex regi.ne Dora, Theoplanes nomine, ut inter- 
rogaret senem de cogitat'onibus fornicationis. Quem 
senior hortari cepit atque urgere verbis de pudicitia 
εἰ castitate. Frater itaque maguifice adificatus, ait 
seni : Vere, mi Pater, ego uisi in regione mea Nesto- 
rianis communicarem , tecum permarn:sissem. Cum 
vero audisset senex Nestorii uomen, afflictus de per- 
ditione fratris, curripiebat euin, et orabat ut recede- 
ret ab liac pessima et per.iciosa hxresi, aecederetque 
sd sanc'am catholicam et apostolicam Ecclesiam, 
dicens non esse aliam salutis spem, nisi recte sentia- 
mus et credamus (ut revera est) sanctam Mariam Dei 
genitricem csse, Dixit autem frater ille seni : Profe- 
eto, domine Pater, oinnes hareses sie dicunt : Nisi 
nobiscum communiccs, salvus 05:6 uon poteris. Quid 
ergo faciam infelix , nescio : deprecare igitur Domi- 
num ut reipsa me certum faciat, quxznam sit. vera 
fides. Senex autem cum gaudio fratris verba suscepit, 
dixitque illi: Sede in spelunca mecum, et omnino 
spem in Deo liaheto, quia revel2bit übi ipsius beni- 
gnitas qua sit vera fides. Dimissoque fratre in spe- 
luuca sua, egressus est senior prope mare Mortuum, 
orans Deum pro fratre. Circa autem horam nonam 
diei sequentis aspexit lrater quemdam astaotem sibi 
aspectu terribilem, ac dicentem : Veni , et vide veri- 
igtem. Assumensque eum , duxit in locum tenebro- 
sui ac. fetiduiu, ignes evaporantem ; atque in ipsis 


οὕτῃ tv τῷ ἀγίῳ Ἰορδάνῃ, ὀνόματι Κυριαχός * ἣν δὲ 
μέγας ὁ γέρων χατὰ Θεόν. Τούτῳ παρέθδαλεν ἀδελ- 
τὸς ξενιχὸς, Ex τῆς χώρας τοῦ Δαρᾶς (k), ὀνόματι 
Θεοφάνης, ἐρωτῆσαι τὸν γέροντα περὶ λογισμοῦ 
πορνείας. Καὶ δὴ ὁ γέρων ἤρξατο ἐπαλείφειν αὖ- 
τὸν τοῖς περὶ σωφροτύνης xal ἁγνείας λόγοις. Ὁ 


“οὖν ἀδελφὸς ὠφεληθεὶς μεγάλως, λέγει τῷ γέροντι" 


39 Κὺρ: ἀδδᾷ, ἐγὼ εἰς τὴν χώραν μου τοῖς Νέστο- 
ριανοῖς χοινωνῶ, xal διὰ ταύτην τὴν αἰτίαν οὗ δύ- 
ναμαι" ἐπεὶ μετὰ σοῦ εἶχον μεῖναι. Ὡς δὲ ἤχουσεν ὁ 
γέρων τὸ Νεστορίου ὄνομα, θλιδεὶς ἐπὶ τῇ ἀπωλεί2 
-οὔ ἀδελφοῦ, ἐνουθέτει αὑτὸν χαὶ παρεχάλει nos 
ναι τῆς βλαδερᾶ: αἱρέσεως ταύτης, καὶ προσελθεῖν 
τῇ ἁγίᾳ χαθολιχῇ καὶ ἀποστολιχῇ Ἐχχλησίψ, "Exs- 
γεν 6$ αὐτῷ, ὅτι, Οὐχ ἔστιν ἄλλη σωτηρία, εἰ μὴ τὸ 
ὀρθῶς φρονεῖν καὶ πιστεύειν, χατὰ ἀλήθειαν θεοτόχον 
τὴν ἀγίαν Παρθένον Μαρίαν ὑπάρχειν. Ὁ δὲ ἀξελ-ὸς 
λέγει τῷ γέρουτι " Ὄντως, χῦρ! &66à, ὅλαι αἱ alo£- 
σεις οὕτως λέγουσιν, ὅτι Εἰ μὴ μεθ᾽ ἡμῶν χοινωνὴ- 
σῃς» οὐ σώζει. Τί οὖν ποιήσω, οὐχ 0:63 ἐγὼ ὁ ταπεῖ- 
vig. Δεήθητι οὖν τοῦ Κυρίου, ἵνα ἔργῳ μὲ πληρο- 
φορήσῃ τὸ ποία ἐστὶν ἀληθινὴ πίστις. Ὁ ὃΣ γέρων 
μετὰ χαρᾶς ἐδέξατο τὸν λόγην τοῦ ἀδελφοῦ " xai λέ- 
qct αὐτῷ" Κάθου εἰς τὸ κελλίον μου, χαὶ ἐλπίδα; 
ἔχω εἰς τὸν Θεὸν, ὅτι ἀποχαλύπτῃ σοι 1, αὐτοῦ ἀγα 

θότης τὴν ἀλήθειαν. Καὶ! ἐάσας τὸν ἀδελφὸν εἰς τὸ 
σπήλαιον αὐτοῦ, ἐξῆλθεν ἐπὶ Νεχοὰν θάλαπσαν, δεό- 
μενος περὶ τοῦ ἀδελφοῦ, Καὶ δὶ ὡς περὶ ὥραν ἐνά- 
τὴν τῇ δευτέρᾳ ἡμέρᾳ, θεωρεξ ὁ ἀδελφός τινα ἐφ- 


ignibus vidit. Nestorium , Eutychen , Apollinarem, D tazáuevoy αὐτῷ φοδερὺν τῷ εἶδει, καὶ λέγοντα αὐτῷ" 


ΥΔΗΙΑΣ LECTIONES. 


* Δ], preepon. Ὄντως. 


ΝΟΤΟ, 


(Ὁ) Ex τῆς χώρας τοῦ Aapüc. Ut in Photio, 
Tleophzsne, Nilo Doxapatrio Aapxc Cedieno ei Pho- 
t:0 Δαῤῥᾶς; apud eumdem Photium minus hene. 
Pluribus Azpa;. δΔάραι Procopio. Stephanus, 
Δαρᾶν, 07 pa; (f. ὃ xaX Δάρυς φισὶ, φρούριον "Ava- 
“τατίου πόλεω; (Aun ᾿Ανχστασιούπολις, ex Procopio, 
1íeophane οἱ Cedreno). λεγόμενου ὁκυριυτάτου, 
Juxta etymologiam quam trait. Evagrius,. liv, nit, 
cap. 97; et post euin Nicephorus, lib. xvt, cap. 27; 


et Auctor Etyinolugict magni, a Dario illic devicto 
Interpres nostri Juannis Moschi , ex regione Dora. 
lloc est. opinor, Διυρῆς. vel Ac pags. quemadmodum 
in ms. Photii apud Holsteniuin, ct Chronici Alexan- 
drini, p. 762; «quo tamen. ultimo in loro suspicari 
quis posset legeudum  A4ox;. ob Etvymon διότι 
Annio, ᾿Αλέξχυδρης ἐχεὶ δόρατι ἔχρουτεν, Videndus 
al Procopii Alemannus. 
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ἔρχου xaY ἴδε τὴν ἀλήθειαν. Καὶ παραλαδὼν αὐτὸν A Dioscorum , Severum , Árium, Origenem, et a'ius 


ἀποφέρει εἰς τόπον σχοτεινὸν xal δυσώδη μετὰ mu- 
phe, xaX δείχνυσιν αὐτῷ Ev αὐτῷ τῷ πυρὶ Νεστόριον 
καὶ Θεόδωρον δ᾽, Εὐτυχέχ xol ᾿Απολινάριον, Εὐ- 
ἀγριον xal 3" Δίδυμον, Διόσχορον xal Σευῆρον, 
ἤλρειον, xat Ὡριγένην, xai ἄλλους τινάς. Καὶ λέγει 
αὑτῷ ὁ φανεὶς, ὅτι Οὗτος ὁ τόπος ἡτοίμασται τοῖς αἷ- 
ρετιχηῖ;, καὶ τοῖς βλασφημοῦσιν τὴν ἀγίαν ** Θεοτό- 
xov, χαὶ τοῖς: ἀχολουθοῦσιν τοῖς δύγμασιν αὐτῶν. El 
οὖν ἀρέσχει σοι ὁ τόπος, ἔμμεινον τῷ δόγματί σου" 
εἰ ὃς πεῖραν τῆς χολάσεως ταύτης λαδεῖν οὐ θέλεις, 
πρόσελθε τῇ ἁγίᾳ χαθολιχῇ Ἐχχλησία, ἐν f] χαὶ ὁ γέ- 
ρων διδάτχει. Αέγω γάρ σοι, ὅτι ἐὰν πάσας τὰς ἀρε- 
τὰς ποιῆσε: ἄνθρωπος, xal μὴ ὀρθῶς δοξάξει, εἰς 


quosdam. Dixitque illi is qui apparuerat : Locus iste 
praeparatus est hxreticis, et blasphemantibus, et his 
qui illorum dogmata sequuntur. Si ergo placet tibi 
jocus, persiste in tuo degmate; si autem supplicium 
istud experiri non vis, accele ad sanctam catholicam 
et apostolicam Eecclesiain, q»am te senex docet. Dico 
enim tibi, quia si omnes virtutes homo operetur, nec 
recte credat, in hoe loco cruciabitur. Atque in hoc 
verbo venit [rater in. semetipsum, et redeunti seni 
narravit omnia quie viderat , accessitque ad commu- 
nionem sancta catholice £ceelesi:e. Remansit autetn 
cuin sene, im;letisque quatuor cum illo annis, dor- 
mivit iu pae. 


τὸν τόπον τοῦτον ἔρχεται. Καὶ ἐπὶ τῷ λόγῳ τούτῳ, ἦλθεν εἰς ἑαυτὺν ὁ ἀδελφός. Καὶ ἐλθόντος τοῦ γέρον- 
τος, διηγέσατο αὐτῷ ἅπαντα τὰ γενόμενα καθὼς ἑώραχεν. Καὶ προσελθὼν ἐχοινώνησεν τῇ ἁγίᾳ χαθολι- 
xf xoi ἀποστολιχῇ Ἐχχλησίᾳ, “Ἔμεινεν δὲ μετὰ τοῦ γέροντος εἰς τὸν Καλαμῶνα " χαὶ ποιήσας μετ᾽ αὐτοῦ 
ἔτη ἰχανὰ *^, ἐχοιμήθη ἐν εἰρήνῃ. 
CAPUT XXVII. 
Vita presbyteri ville Mardandos. 


*Azb δέχα μιλίων τῆς πόλεως Aivauoy τῆς Κιλι- B ᾿ Decem fere millibus passuum ab urbe Ciliciz JEgina 


xlag χτῇμα ἔστιν ὀνόματι Μάρδαρδος. Ἔν d ἐστιν 
ναὸ; τοῦ ἀγίου Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ. Ἔν ᾧ γέρων 
is ποξοδύτερος ἐχάθητο, "Mv δὲ μέγας πάνυ ὁ γέ- 

pov» χαὶ ἐνάρετος. Ἔν μιᾷ οὖν οἱ τοῦ αὑτοῦ χτήμα- 
το; οἰχέτορες προσέρχονται χατ' αὑτοῦ τῷ ἐπισχόπῳ 
Αἰναιῶν, λέγοντες. "Apos ὄφ᾽ ἡμῶν τὸν γέροντα 
ποῦτον, ὅτι θλίύει ἡμᾶς" ἔρχεται γὰρ Κυρ:αχὴ, καὶ 
ποιεῖ τὴν σύναξιν ὥραν ἐννάτην, καὶ οὐ φυλάττει τὴν 
νγενομισμένην τάξιν τῆς ἁγία: συνάξεως. Kat λαθὼν 
ὁ ἐπίσχοπο; τὸν γέροντα xaz' ἰδίαν, λέγει αὐτῷ " 
Καλόγηρε, διὰ τί οὕτως ποιεῖς; Ἢ ἀγνοεῖς τῆς 
ἀτίας Ἐχχλησίας τὴν κατάστασιν; 'Ü ὃὲ γέρων ἔφη 
αὐτῷ, 'Ez' ἀληθείας, χύρ'ιΞ ὁ μέγας, οὕτως ἐστὶ, 
xaX χαλῶς λέγεις. 'λλλὰ τί ποιῆσα: οὐχ οἷδα. Μετὰ 
γὰρ τὸν χανόνα τὸν νυχτερινὸν τῆς ἁγίας Koptaxt;, 
γχάδημπαι πλησίον τοῦ ἁγίου θυσιαστηρίου " καὶ ἕως ἂν 
ὕω zy Πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐπισχιάζον τῷ ἁγίῳ θυσια- 
GT, οί, ya ἄρχομαι τῆς συνάξ:ως. Ὅταν ob θεάσω- 
μα: τὴν ἐπιφοίτησιν τοῦ ἀγίου Πνεύματος, τότε χαὶ 
τὴν λειτουργίαν ἐπιτελῶ, Θαυμάτας: δὲ ὁ ἐπίσχοπος 
τὴν ἀρετὴν τοῦ γέροντος, χαὶ πληρηψορῆσας τοὺς τοῦ 
χτήματος, ἀπέλυσεν αὐτοὺς ἐν εἰρήνῃ δοξάζοντας 
τὸν Θεόν. 

Τούτῳ τῷ γέροντι ἀπέστειλεν ὁ 3663; Ἰουλιανὸς ὁ 
Στυλίτης προτηγορίαν, πέμλψας αὐτῷ xa πανίον 3 
δεδεμένον ἔχον ἔσωθεν τρεῖς ἄνθραχας δ᾽ πυρός. Ὃ 
δὲ vf£otoy ξεξά evo; τὸν ἀσπασμὸν xz τοὺς ἄνθρα- 
xig μὴ ἀπονδεοθέντος, ἀντέπεμψεν τῷ ἀδέᾷ Ἴον- 


villa quxdam est, nomine Mardandos , in qua tem- 
plum est sancti Joannis Daptistze. In. hac senex qui- 
dam presbyter sedebat, summi apud Deum meriti, 
magnarumque virtutum. Qua.lam vero die ville ipsius 
habitatores accesserunt ad episcopuin accusantes se- 
nem, ac. dicentes : Tolle a nobis senem hunc , nam 
molestus nobis est. Dicit eis episcopus : Quid vobis 
facit? Dicunt ei : Accedit. missam celebrare die Do- 
winuico, ninc hora tertia, nunc autem lio*a nona, ut 
sibi visum fuerit, neque servat solemnem ac legiti- 
mum ordinem sancta oblationis, His comperus, epi- 
Scopus assumens senem seorsum , ait illi : Quid ita 
ficis, senior? an ignoras sancta Ecclesi statuta? 
Ait senex : Vera profecto prosequeris, et recte divis; 
verum quid agam, ignoro. Die enim Dominico post 
nocturnos hymnos, prope sanctum altare sedeo, et 
quousque videam Spiritum sanctum altare obumbran- 
tem , sancta missarum Sofemnia ngn incipio ; cum 
autem advenisse Spiritum sanciüm aspicio, tunc ezo 
savra officia €oneumio. His auditis, episcopus admi- 
ratus virtutem senis, convocat habitatores villz, sa- 
t sficiensque illis, dunisit eos in pace. 


Huic seni misit abbas Julianus Stylites salutatio- 
nein, mittens ei etiam pannum involutum, liabent m 
intus tres carbones ignis. Senex vero suscipiens $a- 
lutationem et carbones. ardentes, remisit eidem ab- 
bati ipsum pannum involutum aqua plenum. Dista- 


Σιανῷ εἰς 5 τὸ αὐτὸ πανίον, βαλὼν &l; αὑτὸ ὕδωρ, p bant autem. ab invicem fere viginti millibus pas- 


xxt δῆσας (I). ᾿Ἀπεῖχον δὲ ἀπ᾽ ἀλλήλων ὡσεὶ μίλια 
εἴκοτι. 


δ. ΠῚ. 


VARLE LECTIONES. 


δι Abest ab αἱ. ** Desunt in al. 
μένους. "' Abest ab al. 


33 Non sunt in. al. 


$5» αἱ. 6.0305 ἡ]. πᾶνν. 85. al. πεπυραχτιν- 
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() Arjcac. Cujus. alio in argumcito 22225 obtinct locum, t. 
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CAPUT XXVIII 


Faétum mirabile abbatis Juliani Sitylita. 

Narrabat abbas Cyriacus, discipulus predicti abba- A δΔιηγήσατο ὁ 4663, Κύριλλος ** ὁ μαθητὴ; τοῦ εἰ" 
tis Juliani Stylite , dicens : Venimus ego et pater ρημένου ἀδδὰ Ἰουλιανοῦ τοῦ Στυλίτου, ὅτι ᾿Εγὼ καὶ ὁ 
ineus et frater a regione nostra ad abbatem Juliasum, Πατήρ μου καὶ ὁ ἀδελφός μου ἤλθομεν ἀπὸ τῇς ἡμῶν 
audita ejus fama. Ego enim habebam passionem in» χώρας πρὸς τὸν ἀδθᾶν Ἰουλιανὸν ἀκούοντες τὰ περὶ 
sanabilem, quam nullus hominum curare potue- αὐτοῦ. Εἶχον γὰρ, φησὶν, ἐγὼ πάθος ἀνίατον, 0 
rit. Venientem igitur senex protinus me oratione οὐδεὶς τῶν ἑἱατρῶν 35 θεραπεῦσαι οὐχ ἠδυνήθη. Ἐλ- 
cucavit. Mansimus autem omnes apud eu », οἱ δῦγθ- θόντα με οὖν εὐθὺς ὁ γέρων εὐξάμενος ἐθεράπευσεν. 
: wmuntiavimos δθουϊϑ, constituitque senior patrem Ἐμεῖναμεν οὖν οἱ τρεῖξ' παρ᾽ αὐτῷ, καὶ ἀπεταξάμε- 
᾿ meum super frumentum. Quadam vero die venit pa- θα. Καὶ κατέστησεν ὁ γέρων τὸν ἐμὸν πατέρα ἐπὶ 
ter meus, et ait abbati Juliano : Frumentum non τοῦ σίτον. "Ev μιᾷ οὖν τῶν * ἡμερῶν, ἔρχεται ὁ 
habemus. Senex autem de columna respondens ait ; Πατήρ μον, καὶ λέγει τῷ &66d. Ἰουλιανῷ" Zivov οὐκ 
Vade, frater, et ipsum quod inveneris, collige hodie, ἔχομεν. ᾿Απεχρίθη ὁ γέρων ! * Ὕπαγε, ἀδελφὲ, xol 
et mole, et de crastino Deus nostri curam habehit, αὐτὸν ὃν εὑρίσχεις συνάξας, ἄλεσον **, καὶ περὶ τὴν 
llle vero in hoc verbo turbatus (sciebat enim se nibil αὔριον ὁ Θεὶς μεριμνήσει ὑπὲρ ἡμῶν. Ὁ δὲ ἐπὶ τῷ 
dimisisse) abiit ad cellam suam. Necessitate autem λόγῳ, ταραχθεὶ; (ἤἥδει γὰρ ὅτε οὐδὲν εἴασεν ἐν τῷ 
ugente misit ad eum senex, dicens : Accede huc, D σιτοθολῶνι "), ἀνεχώρησεν ἐν τῷ κελλίῳ αὐτοῦ. Τῆς δὲ 
lile cum vix venire acquievisset, dicit ei senior: χρείας χατεπειγούσης, δηλοῖ αὐτὸν " ὁ γέρων" Δεῦρο 
Frater Conon, vade, et quod inveneris, fac in cibum ἕως ὧδε. Μόλις οὖν ἑλθόντι λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" 
f.auwum. llle pri? iracundia sumptis horrei clavibu£& ᾿Αδελφὲ Κόνων, ἄπελθε, καὶ ὃ εὑρίσχεις ποίησον λό- 
abiit, volens terre pulverem ferre. Cum autem aino- γῳ "5 τῶν ἀδελφῶν. Ὁ δὲ ὡς ἀπὸ ὀργῆς λαθὼν τὰ 
tis claustris ostia vellet aperire, non poterat. Erat χλειδία τοῦ ὁρίου (m), ἀπῆλθεν, θέλων ἐνέγχα: τὸν 
euim totum horreum frumento plenum. Quo ille viso χυῦν. ᾿Ανοίξας οὖν τὸ χλειδίον ^, ἤθελεν ἀνοΐξαι τὰς 
perterritus, a sene veniam prostratus petiit. θύρας, xal οὐκ ἰδύνατο" fjv γὰρ ὁ σιτοδολὼν ὅλως 

πεπλτιρωμένος σίτον, Καὶ ἰδὼν, ἔθαλεν τῷ γέροντι 
μετάνοιαν (n), δοξάζων τὸν Θεόν "͵ 


CAPUT XXIX. 


Miraculum sanctissime Eucharistic. 

Quasi triginta milliaribus ab /£gina civitate Cili- C Ὡς ἀπὸ τριάκοντα μιλίων  AlqOy τῆς πόλεως 
cix, Stylit:e duo erant separati ab invicem sex milli- Κιλικίας, στυλῖται δύο εἰσὶν "", ἀπέχοντες ἀλλήλων 
bus passuum, Ex liis alter sanctae catholice et apo- ὡς ἀπὸ ἕξ μιλίων **, Τούτων ὁ μὲν εἷς τῇ ἁγίᾳ xa8- 
stolict Ecclesia communicabat; alter autem qui ολικῇ xoi ἀποστολιχῇ '"Exxànoig ἐχοινώνει * ὁ δὲ 
cliam plus temporis in columna egerat, Severiauz: ἄλλος, ὁ xa πλείονα χρόνον ἔχων εἰς τὸν κίονα πλη- 
impietatis erat, variisque modis hzereticus Catholi- σίον χτήματος λεγομένου Κασσιδωρᾶ, τῆς Σευή- 
cum criminabatur. lle vero divinitus inspiratus, ρου (o) ὑπῆρχεν αἱρέσεως. Καὶ διαφόρως ὁ eipsti- 


VARLE LECTIONES. 


5 Δ], Kopiaxó;. 9 al. ἀνθρώπων. 59 Deest in al, " al. add. ix τοῦ xlovo;. '*' al. ἄλησον 
σήμερον. "al. nen habet. δὴ al. αὐτῷ. — "al. εἰς λόγον. 55 al. χλείδωμα. κ"Ἶ Absuut ab al. 
*5 Al. σταδίων. 55 al. ἧσαν, "* al. σημείων. 


NOTE. 


(m) *Oplov. Scribitur áplov, ὅριον, óplov, ὅριον, — docto editus in Conspectd nova editionis Damar- 
ὡρεῖον, ὠρεῖον, ópsiov , ópstov, (optov, ὡρίον, hor- — ceni, p. 54, ubi legitur : Ze6fipou τοῦ δυσσεθοὺῦς ἐν 
reum. "lestinonia in promptu sunt, ncc placet coa- p τῷ xatà τοῦ Καχαρέως γραμματικοῦ βιδλίῳ, pro 
cerare. Καισαρέως. Α Severo dicti Severila et Severiant; 

(n) "E6a.ler μετάνοιαν. Ad ea qu» t. n, hec — quod secundum nomen reddi velim làaaco Catholico, 
adjungo nov: lectionis, In Tvpico S. Salze f. 15, — Invectiva 2, in Armenios, t. Il, Auctarii CombeG- 
seu apud Gretserum, De cruce, c. 3471, € Ψψάλλον. siani, c. 405 D. Ἢ τοιαύτη αἵρεσις διχαιοῖ τὴν atps- 
τες xal μετανοίας τρεῖς. Kamenda ct lege βάλ- σιν Εὐτυχοῦς xal Σενηριανοὺς; (non autem Σευτρια- 
λουτες, eliam ex Typici, f. 57, et ex Gretserianis νοῦ) τοὺς λέγοντας, etc. Neque przeteribo joculareu 
c. 1521 C, 2589 Δ, 2415 C. Prieterea male Combe- — ad. Cedrenum παρερμηνείαν. Cum enim notasset, 
fisius t. 1, Maxiini p. 644, 722, μετανοῶν mutavit falso tamen Cedrenus, aut aliquis ejus Scholiastes, 
jn εὐνοῦν. diflerentiam accentus in nomine Greeco Severi, ut Σέ- 

(o) Σενήρου. De quo vide etiam quie refert Theo- ὄῆρος sit Severus imperator, Σεδῆρος Severus llx- 
dorus Rhaithuensis in fiue Opusculi de Incarua- — reticus; visum est Xylandro verba Cedrenica : Xe- 
tione, quz perperam subjuncta fuere Cateclietico — 65poz ἐδασίλευσεν ἔτη (S, μῆνας η΄. Σεδῆρος δὲ ὁ 
Gregorii Nysseni. A Victore Tononensi non seinel— αἱρετιχὸ; λέγεται. Sic vertere, Severus. imperavit 
vocatur princeps h:eresis ; Scd. semel hires edide- — annos xvu, menses vin. Severus Latinis est, qui 
runt. Jam vero inter varia qua scripsit Severus, — Graecis liereticus, et ad ea aunotare, Severus qui sit 
l'brum quoque composuit adversus Joannem Ciesa-— idem quod Il areticus, ignoro. Goat autem de truce, 
rieusem Grammaticum concilii Chaleedonensis de- — 1igido, exitiali, quique ideo dici possit. alpastxb;, 
lensorem, teste. Anastasio, Hodegi cap. 6. Es quo δαὶ forte ἀνα ρετιχὸς, eadem interpretatus est. 
corrigi debet Indiculus a Pliilippo Labbeo viro bene 
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χὸς κατεγίνωσχεν τοῦ ὀρθυδόξου, ἐπιθέμενος δ' xal A petiit ab eo ut partem sibi mitteret Communionis 


θέλων αὐτὸν πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ἐφελχύσασθαι αἵρεσιν. 
Καὶ πολλοῖς λόγοις διαπεμπόμενος, ἐδόχει χαταχρί- 
νεῖν αὐτόν. Ὃ δὲ ὥσπερ θεόθεν ἐμπνευσθεὶς ἐδήλω- 
δεν αὑτὸν ** μερίδα πέμψαι τῆς αὐτοῦ χοινωνίας. Ὁ 
δὲ μετὰ χαρᾶς, ὡς ἤδη πλανήσας αὐτὸν, πέμπει αὐ- 
τῷ «apaypnpa , μηδὲν ὅλως ἐνδυάσας. Καὶ δεξάμε- 
vo; ὁ ὀρθόδοξος τὴν σταλεῖσαν αὐτῷ παρὰ τοῦ alpe- 
τιχοῦ μερίδα, τοῦτ᾽ ἔστιν τοῦ Σευήρου δ᾽ ποιήσας 
λέδθητα ἔμπροσθεν αὑτοῦ βράσαι,, ἣν ἐδέξατο μερίδα 
ἐνέθαλεν, xai διελύθη ** ἐν τῷ βράσματι τοῦ λέδητος. 


δι88. Qui gaudio elatus, quod quasi illum seduszisset, 
protinus misil nihil bzssitans. Soscipiens itaque Ca- 
tholicus missam sibi ab hxretico Severiani sectatore 
particulam, in ferventem ollam injecit, moxque re- 
soluta est. Sumptam quoque catholic: ecclesizx 8an- 
ctàm communionem iu eam conjecit; stalimque ' 
fervens olla refrigerata est, et sancta communio per- ' 
mansit integra, neque madefacta est. Quam et dili- 
genter servavit, et ostendit nobis cum ad illum ve- 
nissemus. 


Λαβὼν δὲ καὶ τῆς ὀρθοδόξου Ἐχκχλησίας ἁγίαν χοινωνίαν, ἐνέθαλεν εἰς τὸν αὐτὸν λέδητα, xa παραχρῆμα 
ὁ λέδης βράζων ἀπεψύγη ", καὶ ἡ ἁγία χοινωνία σῴα καὶ ἄδροχος διέμεινεν " ἥντινα xat διαμένει 


«τηρῶν. “Εδειξεν ὃὲ ἡμῖν αὐτὴν παραξάλλουσιν αὐτῷ. 
CAPUT XXX. 
Vita Isidori monachi Melitinensis, allerumque miraculum circa sanctissimam Eucharistiam. 
Τάδαι "5 ἐμπόριόν ἐστιν τῆς Κύπρου. Ἐν αὐτῷ B — Dade Cypri emporium est. In eo monasterium est 


μοναστήριόν ἐστιν πλησίον τοῦ 9" λεγομένου *9 Φιλο- 
ξένον. Παραδαλόντες οὖν ἐχεῖ, εὕραμεν ἐν αὐτῷ 
μοναχὸν, τῷ μὲν γένει! Μελιτινὸν, τῷ δὲ ὀνόματι 
Ἰοίδωρον. Τοῦτον ἐθεασάμεθα ἀδιαλείπτως χλαίοντα 
μετὰ οἰμωγῆς. Παραχαλούμενος δὲ ὑπὸ πάντων, ὥστε 
ἐνδοῦναι μιχρὸν τοῦ πένθους, οὐχ ἐπείθετο, ἀλλὰ 
κἄσιν ἔλεγεν, ὅτι Πολὺ ἁμαρτωλός εἶμι οἷος οὐ γέ- 
qovev ἀπὸ τοῦ ᾿Αδὰμ μέχρι τῆς σήμερον. Ἡμῶν δὲ 
λεγόντων, ὅτι, “Ὄντως, χῦρι ἀδδᾶ μετὰ ἀληθείας 
οὐδεὶς ἀναμάοτητος εἰ μὴ εἷς ὁ Θεὸς, ἀπεχρίθη λέ- 
quv ^ Πείσθητε, ἀδελφοὶ, οὐχ εὗρον ἐν ἀνθρώποις 
ἁμαρτίαν οἷν οὐχ "' ἐποίησα, οὔτε ἐγγρά- 
φως οὔτε ἀγράφως. Εἰ δὲ νομίξετε ὅτι ἐμαυτοῦ 


χατηγορῶ, ἀχούσατέ pou τῆς ἁμαρτίας, ἵνα xe 


ὑμεῖς ὑπὲρ ἐμοῦ εὔξησθε. 
Ἐγὼ, φησὶν, ὅταν ἤμην ἐν τῷ χόσμῳ, γυναῖχα 
εἶχον. Ἢμεθα οὖν οἱ δύο τοῦ δόγματος Σευήρου. 
^ ἩἙλϑὼν οὖν ἐγὼ ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν εἰ; τὸν οἶχόν 
was, οὐχ εὗρον τὴν γυναῖκά μου, ἀλλὰ ἀχούω ὅτι 
unti cv πρὸς τὴν γείτονα χοινωνῆσαι * ἦν δὲ χοινυ- 
νυῦτα ἐχείνη εἰς τὴν ἁγίαν χαθολιχὴν Ἐχχλησίαν. 
"Eópsyo) δὲ εὐθέως ** χωλῦσαι αὐτήν. Ἐϊσελθὼν οὖν 
εἰς τὸν οἶχον τῆς γείτονος, εὗρον τὴν γυναῖκά μου 
ἤδη προσφάτω; la6ousaw τὴν ἁγίαν μερίδα, xal 
χοινωνοῦσαγ, Δραξάμενος τοίνυν τοῦ λάρυγγος αὖ- 
τῆς, ἐποίησα ἐξεράσαι αὐτὴν τὴν ἁγίαν μερίδα. Καὶ 
λαθὼν, ἡχόντισα αὐτὴν ἄνωθεν χάτω * Eneas δὲ εἰς 
ῥέρδορον, Καὶ εὐθέως εἶδον ἀστραπὴν xav' αὑτοῦ τοῦ 
τόπου λαδοῦσαν τὴν ἁγίαν κοινωνίαν. Καὶ μετὰ δύο 
ἐμέρα:, θεωρῶ ἄνδρα **. Αἰθίοπα (p) , ῥάχη περιδε- 
Co^ u£vor , καὶ λέγοντά μοι’ Ἐγὼ χαὶ σὺ ὁμοῦ κατ- 


quod dicitur Philoxene : ad id cum venissemus, in- 
venimus ibi monachum genere Melitinensem, Isido- 
rum nomine. Hunc vidimus sine ulla intermi:sione 
cum ejulatu flentem. Cum autem rogaretur ab omni- 
bus ut aliquantulum quiesceret, et a fletu tempera- 
ret, nu'li penitus acquiescebat, dicens omnibus : 
Nimium peccator sum ultra omnes qui ab initio sx- 
culi fuerunt. Cum autein illi diceremus : Nullus certe 
sime peccato est, nisi unus Deus, respondebat di- 
cens : Veraciter, fratres, nullum inveni inter homi- 
nes similem mihi peccatorem, nullumque majus de- 
lietum quam meum. Εἰ ut cognoscatis me vera pro- 
sequi, audite peccatum meum, ul et vos oretis 
pro me. 


Ego cum essem in szculo, uxorein habui : eramus 
autem ambo Severiani dogmatis. Cum ergo die qua- 
dam venissem domum, non inveni uxorem meam : 
audivi autem quod abiisset ad vicinam mulierem ut 
illi communicaret (erat autem illa catholieg religi:- 
nis οἱ fidei) cucurrique protinus volens prohibere- 
Profectus autem domum, inveni illam jam communi- 
casse. Quare indignatione concitatus apprehendi gut- 
tur ejus, fecique illam evomere sacram communio- 
nem. Sumptam deinde particulam sanctam huc illuc - 
que jactabam, donec in lutum cecidit. Mox autem 
vidi coruscationem ia eodem loco sanctam assum- 
psisse communionem. Post biduum vero a: icio vi- 
rum quasi Athiopem semicinctiis vestitum, dicen- 

Dtemque mihi : Ego et ta simul in unum supplicium 
condemnati sumus. Kt ego ad eum : Tu, inquaty, 


VARLE LECTIONES. 


δι αἱ ἐπαγόμενος. δ᾽ al. αὐτῷ. 
Δάδαι εἰ Δαδαΐ. 57 al. ἐστι τοῦ, 
IBS. Qs. 


82 gl, Σευηριανοῦ δ᾽ al. inser. εὐθέως. δ' ἃ]. ἔψυχ 
95 ἃ], λεγομένον ^5U. 


86 a]. 


ἀνθη. 
$? Abest ab al. ὃ δὶ. inser. θέλων. 5) al. 


NOTE. 


(p) Αἰθίέοπει. Huc aliquo modo pertinet locus Pal- 
ladii Lausiace lMistorie cap. 22, extremo, corrup- 
tus et ab interprete ex parte prieteritus.. Αὕτη fj 
ξνῆςος τῖς ἀσχήσεως πολιτείχ τοῦ ἀχαταγωνίστου 
ἀθλητοῦ Μωῦτέως τοῦ τῷ γένει Αἰθίοπος, τὴν δὲ 
quí» ἐθίσαντος θείς γάριτι, μὰ sunt. interpreti 
tautum : JF cc est religiosa et sancta vita quam egtt 


invictus athleta Moses -Ethiops. Tu vero sic mecum 
sic lege, αἰθήσαντος, ac verte : Hoc est divina reli- 
giosaque viia. invicti athlete Mosis , qui genere [uit 
/Eihiops, animam autem. suam. divina gratia inflani- 
mavit, Διθίοψ et αἰθέσαντος eleganter et apte. Sibi 
mutuo respoidet. 
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quis es ? Respondit : Ego sum qui conditorem σηπίαι ἃ εδιχάτθημεν εἰς μίαν χόλασιν. αὶ λέγω αὐτῷ * 


Dominum Jesum Christum iu. iaxilla percussi pas- 
sionis tempore. Atque liac de causa a fletu tem pe- 
rare non possui. 


Σὺ 4“ τἰς εἴ; Καὶ ἀπεχρίνατό μοι, λέγων ὁ φανεὶς 
Λιθίοψ * ᾿Εγώ εἰμι ὁ ῥαπίσας (4) ἐπὶ τῆς σιαγόνος 
τὸν ἸΙοιητὴν τῶν ἁπάντων τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοὺν 
Χριστὸν ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ πάθους. Διὰ τοῦτο οὖν, 2T 
oiv ὁ μοναχὸς, οὐ δύναμαι ἐνδοῦναι τοῦ χλαίειν. 


CAPUT XXXI. 


Conversio et vita Marice meretricis. 


Duo senes abierunt ab E£gis in Tharsum, venien- 
tesque in stabulum ut requiescerent (erat cnim ze- 
δῖ") per dispensationem Dei invenerunt ir. stabulo 
tres adolescentes liabentes secum uuam ineretricem. 
Seues ergo seorsum sederunt, unusque ex eis acci- 
piens sanctum. Evangelium Jegebat. Meretrix vero 


Αὐο τινὲ: τῶν γερόντων ἀπήρχοντο ἀπὸ Αἰγῶν εἰς 
Ταρσὸν (r) τῆς Κιλιχίχς * χαὶ ἐλθόντες εἰς πανδο- 
χεῖον χατ᾽ οἰχονομίαν Θεοῦ, ἐφ᾽ ᾧ ἀναπαῦῆναι αὑτοὺς 
(ἣν γὰρ χαύσων), εὗρον ἐχεῖ τοεῖς νεωτέρους ἀπερ- 
χομένους εἰς Αἴγας, ἔχοντας μεθ᾽ ἑαυτῶν. μίαν róp- 
νην, Οἱ οὖν γέροντες ἐχάθισαν xa! ἰδίαν. Λαδὼν δὲ 


qui erat cum adolescentibus, ut. vidit legentem se- Β ὁ εἷς γέρων ἐχ τοῦ πηρίου αὐτοῦ τὸ ἅγιον Εὐαγγέ- 


neut, relictis illis accessit ad senem, seditque juxta 
illum. Senex autem illam rejiciens, dixit : Multuin, 
o infeliz, impudens es, qux» verita non fuisti acce- 
dere ad nos ac sedere. AL illa : Ne, quaso, Pater, 
ne abomineris me, neque abjicias; etsi enim omni 
peccato plena suin, non tamen repulit venieutem ad 
se meretricem Dominus, et Salvator oimniuin Chri- 
stus Deus noster. Respondit ei senex : Sed meretrix 
illa non peruansit meretrix. Tum ipsa: Spero. in 
Filium Dei vivi, quia ab hodierno die neque ego per- 
mauebo in peccato hoc. lielinquens igitur adolescen- 
tes, ei $ua Omuia, secula est senes il'os. Miscrunt 
autem — illam in monasterium prope ZEga civi- 
i2cim, Hauc et ego jan anum vidi maznx pruden- 


Àtov, ἀνεγίνωσχεν, Ἦ δὲ πόρνη ἡ οὗτα patÀX τῶν 
νεωτέρων, ὡς εἶδεν τὸν γέροντα ἀναγιν 'σχοντα, xata 
λείψασα τοὺ; "νεωτέρους, ἐλθοῦσα ἐχάθισεν πλησίον 
τοῦ γέροντος. Ὁ δὲ γέρων ἀποτιναξάμενος αὑτῇ λέ- 
γει" Πολὺ φαίνει, ὦ ἀθλία, ἀναιδής" οὐχ ftam 
πλησίον ἡ λῶν ἐλθεῖν xaX χαθίσχι, Ἢ δὲ ἀπεχρίθη λέ- 
γουσα : M*, Πάτερ, μὴ βδελύξῃ με. Εἰ γὰρ xol πε- 
πληρωμένη ὑπάρχω πάσης ἁμαρτίας, ἀλλ᾽ οὖν οὐχ 
ἀπώσατο τὴν προσελθοῦσαν αὑτῷ πόρνην ὁ A:omó- 
τῆς τῶν ἀπάντων ὁ Κύριος χαὶ Θεὸς ἡμῶν. Ὁ δὲ 
Ὑέρων ἀπεχρίθη αὐτῇ " 'AXX ἢ πόρνη ἐχείνη, οὐχέτι 
ἔμεινεν πόρνη. Ἢ δὲ λέγει αὐτῷ -᾿Ελπίζω εἰς τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ὅτι ἀπὸ τῆς σήμερον 55 
οὐὖξ γὼ μένω ἐν τῇ ἁμαρτίᾳ ταύτῃ. Καὶ χαταλι- 


Use feminam, et ista ex ejus ore didici. Erat autem C ποῦσα τοὺ; νεωτέρους χαὶ τὰ αὑτῆς πάντα, tixolou- 


illi nomen Maria. 


θησεν τοῖς γέρουσιν. Καὶ ἔθδαλον αὑτὴν εἰς μοναστή- 


ριον, πλησίον Αἰγῶν, τὸ λεγόμενον τοῦ Ναχχιθᾶ, Ταύτην χἀγὼ ἑώραχα γραῦν, πολλῇ συνέσει διάγου" 


σαν" χαὶ zap' αὐτῆς ἀχύχοα ταῦτα“, 


CAPUT XXXII. 


Conversio et vita Babylg (Ὁ) mimi, nec non Cometae et. Νίσου concubinarum ejus. 


Munus quidam erat in Tarso Cilic:m, nomiue 
Babylas : ecant autem. illi dux: concubini: ; nomen 
uni Cometa, nomeu olteri Niccsa. Vivebat autem 
luxurio:e agens omnia quie illi diemon suggessisset. 
Die vero. quidam ingressus ecclesiam, audivit per 
dispensatio.em Dei sanctum Evangelium legi. Erat 
2utem ista lectio : Paeuitentiam agite, appropinquavit 
enim regnum coelorum (Maduh, i). Compunctesque 
cepit cum lacrymis horrere, ac se imise:um dicere 
pro his qui? peccaverat, Corfestim igitur egressus 
extra ecclesiam, vocavit duas amicas suas, dixitque 
illis : Scitis quomodo vob.scum luxuriose. vixer:m, 
utque uunquam . alteram plus quam alte'am dilcxe- 


M:pó; τι; ἣν ἐν Ταρσῷ τῆς Κιλιχίας, ὀνόματι 
Βαδύλας. Οὗτος εἶχεν δύο φίλας (ὄνομα τῇ 
pido Κομιτῶ 9, xaX ὄνομα τῇ ἄλλῃ Νιχῶσα)" 
ζῶν ἀσώτως, χαὶ πράττων ὅσαπερ ἄξια τοῖ; Guv- 
ἐργοῦσιν δαίμοσιν, Ἐν μιᾷ οὖν εἰσῆλθεν εἰς τὴν 
ἔχχλησίαν " xal χατ’ οἰχονομίαν Θεοῦ ἐνΞεγινώ- 
σχετο ** τὸ Εὐαγγέλιον, ἐν ᾧ ὑπῆρχεν fj περιοχὴ *' 
f| λέγουσα " « Μετανοεῖτε * ἤγγικεν γὰρ fj βασιλεία 
τῶν οὐρανῶν. » Καὶ χαταγυγεὶς εἰς τοῦτο, ἤρξατο 
μετὰ δαχρύων ταλανίζειν ἑαυτὸν, ἐπὶ τοῖς πεπραγμέ- 


p νο:ς αὑτῷ. Καὶ παραχρῆμα ἐξελθὼν ἀπὸ τῆς Ἐχχλη- 


σίας, χαὶ χαλέσα: τὰς 600 φίλας αὐτοῦ, λέγει αὐταῖς" 
ἴόατε πῶς ἔζησα μεῦ' ὑμῶν ἐν ἀσωτίᾳ, xal ὅτι οὐ- 


VARLE LECTIONES. 


, ^ al. ins. γάρ. 45 al. add. ἡμέρας. 
ἀνεγίνωσχεν. al. περ!χοπή. 


* al add. ἣν δὲ αὐτῇ ὄνομα Μαρία. 65 al. Κομητῦ, 4. al. 


ΝΟΤΕ. 


(ᾳ) Ὁ ῥαπίσας, etc. Malchus Chrysostomo, liom. 
82 i Joannem; Theophani Cerameo, liom. 97; 
kuthymio, aliis, Unde apud Lambeciiin, De bi- 
bliolheca Cesarea, lib. 1v, cod. 164, n. 7, quaestio 
de nomine ejus qui Chrisium percussit. Et lib. v, 
cod. 239, p. 215, inter Gr orgii Ca'yba ἐρωταποχρί- 
6::2, lricesima. secunda est, περὶ τοῦ ῥαπίζαντος 
τὸν Χριστόν * Servum illum Caiphe, qvi in Domunu 


cam Christi faciem colaphum impegerat. ln Damnas- 
ceno orat. 2 de assumptione. Deiparze. Cyrilli vero 
Alexaudrini sententiam omnes norunt. 

(rj Εἰς Ταρσὸν τῆς Kixíac. Chrouici Aleran- 
drini p. 685, seu in Epitome te i porum Scaligerana 
p. 382. Elit. Amste'odam.. Εἰς Μόψου xptvas ποι 
τιμὴν $ X4 Ταρπηὺ Νιλιχίχς. Non puto, κοὰ alliriuo 
legendum, πρώτη μονῇ, pruna zansine. 
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δέποτε προετίμησα μ'αν τῆς ἄλλης, Kal νῦν ἰδοὺ A rim; itaque vestra sunt omn'a quz: unque ego acqui- 


ἔχετε πάντα ὅσα ἐχτησάμην ὑμῖν λάδετε δὲ χαὶ τὰ 
ἐμὰ πάντα, χαὶ μερίσασθς * ἐγὼ vip ἀπὸ τῇ σή. 
pspov ὑπάγω, ἀποτάτσγμαι, χαὶ γίνομαι μοναχός. 
ΑἹ δὲ ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος ἀπεχρίθησαν αὐτῷ, λέγου- 
σαι μετὰ δαχρύων " Εἰς μὲν τὴν ἁμαρτίαν 57" vol εἰς 
τὴν τῆς ψυχῆς ἡμῶν ἀπώλειαν ἐχοινωνήσαμέν σο:, 
χαὶ ἄρτι ὅτε θέλεις ποιῆσαι τοῦτο τὸ θεάρεττον ἔργον, 
&pistg ἡμᾶς, xai μόνος ποιεῖς ; Ὄντως οὐχ ἐᾷς, 
ἀλλὰ xai εἰς τὸ χαλὸν χοινωνουμέν σοι. Καὶ ὁ μὲν 
μῖμος, εὐθὺ; ἑαυτὸν ἀπέχλεισεν εἰς ἕνα τῶν τειχῶν 
“οὐ πύργου * «t; πόλεις" ἐχεῖναι δὲ πωλήσασαι τὰ 
ἑαντῶν, δεδώχασιν πτωχοῖ;, καὶ λαβοῦσα! χαὶ αὐταὶ 
τὸ ἀσχητιχὴὺν σχῆμα, ποιήσασαι χελλίον ἑαυταῖς Tm. 
σίον τοῦ πύργον, ἔχυτὰς ἀπέχλεισαν. Τούτῳ γἀγὼ 
συνέτυχον, xat ὠφελήθην. Ἔστιν γὰρ ὁ ἀνὴρ πάνυ 
συμπαθὴς, xal ἐλεήμων, χαὶ ταπεινόφρων. Tévpaza 
δὲ xa. τοῦτο εἰς ὠφέλειαν τῶν ἐντυγχανόντων, 


sivi, accipite insnper mea omnia et dividite inter 
vos; ego erim ex nunc abrenurtio szculo, et effi- 
cior monachus. Llie autem ex uno ore responderunt 
ei cum lacrymis : Ad luxuriam et animarum nostra- 
rum int ritum comnunuoicavimus tibi; nunc vero 
quando lioc Deo placitum opus f.cere vis, dimittis 
nos, et id solus lacis? prefecto non 1a 'erit, sed 
etim in bono commueicabimus tibi. Atque ità m mus 
quidem inclusit se in una turrium civilatis : illas vero, 
venditis onmibus suis, erogatisque pauperibus, acci- 
yienies et. ipsie religiosum habitum, fecerunt. sibi 
prope turrem cellulam, et seipsas poriter inclu:e. 
ruut, Hunc et ezo vidi, el 40 eo valde :d.ficatus 
sum ; est enim. vir valde lutilis et clenens, atque 
inisericors. Seripsi autem et boc pro utilitate l2gen- 
tiun. 


CAPUT XXXIII, 
Vita sancti. episcopi Theodori, 


Διηγῆσατό τις: τῶν Πατέρων, ὅτι γέγονεν ἐν Ozov- 
πόλει ἀρχιεπίσχοπός τις ὀνόματι Θεόδοτος, ὅς οὕτω 
γέγονεν ἀγαθὸς, ἐπειδή ποτε παρῆν ἑορτὴς ἡ μέρα (s), 
ἐχάλει τῶν ὑπ᾽ αὑτὸν τελούντων χληριχῶν τινὰς εἰς 
ἑστίασιν" οὐ πεισθέντος δὲ ἑνὸς οὐδὲ ὑπαχούσαντος 
τῇ χλήσει, τότε μὲν ἡσυχίαν ἤγαγεν ὁ πατριάρχης, 
ἄλλοτε δὲ αὐτὸς ἀπήρχετο παρ᾽ αὐτῷ παραχαλῶν 
ἐλθεῖν, καὶ χοινῆς ἀπολαῦσαι τραπέζης. 

Ἔλεγεν δὲ πάλιν περὶ αὑτοῦ τοῦ ἀρχιεπισκόπου 


Θεοδότου, ὅτι οὕτως ἣν πραῦς xat ταπεινόφοων, ὅτι C 


καθ᾽ ὁδὸν ὧν μετὰ ἑνὺξ χληριχοῦ, αὐτὺς μὲν λεχτι- 
χίῳ (t) ἐπωχεῖτο, τῷ 6$ χληριχῷ ἐπὶ ἀλόγῳ xa9- 
μένῳ, εἶπεν ὁ πατριάρχης τῷ αὐτῷ χληριχῷ " Διελώ- 
μεθα τὸ τῆς ὁδοῦ μῆχος, xax πρὸς ἀμοιθὴν ἡμῖν ἔστω 
“ἃ ἐφ᾽ οἷς ἐπιχαθήμεθα. Ὁ δὲ χληριχὸς οὐχ ἠνείχετο 
19710 ποιῆσαι, Υδριν γὰρ ἔλεγεν εἶναι τοῦ πατριάρ- 
399. ἵνα αὑτὸς μὲν εἰσέλθῃ τὸ λεχτίχιον, ὁ δὲ πα- 


Narravit nolis qui lam Patrum quod fuerit in. san- 
cta civitate episcopus quidam, nomine Theodotus, 
tante benignitatis, ut cum in una solemnitale invi- 
tasset quosdam de clericis suis ad convivium, unuc- 
que ex eis venire noluisset, neque invitationi acquie- 
visset, tunc quidem patriarcha siluerit, alis vero 
ipse ad eum profec!us sit, rogans ut veniret, men- 
seque communis particeps fieret. 


Dicebat autem rursus de ipso episcopo Tlicodoto, 
quod ita fuerit mitis atque humi is, ut cum sernel 
iter ageret cum uno clerico, et ipse quidem lectica 
veheretur, clericus vero equo insideret, dixerit c'e- 
ico suo patriarcha : Mutemus veliicula nostra, et tu 
quidem lectica vehere, ego autem eques ibo. Cum 
vero clericus id facere recusaret omnino, dicens id 
dedecus fore patriarchze, si quidem clerieus lectica 
portaretur, et episcopus equo insidens ingredere- 


VAULE LECTIONES. 


9"al. &set(av. 46 al. πύργων τοῦ τείχους. 


NOTE, 


(s) Ἐ“ειδή κοτε παρῆν ἑορτῆς ἡμέρα. Sic solc- 
baut episeopi cterivos tiensa excipere diebus festis : 
utí cernere est in. Vita S. Athanasii, et apud Ru- 
finnm flíst. eccles. lib. 1, cap. 14. 

(f) Aextixiq. 1. 1, p. 415 B, epis,t. 14 S. Chryso- 
stomi , in Vita Maximi con[essoris , n. 59; Vita et 
Kartgrio S. Eudocice, n. 59, et apud alios a Meursio 
citatos, linc λεχτιχάριος, etiam in epistola Theo- 
doriti 110; Anonymus in Vita Chrysostomi, Savi- 
lanz editionis, t. Vlll, p. 558 ; 1. ix et xvi, λεχτί- 
vtov habet, forsan non absque menda, Porro locus 
e Vita Maximi dignus est qui hic ascribatur, Ἐπεὶ 
δὲ, ὡς ὁ λόγος ἔφη, πρὸ: τὴν ὑπερορίοσν «bv θεῖον 
ἀπήνεγχαν Μάξιμον, πολλὰ μὲν συνέδη τοῦτον παθεῖν 
X212 τῆν ὁδὸν, xal πολλὰς ὑπομεῖναι τὰς ἀλγηδόνα, 
οἷα μήτ᾽ εἰς λεχτίχιον χαθεσθῆναι δυνάμενον, τῷ 
πάντη χατειργάσθαι τοῖς πόνοις, xaX ταῖς μυρίαις 

τετρυχῶσθα: ὀδίναις, ᾿Αμέλει xal εἴς τι χαλόδριον 
βέργεσι πεπλεγμένον τοῦτον ἐνθέμενοι μόλις καὶ χό- 
πῷῳ διχδαπτάζουτες, τῆν μαχρὺν (D. ἐχείνγν ἀτι- 
fYrayot.5. Maximum itaque, ut relatum est , in cxsi- 
Ἢ um deporiatum, contigut in via miuta pali, multas- 
que subire a'rumnas, et delur.Lbus conflictari, cium nec 
Junmenie nec lectica sedere posset, omnino. scilicel 


D 


confectus laboribus , innumerisque angoribus attri- 
lus, Quamobrem  gestatorio vimineo grabbato im- 
ponunt, οἱ vix mgreque. gestantes , longo illo itinere 
abducunt, Quia per illum emendatio et. [ux obori- 
tir vocabulo corrupto et obscuro, quod legitur in 
Vita Dosithei apud Dorotheum Corderii : Ἐστρών- 
vus δὲ vol; ἀῤῥίωστοις πάνυ χαλῶς " τοιοῦτο: δὲ ἦν 
περὶ τὸν λογισμὸν ἐλευθέριος χαὶ ἐξαγγελτιχὺς, ὅτι 
πολλάκις ἐν ὅσῳ ἐφιλοχάλει στρῶσαι, εἶδε τὸν μαχά- 
ιον παρεέρχόμενον, καὶ λέγει αὐτῷ Κύριε, χύριε, 
Sive: μοι: ὁ λογισμὸς, Καλῶς στρωννύεις. Καὶ ἀπ- 
εχρίνατο ἐκεῖνος, Βαθα), χύριε, ἰδοὺ el καλὸς βρεγγά- 
prog vel βρεγχάριος" μὴ γὰρ χαλὸς μοναχός. Appa- 
ret eniti ΟΧ βέργεσι scribi debere B-pvaotos , Vir- 
garius, lioc est stratorum vimineoruin idornator. 
Ceterum. agrotis lectulos commodissime sterrebat. : 
adeo autem ingenuus et liber erat. in cogitationibus 
suis mani[es.andis, ut non raro cum lectulos egregie 
stravissel, ac beatum Dorotheum illuc transire vtdc- 
ret, ei diceret : Domine, domine, cogitatio n.ihi dict, 
eleunnter lectulos. sterniís ; et respondit ei ille : Papa 
donne, ecce bonus cs virgarius, lectorum. seu e& 
virgis stratorum roustructor, uon vero bouus monde 
clus 


- 
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tur, non quievit sanctus. οἱ humilis Tbeodtus, do- A τριάρχης εἰς ἄλογον χάθηται. Οὐχ ἀνῆχε ὃ 6. θεῖος 


nec ministro persuasit non esse rem istam injurio- 
sam, coegitque illum ita facere. 


Θεόδοτος, ἀλλὰ πείσας τὸν λειτουργὸν, ὡς οὐχ ἔστιν 
τὸ γινόμενον αὐτῷ ὕδρις, ἠἢνάγχασεν οὕτω ποιεῖν. 


CAPUT XXXIV. 
Vita divi Alexandri patriarche Jerosolymitani, 


Alium habuit civitas ipsa Dei patriarcham, Alexan- 
drum nomine, adeo pium et misericordem, ut cum 
illi quidam ex notariis suis furatus esset. aurum, et 
metu perterritus fugiens in. Thebaidem Egypti, in- 
cidisset vagus et errans in latrones, ac ductus fuis- 
set ab eis captivus ad extremas ZEgypti partes ; boc 
comperto, divus Alexander redemerit eum vinctum 
ac captivum octoginta quinque numismatibus. (Quo 
reverso ita pie misericorditerque usus est, ut qui- 


“Ἄλλον δὲ ἔσχεν ἢ αὐτὴ Θεούπολις πατριάρχτν 
ὀνόματι ᾿Αλέξανδρον, ὃς οὕτω γέγονεν ἐλεήμων χαὶ 
φιλοσυμπαθὴς, ὅτι ποτὲ εἷς τῶν νοταρίων αὐτοῦ χλέ- 
dag αὐτοῦ τὸ χρυσίον xal φοθηθεὶ; ἔφυγεν, xol 
ἀπῆλθεν εἰς Θηθαΐῖδα τῆς Αἰγύπτου. Τούτῳ περιτυ.- 
χόντες πλχνωμένῳ οἱ τῆς Αἰγύπτου xal θηδαίων αἷς 
μοθόροι Βάρδαροι, πρὸς τὰ ἔσχατα τῆς αὐτῶν ἄγουσι 
χώρας " χαὶ μαθὼν ὁ θεῖος ᾿Αλέξανδρος, ὠνεῖται 
μὲν αὐτὸν αἰχμάλωτον ὄντα, πέντε δὲ χαὶ ὀγδοήχοντα 


dam ex urbis habitatoribus dixerit aliquando nibil p νομισμάτων. Ἐπανελθόντι δὲ αὐτῷ, οὕτως ἐχρήτατο 


esse utilius quam in Alexandrum peccare. 


Alio quoque tempore unus er diaconis ejus, co- 
ram clericis omnibus injuriis affecit divum Alexan» 
drum. Qui mox prostratus bumi veniam petit, di- 
cens : Ignosce mihi, domine frater. 


CAPUT 


φιλανθρώπως xal ἀγαθῶς, ὡς εἰπεῖν τινα τῆς πό- 
λεως οἰχητόρων ποτέ" Μηδὲν εἶναι τοῦ εἰς ᾿Αλέξαν- 
δρον ἁμαρτάνειν με ἐπωφελέστερον. 

ΚΆλλοτε εἷς τῶν διαχόνων αὐτοῦ, ἐπὶ πάντων τῶν 
χληριχῶν ὕδριζεν τὸν θεῖον ᾿Αλέξανδρον " ὁ δὲ θεῖος 
᾿Αλέξανδρος ἔδαλεν αὐτῷ μετάνοιαν, λέγων" Συγχώ- 
Qn936v μο', χῦρ!: ἀδελφέ. 


XXXV. 


Vita Elie (0) Jerosolymorum archicpiscopi, et de Flaviano Antiochic patriarcha. 


Dicebat abbas Polychironius de sancto E.lia Jeroso- 


lymorum archiepiscopo, quod sicut cum esset mo- 
nachus, xinum non bibebat, ita nec patriarcha qui- 
dem factus bibit, sed eamdem servavit regulam. 


Dicebant de eodem archiepiscopo Elia, et de Fla- 


viano Antiochi archiepiscopo, quod ab Anastasio ( 


imperatore ambo fuerint exsilio relegati propter 
sanctam Chalcedoneusem svnodum ; Elias quidem in 
Haila, Flavianus vero apud Petram. Die vero qua- 
dam significaverunt sibi ambo patriarche, mutuo 
dicentes : Anastasius hodie mortuus est ; eamus igi- 
tur et nos, ut cum illo judicemur. Et post duos dies 
ambo nmigraverunt ad Dominum. 


Ὃ ἀδῥᾶς Πολυχρόνιος ἔλεγεν περὶ τοῦ à663 
Ἡλία τοῦ ἀρχιεπιασχόπον Ἱεροσολύμων, ὅτι οἶνον οὐχ 
πινεν ὧν μοναχὸς, οὐδὲ γεγονὼς πατριάρχης, ἀλλ᾽ 
αὐτὸν ἐφύλαξε τὸν xavóva. 

Ἕλεγον περὶ τοῦ ἀρχιεπισχόπου ἹἹεροσολύμων, 
xai περὶ toU ἀρχιεπισχόπου ᾿Αντιοχείας Φλαδιανοῦ, 
ὅτι ᾿λναστάσιος ὁ βασιλεὺς τοὺς δύο ἐξώρισεν διὰ 
τὴν ἁγίαν σύνοδον τῶν ἐν Χαλχηδόνι Πατέρων " 
'Iiav μὲν εἰς Αἰἱλὰν, Φλαδιανὸν (u: δὲ εἰς Πέτραν. 
Ἔν μιᾷ οὖν ἡμέρᾳ ἐδήλωσαν οἱ πατριάρχαι ἀλλέ- 
λοις ὃ, ὅτι ᾿Αναστάσιος ἐτελεύτησεν σήμερον, xal 
ἄγωμεν xal ἡμεῖς, ἵνα διχασθῶμεν μετ᾽ αὐτοῦ, Kol 
μετὰ δύο ἡμέρας ἀπῆλθον πρὸς Κύριον. 


CAPUT XXX VI. 


Vita Ephrem- Antiocheni patriarcha, et quomodo — Stgliteg monachum a Severiano hereseos. impie- 
(ate converterit. 


Narravit nobis quidam Patrum de sancto Ephrz:m 
Antiocheno patriarcha, quod valde zelans fuerit 
ct fervens circa fidem. Cum enim audisset de 
Stylite illo qui erat in partibus Hierapolis, quod Se- 
verian:e, esset hzreseos, abiit ad illum, ut impieta- 
tem dissuaderet illi. Cepit ergo divus Ephrzm cor- 


Διηγήσατο ἡμῖν τις τῶν Πατέρων περὶ τοῦ yaxa- 
ρίου Ἐφραιμίου ** τοῦ πατριάρχου ᾿᾽Λντιοχείας **, 
ὅτι πάνυ ἣν ζηλωτὴς χαὶ θερμὸς περὶ ὀρθόδοξον 
πίστιν, ᾿Αχούσας οὖν περὶ ἑνὸς στυλίτου Ev μιᾷ εἰς 
πὰ μέρη Ἱεραπόλεως, ὅτι τῶν Σευήρον ἀχοινωνή- 
των (v) xaX ᾿Αχεφάλων 15 ἐστὶν, ἀπῆλθεν πρὸς αὐ. 


VARIA LECTIONES. 


* Δ]. inser. λέγοντες.  ? al. Ἐφραίμ. 


᾿Αχεφάλων. 


" al. add. τῆς μεγάλης. 


"* 3j. αἱρετιχῶν. Al. αἱρετιχῶν 


ΝΟΤΑ͂. 


(u) Ἡλίαν. $Ja6iavór. Non facile concesserim 
Theodoreto lectori ac. Theophani ehronographo, 
Ileliam liierosolymorum et Flavianum Antiochenum 
anathema dixisse concilio Chalcedonensi. Colligo 
magis ex Évagrio et Nicephoro atque ex Cyrillo 
Sevtliopolitano in. Vita S. Saba, loco citato, act. 1 
ct 5 synodi vn, beatos antistites multa quidem va- 
riaque economia, necnon erga Anastasium impe- 
:atorem adulatione usos fuisse, numquam. tamen 


aperte voluisse synodum anathematizare. Quo de 
ultimo Soterichus et Xenaias hzretici querelas ad 
imperatorem detulerunt , referente ipso Theo- 
phane. 

(v) Σευήρου ἀχοιγωνήτων. Dictiones ὁχοινώτητος, 
ἀχοινωνησία,, notiores sunt, quai ut egeant cxpl:- 
catione. Ast correctione opus habet decretum synodi 
Photianz, p. 285 D, t. 1], Synodici Anghlicani : 'H 
ἁγία σύνοδος τοὺς ἀποττήσαντα: τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ 
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τὸν θέλων πεῖσαι αὐτόν. Ὡς δὲ γέγονεν πρὸς αὐτὸν, Α ripere Stylitem, et orare, ut accederet ad sanctum 


πρξατοῦ θεῖος Ἐφραίμιος 5 νουθετεῖν καὶ παραχαλεῖν 
τὸν στυλίτην, εἰς τὸ προσδραμεῖν τῷ ἀποστολιχῷ 
θρόνῳ, xai χοινωνῇσαι τῇ ἁγίᾳ καθολιχῇ χαὶ ἀπο- 
στολικῇ Ἐχχλησίᾳ. ᾿Αποχριθεὶς δὲ πρὸς; αὐτὸν ὁ 
στυλίτης εἶπεν, ὅτι ᾿Εγὼ τῇ συνόδῳ οὐ χοινωνήσω 
ὡς ἔτυχεν. Λέγει αὐτῷ ὁ θεῖος Ἐφραίμιος" Kol πῶς 
θέλεις ἵνα ἀποθεραπεύσιυ σε, ὅτι χάριτι Χριστοῦ 
Ἰησοῦ xaX Κυρίου θεοῦ ἡμῶν ἡλευθέρωται ἡ ἁγία 
Ἐχχλησία ἀπὸ παντὸς ῥύπου αἱρετιχΐῇς διδασχα- 
λίας ; Λέγει αὐτῷ ὁ στυλίτης ^ ἽΛψωμεν πῦρ, χῦρι ὃ 
πατριάρχη:, xai εἰσέλθωμεν ἐγώ τε χαὶ ὑμεῖς "* xal 
εἴ τις ἐξέλθῃ ἀδλαδὴς, οὗτος ὁὀρθόδοξός ἔστιν, xol 
αὐτῷ ὀφείλομεν ἐξαχολουθῆσαι, Τοῦτο δὲ εἶπεν πρὸς 
τὸ ἐχφοόῆσαι τὸν πατριάρχην. ᾿Αποχρίνεται αὑτῷ 


ὁ θεῖος Ἑφραίμιος τῷ στυλίτῃ" Ἔδει σε, τέχνον, ὡς Β 


Πατρί σοῦ ἀκοῦσαί μου, χαὶ μηδὲν πλέον ἀπαιτῆσαι 
fud; Ἐπειδὴ δὲ ἤτησας πρᾶγμα ὑπερδαῖϊθν τὴν 
ἐμὴν ἀθλιότητα δ, τεθαῤῥηχώς εἶμι εἰς τοὺς οἷ- 
χτιρμοὺς τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ὅτι διὰ τὴν σωτηρίαν 
τῆς ψυχῆς goo, χαὶ τοῦτο ποιῶ. Τότε λέγει ὁ θεῖος 
᾿Βφραΐμιος τοῖς παρεστῶσιν * Εὐλογητὸς Κύριςς, 
φέρετε ὧδε ξύλα, Ἑλθόντα δὲ τὰ ξύλα " ἅψας αὑτὰ 
6 πατριάρχης ἔμπροσθεν τοῦ χίονος, λέγει τῷ στυλί- 
τῇ ^ Κάτελθε, χαὶ χατὰ τὴν χρίσιν cou εἰσερχώμεθα 
ἀμφότεροι. Τοῦ δὲ στυλίτου ἐχπλαγέντος ἐπὶ τῇ 
πρὸ; Θεὸν πεποιθήσει τοῦ πατριάρχου, χαὶ χατελ- 
θεῖν μὴ βουληθέντος, λέγει αὐτῷ ὁ πατριάρχης " 
Οὐχὶ σὺ τοῦτο προεδάλου γενέσθαι: Καὶ πῶς ἄρτι 
τοῦτο ποιῆσαι οὐ βούλῃ ; τότε ἀποδυσάμενο: ὃ ἐφόρει 
ὁ ἀρχιεπίσχοπος 5 ὠμοφόριον χαὶ ἐλθὼν πλησίον 
τοῦ πυρὸς, ηὔξατο λέγων * Κύριε, Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ 
Θεὸς ἡμῶν, ὁ δι᾽ ἡμᾶς χαταξιώσας Ex τῆς Δεσποίνης 
ἡμῶν τῆς ἀγίας Θεοτόχου καὶ ἀειπαρθένου Μαρίας 
χατὰ ἀλήθειαν σαρχωθῆναι, δεῖξον ἡμῖν) τὴν ἀλή- 
θείαν, Καὶ πληρώσας τὴν εὐχὴν, ἠχόντησεν τὸ ὦμο- 
«^p» αὗτοῦ εἰς μέσον τοῦ πυρός. Τοῦ δὲ πυρὸς 77 
περὶ ὥρας τρεῖς διαμείναντος, xal τῶν ξύλων ?* δα- 
παντβέντων, ἔλαθον τὸ ὡμοφόριον bx τοῦ πυρὸς 


apostolicum tlronum, et comniunicarel sanctz οἱ 
apostolice Ecclesixs. Respondens vero Stylites ait : 
Ego synodo prorsus non communico. Dicit ad eum 
sanctus Ephrzm : Et quomodo vis ut eurein te, el 
satisfaciam pro gratia Domini nostri Jesu Christi ἢ 
sancta. Ecclesia libera est ab omni sorde pravita- 
(i$ heretice. Dicit ad eum Stylites : Accendamus 
ignem (7), domine patriarclia, et ingrediamur simul, 
et quem flamma non lzserit, ille orthodoxus erit , 
illumque sequi debemus. Hoc autem dixit, ut terrc- 
ret patriarcham. Respondit sanctus. Ephrzen. Sty- 
lite : Oportebat quidem te, [ili mi, tanquam patri 
obtemperare, nihilque a nobisamplius quzxrere. Quo- 
niam vero rem postulasti excedentem quidem vires 
infelicitatis mex, confido tamen in míiserationibus 
Filii Dei, quia tux salutis causa et hoc faciam. Tunc 
ait divus Eplrzm astantibus omnibus : Benedictus 
Dominus ; afferte huc ligna. Cum vero allaia essent 
ligna, succendit illa patriareha ante columnam, di- 
xitque Styliie : Descende nunc, ut juxta decretum 
tuum ingrediamur ambo. Stupefactus ille ad patriar- 
εἰν constantiam, descendere noluit, Tunc dixit ad 
eum patriarcha : None tu hoc fleri petisti? εἰ quo- 
modo id nunc facere non vis? Tunc exuens se qua 
indutus erat stola patriarcha, cum accessisset prope 
ignem, oravit, dicens : Domine J.su Christe, Deus 
noster, qui propter nos dignatus es de sancta do- . 
mina nostra Dei genitrice semperque virgine Maria 
incarnari et nasci, ostende nobis veritatem. Et com- 


C pleta oratione , jactavit stolam suam in mediis 


ignibus. Cum autem iguis quasi per Ires horas du- 
rasset, lizgnaque jam igne consumpta essent, tulerunt 
inde stolam integram, ita ut nulla ignis indicia in ca 
deprebendi possent. Tunc Siylites videns quod fact: im 
fuerat, certior de veritate fictus, anathematizavit 
Severum, et ejus heresim , »ccedensque ad sasctam 
catholicam Ecclesiam, de manibus sancti Ephram 
communicavit, et glorificavit Deu. 


δὥον, ἀδλαδὲς x3 ἀχέραιον, μηδεμιᾶς εὑρεθείσης ἡτῷ ἐκ τοῦ πυρὸς αἰτίας, Τότε ὁ στυλίτης ἰδὼν τὸ 
γεγονὸς, ἐπληροφορήθη, xai ἀνεθεμάτισεν Σευῆρον καὶ τὴν αἵρεσιν αὐτοῦ, xal προῆλθεν τῇ ἁγίᾳ "' 
Exxinsig, xal ix τῶν χειρῶν τοῦ μαχαρίου Ἐφραιμίου ἐχοινώνησεν, xai ἐδόξασεν τὸν Θεόν. 

CAPUT XXXYII. 
Vita Episcopi, qui cathedra relicta venit in sanctam — civitatem, el. mutato habitu ministrabat. arc^i- 


tectis. 


Διηγήσατό τις τῶν Πατέρων περί τινος ἐπισχόπου D 
ὅτι ἑάσας τὴν ἰξίαν ἐπισχοπὴν, ἀπῆλθεν ἐν θεουπό- 
λει, xai ἐργατείας ἔχαμνεν ὑπουργῶν. Ἐχεῖνον 9? τὸν 
χαιρὸν Κώμης τῆς ᾿Ανατολῖς ὑπῆρχεν Egpalptoc, ἀνὴρ 
ἐλεήμων xat φιλοσυμπαθές. Διὰ τοῦτο δ' οὖν τὰ χτί- 


Quidam patrum enarravit nobis de quodam epi- 
Bcopo, quod relicto episcopatu suo profectus sit ac 
sanctam civilatem, ilijue sumpto operari: habitu, 
ministraverit architectis. Eo vero tempore vir clemens 
et miscricordize operibus deditus Ephremius comes 


VARI/E LECTIONES. 


7? αἱ, *Eopalp. 
λοιπὸν. fo. in 


7T* al. σύ. 


** 3]. ἀθλιοσύνην. 
"* al. inser. χαθολιχῇ. 


89 3l. inser. οὖν. 


'* a3]. πατριάρχγς. 
δι al. δι᾽ αὐτοῦ et διὰ τούτου. 


7! al. inser. ὡς.  "*al. infer. 


NOTAE. 


Ἐχχλησίας, καὶ Φωτίου ἁγιωτάτου πατριάρχου, 
ἀκοινωνησίας ἐπιτιμίῳ τοῦ σώματος xat αἵματος τοῦ 
Χριστοῦ. Χαὶ τῆς τῶν πιστῶν συνάξεώς τε xal συναυ- 
Mac χαθυποδάλλει, ἕως ἂν ἐπιμένωσι τῇ ἀποστα- 
σίᾳ. ld est : Sancta synodus eos qui a sancta Dei Ec- 
&lesía, aanctissimoque patriarcha Photio abscesscrunt, 


censure exrcommunicationis a perceptione corporis ct 
ganquinis Christi, et a conventu contubernioque cum 
fidelibus , subjicit, quandiu in apostasia οἱ de[cc 
(ione permanserint. Inepte. editum fuit ἀπατύσαν-» 
τας, et versum eos qui decipiunt. 


g5RT 


JOANNIS MOSCHI 


gNR3 


erivutis erat, ac per ipsum aed:(icia pulliea repara? A agaza τὰ δημότια ἀνωκοδομοῦντο" ἤν γὰρ Ex τοῦ σει- 


bantur ; civitas enim terrz:? motu ceciderat. Die au- 
tem quadam vidit per visum Epliremius durinientem 


episcopum, columnamque ignis super eum ad cacluin 


usque pertinzentemn. lloc autem cum non semel, nec 
lis, sed 5:6. ius cerneret, obstupuit Eupbreinius (erat 
quippe visio ipsa terribilis et plena stuporis) cogita- 
b.ique. apud. semetipsum quidnam fioc esset, neqve 
apnosccbat quis es-et ille mercenarius, videns illum 
coina neglecta, veste sordido, vili et ab;ecto habitu, 
et nimia exercitalione el continentia, jugisque labo. 
ris fitigatio:e affictum, et squalidum toto. corpus 
cultu, Accersitim autem operarium ejusmodi Ephre- 
mius, prrcontabatur quisnam esset ; coepilque scor- 
sum agere cum 110, quo vocaretur nomine, et cujus 
civitatis esset oriundus, Qui ait ad illum : Ego unus 
pauperum istius civitatis sum; cumque non habeam 
unde meipsum sustentare valeam, operor ut possum, 
et Deus de laboribus meis paseit me. Motus ergo divi- 
nitus Ephremius, respondit illi, et κατ: Crede n ihi, non 
te dimittam, donec mihi omnia de te veraciter prose- 
cutus fueris. Cum vero ita ccnstringeretur, acque se 
ul'erius posset abscondere, dixit illi: Pollicere mihi, 
quia quandiu fuero iu vita hac, nemini dicc s qu: circa 
tme sunt, et: go, suppresso tantum nomine, vera 
tbi de me annuntiabo. Juravitque illi comes, nulli 
se ea dicturum quandiu esset in vita. Tunc sit illi : 
ligo episcopus sum, et propter Deum ditnisi episcopa- 
tum meum, et ve οἱ huc quasiad ignotum locum. Affli- 
&cus aulem carnem meam, οἴ operans, ex labore ineo 
iodicum panis mihiacquiro; tu vero quantum potes, 
ad;ice ad eleemosynam. llis euim diebus Deus pro- 
movebit te ad apostolicum thronum hujus civitatis, 
ut puscas populum suum, quem acquisivit per pro- 
prium sanguinem Chri-tus vcrus Deus noster. Ut .gi- 
tur dixi, eleemo-yuis insiste, c! pro recta fide jugiter 
ΜΔ οἱ decerta.. Talibus enim sacrificiis maxime 
delectatur Deus. [18 vt przdixerat, contigit. Di- 
vusque Ephrewius, his auditis gl irificavit Deum, di- 
cens : Quantos h bet occultos fomules, et soli sibi 
cognitos Deus! 


ἐλεημοσύνης xai τῆς ὀρθοδοξίας ἀγωυΐσασθε, Τοιαύταις γὰρ θυσίαις εὐαρ:στεῖται ὁ Θεός. 


σμοῦ f, πόλις συμπεποῖσα. "Ev μιᾷ οὖν κατὰ τοὺ; 
ὕπνους θεωρεῖ ὁ Ἐφραΐμιος τὸν ἐπίσχοπον χαῆεύ- 
δοντα, χαὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ 0002v52 στύλον πυρὸς ἔφεστη- 
χύτα ἐπάνω αὐτοῦ. Τοῦτο θεασάμενος οὐχ ἅπαξ δ", 
ἀλλὰ χαὶ πολλάχι;, εἰς ἔχπληξιν ἦλθεν ὁ Ἐφραΐί.- 
gt0;. Ἦν γὰρ τὸ θαῦμα φοδερὸν xai ἐχπλήξεως 
γέμον. Καὶ ἐλογέξζετο ἐν ξχυτῷ τὸ τί ἂν εἴη τοῦτο. 
Οὐδὲ γὰρ ἐγίνωσχεν 6 ἙἭφραίμιος, ὅτι ὁ ἐργάτης 
ἐπίσχοπος ὑπήζχεν" πῶς γὰρ χαὶ εἶχεν γνῶνα', 
ὅτι ἐπίσχοπος ἦν, θεωρῶν χόμην αὐχμηρὰν χαὶ ἐσ- 
(rta ῥερυπωμένην, καὶ εὐτελῇ ἄνδρα, xal τεταλαι- 
Tr, μένον Ex τῆς πολλῆς ὑπομονῇ, ἀσχήσει; τε 
xai ἐργατεία: 55, χαὶ τῆς συντριθῆς τοῦ κόπου τοῦ 
πολλοὺ 9*3 Ἐν μιᾷ οὖν μεταστέλλετα! ὁ Ἐτραΐμιος 
τὸν ἐργάτην, τόν ποτε ἐπίσχοπον, θέλων παρ᾽ aó- 
κοῦ μαθεῖν τὸ τίς ἐστιν" χαὶ ἤρξατο χατ᾽ ἰδίαν ἐρω- 
1d» αὐτὸν, πόθεν τέ ἐστιν, xat τὸ ὄνομα αὑτοῦ "*. 
Ὃ δὲ λέγε: αὐτῷ ^ Ἐγὼ εἷς εἶμι τῶν πτωχῶν τῆς 
πόλεως ταύτης, χοὶ μὴ ἔχων πόθεν θρέψαι ἐμαυτὸν 
&p(aazlag ποιῶ, καὶ τρέφει με ὁ Θεὸς Ex τῶν χύπων 
μου. Θεόθεν οὖν χινηθεὶς ὁ Ἐφραίμιος ἀποχρίνεται 
αὑτῷ, λέγων * Πίστευτόν μοι, οὐ μὴ τε ἐάσω, ἕως 
ἂν πάντα χατὰ ἀλήθειαν εἴπῃς τὰ περὶ 072. Μὴ δυ- 
νάμενος 09" λοιπὸν ἔἐχυτὸν ἀποχρύψαι, λέγει αὐτῷ * 
Δός μοι λόγον, ὅτι 650) εἰμὶ ἐν τῇ ζωῇ ταύτη, οὖ- 
δινὶ ἀναγγελεῖς τὰ περὶ ἐμοῦ, χἀγὼ τὰ χατ᾿ ἔἐμαυ- 
κὸν γωρὶς τοῦ ὀνόματός pou χαὶ τῆς *5 πόλεως ἀναγ- 
γελῶ, Τότε ὥμοσεν αὑτῷ ὁ θεῖος Ἑφραΐμιος ὅτι 
Οὐ μὴ εἴπω τινὶ τὰ πεοὶ σοῦ, ἕως ἂν θελήσει os θεὸς 
eivai ἐν τῇ ζωῇ ταύτῃ. Ὃ 0X λέγει αὐτῷ ᾿Εγὼ 
ἐπίσχοπο: ὑπάρχω, καὶ τὴν ἐπισχηπὴν μου ἑάτας 
διὰ su Θεὸν, ἥλθηον ἐνταῦθα ὡς εἰς ἄγνωστον τό- 
ποὺ, χχαχοπαπῶν χαὶ ἐρ αζόμενος ἐργαπείας" xal 
ἐκ τοῦ χύπου poo πορίζομαι τὸ μιχρὸν τοῦ. ἄ του 
'AXM ὅτον δύνασαι πρόσθες εἰς τὴν ἐλεημοτύ ἣν. 
Ἐν ταύταις γὰρ ταῖς ἡμέραις ὁ Θεὸς ἀναδιβάζει σε 
ἐπὶ τὸν ἀποστολιχὺὴν θρένον ταύτης τῆς Θεουπολι- 
“τῶν Ἐχχλησίας, ἵνα ποιμαίνης τὸν λαὴν αὐτοῦ, ὃν 
περιεποιΐσατο διὰ τοῦ ἰδίου αἵματος Χριστὸς ὁ ἀλη- 
θινὸς Θεὸς ἡμῶν. Ὡς οὖν εἶπον ὑμῖν, ὑπὲρ τῆς 
Ἐν ὀλίγαις 


δὲ ἡμέραι; οὕτως γέγονεν. Ταῦτα οὖν ἀχούσας ὁ θεῖος Ἐφραίμιος, ἐδύξατε τὸν Θεὸν, λέγων, Πύδον» 
χρυπτοὺς δούλους ἔχει ὁ Θεὸς, χαὶ μόνῳ αὑτῷ γνώρι:μοί εἰσιν] 
CAPUT ΧΧΧΥΗΙ. 


Mors Anastasii (S) imperatoris impii. 
Narravit nobis vir quidam fidelis de Anastasio D — Atr,yfjsato ἡμῖν τις φιλόχριστος περὶ ᾿Αναστα τίου 


imperatore, quod cum ejecisset Euphemium et Ma- 


cedonium patriarchas Constantinopolitanz Ecclo:iz, 


τοῦ βασιλέως, ὅτι μετὰ τὸ καθελεῖν Εὐφήμιον xal 
Μαχεδόνιον (x) τοὺ: πατριάργας Κωυσταντινουπὸ- 


VALE LECTIONE :, 


** al. inser. οὐδὲ δίς. 


93 31, ἐγχρατείας. 
** absunt ab al. Tee , 


* al. ξύλου. 


9 3l. add. xai ποῦ ὑπάρχει πόλεως. 


NOTE. 


(z) Μαχεδόνιον. Exsilium — Macedonii verbis 
memoralibns et valde oliservandis refertur a 1,|- 
berato, Dreviarii, cap. 19 : Hoc tempore, inquit, 
Macedonius Constantiuopolitanus episcopus, αὐ [m- 
p. ratore Anastasio dicitur expulsus, tamquam Ευαπ- 
gelia falsasset, et maxime illud. Apostoli dictum : 
« Quia apparuit incarne, justificatum est inspiritu.) 


Hunc enim immutasse, ubi habet, 0;, id est qvi , mo- 
nosyllabum Grecum, littera. mutata o in ὦ tertisse, 
et fecisse ὡς, id est. ut essel. Deus, apparait per car - 
nem. Tasquam. Nestorianus ergo culpaius σα μεί 
per Severum. monachum. Et prin quilewm a! 0 : 
Quia apparuit in carne, observo, Liberatu 1,471 an. 
nm, 10, aut. legisse in. Greco ὡς, o Lat. utu 
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λεως, ἑἐξώρ!:σεν ** αὐτοὺς εἰς Εὐχάϊταν ἐπὶ Πόντον, A ac propter sanctam ChalceJonensem sy: odum illos 


διὰ τὴν ἁγίαν δύνοδρν ἐν Χαλχηδόν: ** Πατέρων, θεω- 
ρεῖ κατὰ τοὺς ὕπνους ὃ αὐτὸς βασιλεὺς ᾿Αναστά- 
αιος ἄνδρα τινὰ τέλειον λευχείμονα ἐξ ἐναντίας αὖ. 
«οὔ ἑστῶτα, βαστάζοντα χώδιχα γεγραμμένον, χαὶ 
ἀναγινώσχοντα. Καὶ ἀναπτύξας πέντε φύλλα τοῦ χὠώ- 
διχος (9), καὶ ἀναγνοὺς τοῦ βασιλέως τὸ ὄνομα, st 
πεν αὐτῷ" Ἴδε διὰ τὴν ἀπιστίαν σου ἀπαλείφω δεχα- 
τέσσαρα" χαὶ τῷ ἰδίῳ δαχτύλῳ ἀπήλειψεν, φησίν. 
Kat μετὰ δύο ἡμέρας, ἀστραπῆς (2) γενομένης με- 
γάλης χαὶ βροντῆς (α), πάνυ θροηθεὶς ἀπέδωχεν τὸ 
πνεῦμα ἐν θλίψει πολλῇ * ἀνθ᾽ ὧν ἠσέθδησεν εἰς τὴν 
ἁγιωτάτην Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν Ἐχχλησίαν, χαὶ 
touc ποιμένας αὐτῆς ἐξώρισεν. 


Gaitan in Pontum exsilio relegasset, vidit in somuis 
idem imperator virum quenidain insignem , vestitum 
amictu candido, contra se stare, Codicem scriptüm fe- 
rentem, ac legentem. Evolvens autem quinque folia 
Codicis, legensque iinperatoris tomen, ait illi : Ecce 
propter perfidiam tuam deleo quatuordecim, et. di- 
gito suo illos de'evit. Ac post duos dies facto fulgore 
magno atque tonitruo, pavore turbatus reddidit spi- 
ritui in summa angustia, pro eo quod impius fuit in 
sanctam Christi Dei nostri Ecclesias, ejusque pasto- 
res auxilio damnavit. 


CAPUT XXXIX. 


Vita monachi monasterii abbatis Severiani, et quomodo a puella rustica prudenter relractus fuerit, 
ne cum ea peccaret. 


Ἐν 'Avttoysía τῇ μεγάλῃ παραγενόμενος, ἤχουσά B Cum venissem Antiochiam, audivi quemdaim de 


αἰνὸς τῶν πρεσθυτέρων τῆς Ἐχχλησίας διηγουμένου, 
ὅτι Ἔλεγεν, φησὶν, ᾿Αναστάσιος ὁ πατριάρχης τι tot- 
οὔτον ὅτι μοναχός τις τῆς μονῆς τοῦ ἀδδἃ Σενη- 
ριανοῦ ἐπέμφθη εἰς διαχονίαν εἰς τὰ μέρη 'EXevOc- 
ροπόλεως. Ὥς οὖν κατέλυσεν εἰς ἕνα γεωργὸν φιλό- 
χριστον, ἔχοντα θυγατέρα μονογενῆ, μητρὸς αὐτῆς 
ἤδη τελευτησάσης, ποιήσας ὁ μοναχὸς εἰς τὸν οἶχον 


presbyteris ecclesia ista narrantem : Dicebat, in- 
quit, patriarcha Auastasius, cum monachus qui- 
dam monasterii abbatis Severiani missus fuisset 
in ministerium in partes Eleutheropole .5, et. divcr- 
tisse ad rusticum quempiam &delem, habentem 
filiam unicam, defuncta jam matre illius, maneretque 
in domo ejus dies aliquet, is qui semper impugnat 


VARLE LECTIONES. 


*' al. xai ἑἐξορίσαι. 38 al. Χαλχηδόνι. 


quod, ὃ in quibusdam mss. sumpsisse pro conjun- 
ctione, ideoque posuisse quia : «uemadmodum iu- 
terpres Griecus epistole ὅ Martini Pape l, ad 
Joannem Philudelphiz episcopum, quod  manifesta- 
iumest in carne, Yertit. ὡς ἐφανερώθη ἐν σαρχί. 
Nisi qeis velit, quod non puto, scriptum fuisse 
ἃ Libera!o : Qui apparuit in. carne, justificatus est 
ἐπ spiritu. Juxta illud Eucbherii, epistola de 
contemptu mundi, n. 54: Itaque manifestatus est 
in carne, justificalus est. spiritu, apparuit angelis, 
predicatus est. gentibus, creditus. estin mundo, as- 
sumptus esi in gloria. Secundo ex sequentibus col- 
lgo quzdam exemplaria tempore Anastasii et 
Macednuii habuisse ὃς θεὸς, uL mutatione facta 
ὃ: τῇ ὡς wwelligeretur ὡς θεὸς, ut esset Deus. Subit 
desique admirari, cum manifesta sit. calumnia in 
Macedoniam, lamen Fulbertum rem pee veritate 
accepisse, epist. 1 : Et illum. Apostoli locum. ubi 
Mick - « Quod. apparuit in. carne. vivificatum (pro 
justificatum) est in. spiritu. » Quem !f. Ad quem) lo- 
cum. Macedonius per immutationem Scriptura apo- 


NOT.E. . 


tov, κωδίχελλος,χωδικίλλιον. Rariusinvenies χωδέχους 
et χωδιχέλους, quorum. primum occurrit in Triade 
mariyrum Combefisiana, p. 18 ; posterius howil. 
Macarii 99; Anonymus. in. Demonstrationibus Chro- 
nicis seu Antiquitatibus CP. cl Κουδιχέλιοι. f. Ko- 
διχέλιοι, qui & codicillis. Martyrium Theodori nili- 
tum przfecti, scriptum a Varo, apud Allatiuw, De 
Symeonum scriptis, p. 115: Οὔαρος Noráptog xal 
᾿λποκοδικέλλων. 

(2) 'Actpaxnc. Isidorus, !ib. nr. Originum, cap. 
ult. Scorpium quoque et sagiltarium. propter [ulgura 
mensis ipsius appellaverunt. Sagittarius vir equin s 
cruribus deformalur, cui. sagitlam el arcum adjun- 
gunt, ul ex eo mensis ipsius fulmina demonstrentur. 
Uude et sagittarius est vocatus. Quse. ideo protuli, 
ut per ea &ellerem. mendum forte typographicum 
e Rabano libro De computo, cap. 59. t. | Miscella- 
neorum  Biluzianorum : Scorpium δὲ Sagittarium 
e juinis cruribus deformatum, propter flumina (ful- 
mina) meusium ipsorum, October εἰ November acci- 
piunt. Huc etiam pertinere potest locus turpissimo 


εἰ. len dictum sic. voluit definire, idest, ut esset D iuendo. deformatus, epist. 38  Theophylacti, tva 


Dens, apparuit. in carne ; necnon illu. vetustiorem 
Hiucmarum, opusculo 35, cap. 18 et. 22. Hincmari 
varians lectio. mirilica est. Quidam,inquit priori 
loco, ipsas Scripturas verbis. illicitis imposturave- 
yuni ; sicul Macedonius Constantinopolitanus episco- 
pus, qui ab Anastasio imperatore ideo a civitute 
expuleus legitur, quoniam falsavit Evangelia, et illum 
Apeatolts iccum ubi dicit: « Quod apparuit in carne, 
justi ficatum est in spirilu, » per cognationem (να - 
cares litterarum O et 8 fioc modo mutando (alsavit, 
Ubi emm habuit qui, hoce»xt OZ, monosuyllubum 
Groeum, littera mutaia. Qo vertit et fecit OX id est, 
uw! essel. Deua apparuit per carnem, Quapropier (an- 
quam Nesloriauus [uit expulsus. Qua de varietate sic 
sent.o, vel llincmarum vel ipsius exscriptorem mala 
fidehic egisse, atque in 8el ΘΣ inutassc fd ct ΩΣ, 
Suuailamen et unicuique esto judicium. 
(yi ώδικα. In usu pricipse sunt xoóiq , κωδέ- 


Paxrnot. Gn. LXXAVII. 


ταύτῃ χαὶ τῷ διεγγίζοις, xal τοῦ χερχυνοῦ τὴν 
ροῖο ἀπείρατος ex iuterprete : Ut lioc pacto ad illud 
saliem propius accedas,el ub ingenti (ul mine, te illius 
penitus iuexperiem — tuleris. Atque ita emaculandus 
τῷ Διὶ ἐγγίζοις. Ex vulgari adagio, πόῤῥω Διός τε 
χαὶ χεραυνοῦ. De quo Paroiniographi, et Synesius, 
De regno, p. 11. ex cujus textu Suidas et. Michacl 
Apostolus eorrigi debent. 

(a) Bporci]c. Pristat. consulere antiquos, quam 
recentioribus licct doctissimis credere. Itaque ex 
Apollodoro lib. r Bibliothece, et Tzetze, chiliade 
7, vers. 914, erunt Salinonei. tonitrua. ἐχ βύρσης, 
non ἐκ χύρσης, in. Vita. Nicephori CP. 5b Iguatio 
diacono scripta, n. 81, ad Martii 15; Hesychius, βυρ- 
Gazóvog, τύμπανον ,vel ex alt. elit. βύρσας, *óvoz, 
τύμπανον. Plavorinus, βυρσάτονος, τοῦ tvguri- 
vov, Castigandum opinor, 82022, 30704 τυμ πάνου, 
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homines diabolus immisit fratri sordidas cog tationes, ἃ τοῦ γεωργοῦ ἡμέρας τινὰς, ὁ ἀεὶ πολεμῶν τοὺς &v- 


impugpabaturque de puella, et quzrebat opportu.i- 
tatem opprimendi eam. lgitur qui illum oppugnabat 
dzxmon, opportunitatem quoque illi procuravit, Patre 
enim puellis proficiscente Ascalonem n»cessarix uti- 
litatis gratia, frater' ille sciens neminem in doro 65:6, 


nisi se solum et puellam, accessit ut illam vi oppri- - 


meret. llla vero ut vidit ipsum totum perturb:tum 
ad uefsiium actum properare, dixit ei ; Noli turbari, 
neque fedum quid coutra me mo'iaris; pater meus 
neque hodie neque cras veniet. Audi prium quid 
dicam. Ego enim (novit Deus) prompte quidquid volue- 
ris faciam. Cepit autem illum ita alloqui : Quan- 
tim temporis babes, frater, in inonasterio? Dicit ei 
frater : Decem et septem annos. Dicit ei iterum : 
Habes ex perimeutum mulieris? Ait illi : Non. Ergo 
tu, inquit puella, vis propter unam lioram amittere 
tot annorum labores? Quoties fudisti lacrymas, ut 
carnem tuam Christo Domino puram immaculatam- 
que servares ? et nunc totum laborem illum brevis- 
sim:x voluptatis gratia tibi perire vis? Verumtamen 
&i ut vis audiero te, peccesque mecum, habesne quo 
assumas et enutiias me? Dicit ei frater : Non. Tunc 
illa: ln veritate nou mentior, si bumiliaveris me, 
multorum malorum causa eris. Dicit ei inonachus : 
Quomodo ? Puella respondens : Primum quidem, in- 
quit, quia perdis animam tuam ; secundo quoniam et 
anima mea abs te requiretur; hoc euim tibi jura- 
meuto protestor per eum qui dixit : Noli me meuda. 
cen facere (Joan. 1) ; quia si humiliaveris me, conti- 
nuo mihi ipsi laqueo vitamiextorquebo, invenierisque 
homicidii reus, atque in judicio ut homicida judica- 
beris. lgitur antequam tot malorum causas fias, re- 
vertere in pace ad mona-terium tuum, et ora pro ime. 
Rediens igitur in semetipsum frater, acresipisceus, 
statim reversus est ad monasterium suuin, prostra- 
tusque abbati, et veniam postulans, oravit, ut ultra 
jam de monasterio nou egrederetur. Et cum iu. con- 


uitione cordis egisset tres menses, migravit ad Do- 
minum. ' 


θρώπους διάδολο: ἐνέθδαλε ῥυπαροὺς λογισμοὺς εἰς 
τὸν ἀδελφὸν, χαὶ ἐπολεμεῖτο εἰς τὴν χόρην, καὶ ἐζή- 
vet εὐχαιρίαν ἵνα ἑἐπιδῇ 345 αὐτῇ. ᾿Αλλ᾽ ὁ τὸν πόλε- 
pov ἐμθαλὼν αὐτῷ διάδολος, αὐτὸς χαὶ τὴν coxat- 
ρίαν ἐποίησεν. Τοῦ γὰρ πατρὸς τῆς χόρης ἀπελθόν- 
τος εἰς ᾿Ασχάλωνα διά τινας ἀναγχαίας χρείας, χαὶ 
εἰδὼς ὁ ἀδελφὸς ὅτι οὐδεὶς ἄλλος ἐστὶν εἰς τὸν οἶχον 
εἰ μὴ αὐτὸς χαὶ ἢ χόρη, ἀπῆλθεν πρὸς αὐτὴν θέλων 
βιάσασθαι αὑτήν. Ἡ δὲ, ὡς εἶδεν αὐτὸν θορυθού- 
μένον, καὶ ὅλον πρὸς τὴν πρᾶξιν φλεγόμενον, εἶπεν 
πρὺς αὑτόν * Μηδὲν ταραχθῇς, μηδὲ ἀγενές τὶ πρά- 
ξῃς εἰς ἐμέ. 'O πατὴρ μου obse σήμερον, οὔτε αὖὔ- 
ριον ἔρχετα!. ᾿Αλλὰ πρῶτον ἄχουσόν μου εἴ τι λέγω 
σοι " xal ὡς οἶδεν ὁ Κύριοξ, χἀγὼ μετὰ προθυμίας 


B εἴ τι θέλεις ποιῶ. Καὶ χατεσοφίσατο αὐτοῦ, λέγουσα 


τάδε" Σὺ **, χῦρι ἀδελφὲ, πόσον χρόνον ἔχεις εἰς τὸ 
μοναστήριόν cou ; Ὃ δὲ ἔφη " Δεχαεπτὰ ἔτη. Πάλιν 
λέγει αὑτῷ * "Ἔχεις πεῖραν γυναικός; Λέγει αὐτῇ " 
Οὔ. ἹἈπεχρίθη ἣ χόρη τῷ ἀδελφῷ "Καὶ θέλεις διὰ 
υἱαν ὥραν ἀπολέσαι σου τὸν 9! xápatov; Ποσάχ'ς 
ἐξέχεας δάκρυα, ἵνα ἄσπιλον τὴν σάρχα ἀπὸ ῥύπον 
παραστήσῃς τῷ Χριστῷ ; xal ἄρτι ὅλον χόπον ἐχεῖ- 
νον διὰ βραχεῖαν "" ἡδονὴν ζημιωθῇναι θέλεις πλὴν 
ἰδοὺ ** ἀχούω σου. ἐὰν πέσῃς μετ᾽ ἐμοῦ, ἔχεις ποὺ 
λαθεῖν pe, xaX θρέψαι ; Λέγει ὁ ἀδελφός " Οὔ. Τότε 
ἀπεγρίθη ἡ χόρη, χαὶ εἶπεν αὐτῷ " Ἐπ’ ἀληθείας οὐ 
Ψεύδομαι " ἐὰν ταπεινώσῃς με, πολλῶν xaxov αἷ- 
τιος γίνῃ. Δέγει αὐτῇ ὁ μοναχός * Πῶς; ᾿Απεχρίθη 
ἡ κόρη " "Ev μὲν, ὅτι ἀπολεῖς τὴν Ψυχὴν σου. 
δεύτερον δὲ, χαὶ τὴν ἐμὴν ἀπαιτηθήσῃ ψυχήν. Τοῦτο 
γὰρ ἵνα οἷδας, ὄρχῳ σε πείθω μὰ τὸν εἰπόντα " 
« Μὴ ψεύδου *** ) ἐὰν ταπεινώσῃς με, "' ἀγχόνῃ 
ἐμαυτὴν ὑποθδάλλω *5 xai εὑρίσχῃ χαὶ φόνον ποιῶν, 
χαὶ ἐν τῇ χρίσει ὡς φονεὺς χρινόμενος ". Πρὶν οὖν 
γενήσῃ τοσούτων χαχῶν αἴτιος, ἅπελθε 5 εἰς τὸ μο- 
ναστύριόν σου * xol πολλά ") μοι ἔχεις εὔξχοθαι. 
Ἐλθὼν οὖν εἰς ἑαυτὸν ὁ μυναχὸς !, xaX ἀνανήψας, 
8 ἐξῆλθεν ἐχ τοῦ * γεωργοῦ, xal ἀπῆλθεν ἐν τῷ μο- 
γαστηρίῳ αὐτοῦ, xai ἔδαλεν μετάνοιαν τῷ ἡγουμένῳ f 
ἵνα τοῦ λοιπυῦ μὴ ἐξέλθῃ Ex τοῦ μοναστηρίου. Kal 
ποιήσας τρεῖς μῆνας, πρὸς Κύριον ἐξεδήμησεγ.- 


CAPUT XL. 
Vita abbatis Cosma eunuchi. 


Narravit nobis abbas Ba-ilius presby:er Byzantio- 
rum, diceus : Cum essem Theopoli apud patriarcham 
Gregorium, venit ab Jerosolyimis abbas Cosinas eu- 
nuchus Laura: Pharan, vir singularis religiunis, et 
fidei rFeclorumque dogmatum valde tenax et ze- 
]ator, ac divinarum Seripturarum scientia nou ime- 
diocriter iustructus, Cum ergo fu:ssei ilji senex dies 
paucos, defunctus est; et j:ssit patriarcha pres 
tiosas illius reliuiss in monssterio suo sepeliri, ubi 
et positus erat quidam episcopus. Die igitar quadam 


Διηγήσατο ἡμῖν ὁ à66d; Βασίλειος 6 mpez6osepo 
τῆς μονῆς τῶν Βυζαντίων, λέγων, ὅτε Ὄντος μὸν ἐν 
Θεουπόλει πρὸς τὸν ἀδύᾶν Γρηγόριον τὸν πατριάρ- 
χην, ἦλθεν ἀπὸ Ἱεροσολύμων ὁ ἀδθᾶς Κοσμᾶς ὁ εἰ» 
νοῦχος, ὁ τῆς λαύρα: Φαρὼν δ, ἀνὴρ αὐτῇ τῇ 7 ἀλη- 
θείᾳ μοναχὸς, καὶ ὀρθόδοξος, xai ζηλωτὴς πάνυ 
εἶχεν δὲ xat γνῶσιν θείων Γραφῶν οὐ μετρίαν Ποιῆ - 
σας οὖν ὀλίγας ἡμέρας, ἐτελεύτησεν ὁ γέρων. kat 
ἐχέλευσεν ὁ πατριάρχης, ὡς τιμῶν * τὸ λείψανον *, 
εἰς τὸ χοιμητέριον '* αὐτὸν ταφῆναι, ἔνθα ἐπίσχοπος 


VARLE LECTIONES. 


9? al. ἐπιδάλλη. 9* al. Σοί, *! al. τοσούτων ἐτῶν. 


** gl. μή ue ψεύσῃ. 5 al. inser. εὐθέως. 
80 al. μεγάλα. n 3l, ἀδελφός. 
inser. ἐξειπὼν πάντα, xal παρε άλει. 
5 αἱ, inscr. αὐτοῦ, 


*5 ἃ], ἀπολῶ. 
* gl. ἰπ56Γ, εὐθέυς. 
* al. Φαρᾶ et Φαρῶν. 


** ol, inser. xoi δυσώδη. 533 al inser. xol ὡς θέλει. 
9? 3]. χριθήτῃ. 585 al. inser. iv εἰρήνῃ. 
* alisunt al. αἱ. ἐχ τοῦ ofxou τοῦ, — *** δ], 
* αὐτῇ τῇ desunt in al. 5 2], τίμιον. 
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ἕχειτο. Μετὰ οὖν δύο ἡμέρας '! ἀπῆλθον, φησὶν, A profectus sum, ut salutarcin. sejulerum seuis, Erat 


(va ἀσπάσωμαι τὸν τάφον τοῦ γέροντος. "Hv δὲ ἐπ- 
ἄνω τοῦ τάφου παραλυτιχὸς ἀναχείμενος πτωχὸς, ζη- 
τῶν ἐλεημοσύνην παρὰ τῶν εἰσερχομένων ἐν τῷ 
γαῷ. Ὡς οὖν εἶδέν με ὁ πτωχὸς βάλλοντα τρεῖς ue- 
τανοίας, καὶ ποιήσαντα εὐχὴν πρεσθυτέρου, λέγει 
pot Κῦρι &66a, ὄντως μέγας fiv ὁ γέρων ὃν ἐθάψατε 
ὧδε πρὸ τῶν δύο ἡμερῶν !! τούτων. Καὶ ἀπεχρί- 
θην λέγων * Πόθεν γινώσχεις ; Ὁ δὲ λέγει μοι: Ἐγὼ 
παραλυτιχὸς ἤμην ἔτη δώξεχα, χαὶ δι᾽ αὐτοῦ με ἐθε- 
ράπευσεν ὁ Κύριος * xat ὅτε ἐν θλίψει γίνομαι, ἔρ- 
χεται παραμυθούμενός με, χαὶ παρέχει μοι ἀνάπαυσιν. 

᾿Αλλὰ καὶ ἄλλο, φησὶν, ἔχεις ἀχοῦσαι περὶ αὐτοῦ 
παράδοξον" "Aq' οὗ ἐθάψατε αὐτὸν ᾽5, ἀχούω αὑτοῦ 
χατὰ νύχτα χράζοντος χαὶ λέγοντος πρὸς τὸν ἐπί- 
σχοπον - Μὴ ἅψῃ μου" παρ᾽ Exel'** μὴ ἐγγίσῃς μοι, 
αἱρετιχὲ xal ἐχθρὲ τῆς ἀληθείας, xai τῆς ἁγίας τοῦ 
Θεοῦ χαθολιχὴς Ἐχχλησίας. Ταῦτα ἀχούσας ἐγὼ 
παρὰ τοῦ ἰαθέντος παραλυτιχοῦ, ἀπῆλθον, xal εἶπον 
ἅπαντα τῷ πατριάρχῃ" xai παρεχάλουν τὸν αὑτὸν 
ἁγιώτατον ἄνδρα, ἵνα λάδωμεν τὸ σῶμα τοῦ γέρον- 
τς, χαὶ εἰς ἄλλο μνημεῖον ἀποθώμεθα. Τότε λέγει 
ἡμῖν ὁ.5 πατριάρχης" Πιστεύσατέ μοι, τέχνα, ὅτι 
οὐδὲν βλάπτεται ὁ ἀδδᾶς Κοσμᾶς, Ex τοῦ αἱρετιχοῦ ". 
ἀλλ᾽ ὅλον τοῦτο γέγονεν, ἵνα dj ἀρετὴ τοῦ γέροντος, 
χαὶ ὁ ζτιλος αὐτοῦ γνωστὸς ἡμῖν γένηται, ὁποῖον ἔχει͵ 
μετὰ τὴν ἐντεῦθεν ἀπαλλαγὴν * ὁμοίως δὲ καὶ ἡ δόξα 
«οὐ ἐπισχόπου φανερωθῇ ἡμῖν, ἵνα μὴ ἔχωμεν αὐτὸν 
ὡς ὀρθόδοξον. 

Ἕλεγεν δὲ χαὶ τοῦτο ἡμῖν) ὁ αὑτὸς ἀζθᾶς 
Βασίειος περὶ τοῦ Ὑέροντος τούτου ἀδδᾶ Ko- 


σμᾶ, ὅτι Παρέδαλον αὐτῷ κχαθημένῳ εἰς τὴν λαύ- C 


pz» Φαρών"". Καὶ λέγει μοι ὁ γέρων’ Ἦλθέν μοί 
*ott λογισμὸς λέγων " Τί ἐστιν ὃ λέγει ὁ Κύριος τοῖς 
μαθτταῖ; αὐτοῦ * «'U ἔχων ἱμάτιον, πωλησάτω αὐτὸ, 
χαὶ ἀγορασάτω " μάχαιραν ; Καὶ αὑτοὶ εἶπον !** Ἰδοὺ 
δὺο πάχαιραι. » Καὶ ὡς ἐπὶ πολὺ, φησὶν, elc τὸ ῥη- 
viv ἱῤολέσχουν, xal οὐχ εὕρισχον, ἐξέρχομαι Ex τῆς 

χρτς μου ἐν αὐτῇ τῇ σταθηρᾷ μεσημθρίᾳ, ὡς 

ὀξεῖα» ἀπελθεῖν εἰς τὴν λαύραν τῶν Πυργίων πρὸς 
τὸν ἀδόᾶν Θεόφιλον, χαὶ ἐπερωτῆσαι αὐτῷ 1», Καὶ 
δὴ κατὰ τὴν ἔρημον γενόμενος πλησίον τοῦ Καλα- 
μῶνος, θεωρῶ δράχοντα πάνυ παμμεγέθη x τοῦ ὄρους 
χατερχόμενον ἐπὶ τὸν Καλαμῶνα᾽ xal τοιοῦτος ἣν 
μέγας, ὥστε αὐτὸν χαμάραν ** ποιεῖν ἐν τῷ χινεῖσθαι, 
Καὶ εὑρέθην ἄφνω διὰ τῆς χαμάρας αὐτοῦ ἀθλαδὴς 


διερχόμενος. Καὶ ἔγνων, φησὶν, ὅτι ὁ μὲν διάβολος, D 


τὴν exovbkv διασχεδάσαι ἠθέλησεν, αἱ ὃὲ εὐχαὶ τοῦ 
Yépovzo; συνέπραξαν. ᾿Απελθὼν οὖν, φησὶν, εἶπον τὸ 
Γραφιχὸν τῷ ἀδδᾷ Θεοφίλῳ. Καὶ εἶπέν μοι, ὅτι ἡ 
ἑρμηνεία τῶν δύο μαχαιρῶν αὕτη ἐστὶν, τὸ πραχτι- 
xby χαὶ τὸ θεευρητιχόν. Ἑὰν οὖν ἔχῃ τις τὰς δύο ἀρε- 
«τὰς, τέλειός ἔστιν. 

Test τῷ ἀδδᾷ Κοσμᾷ παρέδαλον εἰς thv λαύραν 
Φαρῶν.“Ἔμεινα γὰρ ἐν αὐτῇ ἔτη δέχα. Καὶ ὡς ἐλάλει 


autem supra sepulcrum ejus jaceus lomo quidam 
pauper, eleemosynam | petens. ab ingredientibug in 
templum. Cum ergo conspesissel we pauper tertio 
prostratum, el seni orationem facientem, dixit mili : 
Abba, magnus profecto erat senex. il'e, quem sepr- 
listis hic ante hos duos menses. Tusc ego ad illum : 
Unde hoc tu nosti? Qvi respondit : Vere, domine 
abba, ego paralyticus fui aunis duodecim, el per 
ipsum curavit me Deus. Et quoties in tribulatione 


. sum, venit ad me consolationem afferens , mihique 


relrigerium praestat. 

Sed et aliud audi de illo miraculum. Ex 
qua die ipsum sepelistis usque ad diem hanc, audi » 
illum singulis noctibus clamantem, ac dicentem ad 
episcopum : Noli me tangere, h:eret'ce ; ne appro- 
ΠΠπὸ ego audiens ab eo qui somatus. fnerat, perrexi, 
et omnia ex ordine patriarchze retuli, orabammque 
ipsum sanciissimum patriarch«m, ut sumptum ex en 
ineo senis corpus , in sepulcro alio recondereimus. 
Tunc ait abbas Gregorius patriarcha : Mihi, lilii, 
credite, nihil ab bharetico leditur al.bas Cosmas ; 
sed hoc totum factum 6.1, ut senis virtus, zelusque 
fidei nobis innotesceret , qualis scilicet fuerit, qua- 
lisque sit etiam post carnis occubitum, utque epis- 
copi nobis proderetur opinio, ne illum arhitraremur 
orthodoxum fuisse atque Catholicum, 


Dicebat item de eodem sene abbas Dasilius, qi 
cum perrexisset ad eum commorantem in Laura Pha- 
ran, ait illi senex : Venit mihi cogitatio aliquando, qu.d 
sit, quod ait Dominus discipulis suis : Qui l'abet ve- 
stimentum, vendat illud, et emat gladium (Luce xxu); 
Wlisque diceutibus : Ecce gladii duo hic; responder 1: 
Satis est. H:xrebamque in verbo isto, neqe quid sibi 
vellet, intelligebam. Itaque sic cogitabundus exivi da 
cellula mea, in ipso meridiani solis astu, ut irem a 
Lauram Turrium, ad abbatem Theophilum, et inter- 
rogarein eun. Cumque per deserta pergere, es-eui- 
que prope Calamonem, aspicio draconem mirz ma- 
gnitudinis de mote descendere in Calamonem. Eat 
autem adeo ingens, ut cum se moveret, curvaretur n 
modum camerz, vestigiaque terra altius. impressa 
relinqueret. Ego vero per vestigia illius illzsus in. 
gressus sum, agnovique quia d.abolus studium meum 
impedire voluerit; oratjones autem seuis juverunt 
me. Perveniens igi:ur ad. albatem Theophilum, ex- 
posui illi harsitationem meam. Qui dixit mihi : 9.0 
gladii duas vitaa significant, activam et comntemplaii- 
vain. Si quis ergo h.s duas virtutes labeat, hic per- 
fectus erit. 


Àd hunc ipsum abbatem Cosmam perrexi ego, dum 
esset in Laura. Pharan; mansi enim in iila annos d. - 
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cem. Cumque mihi loqueretur de salute animz, οἱ À μοι περὶ σωτηρία; ψυχῆς, ἦλθεν χρῆσις τοῦ ἀγίου 


quoddam ex dictis sangti Athanasii Alexandrizm ar- 
ch:episcopi allegaret, ait ad me senex : Cum invene- 
ris aliquid ex opusculis sancti Athanasii, nec habue- 
ris chartas ad scribendum, in vestimentis tuis scribe 
illud. Tanto talique studio flagrabat erga sanctos Pa- 
Lres nostros, et doctores sanctius senior. 


Dicebat outem et hoc abbas Cosmas de seipso, . 


quod nocte sanctze Dominic 8 vespere usque mane 
slaret psallens et legens, et in cella sua, et in eecle- 


$ia, neque omnino sedens ; orto autem sole, cum im-. 


plesset canonem, sedebat legens in sanctis Evangeliis 
usque ad collectam. 


'AGavaslou , τοῦ ἀρχιεπισχόπου ᾿Αλεξανδρείας. Καὶ 
λέγει μοι ὁ γέρων, ὅτι Ὅταν εὕρῃς λόγον τοῦ ἁγίου 
᾿Αθανασίηυ, καὶ μὴ ἔχεις χαρτία, εἰς τὰ ἱμάτιά σου 
γράψον αὐτόν. Τοιοῦτον πόθον εἶχεν ὁ γέρων, εἰς τοὺς 


- ἁγίους Πατέρας ἡμῶν xai διδασχάλους. 


Ἔλεγον ὃΣ xal τοῦτο περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἐν τῇ νυχτὶ 
τῆς ἁγίας Κυριαχῆς, (ovato ἀπὸ ἑσπέρας ἕως πρωϊ 
ψάλλων xai ἀναγινώσχων, ἕν τε τῷ χελλίῳ αὐτοῦ xal 
ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, μηδὲ ὅλως καθεζόμενος " καὶ ὅτε 
ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος, καὶ ἐπλήρωσεν τὸν κανόνα, ἔχαθ- 
ἐζετο ἀναγινώσχων εἰς τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον ἕως τῆς 
συνάξεως. 


CAPUT XLI. 
Vita abbatis Pauli Nazarbensis. 


Vidimus et alium senem in eadem Laura, abbatem p 


sci'icet Paulum, virum sanctum ac Deo deditum, mi- 
tissimum aique abstinentissimum. Neminem vero 
memiui me unquam vidisse tanta consolationis ac 
lacrymarum gratia ornatum; stillabant enim ex οὔ" 
lis ejus jugiter lacrymae. Implevit ergo sanctus iste 
senior in vita solitaria annos fere quinquaginta, con- 
tentus sola panis eleemosyna, quam ecclesia dabat, 
nullique omnino colloquens. Erat autem ex Nozarbo. 


Ἐν αὐτῇ τῇ λαύρᾳ Φαρὼν "', ἑωράκαμεν xol τὸν 
ἀθθᾶν Παῦλον, ἄνδρα ἅγιον, χαὶ ἀναχείμενον τῷ Θεῷ, 
πραότατον πάνυ xal ἀσχητιχώτατον, δάχρυα πάμ- 
πολλα χαθ᾽ ἐχάστης ** ἐχχέοντα 35 τῆς ἡμέρας. Οὐχ 
οἶδα εἰ τοιούτῳ συνέτυχον ἐν τῇ ζωῇ μου. Ἐποίησεν 
οὖν οὗτος ὁ ἅγιος γέρων περὶ τὰ πεντήχοντα ἔτη 
ἡσυχάζων, ἀρχούμενος τῇ εὐλογίᾳ τῆς Ἐχχλησίσς xai 
μόνον, xaX μὴ συντυγχάνων τινὶ τὸ παράπαν. Ἦν δὲ 
ἀπὸ ᾿Αναζαρθοῦ. 


CAPUT XLII. 
Vita abbatis Anaxanontis servi Dei. 


Vidimus in-codlem loco abbatem Anaxanontem, 
viram misericordem et continentissimum , vitamque 
solitariam in cellula sua. agentem tanta districtione, 
ut per quatuor dies unam tantum oblationem mandu- 
caret minutorum viginti (9). Sape vero et tota heb- 
domada eam solam comedebat. Circa extremum vero 
vite 5185 venerandus hic vir dolorem incurrit ventris 
et viscerum. Tuliinus itaque illum in sanctara civita- 
iem in domum in(irmoruin, qux sub patriarchae erat 
cura. Die vero quadam cum prope illum essemus, 
misit ad illum abbas Conon przpositus Laur: sancti 
Patris nostri Sabze sudirium, unam habens benedi- 
ctionem ,. el numismata sex, ita illi significans : 
l]gnosce mihi, quia non permitilt me sgritude ascen 
dere, et te sa'utare. Senex autem benedictionem qui- 
dem retinuit, nummos vero remisit, dicens : Si qui- 
. dem voluerit leus ut in hac vita durem, Pater, habeo, 
nummos decem. Cum vero eos expendero, siguificabo 
vobis, et mittetis istos. Ut autem noveris, Pater, post 
duos dies szeculum istud derelinquo. Quod et factum 
est. Detulimus outem euin in eamdem Lauram Plia- 
ran, et ibi eum sepelivimus. Fuit autem beatus is!e, 
et beati Eustochii contubernalis ; ambobusque relictis, 
iu eremo consummaius est. Erat autem ex Ancyra 
Galatiz civitate. 


Ἑωράχαμεν ἐν αὐτῷ τῷ τόπῳ xaX τὸν à66ày Αὐ- 
ξάνοντα, ἐν τῷ χελλίῳ αὐτοῦ, ἄνδρα ἐλεήμονα καὶ 
ἐγχρατῇ xal ἡσυχάζοντα, χαὶ τοιαύτην σχληραγω» 
γίαν ἔχοντα, ὅτι εἰς τέσσαρας ἡμέρας μίαν προσφο- 
ρὰν ἤσθιεν λεπτῶν εἴχοσι" ἔστιν δὲ ὅτι ᾽ χαὶ πᾶσαν 
τὴν ἑθδομάδα αὐτῇ μόνον ἡρχεῖτο. Περὶ δὲ τὰ τελεν- 
ταῖα αὐτοῦ ὁ ἀοίδιμος οὗτος Πατὴρ, εἰς χοιλιαχὴν 
νόσον περιέπεσεν, ᾿Ανηνέγχαμεν οὖν αὐτὸν ἐν τῷ 
νοσοχομείῳ τοῦ πατριάρχου ἐν τῇ ἁγίᾳ πόλει. "Ev 
μιᾷ οὖν ὡς ἤμεθα πλησίον αὐτοῦ, πέμπει αὐτῷ ὁ 
ἀδοθὰς Κόνων ὁ ἡγούμενος τῆς λαύρας τοῦ ἐν ἁγίοις 
Πατρὸς ἡμῶν Σάδα, μαλάχιον ἔχον εὐλογίαν Χαὶ vo- 
μίσματα ἕξ, δηλώσας αὐτῷ, ὅτι Συγχώρησόν μοι ὅτι 
οὐχ ἐᾷ με ἡ ἀσθένειά μου ἀνελθεῖν χαὶ ἀσπάσασθαι 
ὑμᾶς. Ὁ δὲ γέρων τὴν μὲν εὐλογέαν χατέσχεν, τὰ δὲ 
νομίσματα ἀνταπέστειλεν αὐτῷ, δηλώσας οὕτως; ὅτι. 
Ἐὰν θέλῃ με ὁ Θεὸς εἶναι ἐν ταύτῃ τῇ ζωῇ, Πάτερ, 
ἔχω νομίσματα δέχα. Ἑὰν οὖν ταῦτα δαπανήσω, δη» 
λῶ ὑμῖν, καὶ πέμπετέ μοι αὐτά. Ἵνα δὲ γινώσχῃς, 


D Πάτερ, ὅτι μετὰ δύο ἡμέρας, ἐξέρχομαι Ex τοῦ χό- 


σμου τούτου. Ὅπερ xal γέγονεν. Κατηνέγχαμεν οὖν 
αὐτὸν εἰς τὴν λαύραν Φαρὼν **, χἀχεῖ αὑτὸν χατεθή- 
xapev. Γέγονεν δὲ οὗτος ὁ μαχάριος Εὐστοχίου καὶ 
Γρηγορίου τῶν" ἐν ἁγίοις σύγχελλος " xal ἐάσας 
ἀμφοτέρους, εἰς τὴν ἔρημον ἐτελειώθη. Ἦν δὲ καὶ τῷ 
γένει ἀπὸ ᾿Αγχύρων τῆς Γαλατίας 34", 


CAPUT XLI. 
Detestabilis mors impii Thalelei archiepiscoyi Thessalonicensis, 


Fuit quidam Thessalonicz archiepiscopus, Thale- 


Ἐν θεσσαλονίχῃ ἦν τις ἀρχιεπίσχοπος tip ὀνόματι 


VARLE LECTIONES. 


*! 3l, Φαρῶν et Φαρῶ. 
τοῦ, 35]. πόλεως. " 


* al χαθεχάττην. 5 Δ]. inser. δι’ ὅλης. ttal. ὅτε. ᾽ αἱ. $apbv. 5" a. 
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Θαλέλαιος. Οὗτος μηδὲ τὸν Θεὸν φοδούμενος, μηδὲ A Teus nomine. Hic neque Deum timens, neque para- 


τὴν ἡτοιμασμένην ἀνταπόδοσιν δεδοιχὼς, χαταπατή- 
ϑας δὲ xal τὸ δόγμα τῶν Χριστιανῶν, xa εἰς οὐδὲν 
ϑέμενος xai τὴν ἱερατιχὴν ἀξίαν ὁ δείλαιος, εὑρέθη 
ἀγτὶ ποιμένος λύχος ἄγριος. Οὗτος γὰρ ἀρνησάμενος 
τοῦ προσχυνεῖν τὴν ἁγίαν xaX ὁμοούσιον Τριάδα 
(Dee μοι, ὦ Κύριε), εἰδώλοις προσεχύνει. ᾿Αλλ᾽ ol 
xat& καιρὸν τῶν ἁγίων χρατοῦντες Ἐχχλησιῶν τοῦ- 
«oy χανονιχῇ ψήφῳ χαθεῖλον. Ὀλίγου δέ τινος χρόνου 
παρελθόντος, πάλιν ὁ πάσης ἀνομίας πεπληρωμένος, 
ἢθέλησε πρὸς τὴν ἱερωσύνην ἐπανελθεῖν. Ἐπειδὴ δὲ, 
χατὰ τὸν σοφώτατον Σολομῶντα, πάντα ὑπαχούει τῷ 
χρνσίῳ, ἀνεχλήθη ὡς ὀφείλων ἀπελθεῖν εἰς τὴν ἰδίαν 
ἐπισχοπὴν (ἦν γὰρ ἐν Κωνσταντινουπόλει, ἔνθα ol 
κατὰ τὸν προφήτην 'Haatav χατοιχοῦσιν ἄρχοντες, οἱ 
διχαιοῦντες τὸν ἀσεδῇ ἕνεχεν δώρων, xa τὸ δίκαιον 
κοῦ διχαίου αἴροντες). ᾿Αλλ᾽ ὁ Θεὸς οὐ παρεῖδεν τὴν 
αὑτοῦ Ἐχχλησίχν" ἀλλὰ τὴν χατὰ τοὺς ἀποστολιχοὺς 
κανόνας ἐπενεχθεῖσαν αὑτῷ ψῆφον πάλιν χατέχρινεν, 
ὡς μὴ ἀρέσχουσαν αὐτῷ. Ἐν μιᾷ γὰρ ἡμέρᾳ ἐνδυσά- 
μενος χοσμίως, ὡς ὀφείλων ἀπελθεῖν πρὸς τοὺς χρα- 
τοῦντας, ἵνα πάλιν ψήφῳ ἀπολάδῃ τὴν ἱερατιχὴν 
ἀξίαν. εἶτα μέλλοντα αὐτὸν προϊέναι Ex τοῦ οἴχου 
αὑτοῦ ἔνυξεν αὐτὸν ἡ γαστὴρ αὐτοῦ εἰς ἀφεδρῶνας " 
xii μείναντος αὐτοῦ ὡς περὶ ὥρας δύο, xat μὴ ἐξ- 
ἐρχομένον, εἰσῆλθόν τινες τῶν ἔξω ἑστηχότων, ὡς 
ὀφείλοντες εἰπεῖν αὐτῷ, ἵνα ἐξέλθῃ χαὶ εὗρον αὐτὸν 
«ἣν μὲν χεφαλὴν αὐτοῦ χάτω εἰς τὸν σωλῆνα τῶν 
χρειῶν, καὶ τοὺς πόδας ἄνω ἔχοντα, τὸν τοῦ δυσσε- 


6,0; ᾿Αρείου τοῦ θεομάχου ἰσόῤῥοπον θάνατον αἰώνιον (C, 


ἀκπενεγχάμενον * χἀχεῖνον γὰρ διὰ τῆς τῶν χρατούν- 
tuv συνεργίας ἐλπίσαντα τυραννιχῶς ἐπεμδαίνειν τῇ 
Ἐχχλησίᾳ, ὁ τῆς ἁγίας τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίας θαυμα- 
στὸς xal τῆς μεγάλης βουλῆς "Αγγελος ἐν ἀφεδρῶσι 
τὰ τὴν δυσφημίαν ὠδινήσαντα σπλάγχνα διεσχόρπι- 
σεν" xai τοῦτον διὰ τῆς τῶν χρατούντων ἀδίχον συν- 
δρομῆς ξλπίσαντα τῶν προτέρων χείρονα διαπράξα- 
σθαι ὁ τῆς Θεσσαλονιχέων Ἐχχλησίας χυδερνῶν ἄγ- 

Ὑελος τπρογθάσας σὺν τῷ μεγάλῳ μάρτυρ!: Δημητρίῳ, 

ἐν ᾧ τόπῳ χαθήμενος, καὶ συνδυάζων μετὰ τοῦ ἐξ- 
ἐρεθίζοντος ἀχαϑάρτου δαίμονο; τὰς κατὰ τῆς ἁγίας 
τὸν Θεοῦ Ἐχχλυσίας ἐπιθουλὰς χατεσχεύασεν, ἐν 
αὐτῷ τὴν ἀνίερον αὑτοῦ τοῦ ἀχρείου προσηλώσας τοῦ 
δούλου, τοὺς εὐτάχτως μὴ ἀνεχομένους βαδίζειν πό- 


tam retributionem expavescens, conculcansque Chri- 
stianum dogma, ac sacerdotalem honorem et 
dignitatem spernens, inventus est pro pastore lupus. 
Abnegans quippe sanctam et consubstantialem Trini- 
tatem, Patrem, et Filium, et Spiritum sanctum, idola 
infelix adorabat. Quem ii quf tunc Ecclesiis przeerant, 
communi decreto damnarunt, ac de sede sua detur- 
barunt. Pauco post tempore nequam ille omni scelere 
et impietate plenus voluit ad sacerdotalem dignita- 
tem remeare. Quia ergo, juxta sapientissimum Salo- 
monem, omnia obediunt auro (Eccle. x), revocatus 
est in regionem suam (erat autem Constantinopoli in. 
qua babitant principes, qui juxta prophetam justifi- 
cant impium propter munera, et justum justi tollunt 
[!saie v] ). Sed omnipotens Deus sanctam Ecclesiam 
suam non despexil ; sed adversus apostolorum cano- 
nes latam pro ipso sententiam rursus ut sibi minime 
acceptam damnavit. Cum enim quadam die'ille pro- 
cessurus esset cum superbo ornatu, ut ad imperato- 
res pergeret, sacerdotiumque decretis illorum iterum 
resumeret, pupugit illum venter, ut pergeret ad ne- 
cessaria naturx. Cum vero secretum locum ingres- 
$us essel exonerandi ventris causa, mansissetque 
intus duas jam vel tres horas, neque reverteretur ad 
8008, ingressi sunt quidam ex his qui illi assistebant, 
ut illuin jam debere progredi monerent, invenerunt- 
que infelieem illum capite deorsum, ubi egerebantur 
stercora demersum, pedibusque sursum erectis. Erí- 
gentes autem illum, invenerunt squali impii Arii, 
Dei hostis, morte exstinctum horribili et zterna. 
[Nam et illum, cum auxilio fretus principum se in 
Ecclesiam Dei speraret tyrannice ingressurum sancl:e 
Dei Ecclesie mirabilis et magni consilii angelus, ejus. 
viscera qu. nefarium scelus parturiebant, .in secessu 
dissipavit ; et hunc auxilio item innixum principum, 
cum prioribus se pejora patraturum speraret, Tlhessa- 
lonicensis Ecclesias rector angelus cum Magno mar- 
tyre Demetrio, przveniens, in eo loco in quo &edens, 
et commercium labens cum impuro dzuione, adver- 
808 sanctam Dei Ecclesiam struebat insidias, in eo- 
denm inutilis servi pedes, qui recte incedere nolebat, 
clavis suffixos pendentes reliquit ; in quibus indicia 
emiuebant illius judicii, quo plectendus erat, et quam 


δας, μετεώρους ἀπέλιπεν, τῆς μελλούσης αὐτὸν Ümo- terribile sit in manus incidere Dei viventis (Hcb. x). | 
δέχεσθλι χρίσέως và σήμαντρα φέροντας, καὶ ὡς φοθερὸν τὸ ἐμπεσεῖν εἰς χεῖρας Θεοῦ τοῦ Quvto;. 


CAPUT XLIV. 
Vita senis monachi prope civitatem Antinoum commorantis, el de oratione pro mortuis. 


Τὶς τῶν γερόντων διηγήσατο ἡμῖν ἀνελθοῦσιν tv ἢ Senex quidam enarravit nobis cum Thebaidam 


Θηῤαΐδε, ἔτι γέρων ἐχαθέζξετο ἔξω τῆς πόλεως ᾿Αν- 
πινῶ, μέγας, ποιήσας εἰς κελλίον αὑτοῦ ἔτη περὶ τὰ 
δδδομέχοντα. Etycv δὲ μαθητὰς δέχα ἕνα δὲ ἔσχεν 
πάν. ἀμελοῦντα ἑαυτοῦ. Ὁ οὖν γέρων πολλάχις ἐνου- 
ϑέτει xa παρεχάλει αὐτὸν, λέγων " ᾿Αδελῳφὲξ, φρόν- 
“ἰζε τῆς ξαυτοῦ ψυχῆς, ἔχεις ἀποθανεῖν, χαὶ εἰς χό- 
λασιν ἀπελθεῖν. Ὁ δὲ ἀδελφὸς πάντοτε παρήχονεν τοῦ 
τέροντος, μὴ δεχόμενος τὰ λεγόμενα ὑπ᾽ αὐτοῦ. Συν- 
ἔδη οὖν μετᾶ τινα χρόνον τελευτῆσα: τὸν ἀδελφόν. 


venissemus, quod senex unus morabatur extra civi- 
tatem- Antinoum, magna virtutis vir, qui in cella sua 
egerat aunos septuaginta. Erant autem illi discipuli 
decem, ex quibus unus erat valde negligens sui. Se- 
nex ergo sapius illum corripiebat, et hortabatur, 
dicens : Frater, sollicitudinem gere pro anima tua; 
habes enim mori ; et ni-i te emendaveris , :u suppli- 
cium tendes. Frater autem ille semper seni inobe- 
diens erat, nec ea qua ab ipso dicebantur aJmittebat. 
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Contigit. autem ρου τ aliquantu'um temporis, ut. iste A ]υλὺ δὲ ἐλυπήθη ἐπ᾽ αὐτῷ ὁ γέρων. Ἥδει γὰρ ὅτι ἐν 


moreretur. Contristatus vero senior »uper illo valde 
(sciebat enim quod in magna desidia οἱ neg'igentia 
de szeculo exiisset), ccepit orare, ac dicere : Domine 
Jesu Christe, verax Deus noster, revela inihi quid sit 
circa fratr.s animam. Aspexil autem iu excessu men- 
t:s effecius, fluvium ignis inge:temque in ipso igne 
multitudinem, ac medium fratrem illum ad collum 
usque demersum. Tunc ait illi senior : Nonne te 
propter hauc poam orabam, ut curam animz tua 
ngeres, fili* Respondit frater, el ait seni: Gratias 
ago Deo, Pater, quod vel caput meum requiem hibet ; 
per oraüones eniin tuas supra caput episcopi sto. 


πολλῇ ἀθυμίᾳ καὶ ἀμελείᾳ ἐξῆλθεν τοῦ χόσμου τού- 
του. Καὶ ἤρξατο ὁ γέρων εὔχεσθαι χαὶ λέγειν " Κύριε 
Ἰησοῦ Χριστὲ, ὁ ἀληθινὸς ἡμῶν θεὸς, ἀποχάλυψόν 
μοι τὰ περὶ τῆς ψυχῆς αὐτοῦ τοῦ ἀδελφοῦ. Καὶ δὴ 
θεωρεῖ ἐν ἐχστάσει γενόμενο; ποταμὸν πυρὸς, καὶ 
πλῆθος ἐν αὐτῷ τῷ πυρὶ, xal μέσον τὸν ἀδελφὸν Bs- 
θαπτισμένον ἕως τραχήλου. Τότε λέγει αὐτῷ ὁ γέ- 
pov: Οὐ διὰ ταύτην τὴν τιμωρίαν παρεχάλουν σε, 
ἵνα φροντίσῃς τῆς ἰδίας ψυχῦ,ς, τέχνον ; ᾿Απεχρίθη ὁ 
ἀδελφὸς, xal εἶπεν τῷ γέροντι" Εὐχαριστῶ τῷ 8:0, 
Πάτερ, ὅτι χλν dj χεφαλὴ μου ἄνεσιν ἔχει. Κατὰ γὰρ 
εὐχάς σου ἐπάνω χορυφῖς ἴσταμαι ἐπισχόπου. 


CAPUT XLV. 
Vita Monachi incImsi in monte Olivarum,et de adoratione (10) imaginis sanctissime Deigenitricis Marie. 
hicebat abbas Theodorus A:liotes quod fuerit qui- B. Διηγήσατο ἡμῖν τις τῶν γερόντων, ὅτι ἔλεγεν ὅ 


dam inclusus in monte Olivarum certator tnaximus : 
jm;ugnab.t autem illum fornicationis spiritus. bie 
vero quadam cum instaret illi vehementer, coepit eju- 
lare senex, et dicere d:emoni : Quandiu non dimittis 
me? recede jam a me, qui mecum consenuisti. Appa- 
ruit autem ci d:emon visibiliter, dicens : Jura mihi, 
quia uemini dices quod tibi dicturus sum, et te non 
amplius oppugnabo. Juravitque i/le senex, dicens : 
Per inhabita: tem in altissimis nulli dicam qua mihi 
dixeris. Tunc ait illi damon ; No'i adorare hanc ima- 
ginem, et ultra te non. impugnabo. Habebat autem 
h.ec imago expres-am figuram domin:e nostr» sancta 
Dei genitricis Marise, ferentem Dominum nostrum 
Jesum Christum. Ait inclusus di»moni : Dimitte mc 
nt deliberem. In crastinum autem hoc significavit ipsi 

abbati I heodoro ZEli “1:6 tunc habitanti in Laura Pba- 
ΤΟΝ, narravitque ilii omnia. Senex aute.n ait recluso : 
Vere, domine alba, iilu:us es, quia jurasti d:emoni ; 
verumtamen bene fecisti hoc revelaus. Expedit au- 
tem tibi nullum in illa urbe lupanar omittere, quod 
non ἦι grediaris, quam ut neges te adorare Deum, 
et Dominum nostrum Jesum Christum cum matre'sua. 
Conlirnatum igi ur et e;rroboratum pluribus verbis 
reliquit illum in loco suo. Apparuit ergo dzmon ia- 
cluso rursus, dicens : Quid lioc cst, pessime senex? 
Nonne tu  jurasti mihi quia id nemini diceres? 
Et quare dizisti οἱ qui venit ad te : Dico tibi quia ut 
perjurus in diejud:cii judicaberis? ltespondit inclusus, 


ἀδδᾶς Θεόδωρος ὁ Ἠλιώτης, ὅτι fjv τις ἔγχλειστος εἰς 
τὸ bpo; τῶν ᾿Ελαιῶν,- ἀγωνιστὴς πάνυ. Ἐπολέμει δὲ 
αὐτὸν ὁ δαίμων τῆς πορνείας. "Ev μιᾷ οὖν ὡς ἐπέκειτο 
αὑτῷ σφοδρῶς, ἤρξατο ὃ γέρων ἀποδυϑπετεῖν, xal 
λέγειν τῷ δαίμονι" Ἕως πότε οὐχ ἐνδίδως μοι; ᾿Από- 
στα λοιπὸν συνεγγήρασαί μοι. Φαίνεται οὖν αὐτῷ 
ὀφθαλμοφανῶς ὁ δαίμων, λέγων, "Opocóv μοι, ὅτι οὗ- 
δενὶ λέγεις ἃ μέλλω σοι λέγειν, γαὶ οὐκ ἔτι σε πο- 
λεμῶ" καὶ ὥμοδεν ὁ γέρων, ὅτι Μὰ τὸν χατοιχοῦντα 
ἐν τοῖς οὐρανοῖς, οὐχ εἴπω τινὶ, ἅπερ εἴπῃς μοι. 
ΛΑέγει αὐτῷ ὁ δαίμων, Mh προσχυνήσῃς ταύτῃ τῇ 
εἰχόνι, καὶ οὐχ ἔτι σε πολεμῶ. Εἶχεν δὲ ἡ εἰχὼν τὸ 
ἐχτύπωμα τῆς Δεσποίντς ἡμῶν τῆς ἁγίας Θεοτόχου 
Μαρίας, βαστάζούσης τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χρι- 
στόν. Λέγει ὁ ἔγχλειστος τῷ δαίμονι" "Ags; σχέψω- 
pat. Τῇ οὖν ἐπαύριον δηλοῖ τῷ ἀδξᾷ Θεοδώρῳ τῷ 
Ἠλιώτῃ, τῷ χαὶ διηγησαμένῳ ἡμῖν, οἴχοῦντι τότε ἐν 
τῇ λαύρᾳ Φαράν" xai ἐλθόντι αὐτῷ διηγεῖται πάντα. 
Ὁ δὲ γέρων λέγει αὐτῷ, "Ὄντως &663, ἐνεπαίχθης, ὅτι 
ὥμοσας " πλὴν καλῶς ἐποίησας ἐξειπών. Συμφέρει δέ 
το! εἰς τὴν χώραν ταύτην μὴ ἐᾶσαι πορνεῖον εἰς ὃ 
μὴ εἰσέρχῃ. ἣ ἵνα ἀρνήσῃ τοῦ προσχυνεῖν τὸν Κύριον 
ftv Ἰησοῦν Χριστὸν μετὰ τῆς αὑτοῦ Μητρός. Στη- 
ρίξας οὖν χαὶ ἐνδυναμώπας αὐτὸν πλείοσιν λόγοις, 
ἀπῆλθεν εἰς τὸν ἴδιον τόπον Φαίνεται δὲ πάλιν ὁ 
δαίμων τῷ ἐγχλείστῳ, καὶ λέγει αὐτῷ " Τί ἐστιν xa7 
χόγηρε ; οὐχ ὥμοσάς μοι, ὅτι οὐδενὶ λέγεις ; Καὶ πὼν 
πάντα ἐξεῖπας τῷ ἐλθόντι πρὸς o£; Λέγω σοι χαχό- 


dicens : Scio quidein, quia juravi, et pejeravi ; veruin- p Y*es, ὡς ἐπίορχος ἔχεις χριθῆναι ἐν ἡπέρᾳ χρίσεως. 


tamen Dominum οἱ Creatorem meum pejera vi, tibi au- 
bm non obediam. A te enim ut auctore et pravi con- 
silii et perjurii poenze inevitahiles exigentur. 


Καὶ ἀπεχρίθη ὁ ἔγχλειστος, Ὅτι μὲν ὥμοσα, χαὶ ὅτι 
ἐπιόρχησα, oiba, πλὴν τὸν ἐμὸν Δεσπότην xai ποιητὴν 
ἐπιόρχησα, σοῦ δὲ οὐ μὴ ἀχούσω. Σὺ γὰρ χαὶ τῆς χα- 
κοσυμθουλίας, χαὶ τῆς ἐπιορχίας τὴν ἄφευχτον δίχην 
ὡς αἴτιος ἀπαιτηθήσῃ. 


CAPUT XLVI. 
δ irabi'is visio abbutis Cyriaci Laure Calamonis, et de duobus impii Nestorii libris. 


Accessimus ad abbatem Cyriaci preshyterum 
L:urs Calamnonis juxta sanctu.i Jordanem, n irravit- 
416 nolis dicens : Die quadam vidi per somuuim 
inulierem honesta facie, purpura indutam, el cum ea 
viros duos, et ipeos veneraudo habitu, et aspectu 
pieclaro. Arbitratus autem δυιὴ muliere.n illam esse 


Παροεῤάλομέν ποτε τῷ à663 Kopiaxo πρεσδυτέρῳ 
τῆς λαύρας τοῦ Καλαμῶνο: τῆς ἐν τῷ ἀγίῳ Ἶορ- 
δάνῃ. Καὶ διηγήσατο ἡμῖν λέγων, ὅτι Ev μιᾷ θεωρῆ- 
σαί με χατὰ τοὺς ὕπνους γυναῖχά τινὰ σεμνοκρεπῆ, 
xal πορφυροφόρον, xal μετὰ ταύτης ἄνδρα; δύο 
ἱξοοπρεπεῖς xal τιμίους ἐστῶτας ἔξω τῆς ws; 
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μον. Ἐγὼ δὲ ὑπέλαδον τὴν μὲν γυναῖχα τὴν Δέ- A Dominam nostram sanctam Dei genitricem, eosque 


σποιναν ἡμῶν Θεοτόχον εἶναι, τοὺς δὲ σὺν αὐτῇ δύο 
ἄνδρας v5» ἅγιον Ἰωάννην τὸν Θεολόγον, καὶ τὸν ἅγιον 
Ἰωάννην τὸν Βαπτιστήν. Ἐξελθὼν οὖν τῆς κέλλης 
pou παρεχάλουν αὐτοὺς εἰσελθεῖν, καὶ ποιῆσαι εὐχὴν 
£l; τὸ κελλίον μου" αὕτη δὲ οὐχ ἐπένευσεν. Ἕμεινα 
οὖν ἐπὶ πολὺ δεόμενος αὐτῆς, χαὶ λέγων, Μὴ ἀπο- 
οτραφεΐην τεταπεινωμένος xal χατῃτχυμμένος, xal 
ἄλλα πολλά. Ὡς δὲ εἶδέν με τὴν αἴτησιν ἐπιτείνοντα, 
αὐστηρῶς ἀπεκρίθη μοι λέγουσα, "Ἔχεις εἰς τὴν χέλ- 
λαν aou τὸν ἐχθρόν μον, xal πῶς θέλεις ἵνα εἰσέλθω ; 
Kol τοῦτο εἰποῦσα, ἀπῆλθεν. Ἐγὼ δὲ διυπνισθεὶς, 
ἀρξάμην θλίδεσθαι, καὶ ἐνενόουν μήτε ἄρα κατὰ 
διάνοιαν ἥμαρτον εἰς αὐτὴν " οὐδὲ γὰρ ὁ ἕτερός τις 
$v ἐν τῷ κελλίῳ, εἰ μὴ ἐγὼ μόνος. "Eri πολὺ οὖν 


qui cum illa erant. duos viros, sanctum Joanneu 
Theologum et sanctum Joannem Baptistam. Egres- 
susque de cellula orabam illos ut iugredere: tur et in 
cella mea orarent, qux: non consensit. Permansi efe 
go diutius orans et obsecrans, ac dicens : Ne, quzeso, 
avertatur bumilis factus cenfusus (Psal. Lxxii), et 
alia plurima hujasmodi. Illa igitur ut me vidit instare 
precibus, eamdemque postulationem iterare, severiua 
mihi respondit, dicens : Habes intra ceilam tua 
inimicum meum, et vis ut ingred.ar? Et his dictis abs- 
cessit. Evigilans autem ego affligi coepi, et cogitabam, 
nuni aliquid in mente peccatum contra illam admi- 
sissem , neque enim erat alius aliquis in cella mea, 
nisi ego solus. Diutius igitur meipsum discutiens, ni- 


ἐμαυτὸν ἐχσείσας, οὐχ εὗρον ἐμαυτὸν πλημμελή- B bil inveni, quod in illam peccassem. Cum vero vidis- 


σιντα εἰς αὐτήν. Ὡς δὲ εἶδον ἐμαυτὸν τῇ λύπῃ xa- 
χακοντούμενον, ἀνέστην, xat ἔλαδον βιδλίον ἐπὶ τῷ 
ἀναγνῶναι, ὅπως διὰ τοῦ ἀναζνώσματος, τὴν λύπην 
ἀποῤῥίνωμαι. Βιδλίον δὲ ἤμην χρησάμενος τοῦ μα- 
xagio 'Havyloo τοῦ πρεσδυτέρου ᾿ἱεροσολύμων " καὶ 
ἀναπτύξας τὴν βίθλον, εὑρίσχω δύο λόγους Νεστο- 
píou τοῦ δυσσεδοὺῦς πρὸς τῷ τέλει αὐτῆς γεγραμμέ- 
νους " καὶ εὐθέως ἔγνων τοῦτον εἶναι τὸν τῆς Δε- 
σποίνης ἡμῶν τῆς ἁγία; Θεοτόχου τὸν ἐχθρόν. Τότε 
ἀναστὰς ἀπῆλθον, χαὶ τὴν βίδλον ἀπέδωχα τῷ δεδω- 
χότι μοι αὐτήν. Καὶ εἶπον αὐτῷ " Aá6s σον τὴν βί- 
ὄλον, ἀδελφέ - οὐ γὰρ τοσαύτην ἔσχον ὠφέλειαν ἐξ 
αὐτῖς, ἄσην μο: τὴν ζημίαν προεξένησεν. Kàxcivou 
δὲ τὴν ζημίαν ἀναχρίνοντος, τὰ συμδάντα διηγησά- 
μην" xai τοῦ ζήλου πλησθεὶς εὐθέως τῆς. βίδλον τοὺς 
δύο λόγους Νεστορίου ἀπέχοψεν, καὶ πυρὶ παρέδω- 
χεν, εἰπὼν ὅτι, Οὐ μὴ μείνῃ εἰς τὸ κελλίον μου ὁ τῆς 
Δεσποίνης ἡμῶν τῆς ἁγίας θεοτόχου καὶ 'Δειπαρθέ- 
vos Μαρίας ἐχθρός. 


sem me nimio moerore absorberi, surgens accepi 
librum ut legerem, quo per hujusmodi lectionem 
dolorem uua cogit.tionesque repellerem. Librum au- 
tem ipsum acceperam mutuo a beato Isychio presby- 
tero Jerosolymitanz Ecclesiz;. Evolvensque librum 
inveni duos i.npii Nestoris libros in fine voluminis 
scriptos, mexque agnovi hunc esse sancte Domin:e 
nostr: Dei genitricis semperque virgiuis Maria inimi- 
cum. Tunc surgens abii, librumque illi qui mihi eum 
accommodaverat, reddidi, dicens illi : Accipe librum 
tuum, frater, neque enim ex eo tautum utilitatis ce- 
pi, quantum detrimenti. Cum vero ille detrime::ti 
ipsius causam sciscitaretur, omnem illi rei ordivem - 
retuli. Qui zelo Dei succensus protinus duos illos 
Nertorii libros ex volumine prascidit, eousque igni 
tracidit, dicens : Non manebit in cella mea Domi- 
ne nostre sancte Dei genitricis semperque virgiuis 
Mari. inimicus. 


CAPUT XL VII. 


Miraculum sancte Deigenitricis contra Gaianum minum qui eam. in theatro blasphemabat. 


Φοινίχης τῆς Λιδανησίας πόλις ἐστίν" ἐν ταύτῃ 
μῖμο; ὑπῆρχεν ὀνόματι Γαϊανὸς, καὶ κατὰ θέατρον 
τὴν ἁγίαν Θεοτόχον βλασφημῶν ἐθεάτριζεν, Καὶ πα- 
ραφαΐνεται αὑτῷ ἡ Θεοτόχος λέγουσα, Τί σοι χαχὸν 
ἐκηέτ σα, ὅτι ἐπὶ τοσούτου δήμου διασύρεις με xal 
βλατφημεῖ:; Ὁ δὲ ἐγερθεὶς, οὐ μόνον οὐ διωρθώ- 
cato, ἀλλὰ καὶ πλέον αὐτὴν ἐδλασφήμει. "Ex τρίτου 


Heliopolis Phoenices [1 θαπθα5}8 civitas est. In hac 
miuus quidam erat, Galanus nomine, qui in Iheatro 
sanctam Dei genitricem blasphemans, populo specta- 
culum blasphemiz praebebat. Apparuit aut m illi 
sancia Dei genitrix," d.cens : Quid tibi mali feci, quia 
coram tanta multitudine mibi detrabis, el blasphemias 
me? llle vero surgens, non solum nou se correxi:, ve- 


φαίνεται αὐτῷ, τὰ αὐτὰ λέγουσα, xal νουθετοῦσα Ὁ rum etium plus blaspheinabat. Rursus ergo apparuit 


αὐτόν, Ὥς: οὖν οὐ διωρθώσατο, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλεῖον ἐδλα- 
σφήμει, ἐν μιᾷ μεσημδρίᾳ ὡς ἐκάθευδεν, φαίνεται 
αὐτῷ μηδὲν λέγουσα " μόνον δὲ ἑνὶ τῶν δαχτύλων 
αὐτῆς δ'ελάραξεν αὐτοῦ τὰς δύο χεῖρας, xal τοὺς δύο 
πόδας. Kal διυπνισθεὶς εὑρέθη χεχομμένας ἔχων τὰ; 
δύο χεῖρας, χαλτοὺς δύο πόδας, κορμὸς χείμενος. Ἐπὶ 
“οὐτοις οὖν ὁ δείλαιος ἐξομολογήσατο πᾶσιν ἑαυτὸν 
χετάδηλον ποιῶν, οζαν ἀντιμισθίαν τῆς βλασφημίας 
ἀπέλαδεν᾽ xal ταῦτα διὰ φιλανθρωπίαν. 


illi saucta Dei genitrix , corripiens eum, ac dicens : 
Nuli, quaeso, noli ita ledere animam tuam. llle vero 
rursum deterius illam blaspheuab t. Unde ipsa ter- 
tio eidem apparens, eadem repetebat. Cum autem se 
ille non corrigeret, sed plus quoque blasphemia ad- 
jiceret, meridie dormienti sibi apparuit, nihilque di- 
cens , digito solo signavit ejus mauus el pedes. Evigi- 
lans autem, inveuit se truncatum manibus et pedibus. 
Aue ita infelix ui. truncus inutilis jacens, confite- 
bitur omnibus cujus rei gratia, et quomodo lioc jas- 
üs esset, utque propter blasphemias suas clementer 
cruciatus fuisset, 
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CAPUT XLVIII 


Miraculum. item sancie Deigenitricis quo Cosmiana uxor Germani patricii coacta est ex heresi. Severía- 
na ad veram, Christi fidem redire. 


Narravit nobis Anastasius presbyter, et ornamen- A διηγήσατο ἡμῖν ὁ ᾿Αναστάσιος πρεσθύτερος, xat 


torum sancte resurrectionis Dei et Domini nostri 46 - 
su Christi custos, qui: adveniens illuc Cosmiana, uxor 
Germaui patricii, voluit nocte quadam sancu» Domi- 
105 sola adorare sanctum Domini nostri Jesu Christi 
vivificumque monumentum. Et cum appropinquaret 
[anus sacrarii, apparuit illi visibiliter Doinina nostra 
saucta Dei genitrix cum aliis quoque mulieribus , di- 
cens : (Quomodo cum nostra non sis, huc audes 
ingredi? et prohibebat eam. Neque enim (inquiebat) 
nostra es. Erat enim de h:eresi Severi acephali. Illa 
vero multum rogabat, ut mereretur ingredi. Ad quam 
sancta Dei genit ix respoudens ait * Crede mihi, mu- 
lier, non ingredieris huc, nisi nobiscum commuui- 
caveris. Ágnito autem quod quia esset lzretica in- 


greli prohiberetur, quodque uisi accederet ad san- B 


ctam catholicam «t apostolicam Ecclesiam Christi 
l'omini et Dei nostri, intrare non permitteretur, con- 
tinuo diaconum accersivit , et veniente sancto calice 
sncrum corpus sumpsit et pret'osum sanguinem ma- 
gni Dei et Salvatoris nostri Jesu Christi. Á'que ita 
absque ulla prohibitione digna habita est adorare 
sanctum et venerabile sepulcrum Domini Jesu Christi, 


χειμηλιάρχης τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡ μῶν &va- 
στάσεως, ὅτι ἐλθοῦσα Κοπσμιανὴ ἡ γυνὴ Γερμανοῦ 
τοῦ πατριχίου, ἐθέλησεν ἐν μιᾷ νυχτὶ τῆς ἁγίας Κυ- 
ριαχΐῇς προπσχυνῆσαι μόνη τὸ ἅγιον xol ζωοποιὸν 
μνῆμα τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ ἀληθινοῦ 
ποῦ Θεοῦ ᾿ xal ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτῷ τοῦ ἱερατείου, 
ἀπαντήσασα dj Δέσποινα ἡμῶν dj ἁγία Θεοτόχος 
ὀφθαλμοφανῶς, μετὰ χαὶ ἄλλων γυναιχῶν λέγουσα, 
Ἡμῶν μὴ οὖσα, ὧδε οὐχ εἰσέρχῃ, οὐδὲ γὰρ ἡμετέρα 
τυγχάνεις (ἣν γὰρ τῆς αἱρέσεως Σευήρου τοῦ 'Axs- 
φάλου)" ij δὲ πολλὰ παραχαλεῖ, τῆς εἰσόδον τυχεῖν. 
Πρὸς ἣν ἀποχριθεῖσα ἡ ἁγία Θεοτόχο;:, εἶπεν" Πίστευ- 
σόν μοι, ὦ γύναι, ὅτι οὐ μὴ εἰσέλθῃς ὧδε ἕως οὗ 
χοινωνήσῃς μεθ᾽ ἡμῶν. Ἡ δὲ γνοῦσα ὅτι, διὰ τὸ elvat 
αὐτὴν αἱρετιχὴν, χωλύεται εἰσελθεῖν, χαὶ ὅτι εἰ μὴ 
προσέλθῃ τῇ ἁγίᾳ χαθολιχῇ καὶ ἀποστολιχῇ 'Ex- 
xÀnsiq Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, οὐχ εἰσέρχεται, 
ἔπεμψεν εὐθέως εἰς τὸν διάχονον" xal ἐλθόντος τοῦ 
ἁγίηυ ποτηρίου, μετέλαθδεν τοῦ ἁγίου σώματος, καὶ 
αἵματος τοῦ μεγάλου θεοῦ- xal Σωτῆρος ἡμῶν Ἰη- 
σοῦ Χριστοῦ " χαὶ οὕτως ἀχωλύτως ἠξιώθη τοῦ προδ- 
χυνῆσαι τὸ ἅγιον xai ζωοποιὸν μνῆμα τοῦ Κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. 


CAPUT XLIX. 


Mirabilis visio ducis Pa'cstince, qua et ipse coactus fuit predicte lí(eresi abrenuntiare, et Christi Ec- 
clesie communicare. 


Narravit autem nobis et hoc idem presbyter Ana- 
$lasius, diceus, quod Palestinie dux Geveier ali- 
quando venerit adorare s3nctam Christi Domini 
nostri resurrectionem. Et cum copisset ingredi in 
sanctum monumentum , aspexit arietem eum impetu 
super se venientem, cornibusque illum impetentem, 
jlle vero pavore cerrejtus, retro redibat. Custos vero 
sancta'crucis Azarias, et qui assistebant l.ctores (11), 
tim^re permoti dicunt ei : Quid est, quid liabes, do- 
ynine? cur non ingrederis? Dicit eis : Ut quid intuli- 
stis srietem istum ? Qui stupefacti inspexerunt san- 
cium monumentum, nihilque videntes, aiunt ad illum : 
Jugredere, nihil tale intus est. Rursum ille ingredi 
ecypit, sed iterum aspexit arielem contra se venien- 
tein, et se introire prohibentem. Istud eum szpe fa- 
cium esset, il'eque cxleris nihil videntibus, solus 
arietem ceruaeret, ait. illi crucis custos ; Crede mihi, 
domine, aliquid habes in anina tua, quod te prohibet 
adorare sanctum, ac venerabile, et vivilicum monu- 
mentum Salvatoris nostri; itaque moneo ut confíitea- 
ris Domino peccata tua. Clemens enim et miscricor- 
dissimus cum sit, el tui misereri volens, hujusmodi 
tli miraculum ostendit, llle autem eum lacrywis 
dixit ei : Vere multis magnisque sceleribus obuosius 
gum, Et se ipsum in faciein prosterneus, per multis 
horas permansit flens et confiteus Domino, Surrex t 
dcinde, et rursus ingredi vuluit, seJ iterum ab ariete 
permissus non est. Tunc ait ill; sancte crucis cus:os * 
Vcre aliud est, quod te ingredi vet:t.. Dixit. autein 


Διηγί σατο ἡ μῖν xaX τοῦτο ὁ πρεσδύτερος 'Avaatá- 


᾿ σιρ΄, ὅτι γενόμενος δοὺξ Παλαιστίνης ὁ Γἠδημερ, 


ἦλθεν ἐν τοῖς πρώτοις προσχυνῆσαι τὴν ἁγίαν Χρι- 
στοῦ τοῦ Θεοῦ ἀνάσπρσιν. Καὶ ὡς ἤρχετο προδελ- 
θεῖν, ἐθεώρει χριὸν ὁρμῶντα ἐπὶ αὐτὸν, xaX ὑέλοντα 
αὑτὸν χερατίσαι. Ὁ δὲ φρόδῳ μεγάλῳ παρεχόμενος, 
ἐπὶ τὰ ὁπίσω ἀνεπόδισεν, τῷ δὲ παρεστῶτι σταυρο- 
φύλαχι ᾿Αζαρίᾳ, καὶ τοῖς παρεστῶσι φραγγελιταῖς, 
λέγουσιν αὑτῷ, Τί οὖν, δέσποτα, ὃ ἔχεις; διὸ τί μὴ 
εἰσέρχῃ ; Λέγει, Διατί εἰσηνέγκατε τὸν xptby τοῦτον ; 
Oi 6b ἐκπλαγέντες παρέχωψαν ἔσω εἰς τὸ ἅγιον 
μνῆμα, xal μηδὲν ἑωραχότες, λέγουσιν αὐτῷ *s- 
λεύοντες εἰσελθεῖν " Οὐδὲν γάρ ἐστιν ἔσω τοιοῦτον. 
Πάλιν δὲ ἐχεῖνος ὅρμησεν εἰσελθεῖν * xal πάλιν τὸν 
αὐτὸν ἐθεώρει χριὸν ἐπ᾽ αὑτὸν ὁρμῶντα, χαὶ εἰσιέναι 
αὐτὸν μὴ συγχωροῦντα. Τοῦτο πλειστάχις γεγονότος 
ἐχείνου θεωροῦντος, τῶν δὲ παρεστώτων, μηδὲν ὅλω: 
βλεπόντων, λέγει αὐτῷ ὁ σταυροφύλαξ Πίστευσόν 
μοι, δέσποτα, τιποτοῦν ἔχεις ἐν τῇ Ψυχῇ σου, χαὶ 
διὰ τοῦτο χωλύῃ τοῦ προσχυνῇσαι τὸ ἅγιον xal ζωο- 
ποιὸν μνῆμα τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν" ἀλλὰ χαλῶς ποιεῖς 
ἐξομολογούμενος τῷ Θεῷ. Φιλάνθρωπος γάρ ἔστιν, 
χαὶ θέλων σα ἐλεῆσαι, ἔδειξεν θαῦμα τοιοῦτον, ὦ 
δὲ μετὰ δαχρύων λέγει αὐτῷ, ὅτι Πολλῶν χαὶ με- 
γάλων ἁμαρτιῶν αἴτιος Κυρίῳ ὑπάργω. Καὶ ῥίψας 
ἑαυτὸν ἐπὶ πρόσωπον, ἔμειξν ἐπὶ πολλὴν ὥραν 
χλαίων, καὶ ἐξολολογούμενος τῷ Θεῷ, Kat ἀναστὰς 
πάλιν τοῦ εἰσ:λθεῖν, οὖκ ἠδυνήθη, τοῦ φαινομένου 
κριοῦ, οὐδὲν ἧττον χωλύοντος. Αὐτῷ τότε λέγει σταυ. 
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ροφύλαξ" “Ὄντως ἕτερόν ἐστι τὸ χωλύον. Ὁ δὲ λέγει" A ille : Num fortasse ideo, quia non sancte catholice 
"Apa μὴ τῷ κοινωνεῖν τῇ ἁγίᾳ χαθολιχῇ «al ἁἀποστο: — Ecclesie, sed Severo communico, introire prohi- 
λιχῇ Ἐχχλησίᾳ, ἀλλὰ τοῦ Xtufjpou, χωλύομαι εἰσελ- — beor? Tunc petiit à custode ut sancta et vivifica Chri- 
θεῖν; Καὶ ἥτησεν τὸν σταυροφύλαχα ἕνα μεταλάδῃ sti Dei nostri mysteria sibi afferrentur. Et allato 
τῶν ἁγίων xal ζωοποιῶν Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν sancto calice, communicavit. Atque ita ingressus est, 
μυστηρίων. Kat ἐλθόντος τοῦ &yloo ποτηρίου ἐχοι- — et adoravit, nil. ultra» impedimenti passus, nihilque 


vévnssv* xal οὕτως εἰσῆλθεν, xal προσεχύνησεν ulterius cernens, quod se deterreret. 
μηδὲν ἔτι θεασάμενος. 


CAPUT L. 
Visio et dictum abbatis Georgii inclusi. 


Σχυθόπολις δευτέρα ὑπῆρχε ἸΙαλαιστίνης μητρό- Scytliopolis secunda est Palzestinze metropolis. [n 
πολις. "Ev ταύτῃ συνέτυχον τῷ &66d 'Avaa:acip, — ea convenimus abbatem Anastasium, narravitque no- 
xai διηγήσατο ἡμῖν περὶ τοῦ à663 Γεωργίου τοῦ bis de abbate Georgio incluso, dicens : Cum quadain 
ἐγχλείστου, λέγων, ὅτι, "Ev μιᾷ νυχτὶ ἡγέρθην, ἐφ᾽ — nocte surrexissem, ut pulsarem signum (ea quippe 
ᾧ χροῦσαι «b ξύλον (ἤμην γὰρ xavóvapyoz), χαὶ — cura mihi αἱ canonarch:ze (12) injuncta fuerat ut. ex- 
ἤχουσα τοῦ γέροντος χλαίοντος " xal ἀπελθὼν παρ- B cltarem fratres ad. collectam) audivi plorantem se- 
εχάλουν αὐτὸν, λέγων" Κῦρι 663, «τί ἔχεις ὅτι οὕτως nem; profectusque ad illum, rogare copi, dicens : 
χλαίεις ; Ὃ δὲ οὐδὲν ἀπεχρίνατο. Πάλιν αὐτὸν παρ- — Quid habes, Pater, quia sic ploras? llle vero nihil 
ἐχάλουν ἐγὼ, Εἰπέ μοι τὴν αἰτίαν. Ὁ δὲ στενάξας — mihi respondit. Rursus cum rogarem illum , ut cau- 
μέγα ix βάθους τῆς xapólag, λέγει pot: Πῶς μὴ sam fletus mihi aperiret ingemisceus ille, ei ex in- 
χλαύσω τοῦ Δεσπότου ἡμῶν μὴ θέλοντος διαλλαγῆναι — timo corde suspirans, ait : Quomodo mihi a fletu 
περὶ ἡμῶν; Ἐγὼ γὰρ, xéxvov, φόμην ἑστάναι ἔμ- — temperem, cum Dominus noster Jesus Christus 
προσῦεν τινὸς ἐφ᾽ ὑψηλοῦ χαθημένου θρόνου. Πολλαὶ — reconcili:ni nobis nolit? Ego enim, fili, videbar mihi 
δὲ περὶ αὐτὸν ἦσαν μυριάδες παραχαλούντων, xal assistere cuidam super excelso throno residenti ; 
ἱκετευόντων περί τινος πράγματος" ὁ δὲ οὐ παρ- multa vero millia circa illum erant orantium illum, 
ἐχλήθη, Εἶτα πρόσεισιν αὐτῷ γυνή τις πορφύραν — atque deprecantium de quadam re, qui illorum pre- 
ἠμφιεσμένη προσπίπτουσα, xa λέγουσα, κἄν 6r ἐμὲ — cibus flexus non est. Posth:zec accessit ad illam mulier 
δυσῳπήύθητι. Ὁ δὲ οὐδὲν ἧττον ἀπαράχλητος ueué- — quaedam purpura iuduta, prociditque illi, et ait: Vel 
νηχεν. Καὶ διὰ τοῦτο xAalt, xal ὀδύρομαι δεδοικὼς — propter 1e placare, fili. Ele vero nihilominus 
τὸ ἀποδησόμενον. Καὶ ταῦτα εἶπέν μοι διαφαινούσης, inexorabilis mansit. Atque ἰἀοἶγου ploro et ejulo, ve- 
πέμπτης" xai τῇ ἑξῆς ἡμέρᾳ, ἥτις ἦν παρασχευῇ, "^ reus quod futurum est, lic mihi dixit abbas Geor. 
ὥρᾳ 0', σείεται γῇ μεγάλως, xal χαταδάλλονται πός gius, quinta illucescente feria cene Domini ; sequenti 


Att, τῆς παραλίας Φοινίχης. vcro, id est parasceve, bora diei nona, repentino 
^ magnoque terre motu corruerunt urbes maritima 
Phoenices. 


Οὗτος 6 ἀδδᾶς ᾿Αναστάσιο; πάλιν διηγήσατο ἡμῖν ldem abbas Anastasius hoc item nobis de sene eo- 
xa τοῦτο περὶ αὑτοῦ τοῦ γέροντος, ὅτι μετὰ χρόνον — dem enarravit, quod post aliquantulum temporis , 
τινὰ ἱσταμένου ἐν τῇ θυρίδι:, ἤρξατο χλαίειν ὁ γέρων, — eum ad fenestram staret, plorare senex coeperit ; et 
xal λέγειν μοι" Οὐαὶ ἡμῖν, ἀδελφὲ, ὅτι οὐδεμίαν dixerit illi : V:e nobis, frater, quia nullam habemus 
ἔχομεν χατάνυξιν, ἀλλ᾽ ἐν ἀμελείᾳ ἐσμὲν, καὶ φοδοῦ- — eompunctionem, sed in negligentia vivimus, el timeo 
μαι, ὅτι ἐπὶ θύραις ἐσμέν ' xat ἣ ὀργὴ τοῦ Θεοῦ χατ — cum ira Dei comprehendat nos, et in januis simus, 

Oa6ty ἡμᾶς. Kal τῇ αὔριον τὸ πῦρ ἐφάνη ἐν oü- αἱ judicemur. Et sequenti die ignis apparuit in coeto, 
pavo. 


CAPUT LI. 
Vita Juliani senis monasterii Agyptiorum. 


'AvatapObc μητρόπολίς ἐστιν δευτέρας Κιλικίας ", D — Anazarbus metropolis e:t secunde Cilicum provin- 
Ἕν ταύτη ὡς ἀπὸ σημείων δεχαδύο, λαύρα ἐστὶν ἡ — cke, ab liac fere duodecim milliaribus distat monaste- 
λεγομένη τῶν Αἰγυπτίων (b). Διηγήσαντο γοῦν ἡμῖν mum quod dicitur /Egyptiorum. Narraverunt ergo 
el Πατέρες τοῦ τόπου ixzlvou, ὅτι πρὸ ἑτῶν πέντε — nobis Patres ejusdem loci quod illic ante annos quine 
ἐχοιμήθη ἐνταῦθα γέρων ὀνόματι Ἰουλιανύς. Τοῦτο — que mortuus esset senex, Julianus nomine, qui cirei- 
ἐμαρτύρησαν λέγοντες, ὅτι περὶ τὰ ἐδδομήχοντα ἔτῃ — ter annos septuaginta in quoda: brevi epelaeo mora- 


VARLE LECTIONES. 
3! K (λίχιυν ἐπαρχίας. 
NOT&. 


(6) λαύρα ἣ λεγομένη τῶν Αἰγυπτίων. In concilio CP. sub Mena act. 1 et 5: Κυρίων p12 T. E 
ρος xai ἡγούμενος μονῆς τῶν Αἰγυπτίων. 
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tus esset, nihil omnino execuli istius possidens, praeter A 


cilicium, et sagum, et vasculum ligneum, et librum. 


Dicebant autem nobis et hoc de ipso, quod toto 
vit: su tempore non accendit lucernz lumen, sed 
per uoctes coelitus illu trabat,eum lux, ita ut clare 
legere posset. 


JOANNIS MOSCHI 
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ἐποίησεν εἰς iv σπήλαιον μιχρὸν, μὴ κτησάμενος «t 
ποτε τοῦ αἰῶνος τούτον, πλὴν στιχαρίον τριχίϑον, 
χαὶ σαγίου xaX μεγαλείου (c), καὶ χαυχίον "5 ξυλίνου. 

Ἔλεγον δὲ καὶ τοῦτο περὶ αὐτοῦ, ὅτι ὅλον τὸν 
χρόνον τῆς ζωῆς αὐτοῦ, oby ἦψεν Aoyvalov φῶς, 
ἀλλὰ τὰς νύχτας οὐρανόθεν φῶς κατεφώτιζεν αὐτὸν, 
δειχνύον αὐτῷ ἀναγινώσχοντι τὴν σύνθεσιν τῶν γρᾶμ- 
μάτων. 


CAPUT Lil. 


Dictum abbatis Elie solitarii. 


Venit frater quidam a abbatem Kliam solita- 
vium in cenobium axntiqui patris Sabze, et dixit ei: 
Dic mihi verbum, Pater. Senex vero dixit fratri : 
Diebus Patrum nosirorum tres 51:8 virtutes in amore 
et studio apud monachos erant : nuditas rerum 
omnium, mansuetudo, el con inentia; nunc au'em 
avaritia, gula et audacia. Quod horun tibi placet 


arripe. 


Παρέῤαλεν ἀδελφὸς τῷ ἀδδᾷ Ἡλίᾳ τῷ ἡσυχαστῇ 
εἰς τὸ χοινόδιοῦ τοῦ σπηλαίου τοῦ à66d Zá6a* xai 
λέγει αὑτῷ "᾿Α668, εἰπέ μοι ῥῆμα. Ὁ δὲ γέρων λέγει. 
tQ ἀδελφῷ ὅτι, Ἐν ταῖς ἡμέραις τῶν Πατέρων 
ἡμῶν ἠγαπῶντο αἱ τρεῖς ἀρεταὶ, ἡ ἀχτημοσύνη, ἡ 
πραότης, xai ἡ ἐγχράτεια * νῦν δὲ χρατεῖ εἰς τοὺς 
μοναχοὺς ἡ πλεονεξία, καὶ ἡ γαστριμαργία, καὶ ἡ 
θρασύτης. Ὅ c: θέλῃς χράτησον. 


CAPUT Lil. 


Vita senis Cyriaci ex monasterio sancte Saba. 


Narravit nobis abbas Steplianus de quodam sene 
morante in monasterio sancti Patris nostri Sab, no- 
inine Cyriaco, quod die quadaui descenderit Tutbe- 
Jar (Grece ποϑυλὰν), parumque remoratus circa mare 
Mortuum, redierit iterum ad cellam suam. Cum vero 
esset :stus veliementissimus, ita ut senex pene de- 
ficeret, extendens manus 5185 in celuia ad Deum, 
oravit dicens : Dominc, tu sas quia jam prz siti am- 
bulare non pos-um. Statimque nubes circa illum fa- 


Cla est, neque recessit ab eo, quaudiu restitueretur C 


celle sux. Distabat autem a cella. milliaribus fere 
duodecim. 

Idem abbas Stephanus et hoc nobis de eodeni sene 
narrabat, quod vere;int sui die quadam ut illum vi- 
derent, Cum ergo venissent ad locum, qu:erebant 
ipsius cellulam : quam dum quibusiiam ostendentibus 
didicissent, adcuntes pulsaverunt januam. Quibus 
cognitis, senex Deum oravit, ne ab ipsis videretur. 
Et aperiens januam, exiit de cellula sua, et ab eis 
penitus visus non est : abiensque in desertum redirs 
tandiu noluit, donec illos recessisse cognovit. 


Διηγήσατο ἡμῖν ὁ ἀδδᾶς Στέφανος ὁ Τριχῖνας περὶ 
γέροντός τινος χαθημένου ἐν τῇ λαύρᾳ τοῦ ἐν ἁγίοις 
Πατρὸς ἡμῶν Σάδα, ὅτι àv μιᾷ χατῆλθεν εἰς τὸν 
Κοθυλὰν, χαὶ ὀλίγον διατρίψας ἐπὶ Νεχρὰν θάλασσαν, 
ἀνήρχετο πάλιν εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ. Καύσονος δὲ 
σφοδροτάτου ὄντος μέλλων ὁ γέρων ἐχλείπειν, ἐχτεῖ- 
νᾶς τὰς χεῖρας αὑτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν πρὸς τὸν Θεὸν, 
ηὔξατο λέγων’ Κύριε, οἶδας ὅτι οὐ δύναμαι Ex τῆς 
δίψης περιπατῆσαι" χαὶ εὐθέως ἐγένετο νεφέλῃ 
περὶ αὐτὸν, καὶ οὐχ ἀπεστάθη ἀπ᾽ αὑτοῦ ἕως ἀπο- 
καθίστατο. slg τὸ χελλίον αὑτοῦ. Εἶχεν δὲ τὸ διά- 
στημα μίλια ιβ΄. 

Ὃ αὐτὸς Στέφανος ἔλεγεν ἡμῖν καὶ τοῦτο περὶ τοῦ 


᾿αὑτοῦ γέροντος, ὅτι ἦλθον ἴδιοι αὐτοῦ ἐν μιᾷ θέλον- 


τες αὐτὸν ἰδεῖν. Ὡς οὖν ἦλθον ἐν τῇ λαύρᾳ ἀπεζὴ- 
«ncav τὸ χελλίον αὑτοῦ" xal τινων ἐπιδειξάντων 
αὐτὸ αὐτοῖς, χαὶ ἀπελθόντες ἔχρουσαν τὴν θύραν. 
᾿ἘἘπιγνοὺς δὲ ὁ γέρων ηὔξατο τῷ Θεῷ ἵνα μὴ θεωρη- 
θείη ἀπ᾽ αὐτῶν" xal ἀνοίξας τὴν θύραν ἐξῆλθεν τοῦ 
κελλίου αὑτοῦ μὴ ὁραθεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν. Καὶ ἀπελθὼν 
εἰς τὴν ἔρημον οὐχέτι εἰσῆλθεν ἐν τῷ χελλίῳ aótou 
ἕως οὗ ἀνεχώρησαν. 


CAPUT LIV. 


Vita monachorum Scythiotarum. et de sene Ammonio. 
Venimus postea Terenutlien ad abbatem Theodo- D Παρεδάλομεν εἰς Τερενούθην τῷ 4663 Θεοδώρῳ τῷ 


rum Alexsadrinum; aitque nobis senex : Filioli, 
multum revera perdiderunt Scythiotze monachi juxta 
senum przodictionem. Credite enim mihi, filii, quia 
magna erat cliarifas apud Scythiotas, magna absti- 
nenlia, magua discretio. Vidi ego illic seues, qui nisi 


᾿Αλεξανδρίνῳ" xai ἔλεγεν ἡμῖν ὁ γέρων" Φύσει, 
τέχνον, ἀπώλεσαν οἱ μοναχοὶ τὴν Σχῆτιν χατὰ τὴν 
πρόῤῥησιν τῶν γερόντων. Πιστεύσατε γάρ μοι, 
τέχνα, γέροντι, ὅτι μεγάλη fjv παρὰ τοῖς Σχητιώταις 
ἀγάπη, xaX ἄπχησις, χαὶ διάχρισις, xaX ἔφθασα ἐκεῖ 


VARLE LECTIONES. 


88 3]. xauxaAtou, 


NOTE. 


(c) Merya-Aslov, et cap. 87, μεγαλεῖον ἔχον ἀργυ- 
pnov σταυρόν, exponi debet de codice sacre Scri- 
purz, qui merito per ἀντονομασίαν et excellentiam 
sagnale vocetur, magnale Dei, divina magnalia con- 
liuens atque. enarraus, Juris Greco-Homani, p. 


120, de Judeorum jurejuranao, χρατήσῃ ἕν ταῖς 
χερπὶν αὑτοῦ τὸ μεγαλεῖον. Et Cyrillus Scythopoli- 
tanus in Vita S. Sabe. cap. 32 : Παρεγγνήσας αὖ- 
τοῖς τὸ μεγαλεῖον xal τὴν λοιπὴν ἀχολουθίαν ἐν ταῖς 
συνάξεσιν ᾿Αρμενιστὶ καθ᾽ ἑαυτοὺς λέγειν. 


PRATUM SPIRITUALE. 
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γέροντας, ὅτι ἐὰν μή τις παρέδαλεν αὐτοῖς, οὐ μετ- A quis ad eos venisset, nunquam sumebant cibum: 


ἐλαύον τροφῆς τὸ σύνολον" ἐν οἷς ἦν γέρων τις ὀνό- 
pav" ᾿λμμώνιος πλησίον μον μένων καὶ εἰδὼς ὅτι 
τὴν ἐργασίαν ταύτην εἶχεν, κατὰ Σαδδάτου mapi6a- 
λον αὐτῷ, ἵνα δι᾽ ἐμὲ μεταλάδῃ τροφῇ: " εἶχον γὰρ 
ἅπαντες τοῦτο, ἧτινι δήποτε ὥρᾳ παρέδαλλον αὑτοῖς 
εὐχὴν ποιῆσαι, χἀχείνων εὐχὴν ποιούντων αὐτοὶ τρά- 
πεζαν ἐτίθουν, xai εὐθέω; τροφῆς μετελάμθδα- 
νον. 


iRtet quos erat senex quidam, Ammonius noraine, 
juxta me manens; cujus ego sciens consuetudinem, 
per omne Sabbatum ad illum veniebam, ut propter 
adventuin. meum sumeret. cibum. Habebant hoc 
ümnes generaliter, quod quacunque liora accedereut 
ad eos atiqui, permittebant illos orationem | facere, 
illisque o:2ntibus, ipsi mensam apponcbant, et con- 
Uinuo cibum sumebant. 


CAPUT LY. 
Visio cujusdam senis commorantis in. Scylhi, et de abbate Irenco. 


Ὁ à66d; Elpnvalo; διηγήσατο ἡμῖν λέγων ὅτι 
Ὑέρων τις καθήμενος εἰς τὴν Σχῆτιν, εἶδε τὸν διάδο- 
λον iv νυχτὶ, ὅτι σχαλίδα παρεῖχεν τοῖς ἀδελφοῖς" 
xal λέγει ὁ γέρων τῷ διαδόλῳ᾽" Τί ἐστι ταῦτα : "Amo- 


χρίνεται ὁ διάδολος * Τὸν περισπασμὸν τοῖς ἀδελφοῖς Β 


παρίχω, διὰ τοῦτο ἀμελεστέρους αὐτοὺς ποιῶν εἰς 
«ἣν δοξολογίαν τοῦ Θεοῦ. 

Ὃ αὐτὸ; ἀδδᾶς Εἰρηναῖος διηγήσατο ἡμῖν, πάλιν 
λέγων" Ὅτε ἦλθον Βάρθαροι εἰς τὴν Σκῆτιν, ἀνεχώ- 
(noa, xat ἦλθον εἰς τὰ μέρη Γάζης, χαὶ ἔλαδόν μοι 
Χελλίου εἰς λαύραν" vai παρὰ τοῦ à66d τῆς λαύρας 
ἔλαβον βιδλίον γεροντιχὸν, xa αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἔλα- 
δον ἀναγνῶναι * xat εὗρον ἅμα τῷ ἀναπτύξαι τὸ χε- 
Qdatov τοῦτο, ὅτι ἀδελφὸ; παρέδαλεν γέροντι, xal 
λέγει ὁ ἀδελφός " Εὔξαΐ μοι, Πάτερ. Ὃ δὲ γέρων 
εἴξιν, Ὅτε ἧς μεθ᾽ ἡμῶν, εὐχόμην ὑπὲρ σοῦ" νῦν 
δὲ εἰ; τὰ [διά σου ἀπῆλθες, χαὶ οὐχέτι εὔχομαι ὑπὲρ 
σοῦ, Ὡς οὖν ἀνέγνων ἐγὼ τοῦτο, ἔπτυξα τὸ βιθλίον, 
καὶ λέγω ἐμαυτῷ Οὐαί σοι, Εἰρηναῖε, ὅτι εἰς τὰ 


Abbas [ren:zus narravit nobis de sene quodam 
commorante in Scythi, quod diabolum viderit noctu 
sarculos, rastra, et cophinos prebentem fratribus ; 
dixitque diabolo senex : Qui ista sunt? Respoudit 
diibolus : Distractionem fratribus praxporo, ut his 
occupati, fiant. negligentiores ad orandum et glori(i- 
candum Deum. 

Idem abbas [renzus narravit nobis dicens iterum: 
Cum veni-sent barbari in S« ythim, recessi inde, et 
veni in partes Gazx, accepique mihi cellulam in 
monasterio, Abbas vero ip-a die dedit mihi librum 
δὰ legendum, in quo senum gesta (13) scripta erant. 
Moxque ut aperui librum, eceurrit oculis capitulum 
istud, quod venerit quidam frater ad senem, dixerit- 
que illi : Ora pro me, Pater ; dixerit autem dli senex : 
Cuin esses nobiscam, orabam pro te; nunc autem ex 
quo in propria abiisti, non jam oro pro te, Ut ergo 
legi ego capitulum istud, plicui librum, et dixi in me 


ipso : γα tibi, lrenze, quia in propria venisti, nec 


ἴδια ἦλθες xat ot Πατέρες οὐχέτι εὔχονται ὑπὲρ σοῦ’ ( Jain orant pro te Patres. Moxque libram. abbati re- 


xai εὐθὺς δεδωχὼς τὸ βιδλίον τῷ 8663, ἀνεχώρησα, 
xal ἦλθον εἰς τὰ χελλία, Αὕτη ἡ αἰτία ἐγένετό μοι, 
«ἔχνα, τοῦ ἐλθεῖν ἐν τόπῳ. 


slituens rvecessi, οἱ veni in loca ista. Et hzec mihi 
causa fuit, filioli, veniendi in bunc locum, 


CAPUT L VI. 
Vita Joannis discipuli senis' magni, qui morabatur in vico Caparasma. 


Πτοεμαῖς πόλις ἐστὶ τῆς Φοινίχης, Ἐν ταύτῃ 
χώμη tl; ἔστιν καλουμένη Παράσημα. Ἐν ταύτῃ 
γέρων μέγας ἐχάθητο. Εἶχεν δὲ μαθητὴν ὀνόματι 
Ἰωάννην, καὶ αὐτὸν μέγαν, καὶ ὑπαχοὴν ἔχοντα με- 
γάλην" ἐν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν ἀπέδεειλεν ὁ γέρων 
τὸν μαθητὴν αὐτοῦ εἰς διαχονίαν, δοὺς αὐτῷ χαὶ ὀλί- 
γους ἄρτους εἰς ἀνάλωμα. Ὃ δὲ μαθητὴς ἀπελθὼν, 
xa! ποιήσας τὴν διαχηνίαν ἐπανῆλθε φέρων xal τοὺς 
ἄρτους σώους. Ἰδὼν δὲ ὁ γέρων τοὺς ἄρτους, λέγει 


Ptolemais civitas est Phoenices, in bac vicus est 
qui dicitur Caparasima [Grece Παράσημα]. In eo vico 
senex quidam crat magnus, habebatque discipulum, 
Joannem mwotmiue, et ipsum magnum, singularisque 
obedientie, Quadam ergo die misit senex discipulum 
suum ín ministerium, dans ei et modicos panes pro 
victu suo. Profectus est autem discipulus, et com- 
pleto ministerio rediit, retulitque panes. Videns au- 
tem. senior panes, ait ei : Fili, quare non comedisti 


αὐτῷ" Διατί οὐ μετέλαδες Ex τῶν ἄρτων, ὧν δέδωχά D panes quos dedi tibi? Prostratus ille coram sene, di- 


09, τέχυον ; 'O δὲ βαλὼν μετάνοιαν, λέγει τῷ γέ- 
ῦνντι" Συγχώρησόν μοι, Πάτερ, ἐπειδὴ οὐχ εὐλόγη- 
σᾶς με ἀποστέλλων, καὶ ἐνετείλω, ἵνα μεταλάθω, διὰ 
τοῦτο οὐ μετέλαδον. Καὶ θαυμάσας ὁ γέρων τὴν διά- 
χριδιν τοῦ ἀδελφοῦ, ηὐλόγησεν αὐτόν. 

Τούτῳ τῷ ἀδελφῷ μετὰ τὴν χοίμησιν τοῦ γέρον- 
4$5«. νη Στεύταντι ἡμέρας τεσσαράχοντα, θεόθεν ὁπτα- 
σία γίνεται, λέγουσα " Ἐν οἰωδήποτε ἂν τὴν χεῖρά 
Goo ἐπιθῆῇς πάθει, θεραπευθήσεται. Πρωΐας δὲ γενο- 
μένης, κατ᾽ οἰκονομίαν Θεοῦ, ἰδοὺ ἄνθρωπος ἔρχεται 
ἔχων τὴν ἰδίαν γυναῖχα ἔχουσαν εἰς «bv μαστὸν αὖ- 
νῆς χαρκῖνον. Παρεχάλει οὖν αὐτὸν ἀνὴρ, ἵνα θερα- 
πεύσῃ τὴν αὐτοῦ γυναῖχα, Ὁ δὲ ἔλεγεν ἑαυτὸν ἀμᾶρ- 


xit ei : lgnosce mihi, Pater, quia non benedixisti m.hi, 
cum mitteres me, neque jussisti ut cibum sumerem, 
idcirco non sumpsi. Admiratusque senex discretionem 
fratris, benedixit eum. 


Ad bunc fratrem post dormitionem senis, cum jeju- 
nasset quadraginta. diebus, vox facta est divinitus, 
dicens ; Super quemcunque morbum impesueris ima- 
nus, curabitur. Mane autem facto, per dispen- 
sationem Dei, ecce homo quidam cum uxorc veniebat, 
cujus mainillam cancri morbus consumeba!. Rogabat 
ergo illum vir ejus ut uxorem suam curaret. Qui cum 
peccatorem se diceret, et indignum ad tie ^tteutan- 
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dum opus, vir ille persistebat orans, ut anpueret sibi, A τωλὸν xa ἀνάξιον εἶναι "coU τοιούτου ἐπιχειρήματος. 


uxorisque sus mi-ereretur. Cum vero imposuisset 
WHli manum, mamillamque signass«t, continuo sanata 
est. Et ex tunc plurima jam per illum signa Deus ope- 
ratus est, non tantum in vita sua, verum ctiam post 
mortem. 


Ὁ δὲ ἀνὴρ τῆς γυναιχὸς ἐπέμενεν ἱχετεύων αὐτὸν, 
ὅπως ἐπινεύσει xal ἐλεήσει τὴν γυναῖχα αὐτοῦ. Ἐπε- 
θέντος οὖν αὐτοῦ τὴν χεῖρα, καὶ σφραγίσαντος τὸ 
πάθος, παραχρῆμα ἐθεραπεύθη. Καὶ ἐχ τότε πολλὰ 
σημεῖα δι᾽ αὐτοῦ ὁ Θεὸς ἐποίησεν, οὐ μόνον kv τῇ 
ζωῇ αὐτοῦ, ἀλλὰ καὶ μετὰ θάνατον. 


CAPUT L VII. 
Mors Simeonis Stylite, et de Juliano abbate etiam Stylite. 


Quadraginta fere milliaribus ab JEgis civitate Cili- 
ei» Stylites erat nomine Simeon; hic fulgure per- 
cussus interiit. Abbas ergo Julianus Stylites presbyter 
praxer consuetudinem suam insolito tempore dixit 
discipulis suis : Mittite thymiama in thuribulum (14). 
Qui dixerunt ei : Dic nobis causam, Pater; orabant- 
que ut diceret eis. Senex autem dixit : Quia modo 
frater meus Simeon a fulgure dejec:us interiit, et 
ecce transit anima ejus cum tripudio et exsultatione. 
Distabant autem ab invicem milliaribus fere viginti 
quatuor. 


'Anb τεσσάρων σημείων τῆς πόλεως Αἰγαίων Στυ- 
λίτης ἵστατο ὀνόματι Συμεών. Οὗτος ἀπὸ ἀστραπῆς 
χαταδληθεῖς, ἐτελεύτησεν. Ὁ οὖν ἀδδᾶς Ἰουλιανὸς 
ὁ Στυλίτης ὁ εἰς τὸν χόλπον, παρὰ τὸν συνήθη χαιρὸν, 
λέγει τοῖς μαθηταῖς αὑτοῦ " Βάλλετε θυμίαμα. Οἱ 
εἶπον αὑτῷ" Εἰπὲ ἡμῖν τὴν αἰτίαν, Πάτερ. Ὁ δὲ 


Β λέγει αὐτοῖς Ὅτι ἀδελφὸς Συμεὼν ὁ ἐν Αἰγαιαΐῖς͵ 


ὑπὸ ἀστραπῶν κχαταδληθεὶς, ἐτελεύτησεν, xal ἰδοὺ 
ἀπέρχεται ἣ ψυχὴ αὐτοῦ μετὰ ἀγαλλιάσεω:;. "Amet- 
yov δὲ ἀπ᾽ ἀλλήλων σημεῖα εἰχοσιτέσσαρα, 


CAPUT ΠΕ}, 
liem de Juliano. 


Abbas Stephanus Trichinas, monasterii sancti Pa- 
tris nostri Sabz antistes, et hoc de memorato abbate 
Juliano Stylita narravit, quod leq juxta eum locum 
iu quo morabdtur apparuer t, plurinosque peregrinos 
et indigenas necare solitus fuerit. Die ergo quadam 
advocaus discipulum suum senex, Pancratium no- 
mine, dixit ei : Vade ferme duo millia passuum ad 
Austrum, inveniesque illic leonem jacentem, cui di- 
ces : Humilis Julianus in nomine 
Dei vivifizantis omnia tibi precipit ut recedag ab hac 
provincia. Profectus vero frater invenit leonem ja- 
centem. Cumque verba senis illi dixisset, continuo 
recessit leo. 


᾿Αδδᾶς Στέφανος ὁ Toty(vac καὶ τοῦτο διηγήσατο 
ἡμῖν περὶ τοῦ à66à Ἰουλιανοῦ τοῦ Στυλίτου ὅτι 
λέων ἐφάνη περὶ τὸν τόπον, καὶ πολλοὺς ξένους καὶ 
αὐτόχθονας διέφθειρεν, Ἐν μιᾷ οὖν τῶν ἡμερὼν 
ἐχάλεσεν ὁ γέρων τὸν μαθητὴν αὐτοῦ Παγχράτιον 
ὀνόματι, καὶ λέγει αὐτῷ - "Ἄπελθε ὡς ἀπὸ δύο ση- 
μείων ὡς ἐπὶ Νότον, xal εὑρήσεις ἐκεῖ λέοντα &va- 
χείμενον * καὶ εἰπὲ αὐτῷ " Λέγει ὁ ταπεινὸς Ἰουλια- 


Jesu Christi filii νὸς, Ἐνόνόματι Ἰησοῦ Χριστοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ 


ζῶντος, ἀναχώρησον τῆς χώρας ταύτης. Ὁ δὲ ἀδελ- 
φὸς ἀπελθὼν εὗρεν τὸν λέοντα ἀναχείμενον. Καὶ 
εἰπόντος τοῦ μαθητοῦ τὴν ἀπόχρισιν τοῦ γέροντος, 
εὐθέως xal παραχρῆμα ἀνεχώρησεν ὃ λέων, χαὶ 
πάντες ἐδόξαταν τὸν Θεόν. 


CAPUT LiX. 
Vita abbatis Thalelei (15) Cilicis. 


Abbas Petrus presbyter ejasdem tDenasterii, nare 
ravit nobis de abbate Thalelzo Cilice, quod sexaginta 
annos Lransegissel im vita monastiea nunquam flere 
desisiens, dicensque jugiter : Tempus hoc nobis ad 
paenitentiam indultum est, et valde requirelur a no- 
bis δὶ illud neglexerimus 


Ὁ é66à, Πέτρος ὁ πρεσδύτερος τῆς αὐτῆς λαύ- 
ρας, διηγήσατο ἡμῖν περὶ τοῦ ἀδδᾷ Θαλελαίου τοῦ 
Κίλιχος, ὅτι ἐποίησεν ἑξήχοντα χρόνους iv τῷ μο- 
ναχιχῷ, μηδέποτε διαλείπων τοῦ χλαίειν, ἔλεγεν δὲ 
ἀεί" Τὸν χαιρὸν τοῦτον δέδωχεν ὁ Θεὸς, εἰς 'μετά- 
νοιαν, καὶ πάνυ ἔχωμεν αὑτὸν ζητῆσαι. 


CAPUT LX. 


Factum egregium. sanctimonialis [emine, per quod 


compunctus adolescens ejus amator, monachus ef- 


fectus. est, 


Quidam vir fidelis narravit nobis, cum in Alexan- 
dria essemus, tale quiddam : Sauctimonialis , inquit, 
qu:edam sedebat in domo sua vitam solitariam du- 
cens; saluiisque su: valde sollicita, j^juniis ac vigi- 
liis vacabat jugiter, multasque faciebat e:eemosynos, 
Sed bonorum om. ium semper invidus diabolus, tane 
tas. in virgine virtutes non fereus, contra illain pul- 
verem "excitavit, Immisit enin adolescenti cuidani 
turpem de illa diabolicamque cupidinem. Manebat 
autem extra limen ejus adolescens, Cum ergo virgo 
illa domo sua vellet egredi, atque ad ecclesiam ora- 


p διηγήσατο ἡμῖν ὁ φιλόχριστος οὖσιν ἐν 'Alc£av- 


δρείᾳ τι τοιοῦτον. Μονάστριά τις, φησὶ, ἐκάθητο εἰς 
τὸν ἴδιον οἶχον, fjovyáTousa xal φρηντίζουσα τῆς 
ἰδίας Ψυχῆς, ἐν νηστείαι; xa προσευχαῖς χαὶ ἀγρυ- 
πνίαις διατελοῦσα, χαὶ πολλὰς ἐλεημοσύνας ποιοῦσα. 
᾿Αλλὰ ἀεὶ πολεμῶν τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων κ:4δο.-- 
λος, μὴ φέρων τὰς τοιαύτας ἀρετὰς τῆς παρένου 
ἐπίουρεν xaz' αὐτῆς χονιορτόν. 'Ανέδαλε γάρ τινι 
νεωτέρῳ πόθον εἰς αὐτὴν σατανιχόν. "Epcvtv δὲ τοῦ 
οἴχου ἔξωθεν ὁ νεώτερος. “Ὅτε οὖν ἐθούλετο ἡ uo- 
νάστριὰ ἐξελθεῖν, xal τοῦ οἴχρυ αὑτῆς ἀπιοῦσα εἰς 
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xbv εὐκτήριον οἶχον εἷς τὸ εὔξασθαι, οὐχ εἴα ὁ νεώ- A tionis gratiavoccurrere, ingercbat se illius oculis im-- 


τερος, ὀχλῶν, xal θλίδων αὐτὴν, ofa ἁρμόζει τοῖς 
φιλέρωσι" ὥστε λοιπὸν ἀναγχασθῆναι τὴν μονά- 
ctpiav Ex τῆς ὀχλήσεως τοῦ νεωτέρου μὴ ἐξιέναι 
«οὔ αὐτῆς οἴχον, Ἐν μιᾷ οὖν ἡμέρᾳ πέμπει ἡ μονά- 
στριᾶ τὴν ὑπηρετοῦσαν αὑτῇ πρὸς τὸν νεώτερον, λέ- 
γουσα" Ἐλθὲ, θέλει σε ἡ χυρία μου. Ὁ δὲ νεώτερος 
ἀπῆλθεν πρὸς αὑτὴν χαίρων, ὡ; ἐπιτυχὼν τοῦ ἰδίου 
σχοποῦ. 'H δὲ μονάστρια χαθέζετο εἰς τὸ ἱστάριον 
αὐτῆς. Λέγει οὖν τῷ νεωτέρῳ, Κάθου. Καὶ xa0- 
ἰσασα, λέγει αὐτῷ * “Ὄντως σὺ, χύριε ἀδελφὲ, διὰ τί 
οὕτως με θλίδεις, xal οὐχ ἐᾷς με ἐξελθεῖν Ex τοῦ 
οἴχου μου; ᾿Απεχρίθη ὁ νεώτερος, λέγων " "Ὄντως, 
δέσποινα, πάνυ σε ποθῶ" xa0' ὅτι σε ἴδω ὅλως ὡς 
πῦρ γίνομαι, Ἢ δὲ πρὸς αὐτὸν εἶπεν " Τί γὰρ εἶδές 


[rohus et impurus adolescens, nec illam egredi sine- 
bat, amatoria quzedam verba procacibus nutibus illi 
insusurrans ; adeo ut jam pr» nimia mole-tia adole- 
scentis cogeretur virgo domo sua nusquam progredi. 
Die igitur quadam misit ancillam suain virgo ad il- 
luin ot ei diceret : Veni, vocat te domina inea. Abiit 
ergo ad illam gaudens, et stuprum committere ge- 
stiens. Sanctimonialis vero sedebat in cubili Suo; in- 
gresso igitur adolescenti ait : Sede. Cumque sedisset: 
Dic, oro te, frater, inquit illa, cur ita mihi molestus 
es, nec permitiis me domo mea. egredi ? Respondit 
adolescens : Vere, domina, tie multum 3nio, et 
quando te inspicio, totus in tui concupiscentiam in- 
flansmor. Quie ait ad illum : Quidnam in me pulchrum 


μου καλὸν, ὅτι οὕτω: pe ἀγαπᾷς; Ὁ δὲ νεώτερος B vidisti, quia sic amas ime* Ait. adolesceus : Oculos 


λέγει" Τοὺς ὀφθαλμούς σου * αὐτοὶ γὰρ xai ἢπάτη- 
σὰν με, Ἧ δὲ μονάστρια ὡς ἤχουσεν, ὅτι οἱ ὀφθαλ- 
μοὶ αὐτῆς ἠπάτησαν τὸν νεώτερον, χρατοῦσα τὸ 
χερχίδιον αὐτῆς ἔδαχεν, xal ἐξέδαλεν τοὺς δύο 


ὀφθαλμοὺς αὐτῆς. Καὶ τοῦτο ἰδὼν ὅτι bU αὐτὸν tE-- 


ἐδαλεν ἡ μονάστρια τοὺς B' ὀφθαλμοὺς, κατανυγεὶς 
ἀπῆλθεν εἰς Σχῆτιν, χαὶ ἐγένετο καὶ αὐτὸς δόχιμος 
μοναχός. . 


tuos; ipsi enim seduxerunt me. Virgo vero ut audi- 
vit quia oculi ejus illum seduxissent, sumpto radio 
textorio mox oculos eruit. Hoc »utem cum vidi-set 
adolescens, eruisse scilicet sibi virgipem oculos, 
compuncetus corde abiit in Scythim, ibique szxculo 
renuntians, effectus est probatissimus monachus. 


CAPUT LXI. 
Vita abbatis Leontii Cilicis. 


"Exeqóv. τινες τῶν Πατέρων περὶ τοῦ à66à. Acov- 
«lou τοῦ Κίλιχος, ὅτι εἰς τὸ τάγμα (d) τῆς Δεσποίνης 
ἡμῶν τῆς ἁγία; Θεοτόχου Μαρίας τῆς νέας ἣν σπου- 
δαῖος" χαὶ ἐποίησεν περὶ τὰ τεσσαράχοντα πέντε 
ἔτη τοῦ ναοῦ μὴ ἐξερχόμενος. Πάντοτε δὲ ἣν σύν- 
νους, προσέχων ἑαντῷ. 


Dicebant quidam Patrum de abbate Leontio Cilice, 
quod in obsequio dominz nostre sanctz Dei genitri- 
cis fuerit ferventissimus, ac per quadraginta annos 
nunquam de illius templo recesserit. Erat autem 
semper mirz gravitatis, et sibi jugiter intendens. 


Ἔλεγον δὲ ἡμῖν xai τοῦτο περὶ αὐτοῦ, ὅτι εἰ — Dicebant et lioc de illo, quod si vidisset pauperem 


ἐθεώρει πτωχὸν ἐρχόμενον πρὸς αὐτὸν, εἰ μὲν ἦν 
τυφλὸς, ἐδίδου αὐτῷ ἀπὸ χειρός" εἰ δὲ ἦν βλέπων, 
ἐτίθει ἔμπροσθεν αὐτοῦ, i) εἰς βάσιν χίονος, ἣ εἰς 
σκαμνίον (e), ἣ εἰς τὰ βαθμίδια τοῦ ἱερατείου τὰ 
φολερὰ (f), χἀχεῖθεν ἐλάμδανεν αὐτὰ ὁ πτωχός. 
Ἐρωτηθεὶς δὲ ὑπὸ γέροντος ὅτι, Διατί, Πάτερ, οὐ 
δίξως ἀπὸ χειρὸς; ἀπεχρίνατο λέγων" Συγχῴρησόν 
μοι, Πάτερ: οὐ γάρ εἶμι ἐγὼ ὁ παρέχων, ἀλλ᾽ ἡ 
Δέσποινά μου ἡ Θεοτόχος, ἢ χἀμὲ xal αὐτοὺς τρέ- 
q0v33. 


venientem ad se, si quidem ille esset cxeus, pef 
manui illi porrigebat eleemosynam; $i autem vi- 
dens, ponebat ante illum, aut in columna 
basi, aut in scamno, aut in sanctuarii gradibus. 
Atque inde illam tollebat pauper. Interrogatus autem 
a sene : Quare, Pater, per manus non das eleemo- 
synas? respondit : lgnosce mihi, Pater; neque enim 
ego som qui illam prebeo, sed domina mea sancta 
Dei genitrix, qua et me, et illos nutrit. 


CAPUT LXII. 
Vita abbatis Stephani monasterii /£liotarum presbyteri. 


Διηγήσατο ἡμῖν τις τῶν γερόντων περὶ τοῦ ἀδδᾶ 
Στεφάνου τοῦ πρεσδυτέρου τῆς λαύρας τῶν Αἰλιω- 
«τῶν, ὅτι χαθημένου αὐτοῦ ἐν τῷ χελλίῳ αὐτοῦ, ἐν- 
ἐδαλεν αὐτῷ λογισμοὺς ὁ δαίμων λέγων * ᾿Αναχώ- 


Narravit nobis unus ex senibus de abbate Stephano 
presbytero monasterii ZEliotarum, quod cum sederet 
iu cella sua, immisit illi cogitationes daemon dicens : 
Recede, uihil enim hic proficis. Senex autem dicebat 


NOTAE. 


(d) Τάγμα. Psellus, Dialogo de operatione diemo- 
num, p. 18 : τοῖξ ἀντιχειμένοις πράγμασιν. Ex Gaul- 
tuino, πνεύμασιν, per me τάγμασιν. . 

(e) Zxayrior, exáproc, σχάμνον, σχαμνεῖον. 


Τὰ φολερά. Et. cap. πὶ, hic, φόλεις, φολερά. 
um φόλεις. Rarum qoXcpá. Unde fuit depra- 
valum, cap. 83 Joannis nostri, ἀπὸ φαλεῤῶν t'. 
Quod non intelligens Ambrosius Camaldulensis in- 


UnJe axauváXa, et lorte σχαμνάριος, in Prochori — terpres, nec valens emendare, penilus omisit. In 
Historia, ubi vulgo, Σχαμδάριος 66 τις ὀνόματι Σέλευ. — Chronico Marcellini, Nummis, quos, Romani Teren- 
x9;. Apud Hilarium veteres editiones scamnellum — tianos vel Teruncianos vocant, Graci follares, aut 
et scamnello pro scabellum εἰ scabello. 1n psal. — follerales, Anastusiusprinceps suo nomine figuralis, 
cavin, 91. | placibilem plebi commulatioi.eim disirazit. 


e 
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dzemoni : Non audio te, scio enim quis es; ferre non A ρῆσον, οὐχ ὠφελῇ ὧδε. Ὁ δὲ γέρων ἕλεγεν τῷ δαί- 


potes ut aliquis salvetur ; sed Christus Filius Dei vivi 
ipse te couteret. 


μονι" Οὐχ ἀχούω σε **. Οἷδά σε τίς et. Oo θέλεις 
ἰδεῖν τινα σωζόμενον " ἀλλὰ Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοὺ θεοῦ 
τοῦ ζῶντος, αὐτός σε συντρίψει. 


CAPUT LXIII. 
De eodem. 


Dicebant de eodem abbate Stephano, quod cum 
sederet in cella sua et legezet, venit iterum diabolus 
visibiliter, dixitque ei : Recede, nibil enim hic pro- 
ficis. Tunc ille d:emoni : Si vis ut recedam, fac ut id 
in quo ego sedeo ambulet. Sedebat autem in sella 
vitninea, Quo audito, demon. confestim sellam illam 
per totam cellam ambulare fecit. Seuex autem aspi: 
ciens versutiam daemonis, ait. illi : Nempe quoniam 


"Ἔλεγον περὶ τοῦ αὐτοῦ, ὅτε χαθημένου αὑτοῦ ἐν 
τῷ χελλίῳ αὐτοῦ, καὶ ἀναγινώσχοντος, ἦλθεν πάλιν 
ὁ δαίμων ὀφθαλμοφανῶς λέγων αὑτῷ " ᾿Αναγώρησον 
ἔνθεν, ὦ γέρον, οὐχ ὠφελῇ. Τότε λέγει τῷ δαίμονι" 
Εἰ οἶδα ὅτι θέλεις με ἀναχωρῆσαι, ποίησον ἵνα ὅπου 
χάθημαι περιπατήσῃ. Ἐχάθττο δὲ εἰς ϑρόνον πλε- 
χτόν. Ὁ δὲ δαίμων ἀχούσας ἐποίησεν παραχρῆμα 
περιπατῇ ται, οὐ μόνον τὸν θρόνον, ἀλλὰ xat ὅλον τὸ 


ita velox et astutus es, non hinc. recedo. Factaque B χελλίον, Ὁ δὲ γέρων θεασάμενος τὴν πανουργίαν 


ab eo oratione, ἀπο evanuit. 


τοῦ δαΐμονο:, λέγει αὐτῷ " “Ὅντως ἐπειδὴ xaX vop- 
γὸς εἶ, οὐχ ἀναχωρῶ καὶ ποιήσαντος αὐτοῦ εὐχὴν 
ἀφανὴς γέγονεν ὁ ἀλλότριος δαΐμων. 


CAPUT LNIV. 


De eodem. 


Tres senes venerunt ad abbatem Stephanum pres. 
byterum, et cum perseverareut loquentes de utilitate 
anims, tacebat senior. Dicunt ei senes illi : Nihil 
nobis respondes, Pater? utilitatis gratia. venimus ad 
te. Tunc ait illis: Ilgnoscite mihi, usque modo non 
animadverti quid locuti sitis ; verumtamen quod ha- 
beo, hoc dico vobis. Ego die noctuque nihil aliud 
aspicio, nisi Dominum nostrum Jesum Christum in 
ligno pendentem. Quod cum audissent, multum aedi- 
cati recesserunt. 


Τρεῖς τῶν γερόντων παρέδαλον τῷ αὐτῷ à662 
Στεφάνῳ τῷ πρεσθδυτέρῳ, χαὶ ὡς ἔμειναν λαλοῦν- 
τες περὶ ὠφελείας ψυχῆς, ἐσιώπα. Οἱ δὲ γέροντες 
λέγουσιν αὐτῷ Οὐδὲν ἡμῖν ἀποχρίνῃ, Πάτερ" óc 
ὠφέλειαν ἤλθομεν πρὸς σέ. Τότε λέγει αὐτοῖς " 
Συγχωρήσατέ μοι, ἕως ἄρτι οὐχ οἶδα τί ἐλαλήσατε - 
πλὴν ὃ ἔχω, λέγω ὑμῖν, Ἐγὼ νύχτα χαὶ ἡμέραγ 
οὐδὲν ἄλλο θεωρῶ εἰ μὴ τὸν Κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν 
Χριστὸν ἐπὶ. τοῦ ξύλου χρεμάμενον, Kat ὠφεληθέν- 
τες ἀνεχώρησαν. 


CAPUT LXV. 
De eodem. 


Abbas Juannes, cognomento Molybas, narravit no- ( 


bie de venerando sene isto beato Stephauo presby. 
tero, quod cum aliquando jecur illius graviter infir- 
maretur, ex qua iifirmnitatesaucta illa aninia mig: avit 
8 corpore, coegerunt illum medici carnem  mandu- 
care, Erat autem illi (rater szcularis quidam, sed 
valde religiose et cecaudum Deum vivens. Factum 
est autem cum cari.es comederet presbyter, super- 
venit frater ejus sxcularis, vidensque illum vescen- 
tem carnibus, scandalizatus est, et valde contrísta- 
tus, quod ex tanta abstinentia atque continentia in 
extremo vitz suz tcmpore ad comedendum carnes 
devolu:us esset, Mox ergo in exstasi factus, vidit 
quemdam dicentem sibi : Quare sic de preshytero 
scandalizatus es, quia illum vesci carnibus vidisti ἢ 


Nescis qui» necessitate compulsus, el. propter obe- ἢ 


dientiam id fecit? Nempe propterea scandalizari non 
debuisti ; nam si merita et gloriam fratris tui videre 
cupis, retro convertere, el vide. Conversusque vidit 
fratrem. suum crucifizum cum Domino. Aitque ad 
eum is qui ilii apparuerat : Ecce iu qua gloria frater 
tuas est. Glorifica ergo eum qui glurificat eos qui se 
diligunt in veritate. 


Ὁ 466a; Ἰωάννης ἐπίχλην MoXo6as;, διηγήσατο 
ἡμῖν περὶ τοῦ γέροντος, λέγω δὴ τοῦ à663 Στεφάνου, 
λέγων, ὅτι χαλεπῶς ἐν ἀσθενείᾳ χαὶ vósu ὑπῆοχεν" 
τοῦτον ἰατροὶ ἡνάγχασαν θύματος μεταλλβθεῖν. Εἶχε 
δὲ ὁ μαχάριος οὗτος ἀδελφὸς κοσμιχὸν πάνυ εὐλαθῇ, 
xaX κατὰ Θεὸν ζῶντα. Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐσθίειν τὸν 
πρεσθύτερον τὸ θῦμα, ἐλθεῖν τὸν ἀδελιρὸν αὐτοῦ τὸν 
χοσμιχὸν, καὶ ἰδὼν αὑτὸν ἐσκανδαλίσθη, xai ἐλυπέθη 
πάνν, ὅτι, φησὶν, ἀπὸ τῆ; τοσαύττς ἀσκήσεως xi 
ἐγχῤῥατείας, εἰς τὴν τελευτὴν αὐτοῦ θντοῦ με-ἐλα- 
6sv. Καὶ εὐθέως γίνεται ἐν ἐχστάσει, καὶ θεωρεῖ 
τινα λέγοντα αὐτῷ * Τί ἐσχανδαλίσθης εἰς τὸν πρε- 
σθύτερον, ὅτι εἶδες αὐτὸν ἐσθίοντα θυτοῦ ; Οὐχ οἷδᾶς 
ὅτι δι᾽ ἀνάγχην μετέλαδεν xal δι ὑπαχοήν; "Üvsox 
οὐκ ὥφειλες σχανδαλισθῆναι, El δὲ θέλεις ἰδεῖν kv 
ποίᾳ δόξῃ ἐστὶν ὁ ἀδελφός σον, στράφηθι εἰς τὰ 
ὀπίσω, χαὶ βλέπε. Καὶ στραφεὶς, φησὶν, εἶδεν τὸν 
πρεσθύτερον ἐσταυρωμένον, ὡς ἐπὶ τοῦ Χριττοῦ, 
xai λέγει, φησὶν, ὁ φανείς " “1δὲ ἐν ποίᾳ δόξῃ &axtv. 
Δόξαζε οὖν τὸν δοξάζοντα τοὺς ἀγαπῶντας αὐτὸν ἂν 
ἀληθείᾳ. ] 


YARLE LECTIONES. 


33 Αἱ, σοῦ. 
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CAPUT LXVI. - 
Vita abbatis Theodosii solitarii. 


Διηγήσατο ἡμῖν ὁ ἀδθᾶς ᾿Αντώνιος ὁ ἡγούμενος ἃ 


ve λαύραις τῶν Αἰλιωτῶν, ὁ χτίσας αὐτὴν, περὶ τοῦ 
&66à Θεοδοσίου Ἡσυχαστοῦ, λέγων" Πρὸ τοῦ ἡσυ- 
χάσαι θεωρῶ γεγονὼς ἐν ἐχστάσει, ὡς ἔλεγεν, τινὰ 
νεανίαν οὗ τὸ εἶδος ὑπῆρχεν ὑπὲρ τὸν ἥλιον. Καὶ 
χρατήσας με, φησὶ, τῆς χειρὸς, λέγει μοι’ Δεῦρο 
ὅτι παλαῖσαι ἔχεις, xal εἰσφέρει με εἰς θέατρον οὗ τὸ 
μέγεθος ἐξειπεῖν οὐ δύναμαι. Καὶ θεωρῶ πεπληρω- 
μένον τὸ θέατρον ἀνδρῶν, τὸ μὲν ἕν μέρος λευχοφο- 
ρούντων, τὸ δὲ ἕτερον Αἰθιόπων. Ὡς οὖν elofjveyxév 
us εἰς τὸ σχάμμα τοῦ θεάτρου, θεωρῶ ἄνδρα Αἰθίοπα, 
ὑπερμεγέθη, οὗ ἡ χεφαλὴ ἐπὶ τῶν νεφελῶν ὑπῆρχεν, 
᾿ενναῖον καὶ δυσειδῇ. Τότε λέγει μοι ὁ φανείς μοι 
νεανίας, Μετὰ τούτον ἔχεις παλαῖσαι. Ἐγὼ δὲ ὡς 
εἶδον τὸν ἄνδρα, δειλιάσας ἠρξάμην τρέμειν, καὶ 
καταπλήττειν, καὶ παραχαλεῖν ἀπάγοντά με, λέγων" 
Τὶς δύναται ἀνθρώπων φύσιν ἔχων θνητὴν μετὰ 
«ούτου παλαῖσαι; εἴσελθε οὖν μετὰ πάσης προθυ- 
μίας. "Aya γὰρ τῷ διαιρήσασθαι, ἐγὼ βραδεύω, xat 
νιχητιχόν σοι στέφανον παρέχω. Ὥς οὖν εἰσῆλθεν εἷς 
τὸ σχάμμα, xat ἠρξάμεθα πρὸς ἀλλήλους διαιρεῖ- 
σθαι, εὐθέως ἐλθὼν ὁ χαλὸς βραδευτὴς, καὶ βραδεύ- 
σας δίδωσίν μοι στέφανον. Καὶ ὁ μὲν δῆμος τῶν Al- 
θιόπων ὁλολύξαντες ἄφαντοι γεγόνασιν. Τὸ δὲ ἄλλο 
μέρος τῶν ἀσπροφορούντων ἐπαίνους ἀνέπεμπον 
πρὸς τὸν ἐπινεύσαντα, χαὶ παρασχόντα μοι τὴν χα- 
λὴν νίχην. 


Alibas Antonius prepositus monasterii Ajiotarum, 
qui etiam illud. zeuificavit, narravit. nobis de abbate 
Theodosio, quod senex ipse hzc de seip-o narrabat : 
Priusquam ad vitam solitariam transissem, factus in 
exstasi aspexi virum quemdam, cujus species clari- 
tatem. solis. viucere:.. llic tenens. manui meam : 
Veui, 811, quia pugnare et luctori te couvert ; et in- 
duxit me in theatrum infinite masnitudinis. Aspexi 
autem theatrum plenum viris ex uua parte caudido 
amictu, ex alia vero nigro vestiti. Cum ergo iujecis- 
set me in tlieatrum, aspicio virum mira inagni'udinis 
Aihiopem, cujus caput turpissiimum peuetrabat nu- 
bes. Tunc ait ad me juvenis ille qui mihi apparuerat : 
Cum hoc luctari te oportet. Ego qui aspectu viri illius 
pr. ceri territus eram, tremere ac pavere coepi, ora- 
bamque juvenem illum splendi um, qui «e induxe- 
rat in theatrum, dicens : Quis hominum mortali con- 
ditione et infirmitate cireutudatus, cum hoc luctati 
posset ? Non ipsuu universum genus humanum, δἱ 
in unum confluat, huic resistere przeva'et. Ait aute 
ad me juveuis ille przclarus : Prorsu: cum | illo te 
luciari opus est. Ingredere igitur cum omni alacri- 
tate et fiducia ; mox enim ut tu illum adorsus fueris, 
ego adjutor adero, tibique victori: coronam reponaimmn. 
Ut crgo ingressus ad certameu sum luctarique. iuvi- 
cem copinus, cout nuo pr.eclarus ille judex uostri 
cerlaininis adfuit, inihique coronam dedit. Atque 


plebs illa obscura, Zthiopumque multitudo ingens ejulantes evanuerunt; pars vero reliqua candidatorum 
gratias illi et laudes referebaut, qui me juverat, ac przeclava victoria donaverat. 


CAPUT LX Vil. 
De eodem. 


leg! τούτου τοῦ ἀδδᾷ Θεοδοσίου τοῦ Ἡσυχαστοῦ C δὲ hoc 


διηγήσατο ἡμῖν ὁ ἀδδᾶς Κνριαχὸς ὁ μαθητὴς αὑτοῦ, 
λέγων ὅτι, Τριαχονταπέντε ἔτη ἐποίησεν ὁ γέρων 
ἐσυχάζων, δύο ἡμέρας νηστεύων, xal σιωπήσας (9) 
τὸ σύνολον, μῆτε λαλήσας πρός τινα. ᾿Αλλ᾽ εἰ ἄρα 
φίποτ᾽ οὗ» εἴπει, διὰ Ψήφου ἐδήλου. Τοῦτον χἀγὼ 
ἑώραχα ἐν τῇ αὐτῇ λαύρᾳ τῶν Αἰλιωτῶν. "ἔμεινα 
γὰρ ἐν αὐτῇ ἔτη δίχα, 


abbate — Theodosio solitario narravit 
nobis abbas Cyriacus ejus discipulus, quod triginta 
quinque annos egerit in. solitudine, semper post bi- 
duuin comedeus, et jugiter silentium servans, ueque 
ad aliquem toquens; cxlerum si loqui voluisset, si- 
gno potius quam verbo utehatar. Hoc et ego vidi. 
Metrsi euim in eodem /Eliotarum monasterio. annis 
decem. 


CAPUT LXVIII. 
De eodem. 


Περὶ τούτου τοῦ à66d Θεοδοσίου ἀχούσας 'A6pá- 
pic ὁ ἡγούμενος τῆς ἁγίας Θεοτόχου Μαρίας τῆς 
Νέας, ὅτι οὐχ εἶχεν ἱμάτιον ἐν τῷ χειμῶνι φορέσαι, 
ἡγόρασεν αὑτῷ χαμίσιον. Καὶ 65 ὡς ἐφόρει αὐτὸ ἐν 


De abbate Theodosio cum audisset Abramius anti- 
βίο sancte Marie novz, quod non haberet palliyn 
quo hieme utere:ur, emit illi. Quud po-tquam senior 
accepit, quadam die cum obdoruiret (dormiebat au 


μιᾷ καὶ καθεύδει " ἐχάθευδεν γὰρ εἰς θρόνιον ὁ- γέ- Ὁ tem in cella senex), ascenderunt latrones, et eue 


' VARLUE LECTIONES. 
329 aj. ἤθελεν εἰπεῖν. 


NOTE. 


τὸ σύνολον. À Meursio editus — bendum sit, ἀποδεχτὴ, et νουμένῳ vel μνομένψ 
p ΣΟ m. Canticum canticorum, p. 42: 'Amo- et ἀχροατῶν, ld est: Laudandum porro est silen- 
δεκτικῇὴ δέ ἔστιν σιωπὴ, ἐν τῷ ἐπιστημόνως χρύ- — fium, in eo qui perite celat, quique diviniora εἰ au- 
πτοντι, καὶ τῷ μισουμένῳ τὰ θειότερα, xal μείζω ditorum vires superaniia edocius est, aut occultat. 
ὧν buy 


-ἧς τῶν ἀκροάατων ὡς. Non dubito quin scri- 
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runt illum pallio, abeuntesque secum illud tulerunt. A pov * &vqA0ov λῃσταὶ, xa ἀπέδυσαν αὐτὸν τὸ xov- 


Quo facto, nihil omnino locutus est senex. 


σούλλιον (It), xaX λαθόντες ἀπῆλθον xal τούτον vtvo- 
μένου, οὐδὲν ὅλως ἐλάλησεν ὁ γέρων. 


CAPUT LXIX. 


Vita abbatis Palladii, et.senis Thessalonicensis inclusi, nomine David, 


Perreximus una ego et dominus Sophronius So. 
phista, priusquam szeculo renunti iret, in Alexandriam 
ad abbatem Pailadium, virum sanctum, et verum 
servum Dei, qui mona-terium suum habebat in The- 
lazomeno [Grece, Ad«zóutvoy]. Cumque illum pariter 
deprecaremur, ut verbum nobis xdili-ationis impeun- 
deret, coepit senex ita ad. nos loqui : Filicli, tempus 
jm abbreviatum est, certemus hic modicuimn, atque 
l.buremus ut immortalibus bouis in ateruum per- 
fruamur. Videte 1nartyres, videte pugiles coelestes, 
qvomodo viriliter et fortiter cun. (a superarunt. Quos 
preteritum quidem tempus agnovit, vivunt au'em 
seiper in memoria nostra, vixque satis illorum to- 
leirautiam adinirari possumus. Attestantur audientiura 
singuli, stupentes ad tantam beatorum martyrum pa- 
ticntiam, quz? vere naturam excedit huinanam. Quo- 
rui aliis quidem effossi suntoculi, aliis excisa crura, 
iliis amputat:e manus, istis abscissi pedes. Et ilio; 
quidem ignis repente consunps:t, istos autem leniius 
adurens, diu cruciavit. Át jue alios nimirum profun- 
dum immnaris excepit, alios flumina absorbuerunt ; alios 
item ferarum dentes, veluti malefactores quosdam et 
sccler.tos, vivos acceperunt ; alios va:iis exquisitis- 
que suppliciis przinor!uos in cibum acceperunt. Cc- 
terorum omnia contra illos bellatores Dei tormento- 


Tum genera excogitata dic.re non possumus, qua» C 


suggessit humani generis inimicus d:emon, invidia 
m.;rtyrum ipsorum et livore tabescens. O quam for- 
titer sustinuerunt! o quanto fidei ardore, pugnave- 
runt, imbecillitatem eorporis anima virtute superan- 
tes, et quae speraverunt promia, przsentibus labo:i- 
bus dignivra et lo: ge excellentiora capientes. Quz? pro- 
fectoomnia firmissimam illorum in utiramque p«rtem 
fidem ostendebant. Hi.:c quidem, quia lalorantes mo- 
dicum, eximiis b^nis in. aeternum pe.fruuntur, inde 
vero, quia liorrenda corporibus illorum invecta sup- 
plicia, quie inimicus noster diabolus induxit, fortis- 
sime sustinuerunt. Si igitur tribulationes toJeremus, 
el cum Dei gratia vincamus, vere Dei amatores inve- 
nimur, Deusque nobiscum est, pugnans ip-e in nobis, 
ei vincens, lahoresque nobis ac sudoies dignatienis 
$us gratia allevans. Scientes igilur, filinli , quali 


Παρεθδάλομεν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, ἐγὼ καὶ ὁ χῦρις 
Σωφρόνιος ὁ σοφιστὴς, πρὸ τοῦ ἀποέάξασθαι αὐτὸν, 
πρὸς τὸν ἀδθᾶν Παλλάδιον, ἄνδρα θεοφιλῆ xal δοῦ- 
λον Θεοῦ, ἔχοντα τὸ μοναστήριον αὐτοῦ εἰς τὸν 33 
ΛΑισαζόμενον καὶ παρεχαλοῦμεν αὐτὸν λόγον εἰπεῖν 
ἡμῖν ὠφελείας. 'O δὲ γέρων ἤρξατο ἡμῖν λέγειν" 
Téxva, ὁ xatphg τὸ λοιπὸν συνεσταλμένος ἐστίν 


᾿ἀγωνισώμεθα ἐνταῦθα ὀλίγον, καὶ πονέσωμεν, ἕνα 


μεγάλων ἀγαθῶν εἰς αἰῶνα ἀπολαύσωμεν. Βλέπετε 
τοὺς μάρτυρας, βλέπετε τοὺς ὁσίους, βλέπετε τοὺς 


B ἀσχητὰς, πῶς ὑπέμειναν ὡς ἀνδρεῖοι. Οὖὗς ὁ μὲν 


παρελθὼν οἵδεν χρόνος, ÜaupáQousv δὲ ἀεὶ τούτων 
ἡμεῖς τὸ χαρτερικόν. Μαρτυρεῖ δέ mou xai τῶν 
ἀχουόντων ἕκαστος πολλῷ τῷ θάμδει, τὴν ὑπομονὴν 
τῶν μαχαρίων μαρτύρων, τὴν ὑπὲρ πᾶσαν φύσεν 
ἀνθρώπων" ὀφθαλμοὺς ὅπως ἐξορύττοντο" οἱ δὲ 
σχέλῃη ὅπως ἐξεχόπτοντο᾽ xai οἱ μὲν χεῖρας, οἱ δὲ 
πόδας ἐπηροῦντο. Καὶ τοὺς μὲν ἀθρόον πῦρ, τοὺς δὲ 
σχολαῖΐον ὅπως ἀνήλισχεν " xal τοὺς μὲν ὅπως ποτα» 
pot, τοὺς δὲ θάλασσα χατεπόντιζεν᾽ xal τοὺς μὲν 
ζῶντας ὅπως ὥσπερ τινὰς χαχούργους ὠμοθδόροι 
θηρες διεχωρίζοντο, τοὺς δὲ ἄλλους χαὶ χαιναῖς ἐπι- 
νοίαις προαποθανόντας οἰωνοὶ χατεσθίοντο * xal ὅλως 
εἰ πάσας τὰς xav" αὑτῶν ἐπινοηθείσας: τῶν xaxov 
εἰδέας (i) εἴποι «tz, ὅτας ὁ ἐχθρὸς δαίμων ἐπήγαγεν 
κατὰ τῶν θεοφιλῶν μαρτύρων «καὶ ἀσχητῶν, ὅπως 
ὑπέμειναν, ὅπως ἣγωνίσαντο * τὴν μὲν ἀαθένειαν 
τοῦ σώματος, τῇ τῆς ψυχῆς ἀνδρείᾳ νικήσαντες" «à 
δὲ ἐφ᾽ οἷς ἤλπισαν χρηστὰ τῶν παρόντων πόνων 
ἀξιώτερα προσδοχήσαντες χομισάμενοι. "Azep αὐτῶν 
ἐδείχνυεν τὴν εἰς ἑχάτερα πίστιν βεδαίαν " τὴν μὲν, 
ὅτι πονέσαντες ὀλίγα, μεγάλων ἀγαθῶν εἷς αἰῶνας 
ἀπολαύουσιν" τὴν DÀ, ὅτι τὰς παραδόξους χατὰ τοῦ 
σώματος βασάνους, ἃς ὁ ἐχθρὸς ἡμῶν διάδολος ἐπ- 
ἤγαγεν, γενναίως ὑπέμειναν. ᾿Εὰν οὖν ὑπομείνωμεν 
τὰς θλίψεις, χαὶ σὺν Θεῷ χαρτερήσωμεν, φιλόθεοι 

ὄντως εὑρισχόμεθα, χαὶ ὁ Θεὸς ἔτται συναγωνιζό- 

μενος f,ulv, xaX χρειττόνως ἡμῖν ἀνήσει τοὺς πός- 

νους. Εἰδότες, τέχνα, τοίνυν τὸν χαιρὸν, ποίας ἔργα- 
claq δεῖται, ἐπιγνῶμεν ἑαυτοὺς διὰ τῆς ἡσυχίας. "Ev 
τούτῳ γὰρ τῷ χαιρῷ ἀναγκαῖον χρήσασθαι ἡμᾶς τῇ 
χαλῇ μετανοίᾳ, ὅπως ναοὶ Θεοῦ χρηματίσωμεν ()). 


VARLE LECTIONES, 


*! ed. τό, 


. NOTE. 


(h) KovcovAAtov. Et cap. 151, infra, χουσσοῦ - 
λιν (quod vertitur casulam, cap. 63, lib. 1v Vite 
Gregcrii ; sicut in eadem Vita, lib. n, cap. 45. χαμί- 
oiov). Tomo autein 1 istorum Monumentorum, 
491, C. χυυσσούλιον, vestis genus. In Lexico cod, 
Heg. 2003, xápasoc xai χάματον, τὸ πιχότζουλον. 
Psellus De grammatica, χάμασον, τὸ πιχούτζουλον, 
pro ἐπιχούτζουλον ex Meursio. Τὰ πτερύγια τῶν χουτ- 
ζούλων, vel χοτζύλων, apud Georgium Alexandrinum 
in Vita Chrysostomi, u. 42, p. 217. 1. xxii. Nec plura 
invcuire potui circa hanc vocem. Deducitur forie aut 


ἃ χουτζός, mulilus, decurtatus, aut a cosue:e cusire, 
cusuere, consuere, coudre. 

(i) Eióéac. Cyrillus, in. Malachiam, u. 25. Τῆς 
ἀρετῆς τὸ χάλλος ἐχφανεστέραν ἔχει τὴν εἰδέαν, εἰ 
δὴ παραχέοιτό «t$ φαυλότης, ἃ ἁμαρτία. Virtutis 
elegantia, εἰ qua nequitia, aut peccaium (uerit e re- 
gione collatum, splendidior apparet. Est ergo ty- 
pographicum erratum ἔνδειαν, 

() Χρηματίσωμεν. Sancti Cyrilli praeclare contra 
Catbiaros disserentis. Conunent. in. Malachiam, n. 
98, verba ut clara sint atque etiam sana, ad hunc 
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(^ γὰρ ἣ τυχοῦσλ (k) ἡμῖν vlvézat τιμὴ ἐν τῷ μέλ- A operatione et exspeclalione tempus. indiget, digno- 


λοντι αἰῶνι (I). - 


Scamus nos ipsos per quietem et silentium. In hoc 


euim indulto nobis tempore, necesse est nos uti bona et preclara ope poenitentia, ut Dei templa esse 
mereamur; neque enim modicus οἱ brevis honor nobis in futuro s:eculo recompensabitur. 


Εἶπεν πάλιν" Μνημονεύσωμεν τοῦ μὴ ἔχοντος ποῦ 
τὴν χεφαλὴν χλῖναι (m). Εἶπεν πάλιν ὁ γέρων" "Ort 
ἡ θλίψις, κατὰ τὸν Παῦλον, ὑπομονὴν ἐργάζεται" δε- 
xtv οὖν ποιήσωμεν τὸν ἑαυτῶν νοῦν τῆς βασιλείας 
τῶν οὐρανῶν. Εἶπεν πάλιν" Τέκνα, μὴ ἀγαπήσωμεν 
«ὸν χόσμον, μηδὲ τὰ ἐν τῷ χόσμῳ. 


ἘΠπεν πάλιν ὁ γέρων " Τοὺς λογισμοὺς τηρήσω- 
p», ὅπερ ἐστὶν φάρμαχον σωτηρίας. 

Ὁ αὐτὸς ἀδθᾷς Παλλάδιος, ἐρωτηθεὶς ὑφ᾽ ἡμῶν, 
ὅτι Ποίησον ἀγάπην, Πάτερ, εἶπον ἡμῖν ποθεν xal 
ἐκ ποίων λογισμῶν ἦλθες εἰς τὸ μοναχιχόν. Ἦν δὲ 
θΘεσσαλονιχεὺς ὁ γέρων, καὶ διηγήσατο ἡμῖν, λέγων, 
ὅτι Ἐ) τῇ popa -pou ἔξωθεν τοῦ τείχου; τῆς πό- 
λεὺς ὡς ἀπὸ σταδίων τριῶν, ἔγχλειστος fv, τῷ μὲν 
Ὑένει Μεσοποταμινὸς, τῷ ὀνόματι Δαδὶδ, ἐνάρετος 
πάνυ xal ἐλεήμων χαὶ ἐγχρατευτῆς. Ἑποίησεν ἐν 
19 ἐγχλειστηρίῳ περὶ τὰ ἑδδομήκοντα ἔτη. Ἐπειδὴ 
δὲ διὰ τοὺς βαρδάρου:; χατὰ νύχτα ἐφυλάσσοντο τὰ 
«εἶχη τῆς πόλεως ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν, ol xa 
ἐχεῖνο τὸ μέρος φυλάσσοντες τὸ τεῖχος, καθ᾽ οὗ μέ- 
ρου; καὶ τὸ ἐγχλειστήριον ὑπῆρχεν τοῦ γέροντος, 
θεωροῦσιν ἐν μιᾷ νυχτὶ, ὅτι δι᾽ ὅλων τῶν θυρίδων 
«ἧς χέλλης τοῦ ἐγχλείστου, πὺρ ἐξήρχετο. Ἑνόμισαν 
οὖν ot στρατιῶται, ὅτι βάρόαροι ἔδαλον πῦρ εἰς τὸ 
χέλλίον τοῦ γέροντος. Πρωΐας δὲ γενομένης ἐξελθόν- 
tt; οἱ στρατιῶται, εὗρον τὸν γέροντα ἀδλαδῇ, καὶ 
tt» χέλλαν ἀλώθδητον, χαὶ ἐξέστησαν. Πάλιν δὲ τῇ 
ἐπιούσῃ νυχτὶ τὸ αὐτὸ ἐθεώρουν πῦρ εἰς τὴν κέλλαν 
τοῦ γέροντος " ἀλλὰ xal ἐπὶ πολὺν χρόνον ἐφαίνετο, 
Τοῦτο δὲ πάσῃ τῇ πόλει, χαὶ τῇ χώρᾳ ἐχείνῃ κατά- 


δηλον fv, ὥστε πολλοὺς ἀγρυπνεῖν εἰς τὸ τεῖχος χατὰ ᾿ 


vüx:a τῇ; τοῦ πυρὸς θέας ἕνεχεν. "Ἔμεινε γὰρ γινό- 
privo ἕως τῆς τελευτῆς τοῦ γέροντος. Τοῦτο τὸ 
θχῦμα οὖγ ἅπαξ, οὐδὲ δὶς μόνον, ἀλλὰ καὶ πολλάχις 
ϑεωρήσας, Myo ἐν ἐμαυτῷ" Εἰ ἐν τῷ χόσμῳ τούτῳ 
τοσαύτην δόξαν ὁ Θεὸς χαρίξεται τοῖς δούλοις αὐτοῦ, 


Dixit iterum : Memores semper illius simus, qui 
non habuit ubi caput reclinaret (Matth. vm). Ait rur- 
sus ipse senior : Quoniam, juzta Paulum apostolum, 
uibulatio patientiam operatur (Rom. v), faciamus 
mentem nostram capacem regni ceelorum. Ait iterum: 
Filiuli, non diligamus mundum, neque ea qu» in 
mundo sunt (7 Joan. 1). 

Dixit iterum : Observemus cogitationes, quod me- 
dicamentum salatis est. 

ldem abbas Palladius, rogstus a nobis ut sedifica- 
tionis nostr» causa dieeret nobis qua ratione qui- 
busque cogitationibus ad monasticum statum acces- 
$i$8ct ; erat autem senex Thessalonicensis, et narra- 
vit nobis, dicens : In rcgione uea senex quidam ex- 
tra muros civitatis quasi stadiis tribus inclusus erat 
ex Mesopotainia, nomine David, virtutibus valde or- 
natus, misericors et continens. Transegit autem in 
cellula inclusus fere annos octoginta [Alias septua- 
ginta]. Quoniam vero propter metum barbarorum 
nocte muri civitatis custodiebantur a militibus, hi qui 
illam muri partem observabant, qu: senis cellulam 
respiciebat, nocte quadam aspexerunt quia ex fene- 
stris cellule iguis egrediebatur. Pulaverant autem 
milles barbaros in cellam senis ingessisse ignem. 
Mane autem facto, ingressi milites inveneru:t et se- 
nem illesum, et cellam omnino incombustam, et 
obstupuerunt, ursus igitur sequenti nocte eumdem 
aspicientes ignem, adinirabantur. Non solum autem 
sequenti — nocle — ignis in cella senis apparuit, 
verum et multo tempore, ita ut universz εἰν αι 
manifestum factum fuerit, plurimique nocte in muro 
szpe vigilarint, insp'ciendi iguis gratia. Visus autem 
ignis ille usque ad obitum senis. Hoc ego miraculo 
non semel et bis, sed s:pius inspecto, dixi in me 
ips^ : Si in hoc szeulo tantam gloriam servis suis 
largitur Deus, quantam putas els reservavit in futuro, 


. quando et itjorum facies fulgebunt ut sol ? [8.4 mihi, 
7A 


NOT E. 


ferc moduin constituantur οἱ legantur : Ὅθεν ἰδεῖν 
ἔστιν, ὡς ζεινὴν τινα τῷ βίῳ τὴν γόσον εἰστέροναι 
οἱ τη. τῆ: μετανοίας χιδδυηλεύοντες χάριν», χαὶ στί- 
ξιν αὐτοῖς ἐξιφγμίξονξες οὐχ ἀληθῶς τὸ τῆς χαθα- 
βϑότητο; ὄνομα" χαίτοι πῶς οὐχ ἄμεινον ἐννοεῖν, ὅτι 
τὸ οἱςσθαί τε xal χρημλτισθῆναι χαθαροὺς, ἀχαθαρ- 
σίας αὖιις τῆς ἐσχάτης ἐπίχλημα φέρει; ἢυς est : 
Unde ceruere est, tl'os gravem in vilam morbum in- 
tvhere, qui paonilentie gratiam. adulterant, et sibi 
ipsts falso. puritatis nomen. ascribunt :. quanquam 
quo mede non erat melius cogitare, quod putare se 
εἰ vocure puros, crimen illig infert extrema impuri- 
talis? Δεινὴν posui pro δεινά" οὐκ ἀληθῶς pro ἀλη- 
θως, et ὠἐρηρατισθῆναι pro χρῆναι, ut et cap. 9, lib. 1 
με Joannuem, I. IV, p. 105 B; supplendum conjicio 
ματισθέντες, ubi habetur υἱοὶ δὲ ol ypt..... τοῦ 
c uod et sequentia ostendunt. 

(k) Ἢ τνχοῦσα. luepte apud Dorotheum, doctrina 
13, ediderunt : Οὐ παραδλέπει ὁ Θεὸς, ὁ οὕτως ἐλεή- 
prov, οὐδὲ τὴν Ψψυχουσαν ἡμῶν θλίψιν" pro τὺυ- 
saw Non despicit Deus, qui ita. misericors est, 


PATROL. Gn. LXXXVII, 


neque mediocrem afflictionem nostram. 
ὃ) Ἐν τῷ μέλιοντι calori. Chrysostomus. in 


D Comparatione regis et monachi, paulo ante finem ; Περὶ 


μὲν οὖν τῶν ἐν τῷ παρόντι βίω πραγμάτων ixavu; 
εἰρῆσθαί μοι δοχεῖ, Εἰ δὲ xal τὸν ἀγῶνα τὸν μέλ- 
λουτα βουληθείημεν ἐξετάζειν. Videtur. legen Jun 
αἰῶνα. ldem, seu quis alius, in principium indictio- 
nis 1. V, Savil. p. 815, 1. xxin : 05 προσχυνοῦμεν 
ἀγῶνα τὸν εἰ; φθορὰν ἡμᾶς ἕλχουτα. Volo pariter 
αἰῶνα. 

(n) Τοῦ μὴ ἔχοντος ποῦ τὴν xegadhr κιλῖ- 
yat. Eleganiissimus erit locus Palladii, si eommogde 
legatur. In Vita Chrysostomi, cap. 19: Εἷς ἀνωφελὴς, 
xai ἀγύρτης, ὄχλος kazlv: οἷος ἣν ὁ εἰπὼν τῷ Ἰησοῦ" 
« Διδάσχαλε, ἀχολουθήσω σοι, ὅπου ἐὰν ἀπέρχῃ. » Οὗ 
φυγὼν τὸν ὄχλον ὁ Σωτὴρ εἶπεν τό" « Αἰ ἀλώπεχες,» 
xai τὰ ἑξῆς. Hoc est : Ünus inutilis, et agyr:a, turba 
est : qualis erat is qui dixitJesu : « Magister, sequar 
le, quocunque ieris. » Cujus. fugiens turbam Serva- 
ler, dizit illud : « Vulpes foveas habent; » et re- 
liqua. (Matth. vin, 0) 
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ΗΟ; causa exstitit arripiendi m^nasticum habitum, A ποίαν ἄρα ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι, ὅτε καταλάμῷῴτι τὸ 


ei hanc conversationem eligendi. 


πρόσωπον αὐτῶν ὡς ὁ ἥλιος ; Αὕτη μοι γέγονεν 
αἰτία, τέχνα, tou ἐλῆεῖν εἰς τὸ μοναχιχὺν τοῦτ 
σχῆμα. 


CAPUT LXX. 
Vita monachi Addas Mesopotameui | inclttsi. 


Dicebat et hoc nobis seaex, quod post bu:.€ abba- 
tem David venit et alius monachus , nomine Addas, 
et ipse de Mesopotamia , el seiysum inclusit ad aliam 
partem civitatis, iu quadam magna platano, fecitque 
sibi fenestram , ex qua etiam cum advenieutibus col- 
lequebstur. Cum ergo venissent barbari , et omnem 
provinciam pradati essent, eomtigit eos per locum 
illum transire. Cumque unus ex e:s eonspeeto sene, 
gladium eduxisset , ut illum occideret , sublatam in 


“Ἔλεγεν δὲ ἡμῖν καὶ τοῦτο ὁ γέρων, ὅτι «τὰ 102 
ἀδδᾶ Δαυὶδ fev xal ἄλλος μοναχὸς ὀνόματι ᾽Αδο- 
λᾶς, xaY αὐτὸς Μεσοποταμινὸς, xal ἐνέχλεισεν αὐτὸν 
εἰς τὸ ἀπὸ μέρος τῆς πέλεως εἷς πυθμένα πλατάνου. 
Ἐποίησεν δὲ ἐν αὐτῇ μικρὰν θυρίδα" ὅθεν χαὶ συν- 
ἐτύγχανεν τοῖς πρὸς αὐτὸν ἐρχομένοις. "Ὅταν οὖν οἱ 
βάρδαροι ἴλθον, xal πᾶσαν τὴν χώραν Der) átrozv, 
συνέδη αὑτοῖς διὰ τοῦ τόπου ἐχείνου διέρχετθαι" 
xai ἰδὼν εἷς τῶν βαρδάρων τὸν γέρουτα παρακύ- 


sublime manum ut feriret, demiltere nequivit, sed ἢ πτοντα, ἐξῆρεν τὸ Elgoz, καὶ ἀνατείνας st χεῖρα 


ea suspensa immobilis perstitit. Quod eum cerne- 
rent barbari ceteri, admirati regabant senem , ut 
socium eorum euraret. Senex igitur, facta oratio- 
ne, curavit eum , et ita dimisit in paee. 


ἐπὶ τὸ δοῦναι αὐτὸν, ἔμεινεν ἐχτεταμένην ἔχων 
τὴν χεῖρα χαὶ ἀχέἔνητον. Τοῦτο θεατάμενο: καὶ oi 
λοιποὶ βάρδαροι, καὶ θαυμάσαντες, ἱδέοντο τοῦ 
γέροντος προσπίπτοντες αὐτῷ. Καὶ ποιῆτνας εὖ- 
χῆνόγέρων ἰάσατο αὐτὸν, xal οὕτω ἀπέλυσεν αὑτοὺς 
ἐν εἰρήνῃ. 


CAPUT LXXt. 
Pulchrum dictum homicide ad monachum qui eum. sequebatur dum duceretur ad. decollandum. 


Narravit nobis iterum idem abbas Palladius, ἀ:- 
ecens,, quod in Arsenoite, qua civitas Thebaidis est , 
tentus fuerit quidam homicidii reus; qui cum diu 
cruciatus esset , tandem sententiam decollationis ae- 
cepit. Cum ergo duceretur extra civitate:n sex niilli- 
bus passuum ( illic enim etiam perpetrarat howici- 
dium ) monachus quidam retro sequebatur ut illum 
decollari conspkeret ; qui autem ad decollandum du- 
cebatur, cum vidisset monachum sequentem , ait illi: 


Nunquid, a5ba, non habes cellulam, et opus ma- € 


nuum ? ResponJit monachus : Parce mihi , frater ; et 
cellam enim et opus habco. Qui respondens ait illi : 
Quare ergo non resides in cella et defles peccata 
tua ? Dicit ei monachus : Vere, frater mi, valde 
meipsum negligo, compunctionemque anima mea 
non habet, et idcirco venio ut aspiciam te, dum 
morieris, ut vel sic in compunctionem veniam. l'une 
ait illi reus; Vade, frater, per Dominum ; sede in 
cella tua, et gratias age S.lvatori Jesu. Cliristo. E« 
quo enim ille homo factus est, et pro nobis pecca- 
toribus mortuus est, homo ja:n non moritur xterna 
morte. 


Ὁ αὐτὸς πάλιν ἀδθᾶς Παλλάδιος διηγήσατο ἡμῖν 
λέγων, ὅτι Εἰς τὴν ᾿Αρσενοῖτην (πόλις δέ ἐστιν αὕτη 
τῆς 8r,6at50;) ἐκρατήθη τις φόνον ποιήσας, καὶ Ba- 
σανισθεὶς πολλὰ, ἔλαθεν ἀπόφατιν, ἵνα ἀποχεφαλι- 
σθῇ. 'Q; οὖν ἀπήγετο ἕξω τῆς πόλεως ἀπὸ μιλίων 
ἕξ (Exst γὰρ ἣν xal τὸν φόνον ποιήσας), μοναχός 
τις Ὡχολούθει ὀπίσω αὑτοῦ ὡς ὀφείλων ἰδεῖν, πώ; 
ἀποχεφαλίζεται. Ἐν δὲ τῇ ὁδῷ ὑπάγων ἀποχεφαλι- 
σθῆναι, θεωρῆσας τὸν μοναχὺὴν ἀχολουθοῦντα, λέγει 
αὐτῷ’ "Ovtex σοι, χῦρι ἀδθᾶ, οὖκ ἔχεις χελλίον fi 
ἐργόχειρον ; ᾿Απεχρίθη ὁ μοναχὸς, λέγων " Φύσει, 
ἀδελτὲ, xat χελλίον, καὶ ἐργόχειρον ἔχω. Ὃ δὲ &ro- 
χριθεὶς λέγει αὑτῷ - Καὶ διὰ τί οὐ χάθῃ εἰς τὸ χελ- 
λίον σον, xal χλαίεις τὰς ἁμαρτίας σον ; Λέγει αὐτῷ 
ὁ μοναχός" Οὕτως, ἀδελφὲ, πάνυ ἀμελῶ ἐμαυτοῦ. 
Καὶ διὰ τοῦτο ἔρχομαι θεωρῆσαι πῶς ἀποθνήσχεις, 
ἵνα χἂν οὕτως εἰς χατάνυξιν ἔλθω, Τότε λέγει αὐτῷ 
ἐχεῖνο; * Ὕπαγε, χῦρι ἀδδᾶ, κάθου εἰς τὸ χελλο» 


| δου, χαὶ εὐχαρίστησον τῷ Θεῷ τῷ σώσαντι tpi. 


'Ag' οὗ γὰρ αὐτὸς; ἐνηνθρώπησεν, καὶ ἀπέθανεν 
ὑπὲρ ἡμῶν, ἄνθρωπος οὐχ ἔτι ἀποδνήσκει τὸν αἰώ 
νιον θάνατον. 


CAPUT LXXII. 
Relatio abbatis Patladii de sene ho.nivida, qui adolescentem falso de eodem erimine aecusabat. 
Et hoc item narravit nobis ipse abbas Palladius, D διηγήσατο ἡμῖν ὁ &663; Παλλάδιος, λέγων, ὅτι 
dicens : Senex quidam szcularis qui homicidium fe- «Γέρων τις χοσμιχὸς ἐκρατήθη φόνυν ποιήσας" ὑπὸ 


cerat , detentus est ἃ magistratu in Alexandria. Qui 
eum cruciaretur, dicebat et alium fuisse secum cz- 
dis illius socium. Is autem de quo senex dicebat, 
adolescens erat vigin!i ferme annorum. Multis ergo 
suppliciis ambo affecti sunt. Et senex quidem dice- 
bat : Mecum fuisti, quando perpetravi homicidium. 
Adolescens vero denegabat, nibi] s6 conscium esee 
homicidii, neque cum illo se fuisse asserens. Cum 
ergo cruciati fuissent , scn'entiam ambo acce;crunt 


τοῦ γόμηυ δὲ ᾿Αλεξανδρείας- χολαζόμενος, ἔλεγεν, 
καὶ ἄλλον εἶναι σὺν αὑτῷ χοινωνὸν τοῦ φόνου. "Ov 
δὲ ἔλεγεν ὁ γέρων, νεώτερος ἣν παῖς ὡς ἐτῶν εἴχοσε" 
πολλὰ οὖν xal ἀμφότεροι ἐτιμωρήθησαν. Καὶ ὁ μὲν 
γέρων ἔλεγεν Μετ᾿ ἐμοῦ 3; ὅτε ἐποίησα τὸν φόνον. 
Ὁ δὲ νεώτερος ἔλεγεν μὴ ἔχειν πρᾶγμα εἰς τὸν φό- 
νον, μηδὲ εἶναι μετ' αὐτοῦ. Ὡ; οὖν πολλὰ ἐχολά- 
σθησαν, λαμδάνουσιν ἀπόφασιν͵ ἵνα ἀμφότεροι φουρ- 
χισθῶσιν. ᾿Απῆλθον οὖν ἐπὶ τὸ Πέμπτον" ἐχεῖ yàg 


2.35 PRATUM SPIRITUALE. 


“τοὺς τοιούτους εἰώθασι χυλάζειν. 
ἑνὸς σταδίον ἱερὴν χαταλελυμένον τοῦ Κρόνου. Ὡς 
οὖν ἦλθον εἰς τὸν τόπον, ἐθέλησάν ὅ τε δῆμος χαὶ οἱ 
στρατιῶται τὸν νεώτερον πρῶτον χρεμᾶσα: ἐν τῷ 
ξύγῳ. Βαλὼν οὖν μετάνοιαν τοῖς στρατιώταις, ἔλεγεν" 
διὰ τὸν Κύριον ποιήσατε ἀγάπην, καὶ χατὰ ἀνατ)- 
λὰ; χρεμάσατέ ps, ἵνα προ:ξέχω μόνος 0; χρεμῶμα!:. 
Αἰτουσιν αὐτῷ οἱ στρατιῶται Διὰ τί ; Λέγει αὐτοῖς" 
Οὔτως, χῦριοί μου, οὐχ ἔχω, ταπεινὸς, εἰ μὴ ἐπτὰ 
μῖνας, ὅτε Da6ov τὸ ἅγιον βάπτισμα, xoi γέγονα 
Χριστιανός. Ὡς οὖν ἤχουταν οἱ ἀτράτιῶται, ἐδάκρυ- 
ὅ8υ ἐπὶ τῷ νξωτέρ». Ὃ δὲ γέρων χολώσας μέγα λέ- 
γει" Τὸν Σέραπιν, ἐμὲ ἐπὶ τὸν Κρόνον προσέχειν 
to gars. Τότε ὡς ἤχουσαν οἱ στρατιῶται τὴν βλασ- 
φηκίαν τοῦ γέροντος, ἐάσαντες τὸν νεώτερον, πρῶ 
τὸν τὸν γέροντα ἐχρέμασαν. Ὡς οὖν ἐφούρκιζον τὸ τὸν 
γέρηντα, ἰδοὺ καξαλλάριος πεμφθεὶς ἀπὸ τοῦ Αὐγον- 
σταλίηυ, εἶπε τοῖς στρατιώται:" Τὸν νεώτερον μὴ 
φονεύσητε, ἀλλὰ φέρετε αὐτόν. “Ὥστε χαρὰν γενέ- 
σθει τοῖς στρατιώταις ἅπασι τοῖς καρισταμένοις, 
Καὶ ἀπαγαγόντες αὐτὸν, εἰς τὸ πρα!τώριον εἰσήγα- 
γον" xax ἀπέλυσεν αὑτὸν ὁ Αὐγουστάλιος. Ὁ 65 νεώ» 
ttgo; παρ᾽ ἐλπίδα σωθεὶς, ἀπελθὼν γέγονεν μο- 
ναχός. Tou:e δὲ γεγραφέχαμεν πρὸς ὠφέλειαν 
πολλῶν. 


D tibus : 
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Ἔστι δὲ καὶ ἀπὸ Α ut furcis suspenderentur. Abierünt ergo quinto extra 


urbem milliario, illic enim hujusmodi reos punire 
€onsueverant. Distabat autem ab eo Jaco fere u.^ 
stadio Saturni templum eversum. Cum igitur ad lo. 
cum venissent et populus et nilites, adolescentem 
primo suspendere in ligno voluerunt ; adolescens 
autem prostratus in. solo inilitas orabat, diceus : 
Per Dominum facite charitatem , et ad Orientein i6 
&uspend.te, ut illum videam quando suspensus ero, 
Dicuiit. ei milites : Quam 0b caus;m? Qu bus ado- 
lescens : Vere, domini mei, non babeo infelix ego 
plus quam sepiem menscs ex quo sanctum baptisuia 
suscepi , et Christianos factus sum. Cum hoc aud.s- 
sent milites lacrymati sunt super adolescente. Senex 
autem cum hoc audisset , fremens graviter dixit mi- 
Per Serajim facite (16), ut ego asgyiciam 
eontra Saturnum. Cum vero audissent inilites b!a:- 
phemiam sénis, omisso adolescen:e, senem primo 
sespenderunt. Cum vero illum in ligno suspende- 
rent , ecce eques ab Augustali cekriter missus, ait 
inilitibus : Adolescentem nolite interficere, sed re- 
ducite illam, Factum est autem ingens gaudium 
militibus et cunctis assistentibus. Et reducentes cum 
introduxerunt in praetorium , abso' vitque ilium Au- 
gustalis. Adolescens vero przeter s; em salvus factus, 


abiens monachus effectus e-t. Hoc auteni ad nostram et legentium utilitatem scripsimus, ut sciamus 4.18 


novit Dominus pios a tentatione liberare. 


CAPUT LxXII. 


Vita Joannis militis Alexandrini. 


Καὶ τοῦτο ἡμῖν διηγήσατο ὁ ἀδδᾶς Παλλάδιος, M- (C 


ων, ὅτι Ἦν τις ᾿Αλεξανδρείὰς στρατιώτης, ὀνόματι 
Ἰωάννη;, βέον ἔχων τοιοῦτον Πᾶσαν τὴν ἡμέραν 
ἀπὸ δρθρου ἕως ὥρας ἐννάτης ἐκαθέζετο εἰς τὸ μο- 
ναστήριον αὐτοῦ, πλησίον τῆς διαδάθρας τοῦ ἁγίου 
Πέτρου, μόνος φορῶν σακχομάχην καὶ ἀλέχων μαλά- 
Ut, σιωπῶν καὶ μηδὲν ὅλως λαλῶν πρός τινα. ᾿Ἐκαθέ- 
ζετο ὲ ἐν εὐχτηρίῳ ποιῶν τὸ ἐργόχειρον αὐτοῦ, μό 
wn vvjm λέγων μετὰ μέλους * « Kópte, Ex τῶν χρυ- 
φίων yos χαϑάρισόν ue, » tva μὴ αἰσχύνωμαι mpuae 
εὐχόμενος. Τοῦτον τὸν στίχον εἰπὼν, ἐσιώπα ὡς ἐπὶ 
ὥραν μεγάλην" χαὶ πάλιν μετὰ τὴν ὥραν τὸν αὐτὸν 
&viláuÉavzy στίχον. Ἔλεγεν 65 αὐτὸν ξόδομον δ: ὅλης 
τῆς ἡμέρας, μηδὲν ἄλλο τὸ σύνολον λέγων. Καὶ τῇ 
ἐννάτῃ Opa ἀπεδύετο τὸ σαχχομάχιον 33 9 ἐφύρει τὸ 
στρατιωτιχὸν σχῆμα, τουτέστιν τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, xal 


οὕτως ὑπῆγεν εἰς τὰ ἴδια σίγνα. Μετὰ τούτου χἀγὼ p) 5i; 


ἔμεινα χρόνους ὀκτὼ, xal μεγάλως ὠφελήθην ἐν τῇ 
διοπῇ xai ἐν τῇ χαταστάσει αὐτοῦ. 


lloc etiam nobís ilem abbas Palladius narra- 
vit, dieens : Érat in Alexaudria miles quidani, 
Joannes nomine, hunc hahens ordinem vite. Diebus 
Bingulis ἃ mane usque in horam nonam sedchat in 
monasterio solus juxta gradus soncii Petri , cilicio 
indutus, et sportellas texens,. tacens oimnnino, et 
nulli quidquam loquens ; sedebat autem in oratorio 
laborans manibus suis, atque hoc solum caneb.« 
dulciter : Domine, ab occultis meis munda me (Psa!. 
xvi), ut uon confundar orans. fiunc versum cim di- 
3issel, una ferme hora tacebat, et rursum eumdem 
reéfutmebat versum , ipsumque septies per totam diem 
repeteb»t,: nihil omnino aliud dicens. llora autem 
nona exuebat cilicium, induebatque militarem ha- 
bitum , id est, indumenta sua, atque ita ad propria 
signa properabat. Cum hoc et ego annos octe man- 
multumque sdificatus sum in silentio et insti- 
tuto *uo. 


CAPLT LXXIV. 
Ejusdem Palladii veraz dictum de leresibus. 


ΝΝουθετῶν δὲ ἡμᾶς ὁ γέρων, καὶ τοῦτο ἔλεγεν 
fjp£v, ὅτι Πιστεύσατί μοι, τέχνα ἄλλο οὐδὲν ἐποίη - 
ez; τὰ σχίσματα xal τὰς αἱρέσεις εἰς τὴν ἁγίαν 
ἝἜκχαλνισίαν, εἰ μὴ τὸ σφόδρα μὴ ἀγαπᾶν ἑμᾶς - 
sr) καὶ ἀλλήλους. 


Corripiens nos aliquando senex, ipse iia nohis 


dicebat : Credite mihi , filioli, nibil aliud seliisiata 
ei hzreses introduxit in sanctam Ecclesiam , nisi 
quod ncn Deum et nos invicem valJe dil gimus, 
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CAPUT LXNV. 
Miraculum Domini erga uxorem εἰ filiam viri fidelis, qui hospitio suscipere monachos consueverat. 


Idem abbas Palladius cum alias ad ipsum venisse- À 


mus, tale quiddam enarravit nobis: Erat, inquit, 
in Alexan !ria vir quidam fidelis, religiosus valde et 
misericors, ct hosp tio suscipiens monachos. II;be- 
bat autem uxorem , ct ipsam humilem valde, et j^ju- 
nantem quotidie. Erat autem illis et fliola quasi 
annorum sex. Quadam vero die vir ille pius profe- 
clus est Coustantinopolim ; erat enim negotiator. 
Relictis ergo domi uxore , et puella, et uno servo, 
aliit ut navigaret. Cum vero iret ad navem, ait ad 
illum uxor : Cui nos commendatos relinquis , domi- 
ne? Respondit vir ejus : Domina: nostra sancte Dei 
genitrici. Die vero quadam cum sederet uxor et cpe- 
raretur, habens ct puellam secum, servus ille ex sug- 
gestione diabolica voluit necare dominam et ejus fi- 
liam , et diripere quidquid haberent, ct fugere. 
Sumplo igitur ex coquina cultro , perrexit in tricli- 
nium ubi erant amb. Cum vero venisset ante ja- 
nuam , comprehensus est caecitate, ita ut neque tri- 
clinium ingredi, neque ad coquinam reverti posset. 
Cum autem una ferme hora perstitisset , frustraque 
conaretur ingredi , coepit vocare dominau suam , 
dicens : Veni hucusque. llla admirans, quod in me- 
dio janu:e persistens, ad illam non ingrederetur, sed 
clamaret, ait illi: Tu magis huc veni, ignorans, 
quod czcitate teneretur. Puer autem coepit illam 
adjurare, ut iret prope illum ; illa vero juravit , nun 
se ituram. Tunc ait illi : Mitte vel puellam. Quae no- 
luit, sed ait: Si quid vis, ipse potius veni. Videns 
autem servus , quod nibil potuisset agere, seipsum 
gladio percussit, et corruit, Domina vero illius cum 
vidisset quid egerat, clamavit, continuoque vicini ac - 
currerunt. lagressi sunt autem et ex officio prztorii 
nonnulli , ouerumque reperientes adhuc vivum , di- 
dicerunt ab ipso omnia , et glorificaverunt Dominum 
qui ostenderat miracula , et matrein salvaverat cum 
filia. 


"0 αὐτὸς ἀδθᾶς [1αλλάδιο; διηγήσατο ἡμῖν ἄλλοτε 
προσθαλοῦσιν αὐτῷ τι τοιοῦτον, ὅτι "Hv τις φιλό- 
χρισπος ἐν ᾿Αλεξανδρεία, χαὶ λίαν εὐλαδὴς, xal 
ἐλεήμων xaX ξενοδοχῶν τοὺς μοναχούς * ἔσχεν δὲ xal 
Yovaixa , xal αὐτὴν πάνυ ταπεινὴν, καὶ νηστεύου- 
σαν πᾶσαν ἡμέραν εἶχεν δὲ χαὶ θυγάτριον ὡς ἐτῶν 
ἕξ ὄν. Mid οὖν ἀπεδήμησεν ὁ φιλόχριστος οὗτο; ἐν τῇ 
Κωνσταντινουπόλει" ἦν γὰρ πραγματευτής. Ἑάσας 
οὖν τὴν τε γυναῖχα χαὶ τὸ παιδίον, χαὶ ἕνα δοῦλον 
εἷς τὸν οἴχον, ἀπῆλθεν πλεῦσαι, Ὡς δὲ ἀπήρχετο ἕν 
τῷ πλοίῳ, λέγει αὐτῷ ἡ γυνή - Τίνι ἡμᾶς ἐᾷ:, xop:e; 
Λέγει αὑτῇ ὁ ἀνέρ " Τῇ Δεσποίνῃ ἡμῶν τῇ Θεοτόχῳ. 
Ἐν μιᾷ οὖν ὡς ἐχάθττο ἡ γυνὴ, καὶ εἰργάζετο, 
ἔχονσα xai τὸ παιδίον, ὁ δοῦλος ἐνεργτθεὶς ὑπὸ τοῦ 
διαθόλον, ἠθέλησεν φονεῦσαι τὴν γυναῖχα, χαὶ τὸ πλι- 


B δίον, xaX λαδεῖν εἴ τι ἔχουσιν, καὶ φυγεῖν. Καὶ λα- 


6v ἐχ τοῦ μαγειρείου μάχαιραν, fjpyszo εἰς τὸ τρί- 
χλινον, ἔνθα ἦν ἡ χυρία αὑτοῦ. Ὥς οὖν ἔφθασεν τὸ 
πρόθυρον τοῦ τριχλίνου ὁ παῖς, ἐγρατέθη ἀορασίᾳ, 
χαὶ οὐχ δύνατο οὐδὲ ἐπὶ τὸ τρίχλινον, οὐδὲ ἐπὶ τὸ 
μαγειρίον 83 ἀπελθεῖν, Ὡς δὲ ἐπὶ ὥραν μίαν &nolz- 
σεν, πυχτεύων χαὶ βιαξόμενος ἑαυτὸν, ἵνα εἰσέλθῃ, 
ἤρξατο χράζειν τὴν χυρίαν αὑτοῦ, λέγων Ἐλθὲ 
ἕως τῶν (Gc. Ἢ δὲ ἐθαύμαζεν, ὅτι εἰς τὸ μέσον τῆς 
θύρας ἔστη, καὶ οὐχ ἔρχεται πρὸς αὑτὴν, ἀλλὰ xpá- 
ζει, xol λέμξει αὐτῷ Σὺ ἐλθὲ ὧδε μᾶλλον, μὴ γι- 
νώσχουσα ὅτι ἀορασίᾳ χρατῆται. Ὁ δὲ παῖς ἔρξατο 
ὁρχίξειν αὑτὴν, ἵνα ἀπέλθῃ πλησίον αὐτοῦ. 'H ci 
ὥμοσεν μὴ ἀπελθεῖν πρὸς αὑτόν. Ὃ δὲ λέγει αὐτῇ 
Πέμψον μοι x&v τὸ παιδίον. Ἢ δὲ οὐδὲ τοῦτο ἐποίη- 
σεν, εἰποῦσα" Ἐχν θέλῃς ἐλθὲ σύ. Τότε ὁ παῖς, ὡς 
οὐδὲν ἠδυνήθη ποιῆσαι, ἔδωχεν ἑαυτῷ «ip μαχαιρίῳ, 
xai ἀνεγχάτησεν ἑαυτόν. Ἡ δὲ χυρία αὑτοῦ θεασα- 
μένη ὃ ἐποίησεν, ἔχραξεν" χαὶ εἰσῆλθον οἱ γείτονες" 
εὐθὺς ἦλθον χαὶ οἱ τοῦ πραιτωρῥου, καὶ ηὗρον τὸν 
παῖδα ζῶντα, xal ἔμαθον παρ᾽ αὐτοῦ ἅπαντα" xil 
ἐδόξασαν τὸν Θεὸν, ὃς ἔδειξεν θαυμάσια, χαὶ ἔξωσεν 
τὴν μητέρα xai τὸ τέχνον αὐτῆς. 


CAPUT LXXVI. 
Submersio Marice mulieris peccatricis, 


Et hoc item Palladius 1086 narravit nobis : Audivi, 
inquit, nauclero quodam enarrante, tale aliquid , 
qu'd die quadam cuin navigaret , vec(ores habens vi - 
ros et mulieres, veuissetque in altum, cxteris om- 
nibus bene navigantibus , aliis quidem Constantino- 
polim , aliis vero Alexandriam, et aliis alio, vento 
illis flante prospero, ip:e solus navigare non poterat. 
Et mansimus, inquit, quasi dies quindecim, nibil 
ex eo loco ubi eramus, moti. Versabamur igitur in 
-nagna müstitia et desperatione, nescientes quid- 
n»m istud sili vellet. Ego vero, ut nauclerus cui 
eura navis incumbebat et omnium quz in ipsa erant, 
capi regare Deum pro liac re. Quadam vero die ve- 
nit ad me vox , dicens : Mitte foras Mariam, et bene 


Kal τοῦτο δὲ ἡμῖν ὁ αὐτὸς 4663; Παλλάδιος διηγί, 
gato, λέγων, Ott ᾿Αχήχοα διηγουμέωου τινὸς va»- 
κλήρου τι τοιοῦτον, ὅτι "Ev μιᾷ ὡς ἔπλεον, ἔχων ἐτι- 
6áxo; ἄνδρας xai vuvatxag, ἐλθόντες οὖν εἰς τὰ 
πέλαγος, xal πάντων εὐπλοούντων, τῶν μὲν ἐν Kov- 
σταντινουπόλει, τῶν δὲ ἐν ᾿Αλεξαυδρεία, τῶν ἄλλων 
ἀλλαχοῦ, τοῦ ἀνέμου ἐπιτηδείου ὄντος αὐτοῖ;, ἡμεῖς 
μόνοι οὐχ ἠδυνάμεθα πλεῦσαι, χαὶ ἐμείναμεν ὡς 
ἐπὶ ἡμέρα; ιε΄, μὴ χινηθέντες τοῦ τόπου οὗ ἦμεν. 
Ἤμεθα οὖν ἐν πολλῇ ἀθυμίᾳ xai ἀμηχανίᾳ, x5 
*&( ἄρα ἐστὶν τοῦτος. Ἐγὼ δὲ ὡς ναύχληρος xal 
ἔχων τὴν φροντίδα τοῦ τε λοιποῦ πλοίου χαὶ τῶν 
ἐν αὐτῷ πάντων, ἡρξάμην δέεσθαι τοῦ Θεοῦ περὶ 
τούτον, Καὶ ἐν μιᾷ ἔρχεταί pot. φωνὴ ἀοράτως λό» 
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γουσα " Βὰλε χάτω Maplav, καὶ εὐπλοεῖς, Ἔγὼ δὲ A navigabis. Ceepi ergo cogitare quidnam hoe esset, 


ἐλογιζόμην τί ἂν εἴη τοῦτο, τίς ἔστιν Μαρία. Ὡς οὖν 


ἠπόρουν περὶ τούτου, πάλιν ἔρχεταί μοι φωνή * ET- 


πόν σοι Βάλε χάτω Μαρίαν, καὶ σώξεσθε. Τότ: ἐγὼ 
ἐσχεψάμην τι τοιοῦτον. Καὶ χράζω ἀθρόως" Μαρία. 
Οὐ γὰρ ἔδειν τές ἣν ἡ Μαρία. Ἢ δὲ ἀνακχειμένη εἰς 
τὸ στρῶμα αὑτῆς, ὑπήχουσεν λέγουσα * Τί χελεύεις, 
χύριε - Τότε λέγω αὐτῇ “ Ποίητον ἀγάπην, ἐλθὲ ἕως 
ὧδε. "1 ὃὲ ἀναστᾶσα ἦλθεν. Ὡς οὖν ἦλθεν, ἔλαθον 
αὐτὴν χατιδίαν, xal λέγω abf: ᾿δλέπεις, ἀδελφῇ 
Mapla, ποίας ἁμαρτίας ἔχω, καὶ δι᾽ ἐμὲ ὑμεῖς ὅλοι 
ἕξεις ἀπολέσθλι, Ἢ δὲ στενάξασα μεγάλως, εἶπεν " 
Ὄντως, κύριέ μου ναύχληρε, ἐγώ εἰμι ἡ ἁμαρτωλός. 
Ἐγὼ δὲ λέγω αὐτῇ "Γυνὴ, ποίας ἁμαρτίας ἔχεις ; 
Καὶ αὐτή". Οἴμοι, ὅτι οὐχ ἔστιν ἁμαρτία fjv οὐχ 


ἔπραξχ, xal Oii τὰς ἐμὰς ἁμαρτίας ὅλοι μέλλετε ὃ 


ἀπολέσθα:. Τότε διηγήσατό μοι, φησὶν, d$ (ovt τι 
19:42:59 * "Ὄντως, χύρις ὦ ναύχληρε, ἐγὼ ἡ ἀθλία 
ἄνδρα ἔσχον, xaX δύο παιδία ἐξ αὐτοῦ, τὸ ἕν ὡς ἐν- 
νέα χρόνων, χαὶ τὸ ἄλλο ὡς πέντε ἐτῶν, καὶ ἐπὶ 


τούτοις ἐτελεύτησεν ὁ ἀνὴρ μου, καὶ ἔμειναν χήρα. ΄ 


Στρατιώτης δὲ πλησίον μου ἔμενεν, xai ἠθέλησα ἵνα 
λάδῃ us εἰς γυναῖχα * καὶ ἔπεμψα πρὸς αὐτόν τινᾶς. 
Ὃ δὲ στρατιώτης λέγει" Οὐ λαμδάνω γυναΐῖχα ἔχου- 
σα) τέχνα ἀπὸ ἄλλου ἀνδρός. Τότε ἐγὼ ὡς ἤχουσα 
ὅτι vo θέλει με λαθεῖν διὰ τὰ παιδία, ἅμα δὲ χαὶ 
φιλόῦσα αὐτὸν, ἔσραξα τὰ δύο μου παιδία dj ἀθλία, 


xat ἐδήλωσα αὑτῷ, ὅτι Ἰδοὺ νῦν οὐδένα ἔχω. Ὡς οὖν. 


fxoussv ὁ στρατιώτης περὶ τῶν παιδίων τὸ τί ἐ ποέγ σα, 
λέγει“ Ζῇ Κύριας χατοιχῶν ἐν οὐρανῷ, οὐ μὴ λάδω 
αὐτὴν, Ὅθεν φοδηθεῖσα μὴ φανερὸν τοῦτο γένηται, 
xai ἀποθάνω, ἔφυγον. Ταῦτα ἀχούσας ἐγὼ παρὰ τῆς 
γυναιχὸς, οὐδὲ οὕτως ἠθέλησα βαλεῖν αὑτὴν εἰς τὸ 
“ἔλαγος * ἀλλ᾽ ἐσοφ'σάμην, φισὶν, xal λέγω αὐτῇ’ 
"Veo ἐμδαίνω εἰς τὸν xápa6ov* χαὶ ἐὰν περιπατήσῃ 
«ὦ πλοζν), γίνωσχε, γύναι, ὅτι αἱ ἐμαὶ ἁμαρτίαι ἕνερ- 
X91 b. τῷ πλοίῳ. Τότε, φησὶν, φωνῶ τὸν χαρα- 
Gi, λέγων" Ἕσω τὸν χάραδον. Ὡς οὖν χατῆλθον 

εἰς τὸν χάραθον, οὐδὲν πλέον, οὔτε τὸ πλοῖον οὔτε ὁ 
κάραθος ἐχινήθη. Τότε ἀνελθὼν εἰς τὸ πλοῖον, λέγω 
τῇ γυναιχέ' Κάτελθε χαὶ σὺ εἰς τὸν χάραδον. 'H δὲ 
σατῆλθεν" καὶ ἅμα τοῦ χατελθεῖν, εὐθὺς ὁ χκάραδος 
ῥαλὼν ὡς πέντε γύρονς, ὀρθόδυθυς ἀπῆλθεν. Τὸ ὃὲ 
πλοῖον οὕτως ἔπλευσεν, ὅτι διὰ τριῶν ἡμίσεως ἣμε- 


et quz esset Maria. Cuin autem [1066 12Γ61}} de hoc , 
venit vox de novo, dicens : Dii tibi : M tte foras 
Mariam , et salvi eritis. Tunc ego cogitans quid is- 
tud esset, exclamavi continuo, O Maria. Nesciebam 
enim quie esset Maria. llla vero jacens in loco suo, 
ut audivit , respondit, dicens : Quid jubes , domine! 
Tune aio ad illam : Fac charitatem , veni liueusque. 
Exsurgens autem contiiuo venit. Cum ergo venisset 
ad me, accepi eam seorsum, εἰ dixi ei: Vides, 
Maria soror, quod peccata mea sunt, θ᾽ prop'er me 
ves omnes pereatis? llla vero alius ingem'scens, 
ait: Vere, domine mi nauclcre, ego peccatrix sum. 
Ft disi illi : Qux peccata habes, mulier ? Et illa : 
Ve mihi, inquit, quia non est peccatum qund 
ezo non egerim, et propter peccata mca vos omnes 
in periculo constituti estis. Tunc enarravit mihi mu- 
lier qux? cirea se erapt, dicens ; Profecto, domine 
nauclere, infelix ego virum hahui , ex quo duos filios 
genui ; cumque ad ziftem pervenissent , unus aano- 
rum novem, alius cuinque, mortuus e-t vir meus, 
el remausi vidus. Miles autem quidam habitabat 
juxta me, quem ego maritum accipere volui, tisi- 
que ad ipsum quosdam. llle autem non acquievit, 
dicens : Non accipio uxorem qux habeat ex altero 
viro filios. Ego autem videns quod propter {{Π 05 nol- 
let me accipere uxorem, inducta amore ejns, occidi 
duos filios meos, indicavique illi dicens : Ecce uodo 
nullum h.beo filium. Miles vero cum audisset quid 
cgissem de filiis, ait: Vivit Dominus qui in caelis 
habitat ,. quia te non accipiam. Unde ego metuens , 
"6 lioc manifestum fieret , et moscrer, fugi. fl:c ego 
audieus ex ore mulieris, ne-sic quidem illam in 
mare projicere volui, sed differens dixi ad illam 
rursus : cce ego.ascendo in carabum (17), et si 
ambulaverit navis, scito quia peccata mea in navi 
operantur. Vocavique continuo scapharium , et dixi : 
Produc scapham. Cumque sscendissem in illam, 
üibilo magis vel navis vel scapha mota est. Tunc 
ascendens navim, dixi nusieri: Descende et tu. in 
scephem. Quae mox ut descendit, scapha se conti- 
nuo quinquies gyrans, in profundum cum inuliere- 
subimersa est. Novis autem post lzc tanta velocitato. 
cucurrit, ut tribus diebus.ac dinidio navigatio- 


ρῶν ἡνύσαμεν πλοῦν, ὃν εἴχομεν ποιῆσαι διὰ δεχᾷς p "ΙΝ peregeriuus, quam diebus quindecim peracturi, 


πέντε ἡμερῶν. 


crawmus. 


CAPUT LXXVII. 


Relatio trium pauperum cwcorum, quomodo excecati (uerint. 


“ΑἈπήλθομεν ἐν μιᾷ εἰς τὸν οἶχον Στεφάνου τοῦ ao- 
φιστονῦ, ἐγὼ χαὶ ὁ χύριος Σωφρόνιος, ἵνα πράξωμεν" 
f$» δὲ μεσημδρινόν. “Ἔμενεν δὲ εἰς τὴν ἁγίαν Θεοτό- 
x09, ὧν ᾧῳᾧχοδόμησεν ὁ μαχάριο; πάπας Εὐλόγιος, 
τὴν ἐπονομαζομένην τῆς Δωροθέας,. Ὡς οὖν ἐχρού- 
φαμεν εἰς τὸν οἶχον τοῦ φιλοσόφου, παρέχυψεν χόρη 
λέγουσα * Ἀαθεύδει, ἀλλ᾽ ὀλίγον ἐξικακήσατε. Τόϊξ 
δὴ λέγω τῷιν χυρίω Σωφρονίψ' Αγωμεν ἐν τῷ Τετρα- 
πόλι, χάχεξ μένωμεν. Ἔστιν δὲ ὁ τόπος τοῦ Tzzoa- 
X242 πᾶν σεδάιμωος πλρὰ τηῖς ᾿Δλεξχυδηξὰ7ι" 


Ego et dominus meus Sophronius perreximus ad- 
philosophi Stephani domum, doctrinz gratia ; erat 
autem meridianum tempus. Morabatur hic a,ud. 
adem sancte Dei genitricis, qux cognominatur Do. 
rolliem, quam zditicavit. beatus papa Eulegius ad 
Q.ientem, juxta maguum Tetrapylum (18). Cuni erge 
pulsaremus philosophi ostium , puelia respic.eus ait 
nobis : Dortmit ille, opor et exspectare pusilluin., 
Tunc aio demiun meo Sojh-onio : Extmnus ad Tetra- 
pifüm, et ilie man amus. Est autem locus ilie Alg« 
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niiiuis venerabilis; dicunt enim Jeremne prophe- Α λέγουσι γὰρ, ὅτι τὰ λείψανα Ἵερεμίου τοῦ προφή- 


1.) 08sa ex /Epypto sumpta ab Alexandro δοπάϊΐιογο 
urbis ilic fuis-e reposita. Cum ergo illuc venissemus, 
"eminem invenimus nisi cxecos tres; erat enim mes 
id:es. Perreximus ergo juxta illos excos quiete ac 
ilenter, sedimusque habeutes libros nostros. Loque- 
-antur autem ezci ad invicem mulia. Dixitque unug 
1 a'iam : Tu quomodo effec'us es cxecus ἢ Respon- 
dit ille : Nauta eram cum essem a.lolesceus, et cum 
ab Afrira navigaremus, in mari oculis repente captus 
sun, nec valeus ambulare, albuginem in oculis ha- 
bui. Dixit sutem hie alii ez:co: Tu vero quomodo 
effectus es czcus ἢ Respondit et ille dicens : Vitri ad 
usus varios fundendi artifex fui, et ex igne amisi 


dues oculos meos, et circus effectis sum. Aiunt au- p 


tem ambo hi qui interrogati fuerant ad. tertium : 
Die et tu quomodo factus es cacus? Respoudit : 
Vere ego vobis dicam : Cum essem adolescens, labo- 
rem valde oderam, et recusabam, luxuriosusque 
factus suin, Cuinque non baberem necessaria victoi, 
furari jam coeperam. Die vero quasdam cum mala 
multa perpetrassem, stabam in quodam loco, videns- 
que moriuum efferri optime indutum, secutus sum 
funus, ut viderem ubi poneretur. Venerunt autem 
retro sanctum Joannem, et ibi posuerunt illum in 
monumento, peractisque officiis recesserunt. Ego 
mox ut illos recessisse vidi, ingressus monumentum, 
exui ipsum, nihil ei relinquens preter unum lintea- 
men. Cum ergo progredi inriperem de monumento, 


multis onustus pannis, dicit mihi improba mea co- ( 


gitatio: Accipe et linteum, quia bonum est. Rellii 
autem infelix ego, ut sumpto etiam linteo, nudum 
i'lum relinquerem. Tunc resedit coram me mortuus, 
extendensque super me manus suas, digitis suis 
eruit oculos meos. Ego igitur miserabilis, dimissis 
amnibus, cum magna tribulatione et periculo exivi 
de monumento, Ecce et ego dixi vobis quomodo 
« peus factus sum. leta cum audissemus, innuit mibi 
eominus meus Sophronius, et recessimus. Εἰ dixit 
mihi : Vere, abba Joannes, ho4ie nihil ultra studea- 
inus ; satis enim zdificati sumus. IIzc ergo scripei- 
mus, ut el vos pariter diücemini ; vere enim nullus 
male faciens Deum latere potest. Et nos quidem 
hane narrationem ab eo qui passus fuerat. audivimus. 


του ἀπὸ Αἰγύπτον λαδὼν ᾿Αλέξανδρος ὁ χτίστης τῆς 
πόλεως, ἐκεῖ αὐτὰ χατέϑθετο. Ὡς; οὖν ἀπήλθομεν εἰς 
τὸν τόπον, οὐδένα εὕρομεν, εἰ μὴ τρεῖς τυφλούς" 
μεσημδρινὸν γὰρ ἦν. ᾿Απήλθομεν οὖν πλησίον τῶν 
τυφλῶν μεθ᾽ ἡσυχίας χαὶ σιωπῆς, χαὶ ἐχαθίσαμεν 
ἔχοντες τὰ βιθλία ἡμῶν. Ἐλάλουν δὲ οἱ τυφλοὶ πρὸς 
ἀλλήλους, χαὶ λέγει ὁ εἷς τῷ ἄλλῳ * Ὄντως σοι πῶς 
γέγονας τυφλός; Καὶ ἀπεχρίθη λέγων " Ναύτης 
ἤμην νεώτερος: χαὶ ἀπὸ ᾿Αφριχῆς ἐπλέομεν, καὶ ἐν 
τῷ πελάγει ὀφθαλμιάτας, xal μὴ ἔχων πῶς περι- 
οδευθῶ, τὰ λευχώματα ἔσχον ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς μου, 
xai ἐτυτλώθην. Λέγει χαὶ τῷ ἄλλῳ * Σὺ πῶς γέγονας 
τυφλός; ᾿Απεχρίθη χἀχεϊνος λέγων " ᾿Υαλουψζὸς ἤμην 
τὴν τέχνην, χαὶ Ex κοῦ πυρὸς ἐπίχυσιν ἔσχον οἱ δύο 
ὀφθαλμοὶ, xal ἐτυφλώθην, Λέγουσιν ἄλλῳ χάχεϊνοι" 
Σὺ πῶς γέγονας τυφλός ; 'O ὃξ ἀπεχρίθη " “Ὄντως 
ἐγὼ λέγω ὑμῖν" ὅταν ἤμην νεώτερος, ἐμίση:α τὸν 
χάματον πάνυ' γέγονα δὲ χαὶ ἄσωτος. Οὐχ ἔχων οὖν 
φᾳόθεν φάγω) λοιπὸν, ἔχλεπτον. Ἐν μιᾷ οὖν τῶν fjus- 
ρῶν μετὰ τὸ ποιζσαί με πολλὰ χαχὰ, lozéáumv οὖν 
ἐπὶ τὴν ἀγορὰν, καὶ θεωρῶ νεχρὸν ἐξοδιξόμενον 
χαλῶς φοροῦντα. ᾿Αχκολουθῶ οὖν ὀπίσω τοῦ ἐξοδίου, 
ἵνα θεωρήσιυ ποῦ μέλλουτιν αὑτὸν θάπτειν. Οἱ δὲ 
ἦλθον ὀπίσω τοῦ ἁγίου Ἰωάννον, xai ἔθηχαν αὑτὸν 
εἰς μνημεῖον, καὶ ἀπῆλθον. Ἐγὼ δὲ ὦ; εἶδον ἀπελ- 
θόντας αὐτοὺς, εἰσῆλθον εἰς τὸ μνημεῖον, καὶ ἀπέδυσα 
ᾳὐτὸν εἴ τι ἐφόρει, ἑάσας αὐτῷ ἕν μόνον ὀθένιον. Ὡς 
οὖν ἔμελλον ἐξέρχεσθαι ἐκ τοῦ μνημείου, λαδὼν πολλὰ 
κάνυ, fj xaxfj μου πρᾶξις λέγει μοι" Λάδε χαὶ τὸ 
ὀθόνιον αὐτοῦ, ὅτι πιθανόν ἐστιν, “Ὑπέττρεψα οὖν ὁ 
δείλαιος ἐγώ. Καὶ ὡς ἀπέδυον αὑτὸν τὸ ὀθόνιον, ἵνα 
γυμνὸν αὐτὸν ἐάσω, ἀναχάθηται ὁ νεχρὸ; Éumpos- 
θέν pou, χαὶ ἐχτείνας τὰς δ᾽» χεῖγ; αὐτοῦ im 
ἐμὲ, col; δαχτύλοις αὐτοῦ ἔξεσέν μου τὴν ὄψιν, χαὶ 
ἐξέδαλεν τοὺς δύο μον ὀφθαλμούς. Τότε ἐγὼ ὁ ἄθλιος 
ἑάσας πάντα, μετὰ θλίψεως" πολλῆς χαὶ χινδύνου, 
ἐξῆλθον ἐχ τοῦ μνήματος. Ἰδοὺ εἶπον ὑμῖν χἀγὼ 
πῶς γέγονα τυφλός. Ταῦτα ἀχουσάντων ἡμῶν, νεύει 
pot ὁ κύριος Σωφρόνιος, Καὶ ἀνεχωράσαμεν ἐξ αὖ- 
τῶν. Καὶ λέγει μοι’ “Ὄντως σοι, κῦρι &662, μὴ 
πράξωμεν σήμερον. Μεγάλως γὰρ ὠφελήθτημᾶν. 
Ὠφεληθέντες οὖν γεγραφήχαμεν, ἵνα χοὶ ὑμεῖς 
ἀχούοντες ταῦτα ὠφεληθῆτε, ᾿Αληθῶς γάρ, ὅτι 


οὐδεὶς ποιῶν χαχὸν, λανθάνει Θεόν" xal τυῦ μὲν διηγήματος τούτου ἡμεῖς αὐτήχοοι παρὰ τοῦ πεπογ- 


θότος γεγόναμεν, 


CAPUT LXXXVIII. 


Stupendum miraculum puellas mortuc, qua exspoliatorem detinuit, nec eum relaxare voluit, donee 
is promilleret se monachum [uturum. 


Al ud auteni huie simile abbas Joannes, monaste- D 


rii Gigantum Pater, cum Theopolim venisset, narra- 
vit nobis, dicens : Ante modicum temporis venit ad 
tae adolescens quidam, et. ait mihi : Amore Dei sus- 
cipe me, yolo enim Jponitere. Dicebat autem 
hoc cum multis lacrymis εἰ singultibus, Ego autem 
cum illam cernerem valde contritum, et cum magna 
mosstitia, disiilli : Dic milii causam tanta compun- 
£lionis, peque me celes quidauam; potens est enim 


Ὁ δὲ ἀδδᾶς Ἰωάννης, ὁ τῆς povfo τῶν Γιγάντων 
ἡγούμενος, παραγενομένοις ἡμῖν ἐν Θεοῦ τῇ πόλει 
πρὸς αὐτὸν, διηγήσατο ἕτερόν τι τοιοῦτον, ὅτι Πρὸ 
ὀλίγου χρόνου ἦλθε πρός μὲ νεώτερός τις λέγων 
μοι" Διὰ τὸν Θεὸν δέξαι με" θέλω γὰρ μετανοῆσαι. 
Ἔλεγε δὲ τοῦτο μετὰ τῶν πολλῶν δχαχρύων. Ἐγὼ 
δὲ, ὡς εἶδον αὐτὸν πάνυ συντετριμμένον, xal ἐν 
πολλῇ ἀθυμίᾳ ὑπάρχοντα, λέγω αὐτῷ " Εἰπέ μοι, 
πόθεν εἰς τοσαύτην ἦλθες χατάγυξιν. Ὃ δὲ λέγει 


9133 " PRATUM ΒΡΙΆΙΤΌΛΙΕ. ἢ 299A 
μη: Ὄντως σοι, χῦρι à66d, πολὺ ἁμαρτωλός A Deus adjuvare te. Et ait mibi: Vere, domine »bba, 


εἰμι. Ἐγὼ δὲ λέγω αὐτῷ πάλιν" Πίστενέ μοι, τέ. 
ον, ὅτι ὥσπερ πολλά bot xal διάφορα πὰ ἁμαρτή- 
pata, οὕτως πολλά ἐστι xal τὰ ἰάματα. 'Λλλ' εἰ 
θέλεις ἰατρείσς τυχεῖν, εἰπέ μοι εἰς ἀλήθειαν τὰς 
πράξεις σον, ὅπως χἀγὼ ταύταις ἁρμόζοντα πρησ-- 
ἄγω τὰ ἐπιτίμια. Ἄλλως γὰρ θεραπεύεται ὁ πόρ- 
νος, καὶ ἑτέρως ὁ φονεὺς, καὶ ἄλλως ὁ φαρμαχός " 
χαὶ ἕτερον τὸ τοῦ πλεονέχτου βοήθημα. Ὁ δὲ μέγα 
στενάξας καὶ τύψας τὸ ἑαυτοῦ στῆθος, συνεσχέθη 
«τοῖς δάκρυσι xol τοῖς στεναγμοῖς * καὶ ix τῆς πολ- 
λῖς ταραχῆς τῆς ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ, οὐδὲ φωνὴν 
ἐλευθέραν ἀφιέναι ἠδύνατο. Ἐγὼ δὲ ὡς εἶδον αὐτὸν 
οὕτως εἰς ἀμηχανία. xaX ἀπόῤῥητον λύπην ἐχπεπτω- 
x/:z, χαὶ μηδ᾽ ὅλως δυνάμενον τὴν ἰδίαν συμφό- 


ρὰν ἐξαγγείλαι, λέγω αὑτῷ " Τέχυον, ἄκουσόν μου D 


χχὶ ϑίατον μιγρὸν τὸν ἑαυτοῦ λογισμὸν, xai εἰπὲ τὸ 
πρῆγμα. Καὶ ἔχει Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν παρασχεῖν 
ci zk: ἑαυτοῦ βοήθειαν. Ὁ γὰρ διὰ τὴν ἄφατον 
αὐτοῦ φιλανθρωπίαν καὶ τοὺς ἀμέτρους αὐτοῦ 
οἰχτιρυοὺς, πάντα διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν πα- 
cre, χαὶ τελώναις μὲν σνναλισθεὶς, πόρνην δὲ μὴ 
ἀποστραφεὶ;:, καὶ ληστὴν προσδεξάμενος, xat φίλος 
χρηυατίσας ἁμαρτωλῶν, ὕστερον xal σταυρὸν προσ- 
εξέξατο, xa) ci προσδέξεται, μετανοοῦντα καὶ ἐπι- 
στρέφοντα, ταῖς ἰδίαις αὐτοῦ χερσὶν, ἀγαλλόμενος. 
Οὐδὲ pip βούλεται τὸν θάνατον τὸῦ ἁμαρτωλοῦ, ὡς 
τὸ ἐπιστρέψαι xol ζῇν αὐτόν. 


magnus peccator sum. Ad quem ego rursus : Crede 
mihi, sicut multa et varia suut vulnera, ita. plurima 
quoque sunt varia inedieamenta. Sed tu 51 curari 
vis, dic nihi in veritate opera tua, uL ego congrua 
iMis sdmoveam epitinia (19). Aliter enim curatur 
fornieator, aliter homieida; al'u:!que est avari reme- 
dium, »lia mendacis medicina ; atque 410 iracundus, 
alio fur, alio adulter medicamine sanatur. Et ne tibi 
plurima vitis enumerem, quemadmodum in corpo- 
ralibus infirmitatibus variis varia quoque reme:ia 
adhiberi conspicimus, ita et anim: vitii:, quz plu- 
rima sunt, medicina quoque varie succurrit. Ille au- 
tem altius ingemiseens, et pectus suum percutiens, 
lacrymis ac singultibus confundebatur, et pra ni- 
mia perturbatione et maestitia animo deflciebat, 
neque vocem liberam emittere valebat. Ego vero ut 
illum animadverti ad desperationem tri-tit'amque in- 
tolerabilem lapsum , et neque quid passus esset, ne- 
que quid egisset mali , neque calamitatem suam 
enuntiare valentem, sio ad illum: Fili, audi me, et 
»liquantulum vim fac cogitationi tux», et nuntia mihi 
quid a te factum sil; potest enim Dominus noster 
praebere tibi auxiliom suum. Nam qui propter ineffa- 
bilem clementiam suam, et immensas miserationes 
omnia pro salute nostra paasus.est, quique cum pu- 
blicanis conversatus est, el meretricem ad se venien- 
tem non rcpu'it, latronemque suscepit, et amicus 


peceatoruui appellatus est (Matth. 1x; Luc. v ; Luc. xxm; Battli. xi), ipse, flli, te quoque penitentem 
eonversumque suis manibus suscipiet geudens. Non enim vult mortein peccatoris, sed ut convertatur, 


el vivat (Ezech. xvit, xxximn). 


Τότε βεασάμενος ἑαυτὸν καὶ μιχρὸν ἐπισχὼν τῶν C. Tunc ille vim sibi faciens, et a singultibus εἰ la- 


ἔχαρύων, λέγει μοι" 'Ryóo, χύρις ἀδδᾶᾷ, ὁ πάσης 
ἀμαφτίας πεπληρωμένος, ἀνάξιος οὐρανοῦ καὶ τῆς 
- πρὸ δύ) τούτων ἡμερῶν ἀχούω, ὅτι τινὸς τῶν 
πρώπων τῖς πόλεως ταύτης, θυγάτηρ παρθενεύουσα 
ἀτελεύτηε, καὶ ἐτάφη μετὰ πολλῶν τῶν ἱματίων 
εἰς ἂν γνητεῖον ἔξω τῆς πόλεως. Ὅπερ ἀχούσας, ix 
gv Ssiuz ὧν τῆς ἀθεμίτου πράξεως ταύτης, ἀπέρ- 
yos: νυχτὸς εἰς τὺ μνημεῖον, ρξάμην ἀποξύειν αὖ- 
τὴν" χαὶ ἐξέδυσα αὐτὴν πάντα ἄρα ἐφόρει " μηδὲ 
3 ἐνξοεέρον αὐτῆς χινωνίσχου φεισάμενος, ἀλλὰ 

αἱ αὐτοῦ στερήσας αὐτὴν, xal γυμνὴν αὑτὴν fotfj- 
τας €; ἐγεννήδη. Μέλλοντός μου λοιπὸν τοῦ τάφου 
ξιλδεῖν, ἀναχάθηται ἐχείνη ἔμπροσθέν μὸν, καὶ 
ἐκτείνασα τὴν ἀριστερὰν αὐτῆς χεῖρα, ἐχράτησεν 
τῆς δεξιᾶς uou χειρὸς, καὶ λέγει pov ᾿Απλῶς, ἄν- 
gears, οὗτος; ἔδει δέ με γυμνῶσαι:; Οὐχ ἐφοδήθης 
civ Θεόν; "Apa οὐ δέδοιχας τὸ χρίμα τῆς μελλούσης 
ἀνταποδόσεως ; ἄρα οὐδὲ ὡς νεχράν με ὥφειλες oi- 
gestpac; "Apa οὐδὲ τὴν χοινὴν ἠδέσθη; φύσω ; ᾿Αλλὰ 
Χριπτιανὸς ὧν, οὕτως γυμνήν ps ἔχρινας παραστη- 
ναι τῷ Χριστῷ, μηδὲ τὴν φύσιν αἰδεσθείς ; "Apa 
οὖχ αὑτὴ f φύσις σε ἕτεχεν; "Apa οὐ τὴν ἰδίαν 
ὑβδρισας μητέρα σὺν ἐμοί; Ποίαν ἔχεις, ἄθλιε, τῶν 
ἀνθρώπω" ἀπολογίαν δοῦναι ὑπὲρ ἐμοῦ ἐπὶ τοῦ Φο- 
δεῤοῦ βήματος τοῦ Χριστοῦ ; Ὅτι ζώσης pov ξένος 
ἄνθρωπος οὐχ εἶδεν τὸ πρόσωπόν μου, χαὶ σὺ μετὰ 
ϑάνατον xa ταφὴ» ἐγύμνωσάς μὲ, χαὶ γυμνὸν 


crymis nrodicum temperans, ait mihi : Ego, domine 
mi abba, plenus omni scelere, et. nec collo dignus 
nec terra, cum) ante hoc. biduum audissem, divitis 
cujusdam ex primariis civitatis hujus (iliam virginem 

esse defunctain, et cum multis ac. pretiosis vestibus 
sepultau ii uno extra civitatem motiumento, ex con- 
suetudine pessimi istius operis, abii noetu ad tumu- 
lum, ingressusque coepi exspoliare illam. Et cum 

emnjbus jam ipsam exuissem, quibus erat induta, 

nec interul;e quidefn ipsius parcens, sed eam quoque 

illi auferens, nudamque ipsara, ut nata fuerat, relin- 

quens, 6 sepulcro egredi volebam. "fune illa resedit. 
coram me, sinisiramque manum suam extenden;, 
apprehendit dexteram meam, et ait ad me : Nequis-. 
sime hominum, itane decuit te nudare me? an tu. 
non times Deum, neque metuis.damnationem ultimas. 
retributionis 1 nonne vel saliem mortuae misereri. 
debuisti ? Sed Christianus existens, ila me- nudam 
assistere Clrristo honestum fore judicasu ? neque 
sexum muliebrem revoritus es *: nonne hic sexus t6 
peperit ; nonne mairem quoque tuam bae in nie in- 
jnria violasti Quam, iafelicissime bominum , ratio- 

nem redditurus es Christo de scelere in me perpe- 
tra:o ante ipsius tribunal tremendum, quod vivente 
me nullus extraneus unquam vidit faciem meam, et 
tu post mortem et sepu'turam denudas!i me, et nu- 
dum aspexisti corpus cuin? Vae humanz misere, 
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ad quam infelicitatem devoluta. est ! Quo. corde, ho- A &0cáso τὸ ἐμὸν σῶμα, ᾿Αδάλε τῇ ἀνθρωπότητι, εἰς 


mo, quibus manibus (20) accedens, sumisg sanctum 
et pretiosum corpus Domini nostri Jesu Christi? 


Ego autem, ut ista conspexi et 3udivi, pavore et 
formidine totus comprehensus, tremens ac metuens, 
vix ajo ad illam : Dimitte me, et istud nltra non fa- 
cjam. Quas ait : Profecto non ita erit. Tu enim ut 
voluisti, huc intrasti; sed nou ita ut volueris, hinc 


egredieris, Nam sepulcrum isiud commune erit am- . 


bobus, Neque putes te confestim moriturum , sed 
cum hic plures dies cruciatus fueris, malam male 
animam perditus reddes. Ego autem orabam illam 
cum lacrymis, ut dimnittereg me, inultum. illam per 


ποίαν ταλαιπωρίαν xavfjvsnaev ! Tlota xap^ia ἣ 
ποίαις χερσὶν προσερχόμενος μεταλαμθάνεις τοῦ 
παναγίου σώματος xai αἵματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ; 

Ἐγὼ ταῦτα ἀχούσας, χαὶ ἰδὼν, δε:λιάσας xai 
ἔμφοθος γενόμενος μόλις τρέμων, λέγω αὑτῇ, ᾿Από- 
λυσόν με, xal οὐχ ἔτι ποιῶ αὐτό. Ἡ δὲ λέγει μοι, 
"Ὄντως ὡς ἠθέλησας ἦλθες’ ὡς θέλεις ἔνθεν οὐχ 
ἐξέρχῃ᾽ ἀλλ᾽ ὁ τάφος ἀμφοτέροις χοινὸς γενήσεται 
Καὶ μὴ νομίσῃς, ὅτι παραχρῆμα ἔχεις ἀποθανεῖν, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ πολλὰς ἡμέρᾳς βασανιζόμενος xaxhv xa- 
χῶς τὴν Ψυχὴν sou ἀποδώσεις. Ἐγὼ δὲ παρεχάλουν 
αὐτὴν μετὰ δαχρύων ἀπολῦσαί pe, πολλὰ ἐξομνύμε- 
voy χατὰ τοῦ παντοχράτορος Θεοῦ, ὡς οὐχ Ext ποιή- 


onnipotentem Dominum adjurans, spondensque, et D σω τὴν ἀθέμιτον xal παράνομον ταύτην πρᾶξιν " 


juramento con(ürmans, me iniquum is:ud ac nefa- 
rium opus ultra non facturum. Tandem post multas 
preces et lacrymas, crebrosque meos singultus, re- 
spondens illa dixit mibi: Si vis vivere et ab liac 
necessitate liberari, promitte milii, quia si te dimi- 
sero, non. solum ab his nefariis et profanis actibus 
tuis recedes, sed statim perges, et seculo renuntians 
efficieris monachus, agesque poenitentiam pro liis 
quie male gessisti, serviens Christo. Ego autem ju- 
ravi ei, dicens ; Per Deum, qui suscepturus est ani- 
mam, nan solum quz dixisti faciam, sed ab hodierua 
die rou ingrediar in dumum meam; sed liinc abiens, 
in monasterium proliciscar, Tunc ait puella ad me: 
Indue me, sicut ibpvenisti prius iudutam. Cum vero 
illam induissem, rursum se collocans, mortua est. 
flc ego cum ab adolescente audissem, refovens eum 
ac erigens verbis, eL. provocans ad poenitentiam el 
continentiam, totondi illum, indutumque monastico 
habi u inclusi in spelunca in mon!e, magui- 
fice gratias Dco agentem , cerlantemque viriliter pro 
apima s a. 


τότε μετὰ τὰ πολλὰ καραχαλέσαι με αὐτὴν, xal 
πολλὰ δάκρυα χαταγαγεῖν, ἀποχριθεῖσα λέγει μοι * 
'E&v θέλῃς ζῇν, καὶ ῥυσθῆναι τῆς ἀνάγχης ταύτης, 
δός μοι λόγον, ὅτι ἐὰν ἀπολύσω δε, οὐ μόνον Ex τού- 
των ἀφίστασαι τῶν μυσαρῶν xal βεδύλων πράξεων, 
ἀλλ᾽ εὐθέως xal παραχρῆμα ὑπάγεις, καὶ ἀποτάσῃ, 
xai γίνῃ μοναχὸς xài μετανοεῖς ὑπὲρ ὧν ἔπραξας, 
xat δουλευθεὶς τῷ Χριστῷ. Ἐγὼ δὲ ὥμοσα αὑτῷ λέ- 
των, ὅτι Οὐ μόνον ὅσα μοι εἴπῃς, ποιήσω, ἀλλ᾽ ὅτε 
καὶ ἀπὸ τῇς σήμερον ἡμέρας οὐχ εἰσέλθω εἰς τὸν 
οἶχόν μου, ἀλλ᾽ εἰς μοναστήριον ἐντεῦθεν ἀπέρχο- 
μαι. Τότε λέγει μοι ἡ χόρη " "Ἔνδυσόν με ὡς copio 
ps' xai χηδεύσαντός μου αὐτὴν, πάλιν ἀναπεσοῦσα 
ἀπέθανεν. Εὐθέως οὖν ἐγὼ ὁ ἄθλιος χαὶ ἁμαρτωλὸς 
ἐξελθὼν ἐχ τοῦ μνημείου, ἦλθον ἐνταῦθα. Ταῦτα 
ἀχούσας ἐγὼ παρὰ τοῦ νεωτέρον, χαὶ ἐπαλείψα: αὖ- 
τὸν τοῖς περὶ μετανοίας καὶ ἐγχρατείας λόγοις, μετὰ 
χρόνον ἐχούρευσα αὑτόν" χαὶ ἐνδύσας αὐτὸν τὸ μο- 
ναχιχὸν σχῆμα, ἐνέχλεισα αὐτὸν ἐν σπηλαίῳ εἰς 
τὸ ὄρος ἔνδον τῆς πόλεως, μεγάλως ἐὐχαριστοῦν- 
τὰ τῷ Θεῷ, καὶ ἀγωνιζόμενον ὑπὲρ τῆς ἑαυτοῦ 


φνχῆς: 


CAPUT LXXIX. 
Maximum εἰ stupendum miraculum. sacratissime Fucharisiie sub. Dionysio Seleucie episcopo, 


Cum venissemus Seleuciam, convenimus abbatem 


Theodorum episcopum ejusdem civitatis. llle autem 
narravit nobis, d'cens : Sub sanctaá memoria Dio- 
nysio hujus civitatis episcopo, pradecessore meo, 
t3le quiddam contigit. Vir quidam erat in hac civi- 


Παραγενόμενοι £l; Σελεύκειαν τὴν πρὸς ᾿Αντιόν 
χειαν, συνετύχομεν τῷ ἀδῆᾷ Θεσδώρῳ ἑἐπισχόπῳ 
τῆς αὐτῆς Σελευχείας πόλεως " χαὶ διηγήσατο ἡμῖν, 
λέγων, ὅτι Γέγονεν ἐπὶ τοῦ μαχαρίου Διονυσίου 
τοῦ πρὸ ἐμοῦ ἐπισχόπου ταύτης τῆς πόλεως, τὶ 


116 negotiator valde religiosus et dives, sed here- p τοιοῦτον "Hv τις ἀνὴρ πραγματευτὴς ἐνταῦθα, πά- 


Qicus ; erat enim de Severi sectatoribus. Habebat au- 
tem servum fidelem quemdam, sanctze et apostolice 
Ecclesi:: communicantem. Hic secundum provincic 
consuetudinem, die sancto Con» Dominic: sum- 
ptam. communionem involvit in linteo mundissimo, 
el in armario reposuit. Contigit autem, ut post 
rauctam Pascha vir ille fides mitteretur. Con- 
stau!inopolim, negotii cujusdam gratia, dimissa per 
oblivionem sancta. communione in armario; dedit 
autem ejus clavem domino suo. Quadam vero die 
aperiens armarium dominus, invenit linteolum, in- 
velutasque. in. eo. sanctas. particulas communionis, 
(:ontris!?ajus egt autem in hoe, et hiesitabat, quid-- 


vu εὐλαδὴς xal πλούσιος * ἦν δὲ αἱρετιχὺς τῶγ Xe- 
6tpou δογμάτων, ἔχων δὲ πιστιχὸν χοινωνοῦντα τῇ 
&yíz καθολικῇ xal ἀποττολικῇ Ἐχκχλησίᾳ. Οὗτος ὁ 
πιστιχὸ; χατὰ τὸ £00; τῆς χώρας ἔλαόεν χοινωνίαν 
τῇ ἁγίᾳ πέμπτῃ. Καὶ βαλὼν αὐτὴν ἐν μουξιχέῳ 
ἀπέθετο ἐν τῷ ἰδίῳ ἀρμαρίῳ. Συνέδῃ δὲ μετὰ τὸ 
ἅγιον Πάσχα τὸν πιστιχὸν πεμφθῆναι ἐν Κωνσταντι- 
νουπόλει διὰ πραγματείαν, ἐάσαντα χατὰ λήθην τὰς 
ἁγίας χοινωνίας ἐν τῷ ἁρμαρίῳ αὐτοῦ. Δέδωχεν S 
τὸ χλειδίον τοῦ ἁρμαρίου τῷ αὐθέντῃ. Ἐν μιᾷ οὖν 
ἀνοίξας τὸ ἁρμάριον ὁ αὐθέντης εὗρεν τὸ μουξίχιον 
ἔχο) τὰς ἁγίας χοινωνία;. Ἑλυπήθη δὲ ἐπὶ τούτῳ 
καὶ ἠπορήθη τί ποιήσει αὐτάς, Οδὲ γὰρ μεταλᾳδεῖν 
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ἐξ αὑτῶν ἠνείχετο, διὰ τὸ αὑτὰς μὲν εἶναι τῆς x2- A nam de illis faceret, nam ex ipsis communicare no- 


θολιχῆς Ἐχχλησίας, αὐτὸν δὲ τῆς Σεδέρου al;£- 
σεω΄. Καὶ τότε μὲν ἕασεν αὐτὰς ἐν τῷ ἀρμαρίῳ, 
λογισάμενος, ὅτι χατέρχεται ὁ πιστιχὸς, χαὶ μετα- 
λαμβάνει αὐτάς. Ὡς δὲ ἔφθασεν ἡ ἀγία ἡμέρα τῆς 
μεγάλης πέμπτης, τοῦ πιστιχοῦ μὴ κατελθόντος, 
ἠδουλήθη αὐτὰς ὁ αὐθέντης χαῦσαι, ἵνα μὴ πάλιν 
μείνωσιν εἰς δεύτερον ἐνιαυτὸν, χαὶ ἀνοίξας τὸ ἀρ- 
μάοιον θεωρεῖ, ὅτι ὅλαι ἅγιαι μερίδες ἄσταχυν 
ἐδλάστησαν. Φόδθῳ δὲ πολλῷ χαὶ τρόμῳ ληφθεὶς 
ἐπὶ τῷ χαινῷ χαὶ παραδόξῳ θεάματι, λαθὼν τὰς 
ἁγίας μερίδας σὺν παντὶ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, χράζων τό" 
Κύριε, ἐλέησον, δρομαίως ἐπεχώρει ἐπὶ τὴν ἁγίαν 
ἔχχλησίαν πρὸς τὸν ἐν ἁγίοις Διονύσιον τὸν ἐπίσχο- 
πον. Τοῦτο δὲ τὸ μέγα xal φοδερὸν, τὸ ὑπὲρ πάντα 
λόγον͵ χαὶ πᾶντα νοῦν xal κᾶπαν ἐνθύμησιν θαῦμα, 


. oU ol δύο, οἱ τρεῖς ἐθεάσαντο, οὐδὲ ὀλίγοι καὶ εὐαρίθ- 


μῆτοι μόνον, ἀλλὰ ὅλη dj ἐχχλησία, πολῖται, xaV 
ἐγχώριοι, αὐτόχθονες, ἐπιξενούμενοι, 630t τὴν ἥπει- 
ρὸν ὁδεύουσιν, καὶ ὅσοι τὴν θάλασσαν πλέουσιν, 
ἄνδρες xaX γυναῖχες, γέροντες xoi ἀφήλιχες, νέοι 
καὶ πρεσδότορηι, δεσπόται χαὶ οἰχέται, πλούσιοι 
x3| πένητες, ἄρχοντες xai ἀρχόμενοι, σοφοὶ καὶ 
ἰδιῶται, οἱ ἐν χλήρῳ, οἱ ἐν παρθενίᾳ, οἱ ἐν ἀσχή- 
σει, οἱ ἐν χηρείᾳ, οἱ ἐν σεμνῷ γάμῳ, οἱ ἐν ἐξουσίαις, 
οἱ ἐν δυναστείαις. Καὶ οἱ μὲν, Κύριε, ἐλέησον, 
ἐδόων, ἄλλοι δὲ ἄλλως ἀνύμνουν. Πάντες δὲ τῷ Θεῷ 
εὐχαρίστουν ἐπὶ ταῖς ἀνεχδιτγγήτοις χαὶ παραδόξοις 
αὐτοῦ θαυματουργίαις. Πολλοὶ δὲ ἐχ τούτου τοῦ θαύ- 


lebat, eo quod essent sanete. catholice Éccles'a, 
ipse vero Severianze heresis. Et tunc quidem dimi- 
sit eas in armario, ut erant, cogitans quia rediturus 
esset servus, et sumptarus eas, Cum autem venis- 
set Coena Domini, neque servus ille fidelis rediisset, 
v^luit eos dominus ipsius comburere, ne rursuse' in 
seeundum annum servarentur, Apertoque armario, 
vidit omnes sanctas particulas culmos et spicas ger- 
minasse, Unde ingenti timore ac tremore compre- 
hensus in novo admiraudoque spectaculo, sumens 
sanctas particulas, et cum omni domo sua clamans 
Ryrie eleison, cucurrit ad sanctam ecclesiam, ad sa- 
crosanctum et. venerabilem Dionysium episcopum. 
Hoc autem magnum et terribile, etomnem rationem, 
omnemque mentem, et omnem cogitationem exce- 
dens miraculum, non unus, aut ἀπο, aut tres, vel 
pauci aliqui viderunt, sed omnis ecclesia, civesque 
et rustici, indigen:e et hospites, quique continentem 
a9. bulant, et qui mare navigan', viri et mulieres, se- 
nes et impuberes, juvenes et seniores, domini et 
servi, divites et pauperes, principes et subdifi, 42 - 
pientes et simplices, virgines et monachi, vidua ac 
nupt, qui in potestate sunt constituti, et qui illo- 
rum reguntur imperio. Et illi quidem clamabant 
Kyrie eleison, czteri autem aliter Deum Jaudaban!, 
omnes vero pariter Deo gratias agebant pro ineffali- 
libus ejus mirabilibus. Plurimi igitur ex hoc mira- 
culo credentes adjecti sunt sanctse catholicz e! apo- 


βάτος πιστεύσαντες προσῆλθον τῇ ἁγίᾳ κχαθολιχῇ q stolica Ecclesiam. 


καὶ ἀποτολιχῇ Ἐχχλησία. 


CAPUT LXXY. 
De fonte concesso a Deo (ratribus monasterii in Scopulo ad orationes abbatis eorum Theodosii. 


Παρεξάλουεν εἰς τὸ μοναστήριον τοῦ à66d Gro- 
δοσίου εἰς τὸν Σχόπελον. Ὅρος δέ ἔστι μεταξὺ Σε- 
λευχείας τῆς ἠπείρου, xai 'Póscou τῆς Κιλιχίας * 
καὶ οἱ Ἰατέρες τοῦ αὐτοῦ μοναστηρίου ἀνήγαγον 
ἡμᾶς ἐπάνω τοῦ μοναστηρίου, ὡς ἀπὸ σαγιττοδόλου 

ἑνός, Καὶ ὑπέδειξαν ἡμῖν, λέγοντες, ὅτι Τὴν πηγὴν 
ταύτυν πάνυ οὖσαν χαλὴν xal μεγάλην éx Θεοῦ 
ἔχομεν " xal φασιν͵ Οὐχ Ext κατὰ φύσιν, ἀλλὰ θεοδώ- 
βητος ἡμῖν ἔστιν. Πολλὰ γὰρ 6 ἐν ἁγίοις Πατὴρ 


ἡκῶν καὶ μέγας Θεοδόσιος ἐνήστευσεν, xol δάκρυα. 


ἐξέχεεν μετὰ πολλῶν γονυχλισιῶν, ἵνα ὁ Θεὸς παρά- 
€f) atv τὴν ἀπόλαυσιν τοῦ ὕδατος τούτον * ὅτι 
ποῶτον, ix “οὔ χειμάῤῥου ἐγέμιζον οἱ Πατέρες 
ἡμῶν, ᾿Αλλ' ὁ Θεὸς ὁ ποιῶν ἀεὶ τὸ θέλημα τῶν φο- 
δουμένων αὐτὸν, παρέσχεν ἡμῖν τὴν εὐλογίαν τοῦ 
ὕδατος διὰ τῶν εὐχῶν τοῦ Πατρὸς ἡμῶν. Πρὸ δύο 
οὖν ἑτῶν ttyrg τῶν ἀδελφῶν ἠτήσαντο τὸν ἡγούμε- 
vov, ἵνα λουτρὺν χτίσωσιν ἐν τῷ μοναστηρίῳ. Ὁ δὲ 
ἀδδᾶ: ἡμῶν ἐδυσχέραινεν ἐπὶ τούτῳ * πλὴν παρ- 
ἐχώρησεν συγχαταδὰς τῇ ἀσθενείᾳ τῶν ἀδελφῶν, Καὶ 
ϑὴ χτίζεται τὸ λουτρὸν, xal ἔλουσεν ἅπαξ μόνον, xai 
«ιραγχρῆῇμα ἐξηράνθη ἡ τοιαύτῃ καὶ τηλιχαύτη θεο- 
ξώρητο: πηγή. Καὶ ἐπ᾽ ἀληθείας ὑμῖν λέγομεν, 
πολλά ἐνηστεύσαμεν, καὶ πολλὰς δεήσεις ἐποιῆσαμεν 
μετὰ πολλῶν δαχρύων" xal οὐχ ἐξῆλθεν τὸ ὕξωρ 
vh; πηγῆς. Ἐποίησεν οὖν ἐνιαυτὸν μὴ ἐξερχόμενηζι 


Pervenimus ad monasterium ablatis Theodosii in 
Scopulo. Est autem mons inter Seleuciam c! lfosum 
Cilicie, patresque loci illius duxerunt nos snpra imo- 
nasterium, quautum est jactus. «agitlm, et osteude- 
runt nobis fontem magnum va'de 826 speciosum, 
dixeruntque nobis : Fons iste, fratres, naturali: non 
est, sed. nobis divinitus indultus est; sanctus enim 
patét nostér Theodosius multum jejunavit, multum- 
que lacrymarum fudit, ac multis oration.bus et. ge- 
nuflexionibus obtinuit, ut Deus nobis aqua istius so- 
latium et usum prasiare diguaretur. Ante enim ex 


D torrente Patres nostri aquam hauriehant ; sed Deus, 


qni facit voluntatem timentium se (Psal. cxtiw), sua 
infinita bonitate prxstitit nobis aque istius benedi- 
ctionem per orationes sancli Patris nostri. Verum 
ante hoc biennium quidam ex fratribus petieruut a 
Patre monaster.i, ut lavacrum zdiflcarent in n:oua- 
sterio. Abbas autem graviter id quidem ferebat, ces- 
$'t tamen, fratrum infirmitati condescendens. AEiti- 
catum est igitur lavacrum in monasterio, semelque 
tantummodo lavatum 6:1 in eo, cum statim exsicca- 
tus est lalis tantusque a Deo nobis prestitus fous. Et 
in veritate vobis dicimus, Chri-tiani, multum jejuna« 
vimus, mu'tum oravimus, multas genufjexiones egi- 
mus, ut 2481} reciperemus, nilhiluue profecimius, 
Aunus ergo integer sine aqua fontis impletus. cst, 
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eramusque in magna tzbulotone. Statim vero ut ἃ χαὶ ἐν πολλῇ θλίψει ὑπήρχομεν. Ὡς οὖν ὁ in 


Pater noster bo:us et miis destruxit. lavacrum, 
Deus aquam iterum rcd 'idit nobis. 


ἡμῶν ἔττρεψεν τὸ λουτρόν, εὐθέω; ὁ Θεὸς πάλιν τὸ 
ὕδωρ ἡμῖν ἔδωχεν, 


CAPUT ΠΧΧΧΙ. 
De puteo aqua impleto, subinissa imagine ejusdem abbatis Theodosii. 


Narraverunt nobis Platrs i8: et i tud, dicentes : 
Mulier quedam fidelis in partibus Apamerm his diebus 
puteum fodit; cumque plura expendisset, ingentes- 
que labores tol«erasse!, et eff»sso. puteo in. magnam 
altitidincm, aquam nou invenisset, in morore et 
efilliclione mulla. erat, οἱ propter. laborem et 
propter. impensas... Apparuit autem ei sic afiliet;e 
mulier quzedam,in — somnis, dicens : Mitte in 
Seospulum , et adduci tibi fae imaginem abbatis 
Th-odcsii, et per ipsum tibi Deus aquam praestabit. 
Mu'ier autem protinus duos homines misit ex suis, 
a:cepitque imagi:em sancti. Quam cum in puteum 
8ub'isisset, statim aqua mauavit, ita ut. dimidium 
putei impleretur. Tulerunt »u'em nobis ex eadem 
aqua, et bibimus, et g'oriticavi-nus Deum, 


Διηγήσαντο ἡμῖν οἱ αὐτοὶ Πατέρες καὶ τοῦτο, λέ 
γοντες, ὅτι Ἔν ταύταις ταῖς ἡμέραις γυνή τις φ'λό- 
γρίστο; εἰς τὰ μέρη ᾿λπαμείας φρέαρ ὥρυξεν" 
καὶ πάμπολλα δαπανήσασα, xal βάθης πολὺ χατελ- 
θοῦσα, οὐχ εὗρεν ὕδωρ καὶ iy πο) λῇ ἀθυμίχ ὑπὲρ. 
yív, καὶ διὰ τὸν χόπην χαὶ διὰ τὰς δαπάνας. Ἔν 
μιᾷ οὖν τῶν ἡμερῶν θεωρεῖ ἡ γυνὴ τινα αὐτὸ λέ- 
952 * Πέμψον χαὶ φέρς τὸ ὁμοίωμα τοῦ à€6d 
Θεοδοσίου «τὀὺ εἰς τὸν σχόπελον, xol 5^ ὕδωρ $7 
αὐτοῦ ὁ Θεὸς παρέχει σοι. 'H δὲ γυνὴ εὐθέως πὲμ» 


U ψασχ δύο ἀνθρώπους, ἔλαθεν τὴν εἰχόνα vou ion, 


xal ἐχάλασεν αὐτὴν εἰς τὸ φρέαρ. Καὶ εὐὔξως xal 
παραχρῖμα ἐξῆλθεν τὸ ὕδωρ’ dos τὸ puso τοῦ 
λάχχου πληρωθῆναι, Ἕτερον οὖν ἡμῖν wl διασώ- 
σαντες τὴν εἰχόνα ix τοῦ ὕδατος, χοὶ Exi pav, xal 
ἐδοξάξοιλεν πάυτες τὸν Θεόν, 


? CAPUT LXXXI. 


Vita Joannis senis 

Joannem quemdam senem in eodem monasterio 

vidimus, de quo dicebant no^is cjusde n loci Patres : 

Vere, Christiani, maguus est senex, dzemonibusque 

terribilis. Quicunque enim huc venerit vexatus ab 
i.nmundo spiri'u, curat eum continuo senior, 


monasterii Scopuli. 


Ἰωάννην ὀνόματι γέροντα ἐθεασάμεθα ἐν τῷ αὖ- 
τῷ μοναστηρίῳ. Ἔλεγον δὲ ἡμῖν οἱ Πατέρες τοῦ αὖ- 
τοῦ τόπου περὶ αὐτοῦ, ὅτι “Ὄντως, Χριστιανοὶ, 
μέγας ἐστὶν, χαὶ φοδερὸς ὑπάρχει τοῖς δλίμοσιν. 
O:o; γὰρ ἔλθῃ ὧδε ἐνοχλούμενος ὑπὸ πνεύματος 
ἀχαθάρταυ, παρέχει αὐτῷ τὴν ἴασιν. 


CAPUT LXXXIIH. 
J'e eodem. 


Dicebant nobis et hoc de illo ipsius loci Patres, C 


quod ad vigesimum quartum milliarium monasterii 
emporium est, quod Exile prom ntorium dicitur. [ἢ 
eo emporio nauclerus quidam, constructa navi tri- 
ginta millium modiorum, volens eam in mare dedu- 
cere, duis hebdomadas cum operariis plurimis egit 
(habebat autem. quotidie trecentos. operarios), nec 
potuit iilam de leco suo movere, aut in mare dedu- 
cere. Fuerat enim Ὁ pessimis hominibus incaptata 
navis. Erat igitur in mazna tribulatione et angmuia 
dominu: navis, et quid ageret, om: ino ignorabat. 
l'er dispensationem autem Dei abiit senex ad. partes 
illas. Nauclerus autem, conspecto sene, agnoscens- 
que saucium virum, ait illi : Ora, domine ablia , pro 
πᾶν} ista, per artes enim magicas in mare descen- 


dere non potest. Dicit ei senior : Vade, fac ut cibum Ὁ 


sumam, et Deus juvabit. te, lloc autem. dixit senex, 
ut nauclerus ali:et domum. Cum vero ille abiisset , 

accessit senex solua 3:4 navem, et tertio se in terram 
| prosternens, et orans Deum, tertio. siguavit navim 
signo sancim. crucis in nomine Domini nostri Jesu 
Christi. Veniens deinde senex in domum nauc'eri, 
dizit illi ὁ Vade ad navem tuam, et deduc illam in 
mare. Nauclorus autem credens verbis senis, abiit 
ctum paucis, illisque trabentibus, mox in mare de.lu- 
cla est navis. 


Ἔλεγον δὲ ἡμῖν οἱ τοῦ αὐτοῦ τόπου Πατέρες xol 
τοῦτο περὶ αὐτοῦ, ὅτι Ὡς ἀπὸ x8 μιλίων τοῦ pova- 
στηρίου ἐμπόριόν ἐστιν, Λεπτὴ "Axpa λεγόμενον. 
Ἐν τούτῳ 59. ἐμπορίῳ, ναύχληρός τις ἔχων πλοῖον 
μυριάδων τριῶν ἥμισυ, χαὶ θέλων αὑτὸ χαθελχῦσαι 
εἰς θάλασσαν, ἐποίησεν δύο ἐξδομάδας μετὰ πολλῶν 
ἐργατῶν" ἔλεγεν δὲ ὅτι τριακοσίους ἐργάτα: εἶχεν 
εἰς τὴν ἡμέραν xal οὐκ ἠδυνήθη χαλάσαι τὸ πλοῖον 
εἰς τὴ» θάλασσαν, οὐδὲ χινῆσαι αὐτὸ Ex τοῦ τόξου 
αὑτοῦ. "Hw γὰρ ἀπὸ ἀνδρῶν χαχούργων τὸ πλ'ζιν, 
Ἐν πολλῇ οὖν ἀθυμίᾳ ἦν 6 κύριος «τοῦ Ξλοίφυ. x32 
θλίψει, xal τί ποιῆσαι οὐχ εἶχεν. Κατ᾽ οἰχονολίαν 
δὲ Θεοῦ ἀπῆλθεν ὁ γέρων εἰς τὰ μέρη ἐχεῖνα. Ozvi- 
ρἦσας οὖν ὁ ναύχληρο:ξ τὸν γέροντα, xal πεῖεαν 
ἔχων αὐτοῦ, λέγει αὑτῷ " Κῦρι ἀθδᾷ, εὖξλι τῷ πλοίῳ, 
ὅτι ἀπὸ μαγείας οὐ χατέρχιται εἰς τὴν 03.2302». 
Λέγει ὁ γέρων τῷ vauxAtpu* ἼἽ παγξ, ποίη σόν μοι 
(v3 μεταλάθω τροφῆς, xol ὁ Θεὸς ἔχει βοηθῇϑαι, 
Τοῦτο δὲ εἶπεν ὁ γέρων, ἵνα ὁ ναύχλτρος ἀπέλθῃ 
εἰ; τὸν ἴδιον οἶχον, 'λπῆλθεν οὖν μόνο. ὁ γέρων εἰς 
τὸ πλοῖον" xai βάλλει τρεῖς μετανοίας τῷ Θεῷ, xai 
σφραγίζει τὸ πλοῖον τοῖίτον τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ 
ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἴησοῦ Χριστοῦ, 
Καὶ ἐλθὼν ὁ γέρων εἰ: τὸν οἶχον τοῦ νγαυκλέρον, 24 - 
γει αὐτῷ" Ὕπαγε, 4b πλοῖόν d02 χατένεγχε tl; τὴν 
θάλασσαν. 'O δὲ νχύχληρος πιστεύσας τῷ y.povst, 


702) μετ᾽ ὀλίγων πάνυ, Καὶ ἐλχυτάντω" αὐτῶν, εὐθὺς εἰς θάλατσαν εὑρέθη. Καὶ πάντες ἐδήξχταν τὰν 
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CAPUT LXXXIY., 
Vita et mors anachoreteg ejusdem monasterii servi Lej. 


Οἱ τῆς αὐτῆς μονῆς Πατέρες διηγήπταντο ἡμῖν 1é- A — Ejusdem monasterii la'vos narraverunt nobis, di- 


Tovteq, ὅτι ᾿Αναχωρητῆς εἰς τὰ ὄρη ταῦτα fjv, πάνυ 
μέγας χατὰ θεὸν, xal πολλὰ ἔτη ποιήσας βοσχόμε- 
vo;. Ἐτελεύτησεν ὃὲ εἰς ἕν μιχρὸν σπήλαιον, xal 
οὐχ ἔγυμεν “ ἐνομίζομεν δὲ ἡμεῖς, ὅτι εἰς ἄλλην 
ἔρτιμον ἀπῆλθεν. Τινὰ νύχτα οὖν ἔρχεται χατὰ τοὺς 
ὕπνους, χαὶ φαίνεται τῷ νῦν Πατέρι ἡμῶν, τῷ χα- 
λῷ καὶ ἀγαθῷ ποιμένε ἀδδὲ Ἰουλιανῷ, λέγων * 
Ai6c τινὰς, xal δεῦρο ἕπαρόν ps bx τοῦ τόπου 
ὅπου χεῖμαι, εἰς τὸ ὅρος τὸ λεγόμενον ἡ Ἔλα: ος. 
Λαδὼν οὖν ὁ Πατὴρ ἡμῶν τινας, ἀνήλυθεν εἰς τὸ 
hoo; ὅπου αὐτὸς εἶπεν, Καὶ τολλὰς ὥρας ζητίσαν- 
τες, οὐχ ηὕρομεν τὸ λείψανον τοῦ ἀναχωρητοῦ. "Hv 
Υἱρ διὰ τὸν χρόνον ἡ εἴσοδος τοῦ σπηλαίου σχεπᾶ- 
σὺ. ἴσα τῶν ξύλων xal τῶν χιόνων. Μὴ εὑρόντων οὖν 


ceutes : Anachoreta quid.in. iu his montibus erat, 
magnus valde secundum Deum, plurimos annos vi- 
tam solitariam ducens. Mortuus est autem in parva 
quadam spelunca, nobis nescientibus ; arbitrabamur 
enim omnes, quod ad aliai eremum migr 8561. No- 
ete vero quadam venit in somnis, οἱ apparuit ei qui 
nunc est, patri nostro, bono et optimo pastori, ah- 
bati Juliano, diceus : Sume tecum aliquos, et veni, 
tollens me de loco ubi jaceo, in monte qui vocatur 
Cervus. Sumpsit igitur quosdam ex nobis Pater 
noster, et ascendit in montem quem ille dixerat, 
Cunique per plures boras qu:esissemus, non inveni- 
mus anachoreue reliquias. Erat enim speluncs in- 
gressus pro lemyore nivibus et lignis coopertus. 


ἡ κῶν», λέγει ὁ à663:, Δεῦρο, τέχνα, κατέλθωμεν. Καὶ D Cum ergo non inveuissemus, d.xit senior: Venite, - 


ἐν τῷ uet) ἡμᾶς χατέρχεαθαι, ἰδοὺ ἔλαφος ἐλθοῦ- 
€2 χαὶ στλθεῖτα ἀπὸ μιχροῦ ἡ μῶν, ἤρξατο τοῖς πο- 
σὶν αὐτῇ; ὀρύπσειν τὴν γῆν. Ὃ € Πατὴρ ἡμῶν θεω- 
pfoas λέγει ἡμῖν’ Πιστεύσατε, τέχνα, Excel τέθαπται 
ὁ δοῦλο; τοῦ Θεοῦ. Καὶ ὀρύξαντες εὕρομεν τὸ λείψα- 
voy σῶον" xai ἠνέγχαμεν εἰ; τὴν μονὴν, xal ἐθάψα- 
μὲν αὐτόν, 


descendauius, filii. Cumque descendere inciperemus, 
ecce caprea veuit, et stetit non longe a nobis, coepit- 
que pedibus suis humuin fodere. Quou cum Pater 
noster aspicerct, dixit nob/s : Credite mihi, filii, iliic 
sepullus est servus Dei. Fodientes igitur invenimus 
corpus ejus integrum ; quod sublatum in monaste- 
riuan cum honore sepelivimus. 


CAPUT LXXXV. 
Quontodo triticum ejusdem monasterii germinaverit propter. cessationem consueta eleemosynas. 


Διτγήσαντο δὲ ἡμῖν xal τοῦτο, λέγοντες, ὅτι 
Συνήθεια ἣν χατὰ μεγάλην ἁγίαν πέμπτην ἔρχε- 
σθαι ἐνταῖθα τοὺς πτωχοὺς, καὶ τοὺς ὀρφανοὺς ταύ- 
τη; τῆς χώρας, xa λαμδάνειν αὐτοὺς ἀπὸ ἡμίσεως 
μοδέολ σῖτον, ἤτοι xal ἀπὸ πέντε εὐλογιῶν xal ἀπὸ 
φαλερῶν £', χαὶ ἀπὸ ξεστίοὺ οἴνον, καὶ ἀπὸ ἡμίσεως 
ξεττίου μέλιτος. Πρὸ τούτων οὖν τριῶν ἐτῶν γέγο- 
νξν ἀτένωτι; τοῦ σίτου, xal ἐπιπράσχετο ὁ σῖτος 
εἰς τὴν χώραν ταύτην τοῦ νοιλίσματος μόδιο! δύο, 

Ὥ; οὖν ἴδον αἱ νηστεῖφι, λέγουσίν τινες τῶν 
Ππ:τέρων τῷ ἐγουλένῳ ἡμῶν, ὅτι Κύριε ἀδδᾶ, ἐφε- 
τῶ; μὴ περάτχης τὴν κατά χαιρὸν συνήθειαν τοῖς 
πτιυχοῖς - fy2 ui; τοῖς ἀδελφοῖς στενωθῇ τὸ μοναστή - 
pu^, ὅτι, oto; οὐχ εὑρίσχεται. Ὁ δὲ ἀδδᾶς ἤρξατο 

λέγειν τοῖς ἀξελφοῖς“ Μὴ χόψωμεν, τέχνα, τὴν εὖλο- 
χίαν τοῦ Πατέρος ἡμῶν. Βλέπετε, ἐντολή ἐστιν τοῦ 
γέροντος, οὐ συμφέρει ἡμῖν, "Ὄντω; αὐτός ἐστιν ὁ 
φργπίξων, Οἱ ὃὲ ἀδελφοὶ ἔμειναν ἀναγχάζοντες τὸν 
&66áv , ὅτι Οὐκ ἀπαντᾷ τοῦτο ἡμῖν δοῦναι, οὐδὲ παρ- 
ἐχμεν, Táze λυπηθεὶς ὁ “ἡγούμενος Ὑπάγετε, εἴ τι 
δίλετε, ποιΐσατεΕ. Κατὰ οὖν συνήθειχν οὗ δέδωχαν 
τὶ» εὐλογίαν τῇ ἁγίᾳ πέμπτῃ, xat τῇ ἁγίᾳ παρα- 
αχενῇ. ᾿Απῆλθεν ὁ χρλτῶν τὸ ὁρίον, καὶ ἀνοίξα; 
ὄσξω;εξ ὅτε οὗτος ὁ σῖτος ᾿ξύλάστητεν " xal λοιπὸν 
ἀναγχάσθηπαν ῥίψαι εἰς θάλασσαν. Τότε ὁ ἀῤδᾶς 
ἄρξχτο λέγειν τοῖ; ἀδελφοῖς: Ὃ ἀθετῶν τὰς ἐπαγγε- 
Ma; τοῦ Πατέρος αὐτοῦ, ταῦτα πάσχει, τοὺς πόνους 
τῆς παραχοΐῇς τρυγήσατε. Πενταχότιοι μόδιοι εἶχον 
ἀπελθεῖν, καὶ εἴχομεν xal τὸν Πατέρα ἡμῶν Θεοδό- 
9.0» θεραπεῦσαι διὰ τῆς ὑπαχοῆς, xat τοὺς ἀδελφοὺς 


Narroverunt autem nobis rursus et lioc. diceates 
Consuetudo fuit, ut in coena Domini pauperes otu- 
nes et pupilli regionis hujus confluerent huc, et acci- 
pereut medium tritici sextarium, benedicüones. 1re- 
decim, et sextarium vini, mediumque sestarium 
mellis pro quolibet. Aute hoc autem triennium, ma- 
gna tritici sterilitas fuit, vendlebaturque triticum iu 
regione hac, sexlarii duodeciip uno numis:uate. 


Cum ergo venissent jejunii dies, dicunt abbati no- 
stro quidam ex patribus : No!i, domine Pater, secun- 
duin consuetudinem dare pauperibus triticum, ne 
desit monasterio; triticum enun non invenitur, Ab- 
bas autem coepit dicere fratribus : Nou infringamus, 
filii, benedictionem Patris nostri Theodosii. Videte, 
mandatum senis est, non expedit nobis illud trans- 
gredi, fere ipse est qui curam nostri gerit. Fratres 
autem in sua perstiterunt sententia, dicentes abba;:i : 
Non suppetit nobis quod dare possimus. Tunc abbas 
contristatos ait. illis : Ite, et secundum quod vultis 


D facite. Non itaque, ut consuetum erat, dederuut be- 


nedictionem in die sancto Cen» et Paresceves. 
Profectus postmodum qui przerat horreis, aperuit 
ostia, et reperit triticum totum germinasse; quare 
coacil postea sumus illud in mare prejicere. Tuc 
capit abbas noster dicere fratribus : Qui Pa- 
tris nostri monita irrita facit, ista patitur ; labores 
nunc inobedientix: metite. Quingentos modivs daturi 
eramus, et Patri nostro Theodosio per obedientiam 
placuis. emus , fr:tresque nostros pauperes couso:ati 
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fuisse:nus ; nunc vero quinque fere millia modiorum A ἡμῶν τοὺς πτωχοὺς παραμυθήσασϑαι. Ἰδοὺ ἀπ- 


. tritici perdidimus. Quid lucrati sumus, filii? quan- 
tum nobis ipsis nocuimus? Duo profecto mala egi- 
mus. Unum, quia maudatum Patris nostri preterivi- 
inus, alterum, quia spem in Deum non habuimus, 
sed in horreo nostro. Vel ex hoc discamus , fraires, 
quia Deu: est qui disponit omne humanum genus, 
quodque sanctus Theodosius invisibiliter pro nobis 
filiis suis curam sollicite gerit. 


ὦλετο ὁ σῖτος περὶ τὰ πενταχισχίλια μόδια. Τί ὧφε- 
λήσαμεν ἑαυτοὺς, τέκυα ; "Ὄντως δύο ταῦτα τὰ πονηρᾷ 
ἐποιήσαμεν" ἕν, ὅτι τὴν ἐντολὴν τοῦ Πατέρος ἡμῶν 
παρέδημεν " δεύτερον δὲ, ὅτι εἰς τὸν Θεὸν τὴν ἐλπί- 
δα ἡμῶν οὐχ ἔσχομεν, ἀλλ᾽ εἰς τὸ ὁρίον ἡμῶν. 
Λοιπὸν, ἀδελφοὶ, ἐχ τούτου μάθωμεν, ὅτι Θεός ἔστιν 
ὁ διοικῶν πᾶσαν τὴν ἀνθρωπότητα, χαὶ ὅτι ὁ ἅγιος 
Θεοδόσιος ἀοράτως φροντίζει ὑπὲρ ἡ λῶν τῶν τέχνων 
αὑτοῦ. 


ΟΛΡΌΤΊΧΧΧΥΙ. 
De aitzro ejusdem monasterii anachoreta qui statim ul communionem sacram sumpsit, consummatus esf, 


Abbas Egiarius narravit nobis, dicens : Cum exis- 
sem ex /Egis p.st solemnitatem, Liemsque acrior 
iuhorruisset, vcni in monasjerium Scopuli. Cumque 
illic essem, tale a'iquid contigit : Anacloreta quidam 
jn pa, tibus illis erat sol.tarius, veniebatque sancto 
die Domiu.co, et sumebat veneranda mysteria. Se- 
mel autem scandal.zitus anachoreta, quinque fere 
hebdomadas mansit , nunquam juxta consuetudinem 
in monasterium veniens : quapropter fratres mo:a- 
sterii contristabantur. Cum ergo in i!lo monasterio 
essem, venit Dominico die. Quem cuim vidissent fta- 
tres. monasterii, gavisi sunt, prostratique petebant 
veniam, et ille similiter prostratus veniam petiit, fe- 
ceruntque charitatem. Auachore!a vero cum accepis- 
δαί corpus et sanguinem Domini nostri Jesu Christi, 
posuit seipsum in ecclesie medio, statimque cou- 
summatus est, cum prorsus antea non :grotasset. 
Cognoverunt ergo monasterii Patres, quia pr.escisset 
diem obitus sui anachoreta, ct idcirco venisset, ut 


Θωμᾶς ὁ Αἰγιάριος διηγήσατο ἡμῖν, λέγων, ὅτι 
Ἐξ:ρχόμενηος ἀπὸ Αἰγαιῶν ** μετὰ τὴν ἑορτὴν, ye:- 
μῶνης μεγάλου γινομένου, παρξδαλον εἷς τὴν μονὴν 
ποὺ ἀδθᾶ Θεοδοτίου τοῦ εἷς τὸν Exóns)ow. Καὶ ὡς 
ἤμην ἐχεῖ, γέγονέν τι τοιοῦτον’ ᾿Αλναχωοητές τις εἷς 
τὰ μέρη Exelva ὑπῆρχεν βοσχόμενος * χαὶ ἔρχετο 
χατὰ ἁγίχν Κυριαχὴν, χαὶ μετελάμβανεν τῶν ἁγίων 
μυστηρίων, Ἕν μιᾷ οὖν ἐσχανξαλίσθῃ ὁ ἀναχωρν τῆς, 
καὶ iroins:y ὦ; πέντε ἐδδομάδας, wal οὐ mapiré- 
yeso ἐν τῷ μοναστηρίῳ χατὰ τὴν συνήθειαν, Kat οἱ 
&0) μοναστηρίον ἐλυποῦντο, Ὅτε οὖν ἤμην ἐχεῖ tv 
τῷ μοναστηρίῳ, ἦλθεν ἐν Κυριαχῇ. Καὶ ἰδόντες αὖ- 
τὸν οἱ τοῦ μοναστηρίου Πατέρες, ἐγάρτ, σαν " xax ἔδα- 
)ov αὐτῷ μετάνοιαν, “Εὔχλεν δὲ χαὶ αὐτὸς, χαὶ ὃ ποίη» 
σὰν ἀγάπην. Καὶ μεταλαθὼν τοῦ ἁγίου σώματος xai 
αἵματος τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 4 ἀναχω- 
ρητῆς, ἔθηχεν αὐτὸν ** εἰς μέσον τῆς ἐχχλησίας, καὶ 
εὐθὺς ἐτελειώθη, μὴ ἀσθενήσας τὸ σύνολον. "Eyv- 
σαν οὖν οἱ Πατέρες τοῦ μοναστηρίου, ὅτι προέγυω 


rilil ha'ens adver:us al'quem migraret ad Dumi- C τὴν τελτυτὴν αὑτοῦ ὁ ἀναχωρητῆς, καὶ διὰ τοῦτε 


unu. 


Ὧλθεν, (va μὴ ἔχων χατά τινος, ἀπέλθῃ c p*c Ko- 
(7. 


CAPUT LXXS VII. 
Inventio corporis Joannis anachore(e nuncupati llumilis. 


Venimus in quemdam vicum sex milliar.bus a Roso 
distantem, et duo senes seculares hospitio uos susce- 
peruut ín ecclesia fundi sui. Vicus autem ad radices 
montis erat. In ecclesia igitar ipsa ostenderunt nobis 
wiarmoream tabulam , dicentes ; Christiani, magnus 
in hoc monumento anachoreta jacet. Diximus autein 
eis : lloc unde nostis ? Et d.xerunt nobis : Ante au- 
uos septem aspiciebamus nos vici hujus habitatores 
per noctem in vert:ce montis lucem quasieignem , 
uos ergo putahamus quod ignem aliquis illic accen- 
disret. Cumque per dies plurimos istud aspiceremus, 


a-cendimus die quadam , et. nulla ignis indicia vidi- D 


mus; neque ignem, neque aliquid iu silva igne ad- 
ustum. Rursum sequenti nocte vidimus eadem lumina. 
Tribus igitur continuis mensibus ignem hunc vidi- 
mus. Nocte vero quadam assumentes quosdam ex 
vico cum armis propter feras , ascendimus in mon- 
tem ad lucem qua apparuerat. mansimusque ubi lux 
crat usque od diem sequentem. Mane vero facto, 
aspicimus modicam speluncam in eo loco ubi lumina 


95 AL Αἰγῶν. 95 Al. ἑαυτόν, 


Παρεθάλομεν εἰς χτῆμα ἀπὸ ἕξ μιλίων 'Pósseu, 
χαὶ δύη χοσμιχοὶ γέροντες ἐξενοδόχησαν ἡμᾶς ἐν τῇ 
ἐχχλησίᾳ τοῦ χτήματος αὐτῶν. Τὸ δὲ χτῇμα ἦν ὑπὸ 
vi βάσιν τοῦ ὄρου;. Ἐν τῇ ἐχχλησίαᾳ οὖν ἔδειξαν 
Tul» πλάχας xai λέγουσιν ἡ εἶν, ὅτι Ἐν τούτυ 
τῷ μνημείῳ, Χριστιανοὶ, μέγας ἀναγωρητὴς κεῖ- 
ται. Λέγομεν αὑτοῖς " Πόθεν οἵδατε; Οἱ Gk εἶπον 
ἡμῖν Πρὺ ἑπτὰ χρόνων ἐθεωροῦμεν οἱ τοῦ χτῆμα- 
τος τούτου χατὰ νύχτα, ἐπὶ τὴν χορυφὴν τοῦ ὄρους 
τὸ φῶς ὡσεὶ πυρός. Ἢ μεῖς οὖν ἐνομίζομεν διὰ τὰ 
θηρία. Ἐπὶ πολλὰς δὲ ἡμέρας τοῦτο ἐθεωροῦμεν. 
᾿Ανήλθομεν οὖν ἐν μιᾷ, καὶ σημεῖον οὐδὲν ἴδομεν, 
οὐδὲ τὰ φῶτα, οὐδὲ χαιόμενον εἰς τὴν ὕλην τιποτοῦν. 
Πάλιν... νυχτὶ ἐθξωροῦμεν τὰ αὑτὰ φῶτα... οὖν ἐπὶ 
τρεῖς μῆνας τὸ πῦρ... Ἐν μιᾷ οὖν λαμδάνομέν τινας... 
νυχτὸς μετὰ ὅπλων διὰ τὰ θηρία, ἀνερχόμεθα εἰς τὸ 
ὄρος πρὸς τὸ φῶς, xaX ὅπου τὸ φῶς ἦν, ἐμείναμεν ἕως 
πρωΐ, Κοὶ τῷ πρωΐ θειυροῦμεν μιχρὸν σπήλαιον, 
ὅπου τὰ φῶτα ἐφαίνετο " xal εἰσελθόντες εὑρίσκο- 
μὲν τὸν ἀναχιυρτ τὴν νεχρόν. Ἐτόρει δὲ στιχάριον 


VARLE LECTIONES. 
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τρίχινον, xal ἀπὸ σειρᾶ; μαντίον " ἐχράτε: ὃὲ xoi A v deramus. ingressi autem. invenimus anaclioretam 


μεγαλεῖον ἔχον ἀργυροῦν σταυρόν. Ηὔρομεν δὲ μετ᾽ 
αὐτοῦ πτυχ α Yrzypaauiya οὕτως * Ἐτειϊεύτησα 
ἐγὼ "Iodrrnc Ó ταπεινὸς ἐν Ἰνγδιχτιῶγε πεγτεκαι- 
δεκάτῃ. ἘἜΨηφίσαιλεν οὖν χρόνον, χαὶ ηὔραμεν ὅτι 
εἶχε» ἑπτὰ ἔτη τελευτήσας. Οὕτως δὲ fv, ὡς oí- 
1:509 τελειοθείς. Καὶ βαστάξαντες αὑτὸν, ἐθάψαιμεν 
τὶς τὴν ἐκχλη τίαν. 


defunctum. Erat autem indutus cilicio et pallio, te- 
nebatque in manibus argenteam crucem. Invenimus 
etiai chartam ita scriptam : Defunctus sum ego Joan- 
nes Humilis Indictione quinta. decima. Coinputatis 
ergo annis, inven.mus eum ante septem annos de- 
fun:.tum csse ; ila vero erat integer, ac si die eadein 
obiisset. Sublatum ergo in ecclesia cum honorc se- 
pelivimus. 


CAPUT LXXXVIII. 
Vita ahbatis Thome apo:risiarii (21) cenobii Apamiensis, et de miraculo corporis ejus post morlem. 


"E» 0:55 πόλτι παραγενομένων ἡμῶν, πρεσδύφ:- 
οὗὺς τὶς τῆς ἐχχλησίας διηγήσατο ἡμῖν περί τινος 
à65à Θω"ᾷ, ὅτι ἀποχρισιάριος ὧν χοινοδίου τῶν 
μερῶν ᾿Απαμείχς. "HAO0zv οὖν ἐν Θεοῦ πόλει διὰ 
χρείας τοῦ μοναστηρίου. Καὶ ὡς ἐχρόνισεν ἐνταῦθα, 
ἐτελεύτησεν Ev δάφνῃ ἐν τῷ ναῷ τῆς ᾿Αγίας Εὐφη- 
μίας. θὲ οὖν τοῦ τόπου χληριχοὶ, ὡς ξένον ἔθαψαν 
αὐτὸν ἐν τῷ ξενοταφίῳ. Τῇ οὗ» ἄλλῃ ἡμέρᾳ θάπτου- 
σιν yuvalxa, χαὶ τιθέασιν αὐτὴν ἐπάνω αὐτοῦ. "Hv 
(b ὠζεὶ opa δευτέρα * καὶ περὶ ὥραν ἐννάτην ἀν- 
£67a3:v αὐτὴν dj γῆ. Οἱ δὲ τοῦ τόπου ἰδόντες τὸ γε- 
γονὸς, ἐθαύμασαν " εἶτα πάλιν εἰς ἑσπέραν ἔθαψαν 
αὑτὴν εἰ; τὸ αὐτὸ μνημεῖον, xal τῇ ἑξῆς ἡμέρα 
εὗρον τὸ λεῖψανον ἐπάνω τοῦ τάφον. "“Ἔλαθον οὖν τὸ 
σῶμα xat ἔθαψαν αὐτὸ εἰς ἄλλο μνημεῖον. Μετὰ οὖν 
ὀλίγας ἡμέρας πάλιν ἔθαψαν γυναῖχα, xal ἔθηχαν 
ἐπάνω τὸὐ μοναχοῦ * μὴ νομίσαντες ὅτι οὐχ ἐᾷ 
ἐπάνω αὐτοῦ γυναῖχα ταφῆναι. Ὡς οὖν χαὶ ταύτην 
ἀνέόρασεν fj γῆ, τότε ἔγνωοᾶν, ὅτι ὁ γέρων οὐ παρα- 
δέχεται γυναῖχα ταφῆναι ἐπάνω αὐτοῦ. Τότε οὖν C. 
ἀνήγαγον τῷ πατριάρχῃ Δομνίνῳ, καὶ ἐποίησεν πᾶ- 
σὰν τὴν πόλιν μετὰ χηρῶν ἐλθεῖν εἰς Δάφνην, xa 
μετὰ ψολμιμδίας χαταγαγεῖν τὸ λείψανον τοῦ ἀγίου 
ἀνδρὸς ἐχείνου * χαὶ ἀπέθηχαν αὐτὸ ἐν τῷ χοιμη- 
τηρίῳ, ἔνθα πολλὰ λείψανα ἁγίων μαρτύρων χεῖται - 
ποιῆτας ἐπάνω αὐτοῦ xal εὐχτήριον μιχρόν. 


CAPUT LXXXIX. 


Cum venissemus Tlheopolim, presbyter quidam 
ipsius ecclesie narravit nobis de abbate Thoma, quod 
apocrisiarius fuerit coenobii quod est in partibus 
Apamis. Venit ergo senex Theopolim pro utilitate 
monasterii, οἱ cum hic remoraretur, dcfunctus est 
in Daphne in templo sancte Euphemiz. Clerici au- 
lem ipsius loei sepelierunt eum quasi peregrinum 
inter peregrinorum sepulcra : sequenti vero die hu- 
maverunt et. mulierem , et imposuerunt illam super 
enm. Erat autein. hora. secunda; circa horam vero 
sextam evomuit illam terra. Loci vero illus accolz 
videntes quod factum fuerat, mirati sunt. Deinde rur- 
$um vespere sepelierunt ipsam in eodem tumulo, ct 
sequenti die invenerunt corpus supra sepulcrum. 
Accipientes ergo corpus, inalio monumento ipsum po- 
suerunt. Post paucos autem dies, iterum sepelierunt 
aliam mulierem supra abbatem "Thomam, non cogi- 
tantes loci ipsius clerici quia non permittit quem- 
piam super se sepeliri. Et illam ergo rursus evomuit 
terra. Tuuc agnoverunt, quia. non. permittit seuex 
mulierem super se liumari, aheuntesque nunijave- 
runt patriarche Domino. Qui omnem simul 
civitatem cum cereis ascendere fecit in Daplinem, οἱ 
eum psalmodia sancti viri reliquias in urbem ferre. 
Deposuerunt autem sancti corpus in coincterio, ubi 
multa martyrum corpora condita sunt, fecerunique 
supra ipsum breve oratorium. 


Inventio corporis sancti anachoreta in morte Amano. 


Διηγήσατό τις τῶν Πατέρων ἡμῖν ἐν Θεοῦ πόλε:, 
λέγων, ὅτι ᾿Ανήλθομεν ἐν μιᾷ εἰς τὸ ὄρος τὸ ᾿Α μανὸν, 
διά τινα ypsíav, καὶ εὗρον σπήλαιον, xat. εἰσελθὼν 
εὑρέτχω ἀνχχωρη τὴν χλίναντα μὲν τὰ γόνατα αὐτοῦ, 
τὸς δὲ χεῖρας ἐχτεταμένας ἔχοντα εἰς τὸν οὐρανὸν, 
ἔχοντα δὲ χαὶ τὰς τρίχας τῆς χεραλῆς ἕως ἐδάφους. 
"Epio δὲ νομίσας αὑτὸν ζῇν, ἔδαλον αὐτῷ μετάνοιαν, 
λέγων " βᾶξαι ὁπὲρ ἐμοῦ, Πάτερ. Ὡς οὖν οὐδὲν ἀπ- 
€x pir, unc, ἐγερδεὶς ἀπῆλθον πλησίον αὐτοῦ ἀσπάζε- 
σθαι: αὑτόν. Καὶ χρατήσας αὐτὸν εὗρον αὐτὸν vexpóv. 
Καὶ ἐΐσας ἐξῆλθον, Καὶ ἀπελθὼν ὀλίγον, θεωρὼ ἄλλο 

σπήλαιον, χαὶ εἰσελθὼν, εὗρον γέροντα, 'O δὲ λέγει 
μοι Ἀαλῶς ἧλθες, ἀδελφέ * εἰσῆλθες εἰς τὸ ἄλλα 
σπήλαιην τοῦ γέροντος; Ἐγὼ δὲ ἀποχριθεὶς εἶπον 
εὐτῷ * Ναὶ, Πάτερ. Καὶ λέγει pov: Mf, τι ἐχεῖθεν 
ἕλαδες . Ka εἶπον͵ Οὔ, 76τε λέγει μοι “ Φύσει, 
ἀδελῳξ, ἔχει ὁ γέρων τελειωθεὶς ἔτη δεχαπέντε. Οὕ- 
tue δὲ ἦν ὡς πρὸ μιᾶ; ὥρας χοιμηθεῖς, χαὶ ποιῆ“ 


Narravit nobis quidam Patrum, cum Thicopoli es- 
semus, quod ascenderit quadam die in montein Ama- 
num cujusdam necessitatis causa, inveneritque spe- 
luncam, Ingressus autem in illam, reperit anachore- 
tàm genibus flexis, manibusque iu colum extensis, 
cujus crines capitis usque in pavimentum extende- 


D bantur. Cum autem putaret eum vivere, prostratus 


ante illum ait: Ora pro me, Pater. lpso vero nibil 
respondente, surgens prope illum accessit, ut salu!a. 
ret eum et amp'exarelur ; sed tenens ipsun, invenit 
imortuum. Itaque illo dimisso, exivit. Et cuin paulu- 
lum processisset, vidit aliam speluncam ; ingressu. - 
que invenit senem. Qui ait ad illum : Bene venis'i, 
Irater; ingressusne es aliam speluncam? Et resp «u- 
dens ait illi : Utique, Pa'er. ltursum dixit ei : Num 
aliquid inde accepisti? Respoudit : Non. Et ille: Vere, 
fra'er, quindeciin anni jain ela;si »unt ex quo con- 
summatus est. [ta vero crat, ac si ante unam horaiu 
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^bd«rmi-set, Cumque fecis et se;ex. orationem pro A σαντός μοι τοῦ γέροντος εὐχὴν, ἀνεχ'οῃ τὰ διξάξων 


ipso, glorifieaus Dcum recessi. 


t5y θεόν. 


CAPUT XC. 
Mors duorum anachoretarum montis Ptcrygii. 


Duo anachoretz erant supra Rosum in monte, qui 
d'ecitur. Pteiigius prope Piapen fluvium, et juxta mo- 
nasterium abbatis Theodosii in Scopu'e. Erat autem 
ex his alter senex, alter junior, senisque disci;.ulus, 
Cum vero defunctus esset senex, facta oratione disci- 
pulus sepelivit eum in monte. Pest dies vero paucos 
descendens de monte anachorete discipulus, venit 
juxta loca habitabilia, invenitque hominem quemdam 
exercentem terram, et ait illi: Fac charitatem, fra- 
ier, accipe fosse: ium δὲ sarculum, et veni mecum, 
lusticus vero continuo secutus est. eum. Cumque 
venisset i» moni:em, osteudit anacboreta s:culari 
sepulcrum senis sui, et. dixit ei : Fode hic. Cum au- 
*em effidisset sepulerum, anachoreta stetit ad orarioe 
nem. Finita vero oratione , osculatus est szecularem 
dicens : Ora pro me, frater. Descendensque colloca- 
vit semetipsum supra senem suum, et. continuo red. 
didit spiritum. Szcularis aatem rursus operto sepul- 
cro, Deo gratias egit. Cum autem descendisset de 
monte, quantum 4.1} est lapidis, ait intra semet- 
ipsum : Vere debui accipere benedictionem sancto. 
rum; reversusque, il'orum sepulerum invenire nom 
potuit. 


Δύο ἀναχωρηταὶ ἧσαν ἐπάνω ὄρους Σινᾶ 35, εἰς 
τὸ ὄρος τὸ λεγόμενον Πτερύγιον, πλησίον τοῦ Πιαπὶ 
ποταμοῦ, xol τῆς μονῆς τοῦ ἀδδᾷ Θεοδοσίου τοῦ εἰς 
τὸν Σχόπελον, Καὶ τελειωθέντος: τοῦ γέροντος, ποιῇ- 
ga; εὐχὴν ὁ μαθητὴς αὐτοῦ, ἔθαψεν αὐτὸν εἰς τὸ 
ὄρος. Μετὰ οὖν ὀλίγας ἡμέρας, κατελθὼν ὁ μαθητὴς 
τοῦ ἀναχωρττοῦ ix τοῦ ὄρονς, ἦλθεν πλιδίον τῆς 
οἰκουμένης, χαὶ εὑρίσχει τινὰ ἄνθρωπον ἐργαζόμε- 
voy τὴν γῆν αὐτοῦ" χαὶ λέγει αὐτῷ * Πιίητον ἀγά- 
TV, χαλόγτρε, λάδΞξ ὁρύγιον κχὶ ἄἅμην, χαὶ ξεῦ;ο 
μετ᾽ ἐμοῦ, Ὃ δὲ γεωργ᾽ς εὐθὺς ὑπήχουσεν τοῦ ἃ. αν 

p χωρητοῦ. Καὶ ὡς; ἀπῆλθον ?* εἰς τὸ ὅρος, ὑ “ἐξειξεν ὁ 
ἀ"αχωρητὴ: τῷ χοσμικῷ τὸν τάττον τοῦ γέρ᾽ντ᾽ς οὖ" 
τοῦ, τὸ μνῆμα τοῦ ἀναχωδητοῦ, vcl λέγε: αὐτῷ * 
ἴθρυξον ὧδε. Καὶ δὴ ὀρύξαντος αὑτοῦ τὸ μυῦῖμα, 6 
ἄνα, ὡρητὴς ἐστάθη εἰς προσευχὴν * χαὶ πληρώσας 
τὴν εὐχὴν, ἐσπάσατο τὸν χοσμιχὸν, εἰπών *. Εὖξαι 
ὑπὲρ ἐμοῦ, κχῦρι ἀδελφέ. Καὶ χάτελθὼν ἔθηχεν 
ἑαυτὸν ἐπάνω τοῦ γέροντος αὑτοῦ, xal παρέδωχεν 
τὶν ψυχὴν 7. Ὃ δὲ χοσμιχὸς πάλιν τὸν τάφον σχε- 
πάσας, ὐχαρίστησεν τῷ co. Καταδὰς δὲ (5st λί- 
θου βολὴν, tx τοῦ ὅρους, ἔλεγεν ἐχυτῷ * Ὄντως 
εἶχον λαθεῖν εὐλογίαν τῶν ἁγίων. Καὶ δὴ ὑποττρές 
Q2$, οὐχ ηὗρε τὸν τάτον τῶν ἁγίων. 


| CAPUT XCI. 
Vita ubbatis Gregorii anachorete, εἰ Thalcloi c;us discipuli, 


Dicebant quidam ex Patribus de abbate Gregorio C — "EXeyóv τινες τῶν Πατέρων περὶ τοῦ à563 Γτωρ- 


anachoreta, quod trigita quinque annes egisset nu- 
dus deserta circumiens. 

Dicebant item de illo, quod cum esset in montibus 
monasterii abbatis Theodosii in. Scopulo , habebat 
d.scipulum. Quo defuncto, cum non haberet senex 
iustiumenta üt humum foderet et sepeliret corpus 
Patris, descendit de monte prope mare, invenitque 
applicantem vaver., Oravit autem nauclerum et nau- 
15s, ut ascendereut secum jn. montem, et sepelirent 
fratrem. llli autein prompto animo obedierunt sent, 
*sumentesque instrumenta necessaria , ascenderunt 
€um eo, et fodientes humaverunt corpus fratris. Unus 
δ" tem ex nautis, nomine Thalelz:us, compunctus in 
virtuie senis, orabat eum ut cum il!o moraretue. Se- 
nex autem dixit ei: Non potes ferre pouitentiz la- 
borem. Ait ille : lta,sane tolerare possum. Mansitque 
cum sene anno uno, nimium iu sacra exereitattona 
laborans. Post peractum autem annum prostravit se 
frater. Thalelaeus seni, dicens : Ora. pro we, Pater ; 
vam per orationes tuas Deus abstulit a me laborem ; 
neque enim jam fatigor, neque me aeris inclemen'a 
affligi, non δου uror, non hieme rigesco, sed in 
τ ὦ requie sum. Senex vero benedixit eum, per- 
actisque cum sene duobus aliis annis eum dimidio, 


γίον τοῦ ἀναχωρηνοῦ, ὅτι τριάχοντα πέντε ἔτη ἔμει- 
νεν γυμνὸς περιερχόμενος εἰς τὰς ἐρήμους. 

Ἔλεγον δὲ πάλιν περὶ αὐτοῦ, ὅτι ὡς fv ἐν τοῖς 
ὄρεσιν τοῦ μοναστηρίου τοῦ à663 Θεοδοσίου εἰς τὸν 
Σχόπελον, εἶχεν μαθητήν * xal τελευτήσαντος αὖ- 
τοῦ, μὴ ἔχων ἐργαλία 3 ὁ γέρων, ἵνα ὁρύξηῃ xai 
θάψῃ τὸ σῶμα τοῦ ἀδελφοῦ, χατέδη ἐχ τοῦ ὄρους 
παρὰ θάλασσαν " xal εὗρεν πλοῖον ὁομοῦντα 3. Καὶ 
παρακαλεῖ τόν τε ναύχλη pov xal τοὺς νχυτιχοὺ ", ἵνα 
ἀνέλθωτσιν εἰς τὸ ὄρος μετ᾽ αὑτοῦ, xal θάψωτιν τὸν 
ἀδελφόν. Οἱ δὲ προθύμως ὑπήκουσαν τοῦ γέροντ'ς " 
χαὶ λαδόντες τὰ ἐπιτήδεια, ἀνῆλθον σὺν αὐτῷ " xa 
ὀρύξαντες ἔθαψαν τὸ σῶμα τοῦ ἀδελφοῦ. Εἷς οὖν 
τῶν ναυτιχῶν, ὀνόματι Θαλαίλεος ** χατανυγεὶς ἐπὶ 
τῇ ἀρετῇ τοῦ γέροντος, παρεχάλει σὐτὸν, ἵνα συμ- 
μείνῃ αὐτῷ. Ὁ δὲ γέρων λέγει, μὴ δύνασθαι αὐτὸν 
ὑπομεῖναι τὸν χόπον τῆς ἀσχήσεως. Ὃ δὲ νεώτερ e 
ἔλεγεν " Ναὶ πάντως ἔχῳ ὑπομεῖναι. Καὶ δὴ μείνας 
μετὰ τοῦ γέροντος, ἐποίησεν μετ᾽ αὐτοῦ ἐνιαυτὶν 
ἕνα, χοπιῶν πάνυ δὴ ἐν τῇ ἀσχήσει. Μετὰ οὖν τὸν 
ἐνιαυτὸν, βάλλει μετάνοιαν ὁ ἀδελφὸς Θαλαίλεος τῷ 
γέροντι, λέγων * Εὖξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, Πάτερ, ὅτι ὃ 
Θεὸς διὰ τῶν ὑμετέρων εὐχῶν ἀπῆρεν ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν 
χόπον, xal οὐχέτι χοπιῶ, οὐδὲ οἱ ἀέρες με καταπῳ.. 


VARI/E LECTIONES. 


9 al. 'Ρωσσοῦ. 5 αἱ, ἀνῆληεν, 57 al. τὸ πυεῦμα, 
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νυῦτιν * οὖδὝ γὰρ εἰ; τὸν χαύσονα φλέγομαι, οὐδὲ A frater Thalelzeus przscivit obium suum , craviique 


Kiuv ἐν τῷ χειμῶνι ῥιγῶ - ἀλλ᾽ ἐν πολλῇ ὑπάρχω 
ἀνχπαύσει. Ὁ δὲ γέρων ηὐλόγησεν αὐτόν. Καὶ ποιή- 
δι: ἄλλου; δύο ἥμισυ χρόνους ὁ ἀδελφὸς θαλαΐλεος, 
«ροέγνω τὴν τελευτὴν αὐτοῦ. Καὶ mapaxaÀet τὸν 
γέροντα, λέγων" Λάδε με εἰς τὰ Ἱεροσόλυμα, ἵνα 
προσχυνήπευ τὸν ἅγιον σταυρὸν, xai τὴν ἁγίαν Χρι- 
στοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἀνάστασιν. Ἐν ταύταις γὰρ ὁ 
Κύριος προσλαμθάνεταί με. Ὁ ὃὲ γέρων λαδὼν αὖ- 
τὸν, ét) 0ev ἐν εὖ ἁγίᾳ πόλει. Καὶ mposxuvnodv- 
ἴων αὑτῶν τοὺς ἁγίου; xal σεδασμίους τόπους, χατ- 
ελθόντων δὲ xal εἰς τὸν ἅγιον Ἰορδάνην, χαὶ βαττι- 
σθάντων (n), μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἑχοιμήθη ὁ ἀδελφὸς 


senem, dicens : Duc. me, quaso, Jerosolymam, ut 
adorem sanciam crucem, et sanctam Christi Domini 
et. [νοὶ mei resurrectionem ; his enim diebus Domi- 
nus assumet me. Sen-x autem eo sumpto, profectus 
est in sauctam civitatem. llaque cum adorassent sa- 
€ra et venerabilia loca, descendissenique in sanctum 
Jordanem, e* ibi lavissent, post dies tres obdormivit 
in Domino frater Thalekeus, sepelivitque illum senex 
in monasterio Copratha. Post aliquantulum vero tem- 
poris requievit et abbas Gregorius anachoreta, sepe- 
liermntque. illa ejusdem. monasterii Patres in ec- 
clesia. 


Galafireg. Kat ἔθαψεν αὐτὸν ὁ γέρων ἐν τῇ λαύρᾳ τοῦ Κοπρουθᾷ *'. Καὶ μετὰ χρόνον τινὰ ἀνεπάη ὅ 
ἀξθᾶς Γεώργιος ὁ ἀναχωρητής" xat ἔθαψαν αὑτὸν οἱ τῆς αὐτῆ; λαύρας τοῦ Κοπρουθᾷ Πατέρες εἰς τὴν 


ἑαυτῶν ἔχχλη τίαν. . 


CAPUT ΧΕΙ. 


Vita fratris Gregorii Cappadocis, ei inventio corporis Petri solitarii sancti Jordanis. 
Διγγήσλτο ἡμῖν ὁ ὅσιος Πατὴρ ἡμῶν ὁ ἀδθᾶς B 


Γεώργιος ὁ ἀρχιμανδρίτη: τῆς μονῆς τοῦ ἁγίου TIz- 
τρὸς ἡμῶν Θεοδοσίου τῆς διαχειμένης κατὰ τὴν ἔρη- 
μον τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν πόλεως, 
ἐμοὶ xal τῷ ἀδελφῷ Σωφρονίῳ τῷ σοφιστῇ λέτων, 
6:: Εἶχον ἀδελφὸν ἐνγαῦθα ὀνόματι Γεώργιον Καπ- 
παδίχην εἶχεν δὲ διαχονίαν εἰς Φασιλαῖδα ". "Ev 
μιᾷ οὖν τῶν ἀδελφῶν ποιούντων Ψωμία, ὑπέχαιεν 
πὸν φοῦρνου (o) ὁ ἀδελφὸς Γεώργιος. Εἶτα μετὰ τὸ 
καῦσαι V αὐτὸν τὸν φοῦρνον, οὐχ εὗρεν ἔνθα ὥφειλεν 
σφογγίσαι ** τὸν φοῦρνον, τῶν ἀδελφῶν τοῦτο χρυψάν- 
τῶν, πρὸς τὸ πειρᾶσαι αὐτόν. ΕἸσῆλθεν οὖν, χαὶ ἐστόγ- 
γίσεν V thv φοῦρνον εἰς τὸ ἱμάτιον αὐτοῦ" χαὶ μηδὲν τὸ 
φεύνολον βλαδεὶς kx τοῦ πυρὸς ἐξῆλθεν. Ἐγὼ δὲ ἀχού- 
σας ἐπετίμησα τοῖς ἀδελφοῖς ὡς πειράσχσιν αὐτόν. 


Narravit nobis — venerabilis Pater noster ab- 
bas Gregorius archimandrita monastcrii sancti Patris 
nostri Theodosii, quod positum est in eremo sancte 
Cliristi Domini nostri civitatis , mihi scilicet et fratri 
Sophronio sophiste , dicens : Habui hic fratrem no- 
imine Gregorium Cappadocem ; habebat autem mini- 
steriua) suum in Phaselide. Die vero quadam cum 
fratres facerent panes, succendebat clibanum fírater 
Gregorius. Sed cum succendisset illum, non invenit 
cum quo deberet extergere furnum ; fratres enim 
ipsum pannum absconderant , ut tentarent eum. [n- 
gressus est ergo furnum, vestimentoque suo illum 
detersit, nihil omnino ab igne ]xsus, Ego autem, 
hoc audito , corripui fratres, quod ita ipsum tentas- 
sent. 


&ryhzazo ἡ μῖν xat τοῦτο ὁ αὐτὸς ἀδδᾶς Γεώργιος C — Norravit nobis et hoc idem abbas Gregorius Pater 


Πατὶρ ἡμῶν περὶ τοῦ αὐτοῦ ἀδελφοῦ Γεωργίου, λέ- 
τῶν, ὅτι ἕν μιᾷ ἔθδοσχεν χοίρους ἐν Φασιλαῖδι, 
χαὶ Ties G2. λέοντες ἵνα χοῖρον ἁρπάτωσιν. Καὶ 
Ἰαθὼν τὴν ῥάδξον αὐτοῦ, ἐδίωξεν αὐτοὺ; ἕως τοῦ 
ἁγίου Ἰορδάου. 

Πάλιν ὁ αὐτὸς Πατὴρ ἡυν διηγήσατο ἡμῖν λέγων, 
ὅτι “Ἤμελλον οἰκοδομεῖν τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου Κηρυχοῦ 
ἐν Φχσιλαῖδι “χαὶ ὥρυξαν τὰ τοῦ ναοῦ θεμέλια. 
Φαίνεταί μοι χατὰ τοὺς ὕπνους μοναχός τις πάνυ ἀσ- 
κητῆς, φορῶν ἀπὸ σειρᾶς χολόδιον, χαὶ μιχρὸν εἰς 
τοὺς ὥμους αὐτοῦ ἐπιῤῥιπτάριον ἀπὸ ψιαθίου “ xal 
λέγει μος πραείᾳ τῇ φωνῇ" Εἰπὲ, χῦρι 4663 Γεώργιε, 

ἀπλῶς ἔδοξέν σοι μετὰ τοσούτου; χόπους xal τοσαύ- 


$ 


noster, de eodem (fratre Gregorio dicens : Die qua- 
dam pascebat porcos in Phaselide; veneruntque duo 
leones, ut porcum raperent. Αἱ ille sumens virgam 
Suam, persecutus est eos usque ad sanctum Jor- 
danet, 

lwreus idem pater noster narravit nobis, dicens : 
Cum zdificare inciperem templum sancti Quirici (22) 
in Phaselide, effodiens templi fundamenta , apparuit 
mihi in somnis monachus quidam magaz, ut vide- 
batur, abstinentiz , indutus palma, ferensque in hu- 
meris parvulum colobium de psiathio, dixitque mih& 
voce mitisaima : Dic, abba Gregori, nunquid poss 
tantos labores tantamque abstinentiam debuisti me 


τὴν ἄσχησιν ἕξω με ἐᾶσαι οὗ χτίζεις ναοῦ ; Ἐγὼ δὲ p extra templum, qnod zdificas, dimittere? Ego autem 


VARLE LECTIONES. 
* al. Κοπραθά. 55 οἱ Φχσηλαῖδα. "8 αἱ, ὑποχαῦσαι. ν᾽ al. σπογγίσαι. ὁ al. ἐσπόγγισε. 
NOTAE. . 


(n) Kal βαπεισθένγτων. Non. simplex lotio, sed 
etatis opus : Juxta illud in fine Jtíinerarii Wil- 
ndi »b Oldembourg, Symmictorum Allatiano- 
ram, $ : Jgilur εἰ nos carnem interioris nostri ho- 
minia restitui et wundari sperantes, descendimus, et 
lotebamur ineodem Jordanc. idemque in nonnullis 
alis [rinerariis. 


o) Τὸν φοῦρνον, et eap. 185, τὸν φουρνόν. Aliis 
ex KA Vide Vitam" Nili Junioris, p. 51; et 
Glossarium Meursii. À φοῦρνος flt φουρνητόριν seu 
φουρνητόριον, quod per furnum trausiit, furno 
coctum οἱ przparatun est; in narratione de rebug 
Armeniz, Auctar. Combells. n, c. 281 B. 


— 
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senis vocem h.bitumque reveritus , 
Non, domine ; absit a me ut hoc faciam, Et ille : Vcre 
hoc fecisti. Dixi autem ad illum: Quisnam es tu, 
domine? Ego, inquit, sum Petrus solitarius sancti 
Jordanis. Itaque sufgens mane, perrexi , et qusesivi 
fod.ens cirea templum. Cuinque foderem, inveni cor- 
jus ejus ita jacens, sicut in semnis illum videram. 
Constructoque oratorio , feci monumentum przcla- 
rm in dextera templi parte, et illic equ deposui. 


JOANNIS MOSCHI 


30 ad illum z A τὸ ἱεροπροεπὲς τοῦ γέροντος αἱδε θεὶς, λέγω αὑτῷ * 


9112 


θντως γὰρ σὺ, κύριε, αὑτὸς τίς ὑπάρχεις: Ὃ δὲ 
ἔφη" Ἐγώ εἶμι Πέτρο: ὁ βοσχὸς τοῦ ἁγίου ἴορδά - 
νοῦ. ᾿γὼ δὲ ἀναστὰς τῷ πρωΐ, ἐξέτεινα τὴν δια- 
γρατὴν τοῦ ναοῦ. Καὶ ὡς ὀρύτσω, εὗρον αὐτοῦ τὸ 
σῶμα χεΐμενον, ὡς καὶ £v τοῖς ὕπνοις αὐτὸν ἔθεα- 
σάυτν. Καὶ ᾧχοδομήτας τὸ εὐχτήριον, ἐποίησα μνῆ- 
μεῖον χάλλιστον εἰς τὸν δεξιὸν ἔμδολον " xàxst αὐτὸν 
χατεθέμην. 


. CAPUT XCIII. 
Vita abbatis Sisinii qui. episcopatui. renuntiavtt, et. ejus discipuli. 


Narravit nobis idem Pater noster Gregorius, di- 
ceiis : Quadam die profectus sum ad abbatem Sísi- 
nium anachoretam. Erat autem hic senex, qui relicto 
episcopatu suo propter Christum , venerat prope 
castellum, quod appellatur Betliabara , et a sancto 


Διηγήσατο δὲ fjatv ὁ αὐτὸς Πατὴρ ἡμῶν Γέώργιος 
λέγων, ὅτι Ἐν μιᾷ ἀπῆλθον πρὸς τὸν ἀδδᾶν Ξ:σίννιον 
τὸν ἀναχωρητήν. "Hv δὲ οὗτος 6 γέρων ἑάσας τὴν 


Ιδίαν ἐπισκοπὴν διὰ τὸν Θεὸν, xol ἐλθὼν πλησίον 


χώμης ἐπιλεγομένης Βεταναδάρεως (ἀφέστηχεν δὲ 


Jordane sex ferme milliaribus distat, ibique vitam τοῦ ἁγίου ᾿Ιορδάνου ὡς σημείοις 8E), ἡσυχάξων. 
solitariam agebat. Cum ergo venissem a senem, et 'Q; οὖν ἀπήλθομεν πρὸς αὐτὸν, xai ἐχρούσαμεν 
diu pulsarem, post multam horam aperuit discipulus πολλὰ, μετὰ πολλὴν ὥραν ἤνοιξεν ἡμῖν ὁ μαθητὴς 
eius, et ait mihi : Vere, domine abba, infitmatus cst αὐτοῦ, καὶ λέγει μοι οὕτως "5" Κῦρι ἀδδᾶ, ἢσθέννησεν 
senex usque ad mortem, oravitque Deum, ne de ho€ ὁ γέρων μέχρι θανάτου, xal ηὔξατο τῷ Θεῷ uh 
«culo migraret, donec audiret advenisse te in haue ἐξελθεῖν αὑτὸν Ex τοῦ βίου, ἕως 3v ἀχούσῃ ὅτι ἦλθες 
regionem. lveram enim Constantinopoliin pro neces» ἐν ταύτῃ τῇ χώρᾳ. Ἤμην γὰρ iv Κωνόταντινουπό- 


sitale cenobii ad piissimum imperatorem Tiberium. 
Cum ergo profectus esset ad senem, annuutiassetque 
illi meum adventum, post prolixam horam descendit, 
dicens mihi : Ascende, Pater. Ascendentes autem 
invenimus senem obdormisse in pace. Cognovi igitur 
quia mox ut. didicit me esse, qui p:Isaveram, migra« 
vit ad Dominuin. Et eum illum amplexaret , ait mihi 


λει, διὰ χρείαν τοῦ χοινοδίου, πρὸ; τὸν εὐσεδέστατον 
βασιλέα Τιδέριον. Ὡς οὖν ἀνῆλθεν πρὸς τὸν γέροντα, 
καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ περὶ ἐμοῦ, ποιήσας ὥραν 
πολλὴν, χατῖλθεν, λέγων ἡμῖν" Κελεύσατε. Καὶ 
ἀνελθόντες εὕρομεν τὸν γέροντα τελειωθέντα. "Eyvtov 
οὖν ὅτι ὡς ἤχουσεν ὅτι ἐγὼ ἤμην ὁ χρούων, τότε 
πρὸς Κύριον ἀπῆλθεν. Καὶ ὡς ἀτπάξομαι αὐτὸν, 


ἀο! ποία» leni ac miti voce : Beue venit abbas meus ; ( λένει po: ὁ τεὐνηχὼς πραέως * Καλῶς ἦλθεν ὁ ἀδέ8ς 


rursumque obdormivit. Nuntiavi igitur in locis illis , 
ut venirent et sepelirent senem. Cum ergo venissent, 
et monuine;tum foderent, ait discipulus senis fodien- 
tibus sepulcrum : Facite charitatem, et aliquantulum 
latius f dite, ut duos capiat. Et cam illi foderent, 
posuit seipsum in ps'athio, e! requievit in pace. Se- 
pelivimusque duos simul , sene.n scilicet et discipu- 
lum cjus. 


μου" καὶ πάλιν ἐχοιμήθη, Τότε ἐδήλωσα εἰς τὸ 
κτῆμα, ἵνα ἔλθωσιν xol θάψωσιν τὸν γέροντα. Ὡς 
οὖν ἦλθον xal ὥρυσσον τὸ μνημεῖον, λέγει ὁ μαθη- 
τὴς τοῦ γέροντος τοῖς τὸν τάφον ὁρύασουσιν" Tlo:f 
σατε ἀγάπην, xal μιχρὸν πλατύτερον ὀρύξατε, 
ἵνα τοὺς δύο χωρήσῃ. Καὶ ἐν τῷ ὀρύσσειν αὐτοὺς, 
ἔθτκεν ἑαυτὸν εἰς τὸ ψιάθιον, καὶ ἀνεπάη. Καὶ ἐθά- 
ψαμεν τοὺς δύο ὁμοῦ, τόν τε γέροντα, χαὶ τὸν pat 


σὴν αὐτοῦ. 


CAPUT XCIV. 
Vita abbatis Juliani episcopi Bostrensis. 


Idem Pater noster Gregorius archimanrita narra- 
νι nobis de abbate Juliano episcopo Dostrense, quod 


Ὃ αὐτὸς Πατὴς ἡμῶν Γεώργιος ὁ ἀρχιμανδρέίτης 
διηγήσατο. ἡμῖν περὶ τοῦ ἀδδᾷ ᾿Ιουλιανοῦ τοῦ γενο- 


cum recessisset de cuenobio, et factus esset. Bostren- p) μένου ἐπισχόπου Βόστρων, λέγων, ὅτι μετὰ τὸ ἀπελ- 


sig episcopus, quidam ex habitatoribus ipsius civita- 
tis odio nominis Cliristi voluerunt euin veneuo occi- 
decre , corrumpentesque pecuniis ministium ejus qui 
ip i porrigebat poculum , dederunt illi venenum , ut 
cum porrigeret metropouliti$ poculum , venenum in 
calicem müterct, Puer autein ita ut. dictum fuerat 
fecit, dedit ue calicem veucno infectum saneto  Ju- 


θεῖν αὑτὸν Ex τοῦ χοινοδίου, xaX γενέσθαι ἐπίσχοπον 
ἐν Βόστροις, τινὲς τῶν χτητόρων τῆς πόλεως, μι- 
σόχριστοι ὄντες, ἠθέλησαν αὐτὸν διὰ φαρμάχων ἀν- 
ελεῖν. Καὶ δὴ πείθουσι τὸν ἐπιχέρνην (p) αὑτοῦ διὰ 
χρημάτων, xai διδοῦσιν αὐτῷ ἀναιρετιχὸν, ἵνα ὡς 
xtpyi τῷ μητροπολίτῃ, βάλῃ τὸ φάρμακον εἰς τὸ 
ποτέριον αὑτοῦ. Ὃ δὲ παῖς ὡς ἐδιδάχθη, οὕτως xal 


VARI/E  LECTIONES. 


δὲ αἱ, ὄντως. 


NOTE. 


(p) Τὸν ἐπιχέρνην. Magis in usu est πιγχέρνηξ, 
picerna, eA. πιχέρνης. interdum tamen reperitur ὁ 


ἐπιχέρντς, quod est magis Grzcum. Sic p.184 Jurig 
Greco- Romun?; et p. 522, post Excerpta. Cedint, 
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ἐποίησεν. Kai ἐπιδεδωχὼς τὸ ποτήριον ὁ maie τῷ A liano. Suscepit vero. illum sanctus vir, 


θείῳ Ἰουλιανῷ μεμαγευμένον * ἐδέξατο, χαὶ θεόθεν 
ἔγνω τὴν ἐπιδουλὴν, χαὶ τοὺς ταύτην πεποιηχότας. 
δεξάμενος οὖν τὸ ποτήριον, τέθηχεν αὐτὸ ἔμπρο- 
αθεν αὑτοῦ, μηδὲν OA; εἰπὼν τῷ παιδί" xal πέμ- 
qz; μεταστέλλεται πάντας τοὺς χτήτορας, ἕν οἷς 
ἦσαν xai οἱ τὴν ἐπιδουλὴν αὑτῷ χατασχευάσαντες. 
Ὃ δὲ θεῖος ὄντως Ἰουλιανὸς, μὴ θέλων παραδειγμα- 
τίσαι τοὺς πεποιηχότας, πραέως λέγει coi; πᾶσιν * 
Ἐὰν νομίζετε τὸν ταπεινὸν Ἰουλιανὸν διὰ φαρμαχείας 
φυνεῦσαι, ἰδοὺ ἔμπροσθεν ὑμῶν αὐτὸ πίνω, Καὶ 
σφραγίτας τρίτον τὸ ποτήριον τῷ δαχτύλῳ αὐτοῦ, 
χαὶ εἰπὼν, Ἐν ὀνόματι τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ Υἱοῦ 


ac divinitus 
agnovit insidias. Susceptum crgo calicem ante se 
posuit, nihil omnino dicens puero ; imi:tensque accor- 
sivit omues primates civitatis, inter quos erant et qui 
illi insidias paraverant. Vir autem beatissimus nolens 
eos publicare qui hoc fecerant, voce mitissima omni- 
bus dixit : Si arbitramini humilem Julianum veneuo 
occidere, ecce coram vobis pestiferum «al cem bibo. 
Signansque ter digito suo calicem , et dicens : In n«- 
m:ne Patris , οἱ Filii, et Spiritus sancti, bibo 
lunc calicem : bibit illum coram omnibus totum, 
atque illesus perstitit. Quod iili eum vidissent, pro- 
strati veni» m pet' erunt. 


xat τοῦ ἁγίου Πνεύματος πίνω τοῦτο τὸ motfpiov, xal ἔμπροσθεν πάντων πιὼν αὐτὸ ἀδλαδὴς διέμεινεν" 


καὶ ἰδόντες ἔθαλον αὐτῷ μετάνοιαν. 


CAPUT XCV. 
Vita Patricii. senis monasterii in Scopulo. 
Ἦν τις γέρων οἰχῶν iv τῇ μονῇ τοῦ Πατοὺς p — Erat quidam senex in eodem canobio abbatis 


ἡμῶν Θεοδοσίου, «b μὲν γένος Σεδαπτοπόλεως Tn; 
᾿Αρμενίας" τὸ ὄνομα αὐτοῦ Πατρίχιος, γέρων πάνν 
(ἔλεγεν γὰρ αὑτὸν ἑτῶν ἑχατὸν δεχατριῶν), πραῦς 
xai ἠσύχιος. Διηγήσαντο οὖν ἡμῖν οἱ τοῦ αὐτοῦ τό- 
του Πατέρες περὶ τοῦ ἐναρέτου τούτου γέροντος, 
ὅτι ἐγούμενος ἦν τοῦ χοινοδίον τοῦ 'A6alávou, xa! 
ἑάσας τὴν ἡγουμενίαν, φοδηθεὶς τὸ χρῖμα (μεγάλων 
γὰρ ἀνδρῶν ἔλεγεν εἶναι τὰ λογικὰ ποιμαίνειν πρό- 
65:2) ἦλθεν ἐνταῦθα ἐν ὑποταγῇ, τοῦτο μᾶλλον xpi- 
νὰς ὠφέλειαν εἶναι ψυχῆς. 


Theodosii sancii Patris nostri, genere quidem Seba- 
stensis, nomine autem Patricius, senex valde (dice- 
bat enim se esse annorum centum et tredecim),mitis 
et quietus. Narraverunt ergo nobis de illo ipsius loci 
Patres , quod fuisset prx»positus monasterii Abazani, 
dimisissetque przpositi officium , perieulum et judi- 
cium metuens (magnorum enim virorum esse dicelia', 
pascere rationales oves),ac venisset illuc, ut sub obe- 
dientia viveret, hoc judicans anite utilius esse, 


CAPUT XCVI. 
De ecdem, et de Juliano Arabe ceeco.: 


Ἔλεγον δὲ ἡμῖν xal τοῦτο περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἄλλος 
ὧδε γέγονε γέρων, τὸ μὲν γένος Γλραψ, τὸ δὲ ὄνομα 


Dicebant autem nobis ct hoc. ἃ ipso : Cun lius 
hic fuisset senex, ge»ere Arabs, Julianus nomine , 


Ἰουλιανὸς, ἀπὸ ὀμμάτων (4). Οὗτος ὁ ἀδδᾶς Ἰουλιανὸς C eaptus oculis, ipse aliquando scandalizatus e.t in 


ἐσχανδαλίσθη ποτὲ el; Μαχάριον τὸν ἀρχιεπίσχοπον 
“᾿Ἱερυσολύμων, xal διέκρινε τὸ κοινωνῆσαι αὐτῷ (r). Ἐν 
μιᾷ οὖν ὁ ἀθξᾶς Ἰουλιανὸς δηλοῖ τῷ &66d Συμεῶν 
τῷ εἰς τὸ Θαυμαστὸν ὄρος (ἀπέχει δὲ ἀπὸ Θεουπό- 
Mus τὸ ὄρος μίλια ἐννέα), λέγων Τυφλός εἶμι, πού- 

τῖτε ἀπελθεῖν οὐ δύναμαι, οὔτε δὲ ἔχω τὸν δυνάμενόν με 

περιποιΐσχοθαι, xal χοινωνῇσα: Μακαρίῳ διαχρίνο- 
μα: ᾿Αλλὰ δήλωτόν μοι, Πάτερ, τί ὥφειλον ποιῆσαι περὶ 
τοῦ πορνεύσαντος ἀδελφοῦ, xal τοῦ μετ᾽ αὐτοῦ ópxto- 
μοσίαν ποιΐσαντος, Δηλοῖ δὲ ὁ á66À; Συμεὼν τῷ 3661 
Ἰουλιανῷ, λέγων * Μὴ ἀναχωρήσῃ:, μιδὲ θελήσῃς 


Macarium archiepi copum Jerosolymitanum, nol. bat- 
que communicare illi. Quada:s ergo die abbas Julia - 
nus significavit abbati Simeoni , qui erat in mune 
mirabili (distat autem a Tieopuli mons ipse millia- 
ribus novem) dicens: Caecus sum, et quo abeam 
nescio; neque vero habeo qui possit auxiliari mihi , 
et communicare Macario detreeto. Indica mihi, Pate:, 
quid agere debeam de fratre, qui ;ornicatus est, et 
de illo, qui se cum eo juramento constrinxit. Respou- 
dit autem abbas Simecn abbati Juliano, dicens : Ne 
recedas , neque te ipsum a sancta Ecclesia separe- ; 


NOTAE. 
(g) 'Azó ὀμμάτων. Una. voce. ἀπόμματος. De D 65009, adversus. severum, quamvis Nicephorus lc- 


Cbristo Gregorius papa, epistola ad Germanum CP. 
311. Δ synodi 7 : Καὶ ἀπομμάτους ὠμμάτωσεν. Et 
cecos illumindsit, Sic t. 1, hujus Sylloges, p. 510 
B. "tiv ἀπὸ δούλων * fuerat. servus. Et in Vita Eu- 
praxis, n. 40, Martii 13, ἦν ἔλεγον ἀπόδουλον εἷ- 
ra Hoc est. opinor, quam dicebant fuisse. ancil- 

m. 

(r) Acénpire τὸ xoirur cat et κοινωνῆσαι δια- 
xpircya:, Wine Diacrinomeni, hbareticíi, quorum 
mentio apud Leontium, Desectis, ac. 4,5, 6 et 7; 
Photium, cod. 24; Nicephorum, Hist. lib. xviii, 
cap. 45. Praecipue vero memoratur Joannes Diacri- 
nonienus, cujus Historia ecclesiastica citatur act, 5 
concilii generalis septimi. Ἰωάννης, inquit Theodo- 
tus Lector, lib. i1 ὁ Διαχρινόμενος μετὰ Ez650o) 
(gtozsl. Seu potius meo quidem judicio xac Xs- 


PaATROL. Gn. LXXXYII. 


gisse se μετὰ ostendat, dum scribit, lib. xvi, cap. 29. 
στορεῖ ὃ: Ἰωάννης ὁ αὐτῷ (Σεδήρῳ) δ'αχρινό- 

ενος. Quinetiam liujus llistori:e meminit Puotins, 
ibliotliece cap. 41; sed quod conjicit esse Joan 
nis presbyteri /Zseat;ie, graviter. eirat : siquidem 
Joannes ;Égeates vel /Egeota Nestorianus fuit, 
auctore ipso Photio, cod. 55 el Leoatio act. 9; 
utque legitur in libello Precum aute epistolam IMor- 
misdzg, 75; et in couci'io generali 6, act. 11 et 43. 
Historicus autein Joannes Diacrinotenus, oppo- 
δἰ 15 prorsus haereseos, necnon juxta. Photium lan- 
dator couciliabuli Ephesini, Diosceri et sociorum. 
Denique in. Demonsirationibus chronicis, quas ese 
libuit publico usui l'ranc.. Combelfisius, ὁ Aia«(t- 
νόμενος est Joannes iste. 
“τ: 
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neque enim ula male liabet, gratia Domini nostri Jesu A σεαυτὸν χωρῆσαι τῆς ἁγίας Ἐχχλησίας. Οὐδὲ y3p 


Christi Filii Dei. Sed et hoc scito, frater, quod si 
quis in haresim inciderit, in caenob o vestro, habetis 
senem magnum, nomine Patricium. Hic autem senex 
juxta sacrarium infra omnes moratur, prope occiden- 
talein ecclesise murum ; dicitque et ipse pro omnibus 
sanctam orationem oblationis, et ipsius oblatio san- 
cta existimatur. | 


ἔχει xaxby. χάριτι τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ. Πλὴν xai τοῦτο γίνωσχε, ἀδελφὲ, 
ὅτι εἴ τις ἐὰν προσχομίσει (s) ἐν τῷ κοινοδίῳ ὑμῶν, 
ἔχετε Excel. γέροντα ὀνόματι Πατρίκιον" οὗτος δὲ ὁ 
γέρων ἵσταται ἔξω τοῦ ἱερατείου, ὑποκάτω πάντων, 
πλησίον τοῦ χατὰ δυσμὰς τοίχου τῆς ἐχκληπίας " xoi 
λέγει καὶ αὐτὸς τὴν ἀγίαν εὐχὴν τῆς προσχομιδῆς, 


«καὶ αὑτοῦ λογίζεται ἡ ἁγία ἀναφορά. 


CAPUT XCVII. 
Vita et mors duorum fratrum monachorum, qui nunquam ab invicem separari juraverant., 


Dicebat autem abbas Joannes anaclioreta , cogno- 
mento ltutilus, audisse se ab abbate Stephano Moa- 
bita referente, quia cum esset iu cdeuobio sancti 
abbatis Theodosii magni monachorum principis , 
erant illic duo Iratres, qui 6 bi invicem juraverant 
quod neque in vita, neque in morte ab invicem se- 
pararéntur. Cum ergo cuuctos in caonubio xd:üca- 
rent, unus ex eis impugnatus a fornicatione, dixit 
fratri suo : Dimiue me, frater, quia impugnor a for- 
nicatione, et ferre uon prevalens, volo ad seculum 
reverti. Frater autem rogare coepit eum, diceus : Noli, 
quaeso, frater mi, noli perdere laboreio tuum. Tunc 
is dicit ei : Aut dimitte me abire, aut tu veni mecum, 
ut voluptati satisfaciam. Frater autem ille cum nollet 
eum dimittere, abiit cum illo iu civitatem. Ingressus 
igitur est in meretricia divcreorium is qui impugna- 
batur: frater autem fle foris stans, pulvere de 
terra super caput suum jaciebat, et semelipsurn affli- 
gebat. Postquam vero ille completo feedo opere e 


lupanari egressus est, dixit ad eum frater : Quid 
Jucratus es ex peccato, frater mi? quantum inde de- 


triinentum cepisti? Eamus rursus in egenobium, Qui 
ait : Non jam possum in eremum venire, v de ἃ me; 
ego enim in szeculo maneo. Cum igitur multum ro- 
garet eum , nibilque proficeret , neque se il'e sequi 
jm δά eremum vellet, mansit et ipse cum illo ia 
seculo; laborabantque ambo manibus suis, ut vive- 
rent, 


Per idem tempus abbas Abramius , qui postmo- 
dum factus est episcopus Epliesi, et nuper monastc- 
rium construxit Constantinopoli dictum Abramita- 
rum, bonus ac mitis pastor, zedilicabat monasterium 
sum, quod dicitur Byzantiorum. Abeuntes 830 δίῃ 
duo frztres lahorabant in opere, miuistrante; cimen- 
tariis, Sumptam vero mercedem operis amborum 
[riter ille qui in fornicat onea lapsus fuerat, quotidie 
pergeus in civitatem consumebat in luxuria. Alius 
vero quotidie jejunans el psallens , cum oiuni quiete 
faciebat. opus, uemini aliquid loqueus. ViJentes Δ)» 
t^m illum artifices diebus singulis nequ: comeden- 
tem, neque aliquid loquentem, sed semper cogitanti 
similem, retulerunt de illo et de conversatione ejus 


Ἔλεγεν ὁ à66à.; ᾿Ιωάννης ὁ ἀναχωρητὴς ὁ ἐπίχλχην 
Πυῤῥὸς, ὅτι ᾿Ακχήχοα διηγουμένου τοῦ à66à Στεφά- 
νου τοῦ Μωαθίτου, ὅτι Ὡς ἤμην ἐν τῷ χοινοδίῳ τοῦ 
ἁγίου Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου χοινοδιάρχου, ἧσαν 
ἐχεῖ δύο ἀδελφοὶ ποιήσαντες ὀρχωμοσίαν, ἵνα μὴ τε 
ἐν τῇ ζωῇ, μήτε ἐν τῷ θανάτῳ αὑτῶν χωρισθῶσιν 
ἀπ᾽ ἀλλήλων. Ὡς οὖν ἦσαν ἐν τῷ χοινοδίῳ πάντας 
οἰχοδομοῦντες, ὁ εἷς ἀδελφὸς; ἐπολεμήθη εἰς πορνείαν, 
xai μὴ δυνάμενος βαστάσαι τὸν πόλεμον, λέγει τῷ 
ἀδελφῷ αὐτοῦ, ᾿Ἀπόλυσόν pe, ἀδελφὲ, ὅτι εἰς πορνείαν 
πολεμοῦμσι, χαὶ θέλω ἀπελθεῖν εἰς τὸν χόσμον. Ὅ 
ὃὲ ἀδελφὸς ἤρξατο παραχαλεῖν αὐτὸν, xal λέγειν" 
Mt, ἀδελφὲ, μὴ ἀπολέσγς τὸν χόπον σον. Ὁ δὲ λέγει 
αὑτῷ * "H ἐλθὲ μετ᾽ ἐμοῦ, ἵνα τὴν πρᾶξιν ποιήσω, ἣ 
ἀπόλυσόν με ἀπελθεῖν. Ὁ ὃὲ ἀδελφὸς μὴ θέλων ἀπο- 
λῦσαι αὑτὸν, ἀπῆλθεν μετ᾽ αὑτοῦ εἰς τὴν πόλιν. 
Εἰσῆλθεν οὖν εἰς τὸ χαταγώγιον τῆς πορνείας ὁ πο- 
λεμηθείς " ὁ δὲ ἄλλος ἀδελφὸς ἔξω ἱστάμενος χοῦν 


C χαδὼν ix τῆς γῆς, ἔθαλλεν εἰς τὴν αὐτοῦ χεφαλήν " 


χαὶ ἑαυτὸν συνέτριδεν. Ὡς οὖν ἐξῆλθεν ὁ εἰτελθὼν 
εἰς τὸ πορνεῖον ποιήσας τὴν πρᾶξιν, λέγει αὑτῷ ὁ 
ἄλλος ἀδελφός " Τί ὠφελήθης, ἀδελφέ μου, Ex τῆς 
ἁμαρτίας ; τί δὲ οὐχ ἐδλάδης ; ΓΛγωμεν πάλιν εἰς 
πὸν τόπον ἡμῶν, Ὁ δὲ λέγει αὐτῷ, Οὐχ ἔτι δύναμα: 


εἰσελθεῖν εἰς τὴν ἔρημον. Σὺ οὖν ὕπαγε. Ἐγὼ γὰρ 


εἰς τὸν χόσμον μενῶ. Ὥς οὖν πολλὰ ποιήσας οὐχ 
ἔπεισεν αὐτὸν ἀχολουθῆσαι αὑτῷ εἰς τὴν ἔρημον, 
ἔμεινεν χαὶ αὐτὸς σὺν αὐνῷ εἰς τὸν χόσμον, καὶ 
ἔχαμνον οἱ δύο ἐργασίας, ἵνα τραφῶσιν. 

Κατ᾽ ἐχεῖνον δὲ τὸν καιρὸν ὁ ἀδδᾶς 'λδράμιο; ὁ 
πρώην μὲν τὴν ἐν Κωνσταντινουπόλει λεγομένην 
τῶν ᾿Αὐραμιτῶν μονὴν συστησάμενος, ὁ χαὶ γε- 
γονὼς ὕστερον ἀρχιεπίσκοπος Ἐφέσου, ὁ καλὸς 
καὶ πρᾶος ποιμὴν ἔχτιζεν τὸ ξαυτοῦ μοναστήριο:, 
τὸ ἐπιλεγόμενον τῶν Βυζαντίων, ᾿Απελθόντες οὖν οἱ 
605 ἀδελφοὶ ἔχαμνον ἐχεῖσε ἐργασίας, καὶ ἐλάμδανον 
τὸν μισθόν. Καὶ ὁ ἐμπεσὼν el; πορνείαν, ἐλάμθα- 
νεν τῶν δύο τὸν μισθόν, xal ὑπῆγεν καθ᾽ ἐχάστην εἰς; 
τὴν πόλιν, χαὶ ἐδαπάνα αὐτὸν εἰς ἀσωτία:. Ὁ δὲ 
ἄλλος πᾶσαν ἡμέραν ἐνήστευσε, χαὶ μετὰ πάσης 
ἡσυχίας ποιῶν ἦν τὸ ἔργον * μὴ λαλῶν πρός τινα. 
Τοῦτον θεωροῦντες χαθ᾽ ἑχάστην οἱ τεχνῖται, μὴτε 
ἐσθίοντα, μὴῆτε λαλοῦντα, ἀλλὰ σύννουν ἀεὶ, λέ- 


NOTE. 


(») ΕἸ τις ἐὰν προσκομίσει. Interpres Amhro- 
5.15, Si quis inciderit. Au legebat προσχόψει  γ- 
illus Alexandrinus apud Eustratium, quem luce 
doaavit Allasius, p. 5715972 : Τὰς ὑπέρ γε τῶν xc- 


χοιϊμνη μένων ποιεῖσθαι λιτὰς, προσκομίζειν «t, χαὶ 
μεγάλα f. μάλα) ἐμφρόνως οἱονεὶ παρόντι Χριστῷ 
tà τῆς ἁγίας xal μυστιχῆς θυσίας. 
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Touct τὰ περὶ αὑτοῦ, xal τὰ τῆς διαλγωγῆς αὐτοῦ, τῷ A Sancto abbati Abramio. Tunc magnus revera Abra. 


ἕν ἁγίοις à663 ᾿Αδραμίῳ. Τότε ὁ μέγας 'Αδράμιος 
μεταστέλλεται τὸν ἐργάτην ἐν τῷ χελλίῳ αὑτοῦ, xal 
ἐρωτᾷ αὐτὸν, λέγων Πόἢεν εἴ, ἀδελφέ; χαὶ τίς 
σού ἐστιν ἡ ἐργασία; Ὃ δὲ πάντα ἐξωμολογήσατο 
αὑτῷ, καὶ ὅτι Δ'ὰ τὸν ἀδελφὸν πάντα ὑπομένω, ἵνα 
ὁ Θεὸς βλέπων τὴν ἐμὴν θλίψιν, σώσῃ τὸν ἀδελφόν 
μου. Ταῦτα ἀχούσας ὁ θεῖος ᾿Αδράμιος, λέγει τῷ 
ἀδελφῷ * Καὶ Κύριος ἐχαρίσατό σοι τὴν ψυχὴν τοῦ 
ἀδελφοῦ σου. Ὡς οὖν ἀπέλυσεν ὁ ἀδδᾶς ᾿Αδράμιος 
τὸν ἀδελφὸν, χαὶ ἐξῆλθεν ἐχ τοῦ χελλίου αὐτοῦ, ἰδοὺ 
χαὶ ὁ ἀξελφὸς αὅτοῦ κράζων᾽ ᾿Αδελφέ μου, λάδε με 
εἰς τὴν ἔρημον, ἵνα σωθῶ. Εὐθέως οὖν λαδὼν αὖ- 
τὸν, ἀπῆλθεν εἰς τὸ σπήλαιον, πλησίον τοῦ ἁγίου 
Ἰορδάνου, xaX ἐνέχλεισεν αὐτὸν, χαὶ μετ᾽ ὀλίγον χρό- 


vov μεγάλως χατὰ τὸν Θεὸν προχόψας πρὸς πνεῦμα, D 


ἀπεδήμησεν. "Ἔμεινεν δὲ ὁ ἀδελφὸς ἐν αὐτῷ τῷ 
δπηλαίῳ χατὰ τὸν ὄρχον, ἵνα ὀχεῖ τελειωθῇ χαὶ αὐτός. 


mius accersivit operarium in cellam suain , et inter- 
rogavit eum , dicens: Unde es, frater? et quod est 
opus tuum? Ille autetn omnia illi per ordinem con- 
fessus es!, et quia fratris sui gratia sustineret omnia, 
ut Deus (inquiens) meam tribulationem videns salvet 
fratrem meum. His auditis , Abramius dixit fratri :. 
Et Dominus donavit tibi animam fratris tui. Cum 
ergo dimisisset eum sanctus Abramius, exiissetque de 
cellula , ecce frater ille adveuit clamans : Mi frater, 
assume me in eremutrn, ut salvus fiam. Continuo au- 
tem assumpsit eum, et abierunt ad spe'uncam prope 
sanctum. Jordanem , et incluseruut— se.  Pust 
modicum vero temporis , cum magnifice secundum 
Deum profecisset spiritu frater ille, qui in fornica- 
tioneu) inciderat, migravit ad Dominum. Mans't au- 
tem superstes frater in eadem spelunca juxta jura- 
mentum, quousque et ipse moreretur. 


CAPUT XCVIII. 
De eodem fratre supersti.e. 


Τούτῳ τῷ ἀδελφῷ χαθημένῳ ἐν τῷ ἁγίῳ Ἰορδάνῃ 
μετὰ τὴν κοέμησιν τοῦ ἀδελφοῦ, παρέδαλέν τις γέρων 
ἀπὸ τῆς λαύρας τοῦ Καλαμῶνος, καὶ λέγει αὐτῷ " 
Εἰπέ uot, ἀδελφὲ, ἐν τῷ τοσούτῳ χρόνῳ τῆς ἡσυχίας 
χαὶ τῆς ἀσχήσεω: τί χατώρθωσας ; Λέγει αὐτῷ ὁ 
ἀδελφάς" Ὕπαγε καὶ ἔρχου "ετὰ δεχάτην ἡ μέραν, xal 


λέγω σοι. Ὃ δὲ γέρων ἐλθὼν τῇ δεχάτῃ ἡμέρα εὗρε - 


«ὃν ἀδελφὸν τελειωθέντα, xai boxpaxov γεγραμμένον 
οὕτως" Ξυγχώρησόν μοι, Πάτερ, ὅτι οὐδέ ποτε 
ποιῶν τὺν χανόνα μου, ἀφῆκα τὸν νοῦν εἰς τὴν γῆν. 


Ad hunc fratrem post morteim alterius fratris ve- 


niens senex quidam-ex monasterio Calamonis, ait illi: 


Dic mihi, frater, in tantó tempore solitariz vitz, spi- 
ritalisque exercitii, quid lucratus e»? Dixit ei frater : 
Vade, et post. decimum diem veni ad me, ct dicam 
tibi. Senex autem abiens, post decimum diem rediit, 
invenitque fratrem inigrasse ad Christum, et testain, 
in qua sic scriptum erat : lgnosce, f'ater, quia nun- 
quam, dum opus Dei agerem, aut horis constitutis 
psallcrein, mentem meam dirisi in terram. 


CAPUT XCIX. 
Vita Antonii senis monasterii in Scopulo. 
Amrhsav:o ἡμῖν ol τῆς αὑτῆς μονῆς Πατέρες, C — Narraverunt nobis Patres ejusdem mon.sterii sau- 


ὅτι Mgh τούτων τῶν χρόνων, ἐγένετο ἐνταῦθά τις 
γέρων ὀγόματ' Ἴανθος. Ὃς ἐν πάσῃ τῇ ζωῇ αὐτοῦ 
ἀπήει ἐπὶ τὸν Κουτιλᾶν. Ἐν μιᾷ οὖν ὡς ἦν εἰς τὴν 
ἔρημον, ἰδοὺ Σαραχηνοὶ ἐλθόντες εἰς τὰ μέρη ἐχεῖνα, 
ἰδόντες τὸν γέροντα, εἷς ἐξ αὐτῶν γυμνώσας τὸ 
ξίφος αὑτοῦ, ἤρχετο πρὸς τὸν γέροντα, θέλων φο- 
γεῦσαι αὑτόν, Ὃ δὲ γέρων θεασάμενος τὸν Xapaxnybv 
ἐρχόρ ενὺν ἐπ᾽ αὐτὸν, ἁτενίοας ei; τὸν οὐρανὸν, εἷ- 
πεν Kopu Ἰησοῦ Χριστὲ, τὸ θέλημά σου γενέσθω. 
Καὶ εὐθέω; ἠνεέχθη ἡ γῆ, καὶ κατέπιεν τὸν Σαραχηνόν. 
Ὃ δὲ γέρων ἐσώθη" xoi εἰσῆλθεν εἰς τὴν μονὴν 
ὅςξζζων τὸν Θεόν. 


cti Patris nostri Theodosii, dicentes : Ante hos annos 
defunctus est hic senex quidam, Antonius uomine. 
15 iu. vita sua maxime jejuniis operam daus, profe- 
etus est ja locum qui Cotulas dicitur. Quadam eryo 
die cum esset in eremo, ecce Saraceni (35) in par- 
ves illas venientes viderunt senem, unusque ex eis 
edocto gladio Venit contra seuem, volens necare il- 
lun. Senex autem ut vidit Saracenum coutra se ve- 
nientem, intuens in cc'um, ait : Domine Jesu Chri - 
εἰς, voluntas tua fiat. Statimque aperta est terra, et 
ebsorbuit Saracenum illum , senexque salvatus est, 
et glorilicans Deum in monasterium ingressus est. 


CAPUT C. 
Yita Petri Pontici monachi. 
IBAw ἡμῖν διηγήσαντο οἱ τοῦ αὑτοῦ τόπου Πα- D — Rursus narr»verunt nobis pr:edicti loci Datres, 


τέρες, ὅτι "Hv τις ἐνταῦθα πρεσδύτερος“Πέτρος óvó- 
pac, τῷ τένει Dlóvtto;, πολλὰ xai μεγάλα xasop- 
θώματα πεποιηχώς. Περὶ τούτου γέροντος Θεόδωρος 
ὁ γεγονὼς ἐπίσκοπος Ῥόσσου " ἔλεγεν ἡμῖν, ὅτι 
Ἐν μιᾷ ἦλθεν ἔγγιστά μου εἰς τὸν Ιορδάνην, εἰς 
τὴν λαύραν τῶν Πυργίων " ἐχεῖ γὰρ ἤμην καθήμε- 
νος. Καὶ λέγει μοι" Ποίησον ἀγάπην, ἀδελφὲ Θεό- 
ὅωρε, δεῦρο μετ᾽ ἐμοῦ εἰς τὸ ὄρος τὸ Zwá ** ὅτι 


quod illie {μον} quidam senex , Petrus nomine, ge- 
nere Ponticus, raultis prz:clarisque virtutibus oruatus. 
De hoc seng Theodorus, qui fuit episcopus Rosensis, 
dicebat nobis, quod die quadam convenit illum ad 
Jordanem i1» monasterio. Turrium, illic enim ipse 
morabatur, eique dixit ; Fac charitatem, frater Tieo- 
dore, veni mecum in montem Sina, qnia iliuc proti- 
cisci votum habeo. Qui cum nollet non obcdire, dixit 
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ad eum : Eamus. Cum vero transissent Jordanem, dixit A εὐχὴν ἔχω **. Ἐγὼ δὲ μὴ θέλων παρακοῦσαι τοῦ γέ- 


ad Theodorum senior : Veni, frater Theodore, ore- 
mus ut usque ad montem Sina nullus nostrum co- 
medat, Ad quem ille : Vere, Pater, ego hoc facere 
non possum. Prostravit autem se senex, et oravit, et 
usque ad Sina nihil comedit. Sumntis igitur i!lic san- 
ctis mysteriis, tunc et cibum sumpsit. Similiter et a 
Sina usque Alexandriam ad sancitum Menan perve- 
nerunt, nihil omnino comedente sene. Ibique denuo 
communicans, post communionem cibum sumpsit. 
Et a sancto Mena usque in sanctam civitatem vene- 
runt, cum nihil omnino gustasset senior in via. Cum 
vero in sancta Christi Dei nostri resurrectione per- 
cepisset veneranda mysteria, tunc demum aecepit et 
cibum. In hoc ergo toto tali tantoque itinere nisi ter- 


tio non comedit senex, semel in Sina monte, semel in B 


Alexandria, et semel in sancta civitate. 


povtog, λέγω αὐτῷ" Ἄγωμεν, Ὡς οὖν ἑπεράσαμεν 
τὸν ἅγιον Ἰορδάνην, λέγει μοι ὁ γέρων" ᾿Αδελςὲ 

εόδιυρε, δεῦρο βάλωμεν μετάνοιαν (va ἕως τοῦ 
Σινὰ μηδεὶς ἡμῶν φάγῃ. Λέγω αὐτῷ: “Ὄντως, Πάτερ, 
τοῦτο. ἐγὼ οὐ δύναμαι ποιῆσαι. Καὶ ἔδαλεν ὁ γέρων 
μετάνοιαν, χαὶ ἕως τοῦ Σινὰ οὐ μετέλαδέν τινος. 
Μεταλαθὼν δὲ εἰς τὸ ΚΞινὰ τῶν ἁγίων μυστηρίων, τό- 
τε xal τροφῆς μετέλαδεν. "Optoloz χαὶ ἀπὸ τοῦ Σινὰ 
ἀπήλθομεν εἰς τὸν ἅγιον Μηνᾶν ᾿Αλεξανδρείας 39, ui 
μεταλαδόντος αὐτοῦ τροφῆς. Κάκεζ Ób χοινωνήσας 
μετέλαδεν τροφῆς. Καὶ ἀπὸ τοῦ ἁγίου Μηνᾷ ἤλθομεν 
εἰς τὴν ἁγίαν τιόλιν, μηδενὸς ἐν τῇ ἐδῷ αὐτοῦ ὅλως 
γευσαμένου. Κοινωνήσας δὲ xal εἰς τὴν ἁγίαν Xp:- 
στοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ᾿Ανάστασιν, μετέλαδεν τότε 
τροφῆς. Ἐν ὅλῃ οὖν τοιαύτῃ καὶ τηλιχαύτῃ ὁδῷ, 
εἰ μὴ τρίτον οὐχ ἔφαγεν ὁ γέρων, ἅπαξ εἰς τὸ Σινὰ 
ὄρος, χαὶ ἅπαξ εἰς τὸν ἅγιον Μηνᾶν, xoi ἅπαξ εἰς 
τὴν ἁγίαν πόλιν. 


CAPUT CI. 
Vita Pardi monachi Romani. 


Narraverunt etiam nobis de alio sene Patres ejus- 
dem monasterii , dicentes : Erat hic senex quidam, 
qui ante modicum tempus defunctus est, Pardus no- 
mine, genere Romanus. llic dum esset junior, mulio 
fuerat. Die igitur quadam abiit Jericho cum mulis. 
Et cum esset in xenodochio, inventus est illic puer 
parvulus, quem, agente diabolo, mulus calce percus- 
$it et ocridit, ignorante hoc abbate Pardo. Afílictus 
vero super hoc multum abbas Pardus, abiit in. Arno- 
nem, et effectus est. anacbureta, lugens semper, di- 
cens : Ego feci homicidium, et ut bomicida jn judi- 
cio damnatus sum. Erat autem illic prope torrentem 
leo. Diebusque siugulis ibat abbas Pardus ad cubile 
leonis, stimulans et provocans leonem, ut exsurgeret 
et devoraret eum ; leo autem nihil omnino illum l:e- 
debat, Videns autem senex, quia nihil proliceret, ait 
in seipso : Dormiam in via, per quam leo pergit ad 
fiuvium ; nam com transibit ut eat ad bibendum, de- 
-Vorabit mc. Cum ergo jaceret, ecce" leo post paulu- 
lum venit, et quasi ratione przeditus esset, eum om- 


ni qniete transilivit senem, neque omnino illum teti- 
git. Tunc senior certior factus est,quod Deus renisis- 


δεῖ illi peccatum, et veniens rursus in monpasteriuit 
suum, vixit in magna continentia , zedificans oinnes 
vitz? sur exemplo usque ad diem obitus sui. 


Διηγήσαντο ἡμῖν xal περὶ ἄλλου γέροντος; οἱ τῇ: 
αὐτῆς μονῆς Πατέρες, λέγοντες, ὅτι "Hy τις ἐνταῦθα 
τοὔνομα ἀδθᾶς Παῦλος, ὅστις πρὸ ὀλίγου χρόνου 
ἀνεπαύσατο, 'Popalo; τῷ γένει. Ἐν μιᾷ οὖν ἀπῖλ- 

ξν μετὰ τῶν βορδονίων " xal ἐν τῷ ξενοδοχείῳ εὑ- 
ρέθη παιδίον μιχρὸν, χαὶ ἐχ τοῦ διαδόλου, ἀγνοοῦν- 
tog τοῦ à66à [Ι᾿αὐλου, ἐπάτησεν ὁ βόρδων τὸ παι- 
δίον, xol ἀπέχτεινεν αὐτό, Θλιδεὶς οὖν ἐπὶ τούτῳ Ó 
ἀδδᾶς llaülo;, ἀνεχώρησεν, xai ἀπῆλθεν εἰς τὸν 


C 'Αρονάν" κἀκεῖ γέγονεν ἀναχωρητὴς, θρηνῶν τὸν 


θάνατον τοῦ παιδίου πάντοτε, καὶ λέγων, ὅτι Ἐγὼ 
ἐποίησα τὸν φόνον τοῦ παιδίου, χαὶ ὡς φονεὺς ἔχω 
χριθῆναι ἐν τῇ χρίσει. Ἦν δὲ πλησίον λέων, xal 
xa0' ἐχάστην ὁ ἀδξᾶς Παῦλος ὑπῆγεν εἰς τὴ» χοΐττν 
τοῦ λέοντος; νύσσων, καὶ ἀγριαίνων αὐτὸν, ἵνα ἀναστῇ 
καὶ φάγῃ αὐτόν * ὁ δὲ λέων οὐδ᾽ ἔλως ἔδλχπτεν αὐ- 
τόν. Τότε ὡς εἶδεν ὅτ' οὐδὲν ὠφελεῖ, λέγει ἐν ἑαυτῷ" 
Κοιμηθῶ εἰς τὴν ὁδὸν τοῦ λέοντος, xal ἐν τῷ ἔρχε- 
σθαι αὐτὸν, xal ὑπάγειν εἷς τὸν ποταμὸν πιεῖν 
ὕδωρ, τρώγει με. Ὡς οὖν ἔπεσεν, ἰδοὺ μετὰ μιχρὸν 
χαὶ ὁ λέων xal ὡς ἐπὶ ἀνθρώπου μετὰ πάσης τῆς 
ἡσυχίας ὑπερεπήδησε τὸν γέρουτα * χαὶ οὐδὲ ὅλιος 
ἥψατο αὐτοῦ. Τότε ὁ γέρων ἐπληροφρρήθη, ὅτι € 
Θεὸς συνεχώρησεν αὐτῷ τὴν ἁμαρτίαν. Kal ἐλθὼν 
πάλιν εἷς τὴν μονὴν αὐτοῦ, διῆγεν πάντα: ὠφελῶν 
καὶ οἰχοδομῶν ἕως τῆς πρὸς Θεὸν αὐτοῦ ἀναπαύσεως 


CAPUT ΕἸ]. 
Relatio Sophronii sophiste de eo quod sibi in via contigerat. 


Cum interrogatus esset abbas Soplironius sophista 
frater mcus, assistebamus prope illum ego et abbas 
Joasnes scholasticus, et abbas Quiricus, et alii qui- 
dam ex Patribus, dixitque nobis : Pergcebaig modo 
in via, et ante me adulescentulz& choream agebant, 
tripudiabantque dicentes : Dene veniat Sophronius ; 
coronatus cst Soplironius. 


Μέλλοντος τελειοῦσθαι τοῦ ἀδδᾷ Σωφρονίου τοῦ 
σοφιστοῦ τοῦ ἐμοῦ ἀδελφοῦ, παριστάμεθα πλησίον 
αὐτοῦ ἐγὼ χαὶ ὁ ἀδδᾶς ὁ Σχολαστιχὸς, xal ὁ ἀδδᾶς 
Κηρυχὸς, xal ἄλλοι τινὲς τῶν [[χτέρων. Καὶ λέγει 
ἡμῖν, ὅτι Εἰς ὁδὺν ἀπίην, xal ἔμπροσθέν μον vc&va- 
δες χορὸν ποιήσασαι ἐχόρενον λέγοντες "!" Καλῶς ΖΔ - 
θεν Σωφρόνιος * ἐστεφανώθη Σωφρόνιος, 
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CAPUT CI, 
Vita el virtutes abbatis Stratigii. 


“Ἔλεγον περὶ τοῦ à66à Στρατηγίου τοῦ ἡγουμένου Δ Dicebant 


τῆς αὐτῆς μονῆς τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ὑμῶν Θεοδο- 
clou, οἱ τὴς αὐτῆς μονῆς Πατέρες, ὅτι τὰ τρία ταῦτ 
πλεονεχτήματα ἐχτήσατο ὑπὲρ πάντα μοναχὸν τῆς 
γενεᾶς ταύτης " τὸ νηστεύειν πολλὰ, τὸ ἀγρυπνεῖν 
πόλλλ, τὸ ξογάσασθλι πολλά. 


de — abbate Stratigio, Patre insignis 
monasterii sancti Patris nostri Theodosii, monasterii 
ipsius Patres, quod tres istas virtutes possederit supra 
iiatis nostr monachos, jejunium 4 Vigilias, et 
juge opus. | 


CAPUT CV. 
Vita abbatis Nonni preslyte i. 


Διηγήσατο ἡμῖν ἐν τῷ χοινοδίῳ τοῦ ἐν ἁγίοις 
Πατρὸς ἡμῶν Θεοδοσίου, ὁ ἀδδᾶς Θεοδόσιος, ὁ γεγο- 
γὼς ἐπίσχοπος τῆς Καπιτουλιάδος, περὶ τοῦ ἀδδᾶ 
Νόννου, λέγων, ὅτι Ἐν μιᾷ, πρὸ τοῦ χροῦσα: τὸ 
ξύλον (I) τὸ νυχτερινὸν, ἀνακείμενος ἐγὼ ἐν τῷ χλι- 
νιδίῳ μοῦ, ἤχουσά τινος λέγοντος, Κύριε, ἐλέησον, 
πραείᾳ xal ἠσυχίῳ φωνῇ. Καὶ ἀριθμήσας πενταχόσια 
τὸ, Κύριε, ἐλέησον, ἠθέλησα εἰδέναι τίς ἔστιν ὁ λέγων" 
xai παραχύψας διὰ τῆς θυρίδος τοῦ χελλίου μου εἰς 
τὴν ἐχχλησίαν, θεωρῶ τὸν γέροντα χείμενον εἰς τὰ 
γόνατα αὐτοῦ, xai ἀστέρα φωτοειδῇ ἐπάνω τῆς 
χεφαλῆς αὐτοῦ, χαταυγάζοντά μοι τὸ τίς ἐστιν ὁ 
γέρων. 

Ἕτερος δέ τις τῶν γερόντων τοῦ αὐτοῦ χοινοδίου 
διηγήσατο ἡμῖν περὶ τοῦ αὐτοῦ ἀδδὰ Nóvvov, λέγων, 
ὅτι Ἐν μιᾷ πρὸ τοῦ χροῦσαι τὸ ξύλον, ἐξελθὼν τοῦ 
χελλίου μου ἀπίην ἐπὶ τὴν ἐχχλησίαν, χαὶ θεωρῶ 
τὸν γέροντα ἔμπροσθεν τῆς ἐχχλησίας ἐστῶτα, xal 
ἐχτεταμένας ἔχοντα τὰς δύο χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν, 


Narravit nobis in coenobio sancti Patris nostri 
Thieodosii, abbas Theodosius, qui fuit episcopus Ca- 
pituliadis, de abbate Nonno presbytero, quod nocte 
quadam, antequam pulsaret nocturnum signum, dum 


p jaceret ipse in lectulo suo, audivit quemdam leni vo- 


ce dicentem, Kyrie eleison. Cumque quinquaginta 
vicibus hoc ille iterasset, voluit ipse scire quis esset 
qui hoc dicebat. Et aspiciens, inquit, in ecclesiam 
per cellula mez fenestram, vidi senem procumben- 
tem genibus suis, et. stellam lucidissimam super ca- 
put ejus ostendentem inibi quis esset senex. 


Alius autem quidam de senibus ipsius ccenobii nar- 
ravit nobis de eodem abbate Nonno, dicens : Nocte 
quadam priusquam pulsaret signum, egressus de cel- 
lula mea, ibam ad ecclesiam. Et aspicio senem ante . 
ecclesiam stantem, et exteusis ia coelum manibus 
orantem : lucebant autem manus ejus quasi lampa. 


xal εὐχόμενον. “Ἔλαμπον δὲ αἱ χεῖρες αὐτοῦ, ὡς D des ignis. Quare metu perterritus reces;i. 


λαμπάδες πυρός. Kal φοδηθεὶς ἀνεχώρησα. 


CAPUT CV. 
Vita sancti senis Christophori, genere homani. 


Ἕν ᾿Αλεξανδρείᾳ ὄντες παρεδάλομεν τῷ à664 
Θεοδούλῳ τῷ ὄντι ἐν τῇ ᾿Αγίᾳ Σοφίᾳ ἐν τῇ Φάρῳ. Καὶ 


διηγήσατο ἡμῖν ὁ γέρων λέγων, ὅτι Ἐν τῷ χοινοδίῳ 
ἀσεταξάμην τοῦ ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Θεοδοσίου 


Cum in Alexandria essemus, accessimus ad abba- 
tem Theodorum , qui erat in sancta Sophia prope 
Pharum. Et narravit nobis senex, dicens : Ego in 
cenobio sancti patris nostri Theodosii, quod est in 


10U ἐν τῇ ἐρήμῳ τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν eremo sanete Christi Dei nostri civitatis, s»culo rc- 


πόλεως * xa! εὗρον ἐκεῖ γέροντα μέγαν, ὀνόματι Χρι- 
στόφορον, Ῥωμαῖον τῷ γένει. Ἐν μιᾷ οὖν βάλλω 
αὐτῷ τὴν μετάνοιαν, λέγων" Ποίησον ἀγάπην, ἀδδᾷ, 


εἰπέ μοι τὴν ἐχ νεότητός σου ἐργασίαν. Καὶ πολλὰ 


παραχληθεὶς ὁπ᾽ ἐμοῦ ὁ γέρων, καὶ γνοὺς ὅτι 
δι’ ὠφέλειαν ψυχῆς αὐτὸν ἐρωτῶ, διηγήσατό μοι, 


λέγων, ὅτι Ὅτε ἀπεταξάμην͵ téxvov , πολλὴν εἶχον 


θέρμην εἰς τὸ μοναχιχόν" xal τὰς μὲν ἡμέρας ἐσχό- 
λαζον εἰς τὸν χανόνα, τὰς δὲ νύκτας ἀπηρχόμην εἰς 
τὸ σπήλαιον" ἔνθα, 6 τε ἐν ἁγίοις Θεοδόσιος χαὶ οἱ 


nuntiavi; invenique illic senem magnum valde, no- 
mine Christophorum, Romanum genere. Die igitur 
quadam prostratus ante illum, dixi : Fac charitatem, 
pater, et dic mihi quid in juventute tua. operabaris. 
Cumque multum a me rogatus fuisset senex, agrito 
quod propter utilitatem animz illum rogassem, enar- 
ravit mihi, dicens : Quando sseculo renuntiavi, fili , 
magnum liabui fervorem, summamque desiderii ala- 
critatem ad monasticam vitam; ac diebus quidem exer- 
cebar in regulari psalmodia, noctibus vero pergebam 


VARLE LECTIONES. 


9! Pro λέγουσαι. 


NOTE. 


(ἡ) Kpeveat τὸ ξύλον. Apud Allatium, De con- 
[essione utriusque Ecclesie, c. 1560 : Κρούει τὸ 
uzua; C. 1909 : Κροῦσμα ποιῆσαι, ln vita 

- Sabe : Ἐ ρούσματο: ὥρα. Et in lambis Theodori 
Studitae : Κρυυσματοῦντος τοῦ ξύλου, Et ; Σάλπιζε 


χαιρῷ τὸ ξύλον. Εἰ͵ ἐπειδὰν σαλπίσῃ τις τὸ ξύλον. Per 


metaphoram qua Dionysio pseudo-areopag. Οἱ ἀπε- 
ῥ,σάλπιγκτοι τῶν ἱερῶν τελετῶν " Quando αὐ col- 
eciam (μα insonuerit, In Regula sancti Pachomii, 
n. 2; Anastasius ad act. 4 synodi 7 : Orientales. 
ligna pro campanis percutiunt. 
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in speluncam, iu qua et sanctus Theodosius, et san- 
cli Patres reliqui orare consueverant ; descendensque 
in speluncam, centies flecteliam genua, et. proeide- 
bam Deo per gradus singulos; sunt autem nume- 
ro decem et octo. Cumque per omnes gradus descen- 


dirsem, permanebam illic, donec pulsaret signum. 


Tune ibam ad synaxim cum Patribus. Cum autem 
epus istud undecim annis absque intermissione fe- 
2issem, cum jejuniis multis, et continentia, et nudi- 
tate rerum omnium, el obedientia, et labore corpo- 


rali, veni nocte quadam secundum consuetudinem, 


ut in speluncam descenderem. Cumque implessein 
inclinationes cerperis per singulos gradus, venturus- 
que essem in spcluncz pavimentum, factus in exsta- 
si, video totum speluncze pavimentum candelis ple- 


num, ex quibus alix quidem accenss erant, aliz'p 


non. Aspicio autem et duos viros chlamyde indutos; 
candidoque habitu amictos, easdem candelas pre- 
parantes. Ego autem dixi illis : ut quid posuistis hie 
candelas istas, nec permittitis nos descendere, et 
orare? Qui respondentes dixerunt mihi : Patrum 
candele sunt. Dixi autem ad eos rursum : Cur alia 
ex illis ardent, ali:e non? Responderunt : Qui volunt 
c.ndelas suas accenderuot, et qui nolunt, non accen- 
derunt. Αἷο δά illos iterum : Facite charitatem ; candela 
mea ardet, an non ardet? Illi autem dixerunt : Ora, 
ctaecendimusillatn. Tuncdicoillis : Adhuc oro. Et quid 
usque modo faciebam ? Atque in hoc verbo ad meipsum 
reversus sum, conversusque ultra jam neminem vidi. 
Tunc dixi in meipso : Christopbore, majori labore 
opus est. Et mane facto, recessi de monasterio, et 
profectus sum ad montem Sina, niliil ferens mecum, 
visi quo induebar tantum. Cumque illic egissem an- 
nos quinquaginta, venil mili vox, dicens : Christo- 
phore, Christophore, redi iu caenobium tuum ubi 
etiam bene certasti, ut illic consummeris cum Patri- 
bus tuis, Et modico tempore posteaquam mihi ista 
dixerat, sancta illiua anima in pace requievit. 

Rursum enarravit nobis idem Theodorus de eodem 
abbate Chii-tophoro. Dicebat, inquit, senex : Die 
quadam ascendi in sanctam civitatein, ut adorarem 
sanctam crucem. Et cum adorassem, et jam exirem, 
aspicio fratrem quemdam in limine atrii pretiosa 
crucis , neque intrantem, neque exeuntem. Asji- 
cio item et duos corvos linpudenter ante illius fa. 
ciem volantes, et alis suis oculus ejus importune 
impetentes, nec illum intrare permittentes. Intellexi 
vero eos dzemones esse, et dixi illi : Dic, frater, cur 
stas in medio januz, nec intras? Qui ait mihi : lgnosce 
ΝΠ], Pater mi, cogitationes habeo, ex quibus una 
mihi dicit : Ingredere, et adora pretiosam crucem. 
Alia dicit : Non, sed vade, et fac responsum (24), 
et alia vice adorabis. Ego autem utaudivi, tenui ma- 
nom ipsius, et introduxi in templum ; et con- 
tino fugerunt corvi. Cumque fecissem illum adorare 
sanctam crucem, et sanctam Christi Domini resur- 
rectionem , dimisi eum ín pace. Ilzec autem, inquit 
Theodorus, mihi senex enarravit, quia viJit me inul- 
ium in ministeriis distentum, et orationis negli- 
δυο 6}. 


Α λοιποὶ ἅγιοι κεῖνται ΠαΞἐρες, πρὸς τὸ εὔξασθαι. Καὶ 

κατερχόμενος εἰς τὸ σπήλαιον, χατὰ βαθμὸν ξόαλον 
τῷ Θεῷ μετανοίας ἑχατόν. Εἰσὶ δὲ βαθμο! τὸν áge- 
θμὸν δεκαοχτώ. Καὶ ὅτε πάντας χατῆλθον τοὺς fz- 
θμοὺς, διετέλουν ἕως οὗ ἔχρουσεν τὸ ξύλον τότε 
ἀνηρχόμην εἰς τὸν χανόνα. Μετὰ οὖν τὸ ποιΐζ,σαί με 
ἕτη δέχα τὴν ἐργασίαν ταύτην, μετὰ νηττείας, καὶ 
πολλῆς ἐγχρατείας, χαὶ χόπου, ἔρχομαι lv μιᾷ χατὰ 
τὴν συνήθειαν χατελθεῖν εἰς τὸ σπήλαιον" χαὶ μετὰ 
τὸ πληρῶσαί με τὰς χατὰ βαθμὸν μετανοίας, ὡς 
ἔμελλον εἰς τὸ ἔδαφος κατιέναι τοῦ σπηλαίον, γέίνο- 
μαι ἐν ἐχστάσει, καὶ θεωρῶ ὅλον τοῦ σπηλαίου τὸ 
ἔδαφος χανδηλῶν πεπληρωμένον * χαὶ αἱ μὲν ἧ πτον, 
αἱ δὲ οὔ. Θεωρῶ δὲ xai δύο ἄνδρας τὰς χλαμύδας 
ἠμφιεσμένους, χαὶ λευχειμονοῦντας, ἐπισχενάζον» 
τας τὰς αὐτὰς χανδήλας. Ἐγὼ δὲ εἶπον αὑτοῖς, Διατί 
ἐθήχατε τὰς κχκανδήλας ταύτας, vai οὐ συγχωρεῖτε 
ἡμῖν κατελθεῖν, χαὶ εὔξασθαι ; Οἱ δὲ ἀπεχρίναντό μοι 
λέγοντες, ὅτι τῶν Πατέρων εἰσὶν αἱ χανδῆλας. Ἐγὼ 
δὲ πάλιν εἴπον πρὸς αὐτούς" Καὶ διατί αἱ μὲν ἅπτου- 
σιν, αἱ ὃὲ οὐχ ἅπτουσιν ; ol. δὲ πάλιν ἀπεκρέναντό 
μοι" Ol θέλοντες, τὰς ἑαυτῶν ἀνῆψαν. Τότε λέγω 
αὑτοῖς" Ποιήσατε ἀγάπην. Ἡ ἐμὴ κανδήλα ἅπτει d 
οὗ; Οἱ δὲ ἔφησαν, Εὖξαι,χαὶ ἄπτομεν αὐτήν, Καὶ 
λέγω ἐγὼ ἀχμήν" Εὖὔξαι, καὶ ἕως ἄρτι, τί ἑττοίουν ; 
Καὶ ἐπὶ τούτῳ τῷ λόγῳ ἦλθον εἰς ἐμαντὸν, καὶ στρα- 
φεὶς, οὐδένα ἐθξασάμην. Τότε λέγω ἐμαυτῷ' Χριστό- 
qops, sl θέλεις σωθῆναι, τοῦ κόπου πεῤισσοτέρον 
χρεία. Καὶ πρωΐας ἀνεχώρησα ἀπὸ τοῦ μοναστηρίου. 
Καὶ ἀπῆλθον εἰς τὸ ὄρος τὸ Σινᾶ, μηδὲν ἀποφερό- 
μενος, εἰ μὴ ἃ ἐφόρουν xai μόνον. Καὶ μετὰ τὸ ποιῆ- 
cal με ἐχεῖ πεντήχοντα χρόνους ἐν ἀσχήσει, ἢλθέν 
μοι φωνὴ Xéyouax* Χριστόφοῤε, Χριστόφορξ, ἄπελθε 
εἰς τὸ χοινόδιόν σου, ἐν (p καλῶς ἡγωνίσω, ἵνα Exe 
τελειωθῇς μετὰ τῶν Πατέρων σου. Καὶ μετ᾽ ὀλίγον 
χρόνον τοῦ εἰπεῖν uot ταῦτα ἀνεπαύσατο ἐν Κυρίῳ ἣ 
ἁγία αὐτοῦ ψυχὴ ἐν ἀγαλλ!άσει. 


C 


Πάλιν ἡμῖν ὁ αὐτὸς à66d; Θεόδουλος διηγήσατο 
περὶ τοῦ αὐτοῦ à66d Χριστοφόρου. Ἔλεγεν δὲ, 
φησὶν, ὁ γέρων, ὅνε "Bv μιᾷ ἀνῆλθον ἐχ τοῦ μοναστη- 
ρίου εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν προσκυνῆσαι τὸν ἅγιον 
σταυρέόν. Καὶ μετὰ τὸ προσχυνῇσαί με, cnotv, kv 
τῷ ἐξιέναι, θεωρῶ τινα ἀδελφὸν ἐν τῷ πυλῶνι τηῦ 

Β μεσαυλίου τοῦ ἀγίου σταυροῦ, μήτε εἰσιόντα, μὴτε 
ἐξιόντα. Θεωρῷ δὲ xal δύο xépaxa; ἀναιδῶς πετο- 
μένους εἰς πρόσωπον αὐτοῦ, xai τοῖς πτεροῖς xosat- 
ζοντας αὑτοῦ τὰς ὄψεις, xaX μὴ ἐῶντας αὐτὰν εἶσελ- 
θεῖν ἐν τῷ ναῷ. Καὶ γνοὺς ἐγὼ δαίμονας αὐτοὺς 
εἶναι, λέγω αὐτῷ" Εἰπὲ, ἀδελφὲ, «i ἔστηχας εἰς τὸ 
μέσον τοῦ πυλῶνος, καὶ οὐχ εἰσέρχῃ; Ὁ δὲ, φησὶν, 
λέγει μοι" Συγχώρησόν μοι, χῦρι ἀδδᾶ, λογισμοὺς 
ἔχω" ὁ εἷς μὲν λέγει μοι, Εἴσελθε, πρυσχύνησαν 
τὸν τίμιον σταυρόν" ἄλλο; δὲ λέγει μοι Οὔχ, ἀλλ᾽ 
ὕπαγε, ποίησον ἀπόχρισιν, χαὶ ἄλλοτε προσχυνεῖς 
Ἐγὼ δὲ ὡς ἤχουσα, χρατήσας αὐτοῦ τῆς χειρὸς 
εἰσήγαγον εἰς τὸν ναόν " καὶ εὐθέως ἔφυγον οἱ χόρα.- 
χες ἀπ᾿ αὑτοῦ. Καὶ ποιήσας αὐτὸν προσχυνῆσαι τῶν 


ἅγιον στανοδὴ, χὰ τὴ» àyfav Χριστοῦ τοῦ S2e3 
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ἡμῶν ἀνάστασιν, ἀπέλυσα αὐτὸν ἐν εἰρήνῃ. Ταῦτα δέ μοι, φησὶν, ὁ γέρων διηγήτατο, ἐπειδὴ ἑώρα με 
τυλὺ ἐν ταῖς διαχουνίαις περισπώμενον, xal τῆς εὐχῇς ἀμελοῦντα. 
CAPUT CVI. 
Relatio abbatis Theodori de monacho Syro Severiano. 
Διηγέσατο fjulv πάλιν ὁ αὐτὸς &66d; Θεύδουλος λέ. A, — Narravit iterum nobis idem abbas Theodorus, di- 


γζων, ὅτι ξενοδοχεῖόν ἐστιν ἐνταῦθα πλησίον τοῦ Φά- 
pov, ἀνάμεσον τῆς ᾿ΑἸίας Σοφίας καὶ τοῦ &ylou Φαύ- 
στον, ἔχον xat ξενοδόχον. Οὗτος ἐν μιᾷ παρεχάλεσέν 
με ἀπελθεῖν ἐν τῷ ξενοδοχείῳ, xal τοποποιῆσαι aó- 
τὸν ἐτὶ ὀλίγας ἡμέρας. ᾿Απελθὼν οὖν ἐκεῖ εὖρόν τινα 
μοναχὸν ξενοδοχυύμενον, Σύρον τῷ γένει, μηδὲν ἔχον- 
τὰ πλὴν στιχαρίου τριχίνου χαὶ παλλίον, xal ὀλίγων 
ἄγτω». Ἵστατο δὲ διαπαντὸς ἐν μιᾷ γωνίᾳ, νυχτὸς 
x3 ἡμέρας στιχολογῶν, καὶ μὴ συντυγχάνων τινί. 
Καταλαδούσης δὲ τῆς ἁγίας Κυριαχῆς, ἀπῆλθον πρὸς 
αὐτὸν, καὶ λέγω αὐτῷ * "Epyn, χῦρι ἀδελφὲ, εἰς τὴν 
"A ylav Σοφίαν, ἵνα μεταλάδῃς τῶν ἁγίων καὶ σεπτῶν 
μυστηρίων ; Ὁ δὲ λέγει" Οὔ. Λέγω αὐτῷ" Διὰ τί; 
Λέγει μοι xa) αὐτός * Ὅτι τῶν Σευήρου εἰμὶ, καὶ οὗ 
χοινωνῶ τῇ Ἐνχλησίᾳ. ᾿Αχούσας δὲ ἐγὼ ὅτι οὐχ 
ἐχονώνει τῇ ἁγίᾳ καθολιχῇ καὶ ἀποστολιχῇ Ἐχχλη» 
σίς, ἅμα δὲ xal θεωρῶν τὴν χαλλίστην αὐτοῦ πολι- 
τείαν xat τὸν ἐνάρετον βίον, ἀπῆλθον χλαίων ἐπὶ τῷ 
χελλίῳ μου, καὶ χλείσας τὴν θύραν, ἔῤῥιψα ἐμαντὸν 
ἐτὶ πρόσωπον ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ ἐπὶ ἡμέρας τρεΐς, 
καὶ ἐδεόμην αὐτοῦ μετὰ δαχρύων πολλῶν, λέγων“ 
Δίέεποτα Χριστὲ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὁ διὰ τὴν ἄφατόν σου 
xai ἀμέτρητον φιλανθρωπίαν χλίνας τοὺς οὐρανοὺς, 
καὶ χαταθὰς διὰ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, ὁ σαρχωθεὶς 
ix τῆς Δεσποίνης τῆς ἁγίας Osoróxou χαὶ ᾿Αειπαρ- 
- (vou Μαρίας, ἀποχάλυψόν μοι, τίνες χαλῶς xat ὁρ- 
(o πιστεύουσιν, ἡμεῖς οἱ τῆς Ἐχχλησίας, ἣ οἱ τὰ 
Σενήρου φρονοῦντες. Καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 404v. μοι 


φωνὴ ἀοράτως λέγουσα * "Ἄπελθς, Θεόδουλε, xal θεω- ς 


est; τὴν πίστιν αὐτοῦ. ᾿Απελθὼν οὖν τῇ ἐπαύριον 
ἐχὼ, ἐκαθέσθην ἔμπροσθεν αὐτοῦ, προσδοχῶν τι 
ἰδεῖν χατὰ τὴν λεχθεῖσάν μοι φωνήν. Καὶ ὡς ἔμεινα 
ἐπὶ μίαν ὥραν χαθήμενος, καὶ ἀτενίζων εἰ; αὐτὸν, 
ἐστῶτα χαὶ τῇ Σύρῳ φωνῇ στιχολογοῦντα, θεωρῶ, 
ὡς ἐπὶ Κυρίσυ, τέκνα, περιστερὰν ἑπάνω ἧς χεφα- 
λῆς αὐτοῦ καθημένην ἡσδολωμένην ὡς ἀπὸ payelpou 
χαὶ ἑσχυλμένην xai δυσώδη. Τότε ἔγνων ὅτι φςανεῖοα 


cens ; Xenodochium esi hic roy e Pharum, iuter 8an- 


etam Sopliiam et sanctum Faustum : qui autem | illi 


praerat, die quadam oravit me ut irem fn xenodo- 
chium, et ibi morarer paucis diebus. Abiens igitur 
laveni illic nouachum quemdam hospitio susceptum, 
Byrum genere, nihi habentem prater cilicium, et 
pallium, et penes paueos. Stabat autem in uno angulo, 
semper die noctuque p:allens, et nemini loquens. Ve- - 
niente vero die sancta Dominica, abii ad illum, di- 
cens : Veni, frater, ad sanctam Sopbíam, ut commu- 
Bices sanctis venerandisque mysietiis, Qui ait : Non 
veuio. Ad quem ego : Cur, oro te? Ait mihi : Quia 
Severianus sun, et non communico Ecclesie. Au- 
diehs ego, quia non commucicaret sanct: et aposto- 


B κα Ecclesie, simulque videns illius optimam con- 


versationem, vitunque virtutibus plenam, abii Ingens 
in cellulaia imeam, et elansa janua, prostravi meipsum 
ia fseiem coram Domino per-dies tres, εἰ orabam 
illum cum lacryssis multis, dieens : Deminator Chri- 
ste Deus nosfer, qui propter inoffabilem tuam immen- 
samque clementiam inelinasti coelos, et descendisti 
propter salutem nostram, qui incarnatus cs ex sancta 
Domina nostra Dei genitrice semperque v.rgine Ma« 
ria, revela mihi qui sint qui bene et recte credunt ; 
nosne qui sanctae Ecclesizx jungimur, an qui Severo 
consentiunt. Die vcro tertia venit mihi vox invisibi- 
liter, dicens : Vade, Theodore, iospice (idem ipsius. 
In crastinum igitur profectus, sedi ante illum, exspe- 
ctang videre aliquid, juxia quod mibi vox dixerat : 
δὶ cum mansissem sedens quasi una hora, et intuerer 
in ipsum stantem, et voce Syra psallentem, vidi teste 
Deo, filii, columbam super caput ejus stantem fuligi- 
nosam, veluti ex coquina venientem, squalidai ac 
feiidam. Tunc agnowi eam, quas mihi apparuerat, ca- 
ligino:am fetidamque columbam, ipsius esse fidem, 
liec autem nobis narravit in veritate cum multis la- 
erymis et singultibus sancita. ipsius anitna, 


B0: ζορώδης xat δυσώδης περιστερὰ, fj πίστις αὐτοῦ ἐστιν. Ταῦτα δὲ ἡμῖν διηγήσατο μετὰ πολλῶν δαχρύων 
χαὶ στεναγμῶν, ὡς ἐπὶ τῆς ἀληθεία: ἡ μαχαρία αὐτοῦ Ψυχή. 


CAPUT ΟΥἹΙ. 
Vita abbatis Gerasimi. 


"0; ἀπὸ μιλίου ἑνὸς τοῦ ἁγίου Ἰορδάνου τοῦ mo- 
ταμοῦ λαύρα ἐστὶ τοῦ ἁγίου ἀδδᾶ Γερασίμου λεγο- 
μένη. Ἕν αὐτῇ τῇ λαύρᾳ παραθαλοῦσιν ἡμῖν διηγή- 
δαντο οὗ ἐχεῖ χαθεζόμενοι [Πατέρες περὶ τοῦ ἀγίου 
τούτου, ὅτι περιπατοῦντιἐέν μιᾷ παρὰ τὴν ὄχθην τοῦ 
᾿ἄγϑιυ Ἰορδάνου, ὑπήντησεν αὐτῷ λέων πάνυ ὠρυό- 
μενος àx τοῦ ποδὸς αὐτοῦ. Εἶχεν γὰρ ἀπὸ καλάμου 
σχόλοπα ἐμπαγέντα αὐτῷ, xal ὡς Ex. τούτου ὀγχω- 
ϑῆναι αὐτοῦ τὴν πόδα, xal πλήρη πύου γενέσθαι, 
Ὡς οὖν ἔθεώρησεν ὁ λέων τὸν γέροντα, ἦλθεν πρὸς 
αὐτὸν͵ χαὶ ἐπεδείκνυεν αὐτῷ τὸν πεπληγμένον πόδα 
ix τοῦ ἐμπαγέντο; αὐτῷ σχόλοπος, χλαίων τρόπον 
fi, καὶ δεύμενος τῆς παρ᾽ αὐτοῦ θεραπεία; τυχεῖν. 


Uno fere milliario distat a Jordane monasterium, 
quod abbatis Gerasimi dicitur. In lioc monasterium 
advenientibus nobis narraverunt qui illic morabantur 
senes de abbate Gerasimo, quod die quadam ambulans 


p'uper Jordanis ripam, obvium habuit leonem νὰ 46 


rugientem, suspenso pede, cui infigus erat ex calamo 
aculeus, adeo ut ex liec pe» ipse intumuisset, et sanie 
plenus effectus esset. Cum igitur vidisset leo senem, 
ostendebat illi vulneratum ex infixo aculeo pedem, 
flens quodammodo et obsecrans ut illi curam adhi- 
bcret. Cum ergo vidissel eum scnex tali necessitate 
c nstrictum, cedensapprcehiendit ejus pedem, aperiens- 
que vulnus eduxit aculeum iufisum, cum magna.pue 
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tredinis copia, diligenterque depurgato vulucre, eU A4 Ὡς δὲ εἶδεν αὐτὸν ὁ γέρων ἐν τοιαύτῃ ἀνάγχῃ, xa0- 


panno alligato, dimisit eum. Leo autem cum se cura- 


tum vidisset, noluit senem deserere, sed ul charos 
discipulus, quocunque pergeret, magistrum sequeha- 


tur, iia ut aJmirarelur senex tantam fera gratitudi- 
pem. lgi:ur ex tunc seuex nutricbat eum, mittens ante 
iilum panem et infusa legumina. 


(cac, xal λαθόμενος αὐτοῦ τοῦ ποδὸς, xal ἀ)ατεμὼν 
αὐτὸν, ἐξέδαλε τὸν χάλαμον μετὰ πολλῶν ὑγρῶν, xat 
καλῶς περιχαθαρίσας τὸ τραῦμα, καὶ δήσας τὸν πόδα 
παννίῳ, ἀπέλυσεν, 'O δὲ λέων θεραπευθεὶς οὐχ ἔτι 
εἴασεν τὸν γέροντα, ἀλλ᾽ ὡς γνήσιος μαθητὴς ὅπου δ᾽ 
ἂν ἀπήρχετο ἢχολούϑει αὐτῷ " ὥστε θαυμάζειν τὸν 


γέρυντὰ τὴν τοσαύτην εὐγνωμοσύνην τοῦ θηρίου καὶ λοιπὸν. ἀπὸ τότε ὁ γέρων ἔτρεφεν αὐτὸν, βάλλων 


αὑτῷ ἄρτον xaX βρεχτὰ ὄσπρια. 

| Mbebat autem ipsum monasterium asinum unum, 
ad ferendam aquam proe necessitate fratium de Jor- 
dane. Consuetudincm autem fecerat senex, ut curam 
pascendi asini leo haberet. ltaque abiens cum illo 
juxta. Jordanis ripas, pascentem observabat, Quadam 
autem die dum pasceretur asinus, leo se ab illo lon- 
giuscule avertit; cum ecce camelarius ex Arabia ve- 
niens, iuventum asinum accepit, et secum duxit. Leo 
vero, amisso asino, rediit in monasterium tristis val- 
de, et dejecta facie ac cervice, ad abbatem suum. 
Abbas igitur Gerasimus putavit quod asinum come- 
disset leo, et ait illi : Ubi est asinus? Ille vero quasi 
liomo stabat tacens, et deorsum aspiciens. Dicit ei 
senex : Comedisti eum ; benedictus Dominus. Quid- 
quid faciebat asinus, amodo facies tu. Ex tunc igi- 
tur leo, jubente sene, portabat canthelium (25) ca- 
pientem amphoras quatuor, ferebatque aquam in mo- 
uasteriuin. 


Die vero quadam venit miles quidam ad'senem be 
nedietionis gratia. Qui cum videret Iconem bajulau- 
tem aquam, didicissetque causam, misertus est ejus, 
proferensque tria numismata dedit senibus, ut eme- 
rent asinum ad ipsius aqux» ministerium, et libera- 
rent ea necessitate leonem. Brevi autem transacto 
tempore, postquam liberatus a labore fuerat, came- 
larius ille, qui — asinum abstulerat, veniebat fe- 
rens triticum, ut venuudaret illud in sancta civitate, 
habens et asinum secum. Et cum transisset Jordanem, 
a2cidit ut occurreret leoni ; quo viso, dimisit camelos, 
et fugit. Leo autein, cognito asino, cucurrit ad eum, 
el ere, ut solebat, ejus capistrum mordens, traxit 
cum cum tribus camelis, et gaudens simul et rugiens, 
quod. perditum asellum reperisset, venit ad senem. 
Senex vero, qui prius putabat quod asinum leo co- 


Εἶχεν δὲ ἡ λαύρα ὄνον δι᾽ ὕδωρ εἰς τὴν χρείαν τῶν 
γερόντων. "Ex γὰρ τοῦ ἁγίον τοῦ Ἰορδάνου πίνου- 
σιν ὕδωρ. ᾿Απέχει δὲ Ex. τῆς λαύρας ὁ ποταμὸς, μί- 
λιον ἕν. Συνήθειαν οὖν εἶχον οἱ Πατέρες διδόναι τῷ 
λέοντι τὸν ὄνον, ἵνα βόσχῃ αὑτὸν παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ 
ἀγίου Ἰορδάνου. Ἐν μιᾷ οὖν βοσχόμενος ὁ ὄνος ὑπὸ 
τοῦ λέουτος, ἀπῆλθεν ἀπ᾽ αὐτοῦ οὐχ ὀλίγον διάστημα" 
xai ἰδοὺ χαμηλάριοι ἐρχόμενοι ἀπὸ ᾿Αραδίας, xal 
εὑρόντες τὸν ὄνον, λαθόντες αὐτὸν ἀπῆλθον εἰς τὰ 
ἴδια. Ὁ δὲ λέων ἀπολέσας τὸν ὄνονγ ἦλθεν εἰς τὴν 
λαύραν πάνυ στυγνὸς xal χατηφὴς πρὸς τὸν ἀδθᾶν 
Γεράσιμον. Ἐνόμιζεν οὖν ὁ ἀδθᾶς, ὅτι ἔφαγεν τὸν 
ὄνον ὁ λέων" xat λέγει αὐτῷ * Ποὺ ὁδνος ; Ὃ 6b ὧὦ“Σ- 
πὲρ ἄνθρωπος εἱστήχει σιωπῶν, xal χάτω νεύων. 
Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων: “Ἔφαγες αὑτόν; εὐλογητὸς 
Κύριος. Εἴ τι ἐποίει ὁ ὄνος, ἀπ᾽ ἄρτι σὺ μέλλεις 
ποιεῖν. ᾿Απὸ τότε οὖν ὁ λέων χελεύταντος τοῦ γέρον- 
102; ἐθάσταζεν τὸ χανθήλιον χεράμια τέστλρα ἔχον, 
χαὶ ἔφερεν αὸ ὕδωρ. 

Πλθεν οὖν ἐν μιᾷ στρατιώτης εὔξασθαι πρὸς τὸν 


(; ὕέροντα, καὶ ἰδὼν τὸν λέοντα τὸ ὕδωρ βαστάζοντα, 


χαὶ μαθὼν τὴν αἰτίαν, ἢλέησεν αὐτόν. Καὶ ἐχδαλὼν 
τρία νομίσματα ἔδωχε τοῖς γέρουσι, ἵνα ἀγοράσωξιν 
ὄνον εἰς τὴν χρείαν τοῦ ὕδατος, καὶ τὸν Aéuvta τῆς 
τοιαύτης λειτουργίας ἐλευθερώσωσι. Μετὰ οὖν χρό- 
νον τινὰ τοῦ ἐλευθερωθῆναι τὸν λέοντα, ὁ χαμηλά- 
ριος ὁ τὸν ὄνον λαδὼν, ἤρχετο πάλιν σῖτον πωλῆσαι 
ἐν τῇ ἀγίᾳ πόλει, ἔχων τὸν ὄνον μεθ᾽ ἑαυτοῦ - xai 
περάσας τὸν ἅγιον Ἰορδάνην κατὰ συγχυρίαν ὑπην- 
τήθη τῷ λέοντι. Καὶ ἰδὼν αὐτὸν, εἴασεν τὰς χαμή- 
λους, καὶ ἔφυγον. Ὃ δὲ λέων, γνωρίσας τὸν ὄνον, 
ἔδραμεν ἐπ᾽ αὐτὸν, xai τῷ στόματι δακὼν αὐτοῦ, 
ὡς εἴωθεν, τὸ δουλίριον, ἔσυρεν αὐτὸν, χαὶ τὰς τρεῖς 
χαμήλους * χαίρων ὁμοῦ xal χράξων, ὡς τὸν bvou ὃν 
ἀπώλεσεν, εὑρηχὼ;, ἦλθεν πρὸς τὸν γέροντα. Ὃ γὰρ 


medisset, tuuc vero didicit quia insidias passus fuisset D γέρων εἶχεν ὅτι λέων ἔφαγεν τὸν ὄνον. Τότε ἔγνιυ ὁ 


leo. imposuit autem nomen leoni Jordanem. Egit iia- 
que leo in monasterio cum fratribus plus quam quin- 
que annos, nunquam recedens a sene, 


Cum autem  migrasset ad Dominum abbas Gerasi- 
mus, eta Patribus sepultus esset, per dispensationem 
Dei leo tunc in monasterio inventus non est. Post 
modicum vero venit leo in monasterium, et quxrebat 
senem suum. Abbas autem Sabbatius Cilix, qui et 
discipulus fuerat abbatis Gerasimi, viso illo, dixit ei : 
Jordane, senex noster dimisit nos orpbanos, et mi- 
gravit ad Dominum ; sed accipe, et comede. Leo au- 
tem comedere nolebat, sed jugiter huc atque illuc sc 
vertens circumspic;ebat, qu.cicns videre se. e Suuir, 


γέρων, ὅτι ἐσυχοφαντήθη 6 λέων. Ἐπέθηχεν δὲ ὄνομα 
τῷ λέοντι: Ἰορδάνην. 'Emoíns:v οὖν μετὰ to2 γὲ- 
ρυντὸς ἐν τῇ λαύρᾳ λέων, πενταετῆ χρόνον ἀχώρι- 
Gtog αὐτοῦ πάντοτε ὦν. 

Ὅτε δὲ πρὸς Κύριον ὀπεδῆμησεν ὁ ἀθθᾶς Γερᾶτι- 
μος, xal ὑπὸ τῶν Πατρῶν ἐτάφη, xav οἰχονομίαν 
Θεοῦ ὁ λέων οὐχ εὑρέθη τῇ λαύρᾳ. Μετὰ γοῦν ὀλέγον 
χαιρὸν ἦλθεν ὁ λέων, χαὶ ἐζήτει τὸν γέροντα. Ὃ 6S 
μαθητὴς τοῦ γέροντος, xxl ὁ ἀδθᾷᾶς Σαθθλτιος, ἰδόν- 
τες αὐτὸν, λέγουσιν αὑτῷ, Ἰορδάνη, ὁ γέγων ἡμῶν 
ἀφῆχεν ἡμᾶς ὀρφανοὺς, καὶ πρὸς ύριον ἀπεδήμη- 
σεν, ἀλλὰ δεῦρο, φάγε. Ὁ δὲ λέων φαγεῖν οὐχ ἤθελεν, 
ἀλλὰ συνεχῶς τοὺς ὀφθιυλμοὺς αὐτοῦ τῇδε XÀx.i34 
ὑπέστρι γοῦν, τὸν lil, τὸν γέρυντα αὐτγὸ, ὠρυόμενος 





2969 PRATUM. SPIRITUALE. 2970 
μεγάλα, καὶ μὴ φέρων αὐτοῦ τὴν ἀπόλειψιν, 'O δὲ A ae rugitu magno ipsius absentiam se ferre non posse 


àf6d; Σαδδάτιος ἰδόντες αὑτὸν, καὶ ol λοιποὶ Πατέ- 
pec τρίδοντες τὸν νῶτον αὐτοῦ, ἔλεγον αὐτῷ" ᾿Απὴλ- 
θεν ὁ γέρων mph; Κύριον, ἐάσας ἡμᾶς" καὶ ταῦτα 
αὐτῶν λεγόντων οὐχ ᾿δύναντο Ex τῶν βοῶν οὐδὲ ἐχ 
τῶν ὀδυρμῶν παῦσαι αὐτόν. ᾿Αλλ’ ὅσον αὐτὸν ἐδό- 
χουν διὰ λόγων θεραπεύειν, χαὶ μεταδάλλειν, τοσοῦ- 
«09 ὠρυόμενος αὐτὸς μᾶλλον xal μᾶλλον διετέλει, 
χαὶ Boat; μείζοσιν ἐχέχρητο τὸν θρῆνον ἑπαύξων, 
xax δε: χνύων διὰ τῶν φωνῶν xal τοῦ προσώπου xat 
τῶν ὀφθαλμῶν, τὴν λύπην ἣν εἶχεν μὴ βλέπων τὸν 
γέροντα. Τότε λέγει αὐτῷ ὁ ἀδδᾶς Σαδθάτιος" Δεῦρο 
μετ᾽ ἐμοῦ, ἐφ᾽ ὅσον οὗ πιστεύεις ἡμῖν. Καὶ δειχνύω 
σοι ὅπου χεῖται ὁ γέρων ἡμῶν" xal λαδὼν αὐτὸν 
ἀπένεγκεν, ὅπου ἦταν θάψαντες αὐτόν. ᾿Απεῖχον δὲ 
ἀτὸ τῆς ἐχχλησίας ὡς ἣμισυ μιλίου. Καὶ σταθεὶς ὁ 
&66d; Σαδδάτιος ἐπάνω τοῦ τάφου τοῦ ἀδδᾶ Γερα- 
oigo), λέγει τῷ λέοντι “ Ἰδοὺ ὁ γέρων ἡμῶν “ καὶ 
ἔχλινεν τὰ γόνατα αὐτοῦ ὁ à66àg Σαδθάτιος. Ὡς οὖν 
εἶδεν ὁ λέων πῶς ἔδαλεν μοτανοία:, χρούων τὴν χε- 
φαλὴν 22:00 σφοδρῶς εἰς τὴν γῆν xal ὠρνόμενος, 
παραχρῆμα ἀπέθανεν ἐπάνω τοῦ τάφου τοῦ γέροντος. 
Τοῦτο δὲ γέγονεν, οὐχ ὡς ψυχὴν λογιχῆν ἔχοντος 
ποῦ λέοντο: “ ἀλλ᾽ ὡς τοῦ Θεοῦ θέλοντος δοξάσαι τοὺς 
ξοξάζοντα; αὑτὸν, οὐ μόνον ἐν τῇ ζωῇ αὐτῶν, ἀλλὰ 
xoi μετὰ θάνατον, χαὶ δεῖξαι ποίαν εἶχον τὰ θηρία 
ὁποταγλ πρὸὺς τὸν ᾿Αδὰμ πρὸ τοῦ αὐτὸν παραχοὺ- 
«αι τῆς ἐντολῆς, καὶ τῆς ἐν Παραδείσῳ τρυφῆς ἐχ- 
πεξεῖν, . 


significans. Abbas autem Sabbatius, et senes reliqui 
fricantes ejus cervicem, dicebant ei : Migravit senex 
ad Dominum, et dimisit nos. Sed ista dicentes non po- 
terant tamen illius voces et ejulatus mitigare, sed 
quanto amplius ipsum verbis fovere ac solari se exi- 
stiimabant, tanto ipse magis ejulabat, mojorique ru- 
giu utebatur, et lamenta adjiciebat, ostendens ex 
voce, facie, et oculis moerorem, quem habebat non 
videns senem. Tuncaitilli aubas Sabbatius : Veni me- 
cuin, ex quo non credis nobis, et ostendam tibi ubi 
positus est senex noster. Sumensque eum, duxit ubi 
illum sepelierant. Distabat autem ab ecclesia quasi 
passibus quinque. Et stans abbas Sabbatius supra se- 
pulcrum abbatis Gerasimi, dixit leoni : Ecce bic &e- 


B nex noster sepultus est. Et inclinavit genua sua abbas 


Sabbatius supra sepulcrum senis. Cuin ergo id leo 
audisset, et vidisset prostratum super tumulum abba- 
tem Sabbatium, et flentem, tunc et ipse prostravit se, 
percutiens iu terram caput suum vehementer, et ru- 
gieus ; atque ita continuo defunctus est super Sepul- 
crum senis. 

lloc autem totum factum est, non quia animam ra- 
tionalem habuisse leo putandus sit, sed quod Deus 
voluerit glorificantes se glorificare, non solum in viia 
hac, sed etiam post mortem, et monstrare nolis qua- 
lem primo homini habuerint subjectionem bestize, 
priusquam inobediens esset mandato, et antequam 
excideret e paradiso deliciarum. 


CAPUT CVIII. 
Vita presbyteri virginis, ejusque uxoris itidem virginis. 
"Ev Σάμῳ τῇ νήσῳ γενόμενοι παρεδάλομεν ἐν τῷ C. Cum in. Samum insulam venissemus, vidimus in 


χοινοδίῳ τῷ ἐπιλεγομένῳ τοῦ Χαριξένου, τῷ à66d 
Ἰσιδώρῳ τῷ ἡγουμένῳ ἀνδρὶ ἐναρέτῳ, xat ἀγάπην 
τολλὴ χεχτημένω πρὸς πάντας, χαὶ ἁπλότητι xol 
ὑπαχοΐ ἀμέτρῳ χεχοσμημένῳ. Ὃς μετὰ χρόνον τινὰ 
καὶ ἐκίζχυπος τῆς αὐτῆς Σαδιῶν γέγονε πόλεως" 
xa* διηγήσατο ἡμῖν λέγων, ὅτι 
Ὡς ἀπὸ μλίων ὀχτὼ -τῆς πόλεως χτῆμά ἔστιν 
ἔχον xal ἐχχληασίαν. Εἶχεν οὖν πρεσδύτέρον πάνυ 
ϑχυμασ:ὃν, ὃν οἱ γονεῖς xaX μῇ θέλοντα γάμῳ προσ- 
ομιλῆσαι ἢνάγχασαν. Ὁ δὲ οὐ μόνον οὗ χατεσύρη τῇ 
ἀπάτῃ τῆς ἡδονῆς, καίτοι νέος ὧν xax νομίμῳ γυ- 
να χὶ συξευχθεὶς, ἀλλὰ xal αὐτὴν ἐποίητεν σωφρό- 
νως xai χαθαρῶς ζῆσαι σὺν αὐτῷ. "Ἔμαθον οὖν ἀμ- 
φότεροι τὸ ψαλτήριον, xal οἱ δύο ἐποίουν ἐν τῷ ἅμα 
th) φαλμῳδίαν ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ, φυλάξαντες Éav- 
τοὺς παρθένους μέχρι γήρους. Οὗτος οὖν ὁ πρεσδύ- 
τερος ἐν μιᾷ διεόλήθη τῷ ἐπισχόπῳ τὴν διαδολὴν 
φευδῆ. Καὶ ἀγνοῶν τὰ χατ᾽ αὐτὸν ὁ ἐπίσχοπος, πέμ- 
ψας, ἤγαγεν αὐτὸν Ex τοῦ χτήματος, xal δέδωχεν 
αὐτὸν ἐν τῇ φυλαχῇ, ὅπου εἰώθασιν οἱ πταίοντες 
κληριχοὶ ἐγχλείεσθαι xal φυλάττεσθα!. 

ὩΣ; οὖν ἣν ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ, ἔφθασεν ἐν ἁγία 
Κυριαχῆ, καὶ τῇ νυχτὶ φαίνεται αὐτῷ νεώτερός τις 
εὐειδὴς πάνυ, λέγων αὐτῷ’ Ἐγείρου, πρεσθδῦτα, 
ὅπαγε bv τῇ ἐχκλησίᾳ σον, ἵνα τὴν ἀγίαν ποιήσῃς 
προσχομιδῆν. Λέγει αὐτῷ ὁ πρεσδύτερος" Οὐ δύνα - 
2t, ἐπειδῇ ἐγχεχλειτμένος εἰμί, Λέγει αὐτῷ ὁ φα- 


canobio, quod Charixeni appellatur, abbatem ἰβἰάο- 
rum ipsius monasterii praepositum, virüm eximia vir- 
tutis, el magna ad omnes charitatis, simplicitateque 
et humilitate maxime ornatuin : quem etiam post 
aliquantulum temporis episcopum iu eadem regione 
eonstitutum scimus. Hic enarravit nobis, dicens : 

Est in octavo hujus civitatis milliario vicus habens 
eliam ecclesiam : in hac presbyter quidam [uit valde 
mirabilis, quem parentes invitum et renitentem uxo- 
rem accipere compulerunt. Verum ille non solum vo- 
luptatis illecebra captus non est, quamvis juvenis 
existeret, et legitimas conjunctus uxori, sed et ipsam 
induxit caste secum ac pudice vivere. Didicerunt igi- 
tur ambo psalterium, amboque simul in ecclesia 
psallebant, servantes se ipsos virgines usque in (i- 
nem. Hic itaque presbyter die quadam falsa calumnia 
apud episcopum accusatus est. Quem episcopus iguo- 
rans institutum ejus, accersivit ez vico, et misit in 
carcerem, in quem solebant peccantes clerici includi 
et custodiri. 


Cum igitur esset in carcere, adveniente sancto die 
Dominico, apparuit ei juvenis formosus valde, dir:t- 
que ei : Surge, presbyter, vade in ecclesiam tuam, ut 
sanctam oblationem offeras. Ait illi presbyter ; Nun 
possum, quia inclusus sum. Dizit ei is qui apparuit : 
Eg» tibi aperio carcerem ; veni, sequcre me. Aperi. us 
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que jauuam, ante illum exiit : Cum ve.o egressi es- A velz* Ἐγώ σοι ἀνοίξω τὴν φυλαχὴν, καὶ δεῦρο ἀχο- 


sent, ainbulavit ille usque dum mille passibus distaret 
a vico presbyteri, Facta autem die, qui custodiebat 
carcerem ingressus est, requirens eum ubi clausus 
fuerat. Et nn inveniens, perrexit ad episcopum dí- 
cens : Elfugit presbyter, ine habente clayem. Putans 
ig.tur epi:copus quia effugissct, misit unum de servis 
episcopatus dicens : Vade, et vide si presbyter in vico 
suo est, nihilque illi interim dicas. Profectus ergo 
puer illum invenit in ecclesia sanetam oblationem 
offerentem. Reversusque dixit episcopo, illic esse 
presbyterum, ac eum se reperisse offerentem saciifi- 
cium. Episcopus autem magis ac magis contra illum 
indignatus, juravit — quod — in — crastinum eum 
«um summa ignominia reduceret. 


Sequenti autem. nocte apparuit. presbytero is qui 
primo apparuerat, dicens : Veni, ut eamus ubi te 
episcopus incluserat in civitate. Assumensque illum 
odduxit rursum, et reposuit in. carcere, ignorante 
custode carceris. Mane vero diei sequentis didicit e 
carcerario episcopus quia in custodia presbyter se 
ignorante inventus esset. Mitutens episcopus sciscila- 
batur a presbytero quomodo de carcere exisset , et 
q10modo rursus absque carcerarii notitia ingressus 
esset. Qui respondit : Juvenis quidam speciosus val- 
de et optime vestitus, episcopatus vestri, ut dicebat, 
minister, aperuit mihi ostium, et przcedebat me us- 
que ad unum inilliare prope vicum nocte Dominicz, 
idemque rursus sequenti nocte veniens reduxit me. 
Episcopus igitur accersivit omnes servos episcopatus, 
sej nullum ex ipsis recognovit presbyter. Tunc in- 
tellexit episcopus quod angelus Dei fuerat qui hoc 
«g:Sset, ne vittus presbyteri prorsus occuliaretur, 
sed ut omnes discerent, et glorificarent Deum, qui 
glorificantes se glorificat, Et deipso valde zdilficatus, 
dimisit illum a se in pace, multa contra eos clamaus 
qui illum injuste accu:averant. 


λούθει pot' xai ἀνοίξας τὴν θύραν τῆς τολαχῆῇς 
ἕμπροοσθεν αὑτοῦ ἑξῇξι. Καὶ ἐξελθὼν ἀχολουθεῖ ἕως 
ἀπὸ μιλίου ἑνὸς τοῦ χτήματος αὐτοῦ" ἡμέρας δὲ γε- 
νομένης ἔνθα παραχέχληται, χαὶ μὴ εὑρὼν αὐτὸν 
ἀνῆλθεν πρὸς τὸν ἐπίσχοπον, λέγων, ὅτι ᾿Απέδρα- 
σεν ἀπ᾽ ἐμνῦ, ἔχοντός pou τὴν χλεῖν " xal νομίσας ὁ 
ἐπίσκοπος, ὅτι ἀπέδρασεν, ἀποστέλλει ἕνα παῖδα τοῦ 
ἐπισχοπείου λέγων Ἄπελθε καὶ βλέπε τὸν πρεσδύτε- 
ρὸν εἴ ἐστιν ἐν τῷ χτήματι αὐτοῦ, χαὶ μηδὲν αὐτῷ 
τέως ποιήσῃς. ᾿Απελθὼν οὖν ὁ παῖς εὗρεν αὑτὸν ἐν 
τῇ ἐχχλησίᾳ. τὴν ἀγίαν ἀναφορὰν “ποιοῦντα, xal 
ἐπαναλύσα;, εἶπεν τῷ ἐπισχόπῳ, ὅτι "Exel ἔστιν, xal 
ὅτι προσχομίζοντα αὐτὸν ἔφθασα. 'O δὲ ἐπίσχοπος 
μεῖζον ἀγαναχτήσας xav' αὐτοῦ, ὥμοδεν, ὅτι Αὔριον 


B μετὰ πολλῆς ἀτιμίας φέρω αὐτόν. 


Καὶ τῇ νυχτὶ τῆς δευτέρας πάλιν φαίνεται αὐτῷ 
τῷ πρεσδυτέρῳ ὁ πρώην φανεὶς, λέγων αὑτῷ " Δεῦρο 
ὅπως ἀπέλθωμεν ὅπου σς ὁ ἐπίσχοπος ἐν τῇ πόλει 
ξδαλεν. Καὶ λαδὼν αὐτὸν ἤνεγχεν πάλιν, xal ἀπέθετο 
αὐτὸν ἐν τῇ φυλαχῇ μὴ νοήσαντος τοῦ ταύτην πεπι- 
στευμένον, xal πρωΐ τῇ δευτέρᾳ μανθάνει ἀπ᾽ αὐτοῦ 
ὁ ἐπίσχοπος, ὅτι ὁ πρεσδύτερος ἐν τῇ φυλαχῇ εὑρέθη 
ἀγνοοῦντος αὐτοῦ. Πέμψας οὖν ὁ ἐπίσχοπος ἑπυν- 
θάνετο παρὰ τοῦ πρεσδυτέρου, πῶς ἐξῆλθεν Ex τῆς 
φυλακῆς, xal πῶς πάλιν εἰσῆλθεν ἄνευ τῆς εἰδή σεως 
τοῦ φύλαχος. Ὁ δὲ λέγει, ὅτι Παῖς νέος εὐειδὴς πάνυ 
καλῶς φορῶν, τοῦ ἐπισχοπείου, ὡς ἔλεγεν αὐτὸς, χαὶ 
ἤνοιξέν μοι, καὶ προηγεῖτό μοι ἕως ἑνὸς μιλίου χτή- 
ματος ἀδίχως. Ταύτῃ τῇ νυχτὶ πάλιν ἐλθὼν εἰσήγα- 


C γέν με. "Egtpsy δὲ ὁ ἐπίσχοπος πάντας τοὺς παῖδας 


τοῦ ἐπιτχοπείου" οὐδὲν αὐτῶν ἐπεγίνωσχεν ὁ πρεσθύ- 
«ερος. Τότε ὁ ἐπέσχοπος συνῆχεν, ὅτι ἄγγελος ὑπῆρχεν 
Θεοῦ ὁ τοῦτο ποιήσας, ἵνα μὴ ἀρετὴ τοῦ πρεσόυτέ- 
ρου χαθόλου χρυθῇ, ἀλλὰ ἵνα ἅπαντες μάθωσιν, xal 
δοξάσωσιν τὸν Θεὸν τὸν δοξάζοντα τοὺς δούλους αὐὖ- 
τοῦ. Καὶ οἰχοδομηθεὶς εἰς αὐτὸν, ἀπέλυσεν αὐτὸν 
μετ᾽ εἰρήνης, πολλὰ χαταχράξας τῶν διαδαλλόντων 
αὐτόν. 


CAPUT CiX. 


Vita abbatis Georgii, qui nunquam turbabatur. 


De abbate Georgio, Patre monas:erii abbatis Theo- 
desii, narravit aobis abbas Theodosius ejus discipu- 
lus bonus ac mitis et humilis, qui fuit episcopus 


Περὶ τοῦ &66d Γεωργίου τοῦ ἡγουμένου τῆς μονῆς 


τοῦ ἀδδᾶ Θεοδοσίου, διηγήσατο ἡμῖν ὁ à66d; θεοδό- 
σιος ὁ τούτου μαδητῆς,͵, ὁ χαλὺς xal πρᾶος xal ταπει" 


Capitoliadis, quod duedecim annos observassat D VÓepov, ὁ γεγονὼς ἐπίσχοπος τῆς Καπιτωλιάδη;, ὅτι 


eum, si vel semel turbaretur, et nunquam turbatum 
vidit, idque in hoc tempore , quando omnis desidia, 
εἰ negligentia, et mollities, et inobedientia regnat. 
Quis autem, aiebat , ita frenavit oculum, sicut Pater 
noster sanctus Georgius? Quis ita posuit januam 
»uribus, àicut beatus ille? Quis ita continuit linguam, 
sicut Pater noster? Quisnam solaris radius ita illu- 
&wavit terram, sicut Pater noster nostrum omnium 
eorda radiavit? 


δώδεχα ἔτη ἐποίησεν, ἅπαξ τηρήσα; ἰδεῖν αὐτὸν τα- 
ραχθέντα, χαὶ οὐχ ἴδε ταραχθέντα" χαὶ ἐν τῷ νῦν 
χαιρῷ, ἔνθα πᾶσα ἀμέλεια xal... xal ἀνυποταξία 
πολλὴ βασιλεύει. Τίς 55, φησὶν, οὕτω τὸν ὀφθαλμὸν 
ἐχάμωσεν ὡς ὁ Πατὴρ ἡμῶν ὁ ἐν ἁγίοις Γεώργιος ; 
Τίς ἔστησεν θύραν τῇ &xof, ὡς ὁ μαχάριος ; τὴν 
λῶσσαν ἐδέσμευσεν, ὡς ὁ Πατὴρ ἡμῶν ; ποία ἀχτὶς 
ἡλιαχὴ οὕτως τὴν γλῶσσαν "3 χατεφώτισεν͵ ὡς ὁ 
ἡμέτερος Πατὴρ πάντων ἡμῶν τὰς xapóla; χατέλαμ- 
ψεν; 


VARUE LECTIONES. * 


^ lat. γῆν. 
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CAPUT CX. 
| Dicta egregia sancti cujusdom senis ,£gyptii. 
*EAa6ov τὸν κύριόν μου Σωφρόνιον, καὶ ἀπήλθο- A —Assumpsi dominum meum Sophronium , et per- 


μεν εἰς τὴν λαύραν τοῦ ὀχτωχαιδεχάτου ἐν ᾿Αλεξαν- 
δρεῖίλ πρός τινα γέροντα, πάνυ μέγαν, τῷ γένει Al- 
τύπτιον * xal λέγω τῷ γέροντι" Εἶπον ἡμῖν λόγον, 
χῦρι ἀδθᾶ͵ τὸ πῶς ὀφείλομεν μετ᾽ ἀλλήλων χαθίσαι" 
66 χύριωος ὁ σοφιστὴς βουλὰς ἔχει τοῦ ἀποτάξα- 
σθαι. Ἀέγει ὁ γέρων “ Καλῶς ποιεῖς, τέχνον, ἀποτασ- 
σόμενος, χαὶ σώζων τὴν ψυχήν σου. Καθίσατε οὖν 
εἰς χελλίον, ὅπου βούλεσῆε, νηφαλέως μόνον, ἔχοντες 
ἠτυχίαν, xal προτευχόμενοι ἀπαύστως, xal ἐλπίδας 
ἔχω εἰς τὸν Θεὸν, τέχνον, ὅτι ἀποστέλλει ὑμῖν τὴν 
γνῶσιν αὐτοῦ εἰς τὸ φωτίσαι ὑμῶν τὸν νοῦν. 


Εἶπεν πάλιν" Εἰ σωθῆναι, τέχνα, θέλετε, φεύγετε 
τοὺς ἀνθρώπους. Σήμερον γὰρ ἡμεῖς οὐ πανόμεθα 


rcxinus in monasterium quod ab Alexandría decem 
€t octo passuum millibus distat, ad senem quemdam 
magna virtutis, JEgyptium genere, dixique seni : 
Dic nobis verbum, Pater, quomodo debemos simul 
habitare, quia dominus Sophista voluntatem &x»culo 
renuntiandi habet. Ait senex : Biene facis , lili, re- 
vuntians szculo, salvansque animam tuam. Sedete 
igitur in cella, ubi vuliis, sobrie et vigilanter, quie- 
lem ac silentium servantes, et sine intermissione 
orantes; et spem habeo in Deum, filii quod mittet 
vobis scientiam suam ad illuminaudas animas ve- 
stras. 

Dixit iterum : Si salvari, filii, cupitis, fugite ho- . 
mines. Hodie enim nos non desistimus omuium te- 


e ádvta χρούοντες πυλῶνα, χαὶ πᾶσαν πόλιν χαὶ χώ- B rere limina, omnemque civitatem ac regionem cir- 


βὰν γυρεύοντες, εἴ mou δυνηθῶμεν φιλαργυρίας f| 
χενοδοζίας ὀψώνια ἑαυτοῖς ἀγοράσαι, χαὶ τὰς ἐχυτῶν 
ψυχὰς ἐμπλῆσαι ματαιότητος. . 
Εἶπε, πάλιν ὁ γέρων" Φεύγωμεν λοιπὸν, τέχνα, 
ὅτι ὁ χαιρὸς ἤγγισεν. 
Εἶπεν πάλιν᾽ ᾿Αὔδάλαι (u), πόσα χλαύσομεν, xal 
ἐἐτανοέσομεν, ἐφ᾽ οἷς νῦν οὐ μετανοοῦμεν ! 


Εἶπεν πάλιν, ὅτι, Οὔτε ἐγχωμιαζόμενοι, ἑαυ- 
τοὺς 9 χρατοῦμεν, οὔτε πάλιν λόγον ὑποφέρομεν. Τὸ 
μὲν γὰρ ἡμὴ φιλοδοξίαν ἐργάξεται, τὸ δὲ λύπην 
ἡμῖν ἐμποιεῖ xol; ταλαιπώροις. Ὅπου δὲ λύπη xol 
χενοδοξία, οὐδὲν ἀγαθὸν εὑρίσχεται. 


Εἶπεν πάλιν, ὅτι Οἱ Πατέρες ἡμῶν, ὡς μεγάλοι 
χαὶ θαυμαστοὶ, ἐποίμαινον πολλούς " ἐγὼ δὲ ὁ ταπει- 
νὸς, ἑνὸς προδάτου ἄρχειν οὐ δύναμαι, ἀλλὰ πάντοτε 
ὑτριάλωτος γίνομαι. 

Εἶπεν πάλιν, ὅτι Τῶν δαιμόνων ἔργον τοῦτό ἐστιν, 
ἵνα μετὰ τὸ ῥίψαι τὴν ψυχὴν εἰς ἁμαρτίαν, τότε εἰς 
ἀπόγνωσιν ἡμᾶς ἐμδάλωσιν, ἵνα τελείως ἡμᾶς ἀπ- 
ολέσωσιν. "At! γὰρ οἱ δαίμονες λέγουσιν τῇ ψυχῇ " 
Πότε ἀποθανεῖται χαὶ ἀπολεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ ; Ἐὰν 

σύν νέφῃ ἡ Φυχῇ, καὶ αὐτὴ ἀντιδοήσει πρὸς αὐτοὺς, 
καὶ εἴπῃ" Οὐχ ἀποθανοῦμαι, ἀλλὰ ζήσομαι καὶ δι- 
7111925021 τὰ ἔργα ἹΚυρίον. Ἐπειδὴ οὖν πολλὴν ἀναί- 
δειαν ἔχουσιν οἱ δαίμονες, καὶ αὐτοὶ πάλιν ἀντεπι- 


cuire, sicubi possimus avaritiz vel inanis glorix no- 
bis ipsis stipendia acquirere, et animas nostras 
implere vanitate. 

Dixit iterum senex : Fugiamus jam, filii, quoniaun 
appropinquat tempus. 

Dixit iterum : Ve, v:, quantum flebimnus, quan- 
tumque ponitebimus pro eo quod modo peuitere 
nolumus! 

Dixit iterum : Neque cum laudamur, nos ipsos 
continenius sub humilitate; neque rursus cum vitu 
peramur , toleramus. Aliud quippe nobis inanem glo- 
riam suggerit, aliud mosstitiam nobis miseris facit : 
ubi vero tristitia et inanis gloria est, nibil boni re- 
peritur. 

Dixit iterum : Patres nostri, ut magni atqne miia- 
biles, pascebant multos; ego autem humitis onam. 
ovem regere non valeo, sed semper ferarmm mor- 
sibus pateo. 

Ait rorsus : Dz monum opus hoc est, ut cum ani- 
mam in peceatum dejecerint, tune nos in despera- 
lionem przxcipitent, ut perfecte nos perdant. Sem- 
per enim dieniones dibunt anim: : Quando morletur, 
et petibit nomen ejus ? Si igitur sobria fuerit anima, 
et ipsa ad eos econtia clamabit, et dicet : Non mo- 
riar, sed vivam, et narrabo opera Domini (Psal. cxvu). 
Quoniam igitur magnam babent impuJentiam dz- 
mones, et ipsi rursus clamant, dicentes : Trausini- 


στρέφουσιν λέγοντες * Μεταναστεύου ἐπὶ τὰ ὄρη, ὡς D gra in montem, velut p»àser ( Psal. x). Idcirco et nos. 
VARLUE LECTIONES. 


45 al, τὴν τα πεΐνωσιν. 


ΝΟΤΕ. 


(υ) 'A6dAai. Cap. 19 et 78, ἀδάλε. Sic enim quo- 
que solet efferri, atque etiam ἀδδάλε. Estque notis- 
s ma ex grammaticis dictio. Pseudo-Theophilus 
Alexandrinus, seu pseudo-Chrysostomus Savilii, 
t. Vll, e. 857, qui ex multis variarum bibliothe- 
rarum codicibus verus est * Christophorus Alexan- 
drinus, sermone, Cui vita humana sit similis : ᾿Αδάλε 
τῇ ἃ πότητι, ἀδάλς pov; Gregentius, f. 25 : 
᾿Αθδάλε ὅτι τὰς ἀσθενεία;: ὑμῶν ἐδθάστασε" Theodo- 
rus Stndita Laudatione in. tertiam inventionem capi- 
iis sancti Joannis Baptista : 'A6áAat τοῦ ἀπελγεστά.- 
του συμποσίου ! Proh. impudicissimum convivium ! 
ἴω sanctio Platoncin, n. 27: Val! ob ca que gc- 


sta tunc. [uerunt. Apage. facinora tunc temporis per- 
petrata | Coustantinus, De administratione tmperii, 
paulo ante linem, p. 238 : ᾿Αδάλα λοιπὸν τῷ πι- 
στεύοντι Χερτωνίτῃ πολίτῃ. Ubi Meursio est voz non 
intellecta. Sed aut. legendum. ἀδάλαι, aut ἀθδάλαι 

er apocopeu transiit in ἀδάλα, ut et in ἄδαλ apud 
Phavorinum et in Etymologico magno. Epigram- 
mate 70 Paradisi Joannis  Geometrze, ᾿Λόδάλε 
ζωῆς ! Atque eodem modo malim accipere in Me- 
taphrasi Apollinaris, psal. Lxvjt, 8: ᾿Αθδάλε; πῶς 
τὸ πάροιθεν ἄναξ ἡγήσχτο λαῶν quam cum inter- 
prete pro ἀνάθαλε, cunctare. Vid. Daimascenum, De 
fidelibus. defunctis, in fiuc. 
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adillos diccre. debemus : Nam et ipse Deus meus, et ἃ στρουθίον διὸ xal ἡμεῖς ὀφείλομεν πρὸς αὐτοὺς M- 


Salvator meus, adjutor mens, non emigrabo ( Psal. 
LXI ). Ν | 
Dixit iterum senex : Esto janitor cordis tui, ne 


intret peregrinus, dicens : Noster es, an adversario- 
ruin? 


γεῖν * Καὶ γὰρ αὐτὸς Θεός μου καὶ Σωτήρ μον, ἀντι- 
λήπτωρ μου, οὐ μὴ μεταναστεύσιυ. 

Εἶπεν πάλιν Γενοῦ θυρωρὸς τῆς xapblac σου, ἵνα 
μὴ εἰσέλθῃ τις ξένος, λέγων (v) * Ἡέτερος εἶ 3 τῶν 
ὑπεναυτίων ; 


CAPUT CXT. 
Factum cujusdam viri calvi et sacco 1nduti. 


Ego et sodalis meus Sophronius, cum in Alexan- 
dria essemus, die quadam perreximus ad Theodosii 
ecclesiam, obviumque habuimus in vico virum quem- 
dam calvum, indutum sacco usque ad genua. Vide- 
tatur autem quasi fatuus et amens. Dixit igitur nihi 
abbas Sophronius : Da tiii nummos. et videbis 
virtutem venientis. Dedi ergo illi quinque nume 
105 : qui acceptos dedit illi qui videbatur ut amens. 
Accepit autem cos ille, nihil omnino loquens. Nos 
autem clam illum secuti sumus e vestigio. llle 
vero cum flexisset a via, extendit in caelum manum 
suam dexteram habentem nummos, et post hzc pro- 
siravit se coram Deo, positisque in terra nummis 
abiit. 


Ἐγὼ xai ὁ ἑταῖρός μου Σωφρόνιος ἐν τῇ ᾿Αλεξαν- 
δρείᾳ ὄντες, ἀπίημεν ἐν μιᾷ ἐπὶ τὴν Θεοδοσίου kx- 
χλησίαν * xal ἀπαντᾷ ἡμῖν ἄνθρωπός τις φαλαχρὸς 
φορῶν ἀπὸ σαχχομαχίου ἕως τῶν γονάτων * ἐφαίνετο 
δὲ ὡς σαλάς (x). Λέγει οὖν μοι ὁ ἀδθᾶς Σωφρόνιος " 
Δός μοι φολερὰ, καὶ θεωρεῖς τὴν ἀρετὴν τοῦ ἔρχο- 
μένου. Δίδωμ: αὐτῷ πέντε φόλεις. 'O δὲ λαδὼν δίδωσι 
τῷ φαινομένῳ ὡς σαλῷ. 'O δὲ ἔλαδεν, μηδὲν ὅλως 
λαλήσας. Ἡμεῖς δὲ ἐν τῷ λεληθότι χατηχολουθήσα- 
μεν ὀπίσω. Ὁ δὲ ὡς ἔχαμψεν τὴν ῥύμην, ἐχτείνει 
τὴν χεῖρα αὐτοῦ τὴν δεξιὰν εἰς τὸν οὐρανὸν, ἔχουσαν 
xal τὰ φολερὰ, ἄνω εἰς τὸ ὕψος, xol μετὰ τοῦτο 
βάλλει μέτάνοιαν τῷ Θεῷ, xat θεὶς τὰ φολερὰ εἰς 
τὴν γῆν, ἀπῆλθεν; 


CAPUT CXII. 
Vita et mors Leonis monachi, genere Cappadocis. 


Temporibus imperii Tiberii (idelissimi Cosaris; 
sscendimus- in Ossim, vidimosque illic magnum in 
divinls rebus monachum , genere quidem Cappado- 
'cem, nomine autem Leonem. De hoc multi multa 
digna admiratione narrabant nobis. Nos autem ad 
illius pertingentes familiare colloquium, magnumque 
experimentum capientes sancli hujus viri, magni- 
fice zedilicati sumus, et maxime in humiltate ejus, 
et silentio, et nuditate rerum omnium , et charitate, 
quam ad omnes habuit. Dicebat ecgo semper vene- 
rabilis hic senex : Credite mihi, filii, quia regnare 
habeo. Nos autem dicebamus ei : Crede nobis, abba 
Leo, quia nullus ex Cappadocia unquam regnavit ; 
importunam ergo habes istam cogitationem. lile ve- 
ro rursus dicebat: Veraciter, filii, regnare habeo. 
-Nemo autem poterat cum ab hac cogitatiohe reme- 
vere. 

Cum igitur veniseent Mazices, et universam pro- 
vinciam illam devastassent ac diripuissent, venerunt 
et in Oasim, et monachos quidem plures occiderunt, 
plurimosque captivos duxerunt. Inter quos accepe- 
runt et abbatem Joannem (erat autem Lic lector ma- 
gnx Constantinopolitanz Ecclesiz ) et abbatem Eu- 
stathium Romanum, et abbatem Theodorum Cilicem. 
Erant autem tres isti infirmantes. Cum ergo vincti 
fuissent , ait abbas Joannes barbaris : Ducite me in 
civitatem, et [aciam ut episcopus det pro nobis numi- 
$mata viginti quatuor. Acceyit ergo iilum unus 


"Ev ταῖς ἀρχαῖς 'T:6:plou xou βασιλέως xat πιστο- 
τάτου Καίσαρος ἀπήλθομεν εἰς "Lact, ἐν T) γενόμε- 
vo: ἐθεασάμεθα αὐτόθι μέγαν χατὰ Θεὸν μοναχὸν τῷ 
γένει ΚΚαππαδόχην. "Ovopa δὲ αὐτῷ Λέων. Περὶ τού- 
τοῦ πολλοὶ πολλὰ καὶ θαυμαστὰ διηγήσαντο ἡμῖν. 
Ἡμεῖς δὲ εἰς συντυχίαν αὐτοῦ ἐλθόντες, καὶ πεῖραν 
πολλὴν τοῦ ὁσίου ἀνδρὸς ἐσχηχότες, μεγάλως ὠφελή- 
θημεν, χαὶ μάλιστα ἐπὶ τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ καὶ 
ἡσυχίᾳ, καὶ ἀχτημοσύνῃ, καὶ ἀγάπῃ, fj εἶχεν πρὸς 
πάντας. Ἔλεγεν οὖν ἡμῖν ὁ ἀοίδιμος οὗτος γέρων, 
ὅτι Π'ιστεύσατὲέ μοι, τέχνα, βασιλεῦσαι ἔχω. Ἢ μεῖς 
οὖν λέγομεν αὐτῷ, ὅτι Πίστευσον ἀδθᾶ, λέγων, 
ἀπὸ Καππαδοχίας οὐδέποτέ τις ἐδασίλευσεν * àxof- 
ρως οὖν ἔχεις τὸν λογισμὸν τοῦτον, "O δὲ πάλιν 
ἔλεγεν " "Ὄντως, τέχνα, βασιλεῦσαι ἔχιυ, καὶ οὐδεὶς 
ἠδύνατο πεῖσαι αὐτὸν ἀποστῆναι τοῦ λογισμοῦ vo2- 
φου. 

"Ὅταν οὖν ἦλθον οἱ Μάζικες, καὶ κᾶσχν τὴν χώραν 
ἐχείνην διήρπασαν, ἦλθον εἷς τὴν “Ὥασιν, xax ποὰλ- 
λοὺς μὲν μοναχοὺς ἐφόνευσαν, πολλοὺς δὲ χαὶ ἐχμ- 
αλώτευσαν " Ev οἷς ἔλαθον ἀπὸ τῆς λαύρας τὸν ἁδδᾶν 
Ἰωάννην (ἦν δὲ οὗτος ἀναγνώστῃ: γενόμενος τῇ. Me- 
γάλης Ἐχχλησίας Κωνσταντίνου πόλεως) χαὶ τὰν ἀδ- 
6i» Εὐστάθιον τὸν ᾿Ρωμαῖον, χαὶ τὸν ἀδθᾶν Θεόδω- 
ρον" ἧπαν δὲ xaX οἱ τρεῖς ἀσθενοῦντες. Me: οὖν 
αἰχμαλωτισθῆναι αὑτοὺς, λέγει ὁ ἀδθᾶς Ἰωάννης 
τοῖς BxpSápotg* Λάθετέ ps εἰς τὴν πόλιν, καὶ ποιῶ 
κὸν ἐπίσχηπον δούναι ὑμῖν νομλίσλατα εἰχοσιτέσπταρλ. 


NOTAE. 


(v) Aérur. Josue v, 15, ad quem textum cor- 
ruptus est. pseudo-Clirysostomus, t. V editionis 
Etonensis, p. 997, l. xu: Ὃ τὴν μάχαιραν ἀσπα- 
σάμενος, χαὶ τὸν Ἰησοῦν τοῦ Ναυὴ συμπλέχεσθαι 
τοῖς πολέμοις προτρεπόμενος. Nai σπασάμενος, 
ostendunt verba sacra, χαὶ ἣ ῥομφαία ἐσπασμένη 
ἐν τῇ χειρὶ αὑτοῦ, Magis quoque probarem, moz 
μίοις. Qui gladium evagatavit,e' Jesum filium Nerve 


ad confligendum cum hostibus cohortalits cst. 

(x) Xa.ióc. Alias alia, et alii. Nunc nomen no- 
vin  produco in. lucem, e Niconis Pandecte m8, 
cujus λόγος λγ΄, continet in titulo : Καὶ ὅτι τοὺς τὸ 
σαλάτον χατὰ τὸν μέζαν Συμεὼν vel Συμεῶνα ταὶ 
᾿Ανδοέαν ἐπιτηδεύοντας οἱ θεῖοι νόμσι ἀποδοχιμᾶ- 
κου. 5 Χαὶ παντάπατιν ἄριι τὰ τοιαῦτα χωλύ- 
οὐ τίνς 
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"Fla6sv οὖν αὐτὸν εἷς τῶν Dap6ápuv* xal φέρει & ex barbaris, et duxit prope civitatem, ingréssusque 


αὐτὸν πλησίον τῆς πόλεως. Καὶ εἰσῆλθεν ὁ &663; 
Ἰωάννης πρὸς τὸν ἐπίσχοπον. Εὐρέθη δὲ χαὶ ὁ 668 
Δέων ἐν τῇ πόλει, καὶ ἄλλοι τινὲς τῶν Πατρῶν * διὸ 
οὐδὲ ἐχρατήθησαν, Εἰσελθὼν οὖν ὁ à663, Ἰωάννης 
fo£axo παραχαλεῖν τὸν ἐπίσχοπον, ἵνα τὰ νομίσματα 
δῷ τῷ βαρδάρῳ. Ὁ δὲ ἐπίσχοπος οὐχ εὑρέθη ἔχων 
εἰ μὴ ὀχτὼ νομίσματα. Ἡθέλησαν οὖν δοῦναι αὐτὰ 
τῷ βαρδάρῳ. Καὶ οὐχ ἔλαθεν, λέγων" Ἢ δότε μοι 
χδ' νοιλίσματα ἢ μοναχόν. Ἠναγχάσθησαν οὖν οἱ ἀπὸ 
«οὐ κάστρον δοῦναι τὸν ἀθδᾶν Ἰωάννην τῷ Bap6á- 
, ϑῷ, xXalovra. xal ὀδυρόμενον " καὶ ἀπήγαγον αὐτὸν 
εἰς τὸς σχηνὰς αὐτῶν. Μετὰ οὖν τρεῖς ἡμέρας λαθὼν 
ὁ ἀδδᾶς Λέων ὀχτὼ νομίσματα, ἔξηλθεν εἰς τὴν ἔρη- 
μὸν ὅπου οἱ Βάρδαροι ἧσαν " καὶ παρεχάλει λέγων" 


Λάδετε κἀμὲ, καὶ τὰ ὀχτὼ νομίσματα, καὶ ἀπολύσα- n 


t& τούτους, ὅτι ἀσθενοῦσιν, xal οὐχ ὑπουργοῦσιν 
ὑμῖν" xai φονεῦσαι αὐτοὺς ἔχετε. Ἐγὼ 6b xai 
ὑγιαίνω, χαὶ δουλεύω ὑμῖν. Τότε οἱ Βάρδαροι ἔλαθον 
αὐτὸν, καὶ τὰ ὀχτὼ νομίσματα λεγόμενα, xol ἀπέλυ- 
cav τοὺς τρεῖς. ᾿Απῆλθεν οὖν ὁ ἀδθᾶς Λέων ἕως τι- 
νὸς μετ᾽ αὐτῶν, xal ἀτονήσαντα ἀπεχεφάλισαν αὐ- 
τόν" xal ἐπλήρωσεν ὁ ἀδόᾶς Λέων τὴν λέγουσαν 
Γραφὴν * « Μείζονα ταύτης ἀγάπην οὐδεὶς ἔχει, ἵνα τις 
δῇ τὴν φυχὴν αὑτοῦ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ, » Τότε 
xai ἡμεῖς ἔγνωμεν, ὅτι τοῦτο ἣν ὃ ἔλεγεν, ὅτι Βασι- 
λεῦσαι ἔχω. "Ὄντως γὰρ ἐθασίλευσεν, θεὶς τὴν qu- 
χὸν αὐτοῦ ὑπὲρ τῶν φίλων αὐτοῦ. 


est abbas Juannes ad episcopum. Inventus est autem 
in urbe et abbas Leo, ct alii quidam Patrum, atque 
ideo tenti non fucraut. Ingressus igitur abbas Joau- ὑ 
nes coit orare episcopum ut barbaro numismati 
daret; episcopus aute.n non plura quam octo numi - 
smata habere inventus cst. Voluerunt ergo dare 
barbaro octo numisiwata, et noluit accipere, dicens : : 
Àut viginti quatuor n«mismata prebete mihi, aut 
monachum date. Coacti igitur sunt, qui erant in ci- 
vitate rursus abbatein Joannem barbaro. dare flentem 
et ejulantem. AdJuxit autem illum in :ua taberna- 
Cula barbarus. Post tres ergo dies, sumptis octo nu- 
mismatibus, abbas Leo in eremum exiit, ub: erant 
barbari, oravitque illos, dicens: Accipite me cuni 
octo numismatibus, et tres istos dimittite, qui iufir- 
mi Sunt, neque pergere per eremum possunt; nam 
interficietis eos , et detrimentum patiemini : ego 
vero sanus sum, et serviam vobis. Tunc barbari ac- 
ceperünt abbatem Leonem, ct octo numismata, et 
dimiserunt illos tres. Abiit ergo abbas Leo usque ad 
quemdam locum, et cum prz debilitate pergere ul- 
tra non posset, barbari decollaverunt eum. Implevit- 
que abbas Leo Scripturam dicentem : Majorem liac 
dilectionem nemo habet quam ut ponat quis ani- 
mam suam pro amicis suis (Joan. xv). Tunc nos 
quoque cognovimus quiduam esset quod dixera!, 
Quia regnaro babeo. Veraciter enim regnavit, qui 
posuit animam suam pro auicis δυΐ:, 


CAPUT CXII. 


Admonitio abbatis Joannis de Petra. 
'Anniboyw πρὸς τὸν à66dv Ἰωάννην τὸν τῆς Πέ- C — Ad abbatem Joannem de Petra perrexi, sumpto 


spas, λαδὼν xal τὸν ἑταῖρον Σωφρόνιον, xa ἔπηρω- 
τῆήταμεν αὑτὸν εἰπεῖν ἡ μῖν λόγον. Ὁ δὲ γέρων εἶπεν’ 
λγαπέσατε τὴν ἀχτημοσύνην, xal τὴν ἐγχράτειαν. 
Πιστεύσατέ μοι γὰρ λέγοντι, ὅτι Ὅτε ἤμην ἐν τῇ 
Σχύτει, ἐν τῇ νεότητί μον, τὶς τῶν Πατέρων τὸν 
σπλῆνα αὐτοῦ ἐπόνεσεν, καὶ χρασίον ὄξους ἐξητήθη, 
εἰς τὰς τέσσαρας λαύρας τῆς Σχήτεως, xai οὐχ 
εὑρέϑη" τοσαύτη οὖν παρ᾽ αὐτοῖς ἀχτημοσύνη xal 
ἐγχράτεια, "lay δὲ ἐχεῖ Πατέρες ὠσεὶ τρισχέλιοι 
«κεγταχόσιο:. 


- 


mecum et sodali Sophronio , rogavimusque illum 
dicentes : Dic nobis verbum. Senex autem ait: 
Amate nuditatem rerum omnium, et contineptient. 
Credite dicenti mihi, cum adolescens morarer in 
Scythi, quidam senum splene indoluit, et inodi- 
cum aceti quxsitum est in quatuor ejus loci. mona- 
steriis, et inventum non est. Tanta erat apu! eos 
p»upertlas, et nuditas, et continentia, Erant autem ibi 
Pattes quasi ter mille et quingenti. 


CAPUT CXIV. 


Vita abbatis Danielis E gyptii. 
Ὃ αὐτὸς γέρων διηγήσατο ἡμῖν πάλιν περὶ τοῦ D — Narravit autem nobis sanctus senei de abbate 


&663 Aavtha, τοῦ Αἰγυπτίου, λέγων, ὅτι ᾽λνῆλθεν ὁ 
γέρων ἐν μιᾷ εἰς Τερενούθην, τὸ ἐργόχειρον αὐτοῦ 
ταυλῆσαι. Νεώτερος δέ τις παρεχάλε! τὸν γέροντα, 
λέγων" Διὰ τὸν Θεὸν, χαλόγηρε, δεῦρο εἰς τὸν οἶχόν 
μον. Καὶ ποίΐτσον ἐπάνω τῆς γυναιχός μου εὐχὴν, 
ὅτι στεῖρα ἐστίν. Ὁ δὲ γέρων βιασθεὶς ὑπὸ τοῦ νεω- 
*ícouo, ἀπῆλθεν μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸν οἶχον αὑτοῦ, xal 
ἐποίηξεν εὐχὴν τῇ γυνα:χὶ αὐτοῦ. Καὶ τοῦ Θεοῦ θε- 
γήταντης ἔσχεν d γυνὴ χατὰ γαστρός. Τινὲς οὖν ἄν- 
&pz; μὴ φοβούμενοι τὸν Θεὸν, ἤρξαντο διαβάλλειν 
τν Ὑέροντα, καὶ λέγειν, ὅτι ᾿Αληθῶς ὁ νεώτερος 
ὅγονός ἔστι" ἀλλ᾽ Ex τοῦ ἀθδᾷ Δανιὴλ ἔσχεν ἡ γυνή, 
*lixüev οὖν f$, ἀκοὴ αὕτη πρὸς τὸν γέροντα. Καὶ δη- 


Daniele /Egyptio, dicens : Ascendit senex ipse die 
quadam in Therenuten, αἱ opus manuum suarum 
venderet, Adolescens autem quidam precabatur se- 
nem, dicens : Per Deum , senior, veui in domum 
meam, et fac orationem super uxorem meam, quia 
sterilis est. Senex autem compulsus a juvene abit 
cum illo in domum suom , fecitque orationem super 
uxorem ejus, et volente Deo mulier iu utero couce- 
pit. Viri ergo quidam non timentes Deum coeperunt 
seni detrahere, et dicere : Vere juveuis iste iufecun- 
dus est, sed mulier a sene pragnans facta est. Venit 
igitur hec fama ad senis aures, el scripsit senex 
marito m.lieris, dicens : Cum pepererit uxor tua, uun- 
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tia mihi, Cum ergo peperisset uxor illius, seni signis A Aot ὁ γέρων τῷ ἀνδρὶ τῆ: γυναιχὺς, ὅτι Ὅταν γεννή:ῃ 


ficavit juvenis, dicens : Per Deum et orationes tuas, 
Pater, genuit uxor mea. — Tunc abbas Daniel 
ingressus ait juveai : Fac prandium, et voca cogna- 
tos et amicos tuos. Cum igitur pranderent, sumens 
senex puerulum iu manibus coram omuibus dixit 
infantulo : Quis est pater tuvs, infans? Ait aute 
infans : Hic, ostendens digito manus sue. juvenent. 
Frat autem infantulus dierum viginti quinque. 


ἡ γυνή σου, δήλωσόν μοι. “Ὅταν οὖν ἐγέννησεν 1 
γυνὴ, διλοῖ αὐτῷ ὁ νεῴτερος, λέγων" Διὰ ποῦ Θ:οῦ 
καὶ τῶν εὐχῶν σου, Πάτερ, ἐγέννησεν. Τότε 6 ἀδθᾶς 
Δανιὴλ ἀπελθὼν λέγει τῷ νεωτέρῳ" Ποίησον ἄριστον, 
καὶ χάλει σου τοὺς συγγενεῖς καὶ τοὺς φίλους σου. 
Ὡς οὖν ἡρίστων, λαδὼν ὁ γέρων τὸ παιδίον εἰς «3c 
χεῖρας αὐτοῦ, ἔμπροσθεν πάντων λέγει τῷ παιδίῳ» 
Τίς ἐστιν ὁ πατήρ σον ; Λέγει ὁ rato Οὗτος" δείξας 


τῷ δακτύλῳ τῆς χειρὸς τὸν νεώτερον. "Hv δὲ ὁ παῖς ἡμερῶν εἴκοσι δύο, καὶ ἐδόξασαν πάντας τὸν Θεὸν τὸν 


φυλάσσοντα ἀλήθειαν τοῖς ἐχζητοῦσιν αὐτὸν ἐν ὅλῃ χαρδία. 


CAPUT CXV. 
Admonitiones abbatis Joannis Cilicis. 


Dicebat a!'bas Josnnes Cilix przpositus Raithu B 


fratribus : Filii, sicuti fugimus mundum, fugiamus 
concupiscentias carnis {1 Joan. n). 

Dixit iterum : Imitemur Patres nostros, qui cum 
iauta austeritate vitae et silentio sederunt in loco 
$$ 0. 

Dixit iterum : Ne sordidemus locum istum, fllii, 
quein patres nostri ἃ daemonibus emundeverunt. 


Ait rursus : Locus iste monachorum, non negotía- 
4orum est. 

Divit iterum : Inveni hie senes, qui septuaginta 
annos hoc eodem in loco egerant, herbis solum et 
palmarum fructibus viventes. 

Dixii iterum senex : Septuagiuta et sex annos habeo 


Ἔλεγεν ὁ ἀδδᾶς Ἰωάννης ὁ Κίλιξ ὁ ἡγούμενος «ἧς 
“Ραϊθοῦ, τοῖς ἀδελφοῖς " Τέχνα, ὡς ἐφύγομεν τὸν 
κόσμον, φύγωμεν καὶ τὰς ἐπιθυμίας τῆς σαρχός. 

Elnev πάλιν" Μιμησώμεθα τοὺς Πατέρας ἡμῶν" 
μετὰ ποίας σχληραγωγίας xol ἡσυχίας ἐχάθισαν 
ὧδε. 

Εἶπεν πάλιν. Μὴ ῥνπώσωμεν, τέχνα, τὸν τόπον 
κοῦτον, ὃν οἱ Πατέρες ἡμῶν ἐκαθάρισαν ἀπὸ τῶν 


δαιμόνων. 
ἘΠπεν πάλιν" Ὃ τόπος οὗτος ἀσχητῶν ἔστιν, οὐ 
πραγματευτῶν. 


Ππεν πάλιν" "Ep0a5a γέροντας, ἀπὸ ἐέδομήχαντα 
ἑτῶν ποιήσαντας, βοτάνας xal φοίνικας ἐσθίοντας 
μόνον. 

Εἶπεν πάλιν ὁ γέρων " ᾿Ἐδδομήχοντα ἕξ ἔτη ἔχω 


in boc loce, uiulia mala et horrenda perpeisus ἃ de- C ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ, πολλὰ δεινὰ καὶ κακὰ παθὼν ὑπὸ 


moni us. 


πῶν δαιμόνων. 


CAPUT ΟΧΥἹ. 
De [ratre cui falsoobjiciebatur subtraxisse iunisma. 


Narravit nobis abbas Andreas Messenius, dum es- 
semus in, Raithu, diceus: Cum essem adolescens, 
recessimus ego et sbbas meus de Raythu, et venimus 
in Palaestinam ; mansimus autem apud senem quem- 
dam. Senex ergo qui suscepit nos, habebat unum 
wuuisia, quod ubi posuisset, per errorem oblitus, 
füSpicatus est qued junior ego furatus illud essem. 
Dicebat ergo senex Patribus laci ipsius, quia frater 
Andreas numisma accepit. Quod cum audisset abbas 
meus, vocavit me, et ait mili : Dic, Andrea, tu nu- 
misima senis accepisti ? Ad quem ego : Jgnosce, abba, 


Διηγήσατο ἡμῖν ὁ ἀδδᾶς 'Avbpéac Mesofivox;, ὅτι 
Ὅτε ἤμην νεώτερος, ἀνεχώρησα ἐγὡκαὶ δάδδᾶς μου, 
ἀπὸ τῆς Ῥαϊθοῦ, xai ἐξήλθομεν εἰς Παλαιστίνην " 
ἐμείναμεν δὲ πρὸς ἕνα γέροντα, 'O οὖν γέρων ὁ ὅὃπο- 
δεξάμενος ἡμᾶς, εἶχε νόμισμα ἕν. Ἐπλανήθη ποῦ 
τέθηχεν αὐτὸ, καὶ ὑπέλαδεν ὅτι ὁ νεώτερος ἐγὼ αὐτὸ 
ἔχλεψα. "ἔλεγεν οὖν ὁ γέρων τοῖς Πατράσιν τοῦ τό- 
πον, ὅτι Ὁ ἀδελφὸς ᾿Ανδρέας τὸ νόμισμα ἔλαδεν. 
Ἤχουσεν δὲ ὁ ἀδθᾶς μον, xal φωνήσας με, λέγει" 
Εἰπὲ, ᾿Ανδρέα, σὺ ἔλαθες τὸ νόμισμα τοῦ γέροντος ; 
Λέγω ἐγώ᾽ Φεῖσον, ἀδδᾶ, οὐδὲν ἔλαθον. Εἶχον οὖν παλ- 


ego nihil accepi. llabebam autem pallium, quod D λίον, xal ἐπώλησα τοῦ νομίσματος" xol λαδὼν τὸ 


abiens vendidi numismate, et accipiens numisma 
profectis sum. ad. senem, et. prostratus illi veniam 
petii, et dixi : ignosce mihi, abba, quia Satanas de- 
cepit me, et accepi numisma tuum. Erat autem illic 
et secularis quidam. Ait 3d me senex : Vade, fili, ni- 
8] perdidi. Iterum igitur prostratus veniam petebam 
dicens : Per Dominum, abba, accipenumisma, ecce boc 
€st ; et fac mihi orationem, quoniam Satanas immisit 
mihi ut furarer illud, et affligerem vos. Dixit iterum 
senex : Fili, Ron perdidi quidquam. Cum vero illi 
non acquiescerem, tunc ait mili saecularis ille: Vere, 
domine frater, hesterno die cum liuc venissem, in- 
veni senem plorantem, et prostratum, petentemque 
veniam in n.agna afflictione animi, disique illi : Fac 


γόμισμα, ὑπάγω πρὸς τὸν γέροντα, xat βάλλω αὐτῷ 
μετάνοιαν᾽ xai λέγω" Συγχώρησόν μοι, ὦ χύρις ἀδ- 
δᾶ, ὅτι ὁ Σατανᾶς ἐχλεύασεν, xal ἔλαύην τὸ νόμισμά 
σον. Εὐρέθη δὲ ἐχεῖ καὶ χοσμιχός τις, Χαὶ λέγει 
μοι ὁ γέρων: Ὕπαγε, τέχνον, οὐδὲν ἀπώλεσα. Πάλιν 
οὖν ἔδαλον μετάνοιαν, λέγων" Διὰ τὸν Κύριον ἀπό- 
λαύε τὸ νόμισμα, ἰδοὺ τοῦτό ἐστιν, χαὶ ποίησόν μοι 
εὐχὴν ὅτι ὁ Σατανᾶς ἑνέδαλέν μοι, ἵνα χλέψω αὑτὸ, 
xai θλίψω σε. Λέγει ὁ γέρων" Téxvoy, οὐχ ἀπώλεσα 
πιποτοῦν. Ὡς οὖν οὐχ Éncicé με, τότε λέγει μοι ὁ 
κοσμιχός' Ὅοντως, χύριε ἀδελφὲ, τῇ χθὲς ἐλθὼν εὗρον 
τὸν γέροντα χλαίοντα, xal βάλλοντα μετάνοιαν, xat 
ἐν θλίψει πολλῇ ὄντα. Ὡς οὖν εἶδον τὸν γέροντα ἐν 
τοιαύτῃ θλίψει, λέγῳ αὐτῷ" Ποίηεον ἀγάπην" τῇ 
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ἐστιν ὃ ἔχεις; Λέγει μοι ὁ γέρων, ὅτι Τὸν ἀδελφὸν A Charitatem; quidest quod liabes? Et dixit mibi senex : 
ἐσυχοφάντησα, ὅτι τὸ νόμισμα ἔλαδεν' καὶ ἰδοὺ, — Quia fratrem injusta calumuia exagitavi, dicens quod 
εὗρον αὐτὸ, ὅπου τέθηχα αὑτό. Τότε ὁ γέρων οἶκος — numisma furatus esset, et ecce inveni illud. Tunc 
ζομηθεὶς ἐπ᾽ ἐμὲ, ὅτι οὐχ ἔλαθον, xal ἐπήνεγχα — senex zdificatus est in me, quod cum non accepis- 
αὐτὸ, λέγων’ Aá6s τὸ νόμισμα " ἐγὼ γὰρ αὐτὸ Sem numismo, detulerimillud od eum dicens: Accipe 
ἔλαθον numisma, ego enim illud cepi. 
CAPUT CXVil. 
De [ratre deemoniaco ab abbate Andrea sanato. 


᾿Αδελφὸς δαιμόνιον ἔχων, παρέδαλεν τῷ 4661 Συ- Frater quidam dzemonium babens acces:it ad abba- 
μεῶνι τῷ Στυλίτῃ εἰς τὸ θαυμαστὸν "Opoc, ἵνα εὐχὴν — tem. Simeonem Siylitem, in admirabilem montem, 
ὑτὲρ αὑτοῦ ποιήσῃ, xai ἀποδιώξῃ ἀπ' αὐτοῦ τὸν  poyans ut pro se oraret, ct cffugaret ab eo damonem. 
ξαίμονα. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀδδᾶς XZoptov: Ποῦ χάθῃ; Dixit ei abbas Simeon : Ubi moraris? Qui ait: ln 
Λέγει ὁ ἀδελφός" Εἰς ᾿Ραϊθοῦ. ᾿Απεχρίθη ὁ γέρων’ — Haythu. Ad quem senex ; Mipor, inquit, frater, cur 
θαυμάζω, ἀδελφὲ, πόσον χόπον ὑπέμεινας, xal vooaÓ- — tanto te labore fatigaveris, tantumque itinerig per- 
τὴν ὁδὴν ἥνυσας, ἵνα πρός με ἔλθῃς, εἰς ἄνθρωπον — egeris, ut venires ad me peccatorem hominem, cum 
ἁμαρτωλὸν, τοιούτους Πατέρας ἔχων ἐν τῇ λαύρᾳ ^" tales ac tantos Patres habeas in monasterio tuo. Vade 
σου. Ὕπαγε οὖν πρὸς «bv á66av ᾿Ανδρέαν, xai βάλς igitur ad abbatem Andream, et roga illum ut oret pro 
αὑτῷ μετάνοιαν, ἵνα εὔξηται ὑπὲρ coU, καὶ εὐθέως — te, et statim curabit te. Veuitigitur frater in Raythu : 


θεραπεύει, Ὃ ὃΣ ἀδελφὸς ἀπελθὼν εἰς "Patüou, E6a- 
λεν μετάνοιαν τῷ ἀδόᾷ ᾿Ανδρέᾳ, χαθὼς εἶπεν αὐτῷ 
ὁ ἀδδᾶς Συμεώνιος, λέγων" Εὖὗξαι ὑπὲρ ἐμοῦ, ἀδδᾶ. 


et sieut sibi mandaverat beatus Simeon, prostravit se 
iHi, rogans et dicens : Ora pro me, Pater. Dixit ei 
abbas Andreas : Accepit gratiam hujus curation's ab-- 


Λέγει αὐτῷ à 4668; ᾿Ανδρέας" "EXa6ev τὴν χάριν τῇς bas Simeon. Cumque fecisset orationem, Continuo 


ἰάσεως ὁ 4663; Συμεώνιος. Καὶ ποιήσαντος αὐτοῦ 
εὐχὴν, εὐθέως ἐχαθαρίσθη ὁ ἀδελφὸς, καὶ ηὐχαρίστη- 
δὲν τῷ θεῷ. 


mundauuis est frater, et gratias reddidit Deo. 


CAPUT CX Vill. 
Víta Mene diaconi monachi in Tlaitiru. 


διηγήσατο ἡμῖν à ἀδδᾶς Σέργιος ὁ τῆς Ῥαϊθοῦη 
περί τινος; ἀδελφοῦ διαχόνου γενομένου τῶν ἐχεῖΐσε, 
ἀνέματι Mrvd, λέγων οὕτως, ὅτι Οὗτος ἐξῆλθεν εἰς 
διαχόνημα εἰς τὸν χόσμον, καὶ τί γέγονεν αὐτῷ, οὐχ 
ἴσμεν. πλὴν ὅτι εἴασε τὸ σχῆμα μοναχιχὸν, xai γέ- 
Tove λαϊκός. Μετὰ οὖν χρόνον πολὺν ἀπῆλθεν ἐν 
Θεονπόλει * καἱ ὡς ἀνήρχετο ἀπὸ Σελευχείας, εἶδε τὸ 
μοναστήριον τοῦ ἐν ἁγίοις ἀδδᾶ Συμοὼν τοὺ Στυλί- 
του, ἀπὸ μαχρόθεν, xai λέγει Ev ἑαντῷ, ᾿Ανέλθω, καὶ 
ἴδω τὸν μέταν Συμεώνην᾽ οὐ γὰρ ἣν αὐτὸν θεασάμε - 

γος πώποτε. ᾿λνῆλθεν οὖν, xal τῷ χίονι πλησιάσας, 

ὡς εἶδεν αὐτὸν ἃ ἀδδᾶς Συμεὼν, ἐπιγνοὺς ὅτι μονα - 
χὸς ἦν, καὶ ὅτι χειροτονίαν διαχόνον ἔχει, φωνεῖ τὸν 
ὑπηρετοῦντα αὐτῷ, λέγων’ Φέρε τὸ ψαλίδιον ὧδε, 
χαὶ ἐνέγχαντι λέγει αὐτῷ" Εὐλογητὸς Κύριος, κού- 
f&)3v» ἔχεῖνον, δείξας αὐτὸν αὐτῷ ἰδίῳ δαχτύλῳ. 
"Hzzv γὰρ πολλοὶ περὶ τὸν χίονα. Ὁ δὲ θαυμάσας 
ixl t5 λόγῳ, ἅμα δὲ χαὶ φόδῳ μεγάλῳ ληφθεὶς, 


Narravit nobis abbas Sergius in f'aytliu de fratre 
quedam illic diacono, Mena nomine, et ait : Cum 
exisset aliquando Menas ad ministerium, reversus est 
ad szculnm : quid autem illi contigerit, nescimus, 
nisi quía reliquit monasticum habitum, et szcularis 
effectus cst. l'ost multum vero temporis profectus est 
Theopolim, et cum rediret Seleuciam, vidit mona- 
steriam sancti abbatis Simeonis Stylit» de longe, et 
Ritiutra se * Ascendam, ct videbo m»gnum S meu- 
rem; nunquam enim eum viderat. Eubtem vero et 
jam columns appropinquantem ui vidit abbas Si- 


meon, divinitus agnoscens quod essct monachus, et 
quia diaconus ordinatus fuisset, vocavit ministrum 


suum, dicens : Affer luc forfices. Cumque attulisset, 
ait illi: Benedictus Dominus ; tonde illum, ostendens 
eum digito, erant enim ibi multi cirea columnam. 
Admiratus autemille ia verbo senis, simulquetimore 
magno comprehensus suscepit tonsuram, nihil om- 


χατεδέξχτο μηδὲν ὅλως φθεγξάμενος, ἐννοήτας ὅτι ὁ D nino loquens ; iutellexit eniin. quia Deus revelasset 


Θεὸς ἀπεχάλυψε τῷ ἁγίῳ γέροντι τὰ κατ᾽ αὐτόν. 
λέγει αὑτῷ ὁ &663; Συμεὼν, Ποίησον εὐχὴν διαχό- 
νου" χαὶ εὐξαμένου, λέγει αὐτῷ ὁ ἅγιος’ Ὕπαγε εἰς 
Ῥαϊθοῦ, ὅθεν ἐξῆλθες" χἀχείνού λέγοντος αἰσχύνε- 
αϑα:, χαὶ μὴ δύνασθαι φέρειν τὴν ἀπὸ τῶν ἀνθρώ- 
τῶν ἐντροιτήν" πάλιν λέγει αὐτῷ * Πίστενέ μοι, τέ- 
χνον, ἐπὶ τούτῳ, οὐχ ὀφείλεις ἐντραπῆναι. ἹἸλαρῷ 
τὰρ προαώπῳ οἱ Πατέρες ὑποδέξονταί σε, καὶ χαρὰ 
αὐτοῖ; γενήσεται, xat ἀγαλλίασις ἐπὶ τῇ σῇ ἐπι- 
στρυτῆ. Γίνωσχε δὲ xal τοῦτο, ὅτι ὁ Θεὺς σημεῖον 
ἔχει τυιῆσπαι ἐν σοὶ, ἵνα γνῷς, ὅτι συνεχώρησέ σοι ἢ 
0799 εὐπτιλαγχνία τὴν ἀμαρτίαν ταύττν. Καὶ δὴ 


seni de se. Cum minister ergo —totondi:set illum, 
ait ei magnus Simeon : Fac orationem diaconi. Et 


. cum orasset, ait illi iterum : Perge in Rait!iu, unde 


etiam existi. Dicente autem lllo, se ve: ecundari, Pa- 
trunmque aspects ferre non posse; rursus ait iili ab- 
bas Simeon : Crede mihi, fili, quia vereri omnino non 
debes ; hilari enim facie et grato animo le suscipient 
Patres, gaudiumque illis fiet et exsultatio in conver- 
sfone tu3. Et lioc autem sc.to, fili, quia Deus signum 
in te facturus est, ut agnoscas quoniam ignovit tibi 
illius inmensa οἱ ineffabilis bonitas peccatum istud. 
Veuientem igitur in. Raithu supinis manibus exce- 
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perunt patres, miseruntque ipsum in sanctum sacra» 4 ἐλθόντο; αὐτοῦ εἰς PaioS ἐδέξαντο αὐτὸν οἱ Πατέ- 


rium. Qvadam igitur die Dominica cum ferret 531)" 
ctum et vivificum sanguinem magni Dei et Salvatoris 
nostri Jesu Christi, continuo exiit oculus ejus uaus ; 
atque ex hoc signo cognoverunt Patres quia iguo- 
visset illi Deus peccatur istud, juxta verbum magni 
Simeonis. 


ρες ὑπτίαις χερσὶν, xal ἔδαλον αὑτὸν xal εἰς τὸ 
ἱερατεῖον. Καὶ ἐν μιᾷ Κυριαχῇ ὡς ἐδάσταζε τὸ ἄνιον 
χαὶ ζωοποιὸν αἷμα τοῦ μεγάλου Θεοῦ, χαὶ Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, αἰφνίδιον ἐξῆλθεν ὁ ὀφθαλμὸ; 
αὐτοῦ. Καὶ Ex τοῦ σημείου τούτου ἔγνωσαν, ὅτι συν- 
ἐχώρησεν αὐτῷ ὁ Θεὸς τὴν ἁμαρτίαν, κατὰ τὸν λόγον 


τοῦ διχαίου Συμεών. 


CAPUT ΟΧΙΧ 
De demone qui in habitu monachi profectus est ad cellam cujusdam seuis in. Raithu., 

Dicebat nobis abbas Eusebius presbyter cjusdem Ἔλεγεν ἡμῖν ὁ ἀδδᾶς Ἐὐσέδιος ὁ πρεσθύτερος «$5 
monasterii Raitbu, eum ad illum venissemus, quod λαύρας Ῥαῖθοῦ παραβδαλοῦσιν αὐτῷ, ὅτι δαίμων ἀπ- 
dz::mon in babitu monachi profectus fuit ad cellam ἦλθεν εἰς χελλίον γέροντος Ev σχήματι μοναχοῦ. Καὶ 
senis, et cam pulsassel januam, aperuit senex, el di» χρούσαντος; αὐτοῦ τὴν θύραν, ἤνοιξεν αὐτῷ ὁ γέρων, 
xit illi : Ora. Dzrnon autem ait : Et nunc et semper, χαὶ λέγει αὐτῷ" Εὖξαι. 'O δὲ δαίμων λέγει Noy xal 
et in βου] seculorum. Amen, Senex autem rursus p ἀεὶ καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμῆν. Ὁ δὲ 
dixit : Ora. Et daemon similiter ait: Nunc, et sem- γέρων ix τρίτου λέγει αὐτῷ, Εὖξαι. Ὃ δὲ δαίμων 
per, et in sscula sxculorum. Amen. Tunc senex, λέγει" Νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 
Ora, et dic : Gloria Patri, et Filio, et Spiritui sancto, Ἀμήν. Ὁ δὲ γέρων λέγει αὐτῷ" Καλῶς Ἦλθες, εὖ- 
eiiam nunc, et scmper, οἱ in saecula szculorum, ξαι, xal εἰπέ" Δόξα Πατρὶ, καὶ Υἱῷ, καὶ τῷ ἀγίῳ 
Amen. ἢυο autem cum dixisset senex, demon quasi Πνεύματι, πάντστε νῦν χαὶ ἀεὶ χαὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 
vim passus ab igne, evanuit. va; τῶν αἰώνων, ᾿Αμήν. Καὶ τοῦτο εἰπόντος to) 

Ὑέροντος, ὁ δαίμων ὡς ὑπὸ πυρὸς διωχθεὶς ἀφανὴς 
ἐγένετο. 
CAPUT CXX. 
De tribus monachis mortuis iaventis a piscatoribus Pharonitis, 

Narraverunt nobis Pharonite piscatores, dicentes: Διηγήσαντο ἡμῖν Φαρονῖται ἁλιεῖς, λέγοντες" Ἐν 
Die quadam ivimus in Buchrin trans mare Rubrum, μιᾷ ἀπήλθομεν εἰς τὸ Βουχρὶ πέραν τῆς Ἐρυθρᾷς 
δι cum plurimos pisces cepissemus, reversi sumus, θαλάσσης * καὶ ἁλιεύφαντες πλείστους ἰχθύας, &v- 
et venimus propePereleum. Volentesquetransfretare ἤλθομεν, καὶ ὡρμίσαμεν ἐγγὺς Πτελέου. Kal θελὴ- 
in αι, prohibiti sumus a ventis contrariis, ac δαντες διαπεράφαι εἰς τὴν Ῥαϊθοῦ, ἐχωλύθημεν διὰ 
maris tempestate detenti sumus per dies nonaginta. "^ τῶν ἐναντίων ἀνέμων, καὶ χατεσχέθημεν διὰ χειμῶ- 
Ven:entes autem in. quoddam maximum desertum, γος τῆς θαλάσσης ἡμέραις ἐννενήχοντα * καὶ διερχό- 
invenimus subter unum aaxum tres. anachoretas de- μενοι τὴν μεγίστην ἔρημον ἐκείνην, ηὕρομεν ὑπὸ 
functos, indutos colobiis de sibino (26), melotesque μιᾶς πέτρας τρεῖς ἀναχωρητὰς τεθνηχότας. . . 
illorum juxta eos erant positte. Accepimus itaque illos, et duximus ad navem, continuoque sestuans mare 
tranquillum factuin. est, et venti contrarii in opportunos conversi sunt, Et transfretavimus secundis vcen- 
tis, et venimus in. BRaithu : Patres autem sepelierunt eos cum antiquis senibus, 


CAPUT CXXI. 
Vita et mors. abbatis Gregorii Dyzantini, et alterius Gregorii Pharoniteg ejus discipuli. 


Narraverunt nobis ipsius loco Patres, de abbate Gregorio Dyzantino, eL. discipulo cjus, abbate Gre- 
gorio Pharonite, quod ia insula quadam maris ltubri manserint, llla vero insula aquam nan habekat : 
sed ex continenti afferebant aquam sibi in usus suos, habebant enim ratem, cuim qua. exibant, οἱ a(Te- 
rebant. Quadam autem die miserunt ratem in mare, ligantes ' illam ad saxein. quoddam. Nocte vero 
illa facta est unda vehemens, ruptoque fune periit ratis. Manserunt autem Patres illi, non habentes unde sibi 
aquam deferrent. Post octo itaque menses, venerunt. monachi de Raithu, et invenerunt ambos mortuos. 
Invenerunt autem et in dorso testudinis, ita scriptum : Abbas Gregorius Dlharonites, viginti el octo dicbus 
aquam uon libens de[unctus est , ego autem, dies trigiuta septem (ransegi, ex quo non bibi. Invenimus vero 
ambos integros, sumentesque illos, sepelivimus in Raitliu. 

| CAPUT CXXII. 
De duobus monachis, qui nui ingressi sunt ecclesiam — ut communicarent, nec visi suut αὖ aliquo, nisi ab 
abbate Steyhano. 

Ven mus ad abbatem Stephanum Cappadocem, in Sina monte ;"narravitque nobis, dicens ; Cum essem 
ego in Raitlu, ante hos annos, quinta feria ccena Domini eram in ecelesia. Cumque consummarctur 
sancta oblatio, Patresque omnes assisterent, ecce video duos quosdam anachorctas. ecclesiam ingredi : 
erant autem nudi, nullusque Patrum alius animadvertit quod nudi essent, nisi ego solus. Cu: igiuur 
communicassent Dominico corpori, et sanguini, exicrunt de ecclesia, et abibant. Ego autem unas cum 
illis exivi. Cum ergo egressi essemus, prostravi me illis, dicens : Facite charitatem, accipite me vobis- 
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cum. Cognoverunt autein, quia videram illos nudos, et. dixerunt mihi : B»ne sedes, quiesce. Wursus 
ego rogabam i'los, ut acciperent ine secum, tunc dixerunt mihi, Non potes nobiscum esse, sede, bona 
euim tibi sedes est. Facientes. autem. mihi orationem, vidente me, super aquas Rubri maris peuibus 


ingressi sunt, et trans mare abierunt. 


CAPUT CXXIII. 
Vita abbatis Zosimi Cilicis. 
Πυρέδαλον τῷ ἀδδᾷ Ζωσίμῳ τῷ Κίλικι εἰς τὸ Zv- Α Perreximus ad abbatem Zosim.um Ci.icem in monte 


và. ὡς ἐχαγήμην ἐν τῷ Σινά, Ἦν γὰρ παραιτησάμε- 
νος τὴν ἐπισχοπὴν ὁ γέρων '" καὶ πάλιν ἦλθεν εἰς τὸ 
χελλίον αὐτοῦ : μεγάλην γὰρ ἄπχησιν ἐχτήσατο. Καὶ 
διτγήσατό μοι, λέγων, ὅτι Ὡς ἤμην νεώτερος, ἐξ- 
ἤλθον ἐχ τοῦ Σινὰ ὄρους, xa ἀπῆλθον εἰς τὴν ᾿Αμμω» 
νιαχῆν, ἵνα μείνω ἐχεῖσε εἰς χελλίον. Καὶ εὗρον αὖ- 
τόθ: γέροντα φοροῦντα ἀπὸ σιδίνου χολόδιον. Καὶ ὡς 
εἶδέν με ὁ γέρων, πρὶν ἀσπάσασθαι αὐτὸν, λέγει μοι" 
Τιὦδε παρεγένου, Ζώσιμε ; Ὕπαγε σὺ τῶν ἔνθεν, Οὐ 
γὰρ δύνασαι χαθίσαι ὧδε. ᾿Ενόμιτα οὖν ἐγὼ ὅτι ἐγνώ- 
ριξέν με, καὶ βάλλω αὐτῷ μετάνοιαν, λέγων, Ποίησον 
ἀγάπην, χαλόγηρε, πόθεν με οἷδας ; Ὁ δὲ λέγει μοι" 
Πρὸ δύο ἠἡκερῶν, ἐφάνη μοί τις λέγων, ὅτι Ἰδοὺ Ép- 
χεται ἐγγύς σου μοναχὸς ὀνόματι Ζώσιμος. Μὴ ἐάσῃ: 
αὐτὸν μεῖναι ὧδε" θέλω γὰρ αὐτῷ τὴν Ἐχχλησίαν 


Βαθδυλῶνος τὴν xav' Αἴγυπτον πιστεῦσαι. Καὶ σιωπῇ“, 


c3; xai ἀςήσας με, ἀπῆλθεν ἀπ᾽ ἐμοῦ ὡσεὶ λίθου 
βολέν. Καὶ ποιήσας ὡσεὶ δύο ὥρας εὐχόμενος, ἦλθεν 
πρὸς με, χαὶ καταφιλήσας τὸ μέτωπόν μου, λέγει 
μοι" Φύξε:, τέχνον, καλῶς ἦλθες. Ὁ Θεὸς γὰρ ἤγαγέν 
σε ὧδ: ἵνα τὸ σῶμά pou θάψῃς. Λέγω οὖν αὐτῷ" Πό- 
662; χρότους ἔχεις ὧδε, ἀδθᾶ ; Ὁ δὲ λέγει pot, Tea- 
σαράχοντα πέντε ἔτη πληρῶ xal ἐφάνη μοι τὸ πρόσ- 
(zov αὐτοῦ ὡς πῦρ. Καὶ λέγει μοι" Εἰρήνη σοι, τέ- 
x09, xa εὔχου ὑπὲρ ἐμοῦ, καὶ ταῦτα εἰπὼν ἔθηχεν 
ἐσυτὸ», xa ἀνεπαύσατο ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ. Ἐγὼ δὲ 
ὀρύξας ἔθαψα αὐτὸν, χαὶ μετὰ δύο ἡμέρας ἀνεχώρησα 
δοξάζων τὸν θεόν. 


Sina, ubi morabatur; renuerat enim episcopatum sc- 
rex, ei redierat in cellulam suain. Erat autem vir 
magra abstinentie, narravitque nolis, d.cens : Cum 
essem junior, exivi de Sina, et abii in Ammoniacem 
ut illic morarer, invenique ibi senem vestitum colo- 
bio de sibino. Seuex autem ut vidit me, priusquam 
illum salutaiem, ait mihi : Quid huc adveuisti, Zo- 
sime? vade, non enim potes hic sedere. Existimaus 
autem quia cognovisset me, pros'ravi me ante ilum, 
dicens : Fac charitatem, Pater, unde me nosti? Se- 
nex autem dixit mihi : Ante duos dies apparuit mihi 
quidam, d.cens : Ecce ven'et ad te monachus qui- 
dam, nomiue Zosimus; non permittas eum bic ma- 


nere; volo enim ecclesiam Dabylonis, qux in /£gy- 
pto est, illi credere. Tacuitque senex, et dimisso 
me, abiit a ime quantum est jactus. lapidis. Et. eum 
duas lioras in. oratione co;nple:set , venit ad ime, et 
osculans facicin inea, ait. mihi : Fili charissime, 
bene venisti; Deus enim te huc adduxit, ut com- 
mcnes teirie corpus meum. Dixi autem ei : Qut 
annus in. hoc loco habes, abba? Dixit ad me: Qua- 
draginta et quinque annos imnpleo. Et apparuit mil.i 
facies ejus tanquam iguis. Et alt mihi : Pax tibi, fili, 
et ora pro me, Et bie dicens collocavit sclpsum, οἱ 
requievit. Ego autem, effossa liuno, sepelivi eum, 
et post duos des recessi glorificans Deum. 


CAPUT CXXIV. 
Ejusdem relatio. 
Arisrte δὲ ἡμῖν ὁ γέρων χαὶ τοῦτο, λέγων, ὅτι 7 — Narravit autem nobis et lioc senex, diceus : Ante 


Πρ" £z εἰνοξιδίο ἀνῆλθον εἰς τὸν Πορφυρίτην, θέ- 
δῶν χαθίσαι ixei^ ἔλαθον δὲ χαὶ τὸν. μαθητὴν μου 
Ἰωάννην υττ΄ ἐμοῦ. Ὡς οὖν ἀπήλθομεν, εὑρίσχομεν 
ἐχεῖ δύο ἀναχιυρητὰς, καὶ ἐμείναμεν πλησίον αὐτῶν. 
Πν δὲ εἷς μὲν Μελιτινὸς, ὀνόματι Θεόδωρος" ὁ δὲ 
ἄλλο;, Παῦλος, ἔκ τῆς τῶν Γαλατῶν χώρας. Καὶ ὁ 
βὲν θεόξωρος ἣν ἀπὸ τῆς μονῆς τοῦ ἀδῦἃ Εὐθυμίου. 
τόρουν δὲ χολόδια ix δερμάτων βουδάλων. Ἔμεινα 

δὲ ἐχεῖ ὡς εἰς δύο χρόνους ᾿ ἀπείχομεν δὲ ἀπ᾽ ἀλλῆ- 
λων ὡς ἀπὸ δύο σταδίων. Ἐν μιᾷ οὖν ὡς ἔτι κάθηται 
Ἰωάννης ὁ μαθητὴς μου, xpoóet αὐτὸν ὄφις, χαὶ sà- 
θὺς τέθνπχευ, αἰμοῤῥοήσας OU ὅλων τῶν μορίων a3- 
τοῦ, Ἔν 8. λει οὖν ὑπάρχων, ἀπῆλθον πρὸς τοὺς ἀνα- 
τωρητάς. Βαὶ ὡς εἶδόν με τεταραγμένον χαὶ τεθλιμ- 


* 


annos viginti duos aseemdi t P'orphyritei, volens illic 
morari'; accepi autem et discipulum meum Joanncin 
mecum. Cum ergo illuc venisseinus, invenimus duos 
anachoretas, mansimusque projé illos. Erat autein 
altor quidem. ex his Gala:3, nomine Paulus; alter 
vero Melitinus, nontine Theodorus, ex imonasterio 
fuerat abbatis Euthymii. Ferebant autem colobia ex 
pellibus bubaloru:i. Mansi autem illic ferme duos 
annos, distabamasque ab. nvicem quasi cuobus sta- 
diis. Die autem quadam cum sederet Joannes disci- 
pulus aieus, percussit eun | serpeus, statiinque. de- 
funcius esi, sanguiuem ex omnibus partibus fun- 
deps. In multa igitur angustia existens, alii ad ana- 
choreias : qui. statim ut viderunt me turbatum et 





μένεν, τιὸ τοῦ εἴπω τιποτοῦν, λέγουσίν μοι" Τί Evi, Dafilietum, antequam aliquid dicerem ad eos, dicunt 

&€62 Ζιυσιμε; ἀπέθανεν ὁ ἀδελφός ; Λέγω αὐτοῖς * — mibi : Quid est, abb» Zosime? mortuus est. frater? 

ναί. Ἔλθδντες οὖν p:v ἐμὲ, καὶ ἰδόντες ἐῤῥιμμένον Dico illis: lta sane, mortuus est. Venientes igiinr 

εἷς τοῦ Ya λέγουσϊν μοι’ Μὴ λυποῦ, à663 Ζώσιμε, mecum, videntesque ipsum in terra jacentem , di- 

Bo 0:1 ὁ Θ,:6΄. αὶ φωνήσαντες τὸν ἀδελφὸν, λέγου- — cunt mihi : Noli contristiri, abba Zosime; «dest /li- 

σιν ᾿Αδελ-:ὃ Ἰωάννη, ἐγείρου, ὁ γέρων δέετα! σου. vinum adjutorium. Vocantesque fratrem. dixerunt ; 
PaT&oL. Gn. LXNXVII. 94 





2987 


JOANNIS MOSCHI 


9985' 


Frater Jua. nes, surge, quia senex te opus habet, ἃ Καὶ εὐθὺς ὁ ἀδελφὸς ἐγέρθη 1x τῆς γῆς. Ζητήσαντες 


Continoque surrexit frater de terra. Quzrentes au- 
tem bestiam, et. invenientes, tenuerunt eam, et in 
conspectu nostro illam in duas partes disruperuut. 
Tunc dicunt mihi : Abba Zosime, vade in Sina : Deus 
euim tbi committere vult ecclesiam Dabylonis. Con- 
tiuuo itaque recessimus nos. Cumque venissemus in 
Sina, p»st paucos dies abbas misit me et duos alios 
ju ministerium in Alexandriam ; tenensque nos papa 
Alexandrinus beaijizsimus Apollinaris, omnes tres 
fecit episcopos, unum quidem Heliopoleos, alium 
Leontopoleos, me vero in Babylorem misit. 


δὲ τὸ θηρίον, καὶ κρατήσαντες αὐτὸ, ἔμπροσθεν ἡμῶν 
εἰς δύο ἔχοψαν αὐτό. Τότε λέγουτίν μοι" ᾿Αδδᾷ Ζώ- 
σιμε, πορεύου εἰς τὸ Σινά, Ὁ θεὸς γὰρ πιστεῦσαί 3 
θέλει τὴν Ἐχχλησίαν Βαδυλῶνος. Ἐῤθὺς οὖν ἡμεῖς 
ἀνεγωρή σαμεν, Καὶ ἐλθόντων ἡμῶν εἰς τὸ Σινὰ, μετ 
ὀλίγας ἡμέρας ὁ ἀδδᾶ; τοῦ Σινὰ ἔπεμψεν ἐμὲ χαὶ ἅλ- 
λους δύο εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν. Καὶ xpatfsa; ἡμᾶς ὁ 
ἀδθᾶ- "5" ᾿Αλεξανδρείας, ὁ μαχαριώτατος ᾿Απολινά- 
pto;, ἐποίησεν τοὺς τρεῖς ἐπισκόπους" τὸν μὲν εἰς 
᾿Μλιούπολιν, τὸν δὲ elc Λεοντόπολιν, χἀμὲ εἰς Βαδυ- 
λῶνα. 


CAPUT CXXV. 
Factum pulchrum abbatis Sergii auachoreta. 


Narraverunt nobis quidam patruin in Sina de ab- 
bate Sergio anaclioreta, quod cum moraretur in Sina, 
constituebat illum dispensator super burdones (37). 
Cum ergo die quadam properaret, ecce leo jacebat 
in via : porro burdonarii, burdonesque, viso leone, 
timere correpti, recesserunt. Tunc abbas Sergius 
sumens de pera unam eulogiam, profectus est ad 
leonem, dixitque ei : Accipe eulogiam Patrum et re- 


cete de via, ut transeamus. Sumptaque leo eulogia 
recessit. 


Διηγήσαντο ἡμῖν τινες τῶν Πατέρων τοῦ Σινὰ, 
περὶ τοῦ ἀδθᾶ Σεργίου τοῦ &vaycopntou, λέγοντες, 
ὅτι Ὡς ἔμεινεν ἐν τῷ Σινὰ, ἔδαλεν αὐτὸν ὁ οἰχονόμος 
εἰς τὰ βορδόνια. Ὡς οὖν ἤρχετο ἐν μιᾷ, ἰδοὺ λέων ἐν 
τῇ ὁδῷ ἀγέκειτο. Ὡς δὲ ἴδον τὰ βορδόνια, καὶ οἱ Bop- 
δονάριοι, τὸν λέοντα, φόθῳ συσχεθέντες ἀφεστάθη- 
σαν. Τότε ὁ à66dc Σέργιος λαθὼν Ex τοῦ μαργονίου 
αὐτοῦ μίαν εὐλογίαν, ἀπῆλθεν πρὸς τὸν λέοντα, καὶ 
λέγει αὐτῷ, Aá6s τὴν εὐλογίαν τῶν Πατέρων, καὶ 
ἄπελθε ix τῆς ὁδοῦ, ἵνα παρέλθωμεν. Kal λοδὼν à 
λέων τὴν εὐλογίαν, ἀνεχώρησεν. 


CAPUT CXX VI. 
Egregia responsio abbatis Orenti montis Sina. 


Dicebaut nobis ejusdem loci sancti l'atres de ab- 
late Orento, quod die quadam Dominica ingressus 
est senex in ecclesiam verso sago suo, ita ut for:s 
villosus esset. Stante igitur eo in choro, venerunt 
quidam de dispensatoribus loci, el dixerunt seni: 
Cur ita, Pater, ingressus es converso 8:60 tuo in ec- 
clesiam ad derisionem nostram coram peregrinis ? 
lespondi: ei se.ex : Vos evcriistis Sina, et nemo 
vobis dixit aliquid, et ego «quia conve'li sagutn 
meuin, dicitis mihi : Quare convertis sagum tuüm? 
lte, corrigite qua everti-tis, eL ego coirigam quie 
everii. 


Ἔλεγον fuiv ol τοῦ αὐτοῦ ἁγίου τόπευν Πατέρες 
περὶ τοῦ ἀδδᾷ Ὁρέντου, ὅτι ἐν μιᾷ Κυριαχῇ εἰπστὰ- 
θεν εἰς τὴν ἐχχλησίαν στρέψας τὸ χαμάσιον αὑτου, 
xoi ἔξω φορέσας τὰ τούτου μαλλία. Ἰσταμένου οὖν 


C αὑτοῦ εἰς τὸν χορὸν, εἶπον αὑτῷ ol τὸν τόπον οἰκοῦν» 


τες δ΄ Καλόγηρε, δ'ὰ τί οὕτως εἰσῆλθες, καὶ ἐξαγωγὴν 
ἡμᾶς ποιεῖς ἔμπροσῆεν τῶν ξένων ; Ὁ δὲ γέρων «'"- 
πΞῇ αὑτοῖς" Ὑμεῖς ἐστρίψατε τὸ Σινὰ, χαὶ οὐδεὶς 
ὑμῖν εἶπεν τίποτε" χἀγὼ ἵνα στρέψω τὸ χαμάσιόν 
μου, ἐγχαλεῖτέ pe; Ὑπάγετε" χἀγὼ διορθοῦμα. ἃ 
ως, ἢ 


[27] "y. 


CAPUT CXM VII. 
Vita abbatis Georgii sancti montis Sina, et alius cujusdam ex Galatia Phrygia. 


Nairavit nobis abbatissa Dami«na solit ria, mater 
abbatis Athenngenis episcopi Petrensis, dicens: 
Erat quidam abbas in sancto moute Sina, nomine 
Georgius, magne virtutis et abstinenti:e vir. liuic 
abbati Georgio magni Sabbati die sedenti in cellula 
sua venit desiderium faciendi sacrum diem resurrc- 
ctionis in sancta civitate, eL sumere veneranda my- 
eteria in sancta Christi Dei nostri Resurrectione (23). 
Per totam ergo diem senior hujusmodi cogitatione 
»cl'icitabatur et orabat. Cum itaque sero factum es- 
set, venit discipulus ejus dicens ei : Jube, Pater, ot 
e^mus ad synaxiun. Senex autem respondit ei : Vade 
ct tempore sanct? communionis veni ad me, et per- 
g^. Mansit itaque senex in cellula. Cum autem ad. 


Διηγήσατο ἡμῖν ἡ ἀμμὰ Δαμιανὴ, ἡσυχξτοια, ἢ 
μήτηρ τοῦ ἀφοδ᾽ Αθηνογένους τοῦ ἐπισχόπου Π: τρῶν, 
λέγουσα, ὅτι "Hv τις ἡγούμενος ἐν τῷ ἀγίῳ ὄρει Σινὰ, 
ὀνόματι Γεώργιος, μέγας πάνυ καὶ ἀσχητῆ;. Τούτῳ 


p τῷ 663 Γεωργίῳ ἐν μεγάλῳ Σαδδάτῳ ἦλθεν ἐπιθυ - 


μία, καθιζομλένου αὐτοῦ ἐν τῷ κελλίῳ αὐτοῦ, δξι 
ἤθελον, φησὶν, ποιῆσαι τὴν ἁγίαν ἀνάστασιν &v τῇ 
ἀγίᾳ πόλει, χαὶ μεταλαθεῖν τῶν ἁγίων μυστηρίων ἐν 
τῇ ἁγίᾳ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ᾿Αναστάσϑει. Διὰ 
πάσης οὖν τῆς ἡμέρας ἔμεινεν ὁ γέρων ἀδολεσχῶν 
ἐν τοῖς λογισμοῖς τούτοις, καὶ εὐχόμενος ᾿ ὡς οὖν 
γέγονεν ionipa ἥλθεν ὁ μαθητὴς αὐτοῦ, λέγων οὖ - 
τῷ * Κέλευσον, Πάτερ, εἰς τὸν κανόνα. ἢ δὲ γέρων 
ἀπεχρίθη αὐτῷ * Ὕπαγε" χαὶ εἰς τὸν χαιρὺν τῆς 
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ἀνίας μεταλήψεως δεῦρο, χαὶ ἔρχομαι" ἔμεινεν λοι- À venisset tempus saucte. communionis in sanc'a Ree 


tbv ὁ γέρων ἐν τῷ χελλίω “Ὅταν οὖν ἔφθασεν καιρὸς 
τῆ; ἁγίας χοινωνίας ἐν τῇ ἁγίχ ᾿λναστάτει, εὑρέθη 
ὁ γέρο» πλητίον τοῦ ἐπισχόπον Πέτρον τοῦ μαχα- 
plo, χαὶ παρέχε: αὐτῷ τὴν ἁγίαν χοινωνίαν μετὰ 
πῶν πρι σδυτέρων. Ἰδὼν οὖν αὑτὸν ὁ πατριάρχης λέ- 
χει Μηνᾷ τῷ συγχέλλῳ αὑτοῦ " Πότε παραγέγονεν ὁ 
à56d; τοῦ Σινά; ᾿Απεχρίθη ὁ σύγχελλος * Miti εὐχὰς 
ἡμῶν, δέσποτα, o)y ἑώραχα αὐτὸν, δέσποτα. εἰ μὴ 
v99 καὶ μόνον. Τότε ὁ πατριάρχης λέγει τῷ συγ- 
χέλλῳ᾽ Εἰπὲ αὑτῷ, Mh ἀναχωρήσῃς. θέλω γὰρ, ἵνα 
wi: ἐμοῦ μεταλάθῃς τροφῆς" Ὁ ὃὲ σύγχελλος ἀπελθὼν 
εἶπεν τῷ γέροντι, ὁ δὲ εἶπεν" Τὸ θέλημα τοῦ Θεοῦ 
γενηθήτω. Ὡς οὖν ἀπέλυσεν ὁ γέρων τὰς συνάξεις xal 
φρησεχύντισεν γέρων τὸ ἅγιον μνῆμα, εὑρέθη γέρων 


ἐν τῷ χελλίῳ αὐτου, Καὶ ἰδοὺ ὁ μαθητὴς αὐτοῦ Β 


χρούων, xai λέγει, Πάτερ, χέλευσον, ἵνα μεταλάδῃς. 
Ὁ δὲ γέρων ἀπελθὼν εἰς τὴν ἐχχλησίάν μετὰ τοῦ 
μαθητοῦ αὐτοῦ μετέλαθεν τῶν ἁγίων μυστηρίων. Ὁ 
δὲ ἀρχιεξίσχοπκος Πέτρο; λυπηθεὶς, ὅτι ἑαυτοῦ παρ- 
ἔχουσεν, μετὰ τὴν ἑορτὴν πέμπει πρὸς τὸν γέροντα 
τράμματα, καὶ πρὸς τὸν ἐπίσχοπον Φαρὰν τὸν ἀδθᾶ 
Φώτιον, xaX πρὸς τοὺς Πατέρας τοῦ Σινὰ, ἵνα τὸν 
ἀδβᾶν ςέρωϑιν πρὸς ἑαυτόν. Ὡς οὖν ἀπῆλθεν ὁ τὰ 
γράμμτια ἐπιφερόμενος, χαὶ δέδωχεν τὰς ἐπιστολὰς, 
ἀπέστειλεν τρεΐς πρεσδυτέρου:, τὸν ἀδδᾶν Στέφανον 
τὸν Καππαηδόχην, τὸν μέγαν᾽ xal τὸν à66dv Ζώσι- 
μον (zax αὐτοῦ δὲ μνήμην πεποιήμεθα), xaX τὸν ἀδ- 
ἐᾶν Δουλκήτιον, τὸν Ῥωμαῖον, πρὸς τὸν πατριάρχην: 


xi ἀπελογήσατο γράψας ὁ γέρων, καὶ λέγων" Μὴ C 


γένοιτό pot, δέσποτά μου ἀγιώτατε, ὅτι χατεφρόνησα 
τοῦ ἁγίου ἀγγέλου ὑμῶν. Ἔγραφεν xa τοῦτο, Ἵνα 
γνῷ ἡ ὑμετέρα μαχαριότης, ὅτι μετὰ ἐξ μῆνας, ὁμοῦ 
ἔχομεν τῷ Δεσπότῃ Χριστῷ τῷ Θεῷ ἡμῶν ἀπαντῖ- 
63:1, xixil ὑμλᾶς προσχνυνῆσα:, Ἐξελθόντες ol πρεσθύ- 
tet διδόχσιν τὰ γράμματα τῷ πατριάρχγ, Ἔλεγον 
ἐς ὅτι Πολλά ἔτη ἔχε; μὴ ἐξελθὼν cl; Παλαιστίνην 
τέων. ἘΞεξείχνυον δὲ χαὶ τὰ γράμματα τοῦ Φαρὰν 

βαρτορλνντα τούτοις, ὅτε περὶ τὰ o! ἔτη ἔχει ὁ γέ- 
pu» μὴ ἐξελθεῖν τοῦ ἁγίου ὄρους Σινά" ὁ δὲ θεῖος καὶ 
Ξρᾶ “ Πέτρος μάρτυρα; τοὺς εὑρεθέντας ἐπισχόπους, 
καὶ τὸν x1£pov, λέγοντας, ὅτι Ἡμεῖς ἑωράκαμεν τὸν 
Τέροντα, καὶ πάντ:ς τῷ φιλήματι τῷ ἁγίῳ $oracá- 


surrectione, iuventus est senex prope archiepisco- 
pum beatum Petrum, qui prebuit illi cum presby» 
teris sanctàm communionem. Videns igitur eum pa- 
triarcha, dixit Men syncello seu assessori suo (29) : 
Quando venit abbas montis Sina? Respondit ille : 
Per orationes vestras, domine. non vidi illum nisi 
nunc solummodo. Tunc ait patriarcha : Dic illi ut non 
recedat ; volo enim ut nsecum sumat cibum. llle vero 
profectus id dixit seni. Qui ait: Voluntas Dei flat. 
Cum ergo senex dimisisset &ynaxes, adorato sancto 
monumento, inventus est in cellula sua. Et ecce di- 
scipulus ipsius pulsavit, et dixit : Pater, veni, ut 
communices, Senex vero profectus in ecclesiam cum 
discipulo suo, iterum sumpsit veneranda mysteria. 
Petrus autem archicpiscopus contristatus, quod illi 
ipobediens fuisset, post solemnitatem misit ad epi- 
scopum Phari abbatem Photinum, et ad patres Sina, 
dt abbatem ad se mitterent. Cum ergo venisset qui 
attulerat litteras, dedissetque illas, misit et senex tres 
presbyteros, abbatem scilicet Stephanum Cappado- 
cem, magnum illum virum, cujus et supra memini- 
mus (Cap. 122); et abbatem Zosimum, cujus etiam 
superius mentionem fecimus (Cap. 125), et abbate n 
Dolcitium Romanum , 3d patriarcham, purgavitque 
se ipsum senior scribens ac dicens : Absit a me, mi 
domine sauctissime, ut sancitum angelum vestrum 
contempserim. Scripsit autem οἱ hoc ad eum : Ut 
sciat beatitudo vestra, post sex menses Christo Do- 
mino ac Deo nostro simul occursuri sumus, et illic 
adorabo vos. Egressi itaque presbyteri dederunt pa- 
triareh:e litteras : dixerunt autem et hoc ei, quonian 
senex multos annos liabebat, ex quo non venerat in 
Palzstinam. Ostendebant item et litteras episcopi 
Phari simui contestantes quod ferme septuaginta 
annos haberet senex, ex quo de sancto monte Sina 
non exierat, Sanctus vero 3€ mitissimus Petrus affe- 
rebat testes eos qui tunc adfucrant opíscopos et cle- 
ricos, dicentes : Vere nos senem vidimus, et omnes 
osculo sancto illum salutaevimus. Postquam igitur 
impleti sunt sex menses, requieverunt in pace senex 
οἱ patriarcha, juxta scilicet ipsius senis prople- 
tiam. 


μεθα, Μετὰ οὖν τὸ πληρωθῆναι ἔξ μῆνας, ἀνέπαυον ὁ γέρω" xai ὁ πατριάρχης, χατὰ τὴν πρόῤῥησιν τοῦ 


γέροντος. 


ἀιηγήπτατο δὲ ἣμῖν ἡ αὐτῇ ἀμμὰ Δαμιανὴ καὶ Ὁ Narravit nobis eadem abbatissa Damiana et hot 


τοῦτο, λέγων !*, ὅτι Κατὰ παρασχευὴν, πρὸ τοῦ ἐγ- 
χλεισθῷ, ἀπίην εἰς τὸν ἅγιον Κοσμᾶν xal Δαμιανὸν, 


κχεῖ πᾶταν τὴν γύχτα ἐποίουν. “Ἤρχετο οὖν τῇ 


ἐσπέρχ μία γραῖα Φρυγηγαλάτιτεα, xoi παρεῖχεν 
τῶσιν τοῖς οὗτιν εἷς τὸν ναὸν ἀπὸ δύο λεπτῶν. Ἤδειν 
9.» αὐτὴν" ἐπειδῇ πολλάχις μοι ἔδωχεν, Ἐν μιᾷ 
οὖν ἀνεψτὰ ἐμῇ xa τοῦ πιστοτάτου βασιλέως Μαυ- 
pixloo, ἐλθοῦσα εὐχῆς χάριν ἐν τῇ ἁγίᾳ πόλει, ἐ ποίη- 
ezv χρόνον. Ἔλαδην οὖν αὑτὴν, xai ἀπῆλθον εἰς τὸν 
ἀγιῶν Κοσμᾶν xal Δαιλ'χνόν, Ὥ; οὖν ἐν τῷ εὐχτηρίῳ 


dicens : Die βϑιιοῖο Parasceves, antequam include. 
rer, abii ad sanctum Cosmam et Damiánum , et illie 
totam noctem peregi. Venit itaque sero anus quis. 
dam ex Galatia Phrygis, et dabat omnibus qui in 
templo eraut duo minuta : die igitur quadam neptis 
me2?, el fidelissimi imperatoris Mauritii, veniens in 
sanctam civitatem orationis gratia, egit ibi annum 
integrum. Assumpsi ergo eam, et adduxi ad sanctos 
Cosmam et Damianum. Cum igitur in oratorio esse- 
mus, aio cognatze mcz : Vide, filia, quia venit auus 
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quadam ἀ4:.5 duo. imminuta (ea enim milii sepius de- A ἤμεθα, λέγω τῇ συγγενεῖ pov: Βλέπε, xupla, ὅτι ép- 


derat), sume illa, ue superbias. Lilacautem iadiguans 
dicebat : Mandatum babeo accipere? Tunc dixi ei : 
Etiam, accipe ; mnlier eniti saucia est et imag. vir- 
tut 8 : tota δη πὶ liebdomada jejunat, et. quidquid 
in bebdomada laborans lucratar, erogat his qui in 
templo inveniuatur. Est autem vidua quasi anno- 
rum o.tocint:i. Sume igitur duo imiauta, ei da illa tu 
quoque alteri : tantum ne respuas auus istius sacri- 
, liciuin. Ista. nobis loquentibus, ecce auus veniens 
duo minuta erogsbut; veniensque dedit inihi cum 
omni silentio; dedil autem et nepti mex, dicens : 
Accipe ista, et comede. Cum ergo abiisset , agnov:- 
mus quod Deus illi revelasset quod diseram ei, ut 
acciperet et alteri pauperi daret. Misit igitur unum 


χεται μία γραῦς διδοῦσα àmh δύο voupluv* XAá6: 
αὑτὰ, μὴ ὑπερηφανίσῃς. 'H δὲ ἐδυσχέραινεν λέγουσλ᾽ 
Ἐντολὴν ἔχω λαθεῖν : Τότε εἶπον αὐτῇ " Ναὶ λάδε, 
ὅτι ἡ γυνὴ χατὰ Θεὸν μεγάλη ἐστίν" ὅλην γὰρ τὴν 
ἑθδομάδα ῥογεύει αὑτὰ τοῖς εὑρισχομένοις ἐν τῷ ναῷ" 
ἔχει δὲ χήρα περὶ τὰ ὀγδοήχοντα ἔτη. Λάδε οὖν αὑτὰ, 
xai δὸς αὑτὰ xal σὺ ἄλλῳ * μόνον τὴν θυσίαν τῆς 
γραίας μὴ ἀποστρέψῃς. Ταῦτα ἡμῶν λαλούντων, ἰδιὺ 
ἡ γραῦς ἐρχομένη xat διδοῦσα" χαὶ ἐλθοῦσα ἔδωχεν 
μετὰ πάσης ἡσυχίας xal σιωπῆς. Δέδωχεν δὲ xal τῇ 
ἐμῇ ἀνεψιᾷ, εἰποῦσα * Λάδε ταῦτα, γαὶ φάγε. Ὥς οὖν 
ἀπῆλθεν, ἔγνωμεν ὅτι ὁ Θεὸς ἀπεχάλυψεν αὐτῇ ὅτι 
εἶπον, Λάδε χαὶ δὸς αὐτὰ πτωχῷ. "Ἕπεμψεν οὖν ἕνα 
καῖδα αὐτῆς, καὶ ἔλαθεν εἰς τὰ δύο λεπτὰ θερμία, 


ex ρυσιΐ5 suis, et de duobus minutis emit lupinos, et D χαὶ ἔφαγεν, xaX διεδεδαιώσατο χατὰ τοὺ Θεοῦ, λὲ- 


comedit, Asseverabat autem coram Deo dicens, eos 
tanquam mel du!ces fuisse, ita ut miraretur et glo- 
rificaret Deum , qui dat gratiam servis suis. 


γουτα, ὅτι γλυχέα ἦσαν ὡς τὸ μέλι" ὥστε θαυμάσα: 
αὐτὴν, καὶ δοξάσαι τὸν Θεὸν τὸν διδόντα χάριν τοῖ; 
δούλοις αὐτοῦ. 


CAPUT CXN VIIl. 
Vita Adelphii episcopi Arabessi, et de beato Joanne Chrygsostomo. 


Perreximus ad abbatem. Atlianasium in monast— 
rium saucti. l'atris nostri Sabz, narravitque nobis, 
dicens : Audivi referente abbate Athenogene episcopo 
l'etri, lilio abbatisse Damianz, tale aliquid : 


Fratrem habuit avia mea Joarns, nomine Adel- 
plum , episcopum Arabessi , soYorem quoque abba- 
tissam inon. St rii. n;utierum. Quadam vero die abiit 
episcopus ad monastevium visitanda so:oris gratia. 
Et com intia:et atrium. monasterii, vidit 
de sororibus a demone correptam , et in pavimento 
yrojectam. Convocass izitur episcopus sororem suam, 
ait illi : l'lice?ne tii ut soror ista perturbetur a 
damone, et debones:etur? Án ignoraa quia judicium 
portas omnium sororum, ut abbatissa? Quz dizit ei : 
Et ego quid possum facere adversus d:iemonem? 
Episcopus autem rursum dix t ei : Et quid hic tot 
οἷς facis? Factaque orati^ne, episcopus mundavit 
a dr mone sororem illam. 


Rursus idem. abbas Athanasius narravit nobis de 
evdem cpiscopo Adelpliio, dicens, sese venerabilem, 
Jusnnam sororem ipsius ila refereutem audisse : 
(“πὶ sanctissimus episcopus. Constantinopolitanus 
Joannes Chrysostomus in Cucusum in exsi'ium mis- 
$us est, iu dumo nostra mansit. Ex lioc igitur ingen- 
tein confidentiam et charitatem babuimus ad. Deum. 
Dicelat ergo frater meus Adelphiss : Cum in exsilio 
I'ortuus esset beatissimus Joaunes, dolorem pertuli 
incredibilem, quod talis ac tantus vir, orbisque ma- 
gister, l':etificans Ecclesiam Dei, a throno suo exsul 
defunctus 651, Deprecabar ergo, inquit, Lcum cum 
iltüis l:erymis, ut ostendere mili dignaretur, in 
quv Statu essel, et an cum patriarchis adnumeratus 


unam C 


Παρεθδάλομεν τῷ à663 ᾿Αθανασίῳ Ev τῇ λαύρα τοῦ 
ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Xà662, καὶ διηγήσατο ἡαῖν, 
λέγων, ὅτ: ἤχηχόει διηγουμένου τοῦ ἀδδᾷ ᾿Αθηνογέ- 
νους τοῦ ἐπισχόπου Πετρῶν, τοῦ υἱοῦ τῆς ἀμμᾶς 
Δαμιανῆς, τὶ τοιοῦτον. 

Ὅτι ἀδελφὸν εἶχεν fj μάμμα μον Ἰαννία,, ὀνόματι 
᾿Αδέλφιον ἐπίσχοπον ᾿Αραῤήστου (ug) εἶχεν δὲ xai 
ἀδελφὴν ἡγουμένην τῆς μονῆς τῶν γυναιχῶν, Ἐν ud 
οὖν ἀπῆλθεν ὁ ἐπίσχοπος εἰς τὸ μοναστέριον, εἰς 
ἐπίσχεψιν τῆς ἀδελφῆς αὐτοῦ. Καὶ dv τῷ εἰσιέναι 
αὑτὸν ἐν τῷ μεσαύλῳ τοῦ μοναστηρίου, θεωρεῖ μέαν 
τῶν ἀδελφῷν ὑπὸ τοῦ δαίμονος ἐνοχλουμένην, καὶ ἐν 
τῷ ἐδάφει ἐῤῥιμμένην. Καλέτας οὖν ὁ ἐπίσχοπος τὴν 
ἀδελφὴν αὐτοῦ, λέγει αὐτῇ ᾿Αρέσχει σοι πῶς ἡ ἀδελ- 
φὴ αὕτη ὑπὸ τοῦ δαίμονος ἀδιχεῖται xaX ἀσχημονεῖ ; 
3| ἀγνοεῖ; ὅτι χρῖμα βαστάζεις ὅλων τῶν ἀδελοῶν, 
ὡς ἡγουμένη ; Ἢ δὲ λέγει αὐτῷ " Κἀγὼ τί ἔγω motn- 
σαι πρὸς τὸν δαίμονα ; Ὃ δὲ ἐπίτχοπος πάλιν λέγει 
αὐτῇ Καὶ ὧδε τί ποιῇ τοσαῦτα ἔτη; Καὶ ποιήσας 
εὐχὴν ὁ ἐπίσχηπος, kxallágraev τὴν aba. 

ΠΠὰλιν ὁ αὐτὸς ᾿Αθανάσιο; διηγήσατο atv περὶ αὖ- 
τοῦ τοῦ ἐπισχόπου ᾿Αδελφίον, λέγων, ὅτι ἀχηκότι 
παρὰ τῆς ἀμμᾷς lavvíaz τῆς τούτου ἀδελφῆς, λΞ- 
γούσηξ, ὅτι Ὅταν ὁ Exlaxono; Κωνσταντινουπόλεως 
Ἰωάννης ὁ Χρυσόστομος ἐξωρίσθη εἰς Κουχουσὲν, 
εἰς τὸν οἶχον ἡ λῶν ἔμεινεν. Ἔν τούτῳ οὖν πολλὲ} 
παῤῥησίαν καὶ ἀγάπον εἴχοιλεν πρὸς xbv Θεόν. Ἔλε- 
(8v οὖν ᾿Αδέλφιος ὁ ἐμὸς ἀδελφὸς, ὅτε Ὅταν ἐτελεύττ- 
σεν ὁ μαχάριος Ἰωάννη: ἐν τῇ ἐξορίᾳ, λύπην εἶχον 
ἀφόρητον, ὅτι οὗτο; ὁ &vi;p, ὁ τῆς οἰχουμένης ὃ 6a- 
σχαλος, ὁ τοῖς λόγοις εὑφράνας τὴν Ἔχχλησίαν τοῦ 
Θεοῦ, ἔξω τοῦ θρόνου ἐχοιμέθη. Ἐδεόμην δὲ τοῦ 0:5 
μετὰ πολλῶν 62x ὕων, ἵνα δείξῃ uot αὐτὸν ἐν moi. 
χατασιάπε! ἐστίν" χαὶ εἰ μετὰ τῶν πατριαργῶν 


NOTE. 


(y) A6&1ziow ἐπίσκοπον "Apa6iccov. Vulza- 
tius, 'Ao26.5372. EL οι Grece multim variant, 
De duobus Adetphiis Arabissi, vice Chrysostoaun 


Vitas, cum. Eneucliis Leenis,. Nam. iuter. titrmn- 
que Init Adolius, concilii Chaslecdoncusis teu 
po:c. 
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ἐτάγη. Ἐπὶ πολὺν οὖν χρόνον τοῦτο εὐχόμενος. 
μιᾷ γενόμενος ἕν ἐχστάσει xal θεωρῶ ἄνδρα πάνυ 
εὐειδῆ, χρατήσαντά με τῆς δεξιᾶς χειρός" ὑπήγαγέν 
ps εἰς τόπον λαμπρὸν xal ἔνδοξον, ἐδείκνυέν μοι τοὺς 
-ἰἶς εὐσεδείας χήρυχας χαὶ τῆς Ἐχχλησίας 6:920xi- 
λευς. Ἐγὼ γὰρ, φησὶ, περιεσχόπουν ἰδεῖν ὃν χατα- 
Quat; εἶχον τὸν μέγαν Ἰωάννην τὸν ἀγαπητὼν ἐμόν. 
Ὡς οὖν ἰνέδειξέν μοι πάντας, xal ἑνὸς ἑκάστου τὸ 
ἴδιον ὄνομα εἶπεν, xal χρατήσας με πάλιν τῆς yst- 
οὑξ. ἐξεθχλέν με ἕξω. Ἐγὼ δὲ ἐχλελυπτ μένος ἦχο- 
λούθουν αὑτῷ, μὴ ἑωραχὼς μετὰ τῶν Πατέρων τὸν 
ἐν ἁγίοις Ἰωάννην, Ὡς οὖν ἐξηρχόμην, ὁ ἐφεστὼς τῆς 
θύρας λέγεε μοι" Οὐδεὶς ἐρχόμενος ὧδε λυπούμενος 
ἐξέρχεται. Τότε λέγω αὐτῷ" Αὕτη μοί ἐστιν λύπη, 
ὅτι τὸν ἐμὸν προσφιλέστατον Ἰωάννην τὸν ἐπίσχοπον 
- Κωνσταντινουπόλεως οὐχ ἑώραχα μετὰ τῶν ἄλλων 
διδασχάλων. Ὁ δὲ πάλιν λέγει μοι’ Ἰωάννην τὸν τῆς 
μῖταν ἰας λέγεις ; "Ανθριυπος ἐχεῖνον ἐν σαρχὶ οὐ 
δύναται αὐτὸν ἰδεῖν" ἐχεῖ γὰρ παρίσταται, ὅπου ὁ 
θρόνος ὁ Δεσκοτικός, 
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ἐν Α essel. Cum ergo diutius orassem, in. exslasi effectus 


8Um, pspexique virum nimis speciosum, qni teuens 
manu& dexteram meam, adduxit me in locum quem- 
dam'Hfu Jre p et gloriosis-imum, ostendebatque mibi 
ecclesie doctores: Ego vero circuinspiciebam, videre 
qua rens quem Cuyielram; "magnum Joannem dilectis- " 
simum meum. Cuin enger. Asfendisset mihi omnes, 
et uniuscujusque prop riuni nomen expfessis:et, rur- 
sus tenens me per manum, eduxit zme Aaves. Ego, 
autem  sequebar illum tristis, quod "nou, "Vidi$sem 
cum potiibus et Ecclesixw magistris bcatum Joannagi: 
Cum itaque egrederer, is qui prxerat janu.v, appre- - D 
bhendens me dixit mihi : Quid habes? cur tristis es? 
nemo unquam buc ingressus, tristis exivit. Tuuc dixi 
il/i : Hxc mihi causa moeroria est, quod amantissi- 
mum mei Joannem episcopum Constantinopolita- 
num una cum cxteris doctoribus non vidi. Rursum 
dixit mihi: Joannem dicis poeaitenti:s ducem? Aio 
ego : Illum sane. Respondens autem dixit mihi : 
Ipsum bomo in carne vivens videre non potest, illic 
enim assistit, ubi thronus est Domini. 


CAPUT CXXIX. 
Vita cujusdam Stylita. 


Ὁ αὐτὸς πάλιν ἀδδᾶς "A0aváatoz διηγήσατο, ὅτι 
ἀχήγχοιν τοῦ &€63 ᾿Αθηνογένους τοῦ ἐπισχόπου [1Ξ’- 
τῶν, λέγοντος, ὅτι "Ev τῇ χώρᾳ σου Στυλίτης fjv, καὶ 
πάστες el ἐρχόμενοι πρὸς αὐτὸν χάτω ἑστῶτες ἐλά- 
δῶν αὐτῷ διὰ τὸ μὴ ἔχειν αὐτὸν κλίμαχα. Εἴποτε 
εἶ χξὸ αὐτῷ ἀδελφὸς, ὅτι Θέλω σοι εἰπεῖν λογισμὸν, 
ἔλεγεν αὑτῷ xai αὑτὸς πραείᾳ τῇ φωνῇ * 'EX0E cl; 
15 χουδούχλιον, xal ἀπῆοχεν εἰς τὸ ἄλλο μέρος τοῦ 


χΐίουος. Καὶ οὕτως ἐλάλουν ph; ἀλλήλους ἀμφότεροι C 


τοῦ μὲν Στυλίτου ἄνω, καὶ τοῦ ἀδελφοῦ χάτω * xai 
τῶν ἄλλων τῶν ἑστώτων ἐχεῖ οὐδεὶς ἤχουεν τῶν λε- 
γομέγνων, 

Ἔλεγε, φησὶ, xai τοῦτο ὁ &66X; ᾿Αθανάσιος περὶ 
τοὺ αὐτοῦ Στυλίτου, ὅτι Δύο βοσγοὶ ἀγάπην ἔχοντες 
πολλὴν «ph, ἀλλέλου:, παρέδαλον αὐτῷ ἐπὶ πολλὰ 
Ev οἱ δίο ἐν τῷ ἅμα, μηδέποτε χωρὶς ἀλλήλων 
ἐ θόντε;. Ἐν uud οὖν τῶν ἡμερῶν ἦλθεν ὁ εἴς λά- 
ϑρα τοῦ ἑταίριυ παραθαλεῖν αὐτῷ " xol χρούσαντος 

τὸν πυλζίσγα ἐπὶ πολλὰς pag, οὐχ ἐπέτρεψεν ὁ γέ- 
ouv &voliat αὐτῷ * ὦσιε ἀχηδίας αὐτῷ γενομένης 
ὑποστρέψαι Ὑποστρέφοντι δὲ ὑπήντησεν αὐτῷ φίλος 
αὑτοῦ ἀπερχόμενος xal αὐτὸς πρὸς τὸν Στυλίτην " 
xai πάλιν ἀπέστρεψεν αὐτὸν μετ᾽ αὐτοῦ, ἵνα οἱ δύο 
ἐν τῷ ἄμα εἰσέλθωτιν πρὸς τὸν γέρωντα. Ὡς οὖν 
ἔκρουϑε τὸν πυλεῶνα, ἐδήλωσεν ὁ γέρων, ἵν᾽ ὁ 
ὕστερος εἰσέλθῃ μόνος, Εἰσελθὼν οὖν ὕστερος ἤρξα- 
ἴὴ πλρλχαλεῖν τὸν γέροντα εἰσελθεῖν xat τὸν ἄλλον. 
Ὃ δὲ γέρω" ἔλεγε μὴ δύνασθαι αὑτὸν δίξασθα: " 
μείναντι δὲ, xal ἐπὶ πολλὰς ὥρας παραχαλοῦντι λὲ- 
Tit αὐτῷ ὁ γέρων’ Ὃ Beh; ἀποττρέφει αὐτὸν, τέ- 
xvev, xai οὐ δύναμαι αὐτὸν δέξαπθλι " 


D 


Àbbos idem Ath» n3sius narravit nobis, audisse se 
parrantem abbatem Athenogenem episcopum Petra, 
qued in provincia sua fuerit Stylites quidaàm, ad quem 
omues qui veniebant, inferius stantes loquebantur, 
eo quod non liaberet scalam. Si quando igitur dixis- 
set illi frater : Volo tibi dicere cogitationem ; dicebat 
et ipse illi leni voce: Veni ad gradus columue; ibat- 
que ipsead aliam columnze partem; et ita loqueban- 
tur mutuo, Stylita quidem superius stante, fratro 
autem jin'crius. Ceterorum vero qui assistebant, 
nullus ca quit dic: bantur audire poterat. 


Dicebat et hoc abbas Atnenogenes de eodem Sty- 
lita quod duo szxculares se mutuo valde diligentes, 
pergebant ad cum multis annis auMyo simul, et ucn- 
quam unus sine a:jero profteisgen:es. Quadain. ergo 
die venit, nesciente socio suo, alterad illum; cutn- 
que plures horas pulsaret januam, noluit illi s.nex 
aperire, ita ut ille tedio devictus reverteretur. lte- 
vertenii autem occurrit 3micus ejus, pergens et ipse 
ad Stylitein, rursumque reduxit eum secum, ut ainho 
simul iugredereutur ad senem, Cum ergo pulsare:.t 
januam, «mandavit senex ut qui posterior venerat, 
ingrederetur solus. lngressusque posterior copiL 
rogare senem, ut el alios introirel. Senex autein 
dixit ei se non posse illum suscipere. Perseverauti 
vero, et per. multam horam deprecanti ait. senex . 
Deus illum aversatur, fili, et ego illum suscipere nan 
possum. Cumque ad propria rediuseut, post duos 
dies ille defunctus 65]. 


χαὶ ἀπελθόντων εἰς tà οἰχεΐῖα μετὰ δύο ἡμέρας ἐτελεύτησεν. 


CAPUT CXXX. 


Admouitiones abbatis Athanasii, et mirabilis ejus visio . 


Ἔλεγεν ὁ 32:5, 663; ᾿Αθανάτιος, ὅτι Οἱ πατὶ- 
αι ἡμῶν τὴν ἐγχράτειαν χαὶ τὴν ἀχτη μη τῦνη) μὲ- 


Dicebat. idem abbas Athanasius : Patres nostri 
continentiam, ΟἹ paupertatem, ac nuditatem rerum 
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ventres nostzos et crumenas dilataviinus.. ^ 

Dixit itermn senex : Sub Patribus nestrig | ih stu« 
dio erat, distractiones animi yvügr8 ; qouris vero 
temporibus olla obtinuit, etojus. promum, 

Narravit nobis et isuid abbas Athanasius de se, 
Venit, iuquiens, tnihi: "aliquando cogitatio, dicens : 
Quid putas erjt certahlibus el non certantibus ? El 
cum faéfus. essem i iu extasi, venit ad me quidam di- 
- geli wirbt : Sequere me ; addusitque me in querm- 
*dam' locum pleaum luminis et gloriz, statuitque me 


"juxta unain januain, cujus species enarrari uon. pot- 


est : audiebamus autem interius quasi multitudinem 
innumerabilem laudantium Deum. Cumque pulsare- 
mus, audivit quispiam — intus, et dixit : Quid 


vultis? Ait ductor meus : ingredi volumus. Respon- B 


dit ille : Non huc ingredietur quispiam in negligentia 
degens; sed si intrare vultis, abite, certate, nihil 
wstimantes vanitates ssculi. 


JOANNIS MOSCHI 


omnium usque ad mortem servaverunt ; nos autem ἃ X?' θανάτου ivíprnsav' 
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ἡμεῖς δὲ ἐπλατόναμεν τὰς 
χοιλίας ἡμῶν χαὶ βαλάντια. 

Εἶπεν πάλιν ὁ γέρων: "Eni τῶν Πατέρων ἡμῶν 
περισκουδαῖου ἣν τὸ ἀπερίσπαστον * νυνὶ δὲ πράτ 
κει ἐπὶ ἡμῶν χύτρα χαὶ yelpspyov. 

Διηγήσατο ἡμῖν χαὶ τοῦτο ὁ à66d; ᾿Αθανάσιος, 
ὅτι Ἦλθέν μοί ποτε λογισμὸς λέγων * Ὃ τι ἄρά ἐστι 
«τοῖς ἀγωνιζομένοις xaX τοῖς μὴ ἀγωνιζομένοις ; xdi 
ἐγενόμην ὡς ἐν ἐκστάσει, καὶ ἦλθέν τις λέγων μη" 
᾿Αχολούθει μοι  χαὶ ἀπήγαγέν μὲ ἕν τινι τόπῳ 
φωτὸς πεπληρωμένῳ, xai ἔστησέν με παρὰ μίαν 
πύλην, ἧς τὸ εἶδος οὐχ ἔστι διηγήτασθαι " xal ἡχούο- 
pev ὡς ἀπὸ πλήθους; ἔνδοθεν ἀναριθμήτου ὑμνούν» 
των τὸν Θεόν. Καὶ χρουσάντων ἡμῶν, ἑἐπήχου σέν τις 
ἔτωθεν λέγων * Τί θέλετε ; Λέγει ὁ ὁδηγῶν με᾿ Els- 
ελθεῖν θέλομεν. Ὁ ὃξ ἀπεχρίθϑη λέγων yo: θὺχ 
εἰσέρχεται ὧδέ τις, ἐν ἀμελείᾳ ζῶν * ἀλλ᾽ ἐὰν θέλητε 
εἰσελθεῖν, ἀπέλθατε ἀγωνίσασθαι, μηδὲν μένξοι ἐν 
τῷ χόσμῳ τῷ ματαίῳ λογιζόμενοι. 


CAPUT CXXXI. 
Vicu abbatis Zacha'd sancte Sion. 


Narravit nobis Procopius scholasticus Porphyreo- 
hites de abbate Zacbao, dicens : Duo (lii mei iu 
Czesarea degebant ; facta est autein in Cesarea ma- 
gna mortalitas, egoque aflligebar propter filios meos, 
ne morereutur, et ignorabanm quid agerem. Dicebain 
aulem in me ipso : Si mittam et aceipiam cos inde, 
itam Dei fugere possibile non est; sed si divnittam 
eos illic, morientur, et non videbo illus. Nescieus 
itaque quid agere deberem, dixi: Vadam a4 abba- 


tem Zachzum, et quod discerit mibi, hoc faciam. C 
Perrezi igitur i sauciam Sion (illic enim. semper , 


morabatur) et non inveni eum. Veni antem in atrium 
»ancte Maris Dei genitricis, et inveni illum stau- 
tem ἐπ angulo atrii, dixique illi de filiis meis. Cum 
ergo me audisset, ad Orientem conversus est, et jo- 
tendit iu coelum quasi per horaà duas, niliil omnino 
loquens. Tune vero conversus ad me, dizit mibi : 
Confide, ac noli affligi ; (iii tui. non inerientur ii 
hac peste, sed et post duos dies cessabit de C:xsarea 


Διηγήσατο ἡμῖν Προχόπιας ὁ σχολαστιχὸς ὁ [[σρ- 
φυρεωνίτης, περὶ τοῦ ἀδδᾶ Ζαχχαίον, λέγων, ὅτι Οἱ 
δύο υἱοί μὴν ἐν Καισαρείᾳ ἀνεγίνωσχον. Γέγονεν οὖν 
μίγα θανατιχὸν ἐν Καισαρείᾳ, xal ἐθλιδόμην διὲ 
τὰ τέχνα μου, μὴ ἀποθάνωσιν, xal τί ποιῆσαι οὐκ 
fov " Ἔλεγον γὰρ ἐν ἐμαυτῷ " Ἐὰν πέμψω, καὶ 
λάβω αὐτοὺς, ὀργὴν Θεοῦ φυγεῖν οὐχ Evi. ᾿Αλλ’ ἐάσω 
αὐτοὺς ἐκεῖ ; μὴ πως ἀποθάνωσιν, xal μὴ ἴδω αὐτούς. 
Μὴ γινώσχων οὖν τὸ τί ὄφειλον ποιῆσαι, λέγω᾽ 
'γπάγω πρὸς τὸν ἀδύᾶν Ζαχχαῖον, καὶ εἴ τι εἶποι 
pot, τοῦτο ποιῶ. Ὑ πάγω οὖν ἐν τῇ ἁγίξ Σιὼν’ ἐχεῖ 
γὰρ διαπαντὸς ἐσχόλαζε * καὶ οὐχ εὗρον αὑτόν. Καὶ 
ἔρχομαι ἐν τῷ μεσαύλῳ, χαὶ λέγω αὐτῷ περὶ τῶν 
υἱῶν μον. Ὥς οὖν ἤχουσεν, κατὰ ἀνατολὰ; ἐστρά- 
qn, xai προσεῖχεν εἰς τὸν οὐρανὸν ἐχτεταμένος ὡς 
ὥρας δύο μηδὲν λαλήπας. Τότε στραφεὶς πρός μὲ, 
λέγει pow " Θάρσει, μὴ θλιδῇς * τὰ παιδία σὸν οὐχ 
ἀποθγέσκουτιν εἰς τὸ θανατιχὸν, ἀλλὰ καὶ μετὰ δύο 
ἡμέρας παύει *b θαγατιχὸν ἀπὸ Ἐαισαρείαξς . - 


mortalitas. Quod et factum est juxta verbum seuis. Et ista quidem Procopius scholasticus, αἱ dixi, enar- 


ravit. nolis, 


CAPUT C€XXAII. 
De eodem. 


Abbas autem Cyprianus, cognomento Cuculas, cujus monasterium est extra portam Cesare, narravit 


nobis, cum ad illum venissemus, dicens : 


Cum: vastaret urbem istam δῶν illa et horenda mortalitas, 


iuelusi ine ipsum in cella mea, deprecans clementiam Domini, ut nostri misereretur, et averteret im- 


minentem iram. Venitque mihi vox dicens : 


Abbas Zachaxus accepit hanc gratiam. 


CAPUT CXXXIIIT. 
De sancto monacho, qui Saracenum venatorem per duos dies immobilem reddidit. 


Narravit Saraceuus gentilis, ex bis qui in Clismate D διηγήσατο Σαραχηνός 


morabantur, hxc nobis dicens : Cum abiissem ad 
montem abbatis Antonii, ut venarer, pergens aspi- 
cio monachum in monte sedentem, teneuteinque li» 
brum, et legentem. Ascendi igitur ad eum vulens 
Miumn cxdere, fortassis autem etiam necare. Curu- 
iue ve..is:em prope ilium, extendit contra me. Ima- 


τις Ἕλλην εἰς τὸ Κλίσμων 
τοῖς πολιτευομένοις, καὶ fjutv λέγων, ὅτε ᾿Απῆλθον ἐπὶ 
τὸ ὅρος τοῦ ἀδδᾶ ᾿λντωνίον, ἵνα θηρτύσω. Ὡς οὖν 
ὑπήγαγον, θεωρῶ εἷς ὄρος μηυναχὰν xatfiuevov, χαὶ 
χρατοῦντα βιθλίον, χαὶ ἀνατινώσχοντα. "Avr ss Ca 
πρὺς αὐτὸν, Giu. αὐτὸν, τάχα 02 xai φονεῦπαι, Nd 
LETS Bier τῆν χεῖρα αὐτὸν 


“,.5  )γ ἥδ. " 
Ως Υ 40 0} 27. 54. 
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th» δὲιξιάν πρός pe, εἰπὼν, Στῆθι" wol ἐποίησα A 
δύο νυχϑήμερα, μὴ δυννθεὶς ὅπου xiwrÜrvzt ἀπὸ τοῦ 
πόπχον. Τότε λέγω αὐτῷ" Τὸν Θεὸν, ὃν σέδεις, ἀπό- 
λυσόν με. Ὁ δὲ λέγε: μοι" Πορεύου εἰς εἰρήνην. 
Καὶϊούτως ἠδυνήθην ἀναχωρῆσαι ἀπὸ τοῦ τόπου , 
οὗ ἦν. 


num suam deatcraen, dicens : Sta; egique i lic duos 
dies, et duas noctes nullo modo mov. ri. pra valeus 
ex eo loco, ubi eram. Tuuc dixi illi : Per Deum, 
Guem col.s, dimitte me. llle autem dixit mihi: Vade 
in pace. EL ita recedere potui de loco, in quo erai. 


CAPUT CXXXIV.. κ 


Vita Theodori anaclorz2!a, 


᾿λναχωρητὴς ὧν εἰς τὰ μέρη τοῦ ἁγίου Ἰορδάνου 
ὀνόμστι Θεόδωρος. Οὗτος ἦλθεν εἰς τὸ χελλίον μου, 
λέγων * Ποίησον ἀγάπην, ἀδδὰ Ἰωάννη, χαὶ βλέπε 
μοι βιδλίον ἔχον ὅλην τὴν Νέαν Διαϑήχην. Ζητήσας 
οὖν μανθόνω, ὅτι ὁ ἀδδᾶς Πέτρος ὁ γεγονὼς ὕστερον 
ἐπίσκοπος Χαλχηδόνος, ἔχει. ᾿Απῆλθον οὖν, χαὶ εἷ- 
τὸν αὐτῷ, καὶ ἔδειξέν μοι ἐν σώματι πολὺ χαλῷ. 
Λέγω αὑτῷ * Πόσου ἐστίν ; Λέγει μοι χαὶ αὐτὸς, Νο- 
μισμάτων γ'. Π14λιν λέγει μοι" Σὺ αὐτὸς θέλει; ἀγο- 
ράσαι, f oz; Λέγω αὐτῷ’ Πίστευσόν μοι, Πάτερ, n 
ἀναχωρητὴς αὐτὸ θέλει. Τότε λέγει μοι ὁ ἀδθᾶς Πέ- 
τρος " Ἐὰν ὁ ἀναχωρητὴς αὐτὸ θέλῃ, λάδε αὐτῷ 
δωρεάν. Ἰδοὺ xai τρία νημίσματα, χαὶ εἰ μὲν ἀρέ- 
σχῃ αὐτῷ τὸ βιδλίον, χρατῆσῃ αὑτό" εἰ δὲ οὐχ ἀρέ- 
ext αὐτῷ, ἰδοὺ τὰ τρία νομίσματα, ἀγόρασον αὖ- 
τῷ οἷον θέλει, Λαδὼν οὖν ἐγὼ ἀνήνεγχα τῷ ἀναχω- 
ρητῇ. Ὁ δὲ ἔλαδεν τὸ βιδλίον, xal ἀπῆλθεν εἰς τὴν 
ἔρημον. ἙἘποίησεν οὖν δύο μῆνας, χαὶ ἀνελθὼν 
ἀναχωρητὴς ἦλθεν εἰς τὸ χελλίον μου, λέγων" Οἶδας, 
&66À Ἰωάννν, ὅτι ὁ λογισμός μου θλίδει με, ὅτι 
δωρεὰν ἔχω τὸ βιδλίον - Λέγω αὐτῷ" Μὴ θλίδου, ὁ 
&661, Πέτρος πλούσιός ἔστιν, χαὶ χχλὸς, xai χαίρει 
ἐπὶ τούτου, Αέγει μοι πάλιν ὁ ἀναχωρυτῆς * Οὐχ 
ἀνχπχύομαι εἰ μὴ δὼ τὴν τιμήν. Καὶ λέγω αὐτῷ * c 
Καὶ ἔχεις, ἕνα δῷς τὴν τιμὴν ; Λέγει por, Οὕπως. 
᾿Αλλὰ δό; μοι σαχχομάχην, ἵνα φορέσω. Ἦν γὰρ 
γυμνός. “Ἔδωχα οὖν αὐτῷ τὸ σαχχομάχιον χαὶ χα- 
τανόχιον παλαιὸν, καὶ ἀπῆλθεν, καὶ ἔχαμνεν ipya- 
Gia; εἰς τὸν λάχχον, ὃν ἐποίει ὁ πατριάρχης Ἵερο- 
exu εἰς τὸ Σινὰ, ᾧ ὄνομα Ἰωάννης. Καὶ ὡς 
Dig rwy ijepolatov φόλεις πέντε, ἤρχετο οὖν ἐγ- 
γὰς poo εἰς τὴν λαῦραν τῶν Αἰλιωτῶν - ἔτρωγεν δὲ 
ἡμέριον δέχα μόνα θέρμα, καὶ ἔχαμνεν πᾶταν τὴν ἡμέ- 
Pzv. Ποιήσας οὖ» ix τοῦ μισθοῦ αὐτοῦ φόλεων νο- 
μίαματα v, λέγει μοι" Aá6s τὸ χέρμα, δὸς αὐτῷ; εἰ 
δὲ μὴ θέλοι, ἐπίδος αὐτῷ τὸ βιδλίον. Ἐγὼ οὖν ἀπελ- 
θὼν εἶπον τῷ ἀδδᾷ Πέτρῳ ταῦτα. Ὃ ὃὲ οὐχ ἔθελεν 
δέξασϑας, οὔτε τὸ χέρμα, οὔτε τὸ βιδλίον' ὅμως ἐποίη- 
σᾷ αὐτὸν λαδεῖν τὸ χέρμα, xoi μὴ ἀποστρέψαι τὸν D 
χότον τοῦ ἀναχωρητοῦ: ὁ δὲ ἔλαδεν. Καὶ ἀπελθὼν 
ἐγὼ ξέδωκα τὸ βιδλίον τῷ ἀναχωρητῇ,, xal μετὰ 
1324; ἀπῖλθεν εἰς τὴν ἔρημον. 


Anachoreta quidam erat in partibus sancti Jorda- 
nis, nemine Theodorus. Hie venit ad cellam imneam 
dicens : Fac charitatem, abba Joannes, et quere 
mihi librum, qui contineat totum Testamentum no- 
vum. Qusrens igitur iuveni, quia abbas Petrus, qi 
postea fuit Chalcedouessis episcopus, talem habe- 
ret. Abii itaque, et dixi ei; et ostendit illnm niihi in 
membranis valde pulchrum (50). Et dixi ef : Quan- 
tum valet? Qui respondit: Tria numismata. Dixit 
iterum mibi : Tu illum emere vis, an alius? Et aiu 
illi : Crede mihi, Pater, anacloreta ipsum vult. Tunc 
ait mihi abbas Petrus : Si anachoreta. ipsum vutt, 
gratis illum accipe. Sume autem ct tria. ista numi- 
smala, et si quidem placet illi liber, teneat illum; 
sin autem illi non placet, ecce habes tria numismata, 
eme illi justa votum suum. Sumens ergo librum, de. 
tuli apachoretz : qui sumpto libro abiit in eremum. 
Cum autem duos fere menses ezis:et, redieus ana- 
cloreta venit in cellam neam, dicens : Scito, allia 
Joannes, quia cogitatio mea me affligit, eo quod g'a- 
Lis habeo librum. Aio autein ad illum: Noli pro hoc 
affligi ; abbas Petrus dives est et bonus, gaudetque 
in hoc. Ait mihi rursus anachoreta : Vere non re- 
quiesco, nisi pretium do. Dico illi : Et habes. prc- 
tium, ut des? Dicit mihi : Non; sed da nihi sac- 
cum, ut me induam, erat enim nudus. Dedi ergo iili 
saccum et palliolum, et abiit, operariusque factus cst 
in eo lacu, quem fecit pa'riarcha Jerosolymorum 
Joannes in Sigma [Gr., Sina], accipiebatque quoti- 
dianum süpendium novem minua, Veuiebat ergo 
prope me in monasterium Aliotarum, comedebat- 
que decem solum lupimes, et die tota laborabat. 
Cum itaque fecisset de mercede sua minuta numi- 
&inatum trium, ait mibi : Accipe pretium, et librum, 
et vade ad dominum suum :et si quidem vull mi- 
nuta, da illi; sia autem non vult, redde illi librum. 
Ego igitur veniens nuntiavi hxc abbati Petro : qui 
neque pretium, neque librum accipere volebat. Per- 
suasi tamen ei ul pecuniam acciperet, neque repu- 
diaret anachorete laborem, qu m taudem acceyit. 
Et pergens ego dedi librum an.choretz ; qui gau- 
dens reimcavit in eremuin, 


CAPUT CXXXV, 


De quinque virginibus que exire voluerunt e 

Παρεδάλομεν εἰς τὴν μονὴν τῶν Εὐνούχων εἰς 
τὸν ἅγιον Ἰορδάνην, ἐγώ τε xol ἀδελφὸς Σωφρόνιος, 
xat διηγήσατο ἡμῖν ὁ ἀδδᾶς Νιχόλαος, ὁ πρεσθύ- 
τερος τοῦ αὐτοῦ μοναστηρίου, λέγων, ὅτι Ἐν τῇ 
χώρα μου (ἣν δὲ Λύχιος) μοναστήριόν ἐστι παρθέ- 
νὸν ὡς ὀνομάτων τεσσαράχοντα. "Ev τούτῳ οὖν τῷ 
μοναστηρίῳ ἐδωυνλεύσαντο πέντε παρῆένοι φυγεῖν υν- 


monasterio, el a demonio corrcpte sunt. 

Accessiius — ad — Eunnchorum monasterium 
juxta sanctum Jordanem ego et frater meus Sejhro- 
nius. Narravitque nobis abbas Nicolaus ijsius mo- 
nasterii presbyter, dicens : In regione mea (erat au- 
tem ex Lycia) monasterium virginum est ferine qua- 
draginta. lu hoe ergo monasterio quinque virgines 
sibi invicem  coudixeruut ut. noctu. de. monasteria. 9 
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fuzereut, et acciperent viroa. Nocte vero quadam A χτὸς £x τοῦ μοναστηρίου, καὶ λαξεῖν ἑαυταῖς ἄνδρας. 


cum dormi;ent sanctimoniales omnes, illis consul-. 
tantibus ut vestimenia sua acciperent et fugerent, 


continuo quinque omnes a d:zeinonio correpta sunt. 
Quo facto, non amplius exicrunt e monasterio, sed 
confe-sae peccata &ua, gratias egerunt Deo, dicentes : 
Gratias agimus magnorum indultoii ntunerum Deo, 
qui flagellum hoc nobis induxit, ut anime nostrae 
nn periren', 


- 
* 


Ἐν μιᾷ οὖν νυχτὶ, πατῶν τῶν μοναστριῶν xaÜr»- 
δουσῶν, βουλομένων αὐτῶν λαδεῖν τὰ ἱμάτια αὐτῶν 
χαὶ φυγεῖν, παραγρῆμα αἱ πέντε ἐδαιμονίασθησαν, 
Καὶ τούτου γενομένου οὐχ ἔτι ἐξῆλθον Ex. τοῦ μονα- 
στηρίου, ἀλλ᾽ τηὐχαῤίστουν τῷ Θεῷ, χαὶ ἐξωμολο- 
γοῦντο τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν, λέγουσαι" Εὐχαριστοῦ- 
pev τῷ μεγαλοδώρῳ Θεῷ τῷ ἑπάγοντι ἡμῖν τὸν 
παιδείαν ταύτην, ἵνα μὴ ai ψυχαὶ ἡμῶν ἀπόλων- 


“αἱ. 


ΟΑΡΟΤΌΟΧΧΧΥΙ. 


De charitate abbatis Sisinii erga mulierem Saracenam. 


Narravit autem nobis et abbas Joannes ejusdem 
monasterii presbyter, diceus : Audivi ab abbate Si- 
sinio anachoreta referente ac dicent: : Die quadam 
eram in spelunca mea prope sanctum Jordaoem, et 
cum psallerem Tertiam, ecce Sar.cena quzdam in- 
gressa in speluncam meam, posuil se coram me nu- 
dans semetipsam : ego vero turbatus nou sum, sed 
impleta psalmodia mea cum omni quiete et timore 
Dei, dixi ad illam Syriace : Sede, ul loquar tibi, et 
tunc faciam quod vis. Qua ut resedit, dixi illi: 
Cliristiana es, an gentilis ? Que ait : Christiana. Dixi 
ad illam iterum ; Et rescis quia qui fornicantur, in 
supplicium eunt? Qua ait : Scio plane. Tunc dixi illi: 
Cur ergo fornicari vis? Re-pondit : Quia esurio. Et 
aio ad eam : Nuli fornicari, sed veni quotidie, et ut 
J'eus disposuerit, dat;o tibi cibum tuum. Ex illa ergo 
die veniebat ad me dicbus singulie, et si quid Deus 
mittebat milii, j r»bebam jlli cibum, quousque re- 
cessi de illis locis. 


Atr [fato ἡμῖν ὁ ἀξῥᾶς Ἰωάννης ὁ πρεσθύτερο: 
τῆς μονῆς τῶν εὐνούχων, ὅτι ἀχῆχοςε παρὶ τὸν 
G66À Σισιννίου τοῦ ἀναχωρητοῦ διηγουμένου, xa! 
λέγοντο;, ὅτι "Ev μιᾷ ἣν εἰς τὸ σπήλαιόν μου, 
πλησίον τοῦ ἁγίου Ἰορδάνου * χαὶ ὡς ἔψαλλον τὴν 
Τρίτην, ἰδοὺ Σαραχήνισσα ἐλθοῦσα, xai εἰσελθοῦσα 
εἰς τὸ σπήλαιόν μου. "Ἔθηχεν οὖν ἑαυτὴν ξμπροσθϑέν 
μου γυμνώσασα ἑαυτήν. Ἐγὼ δὲ οὐχ ἐταράχθην, 
ἀλλὰ ποιήσας τὸν χανόνα μου μετὰ πάσης ἡσυχία: 
χαὶ φόδου Θεοῦ, χαὶ πληρώσας, λέγω αὐτῇ Ἕδραϊ- 
στί * ᾿Αναχάθισον, ἵνα λαλήσω σοι. χαὶ τότε εἶτι θέλεις 
ποιῶ, 'H ck ἀνεχάθισεν. Τότε λέγω αὑτῇ - Χριστια- 
νὴ ὑπάρχεις 5 Ἕλλην; Ἢ δὲ εἶκεν * Χριστιανή. 
Λέγω αὐτῇ πάλιν" Καὶ οὐχ οἶδας ὅτι οἱ πορνεύον- 
πες ὑπάγουτιν; ἹΠδὲ εἶπέν μοι’ Ναὶ, οἶδα. Τότε 
λέγω αὐτῇ " Καὶ διὰ τί θέλεις πορνεῦσα:  Ἡ δὲ 
ἀπεχρίθη μο: λέγουσα" Ὅτι πεινῶ, Τότε λέγω αὐτῇ 
χἀγώ * Μὴ πορνεύτῃ:, χαὶ ἔρχου χαθ᾽ ἡμέραν * καὶ 
ἐξ ὧν ὁ Θεὸ: oixovousi πυρεῖχον αὐτῇ τὴν τροφήν’ 
ἕως οὗ ἀν:χώρησα ἐκ τῶν τόπων ἐχείνων. 


CAPUT CXXXVII. 
lielatio. abbatis Joannis de abbate Callinico. 


Dixit iterum idem abbas Joannes : Cum essem ju- 0 Εἶπεν πάλιν ὁ αὐτὸς ἀδθᾶ; Ἰωάννης, ὅτι Ὅτε fun 


nior, cupiebam pergere ad magnos et normiratissi- 
mos Patres, ut ab eis benedicerer et a«lilicarer. Au- 
diens igitur de abbate Caltinico magno illo, qui in 
monasterio abbatis Sab: Inelusus erat, oravi quem- 
dàm ex fanill»ribus illius, ut me ad illum duceret. 
. Abii itaque ad illum. As-idens vero is qui me addu- 
xerat frater ad fene-tram senis, per multam horam 
loquehatur cum co; ego vero in meipso cogitabam, 
quia nurquam viderat me senior, we forte non 
grate. suscijret me. Cum vero frater ille recederet, 
permisit ine ingredi, et salutare senem, et benedici 
Ὁ eo, dicens ad eum : Ora et pio isto servo tio, 
later, quia. inter. primos liuc. venit. Senex autem 
dixit: Agnosco illum, fili. Na: ante viginti dies 


desceudi ad sanctum ἢ rdanem, et occurrit milii in D 


via, dicens: Ora pro me, Ft ego ínterrogavi eum: 
Quod e t non en. tiui ? Aitque milii : Joannes. Ex- 
tunc. igitur agnosco eum. [loc audiens ezo cognovi, 
quia quando cogitavi accedere ad illum, revelavit illi 
Teus et nomeu meum, et quis cssem. 


ἀχούσας by, ἔγνων ὅτι rz ἐντθυμκήθτην ἀπιγθιῖν πρὸς αὐτὴν, ἀπιχάλοντ αὐτῷ ὁ Q1 χαὶ τὺ νοι ἃ 


. 
τὸ τς stus 


pen za 


verovepog, ἐπόθουν ἀπέρχεσθαι πρὸς τοὺς μεγά- 
λους χαὶ óvou13:05; γέροντᾶς, ὥστε εὐγογεῖσθαι 
καὶ ὠφελεῖσθαι παρ᾽ αὑτῶν, ἬΧουσα οὖν περὶ τοῦ 
ἀρθᾷ Καλλινέκου τοῦ μεγόλου, τοῦ εἰς τὴν μονὴν 
τοῦ ἀδδὰ E4663, τοῦ ἐγχλείστου" xdi παρεκάλεσλ 
τινα τῶν συνήθων αὐτοῦ ἀπενεγχεῖν με πρὴς αὑτόν. 
Ἄπηλθον οὖν πρὸς αὐτόν. Καὶ παραχαθίσας ὁ ivEv- 
xag με ἀδελφὴ; τῇ θυρίδι, ἐλάλει σὺν αὐτῷ διὰ π’λ- 
λὴν ὥραν. Ἐγὼ δὲ ἐν ἐμαυτῷ διέλαξον, ὅτι οὐδέ- 
ποτέ μὲ lopaxsv ὁ γέρων, καὶ οὐχ ἔχει γνησίως 
με δέξασθαι. Ὑποχωρήσας οὖν ὁ ἀδελφὸς ἐχεῖνος» 
ἐπέτρεψέν με εἰσελθεῖν xat ἀσπάσασθαι τὸν γέροντα 
χαὶ εὐλογηθῆναι παρ᾽ αὐτοῦ, εἰπὼν αὐτῷ Εὗξαι 
χαὶ ὑπὲρ τοῦ δούλον τοῦ τούτου, Πάτερ, ὅτι ἐν πρώ- 
τοῖς ἴλθεν ἐνταῦθα, Ὃ δὲ γέρων εἶπεν" Φύσει, τέ- 
χνον, Ὑνωρίζω αὐτόν. Πρὺ γὰρ εἴχοσι ἡμ:ρῶν xas- 
Ἴλὴην εἰς τὸν ἅγιον Ἰορδάνην, xal ὑπήντη 53) uod 
εἰς thv ὀδὺν, xai εἶπξυν po^ Εὐξαλι ὑπὲρ ἐμοῦ χὰ- 
γὼ ἐρώτησα αὐτὸν, Τί τὸ δνομά acu ; καὶ εἶπέν οἱ 
Ἰωΐννης καὶ ἀπὸ τότ: γινώσχω αὐτόν. Teoo:0 κὺν 
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CAPUT CXXX VIII. 
De abbate Sergio anachoreta, ei de monacho gentili, qui Laptizatus est. 
Διηγήσατο δὲ xaX τοῦτο ἡμῖν ὁ γέρων, ὅτε "Oss Α Narravit autem nob:s et hoc idem senex, dicens ; 


ὧν ὁ 6663; Σέργιος ἀναχωρητὴς εἰς τὸν Ῥουθᾶν, 
μετὰ τὸ ἀναχωρῆσαι αὑτὸν ix τοῦ Σινὰ, ἔπεμψεν 
ἐνταῦθα εἰς τὸ μοναστήριόν τινα μοναχὸν νεώτερον 
ἐπὶ τὸ βαπτισθῆναι. "Ἡμῶν 0b τὴν αἰτίαν, διατί 
βαπτίζεται, ἐπερωτώντων, ἔλεγεν ἡμῖν ὁ διαχονητὴς 
αὑτοῦ τοῦ ἀδδᾶ Σεργίου ὁ à6Cà; Σέργιος, ὅτε " Οὗτος 
30^ zv, θέλων μεῖναι μεθ᾽ ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἐγὼ 
ὃξ ὡς δ'αχονητὴς ἐδεξάμτν αὐτὸν, πολλὰ νουθετήσας 
αὑτὸν, μὴ ἀδηοκιμάστω," ἑαυτὸν εἰς τοιαύτην διαγω- 
γήν. Ὡ; δὲ ἔγνων τὴν ἕνστσσιν αὐτοῦ, τῇ ἑξῆς λα- 
6v αὐτὸν ἀπῆλθον πρὸς τὸν γέροντα. 'O δὲ γέρων 
εὐθὺς ἰδὼν αὐτὸν, πρὸ τοῦ μέ τι λαλῆσαι, λέγει μοι 
χατιδίαν * Τί θέλει ὁ ἀδελφὸς οὗτο:: Ἐγὼ δὲ εἶπα" 
Παραχαλεῖ εἶναι μεθ᾽ ἡμῶν. Τότε λέγει μοι ὁ γέρων" 
Πίττευξ, ἀδελφὲ, οὗτος οὐχ ἐδαπτίσθη, ᾿Αλλ᾽ &m- 


ἔνεγχε αὐτὸν εἰς τὴν μονὴν τῶν Εὐνούχων, χαὶ ποιοῦ- . 


σιν αὑτὸν βαπτισθῆναι ἐν τῷ ἁγίῳ Ἰορδάνῃ (2). 
Ἑγὼ δὲ cpi τὸν λόγου ἐχπλαγεὶς, ἐρώτων τὸν 
ἀδελφὺν, τί; εἴη xaX πόθεν εἴη. Ὃ δὲ ἔλεγεν ἑαυτὸν 
ix τῆς Δύσεως εἶναι, xal τοὺς γονεῖς αὑτοῦ "EXAr- 
νας ὑπάρχειν, χαὶ μὴ εἰδέναι δὲ εἰ ἐδαπτίσϑη, f] ob. 
Τότε οὖν χατηχήσαντες αὐτὸν, ἐποιήσαμεν αὐτὸν 
βαπεισθῆναι εἰς τὺν ἅγιον Ἰορδάνην ^ xa ἔμεινεν 
εἰς τὖ μοναττήριον, εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ. 


Cum esset abbas Sergius anachoreta in Roban, post- 
quam recesserat de Sina, misit huc in monasterium 
monachum quemda:ui juvenem, ut baptizaretur. lu- 
terrogantibus autem nobis ca: sam cur nunc baptiza- 
retur, ait nobis minister ipsius abbatis Sergii : Abbas 
Sergius quando ad nos venit, volens in eremo wanere 
nobiscum, hunc mihi institueudum tradidit : ego au- 
tem illum plurimum admonui, ne se buic insUtuto 
inconsiderate ac sine probatione addiceret. Cum au - 
tem.i:lum ejusque constantiam pervidissem, sumens 
eum abii ad senem. Senex autem mox ut vidit illum, 
antequam quidquam illi loquerer, ait mihi scorsu:n : 
Quid vult fra'er iste? Dixi autem ei: Orat manere 
nobiscum. Tunc dixit mihi : Crede, frater, iste bapti- 
zotus non es!, sed adduc illum in monasterium Eu- 
puchorum, et fac illum baptzari in sancto Jordane. 
Ego autem ad verba senis stupens, interrogavi íra- 
trem quis esset, et unde esset. llle autem ex Occi- 
dente se esse ait, parentesque habere gentiles, ac 
nescire utrum baptizatus esset, an non. Tunc itaque 
cateclizantes eum, fecinus in Jordane baptizari, 
perinansitque in monasterio, Deo gratias agens. 


- 


CAPUT CXXXIX. 
Pradictio abbutis Sergii de Gregorio pra'posito monasterii Pharan. 


Περὶ τούτου τοῦ ἀδδᾶ Σεργίου τοῦ ἀναχωρητοῦ, 
διηγήσατο ἡμῖν ὁ ἀδδᾶς Σέργιος ὁ ᾿Αρμένης, ὁ αὖ- 
τοῦ μαθητὴς, ὅτι Πολλὰ ἠνόχλει 6 4663; Γρηγόριος, 
ὃ; ἦν ἡγούμενος τῆς λαύρας Φαρῶν, (va λάδω αὖ- 
τὸν πρὸ; τὸν γέροντα. Ἐν μιᾷ οὖν χατήγαγον αὖ- 
τὸν πρὸς τὸν γέροντα " ἦν δὲ ὁ γέρων τότε περὶ τὰ 
μέρη τὸς Νεχρᾶς θαλάσσης. Ὡς οὖν ἐθεώρησεν αὖ- 
“ἣν ὁ γέρων, ἡσπάτατο αὐτὸν πάνυ ἀσμένως, xal 
ἐνέγχας ὕδορ, ἕνιψεν αὐτοῦ τοὺς πόδας (a), xat δι᾽ 

ὅλης τῆς ἐμέρας διελάλησεν αὐτῷ περὶ ὠφελείας ψυ- 


De hioc abbate Sergio anachorcta narravit nobis 
abbas Sergius Armenius ejus disciputus, quod pluri- 
mum sibi molestus fuerit abbas Gregorius, qui erat 
prepositus monasterii Pharan, ut illum duce- 
ret δὰ senem. Die ergo quadam addusit illum a4 
ipsum. Erat autem senex tunc circa regionem maris 
Mortui. Cum igitur vidisset eum senex, libentissime 
salutavit, allataque aqua lavit pedes ejus, ac per 
totam diem collocutus cui eo de &di(icalione aui- 
ma, die alia dimisit eum. Postquam vero abscessit 


VARIE LECTIONES. 


"f ὅτι, 


NOTAE. 


(s) Βαξτισθϑῆναι ἐν τῷ ἁγίῳ Ἰορδάνῃ. Quo de 


loci, non observasse corporalem latandi consequen- 


more Eusebins, De vita Constantini, lib. 1v, cap. 62. D tiam. Vita Joannis Chrysostomi, ab incerto seu ano- 


Kusebius et Hieronymus, De locis Hebraicis , auctor 
Vite sancti Basilii, apud. Amphilochium, cap. 4 ; 

Theodoritus, Hist. eccl. lib. 1, cap. 32; Joannes 
Moschus noster, cap. 176 : Alexander Monachus, 
in Gretsero, De cruce, c. 13951 D. Quibus adde [lii- 

ferarium Antonini, cum Hodeporico, sancü Willi- 
aldi. 

(a) "Erryrav αὑτοῦ τοὺς πόδας. Quod spectat ad 
loturam pedum, afferam insignem ad Origenem emen- 
dationem , tom. 52, in Joannem p. 5347-575 : Kat 
6 εὐαγτελιστές γε ἐν τούτοις μοι δοχεῖ διεγείρων 
μῶν τὸν νοῦν ἐπὶ τῶν νοερῶν τῶν χατὰ τὸν τόπον, 
ph τετηρηχέναι μὲν σωματιχὴν περὶ τοῦ νίψασθαι 
τὴν ἀχοιλουθίαν. lta edidit prestantissimus οἱ cele- 
berrimus vir Petrus Daniel Huetius, conjectura 
facia e» li-ce codicis eg. Ἐν τοὺς pot 6oxc?. Mihi 
vero perp:acet, ἔνθους μοι. Et verto : Quin el cevan- 
gelista numine aflatus, videlur. mihi, excitans mcn- 
4e: Nostram ad. intelligentiam spiritualem presentis 


nymo scripta, p. 524, |. xxt, loco insigni, obscure, 
'* doctissimum clarissimumque Savilium — nou 
intellecto, et eapropter apponendo hic: Τούτοις ὁ 
μέγας καταπλαγεὶς, xai ἔνθους ὥσπερ ἐπὶ tol; c!pr- 
μένοις γενόμενος, ἀνεσχόπει * xal γάρ πως ἡ ψυχὴ 
τὸ yp ματιζόμενον. Id est, Hismagnus ille perculsus, 
et velut ad ea verba divinitus inspiratus, considera- 
bat. Ipsius etenim anima quodammodo admonebatur. 
Sed ut ad rem redeam, quid sit balatoforum tn 
testamento sancti Remigii, apud Flodoardum, lib. 1, 
cap. 28, nemo, quod sciam, docuit : Aliis paupe- 
ribus tribus, ubi (ratres quotidie pedes lavare debeut, 
quibus etiam balatoforum, quod dicitur, xenodo- 
chium, ad lioc ministerium statui, solidus unus dabi- 
tur. Nec cgo possum explicare monstrum lectionis ; 
duntaxat possum per conjecturam corrigere, 501ι- 
bendo bal:naforuft aut. balaneophorum, βαλανεῖη- 
φόρον, quod ita a balneo οἱ lavacro dictum sti. 


J 


30:3 


JOANNIS MOSCHI 


JOu4 


&bbas Gregosius, dixi, inquit, ego seni : Scis, Pater, A χῆς ᾿ τῇ ἄλλῃ ἡμέρᾳ ἀπέλυσεν αὑτόν. Ὡς οὖν ám)- 


quia scandalisatus sut, quod cum plurimos episco- 
pos, presbyteros, et alios duxerim ad te, nullius 
unquam illorum pedes loawasti nisi tantuin. abbatis 
Gregorii. Turc ait ad ine senex : Fili, ego quis sit 
abbas Gregorius, nescio; hoc tantum scio, quia pa- 
triarcham excepi in speluncam meam. Nam et jal- 
lium 82nctum illum ferentem vidi, et Evangelium. 
Quod ita factum est: post sex enim annos ipsum 
abhatem Gregorium, ita ordinante Deo, patriarcham 
Theopolitanum laetum vidimus, sicut predixerat 
Senex. 


0sv ὁ à663; Γρηγόριος, λέγῳ τῷ γέροντι" Οἶδας, 
Πάτερ, ὅτι ἐσχανδαλίσθην, ὅτι πολλοὺς ἐπισχόπου; 
xai πρεσθδυτέρους xo ἄλλους τινὰς ἕτερα πρὸς ὑμᾶ;, 
χαὶ οὐδέποτε οὐδενὸς αὐτῶν ἕνιψας τοὺς πόδας, εἰ 
μὴ τοῦ ἀδδᾶ Γρηγορίου χαὶ μόνου ; Τότε λέγει ὁ γέ- 
ρων πρός με’ Τέχνον, ἐγὼ τίς ἐστιν ὁ ἀδδᾶς Γρη- 
γόριος οὐχ οἶδα" τοῦτο μόνον οἶδα, ὅτι πατριάρχην 
ἐδεξάμην εἰς τὸ σπήλαιόν μον. Καὶ γὰρ ὠμοφόρων 
αὐτὸν εἶδα περιδεδλημένον, καὶ τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον 
βιστάζοντα, Ὅπερ xal γέγονεν" μετὰ γὰρ EE χρό- 
νους ἰξίωσεν ὁ Θεὸς τὸν ἀδδᾶν Γρηγόριον πατριάρ- 
χὴν γενέσθαι ἐν Θεουπόλει, χαθὼς προεῖδεν ὁ γέ- 


(pv. 


CAPUT CXL 
Vita ejusdem Gregorii patriarche Theopolitani. 
Dicebant quidam senum de hoc patriareha Theo- B. Βλεγόν τινες τῶν γερόντων περὶ τοῦ ἀδδᾶ l'onyo- 


politano Gregorio, quod his maxime virtutibus fuisset 
lusignis, eleemosynis scilicet, injuriarum oblivione, 
et lacrymis. Habebat autei et compassionem maxi 
mam ad eos qui peccabant. Quarum omnium rerum 
Q0$ Spe exper.menta cepimus. 


ρίου τοῦ πατριάρχου θεουπόλεως, ὅτι χατόρθωσεν 
ταύτας τὰς ἀρετὰς, ἐλεημοσύνην, ἀμνησιχαχέαν, δά- 
«pua. Etyev ὃὲ xal συμπάθειαν πρὸς τοὺς ἁμαρτά- 
νοντας πολλήν. Ὧν xa ἡμεῖς πλείστην πεῖραν ἐσχή- 
χαμεν. 


CAPUT CXLI. 
Prudens responsio abbatis Olympti. 


Frater quidam venit ad abbitem Olympium in 
monasterium abbatis Gcrasimi prope Jordaueimn ; et 
dixit ei : Abba, quomodo sedes in spelunca ista pro- 
pter 2stus magnitudinem, et cyniphes? Respondit 
ei senex : Fili, ista idcirco telero, ut futuris erucia- 
tius liberer; idco cyniphes patior, ut immortalem 
eff.giam vermem; similiter et »stum huuc perfero, 


sempiterni iguis supplicia metuens; haec enim sont " 


tem; oralia; illa vero finem nullum habent. 


᾿Αδελφὸς παρέδαλεν τῷ 4663 Ὀλυμπίῳ εἰς τὴν 
λαύραν τοῦ ἀδδᾶ Γερασίμου᾽ πλησίον τοῦ ἁγίου Ἴορδά- 
νου, καὶ λέγει αὐτῷ, Πῶς κάθῃ ὧδε ἔχων τοσοῦτον χαύ- 
σωνα,, καὶ τοσούτους χνίφας "Ὁ, ᾿Απεχρίθη δὲ αὐτῷ ὁ 
γέρων’ Ὑπομένω γὰρ τοὺς σχνίφας "5, ἵνα τὸν σχώληχλλ 
τὸν ἀχοίμητον διαφύγω. Ὁμοίως δὲ καὶ τὸν χαύσωνα 
τοῦτον θαστάξζω, δεδοιχὼς τὸ πῦρ τὸ αἰώνιον * τοῦτο 
γὰρ πρόσκαιρον, ἐχεῖνο δὲ τέλος οὐχ ἔχει. 


CAPUT CXLII, 
Alia prudens responsio abbatis Alexandri. 


Prater alius perrexit ad abbatem Alexandrum, C 


ipsius monasterii abbatis Gerasimi antistitem, et ait 
illi : Abba, volo ex eo loco, ubi habito, discedere ; 
valde enim acedia et taedio animi laboro. Respondit 
€i abbas Alexander : [stud, fili, signum est quia nec 
1egnum colorum, nec ztéfuum cracietem in mente 
tiabes. Nam si ista sollicita intentiune cogitares, nul- 
lam in cella taa acediam sentires. 


"Ἄλλος ἀδελφὸς παρέθαλεν εἰς τὴν λαύραν τοῦ ἀδ- 
6à Γερασίμου, τῷ à663 ᾿Αλεξάνδρῳ τῷ ἡγουμένῳ, 
xaX λέγει αὐτῷ * 'A66d, θέλω ἀναχωρῆσαι ἐχ τοῦ 
τόπου οὗ χάθημαι, ὅτι πάνυ ἀχηδιῶ. ᾿Απεχρίθη αὐ- 
τῷ ὁ ἀδδᾶς ᾿Αλέξανδρος" Φύσει, τέχνον, σημεῖόν ἐστι 
τοῦτο, δτι οὐχ ἔχεις χατὰ νοῦν οὔτε τὴν κόλασιν τὴν 
αἰώνιον, οὔτε τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐπεὶ οὐχ 
εἶχες ἀχηδιᾶσαι. 


CAPUT CXLII. 
Vita David latronum principis, postea monachi effecti. 


Cum venissemus ia Theboidem, convenimus so- 
phistom Philamonem in urhe Antiuoo. Narravitque 
nobis utilitatis nostrae gratia de latrone quodam, no- 
mine David, qui apud Ilermopolim plurimos exspo- 
liabat, plures etiam interficiebat, et innumera per- 
petrabat mala, ita ut nullus eiin his crudelitatis 
operibus conferri posset, eratque famosissimus inter 
omnes. Die vero quadam cum exerceret latrocinia 
«um sociis plus quam triginta, rediens in semet 
ipsum, compunclusque in his qua perpetraverat 
sceleribus, relictis sociis abiit ad monasterium. Cume 


Πιαρεδάλομεν εἰς 656atba, xat συνετύχομεν εἰς τὴν 
᾿Αντινόου πόλιν τῷ σοφιστῇ Φοιδάμωνι, ὠφελείας χάριν, 
xai διηγήσατο ἡμῖν λέγων, ὅτι Λῃστῆς τι; ἦν περὶ τὰ 
μέρη τῆς ἐρήμου πόλεως, ὀνόματι Δαδὶδ, πολλοὺς 


p γυμνώσας, πολλοὺς δὲ καὶ φονεύσας, xai πάμπολλα 


xaxà ποιήσας, ἵνα οὕτως εἴπω, ὡς οὐδεὶς ὅλλος. Ἔν 
μιᾷ οὖν ὡς ἔτι ἣν εἰς τὸ ὄρος λῃστεύων, ἔχων μεθ᾽ 
ἑχυτοῦ πλείους τῶν τριάχοντα, ἦλθεν εἰς ἑαυτὸν 
κατανυγεὶς ἐφ᾽ οἷς χαχῶς διεπράξατο, xal χαταλ!- 
TOv ἅπαντας τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, ἀπῆλθεν el; pova- 
στύριον, αὶ χργύσαντος αὐτοῦ τὸν πυλῶνα τοῦ μο- 


VAIUAE LECTIONES. 


ΣῪ al. πάγετο, P" al τὰς σ΄νίπας, 
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ναττηρίου, ἐξῆλθεν ὁ πυλωρὸς, xal λέγει αὐτῷ" A que pulsaret monasterii januam, exiit ostiarius, et 
Τί θέλεις; Ὁ δὲ ἀρχιλῃστὴς λέγει αὐτῷ * Mova- dixit ei: Quid vis? Princeps autem latronum ait: 
Y^ θέλω γενέσθαι. Καὶ εἰσελθὼν ὁ θυρωρὸς ἀπ- Monachus fieri volo. Ingressus vero osiiurius nun- 
ἥγγειλεν τῷ ἀδδᾷ τὰ περὶ αὐτοῦ. Ἐξελθὼν οὖν ὁ &6-  Uavit abbati de illo. Egressus ad illum abbas, 
ἃς, χαὶ θεωρήσας αὐτὸν, ὅτι γέρων ὑπῆρχεν, λέ- — ei videns quia jam senex esset, dixit ei : Non 


γεῖ αὑτῷ Οὐ δόνασαι ὧδε εἶναι, ὅτε πολὺν χόπον 
ἔχουσιν οἱ ἀδελφοὶ, καὶ ἡ ἄσχησις αὐτῶν μεγάλη 
ἐστὶν, xal εἴ λοιπὸν ἄλλης ἕξεως, xal τὸν κανόνα 
«οὔ μονααττρίου οὐ δύνασαι ὑπενεγχεῖν. Ὁ δὲ παρ- 
ἐχάλει λέγων, Ναὶ ποιῆσαι ἔχω, μόνον δέξαι με. Ὃ 
δὲ 3663; ἐπέμενεν, λέγων, Οὐ mort; Τότε λέγει 
eti 6 ἀρχιλῃστῆς, ἵνα γινώσχῃς, ὅτι ἐγὼ Δαθίδ 
εἶμι ὁ ἀρχιλῃστῆς, xai διὰ τοῦτο ἦλθον ὦδε, (ja 
κλαύσω τὰς ἁμαρτίας μου " εἰ δ' οὐ θέλεις δέξασθαί 
ἷ ps, ὄρχοις σε πληροφορῶ, xaX τὸν χατοιχοῦντα ἐν 
«ῷ οὐρανῷ, ὑπάγω πάλιν εἰς τῆν προτέραν uoo τέ- 
χνῃν, χαὶ φέρω οὗς εἶχον μετ᾽ ἐμαυτοῦ, xal πάντας 
ὑμᾶς φονευ, xal στρέφω χαὶ τὸ μοναστήριον ὑμῶν, 
Ταῦτα ἀχούσας ὁ à66d; ἐδέξατο αὐτὸν ἔνδον τοῦ 
μυνχοτηρίου, xal ἀποχείρας αὐτὸν, δέδωχεν αὐτῷ 
ἂν ἄγων σχῖνμα. Ἤρξχτο οὖν ἀγωνίζεσθαι, xot τῇ 
ἐγχοατείᾷ, χαὶ τῇ ὑπαχοηΐ xal ταπεινοφροσύνῃ πάντας 
τοὺς ἐν τῷ μοναστηρίῳ ὑπερέδαλεν. "Haav 55 μοναχοὶ 
ἐν τῷ μοναστηρίῳ περὶ τὰ ἐδδομήχοντα ὀνόματα. 
Πάντας οὖν ὠφελῶν, πάντων ὑπογραμμὸς γέγονεν, 
Ἔν μιᾷ οὐ» χαθημένου αὐτοῦ ἐν τῷ χελλίῳ aà- 
«v2, ἐνεπέττν, ἄγγελος Κυρίου, λέγων αὐτῷ Δαυΐδ, 
Ázu12, συνεχώρησξ., oot Κύριος Θεὸς τὰς ἁμαρ- 
tu; Cou, xai ἔσῃ ἀπὸ τοῦ νῦν σημεῖα ποιῶν. Ὅς 


ἀποχριθεὶς εἶπεν τῷ ἀγγέλῳ Οὐ δύναμαι πιστεῦσαι, (C 


ὅτι ἐχεῖνα ὅλα τὰ ἁἀμαρτήματά μὸν τὰ βαρύτερα 
ψάμμου θαλάσσης συνεχώρησέν μοι ὁ θεὸς Ev ὀλίγῳ 
ypéuy.. Ὃ 63 ἄγγελος λέγει αὐτῷ " Εἰ τοῦ ἱερέως Ζα- 
χαρία, ἀπιστήσαντός μοι διὰ τὸν υἱὸν, οὐχ ἐφεισά- 
pnv, ἀλλ᾽ ἐδέσμευσα αὐτοῦ τὴν γλῶσσαν, παιδεύων 
αὑτὸν μὴ ἀπιστεῖν τοῖς λαληθεῖσιν ὑπ᾽ ἐμοῦ, δοῦ ἔχω 
τείτασδαι ; 4:5 ἔσῃ μὰ λαλῶν ἀπὸ τοῦ νῦ. τὸ παρά- 
τοῦ, Ὃ δ ἀδδᾶς Δαυῖδ E£6a2):v μετάνοιαν, λέγων " 

Ὅταν hun εἰς τὸν κόσμον τὰ ἀθέμιτα χαὶ τὰς αἷ- 
ματοχυσίας ποιῶν, ἐλάλουν, χαὶ ὅτε θέλω δουλεῦσαι 
τῷ Bzia, xal ὕμνους αὐτῷ προσφέρειν, τὴν γλῶσσαν 
μδὺ ἀέρπμεύεις τοῦ μὴ λαλεῖν ; Τότε ὁ ἄγγελος ἀπ- 
ἐχρίθη λέγων" “Ἔσῃ εἰς τὸν xavóva μόνον λαλῶν, ἔξω- 
θεν ὃδ τοῦ χαυόνος σιωπῶν τὸ παράπαν. Ὅπερ χαὶ 
τέγονεν. Πολλὰ γὰρ σημεῖα δι᾿ αὐτοῦ 6 θεὸς ἐποίη- 
στιν, “ἔψαλλεν δὲ τοὺς ψαλμούς" ἄλλο δὲ (pa ἣ μέγα 
ἃ μικρὸν οὐκ ἠδύνατο λαλῆσαι. Ὁ δὲ διηγησάμενος 
ἐμῖν ταῦτα ἔλεγεν, ὅτι Πολλάχις ἐθεασάμην αὐτὸν, 
χδι ἐδίξασαι τὸν Θεόν, 


potes hie manere ; multum enim laborem toleraut 
fratres, absünentiaque magna est, οἱ tu cum aliter 
assuetus sis, districtionem mouasterii ferre non prz- 
vales, 18 autem orabàt, dicens : Utique faciam om-' 
nia, tantummodo suscipe me. Porro abbas in seuten- 
tia sua persistebat, dicens : Non potes ferre. Tuc 
ait illi latronum princeps : Ut sciaa, ego sum David 
princeps latronum, et idcirco veni fiuc, ut defle:m 
peccata mea. Si autem me suscipere nolueris, sub 
jurejurando tibi protestor per eum qui in coelo habi- 
iat, quia rursus ad priorem statum rereabo, et as- 
sumptis mecum sociis meis, vos omncs interficiam, 
totumque monasterium evertam. (lis auditis, abbas 
suscepit eum intra monasterium, tondensque illum 
tradidi ei religiosum habitum. Coepit igitur in sjiii- 
tali militia veteranus tiro pugnare, et abstinentia: ac 
obed;entiz, humilitatisque studiis cunctos qui erant 
in monasterio transcendere (erant autem fere sup- 
tuaginta monacbi), cunctos zedificans, omnibusque 
existens forma virtutis, et sanctitatis exemplum. Die 
vero quadam sedente illo in sua cellula, missus est 
ad eum angelus Dei, dicens : David, David, remisit 
tibi Deus peccata tua, et eris ex nunc signa faciens. 
Q.i respondens dixit : Credere non possum quod 
omnia peccata mea illa plura quam arena maris at- 
que graviura, tam brevi tempore milii remiserit Deus. 
Cui angelus ait : Si sacerdoti Zacharix (31) non cre- 
denti ujhi, cum illi filium pellicerer, non pepcerei, 
se ejus vinzi linguam, docens illum non debere esse 
incredalum hi3 quse ἃ me dicebantur, nec tibi 
quidem parcitgrus sum : idcirco eris aimnodo aon lo- 
quens. David autem prostratus humi ait : Cum essem 
in seculo, nefaria scelera faciens, et lumanum san- 
guinem fundens, loquebar; modo qua:do servire 
Deo volo, laudesque illi offerre, tune Jinguam mcam, 
ne loquar, hgss? Respondit illi angelus : Cun. im- 
plebis psalmodi: canonem, loqueris, przter cano- 
nem vero penitus tacebis. Quod et factum est, plu- 
rimaque per illum Deus miracula ostendit. Psallebat 


p igitur psalmos, nullum vero verbum aliud omnino 


loqui poterat, Qui vero nobis ista. narravit, se illu 
vidisse asserebat, et Deui glorificas:e. 


CAPUT CXLIV. 
Admonitiones unius ex senibus qui erant in Cellis. 


"E^ryá τις τῶν γερόντων τοῖς ἀδελφοῖς εἰς τὰ 
Κιλλι2 Μὴ αἱρετήσωμεν Αἰγυπτίαις δουλεύειν ἦδο- 
ναῖς, ai* Φαραῷ τῷ ὀλεθμίῳ τυράννῳ. 

Εἶπεν πάλιν“ EUU' ὅσην περὶ τὰ χαχὰ σπουδὴν 
ἔχουσι» οἱ ἄνθρωποι, τοσαύτην εἶχον περὶ τὰ χαλά" 
καὶ ὅσον σπεύδουσι περὶ τὰ θέατρα xal τὰς ἀσθενεῖς 
ξιρτάς, πεοὶ φιλοχρυ ματίαν xal κενοδοξίαν xal ἀδι- 
κίαν, μετέθηχαν εἰς πίθον οὐστδτιίας' Οὐχ ἂν ἣγνηΐς 


Dicebat quidam e senibus fratribus qui erant in Cel- 
lis : Non appetamus ZEgyptiis servire voluptatibus, 
qux Pbaraoui pernicioso tyranno obnozios laciunt. 

Dixit iterum ; Utinam quantum studii circa. mala 
habeut homines , tantuin haberent circa bona; 
et ingens ad spectacula studium, et ad vanas tur- 
pesque selemn'tates, nec mon avaritiam, et ina- 
pem. gloriam atque injustitiam, transferrent ad 


3001 


quantum ἃ Deo bonoraii sumus, el contra dzemones 
possumus. 


Dixit iterum senex : Deo majus nihil est, :ed neque 
par, neque quod non maxime inferius sit. Quid ergo 
illis fortius ac beatius, qui Deum habent adjutorem? 


Dixit iterum : Ubique quidem Deus est, piis autem 
εἰ in spirituali exercitio sudantibus propinquat ; non 
his gui professione sola honesiantur, sed his qui 
illusirantur operibus, Ubi vero Deus est, qnis insidiari 
valet, aut nocere poterit? 

Dixit iterum : Bominum virtus non in natura cone 
sistit, hzc enim variabilis est, sed it proposito pieta 
tis, et. in Dei adjutorio. Curemus itaque animam 
nostram, filii, quemadinodum et corpus facimus. 

Rursus ait senex : Colligamus anim: curationes, 
h«c est petatem, justitiam, huuilitatem, subjectio- 
nem. Maximus enim animarum medicus Christus 
Deus nost: r prope est, vultque curare nos, Non ergo 
negligamus, neque aspernemur. 

Ait rursum : Docet nos Dominus sohrios ac fruga- 
les esse, nos autem miseri per delicias defluimus in 
volup!ates. | 

Dix.t iterum senex : Commendemus nos. ipsos 
Deo, quen almodum ait Paulus. (Atom. vi), quisi 
ex mortuis viventes, neque prateritis intendentes, 
obliviscainur anteriora ; sed secundum destiuationem 
perseqiamur ad bravi.in snpern vocalionis (PAi- 
lip. 1u). 


. . C 
Interrogatus hic senex a fratre quodam, quid cau- 


Sx essel cur assidue judicaret fratres, respoudit : 
Quia nccdum te ipsum cognovisti, Nam qui se ipsum 
novit, fratrum vitia non aspicit. 
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alfectum pietatis. Nunquam prefecto ignorassemus ἃ σαμεν ὅσον ὑπὸ θεοῦ τετιμήμεθα, καὶ κατὰ δαιμό- 
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νων ἰσχύομεν. 


Εἶπεν πάλιν ὁ γέρων Θεοῦ μεῖζον οὐδὲν ἄλλο, 
οὐδὲ ἴσον, οὐδὲ ὀλίγον ἀπολιμπανόμενωον. Τί τοίνυν 
τοῦ τὸν Θεὸν ἔχοντος βοηθὸν ἰσχυρώτερον f] μαχα- 
ρἰώτερον; 

Εἶπεν πάλιν Πανταχοῦ μὲν ὁ Θεὸς ὑπάρχει" 
ἐγγίζει δὲ τοῖς εὐσεθοῦσιν xal ἀγωνιζομένοις, τοῖς 
οὗ μέχρις ἐπαγγελίας σεμνοῖς, ἀλλὰ δι᾿ ἔργων λαμ- 
προῖς. Ὅπου δὲ ὁ Θεὸς, τίς ἐπιδουλεύειν βουλήσεται, 
ἣ τίς ἰ»χύει βλάπτειν (b) ; 

Εἶπεν πάλιν “ ᾿Ανθρώπων ἰσχὺς οὐχ ἐν τῇ quote 
τοεπτὴ γὰρ αὕτη " ἀλλ᾽ ἐν τῇ προθέσει, τοῦ Θεοῦ 
βοηθοῦντος, θεραπεύτωμεν οὖν τὴν ψυχὴν ἡμῶν, 


B τέχνα, ὅσον τὸ σὧμα. 


Εἶπεν πάλιν ὁ γέρων " Συναγάγωμεν τὰ τῆς ψυχῆ; 
θεραπεύματα, τοῦτ᾽ ἔστιν εὐσέδειαν, δικαιοσύνην, 
ταπεινοφροτύνην, ὑποταγὴν. Ὁ γὰρ μέγιστος laxp^; 
τῶν Ψυχῶν Χριστὸς ὁ θεὸς ἁμῶν ἐγγύς ἔστι, καὶ θέ- 
λει θεραπεῦσαι ἡμᾶς. Μὴ οὖν χαταφρονήτωμεν. 

Εἶπεν πάλιν Διδάσχει ἡμᾶς ὁ Κύριος σώφρονας 
εἶναι " ἡμεῖς δὲ οἱ ἄθλιοι, διὰ τῆς τρυφῆς με: ζόνως 
τὰς ἡδονὰς περιεργαζόμεθα. 

Εἶπεν πάλιν ὁ γέρων * Παραστήσιωμεν ἑαυτοὺς τῷ 
Θεῷ, ὡς Παῦλός φησιν, ὡς Ex νεχρῶν ζῶντες * μήτε 
βλέποντες εἰς τὰ ὀπίσω, τῶν ἔμπροσθεν (D) ἐπιλαὺυ- 
θανώμεθα * ἀλλὰ κατὰ σχοπὸν διώχωμεν εἰς τὸ β8ρα- 
θεῖον τῆς ἄνω χλήσεως. 


Ἦρωτήθη γέρων ὑπό τινος ἀδελφοῦ " Διατί συν- 
εχῶς χρίνω τοὺς ἀδελφούς; ᾿Απεχρίθη ὁ γέρων " Ὅτι 
οὕπω ἕγνωχας ἑαυτόν. Ὃ γὰρ ἑαυτὸν γινώσχων, τὰ 
τῶν ἀδελφῶν οὗ θεωρεῖ. 


CAPUT CXLV. 
Vita beati Gennadii patriarche Constaniinopolitani, et de ejus lectore Charisio. 


Accessimus in coenobium quod dicitur Salama, 
nono ab Alexandria milliario distans , invenimusque 
illic duos presbyteros senes, qui d xerunt nobis, Con- 
stantinopolitan:x Ecclesie se esse presbyteros, nar- 


Παρεδάλομεν ἐν τῷ ναῷ ᾿Αλεξανδρείχς εἷς τὸ 
χοινόδιον Σχλαμᾶ, xoY εὕρομεν Exe? δύο γέροντας. 
Ἔλεγον δὲ ἡμῖν τῆς "lxxAnsíag εἶναι Κωνσταντι- 
νουπόλεω :. 


rabantque nobis de beato Gemmie Censtantinopolilano patriarcha, quod fuerit initissimus, et mund s 


corpore, multumque continens, 

Dicehant et lioc nobis de ipso, quod cum molesta- 
retur a plurimis de quodam clerico nimis delinquen- 
te, Charisio nomine, accersivit eum patríarclia, ip- 
stiimque emendare conatus est. Cum vero nihil incre- 
pando proficeret, permisit illum paterna ct eccle- 


Καὶ διηγήταντο ἡμῖν περὶ τοῦ μαχαρίον Teroasioo 
πατριάρχου Κωνσταντινουπόλεως, ὅτι ἐνωχλεῖτο ὑπὸ 
πολλῶν διά τινα χληριχὴν πάνυ χαχῶς ζῶντα, τοῦ- 
νομα Χαρίσιον. Καὶ μεταστειλάμενος αὐτὸν ὁ πα- 
“ριάρχης, ἐπειράθη νουθετεῖν αὐτόν. Ὡς οὖν οὐδὲν 


NOT £F. 
(P) Βιιάπτεειν. Non sine indignatione lees ista D que sunt priora extendens meipsum, ad destinatum 


apud Cyrillum ad Joan. xu, 46, p. 691 : Καὶ ἵνα 
αὑτὸ μὴ ἰσχύοντες βλέψαι τὸν οὐδὲν ἀδιχήσαντα, 
τοὺς δυνατωτέρους Χατ᾽ αὑτοῦ ἐρεθέσωτι" Utque cum 
ipsi non possent in os intueri eum qui nihil injustum 
fecerat, ptentiores adversus eum. irritarent. atque 
accenderent. Quanta. enim ἀδλεγία, non percepisse 
θλάψαι, /aaere ewm qui nulla injuria affecerat. 

(b) Tox ἔμπροσθεν, Philipp. i, 14: "E65, τὰ 
pb» ὀπίσω ἐπιλανθανόμενος, τοῖς δὲ ἔμπργτθ:ν ἐπε.- 
κεινόμενος, χατὰ σχοπὸὴὸν διώχιυ ἐπὶ τὸ Boab:iny 
«ἧς ἄνω χλήσεω:; τοῦ Θεοῦ ἐν Χριστῷ "In3o2*. Unum 
autem, que quidem retro sunt ebliviscevs, ad ea vero 


persequor , ad bravium superne vocationis Dei 
ἐπ Christo Jesu, Ad qua respiciens Cesarius , 
quist. 171, scripserat : Ὁ γὰρ πολὺς ἐκεῖνος x» 
ὑψηλὸς τὴν διάνοιαν, ἀεὶ διὰ ταύτης θέων οὐδέποτε 
τοῖς ἔμπροῖθεν ἐπεχτεινόμενος ἔληξεν. Hoc cst, 
M aquus enim ille et mente excelsus, per hanc (virin- 
tem) perpetuo currens, nunquam ad ea que priora 
sunt extendere se cessavit. At bellis hominibus pla- 
cuit edere ἐπεχτεινηλένοις ἔλεξεν, cutu liac versicue 
sua, nunquam ad ulteriora. se pervenisse. dixit. U 
nune, et Inte Grece notitiam negligze, ut edi- 
tionilets feleas, auctores Grecos. intelligas. 


JJ 
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ὠφέλτ ξεν διὰ νουθεσίας, ἐπέτρεψεν, καὶ ἐπαίδευσεν A siastica censura flazel'a:i. Postquam vero didicit in 


αὑτὸν Πιτριχῶς καὶ ἐχχλησιαστιχῶς. Ἐπεὶ οὖν ἔγνω 
ὁ πατριάρχης μηδὲν ὠφελούμενον τὸν χληριχὸν (ἐσχό- 
λαζεν γὰρ τοῖς φόνοις χαὶ γοητείαις), ἀποστέλλει τινὰ 
τῶν τὰς ἀποχρίσεις διαχονούντων (ἣν γὰρ ἀναγνώ- 
στης τῶν ἐχεῖσε ὁ Χαρίσιος), xai εἶπεν αὐτῷ * Εἰπὶ 
τῷ ἁγίῳ Ἐλευθερίῳ' Ὁ στρατιώτης σου, ἅγιε Ἔλευ- 
θέριε, ἁμαρτάνει πολλὰ, xal ἢ διόρθωσαι αὐτὸν, 1) 
«ἔχχονον. Ἦλθεν οὖν ὁ ἀποχρισιάριος εἰς τὸν εὐχτὴ- 
. gov οἶχον τοῦ ἁγίον μάρτυρος ᾿Ελευθερίου, xal στα- 
θεὶς ξαπροῦθεν τοῦ θυσιαστηρίου, προσέχων εἰς τὴν 
ἰχόγχην, ἐχτείνας τὴν χεῖρα αὑτοῦ, λέγει τῷ μάρ- 
ἰτυρι" Δηλοῖ cot, ἅγιε μάρτυς τοῦ Χριστοῦ, ὁ πι- 
ἑτριάρχης Γεννάδιος, δι᾽ ἐμοὺ τοῦ ἁμαρτωλοῦ, Ὃ στρα- 
τιώτης σου πολλὰ ἁμαρτάνει " ἣ διόρθωσαι αὐτὸν, ἢ 
ἔχχογον. Καὶ τῇ ἐπαύριον ἐν νεχροῖς εὑρέθη ὅ τῶν 
καχῶν ἐργάτης" xal πάντες ἐχπλαγέντες ἐδόξασαν 
10v Θεόν. 


nullo meliorem fieri, neque per verba, neque per fl.- 
gella (vacabat eniin homicidiis et magicis praestigiis), 
misso quodam apocrisiario suo jussit ut diceret 
sancto martyr? Eleutheri» (erat eniin lector in ipsius 
oratorio Charisius) : Miles tuus, sancte Dei Eleutber;, 
multum peccator est; aut. emenda il'un, aut excide. 
Venit igitur apocrisiarius in oratorium, stansque an- 
te altare, ac intendens ad sepulcrum martyris, ex- 
tendensque manum suam ail martyri : Patriarcha 
Gennadius significat vobis, sancte Christi martyr 
Eleutheri, per me peccatorem, quia miles tuus nul- 
tum peccat. Aut emenda illum, aut prxcide eum. ln 
cra-tinum vero mortuus inventus est sceleruin opifex 
Charsius, et omnes Oobstupefacti glorificaverunt 
I pneum. 


CAPUT CXLVI. 
Visio Eulogii patriarche Alexandrini. 


055.» ἡμῖν ἐν τῷ ἐννάτῳ ἐν τῷ χοινοδίῳ Τουγαρᾶ, 
διηγήσατο ὁ àá66d; Μηνᾶς ὁ κοινοδιάρχης, περὶ τοῦ 
ἐν ἁγίοις πάππα Εὐλογίου, λέγων, ὅτι Ἐν μιᾷ 
γυχτὶ, ἐν ὅσῳ ποιεῖ τὸν χανόνα χατιδίαν Ev τῷ εὐχτη- 
pio τοῦ ἐπισχοπίου, θεονυρεῖ πλησίον αὐτοῦ ἑστῶτα 
Ἰουλιανὸν τὸν ἀρχιδιάχονον. Ὡς δὲ ἴδεν αὐτὸν, ἐτα- 
ράχθη, διότι ἐτόλμησεν εἰσελθεῖν μὴ μηνύσας. Πλὴν 
ἐτιώξησεν. Καὶ πληρώσας τὸν ψαλμὸν, ἔθαλεν με- 
«άνοιαν, "Εὔαλεν δὲ xol ὁ ὀφθεὶς αὐτῷ ἐν εἴδει τοῦ 
ἀρχιδιαχόνωυ. Εἶτα ἀνατιάντος τοῦ πάππα, xal 
αρυπχυνέσαντο;, ἐχεῖνος ἔμεινεν ἐπὶ τοῦ ἐδάφους. 
"Exxrtpagslg οὖν ὁ πάππας λέγει αὐτῷ "Eo; οὗ 
vox ἐγείρῃ ; Ὃ ὃὲ λέγει αὑτῷ" Ἐὰν μὴ σὺ αὑτὸς 
ὀρέξος τὴν χεῖρα καὶ ἀναστήσῃ; με, οὐ δύναμαι Eyel- 
ρεαῦχι. Τότε 6 ἁδθᾶς ἐχτείνας αὐτοῦ τὴν χεῖρα, καὶ 
χηατῆσις αὐτὸν ἤγειρεν, Ἤρξατο δὲ πάλιν τοῦ ψαλ- 

Qo3* xdi στραφεὶς οὐκέτι ἔδλεπέ τινα. Μετὰ οὖν τὸ 
πληρῶσχι αὐτὴν τὸν χανόνα τὸν ἑωθινὸν, ἐφώνησεν 
τὸν χουδουχλάρυν αὐτοῦ, xaX εἶπεν αὐτῷ᾽ Διατί οὐκ 

, ἐμήνυσα; τὸν ἀρχιδιαχόνου εἴσοδον (c), ἀλλ᾽ οὕτως 
ἀμενωτὶ εἰσῆλθεν πρός ps, καὶ τοῦτο ἐν νυχτί; 'O 
δὲ ἔλεγεν μὴτε ἑωραχέναι τινὰ, μήτε δὲ εἰσελθεῖν. 
᾿Απιττήσας δὲ ὁ πάππας λέγει" Κάλεσόν μοι ὧδε 
τὸν θυρωρόν. Καὶ ἐλθόντι, λέγει αὐτῷ * Οὐχ ἀνῆλθεν 
ὁ ἀρχιδιάκονο; Ἰουλιανὸς (5c; Ὃ δὲ μεθ᾽ ὄρχου 
διεδεῤραιώσχτο, ὅτι οὔτε ἀνῆλθεν οὔτε χατῆλθεν. Καὶ 
τότε μὲν ἡσύχαζεν ὁ πάππας. Πρωΐας ὃὲ γενομένης, 
ἀνῆλθεν ἀρχιδιάχονος Ἰουλιανὸς εἰ; προσχύνησιν. 
Καὶ λέγει αὑτῷ ὁ πάππας" Διατί οὐχ ἐφύλαξας 
τὴν τάξι», ἀρχιδιάκονε Ἰουλιανὲ, ἀλλ᾽ ἀμηνυτὺ (d) 
ἀνῆλθε: πρός μὲ τῇ νυχτὶ ταύτῃ; Ὃ δὲ λέγει " Mà 
τὰς; εὐχὰς τοῦ δεσπότου μου, οὔτε ἀντιλθον ὧδε, οὐδὲ 
χαττλθὺν τοῦ οἴχου μὸν, εἰ μὴ τῇ ὥρᾳ ταύτῃ χαὶ 


Cum esscinus in eodem canobio, narravit nolis . 
abbas Menas, canolii ipsius Pater, de sancto papa 
Alexandrino Eulogio, dicens : Nocte quadam cum sibi 
matutinam laudem celebraret in episcopatua orato- 
rio, vidit prope se assistere Julianum archidiaconum. 
Quem ut vidit turbatus est, cur fuisset ausus ingredi, 
oibil illi nuntians, tacuit tav en. Et cum implesset 
psalmum, proswavit se humi. Fecit hoe ipsum 
et is qui in specie Juliani archidiaconi aprarue:at. 
Deinde cum oratione facta surrexisset patriarcha, iile 
nibi'ominus in pavimento jacebat. Conversus autem 
pontifex dicit illi : Qnaimdiu non surg:s? Ait : Nisi 
mihi ipse manum porrigas et erigas me, surgere non 
possum. Tuve extendit manum &$uam Eulogius, ac 
tenens erexit illum, ceepitque iterum psallere. lost 
paululum sutem conversus, neminem vidit. Cum igi- 
tur implesset matitinas laudes, vocavit cubicularium 
suum, dixitque illi : Cur non amnuntiasti mihi archi- 
diaconi -isqressum ; sed ita non nuntiatus iutravit ad 
me lac nocte? at ille neque vidisse se aliquem seque 
ingressum esse asseveravit. Non credid.1 patriarcha, 
sed ait : Voca mibi huc ostiarium. Cui venienü ail : 
Nonne ingressus est buc Julianus archidiaconus? llle 
vero cum juramento offirmabat illum neque ingres- 
δ" neque egressum esse. Tacuit quidem tunc pa- 
tiiarclia : nane autem facto, ascendit archidiaconus 
Julianus, ut. adoraret, dixitque illi pontfex : Quare 
non servasti ordinem, archidiacone Juliane, sed abs. 
que nuntio ascendisti ad me nocte ista? Qui ait : 
l'ev orati..&es domini mei, ueque huc ascendi, neque 
de duimo descendi, nisi hora ista tantum. Ir:ellexit 
tunc magnus Eulogius Julianum se vidisse warty- 
ροῦν, lortantein se ad erectionem templi sui, quod 


NOT.E. 


(e) T^r ἀρχιδιαχέγου εἴσοδον. Vel τοῦ, vel 


e. 
(d ) 'Aggm rti. Adverbium lexicis addendum, quot 
ela r-peri in Ni Opusculis, p. 579, clarumque 


csL ex similius multis, ut est ἀνιδρωτί. 106 siepe 

eccurrit, et. reddi debet Cyrillo in 1sai2m, p. 808 

B, ubi contraria, ut. sententia, sic. diclione, go" 
᾿ ἐορῶτι, 
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ex tempore f«rme resoluum et antiquatim, ruinam À μόνον. Τότε συνῆχεν ὁ μέγας Ἑῤλόγιος Ἰουλια νὸν 


sui minabatur; maguaque cum alacritate amaitissi- 
mms martyris porrexit manus, ejusque erexil tem- 
pl in, ἃ fundamentis ipsom instaurans et omnigeno 
eruatu illustraus, ut sacro martyri coiveniebat, 
ἔδαλε τὴν χεῖρα, καὶ ἤγειρεν τὸν τούτου ναὸν, ἀπὸ 
λαμπρύνας, d; ἱερῷ ἔπρεπεν μάρτυρι. 


ἐιιρακέναι τὸν μάρτυρα, πρατρεπόμενον αὐτὸν πρὸς 
ἔγερσιν τοῦ ἰδίου ναοῦ. "Hv γὰρ ἐχ τοῦ χρόνου φῦα- 
ρεὶς καὶ παλαιωθεὶς, χαὶ πτῶσιν ἀπειλῶν. Ὁ δὲ φι- 
λόμαρτυς καὶ θεῖος Εὐλόγιος μετὰ πολλῆς προθυμίες 
θεμελίων αὐτὸν οἰχοδομέσας, xal παντοίῳ χόσμῳ 


CAPUT CXLVII, 
Mirabilis emendatio epistole beati Leonis Romani pontificis ad Flavianum scripte, 


Narravit nobis et hoc abbas Menas ejusdem coeno- 
bii Paier, audisse se eumdem abbatem Eulogium 
Alexandrinum patriarcham dicentem : Cum pro- 
fectus essem Consiantinopolim, fruitus sum contu- 
bernio domni Gregorii Romani archidiaconi, summi 
et singularis viri; narravitque mihi de sanctissimo ac 
beatissimo Leone (32) Romano pontifice, dicens ha- 
beri scriptum in ecclesia Romana, quod cum scri- 
psisset epistolam ad sanctum Flavianum Constanti- 
nopolitanum episcopum contra impios Eutychen ac 
Nestorium, posuerit eam super tumulum principis 
apostolorum Petri, et orationibus ac vigiliis et jeju- 
: niis vacans, oraverit ipsum summum apostolum, di- 
cens : Si quid ut homo vel minus caute posui, vel 
etiam omisi, tu, cui a Domino Deo Salvatore nostro 
Jesu Chris!o et sedes hzc et ecclesia commissa est, 
emenda. Post quadraginta vero dies apparu:t ei apo- 
stolus oranti, et dixit ei : Legi, et emendavi. Su- 
me:.sque epistolam de sepulcro beati. Petri, aperuit 
€àm et invenit apostolica manu emendatam, 


Διηγήσατο (e) tutv xal τοῦτο ὁ 4662; Mrv3;, ὁ 
χοινοδιάρχης τοῦ αὑτοῦ χοινοδίου, ὅτι ἀκτχόει τοῦ 
αὑτοῦ &663 Ἐὐλογίου πάππα ᾿Αλεξανδρ:ίας, λέγου- 
τος, ὅτι ᾿Ανελθὼν ἐν Κωνσταντινουπόλει τῷ ápy:- 
διαχόνῳ Ῥώμης τῷ χυρῷ Γρηγορίῳ ἀνδρὶ... at ἐγ- 
αρέτῳ, καὶ διηγήσατό μοι περὶ τοῦ ἁγιωτάτου xal 
ψαχαριωτάτον Λέοντος. τοῦ πάπα Ῥώμης, ὅτι ἐμφέ- 
ρεται ἐν τῇ Ἐχχλησίᾳ Ῥώμης ἐγγράφως, δτι γρά- 
ψας τὴν ἐπιστολὴν πρὸς τὸν ἐν ἁγίοις Φλαδιανὸν τὸν 
πατρ'άρχην Κωνσταντινουπόλεως, χατὰ Εὐτυχέως xal 
Νεστορίου τῶν δυσωνύμων, τέθηχεν αὐτὴν ἐν τῷ τάφῳω 
τοῦ χορυφαίου τῶν ἀποστόλων Πέτρου, χαὶ δεήσεσι χαὶ 
νηστείαις χαὶ χαμευνίαις σχολάπτας ἐδέετο τοῦ mpto- 
τοστάτου δ᾽ τῶν μαθητῶν, λέγων Ὃ 586. τι ὡς ἃ» 
θρωπος παρέλειψα, αὐτὸς ὡς πεπιστευμένος τὴν 
Ἐχχλησίαν xai τὸν θρόνον παρὰ tou Κυρίου xat Θεοῦ 
χαὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, διόρθωσαι, Καὶ 
μετὰ τεσσαράχοντα ἡμέρας ὥφθη αὑτῷ ὁ ἀπόστολος 
εὐχομένῳ, xaX λέγει αὑτῷ * ᾿Ανέγνων xal διορθω5ά- 
μην. Καὶ δὴ λαδὼν τὴν ἐπιστολὴν ἐχ τοῦ τάφου τοῦ 
ἁγίου Πέτρον, ἀνέπτυξεν xal εὗρεν χειρὶ τοῦ ázo- 
στόλου διορθωθεῖσαν. 


CAPUT CXL VII, 


Visio Theodori, episcopi Darne, de eodem beatissimo Leone. 
Tlicadorus sanctissimus episcopus Darnz civitatis, C θεόδωρος ὁ ὁσιώτατος ἐπίσχοπος τῆς πόλεως Δά “Ὁ 


que in Libya est, narravit nobis, dicens: Cum essem 
ruSienlarius sancti pap. Eulogii, vidi in somnis vi- 
rum reverendi habitus, statura. procerum, dicentem 
mihi : Nuntia meum papx  Eulogio adventum. A4 
qu:m ego : Quis es, domine, qui jubes ut nuntiem ? 
Respondens ille dixit mihi : Ego sum Leo Romanus 
pontifex. Ingressus igitur ego nuntiavi, dicens : Sam 
ctissimus et beatissimus papa Leo Roman: sedis an- 
48:65 couvenre vos vult. Cum hoc audisset papa 
Evlogius, exsurgens concitus cucurrit in occursum 
ejus. Salutantesque se invicem, oratione facta, rese 
derunt. Tuuc vero divinus et eximius Leo dixit sancto 
Elogio : Scis quare hue venerim ad vos? Respondit 
le : Non. Ait ipsi : Veni ut. vobis gratias agerem, 
quia rite cet magnifice pro epistola mea respondistis, 
quam scripseram ad fratrem meum Flaviannm Con- 
s'antinopol.tanum patriarcham, sensum quidem et 
sententiam meam aperientes, lix reticorum autem ora 


νης τῆς ἐν Λιδύῃ, διηγήσατο ἡμῖν, λέγων, ὅτι Ὡς 
fiu σύγχελλος τοῦ ἐν ἁγίοις πάπα Εὐλογίου, θεωοῶ 
χατὰ τοὺς ὕπνου; ἄνδρα σεμνοπρεπῖ, xal μέγαν, 
λέγοντά μοι Μήνυσόν με πρὸς τὸν πάπαν Εὐλόγιον, 
Kot λέγω αὐτῷ * Τίς εἶ, δέσποτα ; Πῶς κελεύεις ἵνα 
μηνύσω ; Αὐτὸς ἀποχριθεὶς λέγει μοι" Ἐγώ εἰμι 
Λέων ὁ πάπας Ῥώμης. Εἰσελθὼν οὖν ἐγὼ ἐμύνωτα, 
λέγων" Ὁ ἁγιώτατος xal μαχαριώτατο: πάπος Λέων 
Ἐχχλησίας Ῥωμαίων πρόεδρος προσχυνῆδχι ὑμᾶς 
θέλει. Ὡς οὖν ἤχουσεν ὁ πάπας Εὐλόγιος, δρομαίως 
ἀναστὰς ὑπήντησεν αὑτῷ xai ἀσπασάμενοι ἀλλὴ- 
λους xaX εὐχὴν ποιήσαντες ἐχαθέσθησαν. Τότε ὁ θεῖες 
ὕὥντως χαὶ θεοφόρος Λέων λέγει πάπιλ Εῤλογίῳ" 
Οἵἷδας διατέ ἦλθον πρὸς ὑμᾶς; Ὃ δὲ ἀποχριθεὶς εἷ- 


D πεν’ Οὔ. Λέγει αὐτῷ’ Ἦλθον εὐχαριστῇται ὑμῖν, ὅτι 


χαλῶς χαὶ μεγάλω; ἀπελογήσασθε ὑπὲρ τῆς ἔπιστο- 


λῆς μου, ἧς ἔγραψα πρὸς τὸν ἀδελφὸν ἡμῶν Φλαόια- 


νὸν τὸν πατριάρχην Κωνσταντινουπόλεως " τὴν μὲν 


VARIJZE LECTIONES. 


4 [nt. Εἴ. 


ὃν al. πρώτου. 


NOTA. 


(e) Διηγήσατο. Cod. Regio 1026, f. 51 : "Ex τοῦ 
Λειμωναρίου x:9. σα’ Διτγήπσατο Ev Ἀωνσταντινου- 
πόλε: 6 ἀφχιδιάκινος Ῥώμης Γρηγόριος ὁ Διάλης- 


yo: τῷ πάπα ᾿Αλεξχυδρείας Εὐληγίω, ὅτι ἐμτέρε- 
“αἱ, οἷο, Vatias lectiones. το ἢ’ apposui 
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ἐμὴν γνώμην φανερώσαντες, tà δὲ τῶν αἱρετικῶν À obstruentes. Scito autem, frater, quia nop mihi tan- 


ἀκοφράξαντες στόματα. Ἴσθι δὲ, ἐδελφὲ, ὡς οὐχ ἐμοὶ 
μόνον τὸν ἔνθεν ὑμῶν ἐχαρίσασθε κόπον, ἀλλὰ χαὶ τῷ 
κορυφαίῳ τῶν ἀποστόλων Πέτρῳ, χαὶ πρό γε πάντων 
αὐτῇ τῇ ὑφ᾽ ἡμῶν χηρυττομένῃ ἀληθείᾳ, ἥτις ἐστὶν 
Χριστὸς ἡ Θεὸς ἡμῶν. Ταῦτα οὐχ ἅπαξ μόνον, ἀλλὰ 
καὶ τρὶς θεασάμενος, χαὶ τῷ τρισσῷ τῆς ὁράσεως 
πιφιευθεὶς. διηγησάμην τῷ ἐν ἁγίοις “πάπᾳ Εὐλογίῳ. 
Ὁ δὲ ἀχούσας ἐδάχρυσεν" χαὶ ἐχτείνας τὰς χεῖρας 
αὑτοῦ εἰς τὸν οὐρανὸν, ηὐχαρίστησεν τῷ Θεῷ, λέγων" 
ἘΕῤχαριστῶ σοι, Δέσποτα Χριστὲ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὅτι 
ἀνάξιον ὄντα με, χήρυχα πεποίηχας τῆς σῆς ἀληθείας 
γενέσθαι" καὶ δι᾽ εὐχῶν τῶν θεραπόντων σου Πέτρου 
xal Λέοντο;, ὡς τῆς χήρας δύο λεπτὰ, xal τὴν μι- 
xp; ἡμῶν προθυμίαν, ἡ σὴ ἀγαθότης προσεδέξχτο, 


tim vestrum divinum laborermi studiumque contulistis, 
sed etiam supreino. culmini apostolerum Petro, et 
ijsi pre o«mnibus qua & nobis praedicatur veritati, 
qu: est Ghristus Deus noster. Ista non semel tantum, 
sed bis terque conspiciens, trina apparitione firuna- 
tus enarravi sancto pap: Eulogio. Qui cum audisset, 
lacrymatus cst, extendensque in coelum manus suas, 
Deo gratias retulit dicens : Gratias tibi ego, domiua- 
tor Chri-te Deus noster, quis cum indignus sim, veri- 
tatis tux: prx:conem me facere dignatus es, et per 
orat ones scFvorum tuorum Petri ac Leonis, parvaius 
et modicam alacritatem nostram, tanquam duo viduxs 
m:puta, summa et ineffib;li benignitate tua. suscipere 
dignatus es. 


CAPUT CXLIX. 


Stpenda. relatio Amos patriarche Jerosolymitani de sanctissimo Leone pontifice Romano. 
Ἀατειϊθόντος τοῦ à662 ᾿Αμμῶς εἰς τὰ '"lepocó- B — Cum descendisset abbas Ammos Jerosolymarm, et 


Aupa, xat χειροτονηθέντος πατριάρχου, ἀνῆλθον πάν- 
τες οἱ ἡγούμενοι τῶν μοναστηρίων εἰς προσχύνησιν 
αὐτοῦ" ἐν οἷς ἄντιλθον ἐγὼ μετὰ τοῦ ἡγουμένου p.02. 
Καὶ ἤρξατο λέγειν πρὸς τοὺς Πατέρας ὁ πατριάρχτ ς" 
Ἐῤξασθὲ μοι, Πατέρες, ὅτι μέγα φορτίον xai δυσθά- 
σταχτον ἐνεχειρίσθην, xal φοδεῖ με τὸ πρᾶγμα τῆς 
πατριαρχίας οὐ μετρίως. έτρον γὰρ χαὶ Παύλου χαὶ 
Mubaéug, χαὶ τῶν τοιούτων ἐστὶν τὸ ποιμαίνειν ψυ- 
χὰς λογιχὰς, ἐγὼ ὃΣ ταλαἱπωρός εἶμι" πλεῖον δὲ 
πάντων φοδεῖ με τῶν χειροτονιῶν τὸ βάρος. Εὗρον 
Yáp ἐγγράφως, ὅτι ὁ μαχάριος, φησὶ, Λέων, ὁ τῆς 
Ῥωμαίων Ἐχχλησίας γενόμενος πρόεδρος, ἐπὶ τεσ- 
σαράχοντα ἡμέρας παρέμενε τῷ τάφῳ τοῦ ἀποστόλου 
Πέτρου, νηστείαις καὶ δεήσεσι προσχαρτερῶν, αἰτῶν 
κὸν ἀπόστολον Πέτρον, ἵνα πρεσδεύσῃ ὑπὲρ αὐτοῦ 
τῷ Θεῷ εἰς τὸ συγχωρηθῆναι τὰ πλημμελήματα αὖ- 
ποῦ. Καὶ δὲ πληρωθεισῶν τῶν τεσταράχοντα ἡμερῶν 
ὥτοη αὑτῷ ὁ ἀπόστολος Πέτρος, λέγων" Ἐδεήθην 
ὑτὰρ cV), καὶ συνεχωρήθη σοι πάντα τὰ ἁμαρτῆ- 
ματα, tl) τῶν χειροτονιῶν. Τοῦτο οὖν μόνον ἁπαι- 
τηϑέσῃ, εἴτε χολῶς εἴτε χαὶ ὡς ἄλλως ἐχειροτόνη- 
σᾶς, 9); ἐχειῤοτόνησας. 


ρλιγίδγοια ordinatus — esset , venerunt omnes 
monasteriorum eremi abbates, ut adorarent eum, in- 
ter quos adfui et ego cum abbate meo. Capitque pa- 
triarcha dicere patribus : Orate pro me, Patres; 
magnum enim onus et intolerabile mihi iojunctum 
est, sacerdutiique dignitas me terret immodice. Petri 
enim et Pauli e£ similium est regere rationales ani- 
mas, ego autem infelix peccator sum. Plus autem 
quam c»tera timeo ordinationum sarcinam ; nam in- 
veni scriptum quia beatissimus et :xqualís angelis 
papa Leo, qui ftomanorum Ecclesie prafuit, per 
quadraginta dies perseveravit ad sepulcrum apostoli 


: Petri, vigiliis et orationibus insistens, petensque ab 


apostolo ut pro seapud Deum intercederet, ut dimit 
terentur sibi peccata sua. hupletisque diebus quadra- 
ginta, apparuit ei aposto'us Petrus, dicens : Oravi 
pro te, et dimissa sunt tibi omnia peccata tua, prz 
terquam impositionis manuaum* hoe enim solum 
258 te requiretur, sive bene, sive fortassis ali'er id 
egeris. 


CAPUT CL. 


Vita el sanctitas episcopi civitatis Tumelli, 


Ám:foazo ἡμῖν ὁ à66À; Θεόξωρος, ὅτι ἀπὺ τριά- 
κοντα κιλίων Ῥώμης πόλις ἐστὶ μιχρὰ, Ῥωμίλλα 
λετομένη. Ἐν ταύτῃ τῇ πόλει ἐπίσχοπος ἕν πάνυ 
μέτα: καὶ ἐνάρετος. Ἐν μιᾷ οὖν εἰσῆλθόν τινες 
ἀπὸ Ῥωμίλλης πρὸς τὸν μαχαριώτατον πάπαν 'Ῥὼ- 
pne ᾿Αγαπττὺν, xai διαδάλλουσι τὸν ἐπίσχοπον τὸν 
ἴδιον, πρὸς τὸν πάπαν λέγοντες, ὅτι εἰς δίσχον ἡγια- 
σμένον ἐσθίει, Ὁ δὲ πάπας ἐπὶ τῇ ἀχοῇ χαταπλα- 
τεὶς δ΄ ποπτέλλει δύο τινὰς τῶν χληριχῶν, χαὶ ἤγαγον 
«bv» ἐπίσχοπον δεδεμένον, γὰὶ πεζεύοντα, ἐν τῇ 
Ῥώμῃ, καὶ ἐλθόντα ἔδαλεν εἰς φυλαχήν. Loca; 
οὖν ὃ ἐπιίτχοπο: ἐν τῇ φυλαχῇ τρεῖς ἡμέρας ἔφθα- 

σεν ἡ ἀγία Κυριχχή. Καὶ ὡς χαθεύξῃ ὁ πάπας, δ'α- 
φανεῖπτ Ξε τῆς ἁγίας Κυριαχῆς, θεωρεῖ γατὰ τοὺς 
ὄπνους Mera αὑτῷ, 6-7 Ταύτῃ τῇ Κυριαχῇ μὴ 
προτχομίσης, ἦτε σὺ μὴτε ἄλλος τις τῶν χληρι- 


Narravit nobis abbas Theodorus Romanus, dicens : 
Est procul 4 Roinana. urbe breve oppidum, quod 
Rumellum dicitur : in. co oppidulo episcopus ert 
magn: virtutis e! meriti. Die ergo quadam habitatos 
ves oppidi ingressi. sunt ad. beatissimum Romanum 
antistitem Agapetum, accusantes episcopum suuin, 
sc dicentes : Quia iu sanctificato vase. manducat, 
Pontifex autem solo auditu percuisus, mittit duos ex 
clericis, ut vinctum episcopum, et pcd.bus iter ageu- 
tem Romam perducerent ; verientem vero continuo 
misit in ca: cerem., Cum ergotres dies iu carcere ezissct 
episcopus, venit Dominicus dies. Et cum papa quies- 
ceret , illucescente Dominico d:e vidil in somnis 
quemdam astantem sibi, ac dicentem : llave d.e Do- 
minica neque tu. offeras salutarem hostiam, neue 
alius quispiam episcoporum qui sunt iu. urbe isa, 
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nisi s lus cpiscopus quem habes carceie inclusum ; 
ilum enia hodie offerre volo. ἔχ e:ge:actus autem 
papa, et de visioue quaa viderat hizesitaus, dicebat in 
seipso : Talem contra illum accusationeni suscepi, et 
ipse habet offerre? Ve:it igitur εἰ secundo vox in 
visione, diceus : Dixi tibi ut episcopus qui est in car- 
cere solus offerat. Ambigenti adliuc tertio apparuit 
illi edem repetens. Expergefactus aotem pontifex, 
misit in. circerem, et accersito ad sc episcopo, per- 
contabatur eum, dice.s : Quod est opus tuum? 
Episcopus autein illi nibil aliud respondit, nsi : Pec- 
cator sum. Cum vero episcopo persuadere non posset 
ut aliud diceret, tunc ait ad eum papa : Hodie tu 
efferre debes. Cum ergo sancto altari assisteret, et 
papa prope illuu astaret, diacorvis altare cireum lan- 
tibus, ccepit saneta missarum solemnia episcopus. Et 
eum comples:set orationem oblationis, antequam con- 
cluderet ipsam, cepit secundo, ac deinceps tertio, 
et quarto dicere ipsam sanete oblationis orationem. 
Cunctis vero eum moram moleste ferentibus, dicit ei 
pontifex : Quid hoc est, quod jam quarto hanc ora- 
tionem dixisti, nec eam concludis * Tunc respondit 


episcopus : lgnosce mihi, Pater saucte; quia non vidi- 


juxta. consuetudinem sancti Spiritus descensum , 
idcirco non terminavi orationem. Seg, sancte mi do- 
mine, diaconum illum prope me assisteutem, qui 
flabellum (25) tenet, ab altari remove ; ego enim illi 
dicere non audeo. Tunc jussu divi Agapeii recessit 
diaconus, et continuo vidit episcopus et papa sancti 
Spiritus adventum. Sed et velum, quod altari super- 
impositum erat, ultro sub'atum est, texitque papam 
et episcopum et diaconos oinnes qui sancto altari as- 
tabant, quasi per tres horas. 


JOANNIS MOSCIIT 


Α κῶν, ἣ τῶν ἐπισχόπων τῶν δυτων Ev τῇ πόλει, ἀλλὰ 
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ὁ ἐπίσχοπος ὃν ἐν τῇ φυλαχῇ ἐγχατάχλειστον ἔχεις * 
ἐχεῖνον θέλω σήμερον, ἵνα προσχομίσῃ. Ὡς οὖν 
διυπνίσθη ὁ πάπας, εἶπεν ἐπὶ τῇ ὁράσει, ἣν εἶδεν, 
λέγων Ev ἑαυτῷ, Τοιαύτην χατηγορίαν ἐδεξάμην κατ᾽ 
αὑτοῦ, καὶ αὐτὸς ἔχει προσχομίσαι ; Ἦλθεν οὖν αὐτῷ 
ἐχ δευτέρου φωνὴ ἐν ὁράσει λέγουσα " ΕἾ πόν σοι, ὅτι 
ὁ ἐπίσχεπος ὧν ἐν τῇ φυλαχῇ, ἐχεῖνος mposxopica:, 
Ὁμοίως δὲ xat &x τρίτου ὀφθεὶς αὐτῷ διαποροῦντι, 
τὰ αὑτὰ εἶπεν αὐτῷ. Ὃ δὲ πάπας διυπνισθεὶ; ἀποστέλ- 
λει εἰς τὴν φυλαχὴν, xal λαμδάνων τὸν ἐπίσχοπον, 
ἐπυνθάνετο αὐτοῦ λέγων " Τίς ἐστιν ἡ ἐργασία σου; 
Ὃ ὃὲ ἐπίσχοπος οὐδὲν ἄλλο ἀπεχρίνετο, εἰ μὴ, ὅτ: 
᾿Αμαρτωλός εἰμι. Ὡς οὖν οὐχ ἔπεισεν τὸν ἐπίσχοπον 
ἄλλο εἰπεῖν, τότε λέγει αὐτῷ ὁ πάπας" Σήμερον σὺ ἔχεις 


B προσχομίσαι. Καὶ δὴ παραστάντος αὐτοῦ τῷ ἀγΐμ 


C 


θυσιαστηρίῳ, xai τοῦ πάπα παρισταμένου πλησίον 
αὑτοῦ, καὶ τῶν διαχόνων χιγχλισάντων τὸ θυσιαστή- 
prov, ἤρξατο ὁ ἑπίσχοπος τῆς ἁγίας ἀναφορᾶς, χαὶ 
πληρώσας τὴν εὐχὴν τῆς ἁγίας προσχομιδῆς, πρὸ 
τοῦ τὸ συμπέρασμα ἐπιθῇ εὐχῇ, ἤρξατο ἐχ δευτέρον, 
xai πάλιν Ex τρίτου xal τετάρτου τῆς ἁγίας ávago- 
ρᾶς. Πάντων οὖν ξενιζομένων ἐπὶ τῇ βραδύτητι, λέγει 
αὐτῷ ὁ πάπας " Ti ἔστιν τοῦτο ὅτι ἰδοὺ τέταρτον τὴν 
ἁγίαν εὐχὴν εἶπες, xal οὐ τελεῖς αὐτήν; Τότε ἀκ- 
εχρίθη ὁ ἐπίσχοπος “ Συγχώρησόν μοι, ὦ ἅγιε πάπα, 
ὅτι οὐχ εἶδον χατὰ τὸ σύνηθες τὴν τοῦ ἀγίου Πνεύ- 
ματος; ἐπιφοίτησιν" χαὶ διὰ τοῦτο οὐχ ἐτέλεσα * πλὴν 
τὸν διάχονον τὸν χατέχοντα τὸ ῥιπίδιον, ἀπόστησον 
ἐχ τοῦ ἁγίου θυσιαστηρίου, ὅτι ἐγὼ οὐ τολμῶ εἰπεῖν. 
Τότε ὁ θεῖος ᾿Αγαπητὸς χελεύει, χαὶ ἀπέστη ὁ διά- 
χονος, χαὶ εὐθὺς εἶδον ὅ τε ἐπίσχοπος xai ὁ πάπας 
τὴν τοῦ ἁγίου Πνεύματος παρουσίαν * ἀλλὰ xol τὸ 


καταπέτασμα χείμενον ἐπάνω τοῦ ἁγίου θυσιαστηρίου αὐτομάτως ἐπήρθη, xal ἐσχέπασεν τόν τε πά- 
72V χαὶ τὸν ἐπίσχοπον, καὶ ὅλους τοὺς παρ'σταμένους τοὺς διαχόνους σὺν τῷ ἁγίᾳ θυσιαστηρίῳ ἐπὶ 


ὥρας τρεῖς. 

Tunc venerandus Agapetus, agnita sanctitate epis- 
copi ex perspeeto iniraculo, quamque falsam calum- 
biam perpessus essel cognoscens, quod illum ita 
vexaverat tristis effectus, statuit nen jam amplius per 
subreptionem quidpiam agere, sed cum maturo 
consideratoque judicio, et magna longanimitate pro- 
celere. 


Τότ: γνοὺς ὁ θεῖος ᾿Αγαπητὸς, ὅτι μέγας ἐστὶν ὁ 
ἐπίσχοπος, xal ἐσυχοφαντήθη" χαὶ ὅτι οὕτως ἔθλι- 
ψεν αὐτὸν, λυπηθεὶς, λόγον τέθειχεν, μηκέτι χατὰ 
τὴν. ἁρπαγὴν νοῆσαί τι, ἀλλὰ μετὰ πολλῆς σχέψεως 
xoi πολλῆς μαχροθυμίας. 


CAPUT CLI. 
felatio abbatis Joannis Perse de beatissimo Gregorio Romane urbis episcopo. 
Perreximus ad abbatem. Joannem Persam, narra. D πΠαρεύάλομεν εἰς τὰ μονίδια τῷ à66à ἹἸωάννῃ 


vitque nobis de magno Gregorio beatissimo Romanz 
urbis episcopo, diceus : Cuin. ivissem Romam, ut 
. adorarem ad sepulcrum sanctorum apostolorum Petri 
et Pauli, stareique die quadam in medio civitatis, 
audio papam Gregorium per locum illum transiturum ; 
cogitavi itaque adorare illum. Cum autem prope me 
essel papa, videretque me progredi ut adorarein 
illum (loquor Deo te:te , fratres), primus ipse pro- 
siraviL se humi corom me, neque ante surrexit, quam 
me primo surrevxisse cerneret. Et-.cum multa humi- 
l:tate salutans me, manu sua tria numismata tradi- 
dit, jubens mihi dare quxcunque erant necessaria. 
Glorlücavi itque Deum, — quod. tantam illi con- 


Πέρσῃ, xa διηγήσατο ἡμῖν περὶ τοῦ μεγάλου Γρη- 
Yopíou τοῦ μαχαριωτάτου τῆς Ῥώμης ἐπιτχόπου, 
λέγων, ὅτι ᾿Απῆλθον ἐν Ῥώμῃ προσχυνῖσαι τὰς ὑὴ - 
χας τῶν ἁγίων ἀποστόλων Πέτρον χαὶ Παύλου" χαοὶ 
ἐν μιᾷ, ὡς; ἰστάμην εἰς τὸ μέσον τῆς πόλεως, θεωρῶ 
τὸν πάπαν Γρηγόριον δι᾽ ἐμοῦ μελλοντα παριέναι. 
Ἐλογισάμην οὖν βαλεῖν αὐτῷ μετάνοιαν. ᾿δδυτες 
δέ με οἱ τοῦ ὀψιχίου αὑτοῦ, ἤρξαντο ὁ χαθεὶς αὑτῶν 
λέγειν μοι" "A662, μὴ βάλε μετάνοιαν. Ἐγὼ δὲ 
Ἀγνόουν διατί μοι τοῦτο λέγουσιν. Πλὴν ἄτοπον εἶνα: 
ἐνόμισα μὴ βαλεῖν αὐτῷ μετάνοιαν. Ὡς οὖν πληΞίον 
pou ἐγένετο ὁ πάπες, θεωρήσας ὅτι ὑπῆγον βαλεῖν 
μετάνοιαν, ὡς ἐπὶ χυρίῳ, ἀδελ;οῖ" ποῶτο; ἔθαλεν 
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εἰς τὴν γῆν μετάνοιαν, xal οὐ πρότερον ἀνέστη, ἕως A iulerat humilititem, et misericordiam, ct claribitem 


οὗ ἐγὼ πρῶτος ἠἡγέρθην. Καὶ ἀσπασάμενό; με μετὰ 


ad omnes. 


πολλῆς ταπεινοφροσύνης, παρέσχεν μοι διὰ χειρὸς νομίσματα τρία, κελεύσας δοθῆναί uot xal χουσσούν 


λιν, καὶ τὰς χρείας pou πάτας. 
πρὸς ἅπαντας, καὶ ἐλεγ,μοσύνην, xai ἀγάπην. 


Ἐδόξατχ οὖν τὺν Θεὸν, τὸ) χαρισάμενον αὐτῷ τοιαύτην ταπείνωσιν 


CAPUT ΟΠ. 
* Vita εἰ dicta Marcelli Scythiotas, abbatis monasterii Monidion. 


I25:63)^uev ἐν τῇ λαύρᾳ τῶν Μονιδίων τῷ à66d 
Μαρχέλλῳ τῷ Σχητιώτῃ  χαὶ θέλων fud; ὁ γέρων 
Quin διτγήτατο λέγων, ὅτι "Ote f, mv εἰς τὴν 
γώραν μοῦ (hv δὲ ἐξ ᾿Απαμείχτ), ἡνίοχον εἶχεν τὰ 
ξχεῖ ὀνόματι Φιλέρημον. Ἐν μιᾷ οὖν ἡττηθέντο; αὖ- 
τοῦ τὸ βαὶν (f), ἀνέστησαν οἱ τοῦ μέρους αὐτοῦ χρά- 
ζντες αὐτῷ * Φιλέρημος εἰς πόλιν Batv οὐ λχμθάνει, 
Met οὖν τὸ ἐλθεῖν μὲ εἰς Σχῆτιν, εἴποτε ἐπολέμησέν 
μξ δλογι:μός uoo, εἰς πόλιν ἀπελθεῖν, f; εἰς χτήρμα, 


Accessimus ad abhatem | Marcellum Seytliiotam in 
monasterium Monidiog, volensque seuior prodesse 
nobis, narravit, dicens : Quando eram in provincia 
mea (erat autem ex Apaunia), auriga quidam illic erat, 


noinine Phileremus, Quadam ergo d.e cum superatug 


fuisse!, surrexerunt qui ex p.rte ejus erant, clamans 
tes ei : Phileremus coronam in civitate nen accipit. 
Cum itaque venissem postmodum in Scythim, si 
quando me pulsaret cogitatio mea, ut reccderem ia 


εὐθὺς ἔλεγον ἐμαυτῷ * Μάρχελλε, Φιλέρημος εἰς πό- B civitatem, aut villam, continuo dicebam in meipso : 


λιν Bats οὐ λαμθάνει. Καὶ χάριτι Χριστοῦ, οὗτος ὁ 
λογισμὸς αὶ ἐποίησέν με μὴ ἐξελθεῖν τὴν Σχῆτιν ἐπὶ 
ἔτη λε΄, ἕως οἱ Βάρδαροι ἦλθον, xal ἐπώλησάν με 
εἰ; Πεντάπολιν, χαὶ τὴν Σχῆτιν ἐρήμωσαν. 


Ὃ αὐτὸς ἀδδᾶς Μάρχελλο: διηγήσατο ἡμῖν ὡς 

* περὶ ἄλλου γόροντος χαθη μένου ἐν τῇ Σχήτει (αὐτὸς 
δὲ ἦν), ὅτι Ἐν μιᾷ ἢγέρθη νυχτὸς, ἐφ᾽ ᾧ τὸν κανόνα 
ποιῆσαι, Καὶ ὡς ἄρχεται τοῦ xavóvo;, ἀχούει φωνῆς 
Bouxivoo (g) ὡς ἐν πολέμῳ * χαὶ ταραχθεὶς ὁ γέρων 
ἐπὶ τοῦτο, ἐν ἐχυτῷ διελογίζετο" Πόθεν φωνὴ ὧδε ; 
στρατιῶται ὧδε οὐχ εἰσὶν, οὔτε δὲ πόλεμός ἐστιν ἐν- 
«αῦθα, Καὶ ὡς οὕτω διελογίζετο, ἰδοὺ πλησίον αὖ- 
199 ἐδὼ δαίμων, λέγε: αὐτῷ" Ναὶ πόλεμός; ἐστιν. 


Ἑὶν οὗν οὐ θέλεις πολεμῆσαι xal ἀντιπολεμηθῆναι, C 


ὕπανε, χοιαοῦ, xat οὐ πολέμησαι, 

Εἶπεν Ξάλιν ὁ γέρων" Πιστεύσατέ μοι, τέχνα, οὐ» 
ἐν οὕτως ταράσσει xa διεγείρει χαὶ παροξύνει xal 
τρουματίζει xal ἀπόλλει χαὶ ἀνιᾷ xal ἐπιφέρει x50 
tyiv τοὺς χίμονας χαὶ αὐτὸν ἀρχέχαχον Σατανᾶν, 
ὡς τὸ μειετῆν had; δια παντὸς τοὺς Ψαλμούς. Πᾶτα 
μὲν τὰρ ἢ ἁγία Γραφὴ ὠφέλιμός ἐστι, χαὶ λυπεῖ οὐ 
HM5:p:9; τοὺς δαίμονας * ἀλλ᾽ 004 οὕτως τούτους )υ- 


Marcelle, Phileremus coronam iu civitate non acci- 
pit, Et Christi gratia ista cogitatio fecit ut de Scythi 
Don egrederer per annos triginta quinque, donec 
venientes barbari apprehenderunt me, et vendidei uat 
Pentapoli, Scythimque desolaverunt. 

ldem abbas Marcellus quasi de aho scne morante 
jn Scythi (ipse autem era!) narravit dicens quod 
nocte quadam surrexerit ut psalmos ex more caneret, 
Cumque psallere cce píisset, audivit. vocem buccina 
quasi bellicum clangentis, turbatusque senex cogitas 
bat, dicens : Unde hoc in loco vox bucc n: perstre- 
pit? milites bic non sunt, bellum hinc abest. Et cum 
jsta secum volveret, d.emon prope illum ven:ena 
dixit ei : Utique bellum est. Si ergo oppugnari ac 
repugnare non vis, vade, dormi, et non oppugiuabe- 
ris. 

Dixit iterum senex : Credite mihi, filio!i, nibil ita 
perturbat, οἱ concitat, et. irritat, οἱ vulnaeraf, ct 
perdit, atque coniristat, et contra nos commovet 
daemones, ipsumque perditionis auctoreus Satanam, 
sicut perpetua psalmorum meditatio. Nam omnis 
quidem divina Scriptura utilis nobis est contristatque 
non mediocriter daemones, non tanien ita sicut psalt- 


ΑΒ LECTIONES. 


"3. υγος, 


NOTA, 
(η Batr. seu βαῖον. Remittam te ad. alios, ubi D accipientes Bata indigitamus. 


posuero sclo:num àeu observatiunculam cod. fteg. 
1067, f. 212. . 
Botu ξιὰ ti 1έγονται ol xAdBot τῶν powixor ; 
Ἕπειδὴ τῇ “ἝἭδραίων φωνῇ ἡ σελήνη Batoy ὀνομά- 
ζεται. Ὃ γοῦν φοῖνιξ sh δένδρον καθ᾽ ixástry πρό- 
cow τῆς σελήνης, ἣν τινες γένναν χαλοῦσιν, ἐχ τῆς 
ἑαυτοῦ χαρδίας ἀνᾳδίδωτι " χαὶ διὰ τοῦτο τούτους 
τηὺς χλάδους τῶν φοινίχων, "E6patot, βχῖα προταγο- 
ρεύσγυσι» * ἀπὸ τοῦ περὶ τὸ δένδρον συμβαίνοντος 
παραδόξου χατονομάξζοντες. Ὁμοίως δὲ xai ἡμεῖς ἐξ 
ἐχείνων χδοαλαδόντε:, χαλοῦμεν αὐτὰ Bata. 
Qtamobrem rami palmarum, Bata dicuntur? 
Quia Hebreornam (mgua. (pna. nominaiur. βαῖον. 
Jtaeque patina. arbor, quolibet lune processu, quem 
nonnulli natitilatem vocan, ex suo corde ramos pro- 
ἀνε : earne de causa ramos. illos palmarum, [16-- 
bre? 5.ΧΖ 12 nuncupant ; ab inopino quod arbori con- 
ἐν" 721 denominantes.. Simili rutione et nos ab illis 


βλταοι Gn. LXXXVIII. 


Aliter Callistus in. Synarario : 'E5520ov δὲ & 
τῶν βαΐων, οἱονεὶ τῶν χλάδων. Ratov γὰρ παρ᾽ 
'E6palot; ὁ ἁπλοὺς χλάδος λέγετα'. In Triodio (τιυ- 
corum, τῶν βαΐων Sabbato, Bafov xao' “Εδραίοις 
ὁ ἀπαλὺὸς χλάδος λέγεται. Grammatici. Graeci dedu- 
cunt, παρὰ τὸ βίᾳ τίλλεσθαι. Balsamoni vox latina 
est, aliis μγριιᾶ. Sed quis nescit nugas etymolo- 
gistarum? Clironici Alexandrini vocati, p. 7821 : Καὶ} 
προσῆλθεν τῷ βασιλεῖ Οὐχλεντινιανῷ ἢ Yuvh τῷ 
palo πρωΐ. Lege vel σὺν τῷ βαΐῳ, vel βαΐων. Εἰ «c. 
cessit mulier cum palma nune αὐ imperatorem. Vu- 
leutiuiauum, Aut : ΕἸ accessit ad imperatorem. Va- 
lentinianun: mulier mane festi Palmarum, 

(9) Bovxívov, Gvoxivor et. Bóxwor. buccina. 
Unde. βουχινάτωρ οἱ βυχινάτωρ. Juris Greco [io 
mani, p. 49, Bix νάτωρ, sed prassiat. θυχινάτον, 
ut p. 252, et 500; necnon apud Biastaren), 
p. 72 E. 
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terium. Sicu: enim in plebe si una pars laudet iippe-. 4 πεῖ, ὡς τὸ Ἡ αλτήριον, "Ὥσπερ γὰρ ἐπὶ τῶν δημοτῶν, 


ratorem, alia pars ob id non contristatur, neque 
movetar contra laudantes ; cum vero ad injurias εἰ 
contumelias non laudantium conversi fuerint, tunc 
adversus eos excitantur; ita et domones non ita 
cominoventur neque contristantur in aliis Scripturis, 
quemadmodum in psa!linis. Nam cum psalmos medi- 
tamur, partim quidem nobis ipsis Deum taudando 
oramus, partim vero maledictis insequimur da:mones, 


Ut cum dicimus : Miserere mei, Deus, secundum ma- ' 


gnam misericordiam tuam, ei secundum multitudinem 
miscrationum tuarum dele iniquitatem meam (Psal. L). 
Et iterum : Ne projicias mea facie tua, et spiritum 
sanctum tuum ne auferas a me (Ibid.). Et: Neprojiciag 
me in tempore senectutis, cum defecerit virtus inca, 
ne derelinquas me (Psal. Lxx), nobis ipsis oramus. 
Tunc vero persequimur daemones, cum dicímus (Psal. 
LXvii): Exsurgat Deus, et dissipentur inimici ejus, et 
[giant qui oderunt eum ἃ facie ejus. Et rursus : Vidi 
impium superexaltatum et elevatum sicut cedros 
Libani ; et transivi, et ecce non erat; quzsivi 
eum, et non est inventus locus ejus (Psal. xxsvi). 
Et illud : Gladius eorum intret in c^rda ipsorum 
(Jbid.). Et iterum : Lacum aperuit, et effodit eum, 
et incidit iu foveam qam fecit, Convertatur dolor ejus 
iu caput ejus, et in verticem ipsius iniquitas ejus de- 
:cendet (Psal. vii). 


Dix t iterum senex : Credite mibi, filii, dicenti. 
Quemadmodum magna laus et magna. gloria et re- 


ἐὰν τὸ μέρος τὸ ἕν τὸν βασιλέα εὐφημῇ, τὸ ἄλλο μέ- 
pos οὐ λυπεῖται, οὐδὲ χινεῖται χατ᾿ αὐτῶν * ἐπὰν δὰ 


εἰς ὕδρεις τραπῶσιν, τότε διεγείρονται χατ᾽ αὐτῶν" 
οὕτως χαὶ οἱ δαίμονες, οὐ τοσοῦτον λυποῦνται οὐδὲ 
ταράσσονται ἐπὶ τῆς ἄλλης Γραφῖς, ὡς ἐπὶ τοῖς 
Ὑαλμοῖς. Μελετῶντες γὰρ τοὺς Ῥαλμοὺς, τὰ μὲν 
ἑαυτοῖς εὐχόμεθα, τὰ δὲ τοὺς δαΐμονας χαταρώ- 
« μεθα (hi). Ὡς ὅταν λέγομεν' « Ἐλέησόν με, ὁ Θεὸς, 
χατὰ τὸ μέγα ἕλεός σου, xal xatà τὸ πλῆθος τῶν 
οἰκτιρμῶν σὴν ἐξάλειψον τὸ ἀνόμημά μου. » Καὶ πά- 
λιν" € Μὴ ἀποῤῥίψῃς με εἰς καιρὸν γήρους, ἐν τῷ 
ἐχλείπειν τὴν αἰσχύνην (i) μου μὴ ἐγχαταλίπῃς με. » 
Τὰ δὲ τοὺς δαίμονας χαταρώμεθα" ὡς ὅταν πάλιν 
λέγομεν" ε᾿Αναστήτω ὁ Θεὸς, καὶ διασχορπισθήτωσαν 
B οἱ ἐχθροὶ αὐτοῦ, καὶ φυγέτωσαν ἀπὸ προσώπου ab- 


τοῦ οἱ μισοῦντες αὑτόν. » Καὶ πάλιν" « Διασχόρπιδον 


ἔθνη τὰ τοὺς πολέμους θέλοντα. » Καὶ πάλιν’ « Εἶδου 
τὸν ἀσεδῇ ὑπερυψούμενον xai ἐπαιρόμενον ὡς τὰς 
χέδρου; τοῦ At6ávou, xal παρῆλθον, xal ἰδοὺ οὐκ 
ἦν, χαὶ ἐζήτησα αὐτὸν, χαὶ οὐχ εὑρέθη ὁ τόπος a5- 
ποῦ, » Καὶ τὸ, «'H ῥομφαία αὐτῶν εἰσέλθοι εἰς χαρδίαν 
αὐτῶν.» Καί' « Λάκχον ὥρυξεν, xal ἀνέσχαψεν αὐτὸν, 
xal ἐμπεσεῖται εἰς βόθρον ὃν εἰργάσατο ? ἐπιστρέψει 
ὁ πόνος αὑτοῦ εἰς χεφαλὴν. αὐτοῦ, καὶ εἰς χορυφὴν 


αὑτοῦ ἡ ἀδιχία αὐτοῦ χαταδήσεται, » 


E!n:v πάλιν ὁ γέρων " Πιστεύσατέ μοι, τέχνα, λέ- 
γοντι, ὡς μέγας ἕπαινος χαὶ μεγάλη δόξα, χαὶ βα5ι» 


gnum est abrenuntianti seculo, et monasticum arri- (C λεία ἀ ποτασσομένῳ καὶ γενομένῳ μοναχῷ, ἐπειδὴ τι- 


pienti institutum, quia pretiosiora sunt inte!lectualia 
quai sensibilia ; ita snagna confusio et ignominia est 
imopaclio qui relinquit inonasticuim habitum, etiamsi 
£iflciatur imperator. 

Dixit iterum : [lomo similitudo Dei fuit ab initio, 
factus est autem similitudo bestie postquam a Deo 
excidit (Gen. 1). 

Rursus ait : Etiam natura excitat concupiscentias, 
fratres, scd jugis εἰ intenta absünentia has etism 
exstinguit. 

Dixit iterum senex : Agnosce experimento bonam 
vitam, neque jam ut invalidus timeas. 

Ait rursus : Noli mirari, si homo cum sis, angelus 


puottpá Esvt τὰ νοητὰ τῶν αἰσθητῶν * οὕτω xal 
μεγάλη ἐστὶν αἰσχύνη xal ἀτιμία μοναχῷ ἐῶντι τὸ 
μοναχιχὸν σχῆμα, xal γινομένῳ βασιλεῖ, 


Εἶπεν πάλιν * "Ανθρωπος ὁμοίωμα Θεοῦ fjv χατὰ 


τὴν ἀρχὴν * γέγονε δὲ ὁμοίωμα θηρίων, ἐχ πεσὼν τοῦ 
Θεοῦ. 


Εἶπεν πάλιν * Καὶ ἡ φύσις ἐγείρει τὰς ἐπιθυμίας, 


ἀδελφοί" ἀλλ᾽ ἡ τῆς ἀσχήσεως ἐπίτασις (j) ἀποσόεν- 


γύξι αὐτάς. 

Εἶπεν πάλιν ὁ γέρων * Γνῶθι τῇ πείρᾳ τὸν ἀγαϑὸν 
βίον, καὶ μὴ φοδηθῇς ὡς ἀδύνατον. 

Εἶπεν πάλιν " Μὴ ϑαυμάσῃς εἰ ἄνθρωπος ὧν, ἄγ- 


NOTE. 


(4) Καταρώμεθα. In Zachariam Cyrillus, p. 675 
D. Ἡ οὐτό τι παθεῖν ἐπειρᾶτό τινα τῶν εἰς Χριστὸν 
ὀεδυσσ: ηχότων ὁ μηχάριος Δαδὶδ, λέγων" Καὶ διά- 
€o)og στήτω x δεξιῶν αὐτοῦ. Sed non. dubito quin 
scripserit ἐ πηρᾶτο. Ad lunc sensum : lloc ut con- 
tingeret cuidam in Christum. impiorum, imprecaba- 
tur beatus David dicens : « Diabolus stet a dextris 
ejus.. » Psal. cvini, 6, de Juda. Parque mendum of- 
fendes in Anastasii quast. 63, p. 410 : Τί ὃς ol 
θαυμάσιοι Πέτρος χαὶ Παῦλος ; οὐχὶ ὁ μὲν θάνατον 
ἐπὶ ᾿Ανανίαν καὶ Xanosipav, ἐπήγαγεν ; ὁ δὲ πήρω- 
σιν Ἐλύμᾳ τῷ ps ἐπαγόμενος (imo ἐπαρώμε- 
vog vel cum cod. Reg. 1789, ἐπαρασάμενος) ἐπ- 
ἤνεγχε; Quid vero admirabiles illi Petrus εἰ Paulus ὃ 
Annon ille mortem. att«lit Απαπι et Saphire? Mic 
autem , Eíymam magum  exsecratus. orbavit ocu- 
lis ? 


(i) Alexvorqv. Ἰσχὺν volebat scribere. 

U) ᾿Ἐπίτασις. Corrupte apud Cyrillum, δὲ Joan: 
xii, 6, 1, IV, p- 132 I!, impressum est στάσιν pro 
τάτιν. Τὸ ἀπονίζεσθαι τοὺς πόδας, μετρίως &royala 
τὴν Ex τοῦ βαδίσματος τάσιν:  Pedam  ablutio ali- 
quantum relaxat οἱ reso'vit. dislensionem ex incessu 
oriam, ltem in. Epistolis Nili, lib. ut, epist. 149, 
ἀνάστασιν pro ἀνάτασιν: Kal πάντως ἐπόνω φα- 
νείημεν τῆς δυσθυμίας, τῆς δολουργῶς ἀπὸ τῆς ἀχα - 
θάρτων πνευμάτων ἡμῖν ὑποσπειρομένης, πρὸς τὸ 
παραλῦσαι ἡμῶν χαὶ ἐχνευρίσαι τὴν δικαίαν ἀνά.- 
τασιν" Et omnino supra tristitiam esse appareamums, 
qui in nobis insidiose ab impuris. spiritibus disse- 
minatur, ad dissolvendam et. enervandam justasa 
nostram contentionem, Editio Possini epist. 09, ἔν». 
νοϊᾶν. 
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γελος γενέσϑαι δυνήσῃ. Πρόχειται γὰρ ἡ ἰσάγγελος A. fieri possis. Proposita enim tibiest par angelis gloria, 


δόξα, xax ταύτην ὁ ἀγωνοθέτης (k) τοῖς ἀγωνιζομέ- 
, vaio ἐπαγγέλλεται, | 
| Εἶπεν πάλιν ὁ γέρων" Οὐδὲν οὕτω προσάγει Θεῷ 
τοὺς μοναχοὺς, ὡσεὶ τὸ εὔσχημον χαὶ εὐπάρεδρον τῷ 
Κυρίῳ ἀπερίσπαστον παρέχουσα ἡ χαλὴ xal σεμνὴ 
xal φιλόδεος ἀγνεία * χαθὰ μεμαρτύρηχεν αὐτῇ τὸ 
πανάγιον Πνεῦμα διὰ τοῦ θείου Παύλου. 


Ἐἴπεν πάλιν" Τέκνα, ἀφῶμεν γάμους, καὶ παιδο- 
Ὑονίας τοῖς εἰς γῆν βλέπουσιν, xai τοῖς τὰ παρόντα 
«οϑοῦσιν͵ χαὶ μὴ τὰ μέλλοντα μελετῶσιν, μηδὲ περὶ 
"ip αἰωνίων μίμησιν 5. ἀγαθῶν ἐσχολαχόσιν, 
μἦτε τῶν προσχαίρξων ἀπαλλάττεσθαι δυναμέ- 
vote. 

Εἶπεν πάλιν ὃ γέῤων * Σπεύσωμεν ἀπελθεῖν 
ἀπὸ σαρχικοῦ βίου, ὡς Ἰσραὴλ δουλεία; Αἰγυπτίας. 

Εἶκεν πάλιν" Λαμπρὰς χαὶ γλυχείας ἔχομεν τοῦ 
Θεοῦ δωρεὰς προχειμένας, ἀδελφοὶ, ἀντὶ τῆς τοῦ 
“κόσμου δριμείας ἡδονῆς. . 

Εἶπεν πάλιν ὁ γέρων * Φύγωμεν τὴν μητέρα πάν- 
τῶν τῶν χαχῶν, τὴν φιλαργυρίαν. 


eamque agonotheta noster certantibus spoudet. 

Dixit iterum senex : Nihil ita Deo monachos fami- 
liares efficit, ut pulchra et honesta et Deo gratissima 
fastitas, qua» sicut sanctus et divinus Spiritus atte- 
statur pcr beatum Paulum, honestatem et perseve- 
rantiam jugiter vacandi Domino sine distraciioue 
priestat (1 Cor. vui). 


Dixit iterum : Filii, dimittamus nuptias procrea- 
tionemque liberorum his qui terrena respiciunt, et 
praesentia desiderant, nec futura meditantur, atque 
ad seternorum bonorum acquisitionem noh auendunt, 
et a temporalibus et momentaneis eripi nequeunt. 

Dixit iterum : Festinemus a carnali vita migrare, 
sieuti carnalis [Israel ab ZEgyptia servitute (Exod. xi). 

Ait fursus : Praclara et dulcia Dei munera ha- 
betnus proposita, fratres, pro s:zeculari molesta vo- 
luptate. 


Dixit iterum s?nex : Fugiamus matrem omnium 
malorum avaritiam (/ Tim. v1). 


CAPUT ΟἹ]. 
Responsio monachi monasterii Raythu ad fratrem secularem. 


Δύο ἀδελφοὶ ἦσαν χοσμιχοὶ ἐν Κωινσταντινουπόλει, 
πάνυ εὐλαδεῖς, καὶ νηστεύοντες πολλά, Ὃ οὖν εἷς 
᾿Ἀλθὼν ἐν Ῥαϊθοῦ., ἀπετάξατο, χαὶ γέγονε μοναχός. 
Μετὰ οὖν χρόνον ἦλθεν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ χοσμικὸς 
ἐν Ῥαϊθοῦ,, ἵνα ἴδῃ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μοναχόν. Ὥς 
οὖν ἔμεινεν πρὸς αὐτὸν, θεωρεξ ὁ χοσμιχὸς τὸν ἀδελ- 


Duo fratres sxculares ercnt Cons!antinopoli , 
multum religiosi, multumque jejunantes. Unus igi- 
tur ex bis veniens m Raythu, sazeculo abrenuntiavit, 
et factus est monachas. Post ali juantulum vero tem- 
poris venit et sxcularis frater ejus in Raythu, ut vi- 
deret fratrem suum monachum. Cum ergo morare- 


«bv αὐτοῦ τὸν μοναχὸν μεταλαμδάνοντα τὴν ἐννάτην C tur apud eum, vidit secularis fratrem suum mona- 


ὥραν, καὶ σχανδαλισθεὶς λέγει αὐτῷ *. ᾿Αδελφὲ, ὅταν 
ἧς χοσμιχὸς, ἐν τῷ χόσμῳ οὐ μετελάμδανες τροφῆς. 
πρὶν δῶνλε τὸν ἥλιον. Τότε λέγει αὐτῷ χαὶ ὁ μονα- 
χός Ὄντως, ἀδελφὲ, ὅτε εἰς τὸν χόσμον ἤμην, Ex τῶν 

ὠτίων μου ἐτρεφόμην * ἡ γὰρ χενοδοξία τῶν ἀνθρώ- 
τῶν χαὶ ὁ ἔπαινος, οὐ μετρίως ἔτρεφον, xai ἐπεχού- 
quoy τὸν πόναν τῇ; ἀσχήσεως. 


chum se reficientem nona hora, scandalizatusque 
dixit illi: Frater, cum esses smcularis, nunquam 
ante solis occosum sumebas cibum. Tunc ait illi mo- 
nachus : Profecto, frater, quando eram in sxculo, 
aures mez unutriebant me ; vana enim hominum glo- 
ria et laus non mediocriter me reficiebant, jejuniique 
laborem leviorem reddebant. 


CAPUT CLIV. 
Vita Theodori secularis, hominis Dei. 


Ἔλεγεν à ἀδδᾶ; Ἰορδάνης ὁ βοσκὸς, ὅτι Τρεῖς 
ἀναχωρηταὶ ἀπήλθομεν πρὸς τὸν ἀδδᾶν Νιχόλαον 
εἰς τὸν χείμαδῥον Βετασίμους - ἀναμέσον γὰρ τοῦ 
ἁγίον Ἐλπιδίου xai τοῦ μοναστηρίου τοῦ λεγομένου 


τῶν Ξένων, εἰς σπήλαιον ἐχαθέξετο" χαὶ ηὕρομεν 


ἐγγὺς αὐτοῦ χοσμιχόν τινα " xa λαλούντων ἡμῶν 
περὶ σωτηρίας Ψυχῆς, λέγει 6 ἀδδᾶς Νιχόλαος τῷ 
χοσμιχῷ" Ἐϊπὸν ἡμῖν τιποτοῦν xal σύ. ᾿Απεχρίθη 
ὁ χοσχειχὰ;, λέγων *. Τί ἔχει ὠφελῆσαι ὑμᾷς χοσμι- 

:; KXv εἴϑε ἐδυνάμην ἐμαντὸν ὠφελῇσαι ἱ Λέγει 
αὑτῷ ὁ γέρων" Πάντως ἔχεις εἰπεῖν. Τότε λέγει ὁ 


Dicebat abbas Jordanes solitarius : Tres simul 
anachoretz perreximus ad abbatem Nicolaum in tor - 
rentem Betasimum ( inter sanctum enim Elpidium et 
monasterium quod dicitur Peregrinorum, in spelunca- 
morabatur) invenimusque cum illo szcularem quem». - 
dam. Loquentibus autem nobis de anims salute, dixit 
abbas Nicolaus seculari: Dic nobis et tu aliquid. Res- 
poudit szcularis, et ait: Quid vobis prodesse pos- 
sum ? Utinam vel mihi ipsi prodesse valerem. Dixii 
ei senex : Prorsos aliquid dicturus es. Tune ait szcu- 
laris : labeo viginti duos annos, ex quo praeterquain 


VARUE LECTIONES, 


'* int, χεῆσιν, 


NOTE. 


(£) Hoc epitbetum vir omni laude major Carolus 
Éresnius, in Dissertatione de. inferioris avi. numis- 


wmatibus, cap. 67, ponit in nummo Heraclii : longe 


rectius quam ii qui legendum utaverant, λογοθέ-. 
tne. νομοθέτης. Quanquam ἀθλοθέτης propius ac» 
cedit ad ectypum ; ut cuilibet patebit. 
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Satibi3to et Dominico die nunquam me sol comeden- ἃ xosg:xóg * Ἔχω εἴχοσι δύο χρόνους, ὅτι χωρὶ; Xa6- 


tem. vidit, Eram autem mercenarius in villa divitis 
liominis, iniqui et avari, cum quo mansi annis quin- 
decim, di» noctuque operans, neque mercedem mihi 
reddere volebat, &ed per annos sinzulos affligebat 
non mediocriter, ltaque dixi in meipso : Tlheodo:e, 
si toleraveris lianc. virum, pro mercede, quam tibi 
debet, cce'orum regnum Ubi przparabit. Servavi au- 
tem et corpus mcum mundum a muliere usque in ho- 
diernum diem. H»c nos eum audivissemus, magni- 
(icc zedifieati sumus 


63:09 καὶ Κυριαχῆς, ἥλιος οὐχ ἴδεν με ἐσθίοντα, 
Εἰμὶ δὲ uísütog εἰς χτῇμα πλουσίου ἀνδρὺ; ἀδίχου 
Xal πλεονέχτου * xal ἐγγὺς αὑτοῦ ἔχων ἔτη πεντε- 
χαίδεκα, νύχτα xal ἡμέραν ἐργαζόμενος, καὶ μισθὸν 
οὐκ ἀνέχεταί μοι παρασχεῖν, ἀλλὰ xaz' ἐνιαντὸν θλί- 
δε: pe οὐ μετρίως. Ἐγὼ 65 εἶπον ἑκαυτῷ, ὅτι,θεό- 
ὅωρε, ἐὰν ὑπομείνῃς τοῦτον τὸν ἄνδρα, ἀντὶ τοῦ μι- 
σθοῦ οὗπερ εἶχέν σοι παρασχεῖν, τὴν βασιλείαν τῶν 


οὐρανῶν ἔχει σοι προξενῆσαι. ἙἘφύλαξα δὲ χαὶ τὸ 


σὥμά pou χαθαρὸν μέχρι τῆς σήμερον ἀπὸ γυναι- 
χός, Ταῦτα δὲ ἀχούσαντες ἡμεῖς, ὠὡφελήθημεν μενά- 


λως. 


CAPUT CLVY. 


Ttelatio abbatis Jordanis de tribus Saracenis qui se invicem interfecerunt, 


Dicebat et hoc nobis de abbate Nicolao abhas Jor- B 


danes : Narrabat, inquit, senex, quia imperante fide- 
lissimo imperatore Mauritio, quando Namanes Sara- 
cenorum nationis dux predam egit, cum circuirem 
ego prope Árnonem et Aidonem, aspicio Saracenos 
tres, habentes secum unum adolescentem valde for- 
mosüm, annorum ferme viginti, vinctum atque capti- 
vum. Ut «rgo vidit me adolescens, flere coepit, et 
crare, ut ab eis illum acciperem. Ego autem Sarace- 
nos rogare capi, ut dimitterent eum. Unus autem il- 
lorum Grzeco sermone respondit, el ait: Non dimit- 
tinus eum, Et ego rursum illis dixi : Accipite ine, et 
hunc dimitüte, quia fatigationem non sustinet. Ait 
mihi et ipse rursus ; Non dimittimus eum, Dixi eis 
terlio : Ve! pretium pro ilo non accipitis ? Date mihi 


ilum, et quidquid petieritis, ego afferam vobis. C 


ltespondit : Non possumus tibi dare illum , sacerdoti 
enim nostro promisimus, quia si quid pulchrum ce- 
perimus, offeremus illud ei, ut ipsum in sacri(icium 
oderat. Sed vade jam ; nam si moram feceris, caput 
tuum in terram projiciam. Tunc prostratus ego humi 
dixi : Salvator noster Christe Deus, salvum fac ser- 
vum tuum. Et contínuo trea Saraceni. daemonio re- 
pleti evoginatis gladiis se invicem conciderunt. Assu- 
mensque ego adolescentem in speluncam incam, 
refovi illum, et jam noluit recedere ἃ me; sed re- 
nuntiaus szculo, cum septem annos ia habitu mo- 
nastico implesset, requievit, Erat autem genere Ty- 
rius, 


Ἔλεγεν δὲ ἡμῖν xaX τοῦτο περὶ τοῦ 6663  Nixo- 
λάον ὁ à66ác Ἰορδάνης, ὅτι διηγήσατο ὁ γέρων, 
ὅτι Εἰς τὰς ἀρχὰς toU πιστοτάτον ἡμῶν βασιλέως 
Μαυριχίον, ὅταν Ναμὴς ὁ τῶν Σχραχινῶν φύλαρχο; 
τὴν πραΐδα πεποίηχεν, ὡς ἐγύρευον πλησίον τοῦ 
᾿Αννωνὰ xal τοῦ Αἰδονὰ θεωρῶ τρεῖς Σαρακηνοὺς 
ἔχοντας ἕνα νεώτερον εὐειδῇ πάνυ, ὡς ἐτῶν x' αἰχμ- 
άλωτον. Ὥς; οὖν εἶδέν μὲ ὁ νεώτερος. ἤρξατο 
κλαίειν πρός με, ἵνα λάδω αὑτὸν ἀπ᾿ αὐτῶν. "Evo 
ὃὲ ἠοξάμην παρακαλεῖν τοῖς Σαραχηνοῖς, ἵν᾽ ἀπο} 
σωσιν αὑτόν. Ὁ δὲ εἷς τῶν Σαραχηνῶν ἀπεχρίθη μοι 
Ἑλληνιστὶ, καὶ λέγει" Οὐχ ἀπολύομεν αὐτόν. Κἀγὼ 
εἶπον πάλιν αὐτοῖς * Λάδετέ μς, καὶ τοῦτον ἀπολύετε, 
δτι θλιδῆναι o9 δύναται. Λέγει μοι xat αὐτός" Οὐχ 
ἀπολύομεν αὑτόν. Εἰ διὰ λογαρὴν οὐχ ἀπολύετε αὖ- 
τόν ; Δότε μοι: αὐτὸν, χαὶ ὑπάγων ἑπέτω, χαὶ φέρω 
ὑμῖν εἴτι θέλετε, Λέγει μοι xal αὐτός * Οὐ δυνάμεθα 
δοῦναί σοι αὐτόν " ἐπειδὴ τῷ ἱερεῖ ἡμῶν συνεταξά- 
μεθα, ὅτι Εἴτι καλὸν αἰχμαλωτίσωμεν, προσφέρομέν 
σοι αὐτὸ, ἵνα θυσίαν αὐτὸ προσαγάγῃς. Λοιπὸν 
ὕπαγε σὺ, ἐπεὶ τὴν χεραλὴν σου ῥίπτομεν εἰς τὴν 
«ἦν. Τότε βάλλων ἐγὼ μετάνοιαν τῷ Θεῷ, λέγω“ "D 
Σωτῆρ ἡμῶν͵ Κύριε ὁ Θεὸς, σῶσον τὸν δοῦλόν σου. 
Ka εὐθέως ol τρεῖς Σαραχηνοὶ δαιμονισθέντες, xal 
τὰ ξίφη αὐτῶν ἐγύμνωσαν, καὶ ἀλλέλους xatíxolav. 
Καὶ ἔλαδον τὸν νεώτερον εἰς τὸ σπήλαιόν μον, χαὶ 
οὐχέτι ἐθέλησεν ἀνλχωρῆσαι ἀπ᾿ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ ἀπετά- 
ξατο * xai ποιήσας ζ' χρόνους εἰς τὸ μοναχιχὸν, 
ἀνέπαυσεν * ἦν δὲ τὸ γένος Τύριος. 


CAPUT CL VI. 


liesponsio cujusdam senis ad duos plulosophos. 


Do0 philosophi aecesserunt ad senem, οἱ roga- D δύο «052070: παρέξαλον γέρουτι, xal ἐπερώτη σαν 


verunt eum, ut verbum spiritalis utilitatis eis di- 
ceret, Senex vero tacebat. lursum philosophi 
dixerunt; Nihil nobis respondes, Pater? Tunc se- 
nex ait illis; Quod sitis philologi , loc est stu» 


αὐτὴν εἰπεῖν αὐτοῖς λόγον ὠφελείας. Ὁ Ib γέσων 
ἐσιύπα. Πάλιν οἱ φιλόσοφοι εἶπον * Οὐδὲν f; i» ἃπο- 
χρίνῃ, Πάτερ; Tóxse ὁ γέδων λέγει αὐτοῖς * Ὅτι μὲν 
φιλολόγοι ἐστὲ οἶδα, ὅτι δὲ οὐχ ἀληθεῖς φιλότωτει 
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μαρτυρῶ. Μέχρις ob ποτε μανθάνετε λαλεῖν, οἱ ἀεὶ Α diosi verborum, scio; quod autem non sitis veri 


τὸ λαλεῖν οὐχ εἰδότε: ; Γενέσθω οὖν ὑμῶν φ'λοσοτίας 
ἔργον, τὸ ἀεὶ μελετᾷν τὸν θάνατον, χαὶ τῇ σιωπῇ χαὶ 
ἡσυχία ἑαυτοὺς φυλάττετε, 


philosophi, hoc est sapientiz studiosi, attestor. 
Quamdiu enim loqui discitis, qui loqui semper 
nescitis? Sit ergo philosophie vestre epus, mor- 
tem semper meditari ; et silentio ac quieti servate 
vog. 


CAPUT CL VII. 


Belatio duorum monachorum monasterii Subevortum Syrorum de cane,qui fratri viam ostendit. 


Πχρεθάλομε»» ἐγὼ xaX ὁ σοφιστὴς Σωφρόνιος ἐν τῇ 
λαύρᾳ τοῦ Καλαμῶνος, πλησίον τοῦ ἀγίου Ἶορδά- 
vou, τῷ ἀδδξ ᾿Αλεξάνδρῳ - χαὶ ηὕρομεν ἐγγὺς αὐ- 


Perreximus ego et sophista Sophronius in monaate- 
rium Calamouis juxta sanetum Jordanem, ad ab- 
batem Alexandrum, invenimusque apud eum duos 


ποῦ δύο μοναχοὺς τῆς μονῆς Σουδίδων τῶν Σύρων. B IDonachos monasterii Subeveruin Syrorum. Narrave- 


Διηγήσαντο δὲ ἡμῖν, λέγοντες, ὅτε Πρὸ τούτων τῶν 
δέχα ἡμερῶν f30£v τις ξενιχὸς γέρων, χαὶ ἐλθὼν εἰς 
Σηυδιθα τῶν Βέσων, δέδωχεν εὐλογίαν. Παρεχάλεσεν 
οὖν τὸν à66dv τοῦ μοναστηρίου, λέγων * Molnsoy 
ἀγάπην, καὶ ἀπόλυσον εἰς τὸ πλησίον μοναστήριον 
τῶν Σύρων, ἵνα ἔλθωσιν καὶ λάδωσιν χαὶ αὐτοὶ τὴν 
εὐλογίαν * ἵνα δὲ χαὶ αὐτοὶ δηλώσωσιν εἰς τὸ μονα- 
στήριον τοῦ Χωρεμθῆ, ἵνα ἔλθωσιν. Τότε ἔπεμψεν ὁ 
ἀδθᾶς ἀδελφὸν ποὺς τὸν ἡγούμενον Σουδίδων τῶν Σύ- 
fv. Ἑλθὼν οὖν ὁ ἀδελφὸς λέγει αὐτῷ * Δεῦρο ἕως 
“οὐ μοναστηρίου τῶν Βετσῶν * δήλωσον δὲ xal εἰς τὸ 
μοναστήριον τοῦ Χωρεμδῇ, ἵνα ἔλθωσιν. ᾿Απεχρίϑη 
ὁ γέρων * Φύσει, ἀδελφὲ, οὐδένα ἔγω ἵνα ἀποστείλω" 


ἀλλὰ ποίησον τελείαν τὴν ἀγάπην, χαὶ ὕπαγε, καὶ € 


εἶπον αὐτοῖς. Λέγει ὁ ἀδελφός * Οὐδέποτε ἀπῆλθον, 
χαὶ οὐχ ἐπίσταμαι τὴν ὁδόν. Τότε ὁ γέρων λέγει τῷ 
xuvaplp* Ἅπελθε μετὰ τοῦ ἀδελφοῦ ἕως τοῦ χοινο- 
δίων τοῦ Xopep67, ἵνα εἴπῃ τὴν ἀπόχρισιν. ᾿Απῖλ- 
ϑὲν οὖν ὁ χύων μετ᾽ αὐτοῦ ἕως οὗ ἔστησεν αὐτὸν 
πλητίον τοῦ πυλῶνος τῆς μονῆς. “Ἔδειξαν δὲ ἡυἷν 
χαὶ αὐτὸν τὸν χύνα οἱ διηγησάμενοι" εἶχον γὰρ αὖ- 
κὸν μεθ΄ ἑαυτῶν, 


Tunt autem nobis, dicentes : Ante hos decem dio: 
venit quidam peregrinorum susceptor eleemosynas 
erogans, et veniens in Subiba Besorum, dedit eulo- 
giam. Rogavit igitur abbatem monasterii, dicens : Fac 
charitatem, et mitte in proximum monasterium. Sy- 
rorum, ui accipiant et ipsi venientes eulogiain, 
et nuntient monasterio Cbharembe ut veniant et ipsi, 
Tunc abbas misit fratrem ad abbatem Subevorum 
Syrorum. Profectus itaque frater, dixit ei : Veui us- 
que ad monasterium Besorum, nunlia vero et mo- 
nasterio Charembe, ut veniant et ipsi. Respondit se- 
μὲσ : Frater, ignosce, quia nullum habco quem imit- 
tam, sed fac peifectam. charitatem, et pergens ipse, 
nuntia eis. Ait autem frater : Nunquam illuc perrexi, 
nec viam scio. Tunc ait senex catulo suo : Vade cum 
fratre iste usque ad monasterium Charembe, ut nun- 
tiet eis quod velt. Abiit ergo canis cum fratre, do- 
nec statuit illum juxta monasterii januam. Ostend - 
runt autem nobis et eanem ipsum, qui ista vaira- 
verunt; habebant enim illum secum. 


- CAPUT CLVIII. 
De asino qui monasterio nuneupoto Mardesinserviebat. 


"0po; ἐστὶν τερὶ τὴν Νεχρλν θάλασσαν, τὸ Μάρες 
ταλούμενον * by τούτῳ τῷ ὄρει χάθηνται ἀναχωρη- 
ταί, Κῆπον δὲ ἔχουσιν διεστηχότα ἀπ’ αὐτῶν σὴη- 
μείοις 2$, περὶ τὸ χεῖλος τῆς θαλάσσης, ὡς ἐπὶ λαγ- 
Táóz. “ἔχουσιν δὲ χαὶ διαχονητὴν ἐξ αὐτῶν ἐκεῖ, 
Οἷαν οὖν ὥραν θέλουσιν ἀναχωρηταὶ πέμψαι εἰς τὸν 
κῆπον διὰ λάχανα, στρυνννύουτιν τὸν ὄνον, χαὶ λέγου- 
σιν αὑτῷ - Ὕπαγς εἰς τὸν χῆπον πρὸ; τὸν διαχονη- 
τὴν, χαὶ φέρε ἡμῖν λάχανα. Ὁ δὲ ὑπάγει πρὸς τὸν 
χηπουρὸν μόνος " xai σταθεὶς πρὸς τὴν θύραν τῇ 
χεςφαλῇ αὐτοῦ χρούει τὴν θύραν χαὶ εὐθέως ὁ κὴ- 
πουρὸς φορτίσας αὐτὸν λάχανα, ἀπολύει, Καὶ ἔστιν 

ἰδεῖν τὸν ὄνον ἐχάστοτε ἀνερχόμενον μόνον, καὶ δια- 
χονλῦντα τοῖς γέρουσιν μόνον, ἄλλῳ δέ τινι μὴ παρ- 
έχηντα. 


Mons est cirea mare Mortuum, qui Mardes voca. 
tur, excelsus valde. In eo monte anachoretz com- 
morantur : est autem illis et hortus ad radicem mon- 
tis, sexto ferme la,ide ab eis distans, cirea maris 
labium : proinde habent anacbhoretz et illic. inini- 
strum. Quacunque ergo hora volunt ad hortum pro 
oleribus mittere, sternunt asinum, el dicunt ei : Vade 
in hortum ad ministrum, οἱ affer nobis olera. Qui 
mox ad hortulanum $solus vadit, stansque aute ja- 
nuam, capite pulsat. Statim igitur egressus bortula- 
nus ipsutn oleribus onerat, onustumque dimittit. Vi- 


- dereque est asinum quotidie solum ascendentem , et 


descendentem, et ministrantem senibus tantum, alii 
vero nulli obsequentem. 
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CAPUT CLIX, | 


Vita abbatis Sophronii solitarii, et admonitiones Mena ducis cenobii Severini. 


Dicebat abbas Menas antistes caonobii abbatis Se- A — "Exeyev ὁ ἀδδᾶς Μηνᾶς ὁ ἡγούμενος τῆς μονῆς 


veriani de abbate Sophronio solitario, quod cirea 
mare Mortuum moratus sit nudus per annos ferme 
septuaginta, herbas in cibum sumens, 


Et hoc rursus de illo dicebat, audisse se narran- 
tem senem, et diceutem : Oravi Dominum ne dasmo- 
nes spelunce mex propinquarent. Aspiciebam vero 
demones veuientes, stantesque ἃ longe tribus fere 
stadiis, neque uherius appropinquare valentes. 

Idem abbss Menss dicebat coenobii fratribus : Fu- 
giamus, filii, ssscularium colloquia ; solent enim no- 
cere junioribus monachis, - 


Dicebat iterum senex : Omnis stas ponitentiam 
sgere debet, juvenes simul ac senes, ut seierna vita 
frui cum g'oria et laude mereamur : juvenes quidem, 
. quia in flore xtatis, cum fervet concupiscentia , cer- 

vicem suam sub jugun) pudicitia miserunt; senes 
vero, quia inolitam sibi ex multis temporibus malo- 
rum anticipationem transferre ad mocliora potuerunt. 


τοῦ à664 Σεθδηριανοῦ, περὶ τοῦ à66d Σωφρονίουν τοῦ 
βοσχοῦ, ὅτι περὶ τὴν Νεχρὰν θάλασσαν ἕόδοσχε, 


ποιήσας γυμνὸς ἔτη ἑδδομήχοντα, τὰς βοτάνας 


ἐσθίων μόνον, καὶ μηδενὸς ἑτέρου μεταλαμδάνων." 

Ἔλεγε καὶ τοῦτο περὶ αὐτοῦ, ὅτι ἢχηχόει αὐτοῦ 
λέγοντο;, ὅτι Ἐδεήθην τοῦ Κυρίον, ἵνα μὴ πλησιά- 
σωσι δαίμονες. εἰς τὸ σπήλαιόν μὸν xal ἐθεώρουν 
αὑτοὺς: ἐρχομένους ἕως ἀπὸ τριῶν σταδίων τοῦ σπη- 
λαίου, καὶ μὴ δυναμένους πλησίον ἐλθεῖν. 

Ὁ αὐτὸς Μηνᾶς ἔλεγε τοῖς ἐν χοινοδίῳ οὖσιν 
ἀδελφοῖς * Τεχνία μου, φύγωμεν τὰς χοσμιχὰς ópt- 
Aag. θΐδααι γὰρ βλάπεειν, ἐξαιρέτως δὲ τοὺς νεω- 
«ἔρους. 

Εἶπεν πάλιν ὁ γέρων’ Ἡλιχία πᾶσα ὀφείλει με- 
τανοεῖν νεωτέρων τε xol γερόντων, ὡς ζῳῆ; alwvlon 
ἀπολαύειν μεοὰ ἐπαίνου xai δόξης πολλῆς μέλ- 
λουσα * οἱ μὲν νέοι, ὅτι ἐν ἀχμῇ τῆς ἐπιθυμίας τὸν 
ἑαυτῶν αὐχένα ὑπὸ ζυγὸν ὑπέταξαν * οἱ δὲ γέρον- 
τες, ὅτι τὴν Ex πολλῶν χρόνων ἐθισθεῖσαν αὐτοῖς xa-- 
χὴν, πρόληψιν μεταθεῖναι δεδύνηντα:. 


CAPUT CLX. 


Quomodo demon apparuerit. cuidam seni in [forma pueri nigerrimi. 


Narravit nobis abbas Paulus, antistes coenobii ab- 
batis Theognosti, quia dixerit senex quidam : Cum 
die quadam sederem in cellula mes, operarerque 
manibus meis (texebam autem canistrum, et psalinos 
repetebam), ecce per fenestram ingressus est quasi 
puer /Eihiops, et stans coram me, saliare copit, 
psallentique mihi dixit: Senex, nonne bene salto ? 
Ego autem nihil respondi. Rursus ait mibi : Non tibi 


Διηγήσατο ἡμῖν ὁ ἀδθᾶς Παῦλος ὁ ἡγούμενος τῆς 
μονῆς τοῦ &66à Θεογνίου, ὅτι ἔλεγέν τις γέρω" ἀσχη - 
«ἧς, ὅτι Ἐν μιᾷ ὡς ἐχαθήμην εἰς τὸ κελλίον μον, xai 
Exapvov τὸ ἐργόχειρόν μον, ἐκχέντουν δὲ χανίσχια, 
χαὶ ἐστιχολόγουν, καὶ ἰδοὺ εἰσῆλθεν διὰ τῆς θυρίδος 
ὡς παῖς Σαραχηνὸς φορῶν μαζάριον" xat σταθεὶς 
ἔμπροσθέν yov, ἤρξατο ὀρχεῖσθαι, xal στιχολογοῦντί 
μοι, εἶπέν μοι" Γέρων, xaX; ὀρχοῦμαι; Ἐγὼ δὲ 


placet bec saltatio mea? Nibil autem. respondenti € οὐδὲν ἀπεχρίθην. Καὶ πάλιν λέγει μθι" ᾿λρέσχει σοι, 


mihi ait : Ecce putas te, male senex , magnum ali- 
quid agere. Dico tibi, quia et in sexagesuno quinto , 
et in sexagesimo sexto et In sexagesimo septimo 
psalmo errasti. Tunc surgens ego coram Deo ado- 
ravi prosterpens me, et ille evanuit. 


κῶς ὀρχοῦμαι, γέρων : Μηδὲν οὖν áxoxptop£vou 
μὸν αὐτῷ ὅλως, λέγει μοι’ Τί νομίζεις xaxórrps, 
ὅτι μέγα πρᾶγμα ποιεῖς ; Λέγω σοι, χαὶ εἰς τὸν ἐξη: 
χοστὸν πέμπτον, xal εἰς τὴν ἐξηχοστὸν ἔχτον xai 
εἰς τὸν ἐξηχοστὸν ξόδομον, ἐπλανήθης. Τότε ἀναστὰς 
ἐγὼ ἔδαλον μετάνοιαν τῷ Θεῷ * χαὶ εὐθέως ἀφανὴς 


ν᾽ ἐγένετο. 
CAPUT CLXI. 
Vita abbatis Isaac Thebei, et quomodo etiam εἰ apparuit demon in figura adolescentis. ἢ 


Lycos Thebaidis civitas est : ab hae mous quidam 
»ex millibus passuum distat, labitantque in eo mona. 
chi alii quidem in speluncis, alii autem in cellis. Pro- 
fecti ergo nos illuc, convenimus abbatem 1saac, 
Thebzum genere ; narravitque nobis senior, dicens: 
Ante anaos quinquaginta duos cum operarer cono- 
pionem (54), in laborando erravi , a!fligebarque, quia 
errorem nec reperire nec emendare valebam. To- 
tuni ergo diem consumpsi, me frustra coucidens , et 
quid agerem ignorabam. Et eum fere desperare.m, 
ecce per fenestram ingressus adolescens ait. nihi : 
Kirasti ; sed da mihi opus ut illud corrigam. Aio au- 


Πόλις ἐστὶν ἐν Θηδαῖδι χαλουμένῃη Δυχώ. Ἐν 
ταύτῃ ὄρος ἐττὶν ἀπὸ ἐξ μιλίων. Καθέζονται οὖν ἐν 
τούτῳ τῷ ὄρει μοναχοί " οἱ μὲν εἰς σπήλαια, οἱ δὲ εἰς 
χελλία. ᾿Απελθόντες οὖν ἡμεῖς ἐχεῖ, παρεθάλομεν 


D τῷ 4663 Ἰσαὰχ, Θηδαίῳ ὄντι τῷ γένει. Καὶ διηγὴ- 


gato ὁ γέρων λέγων, ὅτι ]ρὸ τῶν πεντήχοντα δύο 
ἐτῶν ὡς εἰργαασάμην τὸ ἐργόχειρόν pou, ἔχαμνον δὲ 
χονωπίωνα μέγαν, ἐπλανήθην, xai ἐθλιέόέμην, ὅτι 
τὸ σφάλμα μου οὐχ εὕρισχον. Ἐποίησα οὖν ὅλην 
τὴν ἡμέραν ἀδολεσχῶν, καὶ οὐκ ἐγίνωσχόν τι otf - 
σαι. Καὶ ó; ἤμην ἀδολεσχῶν, ἰδοὺ διὰ τῆς θυρίδος 
εἰσέργεται νεανίσχος λέγων μοι, Ἐπλανήθης, ἀλλᾶς 
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δός μοι, (v2 διορθώσωμαι αὐτό. Λέγω αὐτῷ" Ὕπαγε À tem ad illum : Vade hine, absit hoc a me. Respondit 


σὺ τῶν ὧδε, xal μὴ γένηταί pol ποτε. ᾿Απεχρίθη 
μοι καὶ αὐτός" ᾿Αλλὰ ζημιοῖ; ξαυτὸν, ἐλν χαχκῶς ποιῆ- 
τῆς αὐτόν. Λέγω αὑτῷ * Περὶ τούτου σοὶ μὴ με- 
λέτω. 1Ιάλιν λέγει μοι ᾿Αλλ᾽ ἐλεῶ σε, ὅτι τὸν χόπον 
«ou ἀπόλλεις. Τότε εἶπον αὐτῷ Καχῶς ἦλθες is 
μετὰ τῶν φερόντων σε. Τότε λέγει μοι" ᾿Αληθῶς σύ 
με ἠνάγχασας ὧδε ἐλθεῖν, xol ἐμὸς εἶ. Λέγω αὐτῷ * 
Πῶς τοῦτο λέγεις ; Ὃ δὲ εἶπεν " "Ott. ἔχεις τρεῖς 
Kvuotaxk; χοινωνῶν, xai ἐχθραίνων τῷ γείτονί aov. 
"EO δὲ εἶπον Ἐευδὴ λέγεις μοι. Καὶ αὑτός * Οὐ 
διὰ τὸ μάττιν τῆς φαχῆς ἐμνησιχάχησας αὐτῷ ; Καὶ 
ἐγώ εἶμι ὁ ἐπὶ τῆς μνησιχαχίας, χαὶ ἀπ᾽ ἄρτι ἐμὸς 
εἶ, Ὥς οὖν .fixousa ταῦτα ἐγὼ, ἐάσας τὸ χελλίον 
μου, ἀπῆλθον πρὸς τὸν ἀδελφὸν, χαὶ ἔδαλον αὐτῷ 
μετάνοιαν, χαὶ ἐποιησάμην ἀγάπην, xai ὑποστρέψας 
εὗρον, ὅτι ἔχαυσεν τὸν χονωπίωνα, xaX τὸ Ψιάθιον, 
ὅπου τῇ.» μετάνοιαν ἔδαλλον, διὰ τὸ φθονῆσαι aot 
ἐπὶ τῇ ἡμετέρᾳ ἀγάπῃ. 


mihi et ipse : Certe damnum tibi est, si male opus 
facias. Tunc dixi ei : Nuli de hoc ipse curain gerere. 
Ait ad me denuo : Misereor tui, quia laborem tuum 
perdis. Et respondi illi : Male huc venisti , et tu, «t 
qui te adduxerunt. Dixit autem mihi : Vere tu me 
huc adduxisti, et meus es. Aioad illum ego : Cur 
hoc ? Respondit ille mihi : Quia tres dies Dominicos 
egisti communicans, et inimicus es vicini tui. Lixi 
autem illi : Mentiris. Tunc ipse mihi : Non mentior ; 
Bam propter lent/iculam iratus es illi. Et ego sui, 
qui presum irz et memorie injuriarum. Es amodo 
meus. llis ego auditis, mox egressus cellulam, 
abii ad fratrem, οἱ prostratus ab illo veniam petii, 
reconciliatique sumus. Reversus autem inveni illuin 
destruxisse et conopionem, et stoream in qua p:o- 
Stratus eram, quod charitati nostr: invideret. 


CAPUT CLXII. 


lesponsio abbatis Theodori Pentapolitani super solutione abstinentice vini. 


Ἃπὸ εἴχοσι μιλίων ᾿Αλεξχνδρείας λαύρα ἐστὶ λε- 
γομένη τοῦ Καλαμῶνος, ἀνὰ μέσον τοῦ ὀχτωχαιδε- 
xá:ou, xaX τοῦ Μαφορᾷ. "Ev ταύτῃ παρεδάλομεν τῷ 
&663 Θεοδώρῳ, λαθόντες xal τὸν σοφιστὴν Σωφρό- 
viv, χαὶ ἑπηρωτήσαμεν αὐτὸν, λέγοντες * Καλόν 


Quinto decimo ab Alexandria milliario monaste- 
rium est, quod vocatur Calainon, iuter Ociavum de- 
cimum et Maphora. In hoc vidimus abbatem Theo- 
dorum Pentapoliauum (erat autem nobiscum So- 
phista Soplironius) et interrogavimus eum : Bonvm 


ἔστι, Πάτερ, ἐὰν παραθάλωμεν πρός τινα, ἢ ἐὰν (, est, Pater, quoties vel ipsi ad aliquem pergimus, vel 


παραδάλῃ fitv τις, λύειν &x τοῦ οἴνου ; ᾿Απεχρίθη 
ἡμῖν ὁ γέρων, O5. Λέγομεν οὖν αὐτῷ * Καὶ πῶς οἱ 
ἀρχαῖοι ἔλυον Πατέρες; ᾿Απεχρίθη ὁ γέρων" Οἱ 
ἀρχαῖοι Πάτερ:ς ὡς μεγάλοι χαὶ δυνατοὶ ἴσχυον 
καὶ λῦσαι xai πάλιν δῆσαι. 'H δὲ ἡμετέρα γενεὰ, 
tíxvow, οὐχ ἔστιν ἰχανὴ λῦσαι χαὶ δῆσαι " ἀλλ᾽ ἐὰν 
λύσωμεν, οὐχ ἔτι χρατοῦμεν τὴν ἄσχησιν ἡμῶν. 


si quis venit ad nos, vini abstinentiam solvere 7 [6 - 
spondit nobis senior, et ait: Non. Aio aulem ad 
eum : Εἰ quomodo autiqui Patres solvebant? fRec- 
sporidit senex : Antiqui Patres, ul magni et potentes, 
et solvere poterant, el iterum ligare; nostra veio 
generatio, fitii, solvere ac ligare non sufficit; nau 
ei solvamus ritum absünentiz nostra, non amp ius 
vite nostr: rel'giosae austeritatem retinenemus 


CAPUT CLXIII. 
Vita abbatis Pauli Helladici 


“Ἔλεγεν ὃ à£63; ᾿Αλέξανδρος ὁ τοῦ Καλαμῶνος τοῦ 
lv τῷ γίῳ Ἰορδάνῃ, ὅτι Ἐν μιᾷ ὡς ἤμην πρὸς τὸν 
ἀδδξν llzokoy τὸν ᾿Ελλαδιοχὸν εἴς τὸ σπήλαιον αὐτοῦ, 
Hoj τις ἐλθὼν, ἔχρουσε τὴν θύραν, χαὶ ἐξελθὼν ὁ 
Ἰέρων ἤνοιξεν αὐτῷ, Καὶ ἐξενεγχὼν ἄρτον καὶ 
βρεχτὰ ἔδαλεν ἔμπροσθεν αὐτοῦ, καὶ ἔτρωγεν. Ἐγὼ 
&b ὑπέλαδων, ὅτι ξένος ἐστὶ, xal παραχύψας διὰ 
«ἴς θυρίδος, θεωρῶ, ὅτι λέων ἐστί, Καὶ λέγω τῷ 
γέροντι " Διατί, χαλόγηρε, δέδωχας αὐτῷ φαγεῖν ; 
φράσον μοι τὴν αἰτίαν. Ὁ δὲ λέγει μοι * Παρήγγειλα 
αὐτῷ μὴ ἀδιχῆσαι μήτε ἄνθρωπον μήτε χτῆνος, xal, 
Ἔρχου ἡμερήσιον, xoX παρέχω σοι τὴν τροφὴν σου. 
Καὶ ἰδιὺ ἔχω ἑπτὰ μῆνας, ὅτι ἔρχεται δεύτερον τῆς 
Ὡ μέρας, καὶ παρέχω αὐτῷ τὴν τροφὴν. | 
Πάλιν μετ᾽ δλίγας ἡμέρας παρέθδαλον αὑτῷ θέλων 
&Top sat πετρ᾽ αὐτοῦ φλασχία. Καὶ λέγω αὐτῷ" Τί 
ἔστιν, χαλόγηρε;; Πῶς ἔχει ὁ λέων; ᾿Απεχρίθη μοι, 
Κακῶς. Λέγω αὐτῷ, Διατί; Ὁ δὲ λέγει μοι, Τῇ παρ- 
ελθδούσῃ ἡμέρᾳ ἦλθεν ὧδε, ἵνα παράσχω αὐτῷ φα- 
«ξεῖν, καὶ θεωρῶ ὅλην τὴν γενειάδα αὑτοῦ ἡμαγμέ- 


Dicebat abbas Alexander, monasterii Calamon:s, 
quod est prope Jordanem, Pater: Die quadam cum 
essem apud abbatem Paulum Helladicum in spe'zo 
ipsius, ecce quidam veniens pulsavit, egressusque 
seuior aperuit οἱ, et proferens panem et cicer infu- 
sum, posuit ante illum, et manducalat. Ego autem 
putaham quia peregrinus esset, et aspiciens per le- 


D nesiram, vidi quia leo erat. Dixi itaque seni : Cur, 


Pater, przbes illi manducare, die mihi causam? 
Qui ait mibi : Quia illum monui ut neminem lzderet, 
neque hominem, neque jumentum, dicens: Vebi 
quotidie, et dabo tibi cibum tuum. Et ecce jam sep- 
timus hic mensis est, ex quo bis quotidie advenit, et 
do illi manducare. 

Rursum post paucos dies perrexi ad eum, volens, 
abillo emere vas vinarium, id quippe erat senis 
opus , et dixi ei: Quid est, Pater? quomodo se ha- 
bet leo? Et ait mibi : Male. Et dixi ad eum ; Qusre? 
Respondit: Praterita die venit huc, ut darcm illi 
manducare, videns vero ejur mentum sanguine ig- 
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f ewm, dixi ifi: Quid est? Inobediens fuisti milii, A νην, καὶ λέγω αὐτῷ " Τί ἐστι; Παρήχουσάς μου, 


δι carnes manducasti. Benedictus Dominus, nou 
])un tribuo tibi ut comedas cibum Patrum carnium 
devorator ; recede. llle vero discedere nolebat, Tunc 
accepto funiculo, triplicans illum, tres illi plagas 
cum eo dedi, et recessit. 


xai σαρχὸς ἔφαγες. Εὐλογητὸς Κύριος, οὐχ ἔτι 
παρέχω σοι τὴν βρῶσιν τῶν Πατέρων, σαρχοφάγε. 
Ὕπαγε ἔνθεν. Ὁ δὲ, οὐχ ἔθελεν ἀπελθεῖν. Τότε 
λαθὼν σχοινίον, καὶ τριπλώσα: αὐτὸ, παρέσχον αὖ- 
τῷ τρεῖς πληγὰς, χαὶ ἀπῆλθεν, 


CAPUT CLXIV. 
Responsio abbalis Victoris solitarii ad monachum pusillanimem. 


Frater ven t ad abbatem Victorem. soliti; rium in 
monasterium Elusas, et dixit ei : Qui faciam, Pater, 
quia demiratur. iili pa-sio pusillanimitatis? [tes- 
pondit senex : Morbus auia est. Sicut. enim capti 
[an non zegri?] oculis quando magis paiiuntur » plus 
sibi videntur lum:n intueri, qui vero sanos. habet 
o-ulos, modieum; ita et pusillanimes ex inodica 
tentatione. cil» perturbantur, et magnam illam esse 
existimant ; qui vero anima sani suni, magis in tenta- 
tionibus gaudent, 


D ὀλιγωρίας ταχέω: ἐξάπτονται, 


᾿Αδελφὸς παρέθαλεν τῷ à66i Βίχτορι τῷ ἐσυχα- 
ατῇ εἰς; τὴν λαύραν Ἐλούσης, χαὶ λέγει αὑτῷ - T! 
ποιήσω, Πάτερ, ὅτι χαταχυριεύει μὸν τὸ πάθος τῇς 
ὀλιγωρίας ; ᾿Απεχρίθη ὁ γέρων * ᾿Αὐῥωστία ψυχῆς 
ἐστιν. Ὥσπερ γὰρ ol ὀφθαλμιῶντες, ἐπειδὴ ἄλλον 
πάσχωσιν, πλέον φῶς δοχοῦσιν βλέπειν, οἱ δὲ ὑγιαί- 
νοντες, ὀλίγον * οὕτως χαὶ οἱ ὀλιγόψυχοι, ὑπὸ μιχρᾶς 
xal νομίζουσιν πολ - 
λὴν elvat τὴν ὀλιγωρίαν, οἱ δὲ ὑγιαίνοντες τὴν qu- 
yh», μᾶλλον ἐν τοῖς πειρασμοῖς χαίρουσιν. 


CAPUT CLXV. 
Vita latronis nuncupati Cyriaci. 


Narratit quidam vir fidelis de latrone quodam, 
Cyriaco nomine, qui latrocinia exercebat circa 
Enaus, quz est Nicopolis, qui adeo truculentus el 
immauis fuit, ut lupus vocaretur. llic secum liabuit 
alios litrocinii socios, non soluni Christianos, vc. 
rum et. Judieos et. Samaritanos, Quadam ergo die 
profecti sunt quidam ex agro Nicopoleos in sanctam 
"civitatem magna liebdomada, ut per baptismur illus 
minarent filios suos. Quod cum fecissent, et rever» 
rerentür in agrum suum, ut ceicrarent san tum Re- 
Burrect'onis diem, occurreruni iliis latrone, prin- 
cipe suo absente: et viii quidem fuga evaserunt ; 
mulieres autem, projectis uuper bapUzatis filiis, 
| tenuerunt IHlebrzi et Samaritaui, et habuerunt eas, 
Fugieutibus igitur viris obvius fuit latronuin prin- 
ceps, οἱ ait illis: Cur fugitis? Ili autem  dixe- 
runt, quid «ibi contigisset. Sumens ergo illos venit ad 
socios suos, inveniensque infantes in humum projec- 
tos, Cum scis ita:us esset quinam hoc fecissent, sce- 
leiis decollavit auctores, redderusque viris filios (nam 
uxores, quia iuquinatz fuerant, recipere passi non 
suit) salvavit eos latronum | princeps, et reduxit as- 
que ad agrum suum. Post modicum vero temporis 
tentus est latronum princeps, ezitque ia carcere de- 
cem annos, nullusque principum illuin occidit, ad 
postremum vero etiam absolutus est. Dicebat ergo 
semper: Quis propter infantes illos amaram eff.;igi 
mortein, Aspiciebam enim illos frequenter in soinnis 
dicentes milii : Noli timore, nos pro te satisfacimus, 
Locuti autem postea cum illo sumus ego ct abbas 
Joannes presbyter monasterii Eunuclierum, et liec 
eadein nobis ipse narravit, glorificans Deum. 


Διηγήσατο ἡμῖν ὁ φιλόχριατος περί τινὸς λῃστοῦ 
ὀνόματι Κυριαχοῦ", ὅτι ἐλήύστευεν περὶ τὰ μέρη 
Ἔμαουῦς, ἧτις ἐστὶν Νιχόπολις * χαὶ τοιούτως γέγο- 
νὲν πιχρὺς, xal ἀπάνθρωπος, ὅτι λύχον αὐτὸν ἐχά- 
ouv. Εἶχεν δὲ σὺν αὐτῷ xal ἄλλους λῃστεύοντας οὗ 
p.óvoy Χριστιανοὺς, ἀλλὰ χαὶ Ἰουδαίους xat Σαμαρεί- 
τας. Ἔν μιᾷ οὖν ἦλθον ἀπὸ χτῇ ματος τῶν μερῶν 
Νικοπόλεώς τινες εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν τῇ μεγάλῃ 
ἐδδομάδι φωτίσα: τὰ παιδία αὐτῶν. Ὡ; οὖν ἐφώτι- 
σαν χαὶ ὑπέστοεφον εἰς τὰ ἴδιον χτῆμα, ἵνα motf;- 
σωδιν τὴν ἀγίαν ἀναστάσιμον ἡμέραν, ὑπέντησσν 
οὖν αὐτοῖς οἱ λῃσταὶ ob παρόντος τοῦ ἀρχιλῃστοῦ, 
Καὶ οἱ μὲν ἄνδρες φυγῇ ἐχρήσαντο" τὰς δὲ γυ- 
vaixa; χρατήσαντες, χαὶ ῥίψαντες τὰ νεοφώτιστα, ol 
Ἑδραῖοι χαὶ οἱ Σαμαρεῖται, ἔσχον αὑτάς. Ὥ; εὖν 
οἱ ἄνδρε; ἔφυγον, ὑπήντησεν αὐτοῖς ἀρχιληττῆ:, χαὶ 
ἐπηρώτησεν αὐτοὺς, Τί φεύγετε ΟἹ δὲ εἶπον αὐτῷ τὸ 
συμόὰλν αὑτοῖς. Λαθὼν οὖν αὐτοὺς ἦλθεν πρὸς τοὺς 
ἑταίζους αὐτοῦ, xal εὗρεν τὰ παιδία ἐῤῥιμμένα εἰς 
τὴν γὴν. Καὶ μαθὼν τίς ἐποίησεν, ἀπεχεφάλισεν 
τοὺ; πεποιηχότας τὸ μύτος, xal ποιύσας τούς ἄνδρες 
λαῤεῖ,) τὰ παιδία, τῷ μὴ ἀνασχεῦθηναι τὰς γυναῖχας 
ψαῦσα! διὰ τὸν ἐπ᾽ αὑταῖς μολυσμὸν, διέσωσεναὐ τοὺς 
ὁ ἀρχιλῃττὴς ἕως τοῦ χτήματος αὐτῶν. Μετὰ οἷὧν 
ὀλίγον χρόνον ἐχρατήθη ὁ ἀρχιληστῆὴς, - καὶ ἐποίησεν 


Ὁ ἐντῇ φυλακῇ δίχα χρόνους, χαὶ οὐδεὶς τῶν ἀρχόν- 


τῶν ἐφόνευσεν αὑτόν, Ὕστερον δὲ χαὶ ἀπελύθη. 
"Ἔλεγεν οὖν ἀεὶ, ὅτι διὰ τοὺς παῖδας ἐχείνου; τῶν 
πιχρὸν ἔφυγον θάνατον. “Εύλεπον γὰρ αὐτοὺς κατ᾽ 
ὄναρ λέγοντά; μοι, Μὴ φοθοῦ, ἡ εἷς ὑπὲρ σεῦ ἀπο- 
λογούμεθα. Συνετύχομεν δὲ αὐτῷ ἐγὼ χαὶ ὁ ἀδθᾶς 
Ἰωάννης ὁ πρεσθύτερος τοῦ χοινοθίου τῶν Εὐνούχων" 
καὶ τὰ αὑτὰ ἡμῖν διηγήσατο, xal ἐῤοξάσλμεν τὸν 
9:6v, 


CAPUT CLX VI. 
Vita latronis monachi effecti et postea in. seculari habitu decollati. 


Dicebat abb^a Sabbatius : Cum sederem in mo- 


hasterio abbatis Firmini, venit latro quidam ad 


Ἔλεγεν ὁ à66à; Σαδδάτιος" Ὡς ἐχαθήμην al; τὴν 
λαύραν τοῦ ἀδίᾷ Φιρμίνον, ζλθέν τις λτστὴς πρὸς 
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c» à663« Ζώσιμον τόν Κίλιγα, καὶ παρεκάλει τὸν A. ablatem Zosimum Cilicem, et rogabat senem , di- 


γέροντα, λέγων, Ποίησον ἀγάπην διὰ τὸν Ocho, ἐπειζὴ 
κολλῶν φόχων χύριος ὑπάρχω ποίησόν με μονα- 
χὺν, ἵνα τὸ λοιπὸν ἡ τυχάσω ἐκ τῶν xaxov μου. Ὁ 
δὲ γέρων νουθετήσας αὐτὸν ἐποίγσεν αὐτὸν μοναχὸν, 
πυρασχὼν xoi τὸ ἅγιον σχῆμα. Μετ᾿ ὀλίγας μὲν οὖν 
faigas λέγει αὐτῷ ὁ γέρων, Πίστευσόν μοι, τέχνον, 
ὅτε ὧδε μεῖναι οὗ δύνασαι εἰ γὰρ ἀχούσει ἄρχων, 
χρατῆσει “ ὁμοίως δὲ χαὶ οἱ ἀντιφαντιασταί σου ἐλ- 
θόντες φονεύσουσίν σε * ἀλλ᾽ ἄχουτόν μου, χαὶ ἀπο- 
φίοω δε εἷς τὸ χοινόδιον ἀπέχον τῶν ὦδε, Καὶ ἀπ- 
ἡνεγχεν αὐτὸν εἰς τὸ χοινόδιον τοῦ à663 Δωροθέου, 
““λητίον Γάζτς xai τοῦ Μαιουμά. Καὶ ποιήσας χρό- 
vous ἐννέα, xal μαθὼν τὸ Ῥαλτήοιον xal ἅπασαν τὴν 
μοναχιχὴν χατάητασιν, ἀνέρχεται πάλιν εἰς τὰ Φιρ- 
μίνου πρὸς τὸν γέροντα, χαὶ λέγει αὐτῷ, Κύρις 4623, 
᾿αποΐίησον ἔλεος μετ᾽ ἐμοῦ, καὶ δός μοι τὰ ἐμάτιά μον, 
τὰ xosptxi, χαὶ λάδε μοναστιχά. Ὁ δὰ γέρων λυπη- 
θεὶς λέγει πρὸ; αὐτὸν, Διὰ τί, τέκνον; ᾿Απεγρίθη 
λέγων" Ἰδοὺ ἐννέα, ὡς οἷδα;, Πάτερ, ἔτη ἔχω εἰς τὸ 
κγινόδιον, χαὶ ὡς ἐπὶ μοὶ ἐνήστευσα, χαὶ ἐγχρατευ.- 
σάμτν, xal μετὰ πάσνος fovyía; χαὶ φόδου Θεοῦ 
ἔττσχ ἐν ὑποταγῆ, καὶ ἐπίσταμαι, ὅτι αὐτοῦ ἀγαθό- 
τῆς συνεχώργ, ξέν μοι τὰ πολλά μου χαχὰ, πλὴν θεωρῶ 
ἐχάπστοτε παῖδα λέγοντά μοι" Διατί με ἐφόνευσες ; 
Τοῦτο θεωρῶ χατὰ τοὺς ὕπνους, καὶ ἐν τῇ ἐχχλητίᾳ, 
xai £v τῷ ἀρισττρίῳ ταῦτά μοι λέγοντα, χαὶ μίαν 
ὥραν οὐκ ἐνδίιδωνέ μοι. Διὰ τοῦτο οὖν, Πάτερ, θέλω 
ἀπελθεῖν, ἵνα ὑπὲρ τοῦ παιδὸς ἀποθάνω. λίάτην 
γὰρ ipóvsuca τὸ καιδίον. Λαδὼν οὖν τὰ ἱμάτια, 


- 
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cens: Fac charitatem, per Deum te precor, quia 
multis homicid is obnoxius sum. Fac me monaclium, 
ut jam tandem desistam a sceleribus meis. Senex 
vero exhortans illum, fecit. monachum, et sanctum 
€i habitum dedit. Post modicum vcro temporis dixit 
ad illum senior : Crede mihi, tili, non potes hic ha- 
bitare ; nam si audierit princeps, tenebit te ; simili« 
ter autem et adversarii tui necabunt te. Sed audi me, 
et ducam te in cenobium abbatis Dorothei prope 
Gazam ei Majuimnam, Illuc igiiur ivit. Ubi eum mora- 
tus esset annis novem, didicisselque psalteriu:n, et 
cunctam monasticam observationem, rediit rursus in 
Firmini monasterium, ad senem, et ait illi: Fac mi- 
Bericordiam mecum, Pater, et da mili vestimenta 
mea saecularia, et recipe monastica. Senior autem 
tristis effectus ait illi ; Cur, fili? Qui respondens ait: 
Ecce novem (ut nosti, Pater) aunos ezi in cenobio, 
et quantum potui jejunavi, et continenter vixi, et 
cum omni quiete, et timore. Dei fui in subjectione, et 
scio quia illius inlinita bonitas multa peccata mea 
remisit mihi ; verumtamen aspicio szpius puerulum 
astantem, et dicentem mili : Cur me occidisti 1 Huuc 
autem aspicio in somnis, ei in eccle. ia, et cum ad 
communionem pergo, et in refectorio hzc eadem 
mihi diceutem ; et vel una hora non sinit me quie- 
scere. Ideo itaque, Pater, abire volo, ut pro puerulo 
moriar. Frustra enito, et sine ulla causa occidi pue- 
rulum ipsum. Sumptis ergo vestimentis suis, exiit. 
Kt cum sic indutus pergeret Diospolim, tentus est, 


καὶ cepica2c ἐξῆλθεν bx τῆς λαύρας, xat ὑπάγει el; C οἱ sequenti die decollatus. 


Vh» Διζατολιο, χὰ. τῇ n; ἡμέρᾳ χρατηθεὶς ἀπ- 
ἐχεφτει 00. 


CAPUT CLXVII. 
Vita et mors abbatis Paminis solitarii. 


"Ei:yev$ à663; ᾿λγαθόνιχος ἡγούμενος τοῦ xot- 

voli, vía παττελλίου τοῦ ὁσίου Πατρὺς fov Σαδὰ, 
Ux Ἔν μι ἃ χα θην εἰς τὴν Ρουδὰν πα’ραθαλεῖν τῷ 
ἀξοῖ Ποιμένι τῷ 'οσχῷ. Καὶ δὴ εὑρὼν αὐτὸν, εἶπον 
αὐτῷ τοὺς λογισμοὺς; μον, Ὡς οὖν ὀψία γέγονεν sta 
σέ us εἰς σπέλαιον. "Hv δὲ χειμὼν, χοαὶ γέγονε 
φατ' ἐκείνην τὴν νύκτα χούο: μέγα, καὶ πάνυ ἐρί- 
032. Ἐλθὼν οὖν τῷ πρωΐ γέρων λέγει μοι, Τί 
ἐστι, t£zvov ; Λέγω αὐτῷ, Συγχώρησόν uo:, Πάτερ, 
χαλεπὴν ἐποίησα νύχτα &x τοῦ χρύους. Λέγει μοι 
xa: αὑτὸς, Φύσει, τέχνον ; Ἐγὼ οὐχ ἐρίγωσα, Ἐθαύ- 
ματα δὲ ἐγὼ ἀχούσας ἣν γὰρ γυμνός. Καὶ λέγω 
αὐτῷ " Πυίητον ἀγάπην, πῶς οὐχ ἐρίγωσας; Ὁ 6i 
λέγει" Δίων ἐλθὼν, πλητίον μου χεχοίΐμηται, καὶ 
οὐτός με ἐθέρμανεν. Πλὴν λέγω won ἀδελφὲ, ὑπὸ 
θηρίων ἔχω βρωθηναι, Λέγω αὐτῷ" Διὰ τί; Ὁ δὲ λέ- 
ys μοι, τι εἰς τὴν χώραν ἡ μῶν ὅτε ἤμην (ἧσαν δὲ 
χαὶ οἱ ἀμφότεροι Γαλάται), ποιμὴν προδάτων ἤμην, 
xai παρεῖδον ξένον παροδίτην, xal ἔφαγον αὐτὸν τὰ 
χ.υάρια τὰ ἐμὰ, χαὶ δυνάμενος σῶσαι αὐτὸν, οὐκ 
ἔζτωσα, ἀλλ᾽ staca αὐτὸν, xol ἀπέχτειναν αὐτὸν ol 
κύνες. ἵΚαἱ οἷδα, ὅτι χἀγὼ οὕτον; ἔχω ἀποθανεῖν, Κα αὶ 
μετὰ τρεῖς χρόνους ἐδρώθη ὑπὸ θηρίων χατὰ τὸν 
λόγον αὐτοῦ ὁ γέρων. 


Dicebat abbas. Agathonicus, antistes cxenobii cas- 
telli sancti Patris nostri Saba: Descendi die quadam 
in Ruba, ut pergerem ad abbatem: Poemenem solita- 
rium. Cum ergo reperissem eum, et dixissem illi co- 
gitationes meas, sero diuilsit me in unam speluncam ; 
erat autem hiems; fuirque nocte illa frigus maximum, 
ac nimia vi alzoris obrigui. Veniens ergo ad me 
mane senior, ait mihi : Quid est, fili? Aio ad illum. 
lgnosce mihi, Pater, duram pertuli noctem ex fri- 


D gore. Dixit autem mili: Ego, fili, frigus nullum 


sensi, Miratus sum. valde lioc. audiens, erat quippe 
nudus. Et dixi ad eum: Fac charitatem, quomodo 
tantam frigoris asperitatem non sensisti ? Dixit au- 
tem mih: : Venit leo, et obdormivit juxta me, et ipse 
me calefecit. Verumtamen dico tibi, frater , quoniam 
a feris devorandus sum. Aio ad illum : Cur, quieso? 
ἔτι dixit mihi: In provincia nostra cum essem (erant 
autem ambo Galatz) pastor ovium eram, et con- 
tempsi transeuntem peregriuum , et ἃ canibus co- 
mestus est. Cum enim illum salvare possem, non feci ; 
sed dimisi eum, el a canibus discerptus est, sc.oque 
quia et ege ita mori debeo. Quod et factum est ; 
post tres enim annos a bestiis, ut dixera!, et ipse 
discerptus est. 
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΄ CATUT CLXVIIl. 
Dicta. abbatis. Alexandri senia. 


Dicebat sbbas Alexander senex fratribus: Patres A 


nostri deserta et tribulationes persequebantur, nos 
autem c;vitates et requiem sequimur. 


Dixit iterum senex : Sub Patribus nostris virtutes 
isue vigebant, nuditas et humilitas ; jn nobis autem 
avaritia et superbia regnat. 


Ait rursus : Patres nostri nunquam facies suas la- 
wabant; nos autem lavacra publica balneaque fre-. 
quentamus. 

Dixit iterum. senex : Heu mihi, fllii, quia conver« 
$ tionem vere angelicam destruximus.. Ait antem ad 
illum sbbas Vincentius discipulus ejus : Inflrmi pro- 
fecto sumus, Pater. Dicit ei senex : Quid dicis, Vin- 
centi, quia infirmi sumus Ὁ Crede mihi, fili, Olym- 
pici corpore et robusti sumus, sed anima nostra im- 
becilla est. 

Dixit iterum : Multum comedere et bibere, 
et bene vestiri possumus ; abstinere autem et 
lumiliari non valemus. 

Rursus dixit : Vze tibi, Alexander, vae tibi ; quanta. 
erit confusio tua quando czteri coronabuntur. 


Ἔλεγεν ὁ &66dc ᾿Αλέξανδρος ὁ γέρων, ὃ τοῦ 3662 
Βιχεντίου, τοῖς ἀδελφοῖς" Οἱ Πατέρες ἡμῶν ἐδίωχον 
τὰς ἐρήμους καὶ τὰς θλίψεις " ἡμεῖς δὲ διώχομεν 
-ἃς πόλεις xal τὴν ἄνεσιν. 

Εἶπεν πάλιν ὁ γέρων" Ἐπὶ τῶν Πατέρων ἡμῶν, 
αὗται αἱ ἀρεταὶ ἔχμασαν, fj ἀχτημοσύνῃ, xat fj τὰ - 
πείνωσις᾽ αἡμερον δὲ πολιτεύεται fj φιλοχρηματία ** 
καὶ ἡ ὑπερηφανία, 

Εἶπεν πάλιν Οἱ Πατέρες ἡμῶν οὐδέπω τὴν ὄψιν 
αὑτῶν ἕνιπτον᾽ ἡμεῖς δὲ xal τὰ λουτρὰ τὰ δημόσι2 
ἀνοίγομεν. 

Εἶπεν πάλιν ὁ γέρων’ Οὐαί μοι, τέχνα, πολιτείαν 
ἀγγελικὴν ἡφανίσαμεν. Λέγει αὐτῷ ὁ μαθητὴς αὐτοῦ 
ὁ ἀδθᾶς Βικέντιος ^ ᾿Ασθενεῖς ἐσμεν ἀληθῶς, Πάτερ. 
Λέγει ὁ γέρων" Τί λέγεις Βικέντιε, ᾿᾿Ατῦεν:ἴς ἐσ- 
μεν; Πίστευέ μοι, τέχνον, ὡς 'Olupmtxol** ὃσ- 
μὲν τῷ σώματι, ἀλλ᾽ ἡ ψυχὴ ἡμῶν ἐστιν dj :θε- 
νοῦσα, 

Εἶπεν πάλιν’ Φαγεῖν xal πιεῖν. πολλὰ, καὶ φορέσαι 
χαλῶς δυνάμεθα " ἐγχρατεύσασθαι δὲ καὶ ταπεινο- 
φρονῆσαι οὐ δυνάμεθα. 

Εἶπεν πάλιν ὁ γέρων * Οὐαί σοι, ᾿Αλέξανδρε, οὐαῖ 
σοι * πῶς ἔχεις χαταισχυνθῆναι, ὅταν ἄλλοι στεφα- 
νοῦνται L 


CAPUT CLXIX.. 


Vita senis cujusdum capti oculis in monasterio abbatis Sisci. — 


Erat senex quidam in Scythi captus oculis ia mo- 
nasterio abhatis Sisci. Distabat autem cella ipsius a 
puteo fere mille passibus, et nunquam possus est ut 
s.bi alius afferret aquam, sed facto fune, unum ipsius 
caput ad puteum ligavit, et alterum in cella sua. Ja- 
cebat autem funis in terra. Quando ergo pergebat 
haurire sibi aquam, supra funem ambulabat. lloc 
antem faciebat senex, ut inveniret puteum. Cum au- 
tem arena propter ventum operuisset funem, tene- 
batipsum manu, et excutiebat , et rursus illum 
in terra ponebat , et super cum ambulabat. Frater 
autem quidam rogabat senem, ut se permitteret illi 
afferre aquam. Cui respondit senex : Fili, viginti Jam 
et duo anni sunt ex quo mili semper ita hausi aquam, 
et laborem meum tu modo auferre vis? 


Ἧντις γέρων ἀπὸ ὀμμάτων εἰς τὴν Σχῆτιν, ἐν 
τῇ λαύρᾳ. τοῦ ἀδδᾶ Σισοῖ" ἀπεῖχεν δὲ τὸ χελλίον 
αὐτοῦ kx τοῦ φρέατος ὡσεὶ δέίμοιρον μιλίου. Καὶ οὖ» 
ἠνέσχετό (I) ποτε, ἵνα ἄλλος αὑτῷ γεμίσει ὕδιοο" 
ἀλλὰ ποιήσας σχοινίον, τὴν μίαν αὐτοῦ ἀρχὴν εἷς τὰ 
φρέαρ ἔδησεν, χαὶ τὴν ἄλλην εἰς τὸ χελλίον αὐτοῦ. 
καὶ ἔχειτο εἰς τὴν γῆν. Ὅτε οὖν ὑπῆγεν γεμίσαι 
ἑαυτῷ ὕδωρ ἐπάνω τοῦ. σχοινίου περιεπάτει. Τοῦτο ^ 
δὲ ὁ γέρων ἐποίησεν, ἵνα χατ᾽ αὐτοῦ τοῦ φρέατος εὑ- 
ρίσχηται. Ὅτε οὖν ἡ ψάμμος Ex τοῦ ἀνέμου, ἐκάλυ- 
dev τὸ σχοινίον, ἐχράτει τῇ χειρὶ τὸ σχοινίον, xal 
ἐχτίνασσεν αὐτὸ, χαὶ ἐτίθη αὐτὸ πάλιν εἰς τὴν γῆν, 
καὶ ἐπάνω αὐτοῦ περιεπάτει. ᾿Αδελφὸς οὖν zzpsx á- 
λεσεν τὸν γέροντα, ἵνα φέρῃ αὐτῷ ὕδωρ. Καὶ ἀπεκρέ- 
θη ὁ γέρων Φύσει, ἀδελρὲ, ἔχω οὕτως γεμίζων 
ἐμαυτῷ ἔτη εἰχοτιδύο, χαὶ θέλεις τὸν χόπον μὸν λα- 
δεῖν: 


CAPUT CLXX. 


Vita cujusdam sancte mulieris in eremo de[uncte. 
Distabat ab Jerosolymis fere viginti passuum πὶ}. D ΜΜοναστήριόν Esxty ἀπέχον ἀπὸ "Isposoloutov . .. 


libus monasterium quoddam, quod Sampsonis dici- 
tur. Ex hoc monasterio duo Patres abierunt ad mon- 


ἐπιλεγόμενον Σαμψῶ. 'Ex τούτου τοῦ μοναστηρίων 
δύο τῶν Πατέρων ἀπῆλθον ἐπὶ τὸ Σινὰ ὄρος, εὐχῆς 


VARLE LECTIONES, 
*! al, πολυχτη μοσύνη. * al. παγχρατιασταὶ xal πύχται. 


NOTE. 


(ῃ Ἡνέσχετο. Wom. 95, Paschali sancti Cyrilli, 
v. 399 C : Οἱ γὰρ ἀχάθεχτοι Ns πλεονεξίαν, ἀεὶ 
τοῖς οὖσι προστιθέναι σπουδάζοντες τὰ οὐχ αὐτοῖς 
μᾶλλον, τοῖς δὲ πέλας προσήχοντα, τάχα που καὶ 
μόνοι τὴν γῆν οἰχήσιμον ἔχειν ἐπείγοντα!, γειτόνων 
«7x ἀνεχόμενοι. Non. ἀπεχόμενοι * Qui enim immg- 


derata cupiditate habendi laborant, semper iis qua 
possident adjicere studentes ea que ad vicinos po. 
tius, quam ad ipsos spectant, quodammodo soli ha- 
bitare terram conantur, qui finitimos pati nom pos- 
sint. 
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axv:o ἐμῖν, λέγοντες " Μετὰ τὸ προσχυνῇσαι ἡμᾶς 
εἰς τὸ ἅγιον ὄρος, ἐπανερχομένοις συνέδη χατὰ τὴν 
ἔρημον πλανηθῆναι" καὶ ἐφερόμεθα ὡς ἐπὶ πελάγους 
ἐν τῇ ἐρέμῳ ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας. Ἐν μιᾷ οὖν θεω- 
ροῦμεν μικρὸν σπήλαιον μαχρόθεν, καὶ ὡρμήσαμεν 
ἐπ᾿ αὐτό. Γλησιάσαντες δὲ τῷ σπηλαίῳ, θεωροῦμεν 
περὶ αὐτὸ πηγάδιον πάνυ μιχρὸν, xal περὶ τὸ πηγά- 
lios ὀλίγα βοτάνια, καὶ ἴχνη ἀνθρώπον᾽ καὶ λέγομεν 
πρὸς ἑαυτοὺς, ὅτι ᾿Αληθῶς ὧδε Θεοῦ δαῦλός ἐστιν. 
Κιτελθόντες οὖν, οὐδένα ἐθεωρήσαμεν, μόνον δὲ 
Ἀχούομέν τινος βρυχομένου. Ὡς οὖν ἐπὶ πολὺ ἐζητή- 
σαμεν τότων, εὑρίσχομεν ὡς ἐν τάξει φάτνης, xat 
τινὰ ἀναχεΐμενον ἐπ᾽ αὐτῷ " xal πλησιάσαντες πρὸς 
τὸν δυῦλον τοῦ Θεοῦ, παρεχαλοῦμεν αὐτῷ λαλῆσαι 
ἡμῖν. 0; οὖν οὖκ ἀπεχρίθη ἡμῖν, τότε χρατήσαμεν 
αὐτόν. Καὶ τὸ μὲν σῶμα αὐτοῦ θερμὸν ἦν ἔτι, ἡ δὲ 
ψυχὴ αὑτοῦ πρὸς Κύριον ἀπεληλύθει. Τότε ἔγνωμεν 
ὅτι ἐν τὼ εἰσελθεῖν ἡμᾶς elc τὸ σπήλαιαν, ἀνεπάη. 
Ααδόντες οὖν τὸ σῶμα αὐτοῦ ix τοῦ τόπου ὅπου 
ἔχειτο, ὠρύξαμεν ἐν αὐτῷ τῷ σπηλαίῳ, καὶ εἷς “ἐξ 
ἡμῶν, ὃ περιδέδλητο παλλίον ἀφελόμενος, εἰς αὐτὸ 
ἐνετυλίξαμεν τὸ σῶυα τοῦ γέροντος, καὶ ἐν αὐτῷ 
«τοῦτο ἐχηδεύομεν. Ἡὕὔρομεν [δὲ] ὅτι γυνὴ ὑπῆρχεν. 
Kat ἐδοξάσαμεν τὸν Θεόν. Καὶ ποιήσαντες τὸν χανόνα 
ἐπάνω εὐτῆς, ἐθάψαμεν αὐτὴν. 


narraverunt nobis dicentes : Cum adoravissemus in 
sancto monte, et jam reverteremur , contigit nos 
eremi devia errondo sequi, ferebamurque sicut in 
pelago per mediam solitudinem dies plurimos. Die 
vero quadam aspicimus de longinquo spelunca:n bre- 
vem, ad quam tendentes, cum jam spelunc:e propin- 
quaremus, cernimus exiguum [ontem , et circa fon- 
tem herbas modicas, et vestigia hominis ; dicebamus. 
que apud nos ipsos : Vere hoc in loco servus Dei est. 
lugressi igitur neminem vidimus; solummodo autem 
cujusdain vagientis vocem audiebamus. Cum ergo 
diu quzsissemus, invenimus veluti prsesepium, et in 
eo jacentem quemdam , appropinquantesque servo 
Dei, rogabamus ut loqueretur nobis. Cum vero nihil 
responderet nobis, tunc accedentes tenuimus eum, 
et corpus quidem ipsius adhuc erat calidum , anima 
autem ad Dominum migraverat. Tunc vero agnovi- 
mus, quia in ingressu nostro intra speluncam requie- 
verat. Fodimus ergo in ipsa spelunca, unusque ex 
Bobis pallium, quo erat indutus, accepit, ut iu ipse 
senis corpus involveret. Sumentes autem illud de loce 
in quo jacebat, cum ipsum ex more curaremus, in- 
venimus esse mulierem, et glorificavimus Deum. 
Completoque super illud officio, sepelivimus, 


CAPUT. CLXXI. 
Vita duorum mirabilium virorum, Theodori philosophi et Zoili lectoris. 


"Ev ᾿Αλεξανδρείᾳ δύο ἦσαν ἄνδρες θαυμαστοὶ xai 
ἐνάρετοι, ἃ ἀδδᾶς Θεόδωρος ὁ φιλοσόφος, χαὶ Ζώϊλος 
ὁ ἀναγνώστης ^ ἡμεῖς δὲ xat ἀμφοτέρων πολλὴν 
ἐσχήχαμεν συνήθειαν" τοῦ μὲν διὰ τὰ μαθήματα, τοῦ 
δὲ διὰ τὸ χοινὴν ἔχειν τὴν πατρίδα xat τὴν ἀναστρο- 
φίν. Καὶ ὁ μὲν &663; Θεόδωρος ὁ φιλόσοφος, οὐδὲν 
ἐχέπτητο, εἴ μὴ στιχαροφελόνιον xat ὀλίγα πάνν 
IMs, ἰχοιμ το δὲ ἐν σχαμνίῳ εἰς οἵαν ὥραν εὕρι- 

exte ἐχχχτοίαν" ὕστερον δὲ xal ἀπετάξατο εἰς τὸ 

«οὔ Σαμαλᾶ χοινόδιον, χἀχεῖσε τὸν βίον ἐπλήρωσεν. 

Ὁ δὲ ἀναγνώστη; ὁ Ζώϊλος, χαὶ αὐτὰ; τὴν ἴσην εἷ- 

gr" ἀχιημοτύνην. Οὐδὲν γὰρ οὐδὲ οὗτος ἐχέχτητο, 
εἰ μὴ στιχαροφελόνιον, χαὶ αὐτὸ πάνυ παλαιὸν, καὶ 
δλίγα βιδλία" ξαχόλαζεν δὲ εἰς τὰ καλιγραφία (πι). 
Kai αὐτὺς Uk τελειωθεὶς ἐν Κυρίῳ ἑτάφη εἰς τὸν 
Διϑαζόμεναν, ἐν τῷ μοναστηρίῳ τοῦ ἀδδᾶ Παλα- 
Kcu. 

Περὶ τούτου ταῦ à663 Θεοδώρου τοῦ φιλοσόφου, 
καὶ τοῦ ἀναγνώστου Ζωΐλου, παραδαλόντες τινὲ; τῶν 
Πατέρων τῷ χυρῷ Κοσμᾷ τῷ σχολαστιχῷ, ἡρώτησαν 
αὐτὸν, λέγοννες" Τίς τῶν ἀμφοτέρων μᾶλλον ἐν τοῖς 
«ἧς ἀσχήσεως πόνοις bvexaosípnosv ; Ὁ δὲ πρὸς αὐὖ- 
«τοὺς ἔφη Koww&. μὲν ἐπ᾿ ἀμφοῖν τὰ ἐδέσματα, τὰ 

«ατρώματα, τὰ ἐσθήματα, χαὶ ἡ πάντων τῶν περ'ττῶν 


Erant in Alexandria duo viri mirabiles, magnque 
virtutis, abbas scilicet Theodorus philosophus et 
Zoilus lectur. Fuit autem nobis cum utroque summa 
familiaritas, cum altero quidem discipline et studi»- 
rum gratia; cum altero vero, quod communis nobis 
esset pairia et educatio. Atque abbas quidem Theo- 
dorus nihil possidebat, nisi penulam, et paucos libros: 
dormiebat autem in scabello, ac in quameunque ec- 
clesiam ingrediebatur. Ad ultimum v«ro etiam seculo 
renuntiavit in caenobio Salcime, ibique vitam glorio o 
Bine conclusit. Lector autem Zailus et ipse :sequalem 
przferebot paupertatem. Nihil enim ipse quoque pos- 
sidebat prater vetustam peuulam et paucos libros ; 
excrcebat autem se in scribendo libros. Et ipse autem 

*cousummatus in Duivino, sepultus est in monasterio 
abbatis Palladii. 


D pe duobus istis, Theodoro scilicet philosopho et 


Zoilo lectore, pergentes quidam Patrum ad domnum 
Cosmam scholasticum, interrogaverunt eum, dicentes: 
Quis eorum magis in spirituali excrcitio laboravit ? 
Qui ait ad illos : Similia quidem fucrunt utriusque et 
alimenta, et stramenta, et indumenta, rerumque om- 
pium superfluarum abstineatia , et nuditis, et humi- 


NOTA. 


(m) ᾿Εσχόλαζεν εἷς τὰ καλιγραρία. Infra Balsa- 
mon, De jejuniis, n. 21 : Ποῖος χανὼν ταύτας £xaA- 
λιγράφησε; Καλλιγραφίας δυσδιόρθωτον τέχνην 
3appeliat asucior. Vite Nili junioris, p. 57. Et in 
Aztstasil HM&odego, p. 204, ubi habetur. : Πρὸς 
Vsdü pTtov τὸν πρεσδύτερην, val λογογράφον τῆς EX- 


χλησίας αὐτῶν, tbv λεγόμενον Κλειδοποιόν, Exem- 
plar Regium 1052 χαλλιγράφον exhibet atque 
καθιδοποιόν ; Juris Graco-Homani p. 1, p. 410, χαλ- 
λιγραφήσαντας καχιγραφήσαντας ; actione 14 
sext synodi, χαλῶς χκαλλιγραφεῖ, 
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discalceatus in magna imbecillitate oculorum vetus 
omne novumque Testamentum didicit. Dabuit tamen 
eonsolationem fratrum, contubernium et visitationes 
amicorum, avocationemque multam, cum doceret, 
et cum operaretur. Zeili vero lectoris non solum 
hospitalitas laudanda , verum etiam solitudo ejus et 
jmmensa fatigatio, orisque cu:todia digna commen- 
datione est. llle enim sine amicorum familiariumque 
contubernio atque commercio, ab omni szcularium 
rerum ac!ione feriatus, nulli seipsum refrigerio et 
oblectationi permisit, ne minimum quidem ab ullo 
ministerium admittens; ipse enim coquebat , ipse 
lavabat, nulla lectionum capiens solatia, paratus 
semper aliis obsequi, nullamque habens curam zestus 


&pxs:a, 'A)À* ὁ ἀδδᾶς Θεόδωρος ὁ φιλόσοφος, àvurtls- 
τος, ἐνάσθενεί πολλῇ τῶν ὀφθαλμῶν, τὴν παλαιὰν xal 
νέαν ἐξέμαθεν' πλὴν ἔσχεν παραμυθίαν τὴν τῶν ἀδελ- 
φῶν συνδιαίτησιν, καὶ τῶν φίλων ἔντευξιν, καὶ ἀπαγω- 
Ὑὴν πολλὴν, ὅτε ἔπραττεν, xal ὅτε ἐξηγεῖτο. Τοῦ δὲ 
ἀναγνώστου Zutàov, οὐ ξενιτεία μόνον ἐπαίνου ἀξία, 
ἀλλὰ xai ὁ ἐρημία, χαὶ ὁ ἄμετρος κόπος, χαὶ ἡ τοῦ 
στόματος φυλαχὴ, καὶ ὅτι ἄφιλος, ἀνίδιος, ἀσυνα) ἃ-- 
Antog, ἐν πάσῃ χοσμιχῇ ἀπραξία, xai πρὸς οὐδεμίαν 
παραθυμίαν ἐκδέδωχεν, xal μηδὲ qur; παρ᾽ οὐδενὸς 
ὑπηρεσίας ἀνεχόμενος " αὐτὸς fyyst (n), αὐτὸς; ἔπλυ- 
wv, μηδὲ τὴν bx τῶν ἀναγνωσμάτων ἔχων παρᾶφυ - 
yfjv' ἕτοιμός τε xaX ἄλλοις ὑπηρετεῖν, μηδεμίλν ἔχων 
φροντίδα κρύους ἢ θάλπους ἢ ἀὀῥωστίας σωματι χὴ:, 


aut frigoris, aut corporem ἰπΠ γι (8115, mundus semper B χαθαρεύων ἀεὶ καὶ γέλωτος xal στυγνέας καὶ ἀχηδέας 


ἃ risu, et tristitia, οἱ effusione, et angore existens, qui 
prater indumenti asperitatem, etiam a multitudine 
pediculorum indesinenter consumebatur. Habuit ta. 
men et iste plus quam prior ex process bus non me- 
diocre refrigerium, habens facultatem liberam quo- 
cunque vellet, die-noetuque procedere, quamvis hane 
libertatem et laboris magnitudo retundebat, et raro 
processu szecularium familiaritatem excludebat. Unus- 
quisque igitur mereedem propriam accipiet, et secun- 
dum labores proprios, et juxta resurrectionis mensu- 
ras, et intellectualis spiritalisque munditiz et mini- 
strationis, et timoris Dei, ac charitatis, et compute 
ctionis, et jug.s psalmoJise, et orationis, et inten- 
tissime fidei, et occuli»e hominibus la!entisque 
virtutis. 


xai διαχύσεως, πρὸς τῇ τοῦ ἱματίου τραχύτητι, καὶ 
ὑπὸ πλήθους φθειρῶν ἀταπείνωτος ἀναλισχόμενος. 
᾿Αλλ᾽ ἔσχεν καὶ οὗτος παρὰ τὸν πρῶτον, ix τοῦ 
προϊέναι: οὐ μετρίαν ψυχαγωγίαν, πᾶσαν ἄδειαν ἔχων 
εἰς παννύχιον χαὶ πανημέριον πρόοδον" ἀλλὰ καὶ 
ταύτην τὴν ἄδειαν ἡ ἀμετρία τοῦ χόπου παρεχρούετο, 
xai πολλῇ τῇ συναναστροφῇ τὸ ἐξῃρημένον “τρὸς 
χοσαιχοὺς ἐπεδείχνυτο. Ἔχαστος οὖν τὸν ἴδιον μιαθ᾽ν 
λήψεται, χατὰ τὸν ἴδιον χόπον, χαὶ χατὰ τὰ μέτρα 
τἴς ἀναστάσεως, χαὶ τῆς νοερᾶς xal τῆς κατὰ νοῦν 
χαθαρότητος, καὶ φόδου Θεοῦ, καὶ ἀγάπης, xa λει- 
τουργίας, καὶ χατανύξεως, xal ἀμετεωρίστου ψαλμ- 
ῳδίας τὸ χαὶ εὐχῆς, xal τῆς ἐχτενοῦς πίστεως, χαὶ 
τῆς χεχρυμμένης ἀπὸ ἀνθρώπων xai λεληθυΐέας 


C εὐαρεστήσεως τοῦ Θεοῦ. 


CAPUT CLXXII. 


Vita predicti Cosma scholastivi. 


De isto domno Cosma scholastico, multi quidem 
mula, et alia alii, et plurimi plurima nobis 
retulerunt. Quae vero nos vidimus, et quz diligenter 
&ssecuti sumus, ea tantum pro legentium utilitate 
conscribimus. Eret enini vir iste humi!is, misericors, 
abstinens, virgo, quietus, sine ira, socialis, neregri- 
norum susceptor, amator pauperum. Plutimum ftoqne 
nobis utilitatis contulit vir iste mirabilis, non solum 
ex aspectu, sed ctiam ex doctrina sua, et quod mag- 
nam baberet librorum copism super omnes qui erant 
in Alexandria, eosque prompte ac libenter volentibus 
accommodaret. Erat autein et. nihil possidens ; in 


Περὶ τούτου 8i xvpoo Κοσμᾷ τοῦ σχολαστιχηῦ, 
πολλοὶ μὲν πολλὰ, ἄλλοι δὲ ἄλλα, xal πλεῖστοι πλεῖ- 
στα ἡμῖν διηγήσαντο, Ὧν δὲ ἡμεῖς αὐτόπται ἦμεν, 
χαὶ οἷς ἀχριθῶς παρηχολουθήσαμεν, ταῦτα Ypízo- 
μεν, πρὸς τὴν τῶν ἐντυγχανόντων ὠφέλειαν. "IH 
γὰρ ὁ ἀνὴρ ταπεινόφρων, ἐλεήμων, ἐγχρατὴς, xap- 
θένος, Ἦσυχος, ἀόργητος, φιλοέταιρο;, φιλόξενοπ, 
φιλόπτωχος. Πολλὴν οὖν ἡμῖν ὁ θαυμΐσιο; οὗτος 
ἀνὴρ ὠφέλειαν ἐνεποίει, οὐ μόνον θεωρούλενος xzX 
διδάσχων, ἀλλὰ χαὶ διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν T 05:60) 
ὑπὲρ πάντας τοὺς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ δυτας, xav πρὸ- 
θύμω: mzpzlg:v τοῖς θέλουτιν. "Hv ὃὲ χαὶ ἀχτήμων " 


tola namque domo ejus nihil vidisses aliud quain D ἐν ὅλῳ γὰρ τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, ἕτερον οὐδὴν ἣν θεωρΐῦ,- 


libros, οἱ scabella, et lectulum, et mensam. Licebat 
vero omnibus ingredi, et interrogare qu: ad utili'a- 
tem pertinerent, et legere. Diebus autem singulis in- 
trabam ad eum ipse, et, teste veritate, nunquam ad 
illum ingressus sum, quin ipsum aul legentem, aut 
scribentem contra Judeos invenirem. Mazno enim 
fervebat zelo convertendi gentem illam ad veritatem. 
ldeo et szpe misit me ad Ilebrxos quosdam, ut per 


σαι, εἰ μὴ βιδλίχ, xat χλίνην, x33 τρόπεζλν, "EZSV 
δὲ Tv παντὶ ἀνθρώπῳ εἰσιέναι, καὶ ἐπερωτᾶν τὰ 
ποὸς ὠφέλειαν, xai ἀναγινώσχειν. Ka0' ἐχάττην 
δὲ ἡμέραν εἰτερχόμην πρὸς αὐτὸν, χιαὶ ὡς ἐπὶ ττς 
ἀληθείας, οὐδέποτε εἰσηλῆον, xai οὐχ εὗρην αὖτὸὺν 
ἣ ἀναγινώσχοντα, ἢ χατὰ Ἰαυδαίων συγγραφόμενον" 
πολὺν γὰρ ζῆλον εἶχεν εἰς τὸ ἐπιστρέφειν Ἑθραΐους 
ἐπὶ τὴν ἀλήθτ:ιαν, Διὸ χαὶ πολλάχις με ἔπεισιν 


NOTAE. 


(n) Αὐτὸς ἥψει. Doctrina 11 Dorothei, ante me- 
dium : Μὴ, τὸ £v» τὸ χαλῶς, Leg. Μὴ τὸ ἔψντο xa- 


λῶς" Non illud recte coctum {μετα8. Scribi etiam 
posset, ἐψητὸν, res cocta. 
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πρὸ; τινα: 'E6pzíou; (ja ἀπὸ Γραφῆς αὑτοῖς δια- A litteras illis eolloquerer. Non enim facile domo egre- 


λεχηῶ, διὰ τὸ αὐτὸν μὴ ταχέως ἐξέρχεσθαι τοῦ οἴχον 
αὐτοῦ. 

Τούτῳ τῷ χυρῷ Κοσμᾷ τῷ σχολαστιχῷ παρέθδαλον 
ἐν μιᾷ, χαὶ ἔχων πολλὴν παῤῥησίαν πρὸς αὐτὸν, 
λέγω αὐτῷ" Ποίησον ἀγάπην, πόσον γρόνον ἔχεις 
τυχάζων ; Σιωπῶντι ὃ χαὶ μηδὲν ἀποχρινομένωῳ, 
TJA λέγω αὐτῷ’ Διὰ τὸν Κύριον, εἰπόν μοι. Ὁ δὲ 
μιχρὴν ἐπισχὼν λέγει μοι’ "ἔχω τριάχοντα τρεῖς 
χρόνους. ᾿Ἐγὼ δὲ ἀχούσας, ἐδόξασα τὸν Θεόν. 


ἼΛλλοτς πάλιν παρχθαλὼν αὐτῷ, ἐπερώτητα αὖ- 
τὸν λέγων Ποίησον τελείαν τὴν ἀγάπην, εἰδὼς ὅτι 
δι᾿ ὠφέλειαν ψυχῆς ἑπερωτῶ σε" λέγε μοι, ἐν τοσούτῳ 
χρόνῳ τῆς ἡτυχίας χαὶ τῆς ἐγχρατείας, τί χατώρθω- 
€3;; Ὃ δὲ μέγα στενάξας ix τοῦ βάθους τῆ; xap- 
δίας, λέγει μοι - Τί ἀνὴμ χοσμιχὸς ἔχει χατυρθῶσαι 
χαὶ μάλιστα ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ χαθεζόμενος Ἐγὼ 
δὲ πάλι» παρεχάλουν αὐτὸν, λέγων * Διὰ τὸν Κύριον 
εἶπόν μοι, χαὶ ὠφέλησόν μς, Τότε πολλὰ βιασθεὶς 
παρ᾽ ἐμοῦ, λέγε: μοι * Συγχώρησόν pot, τὰ τρία ταῦ- 
τα 0102, ὅτ' χατώρθωσα, τὸ μὴ γελᾶται, τὸ μὴ ὁμό- 
σαι, τὸ μὴ ψεύτασθαι, 


diebatur ipse. 

Ad hunc domnum Cosmam scholasticum die qua- 
dam profectus eum ; cumque mibi magna ad illum 
esset. fiducia, interrogavi eum, dicens : Fac charita- 
lem, die mihi quantum temporis habes in hoc insti- 
tuto, Tacenti vero, et nihi reepondenti, rursuin dixi 
ili : Per dominum die milii. Cum autem se ille pau. 
hilum sub silentio continuisset, ait mihi : Tr;ginta et 
ties annos liaheo. Quod ego audiens, glorificavi Deum. 


Alias iterum accessi ad illum, et interrogavi eum. 
dicens : Fac perfectam charitatem, sciens quia pro- 
pter u'ilitatem anim: interrogo te. Dic mihi, qu.ese, 
in tanto tempore instituti tui, quietis et contine:tim, 
quid adeptus es? llle vero ingeniiscens, et ex intimo 
corde suspirans, ait mili : Quid potest sz:ecularis hono 
virtutis adipisci, οἱ maxime residens in. domo sua? 
Ego au!em rurs:ss illum rogabam, dicens : Per Do- 
minum dic mihi, ut ipse quoque proficiam. Tune vero 
multum coactus a me, disit : lgnosce mihi; tria isla 
conseculus sum, non jurare, non mentiri, non ri- 
dere. | 


CAPUT CLXXIII. 


Factum mirum Theodori anachorete, qui oratione sua t mari dulcem aquam effecit. 


"H» τις ἀναχωρητὴς εἰς τὰ μέρη τοῦ ἀγίου Ἰορδά- 
νου, ὀνόματι Θεόδωρος, εὐνοῦχος. Οὗτος ἠἢναγχάσθη 
διὰ χρείαν τινὰ χατελθεῖν ἐν Κωνσταντινουπόλει " 
xa! δὴ εἰσῆλθεν ἐν πλοίῳ, Καὶ χρονοτριδησάντος 
«οὐ πλοΐου εἰς τὸ πέλαγος, ἔλειψεν τὸ ὕδωρ, xa ἐν 
πολλῇ ἀθυμίζ xat ἀμηχανίᾳ ἧσαν οἱ ναῦται χαὶ ἐπι- 
δάτιι. Ἐγερθεὶς δὲ ὁ ἀναχωρητὴς, xal ἐχτείνας τὰς 
χεῖρας sig τὸν οὐρανὸν πρὸς τὸν Θεὸν σώζοντα ix 
δανάτου τὰς ψυχὰς ἡμῶν " καὶ ποιήσας εὐχὴν, xai 
σφραγίσας: τὴν θάλασσαν τῷ σημείῳ τοῦ σταυροῦ, 
Ἀέγει τοῖς ναύταις, Εὐλογητὸς Κύριος " ἀντλήσατε 
ὅσον δξῖσθε ὕδωρ. Kal ἐγέμισαν ὅλα τὰ ἀγγεῖα τοῦ 
Ax τῆς θχλάσσης γλυχέος ὕδατος, χαὶ mávts; ἐδόξα- 

cay τὸν Θεόν. 


Anachoreta quidam erat in partibus Jordanis, no- 
mine "Theodorus, eunuchus. llic necessitate quadam 
compulsus est Constantinopolim pergere, ingressus- 
que est navein. Cum vero navis diutius cetineretur 
in pelago, defecit aqua, erantque nauta et vectores 
jn magna anxietate et desperatione. Surgens autem 
anachoreta, et. expandens in caelum manus suas ad 
Deum, qui salvat de morie animas nostras, facta 
eratione, signavit mare signo crucis, et ait nautis : 
Benedictus Dominus, haurite quantum aqua opus 
habetis. Impleveruntque omnia vasa sua de mari 
aqua du'ci; et omnes gloriflcaverunt l'eum. 


CAPUT CLXXIV, 


Factum naucleri viré religiosi, qui pluviam a Domino impetravit. 


Ὁ 4663; Γρηγῆριο; ἀναχωρητὴς διηγήσατο ἡμῖν, 
λέγων, ὅτι Κατερχόμενος ἐκ τοῦ Βυζαντίου εἰς 
πλοῖον, εἰσῆλθεν δὲ χαὶ εἷς σχριδὼν μετὰ τῆς γυναῖ- 
xog αὑτοῦ, ὃς ὥφειλεν εὔξασθαι ἐν τῇ ἁγίᾳ πόλει, 
ν δὲ ὁ ναύχληρο; πάνυ εὐλαδὴς, καὶ νηστευτής. 
'D; οὖν ἐπλέομεν, ἀφειδῶς ἐδαπάνων τὸ ὕδωρ οἱ 
πχῖδες τοῦ σχριδῶνος. Ἐλθό)τες δὲ εἰς τὸ μεσοπέλα-- 
Tos ἔλειψεν ἡμῖν τὸ ὕδωρ, καὶ ἣμεν ἐν πολλῇ ἀνάγχῃ, 
παὶ ἣν θέαμα ἰδεῖν ἐλεεινὸν, γυναῖχας, χαὶ παῖδας, 

χαὶ “τα ιδέαλ μιχρὰ τῇ δίψῃ, ἐχλελοιπότα, xal χειμέ- 
νους ὡς νεχρούς. Ποιησάντων 6E ἡμῶν ἐν τῇ τοιαύ- 
τῇ ἀνάγχῃ ὡς ἡμέρας γ', καὶ λοιπὸν ἐλπίδα ζωῆς 
μὴ ἐχόντων, ὁσχριδὼν μὴ φέρων τὴν θλίψιν, ἐξήνεγ- 
χεν τὺ ξίφος αὑτοῦ, θέλων ἀποχτεῖνλι τόν τξ ναύχλην 
pov, καὶ “τοὺς ναύτας. “Ἔλεγεν γὰρ, ὅτι Οὗταί εἰσιν 
αἴτιος τοῦ ἀπολέσθαι ἡ ἄς, ἐπειδὰν οὐχ ἐγέμισαν εἰς 
τὴν χρεῖλν ἡμῶν Ong. Ἐγὼ 05 τὸν σχριδῶνα παρα- 


Abbas Gregorius anachoreta narravit nobis, di- 
cens : Cum ex Byzantio descenderem, ingressus sum 


D navim : iutravit autem et scriba quidam cum uxore 


sua, profecturus ad sa:ctam civitatem orationis causa. 
Erat autem nauclerus religiosus valde, multumque 
jejunans. Cum ergo navigaremus, scrib: servi frnstra 
consumebant aquam. Postquam vero in medium pe- 
lagus venimus, de'ecit nobis aqua, eramusque in 
magna tristitia. Et erat miserabile spectaculum, vi- 
dere mulieres, et pueros, et infantes siti arescentes, 
et veluti mortuos jacentes. Cum ergo dies tres in hac 
necessitate fecissemus, seriba ipse tribulationem non 
sustinens, educto gladio, ct nautas et nauclerum vo- 
lebat occidere, Die: bat e.iim : Hi suyt nostre perdi- 
tionis auctores, quia non sumpserunt aquai ad εαΠ|- 
cientiam. Ego autem orabam scribam dicens : Noli 
hoc facere, sed magis deprecemur Do:ninum nostrum 
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jesum verum Deum, qui facit magna et inirabilia, A χαλέσας, ἔλεγον, Mh ποιήσῃς τοῦτο, ἀλλὰ μᾶλλον 


quorum non est numerus. Ecce enim et nauclerus, 
ut vides, tertium hunc agit diem , jejunio et orationi 
vacans. Cumque acquievisset scribo, quarta die circa 
rextam horam surgens nauclerus , clamavit voce 
magna, dicens : Gloria tibi , Christe Deus noster, ita 
ut omnes miraremur in voce ipsius. Dixitque nautis: 
Submittite membranas (35). Et cum ex plicuissent eas, 
ecce nubes süpra navem veniens, tantum pluit aqua, 
donec impleverunt vasa μὰ necessitatem nostram. 
Erat autem miraculum grande et terribile, quod ve- 
lificante nave, nubes illa consequeretur nos, et extra 
novem non plueret. 


χρείαν ἡμῶν. "Hv δὲ τὸ θαῦμα μέγα καὶ qobtpbv, 


δεηθῶμεν τοῦ Κυρίου ἡμῶν, Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ 
ἀληθινοῦ Θεοῦ ἡμῶν, τοῦ ποιοῦντος μεγάλα, χαὶ 
ἀνεξιχνίαστα, ὧν οὐκ ἔστιν ἀριθμός. Ἰδοὺ γὰρ χαὶ ὁ 
ναύχληρος, ὡς ὁρᾷς, tpltnv ταύτην ἡμέραν ἔχει d 
νηστείᾳ xai τῇ εὐχῇ ὀχολάζων. Καὶ ἡσυχάσαντος 
τοῦ σχριδῶνος, τῇ τετάρτῃ ἡμέρᾳ ὡς περὶ ὥραν 
ἕχτην, ἐγερθεὶς 6 ναύχληρος, μεγάλῃ τῇ φωνῇ ἐχέ- 
κραγεν, λέγων’ Δόξα σοι, Χριστὲ, ὁ Θεὸ: ἡμῶν, ὥστε 
ἡμᾶς χαυταπλαγῆναι ἐπὶ tfj φωνῇ αὑτοῦ. Καὶ λέγει 
τοῖς ναύταις" Χαλάσατε τὰς διφθέρας, xaX ὡς ἐφήπλω»- 
σεν αὐτὰς, ἰδοὺ νεφέλη ἐλθοῦσα ἐπάνω τοῦ πλοίου, 
«τοσοῦτον ὕδωῤ E6pcEsv ἕως οὗ ἐγέμισεν πᾶσαν τὴ 
ὅτι ἀνεμίέζοντο; τοῦ πλοίου ὀυνηχουλούθει ἡμῖν 


$ νεφέλη, καὶ ἔξωθεν τοῦ πλοίον οὐκ ἕόρεξεν. | 
CAPUT CLXX V. 
fielatio de Zenone imperatore, viro éleemosynario. | 
Narravit nobis quidam Patruin de Zenone imperá- Β διηγήσατο ἡμῖν τις τῶν Πατέῤων περὶ Ζήνωνος 


tore, dicens quod mulierem quamdam in filia ipsius 
injuriose traciavit. Hzc autem vacabat in templo 
Dominz nostre sanct Dei genitricis, orans eam 
et deprecans, ét cum lacrymis dicens : Vindica 
me de Zenone imperatore. Cum ergo multis diebus 
hoc faceret, apparuit ei sancta Dei genitrix, dicens: 
Crede mihi, mulier , ultionem tuam szpe facere vo- 
lui, sed manus ejus prohibet me. Erat enim valde 
misericors, et eleemosynas faciens 


τοῦ βασιλέω;, λέγων, ὅτι γυναῖκα ἡἠδίχησεν sl; τὴν 
θυγατέρα αὐτῆς. Ἡ δὲ ἐσχόλαζεν εἰς τὸν valw τῆς 
παναγίας Δεσποίνης ἡμῶν τῆς ,8:otóxou Μαρίας περα- 
καλοῦσα αὐτὴν, xat λέγουσα μετὰ δειχρύων * Ἐχδί- 


᾿κησόν pe ἀπὸ Ζήνωνος τοῦ βασιλέως, Ὡς οὖν ii 


πολλὰς ἡμέρας τοῦτο ἐποίει, φάίνεται αὐτῇ ἡ παν 
αγία Θεοότόχος, λέγουσα " Πίστευσόν μοὶ, γύναι, πολ- 
λάχις ἤθελον ποιῆσαι τὴν ἐχδίχησίν cov, ἀλλ' 
ἣ δεξιὰ χεὶρ αὐτοῦ χωλύει με. Ἦν γὰρ ἐλεήμων 
πάνυ. 


CAPUT CLXXI. | 
Pulchra relatio abbatis Andree de decem viris peregrinantibus, inter quos ftit et adolescens Hebriss. 


Abbas Andreas Octavi decimi , cum essemus in 
Alexandria, narravit nobis, dicens: Cum essem ju- 


venis, indisciplinatus valde et inquietus fui. Die ergo 
quadam persecutionem passi pro nostra inquietudine, 
fugimus in Palaestinam ego et novem alii ; inter quos 
unus quidam erat industrius, alius autem Hebrzeus, 
Cum ergo venissemus in eremum, infirmatus est He- 
braus usque ad mortem, et Deo teste, in inagno 
nirore constituti. eramus, nescientes quid illi facc- 
remus. Verumiamen ut est consuetudo socialis cha- 
ritatis, pon illum deseruimus, sed unusquisque no- 
strum pro viribus ferebst eum, volentes vel in civi- 
tatem, vel in einporium illum ducere, ne moreretur 
ia eremo. Cum vero adolescens ex inedia et vehe- 
mentissima febre, immoderatoque labore et siti prae 
8.18 :estu totus jam fere resolutus esset atque defl- 
ceret, propinquans ad exitum, neque portari posset, 


decrevimus cum multis lacrymis illum dimittere in - 


eremo, et abscedere, metuentes ne nos ipsi quoque 
siti deficeremus. Cum igitur illum in arena plorantes 
posuissemus, videretque nos abire velle, capit nos 
adjurare, diceus: Per Deum qui fecit coelum et ter- 
ram, per Deum qui inclinavit cclos, et descendit 
pro salute humani generis, per Deum qui judicaturus 
est vivos et mortuos, nolite pati ut Hebrzus moriar, 
sed tanquam Christiani facite mecum misericordiaw, 
et bapt.zate ine, ut Christianus de hac vita exeam, et 
ad Dominum pergam. Nus vero dicebamus ei : Vere, 
fiat^r, non licet nobis hoc facere, saculareg euim 


Διηγήσατο ᾿ἡμῖν ὁ ἁδδᾶς Παλλάδιος, ὅτι Asixol 
διηγουμένου τινὸς τῶν Πατέρων, ὀνόματι ᾿Ανδρέ2, 
ᾧ καὶ ἡμεῖς συνετύχομεν, ὅτι Ὡς ὑπῆρχον νεώτεροςι 
γέγονα ἄταχτος πάνυ. Καὶ πολένλον καὶ ἀταξία: γε- 
νομένης, ἐγὼ καὶ ἄλλοι ἐννέα ἐφύγομεν ἐπὶ Παλα. 
στίνην, ὧν ὁ εἷς μὲν φιλόπονος ἦν, xat ὁ ἕτερος 
Ἑδραῖος. Ἐλθόντων δὲ ἡμῶν ἐπὶ τὴν ἔρημον, ἡ8ἐ- 
vnosv ὁ Ἑδραϊος μέχρι θανάτου, xoi ἐν ἀθυμίᾳ ἦμεν 
πολλῇ, μὴ εἰδότες τέ ποιῆσαι αὐτῷ. Πλὴν οὐχ «làsa- 
psv αὐτὸν, ἀλλ᾽ Éxacto; ἡμῶν χατὰ τὴν ἑαυτοῦ δύ- 
ναμιν ἐθάσταζεν αὐτόν. Θέλοντες δὲ ἀγαγεῖν αὐτὸν 
εἰς πόλιν, ἣ εἰ: ἐμπορεῖον, ἵνα μὴ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἀπο- 
θάνῃ, ἐπειδὰν ὁ νεώτερος, Ex τῆς ἀσιτίας xal τοῦ 
σφοδροτάτου πυρετοῦ xai τοῦ ἀμέτρου χότου χαὶ 
τῆς Ex τοῦ χαύματος δίψης, ὅλως διελύθη, χοὶ ἣμελ- 
λεν ἐχλείπειν (λοιπὸν γὰρ καὶ πρὸς τὴν ἔξοδον ἦν, 
xai οὐδὲ βασταχθῆναι ἴσχυεν), ἐδουλευσάμεθα μετὰ 
πολλῶν δαχρύων ἐᾶσαι αὑτὸν εἰς τὴν ἔρημον, καὶ 
ἀπελθεῖν, ὑφορώμενοι τὸν ἐχ τῆς δίψης θάνατον 


p *7* εἰς ἡμᾶς γενησόμενον. Ὡς οὖν ἐθήχαμεν αὐτὸν 


εἰς τὴν ἄμμον, xAalovteg, xai εἶδεν ἡ ἂς ἀπιέναι 

μέλλοντας, ἤρξατο ὀρχοῦν ἡμᾶς λέγων " Τὸν Θεὸν τὸν 

μέλλοντα κρῖναι ζῶντας xal νεχροὺς, μὴ ἐάσητέ με 
Ἰουδαῖον ἀποθανεῖν, ἀλλ᾽ ὡς Χριστιανόν. Ποιῆσατε 
οὖν ἕλεος μετ᾽ ἐμοῦ, χαὶ βαπτίσατέ με, ἕνα κἀγὼ 
Χριστιανὸς ὑπεξέλθω τοῦ βίου τούτου, καὶ πρὸς Kà- 
ριον ἀπέλθω. Ἡμεῖς 6b ἐλέγομεν αὑτῷ — "Ovzco:, 
ἀδελφὲ, οὐχ ἔξεστιν ἡμῖν τι τοιοῦτον ποιῆσας * κοσμι- 
x? γάο ἐσμεν" τοῦτο γὰρ τὸ ἔργον ἐπισχύπων ἔστι͵ 
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ἐπέμειως τοῖς αὐτοὶς ἡμᾶς ὄρχοις μετὰ δαχρύων ἐν- 
ορχῶν, χαὶ λέγων Mh στερήσητέ με τῆς τοιαύτης 
δωρεᾶς, Χριστιανοί, "Ev πλείστῃ οὖν ἀπορίᾳ bv- 
των ἡμῶν, θεόθεν ὁ φιλόπονος χινηθεὶς λέγει ἧ- 
plv Ἑγείρατς αὐτὸν, xai ἐχδύσατε. Καὶ μετὰ πολ- 
λοῦ χόπου ὄρθιον αὐτὸν στήσαντες ἐξεδύσαμεν. 
Ὁ δὲ τιλόπονος πληρώσας ψάμμου τὰς χεῖρας αὐτοῦ, 
ἐπὶ «p; χατέχεεν αὐτοῦ τῇ χεφαλῇ, λέγων, Βαπτί- 
ζεται Θεόδωρος εἰς τὸ ὄνομα τοῦ Πατρὸς χαὶ τοῦ 
Υἱοῦ xa τοῦ ἁγίου Πνεύματος, ἡμῶν ὑπαχουσάντων 
15 ᾿Αμῆν, xa0' ἔχαστον ὄνομα τῆς ἁγίας χαὶ ὁμοου- 

σίου καὶ προσχυνητῆς Τριάδος, χαὶ ὡς ἐπὶ τοῦ Κυ- 
plov, ἀδελφοὶ, οὕτως αὐτὸν ἰάσατο, καὶ ἐνίσχυσεν ὁ 
Χριστὸς ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ ζῶντος, ὡς μτχέτι φα- 


PRATUM SPIRITUALE. | | 
xal πρεσξυτέρων " πλὴν οὐδὲ ὕδατά εἰσιν ὧδε. Ὃ δὲ A sumus; hoc autem episcoporum ot presbyterorum 
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opus es!; scd neque aqua bie est. Ille vero persiste» 
bat siwiliter adjurans nos, et plura etiam cum la- 
crymis adjiciens, ac dicens : Nolite, Christiaul, me 
privare boc divinitus iudulto munere. Cum ergo in 
magna hzsitatione essemus, industrius ille divinitus 
inspiratus ait nobis ? Erigite illum, et exuite. Ere- 
ximus itaque cum magno Jabore illum, erectumque 
lenentes exuimus. lodustrius autem [116 impleus 
ambas manus suas arena. (36), terüo effudit super 
caput ejus, dicens ita : Baptizatur Theodorus in no- 
mine Patr.s, et Filii, et Spiritus sancti, Nobis vero 
per singula nomina sancte et consubstantialis et ado: 
randze Trinitatis respondentibus Ameh ( Domiuus 
Deus testis est, fratres), ita continuo sanavit et cor» 


νῆναι ἐν αὐτῷ λείψανον. ἀῤῥωστίας * ἀλλ' ὑγιῶς xal B roboravit eum Christus Deus noster, ut nullum jan 


ἐῤῥωμένως ἐν πάσῃ προθυμίᾳ τὸ λοιπὸν τῆς ἐρῆμον 
προέτρεχεν ἡμῶν. Ἑλθόντες δὲ ἐν ᾿Ασχαλῶνι, ἀν- 
Ἡγάγομεν τὸ περὶ τούτου τῷ μαχαρίῳ καὶ ἐν 
ἁγίοις Διονύσῳ τῷ ταύτης ἐπισχόπῳ, τὸ ὅπως συν- 
$65 τῷ ἀδελφῷ χατὰ τὴν ὁδόν. Ὃ δὲ ὅσιος ὄντως 
Διονύσιο; τούτων ἀχούσα;, ἐννεὸς ἐπὶ τῷ παραδόξῳ 
τούτῳ γέγονε θαύματι, χαὶ τὸν χλῆρον ἅπαντα συνγ- 
χαλεσάμενο;, ἀνατίθεται αὐτῷ τὸ πρᾶγμα, χαὶ εἰ 
ἄρα ὥξειλεν αὑτῷ λογισθῆναι εἰς βάπτισμα ἡ τῆς 
ψάμμου irlyoatz ἣ οὔ. Καὶ οἱ μὲν ἔλεγον, ὅτι, ὥφει- 
λεν αὑτῷ λογισθῆναι διὰ τὸ παράδοξον τοῦ θαύμα- 
τος" οἱ δὲ £oacxov, 05. Καὶ γὰρ ὁ θεολόγος Γρηγό- 
pio; πάν: ἐξεριθμεῖται τὰ βαπτίσματα, βάπτισμα 
λέγων Μωταϊχὸν, ἀλλ᾽ ἐν ὕδατι, xal πρὸ τούτου δὲ ἐν 
νεφέλῃ χαὶ θαλάσσῃ βάπτισμα χαὶ τὸ Ἰωάννον οὐ- 
χέτι μὲν Ἰονδαῖχόν. Οὐ γὰρ ἐν ὕδατι μόνον, ἀλλὰ 
xii εἰ; μετάνοιαν" βαπτίζει χαὶ Ἰησοῦς, ἀλλ᾽ ἐν 
Πνεύματι ^ τοῦτο ἡ τελειότης. Οἷδα xai τέταρτον 
βάπτισμα sb διὰ μαρτυρίου xal αἵματος, οἶδα xai 
πέμπτον ἔτι τὸ τῶν δαχρύων. Ποῖον οὖν τούτων ἐδα- 
πτίοστο, ἵνα xal χυοώσωμεν αὐτό ; Καὶ μάλιστα τοῦ 

Κυρίο» πρὸς Κιχόδημον λέγοντος, 'Exv μήτις γεννὴ- 

Uf ἰξ Orso, at Πνεύματος, οὐ μὴ εἰπέλθῃ εἰς βασι- 

λείαν τῶν οὐρανῶν οἷς καὶ ἀντέλεγον ἕτεροι" Τί 
οὖν; ἐξειδὴ οὐ γέγραπται περὶ τῶν ἀποστόλων, ὅτι 
ἐδακτίοθτ oav, οὐχ εἰσέρχονται εἰς τὴν βασιλείαν τῶν 
υὐρανῶν; Πάλιν δὲ τούτοις ἄλλοι ἀντεφέροντο λέ- 
τοντὲς Ναὶ, ἀλτθῶς ἐδαπτίσθησαν, χαθὼς Κλήμης: 
ὁ Σερωχατεὺς, ἐν τῷ πέμπτῳ τόμῳ τῶν ὑποτυπώ- 
$10» μέμνηται Φησὶ γὰρ, τὸ ἀποστολιχὸν ῥητὸν 
ἐξηγούμενος τὸ λέγον « Εὐχαριστῶ, ὅτι οὐδένα ὑμῶν 
ἐδάπειχ » ὁ Χριστὸ; λέγεται Πέτρον μόνον βεθα- 
πτιχέναι, Πέτρος δὲ ᾿Ανδρέαν, ᾿Ανδρέα: Ἰάχοωνδον 
χαὶ luáwvrzv, ἐχεῖνοι ὃὲ τοὺς λοιπούς, Τούτων δὲ 


χσὶ ἑτέρων τρλειόνων λαληθέντων, ἔδοξε τῷ μαχαρίῳ - 


Διονυσίυ τῷ ἐπισχόπιρ ἀποστεῖλαι τὸν ἀδελρὸν cl; 
τὸν ἅγιο» Ἰορδάνην, χἀχεῖσε βαπτίζεσθαι. Τὸν δὲ 
φιλόπονον ἐχεῖνον διάχονον ἐχειροτόνγσε, 


in eo pristine infirmitatis remaneret indicium, vel 
qualiscunque passionis; sed sanus et valens cun 
omui alacritate et florido aspectu, quod reliquum 
erat itineris, per eremum ambulavit semper nos 
przcedens, ita ut admirantes talem et tam subitam 
mutationem, omnes laudaverimus et glori(icaveri- 
mus ineffabilem majestatem et benignitatem Christi 
Dei uostri. Venieutes autem Ascalonem, adduximus 
eum ad beatum ac sanctum Dionysium ejus urbis 
episcopum, narrantes qua fratri in via contigissent, 
Quibus auditis, sanctus admirandusque Dionysius, 
slupens ad tam novum inauditumque miraculum, 
convocato clero exposuit ei totum negotium, ut de- 
cernerent, utu effusio illa arenz reputanda esset 


C fraui in baptismum, an non. Et alii quidem dicebant 


debere reputari illi in baptismum propter inauditam 
miraculi magnitudinem; alii vero dicebant, Non. 
Theologus quippe Gregorius omnia baptismata dinu-' 
merat (Gregor. Nasianz. orat. 59, qu:& est, In sancta 
Lumina) : Baptizabat, inquiens, Moyses, sed in aqua, 
et antea in nube, et in mari. Baptizavit et Joannes 
non jam quidem Judaice; nou. enim in aqua solum, 
sed etin poenitentia. Daptizat autein et Jesus, sed in 
Spiritu sancto. Istud perfectio est. Scio et quartum 
baptismum per sbartyrium et sanguinem. Scio ct 

quintum, laerymarum scilice*, Hiec ille. Quo igitur. — 
horum, illi iuquiebant, iste baptizatus eit, ul. etiam 
ipsius baptisma rohoremus, maxime cum Doiwinus 
ad Nicodemum dicat ; Nisi quis natus fuerit denuo 
ex aqua et Spiritu, non intrab.t iu regnum Dei (Joan. 
ni)? llis alii contrad cebant sic: Quid ergo * Quia 
8cr plum de apos:olis non est, quod baptizaii siut, 
idcirco non intrant in regnum Dei? Alii rursus 
econtra inferebant, dicentes ; [ta sane, | il!i baptizati 
sunt, sicut et Clemens Stromateus memin t in quiuto 
llypotyposeon *, apostolicum enim illud d:etum exe 
ponens, quo dicitur, Gratias ago Deo, quia nemineni 
vestrum baptizavi (I Cor. 1) : Christus, inquit, dicitur 
Petrum solum baptizasse, Petrus. Andream, Jacc- 


buni et Joannen, illi autem reliquos. Hxc igitur etalia plurima cum dicta essent, visum est beato Diony- 


sib mittere fratremillum adsanctumJordauein , ill;ieque b:ptizari; industrium autem illum ordinavit diaconum, 
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JOANNIS MOSCIHI 


CAPUT CLXX VII. 
Mala mors monachi Agyptii, qui habitare voluit in cella Evagrii ha'retici, 


Dicebat abbas Joannes 
nobis in Nono Alexandrie : Venit ad nos /Egyptius 
monachus, narravitque nobis, dicens : Ad monaste- 
rium Cellularum frater ex longinqua regione perve- 
nit, volens ibi. habitare, prostratusque presbytero 
orabat, ut in Évagrii cella moraretur. Presbyter au- 
tem dicebat non posse eum illie habitare, recedens- 
que presbyter, ait fratri: Fili, demon acerrimus 
Wlic habitat; qui enim seduxit. Evagrium, et a vera 
fide removit, immisitque illi scelerata doginata, ille 
non permittit aliquem ibi morari. Frater autem per- 
sistebat, dicens : Profectosi hic maneo, in illa mora- 
turus sum. Tunc presbyter coactus dixit ei : Judicio 
tuo vade, et eam accipe. Sedit igitur frater in cel- 
lula una hebdomada; venienteque Dominico die, 
perrexit ad sanctam ecclesiam : videns autem illum 
presbyter consolatus est; sollicitus "enim pro illo 
erat. Veni: nte autem alio die Dominico, non venit ad 
ecclesiam. Cumque illum non videret presbyter, 
misit duos fratres, ui viderent cur nom venisset ad 
ecclesiam, Qui venientes ad cellulam, i,veuerunt 
fratrem injecto fune seipsum sulfocasse. 


Cuix coimorantibus À 


Ἔλεγεν ὁ à663g Ἰωάννης ὁ Κίλιξ, ὅτι K αθημένων 
ἡμῶν εἰς τὸ "Evvazov ᾿Αλεξανδρείας, παρέδαλεν tuy 
ὁ Αἰγύπτιος μοναχὸς, xaX διηγήσατο λέγων, ὅτι T 
θεν εἰς τὴν λαύραν τῶν χελλίων ἀδελφὸς ἀπὸ ξένης, 
θέλων χαθίσαι " xal βαλὼν μετάνοιαν τῷ πρεσδυτέ- 
pu, παρεχάλει, ἵνα εἰς τὸ κελλίον Εὐαγρίου καθίσῃ. 
Ὃ ὃὲ πρεσδύτερος ἔλεγεν αὐτῷ μὴ δύνασθαι xal 
ίσαι ἐχεῖ. Ὃ δὲ ἀδελφὸς ἔλεγεν, ὅτι ἜΔλν μὴ μείνω 
ἔχεῖ, πάντως ἀναχωρῶ. Λέγει αὐτῷ ὁ πρεσδύτερος " 
Φύσει τέχνον, χαλεπὸς δαίμων οἰχεῖ ἐχεῖ. Ὃ γὰρ 
πλανήῆσας Εὐάγριον, χαὶ ἀποστήσας αὑτὸν ἐχ τῆς 
ὁρθῆς πίστεως, καὶ ἐμθαλὼν αὐτῷ τὰ μυσαρὰ δό- 
Ὑματα, οὐχ ἐᾷ ἐχεῖ καθίσαι τινά, Ὁ 05 ἀδελφὸς, ἐπ- 
ἐμενεν λέγων, ὅτι "EXv. ὧδε μένω, ἐχεῖ ἔχω χαθίσαι, 
Τότε λέγει ὁ πρεσθύτερο:" Τῷ χρίματί aou ὕπαγε, 
κάθου. Καὶ δὴ ἀπελθὼν ὁ ἀδελφὸς ἐχάθισεν μίαν ξίδο- 
μάδα, xal ἐλθούσης τῆς ἁγίας Κυριαχῆς, Ἦλθεν 
εἰς τὴν ἐχχλησίαν. Καὶ ἰδὼν αὐτὸν ὁ πρεπδύτερος, 
παρεχλήθη. Τῇ δὲ ἐρχομένῃ Κυριαχῇ οὐκ ἦλθεν εἰς 
τὴν ἐχχλησίαν * χαὶ παραχαλεῖ δύο ἀδελ: oU; ὁ πρὲ- 
σθύτερο:, ἵνα ἀπελθόντες μάθωσι διατί οὐ παρεγὲ- 
νξτο εἰς τὴν ἐχχλησίαν" xal ἀπελθόντες el. ἀδελφὰ 
ἐν τῷ χελλίῳ, εὗρον τὸν ἀδελφὸν βαλόντα σχοινίον εἰς 
τὸν τράχηλον, xal ἀπαγξάμενον. 


CAPUT CGXX VIIU 
Vita senis cenobii Scholarium, viri simplicis, 


Narravit nobis abl:as Gregorius presbyter ccenobii 
Seholarium, quod ibi senex magnus, magn:eque abs- 
Ginentiz moratus sit : erat autem simplex circa fi- 
dem, et ubicunque eum esse contigisset, indiscrete 
communicabat. Quadam igitur die apparuit ei ange- 
lus Dei, dicens : Dic, senex, si mortuus fueris , quo- 
modo vis sepeliamus te 7 ut /£gyptii monachi faeiunt, 
an uL Jerosolymite? Senex autem respondit ei : 
Ne:cio. Tauc ait angelus : Cogita, et delibera ; post 
tres atem hebdomadas veniam, et dices mihi. Per- 
Bens ego senex ad alium, narravit ei qux& sibi dixe- 
rat avgelus. Quod cuim audisset senex, stupefactus 
cx auditu, diutiusque intendens in eum, ac divinitus 
: iusp' ratus dixit ei : Ubi-sumis sancta mysteria? Re- 
sponde:s ;lle ait: Übicunque inveui». Tunc ait illi 
senex : Non tibi ultra contingat ut extra sanctam 
catbolicam et. ajostolicam Ecclesiam communices , 
ubi nominantur sancte quatuor syuoli, Nicana, 
trecentorum decem et octo. Patrum ; Constantinopo- 
liiana, centum et quinqu»ginta ; Ephesina p:ima, du- 
centorum ; Chalcedonensis, sexcentorum el triginta, 
Cum autein venerit angelus, dic ei: Sicut Jeroso- 
lymitze sepeliri vo'o. Post tres igitur hehdomadas 


Διηγήσατο ἡμῖν ὁ ἀδθᾶς Γεώργιος ὁ πρεσθύτερος 
τοῦ xotyo6loo τῶν Σχολαρίων, ὅτι cl; τὰ Movibia 
γέρων μέγας πονικὸς ἐκαθέζετο, ἦν δὲ ἀφελὴ; * περὶ 
τὴν πίστιν, xal ὅπου ηὕρισχεν, μετελάμδανεν ἀδια- 
χρίτως. Ἐν μιᾷ οὖν ὥφθη αὐτῷ ἄγγελος Θεοῦ, λέ- 
γων" Εἰπὲ, γέρων, ἐὰν ἀποθάνῃς, πῶς θέλει; ἴνα ἐν- 
ταφιάτωμέν σε; ὡς οἱ Αἰγύπτιοι μοναχοὶ ivzagtá- 
ζουσιν, ἣ ὡς οἱ 'IeposoXupizat ; Ὁ δὲ γέρων ἀπ- 
εχρίθη αὐτῷ, λέγων" Οὐχ οἶδα. Τότε λέγει αὐτῷ ὁ 
ἄγγελος " Σχέψαι, xal ἔρχομαι μετὰ τρεῖς E6Copi- 
δας, xal λέγεις μοι. ᾿Απελθὼν οὖν ὁ γέρων πρὸς 
ἄλλον “5, διηγήσατο αὐτῷ ἅπερ ἔχουσε παρὰ τοῦ 
ἀγγέλου. 'Ως οὖν ἤχουσεν ὁ γέρων, ἐνντὸ; γέγονεν 
ἐπὶ τῇ ἀχοῇ - xal ἀτενίσας εἰς αὐτὸν ἐπιπολὺ, θεό- 
θεν χινηθεὶς, λέγει αὐτῷ " Ποῦ μεταλαμθά"εις τῶν 
ἁγίων μυστηρίων ; Ὃ δὲ ἀποχριθεὶς λέγει αὐτῷ’ 
Ὅπου εὕρω. Τότε λέγει αὐτῷ ὁ γέρων * Μηχέτι δόξῃ 
σοι ἔξωθεν τῆς ἁγίας χαθολιχῆς xal ἀποστολιχῆς 


Ὁ Ἐχχλησίας χοινωνῆσαι, ἔνθα ὀνομάζονται αἱ ἄτχιλι " 


τέσσαρες σύνοδοι, ἡ ἐν Νιχαίᾳ τῶν ctn, xal ἡ ἐν 
Κωνσταντινουπόλει τῶν pv, xal ἡ ἐν Ἐφέσῳ πρώτη 
τῶν σ’, xat ἡ ἐν Καλχηδόνι “5 y) (o). Καὶ ὅταν ξλθῃ ὁ 
ἄγγελος, λέγε αὐτῷ’ Ὡς οἱ Ἱεροσολυμῖται θέλω, 


VARLE LECTIONES. 


$9 3]. ἀμελής. 


*' al. add. γέροντα διαχριτιχόν. 6471 at inler. οἰκουμενιχαί, 45. 2], Χαλχηδόνι. 


NOT &., 


(o) Nactus sum ista in codice Regio 1026, f. 488: 
Ὅρος τῆς ἀγίας x2. οἰχουμενιχῇς τετάρτης συνόδην 
Πατέρων ἁγίων ἐν Χαλχηδόνι, οἷς ἣν ἀρύμὸς ἐπτὰ 
συνθέτου: ἔχων δραμούσας εἰς ἑαυτὸν ἐννλδας. Hoc 
€x; Definitio sancte et ecumenice quarte synodi 


Patrum sanctorum opud Chalcedonem . quorum nn- 
Nicrus scpteiu compositos conlinebat in se recurrentes 
norenarios. Ex hac ergo opinione (nerunt. Palicg 


Clalcedonenses numero duntaxat 567, 
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Mexá οὖν τρεῖς ἐδδομάδας ἦλθεν ὁ ἄγγελος, χαὶ λέ- A venit angelus, et dixit seni : Οὐ} est senex? cogi- 


vet τῷ γέροντι" Τί ἕνι γέρων ; ἐσχέψω ; Ὁ δὲ γέρων 
λένει αὐτῷ ^. Ὡς Ἱεροσολυμῖται θέλω. Λέγει αὐτῷ ὁ 
ἄγγελος Καλῶς, καλῶς. Καὶ εὐθέως παρέδωχεν τὴν 
ψυχήν. Τοῦτο δὲ ὅλον γέγονεν, ἵνα μὴ τοὺς χόπους 
αὑτοῦ ἀπολέσῃ ὁ τέρω", χαὶ μετὰ αἱρ:τιχῶν γατα- 
xo. 


tasti? Dixit autem illi senex: Sicut Jerosolywitze 
volo. Dicit ei angelus : Dene, bene. ft continuo 
reddidit spiritum. Hoc au:em totum factum est, nc la- 
bores suos perderet, et cum hzereticis condemnarctur. 


CAPUT CLXXIX. 
Vita sunclimonialis femine, que erat ex sancta civitate 


Παρεδάλομεν τῷ à£6à Ἰωάννῃ τῷ àvaytopr τῇ τῷ 
evog£stp Πυῤῥῷ, χαὶ διηγήσατο ἡμῖν, λέγων, ὅτι 
"Ixovyza λέγοντος τοῦ ἀθθᾶ Ἰωάννου τοῦ Μωαθίτου, 
ὃτι Μονάστριά τις ἣν ἐν τῇ ἁγίᾳ πόλει. πάνυ εὐλα- 
θὴς καὶ χατὰ Θεὸν προχόπτουσα. Φθονήπας οὖν ὁ 
διάδολος τῇ παρθένῳ, ἐμβάλλει νέῳ τινὶ σατανιχὸν εἰς 
αὑτὴν ἔρωτα. Ἡ δὲ θαυμασία ἐχείνη παρθένος θεω" 
ρΐπασλ " τῆς τοῦ δαίμονος ἐπιθουλῇς xal τῆς τοῦ 
γίου ἀπωλείας, λαθοῦσα εἰς ἂν μαλάχιον ὀλίγα βρὲ- 
χτά (p), ἔρχεται εἰς τὴν ἔρημον᾽ καὶ τῷ νέῳ διὰ τῆς 
ἀναχωρήσεω; τὸ ἀνενόχλητον xat τὴν σωτηρίαν πραγ- 
ματευομένη, χαὶ ἑαυτῇ τὴν ἐκ τῆς ἐρημίας ἀσφά- 
λειαν. Μετὰ πολὺν οὖν χρόνον, χατ᾽ οἰχονομίαν Θεοῦ, 
ἵνα μὴ ἄγνωστος ἡ ἐνάρετος αὐτῆς μείνῃ πολιτεία, 
θεωρεὶ αὑτὴν ἀναγωρητῆς τις ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῦ ἁγίου 
Ἱορδάνον, χαὶ λέγει αὐτῇ " ᾿Αμμᾶ, τί ποιεῖς εἰς 
zt ἔρημον ταύτην ; Ἢ δὲ λαθεῖν θέλουσα τὸν ἀναχω- 
ρττῖν, λέγες αὐτῷ * Συγχώρησόν μοι, ὅτι ἐπλανήθην 
κἦν ὁδόν " ἀλλὰ ποίησον ἀγάπην, Πάτερ, διὰ τὸν Κύ- 
ριον, xai δεῖξόν μοι αὐτήν. Ὃ ὃὲ θεόθεν γνοὺς τὰ 
x1; αὐτὴν, λέγει αὑτῇ Πίστευσόν pot ἀμμᾶ, 
οὔτε πετιλάντησαι τὴν ὁδὸν, οὖτΞ ὁδὸν ἐπιζητεῖς» 
ἀλλ᾽ ὡς γινώσχουσα ὅτι τὸ ψεῦδος Ex τοῦ διαδόλου 
ἐστὶν, εἰπέ μοι τὴν αἰτίαν ἐν ἀληθείᾳ, δι᾽ ἣν ἦλθες 
ἐνταῦθα. Τότε λέγει αὑτῷ ἡ παρθένος * Συγχώρησόν 
μοι, 6664, νεώτερός τις ἐσχανδαλίσθη εἰς ἐμὲ, xoi 
διὰ τοῦτο fa0ov εἰς τὴν ἔρημον ταύτην, χρίνασα 
γδλλον ὧδε ἀποθανεῖν, ἢ πρόσχομμά τι (q) τινι γε- 
violas, χατὰ τὴν τοῦ ᾿Αποστόλου φωνήν. Λέγει αὐτῇ 
πάλιν ὁ γέρων“ Καὶ πόσον χρόνον ἔχεις ὧδε ; Ἡ δὲ 
ἀέγει αὐτῷ " Ἔχω χάριτι Χριστοῦ ἔτη ij. Πάλιν λέ- 
γει αὐτῇ ὁ ἀναχωρητῆς * Καὶ πόθεν ἐσθίεις ; Ἢ δὲ 
ἐχόλλοῦσα “ὃ μαλάχιον xal τὰ βρεχτὰ ἐν αὐτῷ, λέ- 
γε: τῷ ἀναχωρητῆ᾽ δε τοῦτο τὸ μαλάχιον ὃ βλέπει;, 
μετ΄ ἐμοῦ ἐξῆλθεν Ex τῇ: πόλεως, ἔχον xal τὰ μι- 


Perrexiwus ad abbatem Joannem anachoretam, 
qui appellatus est llutilus, narravitque nobis, di- 
cens : Audivi abbitem. Joannem  Moabitam narran- 
tem, ac dicentem : Sanctimonialis quxdam erat. in 
sancta civitate, relizi»sa valde, et secundum Deum 
proficiens. Invidit ergo diabolus virgini, immisitque 
juveni cuidam impurum et diabolicum in eam àmo- 
rem. Virgo autem illa mirabilis cum diaboli sensis- 
set insidias, perdit'onem adolescentis miserata, sum- 
pto cilicio uno, paucisque infusis cibariis, venit ad 
eremum, adolescenti ex recessu suo quietem ἃ ten- 
tatione ac salutem parans, et sibi ipsi ex solitud:ne 
securitatem et augmenta meritorum. l'ost multum 
vero temporis per dispensationem Dei, nc ipsius ex- 
cellens conversatio maneret ineognita, vilit eam 
anachoreta quidam in solitudine Jordanis, et ait illi : 
Quid, mater, in liae solitudine facis ? Illa vero latere 
anachoretom cupiens, ait illi : Ignosce mihi, quia er- 
ravi de via ; sed per Dominum, Pater, fac charitatem, | 
et ostende illam mili. Ille vero divinitus de illa ac- 


C monitus, ait ei : Crede mihi, mater, non tu errasti 


de vía, neque viani requiris. Itaque sciens quia men- 
dacium de diabolo cst (Joan. viti), dic mihi veritatem 
causa propter quam hue venisti. Tunc ait illi virgo : 
Ignosce mihi, abba : adolescens quidam scandalizatus 
est iu me, et propterea veni in hanc eremum, mce- 
lius existimans hic mori, quam offendiculum cuiquam 
fieri, juxta Apostoli vocem (1] Cor. vi). Dicit {ΠῚ 
iterum senior : Et quantum temporis hic habes ? Qu: 
ait. illi : Habeo gratia Christi annos decem et sep- 
tem. Rursum aft ad illam anachoreta : Et unde nu. 
triris ? IlJa vero cilicium et infusa (37) proferens, di- 
xit anachoretz : Ecce cilicium istud, quod vides, 
mecum de eivitate exiit et ista pauca infusa. Talem. 
que dispensationem in me humilem ostendit Deus, 


χαρὰ ταῦτα Bpex-i, χαὶ olxovojilav τοιαύτην εἰς ἐμὲ Ὁ uit tanto tempore istis nutriar, neque imminuta sint. 


τὴν ταπεινὴν ἐποίησεν ὁ Θεὸς, ὅτι χρόνον τοσοῦτον 
ἐξ αὐτῶν ἐσθίω, χαὶ οὐκ ἠλαττώθησαν, Καὶ τοῦτο 
δξ γίνωπχε, Πάτερ, ὅτι οὕτως με ἡ αὐτοῦ ἀγαθότης 
ἐἑσχέπασεν, ὅτ' τὰ AQ ἔτη ταῦτα, οὐχ ἴδεν με ἄνθρω- 
m. εἰ μὴ σὺ μόνος σήμερον" ἐγὼ ὃὲ πάντας ἐθεώ- 
ρου». Καὶ ταῦτα μαθὼν ὁ ἀναχωρη τὴς, ἐδόξασεν 
τὴν Θεόν. 


Ft hoc autem scito, Pater, quia sic me ipsins 
benignitas protexit, ut. per istos decem et septem 
annos nullus homo me viderit, nisi tw solus hodie; 
ego autem aspiciebam omnes. Et hxc audiens ana- 
choreta, magnifice glorificavit Deom. 


VARIE LECTIONES. 


45 31. αἰσθομένη. 


NOTAE. 


Bpextá. Ordo monasterii Casulorum lauda- 
tus perc Allatium, De missa presanctificatorum, n. 1: 
Ἐσθίομεν ἄρτον, xal qá6a βρεχτόν. Comedimus 
panem, εἰ [abam aqua maceratam. Moschi nostri, 


ParROL. GR. LX XXVII. 


cap. 163, Ἄρτον xal βρεχτά " interpres, panem et 
ricer infusum ; e inss. Καὶ ἐρεδίνθια βρεχτά. 

(q) Πρύσκομμά τι. Suppositiius Chrysostomus 
in Christi Nativitatem, apud Savitina, τ. Vil, 


93 
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CAPUT CLXXX. 
Vita Joannis (58) anachorete, qui tn spelunca ville Sochus morabatur. 
Narravit nobis sanctissimus Dionysius presbyter A διηγήσατο f; piv ὁ ὁπτιώτατος Διονύσιος, ὁ πρ:σδύ- 


sauce eccle-i: Ascalonitarum, et sacrorum vaso- 
Τῆι cu tos, de abbate Joanne anachoreta, dicens : 
Qua-i vere magnus in generatione ista fuit, atque ad 
. commendationem summorum illius apud Deum reri. 
torum, hoc deipso miraculum narrabat : In spelunca, 
inqnit, morabatur sencx in partibus villae qua dicitur 
Sochu:, viginti fere milliaribus ab Jerusalem. Ilabe- 
hat autem senex in spelunca imaginem immaculata 
Doniin» nostre Del genitricis, semperque virginis 
Marix, in uluis ferentem Jesum Chris'um Dominum 
ei Salvatorem nostrum. Quotes igitur abire volebat 
ad locum aliquem, vel per vastam solitudinem, sive 
Jerosolymam ad adorandam sanctam crucem et νὸς 
nerabilia loca, vel in Sinai montem orationis gratia, 
Five ad martyres distantes ab Jerosolyinis multis pro- 
lixisque inte: vallis (erat enim senex martyrum reve- 
renti: mirsbiliter deditus, et nunc quidem pergebat 
Ephesum ad sanctum Joannem, nunc autem Euchai- 
tam ad sanctum Theodorum, nunc vero ad sanctam 
lheclam in Seleuc'am Isauriz, func ad 821ctuu Ser- 
gium in Saraphas, et modo ad istum, modo ad illum 
sanctum), reficiebat candelam, et accendebat, ut sibi 
Consuctudo erat, atque ad orationem stans, et Deo ut 
suum iter dirigeret supplicans, dicebat ad Dominam, 
intendens in imaginem ipsius : Sancta Domina nostra 
Dei genitrix, quia longum iter iturus sum diebus 
multis perficienduu, candele tug: tu. curan. habe, 
eamque ne exstinguatur juxta propositum meum 
serva ; ego enim adjatorio tuo comitante iler arripio. 
Hisque ad imaginem dictis, egrediebatur, peractoque 
proposito itinere, revertebatur, aliquando post men- 
sem, $xpe etiam post duos vel tres meuses, nonnure- 
quam post quinque vel sex, et ila reperiebat integram 
candelam et ardentem, sicut eam, cum iter arripere!, 
dimiscrat, et nunquam lianc a seipsa exstingui vidit 
neque de somno surgens, neque a peregrinatione re- 
diens, neque ex eremo in speluncam pergens. 


τέρος χαὶ σχευοφύλαξ τῆς τῶν ᾿Ασχαλονιτῶν ἀγιω- 
τάτης Ἐχχλησίας, περὶ 102 ἀδθᾷ Ἰωάννου τοῦ àva- 
χωρητοῦ, λέγων, ὅτι "Ovtux μέγας ἐν τῇ παρούτῃ 
γενεᾷ κατὰ Θεὸν γέγονεν ἄνθρωπος " καὶ πρὸς σύ- 
στασιν τῆς αὐτοῦ πρὸς Θεὸν εὐαρεστήσεως, τοῦτο 
τὸ θαῦμα περὶ αὐτοῦ διηγεῖτο. "Ev σπηλαίῳ, φησὶν, 
$ γέρων ἐχάθητο εἰς τὰ μέρη Σοχοὺῦς τοῦ χτήματος 
ἀπὸ μιλίων μιχρῷ πρὸς ᾿ΙΞρυσολύμων x' εἰχόνα δὲ 
εἶχεν ὁ γέρων ἐν τῷ σπηλαίῳ αὑτοῦ τῆς παναγίας 
ἀχράντου Δεσποίνης ἡμῶν Θεοτόχου καὶ ᾿Αειπαρθέ- 
νου Μαρία;, ἐν ἀγχάλαι; φέρουσαν τὸν Θεὸν ἡμῶν. 
Καθότι οὖν ἐδούλετο ἀπελθεῖν εἰς τόπον τινὰ, ἣ εἰς 
ἐρήμους papás, ἣ εἰς ᾿Ιεροσόλυμα, πρὸς τὸ προσχυ.-- 
νῆσαι τὸν ἅγιον σταυρὸν xat σεθαστοὺς τόπους, ἣ 
καὶ εἰς τὸ Σιναΐον ὅρος, πρὸς τὸ εὔχεσθαι, χαὶ εἰς 
μάρτυρας ἀφεστῶτα: Ἱεροσολύμων πολλοῖς χαὶ μα- 
κροῖς διαστήμασιν (ἣν γὰρ φιλομάρτυς ὁ γέρων, καὶ 
νῦν μὲν ἀπίη πρὸς τὸν ἅγιον Ἰωάννην εἰς Ἔφεσον, 
νῦν δὲ εἰς τὸν ἅγιον Θεόδωρον εἰς Εὐχάϊξταν ἴδ, val 
ἄρτι μὲν εἰς τὴν τῶν Ἰσαύρων εἰς τὴν ἁγίαν '! θέ- 
χλαν εἰς Σελεύχειαν, ἄρτι δὲ εἰς τὸν ἅγιον Σέργιον 
εἰς τὸ Σαφᾶ:" καὶ ποτὲ μὲν εἰς τοῦτον͵ ποτὲ δὲ εἰς 
ἐχεῖνον τὸν ἅγιον ὥδευσεν), ἐσχεύαζεν τὴν χανδῆ - 
λαν (1), χαὶ ἧἥπτεν ὡς εἶχεν συνήθειαν, χαὶ πρὸς 
ἱχεσίαν στὰς. xaX τὴν πορείαν αὐτῷ χατευθυνθῆνχι 
τὸν Θεὸν ἱχὲτεύσας, ἔλεγεν εἰς τὴν Δέσποιναν, εἰς τὴν 
εἰχόνα αὐτῆς προλέγων’ ᾿Αγία Δέσποινα Θεοτόχε, 
ἐπειδὴ ὁδὸν μέλλω βαδίσα! μαχράν, πολλῶν ἡμερῶν 
προθεσμίαν ἔχουσαν, τῆς xavbfj)ag σου φρόντιτον, 
καὶ σδεννυμένην αὐτὴν χατὰά τὴν ἐμὴν πρόθεσιν φύ- 
λαξαι" ἐγὼ γὰρ τὴν σὴν βοήθειαν συνροδοιπόρον ἔχων 
ἀπέρχομαι. Καὶ ταῦτα πρὸς τὴν εἰχόνα φίσας, ἐξῇρ- 
χετο. Καὶ τὴν προτεθεῖσαν πορείαν ποιΐσας, ὑπ- 
ἐστρεφεν, ποτὲ μὲν διὰ μηνὸς, ποτὲ δὲ διὰ δύων xz 
-ριῶν, ἔστιν δὲ ὅτε xal διὰ πέντε χαὶ EE * xal οὕτως 
εὕρισχεν τὴν χανδήλαν ἐσχευασμένην τε xal dnt 
μένην, καθάπερ αὐτὴν πρὸς τὴν ὁδοιπορίαν ἐξερ- 


χέμενος εἴασεν, χαὶ οὐδέποτε αὑτὴν ἀφ᾽ ἑαυτῆς σθεσθεῖσαν ἑώρακεν, οὔτε ἐξ ὕπνον ἀνιστάμενος, οὔτε 
ἐξ ἀποδημίας ἐπαναστρέφων, οὔτε ἐξ ἐρήτλου φοιτῶν εἰς τὸ σπήλατον. 
CAPUT ΟἼΧΧΧΙ. 
De eodem. 


Dicebat nebis et hoc de ipso idem venerabilis Dio- 
nysius presbyter, quod die quadam ambulabat senex 
in finibus ville Sochus, uhi erat spelunca ipsius, am- 
bulansque leonem vidit ingentem. e regione venieu- 
tea, Pergelat autem in via valde angusta inter duas 


scpes posita, quibus agricola: rura sua muwire con- D 


sueverunt, spiuusas frut;ees plant:ntes. Tantam vero 


Ἔλεγεν δὲ ἡμῖν xai τοῦτο περὶ τοῦ αὐτοῦ ὁ αὑτὸς 
Διονύσιος ὁ πρεσθδύτερος, ὅτι Ἐν μιᾷ περιεπάτει ὁ 
γέρων ἐν τοῖς ὁρίοις Σοχοῦς τοῦ χτήματος" ἔνθα ἣν 
αὑτοῦ καὶ τὸ σπήλαιον" xal περι πχτῶν μέγαν ἐθέασε 
λέοντα ἐξ ἐναντίας ἐρχόμενον, xal πλησίον γινόμε- 
νον. Περιεπάτει δὲ ἐν ὁδῷ πάνυ στενῇ μεταξὺ δὺο 
προχειμένῃ φραγμῶν,͵ οἷς οἱ γεωργοὶ περιφράττειυ 


VALE LECTIONES. 


ὁ. gl, Εὐχαῖτας. 1 8]. ὁσιολάρτυρα. 


NOTAE. 


p. 969, 1. m, 1v : "EZ ἐχείνης ὁ θάνατος τὸν χόσμον 
G:atpéquy, εἰς σὲ δὲ mpoaxóyas πεσεῖται. Intolerabi- 
lis τη ἃ πρυσμόψαν nec quidquam prater solitum 
Do'sius. 

(r) Καγδήαν. Ad Glossarium Joannis Meursii 


aide vocem χανδηλάριος. ex Theodori Studitze Ca- 
techesibus in Bibliotheca Scorialensi , ubi catecliesia 
2 liuri 1 est : Περὶ τῆς μερίμνης τοῦ xavoyápyou , 
χανδτλαρίου, xa νοσοχόμονυ. 
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αὐτῶν τὰς ἀρούρας εἰώθασιν, τὰ τῶν ξύλων àxzv- A semita illa pre sentibus angustiam habebat, ut. vix 


θώδη φυτεύοντες * xax τοσαύτην ἡ ὁδὸς Ex τῶν ἀχάν- 
θων εἶχεν στένωτιν, ὡς μόλις ἕνα τινὰ μηδὲν ἐπι- 
φερόμενον ἐν αὑτῇ πεζεύοντα δέχεσθαι, χαὶ ἀχωλύ- 
τω; μὴ συγχωρεῖσθαι βαδίζειν τὸν ἐν αὐτῇ πορευό- 
μενον. Ὥς δὲ ἀλλήλοις προσήγγισαν, ὅ τε γέρων 
xx ὁ λέων, οὔτε ὁ γέρων ὑπέστρεψεν εἷς τὸ δίοδον 
$0272: τῷ λέοντι, οὔτε διὰ τὸ πάνυ στενὸν τῆς ὁδοῦ 
6 Mur) ὑποστρέφειν ἐδύνατο, οὔτε παρελθεῖν ἀμφο- 
πέρους ἐνεδέχετο. Θεωρήσας οὖν ὁ λέων τοῦ Θεοῦ 
τὸν θεράποντα προδαΐίνειν βουλόμενον, καὶ μηδαμῶς 
ὑποστρέφειν θέλοντα, εἰς τοὺς ὄπισθεν πόδας σ-ὰς, 
xai γενόμενος ὄρθιος ἐπὶ τῶν ἐξ ἀριστερῶν τοῦ γέ- 
pov:og ἀνεχλίθη φραγμῶν, xal τῷ βάρει, καὶ τῇ 
δυνάμε: τοῦ σώματος μικρὰν εὐρυχωρίαν ποιῆσας 


unum aliquem vacuum et expeditum pedibus ince- 
dentem susciperet, et ne illum quidem sine impedi- 
mento libere transire permitteret. Cum ergo sibi in- 
vicem appropinquassent senex et leo, neque senex 
retro rediit, ut leoni transitum liberum darct, neque 
propter nimias semitze angus:ias leo reverti poterat, 
neque utrumque *imul transire omnino possibile erat. 
Videns igitur leo Dei servum procedere volentem, et 
nequaquam retro redire sustineutem, erexit sc in 
posteriores pedes, erectusque stans ad l:vam senis, 
pondere ac viribus corporis repulsa maceria, modicam 
seni latitudinem prsstitit, iter sine impedi:vento jus- 
to viro prrbens; atque ita transivit senior dor:a 
leonis perfricans. Post cujus transitum exsurgens de 


ἀνεκπόδιστον τῷ δικαίῳ τὴν πορείαν παρέσχεν" xot D. sepi leo, peregit et ipse ier suum. 


οὕτω παρῖλθεν ὁ γέρων τὸ ὀπίσθιον προσψαύων τοῦ λέοντος " χαὶ τότε μετὰ 
ἐξαναστὰς τοῦ φραγμοῦ, τὴν οἰχείαν ὁδὸν παρελήλυθεν. 


Τῷ à664 Ἰωάννῃ παρέδαλεν ἀδελφὸς, xal οὐδὲν 
εὗρεν ἐν τῷ σπηλαίῳ αὑτοῦ. Καὶ λέγει αὑτῷ, Πῶς 
χάθῃ déc, Πάτερ, μὴ ἔχων τὰς χρείας cov; 'Am- 
ἐχρίϑη ὁ τέρων᾽ Tb σπήλαιον τοῦτο, τέχνον, χῇ- 
ἐωμά στε" Oz, λάθδε, 


τὴν αὑτοῦ πάροδον ὁ λέων 


Ad hunc abbatem Joannem pergens frater quidam, 
cum nihil in spelunca illius invenisset, ait seui : Quo- 
modo hic moraris, pater, non habens quz sunt ne- 
cessaria? respondit senex, et 8:1 : Spelunca ista, lili, 
spiritualis mercatura est ; dat, et accipit. 


CAPUT CLXX*1I. 


Vita abbatis Alexandri Cilicis, qui prope morlem a demone arreptus est. 


Μοναστῆριόν ἐστι πλησίον τῆς ἁγίας Βηθλεὲμ, 
τοῦ ἀνίου Σεργίον, ὡς ἀπὸ σημείων δύο, τὸ &zovo- 
μάζομενον Ξηροπόταμος. Ἐν τούτῳ ἡγούμενος Tv 
εὐλτῦτς πάνυ ὁ 3662; Εὐγένιος ὀνόματι, ὕστερον δὲ 
γέγονεν» ἐπέσχοπος ἙἭἽἤμοπόλεως τῆς xav. Αἴγυπτον’ 
$51 διάχειτδι ἐν μεθορίοις τῆς πρώτης Θηθαῖδος. 
Οὗτος διηγήτατο fjpiv παραδαλοῦσιν ἐν τῷ μονα- 
στηρέῳ περὶ τοῦ 4664 ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Κίλιχος, ὅτι 
μετὰ τῷ χαταγτρᾶσαι αὐτὸν ἐν «ol; σπηλαίοις τοῦ 
ἀτὸιν Ἰορδάνου, ἔλαθεν αὑτὸν ἐν τῷ μοναστηρίῳ 
ἔχυτοῦ * χα περ! τὰ τελευταῖα αὐτοῦ, χλινήρης γέ- 
τόνε ἐπὶ χῆνας τρεῖς. Καὶ πρὸ δέχα ἡμερῶν τοῦ 

πρὸς Kors ἐχόν μῆσαι αὐτὸν, ἐδαιμονίσθη ἐχ φθό- 

vo» δαξολιχοῦ. Ἤρξατο οὖν ὁ γέρων πρὸς τὸν δαί- 
μονα λέγειν" Πρὸς ἑσπέραν ἦλθες, ἄθλιε. Τοῦτο 
μέτα οὖχ Zovvi* ὅτι ἕν χλίνῃ λέλυμαι, xal ἀχίνητος 
ὑπάρχω. Ἔδειξας πάνν, ἄθλιε, τὴν ἀσθένειάν σου, xal 
μὴ θέλιον, Εἰ γὰρ ἧς δυνατὸς χαὶ ἴσχνυες, ὥφειλες 
ἐλθεῖν πρὸ ἄλλων πεντήχοντα ἣ ἐξήύχοντα ἐτῶν ἐγ- 
JT): poo, ἵνα διὰ τοῦ ἐνδυναμοῦντός με Χριστοῦ, 


Prope sanctam Bethleem monasterium est sancti 
Sergii, quod duobus circiter milliaribus distat, et co- 
gnominatur Xeropotamus : in boc antistes fuit valde 
religiosus abbas Eugenius, qui postmodum episcopus 
llermopolis factus est in /E£gypto, qux est in finibus 
sita Thebaidis. Hic, cum ad eum venissemus, narra- 
vit nobis de abbate Alexandro Cilice, quod cum inter 
speluncas sancti Jordanis senuisset, accepit illum in 
monasterio suo. Qui circa finem vitz su: lectu!o de- 
cubuit quasi menses tres. Ante decem vero dies quam 
migraret ad Dominum, ἃ daemone arreptus est, Et 
€a,it scnex ad dzmonem dicere : Ad vesperam ve- 
nisti, miser, hoc magnum non es! ; quoniam in lectulo 
devinctus sum, eL moveri non possum ; ostendisti, 
miserrime, imbecillitatem (uam. Nam si potens et 
valens esses, ante hos quinquaginla, vel sexaginta 
annos debueras appropinquare mihi, ego enim 
per eonfortantem ime Cliristum ostendissem tibi in- 
firmitatem tuam, ac dejecissem rugitum tuum, atquo 
contrivissem rigidam illam tuam inflexamque cervi- 


ἔδειξά σὰ τὴν ἀσθένειάν σον, χαὶ χατέδαλόν σου τὸ p) Cem. Nunc autem non mea est. imbecillitas, sed in- 


φρύαγμα, xal συνέτριψά coo τὸν ἀχαμπῇ αὐχένα. 
Νὺ» 6k οὐχ ἐμὲ ἐστιν ἀσθένεια, ἀλλ᾽ fj χαταπονοῦσά 
ξε. Πλὴν εὐχαριστῶ τῷ Θεῷ, πρὸς ὃν ἀπερχόμενος 
ἀνδείξομαι τὴν ἀδιχίαν ἣν ὑπέστην ὑπὸ σοῦ, ὅτι μετὰ 
τὴν ἐν τῷ ἀσχῆσει τῶν τοσούτων ἐτῶν χαχοπάθειαν, 
τερὶ τῆν ἔξοδον ἐπέδης μοι ἀνελεημόνως. Ταῦτα 
xaf' ἐχάητην ἡμέραν μετὰ xai ἄλλων πλειόνων 


firmitas est quze premit me. Graiias tainen. ago Den, 
ad quem proficiscens, ostendam injurnam quam abs 
te passus sum, quia post tot annorum labores et fa- 
tigationem, circa evitum sic atrociter in me invasisti, 
]:ta et alia plurima horis singulis dicens, decima die 
cum omni quiete Domino Christo spiritum in pace 
reddidit. 


λέγων, τῇ δεχάτῃ ἡμέρᾳ μετὰ πάσης ἡσυχίας τῷ Δεσπότῃ Χριστῷ παρέδωχεν τὸ πνεῦμα αὐτοῦ ἐν 


εἰρήνῃ. 


'CAPUT CLXXXil. 
Mirabile facium senis /ZEgyptii, nonne David. 


"Ἔλεγεν 6 ἀξθᾶς Θεόδωρος ὁ Κίλιξ, ὅτι Κ͵αϑνλένου 


Dicebat abbas Theodorus Cilix : Cum adliuc mo- 


3025 JOANNIS MOSCIII "I5 


rarer in Seytli, erat illic senex. /Egyptius, nomine ἡ ον ἐν τῇ Σχήτει, Ty ἐχεῖ τις γέρων dvo smi Ax- 


David, qui die quadam ad metendum profectus est. 
lahent «nin. consuetudinem Scythiotz, ut. abeant 
ed villas, ΟἹ metant. . Ascendit e go senex in villam, 
e! sub mercede operabatur. Condux' t autem. illum 
agricola quidam. Cum itaque meteret senex, die qua- 
d:in circa horam septimam zestus magnus faetus «Sf, 
ct abiit senex in quoddam tugurium, et sedit. Veniens 
autem agricola, et videns sedentein senem, dicit ei 
cum iracundia : Cur non metis, senex? nescis quia 
mercedem tibi re!do. Dixit ei : lta 5ane; 5804] quia 
estus magnus est, el grana tritici de spicis decidunt, 
ideirco paululum exspecto, donec transeat sstus, ne- 
que damnum patiaris. Dicit ad eum agricola : Surge, 
lahora, et ardeant omnia. Cui respondit senex : t vis 
ut ardeant ? Dixit illecum iracundia : lta plane. Tunc 
surrexit senior, et ecce continuo srdere caepit ager. 
Currens autem agricola venit ad alios senes, qui in 
alia parte agri operabant:r, et orabat eos ut venirent 
et deprecarentur senem ut oraret el ignem exstin- 
gueret. Venientes autein. senes prostraverunt se hu- 
mi ; ille autem dixit eis : Dixit ipse ut arderet. Exo- 
ratus tamen ab eis abiit, et stans medius intcr ea quie 
arserant, ct ea quae nou arserant, oravit, et continuo 


exstinctus est ignis, et salvata est pars reliqua. 


ΤΠ} 18. 


6:0. "Ev μιᾷ οὖν ἀπτιλῆεν θερίσαι μετὰ χαὶ ὅλλων 
μοναχῶν. Τοῦτο ὃὲ ἔθης ἐστὶ ἐπ' τοῖς Σχητιώτχι: 
ἀπέρχετθα: εἰς τὰ χτήυλτα, xal θερίζειν, 'Λνζλθν 
οὗ» ὁ γέρων εἰς χτῆμα, χαὶ ἡμερομίσῆει. E'; δὲ 
γεωργὸς ἐμισθώσατο αὐτόν. Ὡς οὖν ἐθέριζεν ὁ γέ- 
ρων, γέγονεν ἐν) μιᾷ ἡμέρᾳ περὶ ὥραν ἔχτην χαύσων 
πολὺς, χαὶ ἀπῆλθεν ὁ γέρων ti; μίαν xaAofinv, xat 
ἐχάθιτεν. "E200v δὲ ὁ γεωργὸς, χαὶ ἰδὼν αὐτὸν xab- 
ἥμενον, λέγει αὑτῷ μετ᾽ ὀργῆς" Διότι οὐ θερίζεις, 
γέρων; Οὐχ olüa;, ὅτι μισθόν σοι παρέχω; Λέγει 
αὐτῷ, Ναὶ, ἀλλ᾽ ἐπειδὴ χαύσων ἐστὶν πάνυ, χαὶ οἱ 
xóxxo! τοῦ σίτου ix τῶν σταχύων ἐχπίπτουσι, διὰ 
τοῦτο μιχρὸν ἀναμένω, ta παρέλθῃ ὁ καύσων, χαὶ 
μὴ ζημιοῦσχι. Λέγε! αὐτῷ ὁ γεωργός "᾿Ἐγεΐρου, 
x&uve, xà» χαῇ ὅλα. Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Καὶ 0ἐ- 
λεῖς ἵνα καῇ ; Λέγει αὐτῷ ὁ γεωργὸς μετὰ θυμοῦ " 
Ναὶ, εἶπόν σοι. Τότε ἀνέστη ὁ γέρων, χαὶ 1262 ἄφνω 
ἤρξατο χαίεσθαι ὁ ἀγρός. Τότε φοῦν θεῖ; ὁ γεω γὰς, 
ἦλθεν εἰς τὸ ἄλλο μέρος, ὅπου οἱ ἄλλοι γέροντες 
ἐθέριζον, χαὶ παρεχάλεσεν αὐτοὺς, ἵνα ἐλθόντες 
ταρακαλέσωσι τὸν γέροντα, ἵνα εὔξηται καὶ χατα- 
παύσῃ τὸ «20. Ἐλθόντων» 6i αὐτῶν ἔδαλον μετά- 
votay τῷ γέροντι. Ὃ δὲ εἶπεν, Αὐτὸ; εἶπεν χαῆναι. 
Ὅμως δὲ παραχληθεὶς ὁ γέρων ὑπ᾽ αὐτῶν, ἀπίλθευς 
xai στὰς μεταξὺ τῶν ἤδη χαυθέντων, καὶ τῶν μὴ 


χαυθέντων; γύξατο, χαὶ παραχρῆμα ἐσθέσθη τὸ πῦρ τῆς ἀρούρας, καὶ ἐσώθη τὸ λοιπὸν, καὶ ἐθαύμασαν 


οἱ πάντες, xax ἐδόξασαν τὸν Θεόν, 


UAPUT ΟΧΧΧΙΥ. 


Vita abbatis Joannis Eunucsi, nec non juvenis monachi, qui nunquom bibere statuerat, atque alterius 
senis valde orationibus dediti. 


Eramus in Nono Alesandris, cum accessimus ad C 


monasterium abbatis JoaunisEunuchi utilitatis gratia. 
luvenimus autem ipsum senem qui egerat in habitu 
mornasiico annos octoginta, ita misericordem, ut aliuin 
aceminem iili similem viderimus; non solum enim al 
hoinines, verum et ad bruta animalia misericors erat. 
Quid ergo f:ciebat senex ? Nullum opus aliud habc- 
bat, isi bee : Surgens de mane ibat ad canes omnes 
qui erant in monasterio, et cibnm prabeb:t illis. Si- 
militer οἱ paivis formiculis farinam apponcebat, tríti- 
cumque majoribus formicis. Madefaciebat et paxima- 
tia, et ca super tecta projiciebat, ut volucres come- 
derent. 1ta degens jugiter, nibil eum moreretur in suo 
mona-terio dimisit, non portam, non fenestram, non 
spetlim (59), non candelam, non tabulam, et ne sin- 
gulis binmnorans prolixior sim, non dimisit omnino ter- 
renum aliquid, Nunquam vel una hora tenuit vel 
librum, vel pecuniam, vel indumentum, sed omiiia 
egenis dahat, oninem curam suam ad fatua trans- 
ferevs. 

Narrabant aotem οἱ hoc de ipso, tuisericordiam 
ejus Οἱ compassionis affectum commendare volentes. 
Dic quadam venit sd eum »gricela quidam, jcteus ul 
anreum nummum ilii mutuo daret. Cun vero ille non 
haberet (nec enim nn'quam anrum teneba! senex) nni- 
$t continuo, el mutuavit 4 monaste:jo numisma, et 
dcdit homini qui id a se petierat, pollicenti post unum 
mensem hoc se illi redditurum. Cum vero. prateris- 


D ἐμποιῶ τῷ διηγήματι: 


Ὄντες ἡμεῖ; ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἐν τῷ Ἐννάτῳ παρ- 
εδάλομεν εἰς τὸ μοναστήριον τοῦ ἀθδὰἃ Ἰωάννον, τοῦ 
Εὐνούχου, ὠφελείας χάριν" εὕρομεν δὲ ἄνδρα γεγτ- 
ραχότα, ποιήσαντα εἰς τὸ μοναστήριον περὶ τὰ 
ὁγδοήύχοντα ἔτη, ἐλεήμονα, οἷον ἄλλον οὐχ ξωρά- 
χαμεν οὐ μόνον πρὸς ἀνθρώπους, ἀλλὰ xal πρὸς τὰ 
ἄλογα ξῶα. Τί γὰρ ἐποίει ὁ γέρων ἄλλο ἔργον οὐκ 
εἶχεν ἀλλ᾽ ἣ τοῦτο’ Ἐγειρόμενος ἀπὸ mputl, zag- 
ἐδαλλεν xol; χυναρίοις ὅλοις τοῖς οὖσιν ἐν τῇ λαΐρᾷᾳ, 
ὁμοίως μὲν ξύχλλεν σεμίδαλιν τοῖς μιχροῖς μυρμη- 
κίοις, οἶτον δὲ τοῖς μεγάλοις, ξόρεχεν δξ χαὶ παξ- 
μάδα:, καὶ εἰς τὰ δώματα ἔῤῥιπτε, ἵνα τὰ πετεινὰ 
φάγωσιν * οὕτως διάγων οὐχ εἴατεν ἐν τῷ μονατττ- 
plo αὑτοῦ, οὐ θύραν, οὐ θυρίδα, οὐ σπετλὸν, οὐ 
χαυδέλαν, οὐ πίναχα, xai ἵνα μὴ ὅλα λέγων μῦιχος 
οὐχ εἰασεν ὅλω: τῶν ἔπι- 
γείων 025v, οὐχ ἐκράτης ἐν ποτε ἕως μιᾶς ὥρας, οὗ 
λογάρην, οὐ χρῆμα, οὐχ ἱμάτιον, ἀλλὰ πᾶντα παρ- 
εἴτ τοῖς διομένοις, πᾶταν φροντίδα τῶν μελλόντων 
T. QUAS νος. 

Διηγοῦντο χαὶ τοῦτο πεοὶ αὑτοῦ, τὸ ἐλεῆμον xai 
φιλοσυμπαὺυὲς παραστῆναι βουλόμενοι, ὅτι Ἐν μιᾷ 
λθέν τις γεωργὸς πρὸς αὐτὸν, αἰτῶν ἕν νόμισμα ἐκ 
χρυσοῦ δοῦνα! αὐτόν. Ἐπειδὴ δὲ ὁ γέρων οὐχ εἶχεν 
(và γὰρ ἐχρᾶϊει ποτὲ χρυτίην), ἔπεμψεν αὐτὸν, xal 
£03vsí2a:0 ἁτὸ μοναστηρίου, xal δέδωχεν τῷ ἀνῇ »εὐ- 
πῷῳ εἰρηχότι αὐτῷ, ὅτι Μετὰ ἕνα μῆνα παρί χω o«c 
αὐτό. Ὡς 2: παρῆλθον ἔτη δύο, xal οὐ δέδωχεν 15:5 
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(οὐδὲ γὰρ ἔσχεν ὁ γεωργὸς), μεταχαλεῖται αὐτὸν ὁ A. Sent anni duo, et agricola illud non redderet, accer- 


8664; Ἰωάννης, χαὶ λέγει αὐτῷ " Δός μοι τὸ νόμι- 
643, ἀδελς ἕξ. Ὁ δὲ εἶπεν, Γινώσχει ὁ Θεὸς, ὅτι οὐχ 
ἔχω. Τότε λέγει αὐτῷ ὁ γέρων" Εὖρόν σοι πόρον, δι᾿ 
οὖ ὠφέλησσς ἀποδοῦναί μοι αὑτό, Ὃ δὲ εἶπεν τῷ 
τέροντι, EC τι χελεύεις, εἶπέ μοι, χαὶ ποιῶ "νομίσας 
ὁ ἄνθρωπος, ὅτι ἔργον αὐτῷ θέλει ἐπιτάξαι. Τότε 
λέγει ὁ ἀδδὰς Ἰωάννης “ Ὅταν εὐχαιρῇς, χαὶ οὐχ 
ἔχῃς t! ἐργάτασθαι, ἔρχου xat βάλε τριάχοντα μετα- 
volaz, xaX τάξω σοι ἕν χεράτιον, καὶ παρεῖχεν αὐτῷ 
φαγεῖν χαὶ πιεῖν" xal συνθέμενος τοῦτο ποιεῖν τῷ 
ἀνθρώπῳ χαθ' ὅτι ηὐχαίρει, ἤρχετο, xal βάλλοντι 
αὐτῷ τὰ; μετανοία;, ἐχάρισεν αὐτῷ ὁ γέρων μίαν 
χάριν, τουτό ἐστιν ἕν χεράτιον" xal παρεῖχεν αὐτῷ 
φε εἶν, xax πιεῖν" xai ἐδίδου αὐτῷ παξαμάδας εἰς 


510» τοῦ οἶχου αὐτοῦ πέντε. Ὅταν οὖν ἐπλήρωσεν. 


πὰ vU χεράτια, ὃ ἐστιν νόμισμα, ἔλαδεν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
τὸ συντόμωον ὁ γέρων, καὶ ἀπέλυσεν αὐτὸν, δεδωχὼς 
αὑτῷ χαὶ εὐλογίας. 

Ὃ αὐτὸ; ἀδόᾶς Ἰωάννης Εὐνοῦχος διηγήσατο 
ἡμῖν, λέγων, ὅτε ᾿Ανῆίλθον ἐν Θηδαῖδι ἐν τῷ χοινοδίῳ 
τοῦ à663 ᾿Απολλὼ, xat εἶδον ἐχεῖ ἀδελφὸν νεώτερον 
ἔχοντα πατέρα χατὰ σάρχα, xai αὐτὸν μοναχόν. 
Συνετάξατο οὖν, ὁ νεώτερος μὴ πιεῖν pf*e ὕδωρ, 
μήτε εὐχρὰς, μὴτε ὕδωρ [ὑγρὸν] ἕως τῆς ξωΐς αὐτοῦ" 
ἤσθιεν γὰρ σερῆς xat τρόζημα xal τινα λάχανα τὰ 
δυνάμενα παραμυθήσασθαι αὐτῷ ix τῆς δίψης. Εἶχεν 
δὲ διαχονίαν τὸ βάλλειν εἰς τὸν φοῦρνον τοὺς ἄρτους. 

. Ὡς οὖν ἐποίησεν χρόνους τρεῖς, ἠσθένησεν. Ἐν οἷς 
καὶ κρὸ; Κύριον ἀπελήλυθεν. Ἐπειδὴ οὖν ἐχ τοῦ 
πυρεέττ ἐφλέγετο, xal Ex τῆς ἀμέτρου δίψης, παρ- 
exxlilzo ὑπὸ πάντων, ἵνα μιχρὸν εὔχρατος μετα- 
láfg , χαὶ οὐδὲ ὅλως ἠνέσχετο ὁ ἀδελφό, Ὁ &66à; 
οὖν τοῦ χοινοδίου μετεχαλέσατο ἰατρὸν, ἵνα τί δύνα- 
τόν ἔστιν παραμυθήσηται αὐτὸν τὸν χάμνοντα. Ἔλ- 
ὑὼν οὖν ia:ph;, καὶ θεατάμενος τὸν ἀδελφὸν ἐν 
τοιαύτῃ ἀνάγχῃ, xal πολλὰ πχραχαλέσας αὐτὸν, εἰς 
τὸ pitis γεταλαδεῖν εὐχράτου, χαὶ μὴ ποιῆσαι αὐὖ- 
τὸν, λέγει τῷ ἀδδᾷ - Φέρετέ μοι ὧδε σχάφην μεγά- 
ARv, καὶ βελὼν εἰς αὐτὴν τέσσαρα χιλίκια χλιαροῦ 
ὕδατο; ἱποίνσεν βλνῦζναι, ξως τῶν μηρῶν αὐτοῦ 
ἐπὶ μίαν ὥραν’ xat διεδιδαιοῦτο ἡμῖν ὁ θεῖο; γέ- 
prov (Exsl γὰρ εἰρέθη, φησὶν, ὅτε ἀνήγανον αὐτὸν 
ix τοῦ Ὀάχτο:), ὅτ: τρήσας τὸ ὕδωρ ὁ ἰατρὸς παρ᾽ 
ἐν χιλίχιον εὗρον τὸ ὕδωρ. "lico περὶ ἃ ol ἀσχνταὶ 
ἐπέρεν», ἐγχρατενόμενοι ἄσχησιν, βιαξόμενοι διὰ 


τὸν Θεὸν ἑαυτοὺς, ἵνα τῶν αἰωνίων ἐπιτύχωσιν. 


ἀγαθῶν. 

Ὁ αὐτὸς ἡμῖν πάλιν διηγήσατο, ὅτε "Ev αὐτῷ τῷ 
κοενοδίω εἰσῆλθον εἷς χελλίον ἑνὸς γέροντος, xol 
ἐθ:ασάμτν ὅτι ὅπου ἔβαλλεν μετανοίας, πλὰξ fv, 
xzt ἐπάνιυ αὐτῦς ἔδαλλεν, καὶ ὅπου τὰ γόνατα xal 
τὰ; χεῖρας ἔπηξεν, πλέον τεστάρων δαχτύλων βά- 
6o ἐχοῦλανεν τῇ» πλάκα, Τοταύτας ἔδχλλεν 'μετα- 
vetas. 


Sivit illum alrbas Joannes, etait illi : Da mihl nu- 
misma, frater. Qui dixit, novit Deus quia non linbeo. 
Tunc ait illi senex : Ágnosce, frater, quia inveni tibi 
modum per quem possis mihi illod redilere. Qui ait 
seni : Jube quidquid vis, et lacram ; putans honio quod 
senior sibi aliquid injungere vellet. Tunc dixit ablias 
Joannes : Cum tibi opporiunum est, nec habes quid 
facias, veni huc, et triginta genuflexiones pro me f;- 
cito, et dabo tibi unum argenteum, Cui cum ille li- 
beuter consensisset, quoties illi vacabat ab opere, 
pergebat ad senem, et completo orationum numero 
d.bat ei senex. juxta constitutum, argenteum num- 
mum, dabatque illi comedere et bibere, tribuens in- 
super paximnatia pro-ota domo sua. Cum igitur in- 

DB plesset viginti quatuor argenteos, id est, aureum 
nommum, accepit ab eo senex, et dimisit illum, dans 
ei ctiam hencdictiones. 


ldem abbas Joannes Eunuclius rarravit nobis, di- 
eens : Áscendimus im Tliebaidem ad. cenobium ab- 
batis Apollo, vidimusque ibi juniorem fratrem liaben- 
tem eliam carnalem patrem, — οἱ ipsam mona- 
chum. Statuit. ergo juvenis nunquam bibere aquam, 
neque vinum, neque potionem aliam toto vizxe Sue 
tempore. Edebat igitur olera quzdam comestib:lia, 
qua ipsum cx siti recreare poterant : habelizt au:em 
et ministerium coquendi panes. Cum vero tres anuos 
hoc abstinent: modo cucurrisset, incidit iu gravissi- 

C mam agritudinem, ex qua etim defunctus est. Cum- 
que febre ureretur, et ex immensa. siti fatigaretur, 
hortabatur ab omuibus ut vel modicam potiunsm de- 
gustaret ; neque prorsus hoc facere frater il!e passus 
est. Abbas igitur accersito medico, ut. lauguenti, si 
4082 ratione posset, subveniret, precabatur. Qui cuin 
venisset el videret fratrem in tali n:cessita'e, rogaro 
eum cepit, ut imodicum alicujus potionis aceiperet. 
Sed cum ille non acquiesceret, dixit abbati : Alferte 
mihi liuc vas magnum. Quo allato, iitt-ns. in. illud 
lepentis aqua amphoras quatuor, fecit illum intus 
immitLi usque ad femora per unam horam. Affirmabat 
antem nobis albas Joannes (illie enim aderat) quod 
cum illum ex aqua eduxissent, metieus medicus 
aquam, invenit eam ex magna parteimminutam. Ecce 
quam) vim sibi intulerunt. continentes. monachi , 
seipsos propter Deum his necessitatibus subdentes, ut 
sempiternis fruerentur bonis. 


ldem rursus nobis enarravit, dicens : Ingressus 
sum in eodem canobio cellulain. senis cvjusdam , 
vidique quia ubi stare ad oratiouem solebat, tabula 
erat supposita. Ubi auiem genua. figebat et inanus, 
concavum erat plusquam. digitorum quatuor : ex fre- 
quentia quippe et usu. continuc oeratiouis cavaverat 
tabulam. 


CAPUT CLNXSNV. 
Vita mulieris fidelis, que mira sapientia virim suia qeutilei ad fidem converiit. 


Ἔν Xigy i$ νήτῳ διηγήτατο ἡμῖν ὁ 0:02: 5; 
xal φιγόπτωχος Μαρία ἡ μήτηρ τοῦ χυρηῦ Πα λον 


Cin in Samo [)51}}} essemus, narrabat nobis vc- 
nerabilis pauperum cultris Mari? mater domni Pau'i 
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candidati, dicens : Cum essem in civitate Nisibe, A τοῦ χανξδιδάτου λέγουσα, ὅτι "Hv γυνὴ ἐν τῇ πόλει 


erat ibi Christiana mulier, virum habens gentilein. 
Erant autem pauperes, habebant tamen quinquaginta 
wiliarisia (40), quod numismatis genus est. Die 
vero quadam ait vir uxori sux : Demus hzc numi- 
smalta feneratori , ut aliquod solatium ex eis capia- 
mus; ea enim sigillatim consumimus , et deficiunt. 
Respondens autem illa bona uxor, ait viro : Si pla- 
cet ea fenerari, veni, demus illa sub fenore Dco 
Christianorum. Dicit ei vir ejus : Et ubi est Deus 
Christianorum, ut demus ei? Ait illa : Ego tibi ipsam 
ostendam; si enim huic dederis ea, non solum non 
illa perdes, sed et usuras tibi persolvet , et capitale 
duplum reddet. Qui ait illi : Eamus , ostende mihi 
illum, et demus ei. Illa vero assumens virum suum, 
duxit in sanctam ecclesiam : habet autem ecclesia 
illa quinque :»aguas januas. Cum ergo indusisset 
illum in ecclesie porticum , ostendit ei pauperes , 
dicens ; Istis si przbueris, Deus Christianorum ipsa 
accipit; isti enim omnes sui sunt. Qui mox cum gau- 
dio numismata ccepit erogare pauperibus ; reversi- 
que sunt in domum suam. 


Cum vero post meuses tres necessitate sumptuuti 
angustarentur, ait vir uxori suse : Soror, nihil ut 
video, daturus est nobis Deus Christianorum cx de- 
bito illo, et nunc angustiamur inopia. Respondit 
i:ulier, et ait illi : Profecto dabit : vade ubi illa de- 
disti ; et exhibelit ea tibi cum omni alacritate. Quo 
audito, ille currens abiit in sanctam ecclesiam ; ve- 
niensque in loco ubi erogaverat numismata paupe- 
tibus, et circuiens totam ecclesiam, neminem vidit 
qui sibi debitum redderet, nisi solos pauperes denuo 
sedentes. Cum ergo cogitaret in seipso, cui diceret 
a'iquid, vel a quo exigerct, aspexit ante pedes suos 
in marmore jacere numisma unum ex illis, quz? pau- 
peribus ip:e erogarat, inclinansque se, et accipiens 
illud, abiit in domui suam, et ait conjugi suze ; Ecce 
profectus sum in ecclesiam , et crede mihi , mulier, 
quia Deum Christianorum non vidi , ut dixisti, nul- 
lu-que mihi aliquid dedit, nisi quod hoc muinisma 
ibi positum vidi , ubi ego prius erogaverau. Tunc 
ait ad eum mulier illa wirabilis : Ipse eat , qui tibi 
hoc invisibiliter przstitit ; ille enim invisibili pote- 


N:si6óc:, Χριστιανὴ " xai ὁ ἀνὴρ αὑτῆς Ἕλλην. ΕἸ- 
yov δὲ v' μιλιαρίσια. Ἐν μιᾷ οὖν λέγει ἀνὴρ τῇ vv- 
ναιχὶ αὑτοῦ, ὅτι Δανείσωμεν τὰ μιλιαρίσια ταῦτα, 
ἵνα μιχρὰν ἔχωμεν ἐξ αὐτῶν παραμυθίαν" ἐπεὶ ἐν 
χαὶ ἕν ἀναλίσχοντες, ὅλα ἔχομεν δαπανῖναι. 'Av- 
ἐχρίθη ἣ γυνὴ, καὶ λέγει αὐτῷ, ᾿Εὰν χελεύοις δανεῖσαι 
αὐτὰ, δεῦρο, δάνεισον αὐτὰ τῷ Θεῷ τῶν Χριστιανῶν. 
Λέγε: αὐτῇ ὁ ἄἀνήρ᾽ Καὶ ποῦ ἐστιν ὁ Θεὸς τῶν Χριστια- 
νῶν, ἵνα δανείσωμεν αὐτῷ ; Λέγει αὐτῷ ἐχείνν- Ἐγώ 
σοι αὑτὸν ὑποδείξω" οὐ μόνον οὐκ ἀπόλλοις αὑτὰ, 
ἀλλὰ χαὶ τόχους σοι παρέχει, χαὶ τὰ χεφάλα!:α δι- 
πλασιάξει. 'O δὲ λέγει αὐτῇ, Αγωμεν, δεῖξόν no: 
αὑτὸν, xaY δανείσωμθν αὐτῷ. ἢ δὲ λαδοῦσα τὸν ἄν- 
δρα αὐτή;, ἀποφέρει αὐτὸν ἐν τῇ ἁγιωτάτῃ ix- 
χλησία. Ἔχει δὲ ἡ ἐχκ)υσία τῆς Νισίδεως πέντε 
πυλεῶνας μγάλους. Ὡς οὖν εἰσήνεγχεν αὐτὸν εἰς 
τὸν πόρτιχα τῆς ἐχχλησίας, ἔνθα οἱ μεγάλοι Tu. 
λεῶνές εἰσιν, ἔδειξεν αὐτῷ τοὺ: πτωχοὺς, εἰποῦσα“ 
Τούτοις ἐὰν παράσχῃς, ὁ Θεὸς τῶν Χριστιανῶν 
ταῦτα λαμθάνει. Οὗτοι yàp πάντε; αὐτοῦ εἶσιν. Ὁ 
δὲ εὐθὺς μετὰ χαρᾶς παρέχει τὰ V. μιλιαρίσια τοῖς 
πιωχοῖς καὶ ἀπῆλθεν ἐν τῷ οἴχῳ αὑτοῦ, 

Καὶ μετὰ τρεῖ; μῆνας στενωθέντων αὐτῶν tlg 
δαπάνησιν, λέγει ὁ ἀνὴρ τῇ vuva:xl- ᾿Αδελφῇ, οὐχ 
ὀφεί)ει παρασχεῖν ἡμῖν ὁ Θεὸς τῶν Χριστιανῶν cl 
«ot& iz τοῦ χρέους ἐχείνου, ὅτι στενούμεθα. Καὶ 
ἀποχριθεῖσα f$ γυνὴ, λέγει αὐτῷ Ναὶ, ὕπαγε ὅπου 
δέδωχας, xai παράσχῃ σοι μετὰ πάσης προθυμίας, 
Ὃ δὲ δρομαῖος ἀπῆλθεν ἐν τῇ ἁγίᾳ ἐχχλησίᾳ. 
Καὶ γενόμενος ἐν τῷ τόπῳ, ἐν ᾧ τὰ μιλιαρίσια 
ἔδωχεν τοῖς πτωχοῖς, xaX γυρεύσας ὅλην τὴν ἐχχλη- 
σίαν, ὡς ἐνόμιξεν ἰδεῖν τινα τὸν παρατχεῖν αὐτῷ 
τι ὀφΞίλοντα, εἰ μὴ μόνον τοὺς πτωχοὺς χαθεζο- 
μένους πάλι» xal ὡς διελογίζετο ἐν ἑχυτῷ ivt 
εἴποι ἢ τίνα ἀπαιτήσοι, θεωρεῖ ἔμπροσθεν τῶν 
ποδῶν αὑτοῦ ἐν τῷ μαομάρῳ ἕν μιλιαρίσιον μέγα 
χείμενον ἐξ ἐχείνων ὧν xai ῥογεύσας: ὑπῆρχεν συν- 
αδελφοῖς, xai χλίνας, xal λαβὼν αὑτὸ ἅπῆλθεν εἰς τὸν 
οἶχον αὐτοῦ᾽ xai λέγε: τῇ συμδίῳ αὐτοῦ * ἸΙξοὺ, ἀπ- 
ἦλθον εἰς τὴν ἐχχλησίαν ὑμῶν, καὶ πίστενέ uot, γύναι, 
οὐκ εἶδον, ὡς εἴπας, τὸν Θεὸν τῶν Χριστιανῶν, xal 
οὐδέν pot δέδωχεν, πλὴν ὅτι τοῦτο εὗρον τὸ μιλεαρί- 
σιον Excel. χείμενον ὅπου χἀγὼ δέδωχα v μλαρίσια. 


&taté nianus sus disponit hunc muuduim. Sed vade, y Τότε λέγει αὑτῷ ἡ θαυμασία γυνῆ" Αὐτός ἔστι. 6 ἀφα- 


domine mi, eme nobis aliquid, ut comedamus ho- 
die, rursusque ipse providebit nobis. Abiit ille , et 
emit sibi panem, ot vinum, et piscem , et veniens 
domum dedit uxori. Qua accipiens piscein , ccepit 
ipsum purgare, exenteransque illum, invenit in visce- 
ribus ejus lap;dem valde mirabilem, ita ut miraretur 
mulier illius prlchritudiuem ; non tamen sciebat 
quid esset, Servalum autem ostendit revertenti viro, 
dicens : Ecce liunc lapidem in pisce reperi. Videns 
autem et ipse, miratus est quilem ipsius pulcbriiu- 
dinem, igaorabat tamen quid e:s: t. 


vü σοι τοῦτο παρασχών. 'Áópaso; γὰρ ἔστιν, xo 
ἀοράτῳ δυνάμει καὶ χειρὶ τὸν χότμον διοιχεῖ. ᾿Αλλ᾽ 
ὕπαγε, χύρ:ἐ μου, ἀγόρασα: ἡμῖν τί ποῖς, ἕνα φάγωμεν 
τὴν σήμερον, χαὶ πάλιν αὐτός σοι χορηγεῖ. Ὁ ὃξ ἀπ: -- 
ελθὼν ἐγῴώρασεν αὐτοῖς ἄρτον, καὶ οἶνον, xat ὀψάρ'᾽ου" 
xai ἐλθὼν δίδωσιν τῇ γυναιχί. Ἢ δὲ λαδοῦσα τὸ Gp à - 
ρὸν, ἤρξατο αὐτὸ χαθαΐρειν, xax ἀναῤῥίξασα αὑτὸ 
εὑρίσχε: εἰς τὰ ἔγχατα αὐτοῦ λίθον πάνυ θαυμαστδω, 
ὥστε τὴν γυναῖκα θαυμάσαι εἰς αὐτόν. Οὐ μέντοι δε: 
τί ἔστιν, πλὴν ὅμως ἐφύλαξεν αὐτόν. ᾿Ελθόντος δὲ τοῦ 
ἀυδρὸς αὑτῆς, xal ἐσθιόντων αὐτῶν, ἔδειξεν αὐτῷ τὸν 
λίθον ὅν εὗρεν, λέγουσα * Ἰδοὺ, τοῦτον τὸν λίθον εὖ - 
^» ἐν τῷ ὀψφαρίῳ. Ὃ ἔξ ἰδὼν, ἐθαύμασεν μὲν az 
αὐτὸς αὐτοῦ τὸ κάλλο;ς doct δὲ αὐτοῦ τὴν φύσιν, 
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Καὶ μετὰ τὸ φαγεῖν αὐτοὺς, λέγει αὐτῇ" Δός μοι αὶ Cum autem comedisset, ait uxori : Da m:hi lapidem, 


αὐτὸν, καὶ ὑπάγων πωλῶ αὑτὸν, ἐὰν ἄρα χαὶ εὕρω 
λαβεῖν εἰς αὐτὸν τί ποτε. Οὐδὲ γὰρ αὐτὸς, ὡς ἔφην, 
ἔἤβει τί ἐστιν, ἰδιώτης ὥν. Λαδὼν οὖν τὸν λίθον 
ἀπέρχεται εἰς τὸν τραπεζίτην. Αὐτὸς δὲ ἣν χαὶ ἀρ- 
γυροπράτης. "Hv δὲ ὁ καιρὸς τοῦ ατεῖλαι αὐτόν " 
βοιπὸν γὰρ ἑσπέρα ἦν), καὶ λέγει τῷ ἀργυροπράτῃ, 
Θέλεις ἀγοράσαι τὸ λιθάριον τοῦτο; Ὁ δὲ ἀργυρο- 
πράτης ἰδὼν αὐτὸν, λέγει" Καί τί θέλεις λαθεῖν εἰς 
αὐτό: Λέγει αὑτῷ ὁ πωλῶν" Δὸς εἴ τι θέλεις. Λέγει 
αὐτῷ ixclvog * Λάδε πέντε μιλιαρίσια. 'O δὲ πωλῶν 
νομίτας αὐτὸν χαταπαίζειν, λέγει αὐτῷ" Καὶ παρ- 
ἔχεις αὐτὰ εἰς τοῦτο; Νομίσας δὲ ἀργυροπράτης, ὅτι 
xav' εἰρωνείαν αὐτῷ οὕτως ἀπεχρίθη, λέγει αὐτῷ, 
Καὶλάδε δέχα μιλιαρίσια. Ὃ δὲ πωλῶν νομίσας πά- 
μιν. χλαυάζειν, ἐσιώπα. Λέγει αὐτῷ ὁ ἀργυροπρά- 
τῆς * Λάβε σοι χ' μιλιαρίσια εἰς αὐτόν. Ὁ δὲ ἐσιώπα, 
μηδὲν ἀποχρινόμενο:ς. Ὡς δὲ εἰς λ' xal μετὰ τοῦτο 
μέχρι v μιλιαρισίων ἀνῆλθεν ὁ ἀργυρσπράτης, ἐξ- 
οωνύμενος ταῦτα παρασχεῖν ἐν ἀληθείᾳ, τότε ἀπιδὼν 
εἰς ἑἐκυτὸν, xai εἰς ἔννοιαν λαβὼν, ὅτι εἰ μὴ ἦν 
τοῦτο πολύτιμον, μιλιαρίσια v οὗ παρεῖχεν εἰς αὐτό; 
xg ὀϊίγον δὲ ὁ ἀργυροπράτης ἀναδιδάζων, παρ- 
ἐχει αὑτῷ ἕως τριαχοσίων μιλιαρισίων μεγάλων. Καὶ 
τοῦτα λαδὼν, xai τὸν λίθον δεδωχὼς, ἔρχεται πρὸς 
τὴν γυναῖχα αὐτοῦ χαίρων. Ἢ δὲ ἰδοῦσα αὐτὸν λέγει 
αὑτῷ " Πόσου αὐτὸ πέπραχας: νομίζουσα ἣ s' ἣ v 
φύλεων αὐτὸ πεπραχέναι. Ὁ δὲ ἐξενέγχας τὰ τρια- 
κόσια μιλιαρίσια, ἔδωχεν αὐτῇ, εἰπὼν τοσούτου πε- 


ut vadam, et vendam illum, si quid fortassis pretii de 
illo accipere contiugat. Neque eniin, ut dixi, noeerat et 
ipse, quid esset, ut po'e simplex et rudis. Tulit ita- 
que lapidem , et abiit — ad trapezitam ,.— cujus 
erat. proprium talia emere el vendere, invenitque 
illum jam clausis omnibus egredientem. (ad vespe- 
rum enim jam dies erat) et ait illi : Vis emere hunc 
lapidem? llle vero considerans lapidem , dixit ei : 
Quid vis ut tibi pro eo solvam? Ait autem ille : Da 
quidquid vis. Ad quem ipse : Accipe, inquit, quinque 
numismata. Putans autem venditor quia illuderet 
sibi, dicit ei : Et tantum vis pro illo persolvere? 
Existimans trapezita , quod ita ille per ironiam lo- 
queretur, ait ipsi : Accipe-decem pro eo numismata. 
Venditor iterum se irrideri. arhitrans , tacuit. Dieit 
illi trapezita : Viginti Rümismata accipe. lile autem 
tacebat niliil respondens : Cuin vero ad triginta, qua- 
draginta, ei quinquagiuta numismata empter ascen- 
deret, et se daturum ca juramento affirmaret, coepit 
ille amplius lapidem zstimare. Paulatim vero emptor 
ascendens usque ad trecenta nuwismata pervenit, 
deditque illa vendenti. Ipse igitur, dato lapiJe , ac- 
ceptaque pecunia, veuit ad uxorem suam gaudens. 
Qua cum videret illum exsultantem , dixit : Quante 
illum vendidisti? Putabat autem qucd illum quinque 
vel decem  minuiis vendidisset. Tunc ille trecenta 
numismata proferens , dedit illa uxori sus dicens , 
tauto se iluun vendidisse. llla.vero summam  divinin 


πραχένχι αὐτό. Ἢ δὲ τοῦ Θεοῦ τοῦ φιλανθρώπου C bonitatis clementiam aduirans, dixit ei-: Ecce Deus 


Üavudgoca ἀγαθότητα λέγει πρὸς αὐτόν" ᾿ἸἸδοὺ, 
ἄνερ, ὁ Θεὸς τῶν Χριστιανῶν, ποῖός ἔστιν ἀγαθὸς, 
χαὶ εὐγιώμων, xai πλούσιος " ὁρᾷς πῶς οὐ μόνον 
*à v μιλιαρίσια, ἀλλὰ xat τὸν τόχον αὐτῶν qot παρ- 
ἐτχεν δανείσαντι αὐτῷ, ἀλλ᾽ εἰς ὀλίγας ἡμέρας 
50212 ἐξα πλάσας δέδωχεν. Γίνωσχε οὖν ὅτι οὐχ ἔστιν 
Θεὺς ἕτεφος, οὔτε ἐπὶ τῆς γῆς, οὔτε ἐν τῷ οὐρανῷ, εἰ 
wA αὐτὸς μόνος καὶ πεισθεὶς διὰ τοῦδε τοῦ θαύμα- 
τὸς, πεῖρα μιϑὼν xai οὕτως τὴν ἀλήθειαν, γέγονεν 
εὐθέως Χριστιανὸς, καὶ ἐδόξασεν τὸν Θεὸν χαὶ Σωτῆρα 
$a«w Ἀριτοὸν σὺν τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι, 
πλεῖστα εὐγαριατῶν τῇ συνέσεν τῆς ἰδίας γυναιχὸς 
δι᾽ X; αὐτῷ τὸ γνῶναι Θεὸν ἐν ἀληθείᾳ δεδιύρηται. 


Christianorum qualis est, quam bonus, quam gratus, 
quam dives! Vides quia non so'um quinquaginta nu- 
mismata tibi reddidit, qux tu illi mutuasti, sed 
paucis diebus ipsa tibi sextuplieata restituit? A;nosco 
igitur quia non est Deus alius, neque ín terra, neque 
in caelo, nisi ipse solus. lle vero wiraculo admoni« 
(us, cum experimento did.cisset el ipse veritatem , 
effectus est repente Clirisuianus, et glorificavit Deum- 
el Salvatorem nostrum Christum cui Patre et Spiritu 
sancto , plurimas referens gratios prudentissima 
uxorisus, per quae vera Dei notitia ipsi in veritate 
concessa est. 


CAPUT CLXXXVE . 
Vita Moschi mercatoris Tyrii. 


Dlapce6áAoutv εἰς tb χϑινάδιον τοῦ σπηλαίου τοῦ D — Perreximus.in canobium speluucz abbatis Saba, 


&C6623 Yi6a, τῷ à66à Εὐσταθίῳ τῷ ἡγουμένῳ. Ko- 
μερχιάριο; ἦν, ὀνόματι Μόσχος. Καὶ διηγήσατο 
ἡμῖν πχραδαλυῦσιν ἐν Τύρῳ: Ὡς ἤμην χομερ- 
xtáptos, ἑσπέρα: βαθείας ἀπῆλθον λούσασθαι, χαὶ 
εὑρίσκω xztkà τί» ὁδὸν γυναῖχα ἱσταμένην εἷς τὴν 
σχοτίαν. Κά ὦ ἀπελθὼν προσέθαλον αὑτῇ ’ ἡ Gb 
συνέθετο ἀκχολονθεῖν ὀπίσω μον, ᾿Εγὼ δὲ ἀπὸ τῆς 
διαξολιχῃς χαρᾶς, οὐδὲ ἐλουσάμην ^ ἀλλ᾽ ὥρμησα 
εἰς τὸ δεῖπνον; Κα' πολλὰ προετρεπόμην αὐτὴν, 
«αἱ οὐχ tvícytto γεύσααθαι" τέλος πάντων ἀνέστη - 
atw χο:μηθῆναι, χαὶ ὡς ἦλθον τοῦ ἀσπάσασθαι αὖ- 
τῆν, ἀνέχραξε μεγάλῃ τῇ φωνῇ μετὰ δαχρύων: 


nd abbatem Eustachiuin ip-ius coenobii praepositum, 
narravitque uobis, dicens : Erat Tyri mercator qui- 
dam, nomine Moschus ; is nobis , cum Tyrum veuis- 
semus, hoc retulit , diceus : Cum essem super com- 
mercia , profundo vespere abii lavatum , et in via re- 
peri mulierem stantem in tenebris. Ad quam ego ubi 
perrexi, cousensit sequi post me. Pra» diabolico itaque 
gaudio non lavi, sed ad coenam properavi, multumque 
orabam illam, ut comederet ; sed illa gustare quid- 
quam passa nou est. Tandem surreximus ; et cum 
ad cubandum venissemus, vellemque illam amylexari, 
voce inagua cum lacrymis clawavit dicens : Va 
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mihi misere! CTremefactus itaque interrogabam A Οὐαΐ po: τῇ ἀθλίᾳ ! Évcpouo; δὲ γενόμενος πρώτων 


οὐὐδϑι fletuum. llla vero amplius ejulans ait : Vir 
meus negotiator est, οἱ naufragium fecit, perdiditque 
el sua et aliena, et propterea in carcere inclusus 
est, nec habeo quid faciam, ut vel panem ilii inini- 
sirem, atque :deo pra» nimia paupertate corpus meum 
exponere proposui, ut illi panem inveniam, omnia 
enim deperieruut. Et dixi illi : Quantum est. debi- 
tuin ? Qua» ait : (Quinque auri libre. Proferens au- 
tem aurum dedi illi, dicens : Ecco Dei nutu non te- 
gi te; dà nurum, et redime virum tuum, et orate 
pro me. 

Deiude post aliquantulum temporis calumnia con- 
tra me covflata est apud. imperatorem, quod com- 
mereii cuncta dissipassem. Mittens autem imperator 
diripuit omnem substantiam meam, nudumque per- 
tractum Constantinopolim: in. earcerem misit. Ubi 
eum plurimum temporis egissem, solo uno vestimento 
preter camisiam indutus, die quadam audio quod 
imperator me vellet occidere; itaque de vita despe- 
rans plorabam. Flentem autem et ejulantem sopor 
oppressit, vidique in somnis quasi mulierem illam, 
quz aliquando virum babuerat in carcere, dicentem 
mihi : Quid est quod habes, domine Mosclie? (Quare 
lic inclusus es? Me autem respondente : Calumnniam 
perpessus sum, et puto quia occidet me imperator. 
Ait mihi : Vis ut loquar pro te imperatori , et di- 
mittet te ? Ad quam ego : Nunquid ille cognoscit te? 
Ait : utique novit. Expergefactus autem ambigebam 
quid hoc esset. Asttit autem milii secundo et tertio 
eadem repetens, et dicens : Noli timere, ego te 
absolvam cras. 

Diluculo autem , imperatore jubente, adduxerunt 
me in palatiom. Cumque ingressus essem, ille ut 
aspexit me putri et scissa indutum tunica , dixit 
mihi : Ecce nunc tui inisertus sum ; vade, el emen- 
dare de γεϊ 0. Aspiciebam autem wmuliorerm illa 
ad dexteram iuperatoris astautem , et dicentem 
mibi : Confide, et noli timere. Jussitque rex. wihi 
universa' restitui, addensque mihi bo»a plurima , 
restiluit me in priorem stawm, faciens me prxterea 
locum tenentem. 


lpsa igitur nocte apparuit mili rursus eadem mu-. 


lier, et ait mihi : Seis, qux sim ego? illa sum cum 


qua fecisti misericordiam, et propter Deum non te- p 


tigisti corpus meum. Ecce et ego liberavi te a peri- 
cu'o. Vides clementiam Dei, quomodo per me, cui 
fecisti misericordiam , apparuit tibi misericors, 
quasi dicens : lloe propter me fecisti, et ego magtii- 
ficavi misericordiam meam super te. 


τὴν αἰτίαν" ἡ δὲ πλεῖον χλαίουσα, λέγει, ὅτι ᾿Ανὴῆρ 
pov πραγματευτῆς ἔστιν, xal ἐναυάγησεν, χαὶ ἀπ- 
ὡλεσεν ἴδια xai ἀλλότρια. Kat ἔστιν εἰς φυλαχὴν διὰ 
τὰ ἀλλότρια " καὶ μὴ ἔχουσα τί ποιήσω, ἵνα χαὶ ἄν 
ἄρτον λάθω αὑτῷ, προσεθέμην προδοῦναι τὸ σῶμά 
μου, ἀπὸ πολλῆς ἀτιμίας, (va εὕρωμεν χἕν ἄρτον. 
Ὅλα χαὶ διήρπασαν. Καὶ λέγω, τί ἄλλο ἐστὶ χρέος ; 
Καὶ λέγει, Ἐπὶ ε' λίτρας. Καὶ λαθὼν τὸ χρυσίον δέ- 
δωχα αὑτῇ, εἰπών ᾿Ιδοὺ διὰ τὸ χρὲμα τοῦ Θεοῦ οὐχ 
ἡφάμην σου, δὸς χαὶ εὔγαλε, xai εὔξασθε ὑπὲρ 
ἑ 4.02. 

Εἴτα μετὰ χρόνον τινὰ λοιδορία χατ᾽ ἐμοῦ πρὸς τὸν 
βασιλέα γίνεται, ὅτι τὰ χομερχίου ἐσχόρπισα" xai 


B πέμπει ὁ βασιλεὺς, xal διαρπάζει τὴν οἰχίαν μου, 


xaX ἀπὸ ὑποχαμίσου ἀνασπᾷ με ἐν Kovovavttvou- 
πόλει, χαὶ δίδωσί με εἰς τὸ δεσμωτήριον, χαὶ ποιῶ 
ἱχανὸν χρόνον μετὰ τοῦ παλαιοῦ χαμισίου. Ἧμε- 
ρούσιον δὲ ἤχουσα, ὅτι ὁ βασιλεὺς βούλεται ἁποχτεῖ- 
val με. Καὶ λοιπὸν ἀπεῖπον τῆς ζωῆς μον, xol 
χλαίοντός μου, χαὶ ὀδυρομένου ὕπνωσα. Καὶ θεωρῶ 
ὡς τὴν ἐλευθέραν τὴν τότε ἔχουσαν τὸν ἄνδρα ἐν τῇ 
φυλαχῇ, χαί φησι" Τί ἕν τὸ ἔχεις, χύρις Μόσχε ; 
Διὰ τί χατέχῃ ὧδε; Καὶ μοῦ εἰρηκότος, ὅτι Ἔλοιδο- 
ρήθην, καὶ, νομίζω, ἀποχτενεῖ με βασιλεύς " χαὶ λέ-- 
Ye: μοι" θέλεις χαὶ λαλῶ περὶ σοῦ βασιλεῖ, xal ἀπο- 
λύει ; Καὶ λέγω αὐτῇ * Καὶ οἷδέν σε ὁ βασιλεύς ; Καὶ 
λέγει, Nal. Καὶ ἐξυπνίσθην, xal διηπόρουν τί τοῦτο. 
Καὶ πάλιν δεύτερον χαὶ τρίτον τὸ αὐτὸ λέγουσα " Mh 


C φοδηθῇς" αὔριον γὰρ ἀπολύει. 


Καὶ περὶ διάφαυσιν λαμδάνουσίν με εἰς τὸ παλά- 
τιον, τοῦτο βασιλέιυς ἐπιτρέψαντος. Καὶ ὅτε εἰσῆλθον, 
χαὶ εἶδεν μετὰ τοῦ ῥυπαροῦ ἱματίου, λέγει μοι" 
Σπλαγχνίζομα! aos, τῷ ἄρτι διόρθωται τοῦ λοιποῦ. 
Ἐθεώρουν δξ τὴν γυναῖχα ἐχείνην ἱσταμένην δεξιᾶ 
τοῦ βασιλέως, xat λέγουσάν μοι" Θάῤῥει, xat μὴ 
φοδηθῇς. Κελεύει ἀνλλαδεῖν με τὴν οὐσίαν μου ὁ 
βασιλεὺς, καὶ δώσας χαὶ ἀγαθὰ πολλὰ μετὰ πολλῆς 
τιμῆς ἀπεχχτέστησέν με εἰς τὸν τόπον μον, ποιήσας 
με καὶ τοπγεηδητῆν, 

Αὐτῇ οὖν τῇ νυχτὶ φαίνεται ἡ αὐτῇ vovh, καὶ λέγει 
μοι’ Οἶδα: τίς elut; Μεθ᾿ ἧς ἐποίησας ἕλεος, xai 
οὐχ ἥψω τοῦ σώματός μου, διὰ τὸν Θεόν. Ἰδοὺ χἀγὼ 
ἠσησάμην σε ἀπὸ χινδύνου, Βλέπεις τὴν φιλανθρω- 
πίαν τοῦ Θεοῦ ; τοῦτ᾽ ἔστιν, δι' ἐμὲ ἐποέησας, χἀγὼ 
ἐμεγάλυνα ἔλεός μοὺ ἐπὶ σέ. 


CAPUT CLXXX Vil. 
Docirina | ubbalis Joauais Cyzici pro acquireudis virtntibus. 


Cum 8 sanct» Gethsemane ascenderemus in sanctum. 


montem Oliveti, inonasterium offendimus abbatis 
Abramii. Iujus monasterii pater erat abbas Joannes 


. eX Cyzieo; interrogavimus autein euut. die quadam, 


diceutes : Quoniodo virtutem possidet quispiam ?* Re- 
»pondit senior, et ait : Qui virtutem pos-idere volue- 
rit, niei prius oderit virtuti ex diametro contrariam 


᾿Απερχομένων ἡμῶν ἀπὸ τῆς ἁγίας Γεθσημανῆς 
ἐν τῷ ἁγίῳ ὄρει τῶν Ἐλαιῶν, μοναστήριόν ἐστι τοῦ 
ἀδόᾷ "A6paulou ἐπονομαζόμενον, ὃ καὶ συνεστή στὸ 
ὁ μέγα; '᾿Αδράμιος τῆς νέας ἐχχλησίας τῆς παν- 
υμνήτου Θεοτόχου xal ᾿Αειπαρθένου Μαρίας, γενό- 
μξνος μετὰ Εὐδόξιον ἢγούμενο;. 'Ev τούτω τῷ μονα- 
στηρίῳ ὁ ἡγούμενος ἦν ὁ ἀδόᾷ; ᾿Ιωάννης 6 Κυζη- 
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χηνός. Ἠρωτέταμεν οὖν αὑτὸν ἐν μιᾷ λέγοντες, ὥς 
χτᾶταί τι: ἀρετάς ; Καὶ ἀπεχρίθη ὁ γέρων * "Exv 
θέλει τις ἀρετὴν χτήσασθαι, εἰ pij πρῶτον μισήσῃ 
«tv ἀντιδιάμλετρον αὐτῆς χαχίαν, οὐ δύναται χτήσα- 
θαι αὐτήν. "Exv οὖν θέλῃς τὸ πένθος, μίσησον τὸν 
γέλωτα. Θέλει: ταπείνωσιν ἔχειν ; μίσησον τὴν 
ὑπερηφανίαν. Θέλεις ἐγχρατὴς εἶναι; μίτησον τὴν 
λαιμαργίαν. θξἕλεις σώφρων slvat ; μίστησον τὴν λα- 
qvsiav. Θέλεις ἀκτήμων εἶναι; μίστσον τὴν ὕλην. 
Θέλεις ἐλεέμκων εἶναι; uloncov τὴν φιλαργυρίαν. 
'Q θέλων οἰχεῖν τὴν ἔρηυον, μισεῖ τὰς πόλεις “ ὁ 
θέλων fovylav ἀπχεῖν, μισεῖ τὴν παῤῥησίαν ὁ 
θέλων ξένο; εἶναι, μισεῖ τὴν φανητίαν" ὁ θέλων 
ἐγχρατῖς γενέσθαι τῇ: ὀργῆς, μισεῖ τὸ μετὰ χο- 
0u:xQV διάγειν ὁ ὃὲ θέλων ἀμνησίχαχος εἶναι, 
αἰτεῖ τὰς λοιδορίας * ὁ θέλων ἀπερίσπαστος clva:, 
χαταμόν)ς μενεῖ ^ ὁ θέλων χρατῆσαι γλώσσης, φρα- 


PRATUM SPIRITUALE. 
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A malitiam, eam acquirere ac possidere non potest. 
Si igitur liabere vis luctum, semper odio habeas 
risum. Si humilitatem habere desideras, superbiam 
semper exsecrare., Si continens esse cupis, ingluviem 
odi. Si pudicus, dete.tare luxuriam. Si nudus, ma- 
teriam fuge. Qui vult esse misericors, avaritiam ca- 
veat. Qui eremum habitare desiderat, civitatis fre- 
quentia odio habeat. Qui cupit invenire quietem, 
fiduciam oderit, Qui peregrinus esse vult, apparen- 
tiam (41) seu cupiditatem osteudendi se odio habeat, 
Qui iracundiam continere desiderat, multorum con- 
sortia fugiat. Qui injurias oblivisci vult, maledicta 
detestetur. Qui sine distractione esse appetit, solita- 
rius maneat. Qui continere vult. linguam, obstruat 
aures ne inulta audiat. Qui Dei timorem liabere seni- 

B per cupit, corporalem oderit requiem, diligatque 
afflictionem ct angustiam. 


ξάτω τὰ ὦτα αὐτοῦ τοῦ μὴ dxojety πολλά * ὁ θέλων τὸν (560; τοῦ Θεοῦ ἔχειν ἀεὶ, μισήσει τὴν σωματιχὴν 
ἀνάξαντιν, ἀγαπήσει δὲ τὴν θλίψιν καὶ τὴν στενοχωρίαν "καὶ οὕτιος δυνήσεται δουλεῦσαι εἰλιχρινῶς τῷ Θεῷ. 


CAPUT ΟΧΧΧΥΙΪΙ. 


' Vita duorum fratrum 
Ὃ à663; Θεόξωρο; ὁ ἡγούμενος τῆς παλαιᾶς 
λαύρας, ξιηνήύσατο ἑμϊν, ὅτι Δύο ἦσαν ἀδελφοὶ ἐν 
Κωνσταντινουπόλει ἀργυροπράται Σύροι. Καὶ λέγει 
ὁ μειζότερος ἀδελφὰς τῷ μιχροτέρῳ * Δεῦρο, κατέλ- 
θωμεν εἰς Συρίαν, καὶ χτήσωμεν τὸν γονιχὸν ἡμῶν 
οἶχον. Λέγει αὐτῷ ὁ μιχρότερος " Καὶ διατί οἱ δύο, 
ἵνα ἑάτωμεν τὸ ἀρζυροπράτιον ;. ᾿Αλλ᾽ ἢ χάτελθε, καὶ 
μενῶ ὧδε, f) χατέρχομαι, xal μεῖνον αὐτός. Aoxct 
οὖν ἀπὸ συμθάσεως, ἵνα χατέλθῃ ὁ μιχρός. Ὡς οὖν 
χατῆλθεν ὁ μιχρότερος, μετ᾽ ὀλίγον χρόνον θεωρεῖ 
x3ü ὕπνους ὁ ἐν Κωνσταντινουπόλει μείνας, sls 
γέροντα ἱεροπρεπῆ. λέγοντα αὐτῷ * Οἶδας ὅτι ἀδελ- 
φός δου ἐπόρνευσεν εἰς τὴν γυναῖχα τοῦ χαπήλου ; 
Ὁ δὲ ἐγερθεὶς ἐλυπέῦτ, λέγων ἐν ἑαυτῷ " Ἐγώ εἰμι 

6 αἴτιος Out γὰρ ἀπέλυσα αὐτὸν μόνον ; Καὶ πά- 
Ὧν μετὰ vv γρόνον θεωρεῖ τὸν αὐτὸν λέγοντα αὖ- 
tp UZa; ὅτι ὁ iie). góc σου ἔπεσεν εἰς τὴν γυναῖχα 
τοῦ x17$450; [lzity ἰδὼν αὐτὸν ἐλυπήθη. Πάλιν τρί- 
τοῦ μετὰ χρόνον θεωρεῖ τὸν αὐτὸν λέγοντα αὐτῷ " 
Dix οἶδας ξτ' ὁ ἀδελφός αοὐὺ ἀπώλεσεν τὴν ἐλευθε- 
ρίαν, χαὶ εἷς τῶν τοῦ χαπήλου ἐξεχυλίσθη; Καὶ 
γράφει αὑτῷ ἀπὸ Κωνσταντινουπόλεως εἰς Συρίαν, 
ὅτι Εὐθὺς γαὶ παραχρῆμα εἴχσον ἅπαντα, xal xa- 
τἀλαδετὶ Βυζάντιον. 'O δὲ δεξάμενος τὰ γράμματα, 
£dz1; πάντα, ἀνῆλθεν πρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. Τότε 
ὡς εἶδεν αὐτῶν, λαμθάνει αὐτὸν εἰς τὴν Μεγάλην 
ἐκχλισίαν, xai ἔρξατο μετὰ λύπης ἐγχαλεῖν αὐτὸν, 
AÉywmy* Καλῶς, ὅτι ἐπόρνευσας εἰς τὴν γυναῖχα τοῦ 
χητήλου, Ὃ δὲ ἀχούσας ἤρξατο ὀμνύειν τοῦ Θεοῦ 
τοῦ παντοχράτορος, ὅτι: Οὐχ οἶδα τί λέγεις, οὔτε 
ἐπόρνευσα οὗτε οἶδα εἰς ἁμαρτίαν, εἰ μὴ τὴν νομι- 
χὴν γυνλῖχα. Ὡς; οὖν ἤχουσεν ὁ ἀδελφὸς ὁ μείζων 
«χὐτα, λέγε: αὐτῷ" Οὐχοῦν ἄλλο τί σοι χαλεπώτερον 
πέπραχται; 'U δὲ διέδαλεν τοῦτο * Οὐδὲν οἷδα áro- 
vow διχσπραξάμενος, εἰ μὴ ὅτε μοναχοὺς εὗροων εἰς 
τὴν χώμτιν ἡμῶν τοῦ δόγματος X:6hoou. καὶ ἀγνοῶν 
εἰ χαχῶν i30, ἐχοινώνουν αὐτοῖς; 5 $250 τιποτηυν 


trapezitarum. Syrorum. 


Abbas Theodorus antiqui roonasterii praposiLue, 
narravit nobis, diceus : Erant Constantinopoli fratves 
duo trapezite Syri; dixitque major ex illis minori 
fratri : Veni, descendamus in Syriam, et possideamus 
paternam domum nostram. Dixit illi junior : Cur 
ambo dimittimus hic ministerium nostrum? Descende 
ipse, et cgo hic manebo; vel ego descendam, et tu 

/ lic remane. Convenit ergo inter eos, ut descenderet 
junior. Cum itaque descendisset, post breve tempus 
is qui Constautinopoli remanserat, vidit in somnis 
senem quemdan speciosum δὲ magna reverentia, 
dicentem sibi : Scis quia fornicatus est frater tuus in 
uxorem cauponis? Qui exsurgens a somno, contri- 
διατὶ cepit, el intra semetipsum dicere : Ego illi 
causa lui istius lapsus, cur enim dimisi illum solum? 
Aspexit autem eumdem secundo dicentem sibi : Scis, 
quia frater tuus corruit in uxorem eauponis? Quo 
viso, rursuui contristatus est. Teriio conspicit eum» 
dem dieenteu s.bi : Nescis quia frater tuus perdidit 
libe:am imnulierem, et io uxoreni cauponis effusus est? 
Scripsit igitur ad illum ex Constantinopoli, ut statim 
dimissis omnib:s veniret Dyzantium. Qui acceptis fra- 

D tris litteris, statim dimisit omnia, venitque ad fratrem 
suum. llle vero mox ut vidit eum, duxit in majorem 
ecclesiam, el capit moestus culpare illum, ac dicere: 
Bene fecisti, frater, quia cauponis uxorem adultera- 
&ti? Quod ille cum audisset, jurare per Deum omni- 
potentem coepit, quod neque adulteraverat, neque 
mulierem. ullae noverat pr:eter legitimam uxorem, 
Cui bxc major frater aud.sset, ait illi : Nunquid aliud 
quidpiam peccati gravioris abs te gestum est? Ille 
autem asseverabat, dicens : Vere nihil mibi conscius 
sum iniquitatis adiwisisse, nisi quod monachos in 
villa nostra repeti Severiani dogmatis, ignoransque 
an malum e-set, communicavi eis. Aliud quodlibet 
iguoro te fecisse. Intellexit tunc major natu. frater 
huc csse quod ;li dietum fucrat, fornicatuni scilicet 
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cum fuisse, quia sancta catholiea et apostolica eccie- Α οὐχ οἶδα, ὅ τι ἐποίησα. Τότε συνῆχεν ὁ μείζων ἀδελ.- 


sia omissa, in h:eresim Severi acephali, qui revera 
caupo est, corruens confusus erat, ac nobilitatem 
recta fidei contaminarat. 


φὸς, ὅτι τοῦτο ἦν τὸ πορνεῦσαι αὐτὸν ὅτε τὴν ἀγίαν 
χαθολιχὴν Ἐχχλησίαν εἴασεν, εἰς τὴν αἴρεσιν X161 
pou τοῦ ᾿Αχεφάλου τοῦ ὄντος χαπήλου, ἔπεσεν, 
xai χατῃσχύνθη, χαὶ τὴν εὐγένειαν τῆς ὀρθῆς χατ- 
ἐμόλυνεν πίστεως. 


CAPUT ΟἸΧΧΧΙΧ. 
Vita mulieris que fidem servavit viro suo segotiatori, et ambo a Deo adjuti sunt. 


Veniinus Ascalonem in xenodochium Pat utn, nar- 
ravitque nobis abbas Eusebius presbyter, quod ne- 
geíiator quidam uavigans perdidisset omia et sta 
el aliena, evasissetque ipse naufragium. Qui cuin 
venisset huc, a creditoribus comprehensus et in car- 
cerein missus est, direptaque sunt omnia quzecunque 
domi habebat, et conjugis etiam ipsius vestimenta. 
Illa igitur ex multa anxielate, et tristitia, et inopia 
non poterat virum vel pane nutrire. Sedente igitur 
Hla die quadam in carcere et gemente, intravit vir 
quidam magnus vinctis dare eleemosynam. Videns 
vero mulierem liberam sedentem cum viro sno, vul- 
neratus est in amore ipsius, erat enim speciosissima, 
mandavitque illi per carcerarium ut ad se veniret. 
llla videns quod agapen acceptura esset, libenter 
accessit. Qui sumens illam seorsum, ait ei : Quid est 
quod habes, et cujus rei gratia hic es?.Quze illi cun- 
cta enarravit. Ait autem ipse: Si persolvero debi- 
tum, dormies mecum nocle ista? llla autem vere 
pulcherrima et pudicissima — dixit οἱ : Audivi, 
domine, dicentem Apostolum, quia mulier non liabet 


potestatem proprii corporis, sed vir (1I Cor. vi. ( ἀληθῶς 


Permitte ergo, domine, ut interrogem virum meum, 
et quidquid ille jusserit faciam. Veniensque omnia 
nuntiavit viro suo. lile, ut prudentissimus, et uxori 
sux maximo devinctus alfe. tu, raptus non est spe et 
desiderio evadendi carceris injurias; sed iugemiscens 
eum lacryniis ait uxori : Perge, perge sorer, a'rc- 
nuntia homini; spero enim in Dominum nostrum 
Jesum Christum, quia non derelinquet nos usque in 
fi em. Exsurgens autem illa dimisit a se liominern, 
dicens : Disi viro meo, et non vult. 


Pcr id 2utem temporis latro quidam injectus fue- 
rat iu. ipsum carcerem pr'usquam negotiator vinei- 
retur : hic omnia inspiciehat, et auiebat viri ac 
mulieris ver! a, ingemuitque apud semeiipsum, di- 
cens : Ecce in. quo i-ti casu existunt, neque tamen 
libertatem suam pr. diderunt, ut pecunias acciperent, 
et dimitterentur, sed pudicitiam pluris quam pecu- 
niam existimaverunt ; viteque istius. commoda, ut 
illius pulchritudi.e:n non violarent, contem; serunt. 
Al ego quid faciam wuiser, qui nunquam cozilavi 
quod Deus esset, et idcirco boinicidiorum auctor fui? 
Vocans autem illos ad se per fenestram ejus cel!ul:», 
uhi vinctus detineba:ur, dixit eis : Ego latro sum et 
crdium patrator, qesamobrein. quacunque hora 
praeses venerit, ad uiortem ut. homicida ducendus 
δ}. Con:siderans vero pudicum consilium vestrum, 


Παρεδάλομεν ἐν ᾿Ασχάλωνι, iv τῷ ξενοδοχείῳ 
τῶν Πατέρων" χαὶ διηγήσατο ἡμῖν ὁ ἀδῦᾶς: Ebst- 
6:0; ὁ πρεσθύτερος, ὅτι πραγματευτῆ: τι; τῆς πό- 
λεως ἡμῶν πλεύσας, ἀπώλεσε τὰ ἴδια καὶ τὰ ἀλλό- 
τρια, ἐσώθη δὲ αὐτὸς ὁ μόνος. Ἑλθὼν οὖν ἐνταῦθα 
xal χρατηθεὶς ὑπὸ τῶν δανεισάντων αὐτῷ, ἐδλήθη εἰς 
φυλαχὴν, διαρπαγεὶς χαὶ πάντα τὰ ἐν τῷ οἴχω αὐτοῦ. 
Καὶ οὐ κατελείφθη αὐτῷ πλὴν ὧν ἐφόρε: αὐτὸς, χαὶ 
ἡ αὐτοῦ γαμετή. ἸἸἰχείνη οὖν ἀπὸ πολλῆς ἀδτ μονίας 
χαὶ στενώσεως (0; ἐντολὴν ἐλάμθανεν, ἵνα χἂν ἄρτῳ 
θρέψῃ τὸν ἄυδρα. Καθημένης οὖν αὑτῆς ἐν μιᾷ χαὶ 
ἐσθιούσης μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῇ,ς εἰς τὴν φυλαχῆν, 
εἰσῆλθε μέγα πρόσωπον δοῦναι εὑποιίαν τοῖς ἐμθε- 
ὄλη μένοις ἐχεῖσε, χαὶ ἑωραχὼς τὴν ἐλευθέραν hoa 
τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς χαθεζομένην, ἐτρώθη εἰς αὑτὴν (ἣν 
Yàp ὡραιοτάτη πάνυ), χαὶ δηλοῖ αὑτὴν διὰ φιλαχῖ- 
του. 'H δὲ ἀσμένως: ἀπῆλθεν προυδοχῶτα ἀγάπην 
λαδεῖν. Καὶ λαδὼν αὑτὸν xaz' ἰδίαν λέγει αὐτῇ " Τί 
ἐστιν ὃ ἔχεις ; διὰ τί εἴ ὧξε , Καὶ διηγήτατο αὑτῷ 
τὸ τᾶν. Καὶ λέγε! αὐτῇ "Exv πληρῶ τὸ γρέος σου, 
χοιμᾶσαι μετ᾽ ἐμοῦ τὴν νύχτα ταύτην; ἩῈ δὲ 0; 
ὡρα!οτάτη χαὶ σώφρων, λέγει αὐτῷ "Hxousa, 
δέσποτό poo, τοῦ ᾿Αποστόλου λέγοντος, ὅτι fj γυνὴ 
οὐχ ἔχει ἐξουσίαν τοῦ ἰδίου σώματος, ἀλλ᾽ ^ àvfo. 
Εἴατον, δέσποτα, ἐρωτήσω τὸν ἄνδοα μου" xal ὃ 
χελεύει, ποιῶ. Καὶ ἐλθοῦσα ἀνέγγειλευ «0 ἀνδρὶ 
πάντα. Ὃ δὲ γέμων τῆς συνέσεως; χαὶ στοργῶ: ποὺς 
τὴν ἑαυτοῦ γυναῖχα, οὗ συνησπάνη τοῦ ἐλευθεριοῦῦ- 
ναι τῆς φρουρᾶς ἀλλὰ μέγα στενάξλς, μετὰ δαχούων 
λέγει τῇ γυναιχὶ αὑτοῦ" ἍἌπ:λθε xai ἀποσύνταξζ', 
ἀδελφὴ, τῷ ἀνθρώπῳ, χαὶ ἐλπίζομεν εἰς τὸν Βεὸν, 
ὅτι οὐ μὴ ἐγχαταλίπῃ ἡμᾶς εἰς τέλος. Καὶ àva- 
στᾶσα, ἀπέλυτεν τὴν ἄνθρωπον, εἰποῦσα * Εἶπον τῷ 
ἀνδοί μου, χαὶ οὐχ ἤθέλησεν. 

Καὶ χατ᾽ ἐχεῖνον 65 τὸ) xa:g5», ἣν tw, ὁδοστάτυς 
ἐμδεθλημένος τῇ φυλαχῇ ἐνδότερον, χαὶ πάντα zaz- 
ἐσχόπει τοῦ ἀνδρὸς xal τῆς γυναιχὺς διαλεγομένων, 
καὶ ἐστέναξε» wa0' ἐχυτὸν, λέγων "loj ἐν ποίζ 
περιστάσει οὗτοι τυγχάνουσι, xal τὴν ἐλευθερίαν 
ἑαυτῶν οὐ προδέδωχαν διὰ χοήματα τοῦ λαδεῖν καὶ 
τοῦ ἐλευθερωθῆναι, ᾿Α)λὰ τὴν σωφροσύνην πλούτου 
παντὸς ἡγήσαντο, χαὶ τῶν ἐν τῷ δίῳ τούτῳ πάντων 
κατεφρόνησαν “ χαὶ τί ποιήσω ἐγὼ ὁ ἄηλιοξ, ὁ η- 
δέππε ἕν νῷ λαδὼν, ὅτε xiv ἔστι Θεός" xal διὰ 
τοῦτο χαὶ φήνων πολλῶν εἶμι αἴτιος; Καὶ χαλέσας 
αὐτοὺς πρὸ: ἑαυτὸν διὰ τῆς θυρίδος, οὗ ἂν ἐμδεύλη- 
μένος, λέγξΞ: αὐτοῖς * Ἐγὼ ληστῆς fumv, χαὶ πολλὰ 
χαχὰ, χαὶ πολλοὺς φόνους ἐποίησα, xal οἶδα ὅτι ἔν 
à» ὥραν ἔλθῃ ὁ ἡγεμὼν, χαὶ ἔλθω εἰς πρόοδον, ἀπο-- 
βαυεῖν ἔγω ὡς φονεύς, Ἰδὼν οὖν τῶν σωφροτύντιν 
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ὑμῶν, κατενύγην εἰς ὑμᾶς" 31) ἀπέλθατε εἰς τόνδε A compnnctus sum : itaque pergite, et in loco illo civi- 


τὸν τόπον τοῦ v&iyou; τῆς πόλεως, καὶ ὠρύξαντες λά- 
διτε τὰ χρήματα ἃ εὑρήσετε ἐκεῖ. Καὶ Ejz-c αὑτὰ, ἵνα 
πληρώσητε τὰ δάνεια ὑμῶν, χαὶ ἄλλην πολλὴν 
εὐλογίαν. Καὶ εὔξασθέ μοι, ἵνα χἀγὼ εὕρω ἔλεος, 
Καὶ μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας ἐπιστὰς τῇ πόλει ὁ hys- 
μῶν ἐχέλευσεν τὸν λῃστὴν ἐξενεχθῆναι, xal ἀποχε- 
φαλισθῆναι" xai μετὰ μέαν ἡμέραν, λέγει ἡ γυνὴ 
τῷ ἀ bp! aiit" Κελεύεις, χύριέ pou, ἀπέρχομα: 
bro» ρμήνευσον ἡμῖν ὁ λῃστὴς, xat βλέπω εἰ ἄρα 
ἐλήθευσιν; Ὃ δὲ εἶπεν" Ὡς δοχεῖ σοι, ποίησον. 'H 
ξὲ λαδοῦσα μικρὸν σχαλίδιον, ἑσπέρας, xai ἐπι- 
στᾶσα τῷ τόπῳ, xal ὀρύξασα, εὗρεν χύτραν ἔσχε. 


πασμένην, ἔχουσαν τὸ χρυπίον. Καὶ φρονίμως χρη- 
σαμένη, χατὰ μιχρὸν δέδωχεν " ὡς δῆθεν ἀπὸ τούτον 


χαὶ τοῦ ἄλλον δανειζομένη, ἕως πάντας ἐπλήρωσεν B 
xoi μετὰ ταῦτα ἐξέδαλε xa τὸν ἄνδρα αὑτῆς. Ἔλεγε 
δὲ ὁ διηγησάμενος ἡμῖν * Ἰδοὺ ὥσπερ ἐφύλαξαν οὗτοι 
τὴν ἐντολὴν τῶ Θεοῦ " οὕτως ἐμεγάλυνεν τὸ ἔλεος 


αὐτοῦ εἰς αὐτοὺς ὁ Κύριος χαὶ Θεὸς ἡμῶν. 


tatis fodite, οἱ accipite quas inveneritis pecunias; 
cumque persolveritis debitum, plurima etiam eulogia 
remanebit vobis, et orate pro me, ut et ego inveniam 
misericordiam. 

Post paucos au'em dies ingressus civitatem praeses, 
latronew. educi jussit οἱ decollari. Sequenti autem 
die dixit mulier viro : Si jubes, mi domine, vadam ad 
locum quem denotavit latro, si forte vera sint qua ille 
prosecutus est. Qui ait : ut tibi videtur facito. lila 
vero sumpto brevi sarculo, vespere ad locum abiit, 
et fodiens, ollam invenit diligentissime opertam, 
sumensque illam profecta est. Prudenti vero nsa con- 
silio, paulatim creditoribus reddebat debita, ut ex 
hoc ab aliis pecuniam mutuari putaretur. linplevit 
autem omnem debiti solutionem, virumque de carce- 
ris custodia eduxit. Dicebat autem qui ista. narravit : 
Eece quoniam servaverunt isti mandatum Domini 
nostri Jesu Christi, magnificavit et ipse in eis miseri- 
cordiam suam. 


CAPUT C€XC. 
Miraculum de ligno donato abbati Broche A:ggptio. 


Δ:γγέσχτο ἐμὶν ὁ ᾿Αθανάσιος ὁ κατὰ τὸν ζημαρ- 


yo ᾿Αντιοχεὺς, λέγων περὶ τοῦ à66à Βροχᾶ Αἰγυ- 
πτίου ἐν Xe)ruxsix, πλησίον ᾿Αντιοχείας * Εὗρεν 
ἔξωθεν τῆ; πόλεως τόπον ἔρημον, καὶ ἐζήτει ποιῆσαι 
ἑαυτῷ ἐχεῖ μικρὸν χελλίον. Καὶ διοιχοδομήσας οὐχ 


εἶχεν ξύλα στεγάπαι αὐτό. Καὶ εἰσελθὼν ἐν μιᾷ ἐν 
τῇ πέλει, εὑρέσχει ᾿Ανατόλιον τὸν ἐπιλεγόμενον τοῦ 
Κυρτοῦ, χτήτορα ὄντα Σελευχείας, ἕξω τοῦ οἴχου 


αὐτοῦ χαθεπόμενον. Καὶ προσελθὼν αὐτῷ λέγει" C 
Dk/nsov ἀγάπην, δός μοι μιχρὸν ξύλον, ἵνα στεγάσω 


τὴν οἰχίαν μοῦ. Ὁ δὲ μελαγχολήσας λέγει αὐτῷ" 


ey, ξλλον, ἔπαρον, xat ἄπελθε" δείξας αὑτῷ μεγά- 
Xm χαταρτὴῆν ἣν εἶχεν ἔμπροσθεν τοῦ οἴχου αὐτοῦ 
χειμέντν, ἥτις εἰς πλοῖον ἐποίει μυριάδιυν ε΄. Λέγει 
αὑτῷ ὁ ἀδδᾷ: Βροχὰς, Εὐλόγησον, xai ἐπαρῶ αὐτό. 


Mit: αὐτῷ ᾿λνατόλιος πάλιν μελαγχολῶν, ὥλο- 


γητὸς Κύριος. Ὁ δὲ ἀγχαλισάμενος τὸ κατάρτιον, χαὶ 
χου τας 22:4» μόνος Ex τῆς γῆξ. τέθειχεν αὐτὴν εἰς 
τὸν ὦμον αὐτοῦ" καὶ λαθὼν ἀπῆλθεν εἰς τὸ χελλίον 


αὐτοῦ. Καὶ χαταπλαγεὶς ἐπὶ τῷ παραδόξῳ τοῦ θαύ- 
μᾶτος ὁ ᾿Ανατόλιος, ἐχαρίσατο αὐτῷ τὸ τηλιχοῦτον 
ξύλον εἰς τὴν χρείαν αὐτοῦ ἧνπερ ἐδούλετο " ἐξ οὖὗ- 
περ οὐ μόνον τὴν ῥηθεῖσαν αὐτοῦ χέλλαν ἐστέγασεν, 


Narra:it nobis Athanasius Antiochenus de abba'e 
Broeha AEgyptio, diceus: Cum venisset vir ille ex 
JEgypto in Seleuciam, qua prope Autiochiam est, 
invenit extra civitatem locum desertum, quzrebatque 
construere sibi in eo parvam cellulam. Quatn cuin 
exstruxisset, neque haberet unde illam operiret, in- 
gressus urbem die quadam invenit Anatolium, qui 
cognominatus est Curvus, Seleucim et Antiochi:u 
unum ex primariis, sedentem extra domus suz limen, 
dixitque ei : Fac, domine, charitatem, et da mihi ligna 
modica, ut legam cellulain meaw. llle vero maxime 
indignaus, ait illi: Ecce lignum, tolle et discede; 
ostendens illi trabem iaximam, quam labebat ja- 
ceutem ante domum suam, de qua facta esset. arbor 
uavis onerariz quinquaginta millium. Ait illi abbas 
DBrochas : Beuedic,et tollam illud. Dicit ei rursus 
Anatolius stomachans, Benedictus Dominus. Appre- 
hendit ille trabem, eolusque levavit de terra, et im- 
posuít humeris suis, abiitjue cum illa ad cellulam 
suom. Stupore auteni percussus Ánatolius in eo quod 
factum fuerat insigni prieclaroque miraculo, largitus 
est ei lignum illud, ex quo non solu cellulam suam, 
ut. petierat, operuit, sed et alia plurima ministeria 


ἀλλὰ xxi ἄλλα πολλὰ τῷ xav! αὐτὸν μοναττηρίῳ D esercuit. 


ἐποίτσεν πράγματα. 


CAPUT CXCI. 
Vita compendiosa saucti. Joannis Chrysostomi patriarcha! Constantinopolitani. 


Ἔλεγεν περὶ τοῦ ἁγίου Ἰωάννου Κωνσταντινου- 
πῶεως, τοῦ διχαίως ἐπονομασθέντος Χρυσοστόμου, 
διὰ τὸ τοῦ διδα:χαχιχοῦ λόγου χαθαρὸν καὶ διαυγὲς 
.-..x2$ σωτήριον ἔλαδεν βάπτισμα, οὔτε ὥμοσεν, οὔτε 
64633: οὔτε τινὸς χατελάλησεν, οὔτε ἐψεύσατο, 


οὔτε εὐτοάπε)α ἐλάλησεν, οὔτε εὐτραπελίαν ἐδέ- 


χιτο. 


Dicebant de sancto Joanne Constantinopolitano 
archiepiscopo, qui juste el dignissime pro puritate 
doctrine, «t splendore venustissimi eloquii Chryso- 
stomus (42) cognominatus est; quod ex quo saluta- 
rem baptismuin accepisset nunquam omnino juraverit, 
neque aliquem jurare compulerit, neque mentitus sit, 
neque alicui unquam maledixerit, neque scurrilia lo- 
cutus sit, neque jocos admiserit. 
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| CAPUT CNXCII. 


Relatio de quodam monacho monasterti diti Gregorii(43) papw, quomodo post morlem. ab excontmuni- 
catione [uerit absolutus. 


Narravit nobis sahctus quidam presbyter, l'etrus 
nominc, veniens cx Romana urbe, de be.tissiino 


Gregorio ejusdem civitatis Antistite, quod cum esset 


summus pontifex, monasterium virorum moximuimn 
zdificaveriit, mandatumque dederit, ἃ nullus 
monachorum proprium aliquid haberet, ne unuin 
quidem ob»;lum. Frater ergo monasterii habebat 585)- 
cularem fratrem, à quo petiit diceus : Tunicam non 
liabeo, ideo fac in me charitaicm, et em " illam milii. 
Dixit illi seculari- frater : Ecce tria hec numismata, 
accipe, et eme tibi ut placet. Sumens ergo monachus 
tia numismata, habuit illa apud se. Quod cum alius 
monachus vidisset, abiit et nuntiavit abbati. Quo 
audito, albas renuntiavit, et ipse sanctissimo papte 
Gregorio. Deatus vero Gregorius hoc audiens, jussit 
eum, ut qui monasterii regulas pratergressus esset, 
a communione separari. Post modicum vero temporis 
imoritur frater ille ita separatus, nesciente papa Gre- 
gorio. Post duos autem vel tres dies abiit abbas, et 
nuntiavit illi, dicens : Frater ille defunctus (51. Quo 
ille audito non mediocriter contristatus est, quod 
antequam absolveretur excommunicationis vinculo, 
migrasset a szculo : scribensque orationem iu forma 
epistole, dedit uni ex. archidiaconis, jubeus illi ut 
iret et supra sepulcrum fratis illam legeret. Per 
ipsas vero litteras absolvebat ab excommunicaiionis 
nexibus mortuum. Abiens igitur archidiaconus, si: 
cut illi fuerat imperatum, super sepulcrum fratris 
brevem iilam chartulam legit. Kademque nocte vidit 
abbas defanctum fratrem, et ait illi : Nonne mortuus 
es, frater? Qui ait : Ita. sane. lursus interrogavit 
eum albas : Et ubi fuisti usque liodie? Dixit ei frater: 
Veraciter, domine, in carcere fui usque lieri ; hesterno 
autem die absolutus sum. Notum vero factum est 
omnibus quia qua hora archidiaconus absolutionis 


A διηγήσατο ἡμῖν ὁ πρεσθύτερος ὀνόματι Πέτρο;, 
προσελθὼν ἀπὸ Ῥώμης, περὶ τοῦ ἐν ἁγίοις l'onyo- 
ρου τοῦ πάπα τῆς αὑτῆς πόλεως" Ὁ γεγονὼς πάπας 
ἔχτισεν μοναστήριον ἀνδρῶν μέγα, καὶ δέδωχεν Evzo- 
λὴν, ἵνα μηδεὶς τῶν μοναχῶν ἴδιον ἔχῃ τί ποτε μηδ 
ἕως ὁδοληῦ. ᾿Αδελφὸς οὖν τοῦ μοναστηρίου εἶχεν 
ἀδελφὸν χοσμιχὸν, xal ἤἥτησεν αὐτὸν, λέγων " Kagt- 
διοὸν οὐκ ἔχω" ἀλλὰ ποίησον ἀγάπην, ἀγόραπόν μοι. 
Λέγει αὐτῷ ὁ χοσμικχός * Ἰἰδοὺ τρία νομίσματα, λαδὼν 
ἀγόρασόν σοι, οἷον ἀρέσχϑι aot, Λαδὼν οὖν ὁ μοναχὸς τὰ 
τρία νομίσματα, ἀπελθὼν ἀνήγγειλεν τῷ ἡγουμένῳ" 
ὁ ἡγούμενο; ἀχούσας ἀπελθὼν ἐπήγγειλεν τῷ ἀγιω- 
τάτῳ πάπᾳ ὁ δὲ μαχάριο: Γρηγόριος, μαθὼν ἀφώρι- 
σεν αὐτὸν ἀπὸ χοινωνίας, ὡς παραλύσαντα TOU; X1- 
νόνας τοῦ μοναστηρίον. Μετὰ οὖν ὀλίγον χρόνον Exe- 

Β λεύτησεν ὁ ἀδελφὸς ὁ ἀφωρισμένος, μὴ μαθόντος τοῦ 
πάπα. Μετὰ οὖν δύο ἣ τρεῖς ἡμέρας ἀπελθὼν ἡγού- 
μενος, ἀπήγγειλεν αὐτῷ ὅτι ὁ ἀδελφὸς ἀνέπαυσεν. 
Ἐπὶ τοῦτο οὖν οὐ μετρίω; ἐλυπήθη, ὅτι οὐ πρὸ τοῦ 
ἐξελθεῖν αὐτὸν Ex τοῦ βίου τούτου, οὐχξέλυσεν avzov 
πὸ τοῦ ἀφορισμοῦ ἐπιτίμιον * xai γράψας εὐχὴν ἐν 
πιτακίῳ δέδωχεν ἑνὶ τῶν ἀρχιδιαχόνων, κελεύδας 
αὐτῷ ἀπελθεῖν, χαὶ ἐπάνω τοῦ ἀδελφοῦ ἀναγνῶναι 
αὐτήν. "Hv δὲ εὐχῇ λύονσα αὑτὸν Ex τοῦ ἀφορισμοῦ 
τὸν τεθνεῶτα, ᾿Απελθὼν οὖν ἀρχιδιάχονος, ὡς ἐπ: 
ετράπη, ἐπάνω τοῦ ἀδελφοῦ ἀνέγνω τὴν ἔπιστολτ,ν 
τὴν ἔχουσαν τὴν εὐχῆν᾽ xal τοιαύτῃ νυχτὶ θειορεῖ 
ἡγούμενος τὸν ἀδελφὺν τὸν ἀποθανόντα" χαὶ λέγει ὁ 
ἡγούμενος Καὶ ποῦ ἧς ἕως τῆς σή ρον; Καὶ λένει 
αὐτῷ ὁ ἀδελφός" "Ovstoz, χύριε, εἰς τὴν φυλακὴν ^ xat 
ἕως τῆς χθὲς οὐκ ἀπελύθην. Ἐγνώσθη οὖν τοῖς πᾶσιν, 
ὅτιξν ola (opa ἀρχιδιάχονος τὴν εὐχὴν εἶπεν ἐπάνω 
τοῦ τάφον, ἐν αὑτῇ τῇ ὥρᾳ ἐλύθη Ex τοῦ ἀφορισμοῦ, 
xai ἠἢλευθερώθη ἐκ τοῦ χαταχρίματος ἡ ψυχὴ αὐτοῦ 

verba super fratrem legerat, fuerat ab excommuni- 


eationc absolutus, liberataque est de judicio et daninatione anima ipsius. 


CAPUT 


CXCIIT. 


Facium mirabilis charitatis suncti abbatis Apollinaris patriarcha: Alexandriui erga juvenem. divitem 
ad inopiam redactum. 


Narraverunt nobis de sancto abbate Apollinari 
Alexandrino patriarcha, quod valde fuerit misericors, 
et compassionis visceribus afiluens, cujus rei indicium 
iJ afferebant. Erat, aiebant, Alezandrix juvenis qui- 
dan, qui primarii civitatis dignitateque ac div.tis cla- 
rissimi filius fuerat. Parentibus itaque illius defun- 
ciis, qui infinita illi bona tam in auro quam in na. 
valibus commerciis dereliquerant , non satis feliciter 
et prospere ea gubernans, perdidit omnia, atque ad 
extremam inopiam deductus est, cum ueque gulx 
ueque luxuri: vacaverit, qux solent divitum exhau- 
rire patrimonia, sed in casus varios atque naufragia 
inciderit, liaque ex opulentissimo pauperrímus effe- 
etus est, juxta. illud Psalmist:ie : Ascendunt usque 
in colos, et descendunt. usque ad abys-os (Psal. 
cvi). Namque adolescens quanto fuerat pecuniis su- 
blimior, tanto per inopiam inf«rior factus est, 


Διγγήσατο ἡμῖν περὶ τοῦ ἐν ἁγίοις à663 "A-o- 
λιναρίου τοῦ πάπα ᾿Αλεξανδρείας, ὅτι πάνυ ἣν tot - 
μων, καὶ συμπαθῆς " χαὶ ἔλεγον τοῦτο πιοτοῖμ! - 
νον, ὡς ἣν τις ἐν ᾿λλεξχνδρείᾳ νεώτερος vlo;, γ3- 
γονὼς τῶν πρώτων τῆς πόλεως. Ὧν τελευτηπτάντυγυς 
xal πολλὰ τῶν αὐτῶν ἐν πλοίοις xal ἐν χρνυαξι» 
χαταλελοιπότων, ἀστοχήσας περὶ τὴν τούτων διοίζετ,-- 
σιν, xai πάντα ἀπολέσα;:, xal εἰς πενίαν ἐσχάττιν 
ἐλάσας, οὐ φαγὼν, οὐδὲ εἰς ἀσντείαν δαπανήσας, 
ἀλλὰ ναυαγίοις διαφόροις περιπεσὼν, xal ἀπὸ χλε- 
γάλων γεγονὼς μιχρὸς, χατὰ τὸ ἐν αλμοῖς εἔρη μὲ - 
voy * « 'Àva6alvoug:v ἕως τῶν οὐρανῶν, xal χαταδαὶ- 
νουσιν ἕως τῶν ἀδύσσων᾽ » γὕτω; χαὶ ὁ νεώτερος ττολὶ, 
ἄνω παρίχων iv χρήμασι, πολλῷ πλέον xá&tto γέ- 


wtp* 
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Τοῦτο ἀχηχοὼς ὁ μυχάριο: ᾿Ἀπολινάριος, καὶ À 


θεωρήσα; ἐν τοιαύτη ἀτχολίᾳ χαὶ πενίᾳ τὸν νεώτερον 
γενόλενον, γινώσχων δὲ xaX τοὺ: αὐτοῦ γονεῖς, xal 
ἐπιστάμενος ὅπωτ ἧσαν ἐν πλούτω, ἠθέλησεν ἐλεῦῇ - 
$2: αὐτὸ", χαὶ δοῦναι μιχρὰν ἀγάπην εἰς ἀποστρο- 
φῇ», xa: ἡσχύνδτο. Καὶ χαθότι ἐθεώρει αὐτὸν ἐν τῷ 
σηχοήτῳ αὐτοῦ τὴν ψυχὴν ἐδάχνετο, βλέπων ἐσθῆτι 
ῥερυπωμένην, καὶ πρόσωπον σχυθρωπὸν ἔχοντα " ἃ 
4*3 ἐτχάτης πτωχείας χκαθέστηχε σὐμόολα" ὡς οὖν 
ἂν ἐν τοιαύτῃ φροντίδι ὁ πάπας, ἐν μιᾷ θεόθεν χινη- 
θεὶς, ϑουλῖν ὄντως θαυμασίαν βουλεύεται, χαὶ πρέ- 
πουσαν τῇ αὐτοῦ μαχαριότττι, 
Κεὶ πέμψας: ἤγαγε τὸν νομικὸν τῆς ἁγιωτάτης 
"Exxinsís;^ xaila60v αὑτὸν χατ᾽ ἰδίαν, λέγει αὐτῷ, 
Δύνη μη: φυλᾶξαι υὐστήριον, χύοιε ὦ νομιχέ; 'O 
δὲ Mya αὐτῷ Ἐλπίζω, δέσποτα, εἰς τὸν Υἱὸν τοῦ 
Un “ὅτι ἐὰν χελεύσῃ:, οὐ μὴ ἀνθρώπῳ εἴπω οὐδὲ 
j ἀθο: τις ἐξ ἐμοῦ τί ποτε ὧν θαῤῥήσῃς τῷ δούλῳ δου. 
Τότ λέγει αὐτῷ ὁ πάπας ᾿Απολινάριος" Ὕπαγε, 
TCcÍnGow γραμμᾶτιον χρεωστιχὸν πεντήχοντα χρυ- 
σίων" λιτρῶν, ὡς ἀπὸ τῆς ἁγιωτάτης Ἐχχλησίας, 
εἰς τὸν ἈΪαχάριον τόνδε τὸν πατέρα τοῦδε τοῦ νεὼ- 
τέρου, xal βάλε, καὶ μάρτυρας, χαὶ χομπλατίονα, 
καὶ alos pot αὐτὸ τὸ πρόσωπον, Ὃ 6i νομιχὺς τὸ 
χελευθὲν ἀπὸ τοῦ πάπα εὐθὺς xat παραχρῆμα ποιή- 
σας Ἦνεγχεν τὸ χειρόγραφον, καὶ δέδωχεν αὐτῷ. 
"Ezanà οὖν 4$ πατξρ τοῦ νεωτέρου εἶχεν χρόνηυς 
6!x3 ἧ xoi πλεῖον τελευτήσας, ὁ δὲ χάρτης νέος: ἦν, 
λέγει ijTO ὁ πάπας" Ὕπαγε, χύριε ὦ νομιχὲ, 
δῶδο» τὸν γάρττ,ν ἐν σίτῳ f| ἐν χριθῇ, χαὶ μετ᾽ ὀλέ- 
τας ἡμέρα; φέψα, μοι αὐτόν. Ὁ δὲ ἀπελθὼν ἦλθεν 
μετὰ τὰς ῥτθεῖίσα: ἡμέρας φέρων τὸ γραμμάτιον 
τῷ rázi. Τότε γέγει τῷ νομιχῷ ὁ πάπας " Ὕπαγςε 
ἄρτι, καὶ εἰπὲ τῷ νεωτέρῳ Τί μοι παρέχεις, xal 
ἃ. δὼ δος γραμμάτιον ὠφελοῦν σε, xal βλέπε, χύριε 
ὦ νομινξ, πλοῖον τριῶν νομισμάτων παρ᾽ αὑτοῦ μὴ 
ἑάδτις x3: κάρασχε αὐτῷ τὸ γραμμάτιον. ᾿Απεχρίθη 
αὐτῷ 6 νομιχὸς, ὅτ: “Ὄντως, δέσποτά μου, εἰ χελεύεις 

po, οὐδὲ τοῦτα Ἰασμθάνω. Λέγει αὑτῷ ὁ πάπας, 

Ναὶ πάντως θέλω, ἵνα λάθῃς τρία νομίσματα. Τότε 
ὑπάγει 6 ναμιλὸς πρὸς τὸν νεώτερον Τί μα: παρέχε'ς, 
xal περέχω sol εἰ «ote, τὰ μέγιστά σοὺ εὐεργετοῦν; 
Ὁ δὲ συνέδετυ ὃ ἐὰν βούληται, παρέχειν. Καὶ σχε- 
φάμενος ὁ γομιχὸς λέγει αὐτῷ, ὡς Πρὸ τῶν &' ἣ xai 


ἐξ ἡμερὼν ζητῶν χάρτας ἐν τῷ οἴχῳ μου εὗρον τὸ D 


τραμλμάτιον τοῦτο, xaX μέμνημαι, ὅτι ὁ Μαχάριος ὁ 
:ho θαῤῥῶν εἰ; ἐμὲ, εἴασέν μοι αὐτὸ πρὺς ὀλίγας 
μέρας xai τελευτήσαντος αὐτοῦ συνέδη μεῖναι 
παρ᾽ ἐμοὶ ξως τὺς σήμερον, χαὶ λέθηῃ παρέδραμευ, 
rxl οὐκ ἴλθεν εἰς νοῦν μου δοῦναί σοι αὑτό. Λέγει 
αὐτῷ ὃ νεώτερος Καὶ τί σὺ χελεύεις παράσχω ; Λέγει 
αὐτῷ Y' νομίσματα. Τότε λέγει ὁ νεώτερος " Καὶ 
οἶδας, ὅτι εὔπορδ') ἐστιν τὸ πρόσωπον ὀφεῖλον τὸ 
γρέος ; Νὰ ὄντω; xai εὑπορόν ἐστιν, xat εὔγνωμον, 
χαὶ ἀ-τα:τῆσαι αὐτὸ ἔχεις ἀχόπως. Λέγει αὑτῷ ὁ 
γεύτερος Γινώσχει ὁ Θεὸς, ὅτι οὐχ ἔχω, ἀλλὰ ἐὰν 
ἀτετίθη, καὶ ἄλλο cot παρέχω, εἴ τι θέλεις μετὰ τῶν 
τριῶν "“ομισμάτων, Τότε παρέχει αὐτῷ τὸ γραμμά- 
τιον τῶν πεντηχόντα λιτρῶν. 


lloc audiens heatus Apollinaris, vidensque i: quaa- 
tum miseri:e et paupertatis adolesceus del«psus esset, 
cum parentes e;us fuissent locupletissimi, miseratus 
illius casum, exiguum ipsi charitatis impendere vo- 
luit. snbministrando alimen!a, sed. erubescebat. Et 
quoties videbat illum , in secreto conscienli;:e. sum 
angebatur, cernens vestem sordidam, et luridam fa- 
ciem, quie sunt. extremae paupertatis indicia, Cum 
igitur hujusmodi curis angeretur pon i'ex, die quadam 
divinitus inspiratus, consilium pr.fecto mirabile in- 
venit, ipsiusque sanctitati maxime conveniens. 


Accersivit itaque Nomicum (44) seu dispensato- 
rem sonclissime ecclesi, seorsumque illum al!o- 


p quens, dixit ei : Potes mihi servare secretum, domne 


dispensator : Qui ait : Speto, domine, in Filium Dei, 
quis quodcumque mihi jusseris, uemini dicam, neque 
discet unquam id aliquis ex me qucd mili servo tuo 
aperuerís. Tunc ait ad. illum episcopus Apol'inaris : 
Vade, conscribe chirographum debiti quinquagiota 
librarum auri, qux 8 sanctissima ista ecclesi» Mac:- 
rio illius miseri adolescentis patri debebantur, et ap- 
pone testes et. stipulationem et rata, et affer illud 
mihi. Dispensator continuo, quod sibi fuerit a pon- 
tifiee injunetum, cum omni celeritate peregit, attu- 
litque chirographum, et dedit illi. Cum itaque pater 
ado'escentis ante decem annos defunctus esset, char- 
taque. chirographi nova videretur, ait illi pontifex : 
Vade domne dispensator, chirographum istud vel in 
tritieo vel in hordeo absconde, et. post paucos dies 
affer illu ad me: quod ille cum fecisset, priefinito 
die ehirograplium retulit quasi subvetustum, deditque 
pontifici. Tunc ait ille : Perge modo, doimue dispen- 
sator, et dicito adolescenti : Quid mihi daturus es, si 
tibi dedero ebirographum magn: pecunia qu;e debe- 
tur tibi? Et cave, oe plus quam tria numisnita ah 
illu accipias, et pri'be illi chirographum. fiespendens 
autem dispensator : Vere, mi domine, si jusseris, ni- 
hil accipiam. Dixit ei ille : Volo omuino ut tria nu- 
misma!a accipias. Percexit auteni ille ad juvenem si- 
cut ipsi jussum fuerat, et dixit ei : Dabis mihi tria 
numismata, si — ostendero tibi aliquid — magne 
utilitatis τυ llle vero pollicitos est illi quidquid 
vellet se daturum. Fingens autem dispensator, ^it 
illi : Ante quinque vel sex dies evolvens iustrumenta 
ecclesiastica, reperi chirographum istud, ct memini, 
quia Macarius pater tuus mihi multum confidens, ip- 
sum iilii diebus aliquot permi-it. Defuuctoque ipso, 
contigit illud apud me usque hodie manere ; oblivione 


enim subreptum mili est, πρὸ unquam venit in men- . 


tein ut illud redderem tibi, Ait illi adulescens : Nosti 
an locuples sit persona illa quie debet? Dixit ei dis- 
pensator : Ita sane locuples, et grata est, potesque ab 
illo debitum sine lobore recipere. Dixit ei junior : 
Novit Deus quia modo nihil habeo ; sed si recepero, 
quod meum est, quidquid petiisti, dabo tibi, ultra 
tria etiam numismata, Tunc dedit οἱ dispensator in- 
surumentuim quinquaginta librarum. 
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Suscepto itaque chirographo, perrcxit ad sanctissi- 
mum pontificem, prostratusque ante illum dedit ci 
chirograplium. Cum ergo accepisset il'einstrumentum 
ipsum, ἃς legisset, ccepit se ipsum turbatiorem os- 
tendere, dixitque ei : Et ubi fuisti usque modo ? Pa. 
ter tuus ante decem annos defunctus est. Perge, nulo 
tibi nunc respondere. Qui dixit illi : Veraciter, mi 
d.mine, non ego illud habui, sed dispensator illu 
habebat, et nesciebam. Sed Deus ipsius misereatur, 
quia modo ipsum mihi reddidit, dicens se illud inter 
chartas suas domi invenisse. Pontifex vero illum in- 
terim. remisit, diceus : Deliberabo mecum , servato 
spud me cbirograplio. Post nnam igitur hebdomadain 
rediit ad episcopum junior, iterumque deprecabatur 
eum. llle autem quasi nihil ei dare vellet, dicebat : 
Quare tantum distulisti proferre chirogrsphum? Dixit 
illi adolescens : Mi domine, scit Deus quia non ha- 
beo unde familiam meam nutriam ; itaque, si Deus 
inspirat vobis, miseremini mei. Tunc dixit illi sanctus 
Apollinaris, fingens se illius precibus cedere : Sum- 
mam quidem integram ego tibi restituam ; hoc autem 
obsecro, mi domine frater, ne a sancta hac ecclesia 
usuras exigas. Tunc procidens illi adolescens ail : 
Quidquid voluerit et jusserit. mihi dominus meus, 
hoc faciam; et siex principali summa placet minuere 
aliquid, minue. Dixit illi episeopus : Non id quidem; 
Satis est, si nobis usuras dimittis. Tunc proferens 
quinquaginta auri libras, dedit ei, et dimisit eum, 
orans eum pro usur: remissione. lloc opus summi 
Apollinaris, ista sancta illius ars atque nisericordia, 


A Λαδὼν οὖν τὸ τρημμάτιον ἀνέρχεται πρὸς τὸν 
ἁγιώτατον πάπαν, xai βάλλει αὐτῷ μετάνοιαν, xal 
ἐπιδίδωσιν αὐτῷ τὸ γραμμάτιον. Ὡς οὖν ἔλαδε" ὁ 
πάπας, xai ἀνέγνω αὐτὸ, ἤρξατο ποιεῖν ἑαυτὸν sa- 
ραπσόμενον. Kat λέγει αὐτῷ " Καὶ ποῦ 1; ἕως ἄρτι; 
Ὁ πατὴρ σου πλέον τῶν δέχα χρόνων τελευτήσας, 
ὕπαγε, χύριξ, οὐ ποιῶ σοι ἀπόχρισιν. Ὁ δὲ λέγει 
v» πάπᾳ “Ὄντως, δέσποτα, οὐχ εἶχον αὑτὸ &vi», 
ἀλλ᾽ 6 vou; εἶχεν, xal οὐδὲ δειν, ἀλλ᾽ ὁ Θεὸς αὖ- 
τὸν ἐλεήσῃ, ὅτι ἄρτι μοι αὐτὸ δέδωχεν, εἰρηκὼς, ὅτι 
Ζητῶν χάρτας εὗρον αὐτό. Ὁ δὲ πάπας ἀπεπέμψατο 
αὐτὸν, τέως λέγων, Σχέψομαι, πάλιν χρατέσας τὸν 
χάρτην παρ᾽ ἑαυτῷ. Μετὰ οὖν μίαν ἑδδομάδα ἀνῖιλ- 
θεν ὁ νεώτερος πρὺς τὸν πάπαν. Καὶ πάλιν ὁ πά- 
πα; ἐγχαλεῖ αὐτῷ, Διατί ἐδράδυνας, λέγων, προτ- 

B ἀγαγεῖν τὸ γραμμάτιον ; ὡς δῆθεν μὴ θέλων δοῦναι 
αὐτῷ τίποτε. Λέγει αὐτῷ ὁ νεώτερος, Δέσποτά μου, 
οἵἷδεν ὁ θεὸς, ὅτι οὐκ ἔχω. ἵνα θρέψω τοὺς ἑμούς “ 
εἴ τι οὖν ὁ Θεὸς ἐμδάλο: ὑμῖν, ἐλεήσατέ με. Τότε 
λέγει αὑτῷ ὁ ἐν ἁγίοις ᾿Απολινάριος, σχηματισά- 
μενος ὅτι εἶξεν τῇ παραχλήσει αὐτοῦ * Εἰς πλήρεις 
cot παρέχω, τοῦτο δὲ παραχαλῶ. xupié μου ἀδελφὲ, 
μὴ ἀπχιτῆσαι τὴν ἁγίαν Ἐκχλησίαν τόχους. Tos 
ἔδαλεν μετάνοιαν ὁ παῖς, λέγων" Εἴ τι βούλετα! uou 
ὁ δεσπότης xal χελεύει, τοῦτο ποιῶ, χαὶ &X τοῦ χε- 
φαλαίου ἐὰν χελεύῃς μειῶσαι, μείωσον. Ὁ δὲ πά- 
πας, λέγει, Οὐχ ἀλλ᾽ ἀρχεῖ μοι, ἵνα τοὺς τόκους 
ἡμῖν παραχωρήσῃς τότε ἐξενέγχας δέδωχεν τὰς 
πεντήχοντα τοῦ χρυσίου λίτρας, καὶ ἀπέλυσεν αὖ- 
τόν, εἰπὼν χαὶ ἐπευξάμενος ὑπὲρ τῆς παραγωρῆ- 


Ita vero Deus juveni cooperatus est per sanctam ejus C σεως, φησὶν, τῶν τόχων. Αὕτη ἡ ἀργασία ἡ κρυ- 


benedictionem, ut ex tanta inopia emergeret, atque 
in priorem suum statum ordinemque remearet, plus- 
que etiam quam parentes sui opum ac pecuniarum 
copia excelleret, ac praeterea magna lucra animze con- 
sequeretur. 


Th τοῦ θείου ᾿Απολιναρίου, αὕτη ἡ χαλλίστη πρᾶ- 
ξις αὐτοῦ, χαὶ ἡ συμπάθεια. Οὕτως δὲ ὁ Θεὸς: καὶ 
τῷ νεωτέρῳ συνέφθασεν διὰ τῆς αὐτοῦ εὐλογίας, ὅτι 
ἐξανέστη ἐχ τῆς τοσαύτης πτωχείας, xal εἰς τὴν 
προτέραν αὐτοῦ τάξιν ἦλθεν, xal τῶν γονέων αὑτοῦ 
ἐν πλούτῳ χαὶ περιουσίᾳ χρημάτων διέπρεψεν, μετὰ 
χαὶ τοῦ μεγάλως ὠφεληθῆναι τὴν Ψυχήν. 


CAPUT CXCIV. 
Admonitio senis qui morabatur in Scythi, [acta cuidam monacho ne ingrederetur tabernas. 


Senex quidam morabatur in Scytbi : hic die qua- 
dam venit Alexandriam, ut. opus manuum suarum 
venderet, viditque ibi juniorem monachum ingressum 
esse cauponam. Qua ex re senex veliementer affli- 
ctus, manebat foris exspectans, donec egredienti ju- 


Γέρων τις ἐχάθητοὲν Σχήτει, καὶ ἀνέδη iv τῇ 'Aàe- 
ξανδρείᾳ τὸ ἐργόχειρον αὐτοῦ πωλῆσαι, χαὶ θεωρεῖ 
νεώτερον μοναχὸν εἰσελθάντα εἰς τὸ χαπηλεῖον. "Ev - 
τούτῳ ὁ γέρων ἐθλίδη, xal ἀνέμεινεν ἕξων, Tya. ὅταν 
ἐξέλθῃ, συντύχῃ αὑτῷ * ὅπερ χαὶ γέγονεν. Μετὰ 


veni eollequeretur. Quod. et factum. est. Mox enim p γοῦν τὸ ἐξελθεῖν τὸν νεώτερον, χρατήσας τῆς χειρὸς 


ut egressus e*t juvenis, tenuit illum senior per ma- 
nu8, et seorsum illum ducens, dixit ci : An nescis, 
domine frater,quia habitum augelicum fers? ignoras, 
quia juvenis es? Non nosti quia multi sunt. inimici 
nostri laquei? Nescis quia et per oculos, et per aures, 
et per fi;uras varias et habitus, monachi in civitatibus 
eduntur? Tu autem in cauponas intrepide ingrederis, 
et quie non'vis audis, el qux sunt noxia vides, inhlo- 
nestisque el viris el mulieribus conjungeris. Noli ita- 
que, fili mi, noli, vbsecro, sie agere, sed fuge in erc- 
mun, ubi cum Dei adjutorio salvari potes. Itespondit 
ei junior: Perge seniur, Deus non querit nisi cur 
mundum, Tunc expandens. io calum ambas manus 


^ 


αὑτοῦ ὁ γέρων, ἔλαθεν αὑτὸν xat' ἰδίαν, xal Aivzi 
αὑτῷ " Κυρι ἀδελφὲ, οὐκ οἶδας, ὅτι τὸ σχῆμα τὸ 
ἅγιον περιδέδλησαι; οὐχ οἷδας ὅτι νεώτερος 81; οὔκ 
οἶδας, ὅτι πολλαί εἶτιν al παγίδες τοῦ διαδόλον - οὔκ 
οἶδας ὅτι καὶ δι᾿ 9020 iov, xal δι᾽ xo, xal διὰ oy tai 
τῶν οἱ μοναχοὶ βλάπτονται, ἐν ταῖς πόλεσι διάγοντες - 
Σὺ δὲ cl, τὰ καπηλεῖα ἀδεῶς εἰσερχόμενος, καὶ A 
οὐ θέλεις, ἀχούεις, xal ἃ οὐ θέλεις, θεωρεῖς, καὶ ἃ σἄ- 
py, Χαὶ γυναιξὶ συναναστρέφῃ. Mh, παραχαλῶ, ἄλλα 
Q»ys εἰς τὴν ἔρημον, ὅπου δύνῃ ὡς θέλεις σωθῆναι. 
᾿ἀπεχρίθη αὐτῷ ὁ νεώτερος ^ Ὕπαγε, χαλόγηρε,. ἃ 
Θεὸς οὐ χρήζε:, εἰ μὴ χαρδίαν χαθαρὰ". Τότε £xczzi 
νας τὸς χεῖρας εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶπεν ὁ γέρων" Aes 
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xai xacbíav χαθαρὰν οὐχ ἐχτητάμην" xal οὗτος εἷς 
τὰ χιπηλεῖλ ἀνχστρεφόμενος χαρδίαν χαθαρὰν ἐχ- 
τήσατο. Καὶ στραφεὶς πρὸ; τὸν ἀδελφὸν, λέγει " 
Ὃ Θεὸς χαὶ σὲ σώσα;:, xat ἐμὲ μὴ καταισχύνῃ ἀπὸ 
πῖς ἐμαυτοῦ ἐλπίδο;- 


PRATUM SPIRITUALE. 


ξα σοι ὁ Θεὸς, ὅτι ἔχω ἐν τῇ Σχήτε: πεντήχοντα ἔτη A. suag senex ait : (; 
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loria tibi, Deus ; ecce cnim ego ha- 
beo in Scythi annos quinquaginta quinqne, et. mun- 
dum cor non babeo; hic autem in tabernis conver- 
Sans cordis munditiam possidet. Et ad fratrem con- 


versus dixit: Deus et te servet, et ine non confundat 
à spe mea. 


CAPUT CXCV. 
Vita Evagrii philosophi a Synesio Cyrenes episcopo ad Christi fidem conversi. 


Ὄντω"» ἡμῶν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ, Λεόντιος ᾿Απαμεὺς 
ἀνὴρ φιλόλριπστος xal εὐλαδὴς, ἦλθεν ἀπὸ Πενταπό- 
λεως ἔχεῖπς γὰρ ἐν Κυρηνίᾳ ἀπὸ χρόνων ἱκανῶν 
ἐποίτι τὴν οἴχησιν. Ἦλθεν δὲ ἐπὶ τοῦ ἐν ἁγίοις πά- 
πα ᾿Αλεξανδρείας vn; αὑτῆς πόλεως Κυρήνης, xot 
ἐν συντυχία γεγονότων ἡμῶν, διηγήσατο ἡμῖν, λέ- 
vov, ὅτ: Ἐπὶ Θεοςλου τοῦ μαχαρίου πάπα ᾿Αλεξαν- 
δρείας γέγονεν ἐπίσχοπος ἐν Κυρήνῃ Συνέσιος ὁ φι- 
442020; * ὅστις ἐλθὼν ἐν Κυρήνῃ εὗρεν ἐχεῖ φιλόσοφόν 
«wa Εὐάγριον ὀνόματι ἑταῖρον αὐτοῦ, ἐν tol; παι- 
δευτηρίοι; γινόμενον, καὶ φίλον αὑτοῦ γνήσιον ὄντα, 
xai ἐμμανῶ; περὶ τὴν τῶν εἰδώλων λατρείαν ὑπάρ- 
χοντα " àvó ἐπίσχοπος Συνέσιος μεταθεῖναι ἐδούλετο 
χαὶ οὐ μόνον ἐδούλετό τε χαὶ ἔσπευδεν, ἀλλὰ xal 
ἀγῶνα πολὺν ξσγεν χαὶ μέριμναν, διὰ ἣν πρὸς αὐτὸν 
ἀρχῆθεν ἐχέκτττο. Ὁ δὲ οὐχ ἠνείχετο, οὐδὲ map- 
ey zo αὑτοῦ παντελῶς τὴν διδασχαλίαν. Πλὴν ὁ ἐπί» 
σχητος ix τῆς Ξολλῆς πρὸς αὑτὸν φιλίας οὔτε ἔδει- 
λίασεν, οὐδὲ ἀπέσχετο τοῦ xa0' ἐχάστην ἡμέραν δι- 
δάτχειν χαὶ παρακλλεῖν, xai νουθετεῖν ὅπως εἰς 
Χριστὸν πιστεύσας δέξηται αὑτοῦ τὴν ἐπίγνωσιν. 


"Ὥστε ἐν μιᾷ χαὶ τοῦτο εἰπεῖν πρὸς αὐτὸν τὸν φιλό- c 


δορον" Ὅντως, χύρις ὦ ἐπίσχοπε, μετὰ πάντων xal 
«οὐτὸ pot ἀπλρέσχει, ὃ λέγετε οἱ Χριστιανοὶ, ὅτι xal 
συντέλεια τοῦ χόσμου τούτου γίνεται, xal μετὰ τὴν 
συπέλεισν πάντες οἱ ἐξ αἰῶνος γενόμενοι οἱ ἄνθρωποι 
ἐν τούτῳ τῷ σώματι ἀνίστανται, χαὶ τὴν σάρχα ταύ- 
τὴν ἄφθαρτον ἔχοντες xal ἀνώλεθρον, εἰς αἰῶνας 
διώτονοιν, τὰς ἁμοιδὰς ἀπολήψονται, xal ὅτι ὁ ἐλεῶν 

Tuy. Θεῷ δυυξίζει, χαὶ ὁ σχορπίζων εἷς πτω- 

χοὺς χαὶ πέτητε; χρήματα, ἐν οὐρανοῖς θησαυρίζει 

xai ἑχατοντχλασίονλ αὑτῷ μετὰ ζωῆς αἰωνίου ἀπὸ 
Χριςτοῦ ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ χομέζεται, ἅπερ ἅπαν- 
τὰ ἁτάτη μεε, xa* χλεύη, xai μῦθος γίνεται, xo 
λενόχτνχ ζαΐνεται. Ὁ δὲ Συνέσιος ὁ ἐπίσχοπος δι- 
£6:£aitu70, κάντα τῶν Χριστιανῶν ἀλτθῇ εἶναι, xal 


μηζὲν ἔχειν ψεῦδος, ἢ ἀληθείας ἀλλότριον, χαὶ διὰ D 


πολλῶν ἀπιδείξεων ταῦτα οὕτως ἔχειν ἐπειρᾶτο δει- 
χνύειν. 

Καὶ δὴ μετὰ πολὺν χρόνον ποιήσας αὐτὸν γενέ- 
σῦχι ἈριστιΣνὸν, βαπτίζει xal αὐτὸν, χαὶ τὰ τέχνα 
αὐτοῦ, χαὶ πάντα; τοὺ; ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ, Μετὰ οὖν 
χρύιον τινὰ τῊ|7ν βαπτισθῆναι, δίδωσι τῷ ἐπισχόπιν 
χρυσίων μὲν δηνάρια τρία εἰς λόγον τῶν πτωχῶν, 
λένων “Δέξαι τὰ τρία xevsr,vápia xal δίδο: πτωχοῖς 
zzi ποέη τῶν μοι Ὑραμμάτιον, ὅτι ταῦτά μοι ἀποδω- 
σει X713. 4 Ev τῷ μέλλοντι αἰῶνι. Ὃ δὲ τὸ χρυσίον 
ἐεξέμενος, προθύμως ἐποίησεν αὐτῷ τὸ γραμμά- 
«Ὧν ὡς ἤθελεν. 

ζήσας δὲ χρόνου: τινὰς μετὰ τὸ ἅγιον βάπτισμα 
ἐ πέντ, 38ν τὴν ἐπὶ θάνατον ἀσθένειαν" χαὶ μέλλων 


p Fuit temporibus Theophili 


Cum Alesandriz essemus, Leontius Apan:iensis, 
vir religiosus ac fidelissimus, venit ex Pentapoli ; 
multis enim juin annis Cyrene moratus fuerat. Venit 
autem diebus Eulogii sancti Alexandrini patriarcha, 
ejusdem Cyrenensis urbis futurus episcopus. Cunnque 
in (amiliari colloquio essemus, narravit nobis, dicens : 
beatissimi — patriarch:ze 
Alexandrini Gyrene episcopus Svnesius philosophus. 
Qui cum venisset Cyrenem, reperit illie philosophuin 
quemdam, Evagrium nomine, qui sodalis suus in stu- 
diis liberalibus fuerat, amicum sibi eharissimuin, sed 
religione geutilem, et culture. idolorum — maxi- 
me deditum, eum episcopus Synesius ab idololatria 
transferre ad culturam Cliristi satagebat, curanique 
ingentem ejus rei sibi assumpserat pro charitate 
quam erga ipsum a principio babuerat. Ille vero mi- 
nime id patiebatur, neque illius doctrinam admitter: 
volebat : episcopus tamen pr:e nimio ad illum amore 
ne sie quidem t:dio vietus desistebat d:ehus illam 
singulis hortari, et instruere, ac. inducere ut Christo 
crederet, ipsiusque sacramenta susciperet. Cumque 
illi quotidie ista monita dare persistere!, dixit ad euin 
5616} philosophus : Vere, mi domine episcope, cutn 
cxteris qup mihi displicent in Christianis hoc est, 
quod consummationem szxculi istius futuram dicunt, 
et post consummationem omnes qui ab initio s:ecu:i 
fuerunt homines, in isto corpore resurrecturos , cac- 
nemque hanc incorruptibilem recepturos, et. imivogr- 
lale, atque ita in perpetuum victuros, sicque cocum 
qu:e in corpore gesserunt przmia percepturus : eu:n 
eliam qui miseretur pauperis, fenerari Deo, et qui di- 
spergit in pauperes et inopes, in ccelo sibi thesauros 
reponere, et centuplicata qux? erogaverit in regenera- 
tione cum :eterna vita a Christo esse reddenda. Que 
Omnia cum dicuntur, deceptio, οἱ irrisiu, et fabwa . 
mihi videntur : episcopus autem Synesius assevera- 
bat omnia Christianorum) vera esso, nihilque om- 
nino habere falsum vel veritati contrarium, idque mul - 
lis ducumentis asserebat, et persuadere illi nitebatur. 

Post multuin vero temporis, cum illum induvisset 
Christianum fleri, baptizavit ipsum et filios ejus, 
cunctosque domesiicos illius, Caeterum non multo 
postea quam baptizatus fuerat, dedit episcopo auri 
tria centenaria in usum pauperum, dicens : Acci, e 
aurum istud, et distribue illud pauperibus, et f.c 
mibi cautionem inanu tua, quod Christus mihi ipsum 
reddet in futuro s:culo. Qui susceyto auro, prompte 
illi, ut petebat, cautionem fecit. 


Vixii itaque post baptismun: annos aliquot philoso- 
phus, ac t»ndem inlirmatue est ad mortem. Cum vero 


JU79 
morti proximus esse! , dixit filiis suis : Quandocurabitis 
fuuus meum, chartam istam in meis manibus ponite, 
ei me cum illa scpelite. Mortuo autem illo, feceruut 
filii sicut eis ipse prxceperat, sepelieruntque eum 
cum chirographo. Terüia vero post sepulturam die 
apparuit episcopo Synesio nocte quiescenti, dicens : 
Veni ad sepulcrum, ubi jaceo, et accipe clirogra- 
phum 1uum; accepi enim debitum, satisfaetumque 
mihi est, atque ut certior ejus rei fias, propria mea 
subscrip:i manu. lgnorabai autem episcopus quod 
chirographum illud censepelissent ei. 


Mane autem facto, accersitis filiis ejus dixit : Num 
aliquid cum patre vestro in monumenlo posuistis * 
Illi putantes qucd eos de pecuniis interrogaret, dixe- 
runt ei : Nibil, dewine, preter pannos consuetos. Quid 
igitur? Nunquid vel chartam aliquam cousepelistis 
ei? Tunc recordati illi (ignorabant enim quod de 
chirograplio diceret) dixerunt ei : Ita sone, domine ; 
chartam enm quamdam moricns dedit nobis, et ait: 
Quando sepelicti- me, chartam istam inihi in mani- 
bus date, nullo jenitus sciente. Tunc dixit. iliis 
episcopus somnium quod nocte illa viderat, su- 
mensque illos cum clericis ac primariis civitatis ac- 
cessit ad philosophi tumulum. Quo aperto, invene- 
runt jacentem philosophum, chirographumque manu 
episcopi conscriptum suis manibus tenentem. Acci- 
P; lentes autem chirographum ex illius manibus, ape- 
ruerunt, invenerunique in eo noviter manu philoso- 
phi subscriptum ita: « Ego Evagrius philosophns 
tihi, sanctissimo domino Synesio episcopo salutem. 
Accepi debitum in bis. literis manu tua. conserip- 
tuin, satisfactumque mihi est, ct nullum contra te ha- 
heo jus. propter. aurum quod dedi tibi, et. per te 
Chrhio Deo et Salvatori nostro, » Qui vero convene- 
rant, hoc videntes obstupuerunt, et per multas horas 
clamaverunt, Kyrie eleison, glorificantes Denm qui 
facit. mirabilia, lalemque ae tantam proinissionum 
suarum evidentiam dat servis sui:. 


Asserebat autem et lioe idem don.inus Leoniius, 
cautionem illam manu . philosophi subscriptam ser- 
vari usque hodie, atque in sacrario sancte Cyreneu- 
sis ecclesie custodiri ; el quicutique sacraírit eusios 
ingrederetur, hanc illi cuin c:eteris vasis sacris as- 
signari custodiendam cug omni diligentia, atiue eum 
deinceps successori suo integram illam inviclatamque 
reconsignare. 
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Ὡς xvbeoc-é 
ig τὰ χεῖράς μου, 
χαὶ οὕτως μετ᾽ αὐτοῦ θάψατέ με. Οἱ δὲ τελευτή sav 
τὸς αὐτοῦ χαθὼς ἐνετείλατο αὐτοῖς, χαὶ πεπηιΐχασι, 
χαὶ θάπτοντες αὐτὸ" μετὰ τοῦ ἰζιυχείρου xatwp»- 
ξαν" xaX τῇ τρίτῃ τῆς ταφῆς ἡμέρᾳ φαίνετα! τῷ 
ἐπισχόπω Συνεσίῳ νυχτὸς χαθεύδοντι, λέγων * ἘΛΟῈ 
εἰς τὸν τάφον ἔνθα χατάκε:μα!, xal λάδε sou τὸ ἰδιό- 
χξιρων. "Ἔλαδιν γὰρ τὸ χρέος. καὶ ἐπληρώθη», xax 
οὐδένα λόγον ἔχω πρὸς σὲ, xal, πρὸς τὴν πληρηφῷ5: 
plav σου, ἰδιόχειρον ἐν αὐτῷ χαθυπέγραψα. "Myvári 
δὲ ὁ ἐπίσχοπος, ovt συνετάφη τῷ φιλοσόφῳ τὸ αὑτοῦ 
ἰδιόχειρον. 
Καὶ πρωΐας μεταστειλάμενος τοὺς υἱοὺς αὑτοῦ, 
εἶπεν αὐτοῖ;, Τί ποτε χατεθήχατε μετὰ τοῦ φ'λουό- 


- 


e 


uot, τοῦτον τὸν χάρτην θέτε 


n φου £v τῷ τάφῳ ; Οἱ δὲ ἐνόμιζον, δτι περὶ χρημάτων 


C 


D 


αὐτοῖς λέγει, xat εἶπον αὐτῷ, Οὐδὲν, δέσποτα, πὸὴν 
τῶν ἐνταφίων αὐτοῦ. Τί οὖν, φησὶν, οὐδὲ χάρτην 
τινὰ συνεθάψατε αὐτῷ ; Οἱ ὃὲ ἀναμνησθέντες (ἡ γνό- 
09v γὰρ, ὅτι περὶ χάρτου λέγει) λέγουσιν αὑτῷ * 
Ναὶ, δέσποτα, χάρτην τινὰ τελευτῶν δέδωχεν ἡμῖν, 
λέγων " Ὡς; θάπτετέ με, τοῦτόν μοι τὸν χάρτην δότε 
κρατεῖν εἰς τὰς χεῖρας, μηδενὸς τὸ παράπαν γινώ- 
σχοντος. τότε εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἐπίσχοπος τὸ" ὄνειρον 
ὃν χατὰ τὴν νύχτα ἐκείνην θεασάμενος v^ xal λα- 
ὀὼν αὐτοὺς μετὰ τῶν χληρικῶν xal τῶν χτητόρων, 
xal τινας ἀπὸ τῆς πόλεως, ἀπίη ἐπὶ τὸν τάφον τοῦ 
φιλοσόφου. Τοῦτον ἀνοίξαντες εὑρίσχουσιν τὸν φιλό- 
σοφον χείμενον, χαὶ τὸ ἰδιόχειρην τοῦ ἐπισχότου 
ταῖς οἰχείαις χερσὶν χατέχοντα, χαὶ λαθόντες Ex τῶν 
αὑτοῦ χειρῶν τὸ ἰδιόχειρον Ἦνοιξαν, xal εὗοον αὐτὸν 
νξωστὶ γεγραμμένον τῇ χερὶ τοῦ φιλοσόφου, οὕτως" 
Ἐγὼ Εὐάγριος φιλόσοφός ont τῷ ὁσιωτάτῳ χυρίῳ 
Συνεσίῳ ἐπισχόπῳ χαίρειν, “Ελαθον τὸ ἐν τούτῳ τῷ 
πιτταχίῳ 009. γεγραμμένον, χαὶ ἐπληρώθην, καὶ οὖ- 
δένα λόγον ἔχω πρὸς σὲ, ἕνεχα οὗ δέδωχά σοι χρυ- 
τίου, ἤγουν διὰ σοῦ, Χριστῷ τῷ Θεῷ xai Σωτῆρι 
ἡμῶν. [Κατεπλάγησαν δὲ οἱ βλέποντες, xat ἐπὶ ὥρας 
πολλὰς, τὸ, Κύριε ἐλέησον, βοῶντες, ἐδόξαζον τὸν 
Θεὸν ποιοῦντα θαυμασίαν, xal τοιαύτη» ἀεὶ πληρο- 
φορίαν διδόντα xot; δούλοις αὐτοῦ. 

Διτόξδαιοῦντο ὃξ χαὶ τοῦτο ὁ αὐτὸς χύριας Λεών- 
τιος, ὅτι τὸ ἰδιόχειρον τὸν ἔχον τὴν ὑπογραφὴν» τοῦ 
φιλοσόφου σιύζεται μέχρι τῆς σήμερον, xaX ἐγ) τῷ 
κειμηλιαρχείῳ τῆς ἐχχλησίας Κυρένης χεῖται" 
οἷος ἂν προθληθῇ χειμηλιάρχης bust, μετὰ τῶν ἱερὴν 
σχευῶν, x2Y αὐτὸ παραλαμθάνει, χαὶ φυλάττει αὐτὸ 
ἐπιμελῶς, xai usz' αὑτῶν σῶον xal ἀδλαδὶς ἐπι- 
δίδοται. 


CAPUT CXCVI. 
Miraculum, quod pueris Apamicnsibus contigit, qui joco verba sancta consecrationis protulerunt. 


Narra vit nobis Gregorius Africinz provincie prx- 
fectus, fidelis vir, et movachnrum ac paupe: um ama- 
tr, bonisque omnibus semper congaudeus : 


ln. provincia, inquit, mea (erai autem A pimiensis 
serund:e Syrorum provincis», ex eppido quod dicitur 
Thorax) ager est ab urbe qnasi quadragin'a milliari- 
bus distans, qui Gon-gus dicitur; in hoc, sive in 


Διηγήσατο ἡμῖν ὁ Γεώργιος ὁ τῆς Ἄφρων y^ paz 
ὑπάρχος γεγονὼς, ὁ φιλόχριστος xal φιλομόναχας 
xai φιλόπτωγος, ὁ πᾶτι χαίρων τοῖς ἀγαδοῖς οἷς ἀ.1- 
πᾷ ὁ Θεός. 

Ὅτι ἐν τῇ χώρᾳ poo (Ev δὲ τῶν μερῶν 'Arapstaz 
tn; ὄξυτξίρας τῶν Σύρων ἐπαρχίας)" ὅτι χωρέον ἃ - 
τὶν ἀπὸ μιλίων zn; πύλτως τοσσαράχοντα, 55b l'eva— 
qv χαλούμενον. Ἔν τοῖς ὄρεσιν οὖν τοῦ αὐτηῊ xif- 


- 
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ματος ὦ; ἀπὸ μιλίου ἑνὸς παιδία ἔδοσχον θρέμματα. A ejus finibus pueri pascebaut pecora, et ut solet pae- 


Ka! ofa s» p6alvet, xal ὀφείλει γίνεσθαι παιδίοις, 
ἠθέλτσαν παῖξαι χατὰ τὴν τῶν παίδων συνήθειαν. 
Καὶ ὡς; ἔπαιζον, λέγουσι πρὸ; ἀλλήλους * Δεῦτε, 
ποιΐσωλεν σύναξιν, xal προσενέγχωμεν προσφοράν’ 
χαὶ τότου πᾶσιν ἀρέσαντος, προεθάλοντο ἐξ αὐτῶν 
ὡς ἐντάξες πρεσθυτέρου, χαὶ ἄλλους δύο, ὡς ἐν τά- 
Ce. διαχόνων. Kat ἔρχονται εἰς μίαν πέτραν ὁμαλὴν " 
χαὶ γὰρ ἔπαιζον. Καὶ ἐπὶ τῇ πέτρᾳ, ὡς ἐν τάξει 
θυσιαστηρίου διεϑήχασι τοὺς ἄρτους, xai ἐν χαυχίῳ 
óstpaxivu οἶνον. Καὶ παρίστανται, ὁ μὲν ὡς πρεσ- 
Θύτερης, οἱ δὲ ὡς διάχονοι, ἔνθεν χαὶ ἔνθεν, Καὶ ὁ μὲν τὴν 
προσχομιδὴν ἔλεγεν, οἱ δὲ τοῖς φαχιολίοις ἐῤῥίπιζον. 
Εὐρέθη δὲ ὁ ῥηθεὶς πρεσδύτερος τὴν ἀναφορὰν ἐπι- 
στάμενος" ἐπειδὴ xai ἡ συνήθεια ἐν τῇ Ἐχχλτσίᾳ 
παρέδραμεν, ὥστε τοὺς παῖδας ξυπροσῦεν τοῦ ἁγίου 
ἱερατείου ἴστασθαι ἐν ταῖς ἁγίαις συνάξεσιν, xol 
πρώτους μετὰ τοὺς χληριχοὺς τῶν ἀγίων μεταλαμ- 
δάνειν μυστηρίων. Ἐπειδὴ 0i ἕν τισι τόποις ἐχτφω- 
νεῖν μεγάλως εἰώθασιν οἱ πρεσθύτεροι, εὑρέθησαν 
τὰ παιδία, τὴν εὐχὴν τῆς ἁγίας ἀναφορᾶς ἐχμανθά 
νοντα, Ex τοῦ συνεχῶς αὐτὴν ἐχτφωνεῖσϑαι. 


Ὥ; οὖν πάντα πεποιήχασιν κατὰ τὴν ἐχχλησια- 
στιχὴν συνέθειαν, τρινὴ τοὺς ἄρτους μελίσωσιν, πῦρ 
Ex τοῦ οὐρανοῦ χατελήλυθεν, xal τὰ προσχομισθέντα 
πάντα χατέφαγευ, xai τὴν πέτραν χατέχαυσεν ἅπα- 
σαν ὡς μηδὲ τὸ παράπαν μήτε τῆς πέτρας, μὴτε 

. τῶν ἐν αὐτῇ προσενεχθέντων χαταλειφθῆναι μνημό- 
φῦνον, Ka τοῦτο ἀθρόως γενόμενον θεασάμενοι οἱ 
£3ik;, εἰς τὴν γῆν ἀπὸ φόδου χατέπεσαν, καὶ ἡμι- 

x«t μεμενήχασιν, ῥίξαι φωνὴν ἣ ἀναστῆναι Ex 

τῆς γῆς μὴ δυνάμενοι. Μὴ εἰσελθόψτων δὲ αὐτῶν εἰς 

τὸ χτῆμα τῇ (pa f| εἶχον ἔθος εἰσέρχεσθαι, ἀλλ᾽ ἐχ- 
τλήχτων χειμένων εἰς τὸ ἔδαφος, ἐξῆλθον οἱ τούτων 
γονεῖς ἔχ τοῦ χτήματος ἰδεῖν τίνος χάριν κατὰ τὸ 

Vio; οἱ πιρεγένοντο, Καὶ ἀναζητοῦντες, εὗρον αὐ- 

-οὡς χειλένγος, μῆτε τινὰ τῶν παρόντων γινώσχον- 

$8, μὲτε λαλτσχι τοῖς λαλοῦσιν ἰσχύοντας. Οὕτως 

ἐμιβενεῖ, αὐτοὺς ol γονεῖς θεασάμενοι, ἕχαστος τὸ 
ἔδιον ταιλίο) βαστάτα; εἰς τὸ κτῆμα ἀπήνεγκεν " 
ποὶ ἐν ἐχττάσει τοιαύτῃ τὰ τέχνα ὁρῶντες ἐξίσταντο" 
τὴν τῆς ἐχστάτεως αἰτίαν μαθεῖν μὴ δυνάμενοι. Καὶ 
πολλάχες αὐτοὺς bv ὅλης τῆς ἡμέρας ἐρωτῶντες. 
ἀποχρίσεως παρ᾽ αὐτῶν οὐχ ἐτύγχανον, χαὶ τῶν 
δυλδεδτχότων αὑτοῖ: οὐδὲν ὅλως μαθεῖν ἠδυνήθησαν, 
ἕως οὗ ἡ ἡμέρα ἐχείνη πᾶσα xai ἡ νὺξ παρῆλθεν. 
Τότε γὰρ οἱ παῖδες εἰς ἑαυτοὺς κατ᾽ ὀλίγον ἐλθόντες, 
ὅπαντα αὑτοῖς διηγήσαντο, ὡς ἐπράχθη τε χαὶ γε- 
γένηται. Καὶ λαθόντες αὐτοὺς οἱ γονεῖς, χαὶ τοὺς 
τοῦ αὐτοῦ χτήματος χτήτορας, ἐξῆλθον, χαὶ τὸν 
τρόπον ὑπέδειξαν, tv ip τὸ παράδοξον τοῦτο θαῦμα 
ἀγένετα, ἴχνη τινὰ τοῦ χαταδάντος πυρὸς ὑποραΐ- 
ctc. 

Οἵτσινες τῶν γεγονότων ἀχούσαντες, vx ἐξ αὐτοῦ 
πεισθέντες τοῦ πράγματος, εἰς τὴν πόλιν εἰσέξρα- 
μον. “αὶ πάντα τῷ ἐπισχόπῳ τῆ: πόλεως χαθ᾽ EE. 
ἀνήγαγον. Ὁ δὲ θαυμάσα; τῶν λεγομένων τὸ μέγ:- 

Pirnot. απ. LXXXVIII, 


ris contingere, puer.li consuetudine — voluerunt 
ludere. Cumque ludereut, dixerent δά invicem : 
Venite celebremus missam, et offeramus sacrificiur. 
el communicemus, siculi semper in saucia ec- 
clesia preshyter f;cit. Quod cum placuisset. omni- 
bus, constituunt ex eis uuum in ordine preshyteri , 
duosque alios pueros in ministrorum οἰδεῖ, 1e- 
niuntque ad saxum quoddam (erant enim in planitie) 
ac supra saxum jn morem altaris apponunt panem, 
εἰ vas lesleum cuin vino : assistuntque, unus qu:dem 
coram altari, qui fungebatur oflici » presbyteri, me- 
dius, duo vero alii hinc atque hinc veluti ministri. 
Et ille quidein sanct; oblationis verba dicebat, illi 
vero fasciolis qu: ferebantur, pro flabellis utentes, 
| auram faciebant. Qui vero presbyteri fungebatur of 
(icio, ideo sanctz oblationis verba sciebat, quia 
consuetudo fuit in ecclesia, ut pueri in missis ante 
sacrarium assisterent, primique post clericos commu- 
nicarent sanctis Christi Dei nostri vencrandisque 
mysteriis. Quoniam vero quibusdam in locis alta vocc 
consueverunt presbyteri sancli sacrificii orationes 
pronuntiare, pueri ut propius astantes saepius eas 
audiendo didicerant. 

Cum igitur omnia secundum ecclesiasticam con- 
sueludinem fecissent, priusquam panes fraugerent ac 
communicarent, ignis coitus delapsus, qu:e propo- 
sita erant consumpsit omnia, saxumque totum com. 
bussit, ifa ut nihil omnino neque saxi, neque eorum 
qua fuerant superposita reliosqueretar.. Hoc repente 
factum. cum pueri vidissent, in. terram omnes pra 
timore corruerunt, ac diutius seinivivi perinauserunt, 
neque erumpere vocem, neque de lerra surgere va- 
lentes. Cum vero non redirent domum hora qua con- 
sueverant reverti, sed pavidi in pavimento jacerent, 
exierupt e villa parentes eorum, ut viderent cujus 
rei gratia consuelo legitimo tempore uon revertis- 
sent. Egresei autem pueros omnes humi jacentes 
invenerünt, neque agnoscentes aliquos, neque loqui 
se alloquentibus valentes. Parentes itique semivivos 
eos aspicientes, unusquisque filium suum assumentes, 
domun retulerunt, videntesque pueros in bujusmodi 
excessu diniius durantes, mirabantur nimium, cau- 
$n stuporis eorum omnino ignorantes, ncc discer- 

p here valentes, szepiusque illos per totum diem inter- 
rogantes, responsum nullum accipereab eis potuerunt. 
et qui illis acciderant scire omnino nequiveruut, 
denec dies illa οἱ nox tota prateriit. Tunc enim et 
pueri paulatim in se ipsos reversi, cuncta ipsis γαίῃ - 
lerunt qux gesta fueraut, et quz. Illis contigeran:. 
Assumentes vero parentes suos et omnes loci ipsiu : 
habitatores, egressi sunt, et locum eis osteuderunt, 
in quo mirabiliter ista coütigeran!, vestigia quxdam 
elapsi ignis indicantes. 


Audientes vero qux» facta fuerant, et ipsis indiciis 
rerum odmonui, in. civitatem cucurrerunt, cuncta- 
que episcopo civitatis nuntiaveruut : qui. perculsus 
magnitudine et novitate miraculi, cnm omni clero 
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[esti:.us accurr.t, vidensque pucros, et 1ursus al ei, Α θης, ἐν τῷ τόπῳ σὺν παντὶ τῷ χλήρῤρῳ ἐξῆλθεν, xal 


quie evenerant audiens, et celestis ignis vestiyia in- 
tuens, puercs quidem omnes continuo in monaste- 
rium immisit, locum vero monasterium fecit laiissi- 
mur, supra locum autem ignis ecclesiam construxit, 
et sanctum erexit altare. 


Dicebat autem ipse domnus Gregorius fidelissimus 
vir, unum se istorum puerorum aspexisse, ejusque 
wonasterii ubi miraculum acciderat, monaclium 
ipsum cognovisse, Et istud quidem magnu revera 
ac divinum stupendumque miraculum Gregorius ve- 
nerab.lis nobis aetate nostra cont gs e enarravit. 


τοὺς παῖδας ἰδὼν, xal ἐπ᾿ αὐτῶν ἀχηχοὼς τὰ γενό- 
μῆνα, xal τὰ σημεῖα τοῦ οὐρανίου πυρὸς θεασάμε- 
v0;, τοὺς μὲν παῖδας εἰς μοναστήριον ἔδαλεν,, τὸν δὲ 
τόπον εὐαγὲς μοναστήριον πεποίηχεν ἐπάνω τοῦ 
τόπου TOU πυρὺξ τὴν ἐαχλησίαν χοδόμηῃσε, καὶ τὸ 
ἅγιον στῆσας θυσιαστήριον. 

Ἔλεγεν δὲ ἡμῖν ὁ αὐτὸς χῦρος Γεώργιος, ὅτι ξυα 
ἐξ αὐτῶν τῶν παίδων ἣν θεασάμενο: ἐν αὐτῷ τῷ μο- 
ναστηρίῳ, ἕνθα «b τοιοῦτον θαῦμα γέγονεν, xal 
τοῦτο μὲν τὸ θεῖον χαὶ ἀγγελιχὸν θαῦμα διηγήσατο 
Γεώργιος ὁ φιλόχριστος. 


CAPUT CXCVII. 
Relatio Ruffini de sancto Athanasio et aliis pueris sodali^us. 


Ruffinus autem qui ecclesiasticam conscripsit hi- B 


storiam, simile quiddam priori xtate gcstum a puc- 
ris ludentibus narrat. Ait enim, cum puerilia con- 
scriberet Athanasii sanclissimi, magni propugna- 
loris ac przconis veritatis magnaeque Alexandrinus 
civitatis episcopi), et orbis totius doctoris inclyti, 
quomodo scilicet ipsius promot.o ad episcopatum 
ex pr:scientia divina initium sun:psisset. Conse- 
quens autem mihi videtur esse, nauca de viii an- 
tiquitate repetere, et qualis a *puero fuerit νη 
qualisve insiituti, meminisse, quemadinodum ab his 
qui cum illo. familiarissime vixeruut, accepimus 
( Ruff... 1. 1 Hist. c. 14). Eo igitur tempore quo 
Alexander sanctissimus Alexaudriu:e Ecclesias post 
Achillam preerat, [νὰν pradictionem sancti. Petri 
archiepiscopi et ma:tyris, qui impium Arium datnna- 
vit; cum die quadam ex eminentiore loco mare 
intueretur, aspexil pueros in littore ludentes, ut 
consuetudo pueris est, episcopuique imitantes, ac 
e2elesiastices ritus. emnes, Cuin ergo. pueros. illos 
diuitiis intueretur, maj»ra qvaedam et sacratiora illos 
aggredi niyste.1a videt, Turbatus itaque continuo, 
clericos advocans es. ostendit, qux ipse conspexe- 
rat, przcepitque ut irent et pueros omnes apprehen- 
derent, atque. ad se adducerent. Venientes igi- 
tur pueros interiogat quis eis ludus fuerit, quidve, 
et quomodo gesserat, llli vero, utpote pueri, perter- 
riti, ab initio quidem negare ceperunt, postea vero 
totam seriem exposuerunt, confessique sunt se 
quosdaw baptizasse catechumenos per Athanasium, 
quem sibi 1 ueri episcopum fecerant. Tunc igitur di- 


ligenter inquireus ab 1.8, et quinam baptizati fuis-- 


sent, et quid, et quomodo interrogati, quidve respon. 
dissent ; cuim ab eo. qui interregavetat, cuncta didi- 
tisset, com, ero quod omuia juxta ritum religionis 
nostra peregissent, rem in commune cum clericis 
agitans, definivit ut dicitur, eos qui baptismo conse- 
crati fuerant, cum omnia circa se solemniter pc- 
Tacta fuissent per interrogationes et responsione:, 
secundo quidem non oporte e laptizari, sed impleri 
e1 quie so ent ἃ sacerdotibus ficri. Porro. Aihana- 
$ um, et cmteres, quos ille ut sacerdotes et. diaco- 
nos habuerzt in. ministerio, convocatis eorum pareu- 


-- κ΄. 


Ρουφῖνος δὲ ὁ τὴν ἐχχλησιαστιχὴν ἱστορίαν γε- 
γραφηχὼς, ὅμοιόν τι χατὰ τοὺς πάλαι χαιροὺς ὑτιὲ 
παίδων παιζόντων πραχθὲν, ἀνεγράψατο. Φησὶ v3p 
περὶ τοῦ ἁγίου ᾿Αὐανασίου τοῦ μεγάλου μὲν τῆς 
ἀληθείας προμάχου χαὶ χήρυχος, τῆς δὲ μεγάλτς 
τῶν ᾿Αλεξανδρέων προεδρεύσαντος πόλεως, xal πάν:- 
τας ντφαλίως, χαὶ χατὰ τὰ Θεῷ δοχοῦν ποιμάναντος, 
τὰ παιδιχὰ διηγούμενος, χαὶ ὅτι θεόθεν αὑτῷ ἡ εἰς 
τὸν προεδρίαν προέλευσις προγνώσει θεϊχῇ τὴν ἀρ- 
χὴν ἐχομίσατο, τῆς ἀρχαιολογίας τοῦ ἀνδρὸς ἀνλλα- 
6:ἴ,), χαὶ οἵου Ex παιδὸς γέγονεν βίου, χαὶ ποίας 
ἀναγωγῆς μνησθῆναι, χαθὰ παρελάδομεν - xal fad; 
εἰσενεγχεῖν τῷ ἀχροατῇ. Ὁ ἐν ἁγίοις ᾿Αλέξανδρος ὁ 
πάπας τῆς ᾿λλεξανδρείας, μετὰ ᾿Αχιλλᾶ" γενόμενος, 
xità τὴν τοῦ ἁγίου Πέτρου τοῦ ἀρχιεπισχόπου x. 
μάρτυρος πρόῤῥησιν, τοῦ τὸν δυσσεδὴ "Apsiov χατα- 
χρίναντος, ἐν μιᾷ mapaxumtuv, χαὶ θεωρῶν τὴν θά- 
λαασαν βλέπει παρὰ τὸν αἰγιαλὸν παίζοντα;, ὡς 
Efoc ἐστὶ τοῖς παιδίοις, xol μιμουμένους ἐπίσχοπον, 
χαὶ τὰ τῆς ἐχχλησία: ἐξ ἔθους γινόμενα ἅπαντα. 
Πρησέΐχων δὲ ἐπὶ πολὺ cosy ὅτι ποάττονταί τινα πα 
αὑτῶν ἀπόχκρυτα τῶν μυστηρίων, Γαραχθεὶς τοΐνυν, 
χαὶ παραχρῆμα τοὺς χληριχοὺς χαλέσας, ὑπέδειξεν 
ἅπερ ἔπραττον, xal προσέταξεν ἀπελθεῖν, xal χατα- 
σχεῖν πάντας τοὺς παῖδας, xai πρὸς αὑτὸν ἀγαγεῖν. 
ΠΠαραγενομένους δὲ ἡρώτα τί ἣν αὐτῶν τὸ παίγνιον, 
χαὶ τί ἔπραττον. Ἐχεῖνοι δὲ πτοηθέντες, τε taU 
ὄντες, ἅπαν τὸ πρᾶγμα xas' ἀβίαν αὐτῷ διηγοῦνται, 
ὅτι χαὶ ἐδάπτισάν τινας χατηχουμένους δι᾿ 'A0ava - 
σίου, ὃν χατέστησαν ἑαυτοὶς οἱ παῖδες ἐχεῖνοι ὡσανεὶ 
ἐπίσχοπον. Τότε τοίνυν ἐπιμελῶς ἐπιζητήσας παρ᾿ 
αὑτῶν ὁ ᾿Αλέξανδρος, τίνας ἐθάπτισαν, xal μαθὼν, 
xai εὑρὼν, ὅτι χατὰ τὸ ἔθος τῆς ἡμετέρας θρησχεία ; 
πάντα ἐχεῖνα ἐτέλεσαν, ἀναχοινωσάμενος τοῖς ἑαυτοῦ 
χληριχοῖς, ὥρισεν τοὺς ἀξιωθέντας τοῦ ἁγίου λου.-.- 
τροῦ &x δευτέρου μὴ χρῆναι βαπτισθῆναι " ᾿Αθανά;- 
σιον δὲ xal τοὺς ἄλλους τοὺς χαταλεγέντας χληριχοῖ»- 
ποἷς γονεῦσι παρηγγύησεν τοῦ ἀνάξαι ἐν νουθ: ata 
xal παιδείχ Κυρίον, μάλιστα ᾿Αθανάσιον, ὃν μετ᾿ οὖ 
πολὺ τῷ Θεῷ χαθιέρωσεν. Θείοις δὲ χαρίασμασι χα ταὰς-. 
πλουτῶν παρὰ τοῦ ἀρχιερέως τοῦ τηνικάδε ἐν tag E- 
gov βαθμῷ προδιθασθεὶ; διέπρεψεν. ᾿Αθανάτιον δ. 
xr τοὺς ἄλλου, οὖς ἐν Exeivm τῇ παιγνγίξ πρεσδω. 
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κέοους ἔδοξεν ἔχειν ἢ διαχόνους, προσχαλεσάμενης A 
αὐτῶν τοὺς γονεῖς, ὑπὸ μαρτυρίᾳ Θεοῦ παρέδωχεν 
τῇ Ἐχχλησέᾳ, ὥστε ἐχεῖ αὑτοὺς τρέφεσθαι. 

Μιχροῦ δὲ διαδραμόντος χρόνου, ὅτε xal παρὰ τοῦ 
σημειογράφου (1) τελείως, καὶ παρὰ τοῦ γραμματι- 
χοῦ αὐτάρκως: ᾿Αθανάτιος ἐπαιδεύθη, παραχρῆμα 
ὡς πιστὴ τοῦ Θεοῦ παραθήχη παρὰ τῶν γονέων πα- 
ραδίδηται τῷ ἱερεῖ, xai ὡσανεί τις Σαμονὴλ ἐν τῷ 
ναῷ τοῦ θέοῦ ἐτρέφετο. Καὶ ἡνίχα πρὸς τοὺς ἐπι- 
σχήπους ᾿Αλέξανδρος ἐπορεύετο ἐν τῷ γήρᾳ, ἐπελέ- 
i10 εἰς τὸ ἀχολουθεῖν αὐτῷ, xal βαστάζειν τὸ τῆς 
ἱερωσύνης περιδόλαιον, ὅ προσηγορεύετο Ἑφοὺδ τῇ * 

-32' Ἑδραίων φωνῇ. 

Ἰοσοῦτοι δὲ ἐγένοντο τοῦ ᾿Αθανασίου τούτου ἐν τῇ 
Ἔχχλ σίᾳ πρὸς τοὺς αἱρετιχοὺς ἀγῶνες, ὥστε δοχεῖν 
περὶ τούτου γεγράφθαι ἐχεῖνο τὸ εἰρημένην" « Ἐγὼ 
ἐπιδείξω τούτῳ, ὅσα αὐτὸν ὑπομεῖναι χρὴ ὑπὲρ τοῦ 
ἐμοῦ ὀνόματος.» Εἰς γὰρ τὸν τούτου διωγμὸν πᾶσα f 
οἰκουμένη συνεφράξατο Ἶ", xal ἐχινήθησαν χαὶ βα- 
σιλεῖς τῆς γῆς, xai βασίλεια χαὶ στρατὸς συνῆλθον 
xaT αὐτοῦ " ἐχεῖνος δὲ τὸ τοῦ Θεοῦ λόγιον ἐφύλαττεν, 
vb λέγον' ε« Ἐὰν οὖν στῶσιν xaz' ἐμοῦ πχρεμθολαὶ, οὐ 
φοθηθήσεται d) χαρδία μου ἐὰν ἐπαναστῇ μοι συμ- 

θουλὴ 75, ἐν ταύτῃ ἐγὼ ἐλπιῶ.» Πλὴν ἐπειδὴ τοιαῦται 
χαὶ τοσαῦται αὑτοῦ φέρονται πράξεις, ὥστε τὸ uv 
μέγεθος τῶν πραγμάτων μηδέν μοι συγχωρεῖν 720- 
ελθεῖν͵, τὸ δὲ πλῆθος τῶν πράξεων ἀναγχάζει με 
πολλὰ σμυπᾷν, ἐν ἀδήλῳ χάμνει μου ὁ λογισμὸς, τὸ 
μὴ δύνασθαι ἐπιδέξασθαι, τί μὲν δεῖ χρατῆσαι, τί δὲ 
δεῖ παραλεέπειν. Καὶ διὰ τοῦτο ὀλίγων μνημονεύωμεν (Q 
τῶν ἀγγχόντιυν τῷ πράγματι" τὰ δὲ ὑπόλοιπα i| 
φήμη διηγήσεται. Πάντως 5b ἐλάττονα τῆς ἀληθείας 
ἀπαγγελεῖ ἡ φήμη προσθεῖναι γάρ τι τῇ ἀληθείᾳ 
οὔτε δυνήέτετλι, οὔτε εὑρήσει, 


Lbus, sub Deo teste ecclesiz tradidit, ut illie nu- 
Irirentur. 


Modico itaque transacto iempore, cum et a notario 
perfecte, et a grammatico sulficienter (45) Atliana-ius 
jet instruetus esset, ceutinuo quasi fidele depositum 
De:, sacerdoti a parentibus traditur, et veluti Samuel 
quidem in templo nutritur. Quoties vero Alexander 
in senectute ad episcopos proticisceretur, iste seque- 
batur eum, ferens sacerdotii amictum , qui llebraice 
appellabatur Ephod, 


Tanta vero et tam przclara contra lizereticos Atha- 
nasii in sancta Ecclesia fuere certamiua, ut illud de 
eo scriptum esse videatur, quod dictum est : Ego 
ostendam ei, quanta pro nomine meo illum oporteat 
pati. Nam in ejus persecutionem totus con-piravit 
orbis, commoti sunt reges terr: et gentes, et regna 
exercitusque contra illum convenerunt. Porro ipse 
divinum illud eloquium opere implebat, quo dicitur : 
5i consistant adversum me castra, non timebit coc 
reum ; 8i exsurgat adversum qe praelium, in lioc ego 
sperabo ( l'sal. xxvi). Vere enim tanta illius ac talia fe- 
runtur opera, ut magnitedo quidem rerum vihil me 
praeterire persuadeat, multiiudo vero gestorum plu- 
riina tacere compellat. 'iuctuat itaque ambigna mens, 
neque plane dignoscere valet quid conscribere, quid 
emi.tere debeat. Atque ideo paucorum meminimus, 
quie ad rem pertinent; reliqua vero fama enarrabit, 
qu:xe profecto minora quam se habeat veritas enuu- 
tiabit, veritati quippe nibil addere poterit, 


CAPUT CXCVIII. 
Responsio sancii Athanasii episcopi Alexandrini, num quis sine fide baptizari possit. 


"Hgeitr ci ὁ ἅγιος ᾿Αθανάσιος ὁ πάπας ᾿Αλε- 
ξανδρείας, εἰ ξύναται βαπτισθῆναι μήτε πιστεύων 
χατὰ τὴν πίστιν τῶν Χριστιανῶν χαὶ τὸ χήρυγμα-" 
xal εἰ βαξτιαθῇ δι᾿ ἄλλας τινὰς προφάσεις πιστεύειν 
ὑποκρινόμενος, τὶ ἄρα ἔσται, ἢ πῶς αὐτὸν δέχεται ὁ 
8:5;. Καὶ ἀπεχρίθη λέγων’ Ἠκούσατε ἀπὸ τῶν πα- 
A157», ὡς τῷ μαχαρίῳ Πέτρῳ καὶ μάρτυοι, θνήσεως 
Ἰξνομένης, xai ἁπλῶς πολλῶν ἐπιτρεχόντων τῷ βα- 
πτίσματι φόδῳ τοῦ θανάτου, ὥφθη τις αὐτῷ, ἐν ἀγ- 


γτέλου μορφῇ. λέγων " "Euq πότε ἀποστέλλετε ἐνταῦθα ῦ 


βελάντια ἐσφραγισμένα μὲν, xsvà δὲ πάντη, καὶ 
οὐδὲν ἔχοντα ἔσωθεν - Τοιγαροῦν ὅσον Ex τῆς τοῦ 
ἀγγέλου ςωνῖς Evi στοχάσασθαι, τὴν μὲν σφραγίδα 
τοῦ βαπτίσματος ἔχοντες, ἐπειδὴ ὅλως εὐεργετηθῇ- 


** f, συυεφρνάξατο. 8 f. συμδολή. 


4) Σημειογράφου. invenies in Lexicis, ut el 
"ημειογρδφεῖν. At σημειογραφεῖον nou. invenies, 
4ued legitar pag. paulu ante citata. [[odegi Aua- 
siastani, stalim post verba relata : Σνγχαθεζομένων 
ἁλῶν ἐν τῷ σημειογραφείῳ τοῦ Καισαρίου. Apud 


Interrogatus est aliquando przedietus sanctus Atha- 
nasius postquam Alexandrie episcopus constitutus 
fuit, an posset quispiam sine fide baptizari secundum 
ritum et przedieationem Cliristtanorum ; aul si credere 
se simulans, aliquibus aliis oecasionibus baptizatus 
fuisset, quid de illo sentiendum, aut quoimodo susci- 
piat illum Deus. Et respondi!, dicens : Audivi ali- 
quandoa senioribus nostris quod beato Petro episcopo 
et martyri, cum facta esset mortalitas, et plerique ad 
baptisma mortis timore confugereut, apparuerit An- 
gelus liumana specie, dicens : Quandiu huc mittitis 
marsupia ista, signata quidem, inania autem prorsus 
et vacua, et nihil intus habentia? Erunt itaque, quan- 
tum ex angeli voce conjicere licet, signum liábeutes 


- VARULE LECTIONES. 


NOTA. 


Allatium, De perpetua consensione, elc.. col. 674: 
Ἀπὸ τῶν σιγνογραφιῶν. "Theodorus Studita, /'e 
sancto Platone, n. 16 : Ἐσυρμαιογράφησεν. Ἐσπου- 
δαιογράφησεν ; Aristeas, χρυσογραφία; Syncellus, βί- 


ὅλοι χεχρυσογραφημέναι, 
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baptismi, quoniam et beneficium aliquod exisüma- A val zt νομίζοντες, εἰ τὸ βάπτισμα λάδοιεν, ἐδαπιί- 


runt se corsequi, si baptisma susciperent, atque id- 
circo bapt.zati (46) suut. 


σθησαν. 


CAPUT ΟΧΟΙΧ. 
Relatio de sene quodam simplice, qui cum sacramentum offerret, angelos videbat. 


Narrsvit quidam Patru:n, quod sencx quidam mun- 
dus et sanctus existens, cum offerret sacramentum, 
videbat angelos sibi dextra lxevaque assistentes. Por- 
ro hic ab h:»ereticis consecrationis ritum  perceperat, 
et veluti simplex et rudis divinorum dogmatum, 
quando offerebat, in simplicitate et innocentia dicebat 
4:85 nen decebant secun.lum rectam fidem, ignorans 
quod fatleretur. 

Per divinam igitur dispensationem perrexit ad eum 
disconus quidam peritissunus divinoruni dogmatum. 
Contigil autem sanctum senem, przsente illo, sacri- 
ficium offerre. Dixit autem ei díaconus : Verba, quae 
in offer«ndo dizisti, rect fidei non sunt, sed hzre- 
ticorum et pravi? opinionis hominum. Senex autem 
con(idens , quoniom videbat angelos dum offerebat , 
non intendit his qux dicebantur 8 diacono, sed con- 
tenipsit. Diaconus autem persistebat, dicens : Falle. 
ris, abba; non enim admittit fides catholica ista qu» 
dicis, neque mater Ecclesia. Cum autem videret dia- 
€oni consiantiam in se arguendo senex, atque in ob- 
latione salutari sanctos angelos, ut consueverat, in- 
tueretur, ait eis : Diaconus iste mibi hzc et ista 
dicit : quomodo 86 habet veritas? Dicunt ei 
augeli : Ausculta ei , nam vera loquitur, et recte ista' 


Διηγήσατό τις τῶν Πατέρων, ὅτι τις τῶν γερό 
των χαθαρὸς xal ἅγιος ὧν, ἐν τῷ ποιεῖν αὐτὸν τὴν 
προσχομιδὴν, ἀγγέλους ἔδλεπεν Ex τῶν δεξιῶν αὐτοῦ 
καὶ ἐξ εὐωνύμων ἱσταμένους. "Hv δὲ οὗτος ἐξ αἷρε- 
πιχῶν παραλαδὼν τὴν προσχομιδῇν, χαὶ ὡς ἄπειρο; 
τῶν θείων δογμάτων. ἐν τῷ προσφέρειν ἐν ἀπλότητι 
καὶ ἀχαχίᾳ, ἔλεγεν, ἀγνοῶν ὅτι σφάλλεται. 


Ka' οἰχονομίαν δὲ παρέδαλεν αὐτῷ τις ἀδελφὸς, 


D πεῖραν ἔχων τῶν θείων δογμάτων. Euv£6r δὲ τὸν γέ- 


pov:a ἐπὶ αὐτοῦ ποιῆσαι τὴν προσφοράν * καὶ εἶπεν 
ὁ ἀδελφὸς (διάχονος γὰρ ἦν)" Ταῦτα ἃ εἶπας. Πάτερ, 
εἰς τὴν προσχομιδὴν, οὐχ εἰσὶ τῆς ὀρθοδόξου πίστεω;, 
ἀλλὰ χαχοδόξου. Ὁ δὲ γέρων ὡς ὅτι ἀγγέλους βλέπει 
ἐν τῷ προσφέρειν, οὐ προσέσχεν τοῖς λεχθεῖσιν, ἀλλὰ 
χατεφρόνησεν. Ἑπέμενεν δὲ ὁ διάχονος λέγων" 
Σφάλλῃ, χαλόγηρε" οὐ γὰρ παραδέχεται ταῦτα ἡ 'Ex- 
χλησία. Ὡς οὖν εἶδεν ἑαυτὸν ὁ γέρων οὕτως ἐγχαλοὺ- 
μενον, καὶ ἐλεγχόμενον ὑπὸ τοῦ διαχόνου, εἶδεν ov»- 
ἕθως τοὺς ἀγγέλους, καὶ ἢρώτησεν αὐτούς “ Ἐπειδὴ 
ὁ διάχονος οὕτως μοι λέγει, τί ἐστιν ὃ λέγει; Εἶπον 
δὲ αὐτῷ " ᾿Ανάσχον, καλῶς σοι λέγει. Εἶπεν δὲ αὖ- 
τοῖς ὁ γέρων’ Καὶ διὰ τί οὐκ εἴπατέ μοι ὑμεῖς; 
Εἶπον δὲ αὐτῷ " “Οτι ὁ Θεὸς οὕτως ὠχονόμησεν, ἄν- 


prosequitur. Dixit autem eis senex : Quare vos non C θρωπὸν δι᾽ ἀνθριύπων διορθοῦσθαι. Καὶ ἀτὸ τότε 


dixistis mihi? Dixerunt antem illi angeli : Deus ita 


disposuit, ut homines ab hominibus corrigantur. Et 


Ááratri, 


διωρθώσατο εὐχαριστῶν τῷ θεῷ xat τῷ ἀδελφῷ. 
ab eo tempore correctus est, gratias agens Deo el 


CAPUT CC. 
Quomodo juvenis aurifex a viro patricio sit in filium adoptatus. 


Narravit nobi: quidam sanctorum Patrum, quod ju- 
venis quidam ingeniosus se ad aurificem pro discen- 
da arie contulerii, quam duin solerter addisceret; 
unus ex patriciis injunxit eis, ut crucem auream la- 
pidibus pretiosis ornatam facerent, quo illam eccle- 
si offerret, Et quoniam valde ingeniosus erat ado- 
lescens, injunzit illi magister ejus id opus. Coepit 
ergo adolescens cogitare intra se, ac dicere : Si iste 
tantas offert pecunias Cliristo , cur non et ego mer- 
οὐ ἄδην meam ju istam crucem conferam, ut cam mi- 
li, tanquam duo minuta vidu: , computet Cliristus? 
Cogi ans igitur quantum mercedis e-set accepturus, 
niutuatur id, et in crucem wittit, Veniens itaque pa- 
tricius poncerat erucem, priusquam in illa lapides 
includerentuz, inveniique plüs libere ponderis quam 
consittuerat. Coepit itaque minitlans urgere adolescen- 


Διηγήσατο ἡμῖν τις τῶν Πατέρων. ὅτι ὁ νεώτερός 
τις εὐφυὴς ἀπελθὼν ἐμαθητεύθη τινὶ χρυσοχόῳ, xal 
μανθάνει τελείως τὴν τέχνην. Ἑπιτάσσει οὖν αὐτῷ 
τις τῶν πατρικίων ποιῆσαι σταυρὸν διάλιθον, [va 
προσενέγκῃ αὐτὸν τῇ Ἐχχλησίᾳ * καὶ ἐπειδὴ πάνυ 
εὐφνὴς fiv ὁ νεώτερος, παραχωρεὲ αὐτῷ τοῦτο ἔργον 
ὁ ἐπιστάτης. Δογίζεται οὖν ὁ νεώτερος: ὅτι οὗτο; 
τοσαῦτα χρήματα προσφέρει τῷ Χριστῷ, διὰ τί o5 
κἀγὼ μίξω τὸν μισθόν μὸν εἰς τὸν σταυρὺν, ἵνα μὲ 
λογίξηται Χριστὸς ὡς δύο λεπτὰ τῆς χήρας ἐχείνης ἃ 
Λογίζεται οὖν πόσον μισθὸν λαμθάνειν μέλλῃ. καὶ 
χιχρᾶτα:, καὶ βάλλει εἰ; τὸ σταύρινον. Ἐλθὼν οὖν ὁ 
πατρίχιο; σταθμίζει τὸν σταυρὸν πρὸ τοῦ xAetsÜT, vat 
τοὺς λίθους, xal εὑρίσχει αὐτὸν πρὸς τὴν ἐλχὴν fv 
δέδωχεν, ἔχον περισσόν. Ἤρξατο ἀπειλεῖν, ὅτι δόλον 
ἐποίτσεν χυδεύσας τὸν χρυσοῦν. Τότε λέγει αὐτῷ ὁ 


tem, quasi fraudem f: cisset, aurumque adulte:asset., 
Tunc ait ;l!ji adelescens : Novit ille qui solus cor- 
ciun scrutatur ar. ans, quia nihil tale feci. Sed cuu 
vic'erem te tautum pecuniarum Christo Domino obtu- 
lis-e, cogitavi immittere mercedem meam, ut et ego 
partem laticam tecum, utque me suscipiat Christus, 
quemad idum duo in:nuta viduz iilius accepit. Str 


νεώτερος * Ὁ μόνος γινώσχων τὰ ἐγχάρδ:α, ἐ πίττα- 
ται ὅτι οὐδὲν τοιοῦτον ἐποίησα, ᾿Αλλὰ ἰδὼν πόσα 
γρήματα προσήνεγχας τῷ Χριστῷ, ἐ)ογιτάμλτν Pa- 
^el» τὸν μιπθόν μου, ἵνα χἀγὼ ἔχω μέτος μετὰ ocu, 
χαὶ προσδέξηταί ps ὁ Χριστὺς, ὡς τὰ δύο επτα τῆς 
χέρας Éxtlom-. Ἐχπλαγεὶς οὖν ἐπὶ τοῦτο ἐχεῖνος, 
εἰ πεν " Ναὶ, τέχνον, οὕτως ἐλόγιτας, Λένες αἰ τῷ " 
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Ναὶ, Ἔφη αὐτῷ Ἐπειδὴ τοῦτο’ ἐλόγισας, xal ὅλην A pefactus ille dixit juveni : Itane, fili, cogitasti* Ait 


thv προαίρεπίν σου ἐκαίνωσας τῷ Χριστῷ, θελήσας 
μέρος ἔχειν μετ᾽ ἐμοῦ, ἰδοὺ ἀπὸ τῆς afiuspoy ποιήσω 
σΞ υἱὸν xal χληρονόμον. Καὶ ἔλαθεν αὐτὸν μεθ᾽ ἐαυ- 
«οὔ, xal ἐποίησεν αὐτὸν χληρονόμων. 


ille : Ita sane. Patricius vero dixit illi : Quoniam ita 
cogitasti, totamque voluntatem tuam obtu'isti Christo, 
volens liabere partem. mecum, ecce ex liodierna die 
suscipio te mibi in filium, hx»redemque cons:ituo. Εἰ 
assumpsil eum secum, atque bh.eredetu. suum fecit. 


CAPUT CCI. 


Vita viri Constantinopolitani nobilissini, cui pater moriens Dominum Jesum Christum reliquit curatorem. 


διηγῆσατό τις τῶν Πατέρων, ὅτι ποτὲ διὰ χρείαν 
τινὰ ἀνῆλθον ἐν Κωνσταντινουπόλει. Ὡς δὲ χάθη- 
μαι εἰς τὴν ἐχχλησίαν, εἰσέρχεταί τις τῶν χατὰ χό- 
σμον λαμπρῶν, πάνυ φιλόχριστος, καὶ θεασάμενός 
ps ἐχάθισεν. xal ἤρξατο ἐρωτᾷν περὶ σωτηρίας 
ψυχῆς. Ὡς οὖν εἶπον αὐτῷ, ὅτι vol; χαλῶς διοιχοῦ- 
σιν τὰ ἐπίγεια τὰ οὐράνια δίδοται, ἔλεγεν * Καλῶς 


Narravit quidam Patrum, dicens : Ascendi aliquan- 
do Constaniinopolim cujusdam necessitatis gratia ; 
cumque in ecclesia sederem, ingressus est quidam 
szxecularis, maxime illustris atque fidelissimus. ls cum 
aspeaisset me, accedens salutavit cum omni char'ta- 
Us officio. Et post salutationem sedit juxta me, et 
cepit interrogare de his qu:e pertineut ad anima: 


εἶπας, Πάτερ, ὅτι μακάριος ὁ ἔχων τὴν ἐλπίδα D 52lutem. Cumque ego illi dicerem quod hiis qui rite 


πρὸς Θεὸν, καὶ ἑαυτὸν ἔχδοτον δίδωσι τῷ Θεῷ. Καὶ 
ἔλεγεν" Ἐγὼ τέχνον εἰμί τινος τῶν xarà τὸν χό- 
σμὺν πολὺ ἐνδόξων. "Hv δὲ ὁ πατήρ μου πολὺ ἐλεή- 
ων, χαὶ πολλὰ παρεῖχεν τοῖς πτωχοῖς. Μιᾶς οὖν 
τῶν ἡμερὼν χαλεῖ με, xal δειχνύει μοι ὅλα τὰ χρή- 
μᾶτα, xat λέγει μοι " Τέχνον, τί ἡδέως ἔχεις ; ἀφήσω 
σοι τὰ χρήματα fj τὸν Χριστὸν κουράτορα; ἘΤὼ δὲ 
οἰχοδομούμενος, εἰς & ἐποίει, εἶπον αὐτῷ * Τὸν Χρι- 
στὸν μᾶλλον ταῦτα γὰρ πάντα σήμερον αὔριον παρ- 
ἔρχουται, Λοιπὸν ἐξ ὅτε ἤχουσεν τῶν παρ᾽ ἐμοῦ, 
ἀφειδῶς περΞῖχεν, ὥστε αὐτὸν τελευτήσαντα ὀλίγα 
ἀφιένα!, Ἐγὼ δὲ πτωχὸς ὧν, ταπεινὸς προηρχόμην, 
ἔχων τὴν ἐλπίδα εἰς Θεὸν, ᾧ χαταλέλοιπέν με. 


terrena disponunt, coelestia quoque dunantur : Deae, 
inquit, pater, dixisti. Nam vere beatus est, qui spem 
suaui jn Deum. ponit, et se ipsum totum committit 
Deo. tt dicebat : Fgo filius fui cujusdam scularis 
glori» clarissimi. Erat autem ipse pater ineus eleemo- 
5ynis maxime deditus, et plurima pauperibus distri- 
bucbat. Die ergo quauam vocavit me, et ostevedit mi- 
lii ownes pecunias, dicens : Fili, quid tihi gratius est, 
ut dimittam tibi pecunias istas, an Clristum curato- 
rem tuum? Ego, cum placerent. mihi 418 faeiebat, 
respondi ime Christum maille. {νὰ enim omuia prae- 
tereunt, et hodie sunt, et cras non erunt? Christus 
aulem manet jn ziernum, Quod. ille cuim audiss^t, 


om ia j.m libere et larga manu pauperibus erogabat, ita ut moriens pauca admodum mihi relinqueret, ἔσο 
auitin jam. pauper effectus, humilig procedebaum, spem meam habens iu Christum, cui me ille reliquerat, 


"Hv δὲ τις πλούσιος πάλιν xat τῶν μεγάλων, C 


ἔχων quvaixx φιλόχριστον καὶ φοδουμένην τὸν 
Θεόν * εἶχεν δὲ θυγατέρυ μονογενῆ. Λέγει οὖν αὐτῷ 
5 νὰ τῷ ἀνδρὶ αὐτῆς " Ταύτην μονογε"ἢ τὴν θυ- 
Ὑατέρε ἔχυλεν, χαὶ τοταῦτα ἀγαθὰ ἐδωρήσατο ἡμῖν 
6 Ἰύριος * τίνος οὖν χρήξιι; Ἐὰν ἐπιζητήσωμεν 
διῦνχε αὐτὴν τινι ὁμοτίμῳ ἡμῶν, οὐ καλῷ δὲ τοῖς 
τρόποις, θλίδει αὐτὴν ἀεὶ " ἀλλὰ μᾶλλον ζητήσω- 
pty αὐτῇ ἄνθρωπον ταπεινὴν, xol φοδούμενον τὸν 
Κύριον͵ fy2 χατὰ Θεὸν ἀγαπᾷ αὐτὶν καὶ θάλπῃ. 
Ἀέγει αὐτῷ * Καλῶς ἐδούλευσα: - ὕπαγε οὖν εἰς τὴν 
ἐχχλητίν, xai εὖξαι ἐχτενῶς, χαὶ xáf.goy ἐχεΐ, 
X1. ὅστις εἰσέρχεται πρῶτος, οὗτός ἐστιν ὁ ἀποστα- 
λεὶς παρὰ Κυρίου. Ἐποίησεν οὖν οὕτως, χαὶ μετὰ 
τὸ εὔξαησθχι, καὶ χαθίσαι, εὑρέθην ἐγὼ εὐθὺς cissp- 
χόμενος, Πέμπει οὖν παραχρῆμα δοῦλον, χαὶ χαλεῖ 
ἈΞ, xal ἥρτατο ἐρωτᾶν us - Πήθεν εἶ; Ἐγὼ ὃς εἶπον 
αὐτὸ" "Exito πόλεώς εἰμε τῆσδε, xai τοῦδε υἱός. 
Ἢ δὲ εἶπεν. Ἑχείνου τοῦ ἐλεήμονος ; Καὶ λέγει 
por* Ἔχεις γυναῖχα ; Εἶπον δὲ αὐτῇ " Οὔ. Εἶπον δὲ 
αὐτῇ ἃ ἐλάλησέν uo. ὁ πατὴρ μου, καὶ ἃ εἶπον 
αὐτῶ. Kat δοξάτασα τὸν Κύριον, εἶπεν" Ἰδοὺ ὁ xa- 
Abg χουράτωρ σου ὃν ἐξελέξω, ἔπεμψέν σοι γυναῖχα 
Ἀπὶ χρήματα, ἵνα χρήσῃ ἀμφοτέροις μετὰ φόδου τοῦ 
Θεοῦ. Καὶ εὔχομαι τὴν ὁδὸν τοῦ πατρός μου μέχρι 
*íA0U; ὁδεῦσαι. 


Erat autem alius quidam dives valde, et primarius, 
habens uxorem fidelem Christo, et umentem Domi- 
num, habebat autem et filiam unicam, Dixit ergo illa 
viro suo : llanc solam habeinus filiam, tataque bona 
sobis lorgitus esi Deus; cujus ergo rei indiget? Si 
qu:iesierimus dare illam alicui primario, el diviti, qni 
non sit bonis moribus, aflliget eam semper. Qu.era- 
mos illi virum humilem, et timentem Dominum qvi 
secundum Deum illam diligat et f»veat. Qui dix L illi Σ 
Recte dixisti. Perge ergo in ecclesiam, et ora iuten- 
tissime, atque illic resi/e, et qui pr.mus ingressus 
[uerit, hic illi a Domino missus est *ponsus,. Fecit 
igitur ut jusserat vir ejus; cumque orasset, et sede- 
Jet, ingressus $um ego p: imus. Mitteus eigo illa ser 
vum suum, continuo accersivit me, egepitque in'er- 


D eocare, dicens : Unde es? Ego autem dixi. illi : Ex 


hac civitate suni talis filius. Dixit autem mihi : Illius 
eleemosynarii ? Et dixi : Ita illius sum filius. Tunc ait 
mihi : Habes uxorem * Et dixi : Non. Narravique i li 
qux mihi dixerat pater meus, et qux cgo responde- 
ram ipsi. llla vero glorificans Dominum, ait : Ecco 
bonus curator tuus umisit (δ᾽ uxorem, et peeunias, ut 
utaris urrisque cum timore Dei. Deditque milii filiam 
suam et pecunias. Ego autem oro ut patris mel viam 
usque in finem tencam. 
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CAPUT CCI!. 
Vita Abiba secularis hominis filii, servi Dei. 


Narravit — aliquis 
' smidam habuerit Gliwn | pium, religiosum, virginem, 
et ab ipsis annis puerilibus cuntinenti: rerum oin- 
mium assuetum, adeo ut vinum jam uon biberet. [la- 
belat autem in votis sedere in solitudine : pater vero 
ejus volebat illum s:xcu'i obligare negotiis, neque 
poterat; nam lioc ille minime patiebatur. Erant et 
illi alii fratres, ipse autem major natu omnibus. Cum 
autem iliius institutio a patris voluntate esset remo- 
tissima, objurgabat illum assidue pater, exprobrans 


illi ipsam continentiam, et dicens : Cur similis non- 


cs frauibus tuis, nec te ipsum negotiis exponis? Ille 
vero susijuebat tacens, Ümues vero diligebant eum 
pro illius religione et modesiia. 

Cuni vero pater ejus moriturus esset, quidam ex 


genere ipsius, et alii Abibze (hoc enim erat filio no- B 


yen) am2ntissimi, putantes quod illum odisset pater 
c;us propter assiduas illius objurgationes, convene- 
runt, dicentes : Ne forte privet hzereditate servum Dei 
pater, pro illo deprecemur. Erat enim dives valde. 
| Pergunt itaque ad eum, et dicunt : Convenimus ali- 
quid abs te precaturi. Quibus ille ait : Quid vultis a 
me petere? Pro domuo Abiba oramus, ne illum ne- 
gligas. Tum pater : Proillo rogatis met? Dicunt ei : 
Utique. Qui ait : Vocate illum huc. Putaverunt autem 
quod juxta consuetudinem «objurgare eum vellet. 
Cumque ingressus fuisset, ait illi patcr: Appropin ua 
mibi. Et cum appropinquasset ei, tenuit pedes ejus 
plorans, et dicens : lg«osce mihi, fili mi, et o'a 
Deum, ne mihi imputet quoniam afflixi te. Tu enim 
qierebas Cliristum, et ego sxcuolariter movebar. Vo- 
cat autem et alios filios, et ait illis : Hic dominus vc. 
ster ct paier est; quidquid dixerit, facite, et quod vos 
liabere voluerit, in ipsius potestate erit. Admiratique 
UD! omnes. Statim vero ut mortuus est pater ipso- 
rum, distribuit fratribus partes. Ipse vero sumens 
partem suam, dedit eam pauperibus, nihil sibi omnino 
reservans. Fecil autein sibi parvam cellulam, ut so- 
lirarius degeret; moxque cum consummasset cellam, 
jiulirinatus est, atque ad finem pervenit. 


Adcrat autem illi frater ejus, «ui dixit : Vade, 
frater, fac domui tux consolationem. Aderat qnippe 
celebritas sanctorum apostolorum. Dixit ei frater 
ejus : Quomodo dimittam te, et abibo? Ait illi : Vade, 
et cum venerit hora mea, ego te vocabo. Cum ergo 
venisset hora, surrexit ad fenestram, et pulsavit. 
]ntendit autem in eum frater ejus. Et ille ipsi annui:, 
dicens : Veni, Statim vero ut. venit frater ejus, tra- 
didit spiritam Domino. Omnesque mirati sunt, et 
glorificaverunt Deum, dicentes : Eximia charitate, 
qua dilexit Christum, dignum invenit finem. 


Fatum, quod saecularia ἃ δΔιηγήσατό τις πῶν [Ia:£puv, ὅτι χοσμιχός 


T 
εἶχεν υἱὸν εὐλαδῇ xal παρθένον ἐγχρατὴ εἰς πάντα, 
xai ἀπὸ μιχρόθεν λοιπὸν οὐχ ἔπινεν οἶνον * εἶχεν δὲ 
σχοτπὺν τοῦ àvaquoncat, Ὃ δὲ πχτὴρ αὑτοῦ ἤθελεν 
αὐτὸν ἐμδαλεῖν εἰς τὰ πράγματα, χαὶ οὐχ ἢνεΐχετο * 
εἶχιν δὲ zai ἄλλους ἀδελφοὺς, αὐτὸς δὲ ὧν ὁ μείζων. 
Καὶ ἐπειδὴ οὐχ ἥρμοζξεν ὃ σχοπὸς αὐτοῦ τῷ σχηπῷ 
τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, ἀεὶ ὠνείδιζεν ὁ πατὴρ αὐτου, 
ἐπιπλήττων αὐτῷ διὰ τὴν ἐγχράτειαν, λέγων * Διατί 
οὐχ εἴ ὅμοιος τῷ ἀδελφῷ "* σου, xal ἐπιδιδοῖς σεαυ- 
τὸν εἰς τὰ πράγματα; Ὁ δὲ ἐχαρτέρει σιωπῶν. Πάν- 
τες δὲ ἐγάπων αὐτὸν διὰ τὴν εὐλάδειαν αὐτοῦ xai 
τὶν σωφροϑύνην. 


"Use δὲ ἤμελλεν πατὴρ αὑτοῦ τελευτᾷν, τινὲς 
τοὺ γένους αὐτοῦ, xaX ἄλλοι ἀγαπητοὶ, δοχοῦντες 
ὅτι μισεῖ αὐτὸν ὁ πατὴρ, ἐχ τοῦ ἐπιπλήττειν 
ajtp, συνάγονται, xal λέγουσι * Μήποτε στε- 
pfon τὸν δοῦλον τοῦ Θεοῦ τῆς χληρονομία; ὁ πα- 
τὴρ ÓXAà παραχαλέσωμεν ὑπὲρ αὐτοῦ (ἣν γὰρ 
πλούσιος). Καὶ ἀνέρχονται πρὸς αὐτὸν, χαὶ λέγουσιν 
αὑτῷ * Τίποτε ἔχομεν παρακαλέσαι σε. Λέγει αὺ- 
«ol; " Τί θέλετε παραχαλέσαι με; Λέγονσιν αὑτῷ * 
Περὶ τοῦ χυρίου ᾿Αὐίδου (τοῦτο γὰρ ἣν ὄνομα 
αὑτῷ * ἵνα μὴ παρίδῃς αὑτόν. Λέγει αὑτοῖς" Ὑπὲρ 
αὑτοῦ παραχαλεῖτέ με; Λέγουσιν αὐτῷ " Ναΐ. Λέγει 
αὑτοῖς - Καλέτατέ μοι αὐτὸν ὧδε. Ἑνόμισων δὲ ὅτι 
ἐπιπλῆξαι αὐτῷ θέλει χατὰ τὸ ἔθος. Kal ὅτε εἰστὰ- 
θεν, λέγει αὐτῷ * Ἕγγιτόν μοι. Καὶ ὡς ἔγγισεν, 
ἥπλωσεν ἑαυτὸν εἰς τοὺς πόδας αὑτοῦ, χλαίων xal 
λέγων * Συγχώρη σόν μοι, τέχνον μον, xai z1paxá- 
λεσον τὸν Θεὸν, ἵνα μὴ λογίτηταί μοι εἴ τι E0):64v 
c& ὅτι σὺ τὸν Χριστὸν ἐζήτεις, ἐγὼ δὲ χοσμιχῶς 
ἐχινούμην. Καλεῖ δὲ καὶ τοὺς ἄλλους υἱοὺς αὐτοῦ, 
χαὶ λέγει αὑτοῖς - Οὗτος xóp'o; xal πατὴρ ὑμῶν. 
Ὃ τι εἴπεν, Ἔχετετί ποτε, ἔχετε εἶπεν, Οὐχ ἔχετε, 
οὐχ ἕ ετε. Καὶ ἐθαύμασαν πάντες. Καὶ εὐθέω; τε- 
λευτήσαντος τοῦ πατρὸς αὐτῶν, δίδωσιν τοῖς ἀδελ- 
φοῖς αὑτοῦ τὸ μέρος αὑτῶν, χαὶ λαμδάνει τὸ μέρος 
αὑτοῦ, χαὶ δίδωσιν αὐτὸ τοῖς πτωχοῖς παντελῶς, μὴ 
δὲν ἀφήσας ἑαυτῷ. "Exztoev δὲ μιχρὸν χελλίον εἰς τὸ 
ἀναχωρῆσαι, καὶ μετὰ τελειῶσαι τὸ χελλίον, ἀσθενεῖ, 

Φθάνει οὖν τὸ τέλος αὐτοῦ. Καὶ παρεχάθετο ὁ ἀδελ- 
cb; αὑτοῦ. Καὶ λέγει αὐτῷ * Ὕπαγε. xai ποίησον 


p τῷ οἴχῳ σου παράχλησιν, ὅτι ἁγία ἡμέρα ἐστίν. Ἣν 


γὰρ ἢ πανήγυρις τῶν ἀγίων ἀποστόλων. Λέγει αὐτῷ 
ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ * Πῶς ἀφήσω σε, xat ἀπέλθω: Δλέ- 
γει αὑτῷ " Ἄπελθε, xal ὅτε ἔρχεται ἡ ὥρα, ἐγὼ σε 
χαλῶ. Ὅτε οὖν ἦλθεν ἡ ὥρα, ἀνέστη εἰς τὴν θυρίδα, 
xai χρούει, καὶ προσέχει ὁ ἀδελφὸς αὑτοῦ, καὶ νεύει 
αὐτῷ, ὅτι Δεῦρο. Καὶ εὐθέως ὅτε ἦλθεν ὁ ἀδελφὸς 
αὑτοῦ, παρέδωχεν τὸ πνεῦμα τῷ Κυρίῳ. Καὶ πάν- 
τες ἐθαύμασαν, xai ἐδόξασαν τὴν Θεὸν, λέγοντες " 
᾿Αξίως τῆς ἀγάπης ἧς ἡγάπησε τὸν Χριστὸν, ηὗρεν 
τὸ τέλος. 


VARI LECTIONES. 


^ Jut. τοῖς ἀδελφοῖς. 
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CAPUT CClil. 
Relatio de quodain lapidario, qui prudenti consilio sitam in mari servavit. 


Amr153a:6 τις τῶν Πατέρων, ὅτι ποτὶ λιθουργός 
τις, ἦν χαλοῦσι χαζιδάριον, ἔχων λίθους πολυτίμους 
x3: μαργαρίτας, ἀνέθη εἰς πλοῖον μετὰ τῶν παίδων 
α᾽ τοῦ, θέλων ἀπελθεῖν χαὶ πραγματεύσασθαι. Σὺν - 
£r ὃὲ αὐτὸν χατ᾽ οἰχονομίαν ἀγαπῆσαι παῖδά τινὰ 
409 πλοίου, ὅστις ἐποίει αὐτοῦ τὴν ὑπηρεσίαν, καὶ 
δυεπαύξτη Xil αὐτὸς παρ᾽ αὐτοῦ ἐσθίων ἐξ ὧν ἤσλιεν. 
M.àg ὃΣ τῶν ἐμερῶν ἀχοηύει ὁ ral; τῶν νχυτῶν ψι- 


θυριζόνμτων, χαὶ βεδαιωτάντων παρ᾽ ἑαυτοῖς, ἵνα" 


hien τὸν χαδιδάριον εἰς τὴ» θάλασσαν, δι᾿ οὗ; 
εἶχεν λίθους. Εἶτα τοῦ παιδὸς μετὰ πηλλῆς στυγνό- 
τῆτος εἰσελθόντος πρὸς τὸν ἐλεύθερον (t) κατὰ τὸ 
ἔθος ποιΐσαι αὐτῷ τὴν ὑπηρεσίαν, λέγει αὐτῷ" Τί 
στυγνὸ; εἶ, παιδίον, σήμερον; "Exsivo; ἐταμιεύσατο 
λέγων οὐδέν. Πάλιν οὖν ἡρώτα αὐτὸν λέγων" "Üvtti; 
εἰπέ uer, τί ἔχεις Τότε ἐξαφίη χλαυθμὸν, xaX λέγει 
αὐτῷ * Ὅτι οὕτω; οὕτως ἐθουλεύταντο ol ναῦται 
ποῖ τῶ. Αέγει αὐτῷ ^ 'Αχριδὼς ; ᾿Απεχρίθη αὐτῷ" 
Ϊναὶ, οὕτως £6:6alogav περὶ σοῦ παρ᾽ ἑαυτοῖς. Tóss 
καιεῖ τοὺς παῖδας αὐτοῦ. καὶ λέγε: αὐτοῖς" Εἴ τι ἂν 
εἴπω ὑμῖν, ποιῆσατΞ ἀόχνως xal ἄνεν τινὸς λογι- 
σοῦ. Τότε ἁπλοῖ σινδόνα, xai ἄρχεται λέγειν αὐὖ- 
«οἷς " Φέρετε τά μου ζιχία (u). Καὶ ἤνεγχαν. Καὶ 
ἀνοίξας ἤρξατο ἁπλοὺν τὰ λιθάρια, xal μετὰ τὸ τε- 
θῆναι πάντα, ἤρξατο οὕτως λέγειν " Αὕτη ἡ ζωὴ 
ἔστιν; Διὰ ταῦτα χιυδυνεύω, θαλασσομαχῶ, xal μετ᾽ 
ὀλίγον ἀποθνήσχω, μηδὲν λαθὼν μεθ᾽ ἑχυτοῦ ἐχ τοῦ 
χόϊμου τηύτου ; Λέγει τοῖς παισὶν αὐτὴ" Ἐχχενώ- 
01:2 πάντα εἰς τὴν θάλασσαν. Εὐθέως οὖν μετὰ τοῦ 
λόγου αὐτοῦ, ἐχόντησαν αὐτὰ εἰς τὴν θάλασσαν. 
Καὶ ἐξέστηταν οἱ ναῦται, xal διεσχεδάσθη ἡ βουλὴ 
αὐτῶν. 


A  Narravit quidam Patrum, quod aliquando lapida- 
rius quidam, habens lapides pretiosissimos, et gem- 
mas, ei margari«a8, naveu conscendit cuin filiis suis, ^ 
peregre ire οὐ} iens et negotiari. Contig t autem illura 
ex dispositione Dei puerumquemdam qui erat in navi 
diligere, qui illi quoque iu navi ministrabat, et ipse 
etiam ab eo reficiebatir, comedeus ex. his que ille 
comedebat. Die vero quadam audivit nautas pucr 
submurmurantes inter se, et statuentes illum ia mar. 
projicere pretiosorum lapidum causa. Ven:t autem 
puer ille moerensad virum predictum, ut ex consnc- 
tudine sua ipsi ministraret. Qui ait illi : Cur hodie iti 
mastus es, (ili? Ille vero dissimulabat dolorem, et 
tacebat. Rursum interrogavit euni, dicens : Dic mihi 
veraciter quid habes? Tunc ille erumpens | in fletum 
ait illi : Sic et sic consilium feceruut nautz de te. 
Dixit autem ei : Nosti hoc diligenter? Ait : Uti.quc, 
Sic de te apud se ipsos statuerunt. "l'ane. advocans 
filios suos dixit eis : Quodeunque dixero vobis, impi- 
gre et absque ulla disceptatione perfivite. Tunc expli- 
cans sindonem ccpit eis dicere : -Afferte capsulas, 
Quas cum tulissent, aperiens eae coepit educere lapi- 
des. Et cum omnia explicuisset, et in omnium con- 
spectum posuisset, sic dicere coepit : Il.c vita e.t? 
propter ista periclitor? et cum mari pugno? et. post 
modicum morior? nihilque mecum ex isto sxculo 
fero? Disit autem filiis suis : Projicite in mare ista 
oninia. Mox itaque ut. locutus est, tulercnt ea, et in 
mare projecerunt. Porro nautx obstupuerunt, cot 
silium suum dissipatum esse cognoscentes. 

C 


CAPUT CCIY. 


Qxaomodo mulier re'igiosa et timens Denn, monachum a turpidesiderio compescuerit. 


^a 


"Exrytv τῆς, ὅτι ἐδάχθη τὶς ὑπὸ ὄφεως, καὶ eloz- 
ῦξν εἰς πόλιν νὰ περιοδευθῖῆναι (v). ὑπεδέξατο 
αὐτὸν δὲ γυνὶ εὑλαθὴ: xal φοθουμένη τὸν Κύριον, 
χαὶ ἐθεράπευσεν αὐτόν. Ὅτε δὲ εἴχεν μιχρὰν ἄνεσιν 

τῶν πόνων, ἔρξατο ὁ διάθδολος σπείρξιν αὐτῷ λογι- 
συυὺς εἷς αὑτὴν, χαὶ ἤρξατο θέλειν ἄψασθαι τῆς χει- 
pan. Ἢ ὃξ ἔλεγεν αὐτῷ" Μὴ οὕτως, Πάτερ, 
Χριστὸν ἔχῃ; “ μυΐσῦητι τῇ; λύπης χαὶ τῆς μετα- 
νοίας, ἧς μέλλει: μετανοεῖν χχγήμενος ἐν τῷ χελλίῳ 


uw) Επεύθερον. Ἐλεύθερο:, liber , ingenuus, ho- 
nesius . probus , ἐλευθέρα. libera, ingenua , honesta, 
ma:roua , uzar. Sic apud Cyril'um Alexandrinum, 
lib. s Contra Julianum, p. 229A : Ἐλευθέρς γυ- 
vitxí Εἰ τὴν εὐφυᾶ χαὶ ἐλεύθερον, p. autem 244 D. 
Γάμων ἐλευθέρων λῃσταί. Occurritque ἐλευθέ- 
zs nomen sepe iu Basilio, Chrysostomo, Palladio, 
05 :lio, aliisque ; interdum vero imperitia librario- 
ru n evasit in ἐλευθερίαν, ut apud Chrysostomum 
5801: semel observarunt viri docti. Cui adde Dasi- 
lia », epist. 188 , cum Nostro cap. 188. Sed et puto 
Pal!a3iom in Dialogo de vila Chrysostomi , p. 155, 
scripsisse : Οὐ τῷ σχοπῷ τῆς ἐλευθέρας προσέχων, 
ἀλλὰ τοῖς Θ-:οφίλου θρύλλοις. Scopo probw mulieris 
gon attendens, sed. Tlicophili fabulis. Loquitur de 


Dicehataliquis Patrum : Frater quidaiu a serjeute 
imorsus est, ingressusque est civitatem ut curaretur. 
Suscepitautem illum religiosa quidam mulier, «t 
timens Dominum, et curahateum, Cum vero modicum 
coepisset a doloribus deseri, coepit illidiabelus immit: 
tere turpes cogitationes in eam, volebatque tangere 


ipsius manum, Qus dixit ei : Non ita, Pater; Clri- 
&tum time, recole tristitiam et poenitenti:e dolorem, 
quem in cella tua. possurus es, memento g. mituum 


NUT ὦ. 


D oiviipiade, quanquam. ἐλευθερίας retineri. posset, 
atque expoui de libertate et liberalitate. 

(4) Ζικία. Non memini me alibi legere. Inter- 
pres Ambrosius, capsulas. Quod potcst esse βι- 
xia. 

(v) Περιοδευθῆναι. Ad quid explicarem verbum 
quod obscurum non est ? Cur ergo Nota ? Ut emen- 
detur sanct Nili epistola 285, lib. u : "Iva γνῷς 
σαφέστατα xal τοῦ ἐχθροῦ τὴν μανίαν, xal τοῦ Χρι- 
στοῦ τὴν χηδ:ιμονίαν, θᾶττον περιοδεύσαντός σὲ, ὦ; 

εὐνούστατον δοῦλον. Ut clarissime cognoscis et. ad- 
versarii rabiem, et Christi sollicitudinem, qui (6 veluti 
seri dilectissimum quantocius curavit. Hspto3ovi)- 
σαντο; contrarium plaue sensui reddit. 





9005 


et lacrymarum quas effusurus es. Ilaec ille et alia sj- À σον * 


milia cum ab ca audisset, fugit ab ipso pugna dia- 
b«li, jamque erubescens inde fugere volebat, non va- 
lens pr.e pudore ín ipsius faciem iute .dere, lila rur- 
sus eum in visceribus Christi miserans, diecbat ipsi: 
Aoli disecd: re, l'ater, epus adhuc habes fomentis. 
Nin erat pura animx tui illa cogitatio, sed perditi 
corruptorisque diaboli suggestio. Atque ita sine scan- 
dalo curatum illum a se cum viatico dimisit. 


JOANNIS MOSCHI 


3056 
μνήσθητι τῶν στεναγμῶν xal τῶν δαχούων, Ov 
μέλλεις ποιεῖν, ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα παρ᾽ αὑτῆς καὶ 
ἕτερα τοιαῦτα, ἔφυγεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ὁ πόλεμος, xal 
διατραπεὶς fiiv φυγεῖν, μὴ δυνάμενος ἀτενίσαι 
εἰς αὐτήν. Ἢ δὲ πάλιν ἐν σπλάγχνοις Χριστοῦ ἔλς- 
γεν αὑτῷ * Μηδὲν διατραπῆς, χρείαν ἔχεις ἔτι πε- 
ριοδευθῆναι" οὐχ ἣν τῆς χαθαρᾶ; σου Ψυχῆς διαλο- 
γίσασθαι ἐχεῖνα, ἀλλὰ τοῦ φθονεροῦ διαδόλου ἣν ἡ 
ὑποξολῆ. Καὶ οὕτως ἀσχανδαλίστως θεραπεύσαπα 
αὐτὸν ἀπέλυσεν μετὰ ἐφοδίων. 


΄ CAPUT CCV. 


De alia muliere prudente, que se impetentem monachum sapienti consilio rejecit. 


N.rravit nobis qu.dam quod aliquis manens in co- 
nobio missus est pro responsis coenobii. Era autei: 


Διηγήσατό τις, ὅτι ἀδελφὸς μένων ἐν χοινοδίῳ, 
ἐπέμπετο εἰς ἀποχρίσεις τοῦ χοινοδίου * ἦν δέ τις 


quidam religipsus szcularis in vico morans, apud B χκοσμιχὺς εὐλαδὴς εἰς χώμην τινὰ, xai ἐδέχετο αὖ- 


quem ille divertebat, quoties veniret in vicum. ila- 
bebat vero ille filiam nuper viduam relictam, quae 
vixerat cum viro suo unum aut duos annos. Cum ergo 
frater ille ingrederetur et egrederetur ad eos, im- 
pugnari de illa capit. Qux, ut erat prudens, id co- 
gnovit, et observabat se ut non veniret in conspe- 
ctum ejus. Quadam vero die intravit pater ejus pro- 
ximam civitatem cujusdam necessitatis causa, diuit- 
tens eam in. domo solam. 

Veniens autem frater. ille secundum consuetudi- 
nem, solam eam reperit, et dixit ei : Ubi est pater 
1uus? Cui illa: Ingressus est civitatem. Coepit ergo 
tui bari ab impugnatione, volens insurgere in eam. 
Qua: cum omoi prudentia dixit ad illum : Noli tur- 
bari; pater imeus usque sero non revertetur : hie 
ambo summus ; 8c.0 auteni quod vosimonachi sine ora» 
tine nilil facitis, surge itaque el ora Deum, οἱ 
quidquid miserit in cor, hoc faciamus. Hle vero tn 
acquiescebat, δι ἃ perturbabatur magis. Quod iila ubi 
anunadvertit, ait. illi : Nunquid coguovisti unquam 
mul.erein?* D cit ei : Non, sed scire volo quiduam 
sit. Qu v ait illi : Idcirco turbaris, quia ignoras feto- 
rem inlelicium mulierum. ΕἸ volens illi passionem 
imiminuere, dixit: Nunc ego sum in tuensiruis, et 
nemo nihi appropinquare potest, neque odorari pra 
fetore. llis ille aliisque plurimis ab ea audits, cow- 
punctus et in seipsum rediens, lacrymatus est. 


Postquam vero vidit illum puella ad seipsum redi- 
isse, dixit ei : Eccesi te audissem, et obtem, erassem 
t.bi, jamque 1 eccatum. perpetravissemus, qua dein- 
ceps facie, qu.bus oculis aspicere potu:sses patrem 
ireutn, vel reverti ad. monasterium. tuum, et audire 
psallentium sanctorum chorum? Deprecor itaque ut 
sobrius ac vigilans sis, nec velis jam propter brevem 
voluptatem perdere iot.labores quot pertulisli , 


C 


D 


τὸν χατὰ πίστιν ὁσάχις ἤρχετο εἰς τὴν χώμην. El- 
χεν δὲ ὁ χοσμιχὸς μίαν θυγατέρα προσφάτως ynpso- 
σασαν, μετὰ τοῦ ἀνδρὸς αὑτῇ; ἐνιαυτὸν ἕνα f) δύο 
ζήσασαν. Εἰσερχόμενος οὖν χαὶ ἐξερχόμενος ὁ ἀδελφὰς 
πρὸς αὐτοὺ;, ἐπολεμήθη πρὸς αὐτὴν * ἐχείνη δὲ 
συνετὴ οὖσα ἐνόησεν, xat ἐφύλαττεν ἑαυτὴν, μὴ ἐλθεῖν 
εἰς τὸ ποόσωπον αὐτοῦ. Μιᾶς οὖν τῶν ἡμερῶν εἰσ, λϑεν 
ὁ πατὴρ αὐτῆς εἰς τὴν πόλιν ἐγγὺς διὰ χρείαν, ἀφή- 
σα; αὑτὴν μόνην ἐν τῷ οἴχῳ. 

Ἐλθὼν 6b ὁ ἀδελφὸς χατὰ τὸ ἔθος, εὑρίσχει αὐτὴν 
μόνην ἐν τῷ οἴχῳ, xat λέγει αὐτῇ * ΠΙοὗ ἐστιν ὁ πατὲρ 
σου; Λέγει αὐτῷ᾽ Εἰς τὴν πόλιν εἰσῆλθεν. “ρξατο οὖν 
ταράσσεσθαι ὑπὸ τοῦ πολέμον, θέλων ἐπαναστῖναι 
αὐτῇ. Λέγει αὐτῷ ἐχείνη μετὰ συνέσεως " Μηδὲν 
ταραχθῇς * ὁ πατήρ μὸν ξιυς ὁνὲ οὐχ ἔρχεται. Ὧδέ 
ἑσμεν οἱ δύο" οἷδα δὲ ὅτι ὑμεῖς οἱ μοναχοὶ μτὸδν πράτ- 
πετε ἐχτὸς προσευχῆς. Ἑ γείρου οὖν, εὖξαι τῷ Θεῷ, 
χαὶ εἴ τι ἐμδαλεῖ εἰς v» χαρδίαν σου, τοῦτο ποι σω- 
μὲν, Ὃ δὲ οὐχ ἢνείχετο, ἀλλ᾽ ἐταράσσετο Ex τοῦ 
πολέμου. Λέγει αὐτῷ" Τῷ ὄντως σὺ ἔγνω; ποτὲ 
vuvalxa; Λέγει αὐτῇ * Οὔ’ ἀλλὰ διὰ touto θέλω 
ἵνα εἴδω τί ἐστιν. Λέγει αὐτῷ " Διὰ τοῦτο οὖν 
ταράσσῃ, ἀγνοῶν τὴν δυσωδίαν τῶν ἀθλίων vuvat- 
κῶν. Καὶ θέλουσα μειῶσα!: τὸ πάθος αὑτοῦ, λέγει, 
ὅτι Ἐν τοῖς μηνιαίοις εἰμὶ, χαὶ οὐδεὶς δύνατα! poi 
προσεγγίσαι, οὐδὲ ὀσφρανθῆναί μου, ἀπὸ τῇς δυσιο- 
δίας, ταλανίζουσα τὸ σῶμα αὐτῆς, ᾿Αχούσας δὲ 
ταῦτα παρ᾽ αὐτῆς xal ἄλλα τοιαῦτα, σιανθεὶς (1) 
χαὶ ἐλθὼν εἰς ἑαυτὸν ἐδάχρυσεν. 

"Q:s οὔνεἶδεν ὅτι εἰσῖλθεν εἷς ἑαυτὸν, λέγει " 
Ἰδοὺ, εἰ ἤχουσά ρου, xai ἐπείσθην σοι, ἔδη ἤμεθα 
ἀπαλλαγέντες, τελέσαντες τὴν ἁμαρτίαν. [lota οὖν 
ὄνει εἶχες λοιπὸν θεάσασθαι τὸν πατέρα μον, i 
ἀπελθεῖν εἰς τὸ μοναστήριόν σου, καὶ ἀχοῦσαι 
τοῦ χορηῦ τῶν ἀγίων ἐχείνων ψαλλόντων; παρα- 
χα ὦ οὖν σε, νήψον, xai μὴ θελήσῃς διὰ μιχρὰν 
ἡδονὴν ἀπηγέται τοὺς τοιούτους χαμάτους (y) ὅσους 


ΝΟΤΑ͂. 


[αὉῚ Σιανθείς. Vevbum minus usitatum Dorotliei, 
doctrina 71 : Εἶδον πολλοὺς τῶν ἀδελρῶν ὑδρίζοντας 
χαὶ σιαίνοντα- αὐτόν. Aspiciebam multos fratres con- 
t&melia afficientes οἱ commotentes seu irritantes ipsum. 

(y) Kapydrovc. In. Auctario: norissimo Conhe- 
fisii, t. 1, p. 199. B. lieurus, il ὄνος τύπου z'4z 


σωμᾶτο: Χριστοῦ " £g! ὃν πάντες ol ἄνηοιυπηι Px χαν- 
μάτων ἀναπαυόμενοι, ὡς ὑπ᾽ ὀχήματος βαστάξζονται. 
Yix. quemquam: dobitaturum  arbiiror, quin. ἐ οἱ 
celeat χαμάτων. Asina Dalaami , figura erot corpo- 
ris Christi ; super quem. euncti horqiues a laboribus 
qu escentco, velut. curri gestontur, 
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ἔχεις. καὶ στερηθῆναι αἰωνίων ἀγαηῶν. ᾿Αχούσας ὃὲ A aternisque privari bonis. Audiens autem lise ipsius 


αὐτῆς ταῦτα τὰ ῥήματα, ὁ ἀδελοὸς, ὁ παθὼν 
τὸ διήγημα, ἔλεγεν τῷ ἐξηγησαμένῳ, εὐχαριστῶν 
τῷ Θεῷ, τῷ διὰ τῆ; συνέσεως χαὶ σωφροτύνης αὐτῆς 
μὴ £&savti αὐτὺν τελείως ἐχπεσεῖν. 


verba frater ille qui passus fuerat tentationem, qui- 
que ista retulit, gratius agens Deo, qui illum per 
mulieris prudeutiara οἱ pudicitiam ne funditus peri- 
ret eripuerat, reversus est ad mona-terium, et pec- 
cati sui peeniten iain egit. 


CAPUT CC Yi. 


Qua arte mulier (47) quedum illustris mansueiudinem edocta sit. 


Διηγίσατό τις τῶν Πατέρων, ὅτι μία συγχλητιχῇ 
ἦλθεν εἰς ποοσχύνησιν τῶν ἁγίων τόπων * xat χατ- 
ελθοῦσα εἰς Καισάρειαν, μᾶλλον ἤρεσεν αὐτῇ fau 
χάσαι ἐχεῖ. Παρεχάλει: οὖν τὸν ἐπίσχοπον, λέγουσα * 
A^; pot μίαν παρθένον, ἵνα τυποῖ a£ xal διδάτχῃ us 
tw φίέδον τοῦ Θεοῦ. Ἐχλ:ξάμενος οὖν ὁ ἐπίσχοπος 
μίαν ταπεινὴν, δίδωσιν αὐτῇ. Μετὰ οὖν χρόνον, 
ἀπαντήσας αὐτῇ ὁ ἐπίσχοπος, λέγει " Πῶς d παρ- 
θένος ἡ δυθεῖσά 30i; Ἢ ὃὲ εἶπεν' Καλὴ μέν ἐστιν, 
οὐ πάν. 6b ὠφελεῖ τὴν ψυχήν μου, ἐπειδὴ ἀφίξι [ie 
ποιῖΐσαι τὰ θελήματά μου, ταπεινὴ 003a. * χρείαν δὲ 
ἔχω ἵνα ἐτειπλήττῃ uos, xal μὴ συγχωρῇ μοι ποιεῖν 
τὰ θελέ κατά μον. Πάλιν οὖν λαδὼν ὁ ἐπίσχοπος ἅλ- 
Arv σχληοάν, δίδωσιν αὐτῇ, ἥτις ἔλεγεν αὐτῇ " 
Μυροπλουσία, ἄλλα τοιαῦτα ἐπιπλήττουσα αὐτῇ. 
Μετὰ ταῦτα πάλιν ἢοώτα αὐτὴν ὁ ἐπίσχοπος * Πῶς 
ἡ παρθένος; Καὶ λέγει αὐτῷ “ ᾿Αληθῶς αὕτη ὠφελεῖ 
μον tk» Ψυχέν. Καὶ οὕτω; διέλαμψεν ἐν μεγάλῃ, 
πιρτότττι, 


Narravit quidam ex Patribus, quod niuEer illustris 
et ex senatorio genere, venerit adorare sancta loca. 
Cumque descendi-set Ceesaream, placuit sibi illic 
requiescere, rogavitque episcopum, dicens : Da mihi 
unam virginem, ut iuformet me et doceat timorem 
Dei. Eligene autem episcopus virgiuem humilem, 
tradidit ei. Post aliquantuluw vero temporis occurrens 
illiepiscopus, sit : Quomodo se gerit virgo quam 
assiguavi libi? Qua ait : Dona quidem est, sed non 
valde prodest animx mez: perwittit enira me vo- 
luniates meas facere, cum sit humilis. Sumens  au- 
tein episcopus unom  duriorem dedit ei, «qua i!latu 
objurgabat, appellans eam fatuam divitem, et liis :i- 
inilia illi exprobrans. Post tempus aliquod rursuin 
illam rogavit episcopus : (jJuomodo «e habet altera 
virgo? Qus dixit: Revera ipsa prodest anima mez, 
Atque ità magnam acquisivit mausuetudineuw. 


CAPUT CCVII. 


Vita puelle Alexandring, quw a sanciis angelis de sacro fonte [uit levata. 
Διτγέσατο ὁ ἀδδᾶς Θ:ιώνας, καὶ ὁ ἀδθᾶς Θεόδω- C Νυγργανὶ nobis abbas Theonas et Theodorus, quod 


ρος. ὅτι Ev ᾿Αλεξανδρεῖχ ἐπὶ Παύλου τοῦ πατριάρχου 
χόρη τὶς κατελείφθη ὑπὸ τῶν γονέων αὑτῆς, ἐχόντων 
περιουσίαν πολλήν. "Ho δὲ xiv ἀδάπτιστος. Μιᾷ 
οὖν τῶν ἡμερῶν διαχρίνουσα εἰ: τὸν παράδεισον, ὃν 
χατέλιπον αὐτῷ οἱ γονεῖς αὐτῆς (εἰσὶ γὰρ παράδεισοι 

iso τῆςς πόλεως ἐν τοῖς οἴκοις τῶν μεγιστάνων)" οὔ - 

σὴς οὖν αὐτῆς ἐν τῷ παραδείσῳ, ὁρᾷ τινα ἄνθρωπον, 

£j:pszicavt2 ἔλυτὸν εἰς τὸ ἀπάγξασθαι. Τρέχει 

οὖν, xal λέγει αὑτῷ Τί ποιεῖς, χαλὲ ἄνθρωπε; Δέ- 
yes αὐτῇ " Τὸ ὄντως aot ἄφες με,γύναι, ὅτι ἐν πολλῇ 
θλύψει εἰμί, AUrec αὐτῷ fj χόρη " Εἰπέ μοι τὴν àXfj- 
θειαν, xai τάχα δύνα λαί cot βοηθῆσαι. Λέγει αὐτῇ * 
Πολλὰ χρεωστῶ, καὶ ἄχθομαι σφόδρα ὑπὸ τῶν δανει- 
στῶν μου * χαὶ ἠρετισάμην ταχέως ἀποθανεῖν, καὶ μὴ 
οὕτως ὀδύνη ρὰν ξωὴν ζῇν. Λέγει αὐτῷ fj xópr * Δέομαί 
cou, ἰδοὺ, δαα ἔχω, λάδε, καὶ ἀπόδος, μόνον μὴ ἀπο- 
λέστς ἔξυτόν. Καὶ λαδὼν ἐχεῖνο;, ἀπέδωχεν πὸ χρέος. 

Στενωθεῖσα δὲ λοιπὸν ἐχείνη, χαὶ μὴ ἔχουσα τὸν 
φροντίζοντα αὐτῆς, ἔρημος οὖσα ἀπὸ γονέων, tva xá- 
60», καὶ ἤρξατο πορνεύειν. 

Καὶ ἔλεγόν τινες τῶν γινωσχόντων αὐτὴν, ἐν ποίᾳ 
ὑκουτάσει ἧσαν οἱ γονεῖς αὐτῆς " Τίς οἷδεν τὰ χρί- 
ματα Θεοῦ, πῶς συγχωρεῖται ψυχὴν δι᾽ αἰτίαν τινὰ 
παραπίπτειν ; 


Ὅμιος μετὰ χρόνον τινὰ ἠσθένησεν * χαὶ ἦλθεν εἰς 
ἐχυτὴν. Καὶ χατανυγεῖσα ἔλεγεν τοῖς γείτοσι" Διὰ 
τὸν Κύριον ποιήσατε ἔλεος; μετὰ τῇς ψυχῆς poo, καὶ 


- 


Alexandria sub Paulo patriarcha puella quxdam re- 
liia fuerat pupilla a parentibus magna facultate [0- 
cupletibus : era! autem adhuc sine baptismo, Die 
vero quadam ingressa pomarium quod aibi relique- 
rant parentes ejus (sunt enim in medio civitatis po- 
maria), vidit quemdam parantein sibi laqueum ut se 
prefocaret. Cucurrit igitur, et dixit ei : Quid facis, 
homo? Dixit autem ei : Dimitte me, mulier, quoniam 
in multa tribulatione sum. Quz ait illi : Dic mihi 
causam, et fortassis juvare 46 potero. Dixit 
llli : Gravi re alieno premor, et valde suffocor a 
creditoribus, elegique potius vitam semel finire, 
iuam ita misere vivere. Quae dixit. illi : Quaeso te, 
accipeoinnia qux habco, et redde, tantum ue perdaa 
teipsum. Suineus vero ille reddidit omnia. 


l'uella. ergo augustari coepit, non liabeus qui sibi 
curam gereret. ltaque destituta. parentum  80latia, 
fornicari iustituiL, et inde sibi vietum quaere. 

Dicebant ergo viri qui noverant illam, quo in sta- 
tu erant pareutes ejus : Quis uovit ista, nisi solus 
Deus? quomodo scilicet permittatur anima labi pro- 
pter causam aliquàm ipsi soli coguitam, et ad tew- 
pus derelinqui. 

Post aliquantutum temporis infirmata est. puella, 
ei in se reversa compuncta est, oravitque vicinos, 
dicens : Propter Domiaum facite misericordiam cum 
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anima mea, et loquimini papas, αἱ me faciat Chri- A λαλήσατε τῷ πάπᾳ, ἵνα ποιήσῃ με Χριστιανήν. καὶ 


stianam. Omnes autem aspernabantur eam, diceutes : 
Quis hauc suscipiat, quxe meretrix est? affligebatur 
autem vehementer. Cum vero in his esset angustiis, 
astitit illi angelus in specie horninis, cum quo mise- 
ricordiam fecerat. Cui illa dixit : Cupio fieri Chri- 
Sliana, et nemo vult pro me loqui. Qui ait : Nun- 
quid revera istud cupis? ltespondit illa : Utique do- 
mine, et deprecor te ut hoc mihi impetres. Qui ait : 
Noli tristari, ego adducam aliquos , qui te ac£ipient. 
Adduxit ergo alios duos et ipsos sanctos angelos , 
duxerunitque illam in ecclesiam : rursumque seipsos 
vansformantes in personas quasdam illustres, et 
notas ex ordine Augustalis, vocant clericos, presby- 
terum scilicet et diaconum , qui in hoc ip.um con- 
slituti erant. Dicunt eis clerici : Vestra charitas pro 
ea pollicetur? llli autem responderunt : Etiam, nos 
pro illa pollicemur. Sumentes ergo illam baptizave- 
runt, et albis nuper baptizatorum vestibus induta 
rursus ab eis subvecia est. Quam cum deposuissent , 
evanueruut. 

δύσαντες αὐτὴν xal τὰ νεοφωτιστιχὰ Bvbüpaza* xal 
θέντες αὐτὴν, ἀφανεῖς ἐγένοντο. 


Vicini ergo cum illam ita albis indutam viderent , 
postquam recesserunt illi , dicunt ei : Quis te bapti- 
aavit? Nuntiavit autem eis rem totam, diceus ; Ve- 
nerunt quidam et tulerunt me in ecclesiam, locuti- 
que sunt clericis, et baptizaverunt me. Et dixerunt 
ad eam : Qui sunt illl? Cum vero non posset dicere 
qui essent, illi abeuntes nuntiaverunt episcopo. Dixit 
autem. episeopus his qui ad baptizandum constituti 
erant : Vos illara baptizastis? Et confessi sunt se illam 
lhapiizasse exoratos ob illo et illo Augustalibus. Por- 
ro accersitis ex przetorio bis quos clerici dixerant, 
dixit episcopus : Num ipsi pro ista fide jussistis? Qui 
dxerunt : Neque novimus, neque conscii sumus no- 
bis hoc fecisse. Tunc vero jam cognovit epi-copus 
Dei hoc opus esse. Convocansque illam dixit ei : 
Dic mihi, filia, quid gessisti boni? Qux ait : Meretrix 
existeus el paupercula, quid beui operari potui ? Di- 
χ illi episcopus : Nihil ne omuino operata es ? dixit 
ei : Non, nisi quod videns quemdam qui a creditori- 
bus premebatur, se suffocare volen'em , data illi 
omni substantia mea liberavi eum. Et his dietis con- 
tinuo obdorinivit in Domino, liberata ἃ delictis tam 
voluntariis quam involuntariis. Tune cpiscopus glo- 
ricans Dominum, dixit : Justus es, Domine, et re- 


πάντες χατεφρόνουν αὐτῆς, Aéyovevso* "Apa δέχεται 
ταύτην πόρνην οὖσαν; Καὶ ἦν ἐν θλίψει πολλῇ διὰ 
10010. Ἐν τούτοις δὲ οὔσης αὐτῆς, xal ἀγυμούσης, 
ἐπέστη αὑτῇ ἄγγελος Κυρίου ἐν τῷ σχήματι τοῦ ἀν- 
θρώπου, μεθ᾽ οὗ ἐποίησεν τὸ ἔλεος. Καὶ λέγει αὐτῇ᾽ 
Τί ἐστιν ὃ ἔχεις; Ἢ δὲ εἶπεν * Ὅτι ἐπιθυμῶ γενέσθ:: 
Χριστιανὴ, χαὶ οὐδεὶς θέλει λαλῆσαι περὶ ἐμοῦ. Az- 
γει αὐτῇ Ἐν ἀληθείᾳ ποθεῖς ; Ἢ δὲ εἶπεν " Ναὶ, δέο- 
μαΐ σου. Λέγει αὑτῇ - Μηδὲν ἀθυμήσῃς. Ἐγὼ φέρω 
τινὰς, xai λαμδάνουσίν σε εἰ; τὴν ἐχχλησίαν. Φέρει 
οὖν ἄλλους δύο xai αὑτοὺς ἀγγέλους, χαὶ ἀποφέρου- 
σιν αὐτὴν εἰς τὴν ἐχχλησίαν. Καὶ πάλιν μετασχημα- 
τίζονται εἰς πρόσονπά τινα περιφανῆ τῶν ἀπὸ τῆς 
τάξεως τοῦ Αὐγουσταλίου * xal χαλοῦσιν τοὺς xAnp:- 


Β χοὺς τοὺς ἐπὶ τῶν φωτισμάτων τεταγμένουξ. Καὶ λέ- 


γουσιν αὑτοῖς οἱ χληριχοί" Ἡ ἀγάπη ὑμῶν παρεγ- 
γνᾶται αὐτὴν ; Λέγουσιν αὐτοῖς" Ναΐ, Ποιήσαντες οὖν 
ol χληριχοὶ τὰ πρὸς τὴν ἀχολουθίαν ἐπὶ τῶν μελλόν- 
των βαπτίζεσθαι, ἐδάπτισαν αὐτὴν εἰς τὸ ὄνομα τοῦ 
IIà:pbc, xa τοῦ Υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου Πνεύματος. 'Ev- 


λευχοφοροῦσα, εἰσήλθεν βασταζομένη ὑπ᾽ αὐτῶν * xai 


Οἱ οὖν γείτονες ἰδόντες αὐτὴν λευχοφοροῦσαν, εἷ- 
πον αὐτῇ " Τίς σε ἐδάπτισεν ; Καὶ ἀπήγγειλεν αὑτοῖς, 
λέγουσα * τι τινὲς ἐλθόντες, ἔλαθόν με εἰς τὴν ἐχ- 
χλησίαν, xai εἶπον τοῖς χληριχοῖς, xai ἐδάπτισάν 
με, Καὶ ἔλεγον αὐτῇ ^ Τίνες οὗτοι; Ὡ; οὖν οὐχ εὕρι- 
σχεν εἰπεῖν, ἀπελθόντες ἀνήγγειλαν τῷ ràng. Ka- 
λεῖ οὖν ὁ πάπας τοὺς ἐπὶ τοῦ φωτιστηρίου. Καὶ λέ- 
γει αὐτοῖς" Ταύτην ὑμεῖς ἐδαπτίσατε ; Ὡμολόγηπα» 
οὖν ὅτι παραχληθέντες ὑπὸ τοῦδε xat τοῦδε τοῦ A5- 


C γουσταλίον, Μεταπέμπεται οὖν ὁ ἐπίσχοπος τοὺ; 


ὀνομασθέντας, καὶ πυνθάνεται παρ᾽ αὐτῶν, εἰ αὐτοὶ 
ἐνεγγυήσαντο αὐτήν. Καὶ εἴπον' Οὔτε οἴδαμεν, οὔτε 
γινώσχομεν τοὺς τοῦτο πεποιηκότας. Καὶ τότε ἔγνω 
ὁ ἐπίσχοπος. ὅτι θεῖόν ἐστι τὸ πρᾶγμα. Καὶ προσχα- 
λεσάμενος αὐτὴν, εἶπεν" Εἰπέ μοι, θύγατερ, τί πέ- 
πραχταὶ σοι ἀγαθόν; Λέγει αὐτῷ * Πόρνη οὖσα xal 
πτωχὴ, τί ἀγαθὸν εἶχον διαπράξασθαι ; Αέγει αὑτῇ " 
Οὐδὲν ἀγαθὸν ὅλως οἶδας ἑαυτὴν πράξασαν; Λέγε: 

αὐτῷ, Οὐχ’ εἰ μὴ εἶδόν τίνα θέλοντα ἀπάγξασθαι, 

πνιγόμενον ὑπὸ τοῦ δανειστοῦ αὑτοῦ" xaX πᾶταν τὴν 

ὕπαρξίν μου δοῦσα, ἡλευθέρωσα αὑτόν. Καὶ ταῦτα 
εἰποῦσα ἀνεπαύσατο ἐν Κυρίῳ ἐλευθερωθεῖτα xa 
αὑτὴ τῶν ἑχουσίων xal ἀχουσίων τῶν πλημμελημά- 
των. Ἰότε δοξάσας ὁ ἐπίσχοπο: τὸν Κύριον. εἶπεν * 





ctum judicium tuum (Psal. cxvin). D Δίκαιος εἶ, Κύριε, xat εὐθεῖς αἱ χρίσεις aov. 


CAPUT CCVIII. 
Pulchra responsio senis, [acta fratri qui a. tristitia impugnabatur. 

Frater, qui a tristitia impugnabatur, interrogavit ᾿Αδελφὸς χρατούμενος ὑπὸ λύπης, ἡρώτησεν vé- 
senem, dicens : Quid faciam, qui: cogitationes 68 ροντα δ, λέγων" Τί ποιήσω, ὅτι οἱ λογισμοί peo 
in-urgunt adver-um nie, dicentes : lautiliter et ἱπι- ἐπιτίθενταί pot, λέγοντες, ὅτε ᾿Αχλίρως ἀπετάξεω, 
p 'rtuue renuntiasti, salvari non potes. Dixitad eum σωθῆναι γὰρ οὐχ ἔχεις 15; Λέγει αὐτῷ ὁ γέρων - ΟἹ - 
senior : Seis, frater, quia etsi non possumus terram δας, ἀδελφὲ, x3» μὴ δυνάμεθα εἰσελθεῖν εἰς τὴν γτν 
repromissionis ingredi, expedit nobis ut cadamus iu τῇς ἐπαγγελίας, συμφέρει ἵνα τὰ χῶλα ἡμῶν πὲ zT 
deserto, quam ut revertamur ín /Egyptum? ἐν τῇ ἐρήμῳ, ἢ ὑποστρέψαι εἰς Αἴγυπτον ; 

VAIUE LECTIONES. 


"* al. τὸν à7263» Νόνον, "* ul. ξύνῃ. 
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CAPUT CCIX. 


Pulchra admonitio cujusdam sancti viri super verbis orationis Dominice : Et ne nos inducas in ten- 
tationem. 


Εἶπέν τις τῶν ἀγίων" Ὅταν εὐχώμεθα πρὸς Kó- A — Dixit quidam sanctorum : Cum oramus ad Domi- 


piov. λέγοντες * Μὴ εἰσενέγχῃς ἡμᾶς εἰς πειρασμόν" 
οὐχ ἵνα μὴ πειραθῶμεν λέγομεν * ἀδύνατον γὰρ τοῦ- 
to * ἀλλ' ἵνα μὴ χαταποθῶμεν ὑπὸ τοῦ πειρασμοῦ, 
ἐν τῷ πρᾶξαί τι ἀπαρέσχον Θεῷ " τοῦτο γάρ ἐστιν τὸ 
μὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασμόν. Καὶ γὰρ οἱ ἅγιοι μάρ- 
πυρες, πειρασθέντες διὰ τῶν βασάνων, χαὶ μὴ νιχη- 
θέντες, οὖχ εἴστλθον εἰς πειρασμόν * ὡς οὐδὲ ὁ μαχό- 
μενος μετὰ θηρίου, ἕως οὗ μὴ βρωθῇ ὑπ᾽ αὑτοῦ " 
ἔταν δὲ βοωθῇ, τότε εἰσῆλθεν εἰς τὸν πειρασμόν. Οὔ- 
τως xal ἐπὶ παντὸς; πάθους, ἕως οὗ μὴ νιχηθῇ ὑπὸ 
τοῦ πάϑους. 


mum, dicentes : Ne nos induces in tentationem 
(Matth, vi) ; non ut non tentemur oramus (hoc enim 
possibile non est), sed ne a tentatione ab-orbeamur, 
si aliquid agamus quod displiceat Cüristo; hoc enim 
est non intrare ín. tentationem. Sancti enim mariy- 
res tentati per supplicia, nec superati, non intrarunt 
jn tentationem, sicuti neque qui pugnat eum bestia, 
quousque non devoratur ab ea : cum vero devoratus 
fuerit, tunc introivit ia tentationem. lta et in omui 
passione fit; neque enim intramus in tentotionem, 
nisi ἃ passione superemur. 


CAPUT CCX: 


Quomodo sancius. episcopus altercantem secum alterum. humilitate superavit. 


διηγήσατο τίς τῶν Πατέρων, ὅτι δύο ἐπίσχοποι B 


ἐγγύτεροι ἀλλήλων ὄντες ἔσχον ποτὲ πρὸς ἀλλήλους 
ὀλιγωρίαν. Ἦν δὲ ὁ εἷς πλούτιος, ὁ δὲ ἄλλος ταπεῖ- 
νότερος " xat ἐζήτει ὁ πλούσιος χαχοποιῆ σαι τὸν ἄλ- 
λον, “Ἤχαυσεν δὲ ἐχεῖνος, xat ἔλεγεν τῷ χλήρῳ αὖ- 
τοῦ, εἰδὼς τί ἔμελλεν ποιεῖν * “Ἔχομεν νιχῆσαι τῇ 
τοῦ Χριστοῦ χάριτι. Καὶ ἔλεγον αὐτῷ Τίς δύναται, 
δέσποτα, πρὸς τοῦτον ; Ἔλεγεν δὲ αὑτοῖς * ᾿Αναμεί- 
vatt xol ἔχετε ἰδεῖν. Ἐπιτηρεῖ οὖν" xal ὅτε εἶχεν ὁ 
συνεπίσχοπο; αὐτοῦ πανήγνοιν ἁγίων μαρτύρων, 
λαμθάνει τὸν χλῆρον αὐτοῦ, xai λέγει αὐτοῖς “ "Axo- 
λουθήσατέ μοι, xal ἔχομεν νιχῆσαι. Οἱ δὲ ἔλεγον ἐν 
ἑαυτοῖς " Τί ἄρα ἔχει ποιῆσαι; Καὶ ἔρχεται πρὸς αὖ- 
τόν. Καὶ ἐρχομένου αὑτοῦ μετὰ τῆς λιτῆς, ὡς ἤγγι- 
δαν, πίπτει εἰς τοὺς πόδας αὑτοῦ μετὰ τοῦ χλήρου 
αὐτοῦ, λέγων. Συγχώρησον ἡμῖν, δέσποτα, δοῦλοί 
003 ἔσμεν, Ἐχεῖνο; δὲ ἐχπλαγεὶς εἰς ὃ ἐποίησεν, 
x1:8vovt; τῇ ψυχῇ, τοῦ Θεοῦ μεταλαθόντος τὴν 
χαρδίαν αὐτοῦ, ἐπιλαμθάνεται τῶν ποδῶν αὐτοῦ, 
λέγων" Σὺ jm) δεσπότης καὶ κατῆρ᾽ καὶ ἀπὸ τότε 
μεταξὺ αὑτῶν μεγάλη ἀγάπη γέγονεν, Καὶ ἔλεγεν 
τῷ χλέρῳ αὐτοῦ" Οὐχ ἔλεγον ὑμῖν, ὅτι ἔχομεν 
νιχῆται διὰ τὸς γάριτος τοῦ Θεοῦ; Καὶ ὑμεῖς 
οὖν ὅτε ἔχετε, πρὸς ἀλλήλους τοῦτο ποιεῖτε, χαὶ νι- 
χῶτε. 
Εἶτιν πάλιν ὁ γέρων" Πλεονεχτεῖ (a) ὁ ταπεινὸς 
εἰς δόξαν xal αὐτὸν τὸν βασιλέχ " διότι ὁ μὲν εἰς 
πρόσωπον μόνον, ὁ δὲ ταπεινὸς xal elg πρόσωπον 


χαὶ ἐχτὸς αὐτοῦ ἐπαινεῖται xat μαχαρίξετα:. 


- 


Quidam ex Patribus narravit de duobus vicinis 
episcopis , quod aliquando inter eos simultas qua- 
dam exorta sit. Erat autem ex liis altcr. quidem di- 
ves et aglutus, alter vero humilis valde; quzrebat- 
que astutus ille alium ledere. Quod cum ipse com- 
perisset, ait clero suo : Christi gratia vincere pos- 
sumus. Dixeruntque illi : Quis, domiue, adversus 
istum praevalere possit ? Et ait illis : Exspeciate pau- 
lisper ,. et videbitis — misericordiam Dei. Obser- 
vavit igitur diem, qua ille martyrum festivitatem 
celebraret, assumensque clerum suum ait iilis : Se- 
quimini me, οἱ quidqu.d me facere videritis, et vos 
facite, prorsusque victores erimus. Dicebant ergo: 
Quid putas facturus est? Venit igitur ad episcopum, 
et periranseunte Litania, populoque totius civitatis 
congregato, procidit ad pedes ejus cum toto clero 
8u0, dicens : lgnosce nobis, domine, servi tni su- 
mus. Stupefacius iile, atque compuncius in tanta 
episcopi humilitate, Deo cor illius immutante, pe- 
des illius tenuit, dicens : Tu meus et dominus et Pa- 
ter es. Factoaque est inter eos ex illa die magna clia- 
ritas 31q«e concordia. Dicebat autem clero suo liu- 
milis ille : Nunquid non per Christi gratiam vicitius ? 
et Y06 ergo cum habetis inimicum, ita facite, et vi- 
ctores eritis. 

Dixit iterum senez : Majorem habet gloriam hu- 
milis quam rex ; ille enim solum in faciem laudatur ; 
bic autem semper et ubique laudatur, et beatus pra» 
dicatur. 


CAPUT CCXI. 


De sene magna virtutis, qui fratrem sua illi suffuratum. a carcere liberatit. 
Διηγήσατό τις τῶν ἡγουμένων, ὅτι Ἔμεινεν ἐγγὺς ἢ Narravit nobis abbas quida, dicens : Erat prope 


τοῦ χοινοδίου ἡμῶν Tigoy τις T» δὲ ἀγαθὸς τὰ τῆς 
ψυχῆς. Ἐγειτνίαζεν Gk αὑτῷ ἀδελφός. Καὶ ἀπόντος 
109 Ὑέρουτοξ, ἐνεργτθεὶς ὁ ἀδελφὸς, ἀνοίξας τὴν 


εὐρηοδίυπι nostrum senex qu.dam leuissimi Δ}, 
maximzque virtutis. Habebat autem in vicino cellz 
suz. fratrem, qui per instigationem díe quadam dum 


NOTE. 


(2) I.Lteorexcti, Accipitar πλεονεκτεῖν in bonam 
et 10 1alam partem : in bonam, apud Cyrillum, in 
Nahum, p. 477 E : “θουτο γὰρ ὅτι νενιχήχασι οὐχ 
ἑκόντος αὐτοῦ, xat ὁμοῦ τοῖς ᾿ουδιχίοις τὴν ἐπᾶμο- 
γ᾿ ταν αὐτοῖς πεπλεουϊχτέχαι χεῖρα. In molam, 


apud eundem, ad Michzam, p. 452 D : Ἔποντρεύ- 
σαντο, πεπλεονεχτήχασιν (sic malo quam -e- 
πλεονάχατιν) xai διωγμγὺς clpyásavto χατὰ τῶν 
ἁγίων. 
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abesset senex, ingressus est. cellam ejus, librosque À κέλλαν αὑτοῦ, εἰσελθὼν ἔλαθεν τὰ βιθλία αὑτοῦ xal τὰ 


fllius et vas: diripuit. Cui ergo rediisset senex , et 
aperto 0-tio, vidisset vasa omnemque supellectilem 
sublatam 6856, perrexit ad fratrem, ut. nuntiaret ei 
quid sibi contigisset, invenitque vasa adhuc In me- 
dio posita ; nondum e: iin frater ea reposuerat. No- 
lens autem. senior conluudere vel. arguere fratrem, 
simulata necessitate, continuo ad necessaria naturz 
egressus est, ibique permansit per multam horam, 
donec frater ille vasa de medio tolleret, atque re- 
poneret. Veniens autem. postuinodum senex, de alia 
re illum alloqui caepit, neque ipsum omnino arguit. 

Post paucos autein dies deprehensum est a quibus- 
dam fr.tris furtum, missusque est in carcerem, sene 
nihil penitus sciente. Comperto autem quod in car- 
cerem frater ille conjectus esset, ignorans causam 


σχεύη. Ὡς οὖν ἦλθεν ὁ γέρων, ἀνοίξας τὸ χελλίον, 
καὶ εὑρὼν τὰ σχεύη αὐτοῦ ἡρπαγμένα, ἦλθεν πρὸς τὸν 
ἀδελφὸν ἀναγγεῖλαι αὑτῷ * καὶ εὗρεν τὰ σχεύη ἀχμὴν ἐν 
τῷ μέσῳ * οὕπω γὰρ ἣν ὁ ἀδελφὸς συστείλας αὐτά, Καὶ 
θέλων ὁ γέρων μὴ χαταισχῦναι αὑτὸν μηδὲ ἐλέγξαι, 
ἐποίησεν αὐτὸν ὡς ὅτι ἐνοχλεῖ σὑτὸν ὁ γαστὴρ αὖ- 
400, χαὶ ἀπελθὼν ἔμεινεν ὡς εἰς τὰ ἀναγχαΐα ixa- 
νὴν (α) ὥραν, ἕως οὗ συστεῖλαι χαὶ᾿ ἐκ τοῦ μέτου τὰ 
σχεύη. Καὶ ἐλθὼν μετὰ ταῦτα ὁ γέρων, ἤρξατο ἐρωτᾷν 
αὑτὸν περὶ ἄλλου πράγματος, καὶ τὸν ἀδελφὸν οὐχ 
ἤλεγξεν. 

Μεθ᾿ ἡμέρας δὲ ὀλίγας, ηὑρέθησαν τὰ σχεύη τοῦ 
γέροντος, καὶ λαθόντες τινὲς ἔδαλον εἰς φυλαχὴν, τοῦ 
δὲ γέροντος τὸ σύνολον μὴ μαθόντος. ᾿Αχούσας δὲ 
περὶ τοῦ ἀδελφοῦ ὅτι εἰς τὴν φυλαχὴν ἔστιν, τὴν 


senior , venit ad monasterium nostrum, 34 quod ac- B αἰτίαν οὐχ εἰδὼς δι᾽ ἣν εἰς τὴν φυλαχὴν ἐστιν" ἀλλ᾽ 


cedere saepe consueverat, dixitque mihi : Fac chari- 
tatem, et da mihi aliqua esculenta. Et aio ad illum : 
Num aliquem habes hospitem? Dixit autem 
mili : lfabeo sane. Accepit autem ea senior, 
ut iret ad fratrem in carcerem, et consolaretur 
ac reficeret eum. Ut autem ingressus est carce- 
rem, procidit frater ille ad pedes ejus, dicens : Pro- 
pter te hic detineor, abba ; ego enim sum qui tua 
omnia furatus fui : sed ecce liber tuus apud illum 
est, et pallium tuum, et caetera illo et illo in loco 
sunt. Dixit ei senior: Certus esto, fili, idque firmi- 
ter tene, quia non idcirco ad te veni, ueque enim 
sciebam penitus quod propter me hic esses; imo 
compe:to quod hic detinereris inclusus, indolui, in- 
gressusque sum eonsolandi tui c3usa : nam ecce qua 
attuli pro refectione tua : faciam autem omnia, ut 
te de carcere liberem. Profeetusque rogavit pro eo 
quosdam de principibus; quibus cum nota esset viri 
viris, mittenteseduxerunt fratrem il'um de custodia. 


ἐλθὼν 77, φησὶν ὁ ἡγούμενος, πρός με" ἐπύχναζεν 
γὰρ πρὸς ἡμᾶς " καὶ λέγει μοι " Ποίησον ἀγάπην, δός 
μοι ὀλίγα ὠὰ, καὶ ὀλίγα χαθαρά (b). Λέγω αὐτῷ 
Πάντως τινὰς ἔχεις σήμερον ; Λέγει μοι’ Nat." Hl» δὲ 
λαθὼν αὑτὰ ὁ γέρων εἰς τὴν quAaxhv. xol ποιήσῃ 
παράχλησιν τῷ ἀδελφῷ. Ὡς οὖν εἰσῆλθεν εἰ; τὴν 
quiaxhv, πίπτει ὁ ἀδελφὸς εἰς τοὺς πόδας αὑτοῦ, 
xai λέγει αὐτῷ" Διὰ σέ εἰμι ὧδε, &66à* ἐγὼ γάρ 
εἰμι ὁ χλέψας τὰ σχεύη σου" ἀλλ᾽ ἰδοὺ τὸ βιδλίουν σου 
παρὰ τῷδέ ἐστιν, χαὶ τὸ ἐμάτιόν oov παρὰ τῷδε. Λέ- 
γει αὐτῷ ὁ γέρων" Πλτροφορηθῇ ἡ χαρδία συυ, «£- 
χνον, οὐ διὰ τοῦτο εἰσῆλθον " οὐδὲ γὰρ ὅλως ἔμαθον, 
ὅτι δι᾿ ἐμὲ εἰ ὧδε - ἀλλὲὸ ἀχούσας ὅτι ὧδε εἶ, xol λυ- 
πηθεὶς, εἰστλθο) ποιῆσαί σοι παράχλτισιν" χαὶ ἰξοὺ 


C ἴδε τὰ χαθαρὰ χαὶ τὰ ὡὧά, Πλὴν πάντα ποιήσω ξως 


οὗ ἐχθάλω σε Ex τῆς φυλαχῆς. Καὶ ἀπελθὼν πα5- 
ἐχάλεσέν τινας τῶν μεγάλων" ἦν γὰρ γνωστὸς có- 
τοῖς, διὰ τὴν ἀρετὴν αὑτοῦ " xal πέμψαντες ἐξέϑαλον 
αὑτὸν ἐκ τῆς φυλαχῦς. 


CAPUT CCXII, 
De duobus senibus, qui mira patientia erga latrones usi sunt. 


Dicebat. quidam. senum : Accessit ad nos senex 
maguz virlutis; legentibusque nobis patrum Vitas 
81que sententias (delectabatur enim senex ille ea 
potissimum lectione, ita ut esset illi semper in ore 
et iu corde; uude et ex ea. maximum viitutis fru- 
ctum acqu.siv.t), ad eum senem legendo ventum est, 
ad quem ingressi latrones dixeruut : Omnio, quie 
habes in cella tua, tollere venimus ( Apud Pelag. , 
libell. xvi, n. 15). Ipso vero dicente : Qu:ecunque 


"EXev£v τις τῶν γερόντων, ὅτι Παρέδαλεν ἡ μῖν γέ- 
ρων ἐνάρετος" χαὶ ἀναγινωσχόντων ἡμῶν εἰς τὸν 
παράδειδον τὰ ἀποφθέγματα τῶν ἁγίων Πατέρων" 
ἠγάπα γὰρ ὃ Ὑέρων πάντοτε διέρχεσθαι αὐτὰ, x2! 
ἔνδον αὐτὰ ἐνέπνεεν, ὅθεν xal ἐξ αὐτῶν ἐχαρπώσατο 
πᾶσαν ἀρετὴν " ὅτε δὲ ἤλθομεν εἰς τὸν γέρονται 
ἐχεῖνον, πρὸς ὃν ἦλθον ol λῃσταὶ, xal εἶπον αὐτῷ, ὅτι 
Πάντα τὰ ἐν χέλλῃ σου λαδεῖν ἤχαμεν * χαὶ αὐτοῦ 
εἰπόντος *"03a δοχεῖ ὑμῖν, τέκνα, λάδετε. Λαύδόντες 


videntur vobis, filii, tollite, tuleru.t omnia, et ab- p πάντα, καὶ ἀπελθόντες, ἐπελάθοντο τὸ μαρσύππιον 8 


ierunt. Et cum solum marsupium quod pendeb.:t re- 
li juissent, senex, ilio accepto, post eos sequebatur 
clan ins 2c dicens : Accip.te, (ilii, a tine quod tollere 


ἦν ἐν τῷ δ xpspápevov. Ὃ οὖν γέρων, φησὶν, λα - 
θὼν τοῦτο, ἐπεδίωξεν ὀπίσω αὐτῶν, βοῶν xai λέγων 
αὑτοῖς " Téxva, λάδεσθε παρ᾽ ἐμοῦ ὃ ἐπελάθεσθε ἂν 


VARIA LECTIONES. 
7f. 520r». "*An ἐντὸς vel del: vel add. χελλίῳ. 
NOTAE. 


(a) ᾿Ιχι ἦν. Tollo per levem o^casionem ἰόν 
meidum ab Aristea De LXX, quist. $7 : Mi πολ’ 
"ὧν 601700, τῶν δι᾽ ἱκανῶν πρὸς τὸ ϑασιλεύειν. [..- 
terpr. Neque multas. jurisdictictiones ad. (uum re- 
gnum pertrahere cupias; scribendo τῶν δὲ ixa- 
γῶν, Moc est : Ye mula cupias, sed que sufficiunt ad 


regnandwum. 
(b) Kaüurd. Ex sensu verti bellaria. Neque enim 
aliii. ejusmodi signilicatione. inveni. At interne ess 


Ambhrosins quod non intelligebat, laxius transtulit. 
In Glossariis, χαθαρὸς ἄρτος, Siligineum. Quid verg 
8:1 cuna pura neminem latere potest. 
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«ip χελλίῳ ἡμῶν. Οἱ δὲ θαυμάσαντες ἐπὶ τῇ ἀνεξιχα- A 
χίᾳ τοῦ γέροντος, ἀπεχκατέστησαν αὐτῷ πάντα τὰ ἐν 
τῷ γελλίῳ αὑτοῦ. xal μετενόησαν, εἰπόντες πρὸς 
ἀλλήλους "᾿Αληθῶς οὗτος ἄνθρωπος τοῦ Θεοῦ ἐστιν. 
'Q; οὖν ἀνεγνώχαμεν τοῦτο, λέγει pot ὁ γέρων " 
Οἴδας, à663 : τοῦτο τὸ ἀπόφθεγμα πάνυ με ὠφέλη- 
σεν. Λέγω αὐτῷ Πῶς, Πάτερ; Καὶ λέγει μοι" Ποτὲ 
μὲν ὄντος μου ἐν τοῖς τόποις τοῖς χατὰ τὸν Ἰορδά- 
vv, ἀνέγνων τοῦτο, χαὶ ἐθαύμαζον τὸν γέροντα, χαὶ 
ἔλεγον * Koptz, χαταξίωσόν μὲ χατ᾽ ἴχνος τούτου ἐλ- 
θεῖν, ὁ χαταξιώσας με ἐλθεῖν εἷς τὸ σχῆμα τοῦτο. Ὡς 
οὖν εἶχον τὸν πόθον τοῦτον, μετὰ δύο ἡμέρας ἰδοὺ 
λγσταὶ ἐπιῤῥίπτουσιν. Ὡς οὖν ἔχρουσαν τὴν θύραν, 
xal ἔγνων ὅτε λῃσταί εἰσιν, εἶπον ἐμαυτῷ " Χάρι: τῷ 
Θεῷ, ἰδοὺ καιρὸς ἐνδείξασθαι τὸν χαρπὸν τοῦ πόθου 
μον. ᾿Ανοίξας 65, ἐδεξάμτν αὐτοὺς μετὰ ἰλαρότητος, b 
ἧἦφα δὲ λύχνον, xai d$p&áprv δειχνύειν αὑταῖς τὰ 
πράγματα, λέγων" Μὴ θορυδεῖσθε, πιστεύω τῷ Κυ- 
ply, ὅτι οὐ μὴ χρύψω ἀφ᾽ ὑμῶν τί πρτε. Λέγγυσίν 
μοι" Ἔχεις χρυσίον ; Λέγω αὑτοῖς - Ναὶ, ἔχω τρία 
vopisuata. “Ἤνοιξα οὖν τὸ σχεῦος ἔμπροσθεν αὐτῶν. 
Καὶ λαδόντες ἀπῆλθον μετ᾽ εἰρήνης. Ἐγὼ δὲ χα- 
ριέντως εἶπον αὐτῷ "Yméc:psqav, ὥσπερ bxcivot 
ἐπὶ τοῦ γέροντος ; Ὁ δὲ λέγει μοι εὐθέως" Οὔ * μὴ 
ποιήσῃ ὃ Θεός, Οὐ γὰρ τοῦτο ἤθελον, la ὑποστρέ- 
Qoa. 
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obliti estis de celia nostra. Quamobrem a.'miranies 
illi senis telerantiam , omnia suis locis in cellulaui 
reversi restiurerunt, dicenies ad. im icem : Vere hic 
homo Dei est. 

Cum igitur lioc legeremus, ait ad me senex : líuc 
exemplum mihi multum. profuit, abba. Ad quem 
ego : Quomodo, Pater? Et ait nihi : Cum aliquando 
wofarer prepe loca Jordanis, legi hoc , ed mirabar 
hune senem, et dicebam : Domine Deus , qui me ad 
hunc habitum vocare d guatus es, fac ime dig.um 
hujus vestigia sequi. Et cuin arderem sumiio. alfe- 
ctu hinitandi eum, post biduum supervenerunt latro- 
nes, ct pulsanitibus illis 3anuain , agnovi quia latro- 
nes esseut, dixique in meipso : Deo gratias; tempus 
est ut ostendam (íructum desiderii mei. Ajeriens 
autein jsnuam, hilariter suscepi eos, et accerdi lu- 
cernam, et coepi eis omnia ostendere, dicens ad eos : 
Nolite turbari ; confido in Domino, quia nihil cel.bo 
vos. kiunt autem mihi : Hsbes aurum? Et 
dixi eis : Etiam, habeo tria numismata, posuique 
Illa coram eis; qui accipientes ea ahierunt in pace. 
His ego nuditi«, jocans dixi seni : Nunquid i«ti ad te 
reversi surt, quemadmodum illi ad senem? qui sta» 
tim dixit mihi : Non ; avertat hoc Deus ; neque eniin 
voluissem ego ut reverterentur. 


CAPUT CCXIII. 


Cur signa et prodigia divinitus in sancta Ecclesia fiant. 


"Eiryév τις τῶν γερόντων περ: θείων τεράτων γι- 
γομέκυν χιὶ νῦν ἐν τῇ τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησία, διὰ τὰς 
ἀναφυεἶσλ: xai ἀνατφυομένα: ἀθέους αἱρέσεις, καὶ C. 
μάλιστε διὰ τὴν τοῦ ἀχεφάλου Esuf,poo xaY τῶν λοι- 
tuy ὑλεθρίων σχίσματα, πρὸς; ἀσφάλειαν xal pe- 
ὑπίωτιν τῶν ἀσθενεστέρων ψυχῶν, χαὶ τὴν αὐτῶν 
ἐχείνων εἰ βούλοεντο ἐπιστροφήν. Πρὺς γὰρ διὰ τῶν 
δείων Πατέρων, xai εἴ τι ἄνωθεν διὰ τῶν ἁγίων 

βαρτύρασν 62v πέρας γινομένων σημείων, ἐν τῇ χαθ- 
ολιχῇ τοῦ θεοὺ Ἔχχλησίᾳ, ἔτι xa σέμερον. 


Dicebat senex quidam : Signa et prodigia divinitus 
usque hodie in Ecclesia fiunt propt.r 626 qua pul- 
lularunt, ei quotidie pullulant, itnpias bareses, et 
masime propter acephali Severi, et c;irlerorum per- 
niciosa schismata, ad munimen ac firmitatem infir- 
marum animarum, atque ad illorum ipsorum, si ila 
voluerint, conversionem. Propterea igitur et a san- 
etis l'atribus, et a beatissimis martyribus ab i.i.io 
fidei usque hodie fint mirabilia in sancta cathol ea 
et apostolica Ecclesia. 


CAPLT CCXJV. 
Miraculum (entis bopiismalis in. Ceanensium civitute. 


Σεροῦδα χωμτ, τίς ἔστιν ὑπὸ τὴν ἐνορίαν τῇς πό- 
λεως Κοιχνέων, ἐν Ff ἔστιν φώτισμα (c), ἐν τοῖς 
ἄγνας Θεοφανίοις ἱδροῦν. χαὶ Ex τῶν Ἰδρώτων γεμι- 
ξόμεγον διὰ τριῶν ὡρῶν, xal μετὰ τὸ £iz::22a πά- 
Atv, οὐχ ἀθρόω;. ἀλλὰ χατὰ μέρος, bà τῶν αὐτῶν 
-ριῶν ὡξῶν μεισύμενον. 


Soruda vicus quidam est ad radi: es montis, ín qno 
sia ext Coranensium civitas. In eo baptisterium est, 
quod in sanctis Epi, baniis »udat, qui sudor per tres 
horas comüinuis incrementis 3ogetor, et post ba- 
ptisea3 peracium decresccre. incipit, et tribus alis 
horis s nsim deh it. 


ΝΟΤΑ͂. 


[ἡ Φώττιεμα. Qnemadmo!am Eecles'a vocater D 
locus i» qvo fit «atus, ἔχχ τ 1:2, iia hoc eop.te et 
Sequen:ii qori242 dcitur locus in Gao i. a init o, 
q12,2. bopdie:i ns, (rieLratur : qui sos. viuo 
nOminalnf Ct.-:7zÍ2. 75, τοτιττῆο, 8.2-|::ττὸ στον, 
βαττιστερ. bep uerum. Aa vero p.d aliuin δε τῇ - 
plorem -«-2Aaa hec $mn accio pase 
nestio. Noa tamen mui τ, ὁ «εἰσιν nf re 
eit Αι. p. 3. p ὅθ εἰ ΟΣ 15: eA facon. δ 
βαξτισις Xge22w5. Qued vero «- (034 21 - »:.2í2 
$eu τωτισμὸν, bripticunecg i, 6lme...9i ἼῪῃεε Ἐπ ἢ 
Guam (naepreieu) Or. x πὰ 02: .39 Heo. 
ἐς ἱπεσ παρε: iod μεὶ το τσ 6 2. 1. τ, M, 


ι. f, po«ni««e. post sacri [acacri splendorem, pro eo 
q101 Grece ext, πετὰ τῇ ἀπδέχυτιν τὸῦ στρ». 
Qu a τε τ Jezc oat, ἀπόφτυξω,, ποις mires 
usitato, (u fuadeiojom Gaiyicauaz4 Wfpwiod 
auctor Marturii SS. Maximi, ἴα ex (Quintil.ani, 
u. 9. ia ve etiam wt tur τε: iss 9 sep oita 
in Vita Sobz, cap. 1261627.) EJ serunt avt i, 2.2- 
ταΐματος, ed bentaves st cotrizeTe, ar 22u2- 
205. Ad Annus 45, νυνί ns. be iur- 
ture, «ei De Ecc esa: ki τίς i9» εντὴν 2 2155 
Y[22A5 AI, μετλτιτω, πρυζευ,ίτ΄.κ.,. 5 V. o. Uy 
1912 LATUM w. π΄, PARAT A T2, ἅτ) Vw 


αν. 
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CAPUT CCXV. 
Aliud miraculum baptisterii castelli Cedrebatis. 


Est et in castello Cedrebaiis, quod sub monte A 


Anoandrou civitatis situm est, baptisterium, quod 
m. paschali sancte resurrectionis festivitate, cum sit 
lapis unus, ex se ipso continuo impletur. Duratque 
aqua illa usque ad Pen:ecosten, moxque transacta 
l'entecoste evanescit. Utraque vero ista miracula in 
provincia Lycie flunt. Si quis autem hzc. ita esse 
non credit, usque ad Lyciam, non grande iter est, 
pergat, ut rei veritas fidem illi faciat. 


Ἔστι δὲ xai ἐν τῇ χώμῃ Κεδρεδάτοις, τῇ οὔση 
ὑπὸ τὴν ἐνορίαν Οἰνοανδῶν τῆς πόλεως, φώτισμα, 
ὅπερ ἐν τῇ πασχαλίᾳ ἑορτῇ τῆς ἀναστάσεως, μονόλι- 
θον ὃν, ἀφ᾽ ἑαυτοῦ γεμίζεται ἄφνω, xal xpatst fux 


τῆς Πεντηχοστῆς τὸ ὕδωρ, xat ἄφνω μετὰ τὴν Πεντη- 


χοστὴν ἀφανὲς γίνεται. Ταῦτα ἀμφότερα θαύματα, 
Ev τῇ ἐπαρχίᾳ τῆς λυχίας. Εἰ δὲ τούτοις τις ἀπιστή- 
cti, οὗ πολὺς μέχρι τῆς Λυχίας ὁ σχυλμὸς, πρὸς 
πληροφορίαν τῆς ἀληθείας. 


| CAPUT CCXVI. 
Prudens consilium de non temere definiendo, deque non servando qua temere definita fuerint. 


Cum essem semel in sancta civitate, venit ad me 
vir quidam fidelis, et dixit mihi : Quia quadam in- 
dignatio oborta est inter ine et fratrem meum, et ille 
uon vult reconciliari mihi; alloquere iilum, et ad 
reconciliationem exhortare. Quod ego libentissime 
suscipiens, conveni fratrem illius, locutusque cuim 
illo sum ea quz ad charitatem et concordiam perti- 
nere videbantur. Visusque est interun obtemperare 
mibi, posunodum vero dixit ad me : Heconciliari ne- 
queo, quia juravi per crucem, ultra illi non reconci- 
liari. Quo audito, subridens aio ad illum : Juramen- 
tum tuum talem habet vim, ac si dixisses: Per. pre- 
tiosam crucem tuam, Cliriste, non obzervabo man- 
cata tua, sed inimici tui diaboli voluntatem faciam. 
Non solum enim non debemus ea servare, qua ἃ 
nobis pessime definita fuerint, sed eiiam maxime pae- 
nitentiam agere et affligi in his qua contra nostram 
salutem m.le delinivimus. Nam si llerodes poeniten- 
liam egisset, neque j.sjurandum quod stuHe emise- 


"Allots γενομένου μου εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, Épyc- 
ταί τι; φιλόχριστος, xal λέγει μοι" Ἐπειδὴ μιχρὰν 
ἀηδίαν ἐσχήχαμεν μετ᾽ ἀλλήλων, ἐγὼ τε χαὶ ὁ ἀδελ- 
φός μου, xa οὐ θέλει διαλλαγῆναί μοι, ἀλλὰ παρα- 
κλήθητι, χαὶ λάλησον αὐτῷ. Ἐγὼ δὲ μετὰ χαρᾶς δε- 
ξάμενος τὸν λόγον, xol χαλέσας τὸν ἀδελφὸν αὖ- 
τοῦ, ἐλάλησα αὐτῷ τὰ συντείνοντα αὐτῷ εἰς ἀγά- 
πὴν χαὶ εἰρήνην. Καὶ ἔδοξε μὲν πείθεσθαί μοι. 


᾿ὝἼστερον δὲ λέγει uot* Οὐ δύναμαι διαλλαγῆναι αὖ- 


τῷ, ὅτι ὥμοσα εἰς τὸν σταυρόν. Ἐγὼ δὲ ὁπομειδιὰ- 
σας εἶπον αὐτῷ Ὃ ὄρχος aos τοιαύτην δύναμιν ἔχει 
ὅτι μὰ τὸν τίμιον σταυρὸν, Χριστὲ, οὐ μὴ φυλάξω 
τὰς ἐντολάς σου, ἀλλὰ τὸ θέλημα τοῦ ἐχθροῦ cou τοῦ 
διαβόλου ποιήσω. Καὶ γὰρ οὐχ ὀφείλομεν μόνην στῇ- 
σαι τὺ χαχῶς ὀρισθὲν 7? ὑφ᾽ ἡμῶν, ἀλλὰ xal μᾶλλον 
μετανοεῖν καὶ θλίξεσθαι ἐφ᾽ οἷς χαχῶς ὡριζόμεθα 
x10' ἑαυτῶν" χαθώς φησιν ὁ θεοφόρος Βασίλειος. 
Καὶ γὰρ Ἡρώδης εἰ μετενόησεν, χαὶ μὴ ἔσττσεν τὸν 
ὄρχον αὐτοῦ, οὐχ ἂν εἰργάσατο τὸ μέγα ἁμάρτημα 


rat, servasset, nunquam profecto niaximum iilud (, ἐχεῖνο, ἀποχεφαλίτας τὸν τοῦ Χριστοῦ πρόδρομον. 


scelus 1 (1Π|δ5561, ut pracursorem Christi decolla- 
ret. Quod quidem ipsius Basilii sententia confirma- 
tur, quain de Evangelio sumpsit, quando voluit Do- 
minus lavare pedes beati apostoli Petri, cum iHe primo 
pertinaciter obsistens, postea sententiam mutavit. 


Kot λοιπὸν ἤνεγχα αὐτῷ τὴν χρῆσιν τοῦ ἁγίου Baot- 
λείηυ, ἣν ἤνεγχεν ἐχ τοῦ Εὐαγγελίου, ὅτε ἡἠθέλτσειν 
ὁ Κύριος νίψαι τοὺς πόδας τοῦ ἁγίου Πέτρον, xáàx:t- 
νης ἀντεῖπεν 9?, 


CAPUT CCXVII. . 
Optimum senis consilium, ue monachus mulieri oppropiuquet. 


Dixit senior quidam : Fiiioli, sal ex aqua est, et 
si appropinquaverit aqui, continuo solvitur , et defi. 
cit : et monachus similiter ex muliere est; itaque si 
appropinquat mulieri, solvitur et ipse, atque in id 
desinit, ut jam monachus non ait. 


Εἶπεν γέρων" Texvla, τὸ ἅλας tx τοῦ ὕδατός ἐστιν, 
χαὶ ἐὰν προσεγγίσῃ ὕδατι, λύεται χαὶ ἀφανίζεται. 
Ὁμοίως xai ὁ μοναχὸς Ex τῆς γυναιχός ἔστιν, καὶ 
ἐὰν προσεγγίσῃ γυναιχὶ, λύεται, χαὶ εἰς τὸ μὴ εἶναι, 
μοναχὸς δηλονότι, τελευτᾷ. 


' CAPUT CCX VII. 
Quomodo abbas Sergius. injuriantem agricolam patientia con[fuderit. 
Narravit nobis abbas Sergius, antistes monasterij D διηγήσατο ἡμῖν ὁ ἀδδᾶς Σέργιος ὁ ἡγούμενος τῆς 


abhat:s Constantini, dicens : Cum aliquando iter 
agvremus cun quodam $auClo. sene, erravimus de 
via, et neque scientibus nobis ucque volentibus , in- 


μονῆς τοῦ à66d Κωνσταντίνου, ὅτι Ποτὲ QGcuóvtuiw 
μετά τινος ἁγίου γέροντος, ἐπλανήθημεν τὴν ὁδὸν, 
καὶ μὴ θελόντων ἡμῶν, μηδὲ γινωσχόντων ἡμῶν ποῦ 





&r sata inventi sumus, et aliqua de satis volentes «opsutoue0a, ηὐρέθημεν εἰς τὰ σπόριμα (d), καὶ xat- 
ΝΑΙ LECTIONES. 
** 3l. add. xai ταῦτα ἀχούσας, διηλλάγη τῷ ἀδελφῷ. 
NOT.£. 


(d) Zzópipa. Ex Glossis, sationes, sata, segetes, — c. 841 E, ubi Gregorius Antiochenus de sepulcro 
9 ^n&ipu. Quod verbum u.isere prima littera trun- Dominico loquentem sic introducit angelum : ἄευτες 
catum jacet in. Auctario. Comibefisiano primo, ἴδετε τὸν τόπον ἐν ῳ παρεὶς ὁ ἄσπορος xoxxog τ΄ Ὁ 


Ἶ ἃ]. ἀηθέ), 
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ἐπατήσαμεν ὀλίγα τῶν σπορίμων. ᾿Πσθημένος δὲ ὁ A nolentesque calcavimus. Quod cum vidisset agricola 


γεωργὸς [ὅς] ηὐρέθη ἐχεῖ ἐργαζόμενος, ἤρξατο $6pí- 
(ev πολλὰ μετ᾽ ὀργῆς, xal λέγειν οὕτω: " Ὑμεῖς 
μοναχοί; Ὑμεῖς φοδεῖσθε τὸν Θεόν; Εἰ εἴχετε τὲν 
φόδον τοῦ Θεοῦ ποὸ ὀφθαλμῶν, τοῦτο οὐχ ἐποιεῖτε. 
Εὐθέως ἐξ λέγει ἡμῖν ὁ ἅγιος γέρων" Διὰ τὸν Κύ- 
(109, μηδεὶς λαλήσῃ. Καὶ ἔλεγεν αὐτῷ " Καλῶς λέ- 
γεῖς, τέχνον pou * εἰ γὰρ εἴχομεν τὸν ςόθον τοῦ Θεοῦ, 
ταῦτα οὖχ ἐποιοῦμεν. Π]άλιν ἐχεῖνος ὕδριζεν μετὰ 
θυμοῦ. Πάλιν λέγει ὁ γέρων " Ἐν ἀληθείᾳ λέγεις, τ΄- 
xvov, εἰ ἔμεθα ἀληθινοὶ μοναχοὶ, οὐχ ἂν τοῦτο 
ἑποιΐσαμεν, ᾿Αλλὰ διὰ τὸν Κύριον συγχώρησον, ὅτι 
ἡμάρτομεν. Ἐχπλαγεὶς οὖν ixcivo;, ἐλθὼν ἔῤῥιψεν 
ἑαυτὸν εἰς τοὺς Sag τοῦ γέροντος, λέγων" Ἡμάρ- 
τῆχα, δυγχώρησόν pot" καὶ διὰ τὸν Κύριον λάθδετέ 


(erat enim illic operans) cc,it contra nos injuriosa 
multa proferre cum iracundia, dicens : Vus monachi 
estis? vos tiinetis Deum? si timorem Dei ante ocu- 
los habui:setis, hoc profecto non feci-setis. Tunc ait 
nobis sanctus senior : Per. Dominum nullus ei re- 
spondeat. Conversusque ad illum, dixit : Recte locus 
tus es, lili mi; naim si timorem Dei labereuus, non 
ita fecissemus. Ille rursus furens, contumeliis impe- 
tebat nos. Rursumque dixit senior ad illum : Vera 
prosequeris, fili; nam si vcri monachi essemus, istud 
non egissemus, sed per Doiminum indulge nobis 
quoniam peccavimus, Stupefactus ergo ille ad tan- 
tim. senis humilitatem, accessit propius, prostravit- 
que se ad pedes senis, dicens : Peccavi,  in- 


μὲ με} ὑμῶν. Καὶ ἔλεγεν ὁ μαχάριος Σέργιος, ὅτι B μυἱξθ wihi, e per Dominum assumite iue vob's- 


"Ez ἀληθείας μεῦ᾽ ἐμῶν ἠκολούθησεν, καὶ ἐλθὼν, Exa.- 
6:v τὸ ey fua. 


cum. Dicebatque beatus Sergius, quia secu!us sit i'- 
los rusticus, et acceperit habitum. 


CAPUT CCXIX. 
Quomodo frater quidam humilitate diacono de se conquerenti conciliatus sit. 


Amrís2:ó pot γέρων πρᾶγμα τοιοῦτον, ὅτι Ποτὲ 
ἐχάδισα μιχρὸν χρόνον εἰς τὴν λαύραν τοῦ ἀδδᾶ Ye- 
ρα:ίμου, xai ἔσχον τινὰ ἀγαπητόν. Καθημένων δὲ 
ἡμῶν μιᾶς τῶν ἡμερῶν, καὶ λαλούντων περὶ ὧφε- 
λεία:, ἐμνήσθην τὸν λόγον 83 τοῦτον 83 τοῦ à66i 
Ποιμένος *. Καὶ λέγει pot, ὅτι Ἐγὼ, πατὴρ, πεῖραν 
ἔχω τῶν λόγων τούτων, χαὶ τῆς ἀναπαύσεως 9* τῆς 
ἐνεργείας αὐτῶν. Ποτὲ γὰρ ἔσχον τινὰ διδάσχαλον ** 
Ὑνῆσιον ἀναπτιὸν τῆς λαύρας, xai οὐχ οἶδα πόθεν 
εἶχεν εἰς ἔἐμξ ὑπόνοιαν περὶ πράγματος φέροντος αὐ- 
τῷ λύπτν, xai ἤρξατο στυγνάζειν μοι. ᾿Ιδὼν δὲ αὐ- 

᾿ τὸν ἐγὼ στυτνὸν, ἐρώτησα μαθεῖν τὴν αἰτίαν. Καὶ 
λέγει μοι. Ὅτι τόδε τὸ πρᾶγμα ἐποίησας. Ἐγὼ ck 
μὴ συνειδὼς ἔμευτῷ "δ, παντελῶς τοιοῦτον πρᾶγμα 
Ξοιλοχντα, ἤρξάμην πληρηφορεῖν αὐτὸν, ὅτι Οὐ σύν - 
οἷ ἐμαυτῷ V! τοῦτο ποιήσαντα. Λέγει μοι" Συγχώ- 
ρητὸν, οὗ πὶτροφοροῦμαι. ᾿Αναχωρήσας δὲ ἐγὼ εἰς 
5b χελλίην μου, ἐρξάμην ἐρευνᾶν τὴν καρδίαν μου, 
εἶ τι τοιοῦτον πρᾶγμα πέπραχταί μοι, xal οὐχ ηῦρι- 
ὄχον, βλέπω οὖν αὑτὸν κατέχοντα τὸ ἅγιον ποτήριον, 
x1: ἐπιδιδόντα δ8.. xal ἀμνήω αὐτῷ xav' αὑτοῦ, ὅτι 
οὐ σύνοιδα ἐμαυτῷ τοῦτο ποιήσαντι 99 - χαὶ οὐχ ἐπεί- 
οθη. Ελθὼν οὖν πάλιν εἰς ἐμαυτὸν, καὶ μνησθεὶς 
τούτων τῶν λόγων τῶν ἁγίων Πατέρων, ** xai πι- 
τεύσας αὐτοῖς, ἔστρεψα μικρὸν τὸν λογισμόν μου, 
xi λέγιυ ty ἐμαυτῷ" Διάχων γνησίως ἀγαπᾷ με, 
χαὶ ἀτὸ ἀγάπης κινούμενος ἐθάῤῥησέν μοι ὃ εἶχεν ἡ 
χερδία αὐτοῦ περὶ ἐμοῦ, ἵνα νήψω, xai τοῦ λοιποῦ 
φυλάξω ἐμαυτὸν, xal μὴ ποιήσω αὐτό, Πλὴν ψυχὴ 
ἀδλί:, ἐπειδὴ λέγεις, Οὐχ ἐποίησα τὸ πρᾶγμα τοῦτο, 


Narravit nobis sen.or quidam de se, dicens : Cuin 
aliquando morarer ad breve tempus in monasterio 
abbatis Gerasimi, labebam quemdam mihi maxime 
dilectum fratrem. iu. contubernio. Die vero quadam 
sedentibus nobis, et de utilitate 3nimze loquentibus, 
men'ionem feci ego de sermone quodam abbatis Po- 
menis. Qui ait ad me : Ego experimento didici ver- 
borum istorum vim et tranquillitatem, ac veheinen- 
tem eflicaciam illorum. Habui enim seuel diaconum 
quemdam monasterii mihi cbarissimuim, atque aman- 
Ussimum mei. Huic, nescio unde, venit suspicio de 
me cujusdam rei sibi inferentis meerorem, caepitque 
contristari, et me non ut solebat intueri. Videns au- 
tem ego illum tristew, causam ab eo tristitia per- 
contari coepi. Qui dixit mihi : Quia rem istam fecisti. 
Ego cum uihil mihi omnino ipsius rei conscius essem, 
ecpi illi satisfacere, ac dicere nullam ipsius rei me 
habere conscientiain. Et ait mihi : lIgnesce, fra- 
ter, milii satisfactum non est. Profeetus itaque ab 
filo in cellulam meam. copi examinare cor meum, 
an tale aliquid.a me fuisset admissum, neque in- 
venicbam. Cum ergo ille teneret sanctum calicem 
in manibus, fratribu que distribueret, accessi ad 
rum, et juravi per ipsum calicem, nibil me omnino 
tale gessis e. Nec sic quidem illi satisfactum est. 
ftursus. vero iu me ipsum rediens , verbaque ista 
s3nciorum f'atrum memoria repetens, ei-que cre. 
dens, verti paulisper cogitationem mean, et d xi 
in me ipso : Diaconus iste intentissime diligit me, 
ei charitate motus hoe dixit mihi, quod erat it 


VARLE LECTIONES. 


& AL τοῦ λόγου. "*|nt. τινά. ** al. add. τοῦ αἰτιᾶσθαι ἐχυτὸν ἕχαστος πάντοτε ἐν παντὶ πράγματι. 


δ ]at. inser. χαί. 88, διάχονον. ** al. ἐμαυτόν. 


81 al. ἐμαυτόν. 58 8). μεταδιδόντα. 85) Δ], σύν- 


otàz ἐμαυτόν τ! τοιοῦτον ποιήσαντα. 5 al. add. λέγω δὲ τοῦ ἑαυτὸν αἰτιᾶσθα:. 
NOTAE. 


σύυματος, πὸ" χουν ἄσταχυν ἀθαναχτίας ἐδλάστησε. 
Veni'e, videte locun, in qup granvi won satum solu- 
iam corpore, mumerosam inmpgrlaliiatis spicain ger - 


manavit. Sed quis dubitaverit quin scribendum sit 
σπαρεὶς, ad hune sensum, in quo. satum. granum 
illud corporis quod sine semine prodiit? 
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corde suo de me, ut sobrius ac vigilans sim, δὲ A μυρία xazà οὐ πέπραχταξ cot, καὶ ἔλαθες αὐτὰ - 


de cwtero custodiam me ipsum, et istud ultra non 
faciam : «ed tu, infelix anima, dum dicis, Non feci 
hane Tei, innumera mala g»ssisti, et latent te. 
Ubi sunt qux fecisti heri, vel nudiu-ter ius, vel ante 
decem dies? recole ea si potes. Et hoc itaque fe- 
cisli, sieut. et. illa, ct latet te similiter ut illa. Sie 
it'que. animo affectus, quasi revera id fecissem, 
sed inter c:etera. oblitus essem , coepi gratias re- 
ferre Deo et diacono, quoniam per ipsum Domi- 
nus dignum me fecisset. recognoscere peccatum, 
meum, et poeiritentiam de ipso agere. Surgens igitur 
perrexi ad diaconum ut pornitentiam agerem, et illi 
ref:rrem gratias. Ut ergo pulsavi ipsins januam, 
coutnuo aperiens, primus :e mihi prostravit, 
dicens — lgnosce mihi , nam a damonio mihi 
Suggestum est, ut rem illam falso de te suspi- 
carer, In veritate enim Deus me certum reddidit in- 
nocentlie (ue , neque omnino pertuisit ut. illi satis- 
facerem, dicens mihi : Non est necesse. Ego igitur 
maxime zdilicatus, glorificavi Patrem, et Filium, ct 


ἸΙοῦ εἶσιν τὰ |cl. ἃ] ἐποίησας 405; ἢ πρόχϑες, f| τρὸ 
ixa ἡμερῶν; μέμνηται αὑτῶν; οὐχγῦν χαὶ τοῦτο 
ἑποίησας ὡς ἐχεῖνα, xal ἔλαθες, ὡς καὶ τὰ πρῶτα. 
Kat οὕτως διέθηκα τὴν χαρξίαν pov, ὅτι ἐν ἀλτθείχ 
ἐποίησα αὐτὸ, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἔλαθον τὰ πρῶτα, οὔτω; 
xaX τοῦτο. Ἡρξάμτην οὖν εὐχαριστεῖν τῷ Θεῷ, χαὶ 
τῷ διαχόνῳ, ὅτ' δι' αὐτοῦ γατηξίωσέν με ὃ Κύριος 
ἐπιγνῶναι τὸ σφάλμα μου, xal μετενύησα περὶ a5- 
τοῦ. ᾿Αναστὰς οὖν ἐν τοιούτοις λογισμοῖς, $205v 
μετανοῆσαι τῷ διαχόνῳ, καὶ εὐχαριστῆσαι αὐτῷ, ὅτι 
δι᾽ αὐτοῦ ἔγνων τὸ σφάλμα μον. Καὶ ὡς ἔχρουσα εἰς 
τὴν θύραν αὐτοῦ, ἀνοίξας βάλλει μοι μετάνοιαν πρῶ- 
τος, λέγων Συγχώρησόν μοι, ὅτι ἀπὸ δαιμόνων 
ἐχλευάσθην, ὑπονοήσας περὶ σοῦ εἰς τὸ πρᾶγμα 


D ἐκεῖνο. Ἐν ἀληθείᾳ γὰρ ἐπληροφόρησέν με ὁ Θεὸς, 


ὅτι οὐχ ἔχεις πρᾶγμα. Καὶ ἔλεγεν ὅτι οὐδὲ ἀφῆχέν 
pe πληρηφορῆσαι αὑτὸν, λέγων Οὐκ ἔστιν χρεία. 
Καὶ μεγάλως ὠφεληθεὶς, ἐδόξασα Πατέρα, xai Υἱὸν, 
καὶ ἅγιον Πνεῦμα" ᾧ πρέπει χράτος, καὶ μεγαλο- 
πρέπεια, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


Spirium sanctum . inconimutabilem »tque indiviéuam Trinitatem, cui est honor, et imperium, οἱ magui 


ficentia, ct gloria in :zecula szculorum. Amen. 


ROSWEYDI NOTE, 


(4) Nudaim. eam. sancto. ofeo. inngere.] Obtinuit 
olim tam viros quam feminas nullas corporibus ba. 
plizare, itaque inungerc. 

(2) Saracenos.] De « onachis a Saraccnis interfe- 
ctis Martyrologium ltouanum 19 Februarii : « ln Pa- 
lestina commemoratio sanctoriim monachorum, et 
aliorum. martyrum, qui a Sarracenis -ub duce Ala- 
mundare ob fidem Clhri-ti &evissime csi sunt. » 
Ubi Barovius notat : li dem c;esi sunt hi Sarraceuo- 
ruin ivcursionihus, quarum mentio hab-tur in. rebus 
gestis saucti Joannis Si'entiarii, quas refert. Meta- 
plrastes. die 15 Maii, neinqueé in. Vita. saucti. δι}: 
abbatis apud. eumdem d e 5 Decembris, ac in. Actis 
etim sancti Euthymii abbatis, qux idem recitat die 
20 Januarii. Consen'iunt iisdem qux& habentur iu 
Prato spirituali, cap. 21 et. 59. Una eademque per- 
secutjioSarracenorum — santos monachos  d:er- 
sisque diebus occidit, ul noa mireris si inferius de 
mo:achis ezesis a Sarraceuis sepe agatur. Hactenus 
Baronius. 

(9) Ex acholaribus.] |n Grzeco est, ἀπὸ Σ χολαρίων. 
llervetus. verterat. schotasticus. Ex. militis ordiue 
scholares sunt. 

(4) Verba sancte oblationis.) Infra, cap. 196, habes 
item verba oblationis a puero prolata, et panem una 
cum saxo, quod pro altari erat, igne celesti con- 
suinptum ; quod reverentia cauia factum credo, ne 
videlicet tam sanctum mysterium puerilibus ludicris 
expooeretur. 

(5) Babyle.] Ut hic ecclesiam ingrediens, audita 
fortuita Evangelii sententia ad meliorem frugem con- 


vertitur, idem pluribus aliis contigit, Vide dicta ad D 


Vitam sancti Antonii cap. 2, n. 9. 

(6) Eliez.] De Eliain exsilium tnisso exstat mentio 
in Vita sancti Szb:e, auctore Cyrillo, 5 Decemb. 
Vide Baronium, tomo VI , anno Christi 515, Sym- 
machi pape 12, Anastasii imp. 25 , et Theodorici 
regis 21. 

Quod vero hic babetur, post duos dies, monet Dja- 
ronius tomo eodem, anno Christi 518, Hormisd:e 
pape 5, Ansstasii imp. 28, Thodvorici regis 26, 
duos, inquiens , nimirum dies a scriptis literis , non 
autem ah obitu Anastasii numerandos. Certe iu Vita 
sancti Sabie a Cyrillo monacho conscripta , 9 Decem- 
bris, Elias ipse ex visione et revelatione narrat se 
decimo die Anastasium ea liora mortuum secu:uruu, 

(1) Accendamus ignem.] Frequeis ea in cassa fi (ΟἹ 


ad igrem provocatio. Exempli Δ] ποῖ congessi i2 
dissertat. de Fide hsrrtici« servanda cap. 12. 

(8) Anastasii.] Baronius, tomo Vl, amio Ghri-ti 
495, Gelasii pap 4, Anastasii imp. 5, Theodorici 
regis 5, agit de Euphemio in exsilium misso alb Anas- 
tasio ; anno vero Christi 514, Symmachi papse 15, 
Anastasii imp. 21, Theodorici regis 19, de Mac-da- 
nio iu exsilium ab eodem Ana-tasio pulso. 

Qua hic habes de quatuordecim deletis, inteilige 
de annis. Zonaras, tomo ll!, in Anastasio : el αὖθις 
ὄναρ ἰδεῖν λέγεται ὁ βασιλεὺς ἐκεῖνος, ἄνδρα τινὰ vofe- 
p9v, τόμον κατέχοντα, x«l λέγοντα πρὸς αὐτὸν" Ἰδοὺ δαὶ 
τὴν χαχοπιστίαν σον, ἀπαλείφω τῆς Cong σου ἔτη τεσσα- 
ρεσκαίδεχα : « Denuo aliud. vidisse soómunnn. inemo- 
ratur rex , virum terribilem , qui librum mand. pes- 
laret et dicerel : Ecce ob perversitatem fl.lei tue , 
annos xiv vite duas deleo. » Vide. Baronium , tomo 
Vl, anno Christi 518 , Hormisdie psp $, Ana«- 
tasii imperatoris 2», Theodorici regis 26. 

(9) Minutorum viginti.] Existimo in Greco fuisse 
λεπτῶν Vel φόλεων., nam deest hie nobis ille textus. 
Infra , cap. 155: « Acciyiebatque quotdisnem  sti- 
perdium novem minuta. » 

(10) E! de adoraiione.| Septima synodus generalis, 
qua est secunda Niczena , actione i et 3 exeulum 
hoc ex hoc libro Grace citat. 

(11) Lictores qui assistebant.] Griece 9p77 060i. 
Inteliigit lictores ducis. Hervctus verterat , et eeieri 
qui assistebunt. 

(12) Ut canonarche.] Hoc Herveto deerat. Appo- 
situm ex Grzco, in quo xavovaoxoc , id est , qui ca- 
noni psalmorum cantandorum praeest. 


(15) Senum gesta.] In Greco est fkGXiov Τεροντε- 
xov. [ta liber il'e appellabatur. Ex Gerontico ms. 
qu:edain vertit Raderus noster parte iun Viridarii sui. 
Sic Verba Seuiorum dicebantur quae Patres illi scite 
proferebant. 

(14) Mittite thymiama in thuribulum.] Jam olim ia 
lownorein sanctorum thymiama incendi solitum. 


(15) Thalelei.] Raderus noster, Vir'darii parte, 
putat hunc eumdem cum Thslelzeo martyre tempo e 
Numeiiani, de qu: Menza, 20 Maii. Sed vereo« ut 
ratio temporis aliud suadeat : siquidem Moschus au- 
divit ex l'e;ra , que de lioc bic lisbeniur ; at Petras 
centenis a"nis a Numeriani imperio distat. AiMer 
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epinandi ocrasio forte fuit, quod bic dieatar Cilix ; À «Accepit Zacharias supplicium taciturnitatis; merito 


rt alter iu. Menzis dicatur Azathi in Cilicia ahditus. 
Med ibidem dicitur profectus a Libano ; quare Liba- 
aites est. 

Verisimilios hune enmdem esse. eum Thalel eo 
Theodoreti, cp. 98 Philothei, quia uterque Citix , 
et idem de poenitentia dietum habent. Theedoretus 
eom vidit, eti Muschus audivit narrari ex Üetro. Sic 
temrora convenire poterunt. ] 

(16) Per Serapim [acite.] lta locus bic nune resti- 
futn$. ex Grae. Aste nullo sensu erat, Serapim 


üe. 
e) Carabwm ] Ex sequentibus intelligitur. quid 
carabus «M. Dicitur enim : Preduc scapham., 


(18) Tetrapylum, 1 Porticus vel templum quateor 
enlumsnarum ordiubas constans. In Greco emittitur, 
ad Ürientem juzia Tetrapylum ; ejus loco es! ; τὴν 
ἐπονοααξζομένην τῆς Δωροθέας : quam cojnominabatur 
ϑοτοίλια. de b-»te Virginis ede. Tetrapyti Alexan 
drinj meminit Sophronius srchiepiscopus J roso- 
Iymitanus , sgens de miraculis Joannis et Cyr! war- 
lyrum : Εἴσελθε γοῦν eic ᾿Αλεζάνδρειαν, xai ἐν τῷ μεγάλῳ 
Τιτραπύλῳ νόστης χαθεύδησον : « ἰπβταύθσγο itaque 
Alexandriam , εἰ in. magoo Tetrapylo jejunus dur- 
mi. » Quz citantur in septiima synodo, act. 4. 

(19) Epitimia. ] Rcti: ui Graecam: vocem ἐπιτίμια, 
id est, multas. Ecclesiastici quidam scriptores La- 
tipi hoc usarpant vocabulum. Vide Ünowasticon. 

(20) Quibus manibus.] Manibus oliin yiri , f mina 
lipeolo Eucharistam excipiebant et sumebant. 


(31) Apocrisiarii.] Infra, cap. 145, misso quodam 
Gpocrisiario suo. Ἐπὶ fere apocrisiarius , Gracis 
ἀκοχοισιάριος, legatus ecclesix negotia tra.tans. 


(23) Iempinm sanc'i Quirici.; Videndum an non hic 

» qni sanctns Quiriacus in Romano Martyrologio 

tr, 29 Septembris : « In l'alestina sancti Quiriaci 

anschoretie, » cujus Vitam a Metaphraste descriptam 
spod La :jrentium Surivm eo ipceuse babes, 

(35) Serraceni.| Vide bie dicia snpra, ad cap. 21, 

8e Sarracenorum incursionibus, et miriyribus sub 


lis w^ ΝΞ 
ἢ Responsum.| Quid hje responsum sit, juro 
hzress, Smpicnr in Greco fuisse mpocporsóeoy , 
quod interpres prima el obvia notion responsum 
verit, Videndum tamen num hic vertendum sit , 
portam , vel simile quid. Sugyerebat videlicet mo- 
togitio, ul nen adoraret crucem, sed in 

celGm relrei , et. sportas texeret. Vide dicta sup. , 

δύ lib, v, libel. 3, n. 18. 

(uod si responsum lic communi notione intelligi - 
wr, cape (ratrem hunc missum pro responsis caeno- 
bil. Sic ín[ra , cap. 255 : « aliqui- maneus in cceno- 

δι missus est pre recponeis cenobii. » 

(25) Centheli s2.] Sunt canthelia , xxv)x)«x , onera 
à$m$ imponi solita. . 

(26) S.bino.] ldem mox — accurrit capnt 4225 ; 
cvestfiaan colobio de sibjuo. » Quid sibinum sit, non- 
dum tibi Jectum. 

(37) Burdo.es. ] Vide dicta ad Vitam Simeonis 
Sty'its, eap. 20, n. 34. 

(28) Im sancta Christi Dei nostri resurrect:oxe.| toe 

io est templum Christi resurrectiuni 
diestum. 

(29) Sgncello seu essessori suo.] Servavi Gracum 
votabulue syncelius, qui apud Grazcos est proximus 
ἃ potriarelsa. 

(59) In membranis valde paichrum.] Grzce est : ἐν 
πολὺ χαλῶ. 

61 Zacher e.) T claram non perfecte eredilisce 
angelo, Lacs, cap. 1, testater. Non dubitavit Zacha 
risxs de Dei potentia, qui &oxerat | aacum de sterili 
Sara et Abrahamo genitom, scd. de voluntate Dei. 
Q:are in supplicium cuobtialionis c. it illi taeitur- 
hitas, Augesunas lb. εἰ llomtiarum, hori. 44: 
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infidelitatis : quia non eredidit, tacuit ; eic enim me. 
cte dictum est psalm » cxv : Credidi, propter quod (o. 

Cuius. sum ; quia Zacharias non credebit, merito 
won loquebatur. » Ambrosins, lib. n in Lucam: 

dieredutitas Zacharix affatum eripuerat et au- 
ilum, » 


(32) Leone | Baronins, tomo vi, anne Christi 449, 
Leonis pape 10, Theodosii 42, Valentiniani 95, impp., 
àd hane de L-ouis encyclica ( quae inter epi«tolas 
Leonis est 10) visionem notat : Sed prz«tat , inquit, 
audire potius sententiam Petri, quam visionem Pe- 
tri , dicentis : Firmiorem quavis visione habemus ser- 
monem prephetieum (11 Pet. v) , etc. Etenim majorem 
sibi ea epistola fidem vindicat ex diviuis Scripturis, 
tradilionibusque sauctze Ecclesiae , et communi san - 
ctorum Patrum consensu , quam ex recensita modo 
visiouc. Hactenus Daronius. 


Qui ad sequenils capitis visionem de sancto Eula- 
g'o defen:ore epistól:e sancti Leonis ista quoque ad- 
dit : Αἱ certioris fidei certiorisque quoque testimanli 
aped me est de epistola sancti Leonis publica corr- 
cilii ecumenici Chialcedonensis assertio et pr:edica- 
tio , quam qualibet pov hujusmodi visiones. Ita 
B»ronius. Vide spud eumdem plura de hac Leonis 
encyclica elogia. 


Ad sequens caput 119, de Leone ita notat Daro- 
nius anno 451, Hilarii papam 1, Leonis 5, et Severi f, 
inpp. Bed quld est ἡ Omnia tibi sunt dimissa peccata . 
preter mauuum iinpositionem? Num peccata ex paris 
dimitti possunt? Minime gentiut, s! ad culpam re- 
feras. Ceterum quoad penam dici debent dimissa 
fnisse sancto Leoni peccata. Quod enim facile sit 
jn his peccare etiam prudentem episcopum, jure 9 
sanctus Ápostolus monet ita Timotheum : Nemivi 
cito manus imposueris, neque communicaverís peccat:a 
alienis (1 Tim. v). 118 ergo remanebat sanctus Leo 
delictorum poenis obligatus, quz illi perpeirassent , 
qui ab eo indigne promoti fuissent a1 ordines, Tunc 
namque dicuntur prisules cominunicare pecratis 
alienis, duin indignis conferunt honores et ministe- 
ria. llinc sibi timens Propheta rex, ait : Ab alienis 
parce servo tuo ( P.al. 3vim ). Quod si. πὸ fiunt. in 
viridi, quid fiet in arido ( Luc. xxi ) ? Leone qui« 
sanctior atque prudentior, ut tantum periculum li- 
ber transiliat? 

(35) Flabellum. ἢ Grece ῥιπίδιογ. Ejus In sacro 
faciendo usus, quod diacenus gestat. 


(31) Conopionem.] Servavit interpres Grzcam in- 
flexionem, quod nunc χωνωπεῖον, nunc χωνωπεὼν 
dicitur, conop.um Latinis usitatum, pro toxtiii ten- 
torio eulicibtis arcendi$ comparato. 

(35) Membranas.] Ut. hic membranas ad aquam 
pluviam excipiendam explican! , sic alii nautz vel- 
lera et pelles exponunt, tum ad pluviam tum ad ro- 
rem colligendum. 

(96) Arena.] Nec arena littoralis, nec quocunqae 
modo midefacta potest esse materia. baptismi ; si- 
quidem materia baptismi aqua esse debet , qua qui« 
ablui possit. Vi.le Scholasticos in 1t partem divi Tho- 
m2, et in primis Franciscum nostrum Suarez, t. Ml, 
ia "1 partem, ad q. 66 , art. 4, disp. 20, sect. 1. 

(37) In(usa.] Que hzc infusa sint, difficile di: ií- 
nare. Nam sarii cibi infundi possuut et maceranr. 
Hie ante : «paucisque infusis.cibariis. » Aliquoties {1 
Theodoreto su habens « lentem aqua madefa- 
ctam. » Hic infra, cap. 184. « Infundebat εἰ paii- 
mais 6.3 madefaciebat. » . 

(58) Joannis. ] Citotur bx»c bistoria ía septima 
synodo generali, qua: est i1 Niezna, aet. 5, ubi p:o 
Mp babetur Araphas. 

(59) Spetlum.] Weposoi hoe ex Grzco textu exí- 
v)^v, quod in es omiserat, videtur feuestra ni«- 
ligi ex spr«ulari lapide. 

(40) Miliarisia. j Ketinui Grzcam voeem μιλια- 
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ρίσια, quod certi nummi geuus. Interpres numismata AÀ ubi quod lic est, unicam non hab-o, vertit. ille, 


verterat. 

(41) Apparentiam. | Grxce est, φανητίαν, id. est, 
cupiditas se ostentanui. 

(42) Chrysostomus.) llenricus Savilius , notis suis 
ad tomum Vili Chrysostomi Grzce a se editi, exi- 
slimat non indignum observatu temporibus inter 
quintam synodum, anno 555, οἱ sextam, anno 680 
celebrat:m (quibus Georgium Vite Chrysostomi 
scriptorem vixisse probabile esse ait ) Chrijsostomi 
Cognomen igno'um fuisse. Sed ref«llit eum Joan. 
Moschus seu. Sop.ronius hic, qui temp re Georjii 
istius vixere , et hujus cognominis Chrysostomi nie- 
iinere, 

(45) Gregorii.] Habetur liec narratio in Vita san- 
cti Gregorii , lib. n, eap. 45 per Joannem Diaconum 
scripta, qui eam citat ex libro, qui a Graecis Δειμὼν 
dicitur, a Latinis vero intelligitur Campus vel Dra- 
tum. Qui lic ipfe liber est, quem prz manibus ha- 


casul.:m non habeo. Eode n modo idein, lib. iv, c. 65: 
« Et jussit mihi dari casulain , et necessitates mess 
omnes. » Ubi noster interpres Ambr. Camaldulensis 
hic, cap. 181 : « Jubens mihi dari quxeunquo erant 
necessaria , » decurtate. Omisit enim illud de casuía 
seu (unica. 

(44) Nonicum seu dispensatorem.] Varia Nomici, 
Νομιχοῦ, ut hie in Grzeco teatu , est significatio. llc 
dispensatorem s'gniflcat, 

(4 3 A notario perfecte, et a gramiaatico sufficien- 
ter.] Notarius hic est qui przest pueris ad pruna 
elementa et litteras formandas, Vide Onomasticon. 

(46) Idcirco sunt baptizati. | Baronius, tomo llf, 
anno Christi 3:0, ὃ 15. Signilicat nimirum ejusmedi 
sacramentum conseculos , non auteit , quod aiunt, 
rem sacramenti, ipsam gratiani abluentem peccat». 

(47) Mulier. ] Joannes Cassiauus, collat. xvitt, 
eap. 14, simile exemplum religi^s:e (δι ΒΒ, qu.e 


bemus. Citat ille ex interpretatioue priceptoris sui , B patienti: acquireudae intenta erat, narrat. 
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NOTITIA. 


(Faphic. Biblioth. Grac. ed. Harles. IX, p. 409.) 





Sophronius, Damascenus, Joannis Moschi familiaris, ex sophista (a) monachus S. Sal; 
ac denique post Modestum ab a. C. 629 ad 638 (b) patriarcha Hierosolymitanus. Vide Pa- 
pebrochium in Actís SS. ad 11 Martii, tom. Il, pag. 65 seq. Sergii, Cyrique, Monoiheliia- 
rum constans adversarius, de quo Corabefisius in JIistoria Monoihelitarüm, pag. 93 seq. 
Sub ejus nomine feruntur : 

1. Fragmentum hypomnematum e laboribus, certaminibus et peregrinationibus aposto- 
lorum Petri εἰ Pauli, Lat. in Bibl. Patrum, Paris. 1575, toin. 1}, et 1589, et 1655. tom. V1, 
col. 107 et 108; col. 1618, tom. IV , et Lugd. 1677, tom. V. pag. 1123. Incipit : Petrus gene- 
re fuit Hebreus. Elogium Sophronii in Petrum et Paulum apostolos, Grece incipit : 
Πάλιν ἡμῖν δυὰς ἀδιάλειπτος. FABR. Sophronii Oratt. Latine in Bibl. maxima Patrum, Lugd. 
tom. XII, p. 206.214. — Homilie, Gr. in cor. Escorial. V. Plüer, Himer. per Hispan. p. 199. 
— ]t. in bibl. Vaticana, teste Montlauc. in Bibl. biblioth. 1, p. 134, B. — In cod. 
. Coislin. 282, in Marci Monachi Collectione dictorum adversus Barlaam et Acindynum, 
loca quoque Sophronii nostri adducuntur. V. Montfauc. Bibl. Coisl. pag. &0&. seq. — 1n 
hibl. Vaticana Sophron. De vita et martyrio SS. apostolor. V. Montífauc. Bibl. biUlioth. 
J, p. 101 A. Et conf. infra, vol. 1X, p. 135 ed. vet. Hanr. 

δ, Fragmentum 84 baptismate apostolorum, Grece et Lat. apud Lambecium, lll, p. 52 
seq. [p. 138 seqq. ed. Kollar.], et ad calcem Pseudo-Dorothei, Tyrii, (c) quem cum 


NOT. 


(a) Sophistam Sophroniui appellat Jo. Moschus. 
cap. 92, et in Prafat.. [V. inf. vol. IX, p. 22 ed. 


vet.) 

(b) Alii 656, quorum sententiam Papebrochius 
loco laudato oppuguat probabilibus argumentis. 
FasR. Saxius in Onorm. lit. 1l, pag. 75, prodit, So- 
phronium ab a. 655 fuisse patriarcham Hierosoly- 
mitanum, laudatque Pagii Critic. Darou. 625, VI, 
Vil, p. 224-276, ἃ. 656 (quo Sophronius e vita 
decessit), 1UJ, IV, p. 514. 515, tom. IX, atque in 
Analectis Mosheinii, Hist. ecclesiast. sec. vit, part. 
i, cap. 2, $ 5. (0) — Caveus, in. Hist. literar. 
script. eccl. 1, p. 919, ad 2. 029. Hoc demum auno, 


n. 629, Soplronium scribit, patriarche Hieroso- 
lymitaui dignitoteur esse consecntum, ct, indefes- 
Sus, ait, ΟΥ̓ ΠΟ χὰ veritatis vindex, qui przssens 
Alexandrie factus a, 655, Cyrum: sub obtentu pa- 
cis ineundze haresiu in Ecclesiam invezisse stre- 
nue exclamavit, el. coinmunionem ei reuuntiavit, 
ete. Tum receuset ejus scripta. Add. Lambec. Comm. 
de Cesar. |, p. 157 seq. not. 3, nbi is de So- 
plirouio ejusque :etate agit, aliosque laudat VV. fv, 
de illo disputantes, el. supra, vol. Vill, p. 353, 
nol. q. Πλβι. 
(c) Vid. supra, vol. Vll, p. 455. llani. 
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libris de vita Moysis, a Gaulmino illustratis, edidi Hamb. 1715, 8, pag. 552 seq. 50}, Tlico- 
Jereli nomine ex cod. Regio Symeouis Logotliete Gr. ac Lat. exstat in Appendice Can- 
giana ad Chron. paschale, pag. 38 FAsn. Lainbec. Π|, cit. p. 138 seqq. not. 1-3. Atque Kollar. 
not. A; et ad cod. 30, p. 123; et in additam., p. 552 seqq. de singularibus quibusdam 
Sophronii narrationibus atque opinionibus disserit. (Sed conf. Cavei judicium, p. 579.) 
Preterea Kollar. ad pag. 197, notat id Fragmentum ex Sophronio decerptuin esse ἃ 
Theodoreto, Cyri episcopo; ideoque in cod. Reg'o huic Theodor. id tribui: atque 
consulere jubet Epiphan. in heresi Antidicomarianitarum, n. 17 ; Petrum Siculum . 
in Historia Manicheorum, pag. 183 et Glycam in Annalibus, pag. 209, etc. — ldem 
Fragm. ex Soplironii Hvypomn: matibus desumptum est Vindob. in cod. Cesar. 320, 

n.3. V. Lambec. V, p. 589 seq. Hanr. 

3. Fragmentum ex Encomio S. Joannis, theologi et evangeliste, Grace οἱ Lat. apnd 
Coteleriuín ad. Constitutt. apostol. ut, 6. Aliud apud Lambecium, lii, pag. 100 (d). 
Meminit et hujus encomii Hippolytus Thebanus in Chronico : Ἐγχιωμιάζων δὲ τὸν e227- 
γελιστὴν Ἰωάννην ὁ ἀγιώτατος πατριάρχης Ἱεροσολύμων ὁ μέγας Σωφρόνιος, διδάσχει τὴν τοῦ Θεοῦ 

ExxAr2iav, ὅτι Πχτὴρ τοῦ Θεολόγου Ζεδεδαΐος Tv, Σαλώμη δὲ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, etc. 

&. IR. S. Joannem Praocursorem. Latne ἦι Bibl. concivnatoria Combefisii. Incipit : 
δίδου ἡμῖν ἡ φωνὴ τοῦ λόγου, τὴν φωνήν. (Conf. infra, vol. IX. p. 99, vet. ed.] 

5. [n S. Joannem Chrysostomum. Memoratur áb anonymo Saviliano FAnn. V. Lambev. 
comm. VII, pag. 635 sqq. de cod. Cesar. 27, cum Kollarii nola, et supra. vol. Vlll, 
p. 837 et 458. Βαβι. 

ὃ. Laudes Joannis Eleemosynarii. Meminit Leontius. FasnR. Conf. Lanibec. ΥΠ|, 
paz. 575 sqq. de Cod. 19 s. Menologio Gracor., etc. Hanr. 

T. In Christi Natalitia ; serino habitus a. C. 638, Hierosolymis jam per Saracenos 
captis. Exstat Latine in Bibliothecis Patrum, ut tom. X11, edit. Lugd. pag. 206. FABn. In 
cod. bibl. publ. Paris. 1171, n. 20. — Vindobon. in cod. 303, n. r, Menologio Grecorum 
μι. Sept. inserta $»at. Tropariía Sophronii Hieros. in Vigilia matalis Christi cantari solita, 
et n. 3 ; ejusdem Horologium magne Parasceves, cum antiquis notis musicis. V. Lambec. 
V, p. ξ68 seq. — Add. infra, vol. XUI, p. 806, rot. Hanr. 

8. Sermo de Hypapante Domini, e ms. Mediceo versus et Latine editus ἃ Bollando in 
Actis S8. tom. 1 Februarii, paz. 27’. seq. FAsa. Vindobon. in cod. Caes. 39, n. 1, Excerpta 
ex Soph;. Ürat. in Annuntiatione Deipare. V. Lambec, VII, p. 818. — Oratio ipsa in cod, 
Coislin. 975. V. Montfauc. Bibl. Coisl. p. 389. — Paris. in bibl. publ. cod. 1184, n. 3, Orat. 
in. Preseniationem ;. et end. 1552, ὃ, Hom. in. Purificationem. Add. infra, vol. IX, p. 114 
od. vet. HsnL. 

9. In SS. quadraginta duos martyres (f) Amorienses, Latine in Bibl. concionatoria 
Combefisii. Incipil : Ἐπὶ «X μαρτυριχὰ ἔπαθλα. Famn. Grece in cod. Paris. bibl. 1447 n. 3, 
Coof. infra, vol. IX, p. 121 vet. ed. IHlAnr. 

10 Encomium 55. Cyri ei Joannis. Cilat Joannes Damascenus, 1l. i De. imaginibus , 
tom. 1 edit. nove p. 387 ; el septima synodus act. 5, ubi Fragmenta duo exinde atferun- 
tr lom. Ti Binii, p. 561 seq. E lere prouisit. integrum Grece et Latine Papebrochius aid 

14 Martii τοι. 11, p. 67. Laudat Allatius, contra Creyghtonum, pag. 517 seq. Incipit : "Azo 
μὲν See τοὺς ἁγίους τιμήτωσαν. FABn. Conf. infra, vol. IX, paz. 70. Hanr. 

11. γα S. Marie /Egyptiace Latine ex Pauli, diaconi Neapolitani, versione [ Ap. t. 
Heribert, Rosweid. De vitis Patrum, pag. 381. V. infra, vol. IX, pag. 28 vet. ed. ] Apud 
Surium ad 2April. et Grece in Actis, SS. ad caleem tom. 1 Aprilis. pag. xir. Licet Sopliro- 
"uim auctorem esse neget Papebrochius, tom. 1 April. pag. 69, Grece tamen sub Sopliro- 
nii nomine exstat MS. in bibl. Cesarea. Vide Lambecium IV, pag. 128 (p. 295, Kull., 

tod. 151 ἡ. 13. et V, pag. 27[ p. 62. Koll. cod. 210, n. 32 ]; lib. virt, paz. 231[p. 591. Koll. 
cod. 13, n. 98. | Etiam in Montfauc. Bibl. Coisliniana, p. 126.[Add. p. 121 ad. caleem cod. 
38, — pag. 196 cod. 121, n. 3& ; — p. 401, cod. 285, fol. 148 ; et p. 149, cod. 304, n. 25. 
H. | Incipit : Μυστήριον βασιλέως χρύπτει xaXóv. Cilatur et a Daiasceno, 111, De imag. pay. 
388. Fama. Add. codd. Monach, in bibl. elect. 27 et 73. (V. Cat. codd. Gr. Bavar. p. 7 εἰ 
2$.) — Venel. Nanian. 59, n. 5; et 96, n. 3. (Cat. codd. Gr. Nanian. p. 66 et 138. — In 
bibi, Bodlei. n. 290, inter codd. Gr. Oliv. Cromvell. — In tom. 11 Catal. codd. Anglia, 
etc, n. 6157, iutec. codd. Thome Gale. — Taurini in bibl. Regia, codd. 21 et 320. 
V. Cat. codd. Gr. Taur. p. 92 et 402 (g). Florentie, in bibl. Laurent. Med. cod. 3^. 
n. 11, plut. 7. V. Bandin. Cat. Gr. codd. Laur. f. p. 295 seq., qui preter alia laudat Gudii 
Epistolas, p. 2978. Rosweidum habuisse Vitam Maria Zgyptiace, a Metaphraste Grece 
scriptam, et adnotat Papebrochium Mariam illam ad a. Chr. $21 revocare. — Ibid. in cod. 


NOTE. 


(d) Cod. 59, n. 15, pag. 264 seq. ed. Eollar. — — Mai prefationem — historie Cyri et Joannis. 
Paris. in bibl. publ. cod. 1856, n. 2, excerpta ex  Epir. 
iilo encomio. llanL. (g) [n ejusd. bibl. Taur. cod. 102, fol. 414, est 
(e) Hallucinstur Harlesius ; etenim sive in volu- — ex Sophronii Synodica, eap. 55, De hareticis atque 
mine septimo, ubi Patrum serraones de Pricurso-— heresiarcliis ; aujue in. cod. 211, fol. 76, Sophro- 
re, οἶνὸ etiam in aliis Coinbelisi tomis, hunc frustra — uii. De interpunctione, V. Cat. cil. pag. 198 οἱ 
queres. Eb. 919. Hant. 
U) Soplronii esse non potest, Vid. infra Ang. 
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85, n. 12; et Bandin. 1. c. p. &59, observat, ac alia, sed antiqua, manu litteris rubris ascri- 

ptum fuisse : συγγραφεὶς παρὰ Σωφρονίου Ἱεροσολυμίτου. — In cod. bibl. Sfortianae, teste Montfauc, 
,n Bibl. biblioth. mss. I, pag. 699 A. — Paris. in bibl. publ. eodd. triginta. — Mosque in 

bibl. svnod. e04.:39, fol. 201, sub nomine Soplironii ; at sine auctoris nomine in cod. 

μι, n. 5. V. Matthei Notit. codd. Mosq. paz. 61;add. eumdem V. D. in Praef. ad Euthymii 

Zigabeni Comment, in IV Evangelia, tom. 1, p. 37 ; et infra vol. 1X vet. ed. HanL. 

. 12. SS. archangelorum et angelorum Encomium. Exstat Latine ex versione Thoodori: 
Peltani in bibliothecis Patrum, ut tom. XH edit. Lugd. pag. 209. FAgn. Grace Monacliii in 

cod. clect. 115, Gin. V. Cat. codd. Gr. Bavar. Ῥ' δ — Paris. in bibl. publ. cod. 137, n. 4. 

Sic. citatur in Cat. codd. Paris. 11, p. 22. Chrysostomi, vel Sophronii potius Oratio in 

laudem S. Michaelis archangeli ; pari modo, ibid. n. 9. Orat. in festo angelorum dicta. (V. 

supra, vol. V1II, p. 469,et pag. 508.) Hanr. 

13. In exaltationem venerande crucis, et in. sanctam ἀνάττασιν͵ Sermo Greece et Latine 
editas a Jacobo Gretsero tom. Η Decruce, pag. 88. Hinc Latine in Bibl. Patrum, tom. XM 
edit. Lugd. pag. 219. Incipit: Σταυροῦ πανήγυρις, καὶ τίς οὐ σχιρτήσεις ; Verterat et ante Gre- 
tscrum Achilles Statius. FAgn. In codd. quinque bib!. Paris. publ. Orat. in S. crucem. — 
Oxon. in cod. Barocc. n. 234. — Florent. in bibl. lL.aur. Med. cod. 5, n. 6, plut. &, Sermo 
in exaltationem crucis. V. Bandin. Cat. codd. Gr. Laur. I, p. 520. — in cod. Vaticano 902 
De veneratione crucis, in. media Dominica Quadragesima, teste Montfauc. Bibl. biblioth." 
mss. 1, p. 33, C. — Inter codd. bibl. Sfortianee Encomium in. exaltationem crucis, teste eo- 
dem, !. e. pag. 701 A. Add. infra, vol. IX, pag..93 ed. vet. Hanr. 

1^. In adorationem sancta crucis et de jejunio, Lat. ab. codem Gretsero pag. 983 edit. pri- 
ma; el in Bibl.Patrum, tom. Xll edit. Lugd. pag. 213. Incipit: Καὶ οἱ laxpo: μὲν. Vertit God- 
fidus Tilmannus. Fasgn. V. infra :vol. IX, p. 9t, vct. edit. Hanr. 

159. Carmen Anacreonticum de Simeone sene Christum | suscipiente, quod melle ipso, ut 
ait, suavius Greve edidit Allatius in Diatriba de Simeonibus, peg. 5 seq. Incipit : ΑΔ πὸ 
Βηθλεὲμ παρέλθω. 

16. Epistola synodica ad Sergium, patriarcham CPol. qua incipit : Ba62*, £a621 μαχάριστοι, 
atque exstal Latine (non integra quidem) apud Barontuii toin. VII, ad. 8. 633, n. 8 seq. ; 
ubi testatur, in codice alio Greco non ad Sergium, sed ad Honorium pajaim  jn«scribi. 
Grae et Latine integra in Actis sextae. syuodi, habite. adversus Monothelitarum heresin 
CPoli a. C. 680, act. 10, tom. Ill edit. Diniause, pag. 113-132. In bac Synouica legitur long 
illa enumeratio hereticorum, quam dedi volumiue superiore, paz. 483 seq. FABR.; seu vol. 
: Vlil nostre edit. p. 353 sqq., ubi in not. g plures memoravi codd. quibus addes cud. 
Laurent. 19, n. 35, plut. 6, ubi est partieula ex confessione fidei S. Sophronii, Hieroso- 
"]ym.,. quam misit ad ecumenicam sextam synodum : eaque,ut ait. Bandin, (δῖ. codd. Gr. 
Laur. 1, p. 122, in Actis concilii CPolitani πὶ, act. 11. Et est pars Epistolas ejusdem So- 
plironii, Sergie, patriarche CPolitano, inscripta, Labb»eane Concil, editionis tom. VI, 
p. 887. — lbid. in cod. 8, n. 55, plut. 9, inter de(iniliones breves Patruum de substau- 
tia οἱ nalura, hypostasi et persona legitur, p. 305, ex Sophronii Hieros. epistola ad Hono- . 
rium, Ron pontificem. (Bandin. I, p. 402.) — In cod. Barocciano 185, e Sophronii 
Hier. Synodicis scriptis, Komam missis, excerpta ; et ejusdem (ut videlur confectori 
Cat. mss. Anglie, elc. I, p. 25) : Confessio de incarnatione Christi ; et in cod. 197, e Sy- 
nodico Sophironii DeS. Trinitate ; id. De incarnatione Christi. — 1n vol. I] Catalogi mein. 
inter codd. Vossian. n. 94138, Sophronii Συνοδικαὶ διατάξεις, — Et inter codd. Th. Gale, n. 
5838, Cat. de haresibns et heresiarchis, ex Sophronii Synodicis. — An ex liac episto!a est 
Sophronii opusc. De illis, qui officium ecclesiasticum nog recitani ? quod estin cod. Paris. 
bihl. publ. 1632, n. 12. ᾿ 

Qua Fabricius, infra XI. p. &5 ed. vet. scripserat, huc reducam : « Sophronii, 
patriarchae Hierosol., a. C. 638 defuncti, Collectio ex synodis ms. in bibl. Gatliar. 
reginc matris, in 5, memoratur ἃ Petro Pitheo, nec aliunde mihi nota est. » Impriunis, 
qua Fabricius infra de scriptoribus, in Photii Biblioth. censure subjectis, in vol. XL, pay. 
— δ΄ sequ. vet. ed. litteris consignarat, ad ἢ. loc. commodiorem referenda arbitror. 18 vero 
Fabric : « Cod. 231 Sophronii, patriarche Hierosol., Synodica missa ad Honorium (A). qui 
episcopus Romanus fuit ab a. 626 ad 638. Eadem est liaud dubie, que, missa ad Sergium, 
CPol. patriarcham (ab a. 610 ad 639) ; servata. exstat inlegra in actione undecima synodi 
sexi», CPoli in Trullo habitae, ἃ. 680, tom. III ed. Biniane, et Labbeana Vl; et novissi- 
ma Harduiniane, tom. 1ll, p. 1257—1296. Nam in eadem leguntur, qua Photiusadnotavil, 
omnia, Magnus cum Apollinario percussus anathemate, Theodoreti contra Cyrillum scripta 
reprobata ; duo distincti Origenes, vetustior alter, οἱ alter cognomine Adamantius : nec 
non Jacobus, Syrus, a quo Acephali Jacobite dicli, cum aliis hereticis cundwnnatus. Ex 
liac Svnodica locum, ubi hereses et liereticos anathemati subjicit exhibui (d [vol. VII, 
μὰ“. 353 seqq.] Satis autem constat. vel ex ipsis Honorii et Sergii. nominibus, recentius 


NOT. 
(^) Fugit hic locus Photii Combefisium in Histor. () Conf. O.idin. De scriptor. eccles. |, cV 350» 
M onothelitarum, p. 51, ubi tamen recte conjict, — seq... ubi ,uoque cold. tn quibus Soplironii: Bibel i 
"ane Synodicam ἃ Sophronio missum ad FMona- — Je Trinitate. et incarnatione. Chrisil ex. syuodice 


rium, non ad Josnuem  popam, uti Uüadunt te-.— occuriunt, gi iuurautur. [lant 
dreuus et. Zonaras. 
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esse et subdititium additamentum, qued post verba [p. 357, ln. 10]. καὶ τὴν àsé?stav σύττοι- 
y» exhibent Cotelerins tom. I, p. 528: Ηρὸς τούτοις ἀνάθεμα E2032). χαὶ χατάθεμα K9po;, ὁ τῆ; 
᾿Αλεξανδεέων μοιχὸς ἀθεσμότατος, θεόδωρο; Φαρα της, Xijyt; Κωνσταυτινουπόλεω:, Ὁ γύριος Ῥώμης, 
οἱ τῆς te λΙονοθελητών αἱρέσεως ἀρχηγοὶ χαὶ συνήγοροι, Πύῤῥος, Παῦλος, Πέτρος, οἱ τῆς βατιλίξος 
πρόεδροι, “τις ἀσεδείας δὲ πρόθολοι, ἑαυτοῖς xxi τῇ ἀληθείᾳ μαχεσάμενο:, Μαχάριος ᾿Αντιοχείας xa 
Στίτανυς ὁ τηῶτοῦ μαθητὴς χαὶ ἀπονοίας διδάσχαλο; [Πολυχρόνιος, νέο: Σίμων Μάγος, xai ὁ χατὰ τὴν 
Αμξλδοειλν, μέχρι vov τῇ ἀληθείᾳ μαχόμενος ᾿Αρμάσιος τὸ χάθαρμα, οἵ τε σὺν αὑτοῖς aipscuxol xal 
τῆς ὀρθοξοξία; πολέμιοι, Σαῤῥαχηνιχῷ φρνυάγματι σεμνυνόμενοι. Praeter hos anathema sit. et cata- 
σα Cyr«s, Alexandrie Ecclesia scelestissimus adulter ; Theodorus, Pharanita ; Sergius, 
CPolitanus: Honorius, Romanus, Monotheletarum heresis duces οἱ patroni : Pyrrhus, 
Paulus. Peirus, regie quidem urbis antistites, verum impietatis propugnatores, secum ct 
cum veritate pugnantes ; Macarius, Antiochenus, ejusque discipulus simulque amentie | ma- 
gister, Stephanus, Polychronius, novus Simon Majus : et, qui Alexandrie veritaten adhuc 
oppugnat, Harinasius, piacularis homo, quique cum illis heretici atque orihodoxa fidei he- 
stes, Saracenico fastu elati. » Hactenus Fabricius. Hanr. 

17. in Actis synoli septima, sive Nicene secunde (3. C. 787 celebrate), aliquoties 
laudatur Sopliconius, afferunturque loca sub illius nomine£x τοῦ Δειμωναρίου. Vile tom. lH, 
edit. Biniane; paz. 562, 613, 61. et 615. Etiam apud Jo. Damascenum, lib. 1 De imagini- 
bus, tmn. 1, pag. 328 edit. nove ; I, pag. 344. Et Sophronio tribuit Nicephorus, lib. 
vin ist. cap. &1. At constat. auctorem Λειμωναρίου, sive Prati spiritualis, quo vita et. dicla 
solitariorum describuntur, non esse Sophronium, sed Sophlrouii amicum, Joannem Mo- 
schum (j), qui opus illud Sophronio dedicavit, quemque in pref. ἱερὸν xat πιστὸν τέχνον, 
alibi, ut cap. 92, 102, 135, fratrem vocat. Meminit et Sophronii cap. 21,69, 110, 111,113, 
157, 163 et 77, ubi nomen auctor ipse suum ponit: Dixit mihi Sophronius : Vere, abba 
Joannes, hodie nihil ultra studeamus. Et Stephanum sophistam se cum illo refert fre- 
quentasse. Sopbronium etiam ipsum sophistam appellat cap. 92 ; abbatem vero, cap. 102. 
Non diffitetur hic scriptor, qui χανονάρχης inter monachos fuit (cap. $0) ; et temporibus 
Tiberii H imp. Oasin /Ezypti petiit (c. 112) ; pr» inanibus se habuisse Vitas Patrum ct 
sen(entias &nte ipsum, nescio quibus auctoribus, descriplas, cap. 212, βιόλίον γεροντιχὸν ([), 
eujus meminit p. ὅθ, Ex his credibile est fabulas, quas non paucas liabet, cum bona 
fie transcripsisse. Pallaii abbatis, velut (qualis sui, meminit cap. 176 ; passimque 
invehitur in l&resin Severi Acephali. Cum Italic? modo tvpis excusum exslaret hoc opus, 
Latine ex Ambrosii Camaldulensis versione primus edidit Aloysius Lipomannus, Venet. 
1338, 5. Deinde post editionem. Co'oniensem, 1583 (et Bigneanam in Bibliotheca Patrum, 
Parix. 1575, tom. 11; et 1589, tom. VII). Heribertus Rosweidus, in. Vitis Patrum Antwerp. 
1617, 1698, fol. lib. x, additis etia: brevibus notis. Aliam Paschasii Auriaci, ordinis Mi- 
norum lusulani versionem, dubito, an editam, memorat Possevinus, tom. 1 Apparatus 
sacri, p. À26. Hinc Grece el Latine in Auciario Bibl. Patrum edidit Fronto Ducaeus, 
tom. Il, p. 1057, Paris. 1625, fol. Lacunas ex codice 2466 bibl. Regis Paris. et tribus bibl. 
Colbertínae supplevit; multaque emendavit Cotelerius, tom. 11 Monument. Ecclesie 
Grece, Paris. 1681, &. p. 341-456. Exstat quoque Grece οἱ Latine in. Bibl. Patrum, Paris. 
1659, tomm. XIll. FAsR. Pluralezes infia, vol. IX, lib. v, cap. 32, 8 14, 12 et 13, pag. 
31 seqq. eJ. vet. Adde Oudin. l. c. paz. 1607 ; et infra, vol. X, p. 203 el. vet. -- In cod. 
Coislin. 369 ; Λειμὼν Ἰωάννου καὶ Σωφρονίου, πατριαρχῶν, etc., constat capp. 296, et in line de- 
Wat. V. Montfauc. in Bibl. Coísl. p. 573. — In eod. 3583, Sophronii, patriarche, Pratu:n 
spirituale, teste Montíauc. in Bibl. biblioth. mss. 1, p. 123 A. Aud. Lawbee. comm. Vlll, 
pag. 915, not. 3. — Dublini inter cod. Narcissi, Dublin. archiiepiscopi-en, 12023 Catal. 
etc... est Sophronii Hortus monastiews, seu Pratum spirituale, Arabice. Hanr. 

t8. 4cta 5. Anastasii Persa, Soplironium auctorem, habere conjicit Baronius ad a. C. 
27, n. f. 

. Desermone supposititio De Assumptione Marie, vide Lawbec. Comm. VIII, p. 316 5641. 
in priiis p. 322-326 seqq. — Ex eo quoque inu cod. Selden. 53 in bibl. Bodlei. Cat. 
codd. Angl. etc. n. 3383. — In «ad. bibl. n. 272, Sopliroa. patriarcha De moribus cet con- 
sueludinibus. — In eod. Cat. codd. inter cod l. bibl. publ. Cantabriz. n. 2291, Purs prina 
glossarum ab Eusebio, Hieronymo, Sophronio (forsan Hieronymi amico', Hebr. Grae, Lat. 
co; posita οἱ exposita. 

Hymnos atiaque poemata confecit. Vide paulo ante ad n. 7. — lu codd. Naniano 15, 
n. JJ, Ποίημα Σωφρονίου, etc. iuc. Δγξάζομέν σε, Δέσποτα φιλάνθοωπε͵, etc. V. Calal. codd. 6r. 
Nan..p. 319. — Iu cod. Barroc. 96, sec. Catal. eodd. Anglia, etc. l, p. 11, occurrit et cita- 
tir Soplironit, patr. Hierosol. Carmen in. Thermas ; idem cum illo, quod. cireumfertur ii 
Appendice Anthologie Gr.conf. supra, vol. IV, p. 532, 587, scq4.; vol. Vll, p. 170, sect. 25. 


ΝΟΤΑ͂. . 
G^ ον Μόσχου, vide l'hotium cod. 190, ct Heri-— 599 [p. 854. scq. ed. Koll. ] ] 
beiti Eosweuli Prolegomena ad Vitas Patrum, pag. (k) Nonnulli hoe Joannis Moschi. Δειμωνάριον 


20 scq. τὸ Joanne. Evirato, vt habet. Lipoianni — appellant. νέον πατεριχὸν, alii νέον παράδεισον, re - 
editio, Graecus codex, quem Cotelerius. inspexit, — spectu vetustioris Δειμωναρίον nempe, de quo Pau- 
liabet ᾿Ιωάννου τοῦ Εὐχρατᾷ. Joannis Eucrate, tom. — tius. 198. 

d Monument. p. 941, C55. Lunbecium, Vlll, pag. 
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ANG. MAII PRJEFATIONES. 


I. 
Script. Vet. Collect. X, p. xxiv. 


Cogitanti mihi de Sophronii, viri sanctissimi, ante medium szculum septimum patriarcha Hierosoly- 
morum, tum insignibus erga Ecclesiam meritis, tum etiam non paucis scriptis, permirum videri sol^t, 
nondum hzc, in lanto typorum apud nos usu fuisse collecta, neque idoneo voluminis apparatu coujun- 
ciim edita ; imo vero complura in codicibus mss. ad hanc usque diem indecore prorsus retineri. Que 
igitur sparsim sunt vulgata, veluti in concilio generali sexto, in sanctorum Actis, in Patrum Lugdunensi 
Bibliotheca, apud Gretserum, De cruce; apud Conhefisium in Bibliotheca PD. concionatoria, atque apud 
Allatium, non ignoro ; sed preterquam quod pars. illorum nonnisi Latine exstat, sine Grzco originali; 
ea sane incommode sus deque quzruntur, et illustratione debita carent; atque, ut. dixi, fraternorum li- 
brorum adhuc latentium comitatum desiderant. Itaque cepi consilium instruendi mediocrem tomum, 
quem postea in lucem emittam, quo cuncta Sophrouii opera, cum Iesychii etiam presbyteri llierosuly- 
mitani non paucis scriptis haud poenitendis, complexurus sum. Et saue apud me habeo Graecos u*rius- 
que auctoris textus complures : Sophronii autein studeo pene pre exteris divulgare copiosissimaim, quam 
pre manibus habeo, de SS. Cyro et Joanne historiam, genuinum certissimumque beati Patris fetum, et 
diu nimis in. Grz:corum Latinorumque codicibus pressum. Inierim vero nihil vetat, quominus hic. duo 
collocem in antecessum S, Soplironii scripta : primo videlicet iu. S35. Petrum. et Paulum AX. panegyri- 
cam orationem, quam veluti gemmulam in Vaticano codice Griecam reperi, brevique hora Latinam feci ; 
deinde typiei. queddam fragmentum, sacris quos superius descripsi, hymnis quodammodo consonum, 
eum finalibus regi et sacrorum antistiti acclamationibus : nam officii quoque divini ordinem a S. Sophiro- 
nio nostro fuisse instauratuim, testatur auctor priscus Simeon Thessalonicensis apud Allatium in Dissert. 
de ecclesiasticis Graecorum libris; quam nunc rem Vaticanus codex contirmat. 


II. 
. Spici'eg. Rom. lV, p. v. 

4. Ex Sophlronianis lucubrationibus prinia pono in sanctum Dom!ni Precursorem lueulentam lau- 
d:tionem, quam ff. 20, longius quoque se fuisse producturum dicit Sophronius, nisi corporis infirmitas, 
el instaus sacra liturgi:e tempus finem dicendo imposuisset. ll:ec est de illarum homiliarum numero, 
quas ecclesiastici patres, ac. przcipue episcopi, Grzeci. atque Latini, per anni circulum sive de sanctis, 
sive de tempore, sive de sacris Libris, aliisve argumentis, iu concione populi , recitabant, Prorsus autem 
hallucinatur Theophilus Harlesius, Biblioth. gr. ed. nov. 1. IX , p. 162, dum ait Sophronii de Prircursore 
Domini sermomem exstare Latine editum a Combefisio in. Dib/iotlieca coucionatoria, Etenim. sive in vo- 
lumine seplimo, ubi Patrum sermones leguntur de Pravcursorc, sive ctiam in aliis Combefisii tomis, bunc 
frustra quieres. Quia vero Combefisius tom. 1, in Przf. p. 41, ait, Allatium habuisse inter ceteros hunc 
queque Sophronii sermonem (quem quidem nunquam edidit, prater haec. initialia. verba δίδου ἡμῖν ἡ 
φωνῇ τοῦ λόγου φωνὴ»), idcirco lJarlesius, Combefisii verbis perperam intelleciis, putavit eum exstare a pud 
ipsum Combeflsivm, quod secus omnino est. Ceeteroquin. hane Sophronii orationem in Pr.ecursorem, 
necnon. duas ejusdem alias in occursum Jesu infantis ac Simeonis, et in sanctos angelos, possedit. mss, 
Holstenius, teste ipsomet in Epistolis cd. Boissonadi, p. 910. Sed enim quod aiunt Fabricius, Harlesius 
εἰ Combefisius, babuisse Allatium apud se sermonem Saphronii de xL. matyribus (am oriensibus), is non 
priedictorum tantumijodo, verum etiam Allatii error. fuit, à falsu codieum titulo obtrusus : etenim ego 
in pala tino Vat. codice (quem ipsum Allatius, ut puio, vidit) sern:onem illum Sophronio insci iptum vidi ; 
sed lamen prima statim lectione comperi, compositum esse vivente Theophilo inperatore, ideoque óuo- 
hus post Soplironium saeculis, qua ipsa martyrum amoriensium ztas est. 

9. Insp»ratum aliud Sophronii scriptum in Oitoboniano Vat. codice nactus sum, qo sacrosancte li- 
ιν εἶα instrumenta, vestes, ministrorum officia, sacri. operis ordo, etc., receiiseulur alique explicantur. 
Uiilis sanc doctrina atque pretiosa! quauquam opusculum iu medio abrumpitur, atque liaud scio an us- 
piam integrius aliquando occursurum sit. Interim nionco, diversum plane ab hoc Sophronjano esse opus- 
culum ejusdem ferme tituli, quod sub Germani Byzantini patriarchae nomine prodiit Grace. Parisiis tvpis 
Morcllianis anno 156). 

5. Sequuntur venustissima Sophronii carmina Anacreontica; quorum laus tota merito pertinet ad 
irgeniosissimum Siculum sacerdotem Petrum Matrangam, Athanasiani Grzcorum collegii in alma urbe 
prorectorom, Itaque ipse verbis suis in praefatione atque in scholiis a se additis Spartam hanc pro dizui- 
Late exornabit. ΝΕ ΞΕ 20g. 

4. Dum Sophronii scripta in. Vaticanis przsertim codicibus vestigarem, incidi in amplum triodium 
quoddsm, pulcherrimis litteris antiqua manu descriptum, atque ab hactenus edijs totum diliereus, op- 
tini generis et prorsus orthodoxi. Melodi ineo loqunntür Antonius monachus, Clemeus quidam (^) Joan- 
res monachus (sciliect Damascenus), Josephus, Lo despota, Sergius, Sop'irouius, atqne 5:28 Theco-lo- 
tu5; cep.osissiini quidem omninm Soplironius ac Theodorus, Égo vero, reli ui» omissis, Sapurouü Lune 

NST;E. E 

(a) Ex aseetico Clezientis «eim. 3i ili exce lum t: col Vas engus initium: Eo τῇ xLunais δ᾽ ὅλῳ, 
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gratia non reeusavi laborem omnia excerpendi, quz nomine cjus inscripta erant. Pium sane opus, et re- 
ligionis dulcedine delibutum, quod auctoris animum coelestibus affectibus inflammatum demonstrat. Jam 
Sophronium alias quoque eeclesiastici officii partes composuisse, notum cst ; uominatimque de (ypico admo- 
net nos codex bibliothecz Coislinianz apud Montfauconium. p. 591: 'Apyh τυπιχοῦ τῆς ἐχχλησιαστιχῆς 
ἀχολουθίας τῆς ἐν ᾿ἱεροσολύμοις ἁγίας λαύρας vou ὁτίου xat θεοφόρου Πατρὸς ἡμῶν Σάθδα συντεθὲν xai συγ- 
γραφὲν παρὰ τοῦ ἁγιωτάτου Πατρὸς χαὶ ἱερομοναχοὺ χυροῦ Σωφρανίου * αὕτη ἡ ἀχολουθία γίνεται χαὶ ἐν ταῖς 
λοιπαῖς τῶν Ἱεροσολύμων ἁγίαις μοναῖς. Soplironii fragmentum dogmaticum habes Δ me impressum in : 
tomo Vll. Script. vet. p. 22, idque arbitror pertiuerc ad ejus de Trinitate et Ipcarnatione Opusculum, quod in 
codd. aliquot superesse creditur. Insuper in cod. Vat. 485, f. 158. Σωφρονίου παράφρασις εἰς τὸ περὶ. 
μνήμης, xal ἀναμνήσεως, xal ὕπνου, xat ἐγρηγόρσειυς, χαὶ τῆς xaü' ὕπνον μαντιχῆς. Denique in miscello 
codice Vat. Fragmentum quoddam Sophronii legebam, de laude virginitatis, quod hic ascribo. Σωφρο- 
viov ᾿᾿ςροτολύμων. Ὅσον δὲ παρθενίας xaY σωφροσύνης τὸ μεταξὺ, αὑτὰ Bod τὰ τῶν ἀρετῶν ἀξιώματα" 
καὶ ὁ χρείττων vlv xai θυγατέρων τόπος, Ó μόνοις ἐχεῖσε διδόμενος τῆς Ψυχῆς ὁμοῦ xal σαρχὸς τὴν ἐν 
Χριστῷ παρθενίαν τιμήσασι, xal μιμηταῖς τῆς τοῦτον τεχούσης ἀχράντου Παρθένου γενομένοις τε xal 
ὑπόρξασι" tovt? δὲ «αἱ αὐτὸς ὁ Σωτὴρ πᾶσιν ἐπιφανεὶς ἐφανέρωσε, μὴ πάντας εἰπὼν τούτου 
τυγχάνειν χωρητιλοὺς, τοῦ τῆς παρθενίας λέγῳ χαρίσματος, ἀλλὰ μόναυς ἐχείνους οἷς ὁ Ἰησοῦς ὡς ἀξίοις 
χατὰ ὑξίαν ηὐτρέπισε πρόγνωσιν, 

9 De dualus SS. Cyri ct Joannis historiis earumque interpretationibus, accurate infra locuti sumus 
in movito p. 226 229; quare nuuc verbis temperandum cst. lllud apprime gratulor et gaudeo, quod trea 
Gizcos magni Cyrilli, etsi brevissimos sermones modo mihi divulgare datum sit, a Sophronio biogra- 
pho uobis conservatos, quorum nenio tamen meminerat, nedum aliqua editio exstabat ; hique item in La- 
Uno Anastasii textu reenrrunt. 

6. luter eos qui Soplironii de SS. Cyro οἱ Joanne opus legebant, l'etrus Parthenopeasis erat, non ille - 
pidus szculi undecimi desinentis scriptor, cujus notitiam, p. 967, exhibuiinus, ld apprime demonstrat 
primi postremique miraculi interpretatio, qu: est in cod. Vat. 6073. Sed insuper átudio proprio pradi- 
ctorum martyrum historiam scripsit Petrus cum critico prologo, qui non sine fructu legetur. Sanctorum 
scilicct Cyri et Joannis jam temporibus illis celebris fuisse cultus videtur in urbe Neapoli ; quem cul- 
tum, sancti Cyri scilicet, felicissime ibidem suscitavit atque restituit nostra haud procul xtate sanctus 
Franciscus de Hieronymo S. 1l., perque ejus reliquias prodigia plurima edidit, quó fit ut veterum abs So- 
p'ronio narratorum fama, his recentibus confirmetur : presertim quia, eque ac Sophronius, ipsius Cyri 
M. adboriatione aut visione ad eum honorandum videtur Franciscus fuisse impulsus (5). Est autem Pelrus 
b:ingraphirs non ignobilis ; quare et sancta Julianz, Coronatorum quatuor, et sancte Catharing passiones 
ab eo scriplas in eodem codice vidi, quarum tamen nonuisi prologos dedi, qui aliqua se commendant 
eruditione, auctorisque celalem declarant. 

NOT E. 
(b) Vide ejusdem sancli Francisci Vitam auctore Longaro Odo, lib. 1, 4. 


SANCTI SOPHRONII HIEROSOLYMORUM PATBIARCHE 


VITA EX VARIIS COLLECTA. 


(BoLtAmpisT. Acta sancli. Mart. t. Ul, p. 65.) 





CAPUT 1. 


Covmyuía cam magistro suo. Joanne Moscho studia 
Alezendrig ; unde Prati spiritualis auctor dictus. 


A hic est, de quo agimus. Esse autem maxima cum 
probabilitate creditur S. Joanni Damasceno, τὰ 
Λειμωνάριον τοῦ ἀγίου Πατρὸς ἡμῶν Σωφρούἴου ἀρ- 


1. Soplironium. Hierosolymitanz Ecclesiz episco- 
pum sexagesimum secuudum, ex civitate Damasco, 
multiplici eruditione, divinarum Litterarum scien- 
lia el pietate insignem natum esse, asserit. Graco- 
run Menologium hoc dic: assentiuntur et Menez : 
a quibus parentum nomina proferuntur, quie. patri 
Piintas, matri Myro fuere. Sacrarum doctrinarum 
studium in eo ingens fuissc, nec minorem studio 

peritian posterioris vita: Acta Tuculenter probant : 
dialecticaruin quoque preceptionum atque rlieto- 
rieg artis professionem in adolescentiori, et nec- 
din mona-ticàam vitam professo, indicat. bonori- 
fies Sophistze appellatio; sub qua ejus nomini 
Frsiom spirituole inscribit Joannes Mosclius : si- 
quidet Seplirovius. Joannis discipulus sociusque 


χιεπ'σχόπου Ἱεροσολύμων citanti ae. pro.lucenti, in 
fine libri quem pro imaginibus conscripsit, altero 
duntaxat a morte Soplironii szculo, eadem autem 
in Palzestina vivens. 

9. At qua ratione, qui Joannis Mosclhi certo esso 
cognoscitur tam ex Photio vol. 199 quam ipsa pro- 
logi ad Soplironium inscriptione ; Sophronio ipsi 
tribuitur a Damoasceno, necnon ἃ Nicena secunda 
synodo ad sacrarum imaginum cultum restituen- 
dum, non multo postquam Damascenus scripse- 
rat, celebrata ? In. hujus enim actione 4, sugge- 
rente Eustachio, hegumeno mansionis Maxiui, 


D Stephanus monachus e Limonario Patris nostri So- 


phronii legit ad verbum ea, qua cap. 45 Prati, ut 
diximus, spériticlis continentur, Bespondet. Alcy- 
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sius Lipomannus, Veronensis episenpus, cujus stu- A 
dio przclaru:m illud opus ex Hierouym: Canaldu- 
lensis versione primum Latinis typis «ubjeclum 
fuit : « Soplronio his de causis attribui ; vel quia 
ad.ipsum per charissimum socium inscribitur ; 
quemadmodum et rhetorica Ciceronis ad lleren- 
nium, et ejusdem ad Atticum epistolz, ad Ileren- 
nium εἰ ad Atticun libri appellantur : sic Sophro- 
nii liber hic dicatur, quia ad Soplironium dirigitur : 
atque ex ro maxime, quod ad usum illius in primis 
conscriptus est. Namque auctor ipse in epistola, 
quam libro praemittit, fatetur se ex hoc l'rato co- 
ronam Sophronio contexuisse, ac per eum aliis 
deinceps obtulisse. » 

9. Seu quia in hoc libro dicta el gesta ipsius 
Sophrouii pro majori parte continentur : nam is B 
totius itineris libri bujus auctoris fuit individuus 
cámes; et quaecunque ambobus ambulantibus oc- 
currerunt, vel quxrentibus responderi contigit, 
diligentissime descripta sunt. Quare etiam hzc ver- 
ba s;pissime iterata videbis : Venimus ego et do- 
minus meus Sophronius sophista ad alibatem ta- 
lem, etc. Εἰ idco semper etiam p'urali locutione : 
utitur, dicens : Perreximus, accessimus, vidimus, 
narravit nobis senex monasterii dux. Per qux om- 
wia conspici datur, scriptorem nunquam solum 
fulsse in his quz& narrat perquifendis. Sicut ergo 
Platonis Phaedrus, Tinzus, Gorgias, οἱ Parmeni- 
des, et Tullii liber de senectute Cato Major in- 
$^ribuntur a personis, qux ibi colloquentes et dis- C 
putantes inducuntur; quid obstabit huic libro, 
quin Sophronii dicatur; cum in eo is ambulans, 
visitans, operans, interrogans et respondens ubi- 
que fere asseratur ? Aut demum ex illa causa So- 
plironio ascribitur, quoniam una cum Joanne prz- 

dicto conscriptor, ut ita dicam, forte ejusdem libri 
fuit, Lege hujus voluminis caput 77 et in cjus 
principio ita scriptum reperies : « Ego et dominus 
meus Sophronius perreximus ad philosophi Ste- 
pani domum doctinw gratia; » eic, Deinde in 
line ejusdem capitis hoc modo scriptum legitar : 
« [sta cum audivimus, innuit mihi dominus meus 
Saplironitis, ct recessimus, et. disit mili : Vere, 
Abba Joanncs, hodie nihil ultra studeamus ; sati 
enim edificati sumus, » Hac. crgo scripsimus, ut ἢ 
et vos pariter cediflcemini. 

4, « Una ergo ex lis rationibus, &cu potius om- 
nibus simul accedentibus, jure meritoque liber iste 
Sephronii nomine inscriptus videtur; » quibus 
Lipomanni rationibus hzc quoque adjungatur si 
placet : quod Sophronii opera vulgari liber ac ce- 
lebrari primum coeperit, quem ipse à magistro Ro- 
mz, ubi perfectus demutn est, moriente, velut 
testamento acceptum, uia cum defuncti cadavere 
in Palzestinam attulerat, quemadmodum paulo post 
videbimus. Quod tamen pro secunda ratione assu- 
mit Aloyaius, fuisse Sophronium individuum aucto- 
ris comitem, id post ea intelligendum cst tem- 
pora, quibus hic illi sese in. Egypto cerjunvit : 
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nam credibile non.est omnibus iis quae in Palasti- 
na Syriaque nartata fuere, audiendis (quamvls 
comites adfulsse indicet Joannes pluraliter 1g- 
quens), comitem semper habuisse Sophroniuw 
qui necdum monastice professionis voluntatem 
susceperat, et nusquam in iis nominatur. Dicuntqui- 
dem Grecorum Menza quod « ad Magni Theodosii 
cegnobium se conferens, ibi in quiete εἰ silentio 
divinarum Litterarum meditatione robo:arit ani- 
mum : et przeterea (cum majori adbuc studio díi- 
scendx philosophiz; arderet) Alexandriam naviga - 
rit ; » verum perturbatis rebus temporibusque, iu 
eo elogio wemorantur plura; ei quod ἃ viro fa- 
ctum mox constabit, adolescenti tribuitur, siquidem 
de suscepto habitu monastico intelligere Menza 
voluimus : nam alioqui sciendi proficiendique avi- 
dum adolescentem patrie sus vicina monvasteria 
non infrequenter adiisse, ipsumque illud S. Thee 
dosi, et in eo jam tum famosum Joannem, Límo- 
parii postea auctorem cognovisse, col! gitur ex 
hoc initio capitis 91 : « Narravit nobis venerabilis 
Pater noster abbas Gregorius arcbimaudrita mo- 
nasterii S, P. N. Theodosii, mili scilicet et fratfi 
Sophronio Sopliistz. » 

5. Ubi quod eum appellet fratrem, haud aliter 
potest accipi quam per antivipationem quamdata 
ejus vocis, qua inter se utebantur Romz, cum ist3 
scriberentur : alias Doininum appellat capite 69. 
« Perreximus una ergo οἱ dominus Sophronius, 
priusquam s:zeculo renuntiaret, in Alezandriam a4 
abbatem Palladium, » Et expressius cap. 77 supra 
citato, et cap. 110 : « Assuupsi, inquiens, domi- 
num meum Sophronium, et. perreximus in. mona- 
sterium, quod ab Alexandria decem εἰ octo pas- 
suum millibus distat, ad senem quemdam magzn:e 
virtutis, JEgyptium genere, dixique seni : Dic no- 
bis verbum, Pater, quomodo debemus simul bab:- 
tare: quia dominus Sophisla voluntatem szcul : 
renuntiaudi habet. Ait senex : Bene facis, fili, re- 
nuntians sxculo, salvausque animam tuam ; sedcte 
igitur in eella, ubi vultis, sobrie et vigilanter, 
quielem ac silentium servantes, δὲ sine intetmis- 
sione orautes. » 

6. His porro aliisque similibus monitis exeita- 
tum  Soplironium credo monasticum habitum 
assumpsisse : atque huc spectare, quod. de ver- 
sione eidem oblata per viam legitur cap. 102. 
« Cum iuterrogatus esset abbas Soplironius. So- 
phista, frater meus, assistebamus prope illum 
ego et abbas Joannes Scholasticus, et abbas 
Quiricus ct alii quidam ex Patribus, dixitque no- 
bis ; Pergebam modo in via et ante ne sdolescen- 
tulie churcam agebant, tripudiabantque dicentes : 
Bene veniat Soplironius : coronatus est Soptiru- 
uius. » Àn autein. deinceps quoties Limonarii au- 
ctor in plurali dicit: « ivimus, perrceximus, » etc , 
intelligi débeat Sophronius adfuisse, etiamsi tiec 
non esprimatur, ambigi merito potest; nec. eniua 
de niliilo essc videtur quod cap. 262 tai clare luc 
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addat: « Vidi.:us abbatem Theodorum Pentapoli- A mz narrationes, ac scite dicfa sacrorum justerunt, 


:anum (erat autem nobiscum Sophista Sophronius) 
et interrogavimus eum, » elc, 


7. Ajque ex his, histori: elucidande causa hic 
prolatis, alterum quoque intelligi potest: videlicet, 
quale studium. l'uerit, cujus |n utroque cupiditas 
partam arcta illos inter 86 necessitudine copula- 
rit : hoc agebant nempe ut ex lis, quas ubique vide- 
dant audiebantque, selectiores, ut sic loquar, flo- 
sculos earperent, et in illud quod meditabautur 
pratum. trantferrent, ad suum aliorumque profe- 
cium: eujus rei exempla possent ex nominato li- 

bro proferri varia: unum hic pro omnibus cst, 
quod capite undecimo reperitur, hls verbis: 

« Egoet sodalis neus. Sophronius cum in Alexan- 
dria essemus, die quadam perreximus ad 'Tlicodo- 
Uii ecelesiam, obviumque in via: liabulmus in vico 
virum quemdam calvum, indutum sacco usque ad 
genua: videbatur asutem quasi fatnus et amens. 
Dixit igitur nilbi abbas Sophronius :- Da milii num- 
mes, et videbis virtutem venientis. Dedi ego illi 
quinque nummos: qui acceptos dedit illi, qui vide- 
batur ut amens : accepit autem. eos ille, nibil om- 
nino loquens : uos autem clam illum secuti sumus 
e vestigio : ille vero cum flexisset a vla, extendit in 
celum manum suam dexteram habentem numnios, 
el post hzec postravit se coram Deo, positisque in 
terra nummis abiit. » 


8. Circuibant nempe tanquam apes argumen- 


Christique amantium Patrum et Fratrum, a Joanne 
sancta memorie presbytero, et monacho cogno- 
mento Mosclio: qui principio quidem szculo re- 
nuntiavit in monasterio sancti Patris nostri Theo- 
do-ii, abbatis et archimandritze omnium, quie sunt 
Hierosolymis, ceenobiorum sive monasteriorum : 
cum autem in deserto ad. sanctum Jordanem nou 
exiguo tempore versatus esset cum sanctis Patri- 
bue, qui illic degunt, eorumque virtutes collegis- 
set, eas liuic operi inseruit. Cumque habitaret in 
Novo, quod dicitur, monasterio, quod a sancto et 
magno Patre nostro Saba ejusque discipulis eon- 
structum ad hoc usque tempus permanet, audiens 
qua Lyrannide Perse Romanos oppressissent, oc- 
casione czedis Mauritii imperatoris ejusque libero- 
rum, a Novo monasterio secedeus, perrexit ad par- 
tes Antiochiz magnz. » 


10. « Atque inde rursus, ctim. przvalere gentem 
videret, Alexandriam se contulit; et tota quz circa 
illam est solitudine peragrata (fuerat enim jam a 
principio imperii Tiberii missus in Egyptum ad 
ministe"ium obeundum) et usque ad Oasim, proxi. 
manque illi solitudinem perveniens ; postquam eos 
qui illic erant Patres invisit, atque inde rursus 
audivit sancta loca fuisse occupata, et Romans 
metu correptos ; Alexandria relicta, ad magnam 
ltowahorum urbem navigio appulit una cum clha- 
rissimo discipulo suo Sopbronio. Dum autem vs- 


losz zque discipulus atque wajgister: et in spiri- C sent in. itinere, diversas iusulas lustrarunt. Tai 


Ig3les. favos junctim referebant qua collegerant. 
Eoque al/gdit pars illa hymni 3 Gracis soliti huc 
die decantari, cujus initiales littere hunc vers.in 
constituant : 
Σωφρυσύνης μέλπω τὸν ἐπώνυμον, αἴσιμα ῥέζων" 
Sapientim nomen ferentem cano, quod equum . est 
[ faciens : 
liujus, inquam, bymni versus a fine decimus tertius 
kue alludit, eum dixit: “Ὅλος ἀνάθημα Θεὸς τὰς 
τῶν ἀσχητῶν φυτουργίας περιπτάμενος, σοφὶ, λει- 
po τὸν σὺν χαπεφύτευσνας, ἀρετῶν ἐμμελέτημα τῷ 
ϑεῷ τῷ ἐν ὑψίστοις χαθιερώσας, « Totus Deo de- 
volus, ascetaram circumvolitans plantationes, li- 
mons, id est, pratum tuum consevisti, studiosam 


eszereitatjonem virtutum Deo, qui est in altissimis, D 


offerens : » Ut hic Limonarii opus Sophronio nen 
obscure tribuatur, tanquam alteri illius auctori. 
9, Priini porro auctoris elogium (quod bona ex 
porte Photius Dibliothecee sua inseruit, integreque 
ex AS. codice Vaticano antiquo a Praneisco Oli- 


vàyii Latinc redditum, lleribertus noster Roswey- 


due edidit inter. vitas Patrum) hic jusat. proferre; 
qu niam ad res discipuli illustrandas non parum 
«πε στα videtar, ut ejus magistri historia cogui- 
à c» porke alí pia Dabcatur. S.cigitur liabet : « Con- 
scriptss est hic liber Prati, seu Vite sanctorum ae 
virtute ριον Deoque. placentiu:u. Patrum, 
qvi in ipso costinentur, reli queque perutiles ani- 


veto donatus a Domino gratia fuit vir beatus, ut 
si quid' de vita rebusque gestis virtute insigniu:n 
virorum audisset vel vidisset, id scriptis ianda- 
rel : quo factum est, ut et oia cutn esset, idem 
consilium sit exsecutus. » Hactenus elogium, cujus 
pars altera propius Soplronii vitam attingens se- 
quenti paragrapho proferetur. Ilic tantum observo 
Tiberium, quo regnare incipiente, visendi ZEgypti 
occasionem Moschus habuit, ere Christian: anno 
579 exeunte, imiperii habenas suscepisse : Mauri- 
tium autem, cujus morteni seculze. clades eidem 
Moscho necessitatem atiulere Palieslitie deserendar,. 
ex vita sublatum circa (nem anni 602. 


11. Quod. autem Antiochiam discedens socium 
Sophironium duxerit, atque adeo testem habuctit 
multorum, quz visa a se auditaque scribit a L'a- 
tribus circa Antiorhiam degentibus; ab coque ad- 
liuc seculari sumptibus ad iter necessariis adjutus 
sit, su-picari possunius, affirmare nequaquau ; cum 
Menza dicant. ipsum Alexandrie inventum a So- 
plrouio: quod tamen magnam. apud. nos vii non 
habet propter alios in isto elogio, quod ex Men is 
inferius &ubjiciemus, parachronismos: aliud au. 
tem nullum in contrarium est argumentum : neque 
ratio ulla temporum repugnat, quominus jam tui 
Moscho potucrit adlimrere: nam. si annos. sallcin 
sexaginta vixisse Soplironium concedas, fuit. ile, 
moriente Mauritio, viginti trium amplius annorum: 
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quie sane stas itinerum studiorumque laboribus A seribere propter sequent'a contrem:ccus, et qu.d 


maxime est opportuna. 
CAPUT 1l. 


Sunctorum Cyri et Joannis. miracula. scribit, sancto 
Joanni Eleemosynario familiuris; Romam abi: , 
redit in Palestinam. 


12. Ouissis igitur conjecturis, hoc certi habemus 
ex prx:cedentibus, Moschi contubernio usum esse 
Seplironium in Egypto, priinum quidem szcularem, 
deinde monachum: item utrumque simul obiisse 
regionis illius monasteria, atque in ipsa usque de- 
serlà penetrasse: quid autem Alexandria speciali 
egerit Sophronius, partim ex argumento Prati spi- 
ritualis liquet, maxime ex capitibus przcitatis 77, 
A10, 111 aliisque: partim ex D. Joannis Eleemo- 
synarii Vita, insignique de SS. Cyro et Joanne vo- 
lumine, ibidem per Sophronium scripto; quod ad 
x1i Januarii, quo die sancti isti coluntur, frustra 
desideratum, et periisse creditum, feliciter reperi- 
us in Romano itinere nostro, et quidem ntraque 
hngua, servamusque ingentis thesauri vice suo 
tempore. proferendum, cum supplemertum. operi 
semper erescenti non contemnendum | adjiciemus : 
illins autem scribendi occasionem ct prascriptio- 
nem comilata sunt imirabilia, ex protheoria seu 
praefatione cognosco : 

15. Propter zgritudinem oculorum ad Cyrum et 
Joannem martyres aecurrentes apud eorum  basili- 
cun morabamur, mira'ulorum exundantiam in- 
tentes, haec memorantia scripta volebamus [6- 
Bere, qui nos martyrum certamen instruerent, 
qve de precedentibus miraculis prawicarent : 
vihilque invenientes quiz diximus, nisi tantum 
duos breves sermones magni Cyrilli, qui propu- 
£nalor el praco exstitit veritatis, ad zelum sumus 
intolerabilem excitati, Si pagani quippe falsa con- 
scrihentes, eum nihil verum nec fabulis liberum 
dicant, tot libros super d:emoniis conscripse:iut : 
nos ad instar quadrupedum, secundum amicos 
justi Job, tacebimus tanta. ac talia veritatis, quie 
Cliristus Deus noster est, op»rà magnifica contien- 
tes per veros famulos ejus effecta ?... idcirco οἱ 
nos fl;grantiori zelo ferventes ad confessionem 
sanclorum cucurrimus pie procidentes in faciem, 


lotoque animo devoventes, ut si nohis concesse- D 


rint. visionis officium , de ceriamine coru, qua- 
que ab eis fiunt, eorum miracula conscriberemus, 
divina gratia cooperante nobis..., 

14. Unde assurgentes, et apud nos postmodum 
r*oll.cti; hinc quiden; martyrum  celsitudinetn 
$pectabamus, et. miraculorum que fiebant. multi- 
Pulinem. cernebamus, inde imbecillitatem io- 
giram. .. unde recusare fianc, qua in votis Deo et 
martyribus ejus a. nohis promissa est, redemptio- 
nis oblationem voluimus : sed ᾿ς nos agere vo- 
lentes Salomon coercebat, dicens : « Juxta quod 
vovisti Deo, votum tuum ne tardaveris exsolvere. » 
ev dis izitur viris obstrictus , interdum quidem 
*Cribere propter priora perterritus, interdum uon 


agerem nesciens, atque ad eosdem martyres con- 
fugiens, quid agendum csset ali corum sanctimo- 
nia deposcebam. Eli vero affetus. suscipientes 
prepositum, scribere praecepere, pr:sidiusm et 
consilium suum — conferre. pollicentes, Maltoties 
ilaque scribentibus nobis apparuere, quod repro- 
miscrant adimplentes : nunc quidem atramentum 
et calamum porrigentes, nunc vero [uaternionem 
sumentes, et qux ros fefellerant. corrigentes z 
interdum , utpote narrationibus gaudentes, vul- 
tus liillaritate monstiabant ea se cum delectatione 
discutere : quod et nos. s«wpius patimur, duin lis 
oculis pervenerimus ad loca gratam relationis lia- 
bentia, Millies quippe nobis, dum in aliis Occupa- 
remur, couquesti sunt, et tanquam negligentem 
iucrepavere, dicenles : Quousque non perficis vc- 
riiatem? hac de scriptura et laude sui nominis 
defendentes : qua omnia si scribere velimus, cos 
qui lecturi sunt onerabimus. Sufficit autem per haze 
modo, saepius nobis ab cis collatum prasidium, 
dum scriberemus, astruere; Deunique atque eos 
lestes verilatis, qu: in liis est, habventes., 

15. In. primis ergo horum nartyriale certamen 
conscripsimus, ct quod in templo sint vencrab.lis 
Marci depositi, et quomodo demum in zem Evari- 
gclistarum sunt deinde transpositi : borum occa- 
siones et semina ex vocibus sancti Cyrilli colligentes, 
Post quie, lias scpiem decadas miraculorum con- 


C scripsimus; millia decadum mu'tarum babentes 


describere; si utique nos dicere possemus, au- 
dire vero, qui hzc lecturi sunt, valuissent.... ct 
harum quidem septem decadum tres primariz ca, 
qui post martyriale certamen. sepulturamque. ct 
translationem gesta sunt, continent ; sed et quar- 
lo: dimidium Cyri et Joannis, quz in Alexandrinis 
fact: sunt. virtutes, enumerat ; quartze. vero resi- 
duum ct decas quinta ea, qua in /Egyptiis et Ly- 
Licis acta sunt, praedicant; sexta. autem et. se- 
p'ima beneficia, qux advenis concessa sunt, inti- 
mant..., Nos autem non ignoramus quod sacris 
miraculorum narrationibus mollis stylus. mags 
congrual οἱ solutus : sed nos hunc relinquentes, 
exleusum suscepimus, ut per bunc concitum san- 
ctorum fervorem οἱ ad curas. egentibus confercu- 
das, designemus instantiam. » 

16. iHe ibi atque alia plura, brcvitatis causa 
hic prztermíissa, punctique signata : in ipso vero 
de laudibus dictorum sanctorum sermone, qualis 
fuerit oculorum infirmitas et quomodo ab ea cu- 
ratus sit, clarius sic exponit: « Nos quippe ocu 
lis infirmati, nos Salvator totius corpnris appella 
vit lucernam.... et. cacitatem afferre infirmitatem 
lianc a melicis audientes, quorum alii quidem vi- 
tium hoc effusionem, alii vero. platycorian, δ6 1 
pupitlze dilationem nonminabaut; ad nos l'enc ope- 
rantes sanctos, Cyrum scilicet et Joannem, profe 
cii sumus, omnem nostram. vivendi speci in dài « 
vinitus illis data gratia. suspesdeutis, et liu τ auus 


auxilium, tauquam infirmum el contra passionem A dote Joanne philosophati sunt, potentes Pxsisten- 


mions validum, repelleutes : at illi fidem admit- 
tentes.... celerem praebuere sanitatem languoris, 
εἰ de futuris, quod hinc nihil esseutus passuri, 
qu.t Asclepiadz nos passuros dixerc, certos reddi- 
dere : Bomericam nostram cacitatem per visio- 
pes et zu'gmala, ut illis gratum est effugantes. » 

47. Sed bzc privata Sophronii studia fuere, 

que nemo mirabitur alienis sape occupationi- 
bus fuisse interrupta : qui modo legerit quanto, 
tam ipse quam ejus magister Joannes , in pretio 
[erint apud. sanctum Joaunem. Eleemosynaritum, 
À'exandrinze urbis archiepiscepum : ct quanta pu- 
biearum curarum pars ad eos pertinuerit. De 
quibus hec Leontius num. 60, in. Vita a nobis 
e itla ad 25 δ inuarii. « Misit ei Deus viros sapien- 
Us et semper memorandos, Joannem et Sophro- 
niit : consiliarii. enim erant veraciter boni, qui- 
bus et 12nquam patribus indiscrete obediebat, et 
gratas agebat tanquam — constantibus maxime et 
viriliter agentibus militibus pro pietate religionis. 
Etenim sancti Spiritus virtute freti, cum Scveria- 
nitis aC czeleris circa regionem nostram existenti- 
bus immundis lizreticis sapientia sua ac disputa- 
Uo:ibus pugnas habentes et conflictum, multa 
quidem castella pluresque ecclesias, similiter et 
monasteria ab ore talium — bestiarum, tauqnam 
boni pastores, evellere studuerunt: propter quod 
et naxime. plurimum lionorabat sanctos los ile 
vere sanctissimus. » 

18. mo domesticos illos videtur habuisse : ita 
familiariter in Vita per Metaphras'en conscripta 
hum. 9, eum sub vesperam domi su:e n:ces:um 
in:errogat, quod alius audcbat nemo, « divinus 
qui aderat Soplirouius : Quid est, inquiens, o vir 
divine, qued te afficit molestia?... Ile autem miti 
el leui voce : [llodie, inquit, miserandus Joannes 
»^0 ab a'iquo. ullam accepit mercedem, neque ul- 
lum vel minum: piaculum potuit offerre Cliristo 

pro multis et magnis suis delictis.... Cum itaque 

$wros2ucius. intellexisset Sophronius, quid sibi 
rcl'el, quod 3b eo dictum fuerat : Te potius, in- 
qui, Lrtari Qporicl et nen tristilia affici, o bea- 
tissime dominc, quod tibi connnissum gregem fe- 
ceri» vivere in. lanta. pace, ut nullus de re aliqua 
cu viciuo habcat controversiam : sed tanquam 
ang-li aliqui absque ulla liie et contentione houii- 
ncs vivant in terra, » 

19. Quei. igitur habuit in. hierarchico munere 
ministrum  probatissimum, et suarum virtutum 
arcamorumque conscium dum viveret , eundem 
eliam habu:t a funere laudatorein : « In ejus enim 
(ut testantur Men:ea) beata pace sopiti mortem hic 
Sophronius de immenso ipsius eleemosynarum 
Ihesauro exscellentissimaque virtute funehrem lau- 
dationem scripsit, ipseque multis laervinis obitum 
cjus ext. prosecutus. » Hujus laudationis Leontius 
nmeminit num. 9 : c€Jam quidem, inquit, et alii 

aste nos de hoc ad virabili viro. et suimo sacer- 


(65 in. opere δὲ in. sermone. Dico enim Joaonem 
el Sophroniui Dei cultores, et amatores virtutum, 
et pietatis. propugnatores : attamen quamvis tales 
esscnt, de dignitate et merilo viri istius multa 
omiseruut.,., deinde vero, quia sapientes el po. 
Lentes in opere cet. serinone, amatores  historiz 
erant, sapienter et sublimiter materiam depinae- 
runt. » 

20. Prius lamen, quam emigrarct e vivis antistes 
sanctissimus, Alexandriam reduces Joannes atque 
Sephronius, peragrata interiori /gypto, invenere 
turbata oinnia : « Dum Perse Jordanis loca, P.lx- 
stinam et sanctam civitatem aymorum vi. subege- 
runt. Capto vero lHierosolymorum patriarcha Za- 
charia, pretioso etiam e£ vivifico Crucis ligno locis 
iliis erepto, captivorum hominum multitudinem 
inoumeram in Persidem abduxerunt » οἱ univer- 
sam populati sunt Syriam. « Qui autem eorum ma- 
nus effugere potuerunt. (ut ex Metaphraste descri- 
bit Daronius, quamvis auctores confundens Leon- 
tium nominet) ct laici, 1am ii, qui magistratum ge- 
rebant quam privati ; et clerici cum episcopis con- 
fugerant Alexandriam. » Sed nec illie diu tutis esse 
licuit : anno enim sequenti Persz Egyptum, Ale- 
xandriam, et Libyam ad usque tines Athiopize sub- 
egerunt, Id. futurum Joannes Moschus przvidc* 
rat; ergo cum Sophronio ceterisque discipulis 
navim conscendens Romam navigat, et in Cyprum 


c a idem una. cum Joanne patriarcha recepisse se, 


eoque defuncto, per Ciliciam aliosque Asix (18 . 
ctus, qui in. Limonario mcmorantur, Samunque, 
ei Archipelagi iusulas, demum in Italiam pervenisse 
facile crederem, si quod pro ca opinione argumenu- 
tum offeretur, 

91. Nunc autem in alto auctorum si'entio divi- 
nare non licet: quod tamen iuter tam mulia, 408 
in Cypro facta auditaque narrat Moschus, uulla 
sil mentio discessus ab Alexandria in comitatu 
patriarchze, non me commovet : video enim, quod. 
toto illo opere ne semel quidem Joanncs patriarcha. 
nominetur : ideo for(assís, quod qu:zcunque de eo 


comiemoranda noverant Mosclhus et Sophronius,., 


retulerint in. Vitam ejus a se conscriptam Roma: 


D quod si ab hac diversa fuit Laudatio funebris per 


Sophronium, eamque constaret in exsequiis dictam, 
tum vero certum pene foret simul cum episcopo 
in Cypro adfuisse Sophronium. Verum de his ni- 
hil liquet. Fortassis etiam Limonarii opus non in- 
tegrum ad nos pervenit ; sed bona parte mutilum z 
nam ut Photius ait: : Non. eumdem narrationum 
numerum servatum in omuibus libris deprehen- 
das : cum in quibusdam ad uo et quadraginta su- 
pra trecentas sese extendant (hodie autem. solum 
novemdecim supra ducenta capita numerantur), 
idque vel ex capitum quorumdam divisione, vel 
certe aliorum interjectione adaucto numero. » 

43 |n exitt. crat papie Deus-dedii pontificatus, 
vel Bonifacii Vinclioatus, quando Romam cum suis 


πα ᾿ς 


3135 


S. SOTHRONTII PATRIARCILE IHEROSOL. 


3136 


Joanres appulit, uhi credibile est, non infructuo- α 21. Annum reversionis significat octava indi- 


sam tantorum virorum fuisse prosentiam, ut de 
gliscentibus- repullulantibusque in dies per Orien- 
tem  hzeresibus Romana sedes plenius. inforinare- 
tur: quas Sophronil przcipue partes fuisse exi- 
etimo; nam devexa magistri senectus quietem 
potius postulabat : qui interim, ne posteritati esset 
inutile senile otium suum, ex omnibus que viderat, 
audierat, adnotarat ad adillcationem profutura, 
Limonarium seu Pratum spirituale conscripsit, 
cum vsu ad Deum migrationis tempus pravidis- 
set, » inquit Elogii superius prolati auctore, quod 
i» hunc modum prosequitur : « Non tamen 
justa. ordinem eorum, «ue audita νεῖ spc- 
ctata ἃ se fuerant; sed ut paria erant inter. se, 
làm qua audita quam quz speciata fuerant, sibi 
invicem copulata scriptis mandavit. Cum autem ab 
his terrestribus sccessurus esset tumultibus, at- 
que ad tranquillam et quietam vitam transitu- 
rus, advocato-charissimo suodiscipulo librum hunc 
ei tradidit, quo sanctorum Patrum Vitz ac res 
gest» Deo acceptz continentur : eique mandavit, 
ul reliquias suas ne Rom:e relinqueret, sed arca 
lignea inclusas ad montem Sinzum transferre co- 
naretur, quantum in eo situm essct, ut cum san- 
ctis, qui illic suut, Patribus deponerentur. Quod 
si quem exoriri barbaricun tumultum accideret, 
quo id Geri prohibcretur: in monasterio S. Theo- 
dosii, in quo ab Initio seculo uuntium rcwiserat, 
ipsas deponi, » 

35. Hoc ígitur implere mandatum cum studeret 
charissimus discipulus, assump:o.— secum Joanne 


cum suis discipulis (erant quippe duodecim nu-, 


mero) maguum Josepli imitatus est, qui cum fra- 
tribts suis lsraelem sumens ex /Egypto transtulit 
ad parres suos, quemadmoduim ipsi fuerat ἃ geni- 
tore mandatum. Cum autem ille Ascalgnem appu- 
. lisset, et fieri non posse didicisse!, ut ad sanctum 
montem Sina perveniret, propter tyrannicas ineut- 
siones eorum, qui vocantur Agareni ; assumptis B. 
Joannis re! quiis, initio octava inlietionis Ilierg- 
solymau venit ; et invento. antistite magni monas 
sterii saucti Patris nostri Theodosii Georgio" pre- 
δ ytero, postquam illi cuncta renuntiavit, qua fue- 
rant à sene przceptia, cum illis Fratribus, mona- 
&'eiii, qui tum inventi in. urbe fuerunt, et mona- 
chis, qui cum ipso degebant, D. Joannem devexc- 
runt: et sieut. jusscrat, in S. Theodosii caemeterio 
deposuit, una cum sanctis Patribus qui illic jacent, 
reliqu "que vitze sus tempus in codem cenobio 
wan e i.» actenus przfivum | Prato. spirituali 
eloginm, cujus postrema verba, nisi alium à. So- 
phronio [lierosolymitano Moschi socium fuissc 
velimus credere (contra totius pene Graeca. anti- 
quitatis consensum, quem sequitur auctor Men:eo- 
rum), necesse e*t benignius interpretemur de lonzo 
maxima vite reliqui parte, cujus tredecim omnino 
anni in coenobio acti sint; tres autem duntaxat in 
patr-archatu. 


ctionis character vicesimum supra sexcentesimum 
iuisse ; quod sanc adnmiratione non caret : cum non 
minus de hoc quam scquenti anno credibile sit 
verum fuisse, quod ait Theophanes ad annun IHle- 
raclii 11, Chrosrocm dominationis suze jugum om- 
nibus intolerabile per crebras czedes atque vectiga- 
lia fecisse. Ad annos porro in monasterio tradu- 
ctos a Soplronio potius quam: ad breve tempus 
episcopatus, pleraque illius, qu: nunc periisse do- 
lemus, opera existimo pertinere : necnon saucto- 
rum Vitas: si quidem prater taxatas. ha tenus, 
seripsit aliquas: prout S. Maris JEgvptiacze Vitam, 
que nunc in manibus est ab eo descriptam Nice- 
phorus Callistus auctor. est, Historie eccles. lib. 


D 7, cap. 5; idemque de Anastasii Persi Vita suspi- 


catur ad annum 6272 emincutissimus Baroniu- : 
quam utramaue talem esse fatemur, ut. nihil cot.ti- 
neat, unde Sophronii esse vel non esse certo pos- 
sit negari vel affirmari: mulium alioqui diversus cst 
stylus ab eo, quo SS. Cyri et Joannis laudationem 
atque miracula desciipta per. cumdem |. auctorem 
gaudemus nos reperisse, et quidem indubitata. 


CAPUT ΤΙ. 


Patriaichaius Sophronii el certcmina adversus Mo- 
nothclitas. 


25. Gemcbat interim sub immani Persarum ser- 
vitute. captiva Dlierosolyma et cum ea Syria uui- 
versa, donec injurias suas ulciscens Deus, blasphe- 
mum Chiosroeni ter pr:elio victum, per parricidales 
filii Sirois manus vita simul et regno expulit; red- 
ditisque utrinque captivis pax inter Heraclium Si- 
roemque coaluit, anno Christiante δι 628, captivi 
Zacharie locum implente Modesto cuim vicarii no- 
mine (episcopum quidam minus recte scribunt sta- 
tim ab urbe capta) monasterii Theodosiani abbate, 
qui diflicillimo tempore alflictissims diccesos curas 
sustinens monachorum reginien transtulerat íu 
Georgium : quamvis illi ex cenobio, ut ea ferebant 
lempora, nec murato, nec adversua quotidianas 
Persarum infestationes ulla ex pare tulo, intra 
urbem se receperant; quz? Sophronio Roma rever. 


p tenti cum magistri corpore ejusque sociis causa 


fuit veniendi Hierosolymam, et, ut mihi quidem 
videtur, ibidem remanendi uaque ad couclusana 
pacem; quando licuit monachis ad veteres sedes 
aut potius vetustaruim sedium ruinas rewigrare, c£ 
episcopatui suo restitutus Zacharias est ab llera- 
clio imperatore, salutiferz crucis, liguum ad suum 
locum referente. . 


26. Haec anno 629 contigere, quando etiaw 
existimo Sophronium, ex Zacharie ponuficis, vi- 
cariique Modesti mandato, sacris codicibus resti- 
tuendis, in ordine ad divinum Officium toto Ilic no 
solymitano patriarchatu prisco. more. deeoreque 
concinendum, intendisse : id enim ex Simennis 
Tücssaloniccnsis verbis constat, citatis a. Leua:e 


313; 


Allatio dissert. 1 de libris Grzecornm, pag. 7, qui 


eum auctorem hactenus. ineditum, et ante sexecn-- 


tes annos clarum, in dialogo conira haereses sic 
loquentem inducit. « "Ordinatior et. suavior.... ey 
BHierosolymitano monasterii S. Sabi typico ordo 
prescribitor, qui etiam ab uno eoque solo perfici 
potest.... ct abaque cautu.... Etenim S. P. N. Saba 
eun ordinem praescripsit ἃ sanctis Euthymio et 
Theoctisto acceptum : hi porro ἃ majoribus et hu- 
mologeta Charitone desumpserunt. Sacri vero Sabze 
constitutionem, ul audivimus, locis illis irruptionc 
Barbarorum vastatis deperditam, Sophronius san- 
cte civitatis patriarcha studio laboreque restituit : 
e! post eum rursus... Joannes Damascenus reno- 
vavit, acriptoque demandatam tradidit : » quia 
sciiicet Saraceni fldem Sopbronio datam non sere 
vantes, simul et sancto patriarche, sancta a cani- 
bus conculcata videre non susiinenti, vivendi ἢ- 
nen ex maerore attulerant ; et libris quoque ac re- 
bus omnibus sacris vastitatem maximam, primo 
barbaricz irruptionis impetu : nam poslea, consta- 
bilito in Syria ac Palestina Saracenorum imperio, 
egere modestius el facile Damasceno fuit deperdita 
instaurare. Et h»c quidem diu in sola llicrosoly- 
mitaua Ecclesia fuere usurpata : nunc autem post- 
quam exsiincta propemodum est Orien:alis JF'ccle- 
sia, sub imperio Turcarem, € reliquis aliarum 
E«c'esiarum ritibus obinutescentibus, inquit Alla- 
tius, ille qui S. Sabz fuisse dicilur, uti melius et 
rel us accominodatior, ideoque plausibilior apud 
Creeos invaluit : quo non tantum qui S. Babze re- 
gulis nomina dedere, sed czeteri etiam aliorum Or- 
dinum sectatores, el sacerdotes in szculo vitam 
agentes, et quod masiium est, universa fereGra- 
cis ad rexitanda divina officia diriguntur. » 

11. Anno 630 imperatorem adhuc Hierapoli o- 
Tatiem convenit Athanasius, Jacobitaruimn patriar- 
tha, el swrulans Chalcedonensem se admittero 
synodum, duas in Christo naturas profitendo, va- 
fra sua inlerrogsione circumvcenil quxrens uni- 
(ΔΥῸ 30 gemina in Christo operatio atque voluntas 

dicenda foret : invautuinque. In. Monotbelitarum 
protrait. laeresim, cujus incendium totum fere 
urientale conflagravit. impericm : ne autem defla- 
gr^ rct, Sophronii potissimum opera facium, catho- 
lici ómnes seriptores agnoscunt. lpse eniin tectos 
primas dolos aperuit, latebrasque querentem hie- 
resin jn lucem. protracit, prout ad lune annum 
quo pernicivsam scintillam in animum Heraclii 
Athanasius injecit, refert Tleoplianes, totam Mo- 
nolhelicze flamme Listoriam sub unum hic aspe- 
ctum ponens, ei quae aniis pluribus quam quin- 
Quagihta gesta sunt, usque ad 682 scilicet, coni. 
nga narratione pertexens; ut nemo existimare de- 
bea ex mente Theophanis principium sedentis 
Bierosolynmize Sophronii ad lune annum csse refc- 
rendum, quamvis id dici. videatur , quo adjuncte 
tale cbronograpliicas Zachariam pontificem ex- 
hibent, uti ct auno sequetiti. | 
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A 38. Anno autem 032. habemus in iisdem tabulis 
episcopum ecclesix Hierosolymitane Modestuim : 
eum qui Zachariz vicarius antehac fuerat, et duo- 
bus annis sedisse indicatur, llujus quoque antisti- 
tis patriarchatus omnino turbulentus fuit novis ex 
Arabia motibus per Saracenos, contra quos per 
suos duces pugnans Heraclius, alteruante fortuna 
victus victorque aliquoties, tandem anno 634, 
substituti in lecum mortui Modesti Soplironio, 
« quasi rebus in desperatis Syria relicta, et vene- 
randis li;nis Hierosolyma asportatis, Constanti- 
nopolim recessit, » ut inquil ad hunc annum Theo- 
phanes. Interim vivente adhuc Modesto, quem cx 
die cultus sacri eidem in Menzis delati 48 Decem- 
bris mortuum suspicamur ; adeoque anno 654 apud 

p Grecos. jam a trimestri inchoato: Modesto, inquam, 
adhuc vivente, Cyrus Alexandrinus patriorcha 
collegit Alexandrie synodum mense Maio, ut ex 
sexte synodi Actis docemur; et Monothelitarum 
hzresi, hactenus clam gliscenti, viam aperuit ; eo 
simulato przetextu, quod hareticos omnes in Egv- 
pto positos Ecclesiv cathclieze jungere posset, si 
duarum voluntatum et operationum voces silentio 
supprimeret : satis esse dicens, si in Christo tau- 
tum theandrica. voluntas et operatio diceretur, ex 
qua duarum in Christo naturarum exacta satis pro- 
fessio ederetur; eo quod, etsi non voces, res ipsae 
Lauen expresse haberentur. 


29. « Res visa est, inquit ad hunc annum Da- 
ronius, speciem praeferens pictatis et charitatis ; 
si (ut dicebant) absque detrimento catholicze fi- 
dei, voces. interdum tacerentur, quibus discordize 
nulrirentur. Verum dolo malo cuncta tunc acta 
esse, exitus declaravit : » nec frauduleuter agi 
Soplironium latuit : « Gloriabantur siquidem inde 
Jacobit:e et Theodosiani, inquit Tcoplianes, palam 
jactantes 8e. non quidem cum Chalcedone, ac 
Chalcedonem sccum doctrina. communicare : et 
una quoque adinissa, unicam quoque Christi na- 
turam docerc. » ltaque agnoscens hereticorum 
dolos aique fatlacias pacis involucro teetas, scri- 
psit ad Sergium Constantinopolitanum patriar- 
cham; qui catholicam simulans pictatem, etsi oc- 
cultum in pectore venenum foveret, oribodoxus 
D “Ὁ omnibus habebatur, miroque plausu exceperut 

missum ad 86 Alexandrinz pscudosynodi decrc- 

tum et. unionem aqua male ltinclau, ut loquitur 

Tücophlanes; rogans ut. illud de unica operatione 

capitulum synodi Alexandrina deberetur : imo ct 

Constantinopolim ea de causa ad eumdem Sergium 

profectus est, ut ipse Sergius testatur in Epistola 

ad llonorium papam. Cujus ex sext. synodi 
actione 12 hic proferimus verba. 


90. « Sophronius venerabilis monacbus apud 
Alexandriam tum temporis positus, cum pra:fato 
sanctissimo Papa (Cyrum intelligit) quando, ut 
ciximus, acmirabilem illam circa eos, qui duduin 
hieretici fuerant, Dei beneplacito unitatem compo- 
ncbat; atque cum 60 de iis'em capituli: pe.t.- 


C 
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clabhat, adversatus est; et contra. dixit ad unius A arbitrari) οἱ Modestus morle sua vacuam sedem 


operationis capitulum, duas omnino operationes 
Christi Dej nostri dignum inquiens censeri... Quia 
igitur per hoc cum litteris ejus!em sanctissimi 
comninistri ad nos conjunxit, de lioc quoque apud 
nos sermonem movendo insistens, ut de talibus 
adimeretur capitulis, post factam unitionem, vox 
unius operationis : durum nos hoc arbitrati su- 
mus : quomodo enim non esset durum οἱ valde 
onerosum, quando hoc resolvere, evertere erat 
futuram. quidem omuem illam concordiam, qua 
bene fuerat effecta, tam apud Alexandrinam civi- 
tateu quam per universas sub ea provincias ; qua 
nullo tempore acquieverant usque nunc, nomem 
saltem simplex divini atque laudabilis Patris Leo- 
nis, aut sancti et magni atque universalis Chalce- 
donensis concilii mentionem facere. Multis igitur 
a nobis de hoc motis sermonibus, ad prainoni- 
natum. venerabilem Sophronium, postremo adhor- 
tali eum sumus, testimonia nobis proferre sancto- 
rum ac probabilium Patrum, illorum videlicet, 
quos omnes communiter doctores confitemur, et 
quorum dogmata legem sancte Dei cognoscunt 
Ecclesie, duas nominatim et ipsis verbis opera- 
tiones in Christo dicendas tradentia. llle autem 
hoc facere penitus non valuit.... 

$1. Manc igitur contentionem incipientem ac- 
cendi videntes, necessarium jndicavimus attritas 
potius sanctorum Patrum voces et synodice defini- 
tas semper sequi: et neque quz raro a quibus- (c 
dam Patribus dicta sunt, et non circa hzc inten- 
tionem habentibus, quasi planam et. inambiguam 
de eis doctrinam exponerent, ad regulam et legem 
per omnia dogm»ticam reducere ; quale est et 
quod de una operatione ab eis dictuin est : neque 
iterum quai nullatenus dicta sunt ἃ probabilibus 
Patribus, nunc. vero ab aliquibus proferuntur, 
duas, inquam, operationes proferre. Et ad ulti- 
mum stetit ac placuit, quatenus praedictus Sophro- 
nius venerabilis nullum sermonem de catero, de 
una sive duabus operationibus movere debeat : 
sed οἱ sufficiat prefata cautaque ac trita sancto- 
rum Patrum recta traditio atque doctrina. His 
itaque contentus sepe nominatus venerabilis vir, 
et haec. custodire certificans, petimus nos etiam 
per epistolam de his ei przbere responsum; qua- 
teius hujusmodi epistolam (ut ait) ostendat iis, 
qui forsitau interrogare eum de przdicia qu:x- 
stione volucrint : 1uod et alacriter egimus, et ille 
quidem in his 6inc. enavigavit. Hactenus Sergius 
caute ac vafre: qui et sensa sua in sequentibus 
Romani Pontificis judicio subjicit : et utrique 
duntaxat parti indicat indicendum silentium : li- 
€et obscure innuat primas ac potiores partes eo- 
ium esse, qui unicam asserebant operationem in 
Christo. 

32. Soplironius autem quamprimum Constantino- 
po!i rediit in Palaestinam (quod vix antefinem Julii 
vel ctiam Augusti vel Septembris factum possumus 


patriarchalem reliquit, ad eamdem evectus est; 
id quod in supra citata epistola Sergius auditu se 
didicisse commemorat, necdum autem. dc ordiaa- 
tione illius Synodicas litteras suscepisse. Suscepit 
autem nou anulto post: nam ut Thcophanes ait: 
« Soplironius llierosolymorum cpiscopus institutus, 
congregatis quibus praeerat episcopis, Monotheli- 
ticum dogma condemuavit, synodicaque Acta Ser- 
gio Constantinopoleos el Joanni » (Honorium voluit 
dicere : nam Joannes eco nomine Tertius aute annos 
sexaginta duos vita functua erat, cum forte adliuc 
puer esset Sophronius : quartus vero nonnisi trien- 
nio post Sophronii mortem elapso electus fuit ; et 
tamen hunc calami seu memoria lapsum ex Thea- 
plane Anastasius bibliothecarius transcripsil, ex 
Anastasio JMistoric miscelle auctor, ex his alii-- 
que pari errore seductis Baronius in notis ad 
Martgrologium: sed ipse se in Annalibus correxit) : 
Acta, inquam, synodica Sergio Constantinopolcos 
el Honorio Roma episcopo transuwisil per procu- 
ratorem Leontium, Sancta ltesurrectionis diaconum, 
et secretarii cancellarium, primumque notarium ; 
eique additum socium) Polyeuctum litteras Sophro- 
nii deferentes. Quie quidem litterze in. Actis sextae 
synodi integrzz recitantur : « in quibus, ut ait Pio- 
tius, oribodoxam sententiam accurate expeadit, 
et sacrorum dogmatum doctrinam minime vulga- 
rem demonstrat... rogat autem corrigi si quid inepie 
stola vel omissum vel 'aliter dictum quam par sit. » 
99. Nempe de Sergio nibil sinistri adhuc suspi- 
cabatur Sophronius, ideoque de novis vocibus si- 
lentium optanti sive fuco fallaciisque consentiens, 
ab eo discesserat, et nunc ad eumdem litteras bona 
lide mittebat : quod idem et Honorius Pontifex 
fecerat: atque ad priorem Sergii respondens epi- 
&tolam: « Litterarum, inquit, ad eumdem Sophro- 
nium directarum suscipientes exemplar, et intuen- 
tes salis provide circumspecteque [fraternitatem 
vesiram scripsisse, laudamus novitatem vocabuli 
auferentem, quod posset scandalum simplicibus 
generare: nos enim in quo pervenimus oportet 
ambulare... confitentes Dominum Jesum Christum 
operatum divina, media lumanitate, Verbo Dei na- 


D iuraliter unita ; eumdemque operatum bumana, inef- 


fabiliter atque singulariter assumpta carne discrete, 

inconfuse atque inconvertibiliter plena divinitate. » 

Hzc Honorius pacis atquetranquillitatis ecclesiasticae 
causa, necipse de Sergio quidquam suspicans mali ; 

veruin ejus iniquitatem retexit tempus, et synodus 
ccumenica predicta multoties condemnavit: Ac- 
tione autem 15 hoc de Sophronio testimonium Pa- 
tres congregali tulere: « Pertractavimus autem et 
Synodica Sophronii venerabilis memoriz, quondaw 
archiepiscopi sancti Dei Hierosolymorum civitatis, 
ct hzc reperientes cum. vera fide convenientia, 
Apostolicisque et sanctorum alque probabiliu:n 
Patrum doctrinis paria, u:poteque sunt orthodoxa, 
recepimus, et ut salubria sancta: Catliolicz Ecclesiae 
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suscepimus, ct nomen ejus inscri sanctis dipty: his 
sanctarum ecclesiarum justum esse judicavimus. » 


CAPUT IV. 


Bomam mittitur Stephanus a. Sophronio : hic urbe 
a Saracenis capta moritur. 


94. Ceterum cum minime quiesceret Cyrus illius- 
qu^ »ssecle, unam  pr:zdicare in Christo volunta- 
tetu non amplius indicti a Sergio silentii legibus se 
tener Soplizonius credidit, eorumque temeritati 
olxiam ire volens, « dedit in duobus libris sexcen- 
tatestimonia ad evictionem jmpietatis eorum et veri- 
tatis osteutionem, » ut in concilio Lateranensi sub 
Martino 1 pontifice testatus est. Stephanus, olim 
saper bisce legatus ad Honorium missus ab ipso 
Sophronio, qui « HRevocare, inquit, minime eos 
valuit: commovit autem contrase ad insidias et 
maligoaam  detractionem; » dum scilicet. omnium 
turbarum in ecclesia per ipsum exsurgentium cau- 
sam esse clamitant Sophronium; qui (ut Pyrrhus 
Constautinopolitanus post illius mortem in dispu- 
talione cum sanclo Maximo ait) « tempore inop- 
poriuno sermonem de operationibus excitavit ; » a 
qua calumuia egregie idem Maxin:us Sophronium 
vindicavit, ostenditque omnem culpain refunden- 
dam in Sergii « mutabilitatem et inconstantiam, 
in alias alio tempore transeuntis sententias, et 
nullo sensu permanentis, » dum scilicet vult ortho- 
doxus videri: neclaucn ab ea, quam lleraclio insiil- 
laverat, opinione recessisse. 

95. Quid autem. Suplironius? pergit Stephanus : 
« Nullo uiodo propter lioc reveritus est omnino ille, 
pec tunuit. timorem ubi non erat timor : quoniam 
justis sicut leo, coifidit '. Zelo autem Dei et fidu- 
cia repletus, duxit me indignum et statuit iu san- 
εἷς Calvarize loco, ubi propter nos, ipse qui super 

"os secundum naturam Deus est, Dominus nosier 
lesus Christus sponte crucifigi secundum carnem 
dignatus est, et ibi alligavit me vinculis insolubi- 
libus dicens: Τὸ dabis rationem ipsi, qui propter 
noà secundum carnem. in hoc sancto loco sponte 
crucifis:s est Deus, quando cum gloria in terribi- 
lf ejus adventu judicaturus est vivos et mortuos, si 
distuleris οἱ postposueris fidem ejus periclitantem: 
licet ego lioc facere corporaliter, ut nosti, propter 
emersam ex nostris peccatis incursionem Sarace- 
norum praepedior. Quantccius ergo de finibus ter- 
re ad terminos ejus deambila, donec ad opostuli- 
c3m Sedem, ubi orthodoxorum dogmatum funda- 
menta exsistunt, pervenias, non semel, nou bis, 
sed multo sapius; aperiens sacris viris ibidem 
consistentibus omnia secundum veritatem, qua 
In istis partibus mota sunt : et non quiescas instau- 
(105 expetens atque exorans cos, donec ex aposto- 
lica prudentia, quie in Deo est, ad victoriam 
judicium perducere debeant, et noviter introducto- 
rum dogmatum perfectam faciant secundum cano- 
nes destructionem..,, » 


! Prov. xxvi, 3. 
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A ὅ0. llac sui patriarchze adjuratione. adactus 
Stephanus, quid egerit passusque sit, pergit in 
lhuue modum synodo explicare: « Igitur in his 
pertimescens ego atque perterritus, propter impo- 
sitam mihi terribilem in tremendo ac vencrabili 
loco conjurationem, necnon et credi:um mihi ex 
Dei permissu episcopale ministerium | (Dorensis 
Ecclesix videlicet) cousiderans, sed et supplicatio- 
nem omnium pene liabitantium orientalem tractum 
reverendissimoruim episcoporum, et Christianorum 
populorum consonantcr predicto beat: meémoriz 
Sophronio ad hoc me iuvitantium, utpote primuin 
Hierosolymitanz dieceseos (sacerdotali scilicet in 
officio cum a Soplironio adjurarctur, prout przefa- 
tur in principio) non dedi secundum Seripturam 

B somnum oculis meis, el. palpebris meis dormita- 
lionem, et requiem temporibus meis, quatenus 
adimplere debuissem ejusmodi desiderabilem jus- 
sionem. Sed absque ulla mora propter hoc ipsum 
lantaminodo hue properavi: a quo tempore tertio 
visus sum vestris apostolicis adesse vest/giis, ex- 
petens ac deprecatus, quod ille et omnes. libenter 
postulare noscuntur, hoc est, fidei Christianorum 
periclitanti manum porrigere. 

97. Quod addiscentes contrarii, non levibus me 
implicuerunt afflictionibus, przceptiones propter 
me per loca et provincias dirigentes, quatenus 
comprelieudi, et ferris constrictus ad eos deberem 
destinari, sicut. omnes cognoscunt : sed Dominus 
auxiliatus est mibi, et liberavit me ab omnibus 

C persequentibus me, ad propositum currentem, et 
ad bravium properantem vestra: apostolicze sedis, 
Neque despexit Deus preces cum lacrymis oblatas 
supplicum suorum, sed excitavit non equidem 
mediocriter pracessores apostolicosque przesules 
ju conmmnmotione, necnon contestatione przedicto- 
rum vivorum. » Hos apostolicos przesules arbitra- 
mur fuisse Severinum, Joannem et Theodorum, 
quorum primus non modo non suscepit Ileraclii 
imperatoris a Sergio sociisque concinnatam ecthe- 
sim, ad quod per lsacium ltali:& exarchum co- 
actum illum esse mendaciter gloriatur Cyrus, in 
epistola ad Sergium, in concilii Lateranensis se- 
cretario 3 producta : sed, ut ibidem ait Martinus, 
« eam condemnavit et anathematizavit. » — « Joan- 
necS, quoque teste Theopliane, convocata episco- 
porum synodo, Monothelitarum sectam inflicio 
anathemate damnavit ; » atque, ut. ex S. Maximo 
docet Baronius, ad annum 610 operam dedit, ut 
requisitus is qui Honorii primam epistolam scri- 
pserat, illius sensui dilucide interpretaretur ad 
imperatorem Constantem scribens, ul sic ansa 
tolleretur hxreticis calumniose ventilandi nomen 
Romani Pontificis, velut pro se facientis. Theodo - 
rus denique, qui l'yrrhum, S. Maximi disputatione 
conversum, benigne exceperat, ejusdem, mox ubi 
Ravennam appulit, ad vomitum reversi, ca:tero- 
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vunique, qui cum ee eemmunicaveraut, abdicatio- À ingressum, et. secutam Sophronii mortem deacn- 


nem et condeinnationem propria manu exaravit; 
ex vivifico Christi sanguine stillam excutiens in 
atramentum, idque ad coryphei apostolorum se- 
pulerym inter missarum solemnia calice afferri 
jusso, atque in universo ecclesi conventu ad id 
convocato, » ut habemus ex Theophane. 

$8. Cum autem Paulum zque hereticum Con- 
stans fecisset patriarcbam, cique adhazrens Jop- 
pensis episcopus Sergius (qui patriarcbalem au- 
ctoritatem jam inde a Persarum recessu, vivente 
videnteque Scephrorio, sxculari potestate nixus 
arrogaral, et episcopos sibi consentientes sacri- 
lege ordinarat) iisdem adjutoribus mire lurbaret 
subjectas Hierosolymitano patriarchatui ecclesias ; 
tum denuo QOrthodoxorum rogatu secunda vice 
(nam prima ad indictum a Joanne concilium vc- 
nisse crediderim anno 640) fiomam appulit, cau- 
saque exposita, loci sacri servator ordinatus a 
Theodoro papa, de mandato ejus in hzresi perti- 
naces deposuit, eosque recepit tantum, « qui libel- 
lum pen:tentiz obtulerunt, quorum libellos, » 
inquit in coucilio Lateranensi, « nuper deferens 
obtuli sacratissimze prasidenti Sanctitati vestrze, 
Manino ter beatissimo pape anco 649 : atque hz 
tertie vices fuerunt, quibus se dicit Stephanus 
apostolicis Patrum Roma» congregatorum vestigiis 
adesse, ex quo tempore fuerat a S. Sophronio ad- 
juratus : atque huc ex insidie pertinent, quas 
sibi Romam venturo positas, superius est couque- 
stus. 07 

99. Verum hzc ad posteriora pertinent tempora 
οἱ S, Sophronii mortem secuta, ad illius autem 
historiam pertinet propius, quod anno 655 Sara- 
ceni, exsis duobus pretoribus, Sacellario et 
Bahane, quadraginta millia militum ducentibus; 
splendide triumphantes, Damascum, Sophronii pa- 
triam, bene composito exercitu aggressi, eamque 
potiti sint, et reliqua simul Phoenicie provincia : 
in qua cum proprias sedes constituissent, mox in 
A gyptum tendunt, et ipsam quoque síbi subjiciuot: 
sequenti autem anno Umarus in Syriam destina- 
vit Jasdium, et totam Saracenio adjunxit iniperio : 
per se vero expeditionem suscepit in Palzestinam ; 
in qua cum omnia passim oppida prazsidiis occu- 
paret; agros vero viasque haberet latrociniis in- 
festas, non potuerunt sancte civitatis incolae diem 
natalem Domini in Bethleem solita pietate per- 
agere; scd ad eos Saracenorum metu intra urbem 
conclusos, habuit orationem Sophronius que in 
magna Patrum Bibliotheca exstat, et illius tempo- 
ris calamitates grapliice enarrat : nusquam tamen 
obsidionis vel oppuynationis in ea fit mentío, eo- 
que magis movemur, ut credamus nonnisi post 
Januarium anni 6356 datum esse obsidioni prin- 
cipium, qua per biennium continuata, hoc scili- 
cet anno, et 37 fortassis toto (saltem juxta Gracos 
annum a Septembri inchoantes) Urbem flde data 
Umarus obtinuit, ut narrat Theopliones , Umari 


bens his verbis : 

40. « Soplironius autem Flierosolymorum anti- 
stes fidem abeo pro totius Palsestinze incolumitate 
acceperat. Umarus itaque cilicinis camelorum ve- 
stibus, iisque laceris et sordidis opertus, et hiypo- 
crisim plane wdiabolicam pietatis velamine osten- 
tans, sanctam civitatem ingreditur; et mox tem- 
plum a Salomone constructum, in impietatis et 
blasphemie oratorium illud conversurus, sibi 
ostendi postulavit. IHlunc cum Sophronius vidis- 
set : ως est vere, inquit, abominatio desolationis 
a propheta Daniel pranuntiata, quae moo stat in 
loco sancto : multaque simul lacrymarum cepia 
Insignis ille pietatis propugnator Christianam geu- 
tem deflebat, [ntra templi igitur septa dum ille 
moraretur, precibus apud eum ageélat patiiarcha, 
ut acceptam a se sindonem ac vestem Indueret : 
quam cum assumere detrectasset, cpiscopus vix 
exoravit, ut ista gestaret, donee solita indumeuta 
lavarentur; οἱ propriis regumptis, statim ista So- 
phronio restituit, 

44. « [n ea rerum calamitate Sophronius pra- 
claris verbis et gestis Ilierosolymorum Ecclesiam 
olim amplificans, de Heraclio et Monothelitarum 
ipsi addictorum pravitatibus et commentis, deque 
Sergio οἱ Pyrrho confutatis clarigsima tropsa re- 
ferens, defunctus est, » magno utique rci catho- 
lice detrimento, que fortissimum pugilem amisi 


C eo tempore, quo Antiocheno, Alexandrino, Con- 


stantinopolitanoque patriarchis una cum Heraclio 
contra ipsam certantibus, maxime vacillabat : eum 
Pyrrho tamen necdum patriarcha Soplhironio fuii, 
si qua fuit, contentio : bujus namque annus pri- 
mus cum 929 lleraclii componitur a Theophane, 
atque adeo cum anno Christi 659; cum intra pau- 
cos ab utbe dcdita menses exspiravit Sophronius, 
mense, ut credimus, Martio anni pracedeutis : ne- 
que enim Baronio possumus assentiri ad annum 
Heraclii 15. coeptam obsideri urbem statuenti : 
nam quad ad annum 26 Heraclii Theophanes su- 
sceptam referens in Palsetinam expeditionem, 

etiam sancte civitatis deditionem εἰ Sophronii 

mortem narret, id non alia facit de causa, quam 


D quod bujus expeditionis historiam noluerit per 


plures annos distrahere satisque habuerit indi- 
casse, lioc anno sic captam obsideri llierosoly- 
mam, ut nonnisi sequenti, id est biennii spati^, 
capta sit : quo posito omnino consequens esl, ut 
Soplironius (siquidem est Martio mense, eo, qu^ 
colitur die, ex hoc szculo translatus) snunum 33 
vivendo ingressus sit tribus integris in p:»triar- 
chatu expletis : quibus additi menses vel hebdo- 
mades non multe eorum quibus ordinatus mor- 
tuusque est annorum fortassis vix. dimidium an- 
num aut etiam trimestre constituent: namque 
contra. Cyrum post Alexandrinam synodum So- 
phronius egisse legitur , dum eunt redeurtque 
nuntii totum fere annum 634 abstulere. 
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42. Hlieroselymitanorum patrisrcharum catalo- A ture, evosit. Cum adhuc Damasci degeret , virtu- 


gus, apud. Nicephorum Constantinopolitanum pa- 
triarcham, finem accipit in Sophronio: post cujus 
mortem pastore viduatam remansisse Ecclesiam 
quidam ex Zonora colligunt, qui sub Constantino 
Pogonsto ccumenici concilii, anno 689 celebrati, 
principes enumerans, et exeusam cur Hieresoly- 
mitanus et Alexandrinus patriarelie non adfuerint, 


ait: «Neque Alexandria neque Hierosolyma patriar- - 


ehom habebant a Saracenis occupati; » sed ut tunc 
mulli in is ecclesiis fuerint: non tamen rectas 
dixeris nullos omnino sub Saracenis fuiase, cum 
varii in historiis nominentur: qua de re pluribus 
ad Acta. martyrum Sabaitarum 20 Martil, ubi ve 
Elia ejusqne successoribus. Quare mihil vetat 
Theodorum, Theodori pontiflcis Romani anno 641 
eleeii patrem, saneto Sophronio suffectum credere, 
quem Florarium sanetoram ms. 15 Kal. Aprilis 
divis addit his verbis : « Item sancti Tüieodori Hie- 
rosolymornum episcopi, patris sancti Theodori 
Papae. » Neque refrazantur pontificum Romanorum 
catalogi, sive in antiquissimis olim Palatine, nuRc 
Vaticanus bibliothecge membranis, sive apud Ana- 
stasium Bibliothecarium ; qui simili fere exemplo 
wsus, ita. de boc pontifice scribit : « Theodorus 
natiene Gricus, ex. patre Theodoro, episcopo de 
Hierosoly ma, » sive « de civitate Jerusalem, » ut 
est in praecitetis membranis. Sed nec filium nec 
patrem alibi reperimus sanctis annumeratos. 
42. Celebris autem sancti Sophronil cultus hoc 
die aped Latinos aque ac Grecos est atque in 
Martyrologiis Galesinii, Molani secunde editionis, 
Barooiique Roui2no recensetur hec die : ἃ Grecis 
auem in Anthologio, Menologio, majoribusque 
Menris, ex quibus hoc vit& compendium damus, 
πρλπιτὶς rerum erdine nonnihil pertarbato con- 
sertum, maxime ubi de Hierosolymitano patriar- 
chatu agitur, velut. ante captam a Persis sanctam 
civitatem suscepto, quod, ut jam vidimus, ad ul- 
limos vie azmnos "perdnet: conmoratio vero 
Alexsndrina eum. Joanne Eleemosynario ad mediz 
JMaris annos , πὶ ex hactenus deductis clare liquet. 


VITE EPITOME. 
Ez Mameis Gracorum. 


Hie maximum Ecclesie sidus ex Phoenice thu- 
rera. urbe Damasco originem traxit, piorum et 
fragaliw soboles parentum. Patri nomen erat 
Plinthas, matri Myro. Sophronius per praestantem 
vbs iwgenil, studio tamen et cura auctam, mox ad 
omaiem scientiarum enlmen quasi ultra fines na- 


PartoL. Cg. LAXXVII. 


tem eorum tamen, qui in solitudine erat, asinula- 
batur. Deinde ad magni Theodosii cenobium se 
contallt, ubi in quiete et silentio cum Deo fami- 
liariter agebat, et pectus divinarum Litteraram 
meditatiope mentemque constabiliebat , cogitatio- 
nesque émnes et sensus, in obsequium Christl 
redigebat. Prrterea, cum 10ajori adhue studio di- 
scende philosophis arderet, Alexandrinam urbem 
nobilissimam navigat, ibique Joannem quemdam, 
s2pientie et prudentie laude florentissimum cla- 
rissimumque virum, convenit ; cujus et contuber- 
valis et convietor sociusque factus, cum eo con- 
cerdi plaue animo vixit; a quo et ipse sapientiam 
hauriebat, et vicissim quz& norat, magistro suo 


B impertiebatur. Factum inde, ex assidua lectione, 
' ut nescio qu& nox οἱ caligo oculos ejus occuparit, 


sed a sanctis Cyro et Joanne divinitus curatus est, 
qui aliud sostrum ab eo non petivere, quam uti 
quotidiana per eos pat"ata miracula litteris consi- 
gnaret, quod przstitit diligenter. Postea Hieroso- 
lymorum pontifex ob singularem vitz? sanctimo- 
niam creatus est; sed civitate sancta ab impiis 
Persis capta, Alexandriam se ad Joannem, qui 
ab eleemosyna nomen invenit, et thronum aposto- 
lieum administravit, profectus est. In cujus beaia 
pace sopiti mortem hie Sophronius de immenso 
ipsius eleemosynarum thesauro, excellentissima- 
que virtute funebrem laudationem scripsit, ipse- 
que multis lacrymis ipsius obitum est prosecutus, 
Posteaquam vero ín sanctam civitatem revertit, 
exprimi non potest quanta cura 13boreque Eccle- 
s$íam sibi a Deo commendatam rexerit : somnum 
enim oculis non dedit nec palpebris dorimitatio- 
nem; neque enim contra vim impelumque ho- 
stium zelernorum ; sed contra hareticorum quoque 
exitialia dogmata illi depugnandum erat; quos 
scriptis et auctoritate Patrum in viam revocalat, 
suisque Ipse disputationibus exarmabat et fran. 
gebat; Interim plurima et nobilia ingenii monu- 
menta-ad Écclesim utilitatem reliquit, quibus et 
cum virtute vivere, et ex precepto dlvino tractare 
praesentia doceniur. Ex quorum numero est liber 
ille omni admiratione predicandüs, quo res ge- 


p stas Marie /Egyptiac cum angelis merito com- 


parandz, et ultra bumana vite modum progressse, 
explicavit. flc lllius vivendi ratio, qua se Deo 
probavit, alios erudivit, Christi linguam vicariam 
exhibuit, commissumque sibi gregem rexit el intra 
triennium pontificatus beata potitus pace ad Domi.. 
num est translatus. 


99 





314 


S. SOPHRONII PATRIARCH.E HIEROSOL. 


3118 





SANCTI SOPHRONII HIEROSOLYMITANI 


EPISTOLA 


SYNODICA 


AD SERGIUM PATRIARCHAM CONSTANTINOPOLITANUM. 


(Maus, Concil. general. Coll. XI, p. 401.) 


Domino in omnibus sanctissimo (1), ac beatis- A δεσπότῃ πάντων ἁγιωτάτῳ, xal μαχαριωτάτιρ 


simo fratri, et consacerdoti Sergio, archiepiscopo 
et patriarche — Constantinopoleos , Sophronius , 
jnutilis servus sancte Chris Dei nostri civi- 
tatis. 

Pape! pap! beatissimi, quam mihi nunc ama- 
bilis quies, et multo quam pridem aàmabilior, ex 
quo de incurioso silentio in causarum turbam 
decidi, et terrenis quibusdam fluctibus opprinmor. 
Pape! papa! Deo honorabiles,quam nunc suavis est 
mihi pusillitas, et non mediocriter quam pridein 
suaviorex quo de stercore et liumo, inelfabili nimia- 
que penuria ad solium pontificale ascendi! et mul- 
tum cerno fluctum conjungi, et fluctus sequens pcri- 
culum. Non eniin ita essesuavia conspiciuntur suavia 


ἀδελφῷ, xai συλλειτουργῷ Σεργίῳ, ἀρχιεπισχόπῳ xo 
πατριάρχῃ Κωνσταντινουπόλεως, Σωφρόνιος, ἀχρεῖος 
δοῦλος τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἐμῶν πόλεως. 


Ba6at! βαδαί] παμμαχάριστοι, πῶς μοὶ φίλον 
νῦν τὸ ἡσύχιον, -καὶ πολὺ τοῦ πρὶν προσφιλέστερον, 
ἀφ' οὗπερ ἐξ ἡσυχίας ἀπκράγμονος εἰς πραυμάτοον 
τὐρόην ἐλήληθα, καὶ χερσαίοις εἰσὶ χατναντλοῦμαι 
τοῖς κύμασι! Βαδαί  βαθαί! θεοτίμητοι, πῶς με νῦν 
ἡδὺ νὸ ἐλάχιστον, καὶ νοῦ πρὶν οὐ μετρέως ἠδύτερον, 
ἀφ᾽ οὗπερ ix κοπρίας, καὶ γῆς,χαὶ ἀφάτουχαὶ πολλῆς 
ταπεινότητος εἰς θῶχον ἱεραρχικὸν ἀνελήλυθα. Καὶ 
πολὺν ὀρῶ συνεζενυγμένον τὸν κλύδωνα, καὶ τῷ χλύ- 
δωνι παρομαρτοῦντα τὸν κίνδυνον. Οὐχ οὕτω γὰρ 


. ante insuavium experimentum atque notitiam, sicut B ἄδιστα καθορᾶται τὰ ἤδιστα πρὸ τῆς τῶν ἀηδῶν 'πεί- 


post experimentum et incursum apparent tristium : 
'sic salus his, qui post salutem zegrotant, optabilis ; 
sie tranquillitas, qui post tranquillitatem Buctuan- 
tur, gratissima : sic divitiae his, qui post divitias 
egent, amabiles; et omnia quis ila considerabit 
exsisiere, ipsa quidem esse ac permanere nalu- 
rali atque essentiali qualitate, qualia et ante ex- 
perimentum contrariorum apparebant, melioia 
tamen post horum effici scientiam et sustinentibus 
multo pretiosiora, necnon el jucundiora et desi- 
derabiliora. Et hoc nobiscum Job laudelilis ita $e 
habere decernet splendidissime, utrorumque expe- 
rimentum accipiens ac recte definiens, meritoque 
judex in his, quae a nobis dicuntur, progrediegs, 
sententiamque indeclivem ct immunificam statuens. 
Quid ergo ait ille decertator indomitus, multatio- 
nem passus jucundorum, ct. in zsuiationem an- 
gentium veniens? « Quis putas me constituet. in 
mense dierum, quibus ine Deus tuebatur, quando 
lucerna ejus super caput meunt splendebat, quaudo 
lumine cj«s gradiebar in tenebris; quando eram 
in itineribus letus; quando Dominus iuspicicbat 
tabernaculum meum ; quando eram opulentus ni- 
mis et in comitatu meo pueri mei; quando effluc- 
bant vie mez butyro, montes autem mei flucbant 
lacte; quando progrediebar diluculo in civitate, 


ρας καὶ γνώσεως, ὡς ὅταν μετὰ πεῖραν καὶ ἔφοδον 
κῶν λυπηρῶν χᾳταφαίνηναι " οὕτως ὑγεία τοῖς μεθ᾽ 
ὑγείαν νοσοῦσι υριπόθητος * οὕτω γαλήνη τοῖς ματὰ 
γαλήνην χειμαζομένοις ἐπίχαρτος * οὕτω πλοῦφος 
τοῖς μετὰ πλοῦτον πενομένοις ἐράσμιος * xal πάνεα 
τις οὕτως ἂν ἴδοι τυγχάνοντα αὐτὰ μὲν ὄντα καὶ 
μένοντα φυσιχῇ xal οὐσιώδει ποιότητι, ὁποϊάπερ 
χαὶ πρὸ τῆς τῶν ἐναντίων πείρας ἐφαίνετο. Κομψό- 
«epa δὲ μετὰ τὴν τούτων γνῶσιν γιγνόμενα ναὶ τοῖς 
αὐτὰ δεδεγμένοις πολὺ τιμιώτερα, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
τερπνότερα, xal πολὺ ποθεινότερα. Καὶ τοῦτο ἡμῖν 
Ἰὼδ ὁ ἀοίδιμος φσυμψηφιεῖται λαμπρότατα, διὰ πεὶ- 
ρας ἑχατέρων γενόμενος, καὶ τὰς φύφους ὀρθὰς Gpt- 
ζόμενος, καὶ δίχαιος ἂν εἴη χριτὴς τῶν λεγομένων 
ἡμῖν προερχόμενο:, καὶ χρίσιν ὀρίξων ἀπροσχλινῇ, 
καὶ ἀδέχαστον. Τί οὖν ἐχεῖνος ὁ ἀθλητής φησῖν 6 
ἀδάμαστης, τῶν ἡδόντων παθὼν τὴν μετάδλησιν, xaX 
τῶν λυπούντων ἐλθὼν εἰς ἐπίχλυσιν ;« Τίς ἄν με θε τη 
χατὰ μῆνα τῶν ἔμπροαθεν ἡμερῶν, ὧν με ὁ θεὲς 
ἐφύλαξεν, ὡς ὅτε ηὔγει ὁ λύχνος αὐτοῦ ὑπὲρ χεφαλῆς 
pou; ὅτε τῷ φωτὶ αὐτοῦ ἐπορενόμην ἐν σχότεν, 
ὅτε ἤμην ἐπιδρίθων ὁδοὺς, ὅτε ὁ Κύριος ἐπισκυπὴν 
ἐποιεῖτο τοῦ οἴχου μου ὅτε ἤμην ὑλώδης λίαν, κῦ-- 
xi δέ μου οἱ παῖδες ’ ὅτε ἐχέοντό μου αἱ ὁδηὶ Bou- 
τύρῳ, τὰ δὲ ὄρη μον ἐχέοντο γάλαχτι᾽ ὅτε ἐξεπο:ευό- 
μὴν ὄρθριος ἐν πόλει, ἐν δὲ πλατείαις ἐτίθετό μου ᾧ 


NOTE. 
(4) Est hsec Sophronii synodica Epistola Greca in ms. bibl. Regis Christianiss. Co!. 2951, al. 1026, 


fol. 15. HaARbUINUS. 
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Kopec. δόντες με νοανίσχοι ἐχρύδησαν, πρεσδύται A et in platela sedes mea ponebatur? Videntes me 


δὲ ἐπανέστησαν ἀδροὶ δὲ ἐπαύσαντο λαλοῦντες, δά- 
xvelov ἐπιθέντες ἐπὶ στόματι, οἱ δὲ ἀχούσαντες iue 
χἀρισὰν με. » Οὐχοῦν εἰχότως χἀγὼ, μαχαριώτατοι, 
cu; Ἰὼδ τῷ πεντάθλῳ βοήσομαι, τῶν πάλαι μοι 
πἰοσόντων καλῶν τῇ μνήμῃ βαλλόμενος. Γαληνὰς 
φαῦτα βίος ἣν χαὶ ἡἠστύχιος, καὶ ταπεινότης οὐδένα 
τινώσχουσα χλύδωνα, Τίς ἄν με θείη καφὰ μῆνα 
ἔμπροσϑεν ἡμερῶν, ὧν με ὁ Θεὸς ἐφύλαττεν ἄθλι- 
gw, ὡς ὅτε τύγει ὀλύχνος αὐτοῦ ὑπὲρ χεφαλῆς μου 
εἰρηναίαν βιοῦντος ζωὴν xal ἀχύμαντον, ὅτε τῷ φωτὶ 
αὐτοῦ ἐπορευόμην ἐν σχότει, ὅτε τῆ: ἡσυχίας ἐτρύ- 
qu» τοὺς βότρυας, ὅτε γαλήνῃς ἐδριθόμην γεννῆμα- 
e, ὅτε ἀταραξίας ἐτρύφων βλαστήμασιν, ὅτε ἀμε- 
φιμνίας ἡγαλλίω» τοῖς ἄνθεσιν, ὅτε ἀφοδίας ἐστεφα- 


juniores abscondebantur : seniores vero assurge- 
bant, majeres natu autem .desinebant loqui, digi- 
ium ori $uo impoaentes : audienles vero, boeatif- 
cabant ime ', » Ergo ego etium merito, beatissini, 
cum Job quinquies victore clamabo; wemoria 
pristinorum bonorun, quas mihi aderant, prlsa- 
4us. TranquiHa hgc fuerant, vita cum silentio, et 
nuiam fhuctuationem agnoscens pauperies. Quis 
putas me constituet in mense dierum anieriorum, 
quibus me Deus absque tribulatione servabat, 
quando fulgebat lucerna ejus super caput menm, 
pacificam vitam degentis et influctuabilem, quande 
lumine ejus gradiebar in tenebris, cum vindemia- 
bam racemos δον, dum serenitatis henostabar 


νούμην τοῖς χάλυξιν, ὅτε ἀπραγμοσύνης ἡστιώμην B germinibus, dum imperturbatienis delectabar.pal- 


sal; χάρεϑιν, ὅτε τῇς ἐπιγείου πενίας ἀπήλανον, ὅτε 
τῆς ἀχινδύνου χοπρίας fipouv τοὺς αὔλαχας, ὅτε τῆς 
ἀχυμάντου πτωχείας τὴν θάλατταν ἔπλεον, ὅτε τῆς 
χϑβαμαλῆς ἑστία; ἐγαννύμην τοῖς χάλλεσιν, ὅτε τῆς 
χαμαιτρόφου διαίτης μάννα τὸ μελίῤῥυτον ἤσθιον, 
Bos τι; Ἰσραὴλ καὶ αὐτὸς θεωρούμενος, καὶ τρυ- 
φὴν τρυφῶν εἰρηνιχὴν χαὶ οὐράνιον ἄνεν γογγνσμοὺ 
xal γνώμης ἀγνώμονος ; | 


vesceliar, alius quidam Israel, et ipse cerneodus, 


cra murmgretiones ingratumve propositum? 
Ἐκεὶ οὖν ταῦτα xal τούτων πέρα, σοφώτατοι, εἰς 
lgk τὸν τρισάδλιον ἀνάγχῃ μεγάλῃ καὶ βίᾳ θεοφιλῶν 
κληρικῶν, καὶ εὐλαδῶν μοναχῶν, καὶ πιστῶν Aai- 
xijv, τῶν πάντων πολιτῶν τῆς ἁγίας Χριστοῦ τοῦ 
ϑεοῦ ἡμῶν πόλεως, τῶν χειρί με βιασαμένων, xal 
-υραννίδι δραδάντων γεγένηται, οἷοις οὐχ οἷδα οὐδὲ 
ἐπίσταμα: κρίμασιν, ἀξιῶ τοὺς πανιέρους ὑμᾶς καὶ 
προτρέπομαι:, μὴ μάνον εὐχαῖς χαθαραῖς ταῖς πρὸς 
Κύριο. ἐπικουρεῖν ἐμοὶ βιωτικῶς θαλαττεύοντι, εἶτα 
ἔξ καὶ χινδυνεύοντι, καὶ στηρίζειν με μικροψυχίαις 
idées, E) καὶ θεαπγεύστοις διδάγμασι ποδ- 
Trib πρὸς τὴν τῶν πρακτέων ἐγχείρησιν, τοῦτ μὲν 
ὡς; ταεέρες χαὶ φύφαντες, τοῦτο δὲ ὡς ἀδελφοὶ xai 
ὁμαΐμονες. Δότε γοῦν ὑμεῖς ἐμοὶ κατριχῶς τε xat 
ὁδεΣφινῶς τὰ αἰτήματα δίκαιά γε τυγχάνοντα, χἀγὼ 
tai; ὑμετέραις --οδηγίαις ὀφέψομαι, καὶ συμπλοχὴν 
τὴν πρὸς ὑμᾶς ἐμπορεύσομαι, ἣν ἡ πίστις συνδεξζ 
τοὺς ὁράτρονας, καὶ ἡ ἐλπὶς συνενοῖ oue εὐθύφρονας, 
καὶ ἡ ἀγάπῃ συνδεαμοῖ τοὺς θεόφρονας. "Dv τὸ σχοι- 
viav -ὃ ἔνεριτον, χἂν τριῶν τοντωνὶ τῶν θείων ἀρε- 
τῶν σνυμπλεχκόμενην οὗτε λύσιν ἐπίσταται, οὔτε 
ἐξζξιν ὁρίεταται, οὔτε χωρισμὸν παραδέχεται" ἀλλ᾽ 
ἔττιν ἀληθῶς ἀδιάῤῥηχτον, εἰς μίαν σννάγον εὑσέ- 
δειιαν τοὺς τὴν πλοχὴν αὐτοῦ πλοντοῦντας τὴν ἔνθεον. 
Ἑπεὶ δέ εις ἀποστολικὴ xai ἀρχαία παράδοσι; iv 


D 


mitibus, dum securitatis fleribus colistabar, dum 
intrepilationis foseulis corenabar, dum ineu- 
riw gratiis convescebar, quando terrestri fruebar 
pauperie, quando sulcos impericulosi stercoris exa- 
rabam, quando influctuosz. paupertatis mare trans- 
meabam, quando bumilig celle pulchritudinibus 
congaudelai [quaudo victus, quem hug sumebam, 
melle] quande arvalis victus melliduo illo mauua 
deliciasque epulabar coles!os 2a4que paciücas, 


Quoniam igitur baec, eL ultra lisec, sapientissimi, 
jo me ter afflietum necessit:te inagna, οἱ vi Deo 
amabiium clericorum  religiosormuque monaclhe- 
rum, ei fidelium laicerum borum ouium civium 
hujus sancte Christi Dei nostei civitatis qui vie- 


Ü jenta manu me compulerunt, e£ more (yraunieo 


coegeruut, peracta sunt, quibus mescio judiciis 
neque percipio, quaeso saeratissimos vos, et exhor- 
ter, non solum mundis orationibus sd Dominum me 
adjuvare [in hujus vitas negotiis] vitaliter fluctuaa- 
fem, pariterque perielitautem, εἰ conforiare me pu- 
sillauimitstibus nutabendum, sed οἱ a Deo inspiratis 
institutis iniroduoere operandum inceptum. Hoc 
quidem, ut patres, 'et prolatoree [pregenitores] ; hoc 
vero, eicul fratres et eonsanguinei. Date ergo ves 
mihi paterne simul atque fraterne, qua postulo, 
justa quippe sunt, et ego vestram pedeductionem 
sequar, el copulam ad vos babere merebor, qua fides 
consentaneos neclit, et spes rect? sapientes unificat, 
et charitas divina sentientes addensat, quorum funis 
triplex, et ex ietis tribus divinis constringitur vir- 
θυ, neque solutionem agnoscit, neque disru- 
püonem admittit, neque separationem sustinet , 
eed est veraciter indisruptus, in unam congregaus 
pietatem eos, qui copula ejus divina dilati sunt. 
Quia vero quedam apostolica, atque prisca tradi- 


ταῖς κετὰ πᾶααν τὴν οἰχουμένην ἁγίαις ᾿Εχχλησίαις 
χεχράτηχεν, ὅπως οἱ πρὸς ἱεραρχίαν ἀγόμενοι τοῖς 
κρὸς αὑτῶν τὰς ἱεραρχίας χειρίζουσι πάντα εἰλιχρι- 
Wo; ἀνατίθοσνται, ὅπως φρονοζεν, καὶ ὅπω: πίστεως 
ἔχοιεν, ἂν [Παὖλος αὐτοῖς ὁ σοφώτατος ἄγαν ἀσφαλῶς 
τεραδέξιοκεν, ἕνα μὴ εἰς κενὸν τὰ δρομήματα τεὺ- 


lio in sanctis Dei per totum orbem Ecclesiis tenuit, 
ut qui ad postilicatum ducuntur, lis qui ante illos 
pontidecaius regunt, omaia sinceriter conferant, 
vel exposant, qualiter sapiant, et qualiter fidem 
detineant, quam Paulus εἰς sapientissimus nimis 


* Job ἘΞ, 2.10. 





3151 | S. SOPHRONII PATRIARCH.E HIEROSOL. 3152 
- eaute coniradidit, ut nou cursus suos in. vacuum A yotev* xcv; γὰρ αὐτοῖ; ἅπας ὁ δρόμος ἐνἔγνετο, 


peragant*(inanis namque eis omnis cursus ex-siste- 
ret, si in quolibet fides violaretur). Ille quippe 
-sacer, qui Dei voces audivit, et coehum ipsun ha- 
buit magistrum [scholam], et paradisi contempla- 
tor pro tempore jante tempus] factus est, et ver- 


berum aliis bominibus ineflahilium fuit suditor?, 


formidabat (sicut ipse ait ) et perterrebatur, ne 
forte euin aliis predicaret Christi salutiferam prz- 
dicationem, ipse reprobus effüceretar. Unde et in 
Hierosolymis ascendebat Christi coelestis discipu- 
lus, et divinis, qui prxerant, subjiciebatur disei- 
pulis, et evangelicam, quam praedicabat, doctrinam 
innotescebat cis, qui alios putabsntur precedere, 
et ipsius eos faciebat doctrina participes, muni- 


ἀδιχουμένης κατά τι τῆς πίστεως. Ἐχεΐνος γὰρ ὁ 
ϑεσπέσιος, ὁ Θεοῦ φωνῶν ἀχροασάμενος, xal οὐρα- 
νὸν αὐτὸν ἐσχηχὼς παιδευτήριον, χαὶ παραδείσου 
θεωρὺς γενόμενος πρόωρος, χαὶ ῥημάτων ἕτέροις 
ἀῤῥήτων ἀνθρώποις πυθόμενος, ἐδεδέει χαὶ ἔτρεμε, 
χαὶ ὡς αὐτός φησιν, ἑπεφόδητο, αἥπως ἄλ)οι: χῆ- 
ρύξας Χριστοῦ τὸ σωτήριον χήρυγμα, αὐτὸς ἀδόχι- 
poc γένηται. Ὅθεν χαὶ ἐν ᾿ἱεροσολύμοις ἀνήρχετο ὅ 
Χριστοῦ μαθητὴς ἐπουράνιος, xal τοῖς πρὸ aie 
θείοις μαθηταῖς; ὑπεχλίνετο, χαὶ τὸ εὐαγγελεχὸν ὅπερ 
ἔχήρυττε δίδαγμα, τοῖς τῶν ἄλλων δοχοῦτ' πονῦχειν 
ἐγνώριζε, καὶ χοινωνοὺς αὐτοὺς ἐποιεῖτο τοῦ δόγμα- 
τὸς, τὸ ἀσφαλὲ; ἑαυτῷ μνηστευόμενος, xat τοῖς μετ᾿ 
αὐτὸν δεχομένοις αὐτοῦ τὰ διδάγματα, χαὶ τύπος 


men sibi despondens, el eis, qui post-eum fuerant B ἅπασι σωτηρίας γινόμενος ἄριστος τοῖς ἀχολουθεΐν 


ejus suscepturi doctrinas, quibus fornm!a salutis 
cunctis probabilis factus est, qui ejus sequi vellent 
vestigia. Huic proinde et nos consuetudini scr- 
vientes, οἱ legem optimam arbitrati, omne, quod 
olim decenter effectum est, maxime, apostolico 
roboratum instructo : qualiter de fide teneamns, 
scribimus, et a Deo instructis vobis ad probandum 
dirigimus, ne forte terminos seternos tránsgredi, 
quos patres nostri posuerunt *, sstimemur, non 
discernere tantum scientibus ab incertis proba 
degmala, sed οἱ redimtegrare, 4025 minus sunt, 
propter. perfectam in Chriete charitatem exacte 
potentibus, atque valentibus. lila igitur dictnrms 
advenio, qux ab initio. in. ssncta et catholica Ee- 


αὑτοῦ βουλουμένοις τοῖς ἴχνεσι. Τούτῳ τοιγαροῦν 
xat ἡμεῖς τῷ ἔθει δουλεύοντες, xat νόμον ἡγούμενοε 
κάλλιστον πᾶν τὸ τοῖς πάλαι πρεπόντως γινόμενον, 
ἁποστολιχῷ μάλιστα κρατυνθὲν ἐἔγχειρήματι, τὸ 
ὅπω; ἔχομεν, περὶ πίστεως, γράφομεν. Kal τοῖς 
θεοσὄόφοις ὑμῖν πρὸ; δοκιμὴν ἀποστέλλομεν, ἵνα μὴ 
ὅρια μετατιθέντες αἰώνια, ἅπερ ἡμῶν οἱ Slazépez 
ἔθεντο δόξωμεν, o9 διαχρίνειν μόνην εἰδόσιν ἀπὸ τῶν 
γόθων τὰ δηχέμια δόγματα, ἀλλὰ καὶ προσαναπλτ- 
ροῦν τὰ λείποντα διὰ τὴν καὶ ἐν Χριστῷ τελείαν 
ἀγάπησιν δυναμένοις ἀχριδῶς χαὶ ἰσχύουσιν. Ἔκεϊνα.᾽ 
Y029 λέξων ἐλεύσομαι, ἅπερ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐν Ἔκχλη- 
σίᾳ τῇ ἁγίᾳ καὶ χαθολικῇ τεχθεὶς καὶ τραφεὶς ἐχμε - 
μάθηκα, xà& ἁπαλῶν φρονεῖν ὀνύχων παρείληςα, καὶ 


clesia natus, et nutritus perdidici, et a mollibus C χηρυττόντων ὑμῶν τῶν θεοπνεύστων ἀκήκοα. 


percepi unguibus sapere, et praedicantibus vobis a 
Deo inspiratis audivi. 

Credo igitur beati ( secendum quod a principio 
eredidi ) in nnum Deum Patrem omnipotentem, 
sine principio penitus, et sempiternum, omnium 
visibilium atque invisibilium — Factorem. Et in 
unum Dominum Jesum Christum Filium Dei unige- 
nitum, qui sempiterne et inteinporalier [sc. im- 
passibiliter ] ex ipso natus est Beo et Patre : et 
non aliud principium quam Patrem cognoscentem, 
sed nec aliunde quam ex Patre ipso substantiam 
labentem, lumen de lumine consubstantiale, Deum 
verum de Deo vero consempiternum. Et in unum 
Spiritum sanctum, qui sempiterne a Deo Patre pro- 
cedit, et lumen, et Deum ipsum agnoscendum vere 
Patri et Filio consempiternum, consubstantialem 
atque contribulem , ejusdemque essentike atque 
nature, similiter ct deitatis. Trinitatem consub- 
slantialein cohiouorandamque, ae  coassistricem, 
counaturalem, et cognatam, atque contribulem, in 
unum . correeapitulandam deitatem, atque iu unam 
copulandam  cominunem | dominationem, absque 
personali confusione, εἰ absque substantiali divi- 
sione. Trinitatem aque in. unitate credimms, et 
wDilatei in Trinitate glorificamus : Trimtatem 
,quideu pro tribus subsistentiis, «nitatem autem 


ὉΠ Cor. vi, 1. * HL Cor. xui, ὁ. * Prov. xxii, 28. 


L 


Πιστεύω τοίνυν, μαχάριοι, καθάπερ ἀρχῆθεν πε- 
πίστευχα, εἰς ἕνα θεὸν Πατέρα παντοχράτορα. ἄναρ- 
yov παντελῶς καὶ ἀΐδιον, πάντων ὁρατῶν τε xal ἀο- 
Ῥάτων Ποιητήν. Καὶ εἰς ἕνα Κύριον Ἰησοῦν Χριστὸν 
τὸ Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν μονογενῆ. τὸν ἀϊδίως xol à πα-- 
θῶς ἐξ αὐτοῦ γεννηθέντα τοῦ Θεοῦ ναὶ Πατρός * καὶ 
οὐκ ἄλλην ἀρχὴν f| τὸν Πατέρα γινώσχοντα, ἀλλ 
οὐδὲ ἄλλοθέν ποθον ἢ Ex τοῦ Πατρὸς τὴν ὑπόστασιν 
ἔχοντα * φῶς ix φωτὸς ὁμοούαιον, θεὸν ἀληθινὼν bx. 
Θεοῦ ἀληϑινοῦ συναΐδιον. Εἰς ἕν Πνεῦμα ἅγιον τὸ ke. 
Θεοῦ Πατρὺς ἐχπορευόμενον, τὸ φῶς xai Θεὸν καὶ 
αὐτῷ γνωριζόμενον, χαὶ ὃν ἀληθῶς Πατρὶ καὶ Yie- 
συναΐδιον, ὁμοούσιόν τε καὶ ὀμόφνλον, xal τῆς αὐτί ς 
οὐσίας καὶ φύσεως, καὶ ὡσαύτω; δὲ xal θεότητος. 
Τριάδα ὁμοούσιον χαὶ ὁμότιμον χαὶ ὀμόθρονον, δυμε — 
φυᾶ καὶ συγγενῇ καὶ ὁμόδοξον, εἰς μίαν συγχεφαι- 
λαιουμένην θεότητα, χαὶ εἰς μίαν συναγομένην xox- 
γὴν χυριότητα, ἄνευ προσωπιχῆς ἀναχύσεως, 9a 
ὑποστατιχῆς ἐχτὸς συναιρέσεως, Τριάδα γὰρ kv ize. — 
νάδι πιστεύομεν, καὶ μονάδα ἐν Τριάδι δοξάζομεα7.ν - 
Τριάδα μὲν ταῖς τρισὶν ὑποστάσεσι, μονάδα δὲ πὸ, 
μοναδιχῷ τῆς θεύτητος. Ἤ τε γὰρ ἁγία Τριὰς &pi8ga m — — 
τῇ ταῖς προσωπιχαῖς ἐστιν ὑποσγάσεσιν, T, τε τοενε Ὑ ξ:. 
μνὰς πάτης ἑκτός ἐστιν ἀριθμήσεως. Καὶ ἡ gal. — 
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ἀδιαίρετον ἔχει διαίρεσιν, xal ἀσύγχυτον φέρει suv- A propter singularitatem deitotis. Nem sancta Trini- 


águav: διαιρουμένη γὰρ ταῖς ἀριθμηταῖς ὑποστάσε- 
σι, xal ἀριθμουμένη ταῖς προσωπιχαῖς ἑτερότησι τῷ 
ταὐτῷ τῆς οὐσίας χαὶ τῆς φύσεως ἤνωται, χαὶ τὸν 
τανυτελῇ μερισμὸν οὐ vpoalszat. Ἢ τε μονὰς ἑνιαία 
«ἐ ἔστι xat ἄζυγος, xal πᾶσαν φεύγει τὴν χατ᾽ οὐ- 
eíav ἀρίθμησιν. Εἷς γὰρ Θεὸς ἡμῖν ἀραρότως πι- 
στεύεται, ὅτι xal θξότης μία διαπρυσίως ' χηρύσσεται, 
χἦν ἐν Τριάδι προσώπων γινώσχηται. Καὶ εἷς Κύ- 
ριος ἡμῖν ἀναγγέλλεται, ὅτι καὶ χυριότης μία βε- 
Gals; διέγνωσται, χἂν ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι δείχνυ- 
ται" οὔτε χαϑὸ εἷς θεὰς ὁ Θεὸς xat μία θεότης ἐστὶ 
διαιρούμενος, χαὶ εἰς τρεῖς θεοὺς μεριζόμενος, ἣ εἰς 
τρεῖς θεότητας ἐχφερόμενος " οὔτε χαθὸ εἷς Κύριος ὁ 
εἷς Κύριος διιστάμενος, καὶ εἰς χυρίους τρεῖς εὐρυ- 


νόμενος, f] χυριότητας τρεῖς πλατυνόμενος, "Apeta- Β 


νῶν τὸ δυσσέδημα εἰς ἀνίσους θεοὺς τὸν ἕνα χατα- 
τέμνον θεὸν, χαὶ εἰς ἀνομοίους θεότητας τὴν μίαν 
uspiyov θεότητα, xal εἰς ἑτερογενεῖς τρεῖς χυριότη- 
τας τὴν μίαν διιστῶν χυριότητα. Οὔτε xa0) Τριὰς ὃ 
εἷς; 8edc ἐξτι xal γνωρίζεται, χαὶ ὑποστάσεις τρεῖς 
χαταγγέλλετας, xal εἰς τρία πρεπδεύεται πρόσωπα, 
xi Πατὴρ, καὶ γῆς, xai Πνεῦμα ἅγιον λέγεται, συ- 
στεϊλόμενο;, ἥ συντιθέμενος, ἣ συγχεόμενος, χαὶ εἰς 
μίαν ἑαυτὸν Guyaleiguvy ὑπόστασιν, xai εἰς ἕν συγ- 
χρίνων οὖχ ἀριθμούμενον πρόσωπον. Σαδελλιανῶν τὸ 
ἀνόμημα εἰς μίαν τὰς τρεῖς ὑποστάσεις συγχέον 
ὑπόστασιν, χαὶ εἰς ἐν τὰ τρία συμφύρον πρόσωπα 
πρόσωπον. Ποὺ γὰρ Τριᾶς, ὦ δυσσεδέστατοι, εἰ πρὸς 
ἕν χαϑ' üp&; ἡ Τριὰς συναχθήσεται πρόσωπον, xal 
πρὸς μίαν δραμεῖται συγχεχυμένην ὑπόστασιν. Ἢ 
ποὺ μονὰς, ὦ μανιχώτατοι, εἰ πρὸς οὐσίας τρεῖς ἡ 
μονὰς; ἐξαχθήσεται, καὶ πρὸς φύσεις τρεῖς πλατυν- 
θήσεται, xal εἰ; τρεῖς ϑεότητας πληθυνθήσεται; 


tas numerabilia personalibus est subsistentiis, et 
Sancta wnilss exira emnem numerum est : et hec 
quidem indivisibilem habet divisionem, et incon- 
fusam gerit conjunctionem. Cum dividitur namque 
mumeralibus subsistentiis, et numeratur persona- 
libus aMernitatibus, identitate essenti» atque na- 
ture conjungitur, et omnimodam partitionem non 
recipit. Unitas enim singularis et incomputabilix 
emuem refugit secundum essentiam numerum. 
Unus enim Deus ἃ nobis [ congruenter ] enixius 
creditur, quoniam et deitas una flagranter pradi- 
eatur, licet in Trinitate personarum agnoscitur. 
Et unus Dominus a nobis annuntiatur ; quoniam et 
dominatio uua ürmiter agnoscitur, licet in tribus 
subsistentiis demonstretur : neque secundum quod 
unus est Deus, et una est deitas, est divisibilis, et 
in tres deos partibilis, vel in tres deitates produ- 
cendus : neque secundum quod unus est Doininus, 
unus Dominus distans est, εἰ in tres dominos 
expandendus est, ac in tres dominationes dilatan- 
dus est: (Arianorum bsec est impielas, que in 
inaequales deos unum concidit Deuin, et ia dissimi- 
les deitate unam partitur deitatem, οἱ in alteri- 
genas tres dominationes unam distinguit domina- 
lionem ; )neque secundum quod Trinitas unus Deus 
est, et agnoscitur, et subsistenti:e tres pronun- 
tiantur, (2) et tres obsecrantur [creduntur] personz, 
atque Pater, et Filius, et Spiritus sanctus, dicitur 
coarctatus, sive compositus, vel confusus, et in 
unam seipsum colligeus subsistentiam, in unamque 
coercens non numerandam personam. (Sabelliauo- 
rum ista est pravitas, in unam substantiam tres 
confundens subsistentias, el in unam personam 


easdem ues conspergens personas. ) Ubi enim est Trinitas, ὁ impiissimi, si in unam personam 
secundum vos Trinitas ipsa colligitur, οἱ in unam «concurrat confusibilem subsistentiam 3 Vel ubi 
t5, o furiosissimi, si iu tres essenlias ipsa unitas efferetur, et in tres naturas dilatabitur, et in 


wes deidates sosltiplicabitur ? 
᾿Ασεδὲς γὰρ xsp' ὀρθοδόξοις ἑχάτερον, καὶ πάντη 
tí; εὐσεδεία; ἐξώχειλε, τό τε μοναδιχὸν χαθ᾽ ὑπό- 
στασεν, τό τε τριαδιχὸν ἐν ταῖς φύσεσι. Τὸ μὲν γὰρ 
πρὸς Ἰουδαϊσιεὸν εὐϑὺς ἀποφέρεται, xa ἑαυτῷ συν- 
ἀποφέρει τὸν λέγοντα " τὸ δὲ πρὸς ᾿Ελληνιασμὸν ἐχ- 
πυλέεται, xoi ἑαυτῷ συνεχχυλίει τὸν φάσχοντα. Καὶ 
ἢ πάντως Ἑλληνίζει ὁ τοῦτο μανιχῶς σὺν ᾿Αρείῳ 


lmpium quippe est orthodoxis utrumque, οἱ ἃ 
veritate prorsus projeclum est, tam singularitas 
secundum subsistentiam, quam ternalitas in naturis. 
lliud enim statim ad Judaismum deducit, et a scse 
dicentem simul abducit [defertur, et secum simul 
abducit dicentem] : hoc vero ad Paganismum de- 
volvitur, et sese asserentem convolvit [ secum si- 


φθεγγόμενος, ἢ Ἰουξαΐζει, ἐχεῖνο δυσσεδῶς σὺν Za- D mul ass. c.]. Εἰ aut. omaino paganus es!, qui hec 


δελλίῳ δεχόμενος. Kal διὰ τοῦτο χαλῶς τοῖς θεολά- 
Yee τεθέσπισται, μονάδα μὲν ἡμᾶς φρονεῖν μιᾷ χαὶ 
ἔνιαίᾳ θεότητι, xal τῷ ταυτῷ τῆς οὐσιώδους τε xal 
ψυσιχῆς χυριότητος * Τριάδα δὲ ταῖς ἀσυγχύτοις τρι- 
ei» ὁποοεάσεσι, xal τῷ διαφόρῳ τῆς τρισαρίθμου 
προσωπικὴς ξτερίτητος" ἵνα μῆτε τὸ ἕν μείνῃ " Σα- 
ἄξιον τπιάντη ἕν θεωρούμενον, χαὶ πᾶσαν ὑποστατι- 
πὴν πληϑὸν kwzrpsmópsvov* μήτε τὰ τρία σεμνύνῃ τὸν 


furiose cum Arie perhibet : aut Judsus est, qui 
illud impie cum Sabellio suscipit. Et ideo bene 
a deiloquis sancitum est, unitatem quidem nos 
sapere una et singulari deitate, et identitete cssen- 
tialis atque naturalis dominationis : Trinitatem 
autem tribus inconfusis subsistentiis, et diver- 
Silate numerandz personalis alteriialis , qua- 
tenus nec ipsum unum Safellianum  subsisten- 
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talem. multitudinem abjecit : neque omnia, om- Α Ἄρειον τρία διαμπὰξ προνοσύμενα, xd πᾶσαν πονα- 


ncm unitatis vocem repellentia deitatis, essentiee, 
atque naturee. Quemadmodum igitar waum Deum 
didicimus sapere, ità αἱ unam deitatom cenfiteri 
percepimus, et skcwC sobsistentias tres exorere 
[colere] didicimus, ita οἱ tres glorificore persosmes 
instruimur, Aon ἰδ usnem Deum preter treg 
cognoecentes persenas, neque tres comsubstantia- 
les personas Trinitatis, que sunt, Pater, et Filius, 
ei Spiritus s«netus, alteras preter unum Deum 
egnoscestes. Et idcirco umum hoe tria, in quibus 
est deitas, praedicamus : et Lria erum, quoram est 
deitas, apnuntiamus, sive (quod est accuratias ae 
manifestius dieere ) que Deus est, atque agnosci- 
tur : hec ipsum quippe, ef unum est, & trina eredi- 
tur, et tria. predicatur, σὲ unwm feraciter annun- 
flataor. Et ποὰσε ünsmh, quatents unum est, iría 
recipitur, heque tria, seeundum quod tria. sum, 
unm advertiter, quod est mivabite, et omnt certe 
plenum surpofe. Hoe ipswur tamque, et mmmersbile 
est, el. refugit stmmerum. Namerabile qnidem tri- 
bus suis subsistentiis, refugit sete nomerum 
singulsritate deitatis, Unitas quippe ejus essentiz, 
sque nature mumerari penitus non admittit, uti 
non et differentiam deitatis introducat, et ex hoe 
essentiz,, et naturse, et deoruvm multitudine unum 
Principium faciat. Omnis nanrque numerus con- 
tubernalem habet differentiam, et omnis differeritia 
atque discretio numerum superinducit, ut insitum. 


δικὴν φωνὴν διωθούμενα θεότητος, καὶ οὐσίας, xa 
φύσεως. “ὥσπερ οὖν φρονεῖν ἕνα Θεὸν ἐδιδάχθημεν,͵ 
οὕτω xal μίαν θεότητα χκαθομολογεῖν παρεῶ ἦφαμεν' 
καὶ ὥσπιρ ὑποστάσεις τροῖς πρεσόεύειν ἐμάϑομευν 
οὕτω xai πρόσωπα τρία δοθολογεῖν ἐπαιδεύϑημεν,. 
οὐκ ἄλλον τὸν ἔνα Θεὸν παρὰ τὰ τρία γινώσκοντες 
πρόσωπα, οὔτε τὰ τρία τῆς Τριάδος ἐμοσόσια ttpós- 
ua, ἅπερ ἐστὶν ὁ Πατὴρ καὶ ὁ Υἱὸς καὶ τὸ Πνεῦμα 
τὸ ἅγιον, ἕτερα παρὰ τὸν ἕνα Θεὸν ἐπιστάμενοι. Καὶ 
διὰ τοῦτο ἕν τὰ τρία τὰ ἐν οἷς ἡ θεότης κηρύττομεν, 
xal τὰ τρία ἕν, ὧν θεότης ἐστὶν ἐξαγγέχλομεν" ἢ τό 
γε ἀχριθδέστερον εἰ πεῖν καὶ σαφέστερον, & 1| θεότης 
ἔστ καὶ γινώσχεται. Τὺ γὰρ αὐτὸ xe ἕν ἔστι xal 
τρία πιστεύεται καὶ τρία δοξάζεται, xat àv ἀληθῶς 
ἀναγγέλλεται. Καὶ οὔτε τὸ ἕν fL ἕν ἔστι, τρία λαμδά- 
νεται" οὔτε τὰ τρία καϑὸ «pla? τυγχόνετ, ἕν ἱξαχούε- 
και" ὃ καὶ παράδοξον καὶ πάτης γέμον ὄντως ἐκπλῆ- 
ξεως. Τὸ γὰρ αὐτὸ καὶ ἀριθμητόν ἔστι, xat διαφεύγει 
τὴν ἐξαρίθμησι» * ἀριθμητὸν μὲν ταῖς ἑαυτοῦ τριδ- 
σαῖς ὑποστάσεσι, διάφεῦγον δὲ τῷ ἐνιχῷ τῆς ϑεότη- 
τος τὴν ἀρίθμησιν. Τὸ τὰρ ἑνιχὸν αὐτοῦ τῆς οὐσίας 
καὶ φύσεως ἀριθμεῖσθαι παντεχῶς οὐκ ἀνέχεται, ἕνα 
μὴ καὶ διαφορὰν εἰδοίσῇ ϑεότητος, καὶ Xorttbv οὐσίας 
καὶ φύσεως, χαὶ πολυϑεῖαν τὴν govapy(av ἐργάσοι- 
το" πᾶς γὰρ ἀριθμὸς τὴν διαφορὰν χέχτηται σύνοι- 
xov, xai πᾶσα διαφορὰ καὶ διάχρισις «v ἀριθιιὸν 
συνεπάγεται σύμφυτον. 


Nanrerator ergo beatz Trinitas non essentiis, nec C ᾿Ἀριθμεῖται γοῦν ἡ μακαρία Toti οὖχ οὐσίαις καὶ 
naturis, nec diversis deitatibus, ternisve doininatio- φύδεσι καὶ διαφόροις θεότησιν, f| τρισσαῖς κυριότη- 


tibus, absit, steut immsaniunt Ariani, et sicut nove 
frilheiw, id est, ter deitatis latratores [latrant 
doctores, ] essentias tres, et tres dominationes, et 
tres similiter vaniloquentes deitates, sed subsi- 
stentiis οἱ proprietatibas ."intellectualibus perfe-. 
etis, per semet subsistentibus, humero divisibili- 
)is, et non. dividendis deitate. Dividitur itaque 
indivise sancta Trimitas, et. divise rursus cenjun- 
gitur. Ii personis nauique divisionem habens, in- 
divisa permanet, et insecabilis per essentiam et 
waturam, similiter et detatem. Εἰ idcireo nequa- 
quam tres deos dicimus, neque tres natnras ín 
sancia Trinitate glerifieamus, neque tres essentias 


σιν, ἄπαγε, ὡς ᾿Αρειανοὶ μαίνονται, καὶ οἱ τῆς νέας. 
τριθεῖας λυττῶσιν ἀγούμενοι, οὐσίας τρεῖς, xal φύ- 
σεις τρεῖς, καὶ νρεῖς πκυριότητας, καὶ «ρεῖο ὁμοίως 
κενολογοῦντες" θεότητας * ἀλλ᾽ ὑποστάσεσι χαὶ Mab 
«dt νοεραῖς, τελείαις xat ἑπυτὰς δφεσεώσαις, &pi- 
ϑαῷ διαιρεταῖς, καὶ οὐ διαιρεταῖς τῇ θεότητι; Διαι- 
ρεῖται γὰρ ἀδιαιρέτως ἡ παναγία Τριάφ, καὶ διῆρη - 
μένως πάλεν συνάκπεϊαι. τα γὰρ nmt τὴν 
διαίρεσιν ἀδιαίρετος μένει, καὶ ἄνμητος 

oig καὶ does, ὡσαύτως δὲ ναὶ θεότητι. Καὶ διὰ 
40Uxo οὔτε τρεῖς θεοὺς λέγομεν, οὔε τρεῖς φύσεις 

ἐπὶ τῆς Τριάδος δοξάζομεν, οὔτε τριῖς ἐπ᾿ αὐτῆς οὖς. 
σίας κηρύττομεν, οὔτε τρεῖς ὁμολογοῦμεν θεότητα: 


jn ea predicamus, neque tres confitentur deitates, p οὐχ ὁμοουσίους, οὐχ ἑτεροουσίους, οὐχ ὀμοφύλοις, 


Ron consubstantiales, non alLerius substantie, non 
ejusdem originis, neque alterius eriginis, nequo 
quie singulariter in ea pradiceantwre, in. multhudi- 
mem deducere permittimus, mec quemquam ejws 
unKatem dividere sinimus, neque tres quesdam 
deos esse cognoscimus, aut ttes quasdam naturas, 
vel tres quasdam essenuag deitatis novimus, non 
unigenas, aut alienigenas, non ejusdem speciei, 
aut alterius speciei, se] nec penitus deos, ast na- 
taras, vc] essentias, aut deitates agnovimus, vel 
cognoscentes scimus. Seu et eum, qui recipit, vel 


οὖχ ἑτεροφύλους, οὐδ᾽ ὅσα μοναδιχῶς ἐπ᾿ αὐτῆς 
προχυρύττεται, elg πλῆθος ἐχφέρειν ἀφίεμεν, ἢ 
“τνα τὴν αὐτῆς διαιρεῖν συγχωρφῦμεν ὀνότητα. ecce 
δὲ τριῖς τινας θεοὺς ἐπιστάμεθα, fj τρεῖς τινας φύ- 
eti;, f| τρεῖς τινας οὐσίας, ἢ τρεῖς τινας θεύτητας 
οἴδαμεν οὐχ ὁμογενεῖς, σὺχ ἀτερυγενεῖς, οὐχ ὄμσει- 
δεῖς, οὐχ ἐφερφειδεῖς “ ἀλλ᾽ οὔτε δὲ ὅλως θοοῦς ἢ 
φύφειφ ἣ οὐσία; ἣ θοότητας ἔγνωμεν, À vrbem oz 
οἴδαμεν’ ἀλλὰ καὶ τὸν ἔχοντα fj φρονοῦντα, A γενεῖ--. 
σχοντα, τοῖς ἀναθέμασι βάλλομεν. Ἐμεῖς γὰρ ξαξειν 
ἀρχὴν τὴν μίαν ἴσμεν θεότητα, μίαν βασιλείαν, ga.Cerv 
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ἐξουσίαν, μίαν δύναμιν, μίαν ἐνέργειαν, μίαν βού- A sapil, aut novit, anathematibus pescellimus, Nos. 


λησιν, μίαν θέλητιν, μίαν δεσποτείαν, μίαν χίνησιν, 
du τῶν μετ᾽ αὐτὴν ὄντων órávsuv δημιουργιχὴν, 
εἴτε προνοητιχὴν, εἶτε συστατιχὴν xal συγτηρητιχήν" 
μίαν χυριότητα, μίαν ἀϊδιότητα, καὶ ὅσ᾽ ἅττα μονα- 
bui xal ἀσύζυγα τῆς μιᾶς οὐσίας χαὶ φύσεως ἐν 
τρισίν ἐστι προσωπιχαῖς ὑποστάσεσιν." οὔτε τὰς ὑπὸ 
στάτει; συγχέοντε;, xal εἰς μίαν αὑτὰ; ὑπόστασιν 
ἄγοντες" οὔτε τὴν οὐσίαν τὴν μέαν. μερίζοντες, xai 
εἰς οὐσίας τρεῖς αὑτὴν χατατέμνοντες, xal τὴν μίαν 
διὰ τοῦτο διαιροῦντες θεότητα " ἀλλ᾽ ἔστιν εἷς Θεὸς, 
yia θεότης ἐν τρισὶν ὑποστάσεσι λάμπουξα, xa τρεὶς 
ὑποστάτει; xa! πρόσωπα ἐν θεότητι μιᾷ γνωριζόμε. 
γα. Διὰ τοῦτο τέλειο: Θεὸς ὁ Πατὴρ, τέλειο; Θεὸς ἡ 
Υδ;, τέλειος Θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον" ἐπειδὴ τὴν 


enim unum « principium vwbpins mominia dejtaiie 
| principatum, unan) nov. deitates, ] ung, inpo- 
rium, unam potesjatem, upam virtylem, unen 
operationem, unum «consilium, unam voluntategp, 
unam doginationem, unum molum, tai. ouium, 
que post eam sunt, creatricam, quamque provi« 
dam, el stabilientem, alque copservalzicem, unap, 
dominationem, unam.seupilernitalem, et qugequa 
guit talia singularia, el incomposijta unius esgen- 
im. atque nalurg in tribus personalibus &ubpi- 
stenlüs, neque subsislentias confundentes, eb im 
unam eas suliisteptiag deducentes, neque unam 
eamdenique essentiam pariientes, eL in trea cam 
essenlias discerpentes, e& unam ex hoc dividen. 


αὐτὴν xal μίαν ἔχαστον πρόσωπον ἀμέριατον xal B tes deitatem, sed est unus Deus, una deitas ia 


ἀνελλιπῇ xai τελείαν ἔχει θεότητα. Καὶ ὡς μὲν θεὰς 
τὸ αὐτὸ χαθέστηχεν Exaczov χαθ᾽ ἑαυτὸ θεωρούμενον 
τοῦ νοῦ χιυρίζουτος τὰ ἀχώριστα * dr; Ch Πατὴρ καὶ 
Υἱὸς χαὶ Πνεῦμα τὸ ἄγιον, ἕτερον xal ἕτερον, xa) 
ἕτερον o3 λέγεται. Ἀἀντεῦθεν τφῦτα τοῖς θεολήπτοις 
χηρύττετας, Θεὸς, xal Θεὸς, χαὶ Θεὸς, ἀλλ᾽ εἷς τὰ 
spia θεός - οὐ γὰρ ἄλλος Θεὰς ὁ Πατὴρ, οὐδὲ ἄλλος 
6c; ὁ Υἱὸς, οὐδὲ ἄλλος πάλιν Θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον" ἐπεὶ unb ἄλλη φύσις ὁ Πατὴρ, μηδ᾽ ἄλλη 
φύσις ὁ Υἱὸς, μηδ᾽ ἄλλῃ πάλιν φύσις τὸ Πνεῦμα τὸ 
ἅγιον. Τοῦτο yàp καὶ τοὺς πολλοὺς xai διαφόρους 
ϑεοὺς ἐχτεχνάζεται, χαὶ τὰς πολλὰς χαὶ διαφόρους 
ἐχτίχτει θεό:ττας. 'AXAX Θεὸς μὲν ὁ Πατὴρ, Θεὸς ὁ 
Υἱός ὁμοΐως δὲ Θεὸς χαὶ τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ὡς 
μιᾶς ἀμερίστως xal ἀνελλιπῶς τὰ τρία πρόσωπα 
τληρούτης θεότητο;, xai ἐν ἐχάστῳ οὔσης ὁλοτελῶς 
zii ὀλιχῶς. Θεόττς γὰρ μερισμὸν οὐχ ὑφίσταται. Καὶ 
ἐν τοῖς τριτὶ προσώποις πληρωτιχῶς xai ἐντελῶς, 
οὗ μεριστῶς ἤἮγουν Ex μέρου; πληροῦσα, ἀλλ᾽ ἐν 
ἑκάετῳ Ξληρεστάτως ὑπάρχουσα, καὶ μίαγε μένουσα, 
τοὶ τ ἣν προσώποις τρισὶ διαφαΐνοιτο᾽ χαὶ πρὸς 
Ῥοτῆτων τληθυσμὴν οὐκ ἐχτρέχουσα, καὶ εἶ ἕν τρι- 
5'ν ἔστιν ὑταισιάσεσιν * ἵνα μὴ σωματιχήν τινα πάθῃ 
διτίρεσιν ἢ ὄντως ἀπαθὴ; καὶ ἀσώματος. Καὶ πάσχειν 
οὐχ εἰδυῖα τὸ τῆς χτίσεως ἴδια. 


tribus subsistentiis fulgens, et tres subsistepntia, ei 
persoum in deitate ung cognoscuntur. Propterea 
perfectua Deus est Pater, perfectus. Deus est Filius, 
perfectus Dens esi Spiritus sanctus, idcirco quod 
Wnam eamiemque siugula quaue persona inse- 
parabilem, induniputam, aujue perfectam habei 
deitatem. Et juxta. quod Beus quidem est, ipsum 
[idipsum] exsistit unumquodque, dum seersum eon-- 
sideralur, ipsa intelligentia, quod uen separabile, 
aeparante : ut Pater tamen, οἱ Filius, et. Spiritus 
sanctius, aliud, οὐ aliud, et 2alied non déeuntor. FX 
idcirco hec ἃ Dei eapacibus prosdicaatur, Beus, et 
Deus, et Deus : sed unus est hzc tria. Deus. Non 
egim. alius Deus Pater, nee slius Deus Filius, ne- 
qne alius iterum Deus Spiritus sanctus, quia nee 
$lia natura est Pater, pec alia natura est Filius, 
Reque alia iterum natura eal Spiritus sapctus. Hoo 
enim et multos 3(que divorsos deos opinatur [cal- 
lide infert], multasque et varias generat deitates, 
sed Deus quidem est Pater, Deus vero est Filius, 
similiter Deus east et Spiritus sanctus, eo quod in« 
divise οἱ indiminute eedem tres persona una im- 
pleantur deitate, et in unaquaque earum funditus 
fola sit. Nam deitas divisionem non sustinet, et 
in tribus fpsis personis plenifice, atque perfecte, 


non parübiliter, sive ex» parie easdem implens personas, sed in unaquaque exsistens plenissiua, 
et una permanens, licet in tribus personis monstretur, et ad deitatum multitudinem non excurrens, 
litet in tribus sit subs:stentiis, ut non corporalem quamdam sustipeat sectionem, qua certe e»t im- 
passibilis, et incorporea, el pali nesciens quz creaturz sunt propria. 

Ἔστιν οὖν μετὰ τοῦ εἶνα: θεὸς Πατὴρ ὁ Πατὴρ, D — Estigitur cuu) hoc, quod Deus later ipse Pater, et 


xzl οὔτε YEz, οὔτε Πνεῦμα ἅγιον, ἀλλ᾽ ὅπερ ὁ Υἱὸς 
κατ οὐσία. ἐπτὶ, καὶ χατὰ φύσιν τὸ Πνεῦμα τυγχά- 
wi τὸ ἅγιον“ καὶ ἔστι μετὰ τοῦ εἶναι Θεὺς ὁ Υἱὸς, 
καὶ οὔτε Hazbp, οὔτε Πνεῦμα πανάγιον, ἀλλ᾽ ὅπερ 6 
Πατὴρ κατὰ φύσιν χηρύττεται, xal χατὸ οὐσίαν τὸ 
Πνεῦμα καθορᾶται τὸ ἅγιον. Καὶ ἔστι μετὰ τοῦ εἷ- 
ναι Θεὸς Πνεῦμα ἅγιον, τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, χαὶ οὔτε 
Da:&p θεωρούμενον, οὔτε Υἱὸς λᾳμδανόμενον, ἀλλ" 
ὅπερ ὅ Πατὴρ xz: οὐσίαν πεπίστενται, xal ὅπερ ὁ 
Υἱὸς κατὰ φύσιν ἀγγέλλεται, Τὸ μὲν διὰ τὴν φύσιν, 


nequeFilius, peque Spiritus sanciua, aed quod Filiug 
€»l, secundum substantiam, et quod naturaliter $pi- 
ritus Sancius exsistit, οἱ est cum loc quod Deus est 
Filius ipse Filius, et neque Pater, peque Spiritus 
sanclus : sed quod Pater secundum pateram pra- 
dicatur, et quod secundutn substantiam Spiritus san- 
cius conspicitur : et est cum loc quod Daus est Spi- 
ritus saycjus ipse Spiruus sancius, et neque Pater 
esse cernitur, neque Filius esse suscipitur ; sed quod 
Patcr secundum essentigm creditur, et quod Filiug 
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secundum ns&turam annuntiatur. lloc quidem  pro- A xal τὴν τῆς οὐσίας ταυτότητα xol «b συγγενὲς «t; 


pter naturam, et idenfitatem substantie, et co- 
gaationem essentiz, illud vero propter alterificas 
horum trium proprietates, propterque dissimilitu- 
dinem proprietatum, quz: inconfuse unamquam- 
que figurant personam. Sicut enim esse Deus üna« 
quzque inconvertibifiter possidet, ita et proprie- 
tatem, per quam ipsa persona figuratur, immuta- 
bilem et immobilem obtinet, quz eidem soli est 
insita, et ab ipsis aliis personis eam discernit, et 
consitam [connaturalem], atque cobonorificandam, 
consubstantialem quoque, et. consessivam Trini- 
tatem absque confusione conservat. Trinitas igitur 
est, non solum una deitatis perfectione perfecta, 
sed auperperfecta, et. ultra deitatem gloria, ac 
eempiternitate et imperio non dispertita, neque 
Alienata. Neque enim creatum quid aul servile est 
in Trinitate, neque subintroductitium, tanquam 
quod prius quidem non exstiterit, postremo vero 
introgressum. Neque igitur defuit Patri Filius, ne- 
que Filio Spiritus sanctus, sed inconvertibilis et 
incomnnsabilis eadem Trinitas semper est. Et de 
sancta quidem, ac consubstantiali, sempiternaque, 
et principali, omniumque Opitice, et regina Trini- 
usate qualiter sentiam, atque glorificem, οἱ venerer 
(ut breviter dicere suppetit), manifeste vobis ali- 
«uid clarumque digessi. Neque enim amplius quid 
feri permittit harum synodicarum syllabarum 
compendium. Qualiter quoque, et de incarnatione 
unius de eadem venerabili Trinitate Det Verbi, et 
Fitii clementissima atque admirabili , hoc est, de 
summo exinanitione, ad nos quoque terrenos divi- 


ὑπάρξεω:;, τὸ δὲ διὰ τὰς ἑτέρας τῶν τριῶν ἰδιότητας, 
πὰὶ τὸ τῶν ἀσυγχύτως ἔχαστον χαραχτηριζόντων 
πρόσωπον ἰδιωμάτων ἀνόμοιον. Ὥσπερ γὰρ τὸ, Θεὸς, 
ἔχαστον ἀμετάπτωτον χέχτηται, obtu. καὶ τὴν τοῦ 
προσώπου χαραχτηοιστιχὴν ἰδιότητα ἄἀμετάδλητον 
xal ἀκίνητον λέλογχε τὴν αὐτῷ xal μόνῳ προσοῦσαν, 
xai τῶν ἄλλων προσώπων αὐτὸ διαχρίνουσαν, xax 
τὴν ὁμοφυᾶ xal ὁμότιμον, ὁμοούσιόν τε xal ὀμόθρονον 
Τριάδα τηροῦσαν ἀσύγχντον. Τριὰς οὖν, ἡ Τριὰς o6 
πελεία μόνον τῇ τῆς μιᾶς θεότητος: τελειότητι, RAE 
καὶ ὑπερτελῆ: χαὶ ὑπέρθεος δόξῃ, xal ἀϊδιότητε, καὶ 
βασιλείᾳ, μἢ μεριζομένη, μηδὲ ἀπαλλοτριουμένη. 
Οὔτε οὖν χτιστόν τι fj δοῦλον ἐν τῇ Τριάδι, οὔτε ἐπ- 
εἴσαχτον, ὡς πρότερον μὲν οὔχ ὑπάρχον, ὕστερον δὲ 


B ἐπεισελϑδόν" οὔτε οὖν ἐνέλειψε Πατρὶ Υἱὸς, οὔτε Υἱῷ 


Πνεῦμα“ ἀλλ᾽ ἄτρεπτος καὶ ἀναλλοίωτος ἡ αὐτὴ Τριὰς 
ἀεί. Καὶ περὶ μὲν τῆς ἁγίας καὶ ὁμοουπίου ἀϊδίου τε 
xal ἀρχιχῆς καὶ πάντων Δημιουργοῦ, χαὶ βασιλίδος 
Τριάδος τὸ ὅπως φρονῶ, καὶ δοξάζω, xaX σέδομαι, 
ὡς ἐν βραχέσιν εἰπεῖν, δῆλον ὅμῖν καὶ σαφὲς διατέ- 
θειχα. OO γάρ τι πλέον συνεχώρει τούτων φάναι τῶν 
συνοδικῶν συλλαδῶν τὸ ἐπίτομον. Ὅπως δὲ xal περὶ 
τῆς τοῦ ἑνὸς αὐτῆς πανσέπτου Τριάδος Θεοῦ Λόγον 
καὶ Υἱοῦ φιλανθρώπου τε χαὶ παραδόξου σαρχώσδεως, 
ταυτὸν δὲ εἰπεῖν ὑπερτάτης χενώφεως, πρὸς τοὺς 
ἐπιγείους ἡμᾶς θεϊχῇς xol θεοποιοῦ χαταδάσεως 
ἔχω xal φρονῶ" καὶ χηρύττειν Ex Πατέρων &yltov. 
xai τῶν χαθ’ ὑμᾶς θεοπνεύστων παρέλαδον, ὡς ἐπὶ 


C τῆς ἀληθείας αὑτῆς τῆς ἐφορώσης τὰ σύμπαντα, 


γράμμα τουτὶ τὸ συνοδιχὸν γράφων ἐντίθημι, xat 
πρὸς τὴν ὑμῶν Ex πέμπω τῶν πανσόφων ἀχρόασιν. 


na aique deiffca descensione, teneam atque sentiam, ettenere a sanctis Patribus, qui secunduats 
vos a Deo inspirati sunt, mihi est. traditum, tanquam coram ipsa veritate, que conspicit universa, 
syhodicam hanc litteram scribens, expono, etad vestrum destino sopientissimum auditum. 


Credo et de hac, sanctissimi, quod Deus Ver- 
bum, trnigenitus Patris Filius, qui ante omnia su- 


cula et tempora impassibiliter de eudem natus -— 


est Deo et Patre, miserationem induens, et hu- 
mauitatis misericordiam circa humanum nostrum 
lapsum, spontanea voluntate, et Dei gignentis 
consilio [sponte sua et Dei y. voluntate], et divino 
complacito Spiritus ion separatus a grenrío gene- 
rantis, ad nos humilis descendit. Est enim sicut 
ejusdem voluntatis Patri, et Spiritul, ita et essen- 
tia linfinits] inexplicabilis, et naturse cireemscri- 


Πιστεύω καὶ περὶ ταύτης, θειότατοι, ὡς ὁ Θεὸς 
Λόγος, ὁ τοῦ Πατρὸς μονογενὴς Υἱὸς, 6 πρὸ πάντων 
τῶν αἰώνων xal χρόνων ἀπαθῶς ὑπ᾽ αὐτοῦ γεννηθεὶς 
τοῦ θεοῦ xal Πατρὸς, οἶκτον λαδὼν xaX φιλάνθρωπον 
ἔλεον τοῦ ἀνθρωπίνου ἡμῶν ὀλισθήματος ἐχουσίῳ 
θελήματι, xaX Θεοῦ βουλήσει τοῦ φύσαντος, xal συν- 
εὐδοκίᾳ θείᾳ τοῦ Πνεύματος, χόλπων μὴ χωρῤισθεὶς 
τοῦ γεννήσαντος πρὸς τοὺς ταπεινοὺς ἡμᾶς καταδέ- 
δηχεν. Ἔστι γὰρ ὥσπερ τῆς αὐτῆς βουλήσεως τῷ; 
Πατρὶ καὶ τῷ Πνεύματι, οὕτω καὶ οὐπίας ἀπείρου 
καὶ φύσεως" περιγραφῆς οὐδαμῶς ἀνεχόμενος, T] τὴς 


ptionem nullo modo sustinens, aut seeundum nos f) χαθ᾽ ἡμᾶς τοπικῆς μεταδάσεως, κατὰ φύσιν δρᾷν 


localem transmeatum ; naturaliter sciens efficere 
divimam operationem, et uterum intactum ingres- 
sus virginitatis castitate lustratum [puritate fulgen- 
tew] Merie sanctis, preclareque, qus Dei sunt 
shpientis, ab owni contagione liberate lliberz], 
et corporis, et animae, ct. intellectus, incarnatur 
qui erst incarneus, et formam suscipit nostram, 
qui secundum divinam essentiam, quantum ad ha. 
bitum. et speciem, iuexformabilis ; οἱ corporatur 


εἰωθὼς * 0stxhv τὴν ἐνέργειαν, καὶ μήτραν εἰσδὺς 
ἀπειρόγαμον, παρθενίας ἀγλαϊζομένην ἀγνότητι, 
Μαρίας τῆς ἁγίας καὶ φαιδρᾶς καὶ θεόφρονος xai 
“παντὸς ἐλευθέρας μολύσματος τοῦ τε χατὰ σῶμα καὶ 
ψυχὴν χαὶ διάνοιαν, σαρχοῦται ὁ ἄσαρχος, xal μορ- 
φοῦται τὸ ἡμῶν ὁ κατ᾽ οὐσίαν τὴ» θείαν ὅσον εἰς 
σχῆμα καὶ εἶδος ἀμόρφωτος, καὶ σωματοῦται xa8 " 
ἡμᾶς ὁ ἀσώματος, καὶ ἄνθρωπος κατὰ ἀλήθειαν γέ- 
vetas ὁ ἀεὶ Θεὸς γνωριζόμενος " xal μητριχῖ,: xot- 
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λίας εγγάστριος ὅ τοῦ ἀϊδίου Πατρὸς ἐγχόλπιος δεῖ- A secundum nos, incorporeus. Et homo juxta verita- 


xvutat, καὶ ὁ &ypovo; ἀρχὴν χρηνιχὴν χαταδέχεται * 
οὗ φαντασίᾳ ταῦτα γινόμενος ἅπαντα, χαθὰ Mavi- 
χαΐοις καὶ Θὐαλεντένοις δοχεῖ τοῖς παράφροσιν, ἀλλ᾽ 
ἄληϑείᾳ καὶ πράγματι ὅλο; ἑαυτὸν χενώσας πατριχῷ 
xa οἰχείῳ θελήματι, xal ὅλον προσλαδὼν τὸ ἡμέτε- 
ρὸν φύραμα, σάρχα φημὶ τὴν ἡωῖν ὁμοούσιον, καὶ 
ψυχὴν λογικὴν τὴν ψυχαὶ; ταῖς ἡμετέραις ὁμόφυλον, 
X:t γοῦν τῷ wp τῷ ἡμῶν͵ παραπλήσιον, Ταῦτα γὰρ 
EA poró; ἔστι xal γινώσχεται" καὶ ἄνθρωπος χατὰ 
ἀχήθειτν γέγονεν ἐξ αὐτῆς ἄχρας τῆς ἐν Παρθένω τῇ 
τανετίᾳφ συλλήψεω;. “Ανθρωπο; γὰρ χρηματίζειν 

ἰδεύλιτο, ἕνα τῷ ὁμοίῳ ἀναχαθάρῃ τὸ ὅμοιον, xal τῷ 
συττενεῖ τὸ συγγενὲς ἀνασώσηται, χαὶ τῷ συγγενὲς 
τὲ συμφυὲ; ἐχλαμπρύνει. Διλ τοῦτο [Παρθένος ἁγία 
καμδάνεται͵ χεὶ σῶμα καὶ Ψυχὴν ἁγιάζεται, καὶ ob- 
«ie; ὑπουργεῖ τῇ σαρχώσει τοῦ Κτίσαντος ὡς χαθαρὰ 
χαὶ ἀγνὴ καὶ ἀμόλυντος. Ξαρχηῦται γοῦν ὁ Λόγος καὶ 
Θεὸς τὸ ἡμέτερον οὐ προπλασθείσῃ σαρχὶ συναπτό- 
μένος, ἢ προμορφωθέντι xal xat! αὐτὸ προῦπο- 
σεάντι ποτὲ προσπλεχόϊενος σώματι, ἢ προῦποστά- 
en ψυχᾷ συντιϑέμενο:, ἀλλὰ τότε τούτοις παραγενο- 
μένοις πρὸς ὕπαρξιν, ὅτε αὐτοῖς ὁ Λόγος αὐτὸς xal 
Θεὸς συνετίθετο φνσιχῶς σύγχρονον ἔχοντα τῇ ὑπ- 
ἀρξεει τὴν ἕνωσιν, xal οὗ πρὸ τῆς πρὸς τὸν Λόγον 
ἀληθεστάτης συμδάσεως χαθ᾽ ἑαυτὰ γενόμενα πώ- 
ποτε, ἢ τινος ἀνθρώπου τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἑτέρου τὸ 
κιράπαν ὑπάρξαντα, ἀλλὰ σύνδρομον ἔχοντα τῇ φυ- 
εικῇ τοῦ Λόγου συμθάσει τὴν ὕπαρξιν, xal οὐκ ἐχεί- 


νης οὐδὲ ὡς ἐν ὀφθάλμοῦ ῥιπῇ ταύτην προτερεύουσαν C 
^ vel eujuspiam secundum nos alterius bominis pe- 


ἔχοντα, ὡς Παῦλος ὁ Σαμοσατεὺς βομδεῖ, xaX Νεστό- 
μος. Ἅμα γὰρ σὰρξ, ἅμα Θεοῦ Αόγου σάρξ ἅμα 
vip ἔμψυχος λογικὴ, ἅμα Θεοῦ Λόγου σὰρξ ἔμφψυ- 
χος λογικὴ * kv αὐτῷ γὰρ xat οὐ χαθ᾽ ἑαυτὴν ἔσχε τὴν 
ὕκαρξιν. 


tein. efficitar, qui semper Deus agnoscitur; et ma- 
terno ventre gestari menstratur, qui sempiterni 
l'atris in. sinu. est: et. intemporeus, principium 
recipit temperalc, non per pliantasiam factus hxc 
omnia (nt Manich:eis et Valentinis videtur insa- 
nis), sed re et veritate totum seipsum exinanieng 
paterna et propria voluntate, et totam nostram as- 
sumens massam, carnem, inquam, nobis consub- 
stantialem, et animan rationalem, animabus no- 
stris contribulem, et inentem menti. nostre. com- 
parem. Hac namque homo est, et eoguoscitur; et 
homo secundum veritatem factus est ab ipso sum- 
mo conceptu de sanctissima Virgine. Homo enim 
fleri voluit, ut simili consimilem mundificaret, et 
cognato cognatum salvificaret, et connaturali con- 
naturale illustraret. ldeo Virgo sancta accipitur, 
et anima, corpusque sanctificatur, atque ita inini- 
stravit in incarnatione Creatoris, ut mundo, et ca- 
sta, atque incontaminata. Inearmatur erge Verbuns 
Deus, quod nostrum est, non priaefacta carni co- 
pulatus, preformatove, atque in sese presubsi- 
stenti aliquando corpori conlinitus [counitos], (5) 
vel spimg prsexsistenti conjunctus : sed tunc 
his ad subsistendum [G. exaistentiam] veuienti- 
bus, quando eia ipsum Verbum, et Deus copulatus 
est; naturaliter contemporalem habens unitionem, 
aique subsistentiam; οἱ non [G. cont. habentia 
exsistentite unionem, el non] ante verissimum ip- 
sius Verbi conventum in seipsis unquam exstiterunt, 


nitus exstilerunt, sed cum verbis ipsius naturali 
conventu subsistentiam habitura concurrerunt 
[exsistentiam habentia conc. illum], et nec quan- 
tum in ictu oculi hanc quam illam priorem haben- 


0a, sicat Paulus Samosatenus persirepit, atque Nestorius, Simul quippe caro, simul Dei Verbi ca- 
τον anunata retionalis, simul Dei Verbi caro animata rationalis. In illo ítaque, et non per semet- 
δι waibeit exsisientiam unam [G. now habet unam]. 


"Aya τὰρ τὸ συλλήψει τοῦ Λόγου ταῦτα παρήχθη 
τρὶς σύστασιν, xal ἠἡνώθη αὐτῷ καθ᾽ ὑπόστασιν ἅμα 
τῷ πρὸς σύοτασιν ἄγεσθαι τὴν ὄντω; ἀληθῆ xal 
ἀμέρισεον, τὴν wirt διαίρεσιν πάσχουσαν, μήτε τρο- 
πὴν εἰσδεχομένην al σύγχυσιν' ὑπ᾽ αὐτοῦ παραγό- 
ἅδνα, καὶ ἂν αὐτῷ συνιστάμενα, καὶ αὐτῷ συντιθέ- 
ἕξνε, xal χρόνον οὐδένα τὸ σύνολου τῆς οἰχείας συ- 


Cum conceptu quippe Verbi, hzec ad subsisten- 
dum (G. ut consisterent] prolata sunt, et secundum 
subsistentinm ei unita sunt, quando ad subsisten- 
tiam [G. consistentiam] prolata sunt : quz certe vera 
est el. insecabilis, qua neque divisionem perpetitur, 
neque mutabilletem, aut confusionem admittit ab 
ipso prolata et in ipso consistentia, et cum ipso 


Vik25ui; προτερδύοντα φέροντα τῆς πρὸς αὑτὸν ἀσυγ- D composita (€. ipsi adjuncta] , nullumque prorsus 


güwo τε καὶ ἀτμήτου συνθέσεω;. "Ex τῶν οὖν ἀχράν- 
των παρθενεχῶν αἱμάτων τῆς παναγίας xal ἀχράντου 
lispüévos Μαρίας ὁ Αόγος σαρχωθεὶς κατὰ ἀλήθειαν 
b pesoc, x&v τῇ παρθενιχῇ γαστρὶ χυοφορούμενος, 
x&i τὸν χρόνον πεπληρωνὼς τῆς ἐννόμου πυήσεως, 
kb» πᾶσι τοῖς φυσικοῖς xai ἁμαρτίαν οὐ φέρουσι τοῖς 
ἀνθρώποις ἡμῖν ὁμοιούμενος, xal τὴν ἡμετέραν οὐχ 
ἀπαξιῶν ἐμπαθεστάτην εὐτέλειαν, τίκτεται 865; ἀν- 
δρωπένῳ τῷ σώματι, ὡσαύτως δὲ xai τῷ αχήματι, 


tempus proprie eonstitutionis Lulerunt, quod incon- 
fusam atque inseparabilem ad eum compositionem 
pracederet. Ex inviolabili namque et virginali san- 
guine immaculatss Virginis Maris, Verbum vere 
factum est incarnatum, et veraciter homo, el in 
utero virgineo deportatus, et tempus explevit leyiti- 
mi puerperii, et per. singula naturalia, et peccatum 
mou trahentia , nobis hominibus similis factus, 
nostramque non dedignatus passibileim vilitaieu, 
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naseitw? Deus humano corpore, similiterque e * A ψυχὴν λογιχὴν xal ἀσώματον ἔχοντι. ὅπερ αὐτὸς ἐν 


hebitn [figuta] aninigin. rationalem et incorpoream 
hebente, quod ipse insemetipso, οἱ nequaquam alter 
yeionali animaviL spirit, et. Virginem generan- 
tem couservasit, et Θεοτόχον eam proprio, ct vera- 
eer demonstrat, vel si Nestorius vecors sciudi- 
tur, et ejus Deo rebellis exercitus lacrymatur, et 
lamentstur, et ejulat, et iterum cum eo discerpi- 
tur. Deus namque erat, qui ex. sancta Virgine Dei 
Genitrice Maria genitus est, et secundum lianc 
temporalem propler nos nativitate. suscepit posk 
primam ejus et sempiternam illae ex Paire, natu- 
ralem atque ineffabilem, nativitatem ,. quanquam 
inearnatus  nascebatur ob similitedinem — nostri 
earnalium : totus Deus eollaudandus, totus idem 


ἐχυτῷ xaX οὐχ ἕτερος λογιχῷ ἐνεψύχωσε Πνεύματ:. 
Καὶ Παρθένον τηρεῖ τὴν γεννήσασαν, χαὶ Θεαξόχον 
αὐτὴν χυρίως χαὶ ἀληθῶς ἀναδείχνυσι, χἂν Νεστόριος 
ὁ παράφορος ῥήτσηται, χαὶ τούτου τὸ θεομάχην στρα- 
τόπεδον δαχρύῃ xai θρηνῇ καὶ ἀδύρηται, xal σὺν 
ἐχείνῳ πάλιν σπαράττηται. Θεὸς γὰρ ἦν ὁ ix Παρ- 
θένου τῆς ἁγίας Θεοτόχου Δίαρίας τιχτόμενος, xal 
δευτέραν δι᾽ ἡμᾶς χαὶ χρονιχὴν προσδεχόμενος γέ.» 
γῆσιν μετὰ τὴν πρώτην» αὐτοῦ xal ἀΐδιον τὴν Ex Ha- 
τρὺς φυσινὴν xal ἀνέχφραστον γέννησιν, χἂν σεσαρ- 
χωμένος ἐτίχτετο διὰ τὴν πρὸς ἡμᾶς τοὺς σαρχιχοὺς 
ὁμοιότητα " ὅλος Θεὸς; ἀνυμνούμενος, ὅλο; ὁ αὐτὸς 
προσφερόμενος ἄνθρωπο: τέλειος θεὸς ὁ αὐτὸ; γι- 
νωσχόμενος. χαὶ τέλειος ἄνῆρωπος ὁ αὐτὸς γνωριζό- 


ipse apparens homo perfectus. Deus idem mesceu- B μένος £x δύο γὰρ φύσεων ἔσχε τὴν ἕνωσιν θεότητος 


dus : perfectus hemo idein ipse ineotescendus : ex 
deabus quippe naturis wnitionem habuit, deitate, 
et humanitate : el in. duabus. perfectis noscebabur 
naturis, deitato et humanitate. 

Neque enim unitioni mitatio qualibet, vel ean- 
fusio intercessit, neqne differemiio, dualüatique 
forinarum, sive. subetantiarua post. unitiQnetm di- 
visio quadam, aut sectio est intromiesa, lieed hoe 
contristet quidem furentem Nestorium, illud voro 
tabefaeiat Eutychem desipientegm (4). Nam qua 
secundum subsistentiáam ad invicem uniuatir, Be- 
«que mutationem aoceplaat, n4que divisionem 
agnoscunt : noque seib qu; cen(usionjs sunt 
propria, neque sectionis discit indicio. Qued, 
prout apparet Eutyches igsorans atque Nestorius, 
ei unitionis secundum subsistentiam ^ nona addi- 
aeentes virtutem, juxta quam e£ incarnatwe est 
Verbum, οἱ earo animata et intellectualis iumnuta- 
biliter deificata est : bic quidem in confusionis pe- 
lagum jactatur, hie vero im divisiomis voraginem 
dejieitur. Et idcireo ille quidem refugit eonfiteri 
dualitatem naturarum, hic vero unam Dei Verbi 
naiwrem incarnalam se snbitabhit pradicare, vel 
etism unai ejus compositam subsistentiam di- 
eere metuit; timorem refuge metuentes, ubi Li- 
mor nullus inbabitat. Nos vere sensu vivido 
utriusque herum servilem  propellentes amen- 
tiam, et super pelram pietatis stantes. inirepidi, 


χαὶ ἀνθρωπότητος, χαὶ ἐν δύο τελείαις ἐγνωρίζετο 
φύσεσι, θεότητί τε xal ἀνθρωπότητι, 


Q0«« γὰρ τῇ ξνώσει τρουτή τις ἢ φυρμὴς tpsaletu- 
σεν, οὔτε τὸ διαφορᾷ καὶ P045) τῶν μερφῶν ftot τῶν 
φύσιῶν μρτὸ τὴν ἔνωφιν bhalpsalo τις ἢ τομὴ «le- 
επρίνετο * χᾶν τοῦτο μὲν δυπῇ τὸν μεμηνότα Νεστό- 
ριον, ἐκεῖνο δὲ τήχῃ Εὐτυχῇ τὸν χαχόφρονα, Τὰ γὰρ 
χαϑ᾽ ὑπόστασιν ἀλλήλοις ἐνφύμενα οὔτε τροπὴν συν- 
εἰσδέχεται, οὔτο γνωρίζει διαέρεσιν, οὔτε συγχύσεως 
οἷδε τὰ ἴδια, οὔτε τομῆς λαμόάνδι τὰ σὐμῶρλα" ὅπερ, 
ὡς ἔοφιεν, Εὐτυχὴς ἀγνοὼν καὶ Νεσοόριος, χαὶ τῆς 
χαθ' ὑπόστασιν ἐνώτεως μὴ μαθόντες τὴν δύναμιν, 
καθ᾽ ἣν ὁ λόγος σεσάρπωταε, καὶ ἡ σὰρξ ἔμψυχος xai 
ἔννους ἁμεταδλήτως τοθέωται, ὁ μὲν εἰς vb vc ἀνα- 
χύσοως ἀχοντίζοεται πέλαγος, ὁ δὲ el; τὰ τῆς διαιρέ- 
etoc καταφέρεται βάραθρω. Καὶ διὰ τοῦτο ὁ μὲν 
φεύγει χαθομολογεῖν τὴν δνάδα τῶν φύσεων, ὁ δὲ μίαν 
καϑομολογοῖν νὴν τοῦ θεοῦ Aóyou φύσιν σεφαρνωμέ» 
γὴν σνστέλλεται, 7) χαὶ μίαν αὐτοῦ σύνϑετον λέγειν 
ὑπόφεασιν δέδοιχε φόδον ob δραπέναι φοδούμενοι, 
οὗ φόδος αἰδεὶς πολιτεύεται. Ἡμεῖς δὲ ῥωμαλέῳ φρο- 
γήμαντι τὴν kxatépou τούτων δούλην παρελάραντες 
ἄνοιαν, χαὶ ἐπὶ τὴν πέτραν τῆς εὐσεθσίας ὁσεῶτες 
ἀδείμαντοι, xal νὴν καθ᾽ ὑπόστασιν τοῦ Λόγου πρὸς 
σάρκα τὴν ἐξ ἡμῶν t&v ἔννουν xal ἔμψυχον κηρύτ- 
τομὲν σύμθασιν, χαὶ ἕνα Xpuatou καὶ Y lv τὸν sap- 


εἰ secundum subsistentiam Verbi ad caruem, quias D κισθέντα Δόγον πρεσδεύομεν, καὶ μίαν αὐτοῦ thv 


ex nobis est intellectualem, οἱ animatam, eonve- 
nienliam praedicamus, et unum Chrisium, et Fi- 
Jum inearnatum Verbum obseeramus (5). [asseri- 
mius] et unam cjus subsistentiam eompositam di- 
eimus, et in duabus eum annuntiamus naturis, et 
duas ejusdem Dei Verbi nativitates credimus, 
wnam quidem ex Deo Patre, quam |; intemporalem 
et sempiternam seimus, secundam ex Dei Geni- 
iniee matre , quam et modernam οἱ temporalem 
eognoscimus, et unam Dei Verbi naturam ia eo 


ἁπόστασιν λέγομεν σύνθετον, xal ἐν δυσὶν αὐτὸν 
ἀγαρεύομεν φύσεσι, χαὶ ὃνο τοῦ αὐτοῦ Θεοῦ λόγον 
γεννήσεις πιστεύομεν᾽ μέαν μὲν τὴν ἐκ Θεοῦ Πατρὸς, 
ἣν χαὶ ἄχρονον χαὶ ἀΐδιον οἴδαμεν " καὶ δενυπέραν τὴν 
àx τὴς Θεοτόχου μητρὸς, ἣν καὶ πρόσφατον χαὶ ypo- 
νιχὴν ἐπιστάμεθα * xai μίαν τοῦ Θεοῦ Λόγον φύσιν 
ἐπ᾿ αὐτοῦ σεσαρχωμένην δοξάζομεν, ἀλλ' οὐχ ὡς. 
᾿Απολινάριος χαὶ Bütuyhe xa Διόδσχορος λέγουσιν, 
ἀλλ᾽ ὡς ὁ σοφὸς ἡμῖν παραδόδωκε Κύριλλος. Καὶ τὰ 
τῶν φύσεων σώζεσθαι φάσχομεν ἴδια, χαὶ τὴν τῶν. 


NOTAE. 


4) Nicephorus CP. ia refutatione ms. Eusebii et 
Epiphanidz fol. 277, haec describit ex epistola So- 


phronii ad Honorium. Han». 
(5) Ms. noster, eolimus. 1p. 


$965 | EPISTOLA SYNODICA AD SERGIUM CP. 3166 
ἢνωμένων διιφορὰν ἐπαγγέλλομον, τὴν ὡς qusixfj * A incarnatam glorilicamus, et non sieut Apollinaris, 


piv λεγομένην xal οὖσαν ποιότηνι, ἐν οὐσυώδει δὲ 
νοουμένην καὶ οὖσαν ποσόνητι", ναὶ οὔτε τὴν Neaato- 
ριανὴν τομὴν δεδιττόμεθα, οὔτε τὴν Εὐτυχιανὴν τρο- 
δὴν εὁλαθούμεθα" ἐπεὶ μὴτε ὡς ὁ uatatógpuy Ne- 
δτάριος σχετιχὴν τὴν ἕνωσιν λέγομεν, ἢ ἰσοτιμίᾳ χαὶ 
φαυτοδουλίᾳ xaX θελημάφων ῥοπὴ xut τουτότητι πα- 
ραληροῦμεν τὴν σύμδασιν. Μῆτο ὡς Εὐτυχὴς ὁ θεή- 
λατος χατὰ σνγχυσίν τινα χαὶ ἀλλοίωσιν Θεοῦ Aóvov 
«al σαρκὰς ἐψυχωμένης νοερῶς, ἤτοι τῶν φύσεων xal 
οὐσιῶν xai μορφᾶνν φληναφοῦμεν τὴν αύνϑεσιν, τῶν 
ἐξ ὧν ἐπὶ Χριστοῦ ἡ θαυμασία γεγένηται σύμθασις. 
θεν τὴν βασιλικὴν ὁδὸν καὶ μέσην ὁδεύοντες, xol 
ἃποστυγοῦμεν τὴν σύγχυσιν, xai τὴν τομὴν μυσατ- 
«ὀμεθα " μόνην δὲ κατὰ ψυχὴν ἀσπαζόμεθα τὴν ἀσύγ- 


χυτον ὁμοῦ xai ἀμέριστον θεότη τό; τε xol ἀνθρωπό- D 


ἕητος ἕνωσιν, ἦν μόνην '6 γνωρίζειν ἐπίσταται d 
φυσικὴ χαθ᾽ ὑπόστασιν σύνοδος. 


Ευϊγοίνοδηυς αἱ Dioscerus dieumi, sed sinut sapiens 
nobis wadidit CyriUus, et qux sunt naturarum, 
salwari dicimus prepria, et unitorum differemiam 
FecHamus, qua ul in naturali quidem dicitur, et 
est qualitate, in essential vero intelligitur, et eet 
quantitate : et neque. Nestorianam seetionem tie- 
tuimus, neqge Eutychianam mutationem veremur, 
quia neque sicut insulsus Nestorius, affectualem 
unilionem dicimus, aut isotimia, quod est louoris 
z«ualitate, aut tautobulia, quod es! consilii con- 
cordia, mec voluntatum momento, οἱ identitate de- 
lirauiss hane conventionem; neque sicut Eutyches 
a Deo propulsus secundum confusionem quamdam, 
aul inutabilitatem Dei Verbi, et carnis intellectua- 
liter animatz, sive naturarum, atque substantia- 
rum, et formarum compositionem garrimus, ex 
quibus in Christo admirabilis facta est conventio : 


unde regioo viam, et mediam gradientes, et confusionem, οἱ sectienein abominamur, solam autem 
65 avimo vegeramur inconfusam, simulque indivisam deitatis atque humanitatis unitionem, quaur 
δοίην cognoerit naturalis sccumluim subesietenliam conventio. 


Ἰαύτῃ γὰρ ἀλλήλαι: ἐνούμενας θεέτης τε καὶ ἀν- 
θρωπότης ἐσχήκασιν, ἵνα fies τροπὴν ὑπομένοιεν, 
μῆτε διαίρεσιν πάθοιεν. Ὁ γὰρ τῆς ἑνώσεως λόγος, 
φῇς φυσικῆς, φημὶ, xal καθ᾽ ὑπόστασιν (οὔτε γὰρ ἀτέ- 
pav ἕνωσιν ἐπὶ Χριστοῦ παρὰ ταύτην ἐπίσταμαι), 
οὐχ ἀγνοεῖ μὸν τὴν διαφορὰν, ἐξίσθησι δὲ διαμπὰξ 
σὴν διαίρεσιν, xol τηρεῖ συνδραμόντα πρὸς ἕνωσιν 
ἄτρεπτα, καὶ τῶν ἠνωμένων μερισμὸν οὐχ εἰσδέχε- 
ται" xal διὰ τοῦτο ἐκ θεότητο; καὶ ἀνθρωπότητος, 
καὶ kx δύο φύσεων τὸν Χριστὸν ὀνομάζοντες, xal 
Θεὸν τὸν αὐτὸν καὶ ἄνθρωπον, καὶ διφρυᾶ xa δ' πλοῦν 
«ατὰ τὰς φύσεις χηρύττομεν. Ὁμοίως δὲ καὶ ἐν θεό- 
$716 τέλειον (7) * διὸ καὶ ἐν δυσὶν αὐτὸν δηγματίζο- 
μὲν φύσεσι, καὶ ὁμοούσιον ὡς Θεὸν τῷ Πατρὶ τὸν 
αὐτὸ; ἀναγράφομεν, καὶ ὁμοούσιον τῇ μητρὶ χαὶ ἡμῖν 
«ὃν αὐτὸν ὡς ἄνθρωτον φάσχομεν, ὁρατὸν τὸν αὐτὸν 
ποὶ ἀόρατον, χτιστὸν τὸν αὐτὸν ὡσαύτως xal ἄκτιστον, 
σώμα τὸν αὐτὸν xaX ἀσιύματον, ἀπτὸν τὸν αὐτὸν xal 
ἀνέπαφον͵, περιγραπτὸν τὸν αὐτὸν καὶ ἀπερίγραφον, 
δπίγειον τὸν αὐτὸν χαὶ οὐράνιον, σάρχα τὸν αὑτὸν 
ἐφυχωμένην λογικὴν '* xat θεότητα, πρόσφατον τὸν 
αὐτὸν καὶ ἀΐδιον, ταπεινὺν τὸν αὑτὸν καὶ ὑπέρτατον, 
καὶ ὅσα διττῆς ἀμερίστως εὑρίαχεται φύσεως * κἂν 
«τὸ μὲν ὑπῆρχεν ἀεὶ, ὡς φύσιν ἔχων ἀΐδιον, τὸ δὲ δι᾽ 
ἡμᾶς ἐν γρόνοις ἐσχάτοις ἀτρέπτως ἐγένετο, ὡς φύ- 
σιν προσδαθὼν τὴν ἀνθρώπειον. Εἰ γὰρ ἢ ἕνωσις 
ἄτρεπτος ἦν καὶ ἀμέριστος, ὥσπερ καὶ ἄτρεπτός 
ὃστι xal ἀμέριστος μένει, χαὶ τὰ δύο ἀναλλοιότως 
διάφορα 15 σημαινόμενα, xoà ἀμερίστως !* ἑτερότητι 
δυλλάμποντα, Φύσεις ταῦτα xal οὐσίαι χαὶ μορφαὶ 
παθεστήχασιν, ἐξ ὧν ἢ ἀπόῤῥητος γέγονεν ἕνωσις, 
Δλαὶὲν αἷς εἷς xal ὁ αὐτὸς Χρισιὸς κατοπτεύεται. 


Hanc quippe eum alterutrum copulatse deitis 
οἱ humanitas habuerunt, ut neque conversionciu 
eustineant neque divisionem patiantur. Unitetis 
namque ratio, qua naturalis, inquam, cet, atque 
secugdum subeistentiam, (neque enim alteram 
unitionem in Christe prater istam agmosco) nqu 
ignerat quidem differentiam, divisionem autem 
prorsus expellit (6). Qua vero ad unitatem con- 
currerunl, inconversa conservat, partiliosemque 
uniorum non admittit, et ideo ex deitate οἱ hu- 
wmanilate, et ex dwabus naturis Christum noini- 
Asaules, et Deum. eumdem et hominem, οἱ diphya, 
quod esL, bis genitum [biformem], duplicemque 
secuBdum naturas przedicamus, Similiter aulem, 
et in deitate perfectum, et in humanitate eumdem 
scimus perfecium, idcirco et i» duabus eum ut do- 
cemus naturis, et Patri consubstantialem , ut 
Deum, hunc ipsum asserimus, et consubstantialem 
matri, et nobis hunc ipsum ut bominem asserimus, 
visibllem huac ipsum et invisibilem , creatuur 
huuc ipsum similiter οἱ increatum, corporeum: 
hunc ipsum οἱ incorporeum, contrectabilem hunc 
ipsum et incontrectabilem, cireumseriptum eumr- 
dein et incircuinscriptum, terrenum eumdem et 
eolestem, carnem hunc ipsum asimatam rationa- 
lem et divinitatem, recentem hunc ipsum et 
sesipiternum, humilem hunc ipsum et sublimis- 
simuin, el quaque duplicis inseparabiliter repe- 
riuutuf nature; vel si alterum quidem semper 
exstitit, uL sempiternam habens naturam ; alterum 
vero propter nos in novissimis temporibus iucom- 
verlibiliter factus est, utpote humanam assumens 
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NOTE. 


(6) Citotur hiec a Nicephoro CP. in. Antirrheticis 
πιῶ), ex Synodiea Bophronii ad Honorium. Han. 


(7) Deest, xaX ἐν ἀνθρωπότητι τὸν αὐτὸν οἴδαμεν 
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uaturam., Si emim inconvertibilis erat et insepa- A Μένει καὶ «b ἕν ἕν, τὸ ἐξ αὐτῶν γεγονὸς ἃ κοτέλεσμα, 


rabilis unitie, sicut οἱ inconvertibilis est et inse- 
parabilis permanet, et duo duo immutabiliter dif- 
fereMin significantur, et inseparabiliter. alteritate 
eonfelgent, nature et sabstantig, οἱ forma sunt 
hec, ex quibus ineffabilis unitio facia est, et in 
quibus unus idemque Christus conspicitur, et 
unum unum manet, quod ex ipsis eflectum est, 
nor jam dualiter divisum, sed ea, ex quibus fa- 
cium est, sine seciione οἱ transversione demon. 
strans : subsistenVia hoc exstat, οἱ pergoma eonr- 
posita, ex inconfuso eonstans temperamento, quie 
partitionem convenientium nescit : sed esse unum, 
et permanere unum, indivisum sortitur, neque et 


μηχέτι δίχα διαιρούμενον, καὶ τὰ ἐξ ὧν ἄνευ τομῆς 
χαὶ τροπῆς ἐνδειχνύμενον. Ὑπόστασις τοῦτο τυγ- 
χάνει χαὶ πρόσωπον σύνθετον ἐξ ἀσυγχύτου συστὰν 
ἀναχράσεως ταὶ μερισμὸν οὐχ εἰδυΐα '* συμδάσεως, 
xai τὸ εἶναι ἕν xaX μένειν ἕν λαχὸν ἀδιαίρετον " xai 
οὔτε δύο, χαϑὸ ἕν ὑπάρχει γινόμενον" οὔτε σνυγχέον 
χαὶ πρὸ: μέαν ἄγον ἑνότητα, xai φυσιχὴν xat οὐ- 
σιώδη ταυτότητα τὰ ἐξ ὧν φυσιχῶς συνενήνεχται" 
ἀλλ᾽ ἔστιν ἕν καὶ δύο τὸ αὐτὸ γνωριζόμδνον" ἕν μὲν 
κατὰ τὴν ὑπόστασίν τε χαὶ πρόσωπον, δύο δὲ χατὰ 
τὰς φύσεις αὐτὰς, xal tà; φυσιχὰς αὐτῶν ἰδιότητας, 
ἐξ ὧν καὶ τὸ εἶναι ἕν διεκλήρωσε, καὶ τὸ μένειν τῇ 
φύσει διπλοῦν διεφύλαξεν. 


duo, juxta quod unum exsistit, efficitur, neque confundit, et in singularem redigit unitatem, 82- 


turalemque et. essentialem identitatem ea, 


ex quibus naturaliter convenit, scd est unum , et duo 


hoc ipsum agnoscibile, unum quidein secundum subsistentiam atque personam, duo vero secun- 
dim ipsas naturas atque naturales earum proprietates, ex quibus, et esse unum sortitum est, 


el natura. duplex permanere servavit. 


Unde idem ipse unus manens Christus, et Fi- B 


lius, et unigenitus, inseparatus in utrisque naturis 
conspicitur, et qux» sunt utriusque substantie, 
naturaliter operabatur, secundunt iusitam unicui- 
que essentialem qualitatem, sive naturalem proe 
prietatem. Quod si naturam haberet singularem 
et incenjunctaim, sicut et subsistentiam atque per- 
sonam, non agere utique, neque unus idemque 
Filius et Christus perfecte efficeret qus utriusque 
erant naturse. Quando enim deitas expers corporis 
naturaliter operata est? vel quomodo corpus dei- 
tate frustratum nctiones operatum est qu:& essen- 
tialiter deitatis esse noseuntur? Verum Emmanuel, 
dum unus est, in eo ipso utraque, id egt Deus ct 
hopio, qua naturze utriusque sunt. veraciter gessit, 
secundum aliud atque aliud, quas gesta sunt ope- 
rans; secundum quod Deus quidem est, idem ipse 
est qua divina sunt; secundum quod homo, idem 
ipse est qu:e humana. sunt : seipsum omnibus vo- 
lens ostendere, quad Deus idem ipse et liomo sit : 
et ideo ipse, tam quiz divina sunt agit, quam qure 
humana, similiter et dicit et loquitur. Non alius 
quidem miracula operatus est, alius autem perpe- 
travit humana, passionesque sustinuit, sicut Nesto- 
rius vult, sed unus quidem idemque Christus et 
Filius, qui et divina gessit, et humana : secundum 
aliud vero et aliud sicut divinus protestatus (8) 
est Cyrillus [docuit Cyrill.], quia et in utrisque 
habuit potestatem inconfusam, nec non et imparti- 


“Ὅθεν ὁ αὐτὸς μένων εἷς Χριστὸς xal Υἱὸς καὶ μο-. 
νογενὴς ἀδιάτμητος ἐν Exatipat; ὁρᾶται ταῖς φού- 
σεσι, xai τὰς ἑχατέρας φυσιχῶς οὐσίας εἰργάξετο 
κατὰ τὴν ἑκατέρᾳ προσοῦσαν υὐσιώδη ποιότητα, ἣ 
καὶ φυσικὴν ἰδιότητα. Ὅπερ εἰ τὴν φύσιν ἔσχε μονα- 
διχήν τε xal ἀσύζνγον, καθὰ χαὶ τὴν ὑπό:τασίν τε 
χαὶ τὸ πρόσωπον, οὐχ ἂν διεπράξχτο᾽ xal οὐχ ἂν 
ὁ εἷς xal ὃ αὐτὸς τὰ τῆς ἑχατέρας ἐντελῶς χατειρ-- 
γάζετο φύσεως. Πότε γὰρ θεότης ἀμέτοχος σύματος, 
ἔργα φυσικῶς χατειργάσατο σώματος: fj πότε σῶμα 
χηρεῦον θεότητος πράξεις ἐνήργησεν οὐσιωδῶς γνω- 
οἰζομένας θεότητος; 'O δὲ Ἐμμανονὴλ εἷς ὧν καὶ 
ἐν ταυτῷ τὰ ἑχάτερα, τουτέστι Θεός τε χαὶ ἄνθρω- 
πος, τὰ ἑκατέρας ἔδρα χατὰ ἀλήθειαν φύσεως, xat" 
ἄλλο χαὶ ἄλλο ἐνεργῶν τὰ πραττόμενα. Καθὸ μὲν 
Θεὸς ὁ αὐτὸς τὰ θεῖα, χαϑὸ δὲ ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς τὰ 
ἀνθρώπινα. Ἑαυτὸν τοῖς πᾶσι δεῖξαι βουλόμενης, ὡς 
Θεὸς ὁ αὐτὸς εἴη χαὶ ἄνθρωπος. Καὶ διὰ τοῦτο ὁ αὖ- 
τὸς τά τε θεῖα ποιεῖ καὶ ἀνθρώπινα, ὁμοίω; xai λέγει 
καὶ φθέγγεται. Καὶ οὐχ ἄλλος μὲν τὰ θαύματα πέ- 
πρᾶχεν, ἄλλος δὲ τὰ ἀνθρώπινα τέτευχε, καὶ παθή- 
ματα πέπονθεν; ὡς Νεστόριος βούλεται. ᾿Αλλ᾽ εἷς 
μὲν xal ὁ αὐτὸς Χριστὸς xal Υἱὸς ὃ τὰ θεῖα δεδρα- 
κὼς χαὶ ἀνθρώπινα, χατ᾽ ἄλλο δὲ xai ἄλλο, ὡς ὁ 
(cio; ἐπρέαδευσε Κύριλλος. ᾿Επειδὴ καὶ ἐν ἀμφοτέ- 
ρος ἔσχε τὴν ἐξουσίαν ἀσύγχυτον, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ 
ἀμέριστον. Καθὸ μὲν γὰρ Θεὸς ὁ αὐτὸς ὑπῆρχεν 
ὁΐδιος͵ ἔδρα τὰ θαύματα" καθὸ δὲ ἄνθρωπος ὁ αὐτὸς 
ἐγνωρίζετο πρόσφατος, ἐποίει τὰ ταπεινὰ xal ἀνθρώ- 


bilem. Secundum quod Deus ergo sempiternus idem py πῖνα. "sep γὰρ ἐν Χριστῷ ἐχατέρα φυλάττει φύ- 


ipse exsistebat, patrabat miracula : secundum quod 
ho:no vero idem ipse modernus agnoscebatur, facie- 
bat humilia et humana. Sicut enim in Christo utra- 
que natura indiminute proprietatem suam custodit, 
ita et opera'ur utraque forma cum alterius commu- 
nione, quod proprium babuit, Verbo operante quod 


σις ἀνελλιπῶς τὴν δαυτῆς ἰδιότητα, οὕτω xal ivep- 
γεῖ ἑχατέρα μορφὴ μετὰ τῆς θατέρου χοινωνίας 
τοῦθ᾽ ὅπερ ἴδιον ἔσχηχε" τοῦ μὲν Λόγου χατεργα- 
ζομένον τοῦθ᾽, ὅπερ ἐστὶ τοῦ Λόγου μετὰ τῆς xo:vto- 
νίας δηλονότι τοῦ σώματος " τοῦ δὲ σώματος ἐχτε- 
λοῦντος ἅπερ ἐστὶ τοῦ σώματος, χοινωνοῦντος αὐτῷ 
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δηλαδὴ τοῦ Λόγου τῆς πράξεως καὶ ταῦτα ἐν ὑπο- A Verbi est, cum communione scilicet corporis, et 


στάόδει μιᾷ γνωριζόμενα, καὶ τὴν βδελυρωτάτην " 
τομὴν δαοθούμενα, Οὔτε γὰρ διῃρημένως ἐνήργουν 
«ἃ ἴδια, ἵνα καὶ μερισμὸν αὐτῶν ὑποπτεύσω»- 
μεν. 


Mi σχερτάτω διὰ τοῦτο Νεστόριος ἑαυτὸν βονχολῶν 
ὁ παράφορος, ὅτιπερ ἐχατέρα μορφὴ ἐν τῷ ἐνὶ Χρι- 
«τῷ καὶ Υἱῷ μετὰ τῆς θατέρου χοινωνίας τοῦθ᾽, ὅπερ 
tcov ἔαχτκεν, ἔπραττεν. Οὔτε γὰρ τῆς θατέρας xav 
αὑτὸν διεστῶσα τοῦτο, ὅπερ ἴδιον ἔσχηκεν, ἔπρατ- 
«εν * οὐ γὰρ δύο xav αὑτὸν χριστοὺς καὶ 
υἱοὺς τοὺς ἐνεργοῦντας δοξάζομεν, ἕνα μὲν χα- 
τὰ usw Yüv xai Χριστὸν τὰ παράδοξα, ἕτερον 


carne exsequente quod carnis est, communicante οἱ 
videlicet Verbo in eadem operatione, dum quaodo 
bzcc in una subsistentia cognoscantur, et in una per- 
&0na considerentur, et iusulsissimam sectionem pro- 
pellant, Neque enim divise operabaniur propria, 
ut el divisionem earum suspicemur. 

Non exsultet pro hoc Nestorius, seipsum sedu- 
cens erreneus, idcirco quod utraque forma in un^» 
Clristo et Filio, cum alterius comnmnione opera- 
batur quod proprium babuit. Neque eniii ab altera 
ejus dissilens, quod proprium [ ab aliquo d. ipsa 
habuit , sejuncta quod p. |] habuit, operabatur. 
Neque euim secuudum ipsum duos christos aui 
filios , qui operaniur [ opinamur ] glerificamus :^ 


&& χατὰ χάριν Yilv καὶ Χριστὸν τὰ πτωχότερα. B unum quideni, secundum naturam Filium et Chri- 


Καὶ εἰ δύο τὰς χοινῶς ἐνεργούσας μορφὰς δογματί- 
ζομεν, ἔχάστην χατὰ τὴν ἑαυτῆς φυσιχὴν ἰδιότητα, 
ἀλλ᾽ ἕνα xat τὸν αὐτὸν Ylóv xat Χριστὸν τὸν τὰ 
ὑψηλὰ xa πτωχὰ φυσιχῶς ἐργαζόμενον χατὰ τὴν 
ἀχάττης τῶν δυεῖν αὐτοῦ φύσεων φυσιχὴν οὐσιώδη 


ποιότητα λέγομεν. Δὲ γάρ τοι φύσεις ἀμετάδλητοι 


μένουσαι xal ἀσύγχυτοι, xal δύο τηλαυγῶς γνωρι- 
ζόμεναι, καὶ οὐ συγχεχυμένως ἑἐνωθεῖσα:ι τούτων 
παντελῶς ἀπεστέρηντο !*, xal ἐν ὑποστάσει μιᾷ δι- 
δδείχνυτο. Μὴ μάτην πηδάτωσαν Εὐτυχὴς xal Διόπ- 
xopes οἱ τῆς οὖχ οὔσης ἀθέου συγχύσεως πρόθολοι, 
ἀλλὰ μετὰ τῆς θατέρου χοινωνίας ἑχάστη φύσις τὸ 
ἴδιον ἔπραττε, xal τὴν διαίρεσιν φεύγουσα, καὶ τῶν 
τροπὴν οὐ γινώσχουσα, καὶ τὴν διαγορὰν πρὸς τὴν 
βατέραν φυλάττουσα, χαὶ τὴν χαινωνίαν χαὶ σύνθε- 
φιν ἀδιάλυτον χαὶ ἀῤῥαγὴ διασίύζουσα. Ἔνθεν εὐ- 
εεδοῦντες, χαὶ ἐπὶ τῶν ὄρων τῆς ὀρθοδοξίας ἱστάμε- 
WA, ὥσπερ τὸν ἕνα xal τὸν αὐτὸν Χριστὸν καὶ Υἱὸν 
ἐνεργεῖν τὰ ἑχάτερα λέγομεν, ἐπειδὴ Θεὸς ὁ αὑτὸς 
ὑπῆρχε xoi διθρωπος, καὶ οὐδεμίαν ἐνθυμούμεθα 
σύγχυσιν * οὕτως οὐδὲ ἑχατέραν μορφὴν μετὰ τῆς 
θατέρου χοινωνίας ἐνεργεῖν τὰ ἴδια φάσχοντε;, ἔπει» 
δῆπερ δὺο μορφαὶ καθεστήχασιν ἐν τῷ ἑνὶ xal τῷ 
αὐτῷ Χριστῷ φυσιχῶς ἐνεργοῦσαι τὰ ἴδιχ, τινὰ τὸ 
παράπαν ἱννοοῦμεν διαίρεσιν, ὡς ἐνταῦθα μὲν Εὐτυ- 
χὶς. ἐχεῖσε δὲ συχοφαντεῖν ἡμᾶς ἐθέλει Νεστόριος, 
ἐξ ἐναντίας ἀλλήλων ἱστάμενοι, χαὶ τὸν χαθ᾽ ἡμῶν 
«uy εὐσεδῶν δυσσεδῆ μερισάμενοι πόλεμον οὖ; εἰς 
οὐδὲν λογιζόμενοι xal τῆς ᾽Ἶ ἑχατέρας φύπεως ἐχλ- 
τέραν ἴσμεν ἐνέργειαν, τὴν οὐσιώδη λέγω xal φυσι- 
χὴν xai κατάλληλον, ἀδιαιρέτως ἐξ ἑκατέρας προῖου- 
δαν οὐσίας χαὶ φύσεως, xatà τὴν ἐμπεφυχυΐαν αὐτῇ 
φυτιχὴν καὶ οὐσιώδη ποιότητα, xal τὴν ἀμέριστον 
ὁμοῦ καὶ ἀσύγχυτον τῆς θχτέρα: οὐσία: συνεπαγο- 
μένην συνέογειαν. Τοῦτο γὰρ χαὶ τῶν ἐνεργειῶν 
ἐπὶ Χριστοῦ ποιεῖ τὸ διάφορον, ὥσπερ δὴ καὶ τὸ cl- 
vxi τὰ; οὐσεῖις, τῶν φύσεων. Οὐ ταυτὸν γὰρ θεότης 
*t xal ἀνθρωπόττς χατὰ τὴν φυσικῶς ἐχάστῃ προτ- 
εὗταν ποιΐτντα, κἂν εἰς ὑπόστασιν μίαν ἀλλήλαις 
ὀφράστω; συνέδραμον, xal εἰς ἐν ἀσυγχύτω: συν- 


stum, quas mira sunt : secundum vero, secundum 
gratiam Filium et Christum, que bumiliora sunt : 
quanquam duas formas, 41:25 communiter operan- 
tur, edocemus, unamquamque secundum suam 
Daturalem proprietatem, sed unum eumdemque 
Filium et Christum, qui et sublimia et humilia 
naturaliter operatur, secundum uniuscujusque dua- 
rum ejus naturarum naturalem οἱ essentialem qua- 
litatem, asserimus. Naturz namque incommutabiles 
manentes et inconfuss, et duz monifeste eoguno- 
scendie, et non confusibiliter copulatz, his penitus 
non erant frustratz, el in una subsistentia mon- 
strabautur. Non vane prosiliant Eutyches et Dios- 
corus, nequaquam exsislentis impias confusionis 
prolatore& : sed unaquaeque natura cum alterius 
comiunione agebat quod proprium habuit, et 
divisionem refugiens, et conversionem ignorans, 
et differentiam ad alterum conservans, communio- 
nemque et compositionem insolubilem aique in- 
disruptam persalvans. Hinc pie sentientes et super 
terminos rect:e fidei consistentes, sicut unum eum- 
demque Christum et Filium operari utraque dici- 
mus, eo quod Deus idem ipse erat et homo, nul- 
lamque excogitamus confusionem, ita nec utramque 
ferinam cum afterius communione operari propria 
disserentes, eo quod dux formz, in uno eodemque 
Christo naturaliter propria operantes, exsistunt, 
ullam penitus consideramus divisionem, sicut hic 
quidem Eutyches, illic vero nobis vult. calumniari 
Nestorius, e diverso ad invicem consistentes, et 
adversum nos pios impium proelium partientes : 
quos pro nihilo reputantes, et utriusque natura 
utramque novimus operationem, essentialein dico, 
naturalem, οἱ congruam, indivise de unaquaque 
procedentem essentia et natura, juxta insitam ei 
naturalem atque essentialem qualitatem. et inse- ' 
parabilem simulque inconfusam alterutrius essentiae 
una secum cooperationem adducentem. Hoc quippe 
et operationum, 4υ in Cbristo sunt, differentiam 
facit, sicut οἱ naturas esse naturarum. Non enim 
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idipsum est deitas, et humanitas secundun: quali- A ἐτέθησαν πρόσωπον, καὶ τὸν abdbv fitv ἕνα Χριστὸν 


totem uniculque naturaliter inditam, licet in unam 
subsistentiam, ad invicem lueffabiliter concurrerint, 
et in unam personam sint inconfuse conipositz, 
et anum eumdemque nobis Christum et Filium 
effecerint, secundum subsistentiam ad invicem gon- 
currentes [ per concurrentiam adinvicem et com- 
positionem &ecundum subsistentiam ] atque com- 
posite, Etenim Deus Verbum Deus Verbum est, 
el non caro, quanquam carnem rationaliter anima- 
tam assumpsit, hancque sibi unitione naturali et 
secundum sübeistentiain adunivit, lpsa vero caro, 
caro est animata rationaliter, e£ non Verbum, licet 
Dei Verbi caro couspicitar. Et ideo neque eamdem 
habent indifferenter operationem ad invicém post 


xai Υῇον ἀπετέλεσαν διὰ τῆς xaB' ὑπόστασιν πρὸς 
ἀλλήλας συνδρομὰς καὶ συνθέσεως" ὅ τε γὰρ Θεὸς 
Λόγος θεὸς Λόγος kot, καὶ οὐ σὰρξ, κἂν οἱ σάρχα 
λογιχῶς ἐψυχωμένην προσείληφε, καὶ ἑνώσει ταύτην 
φυσιχῇ xat xa0* ὑπόστασιν fjvestv. "τε σὰρξ, σάρξ 


. ἐστιν ἐψυχωμένη λογιχῶς, οὐ Δόγος, χαὶ εἰ Θεοῦ Aó- 


you σὰρξ κατοπτεύεται. Kal διὰ τοῦτο οὔτε τὴν αὖ- 
τὴν ἀπαραλλάχτως ἀλλήλαις ἐνέργειαν μετὰ τὴν 
ἵνωσιν τὴν φνσιχὴν xai ἀδύγχυτον, τοντέσει τὴν 
ἀληθῆ καὶ χαθ᾽ ὑπόστασιν ἔχουσιν" οὐδὲ μίαν καὶ 
μόνην αὐτῶν τὴν ἐνέργειαν λέγομεν͵ f] οὐσιώδη χαὶ 
φυσικὴν, xal παντελῶς ἀπαράλλακτον, ἵνα μὴ χαὶ 
εἰς οὐσία» μίαν, καὶ φύσιν μίαν αὐτὰς συνελάτωμεν, 
τὴν ᾿Αχεφάλων παιξομένην παισὶ, xat αὐτοῖς ἀνα» 


unttionem naturalem ac inconfusam, id est, veram, V Boc προφερομένην αὐτοῖς ῥήμασι σύνθετον. 

el secundum subeistentiata ; neque nnam solam earum operationem dicimus , she essentialem, οἱ 
natiralem  penltusque differentem quatenus. [ne] In essentiam anam, et unam. naturam eas coguc- 
scamus [cogamus,] quae ab Acepbalerum pueris Inditur, et ipsis verbis impudenter profertur com- 


posita. 


Quemadmodum igitur utriusque eseentize, atque — 


naturz, ex quibus nobis in Christo inconfusa facta 
est unitas, et unum Christum perfeeft. et Filium, 
totum Deum, totum eumdem ipsum credendum, 
et hominem, utramque naturalem confitemur opera- 
tionem, ne naturas, quz inconfuse unilze sunt, 
confundanus : siquidem ex operationibus tantum, 
secundum eos, qui sunt talía callentes, naturz 
noscuntur, et essentiarum semper dífferentiam ex 
differentia operationum est insitum comprehendere : 
ita, el omnem vocem et operationem, seu divina 
quizedam sit, et ccelestis, sive liumana, atque ter- 


rena, ex uno eodemque Christo et Filio edocemus 
procedere, ex unaque ejus composita, οἱ singulari 
subsistentia, qui incarnatus Deus Verbum exstabat, 
qui el utramque inseparabiliter et inconfuse opera- 
tionem, secundum naturas suas a seipso naturaliter 
proferebat. Secundum divinam quidem naturam 
suam, juxia quam erat etiam Patri consubstantia- 
lis, divinam et inexplanabilem : secundum huma- 
nam vero, juxta quam et lominibus nobis ipse 
consubstantialis mansit, humanam alque terre- 
nam, unicuique nature amicam et congruam : et 
non seinens quemquam aspicientium scandalizari , 
quod non sil idem ipse Deus et homo, qui hec 


Ὥτπερ οὖν τὴν ἐχατέρας οὐσίας xaX φύσεως, ἐξ 
ὧν ἡμῖν ἀπυγχύτως ἐπὶ Χριστοῦ γέγονεν ἡ ἕνωσις, 
xoi τὸν ἕνα Χριστὸν xal Υἱὸν ἀπετέλεσεν ὅλον Θεὸν, 
ὅλον τὸν αὐτὸν πιστεύομεν ἄνθρωπον, ἑχατέραν φυδι- 
xhv ὁμολογοῦμεν ἐνέργειαν, ἵνα μὴ τὰ; ἀσυγχύτως 
ἐνωθείσας φύσεις συγχέωμεν, εἴπερ ἐκ τῶν (vsc- 
γειῶν xai μόνων χατὰ τοὺς τὰ τοιαῦτα δεινοὺς αἱ 
φύσεις γνωρίζονται. Καὶ τῶν οὐσιῶν ἀεὶ τὸ διάφορον 
ἐχ τοῦ διαφόρου τῶν ἐνεργειῶν χαταλαμδάνεσθαι πέ- 
φυχεν" οὕτω xal πᾶσαν φωνὴν xal. ἐνέργειαν, χἂν 
ϑεία τις fj xa οὐράνιος, ἢ ἀνθρωπίνη τε χαὶ ἐπί- 
γεῖος ἐξ ἑνὸς xal τοῦ αὑτοῦ προζέναι Χριστοῦ xai 
Υἱοῦ δογματίξομεν, καὶ τῆς μιᾶς αὐτοῦ συνθέτου καὶ 
μοναδικῆς ὑποστάτεω;, ὃς σεσαρχωμένος τοῦ Θεοῦ 
Λόγος ἐτύγχανεν, ὁ xal ἑχατέραν ἁἀμερίστως xol 
ἀσυγχύτως ἐνέργειαν χατὰ τὰς ἑἐσυτοῦ φύσεις ἐξ 
ἑαυτοῦ φυσιχῶς προδαλλόμενος " χατὰ μὲν τὴν θείαν 
αὐτοῦ φύσιν, xaÜ' ἣν ἣν xal τῷ Πατρὶ ὁμοούσιος, 
τὴν θεϊχὴν xai ἀνέχφραστον " χατὰ δὲ τὴν ἀνθρωπί- 
yrv, καθ᾽ fjv xai τοῖς ἀνθρώποις ἡμῖν ὁ αὐτὸς ὁμοού- 
σιος ἔμεινε, τὴν ἀνθρωπείαν xal πρότγειον " τὴν 
ἐχάστῃ φύσει φίλην xai πρόσφορον" xal οὐχ ἐῶν 
τῶν ὁρώντων τιν σχανδαλίξεσθαι, ὡς οὐ Θεὸς ὁ αὖ- 
τὸς εἴη, xal ἄνθρωπος, ὁ ταῦτα χἀχεῖνα φυσιχῶς 
ἐργαζόμενος " διὰ μὲν τοῦ τὸν αὐτὸν ἕνα Χριστὸν 


et illa naturaliter operabatur. In. eo quidem, quod D χαὶ γεν ἐνεργεῖν τὰ ἑχάτερα, τὴν Νεστορίαυ μιαρὰν 


idem ipse wnus Christus et Filius operabatur 
utraque, Nestorii ce&nulentam "obstruens. effluen- 
tiam : nec enim duos juxta eum christos οἱ filios, 
eieut diximus, qui operantur bz:ec. atque illa, opina- 
mur : in eo vero quod os!endebat, qu: utriusque 
nature suat propria, inconfusa post uuitionem 
manentia, el. utramque earuindem similiter pro- 
ferebat operationem, ipsa uaturali ralione cogno- 
acendis naturis, propriamque naturam naturaliter 
explanantibus, ex qua inseparabiliter, atque natu- 


ἐμφράττων ἀπόῤῥοιαν" οὔτε γὰρ $70 xav' αὐτὸν 
χριστοὺς χαὶ υἱοὺς, ὡς εἰρήχαμεν, τοὺς ἐνεργοῦντας 
ταῦτά τὸ χἀχεῖνα πρεσδεύομεν" διὰ δὲ τοῦ δειχνύ- 
ναι τὰ ἑχατέρας ἴδια φύσεως ἀσύγχυτα μετὰ τὴν 
ἕνωσιν μένοντα, xal ἑχατέραν τῶν αὐτῶν ὁμοίως; 
προφέρειν ἐνέργειαν, τῷ φυσιχῷ λόγῳ γνωριζομένων 
τῶν φύσεων, xaX τὴν οἰχείαν φύσιν φυσιχῶς ἐρμη- 
νευουσῶν "Ὁ ἀφ᾽ ἧς ἀμερίστως xai φυσιχῶς ἐπηγά- 
ζετο, xal οὐσμωυδῶς ἀνεδλύστανε "" τὴν Εὐτνχοὺς ἐχ- 
τρέπων φιλοσύγχυτον βλά:τησιν. ᾿ντεῦθεν τόλον 


VARLE LECTIONES, » 


!5 ἐρμηνεύουσαν. !* ἀνεύλάστανε 


4119 


xat τὸς σωματιχὰς μεβδυλιχιώσεις διέρχεται, ἄχοις 
οὗ πρὸς τὸ τῆς ἀνθρωπίνης ἡλικίας ἀφίκετο τέλειον " 
καὶ πεῖναν τὴν ἡμῶν xat δίψαν προσδέχεται, χαὶ χό- 
τὸν χαθ᾽ ἡμᾶς τὸν ἐξ ὁδοιπορίας ὁπέμεινεν. "EmoteTto 
Y3p καὶ τὴν πορευτιχὴν ἡμῖν ὁμοίως ἐνέργειαν, ἥτις 
ἀνθρωπίνως ἐνεργουρένη, καὶ xas' οὐσίαν ἀνθρω- 
τίνην pofalvousa, τῆς ἀνθρωπείας αὐτοῦ φύσειυς 
ἐτύγχανεν ἔνδειξιό. Ὅθεν xaX τόπον ὡς ἡμεῖς ἐκ 
κόπου μετέδαινεν, ἐπεὶ xol χατὰ ἀλήθειαν γέγονεν 
ἄνδρωπο:, καὶ φύσιν τὴν ἡμῶν ἔσχεν ἀμείωτον, 
καὶ περιγραφῆς ἠνέσχετο σώματος, χαὶ σχῆμα τὸ 
4μῖῆν &paólov πεφόρηχε. Σωματιχὴ γὰρ, τουτέστι 
σώματος, καὶ f μορφὴ τυγχάνει τοῦ σχήματος, xa0' 


$» ἕν μὴτρ1 συλληφθεὶς διεπέπλαστο, ναὶ ἣν εἰσ-. 
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4114 
emanabat, οἱ essentialiter exundabat, 
Eutychetis avertens confusioni socium germen. 
Deinde partu nostro nates lacte natritar et crescit, 
e&t corporales δε: 5165 [tatum mutationes] discurrit, 
donec ad humause latis perfectionem pertingeret, 
et esuriein nostram, εἴ sitim, et fastidium juxta 
ho$ cx itinere sustinet. Faciebat quippe et ince- 
dendi similiter nobis operationem, qus humaniter 
acfitata, eL secundum humanam substantiam pro- 
prediets liumanw cjus maturze erat ostensio. Unde 
et ex loeo, sicut nos, ad lotum commigrabat : quia 
et veraciter factus est homo, ct παι Γᾶ nostram 
habuit indiminute, et circumscriptionem carnis 
suscepit, et habitum nobis competentem indutus 
est. Corporalis enim, id est, corporis, οἱ forina 


ert. διετήρησεν, xat εἰς αἰῶνα τηρεῖ τὸν ἀπέραντον. B tpsius habitus. etsistit, jux!a quam in wtero cor.- 


Διὰ τοῦτο πεινῶν διετρέφετο, διὰ τοῦτο διψῶν ἐ πὸ- 
«ζετο, xat ὦ: ἄνθρωπος ἔπινε. Διὰ τοῦτο παιδιχῶς 
ἐδαστάζετο ἀγκάλαις παρθενυχαῖς ἐποχούμενος, καὶ 
χόλποις μητρικοῖς ἀναχείμενο;. A:À τοῦτο χοπιῶν 
ἐχαδϑέζετο, χαὶ ὕπνου χρήζων ἐχάθευδεν. 'AXAX xal 
Tv τυπτόμενος, καὶ μαστιζόμενος ἔπασχε, xat πό- 
vooc ὁπέμεινε σώματος, χεῖράς καὶ πόδας τῷ σταυ- 
p xtpvwoópevo; ἐδίδου γὰρ ὅτε xui ἤθελε φύσει 
τῇ ἀνθρωπεί χατρὸν ἐνεργεῖν καὶ πάσχειν τὰ ἴδια " 
fva bj φαντασία τις καὶ θέα διάκενος fj αὐτοῦ πε- 
ριώνομος κρίνοιτο σάρκιωσις. Οὐ γὰρ ἀχουσίως 
ταὖνα ἢ ἀναγκαστῶς προσεδέχετο, x&v φυσιχῶς αὐτὰ 
καὶ ἀνθρωπίνως προσίετο, χαὶ ἀνθρωπίναις κινήσεσιν 
ἐποίει καὶ ἔπραττεν ὅπαγε τῆς βδολυχϑῆς ὀνθδυ- 
gfotux. 


Sube γὰρ ἦν ὁ ναῦνα πάσχειν capxixó; ἀνοχάμε- 
γος, wal σώζων ἡμᾶς τοῖς οἰκείοις παθήμασι, xal 
βραδεέων ἡμῖν δι᾿ αὐτῶν τὴν ἀπάθειαν. ᾿Αλλ᾽ ὅτε 
τοῦσχειν καὶ πράττειν καὶ ἐνεργεῖν ἀνθρωπίνως αὐτὸς 
ἐδεδυίλητο, καὶ τοὺς ὁρῶντας ὠφελεῖν ἐφηφίξετρ, 
ὃ. ec καὶ ἄνϑρωπος x21& ἀλήθειαν γέγονε" καὶ οὐχ 
ὅτε αἱ φυρπκεὶ χινήσεις καὶ σαρχιχαὶ χινεῖσθαι φυ- 
σικῶς πρὸ; ἐνέργειαν ἤϑελον, εἰ χαὶ οἱ ἐπιδουλεύον» 
τος ἄδε.: τὰς ἐπιδουλὰς πληροῦν παντόλμως ἐγλί- 
χντα. Ἀῶμα γὰρ --αἀθητὸν xal θνητὸν χαὶ φθαρτὸν 
ἐν:δύσστο, καὶ τοῖς φυσικοῖς καὶ ἀδιαδλήτοις ἡμῶν 
ὑποχείμενον πάθεσι. Καὶ τούτῳ τῇ οἰχείᾳ φύσει χατ- 


αὐλύλυς πάσχειν xal δρᾷν συνεχώρησε μέχρι τῆς D 


kx νεχρῶν ἀναστάσεω;. Ἐκεῖσε γὰρ καὶ τὸ παθητὸν 
ἡ χῶν καὶ θνητὸν καὶ φϑαρτὸν καταλέλυχε, xai τὴν 
ix τοὐτων ἐλευθερίαν ἡμῖν ἐχαρίσατο. Τὰ μὲν οὖν τὰ» 
«-εινὰ xal ἀνθρώπινα οὔτως ἑκουσίως ὁμοῦ xai φνσι- 
πῶς, μένων xai ἐν τούτοις θεὸς ἐπεδείχνυτο᾽ ταμίας 
τὰρ ἣν αὐτὸς ἑαυτῷ παθῶν ἀνθρωπίνων xal πρά- 
ξεων, χαὶ οὐ μόνον ταμίας, ἀλλὰ καὶ πρύτανις, καὶ 
sí φύσιν παθητὴν φυαιχῶς ἐσεσάρχωτο. Καὶ διὰ 
τοῶτο ἣν ὑπὲρ ἄνθρωπον αὐτοῦ τὰ ἀνθριόπινα " οὐχ 
ἐπειδήπερ φύσις ἦν οὐχ ἀνθρώπειος, ἀλλ᾽ ἐπειδῆπερ 
ἐνουσίως γέγονεν ἄνθρωπος, καὶ ἄνθρωπος γεγονὼς 
ἐχουυσίως αὐτὰ προσεδέχετο * χαὶ οὐ τυραννιχῶς f| 
évavxastüg ἔστιν ὅτε xa0' ἡμᾶς xai ἀδουλήξως, 
ἀλλ΄ ἡνίκα χαὶ ὅσον ἐδούλετο, xaV συγχωρεῖν αὑτὸς 


ceptus formabatur, et quam semper servavit, et in 
exceulum | Ὁ. interminabile] Imdivise coiservabit. 
heirco esuriens cibabatur, ideo sitiens potabstur, 
εἰ ut. homo bibebat : idee pueriliter bajulabatur, 
ulnis virginalibus superrectus, et materno δ᾽ 
repositus ; ideo fatigatus sedebat, et somni indigews 
dormiebat : sed et dum cederet, dolebat, et 
verberatus patiebatur, eí dolores sustinuit corporis, 
manus οἱ pedes in cruce transfixus. Dabat itaque, 
cum volebat, humans naturze tempus. operari, et 
pati quie &ua sent, ne forte phantasia qu:edam, et 
visio inanis, neminabilis ejus jadicaretur incarna- 
tio. Neque enim involuntarie hziec, vcl necessitate 
sueplciebat, vel si naturaliter ea, et humane admit- 


C tebat . δι Bumanis motionibus actítabat , atque 


operabatar. Absit πο sbominabilis suspicio. 

Deus nenpe erat, qui πᾶς pati carnaliter ac- 
quiescebat, oti nos. propriis passtonibus salvaret, 
δἰ per [πὸ nobis immonitatem Impariiret, quando 
pati agereque, et operari lr'umanitus idem ipse 
volebat, et considerantibus prodesse decernebat, 
prrpter quos et homo veraciter factus : et non 
ewm nalurgles motus atque carnales moveri na- 
turaliter ad. operandum volebant : et. dum insi- 
distores insidias audacter dclectabantur perflcere. 
Corpus enim se passibile, et mortale, atque cor- 
ruptibile induit, et naturalibus nostris, atque !r- 
repreheusibilibus subjectura zegrimoniis, et huic, 
que naturz sug decenter conveniebant, pati atque 
patrare indulsit, usque ad restrrectionem ex mor- 
tuis. Fbidem quippe, et passibile nostrum, et mor- 
tale, atque eetrruptibile dissolvit, et horum nobis 
libertatem donavit. Qweque igitur humilia atque 
humana sunt, ita sponte simul, et naturaliter, 
manens etium in his Deus, demonstrabat. Erst 
nainque ipse sibi ταμίας ac reconditor passionem 
humauerum, et actionum, et nen solum recondi- 
tor, sed et arbiter, quanquam netura passibilis 
erat, qua naluraliter incarnatus erat. Et ideo erant 
humana ejus ultra hominem, haud quidem, quod 
natura bumana non fuerat, sed quia sponte factus 
est hemo; et bomo factus sponte hsec recipiebat, 
et non tyrannice, vel necessitate, ut-nos plerum- 
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que, ei involuntarie : sed quando, ct quantum A τοῖς τὰ πάθη προσφέρουσι, τοῖς τε παθήμασιν αὐτοῖ; 


volehat, et permittebat ipse, tam iis, qui afflictio- 
neg ingerebant, quamque ipsis passionibus, qute 
secundum nateram agebantur, annuebat. Verum 
illa divina preclaraque et sublimia, et. nimirum 
nostram vilitatem superantia, qua erant mira- 
cula, et prodigia, et admirandorum operum pro- 
latio : quie erant, iuseminata conceptio, Joannis 
intra uterum exsultatio, partus ipse incorrupti- 
bilis, illibata virginitas, qua ante partum et in 
partu et post partum est intemerabilis, pastorum 
cuelestis instructio, magorum stellivoca convoca- 
tio, munificentia cum hac simul, et adoratio, litte- 
rarum indocilis scientia. « Quomodo namque bic 
(inquiunt) litteras scit, cum non didicerit *? » 
Partim [speciatim] redarguens amicorum igno- 
ranti&à malevolum desiderium, ex aquis vinalis 
refectio, infirmorum corroboratio, czecorum aspe- 
ctus, emendatorum  [mutilatorum] erectio, para- 
lyticorum constrictio, claudorum recte currendi 
motio, leprosorum supermicans mundatio, esu- 
rientium repentina repletio, persequentium orbi- 
tas, ventoruiu mitigatio, maris tranquilla sedatio, 
super aquas corporalis incessio, immundorum 
spirituum expulsio, elementorum subita contur- 
batio, ulironea sepulcrorum apertio, ex mortuis 
triduana resurrectio, corruptionis non moritura 
destructio, mortis indeficiens dejectio, custodil 
signaculi lapidis, et sepulcri incoercibilis exitus, 


ἐνεργουμένοις κατὰ φύσιν ἐπένευσε. Τὰ δὲ θεῖα καὶ 
λαμπρὰ καὶ ὑπέρτατα, καὶ νιχῶντα προδήλως ἡμῶν 
τὴν εὐτέλειαν, ἅπερ ἣν θανμαστὰ καὶ τεράστια, καὶ 
τῶν παραδόξων ἔργων ἡ πρόοζο:, ὁπηίαπερ ὧν ἡ 
ἄσπορος σύλληψις, fj Ἰωάννου ἐγγάστρ'ο; σχίρτῃσις, 
ὁ τόχος ὁ ἄφθορος, ἡ παρθενία ἡ ἄχραντο;, ἡ πρὸ 
τοῦ τόνου xal ἐν τῷ τόχῳ xal μετὰ τὸν τόχον ἁλώ- 
ὄητος, ἡ τῶν ποιμένων οὐράνιος μύησις, xal τῶν 
Μάγων ἀστροχίνητος ἕλχυσις, δωροφορία τε σὺν αὐτῇ 
xai προσχύνησις, ἡ γραμμάτων ἀμαθήτευτος εἴδησις 
(« Πῶς γὰρ οὗτος, φασὶν, οἷδε γράμματα μὴ μεμα- 
θηκώς ;) » μερικῶς ἐπελέγχουσα τῶν τῆς ἀγνοίας 
ἐραστῶν τὸν χαχότροπον ἔρωτα, ἡ ἐξ ὑδάτων οἰνώ- 
δης ἐμφόρησις, τῶν ἀσθενῶν ἡ ἐπίῤῥωσις, τῶν τν- 
φλῶν ἡ ἀνάθδλεψ'ς, τῶν κυλλῶν ἡ ἀνόρθωσις, τῶν» 
παραλύτων ἡ αύσφιγξις, τῶν χωλῶν ἡ εὐθύδρομος 
χίνησις, τῶν λεπρῶν ἡ ὑπέρλαμπρος χάθαρσις, τῶν 
πεινώντων ἡ σχέδιος πλήρωσις, τῶν διωκόντων f 
πώρωσις 19, τῶν ἀνέμων ἡ χοίμησις, τῆς θαλάττης 
ἡ γαληναία χατάστασις, $ ἐπὶ τῶν ὑδάτων ἐνσώμα - 
τος βάδισις, dj τῶν ἀκαθάρτων πνευμάτων ἐχδίωξις, 
ἡ τῶν στοιχείων αἰφνίδιος χίνησις, 1j τῶν μνημείων 
αὐτόματος ἄνοιξις, ἡ Ex νεχρῶν τριήμερος ἔγερσις, 
1| τῆς φθορᾶς οὐ τελευτῶσα χατάλυσις, ἡ τοῦ θανά- 
τοῦ μὴ πανομένη χαθαίρετις, ἡ φυλαττομένης τῆς 
τοῦ λίθου xal τοῦ τάφου σφραγῖδος ἀχώλυτος ἔξοδος, 
ἡ τῶν θυρῶν χεχλεισμένων ἀχράτητος εἴσοδος, ἡ εἰς 
οὐρανοὺς ἀπὸ γῆς πολυθαύματος καὶ ἐνσώματος &.- 


januarum clausarum indetraclabilis ingressus, in QC οδος, xal πάντα τὰ τούτοις παρόμοια, τὰ xal Aóveo 


celum a terra nimium aimirabilis et corporalis 
ascensio, et omnia, qua his sunt similia, et set- 
monis naturam, οἱ vocis virtutem transcendentia, 
et omnem humanum intelleciuin superantia : quae 
omnia ultras naturam οἱ sermonem humanum ef- 
fecta, divine Dei ει δὲ essentie, atque nature 
profecto exsistebant indicia, elsi per carnem age- 
bantur et eorpus, et non sine carne rationaliler 
auimata gerebantur : non Giunen propter 'iec Deum 
Verbum :zstimemus | incacneum, uec. absque cor- 
pore astruamus, idcirco quod ea patrahat, qua 
corporea superexcellunt. Etenim Verbum veraciter 
caro factum est, et incarnatum, absque mendacio 
corporatum est, et unus Filius cognoscebatur, qui 
omnem ΟΣ se proferebat operationem , divinam et 
humanam , exiguam et iuimanem [amplissimam], 
humilem atque celestem , carnalem et incorpo- 
ream , visibilem et invisibilem, cireumscriptam et 
dualitati, et. ex 

Unus itaque idemque cum sit secundum subsi- 
stentiam Filius, indivisus, duarum naturarum 
idem ipae noscatur, secundum aliam quidem di- 
vina signaeula operabatur, secundum aliam vero 
humilia recipiebat. Et propterea a Deo instructi 
asseverant, qui pro Christo Deo vero praemiis co- 


* joan. vit, 15. 


φύσιν, xal φωνῆς ὑπερδαίνοντα δύναμιν, καὶ πᾶσαν 
ἀνθρωπείαν ὑπερνιχῶτα διάνοιαν. Ἀπερᾶπαντα ὑπὲρ 
λόγον καὶ φύσιν ἀνθρωπίνην τελούμενα, τῆς τοῦ 8s« UG 
Λόγον θείας οὐσίας xa φύσεως ὁμολογουμένως 
ὑπῆρχε τεχμήρια, εἰ καὶ διὰ σαρκὸς ἐνηργεῖτο καὶ 
σώματος, xal οὐ δίχα σαρκὸς λογικῶς ἐψυχωμέντ, ς 
ἐπράττετο. Καὶ οὐ διὰ ταῦτα τὸν Θεὸν Αόγον τοπκά.- 
σομεν ἄσαρχον, ἣ σώματος αὑτὸν ἐχτὸς ξογματίσο- 
μεν, ὅτιπερ ἔδρα τὰ σωμάτων ὑπέρτερα. Καὶ γὰρ 
ἀληθῶς 6 Λόγης σεσάρκωται, xal ἀψευδῶ; σαρχωθεὶς 
ετωμάτωται, xal εἷς Υἱὸς ἐγινώσχετο ὁ πᾶσαν ἐξ 
αὐτοῦ προφέρων ἐνέργειαν θείαν τε χαὶ ἀνθρώπειον, 
ταπεινὴν xal ὑπέρογχον, χθαμαλὴν xai οὐράνιον, 
σαρχιχὴν xal ἀσώματον, ὁρατὴν καὶ ἀόρατον, πε-- 
ρ᾿γραπτὴν καὶ ἀπερίγραφον, ἀναλογοῦσαν αὐτοῦ τῇ 
δυάδι τῶν φύσεων, καὶ δι᾽ ἑαυτῆς αὐτὴν ἀσιγήτω; 
χηρύττουσαν, xal διαπρυσίως ἀγγέλλουσαν. 
incircumscriptam , convenientem | naturarum ejis 


seipsa eam incessabiliter predicantem, et flagrauter annuntiantem. 


Εἷς γὰρ ὧν χαὶ ὁ αὐτὸς xa8' ὑπόστασιν YU ἀδι.-- 
αίρετος, xai δύο φύσεις ὁ αὐτὸς γνωριζόμενος, xac" 
ἄλλην μὲν τὰς θεοσυμείας εἰργάζετο, κατ' ἄλλην δὲ τὰ 
ταπεινὰ παρεδέξατο. Καὶ διὰ τοῦτό φασιν οἱ θεόφρονες, 
οἱ ὑπὲρ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ τοῦ ἀλυθοὺς στεψάμενοι, 
xai τὸ φάσχειν θεόθεν δεξάμενοι, τὰς θειοτάτας συν- 


VARLE LECTIONES. 


ν᾽ πέρωσις. 
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ἐσεῖς ** ἡμῖν ἐξυφαένοντες " ὡς ὅταν ἀχούσῃς περὶ À ronati sünt, el loqui divinitus acceperunt, divinas 


τοῦ ἑνὸς Υἱοῦ τὰς ἐναντίας φωνὰς, χαταλλήλως μέ- 
ρίζε ταῖς φύσεσι τὰ λεγόμενα * ἂν μέν τι μέγα xat 
θεῖον, τῇ θείᾳ φύσει προσνέμων * ἂν δὲ τι μιχρὸν χαὶ 
ἀνθοιύπινον, τῇ ἀνθρωπίνῃ λογιζόμενος " οὕτω γὰρ 
χαὶ τὸ τῶν φωνῶν ἀσύμφωνον διαφεύξῃ, ἑχάστης, 
ἃ πέρφυχεν ἴδια, δεχομένης φύσεως, καὶ τὸν Υἱὸν 
τὸν ἕνα xaX πρὸ πάντων αἰώνων καὶ πρόσφατον xat 
τὰς ἁγίας Γραφὰς ὁμολογήσεις. ᾿Αλλὰ χαὶ οὕτως 
ἐπὶ τοῦ ἑνὸς Υἱοῦ φασι, πᾶσαν μὲν ἐνέργειαν οὐχ 
ἄν τις χωρίσαι ** τῆς μιᾶς υἱότητος, τῆς δὲ φύσεως, 
ἧς ἔστιν οἰχεῖον τὸν γινόμενον, τῷ λόγῳ γνωρίσειεν " 
οὐχοῦν χάλλιστα λίαν αὐτοῖς δεδογμάτισται τὸ, ἕνα 
μὲν ὁμολογεῖ) τὸν Ἐμμανουΐλ" οὕτως γὰρ ὁ Θεὸς 
Aéro; σαρχωθεὶς ὀνομάζεται" χαὶ τὸν αὑτὸν ἅπαντα 
ἐρᾷ» καὶ οὐχ ἄλλον xal ἄλλον, τά τε ὑψηλὰ xai ἐλά- 
χαστα χαυτοίας ἐχτὸς διαστάσεως. Δι᾿ ὧν xal τῶν 
35:42 φύΞεων ἀηύγχυτος f διπλόη γνωρίζεται, χαὶ εἰς 
ὑπηστάσει: δύο xal πρόσωπα διαμπὰξ ὁ αὐτὸς οὐ 
μερίζεται " ἀλλ᾽ ἔστιν εἷς χαὶ ὁ αὑτὸς Υἱὸς καὶ Χρι- 
στὸς ἀδιάτμητος, ἐν δυσὶν ἀδιαιρέτω: γνωριζόμενος 
φύσεσι᾽ χαὶ αὑτοῦ τὰ πάντα τοῦ ἑνὸς Υἱοῦ διαδεθαι- 
οὐμεθα, xai πάσας αὐτοῦ xat τὰς φωνὰς xal τὰς Evsp- 
γείας πιστεύομεν" χἂν αἱ μὲν αὐτῶν εἰσι θεοπρε- 
&:i;, αἱ δὲ οὕτω πάλιν ἀνθρωποπρεπεῖς, al δὲ μέσην 
τινὰ τάξιν ἐπέχουσιν, ὡς ἔχουσαι τὸ θεοπρεπὲς ἐν 
ταὐτῷ χαὶ ἀνθρώπινον, Ταύτης δέ φαμεν τῆς δυνά- 
μεὼς καὶ τὴν κοινὴν *? χαὶ θεανδριχὴν λεγομένην ἐνέρ- 
γειαν, οὐ μίαν ὑπάρχουσαν, ἀλλ᾽ ἑτερογενεῖ χαὶ δι- 


ἄφορον, ἣν ὁ ἐξ ᾿Δρείον πάγου Παύλῳ τῷ θείῳ θείως C 


ζωγρηθεὶς θεηγόρος Διονύσιος ἔφησεν, ὡς τὸ θεο- 


τρεκὲς ἐν ταὐτῷ xal ἀνθρώπινον ἔχουσαν, χαὶ διὰ 


«ἧς χαριςστάτης τε xal συνθέτου προσρήσεως τὴν 
£xi3tT; οὐσίας καὶ φύσεως ἑχάστην ἐντελῶς δηλοῦ - 
σαν ἐνέργειαν. Προαιώνιον τοίνυν τὸν Θεὸν Λόγον 
ξοξάτοντες xai τῷ Πατρὶ συναΐδιον, χρονιχὴν ὑπο- 
μεῖναι πρεπτθεύομεν γέννησιν, ἣν ἐκ Παρθένου τῆς 
x90; γαὶ ἀληθῶς θεοτόχου Μαρίας σαρχωθεὶς ἀπ- 
ετίχτετο. Καὶ διὰ τοῦτο δύο τὰς γεννήσεις γεγεννή- 

σϑαι πρὸς τῶν εὐσεθούντων εἰχότως πιστεύεται. Καὶ 
Ξέλειος ὧν ὁ αὑτὸς ἐν θεύτητι, τέλειος ἣν ὁ αὐτὸς ἐν 
ἀνθρωπότητι " οὔτε τῇ διαφορᾷ τῶν οὐσιῶν διαιρού- 
μένος, οὔτε τῇ τῆς ὑποστάσεως χαὶ τοῦ προσώπου 
ταυτότηξι τὰς φύσεις ἄγων πρὸς οὐσιώδη ταυτότητα- 


nobis intelligentias (confessiones] contexentes : 
sicut cum audieris unius filii contrarias voces, 
convenienter naturis, qux dicuntur, partire : si 
quidam quid magnum et divinum est, divine na- , 
turz, exhibens : si vero quid parvum est οἱ hu- 
manum, humans reputans : sic enim οἱ disso- 
nandiam vocum effugies, unaquaque natura. pro- 
prietates, quae ei sunt insilze, receptante, et ipsum 
Filium unum tam ante omnia szcula, quam mo- 
dernum, secundum sacras Scripturas confiteberis. 
Sed et hoc in uno Filio asserunt : omnem quidem 
operationem nullus ab uno Filio sequestraverit. 
Cujus vero naturae sit quod geritur, per propriam 
operationem ínsinuet [ratione cognoveris] : ergo 
nimis pulcherrime ab eis est explanatum, unum 
quidem confiteor Emmanuel (ita quippe Deus Ver- 
bum incornatus nuncupatur ) el. eumdem omnia 
patrare, et. nou alium et alium, tam sublimia, 
quamque exigua citra ullam distantiam, per qu;e, 
et ejus naturarum inconfusa qualitas recognosci- 
tur, et in. substantias duas, atque personas ipse 
prorsus non dispertitur, sed est unus idemque 
Filius, et Christus inseparabilis in duabus indi- 
vise agnoscendus naturis, et ipsius unius Filii 
cuncta esse certificamus, et omnes ejus, et voces, 
et operationes credimus : licel. quajau earum 
sint Deo decibiles, quaedam vero ita rursus hu- 
mans, quaedam vero medium quemdam ordinem 
obtinent, tanquam labentes in hoc ipso Deo di- 
gnuin quid et humanum. ΠῸ} 08 vero asserimus 
esse virtutis etiam illam, qua dicilur nova [com- 
munis], et deivirilis operatio, non unam exsistene 
tem, sed diversi generis, ac dilIerentem , quam ex 
Areupago a Paulo egregio divinitus captus, Deo 
vocatus [G. deiloquus] asseruit. Dionysius, utpote 
Deo decibile in hoc ipso, et humanum  lhabentein 
perque alaerem [elegantem], atque. compositam 
dictionem, uniuscujusque subsiantie, alque na- 
iure unamquamque perfccete significanteni opera- 
tiunem. Ante. secula igitur esse Deum Verbum 
glorificantes [asserentes] Patrique co:xternum, 
lemporalem sustinuisse aununtiamus nativitatem, 
qua ex Virgine, vere ac proprie Dei Genitrice Ma- 


e 


ἀλλ" ἐξ ὧν χαθ᾽ ὑπόστασιν πέφηνε φύσεων, ἐν αὐταῖς p ria incarnatus. nascebatur. Et idcirco duabus na- 


ἀδιαιρέτως ἔμεινε, πάντα σοφῶς χαὶ ἀληθῶς ὑπελ- 
(cav τὰ ὑμέτερα ἔργα χαὶ πάθη φυσιχὰ χαὶ ἀδιά- 
£i*:3 πράγματα, τὰ μώμου μαχρὰν xai μολύσμα- 
τὸς, xxt ἐν οἷς ἁμαρτίας ἴχνος τινὸς μὴ εὑρίσχεται" 
&ax.zíav Ὑὰρ οὐχ ἐποίηπεν, οὐδέ τις δόλος ἐν τῷ 
6164221: αὑτοῦ τὸ σύνολον ηὕρηται. Καὶ συναναστρα- 
ςεῖς ἀνθρωπίνως ἡμῖν, ἅτε τέλειος γνωριζόμενος 
Δι ϑρωτος, x1» θεὸς ὁ αὐτὸς ἀπαραλείπτως ἐτύγχανε, 
xat θαυμχτουργῆσα;: ὡς ἔπρεπε. 


alque irreprehensibiles, qua procul a :nacula atque pollutione sunt, et 


tivitatibus nasci a piis merito creditur : et per- 
fectus idem exsistens in deitate, perfectus erat 
idem in humanitate, nequaquam per differentiam 
substantiarum divisus, neque per identitatem 
subsislentie atque personz, naturas ipsas dedu- 
cens ad identitatem substantie : sed ex quibiis 
secundum subsistentiam naturis est. declaratus, 
in ipsis inseparabilis mansit, omnia sapienter, ct 
vere nostra gerens opera, el passiones naturaies 
in quibus  cu;uspiam 


peccat: vesiigium non reperitur. Peccatum namque non fecit, nec quilibet dolus in ore ejus pro:- 
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homo perfectus, 


ctiam Deus. idemque indiminute exstabat, miraculaque, ut decuerat, faciens. 


Perfectus quippe Deus noscebatur, quamvis A 


*€s5et liumanz carni intellectualiter animatze. comi- 
mixtus; ad spontaneam passionem ascendit, οἱ 
ultro Judzis est proditus : imo ipse seipsum illis, 
ob salutem hominum, sponte prodidit, et ligatur, 
el colaphis citur, ct inspuitur, οἱ flagellatur, 
ct illuditur, et chlamyde purpurea tanquam rex 
omnium induitur, et arundo tanquam sceptrum 
regium regaliter ci contraditur, et Pilato judicante 
damnatur, ad extremum | patibulo coufigitur, el 
manibus, alque pedibus cruentatur salutiferze 
cruci conclavatus; et cuin latronibus levatur, et 
acetum potatur, et fcl degustat, et magna. voce cla- 
nans animam tradit Patri, et latus lancea per- 
foratur, sauguinem quoque, et aquam salutarem 


Τέλειος γὰρ Osh; ἐγινώσχετο, καὶ ἀνθοωπείχ vos- 
pi; ἐψυχωμένῃ σαρκὶ συνεχέχρατο. Ἐπὶ τὸ πάθος 
τὸ ἐχούσιον ἄνεισι, χαὶ ἐχουσίως δφονδαίοις προδί- 
δοται, μᾶλλον δὲ ξαυτὸν αὐτοῖς δι᾽ ἀνθρώπων σωττ- 
ρίαν ἐγουσίως προδίδωσι" χαὶ δεσμεύεται, χαὶ xola- 
φίξεται, xat ἐμπτύεται, xal μαστίξεται, χαὶ χλευά- 
ζετα!, xal χλαμύδα πορφυρᾶν ὡς βασιλεύων τῶν 
ὅλων ἐνδύεται, καὶ χάλαμον ὡς σχῦπτρον βασιλιχὸν 
βασιλιχῶς ἐγχειρίζεται, χαὶ Πιλάτον χαταχρίνεται 
χρίνοντος, xaX τέλος ἰχρίῳ προσπήγνυται, xal χεῖρας 
xai πόδας αἱμάστεται τῷ σωτηρίῳ σταυρῷ προσ- 
Ἡλούμενος, xat λῃσταῖς cuvemalpstat, καὶ ὄξος πὸ- 
τίζξεται, χαὶ χολῇ ἀπογεύεται, καὶ μέγα βοήσας τ 
Πατρὶ τὴν Ψυχὴν παραδίδωσι, xaX τὴν πλευρὰν τῇ 
λόγχῃ τιτρώσκεται, καὶ ὕδωρ xal αἷμα σωτήριον μετὰ 


post mortem profundit; et emortuus de eruce de- B θάνατον προχέει χαὶ νέχρωσιν, καὶ νεχρὸς τοῦ σταυ- 


ronitur, el accuratur, el myrrha conditur, et. 86- 
pultira triduana sepelitur, et triduanus resurgens 
(ΘΟ sepulero progreditur; et una secum cunctos 
n.orluos suscitat ex sepulcro, ex corruptione ad 
ininortalitatem eos perducens per suam resiur- 
rectionem ex mortuis; et discipulis resurgens 
a mortuis, manifestatur; et cibo ac potu rei 
fidem accommodat, et tactu. manwum  apostoli- 
earum caruis propric resurrectionem probat , 
ct Spiritum sanctum eis impertlit, tanquam cogna- 
twm slbi atque connaturalem; et elevatur iu coe 
los, imo uti coelorum dominator ascendit, el dex- 
terze assidet Genitoris, solium babens paternum, 
ct regale, et sublime. Unde et iterum veniet, judi- 
cium. vivorum et mortuorum facturus, οἱ eingulis 
redditurus secundum opera, qus unusquisque 
operatus est, sive frugi, atque bona gessit, seu 
nequam, et vituperabilia operatus est, quem) una 
cum Patre, et Spiritu sancto omnino regnare cre- 
dimus, regnum vere immortale, οἱ fineim nequa- 
quam aut terminum suscepturum. Sed et de in- 
carnationis dispensatiene, hoc est, de adwirabi- 
li Dei Verbi incarnatione ad mos humiles assi- 
milatione qualiter dico ac sentio, breviter de- 
monstiravi. Verum de principio visibilis mundi et 
constitutione, qux» facta est, οἱ consummatione, 
quam non longe suscipiat, confit»or Deo honora- 
biles, quod omnia non tantum visibilia, sed et 
invisibilia unus Dcus condidit, Pater, et Filius, et 


Spiritus sanctus; illa sempiterna natura, quz ne- D 


scit exordium, et ex non exsistentibus protulit ut 
exsisterent, et non exsistentia repente [G. nullo 
negotio] protulit, et horum multorum millium 
dilferentias prudenter produxit. Omnia enim per 
jmigenitum Filium Pater in Spiritu saucto fecit, 
quao: οἱ sapienti providentia continet, ut Deus suis 
operibus prasidens, principiumque omuibus tein- 
porale constituens, sensibilia quidem fini tempo. 


o9 χαταφέρεται, xaY χηδεύεται, xal σμυρνίξεται, 
xoi ταφὴν τριήμερον θάπτεται, xaX τριήμερος ἀνα- 
στὰς τοῦ τάφου προέρχεται, xal πάντας ἑαυτῷ “οὺς. 
νεχροὺς συνανίστησιν, ἐχ τάφου xai φθορᾶς πρὸς 
τὴν ἀτελευτῶσαν αὑτοῦ ζωὴν ἐπαγόμενος διὰ τῆς αὺ- 
τοῦ ix νεχρῶν ἀναστάσεως, xol τοῖς μαθητοῖς ἐκ 
νεχρῶν ἀναστὰς ἐμφανίζεται, xal πιστοποιεῖται ϑρώ- 
σει χαὶ πόσει xal ἀφῇ χειρῶν ἀποστολιχῶν τῇς ol- 
χείας σαρχὸς τὴν ἀνάστασιν, xal Πνεῦμα τούτο:ς 
παρέχει πανάγιον, ὡς συγγενὲς αὐτῷ xat ὁμόφυλον" 
χαὶ εἰς οὐρανοὺς ἀναφέρεται, μᾶλλον δὲ ὡς καὶ τῶν 
οὐρανῶν δεσπόζων ἀνέρχεται, καὶ δεξιὸς τοῦ τεχόν- 
τος χαθέζεται, θῶχον ἔχων τὸν πατριχὸν χαὶ βασι - 


λιχὸν xal ὑπέρτατον. Ὅθεν χαὶ πάλιν ἐλεύσεται 


χρίσιν ζώντων καὶ νεχρῶν ποιησόμενος, καὶ ἀποζώ - 
σων ἑκάστῳ χατὰ τὰς πράξεις, ἄτπερ πέπραχεν, εἴτε 
ἀγαθὰς ** πράξεις καὶ χαλὰς, εἴτε φαύλας καὶ ψεχτᾶς 
γατειργάσατο" ὃν σὺν lMaospl τε χαὶ Πνεύματι xal 
βασιλεύειν τῶν ὅλων πιστεύομεν βασιλείαν ἀληθῶς 
ἀτελεύτητον, xal τέλος οὐχ ἐπιδεχομένην χαὶ v f- 
popa. ᾿Αλλὰ xal περὶ τῆς ἐνσάρχου οἰχονομίας, 
ταὐτὸνδὲ φάναι, τοῦ Θεοῦ Λόγον σαρχώσεως, xal πρὸς 
τοὺς ταπεινοὺς ἡμᾶς ὁμοιώσεως, ὡς λέγω xal φρονῶς 
διὰ βραχέων ἐγνώρισα περὶ δὲ τῆς τοῦ ὁρωμένου 
χόσμου γεγονυίας ἀρχῆθεν συστάπεως, χαὶ συντε- 
λείας, ἣν ** οὐχ εἰς μαχρὰν ὑποδέξοιτο, ὁμολογῶ, 
θεοτίμητοι, ὡς πάντα, οὐ μόνον τὰ ὁρατὰ, ἀλλὰ Zh 
xài ἀόρατα ὁ εἷς Θεὸς ἐτεχτήνατο, ὁ Πατὴ», ὁ YU 
xai τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἡ ἀΐδιο; φύσις xat ἄναρχος͵ 
xàx μὴ ὄντων εἰς τὸ εἶναι παρήγαγε, χαὶ οὐχ ὄντα 
πρὶν ἐσχεδίασε, xal τὰς τούτων μνρίας διαφορὰς ao- 
φῶς προεθάλετο. Πάντα γὰρ διὰ τοῦ Μονογενοὺς ὦ 
Πατὴρ ἐν ἁγίῳ πεποίηχε Πνεύματι, ἃ χαὶ προυοΐπ 
σοφῇ συγχρατεῖ τῶ, οἰχείων ἔργων ὡς Θεὸ: προῖστΑ- 
pevoz , ἀρ ἦν τε τοῖς πᾶσι χρονιχὴν ὁρισάμενος, τὰ, 
μὲν αἰσθητὰ τέλε: χρονιχῷ χαθυπέδαλε, τὰ δὲ νον τι 
xai ἀόρατα τούτων ἀξίας ἠξίωσε μείζονος, xal 6vf. — 
σχει μὲν οὐδα κῶς οὐδὲ φθείρεται χατὰ τὸ τῶν αἰσῦν, - 


ΥΔΕΠῈ LECTIONES. 
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τῶν ῥευστὸν xaX εὐπάροιστον, οὐ μὴν ἔστι τὴν φύσιν A. rali. supposuit, intellectualia. vero et. invisibitia 


ἀθάνατα, ἣ πρὸς οὐσίαν μετελήλυθεν ἄφραστον '6, 
ἀλλὰ χάριν αὐτοῖς ἐχαρίσατο φθορᾶς αὐτὰ χαὶ θανά- 
του διείργουσᾶν. 


his meliori dignitate dignatus est, et nullatenus 
quidem moriuntur, neque corrumpuntur, juata 
quod sensibilia defluunt, atque pertranseunt, non 


lamen sunt immortalia per naturam, neque in essentiam incorruptibilem transeunt, sed gratiam eis 


largitus est, a corruptione ea, et a imorte coercentem, 


Οὕτως ἀνθρώπων ψυχαὶ διαμένουσιν ἄφθαρτοι- 
οὕτως ἄγγελοι διατελοῦσιν ἀθάνατοι" οὐ φύσιν ἀλη- 
Box, ὡς ἔφημεν, ἄφθαρτον, ἣ οὐσίαν χυρίως ἀθάνα- 
τὸν ἔχοντες, ἀλλὰ χάριν Ex Θεοῦ χληρωσάμενοι ἀθα- 
νασίας χορηγὸν, χαὶ ἀφθαρσίας αὑτοῖς ὑπάρχουσαν 
πρόξενον " ἀλλ' οὐχ ἐπειδήπερ αἱ τῶν ἀνθρώπων ψυ- 
χαὶ Θεοῦ χάριτε τὴν φθορὰν ἀπεώσαντο τὴν πᾶσι 
χτιστῆς φύσεων " ἐμφολεύουσαν, διὸ τοῦτο xal πρὸ 
σωμάτων αὑτὰς ὑποπτεύσομεν, T] πρὸ τῆς τοῦ ὁρω- 
μένου χόσμου παραγωγῆς χαὶ συμπήξεως ἐν ἀϊδίῳ 
τινὶ ζωῇ τελεῖν ἐννοήσομεν, χαὶ βίον ἔχειν οὐράνιον 
φέσωμεν ", ἄσαρχόν τε χαὶ ἀσώματον ζώσας ζωὴν 
τὴν ἀΐδιον ἐν οὐρανῷ ποτε μὴ ὑπάρχοντι, ὡς Ὠριγέ- 
γῆ: ὁ παράφορος βούλεται, χαὶ οἱ τούτου συμμύσται 
χαὶ σύμφρονες Δίδυμος xal Εὐάγριο;, xal ὁ λοιπὸς 
αὑτῶν μυθομέριμνος ὄμιλος " οἴπερ οὐ βοῦτο μόνον 
πεπλαντ μένως δοξάζουσιν ᾿Ελληνιχοῖς ἐμφερόμενρι 
ξόγμασι, xai τὴν Χριστιανῶν καταῤῥυποῦντες có- 
γένειαν, ἀλλὰ xaX τὴν τῶν σωμάτων τούτων, ὧν νυνὶ 
Ξ:ιριχείμεθα, ἀνοήτως ἀναιροῦσιν ἀνάστασιν, μυρία 
δειγὰ βατταρίζοντες τῆς δυσσεδοῦς αὐτῶν μυθοπλα- 
στίας ἐπάξια“- οἷς ἀρχεῖ πρὸς ἐπίπληξιν τὸ Παύλῳ 
πρὸς Κορινθίους λεγόμενον " « Ὡς εἰ νεχροὶ οὐχ ἐγεί- 
pov*ut, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται" » χαὶ λοιπὸν, οὗτως 
αὐτοῖς τοῖς λογισμοῖς ματαιάζουσι, τὸ, Κενὴ ἄρα ?* 
t πίστις ὑμῶν, προστεθήσεται" fj οὐ μέρος, ὦ οὗτοι, 
τῆς ἡμῶν σεπτῆς ὁμολογίας γεγένηται καὶ ταυτησὶ 
τίς σαρχὸς ἡ ἀνάστασις; Καὶ σαρχὸς; γὰρ ὁμολογεῖν 
ἀπχιτούμεθα τῷ σωτηρίῳ προσιόντες βαπτίσματι. 
Δ: ἃ τοῦτο γὰρ, χαθά τινι τῶν σοφῶν τεθεώρηται, καὶ 
πᾶσα τοῦ Μονογενοῦς ἡ λαμπρὰ xal διάσημος οἶχο-: 
νομία λα μπκρὼς πεπραγμάτενται, ἵνα χαὶ τὴν εἰχόνα 
Gio, χαὶ τὴν cápxa ἀθανατίσῃ * οὐ τοῦτο δὲ μόνον 
οἱ παράφρονες σφάλλονται, xal τῆς εὐθείας ὁδοῦ 
παραχρούονται" ἣν γὰρ αὐτῶν ὡς ἐν συγχρίσει xa- 
δῶν xai φορητὸν τὸ δυσσέδημα * ἀλλὰ καὶ ἕτερα μυ- 
ρία παρὰ τὴν ἀποστολιχὴν xol πατρῴων ἡμῶν πα- 
ράδοσιν λέγουσι, παραδείσου φυτείαν ἐχδάλλογτες, 
ἐν σάρχὶ πεπλάσθαι τὸν ᾿Αδὰμ οὐ βουλόμενοι, τὴν 
&z αὐτοῦ τῆς Εὔας διάπλασιν ψέγοντες, τὴν ἢχὴν 
ἀδετοῦντες τοῦ ὄφεως, τὰς τῶν οὐρανίων ταγμάτων 
τεξαρχίας οὕτω μὲν ἀρχῆθεν bx Θεοῦ χεχτίσθαι 9 
XQALOvtic, bx χαταδίχης δὲ προγενεστέρας χαὶ πα- 
ξατρυττς αὐτὰς φανταζόμενοι" ὡς ἐν ἑνάδι τε νόων 
*:iv:3 πτρῆχθαι τὰ λογικὰ, ἀθέως ὁμοῦ xaX μυθιχῶς 

ὀνειρεώττοντες, τῶν ὑπερουρανίων ὑδάτων τὴν χτίσιν 
καχίζοντες, τέλος elvat χολάσεως θέλοντες “ xal πάν- 
τῶωΤν μὲν τῶν αἰσθητῶν παντελῆ φθορὰν παρεισφέ- 
povtzz^ πάντων δὲ τῶν ληγιχῶν, ἀγγέλων, ἀνθρώ- 


36 11 Cor. xv, 16. 


Sic hominum anima permanent incorrupta, sic 
angeli immortales perseverant, non naturam re- 
vera, sicut asserui, incorruptam proprieve iminor- 
talem babentes essentiam, sed gratiam a Deo sor- 
titi sunt, quie immortalitatem largitur, et incorru- 
p'ionem eis providet. Sed non idcirco quod liomi- 
num animae gralia Dei corruptionem repulerunt, 
que omnibus creaturis naturaliter insidet, idvo 
et ante corpora eas fuisse suspicabimur, vel ante 
hujus visibilis mundi productionem, atque com- 
paginem in sempiterna quadam vita positas arbi- 
trabimur, vitamve habuisse c«lestem asscremus, 
jnearneam seu incorpoream vitam viventes per- 
peiuam in calo aliquando non exsistenti, sicut 
Origenes erroneus constituit, et. liujus complices, 
atque consentanei Didymus, οἱ Evagrius, et reli 
qua earum fabularum excogitatrix sodalitas; qui 
quidem non hoc solum errando pronuntiant Paga- 
norum concreti dogmatibus [similia docentes], et 
Christianorum nobilitatem sordidantes, sed ct 
istorum corporum, quibus nunc sumus amicti, 
imprudenter perimunt resurrectionem, multa ca]- 
lile balbutientes impiissimis eorum ct fabulosis 
(igimentis condigna, quibus ad castigationem suffi- 
cit, quod a Paulo αὐ Corinthios dictum est : « Quod 
δὶ morlui non resurgunt, neque Christus resur- 
rexit **, » et reliqua : ita eorum cogitationibus [ct 
ita jam cog.] vanescentibus, illud adjicietur : Ergo 
vana est fides vestra; annon est para vobis nostrze 
adorandz confessionis, et carnis istius resur- 
rectio? Nam et carnis resurrectiouem eyxquirimur 
confiteri , ad salutarem baptismum accedentes, 
juxta quod quidam sapientium contemplatus est, 
quod cunctum Unigeniti preclarz insignisque 
dispensationis preclarum mysterium erat, et. ne- 
gotium, ut imaginem salvet, et carnem inimorta- 
lem efficiat. Non solum autem in boc desipientes 
falluntur, et a recto itinere divagantur (esset nam- 


D que eorum tanquam In comparatione malorum to- 


lerabilis impietas), sed et alia multa extra aposto- 
licam atque paternam nostram traditionem asse- 
ruerunt, paradisi plantationem  projicientes, in 
carne Adam formatum fuisse nolentes, ex eo Evam 
formatam fuisse vituperantes, serpentis sonitum 
refutantes, coelestium ofliciorum [ordinum] prin- 
cipatus ita quidem principio a Deo creatos fuissc 
prohibentes, ex condemnatione vero pristina et 
transgressione eos confingentes. Sicut in unitate 
aulem mentium omnia rationabilia fuisse producta, 


VARIZE LECTIONES. 
1, ἄφθαρτον. 571.. χτιστοῖς φυσιχῶς. ὁ φήσομεν.  ᾽ xal ἄρα ματαία. ἢ χεχτῆτθλι, 
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impie simul et fabulose somniantes, super cale- A πων, δαιμόνων ἀποχατάστασιν φάσχοντες, xal “πάλιν 


stium aquarum creaturam pessimantes (9), (impro- 
bantes], finem esse volentes supplicii eLomniuin qui- 
dem sensibilium omnimodam corruptionem subin- 
troducentes, omnium vero rationabilium, angelo- 
rum, hominum, demonum restaurationem ad- 
siruentes , et iterum in unitatem fabulosam horum 
differentias profundentes, cum et nibil a nobis 
differre Cliristum, quein ipsi delirando perdocenut, 
non quem nos pie praedicamus, gloria seu honore, 
sive regno sive dominatione damoniose scatu- 
riuut, millia quedam proferentes de diabolico cor- 
dis eorum el impio thesauro, non una fzculenta 
subversione tantummodo, sed millibus proximos 
potantes, et animas hominum mortificantcs, tniseri, 
pro quibus Christus mori dignatus est, et pro quo- 
rum redemptione suum divinum sanguiuem fudit, 
et munus pr» omni dignitate divinius suam ani- 
mam posuit. Nos vero rect: immaculataeque fidei 
ac pudiez, lacte potati rationali et sine dolo, et 
bonum verbum degustantes, universa eorum tene- 
brosa dogmata repellentes, et omnibus horum ne- 
fandorum vauiloquiis liberi, et paternis nostris 
superincedentes vestigiis, et praesentis seculi con- 
 summationem dicimus, et vitam illam, quz post 
presentem vitam futura est, credimus xternum 
permansuram ; et immortale liabemus supplicium; 
illam quidem indesinenter exhilarantem laudabi- 
liumn operum patratores, istud vero incessabiliter 
afflligens, necnon ct crucians eos, qui hinc affecta- 


εἰς ἑνάδα μυθιχὴν τὰς τούτων διαφορὰ: àv2jfovte;- 
ὅτε χαὶ μηδὲν ἡμῶν διαφέρειν τὸν Χριστὸν, ὃν αὐτοὶ 
ληρῳδῶς δογματίζουσιν, οὐχ ὃν ἡμεῖς εὐσεθῶς προτ- 
χηρύττομεν, δόξῃ, fj τιμῇ, ἢ βασιλείᾳ, fj δεσποτεία 
δαιμωνιωδῶς ἀναδράττουσι * xai μυρία ἄττα προφέ- 
ροντες πρὸς τοῦ διαθολιχοῦ χαὶ δυσσ:θοὺς τῆς χαρ- 
δίας αὑτῶν θησαυρίσματος, οὐ μιᾷ μόνον ἀνατροπῇ 
θολερᾷ, ἀλλὰ μυρίαις τὸν πλησίον ποτίζοντες, χαὶ 
ψυχὰς ἀνθρώπων θανατοῦντες οἱ δείλαιοι, ὑπὲρ ὧν 
Χριστὸς ἀποθανεῖν χατηξίωσε, χαὶ λύτρον αὑτοῦ τὸ 
αἷμα τὸ θεῖον ἐξέχεε, xal δῶρον ὑπὲρ πᾶσαν ἀξίαν 
θειότατον τὴν ἑαυτοῦ ψυχὴν χατεδάλετο, Ἡμεῖς δὲ 
πίστεως ὀρθῆς xai ἀμωμήτου xat σώφρονος τὸ λογι- 
xbv ποτισθέντες γάλα χαὶ ἄδολον, χαὶ χαλὸν Θεοῦ 


B ῥῆμα γευσάμενοι, ἅπαντα τὰ ἐχείνων σχοτεινὰ διω- 


σάμενοι δόγματα, xal τούτων ὄντες ἀπάντων τῶν 
ἀθέσμων αὐτῶν φληνάφων ἐλεύθεροι, xal «oi, πα- 
τρῴοις ἡμῶν ἐπιθαίνοντες ἴχνεσι, xat τοῦ παρόντος 
χόσμου συντέλειαν λέγομεν, χαὶ τὴν ζωὴν ἐχείνην 
τὴν μέλλουσαν τὴν μετὰ τὴν παροῦσαν ζωὴν διχιω- 
νίζειν πισφεύομεν, xal τὴν κόλασιν ἀτελεύτητον ἕ.ο- 
μεν" τὴν μὲν ἀλήχτως εὐφραίνουσαν τῶν ἀρίστων 
ἔργων τοὺς πράχτορας, τὴν δὲ ἀπαύστως ἀλγύνου - 
σαν, οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ χολάζουσαν τοὺς ἐνθάδε γεγο- 
νότας ἑραστὰς τῆς φαυλότητος, xal μετανοεῖν οὐ 
θελήσαντας πρὸ τῆς ἐντεῦθεν ἐχδρομῆς xat Ex6áacto;. 
« Ὁ γὰρ σχώληξ αὐτῶν οὐ τελευτήσει, » φησὶ Xpt- 
στὸς ὁ χριτῆς, ἡ ἀλήθεια « χαὶ τὸ πῦρ αὑτῶν οὗ 
σξεσθήσεται. » 


lores malorum effecti sunt, et poenitentiam agere noluerunt, priusquam hinc evaderent, et exirent: «Vermisg 
enim eorum non morietur, » inquit Christus judex et veritas, « et ignis eorum non exslinguetur ΤῸ » 
lec sapere atque credere, sapientissimi, ex ῷ Ταῦτα φρονεῖν xol πιστεύειν, σοφώτατοι, Ex. τε 


 fpostolica et evangelica, atque prophetica et le- 
gali, et ex paterna et doctrinali praedicatione per- 
cepimus, et manifesta vobis prudentissimis fecimus, 
uihilque vobis occultavimus. Consequens cxterum 
exsistit, et competens, ac pristinz traditioni con- 
veniens, sacratissima concilia paternorum nostro- 
rum, atque sacratissimorum conventuum manifesta 
litteris facere, 4υ8 tanquam lustrantia nostras ani- 
mas confovemus, et per szcula habere nos exora- 
mus, quatenus cum eis et beatam vitam participe- 
mus, uti eoruin filii nobiles, ac successores. Qua- 
tuor itaque in divinis Ecclesie dogmatibus magna 
sacraque et universalia conciiia suscipimus, evan- 
gclicis illustrata fulgoribus, et splendilicata evan- 


ἀποστολιχῆς xal εὐαγγελιχῆς, ἔχ τε mpogntixn; xat 
νομιχῆς, Ex τε πατρῴας xal διδασχαλιχῇς παρειλη- 
φότες κηρύξεως, χαὶ δεδραχότες ὑμῖν τοῖς πανσόφοις 
χατάδηλα, xat μηδὲν ὑμᾶς ἀποκρύψαντες ἀχό)ου- 
θον λοιπόν ἐστι xal ἁρμόδιον' καὶ τῇ παλαιᾷ παρχ- 
δόσει χατάλληλον, τὰς ἱερὰς συνόδους τῶν πατριχῶν 
ἥμων xai πανιέρων ἀθροίσεων δήλας ποιεῖν ἐπὶ 
γράμματος, ἃ: ὡς φωταγωγοὺς ταῖς ἡμετέραι; ᾧν- 
χαῖς περιέπομεν, xal δι αἰῶνος ἔχειν εὐχόμεθα, 
ὅπως αὐταῖς xai τῆς μακαρίας ζωῆς χοινωνήσαιμεν, 
ὡς παῖδες αὐτῶν εὐγενεῖς καὶ διάδοχοι. Τέτταρας 
τοίνυν ἐπὶ τῶν ἐνθέων τῆς Ἐχχλησίας δογμάτων με- 
γάλας xaY ἱερὰς οἰχουμενιχὰς συνόδου; δεχόμεθα, 
εὐαγγελιχαῖς φαιδρυνομένας λαμπρόττσι, xai γχ- 


gelicarum configurationum et. speciminum quan- D ραχτήρων εὐαγγελιχῶν ἀγλαϊχομένας ποπότητι" τούς 


titate. Ilis principari dicimus Niczenum  trecento- 
rum decem et octo Deum gerentium Patrum cona 
ventum, qui ex divino nutu concitus, Ariane rabiei 
dejecit contagia. Post illum vero tempore, nou glo- 
ria sive gratia, secundus congregatur conventus, 
qui in regiam convocatus cst civitatem. Quiuqua- 
ginta vero οἱ centum a Dco instituti Patres. exsti- 


*?' [sa. Lx vi, 24; Marc. is, 45. 


ttv πρωτεύειν φαμὲν τὸ ἐν Nixaía τῶν τριαχοσίων 
δέχα xal ὀχτὼ θεοφόρων Πατέρων συνέδριον, ὅπερ ἔκ 
θείας ἀθροισθὲν ἐπινεύσεως τῆς "Ap&lou λύττης χα - 
θαιρεῖ τὰ μιάσματα. Μετ᾿ ἐχεῖνο δὲ τῷ χρόνῳ, οὗ 
δόξῃ xal χάριτι, συναθροίζεται δεύτερον ἄθροισμα 
τὸ ἐν τῇ βασιλίδι συνειλεγμένον τῶν πόλεων. Πεντή - 
xovta δὲ χαὶ ἑκατὸν θεόσοφοι Πατέρες ἐτύγχανον, οἵ 


NOTA. 


(3) Ms. noster, vituperantes. Ilan. 
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καὶ τοῦτο πληροῦν θεόθεν ἡγμένοι «b ἄθροισμα, ὃ τὴν Α terunt, qui et hoc implere concilium divinitus 


«ριχέραυνον Μαχεδονίου, ᾿Απολλιναρίου τε καὶ Μά- 
ἵνον σδεννύει δυσσέδειαν, καὶ τῆς τοσαύτης χαλεπῆς 
πυραχτώσεως τῶν εὐσεδούντων τὰ συστήματα ῥύεται. 
Τρίτον μετὰ τοῦτο μόνῳ τῷ χρόνῳ δοξάξω συνέδριον 
τὸ ἐν Ἐφέσῳ τὸ πρότερον Ex θείας ἐνεδρεῦσαν βου- 
λήσεως " τὸ γὰρ Διοσχόρου λεγόμενον δεύτερον τῆς Εὐ- 
«κυχοῦς ἀδοχίμου γνώμης. πεφώραται σύστοιχον" 
ὅπερ πρῶτον συνέδριον διαχοσίων μὲν ἁγίων Πατέ- 
pov ἐγνωρίζετο πλήρωμα, χαταθδάλλει δὲ τὸν ἀνθρω- 
πολάτρην Νεστόριον, καὶ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν Χριστομά» 
χον ἀσέθδειαν. Καὶ τέταρτον μετὰ τὰ τρία τῷ χρόνῳ 
μόνῳ θεόσοφον ἀθροίζεται σύνταγμα τῶν ἐξαχοσίων 
ὁμοῦ χαὶ τριάχοντα πανυμνήτων Πατέρων, χαὶ ὃᾳ- 
dovye τῆς πίστεως, ὅπερ ἐν Χαλχηδόνι μὲν τὴν 
θείαν ποιεῖται θεόθεν συνέλευσιν, xal συναθλοῦσαν 
εἶχεν Εὐφημίαν τὴν μάρτυρα, τὴν χαὶ μέχρι τῆς 
δῆμερον προμαχοῦσαν αὐτῶν τοῦ ὅρου τῆς πίστεως, 
xai τῆς αὐτῶν περιφήμου xal μεγίστης ἀθροίσεως 
λόγο» πολὺν ποιουμένην χαὶ ἄπαυστον. 
o 
Κατασφάττει δὲ τὴν ξυνωρίδα τὴν βέδηλον, Εὐτυχῆ 
φημι xai Διόσκορον, καὶ τὴν τούτων ἀποφράττει 
βεομάχο» καχόνοιαν Ex. τῆς ᾿Απολλιναριανῆῇς ὥσπερ 
πηγῆς χαταῤῥέουσαν, xai πληροῦσαν πάντας τῆς 
ἀσεδείας τοὺς ῥύαχα:. Ἐχθάλλει δὲ μετὰ τῆς τούτων 
ἄσεδεστάτης αἱρέσεω: διὰ τῶν αὐτῆς ὀρθοδόξων 
προῤῥήσεων xai τὴν Νεστορίου τοῦ θεομάχου παμ- 
μίαρον αἵρεσιν" xal χατὰ ταύτης γὰρ ὡς ἔτι τῇ 
ἀναιδείς σπλιρούσης ἡθροίζετο,. "O0sv xal τελείως 
αὐτῇ» ἀπενέχρωσε, χαὶ τῶν ἐχχλησιαστιχῶν αὐλῶν 
ἰξωστράχισεν. Ἐπὶ ταύταις δὲ ταῖς μεγάλαις xo 
οἰχηυμενιχαῖς πανσέπτοις τε xal πανιέροις τῶν ἁγίων 
ταὶ μαχυρίων Πατέρων ὁμοτίμοις ἀθροίσεσι τέσ- 
€30:t, xai πέμπτην ἁγίαν ἄλλην παρὰ ταύτας xal 
μετὰ ταύτας συστᾶσαν, οἰχουμενιχὴν δέχομαι σύν- 
οὗον, τὴν ἐν τῇ βασιλίδι xal αὐτὴν γενομένην τῶν 
πόλεων. ουττινιανοῦ τοῦ τότε τὰ σχῆπτρα τῆς 
"Popaixts βασιλείας διέποντος, xoi πάντα αὑτῆς τὰ 
λαμπρὰ διορίτματα" ἥτις χυροῦσα ** μὲν τὴν ἐν 
Χαλχηδόνι περιῶνυμον ἤθροισται σύνοδον " ἀνα! ρεΐ 
δὲ xal ἐκρέπτει τιρὸς δλεῦρον πρωτοτύπως μὲν "pi 
γένην τὸν ἄφῥονα, καὶ πάντα αὐτοῦ τὰ ὀνειρώδη 
κομψεύματα, χαὶ πολνειδοῦ: ἀτεθείας πλήρη συγ- 


ducti sunt, quod trifulgurem Macedonii,. Apolline- 
risque, et Magni impietatem exstinxit, et de tan 
magna atque dillicili inflaanmatione coetus pioruin 
eripuit. Tertium post hoc tempore solo concilium 
glorifico, quod in Eplieso prius ex divina voluntate 
consedit (nam secundum quod Dioscori diciiur, 
illius reprobx intelligentize Eutychetis comprehen- 
ditur consonum) quod primum concilium ducen- 
torum quidem sanctorum Patrum plenitudo nosce- 
batur: dejecit autem hominicolam Nestorium, et 
omnem ejus Christo rebellem impietatem. Quartus 
quoque post hac tria tempore tantum a Deo in- 
structus congregatur conventus sexcenlorum simul 
et triginta laudabilium Patrum, οἱ illustratorum 
fidei, qui in Chalcedone quidem divinum divinitus 
fecit. conventum, et concertantem habuit Euphe- 
miam martyrem ; dux et usque hactenus super (idei 
eorum definitione propugnat, el pro opinatissimo 
eorum n avimoque conventu verbum plurimum et 
incessabile facit. 

Perimit vere profanoam dualitatem, Eutyclien, 
inquam, et Dioscorum, et eorum obturat Deo rebel- 
lem malitiam, ex Apollinarii unda tanquam fonte 
defluentem, et replentem omnes impietatis rivulos, 
ejecitque cum istorum impiissima hzresi per suas 
orthodoxas asserliones, el Nestorii Deo rebellis 
immundissimam hzresim. Nam et contra hane, 
adhuc impudenter respirantem convenerat. Unde 
et eam perfecte interemit, ct ab ecclesiasticis 
atriis expulit. Super his autem magnis, et univer- 
salibus, veuerandis quoqüe ac sacratissimis san- 
ctorum beatlorumque Patrum honore cosquandis 
quatuor conventibus, etiam quintum sanctum, prz- 
ter istos, et post istos aliud concilium universali- 
ter constitutum suscipio, quod in regia urbe ctiam 
id celebratum est, Justiniano tunc sceptra Romani 
imperii dispensante, omnesque ejus pr:xclaras de- 
finitiones, quod ad confirmationem quidem nomi- 
natissimi Cháleedonensis concilii congregatum 
est, Perimit autem, οἱ in interitum projicit prin- 
cipaliter quidem Origenem insanum, et omnes ejus 
pemposas somnolentias, et plena. multe impietatis 
commen!a; Evagrii quoque cum eo, et Didymíi 


γράμματα" Εὐαγρίου δὲ σὺν αὐτῷ χαὶ Διδύμον τὰ ἢ dogmata omnia eorum pagana, atque prodigiosa, 


δόγματα" xal πάντα αὐτῶν τὰ Ἑλληνιχὰ xal τερα- 
τάξη, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ μυθώδη ληρήματα" μεθ᾽ οὖς 
*iv Μοξουεατίας ἐχτῇλες Θεόδωρον, τὸν Νεστορίου 
1οῦ θεομάχου διδάσχαλον, xai ὡς μυσαρὸν σὺν τοῖς 
αὐτοῦ βλασφήμοις συγγράμμασι τῆς καθολικῆς CEx- 
χλησίας ἐχρίπτει “ζιξόγιον Θεοξωρίτου δὲ τὰ χαχῶς 
κατὰ τοῦ τῆς εὐσεβείας προμάχου Κυρίλλου xal 
ἀπσεεδῶς γεγονότα συντάγματα, xal ὅσα χατά γε 
τῶν δώδεχα τοῦ αὐτοῦ θεσπεσίου Κυρίλλου χεφα. 
Aaiew, τῆς τε πρώτης ἁγίας ἐν Ἐφέσῳ συνόδου xai 
τῆς ὀρθῆς ἡμῶν κατηγόρησε πίστεως, Νεστορίῳ τῷ 
δυσηεδεῖ χαριζόμενος * χἀχεῖνα ταύτης ποιεῖ τῆς xa- 


nec non etfíabulosa deliramenta. Post quos et 
Mopsuestenum evellit Theodorum inagistrum Deo 
rehbeilis Nestorii, et ut immundum zizaniuia cum 
suis biaspheinis opusculis ab apostolica Ecclesia 
projicit. Scripta quoque Theodoriti, qus wale ct 
impie adversus Cyrillum propugnatorem pietatis 
effecta sunt, et queque tam contra duodecim ejus- . 
dem divini Cyrilli capitula, quamque sanctum pri- 
mum Ephesinum concilium, nostreque fidei recti- ! 
tudinem accusavit, impio favendo Nestorio; etiam 
illa istius condeiunationis obnoxia faciens, quae 
pro Diedoro, et Theodoro satisfaciens scripserat. 


VARLE LECTIONES. 


" X5,52503:. 
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Cum quibus et cpistolam, qu:x& dicitur Ibze, ad Ma- A ταχρίσεως μέτοχα, ἅπεο xoi ὑπὲρ Διοδώρου χαὶ 


rim Persam scriptam obtruncavit, id est, exstirpa- 
vit, utpete non tantum rectis infestam dogmatibus, 
sed et omni impietate refertam. llla igitur sacra, 
et magna universaliaque sancta quatuor a: plector 
concilia, et uno sensu confoveo. Super liis vero, 
et hanc quintam honoro, atque honorifico, et vene- 
ror, et cuncta eorum libenter recipio tam in do- 
gmatibus, et diversis doctrinis, quamque lizereti- 
eorum anathematibus, οἱ definitionibus. Unde et 
comprobo, atque suscipio, quos susceperunt, et 
probaverunt. Et anathematizo, atque abjicio, quos 
anathemati submiserunt, et abjectos a sancta no- 
stra catholica Ecclesia censuerunt. llas beaías et 
sanetas quinque synodos assequens, unam tantum 
fidei definitionem agnosco, et mathema unum novi, 
et symbolum, quod sapientissima, atque beata tre- 
centorum decem et octo Deum gerentium Patrum 
sancta Niczena multitudo ex sancto effata est Spiri- 
tu, quod in Constantinopoli centum et quinquaginta 
᾿4 Deoinspiratorum Patrum congregatio confirmavit, 
et in Epheso primum ducentorum divinorum Patrum 
 corroboravit concilium, et. in Chalcedone, sexcen- 
' torum triginta sacratissimorumque Patrum suscepit 
et stabilivit conventio, et incommutabhile indisru- 
 ptumque et immobile flagranter asseruit conservari. 


Θεοδώρου ἀπολογούμενος víygaqs: μεθ᾽ ὧν xal τὴν 
Ἴδα ἐπιστολὴν πρὸς τὸν Πέρσην γεγράφθαι λεγομέ- 
νην Μάρην ἀπεῤῥίζωσεν, ὡς οὐ μόνον ὀρθῶν δογμά- 
τῶν ἀντίπαλον, ἀλλὰ χαὶ πάσης ἀπσεξείας ἀνάπλεων. 
Ἐχεῖνας μὲν οὖν τὰς ἱερὰς χαὶ μεγάλας καὶ olxoupe- 
νιχὰς ἁγίας τέτταρας συνόδους ἀσπάξομαι, xal φρο- 
νήματι ἑνὶ περιπτύσσομαι" ἐπὶ ταύταις δὲ xal ταύ- 
τὴν τὴν πέμπτην τιμῶ, xal γεραίρω, καὶ σέθομαι. 
Καὶ πάντα αὑτῶν ἀσμένως προσίεμαι τά τε ἐν δόγ- 
μασι, χαὶ διαφόροις διδάγμασι, χαὶ τοῖς χατὰ τῶν 
αἱρετιζόντων ἀναθεματισμοῖς xal ópispasw* ὄθεν 
καὶ ἀσμενίζω καὶ δέχομαι, οὃς ἐδέξαντο καὶ ἣσμέ- 
νίσαν" xal ἀναϑεματίζω xal ἀποδάλλομαι, ὅσους 
ἀναθέματι χαθυπέδαλον, χαὶ ἀποδλήτους τῇς x200- 
λικῆς xal ἁγίας ἡμῶν Ἐχχλησίας ἡγήσαντο" ταύ- 
ταις ταῖς ἁγίαις χαὶ μαχαρίαις πέντε συνόδοις ἐπό- 
μενος ἕνα καὶ μόνον Opov ἐπίσταμαι πίστεως, xai 
μάθημα ἕν οἶδα χαὶ σύμθδολον, ὅπερ ἡ πάνσοφος: καὶ 
paxapía τῶν ἐν Νιχαίᾳ τριαχοσίων δέχα xal Óxzór 
θεοφόρων Πάτέρων θεσπεσία πληθὺς ἐξ ἀγίου mpos- 
ἐφθέγξατο Πνεύματος, ὃ xai ἡ ἐν Κωνστοντινουπό- 
λει τῶν ἑκατὸν πεντήχοντα θεοπνεύστων Πατέρων 
ἐπεχύρωσεν ἄθροισις" xai ἡ ἐν Ἐφέσῳ πρώτη τῶν 
διαχοσίων ἐνθέων Πατέρων ἐδεδαίωσε σύνοδος * xai 
ἡ τῶν ἐν Χαλχηδόνι ἑξαχοσίων τριάχοντα πανιέρων 


Πατέρων ἀροσεδέξατο xal ἐχράτυνε σύμδασις, xal ἀπαράτρωτον χαὶ ἀῤῥαγὲς καὶ ἀσάλευτον διαπρυ- 


σίως ἔφη φυλάττεσθαι, 
Suscipimus deinde, eisdemque vlnis amplecti- 
mur cuneta quoque sacratissimi Cyrilli divina et a 


Deo instructa conscripta, utpote omni rectitudine C 


plena, et omnem hereticorum impietatem demo- 
lientia, precipue autem illas ad Nestorium Deo 
odibilem, et a Dfo projectum, duas synodicas epi- 
&tolas, secundam quoque, et tertiam, in qua οἱ 
duodecim connexa sunt capitula, quz omnem Ne- 
storii malitiam, sanctorum apostolorum :xquinu- 
meris exussit carbonibus. Cum istis vero suscipio 
οἱ synodicam epistolam, qua scripta est ad san- 
ctissimos orientales episcopos, in qua et voces eo- 
rum sacras appellavit, pacemque cum eis firmavit. 
Cum quibus, et ipsas Orientalium episcoporum lit- 
teras connumerabiles, et indissolubiles dicimus ut- 
pote ab ipso divino Cyrillo susceptas, et ab ipso 
esse testatas vocibus non ambigendis orthodoxas. 
llis similiter sapientissimi Cyrilli sacris inscriptis 
tanquam sacram, et cohonorandam suscipio, ejus - 
demque recta fidei propagatricem, et a Deo condo- 
nalam, atque a Deo inspiratam epistolam magni 
atque przelari Leonis sanctissimi Romana Eccle- 
six, imo omnium qux sub sole sunt, luminaris ; 
quam divino manifeste permotus Spiritu contra 
Kutychen maledictum, et Deo odibilem desipien- 
temque Nestorium, ad Flavianum laudabilem scri- 
psit regie urbis episcopum ; quam et firmamentum 
recte fidei appello, atque definio, hos qui ita eam 
optime delinierunt, sanctos Patres sequens, utpote 
emnem quidem rectitudinem fidei nos instruentem, 
emuem vero pravitatem hareticam perimenteri, et 


Δεχόμεθα δὲ xol ἀγχάλαις tal; αὐταῖς καὶ ásue- 
νίζομεν πάντα τοῦ θεσπεσίον Κυρίλλου τὰ θεῖά τε 
χαὶ θεόσοφα συγγράμματα, ὡς πάσης ὀρθότητος 
γέμοντα, καὶ πᾶσαν αἱρετιχῶν χαθαιροῦντα δυσσέ- 
6stav * ἐξαιρέτως δὲ τὰς πρὸς Νιεστόριον τὸν θεοστυγῆ 
xai θεήλατον δύο συνοδιχὰς ἐπιστολὰς, τὴν τε δευτέ- 
pa» xaX τὴν τρίτην, T] χαὶ τὰ δυοχαίδεχα συνῆπται 
χεφάλαια" ἅπερ ἅπασαν τὴν Νεστορίου χαχόνοιαν 
ἀποστόλων ἁγίων ἰσαρίθμοις χατέφλεξεν ἄνθραξι. 
Σὺν ταύταίς δέχομαι xai τὴν πρὸς τοὺς τῆς 'Eoaq 
ἁγιωτάτους προέδρους συνοδιχὴν γραφεῖσαν ἐπιστο- 
λὴν, ἐν f| χαὶ ἱερὰς αὐτῶν τὰς φωνὰς ἀπεχάλεσε, 
xai τὴν πρὸς αὐτοὺς εἰρήνην ἐχράτυνεν. Ah; συν- 
αρίθμια καὶ αὐτὰ τῶν ἀνατολιχῶν προέδρων τὰ γράμ- 
ματα λέγομεν, ὡς ὑπ᾽ αὐτοῦ Κυρίλου τοῦ θείου 
δεχθέντα, χαὶ elvat πρὸς αὐτοῦ μαρτνυρούμενα φω- 
val; ἀναμφιλέχτοις ὁρθόδοξα. Τούτοις ὁμοίως τοῖς 
ἱεροῖς Κυρίλλου τοῦ πανσόφου χαράγμασιν ὡς ἱερὰν 
γχαὶ ὁμότιμον δέχομαι, xal τῆς αὐτῆς ὀρθοδοξίας γεν- 
νήτριαν xal τὴν θεόδοτον ἐπιστολὴν xal θεόπνευστον 
ποῦ μεγάλου, χαὶ λαμπροῦ, χαὶ θεόφρονος Λέοντος 
τοῦ τῆς ᾿Ῥωμαίων ἀγιωτάτης Ἐχχλησίας" μᾶλλον 
δὲ τῆς ὑφ᾽ ἡλίῳ πάσης φωστῆρος, ἣν θείῳ σαφῶς 
ἐνεργούμενος Πνεύματι xat! Εὐτυχοὺς ποῦ χαχόφρο- 
vo;, xal Νεστορίου τοῦ θεοστυγοῦς xai παράφρονος 
πρὸς Φλαυϊανὸν τὸν ἀοίδιμον τῆς βασιλίδος τῶν πό- 
λεων πρόεδρον γέγραφεν" fjv xav στήλην ὀρθοδοξίας 
καλῶ xai ὀρίζομαι, τοῖς οὕτως αὐτὴν καλῶς óptaa- 
μένοι; Πατράτιν ἁγίοις ἑπόμενος, ὡς πᾶταν μὲν 
ὀρθοδοξίαν ἡμᾶς ἐχδιδάσχουσαν, πᾶσαν δὲ xaxeobo- 
ξίαν αἱρττιχὴν ὁλοθρεύουταν, καὶ τῶν τῆς ἁγίας ἡμῶν 
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καϑολιχῆς ἔχχλησίας δεοφρουρήτων αὐλῶν ἀπελαύ- A ab a Deo custoditis atriis nostr:e. sancte catholici 


vousav. Μεθ᾿ ἧς ἐνθέου συλλαδῆς καὶ χαράγματος, 
καὶ πάσας αὑτοῦ τὰς ἐπιστολὰς xal τὰ bó paca, ὡς 
ix στόματος προϊόντα Πέτρου τοῦ χορνφαίου προσ- 
Isuat xal χαταφιλῶ xal ἀσπάζομαι, xal πάσῃ ψυχῇ 
περιπτύσσομαι. Ταῦτα, χαθὼ: προεΐπον, δεχόμενος 
τὸ ἱερὰ πέντε τῶν μαχαρίων Πατέρων χαὶ θεῖα συν- 
ἐδρια, χαὶ τὰ Κυρίλλου πάντα τοῦ πανσόφου συγ- 
τράμματα, xal μάλιστα κατὰ τὴς Νεστορίου μανίας 
γενόμενα, xal τὴν τῶν ἀνατολιχῶν προέδρων συλ- 
λαδὴν τὴν πρὸς αὑτὸν γραφεῖσαν τὸν θειότατον Κύ- 
pOÀov, xal παρ᾽ αὐτοῦ μαρτυρηθεῖσαν ὀρθόδοξον, 
ὅσα τε Λέων ὁ τῆς Ῥωμαίων ἁγιωτάτης Ἐχχλησίας 
νομεὺς ἁγιώτατος γέγραφε, xal μάλιστα χατὰ τῆς 
Εὐτυχιανῆς xal Νεστοριανῆς βδελυρίας συνέταξε * 


ταῦτα μὲν ὡς Πέτρου, ἐχεῖνα δὲ ὡς Μάργχην γινώ- p 


ὄχι ὁρίσματα. Οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ πάντα πάντων τῶν 
τῆς χαθολιχῆς ἡμῶν Ἐχχλησίας ἐχχρίτων μυσταγω- 
γῶν δεόσοφα διδάγματα, εἴτε ἐν λόγοις τε χαὶ συγ- 
γράμμασιν, εἴτε ἐν ἐπιστολαῖς τισι περιείληπται, 
Καὶ συλλήδδην εἰπεῖν, ἅπαντα δέχομαι xat ἀσπάζο- 
μαι, ὅσαπερ ἡ ἁγία χκαθολιχὴ ἡμῶν Ἐχχλησία προσ- 
ἰεται- xa πάντα τοὔμπαλιν ἀποστρέφομαι, xol 
ἀναθεματίζω, χαὶ λογίζομαι βέδηλα, ὅσα χαὶ αὐτὴ 
πανσόφως βδελύττεται, xal τῆς οἰχείας εὐσεθείας 
ἡγεῖται πολέμια, οὐ μόνον βιδλίδια, χαὶ λογίδρια, 
καὶ θεομάχα xal παρέγγραπτα δόγματα, ἀλλὰ καὶ 
αἱρετιχὰ xai χαχόδοζα, xal χαχοδόξων αἱρέσεων 
irrnsapsva πρόσωπα xal πρὸς πληροφορίαν ἡμῶν 
ἀπξαράλειτετον αὐτὰ διαρθροῦμαι τὰ πρόσωπα, ἅπερ 


Ecclesie effugantem : cum qua divina syllaba, et 
scriptura, et cunctas ejus epistolas, οἱ dogmata, 
tanquam prolata ex ore Petri principis apostolo- 
rum, amplector, et perosculor, οἱ veneror, et ani- 
ma tota complector. Ilzc, sicut praedixi, sacra, et 
divisa quinque bcaitissimorum Patrum concilia 
suscipiens, omniaque conscripta, praesertim Cyrill 
sapientissimi, qus contra Nestorii insaniam facta 
sunt, el epistolam orientalium episcoporum, qua 
ad eumdem divinum Cyrillum scripta est, quam et 
ipse orthodoxsam esse testatus est, queque leo 
sanclissimz Tomanz Ecclesiz* sanctissimus  dis- 
pensator scribit, et maximequa contra Eutychia- 
nam οἱ Nestorianam profanationem scripsit : haec 
quidem ut Petri, illa vero ut Marci delinitiones 
agnosco; nec non eL omnia omnium nostra ca- 
thelice Ecclesie probabilium instructorum ἃ Deo 
instructa didagmata, seu in verbis et scriptis, sive 
in epistolis quibuslibet comprehensum est. Kt, ut 
concinne dicam, cuncta suscipio, et amplector, 
quaque sancta eatlioliea nostra Ecclesia suscipit : 
et cuncta e regione refuto, atque anatliematizo, 
et profaua esse reputo, quotquot et ipsa sapienter 
abominatur, et propriz pietati zstimat esse cone 
traria, non solum codicillos et verbula, et Deo 
repugnantia, οἱ privata [spuria] dogmata, sed οἱ 
hareticas et maledicas, maledicarumque sectaruia 
doctrices personas, Et ut nihil desit ad vestram 
satisfactionem, ipsas quoque personas expriimo, 


ἀνλθεματέζω xal ποιοῦμαι χατάχριτα, οὐ γλώττῃ C quas anatheniatizo, et condemnatas efficio non lin- 


μόνον καὶ στόματι, ἀλλὰ xal χαρδίᾳ καὶ πνεύματι, 
ὡς τῆς ἁγίας xat καθολικῆς ἡμῶν πίστεως ὀφθέντα 
διὰ πάντων ἐπίδουλα. 
᾿λνάθεμα τοίνυν εἰσαεὶ xai χατάθεμα, ἀπὸ τῆς 
ἁγίας χαὶ ὁμοουσίου χαὶ προσχυνητῆς Τριάδος, Ila- 
*p^s , xai Υἱοῦ, χαὶ ἁγίου Πνεύματο; ἔστωσαν, πρῶ- 
τῶν μὲν Σίμων ὁ Μάγος, ὁ πασῶν πρῶτος καχίστων 
χυχίστωυς ἄρξας αἱρέσεων" μεθ᾽ ὃν χαὶ Κλεόθιος, Μέν- 
avópo;, Φίλητος, ἙἝἭρμογένης, ᾿Αλέξανδρος ὁ Χαλ- 
χεὺς, Δοσίθεος, Γόρθεος, Σατορνῖνος, Μασδόθεος, 
“Ἀδριανὸς, Βατιλείδης, Ἰσίδωρος ὁ τούτου νἱὸς xal 
τὴν μανίαν ὑπέρτερος, Ἐδίων, Καρποχράτης, Ἐπι- 
φανῆς, Πρόδιχος, Κἠρινθός τε χαὶ Μήρινθος, Οὐα- 
λεντῖνος, Φλωρῖνος, Βλαστὸς, ᾿Αρτέμων, Σεχοῦνδος, 


Κασσιανὸς, Θεήδοτος, 'HpaxAéov, Πτολεμαῖος. Μάρ-- D 


x9;, Κολορδάσος, ᾿Αδέμις ὁ Καρύστιος, Θεόδοτος ὁ 
ἐχιτεὺς, Θεόδοτο; ἕτερος, Εὐφράτης ὁ Mepsiuxbe, 
Moines 6 “Ἄραψ, Ἑρμογένης, Τατιανὸς ὁ Σύρος, 
δειξ ρος, ᾿Ασχληπιόδοτος, Βαρδησάνης, ᾿Αρμόνιος 
$ τούτου υἱὰ; xal τὴν πλάνην ἰσόῤῥοπος, Ἑρμόφι- 
ἀος, Ἀέρξων, Σαχέρδων, Μαρχίων ὁ Ἰ]οντιχὸς, 
Ἀπελλῆς, ᾿Απυλλωνίδης, Πότιτος, Πρέπων, Πίθων, 
EZuvtph;, Θεόζυτος ὁ τραπεζίτης, Μοντανὸς, Πρί- 
ἀχιλλά τε xal Mapa αἱ τούτου μανιώδεις μαθή- 
vpat, Néíxo;, ᾿Ελχεσέως 3, Ὠριγένης, Ὡριγέντης 


gua tautum οἱ ore, sed corde et spíritu, utpoto 
qu: sanctae catholice nostre fidei in. omuibus in- 
sidiantes ostensae sunl. 

Anathema itaque in perpetum, οἱ catathema a 
82ncla οἱ consubstantiali et adoranda Trinitate 
l'atre, et Filio, et Spiritu sancto sint, primum qui- 
dem Simon Magus, qui primus pessimis hzresi- 
bus pessimus principiavit; post quem  Cleobius, 
Menander, Philetus, llermogenes, Alexander /Era- 
rius, Dositheus, Gortheus, Saturninus, Masbotheus, 
Hadrianus, Basilides, Isidorus ejus fllius, et furo- 
re superior, Ebion, Carpocrates, Epiphanes, Pro- 
dicus Cerintlusque, et Meriothus, Valentinus, Flo- 
rinus, Blastus, Artemon, Secundus, Cassianus, 
Theodotus, Heracleon, Ptolemzus, Marcus, Color- 
basus, Adeimis Carystiensie, Theolotus [Cerdo 
Coriarius] Scyteus, Tlheodotus alter, Euphrates 
Persicus, Monoimus Arabs, llermogenes, Taiia- 
nus Syrus, Severus, Asclepiodotus, Dardesanes, 
Harmonius cjus filius, et errore consimilia, ller- 
woplilus, Cerdon, Sacerdon, Marcion Ponticus, 
Apelles, Apollonides, Potitus, Prepon,  Pithon, 
Theodotus [ Synarus] Trapezita, Montanus, Pris- 
cillaque, et Maximilla hujus furiose discipulas, 
Nepos, lJiclceseus , Origenes, alter Origenes qui et 
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Adamantius, Sabellius Libycus, Novatus, Paulus Α ἕτερος ὁ xai ᾿λδαμάντιος, Σαδέλλιος ὁ Λίδ᾽ς, No- 


Samosatenus, Epigenus, Cleomenes, Noetus Smyr- 
— mensis, Manes, cui impii furoris cognomen, Saba- 
tius, Arius, Meletius, Aetius, Eunoinius, Asterius, 
Ewdloxius, Donatus , Macedonius, qui sancto relu- 
clatus est Spiritui, οἱ Pneumatemachi appellatio- 
nem dignam accepit, Apollinarius Laodicensis, et 
ejus filius Apollinarius, Magnus, Polemon, Pela- 
gius, Geelestius, Julianus, ejusdem furoris defenso- 
res, Theodorus Mopsuestenus, et Nestorius faedze au- 
thropolatiie fadissimi praedicatores, Cyrus etJoan- 
nes Cilices, ejusdem impietatis impii productores, 
Eutyches, Dioscorus Eu!ychetia defensor, et advo- 
catus Barsumas, Zooras, Timotheus qui dicitur 
/Elurus, Petrus Moggus, id est, Balbus ; et Aca- 
cius, qui henoticum, id est, [cenoticon] vanitatem 
Lenonis machinati sunt, Lampetius auctor nec 
uominanda — Marcianistarum (10) haereseos, Di- 
dyuus, ct Evagrius Origenianz vanitatis primi se- 
eretales fedissimi. Petrus Fullo, qui ad hymnum 
trisagii crucem ausus est coaptare. Petrus alter, 
lbericum, et barbare mentis contagium, Esaias 
hujus Petri collega, qui aliam Acephalorum inter 


Acephalos lieresim  propagaverunt. Cum quibus. 


omnibus, et prd& omnibus, et post omnes, et seciun- 
dum ónmnes, et super omnes sit et Severus ana- 
thema, horum szvissimus discipulus, qui pre om- 
nibus Acephalis tam novis quam veteribus, de- 
monstratus est. crudelissimus tyrannus, et sancte 
Ecclesie catholiege immanissimus inimicus, sanctis- 
Simaque Antiochenzs ecclesi: adulter iniquissimus, 
et corruptor exsecrabilis. Theodosius quoque Ale- 
xandrinus, Anthimus Trapezuntius, Jacobus Sy- 
rus, Julianus Halicarnasseus, Felicissimus, Gaja- 
nus Alexandrinus, a quibus Gajanitarum sive 
Julianistarum superinventa est hieresis. Dorotlieus 
ejusdein impiase haeresis propugnator. Paulus, qui 
Fuscus non solum appellatione, sed οἱ secunduin 
veritatem. Joamnes Grammaticus, cognomento Phi- 
liponus , id est, studiosus, inio Matzoporius, id est, 
irritus laborator, Conon quoque οἱ Eugenius : bi 
tres, trithciz, id est, triplicis deitatis, ter imale- 
dicti propugnatores. Theiistius, qui fuit ignoran- 
tiz piter, et genitor, atque seminator nefandissi- 
mus, qui Christum verum Deum nostrum diem 
judicii nescisse delirabat, nesciens qua ipse, jam 
a Deo projectus, assereret, et non recogroscens, 
qua ignorando loquebatur. Nisi enim ignorasset 
verborum suorum virtutem, non utique lethiferam 
ignorantiam peperisset, ct ignoranti: foeditatem 
ferventer defenderet, ignorare Christum non 56- 
cundum id quod Deus erat sempiternus, sed secun- 
dum quod veraciter houso. factus, diein. consum- 
wmationis, atque judicii ex insipientia mentis eru- 
ctans, et purum euin cfficiens hominem, οἱ hioc 


θᾶτος, Παῦλος ὁ &x Σαμοσάτων, Ἐπίγενο;, Κλεομέ- 
vno, Νόητος ὁ Σμυρναῖος, Μάνης ὁ τῆς ἀθέου μα- 
νίας ἐπώνυμος, Xa66átto;, “Δρεῖος, Μελέτιος, 
᾿Αέτιος, Εὐνόμιος, ᾿Αστέριος, Εῤὐδόξιος, Δονᾶτος, 
Μαχεδόνιος ὁ τῷ ἁγίῳ μαχεσάμενος Πνεύματι, 
xaX {νευματομάχου προσηγορίαν ἀξίαν δεξάμενος * 
᾿Απολλινάριος ὁ Λαοδιχεὺ:, χαὶ ὁ τούτον υἱὸς ᾿Απολ- 
λινάριος, Μάγνος, Πολέμων, Κελέστιος, Πελάγιος, 
Ἰουλιανὸς, οἱ τῆς αὐτῆς μανίας ὑπέρμαχοι" Θεόδω- 
ρος ὁ Μοψονεστίας, χαὶ Νεστόριος, οἱ τῆς μιαρᾶς 
ἀνθρωπολατρείας μιαρώτατοι χήρυχες" Κῦρός τε 
xa Ἰωάννης οἱ Κίλικες, οἱ τῆς αὐτῆς ἀθεῖας ἀθεώ- 
τστοι πρόδολοι " Εὐτυχὴς, Διόσχορος ὁ Εὐτυχέως 
ὑπερασπιστὴς καὶ συνήγορος, Βαρπουμᾶς * Ζωόρα:, 


B Τιμόθεος ὁ λεγόμενος Αἴλουρος" Πέτρος 6 Μογγὸς 


xai ᾿Αχάχιος οἱ τὸ χενωτιχὸν 33 τεχτηνάμενοι Zf- 
νωνος * Λαμπέτιος ὁ τῆς δυσωνύμου τῶν Μαρχίωνι- 
στῶν αἱρέσεως ἔξαρχος " Δίδυμος xai Ἐῤάγριος οἱ 
τῆς ὩὨριγενιανῇς τερθρείας μυστηριάρχαι παμμία- 
pov Πέτρος ὁ χναφεὺς ὁ τῷ τρισαγίῳ ὕμνῳ pose 
αρμόσαι σταυρὸν θρασυνόμενος " Πέτρος ἕτερος τὸ 
Ἰδηρικὸν χαὶ φρενοδάρθαρον μίασμα" 'Haatag ὅ 
τοῦ παρόντος Πέτρου συνόμιλος, οἱ ἄλλην ἀχέφαλον 
ἐν ᾿Αχεφάλοις χαταδείξαντες αἵρεσιν. μεθ᾽ ὧν 
ἁπάντων xal πρὸ πάντων xal μετὰ πάντας xat χατὰ 
πάντας xal ὑπὲρ πάντας ἔστω xal Σεδῆρος ἀνάθεμα, 
ὁ τούτων μαθητὴς ἐχμανέστατος, xai πάντων χρῆ- 
ματίσας ᾿Ακεφάλων τῶν νέων χαὶ τῶν παλαιῶν ὠμό- 
τατος τύραννος, καὶ τῆς ἁγίας χαθολιχῆς Ἐχχλη- 
αίας ἐχθρὸς δυσμενέστατος, καὶ τῆς ᾿Αντιοχέων 
ἁγιωτάτης Ἐχχλησίας μοιχὺς ἀνομώτατος, χαὶ φῦο- 
ρεὺς βδελυρώτατος ᾿ Θεοδόσιός τε ὁ ᾿Αλεξαυδρεὺὶς, 
ὁ Τραπεζούντιος ΓἌνθιμος, Ἰάχωθδος ὁ Σύρος. Ἴου- 
λιανὸς ὁ ᾿Αλιχαρνασσεὺς, Φελιχίσσιμος, Γαϊανὸς ὃ 
᾿Αλεξανδρεὺς, ἀφ᾽ ὧν ἡ τῶν Γαϊανιτῶν, ἤγουν Ἴου- 
λιανιστῶν, ἐπιγέγονεν αἵρεσις" Δωρόθεος ὁ τῇ: αὐ- 
τῆς ἀθέως ὑπερμαχήσας αἱρέσεως " Παῦλος ὁ Μελα- 
νὸς, οὐ μόνον δὲ λεγόμενος, ἀλλὰ xaX γενόμενος κατὰ 
ἀλήθειαν " Ἰωάννης ὁ Γραμματιχὸς ὁ τὴν ἐπωνυμίαν 
Φιλόπονος, μᾶλλον δὲ Ματαιόπονος, Kóvov τε xat 
Εὐγένιος, ol τρεῖς τῆς τριθεῖας τρισκατάρατοι πρόμα- 
yot* Θεμίστιος ὁ τῆς ἀγνοίας πατῆρ, xat γεννήτωρ, 
χαὶ σπορεὺς ἀθεσμότατος, ὃς ἀγνοεῖν Χριστὸν τὸν 


p ἀληθινὸν Θεὸν ἡμῶν τὴν ἡμέραν ἐφληνάφει τῆς xpi- 


σεως, ἀγνοῶν ἅπερ αὐτὸς ὁ θεήλατος ἔφασχε, χαὶ 
μὴ εἰδὼς ἅπερ ἀμφιγνοῶν ἀνεφθέγγετο. Εἰ μὴ γὰρ 
ἡγνόει τῶν οἰχείων λόγων τὴν δύναμιν, οὐκ ἂν τὴν 
ὀλέθριον ἄγνοιαν τέτοχε, xal τοῦ τῆς ἀγνοίας ἄγους 
θερμῶς ὑπερήσπιζεν, ἀγνοεῖν τὸν Χριστὸν, οὐ χαθὸ 
Θεὸς ὑπῆρχεν ἀΐδιυς, ἀλλὰ xaüb γέγονεν xatà ἀλὴῆ- 
θειαν ἄνθρωπο:, τὴν ἑμέραν τῆς ουντ:λείας xa 
χρίστως ἐξ ἀφρόνων φρενῶν ἐρευγόμενος, καὶ ψιλὸν 
αὐτὸν ἐργαξόμενος ἄνθρωπον" xal ταῦτα τερατείχυ 
ἐπιτημίζων ἑαυτῷ τὴν ᾿Αχέφαλον, xe! φύσιν μία 


ΥΑΙΕ  LECTIONES. 


93 ἐγωτιχὸν intelligit. 


NOTA-:. 
(10) Pro Marcianistarum. ex. Yvvotico presb. Han». 
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αὐτοῦ τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν Χριστοῦ φανταζόμενος σύν- A monstruositatem sibi defamans Acephalam, et. na- 


θετὸν" ἔστω δὲ σὺν αὐτῷ xal Πέτρο; ὁ Σύρος ἀνά- 
θεμα, xal Σέργιος ὁ "Appévtog, οἱ τῆς μιχρᾶς 
τριθεῖας ἡγούμενοι, xal μηδὲ οὕτω πρὸς ἑαυτοὺς 
συμφωνήσαντες, μηδ τὰ αὐτὰ παραπλησίως ἀλλή- 
λοις δοξάσαντες * Δαμιανὸς, ὁ τούτων μὲν ὑπερθαλ- 
εὔντως ἀντίπαλο:, νέος δὲ φανεὶς ἐν ἡμετέροις ypó- 
νοις Σαθέλλιος. Μεθ᾿ ὧν καὶ οἱ αὐτῶν τῆς ἀσεδείας 
διάδοχοι ἀνάθεμα ἔστωσαν xal χατάθεμα, ᾿Αθανάτιός 
t1 ὁ Σύρος, xal ὁ ᾿Αποζυγάριο; ᾿Αναστάσιος, xat ol 
τὴν τούτων ἀσύμθδατον σύμδασιν, ἀσυμδάτως τε xal 
ἁμαθῶς προσιέμενοι, xal ἀλογίστων δίχην χτηνῶν 
ὑπ᾽ αὐτῶν ῥουκολούμενοι " xat ἀλλήλοις μέν φησι 353 
φιλικῶς συμφερόμενοι, ὑπ᾽ ἀλλήλων δὲ τοῖς ἀναθε- 
βατισμοῖς ἐχθρωδῶς τιτρωσχόμενοι. 


Ἐνδυέσθωσαν δὲ σὺν αὐτοῖς, xal περιδαλλέσθωσαν 
τὸ ἀνάθεμα xal χατάθεμα χαὶ Βενιαμὶν ὁ ᾿Αλεξαν- 
δρεὺς, xat Ἰωάννης, καὶ Σέργιος, xat Θωμᾶς, καὶ 
Σεύτρος οἱ Σύροι, οἱ ἔτι ζῶντες ζωὴν τὴν ἐπάρατον, 
καὶ πολεμοῦντες ἐμμανῶς τὴν εὐσέδειαν * χοινωνείτω 
δὲ αὐτοῖς τῆς τῶν παρόντων ἀναθεματισμῶν χατα- 
χρίσεως χαὶ Μηνᾶς ὁ ᾿Αλεξανδρεὺς, ὁ τῆς τῶν l'ata- 
wv προμαχῶν xal προασπίζων αἱρέσεως, καὶ 
πολεμῶν ἐμφανῶς τῆς ἀληθείας τὸ χήρυγμα, καὶ 
πάντες σὺν αὑτοῖς οἱ τούτου χοινωνοὶ xal ὁμόφυλοι, 
καὶ τὴν ἀπέδειαν σύστοιχοι βαλλέσθωσαν (1) δὲ τοῖς 
ἴσοις αὐτοῖς ἀναθέμασι χαὶ πᾶσαι αἱ αἱρέσεις αἱ 
μετὰ τὴν Χριστοῦ παρουσίαν ἀχμάσασαι, χαὶ Χρι- 
στοῦ τὴν Ἐχχλησίαν πολεμεῖν θρασυνόμεναι, του- 
τέστιν ἡ Νιχολαϊτῶν, ἡ Εὐχιτῶν, ἡ Καϊανῶν, ἡ 
᾿δαμιανῶν, ἡ λΙαρθιλιωτῶν (12), ἡ Βορδοριανῶν, 
ἡ Νασηνῶν, ἡ Στρατιωτιχῶν, ἡ ᾿Αφονιτῶν (13), ἡ 
Πιθιανῶν 537, ἡ Σοφιανῶν, ἡ Ὀφιτῶν, ἡ ᾿Αντιτα- 
χτιτῶν, ἡ Περατιχῶν, ἡ Ὑδροπαραστατῶν, ἡ Ἐγ- 
χρατιτῶν, ἡ ΔΙαρχιωνιστῶν, fj Φρυγῶν, ἡ Πεπου- 
ζιανῶν, ἣ ᾿Αρτοτυριτῶν, ἡ Τασχοδούργων, ἡ Τεσ- 
ααρεσχαιδεχοτιτῶν, ἡ Ναζωραίων, ἡ Μελχισεδεχιτῶν, 

ἢ ᾿Αντιδιχομαριανιτῶν, ἡ Ταθηριανῶν, ἡ Μαρτια- 
γῶν, ἡ Δουλμιᾳνῶν͵ ἡ ᾿Ανθρωπομορφιτῶν, ἡ "lepaxt- 
τῶν, ἡ Μεοαλλιανῶν, ἡ Εὐτυχιτῶν, ἡ ᾿Αχεφάλων, ἡ 
Οὐερσουνουφιτῶν, ἡ Ἡσαϊανῶν, ἡ ᾿Αγνοϊτῶν, ἡ 
Ἰαχωδιτῶν, ἡ Τριθεϊτῶν, χαὶ εἴ τις ἑτέρα παρ᾽ αὖ- 
τὰς χαθέττηχε δυσσεθὴς xal θεήλατος αἴρεσ!ς. 

ἍἌπαντας τοῖίνυν τοὺς προαναφερομένους alpzate 
&gya;, xoi τὰς μετὰ τούτους ὀνομασθείσας δυσσε- 
Gir. αἱρέσεις καὶ σχίσματα ἀναθεματίζω χαὶ 
τε:σθεματέζω ψυχῇ καὶ καρδίᾳ καὶ στόματι, ἐννοίᾳ 


turam. unam ejusdem Christi Salvatoris nostri 
compositam vaticinaus [imaginans]. Sit autem οἱ 
cum eo Petrus Syrus anathema, et Sergius Arme- 
nius trithei: minores [G. minoris] doctores, et nec 
sic ad invicem consonantes, neque eadem similiter 
cum alterutro opinati, Damianus horum quidem ex- 
cellenter adversarius, novus auteni demonstratus 
temporibus nostris Sabellios ; cum quibus οἱ eo- 
rum impielalis successores anathema sint, et ca- 
tatheina, Athanasius quoque Syris, οἱ Apozyga- 
rius Anastasius, et qui eorum inconvenientem con- 
venientiam inconvenienter, et indocte suscipiugt, 
el irrationabiliter tanquam jumenta ab eis sedu- 
cuntur. Et cum invicem quidem quasi amicabiliter 
comminiscantur [conjunguntur, G.], (14) invicem 
vero inimicis anathematibus sauciantur.* 

Índuantur autem cum eis, et aimiciantur anathe- 
ma, et caiathema, et Benjamin Aíexandrinus, et 
Joannes, et Sergius, Thomasque, et Severus Syri, 
qui adhuc vivunt vitam exsecrabilem, et crudeliter 
pictatem expuguant. Participetur etiam cum eis 
bis anathematibus, et Menas Alexandrinus, Gaja- 
uitarum propugnator, atque defensor hazreseos, et 
in aperto expugnans veritatis praedicationem, et 
omnes cum eis consortes, atque contribules, ct 
impietate consentanei. Subimnittantur autem eisdem 
anathematibus et omnes hzreses, quas post Cliri- 
sium adoleverunt, et Christi Ecclesiam ausa sunt 


C, expugnare, id est, Nicolaitaruui, Euchitarum, Caia- 


norum, Adawianorum, Marbiliotarum, Borboria- 
norum, Nasenorum, Stratioticorum, Aphonitarum, 
Sethianorum, Sophianorum (15), Ophitarum, Anti- 
tactitarum, Peraticorum, Hydroparastatarum, En- 
cratitarum , Marcionistarum , Phrygii , Pepuzia- 
norum, Artotyritarum, Abrodicorum, Tessarade- 
catitarum [Tascodurgorum], Nazarzorum, Melchi- 
sedechianorum, Antidicowarianitarum, |Martiano- 
rum] Tatberianorum (16), Cyrcianorum, Sypatiria- 
norum |for. Spharonistarum], Dulianorum, An- 
thropouorphitarum { Venustianorum ], Hieracita- 
rum, Messalianorum, Eutychitarum, Acephalorum, 
Versunophitarum (17), Isaianorum, et Aguoitarum, 
Jacobitarum, Tritheitarum, et quaeque alia pravitas 


D exstiterit impia, οἱ a Deo projecta hzresis uuiversa. 


Igitur superius nominatos bh:wreseon principes, 
et qu: post eos anathematizate sunt. impiissimio 
haereses, et schismata, anathematizo, el catathe- 
matizo anima, corde, et ore, incute quoque, et 
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5.8 φύσει vel σφίσι, 


9*3 Ἡρφιονητῶν, L. Σηθιανῶν. 


NOT.£. 


(143) Additamentum boc loco insertum in ms. 
cod. Heg. 2550 , sed spurium, vide apud Cotele- 
rium tom. l. Monum. p. 790. Hab. 

12) Ἰὼ cod. leg. 1026, Βαρδυλλιωτῶν. 1n cod. 

» Βαρδιλιωτῶν. Apud  Tlieodoret. t. EF. [faret. 
[c . €. 15, Βαρϑιλιῶται. Hanb. 

(15) Al. Ἠφιωνητῶν : forte pro Φηδιωνιτῶν. Hanp. 

(14) Pro commucentur ; legente Latino interprete 


συμφυρόμεναι. lan. 

A kbrie, Ophianorum, sive Ophitarum, et in 
Grz:co, ἡ Ὀφιανῶν ἣ 'Ogrzov, Han. mu 

(16) Legendum videtur Psathyrianorum | Cyrtia- 
norum, Psatliyrianorum Dulianorum, et in Graco : ἡ 
Ψαθυριανῶν, ἡ Κυρτιανῶν, fj Δουλιανῶν, ex Theo- 
doreto |... iv. Πωγοιῖς, fab. c. 4. Hanp. 

(17) Alibi, Barsenuphitarum. Manp.. 
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verbis, atque sermonibus. Et omnei alium hzere- À τε xat λόγοις xal ῥήμασι, καὶ πάντα ἕτερον alpao.- 


sis auctorem perditum, et omnem aliam profanis- 
simam haeresim, et omne aliud schisma a Deo de- 
jectum, quotquot nostra sancta catliolica Ecclesia 
anathematizat. Anothematizo autem, et catathe- 
matizo eliam omnes eorum consentaneos, qui 
easdem cum eis impietates zemulantes, sine poeni- 
tudine in eis sunt mortui, et quiqui usque nunc 
in eisdem perseverant, et expugnant catholicze no- 
strz Ecclesie predicationem, et fldem nostram 
rectam, et immaculatam impetunt : et anathema- 
tizo ilerum similiter omnia eorum Deo repugnan- 
tia scripta, qu: contra nostram sanctissiman ca- 
tholicam Ecclesiam composuerunt, et adversus 
fidem nostram rectam , atque  iminaculatam 
conscrisperunt. Anathematizo aulem cum eis- 
dem profanis bheresibus, et omnem aliam Dee 
odibilem, et maledicam haresim, quam sancta 
nostra calbolica Ecclesia anathematizare, atque 
condemnare consueta est, eorumque auctores, 
et genitores, et eorum probrosas, atque foedissimas 
loquelulas, atque codicillos, sola honorang, et 
tenens, sentiensque et venerans sancta nostre Ec- 
clesie catholic et apostolicze dogmata, qu» par- 
tim [speciatim] vobis, et breviter edidi, propter 
synodicarum literarum ut dixi, compendium. Cum 
quibus hine etiam migrare deprecor, quando hoc 
Deus przceperit. Unde et vestram quaeso paternam 
Sanctitatem, lias a mea humilitate suscipientem 


jure synodico litteras, paternis oculis conspicere, C 


el fraternis obtutibus cernere : et si quid per igno- 
rantiam culpatum [offensum] est, sive per oblivio- 
nem prztermissem est, aut per fcstinationem 
minus animadversum est, aut per compendium 
minus expressum est, et nullatenus memoratum, 
aut per immobilitatem lingue est tacitum, aut per 
linguze gravitatem, οἱ vocis nimiam exilitatem, 
aul per sermonum agrestium inü rmitatem, et no- 
bis nolentibus siluit, adjectionibus, et dictionibus 
adimplere, ex paterna procedentibus plenitudine, 
et emendationibus corrigere, et robur amielssi- 
mum tribuere, fraternis operatum studiis, pater- 
nisque irrigatum propositis : ut neque quod in eis 
deest, imperfectum semper appareat : neque quod 


ápynv ὀλέθριον, καὶ πᾶσαν ἑτέραν παμδέθδηλον at- 
ρεσιν, καὶ πᾶν ἕτερον σχίσμα θεήλατον, ὅσουσπερ 
ἡ ἁγία χαὶ χαθολικὴ ἡμῶν ᾿Εχχλησία ἀναθεματίζει. 
᾿Αναθεματίζω δὲ χαὶ χαταθεματίζω χαὶ πάντας ab- 
τῶν τοὺς ὁμόφρονας, τοὺς τὰς αὐτὰς αὐτοῖς ἀσεδείας 
ζηλώσαντας, xal ἀμετανοήτους ἐν αὑταῖς τελευτῆ- 
σαντας, χαὶ τοὺς ἕτι xal νῦν ἐν αὐταὶς διαμένοντας, 
καὶ πολεμοῦντας τῆς καθολιχῇς ἡμῶν Ἐχχλησίας τὸ 
χήρυγμα, χαὶ Ξίστιν ἡμῶν τὴν ὀρθὴν xaX ἀμώμητον 
βάλλοντας " xal ἀναθεματίζω πάλιν παραπλησίως 
xai πάντα αὐτῶν τὰ θεομάχα συγγράμμαια, ἃ κατὰ 
τῆς ἁγιωτάτης ἡμῶν χαθολιχῇῆς Ἐχχλησίας συν- 
ἐταξαν, καὶ χατὰ τῆς ὀρθῆς ἡμῶν xal ἁἀμωμήτου συν- 
ἐγράψαντο πίστεως" ἀναθεματίζω δὲ σὺν αὑταῖς 
ταῖς βεδήλοις αἱρέσεσι χαὶ πᾶσαν ἑτέραν θεοστυγῆ 
xaX χαχόδοξον αἵρεσιν, ἣν ἡ ἀγία καθολιχὴ ἡμῶν "Ex- 
ἀλησία ἀναθεματίζειν χαὶ καταχρίνειν συνείθισται, 
xai τοὺς ἐξάρχους αὐτῶν xal γεννήτορας, xol τὰ αὐ. 
τῶν μυσαρὰ χαὶ παμμίχρα λογίδριά τε xal βιθλίδια " 
μόνα τιμῶν, καὶ χρατῶν, χαὶ φρονῶν, xaX σεδόμενος 
«ἧς ἁγίας χαθολιχῆς καὶ ἀποστολιχῆς fj utv Ἐχχλη. 
σίας τὰ δόγματα, ἅπερ μεριχῶς ὑμῖν xal διὰ βρα- 
χέων ἐχτέθειμαι διὰ τὴ τῶν συνοδιχῶν γραμμάτων, 
ὡς εἶπον, ἐπίτομον" μεθ᾽ ὧν xal ἀπαίρειν τῶν ἐν- 
τεῦθεν προσεύχομαι, ὅτε Θεὸς τοῦτο γενέσθαι προσ- 
τάξειεν. Ὅθεν καὶ τὴν ὑμετέραν ἀξιῶ πατριχὰν 
ἁγιότητα, ταῦτα πρὸς τῆς ἐμῆς ταπεινότητος θεσμῷ 
συνοδιχῷ δεχομένην τὰ γράμματα, πατρῴοις θεωρῆ- 
cat τοῖς ὄμμασι, καὶ ἀδελφιχοῖς χατανοῆσαι τοῖς 
βλέμμασι, καὶ εἴ τι δι᾽ ἄγνοιαν ἔπταισται, ἢ διὰ 
λήθην ἐλλέλειπται, f] διὰ σπουδὴν παρεώραται, ἣ διὰ 
συντομίαν χεχώφωται xai οὐδαμῶς ἐμνημόνευται, 
ἣ διὰ γλώττης ἀχινησίαν σεσίγηται, ἣ διὰ ppabu- 
γλωττίαν xaX φωνῆς μεγίστην ἰσχνότητα, fj διὰ λό- 
γῶν ἀγροιχοτέρων ἀσθένειαν xal μὴ βουλομένων 
ἡμῶν σεσιώπηται, προπσθήχαις ἀναπληρῶσαι xal 
φθέγμασιν, Ex πατριχῆς προερχομένοις πληρώσεως, 
χαὶ διορθώσεσιν ἰθῦναι, χαὶ ῥῶσιν προσφιλεστάτην 
χαρίσασθαι ἀδελφιχοῖς ἐνεργουμένην σπουδάσμασι, 
xai πατριχκαῖς ἀνομδρουμένην προθέσεσιν 35, ἵνα μὴ 


τό τε ἐλλιπὲς ἐν αὐτοῖς χαὶ εὐτελὲς εἰσαεὶ διαφαΐ- 


voto, μὴτε τὸ ἀσθενὲς xoi ἀγνοίᾳ πολλάχις σφαλ- 
λόμενον ἀῤῥωστοῦν εἰσαεὶ διαμένοι, καὶ δι᾿ ὅλον τοῦ 


infirmum est, et per ignorantiam fortassis plerum- D βίου νοσηλευνόμενον. 


que fefellit, invalidum jugiter maneat, et per to- 
tam vitam zgrotet. 

Quod cum amicabiliter a vobis fuerit factum, 
me quidem locupletabit atque salvificabit, vobis 
autem  beatissimis teslificabitur de compassionis 
caro affectu, hoc idem est dicere de filii atque 
fraternitatis dilectione. Ita vero ex vobis ego di- 
tatus, et quod defuit, redintegratus, et quod in- 
lirmum est, medicatus, ct quod claudicabat, cor- 
rectus, paternis fraternisque divitiig coronatus, 
quales vobis gratias referre, et una cum hls. gau- 


“Ὅπερ φιλικῶς ὑφ᾽ ὑμῶν xal γνησίως γιγνόμε- 
voy πλουτίσῃ μὲν ἐμὲ xol ἰάσηται, paptuptisr δὲ 
τοῖς μαχαριωτάτοις ὑμῖν τὸ συμπαθὲς χαὶ φιλόστορ- 
γον, ταὐτὸ δὲ εἰπεῖν τὸ φιλάδελφόν τε χαὶ φιλότεχνον" 
οὕτω δὲ πρὸς ὑμῶν ἐγὼ πλουτιζόμενος, xal τὸ ἐλλι- 
πὲ; προσαναπληρούμενος, χαὶ τὰ ἀσθενὲς lavpevuó- 
μενος, xal τὸ χωλὸν ἀνορθούμενος, xai ῥώσει xat 
πλούτῳ πατρικῷ xal ἀδελφιχῷ στεφανούμενος, πηλί- 
χὴν ἔχειν χάριν ὑμῖν χαὶ χαρὰν σὺν αὐτῇ νομισθή- 
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omtzi, ἢ εὐφρσσύνην τρυγᾶν xal ἡδονὴν τὴν ἀνω- A dium liabere zstimabor, sive letitiam vindemiasse 


τάτω γνωσθήπομαι ᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν εἰδείη uó- 
τῆς Θεὺς, εἰδείην δὲ xal αὐτὸς ἐγὼ, θεοτίμητοι, Ó 
«ἣν τοιαύτην χερδαίνων εὐπάθειαν, xal τὴν λαμπρὰν 
εὐεργξσίαν δρεπόμενος. Εἰδείητε δὲ τάχα xa αὐτοὶ 
xai μαθήσοιαῆε, εἰ χαρδίας τῆς ἐμῆς τὸ θερμὸν εἷς 
εὐσέδειαν !boice, χαὶ τῆς ψυχῆς τὸ πολὺ πρὸς ἀγάπησιν 
φυχιχοῖς ὀφθαλμοῖς θεωρήσοιτε. Περὶ τούτων οὖν ἐπὶ 
σελέον ὑμᾶς αἰτεῖν τοῖς λόγοις ἀφέμενὸς (olót γὰρ, 
ὡς ταῦτα πάντως πληρώσετε *. xol πρὸ τῶν ἦμε- 
τέρων ἐλαχίστων αἰτήσεων, ἀδελφιχῆς ἀγάπης πυρ- 
σὺ πυραχτούμενοι, χαὶ πόθῳ πατριχῷ φλογιζόμε- 
νοι), ἐχεῖνο δυσωπῶ, καὶ δυσωπῶν οὐδέποτε παύ- 
σομαι͵ ὥστε xal εὐχαῖς πρὸς Θεὸν xa δεήσεσιν ἐμὲ 
περιέπειν θερμότατα τὸν δεδιότα καὶ τρέμοντα, xat 
τὸ 83po; βαστάζειν τοῦ προσεκιτεθέντος μοι ζυγοῦ 
μὴ δυνάμενον " χαὶ οὐ τοῦτό γε μόνον, ἀλλ᾽ ὅπως 
xai τὸ Χριστοῦ μοι τοῦτο συμθόσχοιτα ποίμνιον * 
6xsp ποιμαίνειν μὲν αὑτὸς ἐγχεχείρισμαι, ἀδυνατῶ 
δὲ, μὴ ἐπιχουρηύντων ὑμῶν ἀντιλήψεσι, ποιμαίνειν 
τοῦτο xal τρέφειν ἐνθέοις τισὶ καὶ ὠφελίμοις βλαστή- 
μασι, xal φυλάττειν ἀδλοδὲς xal ἀπήμαντον. Καὶ 
διὰ τοῦτο πρεσδεύω καὶ δέομαι, ἵνα μὴ βλάδην ταῦτα 
πὴν οἱανοῦν ὑπομένοντα παρὰ τὴν ἐμὴν ἀπειρίαν 
καὶ ἀτεχνίαν, xat οὐχ ἀρχοῦσαν πρὸ: τὸ δεόντως 
νέμειν ἀδράνειαν, ὡς αὐτὸς αὐτοῖς λυμηνάμενος ἐν 
ἡμέρᾳ τῆς χρίσεως χρίνωμαι, xa τῶν κλεπτόντων 
xai σφαττόντων xal ἀπολλύντων Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ 
tà πολυτίμητα πρόδατα οὗ τελευτῶσαν ὑφέξω τὴν 


et delectamentum eximium recognoscar? Sed hoc 
quidem noverit solus l''eus; noverim autem etiam 
ego ipse, Deo honorabiles, qui hujusmodi compas- 
sionem [commodum] lucrifacio, et przclaro bene- 
ficio potior. Noveritis autem reor et vos, et addi- 
scetis, si cordis mei fervorem circa pietatem vide- 
ritis, et quod plurimum anims ad chüritatem est 
óculis anima creveritis, Super bis igitur amplius 
vos verbis poscere desinens (scio enim quod hacc 
per omnia complebitis, et ante nostras humillimas 
supplicationes fraterne charitatis ardore concre- 
mati, affectuque paterno inflammati), illud quaeso 
et postulans nunquam desinam, quatenus oratio- 
hibus apud Deum me flagrantissime foveatis me- 
tuentem, atque trementem, et onus sufferre mihi 
jugi impositi nequientem : et non hoc solummodo, 
sed ut hunc quoque Christi gregem mecum pasca- 
tis, qui mihi quidem ad regendum commissus est? 
invalidus aütem sum, hisi vestris przsidiis adjuver 
ad regendum hunc, atque nutriendum divinis qui- 
busdam, et profuturis germinibus, ad conservan- 
dum quoque innoxium, et illzsum. Idcirco exoro, 
el deprecor, ut nullam hic grex noxam sustineat 
per meam imperitiam, et inertiam, et opportune 
regere non sufficientem impotentiam, et tanquam 
ego ipse eum lzsissem, in die judicii judicer, et 
furantium latronum, atque occidentium, et per- 
dentium pretiosissimas oves Christi Dei, immortale 


κόλαπτιν. Τὴν γὰρ τούτων σωτηρίαν τε xal ἐπαύ- C tormentum s&usciplam. MHarum enim salutem, et 


ξησιν, xai τὴν wm ταῖς ἀρίσταις χορυφουμένην 
πιότητα οἶδα σαφῶς xal ἐπίσταμαι πρὸς τοῦ ἀρχι- 
ποιμένης Χριστοῦ εὐθυνθησόμενος. ᾿Αλλ᾽ εἴ τι, θεο- 
τίμητοι, δύνατθε, Χριστοῦ χαριζομένου τὸ δύνασθαι, 
βοτθεῖν ἡμῖν ἀγωνίσασθε * ἵνα μὴ καὐτὸς ἐγὼ, καὶ 
“ἃ Χριστηῦ ταῦτα τὰ τιμιώτατα πρόδατα θηριάλωτοι 
παρὰ τὴν ἐμὴν ἀδυναμίαν γενοίμεθα. 

Τὺν ἴσην δὲ ὑμῖν πλουσίαν ἄγω παράχλησιν, ἵνα 
Ἐχκτευνῇ 100,30: xal ἄπαυστον τὴν πρὸς Θεὸν ἱχετείαν 
καὶ δέησιν ὑπὲρ τῶν φιλοχρίστων xal γαληνοτάτων 
ἡμῶν βασιλέων, τῶν θεόθεν τῆς βασιλείας λαχόντων 

«οὺς οἴαχας" ὅπως αὑτοῖς φιλοιχτέρμων Θεὸς xal 
φιλάνθρωπος, ὁ χαὶ δύναμιν ἔχων ἰσοσθενῇ τῷ βου- 


λήματι, ταῖς ὑμετέραις θεοδέχτοις εὐχαῖς μειλιττό- D 


μενοξ, ἐτῶν μὲν πληθὺν αὐτοῖς πολλὴν προσχαρί- 
δηται, νίχας t& μεγίστας χατὰ Βαρδάρων δοίη xal 
«ρόπαια, καὶ παίδων παισὶν αὑτοὺς στεφανώσειε, 
χαϊ εἰρήνῃ θεϊχῇ χαραχώσειε, xal σχῆπτρα παράσχοι 
κραταιὰ xai ἐνδύναμα, Bapfápuv μὲν ἁπάντων, μά- 
στὰ ὃὲ Σαραχηνῶν, ὀφρὺν καταθράττοντα, τῶν δι᾿ 
ἀμαρτίας ἡμῶν ἀδοχήτως νῦν ἡμῖν ἐπαναστάντων, 
καὶ πάντα ληϊζομένων ὠμῷ xal θηριώδει φρονήματι, 
καὶ δυπσεδεῖ καὶ ἀθέῳ τολμήματι. Διὸ περισσῶς 
τοὺς μαχαρίους ὑμᾶς ἱχετεύομεν ἐχτενεστάτας πρὸς 
Χριστὸν τὰς δεήσεις ποιήσασθαι, ὅπως ταύτας εὖ- 
μενῶς πρὸς ὑμῶν προσηχάμενος χαταδάλλοι θᾶττον 


augmentum, et pinguedinem pascuis optimis excel- 
lentem scio, el aliquando a Christo pastorum prin- 
cipe a meexigendam agnosco: sed siquid, Deohono- 
rabiles, potueritis, Deo ad sulífragandum nobis 
condonante, virtutem concertate, ne et ego ipse, et 
h:e pretiosissimz Christi oves propter meam imbe- 
Cillitàtem a bestiis capiamur. 

/Equalem autem vobis opulentam postulationem 
offero, ut instantem ad Deum obsecrationem, 81: 
que deprecationem fundatis pro Christo dilectis, 
et tranquillissimis nostris imperatoribus, qui di- 
vinitus imperii gubernacula meruerunt, quatenus 
ipse misericordissimus atque humanissimus Deus, 
qui etiam virtutem habet zequiparem voluntati, 
vestris Deo acceptabilibus orationibus mitigatus 
annorum quidJem eis copiosam multitudipem con- 
donet, victoriasque maximas adversus barbaros 
impendat, et tropzea, et filiis flliorum eos coronet, 
el pace divina circumdet, et sceptra fortia conce- 
dat, atque vigentia Barbarorum omnium, maxime- 
que Saracenorum supercilia confringat, qui ex ' 
nostris peccatis ex insperato nunc super nos sur- 
rexerunt, omniaque diripiunt crudeli feripoque 
proposito, et impia profanaque audacia. Unde plus 
quam etiam vos sanctissimos poscimus, instantis. 
simas ad Clristum petitiones effundere, ut. has 


YARLE LECTIONES, 
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propitius a vobis suscipiens, cito dejiciat eorum A αὐτῶν τὰ μανίας πλήρη φρυάγματα, xal εὐτελεῖς 


furore plenam jactantiaz et viles eos, sicut el 
antea, sub scabellum a Deo conservandis nostris 
imperatoribus tribuat, ut et ipsa dierum laetitiam 
habeant, qui in terris nostrum habent imperium, 
a bellieis perturbationibus quiescentes, et cuncta 
eorum cum eis lztetur respublica sceptris eorum 
firmissime communita, et per eos pacifico statu 
jucunditatis procreatoribus racemis vescatur. Jure 
proinde supplico vestre: fraterna dilectioni, Leon- 
tium Deo amabilem diaconum sanct» Christi Dei 
nostri resurrectionis, et nostri venerabilis secre- 
tarii cancellarium, primumque notariorum, et re- 
ligiosum fratrem nostrum Polyeuctum, qui hujus 
nostre synodice scripturz ministri sunt, placido 


vultu conspicere, ei condecenti condescensione B 


suscipere. Hoc quippe vestrum nimium speciale 
constat indicium, quod et aspicientes vos adini- 
rantur, quod et in sublimitate maxima exsistitis, et 
maximam humilitatem estis induti. Sed et cunctis 
vestris przclàris proprietatipus spiritaliter atque 
hilariter cowplectimin, et animae spiritalia largi- 
mini stipendia, et ad nos celeriter remitiite alacres 
atque gaudentes, quod talem sunt meriti conspi- 
cere Byzantinorum antistitem, lzetificantes q:u0que 
etiam nostram pusillitatem, dum splendide nobis 
quae vestra sunt, disserunt a Deo condonatam aui- 
mae valetudinem, et 4 Deo concessam corporis 
sanitatem : et desiderabilia &cripta conferre, que 
rectam nobis (idem illustrent et habitum animae 
candi(cent, et pastoralem nos disciplinam instituant, 
et constantissimos ad regendum hic Christi gregem 
efficiant, ut discretionis acscientiz:e prasidio mu- 
niti, a caulis ovium divina Providentia nobis 
commissarum baculo pastoralis vigilantia fureutes 
ac insidiantes lupos arceamus : populumque no- 
bis commissum periculi immunem Creatori pra- 
sentemus, pro laboribus nostris ab :equissimo ju- 
diee mercedem munifice recepturi. Omnem que 
«um sacratissimis vobis est, Deo amabilem, et 
jucundam fraternitatem, plurimum in Christo Deo 
ego huinilis et pusillus, et hi qui mecum sunt oui- 
nes fratres salutamus : incolumis in Domino ora 
pro me, sanctissime frater. 


αὐτοὺς ὑποπόδιον, χαθὰ τὸ πρότερον, τοῖς θεοσδό-» 
τοις ὑμῶν βασιλεῦσι δωρήσοιτο * ἵνα εὐημεροῖεν μὲν 
αὐτοὶ οἱ τὸ ἐπὶ γῆς ἡμῶν βασίλειον ἔχοντες, πολεμι- 
κῶν θορύδων παυσάμενοι " εὐημεροῖ δὲ σὺν αὑτοῖς 
καὶ ἅπαν αὑτῶν τὸ πολίτευμα, σχήπροις τοῖς αὐτῶν 
χαρτερῶς χοραχούμενον, χαὶ εἰρηνικῆς δι᾿ αὐτῶν 
καταστάσεως τοὺς εὐφροσύνης τοχέας δρεπόμενον 
βότρνας. ᾿Αντιδολῶ δὲ δικαίως ὑμῶν τὸ φιλάδελφον, 
Λεόντιον τὸν ὕὈεοφιλέστατον διάχονον τῆς ἁγίας Χρι- 
στοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἀναστάσεως, xal τοῦ εὐαγοῦς 
ἡμῶν σεχρέτου χαγχελλάριόν τε xal πρωτονοτάριον" 
χαὶ τὸν εὐλαδέστατον ἡμῶν ἀδελφὸν Πολύευχτον, 
«οὺς τοῖσδε ἡμῶν τοῖς συνοδιχοῖς διαχονουμένους 
χαράγμασιν, εὑὐμενέσι προσώποις θεάσασθε, καὶ 
συγχοαταδάσει πρεπώδει προσδέξασθε. Τοῦτο γὰρ 
ὑμῶν καὶ τὸ ἰδιώτατον πέφυχε γνώρισμα, ᾧ τοὺς 
θεατὰς ὑμῶν ἀεὶ χαταπλήττετε, ἐν ὕψει τε μεγίστῳ 
τυγχάνοντες, χαὶ μεγίστην ἐνδεδυμένοι ταπείνωσιν. 
᾿Αλλὰ καὶ πᾶσιν ὑμῶν τοῖς λαμπροῖς ἰδιώμασι 
πνευματιχῶς xal ἱλαρῶς δεξιώδασθε, καὶ ἐφόδια 
Ψυχῆς πνευματιχὰ xal λαμπρὰ προσχαρίσασθε, xal 
θᾶττον ὡς ἡμᾶς ἀντιπέμψατε γαννυμένους xai χαί- 
ροντας, ὅτι τοιοῦτον ἱστορεῖν Βυζαντίων ἠξίωνται 
πρόεδρον * χαροποιοῦντά τε xal ἡμῶν τὴν εὐτέλειαν 
ἐν τῷ διηγεῖσθαι χομψῶς ἡμῖν τὰ ὑμέτερα, ῥῶσιν 
Ψυχῆς θεοδώρητον, χαὶ ὑγείαν τοῦ σώματος θεόσδο- 
τον, χαὶ νέμειν ποθούμενα γράμματα, τὰ πίστιν 
ἡμῖν τὴν ὀρθὴν ἐχφαιδρύνοντα, xal τὸ ἦθος τῆς 
Ψυχῆς ἐχλευχαίνοντα, χαὶ τὴν ποιμαντιχὴν ἡμᾶς 
ἐπιστήμην παιδεύοντα, χαὶ θαῤῥαλέους πρὸς τὸ 
ποιμαίνειν τὰ ἐνθάδε Χριστοῦ ποιούμενα ποίμνια. . . 
"PT . P TL 
. . πᾶσαν τὴν σὺν τοῖς πανιέροις ὑμῖν θεοφιλῆ 
xa φαιδρὰν ἀδελφότητα πλ:ῖστα ἐν Χριστῷ τῷ 8:9 
ἐγώ τε ὁ ταπεινὸς xal ἐλάχιστας, καὶ οἱ σὺ» ἐμσὶ 
πάντες ἀδελφοὶ προσαγορεύομεν" ἐῤῥωμένος ἐν Κυρίῳ 
ὑπερεύχου μου, ἁγιώτατε ἀδελφέ. 
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ORATIO I. — IN CHRISTI NATALITIA. 








SANCTI SOPHRONII HIEROSOLYMITANI 
ORATIONES. 


N. Sophronii (3) archiepiscopi Ilierosolymitani in A potest illustrius ? Quid celebratione dignius ? Quid 


Christi Servatoris natalitia, quam tum in. Domini- 
cum diem inciderant, Oratio (3). 


Lxtam illustremque presentem diem cerno υ- 
pote gemino nos spleudore et Ince perfundentem, 
geminaque Letitia et jucunditate genus nostrum 
cumnulantem., Nou quod düplicem nobis solein osten- 
dat, eaque ratione duplici nos gratia irradiel, sed 
quod unus idemque justitiz Sol, quem offert, du- 
pliciter quodammodo nobis, qui in terris zeatem 
degimus, exoriatur, duplicemque splendorem et 
gloriam mortalium generi subministret ; et duplex 
landem spiritale gaudium eidem afferat. Minc qui- 
dem ex utero. virgineo exortus, inde vero ex aditis 
inferorum antris excitatus. Ut exortus immensa 
mortalium animos letitia delibutos reddidit : ut 
vero excitatus, tristem mortem peremit, omnesque, 
quos detincbat mortuos, illi ademit : et nobis qui in 
Urrestri haec regione versamur, ad incorruptam 
immortalemque vilam iter aperuit. In unum nam- 
que utraque coierunt, juxta. illud, quod in Psaliis 
lertur : « Misericordia οἱ veritas obviaverunt sibi, 
justitia et. pax osculatze sunt. Veritas de terra orta 
est, οἱ justitia de ccelo prospexit. Etenim Doiminus 
Noster Jesus Christus dabit benignitatem, et terra 
nostra dabit fructum. suum !. » Christi namque 
exortus, ejusdemque ex. mortais resurrectio in 
unum diem inciderunt. Jure proinde meritoque 
lucem hanc dierum Dominam appellaveris, ut quz 
communem omniam Dominum nobis ex mortuis 
exhibebat redivivum, natalitiaque ob illius ex Vir- 
gine orium, solemnitate aucta. et. cumulata. sit, 
Nihil videri his potest splendidius, nihil mentis 
eculis observari jucundius, Ecquid enim divinissi- 
mo Dei Optimi Maximi exortu animo pertraciari 


rursum eidem Dei ex mortius resurrectione cogi- 
tari polest. lztius ? Quid obiri festivius ? Et enim 
ille vera lux, que ex vera luce zterne indivulseque 
nascitur : quaeque nobis liodie bifariam oritur, per 
nativitatem nimirum, et resurrectionem, duplices- 
que salutares radios impertitur : utraque enit sa- 
lutari gaudio referta est. Quamobrem Iztx quoque 
festiveque voces prxsentem hauc solemnitatein 
illustrant fidelesque duplici nomine ad festum hunc 
diem celebrandum invitant. Hic virgo, qu: eum in 
lucem edidit, angelum non absque justissima causa, 
ejusmodi oratione se compe]lantem accipit : « Ave, 
gratia plena, Dominus tecum ? ;»quasi dicat imale- 
dictio αὐ: ἔν jam olim irrogata fuerat, jam tan- 


D dem per te finem facit. Ilic rursum pastores vigi- 


lantes, noeturnasque custodias observantes, ange- 
lum ejusmodi nuntium ad. se deferentem audiunt : 
« Ecce cvangelizo vobis gaudium magnum quoil 
erit omni populo: quia natus est vobis liodie 
Salvator, qui est Christus Dominus in civita:e Da- 
vid *. » Per quem et servamur, et excusso servitutis 
jugo, in Dei filios gratis. cooptamur. Illic vero il- 
lustres femina Christi redemptionis discipule, 
ipsummet Dominum Avefe, clamantem exaudiunt *, 
Qui sane Christus omnibus tantz bujus Lartitiie 
auclor exsistit. Nam et per ipsum mors mortua 
est, et terribile illud condemnationis nostr: judi- 
cium quasi exlerritum, |. abolitum. est, οἱ lega'e 
maledictum dissolutum est ct Ev:e poena restincta 
est, el mortis imperium eversun, est, et mortuorum 
resurrectio , mprtem in seipsam saevire amplius. 
non sinens, luculenter inchoata. est. Ibi, propter 
admissam in para:!iso prxvaricationem, maledictio 
illa: « In dolore paries filios *, » omnino proscri- 


! Psal. Lxaxiv, 141-15... * Luc. 1, 98. "Luc. αι, 10,11, * Matth. xxvi, 9, ἢ Gen. n, 16. 
NOTE. 


(4) Sophronium hunc posteriorem esse priore 
illo altero eujus ut presbyteri meminit, descripsit. 
que vita:u sanctus [lieronymus in Scriptorum. ec- 
elesiasticorum catalogo : cum ille sancto. Hierony- 
io σύγχρονος ad tempora Josnnis 44. Ilierosoly- 
imitani pontificis vixerit. ΠῚς vero cum in. sua de 


Cliristi! natalitii& oratione multis got. de immni D 


&tvaque Lyrannide Saracenorum qui per id t^mptus 
eppidum Bethleem. occupabant , satis. indicat se 
ilum esse Sophronism 62, ac. postremum Ponti 
icem Blierosolymitauum, cujus meminit Nicephori 
Constantin politni Chronolog:a. 

Pleniora de S. Sophironio Hiernsolymitano  epi- 
&copo suppeditabit tomo. VIU Annal cccelesiasti- 


carum exact. 45, seste 8ynodi ex concilio Romano 
sub S. Martino. Papa, secretario 2, tomo [{Π. Ex 
Theophane in Miscella et. aliis. Consule quoque 
notas ad. Homarmum Martyrologium 11 Martii, Con- 
signatar obitus sancti. Sophironii sub BHeraclio im- 
peratore, anno salutis 656, 11 Marti, quo die ejus 
natalis inter. sanctos. inscriptus habetur. pul'icis 
Latinz et Griece Ecclesise tabulis. Biblioth. Pa- 
Urin, (t. XM, 206. 

(2) Attexuntur. huic. quidam. etiam de immani 
svvaque Saracenorum tyranuide, qui per id tem- 
pus oppidum Bet'hileem, vel. occuparant, vel certe 
obsessum tenebant. 


3203 


S. SOPHRONH PATRIARCH/E HIEROSOL. 


3204 


pia est; quippe cum Hetitia et. gaudium Chrisli A antea iron essemus, ex nibilo nos produxit. Insano 


natalitia exceperint :: hic vero alterum illud male- 
dictum, nempe : « Terra es, et in lerram reverte- 
ris *, » penitus evacuatum est, eo quod vita re- 
surrectionem ex mortuis propalam ostenderit ; 
siquidem maledictio et poena erat illud: « In dolore 
paries filios ; » Adami vero alterum illud : « Terra 
es, el in terram redibis ; » utriusque auten par- 
cam et miseram vitam perpetuo ducere. Verum 
enimvero potentissimus horum Liberator et Re- 
demptor per suam nativitatem el resurrectionem 
in medium se tulit, verumque Redemptorem et 
Libcratorem sese declaravit. Nihil enim exstat, quod 
Dei potentiam viucat. « Dominus namque mortiex 
ficat ct vivificot, deducit ad iuferos et reducit, » ut 


scriptum est *, Sed neque quidquam comperiri B 


quoque potest, quod omnipotenti illius nutui obsi- 
stere valeat. Manus ejus propter peccata hominem 
verberant ; ez::idein rursus propter ingentem ejus- 
dem benignitatem, percussum sanant. Ast quis 
suu ego, qui quz videmus, et audimus, pro digni- 
tate exponam ? Destituor enim oratione, el lingua, 
el ore, quibus divinorum illorum festorum tira- 
eula pro merito edisseram. Ea propter maxime 
perplexus, summaque in rerum dilficultate con- 
stitutus, angelorum hymnum mutuo accipiam, 
illumque Dfo humanam naturam sortito, necnon 
e sepulcro et mortuis hodierna luce exsuscitato, 
ingenti voce decantabo, clareque et perspicue per- 
. Sonabo : « Gloria in altissimis Deo, et in terra pax 
hominibus bonzx voluntatis *. » Nam quo nos subli- 
mes efficeret, magisque colestes, quam terrenos 
esse ostenderet e sublimi ad nos viles abjectosque 


descendit. Bello rursum, quod sub aspectum non 


cadit, impetitos, securitate et pace donavit, suo- 
que Patri reconciliavit, et nostram cuin Deo Patre 
pacificationem in seipso faciens, se pacem nostram 
esse demonstravit, Et nos 2416, qui longissime ἃ 
divino aspectu rejecti. proscriptique eramus, ita 
suis virtutibus exornavit et instauravit, ut et Deo 
probaremur, et clementi oculo ab eodem aspicere- 
mur. Ei sepis maceria e medio sublata, illud 
quoque przeler cezetera nobis ünpertitus est, ut Dei 
claritatem revelata facie contemplari queamus *, 


Denique nos, qui pridem ob delicta nostra in mor- D 


tem incurrerainue, eademque ultro et quasi data 
opera nobis absciveramus : « Deus eyim imnortem 
non fecit, neque, (cum sit optimus) in vivorum 
perditione latatur !*, » denuo in vitam asseruit, 
el e sepulcro οἱ interitu exsuscitavit, dicereque nos 
jussit : « Uli est, mors, victoria tua?ubi est stimu- 
lus tuus, inferne !*!? » Christus enim ad nos humiles 
sese denittens, nostirumque ortum sponte subieus, 
et ut verus lioino mortem oppcetens, utraque defre- 
pit et obscuravit, 

« Oalitudo divitiarum sapientize et potentiz divi- 
nas!!! » Obenignitatem vere immensam! Eteniarcum 


rursum temerarioque consilio, in interitum prola- 
psos, necnon in mortis barathrum praecipites actos, 
cx tumulo denuo exsuscitavit; morteque, qua valide 
tenebamur, debellata, ipsam vivendi naturam ite- 
rum nobis regtituit, atque adeo ipsam spiritalem 
vim, sque ut ante, infundere nunquam desiit, 
Cum enim Deus sit, iis, qui ope illius indigent, 
dona et beneficia vere divina et magna jugiter 
impertit. Ea proptér rursum clamo, semperque 
cum celestibus illis exercitibus clamabo : « Glo- 
ria in excelsis Deo, et in terra pax hominibus 
bong voluntatis "5. » Ecquid enim convenientius 
vereque decentius, et reipsa quoque illustrius di- 
cere possunt, qui natum Deum celebrare, laudi- 
busque evehere cupiunt, quam : « Gloria in altissi- 
mis Deo, et in terra pax hominibus bonz volunta- 
tis? » Deus in terra agit ; et quis in celum non 
evadat? Deus e Virgine natus in medium prodit : 
et quis hodie divinus" non efliciatur Quis, quo 
propius ad eum accedere queat, ad virginitatis 
sanctitatem non. anbelet , :conünentiamque alacri 
animo non complectatur? Deus vilibus abjectisque 
panniculis involvitur : et quis cst, qui, sí quid 
forte vile abjectumque quandoque occurrat, quo 
divinitatis particeps fiat, obviis ulnis illud non 
excipiat? Nec enim alia de eausa humana pauper- 
tate sese convestivit Deus, quam ut sua nos gratia 
Deos efficeret, Atque lioc Psalmista David, idem- 


C que Christi parens, prophetiae dono illustratus, 


Christique ex se naseituri beneficia edoctus, ac 
preclara divinaque cjusdem facta liquido per 
spiritum conspicatus, disertis jam olim. verbis 
exposuit; « Ego, ait, dixi, dii estis, et (ilii Excelsi 
omnes !*. » Deus inifr nos est, veterem hominem 
exuti, ipsumque, quoad ejus fieri potest, zemulati, 
divini efficiatur. Celsissimus factus est terrenus ; 
et nos nostr: quoque mentís proposita, animique 
desideria sursum subrigamus, divinorumque mu- 
nerum capaces nos reddere studeamus. 

Deus in praesepio palam proponitur, nobisque, 
qui et fame tabescimus, et jumentorum more nulla 
pene ratione ducimur, seipsum uliro in cibum 
exhibet. Ecquis euchobruto iflo alimento tanquam 
divinis dapibus, djvinaque charitate prorsus indi- 
gno abjecto, in illius divinitate se non oblectet ? 
Vere dixerim : « Gloria in excelsis Deo, et in terra 
pax hominibus bonz voluntatis. » Tripudio, pasto- 
rumque iore exsulto, dum voces ejusmodi plane 
divinas audio ; et ad przsepe, quod Deum excepit, 
etatiw convolare gestio, necnon ad caleste illud 
specus toto animi impetu raptus, inysterium, quod 
in ipso latet, coram conspicari, atque hymnum 
illum : Gloria in excelsis Deo, εἰ in terra. paz ho- 
minibus bonc voluntatis, in recens nali gloriam ci 
honorem depromere ardenter desidero. 

Quin divinos quoque Magos veneror, magnique 


* Gen. am, 49. 7? EHosr i. 6. * Luc. 1, !4.. * Ephes. n, 1$, 15, '* Sap. 1, (Ὁ. '! Osee χα ἐξ; 1 Cop. 


Xv, τὸν "Mor xt, Ὁ, I! Lüci gn, 1i. 
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lacio : et cursum, quo Beo addicti, divinaque edo- A ribus choros duceremus, et cum Magis Dco dona 


cti viri illi usi, ad celestem Bethleem devenerunt, 
majorem in modum admiror. Accesserunt huc 
auem, llerodis quidem furorem, infantumque 
6rucidavorei gladium, nihil quidquam veriti ; 
stellam vero luce sua viam prremonstrantem, du- 
rem utique sublimem, planeque celestem, ad su- 
lime iliud ceelesteque iter commode conficiendum, 
δ peropportune nacti. Horum ego comes esse per- 
opio; natoque Deo munera quedam offerre percu- 
pio; etsi ille boc tempore ab amicis non exigat 
aurum, aut myrrham, aut thus (li; eniin aliaque 
ad vita usum necessaria, tanquam universorum 
conditor et Dominus, cgentibus familiarius ipse 
donare solet, quam ab ullis omnino postulare). 
Auri autem loco fldei sinceritatem exigit. Pro myr- 
rlha autem incorruptam animar corporisque inte- 
gritatem deposcit : tum doctrin:z rursum prazedi- 
cationis puritatem ; tum orthodoxum tandem circa 
fidem sensum et jntellectum. Thuris autem vice 
honorum operum suaveolentiam a nobis efflagitat: 
nou quo borum acceptione dives evadat : verum 
qo nos per ea opulentiores reddat. Ecquid enim 
exstat usque sublimium coelestiumve rerum, aut 
illustrium beneficiorum, quorum thesaurus et fons 
inummensumque pelagus non est Deus? Neque ho- 
rum solum origo et tausa est, sed magnificus quo- 
que li'eralisque, si egenles adsunt, eorumdein 
dator. 

Verum Magi divinique pasteres ad Bethleem, 
quz Deum excepit, proficiscantur, stellamque co- 
mitem el itineris ducem habeant, et miraculum 
illud plane stupendum coram contemplentur, con- 
templantesque obstupescant, et dona Magis digna 
hilariter. offerant, et angelorum doxologiam inge- 
minent: Gloria in excelsis Deo, rccinentes, et in 
terra pax hominibus bone voluntatis. Nihil illi for- 
miüdent, niti extimescant; non insani llerodis 
furias, non aliud ullum metum incutere solitum 
animo pertractent ; sed divinis tantum meJitatio- 
nilus se occupent, infantemque pannis involutum, 
et in divino praesepio positum, defixa oculoruim 
acie spectent, quj iufansuniversorum est servator, 
Deusque et Dominus vere inexplicabilis; elsi ro- 
διγί causa, qui carnales sumus, adeoque puram 
audamque illius divinitatem intueri nequibanis, 
humanz carnis corporisque yelamine sit obtecius. 
Nes autem propter innuarera peccata nosira, 
gravissimaque errata, earum reruin contemplatione 
indigni effecti, cursu illuc contendere, pristoque 
adesse probibemur, sed vel inviti et nocentes domi 
fhnanere cogimur; nullis sane corporis vincu!is 
astricti, verum Saracenico metu absterriti et com- 
pediti; tristijtiaque, nostra quidem infelicitate di- 
£na, indigna autem bonis, que» nobis al'oqui 
debebantur, veluti tempestate quadam — jactati. 

Quandoquidein, si miseria nostra bonis illis d.gua 
fuissrt, on nino nos quoque prope loca. itla positi 
(rec enim a longinquo illa aspiciinus) cum pasto- 


afferremus, et cu: angcel's o.lam illam : Gloria in 
excelsis Deo, et in. terra. pax hominibus bou vo- 
luntatis, deeantaremus. 

Verum enimvero ejusmodi voces vel lioc loco 
depromere inolfeuse siniinur; at ipsum vero prze- 
sepe, et specuin illam vere sublimem ecalesteuique 
contueri, tazquam spectaculo ejusmodi indigni, 
omnino vetamur. Vere generis nostri principe, 
primumque parentem Adamum ἃ paradisi habita- 
tione miserabiliter proscriptum, hic jimilamur. 
Eteuim oh nefaria peccata lapsusque, qua prava 
prxposteraque mente subinde designamus, tam 
gravia, vel multo quoque graviora tristioraque 
patimur, quam ille. Nam.ut ille a paradisi deliciis 
proscriptus, exsulque factus, et gravissima irrevo- 
cabilique Dei sententia inde ejectus, oculis quidem 
paradisi hortum usurpabat (e regione enim illius 
habitabat) ad ipsum autem denuo regredi non va- 
lebat ; ut qui flammeam illam versatilemque rom- 
plieam, qua aditum ad ejusmodi locum przclu- 
debat, ipsumque ob designatum  przevaricationis 
peccatum bono illo ardenter cupito orbabat, ob 
oculos versari cerneret ; ila nos quoque hodierna 
die muliamur : quandoquidem civitatem Bethleem, 
que Deum excepit vicinam habemus, neque in 
ipsam tamen ingredi permittimur, non quidem 
ardentem illam, versatilemque paradisi rom- 
plheam, conspicantes, sed efferatum, planeque 


C b»rbarum, atque omni revera crudelitate plenum 


Saracenorum gladium extimescenles. llic enim 
gladius horrendum fulminans, czdemque spirans 
et intentans, beate illius visionis exsortes nos 
reddit, domique citra ulteriorem progressionem 
manere compellit, At vero licet Agarenorum sica 
&que nunc fulminet, ac romplizea illa quie paradisi 
ostium quondam asservabat ; attamen. $i nes vo- 
luerimus, huc est, si conversi Deum nostri causa 
natum per studiosa opera ex animo quirsiverinis, 
ul antea fuerat, sedata mox ct milis evadet. Si, 
inquam, nos peccatorum flammas per paenitentiam 
restinxeriumus, ct. Deum Optimum Maximum pro- 
pter nog et secundum nos natum religiose colueri- 
mus, operumque, qua ille exsecrari solet, studium 
intermiserimus, ardoris sui sensum facile deponet. 
Qua, qua'so, fronte ad Deum  aecedere. audemus, 
qui nullam, neque animi fecunditatem, neque 
corporis castimoniam muneris loco deferimus? 
Quomodo ipsi appropinquare non veremur, qui 
operum, quz illi letitiam et voluptatem parere 
dignoscuntur, suaveolentiam nullam obtinemus ? 
Praesertim cum flagitiosorum operum gravcolen- 
tam infestissime odisse non ignoremus? Metuo 
autem magnoque lremore constringor, me qui or: 
thodoxata fidem habere videmur, secundum illam 
queque laborare deprehendamur : ut qui eam 50-- 
lam, hoc est ab lhonestarum actionum conjugio 
sejunc:am, bonorumque operum comilatu destitu- 
tam , oberrare. permiscriinus, Si enim fides stu- 
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diosa Iragraniium operum actione orbata, secun- A synergia nulla ezebat), οἱ Virginis ulero se eir- 


dum Jacobum fratrem Domini '5, qui hujus quo- 
que gregis pastor aliquando exstitit, est mortua, 
quomodo nos rectum cursum tenebimus, qui li- 
dem operibus, quasi aliis quibusdam exornare 
non curamus? neque animos nostros pernicibus 
operum misericordiw€ pennis obarmamus? Quam- 
obrem, fratres aninio meo .exoptatissimi, opera, 
quaso, cum fide consociemus, neque ob operum, 
qua adesse oportebat, absentiain, eam infirmemus: 
ita enim fiet, ut quemadmodum fide fortes validi- 
que consistimus (neque enim Christi gratia defensi 
conservatique, ulla illam ex parte labefactavimus), 
sic bonis quoque operibus firmemur : et Christum 
ipsum qui honestis actionibus impense delectatur, 
lide simul et operibus non parum recreemus, cle- 
mentissimamque ejusdem celsitudinem nobis pro- 
mereamur. lpse enim est, qui tanquam legislator, 
πὸ decreta diserte pronuntiat : « Non. omuis qui 
dicit mihi Domine, Domine, intrabit in. regnum 
colorum : sed qui facit voluntatem Patris mei, 
qui est in. caelo !*, » luirsum : « Si diligitis me, 
mandata mea servate "7. » Item, « Vos amici mei 
estis, si feceritis, qux» ego prxcipio vobis '*. » 
Si itaque paternam illius voluntatem fecerimus, 
veramque et orthodoxam fidei constanter reti- 
nverimus, Ismaelitarum ronmph:eam facili negotio 
amoliemur ; Saracenicau que sicam ἃ nobis aver- 
temus; et Agarenorum arcam. confringemus ; et 
divinam Bethleem non longo post tempore con- 
templabimur; et qux in illa eunt admirabilia con- 
tiebimur, et adimirandorum operum opiflcem Chri- 
stum conspicabimur : el una cum angelis doxolo- 
giam illain : « Gloria in altissimis Deo, et in terra 
pax hominibus bonz voluntatis, » magna sonora- 
que voce decantabimus, operamque ea re Christo 
cum primis gratam navabimus. Est enim ille iis 
rebus, quie salutem nostram promovere et procu- 
rare Δ sunt, addictissimus. 

Aunon cum Dei Verbum esset, aeternumque cx 
sterno Patre ortum haberet, imp lutum matris 
Virginis uterum propter nos inhabitavit? verauque 
iu illa, et ex illa carnem suscepit ? Suscepit au- 
tem ex ea carnem non prius quidem formatam et 
exsistentem, quam  indissolubili vinculo illi con- 
jungeretur : sed una cum ijiso, οἱ in ipso Verhi 
complexu, exsistentiam sortitam. Ipsius namque 
constitutio et ratio cum ipsa coinposilione. aid 
punctum coibat, ipsique. cozva erat. Quam etiam 
caruem rationalis vite spiritu animatam sibi se- 
cundum ypostasin adjunxit, ut illustre illud fidei 
lumen Leo. docet, et sapientissimus Cyrillus 108 - 
gnus ille caelestis doctrine pr»co, preclare ver:e- 
que pietati et religioni admodum  consentance, 
confirmat. Christus namque salutis nostra causa 
nobis per o:nnia  assimilatus, et similis expertem 
conceplionem habuit. (viri enim, ut. nasceretur, 


cumscribi sustinuit, et hominum more pru. sua 
clementia in. lucem edi voluit, et in manifestissi- 
mum omnipotentis divinitatis sux judicium et ar- 
gumentum, Virginem, ex quà prodiit, intearam 
incorriptamque conservavit, ipsamque nibilomi- 
nus Deiparam esse palam ostendit. Quin et. ipsa 
vicissim virgo luculentuin ineffabili illus divin tati 
testimonium perhibuit : testatum, inquam, orbi 
fecit, ipsum esse verum Deum, verumque Dei Fi- 
lium, ejusdem cum Patre nature et substantie : 
etsi ab illis, in quorum oculos incurrebat, bomo 
tantum nostri similis fuerit babitus. Coruscat au- 
tem οἱ licet hic Filius duabus naturis divitia una, 
humana altera, interim nulla ex parte est divisus ; 
manet enim unus Christus, et unus Filius, orihnis 
expers mulationis, confusionis, seclionis, et di- 
visionis. Annon idem ille, cum dives csset, una» 
que cum regno imperium in omnes obtineret, quo 
nos, qui p5^uperrimi eramus, iffimortales illius 
opes conusequeremur, in nostram mendicitatern 
ultro $ese dimisit? Nonne, cuim  increatus, jmo 
vero creator, universzque creaturz conditor es- 
set, quo nos in increat2e natur: sus consortium 
evelerct, inter creaturas censeri voluit ? Nonne 
cum omnis materie, corporegque concretionis 
exsurs degeret, quo nos caducis istis fluxisque cor« 
poribus et carnibus superiores efficeret, nostra- 
que corpora incorruplione vestiret : ct. carnem 
nostram immortalitate donaret, caro et corpus 
fieri in animum induxit ? Annon, cum secundum 
divinitatem nullis limitihus  circeumsceriberetur, 
quoad immensum reguum suum aditum nebis pate- 
faceret, carnem mole delinitam sibi ascivit? An- 
non cum ab omni peccato vacuus, sanctusque et 
per omnia impollutus esset ? « Peccatum enim non 
fecit, neque inventus est. dolus in ore ejus !*. » 
Nostri causa peccatoribus annunieralus est? et in 
peccatricis carnis similitudinem, in lucem fusus 
est? Qui cnim peccatum ignorabat, eum Pater, 
in quem nullum peccatum cadit, propter nos pecc- 
catum fccit ** : ut carie ab omni peccato immi, 
peccati condemuationem evacuaret, nosque pecea- 
tores ἃ contractis peccatorum sordibus expiaret, 


D Nonne cum Filius et liber foret, natiralisque Do- 


mini pollerct, quo nos libertatis dono ornates, 
Deo Patri quasi filios offerret, inter servos ceuscti 
sustinuit? Per ipsum enim id assecuti sumus, ut 
Altissimi filii nominemur et simus. Interim illud 
aloptionis donum non natura, $ed gratia. uacti 
sumus, Annon, cum  mternus οἱ impatibilis, et 
inmortalis esset, quo nos ab interilu omnique 
patiendi necessitate liberaret, et 3 t0rtis vincu- 
lis multiplicibusque catenis quibus irretiti. tene- 
bamur, expediret et. vind caret, carnem nostram 
patibilem. mortalemque induit ? Annon hxc omni v 
prasütit, modoque divinissimo implevit, et con- 


15 Jac, n, 47, 1 Matth, vit, 51. U Joan, xiv, 12. ' Joan. xv, 14. 19 οι ἰῷ, 9; 1 Petr. i, Z7. 
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summavii? Utique ; nec enim contingit Deum pro- A salientis in vitam zterpam **. » Cisterna lizec 88: 


posito suo frustrari. Nam quid animo concipi po- 
test, quod Deus, si velit, non efficiat? Aut quis 
esi, qui omnipotenti efficacissimzeque ejusdem 
voluntati sua voluntate, ut waxime id contendat, 
obsistere valeat? Hujus tanti numinis, fratres, fe- 
stum diem nos hodie obimus, etiamsi 1nagna cum 
tristitia illud faciamus : ut qui locum, in quo Deus 
"Nerbum, et Dominus per exortum, qui verbis ex- 
plicari nequit, apparuit, propinquum habeaimis, 
neque ad illum tamen accurrere valeamus. Sane 
idem fere hic nobis usu venit, quod divinissimo 
Moysi. — lic enim ip montem przcelsum subve- 
cius, promissionis lerram oculis quidem ssurpa- 
bat avidissimeque in illam ingredi cupiebat ; ve- 


rum quod virge suz verbere aquarum fluenta et D 


rivos e petra educturus, Deum non benedixit, ne- 
quaquam huc ingredi permissus est *!. EA ille qui- 
dem 8d eum modum terra niultum desiderata or- 
tatus, meroreque exhaustus, hinc ad Deum emi- 
gravit. Nus autem, qui his non dissimilia patimur, 
quid faciemus? Nam etsi de celestibus donis 
animo voluptates capimus, et laetamur, et reli- 
egiose nos oblectamus, οἱ quasi continuum gaudium 
haurimus; contri&tamur (amen, turbamur non 
parum, quod jocum cominus aspicere non licet, 
ibique festivum conventum agitare, ubi vera lux 
exorta est, ubi sterna vita floruit, ubi tandem do- 
norum et gratiarum omnium thesaurus aspecia- 
bili forma apparens, omnes, qui cum fide οἱ pie- 
tae intuentur, illustrat. et. recreat, coelestique 
gaudio uberrime exsatiat ; ac tales illis opes imper- 
titur, qui neque defluunt, neque deficiunt ; effieit- 
que ut Ron absque gaudio οἱ oblectatione, cum 
angelis, pasteribus εἰ Magis : Gloría in altissi- 
sis Deo, εἰ in terra pax hominibus bona volunia- 
tis, concinant. Adamo tanium primo generis nostri 
parenti, divinogue Moyai misere admodum ho- 
dierna luce sssimilamur : verum Davidis quoque 
parentis sorem cum primis exacte exprimimus : 

ut qui jisdem pene difficultatibus hoc tempore 
involvamur, obetaculisque praepediamur, quibus 
olim ille. Ficnim David in regem a Deo assum- 
ptus, cum Philisteorum acie undique circum- 
jecta aliquando coerceretur spiritali siti, quali 
forsan nos modo, arens ardensque salutarem 
δηύδλιη ex cisterna, quie. erat in. Bethleem, bibere 
desiderabat? Aqua autem quam mystice ille expe- 
«chat, et viva erat, et omnes qui ex ea bibebant, 
divina virtute vívos efficiebat : « Si scires donum 
Dei, » aiebat Christus, fons ille vitte nunquam 
deficiens ad Samaritanam ; « et quis est, qui dicis 
libi: Da mihi bibere, tu forsan pelivisses ab eo, 
et dedisset tibi aquam vivam. Omnis qui bibet ex 
aqua hac, sitiet ilerum; qui autem biberit ex 
3qua, quam ego dabo ei, non sitiet in seternum. 
Bed aqua, quam ego dabo ei, flel in eo fons aqux» 


cra sanctissimam Virginem designabat, quas et 
uterum gestura, et Deum paritura erat. Quod enim 
bic transigebatur, prophetia et flgura erat de Chri- 
sto, qui est aqua viva omnibus vitam infundens, 
deque iystica el spiritali cisterna, qua aquam 
illam, quz nunquam deficit, utero comprehensam, 
in lucem dedit, lioc est de impolluta Virgine. 
Hane amtem cisternam et aquam bifariam rex 
David videre desiderabat, intenseque gestiebat, 
spiritalibus nimirum et corporeis oculis : illis 
quidem, ut. illustrissimus propbeta; his vero, wt 
censummatissimus justus : lloc ergo desiderio 
intus ardens aiebat ; « O si quis mihi daret po- 
(um aqua de cisterna, que est in Betlileem juxta 
portam *9. » Cognoscere hinclicet, quam apte nos hoo 
tempore iis assimilemur, qui Christum quondam, 
cum epiritalibue, tum corporeis quoque oculis con- 
tuevi exoptabant. Ad quod wcterum desiderium 
Christus Dominus aqua illa viva alludens, alicubi 
jtà concionatur : « Multi propheta et justi. cupie- 
runt videre, quz videtis, et non viderunt, et au- 
dire, que vos auditis, οἱ non audierant **. » Huc 
etiam spectant, quze apostolus Petrus ad eos, qui 
in Christum Servatorem crediderant, ea de re 
scribit : « Quem, ait, cum nou videritis, diligitis, 
in quem nunc quoque non videntes creditis. Cre- 
dentes aulem exsultatis letitia inenarrabili et glo- 
riüccata, reportantes finem fldei vestra salutem 
animarum vestrarum : de qua salute exquisive« 
runt atque scrutati sunt. propbetz, qui de futura 
in vobis gratia prophetaverunt, scrutantes in quod 
vel quale tempus significaret in cis spiritus Christi, 
pranuutians ea qu: in Christo sunt passiones, et 
posteriores glorias. Quibus revelatum est, quod non 
sibimet ipsis, vobis autem ininistrabant ea qua nunc 
annuntiata sunl vobis per eos, qui evangeligave- 
runt vobis, Spiritu sancto misso de coelo, in 40:8 
desiderant angeli prospicere **. » Si ergo justi, et 
prophete, et angeli, Cliristi nativitatem et locum 
in quo exoptalissimus ejusdem ortus contigit, con- 
tueri. deslderabant, et desiderant; quid mirum est, 
si nos abjecti minimique, qui ejusdem religionis 
et pietatis partieipes, orthodoxaque fidei, cohz- 


D redes effecti sumus, ardenter istud desideremus. 


Et quinam causa, quaso, divinum Davidem, cum 
ct germanus Bethleemita esset, ortumque e dei- 
fera Bethleem duceret impediebat, quo minus Beth- 
leemitice cisterne aguem, quam tantopere ex- 
petebat, tantaque aviditate sitiebat biberet? Eadem 
prorsus, quz nos hoc tempore ; nam et ipse quo- 
que eque ac nos modo, ob hostilem metum, ad 
sacram Bethleem cursu contendere, aquamque 
concupitam haurire prohliibebatur. Quid autem hio» 
mini contingere potest miserabilius, quai: bonum 
desideratum ob oculos positum habere, ncque de» 
siderato tamen frui posse : quandoquidem tum 


9* Nam. xz, 18. ** Joan. iv, 10 seqq. ?* Jl fteg. xxin, 156. ** Matth, xi, 17. 35} Petr. à, 8-13, 


PaT80L. Gn. LXAXVIL,. 


101 





Pd 


3211 


S. SOPHRONH PATRIARCH/E HIEROSOL. 


3412 


temporis quoque, proinde, ac nunc, PhilistiPorum A venti, omniaque vivificanti secundum carnem e 


statio Bethleem obsidebat ? eaque res illum, quem- 
ndmoduin .nos quoque hac tempestate, quo ininus 
bonum illud usque adeo beatum et desideratum 
(quippe quo nihil nohis obtingere potuisset felici- 
cius,.aut honoratius, aut oblectabilius) consequa- 
mur, impedit, et absterret, ne ad divinatn Beth- 
leem accederet, absterrebat et impediebat. 

Verum licet ille e Bethleemica cisterna aquam 
bibere desiderans, propter infestam Philistz orum 
aciem, qux» Bethleem summis semper laudibus 
predicandam, tunc obsessam tenebat, ad deiferam 
illam civKatem, per id tempus pervenire non pos- 
set; nihileminus expetitam- aquam, siquidem sen- 


silem aquam bibere placuisset, obtinuit. Etenim . 


tres fortissimi satellites, validissimique :propugna- 
tores, regis desiderio comperto, ipsumque non 
sine z£quissima causa dicere audientes : « O si quis 
mihi daret potum aquae de cisterna, que est in 
Betlileem juxta portam : » rati aque quas sensu 
percipitur desiderio illum teneri, cum essent, ut 
conjicere et dicere licet, ad mortem illius causa 
subeundam promptissimi , in manifestum vile 
discrimen proruerunt : regi per hoc animi sui 
robur, infractamque audaciam probare volentes, 
vel certe eximiam et admiratione dignam in prin- 
cipem suum benevolentiam, invictamque erga aa- 
Jutarem ejusdem aermonem, studium et ardorem 
demonstrare instituentes, Siquidem : « Majorem 
lae dilectioneni nemo habet, ait Salvator , quam 
ut animam suam ponat quis pro amicis suis. 39 ) — 
« lrruperunt ergo. ires fortes, ait. Seriptura, in 
castra Philistinorum, et lauserunt aquam de ci- 
sterna Bethleem, quz erat. juxta portam, οἱ attu- 
lerunt ad David *', » llic tu jam Davidis pietatem, 
virtutuinque omnium reginam discretionem con- 
sidera. Nam ut regnorum labct historia, noluit 
aquam illam bibere, verum libavit eam Domino, 
dicens : « Propitius sit mibi Dominus, ne faciam 
hoc : nuin. sanguinem hominum istorum qui pro- 
fecii sunt, et animarum periculum bibam **? » 
Noluii ergo vir ille plane divinus aquam liane 
bibere. At cur noluit? quia prophetize lumine il- 
lustratus, fore pravidebat, ut Judzi aque illi vi- 


* Joan. xv, 15... *? || Reg. xxu, 45. ** ibid, 17. 


Detlileem exoriturz, et e lacu virgineo nasciturz, 
et in lucem proditurz, hoc est, Christo fidem de- 
negaturi essent. Ut vates ergo sanctissimus Judaeo- 
rum in Christum perfidiam facto adumbrabat. Ob 
id, inquam, divinus ille vir aquam ad se delatam 
haurire noluit, quia insanos sceleratosque Jud»os 
Christi praedicastioni in suum ipsoruma interitum , 
et perditionem, nequaquam credituros przssagie- 
bat, certoque przvidebat. Αἱ nos vero, qui Chri- 
stum Servatorem gratanter suscipimus, οἱ ortho- 
dosa fide ornati sumus, et exsccrandam Judzo- 
rum incredulitatem aversamur, et spuriam feedam- 
que eorumdem amentiam modis omnibus delesta- 
mur, sacram Bethleem adire enixe avemus, divi- 
namque cisternam, quz juxta portam exstat, Dei- 
paramque Virginem mystice designat (hsec namque 
aquam vivam que vitam dat mundo effudit), men- 
tis oculis contemplari, et salutem, qua in ipsa 
apparuit, hoc est Christum, qui humanum ortuna 
hac luce in ea subiit (hic enim nostra est salus, 
et vita, et redemptio) accurate contueri, adire ne- 
quaquam possumus. Tenemur profecto desiderio, 
el siti seque nos torrente, atque altera illa torre- 
bat regem ; videre autem aquam, uL decantatus 
ille David, et vel solo aspectu animam visumque 
inde pascere propter.Saracenorum metum omnino 
non valemus. Etenim impiorum Agarenorum statio 
sque nunc, ut dictum est, illustrem Bethleem oc- 
cupat εἰ obsidet, ut quondam Philiastzorum ; nec 
ullum prorsus transitum ad illam indulget. lnter- 
minatur enim czdem et interitum, si quis ad san- 
ctam ilam civitatem egredi, divinissimeque ac 
nobis optatissimze Betbleein appropiuquare ausus 
fuerit, Quare intra civitatis hujus porias conclusi, 
necnon in divino hoc Dei Genitricis templo consti- 
tuti, festum hunc diem onniversariamque 80- 
lemnitatem, non citra tristitiam obimus publice- 
que celebramus : Vestram proinde in Christo Deo 
nostro dilectionem liortor, rogoque et obsecro, etc. 


In codice Graco, quo. usus. sum, deest. orationis 
epilogus, quem ex charte spatio quod reliquum erat, 
(res aut quatuor periodos excessisse non puto. 
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ANTON. DALLERIN/ PRJEFATIO IN SEQUENTEM HOMILIAM. 


Quo loco habenda S. Sophronii scripta, $ 1. — Homilia, que nwne editur, nulli ex 


ejusdem opusculis se- 


cuia censeri debet, & M, }}}. - Indicia, que hanc homiliam certum Sophronii fetum. evincunt. $ IV. — 


Quandonam homilia habita fuerit, ὃ V. 


I. Quod Sophronii Hierosolymitani egregium hoc in Deiparz laudem opusculum nancisci datum mihi 
fuerit, inventumque e tenebris in. publicam lucem. producere, idque iis temporis adjunctis prgstaie, 
cum iinmaculata beatissima Virginis conceptu inter eas veritates, que fide tenenda sunt, per solemue 
Ecclesizx judicium asserto, ejusdem august: Regin: ac Domin:e nostrz gloria clarioribus nitet radiis, 
alque uberiori lucis suz suavitate universum orbem exhilarat ; liabeo enimvero, cur ipse mibi maximo- 
pere gratuler. Et sane dum preeclarissimum illud ccelesiastice eruditionis lumen, Angelum Maium, ccr- 
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n^, δῦ msxin.e curas suas contu'isse, ut universim (1) quidem patriarcharum, qui Orientales se.les Leaue- 
runt, scripta rimáretur, prorsus autem singulari studio, si qu:e reperiri adhuc possent operum sanc'i 
Sophtonii reliquis, inquireret; dum eumdem eximium virum cerno, tantum sancto huic doctori detu- 
lisse, nt vehementer doleret (2), tum quod qu:e edita sunt ejusdem scripta, nondum in tanto typorum wstt 
collecta essent. οἱ idoneo voluminis apparatu conjunetim | edita, tum quod complura alia in codicibus 
ms$. ad nostros usque dies indecore prorsus retinerentur; dum cerno denique Sophroniana quaque 
tanto in pretiu apud eum fuisse, ut vix dum reperta in mss. codicibus avidissime arripuerit, ac vul- 
ganda cessuerit tum Historiam SS. Cari et Joannis (5), utut nihil, preter horum sanctorum martyrum lau- 
dationem ac miracula ad ipsorum sepulerum perpetrata, contineat, tum Triodium (4), quanquam hoc 
idem, sin minus integrum, plurima tamen ex parte in communi Graecorum "Triodio jam prostaret, tnm 
Vinas l'emilias, iu sanctissimos apostolos Petrum ac Paulum alteram, quam necdum editam existimavit, (5), 
3lteram in .sanctum Pomini Precursorem (6), et cum his quaecunque demum reperit. ejusdem au- 
rioris scripiiones aul scriptionum nactus est fragmenta (T) ; curnam ipse non existimaverim, sane pre- 
tio-am &d manus mihi delatam esse margaritam, cum luculentissimam hanc sancti. doctoris ín ÁAn- 
πεν αἰ ονὲς wuyiterium homiliam adipisci fortunate contigit ? 

W. Videlicet si E:xinentissimo, quem laudo, viro tatiquam de inventa cemma gratulari sibi licuit (8), 
cwm primum ipsi i&. Vaticano codice homilia occurrit, qu: est in. SS. Petrum ac Paulum; nz nobis 
pari àut for.asse etiam potiori j1re de ea, ue modo offertur in Deiparze Annuntiationem, gratulationis 
argumentum prebetur. δὶ queras enim, quid tandem adeo singulare przferant Sophroniana, quod tanto 
sapientissimi Maii studio excitando par foret, ex bujus ad Sophronii elucubrationes sive przfationibus 
sive &cholis disces facile, id non modo pra:claris sancti patriarchze pro Ecclesia gestis, laboribusque 
adversas bzreses, acephalorum preesertim ac monothelitarmm, exantiatis tribuendum esse, sed potissi- 
mum penitissimaz planeque eximi: ejus in sacris dogmatibus scicntize deberi, ut propterea et sapien- 
lissimum eum a sancto confessore Germano appellatum esse (9), ac de ejus scriptis verissime dictum comn- 
peram s, quod acumenicum vt concilium (Act. 45), de synodicis ejusdem litteris affirmavit, cas se pro 
vrikodox*s Aatere, εἰ tanqaam sancte catholice et. apostolice Ecclesie perutiles suscipere , quodque de 
ipsis ἐπ 6 εὶ8. prannntiavit in sua. Bibliotheca (Cod. 250) Photias. ipsas scilicet orthodoxzam sententiam 
occirate exposuain exhibere, et sacrorum dogmatum doctrinam min'me vulgarem praferre. 

lll. Auni si accurata ac jueulenta divinorum dogmatum entcleatio ac propugnatio potissima ratio ha- 
beri debet, qux Sophronii nobis opuscula commendet ; prefecto nihil hzsitans affirmaverim, post syno- 
dicam eiusdem epistolam a Patribus Goncilii vt cecumenici probatam 5416 ac laudibus cumulatam, vix 
3liud ejus opusculum promi possc, quod cum hac, quam modo edimus, homilia comparandum videatur. 
Ki sane quanquam prolixa hzc oratio in mysterio Virginis ab angelo salutat: explanando el celebrando 
proprie versetur; tamen vel in ipsis ejus jinitiis, occasione sibi consulto comparata ex illa, quam tertio 
repetit, laeti nuntii proclamatione, catholicam de sacresancto augustissize Triadis mysteriu doctrinam 
prepoRendam explicandamque assumit ; idque tam late decem paragraphis prosequitur, ul hac tracta- 
Uone veluti altera ex. precipuis orationis partibus absoluta, in codicibus tum Viennensi Caesareo, tum 
Coisliniano ad oram libri adnotata ea verba invenias, τέλος τῆς θεολογίας, finis theologie, tractationis 
scilicet de S, Triadis mysterio. Ibi autem cernere est Sophronium uon modo purissimos doctrinz ca- 
tbolicze latices adversus veteres Sabellianorum, Arianorum, ac Pueumaticorum errores prementem, sed 
εἰ novas exagitantem impielates acephalorum ac theopaschitarnm, qui, duce Petro Cnapheo, trisagium 
hymnum corrumpentes, atque omnia sus deque miscentes, crucis predicationem ad augustissimam Tri- 

atem stulte transferebaut. Ubi vero proprium homili:e argumentum pertractandum aggreditur, pra- 
ter eximia illa, que sive de primaeva creati hominis condititionc, sive de funestissimo humani generis 
lapsu, sive de misericordissimo Dei prostratum hominem crigentis consilio scribit, de ipso incarnationis 
tiominicse mysterio tam dilucide et prieclare doctrinam Ecclesie adversus omnigenas hzereses explanat, 
vt tantum nan illis ipsis synodicis litteris, quas a synodo sesta collaudatas diximus, comparari hoc opu- 
sculusm posait. His porro omnibus fac insuper illa addas plane splendidissima, qui salutationem angelicain 

de celsissimis beatae Deipar:e prx»rogativis miro tum pietate tum sapientia tradit, quique 
frustra in aliis, qui nobis sttpersunt, ejusdem scriptis requiris; et exinde plane colliges, quam merito 
hoc opgseulum priestantissimum haberi possit ez paucis illis (ut cum Baronio ad ann. 630, n. 5 loquar) 
qua nolis supersunt, nobilissimi hujus et divinitus afflati ingenii monnntentis, cujus doctrina egregia et elu- 
queniia promeruerunt, at plane inter nobiliores Orientalis Ecclesie magistros censeatur adnumerandus. 

AV. Geieram sincerum magni Sophrenü fetum hanc homiliam habendam esse, argumenta suadent ex- 

trinscca juxta atque intrinseca, Et extrinsecum quidem indicium sufficiens suppeditat, manuscriptorum 
codicum auctoritas. Sephrenii enim nomine oratio inscripta reperitur 1. in exemplari, quod penes se 
labuissc testatur Michael Le Quien (10) ; 2. in Coisliniano codice 274 (qui nunc in P'arisiensi imperiali 


NOTE. 


(8) Vi, Prafat. ad tom. X. Spicilegii Romani, — tenebras, e quibus emerserat, reme verit, et zegre 
E 6. pag. vi. aliquod ejusdein. exemplar in bibliothecarum Urbis 


(2) Vid. l'rzefat. ad tom. Χ Νουα Collectionis ve- 
lerum scriptorum, ὃ 46, pag. 24. 

(3) In tuu. }}} Spicilegii Romani. 

(4! Spicilegii Romani, tom. IV. 

(5) Vet. Script. Nov. Collect. tom. X pag. xxv. 
Nil porro mirum, quod hanc homiliam inde ab anno 
1665, interprete Juanne Francisco Albano, Clemente 
dcin hujus nomine undecimo Romano pontifice, 
Romse excusain fuisse, eruditissimum virum latue- 
ri, quando id ipsum generatim scriptores historie 
litterarie lotuit: latendi autem causa haud obscu- 
r3 est, quod nempe opusculum ne vicenis quidem 
pagellis constans, atque ab adolescente septemde- 
cim vix annos nato vulgatum, non eam de se fa- 
mam potuit excilare, quie extra Urbis moenia longe 
lateque. pervolitaret; unde factum est, ut cito in 


iniscellaneis reperire liceat. 

6) Spicilegii Romani vol. 1V. 

t) ln tomi X. Nov. Collect. Vet. Script. pag. 
xxxi labes Sophironii Troparium, in Praef. tom. lli 
Spicilegii Romani scriptiunculam de peccatorum con- 
fessione, in IV tomo mutilum Tractatum de re li- 
(urgica, et in ejusdem tomi Prafatione (pag. vii) 
fragmentum De laude virginitatis. 

(9 Vid. Praefat. tom. XV1 Nov. Collect. V. S. 

ᾷ 


(9) S. German. De heresib. et synodis, n. 59; 
apud Maium Spicileg. Homan. tom. VII, pag. 52. 
(10) In not. ad $12 σοι" δ S. Joannis Damas- 
ceni in Sabbatum sancitum, Damasc. Opp. tom. il, pag, 
δέν. ΝΟΥ. Edit. t. Ill, hujus Patrolog. t. XCVI col. 
. &DIT, ' 
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Bibliedheca asservatur), c quo et apographum, quod nunc edimus, desumptum est ; 3. in codice 5385 Biblio- 
thecz; Bodleianz iu msa. codd. Joannis Seldeni codice 53 n, 7., prouti scribit Casimirus Oudinus (114); 
4. in ms. codice inter Gracos historicos nunc 198 (Lanibecio vero 39) bibliothecze Cesarez Vindo- 
bonensis, licet non integra ibi oratio, sed quzedam tantummodo exbibeantur excerpta; et hzc quidem 
ad eau homiliam pertinere, quam hic edimus, certo licuit argumento nosse, postquam vir eximius Fri- 
dericus Pilat pro sua humanitate aliquot ex iis excerptis exscribenda et transmittenda ad me curavit : pro 
ue aique aliis in me heneliciis gratissimum ipsi me profiteor; 5. in codicibus, qui apud schismaticog 
Grzcos servantur ; unde Nicodemus n:onachus in Heortodromio (19) et orationem ipsam Sophronii esse 
ex auctoritate codicum in variis monasteriis, 4128 ibi recenset, exsistentium expresse affirmat (15), et 
plura dein fragmenta ex ipsa in decursuexscribit. Porro cum hisce testibus nemo conlradicat ; nam 
nullus allegatur codex, qui eamdem orationem alii, quam magno Sophronio Hierosolymitano episcopo, 
tribuat, neque. ullus exstat inter viros eruditos, qui ejusdem howiliz mentionem injecerit, deque ejus 
auciore dubium aul controversiam aliquam moverit; ex crilicze artis regulis apud omnes receptis ratum 
esse exploratumque debet, homiliam Sophronio abjudicari nullo modo posse. LL . 

Huc accedunt argumenta. intrinseca; quacunque enim iu. homilia demum inspicias, nihil invenies, 
quod non. plane Sophronio congruat. Convenit ratio styli; eadem quippe hic, atque in aliis ejusdeta elu- 
cubiationibus, eloquenti vis, iidem amplificandzg οἱ exornandz orationis modi, eadem illa in dicendo fa- 
cundia, ul prolixiores luxuriantesque sape occurrant periodi (14). Congruit ratio sententiarum ; non 
modo enim lidem eximiz pietatis sensus, cadem affectuum vebementia, idemque relucet omnigenze doc- 
trirze apparatus; verum etiam ezdem prorsus sententia iisdemque fere verbis prolate : egedem in sa- 
cris dogmatis proponendis atque explicandis formula, eade denique vel in rebus minus obviis usurpata 
arguinenta (15). Convenit singulare illud Sopbronii studium nullam pretermitiendi, imo nullam non ac- 
cer;iepndi occasionem sinceras Ecclesise doctrinas inculcandi, adversasque haereses redarguenti (16). 
Convenit denique ratio errorum, quos frequentius bomilie auctor exagitat, Nestorianorum scilicet, et 
potissimum Eutychianorum ac Polyceplialz (ut ipse vocat) Acephalorura seciz. ld enim et aliis Sophro- 
n:i scriptis commune est, ztaiique Sophronii ita est proprium, ut prorsus nefas sit, in alia teinpora hanc 
orationem transferre. 

.V. Quod vero in hac homilia Sophronius ne verbum quidem injecerit, quod ad Monothelitarum erro- 
res referri queat; Michael Lc Quien potius quam inde concluderet, homiliam alteri scriptori tribuendam, 
aluit aflirmare (17), id a litteris Honorii Romani pontificis, qui ea de controversia silentium indixis- 
$el, repeteuduim esse. At nihil opus est ejusmodi hypothesi ; fieri enim potuit, ut Sophronius hanc ora- 
tionem habere!, antequam in episcopum Hierosolymitanum eligeretur, ac proinde antequam Cyrus Alexan- 
drinus ac Sergius Constantinopolitanus venenum hzreticum aperte disseiminassent. 1mo aliquod ejus rei 
indicium in ipsa honilia uen deest, ubi ($ 48) se Sophronius ἐλαχίστου titulo designat, qui saue in con- 
cione ad populum habita, monachi potius, quam episcopi conditioni congroit. Sed et illud pretereun- 
dum non est, monumenti illius, quod silentium Sophronio indictum ab Honurio tradit, epistola scilicet 
ejusdem Honorii, qua in sexta synodo lecta perhibeiur, non 9atis ürinam esse fidem (18). Addiderim ul- 
terius, etsi sua illi Bonorii epistolz fides conataret, tamen ne hac quidem ratione quaestionem solvi, cur 
Sophronius doctrinam de duplici Christi Domini voluntate et operatione in ea howilia prorsus tacitus prater- 
miserit. Narrat enim cpistola, illud seu consilium seu praeceptum silentii de una vel duplici Christi voluntate 
servandi Sophronio trausmissum ab Honorio fuisse per Stephanum Dorensem, quem Sophronius ipse 
prepter eandem Monotbelitarun causam Romain ad Honorium miserat, Porro plane incertum est, an 
post reditum Stephani tamd;u Soplironius adhuc vixerit, ut dein hanc homiliam in Virginis Annuntiatio- 
neu labere potuerit (19). 


NOTE. 


(13) Comment. de scriptor. eccles. ad. ann. 650, 
vol. 1, col. 16006, 

(12) 'Ἑορτοδρόμιον, fito ἑρμηνεία εἷς τοὺς ἀσμα- 
τκιχοὺς xaàvOvac, x. τ. λ. Venet. 1850. 

(15) Pag. 288 in not. ad prolegom. canon. in An- 
nuntiationem. 

(14) Exempla ejusmodi periodorum ut aliquot in- 
nuin, fac videas $ 1 Homilie in SS. apestolos, Pe- 
irum. et. Paulum (N. Collect. Vet. Script. tom. X, 
pag. xix), um 3 5 Sermonis in laudem SS. Cyri 
et Joannis [Spici . Rom. vol. V1, pag. 57-41), ubi 
unica periodus quatuor implet pagellas. 

(15) Manifesto id spparet ex collatione corum 
locorum, quz in hac homilia vel de S. Trinilate 
vel de incarnatione agunt, cum litteris ejusdem 
synodicis. ltem quod in hace liomilia (ὃ 44) legis, 
Deum voluisse, dum nasceretur, niatrem intacta 
servare, ut exinde sua evinceretur divinitas, illud 
ipsum reperies cum Homilia in Christi Natale 
(sibl. PP. Lugd. tom. XII, M: 208), tum in ejus- 
dem Oratione tn Occursum (δ 8 apud Bollzudianos 
Febr. tom. 1 pag. 276). 

(16) Exempla babes tum in exordio IHomilic. in 
SS. apostolos l'etrum et Paulum, ubi omnino prz- 
cr orationis scopum doctrinam inculcat de duabus 


Christi naturis, tum in Sermone in occursum Do- 
mini, in quo et illud animadversione dignum, quod 
cum diutius jam et plures (ἃ 5, 8, 9 et 11) adversus 
bazreses tum Nestorii tum Eutychis et Acephalorum 
verba fecisset, tamen denuo (ὃ 22) duas Chris 
natluraa prasdicandi occasionem capit ex duabus 
volucribus, quae tunc oblats dicuntur (pud Bol- 
land. 1. c. pag. 272). 

17) Loc. sup. cit. 

18) In Romano nostro co'legio hec propugnata 
ὁδὶ thesis: Que feruntur mutua [lonorii ac Sergii 
epistole, eas aut conficias aut saltem. interpolatas 
habendas esse affirmamus. De quo quidem argu- 
mento nonnulla aliquando qe editurum confido. 
Hlud nnum bic premoneo, momenta, quie in hanc 
me sententiam impulerunt, alia esse ac hypotbesim, 
quam de interpolatis synodi Vi Actis Em. Baro- 
nius propugnavit. 

(19) Unicum honilis exemplar habere ad manus 
licuit, e Coisliniano codice, ut dixi, diligentissime 
exscriptum. Cum tamen nonnulla excerpla e co- 
dice Caesareo Vindobonensi receperim, alia vero 
fragmenta spud Nicodeinum monachum repererim, 
variantes lectiones, quas collatione instituta depre- 
hendi, subinde adnotabo. 
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Τοῦ ἐν ἁγίοις πατριάρχου "Ιεροσοιϊϊύμων Σωφρο- A Sancti Hierosolymorum patriarche | Sophronii ser- 


vlov Aóyoc εἰς τὸν Βὐαγγελισμὸν τῆς Oxep- 
αγίας Θδοτόκου '. 


mo in annuntiationem sanctissima Deipa:a. 


Ακτον. BarxEniw. Sylloge monument. M, 55. 


Εὐ.Ἰόγησον, Πάτερ. 

A'. Εὐαγγέλια, ἀδελφοὶ, εὐαγγέλισ, καὶ πάλιν ἐρῶ, 
εὐαγγέλιχ" οὖχ ὅτι πάντων εὐαγγελίων ἐστὶν ὑψη- 
λότερα, θειότερά τε xal χομφψότερα, καὶ ἀσυγχρίτοις 
ὑπεροχαῖς ἐξοχώτερα" οὐδ᾽ ὅτι ὡραῖόν με τὸν αὐτῶν 
ἀποδείχνυσιν ἄγγελον, χαὶ ὡραίους μου τοὺ; πόδας 
ποιεῖ xal ἐργάζεται ( ἀγαθῶν γὰρ ἁπάντων ἐστὶν 
ἀγαθώτερα, xai χρηστῶν ἁπάντων χρηστότερα, 
καὶ πάντων θαυμασίων θαυμασιώτερα, χαὶ πάν- 
τῶν συμπαθῶν συμπαθέστερα, xai φοδερῶν 
ἁπάντων καὶ φριχτῶν φοδερώτερά τε χαὶ φριχτό- 
περα ) " ἀλλ᾽ ὅτι καὶ τῆς μαχαρίας καὶ ἀρχιχῆς Τριά- 
δος τρισσγύμενα τὴν ὑπερτάτην δηλοῖ χαὶ θείαν ἀρί- 


Benedic, Pater. 


I. Bonum nuntíum, íratres, bonum nuntium : 
dicam etiam tertio, bonum nuntium ; non modo 
quia Letis quibusque nuntiis sublimius hoc est, 
divinius, et przclarius, atque ob ineemparabiles 
excellentias eminentius; neque modo quia me, 
qui illud ipsum affero, jucundum visu ealibet, 
meosque pedes tum aspectu tum re ipsa efficit 
speciosos ", quandoquidem et quovis bono melius 
idem est, et quavis re utili utilius, οἱ universis 
mirabilibus admirabilius, et omnibus misericerdi:e 
divitiis miseratione locupletius, atque venerandis 
omnibus ac tremendis vencrandum magis ac ma- 


ϑμησιν. Ἅπαν γὰρ vb ἐν ἱεροῖς xa θείοις τρισσού. B gis tremendum ; verum etiam quia tertio repeti- 


ptvov δόγμασιν, ἣ χαὶ θεοσόφοις χηρύγμασι, xat 
σ:πτοῖς ἀπαγγέλμασι, τιμὴ τῆς μαχαρίας Τριάδο; 
ὁρίζαται, Πατρὸς, φημὶ, καὶ Υἱοῦ καὶ ἁγίου Πνεύ- 
pato; * ἧτις χαὶ Τριάς ἐστι, καὶ μονὰς χατοπτεύε- 
ται " καὶ μονάς ἐστι, xal Τριὰς ἐξευρίσχεται " τὸ 
μὲν ταῖς τρισσαῖς ὑποατάσεσι, τὸ δὲ τῇ μιᾷ καὶ 
μόνῃ θεότητι, ἤγουν οὐσίᾳ καὶ φύσει. 


tum sublimissimum illum ac divinum beat: et 
principantis Trinitatis numerum declarat. Omnia 
enim quacunque in sacris divinisque dogmatibus, 
sive etian in divinioris sapienti: praedicationibus, 
augustisque enuntiationibus tripliciter efferuntur, 
in gloriam deputantur beatissimae Trinitatis, Pa- 
tris, inquam, et Filii, et Spiritus sancti; qua et 


Trinitas est, et unilas cognoscitur; et unitas est, et Trinitas deprehenditur; hoc quidem propter 
wes hypostases; illud vero propter unam solamque divinitatem, substantiaun nempe atque natu- 


ram. 

Β΄. Mía 4xp τῆς ὑπερουσίου xaX ζωαρχιχῇς Tpiá- 
δος fj οὐσία χηρύττεται, ὧ; εἰς μίαν xaX μόνην &va- 
γομένης θεότητα. Ac) χαὶ τὸ ὁμοούσιον, τό τε συγ- 
γενὲς καὶ ὀμόφυλον, ἀῤῥαγὲς ἔχει xal στεῤῥὸν χαὶ 
ἀσχέλαστον, οὐ μὴν ἀλλὰ xoi ἀπλήθυντον. Ἡ γὰρ 


11. Supersubstanttalis eniin, omnisque Υἱί aue- 
tricis Trinitatis una praedicatur substantia, utpote 
que in unam solamque adun»tur divinitatem. 
Quamobrem tum substantie, tum essentize, tum 
natur: integra manet unitas, stabilisque atque in- 


&ila Τριὰς, ἣ πάντων χρατοῦσα τῶν ὄντων xoi (Q divisa, imo vero et multiplicationis expers. Etenim 


Épyoosa, xai πάντων χτιστῶν βασιλιχῶς xal θείως 
δεστότου», ἀριθμεῖται μὲν sat; ἐχυτῆς ὑποστάσεσι" 
Τριὰς γάρ ἔστι xal πιστεύεται * τῇ δὲ οὐσίᾳ καὶ 


φύσει, ὡταύτως 0b χαὶ θεότητι, πάσης χρείιτων" 


ἐστὶν ἀριϑμήσεως. Οὐ γὰρ πρὸς τριαδιχὴν ἐξαρίθμη- 
σιν xai xat' οὐσίαν ἐχφέρεται " ἐπειδὴ τῶν προσ- 
ὠπιχῶν ἑαυτῆς ὑποστάτεων ποιεῖται τρισσὴν τὴν 
ἀρίθμησιν. Καὶ διὰ τοῦτο καὶ μεριστὴ ταῖς ὑπο- 
στάσεσι δείχνυται, χαὶ μένει χατὰ τὴν φύσιν 
ἀμέριστος, xal τοῖς προσώποις διαιρετὴ καταγγέλ- 
λεται. Ἰδίᾳ γὰρ τούτων ἕχαστον φαίνεται, καὶ τὴν 


! Rom. x, 15. 


saerosancta illa Trinitas, qu:e exstantia omnia po- 
testate sua continet et moderatur, et creatis uni- 
versis regali divinoque dominatur iiperio, nume- 
rum quidem quoad suas ipsius personas adinittit ; 
quippe Trinitas est et creditur : quead substan- 
tam. vero, naturamque juxta ac divinitatem, em- 
nem superat numerationem, Neque enim, quamvis 
personalium sui ipsius bvpostaseom ternario pol- 
leat numero, idcirco ad ternarium numerum quoad 
substantiam quoque se protendit. Propterea et 
distinctionem przfert (1) in hypostasibus ; et dum 


YARLE LECTIONES. 


* Sermonis hujus excerptis in Vindob. Cas. codice sequens titulus prazfigitur: Τοῦ ἁγιωτάτου ἀρ- 
ιεπισχόπου ᾿ΙΞροσολύμων xuplou Σωφρονίου ἐχ τοῦ εἰς Εὐαγγελισμὸν λόγον. "Ex περιχοπῆς * Τὸ μέγιστον 


ὧδε fj θεολογία. 


NOTAE. 
(4) Ne, quzso, Janseniani existiment, preforma- D Subjectum enim, quod in hoc Sophronii loco ct 


eam hic a saneto Sophronio fuisse eam loquendi 
formulam, qus, ui in dogmatica Constitutione 
Auctorem Fidei, inquit s. m. Pius Vl, facile rudes 
presertim εἰ incautos in. (raudem impellere valet, 
quippe qua tradens, Deum in tribus personis di- 
slingui, vi verborum hoc erroris periculum subinfert, 
wt essentia divina distincta in personis putetur. 


: distinctionem praeferre dicitur, οἱ distinctum quoad 


rsonas priedicatur, et. distinctionem oblinere per- 
ibetur, non est natura aut essentia. divin *, sed 
sacrosancta atque adoranda Trinitas. Eam autem 
Apostolicze Constitutionis sententiam nune memi- 
nisse haud inuüle visi erit quando formulain 
illam loquendi, quam SS. Puniifex graviori polius 


- 





3219 S. SOPHRONII PATRIARCH.E HIEROSOL. 3230 


indistineta manet in natura, in personis distincta À φύσιν ἀδιαίρετος. "Qücv xat παράδοξον ἀληθῶς xal 


praedicatur. Quoad hasce enim singulas, distincta, 
quoad naturam vero indiscreta apparet. Exinde ra- 
tione plane mirabili ac stupenda distinctionem 
pariter obtinet atque unitatem ; quoniam neque 


propter id, quod unum est, naturam scilicet, con- - 


funditur, adeo ut in unam quoque ac solam coar- 
etelur personam ; neque iterum propter eas, qui 


χατάπληχτον τὴν διαίρεσιν xal τὴν ἕνωσι.) χέχτηται" 
ὅτι μήτε διὰ τὸ ἕν, ὅπερ ἡ φύσις ἐστὶν, ἀναχέεται. 
χαὶ πρὸς μίαν ἐλαύνει xat μόνην *. ὑπόστασιν * οὔτε 
διὰ τὰ τρία, ἐχφύλως xal παντελῶς διατέμνεται, | 
ἅπερ πρόσωπά ἐστιν ἐνυπόστατα" ἀλλ᾽ ἔστιν ἀῤῥα-. 
γὲς καὶ ἀμέριστον, χαὶ πάντα μερισμὸν καὶ συζυγίαν) 
ἀρνούμενον. 


tres sunt, personas inquam subsistentes, in diversa ac prorsus sejuncta discinditur ; sed unum illud 
integrum manet et indivisum, omnemque disjunctionein pariter ac compositionem respuens. 


Il. ἕξι enim hoc ipsum in Trinitate mirabile ac 
stupendissimum, quod, quamvis unum sit atquo 
idem secundum naturam, et. Deus. unus sit, atque 
una Divinitas; tria tamen in personis invenitur ; 
non quasi natura ipsa seu deitas dividatur, sed 
quia in suis ipsius hypostasibus ac personis in nu- 
merum confusionis omnis expertem dilatatur. Quem- 
admodum eniu Deus est Pater, sic Deus est Fi- 
lius, itemque Deus est Spiritus sanctus. Et quatc- 
nus eorum unusquisque dicitur Deus, unicam prz- 
fert trium personarum substantiam ; quatenus 
autem Pater, οἱ Filius, et sanctissimus Spiritus 
(hiec enim trium personarum ac vere trium | ipsius 
hypostaseon proprie sunt nomina (3), quibus 
beata Trinitas quoad persenas ad invicem sine di- 
visione nalure distinguitur), tres vere sunt et 
creduntur, et a fidelibus universis, itemque a cc- 
lestibus atque invisibilibus virtutibus, magna voce 
celebrantur, et glorificantur, hinc terno sanctitatis 


Γ΄, Τοῦτο γὰρ xai τὸ θαυμαστὸν αὐτῆς ἐστι xal 
φριχκτότατον, ὅτι ἕν xal ταυτὸν χατὰ τὴν φύσιν 
ὑπάρχουσα, χαὶ Θεὸς εἷς καὶ θεότης μία τυγχά- 
νουσα, τρία τοῖς προσώποις εὑρίσκεται, οὐ τὴν φύσιν 


pg ἦ τὴν θεότν τα τέμνουαα, ἀλλὰ τὰς ἑαυτῆς ὑποστάσεις 


xa! πρόσωπα εἰς ἀρίθμητιν οὐ συγχεομένην εὑρύ- 
νουσα. Ὥσπερ γάρ ἔστι θεὸς ὁ Πατὴρ, οὗτω Θεὸς 


. 6 Υἱὸς, οὕτω θεὸς τὸ Πνεῦμα τὸ ἅγιόν. Καὶ χαθὸ 


μὲν Θεὸς ἔχαστον λέγεται, μίαν τῶν τριῶν προῦ- 
ὠπὼν τὴν οὐσίαν παρίστησι " χαθὸ δὲ Πατὴρ xal 
YU καὶ Πνεῦμα πανάγιον (ταῦτα γὰρ τῶν τριῶν 
προσώπων xal τῶν τριῶν ἀληθῶς αὐτῆς ὑποστά- 
σεων ἀχριδῶς ἐπτι τὰ ὀνόματα, οἷς ἀλλήλων ἡ μα- 
χαρία αὐτὴ Τριὰς ἄνευ μερισμοῦ διαστέλλεται φύ- 
σεως), tola ὄντως ἐστὶ xal πιστεύεται, χαὶ ὑπὸ 
πάντων πιστῶν, xal τῶν οὐρανίων τε xal ἀοράτων 
δυνάμεων, μεγαλοφώνως χηρύττεται xal δοξάζεται, 
ἐν τρισὶ μὲν ἁγιασμοῖς ἀνυμνούμενα, εἰς μίαν δὲ 
συνιόντα φυσιχὴν χυριότητα. « "Apto; γὰρ, ἅγιος, 


preconio collaudate , hinc vero una naturalis C ἅγιος, Κύριος Σαδαὼθ, » τὰ ἁξαπτέρυγα Σεραφὶμ 


dominationis praedicatione coadunate, Namque 
« Sanctus, sanctus, sanctus Dominus exercituum *, » 
clamaverunt sex alas habentia Seraphim *, qui 
- multo nielius profecto, ac nos, theologi: norunt 
rationes, utpote quí propius, quem nos, ad Deum 
accedunt, atque e purissimis illius splendoribus 
participant, sinceraque ejus luce illuminantur. Sa- 
cratissima enim Trinitas ter ab ipsis sancta przi- 
catur, et terna sancti(lcatione ac glorifleatlone ho- 
noratur ; per eam autem vocem, « Dominus exer- 
cituum, » in unuin. dominatum sine confusione 
contrahitur. Quemadmodum enim illud, « Sanctus, 
sanctus, sanctus, » ter ab iisdem Seraphim con- 


ἀναχέχραγε, τὰ μᾶλλον ἡμῶν θεολογίας λόγους γι- 
νώσχοντα, ὡς μᾶλλον ἡμῶν Θεῷ πλησιάζοντα, xat 
χαθαρᾶς αὑτοῦ φωταυγεία; μετέχοντα, xai ἀχε- 
ρχίοι; αὐγαῖς ἐλλαμπόμενα, Τρισσὼς γὰρ ὑπ᾽ αὑτῶν 
τρισαγία ἣ Τριὰς ἀγιάξεται, xal τρισὶν ἀγιασμοῖς 
xai δοξολογίαις γεραίρεται " χαὶ εἰς χυριότητα μίαν 
τὴν, « Κύριος Σαδαὼθ, » φωνὴν ἀσυγχύτως συν- 
ἀγεται. Ὥσπερ γὰρ τὸ, εΑγιας, ἅγιος, ἅγιος,» τριπλῶς 


ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν Σεραφὶμ κχελαδούμενον, τῶν τριῶν 


τῆς μαχαρίας Τριάδος προσώπων τὴν ὑμνουμένην 
ἀρίθμησιν δείχνυσιν * οὕτω τὸ, « Koópto; Σαδαὼθ, » 
μίαν, xat μένον λεγόμενον τὴν μίαν ἐμφαίνει xal μό- 
νὴν αὑτῶν χυριότητα, καθ᾽ ἣν χαὶ εἷς τὰ τρία θεὸς 


clamatum, trium beatze Trinitatis personarum nu- D ἀσυγχύτως ἐστὶ καὶ δοξάζεται, καὶ ἡ μία θεότῃ; ἐν 


* [s3. vi, ὅ. * Ibid.2. 


YARIE  LECTIONES. 
* Cod. repetit μίαν, at loca similia palam faciunt legendum μόνην. 
NOTE. 
imprudentiz quam pravo incondite illius turbz D personz appellarentur Pater, Verbum, Spiritus 


Pistorii congregate animo tribuere maluit, recen- 
tius in libris vernacula lingua conscriptis ct magna 
praterea laude cumulatis et semel et iterum usur- 
patas rursus non sine dolore reperiuius. 

(2) Hec. enim, proprie δἰ accurate. loquendo, no- 
mina sunt (rium personarum, triumve hypostaseon : 
Ἰαῦτα γὰρ,τῶν τριῶν προσώπων xai τῶν tptOy..... 
ὑποστάσεων ἀχριθῶς ἔστι τὰ ὀνόματα. Ita Sophro- 
nius; οἱ ex hisce quoque confirmatur quam rerito 
s. m. Pius Vh, iu dogmatica Constitutione Aucto- 
re: Fidei notaverit inscitiam Pistoriensis concilia- 
buli ita de hac re statuentis, perinde ac. exactior 
loquendi forma postularct, ut augustissimas Triadis 


sanctus, minus vero exacte denominarentur Pater, 
Filius, et Spiritus sanctus. Porro si hac. mere de 
causa, apostolicze quidem sedis judicio, l'istoriensa 
conciliabulum reprehensione non caruit ; quid vero 
sentiendum de recenti illa falsi nominis scientia, 
qui ( uti legimus in Petri Leroux. Ἐγχνχλοπαι- 
δείᾳ, cap. 8, ) loquendi formam :eque alque ipsam 
doginatis. substantiam | inscite juxta ac. perverse 
corrumpens, sanclissunz CTriadis mysterium. ita 
exhibet, uL personze. Patris locum ἐμοὶ realitas 
entis, locum Filii entis idealitas, «mor vcro locum 
Spiritus sancti sibi vindicet ? 
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3321 ORATIO II. — IN SS. DEIPARAE. ANNUNTIATIONEM. 3222 
Τριάδι γεραίρεται. Διὰ τί γὰρ μὴ μόνον ἅπαξ εἰ- A merum collaudatum ostendit, Ha illud, « Dominus 


«όντα σεσίγηχε; μηδὲ χεχραγότα δὶς, σεσιώπγηχεν, 
ἀλλὰ τρὶς ἀναλαμθάνει τὸ, € Δγιος ; » Ὅτι μὴ μία 
καὶ μόνη ἡ τῆς Τριάδος ἐστὶν ὑπόστασις * ἄπαγε τῆς 
Σαδελλιανῆ: δυσσεδείας τὸ βδέλυγμα ! μήτε δύο 
ταύτης ὃ χαὶ μόνα τυγχάνει τὰ πρόσωπα * ἄπαγε τῆς 
Μαχεδονιανῆς βδελυρίας " τὸ ἄθεον ! ἀλλὰ τρὶς βοᾷ, 
χαθὼς ἔφην, χαὶ χραυγάζε: τὸ, « ΓΑγιος, » xal ἀχα- 
ταπαύστοις τοῦτο προσφέρει τοῖς χεΐλεσι, xai ἀσι- 
γήτοις ἀγγέλλει τοῖς στόμασιν, ἐπειδὴ τρεῖς τῆς 
μαχαρίας Τριάδος καὶ πάντων ἀρχιχκωτάτης αἱ ὑπο- 
στάσεις ὁρίζονται, χαὶ τρία αὑτῆς τὰ συγγενῆ τυγ- 
χάνει καὶ ὁμόφυλα. πρόσωπα, τὰ μίαν ὁμοτίμωυς θεή- 
τητα, χαὶ μίαν ἰσοσθενῶς χυριότητα, xai μίαν τῶν 
ἀπάντων ἀρχὴν xal βασιλείαν ἀδιάῤῥηχτον ἔχοντα. 


exercituum, » unicam, senmelque pronuntiatum 
unam ac solam declarat ipsarum dominationem, 
secundum quam et Deus unus tres inconfuse sunt 
el glorificantur, atque una deitas in Trinitate ho- 
noratur. Cur enim, cum semel eam vocem protulis- 
$cnt, non tacuerunt? neque siluerunt, cum bis cla- 
massent, sed ter illud « Sanctus » repetunt? Quia 
scilicet Trinitatis non una solaque est hypostasis ; 
ap:ge Sabellianam exsecrabilem impietatem : sed 
neque dux ae solae sunt ipsius persome; apage 
Macedonian impudentize atheismum : sed ter ela- 
mant, ut. dixi, ingeminentque itlud « Sanctus, » 
idemque labiis iudesinenter efferunt, atque ore si- 
lere nescio praedicant, quoniam beat3à, ac. summi 


exstantium omnium principii, Trinitatis tres definsuntur hypostases, (resque coessentiales ac con- 
substaniiales sunt illius persone, unam pari honore deitatem, una:nque pari fortitudine domina- 
tiotiem, atque unum in res omnes. iinperium regnumque sine scissione possidentes. (27) 


A. A καὶ ἡμεῖς ol ἐλάχιστο:, ol ταύτης προζχυνη- B 


ταὶ γνηαυύτΖτοι xal δοῦλοι τυγχάνοντες, ἀσχέτως xv- 
p^stetv ὑμῖν εὐαγγέλια θέλοντες, τρισσὰ εὐαγγέλια λέ- 
τομεν, Εὐαγγέλια, εὐαγγέλια, φάσχοντες, χαὶ πάλιν, 
Εὐαγγέλι, κράζοντες, χἀνθάδε τῆς μαχαρίας τὴν τι- 
μὴν εἰσάγοντες Τριάδος, x 3v μὴ τριαδιχνὸς ὁ λόγος, ἀλλ᾽ 
οἰχονημίιχὸς, τοῦ ἑνὺς τῆς αὐτῆς πανσέπτου ἘἜριάδος 
χαθέστηχε, χαὶ μόνην ἡμῖν εὐαγγελίζεται τοῦ Λόγου 
Th) ἄφιξιν. Καλὸν γάρ ἐστι, χαὶ πᾶσι πιττοῖς προδ- 
φ᾽λέστατον, τὸ ἐν * ἔχχτέργις ἀγγέλλειν Exátepa, wal 
ἀσύγχοτον τηρεῖν Éxatípuv τὴ» δήλωσιν, τοῦτ᾽ ἔστι 
xiv τοῖς o!lxoyo;ixol; χελαδῆματι Λόγου; τριλδιχοὺς 
ἐξχγγέλλεσθαι, xiv τοῖς τριχδιχοῖς ἤγουν θεολογι- 
xoi; ἐξαγγέλμαπι τὰ οἰχονολιχχ προσφέρεσθαι, ῥῆῇ- 
ματα (ἐπειδὴ καὶ τῆς Τριάδος εἷς ὁ Λόγος γνωρίζε- 
«ται, ὁ τὴν οἰχονομίαν ὑπελθὼν τὴν ἀνθρώπειον, καὶ 
αὐδὴς ἅπαν ἡμῶν τῶν ἀνθρώπων τὸ φύραμα), 
διεσταλμένοις μέντοι χαὶ ἰδιοτρόποις νοήμασιν, οὗ 
μὴν ἀλλὰ χαὶ προσρήμασιν, ἵνα μὴ τις ἐντεῦθεν 
φυρρὸς xà ἀνάχυσις τίχτηται τῶν τε θεολογιχῶν 
χαὶ τριαδιχῶν προσχηρύξεων, τῶν τε οἰχονομιχῶν 
χλὶ ἑτεροίων προσρήσεων, διὰ τὴν τοῦ Λόγου χαὶ 
Θεοῦ πρὸς τοὺς ταπεινοὺς ἡμᾶς συγχατάθδασιν. 


IV. Quapropter et nos omnium minimi, qui 
adoratores ejusdem sincerissini, servique sumus, 
eum fausta vobis evangelizare eupidissime exopte- 
inus,bonum nuntium, semel et iterum et tertio rc- 
petinius, bonum. nuntium, clamantes, bonum. nun- 
lium, alque iterum bonum nuntium ingeminantes, 
beata scilicet Trinitatis honorem huc quoque tn- 
ferentes, etiamsi sermo, non quidem ad Trinita- 
tein, sed «ὦ dispensationem 3pectans, circa alte- 
ram summe ipsius adorandz Trinitatis personam 
versetur, nobisque solum Verbi adventum annun- 
tiet. Opportunum enim cunctisque gratissimum 
contingit fidelibus, quod utrobique utriusque mer- 
Vio injiciatur, et simul inconfusa servetur utrius- 
que explieatio, videlicet quod et ea, qua pertinent 
ad Trinitatem, inemorentur, cum de dispensatione 
disseritur, et rursus laudationibus theologicis, seu 
cirea Trinitatem versantibus, nonnulla de dispen- 
sauone subinferantur (quandoquidem et unus esse 
de Trinitate Verbum dignoscitur, qui hutnanam 
dispensationem in se suscepit, totamque nostram, 
heminum seilícet, massam salvam fecit); diversis 
tamen et cuique propriis (id flat) conceptibus juxta 


stque invocalionibus, ut ne qua scilicet, propter Dei ac Verbi ad nos miseros descensum, permixtio 
inde et confusio pariatur predicationum tum. earum qus ad theologiam atque Trinitatem, wm earum 
quie ad dispensationem aut ad alterum ordinem referuntur. 


Ε΄. Ἐλαυνέσθωσαν γοῦν ταύτης ἡμῶν τῆς ἱερᾶς 
πανηγύρεως, Σαδέλλιοι, Μάρχελλοι, Αρειοι, Εὐνό- 
piov, ἘἙῤδόξιοι, ᾿Αστέριοι, xal ὅσοι τούτοις εἰσὶν 
ὅμοιοι, χαὶ τὴν ἀθεῖαν ὁμόθρησχοι, οἱ τῇ; θξολογίας 


V. Procul itaque ab hac sacra nostra panegyri : 


sunto Sabellii, Marcelli, Arii, Eunomii, Eudoxii, 
Asterii, et quotquot alii hisee similes, impietatique 
pariter devoti repeviun'ur; qui dispeusationis 


VALE LECTIONES. 


* C. κε. αὑτῆς. * C. Caes. βδελλυρίας. 


5 Cog. ἕν. 


NOTAE. 


(2*) Hine et Damascenus in epistola ad Jordanem 
archimanidritam de Trisagio hymno, cap. 11 Opp. 
Tor. 1, pag. 485; Nov. Edit. 1. 10; hujus Patrolog. 
t. XCV, col. 27. EpiT. Ad hunc porro modum de: 
nite pronuntio, Deum per Seraphim | ac per Tris- 
agium hymnum unam in tribus hypostasibus divinita- 
tei ac dominationem tanquam. per. aritlhneticam 
quamdam declarationem Jsaic revelasse. Cur enim 
Ron bís, «ut quater, aui ecxcenties vocem hanc Sanc- 


tus cecinerunt? Quid item est, cur nec. bis, nec ter, 
aut quater, aut sexcenlies, hec verba, Dominus Sa- 
baoth, pleni sunt coeli et terra gloria ejus, pronun- 
Liarunt, verum vocem Sanctus ler, vocabulum autem 
Dominus semel duntaxat Seraphim exclamarunit ὃ 
An non ut ostenderent tres. quidem esse sanctas hy- 
poslases, unam vero trium dominationem, unum 
imperium, gloriam unam. essentiamque. et 
tatem? 
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dogmatibus 1lheologicos permiscent sermones, ac A τοὺς λόγους τοῖς τῆς olxovoplag δυμφύρονχες δόγ. 


semel ipsi implicantes ct confundentes, ad verita» 
tem assequendam plane lmpotes deprehenduntur. 
Bed profecto et Petri (3) procul absint, et Severi (4) 
universaque labiis innumerisque linguis haeresis 
Aceplalorum ; qui ut sese nobis fidelibus ac piis 
impiissime oc scelestissime opponent, Trisagii 
cantico prapostere subtezentes crucem, inconfusse 
Trinitatis doctrinas confuderunt (5). Nam dum et 
ipsi ter illud « Sanetus, sanctus, sanctus, » con- 
cinunt, triplici sanelificationi crucem impie sub- 
nectunt. Αἱ enim si hyninus Trisagios est Trinita- 
tis proprius, quomodo, homines divine sapientise 
vere imperiti, eidem crucem imperite adjun- 
gunt? 


past, xal ὑφ' ἑαυτῶν συμφυρόμενοι xal ϑυγχεόμε- 
vo:, χαὶ τἀληθὲς εὑρεῖν μὴ δυνάμενοι * χαὶ μὴν καὶ 
Πέτροι, καὶ Σευῆροι, xai πᾶσα τῶν ᾿Αχεφάλων ἡ μυ- 
ριόχειλός τε xat μυριόγλωτσος αἵρετις " οἵ διὰ τὴν 
πρὸς τοὺς πιστοὺς ἡμᾶς καὶ θεόφρονας δυσσεδεστά- 
γὴν τε χαὶ μιχρὰν ἀντιπάθειαν, τῇ τρισαγίᾳ φωνῇ 
σταυρὸν πᾶρυφάναντες, τῆς ἀσυγχύτον Tp:ábo; 
τοὺς λόγους συνέχεαν. Τρὶς γὰρ xal αὐτοὶ τὸ, « "A- 
T6, ἅγιυς, ἅγιος, » φάσχοντες, σταυρὸν à&3s60; 
τοῖς τρισὶν ἁγιασμοῖς ἐπιφέρουσιν. Εἰ γὰρ τῆς Τρ'ά- 
δὺς ὕμνος ὁ Τρισάγιος πέφυχεν ἴδιος, πῶς ἀπαιδεύ- 
τως σταυρὸν αὑτῷ προσαρμόζοντιν οἱ τὴν θείαν 
ὄντως σοφίαν ἀπαίδευτοι ; 


Non enim ἄς Trinitate crux ργαρϊοαίαν, sed ad Β Οὐ γὰρ τῆς Τριάδος ὁ σταυρὸς χαταγγέλλεται, 


Filium, unum de Trinitate, per misericordissimarm 
incarnationem factum hominem, e& crux pertinet 
et crucifizio : crux quippe salutarem illius przedi- 
cat. mortem, quam cruci affixus pro nobis secun- 
dum carnem subiit, 

Vl. Cum vero. miseri illi nec Verbi incarnatio- 
nem profiteantur, neque etiam diversarum 80}» 
stantiarum, deitatis inquam et humanitatis, unio- 
nem dicant, neque generationem ejus ex Virgine 
divina vereque Dei Genitrice pri&dicent, quae tamen 
omnia cruci praevia sint. oportet, ita fit ut, sacro- 
sanctis dogmatibus blasphemam divinitatis passio- 
nem (6) perverso consilio immiscentes, crucem 
quoque impie proferant. " 

Scelerati enim et stulti Eutychcetis confusionem 
omnem insane sectantes, totumque ejus maxime 
f2culentum calicem poti, omaia pernisceit, con- 
fundunt omnia ; iis, quz tlieologiz sunt, inserunt 
qui sunt dispensationis; qua theologie sunt, ad 


ἀλλὰ τοῦ σαρχωθέντος Υἱοῦ τὴν φιλάνθρωπον cáp- 
χωσιν, τοῦ τῆς Τριάδος ἑνὸς, καὶ ὁ σταυρὸς αὐτός 
ἔστι χαὶ fj σταύρωσις, κηρύττων αὐτοῦ τὴν σωτήριον 
νέχρωσιν, ἣν δι᾽ ἡμᾶς σαρχιχῶς ἐνεχροῦτο σταῦ- 
ρούμενος. 

ζ΄. Ἰοῦ Λόγον γὰρ σάρχωσιν οὐχ εἰπόντες οἱ 
τάλανες, οὔτε μὴν ἑτερογενῶν οὐσιῶν ὀνομάσαντες 
ἕνωσιν, θεότητός τε, φημὶ, χαὶ ἀνθρωπότητος, ἀλλ᾽ 
οὔτε τὴν Ex Παρθένου τῆς θείας αὐτοῦ χαὶ χυρίωφ 
Θεοτόχου χηρύξαντες γέννῃσιν, ἅπερ ἅπαντα σταυ- 
ροῦ χρεὼν καθηγήσασθαι, σταυρὸν ἀθέσμως προσφέ- 
ρουσι, τὴν μιαρὰν θεοπάθειαν ἱεροῖς μιγνύναι pou- 
λόμενοι δόγμασινν 


C Εὐτυχοῦς γὰρ τοῦ μιαροῦ xai παράφρονος ὅλην 


νενοσηχότες τὴν σύγχυσιν, καὶ ὅλην πεκωχότες * τὴν 
πολύφυρτον χύλιχα, πάντα συγχέουσι, τοῖς θεολογι- 
κοῖς τὰ οἰχονομιχὰ χκαταμίσγοντες, τοῖς οἰκονομιχοῖξ 
τὰ θεολογιχὰ χαταθλίθοντες, ἄμφω τὰς φύσεις εἰς 


VARI E LECTIONES. 


* Cod. πεποχότες. 


NOT.£. 


(3) Taxatur hoc loco Petrus cognomine [ναφεύς, 
Fullo videlicet appellatus, secta Eutychiauus, qui 
ter Ántiochenam sedem annis 471, 476, οἱ 485 
invasit. 

(4) Severus hie iudigitatur ex eadem Monophy- 
sitarum secta, qui auno 519, expulso Flaviano ll 
Antioclreno episcopo, eamdem sedem occupavit. 

(5) Crimen corrupti per. scelestum hoc. addita- 
mentum hymni Trisagii in Petrum Fullonem sic 
rejicit. Damascenus. (Epist. δά Jordanem archi- 
mandr., de mno Trisagio, cap. D, pag. 485 ; Nov. 
Edit. t. 11; hujus Patrolog. t. XCV, col. 51. EpiT.) 
Cnaphei hoc deliramentum egt, qui ingenti. (ymens 
arrogantia, aperto, ut dicitur, capile..... ac sl ipsis- 
met Seraphim sapientior foret, ac mysteriorum. tn- 
telligentior, Trisagium hymnum tanquam | inelegan- 
ten paunum. quemdam. (ullonum. more. expurgare 
veritus non est, Etenim. εἰ Trisagium hymnum de 
Fi!io solo dicamus, omnis prorsus sublata esi ambi- 
gnitas, atque cum. Maronitis Trisagio crucifizionem 
adjicimus, Verum absit, ut vel hoc labiis usurpe- 
tuu5..... Et reipsa eumdem Petrum Cnaplieum hoc 
nomine sic Romanus Pontifex Felix M ip epistola 
ad ipsum data redarguit : Ut serpens ἔνα, (wu ipsc 
quoque erroris venena multitudini fidelium | atque 
auribus in[udisti : traditamque ab angelis sanctissi- 


mam (laudationis formam corrupisti, inserens. illi : 
Qwi crucifixus es pro nobis. 

(6) ld ipsum Petro Fulloni exprobraverat  Feli« 
Papa llI (epist. 4) inquiens : Quandoque enim di- 
cis, Trinitatem propter nos crucifizam, non Chri- 
stum, ei cet. Mox autem subdit pontifex, quo se 
h:ereticus reciperet : Quandoque autem..... venisti 
ad pejus..... lotum hymnum αὐ Filium referendo. 
Qua de re juverit attulisse quee adversus. Soverum 
disputat imperat. Justinianus in opusculo Adversus 
Monophysiras, G:zce per Ang. Maium edito (VV. 
SS. Nov. Collect. tom. VII, pag. 511 ; hujus Patrolo- 
gie t. LXXXVI col, 1103. EpiT.) : Nam εἰ hoc Sevc- 
rus ausus est dicere, hymnum Trisagium ad. solum 
Filium referri, Patre et sancto Spiritu à doxologia 
exclusis. Hoc porro nihil est aliud. quam Filium, 
juxia. Arii furorem, a Patris sanctique Spiriius 
substantia sejungere , eumque inducere. alterius 
substantig ; aut, sin minus. hoc, αἱ periude est. ac 
negare, juxia Nestorii blasphemiam, Christum esse 
Deun unumque sancte Trinitatis ; at idem est ac 
gaartg cuidam persone, secundum illorum demen- 
liam, hunc hymnum deferre: non pervidenies, se 
per id, quo honorem Filio tribuere se existimani, 
eumdem inhonorare, ipsumque ab adoratione, que 
Patri a, Spiritui sancto. de[ertur, separare. . 
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μίαν συνάπτοντες, τὰς Exatépa; μορφὰς 0:ótnz^c τε 
xai ἀνθρωπότητος τῶν οἰχείων δογμάτων ἐχἝάλλον- 
4«ε;, xal μορφὴν εἶναι μίαν Χριστοῦ χαὶ οὐσίαν xal 
φςύσιν βουλόμενοι * ἵνα μἧτε τῆς θεολογίας οἱ λόγοι 
ἀχραιφνεῖς xat ἀχέραιοι μένωσι, μήτε τῆς olxovo- 
μίας τὰ δόγματα ἐλευθεριάζῃ τῆς Εὐτυχιανῆῇς αὐ- 
“ὧν, μᾶλλον δὲ δυστυχοῦς, τροπῆς καὶ συγχύδεως. 
Ἀλλ᾽ Exsivot μὲν εἰς ἀσεδείας βυθὸν χυδιαστήσαντες 
φυρέσθωσαν, χαὶ τοῖς τῆς ἀσεδείας περιχλυζέσθωσαν 


ῥεύμασιν. 


Z. Ἡμεῖς δὲ τῆς εὐσεδείας οἱ τρόφιμοι, καὶ τῆς 
ἐχείνων ἀχεφάλου τερθρείας ἀντίπαλοι, τῶν ma- 
ετρῴων ἡ μῶν δογμάτων γνησίως ἐχώμεθα *. xal «y 
ἀτοστολικῶν παραδόξεων ἄγρυπνοι γενόμενοι φύλα- 
χες, λόγονς τριαδιχοὺς ἐπιστάμενοι, xal λόγους ol- 
χονομίας γινώσχοντες, καὶ μηδὲ τούτους ἐχείνοις 
συγχέωμεν, μὴτε τούτοις ἐχείνους συμφύρωμεν, 
ἀλλ᾽ ἔχάστοις τὸ πρέπον ἀρμόζωμεν, xal τόπον xal 
τρόπον xal χαιρὸν ἀφορίξωμεν 7 ἴδιον. Καὶ οὕτως 
Ex» σχανδάλων ἐσόμεθα, xal πλάνης αἱρετιχῶν 
ἀχοινώνητοι, xal μανίας ἑτεροδόξων ἐλεύθεροι " xal 
ἐπὶ τῇ; ἐνθέου στησόμεθα πίστεως, ὑπὸ μηδενὸς 
τῶν πονηρῶν πνευμάτων στροδούμενοι, μηδὲ πρὸς 
iva, πονηρὰς ἐχφερόμενοι, εἰς ἃς ἡμῶν ἐλεεινῶς 
εἰ ἀντίπαλοι, τὸ ἑστάναι χαλῶς πχρωσάμενοι, xal 
Ὁ φυλάττειν ἀφέντες ἀσφαλῶς τὴν πατρῴαν εὐσέ- 
G&ure, ἐμκεπτώχασι, χαὶ ὁλώλασι, xai δυσσεθείας 
ἀἱρετιχῆς χλυδωνίζονται χύμασιν. 


M'. Οὐχοῦν τούτων ἡμεῖς καλῶς πεφευγότες τῆς 
ἀσείείας τὴν ἄδυσσον, xal ἐπὶ τῆς ἀσείστου πέτρας 
τῆς πίστεως σὺν ἀσφαλείᾳ τοὺς πόδας ἐρείσαντες, 
χαὶ εἰς ὄρος ὑψηλὸν ἀναδαίνοντες, χαὶ ἐπ᾿ ἄχρων 
Bx yum ἱστάμενοι χατὰ τὰ εὐαγγελιχὰ χαὶ προφη- 
τιχὰ διατάγματα, χαὶ τὴν φωνὴν, ὡς σθένος ἡμῖν, 
μᾶλλον δὲ ὦ; δοίη Θεὸς, ἀνυψώσαντες, Εὐαγγέλια, 
εὐαγγέλια, χράξωμεν, καὶ πάλιν φαμὲν, Εὐαγγέλια, 
xal τῆς Τριάδος τὸ σέδας γεραίροντες, xal τοῦ τῆς 
Τριάδος ἑνὸς Θεοῦ Λόγου τὴν πρὸς ἡμᾶ: συγκατά- 
ὕχσιν ἄδοντες. Ταῦτα γὰρ ἐστιν ἡμῶν, ἀδελφοὶ, τὰ 
εὐαγγέλια, ἅπερ τοῖς πιστοτάτοις ὑμῖν εὐαγγελί- 
ζεσᾶχι προεληλύθαμέν τὲ xal χηρύττειν βουλόμεθα 
Stt, 


Καὶ τὴν ὑμῶν ἀγάπην προτρέπομεν, ἑαυτὴν εὐπρε- 
τὸς χαθϑαρίτασαν, τὰ τοιαῦτχ ἡμῶν εὐαγγέλια δέξ- 
εθαι. Τὸν γὰρ, ὡς χρεὼν, ἑαυτὸν χαθαρίσαντα, oj 
βδελύττεται, οὐδὲ μὴν ἀποσερέφεται ταὺυτὶ τὰ ἱερὰ 
ἡμῶν εὐαγγέλια " ἀλλὰ μονὴν πχρ' αὐτῷ ποιεῖται * 

αυτήριον, xal φωτὸς αὐτὸν πληροῖ καὶ ἐλλάμψεως, 
καὶ 6205 θεῖον ἐργάζεται τέμενο;, τὴν φύσιν ἄνθρω- 
$5» μὲν ὄντα, χαὶ πλουτοῦντὰα Θεοῦ τὴν ἐμφάνειαν, 
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φύσιν μέαν ἐλαύνοντες, οὐσίας τὰς δύο πρὸ; οὐσίαν À dispensationem pertraliunt ; 
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naturas binas in 
unam redigunt naturam, in substantiam unicam 
conjungunt duas substantias, duplicem et divini- 
fatis et humanitatis formam a propriis placitis ex- 
pungunt, unamque Christi formam et substantiam, 
ac naturam definiunt ; adeo ut neque theologize 
rationes sincera apud illos atque intemerate wma- 
neant, neque dispensationis dogmata ab euty- 
chiana ipsorum scu potius dystychiana conversione 
atque confessione serventur. immunia. Verum in 
impietatis abyssum ultro praecipites delapsi con- 
fundantur illi quidem, et impietatis fluctibus cir- 
cumagantur. 

Vll. Nos vero pietatis alumni, acephalorumque 
illorum prastigiis inimici, patrum nostrorum dog- 


B mata fideliter servemus ; et traditionum opostolica - 


rum custodes vigiles effecti, cum rationes ad 
Trinitatem pertinentes habeainus perspectas, et que 
sint dispensationis rationes sciamus, neque hás 
cum illis confundamus, neque his illas commi- 
sceamus; sed singulis quibusque, quod par sit, 
adaptemus, suumque locum, et modum, et tempus 
proprium deflniamus. Et sic a scandalis longe re- 
moti, et ab haereticorum aberrationibus immunes, . 
et ab heterodoxorum insania liberi erimus; divi- 
naque in fide constanter persistentes, nequaquam 
'ab ullis malis spiritibus circumagemur, neque in 
perversa illa figmenta pertrahemur, in qua adver- 
sarii nostri, dum felici frui stabilitate parvipendunt, 


( Paternamque pietatem diligenter custodire negli- 


gunt, miserabiliter prolapsi sunt, et perierunt, 
aique hzeretice impietatis fluctibus jactautur. 

VIII. Quoniam itaque impietatis eorum abyssum 
feliciter devitavimus, ac super inconcussa fidei pe- 
tra secure pedem defigentes montem cexcelsom 
conscendimus, atque in, summis dogmatibus se- 
cundum evangelica et proplietica documenta con- 
sistimus ; jamet vocem, prout vires nobis suppetunt, 
scu potius prout Deus dederit, attollentes clame- 
mus : « Bonum nuntium, bonum nuntium, » ite- 
rumque dicamus : « Bonum nuntium, » el Trinita- 
tis nempe gloriam celebrantes, et Dei Verbi, unius 
de Trinitate, misericordem ad nos descensum lau- 
dibus prosequentes. Hoc enim est, fratres, felix 


D nuntium nostrum, quod ut vobis fidelissinis fausto 


omine afferremus et in concionem prodivimus, et 
verba facere hodierna die instituimus. 

Vestram autem charitatem hortamur, ut, vos. 
metipsos convenienter purificantes, ad faustam 
hanc uostram annuntiationem excipiendam aptos 
exhibeatis. Eum enim, qui semet, prouti oportet, 
emundaverit, sacra hac nostra felicissima aunun- 
tiatio non tzdio afficit, neque sane arcet; sed 
mansionem apud ipsum facit salutarem, ac luce 
ipsum atque charitate implet, eumque, utut natura 


hominem exsistenlem, augustum deitatis templum, ac splendidissimz Dei presente munere divitem 


efüicit. 


VARLE LECTIONES., 


Ἦ Cod. ἀγορίζομεν. 5 Cod, ποιῆται, - 
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Omnes itaque convenite, omnes festinate, omnes A Πάντε: ἀθροίζεσθε, πάντες σπυνάγεσθε, πάντες 


concurrite, omnes convolate, omnes alterutrum 
prevenite, columbz vobis pennas induentes, ut et 
voletis, et feliciter in Christo quiescatis *, vel as- 
sumentes velocissimxe caprezs pedes, ut celestia 
nuntia auribus excipere possitis; ut angelo felicis- 
sima nuntia enarranti credatis; ut. annuntiantem 
Dei ad hominesadventum piis auribus auscultetis ; 
ut denique nos quoque conventum bunc vestrum 
cernentes alacrem, cotuinque ad przecelsa nuntia 
nostra audienda paratissimum, gaudentes pariter 
alque exsultantes clamare possimus : « Bonum 
nuntium, bonum nuntium, bonum nuntium,» terua 
felicis nuntii proclamatione fldem nostram coim- 
probantes. 

IX. Et sane tunc veritas emergit, mendacium 
autem nunquom praevalet, neque infaustissimus 
incredulitati aditus prorsus aperietur. Nilil enim 
perniciosum magis, quam incredulitas adversus 
effata divina. Propterea Judaei in preceps acti 
tunt; propterea aberrarunt Samarite : pro- 
pterea in tenebris versantur gentiles ; propterea 
hseretici corruerunt ; quia cum Dei evangeliis tidem 
denegarent, neque divinis oraculis obsequerentur, 
sed pertinaciter οἱ hostiliter eadem impugnarent, 
anima simul et.eorpore demortui, atque sterna 
vitz expertes, vereque lucis exsortes reperti sunt. 
Nunquam enim mendacium, usque dum mendacium 
est et cognoscitur, veritatem assequitur; neque 
tenebrze, quousque tenebrz sunt, suaque persistunt 
in caligine, unquam illuminantur, neque ullum 
prorsus refulgentis luminis radium recipiunt. Prop- 
terea fulgid:e annuutiationes nostra vobis, qui lu- 
cem ultro excipitia, magna voce proferuntur ; ne- 


σπουδάζετε, πάντες συνθέετε, πάντες suvtplysve, 
πάντες ἀλλήλων προτρέχετε, περιστερᾶς ἑαυτοῖς 
περιθέμενοι πτέρυγας " ὅπως xal πετασθήσοισθε, 
xaX καλῶς ἐπὶ Χριστὸν χαταπαύσοιτε * ἢ πόδας e5- 
δρομούσης δορχάδος δεξάμενοι, ἵνα οὐρανίων εὐαγ- 

ελίων &aoógotte, ἵν᾽ ἀγγέλον εὐαγγέλια λέγοντος 
πείθοισθε, ἵνα Θεοῦ πρὸς ἀνθρώπους ἀγγέλλοντα 
ἄφιξιν φιλοθέοις ἀχοαῖς ἀχροάσοισθε, ἵνα xal ἡμεῖς 
ὁρῶντες ὑμῶν τὴν ὀξεῖαν συνάθροισιν, χαὶ τὴν πρὸς 
&xpóa3ty τῶν ὑψηλῶν ἡμῶν εὐαγγελίων προθυμο- 
τάτην συνέλευσιν, χαίροντες ὁμοῦ χαὶ γαννύμενοι 
χράζωμεν" Εὐαγγέλια, εὐαγγέλια, εὐαγγέλια, τῷ 
πριτσῷ τοῦ χηρύγματος τῶν εὐαγγελίων βεδαιοῦντες 
τὴν πίστωσιν. 


Β' Θ΄. Ἔνθα γὰρ ἡ ἀλήθεια πρόεισιν, οὔτε ψεῦδός 


ποτε πολιτεύεται, οὔτε ἀπιστία χώραν ἕξει χαχίστης 
εἰσδύσεως * ἀπιστίας γὰρ οὐδὲν πρὸς λόγους θεϊχοὺς 
χαλεπώτερον. "Ἔνθεν Ἰουδαῖοε πεπτώχασιν " ἔνθεν 
Σαμαρεῖται πεπλάνηνται * ἔνθεν Ἕλληνες ἐν σχότει 
διάγουσιν " ἔνθεν αἱρετιχοὶ χατεδλήθησαν, εὐαγγε- 
λίοις Θεοῦ μὴ πιστεύσαντες, εὐαγγελίοις Θεοῦ μὴ 
ὑπείξαντες, ἀντίθετοί τε xal ἀντίπαλοι μείναντες, 
καὶ νεχρωθέντες, ψυχαῖς τε xal σώμασι, xai τῆς 
αἰωνίου ζωῆς ἀχοινώνητοι, χαὶ τοῦ ἀληθινοῦ φωτὸς 
φανέντες ἀμέτοχοι. Οὐ γὰρ χαταλαμθάνει ψεῦδός 
ποτε τὴν ἀλήθειαν, ἕως οὗ ψεῦδός ἐστι. χαὶ γινώσχε- 
ται * οὐδὲ σχοτία φωτίζεται πώποτε, ἕως σχότος 
ἐστὶ xa) ἐζόρωται *, καὶ παντοίως ἀμοιρεῖ !* φωτο- 
φόρων ἐλλάμψεων. Διὰ τοῦτο χαὶ τὰ φωτεινὰ ἡμῶν 
εὐαγγέλια τοῖς φωτοδόχοις ὑμῖν μεγαλοφώνως χη- 
ρύττεται * οὐ γὰρ βούλεται ἀπίστων ἀχοαῖς χατχτῖί- 
θεσθαι, οὐδὲ χαρδίαις φιλεῖ σχοτειναῖς ἑναυλίζε- 
αθαι. 


que enim incredulorum auribus proponi ille patiuntur, neque in. tencbrosis cordibus.babere sedem 


ipsis arridet. 

X. Vos itaque tanquam filii lucis *, ac luce nu- 
trita germina, lucentia nostra pariterque illumiuan- 
tia excipite lta nuntia. Jam enim de ipsorum vir- 
tute vos illuminati estis, et divina eorum mysteria 
illuminatis vestris mentibus illuxerunt, purisque 
illa cordibus excepistis; et Dei Filium cum fide et 
gaudio recipientes, ac solum Salvatorem vestrum 
eum habentes, (ilii Dei facti estis. « Quotquot enim, 


l'. Ὑμεῖς οὖν, ὡς τέχνα τοῦ φωτὸς xal φωτότροφρι 
γεννήματα, τῶν φωτεινῶν ἡμῶν χαὶ φωτιστιχῶν 
εὐαγγελίων ἀχούσατε. Ὑμεῖς γὰρ καὶ τὴν αὐτῶν 
ἐφωτίσθητε δύναμιν, xal τὸ αὐτῶν θεόσοφον μυστή- 
ριον ψυχαῖς φωτειναῖς ἐπελάμφθητε, χαὶ χαρδίαις xa - 
θαραῖς ὑπεδέξασθε, χαὶ Θεοῦ τέχνα γεγόνατε, τὸν 
τοῦ Θεοῦ Υἱὸν πιστῶς χαὶ ἀσμένως ςἰσδεξάμενοι, xat 
μόνον ὑμῶν Σωτῆρα γνωρίσαντες. « Ὅσοι γὰρ ἔλα- 


inquit, receperunt euin, dedit eis potestatem filios D ὅον αὐτὸν, φησὶν, ἔδωχεν αὐτοῖς ἐξουσίαν τέχνα 


Dei fleri, his qui credunt in nomine ejus; qui non 
ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, neque 
ex voluntate viri, sed ex Deo uati sunt *. » Vos 
ergo, quippe Dei filii lucidissimi, lucidissima illa 
audite Dei nuntia, per quz Dei filii faeti estis, et 
terrena ignobilitate abjecta, coelestem | nacti estis 
nobilitatem, humanamque aspernati originem, di- 
vinam generationem adepti eslis. Vos itaque, qui 
ob perfectam sacrarum annuntiationum fidem di- 
vina institutione digni evasistis, vos, inquam, eas 
auribus excipite. 


* Psal. 11v, 7. 51 Thess. v, ὃ. 


* Joan. 1, 12, 12. 


Θεοῦ γενέσθαι, τοῖς πιστεύουσιν εἰς τὸ ὄνοα αὐτοῦ * 
οἵ οὐχ ἐξ αἱμάτων, οὐδὲ ἐχ θελήματος σαρχὸς, οὐδὲ 
ix θελήματος ἀνδρὸς, δλλ᾽ Ex Θεοῦ ἐγεννήθησαν. » 
Ὑμεῖς οὖν, ὡς Θεοῦ παῖδες φανότατοι, xal τῶν 
τοῦ Θεοῦ φανοτάτων εὐαγγελίων ἀχούσατε, bi ὧν" 
Θεοῦ παῖδες γεγόνατε χάριτι, xal οὐρα" ἂν εὐγένεια» 
ἔσχετε, τὴν χοϊχὴν δυσγένειαν ῥίψαντες, χαὶ θεέαν 
προσειλήφατε γέννησιν, τὴν ἀνθρωκείαν ἀποθέμε- 
νοι πρόοδον. μεῖς οὗ" τῶν lapiov εὐχγγελίιυν ἀχοῦ- 
σατε, οἱ τῆς τούτων τελειοτάξορ πίστεως θείας ἀξιω- 


θέντες μυήσεως. . 
δι 


VARLE LECTIONES. 


* Cod, ἐζόφοται, "9 C. (es. ἁμαυρεῖ, 
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Τίνα δὲ ἡμῶν ἐστι τὰ εὐαγγέλια; ἣ τί τὸ τούτω α At annuntiatio nostra, quanam tandem illa est? 


ὑπάρχει χατόρθωμα; λεγόντων ἡμῶν, πιστῶς ἀκροά- 
οασθε. Ἑροῦμεν γὰρ ἐμμελέστατα, ὡς αὐτὸς ἡμῖν, 
ὁ 6 ἡμῶν ὑμῖν νῦν εὐαγγελιζόμενος, δίδωσι "3. 


11’. Κτίσας οὖν ἐν ἀρχῇ ὁ Θεὸς οὐχ ὄντα νὰ 
ούμπαντα, ὅσα μετ᾽ αὐτόν ἔστι, καὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ παρ- 
iy0n πρὸς γένεσιν, ὁρατὰ xal ἀόρατα, αἰαθητὰ xal 
νοούμενα, οὐράνια χαὶ ἐπίγεια, χτίζει κατ᾽ οἰχείαν 
εἰκόνα xaX ἄνθρωπον, bx λογικῆς αὐτὸν ψυχῆς χατα- 
αεχευάσας χαὶ σώματος " ὃν χαὶ εἰχόνα τε xat ὁμοίω- 
€ τῆς οἰχείας ἀγαθότητος τέθειχεν, αὐτεξούσιον 
αὐτῷ ζωὴν χαρισάμενος, καὶ παραδείσον θείου 
ποιῆτας οἰκήτορα " xai χαλὸν αὐτὸν τεχτηνάμεναος, 
θείαν ἐντολὴν αὐτῷ καὶ σωτήριον ὥρισεν, ἵνα μὴ τῷ 
μεγέθει τῆς εἰχόνος ἐπαίρηται, μηδ᾽ ix τῆς πρὸς 
θιὸν ὁμοιώσευ-ςς, Θεοῦ φύσιν ἀσυνέτως φαντάζηται. 


ἌΛλλ᾽ οὗτος τοσαῦτα πρὸς Θεοῦ λαδὼν, τοῦ τοῦτον 
τεχτηναμένου, χαρίσματα ( βασιλεὺς γὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ 
τῶν ἐπιγείων προὐδέδλητο, ὑπ᾽ αὐτοῦ Θεοῦ προδὴ- 
Mog τοῦ χτίσαντος βασιλευόμενος xal ἀρχόμενος, ὡς 
καὶ πάντα τὰ χτίσματα), οὐκ fiveyxe τῶν δώρων τὸ 
μέγεθος, ἀλλὰ Θεοῦ λαδεῖν σπουδάζει ταυτότητα, xal 
εἶναι Θεὸς ὁ χτιστὸς ἐπεθύμησεν ἄνθρωπος " xal 
φαντασθεὶς χαχῶς ἀπάτῃ τοῦ ὄφεως τὰ θεῖλ xol 
ὑγηλὰ καὶ ὑπέρτατα, πρὺς θάνατον xai φθορὰν 
χαταφέρεται, χαὶ πίπτει πτῶμα δεινότατον, ὁ θείας 


φὑσεως ἁρπάσαι βουλόμενος τὸ ἀξίωμα. Τοῦτο γὰρ C 


xal ἣν δικαιότατον, ἄχραν ταπείνωσιν ταπεινωθῆναι 
τὸν 7390" ἀξίαν ἑαυτὸν ὑψοῦν ἐθελήσαντα. Ἐπεὶ xai 
«€ xd; ὁ ὑγῶν bautbv ταπεινωθήσεται, » ὡς χαχῶς 
ἀρπάζειν πειρώμενος, ὅπερ αὐτῷ Θεὸς μὴ δεδώρη- 
ται. « Οὐ γὰρ ἑαυτῷ τις λαμθάνει τὴν τιμὴν,» ὡς 
ὁ μέγας ᾿ΑἈπόστολος ἔφησεν, « ἀλλ᾽ ὁ ὑπὸ Θεοῦ͵ τοῦ 
διδόντος χαλούμειος, » 


18’. "Hv οὖν τῷ θανάτῳ χρατούμενος οὗτος, φθορᾷ 
συμφθειρόμενος, ἀπὸ γῖἷς προερχόμενος, ὁ ἁρπάσαᾳ!: 
Θεοῦ τὴν τιμὴν θρασυνόμενος, xal πάλιν εἰς γῆν 
καβελχόμενο;, σήμερον σαρχιχῇ γεννήσει: γεννώμς- 
μένος, xai αὔριον θανάτιν σαρχιχῷ θανατούμενος, 
σήμερον ἐν ξῶσιν ὁρώμενος, χαὶ αὔριον ἐν νεχροῖς 
ἀριθμούμενος. Καὶ ταύτην τὴν δίχην ὁ Θεὸν ἀδιχῇ- 
σχι θελήσας ἤνεγχεν ἄνθρωπος, ἐξ οἰχείας τοῦτο 
Ξαθὼν βουλῆς xal προθέσεως, χαχῶς τῷ αὐτεξουσίῳ 
χρησάμενος, ὅπερ εἰλήφει τιμηθεὶς πρὸς τοῦ κτί- 
σαντος, διὰ τῇ» πρὸς αὐτὸν εὑπρεπεττάτην ὁμοίωτιν, 
xxi εἰχονιχὴν περιφάνειαν, « Ὁ γὰρ Θεὸς θάνατον 
οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ ἀπωλείᾳ ζώντων εὐφραίνεται, » 


'" Luc. xiv, 11. *Hebre v, 4. 


Àut quodnam exspectandum est ah ea beneficium? 
Dicentem fideliter auscultate. Prastantissima enim 
dicemus, prout nobis ille largitur, qui fausta nunc 
vobis per nos annuntiat. 

XI. Cum Deus igitur in principio e nihilo condi- 
disset universa, quotquot nempe przler ipsum 
sunt et ab ipso acceperunt exsistendi initium, vi- 
sibilia et invisibiliz, sensibilia et intelligibilia, ca- 
lestia ac terrestria ; hominem quoque ad propriam 
suam imaginem creavit, ex anima illum rationali 
et corpore compingens; quem cum libera suique 
juris vita donasset, ac paradisi divini habitatorem 
constituisset, proprizxz bonitatis et. imaginem et sl- 
militudinem eum effecit. Cumque bonum illum 
coudidisset, divinum ac salutare ei mandatum im- 
posuit, ne forte imaginis nobilitate superbiret, 
neve, ob similitudinem cum Deo, naturam quo- 
que divinam sibi insipienter comuinisceretur. 

Verum hie cum tanta a Deo Creatore suo munera 
accepisset, licet enim Dei conditoris sui regno et 
imperio, non secus ac relique creature omnes, 
uti par erat, suhjiceretur ; rex tamen eorum om- 
nium, quz supra terram sunt, constitutus ab ipso 
fuerat), donorum magnitudinem non tulit, sed 
aequalitatem cum Deo assequi conatur; et cunt 
homo esset et creatus, Deus esse appetiit; alque 
ita dum divina sibi et sublimia et celsissima qua- 
que, serpentis fallacia, male comminiscitur, in 
mortem et corruptionem delurbatur ; dumque di- 
vine natur: arripere vult. dignitatem, horrendo 
lapsu corruit. Namque et illud :quissimo factum 
est jure, ut qui se extollere przter meritum volu- 
erat, in summam abjectionem provolveretur ; quo- 
niam et « omnis qui se exaltat, bumiliabitur *, » 
tanquam qui male sibi usurpare illa conteuderit: 
que Deus ipsi largitus non fuerit, « Nec enim 
quisquam sumit sibi honorem, » ut inquit. magnus 
Apostolus, « sed qui a Deo [donante] vocatur *. » 

ΧΙ]. Hic itaque, qui honores arripere divinos 
temere adnisus fuerat, in mortis potestatem reda- 
6118 jacebat, corruptione tabescens : et egressus 8 
terra, denuo in terram resolvi properabat, hodie 
carnali generatione nascens, cras vero carnali 


D morte occumbens, hodie in vivis apparens, cras 


in mortuis recensitus. Et merito hanc tulit homo 
sententiam, qui Deo ausus fuerat injuriam inferre 
suomet e consilio arbitratuque banc viceu perci- 
piens, dum libera sui potestate, quam a Deo con- 
ditore per summum honorem pro excellentissima 
cum ipso similitudine ac nobilissima imagine ac- 
ceperat, prave abutitur. Neque enim Deus mor- 
lem. fecit, nec letatur in perditione viventium (7). 


VARLE LECTIONLES, 


*! Ad oram codicis hec loco legitur : Τέλος τῆς θεολογίας" Finis Theologia ; et in (es. codice, fol. 7, 
lin. 12 : Τέλος τῆς αὐτοῦ θεολογίας καὶ τοῦ τριαδιχοῦ λόγου * Finis Theologie ipsius (Sophronii) et ser- 


wonis de Trinitate. 


NOT &. 


. 


eu των. 


(7) Sap. 1, 13. LXX paulo aliter Ὅτι ὁ 0:5; θάνατον οὐχ ἐποίησεν, οὐδὲ τέρπεται ἐπ᾽ ἀπωλεί 
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Et vere infelix evaserat ac summopere misera- A Καὶ fjv ἐλεεινὸς ὄντως καὶ οἴχτιστος, ὁ πάλαι μα- 


bilis qui pridem erat beatissimus; quando paradisi 
possessor conspiciebatur, quando primus consti- 
tutus fuerat paradisi incola, quando vita laboribus 
vacua molestiarumque experte fruebatur, quando 
sine tunica ullisve indumentis dies agebat, quando 
non timebat aerum mutationes, quando molestiam 
frigoris non noverat, quando ignorabat cuncretio- 
nes glaciei, quando aestus non afficiebatur ardori- 
bus, quando, etsi nudus incederet, non erubesce- 
bat, quando non experiebatur passionum conflictus, 
quando non affligebatur morborum cruciatibus, 
quando ab humana servitute immunis, quando a 
barbarica tyrannide liber erat ; quando nullas exa- 
ctoris tributorum audiebat interpellationes ; quan- 
do non fugiebat occurrentis feneratoris aspectum, 
quando non pavebat ferarum laniatus ; quando fe- 
licitate summa potiebatur, quando paradisi vesce- 
batur fructibus, quando bonis omnibus affatim 


καριστὸς, ὅτε παραδείσου χτήτωρ ἑφαίΐνετο, ὅτε 
καραδείσου πρῶτος οἰχήτωρ ἐφέθειτο,", ὅτε ζωὴν 
ἄπονον εἶχε καὶ ἄμοχθον, ὅτε γυμνὸς xaX ἀχίτων 
διέτριδε, ὅτε τῶν ἀέρων τὰς τροπὰς οὐχ ἐδείμαινεν, 
ὅτε τοῦ χρύους ᾿γνόει τὴν σύμπηξιν, ὅτε τοῦ καύ- 
σωνὸος τὸν φλογμὸν οὐχ ἠπίστατο, ὅτε περιάγων 
γυμνὸς οὐδ᾽ ἡσχύνετο" ὅτε παθῶν προσδολὰς οὐχ 
ἐδέχετο, ὅτε νοσημάτων ἀλγηδόνος οὐχ ἤσθετο, ὅτε 
δουλείας ἀνθρωπίνης ἀπήέλλαχτο, ὅτε tupavvibo; 
βαρθαρ'χῆς ἡλευθέρωτο, ὅτε φορολόγων ὀχλήσεις οὐχ 
ἤχουεν, ὅτε δανειστῶν συναντήσεις οὐχ ξόλεπεν, ὅτε 
θηρῶν οὐκ ὠῤῥώδει 12 σπαράγματα, ὅτε εὐημερίαν 
ἄχραν ἐχέχτητο, ὅτε παραδείσου χαρποῖς ἀπετρέ- 
φετο, ὅτε πάντων ἀγαθῶν ἀφθόνως ἀπήλανεν, ὅτε 
Θεοῦ φωταυγείας ἐδέχετο, ὅτε χτισμάτων γηΐνων, 
χτιστὸς πεφυχὼς, ἀδασίλευεν, ὅτε Θεοῦ εἰχὼν ἔχρη- 
μάτιζε, xal ὁμοιώσει Θεοῦ θαυμαστῶς ἔφαι- 
δρύνετο. 


fruebatur ; quando divina collustrabatur luce, quando terrestribus creaturis, quamvis εἰ ipse 
creatus, tanquam rex dominabatur : quando Dei preferebat imaginem, οἱ propter suam cum Deo 


similitudinem mirum in modum refulgebot. 

Quibus sane omnibus, postquam salutare Dei 
mandatum transgressus est, utpote in Deum ἰρ- 
sum rebellis, exspoliatur, ac nudus et pristino de- 
slitutus splendore relinquitur; atque a paradiso 
quidem e vestigio expellitur, inque terram rursus, 
quippe corruptibilis ob pravaricationem effectus, 
revertitur ; excessu auten stultitis, pristinam il- 
lam exuens dignitatem, qua Deus ipsum creans 
exornaverat, similis jumentis evadit. Atque ita 
dum per vim divinitate potiri se pésse putat , cor- 
ruptionis, mortis el passionum servitute pre- 
mitur. 

XIII. Verum qui eum e nihilo, quod prius erat, 
educens creavera!, in tali conditione ipsum cum 
cerneret, miserícordía tactus est; et tactus mise- 
ricordia ad miserandum est conversus; in mise- 
rando autem imis se visceribus commotum osten- 
dit; intimis dejnum visceribus non utcunque, sed 
uti hominum amantissimus, commotus, pro sum- 
ma qua pollehat benignitate, ac pro summa erga 
hominem dilectione, ad ipsum salvandum atque 
reparandum divina prorsus misericordia excita- 
tur. Binc antiquum illud et amoris erga hoinines 


ἝὭνπερ ἀπάντων ἐντολὴν Θεοῦ παραδὰς τὴν ou- 
τήριον, ὡς εἰς Θεὸν ἑπταιχὼς, ὀρφανίξεται" xot 
γυμνὸς καὶ ἀλλότριος τῆς προτέρας ἀγλαῖας χαθῖστα- 
ται, καὶ παραδείσου μὲν εὐθὺς ἐξορίζεται, εἰς γῆν 
δὲ πάλιν, ὡς φθαρτὸς b ἁμαρτίαν γεγονὼς, ἀπὸο- 
στρέφεται" καὶ ὁμοιοῦται διὰ πληθὺν ἀνοίας «ot; 
κτήνεσι, τὴν προτέραν τιμὴν ἀποθέμενος, ἧπερ αὖ - 
τὸν ὁ χτίσας Θεὸς ἐκαλλώπισε. Δουλεύει γοῦν φθορᾷ 
χαὶ θανάτῳ καὶ πάθεσι, τυραννιχῶς πλουτεῖν νομί- 
σας θεότητα. 


IU. ᾿Αλλὰ τοῦτον ὁ χτίσας xal παραγαγὼν οὐχ 
ὑπάρχοντα πρότερον, ἐν τάξει τοιαύτῃ θεασάμενος, 
ῴχτειρε * xal οἰχτείρας ἢλέησε, xaX ἐλεήσας σπλαγ- 
χνίζεται, καὶ σπλαγχνισθεὶς, ὡς φιλάνθρωπος, οἷά - 
περ ὧν ἀγαθὸς χαὶ φιλάνθρωπος, πρὸς σωτηρίαν 
αὐτοῦ χαὶ ἀνάχλησιν, σπλάγχνοις Octxol; διανῖστα- 
ται" χαὶ βουλὴν πληροῖ ἀρχαίαν τε χαὶ φιλάνθρω- 
«ov, ἣν φιλανθρώπωφ ἀρχῆθεν βεδούλενυται. Οὐ kg 
ἔφερεν, ὡς πλάστης, θεωρεῖν αὑτοῦ τὸ πλάσμα 
φθειρόμενον, καὶ εἰς γῆν xai φθορὰν, ἀπολλῦύ- 
psvov. 


plenum consilium exsequitur, quod ab ipso initio sua in homines charitate impulsus constituerat. 
Opus enim suum,  psalmator ipse cum esset, non ferebat labefactatum cernere, atque in terrà ac 


corruptionem lapsum interire. 


XIV. At vero quodnam est consilium, 3uod ad D 


salutem ac redemptionem hominum Deus excoyi- 
ἐνὶ! ? Id proclamet in medium prodiens admiran- 
dus ille Esaias, qui Deui sine semine concipien- 
duin pradiait, ipsumque e Virgine generandum in 
antecessum enarravit ; qui pro divini hujus consi- 
lii exsecutione laudis canticum Deo in gratiarum 
9ctionem concinens, ita exclamavit * : « Domine, 


* [s3. xxv, 1 seqq. sec. LXX. 


I. Καὶ τίς fj βουλὴ, ἣν Θεὸς ἐδουλεύτατο πρὸς 
ἀνθρώπων σωτηρίαν χαὶ λύτρωσιν; Ἡσαΐας βοᾶτα 
παρελθὼν ὁ θσυμάσιος, ὁ xal τὴν ἄσπορον Θεοῦ T:00- 
φθεγξάμενος σύλληψιν, καὶ τὴν παρθενιχὴν ato 
προηδιηγησάμενος γέννησιν" ὃς ἐπὶ τῇ πληρώσει vr. 
θείας βουλήσεως, δὴν Gov Θεῷ χαριστῆριον 
« Κύριε, ὁ Θεός μου, δήῆξέσω σε, γέχραγεν" ὃ μινὴ 
gu τὸ ὄνομά sou, ὅτι ἐποίητας θαυμασ-ὰ͵ T py. 


VARLE LECT;ONES. 
" Cod, ἐτέθητο, '* Cod. ὠῤῥόδει, ." Nic. pag. 215 om. εἰ; γὴν xa* φθοράν. 
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ματα, βουλὴν ἀρχαίαν ἀληθινὴν γένοιτο" ὅτι ἔθη- A Deus meus (8). glorificabo te (9); in hymnis col- 


κας πόλεις ὀχυρὰς εἷς χῶμα, τοῦ πεσεῖν αὐτῶν τὰ 
ϑεμέλια " τῶν ἀσεδῶν πόλις εἰς τὸν αἰῶνα οὐ !* μὴ 
οἰκυδομηθῇ. Διὰ τοῦτο εὐλογήσει σε ὁ λαὸς ὁ πτω- 
χός xai πόλεις ἀνθρώπων ἀδιχουμένων εὐλογήσουσί 
δε. Ἐγένου γὰρ πάτῃ πόλει ταπεινῇ βοηθὸς, xa 
«οἷς ἀθυμοῦσι δι᾽ ἔνδειαν σχέπη. ᾿Απὸ ἀνθρώπων 
τουρῶν ῥύσῃ αὐτούς. ? 

es adjutor omni civitati pauperi, οἱ presidium 
Ab liominibus scelestis liberabis eos. » 

Ταῦτα ἡμῶν, ἀδελφοὶ, τὰ θεῖά ἔστιν εὐαγγέλια " 
-αὔτα ὑμῖν 15 εὐαγγελιζόμεθα σήμερον, οὐχ ὡς μετ- 
ἐξειτα γίνεσθαι μέλλοντα, ἀλλ᾽ ὡς ἤδη θείως γενό- 
p&va, xal σεσωχότα τῆς χαταδίχης τὸν ἄνθρωπον, 
r& πρὸς τὴν προτέραν τοῦτον ἀναγαγόντα λαμπρό- 
*t:3 xat μαχαριότητα, xal Θεοῦ φίλον ὡ; τὸ πρὶν 
ἑργασάμενα. 

IE'. Πῶς δὲ ἡμῶν fj σωτηρία Θεῷ πραγματεύε- 
τι; 3| πῶς dj ἀνάχλησις πράττεται; συνετῶς xal 
τα πόφως ἀκχούσατε (σοφὰ γάρ ἔστι xal ὑπέρσοα 
σαὶ πάσης σοφίας ἀνθρωπίνης ἐπέχεινα), θείαν ἀνα- 
᾿δλδόντες διάνοιαν xaX ἀξίαν θεϊχοῦ ἐπαγγέλματος. 
νεγῖ6. Sapientie cnim plena, imo plenissima 
excedentia, 

Οὐχ ἄλλω χρῖνει σῶσαι τὸν ἄνθρωπον xal τὴν oi- 
τείσν εἰχόνα λυτρώσασθαι, ὁ πλάσας ἀρχῆθεν τὸν 
ἔνδρωπον xal κατ᾽ οἰχείαν τοῦτον εἰχόνα τευξάμε- 
vx, $ Φύσει γενόμενος ἄνθρωπος, χαὶ τὴν οἰκείαν 
εἰχύνα οἰχεῖον πυιησάμενος φόρημα "7. Ἐντεῦθεν τὰ 

ἄιμετα μίγνυται, ἐντεῦθέν ἀχράτως χιρνᾶται τὰ 
iacu, ἀντεῦθεν συντίθεται τὰ ἀσύνθετα, ἐντεῦθεν 
ti ἀσύνδετα σφίγγεται, ἐντεῦθεν τὰ θεῖα ἀνθρώπινα 
τίκται, ἵνα τὰ ἀνθρώπινα θειότερα γένηται" ἐντεῦ- 
(tv ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, μένων θεὸς xaX Θεοῦ Λόγος, 
«καχύνεται" ἐντεῦθεν ὁ ἄχτιστος, ὡς ἐξ ἀχτίστου 
8:9 Τεννηθεὶς, μένων ἄχτιστος, χτίζεται" ἐντεῦθεν 
ὁ ὕψιστοξ, ταπεινὸς ἐξαγγέλλεται, xol ὁ ἀόρατος, 
ὁρατὸς κατοπτεύεται, xal ὁ ἀνέκαφος, ἁφὴν χατα- 
ξέχεται" χαὶ ὃ ἀσώματος, ἐνσώματος πρόεισι, xal ὁ 
ἄξαρπκος, σὰρξ ἀναγράφεται" xal ὁ ἀπαθῇς, παθητὸς 
προσχηρύττεται" χαὶ ὁ φύσιν ἔχων ἀθάνατον, φύσει 
θνητὸ; ἀναγορεύεται, ἵνα τὴν παθήτὴην xal θνητὴν 
ἐνθρωπότητα πρὸς ἀθανασίαν ἀγάγοι λαμπρὰν xài 


laudabo nomen tuum, quoniam mirabilia fecisti, 
consilium antiquum verum (10). Fiat (11), Quo- 
niam firmas urbes posuisti in tumulum, ut cadant 
ipsarum fundamenta (12); ne zdificetur in ater- 
num civitas in:piorum. Propter hoc benedicet tibi 
populus pauper (12); benedicent tibi et civitates 
hominum injuriam patieutium (14). Quia factus 


lis (15), qui propter inopiam animo fracti erant. : 


lloc est, fratres, divinum nuntium quod afferi- 
mus: hzc vobis hodierna die evangelizamus, uon 
quasi deinceps eventura, sed uti divinitus jam fa- 
cta, queque bominem jam prastiterunt a condem- 


B natione liberum, inque pristinum decus beatita- 


temque restituerunt, ae Deo amicum non secus ae 
primitus effecerunt. 

XV. At qua tandem ratione, inquies, salus no- 
stra a Deo perlicitur? aut quomodo ista flt resti- 
tutio ? Dum auribus divinam hanc, divinisque pol- 
licitationibus dignissimam adinventionem accipitis, 
pro vestra prudentia atque sapientia animum ad- 


bzc sunt, omnemque bumanam sapientiam longe 


Is, qui hominem ab initio plasmavit, ipsumque 
ad propriam suam imaginem condidit, non alia 
ratione hominem salvandum, propriamque imagi- 
nem redimendam esse judicat, quam si ipse natura 
fiat homo, propriamque imaginem proprium suum 
efficiat indumentum. Hinc impermista miscentur ; 
hinc sine mutatione confluendo utraque tempe- 
rantur integra et sincera. Inde suapte natura 
disjuncta conjunguntur; inde non connectenda 
nectuntur ; exinde divina fiunt humana, ut humana 
diviniora flant. lude Dei Verbum, manens Deus et 
Dei Verbum, in materiam dilatatur. Inde increatus, 
quippe a Deo increato genitus, increatus manens, 
creatur, Exinde Altissimus praedicatur humilis, et 
invisibilis oculis visibilis cernitur, et impalpabilis 
palpatur, et incorporeus prodit corporeus, et car- 
nis expers carnem habens describitur, et impassi- 
bilis proclamatur passibilis ; ct qui naturam habet 
immortalem, natura pronuntiatur moralis, ut 


VARIJE LECTIONES. 


46 Cod. τοῦ. !* Cod. ὑμᾶς. "7 Cod. φόρεμα. 


NOTAE. 


(f) Nulgat. Lat. magis consone cum textu Π6- 
btaieo : Domine, Deus meus es tu ; pronomen | ou 
abesi 3 Vatic. cod. 70. 

(9) Vulgatus addit conjunctionem et, quz tamen 
δ ἃ δεῖν! lHlebraico abest 

110) Vulg. cogitationes antiquas, fideles. 

(11) Vulg. Amen. Sophronius hic Vatic. omittit 
wcem Κύριε, quam retinet codex Alexandrinus, 
iemsdisodum et. editio Aldina. Hinc patet cudi- 
"τὸ 2 Sopbhronio adhibitum neque cum Alexandfi- 
wc, neqne cum Vaticano perpetuo coharere, 

(42) Valicanus codex oppositam sic pra:fert sen- 
vaüam : Ὅτι ἔθηχας πόλεις ὀχυρὰς τοῦ μὴ πεσεῖν 
27 τὰ θεμέλια. Quia posuisti civitates in tumu- 
am ; civilales munitas ut non caderent. fundamenta 
σα. Particula tamen negativa μὴ abest. etiaut a 


D 


Codice Alexandrino. C:eterum cum Cod. Alex..non 
secus ac Vaticauus ac reliqua editiones vocem πό- 
etg ita repetant : Ὅτι ἔθηχας πόλεις εἰς χῶμα, nó. 


λεις ὀχυρὰς τοῦ πεσεῖν .., subesse suspicio potest, ' 


lianc repetitionem ἃ Codice Soplironii amanuen- 
sium vitio abfuisse. 
. (43) Vulgatus cum textu. llebraico, populus for- 


tis. 
(14) Vulg. cum Hebr. civitas gentium  robusta- 


rum. 

(15) Ubi Sophronius habet ἀθυμοῦσε, reliqui 
Graci codices versionis LXX legunt áQvpf- 
σασι.. Vulgatus cum Hebr. Quia factus es fortitudo 
pauperi, fortitudo egeno in tribulatione sua : spes a 
turbine, umbraculum ab «stu. 
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scilicet passibilem mórtalemque humanilatem ad A ἀπάθειαν, xaY τῷ Θεῷ καὶ Πατρὶ πρυτοικειώσῃ τὴν 


immortalitatis splendorem atque ad impassibilita - 
tem adducat, Deoque inimicam atque rebellem 
ipsi Deo ac Patri reconciliet. 

XVI. At quo (inquis) pacto h:»c adimplentur, 
quomodo efficiuntur, atque ad opus non fallaciter 
deducuntur? Tremendum enim illud est et terri- 
ficum, et auribus hominum, qui vel divinissima 
queque humanis rationibus dimeliuntur, prorsus 
incredibile. Verum ubi Deus est, qui denuntiat, 
silet humanarum ratiocinationum vilitas. Deo enim 
cuncta facillima sunt, et possibilia, imo et factu 
non ardua, quaecunque demum facere voluerit. 
Divinz scilicet et eminentissim:e potestatis lzec est 
nota preclarissima atque excellentissima, el creat 


ἐχθρὰν Θεοῦ καὶ πολέμιον. 


IG". Καὶ πῶς τοῦτο πληροῦτα:, xal πράττεται, 
καὶ εἰς ἔργον ἄψευστον διάγεται; "Ἔστι γὰρ φοδερὸν 
xaX χατάπληχτον, xai ἀνθρώπων ἀχοαῖς ἀπιστότα- 
ἐον, ἀνθρωπίνοις νοούντων λογισμὸῖς τὰ θειότατα. 
'AXY' ἔνθα Θεὸς χαταγγέλλεται, ἀργεῖ τῶν ἀνθρωπί- 
vtov λογισμῶν ἡ εὐτέλεια. Πάντα γὰρ ῥᾷστα Θεῷ xo 
δυνατὰ χαὶ εὐπόριστα, οἷά γε δρᾷν ἐθελήσειε. Καὶ 
θείας τοῦτο χαὶ ὑπερτάτης δυνάμεως ἀριδηλότατόν 
ἔστι xal ἑξαίρετον γνώρισμα, χαὶ πάσῃ φύσει κτι» 
στῇ παντελῶς ἀχοινώνητον ἔνθεν γάρ ἐστι θαυμα- 
στὰ xal χατάπληχτα τὰ φύσεως ἀνθρωπίνης δπέρ-. 


omni naturz prorsus incommunicabilis ; atque inde B «spa, καὶ πᾶσαν χτιστὴν ὑπεῤδαίνοντα δύναμινι 
fit, ut quz? supra naturam humanam sunt, ac vim omnem creatam prztergrediuntur, in admirationem 


ac stuporem rapiant. 

At quomodo Deus id perficit? Quomodo ad egre- 
gium finem perducit ?* Przclare nos id docet a Deo 
inspiratus Lucas, qui et bonum illud sacrorum om- 
nium sacratissimum nuntium nostrum conscripsit, 
ἘΓ nenio ob rei magnitudinem incredulus exsistat, 
neve aliquis, infirmus cum ipse sit et impotens 
atqjue ad divinius quodque facinus ineptus, Deo 
impotentiam fallaciter attribuat. Audistis nuper, 
u'pote ipso proclamante, quomodo « mense septi- 
mo missus est angelus Gabriel a Deo in civitatem 
Galilaeze, cui nomen Nazareth ad Virginem despon- 
salam viro, cui nomen Joseph, de domo David, et 


nomen Yirginis Maria '** » Audis Deum misisse, C 


et rei fidem non vis habere ? Noli de iis diflidere quae 
Peus ordinavit; sed potius summa cum pietate 
crede, Deum, quacunque demum facere voluerit, 
ea perficere pro omnipotentia sua valere. Deinde 
vero a quonam alio mitti posset angelus, nisi pror- 
sus a solo Deo, qui ipsum creavit, et ex non ex- 
stantibus. substantiavit, universamque angelicam 
naturam ex tempore condidit? Si itaque constat 
Deum esse, qui misit, missum autem angelum 
fuisse in comperto est, quomodo quz dicta sunt, 
vera non erunt? Hec utique stupeant universi ; 
at Dei virtutem cum norint prorsus infinitam esse 
ac vere omnipotentissimam, enarratis lidem ne 
abnuant. 

XVII. Verum quid missus beatus ille angelus 
ad Virginem integerrimam dicit? Aut. quomodo 
faustissimum loc nuntium ipsi defert? Εἰ qualia 
portenta per ipsam magnificentia hzc divina mo- 
litur? « Ave gratia plena, Dominus tecum 1", » 

A gaudio (16) incipit eam alloqui ille gaudii 
nuntius. Noverat enim οἱ plane sciebat, nuntium 
illud suum universis hominibus atque omnibus 
pariter creaturis gaudium parare, et quoslibet a 
quibuscunque dolores expellere; noverat, ex di- 

4 Luc, 1, 26, 97. !! Luc. 1, 28. 


18. Nic. abest πρόξενον. 


D 


Kol πῶς τοῦτο Θεῷ διανύεται, καὶ πρὸς πέρας 
περιώνυμον ἄγεται , Διδάόχει σαφῶς ἡμᾶς Λουχᾶς 
ὁ θεσπέσιος, τὸ πάντων ἱερῶν ἱερώτατον συγγράφων 
ἡμῶν Εὐαγγέλιον, ἵνα μηδεὶς ἀπιστῇ τῷ μεγέθει 
τοῦ πράγματος, ἵνα μηδεὶς ἀδυναμίαν Θεοῦ κατα" 
ψεύσηται, ἀσθενὴς ὑπάρχων αὐτὸς xat ἀδύναμος, 
xai πρὸς. πᾶσαν πρᾶξιν θειοτέραν ἀνίχανος. Καὶ αθά» 
περ αὐτοῦ βοῶντος, ἀρτίως ἡχούσατε, ὡς « Τῷ μη 
τῷ ἔχτῳ ἀπεστάλη ὁ ἄγγελος Γαδριὴλ ὑπὸ Θεοῦ, εἰς 
πόλιν τῆς Γαλιλαίας, f; ὄνομα Ναζαρὲτ, πρὸς Παρ- 
θένον μεμνηστευμένην ἀνδρὶ, ᾧ ὄνομα Ἰωσὴφ, ἐξ 
οἴχου Δαδὶδ, καὶ τὸ ὄνομα τῆς Παρθένου Μαριάμ. » 
᾿Αχούεις Θεὸν ἀποστείλαντα, xaX ἀπιστεῖν" ἐθέλεις 
τῷ πράγματι; Μὴ ἀπίστει Θεοῦ τῷ διατάγματι, 
ἀλλὰ μᾶλλον εὐσεδέστατα πίστευε, ὡς πληροῦν ἔστι 
Θεὸς δυνατώτατος, ἅπερ ἂν χαὶ πράττειν βουλήσοιτο. 
"Ἄγγελος δὲ πρὸς τίνος ἂν ἑτέρον καὶ στέλλοιτο, ἣ 
πρὸς μόνου πάντως Θεοῦ, τοῦ ποιήσαντος χαὶ ἐξ οὐχ 
ὄντων αὐτὸν οὐσιώσαντος, χαὶ πᾶσαν φύσιν ἀγγελι- 
xhv σχεδιάσαντος ; El οὖν Θεὸς ὁ στείλας διέγνω» 
σται, χαὶ ἄγγελος ὁ σταλεὶς προσχηρύττεται, πῶς 
οὐχ ἀληθὲς τὸ λεγόμενον; Ταῦτα θαυμαξέτωσαν 
ἅπαντες " μὴ ἀπιστείτωσαν δὲ τῷ χηρύγματι, 8:03 
τὸ σθέγος γινώσχοντες, ὡς παναλχές ἐστι xal ἀλι- 
θῶς παντοδύναμον. 


1Z'. Τί δὲ σταλεὶ; ὁ μαχαριστὃὸς ἄγγελος πρὸς τὴν 
Παρθένον φησὶ τὴν ἀπείρανδρον ; ἣ πῶς αὑτῇ τῶν 
τοιούτων εὐαγγελίων ἀπαγγέλλει τὴν δήλωσιν; καὶ 
ὅσα τίκτει δι' αὐτῆς τὸ τοιοῦτον Θεοῦ μεγαλούρ- 
γῆμα; «Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ.» 

᾿Απὸ χαρᾶς πρὸς αὑτὴν ὁ τῆς χαρᾶς ἄγγελος ἄρ- 
χεται. Ἤδει γὰρ, καὶ ἠπίστατο, ὡς πᾶσιν ἀνθρὼώ- 
ποις, καὶ πᾶσιν ὡσαύτως τοῖς χτίσμασι χαρᾶς αὖ- 
τοῦ τὸ διάγγελμα πρόξενον " γίνεται, καὶ λύπης 
ἀπάσης τοῖς πᾶσιν ὀλέϑριον" ἤδει γὰρ, £x τοῦτον 


YARLE LECTIONES. 


NOTAE. 
(4Q Nempe a salutatione, qua alios leto animo csse jubemus. 


ar . 
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βευγνωπίᾳ τὸν xósuov αὐγάζεσθαι" fiber, τῆς πλάνης A vina hujus mysterii cognitione mundum lumine 


τὴν ἀχλὺν ἀφανίζεσθαι" ἤδει, τοῦ θανάτευ δ᾽ χέντρον 
ἀμδλύνεσθαι- füsi, τῆς φθορᾶς τὴν δύναμιν φθείρε- 
αὔαι" ἴδει, τοῦ δου τὴν νίχην χαθέλχεσθαι" ἥδει, 
τὸν ἀπολλύμενον ἄνθρωπον σώζεσθαι, τὸν τούτοις 
πάλαι δουλεύοντα, ἀφ᾽ οὗ τοῦ παραδείσου τῆς τρυφῆς 
ἀπελήλαται, καὶ τῆς ἐχεῖσε μαχαρίας διατριθῆς ἐξ- 
ελήλαται. Διὰ τοῦτο χαρὰν αὐτοῦ τῶν εὐαγγελίων τὸ 
προοίμιον τίθησι, διὰ τοῦτο χαρὰν αὐτοῦ τῶν λόγων 
προφθέγγεται, διὰ τοῦτο χαρὰ τῶν εὐαγγελίων 
τουτωνὶ προηγήσατο, ὡς πᾶσι γενησομένων χαρὰ 
«ol; πιστεύουσιν. “Ἔδει γὰρ ἀπὸ χαροποιῶν !* λόγων 
χαὶ ῥημάτων ἄρχεσθαι τῆς χαρᾶς τὰ θεῖα μηνύμα- 
τα. Διὰ τοῦτο γὰρ ὁ ἄγγελος πρὸ πάντων χαρὰν 
ἀναφθέγγεται, τῶν οἰχείων εἰδὼς εὐαγγελίων τὴν 
ἔχδασιν, xal ὡς χαρὰ φανεῖται παγχόσμιος fj αὐτοῦ 
«εἐλειωμένη διάλεξις. 


IH. Ποίαν γὰρ οὐχ ὑπερόαίνει χαρὰν xax τερπνό- 
411a, τὸ πρὸς τὴν μαχαρίαν Παρθένον γενόμενον καὶ 
«ἧς χαρᾶς μητέρα διάγγελμα:; Χαίροις, ὦ χαρᾶς τῆς 
ἐπουρανίου γεννήτρια * χαίροις, ὦ χαρᾶς τῆς ὑπερ- 
τάτης μαιεύτρια " χαίροις, ὦ χαρᾶς τῆς σωτηρίου 
μητρόπολις" χαίροις, ὦ χαρᾶς τῆς ἀθανάτον παρ- 
αἰτιε" χαίροις, ὦ χαρᾶς τῆς ἀλέχτου μυστιχὸν χατ- 
αγώγιον" χαίροις, ὦ χαρᾶς τῆς ἀῤῥήτον ἀξιάγαστος 
ἄρουρα" χαίροις, ὦ χαρᾶς τῆς ἀρεύστου πηγὴ παμμα- 
χάριστος " χαίροις, ὦ χαρᾶς τῆς ἀϊδίου θεοφόρον χευ- 


collustrari ; noverat, erroris disjici caliginem; no- 
verat retundi mortis aculeum; noverat vim cor- 


ruptionis infringi; noverat inferno victoriam au- . 


ferri; noverat salutem perdito affulgere homini, 
qui horum malorum jugo jamdiu premcebatur, ex 
quo scilicet a paradisi deliciis expulsus, et a beato 
illo domicilio ejecuts fuerat. Propterea legationis 


$ux exordium a gaudio ducit; propterea sermoni- . 


bus suis gaudii voces proemittit ; propterea faustis 
hisce nuntiis gaudium antecedit, utpote qux om- 
Dibus credentibus gaudio futura erant. Et sane par 
omnino erat, ut divina gaudii denuntiatio a sermo- 
nibus verbisque gaudium elicientibus sumeret ini- 
tium. Propterea enim et angelus gaudium ante 
omnia renuntiat, quia faust: legationis suze non 
ignorat exitum, ac probe novit colloquium quod 
habebatur, in totius mundi gaudium manifeste 
esse cessurum. 

XVIII. Et profecto quodnam gaudium, aut quze- 
nam reperiri potest jucunditas, quam non longe 
excedat alloquium ad Virginem illam beatam ac 
gaudii parentem habitum? Gaude, o supercoelestis 
gaudii genitrix. Gaude, o sublimissimi gaudii 
nutrix. Gaude, o salutaris gaudii sedes princeps. 
Gaude, o immortalis gaudii auctrix. Gaude, o 
Ineffabilis gaudii mysticum diversorium. Gaude, 
o indeflcientis gaudii fons beatissime. Gaude, o 
gaudii zeterni deiferum cimelium. Gaude, o vivi- 


μήλιον * χαίροις, Q χαρᾶς τῆς ζωοπαρόχου φυτὸν &)- (. flcantis gaudii arbor virentissima. Gaude, o innupta 


θαλέστατον" χαίροις, ὦ Θεοῦ Μήτηρ ἀνύμφευτε" 
χαίροις, ὦ Πορθένε μετὰ τόκον ἀσύλητε᾽ χαίροις, ὦ 
πάντων παραδόξων παραδοξότατον θέαμα, Τίς σου 
φρᾶσαι τὴν ἀγλαῖαν δυνήσεται; Τίς aou φάναι τὸ 
θαῦμα τολμήσειε; Τίς σου χηρύξαι θαρσήσει τὸ 
μέγεθος; ᾿Ανθρώπον τὴν φύσιν ἐχόσμησας, ᾿Αγγέ- 
λων τὰς τάξεις νενίχηχας " τῶν ᾿Αρχαγγέλων τὰς 
φωταυγείας ἀπέχρυψα:" τῶν Θρόνων τὰς προεδρίας, 
δευτέρας aou ἀπέδειξας" τῶν Κυριοτήτων τὸ ὕψος 
ἐσμίκρυνας " τῶν ᾿Αρχῶν τὰς χαθηγήσεις προέδρα- 
pe^ τῶν Ἐξουσιῶν τὸ σθένος ἡἠἡνεύρωσας 3" cy 
Δυνάμεων δυναμωτέρα προελήλυθας δύναμις" τὸ 
«(ὧν Χερουδὶ μι πολυόμματον γηῖνοις ὀφθαλμοῖς ὑπερ- 
ἐδαλες" τὸ τῶν Σεραφὶμ ἑξαπτέρυγον ψυχῆς θεοχι- 


Dei Mater. Gaude, o Virgo post partum integer- 
rima. Gaude, o spectaculum pre nirabilibus om- 
nibus summe admirandum. Quisnam tuum eloqui 
splendorem poterit? Quisnam portentum, quod 
ipsa es, enarrare verbis audeat? Quisnam magui- 
ficentiam tuam effari se posse confidet? Tu homi- 
num exornasti naturam : Angelorum ordines su- 
perasti ; tu fulgores Archangelorum obtenebrasti ; 
tu sublimes Thronorum sedes infra te ostendisti ; 
tu altitudinem Dominationum depressisti ; tu Prin- 
cipatum ducatibus przcurristi; tu enervasti forti- 
tudinem Potestatum; tu ipsis Virtutibus potentior 
virtus prodiisti ; tu Cherubim oculatissimum visum 
terrestribus oculis vicisti; tu Seraphim sex alas 


νήτοις πτεροῖς ὑπερδέδηχας " καὶ πάσης ὑπερέσχες D habentium volatus animse pennis divinitus agitatis 


τῆς; χτίσεως, ὡ; πάσης πλέον τῆς χτίσεως χαθαρό- 
τῆτι λάμπονσα, xai τὸν πάσης Κτίστην δεξαμένη 
TL; χτίσεωςξ, χαὶ τοῦτον χυοφοροῦσα χαὶ τίχτουσα 
xat θεοῦ Μήτηρ ἐχ πάσης γεγεννημένη τῆς χτίσεως. 


transvolasti; tu. denique omnem creaturam longe 
transgressa es, quippe quae pra omni creatura 
enitnisti puritate (17), et omnium creaturarum 
conditorem in te excepisti ; ipsumque et sinu tuo' 
gestasti, el genuisti, el sola ex omnibus creaturis ; 
Dei iater effecta es. ' 


VARLE LECTIONES. 


4: Cod. χαροποιοῦ. ** Cod. ἐνεύρωσας. 


NOT.K. 


(17) Inspice attente, quomodo sanctus Sopbro- 
nius siugularissimam Marix puritatem (xa0apó- 
τῆτα) accenseat nominibus, quibus ipsa et specta- 
culum summopere admirandum, et miraculum 
$nenarrahile, et natarx: ornamentum, et prazcelsior 
vniversis ac singulis celestibus ordinibus, ac de- 
mum omni creatura praestantior celebratur, At 


vero, quo pacto esset puritatis miraculum, si quod 
faedissime singulos filios hominum deturpat, ipsam 
quoque deturpasset ? Qno pacto angelicos ordines 
puritate longe excederet? duo pacto creatura quaz- 
piam Virgine Deipara purior excogltari non 
posset ? 
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XIX. Propterea tibi acclamo : « Ave, gratia A 


plena, » quoniam et pra omnibus creaturis (18) 
gratie muneribus cumulata fuisti. Et hujusmodi 
jn te gaudii et gratiz causam utique scio, ac plane 
perspectam babeo ; atque idcirco clamans et siinul 
gratulans adjicio : « Dom:nus tecum; » qui qui- 
dem tanquam conditor universis dominatur crea- 
turis; tecum vero est, utpote in sinu tuo gestatus, 
et per ineffabilem conceptionem tuam in utero tuo 
clausus. « Dominus tecum; » qui eternaliter qui- 
dem ex Patre natus, cum Patre semper conjunctus 
intelligitur; nunc vero tecum per conceplionem 
adest, ac tremendam ex te assumptionem carnis 
exsequitur. « Dominus tecum; » qui primam inde 
habet generationem zternam , hinc vero secundam 
cx te generationem nanciscitur. « Dominus tecum ; » 
qui una cum Patre universis sane dominatur crea- 
turis : verum ex te formam servi induit, atque 
humanum genus a servitute liberat. Propterea 
enim Dominus factus esl servus, ut servum gratia 
&ua efficeret dominum. « Dominus tecum ; » qui 
cum extra cujuslibet creature censum prius emi- 
neret, nunc visus est cum te creata, el per te in- 
ter alias creaturas connumeratus est. In te enim 
crextur inereatus; οἱ Creator procedit ex te crea- 
tis. In. te cerno increatum factum creaturam; et 
carnis expertem in te factum carnem intueor. 
XX. Qui ad te, o Virgo, legationem mittit, in 
colo carne carebat et corpore; hic vero carnem 
et corpus eum factum conspicio. In colo utpote 
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ΙΘ΄. Διὰ τοῦτό aot, « Xatps χεχαριτωμένη, 9 πρὸσ- 
φθέγγομαι " ἐπειδὴ χαὶ πάσης πλέον ἐχαριτώθης 3" 
τῆς κτίσεως * καὶ τῆς τοιαύτης ἐν σοὶ χαρᾶς τε xal 
χάριτος γνωρίζω xa! οἶδα τὸ αἴτιον " διὸ χαὶ ἐπιςέρω 
βοῶν καὶ φθεγγόμενος " « Ὁ Κύριος μετὰ σοῦ“ » 
ὁ πάσης μὲν, ὡς Κτίστης, κυριεύων τῆς χτίσεως * 
μετὰ σοῦ δὲ, ὡς ἐν xoa τῇ σῇ βασταζόμενος, καὶ 
κυοφορίαν χυοφορούμενος ἄφραστον. ε Ὁ Κύριος μετὰ 
σοῦ" ὁ ἀϊδίως μὲν Ex Πατρὸς γεννηθεὶ;, xat μετὰ 
Πατρὸς ἀεὶ θεωρούμενος * μετὰ σοῦ δὲ νῦν τῇ συλ- 
λήψει γινόμενος, καὶ ἐχ σοῦ φοδερὰν ποιτσάμενος 
πσάρχωσιν. «€ Ὁ Κύριος μετὰ σοῦ" » ὁ πρώτην μὲν 
ἔχων ἀΐδιον γέννησιν, xal δευτέραν Ex. σοῦ προσδε- 
χόμενος 3" γέννησιν. « Ὁ) Κύριος μετὰ σοῦ" ν ὁ πά- 
σης μὲν σὺν Πατρὶ κυριξύων τῆς χτίτεως, ix σοῦ 


B 6i δούλου μορφὴν ἐνδυόμενος, καὶ δουλείας ἐλενθε- 


ρῶν τὸ ἀνθρώπινον. Διὰ τοῦτο γὰρ δοῦλος ὁ Κύριος 
γίνεται, ἵνα τὸν δοῦλον ἀποδείξῃ χάριτι χύριον. « Ὃ 
Κύριος μετὰ σοῦ" » ὁ πρώην μὲν πάεης ἔξω τυγχά- 
νων τῆς χτίσεως, νυνὶ δὲ μετὰ σοῦ τῆς χτιστῆς χαθ- 
ορώμενος, xal διὰ σοῦ τοῖς χτιστοῖς γενόμενος cuv- 
ἀριθμος *** ἐν σοὶ γὰρ ὃ ἄχτιστος χείζεται, xol ἐκ 
σοῦ χτιστὸς ὁ Κτίστης προέρχεται, Kslopa βλέπω kv 
σοὶ γεγονότα τὸν ἄχτιστον, xal σάρχα θεωρῶ τελε- 
σθέντα τὸν ἄσλρχον. 


K'. "Ἄνω μὲν στέλλων, ὦ Παρθένε, πρὸς σὲ, &cap- 
χης Ἦν xoi ἀσώματος ᾿ ὧδε δὲ σάρκα σχοπῶ xa 
σῶμα γενόμενον. “Ἄνω μὲν ἄχτιστος fjv πάσης ἐξῃῇρη- 


increatus super omnem creaturam eminebat ; hic C μένος τῆς χτίσεως * ὧδε δὲ χτίσμα τοῦτον εὐρίσχω 


vero in te virgine ipsum et creaturam el manufactum 
opus sine sui mutatione eTectum invenio. In coelo 
quidem Deum humana natura carentem contem- 
nlabar; quomodo enim in coelo cerneretur .huma- 
nilas ? Absit, ut novi somnient Origenes; aut ite- 
rum insaniant Didymi; aut denuo in contentione 
audacissimi Evagrii fabulas inanes in furorem 
acti enarrent, et cum detestandis Grzcis foedere 
inito, precedentem animarum vitam excogitent. 
Jlic vero eum ceruo hominem sine mutatione fa- 
cium ; et miraculum in miraculo contemplor, quo- 
niam ipse et Deus est immutabilis, et homo est 
juexplicabilis; duplex quoad naturam, sed non 
duplex quoad hypostasim ; una enim easdemque 


xai ποίημα ἀτρέπτως ἐν σοὶ τῇ Παρθένῳ γενόμενον. 
"Avo μὲν Θεὸν ἑώρων γυμνὸν ἀνθρωπότητος (ποῦ 
Y&p ἀνθρωπότης ἐν οὐρανῷ χατοπτεύοιτο ; Μὴ πά» 
λιν Ὡριγέναι ληρείτωσαν * μὴ πάλιν μαινέσθωσαν 
Δίδυμοι " μὴ πάλιν Εὐάγριοι θυμομαχοῦντες λυττά- 
τωσαν ** μύθους χενοὺς ἀφηγούμενοι * καὶ προδιο- 
τὴν ψυχῶν φανταζόμενοι, χαὶ “Ἕλλησι μυσαροῖς συ- 
σπενδόμενοι) " ὧδε δὲ ἀναλλοιώτως ὁρῶ γενόμενον 
ἄνθρωπον xat θαῦμα ἐν θαύματι, ὅτι καὶ Θεός ἐστιν 
ἀναλλοίωτος, xat ἄνθρωπός ἐστιν ἀνερμήνευτος * τὴν 
φύσιν διπλοῦς, ἀλλ᾽ οὐ διπλοῦς τὴν ὑπόστασιν, ἕν 
xai ταυτὸν ἔχων τὸ πρόσωπον * ἂν φύσεσι δὲ διτταῖς 
γνωριζόμενος, μήτε διὰ τὸ τῶν φύσεων διττὸν διαι- 
ρούμενος, μῆτε διὰ τὸ τῆς ὑποστάσεως ταυτὸν καὶ 


persona cunstat, at in duabus maturis manifeste D ἐνιχὸν χαὶ ἀσύξυγον, τῶν, ἐξ Ov ἐστι, φύσεων bn 


. compertus; neque propter naturarum, quibus 
toalescit, duplicitatem divisus, neque iterum pro- 


μιουργῶν " τὴν ἀνάχυσιν" οὔτε τῆς ἄνω Τριάδος 
-τἧς τῶν ὅλων ἀρχικῆς αὔξων τὴν ἀρίθμησιν, xai εἷς 


VARLE LECTIONES 


*! Cod. ἐχαριτώθη. 53 Cod. προσδεχόμενον, 


δημιουργόν. 


*! (οἰ. συναρίθμιος. 


3) Cod. λυτάτωσαν, "᾽ Cod. 


ΝΟΤΕ, 


(18) Quo sensu in Ecclesia acciperentur verpa 
Gabrielis ad Virginem apud sanctum Lucam, en 
testis etiam sanctus Soplironius accedit. Is nempe 
munerum divinorum cumulus intelligendus est 
Mariz collatus, ut quecunque demum czteris erea- 
turis tributa noveris vel excogites, longe infra 

ratias, quibus nobilissime exornata fuit sancta 

irgo, liaberi debeant. Atqui nemo ignorat, non 
modo coelestes spiritus, sed et primos bumani 


generis parentes e divinis Creatoris manibus gra- 
tia sanctificante ornatos prodiisse. Quomodo ergo 
creaturarum omnium prerogative nobLilioribus 
Virgiuis prerogativis cedunt, δὶ ad originem quod 
spectat, nedum ceteris omnibus ipsa anteeat, infi- 
nito intervallo splendidior non modo sanctorum 
angelorum, non modo Protoparentum, sed ipsius 
quoque diaboli οἱ angelorum ejus ortus dicendus 
si 
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tüv ἀνθρώπων τοῖς ἀνθρώποις δειχνύμενο-, χαὶ Θεὸν A pter. hypostasis identitatem el singularitstem et 
ehe αὐτὸν süpisxm xai ἄνθρωπον, καὶ τοῦ θαύμα- —uuicitatem pariens naturarum confusionem ; no- 
τος θαυμάζω τὸ μέγεθο;. que δι ροῦηα),, οπιηΐα pro nutu moderautis, Τυϊηΐ: 
tatis numerum 3ngens, οἱ simul tainen. unus ex hominibus inter homines apparens; Atque ita eurodem 
et Deum deprehendo et ho:winem, ac magnitudinem miraculi plane obstupesco, | 

ΚΑ΄. « Χαῖρε, χεγαριτυμένη, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ. 1 XXI. « Ave, gratia. plena, Dominus tecum. » F1 
Καὶ τί ταύτης ἂν εἴη τῆς χαρᾶς, ὦ Παρθενομῖτορ, quid sublimius esse queat hoc gaudio, o Virgo 
ἀνώτερον Ἢ τί ταύτης ἂν τῆς χάριτος γένοιτο μεῖς mater? Seu quid. excellentius esse possit hac gra- 
ἴον, ἧς μόνη σὺ θεόθεν χεχληρονόμηχας ; ἣ χαριέ- tia, quiim tu sola divipitus sortita es? Aut quid ca 
etep£» τὲ χαὶ φαιδρότερον Πάντα σον χατόπιν βα-ἠ — jucundius ac splendidius excogitari potest? Qin» 
δίδει vo0 θαύματος * πάντα σοῦ χάτω χεῖτα: τῆς yá- — nia distant a miraculo quod. in te cernitur, omnis 
pog * πάντα δευτερεύε: τὰ ἔγχριτα, xax τὸ ἧττον infra gratiam tuam jacent; secundas tenent oninia 
Xinpjo:at τῆς λαμπρότητος. «Θεὸς μετὰ σοῦ "ν» xol ^ vel probatissimna, et claritiie pane inferiori poe 
«εἷς ἀμιλλᾶσθαι τολμήσειε 35; Θεὸς Ex σοῦ ^ χαὶ τίς tiuntur. « Dominus tecum; » et quisnam tecum 
εἰθὺς οὐχ ἡττηθήσετσι, xai μὴ μᾶλλόν σοι yaipov contendere ausii? Deus e£ le; ecquis e vestigio 
ἀγήσει τὸ προῦγον xa* ἔξοχον ; Διὰ τοῦτό σοι τὰ μέ. libi non cedat, οἱ non magis tibi primatum prae . 
γιστα φθέγγομαι, τὰ σὰ θεωρῶν iv mist χτιστοῖς p cellentiamque ghudens tribuat? Propterea, tuas 
προτερήματα" t Χαῖρε, χεχαριτωμένη, ὁ Κύριος pre ereaturis. oimnnibus eminentes prerogatiwas 
μετὰ σοῦ. » "Ex σοῦ γὰρ ἡ χαρὰ οὐ μένον áv0po- intuens (19), summis tibi plansibus acclamo : «Ave, 
ποι: χεχάρισται, ἀλλὰ xal ταῖς ἄνω δυνάμεσι Dibo- — gratia. plena, Dominus tecum. » Ex 16 enim gau- 
4αι, dium non modo hominibus impertitum est, sed 

supernis quoque virtutibus Lribuilur.- 

KP. "Ὄντως « εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν * » ὅτι XXII. Vere « benedicta tu. in tnulieribus, » quo« 
«ἧς Εὔας τὴν γατάραυν εἰς εὐλογίαν μετέῤαλες 1 * ὅτε niam Eve maledictionem in benedictione: com- 
tiv ᾿Αδάμ, ὄντα τὸ πρῶτον ἐπάρατον, εὐλογηθῆναι — multasti ; quoniam Adau, qui prius jacebat exse- 
διὰ σοῦ παρεσχεύασας, "Ὄντως « εὐλογημένη σὺ ἐν — cratione perculsus, nt pet te benediceretur, effecisti. 
γυναι ξῖν * » ὅτιπερ ἡ εὐλογία τοῦ Πατρὸς διὰ σοῦ τοῖς Vere « benedicta tu. in i ulieribus, » quoniam be» 
ἀνθρώποις ἀνέτειλε, xal χατάρας αὑτοὺς τῆς παλαιᾶς — nedictio Patris per te. affulsit hominibus, eosque 
ficuütoustv. "Ὄντως « εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξίν» a veteri maledicto liberavit (30). Verc. « benedicta tit 
ὅτι διὰ σοῦ ol σοὶ προπάτορες σώζοντα! * σὺ γὰρ τὸν $n mulieribus, » quia per te progenitores tui salu- 
Σωτῆρα γεννήσεις, τὸν τούτοις δωτηρίαν θεῖχην ἐρ-, tem inveniunt ; tu siquidem genituraes Servatorem, 
γαζόμενον. Ὄντως « εὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶν * » C qui divinam ipsis salutem "comparabit. Vere « be- 
Us xapmbv ἀσπόρως ἐδλάστησας, τὸν πάτῃ γῇ τὴν — nedicta Qu in mulieribus, » quoniam sine sewine 
εὐλογίαν δωρούμενον, καὶ χατάρας αὑτὴν τῆς ἀχαν- — eum protulisti fructum, qui benedictionem terfa- 
βθοφόρου λυτρούμενον, “Ὄντως « εὐλογημένη σὺ iv rum orbi elargitur, ipsumque n maledietione spinas 
γυναιξίν" » ὅτι, γυνὴ τῇ φύσει ὑπάρχουσα, cotóxo; — germinante redimit, Vere « benedicta tu in. mmlie- 
q1vlog τῷ πράγματι. Eb γὰρ ὁ Ex σοῦ τεχθτσόμενος, — ribus,» qula, mulier neturali conditione cum sis, 
Stoupxouiyo; Θεός ἐστι χατὰ ἀλήθειαν, Θεοτόχος —Dei tamen genitrix. reipsa Ges. Etenim si. qui ex 
399 Óuxdsa:k λέγοιο, ὡς Θεὸς xaxà ἀλήθειαν τί- τὸ nascilurus est, sccundum νον οι Deas. eet 
X17262. incarnatus, ipsa jure merit.que. diceris. Deipara, * 

quippe quai Deum veriesime paris. t . 

κα΄. 0AXX ἡ μαχαρία Παρθένος xa ἔνθεος, ἰδοῦσα XXIII. At beala illa ae divir.a Virgo cum angedum 
tuy θεσπέσιον ἄγγελον οὕτιυ πρὺς αὑτὴν &orxópgevos — divinorum .juterpreteim hoc modo ad se. adveniens 
x8! τυιούτοις αὐτὴν προσφθεγγόμενον ῥήμασι, τἷν — dem vidisset, atque hisce dictis se alloquentem : 
ἁγίαν ψυχὴν ἐταράττετο xal τοὺς λόγους τοῖς λο- — [audivisset (21), sancta turbabatur anima, et serie: 


YARLE LECTIONES. 
Μ Ad oram eodicis θελέσεις.. "7 Cod. μετέβδαλας. 


NOTAE. 

(t9) Rursus Sophsonius inculcat, nullum. in D przedicari, seu potius hanc Virginis beatiiatem 14 
ereaturis cerni graue donum, quod longe uobilius — exploratam preesuimi. — 

in *ancta Virgine non resplendeat, . (34) Nisi quis malit, vocem. aliqua » e Greco 

(20) Manifestam hic habes sancte Virginisa cem- — textu excidisse, habeuus Sophironium. anacolutbo 

muni caeterorum miserriwo statu. sejunciignem il^. ac &gurata. locutione (seugma appellant) utentem, 

law, quam passim in SS. Patrum scriptis recur-— non secus. ac usu. esse. Herodotum, putaverunt 


: 


fentem coutaeri Jicet, Quid porro est verus male-— grawmatici in. ea. pericope (lib. 1v, cap. 106): - 
dictio, nisi slerua mortis seutlentia in Qmfhes pro- ἔσθλ τα δὲ φορέουσι τῇ Σχυθιχῇ διοίγυ, γλῶσσαν δὲ 


pter commune opibus catum lata? Cum ergo ἰδίην" ubi scilicet unico verbo adjuncta. cernuntne 
sesrtentie iudloles postulet ut. ab ea maledictiouna — bina n0 vina, quorum tauen alterum eidem verbo 
hber ille babeatur qui sd libersndos alios idoneus — minus apte eoliercre videtur. Verumtamen par crit, 
ceusebtir, sua sponte hine elucet, sanctam Deipa- — ut eertiort. aliquo. hujus. (ügnege exemplo posthac 
ται 3 comunni Omnium reatu. iuniuocn ᾿ς. geamimatici utautur ; ut enim in. var. [lerod.. je» 
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Wes illos apud se perpendens scrutabatur, quid A γισμοῖς ἀνεσχάλενε, λογιζομένη χαϑ' bauthv καὶ 


wibi vellent angeli verba, secum |. ipsa. inquirens 
ei diligenter invesligans. Stupebat. enim, ac mira- 
batur angelicae salutationis indolem. « Ipsa vero, in- 
quit, videns, turbata est in. sermone ejus, οἱ co- 
gitabat, qualis esset ista salutatio (92).» Erst enim, 
etat hemanz quoque intelligentiz: plena ; proinde- 
que nihil eorum, qua dicebantur, re accurate non 
perpensa, admittebat. Quippe animo recogitans 
Eva deceptionem, timehat ac verebatur, ne denuo 
seipsam quoque dolosus serpens, non secus atque 
iam, deciperet. Prudenter itaque omnia expen- 
debat, nequando alloquium serpéntino illi simile 
seipsam lorte e divina claritate in praeceps age- 
ret. | 


eolluctantem coelestis nuntius, ad eam missus, cer- 
neret, protinus ab. omni illam timore liberat, ter- 
roreomque ac metum, omnimodamque eximit per- 
iürbationem, lzetissima ei et jucundissima et suavis- 
sima effatus. « Ne timeas, inquit, Maria "ἢ; » non 
sum ei similis, qui matrem tuam decepit ; non sum 
ci similis, qui hominem olim supplantavit ; nou sum 
«i similis, qui progenitores tuos quondam e pa:a- 
disi deliciin exstrusit; non sum ei similis, qui 
& beata vita hominem detgrbavit, atque in vitam 
e«rumnis plenam induxil : non sum ei similis, qui 
mortem prx invidia generavit 5, et universos ho- 
inines obnoxios morti effecit : non sum ei similis, 
qui universos howmines e limo terrze conditos, et 
suam a Dei manu formationem sortitos, divini prse- 
cepii cBecit pravaricatores, ac rursus in terre li- 
mum convertit : uon sum ei similis, qui Adamum, 
mmnicitia Dei prius fruentem, Deo reddidit inimi- 
cum. 

Angelus ego som Dei omaipotentis, e! dux. certo 
enidam augelicorum agminum exsisto, atque inter 
Dci angelos Gabriel uuncupor. À Deo autem Patre 
emnipotente ad Lo, immaenlatam. oinnisque labis 
expertem — Virginem, missus sum, ut unigeniti 
ejusdem Filii, qui omnia ad exsistendum perduxit, 
atque ex non exstantibus ad exsistentiam vocavit, 
tum descensu in te Virginem, tum. sumine cele- 
brandauejus in te couceptionem, οἱ divinissimain 


μαστεύουσα τῶν ἀγγελιχῶν ῥημάτων τὴν δύναμιν" 
ἐθαμόεῖτο γὰρ, xaX ἐθαύμαζε τῶν ἀγγελιχῶν ἀσπα- 
σμῶν τὴν ποιόδτττα. « Ἡ δὲ γὰρ, φησὶν, ἰδοῦσα, δι- 
ἐταράχθη ἐπὶ τῷ λόγῳ αὐτοῦ ^ xal διελονίζετο, πὸ» 
ταπὸς εἴη ὁ ἀσπασμὸς οὗτες. : "Hv yap, ἦν χαὶ àv- 
θρωπίνης συνέσεως ἔμπλεως, xat τῶν λεγομένων 
οὐδὲν ἀδασανίστω; προσίετο. Ἐδεδίει γὰρ xal ὑπ- 
ἐτρεμε, τῆς Εὔας τὴν ἀπάτην γινώσχουσα, μῆπως 
αὐτὴν ὁ ὄφις ὁ δόλιος, χαθὰ χἀχείνην, ἀπατήσοι «ὃ 
δεύτερον * xal διὰ τοῦτο πάντα. συνετῶς ἐδοχίμαζε, 
pfe αὐτὴν ὀφιόμορφον πρόσφθεγμα θεϊκῆς ἐχδάλοι 
λαμπρότητος. 


XXIV. Porro cum illam hoc pacto secum ipsam Β KA'. 'A0pfsa; δὲ οὕτως αὑτὴν ἐναγώνιον ὁ στα- 


λεὶς πρὸ; αὑτὴν ἐπουράνιος ἄγγελος, φόθον παντὸς 
ἐλευθεροῖ, xai δεδίξεως *5, xal ταραχῆζς ἐχδάλλει 
παντελοῦ; xai χυνήσεως, xal φησι πρὸ; αὑτὴν ἴλα- 
prosaxa καὶ χαριέστατα xal ἡδύτατα " « Μὴ φοδοῦ, 
Μαριάμ" » οὔχ elg: xat! ἐχεῖνον, τὴν μητέρα τὴν 
σὴν ἀπατήσαντα᾽ οὔχ εἶμι χάτ᾽ &xelvov, τὸν τὸν ἄν- 
θρωπὸν πάλαι σφάλαντα" οὔχ εἶμι χατ᾽ ἐχεῖνον, τὸν 
πρῶνν σου τοὺς προπάτορας τοῦ παραδείσου τῆς 
τρυτῆς ἑξορίσαντα * οὔχ εἶμι κατ᾽ ἐχεῖνον, τὸν x 
μαχαρίας ζωῆς ἐχδεδληχότα τὸν ἄνθρωπον, xal τοῦ- 
τον ἐπωδύνῳ ζωῇ προσαρμόσαντα " οὔχ εἰμι κατ᾽ 
ἐχεῖνον, τὸν φθόνῳ τεχόντα τὸν θάνατον, χαὶ πάντας 
ἀνθρώπους θνητοὺς ἐργασάμενον οὔχ εἶμι κατ᾿ 
ἐχεῖνον, τὸν πάντα: ἀνθρώπους τοὺς ix γῆς γεγονό- 
τας, καὶ λαδόντας χειρὶ Θεοῦ τὴν διάπλασιν, θείας 
ἐντολῆς παραδάτας ποιήσαντα, καὶ πάλιν εἰς γῆν 
ἀποστρέψαντα * οὔκ εἰμι xav! ἐχεῖνον, τὸν, πρώτν 
τὸν ᾿Αδὰμ φίλον Θεοῦ χρηματίζοντα, Θεοῦ ἐχθρὸν 
ἀναδείξαντα. 

"Αγγελός εἶμι Θεοῦ παντοχράτορος, καὶ ἐν ἀγγελε- 
χοῦ τινος ἡγοῦμαι στρατεύματος, xal ἐν ἀγγέλοις 
Θεοῦ Γραδριὴλ ὀνομάζομαι. Καὶ λέγειν πρὸς σὲ, τὴν 
ἄτπιλον χαὶ ἅμωμον Παρθένον, lx θεοῦ Πατρὸς zav- 
τοχράτορος ἔσταλμαι, τὴν τοῦ μονογενους αὐτοῦ 
Υἱοῦ, τοῦ τὰ πάντα παραγαγόντος πρὸς ὕπαρξιν, xal 
ἐξ οὐχ ὄντων εἰς τὸ εἶνα! χαλέσαντυς, ἐπὶ σὲ τῆν 
Παρθένον χατάθασιν, xal τὴν ἐν σοὶ πολυύμντζτον 
σύλληψιν, καὶ τὴν ἐχ σοῦ πανυπέρεατον ** σάρκωδιν, 


ex ie incarnationem, et admirabilissimam in tuo D xo τὴν ἐν col πολυθαύμαστον χύησιν, xal τὴν ἐκ σοῦ 


utero gestadonem, et incomprebensibilem ex te 
nativitatem annuntiem. 
Per hec inimici machinamenta omnia labefa- 


etamtur, per hec uuiversa hostis inventa simul 


cum ipso eorum inventore disjiciuntur ; per h»c 


* Luc. 1, 20, ** Sap. iu, 94. 


Y 


ὀκατάληπτον γέννητιν. 


Δι᾿ ὧν ἅπαντα τοῦ ἐχϑροῦ τὰ σπουδάσματα λύε- 
ται" δι᾽ ὧν ἅπαντα τοῦ ἐχθροῦ τὰ εὑρήματα ouv 
αὐτῷ τῷ τούτων εὑρετῇ καταλύεται" δι' ὧν ἄνθρω- 


VARUE LECTIGNES. 


: ** Abest liec vox a lezicis; sed faeile ἃ δεδίσχομαι deducta apparct. 5 lta eei, 
| NOTE. 


etion. suadet Joannes Schweiglizeuser, iste de An- 
"A hia is Pi rt) de Meg restituendus : "Ec0f ta 

δροφάγοι) φορέουσι τῇ Σχυθιχῇ ὁμοίην * γλῶσ- 
cav δὲ ἰδίην ἔχουσι. Vid. llerodot, p» Ἢ part. ' 
p. 298 et part. n, p. 159 edit. Argentor. 1816. 


(29) Luc. τ, 99. 'H δὲ ἰδοῦσα, x. x. à. Versionis 
tamen Latinze qnaedom exemplaria etiam ante emen- 
dationem Hieronymianam leyebant, cum. audisset, 
uti patet ex sancti Atinbrosii scriptis. 
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f^; σώνεται, X31 θανάτου φθορᾶς ἑξανίσταται" δι᾿ A homo salvatur, et ἃ corruptione mortis resurgu ; 


ὧν τῇ πλάνης ἡ νὺξ ἀφανίζεται᾽ δι᾽ ὧν ὁ παραδείσον 
γενόμενος ἔξοιχης ἄνθρωπος, πάλιν οἰχεῖ τὸν παρά- 
δειτον" δι᾽ ὧν ὁ τῆς πρὸς Θεὸν φιλίας γυμνωθεὶς 
αυμδουλίᾳ τοῦ δράχοντος, Θεοῦ φίλος πάλιν χαθ- 
ἔσταται. 

Καὶ διὰ τοῦτό dot βοῶ, ὦ μακαρία Παρθένε xoi 
θεοῦ γενητομένη τοῦ τῶν ὅλων Σωτῆρος γεννήτριϑ 
4 Χαῖρε, κεχαριτωμένῃ, ὁ Κύριος μετὰ σοῦ * εὐλογη 
μένη σὺ ἐν γυναιξίν " » ὅτι τοιούτων τυχεῖν μεγὰ- 
λείων ἐξίωσαι " ὅτε xal dj χαρὰ ἡ οὐράνιος ἐχ σοῦ 
τῷ κόσμῳ τεχθήσεται, χαὶ ἡ εὐλογία ἡ ἔνθεος, ἡ τὴν 
πάλαι κατάραν ἀμδλύνουσα, διὰ σοῦ τοῖς ἀνθρώποις 
πηγάζεται. 

KE. Ἐςπ:ινῶ σου, ὦ Θεομῆτορ, καὶ αὐτὸς ἐγὼ 
τὴν ἀσφάλειαν, χαὶ τὴν σύνεσιν πάνυ ἀποδέχομαι, 
ὅτι cobi] τοῦ δολίου τὰ θήρατρα" ὅτι φοδῇ τοῦ μισ- 
ανῆρώπου θηρὸς τὰ τεχνάσματα" ὅτι δειλιᾷς τὰ 
χρυπτὰ τοῦ διαδόλου τοξεύματα“ ὅτι δειμαίνῃ καὶ 
δέδοιχας τὰ ποιχίλα τοῦ ὄφεως χαὶ ἀληθῶς 0avotr,- 
φήρα φυσήματα, ἵνα μὴ Εὔα τις κατ᾽ ἐκείνην ἄλλη 
xai σὺ χρηματίσειας 35. 

ι Μὴ φοδοῦ, Μαριάμ᾽ εὗρε; γὰρ χάριν παρὰ 
τῷ Θεῷ » τὴν ἀθάνατον " εὗρες χάριν παρὰ τῷ Θεῷ 
τὴν ὑπέρλαμρον * εὗρες χάριν παρὰ τῷ Θεῷ τὴν πο- 
ἀὐευχτον * εὗρες χάριν παρὰ τῷ Θεῷ τὴν ὑπέρφω- 
ty "εὗρες χάριν παρὰ τῷ Θεῷ τὴν σωτήριον * εὗρες 
χάριν παρὰ τῷ Θεῷ τὴν ἀχλόνητον εὗρες χάριν 
"xpÀ τῷ Θεῷ τὴν ἀσάλευτον * εὗρες χάριν παρὰ τῷ 


per hec nox erroris evanescit ; per hiec homo, 
3 paradiao jam extorris, rursus paradisum incolit ; 


per b:ec, qui draconis versutia aujicitiam Dej ami- 


serat, rursus Dei amicus constituitur. — 


Et idcirco tibi, o Virgo beata, ct Dei omnium 
Salvatoris futura genitrix, clamo : « Ave, gratia plena, 
Dominus tecum ; benedicta tu. in mulicribus !* ; » 
quoni»m οἱ digna exstitisti, quae tantorum magna- 
lium potireris (25), et celeste ex te gaudium mundo 
parietur, et divina benedictio, quie. veteris. male- 
dictionis vim retuudit, per te in homiues dimanat. 


XXV. Et ipse quidem tuam, o Dei Mater, collaudo 


B cautam prudentiam, ac prorsus sapientiam approbo, 


quod nempe dolosi illius laqueos expavescas ; quod 
bellus illius, odio iu homines flagrontis, timeas 
insidias ; quod verearis absconditas diaboli sagit- 
tas ; quod serpentis versutos ac vere moitiferos 
afflatus meluas ac formides, ne secunda quz piam 
Ea, priori illi similis et tu evadas. 

Verum « ne tinieas, Moria ; invenisti enim. apud 
Deum gratiam '* » perire nesciam ; invenisti apud 
Deum gratiam prz qualibet eximiam; invenisti 
apud Deum gratiam omnibus votis expetendam ; 
invenisti apud Deum gratium omnium gratiarum 
splendidiseimatn ; invenisti apud Deum gratiam, 


nunquam. elanguontem ; invenisti apud Deum gra- 


θιῷ ávixr tov 3)" εὗρες χάριν παρὰ τῷ Θεῷ τὴν ἀΐδιον. C tiam, quae te salvam prestet ; invenisti apud Deum 
gratiam, quse. nullo impetu. quatiatur ; invenisti apud Deum gratiam plane invicta ; invenisti apud 


Deum gratiam perenniter duraturam (24.) 
" Luc. », 838. '*ibiJ. 30. 


VARIE LECTIONES. 
9 Cod. χρηματέσειας. ?! Nic. tria incisa omittit; post sequens vero incisum nonnulla perniscet 


qu» pertinent ad δ xxvir. 


NOTAE. 


(5) Sophronium hal.es «uo calznlo suffragantem 
e»umuwd SS. Patrum sententie, qua affirmant 
dignam exstitisse Mariam, quas in Dei matrem eli- 
geretur. Atqui notum est, id maxime ad singularis 
simam ejesdem puritatem spectare. Qua. de re ju- 
writ. hie oculis subjicere, que in liturgicis Eccle- 
sa Greca precibus legimus (Men. ad diem 12 
Febr. Οἱ. a) : Vertum suprema Deitatis maiestate 
[πἰφενες (ei) caruis prius expers, (w, o. undequaque 
sencia, peperisti carue indutum. Α seculo. enim. tu 
sola, o purissima ab omni macula, propter micantes 
puritatis radios, et propter. pulchritudinem  virgini- 
Istis, et. propter. charismata quamlibet labeculum 
revellentia, diqua apparuisti.(Zsaaoxuuévov, Πανα 
Tia, τέτοχας τὸν πρὶν ἀσώματον θεαρχιχὸν Λόγον * 
μόνη ἐξ αἰῶνος γὰρ ἀχτῖσι χαθαρότητος, παρθενίος 
τε χάλλει, xat παναμύμοις χαρίδμασι πέφηνας ἀξία, 
ταυάμωμε.) De voce autem θεαρχιχόν, qua in hoo 
«auone recurrit, legenda «unt, quae advertit Eusta- 
thius Thessalonicensis (Comment. in. hymn. Pent 
cul, Damasceni, ἢ. 82; Spicileg. Rom. tom. V, 
P. 245), monens. eam. esse vin dictionis, ut. nil 
sublimius dici queat : Οὐχ àv ὀρθῶς εἴποιμεν εἶναί 
τι ὑπέρτερον. 

, 84) fnducitor hic Gabriel gratiam sancte Vie. 
Khi divinitns collatam miris effercus cncomiis, et 
per luec ejusdein animum contirinans, ne scilicet 
deplorandum prime matris. Evie-lapsitim 5.0] quo- 


que metuat, Eam autem in rem'rehangolus tacite 
comparationem quamdam inter Marize atque. Eve 
gratiam instituit, et duplici ex capite gratiam Dei. 
pare tanquam prisiantiorem celebrat. Ac. prima 
quidem illud. utriusque gratie discrimen attingit, 
quod ad illum sancte Virginis metum eximendum 
pressius facit, et temporariz gratiz protogenitricis 
(hiec enim a congenita sibi gratia cito excidit),ste- 
bilem Mari gratiam opponit, quam propteiea ἀθά- 


D vaxov, ἀμείωτον, σωτήριον, ἀχλόνητον, ἀσάλευτον, 


ἀνίκητον, atque ἀΐδιον appellat : quz quidem invicte 
praeterea ostendunt, quam. vetus, quamque. explo- 
rata fuerit in Ecclesia doctrina, qua traditur san. 
ciissimam Dei Genitricem in. gratia confirmatan 
fuisse, Deinde vero nonnulla alia interserit, quia 
universim ad ejusdem gratize przcellentizimn preedi- 
candam spectant, uti cum eam dicit ὑπέρλαμπρον, 
πολύευχτον, ὑπέρφωτον, Porro facillime patet, gra- 
tiun. Üelparze baud ὑπέρλαμπρον, aut ὑπέρφιυτ᾽ν, 
aut πολύευχτον prz gratia Evae dici posse, nisl Eva: 
consortem Deiparam in eo statuas, quod ad primam 
spectat originem. Quid enim a2equiparari illi gra: ize 
lest, que efliciat, ut. nunquam. non charissima 
o anima exstiterit, nunquam noo caelesti illa cls- 
ritate refulserit ? Quieuam gratia wajori pretio ha- 
benda ac potiori exoptanda afjceiu, quam que imn 
pediat, ne inter prima exsisteidi initia anima Dco 
invisa, diabolo mancipata, in se (turpissima fuer 7 
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Εἰ lii quidem, fique plures, ante te eximia saun- α Πολλοὶ μὲν πρὸ σοῦ ᾽ γεγόνασιν ἅγιοι * ἀλλ᾽ οὐδεὶς 


etitate floruerunt. Sed nemini, quemadmodum tibi, 
plena gratia impertita est, Nemo, sicut tu, beati- 
tate atictus est « nmenio, sicut tu, sanctitate exorna- 
tus est : nemb, sicut tu, ad tantum magtiificentiz 
cst evectus : nemo, sicut tu, purificante gratia 
preoccapatus est (25) ; nemo, sicut tu, splendida 
luce est circumfusus : nemo, sicut tu, celesti lu- 
mine refulsit ; nemo, sicut tu, pre omni celsitu- 
dine exaltatus est. Et merito quideni ; nemo enim, 
sicut tu, ad Deum tam prope accessit ; nemo, sicut 
ti, D. i donis ditatus est ; nemo, sicut tu, Dei gra- 
tide particeps'fuit. Omnia vincis, quzcunque inter 
homines eminez;nt ; omnia superas munera, qv 
effusa e Dei largitate in quoslibet dimanaverint (26). 
Pius enim. omnibus inhabitantis Dei possessione 
dilescis. Nemo sic in se Deum complecti potuit . 
nemo potuit sic frui. Dei presentia; nemo dignus 
est habitus, qui sie per Deum illuminaretur ; ae 
propterea non inodo Deum onmium Conditorem ac 


χατὰ ck χεχαρίτωται" οὐδεὶς xarà σὲ μεμαγάοι- 
σται" οὐδεὶς χατὰ σὲ χαθηγίασται " οὐδεὶς χατὰ σὲ 
μεμεγάλυνται 83. οὐδεὶς χατὰ σὲ ποόχ:χάθαρται" 
οὐδεὶς χατὰ σὲ περιηύγασται " οὐδεὶς χατὰ ok ἔχτζε- 
φώτισται " οὐδεὶς χατὰ σὲ ὑπερύψωται " οὐδεὶς γὰρ 
κατὰ σὲ Θεῷ ** πρυσεπέλασε xal 8 οὐδεὶς χατὰ σὲ 
Θεοῦ δώροις; πεπλούτηχεν " οὐδεὶς κατὰ σὲ Θεοῦ yc- 
ριν ἐδέξατο πάντα νιχᾷς τὰ παρὰ ἀνθρώποις 5 
ἐξαίρετα * πάντα νιχᾷ; τὰ παρὰ Θεοῦ 3) δοθέντα τοῖς 
πᾶσι δωρήματα " πάντων γὰρ πλέον Θεοῦ πλουτεῖς 
τὴν χατοίχησιν " οὐδεὶς οὕτω γωρῖσαι Θεὸν δεδύντ- 
ται" οὐδεὶς οὕτω Θεοῦ παρουσίαν ἴαχυσε δέξχσθῦχι-" 
οὐδεὶς οὕτω φωτισϑῆναι Θεὸν χατηξίωται Καὶ δὶ ἃ 
τοῦτο οὐ μόνον τὸ Θεὸν τὸν ἀπάντων Κτίστην xat Δε- 


Β σπότην προσδέδεξαι, ἀλλὰ χαὶ ἔχεις Ex σοῦ παρα- 


δόξως σαρχούμενον xol χυρφορούμενον, καὶ μετα 
ταῦτα γεννώμενον, καὶ πάντας ἀνθρώπου: χαταξ!- 
κῆς πατρῴου λυτρούμενον, val σωτηρίαν αὑτοῖ; οὗ 
παυσομένη» δωρούμενον. : 


Dominum in te excepisti, sed. eum habes ex te ineffabiliter incarnatum. atque in tero tuo. gestatum, 
et post hxc genitum, et. universos liomines a. palerna condemnatioue redimentem, ae salutem, quae 


nullum finem babitura sit, ipsis elargientem. 
XXVI. Et propterea tibi clamavi, atque iterum 

vehementer clamabo : « Ave, gratia plena, Doini- 

nus tecum ; benedicta tu. in mulieribus. » Ne ex- 


KQ'. Καὶ διὰ τοῦτό cot »£xpaya, xx πάλιν ἐρῶ 
διαπρύσιον 85" « Χαῖρε, χεχαριτωμένη. ὁ  ύριο; p&- 
τὰ σοῦ " εὐλογημένη σὺ Ev γυναιξί, » Mi ταράττους 


VARLE LECTIONES. 


5* Nie. pag. 215, addit, xat ἄλλοι. ** In margin. μεγαλύνεται. 
9 Nic. πρὸς Θεοῦ. 


omit. καί. — *" Nic. παρ᾽ ἀνθρώποις. 


^ Nic. τῷ Θεῷ χατὰ σέ. ** Nie. 


δὲ. Cod. διαπύρσιον. 


. NOTAE. 
Comparatio igitur ἃ Sophronio instituta gratiam C tendo impedit. Et hanc quidem seosum ipsa So- 


exsistenti:à comam in "Maria non minus quam in 
prima maire Eva, astruit, iino priesuimit. M 

(25) Merito quieri hie. potest, «quid. sibi velit 
sanctus Soplironius, cium iuquit, Virginem Mariam 
purificaute gratia. preoccupatam. fuisse, seu mais 
ῥητῶς Virginem (utique ope gratia) premundatam 
fuisse. Nam si,geueratim seruo esset. de gratia 

umagaim voluntatem priveuiente, ie obvius 
foret sensus, atque ad. illud. fidei dogma proposi- 
tio referenda esset, quo. adversus hareticos Pela- 
gianos ac. Semipelagianos profitemur, gratiam di- 
vicam humanis meritis non rependi, scd. eamdem 
prevenire. humanum. quodlibet. nou. modo. opus 
bouuri, sed etia. desideriwivi, ipsumque. creduli- 
tatis alf-ctum. At euim. liquido apparet. sancti do- 
etoris sententiam utullatenus huc. spectare posse. 
Ut enim reliqua prietermittamus, quis non videat, 
Nophronium singularem aliqnam Deiparae praro- 
gativam celebrare his verbis voluisse ? l'urro quod 
eo seusu quispiam Dei gratia. prroccupetur, adeo 
singulare dici non debet, nt li.ereticus audiat, quis- 
quis affirinet, aut eSstitisse nquam. aut exsistere 
quempiam posse hómineu gratia exornatum, quem 
hac ratiowe gratia. non pravenerit : alioquin, ul 
iuquit Apostolus (Jom. xi, 6), gratia jam non es! 


gratià. Sententia Igitur. saucti Sophronii, ad quid- . 


plam aliud est refetenda, quod et capax sit puri&- 
cationis per gratiam, quodque purificatio ipsa prze- 
vertere vero aliquo sensu dicatur. At vero tale 
aliquid evidentisstine habes in. ipsa liumaua Dei- 
parz natura, Purificationis enim non capax. modo, 
secet indiga per se in prvsenti conditione, est liu- 
mana natura, quippe in primo parente | vitiata : 
tu:n aulem etiam. praverlere uaturaun purificatio 
rev Ussime dicitur, cum gratia. purificans uon. Jam 


induetam delet culpam, sed ne iudicatur. antever- ^ 


ἂμ 


phronii verba. important. Singularis enim Virginis 
rerogativa in eo statuitur, quod ipsa. prepurgata 
uerit (προχεχάθαρται), dum. esteri Αὐ filii. non 
pra purgari, sed purgari dicuntur. At quodpam d«- 
min Giscriwen inter. purgatum οἱ prepurgotwum 
reperias, nisi quod illic nraculam  pnrgaiio. sh. 
sequitur; ut eam auferat, hic pravenit, nc inticiat ? 
Singulave igitur privilegium quod €o loci Sopliro- 
nius de beata Dei Matre deprirdicat, nullum est alind, 
quam singularissima cjusdem ab originali infe- 
ctione prieservatio, 

| Sed οἱ dignissimus, qui consideretur, est totus 
hujts. loci contextus, Sophronius. enin, uti liquet, 
ad instar cujusdam principii, e qno deinde tot tan- 
t:sque  Deipare prierogativas. deducat, prmittit 
illud, quod ex Evangelio constat, Mariam plenam 
gralia fuisse. Ac rursus horum | magnalium quasi 
rationem — postea. redditurus, gaatig pleuitudizem : 
iterum inculcat, eui subnectit immensum illum mu- 
nerum divinorum eumultum,-quo Deipara munera 
euivis creatura: collata infinito intervallo exce.lit. 
Palam est ergo, ex mente SS. Patrum tim. in. eg 
gratie plenitudine, tum in illo donorum divinorum 
prie omnibus excessu, et inuuus illud, angelis et pro- 
toparentibus commune, contineri, vi cujus ratia 
divina ipsi exéistendi initio cozva protfitenda sit. 

(26) Si gratise munera. Maria collata lungiesune 
excedunt quecunque a. Dei largilate in quoslibet di- 
nianaverint ; prófecto aut absurdissime affirma:duim 
est, originem peccato infectam και orizini longe 
precellere, aut verius fatendum “δἰ,  Virginein 
Deiparam non niodo zeque ae protoparentes caele- 
stesque spiritus, in gratia crealatu fuisse, sed longe 
nobilioribus gratie donis ineadem illa ρὲ sui 
origine ex wagnificentissima Dei lberalitaw ὡς 
sapientia fuisse exornatam. 
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τῆς ἐμῆς πρὸς σὲ διαλέξεως ^ οὐχ ἀπάτην ἄγω τοῖς 
ἀνθρώποις ὀλέθριον " 03 φθόνον θανάτου γεννήτορα 
τοῖς ἐμοῖς ὁμοδούλοις προξενεῖν παραγέγονα * πᾶσαν 
ταραχὴν τῆς σῆς χαρδίας ἀπέλασον " πάντα διστα- 
Tubv τῆς σῆς διανοίας ἐξόρισον" πάντα φάθον τῆς 
δῆς ψυχῆς ἀποδίωξον " οὐ φηδερὸς πρὸς σὲ παραγέ- 
ἴονα, εἰ xal 95; πάντες τοὺς ἄλλους φοδερώτατο: 
ταΐνομαι * οὖκ ἐχρησάμην τῷ τῆ; ἐμῆς ἀρχῆς ἀξιώ. 
ματι * οἶδα γὰρ, πρὸς τίνλ παρὼν διαλέγσμαι" οἶδα, 
“ πρὸς τίνα θεόθεν ἀπέσταλμαι᾽ gba, τίνι διακονεῖν 
ποοχεχείρισμαι. 

Τοὐναντίον ἐγώ σε θεευσῶν χαταπλήττομαι, xal 
«A692 xai δέους ἐμπίπλαμαι " τοὐναντίον ἐγώ σου 
θαυμάζω τὸ μέγεθος, xat τρόμον πληροῦμαι καὶ δεί- 
uacoe* ἐγώ σοῦ τὴν χάριν δεδίττομαι “ ἐγώ σου τὴν 
λαμπρότητα τέθηπα. Ἐγὼ δοῦλός εἶμι Θεοῦ 3 xai 
διάκονος * σὺ δὲ Μήτηρ ἔσῃ Θεοῦ, τοῦ ἐμοῦ Δεσπό- 
τοῦ δ καὶ Κτίσαντος "', o). μὴν ἀλλὰ xal γεννήτρια, 
χαὶ τροφὸς ἀδιήέγητος μαζῶν αὐτὸν παρθενιχῶν ἀπὸ- 
τρέφουσα χεύμασι, τὸν πάσῃ σαρχὶ « τροφὴν διδόντα 
τὴν εὔχαιρον. » Ἐγὼ λάτρις εἰμὶ Θεοῦ, καὶ λειτουρ - 
Th; ἀποχρίσεων" σὺ δὲ Θεὸν αὐτὸν ἔχεις ἐγγάστριον 
kv σοὶ σαρχιχῶς διαιτώμενον, xal ἐχ σοῦ νυχφιχῶς 
προερχόμενον, χαὶ πᾶσι τὴν χαρὰν πρυταγεύοντα, 
καὶ αἴγλην θεϊχὴν χαριζόμενον. Ἐν σοὶ γὰρ, ὦ Παρ- 
θένε, « Θεὸς, » ὡς ἐν οὐρανῷ τινι καθχρωτάτῳ καὶ 
Aóumovtt, « τὸ οἰχεῖον ἔθετο σκήνωμα" » καὶ εκ 
υοῦ, ὡς Ex παστοῦ γυμφίος, πορεύσεται "» xal δρό- 


OAATIO 11. — IN SS. DEIPAR.£ ANNUNTIATIONEM. 
τῶν ἐμῶν ῥημάτων ἀκούουσα * μὴ φοδοῦ, ttuvÜavondvn A pavescas ad verba mea; 


. 900 
ne metuas ad meti allo- 
quium; non struo dolos heminibus Tunestos : non 


.adveni, ut. genitriceut mortis invidiam conservis 


mis propinem : pavorem. onmem abige e corde 
(u0; e ment: tua. dubitationem. emnem depelle : 
ejice quamlibet ab aniio. tuo formidinem ; son 
esto tihi tremendas, utut maxime tremendum 
cuteris. omnibus me exhibesm, neque prafeio di- 
gnitatis meg majestatem; novi enin» quamtmam 
presens álloquar; novi ad quam divinitus misses 
fuerim ; nuvi cuiiam ninisteriim praestare jussus . 
sim. 

Ego contra, te. couspiciens, fermidine ectaque 
pereulsus expaveseo : egomet coutra timore corre - 
jéus ac tremens. stupeo. imagnificentlain Lugar, 
lpse gratiam tiani vereor ; ipse splendorem tuum 
admiratione defixus suspicio. Ego quidem Dei ser- 
vus et minister sum ; tu autem eris Dei ac Dowini 
e! Creatoris mei Mater; imo vero et genitriz et 
inelfabilis altrix. uberum virginalium flseutis K- 
lem enutries, qui omni caruj « prebet eseam in 
teinpore opportuno **. » Eyo Dei sum famulus, ac 
responsa. ferendi fungor munere ; tu vero intra si- 
nus tui claustrum Deunt ipsum babes in te secur- 
dum carnem immorantem, οἱ ex le procedentem 
veluti spensum, et. gaudium omnibus comparan- 
temi, a6. divinnm universis lumen. imperticntam. 
iu te eniin, o Virgo, tanquam in purissimo niten- 
tique copo, « Deus posuit tabernaculum sum **;» 


pov ἐχμιμούμενος γίγαντος, ἐδὸν ἐν βίῳ δράμοι (, € « procedet ex te : tamquam sponsus a thalame 15, 


thv ἐν πᾶσιν ἐσομένην τοῖς ἐν βίῳ σωτήριον, áx'- 
ἄχρων οὐρανῶν ἕως ἄχρων αὐτῶν διατείνουσαν, 
xii θέρμτς ἐνθέου πληροῦσαν τὰ σύμπαντα, χαὶ σὺν 
αὐτῇῷἪῬ φωτοζώον φαιδρότητος. 


KZ'. “Ὅθεν σοι καὶ πάλιν βοῶ τῆς χαρᾶς τὸ μα- 
κάριον πρόσφθεγμα « Χαῖρε, κεχαριτωμένη, ὁ Κύ- 
ῥινὸς μετὰ σοῦ * à χαρὰν χομίξων ἐλήλυθα, οὐ φόξον 
ἀνθρώποις ὀλέθριον" χαρᾶ; ὑπάρχω διάχονο;, οὗ 
ἀύπης ὑπηρέτης γνωρίζομαι * χαρᾶς ἄγγελος πέ- 
φηνα δ οὐλύπης κήρνξ γινώσχομαι, Τί 55) φοδῇ τόν 
6Ξ "" τοὐναντίον φοθούμενον ; Τί δειλιᾷς τὸν δειλιῶντά 
σον τὸ ἀξίωμα ; Τί δεδίττῃ τὸν χάριν τὴν σὴν δεδιτ- 
τόμενον ; Tí εὐλαδῇ «5v ἀγλαῖαν τὴν σὴν εὐλαδού- 
pzvov; Δοῦλός εἶμι χαὶ λάτρις ἐλάχιστος τοῦ σοῦ 
ππαιδὺς καὶ γεννήματος, Αὐτός με, μὴ ὄντα, πεποίη- 
ξεν" αὖὗτός με πρὸς cbwrüv οὐρανίων χωρίων ἀπ- 
ἐσπειλε, τὴν αὐτοῦ σοι μηνύων χαροποιὸν ἄφιξιν" τὴν 
αὐτοῦ got βοῶ ἀπερίγραφον σύλληψιν " τὴν αὐτοῦ 
cw χαταγγέλλω ἀνερμήνευτον σάρχωσιν " τὴν αὐτοῦ 
9x προσςυέγγομαι χαρᾶς ἀπάσης γεννήτριαν γέν- 
v78tw. 

ΚΗ΄ Καὶ διὰ τοῦτό σοι λέγω, Παρθένε πανύμνηις" 
. Μὴ φοξοῦ, Μαριάμ" εὗρες γὰρ χάριν παρὰ τῷ 


᾿ς Psal. σαν, 15, 5" Peal, xvin, θ. 18 ibid. 


ac iuitans cursum gigantis 9, in vita sva viam 
curret viventibus salutarem. in "cunctis futuram, 
quaque a summis cóelis usque, ad sunimos. coelos 
se protendens, omnia divine calore atque una si- 
inul vivifico splendore repleat. 

XXVI. Proinde etiam iterum beatam hane gau- 
dii salutationem tibi inclamo : « Ave, gratia p'ena, 
Dominus tecum. » Gaudium afferens veni, non exi- 
Lii metuin hominibus infero ;. gaudii sequester exsi- 
sto, nen doloris minister agnoscor ; adsum laetitise 
angelus, haudquaquam. infausta denuntio. Quid tíi- 
ines e converso te timentem? Quid expavescis digni- 
tate (ua expavescentenm? Quid ab eo terreris, quigra- 
tia tua terretur? Quid vereris eum, qui tuum splen- 


D dorem veretur? Sermussum,etminimusFilii ac germi- 


nis tui famulus.]pse me, cum non exaisterem, con- 
didit ;. ipse me e plagis colestibus ad e mist, 
jucundissiimum suum tibi (per me) eigniflicans :d- 
ventum ; ineffabilem ejus tibi nuntio conceptio. 
nem : Inenarrabilem ejus tibi revelo incarnatio- 
nem; ejesdem nativitatem oninis gaudii genitri - 
cem tibi notau, facio. 

XXVIII, Et idcirco tibi, o Virgo omni laude di- 
gnissima, dico: « Ne tiuieas, Maria : invenisti 


1: jbid 7. 


" VARLE LECTIONES. 


"9 Nic, pag. 235, οἴ. Θεοῦ. 
Du δ 54. : : χαρᾶ; ἄγγελος, X. τ΄ À. 
ic. ont. ὅς, 


€ Nic. Θεοῦ ἐμοῦ, Δεσπότου. 


*! Nie. his continuo adjungit, quae 


" Nic. pag. 225, πέφυκα, ** Nic. addit, proprio ut videtur marie. 
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etim gratiam. pud Deum **. » [nvenisti. gratin, A Θεῷ. » Εὗρες χάριν, ἣν γυναικῶν οὐδεμία 1b σὺν» 


quam nulla penitus mulierum invenit : invenisti 
gratiam, quam nemo novit : inveuisli graliam , 
quam nemo sortitus est. 

Et qualem / i$iam? Audi *'. « Ecce concipies in 
utero, el paries filium, et vocabis nomen ejus Je- 
sum, Hic erit magnus, et Filius Altissimi vocabi- 

» Uur ; et dabit ei Dominus Deus sedem David. patris 
ejus, et regnabit in domo Jacob in seternum, et 
regni ejus non erit linis. » Hiec ut tibi significareu, 
e eablis inissus sum ; ut. lec tibi perspicue annun- 
tiarem, misit ipse qui ex te. naseiturus est; ut tibi 
hac verbis ace sermonibus enarrarem, mandavit 
Yerbum Pawis; ut hzc tibi proponerem, unigeni- 
tus Dei Filius imperavit; hanc. mihi legationem 
ui posuit in coelis, at ipsum liic presentem intucor; 
in celo loc munus mihi commisit, et ipsum cerno 
In te Virgine comimnorantem (27). terius. erat, 
qui ad (e Virginem devenit : nescius erat. tempo- 
ris, qui in Leimmpore ἃ te eoncipitur; expers erat 
carnis, qui secunduin carnem ex te nascetur : erat 
incireumscriptus , qui iu te circumscriptionem re- 
eipit. 

XXIX. « Ecce coneipies in utero. » Nejue tamen 
mihi cogites, o Visgo, reliquarum nulierum con- 
ceptionem. Ecce concipies in utero conceptione satus 
experte, conceptione ineffabili , conceptione ineinar- 
rabili, conceptione divina, quam nou viri iuchiva- 
verit consuetudo, neque vilis effecerit congressus, 
quam nemo howinum verbis. explicare valeat, Et 


ολον  cOpnxsv * εὗρες χάριν, ἣν οὐδεὶς ἐθεάδατο᾽ 
εὗρες χάριν, ἦν οὐδεὶς «ἰτεδέξατο M. 


Καὶ ποίαν ταύτην ; ἄχονε. « Ἰδοὺ συλλήψῃ ἐν γα- 
στρὶ, καὶ τέξει: νἱὸν, xal καλέσεις τὸ ὄνομα αὑτοῦ 
Ἰησοῦν. Οὗτος ἔσται μέγας, καὶ Υἱὸς ὙΨίστο. χλη- 
θήσεται" xal δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ Θεὸς τὸν θρόνον 
Δαδὶδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, καὶ βασιλεύσει ἐπὶ τὸν οἷ- 
χουν Ἰαχὼδ cl; τοὺς αἰῶνα; * χαὶ τῆς βασιλεία; αὖ- 
«οὗ οὐχ ἔσται τέλας. » Ταῦτα πρὸς ck θοᾷν οὐρανόθεν 
ἀπέπταλμαι " ταῦτά σοι 3270; εὐαγγελίσασθαι, ὁ kx 
σοῦ τεχθησόμενο; πέπομφε ταῦτά σοι μηνῦσαι λό» 
yot; καὶ ῥήμασιν. ὁ Λόνος τοῦ Πατρὸς ἐγχεχέλευ- 
σται * ταῦτά σοι διαλέξασθαι, ὁ μονογενὴς Υἱὺς τοῦ 

B Θεοῦ διεθέσπισεν' ἄνω μοι τὸ διάγγελμα δέδωχε, 
χἀ)θάδε αὐτὸν κατασχέπτομαι " ἐν οὐρανῷ μοι τὸ 
ῥηθὲν ἐνεχείρισε, xal ἐν σοὶ τῇ Παρθένῳ τοῦτον 
θεωρῶ διπιτώμενον. "Atbto; ἣν, ὁ πρὸς σὲ τὴν Παρ- 
θένον ἀφικόμενος * ἄχρονος ἦν, ὁ ix σοῦ χρονιχῶς 
χυϊσχόμενος * ἄσαρχος ἣν, ὁ ἐκ σοῦ σαρχιχῶς τεγ- 
θηστόμενος * ἀπερίγραπτος fjv, ὁ ἐν σοὶ περιγραφῆς 
ἀνεχόμενος. 

ΚΘ. ε Ἰδοὺ συλλήψη ἐν γαστρί. » Καὶ μὴ νόει 
μοι, ὦ Παρθένε, τῶν ἄλλων γυναιχῶν τὴν σύλληψιν. 
Ἰδοὺ ᾿συλλήψη ἐν γαστρὶ σύλληψιν ἄσπορον, φύλλη - 
dv ἄφραστον, σύλληψιν ἄῤῥητον, σύλληψιν ἔνθεον, 
ἣν οὐχ ἀνδρὸς ἐγεώργησε σύνοδος, οὐχ ἄῤῥενος εἴρ» 
vastat σύμδασις, ἣν ἀνθρώπω» ἐξειπεῖν οὐδεὶς ó 
δυνάμενος. Πῶς γὰρ ol κατὰ φύσιν γεννώμενοι, τὰ 


sane quonam pacto illi, qui secundum naturam C ὑπὲρ φύτιν τἰπεῖν ἐξισχύσουσιν; Ὑπερφνοῦς οὖν ob- 


nascuntur, polerunt ea, quae supra naturam sunt, 
effari? Cum itaque co:ceptus luus natura ordi- 
hem prolergredialur, ratiociuationibus, que se- 
cundum naturam sunt, ne iusistag. 

« Paries autem filius , » cui nou tantum. na- 
Lira sit tempori mortique obnoxia, sed qui eimul 
naluram babeat eternam ac tempora omnia om- 

' iesque vicissitudines trauscendentem. «Et paries 
tilium, » qui non solum visibilis in carne eerna- 
tur, sed invisibili quoque incorporeaque substan- 
tia constet, « Et paries filium, » qui non modo 
tuus, o Virgo, filius appareat, yerum etiam Dei 
Vilius aguoscatur. Εἰ paries fiiium, » qui non so- 


σης σου τῆς συλλήψεως, τοὺ; χατὰ φύσιν λογισμοὺς 
μὴ ἐξέταζε. 


c Τίξῃ δὲ υἱὸν, » οὐ μόνον χρονικὸν καὶ ἐπίχηρον, 
ἀλλὰ δὴ καὶ ἀΐδιον, καὶ πάντων χρονικῶν ἀρχικῶτε- 
ρον" « xai πέξῃ υἱὸν, » οὐ μόνον σαρκιχὸν θεωρού- 
μενον, ἀλλὰ δὴ καὶ ἀσώματον" « καὶ τέξῃ υἱὸν, » 
οὐ μόνον σοὺ τῆς Παρθένου φαινόμενον, ἀλλὰ δὴ xa 
Θεοῦ Υἱὸν γινωσκόμενον " « καὶ τέξῃ viby, » οὐ μόνον 
γνωριξόλενον ἄνθρωπον, ἀλλὰ καὶ Θεὸν ἀληθὴ τει- 
στευόμενον" « xat τέξῃ υἱὸν,» οὐ σωτηρίας τῆς παρ᾿ 
ἑτέρου διόμενον, ἀλλὰ σωτηρίαν πᾶϑιν ἀνθρώποις 


lum deprehendatur homo, sed verus etiam ereda- D δωρούμενον, 


tur Deus. « Et paries filium, » non salatis, qua ob 
conferentem. 


3 Lue. 1, 30. *' ibid. 31 53. 


alio sit, indigum, sed salutem omuibus bowinibus 


VARLE LECTIONES, 


" Nic. pag. 213, τοσύνολον. " Nic, ἐδέξατο. 


ὡς 


NOT A. 


(97) Sunt et alii nonnulli e veteribus, qui cum 
sancto Sophronio opinati sunt Verbi incaruationem 
tunc perfectam fuisse, cum angelns sanctam Vir- 
ginem sa3lutaus ea verba protulit ;: Ave, gratia plena, 
Dominus tecum ;: quod. quidem Soplirenius adhuc 
disertius infra ($ 36) affirmat, cum. angelum ine 
ducit dicente: sanete Virgini : Jam. concepisti, 
ex quo illud Ave protuli. De hujus opinionis pre- 
"i nihil attinet hoc Joco disserere ;. hiuc tamcn 


. ultro se rursus. prodit portentosa. Nieodemi 0- 


uachi inscitia (vid. Prijat. ad. orut. Jsidori Thes- 


salun., $8 8, 9, part. 1, pag. 204, 205), qui Sanc 
Soplironii orationem plus semel allegat, et mibilo- 
miuus cum aliis Graculis addit, Virginem Deipa- 
ram ab originali peccato tuuc demum emundatai: 
fuisse, cum. illud impletum est, quod posterius 
subdidit angelus. Spiritus samctus superveniet? in. 4e, 
ele, Sic mira istorum sapientia πον δου ocu lis 
nostris monstrum subjicit, Virginem jan Dei Ver - 
bo fetaum, et adhuc tauien peccato inquinatam, ac 
p:oinde. D.o invisam et diabulo mancipatain ἢ 


- 


LL - . .-— -- 


3253 ORATIO II, — IN SS. DEIPARH.E ANNUNTIATIONEM. 3354 

« Kal » διὰ τοῦτο « χαλέσεις τὸ ὄνομα αὐτοῦ "Ip- A. «Et » propterea « vocabis nomen ejus Jesum ; » 
φοῦν, » ὅπερ ὄνομα Σωτὴρ ἑρμηνεύεται. “Ἔδει yàp, — cujus sane nominis interpretatio est Salyator. 
ὦ Παρθένε, τὸν Σωτῆρα τῶν ὅλων τιχτόμενον, αὐτὸ Oportet euim, o Virgo, ut qui nascitur in omnitun 
χληροῦσθαι τοῦ Σωτῆρος τὸ ὄνομα * (va χἀξ αὐτοῦ — salutem, nomen ipsum Salvatoris sortiatur ; ut ex 
τοῦ ὀνόματος δηλῶται * τοῦ τεχθέντος dj δύναμις, — ipso quoque nomine manifestetur nati potestas, ac 
καὶ xdstv ἀνθρώποις στμαίνηται τοῦ σοῦ παιδὸς ἡ — fli tui nativitas universis hominibus salutilera 
σωτήριον λόχευσις. ostendatur. 

Δ΄. « Οὗτος ἔσται μέγας, » ὡς « μεγάλης βουλῆς XXX. « Hic erit magnus, » quippe "" « magni 
“Αγγελος » καλούμενο;, xat« Θεὸς ἰσχυρὸς » àvó- consilii Angelu3 » appellatus, et « Deus fortis **,» 
pvojpsvo; xal « θαυμαστὸς τοῦ Πατρὸς » χελαδού- — celebratus, et prasdicatus « mirabilis consiliarius 
μενος « σύμθδουλος, e. xal «"Apyov εἰρήνης » φαινό. Patris, » et declaratus « Princeps pacis, » et, ut- 
μενος, xat πάσης, ὡς Ποιητὴς, ἐξουσιάζων τῆς χτέ- — pote Conditor, creaturarum omuium dominator, 
σεως, καὶ τοῖς ἐπιγείοις εἰρηνοποιῶν τὰ οὐράνια. TX ὃς **iterrestribus pacem cum coelestibus conci- 
τὰρ τῆς οἰχείας ἀρχῆς κατορθώματα ἐπὶ τοῦ οἰχείον lians. Preclara euim principatus sui fàcinora feret 
ὥμου φορεῖ χαὶ βραχίονος “οὐ γὰρ ἑτέρου δυνάμει, ^. super humerum brachiumque suum ** ; quippe non 
οἰκεί ὃξ μᾶλλον xatopÜnt τὰ πραττόμενα, εἰρηναίαν “΄ alterius, sed sua ipsius virtute ac potentia rein ge- 
τοῖς πᾶσι πηγάζων χατάστασιν. ᾿Αλλὰ καὶ « πατὴρ — ret, pacificam omnibus comparans conditionem. 
αἰῶνός » ἔστι « τοῦ μέλλοντος, » ὁ μόνος ἐχ μόνου τε- Sed est praeterea « Pater futuri seculi **, » solus 
χϑεὶς Θεοῦ τοῦ γεννήτορος, χαὶ πατὴρ ὑπάρξας alO- — ex solo Deo genitore genitus, et futuri seculi Pa- 
νος τοῦ μέλλοντος, xai πρὸ πάντων αἰώνων συναύτῷ — ter exsistens, et onte omnia secula cum ipso Pa- 
«τῇ Πατρὶ δοξαζόμενος. Περὶ οὗ xal Ἡσαῖχς mpo- tre gloriücatus. De quo Isaias quoque, tempora 
λαθὼν προεφήτευσε" « Παιδίον, λέγων, ἐγεννήθη — pracurrens, prophetavit inquiens : « Parvulus na- 
Ἀμῖν, xai υἱὸς ἐδόθη ἡμῖν", τὸ σὸν, ὦ Παρθένε, — tus est nobis, et fllius datus est uobis, » tuus nempe 
παιδίον, οὗ cot νῦν ἀγγέλλον τὴν γέννησιν, «οὗ ἡ ἀρ. parvulus, o Virgo, cujus tibi nunc nativitatem an- 
χῆ ἐπὶ τοῦ ὥμου αὐτοῦ καὶ χαλεῖται τὸ ὄνομα — nuntio : « Cujus principatus super humerum ejus : 
αὐτοῦ, μεγάλης βουλῆς “Αγγελος, θαυμαστὸς, Συμ-ὀ — et vocatur. nomen ejus magui consilii Angelus, Mi- 
ὄσυλος, Θεὸ; ἰσχυρὸς, 'Εξουσιαττὴς, Ἄρχων εἰρήνης, — rabilis, Consiliarius, Deus fortis, Dominator, Priu- 
Πατὴρ τοῦ μέλλοντος αἰῶνας. » ceps pacis, Pater futuri szeuli (28). »- 

* Οὗτος ἔσται μέγας" o οὐχ ὡς μὴ μέγας ὧν, « Hie erit magnis ; » non instar illius, qui, ma- 
μετέπειτα δὲ γεννησόμενος, ἀλλ᾽ ὡ; ἀεὶ μέγας ὧν, (, gnus. cum non sit, magnus postea sil ,evasurus, 
καὶ μετὰ ταῦτα δὲ γενησόμενος. Μεγάλου γὰρ Θεοῦ — sed tanquam qui semper inagnus οἱ est. et. dein- 
xl Πατρὸς χατὰ φύαιν Yib; γνωριζόμενος, μέγας καὶ — ceps permanebit, Cum enim eum Dei ac Patris 
αὐτὸς διορίζεται, καὶ τῇ φύσει Θεὸς χηρυχθήσεται: Filium secundum naturam esse constet, ipse quo- 
συμφυὴς γὰρ ὧν Θεῷ τῷ γεννήτορι, πάντως καὶ τὴν — que magnus decernitur et nalura. Ders. predica- 
σὴν ἕξει κατ᾽ οὐσίᾳν ταυτότητα. “Ανισον γὰρ ἑαυτῷ — bitur. Et profecto ille eamdem tecum substantiam 
Θ:ὸς Υἱὸν χαὶ ἀνόμοιον οὐκ ἄν ποτε τίχτων γεννῆ- — habebit, qui prorsus cjusdem etiam cum Deo Pa- 
σειεν, ἀλλὰ πάντως συμφυῆ xal πανόμοιον, χαὶ ἐν (τα nature exsistiu Neque enim, dum generat 
πᾶ3ι φυξιχοῖς ἀπαράλλαχτον. Deus, inequaleim sibi dissimilemque posset pro- 


Wm gignere, Sed eadem ounnino. essentia praditam, εἰ perfecte similem, et omnibus naturalibus 


proprieralibus sibi prorsus zqualem. 

AA", « Οὗτος ἔσται μέγας, καὶ Υἱὸς ὙΨίστου κλη- XXXI. « Hic erit magnus, et Filius Altissimi 
θήσεται. » Μέγας μὲν γάρ ἐστιν ἀεὶ, xol ὑψίστορ — vocabitur. » Semper enim magnus est, et Filius 
Θεοῦ Υἱὸς προσηγόρευται, ὡς ἀπ᾽ αὑτοῦ τοῦ μεγάλον — proclamatur Altissimi, utpote ab ipso maguo Dco 
Θεοῦ, xai ΥἹὸς αὐτοῦ μονογενὴς χηρυττόμενος " —Dalus et unigenitus ejusdem Filius declaratus. Dico 
ἧσται δὲ, φημὶ καὶ κιἰηθήσεται, οὐχ ὡς ταῦτα. autem erit et vocabitur, non quasi reipsa ejusmodi 
μἢ ὧν, μὴ οὕτως ὑπόπτευε" ἀλλὰ διὰ τὴν ix σοῦ — ipse modo non sit; ne id suspiceris; sed lizc 
ταῦτα βοῶ πολυθαύμαστον γέννησιν, xal τὴν ἐκ — propter summe admirandam ejus ex te Bativila- 
“οὐ gcapxoshv ἐνανθρώπησιν. Τὸ ἔσται Ὑὰρ καὶ tem, et propter human:e carnis ex ve assum ptio- 
κληθήσεται, ypovwixk πεφυχότα προτρήματα, ὡς Bem dico. Hla enim verba erit et vocgbilur, quae 
xa5' ὑμᾶς τοὺς ἀνθρώπους γενόμενος ἄνθρωπος εἴς — locutiones sunt temporis, de illo dicta sunt, qua- 
ρήπαι, ἐπεὶ καὶ χαθ' ὑμᾶς xav ἀλήθειαν πρό- — temus homo, vobis bominibus similis, factus est; 
ἐστιν, nam vere etiam vobis similis enascitur. 

** 152, τσ, 6, sec. LXX. ** ibid. δος, communiorem lectionem : nam ἃ cod. Vat. hzc absunt. 
** Coloss. 1, 380. ** ]sa. 1x, 6. ** ibid. | 
VARLE LECTIONES. 


NOT.£. 


(28) Isa. 1x, 6. Cum tam varia sit penes veleres— loco nosse, quamnaw lectionem Palastini codices 
eive Grrcus sive Latinos celeberrimi hujus ver-— proferrent. "t mE 
siceli fectio, haud. inutile fuerit ex lioc Soplirouii . 


** Ced. δηλοῦται. 


Ki 
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Siniliter et lilud : « Dabit ei Do ninus Deus se- À — Ὡσαύτως δὲ xal τὸ, « Δώσει αὐτῷ Κύριος ὁ θεὸς 


deii David patris ejus; et regnavit in domo Jacob 
in. :lernum, et regni ejus non erit linis "Γ΄. » Ic 
cwm omuia propter carnatem ejus ex te genera- 
tionem de, illo aflirmantur. Postquam enim semel 
propter vo$ homo, vobís similis, tieij dignatus est, 
ΔΗ} et perfectus homo audire, et humana onmia 
pai non abnuit, ut scilicet neque se audientibus 
videretur. spectrum, neque ab. intuentibus. phan- 
($ma putaretur, et iiiraculum verissini sui ad 
vos descensus factis probare!, utque evidentia 


" wassumpíae a 8e. propter vos liumang naturze argu- 


menta praeberet, Nam quomodo liouio, qui terrena 
particeps nativitatis uon fuerit, nec terrenaw ge- 
yat abjectionem (quid enim terra abjectius est ἢ), 


vel inagnus fiet, vel verus Altissimi Filus voca- 


bitur (89)? Aut quomodo (homo) zteraum Davidis 
γον sortiretur? Aut quo:iodo in domo Jacob 
(omo) semper regnaret, et regnum cjus fiuem non 
lbabeb? David enim οἱ Jacob. secundum sensui 
wystieum. acceplus , ipse intelligitur Christus. 


Nam ipse fortis inanu, id est virtute, exsistit, el 


^uüpplautavit hostes vestros (50), et. victoriam ad- 
versus eos vobis donavit, Per quem illi quoque ex 
Uoiinibus, qui in ipsum credant, merito anti juum 
ilum Judaeorum populum supplantahunt, et utpote 
Christo egregie fileles inventi, priiogenituram, 
qu:e, si tempus spectes, illins (Judaici) populi erat, 
αι μου, 

Verum cum naturam ipse aternam, atque. in» 
comprehensibilem ex Patre habeat wativitatem, 
hic (humana) assusmere et in se suscipere per 
Indutan ex te piissima carnem, et per naüvitatein 
ex le Dei matre sibi eligit ; ut nempe illa eadem, 
quie seeundum immortalem naturam ipse possi- 
det, lic vobis quoque, quibus sua 1n vos homines 
: haritate etíam consubstantialis secundum carnem 
secundum gratiam divinam donaret. 

XXXII. At illa Dci capax, Deunque gesgtaus, ac 
plane immaculata (51), atque universis simul crea- 


*' Luc. 1, 53. 


τὸν θρόνον Δαδὶδ τοῦ πατρὸς αὑτηῦ * xal βασιλεύσει 
ἐπὶ τὸν οἶχον Ἰαχὼδ εἰ; τοὺς: αἰῶνα: καὶ τῆς 8α- 
σιλείας αὐτοῦ οὐχ ἔσται τέ)ος. » Ταῦτα γὰρ ἅπαντα 
τῆς Ex σοὺ χάριν δαρχικῇ : ἀναφωνεῖται γεννήσεως. 
Ἅπαξ γὰρ δι' ὑμᾶς γενέσθαι χλθ᾽ 01d; ἀνασχόμε- 
vos ἄνθρωπος, xal πάντα δι’ ὑμᾶς τὰ ἀνθρώπινα 
&xougai τε καὶ παθεῖν χαταδέχεται, ἵνα: μὴ φάσμα 
νομισθῇ τοῖς ἀχούουσιν, ἵνα μὴ δόχητις δόξῃ tel; 
βλέπουσιν, la τῆς πρὸς ὑμᾶς ἀληθοῦς συγκαταδά- 
σεως, τοῖς πράγμασι δείξῃ τὸ μέγεθος, ἵνα τῇ : οἰχείας 
δι᾽ ὑμᾶς ἐναυθρωπήσεως παραστήσῃ, σατὴ τὰ τε- 
χμῆρια. ἀξπεὶ πῶς ἄνθρωπος, μὴ χοϊχὴν λαχὼν τὴν 
ἐχλόχευσιν, xal χοϊκὴν φορῶν ταπεινότητα (τί γὰρ 
χοός ἐστι ταπεινότερον ;), ἣ μέγας γενήσετα', $ Yrs 
“Ὑψίστου χληθήσεται γνήσιος; & πῶς Δαδὶδ ἀδιάδοχων 
θρόνον χληρώσειεν ; Jj πῶς ἐπὶ τὸν eixoy "laxo6 ἀεὶ 
βασιλεύσειε, καὶ οὐχ ξξει τέλο; αὐτοῦ τὸ βασίλειην ; 


᾿ Δαδὶδ yàp xal "Iaxi/6 αὐτὸς ὁ Χριστὸς ἐρατνεύεται 


mphg θεωρίαν μυστιχὴν λαμδαυόμενος. Αὐτὸς γὰρ 
χαὶ χραταιὸς χειρὶ, ftot δυνάμει, xqfüéctrnxs. xal 
τοὺς ὑμῶν ἀντιπάλους ἐπτέρυισς, xal τὴν xav! αὐ» - 
τῶν νίχην ὑμῖν ἐδωρήσατο. AC οὗ καὶ οἱ εἰς αὐτὴν 
τῶν ἀνθρώπων πιστεύοντες, τὸν πάλαι τῶν Ἰουδαίυον 
)aby εἰκότως πτερνίσουσι, καὶ τὰ χατὰ χρόνον αὑτοῦ 
πρωτοτόχια, ὡς χαλῶς Χριττῷ πεπιστενχοτες, XQ- 
μίσονται. . 


᾿Αλλὰ ταῦτα χατὰ- φύσιν ὧν τὴν ἀΐδιον, xal τὴν 
ἐκ Πατρὸς ἀκατάληπτον γέννησιν, διὰ τὴν ix σοῦ 
τῆς θεόφρονος σάργωσιν, xal δέχεσθαι λέγεται " ἵν᾽ 
ἅπερ αὐτὸς χατὰ φύτιν ἐστὶ τὴν ἀθάνατον, ταῦτα 
xat ὑμῖν χατὰ χάριν τὴν θείαν δωρήσηται οἷς χαὶ φι- 
λανθρώπιυς γεγέννηται κατὰ σάρχα, τὴν ix oo2, τὴν 
παθητὴν xa θνητὴν ὁμορύσιος. 


passibilem et mortalem ex te susceytam— factus. est, 


AB'. ᾿Αλλ᾽ ἡ θεοδόχος χυοφόρος Π᾿αρθένος καὶ πάν- 
αγνῇῆς καὶ πάτης Óuo0 τῆς χτίσεως προὔχουσα, 


NOTA. 
(29) Sensus est : x Quomodo vere affirmari pos-— castitatem significandam. Dum enlm Soptirouins 


set , hominem aut magnum evosurüum. esse, aot 
verum Altissimi Filium appellatum iri, aut Davi- 
dis throno regnoque zterno potiturun, nisi. iste, 
de quo liec priedicuntur, vere homo esset, et om- 
wa, qua sunt heminis, haberet, ac jroptereu nisi 
humauau) nactus oesct nativitatem, liumananique 
Abjectioucm yere assumpsisset ? à 

(20) flee videlicet. spectat. ad. ilffud. Genescos 
(xxvii, 56) : Juste voeruum. est nomen ejas Jacob : 
supplautavi( (LXX. éfxipvss) enim me en eltera 
vice : tum ad illud Osee (xit, ὁ, 4) : In utero sup- 
plantavit fratrem suum, et in fortitudine sua directus 
pt xn ungelo, et inpulnuit ad angelum, et von[ortatus 
est. 

(51) Etiam iste Soplironii lotus (vide enim, qua 
2lias de eadein re advertimius in not. ad ὃ (4 Orat. 
Isidori Thessal. iu. Deipara Prasentatiouem, part. 1, 
pag. 445) eos redarguit, qui voces ázvsiz, &vvt, 
vvxruo;, Cum sepissime de Deipara. dicautur, 
μα uon Coarcctant, aà virginalem συ] δύσει 


D 


scribit, ἡ Παρθένο; xei πάναγνος, apertissime 
virginalem puritatem distinguit ab τῆς ἀγνείας, et 
exinde elucet, eas voceg l4tius ad ounimodam pu- 
ritatem exprimendam usurpatas fuisse. Neque vero 
putes, id singulare Sophronio fuisse; nam (unt alia 
nunc missa faciam) ecce. tihi eadem distinctio et 
in Menzis occurrit (die 40 Dec. ad Vesp.) : Aabv 
τὸν ἀνομώτατον ἀδίχως χαθηλοῦντά σε ἐπὶ ξύλου ἢ 
Παρθένος xaV ἀγνὴ xaX Μήτηρ oou ὁρῶσα, ὡς Zo. 
μεὼν προέφῃσε, τὰ σπλάγχα, Σώτερ, διετέτρωτο - 
Cum αὐ improbissimo populo inique tr, ὁ Sal- 
valor, clavis in ligno. coufigi cerneret. innocens 
illaet Virge et Mater tua, doloris gladio corde traus - 
figebatur. . 
lilod. etiam adverte, quomodo SS, Patrum ani- 
mis altissime ἀν fixa imago tur purilalis uiutiitodag 
tum altissima prie omnibus creaturis eminentize, 
qu refulgent in saucta. Virgine, efficiat, ut. hae 
laudes, etiam. ubi nihil t;le res postulat, sponte 
sug 6 calamo flusnt, ac proinde Sophrotiius ctiam 
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σύλληψιν θείαν áxod3222, xaX θαυμαστὴν xoogop!av A turis eminentior Virga, cum de divina :onceptione 


μανθάνουσα, xai τόχον εὐαγγελιζομένη παράδοξον, 
& πὶ τοῖς λεγομένοις θαυμάζουσα, xal τὴν γυναικείαν 
φύσιν γινώσχκηγυσα, xal τὰ; τούτων συλλήψεις φυσι- 
κῶς ἐξετάζουφα, xal τοὺς τούτων τοχετοὺς συνετῶς 
ἀναχρίνηυπα, ὡς οὐχ ἐχτὸς ἀνδριχῖς συνελεύσεω; 
τοῦτα πήποτε γίνετα:, καὶ ἐγυτὴν ἄθιχτον βλέπουσα, 
x3 τῆς τοιαύτης συνηῆείας γἂν μέχρις ἐνθυμέσεως 
ἄγευστον, πρὺς Γαδριΐλ φησι τὴν ἀρχάγγε)ον, τὸν 


ταῦτα αὐτῇ τὰ μεγαλεῖα, Θεοῦ μεγάλα μηνύγντα, 


πάγματα, x3Y τὰ τῆ; χαρᾶς εὐαγγέλια φάσχοντα * 
e Καὶ πῶς E322: οἱ τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδοα οὐ γινώσχω ; » 
Méx σὸν πιστεύσω τοῖς ῥήμσσιν ὑπὲρ ἀνθρωπείαν 
€27w τυγχάνουσι ; Πλείττος τεχοὐτα: γυναῖχας ἑώ- 
ρῖχα, xai ἄνευ ἀδῥένων συμδάσεως οὐδεμίαν εἷ- 


Uv γεννήσασαν. Καὶ πῶς ἐπ᾽ ἐμοὶ ταῦτα γενήσεται b 


τὰ φυτιχὰ μὴ δοαμούσῃ δρομήματα ; Καὶ πῶς υἱοῦ 
μήτηρ ἄῤῥενος γίνομαι, ἢ πάμπαν ἄῤῥενος ἀγνοοῦσα 
συνάφειαν ; Tia με νομίτεις, ὦ ἄγγελε, ὡς ἐπ:ί- 
πὲρ ἄνδρὶ xavà νόμον τὸν Μωσέως μεμνήστευμαλι, 
ὅτι γαὶ χοίτην ἀνθρωπείαν ἑώρακα, ἀφ' ἧς αἴ τε 
συλλήψεις καὶ χνοτορίαι xai τόχοι βλαστάνουσιν ; 
Οὔπω τὴν πρὸς τὸν ἐμὴν μντστῖρα xoi φύλαχα, 
γαμιχῦν πεπρίημαι σύνοδον. Καὶ πῶ; σύλλη γίν pot 
μηνύξις xa γέννησιν, καὶ πάντω; παιδὸς τεχθησο- 
μένου γαλούγητιν; 


audivisset, et de mirabili perseu-issetl gestatione 
in utero, tum de partu illo mirabili intellexisset ; 
enimvero ad hos sermones mirabunda haerebat ; 
neque enim muliebrem naturam ignorala! ; consi- 
deraliat proinde conceptiones, qux secundum na- 
(ure leges flunt, prudenterque animadvertebat , 
etiam sequentia puerperia absque virili congressu 
nunquam Jocum habere Porro cum semet inta- 
ctam, atjue. ab. hujusmodi consuctudine, imo et 
ab hujusmodi cogitationibus plane illibatam nos- 
set; ad Gabrielem archangelum, qui ipsi singul.- 
ria 1 ac magnalia, ac. diviuz: magrilicenti:e opera 
siguificahat, ferebatque faustum. gaudii, nuntium, 
reponit : « Et. quomodo eri* hoc mili, quoniam 
virum. non. cognosco **? » Quomodo. verbis tuis, 
qua a legibus nature Δ ΠΡ statis adeo. rece- 
dint, fidem habebo? Mulieres. parieutes equidem 
vidi ffurimas ; at quampiam earum, qui genuerit 
sine congressu virili, nullam novi. Quomodo ita- 
que in me, quz hasce natura vias nuspiam cal- 


cavi, üeri he poterunt? Quo. pacto. mater. sim 


ipsa masculi, quie inasculi consuetudinem prorsus 
ignoro? Nanquid quia viro secundum legem Moysis 
despousata sum, propterea existimas, o angcle, me 
cubile ιν ἢ, e quo initium dicunt el. cou- 


e ptjenes et pregnationes et partus, vidisse? Nunquam ad sponsum et custodem meum — conjugali 
consuetudine — accessi. Quomede ergo cenceptiomem, εἰ generatiouem, ct omnino nasciuri filii 


laetstiouem mihi memores ἢ 


AT*. Μᾶλλον ἀγνοεῖς, ὦ τῶν ὑπὲρ φύσιν ebavye- & XXXIII. An. vero. ignoras, o supernaturalium 


λέων διάχονς, ὡς οὐκ ἀνδράσι Μαρία συντέθραπται, 
οἱ δὲ παισὶ προτωμίλησεν ἄῤῥεσι ; Γνῶθι παρθενίας 
τῆς ἐμὴς τὴν λαμπρότητα, xal οὐ φήσεις μοι τὴν 
krsipavüpov σύλληψιν. Γνῶθί μοὺ τῆς ἀγνείας τὸ 


μέγεθος, χαὶ οὐ λέξεις μοι χνοφορίαν ἀνύμφευτον.᾽ 


Vvu μου τῆς σωφροσύνη: τὸ ἅμωμον, xal οὐχ εἴ- 
xot; μοι τόχον ἀφρύτιχον. Γνῶθί μου τὴν ἀθιγῇ κα- 
ϑαρότττα, xat οὐ βηήσεις οι γαλούχτσιν ἄπι- 


3:9». 


Máaivo οὐκ ἔμαθες, ὡς kx πρώτης εὐθέως γευνή- 
τεὼς £l; τὰ τῶν &ylov ἀνατέθραμμαι ἅγια, ἔνθαπερ 
ἀνὴρ οὐχ εὑρίσχεται, ἔνθα τι; ἀνδρῶν οὐκ slsépys- 


ται. ἔνθαπερ ἀῤῥένων οὐδεμία χατοπτεύεται πάροδος. D 


Γνῶθι τῆς ἐμῆς ἀναστροφῆς τὸ σεδάσμιον, xà μὴ 
poc σαρχιχὰς ἐννοίας: ἀγόρευε, Γνῶθι τῆς ἐμῆς διαί- 
ξῆς τὸ πάνχγνογ, xal μή μοι συνηθείας μήτέρων 
ὑπόπτευς. 


Οὐ ταυτὸν παρθενία xa γάμος, ὦ ἄγγελε * ob 
5* Luc. 1, 54. 


reriug nuntiandarua minisier, Mariam neque cum 
viris educatam (52), nequo inter pueros masculos 
versat:m unquam fuisse? Nosce splendorem virgi- 
nitatis ex ; et de conceptione ista sine viri con- 
gressu verba saue non facies. Nosce castitatis mea 
excellentinu; et de ista pragnstione conjugii ex- 
perte sermonem non injicies. Nosce pudoris mei a 
quavis labe immunitatem; et non dices mihl i-to 
de pirtu prirter natura leges. Nosce integerriu:am 
puritatem meam; et lactatjonem istam incredibi- 
lem mihi nequaquam loqueris. 

Quin etiam et illud incompertum tibi videtur, 
ime a prima stalim nativitate in Sanctis sancto- 
rum, uhi vic. nullus occurrit, quo nemo virorum 
pedem infert, quo nullus cernit(r. viri. cujusvis 
accessus, enuiritam fuisse. Cognosce sanciau 
vilae mez rationem, et ne carnales inenti mes co- 
gitationes objicias. Considera suminam conversa- 
tionis mes puritatem; neve illa, qua, matribus 
sunt consueta, de ine suspéceris. 

Non unum idemque sunt, o angele, virginitas el 


NOTAE. 


koc loco Deiparzm δὲ purissimam {πάναγνος) ct 
erealuris onmibus przcelentiorem. ( πάσης τῆς 
χείσεως προὔχουσα) concelebret. 

(53) fic referenda sunt ad historiam quie tra- 
dit Mariam tewplo oblatam, aique in ejusdem 
templi recessibus educstam fuisse. Luculentius id 
patei ex fis, quie angelus inducitur Virgini respon- 


dens (inf. $ 534), Mariz ex voto parentum Aune 
ac Joachimi templo. oblat:& testem. habes — ctiam 
Cosmam, cujus Commentarios in S. Gregorii Na- 
zianzeni Carmina, Grece edidit vir. Em. Angews 
Mai, Spic. Hom. tom. Il, part. n. (Vid. Comm, ud 
Carn. M, v. 425, p. 56.) 
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connubium : non idei sunt continentia et conju- A ταυτὸν ἀζυγία xaX σύμδασι:" οὐ ταυτὸν ἀγ vsla- mav- 


galis consuetudo; non idem sunt puritas plane 
sacra, et femina virique conventus. Etsi enim 
« honorabile . sit connubium, et torus » secundum 
legem Moysis sit «imnraculatus?*;» at certe multum 
illis eminet gratia virginitatis. Magnum ista inter 
et illam discrimen interest ; neque illam omnino 
inter se comparationem invicem admittunt. Quo- 
nam igitur pacto eximias virginitatis prarrogativas 
ipse posthabens, qux: sunt connubii ac tori, nun- 
tia$ ac propunis ? 

Propterea nuntium istud tuum formido; pro- 
pterea sermonem (tuum timeo; propterea saluta- 
onem tuam non admitto, antequam omnia ma- 
ture dispiciam, et prudenter explorem, 'ac diligen- 
ter perpendam ; nequando, sermonibus ab humana 
fide alienissimis fidem habeus, ipsa quoque mente 
decipiar, et matris mez Eve vestigia premam, ae 
miseris bominibus majorum adhuc malurum, gra- 
viorumque calamitatum aucirix evadam (52). 


89 [Tebr. xii, 4. 


(spo;, xal θήλεος χοίτη xai ἄῤῥενος. El γὰρ xol 
€ τίμιος ὁ γάμος » χαθέστηχε, « χαὶ ἡ κοἴτη » κατὰ 
νόμον ἐστὶ τὸν Μωτέως « ἀμίαντος, » ἀλλ᾽ οὖν πολὺ 
τούτων τῆς παρθενίας ἡ χάρις ὑπέρχειται. Πολὺ 
τούτων χἀχείνης ἐστὶ τὸ διάφορον * καὶ οὐδεμίαν 
πρὸς ἄλληλα ταῦτα τὸ παράπαν δέχεται σύγχρισιν. 
Πῶς οὖν αὑτὸς ἀφεὶς τὰ παρθενίας γνωρέσματα, τὰ 
γάμου καὶ κοίτης ἀγγέλλεις προδλήματα ; 


Διὰ ταῦτά σον δειλιῶ τὸ διάγγελμα * διὰ ταῦτά σὸν 
φοθοῦμαι τὴν πρότρησιν᾽ διὰ ταῦτά aoo τὸν χαιρε-ς 
τισμὸν οὐ προσίεμαι, ἄνευ συνετῇς ἐρευνήσεως, ἄνευ 
doof; ἀναχρίσεως, ἄνευ ἀληθοῦς ἐξετάσεως, μήπως 


D γόγοις ἀπίστοις πιστεύσασα, ἀπατηθῶ xat αὐτὴ τὴν 


διάνοιαν, καὶ μητρὸς ἐμῆς τῆς Εύας βαδίσω τοῖς 
ἴχνεσι, χαὶ γένωμαι τοῖς ἀθλίοις ἀνθρώποις μειζόνων 
κακῶν xai συμφορῶν χειρόνων προμνήστρια, 


NOT.£. 


(55) Haud putaverim, ita hzc sensa Deiparz ἃ 
S. Sophironio tribui quasi persuasum reipsa sancto 
doctori fuerit, tunc sanctain Virginein haec elocu- 
tain. fuisse. Citius dixerim, more eorum, qui ex 
Gr. laudibus celebrantes saucti Przecursoris nativi- 
tatem, hunc atut in utero tuatris adhuc inclusum 
antcipatione quadam inducunt sublimia quaque 
de divinis disserentem, sic sanctum Sophroniuimn 


ista de sancta D.i Genitrice pro sensis potius, quz ( 


fidelibus inesse de eadem moverat, quain. pro rei 
geste "verisimilitudine protulisse, atque eadeu 
plane de causa factum ceruis, ut Gabrielis archan- 
geli ad Virginem alloquiis illa Sophronius inter- 
misceat. qu;e. ad refutandas hzreses Nestorii et 
Eutychetis adversus incarnationis Dominici myste- 
rium opportuna videbantur, licet ea. ab angelo 
tune dieta fuisse, nemo sibi persuadeat. 


Caterum baud. levis momen:i fuerit, apud chri- 
stianam plehem exploratissima tunc ea fuisse, quae 
In hae Sophronii oratione legimus. Concludi enim 
Inde potest, vulgatissimam ergo in Ecclesia doctri- 
uam exstitisse, qua tradit, eum loeum in divina 
regeneratioiis lumane oeconomia tribuendum esse 
Deiparz, qui in prima olim liumgni generis condi- 
tione veteri. illi Eve datus. fuerat, adeo ul quie- 
cunque prima hujus matris propria fuerunt, ad 
sanctam Dei Genitricem Lransferenda siut. Et sane, 


uonne ex his Sophronii verbis patet, comporatio- 


nem Marian. inter et Evan eo. usque. perducta 
fuisse, υἱ sauctae Virginis deceptio (si qua jocum 
habuisset), et lapsus nonnisi prime matris de- 
ceptioni et lapsui 2quiparanda forent, neque minus 
ab illius quam hujus gestis aut rectis aul pravis 
universi humani géneris seu sospitas seu perui- 
cies pendere ? - | 


Sed ct'ulterius aliquid ex his elucet, quod pres- 
eius ad rem praxente:s! spectat, nempe ex recepta 
tnc doctrina non sliam, ac Evae fuerit ante lapsum, 
Mariz conditionem exstitisse, Propterea liypotlie- 
ticam illam sancte Virgiuis deceptionem uon cum 
wlla ex omnigenis privaricationibus corum, qui 
in statu. naturze. lapse. versantur, sed. eum Eve 
errore conferri lic. cernis. Propterea. Virgo se 
comparat Ev» ( sup. $ 25 ), cum ad haue serpens 
primo accessit, el quam idcirco ( 8$ pres. paulo 
uif. ) diserto dicit. adhuc malitie gxpertcin. Piu- 


D 


pterea angelus ( $ 24 et 95 ) cum plur verset, que 
testetur se non eum esse, qui iu errorem ac per- 
niciem impellat, nullas insidias memorat ac nullas 
ruinas, nisi αυ ad protoparentum lapsum perti- 
nent. Huc et illud spectat, quod ejusmodi fingitur 
deceptio, quce, non secus ac Eve factumest, a 
diviua charitate ( ὃ 25 ) dejiciat : nam hac utique 
idoneum sensum babent, si. sanctam Virginem eo 
loci constitutam reputes, quem tenuit Eva ante 
peccatum ; contra vero nonne carent omni sensu, 
si Mariam quoque lepsis hominibus accemnseas ? 
Orationis enim series non aliter lapsos homines 
exhibet aut exhibere hic potest (vid. a $ 12 ad 18) 
quam peccati tenebris et umbra mortis involutos, 
quibus idcirco restauratio per incarnationis opus 
divinitus paratur ; nullus ergo locus superest di- 
vine gratie luci, e qua Maria excidere possit, 
álquidem ipsam quoque inter lapsos connumeres, 
Huc denique collineat, quod graviores adbuc ruinae 
universo humano generi ex hypothetica Marise 
ruina impendere perhibeatur ( $ pres. ) : nunquid 
enin hzc palaur nou faciunt, ex recepta. tunc do- 
ctrina. veteri Eva: sic Mariam fuisse substitutam, 
ut, non secus alque it, novi erdinis. pripcipiuns 
foret, novuuique. denuo. quodam. periculum ἃς 
veluti eeriainen. in ipsa in«tauraretur, cujus exitus 
nov;e aut. felicitatis aut. infelicitatis origo humano 
grueri. exsisteret ? Hinc est, quod et sanctus Pro- 
clus ( hounlia 6, $ 16) dieiones non. modo. con«- 
silia de sancta Virgine expugnauda tanquam de 
summa rerum agitantes, sed eijam expresse tan- 
quam cut secuuda Eva, eque ac prior illa, adhue 
innocenti. et integra bellu parantes indueat : AL 
iterumne (inquit) cwn. secunda. Eva nobis. instat 
certamen 3 [nstruendaune acies adversus impollutam 
mulierem ? ..... Quonam-ituque modo naviculam 
ejusmodi tempestate jactabimus ? ..... Quonam 
odo discerpemus  ovcem P? ..... (Quonam mudo 
diripiemus civitatem ἢ ᾿Αλλὰ πάλιν ἡμῖν ἐστι πρὸς 
δευτέραν ὁ πόλεμος, πρὸς ἄφθορον γυναῖχα ἡ παρά- 
καξις. Quo in loco ut vim earuim νόου ἄφθορον 

γυναῖχα plene percipias, adverte, quod contra Pro- 

clus subdidit de priori Eva : 'Exz(vn τῆς φθορᾶς 

μεταλαδοῦατ, τῇ ὑπερχειμένης ἀξίας λαδέσυαι δι» 

εὐοεῖτο᾽ llla cum corruptionem aibi aeeumeret, emi- 

nentein dignitatem. capessere se. existimabat ; “Αφῦο- 

p^» trgo Proclus Mariani dicit, utpute αὖ illa cur- 
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ποθεν do: καὶ πάλιν φυπιχῶς ἀποχρίνομαι " « Kal Α Ac. proinde, babita naturaliuto legum rat oue, 


φῶς Ésta: μοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὗ γινώσχω, » xal 


ἄνδρα, χαθὼς ἔφης, τέξομαι; “Απιότον διάγγελμα" 


λόγων ἀχολουθίας ὁ λόγος ἀλλότοιος, καὶ τῆ; χοινῆῇς 
συνηθείας ἀπόξενος. Διόπερ οὐχ ἂν αὐτὸν πώποτε 


δέξωμαι, εἰ μὴ λόγον ἀχόλουθον φήπεια; τῆς τῶν 


πλρὰ σηῦ λεγομένων ἐχδάσεως * λόγου ** γὰρ ἐχτὸς 
ἀποδόσεω:, οὐχ ἄν τι τοιοῦτον τὸ σύνολον γένηται. 
Ab, οὖν λόγον τοῦ coU διαγγέλματος, xui τότε σου 
Ξιστεύσω τοῖς ῥήμασι. Σωφρυνεστέραν με. xat ἕμ- 
φρονα τῆς Εὔας ποιεῖ τὸ παράπτωμα " εἰς ὅπερ ab- 
τὴν, ἀπόνηρον οὖσαν xal ἄπλαστον "xai λογισμῶν 
ἐρεύνης ἀμέτοχον, τὸ δολερὸν ἐχεῖνο χατήγαγε τοῦ 
ἀρχεχάχον δράχοντος σύριγμα. Δευτέρα γοῦν Εὔα 
οὐχ ἄν ποτε γένωμαι, λόγσις ἀηθέσι πιστεύσασα. 


iterum dico tibi : « Quomodo erit lioc mihi, 4υ0- ὁ 
níam virum non eognosco ; » el virum nibilominus, 
ul, inquis, pariam * Haud fide dignum proponis ; 
8 colizrentia cujusque sermonis propria alienus, et 
3 communi consuetudine ablierreus est iste sertno, 
θυμοῦ γον nuuquam illi acquiescum, nisi declares, 
qua congrua ratione, quz? a te dicuntur, ad exitu 
deduci queant. Ac sane nisi ratio expticetur, quid- 
quam simile prorsus non flet. Da. itaque rationem 
propositionis tuie, et Luuc dietis tuis credam. Cau- 
tiorem me ac prudentem facit Eve przeceps lapsus, 
in quem, cum adhuc inaliti:e expers ac simplex 
ila essel, et incuriosa sermoaes perpendendi, 
fraudulentus ille totius inalitias principis draconis 


eibilus ipsam dejecit, Absit ita jue, u', inauditis istis sermonibus (idem habens, altera Eva aliquando 


evadam. 


ΛΔ΄, Τούτων ἀχηχοὼς ὁ ἀρχάγγελος τοῦ παρθενι- B. XXXIV. H:ec areliangelus ab ore virgineo el 


xo) πρὸς αὐτὸν xal ἁμώμου φάαχοντος στόματος, 
«πάλιν ἡμέρως πρὸς αὐτὴν ἀποχρίνεται " xal τῶν 


φυσιχῶ; ᾿πουρημένων, ὑπερφυῶς τὴν λύσιν παρ-. 


ὄχετα:, xal λογισμῶν ἐρεύνης ἀπαλλάττει τίν πάν- 
αγνῶν. .« | 

υἷα, ὦ Παρθένε, xai πέπεισμαι, ὡς χοίτην ἀνδρὸς 
οὗ τεθέασαι" βλέπω δου τῆς παρθενίας τὸ ἄχραντον" 
θεωρῶ σον τῆ; διανοίας τὸ ἔνθεον" βλέπω σον τῆς 
ἁγνείας τὸ ἄθιχτον᾽ χατανοῶ σου τὴν ἀχραιφνῇ χα- 
θαρότητα. Ἐπίσταμαι, ὡς εἰς τὰ τῶν ἁγίων ἀνετρά- 
qns xat ηὔξησας "Arta" xal τὴν ἐχεῖθεν ἔχεις χατά τε 
σῶμα xal ψυχὴν ἁγιότητα. Γινώσχω, ὡς μόνον ὄνομα 
πράγματος ἔρημον ὁ Ἰωσὴφ γχεχλήρωται «οὐ γὰρ ὡς 
τόχου σοι γεωργὸς προελήλυθεν, ἀλλ᾽ ὡς ὑπηρέτης 
τόχον πιστὸς ναὶ φιλόθεος. 


Τί μοι σὺ φθέγγῃ νῦν τὰ ἐξχίοετα ; Ἐγὼ σοι τὰ 
«οὐτῶν ὑπέρτερα φθέγξομαι, Σύ μοι λέγεις φυσιχὰ 
χαλ ἀνθοώπινλ ^ ἐγὼ δέ σοι ὑψηλὰ βοῶ χαὶ θειότατα, 
Εἰ τῶν ἐμῶν ἐγνώχει: λόγων τὴ» δύναμιν, οὐχ ἄν 
μοι γυναίων συνηθείας παρέφεσε; " οὐχ ἄν μοι λό- 
TeU€ ταπεινοὺς προσεχόμιζες " οὐχ ἄν μοι νόμους 
ἐχραύγαζες φύσεως, ὧν ἐχτὸς οὐδέποτε τίχτει τὰ 
θήλεα. Οἷδα καὶ αὐτὸς τὴν ἀνθρωπίνην συνήθειαν, 
ziv εἰ χαὶ δ᾽ ἄνθρωπο; τὴν φύτιν οὐ πέφυχλ. Οἶδα 
χὰγώ, ὡς ἀνδρὸς ὁμιλία καὶ Ofen; γεννᾷν εἴωθε τὸν 
τικτόμενον ἄνθρωπον, Οὐχ εἰμὶ τούτων ἄγνωτος "! 
τὸν εἴδησιν, εἰ xal τούτων εἰμὶ τὴν ἐνέργειαν ἄπει: 
ρος" ἄλλη γὰρ φύσις ἐστὶν ἡ ἀσώματος, καὶ ἄλλη 
πάλιν ἢ σωμάτων φύτις χαθέττηχε" χαὶ ἄλλο; τῶν 


υ generari consuevisse. Non sum 


immaculato ad ipsum loquente cum accepisset, pla- 
cide vicissim ad eam respondet ; et qua naturali 
ratione explicari non poterant, borum solutionetu 
e supernaturalibus praebet, atque innocentissimain 
illam a rationum investigatione relevat. 

Novi (inquit), o Virgo, et certum mihi est, viri 
torum te nunquam vidisse. Scio, quam intemerata 
virginitas tua ; perspicio , quam divinz sint cogi- 
tationes tux ; video, quam intacia castitas tua ; 
perspectam habeo, sincerissimanm  puritateu tuam. 
Non ignoro te in Sanctis sanctorum  enutritau 
fuisse, atque ibi adolevisse, οἱ quain exinde et 
eorporis οἱ anima sanctitatem serves. Novi, Jose- 
phum merum (conjugis) nuomen sine re sorli- 


C tum esse ; neque enim tanquam sator tibi prolis 


comparuit (54), sed ut fidelis et Deo charus filii tui 
minister. 

Αι quorsum qua ad rem non pertinent, liec wibi 
tu modo promis ? lis sublimiora ego paudam tibi. 
Tu narras mihi nature consentanea et humana ; 
ego vero excelsa tibi dicturus veni ac divinissiua. 
Si sermonum meorum vim nosses, non inihi mu- 
lierum objiceres consuetudines ; non mihi humilia 
illa reponeres ; non. commemorares mihi natura 
leges, preter quas femine nunquam pariant. Ipse 
quoque, quanquam natura homo non sim, huma- 
nam novi consuetudinem. Novi et ego, viri et mu- 
lieris conversatione homines, quotquot. nascuutur, — 
horum ignarus, 
quanquam rei et. operis plane exsors, cum alia sit 
vatura incorporea, οἱ alia contra eorum natura 
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* (οὐ, Aóvov. δ᾽ Nic. pag. 247, φθέγγομαι. 


ruptione (200p3;) immunem, quam esu ligni pr;or 
ἕνα incurrit, 

In confesso igitur esse debel, comparationein 
Mariam inter et Evam eo spectare, ut Maria Εἶν 
»nte lapsum innocenti ceu nuova ac nobilior Eva 
anjuiparetur, quemadmodum novus Adam Christus 
veteri Adamo. sulfeetus. (uit. Quod utrunque Zeno 
Veronensis complectitur, cuui. divinam charitate 


50 Nic, οἰ. εἰ xal. ! Nic. ἀγνώτης. 
NOTAE. 


mundi restauratvicem alloquens inquit (lib. 1, 1ract. 
Wn, n. 9, p. 25, Veron., 1729) : Tu Evam in Mariam 
redintegrasti : tu Adam in. Chrislo renotasti. Sed de 
his plura in Commentario, 

(31) Nisi quis potius quam προελέλυθεν legendum 


. putet. προσελήλυθεν, uL sensus sib: ueque. enim 


adjunuctus est (ἰδὲ tanquam prolis sator. 
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ee: corpore constant ; atque alia. corpore caren- Α ἀσωμάτων ὅ τε νόμος ἐπτὶ καὶ ἡ δίαιτα, καὶ ἄλλη 
Ubus lex sit οἱ vitae vatio (53), alia corpus θυ. σωμάτιον ἐστὶν fj συνήθεια. ἴλφες μοι τὰ χαμερπῇ δ᾿ 
libus consuctudo. Sepone, qu:ieso, abjecta et terre-.— καὶ ἐπίγεια, χαὶ βλέπε μοι τὰ ὑψηλὰ xal οὐράνια " 
na, et excels: potius ac coelestia intuere : vilia ἃ ἄφες μοι τὰ εὐτελῇ xax ἐλάχιστα, xal ὅρα μοι τὰ 
atque huwillima relinque, et mecum in admiranda θαυμαστὰ χαὶ παμμέγιττα, Οὐ φυσιχόν σοι τόχον εὖ- 
ac plane subliwissima obtutum defige. Non partum αγγελίξομαι σήμερον, τὸν Ex θελήματος ἀνδρὸς καὶ 
justa uaturz leges nunc tibi propono, qui procedat σαρχὺς προξοχόϊεενον * ἀλλὰ τόχον σοι τὸν ὑπὲρ φύσιν 
ex viri οἱ carnis volnntate, ?* ; sed tibi partum φηαὶ xat συνήθειαν. 

annuntio, qui el supra naturz leges, et a communi 

ordine reimolus sit. 

XXXV. Virginem nunquam geruisse, scio, ὁ ΛΕ’. Οἶδα, ὡς οὐδέποτε παρθένος, ὦ Παρθένε, vs- 
Virgo ; attamen tu. generabis virgo perspecta, et ένντχεν' ἀλλὰ σὺ γεννήσεις, παρθένος ὁρωμένη 
virgo peis veraus. Novi, citra viri consortium mu- — xai μένουσα. Oibz, ὡς ἀνδρὸς ἄνευ συμδάσ:ως οὐδέ- 
lierem nutiquam peperisse ; at certe voluntate $uà ποτε τέτοχε γύναιον ἀλλὰ σύ γε *££n. Θεοῦ τὸν τό- 
Deo partum decernente, tu (^irgo) paries. Haud- χον θεσπίζοντος. Οὐχ ἑαυτὴν ἡ ἀνθρωπεία φύσις 
qu.quam semet ipsa condidit bumana natura, adeo '" εἰργάσατο, ἵνα χαὶ νόμους οἰχδίους ἐρίσηται. Θεὸς, 6 
ut leges quoque suas sibi deflniat. Deus, qui na-— ταύτην τεὐξάμενος xaX νόμους ὀρίσας τοὺς πρέπον - 
bsram fabricavit, et congruas ei leges statuit, po-— τὰς, xal δύναται, ὅτε xai βούλεται, τοὺς νόμους 
test eliam, quotiescunque ipse velit, ejusdem leges, ἀμεῖψαι τῆς φύσεως, o9; αὐτὸς τεχνουργῶν διωρΐσα- 
quis ipse condens prafinivit, iuimutare. Deus est, τὸ. Θεὸς ὁ βουλόμενος " καὶ τίς Θεοῦ θεσιλοῖς ἀντι- 


᾿ qni vult ; ecquis Dei se decretis opponat 7 Utique τάξοιτο ; Πᾶσαι μὲν γὰρ al γυναῖχες μητέρες γινόμλε- 


mulieres omnes, quie matres flant, prius cum viris ναι, πρῶτον ἀνδράσι συνέρχονται ** * σὺ δὲ παρθένο:; 
conveniunt, et tunc. matres evadunt : tu. vero, Deo τηρουμένη xat μένουσα, μήτηρ ix θείου γενήσῃ θε- 
it: volente, malef fles, virgo tamen, tustodiente λήματος. Αλληὴν ἐπὶ σοὶ Θεὸς καινουργήσει τὴν σύλ- 
te Deo, exsistens et perinanens. Aliam in te. Deus ληψιν: ἄλλτν ἐπὶ σοὶ s^; τὴν ἀπότευξιν δ᾽ δεΐ- 
uovo opere  eificiet conceptionem ; aliam in te — Ectsv δ, ᾿Αδυνατεῖ γὰρ αὐτῷ τὸ παράπαν οὐδὲν, ὧν 
exstructioneim Deus. ostensurus. est. Nam nmihil ἄν ἐθελήσειε ποιεῖν ἀλλ᾽ ἔργον εὐθέως τὸ θέλημα 
prorsus corum, quie facere velit, impossibile οἱ γίνεται, χτισμάτων αὐτῷ μηδενὸς ἀντιπίπτοντο;, ὧν 
est ; sed velle ipsi simul est efficere, creaturarum, αὐτὸ; ἐργάτης ἐστὶ δυνατώτατος. Πῶς οὖν Θεὸς, ὃ 
quarum ipse conditor est. potentisxinus, nulla ei- c πάντα δυνάμενος, xa σὲ, ὦ Παρθένε, μητέρα ποιεῖν 
dem obsistente. Quomodo ergo Deus, qui omnia οὐ δυνήσοιτο; εἰ μὴ νόμοις χαὶ ὅροις χαὶ ἔθεσιν, οἷς 
[οἷοδῖ, te quoque, o Virgo, matrem efficere non αὐτὸς πρότερον ἔθετο, ὡς ἐχείνοις χαὶ αὐτὸς ὅπο- 
poterit ? Nisi forte przetinitis limitibus, οἱ consueto κείμενος, καὶ νόμοις δυυλεύων, οἷς ἀνθρώπους δου - 
ordini, quein ab initio constituit, ille quoque sub- λεύειν ἐθέσπισεν. Οὐ χαλὺν τὸ ἀκόφθεγμα" οὐχ εὖ- 
jiciatur, atque ipse serviat. legibus, quibus voluit — as6h ἡ ἀπόχρισις" οὐ θεοφιλὴς f) ἀπόφασις, θεὸν 
ut horines. deservirent. Haud probanda ista sen- ποιεῖν τῶν οἰχέΐων νόμων ὑπόδουλον, Θεὸν δουλεύειν 
tcntia ; baud satís pium hoc est responsum ; haud τοῖς τῶν δούλων ἐθέλειν ἐθίσμασι "5. Χαΐρω σου θεω- 
Teo accepta ejusmodi dicta : Deuin nempe statuere ρῶν τὸ νηφάλιον' χαΐρω σου xatavoov τὴν ἀσφάλειαν" 
legibus suis obnoxium, et contendere, Deum ordini χαίρω σου βλέπων τὴν φρόνησιν, κἂν τοῖς ἐμοῖς 
δοῦν 9. prasstituto ipsuin servum suhjici. Gratulor ἀντιφθέγγῃ προσφθέγμασιν. Οὐ γὰρ ἀπιστία; χρίνω 
tum cernens prudentiam ; gaudeo animadvertens τὰ ῥήματα, οὐδ᾽ ἀντιλογίας οἶδα τὰ φθέγματα, ἀλλὰ 
cautelam tuam ; letor tuam perspiciens sapientiam, σοφῆς xal συνετῆς ἐρεννήσεως xal διανοίας imt 
eisi verbis meis contradixeris. Non enim ab incre- D x5 xat φρονήσεως. 
dulitate profectos sermones tuos jndico, neque contendentig voces in his reperio, sed prudentis 
sapien'isque investigationis, et mentis accurate atque intelligenter omnia scrulantis responsum. 

XXXVI. « Concipies igitur in utero, » sicuti dixi: AG'. « Συλλήψῃ οὖν ἐν γαστρὶ, » καθὼς εἴρηχα" 
quin imo, ut video, ct jam concepisti, ex quo tibi μᾶλλον δὲ ἧδη, ὡς ὁρῶ, χαὶ συνείληφας, ἀφ᾽ οὗ σοι τὃ 
illud Ave protuli, vocemque gaudii effectricem 1o- Χαίρειν ἐγόρευσα, καὶ φθογγὴν δοι χαροποιὸν διαλέ- 
cutus. sum z « Et paries lilium, » qui et te, cum )sypat* « Καὶ τέξη υἱὸν, » τόν σε uf) οὖσαν ποιῆσαν- 
non esses, creavit, et ante te omnes condidit erez- — ca, xal πᾶσαν τὴν χτίσιν πρὸ σοῦ τεκτηνάμενον. 
turas. Cuncta. enim per Dei Verbum facta sunt ἢ « Αόγῳ γὰρ Θεοῦ τὰ πάντα γεγένηται" » xal Λόγον 

?! Joan, 1, 15. 
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V Njc. τὰ χαμηλά. 5᾽ Nic. pag. 249, xai τότε μητέρες προέρχονται : neque prorsus hane lectionem 
sbjecerim, prassertim cum in. similibus vocibus, συνέρχονται et dein προέρχονται, ratio pro»stet, cur 
a'tera particula oculo excidere potuerit. — * Nisi forte legendum sil ἀπότεξιν. 5) Nic, δείξει. 9 Cod. 
ἐθίμασε : suspicari autem ct illud licet, Sophroniu:n, qui, wt. inquit Phioiius (cod. 251), ἐγνεωτερέζω 
πανταχοῦ τοῖς ῥήμασι, scripsisse ἐθήμασι, quud iotacisiui vitio versum sit in ἐθέμασι. 

NOT,E. 


(95) Vide expluratau in. Ecclesía doctrinam de angeluruui matura planc incorporea. 
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θεοῦ xal Θεὸν, ὦ Παρϑένε, γεννήσεια;, οὐ γυμνὸν A Qn autem, o Virgo, ipsum et Verbum Dei et Deum 


ἀνθριοπότνητο;, χαθὰ tx Πατρὸς ἀϊδίως γεγέννηται, 
ἀλλὰ σάρχα γεγονότα χαὶ ἄνθρωπον ἄν:υ τροπῇς καὶ 
συγχύσεως, ἄνευ μεταδολῆς καὶ μειώσεως, ἄνευ σω- 


- ματιχῆῇς ἀλλοιώσεως * ὅ γὰρ θεὸς, ὁ χαὶ τούτων δη- 


μιουργὸς χραταιότατος, τούτων ἐστὶ κατὰ φύσιν 
ἀπείραστος " ὑμῖν γὰρ τοὺς ὄρους, οὐχ ἑαυτῷ δι- 
wplsaz^. | 

Té£5 οὖν Υἱὸν, ὡς προείρηχα, τοῦ Θεοῦ τὸν ἀΐδιον, 
ἃς xai Λόγος ἐστὶ τοῦ Γεννήτορος ^ xaX τοῦτον co» 
ἄσαρχον, ἀλλὰ σαρχὶ συμπεπλεγμένον xai αἵματι, 
xai Ψυχὴν νοερὰν χαὶ ἀόρατον ἔχοντα, χαὶ ὅσαπερ 
ἐστὶν ὁ χατὰ φύσιν ὁρώμενο; ἄνθρωπος " ὃς ἐπὶ σὲ, 
τὴν ἀμόλυντον, «d; ἐπὶ πόχον δετὸς, χατερχόμενος,» 
cápxa μὲν ix σῶν αἱμάτων παρϑενιχῶν προσλαδόμε- 
vec, γυχὴν δὲ δημιουργῶν αὐτὸς, χαθὼς βούλεται, 
ἑνώσα: τε ταῦτα xal συμμίξας ἑαυτῷ xaÜ' ὑπόστα- 
σιν εἰς ἑνὸς Υἱοῦ μὴ τεμνομένην “Ὀπόστασιν, Ex σοῦ 
παραδόξως τεχθήσεται, παρθένον σε φυλάττων τὴν 
“ἰχτουταν, xat Θεοτόχον σε ποιῶν τὴν ἀπείρανδρον. 
Tir δὲ, ὅτε τῆς χυοφορίας τὸν χρόνον πληρώσειας. 
Βυύλεται γὰρ ὁ φιλάνθρωπος, βούλεται χαὶ χατὰ 
τοῦτο ποιεῖσθαι τὴν ἑαυτοῦ πρὸς ἀνθρώπου: ὁμοίω- 
gt», ἕν' Ev ἅπασιν ἄνλήρωπος γένηται, μήτε τοῦ εἶναι 
095; ἐξιστάμενο᾽, Lf t' ἀνθρωπείου μετασχὼν ἀμαρ- 
τήματο;. Μὴ οὖν μοι λοιπὸν ἀνθρωπίνοις λέγε vof- 
ματι" « Καὶ πῶς ἔσται μοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γι- 


WOOX(U ; 3 


AZ'. Πρὸς ὃν xaV κάλιν ἡ παναγία Παρθένος θάρ- 
eo; ἀδείμαντον ἔχουσα, ἀτρόμοις ἀποχρίνεται χείλα- 
σιν Ἄχουε, ὦ τῆς ἐμῆς παραδόξον συλλήψεως xal 
*3; ἐμῆς λοχεία;: παρθενιχῆς xal γεννήσεως ἄγγελε" 
ms; οὐχ ἔχω σου θαυμάσαι τὰ ῥήματα ; πῶς οὐκ 
ἔχω cv» τεὐύνγπέναι τὰ φθέγματα; Πράγματα γάρ 
pot λέγεις ὑπέρτατα, τὰ μήπω μέχρι τοῦ νῦν ἐν ἀν- 
$9 79; τενόμενα. 0D, ὡς πάντα Θεὸς χατεργάζε- 
τοι, ἅξερ ἂν διαπράξασθαι πρόθοιτο. ᾿Αλλ᾽ ὅπερ αὐ- 

τὸς εὐαγγελέτῃ μοι ῥήμασιν, οὔπω μέχρι τῆς σήμε- 
ρὸν γέγονε. 

Πολλάχις μὲν γὰρ στείρωτιν ἔχοντα γύναια, καὶ 

τρα: ξηρὰς ἐχμιμούμενα, Θεοῦ μετὰ ταῦτα θεσπέ- 
σανῖο;, τέτοχε. Παρθέτος δὲ ἁγνείαν ἄφθορον ἔχου- 


εἰξποϑ, non humanze quidem nature expertem; 
prout zternaliter ex Patre genitus est, sed carnein 
el. honiinem, sine ulla tamen conversione et cons 
fusione, sine mutatione οἱ imminutione, et sine 
corporali -transversione factum ; nam expers ho- 
rini Deus est natura sna, licet potentissimus eornni 


operator; fines enim vobis, non ipse sibi constituit, 


Parics itaque, ut antea dixi, asternum Dei Filium, 
qui et Verbum cst Patris; et bunc non: carnis 
expertem, sed carni et sanguine adunatum, anima 
intelligenti atque invisibili ac denique iis omnibus 
predium, quibus instruitur quisquis secundum 
naturam homo cerritur. Qui in te immaculatum 
« descendens, tanquam pluvia in vellus ?!, » car- 
pem ex virgineo tuo sanguine assumens, animam 
vero, queuadnmiodum ipsi placct, creans, et haze 
sibimet copulans at4se secundum hypostasim in 
unius Filii non divisam personam conjungens, ex 
te ineffabili modo nascetur, te virginem, dom paris, 
custodiens, et te connubil nesciam efficiens Dei 
Genitricem. Paríes autein, cum gestationis in. utero 
tempus expleveris, Vult eoim hominum il'e amator, 
vult in hoc quoque semet hominibus similem pre- 
bere, tt neque Deus esse desinens, neque huma- 
num peccatum participans, in carteris omnibus hu- 
manam in se exprimat conditíonem. Ne amplius 
ergo mihi illud, ex bumana cogitatione profectum, 
Yeponas : « Et quomodo erit mihi istud, quoniam 
virum non eognosco ? » 

XXXVII. Ad quem iterum quoque sanctissima 
Virgo, firniissimam bahens fiduciam, securis re- 
spondet labiis : Audi, o cone. ptionís me ineffabilis 
3c virgineo pregnationis partasque nei nontiator : 
nunquid non habeo, quod in. verbis talis plaue de- 
mirer * Nunquid non est mihi, cur ad dicta tus 
obstupescam ᾽ Sublimissima quippe, et huc usque 
nuspiam inter homines facta mihi enarras. Noi, 
Deum, quacunque sibi agenda praslituerit, ad 
opus deducere. At nomium ad hodiernam osque 
diem factum est, quod niibi serio tuus annuntiat. 

 Sepeequidem mulieres, qua sterilitatefaborabant, 
quzque aridz prope rupi comparandze erant, pro- 
lem, Deo deinceps íta voleste, consecut sunt. 


€2, ταὶ συζυγίας &vópb; καθαρεύουσα, ob rw μέχρι D Virgo vero, incorruptam s^rvans castitatem, et a 


«ἧς σύμερον τέτοχεν. Οἶδα, στείραν τὴν Σάῤῥαν ἔτη 
πολλά διανύσασαν " ἀλλ᾽ ὕστερον τὸν "Izaàx &yivvr,- 
φεν, ὅτε πρὸς γῆρας ὡρᾶτο βαδίξζουτα, καὶ τρίχα 
δευχὴν ἐπεχόμιζε τῆς οἰκείας παλαιότητος μάρτυρα" 
ἐπεὶ Θεὸς διετάξατο, xal ἀδύνατον ἦν, εἰ μὴ γένη- 
ται. Οἷδλ, Ῥεδέχχαν στείραν ὑπάρχουσαν, xai γο- 
Vv μετὰ ταῦτα βλαστήσασαν δίδυμον᾽ ἦν Ἰαχὼδ xal 
"Hoao ἐπλήρουν οἱ σύγγονοι, ἐξ ἑνὸς κατρὸς καὶ μιᾶς 
ἐμτανῶς στείρας μητρὸς μετ᾽ ἔτη πολλὰ προερχόμε- 
νος. Οἴδα τὴν “Ανναν τὴν ἀτεχνίαν γύουσαν, xal τὴν 
σ-είρωσιν χλαίουσαν͵ τῆ; οἰχεία; μττρὸς δ᾽ ἐδυρομέ- 
?! Psal. usus, &. 


viri consortio munda, unspiam usque in prazsens 
peperit. Novi Saram multos annos sterilem ese- 
gisse ; sed postea, cum ad senium properare c F- 
neretur, provecizeque zetatis suze testes gerer t ca- 
nos capillos, lsaacum genuit ; Deus enim praecepit, 
et impossibile era!, ut illud non fieret. Novi, ster.- 
lem exstitisse Rebercam, geminemque deinde (a- 
(ém edidisse, cum Jacol,.um eodem tempore yesta- 
ret αἱ Esau, qui ex uno patre unaque «x matre 
manif-ste sterili, post multos annos enali Sunt. 
Factam fecundam Auuzir scio, quz εἰ suam plosa- 
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" Patam est, bie 57:55; stare pro χέτρας. 
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bat. sterilitatem, et mortem propri: vulvze lamen- Α vn» τὴν ὑέχρωσιν, xal διὰ τοῦτο βρώτεως ἀπεχομέ- 


tabatur, ac. propterea à cibo potuque abstinebat, 
quod infecunditatis calamitatem non ferret ; sed 
ista quoque cum universorum Deum cum lacry- 
mis deprecaretur, Samuelem generavit, et abrogat 
eterilitatis leges, quoniam Deus voces ipsins exau- 
divit, ac desiderium eius, utpote potens, explevit. 
llisce et eam connumera*o, qua me post sterilita- 
tei. protulit, ac per pieces genuit me, Mariam. 
Etenim ipsa quoque Ann:e (56) nomen gerebat, 
communemque habebat cui. nomine infectndita- 
tem. Sed et ipsa cum Deum, cui omnia subsunt, 
exorasset, ac multas ei preces obtulisset, ut. mater 
evaderet. assecuta est : ipsa ex Dei ordinatione 
genuerat, infecundiiatis legibus abrogatis. Alias 


quoque plures steriles enumerare licet, qui ex B 


singulari Dci providentia matres effect sunt. AJ 
virginem quampiam in vita sua genuisse, quod 
ipse, ut inquis, nuntiare advenisti, ad hanc usque 
diem nondum audivi, 

XXXVII, Non itaque Dei jussis fidem abnuo; 
nam eorum omnium, qus operari ipse voluerit, 
operator omnino ostenditur. Sed eorum, qua dixi- 
sti, xiii miror; et quod ipsa preferunt. inopinati 
"simul et. novi, hominumque auribus inauditi, id 
obstupesco : ac immerito inquiro, quo pacto hiec flent, 
et qua ratione exitum sortientur. Llecirco neque, 
cnm responsum tibi facerem, dixi : « Non erit 
hoc mihi prout dixisti, quoniam virum non co- 


vrv χαὶ πόσεως, ἐπειδὴ τῆς στειρώσεως τὸ ἄλγος οὐκ 
ἔφερεν" ἀλλὰ καὶ αὐτὴ σὺν δάχρυσι τὸν τῶν ὅλων 
Θεὸν ἱκετεύουσα, Σαμουὴλ ἀποτέτοχε, καὶ τῆς στεῖ- 
ρώσεως τοὺς θεσμοὺς παραγράφεται, ἐπεὶ Θεὸς ab- 
τῆς τῶν φωνῶν ἑπαχήχοε, xai τὴν αἴτησιν, ὡ; δυνα- 
τὸς, ἀνεπλήρωσε. Ταύταις συναριθμήσω καὶ τὴν ἐμὲ 
μετὰ στείρωσιν φύσασαν, χὰἀξ ἱχετείας με τὴν Ma- 
ρίαν γεννήσασαν. "Avvrc γὰρ καὶ αὐτὴ -ὴν προσ- 
ηγορίαν ἐχόμιξε, χαὶ σὺν τῇ προσηγορίᾳ τὴν στεί- 
ρωσιν. ᾿Αλλὰ xaX αὐτὴ τὸν ἐπὶ πάντων Θεὸν δντωπή- 
σασα, χαὶ δεήσεις αὐτῷ πολλὰς προσχομίσασα, τὸ 
γενέσθαι μήτηρ προσείληφεν" ἧτις γεννᾷ, Θεοῦ δ'α- 
τάξαντος, τῆς ἀγονίας τοὺς θεσμοὺς ἀθετήσασα. 
Καὶ στερίφας πολλὰς ἀριθμήσασθαι δύναμαι, μητέ- 
ρας tx θείου γενομένας προστάγματος. Παρθένον δὲ 
οὕπω μέχρι τῆς σήμερον ἤχουσα, χαθ᾽ ὅλον τὸν 
βίον γεννήσασαν," ὅπερ αὐτὸς λέγειν, ὡς λέγαις;, 
ἐλήλυθας. 


AH'. Οὐχ ἀπιστῶ γοῦν Θεοῦ τῷ προστάγματι" ἐρ- 
γάτης γὰρ ἀναδείχνυται πάντων, ὧν ἐργάσασθαι θὲ» 
λήσειεν. ᾿Αλλὰ θαυμάζω τῶν λεγομένων τὴν δύνα- 
μιν, καὶ τούτων ἐχπλήντομαι τὸ παράδοξον ὁμοῦ καὶ 
παράξενον, xal ἀχοαῖς ἀνθρώπων ἀσύνηθες " καὶ 
ζητῶ δικαίως, πῶς τοῦτο γενήσεται, f) τρόπον ὁποῖαν 
ἕξει τὴν πλήρωσιν. Ὅθεν οὐδὲ ποιουμένη πρὸς σὲ 
τὴν ἀπόχρισιν, Οὐχ ἔσται μοι τοῦτο, χαθὼς ἔφησας, 
ἔφησα, « ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχο" "δ, » ἀλλὰ, « Πῶς 


gnosco ; » sed sciscitata a te sum, « Quomodo crit C ἔσται μοι τοῦτο, » σὲ * προσηρώτησα,, ε ἐπεὶ ἄνδρα 


hoc mibi, quoniam viruu non cognosco ? » Neque 
enim id aliquando faetum est, neque virgo nosci- 
tur, que genuerit; quamobrem interrogavi, ut 
modum discerem, quo virgo mater flam, ac fiii 
gerininisque semen cum non susceperim, filium 
paria:». Atque eadem de causa prorsus merito a 
te denuo sciscitur, inquieus : « Et. quomodo crit 
hoc mihi, quoniam virum non cognosco?» Non 
enim incredulitatis verba profero; tantummodo 
accuratam rei posco declarationem. Dicito conce- 
ptionis modum, ac generationis causam explica ; 
meque non verbis ineredulam, sed mandatis obse- 
quentem habebis. Impossibile est enim, ut non fiat, 
quidquid Deo placitum fucrit. 

XXXIX. Hzc ab illa vere Dei Genitrice futura 
cum audisset archangclus nuntiorum lator, ipsius 
responsum liujusque sapientiam admiratus, repo- 
nit : Optime profecto εἰ sapientissime, o Dei Ma- 
ter Virgo, memorasti, quomodo olim mulieres, 


οὗ γινώσχιυ; ν Οὐδὲ γὰρ γέγονε πώποτε, οὐδὲ παρ- 
θένος ὁρᾶται γεννήσασα" διὸ τὸν τρόπον μαθεῖν ἐπ- 
ἐζήτησα, xa0' ὃν ἐγὼ μήτηρ παρθένος γενήσομαι. 
xai τέξω παῖδα, παιδὸς “ἢ δεξαμένη σκορὰν καῖ 


᾿ ΥὙευνήματος **. Καὶ διὰ τοῦτό σε πάλιν ἐρωτῶσά φημι 


σωφρονέστατα" « Καὶ πῶς ἔσται μοι τοῦτο, ἐπεὶ ἄν- 
δρα οὗ γινώτχω ; » Οὗ γὰρ ἀπιστίας ῥήματα προφέ- 
ρομαι, ἀλλ᾽ ἀχριθεία: ζητῶ τὴν ἀπόδειξιν. Τὸν τρό- 
Tov εἰπὲ τῆς συλλήψεως, xal τῆς γεννήσεω; τὴν 
αἰτία) ἐρμήνευσον, xai ἕξεις με οὐκ ἀπιστοῦσαν 
τοῖς ῥήμασιν, ἀλλὰ πειθαρχοῦσαν τοῖς φθέγμασι “. 
Τὸ γὰρ Θεῷ δοχοῦν τῶν ἀδυνάτων ἐστὶν, εἰ μὴ γέ- 
ται. 


——- 


D  A&. Ταῦτα πρὸς αὑτῆς τῆς γενησομένης ἀληθῶς 


Θεομήτορος ὁ τῶν εὐαγγελίων ἀχηχοὼς χῆρυξ ἂρχο 
ἀγγελος, θαυμᾶσας αὐτῆς τὴν ἀπόχρισιν καὶ τὸ ταύ- 
«ης συνετὸν, ἀπεχρίνατο" “Αριστά γε xal σοφώτατα, 
à θεομῆτορ Παρθένε, διείλεξαι, ὡς πάλαι γυναῖχες 


VARLE LECTIONES. 
9 Nic.. pag. 214, em. ἐπεὶ ἄνδρα οὐ γινώσχω. 9* Nic. om. σέ. ** Nic. seqq. omittit usque ad οὐ γάρ- 


*! Nic. φθέγμασιν. 


NOTJE 


(96) Si viro Ein, Angrlo Maio visum est non ne- 
gligendum Gosmw testimonium, utpote priscum, pro 

nnu dive Virginis Genitrice (in not. ad. Gosm., 
Corm, in Carm. οἱ Greg. Naz., Spic. Rom. tom. t8, 
part. », p. 217) ; saue neque. Sophroni, qui Co- 
siam seculi intervallo antecéssit, testinioniuto vie 
debitur contemnendum. Sed et antiquius. ejasdem 


waditionis testimonium Ems Maius nohis suppedi- 
tavi in. Carmine Victorini de Nativitate, Vita, 
Passione et Resurrecitione Domini, in quo isa Ι6- 
guntur ( Classic, Auct. 10m. V, pag. 589) : 

Anna. Deo placuit, Genitriz qua sancia docelur. 
Edidit hec Mariam, Dominum que Virgo recepit, 
Conceptum verbo spiritalis gratia (udis, ' 
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-qtslpa: τυγχάνουσαι πρότερον, μητέρες παίδων γε- A steriles antea cum essent, moltres deinde libero- 


νόνασιν ὕστερον, xal φύσιν τρόπον τινὰ τὴν dav- 
τῶν ἐξιάσαντο, xai παῖδας ὑπὲρ φύσιν τετόχασι, 
σπλχαγχνισθέντος Θεοῦ καὶ οἰχτείρανεος «οὔ Δεσπό- 
-ου χαὶ Κείστου καὶ Πλάστου τῆς φύτεως. Ὅπου 
γὰρ θεὸς ἐπινεύσεις. τῆς φύσεως ἀργεῖ τὰ ὀρί- 
σματ. 

Ὥσπερ οὖν ἐχεῖναι, Θεοῦ διατάξαντος, τῆς οἰχείας 
τὰ πάθη νενιχήχασι φύσεως, xal πάθη μεγάλα xapa- 
λύσασαι φύσεως, χοιλίας χαρπὸν προσηγάγοντο᾽ οὗ. 
9w xat Sb, ἡ àx στείρας τῆς "Avvne βλαστήσασα, xat 
«ἧς τεχούσης τὴν φύσιν νιχήσασα, &yvh παρθένος 
τυγχάνουσα, xat παρθένος μετέπειτα μένουσα, τέξῃ 
ᾳαραδόξως υἱὸν ἄσπορον καὶ ἀνήροτον, αὐτὸν δὲ τοῦ 
Ξιχτομένον κελεύοντος. Αὐτὸς γάρ ἐστι χαὶ τῆς φύ- 
δεως Κύριος, ὡς Κτίστης αὐτῆς τυγχάνων xal πρύ- 
«ανις. Θεὸς γάρ ἔστιν ἀχάτάληπτος, xàv ὡς ἄνθρω- 
πος ix σοὺ τῆς Παρθένου τεχθήσεται. Ἐπεὶ καὶ 
ἔπρεπεν αὑτῷ, χαὶ ὠφείλετο, ἀνθρώπῳ φιλανθρωπίᾳ 
γινομένῳ δι᾽ ἀνθρώπων ἀπάντων ἐχλύτρωσιν, Ex μό- 
νης Παρθένου τὸν τοχετὸν ἐπιδείξασθαι, ἡδονῆς ἐχτὸς 
γαμιχῆῇς xol συμόάσεως ποιησαμένῳ τὴν ix σοῦ 
περιφανῆ χαὶ σωτήριον σάρχωσιν. 


Μ΄. Εἰ δὲ ὅτι παρθένος χαθαρὰ xal ἀμόλυντος οὔ- 
€ μέχρι καὶ τήμερον τέτοχεν, οὐδὲ μήτηρ ἀσπόρου 
vwtb παιδὸς ἀνηγόρευται, ἀμφίξολόν σου ποιεῖ τὴν 
διάνοισν, χαὶ μαθεῖν ἐπιζητεῖς, πότε παρθένος γε- 
TÉevvr xtv χἀγώ δὲ διεριυτῶ καὶ πυνθάνομαι, πότε 


rum facts sunt, ac miserante Deo et propter mi- 
sericordiam suam indulgente Domino et Creatore 
3c Conditore naturz, propriam quodammodo natu- 
ram vicerunt, ac supra naturze vires filios procres- 
runt. Ubi enim Deus annuerit, cedunt naturse fines 
ac leges. 

. Quemadmodnm ergo ille, Deo disponente, pro- 
prie nature vicerunt infirmitatem, domitoque 
acerbo natura vitio, uteri fructum attulerunt ; sic et 
tu, qua e sterili Ànna progenita, gignentis quoqne 
naturam devicisti, pura exsistens virgo, οἱ virgo 
dein perseverans, fllium sine cujuspiam opere aut 
semine, ipso id a te volente, qui ex te nascitur, 
ineffabili modo paries. Ipse enim Dominus est et 
natur:z, utpote naturie ipsius creator et provisor. 
Est enim Deus incomprebensibilis, etiam ex te Vir- 
gine nasciturus sit. tanquam homo. Deinde vero 
cum propter suam in homines charitatem ad om- 
nium hominum redemptionem ipse fiat homo, con- 
veniebat etiam, atque ipsi debebatur, (57) ut, remoto 
quovis conjugali. congressu ac voluptate, conspi- 
cuam ac salutarem ex te perficiens incarnationem, 
nativitate ex sola Virgine gloriari posset. 

XL. Quod si hoc animum tuum suspensum tenet, 
quod necdum ad hodiernam usque diem inteme- 
rata ac munda virgo pepererit, nec sine viri opera 
quepi»m unquam mater pueri fuerit compellata, 
οἱ dici tibi postulas, quandonam virgo pepererit ; - 


τὰρ θιὸς ἐνηνθρώπησεν᾽ f) πότε σαρχωθῆναι θεὸς C 480 quoque te interrogo, et percontor, quandonam 


χατεδέξατο᾽ ἢ πότε Θεὸς γέγονεν ἄνθρωπο; * f) πότε 
Θεὸς ἀσπόρως συνεΐληπται" ἢ πότε χυοφορίας Θεὸς 
᾿νέφχετο᾽ ἣ πότε Θεὸς σαρχιχὴν ix γυναικὸς ἐπ 
εδείξατο γέννησιν ἢ πότε Θεὸς γυναιχείων μαζῶν 
ἐἀπεθήλσα:εν ἣ πότε Θεὸς χλαυθμυρισμὸν ἀπηνέγχα- 
το ἢ πότε Θεὸς ἡλιχίας αὔξησιν εἴληφεν " ἢ πότε 
Θεὸς σὺν τοῖς ἀνθρώποις ἡμῖν ** πεπολίτευται * 1j 
“πότε Θεὸς ὑπὲρ ἀνθρώπων ἀπέθανεν" ἢ πότε Θεὸς 
σταυροῦ προτήλωσιν ἔσχηχεν" ἣ πότε Θεὸς λόγχῃ 


τὴν πλευρὴν ἐχχεκέντηται ^ ἣ πότε Θεὸς τριήμερον ᾿ 


ταφὴν ὑπελήλυθεν “ f) πότε Θεὸς πάντα ταῦτα πά- 


Deus huinanam naturam induerit, vel quando Deus 

dignatus fuerit incarnari, vel quando Deus factus.— 
8it homo, vel qnando Deus sine semine conceptus 
fuerit, vel qnando Deus in utero gestari tulerit, 
vel quando Deus carnalem ex muliere nativitatem 
habuerit, vel quando Jae Deus e femineis suxerit 
uberibus, vel quando vagitus Deus emiserit, vel 
quando statis acecperit incrementum, vel. quando 
Deus inter vos homines conversatus fuerit; vel 
quando Deus pro hominibus morteus sii; aut 
quando cruci affigi Deus passus fuerit ; vel quando 


ἄχων τεθέαται, ἵνα παθῶν ἁπάντων τὸν ἄνθρωπον p Deus latus transfixus sit lancea : vel quando Deus 


YARLE LECTIONES. 


** Cod. ἡμῖν. 


NOT. £. 


(37) Dignum sane est, quod animadvertatur So- 
phronio quoque suífragantc, non ex absoluta rei 
a»cessitate, sed ex decentia repetendum esse, quod 
Verbum Uei Filius, carnem huntanám assumens, 
e maie Virgine prier naturze ordinem nasci vo- 
juerit. Que quidem doctrina. explorata adeo et 
δε οἱ» theologis uit, ut eximius Suarez (in part. 
8», 4. 22, disp. 10, sect. 5), cum hanc thesim sta- 
twisset : Dicendum vero est, absque ulla dubitatione, 
potnisac Deum hominem concipi et ari ex mu- 
diere opera viri ; continua subdat : Hanc assertionem 
censeo adeo certam, ut contraria nec probabilis nec 
serisimilis sit. Exinde vero liquet, haud rem acu 
eus tangere, qii putant, ideo ejusmodi conceptio- 
pis rationem in Christo repugnasse, quod repugnet, 
Chnrstiam: originali Adz peccato. infici potuisse, 
atque hinc pernfoveri se afürmant, πὸ Virginem 


Deiparam, qu: consueto natura ordine concepta 
est, ab Adamitifo peccato exemptam fuisse cevisti- 
ment. Etiam si, inquit idem Suarez (in m part, 
quaest. 415, disp. 33, sect. 2), per seminalem pro- 
pagationem concipereiur (Christus), δὲ supponamus 
[actam esse unionem a primo instanti. conceptionis 
ejus, etiam non posset ex vi talis conceptionis pecca- 
Ium originale contrahere. Curnam vero ? Quia scili- 
cet non adeo necessarius est nexug inter generatio- 
nem ab Adam ordinario modo deductam et origi- 
nalem labem, ut liec duo invicem sejungi, Deo 
sic dispensante, non queant. Hinc ct iMs" nonnul- 
lorum Patrum sententia, sanctum Domini Prxcur- 
sorem, quem nemo ceite credidil. sine seminali 
propagatione conceptum, ab originis vitio fuisse 
nraservatum. 
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triduatium  Subierit sepulerum ; aut quando Dems A ῥύσηται, xoi θανά:ου piv κοὶ φθορᾶς ὀλοθρεῖ σῃ τὴν ᾿ 


perferre hzec omnia visus sit, ut hominem  walis 
universis eriperet, οἱ mortis quidem atque corru- 
plionis Impetum frangeret, suam vero imaginem, 
liowinem videlicet, incorruptibilem restitueret at- 
que limmortalem. Si itaque, o Virgo, nunquam ha 
facta sunt, sed in tempus przsens fueraut reserva- 
t2, à(que eadem implenda per te fore jam antca 
pr:edictum divinitus fuerat ; qui fieri potuit, ut alia 
virgo (hoc enim, ad probandum et confirmandum 
partum tuum virgineum, a me audire voluisti) ante 
te generaret? Nunquam virgo peperit, o Virgo, 
nunquaim peperit; sed neque virgo altera post te, 
o.Virgo, aliquando pariet ; sed neque, o Virgo, 
unquam exstitit virgo Dei mater, neque post te 80. 


lau Dei matrem, o Virgo, alia quapiam virgo (Dei B 


Mater) exsistet. Tu enim, et tu 80la inter mulieres 
virgo es paritura, et tu sola Inter mulieres Dei 
mater es appellanda. « Semel enim 1a consumma- 


ἔφοδον, ἄφθαρτον ** καὶ ἀθάνατον ávadtlst) τὴν ol- 
κείαν εἰκόνα, τὸν ἄνθρωπον. Eb τοίνυν μηδέποτε 
ταῦτα, ὦ Παρθένε, γεγέννηται, εἰ; τὸν παρόντα ὃ. 
καιρὸν ἐτετήρητο, καὶ πληροῦσθαι διὰ σοῦ «pov. Oi- 
απιστο᾽ πῶς ἂν ἄλλη παρθένος cou προτέρα γεγέν- 
νῆχεν, ὅτι τοῦτο παρ᾽ ἐμοῦ μαθεῖν ἐπέζήτησας πρὺς 
πίστωσιν xai παράστασιν τῆς σῆς παρθενιλὴς ἀτο - 
τέξεως ; Οὐ τέτοχέ ποτε παρθένος, ὦ Παρθένε, οὐ τές 
τοχεν * ἀλλ᾽ οὔτε μετά σὲ παρθένο; ἑτέρα, ὦ Παρθέ- 
νε, πώποτε τέξεται " ἀλλ᾽ οὔτε Θεομήτωρ, ὦ Παρθένε, 
παρδενος γεγένηται" οὔτε μετὰ σὲ παρθένος τις ἄλλη, 
ὦ Παρθένε, τὴν μόνην Θεομήτορα, yivstac**. Σὺ 
ΥὙΡ καὶ μόνη γυναιχῶν παρθένος γεννήσειαφ, καὶ 
σύ γε μόνη Θευμήτωρ ἐν γυναιξὶ χρηματίϑειας. 
« Ἅπαξ γὰρ ἐπὶ σνντελείᾳ τῶν αἰώνων » ὁ povo- 


. γενὴς Υἱὸς τοῦ Θεόῦ καὶ Πατρὸς ἐνανθρωπήσειε, 


χαὶ τὴν ἐχ σοῦ καὶ μονῆς θαυμαστὴν ἐπιδείξεται 


σάρχωσιν. 


tione s:eculorum **, » unigenitus Filius Dei ἂς Patris naturam bumanam  indutaros. erst, ct car- 
Dem ex te, atque ex te sola, mirabiliter assumptam ostendet, 


XLI. Hoc porro Dei propositum per te, ac per te 
solam, exitum accepturum esse, propheticis tibi 
verbis persuadebo. Mirabilis ergo ille I82ias, pr:e- 
videns Dei ac Verbi ex te incarnationem, divinamn- 
que atque seminis expertem conceptionem, tum 
dolorum — exsortein gestalionem , οἱ nativitatem 
ineffabilem , atque inenarrabilem lactationem, sie 
manifesto anie proclamavit : « Eece virgo in 
utero habebit, et pariet filium, et vocabunt nomen 
ejus Eunanuel (38)."» Videsne, Virgo pura et 
iminaculata, quomodo eam, que paritura crat 
Emmanuelem, absolute virginem appellavit? qua 
quidem tu, et sola exsistis, non autem alia qua- 
piam ante vel post te. videbitur. Nou enim ilie, ἃ 
Deo inspiratus, dixit : Ecce vírgines in utero ha- 
bebunt, et parient filios, ei vocabunt nomina eo- 
rum Einmanuel , adeo ut. etiam alteram parientein 
virgihem tibi exhibere possim. Unus enin est 
Emwmauuel, quem tu, o Virgo, gignes secundum 
carne, »lius autem Emmanuel, ut alia quoque virgo 
δι ιν γα πὶ sortiatur partum, neque prius exsti- 
til, neque postliac exsistet, et tu unica es, o Vir- 
go, divina hujusce genitrix, neque altera quzepiam 
vel ante te Dei inater nominata est, vel post te in- 
super erit. 

. XLI. Aptissime igitur et. convenientissime tibi 
acclamavi : « Ave, gratia plena, Dominus tecum. » 
Quod. enim lingua Hebraica dicitur Emmanuel, in 
Giz. uu. seriionea trausiatum | intelligü&ur « No- 
hiscum Deus. » At vero, quandonam Deus cutn fio- 
minibus conversatus, vobisque hominibus conuu- 


88 Hebr. ix, 26. 


MA'. Kat ὅτι τοῦτο Θεοῦ τὸ ἐπάγγελμα διὰ σοῦ xal 
μόνης τὴν πλήρωσιν ἔμελλε δέξασθαι, Ἐροφητιχοῖς 
e; πιστώσομαι ῥήμασιν. ᾿ΗΙσαῖας γοῦν ὁ θαυμάσιος 
thv ix σοῦ τοῦ Λόγον καὶ θεοῦ πρυορώμενος σάρχω» 
σιν, σύλληψίν τε θείαν xoi ἄσπορον, xat xvogopíav 
ἀνώδυνον, xal γέννησιν ἄφραστον, καὶ γαλούχησιν 
ἄλεχτον, ὧδε φανερῶς προαναχέχραγεν᾽" « Ἰδοὺ f 
παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τέξεται υἱὸν, καὶ χαλέ- 
σουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ Ἐμμανουήλ.» 'Opd;, Παρθένε 
ἀγνὴ χαὶ ἀμόλυντε, ὡς παρθένον ἀναντιῤῥῆτως vpa- 
Ἡγόρευσε τὴν τὸν Ἐμμανουὴλ τέξεσθαι μέλλουσαν ; 
ἅτις σὺ καὶ μόνη χαθέσττιχας, χαὶ οὐχ ἑτέρα -ἰς πρὸ 
δοῦ f| μετὰ σὲ θεαθήσεται, Οὐ γὰρ, Ἰδοὺ αἱ παρθέ- 
νοι, φησὶν ὁ θεόπνευστος, ἐν γαστρὶ ἕξουσι, χαὶ τέ- 
ξονξαι υἱοὺς, καὶ χαλέσουσι τὰ ὀνόματα αὑτῶν Ἔμ- 
μανουὴλ, ἵνα xol ἄλλην παρθένον παραστήσω» σοι τίς 
χτουσαν. Ἐΐς γὰρ 6 Ἐμμανουὴλ, ὃν σὺ σαρχιχῶς, ὦ 
Παρθένε, γεννήσειας, χαὶ οὐχ ἄλλος 6 μμανονῃλ f 
πρότερον γέγονεν, ἢ μετὰ ταῦτα γενήσεται, ἵνα καὶ 
ἄλλη παρθένος τόχον τέχοι παῤάδοξοην" xa μία σὺ 
εἴ, ὦ Παρθένε, ἡ τούτου θεία γεννήτρια ", xal οὐχ 
ἄλλη τις πρὸ σοῦ Θεομήτωρ πεφρήμισται, f| μετὰ ot 
προσγενήσεται, 


ΜΒ΄. Οὐχοῦ» κἀλλισεά cot χαὶ πρεπκωδέστατα xí- 
xpaya* « Xalgz, χεχαριτιυμένη, ὁ Κύριος μετὰ τοῦ.» 
Tó γὰρ Ἑμμανονὴλ 'Ἑδραϊκῇ διαλέκξῳ λεγόμενον, 
εὶς ᾿Ελλάδα φωνὴν ἀμειθόμενον, « M1O' ἡμῶν ὃ. 
8:0, » ἐχλαμδάνεται, Πότε δὲ Θεὸς μετὰ ἀνθρώπων 
γεγένηται, καὶ τοῖς ἀνθρώποις ὑμῖν συνηρίθμηται **, 


VARLE LECTIONES. 


53 Excidisse hine videtur particula δέ. 


** Ant. excidit, aut certe. subintelligitar hic repetita vox 


θεομήτωρ. 4 Cajl. γεννήτρει2. “0 Cod. συναρέθμηται. 
NOTE. 
(58) Isa. vi, 15, sec. LXX. Vulgatis enim paulo aliter: Ecce. Virgo concipiet, et periet Alium, et 


vocabitur nomen ejus Enunanucl. 


P 
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C «οὐ 


εἰ μὴ νῦν ἐν Ἔσχάτοις καιροῖς τοῦ αἰῶνος, ὅτε xal A weralus est, nisi modo in novissinus diebus sa- 


σπέρματος ᾿Αδραὰμ ἐπελάδετο,» xoi σάρχα τὴν ix 
σοὺ προσανΞείληφε ; 

Τὸ γὰρ Ἐμμανουὴλ ἐξηγούμενον, διττῆς ἔρμη- 
νείας χαθέστηχε" φύσεως ἀνθρωπίνης xai θείας, ἐξ 
ὧν xal συντέθειται, ἐν αἷς χαὶ γνωρίζεται. Τέλειως 
γὰρ ὧν Θεὺς προαιώνιος, τέλειος ἐν τοὶ γέγονεν ἄν- 
θρωπο:, τὴν ἀνθρωπείαν φύσιν ἐχ σοῦ προσλαδόμε- 
γος. χαὶ ταύτην ἑαυτῷ συνθεὶς καθ᾽ ὑπόστασιν’ φυ- 
λάξας 57 ἀναλλοίωτον, τὴν φυσιχὴν ἑχατέρας ποιό- 
€5,:4 φύσεως, χαὶ τὰ τούτων φυσιχὰ xal οὐσιώδη 
γνωρίσματα. "O zs γὰρ Θεὸς Λόγος, θεὸς Λόγος με- 
μένηχς, χαὶ εἰ φύσιν σαρχὺς φυσιχῶς fiugtásato * 1j 
τε σὰρξ ἐμψυχωμένη λογιχῶς, ἣν ἐχ τῶν σῶν 
ἀχράντων αἱμάτων πρυσείλῃφε, xaX πνεύματι ζωῆς 


λογιχῇς ἐψύχωσε, σὰρξ λογιχῶς ἐμψυχωμένη μεμέ- Β 


γηχε, χαὶ εἰ μόνου θεοῦ Λόγου σὰρξ ἐγνωρίζετο, ἡ ὡς 
μένη αὑτῷ χαθ᾽ ὑπόστασιν, χαὶ εἰς ἑνὸς προσώπου xat 
μιᾶς ὑποστάσεως συνδρομὴν οὐ τεμνομένην συν- 
βέουσα, οὐδὲ μὴν τὰ ἐνούμενα τρέπουσαν, χαὶ εἰς 
οὐσίας ταυτότητα φέρουσαν. 


Ei xa: ἐχατέρω" οὖν ὁ Χριστὸ; διεφύλαξε τῶν qu- 
εἰων xat οὐσιῶν τὸ διάφορον" εἷς Υἱὸς χαὶ Χριστὸς 
ix σοῦ τῷ χόσμῳ φανήσεται, οὐ δεικνὺς υἱῶν xal 
χρ'πτῶν τὸ διάφορον. Ὁ γὰρ ὧν Θεὸς ἀληθὴς, ἄν- 
ϑρωπος ἀληθὲς χαὶ τεχθήτεται, ψεῦδος οὐδὲν ἔνδει- 
χυύμενος, ὧν ἂν καλοῖτο xal λέγοιτο. Διὰ τοῦτο 
Ἐμμανουῇλ προσχληθήσεται, ὡς ἄμφω πεφυχὼς 
κατὰ ἀλήθειαν, xal Θεὸς ὁ αὑτὸς ἀπερίγραφος, xai 
ἔνϑρωπο; ὁ αὐτὸς χατὰ ἀλέθειαν" τὸ μὲν χατὰ τὴν 
ἐκ πατρὸς ἀΐδιον γέννησιν, τὸ δὲ χατὰ τὴν 6x σοῦ 
th: Μντρὸς χρονιχὴν xai ἐνσώματον χύησιν. Οὕτω 
τὰρ σώζειν τὴν ἀν)ρωπείαν φύσιν ηὐδόχησεν * ὅτιπερ 
εἰς τοιαύτην ἑαυτὸν χαθῆχεν ὁ ἀχένωτος χένωσιν, 
(vx th» χενωθϑεῖσαν εἰς γὴν διαφθυρᾶ; ἀνθρωπότητα, 
iw Ex γῆς ἀναστήσῃ, χαὶ οὐρανίων χλήρων ποιή- 
στ, μέτοχον, ἀντὶ τῆς ἐν παραδείσῳ τὸ πρὶν ἀπολαύ- 
σευ. 


MD. Καὶ xix; τοῦτο, ὦ θεοδόχε Παρθένε, γενή 4: - 
«αι, ἐρῶ xai φράζω τοῖς ῥήμασιν, ἐπειδὴ xal τοῦτο 
plc σὰ λέξων ἐλήλυθα « Πνεῦμα ἅγιον ἐπελεύσε- 
τα: ἐπὶ ck, καὶ δύναμις Ὑψίστου ἐπισχιάσει σοι" 
δι xai τὸ γεννώμενον ἅγιον, χληθήύσεται Υἱὸς Θεοῦ.» 
Ἔχεις oagt τὴν ἀπόδειξιν, ἔχεις ἀληθῇ τὴν ἀγόρευ- 
ew. Πνεῦμα ἅγιον ἐπὶ σὲ, τὴν ἀμόλυντον, χάτεισι, 
χαθχρωτέραν σε ποιησόμενον, χαὶ χαρπογόνογ co: 
π:ρεξόμενων δύναμιν. ε Ἐπισχιάσει δέ σοι f; Θεοῦ» 
παντοδύυαμος « δύναμις, » τοῦτ᾽ ἔστιν, ὁ τοῦ Θεοῦ 
Λόγος xai Υἱὸς ὁμοούπιος. Οὗτος vip αὑτοῦ τοῦ 
Θεοῦ χαὶ Πατρὸς xai χείρ ἔστι xai βοχγίω" χαὶ δύ- 


5 Hebr. n, 16. "Luc. 1, 55. 


culi, quandu el « Semen Abraha: approbendit ** » 
el carnem, qua ex te est, assumpsit ? 

Emmantel enim, si interprctemur, duplicem ba- 
bet significationem, natura scilicet human: et di- 
ving, e quibus etiam constituitur, et in. quibus 
cognoscitur. Perfectus enim Deus ante secula, 
perfectius in te factus est homo, humanam ex te 
naturam assumens, sibique lionc coaptans secui- 
dum liypostasim, naturalem utriusque naturz qua- 
litatem ac naturales et essentiales utriusque pro- 
prietates ininutabiles servans. Nam et quod erit 
Deus Verbum, etsi naturam caruis vealiter indu- 
tus est; itemque quod erat caro, auima rationali 
prodita, quam e sanguine tuo. immnaculato assuni- 
psit, rationali3que vite spiritu anunavit, caro ani- 
ma rationali praita permansit, etsi caro coguo- 
scatur unius Dei Yerbi, ipsi secundum hypostasim 
conjuncta, el iu unius personz atque unius hypo- 
slasis indivisibilem conveniens unionem, qua sane 
neque connexas naturas immutat, neque in unius 
substantie identitatem adducit, 

Etsi igitur Christus utriusque natur ac suh- 
stantia discrimen servaverit ; lamen unus Filius et 
Christus ex te manifestabitur  mun'o, nullaiu 
(plurium) iliorum et christorum diversitatem prz- 
ferens. Namque idem, qui verus est Deus, verus 
quoque nascetur homo, nihil eorum, quae vocetur, 
et dicatur, non verissimum ostendens. Vocabitur 
idcirco Emmanuel, quippe qui verissime utrumque 
sit, el Deus idem incircumscriptus, et idem Lo;no 
secunduam veritatem : illud quidem secundum aeter. 
nam ex Paire nativitatem ; loc vero secundum 
temporalem et corpoream ex te matre generato- 
nem. Sic euim ipsi complacuit. humanam salvare 
Raturam ; is videlicet, qui exinaniri non potest, 
in bujusmodi exinanitionem semetipsum demisit, 
ut humanitatem, iu terram corruptionis misere 
deturbatam, rursus e terra erigeret, et loco delis 
ciarum, quibus fruebatur primitus in paradiso, 
haereditatis eaelestis participem efficeret. 

ΧΙ. Quonarm autein modo, o Dei capax Virrzo, 
id perficiendum sit, dicam, verbisque enarrabo, 
euim ad hoe quoque tibi revelandum advenerim : 


D « Spiritus sanctus superveniet in te, et virtus Al- 


tissimi obumbrabit tibi ; ideoque et quod nascetur 
ex te sanctum vocabitur Filius Dei **. » Ecce habes 
perspicuam declarationem, veram babes explica- 
tionem. In te immaculatam Spiritus sanctus de- 
scendel, nitidiori te exornaturus puritate, virtu- 
temque tibi ferendi fructum collaturus. « Obum- 
brabit » autem « tibi » omnipotens « Dei virtus, » 
Dei Verbum sciiicet (39), atque consubstantialis 


VARLE LECTIONES, 


*! (7904. φυλλάξας. 


NOTE. 


(58) Non *ingvlaris est. Sophromii snnt a, 
Vertvum Dei Filinm beatam Virginem obuiubr.s»w ; 


PATBUL. Gs, LN XXVII. 


id. ipsnrin. lezeie est et in honála Joannis Gearmne- 
(ὁ 1615; 1:0 εἰ in. Syncéica Severi An ou 
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Filius. Ipsius enim Dei ace Patris hic et manus A vagis, xal δι᾽ αὐτοῦ ὁ Πατὴρ, ὡς δι᾽ Tioo, τὰ πάντα 


est et brachium et. virtus, ac per ipsum Pater 
tanquam per Filium fccit omuia, ct « In ipso on- 
nia constant ** : » ipse ineffabili modo ex te car- 
nem assumet, et satus expertem ex te conceptio- 
nem subibit, humanzque menti imperviam ex te 
nativitatem in opus deducet. 

XLIV. « Propterca et quod nascetur sanetum, 
vocabitur Filius Dei. » Si itaque Filios Dei voca- 
bitur, qui ex te Deipara Virgine nasciturus est, 
quomodo non virgo apparebit illa, qux ipsum est 
paritura? Quod enim virgo immaculata exsistens 
ineffabili generatione pepereris, quodque post in- 
corruptum partum virgo permanseris, id luculen- 
tissiine et citra. quamlibet ambiguitatem omnipo- 
tentem. illius divinitatem evincet. Si enim Deus 
est qui ex te nascitur, quemadmodum reipsa Deus 
ct est et. praedicatur, quid igitur erit, quod, si vo- 
luerit, efficere ipse non possit ? Deus namque est, 
licet! preterea. nascatur. ut. homo; et liomo est, 
licet te parientem, uti etiam Deus, servet. virgi- 
nem. 

Idcirco enim ad te Virginem ego Gabricl nris- 
sus fui, ut vel ipso mco romine palam faciam, 
cum, qui ex te Virgiue intemerata gignitur, eum 
p'riter esse atque hominem. Nam et hoc nomen 
Gabriel, si ad interpretationetn. deducatur, Deum 
Simul atque bominem enuntiat (40). Profecto cum 
multi in caelo essent angeli, nullum tamen eorum 
mittendum censuit; sed ie, qui unus cx ipsis 
noscor, nominorque Gabriel, ideo misit, ut non 
solinn alloquiis, sed et meo ipso nomine perspi- 
cue tibi significarem, eum qui ex te nasciturus est, 
Deum simul hom:nemque exsistere, atque « omnia 
verbo virtutis sux portare ?*, » et, quippe qui 
sanctus sit, universorum quoque hominum san- 
clificaturum nativitatem, οἱ Filium vocatum iri Al- 
tissimi, atque eos qui in ipsum eredant, filios 
Altissimi per gratiam effecturum, Ceterum verbis 
meis, o Virgo, fidem habe : hac enim reipsa ex 
onn parte implebuntur. Vera siquidem tibi lo- 
quor, upote veritadis praeco ac. nuntius. 

Atque ui in. fide immota perseveres, ad. firmius 
argumentum 2c certum. indicium exitus, «quem 
sermo meus sortietur, et hoc haud anceps signum 
praebeo: « Ecce enim Elisabeth cognata tua ct 
ipsa concepit filium in sencctutle sua; et hic men- 
sis sextus est illi, quse vocatur sterilis; quia non 


35 Coloss. 1, 17. ** Hebr. 1,5. 


πεποίηχε, xai « £v αὑτῷ τὰ πάντα συνέστηχε, » τὴν 
ἐχ σοῦ ποιησόμενος ἀνερμήνευτον σάρχωσιν, χαὶ τὴν 
ἐχ σοῦ ἐνδειξόμενος ἀγεώργητον σύλληψιν, χαὶ τὴν 
Ex σοῦ ἐργασόμενος ἀπερινόητον γέννησιν. 


MA'. « Διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἄγτον, χληθήσεται 
Υιὸς Θεοῦ. » Ei τοένυν Θεοῦ Υἱὸς, ὁ ἐχ σοῦ τεχθησό- 
μενος τῆς Θεοτόχου Παρθένου, χληθήσεται, πῶς οὐ 
παρθένος fj τοῦτον γεννῶσα φανήσεται; Δεῖγμα γὰρ 
τοῦτο σαφὲς χαὶ ἀχράδαντον γνώρισμα ἔσται τῆς ab- 
τοῦ τῶν πάντων χρατούσης θεότητος, τὸ παρθένον᾽ 
σε τυγχάνουσαν ἄσπιλον τεχεῖν τὴν ἀνέχφραστον γέν- * 
νησιν, καὶ παρθένον μεῖναι μετὰ τὴν ἄφθορον Xóyzu- 
σιν. Εἰ γὰρ θΘεὺς, ὁ Ex σοῦ τῆς παρθένου τιχτόμενος, 
ὥσπερ οὖν καὶ Θεὸς ἔστι γαὶ χηρύττεται, τί οὐχ ἄν 
βουληθεὶς διαπράξαιτο ; Θεὸς γάρ ἐστι, xXv εἰ χαὶ ὡς 
ἄνθρωπος τίχτηται" χαὶ ἄνθρωπός ἔστι, x&v εἰ xal 
ὡς θεὸ; παρθένον os φυλάττῃ τὴν τίχτουσαυ, 


Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ αὐτὸς ἐγὼ Γαδριὴλ πρὸς σὲ τὴν 
Παρθένον ἀπέσταλμαι, (va pou χαὶ αὐτῷ δηλῷῶ τῷ 
ὀνόματι, ὡς Θεὸς ὑπάρχει xal ἄνθρωπος ὁ ἐχ σοῦ 
τῆς ἀχράντου Παρθένου τιχτόμενος. Καὶ γὰρ χαὶ τὸ 
Γαδριὴ.1 ὄνομα εἰς ἑρμηνείαν ἀγόμενον, Θεὸν ἀγο- 
ρεύξι xaX ἄνθρωπον. Ἐπεὶ πολλοὶ κατ᾽ οὐρανὸν 5" 
ἐτύγχανον ἄγγελο:, ἀλλ᾽ οὐδένα τούτων στεῖλαι βε- 
δούλευται 55. ἀλλ᾽ ἐμὲ, τὸν τούτων ἕνα φαινόμενον, 
Γαθδριὴλ δὲ ὀνομαζόμενον, ἔπεμψεν, ἵνα xal λόγῳ 
τῷ ἐμῷ χαὶ ὀνόματι δηλώσω σοι σαφῶς τὸν ἐχ σοῦ 
τεχθησόμενον, ὡς Θεός ἐστι xal ἄνθρωπος, xol 
€ πάντα φέρει τῷ τῆς οἰχείας δυνάμεως ῥήματι" » 
xa, ὡς ἅγιος εἴη, καὶ τῶν ἁπάντων ἀνθρώπων ἀγιά- 
got τὴν γέννησιν, xat ὡς Υἱὸς ὙΨίστωυ κληθήσεται, 
χαὶ υἱοὺς ὙΨίστον ποιήσειε χάριτι τοὺς εἰς αὑτὸν 
πιστεύοντας. Λοιπὸν τοῖς ἐμοῖς, ὦ Παρθένε, πίστευε: 
ῥήμασι" πάντως γὰρ οὗτοι 9 πραγματιχῶς πληρω. 
θήσονται. ᾿Αληθεύω γάρ σοι φθεγγόμενος, ὡς ἀλη- 
θείας χῆρυξ χαὶ ἄγγελος. 


Καὶ πρὸς σὴν πληροφορίαν χαὶ πίστωσιν μείζονα 
τῆς τῶν ἐμῶν ῥημάτων πληρώσεως, χαὶ σημεῖον 


Ὁ ἀναντίῤῥητον δίδωμι, ὅπως μένοις περὶ τὴν πίστιν 


ἀσάλευτος" « Ἰδοὺ γχρ Ἐλισάδετ, ἡ συγγενῆς 302, 
xai αὐτὴ συνειληφυΐα υἱὸν ἐν γέρει αὑτῇ: * xa! οὗτος 
μὴν ἕκτος ἐστὶν αὐτῇ τῇ χαλου μένῃ στείρη * ὅτι οὐκ 


VAULE LECTIONES. 
** Nic. xat' οὐρανὸν πολλοί, ** Nic. p. 225 βεδούληται. — 7? [ta cod. et subintellig. λόγοι. 
NOTAE. 


clieni ad Theodosium Alexandrinum, cujus ex- 
cerptum ex. Arabico codice. vulgavit. eminentis- 
simus Maius (Spicil. Rom. tow. Ml, p. 722), sic 
edem vecurrünt :. Zternum. Dei Verbum, | l'atris 
virtus, per se Virginem obumbravit, uti Evangeta 
docent. 

(40) In S. Germani ΟΡ. ejusdem ac pr;esens argu- 
monti oratione (ὃ 46) eadem nominis Cahrielis recur- 


rit interpretatio, licet ad significandum pertraliatur 
non quidem duplicem Ghristi Domini naturam, sed 
potius reconciliationem inter Deum et liumanum 
genus ope divina incarnationis perficienlam. Cae- 


terum notum est Hebraicam vocem x**23 pro eo 
.-- $7 
usurpari quod est vir Dei. 
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ἀδυνατήσει παρὰ τῷ Θεῷ πᾶν ῥῆμα. » Καὶ τοῦτό ἃ crit impossibile apud Deum omne verbum ?'. , 


co δεῖγμα γενήσεται χράτιστον, ὡς πάντα pou τὰ 
ἐήματα, πρὸς σὶ, τὴν πᾶσι σεπτὴν, εὐαγγέλια, τέλος 
ἀληθὲς καὶ σωτήριον δέξεται πρὸς ἀνθρώπων ἀπάν- 
των ζωὴν xal ἐχλύτρωσιν. Τῆς γὰρ αὐτῆς παρὰ Θεῷ 
τυγχάνει δυνάμεως, xal τὸ, στείραν τεχεῖν τὴν οὐ 
“ἰκτουσαὺ, xai τὸ, παρθένον τεχεῖν τὴν ἀνύμφεντον. 
Σὺ οὖν χαῖρε, ὦ χεχαριτωμένη παρθένε xal ἔνθεε, 
ἐφ᾽ οἷς σοι Θεὸς ὁ τῶν ὅλων Δεσπότης χεχάρισται, 
χοὶ ἐφ᾽ οἷς Θεοῦ τὸν Υἱὸν, τὸν πάντων χαρὰν γενησό- 
μᾶνὸν τῶν ἀνθρώπων τῷ γένει, γεννήσειας. 


ME pi; ὃν ἢ Θεομήτωρ Παρθένος πιστεύσασα, 
καὶ ὦ, ἔσται πάντως τελείωσις τοῖς λελαλτ μένοις 
αὐτῇ παρὰ Κυρίου, θαρσήσασα, πράως ὁμοῦ xal 
-απεινῶς, οὐ μὴν ἀλλὰ xaX παρθενιχῶς ἀποχρίνεται" 
τὸν «€ «oXov γὰρ χαὶ ταπεινὸν τῇ χαρδίᾳ » Χριστὸν 
γεννᾷν ἃ πάναγνος ἔμελλε, χαὶ πλουτεῖν αὐτὴν ἔδει τὴν 
αὑτηῦ ταπεινότητα καὶ πρλότητα" € Ἰδοὺ ἡ δούλη 
Κυρίου * γένοιτό uot χατὰ 35 ῥῆμά σου. » . 


M'. Γαδριηλ μὲν οὖν ὁ ἀρχάγγελος ταῦτα πρὸς 
tr; Θεοτύχου [Παρθένου Ἶ' πυθόμενος, εἰς οὐρανὸν 
ἀνελήύλυθευ, ὅθεν πρὸς αὐτὴν χαὶ ἀπέτταλτο 15. Ἢ 
δὲ Θεὸν Ἔχνοφόρει τὸν στείλαντα, τὸν ἄνω μὲν σὺν 
Πατρὶ δοξαζόμενον, χάτω δὲ χαὶ ἐξ αὐτῆς, σαρχιχῆς 
xuopopíaz ἀνεχόμενον. "Apa γὰρ ὁ Λόγος xai Θεὸς 
πρὸς οὐτὴν παραγέγονε, xal διὰ τῆς τοῦ ἀγγέλου 
τωνῖς, εἰς τὴν θείαν αὑτῆς νηδὺν εἰσελήλυῦς xal 
σεσάρχεωυτο, xal ἄνευ τροπῆς σεσωμάτωτο, σάρχα 
προσλαθὺν ἕξ αὑτῆς τὴν ἀνήροτον, χαὶ ταύτην ἑνώ- 
3z; ἔχοτῷ xaz' ἀλήθειαν, λογιχῶς μὲν ἐμψυχωμέ- 
vt, οὐ προυποστᾶσαν δὲ τῆς 15 πρὸς αὐτὸν ἀνεχφρά- 
gtsu συνθέσεως. "Apa γὰρ σὰρξ, ἅμα θεοῦ Λόγου 
aipS* ἅμα σὰρξ ἔμψυχος λογιχή 15 ἐν αὐτῷ 15" γὰρ 
τὴ ὑπόστασιν 75, xal οὐ mph αὑτοῦ τὴν σύστασιν 
ἐσιαγκῖν. 


OG τινὸς ἑτέρου σὰρξ τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἀνθρώπων 
γέγονε τύποτε, xal τότε τῷ Θεῷ Λόγῳ συνέδραμε "7, 
xal τὴν πρὸς αὐτὸν ἐποιήσατο σύνθεσιν" ἀλλ᾽ ἐν τῷ "^, 
«5 εἶναι σὰρξ ἔμψυχος λογιχὴ, xal Θεοῦ Λόγου σὰρξ 
ἔμψυχος λογιχὴ x παρθενικῶν χαὶ ἀχράντων αἰμά- 


lloc utique validissimum tibi argumentum crit, 
oninia verba mea, fausta ἴα ad te omnibus veno- 
randam nuntia, certissimum ac salutarem exitum 
ad universorum hominum vitam ac redemptionem 
esse receptura,. Divine enim virtuti perinde cst 
efficere sive ut pariat sterilis, quie. impos erat 
gignendi, sive ut pariat virgo ignara connubii. Tu 
ergo, o Virgo, gratia pleua ac divina, letare de 
muneribus quibus Deus, universorum  Doiminus, 
te eumulavit, et quibus Filium Dei, qui universo 
hominum generi gaudio futurus cst, generabis. 
XLV. Ad quem Virgo Dei Genitrix plane cre- 
dens, et confidens, omnia prorsus perfectum iri, 
quicunque sibi a Domino dicta fuerant, man- 


B suete simul et. humiliter (nam « mitem. et humi- 


lem corde ?* » Christum purissima illa genera- 
tura. erat, atque oportebat (41) ut propria illius 
bumilitate et mansuetudine exünie ornaretur), 
imo vero et ratione Virgini consentanea respon- 
dit : « Ecce ancilla Domiui, fiat. mihi secundum 
verbum tuum **, » 

XLVI. Porro. cum Gabriel. archangelus hoc a 


Virgine Deipara responsum tulisset, in coelum, 


unde et missus ad eamdem fuerat, reversus est. 
lpsa vero Deum, qui illum miserat, gestabat in 
utero, in ccelo quidem cum Patre glorificatum, in 
terris vero et ex ipsa in utero secundum carnem 
gestari sustinentem, Simul enim Verbum ac Devs 


C ad. ipsam descendit, ac per angeli vocem divinum 


ejus ingressus est sinum et incarnatus est, et 
sine sui mutatione corpus induit, carnem nom 
saam ex ipsa assumens et sibimet hanc vere 
uniens, atque eam rationali quidem anima pradi- 
tain, non. tamen ante ineffabilem cum ipso conjun- 
ctionem jau i subsistentem. Simul enim caro, si- 
mul Dei Verbi caro, simul caro animata rationa- 
lis; subsistentiam enim habuit in ipso, exsisten- 
tiani vero ante id ipsum non babuit. 

Neque enim ea aliquando caro fuit. cujuspiam 
alterius hominis nobis similis, qua dein cum Deo ' 
Verbo conjuncta fuerit, in compositionemque cum 
ipso concurrerit ; sed simul atque essc coepit caro 
animata rationalis, ex virginali atque intemerato 


vtov ληφθεῖσα vf; ἀχράντου Παρθένον χεχλήρωκεν. p Virginis imwmaculatie sanguine desumpta, accepit 


Οὐδεμία γὰρ τοῖς διαιρεῖν τὸν ἕνα Υἱὸν xal Χριστὸν 
εἰς δύο υἱοὺς καὶ Χριστοὺς ἀσεδέστατα θέλουσιν ἔμ- 


eliani οἱ esset. caro animata rationalis Verbi Dei, 
Nulla enim unum Filium et Christum in duos [{]- 


Σ᾽ Luc. 1,57... Matth. xi, 49. Lac. 1, 38, 
VARLE LECTIONES. 


"Cod, πρὸς τὴν θΘεροτόχον Παρθένον. Idem ct in Cesar. colicis fragmen!:o legitur. 73 Cod. Cives, 
ἀπέπχταλται. T! Cod. τὴν, Τὸ Nic. pag. 221 addit, ἅμα Θεοῦ Λόγου σάρξ' sed forte e prrecedentibus, quie 
ipse non affert, liuc ea transtnlit.. 75 Nie. ἑαυτῷ. '* Nic. intra. parentbesim addit, ἤτοι τὸ elvat, sed 
plane inscite; caro enim in Verbo quidem subsistebat. zed in se erat, atque esse sui proprium habebat : 
nec minus inscite, uti patet, illud αὐτῷ immitav cn ἐχυτῷ. 7? Nie, sequens incisum omittit, ** Nic, 
£y αὐτὼ τῷ. . 

NOT X. 


(41) Ecce doctrinam illam apud SS. Patrc- ex- 
ploratissimam, oportuisse ut Filio quam simillima 
Genitrix. exsisteret. E quo principio eum S. So- 
phronius summam sancte Virginis. humilitatem 
86 mansuetudinem hic arguat, alii, ul. vidimus, 


pari jure cam in Virginis puritatem innocentiam. 
que. dedicunt, quie a quavis labe. immunis. prie- 
dicanda sit. Vid. Orat. Isidor. Thessalon. iu XNa- 
tiv. Deip. 8 17, pact. 1, pag. 245. 
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lios et Gliristos dividere impiissince volentibus (42), A qas; 3| πρόφασις ἕνεστιν, Gi; ὑπέστη ποτὲ va) ξα΄.» 


rulla. (inquam) praesto est sive demonstratio sive 
practextus, ut affirmare possint, eam (carnem Veibi) 
substitisse aliquando per se ipsam, et propriau 
liabuisse personam, deinde vero sic cum Verbo 
et Deo. in. naturalem unionem convenisse, Qua 
enim seorsim exsistunt, atque ab jnvicem sejun- 
«ta conspiciuntur, nunquam unitionem naturale 
ct secundum liypostasim accipiuut. Ubi autem na- 
turalis primitus non adsit unitio, neque ea, qu;e 


τὴν, καὶ ἴδιον ἔσχνηγε πρόσωπον, xal εἶθ᾽ οὕτως τῷ 


- Λόγῳ καὶ θεῷ πρὸς ἕνωσιν φυσιχὴν συνελήλυθε. Τὰ 


γὰρ ἀνὰ μέρος ὄντα, xal ἀπ᾽ ἀλλήλων ἐν χωρισμῷ 
θεωρούμενα, οὐδέποτε φυσιχὴν, ἣ τὴν καθ' ὑπόστασιν 
ἔγωσιν δέχεται. "Ὅπου δὲ ἕνωσις φυσιχὴ μὴ προέρ- 
χεται, μηδ᾽ ἡ xa0* ὑπὅστασιν γίνεται σύνθεσις, οὐδὲ 
μία 7* χαὶ ἡ αὐτὴ ὑπόστασις δείχνυται, οὔτε ἕν xai 
τὸ αὐτὸ χαταγγέλλεται πρόσωπον, ἀδιαίρετον ὁμοῦ 


xai ἀμέοιαστον, καὶ πᾶσαν τομὴν διωθούμενον. 


est secundum livpostasim, fit conjunctio, neque una atque. eadem — assurgit hypostasis, neque wna 


atque 
catur. 


eadem, indivisa pariter et individua, onmnemque respuens divisionem, persona 


pradi- 


. 


VARLE LECTIONES. 


** Cod. οὐδεμία. 


NOT.£. 
(42) Manifeste hic Sophronius docet, hunc quo- B 3d manus habuit Nestorii scripta, etiam ea e qui- 


que errorem Nestorio tribiendum, quod Dominice 
carnis seu naturze lhumanz exsistenliom non con- 
temporaneam qualicunque, quam. admisit, con. 
juuctioui cum. Deo Verbo, sed plane huic przce- 
deutem tradiderit. Et ne putes, his Samosatensem 
Paulum (qui δ seq. simu! cum Nestorio ac Tlico- 
doro memoraiur) potius quam Nestorium impeti, 
videsis que eadem de re Sophronius hahet. in ce- 
leberriima sua Synodiea (supra) : XZzpxoüvac γοῦν 
Λόγος ὁ Θεὸς, ... οὐ προπλασθείσῃ σαρχὶ συναπτό- 
μενος, fj προμκορφωθέντι xal χαθ᾽ αὐτὸ προῦποστάντι 
ποτὲ προσπλεχόμενο: σώματι... ἀλλὰ τότε τούτοις 
παραγενομένοις πρὸς ὕπαρξιν, ὅτε αὐτοῖς ὁ Λύγος... 
συνετίθετο * φυστιχῶς σύγχρονον ἔχοντα τῇ ὑπάρξει 
τὴν ἕνωσιν, χαὶ οὐ πρὸ τὴς πρὸ; τὸν Λόγον ἀληθε- 
στάτης συμδάσεως xaÜ' ἑαυτὰ γενόμενα πώποτε... 
ἀλλὰ σύνξρομον ἔχοντα τῇ φυσιχῇ τοῦ Λόγον sup 6á- 
σει τὴν ὕπχρξιν, καὶ οὖχ ἐχείνης, οὐδὲ ὡς ἐν ὁφθαλ- 
μοὺ ὀιπῇ ταύτην προτερεύουσαν ἔχοντα, ὡς Παῦλος 
ὁ Σαμοσατεὺς βομδεῖ καὶ Νεστόριος. "Aga γὰρ σὰρξ, 
ἄμα Θεοῦ Λόγου σὰρξ, x. τ. ?. Incarnatur ergo Ver- 
bum: Dei, ... non preform«te carni semet coaptans, 
«nt pre[orimato corpori aliquando. in se subsitstenti 
se conjuugens, sed his ad exsistentium (unc. veuiea- 
tibus, quando ipse Deus Verbum eisdem. copulaba - 
tur : naturalem nempe unionem habent contempora- 
neam exsistentie, non vero exstiterunt in. se ali- 
quando aute verissimum cum Verbo congentum 7... 
sed synchronam naturali Verbi conjunctioni exsi- 
stentiam | habent, non. aute, ut Samosatensis 
Paulus ac Nestorius  perstrepit, hanc. illi tempore 
praecedentem habent, ne ictu quidem. oculi. Simul 
quippe caro, simul Verbi Dei caro, eic. 

Porro. haec quoque. conferre debeut ad. abster- 
geudam labem qua inconsulto vel sanctus ponti- 
fcx Leo M. aspergitur. S. ilicet emn. Leo quoque 
et apert.ssimie ef sapius (vid. epist. 59, ad cler. 
et pleb. Coustantiop., cap. 5, epist. 102, ad episc. 
Galliar., cap. 5, et. sert. 28, in. Nativ. Dom., 8, 
cap. 9, edit. Baller.) Nestorium νι δι} dogmatis 
rirea Lempas. unionis. Verbi cum carne incuset, 


C 


D 


jam si vera est. sententia. Joannis Garnerii. (De ᾽ 


hwr. et libr. Nestor., diss. 1, ὃ 5, pag. 286), de 
wv: ionis tempore Nestorium αὖ Lcclesim sententia 
on rccessisse, co res addücitur, ut sanctus doctor 
insigni iurprudentia. (ne. tetneritate. diesmus, aut 
calutiunia) falsum Nestorio crimen dicendus sit im- 
osuisse. Atqui hoc ipsum morari Garnerium de- 
xit, ne praeceps cam. in opinionem veniret, Quid 
eniin? Nonne sanctus Leo quo tempore cgntrover- 
sia Nestorianua agitabatur, sancti Coelestiui lateri, 
"utpote Romana Ecclesi: archidiaconus, agsidebat, 
rimasque in. gerendis negotiis partes. azebat? 
No;te sanctus Leo, quod Garuerius uon dillitetur, 


bus suam Garnerius opinionem firmat, quae et ve- 
futauda ad. Joaunem Cassianum ante ipsam svro- 
diim Ephesinam transmisit? Nonne, cun *ynodns 
Ephesina celebraretur, ad Leonew Cyrillus ie 
fravissiuiis concilii negotiis, quo ad sanctum Co- 
estinum  deferrentur , scribebat? Cuinam vero e 
HKowano clero, vel. quandonam. apo-tolicze. sedi 
perspectas Ne-torii res aflirmmabimus, si tunc io- 
compertas pulemus $anvto. Leoni, qui propterea 
làn) crasse erraverit, atque insuper ad allir- 
manda ea, de quibus ignorabat, temere progres- 
sus fuerit? 

Miratur Garnerius (l. c.) hominum aliud Nestorio 
tribuentium. sententiam, Atqui mirandu.n. potius, 
quod tam facile sibi ipse suaserit, toL viros do- 
ctrina el sanctitate prxclaros, quornm prolixum 
catalogum tum ex Oriente, tum ex Occidente, si 
locus ferret, facile foret subjicere, et quorum multi 
coxvi factis fuerunt, nibil aut. certe tinus, quam 
ipse viderit, de hac re pervidisse, ac te ere seti- 
psisse. Praesertim vero, quod. summa arguimenmo- 
rum pro ea sententia in. verbis demum Nesiorii 
sita sít, ut merito domui in summa arena fundatze 
comparari queat. Numquid eniur ea Nestorii dicta 
eviucunt, ipsum aliter docuisse nanquam? Sane 
ut id aflirines, unica tibi presto est ratio, ut Nc- 
storii in doctrinis scinel. prolatis constuntiaum vin-, 
dices. Atqui occurret tibi sanctus Caclestiuus, quo 
auctore (Epist. ad Nestor., n. 2) Nestorius vera in- 
volvens obscuris, rursus wiraque confundens, vel 
confitetur negata, vel nititur uegare cen[essa; oc- 
curret. tibi et Marius Merestor,. [lectorem tones 
(Dissert. de Xll anathem. Nest., n. 23), ut cauiuus 
sit de Nestorii verietate et incomtantiu, quam, an, 
"irum astutia au vecordia ad. ullicieudum audito- 
rem habeat, non est facile nos:e: quovis tamen pa- 
cio constat, eum. varium esse, sibique conirarinm. 
Agitur ergo de re judicata ? ac. tantumdem. cou- 
stanti. Nestorii. delerie licet, quantum. lidel tri- 
buere consuevimus hominis testimonio, qui su- 
lemni judicio maxime meudacissimus fuerit. pro- 
clamatus. Non adeo ergo de ea constantia. prasu- 
mendum fuit, ut τοί Patres. antiqui, quibus neu 
unus e veleribus contradixerat, inscius damas 
rentur. 

Cslcrum aliqua Garuerio. exetusatio. ex. eo non 
defuerit, quod. Petavius, quem oppugnandum sibi 
proposuit, leviuscu'eliuc ar;umenun per'ractive- 
rat, Nuicautem eo minus. dulitaudi lucus supes- 
est, quo certius corrüuuut et biuze ratliuncule, quas 
Garuerius in. γον su3in addidit, scilicet 1, Quod 
Nestorius Mariam Χριστοτόχον constanter dixeiit ; 
3. Quo: Cyriflus ejusmodi erroreui uon 1eprebieidta 
it. Jam cuna ab auno 41555 Em. Maius sancii 6 y- 
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Us. 


ΜΖ. Ὥτπερ $$ τοὺς τοιούτους παράφρονας ἡ ἃ XLVII. Quemacdhinodum autem inseparabilis haec 


ἀλιλέγετος ἔχχλένες τοῦ Λόγον xaX ἀμέριστος σάρχω- 
σις, χαὶ πάντῃ τῶν τῆ; εὐπτεδείας τροφίμων ἐξίστησι 
(λεστίριοι οὗτοι καὶ Πχῦλοί εἶσι, καὶ Θεόδωροι, καὶ 
εἰ τούτων πρὸς θεομάχον μανίαν συνόμιλλοι 3), οὕτω 
καὶ τοὺ; συγχέειν τὰς φύσεις θέλοντας, χαὶ φύσιν 
μία :ξ ἀμφοτίρων ἐργάδασθας σπεύδοντας φύσεων, 
συλλήγων ἔξω τῶν εὑσ. θῶν ἀποπέμπεται, Οὗτε γὰρ, 
κατὰ τὴν ἐχείνων μανίαν, ὁ Λόγος σαρχούμενος, 
«τοέγα: ἔχντον πρὸς σάρχα τὴν φύσιν σεσάρχωται, 
ἀλλ᾽ οὔτε τὴν σάρχα τὴν ἕννουν χαὶ ἔμψυχον, ἣν ix 
Παρθένου ταυτησὶ τὴς Θεοτόκου προσεΐληφε, πρὸς 
φύσιν ἑαυτοῦ τὴν θείαν ἐλλοίωσε, χαὶ θεϊχὴν πρὸς 
053i2» μετέόαλεν * ἀλλ᾽ Éustvey ἄτρεπτος, χαὶ μετα- 
6t. παντοίας ἀνώτερος, xal συγχύσεω; πάτης 


ἐλεύθερος, χαὶ σάρχα σαρχωθεὶς τὴν ἡμῖν ὁμοούσιον, A 


xal γενόμενος δι᾽ diua; xav ἀλήθειαν ἄνθρωπος. 
Μεμέντχε Cb χαὶ ἡ, σλοξ ἀναλλοίωτος, καὶ πάσης ἕξω 
τροπῆς x2i συγχύζεως " χαὶ τῷ λόγῳ συμθᾶσα πρὸς 
σύπτλτιν, xal ἐνωθεῖσα χαθ᾽ ὑπόστασιν αὑτῷ τὴν 
ἀμέριστον, ἔχουσα μὲν τὸ πρὸ: ἡμᾶς δυοούσιον ἄτρε- 
πτον, χαὶ σώζουσα, ὅσον tl; φύσιν xal οὐσίαν καὶ 
ὕπαρξιν, ἀπαράλλαχτον πρὸς ἡμᾶς τὴν ὁμοίωσιν, 
οὐδένα δὲ τοῦ Λόγου μερισμὸν ὑπομένουσα, ἣ τομὴν 
xai διαΐρξετιν πάσχουσα" ἀλλ᾽ αὐτοῦ τοῦ Λόγου ἰδία 
χαὶ lix; χρηματίζουσα, xaX πρὺς ὑπόστασιν αὑτῷ 
μὲαν συντρέχουσα, διὰ τὴν πρὸς αὐτὸν χαθ᾽ ὑπόστα- 
σιν ξνωσιν, ἐπὶ τῶν ἰδίων ὅρων τῆς φύσεω; ἑστῶσα 
xit μένουσα δείχννται" διαφορὰν μὲν φυσιχὴν πρὸς 


et individua Verbi incarnatio tali stultitia insignes 
praeterit, cujusmodi sunt Nestorii, Pauli, et Tlieo- 
dori, horumque in furore adversus Deum collegas, 
atque eos proinde a ver: pietatis alumnis plane 
exc'udit; sic a piorum caelu etiam eos reuiovet, 
qui conantur naturas confundere, atque ex utra- 
que vaturo unam oituntur naturam efficere. Neque 
euim Verbum, duin carnem assumerel, suam ipsius 
naturam in carnem (secundum illorum insaniam) 
vertendo incarnatus est; neque rursus carnem 
mentis compolem εἰ animatam, quam ex hac ea- 
dem Virgine Deipara assumpsit, in suam ipsius 
divinam naturam immulavit, in. divinamque sub- 
stàntiam convertit; sed immutatus permansit, et 
a qualibet. conversione remotus, ab omnique con- 
fusione immunis, et carnem nobis consubstantia- 
lem induit, ac verus propter nos homo factus est. 
[tenique caro nibil prorsus imulata permansit caro, 
cujuslihet et. conversionis et confusionis expers : 
et conjuncta Verbo, ut consistere possit, ipsique 
secundum individuam hypostasim adunata, id qui- 
dem, quod nobis est consubsiantiale, sine ulla. 
mutatione retinet, et in nullo pariter mutatam no- 
biscum similitudinem, quoad naturam et essentiam 
et substantiam, servat; neque tamen ullam a Verbo 
divisionem sustinet, ueque scissionem aut. scjun- 
ctionem ullam patitur; sed ipsius Verbi propria 
eal el peculiaris; dumque propter unionem cum 


αὐτὸν ὑποφαίνουσα, διαφορὰν δὲ προσωπιχὴν πρὸ; c eo secundum bypostasim in unam eum ipso per- 


αὐτὸν οὐ γινώσχουσα, ἀλλ᾽ εἰς μίλν μὲν σὺν αὐτῷ 
τελοῦσα καὶ μόνην ὑπόστχσιν, καὶ ταύτην ἐνιαίαν 
χαὶ σύνθετον (οὐ γὰρ ἀπλῆν xai ἀσύνθετον), οὐχ εἰς 
μίαν δὲ φύσιν συνθέουσα οὐύνθετον " ἀρχὴ γὰρ τοῦτο 
τυγχάνει συγχύσεως, xat χρηπὶς ὑπάρχει τρεπτεχῦῆς 


*»* € » 


ὁ λλοιώσεως. 


sonam convenit, propriis tamen natura sua. fini- 
bus consistens ac perseverans osjenditur; diver. 
sam quidem ab ipso (Verbo) pralerens natura, 
non tamen diversam ab eodem personam ullatenus 
habens, sed in unam et solam cum ipso hyposta- 
sim, eatnque unitam et compositam (45) (non enim 


si:nptes ea est et ineomposita), non autem in unam compositam naturam conveniens; hinc. enim suum 
confusio dueit initium lioc convertentis illius mutationis exsistit fundamentum. 


"Oszr οὖν τοὺ: διαιροῦντας xal τέμνοντας 6 AÓ- 
75; σαρχωθεὶς ἀποτείεται, οὕτω xal τοὺ; ἄμφω τὰς 
φύσεις συγχέοντας, xal χρᾶσιν αὐτῶν xol ἀλλοίωσιν 
κάτχοτας, περιδόλων ἱερῶν ἀποθάλλεται *1* Σευῖ.- 


Yerbum igitur incarnatum quemadmodum illos 
rejicit, qui scissionem ac divisionem inducunt! ; 
it et cos, qui ambas naturas confundunt, ipsa- 
rumque mistionem atque mutationem pr:edicant, 


pot οὗτοι ** χλὶ Εὐτυχεῖς, xal Διόσχορο!, ᾿Απολινά- D a sacris septis repellit, Ejusmodi sunt Severi, et 


VARI, LECTIONES. 
** "12 c04. pro συνόμιλοι, vel forte pro συνάμιλχοι, quanquam usitatum reperiamus quidem ἀμιλλότερος, 


hon vero ἅμιλλο;. 
δηλ contraliit ; σενχροιοῦτοι. 


*! Cod. Cas. ἀποφαίνεται. - δ Codex Casareus duplici mendo sic binas voces iu 


NOT &.. 


rit bomi'iam Grizce edilit. (Collect. vet. script., 
vol. Vill, part. u, paz. 108), eauique an. 1814 rur- 
&"u» dedu versione auciam (Nov. PP. Bibl... vol. 
M. paz. 75), qua utraque ea ratio plane eliditur. 
En tibs vel nnam Cyrilli sententiam, qua et errerem 
H unm arguit, et ideo abusive ab iis Mariam dici 
Christiparam contendit (n. 10, pag. 82) : Ei δὲ με- 
τὰ πὸ ἕνωσιν χέχρισται, τὴ» δὲ ἕνωσιν οὐ βούλον- 
τε λέγειν πον ix τῆς Παρθέφου τεχθῆναι, οὐδὲ 
X2:2votóvo; οὐχέτι πρὸς αὐτῶν ἡ Παρθένος ὁμολο- 
γιδήλεται Jam εἰ post conjunctionem Jesus unctus 
(&1£. eonjunctionem aulem nullam dicere volunt an- 
€ cjus ex Virgiue ortum, sequitur tut isti ne Chri- 


stiparam quidem Virginem fateantur. Et hiec. qui- 
dei pauca pro argumenti, nimis forte multa pro 
luci ratione, ad tuendos Patres dicta fucrint. 

(45) Consuetum fuisse SS. Patribus, maxime 
Grecis, ut Christi Domini personam compositam 
dicerent, ostendit Dionysius Petavius, idque altero 
ejusdem sancti Sophronii testimonio. ex eucyclica 
illius epistola contirmat : simul vero egregie, pro 
more suo, disputat.quo sensu lige accipienda sen- 
tentia sit, et quomodo conciliari commode queat 
cum corum sive veterum sive eschola recentiorum 
qui simpl:cem diceudaum esse Christi personam con- 
tendunt, Vid. De incarnat., lib. m, cap. 12 16. 
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Eutychetes, et Dioscori; Apollinasii quoque et A ptof τε xat Πολέμωνες, xal πρό γε τούτων Σίμωνες, 


Polemones, ct ante istos Simones, Valentini, Mar- 
ciones, Dasilid;e, Manetesque (44) ac Manandri, et 
quc nunc omnia agitat, universa acephalorum 
polycephala li:eresis ; quae quidem unum commu- 
neque adversus pietatem bellum gerit, innumera 
vero ac nunquam finem habentia in se ifsa bella 
patitur. ll;ec itaque vcre augusta, imo vero augu- 
. slissima, divinisque piorum auribus plane digna, 
qu: modo annuntiamus, nos quidem suaviter. in- 
vitant; scd a solemni ketitia felicis eorum annun- 
tiationis sceleratos illos ac stultos foras expellunt, 
quippe qui impie de iisdem el sentiunt et fo- 
quitur. 

XLVIII. Ego actem minimus (45) ad hzc prae- 
dicanda hodie cum prodierim, ad vos solos pieta- 
tis fideique filios, ac pie ilia, qua dicuntur, exci- 
pientes, clamo voce magna, et palam promulgo, et 
εἶ ὁ : « BDouum nuntium, bonum nuntium, bonum 
nurtium. » Bonum nuntium Salvatoris nostri ; bo- 
num nuntium. Dei propter nos incarnati; bonum 
nuntium divini ad nos adventus ; bonum nuntium 
Dei naturam humanam e nobis assumentis ; bonum 
nuntium conceptionis Dei sine semine ; bonum nun- 
tium Dei in virgineo sinu gestati; bonum nuntium 
Dei cum carne sie mutatione conjuncti; bonum 
puntium, cujus virlule nos abjecti erigimur, et deifl- 
camur, et gii secundum gratiam efficimur. Jin non 
amplius correptionem timemus; non an plius pas- 
sionibus terremur; non amplius mortem expavesci- 
mus; non amplius scelestum diabolum trepidamus ; 
non amplius occultas ejus insidias metuimus ; non 
ainplius manife-tam cjusdem tyrannidem formida- 


Οὐαλεντῖνο;, Mapxltvec, Βασιλεῖδαι, Μανέντες τε 


“χαὶ Μαίνανδροι, χαὶ ἡ νῦν χαχῶς ἀνασχάλλουσα, 


πᾶσχ τῶν ᾿Αχεφάλων σΐἴρεσις πολυχέφαλος" ἡ ἕνα 
μὲν πόλεμον χαὶ χοινὸν πρὺς τὴν εὐσέδειαν ἔχουσα, 
μυρίους δὲ πρὸς ἑαυτὴν x3 παυομένους 5 μηξέποτς 
φέρουσα ^, Ταῦτα οὖν τὰ ὄντως ἱερὰ xaX πανίερα, 
καὶ ἀχοῶν ἐνθέων ἐπάξια τῶν εὑσεδούντων ἡμῶν 
εὐαγγέλια, ἡμᾶς μὲν ἡδέως προσίεται, ἐχείνους δὲ 
τοὺς μιαροὺς xai παράφρονας ἔξω διώχει ταυτησὶ 
πἧς εὐαγγελίου αὐτῶν πλανηγύρ:ως, ὡς ἀσεθῶς αὑτὸ 
νοηῦντας ἐχείνους xal λέγηντας. 


ΜΗ΄. ᾿Εγὼ δὲ ὁ ἐλάχιστος, ὁ τούτων προελθὼν" 
κήρυξ τήμερον, πρὸς μόνους ὑμᾶς, τοὺς εὐσ:δείας 
παῖδας xai πίστεως, χαὶ δεχομένους εὐσεθῶς τὰ »&-- 
γόμενα, μεγαλοφώνως βοῶ, xaX διαῤῥήδην χτρύττω 
xat φθέγγομαι" « Εὐαγγέλια, εὐαγγέλια, εὐαγγέλιᾶ. ν 
Εὐαγγέλια" τοῦ Σωτῆρος ἡ μῶν, εὐαγγέλια τοῦ σχρ- 
χωθέντος Θεοῦ δι’ ἡμᾶς " εὐαγγέλια τῆς Θεοῦ πχρου- 
σίας πρὸς ἡμᾶς " εὐαγγέλια ἐνανθρωπήσεως Θεοῦ 
τἧς ἐξ ἡμῶν - εὐαγγέλια ἀσπόρου συλλύψεως Θεοῦ * 
εὐαγγέλια χυοφορίας Θεοῦ παρθενιχῆ: εὐλγγέλια 
ἀτρέπτου συνδρομῆς Θεοῦ πρὸ; σάρχα " εἰ αγγέλια, 
ἐφ᾽ οἷς ἡμεῖς οἱ ἀπόδλτητοι ὑψυύμεῆα χαὶ ὑξούμεθα 
χαὶ θεοὶ χατὰ χάριν γινόμεθα. Οὐχέτι φθορὰν δεδιτ- 
τόμενοι * οὐχέτι πάθη φοθούμενοι- οὐχέτι ὑάνατον 
τρέμοντες " οὐχέτι τὸν gia psv ὀῤῥωδεῦντες διάθολον * 
οὐχέτι τὰς ἀφανεῖς αὑτοῦ τ:-ροσδολὰς εἰλχφούμενοι" 
οὐκέτι τὰς φανερὰς αὑτοῦ τυραννίδα: ξειμαίνοντες * 
ἀλλ᾽ ὅλοι θεοὶ φαινόμενοι, ὅλοι θεοειδεῖς £0010xÓp.£- 
vot, ὅλοι 5T.« ἄνω χορείας ** γραφόμενοι, ὅλοι πολΐ- 


VARLE LECTIONES. 


9! Cod. Cxs, πανομίους. 


quie ex Sophronii sermoue scriptor decerpserat, 55 Nie. pag. 242. oimnittil liec εὐαγγέλια, 


** Cold. Ces. hic. finem fecit hisce verbis : τέλος xal τούτων, corum nempe 


uam deinde 


voce.n ex sequenti inciso et hic e* deinceps suffuratur, usque. ad πρὸς sápxa, nbi sermoni abrupto. con- 
jungit quxe 8 50. oceurrunt : "Apa μὴ ταπεινῆ, x. t. Δ. 56 Cod. χορίας 


ΝΌΤΩΙ. 


(44) Comn:unior apud Grzcos. inflexio nomin's 
Mauctis est Mávrc, Μάνους ; ita enitn, ut aliquos al- 
legem, Cyrillus Hierosol, (Catech. vi, n.24), Nazian - 
zenus (orat, 25, a1, 95, $8) , Nyssenus (Contr. Eu- 
nomium, orat. 10), Clirysostomus (De Virginit., 8 
$), Epiphanius (hares. 66, $1, 2), Damascerus 

e hares., S 66). Euschius. tamen. Cxsaviensis 

Hist. eccl. lib. vn, cap. 51) fiotmen pro Manctis iu- 
genio flectens, utitur voce Μανεὶς, quasi 4 pot- 
vopgat (insanio) dictus sit, utpote qui, prout idem 
subdil, τὴν φύσιν μανιώδης (suapte natura [uriosus) 
exstiterit, et τυφούμενος ἐπὶ τῇ μανία. — Eadem «de 
causa licet Socrates (Hist. eccl. lib. 1, cap. 22) 
de Manele scripserit; μετονομάξζει ἑαυτὸν Μά- 
νην, (semet Manem appellat), tamen io /— titulo 
ejusdem — capitis legimus : περὶ τοῦ Μανέν- 
τος. Utramque pariter formam. hiabes in. Historia 
Manicheorum ἃ Petro. Sicu!o conscripta, in qua 
(n. 11, ἀρ... Mai, N. PP. Bibl., tom. IV, part, i, 
pag. 15) et δυσώνυμος Μάντις (infuusti nominis Ma- 
nes) occurrit, et (n. 21, pag. 29) τοῦ Μανέντος μα- 
05-5; Κωνσταντῖνος (Manetis discipulus Coustauti- 
nus). quanquam Peirus, nou. secus. ae Socrates, 
seribit (n. 142, pag. 17) : ἀντὶ Κουδρίχηυ Μάνην 
ἑαυτὸν ὠνόμασεν 'pro Cubrico Manctem se nomina- 
ti). Alien. Niectas Clhoniates. (4e. Munichiais, 


apud. Mai, íbid., pag. 110) vocem Mavévza adhi- 
bet,ubi et de nomineassumpto a Manete agit : Ἐχεῖ- 
vog γὰρ Κούδριχος ἐκαλεῖτο πρότερον, εἶτα μετεχά - 
λεσεν ἑαντὸν Μανέντα (1s enim antea. Cubricus ap- 
pellabatur ; deinde semet Mauetem nominati!) ; licet 
nec alia forma. desit. apud eumdem Nicetam, qui 


D mox. subüit : Δηλοῖ δὲ ὁ Μάνης" τῇ Βαδυλωνίων 


ἡδώπσῃ τὸ σχεῦος (significat autem. Manes Babylo- 
riorum lingua vas). Imo apud Theodoretum cerne 
re est (Heret. (abul. lib. 1, c. 96) non modo Μάνης, 
et Μανέντος, sed tertia quadam inflexione εἰς Má- 
vn:a. Hac sdnotata fuerint, ut. pateat, quorsum 
Soplwonius usus fuerit voce Μανέντες, quam eadem 
wlate usurpavit et sanctus Maxiuius, ubi. (toin. BH, 
p. 18) Severo exprobrat, quod et Mavivto; φαντα- 
σίαν docuerit. 

(45) Et ex his colligi potest hane orationem a 
sancto Soplirenio δεν. monasticam vitam agente 
habitam fuisse, autequam scilicet Hierosolymita- 
uam Ecclesiam gubernandam susciperet. Licet enim 
episcopus cum episcopo agens interdum semet EAá- 
y1:210v appellat, uti Cyrus Alexaudrinus in inscri- 
ptioue epistolae ad Sergium Constantinopolitanumnt 
(Act. 19 synod. vi), non cadcm tamen rationc oves 
suas pastor alloqui solcbat. 
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«αἱ τῇς ἄνω πόλεω; ᾿Ἱἱερουσαλὴμ θεωρούμενοι. Ἔνθα A mus; scd omnes dii cernimur, omnes Deo similes 


γὰρ ἂν σχῶμεν ἡμῶ» τὸ πολίτευμα, Ext xol τοὺς 
χλέργυς δεξόμεθα, καὶ τὰς ἀῤῥήτους μονὰς xazouxt.- 
σομευ V. 


M68'. Τούτων ἁπάντων, ἀδελφοὶ, τὰ εὐαγγέλια φέ- 
ρ᾽ τες, πρὸς τοὺς φιλτάτους ὑμᾶς ἀφιχόμεθα τήὴμε- 
gov. Τούτων γὰρ ἀπάντων ἀρχὴ καὶ ῥίξα xal χρηπὶς 
χαὶ θεμέλιος τὰ νῦν πρὸς ὑμᾶς εὐαγγέλια πέφυχεν, 
Ἔχ τούτων γὰρ, ὡς ἐμάθετε, πᾶσα ἡμῖν τῶν ἀγα- 
θὼν ἡ ἀφθονία πηγάζει, ὥσπερ ἀπὸ πηγῆς τινὸς ἀνα- 
θλύζουσα, καὶ πᾶσαν ὁμοῦ τὴν οἰχουμένην ἀρδεύουσα, 
xal εὐφραίΐνουσα xai ἐχτρέφονσα, xal εἰς οὐρανίονς 
αὐλὰς ἀναφέρουσα, xaY τῶν ἐχεῖσε θειοτάτων μονῶν 


deprehendimur, omnes coelesti chores ascripti, 
omnes »uperna civitatis Jerusalem cives conspici- 
mur. Ubi euim conversationem nostram habe- 
mus (40), ibi hiereditotem quoque accipiemus, et 
ineffabilem mansionem obtinebimus. 

XLIX. Horum omnium bonorum nuntium la- 
lissimum ad vos dilectissimos, fratres, liodie per- 
venientes attulimus. Namque horum 9emnium 
0:igo, et radix, et fundamentum, οἱ basis ea sunt, 
qui inodo vobis annuntiavimus. Ex his siquidem, 
uti nostis, lanquam e fonte quodam. dimanans, 
nobís omnis bonerum copia profluit, atque univer- 
sam pariter terram irrigat, et exhilarat, et nutrit, 
et ad: caelestes aulas reducit, et. divinissimarum, 


xii μαχαρίων δωρεῶν χοινωνοὺς ἀποφαίνουσα. Καὶ D quz illie sunt, mansionum, ac beatorum mune- 


6:3 τοῦτο πολλάχι: Boo) γεγηθὼς διαπρύσιον" « Εὐαγ- 
TAA, εὐαγγέλια, εὐαγγέλια", πρὸς ἅπερ ὑμᾶς καλῶ 
καὶ πρυτρέπομαι, xal ἅπερ ὑμᾶς ἑορτάξειν βεθού- 
Ar,uat σέμερον. Ἔνθεν γὰρ ἡμῶν ἡ σωτηρία προέρ- 
χετχι" ἔνθεν fjv ἡ ἐλευθερία πυρσ:ύεται" ἔνθεν 
ἡμῶν ἡ πρὸς Θεὸν υἱοθεσία μαιεύεται " ἔνθεν ἡμῶν 
ἡ ἀνάχλησις κτἔχτεται - ἔνθεν ἡμᾶ: ὁ Λόγος σώζειν 
καὶ θεὸς ἀφιχόμενος τῆς σωτηρίας ἀπάρχεται. Ταύ- 
τὴν τῆς εἰς ἡμᾶς εὐσπλαγχνίας ποιεῖται προοίμιον " 
ταύτην τῇ; ἡμῶν θεουργίας τὴν ἀρχὴν ἐπεδείξατο" 
ἧς ἀνθρώποις οὐδὲν θυμηρέστερον" ἧς γηῖνοις οὐδὲν 
τιμαλφέστερον" ἧς τοῖς θνττοῖς οὐδὲν χαριέστερον. 
"O3ev ὁ δεύτερος ᾿Αδλμ, τὴν παρθένον γῆν προτλαθδό- 


μενος, ἀναμορφώσας ἑαυτὸν ἀνθρωπίνῳ τῷ σχήματι, C 


δευτέραν ἀρχὴν τῇ ἀνθρωπότητι τίθεται, τὴν τῆς 
προτέρας ἀναχαινίζξων παλαίωσιν, χαὶ δευσέραν 
due δειχνὺς ἁπαλαίωτον, τὸ μὲν συγγενὲς πρὸς 
ἔχεῖντν xai ὁμόψυλον ἔχουσαν, οὐ φέρουσα" δὲ πρὸς 
αὐτὴν τῆς ζωῆς τὸ ὀμότροπον, οὔτε τῆς ἀξία: xal 
Von. ἱερᾶς τὸ ἰσόῤῥοπον. Ἐχείνη διὰ τὸν πρῶτον 
Ἀδὰμ κατεχρίνετο΄ αὕτη διχ τὸν δεύτερον ᾿Αδχα 
τ ευθέρφωτας μέμψεως. Ἐχείνη Oui τὸν πρῶτον 
Ἄδα, δεϊκῶν αὐγῶν ἐξωρφάνισται " αὕτη διὰ τὸν 
ξεύτερον ᾿Αδὰμ, οὐρανίων αὐγῶν ἀναπέπλασται. 
ἔκείη διὰ τὸν πρῶτον 'Abkp, τὸν ἐχ γῆς χοϊχὸν 
χαὶ χοόφρονα, δουλείας ζυγὸν ὑπεδάσταξεν - αὕτη 
διὰ τὸν δεύτερον ᾿Αδὰμ xai Θεοῦ Υἱὸν ὁμοούτιον, 
υἱοθεσίας ἀξέωμα δέχεται " καὶ, « ᾿Αδδᾶ, ὁ Πατὴρ, » 
χράνϊεεν χαὶ βοᾶν χατεπλούτησεν. 


N'. ρα μὴ μικρὰ ἡμῶν, ἀδελφοὶ, τὰ εὐαγγέλια ; 
ἄρα μὴ εὐτελὴς τῶν ἡμετέρων εὐαγγελίων ἡ κέρυ- 
ξις; ἄρα ph ταπεινὴ xal χατάπτυστος 5" τῶν ἡμῶν 
εὐχγγελίων ἡ ἔχλαμψις ; ἢ δ᾽ οὐ πᾶσαν ὑπερθαίνει 

** 1 Cor. xv, 47. " Rom. vim, 15. 


rum participes efficit. Ac propterea sepius. vehe- 
menti voce cum gaudio exclamo : « Donum nun- 
tium, bonum nuntium, bonum nuntium ;.»- propter 
hoc vos voco et excito, et ut hodierna. die lioc 
festive celebraretis, optavi. Inde enim salus nostra 
procedit ;. inde nobis elucei libertas; inde nostra 
iM Dei filios adoplio enascitur; inde nostra revo- 
catio paritur; iude Verbum ac Deus ad nos sal- 
vandos accedens salutiferum opus inchoat. loc 
suz in nos misericordie facit exordium; lioc sta- 
tuit deificationis nostra initium, quo nihil jucun- 
dius hominibus, quo nihil terrestribus pretiosius, 
quo nihil morialibus gratius; undé secundus 
Adam, terra. virgine (47) assumpta, se ipsum liu- 
mano babitu (ut primum quondam Adamum) for- 
wans, alterum humanitati creationis initium facit, 
prioris renovans vetustatem, et. secundam | nobis 
cxhibens non inveteratam, qua ejusdem cum 
(priori) illa est naturae atque ejusdem propaginis, 
nón tanien. eosdem habet cum illa vitae mores, 
neque dignitatis et sublimis glori: pondus. llla 
per primum Adam condemnota fait; liec a cri- 
mine per secundum Adam est liberata. llla per 
primum Adam divinis exspolia!a fuit splendoribus ; 
liec per seeundum Adam coelesti Iuce est restau- 
rata. llla per primum Adam « e terra terrenum *9,» 
ac terrena sapientem servitutis jugum subiit; hae 
per secundum Adam et consubstantialem Dci Fi- 


D lium « adoptionis in filium » dignitatem recepit, 


el clamondi ac vocandi, « Abba, Pater **, » po- 
lestate aucta est. 

L. Nunquid, fratres, levis momenti hoc nostrum. 
est nuntium? Nunquid nullius pretii annuntiationis 
uostrz est pricouium ? Nunquid exiguus ac despi- ὁ 
ciendus nuntii nostri splender * Au, potius non 


VARLE LECTIONES, 
*' Cod. χατοικήσωμεν. — ** Nic. pag. 242 omitt. xal κατάπτυστο:. 5) N'c. omitt, ἢ. 
NOTE. 


(AV) Patet e contextu hzec Sophronii verba au il- 
Ed A postnli spectare (PIobpp. m, 20) : Ἡμῶν yàp 
πὸ πολέτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, noslra autem 
ronreTAdlio in culis esl. 

(41) Freqeueotissiuia. apud. SS. Patres. occurrit 


comparatio sancte. Virginis eum terra illa virgine, 
e qua primus Adam fovmatus. est. Comparztionen 
autem. inde. etam institui, quod. utrique. terra 
purissima luerit, uec inaledictioni subjecta, in Coi 
meunlario prosequimur. 
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omnem fulgorem, omnemque nitorem superat, A λαμπρότητα, xai πᾶσαν ὑπεραίρε: φαιδρότι τσ, val 


atque omnem obscurat venustatem ? Propterea ad 
vos consortes, eademque sapientes clamo, et cla- 
mans, « Bonum nuntium, bonum nuntium, bonum 
nuntium, » non satior. Sermoncm excurrere adliuc 
volentem et ulterius expedito gressu progredi cu^ 
pientem, cohibeo. Jam enim defessos quditores 
cerno, quanquam sublimium annuntiationum no- 
strarum auditione nondum 5atiatos. Spiritum si- 
quidem promptum habetis, sed carnem inlirmam **; 
quoniam et sermonis satietate tenemini, et laborem 
ferre ulterius non valetis. Scio autem satietatem 
sermonis, utut. divinus hic sit et sublimis, etiam 
audiendi alacritati inimicam esse, prisertim vero 
si quis in sermonibus audiendis ad fastidium sit 
pronus. Sancte igitur et sublimi sensu sublimium 
ac sanctarum annuntiationum nostrarum subli- 
mem sanctamque celebremus solemnitatem, ac 
digno ípsam ac decenti honore prosequamur, ut 
per ipsam invictissime consequamur bona illa 
celestia, quorum ipsa nobis radix el fons, et mater 
apparuit in ipso Christo Jesu Domino nostro, qua- 
cum Patri et sancto Spiritui gloria, honor, impe- 
yium, majestas in szcula seculorum. Amen. 


Iit. 


πᾶσαν"9 ἀποχρύπτει χομψότητα ; καὶ "" διὰ τοῦτο 


, βοῶ πρὸς τοὺς χοινωνοὺς ὑμᾶς καὶ ὁμόφρονα: xa:*f, 


« Εὐαγγέλια, εὐαγγέλια, εὐαγγέλια, » βοῶν οὗ xop£v- 
νυμαι. Ἕτι τρέχειν βουλόμενον χαὶ χαλῶς εὑδρομεῖν 
ἐφιέμενον, ἐπέχω τὸν λόγον. Κεχμηχότας γὰρ ὁρῶ 
«οὺς ἀχούοντας, xal ταῦτα μὴ χορεσθέντας τῇς τῶν 
ἱερῶν εὐαγγελίων ἡμῶν ἀχροάσεως. Τὸ μὲν γὰρ 
πνεῦμα πρόθυμον ἔχετε, ἀλλ᾽ ἀσθενῇ τὴν σάρχα " 
ἐπεὶ xal λόγου χόρον περίχεισθε, xai ἐπὶ πΡ)εῖον 
μοχθεῖν οὐκ ἰσχύετε. Οἶδα δὲ ταῖς &xoat; χοὶ λόγου 
κόρον πολέμιον, χἂν θεῖος Y) xat ὑπέρτατος, χαὶ μά- 
λιστα ταῖς ἁψιχόρως "3 πρὸς λόγων ἐχούται: &àxpóa- 
σιν. Ἱερῶς τοίνυν xal ὑψηλῶς τῶν ὑψηλῶν ἡμῶν 
εὐαγγελίων xal ἱερῶν τὴν ὑψτλὴν xax ἱερὰν ἑορτὴν 


D ἑορτάσωμεν * καὶ ἀξίως αὐτὴν xai πρεπόντως τιμὴ - 


σωμεν * iva. δι᾽ αὐτῆς ἀμαχότατα τῶν οὐρανίων» ἀγα- 
θῶν ἐπιτύχωμεν * ὧν ἡμῖν αὕτη ῥίζα χαὶ πηγὴ xax 
γεννήτρια πέφηνεν, ἐν αὐτῷ Χρ'στῷ Ἰησοῦ τῷ Ku- 
pip ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι 
δόξα, τιμὴ, χράτος, μεγαλωσύνη, εἰς τοὺς αἰῶνας 
τῶν αἰώνων. 'λμὴν. 


Oratio de Ilypapante sive occursu. Domini, 
" ms. Graco Mediceo Regis l'ranciz. Edid. Bollandist. Act. Sanct., Februar. t. 1, p. 274. 


«—- 


Car. E. Mysteria Christi celebranda. Hujus. [esti C observationem inquisitionemque Dei, vanoque ez 


solemnitas. 


4. Aliud Christi est hoc mysterium, alia hzc est 
Christi Dei nostri magnificentia. Magna enim sem- 
per sunt. illius iniracula, ut quz orationum aditus 
accessusque vincant omnium, omnisque excedant 
virtutem sapientize, noh humanze modo, sed etian 
angelicarum, earumque quie sub aspectum non 
cadunt, Virtutum. Sermo namque ct. lingua qua- 
dam, qux. ἃ nobis hominibus comprehendi nc- 
queat, coelestibus angelis seorsum data est. Qua- 
propter et magna voce cum magno Paulo exclama- 
bo: Ubi sapiens? Ubi scriba? Ubi conquisitor 
hujus s2eull? »*'** Ubi rhetorum ornamenta? Ubi 
pli osopherum problemata? Ubi grammaticorum fa- 
cete artes? Certe stultam fecit Deus sapientiam 
hujus mundi, et supervacaneam vanamque, et 
inutilem vel idco magis demonstravit, quia hzc 
sapientia donum etiam ac munus grati: erat, ad 


** Matth. xxvi, 41. 551 T Cor 1, 20. 


* 1 Cor. τ᾽, 91. 


errore resipiscendum, incredulis gentibus data. Ve» 
rum « quia per mundi sapientiam non cognovit 
mundus Deum , placuit Deo per stultitiam przdica- 
tionis salvos facere credentes *.» Et hec jure cum 
Paulo clamo, ipseque etiam nunc admirabundus 
exclauabo : « O altitudo divitiarum et sapientie et 
scicntie Del ? Quam incomprehensibilio sunt judi- 
cia ejus, et investigabiles vix ejus? Nullus enim 
cognovit sensuni Domini, neque quisquam consi- 


Marius ejus fuit *. » Nam quo modo res creata 


mentem videat Conditoris, vel ingenium intellec- 
tumque illins possit comprehendere? Vel quo 
modo figmentum det. consilium οἱ, qui ipsum fin- 
xerit, quasi committenti 86 figmenti consilio, iudi- 
gentique imperfecto ad perfectionem ?* tdeo apud 
iusipientes, quoil preedicatur, stultitia est : quia 
sapientia hominum infatuata est. Ideo Academia 
ohdoriniit, Stoa (1) conticuit, vacat Peripatus, dor- 


3 Ron, xt, 59, δ]. 


VARLE LECTIONES. 


* Nic. πᾶσιν. ?! Nic. omitt. xat. 


ἀγιχόρως. 


** Nic. partic. xal postponit.ter repetita voci εὐαγγέλια. 55 Cod. 


NOT &. 


(1) Srliola Stoicorum ct Peripateticorum. 
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mit Lycseum (2), Athens proculeat;e sunt : ut ne, A thagorz, Aristoteles, Platones, sapientiz jam cor- 


relicto Deo omnium Conditore, dcos faciant res ab 
ipso creatas. πὸ enim contra Deum Deique mi- 
lian: sapientiam, quie ea. qua videntur, Deo esse 
majora judicant, neque Deum eórumdem Corndito- 
reu) videre cupiunt. Propierea. tradita ea silentio 
sunt, aique in profundum oblivionis projecta. 

9. Inc potius Nazareth. praedicatur, iu qua 
Evangelia Dei recitata sunt : praenuntiatur hinc 
Bethlehem, ubi Deus in carne nascitur (5)... . ubi 
Deus miracula patrans vitam degit. Presignatur 
hiuc Golgetha, ubi Deus crucem suscipit : hinc 
cauilur resurrectio, in qua e sepulero Deus rur- 
sium ezsucgit * : praedicatur hine Sion, ac lateri 
Àquilonis prrsignificantur, ubi Christus, cum ἃ 


mortuis resurrexisset, apparet : hine. gloria mona B 


Oi varum aílicitur, e quo cum humana natura in 
caclum Deus revertitur, Ablata sunt priora, atque 
alia introducta : infatuata illa, hxc demonstrata 
sunt : illa in cinerem redacta, haec illustrata : illa 
juste, quia Deum non lionoravere, contempta sunt; 
convenieuter bxc, quia Deo, ut oportebat, dedere 
gloriam, vicissim glorie commendata sunt. llla 
enim liominibus erant offensioni, trahebant ad in- 
teritum, in inferni barathrum deferebant ; ast. haec 
hominibus et saluti sunt, eosque e morte ad vitam 
reducunt, et e terra ín celum revehunt. Illis in 
oblivionem actis, hzc festo jam colimus : hzc ho- 
dierna die universi concelebramus : hia, ut par est, 
jaitiamur. Dei enim festa sunt, aijue mysteria , 
quae, cum juxia homintm conditionem apte perfi- 
ciunter, tum mystice sese perlicientem ipsa perfi- 
ciunt. 

5. At quod nunc etiam lioc mysterium sit (hujus 
enim est prasens hzc celebritas) vel quie hzc 
Christi magnificentia (hujus enim est hiec pompa 
alque progressus) continuo nos roget quispiam, 
vel iu(üdelitate detentus, vel etiam ignorantiam re- 


Ἰξίονα affectans, Ecclesie namque filiis, initiatis- 


que 2 sancto. Spirite, omnia, qui Christum atti- 
nent, manifesta sunt atque cognita, nihilque est 
eorum, que peraguntur, ignotum. Ego vero et cla- 
mabo, atque eloquar, pradicaboque, qua festi hu- 
jus sunt propria. « Nou enim erubesco Evangelium 
Christi, » quod elamavit ante nos Paulus, 56 ex- 
traneorin sapientum per ipsum fastus pudore 
suffundo. « Virtus enim Dei, qux comprehendi ne- 
quit, est in salutem omni credenti *. » Et vero qui 
possit fleri, ut potentiam Numinis ineffabilem pro- 
ferrc eruliescam ἢ mysteria nostra frustra ne incu- 
sent Aristagore (4), Anaxagore, Anaximandri, Py- 


* Pgal. xit, 5. * Rom. !. 16. 


rupi: sapientissimi defensores, qui qua dicunt 
nesciunt, eaque quz asserunt intelligere nequeunt, 
quos meri!o el piscatorius (5) nota perstrinxit ca- 
Jumus, et artis sutoriz scalpellum demessui! mor- 
tuaque et insensilia ostendit esse Lerrze retrimenta ; 
verutu his e sapiente nostra celcbritate dimissis 
(quippe qui Dei sapientiam et ex se ipsi expule- 
runt, et inani sevanaque stultitia repleverunt) nos 
ore cuncti thrologico miranda atque a Deo recte 
facta accinamus, purisque mentibus celebremus. 
lloc enim οἱ divinis Dei festis conducit maxime, 
atque hic eos, qui festa sua concelebrent, re- 
quirit. e 

4. Natus est :eternus ille Christus in carne, ac 
more nostro sibi matrem sumpsit, qux ipsum in- 
dubitate et ineffabiliter genuit : atque lianc nes, 
qui salutem ex ipsa decerpsimus, mystice nuper 
festo die colujimus. Post quem rite octavus dics 
exspectatam. carnis cireumcisionem excepit : bun 
vero tanquam mystz clientesque Dei, quique divi- 
na Dei dona acceperimus, rursum mystice hanc 
percgimus. Aliud autem nunc succedit illis myste- 
rinm. alioque mortalibus dono gratificatur. - Nihil 
eniin 8 Deo nato proficiscitur, quin ad hominum 
utilitatem omnino referatur : prz desiderio certe 
humiles abjectosque extollendi, nostra hominum 
causa natus est. Quodnam autem nunc etiam illu 
est, quod ut Deum decet, celebramus mysterium ἢ 
Progressus Christi perquam admirabilis, adventus 
Christi felicitate plenissimus, Christi perdiflicilis 
explicatu oblatio, Christi e divinissimo quidem 
Pethleemo excedentis, adventantis autem lianc in 
urbem Hierosolymam (6), de loco in locum trans- 
gressio. | 

5. Ecquis potest hanc Dei ex aliofn alium locum 
niigrationem effari ? Quapropter, o viri, eadem no- 
biseum sapientia repleti, ineffabilia Jesu Christi 
mysteria, atque ejusmodi ut nequeat ea flumen ora- 
tionis complecti. Quomodo enim Dei non.cireum- 
scripti progressum, ejusdemque ex aliis ín alia 
lora transgressionem audieus, non continuo ride- 
bit dicentem, tanquam incredibilia in hominum 
mentes nulloque. pacto. recipienda inducentem ? 


p Prodit tamen ineireumscriptus (reprehendant licet 


gentiles hoc praeconium, insipientia ejus notata), 
prodit qui naturaiem. ambitum (quippe Deus) non 
sustinet, imo, qui natura potentiaque infinitus est, 
(finita enim bare natura est linit:eque virtutis) no- 
stro hominum more prodit : rumpatur licet, qu 
Filium ait esse alium, qui. processerit, in alioque 


4 


NOT &.. 


31 Gymnasium Athenis, in quo docuil Aristo- 
teles. uu 

(3) Desunt nonnulla, potissimum de urbe lliero- 
golymitana. ΝΞ DL 

4) Uv his philosophis agit Laertius in libris De 
Vitis philosophorum, et passim antiqui. 


(3) Apostolos Petrum. et Paulum intelligit : i'a 
eosdem S. Chrysostomus aliique Patres. descri- 
bunt. ] 

(6) Grzce ταύτην τὴν πόλιν, ubi se degere in- 
dicat. 
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delirat, qui non processerit, atque ita filiorum A cientem viderint pcdibus, citoque cursu destitui, 


Christorumque par nobis somniat miser ille Ne- 
slorius. Ille vero potius et ex sesili persuadet im- 
pie, et Christi mysterium nefando ausu dilacerat. 
Voluit enim procedere duntaxat natum ex Virgine, 
non autein. natum qx Patre Filium, Verbum illud 
scinpiternum. Át verum manifestuimque Deus fecit 
progressum. Vere enim erat caro factus ct corpus, 
comprehensusque fuerat circumscriptione corpos 
rea : exasperelur licet is, qui naturam carnis in 
Verbo negat, quod caro factum est, progressionem- 
que merum spectrum fuisse somniat, miser Euty- 
ches. Si enim Verbi, quod caro factum est natura 
nusisset unica, fuisset spectrum, quod apparebat, 
ct nuda umbra hoc Christi esset mysterium, nec 
vere Verbum incarnatum. Etenim quomodo Ver- 
bum, si non assumpsit naturam carnis, immutabi- 
liter caro factu: est ? At Verbum revera caro fa- 
ctum est, con versionemque iu carnem nullo modo 
sustinuit ; inviolataque ex Virgine accepit natu- 
ra: carnis, secundum quam ex ea etiam est pro- 
genitum. Idem ΟἹ dissolutionem non admittit natu- 
varum, et jn naturis innotescit duabus : neque oh 
differentiam earum divisum, quemadmodum insa- 
nus furebat Nestorius : neque confundens substan- 
tiam (7), quorum in hypostasi facta est conjunctio. 
Jta unus. idemque et in eodem exsistens, Deus iu- 
notescit et liomo, exhibet personam unicam, con- 
stilutam, ex ambabus constantem naturis ; atta- 
men, qua eraut ambarum propria, non. confun- 
dentem : ex quibus enim immutabiliter compone- 
batur, iudivise in iisdem apparet, nec mysterium 
confurdens suum, neque suam personam divi- 
deas. : 


Cap. 11]. Occursus Christi. Lumina collata. Dies 
purgationis. 


6. Ita coelestis ille Dethlemita procedit : ita ap- 
paret aspectabilis, qui fugit aciem oculorum : ita 
expers ille corporis iu carne monstratur : ita ve- 
nit cireumscriptus, qui circumscribi non potest, 
AL in occursum curramus ejus universi, qui tmn 
pie illius colimus veneramurque mysterium, pro- 
penso cuncti animo eanius, Quis illi primus occur- 
rot? Quis Deum oculis cernet primus? quis Deum 
primus excipiet ? Quis primus ulnis portabit 
Deum? Neminem pigeat cursus accelerati, neuo 
ad gressum concitatum claudicel, neu pium 
abrumpat exitum, nemo ad divinum occursum 
tardct : nemo celebritatis degustatze spectetur expers, 
newo mysteriorum exsors appareat, nemo luci« 
fera hilaritate privetur : nemo ad cursum δὶ- 
mconis senis velocissimum fiat languidior, nemo 
anu iila Anna. pede tardior judicetur, ut. ne quo 
modo senes vereque grandavi illum, quem «cfi- 


7 Luc. 1, 8. * Joan. im, 19, 


* Joan. ui, 19. 


C 


D 


* Joan. 1, 5. 


non solum incusent, sed remissum etiam auimutm, 
fortasse et iufidelei, ei!em propheticis verbis. 
exprobrent. Nemo igitur sit occursus non parti- 
ceps, nemo ab luce (8) ferenda alienus. 

7. Cereorum etiam splendorem addimus, tant 
ostendendo splendorem aecedentis divinum, a quo 
cuncia splendescunt, pessimisque depulsis tenel r.s 
illusirantur abundantia lucis ztern:e ; tum vel ma« 
xime manifestando splendorem anims, quicum 
nos occurrere Christo necesse sit. Ut enim Dci 
Mater Virgoque integerrima, veraui ulnis tulit lu- 
cem, iisque adfuit, qui jacebant in4enebris ; ita ct 
illustrationibus illius nos illustrati, ac lumen onm 
nibus apparens tenentes manibius, ei qui vcre lux 
est, obviam ire festinemus. Nam profecto, quia lux 
venit in mundum *, eumque tenebris cireumfusunt 
illustravit, et quia visitavit nos Oriens ex alto, 
aique his qui in tenebris sedebant, affulsit * ; hoc 
nostrum est mysterium ; idcirco lampades tenentes 
incedimus, idcirco lumina f-rentes accurrimus, 
tum ita. desigoantes, quod illuxit nobis, lumen ; 
tuni splendorem, ab co nobis affuturum, innuem- 
tes. Quapropter curramus una, Deo cuncti occur 
ramus : ne, si facere id piguerit, vel de animo ab 
eo ingrato aliquando accusemur, vel de metuendo 
ipsius contempti crimine : audianusque, quo:t 
etiam dicentem eum prius audierant tenebris illis 
involuti, nec illustrandi Judzi : « Quia Lux venit 
in mundum, et dilexerunt homines magis tencbras, 
quam lucem : erant enim eorum mala opera * (sem - 
per enim. animum obscurat malitia, nec eum sinit 
videre lucem) : vel ctiam illa (quod sactriun . aid 
Evangelium) « Lux in tenebris lucet, et tenebre 
can eon comprehenderunt *. » lux ergo illa ve- 
ra, qua illuminat omnem hominem venientem in 
lunc mundum "'?, venit. Omnes ergo, o fratres, 
illuminemur; omnes illustremur. Nemo nostrum 
maneat hoc non initiatus splendore, nemo oppletus 
illum necte persistat ; sed prodeamus omnes splen- 
didi : illustratà eamus obviam siprul universi, lu- 
ceuique illam claram ac sempiternam excipiamus 
cum scene Simeone : exsultantesque cum eoaninis, 
Geniteri Patrique lucis, qui misit. lucem veram, 
caliginemque depulit, ac nos omnes cffecit splen- 
didos, cum gratiarum actione hymnum concina- 
mus. Dei enim salutare, quod paravit ante faciem 
omnium populorum atque ad nostram novi [8- 
raelis gloriam manifestavit, etiam nos per ipsum 
vidimus, fuimusque veteri illo obscuroquo crimi- 
ne, uti vite preesentis vinculis viso ChristoSimeon '!, 
confestim absoluti. Nos etiam Christum e Betlile- 
heio ad nos profectum comploesi fide, facti sumus 
cx gentibus, Dei populus (ipse enim Del Patrisque 
salutare cst) oculisque Deum carnem factum con- 


1? Joan. 1,9. !! Luc. i, δ]. 


NOTAE. 


(7) Grxee, οὔτε συγχέων τὴν ἕνωσιν (polius o5- 


6/4vy) τῶν ἐξ ὧν ἡ xa. ὑπόστασιν γέγονεν ἔνωτις. 


(8) Grece φωτοφορίας ἀλλότριος, allusione ad cc- 
reus qui ferebantur, facta. 
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speximus, ac visa Dei przsentia. ulnisque meutis A scriptum cst, vel maxime ob te amentiamque tuam 


admissa, novus Israel nuncupamur, eamque (6 8115 
anniversariis, in oblivionem ejus nunquam ventu- 
ri, celebramus. ΕΝ . 

8. Verum Christusne ubique prxsens accedit (9)? 
An lux implens omnia procedit in medium? Nihil 
enim illius, cum nalura non circumscripta sit, 
nullaque abs re arceri valeat, velitque legem im- 
plere priscom, vacuum est claritate. Ino vero ac- 
cedit, ortumque suum omnino summum przsigni- 
ficans, de se Mosaico vaticinalus est ore. At quale 
boc vaticinium ? « Omne masculinum adaperiens 
vulvam, inquit, sanctum Domino vocabitur 35. » 
Quod quidem przceptum, magis tamen denuntia- 
tionem propheticam, etiam solus implevit, cum ex 
utero Virginis solus ipse prospexit, eamque ta- 
men virginitate non privavit sua, ejusdemque, cum 
procederet, vinculum non dissolvit : quod de solo 
ipso aperte przdictum erat, Nam et ipse solus e 
sola natus esi Virgine, et a seminis experte vulva 
solus est genitus, et solus e Virginis utero pro- 
gressus, ipsam Virginem conservavit, non corrup- 
ta ejus gratia nascens, illius non minuto splendo- 
re in lucem veniens, viuculo illius non soluto pro- 
grediens : quz el Deum ostendunt eum esse, qui 
nascitur, el Deiparam declarant proprie eam esse 
qua parit, Ubi scelestus iterum videtur esse  Nc- 
&torius, qui neque Deum dicere vult eum qui nasci- 
tur ; nec Deiparam eam sustinet vocare quie pepe- 
rit : nbi exsecerandus quoque Eutyches. spectatur, 
qui carnem negat Doinino ejusdem, atque. nobis, 
esse natur: Quo cnim modo Verbum, quod caro 
nostra fieri causa sustinuit, « Caro faetum est'?, » 
si natura carnis ab eo ex nobis neque vere assum- 
pla, neque ita ipsi juncta erat, ut. ostenderet li- 
quido, eemdem, quam nos. naturam Verbum ante 
corporis expers suscepisse, atque ita vere homi- 
nein factum esse nobiscum, si neque habeat cor- 
pus ejusdem eum corporibus nostris generis, ne- 
que animam ejusdem, qua nostre constagt natiu- 
F2? Αἱ vere ὁ Verbum caro faettm, » nos servare 
cupit : et exsistens in ipso Deus vere factus homo, 
nihil falsi przsefert, neque liomines nos decepit ; 
sed nostra natura suscepta gratificatus est nobis 
8,51}. 

9. Etenim, si hoc ita non erat ut credimus, quo- 
mo:o, qui bzec scribit, ait Evangelista : « Et post- 
quam impleti sunl dies purgationis eorum !*? » 
Qualis porro purgationis, o abominande Eutyches, 
si caro in Christo non erat vera ? si natura huma- 
na adunata non erat Verbo? nam divina expers 
corporis quali eget purgatione ? qux» contaniinatio 
in experte carnis divinitate conspicitur ? Quanquam 
ut hominum conditio exigebat, humilius hoc con- 


5** Exod. xin,2; Luc. i, 23. 


33 Joan. 1, 44. 
'"" ibid, 34. 


* Luc. n, 99. 


imaginariam, atque instar Manichzorum attonitum 
Sitporem. tuum. Nam neque, qui omnium est. ex- 
piator Christus, ulla expurgatione indigebat, ac- 
cepta presertim carne illa 8014 immaculata : ne- 
que que p^perit, inviolata illa impollutaque vere 
Virgo, quz omnium genuit expiamentum, expiae 
tione per legem przscripta eguit. Quanquam hoe, 
secundum legem, a3scriptum sit, ut ne Christus 
dissolutor csse legis existimaretur. 


Cap. Ill. Ad occursum admittuntur. orthodoai , ve- 
pelluntur. ha'retici. 


10. Quid autem vet ipsa inviolatis gestavit ul- 
nis, vel quid Simcon excepit suis, preter Deum 
carnem corpusque factum ἢ Et Deum affectu reli- 
gioso propheta suscipiebat, ac Patri Deoque illum 
deferebat, et legem implebat spiritu, « Nunc,» gratis 
inquiens labiis, « dimittis servum tuum, Domine, 
secundum verbum tuum, in pace 15,» Quod ei ex 
Spiritu dictum erat 15, non visurum se mortis adi- 
tun, nisi prius videret Christum Domini, legisque 
vinculum solveretur. Senex enim ille -obtinehat 
personam legis. « Quia, inquit, viderunt oculi mei 
Salutare tuum 17.» Non enim erat Salutare lex ilia 
Mosaica. Lex autem vetus et senex et infirma, viso 
Christo, loc est Salutari Dei, et ab infirmitate ad 
salutem reducebatur; et vetustate, quae. illi ade- 
rat, convenienter novitati renovata, eximebatur : 
lumen enim veterem Israel omni vetustate liberans, 
ad eumque gentes adducens, oculis cernebatur. 
Idcirco clamat, clamansque enuntiat : « Nunc di- 
mittis servum tuum, Domine, secundum verbum 
tium, in pace ; quia viderunt oculi mei Salutare 
tuum, quod parasti ante faciem omnium populo- 
rum, lumen ad revelationem gentium et gloriam 
plebis tue Israel 18...» Exsistens novus e veteri (et 
Galilea geutium illustratur, et novus Israel dc- 


monstratur) Christum, lumen, aspexit. 


11. Quid autem vidit etiam oculis, nisi cognatum 
nobis corpus aique conspicuum, ' convincensque 
inscitiam Eutychetis e Manichaica semente pro- 
ductam? Ex natura enin sua fugit aspectum Dei- 
tas, nec hominum oculis cerni potest, Excedant 


D ergo liac nostra celebritate simul Eutyches ac. Ne- 


storius ejusdem hostes et adversarii, illiusque l:eti- 
tiam violare certantes : hic quidem Christum di- 
videns individuum, ille vero impie ca, qux confun- 
di non possunt, confundens : nec enim unquam a 
talibus nostra se patitur adornari celebritas. ld- 
circo purgamiti, idcirco nitescitle, idcirco Christi . 
mysteria, velut Christo amici , colite ; etenim ali- 
ter sibi obviam accurrentes neque admittit, neque 
oculis videre sustinet : verum a celebritate sua 
I5Luc. it, 29. 


16 ibid. 26. "ibid. 50. 


NOTA. 
(9) Intelligi solam Christi deitatem infia p'tet, ubi heretici de cà. male sentientes perstringuntur, 
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eos exsules esse jubet, profanosque constituit et A cum sene Simeone et eum anu ac'vate Anna esci- 


OCccursus ad se exsortes. Abeant una cum his Eu- 
nomii et Eudoxii (10-14) et Asterii (12), et cum 
ipsis Manichzi et Apollinarii (15), Severi ac (14) 
Dioscori (15), omnisque Acephalorum (16) misera 
illa ac vere capite carens gangrana. llli quidem 
quia οὐ carnem Christi conspicnam, et inaspecta- 
bilem perfectamque deitatem imminuere et abro- 
g»re conati sunt, eamque alterius efficere natur:e, 
substantieque ἃ matura, quz est in Patre, quí 
genuit, contendere diversz, in creatis cam rebus 
audacter numerantes, ac decernentes Cliristum 
Deum creatum esse, et, secundum utramque na- 
turam, divinam, inquam, et humanam. adorandum 
essc. ΠῚ vero ob illam Christi, que non videtur, 
deitatem, etiam carnem ejus eludere emeutirique 
volunt : qui ea qui unius solum naturae propria 
sunt, abripientes, conjunctarum confusionem sub- 
stantiarum imagiantur : et. miseras Apollinarii 
l'oleimonis ue (i7) przstigias libenti animo acci- 
piunt. Quibuscum f.biones (18) ac Samosateni (19), 
Pauli et Dardesánz collocentur, nostroque e festo 
hoc exigfutur. Hi quidem, quia Christum solum- 
modo nudum liominem ac nobis parem arbitrati 
sunt, iisque que deitatis sunt propria, carenterm, 
ac ne Deum quidem ullo modo nominaverunt. llli 
vero, quod Cliristum non zternum esse Deum Pa- 
trique seternjtate parem, sed ex Maria affirmabant 
soluu ex ipsa ineffabili incarnatione Deum exsti- 
tisse rati. 

19. Et si quidem wniversi, quotquot vel impie 
secundum ipsos insauierunt, vel sccundum eosdem 
evaserunt insane impii, ἃ divino Christi occursu 
Tepellantur, ut nos, qui reete sentimus, cuncti 
| unc festo colentes die, hreacos multifario nulla 
labe suscepta. Christo Deo ea: us obviam, eumque 
30 lbid. 


19 [sal. xcvi, 1f. 3! [big, 


piamus. Ambo enim antiquabantar, et lex videlicet, 
et secuti illam prophete, dimissionem exspecta- 
bant. Nam usque ad repletam luminibus Christi 
ostensionem, et obtinuit lex, et propliete vatici» 
nantes, a Deo erga Christum sapienter peracta 
mysteria, admirandaque de Christo oracula prze- 
dixerunt. Nos ab ethnicorum multitudine in. no- 
vum translati Israel, novusque Dei populus appel- 
lati, confitesmur vicissim, ac Psalinos accinentes, 
« Cantemus Domino canticum: novum **, » Nos 
pulehre renovati Christique presentia in altuu 
sublati, abjecto splendore vetustateque gentili si- 
mul ac legali universa, omnique eam, qua carnem 
sapiat, clarissimaque hac Christi celebritate in- 


8 digna, cantemus Domino canticum novum. fteno- 


vati etenim sumus, novique facti e veteribus, jus- 
sique canticum novum canere Deo ac l'atri, qui 
Christi nos presentia et innovavit universos et 
populum illius novum esse demonstravit. « Can- 
tenus Domino canticum. novum : quia mirabilia 
fecit **, » atqueper Christi quidem przesentiam mi- 
rabilius, per quam omnia innovantur, recuperan- 
tur perdita vetera, nova conspiciuntur, atque ín 
Deum sublata in primam juventutem transfe- 
runtur. 

45. Qualia autem heec sint, evidenter tradit lyra 
Spiritus : « Salvavit ipsum dextera ejus, inquiens, 
et hrachium sanctum ejus **. » Et quaenam hac, 
quaeso, dextera Dei ac genitoris, et brachittm san- 
ctum exstitit, nisi solus ille, per quem ontnia fec:t 
Filius ? per quem, qua ante non erant, condidit, et 
e non exsistentibus ad exsistendum perduxit : que 
postea ad interitum ac vetustatem repentia (vete- 
rascens enim res unaquaeque οἱ consenescens ex 
nature sus labitu semper ad interitum vergit) 


NOTAE. . 


(10-1!) Eudoxius Arianus Constantinopolitah» in- 
yasor sedis Laptizavit Valentem imperatorem, cui 
se adjunxit Aetius magister Eunomit, dein ab. Eu- 
doxio eanstituti episcopi Cyziceni, quem expulsum 
apud se Constantinopoli detinuit, 19. Socr. l. iv, c. 
4 et 7, et S, Epipiian. haeres, 75, n. ὅδ, qui [δ Γὰ- 


ticis Anomzeis annuinerat, quorum princeps Euno- D 


snius habebatur. 

(19) Asterius Sophista in persecutione Maximia- 
ni Cüristianam fidem ejuravit. S. Epiphan. heres. 
* 36, n. 3. Agunt de eo liomine Cappadoce et Avia- 
no, ejusque. libris Soer. ]. 1, c. 24; Sozom. l. ii, 
c. 04 ; S. Athanasius De Synodo, aliique. 

(13) Apollinaris Laodiceni h:rese« describit 
Epiphan. hzeresi 77, n. 22; scilicet Christum vor- 
pus e ccelo detulisse, animam non assumpsisse , 
corpus divinitati consubsiantiale fuisse. Avit de eo 
Sozomen. |l. vi, c. 253, et alii : eum S. Damasus 
papa loma: in. synodo damnavit anno 573. 

(14) Severus sedem Autiochenam expulso S. Fla- 
viano per vim invasit anno 515, ex secta Aceplia. 
lorum, oppugunator coucil. Clhaleedonensis. Colun- 
tur SS. Flavianus, et Elias tunc quoque per ipsum 
e sede lHlierosolyuitana pulsus, 4 Julii. 

(15) Dioscorus episcopus Alexandrinus patronus 


Eutvchetis, οὑπὶ eo in cencilio Chalcedonensi 
damnatus, De co agemus 18 Febr. ad Vitam S. Fla- 
viani episcopi Conslantinopolitani, ab ejus factionis 
hominibus in exsilium pulsi. 

(16) Cum Petrus Moggus in sedem Alexandrinam 
anno 482 receptus, lenotico Zenouis imperatoris 
admisso, Catholicos simul et lixereticos olfendisset, 
Eutychiani plures ab utrisque deficientes, Acepha- 
li, id est, sine capite sunt appellati : in varias mox 
sectas divisi. 

(17) Polemonem ex scriptis Apollinarii ansam nac 
tuin, dixisse in Christo substantiarum confusionem 
factam, et commistionem divinitatis et corporis 
tradit Tlicodoretus, |. v Heret. fabul. cap. 9. 

(18) Ebion princeps heresis, qua Cliristum na- 
dum hominem appellavit, contra que « et. Cerin- 
tium S. Joannes suum Evangelium scripsit. Agunt 
de eo Tlieodoretus in compendio Aecreticarum f(abu- 
larum, earumque lib. «i, cap. 15; 5. Epiphanius 
hizresi 51, aliique. 

(19) De l'aulo Samosateno agit S. Ephrsa Syrus 
ia Teàtamento quo Dardesanent strecue. coninta- 
tum esse tradit Tleodorelas lih. 1 Mer. fab., cap. 
22 ; de lioc etiam agit S. Epiphanius | aresi 22. 
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omnipotente quoque dextera el excelso omuiimode- A nam servorum litterze, tn. resurrectionem filiorum 


que sancto brachio servat. Confitentur enim splen- 
dore cognitionis divin: locupletati, przclareque 
et corpore et animo, et intellectu. lustrati solum 
Christum esse. cognoseique qui per carnis simill- 
indinem ob rerum omnium conditarum recupera- 
lionem ad nos venit; per quem δὲ manifeste ser- 
vamur, el antiqua nostra vetustate. eximimnr, re- 
dimimurque ac Deo efficimur nova conspersio **, 
apparentes nos jam veteris acidique fermenti. 

44. Nos enim vere sumus dicimurque Dci dex- 
tera inesspectato modo conservatz creatur, ac 
potenti ejus brachio renovate : de quibus David 
vaticinando modulans tenere eantabat : « Salvovit 
ipsum dextera ejus et brachium sanctum cjus *?;» 
salate scilicet indigebamus, ac recessum redem- 
ptionemque ab exitiali vetustate petebamus : qui- 
bus Psaltes secum adventu Christi ad salutem in- 
digentibus, addicit dexter ac brachii Patris cor- 
roborationem ad renovandum gloriosam , ut in 
cantico hoc divinitus inspirato exponitür : « Notum 
fecit Dominus salutare suum : in conspectu. gen- 
tium rel^vavit justitiam suum **, » Quod et Simcon 
(id est, lex) suscipiens, clamitahat ad Deum, sibi 
concesso salutari, id est, Christo gratiflcantem : 
« Nunc dimittis sereum. tuum, Demine, secundum 
verbum tuin in pace **, » Pax enim coelestibus 
sc terrestribus vere Christus significatur. e Quia 
viderunt oculi imei Salutare. tuum, quod. parasti 
ante faciem omnium populorum, lumen ad revela- 
tionem gentium, οἱ gloriam plebis Ππ| Tsracl **. » 
Completnm est. vaticinium : perfecta. promissio : 
illustratum est, quod errabat : affectum est gloria, 


quod erat inglorium : atque ego (ct in me lex), 


alii a vetustate, neque tantum evasi novus, verum 
etiam tuum, Domine, conspicatus Salutare, oculis- 
qve senilibus gloriam tuam intnitus, vigorem pror- 
&us experlem rugs juvenilemque recepi. Etenim 
Christus limen. gentibus facetus est, et Israelem 
novum genitum vocatumque — novum, evceHenti 
miriflenque affecit gloria, dispertitns illi. gloriam 
vere cexpérlem seni, et luce nunquam  con- 
senescemtc, ncque ex lege agente rugas illu- 
strans. 


Cap. IV, Simeonis et. Anno prophetie ezplicata. 


15. Et ille quidem grandevus Simeon, viso Dei 
salutari, gratis heec cum ipso verbis sermocinaba- 
tur ; illud Dei ac Patris Salitare ulnis gerens, quo 
is salutem transmisit. omnibus eximiamque dedit 
redemplionem. Conversus autem ct ad Virginem, 
qve Salutare Dei in carne genuit peperitque, et ad 
Josephum, qui putabatur pater. hujusce luminis, 
innotait tamen a carnali partu. lucis omnino alie- 
nus : « Ecce, inquit, positus est hic in ruinam et 
b resurrectionem multorum in Israel 37 ; » in rui- 


?PE6Cor.v, 7, t3 Psal. xcvri, ἡ. ibis. S. Lec. n, 90, 


δ Luc. n, 55. 


gratie ; in ruinam, legalem adhuc colentium ve- 
tustatem, in resurrectionem amantium evangelicam 
novitatem ; in ruinam gloriantium paternitate car- 
nali Abrah:e, in resurrectionem factorum Abrahe 
filiorum per fldem ; in ruinam indutorum pruden- 
tiam Adz veteris, in resurrectionem sapientium 
indumentum Ad: novi; in ruinam sapientium pul- 
verea ac terrena, in resurrectionem cupientium 
excelsa atque caelestia, Primus enim Adum eterra 
facinus, pulvereus, terrenum habuit affectiim, Hic 
autem secundus. Adam, qui et?a carne meis porta- 
tur manibus, et ipse me ferentem divius fert, pe- 
regre venit ad nos e coelo, omnibusque adventum 
suum fideliter admittentibus, ac primi quidem Ade 
vestem respuentibus, novi vero nativitatem deside- 
rantibus, cov'estem largitur censum, (Quotquot enim 
eum cum fide receperint, iis adoptionem immorta- 
lem filiorum apud Deum ac Patrem confert **, qui 
neque ex voluntate carnis gignuntur, neqneex vo- 
luntate. viri constituuntur, sed ex Deo secundum 
gratiam nascuntur : nec enim e substantia ejus 
naturaque proveniunt. 

46. Solus enim hie, o Virgo Mater inviolata, ex 
Deo secundum naturam genitus est ac Deo Patri 
consuhstantialis : solus ex Dco natus genitore, Fi- 
liusque ejus unicus agnoscitur, et certe ex te Vir- 

. gne incarnatus, generationem hnmanam ex t^ su«- 
cepit. Ac tuam ipsius, qux et. magna Pei conspe- 
xisti mysteria, e! thesaurum grati:e nohis hune pe- 
peristi, animam pertransibit anceps gladius **, ac 
mentem stupore percussam ensis percurrcet, quan- 
do eum oculis conspexeris sponte clavis cruci affi- 
xum atque inter latrones medium sublatum, inter- 
iere ipsam morlem, ἃ qua occidebamur; nohis 
vero, qui juste moriebamur, donare vitam ; 50 li- 
gitis legionibus daemonum, solvere peccatorura 
vinculis hominem, antiquitus a daemone alligatum. 
AL non persistet, neque omnino ín te permanebit 
gladius ille pertransiens : nunquam enim, o Dei 
Mater, in divini ex te conceptus, mirzque ex te 
progeneration;is oblivionem adducta. fueris. Corri- 
pieris certe quodam humano stupore ex iis, qux 
infandz Crucifixionis tempore eventura sunt ; quo- 
inodo Deus qui per naturam neque mori, ac ne pati 
quidem potest, in crucem: agi sustineat, quomodo, 
qui ab angelis sempiterna effertur gloria , idem 
latronum medius contumeliis afficiatur, quomodo, 
qui escam przebet omnibus esnrientibus, quique po- 
tum dat omnihus sitientibus, fel bibat et acetum : 
quomodo vita illa, quee dat vitam omnibus ea ca- 
rentibus, subeat neccm: quomodo latus ili hasta 

,confodiatur, qui lancea. sensui omnem oculorum 
fugiente mortem confoderit ; quomodo, qui mor. 
tem corruptionemque sepelit, qu* sepultos tumulis 
Cxunit, qui sortitis ex Adamo corpora cadeumque 


16 jhid. 50. — *" ibid. 34. ** Joan, 1, 13. 
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mortua ob contractam ejusdem Adami primi pa- A quam tamen, quz a. lege injuucta erant, consum- 


rentis labem circumferentibus, vitam reddit a mor- 
te. excitatis, ferat tridui sepulturain ! percelleris 
enim nonnihil, hzc videns omnia : at non diu pa- 
rebis ambigens : auimam quippe tuam ac inentem 
pertransibit perculsionum tantarum tamque terri- 
bilium gladius. At non persistet : nec mansionis 
stationisve locum occupobit, ocissime quippe de- 
pulsus abs tuo illo seminis experte conceptu, alque 
abs tuo illo semper virgineo partu. 

11. His omnino nihil est vel horribilius, vel, iis 
qui uon intelligunt, visu incredibilius. Idcirco re- 
velantur ex multis cordibus cogitationes, qua con- 
spicere nequeunt divina tua ac mira mysteria, qua 
nec eclorum virtutes quidem videre potuerunt. 


Mlcirco cadit, qui non credit, przconio : resurgit B 


autem atque ad. vitam immortalitatemque illustra- 
tur, qui preli tuze credit, ipsumque ore Deum pr:e- 
dicat, teque, quz genueris, sentit esse Deiparam. 
Idcirco Christus ita ex te natus, ignaris mysterio- 
rum ejus vere ponetur in signum, cui contradice- 
tur **, patienturque illi lapsum, a quo erigi non 
poterunt, participes redditi infidelitatis; excitatio- 
nemque a mortuis, vitamque, qua in calis est , 
propterea quad vitze ztternze non crediderint, nun- 
quam contemplabuntur. ΠΟ locutus desistit, do- 
minationemque legis, ipsum legislatorem jam ad- 
venientem suxque ipsius legis consilio perfcc:e 
stantein. conspicatus, simul sistit. Processit enim 
Christus, complementum legis ; Paulique seuteutiie 
qui — contradicat est nemo. Unde in salutem qui- 
dem credenti est?!, atinfidelein liabenti animum in 
interitum ac ruinam. 

18. Adstat Anna etiam huic operi, auilibus in- 
cedens gressibus. Nam et illam advocapat uiyste- 
rium impleturam prophetix gratiam, dum proplie- 
tico spiritu testatur quod notum fecit Dominus aa- 
lutare suum, ac quod in conspectu gentium reve- 
lavit justitiam suam : et quod non sit lex **, quee 
in umbra flguraque przevaluerit, hominibus impo- 
nens onera importabilia ?*, revelata jam cunctis 
gratia, suave habente jugum et onus leve facileque 
portatu ?*... Et. quod. non 511 lex vaticinantur de 
Christo prophet, ubi, qui iisdem inspiravit vati- 
cinia, valicinatumque eos misit, ipse jam adventa- 
rit. Que quidem Anna cum prophetiz clareret gra- 
tia, diceretque δὰ eos, qui exspectabaut. redem- 
ptionem Israel ?, consolationem ingenerabat iis 
uudique divinam, venisse omnium Redemptorem, 
apparuisse Salvatorem universi, qui. velit imagi- 
nem redimere suau, cupiatque homini a se creato 
salutem conferre. Naim idco Chiristo est nomen Je- 
sus : quippe οἱ Jesus Salvator exponitur. 

19. liec autem omnia cum et re ipsa fierent, et 
propalarentur. verbis, stupebat Maria Dei Mater, 
admirabalur uua cum ipsa prazsens Josephus. Post- 


nmassent (omnia namque quas legis erant, Clristus 
venerat implere et legalibus finem przeceptis i po- 
nere); revertuntur. in Nazareth, ubi ἃ Gabricie 
archangelo fuerat salutata, quie mundo  geuuit 
Salvatorem, et de seminis experte conceptu gra- 
vida, et virgo a partu manens, videntibusque «de- 
clarans universis, notum factum esseSalutare )...}5, 
lumen gentibus illuxisse, omnibus terrarum fiui- 
hus justitiam redemptionemque Dei apparuisse : 
ac divinam gloriam claritatemque ielernam omnis 
interitus, corruptionisque nesciam in'uisse eos , 
qui illum exspectabant. 

Car. V. Mysterium. turiurum et columbarum ob- 

latarum Epilogus. 

90. Quid autem volunt et turtures, aut cur pulli 
columbarum accepti sunt, qua Christus adiens 
llierosolymam ad sistendum se Genitori Deo in sa- 
crificium deferebat? aut quam ob rem par unum 
ex alterutro genere obtulit, si, quz hunc genuit, 
virgo manserit? offerebat pro se Patri bzec anima- 


: lia, qux pura. deprehenduntur, interque volucres 


exiniia: ac, preterquam quod ainbo munda sint 
nec profana, horum genus utrumque. simul, pro- 
prium quamdam virtutem continet : ostenduntque 
aves il''e, eximium esse aliquid atque selectum , 
prieter caetera, innatum sibi, quod spiritaliter con- 
leimplantibus afferat utilitatis haud parum. Prae» 
ceptum namque servanda legis ncn intra solam 


C*cousistit litteram : abdituin etiam quiddam conti- 


net, el eminens magis eo, quod apparet, atque in- 
comparabili pretio exce.lens. [deo littera me occi- 
dit, solam sequentem litterain ; Spiritus autem vi- 
viflcat spiritui bene obtemperantem ?' : et dum lit- 
tera ἃ velamine dehiscit quodammodo, spiritus 
subeuntem fundunt, ac denudantem thesaurum il- 
lic abditum, atque ita opes illas infinitas adeptum 
perficit. Purz erant aves turtures et. colunibze, 
sicuti dictum est, ac turtures quidem summa tem- 
perantia, quam adeo amplectuntur, ut, si coniugi 
"ors cenGgerit, nec superstes eum alio consenire 
sustineat, vitam reliquam agat. clibem, viduita- 
temque. colat. potius quam utl conuubialem cum 
alio mare contactum sufferat. Columbie vero sunt 
purissimz a malitia, omnisque noxi:x expertes, 
quas ideo ob simplicitatem suam. vacuitatemque 
malitia: Christus simplices vocat 35, quique s 
$u0s quoque persecutores, tanquam mali nil passze, 
mox redeant : quod summe siguum cst. innoceu- 
tie, multeque ut sic dicam, simplicitatis indicium, 
Et quidem casti turtures, degunt privati ac solita- 
rii ; at insontes columbae non modo cicures, do- 
morumque incole, sed etium hominum peranman- 
tes. Id persuadeat illa perainabilis columba, ad Noe 
in arcam rediens, olez ramum ore alferens, et 
misericordiam declarans Domini diluviique finem , 


9 Luc. n, 93. ? Hom. 1. 10. 3* Pia xcvn, 9, 33 Math, xxi, ἃ. 9 Mattb. 31, 90. 35 Luc. hn, 


58, δ᾽ Lec. 11, 7. " |] Cor. uiti, 6. 


? Matti, x, 


ῦ. 
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mwstice vero, ut Patri Spiritui qué. videbatur, he- A 
Dignum Christi adventum, quem extremis tempo- 
tibus per amorem miseri. ordie vere plenum, ex- 
libuit. Erat. quippe tunc. quoque vespera, cum ad 
Noe, secundum ab aucture generis Adamo vitx ge- 
uitorem, frondiiera illa prophetice revolavit ; at- 
que ad fuiuram nobis inclinante szeculo Christi 
Dei. misericordiam prznuntiavit. 

31. Vult ergo Christus manifestissime, ad se ac- 
cedentes temperantiz cuin priiis babere puritatem 
innoceutisque splendorem sapere, atque liis magis 
illustrari, ipsumque Cliristuim, qui eos condidit, et 
ea qua erga lomines fuit misericordia, eosdem 
servaturus descendit, exlilarare; ut is el videat 
et lrtetur, libensque illos simul occurrentes exci- 
piat. Nee enim alia re ula sic Deus colitur, atque B 
temperantie οἱ castinonie omnisque innocentiz 
perfectione. Est. autem lionestuin, suave ac quie- 
tum, negoliorumque zslu liberum, et Deo, quoad 
fieri id quidem polest, adhaerere, et nulla ab re 
implicari studiosius, distraetum scilicet atque oc- 
cupationibus mundanis avulsum : quibus etiam il-- 
iud canticum videtur dicere : 1: Vacate et videte, 
quoniam ego sur Deus ?* , » tanquam in solitaria 
sibi vila vacaturis semper amans commonstrare 
sauctimouiam suam illuminantem. llonestate efful- 
gent etiam similiter tum mansuetudo, tum commu- 
nio amorque inutaus, quo quis agere recte poteri, 
tun qua convenienter erga proximum  afliciatur 
misericordia, cum eaque naturaliter. conjuncta 
humanitas, in quibus fitipso cum Deo przgrandis 
assimilatio, 

22. Cur autem volucres binas attulit? sic enim 
lex. afferre imperabat : qnia. unus idemque Chri- 
stus naturis duplex cernitur, e duabus quidem na- 


89 Psal, xt , 11. ** Matth, v, 48. 
. IV. 


Segferlov ἀρχιεπισχόπου Ἱεροσολύμων Aóyoc 
εἰς τὴν ὕψωσιν τοῦ τιμίου σταυροῦ, xai δἰς 
tar dur ἀνάστασιν. 
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turis adunatas, atque in duabus sine difis:9ne 
confusioneque inuotescens, tam divina quam hu- 
niau2, ex quibus etiam estcompositus. Verum nos 
ipsi etiam constantes animo atque corpore, copsti- 
"uti sumus duplices, apparentesque et. iu animo et 
iu corpore, ut amLl:obus etiam, quod honestum est, 
faciamus ; neque altera quid»m parte expleamus 
virtutem, claudicemus autem altera, virtutumque 
splendore careamus, Atque hoc ipse Domiuus, qui 
virtutis univers:e bonus dator agnoscitur, cum do- 
ceret, aiebat : « Estote perfecti, sicut et Pater ve- 
ster celestis perfectus est **. » linperfecium enim 
inexspletumque si quid est, Deo etiam non accep- 
tum continuo esse judicatur. 

25. loc itaque scientes etiam nos, desideratissi- 
mi, Christo Deo ita simul eamus. obviam : teupe : 
rantiam  afferentes, apportiantes castimoniam, [6 - 
rentes innocentiam, injuriarum oblivionem osten- 
dentes, separantes nos ipsi a curis &ecularibus, 
Deoque sistentes puros, conferentes morum lenita- 
tem, benevolentiam, amorenique liabentes in omnes 
mutuum, addicentesque ad liec umnía miserentem 
omnium animum, prodeuntique ex animo commi- 
serante mísericordia abundantes, ita Cliristum ac- 
cipiamus accedentem, ita spectemus Christum, ita 
Christum divina quadam ratione stringamus ulnis, 
verbisque coram confiteamur propheticis, illius ad 
nos adventu. laudantes, eamque, quam erga n0o5 
exercuit, misericordiam ore magnisque vocibus 
pradicemus, ut et regnum celorum. adipiscamur, 
et ieternis fruamur bonis in ipso Christo Redem- 
ptore ac Salvatore nostro Dco, cum. quo optimo 
Deo "Patri sanctissimoque Spiritui gloria, honor, 
el adoratio undique sit et nunc et semper et in 
βου! α saeculorum. Amen. 


Sophronii patriarche Hierosolymitani oratio (1) 
in. exallationem venerande crucis, οἱ in sanctain 
resurrectionem. 


Interprete. Godfrido Tilmono. — Gnesmsen, lll 926. 


Σταυρηῦ πανήγυρις, καὶ τίς ob σχιρτήσειεν ; àva- 
στάσεως χήρυξις, xal τίς οὐ γελάσειεν ; Ὁ μὲν γὰρ 
ἐν τόπῳ Kpaviou παγεὶς xal τὸν Δεσπότην προσ- 
ἡλωμένον ἔχων τῆς χτίσεως, « τὸ χαθ᾽ ἡμῶν χειρό- ἢ 


Crucis panegyris est ct solemnitas, quis non 
exsuliaverit? ltesurrectionis predicatio est, quis 
non in hilaritatem diffundatur? Nam crux, quz in 
Calvaris loco. fixa fuit, universorumque coudito- 


NOTAE. 


(1) Habemus hane orationem ex bihliotheca 
Maximi Margunii. Latine versa est. jain olim — ab 
Achille Statio, Lusitano, cujus, versio, postquam 
lane novam confeceram, Roma ad me missa est 
3 ἢ. P. llieronvmo Brunello, Societatis nostre 
presbytero. Auctor orationis hujus est Sophronius 
patriarchia llierosolymitauus, cujus anniversariam 
memoriam Greci et Latini agunt. 2. die Martii. 
Gr:eci hoc Elogio : « Sancti Patris nostri. Soph. 
patriicha Dliervsolymitaui, ex civitate Daiiasco, 
inultipliei ernditione, divinarum litterarum sciens 
tia et pietate. insignis, Floruit temporibus lleraclii, 
cujus anno 19 ad sedem illam evectus est, mortuus 
anno 98 cjusdem : « Cum, ut. inquit Cedrenus, 
diu multumque adversus Ieraclium, et cum co sen- 
tientes Sergunn, ac Pyrrhum Monothieli:as, decer- 


lasset, » et multa scripta Kcclesiw — reliquisset ; 
inter qu:e liber qui Pratum spirituale inscribitur ; 
Vita Marie /Egypliace, varia Encomia in sanctos, 
dui homili:e in crucem ; et Épistola synodica ad 
Joannem Pontif. Max. et Sergium episcopum Con- 
stantinopolitanum, Vide Cedrenum et Zunaram in 
Meraclio. Habuit Sophronius orationem hanc pridie 
Exaltationis sanctà crucis, nempe 15 Septembris ; 
quo die celebratur Hierosolymis dedicatio tcip!i, 
quod Anastasis sen Resurrectio vocabatur, Typicum 
Salz, 15. die, «Τὰ ἐγχαίνια τῆς ἁγίας Χριστοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν ἀναστάσεως * Dedicatio sancte Ghristi Dei 
nostri Resurrectionis. Et de hac resurrectione lo- 
quitur in tota hac oratione Sophronius ; non autem 
de festo Resurrectionis scu Paschae, 
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συ ὶ 


. rem aixom tenuit , illud : « Quod contra nos erat, A ὕρχτον ἔδέηξε,» zaiótou v ἁμαρτίας ἡμᾶς toev. 


chirographum disrupit *, » ct nos a peccati nexil-us 
exsolvit ( chirographum, iuquam, quod progenitor 
noster Adamus, Dei mandata transgressus, 8ub:i- 
gnavit ) effecitque, ut omnibus latitiis pleni ince- 
dere, et. instar vitulorum so'utis viuculis saltare 
possimus, « Ubi enim abundavit iniquitas, ibi 
superabundavit οἱ gratia *; » resurrectio vero 
mortis corruptionem exterininavit, tenebrasque 
inferni expulit, et moriuos | ex sepulcris excitavit, 
et ab omni facie, ut cum propheta loquar, /lacry- 
mas abstersit ; gratiamque, quie haereditate et suc- 
cessione non comparatur, omnibus impenivit. Non 
enim particulare est resurrectionis donum, neque 
ad paucos quosila:o hujus Lencficii amplitudo sese 
extendit. Omuis namque creature Deus et. Domi- 
nus crat, qui secundum humanam naturam sepul - 
crum vel potius resurrectionem in ipsa effecit ; qui 
benelicia ad paucos manare solita dare non «olet ; 
apud quem personarum aeceptio nihil loci habet. 
Nam cum verissimus sit rerum omnium Dominus, 
in omues gratix salutisque dona effundit, rationem 
enim habet suz imaginis, eamque  perfeciissime 
cepto, ad similitudinem Dei efformatus est. 

Crucis memoria agitur ; quis hominum se ipsum 
non erucifixerit? Ilunc enim Deus pro maxime lc- 
gitinio ct germano adoratore agnoscit, qui seipsum 
mundo crucifixit, quique opere ipso suum erga 
cruce; cultum ct amorem comprobat, Resurre- 
cionis encaznia sunt; quis fidelium non renovabi- 
tur, omni illa morte, quam passiones et inmmo- 
Qderatze cupiditates afferunt, repulsa, animaeque 
immortalitate οἱ incorruptione induta? Alia enim 
mors est animz, alia corporis ; illam. enim mortem 
generat p:ccalum, ut. hujus cathedrae princeps 
Jacobus, frater Domini, scriptum reliquit *; lane 
vero parere consuevit resolutio elementorum, cx 
quibus cujuslibet essentia constituitur. Certe iu- 
mortalis itidem auina separatio cl quasi i ors 
quadam est, etiam si hoc medicorum decretis mi- 
nime approbetur (quippe qui &$ofam corpoiumt 
curationem promittant ), nam et lioc primo fiomi- 
ni, cum divinum praeceptum privaricatus. esset, 
disertis verbis, ab hujus universi .procreatore, loco 
- p«enze, impositum est, Crux in altum. extollitur; 
quis a terra in. altum. mystice sese non. attollet ? 
nam ubi liberator iu altum etfertur, ibi opoitat, 
ut et is, qui liberatur, pariter. ascendat, desiderio 
semper cum Servatore versandi, semperque. per- 
mansurum auxilium ab illo accipiendi, lHlodie procc- 
dit resurrectio, suaque progressione omnia illustrat 
ct ornat, Cras crux manifestatur, munera cultori- 
busque largitur. llodie resurrectio expauditur, 
cras crux in edito loco quodammodo supervolat ; 
illa quidem mortem publice traducens ; hac vero 
turbas daenonum ; illa per seipsam pr:edicans. οἱ 
proelamauns, mortem jam vere. deleiain. esse, liec 
? Jac. à, 15. 


* Coloss. tu, 18. ? Rom. v, 90. 


θέρωσεν, ὅπερ ᾿Αδὰμ ἐμῶν ὁ προπάτωρ ὑπέγροψε, 
παρσθὰς τοῦ Θεοῦ τὰ ἐντάλματα, xal σὺν θυμηδίᾷᾳ 
σχιριᾷν παρταχεύατεν, ὡς Ex δεσμῶν ἀνειμένα po- 
σχάρια. « Ἕνθα γὰρ ἡ ἁμαρτία ἐπλεόνασεν, fj yá- 
ρὶς τοῦ Θεοῦ ἐπερίσσευσεν. » Ἢ ὃὲ τοῦ θανάτου 
τὴν φθορὰν ἐξωστράχισε, χαὶ τοῦ ἄδου τὸν ζόφον àr- 
ἔλασε, xxl τοὺς τεθνεῶτας τῶν τάφων ἀνέσττσε, 
χαὶ προσώπου παντὸς, προφττιχῶς cix ἵν, ἀπήλει- 
ψε δάχρυον, καὶ τὴν χάριν τὴν ἀληθῶς ἀδιάδηχον 
ἀνθρώπῳ παντὶ προσχεχάριστα'. Οὐ γὰρ pep xbv 
τὸ τῆς ἀναστάσεως δώρημα, οὐδ᾽ εἰς ὀλίγους τινὰς 
ἡ ταύτης ἐδείχθη χατόρθωσις. Θεὸ; γὰρ ἁπάσης 
ὑπῆρχε τῆς χτίσεως, ὁ ἀνθρωπείᾳ σαρχὶ τὴν ταφὴν 
ἐν αὐτῇ ποιησάμενος, μᾶλλον δὲ τὴν ἀνάστασιν * 9; 


D μερικὰς οὐχ οἷδε παρασχέσθαι χάριτας, οὐδὲ xpos- 


ωὠποληψία τι; παρ᾽ αὑτῷ πολιτεύεται. Πάντων γὰρ 
Θεὸς ἀληθὴ; γνωριζόμενος, εἰς πάντας ἀνθρώπους 
τῆς σωτηρίας ἐχτείνει τὸ χάριτι, εἰχόνο; τῆς ἰδίας 
φειδόμενος, χαὶ ταύτην ἀνανεῶν τελειύτατα, ἐπεὶ καὶ 
πᾶς ἐπίγειος ἄνθρωπος ἐν εἰχόνι Θεοῦ π:πλαστούρ- 
γηται, 


renovat, quandoquidem omnis homo, uemiue ex- 


Σταυροῦ προῆλθε μνημόσυνα, xai τίς ἀνθρώπων 
ἑχυτὸν οὐ σταυρώτειε ; Tootov γὰρ οἷὃΞ προσχυντ τὴν 
γνησιώτστον. Τὸν ἑαυτὸ) τῷ χόσμῳ αταυρώσαντα, 
χαὶ ἑαυτὸν δειχνύννα τοῖς πράγμασιν, ὃς σταυροῦ 
φίλος πεφώραται γνήσιος, ᾿Αναστάτεως τὰ ἐγχαίνια, 
xal τίς πιστὸς οὐχ ἀναχχαινισθέσεται, πᾶσαν παθῶν 
ἀπωπτάμενο: νέχρωσιν, χαὶ ἀφθαρσίαν ψυχῆς Evbu- 
σάμενος  ΓΑλλος γὰρ ψυχῆς διορίζεται θάνατος, καὶ 
ἄλλο; τοῦ περὶ αὐτὴν γινώσχεται σώμαᾳατο:. ἘἜχεῖνον 
μὲν γὰρ ἡ ἁμαρτία χυΐσχει τὸν θάνατον, ὡς ὁ ταύ- 
της τῆς χαθέδρα: ἀρχηγὸς χαὶ ἡγούμενος ὁ ἀδελφό- 
θεοὺς Ἰάχωθος γέγραφε. Τοῦτον δὲ fj τῶν στοιχείων 
ἀνάλυσις γεννῖν πέφυχεν,οἐξ ὧν οὐσιωξῶς χαὶ συν- 
ίσταται. Ναὶ μὴν xa* τῆς ἀθανάτου Ψυχῆς ἀναχι",- 
ρησις, x&v ἰατρῶν παισὶ μὴ δοχῇ τοῖς μόνα θξρα- 
πεύειν ἐπαγγελλομένοις τὰ σώματα * ἐπειδὲ τῷ àv- 
θρώπῳ τῆς θείας ἐντολῆς παραχούσαντε τοῦτ᾽ αὖτ᾽ 
πρὸς τοῦ Καίσαντος σαφὲς ἐπιτίμιον ἐδέξοτο. Σταῦ- 
(b; εἰς ὄψος ἐπαίρεται, χαὶ τίς ἀπὸ γῆς μυτέιχῶς 
οὐκ ἀρθήσεται ; Ἔνθα γὰρ ὁ Λυτεωτὴς ὑπερσίρεται, 
Excel χαὶ ὁ λυπρωθεὶς φοιτᾷ χαὶ διάλλεται, ποθῶν ἀτὶ 
συνεῖναι τῷ σώταντι, xal τὴν ἀπ᾿ ἐχείνου τρυγᾶν 
οὐ φθειρομένην ἀντίληψιν. Σήμερον ἡ ἀνάστασις 
πρόεισι, xo φαιδρύνει τῇ modi σύμπαντα" αὔριον 
ὁ σταυρὸς ἐμφανίζεται, xal τοῖς mposxuvmtal; τῷ 
6002 παρέχεται. Σήμερον ἡ ἀνάστασις ἤἥπλωται, καὶ 
αὔριον ὁ σταυρ᾽ς ὑπερίπταται" d$ μὲν τὴν φθορὰν 
σττλιτεύουσα, ὁ δὲ τῶν δαιμόνων τὰς φάλαγνας ^ d 
μὲν δι᾽ ἑαυτῆς προχηρύττουσα, ὡς ἀληθῶς τεθλν- 
τωτα: ὁ θάνατος * ὁ 65 διαγγέλλων τοῖς ἅπασιν, ὧς 
πᾶσα χαχουργία δαιμόνων χατήργηται, καὶ c; «daz 
αὑτῶν ἐχνενέχρωται μιαρὰ χαὶ ψυχοφθόρος ἐνέργει: τε. 
Ναὶ ὦ τοῦ θαύματος | xal τί εἰπεῖν ἀπορῶ 55 μυ - 


$05 


ORATIO IV. — IN EXALTATIONEM S. CRUCIS. 


3-06 


τ: ριον; πάλαι μὲν γὰρ τῆς ἀναστάσεως ὁ σταυροὺς A autem omnibus anpuntinns, omnem dx monum im- 


προνγήπατο, ἄρτι δὲ ἡγεμόνα xat πρόδρομον ὁ σταυ- 
ρὸς τὴν ἀνάστασιν χέχτηται. 


probitatem exinanitain, omnemque animas perdendi 
perniciosum conatum jam ad nmihilum recidisse. 


O iwiraculum, et quid cunctor. mysterium. edicere? Olim quidem crux resurrectionem antecede- 
bat ; nunc vero resurrectio dux et velut anteambulo. crucis est. 


"D «sz; θαυμαστῆς ἀνταμείψεως 1 Ὁρῶ γὰρ x&v- 
θάξε τοῦ Σωτῆρος τὸ λόγιον ἀναφανδὸν ἐπ᾽ αὑτοῖς 
ἐχπλτηρούμενον" ε Ἰδοὺ γὰρ οἱ ἔτχατοι γεγόνασι πριυ- 
τιστοι, xai τὸ ἔμπαλιν οἱ πρῶτοι πεφένασιν ἔσχατοι.» 
Καὶ τὶς ἄρα φάναι δυνήσεται τουτωνὶ τῶν ἁἀμο: ὧν 
xai ἀλλαγμάτων τὸ αἴτιον ; Οὐ γὰρ δρόμοις τ' σὶ τοὺ- 
των χρωμένων, ἡ μὲν προπεπήδηχεν, ὁ δὲ ὡς gpa- 
δὺ: ἐφυστέρησε. Τί γὰρ μὴ, ὡς vai πρότερον, ὁ μὲν 
θεῖος σταυρὸς ποοανατείλας ἐξήέστραψεν, ἡ 6b φωτο- 
κόρος ἀνάστεσι; μετ᾽ ἐκεῖνον τριήμερος ἔλαμπε ; 
Καὶ ti μὲν συνειδότες ἡμῶν οἱ γεννήτορες τούτων 
τῆν ἁμοιόὴν ἐποιέσαντο, λέγειν ἀναμφιδόλως οὐχ 
ἔχομεν. Οἰόμεθα δὲ καὶ στοχαζόμεθα, τοὺς Ex τῶν 
κεράτων ἀφιχνουμένους πρὸς τὴν αὑτῶν ζωηφόρην 
προσκύνησιν τῆς ὑστερήσεως xai τῆς προπορεύσξως 
εἶναι τὸ αἴτιον * ὅπως πρότερον οὗτοι τῆς ἀναστά- 
σεως τὴν περιχαρῇ καὶ λαμπρὰν ἑορτὴν ἑορτάδαν- 
«sz, μετὰ ób ταύτην εὐθὺς σταυροῦ τὴν μακχαρίαν 
ὄνωσι) βλέποντες, ἐφόδιον χαλὺν χαὶ σωτήριον τὰν 
αὐτοῦ πανσθεν:στάτην συμπόρευσιν ἔχοιεν, ἐν ὁδυι- 
πορίαις συνθέουσαν ἐν πελάγει συμπλέουσαν, καὶ 
“ἣν παντάχοῦ σωτηριτν βραδεύουσαν, xal Ex πάντων 
ἐναυπίων φυλάττουσιν, χαὶ αὐτοῖς ὑμῖν δειχνῦσαν 
^d. πράγμασιν, ὡς πᾶντα τῆς οἰχουμένης τὰ πέ- 
pasa fj παναλχεστάτη τηῦ σταυροῦ περιείληφε δύνα- 
pu. χαὶ ὡς τὰ πάντα πληροῖ, xai ἀχόπω; πανταχοῦ 
«ραγίνεται, τῶν δυσχερῶν τοὺς πιστοὺς διαασώξζουσα 
καὶ σωτηρίαν αὑτοῖς εὐσεδοῦσι πυρσεύουσα, καὶ τὰ 
κάντων ἐχθρῶν χαταργοῦσα βουλεύματα. 

Τάχα δέ τις xal ἕτερος λόγος ἔνεστι χρύφιος, ὃν 
(5ast καὶ ἐπίστανται οἱ πάλαι γεγονότες ταυτησὶ τῆς 
ἐκκλησίας διδάσχαλοι, ὃν ἡμεῖς οἱ ἐλάχιστοι μὴ εἰ- 
δένχι τανῦν σαφῶς ὁμολογεῖν οὐχ αἰδούμεθα, Δοίη 
δὲ 6 Θιὸς xxl τούτου τὴν εἴδησιν, ὡς ἀραρότως πι- 
στεύοχεν, διὰ μόνην ὑμῶν τῶν πιστοτάτων ὠφέλειαν. 
Τί τοίνυν τούτων ἡμῖν τῶν μακαρίων ἑορτῶν ὑψτ- 
Af-tpoy ; τὶ τούτων ἡμῖν τῶν ἱερῶν πανηγύρεων ἐν 
τοῖς cóoíy ἔστιν ἱερώτερον ; fj πῶς χαρησόμεθα xal 
σχιρτήσομεν τούτων τὰς ἑορτὰς ἑορτάζοντε: ; "Ava- 
"τάξεως ἔλλαμψις, xa σταυροῦ δχδοῦχο; προσχύνη- 
δις. Ta5:a ἡμῖν τῆς πάσης σωτηρίας τὰ τρόπαια. 
Ταῦτα ἡμᾶς θανάτου xai παθῶν λυτρωσάμενα, xoi 
Th. δαιμόνων χαχίστης λυμάνσεως, πρὸς τὸν As- 
sróznv ἡμῶν ἐπανήγαγε, τὰ χατηφῆ xal σχυθρωπ 
Χεταλύσαντα, xal τῶν χαροποιῶν ἡμῖν τὴν αὐγὴν 
ἐχπετάσαντα. Ἢ οὐ ζωῆς ἡμῖν ἡ ζωοτόχος ἀνάστα- 
75 δωρεῖται τῆς ἀθανάτου τὴν εἴσοδον ; f| οὐ παθῶν 
f piv ἀπολύτρωσιν ἐγγεννᾷ χαὶ ὁ σταυρὸς ἀνυψούμε- 
νὸς ; Καὶ γὰρ ἀληθῶ; ταῦτα τῆς πρὸς Θεὸν οἰχειώ- 
σεως πάλιν ἡμᾶς μετόχους ἀνέδειξε, δι" f» καὶ γ:- 
γέννηται xa πᾶσι" ἡμῖν τοῖς ἐπὶ ἧς ἀνατέ.- 
Ἔχλχε. 


* Matn. xix, 50 
Pasnor, Gn. LNANNVII, 


B 


C 


D 


O admirandam permutationem! — Video enim 
eb hic Salvatoris verbum perspicue impletum 
esse : « Ecce novissimi facti sunt primi *. » 
Et quisnam hujus vicissitudinis et permutationis 
causam explicare poterit ? Neque euin cursus velo- 
citate usa, illa antegressa est; hac, ut tardior, 
fubsecuta. Cur igitur non, ut prius, divina crix 
prius exorta. refulsit; luciflua vero resurrectio 
triduo post illam resplenduit? Equidem quid ma- 
jores nostri speclarint in hac permutatione facien- 
da, nemo nostrum pro certo el explorato dixerit. 
Arbitramur autem, nobisque, conjectura ducti, per- 
snademus, eos, quiex finibus terrz ad utriusque 
adoralionem sese conferunt, hujus. subsecutionis 
et antegressionis causam fuisse, ut obito prius et 
celebrato lzetíssimo et splendidissimo Resurrectionis 
festo ; post hoc autem statim crucis exaltationo 
conspecta, potentissimum cjus comitatum, quasi 
egregium et salutare. viaticum secum asportent ; 
habeantqune crucem in terra quidem simul gradien- 
lem, in mari simul navigantem comitem ; tanquam 
selutis utique largitricem, omniumque incommog.a- 
rum profligatricem, qux reipsa demonstret, quo- 
niodo immensa vrucis virtus omnes flics. terre 
coniplexa sit, et ut omnia coipleat ; et quam om- 
nibus locis absque labore pr:ssens sistatur; eri- 
piens fideles ex cunctis difficultatibus salutemque 
piis concilians, et omnia hostium consilia irrita 
reddens. 

Forte subest alia occultior ratio comperta vete- 
ribus hujus Ecclesi: magistris; quam nobis igno- 
Iam esse publice fateri non erubescimus. Deus 
det, ut et hujus cognitionem consequamur, ul me- 
ri'o credimus, propter solam vestram, qui max:- 
me fldeles estis, utilitatem. Quid igitur beatissimis 
hisce soleninitatibus sublimius? Quid his sacr.s 
convemtibus οἱ festis in tota. rerum  universitat « 
csl sanctius ? (Juomodo non efferemur. gaudio, et 


exSultabimus, dum hze« festa celebramus ? Eu. re- 


surreclionis claritas, et crucis fulgida adoratio : 
h:c omnis wostr:e. salutis. trepzea. sunt, Ηρ a 
morte cunctisque pravis animi motibus nos lili: - 
rarunt; ct a durissima daemonis vexatione expedi- 
[28 ad Dominum nostrum reduxeruut, fugataqua 
omni tristitia et anxietate, lucem eorum, quie. lx- 
titia. refertissima sunt, expanderunt. Ánnon vite 
genitrix resuB*ectio ingressum ad immortalem vi- 


tam. nobis largitur ? Annon. ταν exaltata ἃ pas-- 


senibus perturbationibusque nos liberat? Vere 
nc similitudinis illius cum 


tSorla ΒΙΠΉ. 


155 


Deo et familizritdis 
denuo nos participes fecerunt; cujus gratia. etiam | 
instituta ect. nobis omnibus terrm. incolestibug | 
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Cognita igitur horum plena mvsteri's virijte, A Τούτων τοιγαροῦν τὴν μυστιχὴν γινώσκοντες δύ - 


et quautis beneficiis nos alfecerint , ct qux» dona 
nobis itidem conciliarint, ita praclare et. pie illa 
eclebremus, prout ipsamet coli exoptant : non it 
« cubilibus οἱ impudicitiis; non in contentione 
el zmulatione; non in rapinis el injustitiis *. » 
Omitto reliqua scelera commemorare; audeo enim 
dicere, [fralres charissimi, ejusdem fiJei nobis- 
cum consortes, iisdemque spiritualibus fructibua 
et donis cuimulati, s: quis hoc modo ea vencrari 
velit, futurum, ut talem non tantum non respiciant 
aut admittant, sed e£ aversentur οἱ abominentur, 
tanquam homine, qui vitam illis indignam agat , 
οἱ facta illis plane exosa perpetret.. Quapropter 
hortor et admonco, ut illa fugiamus οἱ cavcamus, 
quie odio esse scimus tam auguslis οἱ venerandis 
mysterüs : illa autem omni studio aniemus et aga- 
nius, qua jpsis grata et accepta novimus. Grata 
vero sunt et jucunda omnia ; qua »gentem ad salu- 
tem. ducunt, et quz viam ad aeterna vitam. prae- 
monstrant. Annon. vitam nullo (ine terminandam, 
lucemque minime celeriter diffugere solitam homi- 
nibus impertierunt, postquam 8 Christo resplen- 
duerant? Igitur et nos mutemus nostrum vivendi 
institntum, depositaque priore conversatione, Lan- 
quam noxia et perniciosa, in novitate vitz, facili 


vagtv, xal ὅσον ἡμᾶς εὐεργέτησε, xat ὦνπερ ἡμῖν 
ταῦτα γεγένηται πρόξενα, οὕτως αὐτὰ χαλῶς καὶ 
εὐσεδὼς ἑορτάτωμεν, ὡς αὐτὰ τιμώμενα βούλεται, 
e μὴ χοίταις xol ἀσελγείαις, μὴ ἔριδι χαὶ ζήλῳ, μὴ 
&opraYal; καὶ ἀδιχίαις ^ ν» χαὶ τῶν λοιπῶν σιγῶ τὸν 
κατάλογον. Τολμῶ γὰρ εἰπεῖν, ἀδελφοὶ γνησιώτατοι, 
xai τῆς αὑτῆς ἡμῶν πίστεως σύγχληροι, χαὶ γονὰς 
τὰς αὐτὰς πνευματιχὰς συμπλουτήσαντες, ὡς τὸν 
οὕτως αὐτὰς ἑορτάζειν ἐθέλοντα, οὐ μόνον οὐχ ὁρᾷ, 
οὗ προσίεται, ἀλλὰ xal ἀποστρέφεται, χαὶ βδελύτ- 
τεται, ὡς ἀπρεπῶς αὐτοῖς πολιτευόμενον, χαὶ τὰ 
μισητὰ πάμπαν αὐτοῖς ἐοργαζόμενην. Διὸ πκαρλχαλῶ 
xai προτρίπομαι, ταῦτα μισεῖν καὶ ἐχτρέπεσθας, 
ἅπερ ἡμῶν μισεῖ τὰ σεθάσμια ^ χἀχεῖνα φιλεῖν καὶ 


B ἐργάξεσθαι, ἅπερ ἀρέτχειν αὐτοῖς ἐπιστάμεθα. ᾿Α- 


ρέσχειν δὲ xal τέρπειν ἐπίστανται, ὅσα πρὸς σωτῇ- 
plxv ἐπανάγε, τὸν mpáscovta, χαὶ ὅσα πρὺς ζωὴν 
ὁδηγεῖ τὴν αἰώνιον. Ἢ οὐ ζωὴν ἡμῖν μὴ τελευτῶσαν, 
καὶ φῶς ἡμῖν οὗ δυόμενον ἔστραψε Χριστόθεν ἀν» 
θρώποις ἐχλάμψαντα ; Οὐχοῦν ἀμείψωμεν xal ἡμεῖς 
τὰ ἑαυτῶν πολιτεύματα, χαὶ τὴν προτέραν ἀναστρο» 
φὴν ἀποδυσάμενοι ὡς βλαδερὰν χαὶ ὀλέθριον, ἐν χαι» 
νότητι ζωῆς εὐδρομήσωμεν. Ἢ οὐ ζωῆς ἡμῖν ἡ ἀνά- 
στασις δωρεῖται τὴν χλήρωσιν ; ἢ οὐ τὸν παλαιὸν 
ἡμῶν ὁ σταυρὸς ἀπεσταύρωσεν ἄνθρωπον ; 


cursu, feremur. Ánnon . vitze lhazreditatem resurrectio nobis donat? An non crux. nostrum veterem 


hominem crucilixit ? 

Si igilur resurrectjonem colimus, οἱ hujus fc- 
stum feriamur, vitam quoque novam diligamus, 
qua non solun, verbis amici erimus, sed el ipsius 
quam maxime germani et legitimi antistites et 
sacerdotes. Si vero crucem salutamus et exoscula- 
mur, cur non et cupiditates simul « cum meinhris » 
(que super terram) crucifigimus, ut cum Paulo 
clamare liceat : « Christo confixus sum cruci ; vi- 
v0 cgo jam non ego, vivit vero in me Christus *. » 
Si ergo Christus vivere dicitur in illis, qui seipsos 
muido crucifixerunt, et « membra, qua supcr ter- 
ram sunt, imortificarunt *, » ut Paulus clamat et 
attestalur, eur non et nos. siuilia opera suscipi- 
ius, et omne, quod super terram. est, membrum 
moriificamus, passioncs, appetitiones malas, ct 
cxlera de genere eodem, ut-et in. nobis Christus 
vivat, vitamque senii expertem largiatur ? Secte- 
mur igitur pacem cum omnibus, et simul cum illa 
sanctificationem nobis comparemus; nam sine bis 
« nemo unquam Deum videbit *, » ut Paulus. testis 
est : qua. de causa. Christus pax nominatur : « ]pse 
euitn est, inquit, pax nostra *. » Quin el « sancli- 
ficatio * » appellatus cst. Pax quidem, ut pacifice 
concordiz et conjunctionis auctor, uniens coelestia 
lerrestribus, unamque ex ambobus Ecclesiam con 
stituens. Sanctificatio vero οἱ redemptio (nam ct 
hoc nomen pr:cter. czelera. adeptus est) co quod 
rit liberator noster, qui captivi fuimus; neque a 


El οὖν τὴν ἀνάστασιν σέδομεν, xal ταύτης τὴν 
ἑορτὴν ἑορτάζομεν, καὶ καινοτέραν ζωὴν ἀγαπὴ- 


c δώμεν, δι᾽ ἧς οὐχ ἐσόμεθα φίλοι μύνῳ τῷ στόματι, 


ἀλλὰ xoi μύσται αὑτῆς οἰχειότατοι, E! ὃΣ καὶ τὸν 
σταυρὸν ἀσπαζόμεθα, τί μὴ xal s& πάθη συσταυροῦ» 
psv τοῖς μέλεσιν, ἵνα Παύλῳ καὶ ἡμεῖς συμδοΐσω- 
μεν" « Χριστῷ συνεσταύρωμαι, ζῶ δὲ οὐχέ:ι ἐγὼ, 
ζῇ δὲ ἐν ἐμοὶ ὁ Χριστός ; » El οὖν ἐν τούτοις ζῆν ὁ 
Χριστὸς ἐπαγγέλλεται ἐν tol; ἑαυτοὺς τῷ χόσυῳ 
σταυρώτσασι, xal « τὰ ἐπίγεια μέλη νεχρώτασιν, » ὡς 
[Ιαῦλος Bod χαὶ μαρτύρεται, τί μὴ τοιαῦτα xol ἡμεῖς 
ἐργαζόμεθα, καὶ μέλος ἅπαν νεχροῦμεν ἐπίγειον, 
πάθος, ἐπιθυμίας χαχὰ;, xal τούτων τὴν λοιπὴν συν- 
αρίθμησιν, ἵνα καὶ ζήσῃ ἐν ἡμῖν ὁ Χριστὸς, καὶ 
ζωὴν τὴν ἀγήρω δωρήσηται ; Οὐχοῦν τὴν μετὰ 
πάντων εἰρήνην διώχωμεν, xal τὸν ἀγιασμὸν σὺν 
αὐτῇ πορισώμεθα * τούτων γὰρ χωρὶς ε οὐκ ἄν ποτέ 


D τις τὸν Κύριον ὄψεται, » 6; Παῦλος πάλιν ἡμῖν με- 


μαρτύρηγχε. Καὶ διὰ τοῦτο xal εἰρήνη Χριστὸς καταγ- 
γέλλεται" € Αὐτὸς γάρ ἐστι, φησὶν, $ εἰρήνη ἡμῶν * » 
χαὶ « ἁγιασμὸς » προσωνόμασται. Εἰρήνη μὲν, ὡς εἰ- 
pnvalav χομίσας ὁμόνοιαν, ἐνώτας τε τοῖς ἐπὶ γῆς 
τὰ οὐράν!:α, xai Ἐχχλησίαν μίαν ἄμφω τευξάμδνος. 
᾿Αγιασμὸς δὲ xol ἀπολύτρωσις (πρὸς γὰρ τοῖς προ- 
τέροις χαὶ τοῦτο χηρύττεται), ὡς λυτρωτὴς ἡμῶν" 
τῶν αἰχμαλώτων γενόμενος, χαὶ οὐ μόνον ἡμᾶς 62i- 
μόνων xal παθῶν λυτρωσάμενος, ἀλλὰ xal ἀγια- 
σμὺν ἡμῖν ἐμφντεύσας τὸν ἔνθεον. 


demonum duntaxat οἱ pertirbationum jugo nos liberavit, sed οἱ divinam quamdam fanctiflcationem 


pectoribus nostris inspersit, 


δ Roin, xi, 415.. δ Galat. i1, 19. 


* Coloss. 1)", 5. 


? ]ebr. an, ὁ. * Ephes. i, 14... *1 Cor. 1, 80. 
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"Amzp ix quvt; τῆς ἐμῆς imaxoücrte, πάσῃ A — Qum erge cx me jam audiistis, omui studio, di- 
σπουδῇ xal προθέσει διώχωμεν xai χτώύμεθα, xal Jigentia et conatu sectemur, mentibus iufigamus, 
ἄἀρπάζωμεν, καὶ Χριστῷ δι' αὑτῶν συναπτώμεθα, ct cupide arripiamus, eorumque interventu cuim 
τὴν χαλὴν xai μαχαρίαν συνάφειαν. Τὸν yàp οὕτω Christo, preclaro illo et fclicissimo nexu copule- 
πρὸς αὐτὸν ἀφιχνούμενον, οὗ μὴ ἐχδάλῃ ἔξω τῆς — wur. Nam eum, qui hac ratione instructus ad 
αὐτοῦ ἀγαθότητος xal μαχαριότητης, Éxaye! Xncó- — ipsum accedit, non repellet ἃ sua bonitate el. bea- 
σωμεν οὖν ταυτηνὶ τὴν συμφωνίαν πρὸς αὐτὸν xvf- — titudine; absit! Quapropter posita mora enitamur, 
σασθαι, ἧς οὐχ ἔστι τι προτιμότερον, val τὸ (iv — uthane conjunctionem cum Deo nobis compare- 
Χριστὸν ἐν ἡμῖν ἐξωνήσασθα: δράμωμεν, οὗπερ — mus, qua nihil est. excellentius ; curemusque ut 
οὐδέν ἐστι χραταιότερον, ἵνα τοῦτον τὸν πλοῦτον — Clristus in nobis vivat, quo nihil est. validius 
χτησάμενοι!, xa! βασιλείας οὐρανῶν ἀπολαύσωμεν, et potentius, ut his opibus ditati potiamur eliam 
xai ζωὴν τὴν αἰώνιον εὕρωμεν ἐν αὑτῷ Χριστῷ τῷ — regno coelorum, vitamque zternam inveniamus, in 
θεῷ xai Σωτῆρι ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα σὺν ipso Christo Deo οἱ Salvatore nostro, cum quo 
ἁγίῳ Πνεύματι νῦν xal ἀεὶ, xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν Patri, οἱ sancto Spiritui gloria nunc et semper, et 
aluvuv. ᾿Αμήν. in secula seculorum. Amcn. 


y. 

Zopporíov τοῦ ἐν μοναχοῖς ἀγιωτάτου, μετὰ rab- p Sophronii monachorum sanctissimi, postea. patriar- 
τα δὲ πατριάρχου "᾿Ϊεροσολύμων, ój4 Ala. Ae- ἐπα Hierosolymitani, oratio dicta in adorationem 
χθεῖσα εἰς τὴν προσχύνησιν τοῦ τιμίου xal venerande ας υἱοῖβοβ crucis medía S. Quadra- 
ζωοποιοῦ σταυροῦ τῇ μέσῃ ἑδδρομάδι τῆς dyiuc gesima hebdomade ; et quod mente per jejunium 
Tsccapaxoctrnc * xal ὅτι διὰ vno telac elAuxpi- sincerum  purificata  Eucharistim et divinortm 
vovc δυνατὸν àxxa0apüértac τὸν γοῦν, dxata- mysteriorum possimus compolcs fieri. 
xpitoc προσελθεῖν, xal μετασχεῖν τῶν 06 ov 


μυστηρίων. 


Interprete. Gode[rido Tilmanno. — GnEtskR. 1f, 320. 


Ot τῶν ἰατρῶν πάντες (2), πολλάκις μὲν ἐπιγιγνώ- | Et quidem medici. plerumque omnes, simul ac 
σχοντες τὰς εἰσόδους τῶν ἐπερχομένων fip. νόσων, — cognoverint morborum nobis ingruentium assultus 
φάρμαχά τινα ἐξεπίτηδες χεραννύντες, ἀποτρέπουσι — primos, solerti quapiam et ex composito temperata 
τὰς δι᾽ ἀνορεξίαν τοῦ σώματος μελλούσας ἐπεισέρ- — pernistione pharmacorum, multifaiiam — Infirmi- 
χεσθαι ἀῤῥωστίλς, πρὸς τὸ μὴ νομὴν τινα λάβῃ χαὶ — tatem, per stomachi fastidium alioqui in nobis co. 
δυσφόρητον ἄλγο; ἐμποιήσῃ τῷ κάμνοντι. Πολλάχις — orituram, depellunt e corporibus, et ita abalienant, 
δὲ εἰώθασιν ἐκ τῆς πολυπειρίας xal τὰ ἐγχρονίζουντα — ut ulcus nullum depascens adeat zegrotis, nullo in- 
πάθη Toi; σώμασιν εὐχερῶς ἀποχρούεαθαι, xal pá- —Commodiore aut toleratu difficili sensu doloris affli- 
λιστα εἰ τύχοι ὁ xáuvov ἑαυτὸν ἐπιδεδωχέναι cat; C cteturs Quin et illi ipsi, multa suz arlis [reti peri- 
502 ἰατροῦ χερσὶ, xal πειθήνιος γενόμενος ἔποιτο — tin, subinde consueverunt diuturnos quoque affe- 
ταὶς πράζξετι ταῖς τούτου. Τὸν αὐτὸν» ξὴ τρόπον wal — CUuS, nullo prope negotio, velut ab radice revellere 
ὃ ἀγαθὸς ἡμῶν Θεὸς ret. [nxs, καὶ φάρμακον ἀχεσι.-. — e corporibus ac profligare, idque cumprimis contin- 
δυνον προστίθησιν ἡμῖν τὴν ἱερὰν ταύτην xaX mav- — git, si quiÁncommode habet, elocet se totum ac de- 
άριστον νηττείαν, οὐ χρόνοις καὶ καιροῖς ὁριζομένην, — dat manibus medicantis, et iis, qux ab illo prz- 
ἀλλὰ διηνεχῶς φυλαττομένην, ὡς τὰς ὁρέξεις tn; — scripta sunt observanda, per omnia moriger obse- 
σαςχὺς γαλινοῦταν, xal τὴν νομὴν τὴν ἐκ τῆς dióu- — eundet. Ad eum sane modum benignus ct clemens 
παθείας τῷ σώματι ἐπιγινομένην προσαναστέλλους — Deus noster. nobiseum egtt, Pharmacum siquidem 
02V, πρὸς τὸ μὴ χαταστρατεντάμεγον ἐκ τῆς χαθ' — nobis suggerit. doloris omnis delinitivum, sacrum 
αὐτὸ φιληδονίας ὑποδρύχιον τὸ πνεῦμα ποιήσῃ, xal — neiape hoc ac longe optimum jejunium. Non id ]n- 
πτῶμα οὐ μιχρὸν ἀπεργάσηται. Καὶ γὰρ ὡς ἀληθῶς telligi velim, quod stata dimensione temporis cir- 
κατὰ τὴν τοῦ μεγάλον χήρυχος Παύλον βωνὴν ἀλλή- — cunscribitur, aul certe per occasionem se offert, 
*t9y προσάντη παρατάττονται. « Ἦ σὰρξ γὰρ, φησὶν, — sed 410] continenter et ansia seu'itate observatur, 
ἐπιθυμεῖ χατὰ τοῦ πνεύματος, xal τὸ πνεῦμα xazk — quippe quod intemperantem carnis appeiitum om- 
τις capxó;. Ταῦτα δὲ ἀλλήλοις ἀντίχεινται. » D uem, ταὶ freno. quopiam injecto, coercet ac 
fiangit. Adde quia el id ulceris, quod insinuarese assolet, corporis per captatam s:udio illecebram vo- 
j|uptatum, ipso stalim adilu supprimit: nelum sponte sua militans adversum se, per eam vile. in- 
dulgentioris molliiem, in baratbrum perdit onis pricipitet et imrmnergat spiritum , ac. proinde ruinam 

operetur baud mediocrein, Revera euim juxta wentem eximii illius preconis Pauli, adversum se lucc 
velut in acie consistunt ac decertant. « Caro enim, ai!, concupiscit adversus spiritum, et spiritus ad- 
versuscarnem. Hec enim sibi invicem adversantur !*. » 

** Galat. v, 17. 

NOT.F. 


(21 Mendose Gretserus. Οἱ τῶν ἰατρῶν mávteg — Votioni, ΟἹ τῶν ἰατρῶν παῖδες πολλάχις, Melici 
φιολλάκις, Medici plerumque omnes, pro. vera le-.— smpenumero, Ang. Moi, Spicileg. lom. ΑΥ̓͂, prat. 
tüorne quam res ipsa clamat et conlirinan! codices — pe. tv. 
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Dirimendi igitur istius duelli causa, dilectissimi, A Διὰ τοῦτο οὖν, ἀγαπητοὶ, τὴν τεσσαραχονθήμερον 


wniversorum Deus universis nobis magnopere pro- 
futurum hoc jejunium dierum quadraginta propo- 
suit, ad tolerandos fortiter, qui supersunt, agones, 
εἰ ad profligandos spiritus, circumsistentis nos 
aeris incolas, ul extersa tandem vitiligine peccati 
per vite munditiam ad diem Dominicam pertinga- 
mus vivificantis et triduanz resurrectionis, puri- 
que purum Deum propius contemplemur, ipsi coex- 
ci'emur ad. vitam, cum ipso glorificemur, denique 
ct ab eodem omanter excipiamur. Nam et viator, 
cum ob destinatum initio locum debeat quotidie 
gradum promovere, si modo contempletur aliquando 
interquieturum se a defatigatione arreptze. peregri- 
nationis; eliamsi i$ sit quamlibet lassus de proli- 
xitudine viz difficilioris, spe tamen quam optima 
dum alitur obtinendi refrigerii, majori accingitur 
alaeritate ad. iter conficiendum. Et ipsi plane viato- 
ressumus hanc nostram perbrevem vitam trajieien- 
tes. celeri adinodum curriculo. Et hi quidem qui 
probe fuerint. perfuncti vita, preno occursu pro- 
velientur. ad supernam i:lam. regiam, ubi eatenus 


νηστείαν προῦπτον ἅπασιν ἡμῖν προτέθειχεν ὁ τῶν 
ὅλων Θεὺς, πρὸς τὸ περισσοτέρους; πάντως ἀγῶνας 
χαὶ ἀνατροπὴν τῶν ἀερίων πιευμάτων " ἵνα τελέως 
αὑτοὺς ἐχχαθάραντες, φθάφωμεν διὰ καθαρᾶς βιώ- 
σεως εἰς τὴν Κυρίαν ἡμέραν τῆς τριη μέρου xai 
ζωηφόρου ἀναστάσεως͵ xax χαθαροὶ τῷ xa02po ἡμῶν 
Θεῷ ἐποφθεξζημέν τε xoY συναναστησώμςθα, xal σὺν 
αὑτῷ δοξασθησώμεθα, χαὶ φιλιχῶς ὑπ᾽ αὐτοῦ προσ- 
δεχθείημεν. Ἐπεὶ xal ὁδοιπόρο;, ὅταν b? (p τόπῳ 
ὀφείλῃ xa0' ἡμέραν ἐπιδαίνειν, εἰ μόνον θεατὴς 
qivo:to τῆς καταπαύσεως, τῆς ὁδοιπορίας πλείονα τὴν 
προθυμίαν πεποίηται, χἂν ἄρα εἴη χεχμηχὼς τῷ 
πλήθει τῆς χαλεπωτάτης ὁδοῦ, τῇ ἐλπίδι τῆς ἀνα ψύ - 
ξεως λίαν τρεφόμενος. Καὶ γὰρ xai ἡμεῖς ὀδἴταλί 


B tauev, διὰ τῆς βραχείας ἡσῶν ζωῆς ἀνατρέχοντες, 


καὶ τὴν διόδευτιν ἡμῶν ποίζυντες " οἱ μὲν χαλῶς 
ζήσαντες πρὸ; τὰ ἄνω βασίλεια, ὅπου ἡ ὧν τὸ xoXE- 
τευμὰ, κχαταντῶντες" οἱ δὲ ἀσεδῶς, χατ᾽ ἐμὲ, βιο- 
πεύσαντες, ἐν λάχχῳ που χατωτάτῳ τῶν ἑαυτῶν πα. 
θῶν, οἷς καὶ καταδουλωθέντες βιοῦντες χατείχοντο, 
ἐν αὑτοῖς ἐχεῖθεν χατωρυγμένοι φανήσονται 


[ierat illorum. conversatio. Contra, qui improbe (sicut ego) comperientur vixisse in lac: longe ln- 
fima, at. illorum congruenti vitiis, quibus superstites adhuc in miserandam servitutem totos se 


addixerant, eum iisdem illic defossi conspicientur. 

Diseris : Ecqua tandem ratione possit quis cursu 
contendere ad ea, quz sursum sunt, tantisper dum 
vita hxc superstes cst ? Qui id fiat, rogas ?. Ego 
dco : qui expurgata mente per contemplationein 
suhlimiter evolant, et supernis illis virtutibus col- 
Ja'tantur ; qui hostis totius generis humani deinoli- 
tionem celebrant festiviter ac jucunde. Itaque per 
jejunium neutiquam  observatu difficile, perdet 
contactum íntemerati ac vivificantis ligni, perinde 
^c utraque liominis parte, perpurgati (ceu dicium 
jam 651) exsulteuus una cum virtutibus illis coelo- 
rum umunicipibus, quibus nos concives fore spes 
est, quando e coelis judex advenerit. Rogas, qui 
id fiat? Quo primum tempore cojlitus aspiratam 
menti ποϑίγ affulgentiam per adversantium nobis 
spirituum depulsionem, digui habebimur, qui mun- 
dis labiis veverenter attingamus vivificantem et in- 
taminatam crucem. Et quando benignus Deus noster 
per sanctorum Patrum traditionem hanc nobis in- 
dixit viam, viam dico magnopere comno.li et utilis 
jejunii, ut eum. quidvis quamlibet pusillum de no- 
stro labore adjecerimus, a squalenti silu peccato- 
rum expiati ac repressis surrepentium affeciionum 
insidiis, absolutam remissionem percipere merea- 
mur, per. venerabilem atiactuin viviflcantis ligni, 
ipso clementer indulgente, qui eidem affixus cst, 
ecu deinceps perspicuuin evadet. Alioqui quonam 
pacto alterutrum alteri profuerit, nosque velut 
manu deducat ad. Dowinicam diem saneti BResur- 
rectionis ? Jejunium quidem agilitatem parit. cor- 
pori, vencrandz autem. crucis adoratio, qua siu- 
cera prorsus sit, mentem remolitur et avocat. ab 
obscenorum maxime operum confusanea turpita- 


b 


Καὶ πῶς, φασὶν, οἷόν τέ τινα ἀναδραμεῖν ποῦς τὰ 
ἄνω ἔτι περιόντα ἐν τῷδε τῷ βίῳ ; Πῶς ; Ἐγὼ λέγω" 
διὰ τοῦ χαθαρτιχοῦ νοὸς ἀνσπτερούμενοι, xal ταῖς 
ἄνω δυνάμεσι συναγαλλόιενοι, τὴν χατάλυσιν ἑορτά- 
ζοντες τοῦ πανόλου ἐχθροῦ * ὥστε ψυχῇ xaX σώματι 
διὰ τῆς πραεία: νηστείας, xal τῆς προσψαύπεως 
ποῦ ζωοποιοῦ χαὶ ἀχράντου ξύλου, ὡς ἐχατέρωθεν 
καθαρθέντες συτχιρτῆσχι, ὡς ἔφαμεν, ταῖς οὐρα- 
νίαις δυνάμεσιν, αἷς καὶ πολῖται γενησόμεθα, ἡνίχα 
xav' οὐρανῶν ὁ χριτὴς παραγένηται. Καὶ πῶς, φησὶ, 
τοῦτο γένοιτο; Ὅταν ἀγνοῖ; τοῖς χεΐλεσι διά τε τῆς 
ἢγεμονιχοῦ ἡμῶν ἐλλάμψεως, xai τῆς ἀποτροπῆς 
xai ἐναντιώσεως τῶν ἐναντίων πνευμάτων, τοῦ Quos 
ποιοῦ χαὶ ἀχράντου σταυρηῦ τῆς xaflapd; πρηοσψαῦ- 
σεως ἄξιοι φαντσόμεθα " ἐπεὶ xal ὁ ἀγαθὺὸς ἡμῶν 
Θεὸς διὰ τῆς τῶν ἀγίων Πατέρων παραδόσεως; 
τὴν ὁδὸν ἡμῖν ταύτην ἀνεδείξατο͵ τῆς ἐπωφελους, 
φημὶ, νηστείας " ἵνα μιχρὸν ἀναθέντες τῆς ἡμῶν τα- 
λαιπωρία:, ποὔ ῥύπον τε χαθαρθέντες, xal τὰς τῶν 
παθῶν ἐπιδουλὰς ἀναστείλαντες, τὴν τελείαν ἄφεσιν 
«ἧς τοῦ ζωοποιοῦ ξύλου προσψαύσεως παρὰ τοῦ ἐν 
αὑτῷ παγέντος ληψώμεθα, ὡς λοιπὰν ἔστιν ἰδέσθαι“ 
ἑτέρως πῶς τῷ ἑτέρῳ συναντιλαμύανόμενον, xal 
χειραγωγοῦν πρὸς τὴν ἡμέρα) τῆς ἀναστάπεω; ; f) 
μὲν νηστεία τὸ χοῦφον τοῦ σώματος ἀποτελοῦσα, ἢ 
δὲ τοῦ θείον σταυροῦ χαθαρώτατη προσχύνησις τὸν 
γοῦν ἡμῶν ἀπάγουσα τῆς τῶν αἰσχίστων ἔργων σνγ- 
χύσεως, καὶ πρὸς τὰ ἄνω βασίλεια ἐπάγουσα, Ταὺτ 
ὁ μεσίτης Θεοῦ xal ἀνθρώπων γενέσθαι πεποί,χεν, 
ὁ τὴν ἡμῶν σωτηρίαν ἐν μέσῳ τῆς γῆς τῇ euer zl 
αὑτοῦ τοῦ σταυροῦ προτηλώσει χατεργασάμενως, 
καὶ τῷ μετχταῷ τῆς θ:ίας ταύτης νηστεῖιας χρηστὰς 
ἡμῖν ἐλπίδα; ὑπέφηνε τῆς ἀναστάτεως. 


dine, nosque ceu reduces ad calestem illam revocat regiam Dac tare 9 ncbis ct cbsceivortur, 


S 
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mediator Deci et. Loninum providit, qui salutem nostram operatus est. in medio. terrz, huic. cruci 
sppri:x:e salutari afüxus, perque hoc jejuniuiv spem bonam  secutarae resurreclionis nohis inJicavit. 
'A*X i νηστεία, 0:5360soy&pya:To), ἡ τυγχήπτου- A. Sed cuim, 0o jejunium, organum plane. ferreum 


δα ὡς πέλεχυς τὰς ἀναφνείσας ἡμῖν ἐμπαθεῖς ὁρέ- 
ξεις, ὅπερ ἀπολέσας ὁ ᾿Αδλ., ἐξόριστος δέδειχται 
τῆ; τοῦ παραδείσγυ συμδιώσεωξ, συντηρήτας δὲ 
Μωύτης θεόπτης ἐγένετο, Ὧ νηστεία δυνατωτέρα 
πυρὸς, ἡ τὸ n2p τὸ Χαλδαΐχδυν 922003212, xal τοὺς 
«ρεῖ; πχῖδι: ἀτριύτους δια φρυλάξατχ, Ὧ νηστεί ἡ 
τὸν προφέτην Ἰωνᾶν λυπήσχτα, xal τὴν Νινευϊτῶν 
πόλιν ςυλᾶλξασα" χαὶ εἴ τις τὰς 6600; τῆς ντστείας 
ἐθτλήσειεν ἐξιχνιάσαι, τάχα ἂν δυνηθῇ χαταλαδέσθαι 
τὰ θεοῦ ἄπειρα χρίματα. 


nohis Dei providentia subimninistratum, quo. cew 
acutissima bipenni intempestivi vitiosique appeli- 
tus in nobis repullulascentes przsecantur. Et quidem 
Adam mox id ut perdidit, extorris declaratus est 
a communione paradisi : contra, Moyses, eo penes 
se conservato, Dum videre promeruit. O jejunium 
igne quovis pripollentius, quod. οἱ Chaldaicum 
iHum igsem redegit in cineres, tresque . pueres 
conservavit citra vulneris vestigium. O jejunius, 
quod eum aliquantum maroris Jonx | prophetae iu - 


vezissel, civitatem Ninivitarum servavit incolumem. Si quis p oinde velit persequi vcstigiatim multifa- 


riam jejunii viam, etique nullo prope negotio assequi possit, quin οἱ πο} ex. arcanis 


ciis percipere valebit. 

"AX ἵνα μὴ τὴν νηστείαν μόνην xai τὰ ζωνποιὰ 
αὐτῆς y1pí3A2:3 ἐγχωλιάσω Az), oíps ποοθῶμεν iv 
pisq τὸ ἔν μέσῳ τῆς νηστεία: προτεθὲν ἡμῖν Quo- 
ποιὸν ξύλον τοῦ τιμίου στχυργῦ, χαὶ ἐν μέσῳ τῆς 
γῖς προτπαγὲν εἰς σωτηρίαν ἡμῶν. Τί καὶ πῶς αὐτὸ 
ἀνυμνοῦντες ἕν τε στόματι χαὶ χαρδί ; Οὕτως εἴπω- 
urv βοῶντες xal λέγοντες αὑτῷ Χαίροις, σταυρὲ 
«ἰμιε, ἐν ᾧ τὰς χεῖρας ὑφαπλώσα: ὁ τοῦ Θεοῦ ΥἹὸς 
καὶ Λόγος, ἐνηγχαλέτατο fjid;, χαὶ προσῆγαγε τῷ 
ἐπουρανέίῳ Πατρί. Χαίροις, σταυρὲ, δι᾽ οὗ ἐκκαθαί- 
ρυτει ἡμῶν αἱ αἰσθήσεις πάσης χηλίδος διὰ τῆς 
διοκαρδίου ἡμῶν ἐν σοὶ περιπτύξτως. Χαίροις, σταῦ- 
ρὲ, 6 χαρὰν ἄνεχλάλι, ον τοῖς πατράσι" ἡμῶν διὰ 
τοῦ ἐν σοὶ χαθηλιυυδϑέντος ἀψτύστως ποοξενήσας. 
Χαΐρο:ς, σταυρὲ, ἔχθάμδωσις τῆς φλογίνης ῥομφαίας, 
ὡς νῶτα δούσης: διὰ σοὺ τῷ εὐγνώμονι λῃστῇ. Xat- 
pote, σταυρὲ, ὃν χατέχοντες ἡ λεῖς νυνὶ ὁ πιστὸς λαῦς, 
τὸ ἔθνος τὸ ἅγιον εἰς ἰχετηρία: σου προπσπάγομεν τῷ 
ἐν σοὶ προσχαγέντι Χριστῷ χαὶ Θεῷ, διὸ xal πάνν 
χαυχώμεθα ἐπὶ sol, ὡς τοῦ Δεσπότου ἡμῶν ἐν σοὶ 
tà; ἀχράντους χεῖρας ἐχτανύσαντος, χαὶ ἐν σοὶ ἐχχυ- 
θέντος τοῦ θεοῤῥύτου αἴματος τοῦ Υἱοῦ καὶ Λόγου, 
τοῦ ἀοράτῳ Πατρὸς, οὗτινος οἱ εὐσεδῶς μετέχοντες 
σήμερον ἐξιλξοῦνται τῷ ζωοποιῷ ἡμῶν Θεῷ ἐπὶ τῶν 
fér xoxo» αὐτοῖς πλτμμεληθέντων,͵ xaY τὴν λύσιν 
αὑτῶν διά τε τὴν αὐτοῦ πρὸς ἡ λᾶς γενομένην ἄκραν 
συγχατάθασιν, xat διὰ τῆς ἀνχμνήσεως τοῦ ζωο- 
πδρόχου ajtn0 πάθους εὐχερὺς ποριζόμεθα, 


δεῖ judi- 


Ne interim solitari:m quidem jepmnium depre- 
dicemus, aut certe ea. sola, qux per jejunium cens 


p feruntur homini, ben^ficia. meritis attollamus pr:e- 


coniis : agite, iu iedium deprom:unus, «quod in 
medio jejunii adorationis gratia propoui sole!, 
lignum vitale veneren.le Crucis, quodque nostra 
salutis causa dellxum est in medio terrz : quid 
aut certe quo nos pacto debita. iili exssolvemus 
laudes? Ore nimirum juxta ac corde. Ilusc plane 
ju modum ei ipsi voce exserta dicamus : Salve, crux 
pretiosa, in qua ipse Dei Filius ac Verbum expan- 
sis manibus circeumplexus nos est, et coelesti $uo 
conciliavit Patri. Salve, crux, cujus salutari inter- 
ventu, nostri sensus ab omni probro expurgantur 
sordentis macule, per humilem complexum toto 
corde nostro sihi exhibitum. Salve, erux, quz incf- 
fabile gaudium patribus nostris conciliasti, per 
cum qui tibi clavis eonfixus est. Salve, crux, hebe- 
tatio flammez illius rhomph:ez aciem obtundens, 
acsi terga det tui unius gratia, non male grato 
latrout.. Salve, crux, cujus praesentiam: nune ob- 
tinentes nos populus fidelis, gens sanct», supplici 
cum devotione offerimus (e Christo ac. Deo, ci 
utique, qui conlfixione clavorum tibi colierere. vo- 
luit. Eoque in tui unius gratiam niagnifice gloria- 
mur ei exsultainus, nimirum quoniam Doninus 
noster innoxius prorsus, nec ullius maculie colore 
interpunctas manus expandere in te dignatus est, 


i» ie quoque effusus sanguis ille est, a Deo proflueis, nempe a Filio, qui idem sanguinis partici 
pes hodie effecti, quicunque pie te colunt, repropitiantur vivificanti Deo nostro pro eatenus male sibi 
commissis, eorumque ab«olutionei facile promeremur accipere per summam ejus condescensionem, qut 
tania gessit. nostri causa, perque commemorationem vivificae passionis ipsius. 

Χαίροις, σταυρὲ, νιχοποιὸν ὅπλον τοῦ μεγάλου D — Salve, crux, magni illius legis scutum, cujus 


ματδως. ὁ ἐν τῇ δευτέρᾳ xai φριχτῇ αὐτοῦ ἐλεύσει 
μέλλων συυδιαπορευθῆναι tal; οὐρανίαις δυνάμει, 
ax: τοῖς τῶν διχαίων ἁπάντων ὁμηγύρεσιν, ol xai 
συνεκλάμψουσί qot ὡς φωστῆρες, δηλοῦντε; xal 
πρυκδυποιοῦντες τὴν ἔλευσιν τοῦ Das £o; τῆς χτί- 
σεως ἀπάπης, οὗ ἡ ἐνέργεια τῆς χάριτος, xoi τοῦ 
ἂμτ yis χάλλους, τῖς ἐν σοὶ ἐναποχειμένης δόξης, 
ἧς ἔλαδες παρὰ τοῦ ἐπὶ σοὶ προεηλιυθέντος Ἰησοῦ 
ἐκεαντιχώτερον σὺν «slg διχαίοις συναστράψει εἷς 
αἰσχύνην μὲν τῶν Ἰουδαίων εἰς χαύχημα δὲ τῶν τὰς 


prtentu paratur victoria omnis, quod εἰ in 56- 
eundo ac formidabili ejus aid ventu viam prextounict 
celestium. virtutum choris, el universo justoru:u 
cetui, qui instar. luminarium tibi preradiabunt 
prienuntiantes, ct. adventni Regis vunivers:e crea- 
turze prrgredientes, cujus quidem vis gratie effi- 
cax adeo, neque non inimitabilis decor gloria; in 
te reposit:e, quam ab. ipso mutuata es Jesu, qui 
tibi cohzxsit clavis sufflxus, et idem expressius, 
palamque conspiciendus una cutn justis, in. pro» 
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brum quidem ac dedecus Judaorum ; e diverso in A ἰδίας xal θείας cou ἐνεργείχς ἐν τῷ παχεῖ τούτῳ 


eorum gloriam et exsuliationem, qui propriam tibi 
ac divinitus insitam vim sedulo contenplati fue- 
rint in hac adhuc constituti concreta ac rudi 
mole gravissima carnis. At certe, veneranda crux, 
Christianorum quidem tutelaris et fidissima custos, 
unjversorum autem ex adverso occursantiuim iu- 
sultuum  potentissina profligatrix, aspice nos eo, 
qui in te est splendore, vim qualemcunque per- 
spectivam cordis nostri, ea claritate enitescere 
facito, et illustra, ut. tale aliquid spontanei el:ga- 
mus perpeti, cujusmodi patientissime pertulit no- 
stri causa Filius ipse et idem Verbum invisibilis 
Patris, nimirum ut in ipsius gratiam οἱ nos, quem- 
adinodum ipse prior pro nobis, animas nostras 
zd mortem usque deponamus. Id etenim si vo- 
luerimus perpeti, οἱ ejusmodi honestam atque 
perutilem non inviii ingrediemur viam, nimirum 
poterimus omni cum alacritate Christi passioni- 
bus effici conformes, quarum | sancta zinuiatione, 
per efficacem vim tuae virtutis efficito, ad id ut in- 
demnati pertingamus, teque digne contemplemur, 
el summa cum observatione co!amus, inexpugna- 
bili potestate subnixi ejus, qui per sc mortem 
ipsam mortiflcavit; simul etiam dignos reddito, 


xai βαρυτάτῳ σαρχίῳ τεθεαχότων. ᾿Αλλ᾽, ὦ σταυρὲ 
τίμιε, φύλαξ μὲν ἀσφαλέστατε τῶν Χριστιανῶν, 
ἀναιρέτα δὲ δυνατώτατε ἀπασῶν τῶν ἐναντίων Eo- 
ὀδων, αὔγασον ἡμᾶς τῇ σοι ἐναποχειμένῃ αἶ(λη" 
φώτισον ἡμῶν τὸ ὀπτιχὸν τῆς χαρδίας, ἵνα xal ἡμ:ῖς 
ἑλώμεθα τοιοῦτόν τι πεπονθέναι, οἷον ἐπὶ σοὶ πέπον- 
θεν ὁ Υἱὸς χαὶ Λόγος τοῦ ἀοράτου Πατρὸ; ὑπὲρ αὐτοῦ 
τε ἡμᾶς, ὥσπερ αὐτὸς ὑπὲρ ἡμῶν, θεῖναι μέχρε 
θανάτου τὰς ἡμετέρας ψυχάς. Καὶ γὰρ εἰ τοῦτο ἐλέ- 
σθαι θελήσωμεν παθεῖν, xaX τὴν καλὴν ταύτην ὁδὸν 
χαὶ χρηστὴν αἱρετίσασθαι, δυνησόμεθα μετ᾽ εὐχο- 
Mag xai τοῖς πάθεσιν αὐτοῦ συμμορφωθῆνα:, ἧς 
ἀχαταχρίτους διὰ τῆς σῆς ἐνεργειῶν δυνάμεως φθά- 
cat xal γενέσθαι θεάμονας ἀξίους καὶ προσχυνηιὰς 


D τῇ ἀκαταμαχήτῳ ἐξουσίᾳ τοῦ διὰ σοῦ θάνατον νεχμώ- 


σαντος, ποίησον, χατ'δεῖν δὲ ἅμα χαὶ τὴν λαμπρο- 
φόρον ἡμέραν xaX φαεσφόρον τοῦ Πάσχα μεθ᾽ ἱλαρᾶς 
εὐφροσύνης ἀξίωσον, εἰς ἀῤῥαδῶνα μὲν τοῦ ixtu- 
πωτέρου τὸ xal ἀληθεστέρου llázya, εἰς ἀπόλαυσιν 
μὲν τῶν αἰωνίων ἐχϑίνων ἀγαθῶν, ὧν γένοιτο πάνεας 
ἡμᾶς μετασχεῖν χάριτι xal φιλανθρωπίᾳ τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν ἽἼησοῦ Χριστοῦ, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
δόξα, ἅμα καὶ τῷ ἀγίῳ αὐτοῦ Πυεύματι νῦν καὶ 
ἀεὶ εἰς τοὺ; αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


qui hilariter ac festive spectemus lucifluum diem; prelucidum, inquam, diem Ραβοίνβ, id quod pie 
observamus in àarrham quidem expressioris ac verioris Paschze, iu typum vero secuturz fruitionis 


ac participii eorum, qu: reposita sunt 


nobis, et a&ternum duratura, bonorum, quorum onmes nos 


contingat consortes fieri gratia et clementi erga nos benignitate Domini nostri Jesu, quocum Patri 
gloria una cum sancto ipsius Spiritu nunc et sewper, el in szcula seculorum, Ainen. 


VI. 


Sophronii Hierosolymorum episcopi, sanctorum Ár- 
chaugelorum, et. Augelorun, caterarumque co- 
lestium Virtutum. Encomion. 


Interprete Theodoro Peltano, — Cowszr. Biblioth, 
€onc:onat. Vlll, 226. 


O divini materiaque expertes Dei exercitus! 
o mente rationeque predite intelligente! At 
prasstat gradatim, el ex ordine vos pr:zdicare, ma- 
gnificare, et invocare, O Seraphim, quie sex alis 
exornata, inque prima celestium exercituum acie 
eollocata, vestro ardore cxteros omnes incenditis, 
Vos estis, qux proptcr inconcussam stabilitatem, 
corporemque concrelionis vacuitatem, ium ob 


c bus designemini, internos, obsecro, animi meg 


accessus, ἃ vítiorum sordibus expiate, spinocaque 
materia qux: eidem coh:ret, incensa — absumpta- 
que, divinum sermoneni pectoti meo inserite; ac 
cordis mei tenebris penitus eliminatis discussie- 
que, iutimos mentis mea sensus illuminate. 

O vos, Cherubim, oculis plena οἱ quadriformia, 
que internis viribus form:e vestri cognatis, appo- 
&itaàque proponione respondentibus, vi ratioci- 
nante nimirum, Οἱ irascente : fortitudine rursum, et 
coelesti celsitudine, ample magnificeque exeulta, 
omnique sapientia plena estis ( quare etiam cogni- 
tionis foutes etl scaturigines appellamioi ), divini 
verbi cognitione nie expolite, itaque contra vete- 
rei serpentem incendite, et e terra in sublime po- 


wlernitatem vobis communicatam, cognoscendique D teuter evehite. 


et iuflammandi: virtutem, expressum quoddam Jdi- 
vinz similitudinis simulacrum prz vobis fertis ; vos 
secundaria lumina, emanatione plane beata, e 
prima luco. prodeuntia, recte appellamini, ut 40:8 
immeusum  infinitumque trini unicique principa- 
wis illius, numeris omnibus absoluti, splendorem, 
quantum fas est, citra ullum medium excipialis, 
exceptunique cxteris mentibus ei iutelligentiis 
communem faciatis. Cum vosergo ob incendendi ex- 
riandique vim, qua polletis, quaqua oumeimn mali- 
Um omnemque foaditotein. absumere. οἱ expiare 
€Qu&uevisii$, incensorum et calfactoruu. uomiui- 


—6 


Ὁ Throni ardore accensi et inaccessi, qui Dei 
Opt. Maximi sedes, vehiculum, eti requies estis 
omnique hiunili abjectaque servitute superiores : 
utpote sum'vum illum omuium τόθ inter vos 
complexi, me ab omui fraude. et exsecrando opere 
liberate, Deique gloria et majestate diznun οὔ» 
cite. 

OQ veneranda Dominationes, hoc nominis ea. de 
causa sorta, quod. divinam auctoritatem vestro 
Rmiunere exprimalis, qulestiumque bonorum cum- 
nmiunicationem vere propriequa €ilra ullum pror- 
sus impedüunentum excipiatis : donale mihi ut 
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animi perlurlaiionibus, quie mentem corrumpunt, À degunt in nioimento (2), et quasi iu ictu ocu'i emos 


heperare, diemonisque insidiis, quas 3nimuin gra- 
viter !zdunt usque ad ultimum vite spiritum  do- 
minari queam. 

Q Potesiates, quse oppellationem functioni vestrae 
consentaneaum conseculz, nulla prorsus servitute 
valetig premi, nullo turbine eoneuti : quaque ab 
illo solo principatu, a quo ómnis .potestas fluit, 
potestatem οἱ firmitatem nacte estis : impertia- 
rini mihi potestatem eontra aspectabiles ct in- 
aspectabiles hostes, qui contra aniinam meam | in- 
surgunt, menteinque meam in captivitatem redigere 
contendunt, et gressus meos, he secuudum Deuui 
dirigautnr, evertere nitunter. 

O immotz mascakeque Virtutes, qua propter 
animi robur et fortitudinem invictamque virium 
przstantiam, divinam potentiam et vim adunibra- 
tig ; me debilein ac infiriuum divino robore οἱ for- 
titudine circumcingite, et quo spiritales illos an- 
£ues, οἱ scorpios viriliter. propulsem proteramque, 
idoneum reddite. 

0 flecti moverique nescii Principatus, qui a di- 
vino priacipatu omnis principii experte, on:nisqué 
principatus auctore, et nomen, et dignitatem prin- 
cipatus citra controversia: accepistis, quique ter- 
tio angelorem choro przlati estis, fldi adeste : et 
quo de infestissimis hostibus triumphem, iisdem- 
que ad finem usque iniperterrite et sine vulnere 
Fesista:m, sedulam operain navate. 

Ὁ ier sanctissime, sunimeque amande, et. vcne- 
rande sacr militi: princeps, et adiinister Mi- 
chael, angelorum coryphze, onmi cultu omui- 
que laude et celebratione dignissime ; qui Judaici 
populi ductor quondam exstitisti, ipsique planam 
ad meliora salutique viciniora viam, summa lide 
ostendisti, quique ingenti illa horrendaque, ac 
lenge lateque per omuia sonitam spargente tuba, 
oim personiturus es : cujus quidem terribili clan- 

gore, qui a sxculo mortui fuerant, ex ahditis terra 
rcceptaculis resurgent ; et terra veluti funda rota- 
t2, e l'undameniis movebitur ; et clementa dissol- 
ventur, et sol atro colore perfundctur, et in cili- 
cini sacci πιο obscurabitur; et luna tota. in 
sanguinem convertetur ; οἱ etellae perinde ac gros- 
$us e ficu, duin valida vi venti agitantur, e ccelo in 
lerram decident ; et nniversus aer, quasi tetris nu- 
bibus obductus, in noctem vertetur ; et caelum instar 
libri involutum e medio facesset ; et mons omnis, ct 
vallis, el insula, et civitas e sedibus suis emove- 
buntur; et magnates, et potentes, et duces, et terrae 
judices, et reliqui populi humiliabuntur ; et quod 
gravissimorum dolorum, et gemitum, stridorum- 
que dentium, ac omne genus suppliciorum, tempus 
jam adesse cernent, pre timore et horrore exani- 
mabuutur. Quando ergo omnes, qui in vivis adhuc 


* Psal. xtv1,2.. * Ezech. i, 1 seqq. ? Luc. 1, ὅθ. 
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rientür, statimque iinmutabuntur; quando mare 
et flumina,'et infernus ingenti impendentium ma- 
lorum formidine metuque coucussa, quos. detine- 
bant, mortuos emittent ; quando justi quidem, 
aeris nubibus subvecti, obviam Christo Domino 
rapientur, in omnem zlernitatém vitam cum co 
acturi ; peccatores autem ad supplicia, qu: in illos 
constituta sunt, amandabuntur ; quando tandem 
emnia illa adinirabilia, qux: exspeetantur per. so- 
nitum quem daturus es, consummabuntur ; tunc, 
0 sancte archísatrapa, errantium ductor, prolapso- 
rum excitator, animorum propuguator, corporuu 
conservator, d:emonum exterininator, universaeque 
creatur» illustrator; tunc, obsecro te, tunc. fidus 
caus mne patronus adesse ne gravere. O sanctis- 
sime Michael, qui populum lsraeliticum Dei man- 
dato per mare trajectum, iu terra. promissionis 
constituisti, et Jesum Nave contra adversarios ar- 
mzasti, el Moysi talernaculum a sanguinario hoste 
liberasti, et multorum aliorum sanctorum animas 
illuminasti, meos quoque internos sensus illustra, 
interuumque animx mex oculum illumina ; et. car 
meum, vitai hujus fluctibus agitatum, confirma ; et 
mentem nieam ad terrena. inclinatam, sursum δι] 
celestem prudentiam subleva ; et remissas manus 
incáas, contra bello assuetos hostes confirma ; rct 
eniortuos pedes 1aeos, ne seinitam, quae ad. caelo» 
ducit, deserant, corrobora ; et cervicem meam 
peccatis onustam subrige; et cicatrices meas, quie 
graveolentiam exhalant, planeque computrescunt, 
sana ; et ardentium libidinum perturbationumque 
incendium seda ; et c;eteras taudem miseriarum ct 
laborum meorum molestias cura. lterum, re et 
nomine Michael, te oro, et quanto possuur sensu 
obtestor, ut e vite hujus curriculo exituro, hetus 
pacatusque appareas, meque sub lionorato. alarum 
tuarum. velamine abscondas aique ex angustis 
obscurisque inferorum locis ereptum, in loca ta- 
bernaculi admirabilis constituas, deducens « us- 
que ad domum Dei, in voce exsultationis, et cen- 
fessionis et soni festum celebrantium *. » 

Tu quoque, divinissime angelorumque przstan- 
tissime Gabriel, qui mundi es cxoptatissimus, gau- 
dique ct letitie dator optimus; qui divinorum 
arcanorum interpres es scientissimus, bonorum- 
que omuium adininister et procurator primarius ; 
qui sacrorum tanlem ministrorum dux et prin- 
ceps es augustissimus ; agedum mentem et cor 
meum instrue, et ad universa Dei judicia et justi- 
ficationes dirige. Qui Ezechieli * in Chobar visio- 
nem illam plane divinam  patefecisti, sterilitatis 
mez labem dissolve." Qui infecundum ante Elisa- 
bethis uterum a vinculo, quo tenebatur, Dei jus- 
sione solvisti *, eamdemque fructuosam effecisti, 


NOTAE. 
(9) Vivi tempore judicii in ipso raptu morientur ct immutabuatur. Aliqui tamen. sentiunt, non mo4 


Filuros, seil tantum inmiutandos. 


l 
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meam quoque. infelieem 
grata quadam venustate, internaque lzetitia, et luce 
perfunde, qui beatissimam  inculpatissimamque 
sacratissimze purisshnzgque Doming nostre Geni- 
tricis Dci Mariz animam, lta salutarique annun - 
liatione ingenti gaudio imbuisti ^; Evsque tristi- 
tiam, ejusdemque luctum, cerize salutis sponsione 
in latitiam transformasti ; paucis, qui totfus uiun- 
di marorem in gaudium convertisti, vesteque lu- 
ctuosa discissa, omnes laztiti: stola induisti; te 
etiam atque etiam, o Gabriel, vere lxtitize. conci- 
liator et dator, rogo obtestorque, ut me, gravi 
egritudine pressum, clementer visites, divinaque 
virtute atque aninii jucunditate impleas, necnon 
a tormentis Belial, aspectabiliumque ct inaspecta- 
bilium hostium periculis exemptuin, per tuam au- 
ctoritatem et apud Deum intercessionem, justo- 
rum et sanctorum cotui adjungas, et. tandem 
in locis illis, quae omnibus deliciis affluunt, tuto 
colioces, e 

O vos, reliqui oinnes angeli et archangeli, cc- 
tus celestis, corona impenetrabilis, phalanx 
pristantissima, multitudo immensa, exercitus innu- 
ierus, celsitudo inaccessa, magnitudo incompre- 
hensa, chorus incomparabilis, notitia omni indaga- 
tioue superior, latitia incxplicabilis, ponipa summe 


'aulmirabilis, quantitas cogitationem onnem cxce- 


vens, subtilitas mensuram ignorans, agilitas cui 
alia nulla est similis, ordo infinite multiplex, cele- 
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afflictanque. animam, A — Cum igitur tali tantaque gloiia sitis exornat, 


ritas infanda, substantia qui circumsceribi ne- C 


quit, g'oria nientis cogitatione con prehendi 
nescia, vis omni virtute el robore major ; vos om- 
nium Regis estis adininistri, vos venti, et spiritus, 
et aqua, et Principes, et equi, et exercitus, el 
diacouf, et apostoli, et przedica'ores, et proplietze, 
el evangeliste, et rerum divina«um interpretes, el 
custodes, et przsides, et conservatores, el abactores, 
εἰ conductores et vie duces, et inquisitores, et libri- 
penics, ct calculatores, et curatores, et illuminata- 
res, οἱ opum datores, et luminaria, et lucernz, cl 
lampades, et montes, et colles, et nubes, et judi- 
ces, et susceptores, et relatores, et. defensores, el 
decertatores, et propugnatores, οἱ diviua specula, 
el simulacra, et imagines, ct naete, el naves, et 
gu*ernatores. Vos ii estis, qui vocum cursu. expe- 
ditissimo transmittitis ; qui motu celerrimo | incita- 
tissinioque per aerem discurritis; qui calum οἱ 
zethera repletis; qui nulli non homini custodes et 
comites adestis; qui Creatoris voluntatem | inde- 
flexe perficitis, qui vocem sermonum ejus citra 
jntermissionem au.litis, qui scmper crescitis et 
proficitis, perpetuaque incrementa sumilis (solus 
eniin Deus est, in quem nulla cadit mutatio) ; qui 
coelestia corpora vocamini ; qui mentes. Deique ta- 
bernacula appellamini ; qui carbones, et turbines, οἱ 
flamma mnominamini: qui myste , mysteriorum- 
que interpretes, et omniua Regis amici, et musici, 


uccnon sacrorum ministri, οἱ diaconi dieiinini. 
* 
* Luc. 1, 28... * Luc. xv, 6. 


D 
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totque prerogativis cumulati, merito vestram be- 
nignitatem rogo et obsecro, o0 boui omnisque 
waeule exsortes angeli οἱ archangeli : vestrz, o 
impolluti spiritus, magnificentig supplico, conscer- 
vare vitam meam inoffensam, spem infractam, mo- 
res inculpatos, dilectionem erga Deum οἱ proxi- 
mum integram, et ab omni offensione liberam. 
Manu me, qu:eso, ducite οἱ deducite, et ad omnem 
salutarem Deoque acceptam — semitam dirigite. 
herum, o divini spiritus, vos rogatos pluritnum- 
que obicstatos cupio, quando in ultimo vite meae 
liatu, ex luteo hoc vase excedere compellar, vos- 
que omnes actiones meas trutina expensuri estis, 
cunctaque, quz vel palam, vel clam designavi, cal- 
culaturi, ut tunc vel omnes, vel ii certe, quos Deus 
cx vestro ordine tum mittet, quo infelicem mise- 
ramque animam meam excipiant, placídus cle- 
mentesque vos mihi exhibeatis, bilancemque, quam 
pravis imeis operibus perdite gravavi, dextere sub- 
levetis, eamdemque tanquam solius clementis Dei 
ministri, quavis ratione et arte exonerare studea- 
tis. Porro autem bonorum honestorumque operum 
loco, de quibus spem concipere licebat, immensam 
Domini misericordiam, in immedium proponite, be- 
neficum clementemque Deum, o laudatissimz praz- 
stantissimzque mentes, orantes, ul per vestrain 
intercessionem, omnes afflictiones, et morbos, ct 
calamitates, qux unquam in. vita pertuli, iu crimi- 
num meorum coinpensationem condemnationisque, 
et cruciatuum non vulgarium, quos juste promeri- 
tus fueram, relaxationem et condonationem adinit- 
tere, eorumdemque. vice et loco libere et calculare 
dignetur : quo, inimico per divinam graiiam per- 
fecte semel superato debellatoque, ob servatain ini- 
seram animam meam, ingens gaudium oriatur in 
celo : conditore ter benignissino vos convocante, 
et dicente : « Congratulamini mili, amici, quia in- 
veni oven *, » qua olim in montibus aberraverat. 
Denique, cum consunimmationis dies advenerit, et 
mundi finis jam prz foribus urscrit, et coli con- 
treiiscent, et firmamentum nutabit, et terre fun- 
diimenta quatientur, et abyssus abyssi prie timore 
obrigescet, et inferi formidine horrebunt, et im- 
mensi maris divisiones in ignem vertentur, et ele- 
ijuenta. omuia 3 facie ignis, ul cera, dissolventur, 
ei qui in terra recessibus obruti jacebunt, exsusci- 
tabuntur, et mundi hujus figura periransibit, et 
Iremendus. judex in limine ipso assistet, vosque. 
adventum illius antevertenles, terminos (inesque 
terri percurretis, quo universos moftLales, η ἃ 
seculo mortem obierant, iu unum cogatis, illosque 
incorrupto judi-i simul omnes sistatis, quo singuli 
de omni opere, omnique cogitdtione, et animi cons 
ceptione rationem reddant : μον obsecro vos, 
neque unquam usque ad vite finein obsecrare de- 
sinam, qui omnia lustratis, publicaque Dei. mini- 
sicria. nen absque auctoritate obitis, et hoc ipsa 
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Fecgj3in. quamdam dignitatem pra vobis geritis , A Cors, peculium, quod prag caleris omnibus tibi 


quod et scepira, el virgas, οἱ hastas defertis ( per 
bxc enim coercendi, et punieudi vim, qua polletis, 
evidenter ostenditis), tunc, inquam, tunc, obsecro, 
propitii adeste, miseroque, οἱ infelici tanquam ler 
optimi regis illius principes, parcite, et me a tristi 
illa, iracundaque sententia, qua in ignem aternum 
3'randat, per vestram apud Deum intercessione 
liberate, Contra vero latae, et jucunda illius voca- 
tionis, vit2que, quie omni marore caret, nullaque 
)e indiget, me una cum meis synergis, el cognatis, 
quorum nomina, οἱ vocationem novit is, qui nihil 
nescit, pariicipem efficite, et gaudii tandem quod 
nunquam finem facit, beredem declarate. 

O l'omine, Servator, Deus et Verbum, qui do- 


charum, diaboli tyrannis oppresserat, nequaquaimn 
aspernatus es; verum tremendum illud mysterium, 
quod onte omma secula definieras, expleturus, 
teipsum, qui Patris es s.pientia, etl mens, et Ver- 
bun, ct ciaracter, ct terminus, et imago, et sigil- 
lum, et Filius, et forma expressa, exinanivisti, 
Nam et in casta Virgine per Spiritum sanctum 
inhabitasti, et ortum ex cà, qui omnem rationem 
excedit, sumpsisti, Nec enim virginea claustra 
omnino solvisti; sed carnis expers, modo, quem 
tu nosti, in eam iugressus, carne indutus ex ea 
denuo egressus es, uteri ostio clauso, ut ante erat, 
relicto. Mox cricem subiisti, felle, et aceto iuter 
se permistis, potatus, lanceaque ad latus tuum 


minatum in excelso obtines ; qui principio cares, B adacta, confossus. Murtem taudeim sponte perpes- 


univcersaque contines : qui ingenti robore pollea, 
omnibus vitam, omnibus timorem affers; qui coe- 
lum et terram, omniaque, qux illorum amb'tu 
continentur, solo ntu condidisti *"; qui primum 
quidem angelos mente concepisti, tnusque con- 
Crptus opus fuit : quod enim mente concepceras, 
id solo verbo explesti, et absolvisti. Mox pari artc 
et facilitate hominem e terrz pulvere, secundum 
luain. imagineni et similitudinem formasti δ, effor- 
matunque, οἱ modicum quid ab angelis diminu- 
tum *, et libero arbitrio ornatum, omuium crea- 
larum — rerum regem et. dominum constituisti ; 
pempe quo bonis illis, qua. illi in paradiso prz»pa- 
Taxer.$, frueretur, quibus eliam tantisper fruitus 


est duin a serpente, et uxore captus, atque sedu- € 


etus, divina tua. mandata. pr:evaricatus est, degu- 
stando nimirum lethiferz arhoris pomum : quare e 
rcgia dignitate e vestigio cxcidil, paradisoque ex- 
clusus, in ponam lactis suis dignam incurrit; 
puta in fletum, et. servilem linbitum, in sudorem, 
laborem ct molestiam, in tristiti-m et dolorem, et 
Quod suppliciorum omniur vere est acerbissimum, 
in justam tandem mortem, dissolutionemque in 
lerram, ex qua primo susceptus, productusque 
[uerat. Tu αὐτοῖν, Domine, vere clemens, et miseri- 


** Esther. xim, 10. * Gen. 1, 26, 27. 


8US, n:ortem ipsam peremisti, inundumque univer- 
sum immortalitate donasti; et prolapsam, defor- 
matamque imaginem, in integrum instaurasti, et 
velerem maledictifneio, 415 per lignum irrogata 
fuerat delevisti. Tu ergo universorum Rex et Con- 
ditor, qui unus tantarum, tamque admirabilium 
rerum architectus es, cunctaque, qux? usque ex- 
stant, iu communem mortalium utilitatem condi- 
disti, ac pa*u:ze obnoxios non sine paterna affectione 
punire consuevisti, quando pro tribunali sedens, 
omnes ad judicium es adducturus, statiune dextera 
cum iis omnibus, quorum merroriam in mcnte 
liabeo, me dignare. O omnium inspector, occulto- 
rumque cognitor, criminibus, qux» ullo uiquam 
tempore perpetravi, obliyioni traditis, inmortalis 
thalami os'ium, hoc est, coelestem gloriam mihi 
pande. O immortalis Sponse, benedictionis vocem 
fae nos audire. O benefice, justorum nuimero me 
accense, (uique gaudii, inculpataa. Matris tue, an- 
gelorumque sanctorum, et apostolorum, et pro- 
phetarum, et martyrum, et justorum omnitin, qui 
à seculo fuerunt, precibus intercedentibus, con- 
sorles nos effice, qui cum Patre tuo, et Spiritu 
sancto es benedictus nunc et semper, et in secula 
Sxculorum. Amen. 


? [33]. viv, 6. 


VII. e 


'Eyrxdpior εἰς τὸν ἅγιον ᾿Ιωάγγην τὸν 
Πρόδρομον. 


D — Encomium ín sanctum Jounnem Precursorem. 


Anc. Mai Spicileg. Rom. t. 1V, p. 150. 


α΄. Δίδου, ὦ φωνὴ τοῦ Λόγον, φωνήν' δίδου ἡμῖν, ὦ 
λύχνε τοῦ φωτὸς, τὴν αὐγήν’ δίδου ἡμῖν, ὦ τοῦ Aó- 
Ὑοῦυ Πρύδρομε, τοῦ λόγου τὸν δρόμον, ἵνα σε πρὸς 
ἀξίαν τοῖς σοῖς εὐφημήσαντες ἐντρυφήσωμεν at ue- 
po^ ὑμνεῖν γάρ σε χατὰ χρέος πατρῷδν * τε xal 
Ky» πάσπων πλέον, ὦ Βαπτιστὰ, προθυμούμεθα. 


1. O vox Verbi, da vocem! Tu lucerna luminis, 
da nobis splendoren? Ὁ Verbi Pricursor, «a 
nohis verbi cursum, ut hodie exsultemus dignis 
teipsum celebrando laudibus! Nos enim impulit 
animus ut majora tíbi canamus quam patribus et 
cozianeis tuis, o beate Joannes! plus tuis. cumulati 


VARLE LECTIONES. 
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sumus muneribus qua: majorum tuorum «omniu. À Ἐπειδὴ δὲ πάντων πλέον ἐχ προγόνων δου ταῖς 


Cum grates debitas a nobis effundere ncquea- 
inus, denuo ad te benignum confugimus datoreim, 
ut praeconiis nostris dux οἱ magister adesse velis; 
ne forsan 1e solis verbis priedicantes, propter 
verborum exilitatem et dedecus, gloriz: tux» de- 
tractore$ potius videamur quam grati laudatores. 
Qui verborum nostrorum siniplicitatem | ignorant, 
sermonem requirunt — comparem magnitudini eL 
— diguitati Przcursoris, nec unquam veniam conce- 
duni oratori, cum viribus deflcientibus, propositum 
suum non attingit, et flammam ab aliis exspeclatam 
non accendit, Quicunque te. yloriz corona rediimive 
voluerit, semper a digna longissime aberit; nemo enm 
totis exclamat faucibus, uisi furat et mente δ0- 
lità excesserit, Quid igitur wihi agendum est, 
qui, per singulas horas, muneribus (uis  innu- 
meris veluti arbor ad aquas, undis indesinenter 
iffüluentibus, sua agmina sumit, ita ex vivifican:e 
infusione tua meum profectunk capio ?. Quid gra- 
tius, an silere et nullatenus. clamare, si. quis. di- 
gue profari nesciat? An clamare quo quis pos:.it 
modo ita ut indomitum mentis sensum  deinon- 
Siret, etiamsi pr» vocis imbecillitate ingentem cla- 
Jiorem edere nequeat? llic profecto venis di- 
gnus est, quia sapientium partes complec:itur. 
]uter decem leprosos a Domino muudatos, fuit 
Quidam alienigena, ex Samaria oriundus ; ingratze 
turbe adnumeratur qua benefactori suo fausta 


ξωρξαῖς ἐν:δρύνθημεν, καὶ οἴχοθεν τοῦτο δρᾷν ob 
δυνάμενοι, πάλιν ἐπὶ σὲ τὸν φιλόδωρον τρέχομευ, 
χαὶ σὲ γενέσθαι χορτγὸν ἐμῖν τῶν ἐπαίνων alzo$- 
μεθα. Ἵνα μὴ σε μόνον τοῖς ἐξ ἡμῶν λόγοις γερὰϊ[- 
ροντες, ὑδρισταί τινὲς εἶναι τῆς μικχροπρεπείας τῶν 
λόγων xai ἀτιμίας δόξωμεν, ἣ ἐπαινέται τε xal 
εὐχάριστοι, παρὰ τοῖς οὐχ εἰδόσι τὴν ἡμῶν ἐν λόγοις 
εὐτέλειαν, ἀλλὰ τῷ μεγέθει ἣ ἀξίᾳ τοῦ τιμωμένου 
ἀπαιτοῦσιν εἶναι τὸν λόγον ἐφάμιλλον" χαὶ μὴ δι- 
δοῦσι συγγνώμην τῇ προθέσει τοῦ λέγοντος, τοῦ 
πόθου τὴν φλόγα μὴ φερούσῃ, εἰ τὸ ὑπὲρ αὐτὴν ix 
βίας ἑφάπτοιτο. Ὅτι μὲν γὰρ οἵ σε ταῖς εὐφημίαις 
στεφανοῦν ἐθελήσοιεν πόῤῥω mov τῆς ἀξίας καὶ πάνυ 
μαχρὸν ἀπολείπονται, οὐχέτι οὐδεὶς ὡς οὐχ ὅλῳ 
χηρύξειε τῷ στόματι, εἰ μὴ μέμηνε χαὶ τοῦ χατὰ 
φύσιν ἐξέστη φρονήματος. FL οὖν χρὴ διαπράττεσθαι 
τὸν οἷον ἐμὲ μυρίοις δου xa ὥραν ἐχάστην δωρεαῖς, 
ὥσπερ τι δένδρον πσρ᾽ ὕδασι τὴν φυτείαν λαχὺν, 
ἀρδευόμενον καὶ ἀλήχτως παραῤῥέουσαν ἔχοντα τῇ; 
σῆς ἐνεργητιχῆς χύσεως τὴν ἐπίδοσιν; "Aca σιγᾷ» 
xai μηδὲν ὅλως βοᾷν χαριστήριον ὅτι χατ᾽ ἀξίαν μὴ 
δεδύνηται, ἢ βοᾷν ὡς οἷός τε εἴη xal δύνηται, καὶ 
ταύτῃ δειχνύναι τῆς ἐνούσης αὐτῷ γνώμης τὸ ἄσχε- 
τὸν ; χἂν ἡ βοὴ ταύτης τὸ μέγεθος δι᾽ οἰχείαν φανε- 
βοῦν μὴ ἰσχύσῃ σμιχρότητα. Ὁ μὲν γὰρ xat ἀποδο- 
χῆς ἄξιος χρίνεται, κἂν τὴν τῶν εὐγνωμονούντων 
μοῖραν λογίξζηται" χαθὰ χἀχεῖνος ὁ ἐν τῇ δεχάδι 
τῶν ὑπὸ τοῦ Σωτῆρος χαθαρθέντων λεπρῶν ἀλλογε- 


cx viribus non. deprecabantur ; languore enim pur- C vhs καὶ ἀλλόφυλος " ὁ δὲ τῷ τῶν ἀχαρίστων στίφει 


gti, gloriam Deo non tribuerunt, qui ipsis muu- 
dationem dederat. 


2. ldco non est silendum,: sed tibi laudes ex 
2 ctu tribuendxw suut, etiamsi ad celsitudinem tuam 
non atingamus. Nequaquan earpamus probrum illo- 
rum novens, celebratam autem societatem — illius 
habeamus, qui gratior judicatus fuit, Clama in 
nobis, o Bapista, sicut prius clamaosüi in εἴ6- 
serlo: deserüi eniw sumus et verbo et voce 
. el splendore, quibus glori; (ux corona com- 
plectitur. Imo et altius clama in nobis: clama- 
bimus cuin clamaveris, et silebimus cutn. silueris, 
elsi ingentes edituri essemus clamores. Clawor 
noster ad nihilum reputabitur, nisi ex divino cla- 
more tuo suum fragorem hauserit, οἱ nusquam 
terrarum vox nostra audietur, nisi e voce tua mas 
gna sonitum sumpserit. 1060 plus magisque tc in 
adjutorium invocamus et adprecamur, ut linguain 
nostram, voce careutem, ἃ vinculis absolvas, vel- 
uli nascen!o linguam patris Zacharie sulvistil 
Da quoque supplicibus nobis vocem ad preconia 
tia longe lateque diffundenda, quemadmodum | in- 
fins genitorem (πὶ voce. donasti. ad. nomen 
tuin. publice. proferendum. Si lingua ejus alli- 
pata. fuit dum. per adventum tuum illam. solve- 
res et ad salutandum teipsum, moveres, quomodo 
lingdam nostram iu laudem tuam  movebimus, 


-— 


D 


συνάπτεται, τὸν εὐεργέτην οὐχ εὐφημῶν χατὰ 60va- 
μιν, καθὰ χαὶ οὗτοι εἰληφότες μὲν τῆς νόσου τὴν 
χάθαρσιν, οὐ δεδωχότες δὲ δόξαν Χριστῷ τῷ ταύτην 
αὑτοῖς δεδωχότι τὴν χάθαρσιν. 

β΄. Οὐκοῦν οὐ σιωπητέον, λεχτέον δέ σοι ποθττῶς 
τὸ ἐγχώμιον, εἰ χαὶ χατόπιν τῆς σῆς μεγαλειότητος 
λέξοιμεν" ὡς ἂν μὴ τούτων Ov: ἐννέα τὸν μῶμον 
δρεψόμεθα͵ ἀλλὰ τοῦ χριθέντος εὐγνώμονος τὴν 
ἐπαινετὴν ἑταιρίαν ἁρπάσωμεν, Βόητον τοίνυν, ὦ 
Βαπτιστὰ, χαὶ νῦν ἐν ἡμῖν ὡς ἐν ἐρήμῳ τὸ πρότε- 
ρον. “ἔρημοι γὰρ xal ἡμεῖς λόγου χαὶ φωνῆς καὶ 
ταῦτα βλαστώσης αὐγῆς χαθεστήχαμεν" ἐξ ὧν σοι 
χαὶ δι᾽ ὧν ὁ τῆς εὐφημίας ἀναπλέχεται στέφανος » 
βόησον καὶ νῦν ἐν ἡμῖν γεγωνότερον. Βοησόμεθα 
γὰρεἰ βοήσειας, xa σιγήσομεν εἰ σιγήσειας, xàv 
μεγαλοφώνως βοᾷν προῃρήμεθα. Εἰς οὐδὲν γὰρ 
ἡμῶν d βοὴ λογισθήσεται, μὴ τῇ θειοτέρᾳ σου βοΐ 
τὸ σθένος λαμδάνουσα " xal οὐδαμόθι γῆς ἡμῶν ἡ 
φωνὴ ἀχουσθήσεται, μὴ ἐχ τῆς μεγάλης σου qve 
δεχόμενοι τὸ εὔηχον. Διὸ μᾶλλον xal μᾶλλον εἰς 
συμμαχίαν σε προχαλούμεθα xal λῦται δεόμεθα τὴν 
γλῶτταν ἡμῶν ἀφωνίᾳ δουλεύουσαν, ὥσπερ καὶ 
Ζαχαρίας τῷ πατρὶ πάλαι γενόμενος ἔλυσας " xai 
δοῦναι φωνὴν ἱχετεύομεν πρὸς τὴν τῆς σῆς: εὐφημίας 
ἀνάῤῥησιν, χαθὰ χἀχείνῳ τιχτόμενος δίδωχας πρὸς 
τὴν τοῦ σοῦ δημηγορίαν ὀνόματος. El γὰρ ἐχεῖνος 
τὴν γλῶτταν πεπέδητο ἕως αὑτὴν ἡ σὴ npodltucig 
ἔλυσε, xa τῆς σῆς προστγορίας χεχένγχε πρόηζος, 
πὼς ἂν ἡμεῖς πρὸς τὴν σὴν εὐφημίαν τὴν γλῶτταν 
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κινήσηιμεν, μὴ σοῦ ταύτην χινοῦντυς xal στρέφουτος A nisi illam moveas, veritas et ad cursum tuum dirie 


xai πρὸς τὸ σὸν αὐτὴν χατευθύνοντο; στάδιον ; 

γ΄. ᾿Αλλά μοι πρὸς τὴν βαλδίδα τῶν λόγων ὁ λό ος 
(190v, xa πρὸς τὴν τῶν σῶν θαυμάτων πληθὺν 
ἐχθβαμδούμενο;, ἀπορίᾳ συνέχεται μείζονι, ὅθεν τῆς 


᾿ κατὰ σὲ διηγήσεως ἄρξηται. Τὴν γέννησιν εἴποι 


πρώτην ἣν ὁ Γαδριὴλ προεμήνυσε ὡς χαρᾶς ἐσομέ- 
vr» τῷ χόσμῳ προοίμιον; ᾿Αλλὰ τὴν χυοφορίαν ἣν 
fj στεῖρα γραῦς ὡς ὑπερφνᾶ περιέχρυθδε ; ᾿Αλλὰ τὴν 
ἔἐγγάττριον ὄρχησιν τὴν πρώτην Θεὸν ἐγγάστριον 
πᾶσι χηρύξχσαν; ᾿Αλλὰ τὴν ἐχ στείρας ἀπότεξιν 
ἱστορεῖν ἐπεθύμησε; ᾿Αλλὰ xal πορείαν τριήμερον 
Ἦνυσξ xal χρόνο" τριμηνιαῖΐον παρέμεινεν, ἵνα τὴν 
θαυμαστήν σου θεωρήπασα γέννησιν τὸ τῆς Τριάδος 
ἑνὸς μήτηρ ἀπειρόγαμος ἔσεσθαι οὐ συνελήφθη βε- 


δαίως τε xal ἀραρότως πιστεύσειεν; ᾿Αλλὰ τὴν Β 


ταλούχησιν ἣν ξηρός σοι μασθὸς θηλὴν διὰ γῆρας 
βαθὺ παραδόξως προέχενεν; ᾿Αλλὰ τὴν ἐν ἐρήμῳ 
δέαιταν ἦν ὁ χόσμος γωρεῖν οὐχ ἠδύνατο, τὴν ἐχ τῆς 
ἐρήμου πρὸς τὸν Ἰσραὴλ τελευταίαν xai πρώτην 
ἀνάδειξιν 07 ἧς αὐτοῖς; τὸν Χριστὸν ἐξεχάλυπτε, xal 
τὴν τῶν οὐρανῶν βασιλείαν ἔχήρυττε. ᾿Αλλὰ τὸν 
Ἰορδάνην ἐν ᾧ τὸν» λεὼν ἐχαθάριζες, xal bU οὗ σε 
Χριστὸς ἐχαθάρισε, λειτηυργόν σε λαδὼν ποιήσας 
τοῦ οἰχείου βαπτίσματος ; Τὴν νομοθεσίαν ἣν φιλαν- 
θρώπω: τοῖς πειθομένοις ἐθέσπιζες ; Τὴν ἀπειλὴν 
ἣν ἐμδριθῶς τοῖς ἀπειθοῦσι προέφερες; Τὴν παῤ- 
ῥητίαν δι' f; ἄρχοντας καὶ βασιλέας κατέπληττες, 
καὶ ἦν ἀξίως ὁ βασιλεὺς ᾿Ηρώδης ἐτρόμασε, καὶ εἰ 
πάθει γυναίου τὸ δέος ἀπέθδαλε ; Τὴν γενναίαν ἀπο- 
«μὴν καὶ τῆς τιμίας χεφαλῆς τὴν ἀφαίρεσιν, δι’ ἧς 
σεαυτὸν διπλοῦν τοῦ Σωτῆρος χατέστησας Πρόδρο- 
pow, οὐχ ἐπὶ γῆς μόνον αὐτοῦ προϊὼν xal προτρέ- 
χων, ἀλλὰ χαὶ εἰς ἄδην γιγνόμενος Πρόδρομος χα- 
ρεδοχοῦσι xal μένουσιν, ὥσπερ τοῖς ἐπὶ γῖς προ- 
χηρύττων αὐτοῦ τὴν σωτήριον ἄφεσιν : 

δ΄. ᾿Αλλὰ τί τῶν ctv ἐπέλθωμεν πρότερον : f τί 
χαυταλείψωμεν δεύτερον; ἐχάστου τὴν ὑπεροχὴν 
σύγχληρον ἔχοντος xa φιλονειχοῦντος εἰχόξως cl; 
προοίμιον τάττεσθαι xal τὸ πέρας &o' baotip πάσης 
τῆς παρούσης ἐγχωμιαστιχῆς διαλέξεως δέχεσθαι, 
χαὶ μὴ συγχωροῦντος ἐπ᾽ ἄλλο τι τὴν γλῶτταν δι- 
finge φέρεσθαι, ὅπως ἂν ἀτελὲς αὐτῷ μὴ ἐαθῇ καὶ 
ἀποπλήρωτον, Δοχεῖ ὃὲ ἡμῖν ἔχειν xao; εἰ τοῦ 


gas? 

ὦ. Verbo autem ad exordium verborum stante, 
pre multitudine prodigiorum obstupesco et qua 
progrediar via magis obstupesco, cum mirabilia 
tua sint proferenda. Quid prius dicendum? An 
generatio tua, quam Gabriel archangelus ceu gaudii 
initium mundo annuntiavit? Àn preguatio tua, quam 
mulier steiilis et superadulta in se abscondidit? Au 
saltatio interna, qua Deum in. visceribus mundo 
indicavi? Quis generationem ex sterili enarrare 
audebit? Nonne et trium dierum iter perfecit et 
tres permansit menses, ut admirabilem ortum tuum 
viret et. firmiorem atque gratiorem ex przsen- 
tia carperet fldem intemerata mater illa, qu;e 
conjugii expers, unum e Trinitate editüra fuit? 
Quis lactationem dicet, quam tibi ex siccis ube- 
ribus pra»stavit mulier annis incurva 1 Yivendi ratio- 
nem in deserto, quam imuudus. capere non potuit? 
Manifestationem ex. deserto, quie. ultima οἱ prima 
ad Israel faeta est, Christum revelavit, et regnum 
celornm  pradicavit? Jordanem, in quo populu«n 
purificasti, per quem Cliristus teipsum purificavit, 
cuim teipsum in ministrum baptismatis sui assum- 
pserit ? Praecepta, quie perhumaniter dedisti obse- 
quentibus, el minas quas in perfringentes duri- 
ter protulisti? Libertatem qua reges et principes 
corripuisti, qua llerodes rex merito contremuit 
etiamsi propter libidinem inulieris terrorem ex- 
cusserit? Generosam venerabilis capitis tui abla- 
tionem, per quam duplex Salvatoris Pracursor 
constitutus es; non enim ia terris solum praiis:i 


ei antevolasti, sed. in. inferos descendisti precur- 


sor illis qui ibidem ezspectabant et. remauebaut, 
quemadmodum in terra salutiferam redemptionem 
praedicastl. ᾿ 

4. Verum ad quienam tuorum procedemus prius, 
el qu: secundo reponemus loeo? Qui superabun- 
dantem substratau) habet materiam, et palmaimn re- 
forre desiderat, aptissime quzdam ad exordium or- 
dinat ei ad fiuein. suum singula laudis momenta 
dirigit ; nec unquam concedit ut lingua ad extranea 
coníugiat, ne forte incompleta sit oratio et a pro- 
posite aberret. Nobis igitur pulchrum videtur si 


χρόνου xai ἡμεῖς τὴν τάξιν φυλάξοιμεν, xol τῷ p temporis ordinem sequamur. (prestat. enim tempus 


χρβόνερ πρωτεύουσαν, xai νῦν πρωτεύσοι ταῖς λέξε-- 
σιν ἵνα καὶ τάξιν λάδοι τὴν πρέπουσαν, ἀρπόδιον 
ξχάστω xai βραχεῖαν παρέχων διήγησιν, χαὶ φύγοι 
«ἧς χραν:κῆς ἐναλλαγῆς τὴν ἀνάχυσιν" ἐπαινῶν ἐν 
τούτῳ Λάδαν τὸν δόλιον, ὅτι τῶν θυγατέρων τὴν 
ἥττονα πρὸ τῆς πρεσδυτέρας γάμῳ χατεγγυᾷν οὐκ 
ἢ έσχετο, καὶ ταῦτα ποθουμένην χαὶ πρόκριτον vo- 
μεσθεῖσαν τῷ γήμανει͵ οὐ μόνης χάριν σωματι- 
πῇς, ἀλλὰ καὶ ψυχιχῆς ὡραιότητος ἕνεχα ; Οὐχοῦν 
ἐπαναγέσθω πάλιν ἡμῖν ὁ λόγος; ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ 
λόγου χαὶ τοῦ θαυμαζομένου τὴν σύλληψιν, εἰ τῆς 
εἰς *b εἶναι mapóboo προοίαιον χαὶ πάντων ἐφ- 
εξτς bv τάξει τιθέτω τὸν ἔπαινον, ὡς αὐτὸς ὁ παρ᾽ 
ἡμῶν εὐφημούμενος τὸν λόγον ἡμῖν χορηγεῖν ἐπι- 


gestis, praestet quoque verbis); ita conveniens ex- 
ponitur rerum series, consonans ct brevis foit 
fictorum narratio, attamen temporum variantiuimn 
confusio vitabitur. Nonne callidus ille celebratur 
Labon qui filiarum suarum natu minorem ante 
majorem despousari non permisit, etiamsi a sponso 
desiderata οἱ in przu;ium efflagitata fuerit, propter 
gratiam corporis el doles animx? Reducamug 
igitur verbum ad initium verbi et admirabilem eon- 
ceptionem illam, qux introitus fuit ad vitam et ad 
res subsequentes. Adsit nobis predicandus ille Pr:e- 
cursor et laudes nostras. ad finem perducat, Atti» 
men inopporiunum non. erit ut em altius desu-, 
manus; appsrebit euim infantezi, antequam. in 
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utero conceptus fuerit, magnum esse futurum εἴ A νεύσειεν, Τάχα δὲ xa ταύτης ἀνωτέρω τὸν λόγον 


exspectantibus bona majora oriturum, propter 
deflebile Adauii nobis haud ignotum excidium. 
Cujus ruinz causa omnes miserrime versamur et 
in terram corruptioneique | abibimus, qni semel 
omnes audivimus : « Terra es et in. lerram rever- 
teris **.» IIoc enim cóntra naturam nostram lata est 
sententia ; bominum vit:e immisia est non sola infe- 
licitas, sed. et quid contra Deum, Creatorem et Do- 
iiinum totius αὶ reliquimus et. minorem habui- 
mus quam conservos duostros ereatos, imo et factu- 
ras imanuum nostrarum Deos, appellaviiius 1. 180 
jgnowiniz passionibus inserviebamus, quia igno- 
miniosis idolis et daemonibus tribuebamus honorem 
Dei solius lonorandi ! Talis nature nostrze. erat 
infirmitas, qui supereminentem non acceperat 
magnitudinem, ut maxima indigeret medels, sci- 
licet ut Creator noster suis similis esset crea- 
turis, ut Deus quoad nos fieret liomo per conujun- 
ctionem cuim carne humana, omnium nostrum 
naturales passiones in se susciperet et diabolo 
non afliceret. Sic demonstranda erat summa reruni 
differentia! Sic sub celo salvandus erat liomo, 
voluntarie cum suis vinceudus οἱ coustringeudus 
passionibus, ad pristinam felicitatem, quam illi Deus 
ab initio comparaverat. 
σώσασθαι τὸν τούτοις ἐχονσίω; χρατηθέντα τε xal 
ἐπανάγειν μαχαριότητα, ἣν αὐτῷ xal ἀπ᾽ ἀρχῆς 
5. ΠΠπης felicitatem proinisit Deus primo illo 
Abraliam, in cujus semine omnes tribus terras bene- 


ἀγαγεῖν οὐκ ἀπύμφορον" δείξειε γὰρ xal οὕτως 
αὑτὸν καὶ πρὸ ταύτης τῆς ἐν χοιλίᾳ συλλήψεως μέγαν 
τινὰ γενησόμενον καὶ ἐπὶ μειζόνων ἀγαθῶν vpocbo- 
χίᾳ φανούμενον, τὴν ἐν ᾿Αδὰμ fiv οὐχ ἀγνοούμε- 
νὸν ἔχπτωσιν. Διὰ ταύτης γὰρ πάντως ἀθλίως 
ἐπράττομεν xal εἰς γῆν xat φθορὰν ἀπελήγομεν, ὡς 
ἅπαξ οἱ πάντες τὸ, « IT, εἶ, καὶ εἰς γὴν ἀπελεύσῃ. ? 
πειθόμενοι" τοῦτο γὰρ τῆς ἡμῶξ ἐτύγχανε φύστως 
ὑπὲρ τῆς ἡμῶν παραχοής τὸ χατάχριμα. Οὐχ αὑτὴ 
δὲ μόνη τῆς ἀνθρωπίνης ζωῆς ἡ ἀθλιότης ἐδείχνυτο, 
ἀλλ᾽ εἶχεν αὑτῇ συμυεμιγμένον τὸ ἄθεον, Τὸν γὰρ 
Κτίττην τοῦ παντὸς καὶ Δεσπότην ἐάσαντες τοῖς 
ὁμοδούλοις ἐλατρεύομεν χτίσιασιν, χαὶ θεοὺς ὦνο- 
μάξομεν τῶν ἰδίων ἡμῶν χειρῶν τὰ ποιήματα. Διὸ 
xai τοῖς τῆς ἀτιμίας ἐδουλεύομεν πάϑεσε, ἐπειδὶγ 
τοῖς ἀτίμοις εἰδώλοις xaX δαίμοσιν τοῦ μόνου τιμίου 
Θεοῦ τὴν τιμὴν προσεφέρομεν. Τοῦτο τῆ: ἡμῶν 
φύσεως ἣν τὸ ἀῤῥώστημα, ὃ μεγέθους ὑπερξδολὴν 
οὐ δεχόμενον μεγίστης ἰατρείας ἐδέετο. Αὕτη δὲ fv 
τὸ τὸν Κτίστην ἡμῖν ὁμοιωθῆναι τοῖς χτίσμασιν, xat 
τὸν Θεὸν ἄνθρωπον γενέσθαι καθ᾽ ἡ μᾶς διὰ τῆς πρὸς 
σάρχα τὴν ἀνθρωπίνην συνθέσεως " xai πάντων 
ἡμῶν ἀναλαδεῖν ἐν ἑαυτῷ τὰ φυσικὰ χαὶ διαδηλὴν 
οὐχ ἐμποιοῦντα παθήματα" xal τοῦτον παντελῇ τὸν 
ἀφορισμὸν ἐπιδείξασθαι, χαὶ οὕτω περιφανῶς δια- 


χρατούμενον ἄνθρωπον, xai πρὸς τὴν πρώτην αὐτὸν. 
δημιουργήσας συνέζενξε. 


ε΄. Ταύτην Θεὸς καὶ ποιεῖν πρώτῳ τῷ ᾿Αὐραὰμι 
ἐπηγγείλατο, xal ἐν τῷ σπέρματι αὐτοῦ πάσας 


dicere largitus est, propler unigeniti Filii sui, C εὐλογηθῆναι τὰς φυλὰς τῆς γῆς ἐχαρίσατο, διὰ τῆς 


et Verbi incarnationem 9 post. Abraham hanc οἱ 
Davidi per juramentum confirmavit : de fructu enim 
lumborum ejus statuit Regem  glorize in thronum 
suum, ex omnibus maxime regalem, ponere, cum 
sirculum przesens ad fiffem pervenerit et lez scripta 
iu defiuito tempore plenitudinem | acceperit. Hauc 
videre et contemplari desideraverunt non solum 
Abralaw οἱ David, qui tantae. promissiones acci- 
pere meruerunt, àaed. et multi. prophete el. reges. 
Quemadinodum in Evangeliis beata discipulorum 
conjungebatur societas, ita sanctorum  omniuu 
veliemens desiderium ibat ad Christum ; novissima 
liujus seculi jam aderaut : Evangelium salutarem 
liabebat. promolgationem, et lex per Christum ex- 
spectatam plenitudinem consequebatur ; prophetae 
et justi omnes. in Jerusalem exspectabant redem- 
ytonem Israel, qua iustante a Spiritu edocti, preesen- 
tem intueri cupierunt. non solis animae sed. cor- 
poris quoque oculis, antequam ex hac vita 
discesserint. Non modo desiderabant sed etiam depre- 
cabautur et Deo supplicationes offerebant, et quoniam 
digui erant, pelitiones suas consecuti sunt, Talis 
erat Saneon, qui Christum ut sacerdos in ulnas 
accepit et Domino totius creationis beneuixit; lalis 
erat Ánna, qua longum viduitatis sum Icunpts 
houeste perficieudo, dies noctesque consumendo in 


* Gen. in, 19. 


ἀπ᾿ αὑτοῦ toU Μονογενοῦς αὐτοῦ Υἱοῦ xai Λόγου: 
σαρχώσεως " ταύτην μετὰ τὸν 'A6paky τῷ Δαβὶδ 
ἐπωμόσατο, xal àx καρποῦ τῆς χοιλίας αὑτοῦ ἐπὶ 
τὸν βασιλιχώτατον αὐτοῦ θρόνον τὸν βασιλέα «n; 
δόξης τιθέναι συνέθετο, ὅτ᾽ ἄν ὁ παρὼν αἰὼν ἐπὶ τὸ. 
τέλος ἀφίχοιτο χαὶ τοῦ γραπτοῦ νόμου ὁ διορισθεὶς 
ὑπ᾽ αὐτοῦ χαιρὸς τὸ πλήρωμα δέξοιτη. "Iv ἰδεῖν. 
καὶ θεάσασθαι οὐ μόνος 'A6paXp. χαὶ Aa/A8 οἱ τὰς 
τοιαύτας ἐπαγγελίας ἀξιωθέντες χληρώσασθσι, ἀλλὰ 
χαὶ πολλοὶ μετ᾽ ἐχείνους προφῆταί τε xal βαπιλεῖς 
ἐπεθύμησαν, χαθάπερ ἐν Εὐαγγελίοις πρὸς tbv τῶν 
οἰχείων μαθητῶν μαχαρίαν ὁμήγυριν, αὑτὸς ἡ πάν- 
των ἀγίων ἐπιθυμία Χριστὸς ἀπεφήνατο. Παρὴν 
οὖν τοῦ παρόντος αἰῶνος τὰ ἔσχατα, καὶ ἡ ἐπαγγε- 


Ὁ λία τὴν οἰχείαν ἐχάστου ἐνέχθασιν, καὶ ὁ νόμος τὴν 


προσδοχωμένην αὑτῷ διὰ Χριστοῦ προσεδέχετο 
πλήρωσιν " χαὶ πάντες οἱ ἐν Ἱερουσαλὴμ προφῆται 
xat δίχαιοι τὴν τοῦ Ἰσραὴλ προσδεχόμενο! λύτρωσιν, 
xai Πνεύματι ταύτην ἐφεστῶσαν μανθάνοντες, ἐπό- 
θουν αὐτῆς τὴν παρουσίαν θεάσασθαι, οὐ μόνον 
ψυχῆς ἀλλὰ χαὶ σώματος ὄμμασιν πρὶν τῆς παρού- 
σης ζωῆς ἐχδημήσωσιν. Καὶ οὗ μόνον ἐπόθουν, ἀλλὰ 
χαὶ ηὔχοντο xal Θεῷ δεήσεις προσέφερον, καὶ τῶν 
αἰτουμένων (ἄξιοι γὰρ ἧσαν) ἐτύγχανον. Τοιοῦτος ἣν 
ὁ Σιμεὼν ὁ Χριστὸν ὡς ἱερεὺς ἐν ἀγκάλαις δεξάμε- 
νο;, καὶ Δεσπότην αὐτὸν πάσης ὁμολυγήσας τῆς 
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κτίσεως. Τοιαύτη ἡ 'Avva ἡ τὴν πολυχρόνιον ἐχείνην A templo Domini , tunc spiritu. prophetico astitit et 


yr ps!av χοσμίω; ἀνύσασα, xal νύχτα xa ἡμέραν ἐν 
τῷ ἱερῷ Θεῷ προσεδρεύουσα, 1 τότε προφητιχῷ 
παραστᾶσα τῷ Πνεύματι, xai παρόντα Χριστὸν 
τοῖς τότε πχροῦσιν ὑπέφαινε, Τοιοῦτος ἣν ὁ ᾿Αριμα- 
θαῖος Ἰωσὴφ ὁ τῆ: ἁπάντων ζωῆς τολμηρὸς ἐντα- 
φιαστὴς, χαὶ διὰ τοῦτο μᾶλλον εὐσχήμων βουλευτὴς 
χερυττόμενος, ὅτι τὴν μὲν τῶν Ἰουδαίων χατὰ τοῦ 
Σωτῆρος βουλὴν ὡς αἰσχρὰν παρῃτήσατο χαὶ ἀσχή- 
μονα. «υὗτος γὰρ, φησὶν, οὐχ ἣν συγχατατιθέμενος 
τῇ βουλῇ xai τῇ γνώμῃ αὑτῶν. » Ταύτην δὲ μόνος 
αὑτὸς ὡς λαμπρὰν xai εὐσχήμονα, εὐσχν μόνως καὶ 
ἡαμπρῶς ἐδουλεύσατο. Τοιοῦτο; xal Ζαχαρίας ὁ 
πρεσξύτης τε xal ἱερεὺς ἐγνωρίζετο, 0; xal διά τὸ 
τῆς ἡλιχίας ὑπέραχμον xaX τοῦτο γήρᾳ παρεπομένη9 
θανάτου τὸν ἄδετον δεΐτεις ἐχτενεῖς xal συχνὰς τῷ 
Θεῷ προσεχόμιζε μὴ στερηθῆναι τοῦ πᾶσι πρὸσδο- 
χωμένον θεάματος, μτδὲ πρὸ τῆς τούτου θέας τὸν 
ἐλπιζόμενον χαὶ ἐπὶ θύρα:ς ὄντα θεάτασθαι θάνατον. 
Ταύτην ὁ πρεσθύτης ἀεὶ προσῆγεν τὴν δέησιν * τοῦτό 
μὲν ἅπασι ταχέως ἐκλάμψαι τῆς σωτηρίας τὸ φῶς 
ἐπευχόμενος" τοῦτο δὲ xal ἐἑσυτῷ τὴν τούτου τοῦ 
φιυτὸς ἀνατολὴν ἰδεῖν ἐξαιτούμενος. Καὶ ἵνα μὴ 
χατὰ τὸν ταύτης αὐτὸν τὸν χρόνον ἀχμάζοντα ταύτης 
&prayt,.at τῆς θεωρίας ἀμέτοχον, περὶ τούτου δι- 
ποεχῖ, τὴν πρεσδείαν ποιούμενος, xal μάλιστα ὅτε 
θεῷ τὰς χατὰ νόμον λατρείας προσέφερεν, ἵνα τού- 
τῶν ταχέως ἡ ἄμειψις ἐπὶ τὸ πνευματικώτερον xal 
τελειότερον γένηται, καὶ λυτρωθῶσι τοῦ βάρους οἱ 


Christum presentem | assistentibus | manifestavit ; 
talis erat Joseph ab. Arimathzea, qui l'ominum vilze 
audacius sepelivit, Hic pr»dicatur consiliarius 
honestus, quia Judazeorum consilium in Salvatorein 
tanquam malum et indecorum rejecit; « Is enim, 
dicilur, eorum consilio et sententie non adnumeratus 
esl ; » sua solus uti splendida et honesta lioneste et 
splendide consiliavit. Talis osteuditur Zacharias 
senex et sacerdos, qui annis jam  iucurvatus, 
supplices et frequentes Deo. effundebat preces, ne 
morte senectutem iusequente, orbaturus esset illo 
ab omnibus exspectato intuitu ; neque, ante aspectum 
il'um, &peratam et portis insidentem  nrortem vide- 
ret, Postulationem indesinenter deferebat senex. ut 


B cius omnibus effulgeret lux salutis et ipse lucis 


liujus ortum videret. Ne forsau, tempore jam in- 
stante, liujus spectaculi non fieret , particeps, et ad 
eumiem semper et in omnibus respiciebat finem, et 
maxime cum Deo proxscripta obsequia pr:estaret, ut 
servitium illud quaim citissime mutaretur in cultum 
magis spiritualein et perfectum ; atque. onere libe- 
rarentur, qui comparem sibi sortem  hahebant. 
Nam pro ratione temporis et vicis cum incenso 
stabant ad. introitum |. im Sancta sanctorum; — illuc 
autem selus suuimus sacerdos et semel in anno in- 
grediebalur, sanguinem suis deferens manibus et 
evidenter ostendens lioc z2nigmate, unicam et solam 
Christi Salvatoris futuram oblationem, quam sibi 


τὸν αὐτὸν ζυγὺν ἐπικείμενον ἔχοντες χλῆροι, κατὰ (; Deo et Patri sumimus sacerdos et agnus ;acrificium 


ὃν τῆς ἐφημερίας χαιρὸν τὴν εἰς τὰ “Λγια τῶν 
ἁγίων μετὰ θυμιάματος εἴσοδον, ἔνθα τοῦ ἔτους 


pro uobis bominibus obtulit, 


ἅπαξ ὁ ἀρχιερεὺς χαὶ μόνον εἰσέτρεχεν, αἷμα ταῖς yepolv ἐπαγόμενος xaY διαῤῥήδην δειχνὺς τῷ alvlye 
ματι τὴν ἐσομένην μίαν xal μόνην Χριστοῦ τοῦ Σωτῆρος προσένεξιν, ἣν ἑαυτῷ τῷ 8c xal Πατρὶ 
ἀρχιερεὺς χαὶ ἀμνὸς ὑπὲρ ἡμῶν εἰς σφαγὴν τῶν ἀνθρώπων προσήγαγεν. 


ς΄. "Evcav0a γοῦν χαὶ Ζαχαρίας γενόμενος (ἣν 
γὰρ 754 τοιαύτης λειτουργίας ἐπάξ!ο:), xal τῷ θυ- 
σιασττρίῳ παρεστὼς, xal περὶ τῆς ἐπιδημίας τοῦ 
Λόγου τὸν φύσαντα προσδεχθεὶς τῇ ἐπιμονῇ τῆς 
διέπεως, δεξιὸν τοῦ θυσιαστηρίου χαθ' οὗ τὴν τοῦ 
θυμιάματος εὐωδίαν προσέφερεν, οὐράνιον ἑστῶτα 
κατενόησεν ἄγγελον, ἀγγελίαν αὐτῷ δεξιὰ» καὶ 
οὐράνιον φέροντα. ΤΓαδριΐλ οὗτος ἣν ὁ τουτωνὶ τῶν 


6. Eo. devenerat Zacharias, qui tali ministerio 
dignus, ante altare stabat, in adventum Verbi ge- 
nitorem continuis efflagitabat precibus et ad dex- 
tram. altaris. incensum suavitatis offerebat, cum 
astantem angelum de ecelis perspiceret, ipsi nuntia 
op!ala et coelestia reportautem. Quorum minister 
erat Gabriel, et data salute, verbis autem nomdumn 
datis, jam. mandatum suum ostendit : venit. enim 


μηνυμάτων διάχονος, ὁ xa τῇ προσηγορίᾳ πρὸ τῶν D aq Verbi Dci divinam incarnationem pranuntian- 


λόγων δηλῶν τὸ ἐξάγγελμα" và γὰρ τῆς τοῦ Θεοῦ 


Αότου θείας ἐνανθρωπήσεως μηνύσων ἔχει προοίμια, 
περὶ ἧς χαὶ ὁ πρεσδύτης ἐχτενῶς ἑλιτάνευεν" ὅν 
ἰδὼν à θεσπέσιος ἄγγελος ἐπὶ τῇ ὀπτασίᾳ χλονούμε-" 
vov, zai τῷ φόδῳ τὸν χλόνον σνναύξοντα, ε Ἑταράχθη 
γᾶρ, φιοὶ, Ζαχαρίας ἰδὼν, χαὶ φόδος ἐπέπεσεν "» τοῦ 
νόμου γὰρ ἐν ἑαυτῷ vv σάλον εἰχόνιζε, χαὶ τὴν πρὸς 
τὴν εὐαγγελικὴν ὑπετύπου πολιτείαν μετάθεσιν' ἀφαι- 
ρ.ἴτ2ι πρῶτον τοῦ φόδην τὸν τάραχον, χαὶ εἶθ᾽ οὕτω 
«ὧν Εὐαγγελίων ἀπάρχεται. Οὐ γὰρ φόθου ἦν τὰ λεγό- 
μενα, ἀλλ' ἁφοδίας xal τερπνότητος mpózcva* τί λέ- 
quo 5 ε Μὴ φοδοῦ, Ζαχαρία, διότι εἰσηχούσθη ἡ δέησίς 
σου.» Movovouyt βοῶν, Τί δέδοικας, ὦ πρεσδύτα; τί δέ- 


5 * Lue. 1, 14. ^ ibid. 15. 


dim, quàm senex ille suppliciter. expostulabat. 
lunc mirabilis angelus visione commotutu intelliyit 
el limore plus magisque commotum : « Turbatus est 
dicitur, Zacharias videndo ct mor. irruit ***» ; in 
seipso (ragorem legis siguificabat et translationem 
vitae figurata in Evangelium. Motum timoris tollit 
primo angelus, dcinde nuntiandorum initium facit ? 
res enim dicenda non ad timorem sed ad fiducia 
ei gaudium provocant. Quid ergo nuntiat? « No 
timeas , Zacharia , quia exaudita est deprecatio 
Ua; »* acsi dicerel : Quid times, o senex ? quid 
lines, cun tuis respondeatur. efflagitation:bus ? 
quid trepidas, cum cnere legis eximaris ? quid tug- 
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baris, cum umbrz declinationem videas? Vene- A δοιχας περὶ ὧν αἰτεῖς λαμδάνων ἀπόχρισιν ; τί qoCfi 


randa sunt nuntia niea, sed audientibus non terribi- 
lia : magna eniin tibi committenda sunt. mysteria, 
et audientem te, graviter non. decet. commotione 
et terrore detineri, sed mecuw [αν] et. congau- 
dere, Etenim in gaudium el lxtitiam hzc eveniunt : 
hominum redemptio adest, dejectorum propinquat 
resurrectio, finis legis accedit et tempus gratise ex- 
oritur. Non longe abhinc, tuis autem oculis borum 
caput cernes : Verbum Dei ex Virgine carnem fa- 
ctum et vestrum bominum more genitum et omne 
genius humanum liberatum ; von. solum rerum quas 
videre desiderasti eris speculator, sed et beatus 
minlster. Ut verbis meis fidem adhiheas, novo 
prodigio in fiducias te conducam,ea tibi indicando 


νομιχῆῇς ἀχθηδόνος λυτρούμενος ; sl ταράττει τῆς σχιᾶς 
ὁρῶν τὴν ἀπόδασιν ; τί χαταπλήττει τῶν σαλενομέ- 
νων ὁρῶν τὴν μετάστασιν ; φοδερὰ μὲν γάρ clot τὰ 
ὑπ᾽ ἐμοῦ μηνυόμενα, ἀλλ᾽ οὐ φόδου ποιητιχὰ τοῖς 
ἀχούουσι" χαὶ μεγάλα Got λέγειν ἔχω μυστήρια, 
ἀλλ' οὐ πρέπει δὲ τούτων ἀχριδῶς ἀχροώμενον τὰ- 
ραχῇ καὶ φόδῳ συνέχεσθαι" ἀλλὰ χαίρειν σὺν ἐμοὶ 
xal εὐφραίνεσθαι" εὐφροσύνης γὰρ xai yaodz mor. 
τἰχὰ ταῦτα χαθέστηχε. Πάρεστι τῶν ἀνθρώπων ἢ 
λύτρωσις * ἐλήλυθε τῶν πεπτωχότων ἡ ἔγερσις" τοῦ 
νόμου τὸ πέρας ἀφίχετο" τῆς χάριτος 6 καιρὸς 
ἀνατέταλχε. Καὶ ὄψει τούτων οὐχ εἰς μαχρὰν ἐν 
ὀφθαλμοῖς τὸ χεφάλαιον, τὸν Θεὸν λόγον Ex Παρθένον 
σαρχούμενον, xal xa0' ἡμᾶς b τοὺς ἀνθρώπους τι- 


qua de c:tero nunquam videre sperastj. Qusxnam B χτόμενον, xaX ὅλον τοῦ ἀνθρωπείου γένους τὸ φῦλον 


$uni ? « Uxor tua Elisabet gignet (ilium tibi, et 
vocabis nomen ejus Joannem : et erit. gaudium 
tibi et exsultatio, et multi in nativitate ejus gaude- 
bunt : erit enim magnus coram Dognino : et vinum 
et siceram nen bibet, et Spirits sancto. replebitur 
ex utero inatris ^suz ; et mulos filiorum srael 
convertet ad Dominum Dewmn ipsorum; et ille 
przcelet in spir.tu et virtute Elia, et convertet corda 
patrum jn natos el incredulos in prudentiam jusio- 
rum, parare Domino plebem expeditam *. » 


ῥυόμενον. Καὶ σὺ τυύτων ob μόνον ἔσῃ θεατὴς ἅπερ 
ὁρᾷν ἐπεθύμησας, ἀλλὰ xal ὑπηρέτης γενήτῃ μα- 
xápio;. "Iva δὲ τοῖς ὑπ᾽ ἐμοῦ λεγομένοις πιστεύ- 
σειᾶς, xai ξένῳ σε θαύματι πρὸς πίστιν ἐπάγομαι, 
ἐχεῖνά σοι διηγούμενος ἅπερ ὀρᾷν τὸ λοιπὸν οὐχ 
ἐπίστευες " τίνα ταῦτα; ε Ἡ γυνή σου Ἐλισάδε-: 
γεννήσει υἱόν σοι, xal χαλέσεις τὸ ἤνομα αὐτοῦ 
Ἰωάννην xal ἔσται χαρά σοι καὶ ἀγαλλίασις, xoX 
πολλοὶ ἐπὶ τῇ γεννήσει αὐτοῦ χαρήσονται ἔσται 
γὰρ μέγας ἐνώπιον Κυρίου, xal οἶνον χαὶ σίχερα 


οὗ μὴ πίῃ, καὶ Πγεύματος ἁγίου πλησθήσεται ἐχ χοιλίας μητρὸς αὐτοῦ, xal πολλοὺς τῶν υἱῶν "Iapatà 
ἐπιστρέψει ἐπὶ Κύριον τὸν Θεὸν αὐτῶν" xal αὐτὸς προελεύσεται ἐν Πνεύματι καὶ δυνάμει. Ἠλιοῦ, xal 
ἐπιστρέψῃ καρδίας πατέρων ἐπὶ τέχνα, xat ἀπειθεῖς ἐν φρονήσει διχαίων, ἑτοιμάσαι Κυρίῳ λαὸν χατὸ 


ς:χενασμένον, » 


7. Audis quomodo angelorum vocibus celebretur C ζ΄, Ὁρᾷς οἷα τῆς Ἰωάννου xal πρὸ αὐτῆς τῆς ἐν 


Joannes antequam in utero concipiatur ? Ex sterili 
natus est Samuel, ast non ex longxva et patre aunis 
provectiore ; natus quideim est leaac ex. senioribus 
ab xvo el virtute gignendi decidentibus, sed a 
Spiritu sancto in utero non esti repletus. Verum 
el czeterie privilegiis nullus alius ante. nativitatem 
suam iusignitus est veluti Joannes, Propheta erat 
Samuel et. videns vera praedixit; nam futura tan- 
quam przsentía vidit : vinum quoque et siceram 
non bibit : ast desertum nom inbabitavit nec ali- 
mentis utebatur alienis, neque in nativitate &ua 
multorum factus est. gaudium sicut Joannes, qui 
ort: δ letitiam attulit. orbi universo, Fructus 
quoque ex sterili celebratur Joseph ille continens ; 
verum antea jam benedictus erat Jacob quam illum 
ex sterili Rachel genuerat : continens erat. Joseph, 
et centra /Egyptiacam stabilivit mirabile conti- 
nentie tropeum, sed denuntiotus non fuit dux 
virginitatis uti Joannes : quantum igitur virginitas 
a continentia distet, ipsamet virlutum dignatio 
demonstrat et preestantissimus ille filiorum fllia- 
rumque locus, iis tantum. in. cuello. concessus, qui 
virginitatem Christi aima et corpore simul colunt 
ei imitatores facti sunt inte:znerate. Virginis que 


* Luc. 1, 14-17. 


χοιλίᾳ συλλήψεως εἶναι μαρτυρεῖται φωναῖς ἀγγε- 
λικαῖς τὰ αὐχῆματα; Ἐτέχθη μὲν γὰρ ἐκ στείρας 
καὶ Σαμουὴλ, ἀλλ᾽ οὐκ Ex γηραιᾶς οὐδὲ πατρὸς προ- 
δεδηχότος καὶ γέροντος. Ἐτέχθη χαὶ Ἰσαὰχ ἐκ γη- 
ραιῶν μὲν καὶ τοῦ τίχτειν ἐνηλλαχότων τὸν χαιρὸν 
καὶ τὴν δύναμιν" ἀλλ᾽ οὐ Πνεύματος ἁγίου ἐχ νηδύος 
αὐτῆς ἐνεπίμπλατο " ἀλλ᾽ οὔτε τοῖς ἄλλοις ἅπασιν 
«οὐτων οὐδεὶς ὡραΐξετο, οἷς Ἰωάννης καὶ tp» τοχε- 
τῶν ὡραΐζεται. Καὶ προφήτης μὲν ἦν ὁ Σαμουὴλ, 
xai ὡς βλέπων ἀληθῶς ἐχρημάτιζε" ἔδλεπεν γὰρ ὡς 
παρόντα τὰ μέλλοντα xal οἶνον οὐ πέπωχεν οὐδὲ ct- 
κερα, ἀλλ᾽ ἔρημον ob χατῴχησεν οὐδὲ ξέναις ἀνθρώ» 

te τροφοῖς διετρέφετο᾽ ἀλλ᾽ οὔτε γεννώμενος χαρὰν 
πολλοῖς ἐνεποίησεν, ὥσπερ Ἰωάννης ὁ μέγιστος 
ἔδραμε τῆς παγχοσμίου χαρᾶς προγεννώμενος ἠγού- 
μενος. Ἐγεγόνε: στεῖρας χαρπὸς xal Ἰωσὴφ ὁ σ᾽» 
φώτατος " xal πρὸ τοῦ γε 6 ἐχ στείρας αὐτὸν Ῥαχὴλ 
γεννησάμενος ᾿Ιαχὼδ ὁ μαχάριος " καὶ σώφρων μὲν 
ἣν Ἰωσὴφ ( ἔστησε γὰρ χατὰ τὴς Αἰγυπτίας τὸ τῆς 
σωφροσύνης ἀξιάγαστον τρόπαιον). ἀλλ᾽ οὐ παρϑενίας 
στρατηγὸς ὡς Ἰωάννης ἐγένετο" ὅσον ὃξὲ παῤθενίας 
yat σωφροσύνης τὸ μεταξὺ, αὑτὰ βοᾷ τὰ τῶν ἀρετῶιν 
ἀξιώματα" xal ὁ χρείττων υἱῶν xai ϑυγατέρων 
τόπος, ὁ μόνοις ἐχεῖσε διδόμενο; τοῖς ψυχῆς ὁμοῦ 


VARLE LECTIONES. 
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xai σαρχὸς τὴν ἐν Χριστῷ παρθενίαν τιμήσασι, xal A Deum genuit. lloc etiam Salvator lueculentissi- 


μιμηταῖς τῆς τοῦτον τεχούσης ἀχράντου Παρθένον 
γενομένοις τε χαὶ ὑπάρξλσιν, Τοῦτο δὲ καὶ αὐτὸς ὁ 
Σωτὴρ πᾶσιν ἐπιφανὲς ἐφανέρωσε, μὴ πάντας εἰπὼν 
τούτου τυγχάνειν χωρητιχοὺς, τοῦ τῆς παρθενίας, 
λέγω, χαρίσματος, ἀλλὰ μόνους ἐχείνους ὁ Ἰησοῦς ὡς 
ἀξίους χατὰ θείαν ηὐτρέπιτται πρόγνωσιν. Ἠγαπήθη 
Θεῷ καὶ 'Iaxo6 ἔτι κατὰ τὴν μητρῴλν νηδὺν διαι- 
τώμενο.“ ἐῤῥέθη γὰρ θείᾳ φωνῇ πρὸς τὴν τοῦτον 
ἐγχόλπιον φέρουσαν, « Τὸν Ἰαχὼδ ἠγάπησα, xai τὸν 
"Hsau ἐμίσησα" » ἀλλ᾽ οὐ Πνεύματος ἀγίου χυοφορού- 
μενος γέγονεν ἔμπλεως" γχαὶ Θεῷ παλαίειν παννύ- 
χίος ἴσχυσε' νὺξ γὰρ ἀγνοίας τότε Θεοῦ «ol; πᾶσιν 
ἐχέχυτο᾽ ἀλλ᾽ οὐ Θεοῦ προτρέχειν xal Θεὸν βαπτί- 
ζειν δεδύνττο, ὃ μόνος ἐν ἀνθρώποις ᾿Ιωάννης ποιεῖν 


me ostendit dicens : « Non omnes eapiunt illud *, » 
virginitatis donum affirmo, sed ii soli quos Jesns 
per divinam suam przscientiam disposuerit. A Deo 
amatus est Jacob cum adhuc in utero matris ex- 
Bisterel ; matri enim filium sinu gestanti voce di- 
vinitos delapsa dietum fuit : « Jacob dilexi et Esau 
odio habui *; » attamen. utero gestatus 9. Spiritu 
sancto noi fuit repletus. Nocte quidem Deo collu- 
ctare potuit, tunc enim nox ignoranti: divin: ubi- 
cumque diffundebatur : ast Deo przecurrere et Deum 
baptizare nequivit : unicus inter homines id facere 
ausus est Joannes. Aurora surgente, surrexit et 
notitia Dei et splendor veritatis per diem colluxit ; 
invictus sed femore claudus de lucta recessit Jacob, 


ἀπετόλμησεν. "OpÜpoc yàp ὁ τῆς θεογνωσίας àva6s- B ( ratiene eorum qui. ex femore ipsius erant orituri), - 


θῆχει, λοιπὸν xal τῆς ἀληθοῦς ἡμέρας ἡ φαιδρότης 
ἐπέλαμπε᾽ χἀχ τῆς πάλης ὁ ἀπάλαιστος “ᾧ μηρῷ διὰ 
«οὺς ἐξ αὑτοῦ ix μηροῦ γεννησομένους, ἐπέσχαζε, 
καὶ ὅλως ὀξυδρομεῖν οὐχ ἠδύνατο, προμηνύων αὐτῶν 
ἐμφανῶς τῷ αἰνίγματι, τὸ πρὸς τὴν θείαν χάριν 
ἐπιδτιμοῦσαν τῷ βίῳ βραδὺ καὶ δυσκίνητον χαὶ τὴν 
ix τούτου φανησομένην αὐτῶν πανολέθριον χώλαν- 


ileo citius currere non potuit, et hoc aeniginate 
siguificat vitam et arduam et immobilem, quz divina 
gratia afflante, in perniciosam paralysin abiit. Hanc 
ouinino expertus non est Joannes, etiainsi ex Jacobo 
descenderit : e coutra celerrime ad gratían cucur- 
rit et Doniino przecucurrit : procul secedendo a Ju- 
diorum infidelitate et ἃ mysteriis nocturnis. 


σιν, ἣν ᾿Ιωάννης παντελῶς οὐχ ὑπέμεινε, xalvot xav' ἐχείνους ἐξ Ἰαχὼδ χαταγόμενος" ἀλχ᾽ εὕδρομός 
«ἰς πρὸς ταύτην xal Πρόδρομος γίγνεται τῆς Ἰουδαϊκῆς ἀπιστίας, xal γυχτὸς πόῤῥω καταλείπων τὰ 


μυστήρια. 

η΄. Ἠδουλόμην δὲ χαὶ τὸν Σαμψὼν παραγαγεῖν 
εἰς παράθεσιν. Ἐκ “τείρας γὰρ χαὶ αὐτὸς ἐγεγέν- 
v5ín, καὶ δεήσεως τῆς πρὸς Θεὸν βλαστὸς ἀναπέ- 
φηνε, xai τὴν χεφαλὴν ἐχὼν οὐχ ἐχείρατο" « ξυρὸν 
γᾶρ, φησὶν, οὐχ ἀνέδη ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ" » xol 
ἄλλοις δὲ θείοις τισὶν ἐχόμα δωρήμασιν" ἀλλ᾽ ἡ 
Δαλιδὰ χαὶ νῦν τὸ πορνίδιον πάλιν αὐτὸν γενναίως 
κρατήσασα ἀχολουθεῖν ἡμῖν πρὲς Ἰωάννην οὐχ 
εἴαπεν. Καὶ μεγάλοι μὲν ἐνώπιον Κυρίου πάντες 
ἐτύγχανον, ἀλλ᾽ οὐ πολλοὺς τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ ἐπὶ 
Wuptov τὸν Θεὸν αὐτῶν ἐπιστρέψαντες φαίνονται" 
οὔτε Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ προωδεύχασιν ἐν Ἠλιοῦ δυ- 
* *Éyti xai πνεύματι, οὔτε χαρδίας πατέρων ἐπὶ 
τέχνα τῶν ἐν νόμῳ τραφέντων ἐπὶ τοὺς γεγονότας 
ἔν χάριτι μεθαρμόσαντες δείχνυνται, οὐδ᾽ ἀπειθείας 
Ἰουδαίους bv φρονήσει δικαΐων ζῶν ἐν Χριστῷ δεδι- 
χαιωμένων ὠδήγησαν, οὔτε Κυρίῳ ἐπὶ γῆ; ἀναλάμ- 
€$av:t λαὸν χατεσχευασμένον ἡτοίμασαν, οὔτε τὰ 
«οὐτῶων ἐσχήχασιν μείζονα. Τί γὰρ μεῖζον τοῦ ἰδεῖν 


8. Samsonem quoque in comparationem adducere 
statuimus. Hic etenim ex sterili natus est, germen 
ex precibus apparuit et sponte sua. eaput non to- 
tondit : « Novacula, dieitur, non aseendit super 
caput ejus * , » aliisque munusculis a Deo insignitus 
fuit. Verumtsmen cum ipsum Dalila meretris sz- 
pius et viriliter devicerit, ad Joannem couferre non 
licet. Fuerunt omnes magni coram Domino, sed 
non inultos e filiorum Israel ad Dominum Deum 
suum convertenles exhipentur, neque Christum 
Deum przcedunt in. virtute et. spiritu Elie, neque 
corda patrum ad liberos, videlicet lege enutritos, in 
filios gratiae transformantes dicuntur, neque inobe- 
dientes Judz:eos δὰ prudentia justorum, scilicet 
in. Christo Justificaterum deduxerunt, neque Do- 
mino in terris apparenti plebem expeditam parave- 
runt, neque majora perfecerunt. Quid enim majus 
est, num Dominum in carne videre et aqua bapti- 
zare, an ex maire sterili suum ducere originem? 


ἐν σαρχὶ xai βαπτίσαι τὸν Κύριον ὕξασιν, xai ἐχ D Aliis quoque viguerunt facultatibus, et. magnis qui- 


στείρων ἔσχον * μητέρων τὴν γέννησιν ; xal ἄλλοις 
τισὶ πλεονεχτήμασιν ἔθαλλον, μεγάλοις μὲν εἰ πρὸς 
ἑτέρων ἀρετὰς παραθάλλοιντο, μιχροῖς δὲ λίαν εἰ 
«οἵ; Ἰωάννου χαρίσμασι τολμοῖεν συγχρίνεσθαι, 
Πρὸς ἃ δι᾿ ὑπερδολὴην ἀνυπέρδλητον xaX Ζαχαρίας 
τότε ὁ μέλλων Ἰωάννου πατὴρ ἀναδεΐχνυσθαι τὸν 
νοῦν ὡς ἐπ᾽ ἀμηχάνοις τισὶν ἐχπληττόμενος, τῆς 
ἀπιστίας τὸ χέντρον ἐδέχετο" χαὶ δὴ τούτῳ πληγεὶς 
πιρὺς τὸν μαχάριον ἔφασχεν ἄγγελον ἐχεῖνα τῆς δει- 


* Mau, vx, 41. * Gen. xxv, 95; Ron. ix, 13. 


* .]. Reg. i, 11. 


dem, si cuim exterorum hominum virtutibus compo- 
nas, parvis autem nimis, si ad charisinata Joannis 
audeas conferre; horum copia et ubertate per- 
specta, mente capius est Zacharias, futurus ille 
Joannis pater, et stimulo diffidentize fuit lacessitus. 
Perculsus euim ad angelum Dei sequentia. diffiden- 
lige verba convertit : « Quomodo cognoscam illud ? 
ego sum Senex, el uxor mea processit in dicbus 
suis δ᾽.» qui profecto emittere pater Joannis nun- 


* Luc. 1, 18. 
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quam debuisset. Magna el voci clamautis apta non A vr; ἀπιστίας τὰ ῥήματχ᾽ ε Κατὰ τί γνώσομα. 


protulit Zacharias, sed persenam gerebat legis vo- 
cem coarctantis οἱ retinentis: quam qui. scripsit 
Moyses, vocem coarctans οἱ retineus. nomiialtur. 
60 expeditus esse debuisset, qui in se omnia 
commissa lLabebat et. silentium legis prafigurabat ; 
quia Christus, magnus. legislator, in carne appa- 
ruit nobis, legi finem dedit et legis πον facius est 
exewplar Angelo cjus silentium purificanti fidem 
adhibuit Zacharias : « Ego sum Gabriel astans co- 
ram Deo et inissus δ locutum ad te el evauge- 
lizatum hiec tibi : et ecce eris tacens et non pote- 
ris loqui usque ad. diem quo. hiec fiant, quia. non 
credidisti verbis meis, quz in tempore suo imple- 
buntur ἢ. » Quam optime silentium imponit angelus ; 
siquidem factor. vocis. nascendus erat: et typus 
fuit non taut eorum qui legi uou credebant, sed 
eliam eorum qui fidem dare nolebant, quod vox. ad 
praedicandum a se fuerit emissa. Merito sua voce 
privatur Zacharias, sapiente Salomone ' dicente : 
€ Per quie peccat quis, per. liec. et. torquetur !* : 9 
scilicet ut voci egredienti ex deseito fidem adhibere 
disceret. De terra infecunda, id est iatre sua, 
surrexit Joaunes : in deserto. clamat ad. Judieorum 
animas, qw fidei fructum non afferebant ; clamat 
ad gentes, quie prius non habebant fructum. dulcem 
et eseulentum, quem. Christus, velut. cibum S.mna- 
riannnm, sumere quivisset, Durisque. fuit Joannes 
in deserto vox wagna et magna clamans :. salutein 
annuntiat, frugiferum semen in aridas Jadieorum 
et gentium terras. immittit, 


τοῦτο ; ἐγὼ γάρ εἶμι πρεαθύτης, xal ἡ γυνὴ μου 
προδεθηχυΐα ἐν ταῖς ἑμέραις αὑτῆς "» ἅπερ εἰπεῖν 
Ἰωάννου τὸν πατέρα, παντελῶς οὐχ ἔπρεπεν" εἶρτ- 
xtv δὲ οὐχ ὁ Ἰωάννου πατὴρ τῆς μεγάλα τε xo 
ἑξαίσια βοώσης φωνῆς, ἀλλ᾽ ὡς τοῦ στενοφώνον xat 
βραδυγλώστου νόμου φέρων τὸ πρόσωπον" στενό- 
φωνος γὰρ ὁ Μωῦσὴῆς xat βραδύγλωσσος ὁ τοῦτον 
γεγραφὼς ἀναγέγραπται" ὅθεν εὐθὺς xal ᾧ πᾶν 
ἐπετάττετο, χαὶ εἰχονίζειν d ἐν ἑαντῷ νόμου τοῦ 
Μωσαϊχοῦ τὴν σιώπησιν, ἣν ἐπιφανέντος ἡμῖν ἐν 
σαρχὶ τοῦ μεγάλου νομοθέτου Χριπτοῦ σεσιώπηχεν, 
ὡς νόμου βονληθεὶς γενέσθαι προτύπωμα " ἐπείθετο 
(Xp τοῦ ἀγγέλου τὴν σιωπὴν αὐτοῦ χαθαρίζοντος" 
« Ἐγώ εἶμι Γαδριὴλ ὁ παρεστηχὼς ἐνιύπιον τοῦ 


D Θεοῦ, xal ἀπεστάλην λαλῆσαι πρὸς σὲ χαὶ εὐαγγε- 


λίτασθαί σοι ταῦτα " xaX ἰδοὺ ἔστ σιωπῶν, xaX μὴ 
δυνάμενος λαλῆσαι ἄχρι ἧς ἡμέρας γένηται ταῦτα, 
ἀνθ᾽ ὧν οὐχ ἐπίστευσας τοῖς λόγοις μου, οἵτινες 
πληρωθήσονται εἰς τὸν χαιρὸν αὐτῶν" ν xal μάλα 
εἰκότως ἐπιτιμῷ τὸ ἄφωνον, εἰ χαὶ τῇς φωνῆς γεν-. 
νήτωρ ἤμελλεν γενέσθαι " οὐ μόνον ὅτι τῶν ἐν νόμῳ 
διαπιστούντων γενέσθαι τύπος ᾿νέσχετο, ἀλλ᾽ ὅτι 
μηδὲ τὴν ταῦτα χηρύττειν στελλομένγν φωνὴν ἀπ’ 
αὐτοῦ προϊέναι πεπίττευχεν, xal τῇ τῆς φωνῖς 
ἀπιστήσας προύδῳ, διχχέως τῆς φωνῆς ἐστερίσχετο, 
Ἐπειδὴ δὲ, «Δι᾿ ὧν τις ἁμαρτάνει, διὰ τούτων, ὡς ὁ 
σοφός φησιν Σολομῶν, χολάζεται,ν ἵνα μάθοι τῇ ἐξ 
ἐρήμου προϊούσῃ φωνῇ μὴ ἀπιστεῖν" ἐξ ἀγόνου γὰρ 
γῆς ἤτοι μήτρας ὁ Ἰωάννης ἐξέθορε, καὶ ἐν ἐρήμῳ 


C βοώσῃ * ταῖς ᾿Ιυυδχίων πίστεως χαρπὸν οὐ τιχτούς- 


σαις ψυχαῖ:, ἣ xaX τῇ ἐξ ἐθνὺν Ἐχχλησίᾳ ὡς χαρπὸν οὐχ ἐχούσῃ τὸ πρότερον ἥμερόν τε xal τρόφιμον καὶ 
τρέφειν Χριστὺν χατὰ τὴν ἐν Σαμαρείᾳ βρῶσιν δυνάμενον " ἑκατέρῳ γὰρ τούτων ᾿Ιωάννης ἐν ἐρήμῳ fj 
μεγάλη καὶ μεγάλα βοῶσα φωνὴ τὸ σωτήριον ὄντως βεδόηχεν χήρυγμα, τὸ χαὶ χαρποφόρον εἰς γὴν 


μεταθαλεῖν ἐχατέραν ἰχανὴν ἄχαρπον ἔρημον. 

9. Cur igitur senex ille et sacerdos legisque do- 
ctor οἱ discipulus, qui consolationem Israel. exspe- 
ctabat, supplices indesinentesque offerebat preces, 
angelicis dictis non credidit ? Nonne quia diffiien- 
uan, sub lege exsistentem, ad vivum in se expres- 
sit? Si augclum Dei ajtari astantem sensit et ipsum 
alloquentem, cur verba ejus. fiducialiter non. audi- 
vii? Ad morem Abrahami et Sare fidei. suam 
gerebat Zacliarias ; sin aliter, Deo credendum (fuis- 


θ΄, Τί γὰρ ἄρα καὶ ὁ πρεσδύτης ἔχεῖνος xal ἱερεὺς 
χαὶ τοῦ νόμου παιδευτὴς χαὶ διδάσκαλος, χαὶ τὴν 
παράχλησι) τοῦ Ἰσρχὴλ προτδεχόμδνος, xol ὑπὲρ 
καύτης ἀεὶ προσάγων σύντονον δέησιν, μὴ τοῖς ταύ- 
τη; εὐαγγελίοις ἐπείθετο, εἰ μὴ τὸν ὑπὸ νόμον ἐν 
ἑαυτῷ προεζωγράφει ἄπιστον; Εἰ μὲν γὰρ ἄγγελον 
ἅγιον ᾧξτο τὸν τῷ θυσιαστηρίῳ παρεστῶτα, xal 
ταῦτα πρὸς αὐτὸν ἐχεῖθεν φθεγγόμενον, διὰ τί μετὰ 
πίστεως τῶν λεγομένων οὐχ ἤχουξ, τῷ κατὰ τὸν 


sel imirum quid et. super. naturam. operanti, Quid p ᾿Αὐραὰμ καὶ τὴν Σάῤῥαν πρὸ; τὸ πιστεῦσαι ῥὺ»" 


einn exsistit, quo: uon citius ad nutum Dei oimnipo- 
tentis inclinetur? Mirabilis Job, a Deo, voce «e 
nule delipsa, eruditus, mirabiliter exclamavit: 
« Scio quia omnia potes, et nihil impossibile apud 
ι0 11...» Nisi vin quandam sibi inimieam Deo au- 
lem contrariam suspicatus esset, nuu quiesivisset 
quienauw dictis addenda sit fides, interrogans « Quo- 
mudo cognoscam illud » ? Sciebat meudacein qaeiu- 
. damn esse 40 initio et veritatis dicend:e ignoran- 
tem : sicuti prius mentitus est et totus. in. uicida- 

* ibi!. 19, 20. 


9 Sap. xir, 17. "! Job aru, 2. 


VAIV,E 


ἃ [g. iix-vi. t. * Te. ἐδόη it. 


i 


θμίξων ἐχυτὸν ὑποδείγματι; χαΐτοι εἰ xal τοῦτο 
μὴ ἦν, ἔδει πάντως Θεῷ πιστεῦσαι θεσπίσαντι ξένον 
τι χαὶ ὑπὲρ φύσιν ἐργάσασϑαι " 50 γὰρ ἐν τοῖς οὔσπὲν 
ἐστιν ὃ μὴ θάτερον πρὸς ὕπαρξιν τῷ τοῦ Θεοῦ παν- 
σθενεΐῖ συντρέχει προστάγματι; ὃ χαὶ Ἰὼξ ὁ θαυμά»- 
σιος ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ θεοῦ διὰ τῆς πρὺς αὐτὸν ἐν τῷ 
νέφει φειθομένης διδασχόμενος, θαυμασίως πως 
ἀυεδόν:ε" « Οἷδα ὅτι πάντα δύνασαι, ἀδυνατεῖ δὲ cot 
οὐδὲν" » εἰ ὃὲ δύναμιν ἐχθράν τινα γαὶ ἀντίθεον τὴν 
nox αὐτὸν φθεγγομένην ἐτόπαζε, τί τῶν λαλιθέν- 
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των ἐπεζήτει: τὴν πίττωσιν, λέγων, Κατά τί γνώσο- A cio versatur, ita nec secundo in mendaciorum angu- 


μαι τοῦτο; εἰδὼς ὡς ψεύστης ἐστὶν ἀπ᾿ ἀρχῆς, καὶ 
ἀλήθειαν λαλεῖν οὐχ ἐπίσταται" καὶ ὡς τὸ πρῶτον 
ψευσάμενον, xai ὅλως δεχθεὶς ἐν τῷ ψεύσματι, οὐχ 
ἀπορήσει xai τὸ δεύτερον ψεύσασθαι" ὅπως μείζοσιν 
ἀπάταις αἰχμάλωτον τὸν ἀλόντα ταῖς πρώται; αὑτοῦ 
προσδολαῖς ἀπενέγχοιτο" ἀλλ᾽ οὐ τοιοῦτός τις εὖ- 
ἦθης ὁ Ζαχαρίας ὁ Ἰωάννου τοῦ μεγάλου πατὴρ 
ἐτύγχανεν, ἄπαγε᾽ οὐδ᾽ kx ῥίζης τοιαύτης οὕτω 
μωρᾶς ὁ γλυχύτατος οὗτος χαρπὸς Ἰωάννης ἐφύετο, 
ὁ xal διὰ τοῦτο τάχα τρεφόμενος μέλιτι " ὅτι πᾶσι 
τοῖς τὴν ἐξαίρετον ἀγαπῶσι ζωὴν ἡδύς ἐστιν xal 
υλυκότατο;, πρὸς τὴν οἰκείαν αὑτοὺς δι᾽ ἔνθεον 
ἡδονὴν προτχαλεῖταί τὲ χαὶ προτρέπεται μίμησιν " 


siiis Πιεοοἰ τ 1.1; imoinojoribus fallaciis captivum suum 
iu majora vincula conjJiciet. Is autem ductu facilis non 
fuit Zacharias, pater magni Joannis, procul abhinc ! 
Non ex radice tam insipienti frutex. dulcis germi- 
navit Joannes, qui modo pascendus erat melle ; 
omnibus vitam selectam diligentibus dulcis et suavis 
es!, omnes divina quadam jucunditate ad suam imi: 
tatiunem advocat et exhortatur, Uti jam innuimus, 
exstasi tanquam Isaac detentus fuit senex, qui legis 
silentium et diffilentiam sub lege ostenderet, pre- 
nuntiaret quoque fragorem Evangelii, ad fines terrae 
pertingentem et gentes ad fidem gratie perducen- 
tem. 


ἀλλ᾽ ἔχστασιν ὁ πρεσδύτης, ὡς ἔφημεν, οἶμαι, χατὰ «by Ἰσαὰχ ἐχεῖνον ὑπέμεινεν, ἵνα τοῦ μὲν νόμου τὴν 
σιγὴν, χαὶ τὸν ὑπὸ νόμον προδηλώσοι τὸ ἄπιστον" τοῦ δὲ Εὐαγγελίου τὴν βροντὴν τὶν πάντα τῆς οἱ- 
χουμίνης καταχτυποῦσαν τὰ πέρατα, xal τῶν ὑπὸ χάριν ἐθνῶν τὸ πιστὸν προμηνύσειεν. 


t. Οὐχοῦν μέγας ὁ ἱερεὺς xal μυστιχῶς ἀπιστεῖ, B 


xai μυστιχώτερον ἀφαιρεῖται τοῦ λόγου τὴν πρόοδον 
διὰ τὸ τῆ; Ἰουδαϊκῆς ἀπιστίας ἀλόγιστον" κἀχ τούτου 
Ἰωάννης ὁ τοῦ Λόγου πρόεισι Πρόδρομος φέρων ἐν 
ἐχυτῷ τὴν ἀρετὴν τοῦ γεννήτορος ᾿ εἴπερ ἐχ τοῦ 
καρποῦ τὸ δένδρον γιγνώσχεται, καὶ οὐ δύναται 
δένδρον σαπρὸν xaprhv χαλὸν ποιεῖν, χατὰ τὴν θείων 
ἐχεΐνην φωνὴν xat θεότευχτον " εἰ γὰρ μὴ οὕτως τι; 
τοῦ πρεσδύτου τὴν ἀπιστίαν νοεῖν ἐθελήσειεν, ἔσται 
πολὺ τῆς Ἐλισάδετ ἐν ἀρεταῖς ἐλαττούμενος * ἐκείνη 
γὰρ καίτοι τούτων μηδαμῶς ἐπαχούσασα (ἄναυδος 
γὰρ ὡς αὐτὴν ὁ πρεσδύτη;), ἀνέλυσε τὴν μαχαρίαν 
Παρθένον ἐλθοῦσαν πρὸς αὐτὴν θεωρέσασα, xal τὴς 
παρθενιχῆς πυθομένη προσρήσεως, Θεοτόχον αὐτὴν 
εὐθὺς ἀνηγόρενσε" « Ἐὐλογημένη σὺ ἐν γυναιξὶν,» με- 
τόλῃ βοῶσα τῇ φωνῇ, « xa: εὐλογημένο: ὁ χαρπὸς τῆς 
χοιλία: σου. Καὶ πόθεν μοι τοῦτο ἵνα ἔδθῃ f μήτηρ 
τοῦ Κυρίου poo πρός με; ἰδοὺ γὰρ ὡς ἐγένετο f 
φωνὴ τοῦ ἀσπααμοῦ σου εἰς τὰ ὦτά μου, ἐσχίρτησεν 
τὸ βρέφος ἐν ἀγαλλιάσει ἐν τῇ xoa μον, » fjv xol 
ἀξίως ἐμαχάριζεν λέγου2.), καὶ « Μαχαρία ἢ πιστεύ- 
2352, ὅτι ἔστι τελείωσις τοῖς λελαληυένοι; αὐτῇ παρὰ 
K»glo;. » Οὐ μόνον γὰρ ἔγχυον αὑτὴν οὖσαν ἐπέγνω 
zw Πκύματι, ἀλλὰ χαὶ τῶν παρὰ Θεοῦ λελαλημένων 
αὐτὶ 4 ἀγτόλου φωνῆς ἐπλούτει τὴν εἴδησιν " ὅπερ 
ἄπιστον ἂν civ, παντελῶς xai ἀπίθανον * δείχνυσι γὰρ 
2: αρίου τὴν πρὸς shy τελειότητα, οὐ μόνον τὸ πρὸς 
αὐτὸν ἀπεστάλθαι τὸν ἄγγελον τὸν τὰ τοιαῦτα χατα- 
κοϑμέσαντα ἐπὶ γῆς ἐπαγγελίᾳ, χαὶ τὸ ᾿Ιωάννου τοῦ 
Ἡ  πιιστοῦ γενέσθαι, τὸ τῇ Χριστοῦ συγγεμείᾳ σε- 
νύ εσ)α," «Ἰδοὺ γὰρ, φησὶν, Ἐλισάδες ἡ συγγενής 
σαυ, » αὑτὸς 6 τὴν ἁγίαν Πτ:ρθένον εὐαγγελισά λενος 
ἄγγελος * ἀλλὰ xal ἐξ ὧν μιτὰ τὸν ᾿Ιωάννου τόχον 
προφιτιχῶς μεμελῴδηχεν, val τὰ περὶ Χριστοῦ 
Ξιροδιήγγειλεν, « Εὐλογητὸ;, βοῶν, Κύριος ὁ θεὸς τοῦ 
"epatà ὅτι ἐπεσχέψατο χαὶ ἐποίησεν λύτρωσιν. τῷ 
λαῷ αὐτοῦ, χαὶ ἤγειρεν χέρας σωτηρίας ἡμῖν, 
ἂν οἴχῳ Δαδὶδ τοῦ παιδὸς αὐτοῦ, καθὼς ἐλάλτ,σε 
δ:ἃ στόματος τῶν ἁγίων τῶν ἀπ᾽ αἰῶνος προφητῶν 


10. Igitur sacerdos magnus mystice diffidit et 
majori myslterío orbatur usu sermonis propter 
Judzorum irrationabilem diffi.lentiam : ex illo au- 
tem procedit Joannes Verbi precursor qui virtu- 
lem patris przz se portat, Si arbor cognoscitur a 
fructibus suis, et si a1bor mala, secundum  divi- 
nam illam vocem :*, « non potest. bonos fructus 
facere,» et si quis diffidentiam senis hcc sensu ca- 
pere nollet, multo minoris virtutis erit Zacharias 
quam Elisabeth. Horum enim particeps mater non 
fuit, cum mutus a4 illam redierit senex ; ut bea- 
tam Virginem ad se venientem vidit et ejus salu- 
tationem. audivit, Deiparam Virginem protinus 
appellavit : « Benedicta tu 1n mulieribus, » voce 
magna exclamavit, « et benedictus fructus ventris 
wj. Et nnde hoc mibi ut mater Domini mei ad me 
veniat? Ecce enim ut vox salutationis tux facta 
cst in auribus meis, exsultavit infans in gaudio, 
in utero mep '*. » Quam et digne laudavit, dicen- 
do : — « Et beata quz credidisti, quia perficientur 
qui tibi a Domino dicta sunt **. » Nou solui 
spiritu cognovit illam pragnantem, sed etiam qum. 
angelica voce a Deo dicta fuerunt, scientia tenel, 
qnod secus a fiducia et suasu longe abessct. Per. 
fectio Zacharige relate ad Deum demomitratur, 
quod ad ipsum angelus de coelis in terram demigsus 
fuerit et mandata sua decore perfecerit, quo. 
Joannem Baptistam genuerit et Christi cognatioue 
fucrit insignitus, « Ecceenim Elisabeth, cognata tua,» 


D ait angelus, qui beatam Virgiuem salutavit. Cogno- 


scitur ejusdem perfectio, quod nato Joaune, pro- 
phetico cantu, quae ad Christum pertinent, annuu- 
tiavit: « Benedictus, exclamavit, Dominus Deus 
Israel, quia visitavit et fecit redemptionem plebis 
δι: et erexit cornu salutis nobis in domo Da- 
vid pueri sui; sicut locutus est per os sanctorum, 
qui ἃ &zculo sunt, prophetarum ejus !'*, » Demon- 
stratur et cxteris quio de. Christo adjecit et ante 
mortem videre singula hora deprecatus est. 


234590» xal τὰ ἕτερα ὅσα περὶ αὐτοῦ τούτοις ἐπήγαγεν, ἃ καὶ πρὸ Üzvátou θεάσασθαι ἑχάστης ὥρας 
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14. Siniliter et lis qua ad finem caatici de suo A 


fllio prophetavit: « Et tu, puer, dicit, propheta 
Aluasimi vocaberis; precedes enim ante facien 
Dowini parare vias ejus; ad dandam scientiam 
salutis plebi ejus, inu remissionem — peccatorum 
hostrorum, per viscera misericordie Dei no- 
stri 16; » 4:8 non suo fonte, sed inspiratione Spi: 


: ritus sancti. protulit, Sic enim in. Evangeliis scri- 


-—— 


ptum est : ε Et Zacliarias, pater ejus. repletus 
est Spiritu sancto, et prophetavit dicens !!*. » Quid 
dixit? Ea. sane, qus antea nmarravimus; patet 
enim Zachariam a. Spiritu. sancto. repletum. non 
fuisse, nisi spiritui foret fidelis et. exoptati reple- 
tione dignus; neque prophetiam edidisset si non 
merito talem. gratiam accepisset. Ilx»c omnia ad 
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ια΄. Ὅμοίως δὲ καὶ ἀφ᾽ ὧν πρὸ; τῷ τοῦ ἄσματος 
πέρατι περὶ τοῦ οἰχείου παιδὸς προεφήτευσεν" « Καὶ 
σὺ, παιδίον, λέγων, προφήτης ὙΨίστου χληθήσῃ " 
προπορεύσῃ γὰρ πρὸ προσώπου Βυρίου ἐποιμάσαι 
ὁδοὺς αὑτοῦ τοῦ δοῦναι γνῶσιν σωτηρίας τῷ λαῷ 
αὐτοῦ, iv ἀφέσει ἁμαρτιῶν ἡμῶν», διὰ σπλάγχνα 
ἐλέους Θεοῦ ἡμῶν. » "Arsp οὐχ ἀπὺ χαρξίας à02à 
Πνεύματος ἁγίου γενόμενος ἔμπλεος ἔλεγε" γέ- 
γρᾶπται γὰρ ἕν Εὐχγγελίοις ὧδε περὶ αὐτοῦ * « Καὶ 
αχαρίας, φησὶν, ὁ πατὴρ αὑτοῦ ἐπλήσθη Πνεύμα- 
τος ἁγίον, χαὶ προερήτευσεν λέγων" » τί λέγων; 
ταῦτα δηλαδὴ ἅπερ προλαθόντες εἰρήχαμεν" πρόδη- 
Àov δὲ ὡς οὐχ ἂν οὗτος ὁ Ζαχαρία; ἁγίου σαφῶς 
ἐνεπίμπλατο Πνεύματος, εἰ μὴ πιττός τι; ὑπῆρχε 
τῷ Πνεύματι xal τῆς εὐχταίας αὐτοῦ πληρώσεως 


couceptionem Joannis concurrunt. et demonsirant B ἄξιος " xa ὡς οὐδὲ Ἰωάννου πατὴρ ἐχρημάτιζε, cl 


illum, ante conceptionem, majorem fuisse omnibus 
qui e mulieribus uati sunt ; quod Christus, ipsa 
veritas, verissime testatus est, ne quis suspicaret 
Juannem vel uuo inter homines inferiorem esse 
quia ex magnis suum ortum non duxisset. Littera 
ipsa Evangelii, in loco ad eum pertüivente, func 
$eusun: specialiter intendit, cum intelligendi cupi- 
dis predicet : « Erant ambo justi. coram Deo, 
procedentes in. omnibus mandatis et justificationi- 
bus Domini sine offensione '*. » Quid enim? Τα - 
δία Evangelio, ad virtutis fastigium pervene- 
runt parentes Joanuis, Zacharias οἱ Elisabeth, 
quoil summum videre est; non solum inconcus- 
sum justilize testimonium habebant in. couspectu 


hominum, sed et coram Deo : soli Deo justi de- C 


bebaunt videri, secundum legent evangelicain, quam 
veculo. prophetico. jam observabant. Novum illud 
nosuum 4 Nesciat sinistra. quid faciat dextra !9, » 
eua vila tenebant, et ad. imandata. Christi verbis 
el operibus festinabant. Ad calculum — hune. et 
aium apprime adjiciebant, *idelicet Mosaicorum 
prieceptorum. el justifieationum perfectum plenitu- 
dinem, ita ut in. utraque lege procederent : hine 
coronam insignem reporiaverunt legis veteris, 
illinc autem in evangelicis fastigiis δι αν ΠΗ, 


μὴ xai ταύτης fv τῆς ἀξίας ἐφάμιλλος. Ταῦτα piv 
οὖν ἅπαντα τῆς Ἰωάννου χαθηγείσθω συλλέψεως, 
δεικνύντα πάντων αὑτὸν τῶν ἐν γεννητοῖς γυναιχῦν 
πρὸ συλλήψεως μείζονα " χαθὰ χαὶ ταύττν αὐτῷ Χρι- 
315; ἡ ἀλήθεια τὴν μαρτυρίαν jx Occ μεμαρτύρτ, χε" 
ἵνα μὴ κατὰ τοῦτό τινες τὸ μὴ Ex μεγάλων τετέχθαι 
τινῶν ὑπολάδοιεν αὐτόν τινος τῶν ἀνθρώπω» ἐλάτ- 
τονα᾽ ὃ χαὶ τὴ γράμμα τὸ εὐχγγελιχὸν διὰ φροντίδος, 
ὡς οἶμαι, τιθέμενον διὰ τῆσδε τῆς περὶ αὐτὸν rpocxzi- 
θείσης Γραφῆς τὴν ὑπόνοιαν τῶν τοῦτο μελλόντων 
ὑπονοεῖν προαπεχήρυξε φῦσαν ἐναργῶς « Ἦταν ξὲ 
xal οἱ ἀμφότεροι ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ πορευόμινο, iv 
πόσαις ταῖς ἐντολαῖς χαὶ δικαιώματι τοῦ Κυρίου 
ἄμεμπτοι" » τί 02 ; τοῦ τοιαύτην ἐλεῖν τότε Ζαχαρίαν 
xal τὴν Ἑλισλδετ τοὺς Ἰωάννου γεννήτορας Ψῆ ον 
εὐχγγελιχὴῆν μχρτυροῦταν αὐτοῖ; τῶν ἀρετῶν τὴ» 
ἀκρόπολιν, τὸ ὑπερέχον ἐστὶν ἐν ἀνθρώποις υεάσα- 
σθαι" οὐ μόνον γὰρ αὐτοῖς τὸ δίχχ ον ἢ ἀδέχαστος 
ψῆφος παρέτχετο, ἀλλὰ xa τὸ ἑνώπιον τοῦ θεοῦ 
προσήγαγεν" Θεῷ γὰρ μόνῳ χαὶ δίγχαιοι φαίνεσθαι 
νόμοις εὐαγγιλιχοῖς ἐπιτήδευον, ὄμματι προγττιχῷ 
ὡς ἤδη τεθέντα; προδλέποντες “ χαὶ τὺ, « Χεῖρα τὴν 
&p:32:pÀy τὸ δεξιὸν ἀποχρύπτειν,» πειρᾶσθαι πολί- 
κευμαά, φθάνειν τῆς τοιαύτης νομοθεσίας ἔργῳ xal 
πράξει τὸ πρόσταγμα" πρόσχειται δὲ χαὶ τοῦτο τῇ 


ψήφῳ σαφῶς ἡ πασῶν ὁμοῦ τῶν Μωσαϊχῶν ἐντολῶν xol διχαιωμάτων ἄμεμπτος πλήρωσις, ἵνα δείξῃ τοὺς 
ταντηνὶ τὴν ἔννομον ἔχοντας, ἑχατέρους ἑχατέροις, τοῖ; τε τῇ; παλαιᾶς νομοθεσίας στεφανουμένου; αὐχὴ- 
μασιν, καὶ τοῖς τῆ: εὐαγγελιχῆς πολιτεία; λαμπρυνομένους ὑψώμασιν. 


Jure et debito Joannis primordia crant videnda : D 


sic demonstratur nobis Joannem utriusque Testo- 
inentí inediatorem esse, utriusque prostantiam — ín 
se habere. Confitemur illum ad Veteris Testamenti 
limites definivisse, quia prophetaram catum οἱ 
pumerum complevit : omnes enim prophet in die 
Joaunis Baptiste prdicare cessarunt, Novi autem 
Testamenti initium οἱ ductor apparet, quia apo- 
$tolos praecedit; angelicum euim. mandatum obti- 
noit, Scilicet ut ante Cliristum 'iturus et cursurus 
esset, Jussus est velut angelus Deum praecedere, 
« ei a diebus Joannis Daptist;e regnum. eaelornin 
viui patitur "et violenti rapiunt illud **; » a Joanne 


" Luc, τ, 70-73. "ibid. 07. !* ibid. 6. 


? Matth, vi, 5. 


ιβ΄. Τοιούτους γὰρ ἔδε: xai ἔπρεπε xal τοὺς 
Ἰωάννου προδολέας ὁρᾶσθαι" ἐπειδὴ xal ὁ ἐκ τού» 
των ἡμῖν Διαθήχης ἑχατέρας μεσίττς ἔμελλς δεὶ- 
χνυσθαι, xal συνέχειν ἐν ἑαυτῷ τῶν ἀμφοτέρων ἀλη- 
θῶ; τὸ ἐξαίρετον - ὡμολόγηται γὰρ ὡς τῆς μὲν 
Πρεσδυτέρας τέλος ὡρίζετο (τοῦ γὰρ προφητιχοῦ 
χοροῦ τὸν ἀριθμὰν αὐτὸς τετελείωχεν, ἐπειδὴ xol 
πάντες οἱ προφῆται ἕως Ἰωάννου τοῦ δα πτιστοῦ 
προεφήτευσαν), τῆς δὲ Νεωτέρας ἀρχῇ xal προοΐμιον" 
πάντων γὰρ τῶν ἀπουτόλων αὐτὸς προνγέτατο" 
ἐπειδῇ τιροϊέναι τε χχὶ προτρέχει"ν Χριστοῦ Ogíav 
ἁγίων ἀγγελιχὴν ἀπεστέλλετο * Θεοῦ γὰρ ὡς ἄγγε- 
λος προδαδίζειν χεχέλευστο, « Καὶ ἀπὸ τῶν ἡμερῶν 


*» Μετ). νι, 02, 
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βιάζεται, xal βιασταὶ ἁρπάζουσιν αὐτὴν’» ἐξ ἐκεΐνου 
γὰἀρλαθδοῦτα τὴν ἀρχὴν βιάζεσθα: διὰ τῆς εὐαγγελι- 
xi; ἀγωγῆς ἑνουσίως ὑπὸ πάντων ἀρπάζεται" ἐξ 
ῃρέως τοίνυν xal προφήτου πατρὸς vai τἄλλα λαμ- 
προῦ καὶ θεόφρονος ἐν χοιλίχ μητρὸς ἱερᾶς χαὶ πρὸ» 
φήτιδος, Ἰωάννη: οὗτο: ὁ ἐν πᾶσι προφῆταις ἔχων 
“ἢ περισσὸν συλλαμβάνεται, ὃς xal μόνος ἐν γαστρὶ 
προεφήτευσεν" ἐπεὶ παρόντα γαστρὶ παρθενιχῇ τὸν 
Δεσπότην ἤἥνωσε, χαὶ μόνος ἐν γαστρὶ Πνεύματος 
ἁγίου γέγονεν ἔγχυος, χυοφορῶν ἐν ἑαυτῷ καὶ χνο- 
φορούμενο: * χυουορούμενος μὲν στείρᾳ μητρὶ, xuo- 
φορῶν Ob τὴν χάριν τοῦ Ἠνεύματος χαὶ ὠδῖνα προφη- 
τιχὴν πρὶν ὠδινηθῆναι ποιούμενος, χαὶ πρὸ τοῦ 
«εχϑῆναι τίχτων τὸ Πνεύματος χάρισμα " εἴπερ ἐν 
γαστρὶ; κατὰ τὸν θεῖον Ἤ ταῖαν, λαμδάνουσι χα! ὠδί- 
νουσι xal πάλιν ἔπειτα τίχτουσιν οἱ προφητιχῶς 
ὁπηρετοῦντες τῷ Πνεύματι, καὶ τὴν χρύφιον τούτου 
βουλὴν εἰς τοὐμφανδς ἐξαγγέλλοντες" ἀλλὰ ταῦτα 
plv. Ἰωάννης ὕστερον ἔδρασεν μετὰ τὴν αὐτοῦ παρά- 
δοξον σύλληψιν. ἐν σατείρᾳ γὰρ μήτρᾳ συνείληπτο 
kei àv πρεσδύτιδι μητρὶ ὑπὸ πρεσδύτου πατρὸς 
κατεδέδλη to * πρὸ τούτου δὲ τέως ἡσυχάζει βίᾳ μὲν, 
μητρικῇ δὲ ὅμως χελεύσει πειθόμενος * οὐχ ἡδούλετο 
τὰρ ἀνενέργττον φέρειν τὴν χάριν τοῦ Πνεύματος, 
ἧς χατὰ τὴν ἀγγελικὴν φωνὴν ἐγχόλπιος ἔτι τελῶν f 
ἐπίμπλατο" ἐπειδὴ δὲ ὁ πενταμηνιαῖος ἔχεῖνος χρό- 
νὸς παρῴχηχεν ὁ τὸν αἰσθητὸν ἡμῖν νόμον παραδγ- 


omnes evangelicis vils οἱ bona sua voluntate. 
]gitur ex sacerdote et propheta, de coteroque 
illustri et devoto patre, in sancta et vaticinante 
matre eoncipitur Joannes qui omnes superat pro- 
phetas, quod solus, in utero degens, prophetavit ; 
quia in Virginis visceribus preseutem Dominum 
agnovit. Jn utero quoque solus Spiritu sancto re- 
pletus est, ideoque concipiens et conceptus : conce- 
ptus ἃ matre sterili, concipiens gratiam Spiritus, 
factum propheticum, antequam ipse partibus fuerit 
solutus et doua £piritus producens priusquam ipse 
editus fuisset, Secundum divinum [Isaiam conci- 
piunt in ulero οἱ parturiunt, postea. autem gene- 
rant, qui spiritui prophetico inserviunt, id est abs- 
eonditum ejus consilium in publico denuntiant. 
Joannes vero non multum post admirabilem con- 
eeptionem suam id perfeeit. In. alvo sterili recubat, 
ἃ patre seniore in matrem seniorem conjeetus est, 
ad tempus ibidem quiescit cedendo et vi superna et 
imperio matris; ast incfficacem gratiam Spiritus 
jn se portare noluit, qua, secundum angelicam vo- 
cem, in sinu matris adavugescens, fuit repletus. 
Quinto enim mense elabente, lex sensationis in 
nobis manifestatur, quinque sensus. corporei et 
promptiores excitari solent; quo tempore senet- 
ipsam abscondidit Elisabeth tanquam matrem οἱ 
prophetam, jam non silentem, secum abscondidit. 


λῶν διὰ τὴν σύστοιχον αὐτῷ πεντάδα xal προσφιλὴ τῶν σωματιχῶν xal ταχυτέρων αἰσθήσεων, ὦ" ἡ 
μήτηρ ὡς cim μήτηρ ἑαυτὴν περιέχρυδε, xal τὸν ἀσίγητον τοῦτον προφ την ἑαυτῇ συναπέχρυπτεν. 


ιγ΄. Μὴν δὲ λοιπὸν ὁ ἔχτος παρῆν * xo παρῆν ἡ C 


Παρθένος τὸν ἄχτιστον ἐν γαστρὶ χτιζόμενον φέρουσα" 
ἐν ἔχτῳ γὰρ αὕτη συλλαμόάνδι μηνὶ τὸν ἐν ἕξ ἡμέ- 
pats τὸν ἑξαήμερον χόσμον τευξάμενον, xal ἡμέρᾳ 
πῇ ἔχτῃ τὸν ἄνθρωπον χτίσαντα, xal πάλιν αὐτὸν 
διὰ σταυροῦ πεπραχότα χαχὼς,͵ ἀναχτίσαντα" οὐχέτι 
τὴν ἡσυχίαν ἄγειν ὁ Ἰωΐννης ἡνίσχετο, οὔτε τοῦ A5- 
τον παρόντος ἡμερεῖν dj φωνὴ κχατεδέχετο " ἀλλὰ 
χῆρνξ ἐγίγνετο πρόωρος, μηδαμῶς τῆς χηρύξεως 
διὰ τῶν τῆς γλώττης δεσμῶν χωλνομένης * ἐδόα γὰρ 
τοῖ; σχιρτήμασιν ὡς πάρεστιν ὁ δεσυΐϊον ἡμᾶς τοὺς 
ἀνθρώπους λυτρούμενος " xot τὸ σχιρτᾷν ἡμῖν ὡς 
ἐκ δεσμὸν ἀνειμένων δωρούμενο;ξ; ἣγαλλία χρά- 
ζων τῷ Πνεύματι, ὃ; ἀφίχετο πᾶν δάχρυον ἀπὸ προσ- 
ὥὦποον παντὸς ἀφαιρούμενο:, xal σταθερὰν ἀγαλλία- 


15. Verumtamen sextus aderat mensis, aderat 
quoque Virgo qua Increatum, sed modo factum, 
in utero suo gestapat. In sexto niense concepit [!- 
lum qui intra sex dies mundum constituerat et die 
sexto creaverat hominem ; hominem autem male 
degentem per crucem denuo creavit. Quioscere non 
diutius sustinuit Joannes : Verbo enim przsente, 
vocem cohibere non potuit : przmaturus fuit prze- 
co et nullatenus przeconium ejus vinculis lingux im- 
plieatur : etermm. exitibus suis clamat illum adesse 
qui homines liberaret a vinculis el nos ἃ vinculis 
solutos exsilire sineret. Exsultavit clamans spiritu 
Hlum advenisse qui ab omnium facie lacrymas tol- 
leret; protendit indicem et Agnum Dei ostendit, 
qui propter. bircorum  peceata mactandus, delicta 


σιν τῷ γένει παντὶ χαριζόμενος * ἥπλου τὸν δάχτυλον p) totius mund] ablaturus erat. Suas extendit manus 


xi τοῦ Θεοῦ tbv ᾿Αμνὸν ἀπεδείχνυε, xaX τὸν ὑπὲρ 
ἡπιεῶν δι᾽ ἀμαρτίαν ἐρίφων σφαττόμενον, xal τοῦ 
xóspog τὴν ἁμαρτίαν τέλεον αἴροντα * ἄμζω τὰς 
χεῖρας ἐξέτεινεν, xat τὸ τοῦ σταυροῦ προεχήρυττε 
τρόπαωτον * ὅπερ ὁ ἐν γαστρὶ Παρθένου παρὼν χατὰ 
δαιμόνων ἰστᾷν παραγέγονεν * ὄρθιος ἴστατο καὶ τὴν 
ἐξ ὅδου πάντων ἀνάστασιν μυστιχῶς ἐχελάδει τῷ 
σχήματι" ἣν ὁ ἐν ἀσπόρω μήτρᾳ τότε χρυπτόμενος ἐν 
τἄφιω, χρυφθεὶς ἐπεδείξατο“ xal τάχα ἂν τῇ μητρὶ 
δια μάχετο, ὅτι τὰ τοιαῦτα βοᾶν ἐφιέμενον φυσιχοῖς 


VARIJE LECTIONES. 


f Te. τελεπφορῶν. 


et crucis tropeeum ita proclamavilt , in utero Vir- 
ginis exsistens, advenit ut staret contra dxmones : 
recie stetit et omnium resurrectionem ab inferis 
mystice denuntiavil, quam etiam praffiguravit e 
sepulcro, dum ipse iu maire sua intemerata recu- 
haret, His perspectis, contra matrem suam pugna- 
turus erat Joannes, quod ipsum pr:zdicandi cupi- 
dum nature vinculis cohiberet, et reluctantem i& 
captivitate detineret. Ast vocem suam ipsi cilis- 
sime tribuit mater, et his verbis beatam Virginem af- 


- “δε. apr 
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feri concedit : « Benedictus fractus ventris (ui. A δεσμοῖς ἐνεπόδιζε, xot χατεῖχεν ἄχοντα δέσμιον, εἰ 


Unde hoc mihi ut mater Domini. inei ad me ve- 
niat. » Quod Jeannis przcouium est, ab ore Elisa- 
beth prolatum. Vocem similem et eadem verba ad- 
libuit, dum baptizans turbam in Jordane, Chri- 
$lum ad se venientem sensit; appropiuquanti Sal- 
vatori et. baptismum | expetenti. clamavit Joannes ; 


' « Necessitatem  linbeo ut a te baptizer, et tu veris 


ad me! » Audisti vocis similitudinem, noscas et 
eumdeni esse loqueutem : bac enim ore suo effun- 
dit, illa autem per os matris. 


&vsOón3e γὰρ xai τότε ὡς ἴδεν αὐτὸν προσεγγίζοντα" « 


μὴ τὴν φωνὴν αὐτῷ θᾶττον δανείσασα πρὺς τὴν μα- 
xaplav Παρθένον διαῤῥήδην φράσαι δι᾿ αὐτῆς συν- 
εχώρησε᾽ ε Εὐλογημένος ὁ χαρπὸς τῆς χοιλίας σου" 
xal πόθεν μοι τοῦτο ἵνα ἔλθῃ di μήτηρ τοῦ Κυρίου 
pou πρός με ; » Ἰωάννου γὰρ τάχα τοῦτο τυγχάνει 
τὸ χήρυγμα, χαὶ εἰ τὸ τῆς Ἐλισάδετ διεχεχῆρυχτο 
στόματι" ἐπειδὴ xal τὴν συγγενῆ φωνὴν καὶ tautó- 
Àextov πρὸς τὸν Σωτῆρα Χριστὸν ἀναχέχραγεν, ὅτε 
πάλιν πρὺς αὐτὸν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ τὸν ὄχλον βαπτί- 
ζοντα, ὑπ᾽ αὐτοῦ βαπτισθῆναι xal αὑτὸς παραγέγονε" 
᾿Εγὼ χρείαν ἔχω σοῦ βαπτισθῆναι, χαὶ σὺ ἔρχῃ πρός 


pt! » ἐγνώρισας τῆς φωνῆς τὴν συγγένειαν ; γνώρισον τοῦτον εἶναι τὸν χἀχείνην xot ταύτην φθεγξάμενον" 


xai τὴν μὲν δι᾽ ἑαυτοῦ, τὴν δὲ διὰ τοῦ τῆς μητρὸς 


14. Puto fervidum istum Christi przconem se B 


non pacifice habuisse ad matrem qua: illum suis 
gestabat visceribus et ab egressu impediebat. 
Noune miuentem Deum sic alloquitur : Domine, 
ad ineffabilem adventum tuum in. terra predican- 
dum misisti me, et mater alligatum detinet ; tu cla- 
mare jubes, ifla autem linguam implicat ; «i. prze- 
eurrenduim me posuisti, illa cursum iucludit ; ast 
naturze Dominator es, jubes et natura jussum per- 
ficit; tantum manda, et mater impedire non potest; 
dic tantuin, et statim juxta. dictum fiot; voluntati 
iu: compar astat. potestas, et omnipoteuti imperio 
tuo inserviunt. omnia. Si talia. exsequenda — non 
wandas, nc cursum delicienteu mihi crimini vertas, 
eum defectus a lege tua pendeat, Ipse terminos na- 


turce posuisti quos transgredi nequeunt, qui legibus C 


nature subjecti suut. Verumtamen propter Joanvis 
fervorem pr:dicaudi nulla jussa dedit Dominus na- 
tree, qui ab initio imperium ejus fiJelis exsequitur, 
et cujus legibus semetipsum subjicere dignatus est, 
cum propter nos homines et ad. similitudinem no- 
giram facius est bano. Edit verba, quie posterius ad 
bapiismum accedendo educet: « Sine modo, sic 
enim deceus est nobis imp'ere omnem justlicatio- 
nem *!.) Quibus audi'is, uti conjiciendum est, quievit 
Joannes, et amplius loqui atisus nou est, quaravis 
veliementissime expaverit tempus dellnituu ut e 
sinu matris egressurus sit οἱ divinitus connissuim 
praeconium ipncepturus. Tres adhuc affluxere menses, 


| quibus Creatorem sibi cohabitantem vidit et iisdem 


naiure vinculis detentum. Advenit autem tempus 
pariendi, tres enim menses Virgo przguaus reman- 
serat apud Elisabetb, ut termino suo egrediatur 
praeco veritatis, qui in mundum missus fuerat, ln 
visceribus matris su:e initiatus est. mysteriis altis- 
simae Trinitatis, sicut olim Moyses in nube. Nascitur 
autem jussu Dei, qui allnc in alvo virginis crat 
absconditus, 


15. Nascens quidem, matris suz& probrum statim 
adeinit, quoilla sterilitatis causa atliciebatur. Sed 
Írenum lingue, quo pater. laborabat propter. diffi- 
dentive. offensionem, non solvit filius. Astantes 
onines de puero decertabant ; iater, quie a Spiritu 


9! Matth, 10, 15, 


ἀνεφθέγξατο στόματος. 


ιδ΄, Οἶμα: δὲ τὸν οὕτως θερμὸν πρὸς τὸ χήρυγμα 
Χριστοῦ χατὰ τῆς χνοφορούσης χαὶ τῆς πορείας εἰρ- 
γούσης ἀλαλήτως ἐντυγχάνειν τῷ στείλαντι' Δέσποτα, 
σύ με χηούττειν ἀπέστειλας τὴν σὴν ἐπὶ γῆς ἀνεκδι- 
ἦγητον ἄφιξιν, χαὶ ἡ μήτηρ χατέχει πεδήσασλ" σὺ 
χελεύεις βοᾷν, καὶ αὔτη τὴν γλῶτταν συνέδησεν * 
σύ με προτρέχειν πέπομφας, χαὶ αὕτη μοι τὸν δρό- 
pov συνέχλεισε *. Δεσπότης ὑπάρχεις τῆς φύσεως " 
χέλευσον, χαὶ ἡ τὖσ'ς τὸ χιλευσθὲν διαπράττεται - 
μόνον πρόσταξον, χαὶ χωλύειν ἡ μήτηρ οὐ δύναται 
μόνον εἰπὲ, xaX τὸ λεχθὲν εὐθέως γενήσεται * αὖν- 
6pogov γὰρ ἔχει; τῇ βουλῇ xai τὴν δύναμιν, καὶ 
πάντα τῷ σῷ παντοδυνάμῳ δουλεύει θεσπίσματι" εἰ 
δὲ τοῦτο μὴ χελεύεις με διαπράξασθαι, μὴ χαταδι- 
χάσῃς μοι ῥᾳθυμίαν τοῦ δρόμον, ὁ τοῦ δρόμου γομο- 
θετήσα; τὴν χώλυσιν : αὐτὸς γὰρ τοὺς ὅρους ἔθου 
«ἧς φύσεως οὖς ὑπερθαίνειν οὐχ ἔνεστιν τοὺς νΐμους 
δουλεύοντας φύσεως " ἀλλ᾽ οὐδὲν ὁ Δεσπότης διὰ τὴν 
Ἰωάννου πρὸς τὸ χηρύττειν θερμότητα, xai τῇ; ἀρχῆ- 
θεν αὑτῷ χαλῶς θεσπισθείσης προέταττε φύσεως, ἧ; 
x2Y αὐτὸς διὰ τοὺς ἀνθρώπους ἡμᾶς χαθ᾽ ἡμᾶς γέγονεν 
ἄνθρωπος, νόμοις δουλεῦσαι σὺν ἡμῖν χατι ξίωσεν΄ ἀλλ᾽ 
ἐχεῖνα τάχα χἀνθάδε πρὸ; αὐτὸν ἀπεχρίνατο,ἃ xai μετὰ 
ταῦτα προσιὼν τῷ βαπτίσματι, « Ags: ὄρτι' οὕτω γὰρ 
πρέπον ἐστὶν ἡμῆς πληρῶσαι πᾶσαν διχαιοσύνην"» δ΄, 
ὡς εἰκὺς, Ἰωόννης ἀκούσας, ἡσύχασε xa: ἔτι λαλεῖν οὐχ 
ἐτόλμησεν " καίτοι λίαν τῆς συνεχούστε αὐτὸν vy- 
δύος ποῦ διορισαμένου πᾶσιν τοῖς χυϊσχομένοις xa:- 


᾿ροὺ προεξελθεῖν ἐπειγόμενος, χαὶ τοῦ θεόθεν αὑτῷ 
D δοθέντος κηρύγματος &p£aa0a: - 


οὕτω ὃὲ μῆνα; ἔτι 
τροῖς xal σννοιχοῦντα τὸν Ἀτίσαντα βλέποντι, καὶ 
τῶν αὑτῶν τῆς φύσεως; θεσμῶν ἀνεχόμενον, ὁ τοῦ 
tóxou χαιρὸς ἐπιγίνεται ' τοὺς τρεῖς; γὰρ ἡ τοῦτον 
χυοφοροῦσα Παρθένος τῇ Ἐλισάθδες συμπαρέμεινεν, 
ὅπως ἐντελῶς ὁ ἐξ αὑτὴς προερχόμενος, καὶ χήρυς 
ἀληθὴς τῷ χόσμῳ στελλόμενος, τῇς ὑπερτάτης Τριά- 
δος ὡς ἐν νεφέλῃ Μωσαϊχῇ τῇ μητρῴᾳ γαστρὶ 
μνη!ῇ τὰ μυστήρια * χαὶ τίχτεται τοῦ ἐν μήτρᾳ τῇ 
παρθενιχῇ χρυπτομένον Θεοῦ διατάξει, 

ιε΄. Καὶ τεχθεὶς τῆς μὲν τεχούση: μητρὺς εὐθέως 
τὸ ὄνειδος ἔπαυσεν, ὃν Ex. τοῦ τῆς ἀπαιδίας ἔσχεν 
ἐγχλήματος "τῆς δὲ τοῦ τεχόντο; πατρὸς γλώνεης 
τὸν χαλινὸν οὐχ ἀπέλυσεν, ὃν ἐχ τοῦ τῆς ἀπιστίας 
ἔσχε προσκόμματο; " καὶ παῖς μὲν τοῖς ὁρῶσι πᾶσιν 
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εἴ ἀναλφίδολο;" ἡ s&x.922 μὲν γὰρ τὴν ψυχὴν ἐλ- A illustrata erat, Joannem illum appellari voluit; hocae- 


λαμπομένη τῷ Πνεύματι, Ἰωάννην αὐτὸν ἡδούλετο 
λέγεσθαι ὃ δὲ 'Εδραϊχῇ μὲν ἐχφωνεῖται φωνῇ, εἰς 
«ὴν ᾿'Ελληνίδα δὲ μετερχόμενον, Θεοῦ χάριν δη,Ἰοῖ 


- xai παράστασιν" οἱ 6; συγγενεῖς xal τῆς συναγωγῆς 


φίλοι xal τρόφιμοι τῆς προφητιχῆς ἐπωνυμίας ἀχού- 
σλυτες, xal πλρεῖναι τῷ χόσμῳ τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς 
τὴν χάριν οἰόμενοι, ταύτην ἡρνοῦντο, καὶ μετὰ τῆς 
οἰχείας ἐμφάσεως ἔφευγον,, xal δὴ xal ἀμείδειν αὖ- 
τὴν ἐπειρῶντο καὶ ἤθελον, χαὶ τολμηρότερον πρὸς 
τὴν φύσασαν ἔλεγον’ «Ὅτ! οὐδείς ἐστιν ἐν τῇ συγγενείᾳ 
δου ὃς χαλεῖται τῷ ὀνόμαιι τούτῳ * » ἤμελλον γὰρ ol 
tbv Ἰουδαϊχῆν ἀποπληροῦντες συγγένειαν" ὁ δὲ 
«ποξίδα λαθὼν διὰ νεύματο:, ἐπεὶ λαλεῖν μὴ ἐδύνατο, 
e Ἰωάννης τοὔνομα τοῦ παιδὸς, » ἀπεχάραττεν᾽ οὐ μό- 
νὸν δὲ τοῦτο τοῖς χηρίοις ἐνέγραφεν, ἀλλὰ xal γράφων 
«αἷς γράμμασιν, ἐδόα τοῖς ῥήμασι", τῷ τῆς χειρὸς 
εινῆματι, σύνδρομον τῆς γλώττης ἐμφαίνων τὴν 
χίνησιν, xai τῇ γραφίδι τρεχούσῃ δειχνὺς τὸν λόγον 
συντρέχουτα " τοῦτο γὰρ σημᾶναι βουλόμενος χαὶ ὁ 
μαχάριο; εὐαγγϑλιδτὴς ἐμφαντιχώτερον ἔφησεν’ «Kat 
αἰτήσας πιναχίδιον ἔγραψεν λέγων " Ἰωάννης ἕεται 
4b ὄνυμα αὐτοῦ * » ὅμα γὰρ ἕγραφέν τε xaX ἔλεγεν, 
καὶ πύγχρονον παρεῖχεν ὁρᾷν τὴν ἑχατέρου μέρους 
Ὑλώττη; xal χειρὴς ἑχατέρας ἐνέργειαν" o) γὰρ 
ἔγραφε μὲν, οὐχ ἔλεγεν δέ" ἣ ἔλεγε μὲν, οὐχ ἔγρα- 
φεν ὃξ, ἀλλ᾽ ἕλεγεν ἴσως χαὶ ἔγραφεν" χαὶ ἡ χεὶρ 
κάτωθεν ἔθεεν, χαὶ ὁ λόγος ἄνωθεν ἔῤῥεεν᾽" xal οὐδεὶς 
ἐχατέρων χατὰ θατέρου τὴν νίχην, ἀλλ᾽ ἄμφῳ φίλοι 
τοῦ δρόμου τὴν νύσσαν ἡσπάζοντο" xa0X xol βαλδί- 
δων ἔξω δραμόντες, χαὶ ἄμφω νίχης στεφάνους el- 
Àf,2a5t» " οὐδενὸ; τὴν ἧτταν ὁμολογεῖν ἐθελήσαντος" 
iq" d xai ἐθαύμασαν ἅπαντες " θαύματος γὰρ ἣν 
ἁλιθῶς τὸ πραττόμενον ἄξιον * χαὶ εἰ τοῖς τότε τὸ 


men Hebraicum ài in linguam Griecam verteris, gra- 
tjam et adjutorium Deisonat. Vicinisynagogeeque devo- 
ti et discipuli, prophetico nomine audito, atque gratia 
Dei et Patris mundum jam illuminante, istiusmodi 
titulum respuerunt, propriam significationem effu- 
gere etaliam inducere conabautur. ltaque audacius 
genitrici dixerunt : « Quia non est in gente tua, qui 
nomine isto appelletur, » Judeorum enim morem [n- 
tencebant. Pater, cum loqui non posset, et indieium 
liaberet, sumpsit tabellam et « Joannes 681 uomen 
ejus ?*, » exaravit ; hoc non tantum in ceris scripsit, 
sed quod litteris scribebat exclamavit et verbis ; 
manum suam ad motum lingux una conduxit, ita ut 
manuuset verba simul procederent, Ad hoc signif) 


B candum beatus evangelista prieclare dicit: ε Et po- 


stulata tabella, scripsit dicens : Joannes erit nomen 
ejus. » Simul scripsit οἱ dixit, uno eodemque tein- 
pore lingua et manus cjus operantes videre erat; 
non enin) una ex parte scripsit et ex altera dixit, 
neque ex una dixit el altera scripsit, sed pariter 
dixit et scripsit; deorsum currebat manus, sup- 
sum currebat verbum, neutrum vicit alterum, sed 
ambo, adamanter currentes, meltom — salutabaut, 
et cum una ab aditu stadii currerent, una victoriae 
coronam reporiarunt, el neutrum devictum re«- 
cedere voluit. lllud miraBantur omnes, et profecto 
admirationis dignum erat ; sed rem tantum corpo- 
raliter mirabantur, quia corporalem pre oculis ha- 
bebant ; mystici autem etspiritu imbuti non. stabunt 
ad visibilia, sed spiritu inquirimus et investigamue, 
quid spirituale et absconditum in verbis sit. Si ad lu- 
ceruam attendiuius, hujus radios nobis filiis suis di- 
mittit Spiritus, ad. alimenta . spiritualia curramus ! 


χρῆμα θαυμάζουσι, μόνον σωματιχῶς ἐθαυμάζετο, ἐπεὶ xal μόνον σωματιχῶς ὑπ᾽ αὑτῶν κατεφαίνετο" 
ἀλλὰ μὴν τοῖς μύσταις τοῦ Πνεύματος οὐ μέχρι τῶν ὁρωμένων. τὰ τοῦ Πνεύματας στήσεται, ἀλλ᾽ ἔχειν τι 
xpoxtóv ὁ λόγος ἐυνδείχνυται, ὃ διερευνῶντες τῷ Πνεύματι, πνενυματιχῷς ἀνιχνεύσωμεν " καὶ τούτου 
θηράσαντες τοῦ λύχνου δηλαδὴ τὴν αὐγὴν ἡμῖν χαταπέμποντος τοῖς τοῦ Πνεύματος τέχνοις ὑμῖν, εἰς τροφὴν, 


καριθώμεθα πνευματικήν. 

«ς΄. θεοῦ χάριν ἐλέγομεν Ἰωάννου σημαίνειν τὸ 
δυομα, ἐπειδὴ xal ταύτης ἐπέμπετο πρόδρομος, μη- 
νυτὴς ἀγαθὸς ἀπεστέλλετο" Θεοῦ δὲ χάρις ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος εἶναι πιστεύεται, ὁ δι᾽ ἡμᾶς τοὺς ἀμαρ- 
«ίας αἴσχεσι βρίθοντας, ἐν σαρχὶ χαθ᾽ ἡμᾶς ἐσχη- 
χὼς τὴν φανέρωσιν xai τῶν μὲν τοιρύτων. ἡμᾶς 
λυτρωσάμενος αἴσχεων, δόξης δὲ τῆς οἰχείας πλη- 
ρώσας καὶ χάριτος οὕτως γὰρ ἁπάντων Θεὸς xol 
Πλάστης χαὶ πρύτανις πᾶτιν ὁμοίως ἐπέλαμψεν, 
Ἰουδαίοις, “ἕλλησι, βαρδάροις, ἰδιώταις, σοφοῖς, ἀσό- 
φοῖς, δούλοις, δεσπόταις, χαὶ πᾶσιν ἴσην τὴν τῆς 
o!xiíag φιλανθρωπείας αἴγλην προτέθειχεν, xiv ἐξ 
Ἰουδαίων σαρχιχῶς ἀπετίχτετο διὰ τὴν πρὸς 
᾿Αὐραὰμ τὸν πατριάρχην ἐπαγγελίαν xaX ἔντευξιν, 
τὸν ἐξ ἐθνῶν μὲν τὴν γέννησιν ἔχοντα, Ἰουδαίων 
δὲ τὸ γένος γεννήσαντα᾽ «Ἢ γὰρ,» ὁ Παῦλός φησιν ὁ 
δηφώτατος, € ἢ. Ἰουδαίων μόνον Θεὸς ὁ Θεὸς, οὐχὶ δὲ 
x3! ἐθνῶν ; ἔστι γάρ ἀληθῶς xat ἐθνῶν Θεὸς ἁ Θεός" 


* [Luc, 1, θῶ. 35) Rom. i1, 99-234. 


10. Gratizan Dei, jam diximus, significat nomen. 
Jjeannis, quia missus fuit ut gratis esset praecur- 
sor et prz:co. Gratia Dei Verbum Dei esse auditur, 
quod propter nos liomines, peccati. ignominils de- 
formatos, in carne nostra apparuit, ul nos a sordi- 
bus lavaret, et sua gloria cumularet atque gratia. 
]ta Deus omnibus visus est factor et instnurator, 
Judzis et Graecis, Barbaris et idiotis, sapientibus. 
et iusipientibus, servis et dominis ; omnibus quo- . 
que parem benignitatis el humanitatis sug splen- : 
dorem iumisit. Etsi carnaliter ex Judzis natus sit, Ὁ 
attamen patriarchae Abralie promissus el optatus 
fuit, qui ipse suum ex gentibus orium ducit et Ju- 
dacorum gcnus procreavit. « Annon, ».dicit sapiens: 
simus.Paulus, « Deus Judaorum taptyum.est Deus ? 
nonne et gentium ? certe et Deus.geniium est Deus, 
quia unus et unicus est Deus, qui. circumcisionem 
ex fide justificat, οἱ preputium per fidem ? ; » 
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esquolis ergo utrisque et similis apparet gratia Dei. A ἐπεὶ xal εἷς xal μόνος ὑπάρχε: Θεὺς, ὃς διχχα:ὥσει 


Prophetico spiritu afflante, admirabile nomen Joan- 
. μὲ protulit Zacharias et verbo et seripto : his duo- 
. bus loquendi signis unam adoptionis gratiam indi- 
cat, quie dabitur et Jud:is et gentibus. Omnis accipit 
qui desiderat et efflagitat cum fide vera et mundo cor- 
de ; dicitur enim: «Quicunque receperunt eum, delit 
ilis potestatem fiios Dei fleri, qui non ex sanguine, 
- non ex voluntate carnis, uon ex voluntate viri , sed 
ex Deo nati sent "". » Patet enim Judezos scripto ta- 
hellze significari, quia legi scriptae serviebant ; gen- 
tes autein verbo et spiritu oris, quia verbum lahe- 
lantet spiritu ad legem accedebant. Lex verum 
duplici.1nodo nota fuit ; modo carnali et littere ad- 
hirenii, modoque rationali et in spiritu. Hoc sensu 
accipiendum est evangelicum mysterium de iystica 
et duplici prolatione nominis, quod profecto non a 
nobia invenire potuimus, sed ostendit Joannes, 
eum ut lucerna inezstinguibilis effulgeat et abscon- 
dita illuminet, Major nostra est admiratio quam ve- 
terum, qui voa futura, sed tantum praterita cet pra- 
- sentia perspiclebant. In vita procedit Joannes : sa- 
liendo pracedit Solem justiti, sicul matutinus 
lucifer, qui Siamma et splendore suo onines supe- 
rat stellas et lumen acceptum dilfundit, dum oriatur 
sol, magis coruscet, ardeat et effulgeat. Tantus, tam 
illustris et incomparabilis fuit precursor. 

μᾶλλην θαυμάζομεν ἣ ἐχεῖνοι " 


γράμματι Ἰωάννου τὸ θαυμαστὸν 
ὄνομα, τῷ ἐφαμίλλῳ τῆς ἐχατέρας δειχνὺς ἐχφωνΐ- 


ἐχεῖνοι τὸ παλαιὸν ἀλλ᾽ ἐπὶ μόνοις τοῖς ὁρωμένοις θαυμάζοντες " 


περιτομὴν ἐχ πίστεως, xal ἀχροδυστίαν διὰ τῆς 
πίστεως,» τὴν πρὸς τούτους οὖν ἑχατέρους τῆς θείας 
χάριτος ἴσην χαὶ ὁμοίαν ἐμφάνειαν. Πάλιν ὁ Ζαχα- 
pla; προφητιχῷ χινούμενος Πνεύματι, λόγῳ xol 
προσεχόμιξεν 


σεως, ὡς μέα τοῖς πᾶσιν τῆς υἱοθεσίας χάρις δοθέ- 
σεται τοῖς ἐχ νόμου χαὶ ἐθνῶν ἐπ᾽ αὐτὴν ἐπιστρέ- 
φουσιν, xai προΐϊς μένοις αὐτὴν καὶ λαμθάνουσι μετὰ 
πίστεως ἀληθοῦς xal ψυχιχῆς καθαρότητος. « "Osot 
γὰρ αὐτὸν ἔλαδον, φησὶν, ἔδωχεν αὑτοῖς ἐξουσίαν 
t£zva Θεοῦ γενέσθα!, οὗ οὐχ ἐξ αἱμάτων οὐδὲ ix 
θελήματος σαρχὸς, οὐδὲ ix θελήματος ἀνδρὸς, ἄλλ᾽ 
ἐκ Θεοῦ ἐγεννήθησαν" » πρόδηλον γὰρ ὡς Ἰουδαῖοι 
μὲν τῷ τῆς πιναχίδος ἐσημαίνοντο γράμματι, ὡς τῷ 
τοῦ νόμου δουλεύοντες γράμματι " τὰ ἔθνη δὲ τῷ τοῦ 
στόλατο: Λόγῳ xal Πνεύματι, ὡς Λόγου μᾶλλον μετ- 
ἐχοντες xai τὰ τοῦ νόμου προσχωρήπαντες Πνεύ- 
ματι" ἐπεὶ xal ὁ νόμος αὐτὸς διπλοὺς ἐγνωρίζετο, 
τὸ μὲν ἔχον σαρχιχὸν χαὶὲν γράμματι, τὸ δὲ λογι- 
κὸν xal ἐν Πνεύματι αὔτη διερμηνευομένη ἡμῖν τὸ 
εὐαγγελιχὸν τοῦτο μυστήριον τῆς Ἰωάννου διπλῆς 
iv ταυτῷ καὶ μυστικῆς ἐχφωνήσεως ἡ αἰτία χατεί- 
ληπται, ἣν οὐχ ἡμεῖς ἐξ αὐτῶν εὑρεῖν δεδυνήμεθα, 
ἀλλ’ Ἰωάννης αὐτὸς ὁ λύχνος ὁ ἄσδεστος ἀστράπτων 
xai τὰ χρύφια φωτίζων ὑπέδειξεν * ὅθεν νῦν ἡμεῖς 
οὕτω 


“δὲ Ἰωάννης ἐν βίῳ προέρχεται τοῦ τῆς δικαιοσύνης Ἡλίου προτρέχων τοῖς ἄλμασιν, ὥσπερ ἑωσφόρος τις 
δι᾿ αὐγῆς, καὶ λαμπρότατος xa πάντας ἐχπλήττων τῷ μεγέθει τῆς οἰχείας λαμπρότητος, ἣν αὐτῷ προ- 
φέρειν παρείχετο ἡ Ἡλίου τοῦ μετ᾽ αὐτὸν εὐθὺς ἀνατέλλοντος δι᾽ ὑπερδολὴν μαρμαρυγῆς xal ἄχρας ποῦ 
φωτὸς χαὶ ἐχΣάμψεως, f) μεγάλη τε χαὶ περιφανὴς καὶ ἀχώριστος πρόοδος. 


— 47. Ma. natus, Δ vocatus est Joannes : 
mine suo. virtutem illius praesagit, qui ex Virgine 
uascendus erat. Linguam patris et legis a vinculis 
cohihentibus solvit; legi tremulze οἱ patri. muto 
wribuit vocem, quia ipse erat vox ad Verbuin ven- 
turum alie annuntiandym, et ad przsentem vocem 
Moysi legislatori adimendam. Quomodo fleri potuit 
ut, voce Verbun generante, toram Verbo siluerit, 
eum ipsa fuerit enata? Num stultitie— vinculis 
alliganda erat lingua, ne forsan ad verbi productionem 
et generationem procederet ? Patet enim quo: Jesus, 
Verbum Dei, post vocem Joannis apparuerit et 
linguam legis titubsntem solverit. ln proplieta- 
rum promissionibus fura erant consignata οἱ 
abscondita : ideo data est Joauni vox ingeus et 


no- C 


ιζ΄, Οὗτος τεχθεὶς, xal Ἰωάννης χληθεὶς, xal τῷ 
οἰχείῳ μηνύσας ὀνόματι τοῦ μετ᾽ αὑτὸν Ex Παρθένου 
πεχθησομένου τὴν δύναμιν, λύει τοῦ τεχόντος xal 
χεχληχότος νόμῳ τὴν γλῶτταν δεσμοῖς βραδυγλωτ- 
τίας πρὸ τούτου δουλεύουσαν, xal παρέχει τῷ Ba- 
ρυφώνῳ νόμῳ xaX Πατρὶ φωνὴν ἡ φωνὴ διαπρύτιον 
τὸν Λόγον χηρύττειν τὸν μετ᾽ αὐτὸν φανηπόμενον, 
τῷ χαὶ τὴν προσοῦσαν Μωῦσεξ τῷ νομοθέτῃ βαρυφω»- 
νίαν ἐλαύνοντι" πῶς γὰρ ἣν δυνατὸν r.p) τοῦ Aóyeo 
τιχτομένης τὸν Λόγον τῆς φωνῇς ἀφωνία τὸν ταῦ τη 
Ὑεγεννηχότα χατέχεσθαι ; ἢ δεσμοῖς ἀλογίας τὴν 
γλῶτταν πιέζεσθαι μέλλοντος ὅσον οὐδέπω τοῦ AÓ- 
γου mpolivat χαὶ τίχτεσθαι πρόδηληγν γὰρ ὡς μετὰ 
Ἰωάννην τὴν φωνὴν Ἰησοῦς ὁ Λόγος γενόμενος, 
τὴν γλῶτταν τοῦ νόμου βραδυγλωττίας δεσμῶν ἔλευ- 


resonans, ut repelleret quidqnid antea. visum fuerat D θέρωσεν " ἐσφράγιστο γὰρ αὐτοῦ xal τῆς προφῆτι» 


mutum et elinguem tribulaum propria virtute in 
respondendo promptum et paratum redderet. Za- 
charias quidem erat sacerdos et propheta ut. my- 
&tica nobis forma essel : sacerdotio οἱ senectute 
figuratur lex et legis vetustas ; prophetigs dono pro- 
phetarum numerus. «Apertum est autem ilieo os ejus 
et lingua ejus, et loquebatar benediceus Deum **;» 
videlicet quod Christus ip terris apparuerit, qui 
est Verbum ct sapientia Patris; quod sigillum abore 


€ Joan. 1, 12, 15... 15 Luc, i, 64. 


κῆς ἐπαγγελίας τὰ χρύφια, καὶ φωνὴν αὐτῷ μεγά- 
λὴν xai εὔρυθμον δέδωχεν ἀπελάσας αὐτοῦ τὸ πρώην 
φαινόμενον ἄτωνον, xal ἐξελὼν αὑτοῦ τὴν ἀφωνίαν 
«ἢ φανερίώσε: τῆς οἰχείας ἐχλάμψεως, τὴν πρὶν αὖ- 
τὸν ἀφανῶς χαταθλίδουσαν" διὰ τοῦτο γὰρ iv Ζαχα- 
οἷᾳ τὸ xas' αὑτὸν ἱερεῖ xal προφήτῃ τυγχάνοντι, 
ἐτελεῖτο μυστιχῶς τὰ ἐχάτερα, ὡς ἑχατέρου σαφῶς 
εἰχονέζοντι, τῇ μὲν ἱερωσύνη τὸν "όμου, καὶ τῷ γη- 
ραλλίῳ τῷ za au) τὴν νομιχὴν παλαιότητα ^ τὸ δὲ 


-$ 
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v^; προφητεία: χάρισμα, τοῦ προφητιχοῦ καιροῦ A prophetarum ademptum fuerit δὲ vineulum lingtae 


τὴν ὁμήγυριν’ ε« ᾿Ανεῴγθη γὰρ, φησὶν, τὸ στόμα αὑτοῦ 
παραχρῆμα, χαὶ ἧ γλῶσσα αὐτοῦ, χαὶ ἐλάλει εὐλο- 
γῶν τὸν Θεόν * » xal γὰρ ὡς ἀληθῶς X οιστοῦ χατὰ 
γἢ» τοῖς ἐπὶ γῆς ἐπιφανέντος, ὃς xai Λόγος ἐτττὶ xal 
σοφία τοῦ Πατρὸς, καὶ τοῦ προφητιχοῦ στόματος ἡ 
σφραγὶς ἀπεσφράγισται, xol τῆς νομικῆς γλώττης 
ὁ δεσμὸς ἀπολέλυται " χαὶ ὁμοίως ἑχάτεροι ὃ τὲ vó- 
Wo; xai οἱ προφῆται λαλοῦσι φανερῶς Χριστοῦ τὸ 
μυστήριον, χαὶ εὐλογοῦσιν αὐτὸν ὡς Θεὸν προαινώνιον, 
τῷ εὐαγγελιχῷ συναϑλοῦντε; χαὶ συμδροντῶντες χη- 


legalis solutum ; quod lex et proplietz simul et 
aperte mysterium Christi annuntient, ipsum ceu 
Deum benedicant seternum et quod evangelicze prze- 
dicationis cooperatores sint et tonitrua. Circa hxe 
versabatur praesentium sermo el vicinorum in domo 
affluentia : magno detinebaptur timore et selliciti 
inquirebant εἰ perscrutabantur : « Quid et quis 
erit. iste Joannes **, 1 quia in nativitate ejus tanta 
inirabilia evenerunt, quanta abalio nunquam audia- 
mus ? 


ρύγματι. Διὰ ταῦτα τῶν τότε παρόντων ὁ σύλλογος καὶ τῶν γειτόνων ποιουμένων τὴν οἴκησιν, φόδῳ 
βεγάμῳῃ συνείχοντο" xai περιμερίμνως περὶ αὐτὸν διελέγοντο. Καὶ τί ἄρα xal τίς Ἰωάννης ἔσται, συν- 
ἐχῶς διεσχέπτοντο" ὅτι γεννώμενος τοιαῦτα θαυμαστὰ συμδέδηχε πράγματα οἴαπερ ἐπ' ἄλλου τινὸς. 


μὴ συνήχαμεν. 


της. "AX ἐγὼ φέσω πρὸς τὴν ἐχείνων διάσχεψιν, Β 


ἐπεὶ μηδ᾽ ἄλλος τις xai! αὐτὸν μέχρις αὐτοῦ γυ- 


^ ναιχὸς ἀποτίχτεται, ἵνα χαὶ τοιαῦτα συμθαίνῃ θαυ- 


μαστὰ xal παράδοξχ " ἐπειδὴ γὰρ μείζων εἶναι τῶν 
ἐν γεννητοῖς γυναιχῶν μεμαρτύρηται, ταύτῃ τοι xai 
δόξης ἠξίωται τηλικαύτης γενέσθαι, ἵνα xot διὰ 
τοῦτο δοξάσοι Χριστὸν τὸν μετ᾽ αὐτὸν δι᾽ ἡμᾶς τε- 
χϑησόμενον" οὐ μόνον δὲ ταύτῃ τῇ διά τεράτων 
Χριστὸς τὸν οἰχεῖον ἡμφίασε Πρόδρομον, ἀλλὰ xal 
ἀοράτως αὐτῷ συνὼν ὡς Θεὸς παρὸ πᾶσιν ἕποίει 
aya xai ἐπίδοξον φαίνεσθαι" ἔχει γὰρ αὐτὸ περὶ 
τούτων τῆς εὐαγγελιχῆς φωνῆς ἡ ὑφήγησις " « Καὶ 
ἐγένετο ἐπὶ πάντας $660; τοὺς περιοιχοῦντας αὐτοὺς 
καὶ ἐν ὅλῃ τῇ ὀρεινῇ τῆς Ἰουδαίας ἐλαλεῖτο πάντα τὰ 
ῥήματα ταῦτα“ xaX ἔθεντο πάντες οἱ ἀχούσαντες ἐν 


τῇ καρδίᾳ αὐτῶν λέγοντες" Τίς ἄρα τὸ παιδίον τοῦτο C 


ἔνται ; xaX χεὶρ Κυρίου ἧν μετ᾽ αὐτοῦ" » εἴργετο 
γὰρ οὐδαμῶς fj τοῦ Κυρίου χεὶρ, ὁ Μονογενὴς τοῦ 
Θεοῦ Αόγος τοῦ εἶναι μετ᾽ αὐτοῦ τῇ θεότητι xal με- 
γαλύνειν αὐτὸν ὥσπερ πρῶτον αὐτοῦ xal μέγιστον 
χήρυχα" αὑτὸς γὰρ ἡ τοῦ Θεοῦ δεξιὰ xoi χεὶρ καὶ 
βραχίων ὠνόμασται, ὡς πάντα δρῶντος δι' αὐτοῦ τὰ 
γενόμενα, xà» ἐν μήτρᾳ -παρθενιχῇ σεσαρχωμένος 
φυνείληπτο, xai ὡς ἐν θαλάμῳ βασιλιχῶς χατευ- 
νάζετο * ὅθεν ὁ Ἰωάννης γεννώμενος πάντας ὑπερ- 
ἐχὼν τοὺς ἐκ γυναικῶν γεννωμένους ἐδείχνυτο, 
xai φύδην ἐγέννα xai ἔτιχτε μέγιστον, οὐ μόνον τοῖς 
συνοιχοῦτιν αὐτῷ xal ὀμόφροσι xal ποθοῦσι Χρι- 
στοῦ τὴν θεϊχὴν εἰς ἡμᾶς ἐπιφάνειαν" ἀλλὰ xal τοῖς 
περιοιχοῦσι xal ἔξω τῆς χάριτος μένουαι διὰ τὴν ἐν 
τῷ τοῦ νόμου γραπτῷ δυσαπόσπαστον οἴχησιν" πε- 
ριοιχεῖν γάρ πως ἡμᾶς οὗτοι νομίξουτι μεριχῶς τὸν 
νόμον δεχόμενοι, καὶ μονοστοιχοῦντες τῷ γράμματι" 


᾿ δύ οὔ καὶ ὑφ’ ἡμῶν γεγόνασιν ἕξροιχοι καὶ τῆ: αὖ- 


τῶν νοουμένης ἀποιχίσθησαν χάριτος - ἐχεῖνοι μὲν 
οὕτως οἱ δείλαιοι δι᾽ υἱχείαν χαχόνοιαν τῆς ἐν νόμῳ 
χεχρυμμένης ζωῆς ἐξεδλήθησαν" ὁ δὲ ταύτης χήρυξ 
καὶ Πρόδρομος μετὰ τοιαύτης τεχθεὶς γαλουχεῖται 
δυνάμεως" χαὶ μετὰ μαζὸν εἰ; τὴν ἔρηυον ἔξεισιν, 
“παντὶ τὰς ἐν ἀνθρώποις διατριδὰς ἀρνούμενος, ὡς 
οὐχ ἀξίας τῆς ὑπὲρ ἀνθρώπους αὐτοῦ διαγωγῆς καὶ 
βιώτεως * πῶς γὰρ ὁ μηδὲν ἔχων χαμερπὲς xat ἀν- 


**Luc. j, 66, *' ibid. 65, 66. . 


18. Ast de vicinorum perscrutatione aliquid di- 
ceudum est, quia nec alius e muliere natus est 
usque ad Joannem, cui talia et tanta mirabilia 
aique portentosa contigerunt. Major inter natos e 
muliere perhibetur, tantaque dignatus est originis 
gratia ut Christum post ipsum et pro nobis nasci- 
lurum glorificaret; suum Pracursorem non tantum 
his circumdedit prodigiis, sed cum ipse invisibiliter 
ceu Deus adfuerit, hunc rnagnum et illnsteem. om- 
nibus videri effecit. Sic euim babet evangelica nar- 
ratio : «Εἰ factus est timor super omnes vielnos 
eorum et in omni montana Judex divalgabantur 
omuia verb3 haee, el. posuerunt omnes audientes in 
corde suo, dicentes : Quisnam puer iste erit? Et manus 
Domiui erat cum illo*'. » Nullus obex implicabat 
manum Domini, ne unigenitus Dei Filius ia sua 
adesset divinitate, eL magnum atque primum suum 
Pracursorem maguificaret ; ipse enim Joannes dextra 
Dei et manus et brachium vocatur, quia facia ejus 
operabatur Deus, etsi. per incarnationem suam in 
utero Virginis conciperetur et veluti in lecto re- 
gali recubaret. Inde Joannes nativitate sua. oinnes 
e muliere natos superat, et nascendo magnum in- 
fundit timorem, non solummodo comparibus ejus 
vicinis, divinum — Cbristi adventum expetentibus, 
sed et conterminis et extra gratiam liabitantibus, 
quia sub lege scripta difficillime convertebantyr ta- 
bernacula. Qui partim legem recipiunt et litteras. 
inhxrent, forte et nos ipsos in numerum conüni- 
torum reponent; se aulem a nobis separant et a 


D gratia. impertienda. recedunt, quia. tinore et de- 


pravato sensu a vita in lege abscondita. aberrant, 
Hujus vite przco et precursor tantam ja nativi» 
tale recepil virtutem, eaque cum lacte pascitur ; a 
mamma autein. exivit in. desertum et communem 
hominibus vivendi rationem respuit, quasi conversa- 
tione et vita sua noa fuissent digna. Quomodo ille, 
qui nibil terreni, neque humani, nec domum, nec 
victum, nec tectum, nec amiciliam, neque necessi- 
tatem, neque ad sexum. affectus, nec δὰ mulierem 
obsequium et mentem, nec quidquam eorum qua 
in vicis et urbibus perficiuntur, habebaj, cum ho- 
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minibus sive In urbe, sive iu vico habitasset ? In A θρώπινον, μὴ ofxov, μὴ τροφὴν, μὴ σχέπην, μὴ φις 


desertum exivit, nou eo fine ut cum Moyse viro 
prastantissimo zmularetur ; in divinis enim magis 
eruditus fuit quam Moyses, ad suos reversus est ut 
leges indiceret, populum errantem liberaret et 
JEgyptiaca sapientia tribulatum ad pietatem redu- 
ceret, Non exivit ut Eliam antiquum iimitaretur, 
qui tanta prodigia in terris patraverat; attamen 
1 ovu$ appellatus fuit Klias : in virtute et spiritu 
Elie procedit : egreditur ut Herodem , novum 
Achab, reprehendat et ab Herodiade, altera illa 
Jezabel, vexatur, persecutusque occiditur. Nec quem 
alium inter viros famosum sibi in vitate scopum 
proponit, siquidem prudentes et inspirati non mi- 
norem :mulantur virtutem, sed cum perfectioribus 


λίαν, μὴ συναλλαγὴν, μὴ πρὸς γένος συνάφειαν, μὴ 
πρὸς γυναῖχα ὁμόνοιαν, μὴ ἄλλο τι τῶν ἐν χώμαις 
δρωμένων xaX πόλεσιν, ἀνθρώποις συνῴχη 36v ἐν πώ- 
λεσιν, ἢ χώμαις συνῴχησεν ἔξεισιν δὲ o) Μωϑσέα 
ζηλώσας τὸν ἄριστον, el χαὶ πλείω Μωῦσέως τὰ θεῖα 
παιδεύεται, xal νομοθετῶν ἐπανέρχεται, χαὶ λαὺν 
λυτροῦται πλανώμενον, xal ποδηγεῖ καλῶς πρὸς si- 
σέδειαν ὑπ᾽ Αἰγυπτίων νοητῶν χαχῶς ἐχθλιδόμενον" 
οὐδ' Ἠλίαν *bv παλαιὸν ἐχμιμούμενος τὸν μεγάλα 
xatà γὴν ἐργασάμενον τέρατα, χἂν νέος Ἡλιοῦ προα- 
ηγόρευται, χαὶ ἐν Ἠλιοῦ δυνάμει xal Πνεύματι, 
mpós:ot, χαὶ Ἡ ρώδην τὸν νέον ᾿Αχαὰό σωφρονίσων᾽ 


ἐπάνεισιν, xal ὑπὸ τῆς Ἡρωδιάδος τῆς ἄλλης Ts-- 
ζάδελ διώχεται, xal διωχόμενος κχτείνεται, οὐδέτε-᾿ 


contendere soleant ; natura autem non permisit ut B ρόν τινα τῶν κατὰ τούτους τοῦ ἰδίου βίον σχοπὸν 


quis inter homines videndus sit melior Joanue. Inter 
homines dico, id est inter viros, Christus enim nullo 
concedit modo ut quis suspicetur sanctissimam Vir- 
ginem et venerabilem Dei genitricem, quz: omnes 
viros et feminas superat. Manifesto Joannes non 
ad homines sed ad angelos coeli imitandos exivit 
in desertum, quia eorum nomeu accipere meruit. 


ἐχώρησεν, φανερῶς ὡς οὐκ ἀνθρώπων τινὰς μιμησόμενος, ἀλλ᾽ οὐρανίους ἀγγέλον: εἰς τ 


σιν, ἐπειδὴ xal τῆς αὐτῶν προσηγορίας ἐξίωτο. 
19. Jure et merito cum illis bonum et Deo gra- 
tum certamen habuit, qai solus iu corpore angelus 
terrenis apparuit ; sthere: dignitatis fuit parti- 
« eps, celesti ministerio Christum in fluctibus Jorda- 
nis baptizaturus erat et totum servitium suum au- 
gelico more, vita autem humana, erst perfecturus. 
Tali proposito focos paternos reliquit Joaunes, ut 
regionem quamdam elevatam et coelestem, desertum 
videlicet, habitaret ; ita omnibus, quasi in speculo, 
videri fuitquod gratia Dei, quod Christus recessurus 
esset a patrum synagoga, secundum carnem 
genita, ut. desertam gentium ecclesiam esset adi- 
turus. Hoc non ad tempus sed pro semper acturus 
erat, usque dum secuudo a collis apparuerit cum 
gloria multa et majestate, ut verum Israel ostendat, 
« Àt puerulus crescebat et corroborabatur spiritu, 
et erat in deserto usque In diem ostensionis suze ad 
Israel ** .». Qui spirita pollent perspicaci, illud 
Christi tenent ad Judiros : « Ecce domus vestra 
relinquetur vobis deserta **, » domum suam a de- 
serta gentium ecclesia facit, vocatos autem in cor- P 
pus suem habet et omnes zque capite suo dirigit. 
« Corpus Christi sumus et membra de membris, 
fidem caput habemus ** ,» ut docet nos przcla- 
rissimum vas electionis. Christus inbabitans in nobis, 
membris et corpori nostro dat incrementum, con- 
fortatur spiritn qui spiritualem fortitudinem  no- 
. stram confortat, quam suam propriam propter nos 
' esse putat. Quam belle demonstratur in desertis ! 
Sic luculentissime apparet Christum non in sola 
gente, scilicet in solo Jarael fuisse et subsistere, 
verum in oimnnibus gentibus et ecclesiis, qua suam 


HU Luc. 1, 809. ** Mati, vxir:, 258. 


42} (οι. xin, 27, 


προτιθέμενος, εἰ μὴ πρὸς ἥττους τὴν ἀρετὴν τοῖς 
ἐνθέοις xaX σώφροσιν, ἀλλὰ πρὸς τοὺς χρεΐσσου; 
εἴωθεν ἡ ἅμιλλα γίγνεσθαι " εἰ δὲ ἃ παρ᾽ ἀνθρώποις; 
Ἰωάννου τὸν χρεΐίττονα βλέπειν ἡ φύσις οὐχ fivevxtv 
ἄνθρωπον, ἄῤῥενα δὲ φημι διὰ τὴν ὑπὲρ πάντας ἂν- 
θρώπους θηλείας xai ἄῤῥενας Παναγίαν Παρθένον 
xai σεπτὴν Θεομήτορα, οὔτε Χριστὸς ἐννοεῖν συν- 
τὴν ἔρημαν iS: 


ιθ', Ἔσχε δὲ διχαίως πρὸς αὐτοὺ; τὴν τοιαύτην 
ἔριν ἀγαθὴν xol φιλόθεον ὁ μόνος φανεὶς ἐπὶ qve 
ἐνσώματος ἄγγελος, ὡς καὶ τῆς αἰθρία: αὑτὸν ἀξίας 
συμμέτοχον, καὶ τὴν ἴσην μέλλων Χριστῷ λειτουρ- 
γίαν προσάγειν Ἰορδάνου βαπτιζομένῳ τοῖς ῥεύ- 
μασιν, καὶ τὴν ἄλλην ἅπασαν ὑπηρεσίαν fjv δι᾽ ὅλης 
αὐτοῦ τῆς ἐπιγείου ζωῆς ἀγγελιχῶς ἐχτελῶν εἰ5- 
αγήοχεν" μετὰ τοιαύτης γοῦν Ἰωάννης τῆς ἐγέσεως, 
τὴν πατρῴαν ἑστίαν ἀφεὶς, ὡς χῶρον ὑψηλόν τινα 
xa οὐράνιον τὴν ἔρημον ᾧχῃσε, nist διδοὺς kvopdv 
τῷ αἰνίγματι ὡς τὴν χατὰ σάρχα γεννήσασαν χαὶ 
πατρῴαν συναγωγὴν ἡ τοῦ Θεοῦ χάρις Χριστὺς χατα- 
λείψειε, καὶ τὴν τῶν ἐθνῶν ἔρημον Ἐχχλησίαν oixt- 
σειε" xal τοῦτο οὐκ ἐπὶ χρόνον τινὰ, ἀλλ᾽ εἰς ἀεὶ 
διαπράξοιτα, χαὶ ἕως ἀναφανεῖν πάλιν τὸ δεύτερον 
ἀπ᾽ οὐρανοῦ μετὰ δόξης πολλῆς καὶ δυνάμεως πρὸς 
τὸν ἀληθινὸν Ἰσραὴλ ἀναδειχνύμενον. « Τὸ δὲ παι- 
δίον ηὔξανεν, καὶ ἐχραταιοῦτο πνεύματι, xai fv ἐν 
ταῖς ἐρήμοις ἕως ἡμέρας ἀναδείξεως αὐτοῦ πρὸ; τὸν 
p Ἰσραήλ᾽ » ἴσασι γὰρ οἱ ἀγχινοίᾳ πατριχῇ στεφό- 
μένοι, ὡς τοῖς Ἰουδαίων δήμοις εἰπὼν ὁ Χριστὸς, 

ε Ἰδοὺ ἀφίεται; ὑμῖν ὁ otxog ὑμῶν ἔρημος,» οἶχον ἑαυ 
τοῦ τὴν ἔρημαν τῶν ἐθνῶν Ἐχχλησίαν πεποίηται, 
χαὶ σῶμα ἴδιον τοὺς χεχλημένους ἡγούμενος, καὶ ἐν 
ἴσῳ χεφαλῆς αὐτοῖς ἐπιχείμενος" σῶμα γάρ ἐσμεν 
Χριστοῦ xai μέλη Ex μέρους, καὶ χεφαλὴ»" αὑτὸν 
ἔχαμεν, ὡς τὸ τῆς ἐκλογῆς ἐχδιδάσχον σχεῦός φησιν’ 
αὔξε: τὴν ἡμῶν τῶν μελῶν καὶ τοῦ σώμφτος οἰχειοῦ- 
μενος; αὔξησιν, xal κραταιοῦται πνεύματι ὁ τὴν 
πυευματιχὴν ἡμῶν χρχτύνων χρᾶταίωσιν, ταύτην 
ἰδίαν διὰ τοὺς ἰδίους ἡμᾶς λογιζόμενος " εὖ δὲ χαὶ τὸ 
ἐν ἐρέμοις αὐτὸν εἶναι φάσχοιν τὰ Αόγια" δείχνυσι 


Co!o*s. 1, [δ. 
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γὰρ τοῦτο ἐμταντιχώτερον λέγοντα, ὡς οὐχ ἐν ἔθνει A ex illis constitutionem babent, Hoc multis in locis 


μόνον ἑνὶ καθὰ xai πρώην iv μόνῳ τῷ Ἰσραὴλ 
Χριστός; ἐπτ' xal γίνεται, ἀλλ᾽ ἐν πᾶσι τοῖς ἔθνεσι 
xat ταῖς ix τούτων λαχούσπις Ἐχχλησίαις τὴν σύστα- 
σι). Οὕτως γὰρ πολλαχοῦ τῆς Γραφῆς πληθυντιχῶς 
ὀνγμάζονται" νῦν μὲν ὄρη τὰ ὑψηλὰ, νῦν δὲ βουνοὶ, 
δᾶοτι δὲ revo, xal ἄλλοτε νῆσοι τῶν ἐθνῶν, χαὶ ἀλ- 
λαγοῦ πλοῖα Καρχηδόνος τροπιχῶς σημαινόμενα. 
Σὺ μὲν οὖν, ὦ μαχάριε Βαπτιστὰ (χαλέσω γάρ σε 
Χριστοῦ βαπτιστῆν, xol εἰ μήπω σε τοῦτο ποιεῖν ὁ 
Λόγος ὑπέδειξεν), οὕτω τε xai διὰ ταῦτα τὰς ἐρὴ- 


Scripturze etabuadantius quidem enuntiatur* vocan- 
tur nunc moutes altissimi, nunc colles, modo fonies, 
modo insulz gentium, alibi sub tropico nomine Car- 
thaginensium navium designantur. Tu igitur bea- 
tissime Baptists, te enim Cliristi. baptistam nomino 
(etiamsi sermo te haptizantem nodum ostenderit), 
desertum petivisti ut mado mystico, sicuti intelli- 
gere et dicere possum, ibidem nuntiaturus gratiam 
Dei et salutem citius adventuram esse atque per- 
mansuram. 


μοὺς xatilaÓ:;, ὡς ἐγώ G& νοῆται xal φράσαι δεδύνημαι, μυστιχώτερον πω; αὑταῖς εὐαγγελιζόμενος 
τὴν χαταλειψομένην θᾶττον αὐτὰς τῆς θείας χάριτος σωτήριον ἄφιξιν. 


χ΄. Ἐγὼ δέ 59 πρόθεσιν ἔχων τῷ λόγῳ συνέπε- 
σῆα: εἴργομαι χαὶ χαρτερῶς χωλύομαι" τοῦτο μὲν 
δι᾽ ἀνθρωπίνην ἀσλένειαν (σοὶ γὰρ λέγειν τἀληθὲς 
οὐχ αἰσχύνομαι, ταύτην εἰδότι xai πρὸ τῆς ἡμῶν 
ἁτορεύσεως) " τοῦτο δὲ, ὅτιπερ ὁ τῆς ἱερᾶ; λειτουρ- 
γίας χα'οὃς, ὡς ὁρᾷ:, παραγέγονεν, καὶ πάντα: ἡ λᾶς 
ὡ; ἐχυτὸν χατέχειν βιάζεται xal σὺν σοὶ πρὸς τὴν 
φίλην χωρεῖν οὐχ ἀφίησιν ἔρημον" ὃν xiv πρὸς 
δαχὺ οὔτε σὰ ποθντὺν, οὔτ᾽ ἐμοὶ δυνατὸν, οὔτε τῇ 
ej, κανηγύρει πρέπον χαθέστηχε" διό σοὶ συγγνώ- 
μῆς προσάγων τὴν αἴτησιν παραχαλῶὼ συμπαραμεῖναι 
πῷ Πνεύματι, xà» εἰ τῷ σώματι χωρεῖς πρὸς τὴν 
ἔρημον, χαὶ τὴν σὴν ἀρωγὴν ἀπαύστως παρέχεσθαι 
οἷς ταύτης ἡ ἶν ἀδιαλείπτω; ἐγχειρίζουσιν" εἴργει 
Ὑρ σὲ τόπο; οὐδεὶς ϑοηθεῖν ἐπινεύσαντα, ἐν οὐρανῷ 
παρόντα τῷ Πνεύματι, χαὶ πάντας ἡμᾶς εὐχερῶς 
χατοπτιεύουτα " xal ταύτην μέν σου τὴν σεδα:μία) 


πανήγυριν δίδου μετὰ τῆς ἀξίας ἡμᾶς πανηγυρίσαι C 


“πτ:ρπνότηπος, χαὶ ὡς σοί τε φίλον τῷ Προδρόμῳ τῆς 
χάριτος, xax εὖ Θεῷ σοι χεχαρισμένῃ πολιτείᾳ χατάλ- 
λήλον" τῆἧς παρούστς ὃ Qu; τὸ ἐπίλοιπον μόριον 
οὕτως ἅτο:ς xal περιέποι;, ὡς ὁ νόμος χελεύει τοῦ 
flv:ópato;, οὗ τύπος; αὐτὸς ἡμῖν ἐν Χριστῷ προχε- 
χάθιχα;:, ἵνα τούτου πλτιρωταὶ ταῖς sat; ἐπιπνοίαις 
“εὐνόμενοι, χαὶ τῇς ἐνθάδε ζωῆς χαλοίη Χριστὸς ὁ 
4171786 χορηγὸς χωριζομένοις ἐν μιᾷ τῶν ὑπὸ σὲ τε- 
λουπῶν πόλεων, ὧν διδόναι σοί τε xaY τοῖς μετὰ σὲ 
θείγι: ἀνδράσιν" οὐ γἀσπολμήτω χατὰ σὲ φάναι, Χρι- 
στὸς ἐπηγγείλατο, ὡς ταῖς legat, σου χἀνθάδε νο.ο - 
θεσίαις βραχέω; πως πειθαρχήταντι * ὅπως χαὶ ἡμεῖς 
ἐν ταύται: γινόμενοι, xal σοὶ μὲν ὡς 0712371311] xat 
προστάτῃ xal φύλαχι νομοθέτῃ t& xai πλιδευτῇ τοῦ 
λαμπροῦ πολιτεύματος, τοῖς δὲ Gol; ἤγουν τοῖς ὑπὸ 
σὲ ὡ: συυδούλοις ἐνθάδε τελέσασιν χαὶ Ὑνησίο:ς pa- 


20. Que ip landem tuam addere οἱ conjungere 
desidero, p-oferre prohibeor et vehementissime 


p ἰπιροι ον. Hincobstat humana fragilitas, verita- 


tem enim tibi confiteri nou vereor, quam ante ser- 
mwouem jam noveras; illinc autem sacrosanctz 
actiouis tempus vides quantum instet : nos omnes ad 
liturgica premit et non sinit ut tecum in neramatum 
desertum tuum abeamus. Si brevius dixerimus quam 
ipse desideras, quam possumus et hzc festivitas ex- 
postulat, veniam nobis coneelv. — Supp'ices te pre- 
camur ut spiritu nobiscum remaneas, etsi corpora- 
liter abeas in desertum et indigentibus nobis quoque 
momento indeficiens tuum auxilium przstes. Cum 
volueris, nullis te impedit loeus quin nos adjuves: 
es quidem pr:esens in coelis, et nos omnes facillime 
conspicis; da igitur nobis ut hane venerabilem 
festivitatem de^bito celebremus gaudio, veluti prze- 
cursori gratizw ct conversationi tux ἃ Deo tribute 


: convenit, Per reliquas vitae. nostrze semitas du», et 


custodi nos in lege spirituali cujus format in Christo 
nobis proposuisti, ita utl inspiratione tua legem 
spiritus adimpleamus, et Christus vit hujus dector 
invocetur ab iis qui iv civitatem tibi devotam se- 
cesserunt. Dicere non audeo Christum post teipsum 
apparuisse, ut quodam modo sanctis institutis tuis, 
qua tibi et divinis viris dedit, iuserviret ; sed nosmet 
bomines in illis dirige, wt sub. galea, defensione, 
custodia et. institutione (ua pie atque sancte con- 
versemur, ut cum famulis tuis et generosis disci- 
pulis hic degentibus conjungamur et participes 
ellicixsur illius zternze et repromissm vite, in 
Christo Jesu Domino nostro, per quem οἱ in. quo 


D cum Deo Patre. et Spirita. sancto gloria, bouor et 


virius in &zcula seculorum. Amen. 


Or, rat; συναπτόμενοι χοινωνοὶ xax τῆς & ποχειμέντ ς 5γι ζωῆς αἰωνίου γενοίαΞθα, καὶ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν» 
δι΄ οὗ xai μεθ᾿ 05 τῷ Θεῷ χαὶ Πατρὶ σὺ» ἁγίῳ Πνεύματ' δόξχ, τιμὴ, xpizo;, εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 


Auf». 
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᾿ S. Patris. nostri. Sor hronii archiepiscopi Hieroso- 4 Tov ἐν ἁγίοις Πατρὸς ἡμῶν Σωφρονίον dpxiese- 
lymorum Laudes BB. Apostolorum Petri et Pauli σχόπου Ἱεροσολύμων εἰς τοὺς dyidvc Πέτρον 


dici die quarta [esti SS, Natalis. xal Παῦ.λον τοὺς μακαρίους dxoctóAosc τῇ δ᾽ 
ἡμέρᾳ τῶν DPsre0Alvv. 


Asc. Mai Nov. Collect. t. V, p. xxv. 


1. Rursus uobis iuseparabile par illuxit, rursus a'. Πάλιν ἡμῖν δυὰς ἀδιάλυτος ἔλαμψεν, πάλιν 
solaliias indissolubilis nobis effloruit, rursus ποῦ — fjuiv συξζυγία ἀδιάζευχτος fv0nse, πάλιν ἡμῖν συν» 
connexio indivisibilis pullulavit, apostolicis nempe ᾿άρεια ἀδιάτμητος ξόρυσεν, ἀποστολιχῶν ὁμοῦ παν- 
solemnitatibus in. unum. festum concurrentibus ἃς ηγύρεων εἰς μίαν συνδραμουσῶν ἑορτὴν xol παν- 
solemnitatem; qua cum duplici hilaritate reful- γυριν, χαὶ διπλαῖς ἡμᾶς λαμπρυνουσῶν ταῖς φαῖ- 
geant, unicum tamen, veluti lux. solaris, fulgorem ὄδρότησι), ἐν μιᾷ φωτὸς ἡλιαχοῦ φαινομένων 
demonstrant, Peurus enim sumwus apostolorum λαμπρότητι. Πέτρος γὰρ τῶν ἀποστόλων ὁ xopu- 
apex hodie celebratur; simulque Paulus gratia φαιότατος σήμερον, xaX Παῦλος ὁ Πέτρῳ τὴν χάριν 
veaiulus, et apostolatus dignitate proxime accedens: ἐφάμιλλος, καὶ τὴν ἀξίαν τῆς ἀποστολῆς παραπλῆ- 
quamquam is minime ad duodenarium illum pertiuet B otoz. χἂν εἰ μὴ τῆς ἱερᾶς δωδεγχάδος ἐχείνης τῶν 
splendidorum apostolorum numerum, cujus dele- φωτοφανῶν ἀποστόλων ἐτύγχανεν, ἧς τὴν ἐχλογὴν 
cium ac. designationem haud homo aliquis simplex — xai πρόχλησιν, οὐχ ἄνθρωπός τις Ψιλὸς τεχτήναιτο, 
curavit, non propheta, non patriarcha, non justus οὐ προφήτης, οὐ πατριάρχης, οὐ δίκαιος, οὐχ obpá- 
quivis, uon coelestis et incorporeus angelus; quippe νιο; καὶ ἀσώματος ἄγγελος " δοῦλοι γὰρ οὗτοι χαθ- 
hi omnes servi, nobisque homiuibus conservi fuere, εστήχασιν ἅπαντες, xat fi uiv τοῖς ἀνθρώποις ὁμόδου- 
etsi ncs virtutibus et spiritalibus meritis gratiisque λοι, χἂν εἰ ἀρεταῖς ἡμῶν καὶ πνευματικαῖς ἀξίαις 
longe seperarunt; verum ipse Christus omuium χαὶ χάρισι μέτρῳ πολλῷ διαφέρωσιν *. ἀλλ᾽ αὑτὸς 5 
herus Simul et Deus ac Dominus ; Hle, inquam, Χριστὸς ὁ Δεσπότης πάντων ὁμοῦ xal Θεὸς xa 
natura duplici personaque unica praeditus, ille ex Κύριος, ὁ τὴν φύσιν διπλοῦ; καὶ μοναδιχὺς thv 
divina humanaque constans natura, quei divinam ὑπόστασιν (1), 6 £x θείας τε xat ἀνθρωπίνης συγχεί-" 
simnl humanamque. substantiam habere manifeste μενος φύσεως, xai ἐν οὐσίᾳ τε θείᾳ val ἀνθρωπίνῃ 
dignoscimus; qui neque in has duas secatur, neque φανερῶς γνωριζόμενος, xat οὐδαμῶς εἰς αὑτὰς διαι- 
ulam divisionem patitur, propier scilicet muta- ρούμενος, οὐδὲ τομὴν τὴν οἱανοῦν προσδεχόμενος, 
L'onis omais ac partitionis nesciam conjanctionem : διὰ τὴν ἄτρεπτον xaX ἀμέριστον ἔγωσιν " οὐδὲ γὰρ 
ueque enim illa, ex quibus constat, confudit, licet '^ τὰ ἐξ ὧν ἔστι συνέχυσεν, εἰ xal ἀλλήλοις ταῦτα 
ca lypostatice copulaveiit : neque ea in quibus sub- — xa0' ὑπόστασιν ἤνωσεν᾽ οὔτε τὰ ἐν οἷς ἐστιν ἀλλῇ- 
$ialil, mutuo distrexit; quamvis in iisdeu perfe- λων διέστησεν, χἂν εἰ ἐν αὐτοῖς τελεΐως γνωρίζεται 
cius cernatur Deus et homo, eumdem nempe μη δοιθο θεὸς xat ἄνθρωπος, ὁ αὐτὸς καὶ ἐν αὑτῷ θεωρούμε- 
couspiciendum se prxbeus : qui corda οἱ rene8 νος ὁ χαρδίας χαὶ νεφροὺς ἐπιστάμενος, xal ψυχῆς 
novit, animaeque invisibilis consilia speetat, quz: ἀφανοῦς: θεωρῶν τὰ βουλεύματα, ἅπερ ἕχαστος 
unusquisque videlicet clam iu corde molitur, et ἄνθρωπο; ἐν χαρδίᾳ χρυφαίως βουλεύεται, χἂν εἰ 
οὐδ qui ejusdem mature sunt callidissime c-lare λαγθάνειν δοχῇ λῃστριχώτατα τοὺς τῆς αὐτῆς ὑπάρ- 
putat. χοντας φύσεως. 

4, Bic ergo salutis nostra: sollicitus, cujus rei 8’. Οὕτω: ἡμῶν τῆς σωτηρίας χηδόμενος, δι᾽ fiv 
gratia ad uos quoque de edclo. venit, piscatorum — xai πρὸς ἡμᾶς ἐξ οὐρανοῦ χατελήλυθεν, ἁλιέων 
delectum fecit, hisque gratiam contulit apostolatus, ἐχλογὰς ἐποιήσατο, xat χάριν ἀποστολῆς αὑτοῖς χατ- 
ipsorum utique numero congruam, quin tamen id- ἐμέρισε, συναριθμουμένην μὲν αὐτῶν τῇ ποσότητι, 
circo divideret eorumdem dignitatem, aut pertur- οὐ διαιροῦσαν δὲ αὑτῶν τὸ ἀξίωμα, οὖτε τὴν τάξιν 
bationem ordini induceret, sed cwm apostolicze p συγχέουσαν (8). ᾿Αλλ᾽ ἐν τῇ ἑνότητι τῇςς ἀποστολικῆς 
dignitatis gratiz:que unitate, differentiam ordinis ἀξίας xax χάριτος, τὸ τῆς τάξεως τηροῦσαν διάφορον" 
conservavit. Praeclara enim Dei sapientia virtusque καλὸν γὰρ dj σοφία τοῦ Θεοῦ χαὶ ἡ δύναμις, xot ὁ 
aque intellectus. omnium mentium solertissimus, λόγο; ὁ πάντων γνωστῶν γνωστιχώτατος, χκέχρικε 
et unitatem in apostolatus dignitate conservandam, χαὶ τῆς ἀποστολῆς τὴν ἀξίαν ἑνιαίαν φυλάττεσθαι, 
et ordinis differentiam. incoufuse denotandam }ει|- καὶ τῆς τάξεως τὴν διαφορὰν ἀσυγχύτως γνωρίξε- 
cavit, ut neque in perturbationem verteretur (in- σθα!, ὡς ἂν μήτε ἡ τάξις εἰς ἀταξίαν μετέρχηται " 


'NOT A. 


(1) Notemus S. Sophironii doctrinam contra Mo-— quorum dignitatem. neoterici aliquot, male erga 
nophysitas, Monothelitarum fiatres, quorum lie-— sedem. Petri Romanam. affect, quare volebant : 
reseos malleus ipse (uit. itx ut ipsorum doctrina inter damnatas. merito pro» 

(9) £u ut S. Seplironius. primatum Petri in apo-.— positiones relata sit. 
slelico ordiie belle tuetur, etiam. supra Paulum ; . 
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ἐξεχθρὴὸν γὰρ Θεῷ τυγχάνει τὸ ἄταχτον " μὴτε τῆς A visa enim Deo perturbatio) neque gratia. dignitatis, 


ἀξίας ἡ χάρις εἰς ἀνίσους διατέμνεται χάριτα:" 
ἀμεταμέλητα γάρ εἰσι τὰ χαρίσματα, καὶ τὸ ὅριον ὅπερ 
αὑτὸς διορίσοιτο, οὐδαμῶς, ὡς ἡ μελῳδία φησὶ, παρ- 
ἐλεύσεται " οὗτος ὁ πάντα ζυγῷ καὶ σταθμῷ διοι- 
κούμενος, xat ἐχάστῳ διδοὺς ἀπροσωπολήπτῳ βουλῇ 
τὰ χαρίσματα, μετὰ τὴν πρώτην ἐχλογὴν, ἣν ἐπ᾽ 
ἀποστόλοις πεποίηται δώδεχα, χαὶ τὴν Ceuvépav, fiv 
ἐπὶ μαθηταῖς δύο xal ἑδδομήχοντα τέτευχε" μετὰ τὴν 
εἰς οὐρανοὺς Ex τῶν ἐπιγείων πραγμάτων ἀνάθδασιν, 
ἧκις διὰ τὴν σάρχα γεγένηται, ἣν ἐξ ἡμῶν προσελάδετο 
(ἄσαρκος γὰρ xax ἀσώματος τὸ πρὶν ὡς ἡμᾶς κατα- 
, 6 6nx«), xai τρίτην ἐχλογὴν ἐπιδείχνυται, αὔξων τῶν 
ἀποστόλων χαλῶς τὴν ἀρίθμησιν, οὐχ ἀποστολῆς 
δια τορὰν ἐργαζόμενος * ἐξουσίαν γὰρ ἔχει ὁ πάντων 
χερλμεὺς ἡμῶν Θεὸς, τοῦ πηλοῦ xal τοῦ πλάσια- 
to; σχευοποιεῖν, καὶ παράγειν ὡς βούλεται, μηδενὸς 
αὐτοῦ ταῖς βουλαῖς ἀντιπράττοντος " ὃς xal τὸν 
Παῦλον σαφῶς ἐχλεγόμενος, ἔφασχε πρὸς 'Avaviav 
τὸν Παύλου βαπτιστὴν xal διδάσχαλον " ἐκεῖνος γὰρ 
αὐτὸν xai τυφλωθέυτα πεφιύτικε, xal φωτισθέντα 
βεδάπτιχε, χαὶ βαπτισθέντα δεδίδαχε τὸ θεόπνευστον 
δίδαγμα" « Πορεύου » πρὸς τὴν τούτου θείαν xac- 
ἔχησιν, οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ ἀνάδλεψιν, « ὅτι σχεῦος 
ἐχλογήῆς: μοί ἔστιν οὗτος, τοῦ βαστᾶτα! τὸ ὄνομά 
poo ἐνώπιον ἐθνῶ" καὶ βασιλέων υἱῶν τε "opat: 
ἐγὼ γὰρ ὑποδείξω σύτῷ ὅσα δεῖ αὐτὸν ὑπὲρ τοῦ 
ὀνόματός μον παθεῖν. » ᾿Αλλὰ καὶ Παῦλος αὑτὸς ὁ 
θαυμάσιος, «$5; οἰχείας ἀξίας δεικνὺς τὴν mpoysi- 
ριϑιν, ἔγραφεν, ὡς « Ὁ ἐνεογήσας Πέτρῳ εἰς τὴν 
περιτομῆν, ἐνήργησε χἀμοὶ εἰς τὰ ξθνη.» 

Ὁ. Τῆς οὖν τοῦ Σωτῆρος κατ᾽ ἐχλογὴν προχειρίσεως, 
Πέτρῳ τῷ πρώτῳ τῶν ἀποστόλων χαὶ χέρυχι Παῦλον 
συναρμοτάσης τὸν ἔνθεον, xai ἕν ἀμφοῖν δεξωρημέ- 
γῆς ἀξίωμα, χἂν εἰ τὸν μὲν εἰς ἀποστολὴν τῶν ἐν 
περιτομῇ προεδάλλετο, τὸν δὲ ἀγέλαις ἐθνιχαῖς προσ- 
εἰλῆρωσε" χαὶ χάριν μίαν, χαὶ θεόσδοτον ἀξίωμα, 
“- τῆς υἱοθεσίας φημὶ τῆς ποὺς τὸν Θεὸν καὶ Τεννῇ- 
τόρα, τοῖς δι αὐτὸν ὡς Χριστὸν αὐτὸν ἐπιστρέφουσι 
δέδωχε, xai ὄνομα ἕν ἀμφοῖν προσχεχάρισται, τὸ ἀπ᾽ 
αὐτοῦ Χριστοῦ Χριστιανοὺς ὀνομάζεσθαι" εἰχότως 
χαὶ ἡμεῖς οἱ τούτων μαθηταὶ χαὶ ἀχόλονθοι, πίστιν 
«ἦν αὑτῶν περιέποντες, xai δίδαγμα τὸ αὑτῶν 
ἀσπαξόμεν.ι, ἀλλήλοις τούτους συνήψαμεν, οὗς fi 
yos συνῖψε τοῦ Πνεύματος " χαὶ χοινὴν αὑτοῖς 
σονιστῶμεν πανήγυριν, ὡς κοινὸν λαχοῦσι xaX ico- 
χλεὲς τὸ προχείρισμα * xal μίαν Χριστῷ ἑορτὴν 
ἑυρτάζομεν, ὡ; μιᾶς ἡμῖν πνευματιχῆς αὐτῆς διὰ 
τῆ; ἀμφοτέρων ἑπαστραπτούστης φαιδρότητος " vq 
ὙὉλ2 Χριστὺς αὐτὸς συνηομόσατο, xal μιᾷ xacexó- 
σμησε χάριτι, τούτους ἀλλήλων διαιρεῖν οὐχ ἀχίνδυ- 
vov, οἱ εἰς Χριστὸν τετοχότες ἡμᾶς ἐψηφίσαντο" διὰ 
τοῦτο γὰρ καὶ μίαν αὐτοῖς κανήγυριν ὥρισαν, ἵνα 
μὴ Χριστοῦ τῇ ψήφῳ φᾳνῶσιν μαχόμενοι " οἷς xal 
ἡμεῖς οἱ ἐλάχιστοι, ἐν κἄσιν ἀκολουθεῖν ἐπισπεύδον- 
τες, χαὶ χοινὴν αὐτοῖς συνδρομὴν δυνιόντες ἀθροί- 
ξοιμεν, γαὶ ταύτῃ φανότατα τιλῶμεν αὐτῶν τὴν 


5 Actors, 10, 10. * Galat. uu, 8. 


inzquali gradu beneficii uteretur. Sunt enim sine 
penitentia dena; el terminum ab eo praze(initum, 
ut ait Psalmus, nemo transgredietur, Cum is itaque 
cuncta cum pondere et statera fecisset, et unicui- 
que libera sua voluntate dona attribuisset, post 
priorem duodecim apostolorum delectum, alterum 
quoque discipulorum septuaginta duorum fecit. 
Denique post suum, cum ea carne quam a nobis 
sumpsit, iu coelum reditum (etenim «ine carne ullove 
corpore ad nos antea descenderat) tertium quoque 
peregit delectum, ut. apostolornm numerum prz- 
cl.re augeret, quin propterea differentiam in aposto- 
latum invehleret, Est enim in Dei arbitrio, utpote 
omuium figuli, luto et forma ad plasticen prout vult 
utendi, et pro libito moderaudi, quin quispiam ipsius 
voluntati obsistere queat, Atque is quidein post PPau- 
lum publice electum, Aun»niam Pauli postea baptiza- 
torem niagistrumque admonuit. Quippe ille hunc et 
cvcum illuminavit, et illuminatum baptizavit, et bap- 
tizatum celesti doctrina imbuit. «Perge, inquit Chri- 
stis, ad hune divinitus erudiendum, nee non vísui 
restituendum ; quia vas electionis mihi iste est, ut 
deferat nomen meum coram gentibus, regibus, filiis- 
que Israel : ego enim ei ostendam, quanta. ipsum 
eporteat pro nomine meo pati !. » Quin adeo 
Paulus ipse mirificus, sux dignitatis initium de- 
moustrans, ait : « Qui operatus est Petio. in cir. 
cumcisione, idem mihi inter ethnicos operatus 
est *. : 


δ. Cum igitur Servator per electionem suam Petro 
principi apostolorum divum Paulum  associaverit, 
unamque ambobus dignitatem contulerit (quanquam 
illum cireumcisorum apostolum fecerit, liunc autem 
gregi ethnico destinaverit), cumque unam eamdem- 
que gratiam, supernamque dignitatem, «vt filii 
scilicet Dei et Patris flant, quicunque per ipsum ad 
Christum convertuntur, dederit ; et nomen utrique 
simul largitus fuerit, nt Christiani ab ipso Christo 
nuncupsrentur; merito et nos qui sumus horum 
discipuli et assecle, fidem corum amplexi, doctri- 
namque sccuti, alteram alteri copulavimus, quos gra- 
tia spiritus jam. conjunxerat : communemqne ipsis 
solemnitatem agimus, utpote qui commune et par 
officium sortiti sunt : unumque Christo festum 
celebramus, quia una nobis spiritalis per ambos 
letitia illuxit. Quos enim ipse Christus conjunxit, 
et cadem gratia ornavit, hos invicem scparare, peri- 
culosum ii. julicarunt qui nos Christo genuerunt : 
quamobrem unam ambobus solemnitateu indixc- 
runt, ne Cliristi sententize adversari. viderentur, 
Quibus et nos pusilli, iu omuib:s obsequi satagen- 
tes, ad communem utrique apostolo festivam con- 
cionem concurrimus, atque lioe publico testimonia, 
sodalitium ipsorum lhionoramus : ubi. enim l'etrus 
coryphaeas przedicatur, ibi statim et Paulus nounna- 
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tur ; et ubi divus homo Paulus apparet, ibi et Pe- A συνάφειαν * ἔνθα γὰρ Πέτρος ὁ χορυφαῖος χηρύττο- 


trus comes conspicitur. 


4. Sic hi sapientes et eximii ineffabile sodalitium 
inter se colunt, separationem respuunt, partitionenm 
recusant, discidium vitant, divisiones fugiunt, a 
dissensionibus abhorrent, tanquam udioruw causis, 
et inimicitii? occasionibus; nempe ut nos doceant 
sptritalis dilectionis commoditatem, et amoris se- 
cundum Cliristum utilitatem. Nam quidquid secun- 
duin Cliristi non. est, id. verum. emolumentum 
prebere minime potest, Qamobrem uterque, ut 
charitatis bona nobis demonstrent, atque exemplo 
$uo vim ejus exprimant, communein. solemnitatem 
agitari gaudent. Quare horum alter, charitatis vin- 
culum inviclum agnoscens, cunctis lianc charisma- 
tibus majorem esse delinivit, qua proximo suo male 
facere nescit : « Charitas enim, iuquit, proximo 
non nocet? : » et eos, qui liac sunt imbuli, iu- 
vlcem tolerare julet ; neque id solum, sed alienam 
quxrere precipit non propriam, stimulante atnore, 
commoditatem ; qua virlus uuum corpus atque 
wnam animar facit seclatores suos, el iu eadem 
spe vocationis collocat, et participes seternae vitae 
declarat. Alter autem apostolus : « Animas, inquit, 
vestras castilicantes in obedientia veritalis, sincero 
amore atque ex corde invicem awa3te, atque. ot Dei 
famuli omnes nos honorate, et fraternitatem dili- 
gite *. » Sciebat enim, nos invicem fratres fieri 
per charitatem : unde et ante omnia mutuam im- 
pense fovere charitatem mandat ; quia. charitate 
multitudiuem peccatorum operiri diserte definit. 


ται, ἐχεῖ καὶ Παῦλος εὐθὺς ὀνομάζεται " xal ὅπου 
Παῦλος ὁ ἔνθεος ἄνθρωπος φανῇ, χαὶ Πέτρος συν- 
αγελαζόμενος δείχνυται. 

δ'. Οὕτως ἀλλήλων οἱ σοφοὶ καὶ figan£stot τὺς 
συνουσίας ἀῤῥήτους ἐργάζονται, τὸν χωριημὸν οὗ 
βουλόμενοι, τὸν μεοισμὸν ἐκτρεπόμενοι, τὰς διαιρέ- 
σεις ἐχχλίνοντες, τὰς τομὰς ἀποφεύγοντες, τὰς 
διαστάσεις οὗ στέργοντες, ὡς μίσους ἐχγόνους, xal 
ἔχθρας οὔτας προδλέματα διδάξαι διὰ τούτων 
ἡμᾶς ἐφιέμενοι, τὴν τῆς πνευματιχῆς ἀγαπήσεως 
ὄνησιν, χαὶ φιλίας τῆς χατὰ Χριστὸν τὸ ὠφέλιμον * 
τὸ γὰρ χατὰ Χριστὸν τὸν Θεὸν οὐ γινόμενον, οὐδὲ 
μίαν παρέχει" οἷδε τοῖς δρῶσιν ὠφέλειαν * διὰ τοῦτο 
δὴ χαὶ ἀμφότεροι, τὸ τῆς ἀγάπης ἡμᾶς ἐχδιδάσχον- 
τες ὄφελος, καὶ ἐν ἑαυτοῖς τυποῦντες αὐτῆς τὴν ἐνέρ- 
γεῖαν, xai χοινὴν τὴν πανήγυριν ἄγουτιν. “Οδεν, ὁ 
piv, ἀλλήλοις ἡμᾶς τῷ συνδέσμῳ τῆς ἀγάπης γιγνώ- 
σχων τὸ ἄπτωτον, ἣν χαὶ πάντων μείζονα τῶν χαρι- 
σμάτων ὡρίζετο, ὡς καὶ τὸ πλησίον χαχὸν οὐκ εἰδυΐαν 
ἐργάζεσθαι " « 'H γὰρ ἀγάπη, φησὶ, τὸν πλησίον χαχὸν 
οὐκ ἐργάξεται" » xax ἀλλήλων ἐνδέχεσθαι τοῖς αὑτὴν 
ἐνδεδυμένοις ἐντέλλεται" xal o) τοῦτό γε μόνον, ἀλλὰ 
xa τὰ σφῶν αὑτῶν μὴ ζητεῖν διατάττεται, ἀλλὰ τὸν 
πλησίον ποθεῖν δι᾿ ἀγάπησιν, ἥτις χαὶ ὃν σῶμα, xol 
ἕν Πνεῦμα ποιεῖ τοὺς μετέχοντας, χαὶ ἐν μιᾷ ἐλπίδι 
τῆς χλήσεως τίθησι, xal χοινωνοὺς τῆς αἰωνίου 
ζωῆς ἀποδείχνυσιν " ὁ Ck, « Τὰς ψυχὰς ὑμῶν ftrt- 
χότες ἐν τῇ ὑπαχοῇ τῆς ἀληθείας, φησὶν, εἰς qu- 


C ἀδελφίαν ἀνυπόχριτον Ex χαρδίας ἀλλήλους ἐχτενῶς 


ἀγαπήσατε, xoi ὡς Θεοῦ δοῦλοι, πάντας ἡμᾶς tipfi- 
σατε" τὴν ἀδελφότητα ἀγαπᾶτε, ν ἀδελφοποιεῖν 
ἀλλήλοις ἡμᾶς εἰδὼς τὴν ἀγάπησιν " ὅθεν χαὶ πρὸ 


πάντων τὴν εἰς αὐτοὺς; ἀγάπην ἐχτενῶς ἔχειν ἡμᾶς ἐγχελεύεται: ὅτι τὴν ἀγάπην καλύπτειν πλῆθος 


ἁμαρτημάτων, ὁριστιχῶς ἀπερήνατο, 

9. ΑΙαυΐ nos contraria horum praceptis agentes, 
non modo invicem amare nolumus, veruu etiam 
hostili odio proximos prosequi malumus ; nescii, ut 
reor, quod discordia et odium, mali spiritus geui- 
mina sunt : quare proximos et injuriis afficimus, et 
sexcentis calumniis quatimus, atque omui maleficii 
geacre affligiuus, postquam semel charitatem exui- 
mus; qus quidem, wt ait sapientissimus Paulus, 
malum proxiuo inferre non. solet. Sed enim neque 


ε΄. 'AXX ἡμεῖς τἀναντία τούτων ταῖς διδασχαλίαις 
σπουδάζοντες, οὐ μόνον ἀλλήλους ἀγαπᾷν οὐ βουλό- 
μεθα, ἀλλὰ xai μισεῖν ὡς πολεμίους τοὺς πλησίον 
ἐθέλοιμεν " οὐκ εἰδότες, ὡς ἔοιχεν, ὡς ἔχθρα xai μίς 
σος τοῦ πονηροῦ καθέσεηχεν ἔγγονα πνεύματος * 
ὅθεν xal ἀδικοῦμεν τούτους, xa. θλίδομεν, χαὶ μυ- 
ρίαις διαδολαῖς ἐχτοξεύομεν,, χαὶ πᾶν εἴ τι χαχὸν 
εἰς αὐτοὺς ἐργαζόμεθα, τῆς ἀγάπης ἅπαξ χηρεύ- 
σαντες * ἥτις χατὰ Παῦλον τὸν πάνσοφον, τὸν πλησίον 


horum divina przcepta, caelestis gratlie plena, quie D χαχὸν οὐχ ἐργάζεται * ἀγάπης γὰρ ἔργον δυτως πε- 


salutem ipsorum exseculorihus, non tamen auito- 
ribus tantum, suppeditant ; neque rursus prudentia 
exempla, trausferre nos ad charitatem mutuam po- 
tuerit, Adeo diro odii morbo laboramus, tamque 
exulceratis animis ad. mutuas inimicilias Suuus; 
qui &ame malorum omnium pracipuus fous est et 
parens. Unde vos obsecro, dilectissimi, ut qui apo- 
,Stolicam simul, et benevolenti:: plenam, divorum 
hominum Petri ac Pauli soleiunitatein. celebramus, 
amuleuur ipsorum clarit:tem ; atque ut unus spi- 
ritus wnimque corpus. elficiamur, studeamus ; cen 
nobis iu unius fidei uuctione tradituin est; finemque 
mutis. injuriis imponamus, ut. cadestia charit itis 


* V Cor. xin, ὁ. * 1 Petr. 1, 22, 


φώραται χάλλιστον, τὸ τὸν πλησίον xaxbv μὴ ἐργά“- 
ζεσθαι * ὀλλ' οὔτε τούτων τὰ θεῖα διδάγματα, τὰ 
θεία: γέμοντα χάριτος. xat σωτηρίαν τοῖς ποιηταῖς 
αὐτοῖς [οὐ] μόνον ἀκροαταῖς παρεχόμενα, οὗτε τὰ 
σοφὰ πάλιν ὑποδείγματα μετάνειν fiui; πρὸς ἀγά- 
vv δεδύνηται " οὕτω νοσοῦμεν χαλετκῶς τὸ μισάδελ- 
qov, xai ἀῤῥωστοῦμεν δεινῶς τὴν πρὸς ἀλλήλους 
ἀπέχθειαν, fti; πάντων καχῶν xai πηγὴ κυρίως 
ἐστὶ χαὶ γεννήτρια᾽ διὸ παρακαλῶ, προσφιλέστατοι, 
ἵνα τὴν ἀποστολιχὴν ὁμοῦ xai φιλικὴν Πέτρου xal 
llagÀou τῶν θεσπεσίω. ἀνδρῶν πανήγυριν ἄγοντες, 
ξηλοῦμεν αὐτῶν τὴν ἀγάπησιν, xal τὴν εἰς ἐν σῶμα 
ποθοῦμεν συνάρειαν, χαθὰ xax ἐν τῷ τῆς μιᾶς ἐδε- 
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ξάμεθα χρίσματι πίστεως, xaX xaxov τῶν εἰς ἀλλή- À praemia una cum illis consequamur; genuinos nos— 
Aou; παυσώμεθα, xal τῶν ἀγάπης οὐρανίων αὐτοῖς πιεῖ discipulos el progeuiem demonstrantes ; ut fiiil 
ἀμειδῶν χοινωνήσοιμεν, φοιτηταὶ χρηματίζοντες — eorum dignoscamur, quorum charitatis sumus haere- 
γνήσιοι, xai ὄντες αὐτῶν παῖδες, xal νἱοὶ γνωριζός Ces, proecept:[insuper illorum accurate servantes, nul- 
μενοι, ὡς χρατοῦντες αὐτῶν τὴν ἀγάπησιν, xal τι-. Jamque doctrinz eorumdem partem corrumpentes., 
μῶντες ἀχριδῶς τὰ προστάγματα, γαὶ μηδὲν παντελῶς τῶν ἱξρῶν μαθημάτων αὐτῶν παραφθείροντες- 

ς΄. ᾿Αλλὰ τί τοῦτο νῦν ol σοφοὶ xal παμμέγιστοι 6. Verum enimvero, cur hi demum sapientes ac 
πράττουσι, μετὰ Στέφανον ἡμῖν τὸν πανάριστον εἰς — maximi, post egregium Siephanum ad publicum 
θεωρίαν ca, προερχόμενοι, καὶ τετάρτην Exouclogz — nobis spectaculum prodeunt, quartum. sponte dra- 
πρᾶξιν αἱρούμενοι ; χαιΐτοι τῇ ἀξίᾳ τῆς xopugalag — matis actum sibi. vindicantes? Aiqui. summi cul- 
ἀποστολῆς xai προδλήσεως, οὐ Στεφάνον μόνον τοῦ — wine apostolatus et electionis, non splendidum tan- 
λαμπροῦ πρωτομάρτυρος, ἀλλὰ xat πάντων ὁμοῦ — Lummodo Steplianum protomartyrei, sed omnes 
θεοφιλῶν ἀνδρῶν προηγούμενοι, xal τῷ μεγέθει τῆς simul Deo claros liomines auntevectuat, sumquo 
αὐτῆς πρωτερεύοντες * οὐχ ἄδηλον γὰρ à, μαρτυ- dignitatis magnitudine primas ferunt, Neque euim 
ριχὴ͵ λαμπρότης καὶ ἔλλαμψις, πολλῷ τῆς ἀποστο- p est dubium, quin martyrii amplitudo et nitor, apo» 
λιχῆς αἴγλης ἡττᾶται καὶ στάσεως * τρίτην γὰρ μετὰ — etolico splendori et gradui longe sit inlerior. Nihilo 
ποῦ Χριστοῦ σωτήριον γέννησιν Στεφάνῳ δεδωχότες — tamen minus tertiam, post Cliristi Servatoris natalia, 
Δανήγυριν, τετάρτην ἑαυτοῖς διετηρήσαντο (5) , τῶν — BStepliano concedentes solemnitatem, quartam sibi 
ἐντολῶν τοῦ Δεσπότου μνημονεύοντες, xal ταύτας — reservarunt, praeceptorum Domini memore:;, quorum 
χάνθάδε πληροῦν ἐφιέμενοι * vol; γὰρ τὰ πρωτεῖα — Lic quoque observandoruim studium prz se ferun!. 
λαμδάνειν ἐθέλουσι, καὶ τὰς μείζους ἀξίας αἱρεῖσθαι — Dominus enim iis qui primas partes ambiunt, ma- 
διώχουσι, τάξιν αἱρεῖσθαι τὴν ἐσχάτην ἐθέσπισεν, — joresque dignitates consequi avent, locum novissi- 
ὧδέ πως διαῤῥήδην πρὸς αὐτοὺς φθεγξάμενος " « 'Ü— mumoccupare mandavit, sie diserte illos alloquens : 
θέλων ἐν ὑμῖν εἶναι πρῶτος, γενέσθω πάντων ἔσχα- « Qui vultinter vos primus esse, fiat omnium postre- 
το: *» xol, « "0; ἐὰν θέλῃ ἐν ὑμῖν πρῶτος εἶναι, — mus; et qui vult ex vobis princeps esse, sit om- 
ἔστω ὑμῶν δοῦλης "» xal πάλιν, €'O μείζων ἐν ὑμῖν, — nium famulus *. » Et rursus: « Qui major est in 
γενέσθω ὡς νεώτερας, xal ὁ ἡγούμενος ὡς; ὁ διαχο- — vobis, flat ut junior; et praeses, tanquam ministra- 
νῶν. Ὁ γὰρ ὑψῶν ἑαυτὸν ταπεινωθήσεται, xal ὁ τα- lor : nam qui se ipsum extollit, humiliabitur ; et 
πειιῶν ἑαυτὸν ὑψωθήσεται. » ᾿Αλλὰ xol ol ἔσχατοι qui se humiliat, exaltabitur *. »  [nsuper illi ul- 
«phe τὴν ἀμπελουργίαν χαλούμενοι, πρῶτοι τὴν C εἰμι ad colendam vineam vocati, mercedem primi 
μισθοφορίαν ἐδέχηντο. "Olcv τοῦτο σσφῶς ἐπιστάμε- — acceperunt ".. Quare apostoli. hoc probe scientes, 
voc, xat τάξιν τὴν δευτέραν λαμθάνουσι, xai Xct- — sccundam stationem  deligunt, divoque Stephano 
φάνῳ τῷ θείῳ τὰ πρωτεῖα παρέχουσιν " ἵνα πρῶτοι — primnur concedunt ; neinpe ut ita primi justissime 
ξιχαιότατα γένοιντο, xax τὴν ἀρίστην ἡμᾶς ὁδὸν τῆς evadant, nobisque optimam exaltationis viam, hu- 
ὑψώσεως, τὴν εὐτέλειάν φημι xal ταπείνωσιν, ἣν — militatei dico atque. demissionem, quam primus 
πρῶτος ἐνεργήσας Χριστὸς ἐτέμετο, ὑποδείγμασι — operibus propriis Christus munivit, exemplis suis 
Tol; ἑαυτῶν ἐχδιδάσχουσι ' μάθετε ἀφ᾽ ἡμῶν, τοῖς — doccant : discile a nobis (voce operum clamant) 
ἔργοις φθεγγόμενοι, ὡς πρᾶοι καὶ ταπεινοὶ τῇ xap- — quomodo mites humilesque cordibus sumus, juxta 
δίᾳ τυγχάνομεν, κατὰ τὸ Χριστοῦ τοῦ Δετπότου καὶ — ChristiDomini ntagistrique preceptum. ltaque alter 
διδασχόλου διάταγμα᾽ xal διὰ τοῦτο, ὁ μὲν ἀλλήλους — apostolus ut nos invicem revereamur ceu superio- 
ἡμᾶς ἡγεῖσθαι ἑαυτῶν ὑπερέχοντας ἔφασκεν " ὁ ὃὲ 'res, admonebat : alter vero. mutuam. humilitatem 
zi» εἰς ἀλλήλους ἡμᾶς ταπεινοφροσύνην ἐγχομθώσα- — insinuare vult ; quia Deus, inquit, superbis resistit, 
σθαι ϑούλεται" εὍτι ὁ θεὸς, φησὶν, ὑπερηφάνοις ἀν- bnmilibus autem dal gratiam. — Quare et subdit lu- 
τιτάσαεται͵ ταπεινοῖς δὲ δίδωσι χάριν᾽ νδιὸ xai rpos- — jusmodi admonitioni : huiniliaminisub potente manu 
τίθησι τῷ τοιούτῳ διηγήματι, ε Ταπεινώθητε ὑπὸ τὴν ^ Dei, ut vos exaltet iu tempore visitationis. Atque 
κραταιὰν χεῖρα τοῦ Θεοῦ͵, ἵνα ὑμᾶς ὑψώσῃ iv χαιρῷ — horum, fratres desideratissimi, cum simus audito- 
ἐπισχοπῆς *» ὦν, ἀδελφοὶ ποθεινότατοι, ἀκροαταὶ xal — res atque discipuli, auhibeamus prxceptis imita- 
μαθηταὶ χρηματίζοντες, συνάψωμεν τῇ μαθῆσει — tionem, verborumque auditioni opera ; inde scilicet 
τὴν μίμησιν, val τῇ ἀκροάσει τοῦ λόγου τὰ πρά-  muluanm claritatem referentes : ut et verbis etopere 
γματα, ἐκεῖθεν μὲν τὴν εἰς ἀλλόλους ἀγάπην λαμ- — eos imitantes, nosque similes exhibentes, et sic pari 
6ávov:eg* ἵνα xal λόγῳ xol πράγματι τὴν πρὸς a)- — cum illis ratioue f stum celebrantes, animos nostros 
«coz ἐπισπεύδοντες μέμησι», καὶ τὴν αὑτῶν ὁμοιότητα ᾿ mentesque letificemus, sensuumque consonantia 
φέροντες, xal οὕτω: αὑτῶν ἐμφερῶς τὴν ἑορτὴν — nostrorum exhilaremus kleiissimum illorum solem- 
ξορτάζουτες, εὐφράνωμεν ἡμῶν τὰ; ψυχὰς καὶ τὰ — nilatem. lloc enim ipsi cernentes, wagis ketan:ur; 
πινεύματα, xal φαιδρύνωμεν ἡμῶν ταῖς αἰσθήσεσι — atqueila exhilarati et gaudio perfu-i, $uas pto nob.s 

» Mare. x, 44. * Luc. xxi, 20; Matth, xxii, 42, ? Matth, Nx, 1 seqj. 

NOTJE. 


(7) Notemus morem ll er solymitanz Ecclesia celebraudi festum. sanctorum Petii ct Pauli auarto a 
Christi va a'ibus die. 
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preces Deo offerunt, vitam nubis tauquillam peten- A τὴν αὑτῶν φαιδροτάττν πανήγυριν" τοῦτο γὰρ θεω- 


tes, regnunique ccelorum expostulantes ; cujus uti- 
nam (postquam nos recte composuerimus, et ad 
Deum conversione ezpiaverimus, charitatisqne viu- 
ulis invicem  constrinxerimus) gloria et gaudiis 
omnes poliamur, ct xlernze juventz vitam nun- 
quamque desinentem consequamur in Christo Jesu 
Domino nostro; cum quo Deo Patri et sancto Spi- 
ritui gloria, honor, potentia, magnificentia, et lau- 
datio ubique, nunc et semper, et in sacula s:ecu- 
lorum, Amen. 


ροῦντες πλέον εὐφραίνονται, xaX πλέον ἀγάλλονται, 
καὶ χαίροντες ὁμοῦ χαὶ γαννύμενο:, τὰς ὑπὲρ ἡμῶν 
Θεῷ δεήσει: προσφέρουσιν, εἰρηναίαν Gut) πρεσδευό- 
μενοι xai βασιλείαν οὐρανῶν ἑξαιτούμενοι" $; γέ- 
γοιτο πάντας ἡμᾶς ἑαυτοὺς, ὡς δέον ῥυθμέσαντα;, 
xoi μετανοίλ τῇ θείᾳ λαμπρύνοντας, xat ἀγάπης 
συνδέσμῳ συσφίγξαντας͵ τὰς ἀπολαύσεις χαὶ τὴν ἔχ- 
λαμψιν δρέψασθαι, xa τὴν ἀγήρω ζωὴν xat μὴ *f- 
γουσαν δέξασθαι, bv Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, 
μεθ᾽ οὗ τῷ Θεῷ Πατρὶ καὶ τῷ παναγίῳ Πνεύ- 


μᾶτι δόξα, τιμὴ, χράτος, μεγαλωσύνη τε xal ἀνύμνησις πάντοτε, νῦν καὶ ἀεὶ, xol εἰς τοὺς αἰῶνας 


τῶν αἰώνων. 'Apfv. 


ΙΧ, 


CotELER. Parr. Apostol p. 988. 


Sophronii sanctissimi archiepiscopi Hierosoly- B Σωφρονίου τοῦ ἁγιωτάτου ἀρχιεπισοχόπον 'I1po- 


mitani, Ex Encomio sancii Joannis Theologi et 
evangelistze, quod incipit ab bis verbis : Joannes toni- 
irui filius ista tonat : « In principio erat Verbum.» 
Et post alia. 

llluxit Joannes filius Zebed;ri et Salomes. Hoc 
quippe Bomen matris compertum est : quemadmo- 
dum eiiam qui Spiritu Dei locuti sunt sancti Patres 
aguoveruut, Ideoque et aliam: bonam soriem sorte 
omni prospera sortis multo imeliorem ac majorem. 
liec autem erat matris qu:e peperit, ut. sororis Dci 
gloria. Etenim Salome qui maguum Joannem genuit, 
erat. filia Josephi, qui omnium nostrum Salvatoris 
Christi pater. existimabatur : sleuti. sopientissimus 
Lucas retulit *. Neque enim pater revera erat : 
quandoquidem nec vere Dei Genitricem ae. semper 
Virginem Matrem Domini ullatenus cognovit, aut eam 
i:nmaculata. virginalique gratia privavit, Fuit etiam 
Salome Jacobi, Jose, Judz, οἱ Symeonis, necnon 
Mariz ac Ánnz soror atque consors : quos Numine 
afflaii Patres ἀδελφοθέους, hoc est, fratrem habentes 
Deum, praeclare appellaut, et nomine tenus nec ul- 
tra illos ea dignitate ornant : quia plane procreati 
sunt ab eo qui pater Cliristi putabatur esse ab ho- 
miuibus ; quique ita in Evangeliis vocatur : sicut et 
Josephum nuncupare cernitur ipsa purissima et 
prorsus immaculata Virgo Mater Dei, que nunquam 
omnino virum coguovit. « Fili enim, iuquit, et ego, 
et pater tuus dolentes quzrebamus te*. » 


Εἰ post pauca. 
Salomen novam Saram Zebedeus in medi«m 
vocavit, quo tanquam soror Christo supplicaret 


* Luc. 15, 95. * Luc. n. 48. 


DP ibssumEEED» 








σολύμων ἐκ τοῦ ἐγχωμίου τοῦ εἰς τὸν ἅγιον Ἰωάννην 

τὸν Θεολόγον καὶ εὐαγγελιστὴν, οὗ ἡ ἀρχὴ, Ἰωάννης 

ὁ τῆς βροντῆς vibe, τὸ" « 'Ev ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος, » βροντᾷ. 
Kal μεθ᾽ ὅτερα. 

Ζεθεδαίου Ἰωάννης παῖς καὶ Σαλώμης προέλαμψεν. 
Αὕτη γὰρ xal τῆς μητρὸς ἡ προσηγορία ἐπεφώρατο 
καθάπερ καὶ ταύτην οἱ Πνεύματι Θεοῦ λαλοῦντες 
Πατέρες ἐφώραταν ἅγιοι. Ὅθεν καὶ εὐχληρίαν ἄλ- 
λὴν, χλήρῳ πάσῃς εὐχληροίας πολλῷ χρείττονά τε xal 
μείζονα. Αὔτη δὲ ἣν ἡ τῆς τεχούσης μητρὸς ἀδελφό- 
vrntoc εὔχλεια, Σαλώμη γὰρ ἡ τὸν μέγαν Ἰωάννην 
κυήσασα, τοῦ μὲν Ἰωσὴφ θυγάτηρ ἐγένετο, ὃ; τοῦ 
πάντων ἡμῶν Σωτῆρος Χριστοῦ πατὴρ ἐνομίζετο, 
ὡς ὁ πάνσοφος Λουχᾶς ἀπεγράψατο". Οὐ γὰρ fv 
πατὴρ ἔργῳ καὶ πράγματι" ἐπεὶ οὐδὲ τὴν ἀληθῶς 
Θεοτόχκον xal ἀειπαρθένον Μητέρα τοῦ Κυρίου τὸ 
σύνολον ἔγνωχεν, ἣ τῆς ἀχράντου xai παρθεν:χῇς αὐ» 
τὴν ἀπεγύμνωσε χάριτος. Ἰαχώδου 6k καὶ "Ius, καὶ 
Ἰούδα xai Συμεῶνος, xal μὴν καὶ Μαρίας xai "Avvr,s 
ἣν ἀδελφὴ γνησία xaX σύγχληρος 50; καὶ [Πατέρες « 
ἔνθεοι ἀδειροθέους καλῶς ὀνομάζουσι, μέχρις ὀνά- 
ματος χαὶ μόνον τῷ τοιούτῳ χαταχοσμοῦντες αὐτοὺς 
ἀξιώματι" ἐπειδῇ ὅλως £x τοῦ παρὰ ἀνθρώποις vo- 
μισθέντος εἶναι τοῦ Χριστοῦ χαὶ χληθέντος ἐν τοῖς 
Εὐαγγελίοις πατρὸς ἀπετέχθησαν χαθὰ τὸν Ἰωτὴς 
καὶ ἡ πάναγνος αὕτη χαὶ πανάχραντος Παρθένος 
Θεομήτωρ προσαγορεύουσα φαίνεται, f$ μτδαμὼς 
ἄνδρα τὸ παράπαν γινώσχουσα * *« Τέχνον γὰρ, φησὶ, 


p καὶ ἐγὼ καὶ ὁ πατήρ σου ὀδυνώμενοι ἐζητοῦμέν σε.» 


Καὶ μετὰ βραχέα. 
Ὡς Σαλώμην τὴν νέαν Σάῤῥαν ὁ Ζεδεδαῖος εἰς; μέσον 
ἐχάλεσεν, ἵνα ὡς ἀδελφὴ τὸν Χριστὸν ἱκετεύδξειεν, 





MONITUM IN SEQUENS OPUSCULUM. 
Ang. Mat, Spicileg. Rom. t. lll, p. xv. 


Quanquam de novis aliquot S. Sophronii scriptis supra col. 3195, seq. 3372, locutus sim, boc lamen 
loco non incommodum est unum ex bis commemorare, quod iun. Greca quidem bibliotheca non receuset 
Fabricius, sed tamen nuper a Pithoo didici, in quem casu incidi, qui in bistorica synopsi corpori Juri« 
canonici praeposita scribit inter czeteros canonum collectores Sophronium patriarcliam Hierosolyuitanum, 
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S. SOPHRONII PATRIARCH.E HIEROSOL. 


sos occidunt spiritualiter, cum aliud pro alio do» A ἑαυτοὺς μὴ ἐλεήσαντες, πῶ; δύνανται ἄλλου; ἐλεῇ - 


ceant et peccatores ingravatos morti elernz prie- 
mittunt, In die autem judicii sanguinem conflten- 
tium ab istis doctoribus requiret justus Judex. 


σαι, βοηθῆσαι ; καὶ χενοδοξίας καὶ ἀνθρωπαρεσκίας 
ποὺς θείους xavóvag πσραχαράττοντες μὴ ἐπιστά-- 
μενοι (1), ψυχικῶς ἐθανάτωσαν τοὺς ἐξαγγέλλοντας, 


ἄλλο ἀντ᾽ ἄλλου διδάξαντες, καὶ τοὺς ἁμαρτήσαντας, πεφορτισμένους τῷ θανάτῳ παρέπεμψαν " τὸ δὲ αἷμα 
τῶν ἐξχαγγειλάντων, ἐν ἡμέρᾳ χρίσεως — Ex τῶν τοιούτων διδασκάλων ἀπαιτήσει ὁ ἀδέχαστος Κριτῆ ;. 


Ex sacris canonibus, — Si quis post sumptiouem 
corporis et sauguinis Domini balneo usus fuerit, 
maledictus. Si quis δά communicandum jejunarit 
ei in os ejus, dum se lavavit aut balneo usus fuit, 
aqua ex adverso inierit, non recedat ἃ communione 
ne Satianas occasionem illius removendi habeat. 
Qui obligationes parentum sive vivorum sive mor- 
tuorüm | infregerit, anathema sit. Qui parentum 
corripueril pannos et vultum percusserit, vel illos 


Εἴ τι; μεταλαδὼν τοῦ σώματος xal αἵματος τοῦ 
Κυρίου, λούσεται, ἐπιχατάρατος. Ὁ νηστεύων εἰς 
τὸ χοινωνῇσαι ἐὰν ἐχ τοῦ ὑπεναντίον εἰσέλθῃ ὕδωρ 
εἰς τὸ στόμα αὑτοῦ, fj νιπτομένου T] λονομένον, οὐχ 
ἀποστραφήσεται τῆς χοινωνίας, ἵνα μὴ εὕρῃ ἀφορμὴν 
ὁ Σατανᾶς τοῦ χιυλῦσαι αὑτόν. Ὁ λύων ὄρον γονέων 
ἣ ζώντων ἣ τεθνεώτων, ἀνάθεμα ἔστω. Ὃ τριχῶν 
ἁπτόμενος χαὶ τὸ πρόσωπον τύπτων, ἣ ἁπλῶς περ:- 
φρονῶν τοὺ: γονέας αὐτοῦ, χἂν ἐπὶ ζωῆς κἂν ἐπὶ 


simpliciter despexerit sive in. vita sive in morle. B θανάτον, ἐπικατάρατος. Εἰ τοὺς στάχυας τοὺς ἀπο- 


sit maledictus. Qui uon permiserit ut pauperes 
spicas elapsas colligant , sit maledictus. Si quis 
pro vita aliquid hariolis tribuerit, scriptum accepe- 
rit. vel cecinerit, sit moledictus. Si quis arec et 
torcularis primitias Ecclesie et pauperibus ron de- 
derit, maledictus. Qui fratrem calumniatus fuerit, 
cum calumnianti diabolo condemnetur. Si mona- 
chus inebriatus fuerit, fornicatus est. Si e. nimia 
repletione evomuerit, fornicaius est. Si monachus 
de populo riserit, fornicatus est. Si pr:wposito re- 
fragatus fuerit, fornicatus est, Si monachus. de- 
cinctus decubuerit in lecto et ita dornierit, poeni- 
tentiam cL dicrum habeat. Qui cum schisma- 
tico oraverit, sit. et ipse schisuiaticus. Qui cum 
haretico, sive io ecclesia, sive domi, oraverit, sit 
et ipse separatus, Qui cum deposito oraverit, depo- 
nar et ipse. Qui cum excommunicatis communica- 
verit, sit. et ipse exconimuuicatus. Si quis episco- 
pus, vel presbyter, vel diaconus mundanas curas 
susceperit, deponatur. Clericus nom fidejubeat ; 
spondens autem deponatur, Presbyter, qui fideleu 
vel infldelem percusserit, deponatur. Qui pretio 
sacerdos factus fuerit, cum episcopo ordinante, 
deponatur, sicut Simon, Sacerdos, qui fenus repe- 
tit, ni cesset, deponatur. Vagans et vinoleutus sa- 
cerdos, ni cessel, depouatur, Qui propriam ejecerit 
uxorem el aliam duxerit, separetur. Sacerdos, 
qui non propter itineris necessitateni, in taverna 
manducaverit, separandus. Qui claudo, vel czco, 
vel surdo aut oliter mutilato illuserit, separetur, 
quia factorem ejus arguit. Episcopus, qui pietatem 
non docuerit, separetur; deponalur autem si in- 
doctus perinanserit. Cum episcopus clerico indi- 
gonti non benefecerit, separetur. Qui virgini nou 
sponsate vii intulerit, eamque corruperit, separe- 
wur; non licebit ipsi aliam ducere, sed quam iim- 
pregnaverit habeat, etsi hzc fuerit pauper. Qui 
de victima suflocata sive venatione copia, sive dis- 
rüpi3, gustaverit, sacerdos deponatur, laicus vero 
separetur, Claudus, aut. uno oculo privatus, si «de 


πίπτοντας οὐχ ἀφίησιν συλλέγειν τοῖς πτωχοῖς, 
ἐπιχατάρατος. Εἴ τις δίδοι τοῖς μάντεσιν ἀντίψυ- 
yov, xaX λαμύὔάνει γραπτὸν, ἣ ᾷδει, ἐπικατάρατος, 
Εἴτις ἀπαρχὰς ἅλωνος χαὶ ληνοῦ οὐ δώσει τῇ 'Ex- 
χλησίᾳ xai τοῖς πτωχοῖς, ἐπικατάρατος. EU «uw 
ἀδελφὸν διαδάλλῃ, σὺν τῷ διαδόλῳ καταχρίνεται. 
Ἐὰν μεθύσῃ μοναχὸς, ἐπόρνευσεν. 'Eàav ἀπὸ γ1- 
στριμαργίας ἐμέσῃ, ἐπόρνευσεν. Ἑὰν μοναχὸς γε- 
λάσῃ ἐπὶ δήμου, ἐπόρνευσεν. Ἑλν ἀπολογηθῇ τῷ 
ἡγουμένῳ αὐτοῦ. ἐπόρνενσεν. Εἶ τις μοναχὺς ἀπο» 
ζώννυται ἐν τῇ χοίτῃ αὑτοῦ, xai οὕτως χοιμτθᾷ, 
ἐχέτω μετανσίας pv. Ὁ συνευχόμενος ἀχοινωνήτῳ, 
ἀκοινώνητος ἔστω xal αὐτός. Ὃ συνευχόμενος αἷρε- 


ς τιχῷ ἐν ἐχχλησίᾳ f) Ev obey, ἀχοινώνητος ἔστω καὶ 


αὐτός. Ὁ συνευχόύμενος χἀθῃρημένῳ, χαθῃρημένος 
ἕστω χαὶ αὐτός. Ὃ χοινωνῶν τοῖς ἀχοινωνήτοις, ἄχοι- 
νώνητος ἔστω xal αὐτός. Κοσμικὰς φροντ δας ἐπίσχο- 
πος ἣ πρεσδύτερος ἢ διάχονος δεχόμενος, χαθαιρεῖται. 
Κληριχὸς ἐγγύας οὐ δίδωσι, δοὺς δὲ χαθαιρεῖξαι. 
Ἱερεὺς πιστὸν ἣ ἄπιστον τυπτήσα;, χαθαιρεῖται. 
'O ἐπὶ χρήμασιν ἱερεὺς γενόμενος, μετὰ τοῦ χει- 
ροτονήσαντος ἔσται χατὰ τὸν Σίμωνα χαϑαιρυύμε- 
voc. Ἱερεὺς τόχονς ἀπαιτῶν, εἰ o2 παύεται, χαθαι- 
ρεῖται. Ὃ χυδιστὴς xal πάροινος ἱερεὺς, el μὴ 
παύοιτο, χαθαιρείσθω. Εἴ τις τὴν ἑαυτοῦ γνναῖχα 
ἐχθάλῃ, xal ἑτέραν ἀγάγηται, ἀφοριζέοθω. Ὁ δίχα 
τῆς χατὰ τρίδον ἀνάγχης χληριχὸς εἰς χαπη) εῖον 
ἐσθίων, ἀφοριστέος. Ὃ ἐμπαίζων χωλὸν fj τυφλὸν ἢ 


D χωφὸν fj ἄλλως τὸ σῶμα πεπηρωμένον, ἀφορίζεται, 


ὡς ἐπιμεμφόμενο; τὸν πλάσαντα αὐτόν. Ὁ τὴν 
εὐσέδειαν μὴ διδάσχων ἐἑἐπίσχοπος, ἀφορίζεται - 
καθαρεῖται δὲ μένων ἀδίδαχτοςς Ἐπιδεῇ χληριχὸν 
οὐκ εὐεργετῶν ἐπίσχοπος, ἀφορίζεται. Ὁ βιασά- 
μένος παρθένον ἀμνήστεντον, συμφθαρεὶς αὐτὴν, 
ἀφορίζεται, καὶ μὴ ἐξέστω αὐτῷ ἑτέραν λαμύὔάνειν, 
ἀλλ᾽ ἐχείνην κατέχειν ἣν ἡρετίσατο, x&v. πενιχρὰ 
τνγχάνῃ. Ὁ γενόμενος θυτοῦ πνικτοῦ ἢ θηριαλώτου 
1| θνησιμαίου, χαθαιρεῖται" ὁ δὲ λαϊκὸς ἀφορίζεται. 
Γίνεται χωλὸς ἣ ἑτερόφθαλμος ἄξιος ὑπάρχων ἐπί- 
exonoq* ὁ μέντοι τυφλὸς ἢ χωφὸς οὐ γενήσεται. 


NOT X. 


(1) Sensus. requirit : τοὺς Ocfouz xavóva; μὴ ἐπιστάμενοι χενοδοξίᾳ xat à 


κουξες. 


νδ)ρωπαρεσχείᾳ παραχαρᾶτ- 
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Τοὺς ἀμφιγνοουμένους el ἐδαπτίσθησαν, ἢ μὴ, ficc- A cemteris fuerit dignus, fiat "episcopus ; attamen cx- 


σὰν βαπτίζεσθαι, μήποτε τῷ δισταγμῷ στερηθῶσι 
τῆς θεὶχς χαθάρσεως. 


Θυσιαστέριον ἐν ἀγρῷ ἣ ἐν ἀμπελῶσι γενό- 
μενον ἕν ᾧ λείψανον οὐκ ἐναπόχειται μαρτύρων, 
x2:2710:9£200. Καταστρεφέσθωσαν δὲ χαὶ τὰ δι᾽ 
ἐνυπνίων χαὶ ἀποχαλύψεων συνιστάμενα θυσια- 
στήρια ’ σχύτης γὰρ ὧν ὁ διάβολος, φῶς ὑπο- 
χρίνεται, καὶ προφάσει δῆθεν εὑὐλαθεία; τὰς τῶν 
ἀνθρώπων δελεάζει ψυχάς. Εἴ τις φωραθῇ ἀποχείρω) 
τινὰ χωρὶς παρουσίας τοῦ ὀφείλοντος αὐτὸν εἰς ὑπο- 
ταγὴν παραλαθεῖν ἡγουμένου, αὐτὸς καθαιρείσθω" 
6 δὲ ἁποχαρεὶς ὑτωταγῇ χαὶ μοναστηρίῳ διδόσθω. 
ἘΓ τις χληριχὸς πορνεύσαι, τοῦ μὲν βαθμοῦ τῆς 


ἱερωσύνης χατάγεται, τῆς θείας ὃξὲ χοινωνέας οὗ. 


κωλύεται, ἀλλὰ μετὰ τῶν λαϊχῶν χοινωνεῖ, Ὅτι οὐ 
χρὴ μεταδιδόναι τῶν θείων μυστηρίων τοῖς 3ap6á- 
νουσι τόχους, ἣ συνεσθίειν αὐτοῖς ἐπιμένουσι τῇ 
παρανομίῃ. Ei ὀφεῖλει ὀνειρωθεὶς χοινωνῇσαι, ἣ οὔ ; 
Ei μὲν ἐπιθυμέᾳ γυναιχὸς, οὐχ ὀφείλει" εἰ δὲ ὁ Ea72- 
νᾶς πειράζων αὐτὸν, χοινωνείτω τῶν θείων μυστη- 
ρέων, ἐπεὶ οὐ παύσεται ὁ πειράζων ἐπιτιθέμενος 
αὑτὸν κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χαιρὸν ὅτε ὀτρείλες χοινωνῇ- 
σαι. El. μὴ δυνατὸν ἐν ἐχχλησίᾳ προϊέναι, xat' οἶχον 
συνάξεις, ὦ ἐπίσχοπε, ἵνα μὴ εἰσέρχηται εὐσεδὴς εἰς 
ἔχχλησίαν à3tÓtov* οὐχ ὁ τόπος γὰρ τὸν ἄνθρωπον 
ἁγιάζει, ἀλλ’ ὁ ἄνθρωπος τὸν τόπον" φευχτέον σοι 
ἔστω διὰ τὸ βεδηλῶσθαι ὑπ᾿ αὐτῶν ὡς γὰρ ὅσιοι 
ἕερεξ; ἀγιάξζησσιν, οὕτως οἱ ἐναγεῖς utalvouaty * εἰ δὲ 
βῆτε ἐν οἴχῳ ἅμα μὴϊτε ἐν ἐχχλησίᾳ δυνατὸν συν- 
αθροισθῆνα:, ἔχαστος ἑαυτῷ ψα)λέτω, ἀναγινωσχέτω, 
προσευχέσθω" f| &ua δύο f| τρεῖς" «Ὅπου γὰρ ἐὰν ὦσι, 
φησὶν ὁ Κύριος, δύο ἣ τρεῖς συνηγμένοι ἐν τῷ ἐμῷ 
ὦ ματι, bxsb εἶμι ἐν μέσῳ αὐτῶν.» Ἐὰν ἱερεὺς πίῃ 
οἶνον χαὶ ξεράσῃ, ἡ λέρας u' μὴ χοινωνείτω“ ὁμοίως 
δὲ χαὶ μοναχός. Εἴ τὸς ἐπίσχοπος ἣ πρεσδύτερος 7) 
διάχονος πέτῃ cl; ἀλαρτίαν γυναιχὸς, χαθαιρείσθω. 
E! τις ποιήσει μετὰ ἑτέρου, xal ἀποθάνῃ τὸ Ev 
μέρο;, ἵνα ποιήσῃ ἐπιτίμιον ὁ ζῶν, ἤτοι παρηγ- 
γάθη ὑπὸ τοῦ πνευματιχοῦ, χαὶ χρόνον ἕνα εὐχό- 
μενος ὑπὲρ τοῦ τελευτήσαντος. Τοῖς διδοῦσι χρήματα 
vob; τὸ διαφυγεῖν βασάνους, οὐχ ἔστιν ἔγχλημτ᾽ 
εἴλοντο γὰρ χρήματα ζημιυθῆναι 7) Ψυχήν" xaY 
λύτρον ἀνδρὸς ὁ ἴδιος πλοῦτος. Οὐδὲ τοῖς τῇ φυγῇ 
τὴν σωτηρίαν πορισαμένοις ἔστιν ἐγχαλεῖν, κἂν ἀντ᾽ 
αὐτῶν ἕτεροι χατεσχέθησαν" ἠδύναντο γὰρ χἀχεῖνοι 
φυγεῖν. Εἴ τις πρεσδύτερος ἣ διάχηνος, ὡς δῆθεν 
ἔτ᾿ ἐγχλήματι τοῦ οἰχείου κατεγνωχὸνςς ἐπισχόπηυ 
«πρὸ συνοδιχῇς διαγνώσεως ἀποστῇ τῆς αὐτοῦ χοι- 
νωνίας, χαὶ μὴ ἀναφέρῃ τὺ ὄνομα αὑτοῦ, χαθα:ρΞῖ- 
Gto, Rol εἴ τις ἐπίσχοπος αὐτὸ τοῦτο τολμῆσει 
κατὰ τοῦ ἰδίου μητροπολίτου, καθαιρείσθω. Ὡσαύ- 
40; χαὶ εἴ st; ἐπίσχοπος f) μητροπολίτης χατὰ τοῦ 
πατριάρχου ταῦτα τολμήσει, τῆς ἱερωσύνης πανέ- 
σθωπλν. Εἰδέ τινες àno3:alé) τινος οὐ διὰ πρόφασιν 
ξγχλήματο;, ἀλλὰ δι' αἴρΞτιν ὑπὸ συνόδου ἢ ἀγίων 
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eus vel surdus nunquam flat. Si quidam. dubitent 
an baptizati sint necne, pr:estat baptizeri, ne du- 
bii causa divina purilicatione indigeant. 

Si quod akare in agris sive in vineis exstructum . 
fnerit, et marivrum reliqui: non suljaceant, ever- 
tatur, Evertantiur quoque. altaria qua? propter som- 
nia et visiones adificata fuerint ; etenim cum dia- 
bolus sit umbra, lucem simulat, et sub specie pie- 
tatis incautas boininum mentes. irretit. Si quis ali- 
quem totonderit absque praesentia superioris, ton- 
sun in subjectum accipientis, et deprehensus fue- 
rit, deponatur ipse: tonsus autem subjiciatur et 
monasterio tradatur. Si clericus fornicatus fuerit, 
descendat a gradu sacerdotii, a sacra vero com:- 
"unione non arceatur sed communicet cum lai- 
cis. Profecto sacris mysteriis participare non de- 
bent, qui usuram accipiunt, nec cum illis mandu- 
caudum est. dum in sua permanent iniquitate. At. 
somnio pollutus communicare debet necne? Si de- 
siderio mulieris, non debet ; si a diabolo tentatus 
uerit, communicet divinis mysteriis, quia tentator, 
ratione temporls quo communicandum est, insi- 
diri non. desinit. Si tibi impossibile fuerit, o epi 
scope, in ecclesiam progredi, populum in domum 
convoca, ne forsan pius in ecclesiam impiorum 
intret; etenim locus hominem non sanctiflcat, 
homo autem locum : tibi fugiendum est ab illis ne 
profaneris : quemadmoduin enim sancti. sacerdo- 


C e$ sanctificant, ita maculant impii, Si neque domi 


neque in ecclesia populum congregare poteris, 
unusquisque δἰ υἱ ipse cantet, legat et oret, vel duo 
simul aut tres. « Ubi enim duo vel tres, ait Do:ni- 
nus, in uOmine ineo congregati fuerint, ibi sum 
ego in medio eorum !*, » Si quissacerdos vinum bibe- 
ritet evoinuerit, dies quadraginta non communicet ; 
similiter et mouaclus. Si episcopus, vel sacerdos, 
sive diaconus in peccatum mulieris inciderit, depo- 
natur. Si quis tractaverit cum alio et una pars 
mortua fuerit, debitum peragat vivens vel a con- 
fessore jubedtur per unum annum pro defuncto 
preces fundere. Qui facultates suas effundunt ut 
tormenta. effagiant, accusari non debent : malue- 
runt eniin opes perdere quam auimaim, et ]ytron 


D bominis sunt ipsius divitize. Ne ipsi quidem accu. 


saundi sunt, qui fugientes salutem obtinuerunt, etsi 
eorum loco alii fuerint deprebheusi : hi enim effu- 
gere potuissent. Si quis sacerdos aut. diaconus, 
cum proprium episcopum de crimiue accusave- 
rit, ante. synodicam disquisitionem recesserit ab 
ejusdem couumunione, neque nomen suum. mani- 
festavit, deponatur, Si quis episcopus idem ausus 
fuerit contra suum metropolitam, depouatur. Si- 
militer, si cpiscopus vel inetropolita id contra pa- 
triarcham ausi fuerint, ἃ imunere sacerdotali desi- 
stant, Si qui autem ab alio recesserint non accue 
sationis pretextu, sed propter hzresin a synodis et 
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sanctis Patribus damnatam, honore et receptu digni A Πατέρων χατεγνωτμένην τιμῆς xal ἀποδοχῆς ἄξιο:, 


$unt, tanquam orthodoxi. 





ὡς ol ὀρθόδοξοι. 





. FRAGMENTUM. 


De baptismate. apostolorum. 


(LaMsEC. t. 


Dubitantibus quibusdam cupidis, et dicentibus : 
À quonam apostoli (1) baptizati sunt, et si non 
erant baptizati, quomodo baptizabant? ambigenti- 
Lus quoque iisdem przterea, et dicentibus : À quo- 
nam apostoli ordinati sunt, et, si non erant ordi- 
Jati, quomodo ordinabant? incitata estab iis bumi- 
litas nostra ad studiose οἱ diligenter de his rebus 
inquirendum. lnvenimus igitur in Commentariis 
sancti. Sophronii cum alia plurima memoratu digna 


Περὶ tov βαπείσματος τῶν 'AxoctóAor. 


ΙΗ, μ. 53.) 


᾿Απορούντων τινῶν φιλοπευστούντων xal λεγόν- 
των, Ὑπὸ tivo; ἄρα οἱ ἀπόστολοι ἐδα πτίσθησαν, χαὶ 
εἰ μὴ ἐδακτίσθησαν, πῶς ἐδάπτιζον ; xal προσέτι 
ἀπορούντων, ' Y πὸ «ἶνος ἄρα χεχειροτόνηνται, καὶ εἰ μὴ 
χεχειροτόνηνται,͵ πῶς ἐχειροτόνουν; παρώρμησαν τὴν 
ἡμετέραν ταπείνωσιν φιλοπονηθὲν περὶ τούτων τὴν 
ἔρευναν ποιήσασθαι xal εὕρομεν ἐν τοῖς Ὑπομνή: 
μασι τοῦ ἁγίου Σωφρονίου καὶ ἄλλα πλεῖστα μνής 
μης ἄξια, xai πρὸς τούτοις καὶ ταῦτα, περὶ ὧν xai 


tum prater illa et hzec, quze quzesiveramus ; nempe D τὴν ἔρευναν ἐποιησάμεθα, ὅτι μόνον τὸν ἅγιον Πέ- 


quod Dominus et Deus noster Jesu3 Christus san- 
ctum Petrum (2) propriis mauibus baptizaverit, et 
Petrus Andream, et Ándreas Jacobum ac Joannem; 
Joannes autem et Jacobus reliquos omnes apostolos. 
ldem quoque Sophronius dicit et hoc, quod incon- 
tamiuatam (5) Dominam nostram Deiparam et Ma- 
bem vitz nostre sanctus Petrus cum sancto Joan- 
ne evangelista baptizaverit ; atque insuper addit, 
quod sanctus Joannes evangelista fuerit consobri- 
pus Servatoris nostri Jesu Christ secundum carnem. 
Joseph enim, sponsus Virginis Deiparz, ex vera 
uxore $u3 qualuor habuit filios, nempe Jacobum, 
Simonem, Judam, οἱ Josen, εἰ tres filias, nempe 
Esther et Thamar (4) et tertiam, quz, aque ac ma- 
ter, appellata fuit Salome, et a Josepho in matri- 
monium data est Zebedxo. Cum hac geuuit Zebe- 
daus Jacobum et Joannem evangelistam'!,quitres 
in terra habuit motres ; primain videlicet Salomen, 
ex qua natus est corporaliter ; secundam autem to- 
nitruum, utpote cujus filius singulari quodam sensu 
a Domiuo appellatus est; — tertiam denique spiri- 
tualiter, nempe sanctam Deiparam, secundum Ver- 
bum Christi ex cruce ad sanctum Joannem diceu- 
tis : Ecce mater tua ; aique iteruu diceutis ad Vir- 
ginem : Mulier, ecce filius (uua !*, 


δι Marc. nit, 17. !* Joan. xix, 26, 47. 


*pov ὁ Κύριος xal Θεὸς ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς 
οἰχείαις χερσὶ ἐδάπτισε, χαὶ Πέτρος ᾿Ανδρέαν, καὶ 
᾿Ανδρέας Ἰάχωδον χαὶ Ἰωάννην, Ἰωάννης δὲ καὶ 
Ἰάχωδος τοὺς λοιποὺς πάντας ἀποστόλους. Φησὶ δὲ 
καὶ τοῦτο, ὅτι τὴν πανάχραντον Δέσποιναν ἡμῶν 

εοτόχον xal Μητέρα τῆς ζωῆς ἡμῶν ὁ Πέτρος σὺν 
τῷ Θεολόγῳ Ἰωάννῃ ἐδάπτισεν" καὶ προστίθησιν, 
ὅτι ἀνεψιὸς ἦν ὁ Θεολόγος Ἰωάννης τοῦ Σωτῆρος 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ χατὰ τάρχα" ὁ γὰρ Ἰωσὴφ, 6 
μνήστωρ τῆς Παρθένου, τέσσαρας υἱοὺ; ἔσχεν ἐκ 
τῆς βιωτικῇς αὐτοῦ γυναιχὸς, ᾿Ιάχωδον, Σίμωνα, 
Ἰούδαν xo ᾿Ἰωτῇ " καὶ τρεῖς θυγατέρας, τὴν τε 
᾿Εαθὴρ καὶ τὴν θάμαρ (5), καὶ τρίτην τὴν Σαλώμην 


ς ὁμώνυμον τῇ μητρί" ἥντινα ἐξέδοτο ὁ Ἰωτὴφ πρὸς 


qápov τῷ Ζεδεδαίῳ᾽ μεθ᾽ ἧς ἕτεχεν Ζεδεδαῖος ἸΙά- 
χωόον καὶ τὸν εὐαγγελιστὴν ᾿Ιωάννην, ὃς τρεῖς μὴ - 
τέρλς ἔσχεν ἐπὶ τῆς γῆς" τὴν μὲν μίαν Σαλώμην, ἐξ 
ὃς καὶ γεγέννηται σωματιχῶς" δευτέραν δὲ Bpovthv, 
ὅτι βροντῆς υἱὸς ἐχρημάτισε νοητῶς παρὰ τοῦ 
Κυρίον, ὅτε τῷ σταυρῷ παρειστήχεισαν, ᾿Ιδοὺ ἡ. 
μήτηρ cov, πρὸς τὸν Θεολόγον φήσαντος " xai 
αὖ πρὸς τὴν Βαρθένον, Γύναι, ἴδε ὁ υἱός cov, 
εἰπόντος, - 


NOTAE. 


(1) Contra hanc dubitationem de baptismate 
apostolorum vide Tertullian. lib. De baptismo, et 
sanct. Augustiu. epist. 108. 

(2) Quod Christus ex duodecim apostolis suis 
solum sanctum Petrum propriis manibus baptiza- 
verit, legitur etiam apud Nicephorum Callistum 
Hist. eccles. lib. »1, cap. 5, tanquam desumptum ex 
Evodii, sanctorum apostolorum successoris , Epi- 
stola quadam, φῶς, sivelunen inscripta ; additurque 
ibidem, paulo aliter quam in Sophroniano loc [τ - 
gineuto, sanctum Peirum porro baptizasse reliquos 
omnes apostolos. Vide etiam Fragmentum Chrono: 
logicum llippolyti Thebani et card. Baron, Annal. 
eccles. tom. 1, an. 51, uui. 40. 


(3) Quod beatissima Virgo Deipara a sancto Pe- 
tro priucipe apostolorum, simul et a saneto Joanne 
evangelista baptizata (uerit, legitur etiam in fra- 
gmento chronologico Hippolyti Thebani, supra 
memorato. : 

(4) Locus singularis de tribus sancti Josephi filia- 
bus Esther, Thamar et Salome ; nam in supra citato 
Hippolyti Thebani fragmento apud Nicephorum , 
Saimbucum et. Canisium, et iu codice mms. 
sareo, inter t»eologicos Graecos vicesimo nono, at- 
tribuuntur illi duz tantum filie, EKstber vidclicet et 
Thamar. . 

(5 Apud Canistum, pro Θάμαρ perperam legitur 


Mapfav. 








ANG. MAII PRJEFATIO 
IN VITAM SS. CYRI ET JOANNIS. 


(Spicileg. Rom. t. Wl, p. v.) 


Ecclesiasticorum Patrum seripta, presertim apprime orthodoxorum, typis inprimere, religionis 
plurimum inlerest : sunt enim thesauri totidem iu sacro zrario locandi, unde postea pro variis 
Ecclesie usibus aut necessitatibus depromi queant. In his laud postremum, ut puto, locum occupat 
Sophronius patriarcha Hierosolymitauus, qui vitam sanctis opcribus, et religiosis scriptis insignem, 
circa annum Christi 640 pie clausit. De libris ab eo relictis, multi multa pro re nata dixerunt, neque 
tamen nonnisi pauca lucem sparsim aspexerunt, ut ipse eupra dixi in Praefatione; quo in loco consi- 
lium meum patefeci colligendi cunctas sancti viri lucubrationes, atque in primis edendi historiam 
beatorum MM. Cyri.et Joannis, ac patratoruin ab iisdem miraculorum ; quam nunc fidem denique 
libero. 

Thaumaturgicam SS. Cyri et Joanuis historiam a Sophronio noste fuisse conscriptam, dicit in 
primis ipse auclor in protlieoria, et in laudibus, atque in postremo miraculo, et demum in epigram- 
mate quod de sua vita conscripsit p. 95, cul mox astipulatur latresophista Seneca in tetrasticho. 
Grzecorum insnper Menzuin. ad diem Martii undecimam sic : Σωφρόνιος τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐπίχυσιν παθόν- 
τας, ὑπὸ τῶν ἁγίων Κύρου καὶ Ἰωάννον θεραπεύεται, καὶ τῆς ἰατρείας ἀπαιτεῖται μισθὸν τὰ καθ᾽ ixáatnv 
cap αὑτῶν τελούμενα θαύματα γραφῇ παραδοῦναι * Sophrenius oculorum caliginem patiens, a sanctis 
Cyro et Joanne sanatur, gui loco mercedis pro valetudine reddita ab eo postuluverunt, ut. miracula per 
éos quotidie pairata scripto traderet (a). Lem  Nicezn:e. secundce. synodi Patres, et sanctus Joannes 
Damascenus testimonia pro sacrarum iconum honore ex Soplhroniano hoc opere protulerunt, ut nos 
ἐυΐνα adnotavimus, p. 18, 580, 405. Jam Bonifacius cousiliarius priora duodecim a Soplironio con- 
&cripta. miracula, fecit Latina ; Anastasius autem Bibliothecarius reliqua omnia, cum protheoria lau- 
dibusque, neenon ulraque sanctorum bistoria, ut infra demonstramus. Denique Petrus Partheno- 
pensis, preterquam quod sanctorum martyrum Historiam marte proprio in compendium redegit, 
primum quoque cL pestremum miraculum cx Sophronio nominatim intérpretatus est, ut dicemus; 
haque. scriptum in Vat. Lat. codice 6075, habentur, unde eas extulissemus, nisi secundi tomi moles 
satis jam excrevisset, el nisi propemodum supervacanez post Anastasii lucubrationes visze fuissent. 

Nuuc de Graco exemplari dicendum est, quo.| nobis przclarum hunc et copiosum genuinumque So- 
phronii fetum suppeditavit, 15. est. Vaticanus codex 1607, membranzus szculi xe, qui olim fuit in 
Crypix-Ferrat:e monasterio, ut ejus adhuc inscriptio testatur, et a me in autumnalibus feriis anno 1858 
ebservalus fuit; pretiosum sane χειμήλιον, in quo unice Sophronianum boc monumentum superesse 
credo ; huncque ipsum Romanum codicem a Bollandianis ad diem 11 Martii designari puto his verbis : 
Insigne de SS. Cyro ei Joanne volumen Alexandrie α Sophronio scriptum ; quod ad 51 Januarii, quo 
die sancti isti coluntur, frustra desideratum, δἰ perisse creditum, feliciter reperimus in Romano itinere 
uostro, et quidem utraque lingua, servamusque ingentis tliesauri. vice, suo lempore yroferendum ; id quod 
postea exstincta Societate, el interrupta Actorum SS. editione, non est effectum. Atque illud Bollan- 
dianum apographum utrum uspiam supersit, equidem ignoro; quomiuus id tamen ex utroque Vaticano 
codice Graeco otque Latino, de quo pariter inox sum dicturus, derivatum fuerit, nullus dubito. 

Post inventum Graecum exemplar, Latinam. quoque copi vestigare priscam interpretationem, cujus 
item Bollandiani non solum meminerunt, verum etixin. specimen impresserunt, quin tamen ejus esse 


NOTE. 


(a) ln hoc eodem Menueo (ed. Venet. an.. 1820) 
de patria Sophronii sic habetur : Οὗτος ὁ μέγιστος 
τῆς Ἐχχλησίας φωστὴρ, χώρας μὲν ἔφυ Φοινίχης 
Αἰιδύας Στεφάνον, πόλεως δὲ Δαμασχοῦ, εὐσεδῶὼν 
xai ὀὁμοφρόνων τέχνον. Nunc mendosum. lioc. Δι- 
Ούας Στεφάνου corrigitur ab ipso Soplhronio in 
Epigrammate de vita sua, pag. 95, ΔΛιδανοστε- 

ἄνον, quau apparet fuisse Libanensem regionem 
in qua urbs Danaseus. Errat quoque diverso anodo 
Meuzi Latinus interpres apud. Bollandianos mart, 
t. Il, p. 72. Hoc maximum Ecclesia sidus ez Pha 
stice Ihurifera, urbe Damzusco, originem traxit, pio- 
vum εἰ [rugalium soboles parentum, Prior. error 
est EAurifera, propter δ νου vocabulum Δίδα- 
vo, quod thus et Libanum signilicst. Alter .error 
est frugalium — pro. concordium , quia Lat. in- 


terpres. perperam legit σωφρόνων pro ὁμοφρό- 
νων. Iusniper ex Mengo cognoscimus, Soplronium 
abundantioris eruditionis pbilosophizsque cupiduin 
Alesandriam se contulisse ; cujus itineris causam 
modesti:: causa Soplironius in postremo miraculo 
patelacere noluit. Jam quud Petrus Paitheuopessis 
apud nos, p. 648, dicit Sophronium oriundum ex 
urbe Phenea, placet ^ mihi nunc sententiam 
meam ibi reformare, ut verba ἐχ χώρας Φοινί- ' 
χῆς perperam intellecta. atque explicata. putei a 
Petro ex urbe Phenes, pro ez Phanice regione. ltem 
in mendoso apud Sophronium vocabulo, p. 95, el 
043, £v αἷς vel ἐναΐ;, nilil aliud latere judico, 
quan verbum substantivum. Interim veru, si. pla- 
cet, addatur geographorum liuris novum nomceu 
Libanotidis regionis Libanosteph inus. 
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auctorem Anastasium suspicarentur. Ecce autem is quoque textus inter Vaticanos Latinos codices 
sub numero 5410 mihi se obtulit. Est «ero hoc antiquioris codicis, de quo paulo post dicam, apogra- 
phum, ut praevia F. Peni:e inscriptio declarat : Sancius. Sophronius archiepiscopus llieroso'ymilanus de 
laudibus et miraculis sanctorum martyrum Cyri et Joannis. Babetur manuscriptum in. archivio ecclesie 
S. Marice in via lala de Urbe; ex quo Franciscus Penia Rote auditor hunc codicem transcribi curavi, 
anno jubilei 1600. Imo et alterum apographum, scd paulo negligeutius confectum, et cum Petri Parthie- 
nopensis ejusdem tituli opere confusum, in Vallicelliana bibliotlieca observatum a me fuit. 

Jam tanti operis visis apograplis, consequens erat ut ipsius autographi cupiditate tenerer, quod 
exstare in archivio S. Marix in via lata non unus Peniadicebat, verum etiam Aringius qui Rom. subier- 
ran. lib. u, 91, translationem rcliquiarum sanctorum martyrum Alexandria Romain, ex eodem codice 
S. Marie in via lata transcriptam vulgavit ; et denique maguus Baronius, cujus in. notis ad wartyro- 
logium die 51 Januarii hzc verba sunt: Translationis historium exstare ferunt in codice pervetusto dia- 
conie S. Marie in via lata. Haud vidit ergo Baronius codicem, sed fama tantummodo referenti crediiit, 
Ego vero liis cognitis, et Penix potissimum aflirmatione confisus, recta ad archivium S. Mari perrexi, 
in cujus ego urbana parecia habito; quod iihi sane universum benigne canonici reseraverunt; sed 
ad codicem quod attinet, frustra fui ; prorsus enim ibi non comparet ; nullumque esse in vivis canonieuim 
mibi affirmarunt qui euni suis oculis uspiam viderit : quare ipsi putant. eumdem longo abhinc tempore 
fuisse sublatum, vel casu aliquo pessumdatum. Litterarium hercle damnuin non contemnendum ! agitur 
enim de codice qui sub Innocentio Il] papa, anno 1204, conscribebatur, quique auno ducentesimo no- 
nagesiuo octavo supra millesimutrn, sub Bonifacio VIII papa canonicoruim jussu religatus reparatusque 
dicitur, teste iterum Peni;»e apograplio, in quo jam nos acquiescere necesse est. 


Sequitur ut de narratione translationis reliquiarum sanetorum martyrum Cyriet Joannis Alexaudria 
Roman dicatur ; qua quidem narratio in Greco codice nulla est, neque esse potuit, sed Latine per- 
scripta exstat in calce codicis S. Mariie in. via lata, unde eam divulgavit, ut dixi, Aringius, ego vero 
ut cognitam et a Soplronii calamo alienam — prztermisi. Indidem quoque derivat adamussim sunt 
lectiones ollicii ecclesiastici, ad priscum usum illius cleri, quas Martinellus recitat (b), Trauslationis 
autem narratio sic incipit. Temporibus Honorii et Arcadii, qui religiosissimi imperatores (uerunt, sancto 
]nnoceniio papa ezsistente, beatissimorum marlyrum corpora abba Cyri εἰ Joannis a catholicis duobus 
monachis, acilicet Giimaldo et. Árnulpho, translata sunt, videlicet αὖ Alexandrie civitatewque ad urbem 
Itomam. Erat autem illo tempore inter Saracenos el civitatis Alexandrie incolas dissensio maxima, usque 
adeo quod ipsi Darburi cum perfidia magna super Alexaudrig civitatem equitaverunt. Posiea vero undique 
tam maximum ingerentes bellum, quod ad ultimum procul dubio superata est. Pergit relator dicere, quod 
sancli martyres pizdictis monachis per somnium apparentes, imperaverint ut suas reliquias IVoin:un 
tran-ferrent, ne eas Barbari capta mox Alexandria, flaminis exurereut. Cui monito monachi obtenmperan- 
tes beatorum virorum corpora Romau transtulerunt, et deducentibus pompam [unocentio papa cum 
cardinalibus atque pralatis, eadem deposuerunt in sacra illa ὃ. Praxedis aede, que in regioie Trausti- 
berina, vía Portuensi, sita est. Age vero quis protinus non agnoscit crassuin. rel.toris errorem, oinni 
temporum scientia destituti, scribentis scilicet. imperatores Honorium et Árcadium pro lleraci.o, εἰ 
Iunocentium papam pro Honorio ? Etenim sub Caesaribus fratribus atque Innocentio nulla fuit a Sara- 
cenis ZEgypti occupatio, sed ea deinum contigit. anno Heraclii 25, llonorii papz nono, Chiisti 654, ut 
Baronius aliique ostendunt, Praeterea quo tempore eonscribebat Sophronius historiam suam (nempe intia 
annos 610 et 620, ut miraculo vii demensirabo) corpora sine dubio Cyri εἰ Joannis in templo suo apud Menu- 
them in Alexaudriz vicinia quiescebant, et totius orbis concursu colebantur, ut centies Sophronius dicit. 
Superest igitur, ut gravi emendato Latini relatoris errore, translationem illam szculo Christi septim, 
sub ipsam Alexandriz captivitatem, anno circiter Heraclii 25, a Grimaldo (seu Grimoaldo) et Arnulfo 
monachis factam credamus. Nam et Grimoaldi nomen circa id tewpus de militum ducibus principibus- 
que non semel legitur. Certe quidem de sanctorum corporum ex /yypto Romam translatione, mini- 
me est dubitandum. Etenim et Joannes diaconus Vit, S. Greg. M. lib. 1v, 91, basilicam Tiberinam 
meniorat. SS. Cyri et Joannis sub Benedicto (1I), poutifice, s&culo septimo ; et illa reapse superest tr.ns 
Tiberim sacra zedicula S. Praxedis, quam supra memoravi, quaque egomet nuper adii, vineis obsitau, 
et cultu. paupere instructam ; cujus in hypogeo, post ostium jamdiu muro obsiructum, picturas a Marii- 
nello loc. cit. descriptas spectare nunc nonlicet, inio. eas madore. ac situ de'etas suspicor : attamen 
per fenestram epigraphem adhuc introspicere potul, priscis litteris. marmori i:cisam, et aptiquariis 
non incognitau, qua ita se liabet : 

Corpora sancta Cyri. renitent hic atque Joannis, 
Que quondam Roma dedit Alexandria magna. 


Preter hactenus memoratam sanctorum martyrum integram historiam, quie Grece. in codice Crypte 
Ferratze, Latine autem in exemplari S. Marixv in. via Lata conservata est; alia insuper exstite- 


NOTE. 
(b) Primo trofeo della Santa Croce, eretto in Roma nella via Lata, p. 3. 
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runt quasi operis eompendis aut excerpta, veluti illud non ita breve cum miraculis quindecim 
ab Othone Zylio Latinitate donatum, et in Bollandianis Sanctorum Actis, t. 1l Januarii editum. 
ltem ut. jam dizi Petri Parthenupensis scriptum, quod in sequente volumine imprimendum curavimus : 
qui tamen auctor, etsi duodecimo Christi szeculo desinente vel proximo incipiente scripsit, translationem 
sacrorum corporum adhuc ignorabat, Est rursus sanctorum martyrum diversa passio in codice vetere 
S. Marix ad Martyres , nunc Vaticano. Denique et alia martyrum horum Acta Grace et Latine in Vat. co- 
dicibus lezere memini, qux: omnia ex Sophronianis foutibus derivata videntur. 

Exspectabarit fortasse lectores sive de Grieco textu sive de Latino judicium nostrum, quod tamen ab 
editore proferri minime oportet, postquam res ipsa in publico lumine exposita est. Utinam certe melior 
Sop'ironio aut politior interpres obtigisset ! Etenim tam Bonifacius, quam ipse Anastasius impedita 
admodum, subobscura et interdum semibarbara locutione fluunt. Neuter utique Graecam linguam non 
callet, imo verbis uterque presse insistit, quanquam ipsam sensuum geuuinam vim haud r»ro vel igno- 
rat vel pervertit, et omni semper lepore caret. Ego vero quid agerem? Manusne tam priscis interpreti- 
bus vel medicas vel violentas inferrein, ut eos corrigerem, variarein, interpolarem ? Minime gentium. An 
omnino ipsos omitterem vel abjicerem, novumque textum pro nostri seculi gustu adornarem ? Ne id 
quidem mihi persuaderi passus sum , ut neotericam scilicet interpretationem, quantumvis lucidam ac 
politiorem, his quz vetustatis auctoritate aut colore commendantur przferrem. Ecce enim , vetustis 
textibus ita a me conservatis, tres veluti pro uno habemus auctores, Sophronium, Bonifacium atque 
Anastasium. 

Quamvis autem Sophronii scriptum historici generis sit, attamen ne dogmatica quidem utilitate et 
gravitate caret. Nam miraculis. xxxvi, xxxvii, xixix, corporis Domini in Eucharistia praesentiam con- 
sianter afliimat : inliturgico Commentario commutationem quoque seu transsubstantiationem panis ac 
vini iu corpus ac sanguinem Domini disertis verbis edicit : Μηδεὶς δοχείτω ἀντίτυπα εἶναι τὰ ἅγια τοῦ 
σώματος xal αἵματος τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ τὸν ἄρτον xal τὸν οἶνον πιστευέτω προσφερόμενον μεταδάλλεσθαι 
εἰ; σῶμα καὶ αἷμα Χριστοῦ, Quod ii velim liseretici considerent, qui publioes quoque poenas suis edictis 
ac legibus adversus catliolicos traussubstantiationis assertores decernere non sunt veriti. Praeterea in 
multis miraeulis oppugnat Sophronius diversos temporum suorum hzreticos, Severianos nimirum, 
Julianistas, Theodosianos, fatorum observatores, etlinicos, blasphemos, atheos, nempe miraculo xii, et 
a miraculo ferme xxvii usque ad xxxix. Neque laude carent. eruditionis, qua ex Porphyrio initio mira- 
culi xxxi, recital ;citem qua miraculo Liv, de Damasco ejusque civibus doctis, ac potissimum de Nico- 
lais dicit. lenique Sophronum lectores pervenustum quoque poetam ex ejus longiusculo epigrammate 
post, Laudes in SS. Cyrum et Joannem multoque magis ex mellitis ejusdem infra Auacreonteis intelligent. 
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ΜΟΝΑΧΟΥ͂ MONHZ ABBA 6EOA0XIOY 


ΤΗ͂Σ ΚΑΤᾺ ΤΗΝ EPHMON ΟΥ̓ΣΗ͂Σ ΤΗΣ ATIAZ ΧΡΙΣΤΟΥ͂ TOY ΘΕΟΥ͂ HMQN IIOAEQS 


ΕΓΚΏΩΜΙΟΝ ΕἸΣ ΤΟΥ͂Σ ATIOYZ ΚΥ͂ΡΟΝ ΚΑΙ IQANNHN 


ΤΟΥ͂Σ ΜΑΡΤΥ͂ΡΑΣ, 


BEATI SOPHRONII 


 NONACHI! HONASTERII ABBATIS THEODOS!I, QUOD EST CIRCA DESERTUM SANCTE 


CHRISTI DEI NOSTRI CIVITATIS, 


QUI POSTMODUM EPISCOPUS FACTUS EST EJUSDEM HIEROSOLYMITAN.J£ CIVITATIS, 


LAUS SS. MARTYRUM CYRI ET JOANNIS 


ET MIRACULORUM QUAE AB EIS GESTA SUNT EX PARTE NARRATIO. 


Interpretibus Bonifacio consiliario (1) et Anastasio Bibliothecario. 


PROTHEORIA4. 

1. Propter xgritudinem oculoruia ad Cyrum et 
Joannem martyres aecurrentes, spud eorum basi- 
licam morabawmnur, miraculerunique exundantiam 
intuentes, hiec memorantia scripta volebamus le- 
gere, quae nos martyrum certamen instruerent, 
quaeve de pr»cedentibus miraeulis praedicarent : 
nihilque invenientes qua diximus, nisi tantum 
duos breves sermones magui Cyrilli, qui propu- 
gnator el praco exstitit veritatis, ad zelum sumus 
intolerabilem exeitati. Si pagani quique falsa con- 
scribentes, dum nibil verum nec fabulis liberum 
dicant, tot libros super dzmoniis conscripseriut, 
nos ad instar quadrupedum secundum ainicos ju- 
sti Job tacebimus, tanta ac talia veritatis, quze Chri- 
stus est Deus noster, opera mirifica contuentes, per 
athletas ejus et famulos effecta? et przccipue claman- 
tem eum manifestius audientes : Quzcunque dixe- 


H ΠΡΟΘΕΩΡΙΑ. 

α΄. Ὀφθαλμῶν ἀῤῥωστίσς ἕνεχα Κύρῳ — xol 
᾿Ιωάννῃ προσελθόντε; τοῖς μάρτυσιν, χατὰ τὸν αὖ- 
τῶν νεὼν ἑτρίδομεν" καὶ τὰ τῶν ἰάσεων βλέποντες 
κύματα, ὑπομνήμασιν ἐντυχεῖν ἠδουλήθη μεν τὴν 
τῶν μαρτύρων ἡμᾶς ἐχδιδάσχουσιν ἄθλησιν, xot 
τινα τῶν προλαδόντων θαυμάτω:) χηρύττουσιν " xal 
μηδὲν εὑρόντες ὧν ἔφημεν, εἰ μὴ μόνας δύο μιχρὰς 
ὁμιλίας Κυρίλλον τοῦ μεγάλου (2) τῆς ἀληθείας προ- 
μάχου xai χήρυχος, tig ζῆλον ἀφόρητον ἤχθημεν. 
Ei φευδῇ μὲν συγγράφοντες Ἕλληνες, καὶ μηδὲν ἀλη- 
θὲς, μηδὲ φασμάτων ἑλεύθερον λέγοντες, βίδλους 
ὑπὲρ δαιμόνων τοσαύτας γεγράφασιν, ἡμεῖς δὲ τετρα- 
πόδων δίχην χατὰ τοὺς Ἰὼδ τοῦ διχαίου φίλου: σι- 
γήσομεν, τοσαῦτα χαὶ τηλιχαῦτα τῆς ἀληθείας, ἧ- 
τις ἐστὶν Χριστὸς; ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἔργα θαυμάσια βλέ- 
ποντες διὰ τῶν ἀσχητῶν xal τῶν τούτου θεραπόντων 
τιγνόμενα ; χαὶ μάλιοτα διαῤῥήδην βοῶντος ἀχούον- 


NOT A. 


(1) Ab hoe Bonifacio priora duodecim ss. mar- 
tyrum. cum prefatione miracula in Latinum ex 
Greco Sophronii fuisse conversa, testis est apud 
nos Spicil. t. IV. p. 228, ipse Anastasius. Quisnam 
autem luerit predictus Bonifacius, quaque ejus 
atas, munera, et. dignitas, tradit erudita. adnota- 
tione Bencinius ad Vitas pontificum IU. ed. Blan- 
ehin. t. IV, p. 150. /Etas inde patet, quod. sub 
Benedicto ll et Sergio l, pontificibus vixit, dimidio 
vix szculo post sancti Sophronii obitum. Loquitur 
autem de ifacio synodus Nicena secunda ín 
act, l., cujus ve.ba recitat predictus Bencinius. 


liem de dignitate consiliarii sic ibi ait. « Apud 
Romanum . clerum et Pontificem dignitas consilia- 
rii Sedis apostolicze erat inter spectabiliores. Qui 
enim hoc munere fungebatur, in gravioribus pu- 
blicisque. controversiis velut assessor pontifici et 
clero astabat ; et siquaudo vacaret sedes, una cuin 
aliis regebat ecclesiam. » Antequam vcro luc 


: scholium przsenti volumini attexercm, jam de Ba- 


nifacio : onsiliario aliquid ego scripseram i quitito 
Spiciletii volumine, pag. 154. 

(2) Videsis has perbreves S. Cvrili howilias a 
nobis editas liujus Patrofogie t. LUXNVII, p. 1099. 
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«ἐς, Ὅσα εἴπατε ἐν τῷ χρυπτῷ, ἐν τῷ φωτὶ ἀχουσθή- A ritis in occulto, audientur in lumine; et quz in 


σεται" καὶ ὃ πρὸς τὸ o0; ἡγούσατε, ἐπὶ τῶν δωμά- 
τῶν κηρύξατε * καὶ τῶν μαχαρίων ἀποστόλων ἐν ταῖς 
Πράξεσιν, πρὸς τοὺς σιγᾷν αὐτοῖ; ἐπιτρέποντας λε- 
Ὑόντων, ε Ὡς ἡμεῖς οὐ δυνάμεθα ἃ ἴδομεν xal ἢχού- 
σαμεν μὴ λαλεῖν. » Διὸ xal ἡμεῖς ζήλῳ θερμοτέρῳ 
χαιόμενοι πρὸς τὴν σορὸν τῶν ἁγίων ἑδράμομεν" xal 
πεσόντες εὐσεδῶς ἐπὶ πρόσωπον ὁλοψύχως ηὐξάμεθα 
ὡς ἤδη ἐν ἡμῖν ὑπουργοῦσαν τὴν ὅρασιν, περὶ τῆς 
αὑτῶν ἀθλήσεως ἐντελέστερον γράψωμεν, xai περὶ 
τῶν πρὸς αὑτῶν γινομένων θαυμάτων συντάξωμεν, 
συνεργούσης ἡ μῖν πρὸς τὸν χάματον τῆς θείας αὖ- 
τῶν χάριτος xal δυνάμεως ὑπὲρ ὧν ἡμεῖς ἡδουλό- 
μεθα γραφὴν τὴν παροῦσαν ποιήσασθαι " τὴν Ανναν 
ἐπὶ τῇ προσενέξει Σαμουὴλ τοῦ προφήτου μιμούμε- 
vot, xaX Πέτρου τὴν πενθερὰν εὐγνωμόνως ζηλώσαν- 
«£6, ὡς ἡ μὲν τὸν vlov, ἡ δὲ ἑαυτὴν Θεῷ τῷ σεσωχότι 
πρὸς δουλείαν προσήνεγχαν. Ὅθεν ἀναστάντες xal 
καθ᾽ ἑαυτοὺς μετὰ ταῦτα γενόμενοι, τὸ τῶν μαρτύ- 
ρὼν ὕψος σκοπήσαντες, xal τῶν δρωμένων θαυμάτων 
«b πλῆθος; θεώμενοι, χατὰ τὸν μέγαν Πέτρον ὅτε τὸ 
θαλάττιον ῥεῖθρον ἐπέζευεν ἐφοδήθημεν, κἀν τοῖς 
ἑαυτῶν λογισμοῖς ἐποντούμεθα, xal πλεῖστα τὴν 
ἡμῶν αὐτῶν προπέτειαν ἐμεμφόμεθα, δι᾽ ἣν ἑαυτοὺς 


[00] μετρήσαντες πρότερον, ἐν τοῖς ὑπὲρ ἡμᾶς ἑαυτοὺς 


ἐξετείναμεν. 

β΄. Συνηῦξε δὲ τὸν φόδο) ἡ μῖν Μωῦσῆς ὁ θεσπέ- 
σιος, μᾶλλον 6b ὁ πρὸς Μωῦσέα διαλεγόμενος Κύ- 
ρίος, καὶ μίαν εἰσφορὰν τὸν πλούσιον ἀπαιτῶν xal 


aure audistis, predioate super tecta : beatisque 
apostolis ad eos, qui silere sibimel indicebant, in 
Actis Suis. dicentibus, « Quod nos non possumus 
qua vidimus, et. audivimus non loqui *. » Idcirco 
el nos flagrantiori zelo ferventes, ad confessionem 
sanctorum cucurrimus, pie procidentes in faciem, 
totoque animo devoventes, ut si nobis concesse- 
rint visionis oflicium, de certamine eorum accu- 
ratius conscriberemus, et quz miracula ab eis sunt 
facta colligeremus, cooperante nobis ad laborem 
divina eorum gratia atque virtute. De quibus dun- 
taxat Scripturam hanc voluimus facere, Annam in 
oblatione matrem propliete. Samuelis imitati, et 
socrum Petri fideliter &mulati; quarum illa fi- 
lium, hec seipsam Deo, qui eam salvavit, ad de- 
serviendum obtulerat. Unde assurgentes, οἱ apud 
nos postmodum recollecti, hinc quidem martyrum 
celsitudinem speculabamur, miraculorum quz fie- 
bant multitudinem cernebainus ; inde imbecillita- 
tem nostram, sicut Petrvs magnus dum super 
fluenta maris incederct, animadvertentes, terrc- 
bamur fluctuantes in cogitationibus nostris, et 
multum nostram petulantiam refutantes, ob quam 
nosmetipsos primum non inetientes, ad id, quod 
gnpra nos est, nosmetipsos extendimus. 

2. Adaugebat nobis vcro timorem et Moyses ille 
venerabilis, imo Dominus qui cum Moyse dispu- 
tans unam oblationem ct divitum exquirit et pau- 


"τὺν πένητα * xai μὴτς τὸν πλούσιον ἐῶν πλείονα δι- C Perum ; neque divitem sinens ampliora munera 


δίναι λύτρα, τὴν Ψυχὴν λυτροῦσθαι βουλόμενον, 
μῆξτε τι συγχωρῶν παρὰ ταύτην προσφέρειν τὸν πέ- 
vna. « Πᾶς γάρ, φησὶν, ὁ παραπορευόμενος εἰς τὴν 
ἀπόσχεψιν ἀπὸ εἰκοσαετοῦς xai ἐπάνω, δώσουσιν 
τὴν εἰσφορὰν Κυρίῳ " ὁ πλουτῶν οὐ προσθήσει, xai ὁ 
“πενόμενος οὐχ ἐλαττονήσει ἀπὸ τοῦ ἡ μίσους τοῦ δι- 
δράγμου, ἐν τῷ διδόναι τὴν εἰσφορὰν Κυρίῳ, ἐξιλᾶ- 
σΊαι περὶ τῶν ψυχῶν ὑμῶν. » Ὅθεν xat ἡμεῖς ἀπο- 
θύτεροι χαὶ τῶν λίαν πτωχῶν ἐν λόγοις τυγχάνοντες, 
πλραιτήσασθαι τὴν ἐν εὐχαῖς συνταχθεῖσαν θεῷ τε 
χαὶ μάρτυσιν τῶν λύτρων εἰσφορὰν ἡἠξδουλόμεθα " 
ἀλλὰ τοῦτο δρῆν ἡμᾶς ἕτερον ἀνέχοπτε λόγιον, ὅπερ 


ἐχχλησιάζων ὁ Σολομῶν ἀπεγράψατο «Καθὼς ἂν εὔξῃ. 


εὐχὴν τῷ Θεῷ βοῶν, μὴ χρονίσῃς τοῦ ἀποδοῦναι αὐτό" 
ὅτι οὐκ ἔστιν θέλημα ἐν ἄφροτιν " σὺ οὖν οἵα ἂν εὔξῃ, 
ἀπόδος * ἀγαθὸν τοῦ μὴ εὔξασθαί σε καὶ μὴ ἀποδοῦ- 
vat, » Καὶ Δαδὶδ δ τοῦτον γεννησάμενος λέγοιν ἐν 
"λτμασιν" « Τὰς εὐγάς uou τῷ Κυρίῳ ἀποδώσω "» 
χαὶ πάντας ἐπὶ τὴν οἰχείαν ἀναγόμενος μίμησιν, 
« Εὔξασθε γὰρ, φησὶν, xa ἀπόδοτε Κυρίῳ τῷ Θεῷ 
ὑμῶν.» Ὧν τὰ ἀχόλουϑα χαὶ Ἰωνᾶς ὁ προφήτης 
ἄλων ἐφθέγξατο" « "Oca ηὐξάμην ἀποδιύσω σοι Σω- 
«ττρέ μου τῷ Κορίῳ. » “δη δὲ xal Μωύσέως ὁ νόμος 
ἀπαιτεῖν ἡξίου τὰ ἐν εὐχαῖς συνταττόμενα " « Ἐὰν 


dare, cum animam vclit redimere, neque p'ater 
hzc quidquam offerre pauperem. « Omnis itaqve, 
ait, qui profectus fuerit ut consideret , a viginti 
annis et supra, dabunt oblationem Domino : qui 
dives cst, non adjiciet; el qui paeper. est, non 
minuet de dimidio didragmats, dum — dederint 
oblationem Domino redemptionem pre animabus 
suis*. » Unde et nos valde scilicet pauperiores 
etiam eis, qui nimis sunt inopes in sermone, re- 
eusare hanc qua in votis Domino οἱ martyribus 
ejus, a nobis promissa est redemptionis oblatio- 
nem voluimus; sed hxc nos agere alterum elo- 
quium  coereebat, quod Salomon concionator 
ascripserat dicens : « Juxta quod vovisti Domine 


D votum tuum, non retarderis exsolvere, quoniam 


non est voluntas in insipientibus. Tu autem quize- 
cunque voveris, redde; bonum est te non vovcre 
et non reddere *. » Et David ejus genitor inquit 
in Canticis : « Vota mea Domino reddam* : » oin- 
nesque ad sui imitationem invitons, « Vovete, in- 
quit, et reddite Domino Deo vestro *. » Quibus 
conseqientia et Jonas propheta canens effatus est : 
c Hzc quz vovi, reddam salutari meo Domino *. » 
Jam pridem et lex Moysis exigi mandat, quz pro- 


* Act. 1v, 30. * Exod. xxx, 15-15. ? Eccle. v, 5. * Psal. xxi, 26. * ibid. Lxxv, 12. * Jonz i, 10. 
NOTE. 


(3) Ita codex ; quod verbum Latinus interpres nop expressit. 
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mittuntur in votis : « Si ergo voveris, inquit, vo- A γὰρ εὔξῃ, φησὶν, εὐχὴν Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου, 05 jro- 


tum Domino, non tardaveris reddere, quia exqui- 
rens exquiret Dominus Deus tuus abs te, et erit 
tibi in peccatum. Si vero non vis vovere, Dou erit 
tibi in peccatum. Quas processerint de ore tuo 
conservato faciens, quemadmodum vovisti Domino 
Deo t0, donum quod locutus es ore tno ". » 

ὅ. llis igitar curis obstrirtus interdum quidem 
sctibere propter priora perterritus, interdum non 
scribere propter sequentia contremiscens, et quid 
agerem nesciens, ad eosdem martyres confug:ens, 
quid agendum esset ab eorum sanctimonio depo- 
scebam. llli vero affectus &uscipientes propositum, 
ei pro petulantia non denotantes, scribere prz- 
ceperunt, presidium suum conferre pollicentes. 
Multoties itaque scribentibus nobis apparuere, 
quod repromiserant adimplentes; nunc quidem 
alramentum et calamum porrigentes, nunc vero 
quaternionem sumentes, et qua nos fefelleraut 
corrigentes; vultus hilaritate monstrabant ea se 
cum dilectione discurrere, quod et nos sepius 
patimur dum latis oculis perveneri:us ad loca 
gratiam relationis habentia. Millies quippe nobis 
dum in aliis occuparcemur conquesti sunt, et tan- 
quam neg'igentibus increpavere dicentes : Quous- 
que non perficis veritatem ? hoc de praesenti scri- 
ptura, ei laude sui nominis deferentes. Qux om- 
nia si scribere velimus, eos qui lecturi sunt 
oneralhiimus : sufficit autem nobis per li:ec modo, 
sz pius vobis ab eis collatum prxsidium dum scri- 
heremus astruere, Deum atque eos testes vcrita- 
tis, quz in his est, habentes. In. primis ergo ho- 
rum martyriale certamen v«onscripsinus, et quod 
in templo sint venerahilia Marci depositi, et quo- 
moo demum in :edes. sunt evangelistarum exinde 
transpositi ; horum occasiones et semina ex vo- 
cibus sancti Cyrilli colligentes, Postque hzc, sc- 
ptem decadas miraculorum conscripsimus, millia 
decadarum  multatum bhabeutes desciibere, si uti- 
que nos dicere possenus, audire vero qui hzc 
lecturi sunt valuissent. Veraciter quippe etiam in 
hoc, s»pientiz concionator effatus est dicens : Om- 
nes sermones lahoriosi; non poterit os loqui ; 
nec ociulus replebitur ad videndum , nec auris re- 
plebitur audiendo, 


4. Propter hoe ergo septem tautum decadas 
miraculorum scribere proposuimus, septimum nu- 
merum apud sanctam Scripturam mysticum, et 
decimum perfectum esse cernentes : ut. per hzc 
ostendamus circa signa facienda eos possibiles, 
dum in utroque tam mysticum est, quam perfe- 
ctum ; et mysticum quidem  secretam rationem 
sauationum signi(icat, in(üinitam vero perfectum ; 
el septimi quidem mysticum ac pretiosum, per 
"ναι: Scriptura nos edocet, quod omninm Deus die 
septima ἃ constructione. requievit, et hanc s»n- 


? Deut, xxi, 95221. 


νίσῃης ἀποδοῦναι αὐτήν ^ ὅτι ἐχξητῶν ἐχζητίσιι 
Κύριος ὁ Θεός σου παρὰ σοῦ, χαὶ ἔσται aoc ἀμαρτίπ' 
ἐὰν δὲ μὴ θελήσῃς εὔξασθαι, οὐχ ἔσται σοι ἁμαρτία. 
Τὰ ἐχπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων σον φυλάξεις, χαὶ 
μὴ ποιήσῃς ὃν τρόπον ηὔξω Κυρίῳ τῷ Θεῷ σου, δόλα 
ὃ ἐλάλησας τῷ στόματί cov, » 

γ΄. Οὕτω δὲ τοῖς λογισμοῖς π'εζόμενοι, χαὶ ποτὶ 
μὲν γράφειν διὰ τὰ πρῶτα φοδούμενοι, ποτὲ δὲ μὴ 
γράφειν διὰ τὰ δεύτερα τρέμοντες, xal τί δρᾷ» οὐ 
γινώσχοντες, πρὺὸς τοὺς μάρτυρας χατεφύγομεν, ὧν 
τὸ πραχτέον mph; τῆς αὐτῶν ἁγιστείας ἠτούμεθα * 
οἱ δὲ τοῦ ζήλου τὴν γνώμην δεξάμενοι, xal τῆς mpo- 
πετείας οὐχ ἀτιμάσαντες Évexa, τὸ γράφειν ἐπέτρε- 
ψαν, τὴν ἑαυτῶν συμμαχίαν χορηγεῖν συνταξάμενοι" 
πολλάχι; οὖν ἐν τῷ γράφειν ἡμᾶς ἐπεφάνησαν, 
πληροῦντες αὑτῶν τὸ ἐπάγγελμα" ποτὲ μὲν μέλαν 
xai χάλαμον παρεχόμενοι, ποτὲ δὲ τὴν τετράδα λα:ι- 
θάνοντες, χαὶ τὰ ἡμέτερα σφάλματα διορθούκενοι * 
ἔστιν δὲ ὅτε χαὶ ταῖς διηγήσεσι χαίροντες τὴν τῶν 
προσώπων ἐδείχνυον ἱλαρότητα, ἐν τῷ διέρχεσθαι 
πάσχοντες ὃ πολλάχις ἡμεῖς ὑπομένομεν, kniv Óvó- 
μασιν ἐν ἡδυτέροις γενώμεθα, ἣ χωρίοις Φαριπαϊχω- 
μὲν (5) μυριάχι; δὲ ἡμῖν ἐν ἄλλοις σχολάζουσιν 
διεμάχοντο, xaX ὡς ἀμελοῦτιν ἐπέπληττον * xa^, ME- 
χρι τίνος οὗ πληροῖς τὴν ἀλήθειαν ; ἔλεγον, ἀλήθειαν 
τὴν παροῦσαν γραφὴν, xal τὸν εἰς αὐτοὺς óvofràzov- 
πες ἔπαινον" ἅπερ εἰ γράψαι θελήσαιμεν, ἅπαντας 
τοὺς ἐντυγχάνοντας ἀποχνχίομεν * ὅθεν τὴν διὰ τού- 
των χαὶ μόνον δηλώσαντες τὴν πολλάχις αὑτῶν vio» 
vulav ἡμῖν ἀρωγὴν, ἐν τῷ γράφειν ἀρχούμεθα. € cb 
χαὶ αὑτοὺς τῆς ἀληθείας ἂν τούτοις ἔχοντες μάρτυ- 
Qa; * ἐν πρώτοις οὖν τὴν μαρτυριχὴν αὐτῶν Yevpá- 
φαμεν ἄθλησιν, χαὶ τὴν εἰς ναὸν Μάρχο"» τοῦ θείου 
χατάθεσιν, xal τὴν ἐχ τούτου πρὸς τὸν τῶν ebavys- 
λιστῶν οἶχον μετάθεσιν, τὰς τούτων ἀφορμὰς χαὶ τὰ 
σπέρματα ἐχ τῶν τοῦ ἁγίου Κυρίλλου φωνῶν συλλεξά- 
μένοι" μεθ᾽ ἃ xal δεχάδας ἑπτὰ θαυμάτων ἐγράψα- 
μεν, μυριάδας δεχάδων πολλὰς ἔχοντες Ava pàtpaalia:, 
εἴπερ λέγειν ἡμεῖς μὲν ἐδυνάμεθχ, ἀχούειν δὲ οἱ τού οἷς 
“προσομιλοῦντες ἐνίσχυον " ἀληθεύει γὰρ xal ἐπὶ τοῦ» 
totz6 002b; χχλησιαστῆς, ὡς Πάντε;, εἰπὼν, οἱ μετὰ 
χόπου χαὶ λεγύμενοι χαὶ ἀχηυόμενοι zal γινύμενοι 
λόγοι ἔγχοποι " οὐ δυνήσεται ἀνὴο τοῦ λαλεῖν" xal 


D οὐχ ἐμπληθήσεται ὀφθχλμὺς τοῦ ὁρᾷν, χαὶ οὐ πλη- 


ρωθήσεται οὖ; ἀπὸ ἀχροάπτεως. 

δ. Διὰ τοῦτο γὰρ χαὶ δεκάδας ἑπτὰ χαὶ μόνας θα.- 
μάτων γρᾶψλι προήχθημεν, τὸν ἑπτὰ ἀριθμὸν παρὰ 
τῇ Γρχφἧ μυττιχὸν, xat τὸν δέχα τέλειον ϑλέποντες " 
χαὶ δι᾽ αὐτῶν παριστᾶν ἀμφότερα τὰ περ' τὰ onusta 
δυναμένους, τό τε μυστιχὴν χαὶ τὸ τέλειον “ τὸ γὰρ 
μυστιχὸν, τὸν χρύγιον λόγον δηλοῖ τῶν ἰάστων" - 
ἄπειρον δὲ, τὸ τέλειον" xa τοῦ μὲν ἑπτὰ τὸ μὺ. 
στιχόν τε xGi τίμιον, διὰ τούτων ix. τῆς Γραφῆς 
διδασχόμεθα" ὃ «s γὰρ τῶν ὅλων θΘεὺς τῇ dup τῇ 
ἑφδόμῃ τῆς δημιουργία: ἐπαύσατο, χιὶ ταύτην ἀγιαν 
ἐθέσπισεν" ἔπτὰ ἡμέραις τὴν ἄξυμον ποῦ Πάτχα 
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τροφὴν διετάξατο" λυχνίαν ss ποιεῖν ἑπτάμυξον * A ctam esse decrevit. Seplem diebus eere azyia 


xai διὰ τοῦτο ξόδομος μὲν ἀπὸ ᾿Αδὰμ ὁ "Evüy, 
ἕδδομος δὲ ἀπὸ τοῦ ᾿Αδραὰμ Μωῦτῃῆς παρεγένετο᾽ 
ὀφθαλμοὺς δὲ Κυρίου ἑπτὰ βλέπειν ἐπὶ τὴν οἰχουμέ- 
νη» μανθάνομεν * τοσαῦτα δὲ πνεύματα τὸν Ἡ σαΐαν 
ἀχούομεν λέγοντα“ καὶ στύλους ἑπτὰ τῆς σοφίας ὁ 
Σολομῶν ἀπηρίθιλησεν * xal οἱ ἀπόστολοι btaxóvou; 
ἑπτὰ νομιχῶς πρ᾿χειρίζονται. Τοῦ δὲ δέχα τὸ τέλειον 
ᾷδουσι μὲν xal οἱ ἔξω φιλόσοφοι, ol καὶ Θεὸν αὐτὸν 
ἡγησάμενοι, ὡς ἡ τετραχτὺς ἡ Πυθαγόριος βούλε- 
ται, ὅτι xai μονάδων τέλος χαθέστηχεν͵ xal μονὰς 
δεχάδων γνωρίζεται " xax βάσις ἐστὶν τῶν μετ᾽ αὐτῶν 
ἀριθμῶν, ἐφ᾽ ἐχυτὸν ἀεὶ συντιθέμενος * ἄδει δὲ xal 
Μωῦσέως νόμος σαφέστερον" δέκατος μὲν γὰρ ὁ Nos 
μετὰ τὸν Αδὰμ ἀναδείκνυται " καὶ ῥίξα τῆς τοῦ 


γένους δευτέρα χαθίσταται τὴν δεχάδα μιμούμενος" B 


ὁ "A6paàyp δὲ τῷ Μελχισεδὲκ ὡς νιχήσας δεχάτας 
κπροσήνεγχεν᾽ ἐντεῦθεν xal δεχάτας τῶν ὄντων 
Ἕθραϊοι Θεῷ προσάγειν προστάττονται" χαὶ τῆς 
ψυχῆς δὲ τὸ λύτρον ὀδολοὺς δέχα προσφέρειν ὁ νόμος 
ἐθέτπισεν. ἀλλὰ δεχάτῃ μὲν τοῦ πρῶτου μηνὸς ὃ 
ἀμνὸς συλλαμθάνεται" δεχάτῃ δὲ τοῦ ἑδδόμου μηνὸς 
ὁ ἰλασμὸς ἀναγράφεται" ἐντολαὶ δὲ δέκα θεόγρυπτοι 
«αἷ: πλαξὶν τῆς διαθήχης ἐνήστραπτον " δέχα δὲ καὶ 
ὁ Κύριος τὰ τῆς εὐχῖς παραδέδωχεν ῥήματα" καὶ 
Δαδιδ μὲν ἐν ψαλτηρίῳ δεχαχόρδῳ τοὺς Ῥαλμοὺς 
ἑτεράτιζεν * ᾿Αὐραὰμ δὲ μέχρι δέχα διχαίων χατάγει 
Θεοῦ τὸ φιλάνθρωπον, χαὶ τὴν ἐπὶ Σοδομίταις τῆς 
χαταδίχης ἀνλόλησιν. 


festivitatis Pasche constituit, et lucernam facere 
septifurmem; et septem rostrorum. Εἰ idcirco se- 
ptimus quidem ab Adam Enoch ; septimus vero ab 
Abraham δ Moyses advenit. Oculos quoque Do- 
mini septies orbem terre videre didicimus ; tot- 
que spiritus Esaiam dicentem audivimus ; et Sa- 
lomon septem sapientie columnas dinumerat; 
el apostoli septem diaconos legitime promove- 
runt. Decimi vero perfectum, tradunt. quidem οἱ 
externi philosophi, qui et Deum hunc arbitrati 
sunt, sicut. illa vult tetractys, id est quaternitas 
Pythagorz, quia et terminus unitatum est, el uni- 
tas decadarum esse cognoscitur ; basisque ad 
fundamentum est sequentium numerorum, dum in 
se ipso semper multiplicatur. Canit autem et Mo- 
saica lex manifestius , quod decimus quidem Noe 
apparuerat post Adam, qui δά instar decadz, se- 
cunda quadam radix generis exstitit, Abraham 
vero ad Melchisedech decimas utpote victor obtu- 
lit : hinc el decimas rerum suarum offerve Doniino 
Judi praecepti sunt : et pro redemptione animae 
decem obolos lex decrevit offerri. Decima quoque 
primi mensis agnus assumitur; decima vero se- 
plimi mensis propitiatio describitur. Mandata 
ctiam decem a Deo in testamenti tabulis Scripta 
falserunt.. Decem etiam Dominus orationis tradi- 
dit verba. Et David quidem in psalterio decem 
chordarum modulatus est Psalmos, Abraham vero 


. . . . - 
usque ad decem justos Dei elementiam — inclinav:t, et Sodomorum clamorem, quo condeuinabantur, 


inle xit. 


ε΄. Τοῦ 65 πολυπλασιασμοῦ τῶν 070 
θμῶν, τοῦ ἑπτὰ, φημὶ, χαὶ τοῦ δέχα τὴν δήλωσιν 
6400; ποιεῖται τὰ λόγια " αὐτῇ καὶ Μωῦσἧς σὺν τῷ 
^&p φοίνιχας εὗρεν ἀνὰ τὴν ἔρημον ἐδδομήχοντα * 
xai μετ᾽ αὐτὸν ἐδδομήχοντα πρεσδυτέρους προδάλλε- 
ται " xal ὁ Κύριος δὲ μαθητὰς ἑβδομήχοντα ἑτέρους 
μετὰ τοὺς δώδεχα xal πάλιν ἀνέδειξεν xal E6Copá- 

z; ἐδδομήχοντα συνετμήθησαν ἀπὸ τῇς τοῦ Νῶς 
χατακλύσεως χαὶ τῆ; Ἱεροσολύμων ἐμπρήσεως Eo; 
Χριστοῦ ἡγουμένου, χατὰ Δανιὴλ εἰπεῖν τὸν μαχά- 
ρον " ἑδδομήχοντα δὲ ἔτη ἕως τῆς ἀπὸ Βαδυλῶνος 
Ἰσραδλ ἀναχλήσεως" ἀλλὰ χαὶ Τύρον ὁ Ἡσαῖας al- 
«zb παρὰ Κυρίου χαταλειφθήσεσθαι, φησὶν, ἑδδομή- 
xovti* xal πάλιν μετὰ τοσούτων ἐτῶν ἀριθμὸν ἐπι- 
σχεφθήσεσθαι xal αὐτὸς δὲ ὁ Κύριος ἑδδομηχοστὸς 
ἕῤδομος ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ ᾿Αδὰμ ὁ νέος ᾿Αδὰμ τῷ βίῳ 
τῷ καθ' ἡμᾶς ἐπεδήμτησεν" xal ἑπτάκις συγχωρεῖν 
ἐῤδομήχοντα, χαὶ ἀφιέναι προσέταξεν τὰ τῶν peza- 
νογύντων ἀδελφῶν ἁμαρτήματα xal μαχρὸν ἂν εἴη 
[4] τῇς παρούσης σχολῆς τὰς περὶ τούτων μαρτυρίας 
ἐχ τῆς Γραφῆς ἀναλέγεσθαι" πᾶσα γὰρ τούτων πε- 
πλύρωται, xal χηρύττει σαφῶς τὸ τούτων τῶν ἀρι- 
θμῶν μυστιχόν τε xal τέλειον. 


ς΄. "(izy χαὶ ἡμεῖς τῶν ἁγίων, ἑδδομήχοντα zau- 
«ὃ» δέ ἔστιν εἰπεῖν δεχάδας μὲν ἑπτὰ, ἑπτάδας δὲ 


* Euscb. Chron. lib. 1. cap. 16, p. 90. 


τούτων &pt- C. 5. Multiplicationem vero horum duorum nume- 


rorum, septimi, inquam, et decimi, similiter ma- 
n.festant eloquia. Confestim quidem Moyses cum 
populo septuaginta palmas invenit in eremo; de- 
hinc septuaginta promovit presbyteros : et Domi- 
nus iterum alios discipulos septuaginta post duode- 
cim demonstravit. Septuaginta quoque septimana a 
Noe diluvio ἃ templi destructione, et llierosolymo- 
Tui) incensione usque ad Christum ducem recen- 
sentur, juxta. Danieleu; septuaginta etiam anni 
quoadusque de Babyloue Israel revocatus est. 
sed et Isaias Tyrum dicit annis septuaginta a Deo 
relinquendam, et iterum post totidem annorum 
numerum visitandam, et in hoc quod in principio 
fuerat restaurandam., Ipse Dominus septuagesimus 
septiinus ab Adam vetere, novus Adam in hanc 
vitam advenit ; el septuagies septies indulgere ct 
peccata.fratrum poenitentiam agentium dimittere 
mandat. Longum proinde exsistit, quam prasseus 
faculas est, super his testimonia de Scripturis 
eligere, dum his tota referta sit, manifeste praedi 

cans lorum numerorum mysticum atque pcría- 
ctum. 


. 6. Ex hoc igitur et nos horum sanctorum, $e- 
ptuaginta miracula scripsimus, quae dicend:e sunt 
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decade quidem septem, septimanz vero decem. A δέχα τῶν θαυμάτων γεγράφαμεν" καὶ αἱ τρεῖς μὲν 


Quorum tres quidem decada primarig, qu:ze post 
eorum martyriale certamen, sepulturamque et 
translatiouem continentur, sedet quartz dimi- 
dium, Cyri et Joannis, quz in Alexandrinis gestee 
sunt, virtutes insinuant. Quart vero residuum, 
et decada quinta, quz in /Egyptiis el Libycis acta 
sunt przdicant : sexta autem et septima, benefi- 
cia quz in advenis gesta. sunt. intimant. Iu tribus 
quippe totus scriptorum miraculorum dividitur 
numerus, in Alexandrinis, in /Eyyptiis et Liby- 
cis, et in eis qui ex advenis medelam adepti sunt. 
Divisionis vero causam ad locum venientes asse- 
remus. Non autem ignoramus quod sacris miracu- 
lorum narrationibus, mollis stylus magis congruat 
et 8olutus, sed nos hunc relinquentes, extensum 
suscepimus, ut per hunc concitum sanctorum fer- 
vorem, et ad curas egrotantibus conferendas de- 
signent iustantiam. ᾿ 


αἱ πρῶται δεχάδες, αἱ μετὰ τὴν ἐμμάρτυρον ἄθλησιν 
xat ταφὴν xal μετάθεσιν ἐμφερόμενα:" xal μέν τοι 
χαὶ τῆς τετάρτης ἥμισυ, τῶν εἰς ᾿Αλεξανδρέας Κύρῳ 
χαὶ Ἰωάννῃ πραχθέντων δηλοῦσιν τὴν δύναμιν τὸ 
δὲ ταύτης λειπόμενον xal δεχὰς ἡ πέμπτη, τῶν ἐπ᾿ 
Αἰγυπτίοις δρασθέντων xa Λίδυσι, γεγόνασι χήρυ- 
χες Extr] δὲ καὶ ἐδδόμη, τὰς ἐπὶ τοῖς ὀθνείοις αὖ- 
τῶν εὐεργεσίας μηνύουσιν. Ei; τρεῖς γὰρ ὁ πᾶς ápi- 
θμὸς τῶν γραφὼν τῶν θαυμάτων διήρηται, εἰς ᾿Αλεξ- 
ἀανδρέας, εἰς Αἰγυπτίους xot Λίόνας, εἰς τοὺς ἐξ ἀλ- 
λοδαπῆς δρασσομένους ἰάματα" τὸ δὲ τῆς διαιρέσεως 
αἴτιον κατὰ τοὺς τόπους γινόμενοι λέξομεν" οὐχ 
ἀγνοοῦμεν δὲ ὡς ταῖς τῶν θαυμάτων ἱεραῖς διηγήσε- 
σιν ὅτι ὁ ἀνειμένος μᾶλλον χαραχτὴρ χαὶ ἔχλντος 


Β ἔπρεπεν" ἀλλ᾽ ἡμεῖς τοῦτον ἐάσαντες, τὸν σύντονον 


παρελάδομεν, ἵνα καὶ δι᾿ αὑτοῦ τὸ τῶν ἁγίων θερμὸν 
καὶ εὐχίνητον καὶ πρὸς τὰς τῶν νοσούντων ἰάσεις 
σημαίνῃ τὸ σύντονον. 


TO ΒΓΚΩΜΙΟΝ 
ΕΙΣ ΤΟΥ͂Σ ATIOYZ ΚΥ͂ΡΟΝ ΚΑΙ ΙΩΑΝΝΗ͂Ν. 


LAUDES 
IN SS. CYRUM ET JOANNEM. 


7. Alii quidem aliter sanctos lionorent, multi- 


C. “Ἄλλοι (4) μὲν ἄλλως τοὺς ἁγίους *tuátusav, 


farie donationes eorum publicantes, et multis mo- πολυμερῶς αὐτῶν τὰς δωρεὰς θριαμδεύοντες,͵ xal τὰς 
dis beneficia predicantes; hi excclsorum quidem C εὐεργεσίας πολυτρόπως χηρύττοντες * οἱ μὲν ναῶν 


templorum erectionibus, illi vero variorum mar- 
morum adornationibus, alii auro fulgentium tes- 
sellarum  coinpositionibus, alii delectabilibus pi- 
elorum artibus, et aureis alii atque argenteis ti- 
tulis, a'ii autem sericis et bombycinis texturis, 
Atque ut simul absolute dicamus, universi hono- 
rem martyribus exhibere contendant, prout sin- 
gulis facultas est et voluntas, et alterutrum in his 
viuCcere appetant, suum erga sanctos ostendentes 
affectum, et percipientes pro corruptibilibus, im- 
suarcescibilia ; et pro temporalibus qua finem non 
habent :. talibus enim egregii consueverunt ama. 
tores suos recompensare muneribus. Nos autem, 
quibus sermo est terrenis materiis pretiosior, 


ὑψηλῶν ἀναστήμασιν, ol δὲ ποιχίλων μαρμάρων xo- 
σμήσεσιν, ἄλλοι δὲ χρυσαυγῶν ψηφίδων συυνθέσεσιν, 
ἕτεροι φαιδροῖ; ζωγράφων τεχνάσμασιν, xal qposo) 
ἄλλοι xat ἀργύρου ἀναθήμασιν, ἕτεροι δὲ «ot; ἔχ ση - 
ριχῶν χαὶ βομδύχων ὑφάσμασιν ᾿ xal ἅπαξ ἀπλῶς 
ἅπαντες ἐπὶ τὴν τῶν μαρτύρων τιμὴν ἀαιλλάσθωσαν, 
ὡς ἑκάστου εὐπορία ἐστὶν xal ἡ βούλησις " xa ἀλ- 
λήλους ἐν τούτοις νιχᾷν ἐφιέσθωσαν, τὴν πρὸς τοὺς 
ἁγίους ἐνοῦσαν αὐτοῖ; στοργὴν ἐνδειχνόμενοι * xai 
χομιούμενοι ἀντὶ μὲν τῶν φθαρτῶν τὰ ἁμάραντα, 
ἀντὶ δὲ τῶν προσχαίρων τὰ τέλος οὐχ ἔχοντ᾽ τοιού- 
τοῖς γὰρ αὑτῶν ol θεσπέσιοι τοὺς ἐραστὰς ἀμείθδ:- 
σθαι τοῖς δώροις εἰώθασιν. ᾿Ημεὶς δὲ οἷς 26:0; ἐστὶν 
τῶν γηΐνων ὑλῶν τιμαλφέστερος, ἅτε μὴ μόνης ix 


utpote qui non sola ex materiali lingua, sed et D γλώττης ὑλώδους, ἀλλὰ καὶ πνεύματος προχεόμενοη:, 


spiritu profunditur ; verum et ipse quia defluit et 
dissolvitur, s:pe negligitur; hoc sanctos honore. 
mus, quo etiam maxime gaudere martyres certus 
sum tanquam Verbi Dei vocatos praedicatores ; 
postulantes etiam ut et. iste nobis detur in aper- 
tione oris, et benigne quasi proprius suscipiatur, 
Δ nobis illis oblatus, qui nihil dignum solemnitate 
ipsorum habemus, quorum scilicet grati: donis 
plurimum destituimur. 


xaY αὐτὸ; δὲ διὰ τὸν ῥευστὸν χαὶ ῥυόμενον ἀμε)ού- 
μένος, τούτῳ τοὺς ἁγίου; τιμήσωμεν" ᾧ xat μάλιστα 
χαίρειν τοὺς μάρτυρας πείθομαι, ὡς Λόγον Θεοῦ 
χρηματίσαντες μάρτυρες, ἄξιον μὲν οὐδὲν τῆς αὐτῶν 
πονηγύρεως ἔχοντι, πολὺ δὲ τούτων λειπομένῳ τῆς 
χάριτος" αἰτοῦντες xal τοῦτον ἡμῖν ἐνανοῖξαι τοῦ 
στόματος διδόναι, χαὶ προσηνῶς ὡς οἰχεῖον δέξασθαι 
πρὸς ἡμῶν αὐτοῖ; προσφερόμενον. ᾿ 


NOT £. 
(4) Sequentes versus octodecim, usque ad εἰὼ- Latina interpretatio Anastasii apud synodum ab 


θατιν exstant citati exSophronio in Nicxrna secunda 


δγ:0.0 edit. Florent. t. Xlll, p. 57. Differt autem 


hae codicis Vaticzni, quas fortasse estDonifatii cone 
siliarii, 
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η΄. Χρέος δὲ ἔστιν τὸ ἐγχώμιον " xal τούτου πρὸς  Α 8. Debitum vero est lous, et ad bujus exsolutio- 


ἔχετισιν, ἕτερον πάλιν ποιούμεθα δάνεισμα, τὴν αὐὖ- 
τῶν ἀρωγὴν ἐπισπώμενοι, ἵνα αὐτοὶ ty οἱ διδόντες 
^£ χαὶ οἱ λαμθάνοντες, χαὶ τοὺς λέγοντα; ἡμᾶς ἁγιά- 
ζοντες γρέο: οὖν ὄντως ἐστὶν τὸ ἐγχίώμιον καὶ χρέος 
παράδοξον, χρέος ἐχτινόμενον xal τὸν χρεώστην οὐχ 
£LsuÜzcoov τοῦ ὀφλήματος, χρέο; ἀποπληρούμενον 
γαὶ πάλιν ἀεὶ χρεωστούμενον, χρέος ἀποδιδόμενον 
xaX προσθέχην λαμδάνον αὐξήσεως, χρέος ἀεὶ προσ- 
φερόμενον xai τὴν ὕπαρξιν οὐ μειοῦν τοῦ προσφέρον- 
τος, χρέος ἀεὶ παρεχόμενον xal πληθύνον τῶν εὑ- 
γὙνωμόνως διδόντων τὰ πράγματα, χρέος ἀεὶ προσ- 
νεμόμενον xai εὐλογεῖσθαι ποιυῦν τὸν προσνέμοντα. 
Οὐ παλαιὸν δὲ τὸ γρέος χχθέστηχεν, ὡς; χαὶ τόχον 
ἐγγεννῆσαι τοῖς μάρτυσιν, οἱ xa τόχον λαθεῖν ἀπ- 
αναΐνονται, θείων ἐντολῶν γενόμενοι φύλαχες, xai 
ταύτας παρελθεῖν χαὶ μετὰ τὴν ἐνθάδε ζωὴν οὐ βου- 
λήόμενοι " ἀλλ᾽ εἰ xal τόχους τοὺς ὑπευθύνους οὐ θέ: 
λουσιν, τὸν ἑαυτῶν βασιλέα μιμούμενο;, xal τοὺς εὖ- 
γνώμονας ἀποδέχονται, xal μέμφονται τοὺς ἀγνώ- 
μονας" οὕτω γὰρ καὶ αὐτὸς τοῖς δέχα λεπροῖς τὴν 
χάθαρσιν δωρησάμενο;, τὸν ὑποστρέψαντα καὶ τὴν 
χάριν ὑμνήσαντα ἀλλόφυλον ὄντα προσεδέξατο xoi 
ἐπήνεσεν, xol πρέπειν τὴν εὔνοιαν τοῖς εὖ πάσχουσιν 
ἐμαρτύρησεν τοὺς δὲ λοιποὺς ὡς ἀγνώμονας ( Ἶου- 
tator γὰρ ἦσαν) ἐμέμψατο" ἄρτι γὰρ τοὺς ὀφθαλμοὺς 
ἀπσθενήσαντες, οὖς ὁ Σωτὴρ λύχνον τοῦ παντὸς προσ- 
ηγόρευσε σώματος " φωτὸς γὰρ ὄντως ὁ τούτων στε- 
ρούμενο; ὑπομένει τὴν στέρησιν. 

θ΄. Καὶ τύφλωσιν ἄγειν ἀχούοντες πρὸς τῶν ἰατρῶν 
tijv ἀσθένειαν. ὧν οἱ μὲν τὸ πάθος ἐπίχυσιν, οἱ δὲ 
πὸατυχορίλν ὠνόμαζον, ἐχατέρου δὲ τέλος fj τύφλω- 
σις, χαὶ τῶν ὀμμάτων fj στέρησις, ἐπὶ τοὺς ἁγίους 
τούτους Κῦρον xal Ἰωάννην τοὺς εὐεργέτας ὡρμή- 
ezptv, πάπα; ἡμῶν τὰς περὶ τοῦ βλέπειν ἐλκίδας 
τῆς θεόθεν αὐτοῖς δοθείσης χάριτος ἐξαρτήσαντες, 
xai τὴν ἀνθρωπίνην βοήθειαν dz ἀσθενῆ xal πρὸς τὸ 
πᾶθο; ἀδύνατον παρωσάμενοι. Οἱ δὲ τὴν πίστιν ἀπο- 
ἀξξάμενοι (πιστεῦσαι γὰρ δεῖ πρῶτον τὸν προσερχό- 
μφιον, χατὰ τὸν θεῖον ᾿Απόστολον), ταχεῖαν «ng νόδον 
παρέσχον τὴν ἴασιν, καὶ περὶ τῶν vtov ἡμᾶς 
ὡ; οὐδὲν πάθοιμενοϊα ᾿Ασχληπιάδαι πάσχειν εἰρήχα- 
cty ἐπιστώσαντο, τὴν Ὁμηριχὴν ἡμῶν δι᾽ ὁραμάτων 
αἱνενματωδῶς καὶ χαριέντως ὡς φίλον αὐτοῖς φυγα- 
δεύσαντες τύφλωσιν, δειχνύντες ἐναργῶς ὡς πάντα 
δυνατὰ τῷ Θεῷ τὰ τοῖς ἀνθρώποις ἀδύνατα. 


t. Ἔγχωμιαζέσθωσαν οὖν πρὸς τῆς ἡμῶν εὗτε- 
λείας οἱ μάρτυρες, καὶ πρόφασις εὐφροσύνης γινέ- 
σθωσαν τοῖς ἀχούουσιν" σχιρτᾷ γὰρ τῶν πιστῶν τὰ 
συστέματα Κῦρον εὐφημούμενον βλέποντα, xal τῶν 
εὑσεδούντων τὸ πλῆθος ἀγάλλεται Ἰωάννου μαθὸν τὸ 
ἐγχώμιον ἐξ Εὐαγγελίων δὲ ἡμῖν xav τῶν τοῦ Ku- 
ρίου φωνῶν τὸ προοίμιον, αἵ πρὸς τοὺς ἀποστόλους 
πρώτν ἐλέχθησαν, ἁρμόττουσι δὲ Κύρῳ xal Ἰωάννῃ 
tol; μάρτυσιν, xal τοῖς μετ᾽ ἐχείνους τοιούτοις προσ- 
φέρεσθαι. Ὑμεῖς ἐστε τὸ φῶς «02 χόσμον xal τὸ ἅλας 


* Matti. vi, 22. '? Hebr. xi, 6. ! ΜΙΝ. ὃ, 14, 


nem rursus alterum mutuamur eorum persequen- 
tes auxilium, ut idem ipsis sint, et qui dant et 
qui aceipiunt, et' nos qui loquimur. sanctificautes, 
Debitum ergo vere est laus, et debitum admirabile; 
debitum persolutum, et debitorem a debito [non] li- 
berans ; debiiutin quod completur, et ilerum semper 
debetur; debitum redditum, et appositionem acci- 
piens incrementi; debitum quod semper offertur, 
et substantiam non minuit. offerentis; debitum 
qued semper exhibetur, et res multiplicat devote 
prebentium ; debitum semper attributum, et bene- 
dici faciens tribuentem. Non autem adco vetus est 
debitum, ut etiam usuram martyribus gignat; 
quanquám ipsi usuram accipere renuant, divino- 


D rum mandatorum facti custodes, οἱ hzc transire 


post lane vitam nolentes, Verum ipsis usuras exi- 
gere a debitoribus nolunt, regem suum imitantes, 
el devotos suscipiunt, et reprehendunt ingratos. 
Sic enim et ipse decem leprosis illis purgatione do- 
nata, eum qui reversus et gratiam est confessus, 
cum esset alienigena suscepit alque laudavit, de- 
cereque benevolentiam habere circa beneficiorum 
auctorem, hos qui bene patientur, attestari digna- 
tus est. Reliquos autem tanquam ingratos, Judzi 
euim erant, merito reprehendit ; modo quippe ocu- 
lis inlirmati, quos Salvator totius corporis appel- 
lavit lucernam *; lucis enim revera privationem 
sustine!, qui his privatus exstiterit. 

9. Et cxcitatem afferre infirmitatem hanc ἃ me- 
dicis audientes, quorum alii quidem vitium lioc ef- 
fusionem, alii vero platycorian, id est latam pupil- 
lam nominabant ; utriusque autem finis czcitas est, 
et cculorum privatio ; ad hos bene operantes san- 
ctos, Cyrum scilicet el. Joannem, profecti sumus, 
oninem nostram videndi spem in divinitus illis data 
gratia suspendentes, et humanum auxilium tan- 
quam infirmum, et contra passionem minus validun: 
repellentes. Át illi lidem admittentes; credere quip- 
pe primum, | accedentem oportet, secundum Apo- 
stolum !*; celerem prezbuere sanitatem languoris ; 
ei de futuris quod hinc nihil essemus passuri, qua 
Asclepiade nos dixere passuros, certos per omnia 
reddiderunt, homericam nostram caritatem per vi- 


D siones el znigmata, ut illis gratum est, effugantes ; 


manifesteque monstrantes, quod omnia possibilia 
sint credenti, et quod possibilia Domino qua im- 
possibilia sunt apud homines. 

10. Laudentur igitur martyres a vilitate nostra, 
et occasio leliti& audientibus fla; tripudia enim 
ducunt fidelium cunei laudari Cyrum conspicien- 
tes, οἱ pie agentium multitudo exsultat Joannis 
ediscens praconia. Porro ex evangelicis est οἱ Do- 
mini vocibus nobis verbi principium ad apostolos 
prius edictis; congruunt autem offerri Cvro nec 
non et Joanni martyribus, et qui tales fuere post 
illos. Vos vere estis lux mundi ', et sal terra '*, 
o ter beati : lux qua non occidit, et sal quod non 


1 ibid, 13. 
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iufatuatur ; lux qux non exstinguitur, et sal quod A τῆς γῆ» ὦ votspaxáptot, τὸ φῶς τὸ μὴ δυόμενον, 


(oras non mittitur, lux qux» non dormit, et sal quod 
minime conculcatur; lux quz semper videtur, et 
sal qued semper comeditur ; lux universis dulcissi- 
ma, οἱ sal cunctis amandum, sine quo et sermo 
gratie deserlus, οἱ panis incomestibilis; jux Dei 
cognitionem donans, et sal deitatis amorem pa- 
tràus; lux tenebrarum solutio, et sal eorum qua 
infiüuata sunt. condimeotum ; lux illuminans non 
illuminata, et sal bono saliens humore, quz boni 
non sunt humoris, lux depravata redarguens, et 
sal dissoluta constringens! O bigam sanctorum, 
per quam divinitas babetur mirabilis, mirabilis 
cnim est re vera Deus in sanctis suis. O bigam 
martyrum, per quam mundus hilaresciL! O bigam 


xai ἅλας τὸ μὴ μωραινόμενον, τὸ φῶς τὸ μὴ oótv- 
γύμενον xal ἅλας τὸ μὴ ἕξω βαλλόμενον, τὸ φῶς τὸ 


ἀχοΐλητον xal τὸ ἅλας τὸ ἀκαταπάτητον, φῶς τὸ ἀεὶ 


θεωρούμενον xaX ἅλας τὸ ἀεὶ βιδρωσχόμενον, φῶς τὸ 
πᾶσιν γλυκύτατον xal ἅλας τὸ πᾶσιν ἐράσμιον " οὗ 
χωρὶς xat λόγος χάριτος ἔρημος, xai ἄρτος ἄδρωτος 


γίνεται, φῶς θεογνωσίαν δωρούμενον, χαὶ ἅλας φιλο- 


Ostav τεχνούμενον, φῶς τὸ σχότους λυτήριον xa 
ἅλας τὸ τῶν μωρανθέντων ἐπάρτυμα, φὼς φωτίξον 
τὰ ἀφώτιδτα xal ἅλας εὐχυμίζον τὰ δύσχυμα, φῶς 
διελέγχον τὰ ἄτοπα χαὶ ἅλας συσφίγγον τὰ ἔχλυτα. 
"Q ξυνωρίδος ἁγίων, δι᾽ ἧς: τὸ Θεῖον θαυμάξεται! 
θαυμαστὸς γὰρ ὄντω; ὁ Θεὸς ἐν τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ, 
"Q ξυνωρίδος μαρτύρων, δι᾽ ἧς ὁ xóspog φαιδρύνε- 


justorum, per quam vita renovatur! O b gam san- p «at! "D ξυνωρίδος δικαίων, δι᾽ ἧς ὁ βίος καινίξετα: ἴ 


ctorum, per quam (ides stahilitur! O bigam opi- 
morum, per quam pii maguificantur! O  bigam: 
wmulatorum, per quam error evellitur! O bigam: 
. potentium, per quam diabolus rumpitur? O bigam 
armatorum, per quam torquentur d:umonia ! O bi- 
gam piorum, per quam iu profundum idola demer- 
guntur! Ave, o revera sacra biga, qui et Donnno 
presens es, et mortalibus meliora coucedis ; ave, 0 
biga honorabilis, quxze in. celo manes, οἱ terram 
non deseris; ave, ὁ biga sancta, quz cum angelis 
chorum ducis, et. liomines perspicis. Vere utique 
digne auditis vos Salvatorem laudantem, et iua- 
j nisone priedicantem atque dicentem: « Vos estis 
lux mundi, et sal terrz; » lux ἃ vera. luce | illu- 


n inata, et sal ab ipso qui vere est sal conditum, € 


«t illunmigans pure credenics, et coudiens opime 
laudantes. 

11. Porro quomodo insolubilis hujus dualitatis 
non miremur connexionem, vel quomodo  adini- 
vrande hujus conjugationis gloriosam mon dica- 
mus unitionem? Videmus enim mista, quas fue- 
rant incomiwista; οἱ mutuo convenientia, quae 
erant invicem inconvenientia; el temperata, quz 
erant intemperala; et complexa, qua fuerant in- 
complexa ; et pacificata, beliantia ; et antca facta, 
contraria; unum ex conventione facta, quz unum 
fieri difficile poterant. Alter enim monachus erat, 
Cyrus scilicet ; alter autem miles exstiterat. Et ille 
quidein desertum, iste vero persequebatur urbes. 
Alter pacem ad onines custodire studebat, secun- 
dum eum qui dixit: « Si fieri potest, quod ex 
vobis est, cum omnibus hominibus pacem haben- 
tes !5; » alter autem bellum, qnod adversus homi- 
nes (it (5), amplectebatur; alter propria, pauperi- 
bus dispergebat; alter vero non propria, Lyran- 
nide diripiebat; aller philosophicam vitam duce- 
bat; alter vero judicialem ordinem discurrebat ; 
alter colestem labebat  cunvergationem, alter 
tenebat terrenam — constitutionem ; aller ma- 


9? Rom. xii, 18. 


Ὦ ξυνωρίδος ὁσίων, δι᾽ ἧς ἡ πίστις χρατύνεται! ^ 
ξυνωρίδος ὀλθδίων, δι᾽ ἧς εὐσεδεῖς μεγαλύνονται 7d 
ξυνωρίδος ζηλωτῶν, δι᾽ ἧς ἡ πλάνη θερίζεται "D ξυ- 
νωρίδος δυναστῶν, δι᾽ fj; ὁ διάθολος ῥήσσεται! "OQ 
ξυνωρίδος ὁπλιτῶν, δι' ἧς χολάζονταε δαίμονες "d 
ξυνωρίδος εὐσεβῶν, δι᾽ ἧς πουτοῦται τὰ εἴδωλα | Χαί- 
pots, ὄντως ὦ ξυνωρὶς ἱερὰ xal Θεῷ παροῦσα xai 
βροτοῖς τὰ χρείττω βραθδεύουσα * χαίροις, ὦ ξυνωρὶς 
τιμία, ἐξ οὐρανοῦ μὲν οὔὗδα xal τὴν γὴν οὐχ ἐάσασα" 
χαίροις, ὦ ξυνωρὶς ἁγία, σὺν ἀγγέλο:ς χορεύουσα χαὶ 
ἀνθρώπους ἐποπτεύουσα᾽' ὄντως ἀξίως ἀχούξτε τοῦ 
Σωτῆρος ὑμᾶς ἐγκωμιάζοντος xol μεγαλοφώνωξ xf 
ρύττοντος * «ε« Ὑμεῖς ἔστε τὸ φῶς τοῦ χόσμου xal τὸ 
ὅλος τῆς γῆς" » φῶς ἐξ ἀληθινοῦ φωτὸς φωτιζόμε- 
νον, xal ἅλας ἐξ αὐτοῦ τοῦ ὄντως ἁλὸς ἀρτυόμενον, 
χαὶ φωτίζον ἀχραιφνῶς τοὺς πιστεύοντας, χαὶ ἀρ- 
τύον διαρχῶς τοὺς γεραίροντας. 

ια΄. Πῶς δὲ τῆς ἀλύτου ταύτης δυάδος μὴ θαυμᾶ- 
σωμεν τὴν συνάφειαν; ἣ πὼς ταύτης τῆς ξένης συ- 
ζυγίας τὴν ἕνωσιν μὴ δοξάσιυμεν; Ὁρῶμεν γὰρ μι- 
γέντα τὰ ἄμιχτα, xal ἀλλήλοις συμδάντα τὰ ἀλλή- 
λοις ἀσύμδατα, xal χραθέντα τὰ ἄχρατα, xot συμ- 
κλαχέντα τὰ ἀσύμπλεχτα, xal εἰρηνεύσαυτα τὰ πο- 
λέμια, καὶ φιλιάσαντα τὰ ἀντίπαλα, χαὶ ἐν ἐχ συν- 
ουσίας γενόμενα τὰ γενέσθαι ὃν δυσκολαίνοντα" ὁ μὲν 
γὰρ ἣν μοναστὴς ὁ Κῦρος, καὶ Ἰωάννης στρατιώ- 
τῆς ἐτύγχανεν * ὃ μὲν τὴν ἔρημον, ὁ δὲ τὰς πόλεις 
ἐδίωχεν. Ὁ μὲν τὴν πρὸς πάντας εἰοήνην ἐσπούδα- 
ζεν χατὰ τὸν εἰρηχότα, « Εἰ δυνατὸν τὸ ἐξ ὑμῶν μετὰ 
πάντων ἀνθρώπων εἰρηνεύοντες " » ὁ δὲ τὸν πρὸς 
ἀνθρώπους ᾿ἢσπάζετο πόλεμον" ὁ μὲν τὰ ἴδια τοῖς 
πτωχοῖς ἀπεσχόρπιζεν, ὁ δὲ τὰ μὴ ἴδια τῇ τυραννίδι 
διήρπαζεν" ὁ μὲν φιλόσοφον βίον μετήρχετο, ὁ δὲ 
φιλόδικην τάξιν διήνυεν ὁ μὲν οὐράνιον εἶχεν ποὺ ἐ- 
τευμα, ὁ δὲ γήϊνον ἔσχεν χατάστημα * ὁ μὲν τὰς χεῖ- 
pag εἰς ἱκετείας ἐξέτεινεν, ὁ δὲ πρὸς τόξα xai βέλη 
χαὶ δόρυ χαὶ μάχαιραν" ὁ μὲν τοὺς πεπονθότας ἀν- 
θρώπους ἰάτρευεν, ὁ δὲ τοὺ; ἐῤῥωμένους ἐτίτρω» 
σχεν" xal συλλήδδην εἰπεῖν, ὁ μὲὺ οὐρανίι" βασιλαῖ e 


NOT.E. 


(Ὁ) Cod. qued ad coelos ducit. 
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συνετάττετο, ὁ δὲ ἐπιγεί. βασιλεῖ συνωπλίζετο, T(- A nus ad supplicationem extendebat, alter vero ad 


vos οὖν ἔργον ἡ θαυμαστὴ τούτων γέγονεν ἕνονσις; 
Ἢ τίς ὁ τὸ διάφορον ἀνελὼν xaX συνάγων αὐτοὺς εἰς 
ὁμόνοιαν ; Τίς δὲ ὁ τὴν ἀληθῆ συζυγίαν αὐτῶν ἀρ- 
μοδᾷμενος ; f| δῆλον ὅτι Χριστὸς Θεὸς ἐμῶν, ὁ ποιῶν 
μεγάλα τε xal ἐξαίσια, ἔνδοξά τε xaX ἀνεξιχνίαστα, 
ὁ λύσας τοῦ φραγμοῦ τὸ μεσότοι ον xal εἰς Bv δυν- 
δήσας ἀμφότερα, ὁ τοῖς ἄνω τὰ χάτω συνάψας, χαὶ 
«οἷς οὐρανίοις συνενεγχὼν τὰ ἐπίγεια, ὁ ἀγαγὼν τὰ 
πλανώμενα πρόθατα χαὶ τοῖς μὴ πλανηθεῖσιν συν- 
&yag, χαὶ ἕν Ex. πάντων ἐργασάμενος ποίμνιον ὁ 
γῆν μὲν ἀγγέλοις, οὐρανὸν δὲ βατὸν ἀνθρώποις τευ- 
ξάμενος. 


arcus οἱ sagittas οἱ lanceam οἱ machzeram ; alter 
homines patientes curabat, alter autem homines 
incolumes vulnerabat. Et ut. summatim dicamus, 
alter cum colesti rege construebatur, alter vero 
cum terreno armabatuc iinperatore. Cujus itaque 
opere, mirabilis horum facta. est unitas? vel quis 
diversitatem abstulit, et eos ad unitatem collegit? 
quis autem eorum est, qui veram conjunctionem 
aptavit ? an procul dubio Cliristus Dominus uoster, 
qui facit magna ct mirabilia gloriosa et investiga- 
bilia ? qui solvit medium parietem racerig, et col- 
ligat in unum utraque; qui superioribus inferiora 


inseruit et ceelestibus terrestria contulit; qui reducit errantes oves, et his quie non erraverunt adunat, 
el unum esa omnibus est operatus ovile; qui terram quidem angelis, coelum autem pervium hou ini- 


bus fabricatus est. 


ιβ΄. Εἴπωμεν xat ἡμεῖς μετὰ τοῦ ψάλλοντος προ- B 


φήτου τὴν λύραν ἁρμόσαντες, Κύρου καὶ Ἰωάννον 
τὴν θείαν ὁρῶντες συνάφειαν * ὄντω: ε Αὕτη ἡ ἀλ- 
λοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ ὙΨίστου, » δι᾽ ἧς οἱ μωροὶ 
σοφίζονται, xal μωραίνουσιν οἱ σοφώτατοι" δ." ἧς 
ἀλ.εῖς ἁλιεύονται, xal τελωνοῦνται τελῶναι, xal λῃ- 
σταὶ λτστεύονται" « Αὕτη ἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς 
τοῦ ὙψΨίστον, » δι᾽ ἧς οἱ τυφλοὶ ἀναδλέπουσιν, xal 
τυφλοὶ οἱ βλέποντες γίνονται" δι' ἧς εὐλογοῦσιν ol 
βλάπφτημοι, χαὶ διδάσχουσιν ol ἀπαίδευτοι" δι' ἧς οἱ 
ἰδιώπαι θαυμάζονται, xaX οἱ λόγοις αὐχοῦντες χλευά- 
ζονται" δι’ ἧς οἱ ἀγράμματοι ῥητορεύουσιν, xat οἱ 
ῥήτορες ἀγροιχίζουσιν᾽ « Αὕτη fj ἀλλοίωσις τῆς δὲε- 
ξιᾶς τοῦ ὙΨίστον, » δι᾽ ἧς πτωχεύουσιν πλούσιοι 
xa πλουτοῦσιν οἱ πένητες, δι᾽ ἧς δυνατοὶ μὲν ἣσθέ- 
vrgav καὶ ἀσθενεῖς δύναμιν περιζώννυνται" « Αὕτη 
ἡ ἀλλοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ [ὙΨίστου, » δι᾿ ἧς ἡ 
τεῖίρα πολύτεχνος xal ἄτεχνος fj πολύτεχνος γίνε- 
τῶι" Ui ἧς δυνάσται τῶν θρόνων χαθέλχονται, xol 
πτωχοὶ xal πένητες ἀπὸ χοπρίας ἀνίστανται - δι᾽ ἧς 
δρη xaX βουνοὶ τεταπείνωνται, xai αἱ βαθεῖαι χοι- 
λάδ:ς πεπλήρωνται" δι' ἧς ἐξισοῦται τὰ σχολιὰ, xal 
αἱ τραχεῖαι τ-ρίδοι εὐθύνονται “ « Αὕτη τοίνυν ἡ ἀλ- 
λοίωσις τῆς δεξιᾶς τοῦ 'ὙΨίστου, » δι᾽ ἧς λύχος ἀρ- 
vip συμδόσχεται, χχὶ πάρδαλις xai ταῦρος xal μο- 
ἀχάριον ἅμα νέμονται λέοντι xal ὑπὸ μιχροῦ παι- 
δίου ποιμαίνονται" δι᾽ ἧς ἄρχτος xal βοὺς xat λέων 
ἐσθίουσιν ἄχυρα, xai εἰρηναίως αὑτῶν τὰ παιδία 
συναγελάζονται" δι᾽ ἧς ἐπὶ τρώγλην ἀσπίδων xal 
χοΐτην ἐγγόνων αὑτῶν ἐπιδάλλει χεῖρας ἀφόδω: τ 
νήπια * ἀπολλύειν γὰρ οἱ ὄφεις αὑτὰ Tj χαχοποιεῖν 
οὖχκ ἰσχύγυσιν. € Αὕτη οὖν ὄντως ἡ ἀλλοίωσις τῆς 
δεξιᾶ: τοῦ ᾿ὙΥΨίστου » χαθέστηχεν, ἥτις χαὶ Κῦρον 
χαὶ Ἰωάννην εἰς ὁμόνοιαν ἤγαγεν, καὶ εἰς ἑστίαν 
μίαν κατῴκισεν, xai ἄθλῳ ἑνὶ πρὸ τοῦ τέλους ἐχό- 
σμήσεν, χαὶ δόξῃ μιὰ μετὰ τὸ τέλος ἐδόξασεν, xal 
στεφάνῳ ἑνὶ τοὺς νιχηφόρους ἐτίμησεν" ἀποστολιχῦ ς 
γὰρ τὸν δρόμον τελέσαντας χαὶ τὴν πίστιν τηρή- 
σαυτας τῶν ἀποχειμένων τοῖς τοιούτοις στεφάνων 
ἠξίωσεν. 


44, Dicamus ergo οἱ nos cum psallente propheta 
]yram aptantes, ac Joanuis et Cyri sacram videntes 
connexionem ; vere « llecest immutatio dexter:e 
Excelsi !*, » per quam stulti sapientes efficiuntur, 
οἱ infatuantur sapientissimi; per quam  pisca- 
tores instar piscium capiuntur, et telonarii vecti- 
galium more sumuntur, et. latrones ac persecuto- 
res latrocinium οἱ persecutionem — patiun'ur. 
«Hiec est. inimutatio dexter; Excelsi, » per quam 
ceci illuminantur, et qui vident czci fiunt; per 
quam benedicunt blasphemi, et discunt ineruditi ; 
per quam idiot:e in admiratione habentur, οἱ qui in 
verhis gloriantur merito deridentur; per quam 
illiterati rhetorizant, et rhetores agreste loquuntur. 
c ΠΠ:ὸ est inuutatio dexterzx? Excelsi, » per quam 
pauperes efficiuntur, locupletes ; ct ditantur paupe- 
res; per quam fortes infirmati sunt, et infirmi acciucti 
&unt robore [per quam satietas esurit el esuries 
satiatur. (6).] « Il»c est. immutatio dexter Ex- 
celsi, » per quam sterilis fecuuda, et multorum 
natorum mater efficitur infecunda; per quam. po- 
tentes à soliis deponuntur, et pauperes et. egeni 
exaliati e stercore prwsident; per quam montes 
et colles humiliantur, et profundz replentur. con- 
valles; per. quai cequantur prava, et asp ra se- 
nitz plane constituuntur, « [lecest itaque immu- 
tatio dexter? Excelsi, » per quam lupus cum agno 
pabula sumit, et pardus cum hzado quiescit, εἰ 
laurus atque vitulus simul cum leone pascuntur a 


p pueroque parvo minantur; per quam ursus et bos 


el leo comedunt paleas, οἱ cum eis pacifice pueri 
congregantur; per quam. super foramen aspidum, 
et cubile natorum aspidum, mittunt manus suas in- 
trepidi parvuli; perdere quippe serpentes eos vel 
male facere winime pravalent. « [lxc igitur immu- 
latio dexterz Excelsi » constitit, qu» etiam Cyrum 
atque Joaunem ad concordiam duxit, et in una domo 
locavil; οἱ certamine uno ante finem ornavit, et 
gloria una post mortem glorifi. avit, οἱ eoroua 
una vieloriosissimos honoravit; cursum. nau- 


que apostolice consummantes, flJemque servantes, coronas qua hujusmodi sunt. reposite meru runt. 


** Psal. cxxvi, 11. 


NOTE. 


(ὁ) Hac exciderunt a texui Graeco. 
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43. Sed nec prius beati ist moribus invicem A 


inpugnabant, nec conversationem sibimet habe- 
bant contrariam, quoniam monachi Cyrus — babitu, 
militis vero stola Joannes circamdaretur; οἱ ille 
ovis, hic vero lupi pelle indueretur; uterque enim 
sacratus, uterque bonus, uterque verag, uterque 
sine macula , uterque justus, uterque Bei cultor, 
uterque simplicitate, lege ac diaciplina seu preece- 
ptore plenus, quemadmodum finis eorum et divinitus 
eis data charismata testimonium prebuerunt. Non 
euim illos tantum habitus disoernebat, quantum 
fidei collocatio comparabat ; nec tantum repromis- 
sio separabat, quantum eos $ietas copulabat: nec 
tà:tam his distantiam. artes prastabant, quantam 
communionem spes donabat. Qui enim ab eadem 
sunt habitu fide, similes quoque et moribus (lent ; 
et qui uni pietati. studium impenderunt, eisdem 
cliam actibus operantur; et qui δ eamdem 
speciem inspiciunt, eisdem utuntur annisibus. 

14. Unde Christus omnium Deus et universita- 
tis Dominus ac moderator, qui cuncta novit ante 
quam ut essent fierent, qui corda scrutatur et renes, 
quoniam non dormientibus oculis occulta homi-- 
num inspicit, ad unam gloriam martyres istos per- 
duxit, et unum utrique contulit cultum. Est enim 
sine personarum acceptione judex, et pondus ju- 
sium est apud eum, et statera quz injusto nutui 
non inclinatur; qui unicuique librare novit quod 
justum est secundum suum laborem, eique merce- 
dein propriam donat. Hinc Cyri Joannisque parilem 
jn virtutibus sciens honorem, unum etiam contu- 
lit utrique in sacratissimi Marci celebrando templo 
sepulcrum ; el hinc per evangelicum virum Cyril- 
lum scilicet, illum pietatis propugnatorem, et prz- 
dicatorem a templis evangelistarum evangelistis 
inoribus cozquales transtulit martyres, et aposto- 
lorum vicinos constituit: nam eos evangelistis 
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ιγ΄. Οὐδὲ πρώην μὲν οἱ μαχάριοι πρὺς ἀλλήλους 
κοῖς τρόποις ἐμάχοντο, οὔτε πολιτείαν εἶχον ἀντίπα - 
λον εἰ καὶ μοναστοῦ μὲν ὁ Κῦρος τὸ σχῆμα, στρα- 
τιώτον δὲ στολὴν Ἰωάννης ἐμπέσχετο" xat ὁ μὲν 
προθάτου, ὁ δὲ λύχου δορὰν ἐνεδιδύσχοντο᾽ ἄμφω 
γάρ ἔστιν ἱερὼ, ἄμφω ἀγαθὼ, ἄμφω ἀληθινὼ, ἄμφω 
ἀμέμπτω, ἄμφω διχαίω, ἄμφω θεοσεόῃ, ἄμφω ἀχα- 
χίας ἀνάπλεω, νόμου τε θείου xai διδαχῆς χαὶ προσό 
τάγματος, ὡς τὸ τέλος αὑτῶν ἐμαρτύρησεν, xal τὰ 
θεόθεν δοθέντα χαρίτματα" οὐ γὰρ τοσοῦτον αὑτοὺς 
τὲ σχῆμα διΐχρινεν, ὅσον ἡ πίστις συνέχρινεν " οὔτε 
τοσοῦτον αὐτοὺς τὸ ἐπάγγελμα διεχώρισεν, ὅσον 
συνῆπτεν αὑτοὺς ἡ εὑσέδεια ^ οὔτε τοσαύτην αὐτοῖς 
αἱ τέχναι παρεῖχον διάστασιν, ὅσην χοινωνίαν αὑτοῖς 
ἡ ἐλπὶς ἐχαρίζετο" οἱ γὰρ τῆς αὐτῇ; ἐχόμενοι πί- 
στεως, ὅμοιοι xal τοῖς τρόποις γενήσονται " xal ol 
μίαν ἀσχοῦντες εὐσέδειαν, πράξεις ἀεὶ ἀγαθὰς δια- 
πράττονται " χαὶ οἱ πρὸς ἐλπίδα τὴν αὑτὴν ἀποδλέ- 
ποντες, τοῖς αὑτοῖς ἐγχειρήμασιν χέχρηνται. 

ιδ΄, Ὅθεν ὁ Χριστὸς ὁ τῶν ὅλων Θεὸς xol τοῦ 
παντὸ; Δεσπότης xal πρύτανις, ὁ πάντα εἰδὼς πρὸ 
τῆς αὑτῶν εἰς τὸ εἶναι γενέσεως, ὁ χαρδίας χαὶ νε- 
φροὺς ἐρευνώμενος καὶ ἀχοιμήτοις ὄμμασιν τὰ κρύ- 
φια τῶν ἀνθρώπων θεώμενος, πρὸς δόξαν μίαν τοὺς 
μάρτυρας ἤγαγεν, χαὶ σέδας Ev ἀμφοτέροις δεδώρη- 
ται" ἀπροσωπόληπτος γάρ ἔστιν χριτὴς, καὶ στά- 
θμιον δίχαιον, χαὶ ζυγοστατεῖν οἷδεν τὸ δίχαιον, κατὰ 
τὸν ἴδιον χόπον χαὶ τὸν ἴδιον αὐτῶν μισθὸν χαριζό- 
μενος’ ὅθεν Κύρου τε xat Ἰωάννον τὸ ὁμότιμον ἐν 
ἀρεταῖς ἐπιστάμενος, xal ἕνα τάφον ἀμφοτέροις 
ἑδράδευσεν, εἰς τὸ Μάρχον τοῦ θείου σεδάσμιον τέ- 
μενος χἀχεῖθεν δι᾽ ἀνδρὸς εὐαγγελιχοῦ Κυρίλλου 
τῆς εὐσεδείας ὑπερμάχον χαὶ χήρυχος πρὸς νεὼν εὐγ- 
γελιστῶν ὁμοτρόπους μετέστησεν μάρτυρα:, χαὶ τῶν 
ἀποστόλων χατέστησεν γείτονα: " χωρίζειν γὰρ αὖ- 
τηὺς εὐαγγελιστῶν ἣ ἀποστόλων οὐχ ἔχρινεν' ὅτι μή 
«ἰς τὸ διάφορον τῶν χωρισμῶν αὐτοῖς ἐπετείχιζεν. 


vel apostolis separandos non ἀὐυλὶ!, quia nequaquam virtutis diversitas, inter eos separationem 


induit. 

45. Sed ista quidem multa post tempora gere- 
bantur, Theodosio videlicet minore imperatore, et 
magno Cyrillo sedem Al'exandriz moderante, cum 
videlicet. jan primum Deus et pater humani ge- 
neris fuisset misertus, quod seductione dze&monum 
peribat, et in terree coeno miserabiliter volutabatur, 
in tenebrisque sensuum ambulabat, et creature 
magis quam Creatori serviebat, per flliumque legem 
in adjutorium tribuisse; et attributa lex, per 
snandatum, imo per humanum et proclivem ad vitia 
nutum, in(irmata fuisset et non possel illos salvare 
propter quos etiam per angelos data et in manu 
wnediatoris, id est Moysi lata fuerat : et rursus cum 
jam post legem, etiam legis latorem Filium scilicet 
factum ex muliere, factum sub lege misisset, qui 
ex paterna ipsius nalura ortus cst, et per quem 
omnia fecit, quique perpetuo -cum illo considet, 
secumque nihilominus creature nou perpetus do- 
minatur; et cum jam et ipse Dominus Christus erya 
nos dispensationem complesset, et inimicum cele- 


κε’, ᾿Αλλὰ tá μὲν πολλοῖς ὕστερον χρόνοις Expáz- 
τετο, Θεοδοσίου τοῦ μιχροῦ βασιλεύοντος χαὶ Κυρίλ- 
λον τοῦ μεγάλου τὸν ᾿Αλεξανδρείας θρόνον ἰθύνον- 
πος" πρώην δὲ ἤδη τοῦ Θεοῦ xal Πατρὸς τὸ ἀνθρώ- 
πινον Ὑένος οἰχτείραντος ἀπάτῃ δαιμόνων φϑειρόμε- 
vov, xal εἰς γῆν ἐλεεινῶς εἰλυσπώμενον ἐν σχότει 
φρενῶν πορευόμενον τῇ χτίσει δλατρεῦον παρὰ τὸν 
χτίσαντα, χαὶ δι' Υἱοῦ δεδωχότος θεσμὸν εἰς βοή- 
θειαν, xal τοὺς δεδομένους νόμους διὰ τῆς ἐντολῆς, 
μᾶλλον δὲ διὰ τῆς ἀνθρωπίνης πρὸς τὰ πάθη ῥοπῆς 
ἀσθενήσαντος, καὶ μὴ δυναμένου σώζειν ἐχείνους δι᾽ 
οὺς καὶ δι᾽ ἀγγέλων ἐδεδώρητο χαὶ χειρὶ μεσέτου 
Μωῦσέως ἐτεθέσπιστο" ἤδη δὲ πάλιν μετὰ νόμον καὶ 
τὸν νομοθέτην Χριστὸν γεννώμενον Ex vovatx^;, γε- 
νόμενον ὑπὸ νόμον, ἐχπέμψαντος κὸν ἐχ τῆς πατρι- 
χῆς αὐτοῦ φύσεως γεννητῶς ἀνατείλαντα, xai δι᾽ οὗ 
τὰ πάντα πεποίηχεν, τὸν ἀϊδίως αὐτῷ συνεδρεύοντα 
xal τῆς οὐχ ἀϊδίου συνδεσπόζοντα χτίσεως * ἤδη δὰ 
xaX αὐτοῦ τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ τὴν εἰς ἡμᾶς olxo- 
νομίαν τελέσαντος, xal τῆς αὐτοῦ σωτηριώδους ἐφ 
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ἀνθρωπήσεως τὸν σχοπὸν ἐχπληρώσαντος, xal τὸ A riter quidem dispoliassct, velociter autem deprada- 


πρὶν ἀπολωλὸς διασώσαντος πρόδατον, καὶ τοῖς ἰδίοις 
(pet ὀχούμενον τῷ Πατρὶ προσενέγχαντος, καὶ 
μᾶλλον ἐπ᾽ αὐτῷ ἣ ἐπὶ τοῖς ἐνενήχοντα ἐννέα τοῖς οὐ 
παθοῦσιν τὴν ἀπώλειαν χαίροντος" ἤδη δὲ τὴν εἰς 
οὐρανὸν ἡμῖν καινίσαντος ἄνοδον, xat τὴν εἰς παρά- 
δεισον ἀνοίξαντος εἴσοδον, καὶ τῇ» Ex τάφου δεδω- ^ 
χότος ἀνάστασιν' ἤδη σωτηρίαν ἐν μέσῳ τῆς γῆς 
πρυταντύσαντος, xai τὴν σαλενομένην χραταιώσαν- 
«0; θάλατταν, xal τῶν ἐν αὐτῇ δραχόντων τὰς χε- 
φαλὰς χαταθλάσαντο:, xal ἀγχιστρωτὸν πολυχέφα- 
λον ἄξαντος δράχοντα " ἤδη τὴν διαδολιχὴν ἀπάτην 
αὐτοῦ xal τὸ πρόσωπον ἐχχαλύψαντος, καὶ εἰς πτύ- 
ξιν τὰ χρύφια τοῦ θώραχος εἰσελάσαντος, καὶ δεδω- 
χότος ἡμῖν ἐπάνω πατεῖν ὄφεων xal σχορπίων καὶ 
πάσης αὑτῶν τῆς δυνάμεως" ἤδη δὲ πάλιν περι- 
ϑέντος Χριστοῦ φορδεὰν ἐπὶ ῥῖνα τοῦ δράχοντος, xat 
χρίχον τοῖς μυχτῆρσι προσδήσαντος, xaX τὰ χείλη 
ψελλίῳ τρυπήσαντος, εἰληφότος τε αὐτὸν τὸν ἀπο- 
ατάτην xal φυγάδα δοῦλον γενόμενον, καὶ δεδεμένον 
&alv ὥσπερ στρουθίον παιδίῳ λαῷ τῷ τοῦ Χριστοῦ 
γηπιάξοντι νείμαντος * ἤδη δὲ πεπτωχότος ἑωσφόρου 
τοῦ πρωΐ ἀνατέλλοντος, xal τῆς ἐν οὐρανοῖς ἐλα- 
σϑέντος οἰχήσεω:, καὶ οἰχεῖν προσταττομένου τὴν 
ἄδνασον ἔδη δὲ λοιπὸν xal τοῦ τῶν ἀποστόλοωιν xf.- 
ρύγματος τὴν οἰχουμένην φωτίσαντος, καὶ τοῦ τῶν 
ἁλιέων διχτύου τὸν χόσμον ζωγραφήσαντος, xal τοῦ 
αχυτοτομιχοῦ σμίλαχος τὴν ἀναίσθητον πλάγην ἐχ- 
τεμόντο:, καὶ πανταχοῦ τὸ σεπτὸν Εὐαγγέλιον διαγ- 


tus fuisset, et ovem qu: ante perierat salvam 
fecisset , Patrique propriis vectam humeris sustu- 
lisset, et magis super eam quam super nonaginta 
novem qu: non perierant gratulatus fuisset ; jam- 
que cum in celum nobis sscensum innovas- 
set , et paradisi aditum  reserasset et resur- 
rectionem ex sepulcro dedisset; rursusque cum 
salutem in medio terre dispensasset, οὐ marce 
quod commovebatur lirmasset, et draconum qui ii 
eo erant capita confregissel, hamoque inde draco- 
nem illum qui erat multorum capitum eduxisset, 
diaboli etiam seductionem, quz ipsius quoque indu- 
menti facies est, detexisset, el faciei ejus portas 
aperuissel, supraque serpentes et scorpiones 
omnemque virtutem eorum calcare dedisset : cpui- 
que iterum Christus jam capistrum circa draconis 


nasum imposuisset, οἱ circulum in naribus al'igas-. . 


set, et armilla labia perforasset ; cumque aposta- 
tam et fugitivem factum, servum  sempiti riunt 
accepisset, atque nobis vinctum quasi passerem, 
puero, populo scilicet, quia in ipso Christo par- 
viulus est, tribuisset; sed et. cum jam lucifer qui 
mane oriebatur cecidisset, et ab hominum habita- 
tione pulsus, habitare jussu$ apud'abyssuin fuisset; 
quin et cum jam apostoloruin praedicatio terrarum 
orbem illuminasset , et verriculum piscatorum 
mundum venalum esset, et sutorio scalpro insen- 
satum errorem recidisset ; et ubique sanctum E«an- 


γἕλλοντος, καὶ πάση: σαρχὸς ὁρώσης Θεοῦ τὸ σωτῆ- c gelium przdicasset, omnisque caro salutare Dei 


ριον. ἤδη δὲ τῆς τοῦ Θεοῦ βασιλείας ἐξ Ἰουδαίων 
ἄρθείΐσης τοῖς ἔθνεσιν τοῖς ὥριμον αὐτοῖς τὸν χαρπὸν 
Θεῷ τῷ δεδωχότι προσφέρουσιν, χαὶ τοῦ Δεσποτιχοῦ 
ἀμπελῶνος τοὺς περὶ τὴν ἐνδεκάτην ὥραν ἐργάτας 
ἂμ πελοφύλαχας ἔχοντος " xal τοῦ πεσόντος εἰς εὔ- 
γάιϊον ἄρουραν σπέρματος τὴν καλὴν αὔξοντος αὔξη- 
€:v* xat τὴν χαρποφορίαν ἐν ἑχατὸν xai ἑξήχοντα 
χαὶ τριάχοντα, θεοῦ διδόντος τῷ σπείραντι" xai 
πάντων πάντα πωλούντων τὰ ἴδια, χαὶ λαμδανόντων 
di πάντων τὸν πολύτιμον μάργαρον" xal τῶν 
ὑγιπετῶν ὀρνέων ἐπὶ τοὺς χλάδους σχηνούντων τοῦ 
βραχυσπόρου συνάπεως. 

ιτ΄. Πάλιν ὁ δράχων ὁ σχολιὸς τὴν χεφαλὴν τῷ 
axdupip συνθλα“θεὶς τὸ οὐραῖον ἐσάλευεν * xal ταύτῃ 


vidisset; nec non cum jam et regnum Dei a Ju. 
dxis ablatum et gentibus datum fuisset, quz fru- 


ctum in tempore suo Deo qui dedit offerunt, et in - 


Dominica vinea eos qui cirea undecimam horain 
venere €ustodes et operarios habuisset, οἱ semen 
quod in bonam terram ceciderat, bono incremeute 
crevisset, fructusque oblationem per singula, cen« 
tum vel sexaginta, sive triginta, Deo qui semina- 
vit dedisset, omnesque oinnia sua vendidissent, et 
pretiosum margaritum pro omnibus accepissent, 
ad celsaque volantes aves supra ramos parvi se- 
minis, sinapis scilicet, habitassent. . 

16. Iterum tortuosus draco per crucem capite 
conquassatus caudam movebat, et hoe modo de- 


φοϑεῖν τοὺς εὐσεδοῦντα; ἐνόμιζεν" πάλιν ὁ vuxstpt- p) terrere pie agentes existimabat : iterum nocturnus 


νὸς σπορεὺς σχότος ἐξ ἑωσφόρου γενόμενος, ἐν σχότῳ 
σπείρειν τὰ ἴδια προσεπόθει ζιζάνια * πάλιν τὰ πε- 
«κεινὰ τὰ οὐράνια τὸ παρὰ τὴν ὁδὸν Ex τοῦ χαλοῦ 
στορίέως πεσὸν χατεσθίειν ἡδούλοντο * πάλιν ὁ τὴν 
ΕἘῤαν πλανήῆσας συρίγματι, καὶ τὸν ᾿Αδὰμ ποιήσας 
ἀντίθεον, ὁ τὸν “Λόελ φονεύσας ὡς δίκαιον, xal τὸν 
Κάϊν ἀδελφοῦ φονέα τευξάμενος, ὁ τὸν πάλαι λαὸν 
ποιήσας φιλόσαρχον xal ἀπολέσθαι παρασχευάσας 
δι᾽ ὕδατος ὁ τὸν Χὰμ τελέσας ἐπάρατον, χαὶ τοῖς ἐν 
Χανάνῃ τὴν tüv γλωσσῶν ἑπαρτήσας διαίρεσιν * ὁ 
τοῖς ἀνθρώποις πληθύνας τὰ εἴδωλα, καὶ Θεοῦ χωρί- 


sator, ἔοι τα ex lucifero factus, in tenebris δ6ιηὶ- 
nare sua desiderabat zizania; iterum celestes vo- 
lueres semen quod secus viam, ex bono satore 
ceciderat, devorare volebant; ,iterum qui tent.t 
605, qui sunt Christi, qui tentatus est et vicit, 
teutare- gestiebat ; iterum draco qui sibilo suo 
Evam seduxit, et Adam Deo fecit contrarium, qui 
Abel occidit ut justum, et Cain. fratricidam operas 
tus est, qui antiquum populum carnis fecit aimato- 
rem, et egit ut per aquam periret; qui Clam male- 
dietum patravit, et his qui in Cbalanne(7-8)repert 


NOTE. 


(7.8) In codicis margine Chanahari, 
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sunt linguarum consummavit divisionem, qui mul- À σας τοῦ χτίσαντος ᾿ ὁ τὸν Ἱπτραὴλ δείξας ἀχάριστον, 


tiplicavit hominibus idola, et a Deo separavit qui 
creaver2at; qui [sraelem ingratum et Pharaonem 
durum atque immitem exhibuit, et alterum quidem 
perire fecit in eremo, alterum vero in maris immi- 
til us fluctibus; qui Judzxos legi et propletis in- 
obedientes fecit, gentiumque subjecit. abominatio- 
nibus ; qui invidere Cliristo Hebrais suasit, et cru- 
cifigere qui venerat ut salvaret illos; qui ipsius 
persuasit accusare resurrectionem, et. hujus perse- 
qui el occidere pradiealorcs. 

11. Qui his omnibus minus contentus, Cyrum 
postmodum et Joannem martyres debellabat, per- 
secutionum tempore resplendentes, et Christi mili- 
tes exsistentes. Sed superabatur, coutra. stimulos 
calcitrando — miserrimus cum  inviclis praefictos 
(Cod. ww] aggressus in praelio. Etenim exhibebat 
quidem romphizeam fulgurautem, sed fortes isti hanc 
ejus infigebant cordi : et arcum animo noxium in- 
. tendebat, sed hunc maturius quam sagittarum foret 
emissio, una cum brachiis quxe το ἰδ δῖ conte- 
rebaut ; et lacum effodiebat, sed sibi hunc. et non 
suis contrariis, id est martyribus, effodiebat. Ad 
extremum vero fatigatus congressionibus istis, el 
iterum pugnare non valens, his tunc eos tradidit, 
qui ejus cernebantur honorare pracepta, quatenus 
liorum truculentis manibus verberati, cum tormen- 
torum vim ferre non possent, sacrificia ei offerrent 
atque libamina, Deumque illum cum aliis pradica- 


rent demonibus ; aut si liec. facere. noluissent, (C 


instantis sustinerenj vitze jacturam. [loc autem ge- 
rens infelix, ignorabat quod sanctis quidem melio- 
rem vitam el coronas non habentes finem conci- 
liaret; sibi autem mortem superatione majorem, 
et plagam confusione refertam. 

18. Denique compreliendebantur. quidem ab his 
qui sine Deo eraut, hi. qui cum Deo conversabaa- 
tur, Diocletiano videlicet qui Romani principatus 
tenebat imperium, οἱ Syriano qui Alexandrie 
proerat civitati, atque Cassio qui gentilis. penes 
Canopum vesanie sacerdotio fungeretur. Post 
Petri divini et piorum apud Alexandriam pastoris 
insigne certamen (duplex ab eis bellum ebulliebat 
|deest in. Gr.), alterum quidem adversus homines 
crudeles, et crudeliter flagellis utentes, alterum 
vero adversus hos concitantem draconem : coim- 
preliendebantur autem non soli ab iuterfectoribus, 
eiat enim taliter eis certamen levius, et non mul- 
tam liabens sollicitudinem , sed et virginum cho- 
rus cum illis retinebatur ; tres enim erant, et nia- 
ter qua lias pie et pudice germinaverat, dum sci- 
licet auimas et corpora caste Christo coeiesti 
Sponso uirzque regerent desponsat:e. Quarum liec 
erant, ut aiunt vocabula, Thcoctiste quidem primo- 
gevita, que annum quintum decimum ztatis age- 
bat; que vero post hanc erat, Theodote appella- 
batur, tertium decimum annum transigens , quz 
autem post has utrasque nata est, dicebatur Eu- 
doxia, unius enim hac et decimi erat anni. Athla- 


xai τὸν Φαραὼ cxAnphw καὶ ἀτίθασσον, xaX τὸν 
μὲν ἀπολέσθαι ποιήσας εἰς ἔρημον, τὸν δὲ θαλάττιον 
εἰς ἀμείλικτα κύματα" ὁ τοὺς Ἰουδαΐγυς νόμῳ xal 
προφήταις ἀπειθεῖς ἐργασάμενος, χαὶ τοῖ; τῶν 
ἐθνῶν ὑποτάξας βδελύγμασιν" ὁ φθονῆσαι Χριστῷ 
τοῖς "f6patot; ἐνθέμενος, xal σταυρῶσαι τὸν σώζειν 
αὑτοὺς ἀφιχόμενον᾽ ὁ τὴν αὑτοῦ συχοφαντεῖν ἀνα- 


πείσα: ἀνάστασιν, xal ταύτης διώχειν καὶ φονεύειν 


τοὺς χέρυχας. 


UP. Ὃ τούτοις ἅπασιν οὐκ ἀρχούμενος, Κῦρον 
ὕστερον ἐπολέμει καὶ Ἰωάννην τοὺς μάρτυρας ἐν 
χαιοῷ διωγμῶν ἀναλάμλψαντας, xal Χριστοῦ στρα- 
τιώτας ὑπάρχοντας" ἀλλ᾽ ἡττᾶτο πρὺς χέντοι λαχτί- 


b ζων ὁ δείλαιος, xa ἀνικήτοις συμθάλλων εἰς πόλε- 


pov * ἐσπᾶτο μὲν γὰρ ῥομφαίαν ἀστράπτουσαν, ἀλλ᾽ 
οἱ γενναῖοι ταύτην αὑτοῦ τῇ xap6 a ἐνέπησσ᾽ν, xal 
«665v Ψυχοφθόρον Exávuov, ἀλλὰ τοῦτο θᾶττον mph 
τῇς τῶν βελῶν ἀπολύσεως ἅμα βραχΐοσι τοῖς τεῖα- 
πόσιν συνέτριῦεν" xal λάχχου ὥρυττεν, ἀλλ᾽ ἑαυτῷ 
τοῦτον χαὶ οὐ τοῖς ἀντιπάλοις ὥρυττε» μάρτυσι" τέ- 
λος δὲ τούτοις ἀποχαμὼν τοῖ; σνγχρούτμασιν χαὶ 
πάλιν πολεμεῖν ut) δυνάμενος, τοῖς τότε τιμῶσιν αὖ- 
τοῦ προστάγματα παραδίδωσιν, ἵνα ταῖς τούτων 
μ' αἰφόνοις χερσὶν αἰχιζόμενοι, xai τὴν τῶν βασά- 
νων βίαν οὐ φέροντες, θυσία; αὑτῷ xat σπονδὰς 
προπενέγχωσιν, xaX Θεὸν αὐτὸν σὺν τοῖς ἄλλοις κηρύ- 
ξωτι δαίμοσιν" ἣ ταῦτα ποιεῖν μὴ βουλόμενοι, τῇς 
παρούσης ζωῆς ὑπομένωσι στέρησιν * τοῦτο δὲ δρά- 
σας ὁ τάλας ἡγνόησεν ὡς τοῖς μὲν ἁγίοις ζωὴν προ- 
ξενήσειεν χρεξίττονα, χαὶ στεφάνους τέλος οὐκ ἔχον» 
τας, ἑχυτῷ δὲ θάνατον ἧττάν τε μείζονα χαὶ πλτγὴν 
αἰσχύνης ἀνάπλεων. 


t. Συνελαμδάνοντο μὲν γὰρ ὑπὸ τῶν ἀθέων οἱ ξ».- 
θεοι, Διοχλητιανοῦ τῆς ᾿Ρωμαίων ἀρχῆς βασιλεύον- 
τοξ, Συριανοῦ δὲ τῆ: ᾿Αλεξανδρέων ἄρχοντος πόλεως, 
καὶ Κασσίον τῆς ᾿'Ἑλληνιχῆς ἐν Κανωδῷ μανίας 
ἱρατεύοντο; " μετὰ τὴν [supple ἄθλησιν] Πέτρου 
τοῦ θείου τῶν εὐσεδῶν ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ποιμάναντος, 
ὁ μὲν πρὸ; ἀνθρώπους ὠμοὺς καὶ ὠμαῖς κεχρημέ- 
νους ταῖς μάστιξιν, οἱ δὲ πρὸς τὸν τούτους παροτρύ- 
vovta δράχοντα ' συνελαμδάνοντο δὲ ob μόνον tol; 


Ὁ κτείνουσιν (ἦν γὰρ ἂν οὗτος ὁ ἀγὼν αὐτοῖς iXagpó- 


τερος χαὶ οὐ πλείστην ἔχων τὴν μέριμναν), ἀλλὰ χαὶ 
παρθένων αὑτοῖς ἁγίων yoph; συγκατείχετο" τρεῖς γὰρ 
ἐτύγχανον, καὶ μήτηρ fj ταύτας εὐσεθῶς xol σωφςρήνως 
βλαστήσασα, ψυχὰς ἀγνισαμένων χαὶ σώματα, χαὶ 
Χριστῷ τῷ οὐρανίῳ νυμφίῳ μνηστευσαμένων αμτότε- 
ῥα’ ὧν ταῦτα μὲν ἦν, ὥς φασι, τὰ ὀνόματα" Θεοκτίστη 
μὲν dj πρωτόγονο:, ἔτος ἡλιχίας πέντε καὶ δέχατην 
ἄγουσα " ἡ δὲ μετ᾽ αὐτὴν Θεοδότη προσηγορεύετο. 
εἰς ἔτος ἀφιχομένη τρίτον χαὶ δέχατον, Εὐδοξία δὲ ἡ 
τεχθεῖσα μετὰ τὰς ἀμφοτέρας ἐλέγετο, ἐγὸς δὲ αὐτὴ 
xol δεχάτου ἔτους ἐτύγχανεν. ᾿᾿Αθανατίαν δὲ xai 
τὴν ῥίζαν ὠνόμαξον τὴν τὸ παρθενιχὸν τοῦτο καὶ 
«ρίχλονον δένδρον προενέγχασαν xal τοὺς mavágvcug 
ἀστάχνας εἰσθρέψασαν ἄρουραν αὗται Κανωδὴν μὲν 
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ᾧχουν τὸ πρότερον, ἔτι χατὰ γῆν διατρίόουσαι, xat A nasiani quoque nominabant radicein quee virginalem 
τὸ τῆς παρθενίας διατρέχουσαι στάδιον * vuv δὲ τὸν hanc et trium surculorum arborem protulit, et rus 
οὐρανὸν αὐτὸν σὺν τοῖς μάρτυσιν ὑπὲρ εὐσεθείας — quod spicas castissimas aluit. Hx: apud Canopum 
ἀθλοῦσιν συνήθλησαν. prius habitaverant, adhuc in terra conversantes et 
stadium simul virginitatis concurrentes; nuncautem celum ipsum cum martyribus habitant, quo- 
niam et cum martyribus pro pietate certantibus cerlaverunt. ' 

«θ΄. Προνοίᾳ δὲ τοῦ Χριστοῦ τοῦ νυμφίου γεγένη- 19. Providentia praterea lioc Christi sponsi fa- 
ται, (và ταῖς τῶν ἀθλητῶν χαρτεραῖς ἀντιστάσεσιν ctum. est, ut atbletarum perseveranti resistenti 
στομωθῶσιν ἀσθενέστερα γύναια, xat τοῖς νυμφοστός — constantia, inirmiores acuerentur mulierculae, et 
λοις al νύμφαι εἰς νυμφῶνα τὸν οὐράνιον auvetcé)- — cum paranyuphis sponsz in celestem tlialamum 
θωσιν * πληροῦται δὲ τοῦ Νυμφίου τὸ βούλημα, xal pariter introirent ; impletur autem sponsi voluntas, 
ἅμα τούς τε νυμφαγωγοὺς xai τὰς νύμφας ταῖς οὐ- δ uns cum paranyniphis, sponsas quoque in coele- 
ρανίαις ἐχδέχεται παστάσεσιν. Ἐνταῦθά uot τὴν τῶν stibus admittit cubiculis. Hic mihi martyrum aspicite 
μαρτύρων βλέπετε μέριμναν, καὶ τὴν ὑπὲρ ἄλλων ἐν — Curam, et pro aliis in tali tempore sollicitudinem 
τοιούτῳ xatpip φροντίδα στοχάσασθε, Ob μόνον yàp contemplamini. Non enim tantum pro se sancti 
ὑπὲρ ἑαυτῶν ἢγωνίων ol ἅγιοι, ἀλλὰ κἀχείνων tvs- B agonizabant, sed et propter illas nil minus quam 
xtv οὐχ ἧττον ἑαυτῶν ἐδεδοίχεισαν εἰ μὴ τῆς σφῶν — PlOpter se formidabant, ne pusillanimitate sua, οἱ 
αὐτῶν ὀλιγότητι, κἀκείνων αἴτιοι γένωνται πρὸς ἀσέ- illarum quoque ad impietatem efflcerentur aucto- 
62v. "Apa γὰρ πρὸς πόσα τὸν τότε χαιρὸν οἴεσθε — TéS. Siquidem, rogo, ad quot per idem tempus 
μερίζειν αὑτῶν τὴν διάνοιαν ; ἄρα πρὸς πόσους ἀφα- divisam eorum fuisse opinamini mentem? vel 
vel; λογισμοὺς παλαίειν αὐτοὺς τότε νομίζετε; ἄρα adversus quot invisas cogitationes eos tunc ezxsti- 
πρὸς πόσαις τότε προσδολαῖς τοῦ φθονεροῦ xal μισο- — lisse luctatos arbitramiui? aut quot putatis. invidi 
χάλου προσεπλέχοντο δαίμονος ; Ὁ μὲν γὰρ διάδολος Εἰ odientis bonum dzemonis adnectebantur immis- 
τὴν παροῦσαν ἴσως αὐτοῖς ζωὴν ὑπετίθετο, xal ὡς δἰοηΐθυ8 " diabolus enim przsentem vitam εἶδ forte 
ἴδιον τὸ τοῦ χόσμου θεόχτιστον σχῆμα διέγραφεν,  Pollicebalur, eL ἃ Dco creatam mundi figuram 
ἥλιον γλυχὺν ὁρᾷν ἀνατέλλοντα, σελήνην τε βλέπειν 4υ88ϊ propriam ascribebat, id est dulcem videre 
σὺν ἄστρασι τὸν οὐρανὸν χαλλωπίζουσαν, ἀέρων τε — solem oriri, lunamque cum stellis aspicere venu- 
προσηνῶν ἔχειν ἀνάπνοιαν, xat γῆν πατεῖν τὴν παμ- stantem et noctis tenebras illustrantem, aerisque 
ποίχιλον, θάλατταν πλεῖν τὴν εὐρύχωρον, καὶ xpfj- » desiderabilis habere respirationem, et terram cal- 
vata xai ποταμοῖς ἐπιτέρπεσθαι, ἄνθεσι xal λειμῶσι care pervariam, mare navigare spatiosum, fonti- 
«Ὦς γῆς ἐπαγάλλεσθαι, καὶ τῶν Ex τούτων xaprüv ^ bus ac fluminibus delectari, super floribus terra et 
τὴν ἀπόλαυσιν δρέπεσθαι * θαλαττίοις γοναῖς &vepu- — campis odoriferis exsultare, et ex his fructuum 
φᾶν, xal τὰς ἐκ ποταμῶν xaprogoplac xopévvucüat* — refectionem carpere, marinis fetibus (frui), et ex 
ἀεροδρόμοις πτηνοῖς διατρέφεσθαι, xal ζῴων bóubi- — fluminibus productis fructificationibus saturari, per 
μων ἔχεσθαι βρώσεως. aera discurrentibus volatilibus aleri [ita οοὐ.], ct 

babilium escam animalium persequi. 

x'. Καὶ ταῦτα μὲν ὁ διάδολος ἴσως ὑπέδαλλεν, xal 20. Et ας quidem diabolus forsitan suggerebat, 
πολλάκις αὐτὰ xai πρὸ τῶν παρόντων ἀγώνων ἰσχύ- — licet multoties ea et ante presentes agones offe- 
νετο τὴν γὰρ ἔξοδον τοῦ δίου τηρῶν ὁ ἀναίσχυντος, — rendo, confunderetur. Exitum quippe vite obser- 
τάχα γὰρ ταύτην διὰ τῆς πτέρνης τὸ θεῖον ἠνίξατο — vabat impudentissimus, et ferte hunc per calca- 
λόγιον, ὡς ἐνθάδε διάγωμεν, τῶν ἰδίων προσδολῶν — neum, divinum videtur innuere eloquium : donec 
οὐχ ἀφίσταται, xai εἰς ἀεὶ προσερχόμενος zacdioyó- — quippe hic degere noscimur, a propriis ille non 
νεται, Οἱ δὲ τούτου πρόμαχοι xal τῆς αὐτοῦ xaxí^g — cessal insidiis, οἱ semper accedens confunditur. 
θεράποντες, Συριανὸς fjv ὁ θεήλατος χαὶ ol σὺν αὐτῷ — At vero hujus propugnatores et ipsius malitie fa- 
μυσαρῶς Ἑλληνίζοντες βασιλιχοῖς ὑπηρετοῦντες p muli Syrianus erat divinitus fulminandus, et qui 
προστάγμασιν, βασάνων μὲν ἀνοχὴν ὑπηγόρευον, xa — cum eoexsecrabiliter paganorum ritibus serviebant, 
τῶν ἠπειλημένων θανάτων Ψυχοχτόνον ἀνάλυσιν, — imperialiumque przceptorum rmoinistii ; tormento- 
πλοῦτόν τε ἐπηγγέλλοντο, xal ἀξίας παρέχειν bm- — rum quidem inducias denegabant, minitantesque 
ὦμνυντο, xal πολιτάρχαις ἐγγράφειν ἀπήγγελλον, — mortis resolutionem qua animas perimeret , et di- 
xai Διοχλητιανῷ Καΐααρι γνωρίμους ποιεῖν ἰσχυρί.- — vitias promittebant, [et dignitates tradituros jure- 
ζοντο, εἰ ταῖς αὐτῶν πεισθεῖεν χελεύσεσιν, xal σέδειν jurando affirinabant], et inter principes urbium in- 
σὺν αὐτοῖς μᾶλλον δὲ δυσσεθεῖν ἀναισχύντων ξοάνων scribere pollicebantur, et Cxsari Diocletiano notos 
καὶ δαιμόνων μορφώμασιν, μᾶλλον δὲ δυστήνων — facere affirmabant, si ejus duntaxat jussionibus 
ἀνθρώπων προσάγειν προσχύνησιν, xai θεοὺς àzo- —obedissent, et colere cum illis, imo vero impie 
καλεῖν ξύλα χωφὰ καὶ ἀναίσθητα, xal πρὸς tpo- ^ agendo colere idola paterentur, ac damnonum for- 
φὴν μόνον πυρὸς χρησιμεύοντα" πυρὶ γὰρ αὐτὰ — mis, mogis autem delestabilium hominum, adora- 

e 
NOT X. 

(9) Hxc desunt in codice Latino. 
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tionem obtulissent, οἱ deos ligna multa et insensi- A παραδίδοται, xal τοὺς olxtlou; ἐφέλχεται τέχτο- 


bilia, atque ad escam tantummodo ignis utilia nun- 
cupassent. lgni namque tai ipsa traditis, quam 
proprios fabricatores attrahitis. Et haec quidem illi, 
οἱ his plura, dicebaut. 

2|. Àt vero martyres vocum semper memores 
Salvatoris, ac discipulorum ipsius verba jugiter 
neditantes, hujuscemodi hostium impetum retun- 
debant : Nos enim, dicebant, o judex, repromissa 
et dona tiam tua quam ejus qui per vos precipit 
loquens, ut noxia el non profutura respuimus. 
« Quid enim proficiet homo, si totum niundum 
Jucretur, anims vero sus detrimentum patiatur? 
aul quam dabit home comn;utationem pro anima 
sua 1 » aut quid  proderunt substantie 


in die furoris? aut quam dabit quis propi- B 


tia&onem suam, aut prelium redemptionis aninxe 
sue? Nam simul quidem insipiens et stultus peri- 
bunt ; relinquent autem alienis divitias suas ; neque 
enim gloria eorum in infernum cum illis descendet, 
sed sepulcrum eis selerna domus elflicietur ; el e«e- 
lum quidem utpote factum transibit, οἱ sicut ami- 
ctus velerascens mutabitur, temporalem enim ha- 
bens compaginem, tempe.alem quoque solutionem 
accipiet, cum Deus, qui id sicut pellem extendit, 
preceperit; sol autem obteagebrabitur, et luna non 
dabit iumen suum, cum ijs qui illum quidem in 
potestatem fecit diei, hanc. vero iu potestatem no- 
ciis, pronuntiaverit. Stellae vero sicut folia ficus ab 
&tlieria cadent: abside, eum Deus voluerit, qui in 
signa eas eL teinpora posuit ; praterea terra, quae 
de aqua οἱ per aquam verbo Dei stabilitatem sus- 
cepit, cum omnibus quà in ea sunt cessabit, cum 
voluerit Deus, qui non in vacuum fecit eam, sed in 
hominum habitationem : « Adveniet enim dies Do- 
mini sicut fur, in quo coli magno impetu  trana- 
ibunt, elementa vero calore solventur, et terra et 
qua in ea sunt opera comburetur : novos autem 
coelos et novam terram secundum ipsius promissa 
exspectamus '"", » — « Qua enim videntur, 
leinporalia sunt ;  eternà  xero, «que non 
videntur'5, » Qus semper pensontes , et per 
cogitationem — habentes , et nos sortem 
priam habituros credentes, immaculati Deo et in- 


pro-. 


vag" xai ταῦτα μὲν ixsivot xai τούτων ἔλεγον 
πλείονα. 

xa'. Οἱ δὲ μάρτυρες τῶν τοῦ Σωτῆρος: φωνῶν ἀεὶ 
μνημονεύοντες, καὶ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν ἀεὶ μελετῶν- 
τες τὰ ῥήματα, τούτοις τῶν ἀντιπάλων τὰς προσῦο- 
λὰς ἀπεχρούοντο. Ἣμεϊς γὰρ, ἔλεγον, ὦ δικαστὰ, τὰς 
σὰς ὑποσχέσεις καὶ δωρεὰς xal τὰς τοῦ λαλοῦντος 
δι᾿ ὑμῶν καὶ προστάττοντος, ὡς βλαδερὰς παραιτού- 
μεθα μᾶλλον καὶ οὐκ ἐπωφελεῖς " « Τί γὰρ ὡφεληθή- 
σεται ἄνθρωπος, ἐὰν ὅλον τὸν χόσμον χερδήσῃ, τὴν 
δὲ ψυχὴν αὐτοῦ ζημιωθῇ ; ἣ τί δώσει τῆς ψυχῆς αὖ- 


' ποῦ τις ἀντάλλαγμα; » ἣ τί ὠφελῆσΞς: ὑπάρχοντα ἐν 


ἡμέρᾳ θυμοῦ ; ἣ τί δώσει τίς ἀντάλλαγμα f) τῷ Θεῷ 
ἐξίλασμα ἑαυτῷ, εἰς τὴν τιμὴν τῆς λυτρώσεως τῆς 
Ψυχῆς αὑτοῦ; Ἐπὶ τὸ αὑτὸ γὰρ ἄφρων καὶ ἄνους 
ἀπολοῦνται, καὶ χαταλείψουσιν ὃὲ χαὶ ἀλλοτρίοις 
τὸν πλοῦτον αὐτῶν οὔτε γὰρ ἣ δόξα αὐτῶν εἰς ἄδην 
αὐτοῖς συγχατέρχεται, ἀλλ᾽ ὁ τάφος αὐτῶ» αἰώνιος 
οἰκία αὐτοῖς γενήσεται. Kal οὐρανὸς μὲν ὡς γενητὰς 
παρελεύσεται, καὶ ὡσεὶ περιδόλαιον παλαιούμενην 
ἀλλαγήσεται " χρονικὴν γὰρ ἔχών τὴν σύμπηξιν, χρο- 
νικὴν xai τὴν λύσιν εἰσδέξεται, ὅτ᾽ ἂν Θεὸς ὁ τοῦτον 
ὡσεὶ δέῤῥιν ἐχτείνας κελεύσειεν. Ὁ ἥλιος ἂὲ σχοτι- 
σθήσεται, χαὶ ἡ σελήνη οὐ δώσει τὸ φέγγος αὐτῆς, 
ὅτ᾽ ἂν τὸν μὲν εἰς ἀρχὰς ποιήσας τῆς ἡμέρας, τὴν 
ὃὲ εἰς ἀρχὰς τῆς νυχτὸς, ἀποφήνηται, ᾿Αστέρες bk 
ὡς φύλλα συχῆς τῆς αἰθερίας ἁψίδος ἐχπέπτουσιν, ὅτ᾽ 
ἂν Θεὸς ὁ εἰς σημεῖα χαὶ χαιροὺς αὑτοὺς θέμενος 
βούληται. Γῆ δὲ xai τὰ ἐν αὐτῇ πάντα ἡ ἐξ ὕδατος 
καὶ δι' ὕδατος λόγῳ Θεοῦ δεξαμένη τὴν σύστασιν 
παύσεται, ὅτ᾽ ἂν ἐθέλῃ Θεὸς ὁ μὴ εἰς κενὸν ποιήσας 
αὐτὴν, ἀλλ᾽ εἰς ἀνθρώπων χατοίχησιν' « Ἢξει γὰρ 
ἡ ἡμέρα Κυρίου ὡς χλέπτης, ἐν ἧ οἱ οὐρανοὶ ῥοιζηδὸν 
παρελεύσονται" στοιχεῖα ob λυυ:τούμενα λυθήσεταε, 
καὶ γῇ καὶ τὰ ἐν αὑτῇ ἔργα κατακαήσεται, χαινοὺς δὲ 
οὐρανοὺς xal καινὴν γῆν, xal τὰ ἐπαγγέλματα αὐτῷ 
“προσδοχῶμεν. » — - Τὰ γὰρ βλεπόμενα, πρόσχαιρα" 
αἰώνια δὲ, τὰ μὴ βλεπόμενα. » "Anep ἀεὶ λογιζόμε- 
vu, xai Ov ἐνθυμήσεως ἔχοντες, xal χλῆρον ἴδιον 
ἔχειν πιστεύοντες, ἄσπιλοι Θεῷ xal ἁμώμητοι εὑ- 
ρεθῆναι σπουδάζομεν δι᾽ ὃ τὰς βασάνους ὑμῶν οὐ 
φοδούμεθα, χαὶ τὰς ἀπειλὰς οὐ δεδοίκαμεν" μὴ φο- 
δεῖσθαι γὰρ ἀπὸ τῶν ἀποχτενόντων τὸ σῶμα, τὴν δὲ 


violati satagimus inveniri. Et idcirco toruenta p Ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποχτεῖναι, ἐμάθομεν * καὶ τὰς 


vestra non timetnus, et minas vestras non fovmi- 
damus : non timere namque ab bis qui occidunt, 
corpus, animam autem non possunt occidere, didi- 
cimus. Et repromissa vestra exsecramur, tanquam 
a Deo separantia, et daemonibus copulantia : me- 
liores enim nobis repromissiones Christus bomi- 
num dominator donabit, haereditatem — videlicet 
incorruptam, et incontaminatam, et. immarcescibi- 
lem, conservatam in colis; et quz « oculus non 
vidit, nec auris audivit, et in cor hominis non 
ascenderunt , qui  preparavit Deus diligenti- 
bus se !?. » Jerreni amici imperatoris fieri 


16 Matth. xvi, 36. I HE Petr, ui, 10, 15. !'* IE Cor 


ὑποσχέσεις ὑμῶν βδελνττόμεθα, ὡς χωριζούσας θεοῦ 
xai συναπτούσας τοῖς δαίμοσιν * Χρείτνους γὰρ ἡμῖν 
ὑποσχέσεις Χριστὸς τῶν ὅλων Δεσπότης δεδώρηταε, 
χληρονομίαν ἄφθαρτον xal ἁμίαντον, xai ἀμόλυντον 
xal ἀμάραντον τετηρηχέναι ἐν οὐρανοῖς, xai ἃ 
ε ὀφθαλμὸς oüx ἴδεν xal oU; οὐχ ἤχουσεν καὶ ἐπὶ 
καρδίαν ἀνθρώπον οὐχ ἀνέδη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ Θεὸς 
τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. » Ἐπιγείον φίλοι γενέσθαι 
βασιλέως οὐ θέλομεν, γένος ὄντες ἐχλεκτὸν, χαὶ βα- 
σίλειον ἱεράτευμα, ἔθνος ἅγιον χρηματίξοντες, χαὶ 
λαὸ; εἰς περιποέησιν. ᾿Αξιώμασιν τοῖς παρ᾽ ὑμῖν οὐκ 
ἀξιοῦμεν σεμνύνεσθαι; Θεοῦ παῖδες ὑπάρχοντες, καὶ 


. 1v, 18. 5 Isa. Lxiv, 4; 1 Cor. ii, 9. 
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ἀξίας vatà τὸ μέτρον τῆς πίστεως ἔχοντες. Πολιτάρ- A nolumus , cuni 


χαις ὑμῶν οὐχ εὐψυχοῦμεν ἐγγράφεσθαι, οὐρανοπο- 
λῖται τυγχάνοντες, βίδλῳ ζωῆς ἀναγεγράφθαι πι- 
στεύοντες * ὅθεν xal θαῤῥοῦμεν εἰπεῖν’ « Τίς ἡμᾶς 
χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦ ; ν τοῦ Ex σχό- 
τους ἡμᾶς εἰς τὸ θαυμαστὸν αὐτοῦ φὼς μεταστήσαν- 
τος" τοῦ δι᾽ ἡμᾶς σάρχα πτιυχεύσαντος, ἵν᾽ ἡμεῖς 

ουτίσωμεν τὴν αὐτοῦ θεότητα " τοῦ θανέντος ὑπὲρ 
fuv, ἵνα θάνατον ἡμεῖς καὶ φθορὰν ἀποφύγωμεν " 
θλίψις τοῦ τὴν ἀνθρωπίνην φύσιν ῥυσαμένου τῶν 
θλίψεων ; στενοχωρία τοῦ διὰ στενοπορίας ἡμᾶς εἰς 
τὴν ἀπερίγραφον αὐτοῦ βασιλείαν ἰθύνοντος - ὃδι- 
ωγμὸς τοῦ διωχθέντος δι᾽ ἡμᾶς xal νιχήσαντος τοὺς 
διώχοντας, xat μισθὸν ἡμῖν τοῖς δι᾽ αὐτὸν διωχομέ- 
vote οὐρανῶν βασιλείαν δωρήσαντος ; λιμὸς τοῦ τὴν 
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genus simus sanctum, regale 
sacerdotium , gens sancla vocati , et populus 
i» acquisitionem 5. Dignitatibus , qux apud 
vos sunt, non poscimus decorari, puerl Dei 
exsistentes et dignitates secundum fldei mensuram 
liabentes. Principes urbium vestrarum non anhe- 
lamus inscribi, cum simus coelestes cives, el nos 
inscribendos in libro vitae credamus ; unde et pre- 
sumimus dicere, « Quis nos separabit a charitate 
Christi **, » qui de tenebris nos transtulit in ad- 
mirabile lumen suum ?** ; qui propter nos pauper 
factus est, ut ejus divinitate ditaremur **; qui mor- 
tuus est pro nobis, ut mortem nos et corruptio- 
nem effugiamus ? Tribulatio ejus, qui humanam 
naturam a tribulatione liberavit ? an angustia ejus, 


ἡμετέραν σωτηρίαν πεινάσαντος, xol λιμώσσοντας ἢ qui nos per angustum iler in incircuinscriptum 


ἡμᾶς καὶ μηδὲ χοίρων τροφαῖς εὐποροῦντας χορτά- 
ζεσθαι, τροφῶν ἀθανάτων ἐμπλήσαντος ; χίνδυνος 
τοῦ χινδύνων ἡμᾶς ἑξαρπάσαντος ; μάχαιρα τοῦ τυ- 
θέντος ὑπὲρ ἡμῶν καὶ ψυχοφθόρου μαχαίρας ἡμᾶς 
διασώσαντος ; ε Πεπείσμεθα οὖν, ὡς οὐδὲ θάνατος, 
οὔτε ζωὴ, οὔτε ἄγγελοι, οὔτε ἀρχαὶ, οὔτε ἐνεστῶτα, 
οὔτε μέλλοντα, οὔτε δυνάμεις, οὔτε ὕψωμα, οὔτε 
βάθος, οὔτε τις χτίσις ἑτέρα, δυνήσεται ἡμᾶς χωοί- 
cat ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Θεοῦ τῆς ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ 
τῷ Kupbip ἡμῶν, » διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως 
καὶ τὸν ὑπερδάλλοντα πλοῦτον τῆς αὐτοῦ φιλανθρώ- 
που χρηστότητος " χαὶ, ὅτι « Μὴ ἄξια τοῦ νῦν xai- 
poo τὰ παθήματα,» καὶ ἡ τῶν παρόντων ῥοώδης 
ἀπόλυσις, « Πρὸς τὴν δόξαν τὴν εἰς μᾶς ἀποχα- 
λύπτεσθαι μέλλουσαν. » 


regnum suum introducit ? an persecutio ejus, qui 
persecutionem passus est propter nos, et vicit 
persequentes, et mercedem nobis, qui propter ipsum 
persecutionem patimur, celorum regnum detiniit ? 
an fames ejus, qui salutem nostram esurivit, et 
famem patientes nos, οἱ nec. porcorum escas, qui- 
bus satiaremur habentes, immortalibus escis re- 
plevit ? an nuditas ejus, qui in Adam misertus est 
nuditatis, et stola prima nos induit ? an periculum 
ejus, qui perituros a periculis nos eripuit ? an gla- 
dius ejus, qui pro nobis immolatus est, et ἃ cor- 
rumpente animam gladio nos salvavit ? Certi 
ergo sumus quod neque inors, neque vita, neque 
angeli, neque principatus, neque instantia, nequc 


C futura, neque virtutes, neque altitudo, neque pro- 


fundum , neque alia aliqua creatura poterit nos separare a charitate Dei, qu» estin Christo Jesu 


Domino nostro ** ; 


propter eminentiam scienti: , et. abundantes divitias misericordissime bonitatis 


suz, et quia « Non sunt condigna hujus temporis passiones» ac presentium fluxa refectio [ex voc. ἁ πόν 
λαυσις] « ad futuram gloriam quz revelabitur in nobis *5. » 


xp'. Ταύτην ἐγνωχότες τῶν ἁγίων τὴν βουλὴν ol 
διχάζοντες, xal τοῦ φρονήματος αὐτῶν ἀγασάμενοι, 
οἰηθέντες δὲ ὡς λόγοις αὐτοὺς μεταπείθειν ἀδύνατον, 
εἰ μὴ καὶ δισσοῖς πειραθεῖεν χολάσεσιν, ἐν λόγοις 
ἀρετὴν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐν ἔργοις ἀνδρείαν ἔχειν αὐτοὺς 
λυνισάμενοι, ὠμοτέρας αὐτοῖς τὰς βασάνους προσ- 
ἐφέρον, δύο ταῦτα πραγματευόμενοι" τούς τε γὰρ 
ἁγίους οὕτω πρὸς τὸ δοχοὺῦν αὐτοῖς τὴν τῶν εἰδώλων 
προσχύνησιν ἄγειν ἐνόμιζον, τά τε συναθλοῦντα καὶ 
συναγωνιζόμενα γύναια, τοῖς τῶν δρομαίων συνεφέλ- 
κεσθαι αἵμασιν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἐπιτεύξηται δόλιος θήρας 
κατὰ τὸ λόγιον" Χριστοῦ γὰρ ἀμφοτέρους δύναμιν 
ἐξ ὕψους ἐνδύοντος, τὰ ποιχίλα τῶν διχαστῶν διεῤ- 
ῥήγνυντο δίχτνα, xal τῶν ἁγίων αἱ ψυχαὶ τῆς παγί-- 
δος ὡς στρουθέον ἐῤῥύπθησαν. "Ὥσπερ γὰρ τὰ πε- 
λάγια χύματα ταῖς πέτραις προσρήσσοντα διαλύεται, 
xal πλεῖον οὐδὲν 7| χοῦφος ἀφρὸς ἀποδείχνυται " οὗ- 
τως Κύρῳ τε xat Ἰωάννῃ ἀγρίως τε χαὶ ὠμῶς προσ- 
δάλλοντες οἱ χολάζοντες, xal πάσας ὑπερδολιχῶς 
οὐτοῖς ἰδέαν βαπτάνονν προσφέροντες, ὡς οὐ προσδάλ- 


Δ [ Petr. 0, 9. ?! Kom. vit, 35. 151 Petr. 11, 9. 


29. lloc judices sanctorum consilium agnoscentes, 
el eos prudenti: admirantes, arbitrantesque quod 
verbis eos in(lectere foret penitus impossibile, nisi 
et intolerabilibus tentavissent suppliciis, in. ser- 
monibus virtutem eos et non in operibus habere 
fortitudinem arbitrantes, crudeliora illis tormenta 
inferebant, duo liec operantes ; denique (10) ta- 
liter et sanctos, secundum quod sibi videbatur, ad- 
ducere ad deorum adorationem existimabant, et 
mulieres quz cum illis certaverant et passe fue- 
raut, per timores corum quae gesta fuerant, 
simul attrahere nitebantur, Sed non consecutus est 
dolosus capturam, juxta quod scriptum est ; Chri- 
sto enim utrosque virtute ex alto induente, varia 
judicum retia scissa sunt, et sanctorum anima 
delaqueo sicut passer erepta? sunt ; sicut enim pe- 
lagi fluctus saxis illisi volvuntur, et nihil amplius 
quam leves spuma monstrantur, ita et carnifices 
cum Cyro et Joanne ferociter et crudelitep congre- 
dientes, et omnem suppliciorum speciem illis. ni- 


? ll Cor. vin, 9. ** Rom. vni, 55-59. ** ibid. 48, 


NOT X. 


(10) Dic ridelicet. 
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wn inferentes, quasi nunquam cum eis habuis- Α λοντες Éusvoy ἄπραχτοι, ὑπὸ τῆς αὑτῶν στεῤῥύτη- 


sent conflictum, manebant inefficaces, a stabilitate 
ipsorum, qua erat in Christo, repulsi ; vel quasi 
cum turribus qu: devastari nequeunt. hostes ma- 
chinas inferunt, semet. edomant ac devastant, et 
conatus sui lucrum nullum habentes rcveriti rever- 
Uintur ; sic el carnifices verbera apponentes, sese 
labore fatigabant, et eos qui acceperant, robustiores 
clliciebant, et eorum quz desiderabiant frustrabantur 
intentione. Unde et ille Salvatoris spons:P iusu- 
perabili induta; constantia, et adversus ominem im- 
pelum inimici armat:e, fortiterque in. spectaculo 
fidei cum hostibus colluctat», irflexibiles et pene 
intractabiles poenas inferentibus  permanebant ; 
non tantum de flagellis ips sollicite, quantum hi 
qui flagellabant patiebantur, laboribus fatigati. 
Spes enim coelestium, et. eorum, qui antea passi 
fuerant, immobilis el fortis instantia, robustiores eas 
motstrabat (imo et plagarum dolores exstinguebat). 
25. Diutius autem cum ad«ersus inartyres con- 
tendissent, superati sunt, et ἃ tormentis cessave- 
runt, et flagella dimiserunt, et strigiles projecerunt, 
atque viciricum eia facli sunt coronarum auctores, 
mortem illis per gladium inferentes, cum sextum 
diem haberet mensis qui apud AEgyptios nuncu- 
patur Mechir, et primum ac tricesimum is qui 
apud Romanos Janvarius appellatur : quando et 
amici Christi martyres cum propter Christum 
mariyrizassent, animadversionem capitum pertu- 
lerunt. Taliter sanctos martyres passos, et trium- 


to; ἐν Χῤιστῷ ἀντωθούμενοι" f] ὥσπερ πύργοις ἀπορ- 
θήτοις προσάγοντες τὰς μηχανὰς οἱ πολέμιοι ἑαυτοὺς 
δαμάζουσι χαὶ λυμαίνονται, χέρδος οὐδὲν τῆς ἐγχει- 
ρήσεως: ἔχοντες ὑποστρέφουσιν * οὕτως ἐπιτιθέντες 
τοῖς μάρτυσιν τὰς αἰχίας οἱ δήμιοι, ἑαυτοὺς τῷ χα- 
μάτῳ χατέχοπτον, χαὶ ῥωμαλαιοτέρους τοὺς δεχομέ- 
νους εἰργάζοντο, xal τῆἧς τῶν ποθουμένων εὑρήσεως 
ἀπετύγχανον. Ὅθεν xaX τοῦ Σωτῆρος al νύμφαι θάρ- 
σος ἀήττητον ἐνδυσάμεναι, χαὶ πρὸς πάσα; τοῦ 
ἐχθροῦ τὰς ὁρμὰς ὁπλισάμεναι, χαὶ γενναίως ἐν τῷ 
θεάτρῳ τῆς πίστεω; τοῖς ἀντιπάλοις παλαίσασαι, 
ἀχλινεῖς χαὶ ἀχείρωτοι τοῖς χολάζουσιν ἔμενον, οὐ 
τοσοῦτον τῶν μαστίγων φροντίζουσαι, ὄσον ol. μα- 
στίξοντες ἔπασχον" dj γὰρ τῶν οὐρανίων ἐλπὶς, xal 
τῶν προπασχόντων χραταιὰ χαὶ ἀχράδαντος ἕναοτασις, 
ἀνδρειοτέρας αὐτὰς &mebelxvusv* xal al ἀλγηδόνες 
αὐταῖς τῶν πληγῶν ὑπετέμνοντο. 


xy'. Ἐπὶ πολὺ δὲ τοῖς μάρτυσι φιλονειχήσαντες ol 
διχάζοντες, τέλος ἡττήθησαν χαὶ τῶν βασάνων ἐπαύ- 
σαντο, xal τὰς μάστιγας εἴασαν, xal τοὺς ξυστῆρας 
ἀπέῤῥιψαν, καὶ νιχητιχῶν αὐτοῖς στεφάνων veyóva- 
σιν αἴτιοι, τὸν διὰ τοῦ ξίφους αὐτοῖς ἐπενέγχαντες 
θάνατον. Ἡμέραν εἶχεν ἔχτην ὁ παρ᾽ Αἰγυπτίοις 
Μεχὶρ, μίαν δὲ καὶ τριάχοντα ὁ παρὰ Ῥωμαίοις 'Ia- 
νουάριος, ὅτε μάρτυρες οἱ φιλόχριστοι διὰ Χριστὸν 
μαρτυρήσαντες χεφαλὰς ἀπετμήθησαν. Οὕτω τοὺς 
ἁγίους ἀθλήσαντας μάρτυρας xal τοὺς νιχγητιχοὺς 
στεφάνους ἁρπάσαντας, xat τὰ βραδεῖα τῆς ἄνω xal 


phalia diadenmiata consecutos, et bravia supernz 80 θείας ἀνύσαντας χλήσεως, ὁ πιστὸς λαὸς ἀνελόμενοι 


diving vocationis adeptos, fideles populi efferentes, 
canticum triumphale canendo, ad Marci basilicam 
detulerunt, qui eis et fidem radicavit, et per hanc 
certaminum aperuit stadium, ac perceptarum eis 
immarcescibilium coronarum exordium factus esl : 
hene discipulos magistro copulantes, et agonithetze 
eos qui certaverant przesentantes, et oves ad pasto- 
rem ducentes, et agricole plenam fructibus spicam, 
atque przetori inauperabilem certantium plialangem 
ferentes. At ille gratulabundus tanquam proprios 
filios sanctos suscepit, et gavisus veluti diligentes 
imitatores , in ulnis assumpsit (et exsultans Deo 
obtulit), clare missa voce profatus:« Ecce ego ct 
pueri, quos mihi dedisti, Deus **. » Apud quem fi- 
delium caterva martyrum recondidit corpora, non 
communiter agnos et agnas consepelientes, neque 
simul sponsas Christi et. paranymphos humo abs- 
condentes, sed privatis utrosquetumulis reconden- 
tes ; nam tribum tribum seorsum, et. mulieres eo- 
rum seorsum dividere fuerant eruditi ; quapropter 
εἰ hic quoque festinaverunt servare preceptum. 
Et sanctorum quidem certamina, et cursus, et lu- 
ctamina, et victoris, quin et coron: immarcesci- 
biles, et in templo Marci sacratissimi deposito, 
taliter ut per pauca dicamus consummata sunt, et 
(inem habuerunt insignem. 


84 ]sa. viis, 18. 


ᾧδὴν ἐπινίχιον ἄδοντες, εἰς τὸ Mápxou. τέμενος fiva- 
γον, ὃς τήν τε πίστιν αὐτοῖς ἐνερίζωσεν, καὶ τῶν 
ὑπὲρ ταύτης ἀγώνων τὸ στάδιον ἤνοιξεν, χαὶ τῶν 
ἀμαράντων στεφάνων ἀπήρξατο" καλῶς τοὺς φοιτη- 
τὰς τῷ διδασχάλῳ συνάπτοντες, χαὶ τῷ βραδευτῇ 
προσνέμοντες τοὺς ἀθλήσαντας, καὶ τῷ ποιμένι τὰ 
πρόδατα φέροντες, χαὶ τῷ γεωργῷ τὰ πλήρη χαρπῶν 
τῶν σταχύων προσάγοντες, xal τῷ στρατηγῷ τὴν 
τῶν στρατευομένων ἀήττητον φάλαγγα. Ὁ δὲ γεγη- 
θὼς ὡς τέκνα γνήσια τοὺς ἁγίους ἐδέξατο, xai χαί- 
ρων ὡς μιμητὰς ἀκριδεῖς ἐν ἀγκάλαις προσέλαδεν, 
xa σχιρτῶν τῷ Θεῷ προσήγαγεν, φωνὴν ἀφιεὶς διὰ» 
πρύσιον" « ᾿Ιδοὺ ἐγὼ xal τὰ παιδία & μοι ἔδωκεν ὁ 
Θεός" » χαὶ παρόντων τῶν πιστῶν ὁμηγύρεων, τὰ 
τῶν μαρτύρων χατέθηχε λείψανα" οὐ χοινῇ τοὺς 
ἀμνοὺς xal τὰς ἀμνάδας συνθάψαντες, οὐδ᾽ ἅμα τὰς 
νύμφας Χριστοῦ χαὶ τοὺς νυμφαγωγοὺς τῇ γῇ χατα- 
χρύψαντες, ἀλλ᾽ ἰδίαις ἀμφοτέρους σοροῖς θησαυ- 
ρίσαντες, ἐπεὶ φυλὴν φυλὴν χαθ᾽ ἑαυτὴν καὶ ταύτα-: 
διαιρεῖν ἐπαιδεύθησαν, χἀνταῦθα τηρεῖν ἐσπούδασαν 
τὸ παράγγελμα. Καὶ τῶν μὲν ἁγίων οἱ ἄθλοι χαὶ οἱ 
δρόμοι χαὶ αἱ πάλαι xal αἱ v(xat, καὶ πρὸς τούτοις 
οἱ ἀμάραντοι στέφανοι, καὶ ἡ ἐν τῷ ναῷ Mápxou τοῦ 
θείου χκατάθεσις, οὕτω πως, ὡς δι᾽ ὀλίγων εἰπεῖν, ἐτε- 
λέσθησαν, χαὶ πέρας ἔσχον ἐπίσημον. 


3409 


LAUDES IN SS. CYRUM ET JOANNEM. 


3410 


xb. Εἴπωμεν δὲ xal τὴν ἐχεῖθεν ἐνταῦθα μετάθε- Α 24. Dicamus autem etiam inde huc factam trans- 


σιν, xal τὴν αἰτίαν δι᾽ ἣν ἡ μετάθεσις γέγονεν. Μετὰ 
τὰς πολλὰς ἐχεῖθεν ἡμέρας, ἵνα τί χαὶ Μιυσαΐσωμεν, 
χαὶ τοῦτο τοῖς μάρτυσι χαρισώμεθα ' ἀποδέξονται γὰρ 
ἡμᾶς Ev τοῖς αὐτῶν ἐγχωμίοις Μωσαΐξουτας: μᾶλλον fi 
Ἰλατωνίζοντας" μετὰ τὴν ἐχείνων τῶν τυράννων χατά- 
λυσιν, χαὶ τῶν τοὺς ἀγίους χολασάντων ἀπώλεσιν, χαὶ 
τῆς τῶν εἰδώλων μυσαρᾶς λατρείας χαθαίρεσιν, xol 
ἱδρυμένων αὑτοῖς ναῶν xai βωμῶν τὴν χατάπτωσιν ! 
μετὰ τὴν Κωνσταντίνου τοῦ μαχαριστοῦ πρώτου 
Χριστιανῶν χαὶ 'Ῥωμαίων τὰ σχῆπτρα χρατύναντος, 
xai τῶν υἱῶν μεταδίωσιν " μετὰ τὴν Ἰοόδιανοῦ xal 
Οὐαλεντιανοῦ τε xal Γρατιανοῦ πρὸς ζωὴν τὴν χρείτ- 
τω μετανάστασιν, μετὰ Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου χαὶ 
«τῶν ἐγγόνων πρὸς τὴν ἄνω λῆξιν ἀνάλυσιν, Θεοδο- 


lationem, et causam propter quam translatio fa- 
cta est. Post multos itaque dies, ut aliquid e&am 
Mosaice fateamur, et hoc martyribus condonemus ; 
recipient enim nos in przconiis suis Mosaizantes 
potius quam Platonizantes, post illorum tyranno- 
rum destructionem, et eorum quisanctos punierunt 
interitum, et simulacrorum detestabilis servitutis 
depositionem, et ararum ac templorum qus ipsi 
statuere ruinam ; post beati Constantini, qui primus 
Christianus Romenorum sceptra roboravit, ac li- 
liorum obitum ; post Joviniaui quoque et Valeu- 
tiniani, et Gratiani ad meliorem vitam migratio- 
nem ; post Theodosii Magni ac filiorum ad requiem 
supernam resolutionem ; Theodosio Minore impe- 


σίου τοῦ μιχροῦ τὴν βασιλείαν διέποντος, xol Κυ- B rium moderante, et divino Cyrillo rationabiles 


ρίλλου τοῦ θείου τὰ ἐνθάδε λογιχὰ τοῦ Χριστοῦ mot- 
μαίνοντος πρόθατα, xa μεγαλοφώνῳ σάλπιγγι τὴν 
πἧς εὐσεδείας σοφίαν χηρύττοντος, δαίμων τις ζοφε- 
ρὺς καὶ Αἰγύπτιος ἀνεφαίνετο Μενουθὴς τοὔνομα, 
χώμην οἰχῶν τὴν ἐπώνυμον, θήλεως μορφὴν προσ- 
ποιούμενος, xal ταύτῃ δειχνὺς τὴν οἰχείαν ἀσθένειαν, 
καὶ πρὸς τοὺς ἄῤῥενας τῇ ψυχῇ τὴν ἀσθένειαν μᾶλ- 
λον ἀδράνειαν, οὐ σθένει φυγὼν τὴν ἀδύσσιον ἄλυσιν, 
ἀλλὰ Θεοῦ συγχωρήσει τέως ἐαθεὶς πρὸς ἡμετέραν 
ἀσφάλειαν, ἵνα ἀεὶ μνημονεύωμεν, τούτου τὰς χα- 
χουργίας θεώμενο:, ὁποίων ἡμᾶς δυσχερῶν Χριστὸς 
ὁ Θεὸς ἡλευθέρωσεν. Οὗτος ὁ δαίμων ὁ σχοτεινὸς ὡς 
Αἰγύπτιος, ὁ θηλύφρων ὁμοῦ χαὶ θηλύμορφος μετὰ 
Λοξίου τε καὶ τρίποδος τὴν χουφότητα, xal τῆς ἐν 
Δοδώνῃ δρυὸς σιγὴν ἀνεχλάλητον, χαὶ τὴν τοῦ Καστα- 
λιχοῦ νάματος σιωπὴν ἀτελεύτητον, χαὶ τοῦ Ῥοδίου 
ταύρου τὴν συγγνωσθεῖσαν αὐτῷ πτῶσιν ἀμύκητον, 
xai τὴν πάντων, ὡς εἰπεῖν, τῶν ᾿Ελληνιχῶν μαντείων 
κατάσθεσιν. ᾿Ασχληπιοῦ τε τὴν μὴ τελευτῶσαν ἐχ- 
πύρωσιν, xal τῶν xat' αὐτὸν ἰατρῶν τὴν παντελῇ 
χαὶ ἀνίατον λόδωσιν, προφητεύειν καὶ νόσους ἰα- 
τρεύειν, μᾶλλον δὲ ψευδοεπεῖν xal νοσοποιεῖν ἐτε- 
ρατεύετο φάσμασιν * Ιῶς γὰρ ὁ ψεύστης ὧν ἀπ᾽ 
ἀρχῆς, xai ψεῦδος Ex τῶν ἰδίων λαλῶν, ἐν ἀληθείᾳ 
τ“ παντελῶς οὐχ ἰστάμενος; ἣ πῶς ὁ τὴν ἰδίαν fjv 
εἶχέν ποτε μὴ φυλάξας ἀρχὴν, ἀλλ᾽ ὡσεὶ νεχρὸς 
ἐδδελυγμένος ῥιφεὶς, καὶ σχώληξι βρύων, xaX σῆψιν 
ἔχων ὑπόστρωμα, ὁ πᾶσαν πτῶσιν πεσὼν, χαὶ με- 


hic Christi oves pascente, et magniloqua tuba 
pietatis sapientiam  predicante, dz&emon quidam 
teterrimus et /Egyptius apparebat Menutliis nomine, 
castellum a se cognominatum inbhabitans, ct for- 
mam femin: fingens, οἱ hac propriam infirmi!a- 
tem et imbecillitatem demonstrans adversus eos 
qui mares sunt animo, non. virtute fugiens abyssi 
catenam, sed Dei permissione interim ad cautelam 
nostram dimissus, ut. semper memores simus hu- 
jus mala opera conspicientes, qualibus nos Chri- 
stus Deus difficultatibus liberaverit. Hic daemon 
tenebrosus sicut ZEgyptius feminei sensus erat 
pariter et forma, post Loxii et tripodis surditatem, 
et ineffabilem Dodonez quercus taciturnitatem, et 
interminabile Castalici fluenti silentium, postque 
Rhodii tauri sine mugitu sibi non agnitum casum, 
et omnium, utita dicatur, paganarum divinatio, 
num exstinctionem, Asclepiique non finitam ih4 
flammationem, et similium omnimodam et insana 
bilem medicurum lzsionem, prophetare ac mederi 
languoribus, imo falsa dicere ac morbis inficeró 
per phantasmata protendebat. Nam quomodo is 
qui mendax est ab initio, et mendacium de proprio 
loquitur, in veritateque prorsus non stat, verita- 
tem asseveret? Aut quomodo is qui proprium quen 
habuit aliquando principatum non custodivit, sed 
veluti mortuus abominatus projectus est, et ver- 
mibus scatet, et putredinem liabet stratum, qui 


γάλην νοσῶν τὴν ἀσθένειαν ; « Αὐτοὶ γὰρ προφῆτι - D omni casu cadit, et ingenti languet inlirmitate ; 


χῶς εἰπεῖν, σθένησάν τε xai ἔπεσον, » xai παντὸς 
ἀγαθοῦ τὴν ἀνίατον περικείμενοι νέχρωσιν ἑτέροις 
ῥῶσιν ὀρέξειεν ; 7| νοσοῦσιν τισὶν ἀλεξήσειεν, ὁ βοη- 
θεῖν ἑαυτῷ μὴ δυνάμενος : Ὃ γάρ τις ἔχει ἐχ φύσεως 
πκοῦτο λαχὼν, ἣ πρὸς ἑτέρου λαδὼν χαὶ φυλάξας 
ἀμείωτον, τάχα ἂν ἠδύνατο χαὶ πρὸς ἄλλων ἐχτείνειν 
μετάδοσιν" ὃ δὲ μὴ ἔχει, πῶς ἑτέροις διδόναι δυνή- 
σεται: 


χε’, Καὶ τούτων οὕτω χειμένων, πολλοὺς τὸ εἰ- 
δεχῆςς τοῦτο δαιμόνιον ταῖς ἀπάταις παρέσυρεν, xai 
πρησχαλεῖσθαι αὐτοῦ τῷ βωμῷ ἐλπίδι ducto; ἣ 


1 [S3:. «xvi. 2. 


« Ipsi enim, ut prophetice dicamus, infirmati 
sunt et ceciderunt "7. » totiusque boni est mortifi- 
catione circumdatus, aliis sanitatem porrigeret ? 
aut languentibus quibusdam  prestaret remedia, 
qui sibi auxiliari non valet ? Quod quis liabet, hoc 
vel ex natura sortitus, vel ab altero acceptum si 
custodierit indiminutum, fortassis poterit ad alios 
quibus impertitur extendere : at vero qui non ha- 
bet, quomodo aliis tribuere potuerit ? 

95. Et his ita positis, multos feedissimum hoc 
dzmonium seductionibus suis abstraxit, et. aram 
suam residere, spe recipienda sanitatis, vel per- 
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cipiende prophetie, suasit, non solum infldeli- A προφητείας ἀνέπειθεν, οὐ μόνον ἀπιστοῦσιν xal πάντη 


bus, et cunctis his qui jussionibus ejus parebant, 
sed et fidelibus et hominibus qui Christi porta- 
bant indicia. Novit enim malitia ad se trahere 
simplicem, fortassis autem et eum qui ad melio- 
ya congrue spectat, nisi Deum sui custodem habeat 
nutus. Alias et liujus urbis soboles multam sinipli- 
citatem babentes, et in simplicitate potius agnitee, 
facile à melioribus ad pejora mutantur, et leviter a 
noxiis corrumpuntur, ac difficilius ex minoribus 
eriguntur, multorum oculorum imnentem non bene 
oculatam habentes ; unde et Paulus cum tales Ga- 
lotas vidisset : « Miror, ait, quod sic tam cilo 
transferimini ab eo qui vos vocavit in graliam 
Christi **; » et post multam doctrinam, saplentis- 


τοὺς αὐτοῦ προχειμένους χελεύσμασιν, ἀλλὰ xal 
πιστοὺς χαὶ Χριστοῦ τὰ σύμδολα φέροντας. Δεινὸν 
γὰρ f| καχία πρὸς ἑαυτὴν ἕλχουσα τὸν ἄκαχον, τάχα 
δὲ χαὶ τὸν ἀραρότως πρὸς τὰ χρείτσονα νεύοντα, εἰ 
μὴ θεὸν φύλακα τῆς αὐτοῦ χτήσαιτο νεύσεως. "Αλλως 
δὲ χαὶ οἱ τούτου τοῦ ἄστεως ἔχγονοι πολὺ τὸ ἀχέ- 
ραιον ἔχοντες, xol μᾶλλον ἐν ἁπλότητι γνωριζό- 
μενοι, εὐχερῶς τῶν ἀρίστων ἐπὶ τὰ χείρω μεθ- 
ίστανται, xaX ῥᾳδίως βλαδεροῖς παραφθείμονται, 
χαὶ δυσχερῶς ἐχ τῶν ἡττωμένων ἀνάγονται, τὸν 
πολυόμματον νοῦν οὐκ εὐόμματον ἔχοντες. “Ὅθεν 
xai Παῦλος τοιούτους τοὺς Γαλάτας ϑεώμενος, 
« θαυμάζω, φησὶν, πῶς οὕτως ταχέως μετατίθεσθε 
ἀπὸ τοῦ χαλέσαντος ὑμᾶς ἐν χάριτι Χριστοῦ " » xal 


simamque admonitionem, consequenter eos ipsen- B μετὰ πολλὴν διδασχαλίαν καὶ σοφωτάτην παραίνεσιν 


satos esse lestificatus est. Porro cum Hebraeos 
lacte adhuc egere, et inezercitatos habere animz 
sensus ad discrelione»a mali et boni vidisset, 
imbecilles merito et parvulos nominavit **. Corin- 
thiis autem, qui deprehensi fuerant cum periclitan- 
tibus sapere : « Timeo, inquit, ne forte, sicut ser- 
pens seduxit Evam in astwtia sua, corrumpantur 
sensus vestri ἃ simplicitate et castitate, quc est in 
Christo **. » Sapientia quoque animum qui siue 
malitia est facile tranamutari dicit, et idcireo dari 
astutiam innocentibus, pueris autem et juvenibus 
prudentiam, sensumque ac intellectum. 

96. Sed ille Cyrillus egregius, pastor bonus, et 
Christi boni pastoris discipulus et sectator, qui 
semper et diei caumate cremabatur, et noctis 
glacie stringebatur, quique ab oculis somnum re- 
pellebat εἰ avertebat, ut lucubrantibus visibus el 
vigili mente custodiret oves, ne furto ablatze fue- 
Yint et mactarentur, et perderentur, vel a bestiis 
caperentrr ; sie enim et furem et feram Nestorium, 
latronem simul et lupum perspexit, et a mandra 
insecutus est, atque ineíficacem pepulit ab ovili, 
illesas oves custodiens; Cyrillus, inquam, qui 
cum Theophili avunculi sui et prassulatus esset et 
zeli successor, seductionem danionis intuens, et 
fidelium lesionem conspiciens, Salvatoris servus 
effectus, ut cessaret malum, demonisque destrue- 
rentur phantasmata, et perfecta populo prsberetur 
veritatis agnitio, ac divina ipsius cognitionis amer, 
precatus est; Deus autem maturius famuli sui pre- 
cibus admissis et cordis voluntatem dedit, et e(fugas 
pro fidelibus suis petitiones inplevit ; oculi Domini 
super justos, et aures ejus ad preces eorum *** ; vo- 
luntatem eniin revera timentium 86 faciet, e& ora- 
tiones eorum exaudiet ; quoniam prope est omnibus, 
qui invocant eum in veritate**"*, Et demonis quidem 
fregit operationem, plehis autem inürmitatem cu- 
ravit; uni enim justo Deus mille peccatores donat, 
οἱ populum non munquam pie supplicanti ; sic 
enim εἰ Lot civitatem integram donavit, super 
petitione admiratus eum et facie; et Moysi Israel 

35 Galat. 1, 6. 


? ffebr, v, 14. ?* Il Cor. x1, 2. 


ον Psal, xxu, 15, 


εἰχότως αὐτοῖς ἐμαρτύρησεν τὸ ἀνόητον * 'E6palous 
δὲ βλέπων ἔτι χρήζοντας γάλαχτος, χαὶ γυμνὰ τὰ 
τἧς ψυχῆς αἰσθητήρια πρὸς διάχρισιν χαλοῦ xal τοῦ 
χείρονος ἔχοντας, νοθροὺς ἀξίως xal νηπίους ὠνό- 
μᾶσεν Κορινθίοις τοῖς προλαθοῦσιν σωφρονεῖν χιν- 
δυνεύουσιν, « Μή πως ὡς ὁ ὄφις, ἔφη, ἐξηπάτησεν 
Εὔαν ἐν τῇ πανουργίᾳ αὑτοῦ, φθείρῃ τὰ νοήματα 
ἡμῶν ἀπὸ τῆς ἁπλότητος χαὶ τῆς ἀγνότητος τῆς εἰς 
«6v Χριστόν. » 'H δὲ Σοφία τὸν χαχὺν νοῦν εὑμαρῶς, 
φησὶν, μεταλλεύεσθαι, xat διὰ τοῦτο διδόναι πανουρ- 
γίαν &xá&xotg, παισὶν δὲ χαὶ’ νέοις τὸ φρόνημα, 
αἴσθησίν τε καὶ ἔννοιαν ἐπαγγέλλεται, 

χς΄. ᾿Αλλ᾽ ὁ θεσπέσιος Κύριλλος ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς 
καὶ Χριττοῦ τοῦ καλοῦ ποιμένος μαθητὴς καὶ &xó- 


C λουθος, ἀεὶ τῷ τῆς ἡμέρας χαύματι συγχαιόμενος, 


xai τῷ παγετῷ τῆς νυχτὸς συμπηγόμενος, xal τῶν 
ὁμμάτων τὸν ὕπνον ἀφιστῶν xai τροπούμενος, ἵνα 
ἀγρύπνοις ὄμμασιν καὶ ἐγρηγόρῳ τῷ νῷ φυλάττῃ 
τὰ πρόδατα, xax μὴ χλέπτοιντο καὶ θύοιντο καὶ ἀπόλ- 
λοιντο μηδὲ θηριάλωτα γίγνοιντο * οὕτω γὰρ καὶ 
«by φθορέα καὶ θῆρα Νεστόριον, ληστὴν ὁμοῦ χαὶ 
λύχον ἐφώρασεν, καὶ τῆς μάνδρας ἐδίωξεν, καὶ τῇς 
ποίμνης ἀπήλασεν ἄπραχτον, τὰ πρόδατα φυλάξας 
ἀλώθητα. Κύριλλος ὁ Θεοφίλου τοῦ θείου xat τῇ; 
ἀρχῆς καὶ τοῦ ζήλου τυγχάνων διάδοχος, τὴν ἀπάτην 
βλέπων τοῦ δαίμονος, xal τῶν πιστῶν τὴν βλάδην 
θεώμενος, τοῦ Σωτῆρος ἱκέτης ἐγένετο, καὶ παῦσαι 
«ὃ χαχὸν ἑλιτάνενεν, τοῦ τε δαίμονος χαταργῆσαι «à 
φάσματα, xal τελείαν τῷ λαῷ παρασχεῖν τῆ: ἀλγ)» 
θείας ἐπίγνωσιν, xal τῆς αὐτοῦ θεογνωσίας τὸν 
ἔρωτα * ὁ θεὸς δὲ θᾶττον τὰς τοῦ θεράποντο; δεήσεις 
δεξάμενος, καὶ τὸ τῆς καρδίας θέλημα δέδωχεν. xat 
«τὰς ὑπὲρ τῶν πιστῶν αἰτήσεις ἐπλήρωσεν, Ὀφθαλ- 
μοὶ γὰρ Κυρίου ἐπὶ δικαίους, καὶ ὦτα αὐτοῦ εἰς 
δέησιν αὐτῶν" θέλημα γὰρ ὄντως τῶν φοδουμένων 
αὐτῶν ποιήσει, xal τῆ: δεήσεως αὐτῶν εἰσαχούτε- 
και" ἐπειδῆπερ ἐγγὺς πᾶσιν τοῖς ἐπικαλουμένοι; 
αὑτὸν ἐν ἀληθείᾳ χαθέστηχεν * xai τοῦ μὲν δαί- 
μονος ἔθραυσεν τὴν ἐνέργειαν, τοῦ δὲ λαοῦ τὴν 
ἀσθένειαν ἐθεράπευσεν. ᾿Ενὶ γὰρ δικαίῳ ὁ Θεὸς χι- 
λίους χαρίξζετπι᾽ xal λαῷ πολλάχις εὐσεδῶς ἔκε- 


1** Psal, cxLiv, 19,20. 
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ἐχαρίσατο ἐπὶ τῇ αἰτήτει θαυμάσας αὐτοῦ xal τὸ 
πρόσωπον * καὶ τῷ Μωῦσεϊ τὸν Ἰτραὴλ ἁμαρτάνοντα 


esset justus, et suus instar Lot et Moysi famulus, 
totam civitatem et populum totum donavit. 


πολλάχις δεδώρηται * οὕτω xa KupÜu«p Θεὸς διχαίῳ τυγχάνονι:, xal χατὰ Λὼτ αὐτοῦ καὶ Μωῦσέα 


θεράποντι, πόλιν ὅλην χαὶ ὅλον λαὸν ἐδωρήσατο. 

χζ΄, Καὶ δὴ νύχτωρ αὐτῷ μεϑ' ἱχετείας χαθεύ- 
δηντι, δι' ἀγγέλου τὸ πραχτέον ἐμήνυσεν, Κῦρον 
χελεύσας τὸν ἀοίδιμον μάρτυρα ἀπὸ τοῦ Μάρχου τοῦ 
θεσπεσίου νεὼ πρὸς τὸν τῶν ᾿Αγίων Εὐαγγελιστῶν 
σηχὸν μεταστήσασθαι, ὄνπερ ὁ προεδρεύσας Θεόφι- 
λος ἐν αὐτῇ τῇ χώμῃ Μενουθῇ ἣν δομησάμενος, ἐν 
ἧ καὶ τὸ εἴδωλον ἵδρυτο, καὶ τὸ δαιμόνιον ἐπεπόλα- 
(ev. Τοῦτον Κύριλλος ὁ θαυμάσιος τὸν χρησμὸν δι' 
ἀγγέλου δεξάμενος, ἐπὶ Μάρχον τὸν ἅγιον ἔδραμεν, 
xai τὸ σεπτὸν ἐχχαλύψας Κύρου σπιρίδιον, ἔνδον 
σὺν αὐτῷ xal Ἰωάννην τὸν τρισόλθδιον cÜptoxev * καὶ 


97, Et eece noctu et post supplicationes dor- 
mienti pe. angelum quid esset agendum  signifi- 
cavit, Cyrum jubens memorabilem martyrem ab 
egregii Marci templo ad sanctorum evangelistarum 
transferre basilicam, quam Theophilus, qui ante 
illic preesulatum tenuerat, in eodem castello Menuthi 
dedicaverat ; in quo et simulacrum locatum fuerat, 
et d:emonium frequentabant; hoc itaque Cyrillus 
mirabilis oraculo accepto, ad sanctum Marcum 
cucurrit, et venerabili revelato Cyri scpulcro, intus 
cum eo et Joannem beatissimum reperit, et sapienter 


σοφῶς λογισάμενος ὡς ἀμφοτέρους τὸ θεόλεκτον p arbitratus quod utrosque a Deo dictum preceptum, 


πρόσταγμα τῇ τοῦ ἑνὸς προσηγορίᾳ, διὰ τὴν ἀμφο- 
τέρων ὁμολογίαν τε χαὶ ὀμοφροσύνην ἐμήνυσεν, καὶ 
ὡς οὗ δέον διελεῖν μετὰ θάνατον οὖς οὐ τρόπος, οὗ 
τόπος, οὐ τάφος, οὐ χρόνος, οὗ πάθος διέλυσεν, τού- 
τοὺς ἄμφω λαθὼν εἰς τὸ λεχθὲν αὐτῶν τῶν Εόαγγε- 
λιστῶν ἱερὸν μετήγαγεν τέμενος, σχιρτῶν ὁμοῦ xol 
ἀγαλλόμενος χατὰ Δαδὶδ τὸν μαχάριον πρὸ τῆς χιύω- 
τοῦ Κυρίου χορεύοντα παραπλησίως μιμούμενος. 
Ὅθεν χαὶ κατ᾿ αὐτὸν τὸν Μελῳδὸν τὴν πνευματιχὴν 
αὑτοῦ λύραν xal θεόπνευστον ἁρμοσάμενος pee 
ῳδίαις δύο τοὺς μάρτυρας ἧνεσεν, τὴν ἐνοῦσαν αὐτῷ 
δημοσιεύων τερπνότητα, χαὶ τοῖς εὐσεδέσιν εἰχων 
χαὶ ὑπόδειγμα τῆς ἐπὶ τοῖς ἁγίοις εὐφροσύνης γινό- 
μενος * ὡς καὶ ol νῦν ἐντυγχάνοντες, xal τὸν ἐχείνου 


per unius appellationem propter utriusque concor- 
diam et unanimitatem indicaverit, et quod non 
esset decorum post mortem separare quos non 
mos, non locus, non sepulcrum, non tempus, non 
passio dissolvisset ; hos ambos acceptos im idem 
jam dictum evangelistarum sacrum transtulit tem- 
plum, tripudians pariter et exsultans, beatique David 
morem imitans, ante arcam Domini chorum du- 
centis : unde et secundum eumdem modulatorem, 
cum spiritalem lyram suam et divinitus inspiratam 
coaptasset, duobus martyres laudavit modulami- 
nibus, jucunditatem qus sibi inerat publicans, et 
piis imago et exemplum in sanctorum lztitia factus; 
quae et hi qui nune sunt relegentes, et illius 


πόθον γινώσχουσιν, καὶ πρὸς τὴν αὐτοῦ διάθεσιν C amorem cognoscunt, et ad ipsius affectum pertrans- 


μεταδάλλουσιν * χαίρουϑιν γὰρ εὐθὺς xal σχιρτῶ- 
σιν ὡς Κύριλλος, χαὶ τὸν Χριστὸν τοῖς ὕμνοις γ6- 
ραίρουσιν, καὶ ταῖς εὐφημίαις στεφανοῦσιν τοὺς 
μάρτυρας. 

xn. θαυμάσαι γὰρ ὄντως ἐστὶν τοῦ Σωτῆρος τὸ 
πάναλχες καὶ τὸ τῆς αὐτοῦ προνοίας πανεύπορον, 
«ὥς οὗ θεῖον ἐξ οὐρανοῦ βρέξας χαὶ πῦρ, τὸν ἀλιτή- 
p:ov ἐχεῖνον ἐχεραύνωξε δαίμονα, ὡς πάλαι Σόδομά 
«s καὶ Γόμοῤῥα τῇ φύσει μεμφόμενα, χαὶ τὸν Ποιη- 
«hv ὡς οὐκ εὖ τὰ xa0' ἡμᾶς διαθέμενον ἐνυδρί- 
ζοντα “ obse γῆν ἀνοιχθήναι χαὶ χαταπιεῖν τὸν ἀχά- 
θαρτον ἔχρινεν, ὥς ποτε Δαθὰν χαὶ ᾿Αδιρὼν συν- 
αγωγὴν ὑπερήφανον * οὔτε λίθους ὀμδρήσας τὸν ἀν- 
ὅσιον ἐχαλάζωσεν, ὡς ἔθνος ποτὲ τῷ Ἰσραὴλ ἀνθ- 
ἰστάμενου * obse πεσοῖν τὸ τοῦ μιαροῦ βδελυρώτα- 
τὸν ἄγαλμα, καὶ “εἰςλεπτὰ συντριδῆναι προσέταξεν, 
ὡς πάλαι τὸν Βὴλ καὶ τὸν Δαγὼν χατελέπτυνεν, ἀλλὰ 
σώμασι νεχροῖς xal χεχοιμημένοις ἐν μνήματι τὸ τού- 
του θράσος κατεύνασεν͵ xal τῶν ἐπ᾽ αὐτῷ χαυχω- 
μένων τὴν ἀλαζονείαν χατήστχυνεν " δεῖξαι θέλων, 
ὡς οἶμαι, τοῖς συνετοῖς χαὶ ἀρτίφροσιν͵ πόση μὲν ἡ 
τῶν αὐτοῦ μαρτύρων καὶ μετὰ θάνατον δύναμις, πό- 
σῃ 0b τῶν παρ᾽ “Ἕλλησι θεῶν ἡ ἀσθένεια, xal ὅσον 
ἢιειτῶνται οἱ θεοὶ χρηματίζειν αὐχήσαντες, ἀχινήτοις 
ἁγίων καὶ νεχροῖς χαὶ μὴ πορεύουτιν σώμασιν. 


eunt : gaudent enim continuo el exsultant more 
Cyrilli, Christumque hymnis concelebrant, et coro- 
nant laudibus martyres. 


98. Miranda enim revera est Salvatoris potentia, 
et ejus previdentize divitis, quomodo non sulphur 
de cclo pluens et ignis, noxium illum daemonem 
fulguraverit, quemadmodum Bodoma quondam atque 
Gomorrha, nature. detrahentia, et Factorem quasi 
noh bene qui circa nos sunt disposuerit, injuriis 
impetentia; neque terram aperiri et absorbere 
inmundum judícaverit, ut. aliquando superba Da- 
tian et Abiron conventicula : neque lapidibus instar 
imbrium dimissis grandinaverit non sanctum, sicuti 
geutem quondam quse restitit Israeli : neque cadere 
illius polluti abominabile simulacrum et in pul- 
verem conteri jusserit, sicut olim Bel et Dagon com- 
minuerat; sed per corpora mnirtua οἱ jacentia in 
monumento, bujus temeritatem deposuit, et com- 
pescuit. insaniam, et in se gloriantium confusit 
jactantiam ; ostendere volens, ut reor, sapientibus ct 
sensus sanos habentibus, quanta eorumdem ipsorum 
martyrum etiam post mortem fuerit virtus, quanta 
vero gentilium deorum infirmitas, et quanto facilius 
hi qui deos vocatos se gloriantur, per imuobilia 
sanctorum οἱ mortua οἱ non spirantia corpora 
superentur. 
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29. Huc cum sancti venissent et evangelistarum 
cohahitatores effecti, primum quidem ipsa locatione, 
que in hoc sacro templo effecta est, protinus in 
fugam d:xinonium converterunt, et atrum illum in 
ἰλγίαγα persequentes, et tropeo in hujus *.ga 
triumphantes, desertam exhibueruut habitatoris 
do:num, Seeundum vero ab hís opus agebatur patri- 
mouiorum, qux? inerant dzemoni, exspoliatio, id est 
devastatio : viri enim erant patrimonia ejus, cum 
nwmlierculis, qui ad aram sedebant, et spe vana 
decepti, et acriori phantasia delusi; quos martyres 
animabus et corporibus mortuos veluti quaedam 
spolia depradati sunt : prius forte fuga secundum 
divinam vocem veluti mortuo alligato; postmodum 
eis et vitam misericorditer donant, ad fontem illos 
vitae adducentes, et cognoscere Deum dantes, quem 
ignorantes mortui erant, lumenque verum donantes, 
quod non videntes obtenebrabantur. Sic enim sal- 
vant et captant ea quz sibi ab inimicis diripiuntur; 
sicul Dominus et magister eorum cum orbem terrz 
rapuissel captavit. Tertium martyres his, quz» jam 
diximus, nil minus gerebant; abominabile quippe 
illud dazmonis templum, in quo pliantasias men- 
. daces tergiversator operabatur, et in quo erat ara 
semper sanguinibus madefacta, et ille stabat fenii- 
nee forma statunculus, maritimo sabulo obrue- 
runt; et secundum patriarcham Jacob subtus ter- 
Tam Oocceultaverunt, ita ut oblivionem et utilem 
ignorantiam exsecrabilis et animas corruimpentis 
dedicationis illius posteris faceret. Quartum prz- 
cedentibus jungebatur, profana constructionis ipsius 
exitium, quz dzmonis erat aàequivoca ac. detestabi- 
lium ejus itimolationum exsecrabilis habitatio : hanc 
enim arena el mare martyrum partili sunt nutu, 
et quiddam ejus arena est obrutuiu, quiddam vero 
inter marina reumata fluctuat. Quintum a martyribus 
gerebatur, quod et nunc gloriosissime geritur 
Deique gratia perenniter est gerendum, et ante 
universitatis consummationem minime consum- 
mandum ; quod et omnes norunt quotquot martyres 
norunt, ipsorumque gratia perfruuntur; quotquot 
etiam templum viderunt, et tumulum eorum hono- 
rabilem salutaverunt; est autem prodigium, sau- 
ctorum templum mirabiliter stans, et omnes prz 
admiratione percellens : supra ripa enim non altam 
nec firmam :zdificatum est, et medium est inter 
arenam et fluctus, impetum utriusque suscipiens : 
zdorientem quidem babet szviens mare, el arenam 
vexantem et. supervenientem ; ad occidentem vero 
solem, arene scopulum hostiliter contra fluctus 
insilientem, et terram hunmidaim  perurgentem, Sed 
neque aquam diimittit cum arena copulari, neque 
arenam cum aquis misceri, interpositus quodam- 
modo terminus utriusque apparens, et (frenum eis 
proprium fundamentum protendens. In altitudinem 
autem multam erigitur, et aetheri tectum connectit ; 
unde et desiderabile est navigantibus ; a multis enim 
stadiis apparens, eos qui ad Alexandriam navigant, 
cum de pelago visi fuerint, suscipit, et delectationein 
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x0'. Ἐνταῦθα γὰρ ἐλθόντες οἱ ἅγιο'!, χαὶ τοῖς 
εὐχγγελισταῖς γενόμενοι σύσχηνοι, πρῶτον μὲν ἐξ 
αὐτῆς εὐθὺς τῆς εἰς τὸν ἱερὸν τοῦτον σηχὸν ἐπιδά.- 
σεως εἰς φυγὴν τὸ δαιμόνιον ἔτρεψαν εἰς τάρταρον 
ἐχ γῆς ἐχδιώξαντες, καὶ τρόπαιον ἐπὶ τῇ τούτου 
φυγῇ θριαμθδεύσαντες, ἔρημον τὴν οἰχίαν τοῦ οἰχή- 
τορος ἔδειξαν. Δεύτερον δὲ τούτοις ἔργον ἑἐπράτ- 
τετοὸ fj τῶν ὑπαρχόντων τῷ δαίμονι σχύλευσιες, ἤγουν 
ἡ πόρθησις. Ἄνθρωποι ἦσαν αὐτοῦ τὰ ὑπάρχοντα 
xaY γύγαια τῷ βωμῷ προσχαθήμενα, ἐλπίσι κεναῖς 
ἀπατώμενοι xat φαντασίᾳ δεινῇ χλεναζόμενοι * oba- 
πὲρ ol μάρτυρες Ψυχὰς νεχρωθέντας xal σύματα, 
τὸν ἰσχυρὸν τῇ φυγῇ κατὰ τὴν θείαν φωνὴν πρότε- 
pov δήσαντες, ὡς νεχρὸν ἐσχύλευσαν * δεύτερον xal 
ζωὴν αὑτοῖς φιλανθρώπως χαρίζονται, τῇ πηγῇ τῆς 
ζωῆς αὑτοὺς προσενέγχαντες " xal γνῶναι Θεὸν 
δωρησάμενοι, ὃν ἀγνοοῦντες νενέχρωντο " xal φῶς 
ἀληθινὸν χαρισάμενοι, ὅπερ Eaxotouvto μὴ βλέπον- 
τες. Οὕτω γὰρ σώζουσίν τς xal ζωγρεύουσιν τὰ 
πρὸς ἐχθρῶν αὐτοῖς ἁρπαζόμενα, ὡς ὁ Δεσπότης αὐ- 
τῶν xai διδάσχαλος τὴν οἰχουμένην ἁρπάσας ἐξώ- 
Y079t». Τρίτον οἱ μάρτυρες τῶν φθασάντων Eipuv 
τότε οὐχ ἔλασσον * xal τὸ βδελυρὸν ἐχεῖνο τοῦ δαέ- 
μονος τέμενος, ἐν ᾧ τὰς ψευδεῖς φαντασίας ὁ δραπέ- 
τῆς εἰργάζετο, ἐν ᾧ βωμὸς ἦν ἀεὶ τοῖ; αἵμασι διαι- 
νόμενος" xal τὸ γυναιχόμορφον ἵστατο ξόανον παρ- 
αλίᾳ ψάμμῳ χατέχωσαν, καὶ κατὰ τὸν πατριάρχην 
Ἰαχὼδ ὑπὸ χθόνα χατέχρυψαν *. ὡς xal λήθην ἐμ- 
ποιῆσαι τοῖς ἔπειτα, χαὶ ὠφέλιμον ἄγνοιαν τῆς μυ- 
σαρᾶς αὑτοῦ χαὶ ψυχοφθόρου δομήσεως, Τέταρτον 
τοῖς προλαδοῦσιν σνυνήπτετο ὃ τοῦ δυσαγοὺς αὐτοῦ 
χτήματος ὄλεθρος, ὃ τῆς δαίμονος ὑπῆρμεν ἐπώνυ» 
μὸν, χαὶ τῶν μυσαρῶν αὐτῆς τελετῶν μιαρὺν ἐνδιαί- 
τὴμα - τοῦτο γὰρ ψάμμος xai θάλαττα μαρτύρων 
ἐμερίσαντο νεύματι *. xal τὸ μὲν αὑτοῦ ψαμμαῖοις 
ἐστὶν ὑποδρύχιον, τὸ δὲ θαλαττίοις περιχλύζεται 
ῥεύμασιν. Πέμπτον ἐτελεῖτο τοῖς μάρτυσιν, τὸ xal 
νῦν παραδόξως τελούμενον, xaX πρὸ τῆς τοῦ παντὸς 
συντελείας οὐ συντελούμενον, ὃ χαὶ πάντες ἴσασινοϊ 
χαὶ τοὺς μάρτυρας ἐπιστάμενοι, χαὶ τῆς αὐτῶν 
ἀπολαύοντες χάριτος, ὅσοι χαὶ τὸ τέμενος ἐθεάσαντο, 
xai τὴν σορὸν αὑτῶν ἡσπάσαντο τὴν πολύευχξτον * 
ἔστιν δὲ vai τὸ τεράστιον, τῶν ἁγίων τὸ τέμενος πα- 
ραδόξως ἱστάμενον xal πάντας ἐχπλῆττον τῷ θαύ- 


p μᾶτι. Ἐπ' ἠϊόνος γὰρ οὐχ ὑψηλῆς οὐδὲ σταθερᾶς ᾧκο- 


δόμηται, xal μεσιτεύει ψάμμῳ xal κύμασι, τὰς áxa- 
τέρων ὁρμὰς προπδεχόμενον, xaX χατευνάζον ὡς με- 
σίτης τὸν πόλεμον * πρὸς ἕω μὲν γὰρ ἔχει βρυχω- 
μένην τὴν θάλασσαν, xal τὴν ψάμμον πορθεῖν 
ἐπαΐουσαν * πρὸ; δὲ δυόμενον ἥλιον, τῆς ψάμμον τὸν 
σχόπελον, πολεμίως ἐφορμῶντα τοῖς χύμασιν, xal χερ- 
σοῦν τὴν ὑγρὰν ἐπεισέρχοντα. ᾿Αλλ᾽ οὔτε τὸ ὕδωρ ἐᾷ 
πῇ ψάμμῳ συμπλέχεσθσι, οὔτε τὴν ἅμμον τοῖς ὕδα- 
σιν μίσγεσθαι τὴν μεθόριον, ὡς παρ᾽ ἑκατέρων ca- 
viv, χαὶ χαῦνον αὑτοῖ: τὸν οἰχεῖον προτεῖνον θεμέ- 
λιον. Εἰς ὕψος δὲ πολὺ ἐπαιρόμενον καὶ τῷ αἰθέρι 
συνάπτον τὸν ὄροφον, ποθεινὶν ὑπάρχει τοῖς πλέουσιν’ 
kx πολλῶν γὰρ σταδίων φαινόμενον, τοὺς μὲν εἰς ᾿Δλε- 
ξάνδρειαν πλέοντας τοῦ πελάγους φανέντας πρησδὲ- 
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gt*at, xa τέρψιν αὑτοῖς οὐ τὴν τυχοῦσαν χαρίξεται, 
προμηνύον ὡς ἐγγὺς τὸ ποθούμενον " τοὺς δὲ ταύτην 
ἐχπλέοντας μέχρι πολλοῦ προπέμπει βλεπόμενον, 
xal σωτηρίοις ἐφοδιάξει δωρήμασιν. 

X. Τὰ δὲ τοῖς ἁγίοις ἐντεῦθεν τερατουργούμενα 
τίς ἱκανὸς ἀριθμήπασθαι, f| γλώττῃ τολμηρᾷ διηγή- 
σασθαι, f| πολυρήμονι φθέγξασθαι στόματι : ᾿Ανθρώ- 
πων μὲν οὐδεὶς, οὐδὲ εἰ δέκα μὲν εἶεν γλῶττα! τινι, 
δέχα δὲ στόματα, ψυχὴν τε χαλχείαν χαὶ φωνὴν ὁ 
τοιοῦτο; ἄῤῥηχτον χτήσαιτο" μόνος δὲ Θεὸς 6 χαὶ 
τοσαύτην αὐτοῖς ἰσχὺν δωρησάμενος, δι᾽ οὗ προ- 
εθέρπισαν τὰ δι᾽ αὑτῶν εἰς δόξαν αὐτοῦ πραχθησό- 
μενα" ὁ ἀριθμῶν πλήθη ἄστρων χαὶ πᾶσιν αὐτοῖς 
ὀνόματα καλῶν, ὁ χειρὶ μὲν τὸ ὕδωρ μετρῶν, καὶ τῇ 
σπιθαμῇ τὸν οὐρανὸν, δραχὶ δὲ πᾶσαν τὴν γῆν, ᾧ 
xal ὑετοῦ σταγόνες ἠρίθμηνται, xai βόλοι δρόσου 
μεμέτρηνται, καὶ ψάμμου προέγνωσται ψήγματα- 
δι’ οὗ λεπροὺς χαθαρίζουσιν, χωλοὺς ποιοῦσιν ἀρτί- 
πόδας, ἀσθενεῖς θεραπεύουσιν, τυφλοῖς τὸ βλέπειν 
χαρίζονται, δαιμόνιά τε ἐχδάλλουσιν, χαὶ νεχροὺς 
kyelpoust, καὶ μάλιστα τοὺς ψυχῆς πεπονθότας τὴν 
νέχρωσιν * χαὶ δωρεὰν πᾶσιν ἀνθρώποις παρ- 
ἔχουσιν, τὰ δωρεὰν αὐτοῖς δοθέντα χαρίσματα " 
ἄπλετά τε ὄντα χαὶ ἄπειρα, καὶ ἡμέρας ἑχάστης 
xai ὥρας αὐξούμενα, xal ζυγὸν ἀριθμοῦ μὴ δεχό- 
μενα, λέγειν ἀδύνατον" ἀεὶ γὰρ τοῖς δευτέροις τὰ 
φθάσαντα σχέπεται, xal ταῦτα τοῖς ἐπιοῦσιν χατα- 
χαλύπτεται, λήθῃ καταχωννύμενα xal σιγῇ σχιαζό- 
μενα, θαλάττιόν τι καὶ φθονερὸν ὑπομένοντα. “Ὥσπερ 


γὰρ ἐνταῦθα κύματα χορυφούμενά τε χαὶ αὐξούμενα (C 


ὁρᾶται xal βλέπεται, χαὶ τέρπει τοὺς ὁρῶντας xal 
βλέποντας, εἶτα προχωρήσαντα καὶ δευτέροις ὑπεῖί- 
ξαυπα εὐθὺς τῷ τῆς λήθη: ἐχδίδοται ῥεύματι, καὶ 
ῥεῖ τῇ λήθῃ πρὶν ἣ ῥεύσῃ τοῖς ὕδασιν, χαὶ σιγῇ 
χυατακρύπτεται πρὶν J| χρυδῇ τοῖς ἔπειτα χύμασιν" 
οὕτω xaX τῶν ἁγίων Κύρου τε καὶ Ἰωάννου τὰ θαύ- 
pata, ἐπαλλήλως πηγάζοντα, χαὶ πλουσίως ἐχδλύ- 
ζοντα, σιγῇ χαλύπτει τὰ παρόντα τὰ πρότερα, xai 
ἀληθείξ xai αὐτὰ τῇ τῶν ἐπιόντων ἐφόδῳ χαλύπτε- 
43t. 


λα΄. ᾿Αλλ’ εἰ καὶ οὕτω ταῦτα xal τοσαῦτα xa0£acr- 
χεν, ὀλίγα λίαν αὑτῶν εἰπεῖν πειρασώμεθα " συν- 
τελέσει γὰρ xai αὑτὰ τοῖς ἐγχωμίοις τὸν ἔρανον, 
προλάμπουσαν ἔχοντα τὴν ἀλήθειαν. Ὁλίγα γὰρ ὄντω: 
εἰσὶ τὰ λέγεσθαι μέλλοντα τὸν ἀριθμὸν ἑδδομήχοντα, 
πρὸς πληθὺν ἀμέτρητον παραδαλλόμενα, ὥσπερ καὶ 
ῥανίδες ὀλίγαι χαὶ εὔμετροι πρὸς πέλαγο; ἀχατά- 
ληήπτον συμδαλλόμεναι. Οὐ τούτοις τῶν ἀγίων χά- 
ριν, μἢ γένοιτο, περιγράφοντες, οὔτε τὰς εἰς ἡμᾶς 
αὐτῶν εὐεργεσίας συστέλλοντες (μὴ οὕτω τοῦ πρέ- 
πόντος ἐχμανείημεν), ἀλλ᾽ ἀπόδειξιν αὐτὰ τῶν Evxo- 
μίων ποιούμενοι, καὶ τῆς αὐτῶν εὐφυΐας ἀσάλευτον 
σύστασιν. Διὸ xal μέρος αὐτὰ τῶν ἐπαίνων τιθέ- 
μεθα, ὄροφον ὥσπερ τῷ λόγῳ στεγανὸν προμηθούμε- 
vot, ὡς ἂν μὴ ταῖς τῶν ἀπίστων ἀθυροστόμοις βο- 
Aalq χαταστάζοιτο, xai δι᾽ αὐτῶν ἐμφράττοντες τῶν 
τοῖς εἰδώλοις πρηστετηχότων τὰ στόματα. Διὰ τοῦτο 
qàp οὔτε θαυμάτων παλαιῶν μυννμονεύτωμεν, οὔτε 
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A illis non modicam donat, prz:enuntians quod prope 


sit quod desideratur: eos vero qui ab hac navigaut, 
usque ad multa spatia premittit dum cernitur, 
el salutaribus farsum muueribus viaticum praebet. 

90. Porro prodigia qux hinc a 'sanctis effecta 
sunt, quis enumerare, vel audaci lingua narrare, 
aut ore multiloquo effari sufficiat? hominum quis 
derh nullus, nec si cuiquam decem sint linguz, et 
totidem ora, aaneamque animam οἱ vocem qui talis 
est fortissimam habeat; sed solus Deus, qui et 
tantam eis fortitudinem contulit et ex. aernitate 
predestinavit, quze per eos ad gloriam suam eraut 
agenda; qui numerat multitudinem stellarum et 
omnibus eis nomina vocal; qui manu quidem 
aquam metitur, et palmo eolum, pugillo autem 
omnem terram, cuique pluvie gite dinumerat:e 
sunt et roris jacula mensurata, el mice prasciun- 
tur arenz : per quem leprosos emundant, claudos 
faciunt pedibus sanis, infirmos curant , czcis vi- 
sum donant, οἱ dzemonia ejiciunt, el mortuos su- 
sciant, maximeque illos qui mortificationem anima 
patiuntur; et gratis hominibus tribuunt quz sibi 
data sunt gratis charismata : qua cum sint pluri- 
ma οἱ infinita, et per siagulos dies et lioras cre- 
scentia, numerique trutinam non recipientia, dici 
non possunt; semper enim succedentibus prace- 
dentia conteguntur, et subsequentibus ista velan- 
tur, oblitteratione obruta, silentio obuinbrata, atque 
marinum et invidiosum quid perferentia. Sicut 
enim hic fluctus cum elevantur et crescunt, viden- 
tur et aspiciuntur, delectarique faciunt videntes et 
aspicientes : deindeque pr:zcedentes succedentibus 
subillatis, mox reumoti oblivionis traduntur, et 
decidunt oblivione, priusquam defluant aquis ; et 
absconduntur, priusquam abscondantur posterio- 
ribus fluctibus; ita el cum sanctorum martyrum 
Cyri et Joannis miracula vicissim et inseparabiliter 
elfluant, et divitius emanenut, silentio et oblittera- 
tione presentia 4088 prius acta sunt contegunt, et 
ipsa quoque imiminentium aupervenienti visione 
velantur. 

51. Sed quamvis hxc et tot ita consistant, pau- 
ca tamen ipsorum effari tentemus : consumma- 
bunt enim et ipsa laudibus censum, prefulgidam 


D habentia veritatem. Pauca enim revera sunt qua 


dicenda sunt, id est numero septuaginta, ad multi- 
tudinem immensam collata; quemadmodum et 
guita» pauc:e ac numerabiles ad incomprehensibile 
pelagus. Non hic [sanctorum gratiam cireumscri- 
bentes, absit; neque illa qua» in nobis ipsis patrata 
sunt beneficia breviantes, ne sic ab eo quod deco- 
rum est in insaniam convertamur, sed illa preco- 
niorum probationem, et laudibus eorum  commen- 
dationem, immobilem facientes; propter quod et 
partem ea laudationum ponimus, quasi lectum 
sermone stabile providentes, quo infidelium jaculis 
qua veluti ora sino ostio sunt, minime stillare co- 
gantur, ac per ipsa idolis faventium ora oppilantes, 
lJeo ergo nec veterum miraculorum memoriam fa- 
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ciamus, nec eorum relationem, quz; ante multum Α τῶν πρὸ πολλοῦ γεγονότων χα!ροῦ ποιησώμεθα τὴν 


tempus gesta sunt prosequamur, ne prolixi tempo- 
ris auxilio przmuniti, possint Deo invisi ea res- 
puere ; sed qua temporibus nostris facta sunt con- 
Scribamus : quorum alia «quidem nos vidimus, 
quadam vero ab aliis qui viderunt audivimus : sed 
et plurimi eorum qui passi sunt, imo οἱ de infirmi- 
tatibus suis convaluerunt, et vite. huic hactenus 
supersunt, solemque istum intuentur, οἱ prasenti- 
bus rebus utuntur, necnon. et testimonium nobis 
perhibent veritatis, haec ad gloriam Dei, et hono- 
norem sanctorum ore proprio retulerunt; quidam 
autem et ad Dominum sunt profecti, et presenti- 
bus rebus exempti, cum multis et ipsi quz circa 
se gesta fuerant. annuntiassent, et testes nobis di- 
ctorum veraces, eos scilicet qui viderant οἱ audie- 
rant, dereliquissent, 

32. Verum etsi in veterum scrutinium nosmet 
immittere, et illorum etiam quzdam litteris cnar- 
rare voluisseinus, non utique pagani nos falsi cri- 
minis arguere potuissent, his ipsis et qua jugiter 
ἃ sanctis fiunt manifeste redarguti ; eorum quippe 
qua perpetuo geruntur visio, et. eorum que nuper 
acta sunt enarratio, et veteribus utique fidem 
prestabant, et in nobis inuniunt. veritatem, atque 
abominandis idolorum cultoribus, corum diffiden- 
tiam excludunt. Veteribus ergo vetera compte ic - 
qui deserentes, utpote temporibus eorum refulgen- 
tia, et eos qui tunc przesentes erant lziificantia et 


ornantia, ipsi quie noviter facta sunt, nostrisque C 


temporibus desuper effusa, imbrium more consi- 
stunt, dicamus, et verbis propriis venustemus. Pro- 
pria quippe sunt. et quz antiquiora sunt tempore, 
quia Christus non est divisus, qui hzc et illa per 
sanctos fabricans, et futura quoque nobis est ite- 
Tum prastaturus : proprii vero rursus et nostri 
sunt qui operati sunt ea. egregii scilicet martyres 
atque fideles qui martyrum miraculis per illud 
tempus, nobilitabaatur ; ne nos iterum maledici 
uovorum inopia miraculorum vetera prosequi di- 
cart ; acres enim ct inverecundi atque coelesti con- 
sistunt ad. umbrandam veritatem, et huic prefe- 
rendum mendacium, veritatem prosequi apud in- 
gensatos videri, eL e contrario mentiri veritate 


putari, quamvis miraculorum qus semper fiunt p 


nimbis falsiloqui capiantur vel consumantur, Io- 
minum plane nescius uullus, ut opinor, sacre Cyri 
atque Joaunis virtutis exsistit, quam eis omnium 
Deus et Salvator Jesus Christus (adversus cunctos 
omnino morhos) donavit, ad gloriam fidelium at- 
que catholice Ecclesim. aedificationem et stabi- 
litatem. ' 

93. Sed omnes qui non corpore fuere przscn- 
tes, tanquam preesentes alque videntes noverunt 
quotquot hanc terrenam habitant regiogem ; in 
Oomuem quippe, revera terram sonus eorum de illis 
exivit, ct in ipsos orbis terra fines, de his verha 
venerunt : non enim de solis apostolis hac. Psal- 
mista clamare accipiendus est, sed d» bloininibus 


08. 





διήγησιν, ἵνα μὴ τὴν συμμαχίαν τοῦ χρόνου ἐμφρά- 
ξωμεν, καὶ δυνηθεῖεν οἱ θεοττυγεῖς αὑτὰ παραγρά» 
ψασθαι" ἀλλὰ τὰ ἐν τοῖς ἡμετέροις καιροῖς γενόμενἃ 
γράψωμεν, ὧν τινὰ μὲν ἡμεῖς τεθεάμεθα, τινὰ δὲ 
*ap' ἑτέρων θεασαμένων ἡκούσαμεν" οὗ μὴν ἀλλὰ 
xat οἱ πλείους τῶν πεπονθότων, μᾶλλον δὲ θεράπευ- 
θέντων Ect τῷ βίῳ τούτῳ τῷ xa0' ἡμᾶς περιλείπονται, 
καὶ τοῦτον τὸν ἥλιον βλέπουσιν, xai τοῖς πδροῦσιν 
χέχρηνται πράγμασιν, καὶ μαρτυροῦσιν ἡμῖν τὴν 
ἀλήθειαν, αὐτοὶ ταῦτα πρὸς δόξαν μὲν Θεοῦ, τιμὴν 
δὲ τῶν ἁγίων οἰχείοις διηγούμενοι στόμα τιν" τινὲς δὲ 
χαὶ πρὸς Κύριον ἐξεδήμησαν, χαὶ τῶν τῇδε πραγμά» 
των ἐλύθησαν, πολλοῖς καὶ αὑτοὶ τὰ καθ᾽ αὐτοὺς 
ἀπαάγγείλαντες, καὶ μάρτυρας ἡμῖν τῶν λεχθησομέ- 
νων ἀψευδεῖς τοὺς ἰδόντας τε καὶ ἀχούσαντας xata- 
λείψαντες. 

λβ’, ᾿Αλλ᾽ sl χαὶ τῶν παλαιῶν εἰς ἔρευναν ἑαυτοὺς 
ἐμόαλεῖν ἡδουλόμαθα, καὶ κἀχείνων τινὰ τῷ γράμ» 
ματι διηγήσασθαι, οὐχ ἂν ἡμᾶς “Ἕλληνες ψευδοεποῦν- 
τας ἐλέγχειν ἠδύναντο " τούτοις αὐτοὶ καὶ τοῖς εἰς 
ἀεὶ πρὸ τῶν ἁγίων γιγνομένοις σαφῶς ἐλεγχόμενοι. 
Ἡ γὰρ τῶν εἰς ἀεὶ πραττομένων θέα, xal τῶν ἔναγ- 
χοὸς γεγονότων διήγησις, καὶ τοῖς παλαιοῖς τὴν πί- 
ὅτιν παρεῖχον ἀνάτρωτον" καὶ ἡμῖν ἐπετείχιξον τὴν 
ἀλήθειαν, xai τοῖς βδελυροῖς εἰδωλολάτραι:; τὸ ἀπι- 
στεῖν «of; λεγομένοις ἀπέχλειον. Τοῖς παλαιοῖς οὖν 
παλαιὰ σεμνολογεῖν χαταλείψαντες, & τοῖς αὐτῶν 
χαιροῖς ἀναλάμψαντα, χαὶ τοὺς τότε παρόντας εὖ- 
φραίνοντά τε xai σεμνύνοντα, αὐτοὶ τὰ νεωστὶ γεγο- 
γότα καὶ ἐν τοῖς ἡμετέροις χαιροῖς ἐπομδρήσαντα, 
λέξωμεν, καὶ τοῖς ἰδίοις ἡμῶν χαλλωπίσωμεν τὰ ἀΐδια 
χαὶ τὰ χρόνῳ πρεσθύτερα" ὅτι Χριστὸς οὐ μεμέ»- 
ρισται, ὁ ταῦτά τε χἀχεῖνα διὰ τών ἁγίων τευξάμε- 
vo; , xai τὰ μέλλοντα πάλιν ἡμῖν δι᾽ αὐτῶν παρεχό- 
μένος. Ἴδιοι δ᾽ αὖ xai ἡμέτεροι xal οἱ δράσαντες 
αὐτὰ θεασπέσιοι μάρτυρες, χαὶ οἱ τοῖς τῶν μαρτύρων 
θαύμασιν χατ᾽ ἐκεῖνο χαιροῦ πιστοῖς σεμνυνόμενοι, 
ἵνα μὴ πάλιν ἡμᾶς οἱ ἐπάρατοι ἀπορίᾳ νέων θαυμά- 
τῶν τὰ παλαιὰ δ'εξέρχεσθαι λέγωσιν. Δεινοὶ γὰρ ol 
ἀνόδιοι xaX ἀναίσχυντοι χαθεστήχασιν, σνυσχιάζειν 
μὲν τὴν ἀλήθειαν, ἀντ᾽ αὐτῆς δὲ τὸ ψεῦδος προδάλ- 
λεσθχι, xai τὸ ψεῦδος ἀληθεύειν παρὰ τοῖς ἀνοήτοις 
ἐργάζεσθαι, xax τὸ μὴ πάλιν ψεύδεσθαι τὴν ἀλήθειαν, 
εἰ καὶ τὰ μάλιστα ταῖς τῶν ἀεὶ γιγνομένων θαυμά- 
τὼν νιφάσι ψευδηγοροῦντες ἀλίσχοιντο, ᾿Ανθρώπων 
μὲν γὰρ ἄγνωστος οὐδεὶς, ὡς οἶμαι, καθέστηκεν τῆς 
ἱερᾶς Κύρου χαὶ Ἰωάννου δυνάμεως, ἣν αὐτοῖς ὁ ξὺν 
ὅλων Θεὸς xal Σωτὴρ Ἰησοῦς Χριστὸς κατὰ πάντων 
ἀπλῶς τῶν παθῶν ἐχαρίσατο, πρὸς χαύχημα πιστῶν 
καὶ ἀσφάλειαν, Ἐχχλησίας [χαθολικῇῆς] οἰκοδομὴν xal 
βεδαίωσιν, 

λγ΄. ᾿Αλλὰ πάντες οἱ μὴ παρόντες τῷ σώματι, ὡς 
παρόντες xai βλέποντε: ἴσασιν, χῶρον ὅσοι τουτονὶ 
τὸν ἐπίγειον ναίουσιν " εἰς πᾶσαν y3p ὕντως τὴν γὴν 
ὁ φθόγγος ὁ περὶ αὐτῶν ἐξελήλυθεν, xal εἰς αὐτὰ τῆς 
οἰχουμένης τὰ πέρατα, τὰ περὶ τούτων ἀφίχετο AN 
pata. Οὐ γὰρ περὶ μόνων τῶν ἀποστόλων τοῦτο 
god, τὸν Ἑαλμιῳδὴ» ἐχδεξόμεϑα, ἀλλὰ καὶ περὶ πάν» 


:3121 


LAUDES JN SS. CYRUM ET JOANNEM. 


3422 


τῶν τῶν ζηλωσάντων αὑτῶν τὴν ἀθάνατον μίμητιν. Α qui zemulati sunt immortalem imitationem ipso- 


Ὅθεν xai ἡμεῖς ἀχροαταὶ μόνον πρὸ τούτου τῆς αὖ- 
τῶν ἐτυγχάνομεν χάριτος, ὡς xal πάντες οἱ μα- 
κροῖς ἀφεστῶτες τοῦ τεμένους αὐτῶν διαατήμασιν " 
νῦν δὲ χαὶ θεαταὶ τῆς τῶν ἀχουσμάτων ἀληθείας γε- 
γόναμεν, ὀφθαλμιχοῦ νοσήματος ἕνεχα προσελθόν- 
τες αὐτοῖς, ὡς προείρηται " χαὶ αὐτοὶ μὲν τὴν ὑγεέαν 
δεξάμενοι, χαὶ τρυγῶντας ἄλλους τὰς ἰάσεις θεώμε - 
νοι. ᾿Αλλ᾽ ὁ μὲν προφήτης τὴν λύραν τὴν ἱερὰν ἀο- 
μοσάμενος, καθάπερ ἠχούσαμεν, οὕτως καὶ ἴδομεν, 
πρὸς τὴν παλαιὰν ᾿Ιερουσαλὴμ βοάτω τοῖς ἄσμασιν" 
ἡμεῖς δὲ πρὸς τοὺς μάρτυρας φῆσωμεν * Βραχύτερα 
πάνυ περὶ ὑμῶν τοῖς ὠσὶν ἐπυθόμεθα, ὧν τοῖς ὄμ- 
μασιν ἴδομεν, xal σταγόσι μιχραῖς ἐδροσιζόμεθα 
πρότερον, αἷς αἱ γλῶττας νεφέλας μιμούμεναι τοῦ 


rum. Uude et nos ante hoc, sicul etiam omnes qui 
longioribus a templo eorum spatiis distant, grati:e 
ipsorum auditores lantum eramus, nunc autem 
inspectores auditionum veritatis effecti sumus, oh 
oculorum languorem accedentes ad eos, ut prze- 
diclum est; qui οἱ ipsi sanitatem carpsimus, et 
alios sanitates vindemiare conspeximus. Sanctus 
prepheta quidem saeram lyram coaptans, sicut au- 
divimus ita et vidimus, ad veterem Jerusalem can- 
tibus clamet ; nos autem ad martyres asseramus : 
pauca de vobis auribus ^udiebamus, quos oculis 
vidimus : el modicis prius roris guttis perfundeba- 
mur, quibus linguze nubes imitantes, martyrico sa- 
nitatum vestrarirm assumpis pelago compluebant, 


paptuptixoo τῶν ἰάσεων ἀνιοῦσαι πελάγους ὑέτιζον. Β Hujus autem et nos inspectores pelagi facti, et in 


Toótou δὲ ἡμεῖς αὐτόπται τοῦ πελάγους γενόμενοι, 
χὰν τοῖς αὐτοῦ νηξάμενοι νάμασιν, μετὰ τοῦ Ἰὼδ 
πρὸς ὑμᾷς τὰς τούτου πηγὰς ἀναχράξομεν. ᾿Αχοὴν 
μὲν ὠτὸς ἡχούομεν ὑμῶν μόνον τὸ πρότερον, νυνὶ 
*5i τοῖς ὀφθαλμοῖς ὑμᾶς ἑωράκαμεν. "Ansp οὖν παρ- 
ὄντες τοῖς ὄλμασιν ἴδομεν, χαὶ τοῖς ὠσὶν ἀχηχόα- 
μεν, ταῦτα χαὶ γράψομεν " χαὶ τοῖς μαχρὰν διεστῶ- 
σιν τοῖς σώμασιν, καὶ τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς γένεσθαι μέλ- 
λουσιν παραπέμψομεν" δεῦτε, xot ἴδετε τὰ ἔργα τοῦ 
Θεοῦ, ἃ ἔθετο τέρατα ἐπὶ τῆς γῆς, τῷ προφήτῃ 
Δαδὶδ συμῳφθενγόμενοι" xal πιστὸν λεὼν διεγείροντες 
συναθροίσωμεν πρὸς τὴν τῶν θεόθεν διὰ ζύρου xal 
Ἰωάννου γιγνομένων τεράτων ἀχρόασιν. Φέρε δὴ 
οὖν, φέρε, πάλιν τὰς τῶν ἁγίων εὐχὰς ἀρωγὴν Evbv- 
σάμενοι, τῶν θαυμάτων ἐγχειρίσωμεν τὴν διήγησιν, 
ἐν ἅπασιν σύμμαχον τὴν ἀλήθειαν καὶ μάρτυρα 
τῶν λεγομένων ποιούμενοι. 


ipsius natantes fluentis, cum Job ad vos, qui hujus 
eetia pelagi fontes, exclamabimus : auditu quidem 
auris audiebamus vos primitus, nunc autem oculie 
vos vidimus. Quse itaque oculis vidimus, et auri- 
bus audiebamus, hzc et scribemus, et his qui cor- 
poribus degunt, et his qui post nos futuri sunt 
transmitiemus : venite et videte opera Domini, qu:e 
posuit prodigia super terram, cum propheta David 
affati; fidelemque populum erigeutes congregemus 
ad auditionem prodigiorum per Cyrum et Joannem 
divinitus patratorum. £ia ergo nunc, eia iterum 
sanctorum orationes in auxilium induentes, rela- 
tionem miraculorum ipsorum aggrediamur, auxi- 
liatricem et testem eorum qua dicuntur veritatem 
in omnibus facientes. 


Explicit laus. sanctorum martyrum Cyri et Joannis; ct post Laudem principium 
Miraculorum. 


ToU συγγράφοντος. 
Ti; τάἀδ' ἔγραψεν ; Σωφρόνιος. Πόθεν ; ἐχ Φοινίχης. 
Φοινίχης ποίης ; τῆς Λιδανοστεφάνον. 
Ἄστυ δὲ ποῖον ; Ἐν αἷς Δαμασχός. Ζῶσι τοχῇες; 


O6 θάνον ἀμφότεροι. Οὔνομα δ᾽ εἰπὲ Boo. 
δΙήτηρ μέν τε Μυρῶ, γενέτης χιχλέσχετο Πλύνθας. 
Εἶχε γάμον γλυκερὸν, καὶ τοχέων ἀγέλην; 
Οὐ γάμον οὐ παῖδας σχέθε πώποτε, ἄζυγος fiev. 
Ilf) γῆς μονάσας, χαὶ τίνος ἐν μελάθρῳ ; 
Ἕν χθονὶ θειοδόχῳ, καὶ ἐν οὔρεσι ᾿ϊεροσολύμων, 
Ἕν μάνδρῃ μεγάλῃ θΘευδοσίου μεγάλου. 
Καὶ τίσι τόνδ᾽ ἐτέλεσεν xal ἔνθετο θέσχελον ὕμνον : 


Koptp Ἰωάννῃ μάρτυσι θειονόοις. 
Τίπτε δὲ τόσσον ἔτευξε νόου πόνον; Οὔνεχα χαὺτοὶ 
“Ὅμμασι νουσαλέοις δῶχαν ἀχεστορίην" 
Σενέκα ἰατροσοξιστοῦ. 
Κύρῳ ἀχεστορίης πανυπέρτατα μέτρα λαχόντι 


Auctoris. 
Condidit hzc quis ? Sophronius. Dic ande creatus ? 
Phoenice. At quanam ? De Libanostephano. 
Urbs quaenam? Damascus. Adhuc vivuntne pa- 
[rentes ? 
Mors rapuit. Nomen fac ut utrumque sciam. 
Dicta Myro mater, Plynthas pater audiit. Anne 
Sortitus charum conjugium ac sobolem ? 
Et thalamo et natis expers cum calibe vita. 
Ast ubi, quove fuit cenobio monachus ? 
In nutrice Dei terra, Solyimz tumulisque, 
Amplifico in septo Theudosii eximii. 
Jam quibus hunc dium componens obtulit hym- 
[num ? 
Cyro ac Joanni martyribus nimiis. 
Cur vero tantum suscepi: mente laborem ? 
Hi fuerant zgris quippe modela oculis. 
Senece iatyosophiste (31). 
Cyro qui medica prx cunctis pollet ab. arte, 


NOTE. 


(41) Ab Anastasii interpretis Latino codice ah- 
sunt hec epigrammata Sophronii ac Senece iatro- 
sophiste ; quie tamen jn Grzeco exemplari conser- 


vata sunt; eaque nos totidem versibus Latina fe- 
cimus. 


4133 
Necnon Joanni, martyribus superis, 


Soplironius l;etans, oculorum luce recepta, 
᾿ς gratus libri munera parva dabat. 
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A Κααὐτῷ Ἰωάννῃ μάρτυτι θεσπεσίοις. 


Σωφρόνιος βλεφάρων Ψψυχαλγέα νοῦσον ἀλύξας, 
Βαιὸν ἀμειδόμενος τήνδ᾽ ἀνέθηχε βέθδλον, 


ZQ$PONIOY MONAXOY TOY ΣΟΦΙΣΤΟΥ͂ 


AIHTHZIZ GAYMATON TON ATIQN KYPOY ΚΑΙ͂ IGANNOY 


TON ΣΟΦΩΝ ANAPTYPÓON. 


SOPHRONII MONACHI SOPHIST.E 
NARRATIO MIRACULORUM SS. CYRI ET JOANNIS 
SAPIENTIUM ANARGYRORUM. 
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.. — De Ammonio οοἰαυατὶο εὐγοίας habente in B A'. --- Περὶ ᾿Αμμωνίου τοῦ ἐχταδαρίου Ἰχοιράδας 


gutture. 


Justum arhitror, miraculorum narrationem ag- 
gressus, [vima quz domestica sunt civitatis ex- 
ponere, in qua martyrum admirabile certauen 
exaclum est, οἱ venerabilis basiliea eorum con- 
Siructa est ; quatenus nec Alexandrinos contri- 
stemus, alios eis preponentes in propriis, neque 
urhi eidem injuriam inferamus, qux& maxima opti- 
maque est, ac delectabilis, et ob lioc preferenda ; 
ut miracula, qux narrationis tenent exordium, 
lanta plebe, talique civitate, vera hac fuisse testi- 
licante, etiam bis praebeant fidem, qux in subse- 
quenti dicenda sunt. Ammonius ergo miracula no- 
bis initiet, idcirco quod hic de proceribus exstitit 


civitatis, opulentia praeclarus, et benigno patre C 


gloriosus. llle quippe non pauco tempore Alexan- 
drinorum dispensavit Ecclesiam, pater Eulogii, qui 
sedem ipsam optime dispensaviL; hic vero princi- 
patum tenuil octavarum ; et est vectigal per oeta- 
vam, que injuste quidem colligitur, pie vero dis- 
ponitur, qux ante exitum exigebat. 

Hic ergo Ammonius dum »dhuc juvenis esset, 
et pulchritudine corporis adolescenti: zetatem or- 
passet, in gulinre passionem pessimam habuit, 
quod medici merito scrofas appellant, eo quod hu- 
jusinodi sint animalibus similes, que haac :gri- 
tidinem procreant, novum porcinarium in cervici- 

. bus liominum facientia. Hx ergo adolescentis hujus 
vallaverant collum, et tanquam matris alebantur 
in utero, paulatimque crescentia, guttur ejus con- 
strinxerant , atque ad magnam miseriam puerum 
eumdem adduszerant abstringendo, et cutis exten- 
sione suffocando. 


ἐσχηχότος περὶ τὸν cpáynAor. 


Δίκαιον οἶμαι τῆς τῶν θαυμάτων ἀρχόμενος δι- 
ηγέσεως, πρῶτα τὰ οἰχεῖα φράσαι τῆς πόλεως, ἐν f 
χαὶ τῶν μαρτύρων d θαυμαστὴ γέγονεν ἄθλνσις, 
xai τερπνὸν ᾧχοδόμηται τέμενος " ἵνα μήτε τοὺς 
᾿Αλεξανδρέας λυπήσωμεν, ἑτέρους αὐτῶν Ev τοῖς ἰδίοις 
προστάττοντες" μήτε τὴν πόλιν αὐτὴν ἀτιμάσωμεν, 
μεγίστην οὖσαν χαὶ χαλὴν καὶ ἐράσμιον, καὶ ἀξίαν 
διὰ τοῦτο προτάττεσθαι, ἵνα τὴν ἀρχὴν τῆς διηγῆ- 
σεως Χχληρωσάμενα θαύματα, χαὶ τοιαύτης ὑπὸ πός- 
λεως ἀληθῇ μαρτυρούμενα, xal τοῖς ἔπειτα λέγε- 
σθαι μέλλουσι παραπέμψοι τὸ εὔπιστον. Οὐχοῦν &p- 
χέτω τῶν θαυμάτων ἡμῖν ὁ ᾿Αμμώνιος, ἐπεὶ xai 
αὐτὸς τῶν πρώτων ὑπῆρχε τῆς πόλεως, πλούτῳ τε 
διαπρέπων xal ἀγαθῷ πατρὶ σεμνυνόμενος. Ὁ μὲν 
γὰρ χρόνους οὐ μιχροὺς τὴν ᾿Αλεξανδρέων Ἐχχλη- 
σίαν διῴχησεν, πατὴρ Εὐλογίον τοῦ πάνν τὸν θρό- 
νον ἰθύναντος " ὁ δὲ τὴν τῆς ὀχτάδης ἀρχὴν (τέλος 
τοῦτο xa7' ὀγδοάδα), χαθέστηχεν (12), ἀδίχως μὲν 
συναγόμενον, εὐσεδῶς δὲ διοιχούμενον * οὕς πρὸ τέ- 
λους (15) διήνυσεν. 

ὗτος γοῦν ὁ '᾿Αμμώνιος νέος ἔτι τυγχάνω", xai 
χάλλει σώματος τῶν ἐφήδων χοσμῶν τὰ συστήματα 
πάθος ἔσχεν χαλεπὸν εἰς τὸν τράχηλον, ὅπερ ἰατροὶ 
χοιράδας καλῶς ὀνομάζουσιν, διχ τὸ ζώοις ἑοιχέναι 
τοιούτοις, τὰ τοῦτο δημιουργοῦντα τὸ νόσημα, καὶ 
κενοὺς συφεῶνας τῶν ἀθλίων ἀνθρώπων τοὺς τρα- 
χήλους ποιούμενα. Ταῦτα τὸν τοῦ νέον περιστοιχῆ- 
σαντὰ τράχηλον, xal ὥσπερ ἐν χοιλίᾳ μητρὸς Exvps- 
φόμενα, καὶ ταῖς κατ᾽ ὀλίγον αὐξήσεσι «bv αὐχένα 
συντείνοντα, χαὶ συναύξειν αὐτοῖς ἀναγχάζοντα, ἐν 
μεγάλῳ καχῷ τὸν νεανίαν διέθηχαν, συνέχοντά τε 
χαὶ συμπνίγοντα τῇ περιτάσει τοῦ δέρματος. 


NOTAE. 


(12) Octavarium, inquit Cangius gloss. Lat., ve- 
CGigal quod ex rebus venalibus fisco prazstabatur, 
de quo estlex 7 εἰ 8, Cod. de vectigal. et l. νι}... 
(0... de locato. Citatque ex Bollando hunc ipsum 


Sophronii (sed BDollando Cangioque anonymi) 
locum. 


(13) Bolland. ὃ ὁ vt^; Προτέλους. Bonifacius tamen 
legebat, ut est in codice nostro Gr. 
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Ὃ δὲ πατὴρ τοὺς σοθαρὺς 
χαλούμενος, τοῦ νέου τὸ πάθος ἐδείχνυεν, xal pon- 
θεῖν ἡντιδόλει τῷ παιδὶ χοιδυνεύοντι, xaX μισθοὺς τῆς 
ὑερχπείας προσέφερεν. Οἱ ὃὲ τὸν Ἰουλιανὸν (τοῦτο 
γὰρ ἦν ὄνομα τῷ πατρὶ) διὰ τιμῆς πλείονος ἄγον- 
τες, χαὶ τὸν παῖδα στέργειν ὑπὲρ αὐνὸν ἐπομνύμε- 
wot, xai ἄλλως πως τὴν ὁλχὴν τῶν μισθῶν ἐφηδό- 
μενοι, τῆς τε νόσου τὴν ἄχεσιν χρέος εἶναι διώμνυντο, 
«αἱ ταύτην αἰδοῖ χαὶ τιμῇ τοῦ πατρὸς, χαὶ πόθῳ χαὶ 
στοργῇ τοῦ παιδὸς παρασχεῖν ἐπηγγέλλοντο. Καὶ δὴ 
πάντα τὰ τῆς τέχνης χινήσαντες, xal τοῖς ὑπὲρ τῆς 
τέχνης, εἰ ἔστιν εἰπεῖν, ἐγχωρήσαντες, ὥνησαν οὐ- 
δέν * ἐπεὶ τοῖς μάρτυσιν τὰ τοῦ παιδὸς ἐτηρεῖτο σω- 
«nola. Τοῦτον γὰρ ὁ πατὴρ, τῶν ἰατρῶν ἀφελόμε- 
νος, tol; ὄντως ἰατροῖς Κύρῳ καὶ Ἰωάννῃ προσ- 
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dicorum, adolescentis zgritudinem demonstrabat ; 
et ut adjutorium ferrent periclitanti puero suppli- 
cabat, mercedesque eure condignas, priusquam 
curam facerent, proponebat. Illi vero Julianum, 
quod erat nomen patris ejus, in multo honore se 
gerere, puerumque diligere super eum jurabant ; 
alioquin et onere mercedum illecti, azgritudinis cu- 
ram ut debitam propter reverentiam e£ honorein 
patris, amoremque adolescentis et affectum, exhi- 
bere promittebant. Verum ubi omnia quz artis 
fuerant peregerunt, et quie super artem sunt, si 
dicendum est, nihil profuerunt, idcirco quod mar- 
tyribus pueri hujus scrvabatur salvatio, hunc pater 
ἃ medicis auferens, ad veros medicos Cyrum et 


ἥνεγχε, ὧν τὴν τιμίαν σορὸν χαταδρέχων τοῖς δάχρυ- B Joannem adduxit ; quorum venerabilem confessio- 


etw, ἀρωγοὺς γενέσθαι τοῦ παιδὸς ἑλιτάνενεν, xal 
μὴ παριδεῖν αὐτοῦ τὸν υἱὸν τηλιχούτῳ χλύδωνι συν- 
ἐχόμενον. Οἱ δὲ τοῦ γέροντος ἑπαχούσαντες, καὶ τὰ 
τῆς εὐχῆς οὐχ ἀτιμάσαντες δάχρυα, xal τὸν νέον ἰά- 
σαντο, χἀχείνου τοῦ Ostvou περιδεῤῥέον λαμπρῶς 
ἠλευθέρωσαν. 

᾿Αδικεῖν δὲ νομίζω, εἰ μὴ xat τῆς θεραπείας 
μνήμην ποιήσωμαι. Ἐπεὶ γὰρ τὸν νεανίαν ἀνεώρων 
ὑπέροφρυν, xal τῷ τοῦ πλούτου φυσήματι πρὸς 
ἀλαζονείαν αἱρόμενον, οὐ πρότερον τοῦ σωματικοῦ 
«ἔνοντος τὰς οἰδήσεις χατέπαυσαν, εἰ μὴ τῆς ψυχῆς 
«ἣν φλεγμονὴν ἐθεράπευσαν " πλείω γὰρ τῆς τῶν 
ψυχῶν ἰάσεως xaX ἀπαθείας φροντίζουσιν. Τὸν οὖν 
“Αμμώνιον ψυχῇ νοσοῦντα xat σώματι βλέποντες, χαὶ 
τοὺς ἑχατέρων αὐχένας χαχῶς διαχείμενον, οὕτω τῆς 
θεραπείας ἠξίωσαν ’ πρῶτον μὲν τὰ πρὸ τῆς σεθασυίου 
αὐτῶν σοροῦ σαροῦν ἑπιτάττουσιν, ὅπως μάθῃ μὴ 
ὑπερφρονεῖν, ἵνα διὰ τῆς εἰς τὰ χάτω χαὶ εἰς γῆν 
χατανεύσεως, ὅθεν τε ἐλήφθη διδάσχοιτο, xal ὅπον 
φησὶν ὁ Θεὸς τῷ πρωτοπλάστῳ ᾿Αδάμ᾽ ε Ἐν ἱδρῶτι τοῦ 
προσώπου Gou φαγῇ τὸν ἄρτον σου, ἕως οὗ ἀπο- 
οτρέψω σε εἰς γῆν ἐξ ἧς ἐλήφθης, ὅτι γῆ εἶ καὶ 
εἰς γῆν ἀπελεύσῃ. » Καὶ πρὸ; Θεὸν Δαδὶδ ὁ θεσπέ- 
σιος '« "Ávvave)el τὸ πνεῦμα αὐτῶν xal εἰς τὸν 
χοῦν αὐτῶν ἐπιστρέψουσιν, » 

᾿Αλλ' οὖν τῆς ψυχῆς τοῦ νέου τὸν Pyxov. μαράναν- 
“ἐς, καὶ ὅστις εἴη μαθεῖν ἀναγχάσαντες, ἐπὶ τὸ τοῦ 
σωματιχοῦ τραχήλου τὰς χοιράδας τὸ φάρμαχον 
ἔπεμπον. Τοῦτο δὲ fjv τῆς αὐτῶν χηρωτῆς ἡ παναλ- 
χῆς ἔμπλαστρος, ἣν ἄρτῳ μιχθεῖσαν περιθεῖναι τῷ 
τραχήλῳ προσέταξαν " xal τῆς τῶν ἁγίων γενομένης 
κελεύσεως, τοῦ πάθους ὁ παῖς ἀπηλλάττετο" οὐ πολ- 
λαῖς γὰρ ταῖς ἡμέραις ἀντισχεῖν αἱ χοιράδες πρὸς 
τὸ φάρμαχον ἴσχυσαν. Ὅθεν ἐπιτεθέντος αὐταῖς τοῦ 
βοηθήματος, οὕτως ὀξέως ὥσπερ τινὸς μαστίζξοντος 
αὐτὰς ἣ διώχοντος ἔφυγον * xal ἄφνω διαῤῥήξασαι 
τὸ περιέχον αὐτὰς τοῦ αὐχένος δερμάτιον πρὸ τοῦ 
τῶν ἁγίων ἔπεσαν μνήματος * ἑξήχοντα δὲ ἦσαν χαὶ 
ἑπτὰ τὸν ἀριθμὸν, ὡς ἔλεγον αὑτὰς οἱ μετρήσαντε: " 
ἃς οἱ τέτε τῷ νεῷ διαχονούμενοι ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας 
πρὸ τοῦ τῶν ἁγίων ἠώρησαν μνήματος, “ἣν τῶν 


** Gen. 11, 19. ? Psal. ciii, 99. 


nem lacrymis irrigans, auxilium ferre adolescenti 
poscebat ; nec contemnerent filium ejus tanià com- 
pressum fluctuatioue. li vero senis orationem 
exaudiunt, ejus fletus non aspernati, et puerum 
curaverunt, et ex illa collaris cutis pernicie clarius 
eruerunt. 

Injustum autem existimo, nisi et curationis me- 
moriam faciamus. Etenim videntes eumdem ado- 
lescentem supercilio elevari, et opulenti: fastu ad 
elevationem extolli, non prius corporalis cervicis 
Lumores sedaverunt, quam animz jactantiamn cura- 
vissent. Plus enim salute corporis animarum inte- 
grilatem desiderant. Ammonium ergo et anima 
eegrotantem videntes et corpore, et utraque cervice 
pessime constitutum, hoc modo eum curare digna- 
ti sunt : primum quidem venerabilem eorum con- 
fessionem mundiflcare mandantes, quatenus disce- 
reti noa super sapere quam oporlet sapere, sed 
deorsum inclinatus in terram, unde sumptus est, et 
ubi post modicum reversurus est, addisceret sicut 
ait Dominus ad Adain : « Quia terra es, et. in ter- 
ram ibis, donec convertaris in terram de qua 
sumptus es **, » Et ad Deum David divinitus dicil : 
« Auferes spiritum eorum et deflcient, et in pulve- 
rem suum convertentur *5, » 


lta ergo tumorem anim: adolescentis maceran- 
les, el quis esset addiscere coarctantes, ad scrofa- 
rum passionem, qu: in corporeo guiture fuerat, 


D medicinam mandaverunt. Hoc autem ceratis eorum 


omnipotens emplastrum fuit, quod cum panc com- 
mistum gutturi ejus impeni praceperunt : sancto- 
rumque jussione peracta, de :grituiline puer eret- 
lus est : nec enim multis d ebus contra eorum umc- 
dicinam scrofz resistere valuerunt; adjutorio quip- 
pe eis superposito, velociter tanquam aliquo fla- 
gellante eas et persequente, fugat:e sunt, el acre 
aperientes cervicis cutem, et qua contiaebantur 
Tumpeutes, ante sanctorum memoriam cecideruut : 
sexaginta et septem vero fuerunt numero, sicut a 
numerantibus eas dicebantur : quas qui tune ig 
basilica ministrabant, per multos dics anic san- 
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ctorum memoriam suspenderunt, virtutem marty- A μαρτύρων ἰσχὺν ἐνδειχνύμενοι, xal πάντας χινοῦντες 


rum demonstrantes cunctosque Dei excitantes ad 
laudem. Et Ammonius quidem pro duplici zgritu- 
dine duplicem et medelam accipiens, sanus restitu- 
tus est genitori. 

Post aliquod vero tempus iterum elatus est sen- 
su, oblivionermmque praecedentis castigationis incur- 
rens, corporali rursus infirmitate corrumpitur, et 
meliora sapere martyruin castigationibus docetur. 
Etenim non mediocriter infirmatus, periclitabatur 
de stomacho, imo coliceumon Asclepiadz hauc 


egritudinem vocaverunt ; et conferentes quod non : 


qualitas stomachi differentiam dolorum faceret, et 
ampliores hos quam qui sunt stomachi; couside- 
rantes enim, quod non erat eum aliquid victus acci- 


pere, quod per os non confestim evomeret ; non va- B 


lente alvo ejus quod per stomachum nmittebatur reci- 
pere, eo quod tortionibus conslipata, cibum in se 
retinere non poterat; sed dum descenderet, statim 
repulsum per os remittebat, non sinens per setrans- 
itum facere; quamvis ergo hanc zgritudinem medici, 
et quique eorum induti sunt tribones, sermonumque 
dicacitate confidunt , omnes enim introibant, et po- 
tuerunt quidem addiscere, non tamen isonei fuerant 
accurare, quandoquidem valde huncinvestigaverunt, 
et muncrari cupierint, ut et. mercedum pompam 
argento, et de felicitate curandi prreestantiorem 
gloriam conquisissent. 


Idcirco his omnibus refutatis Ammonius, nul-. 


lumque ex eis inveniens juvamentum, nisi tantum 
ut eorum super hac segritudine impossibilitatem 
addisceret, et quod verbis quidem sint nimis idonei, 
operibus autem curare nullatenus strenui; ad Cy- 
rum iterum et Joannem egressus est, solos hos post 
Deui credens adjutores exsistere ; unde et celerem 
curam accepit, mercedem congruam fidei, quam in 
eos lLabuerat, consecutus. Et stomachi quidem 
oleum et cera fuit curatio, que confessionem eo- 
rum radianti fulgore splendificant. Ita et vanam glo- 
riam mentis ejus competenti medicamine martyres 
correxerunt ; etenim nocte ad Amnionium venientes 
mollem vestem et fluidam deponere praecipiunt, et 
indumento asperiore circumtegi, de stuppa quidem 
intexto, sacco vero vocato, quod ad instar sacci sii 
asperum, quo nimis pauperes ob pauci pretii vili- 
tatem amicti sunt, hanc pro pretiosa et preclara 
veste induere decernentes : aquam vero ad biben- 
dum (fratribus zgrotis) in humeris portare przci- 
piunt, non unum urceum, sed duos in utrisque μὰ» 
meris bojulantem ; nec sc prius eum curaturos in- 
quiunt, nisi prius ipse peregisset quod jussum est. 
lie autem sanctorum jussionem perliciens, et un- 
dam cum prafato indumento obsequenter exhau- 
riens, promissam huic ministerio consecutus est 
sanitatem, lta quippe Amionius etiam banc el(fu- 
giens zgritudinem, et hujus przcedentisque lau- 
guoris medicos depulsores collaudans abiit. Et nos 
igitur sanctis laudis hymnum dicentes, isti enim 
sunt qui post. Deum harum passionum sunt sana- 


πρὸς θεάρεστον αἵνεσιν. Καὶ ᾿Αμμώνιος μὲν ἐπὶ δι- 
πλῷ τῷ νοσήματι διπλῆν λαδὼν χαὶ τὴν ἴασιν, ὑγιὴς 
ἀποδίδοτα:. 


Μετὰ χρόνον δέ tiva πάλιν ἐπαρθεὶς τῷ νοσήματι, 
καὶ λήθην τῆς προλαθούσης παιδείας χτησάμενος, 
σωματιχῇ πάλιν ἀσθενείᾳ παιδεύεται * χαὶ τὰ χρεΐτε 
τω φρονεῖν μαρτύρων ἐπιτιμίοις παιδεύεται. "Asüe- 
νήσας γὰρ οὗ μετρίως τὸν στόμαχον ἐκχινδύνενεν " 
χολιχευμὸν δὲ μᾶλλον ᾿Ασχληπιάδαι τὸ πάθος ἐχάλε- 
σαν * xal στομάχου διάθεσιν τὸ διάφορον τῶν ἀλγη- 
δόνων συγχρίναντες * xal μείζους ταύτας ἣ κατὰ αστό- 
paxov βλέποντες * οὔτε γὰρ fv αὐτῶν τινὸς μετα- 
λαθεῖν, ὃ μὴ πάλιν ἀνήγαγεν εὐθὺς διὰ στόματος, 
μὴ δυναμένης αὐτοῦ τῆς γαστρὸς τὸ παρὰ τοῦ ατὸ- 
μᾶχου πεμπόμενον δέξασθαι, ἥτις τοῖς στρόφοις 
πιεζομένη, καὶ δριμυτέραις ταῖς ἀνίαις δουλεύσασα, 
μένειν ἐν αὐτῇ τὴν τροφὴν οὐχ ἠνέσχετο, ἀλλὰ θᾶτ- 
τον αὑτὴν χατιοῦσαν ἀνέπεμπεν, xal διὰ στόματος 
ἔῤῥιπτεν, δίοδον δι’ ἑαυτῆς οὐ παρέχουσα. ᾿Αλλ᾽ εἰ 
τὸ πάθος οἱ ἰατροὶ χαὶ τούτων οἱ φοροῦντες τοὺς 
τρίδωνας, xoi τῇ κομψείᾳ τῶν λόγων ἑπερειδόμενοι 
(ἅπαντες γὰρ εἰσέτρεχον), μαθεῖν ἠδυνήθησαν, οὐκέτ: 
καὶ τὴν ἴασιν παρέχειν εὐπόρησαν, χαΐίτοι λίαν αὐ- 
τὴν ἀνιχνεύοντες xal δωρεῖσθαι γλιχόμενοι, ἵνα xal 
"bv μὲν μισθὸν χομψὸν τὸ ἀργύριον, xa τῆς &5- 
δοχιμήσεως χομψοτέραν τὴν δόξαν πορίσωνται. 

Διὸ χαὶ πάντων αὐτῶν χαταγνοὺς ὁ ᾿Αμμώνιος, 
xai μηδεμίαν πρὸς αὐτῶν παθὼν τὴν ὠφέλειαν, εἰ 
μὴ μόνον τὸ μαθεῖν αὐτῶν τὴν πρὸς τὸ πάθος ἀσθέ- 
v&tav, xat ὅτι λόγοις μέν εἰσιν ἱχανώτατοι, ἔργοις 
ὃὲ θεραπεύειν ávixavet, πρὸς Κῦρον xal Ἰωάννην 
ἐξέρχεται, μόνους αὑτοὺς ἰατροὺς μετὰ Θεὸν πι- 
στεύσας γενήσεσθαι. Ὅθεν χαὶ τάχος τὴν ίασιν εἴλη- 
φεν, μισθὸν εὑπρεπῇ τῆς εἰς αὑτοὺς κομισάμενος 
πίστεως. Καὶ τοῦ μὲν στομάχου ἔλαιον ἦν χαὶ χη- 
ρωτὴ τὸ χαθάρσιον, ἅπερ αὐτῶν τὴν σορὸν πυρὸς 
μαρμαρυγῇ χαταλάμπουσι’ τῆς δὲ ψυχῆς τὸ χενό- 
δοξον χαταλλήλῳ φαρμάχῳ περιστροδοῦσιν οἱ μάρ- 
τυρες. Ἑλθόντες γὰρ νυχτὸς πρὸς ᾿Αμμώνιον, τὴν 
μαλαχὴν ἐσθῆτα καὶ ῥέουσαν περιστεῖλαι χελεύουσιν, 
περιθέσθαι δὲ τραχυτέραν ἀμφίασιν τὴν Ex. στυπ- 
πίων μὲν ἔχουσαν ὕφασμα, σάκχον ὃὲ καλουμένην, 


Ὁ διὰ τὴν πρὸς σάκκον ἐγγυτάτην τραχύτητα, fjv οἱ 


πάνυ πτωχοὶ διὰ τὸ λίαν εὔωνον xal εὐτελὲς περι- 
θάλλονται. Ταύτην ἀντὶ τῆς πολυτελοῦ; καὶ χλιδὼ- 
σῆς ἐσθῆτος εἰπόντες ἐνδύσασθαι, τοῖς ἀσθενοῦσιν 
ἀδελφοῖς τὸ πότιμον ὕδωρ ἐπὶ τῶν ὥμων ἄγειν προῦ- - 
τάττουσι " οὐ χέραμον ἕνα βαστάζοντα, ἀλλὰ δύο 
ἐπ᾽ ἀμφοτέρων τῶν ὥμων θεσπίσαντες * καὶ οὗ πρό- 
τερον αὐτὸς ἀνύσει τὸ πρόσταγμα, Ὁ δὲ πληρώοας 
τῶν ἀγίων τὴν χέλενσιν, xal τὸ νάμα μετὰ τοῦ λε- 
χθέντος ἐνδύματος ὑδρευσάμενος ἐπιειχέστατα, τὴν 
ἐπηγγελμένην τῇ τοιᾷδε πράξεις Quai ἐδέξατη. Οὗ - 
τω ὃὲ xal ταύτην ἐχῳφνγὼν ὁ ᾿Αμμώνιος τὴν ἀσϑέ- 
νειαν, τοὺς ταύτης ἰατροὺς xal τῆς προλαδούσης 
διώχτας εὐφημήσας ἀπῴχετο. Καὶ ἡμεῖς δὲ τοὺς 
ἁγίους ὑμνήσαντες (αὐτοὶ γὰρ μετὰ Θεὰν τῶν λὲ- 
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χϑέντων ἰατροὶ χαθεστήχασιν), ἐπ᾿ ἄλλας ἀξιαγάστους A tores, ad alias eorum medicinas admirabiles acce- 


θαυματουργίας αὐτῶν διεξίωμεν. 


B. — Περὶ Θεοδώρου τοὺ ἐσχηκότος ἐν τοῖς δύο 
ég0aAyoic τὰ .ευκώματα. 

Θεόδωρος δὲ μετὰ ᾿Αμμώνιον ἡμὶν εἰς διήγησιν 
πρόεισι, πόλιν μὲν ἔχων xal αὐτὸς τὴν ᾿Αλεξάν- 
δρειαν, πλοῦξον δὲ σύμμετρον xal ἀμέριμνον, τὴν 
καλλίστην αὐτάρχειαν" νόσον δὲ τῶν τοῦ σώματος 
ὀφθαλμῶν τὴν ἀπώλειαν, Τούτους γὰρ παθὼν ὁ Θεό- 
δωρος, καὶ τὴν δέουσαν οὐχ εὑρὼν ἐπιμέλειαν, ἐν 
ἀμφοτέροις ἔσχεν τὰ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀμαυροῦντα 
λευχώματα. Ἄπερ ἐσχηχὼς xal πρὸς τῶν ἱατρῶν 
μαθὼν αὐτῶν τὸ ἀνίατον, τὸν τῶν μαρτύρων σηχὸν 
χατελάμδανεν, ἐλπίδα μίαν ἑαυτῷ περιθέμενος ἀκᾶ- 
ταίσχυντον, πίστιν εἰς αὐτοὺς ἀνυπόχριτον, χαὶ τὴν 
παρ᾽ αὐτῶν τοῖς οὕτω πιστεύουσιν γιγνομένην ἐπί- 
σχεψιν. Ἐλθὼν οὖν εἷς «b τῶν μαρτύρων σεδάσμιον 
τέμενος, τῆς εἰς αὐτοὺς ὀὁλοψύχου πίστεώς τὸν xap- 
πὸν ἀπεφέρετο. Χρόνον γὰρ ἐν αὐτῷ διατρίψας βρα- 
χύτατον, χαρπὸν ἐχομίζετο * τὸν οὐ χρόνοις πολλοῖς 
γεωργούμενον, ἀλλ᾽ ἁπλότητι πίστεως τιθηνούμενον " 
ὃν ἀντιμετροῦντες οἱ ἅγιοι, εἰς τὴν ἀὐτῶν πηγὴν 
ἐξιέναι προσέταττον, χαὶ τοῖς ἐν αὐτῇ χρήσασθαι 
νάμασιν πρὸς τὴν τῶν ὀμμάτων ἀνάδλεψιν. Ὁ δὲ τὸ 
χελευσθὲν ποιῶν ἑτοιμότατα, χειραγωγούμενος ἐπὶ 
«τὸ ῥεῖθρον ἀπέρχεται, χαὶ τὰς ὄψεις ἐν τούτῳ νιψά- 
βενος, xai ταύτας εἴς τι φαχιόλιον ἐχμαξάμενος 
ἔδλεψεν, σὺν τῇ τῶν ὑδάτων ὑγρότητι, xal τῶν óg- 
θαλμῶν ἀποδαλὼν τὰ λευχώματα. ἽΛπερ τῶν ὁμ- 


μάτων Ex θεία; τινὸς ἀποπκτωθέντα δυνάμεως χὰν C 


τῷ φαχιολίῳ τυγχάνοντα, πᾶσιν εἰσδραμὼν τοῖς ἀνὰ 
τὸν νεὼν εὑρεθεῖσιν ὑπέδειξεν * ὑπόδειγμα πίστεως 
ἑαντὸν παρεχόμενος, xaX τἧς x. πίστεως ἐγγινομέ- 
νης ἰάσεως κηρύττων τὸ μέγεθος. 


I". — Περὶ Ka.1ov τὸν ἴδιον πόδα κατεάξαγτος. 


KaAbe δέ τις ἀξίως λεγόμενος (γνώμην γὰρ τοιαύ- 
«nc προσηγορίας ἀχόλουθον διεχέχτητο), kx τῆς τοῦ 
μισοχάλου σπουδῆς, xal τῆς πρὸς τὰ καλὰ δεινῆς 
ἀντιστάσειυ;, ἀπὸ χλίμαχος χατιὼν συμποδίζεται, 
καὶ συμποδισθεὶς ἀφ᾽ ὕψους βιαίως εἰς γὴν χατα- 
φέρεται πτώματι. Ὅθεν τὸν πόδα συντριδεὶς ἐχινδύ- 
veue, αὐτὸν τοῦ ποδὸς εἰς μυρία χατεάξας τὸν χάλα- 


damus. 


I. — De Theodoro qui albores in utrisque ocnlis 
habuit. 


Sed et Theodorus post Ammonium — narcandits 
accedat, civitatem habens et ipse eamdem Alexan- 
driam, sed opes mediocres et curarum expertes, 
quodque optimum est, sorte sua contentus. /Egro- 
tabat igitur oculorum corporis orLitate ; lios quip» 
pe dolens Tlieodorus, et non inveniens diligentiam 
competentem, in utrisque oculis induit tenebrosos 
3lbore8 ; quos dum habuisset, et a niedicis esse 
insanabiles didicisset, ad sanctorum confessionem 
occurrit, unam sibi spem, qua non confunderetur, 


B proponens fidem in eos indubiam, et eorum visi- 


tationem ita credentibus adfuturam. Veniens itaque 
ad venerabilem basilicam martyrum, fidei quam in 
ipsos medullitus habuit, fructum adeptus est. 
Tempus enim ibidem moratus brevissimum, fru- 
ctum adeptus est, qui nec temporibus multis ac- 
quiritur, sed simplicitate fidei coalescit ; cujussan- 
cti. vicissitudinem compensantes, ad fontem suum 
egredi, et ejus fluentis ablui ad oculorum illustra- 
tionem prazcipiunt. llle vero quod jussum est pa- 
ratus efficere, mox ut ductus ad liec fluenta pro- 
fectus est, ibidemque abluens lumina, et faciali 
quodam extergens aspexit, et cum aquarum lhiumo- 
re etiam oculorum albores abjecit, qui de oculis 
divina quadam sunt expulsi virtute ; atque ad ba- 
silicam currers in eodem faciali omnibus qui ad- 
fuerant demonstravit ; exemplum se fidei aliisexhi- 
bens, et salubritatis, quam fides assequitur, predi- 
cans inagnitudinem. 


Ill. — De Calo qui pedem eruperat. 


Calus quidam, qui condigne bonus vocatus est, 
voluntatem enim habuit tali dignam vocabulo, ar- 
tusque voluntati et vocabulo consequentes, ex in- 
sidiis inimici, φι callide bonis oblucitatur studiis, 
per scalam descendens compeditus est, et desuper 
in terram violento lapsu deductus est, pedeque 
contrito periclitabatur, cannula ipsa ct pedis tibia 


pov. 'AXX ὅτε τὴν τῶν ἰατρῶν ἴδεν πρὸς τὸ πάθος p in mille partibus diminuta. Qui dum medicorum 


ἀνόνητον ἔλευσιν, ἐπιλειψάντων σχεδὸν τῶν τοῦ mo- 
δὸ; ὁστέων ταῖς κατὰ μέρος ἀποδολαῖς τε xal ῥεύ- 
σεσιν, xai τῶν σαρκῶν τε σνναναλωθεισῶν ταῖς τῶν 
ἰχώρων ἐχδλύσεσιν, ἐπὶ τὴν τῶν ἁγίων Κύρου xal 
Ἰωάννου χαταφεύγει βοήθειαν, ἑαυτῷ πλεῖστα μεμ- 
ψάμενος, ὅτι τῶν ἁγίων τοὺς ἰατροὺς προετίμησεν, 
xai τῆς ἐπὶ τούτῳ συγγνώμης πολλὰ τυχεῖν ἐλυ- 
τάνενεν * καὶ μετὰ τῆς συγγνώμης χαὶ τὴν ἴασιν ao- 
«οὺς ὀρέγειν ἱχέτενεν, Ἣν ἀδιστάχτῳ τῇ πίστει 
πρεσδεύων χομίξεται, ἐλαίῳ τῷ τῆς xavbfiag Ex 
προστάγματος ἀλειφόμενος, καὶ τούτῳ πληρῶν τῶν 
ἐχπεσόντων ὁστέων τὴν ἔνδειαν. Καὶ τοῦτο μὲν τοῦ 
Καλοῦ χαθέστηχέν τε τὸ διήγημα, xal τοῦ γεγονότος 
ἐπ' αὑτῷ 029 pato; τὸ μνημόσυνον. 


presidia conspexisset ad succurrendum invalida, 
dumque fere jam ipsius pedis ossa paulatim ca- 
dendo defluerent, carnibus cum aflluenti sanie li- 
quefactis, ad sanctorum martyrum Cyri et Joannis 
confugit presidium, nimis semetipsum accusamus, 
quod medicos praposuerit sanctis, et de lioc val- 
de indulgentiam supplicans invenire, et cum indul- 
gentia medicinam eos concedere : quam, cum fide 
indubia precaretur, adeptus est, candele oleo cis 
precipientibus delibutus, et ex eo reintegrans 
damna ossium dilapsorum. Talis quidem ejusdem 
Cali exsistit narratio, et miraculi quod jn eo per- 
actum est, recordatio. 
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IV. — De Isidoro qui pulmone infirmabatur. 


. Isiduri quoque zgritudinem narrabo, et ejusdem 
sgritudinis admirabilem curam. Majumitis erat 
Isidorus, non de Majuma Gazaorum exortus, sed 
de Majuma Alexandrinorum progenitus, qui in 
Pharo, que olim insula fuerat, insitus est; nunc 
vero pars Alexandrie adunata, et eadem insula 
reputatur, licet. antiquum habens idem locus per- 
sistat vocabulum. Hic namque Isidorus de pulmone 
graviter fuerat cruciatus, et mors infirmitatis erat 
remedium ; bunc enim putrefactum paulatim ex- 
pucbat in flegma atque in sanguinem resolutum. Et 
fem vitz ex hoc exspectabat, qua prorsus assequi 
liujusmodi pulmonis zgritudinem solet. 


Sed in hoc Isidorus seipsum conspiciens, et 
cognoscens quod nulla salutis spes ab liominibus 
Temansisset, habens in sanctos Cyrum et Joannem 
martyres fidem, que montes quidem transponit in 
Bare, mortuos autem erigil de sepulcris, talem 
namque eis Salvato» virtutem attribuit, affectuin 
eorum queia in se habent. opportune remurerans, 
ad eosdem omnipotepntes medicos de civilate pro- 
greditur : cujus fidem inartyres admirati, non in 
noctis somnio, sed in visione, sese manifestantes, 
nou hoc aut illud facere, sed citri portionem por- 
rigentes, prompte comedere mandaverunt. Il!e au- 


tem aliquem esse existimans, de his qui presentes (; 


in basilica fuerant, quod datum fuerat grate susci- 
piens, et libenter comedens, dum adhuc extremam 
partem citri quem comedebat manderet, in vomi- 
tum notus est; ex hocque turbatus, una cum cibo 
el vermem, qui pulmonem ejus comedebst, abjecit, 
quod ejiciens pariter et sgritudinem abjicit, οἱ 
firmitatem continuo recipit. 


V. — De Menna philopono qui emphraxin habuit. 


Hora est nos post admirabilem narrationem 
Isidori, Mennam philoponum in medium ducere, 
qui philoponio przerat, quod est ad Peronam circa 
beatum Andream. Hic philoponus infirmatus est 
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Α δ΄. — Περὶ Ἰσιδώρου tov τὸν πνεύμονα ἁσθενή- 


σαντος. 


Ἰσιδώρου δὲ τὴν ἀσθένειαν ἀφηγήσομαι, καὶ τῇς 
ἀσθενείας τὴν παράδοξον ἴασιν" Μαϊουμίτης fv ὁ 
Ἰσίδωρος, χαὶ οὐ τοῦ Μαϊουμᾶ τῆς Γαζαίων ὁρμώ» 
μενος, ἀλλὰ τοῦ τῆς ᾿Αλεξανδρέων Μαϊουμᾶ γνωριζό- 
μενος, ὅστις ἐν Φάρῳ τῇ ποτε νήσῳ καθέστηχεν, νῦν 
δὲ μέρος ᾿Αλεξανδρείας, ἐνωθείσης τῇ πόλει τῆς νή- 
σου, λογίζεται, εἰ χαὶ τὴν παλαιὰν ἔχων ὁ τόκος «τοῦ 
Μαϊουμᾶ προσηγορίαν ἐπέμεινεν. Οὗτος οὖν ὁ Ἰσί- 
δωρὸς χαλεπῶς πάνν διέχειτο, τοῦ πνεύμονος αὑτὸν 
χαλεπῶς κατατρύχοντος, καὶ θάνατον αὐτῷ τῆς 
ἀσθενείας ἐπαγγελλόμενος τὸ φάρμαχον * τοῦτον γὰρ 
σηπόμενον xaz' ὀλίγον ἀνέπτυεν εἰς αἷμα xal φλέγνα 
λυόμενον, xai τὴν ἐντεῦθεν τελευτὴν προσεδέχετο, 


A ἧτις ἀχολουθεῖν πάντη τε xal πάντως τῇ τοιαύτῃ δια- 


θέσει τοῦ πνεύμονος [εἴωθεν], 


᾿Αλλ' ἐν τούτοις ἑαυτὸν θεασάμενος, καὶ μαθὼν 
ὡς οὐδεμιᾶς σωτηρίας ἐλπὶς παρὰ ἀνθρώποις αὐτῷ 
χαταλέλειπται, πίστιν ἔχων εἰς τοὺς ἁγίους Κῦρον 
xat Ἰωάννην τοὺς μάρτυρας, τὴν ὄρη μεθιστῶσαν εἰς 
θάλασσαν, νεχροὺς δὲ bx τάφων ἐγείρουσαν (τοιαύ- 
τὴν γὰρ αὑτοῖς ὁ Σωτὴρ παρέσχεν τὴν δύναμιν), τὴν 
εἰς αὐτὸν στοργὴν προσφυῶς ἀμειδόμενος, ἐπ᾽ αὖ- 
τοὺς τουτουσὶ τοὺς πανσθενεῖς ἰατροὺς ἐκ τῆς πόλεως 
ἔρχεται. Οὗ τὴν πίστιν οἱ μάρτυρες ἀγασάμενοι, οὐκ 
ὄναρ ἀλλ᾽ ὕπαρ αὐτῷ παραφαίνονται" οὗ τόδε ποιεῖν 
ἢ τόδε προστάττοντες, ἀλλ᾽ ἀπὸ χίτρου μέρος ὁρὲ- 
τόντες xal ἐσθίειν προστάττοντες. Ὁ δὲ τῶν ἐν τῷ νεῷ 
παρόντων τινὰς ὑπολαδὼν εἶναι τοὺς μάρτυρας, τὸ 
δοθὲν ἀσμένως ἐδέξατο, xal ἡδέως δεξάμενος ἤσθιεν. 
Ἀλλ᾽ Ext τοῦ χαταποθέντος χίτρου τὸ τελευταῖον μασώ- 
pevo;, ἐχινήθη πρὸς ἔμετον xal τοῦτο παθὼν συν- 
ἀναφέρει τῷ βρώματι xal τὸν [τὸ] πνεύμονα χατε- 
σθίοντα σχώληχα " ὃν ἀποδαλὼν, συναποδάλλει cout 
τὸ νόσημα, xdi τὴν ῥῶσιν εὐθέως εἰσδέχεται. 


Ε΄. — Περὶ Μηνᾶ τοῦ φιιλοπόγου ἐσχηχότος τὴν 
ἔμφραξιν. 

Ὥρα δὲ ἡμᾶς μετ᾽ ᾿Ἰσίδωρον xaX τὴν xaz' αὐτὸν 
θαυμασίαν λέξαι διήγησιν, Μηνᾶν εἰς μέσον ἀγαγεῖν 
τὸν φιλόπονον, ὃς φιλοπονείου προΐστατο τοῦ χατὰ 
τὸν ᾿Ανδρέου τοῦ θείου τοῦ εἰς τὴν Περώνην ὑπάρ- 


graviter, febria autem erat vehemens ejus infirmi- D χοντος. Ἡῤῥώστησεν δεινῶς ὁ φιλόπονος, πυρετὸς δὲ 


tas; quae instanter eum atque flagranter [alibi 
fragr.] aggressa, et fere omnem corporis humorem 
exstinguens, ad einpliraxin eum immensitate des- 
siccationis perduxit. Quam ventris districtionem 
discipuli medicoruin, de febribus quasi non peri- 
vulosis exortam negligentes, dissolvere conaban- 
tur, pannos plurimos οἰ" diversas unctiones adbi- 
bentes, et in eis mittentes antidota, et cibos qui 
ventrem solverent porrigentes : et liec omria 
exercentes, non solum nihil ei ex his quz dede- 
rant profuerunt, nam quiz in ventrem imniserant 
.ntrinsecus remanentibus et non valentibus ex- 
creari, multo amplius vir ipse periclitabatur, pau- 
latim tumore ventris extento, nullum inveniens 


Qv σφοδρὸς «b ἀῤῥώστημα, ὃς ἐπιτεταμένως αὐτῷ 
καὶ διαχαῶς ἐμθαλὼν, καὶ πᾶσαν σχεδὸν ἐξαμύλὠώ- 
σας αὐτοῦ τῆς γαστρὸς τὴν ὑγρότητα, εἰς ἔμφραξιν 
αὐτὸν ὑπερδολῇ ξηρότητος ἤγαγεν, καὶ ταύτην nal- 
δες ἰατρῶν τῆς χοιλίας τὴν ἔμφραξιν τῶν πυρετῶν ὡς 
ἀχινδυνότερον ἀμελήσαντες, διαλύειν ὑπήγοντο, πλεί- 
σταις ἐμδροχαῖς χαὶ διαφόροις ἀλείμμασι χρώμενοι, 
χαὶ τὰς τῶν ἀντιδότων λυτιχὰς διὰ στόματος πέμ- 
ποντες, καὶ βρώματα τὸν στόμαχον φθείροντα παρ- 
ἐχόμενοι. ᾿Αλλὰ τούτοις ἅπασι ἀγωνισάμενοι, τέλος 
ἐπαύσαντο, μὴ μόνον αὐτὸν μηδὲν Ex τῶν δεδομένων 
ὠνήσαντε:, ἀλλὰ xai τὰ μέγιστα βλάψαντες. Tuv 
γὰρ τῇ γαττρὶ παραπεμπομένων ἔνδον μενόντων χαὶ 
παραιτουμένων τὴν ἔχρυσιν, μειζόνως ὁ ἀνὴρ 
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ἐχινδύνευεν, xatà μιχρὸν ἐξυγχούμενος, καὶ τὴν A de constringente se εἰ sulfocante necessitate re- 


γαβτέρα λίαν ὑψούμενος, xai μηδεμίαν εὐρίσχων 
«ἧς στενοχωρούσης αὐτὸν xal πνιγούσης ἀνάγχης 
ἀνάψγνξιν. 

Τοῦτον οὖν ἡμέρας δὶς ἑπτὰ βαστάσας τὸν χίνδυ- 
vow xal μηχέτι φέρειν δυνάμενος, ἐπὶ Κῦρον xal 
Ἰωάννην τοὺς μάρτυρας ὥρμησεν, τούτοις τὸ ζῇν 
χαὶ τὸ θανεῖν ἀναθέμενος. Ἦλθεν δὲ οὐ ποσὶ χρώμε- 
νος, οὐχ ἀλόγοις ζώοις ὀχούμενος, οὐ φορείῳ χαθήμε- 
νος (θρόνος οὗτος χαθέστηχεν ἐν ᾧ βαστάζειν οἱ νο- 
στλεύοντες τοὺς ἀσθενοῦντας εἰώθασιν). Οὔτε γὰρ 
ἐδύνατο καθῆσθαι οὕτως ὀγχωθεὶς τὰ ἐντόσθια χαὶ 
ξένον γενόμενος θέαμα, ἀλλ᾽ εἰς χράδατον χείμενος, 
ἀνθρώπων ἕξ καὶ δέχα τῇ διαδοχῇ βασταζόμενο;. Ἐλ- 
θόντα δὲ αὐτὸν οἱ μάρτυρες ἐποιχτείραντες φιλαν-- 


medium. 


loc igitur per bis septem dies perpessus peri- 
culum, et. ultra ferre non valens, ad Cyrum et 
Jeaunem martyres confugit, eis vitam mortemque 
committens. Venit autem non pedibus, non ju- 
mento veclatus, nonin phorii pilentoconsidens, quae 
sedes est in qua deportari zegroli a non :grescen- 
Lil;us assolent ; nec enim sedere potera!, tam magno 
tumore interioribus ejus extensis, ut nova visio 
cerneretur ; sed in lectulo rejacens a sedecim 
liominibus per vices portatus est. Venientem au- 
tem martyres miserati, clementiori celeritate nocte 


θρώπῳ σπουδῇ κατὰ τὴν νύχτα τὴν αὐτὴν ἐπισχέ- B eadem visitantes, unam caricam porrexerunt, quam 


πτονται, ἰσχάδα [cod. cy. hic et infra] μίαν παρ- 
ἐχοντες, ἣν xaX τρώγειν ἐχέλενον, ὡς δυναμένην αὖ- 
τὸν τῆς νόσου, μᾶλλον δὲ τοῦ ἄδου λυτρώσασθαι, Ὁ δὲ 
διυπνισθεὶς (ὄναρ γὰρ ἦν τὸ φαινόμενον), τὴν ἰσχάδα 
κρατεῖν ὑπελάμθανεν " ἣν οὐχ εὑρὼν, ὡς τῆς ζωῆς 
ἐχπεσὼν ἐδυσχέραινεν ὅμως χαλέσας αὑτοῦ τὴν 
ὁμόξυγον, τὰ τῆς ὄψεως διηγήσατο, καὶ ἰσχάδα φέ- 
pe:v αὐτῷ διετάττετο. Ἡ δὲ τὸν λόγον ἀχούσασα, καὶ 
«ἧ στρωμνῇ τοῦ ἀνδρὸς ἀτενίζουσα, ἰσχάδα χειμένην 
ἐν αὐτῇ χατενόησεν " xal ταύτην εὐθέως ἁρπάσασα, 
Exc λέγοντι τῷ ἀνδοὶ καὶ διηγουμένῳ τὴν ὄρασιν ὑπ- 
εδείχνυεν. ᾽0 δὲ τὴν ἰσχάδα δεξάμενος, ταύτην εἶναι 
τὴν χαθ᾽ ὕπνους αὑτῷ δοθεῖσαν ἀπήγγελλεν, xal τὴν 
προτέραν χαρὰν εὐθὺς ἀνελάμθανεν φαγὼν δὲ τὸ 
σῦχον ὅπερ αὑτῷ πρὸς σωτηρίαν οἱ μάρτυρες ἔδω- 
xav, τῆς σωτηρίας ἐτύγχανεν. "Ext γὰρ τοῦτο διαμα- 
σωμένου χαὶ τρώγοντος, τὰ τῆς ἐμφράξεως πέρας 
ἑλάμδανεν" χαὶ θᾶττον αὐτοῦ λυθέντος τὸ τὴν γαᾶ- 
στέρα δεσμεῦον, el; ἀφεδρῶνας ἐλθεῖν κατεπείγετο * 
εἰς οὕσπερ ἐλθὼν xal πᾶσαν ἀποχρίνας τὴν ὕλην ἣν 
ἔνδον ἐμφρῃηχθεὶς ἐθησαύριδεν, εἰς τυσοῦτον χατέστη 
λεπτότητος εἰς ἥνπερ fv πρὶν f] πάθῃ τὴν ἔμφραξιν" 
χαὶ τελείας τυχὼν τῆς ἰάσεως, χῆρυξ εὐγνώμων τῆς 
*üv ἀγίων ἐγένετο χάριτος. Ἐπ᾿ ὥμων γὰρ ἄρας τὸν 
χράδατον, ἐφ᾽ οὗπερ ἦλθεν φερόμενος, ἐῤῥωμένος 
εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ἔτρεχεν, ἔργῳ ζηλώσας τὸν ἐν τῇ 
προδατιχῇ καταχείμενον ἄῤῥωστον, ὃν ὁ Χριστὸς 
μετὰ ἔτη θεραπεύσας ὀχτὼ χαὶ τριάχοντα, τὴν κλί- 


γὴν αἴρειν ἐχέλευσεν, πᾶσιν βοῶν τῶν ἁγίων τὴν ἢ 


ἄφραστον δύναμιν, καὶ τὴν ἐπ᾽ αὐτῷ παραδόξω; προ- 

ελθοῦσαν ἐνέργειαν, 

G'. Περὶ Γεδδαίου τοῦ vavAopayov τοῦ ἐσχηχό- 
τος τὴν σύριγγα. 

Ἔχ τοῦδε ἡμᾶς τοῦ θεάματος, ἐπὶ τὴν ἑαυτοῦ θεω- 
ρἰανὸ ναυλομάχος ἐφέλχεται, ᾧ Γεδδαῖος μὲν ἣνδνομα, 
πάθος δὲ τὸ τῆς σύριγγος νόσημα, ὅπερ ἐπὶ τοῦ βου- 
60vo; ἐσχηχὼς, ὡς οὐχ ἔστιν εἰπεῖν ἐδαμάξετο, ἀεὶ 
à αὐτοῦ μαστιζόμενος, xal χρουνγδὸν ἀποῤῥέων τὴν 
Ux παντὸς τοῦ σιυματος ἐν αὐτῷ συναγομένην ὑγρό- 
τῆτα᾽ ἀλλὰ ταύτης ὁ Γεδδαῖος ἀπαλλαγῆναι τῆς μά- 


e! comedere pr:eceperunt, qua posset euin ab zgri- 
tudine vel potius ab inferno reducere. Qui exper- 
gefactus, visio (14) enim erat quam viderat, eam- 
dem caricam se tenere putabat; et hanc uon in- 
veniens, tanquam et vitam amitteret, desperabat. 
Verum ad se suam conjugem vocans, quaque 
viderat enarravit, et caricam sibi afferre mandalat; 
illa vero sermones ejus suscipiens, el stratum ejus 
conspiciens, caricam in eo jacentem eonsiderat, 
quam confestim arripiens, »dhuc loquenti viro et 
somnium enarranti monstravit; qtiam ille susci- 
piens, hauc esse, quz in somnio ei data est, astrue- 
bat; et prius gaudium confestim recipiens, dum 
ficum ipsam comedit, quam ei ad salutem martyres 


C dederant, sanitatem adeptus est. Dumque adhuc 


eam manderet atque comederet, emphraxis illa ad 
transitum venerat. Statim quippe resoluto ventris 
vinculo ad recessum compellcbat adduci, ad quem 
pertransiens, omnemque íilluviem excreans, quam 
passus conclusionem reconderat, ad tantam subti- 
litatem reductus est, quantam et prius quam con- 
cluderetur, habuerat; perfectaque salute potitus, 
lidelis.praco gratie martyrum factis est, Atque in 
humeris leetulum sumens, in quo ad veniendum 
$ubveclus est, diseurrit in Alexandriam, illuni 
opere z:»mulatus, qui in probatica piscina languens 
jacuerat, quem Christus post triginta et octo an- 
nos salvificans, tollere grabatum ipsum jusserat ; 
ineffabilem sanctorum virtutem vociferans ouii- 
bus, et opus admirabile quod in eo pertulerant. 


Vl. De Gegdeo naulomacho qui fistulam habuit. 


Ex loc spec!aculo, ad sui considerationem nos 
naulomachus attrahit, cui Gegdzus quidem fuerat 
nomen, passio vero, fistulze languor, quein habens 
ju inguine sicut dici non est afflictus cst, cx eo 
jugiter. flagella perpetiens humoris effluentibus 
guttis ibidem ex toto corpore recollecti. Sed (ege 
dieus de hoc supplicio eximi penitus cupiens, 


NOTA. 
(14) Ergo Bonifacius interpres legebat hic ὕπαρ, nou ὄναρ. Confer p. 116 (col. 5422 B.) 
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medicorum atterebat vestibula, freguentans et A στιγος ὡς γλιχόμενος παντοίως τὰ τῶν ἰατρῶν xat- 


jugiter procedens ad cos, qui multis preferendi 
dicebantur. Dum omniutn vero experientiam ac- 
fepisset , et salutem non. percepisset, omniaque 
impendens non fuisset liberatus a fistula, ad san- 
eiorum venil basilicam, non habeus medicum ad 
quem continuassct ob curam, nec argentum ha- 
beus quod przerogaret in usil:us; sed eos lios zesti- 
» ans niedicos qui non egent mercedibus et inopes 
nutriunt. (15), benignam martyrum visitationem 
promeritus, audit per visionem hujus fistulae. me- 
dicinam. Hoc autem erat de sisamo et melle cuin 
paxematico pane commisto atque contrito compo- 
situm, ct unum ex utrisque cenfectum catap'asma; 
quo uli precipitur, tam ad eradicandam fistulam, 
quam etiam ad eomplendum vulnus. Qui somuium 
excutiens, cito quod dictum est peragit. Et cum 
fecisset, ine:'elam facto concurrentem adeptus est. 
Mitwns. quippe illud fortissimum adjutorium, et 
fistula confestim. exiliit praecepto sanctorum re- 
cognito, eL fistulie cavitas statim repleta est mar- 
tyrum mandatis obediens. 
VI. De Meuna lordo (16). 

Nos autem divinorum horum medicorum disci- 
pliuam  adinirantes, ct virtutis gratiam qua eis 
adeo concessa est collaudantes, ad Mennam lor- 
dum trausibimus, huic. canendis martyribus ma- 
teriem facientes. Velo pedibus erat Mennas, tan- 
quam si una caprea in agro, juxta divinum clo- 


ἐτριδεν πρόθυρα" πρὸς ἐχείνους θειάξων xai συχνὰ 
προερχόμενος, οἵ τῶν πλειόνων διαφέρειν ἐλέγοντο. 
Ὡς δὲ πάντων πειραθεὶς, τῆς ὑγείας οὐχ ἔτυχεν, καὶ 
πάντα δαπανήσας οὐχ ἢλευθερώθη τῆς σύριγγος, ἐπὶ 
τὸ τῶν ἀγίων ἔρχεται τέμενος, οὐχ ἔχων ἰατρὴν ᾧ 
σχολάσει δι' ἄχεσιν, καὶ οὐχ ἔχων ἀργύριον ᾧ χρὴ- 
σηιτο πρὸς ἐπίδοσιν, ἀλλὰ τούτους ἡγούμενος ἰατροὺς 
μισθωμάτων ἀποροῦντας ὑπάρχοντα" ἀξιωθεὶς δὲ 
τῆς τῶν μαρτύρων ἀγαθῆς ἐπισχέψεω:;, ἤχουσεν δι᾽ 
ὁράματος τὸ τῆς σύριγγος φάρμαχον. Τοῦτο δὲ fv τὸ 
ἐχ σισάμου χαὶ μέλιτος σύνθημα, ἄρτῳ παξαμήτῃ 
μιχθὲν διὰ τρίψεως, καὶ ὃν ἐξ ἀμφοῖν χρηματίσαν 
χατάπλασμα, ὃ xa χρίσασθαι προσετέταχτο, si; τε 
τὴν τῆ; σύριγγο; ἀπορίζωσιν, xat εἰς τὴν τοῦ τραῦ- 


Β ματος ἀναπλήρωσιν. Ὁ δὲ τὸν ὕπνον ἀποσεισάμενος, 


θᾶττον τὸ λεχθὲν διεπράττετο, χαὶ τῇ πράξει σύνδρο- 
μὸν ἐκαρποῦτο τὴν ἔασιν. Βληθέντος γὰρ αὐτῷ τοῦ 
χραταιοῦ βοηθήματος, ἢ τε σύριγξ εὐθὺς ἀνεπήδησεν 
τὸ τῶν ἁγίων γνωρίσασα πρόσταγμα, καὶ ὁ τῆς 02- 
ριγγος βόθυνος ἐγεμίξετο τῶν μαρτύρων μα΄ ὧν τὸ 
παράγγελμα. 

Z'. Περὶ Μηνὰ τοῦ Ἱμαντόποδος. 

Ἡμεῖς δὲ τῶν θεσπεσίων τούτων ἰατρῶν τὴν ἐπι- 
στήμην θαυμάσαντες, καὶ τὴν ἐχ Θεοῦ χαρισθεΐσαν 
αὐτοῖς ἀνυμνήσαντες δύναμιν, ἐπὶ Μηνᾶν μετέλθω- 
μὲν τὸν λουρόποδα, καὶ τοῦτον ὑ πόθεσιν τῆς εἰς τοὺς 
&yloug δῆς ποιησώμεθα. Ὠχύπους ἣν ὁ Μηνᾶς 
ὥσπερ μία δορχὰς ἐν ἀγρῷ, χατὰ τὸ θεόπνευστον 


quium -Asabel illum aquiparans, qui pro veloei- ( λόγιον, τὸν ᾿Ασαὴλ Exelvov μιμούμενο;, τὸν ἐπὶ τὰ- 


tate pedum in Scripturis est admirabilis. Qui dum 
ve:ocissimis cursibus uteretur, in longam :gritu- 
dinem irruens, in lor.pedem conversus est de aeri- 
peda (17). Et de longa quidem vix tandem . ezsi- 
lit. egritudine : non tamen evasit (liujus) proge- 
nici ; sed. immobilis permansit in lectulo, ctiam 
ereplus de zgrimonio. Medicis vero longam quidem 
inlirmitatem  vincentibus, desperantibus autem 
zeritudinem, qux ex. morbo illo progenita fuerat, 
Menuas ad recordationem grati:e sanctorum con- 
veisus est; οἱ fidem habens salutis. stipendium, 
sliorunt pedibus deportotus ad confessionem co- 
rum pervenit. ln qua. positus, «t salutares preces 
martyribus offerens, oleo ungere pedes pracipitur, 


χει ποδῶν παρὰ τῇ Γραφῇ θαυμαζόμενον, xai δρό- 
pots ὀξυτάτοις ἐκέχρητο. Νόσῳ δὲ προσομιλήσας μα- 
χρᾷ, εἰς λουρόποδα μετέπεσεν ἐξ ὠχύποδος * χαὶ τῆς 
μὲν νόσου μόλις ποτὲ τῆς μαχρᾶς ἐπήλλαχτο, τοῦ δὲ 
ταύτης οὐχ ἐλυτροῦτο γεννήματος ' xal λυτρωθεὶς 
τοῦ νοσήματος, τῶν ἰατρῶν μὲν πρὴὸφ τὸ μαχρὸν 
ἀνδρισπαμένων ἀῤδώστημα, ἀπειπαμένων δὲ πρὸς τὴν 
ἐκ τῆς νόσου τεχθεῖσαν ἀσθένειαν, εἰς μνήμην ὁ 
Μηνᾶς τῆς τῶν ἁγίων ἔρχεται χάριτος " καὶ πίστιν 
ἔχων τῆς σωτηρίας ἐφίδιον, ἑτέρων ποτὶ βασταζόμε- 
νος, τὸν τούτων οἶχον χατέλαθεν" ἐν ip γεγονὼς, καὶ 
σωτηρίους λιτὰς προσενέγχα; τοῖξ μάρτυσιν, ἐλαίῳ, 
τυὺς πόδας ἀλείφειν προστάττεται. τῷ φωτὶ τῷ νυ- 
χτερινῷ τὴν σορὸν αὐτῶν χαταυγάζοντι " χαὶ τοῦτο. 


quod in nocturno lumine confessionem eorum D Μηνᾶς πεποιθότως ποιούμενος, τῶν ποδῶν τὴν ἀρ- 


splendificat; quod Mennas confidenter efficiens, 
pedum inertiam aljicit, et velocitatem pristinam 
recipit : sanclisque canens canticum gratia, pro- 
priis pedibus Alezanidriz iter profectus est. 

Vill. De Christodoro oeconomo qui per staguum 


navigans periclitutus est, et dum de navigationis, 
molestia mgrotassel, in morbum incidit. 


Quoadusque relinquimus — Christodorum, qui 


qiav- ἀπέῤῥιπτεν, χαὶ τὴν παλαιὰν ὠχύτητα mpoG- 
ελάμδανεν * χαὶ tol; ἁγίοις ἄσπας ὡδὴῆν χαριστήριον͵ 
οἰχείοις ποσὶ τὴν εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν τρίθον διήνυ- 
σεν. 

H'. Περὶ Χριστοδώρου τοῦ οἰκονόμου ἐν πιιῷ tia 


τῆς Ame κιγδυγεύσαντος, καὶ ἐκ τῆς τοῦ 
3.lo0 ἀηδίας éx6pácartoc. 


Τί δὲ xai τίνος ἄχρι καταλείψομεν τὸν Χριστόδω» 


NOTAE. 


(15) Ergo in Grxco textu deest. aliquod. vocabu- 
lum. 

(16) Codex liic mendose lardo, sed infra lordum. 
Est autein. ex Graeco λορδός, curcus.. Hinc verbum 
lordicare, dorso curtalo incedere, apud  Cangium. 
' Mihi omnino p'aceret loripes, ut scribit paulo infra 


ipsemet interpres. 

(11) Aeripedem explicat noster interpres toxu- 
roba, id est velocem. Videntur ergo. corruere quae 
sclioliaste sibi confinguut de cerva aeripede, quasi 
pedibus acreis praedita apud. Virgilium, πρώ. vi, 
804. 





341 SS. CYRI ET JOANNIS MIRACULA. 3428 - 


gov, ὃ: ᾧχονόμει τῶν ἀγίων τὸ τέμενης; ᾿Αξιομνη- A dispensavit sanctorum basilicam? Dignus quippe 


μόνευτος γὰρ ὁ ἀνὴρ, ob b ἀρετὴν μόνην ἣν κέχτη- 
παι (λίαν γάρ ἐστίν φιλάρετος xal φιλόλογοτ), καὶ ἣν 
πρὸς τοὺς ἁγίους ἔχει σπουδὴν xal ἐπιμέλειαν, καὶ 
τὴν ἐπ’ αὐτῷ τῶν μαρτύρων εὐμένειαν, ἀλλ᾽ ἵνα χαὶ 
γινώσκειν ἔχοιεν, οἱ Κύρου καὶ Ἰωάννου τοῖς θαύ- 
μασιν ἐντυγχάνοντες, καθ᾽ ὄν ταῦτα χαιρὸν ἀνεγρά- 
φῆσαν, Θεοῦ τοῦτο χελεύοντος, χαὶ συνεργούντων 
τῶν δεδραχότων χαὶ δρώντων τὰ θαύματα. Εὐλόγιος 
μὲν γὰρ ὁ ἀοίδιμος τῆς ᾿Αλεξανδρέων μεγαλοπόλεως ὁ 

τούμενο: τῆς Ἐχχλησία:, οἰχονομεῖν τῶν ἁγίων τὰ 
πράγματα τπροδάλλεται τὸν Χριστόδωρον, τὴν εἰρη- 
μάντιν πρὸ τούτου κατὰ τὸν οἶχον Ἰωάννον τοῦ [1po- 
δρόμου βραδεύοντα xai Θεόδωρος δὲ ὁ μαχάριος ὁ 
μετ᾽ Εὐλόγιον τὰ τῆς χαθέδρας διαδεξάμενος, τοῦτον 
ἐπὶ τὴν ποίμνην εἶναι ἐχέλευσεν " οἷς καὶ Ἰωάννης 
ὁ κατ᾽ ἐξοχὴν χρηματίζων φιλόπτωχος (18) τὴν αὐὖ- 
τῶν ἀρχὴν σὺν Θεῷ χληρωσάμενος, xat νέμων αὐτῶν 
ἐπὶ τοῦ παρόντος τὰ πρόδατα, σύμψηφος γέγονεν, 
καὶ διοιχεῖν αὐτὸν τὸ τῶν ἁγίων ἐθέσπισε τέμενος " 
ἐφ᾽ οὗ xal τὰ τοῖς μάρτυτι δρώμενα γράφεται τέρα- 
τα, καὶ τοῖς μεθ᾽ ἡμᾶς παραπέμπεται, εὐφημίας τῆς 
ei; τοὺς δράσαντας ἕνεχα, xal Χριστιανιχοῦ χάριν 
φρνάγματος. 

Μαρείαν τὴν λίμνην ἴστε, φιλόχριστοι, ᾿Αλεξανδρεῖς 
μὲν πάντως ἅπαντες, Αἰγυπτίων δὲ οὐχ ὀλίγοι, καὶ 
Διθδύων οἱ πλείονες, καὶ ὅσοι τὴν ᾿Αλεξάνδρειαν φιλο- 
μαθῶς ἱστορήσατε. Ταύτην ὁ Χριστόδωρος ἔπλεεν, 
εἰς Μαρεῶτιν ἐλθεῖν προαιρούμενος, καὶ τὰ τῶν 


memoria vir iste est, non solum propter virtutem 
quam possidet, nimis quippe est probus et elo- 
quens, sed et prepter studium quod circa sanctos 
habet ac diligentiam, et martyrum erga eum cle- 
mentiam, &ed etiam ul cognoscere waleant, qui 
Cyri et Joannis miracula perlegunt, quali con- 
scripta sint tempore, Deo hoc jubente, et. coope- 
rantibus his, qui hzc et. operati eunt et operantur 
miracula, Eulogius quidem memorabilis Alexan- 
drinz praesul Ecclesi: ad dispensandas res sancto- 
rum promovit Christodorum, «ui ante hoc basi- 
licin iremen [ita cod.], qux est Joannis Praecur- 
soris, dispensaverat. Sed et beatus TheoJorus, qui 
post Eulogium sedis habenas susceperat; cum qui- 
bus et Joannes, qui per pr:xlationem amator pau- 
perum appellari promeruit (18), qui et pontifica- 
tum eorum a Deo sortitus est, el usque ad. prx- 
sens eves eorum regit, pari sententia hunc dispen- 
satorem sanctorum sanxit basilicze; sub quo hoe 
qux a martyribus gesta sunt, describuntur pro- 
digia, e& posteris commendantur, ad laudem eo- 
rum qui hec operaü sunt, οἱ propter gratiaw 
potentiz Christianze. 

Mareiam stagnum nostis, qui Christum diligitis, 
Alexandrini quidem omnes emnino, Agyptierum 
vero non pauci, et Libyci plurimi, et quique 
Alexandriam curiose describitis. lloc stagnum 
Christodorus navigans, ia Mareotem ire delegerat ; 


ἁγίων ἐπισχέψασθαι χτήματα" χειμῶνος δὲ τὸν ἀέρα (c, tempestatem vero. aerem. confundente, quia et 


συγχύσαντος (τούτου γὰρ ὁ καιρὸς ἐ πεφαίνετο), xal 
τὸ τῆς λίμνης χυκῶντος ὑδάτιον, xal χύματα σχλη- 
. ρὰ διεγείραντος, τό τε σχάφος τῆδε χἀχεῖσε τῷ χλύ- 
δων!: περιήγειο, ὀρθοπλοεῖν οὐ δυνάμενον, ἀλλ᾽ ἐχ 
χυμάτων εἰς χύματα σφαιριζόμενον, ὁ Χριστόδωρος 
ἐχτιυδύνευε, καὶ θανεῖν χλαίων ἐλεεινῶς ὑπελάμθανεν, 
καὶ ἰχθύων τροφὴ προσεδόχησεν γίνεσθαι, ἐναποψύ- 
£ag τοῖς ὕδασιν, ὅτε xal χροχοδείλων διαφύγοι τὰ 
στόματα. "AX πρὶν ἢ τι τῶν τοιούτων ὑποστῇ, πρὸς 
τοὺς ἁγίους ταῖς ἰχεσίαις ἐτρέπετο" ποὔτο σαφῶς 
ἑπιστάμεγος, ὡς καὶ θανάτου ῥύεσθαι οὖς ἄν ἐθέ- 
λοιεν δύνανται, καὶ σώζειν αὐτὸν ἐλ:τάνευεν, αὐτῶν 
Évsxa χινξυνεύοντα. Οἱ δὲ τῆς ἱχετείας ἀκούσαντες, 
θᾶττον ἐπέστησαν" εἴργει γὰρ αὑτῶν τὴν ἀρωγὴν 
καὶ τὴν ἀνεξίχαχον ἄφιξιν τόπος οὐδεὶς, οὐ χερσαῖος, 
οὗ λιμναῖο:, οὐδὲ πάλιν θαλάττιος, οὐ πλησίον συγ- 
κείμενος, οὐ μαχρὰν ἀφεστὼ; διαστήμασιν, ἀλλ᾽ εἰς 
ὅπουπερ àv αὐτούς τις πρὸς συμμαχίαν χαλέσειεν, 
εὐθέως ἐφίστανται, xai βοηθοῦσιν αὐτῷ χαὶ σώζου- 
σιν χαὶ φυλάττουσιν * xxi χἂν ἐχθρῶν T] νοητῶν ἡ 
ἐπέλευσις, συμπολεμοῦσιν αὐτῷ * καὶ τὸν πρὸς τού- 
τους αὐτοῦ νιχήσαντες πόλεμον, ἐχείνους μὲν μετ᾽ 
αἰσχύνης διώχουσιν, νιχηφόρον δὲ δειχνύουσι τὸν 
zaaégaysa: χἂν ἀνθρώπων f| καχοπραγῶν ἡ ἐπ- 


tempus hiemis videbatur, et stagni aquas turbave- 
rat, adrocesque concitaverat fluctus, navis quidem 
buc illucque deducebatur a fluctibus, rectum navi- 
gare non pravalens ; sed in fluctus circumferebatur 
protinus ex fluctibus, submergique credebatur, 
l'ericlitatus autem Christodorus, emori se imise- 
raliliter existimabat, cibwinque se fieri piscium 
exspirantem in fluctibus; quando et dentes croco- 
dilorum effugeret. Sed priusquam aliquid hujus- 
modi sustineret, ad sanctorum invocationem con- 
versus est ; manifeste cognoscens quod et ἃ morte 
liberare quos voluerint valeant, et &alvari se sup- 
plicabat, propter eos sustinentein periculum. Cujus 
illi deprecatione suscepta, assistunt celeriter; 
nullus quippe locus adventum eorum et salutare 
presidium prohibet, non 4erra, non stagnum, ne- 
que mare, non in propinquo posHus locus, non 
longe Jistentus spatiis, sed ubicunque eos quis- 
quam ad auxilium invocaverit, confestim assistunt 
et adjuvant ct salvificant el custodiunt, Sive enim 
intelligibilium — inimicorum incursus sit, simul 
pugnant cum eo, et conflictum ejus victricem [ita 
cod.] efficiunt; illos quidem confundentes ac per- 
Sequentes, victorem autem qui invocaverit de- 


NOT £. 


(18) Loquitur Sophronius de Joanne Eleemosy- 
nario, cuselaneo familiarique suo, cujus etiam Vitam 
conscripsit, desideratam hactenus; sed ejus* in lo- 
cum successit illa notissima et passim obvia a 
Leontio Cyprio composita, Quoniam vero ait So- 


plronins se hiec scripsisse, episenpatum Alexan- 
dri: gerente. Joanne, sequitur. ut scripserit intra 
decennium, ab anno Christi 610 ad. 620, quo spa- 
tio episcopatum Joa:mis conclusum fuisse scimus. 
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monstiantes : seu. hominum malignorum tentatio A f£ozta, εὐμαρῶ; αὐτὴν διαλύουσιν" xÀv θπρίων n 


fuerit, hanc facile dissip:nt; sive etiam bestiarum 
pessimarum conti;gat incursus, salutem imper- 
tiunt. lia quoque etiam languorum acerrimos et 
intoleraliles cruciatus mitigant, et tanquam be- 
nigni medici sanando subveniunt. Vel si in aquis 
tam stagnalibus quam marinis discrimen immi- 
neat, serenitatem impertiunt et se venerantes eri- 
piunt. Sicut tune apparentes. invocanti  Christo- 
doro, hic quidem .ventis recedere, ille pracepit 
aquis quiescere; communiterque serenitatem aeris, 
εἰ fluctuum substernentes, ratem dirigunt navi- 
gatione tranquilla, ut ministrum proprium salvas- 
sent; opere demonstrantes quantum prosint ad 
auxilium invocati ; ct lioc fideles scire, qui necdum 


χαχοτρόπων ἡ ἔφοδος, τὴν σωτηρίαν βοαχδεύουσιν * 
κἂν παθῶν T] δριμεῖα χαὶ ἄστεχτος βάσανο;, xzxeu- 
νάζουσιν καὶ ὡς προσηνεῖς ἰατροὶ θεραπεύουσιν - fj 
ἂν ἐν ὕδασιν f| λιμναίοις ἢ θαλαττίοις ὁ χίνδυνος, 
γαλήνην χαρίζονται xaX λυτροῦνται τοὺς σέδοντας " 
ὡς καὶ τότε Χριστοδώρῳ φανέντες χαλέσαντι, ὁ piv 
ἠρεμεῖν τοῖς ἀνέμοις ἐχέλευσεν, ὁ δὲ ᾿συχάζειν ἐπ- 
ετίμα τοῖς ὕδασιν, χοινῶς δὲ τὴν εὐδίαν τοῦ ἀέρος 
ἁπλώσαντες, καὶ τοῦ ῥεύματος τὸ σγάφος bv γαλήνῃ 
πλεῖν χατιθύναντες, τὸν σοφὸν αὐτῶν λειτουργὺὴν δι- 
ἐσώσαντο, δείξαντες ἐναργῶς ὅσον ὠφελοῦσιν πρὸς 
συμμαχίαν καλούμενοι" xdi τοῦτο διδάσχειν τοὺς οὗ 
γιγνώσχοντας πιστοὺς ὑποθέμενοι, ἵνα ἐν ἀνάγχαις 
αὐτοὺς xai χινδύνοις ἀρωγοὺς προσχαλούμενοι, εὖ- 


cognoverant suadentes, ui im necessitalibus eos B ροιεν αὑτῶν τὴν ποθουμένην ἀντίληψιν, καὶ τῶν 


atque ex periculis ad auxilium iuvocantes, optabile 
eorum adipiscantar praesidium, imuiuentiumque 
discriminum noxium incursum effugiant. 

Et de hac quidem iinmiti moite ereptus Christo- 
dorus, concurrens precibus suis promeruit omni- 
potens sanctorum praesidium. De quassatione vero 
turbulenti navigii et intolerabili aeris confusione, 
aque undarum illisionibus validis ad magnam de- 
ductus molestiam, οἱ ex hoc inzqualis effectus, 
gravem yritudinem incidit ; toto quippe ferve- 
scens in corpore, dum internus humor in eo coni- 
moveretur et efflueret quodammodo per totius cor- 
poris superficiem, graviter periclitabatur , οἱ sí 
non ita miserabiliter, ut antea mori, quippe omni- 
bus prorsus incumbit, ct non est quisquam qui 
hoc iter non transcat. « Quis enim est homo qui 
vivat, inquit, et non videat mortem ?* ? ; Unus est 
cnim omnium introitus ad vitai et exitus idem 
est ; in pace tamen. hoc nos perpeli deprecamur. 
Namque mors totius est humana natura sententia ; 
cum quocunque vero terrore et perturbatione hinc 
nos abscedere, maximeque violentum illum in 
fluctibus obitum exsecramur. Quod et David admi- 
rabilis in orationibus obsecrat ; « Non me demer- 
gat, exclamans, tempestas aque, neque urgeat 
super me puteus os suuin **. » Et Habbacum similia 
deprecatus ostenditur : « Nunquid in fluminibus fu- 
ror tuus ? aut in mari iinpetus tuus **? » Illud quis 
dem putatur divinam nobis exinde pronuntiare cle- 
mentiam, hoc autem judicis inexstinguibilem 
iram ; licet multi bone vite male sunt mortui, 
multique mali tranquillam mortem habuerunt. Quod 
Deo quidem manifestum est, qui sapienter dispen- 
sat qux? nostra sunt, nobis autem incomprehensi- 
hile nimis est, et ad sciendum incognitum. Nemo 
enim $cit sensum Domini, uec. consiliarius cjus in 
creaturis effectus est. In mari quippe vias totius 
dispensationis constituit, et scmitas in aquis mul- 
tis. Consequenter ergo ait :« Et vestigia tua non co- 
guoscentur. » 

Pericltabatur itaque sicut visus — [interpres 


παρόντων δεινῶν τὴν βλαπτιχωτάτην ὁρμὴν διαφύ- 
γοιεν. 


Καὶ τοῦτον μὲν οὕτω τὸν ἀμεΐλιχτον θά' ἀτὸν ὁ 
Χριστόδωρος ἀπεσείσατο, σύνδρομον τῆς ἱκετείας 
εὑρὼν τὴν πανσθενῇ τῶν ἁγίων βοήθειαν * ἀπὸ δὲ «r.c 
τοῦ πλοῦ δυσχινήσεως τῆς τε τῶν ἀέρων ἀνυποίστου 
συγχύσεως, καὶ τῆς τῶν χυμάτων ἀγρίας προσχρού- 
σεως, ἀνομαλήπας ἀκρότατα, χαὶ δύσχρατος Ex τού» 
του γενόμενος, εἰς ἀῤῥωστίαν ἐνέπεσεν ἄστεχτον " 
δι᾽ ὅλου γὰρ ἐχόῥάσας τοῦ σώματος, τῆς ἐγχειμέντς 
ὕλης συγχινηθείσης xaX εἰσδλυσάσης τρόπον τινὰ ἐπὶ 
τὴν τοῦ σώματος; ἐπιφάνειαν, χαλεπῶς ἐχινδύνευες 
εἰ χαὶ μὴ οὕτως ἐλεεινῶς ὡς τὸ πρότερον. Τεθνάναι 


C μὲν γὰρ πάντως ἅπαντες ἔχομεν, xal οὐχ ἔστιν οἷ - 


D 


δεὶς ὃς ταύτην τὴν ὁδὸν οὐχ ὁδεύσειεν. Τίς γάρ ἐστιν 
ἄνθρωπος 0; ζήσεται, φησὶν, xa οὐχ ὄψεται θάνα- 
τὸν ;» Μία γὰρ πάντων εἴσοδος εἰς τὸν βίον, ἔξοδός τὰ 
ἴση" cipnvalo; τέ πως τοῦτο παθεῖν ἱχετεύομεν, 
ἐπεὶ πάσης ὁ θάνατος τῆς ἀνθρωπίνης φύσεώς ἐστι» 
ἀπόφασις " ἀπευχόμεθα δὲ τὴν μετὰ δέους ἐνθένδε 
τινὸς xal ταραχῆς ἀναχώρησιν, xal μάλιστα τὴν 
συμβαίνουσαν ἐν ὕδασι" ἕξοδον. Ὃ καὶ Δαδὶδ ἡ τῆτατο 
προσευχαῖς ὁ θαυμάσιος, Mf) με χαταποντισάτω, βοῶν, 
χαταιγὶς ὕδατος, μηδὲ χαταπιέτω με βυθὰς, μὴ συ- 
σχέτω ἐπ᾽ ἐμὲ φρέαρ τὸ στόμα αὐτοῦ. » Καὶ ᾿Αμδα- 
χοὺ ἃ δὲ τὰ παραπλήσια προσευχόμενος φαίνεται" ε Μὴ 
ἐν ποταμοῖς ὠργίσθης, Κύριε, ἣ ἐν ποταμοῖς ὁ θυμός 
σου, fj ἐν θαλάσσῃ τὸ ὅρμημά coo ; Τὸ μὲν γὰρ δχεῖ 
τὴν ἐκεῖσε θείαν ἡμῖν προμηνύειν εὐμένειαν" τὸ δὲ 
τὴν τοῦ προχρίναντος ὀργὴν ἀχατάσδεστον, εἰ χαὶ 
πολλοὶ μὲν ἐσθλοὶ δυσθανεῖς ἐν βίῳ γεγόνασιν, πολλοὶ 
δὲ χαχοὶ τέλος ἐσχήχασιν ἥδιστον" ὅπερ Θεῷ μὲν 
ἔστιν φανερὸν τῷ τὰ χαθ᾽ ἡμᾶς σοφῶς πρυτανεύοντι, 
ἡμῖν δὲ παντελῶς ἀχατάληπτον xal πρὸς εἴδη σιν 
ἄγνωστον. Οὐδεὶς γὰρ ἔγνω νοῦν ἣ βουλὴν Κυρίου, 
οὐδὲ σύμδουλος αὐτοῦ τῶν χτισμάτων ἐγένετο" ἐν 
θαλάττῃ Ὑὰρ τὰς ὁδοὺς τῆς τοῦ παντὸς διοιχήσεως 
ἔθετο, χαὶ τὰς τρίδους ἐν ὕδασι πλείοσιν" ὅθεν ἄκο- 
λούθως.ε Καὶ τὰ ἴχνη σον, φησὶν, οὗ γνωσθήσονται.» 

᾿Εχινδύνενεν μὲν οὖν, ὡς ἔφθην εἰπὼν, ὁ Χριστό- 
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δωρος τῇ τῶν ἑκδρασμάτων φορᾷ χυμαινόμενο; καὶ A legebat ὥφθην] sum dicere Christodorus, effero 


τῇ τῆς ὕλης ἐχροῇ συμπνιγόμενος- ὅτε χαὶ τῶν 
᾿Ασχλη πιάδων συνδραμόντες οἱ ἄριστοι, πλεῖόν τι δρᾷν 
ἣ λέγειν οὐκ ἴσχυον, f] ὡς πάντη τε. xal πάντως τε- 
θνήξεται, xal ὡς αὔριον ἀνατέλλοντα τὸν ἥλιον οὐ 
θεάσεται. ᾿Αλλὰ ταύτης ὡς ἤχουσεν τῆς οἰχτρᾶς 
ἀποφάσεως, τῆς ἔναγχος αὐτῷ πρὸς τῶν ἀγίων γενο- 
μένης ἀριογῖς ἐμνημόνευσεν, xat μνημονεύσας ἐδέετο 
πάλιν τυχεῖν ἐπισχέψεως " ἰέχάλει δὲ πρὸς ἐπίσκεψιν 
αὺν Ἰωάννῃ xal Κύρῳ τοῖς μάρτυσιν, καὶ τὸν ἐν 
μάρτυσι στρατοπεδάρχην Θεόδωρον " φιλοθεόδωρος 
γὰρ ἣν ὁ Χριστόδωρος, καὶ ἐχ φίλτρου πολλοῦ συ- 
χνότερον αὐτὸν προσεχαλεῖτο πρὸς ἄμυναν. Ὁ δὲ τὰς 
ἐπιχλήσεις ὡς παρὰ φίλον δεξάμενος, χαὶ ἐπιχαμ- 
φθεὶς πρὸς μεγίστην συμπάθειαν, καθ᾽ ὕπνους αὐτῷ 
«αραγίνεται ἐχ πολλοῦ διαστήματος, πρὸς τὴν αὐτοῦ 
κοηουμένὴν βοήθειαν εἶχεν δὲ καὶ σημεῖον τῇ δεξιᾷ 
χειρὶ βασταζόμενον, ἔχων καὶ σταυρὸν ὑπερχείμε- 
νην, φανερὰν ἐχποιῶν αὐτῷ τὴν λυσίπονον ἄφιξιν " 
Οἷδα:, φησὶν, ὦ Χριστόδωρε, τίνος Evexa παραγέγο- 


ya; Κἀχείνου τὴν ἄγνοιαν ἀπαγγείλαντος, Τοῖς ἐν-. 


θάδε προσέδραμον, εἴρηκεν, παραχαλέσαι Κῦρον 
ὑπὲρ σοῦ τὸν ἡγούμενον. Καὶ ταῦτα, φησὶν, Θεοδώ- 
ρου τοῦ μάρτυρος φήσαντος, Κῦρες εὐθὺς ἀναφαίνε- 
ται, Ἰοιάννην σὺν αὐτῷ τὸν ἀδελφὸν ἐπαγόμενος " xai 
τῇ χλίνῃ χοινῇ τῇ σπουδῇ πλησιάσαντες, τὸν ἐπ᾿ 
αὐτῇ καταχείμενον ἐπεσχέπτοντο, ταῖς χερσὶν ἐπ- 
αφῶντες τὰ τραύματα, καὶ οἷον νίτρῳ τὸν τῶν 
ix6pasuá:ov θυμὸὴν κατευνάξοντες" xal τοῦτο 
πρυσηνῶς ἐχτελέσαντες, πάλιν οἱ τρεῖς ἀνεχώρησαν. 


Ἄλλῳ ταῦτα μὲν καθ᾽ ὕπνους ἐπράττετο" ὕπαρ 


δὲ ἡ νόσος ἔληξεν τοῦ ἡλίου ἐχλάμψαντος * τούτου 
γὰρ ὑπεργείως αὐγάσαντος, γαὶ τὴν ἡμέραν ἐν 
χόσμῳ φαιδρύναντος, ὡτεὶ λεπίδες ἰχθύων πᾶσιν 
ὑπέφαινον, οὖς ὀψὲ δύνων κατέλειπεν ἄνθραχας " 
παύται; γὰρ ἑἐοίχεισάν πως κχατεσχληχότα τὰ 
φύματα χαὶ τοῦ σώματος λεπτιζόμενα χαὶ χαμαὶ 
χκαταπίπτοντα. ᾿Αλλ᾽ ὅτε πάντα τοῦ σώματος ἔχπε- 
πτώχασιν, xal τοῦτο τῆς αὐτῶν ἀπειλῆς ἐλεύθερον 
εἴασαν, ἐπιφανέντες πάλιν οἱ μάρτυρες (πέμπτη δὲ 
ἣν μετὰ τὴν πρώτην ἡμέραν), χελεύουσιν λούσασθαι 
τὸν παρ᾽ ἐλπίδας φυγόντα τὸν θάνατον" xal χαλῶς 
ἐψγηθέντι πισσαρίῳ (εἶδος ὀσπρίου τοῦτο παρὰ πᾶσιν 
οὕτω κχαλούμενον) ὅλον αὐτοῦ τὸ σῶμα γρῖσαι χο- 
λεύουσιν, ὡς; πᾶσαν χηλῖδα χαὶ λείψανα τῆς τῶν 
φυμάτων ἐχλύσεως εὐθὺς ἀποσμήχοντι, ὃ χαὶ γεγέ- 
νηται. Εἰσιόντι μὲν γὰρ τῷ λουτρῷ τὰ τῶν ἀνθράχων 
συνεισήρχετο στίγματα * ἐξιόντι δὲ, τούτων οὐδὲν συν- 
ἐξήρχετο γνώρισμα, ἀλλ᾽ ὁρᾷ τὸ λοιπὸν ὡς γεγένητο 
τῶν t£ σπίλων τῶν Ex φυμάτων ἐλεύθερο;, χαὶ τῶν 
ἐχ νόσου τοσαύτης ἐπὶ πολὺ φαινομένων οἰδημάτων 
ἀμέτοχος. Τοσαύτη γάρ ἐστιν τῶν ἁγίων fj δύναμις, 
ὡς μόνον φανεῖσα, ἅπαν ἐξαφανίσαι νόσου μνημόσυ- 
νον, xal μόνον θελέσασα πᾶν ἀῤῥωστίας ἐξαλείφει 
τεχμήριον" xa Χριστόδωρος μὲν οὕτω τὸ διπλοῦν 
διέφυγεν νόσημα * καὶ σωθεὶς δουλεύει χαὶ γεραίρει 
«οὺς μάρτυρας. Ἡμεῖς δὲ ἐνταῦθα τὰ xat' αὐτὸν 
συμπεράναντες, χαὶ τῆς εἰς τοὺς ἁγίους ὑμνῳδίας 
αὐτῷ χοινωνήσαντες, ἐπὶ τὰ παραπλησίως εἰς τὴν 


papellarum impetu-fluetuans; quandoquidem et 
asclepiadze, qui przipue fuerant concurrentes, am- 
pliusquid agere vel dicere nequaquam valebant, nisi 
quod esset modis otnnibus moriturus, et quod cra- 
stino orientem solem non cerneret. Quam misera- 
bilem sententiam audiens, prasidiorum quz a sau- 
etis nuper concessa suut, recordatus est, Et iterum 
precabatur visitationis auxilium : invocabat autem 
ad 3ui visitationein cum Joanne et Cyro martyri- 
bus Theodorum, qui est magister militie, amator 
quippe Theodori fuit Christodorus, cuinque ex 
multo frequenter invocabat affectu succurrere. 
Cujus ille invocationem ut ab amico suscipiens, 
et magna ejus compassione inftexus, per. somnium 


D ei festinus equester apparuit, tanquam ex multo 


veniens spatio, ad ejus quod desiderabat auxilium : 
deporiabat autem signum in dextera, in quo erat 
et crux superposita. Ét ut manifestam faceret sa- 
lutiferam sui pr:esentiam, scis, inquit, Cliristodore, 
quid advenerim ἢ Et illoignorantiam pratendente, 
Tui gratia, inquit, huc accurri rogare pro te Cyrum 
abbatem. Et hzec agente Theodoro martyre, Cyrus 
statim apparuit una secum fratrem Joannem addu- 
cens : atque ad lectulum pari festinatione propin- 
quantes, jacentem visitant, vere ejus vulnera ma- 
nibus contractantes, οἱ tanquam (nitro) furiam 
ebullientium vulnerum mitigantes ; hzxecque leniter 
peragentes, pariter idem tres recesserunt. 


Et hec quidem flebant in somnio, visio autem 
erat, uL 801 exoriens demonstravit ; et proinde su- 
per terram radiante, et in tenebris diem illu- 
strante, tanquam squama piscium omnibus visi 
sunt, quas occidens vespere carbunculos rclique- 
rat : his namque similes videbantur illz durissima 
papule, dum desquamatz in humum de corpore 
cecidissent, Dumque omni delaberentur ex cor- 
pore,et hunc de tali afflictione liberum reliquis- 
sent, apparenies iterum martyres, quinta jamque 
dies erat post primam, lavari eum jubent, qui propter 
spem mortem effugerat, et píso bene cocto, hoc 
autem est genus leguminis ab omnibus: sic. appel- 
latum, totum ejus corpus perungere, qui omnem 
maculam et reliquias efflueniium papellarum. con- 
festim abstergeret, quod et factum cst : dum enün 
lavacrum intrasset, cum vulnerum signis ingressus 
est : dum vero egrederetur, nullum horum indi- 
cium simul egressvm est, sed. tanquam noviler 
geuitus videbatur, tam a maculis papellarum liber, 
quam ab zgritudinis tantze nimium parentibus indi- 
ciis alienus. Tanta quippe est sanctorum potentia, 
ul si tantum appareant, omnem zgritudinis abs- 
Lergant memoriam ; et dum, voluerint, omne per- 
imant. infirmitatis indicium, Et Christodorus qui. 
dem ita duplicem argritudinem evasit, et salvatus 
veneratur, ac deservit martyribus. Nos autem his, 
que de eo dicla sunt, terminum apponentes, ct 
in sanctorum laudibus ei communicantes, ad simi 
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"A wiracula, quz in ejus conjuge martyres operati A αὐτοῦ σύμδιον δραθέντα τοῖς μάρτυσι θαύματα τὸν 


8" nt, sermonis ordinem transferamus. 

IX. De Theodora uxore ejusdem cconomi oculos 

graviter dolente. 

Quoniam quidem — Christodori wgritudines et 
curas jam diximus, congruit ut οἱ Theodorz fa- 
eiamus memoriam, lioc eteniin erat nomen uxoris 
Christodori, et. qux in ipsa martyres gesserunt 
miracula. Primum ergo quod in ea primum operati 
sunt memorenuis miraculum, quia et memoria di- 
grum est, quo ostendatur sanctorum etiam in ab- 
sentes visitatio : et quomodo longe quoque zgro- 
tantes accedere ad eorum medelam hortentur, hoc 
sihi (potius), quam argenti οἱ auri lapidumque 
pretiosorum fulgores, thesaurizare negotium. Et 


prius lioc quod postmodum factum est apponemus. B 


H»c mulier in gravem oculorum dolorerh inciderat, 
etin civitate degens, egritudinem sustinebat , et 
dum multitudo eam medicerum probabilium visi- 
taret, omnibus erat periculum infirmiores a cura 
" lujus passionis ostendi : sic pessima erat inlirmi- 
tas el discipulis asclepiadarum adversa ! quorum 
contentionem sancli apparentes solverunt ; et ut 
poeta dixit, alterna virtute facientes vietoriam, 
magis autem utriusque justitiam perpendentes, vir- 
tute propria :gritudinem curaverunt. Et neque pas- 
sionem, neque qui hanc mederi voluerant, quasi 
vel victores vel ab alterutro victos constristavere. 

Dicemus ergo et moduin quo recte martyres in- 
dicaverunt, quo erga omncs eorum condescersio 
possit describi. Tempore quo hzc mulier oeulis 
segrotabat, et inter medicos contra hanc passionem 
certamen agebatur, tunc Christodorus promotus 
est Joannis et Cyri basilicam di-peusare, Eulogio 
hunc promovente, sicut jam sumus etfati : quod 
Theodora conjux ejus cito cognoscens, contende- 
bat cum viro, et ministerium refutabat inquiens, 
quod porro a civitate sejunctum est, et pergentes 
illuc domum desertam relinquimus ; et prorsus 
egredi recusabat, et ut solent mulieres ad excusa- 
lionem przparatze eadem retexebat. Quodque erat 
praterea fortius et esse irrefragabile putabatur, 
oculorum :gritudinem obtendebat ; et foitassis 
comparem per$uaderet ad ministerium recusandum, 
callide quippe sunt, natura .eis suffragante, 
ad persuadendum mulieres in quocunque vo- 
luerint, quamvis nhnis sint hebetes, et tan- 
quam inflrmieri vasi concederetur mulieri posse 
quod volebat, Nisi hoc sancti scientes, et promo- 
tionc Christodori delectati, mulieri per somnium 
astilissent, atque ad comitandum cum viro in vene- 
rabilem eorum basilica preeparassent. Ad eam 
quippe venientes, quamobrem asserunt tuum com- 
paren prohibes nobis sicat promotus est ministrare? 
At illa, Qui enim cstis, Christi martyres inquirebat ? 
Cyro vero assercnte quod ego sum Cyrus, Joannes 
autem hic, qui mecum pietatis certamen. adeptus 
est ; mulier respondebat : Sola infirmitatis oculorum 
c€au-a ; quia si illuc, inquit, abicro, ἢν dicorum 


λόγον μετάγωμεν. 
8'. Περὶ Θεοδώρας τῆς γυναικὸς τοῦ οἰκονόμοι 
κακῶς ógüaAuncácnc. 

Ἐπειδὴ Χριστοδώρον τὰς νόσους χαὶ τὰς ἰάσεις 
εἰρήχαμεν, χαλὸν xaX Θεοδώρας μνήμην ποιήσασθαι 
(τοῦτο γὰρ τῆς Χριστοδώρου συμδίου τὸ δνομα), καὶ 
τῶν εἰς αὐτὴν πραχθέντων θαυμάτων τοῖς μάρτυσιν. 
Πρῶτον οὖν τοῦ xaz' αὐτὴν πρώτου μνημονεύσωμεν 
θαύματος, μνήμης ἀξίου τυγχάνοντος, χαὶ παριστάν- 
τος ἡμῖν καὶ τὴν πρὸς τοὺς ἀπόντα: τῶν ἁγίων 
προτροπὴν χαὶ ἐπίσχεψιν, οἵ xaY «οὑς πόῤῥω νο- 
σοῦντας, πρὸς τὴν αὐτῶν ἐλθεῖν θεραπείαν προτρέ- 
πουσιν, χαὶ ταύτην ἑαυτοῖς ἐμπορεύεσθαι, fj χρυ- 
σίου χαὶ ἀργυρίου τοὺς θησαυροὺς χαὶ λίθων τιμίων 
φαιδρότητα" xal μετὰ τοῦτο τὸ γενόμενον παρα- 
θώμεθα. Ὠφθαλμία τὸ γύναιον, κατὰ τὴν πόλιν δὲ 
διατρίύόουσα τὴν νόσον ὑπέμενεν, ἔνθα xal πλῆθος 
ἑἱατρῶν εὐδοχίμων αὐτὴν ἐπεσχέπτοντο, xal τοῦ πά- 
θους ἡττᾶσθαι πάντες ὑφ᾽ Bv ἐχινδύνευον * οὕτω δει- 
νὸν ἣν τὸ ἀῤῥώστημα, xaX πάντων ᾿Ασχλητιάδων 
πολέμιον * ἀλλὰ ταύτην αὐτῶν τὴν μάχην διέλυσαν 
προφανέντες οἱ ἅγιοι, χαὶ τὴν νίχην, ποιητιχῶς εἰπεῖν, 
ἑτεραλχέα ποιήσαντες " μᾶλλον δὲ τὸ δίχαιον ἔχατέ- 
ἐοις βραθεύσαντες, τῇ αὑτῶν ἀρωγῇ τὸ πάθος ἀχέ- 
σαντο, χαὶ μὴτε τὴν νόσον, μήτε τοὺς αὐτὴν θερά- 
πεύειν ἐθέλοντας, ὡς ὑπ᾽ ἀλλήλων ἡἠττωμένους λυ- 
πήσαντες. 

Λέξωμεν δὲ καὶ τὸν τρόπον τῆς τῶν μαρτύρων ὁρ- 
θῇς διαιτήσεως᾽ εἰχονίζει γὰρ ἰδιωτάτην πρὸς πάντας 
αὐτῶν συγχατάθατιν, Κατ᾽ ἐχεῖνον δὲ τὸν χαιρὸν, 
χαθ᾽ ὃν τὸ γύναιον ἑνότει τὴν ὄρασιν, καὶ τοῖς ἰα- 
τροῖς πρὸς τὸ πάθος ὑπῆρχεν ὁ πόλεμος, οἰχονομεῖν 
Ἰωάννου καὶ Κύρου τὸ τέμενος προσεόλήθη Χριστό- 
δωρος, Εὐλογίον τοῦτο, ὡς ἔφημεν τοῦ μεγάλου, προ- 
τρέψαντος" ὃ Θεοδώρα μαθοῦσα fj σύνευνος, θᾶττον 
τῷ ἀνδρὶ διεμάχετο, χαὶ τὴν διαχονίαν ἐχάχιζεν, 
δτιπερ, φησὶν, τῆς πόλεως πόῤῥω διέττηχεν, καὶ τὴν 
ἑστίαν ἰόντες χαταλιμπάνομεν ἔρημον " xaX παντοίως 
παρῃτεῖτο τὴν ἔξοδον " χαὶ ὅσα γυναιξὶν ἕτοιμα πρὸς 
ἀφορμὰς παραφέρουσα χαὶ τὸ δὴ πάντων στεῤῥό- 
τατον χαὶ δυσανάτρεπτον λογιζόμενον, xal τῶν 
ὀφθαλμῶν τὴν ἀσθένειαν" xal τάχα ἂν ἔπεισε τὸν ὁμὁ- 
ζυγον. παραιτήσασθαι τὴν ἐγχείρησιν ( δεινὰ γὰρ 


D πρὸς τὸ πείθειν τοὺς ἄνδρας τὰ γύναια, xal πρὸς 


ἅπερ ἂν ἐθελήσειεν, εἰ xat λίαν εἴη φανλότατα, thv 
φύσιν ἔχοντα σύμμαχον, xal ὡς ἀπθενέστερλ σκεύη 
παρεχομέντην τῷ γυναιχείῳ φύλῳ τὸ δύνασθαι), εἰ μὴ 
τοῦτο μαθόντες οἱ ἅγιοι, ὡς xal τῇ προδολῇ Χριστο- 
δώρον τερπόμενοι, χατὰ τοὺς ὕπνους τῷ γυναίῳ 
παρέστησαν, xal συνδραμεῖν τῷ ἀυδρὶ πρὸς τὸ τίς 
μιον αὑτῶν παρεσχεύασαν τέμενος. Τίνος γὰρ ἕνεχεν, 
εἶπον πρὸς αὐτὴν ἀφιχόμενοι, εἴργεις oou τὸν ὁμό- 
ζξυγον λειτουργῆσαι ἡμῖν ὡς προδέδληται ; Ἢ δέ  Τί- 
νες γὰρ ὑμεῖς ; τοῦ Χριστοῦ τοὺς μάρτυρας ἤρετο" 
Κύρου δὲ φήσαντος, ὡς Ἐγὼ μὲν Κῦρος, Ἰωάννης 
δὲ οὗτος ὁ σὺν ἐμοὶ τὸ τῆς εὐσεδείας ἄθλου ἀράμενος" 
τὸ γύναιον ἀπεχρίνατο * Móvou χάριν τοῦ τῶν ὀφθαλ- 
μὴν ἀδέωστήματητ᾽ ὅτι, φησὶν, ἐχεῖσε γιγνωτχομένη 
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[γενομένη 3] τῆς τῶν ἰατρῶν ἀρωγῆς ἀπολείπομαι. A frustrabor subsidio. Illos sermones dum* martyres 


Τούτων ol μάρτυρες τῶν ῥημάτων ἀχούσαντες, εὐθὺς 
αὐτῇ τὸν ἱερὸν σηχὸν ὑποφαίνουσιν, καὶ τῶν ἐν αὑτῷ 
καταχειμένων ἀσθενῶν τὸ πλῆθης ἐδείχνυον, καὶ τὴν 
ἐχάστου νόσον οἷα τις ὑπῆρχεν ἀπήγγελλον, Εἶτα σὺν 
τούτοις ἅπασι, φασὶ, καὶ τοὺς σοὺς θεραπεύειν ὀφθαλ- 
μυὺς οὐχ ἰσχύομεν ; χαὶ ταῦτα λέξαντες, ἔπεισαν 
ἔργοις τὴν πειθὼ xal οὐ λέγοι: ψιλοῖς ἐργασάμενοι. 
᾿Ἐξελθοῦσα δὲ xai θεασαμένη μόνον τὸ σεπτὸν αὐτῶν 
τέμενος, τὴν νόσον εὐθέως ἀπέδαλεν, ὀδύνης μηχέτι 
τοιαύτης ὀφθαλμῶν πεῖραν ἀθρήσασα, οὐ τὸ χαὶ τὸ 
πρὸς θεραπείαν ποιήσασα, ἀλλὰ μόνῃ τῇ θέᾳ τοῦ τῶν 
μαρτύρων νεὼ δρεψαμένη τὴν ἀμάραντον ἴασιν, 
ἴσχυσεν γὰρ ἢ τοῦ σηχοῦ γλυχυτάτη μορφὴ πάθος 
θεραπεῦσαι πικρότατον, xal παραστῆσαι τῶν ἕνοι- 
χούντων ἁγίων τὴν ἀμέτρητον δύναμιν. 

Λέξω δὲ καὶ τὸ ἕτερον, ὅπερ εἰς αὐτὴν ἐπράχθη 
θαῦμα τοῖς μάρτυσιν, ἐπειδὴ τὸ προλαθὸν ἀπηγγεί- 
λαμεν, χαὶ οὐ χρύψωυ σιγῇ τοὺς ἀχούοντας - οὐ γὰρ 
σιγῆς ἄξια τὰ ἡμέτερα ὡς τὰ τῶν δαιμόνων φαυλό- 
vata φάσματα τούτοις γὰρ πρέπει σιγὴ καὶ λήθη 
χαὶ τάφος xal σχότος ἐξώτερον, τόπος ἀπήχρυφος 
πἧς αὐτῶν βδελυρίας γιγνόμενα * ἀλλὰ xai βαρυ- 
φώνου σάλπιγγος, καὶ μεγαλορήμονος xfpuxog καὶ 
δώματος ἀγχινεφοῦς τοῖς ὑψώμασιν, ἐφ᾽ οὗ: στήσον- 
vat καὶ βοήσονται οἱ χηρύσσοντες " τὰ γὰρ ἐν φανερῷ 
xai οὐχ ἐν παραδύστῳ τοῖς μάρτυσιν δρώμενα θαύ- 
μᾶτος γέμοντα καὶ οὐχ αἰσχύνης ἀνάπλεα, πᾶτιν γνω- 
ρίξεσθαι πέφυκεν ἄξια, χαὶ χατὰ πᾶσαν τὴν γῆν 
διαῤῥήδην χηρύττεσθαι. Οὐχοῦν λέξωμεν, καὶ οὐ χρύ- 
φωμεν, xai σχιρτήσωμεν λέγοντες, καὶ χορεύσωμεν 
τῶν ἁγίιον τὰς πράξεις χηρύττοντες, πάντων ὄντα 
πιστῶν ἀγλάϊσμά τε χαὶ χαύχημα. 


Μετὰ πολὺν αὕτη χαιρὸν ἡ Θεοδώρα τῆς ὀφθαλ- 
μίας, μᾶλλον δὲ τῆς τῶν ὀφθαλμῶν EXojsto ῥώσεως " 
τὸ δὲ λουτρὸν τῶν ἁγίων ἐτύγχανεν " ἐχεῖσε γὰρ τότε 
διέτριδεν" xal λουομένη πίπτει δεινῶς" εἰς τοὐπίσω 
γὰρ χαταφέρει ῥήγματι, γλοιώδεσί τισιν ὀλισθήσασα, 


τοῖς ix τριμμάτων τάχα γυναιχείων ἐχρέουσιν. Ἦν 


δὲ καὶ τὸ πτῶμα δεινόν" μετὰ γὰρ τὸ λούσασθαι 
τοῦτο συμδέθηχεν, ἐξιούσης τῶν ἐμπύρων ἐπὶ τοὺς 
Ψυχροὺς ἀέρας καὶ νάματα, ὅτε χαὶ τῶν λουομένων 


τὰ σώματα εὐπαθῇ τέ ἐστιν xal χαυνότερα, τῇ δια- D 


χύσει τοῦ χαυνοῦντό; τε xal ἐχλύοντος αἴματος. Τοῦτο 
γὰρ τὸ θερμὸν, ἕως ἐν ἀέρι ψυχροτέρῳ τυγχάνωμεν, 
ἐπὶ χαρδίαν ἔσω φεύγε: καὶ χρύπτεται, τῇ ἐπαφῇ 
109 ψυχροῦ συστελλόμενον" ἐπειδὰν δὲ ἀέρι θερμῷ 
προσομλιλήσωμεν, ἀναχωρούσης τῆς ἔξω θερμότητος, 
εὐθὺς ἐπὶ τὴν ἐπιφάνειαν ἔξεισι», ἐλευθερωθέν πω; 
τοῦ διείργοντος ψυχροῦ χαὶ συστέλλοντος, χαὶ τὸ συγ- 
γενὶς γνωρίσαν τῆς ἔξω θερμότητο:. 

Ἕν τοιαύτῃ γοῦν διαθέσει καὶ Θεοδώρα τότε τυγ- 
χάνουσα σώματος, πίπτει μὲν ἐπὶ νῶτον χαὶ τένοντα, 
ἐπλήγη δὲ τὸν ἀγχῶνα βαθύτατα, μεγάλου χαὶ χατ᾽ 
αὐτὸ ἀνοιχθέντος τῷ χρούσματι τραύματος, xal πολ- 
δλυῦ ἔχ τούτου χατενεχθέντος τε χαὶ ῥύσαντος αἴμα- 
τος ἀλλὰ τὴν τοσαύτην πληγὴν ἐπιχύγδυγνον, xal τὸ 


accepissent, confestim ei sacrum eorum ovile de- 
scribunt, et ibidem perjacentiuin infirmorum  mul- 
litudinem monstraut, atque. uniuscujusque zgritu 
dinem, qualis quisque esset, edisserunt. Cum his 
omnibus, inquiunt, etian tuos curare non valebiinius 
oculos? Et hac dicentes, non solis sermonibus, 
sed operibus persuadent. Egressa vero conspiciens 
8d venerandam eorum basilicai, statim abjicit zegri- 
tudinem, oculorum dolorem ultra non. sentiens , 
nec hoc aut illud ad curam accipiens, sed sola tem- 
pli martyrum visione immarcescibili salute potita 
est. Valuit nempe ovilis eorum forma conspecta 
pestem  amarissimam curare, οἱ inhabitantium 
sanctorum virtutem. innumerabilem comprobare. 


Dicam autem. et alterum quod. in ea gestum est 
ἃ sanctis emiraculum. Quia igitur quod przcessit 
narravimus, nequaquam silentio etiam hoc ab au- 
dientibus occultamus : nec enim nostra silentio 
digna sunt, sicut demonum vanissima phantasma- 
ta; illos enim competit silentium et oblivio et 
sepulerum exterioresque tenebre, locus qui abo- 
minationes eorum abscondat ; sed tuba fortiter 
personans, et preconium magnanimiter vociferans, 
et tectum sublime nubibus appropinquans, in qui- 
bus consistentes przdicatores exclament, haec quie 
in manifesto et non abscondito martyribus gesta 
sunt, miraculoque referta, et non confusioue re- 
pleta sunt, ab omnibus cognosci naturaliter digua 
el per omnem terram manifestius. predicanda. 
Ergo dicemus et non occultabimus, et dicentes 
exsultalLimus atque tripudiabimus, actus przdican- 
Uis sanctorum ad fidelium omniuim exsultaionem et 
gaudium. | 

Post multum itaque tempus quo dolor imo 
restauratio oculorum concessa est, lavata est eadem 
Theodora in balneo sánctoruim, ibique tunc, mora- 
batur. Dumque lavaretur, post tergum graviter 
cecidit, et collapsa dejecta est in lubricam quam- 
dam oleaginem quas femineis fricamentis defluxe- 
rat. Fuit autem lapsus gravis : post enim quai 
lota est, lioe ei contigerat dum egreditur de calori- 
bus ad aquarum fluenta οἱ frigidos aeres, quando 
et lavantium corpora mollia sunt οἱ fragilia per 
diffusionem sanguinis calore rc!axato aique disper- 
80. Nam quandiu frigido sumus in aere ad corda in- 
teriora refugilin conditis, frigido quippe taetu con- 
trahitur corpus : dum vero aeri. propitqua verit, 
exteriore frigore recederte, ad. superficiem sta:im 
calor egreditur, illico quod exemptum et a prohi- 
bente se et contrahente frigore fuerit liberatum, 
extrinsecus positi caloris cognationem seutiens. 

Theodora itaque in ;qualitate corporis consti- 
tuta, cecidit. quidem post tergum et jugulum, et 
in profundo eubiti vulnerata est ;; magnum namque 
ibidem ex tli. «ollisione reseratum est. vulniis, 
multusque sanguis cílluxit, Sed tantam plegam 
plenam periculo et vuinus  insauabile confestim 
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apparentes martyres sanaverunt ; nec triduum A τοσοῦτο τραῦμα δυσίατον, εὐθέως οἱ μάρτυρες ἐπι- 


permittentes in manu ejus et cubito, quod vulne- 
ratum erat, agnosci. Audirc autem profecto estis 
intenti etiam salutis remedium, quomodo venera- 
biles martyres in momento temporis tantam plagam 
sanaverint. Quod et breviter astruam, et auditori- 
bus manifestum efficiam. 


Nocte namque subsequente, qu:e luci ejusdem dici 
successerat, iidem sancti dum hzc mulier paulu- 
um requiesceret, astiterunt. Profecto enim hujus 
rei gratia in tantís doloribus tale somnium accepe- 
rat, ut sanctorum celerem visitationem perciperet. 
Assistentes ergo hominum amatores, viuo mareo- 
tico manus ejus spungiolari praecipiunt, superque 
vulnus imponi carnes lupelli : marinus hic piscis 
est, lupellus vocitatus ; sed et lavacro competente 
uti pricipiunt ; ex daimonibus esse noxam hanc 
sentientes ; quatenus in loco in quo eorum iusidize 
facte sunt, in eodem et isti salutis tropaeum siste- 
rent, Peracto autem, quod saucti preeceperant, mox 
Theodora medelam adepta est : da mones autem 
tanquam vane insidias facientes, coufusi sunt ; 
gloriflcati vero sunt martyres, et Christus Doiinus 
noster qui per eos operatur miracula in laudem Dei. 


X. De Maru filia economi que per dentes etiam et 
aures doluerat. 


Eis etiam Marum anaectamus, gignentibus copu- 


φανέντες ἰάσαντο" μηδὲ τριταῖον αὐτὸ συγχωρῆσαν- 
τες ἐπὶ τῆς χειρὸς xa τοῦ παθόντος ἀγχῶνος γνω-- 
ρίξεσθαι. ᾿Αχοῦσαι δὲ πάντως ἐπείγεσθε xal τῶν 
ὑγείας τὸ φάρμακον, ὃ μάρτυρες οἱ θεσπέσιοι ἐν γρό- 
vou ῥοπῇ πάθος τηλιχοῦτον ἰάσαντο, Λέξω δὲ xai 
τοῦτο συντόμως χαὶ φανερὸν ποιήσομαι τοῖς ἀχούονυ- 
αιν. 

Νυχτὸς γὰρ ἐπιλαθομένης χαὶ τὴν ἡλιαχὴν tni 
ἡμέρας ἐχείνης διαδεξαμένης λαμπρότητα, μιχρὸν 
οἱ ἅγιοι χαθευδήσαντι τῷ γυναίῳ παρίστανται " τάχα 
γὰρ τούτου χάριν τὸν ὕπνον ἐν τοσαύταις ὀδύναις 
ἐδέξατο, ἴνα καὶ τῶν ἁγίων τὴν ταχίστην ἐπίσχεψιν 
δέξοιτο. Ἐπιστάντες οὖν οἱ φιλάνθρωποι μάρτυρες 
οἴνῳ τῷ ἐκ Μαρεώτου τὴν χεῖρα σπογγίσαι προσ- 
ἔταξαν, χαὶ σάρχας ἐπιθεῖναι τῷ τραύματι λάδρακος 
(θαλάττιος οὗτος ἰχθὺς λάδραξ οὕτω χαλούμενος)" καὶ 
λουτρῷ δὲ προσφόρως χελεύουσι χρήσασθαι, Ex δαι- 
μόνων εἶναι τὴν βλάδην νοήπαντες, ἵνα καθ᾽ ὃν τρό- 
πὸν ἡ τούτων ἐπήρεια γέγονεν, xàv τούτῳ αὐτοὶ τὸ 
τῆς θεραπείας στήσωσι τρόπαιον. Γενομένου δὲ τοῦ 
τῶν ἁγίων προστάγματος, fj Θεοδώρα μὲν εὐθὺς ἰα- 
τρεύετο᾽ οἱ δὲ δαίμονες ὡς μάτην ἐπιδουλεύσαντες 
χατῃσχύνοντο, οἱ δὲ μάρτυρες ἐδοξάζξοντο, xal Χρι- 
ατὸς ὁ θεὸς ὁ δι᾽ αὐτῶν ἐνεργῶν τὰ παράδοξι. 

l'. Περὶ Μαροῦς τῆς θυγατρὸς τοῦ οἰκογόμου πα- 
θούσης ἐκ τῶν ἐδόντων καὶ τῶν ὥτων τὴν κώ- 
φησιν. 


Τούτοις τὴν Μαροῦν προσποιήσωμεν, xol sol; ts- — 


Jantes et filiam : de Cbristodoro quippe hzc et Theo- (, χοῦσιν προσθήσωμεν τὸ θυγάτριον' Ex Χρ:στοδώρου 


dora pronata [prognata] est ; nonitaque eam trans- 
curramus ; et si illam vitam qua vivimus nuper 
transiit, iu ipso juventutis momento przteriens, et in 
satis flore que in muado sunt derelinquens : 
nuptiarum quidem horam jam maturam babuerat, 
viri vero concubitum nequaquam agnoverat. Con- 
jungamus ergo suis etiam hanc genitoribus, sancto- 
rum miracula, et non mortis inclementiam imitati, 
qua hanc a progenitoribus separavit. Sed nos relin- 
quamus immemorabilem mortem [aliter Gr.]. Mart y- 
rum itaque etiam Marus est adepta praesiditrm, duin 
adhuc in hac vita degeret. Quale vero fuerit mc- 
morantes, explanemus ut factum est, 

Hec puella juvenior nimia exstiterat, et. fructu 
mamillarum vescebatur, qui ad hujusmodi ztatem 
eam aluerat ; nec dum dentium protulerat aciem : 
'" pon lac manibus qui uberum fructus est, sed ore 
et de labiis capiebat. Postquam autem ei tempus 
accessit, quo noviter nati dentes exsiliunt, et exorti 
os exornant, graliam ei ad specimen marmoru:n 
adnectentes, ut per eos articuletur et vox. qua 
procedit incondita, et cibum solidiorem commi- 
nuaut ; eum tormento vero quodam solent erumpere, 
dolores plurimos parvulis dentes proferentibus in- 
fligeutes, et febres excitantes acerrimas, quibus 
corpus graviter concrematur. In his et Marus par- 
vula posita, dum dentes emittit, tormentum su-ti- 
nebat, quod lios solet praecedere ; prazcurrunt 
quippe dolores ad instar satellitum, vias dentium 


γὰρ αὕτη xat Θεοδώρας ἐθλάστησεν. Μὴ οὖν αὑτὴν 
παραδράμωμεν, εἰ xal τὸν κοῦ ἡμᾶς αὐτὴ βίον ἀρ- 
τίως παρέδραμεν, ἐν ἀχμῇ νεότιτος ἐχδημέσασα, 
χαὶ ἐν ἡλιχίας ἄνθει τοὺς ἐπὶ γῆς χαταλείφασα, 
γάμου μὲν ὥραν ἁρμόδιον ἔχουσα, ἀνδρὸς δὲ χοΐτην 
παντελῶς ἀγνοήσασα. Συνάψωμεν οὖν χαὶ αὐτὴν τοῖς 
γεννήσασιν τὰ τῶν ἁγίων διηγούμενοι θαύματα xal 
μὴ θάνατον μιμησώμεθα τὸν ἀπάνθρυνπον, τὸν τῶν 
φυσάντων αὐτὴν διαστήσαντα, ἀμνημόνευτον xal 
ἡμεῖς χαταλείψαντες, Μαρτύρων γὰρ χαὶ Μαροῦ 
συμμαχίαν ἐτύχησεν ἔτι χατὰ τὸν βίον διάγουσα " fjv 
ἐχθησόμεθα μνημονεύοντες ὡς γεγένηται. 


Νέον ὑπῆρχε πάνυ τὸ χόριον xal μαξὸν ἐτρύγα, 


D τὸν τὴν τοιαύτην ἡλικίαν ἐχτρέφοντα, μήπω τῶν 


ὀδόντων τοὺς τοίχους ἐχφύσασα" οὐ χερσὶν τὸ γάλι 
(τοῦτο γὰρ τῶν μαζῶν ὁ καρπὸς), ἀλλὰ χείλεσιν ἔἐπι- 
δρεπομένη καὶ στόματι. Ἐπειδὴ δὲ τούτοις ὁ χρόνης 
ἀφίχετο χαθ᾽ ὃν τοῖς ἀρτιγενέσιν οἱ ὀδόντες ἐχφύου- 
σιν, χάριν αὑτῷ μαρμαροειδὶ; παρεχόμενοι, xai τὴν 
δι αὐτοῦ φερομένην ἄσημον φωνὴν διορθούμενοι, xal 


προφὴν τὴν στερεωτέραν λεαίνοντες, σὺν πόνῳ δέ 


«tv& αἱ τούτων φύσεις εἰώθασι γίγνεσθαι, ὀδύνας 
πολλὰς τοῖς ἀνάγουσι παισὶ τοὺς ὀδόντας παρέχηντι, 
χαὶ πυρετοὺς προξενοῦντι δεινοὺς. τοὺς τὸ σῶμσ χα- 
λεπῶς χαταφρύγοντας. Ἐν τούτοις καὶ Μαροῦ νηπιά- 
ζουσα γαθέστηχεν. ᾿Εχφύουσα γὰρ τοὺς ὀδόντας, χαὶ 
πὰς τούτων προηγουμένας ὀδύνας ὑπέμενεν" ἐν δορυ- 
φόρων γὰρ αὖται προτρέχουσιν σχήματι, τὰς τῶν 
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ὀδόντων ἐδοὺς εὐξρεπίζουσαι, χαὶ τὰ οὖλα μαστίζου- A apparantes, gingivas punientes, et omnia corporis 
σιν, xal πᾶν bi αὐτῶν μέλος τοῦ σώματος, εἰ xal — membra. Ita οἱ Marum graviter puniebant febreg 
πρὸς παρασχευὴν lüotev μέλλοντα. AT τὴν Mapoov — exaggerantes, aures affligentes, οἱ caput inundantes, 
οὕτω ποτὲ δεινῶς χατετίτρωσχον, πυρετοὺς ixmup- c! totam eam pessime cruciantes, et in his puellula 
66500721, καὶ στόμα δριμύττουσα:, καὶ ὦτα πιέζουσαι, fuerat donec. dentes apparerent. Postquam. autem 
χαὶ χεφαλὴν ῥευματίζουσαι, xal οὕτω μὲν διετιθοῦσαν affluxerunt de gingivis, el eorum gratiam assecuta 
tb xópicv, ἕως οἱ ὀδόντες ἐφάνησαν" ἐπεὶ δὲ τὰ — est, dolores quidein requiem habuerunt ; ad extre- 
οὗλα τούτοις ἀπέστραπτεν͵ xal τὴν ἰδίαν τὸ στόδα — mum humoris inundationem non cayientes, tan- 
χάριν ἐδέξατο, αἱ μὲν ὀδύναι παῦλαν bayfxacw, τὰ — quam de petra qua aquarum mater est eruperunt, 
ὦτα δὲ τοῦ συναχθέντος ἐπλήρωτο ῥεύματος" τέλος — cujus fons pulor ut vermes effectus est. Sic vero 
δὲ τὴν τούτου συῤῥοὴν μὴ καταστάντα, χατὰ τὰς — pertinaciter lianc triformem necessitatem influxerat, 
τῶν ὑδάτων μητέρας πέτρας ἐκρήγνυνται" χἀχ τού- — quatenus nihil admitteret, quo possel refrenare vel 
τοῦ πηγαὶ xa δυσωδίαι, σχωλήχων ἐσμὸς προσεγένετο, — coercere ex eo descendentis humoris illuviem, Qu:e 
Οὕτω δὲ συντόνω; τὴν ἀνάγκην ταύτην τὴν τρί- mater puell:econspiciens, et diu sustinere non prz- 
μόρφον ξόλυσεν, ὡς μυδενὸς ἀνέχεσθαι φραγμοῦ — valens, ad Alexandriam venire delegerat, et parvu- 
x3! χωλύματος τὴν φερομένην Exelvny ῥοὴν ἀναστέλ- B lam. medicis tradere, ut. ab eis curaretur, et me- 
λοντα. περ ἡ τὴν παῖδα γεννήτασσ βλέπουσα, xal — delam perciperet : eo quod tune in sanctorum 
φέρειν ἐπὶ πολὺ μὴ ἰσχύσασα, εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν — commorabatur basilica. 

ἐληεῖν ἐδουλεύσατο, χαὶ τὸ παιδίον ἰατροῖς προσενέγχασθαι, ἰαθησόμενόν τε χαὶ πρὸς αὐτῶν θεραπευ- 
θησόμενον εἰ; τὸ τῶν ἀγίων γὰρ τότε διέτριδεν τέμενος. . 

Καὶ xat' ἐχείνην τὴν νύχτα χαθ᾽ ἣν εἰσελθεῖν ma p- In ipsa igitur nocte, qua praparata fuerunt in» 
εαχεύαστο, ἔρημον ὁρᾷ χαθευδήσασα ἰατροῦ τὸ δω- — gredi, per desertum se conspicit pergere, per quad 
μάτιον * εὕὔρισχεν xal μοναστὴν ἐν αὑτῷ χαθεζόμε-ὀ — diu iter faciens, medici domicilium reperit, et 
νον. Κῦρος fjv οὗτος ὁ qavel; χαθεζόμενος" pova- — sedentem inibi monachum, Cyrus autem hic erat 
στὴς γὰρ ἐγένετο, χαὶ μοναστῶν ἀεὶ ὀφείλεται qat- — qui videbatur consedere. Monachus namque fuerat, 
ve5tat σχήματι. Πυργίσχος δὲ ἔμπροσθεν ἐστήχει — et monachorum apparet in habitu. Armarium vero 
τοῦ μάρτυρος, ἵνα τὸ τῶν ἑἱατρῶν, φησὶν, σχῆμα xá- — coram martyre positum stabat, ut etiam in hoc 
χεϊδια σώζοιτο, ὡς ἰατρεῖον τοῦτο φαίνεται (a). Πρὸς ἣν — medicorum figuram ostenderet, Ingressa vero, 
ὁ ἅγιος ὁ δῆθεν ἐπὶ θρόνου χαθήμενος ἔλεξεν ᾽᾿Ενθάδε, C apud semetipsam cogitabat utrum hiec statio esset 
ὦ γύναι, τί παραγέγονας; Ἢ δὲ, Ἰατρεῖον ζητοῦσα, medici. Ad quam sanctus qui quasi super solium 
πρὸς αὑτὸν ἀπεχρίνατο᾽ xal τοιοῦτον μὲν ἐγὼ τόνδε — sedebat affatus est : Quam ob rem, o. mulier, huc 
τὸν οἰχίσχον νενόμιχα * ἐν αὐτῷ δὲ οὐδὲν τῶν Ev τοῖ; advenisti ? illa vero respondit : Stationem medii 
ἰατροῖς πρὺς περιοδείαν ὄντων, ὁρῶ παραχείμενον. — quierens, hujusmodi ego arbitrata sum habitaculum. 
ἀλλ᾽ οὐδὲ Év£ov τι τῶν τοιούτων ἔχει σον τὸ ápuáptov. — Sed nil ineo esse, quz in stationibus ad curandum 
Ὁ δὲ πρὸς αὑτὴν ἀχριδῶς ἀπεχρίνατο" Ἐρεύνησον, —preparantur, conspicio, neque intus horum aliquid 
xai ὅπερ ἂν εὕροις, ὠσὶ τοῖς πάσχουσιν ἔμθαλε, xal — tuum habet armarium. Ad quam ille, Accurate, ait, 
ἰλθήσεταί cou τὸ θυγάτριον, Ἡ ὃξ τὸν olxov ἅπαντα — inquire, et quidquid inveneris, in auribus dolentis 
περινοστήσασα, θυρίδα μικρὰν ἐθεάσατο, xal μέλι- immitte, et. filiola tua. curabitur. llla autem totam 
τὸς ἐν αὐτῇ ποτήριον χείμενον. "c οἶμα! yàp τὸ ἀρ- — domum circumiens, fenestram modicam conspicit, 
μάριον φαρμαχυθήχη μειζόνων νοσὴη μάτων ἔτύγχα- ἴῃ qua erat mellis positum poculum ; arbitror 
v&v. ᾿Αναστᾶτα δὲ θᾶττον τοῦ σχίμποδος, τὸ λεχθὲν — quippe quód armarium, . medicamentorum est repo- 
αὑτῇ ξιεπράξατο, καὶ βραχὺ τοῦ μέλιτος τοῖς ὠσὶ τοῦ silio pnopter magnas zgritudines. Quz de lectulo 
βρέφους ἐγχέασα, σκωληχόμεστον ἀνήγαγεν θύλαχα᾽' — velociter surgens quod ei dictum fuerat peragit : 
δαχτύλων τὸ μῆχος τεττάρων, xal πλάτος ἀνάλογον " modicumque mellis parvulze fundens in auribus, 
ἔχοντα * xal τούτοῦ λυτρωθεῖσα παραχρῆμα τὸ χόριον — follem plenum vermibus ejecit, habentem digitorum 
οὗπερ αὐτῇ τῶν ἀλγηδόνων ταμεῖον - ἐγένετο. xol — quatuor longitudinem et latitudinem similem. Ex 
τῶν ἀπλήατων τιχτομένων δεινῶν ἐλυτροῦτο χολά- hoc ergo confestim est liberata puellula, eo quod 


σεων. ἢ dolorum ei promptoarium fuerat, et ita ab acerri- 
mis suppliciis quae ex eo gignebantur erepta est. 
Καὶ Μαροῦν μὲν οὕτω; ol μάτρυρες μέλιτι ψιλῷ Et Marum quidem sic solo melle martyres cura- 


θεραπεύουτιν * ἄλλο δὲ γύναιον εὐσεδὲς xal φιλόχρι- — verunt ; alteram namque mulierem piam atque 
στον, Μαρίαν μὲν ὁμωνύμως ἀκούουσαν (Μαροῦν γὰρ — Christianam Mariam univoce nominatam ; nam 
τὸ χόριον ἕλεγον τὸ τῆς Μαρίας ὑποχορίζοντες — Marum illam parvulam vocitabant, Maria derivan- 
ὄνομα), ἀλλ᾽ ob σύγχρονον οὐδὲ ὁμήλιχα" καὶ πάθος — tes vocabulum, qua nec coztaneam tot annorum nec 
μὰν ὅμοιον Éynougzv, ἀπ᾽ ἄλλου δὲ τοῦτο συμπτώμα- — passionem similem habuit; ex altero autem eventu 
τος, μετὰ πολλῶν ἰατρῶν πεῖραν ἀνόνητον, elg τὸ — post experimentum inutile medicorum multorum, 
σεπτὸν αὐτῶν ἐλθοῦσαν μαρτύριον, χηρωτῇ xat συ. — dumad venerabilem eorum confessionem occurreret, 
καμίνοις ἐξιάσαντο, ταῦτα χαθ᾽ ὕπνους ἐνῶσαι ταῖς — cerote et celsis [ita cod.! hanc sanaverunt, per som- 


(a) Est aliquid ampiius in Latino. 
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nium confricare, et auribus hzc infundere deman- A «plis atv, xaX tol; ὠτὶν ἐμδαλεῖν ἐντειλάμενοι, μεῖς 


dantes. Nos denique collaudantes una cum curatis 
mulieribus martyres, ad alia eorum prodigia de- 
curramus, et has litteras pie audientibus propo- 
namus, 


Xl. De Maria filia diaconi que per fenestram altam 
ceciderat, et cadens in nilulo lesa est. 


Alterius parvula memoremus ejusdem elatis οἱ 
nominis, alterum duntaxat miraculum recordantes, 
licet hoc pricedente. incomparabiliter majus sit. 
I'lud quidem forsan et elegans medicus ageret, et 
si non sic, αἱ δὶς cito, neque tali uteretur medicami- 
ne : hoc autem neque quisquam medicorum facturus 
est, neque omnes medici, vel omnes liomines, si 
ad ejus e(fectum congregarenturet facerent, quoad- 
us|ue obeuntes de sepulcris erig»rent, et mor- 
tuos homines facerent immortales. Et siquidem alia 
puella, et alterum exsistit miraculum ; sed hi qui 
hoc et illud et alia operati sunt, iidem sunt cet non 
alteri, Cyrus hic venerabilis, et Joannes Cyri so- 
cius : qui et nimia οἱ inagna secundum morbos 
operantes prodigia, et universis modis praestant 
sgrotantibus beneficia, et salvificant qui eorum 
presidium vel minimum vel magnum poposcerunt. 

Maria ergo vocabatur puellula, Joannis vero 
diaconi Lasilicze sanctorum fuerat filia ; miraculum 
vero ut valuero referam. In quadam domi fenestra 
jocabatur hzc parvula, in qua frequentius genitrix 
ejus considens, fusum tunc. lineo filatu repletum 
reliquerat. Errore autem ei nescio quo contingente, 
sicul evenire ac fieri multoties solet, aliquibus 
necessariis ulilitatibus occupata, parvulam in fe- 
nestra reliquerat. Et illa quidem occupabatur ad 
ea qua curabat, infans autem inatris providentia 
destituta, ignara vero boni ac mali naturaliter 
discernendi, de alta nimis fenestra in pavimento 
delapsa est. Strepitu autem inferius facto de illi- 
sione corporis, meter ad videndum id quod stre- 
puerat per fenestram inspexit, peuitus quippe erat 
eblita quod liliam in fenestra reliquerat : inspiciens 
vero, videl in pavimento projectam, et confestim 
rediens ad casus ejus memoriam, lugens et ejulans 
totam illam regionem concussit, sed et sanctorum 


martyrum calestem basilicam, cui cohzrebat id p 


domicilium, et per z:des templi ingressum atque 
egressum habuerat, (Qu: accurrens et genas mul« 
*4's lacrymis abluens, cumque ea omnes qui flen- 
"m conspexerant et eminus clamantem audie- 
raut, ut. quasi parvulam mortuam tollerent, et 
Sep.ilero imandarent, hanc salvam illesam,. atque 
immunem in terra sedentem inveniunt, et. cum 
porcis qui in loco tunc inventi sunt ludentem, et 
se transtollentem atque infantilihus et infirmis 
alapis eos quatientem inveniunt. Quam illico rapien- 
les , ante sanctorum memuriam projecerunt , ut 
salvatores eos venersntes (parvule, et) omuium 
quicunque de eis in Christo confidunt , ut auxilia- 
tores cullaudantes at:jue custodes. 


δὲ πάλιν ὑμνήσαντες σὺν τοῖς ἰαθεῖσιν γυναίοις τοὺς 

μάρτυρας, πρὸς ἄλλας αὑτῶν τερατουργείας ὁρμέσω- 

μεν, χαὶ ταῦτα τὰ πράγματα [interpres Lat. legebat 

γράμματα] τοῖς εὐσεδῶς ἀχούουσιν παραθώμεθα, 

ΙΔ΄. Περὶ Mapíac τῆς θυγατρὸς τοῦ διωαχόνου καὶ 
μηδὲν βιαδείσης τὸ σύνοιον ἀφ᾽ ὕψους πε- 
σούσης. 

ῬἙτέρας παιδὸ; μνημονεύσωμεν, δμωνύμον τε xal 
διλύλιχος, ἑτέρου δηλονότι θαύματος μνημονεύοντες, 
εἰ καὶ τοῦτο μεῖζον τοῦ προλαθόντος ἐστὶν χαὶ ἀσύγ- 
χριτον. Ἐχεῖνο μὲν γὰρ xai ἰατρὸς ἴσως ἂν ἔπραξεν 
ἄριστος, εἰ xal μὴ οὕτω ταχέως, μηδὲ τοιούτῳ φαρ- 
μάχῳ χρησάμενος " ποῦτο δὲ οὔτε τις ἰατρῶν ποιῆ- 
σειεν, ἀλλ᾽ οὐδὲ πάντες ἄνθρωποι πρὸς τὴν αὑτοῦ 
ποίησιν ἀθροιζόμενοι, ἕως ἂν καὶ νεχροὺς Ex τάφων 
ἐγείρωσιν, καὶ τοὺς θνητοὺς ἀνθρώπους ἀθανάτους 
ἐργάσαιντο᾽ εἰ δὲ καὶ τὸ χόριον ἕτερον xal πάλιν 

περῶὸν θαῦμα καθέστηχεν, ἀλλ᾽ οἱ τοῦτο κἀχεῖνο 

ποιήσαντες οἱ αὐτοὶ xoi οὐχ ἕτεροι, Κῦρος οὗτος ὁ 
θειότατος χαὶ Ἰωάννης ὁ Κύρου συνόμιλος, οἱ τὰ 
μικρὰ καὶ τὰ μέγιστα πρὸς τὰς νόσους ποιούμενοι 
τέρατα, χαὶ παντοίως εὐεργετοῦντες τοὺς πάσχοντας, 
χαὶ σώζοντες τοὺς ἀρωγῆς εἴτε μιχρᾶς εἴτε μείζονος 
χρήΐνζοντας. e 

Μαρία μὲν ἐκαλεῖτο «b χόριον, Ἰωάννου μὲν toU 


διαχόνου τοῦ τῶν ἁγίων τεμένους ὑπῆρχε θυγάτριον" 


τὸ δὲ θαῦμα ὡς ἂν οἷός τε ὦ, διηγήσομαι. ᾿Αθύρον 
ἣν παρὰ θυρίδι τινὶ τοῦ δωματίου τὸ χόριον, ἐν fi 
χαθεξομένῃ συχνότερον ἡ γεννήσασα, λινοῦ πλήρη 
νήματος ἐχάλα τὸν ἄτραχτον. Καὶ ῥέμφψεως γενομέ- 


'vgs τινὸς οἷα φιλεῖ πολλάκις συμδαίνειν xal γίνε- 


σθαι, καί τινος τάχα τῶν ἀναγχαίων ἀπχσχολήσαν- 
τος, χαὶ τὸ παιδίον ἐπὶ τῆς θυρίδος ἐᾷν ἀναγχάσαντος, 
ἐχείνη μὲν ἣν ἐφ᾽ ὅ τε xal ἔδραμεν. TU βρέφος δὲ 
μητρικῆς προνοίας στερούμενον ἔρημον χηρεῦόν τε 
φυσιχῶς τῆς χαλοῦ χαὶ χαχοῦ διαχρίσεω:;, ἄνωθεν 
ἀφ᾽ ὑψηλῖς πάνυ θυρίδος εἰς τὸ ἔδαφος ἔπεσεν. 
Κτύπου δὲ κάτωθεν τῷ τιναγμῷ γεγονότος τοῦ σώμα- 
τος, ἡ μήτηρ ἰδεῖν τοῦ χτύπον παραχύπτει τὸ αἷ- 
τίον, παντελῶς ἀμνημονήδασα, ὡς ἐπὶ τῆς θυρίδος 
καθήμενον κατέλιπεν αὑτῆς τὸ θυγάτριον" Ó παρᾶ» 
κύψασα, ἐῤῥιμμένον ἴδεν ἐπὶ τὸ ἔδαφος, καὶ εἰς μνῆ - 
μὴν εὐθέως ἐλθοῦσα τοῦ πτώματος, ἀλαλάξονσά τὲ 
χαὶ χοχχύζουσα τὸν χῶρον ὅλον ἐχεῖνον ἐδόνησεν χαὶ 
τὸ τῶν μαρτύρων οὐράνιον τέμενος" παρέκειτο γὰρ 
αὐτῷ τὸ δωμάτιον, καὶ διὰ τοῦ νεὼ τὴν εἰς οἶχον εἴσο 
οδον ἐποιεῖτο xal ἔξοδον. Καὶ δραμοῦσα δάχρυπι 
πολλοῖς τὰς παρειὰς καταθρέχουσα, xai σὺ» αὐτῇ 
πάντες οἱ βλέποντες χλαίουσαν xal μαχρόθεν βοῶσαν 
ἀχούοντες, πρὸς τὸ νεχρὸν ἀνελέσθαι τὸ χόριον xal 
ταφῇ παραδοῦναι τῷ μνήματι, τοῦτο σῶον καὶ ἀδλα- 
δὲς τε χαὶ ἀπήμαντον εἰς γῆν εὗρον χαθήμενον, χαὶ 
χοίροις χατὰ τὸν τόπον εὑρημένοις προσπαῖζον ἀδρα- 
νέσι καὶ ἀχαρίεσσι τοῖς ῥαπίσμασιν. Καὶ τοῦτο θᾶτ- 
τὸν ἁρπάταντες, πρὸ τοῦ τῶν ἁγίων ἔῤῥνψων μνὴ- 
ματος, ὡς σωτῆρας αὐτοὺς τοῦ βρέφους τεραίροντες, 
xai πάντων τῶν ἐπ’ αὐτοῖς πεποιθότων ἐν Χρ'στῳ, 
ὡς ἀρω οὺς ὑμνοῦντες xal φύλαχας. 
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Οὐ περιττὸν δὲ οἶμαι, xoi ὅ τι κατ᾽ ἐχείνην τὴν Α Nequaquam autem. superfluumesse arbitror quid 


γὐχτα περὶ τούτου χαθεύδων τεθέαται, προσθεῖναι 
«dg διηγήματι. Ἰωάννης οὗτός ἔστιν ὁ διάχονος, οὐχ 
ὁ τοῦ παιδίον πατὴρ, ἀλλ᾽ ὁ &x Βυζαντίου διὰ πάθος 
ποὺῶν προσπελάσας μάρτυσιν" Ψύξις δὲ τῶν γονά- 
τῶν τὸ πάθος ἐλέγετο, ὕπερ οὐδὲ βατιλέως ἰατρὸς, 
οὗτε γὰρ τῶν ἄλλων ὅσοι βουλόμενοι θεραπεῦσαι δε- 
δύντνται. Καὶ ἰαθεὶς καὶ ῥυσθεὶς τοῦ νοσήματος, 
χάριτος ἕνεκα διὰ βίου δουλεύειν τοῖς ἁγίοις ὑπ- 
ἐτχετο. Ὁ χληρωθεὶς μετὰ ταῦτα διάχονος, Ex λαϊχοῦ 
μὲν χαταστήματος, σπουδαίου δὲ χαὶ μονλδιχοὺ mo- 
λιτεύματος, μαρτυριχῷ ψηφίσματι χαὶ χελεύσματι, 
χειροθεσίᾳ δὲ πατριαρχιχῇ Ἰωάννου τοῦ νῦν τὴν 
᾿Αλεξανδρέων Ἐχχλησίαν ποιμαίνοντος " οὕτως ἔφη 
τότε χηιμώμενος, ὅτε τῇ αὔριον τὸ θαῦμα τὸ λεχθὲν 
ἔμελλε γίνεσθαι, Κῦρον ὁρᾷν xaY Ἰωάννην τοὺς 
μάρτυρας, xai σὺν αὑτοῖς πολλὴν λευχειμονοῦσαν 
ἁγίων ὁμήγυριν, οὗ ταῦτα πρὶς τὸν θεώμενον ἕλε- 
γον" Ἐλθὲ σὺν ἡμῖν, καὶ τῆς ἐσομένης εὐφροσύνης 
ἀπόλαυσον. Ἰωάννη: δὲ ποῦ πορεύεσθαι χαὶ πρὸς 
ποίαν εὐωχίαν τοὺς ἁγίους ἠρώτησεν. Οἱ ὃΣ, Ἰωάν- 
νης, φασὶν, ὁ διάχονος εἰ; δεῖπνον ἡμᾶς ἐχάλεσεν 
σήμερον. καὶ παρ᾽ αὐτῷ πάντες ἡμεῖς ἐστιώμεθα " 
xaX ταῦτα φήσαντος, τοῦ λαμπροῦ τῶν ἁγίων ἤγουν 
£09 συντάγματος ἕπεσθαι xol αὐτὸν μετὰ τούτους 
χελεύσαντος. Ὡς δὲ πάντες, φησὶν, εἰς τὴν ἑστίαν 
ἀπτλθον οἱ ἅγιοι, ἀνῆλθον χἀγὼ τῶν χελευσάντων 
πληρῶν τὸ ἐπίταγμα" χαὶ συνδειπνήσας αὑτοῖς, πά- 
λιν μετ᾽ αὐτῶν ἀνεχώρησα πρὸς τὰ τῶν δαιτυμόνων 
κεὐτπὼς ἀξιώματα χαὶ στολίσματα " καὶ θαυμάσας 
κοῦ δείπνου τὴν σεμνὴν πολυτέλειαν, καὶ τοῦ φανέν- 
«ἧς τότε λυθέντος ὁράματος, Ἰωάννῃ πάντα τῷ δια- 
xóvo διήγγειλεν, ἀγνοῶν μὲν τὸ τοῦ διηγήματος 
σὐμθηλον " εὐδαίμονα δὲ τοῦτον χαλῶν xal μαχάριον, 
εἰ πρὺς ξοιαύτην ἀξίαν ἀφίχοιτο, ὡς τοιούτους ἁγίους" 
χαὶ τοσούτους Ésttdv τε val xat' οἶχον εἰσδέχεσθαι. 
Ἰ αὶ τοῦτο μὲν ἄγνωστον ἦν παντελῶς τὸ ἐνύπνιον, 
ἕως τὸ θαῦμα πραχθὲν διηρμήνευσε. 


Ἐγὼ δὲ τῶν ἁγίων μετὰ πάντων καὶ τοῦτο τεθαύ.- 
uaxa, ὅτιπερ χαλῶς ἐν ᾧ πᾶσι Χριστῷ διδασχάλῳ 
χαὶ Θεῷ τῶν ὅλων ἑπόμενοι δεέπνῳ κάνταυθα τὸ 
θαῦμα παρείχασαν" ὥσπερ γὰρ ὁ Σωτὴρ ἐπὶ τῇ πηγῇ 
τῆς Σαμαρείας χαθήμενος, xal πρὸ; τῶν μαθητῶν 
φαγεῖν προτρεπόμενος, οὕτω πρὸς αὐτοὺς ἀπεχρίνατο" 
γὼ βρῶσιν ἔχω φαγεῖν ἣν ὑμεῖς οὐχ οἴδατο' βρῶσιν 
εἰπὼν τὴν τῶν εἰς αὐτὸν πιστευόντων σωτηρίαν χαὶ 
τερπνὴν ἀπολύτρωσιν. Ἔμον γὰρ βρῶμα, φησὶν, ἐστὶν 
(2 ποιῶ τοῦ πέμψαντός με Πατροὺς [τὸ θέλημα] xal 
πελειώσω αὐτοῦ τὸ ἔργον. Ἔργον δὲ xat θέλημα τοῦ 
[{πτρὺς ἕτερον οὐΣὲν ἣ τούτων ἡ σωτηρία χκαθέστη- 
xs. Οὕτω καὶ νῦν Ἰωάννης χαὶ Κῦρος οἱ μάρτυρες 
β:ὥσιν εἰκότως καὶ δεῖπνον ἐχάλεσαν τὴν σωτηρίαν 
et^; παιδὸς, προμηνύοντες xal τὸ γεγονὸς ἐπ᾽ αὐτῇ 
θαῦμα παράδοξον, ὡς τρέφον αὐτῶν πεῖναν ἀγαθὴν 
xal φιλάνθρωπον, χαὶ τέρπον αὐτῶν τὴν ἀγνὴν xat 
φιλόσοφον πρόθεσιν. Ἡμεῖς δὲ τὸ περὶ τὴς παιδὸς 
ἐνταῦθα διήγημα περα:ώσαντες, χαὶ τοῖς σεσωχόσει 


eadem nocte quiescentibus super hoc apparuerit 
ad narrationem adjicere. Joannes hic est diaconus 
non illius parvulze genitor, sed qui de Byzantio 
propter zgritudinem pedum ad martyres venerat ; 
et passio ejus fuerat ariditas genuum, quam nec 
ipsi itnperiales medici, qui prz ceteris sunt nomi- 
nabiles, curare valuerunt. Sanatus autem et de 
egritudine liberatus, ob gratiam toto vitz tempore 
martyribus servire devoverat. Qui post ex laici 
habitu, religiose vero el monachice conversantis, 
martyrum jussu atque sententia, manu Joannis 
patriarchze, qui nuuc Alexandrix regit F.cclesiam, 
diaconatum sortitus est. Hic, ut effatus sum, tunc 
dormiens, dum in crastinum futurum esset, ut fiv, 


D ret quod dixi miraculum, Cyrum et Joannem mar- 


tyres conspicit, cumque 'eis multorum etolas albas 
vestientium cetum. Hique ad conspicientem aie- 
bant : Veni nobiscum, et esto futurz exsultationis 
particeps. Joannes autem quo se et ad quam lati- 
Liam sanctorunr inquirebat hortari ? llli vero, Joan- 
nes, inquiunt, diaconus ad coenam. nos hodie 
convocavit, e. apud eum omnes epulabintur ; et 
hzc inquientes candidam illam sanctorum cater- 
vam przibant, οἱ sequi secum eis preecipiebant. 
Postquam autem omnes, inquit, sancti. domum 
ingressi sunt, ascendi etiam ego mandatum com- 
plens jubentium, convivatusque cum eis simul 
egressus sum ; convivarum stupefactus dignitate et 
habitu, etiam miratus hujusmodi venerabilis ccenze 
divitias : hecuue omnia, dui solveretur quod tunc 
visum est somnium, Joannes diacono retulit : igno- 
rans quidem quid significaret narratio, felicem 
vero pronuntians et beatum qui ad tantam digni- 
tatem. aecesserat, ut tales sanctos ac tantos in 
convivium atque bospitium suscepisset. Et hoc 
quidem quod per somnium viderat penitus erat 
incognitum, donec de peracti miraculi explanaretur 
effectu. 


Ego autem sanctorum laudo cum omuibus et hoc 
miraculum, et quod bene in omnibus Christum 
doctorem et Deum omnium assequentes, nec ipsum 
miraculum simulaverint. Dum a discipulis ut co- 


D inederet. hortaretur, ad eos respondit : Ego cibum 


habeo comedere, quem vos nescitis; cibum dicens 
iu se credentium salutem, et redemptionem opta- 
tam; meus enim cibus, inquit, est, ut faciam vo- 
luntatem ejus qui me misit Patris, et opus cjus 
perficiam, Opus autem et voluntas Patris nihil est 
aliud quam salus eorum qui sunt super lerram. 
Ita etiam nunc Joannes. et Cyrus. amabiles Christi 
martyres opportune cibum et cenam dicentes sa- 
lutem parvule, prxdixerunt et quod ultra spem in 
ea factum est miraculum , utpote nutriens beni- 
guam eorum et humanam esuriem, delectabile quo- 
que et venerabile gratumque propositum. Nos vero 
parvule narrationem explentes, et qui eam salva- 
verunt martyribus voces laudiferas cmittentes, al- 
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terius eorum admirandz operationis describemus Α μάρτυσι τὰς εὐφήμους Bok; ἀναπέμψαντες, ἄλλο 


assertum, ad laudem et gloriam Domini nostri Jesu 
Christi. 

XII. De Juliano comite qui ex maleficio disso- 

lutus est membris. 

Julianus, qui magis nuuc est quam prius mira- 
bilis, qui copia pecuniarum abuudat, et possessio- 
nibus virtutis non deficit, qui genus ducit insigne, 
et omnibus tanquam gloriosus innotuit, duplicem 
babens infirmitatem, et duplicem super bac perci- 
piens sanitatem, ad narrationem procedit, adhue 
quidem vite superstes, el. sua omnibus referens, 
vult tamen et hoc nostro brevissimo stylo referri, 
et tanquam qui supersit semper, suum posteris 
praedicare miraculum; cujus affectum aduirantes, 
et erga hos sanctos martyres propositum appro- 
bantes, quz circa euin gesta suut, conscribere visi 
sunus. 

Pollebat Julianus in juventute, et coztaneam cum 


hac habebat opulentiam, quz luxnriz genitrix est- 


el omnis magistra libidinis. Et illa quidem volu- 
ptates pariebat et proferebat, h»c vero istas alebat 
tunc et nutriebat; et bellum erat anime adversus 
divitias pariter et corporis juventutem. Sed hanc 
fortissime vincentes tulerunt captivam, et ancillam 
duxerunt; et qui sibi videbantur, facere coge- 
bant. Non audebat enim contradicere ad ea quz 
dure sibi ab illis imperabantur, quemadmodum 


nec vetus Israel serviens in JEgypto ; et videbatur . 


αὐτῶν διήγημα ἀναγράψωμεν. 


JB'. Περὶ Ἰουλιανοῦ τοῦ κόμητος ἐκ περιεργίας 
παρειθέντος τὰ μέλη ἀπαγντα. 


Ἰουλιανὸς ὁ μᾶλλον νῦν ἢ πρώην θαυμάσιος, 6 
χρημάτων εὐπορίᾳ βριθόμενος, xal χκτη μάτων ἀρε- 
τῆς μὴ λειπόμενος, ὁ γένος ἄγων ἐπίσημον, χαὶ πᾶ» 
σιν ὡς σεμνὸς γνωριζόμενος, διττὴν ἐσχηχὼς τὴν 
ἀσθένειαν, xaX διττὴν ἐπὶ ταύτην κομισάμενος ζαδιν, 
εἰς διήγησιν πρόεισιν, ἕτι μὲν τῷ βίῳ περιλειπόμε- 
vog, xal πᾶσι τὰ xav! αὐτὸν διηγούμενος * θέλων δὲ 
ὅμως ἐμφέρεσθαι τῷδε ἡμῶν τῷ βραχυτάτῳ συν- 
τάγματι, xal ὥσπερ ἀεὶ περιὼν τὸ xav! αὐτὸν διαγ- 


«γέλλειν θαῦμα τοῖς ἔπειτα " οὗ τὴν στοργὴν ἀγασά- 


μενος, καὶ τὴν πρὸς τούτους τοὺς ἁγίους ἀποδεξάμενος 
πρόθεσιν, τὰ xav' αὑτὸν συγγράφειν ὁὀρμέσωμεν. 


"Ἤχμαζεν Ἰουλιανὸς ἐν νεότητι, χαὶ πλοῦτον al- 
χεν ταύτης συνήλιχα, ὃ; ἀχολασίας ἐστὶν πατὴρ xal 
πάσης ἀσελγείας διδάσχαλος. Καὶ ἡ μὲν τὰς ἡδονὰς 
ἔτιχτεν χαὶ προὐθάλλετο, ὁ δὲ ταύτας ἐτιθήνει τε 
xai ὑπέτρεφεν" xal πόλεμος ἣν τῇ ψυχῇ πρὲς πλοῦ- 
τον ὁμοῦ xul νεότητα σώματος. ᾿Αλλὰ ταύτην χατὰ 
κράτος νικήσαντες εἷλον αἰχμάλωτον, χαὶ δοῦλον 
ἦγον, xaX τὰ αὑτοῖς δοχοῦντα ποιεῖν χατηνάγχαζον, 
μὴ τολμῶσαν ἀντειπεῖν πρὸς τὰ σχληρῶς αὐτῇ πρὸς 
αὑτῶν προστασσόμενα * ὥσπερ οὐδ' ὁ παλαιὸς "Iocar 
πάλαι θητεύων γατ᾽ Αἴγυπτον" χαὶ ὧν ἰδεῖν ὥσπερ 


sicut auriga iufirinus et impotens, qui equis exsul- C ἡνίοχον ἀσθενῇ xa ἀδύνατον γανριῶσιν ἵπποις ὀχοῦ- 


tantibus vehitur, et borum impetum retinere non 
valet, sed invitus actus ac violenter ab eis arrep- 
tus, postremum retinaculis dimissis, cum illis prz- 
cipitatur, Sic οἱ juvenis anima tyrannidem a divi- 
Lis passa, deliciarumque ac corporis vigoris do- 
minio oppressa, ad turpes voluptates effereliatur, 
el more servili passionibus pravis inclinabatur. 
Cumque Julianus in hoe devenisset, ante constilu- 
fionem legalium nuptiarum, nuptiis copulabatur 
iniquis ; et ante ulnarum amplexus suarun, ulnis 
alterius artabatur ; et. priusquam fontem proprium 
acquisisset, ex fonte sine auctore aquam bibere 
gestiebat ; et ante pulluin gratiarum, cum pullo 
convenit gratias non habente; in amorem namque 


mulierculae venit, et huic ob voluptatem commis- D 


cebatur. 


Porro honorabilibus nuptiis et toro immaeulato 
convinctus, iniquarumque nuptiarum sentieng le- 
sionem, ab illius mulierculae communione cessa- 
vit : qua separationem non ferens, et zelum ex hoc 
scelestum accipiens, veneficio juvenem impetit, et 
mortem ei ob separationem conficiens, Verum qui- 
dem occisione pueri frustrata est, (ecil tamen eum 
a mortuo niliil distantem, manus et pedes potione 
convinciens, et omne ipsius membrum corporis 
destruens ; imo Deo potius juvenem conservante, 
qui propter bonitatem suam delictoruin juventutis 
non reminiscitur, et peccata hominum despicit, ct 
iram citam non infert, scd magnanimiter semper 


μένον, xal τὰς τούτων ὁρμὰς ἐπισχεῖν οὐ δυνάμενον, 
ἀλλ’ ἀχουσίως ἀγόμενον χαὶ βιαίως πρὸς αὑτῶν 
ἁρπαζόμενον, xal τέλος τὰς ἡνίας ἐάσαντα χαὶ σὺν 
αὐτοῖς χρη μνιζόμενον. Οὕτως ἡ τοῦ νέον ψυχῇ πλούτῳ 
τυραννουμένη, τρυφῇ τε καὶ ἀχμῇ δεσποζομένη τοῦ 
σώματος, πρὸς αἰσχρὰς ἡδονὰς ἀπεφέρετο, καὶ πά- 
θεσιν ἀτόποι; δουλοπρεπῶ; ὑπεχλίνετο. Ἐν τούτῳ 
δὲ γεγονὼς Ἰουλιανὸς χαταστάπεως, πρὸ γάμου 
νομέμον γάμοις ἀνόμοις συνήπτετο * xai πρὸ τῶν 
ἰδίων ἀγχαλῶν, ἀγχάλαις ἀλλοτρίαις συνείχετο * xal 
πρὶν ἣ πηγὴν οἰχείαν προσχτήσηται, ἐξ ἀδεσπότου 
πηγῆς πίνειν ὕδωρ ὑδρεύετο" χαὶ πρὸ πώλον χαρί- 
των, ῥεμθασμοῦ πώλῳ ὡμίλησεν᾽ γυναίου γὰρ ἣλ- 
θεν εἰς ἔρωτα, καὶ τούτῳ δι᾽ ἡδονὴν συνεπλέχετο. 


Tip δὲ γάμῳ συναφθεὶς καὶ ἀμιάντῳ χοίτῃ εἰς 
ὕστερον, xal τοῦ παρανόμον γάμου τῆς βλάδης αἷ- 
σθόμενος, τῆς πρὸς ἐχεῖνο τὸ γύναιον χοινωνίας 
ἐπαύετο“ ἡ δὲ τὸν χωρισμὸν μὴ βαστάσασα, xal ζῃ.- 
λον ἐχ τούτον λαδοῦσα παμμίαρον, φαρμακείᾳ τὴν 
νέον ἡμύνατο, θάνατον αὑτῷ διὰ τὸν χιυρισμὸν συ- 
σχευάσασα. Καὶ τοῦ μὲν φόνον τοῦ παιξὸς ἀπετύγχα- 
γεν, ἐποίει δὲ νεχρηῦ μηδὲν διαφέροντα, χεῖρας xai 
πόδας τῷ φαρμάχῳ συνδήσασα, xal πᾶν αὐτοῦ μέλος 
τοῦ σώματος χαταργήσασα, Θεοῦ μᾶλλον τὸν νέον 
φυλάξαντος, τοῦ δι᾽ ἀγαθότητα μὴ νεότττο; &uap- 
τῶν μνημονεύοντοξ, χαὶ παρορῶντος βροτῶν &pag- 
τήματα, xat ὀργὴν αὐθήμερον οὐχ ἐπάγοντος, ἀλλὰ 
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μαχροθυμοῦντος ἀεὶ xai τὴν ἡμῶν ἐπιστροφὴν xal A agit, et conversionem poenitentiamque nostram ex- 


μετάνοιαν ἀναμένοντος. ᾿Ελεεινὸς οὖν ὑπῆρχεν βλεπό- 
μενος" xal γονεῦσι μὲν προῦχειτο συμφορὰ, γυναιχὶ 
δὲ νέᾳ xaX γένει πένθος ἀντὶ χαρᾶς ἀπροσδόχητον" 
καὶ πᾶσι τοῖς ὁρῶσιν οἴχτιστον θέαμα. Ποσὶ μὲν γὰρ 
ἄλλων ἐφέρετο, χαὶ . χερσὶν ἑτέρων ἐχέχρητο, χαὶ 
πάντα δι᾽ ἄλλων ἐνήργει xal ἔπραττεν ὅσα Θεὸς ἀν- 
θρώποις δι᾽ ἑαυτῶν ποιεῖν ἐδωρήσατο" ἰατρῶν δὲ οὐ- 
δεὶς τοῦ πάθους αὐτὸν ἠδύνατο ῥύσασθαι, οὐ διαί- 
ταις, οὐχ ἀντιδότοις, οὐχ ἐπαλλήλοις ἀλείμμασιν, οὐ 
παντοδαποῖς βοηθήμασιν " ἀλλ᾽ ὅλων τούτων ὑπῇρ- 
χεν τὸ πάθος ἀνώτερον, ἀνθρωπείᾳ χειρὶ χεῖρα πα- 
gaaysiv μὴ βουλόμενον. 

Ὅπερ οἱ γονεῖς θεασάμενοι, ἐπὶ Θεὸν χαὶ τοὺς 
μάρτυρας χαταφεύγουσιν, χαίρειν μὲν ἰατρικοῖς 


spectat. Miser ergo erat dum conspicerelur; δὲ pa» 
rentibus quidem calamitas inerat, uxori antem noe 
vie ac generi inopinatus pro gaudio luctus, cun- 
ctisque videntibus miserandum spectaculum; nam 
pedibus et manibus aliorum utebatur, efferebatur, 
et omnia per alios operatus agebat, quxcunque 
Deus hominibus per se ipsos facienda donavit : me» 
dicorum autem nullus eum a passione poterat 
liberare, non diztis, non antidotis, aut aliis aliis- 
que unguentis, vel diversis adjuvamentis. Sed his 
omnibus passio potior erat, humane manui ma- 
num praebere non volens. 

Quod parentes intuentes, ad Deum et ad marty- 
res fugiunt, avete quidem medicis prenuntian- 


βοηθήμασιν, καὶ θείαν ἀρωγὴν ἀνθελόμενοι. Οἱ δὲ B tes, avete autem. et. medicinalibus auxiliis asse- 


θειότατοι μάρτυρες τὸν νέον οἰχτείραντες, τῶν μὲν 
ἀλγτδόνων αὑτῷ τὰς ἀχίδας ἀπήμὄλυναν, χεῖρας δὲ 
χινεῖν xal πόδας ἐχτείνειν μερικῶς ἐχαρίσαντο" τε- 
Aslav γὰρ αὑτοῖς δόγματος αἰτία τις παρασχεῖν ἐν- 
ἐπόδιζεν. ᾿Ιουλιανὸς γὰρ οὗτος ὁ νέος, Ἰουλιανοῦ τοῦ 
παλαιοῦ μαθητής ἐστιν ᾿Απολινχρίου ᾿Αλιχαρνασέως 
ὑπάρχοντος, χαὶ ὁμόφρων αὐτοῦ xa! ὁμόδοξος. Ταῦτα 
φέρων χατὰ ψυχὴν Ἰουλιανὸς 6 νέος τὰ δόγματα, οὐ 
δι᾿ αὐτὰ τοῖς ἁγίοις, ἀλλὰ διὰ τὸ τοῦ σώματος προ2. 
ἐπέλασεν νότημα, Οἱ δὲ μακάριοι μάρτυρες πολλά- 
x:$ αὐτῷ νύχτωρ ἐπιφερόμενοι, τοῦ τοιούτου δόγμα- 
τος παρήνουν ἀπέχεσθαι, χαὶ τῆς χαθολιχῆς Ἐχχλη- 
eiag τὴν χοινωνίαν ἀσπάσασθαι. Πολλάχις δὲ χαὶ τὸ 
τοτήριον ἐδάσταζον ἁγίου σώματος Δεσποτιχοῦ πε- 
πληρωμένον xal αἵματος, xal προσελθεῖν αὐτῷ 
προετρέποντο, αὐτοῖ; τὸ δοκεῖν μεταλαμδάνοντες, 
xal συμμεταλαδεῖν αὑτοῖς τὸν Ἰουλιανὸν προσχαλού- 
μενοι. Ἵσθ᾽ ὅτε δὲ καὶ δογματιχῶς αὐτῷ διελέγοντο 
διασαφοῦντες τὴν ἐν ἘἜχχλησίᾳ ᾿'χηρνττομένην ἀλή- 
θείαν, xal οὕτως ἔχειν τὸ περὶ τῆς σωτηριώδους 
Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἐνώσεως ὥμνυον χήρυ- 
γμα. 


᾿Αλλ᾽ ὡς ταῦτα πάντα καὶ τούτων πλείονα διεπρά- 
ξαντο, xal τὸν Ἰουλιανὸν οὐχ ἔπεισαν, πεισθῆναι 
μὴ θέλοντα, πάλιν αὐτῷ τῆς προτέρας ὀδύνης ἀνέμ- 
vQ7av, καὶ τὰ χέντρα τῶν ἀλγηδόνων αὐτῷ μετὰ 
προσθήχης τάχα τινὸς ἐπανέστησαν, χεῖρας ὡς τὸ 
τιρὶν xal πόδας συνδήσαντες, xal μειζόνως τὰς 
ἀλγηδόνας αὐξήσαντες " τάχα mou τὸ τῆς μελῳδίας 
ἔργοις αὑτοὶ ἐνδειχνύμενοι, ἐν χημῷ χαὶ χαλινῷ τὰς 
σιαγόνας τῶν μὴ πρὸς Θεὸν ἐγγιζόντων διὰ πίστεως 
ἄγχοντες, Ἐκεῖνος γὰρ ὁ γενναῖος νεανίας ὁ τοσαύτας 
μὲν παραινέσεις, τοσαύτας bb μαρτυρίας xal τηλι- 
χαύτας ὀπτασίας, καὶ πρό γε τούτων ἁπάντων τὸ 


ἐπ᾿ αὐτῷ γεγονὸς θαῦμα παραγραψάμενος, τὰς μι- 


, Xpàq ἐκείνας οὐχ ἔσχυσεν παραγράψασθαι μάστιγας, 


ἀλλ᾽ ἔχραζεν, &66a, ἐλιτάνευεν, ἐχάλει, ἢντιδόλει, ἱκε- 
τείας ἀπέπεμπεν τοὺς μάρτυρσς ἀποχαλούμενος " 
xai ἣν οὐδεὶς ὁ λυτρούμενος ἣ ὁ ῥυόμενος ἣ τῶν 
δεινῶν ἐξαιρηύμενος ἣ βοηθῆσαι δυνάμενος. ἐπεὶ 
«ὧν ἁγίων ἣν ὀργὴ τὸ γινόμενον. 

᾿Δλλ᾽ ὅτε αὐτοῦ τὸ αἴθασσον τοιαύταις ϑασάνοις 


D 


rentes, divinum potius auxilium exoplantes. At 
vero sacratissimi martyres super juvenem miseri- 
cordia moti, dolorum quidem stimulos reddide- 
runt obtusos, manus autem movere, ac pedes par- 
tim extendere donaverunt, perfectam enim illis 
praebere sanitatem, quzdam causa. dogmatis ime- 
pedivit. Julianus quippe hic junior, cum Juliani 
(Apollinaristz) veteris — lHlalicarnassensis hzresim 
sequi vovisset, consentaneus erat eliam opinionis 
ejusdem. lírc ferens in animo Julianus junior 
dogmata, non propter illa sanctis, sed ob corporis 
approximabat languorem. Porro beati martyres 
frequenter et noctu apparentes, ab hujusmodi do- 
gmate monebant abscedere, et Ecclesize catliolicze 
communionem amplecti. Multoties vero etiam 
calicem portabant sanctum, corpore Dominico 
plenum et sanguine, et accedere illum exhortaban- 
tur ; ipsi, ut putabantur, sumentes, et Julianum 
secum sumere advocantes : nonnunquam vero 
etiam cum eo dogmatice disputabant, edisserenies 
veritatem qux in Ecclesig praedicatur, et sic se 
habere przdicationem quz est de salutifera Christi 
Dei nostri unitate jurabant. 

Sed cum bzc omnia et his plura egissent, Ju- 
lignumque nullo modo iuflexissent obedire nolen- 
tem, iterum eum prioris doloris reminisci compel- 
lunt, et aculeos dolorum ei cum additamento forte 
quodam erexerun!, manus sicut prius ct pedes 
colligantes, et magis doloribus incrementum dan- 
tes, et in camo et freno maxillas eorum qui ad 
Deuin per fidem non spproximant, constringentcs. 
Ille enim fortis adolescens, qui tot admonitiones, 
tot testimonia, el tantas visiones, «et super li:ec 
omnia quod in se factum fuerat miraculum parvi- 
pendit, modica illa parvipendere flagella non valuit, 
sed clamabat, vociferabatur, vocabat, deprecaba- 
tur, rogabat, supplicationes miltebat, martyres 
invocans. Et erat nullus qui redimeret, qui erue- 
ret, qui a cruciatibus eriperet, vel qui auxiliari 
potuisset ; nan ira sanctorum erat, quod fuerat 
factum. 


Sel quando ejus obstinationem ta:ibus manus 
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suse affecerunt tormentis, et persuasibilem cum A ἡμέρωταν, καὶ πειθήνιον τὸν πρὶν ἀνήχοον ἀπειργά - 


qui prius fuerat impersuasibilis operatz sunt, 
tunc apparent subridentes οἱ alludentes, οἱ quam- 
obrem ita clamaret sciscitabantur. At ille quasi 
ignorantibus eis, quz? erant passionis, enuntiavit, 
οἱ adjuvare cohortabatur periclitantem. | Fgregii 
vero martyres eum super fide recta denuo commo- 
nebani, et quod hujus causa dolores illi essent mo- 
lesti sisnlficabant, et quod. nunquam aliquando a 
eruciatibus eum essent. liberaturi , nisi prius ipse 
se ipsum ab hazresi qua tenebatur eripuisset, at- 
que apostolice Ecelesize communionem foret ani- 
plexus, quod Julianus videre desiderabat et consu- 
lere semper optabat. Cumque illum accedentem ad 
se martyres aspexissent, etiam haec ei ad majorem 
salisfactionem denuntiaverunt : manus enim iu 
catum extendentes, maxima juramenta et horrenda 
jurabant, quod non. Gaianitas, non Theodosianos 
jn numero fidelium vel piorum habeat Cbristus vel 
reputet. Hxc Julianus cuin. juramento a sanctis 
audiens, et plagis et juramentis veritatem ediscens, 
ab utroque liber effectus est, sanitate anima et 
incolumita:e corporis per fidem resumpta. 

L:dere autem — puto narrationem, $i tacuero 
sanctorum agilitatem, et gratulationem, quam cir- 
ca Juliani communionis perceptionem demonstra- 
verunt, est autem hzc. Quia eniin eum ἃ priori 
quidem lizresi distantem, et veram Salvatoris 
coufessionem arripientem iutuebantur, circa per- 
ceptioneu vero sanctorum mysteriorun) verecun- 


dantem, et confustonem arbitrantem, in quibus C 


oportebat clarum exsistere; miraculi quiddam et 
delectamento dignum peragunt. Apparentes autem 
in somnis ei, quemadmodum consueverant, ecce, 
inquiunt prope est Salvatoris nativitas, quando 
Dei Patris unigenitus Filius incarnatus liomo factus 
est. llanc Alexandrini sacram et celeberrimam 
festivitatem catholieze Ecclesiz filii et alumni, in 
basilica sauctze virginis Maria: ac Dci Matris 3guut, 
quà cognominatur Tlicona.. Ad hanc. ergo et. ipse 
profectus, et unus eorum, qui nativitatis Dominice 
pie celebrant solemnitatem, effectus, et cum Eccle- 
sia fidelium connumeratus, psalmodia: comimunica, 
et apostolicam lectionem absculta, et sanctorum 
tubam Evangeliorum audi : eteniin usque ad horum 
aUscul:ationem, ii qui haereseos tuz? sunt, perse- 
&erant ; αἱ post evungcelicarum auditionum absolu- 
Lioneim, secundum priscam consuetudinem exi, 
uti absque suspicione re:rancre videaris, procur- 
rens, et a templo egressus in dromo exspecta, qui 
locus insignis in Alevandrina urbe consistit, in 
platez figuram conjacens, porticibus quidem dua- 
bus mediatus, et columnis ac marmoribus adorna- 
tus, populoque plurinro 2ngustatus, atque diversis 
forensibus mercimoniis oneratus. lu hunc,ait,cun 
ieria, observa Rynaxcos absolutionem; — eumque 
emnes videris domum  reversos, tunc. silentio, 
nemine contemplante, in templum ingressus, venc- 
y.nda suscipe sacramenta, et taliter in. domui 


σαντο, τότε φαίνονται μειδιῶντες xat προσπαίζον- 
τες, καὶ δι᾽ ἣν αἰτίαν οὕτω βοᾷ τε καὶ χράξει διετπυν- 
θάνοντο. Ὁ δὲ ὡς ἀγνοοῦσιν αὐτοῖς τὸ τοῦ πάθους 
διήγγειλεν, χαὶ βοηθῆσαι προετρέπετο χινδυνεύ- 
οντι. Οἱ δὲ θεσπέσιοι μάρτυρες πάλιν αὐτὸν τῆς 
ὁραθείαης ἀνεμίμνησχον πίστεως, xal ὡς ταύτης 
χάριν αἱ ἀλγηδόνες αὑτῷ παρενοχλοῦσιν ἐσήμαινον, 
χαὶ ὡς οὐχ ἄν ποτε τῶν δεινῶν αὐτὸν ἀπαλλάξειεν, 
εἰ μὴ πρῶτος αὑτὸς ἑαυτὸν τῆς ἐχούσης αἱρέσειος 
ἀπαλλάξειεν, xal τῆς ἀποστολιχῆς ᾿Εχχλησίας τὴν 
χοινωνίαν ἀσπάσοιτο" ὅπερ Ἰουλιανὸς ἰδεῖν ἐπόθει, 
xai πυθέσθαι, προσηύχετο. Ὡς δὲ προϊέμενον αὖ- 
τοῖς τὸν νέον ἴδον οἱ μάρτυρες, xai ταὐτὰ οἱ πρὸς 
μείζονα πληροφορίαν ἀπήγγελλον. Χεῖρας γὰρ εἰς 


B οὐρανὸν ἀνατείναντες μεγίστους ὄρχους καὶ φρικώ- 


δεις διώμνυντο, ὡς οὐ Γαϊανίτας, οὐ Θεοδοσιανοὺς, 
ἐν μέτρῳ πιστῶν ἣ εὐσεδῶν ἀριθμῷ ἔχει Χριστὸς f 
λογίζεται" τούτων Ἰουλιανὸς ἐνωμότως πρὸς τῶν 
ἁγίων πυθόμενος, xal πληγαῖς καὶ ὄρχηις παιδευ- 
θεὶς τὴν ἀλήθειαν, ἀμφοτέρων αὑτῶν ἀπηλλάττετο, 
ὑγείαν φυχῆς χαὶ ῥῶσιν σώματος προσλαδὼν διὰ 
πίστεως. 

Βλάψαι δ᾽ οἶμαι τὸ διήγημα, εἰ σιγήσω τὸ τῶν 
ἁγίων ἀνθηρὸν χαὶ ἐπίχαρι, ὅ περὶ τὴν Ἰονλιανοῦ 
μετάληψιν ἐπεδείξαντο" ἔστιν δὲ τοῦτο. Ἐπειδὴ μὲν 
γὰρ αὐτὸν τῆς προτέρας ἰαἱρέσεως ἀφιστάμενον 
ἔδλεπον, τὴν ἁληθῇ δὲ τοῦ Σωτῆρος ὀμολογίαν 
ἁσπάσαντα, περὶ δὲ τὴν μετάληψιν τῶν ἁγίων μυ- 
στηρίων αἰδούμενον χαὶ αἰσχύνην ἡγούμενον ἐφ᾽ οἷς 
ἔδει λαμπρύνεσθαι, θαυμαστόν τι xat θυμηδίας ἄξιον 
διαπράττονται. Φανέντες γὰρ καθ᾽ ὕπνους αὐτῷ, 
ὥσπερ εἰώθασιν, Ἰδοὺ, φασὶν, ἐγγύς ἐστιν τὸ τοῦ Σω- 
πῆρος γενέθλιον, ὅτε τοῦ Θεοῦ xai Πατρὸς ὁ μονογε- 
νὴς Υἱὸς σαρχωθεὶς ἐνηνθρώπησεν. Ταύτη"» ᾿Αλεξαν- 
δρεῖς τὴν ἱερὰν καὶ σεδασμίαν πανήγυριν, οἱ τῆς χαθ- 
ολιχῆς Ἐχχλησίας vlol τε χαὶ τρόφιμοι ἐν τῇ ἐπωνύμῳ 
Θεωνᾷ τῆς ἁγίας Παρθένον Μαρίας χαὶ Θεομήτορος 
ἄγοναιν, Εἰς ταύτην οὖν xal αὐτὸς ἀφιχνούμενος, xal 
εἷς τῶν vh? γενέθλιον ἑορτὴν εὐσεδὼς γεραιρόντων 
γενόμενος, χὰν τῇ τῶν πιστῶν Ἐχχλησίᾳ συναοι- 
θμούμενος, τῇ ψαλμῳδίᾳ χοινώνησον, xal τῶν 
ἀποστολιχῶν ἀναγνωσμάτων ἀχρόασαι, xal τῆς τῶν 
ἱερῶν Εὐαγγελίων ἄχουσον σάλπιγγος " μέχρι γὰβ 


Ὁ τῆς τούτων ἀχροάσεως παραμένουσιν " xal μετὰ 


τὴν τῶν εὐαγγελιχῶν ἀχουσμάτων ἀπόλυσιν, χατὰ 
τὴν παλαιάν cou συνήθειαν ἔξιθι, τὸ ἀνύποπτον 
σαυτῷ προμηθούμενος " χαὶ τοῦ τεμένους ἐξιών, ἐν 
τῷ δρόμῳ παράμεινον " τόπος οὗτος ἐπίσημος τῆς 
᾿Αλεξανδρέων καθέστηχεν πόλεως, Ex λεωφόρου σχῆ- 


. μᾶτος χείμενος, ἐμδόλοις μὲν δυσὶν μεσούμενος, xal 


χίοσι xai μαρμάροις χοσμούμενος, λεῷ τε στενόχω- 
ρούμενος πλείονι, xal Toi; ἐν ἀγοραῖς παντοδαποῖς 
πρατηρίοις βριθόμενο;. Ἐν τούτῳ, φασὶν, τοὺς περι- 
πάππους ποιούμενος, ἐπιτήρει τῆς συνάξεως τὴν 
ἀπόλυσιν" χαὶ ὅτε πάντας ἴδῃς ἀναχωρύσαντας ot- 
xaóz, τότε χαθ᾽ ἡσυχίαν μτὸδινὸς λοιπὸν κατοπτεῦ- 
οντος, εἰς τὸ τέμενος εἰσελθὼν, τῶν σεπτῶν μυστι- 
(iov μετάλαθε, xai οὕτω εἰς οἶχον ἐλάσας ἡσύχ ζε 
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τὸν ἡμέτερον. Οὗ γεγονότος, xai τὸν τῆς ἐπιγνω- A nostram vadens quiesce. Quo facto atque com- 


σϑείσης αἱρέσεως ἅμα τῷ λεχθῆναι μῶμον ἐχφύγειας, 
καὶ τὴν τῆς αἰσχύνης ὑπόνοιαν παύσεις " τὴς δὲ σω- 
τηρίας ἀχατάληκχτον ἕξεις τὸν ἔπαινον" καὶ ταῦτα 
μὲν οἱ ἅγιο! συνεδούλευον. 

Ἰουλιανὸς δὲ τὴν συμδουλίαν ὡς ἐξ ἀγίων δεξά- 
μενος, καὶ τῷ οἰχεέῳ σχοπῷ δοὺς ἀχόλουθον ἐντολαῖς 
ἄγειν συνέθετο. Th δὲ οὐκ ἣν ὡς ἐνόμιζεν, οὐδὲ ὡς 
ἐπόθει τε xal ἐγλίχετο, εἰ χαὶ ταῦτα ἔχειν ἐνόμιζεν 
τὴν παραίνεσιν" ἀλλ᾽ ὡς τοῖς ἁγίοις ἐδόχει τε χαὶ 
τεθέσπιστο, χαὶ τὸ τοῦ Σωτῆρος διηγόρευσε λόγιον " 
εΟὕτω λαμψάτω τὸ φῶς ὑμῶν ἔμπροσθεν τῶν ἀνθρώ- 
πων, ὅπως ἴδωσιν ὑμῶν τὰ χσλὰ ἔργα, καὶ δοξάσω- 
σιν τὸν Πατέρα ὑμῶν τὸν ἐν τοῖς οὐρανοῖς.» “Ὃ γὰρ ot 
μάρτυρες ἐπὶ τῶν δωμάτων χηρύττειν ἐδηύλοντο, 
τοῦτο ἐχεῖνος ἐν ἀφανεῖ χρύπτειν ἐδούλετο. Ἐπιστά- 
ong οὖν τῆς τῶν Γενεθλίων ἱερᾶς πανηγύρεως, τῆς 
τῶν ἁγίων Ἰουλιανὸς μνημονεύσας χελεύσεως, ἐπὶ 
τὸ θΘεωνᾶ καλούμενον, φησὶν, τέμενος ἔρχεται" xol 
&xpoathe γενόμενος τῶν εὐαγγελιχῶν ἅμα τε xal 
ἀποστολιχῶν ἀναγνώσεων, ἐπὶ τὸν δρόμον μετὰ τὴν 
«ούτων ἐξῆλθεν ἀνάγνωσιν" χἀχεῖσε μείνας τὸν xat- 
ρὺν τῆς συνάξεως, μετὰ τὴν ταύτης ἀπόλυσιν xal 
τῶν πιστῶν ἀναχώρησιν, πάλιν τῷ νεῷ προσπελάσας 
ἐχέχρυπτο" xal ὡς ἐδόχει τὴν τῶν μυστηρίων ἕποι- 
eio μετάληψιν. 

᾿Αλλὰ ἐν ὅσω χάτω νεύων καὶ χεχυφὼς, ὡς 
προπτῆχον ἦν, τοῦ Δεσποτιχοῦ μετέλαδεν σώματος, 
xÀnp:xol τῖς τῶν Γαϊανιτῶν λεγομένης αἱρέσεως 
ἑχατὸν περί ποῦ τάχα τὸν ἀριθμὸν, εἰς τὸν νεὼν εἰσ- 
ἤλθον τοῦ εὔξασθαι Ex συνηθείας τοῦτό τινες μετὰ 
τὴν ἀπόλυσιν ποιούμενοι, τοῦ τόπου τὸ σέδας φυλάτ- 
τοντες, χαὶ τῇ Θεοτόχιυ τὴν συνήθη προσχύνησιν 
νέμοντες" οἱ τὸν ᾿Ἰουλιανὸν μεταλαμθάνοντα θεασά- 
psvot, τῇ μεταθολῇ τοῦ ἀνδρὸς ἐξεπλάγησαν, xol 
ἀλλήλοις ἐνένενον, τοῖς οὐχ ἑωραχόσιν αὐτὸν ἐνδει- 
χνύμενοι, Ὁ ὃὲ ἀνανεύσας τὴν ζωοποιὸν τροφὴν ἐν 
σπλάγχνοις κατέθετο᾽ χἀχείνους εὐθὺς θεασάμενος, 
ἐπλήσθη τοῦ τῆς αἰδοῦς ἐρυθήμχτος, χὰχ τῶν 
ἁγίων αὑτῷ γεγονέναι τὸν θρίαμθον ἔγνωχεν " χαὶ 
πάντα αὐτοῖς διερωτῶσιν ἀπήγγειλεν, ὅσα τε χατ- 
ἔχοντες αὐτὸν ol μάρτυρες διεπράξαντο" xal ὡς 
ἐρυθριῶντα αὐτὸν περὶ τὴν μετάληψιν ἐθριάμθευσαν" 
γαὶ τούτῳ μὲν αὑτῷ τῷ τρόπῳ πρὸς τὴν χαθολιχὴν 
Ἐκχχλησίαν συνάφεια γέγονεν, θαύματος xaX ἐχπλή- 
ξεω; χαὶ τῆς τῶν ἁγίων ἡμερότητος πεπληρωμένη 
xat χάριτος" ἡ δὲ ῥῶσις τοῦ σώματος τῇ τῆς Ψυχῆς 
μεταθέσει Guvétprysv. Ἡμεῖς δὲ τὴν περὶ αὐξοῦ 
διήγησιν ἐχπληρώσαυτες, xal τοὺς ἁγίους ὑμνή- 
ἄχντες, ἐφ᾽ ἑτέραν αὐτῶν θαυματουργίαν μετ- 
ἔλθωμεν, καὶ ταύτης ποιησώμεθα τὴν διήγησιν, 

lI". Περὶ τίου τοῦ Aeapobv. 

Τὸ εἰς "ID.£av δὲ τὸν λεπρὸν πραχθὲν τοῖς ἁγίοις 
τεράστιον, τίς ἀχούσας οὐ θαυμάσει τοὺς δράσαντας, 
καὶ πλεῖστα δύνασθαι μαρτυρήσει τῷ θαύματι; Δε:- 
πρὸς ὁ ἸΪλίας ἐτύγχανεν, xal χρόνον πολὺν ἔσχε τοῦ- 
τὸ τὸ σύμπτωμα, οὐχ EX μέλει λεπρὸς γνωριζόμε- 
yo;, ἀλλ᾽ ἐν ὅλῳ τῷ σώματι τῆς ἀσθενείας φέρων τὰ 

Á Math. v, 16. 


perto, his qui hzereseos tuae. sunt, mox ut dictum 
fuerit, silentio contegetur, cl verecundia quiescet 
suspicio, et salutis indesiuentem habebit laudem ; 
et hoc quidem sanctj dabant consilium. 

Julianus autem consiJio tanquar a sanctis ac- 
cepto, quod proprio videbatur concordare consi- 
lio, in finem reducere repromisit ; quod tamen uon 
erat ut zstiuiabat, neque ut desiderabat et. anhe- 
labat; quanquam sic se habere commonitionem 
putaret: sed ut a $auctis visum atque decretum es:, 
et Salvatoris concionatur eloquium : « Sic luceat 
lux vestra coram hominibus, ut videant oprra 
vestra bona, et glorificent Patrem vestrum qui iu 
ceelis est*?. » Quod enim martyres supra tecta prz 
dicari volebant, hoc ille in obscuro abscondere sata- 
gebat. Instante itaque nativitatis Dominic sacra 
solemnitate, sanctorum jussionis recordatus Ju'ia- 
nus, ad templum venit quod Theona vocitatur, et 
auditor evangelicarum et apostolicarum lectionum 
effectus, ad dromum post horum recitationem 
exivit. Et cum ibi mansisset tempore syuaxees, 
posi hujus absolutionem et recessum fidelium, 
iterum ad templum accessit, et occulte ut putabat 
mysteriorum faciebat communionem. 


S.d dum inclinis et submissus, ut conveniebat, 
Dominicum sumeret corpus, clerici lizreseos quae 
dicitur Gaianitarum, centum forte circiter numero, 


c in templum ingressi sunt. oraturi, ex more ho: 


D 


quodam post absolutionem quz ab eis agebatur 
facientes, locique venerationem caustodientes, ac 
Dei Genitrici ad orationem solitam impendentes; 
qui Jelianum communicare videntes, de commu- 
tatione viri stupefacti sunt, et invicem innuebant, 
maxime his qui non viderant hoc inonstrontes. At 
ille cum vivificam escam in visceribus recondidis- 
sel, eos nox intuitua, et verecundia repletus eru- 
buit, et ἃ sanctis factam sibi publicationem fuisse 
cognovit, et omnia illis percontantibus significavit, 
quanta videlicet instruentes eum martyres egeriut, 
et qualiter erubescentem illum circa communionis 
perceptionem publicaverint. Et hoc quidem modo 
ad catholicam Ecclesiam copulatio facta est, imira- 
culo et stupore referta οἱ sauctorum mansuetudine 
repleta et gratia. Porio incolumitas corporis cum 
animi mutatione concurrit. Nos autem narrationem 
de ipso complentes, sanctosque laudantes, ad aliud 
eorum mirabile opus (transeamus) et liane quoque 
faciamus narrationem, 


XII. De Helia leproso. 

Quod autem in Helia leproso patratum est ὦ 
sanctis prodigium, quis audiens non eos qui patra- 
vere mirabitur ; et plura posse quam istud mira- 
culum fuerit attestabitur? fHlelias,itaque hie lepro- 
sus erat, et hanc concisionem multo tempore ha- 
buit, non in uno menibvo leprosus egnitus, sed. iu 
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toto corpore infirmitatis stigmata ferens; non ta- A στίγματα, οὐχ ἅπερ ἔχων ὁ Παῦλος ἐπ᾽ αὑτοῖς ἐσε- 


men ea, quz cum baberet Paulus, in ipsis gloria- 
batur : vittutes enim erant illa, et. actiones coele- 
stes in Paulo Christum imagines, et radii quida: 
Solem justitie demonstrantes, et filios lucis. atque 
diei eos qui has babuerunt facieates : sed illa quae 
secundum legem Mosaicai abonminanda erant, 
atque immunda, et a quibus alieni factus coloris 
homo extra castra οἱ civitatem pulsus, tanquain 
abominabilis et. immundus 2. reliquis contribuli- 
bus arcebatur. 

Hzc Elias stigmata ferens, quae peccata sunt 
singula, qu:zsque verbum Deus exsistens, el hono 
inter homines factus, et secundum spiritum el juxta 
litteram ab liominibus pepulit. Sed et tunc secun- 
duin. litteram curatum leprosum, secundum legem 
Moysi, munus offerre decrevit, et nihil a quoquam 
adeptus utilitatis. Inefficaces enim etiam huic appa- 
ruerunt. Hippocrates οἱ Galenus, ac Deuwrocritus 
frater ejus nothus natura, atque cum illis ii qui 
ex verbis eorum efferuntur, nobisque liorum appel- 
lationes pro niagnis remediis afferunt ; ad Cyrum et 
Joannem martyres venit, sanitatem volens passionis 
acquirere, οἱ credens quod acquisiturus penitus 
esset. Praeterea. non. modico prolongato temporis 
intervallo, nihil proficiens morore affectus est, 
sanctis, dispensationibus quibusdam, differentibus 
sanitatem : et hoc passus ex diabolico procul dubio 
sensu, qui et ipsum inbibere sanitate voluit, et san- 


ciorum recidere compassionem ; manere ultra in c 


teinplo non potuit ; grave naiuque est acedia vitium, 
οἱ vehementer animabus diligentibus Deum  ad- 
versum, et magnopere has lzdit, nisi dum recens 
est, immaturius id tanquam daemonii meridiani flam- 
mainexstinguant. Quod leprosus facere differens, et 
non valens ultra ferre ipsius incendium, profectus 
recessit, relictis templo ac divinis martyrum clia- 
rismatibus, et quantum in se erat infirmitatis pro- 
priv sanitate. 

Sed sancti per idem tempus eum invidiam passum 
quominus cenvalesceret contemplantes, tniserati 
misericordiam praestiterunt, nihil curantes in se 
ab eo factam stultàin injuriam. Cumque recederet, 
justa. sancti Metrze. martyrium, mediante die in 
monachorum ei schematibus obviantes, lgnoran- 
tiamque compassionis fingentes, unde veniret, et 
quo perg:ret, percontati sunt. Αἱ ille quasi vera- 
citer ignorautibus confessionem faciens, el sauctos 
nominavit, οἱ templum asseruit. Sed martyres et 
causam iterum, propter quam illue venerat, dicere 
proceperuut. Hle vero dixit : Causam videtis, ma- 
nifesta enim liec est,et non egel cujuspiau nuntio. 
Ast egregii saucti denuo sciscitabantur, dicentes : 
F1 quam ob causam ante passionis libertatem disces- 
sisti ? Et perseverantix tempus significavit, et quod 
filiil proficeret perseverans enuntiavit, testes ipsos 
turpes »lbores ostendens; non sanctos in hoc 
iucusans, sed se indignum cum reverentia et lacrymis 
lanto. munere asserens. Porro compatientissimi 


μνύνετο" ἀρεταὶ γὰρ ἐκεῖναι καὶ πράξεις οὐράνιοι, ἐν 
Παύλῳ τὸν Χριστὸν εἰχονίζουσαι, xal ἀχτῖνες οἷόν 
τίνες τοῦ τῆς δικαιοσύνης Ἡλίου τυγχάνουσαι. χαὶ 
τέχνα φωτὸς χαὶ υἱοὺς ἡμέρας ποιοῦσαι τοὺς ἔχοντας" 
ἀλλ᾽ ἐχεῖνα ἃ χατὰ νόμον Muosaixbv βδελυρά τε ἦν 
χαὶ ἀχάθαρτα, χαὶ τὸν γεννώμενον ἄνθρωπον ἔξω 
παρεμθολῆς xal πόλεως ἤλαυνεν, βδελυρὸν xai ἀχά- 
θαρτον τῶν λοιπῶν ὁμοφύλων ἀπείργοντα. 


Ταῦτα φέρων Ἡλίας τὰ στίγματα, τῆς ἁμαρτίας 
ὑπάρχοντα σύμδολα, ἅπερ ὁ Λόγος Θεὸς ὧν καὶ ἄν- 
θρωπος ἐν ἀνθρώποις γενόμενος, xai κατὰ πνεῦμα 
xai χατὰ γράμμα τῶν ἀνθρώπων ἀπήλασεν, xal τὸν 


D ,ότε θεραπευθέντα xaxà τὸ γράμμα, λεπρὸν κατὰ τὸν 


νόμον Μωῦσέως προσενέγκαι τὸ δῶρον ἐθέσπισεν" 
xal μηδὲν πρὸς μηδενὸς ὠφελούμενος (ἄπρακτοι γὰρ 
χἀνταῦθα πεφύχασιν ᾿[πποχράτης τε xai Γαλτνὸς 
χαὶ Δημόχριτος ὁ ἀδελφὸς ὁ νόθος τῆς φύσεως, καὶ 
σὺν αὑτοῖς οἱ τοῖς λόγοις αὑτῶν βρενθυνόμενοι, xoi 
τὰς τούτων ἡμῖν προσηγορίας ἀντὶ μεγάλων φαρμά- 
χων προσφέροντες), πρὸς Κῦρον xa Ἰωάννην τοῖς 
μάρτυρας ἔρχεται, τοῦ πάϑους ἴασιν θέλων πορί- 
σασθαι, xa πιστεύων ὡς πάντως πορίσεται. Οὐχ 
ὀλίγου δὲ παρεχταθέντος χρονιχοῦ διαστήμαϊο:, 
μτδὲν ὀνήσας ἠθύμησεν, τῶν ἁγίων olxovopíat; τισὶν 
ταμιενομένων τὴν «ἴασιν " καὶ τοῦτο παθὼν ix δια- 
δολιχοῦ δηλονότι φρονήματο;, τοῦ xaX αὐτὸν χωλῦσαι 
«ἧς θεραπείας θελήσαντος, καὶ τὴν τῶν ἁγίων Exxc- 
dat συμπάθειαν, μένειν ἔτι χατὰ τὸ τέμενος, οὐχ 
ἠδύνατο, Βαρὺ γὰρ τῆς ἀκηδίας τὸ πάθος, καὶ πάνυ 
Ψυχαῖς φιλοθέοις πολέμιον, χαὶ μεγάλα ταύτας ἀδι- 
χῆσαι δυνάμενον, εἰ μὴ θᾶττον αὐτὸ ὡς δαιμονίου 
φάσμα μεσημδρινοῦ νεανιχῶς ἀποσδέσωσιν" ὅπερ ὁ 
λεπρὸς ποιεῖν ὑπερθέμενος, καὶ μὴ ἰσχύσας ἔτι φέρειν 
αὐτοῦ τὴν ἐχπύρωσιν, ἀπάρας ᾧχετο, χαταλιπὼν τὸ 
τέμενος, χαὶ τὰ τῶν μαρτύρων θεῖα χαρίσματα, 
xai ὅσον ἐπ᾽ αὐτῷ τῆς οἰκείας ἀσθενείας τὴν ἴασιν. 

'AXX οἱ ἅγιοι κατὰ τὸν καιρὸν αὑτῷ φθονηθέντα 
τῆς ῥώσεως θεασάμενοι, οἰχτείραντες ἐπηλέτησαν, 
φροντίσαντες οὐδὲν τῆς εἰς αὐτοὺς ἀλογίας καὶ 
Ὁδρεως. ᾿Αναχωροῦντι δὲ κατὰ τὸ Μητρᾶ τοῦ ἁγίου 
μαρτύριον μεσούσης ἡμέρας ἐν μοναχῶν $zavif- 


p σαντες σχήματι, xal ἄγνοιαν συμπαθῆ προσποιησά- 


μένοι, πόθεν ἔρχοιτο xal ποῦ πορεύοιτο προσηρώτη- 
σαν. Ὃ δὲ ὡς ἀληθῶ; ἀγνοοῦσιν ἐπαγγελίαν ποιού- 
μενος, χαὶ τοὺς ἁγίου; ὠνόμασεν xal τοὺς μῆνας 
Éopacsv. 'AXX οἱ μάρτυρες καὶ τὴν αἰτίαν λέγειν δι᾿ 
ἣν ἐχεῖ παρεγένετο διεχέλενον᾽ ὁ δὲ, Τὴν αἰτίαν, 
ἔφησεν, βλέπετε * προφανὴς γὰρ αὖτ καὶ οὐ χρήζει 
τινὸ; τοῦ μηνύοντος. Οἱ δὲ θεσπέσιοι πάλιν ἐπύθοντο, 
Καὶ τίνος, λέγοντες, ἕνεχα πρὸ τῆς τοῦ πάθου; ἀπαλ- 
λαγῖς ἀνεχώρησας ; παραμηνῆς τὸν χρόνον σὴ μα- 
γεν, xal ὡς οὐδὲν ὠφελεῖτο παραμείνας ἐμήννεν, 
μάρτυρας τὰς εἰδεχθεῖς ἐχείνας λευχάδας ποιούμενος" 
οὐ τοὺς ἁγίους ἐν τούτῳ μεμφόμενος μὲ, δυνηθέντας 
ἣ μὴ θελήσαντας, ἀλλ᾽ ἑαυτὸν ἀνάξιον σὺν εὐλαθείᾳ 
xai δάχρυτιν εἰπὼν τοῦ δωρέματος. Οἱ δὲ συμπα- 
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θέστατοι μάρτυρες ἔτι μᾶλλον αὑτὸν ἑἐλεήσαντες. A martyres magis super eo miserli, acquiesce nobis 


πείθου xai νῦν ἡμῖν xal δρομέως ὑπόστρεφε,λέγουσιν, 
xaX ὄψει Θεοῦ τὰ θαυμάσια, καὶ τὴν ἐπὶ σοὶ τῶν 
ἁγίων ἐπίσχεψιν. Πρὸς τὸ αὐτῶν οὖν ἀφιχόμενος τέμε- 
νος, χαμέλους εὑρήσεις ἐπὶ τὴν πηγὴν παριούσας 
ὡς τέτταρα;, καὶ τῆς τετάρτης ἐπιμελῶς thv χόπρον 
δεξάμενο; τῷ τῆς πηγῆς ἀνάλυσον ὕδατι, καὶ τούτῳ 
τῷ χρίσματι ἅπαν σου τὸ σῶμα κατάχρισον, μηδὲν 
ὅλω; παρερχόμενος ἄχριστον, ἵνα μὴ τὸ τούτου μὴ 
χριόμενον μείνῃ πάλιν κατάστιχτον καὶ ταύτῃ τῇ 
νόσῳ διηνεχῶς κατεχόμενον, Καὶ ταῦτα xavk πρόσ- 
ωπον λέξαντε:, ἀφανεῖς ἀθρόως ἐγένοντο. 

Ὃ δὲ θείαν εἶναι τὴν ὄψιν εὐθὺς λογισάμενος, xav 
ὡς αὐτοί εἰσιν οἱ φαινόμενοι καὶ ταῦτα προστάξαντες 
μάρτυρες, τπουδαίως πρὸς 1b σεπτὸν αὐτῶν ἔρχεται 
πέμενος, xai πρὸς τῆς πηγῆς τὰς λεχθείτας αὐτῷ 
χαμήλους εὑράμενος, τὴν τῆς τελευταίας ὀνθόν, ὡς 
εἶπον, ἐπέλαδεν, xal ταὐτὴν τῆς αὐτῶν πηγῆς ἀπο- 
pie τοῖς νάμασιν, ὅλον ἑαυτὸν περιέχρισεν. Ἔσχεν 
6: χἀνταῦθα φθονοῦντα τὸν δαίμονα. Tà; γὰρ ὄψεις 
οὖν ἔχριτεν τὸ χοίσμα, φησὶν, τὸ χαθαῖρον αὐτὸν μυ» 
σαττόμενος “ ὅθεν ἀχολούθως χατὰ τὴν τῶν ἁγίων 
θεόφραστον χέλευσιν, ὅλον μὲν αὐτοῦ τὸ σώμα χαθα- 
ρὸν τῶν στιγμάτων εὐθέως ἐγένετο, τὸ δὲ πρόσωπον 
ἔμεινεν διὰ βίου χατάστιχτον᾽ τῆς μὲν αὑτοῦ mapa- 
xot; οὗ χρυπτόμενος ἔλεγχος, τῆς δὲ τῶν μαρτύρων 
δυνάμεως καὶ παραλογιζομένης χελεύσεως χήρυξ 
ἀσίγητος παὶ μάρτυς ἀληθῶς ἀξιόπιστος" χαὶ πολλὰ 
μὲν ἑαυτον τῆς παραχόῆς ᾿Ηλίας ἐμέμψατο, ὥνησεν 
δὲ τὸ παράπαν οὐδὲν, ὥσπερ οὐδὲ Ἡσαῦ μετὰ δα- 
χρύων ἐχζητήσας αὐτοῦ τὰ πρωτότοχα, 


IA. Περὶ Θεοπόμπτου τοῦ δαιμογνιῶντος. 

Hzpíto μετ᾽ Ἡλίαν al; μέσον ἡμῖν ὁ Θεόπεμ- 
«soc ἀχολουδίαν εὐραμένος εὔχα:ρον, τὴς τῶν ἧγου- 
μένων στοιχείων τῆς ἑχατέρων προσηγορία; φύλαξ 
ουνθέσεως ^ χαὶ σύντομον τῆς xat' αὐτὸν θαυματουρ- 
ἡἐχς ποιήτομιλι τὴν διήγησιν, τέρπουσαν μὲν εὐσε- 
δῶν τοὺς ἀχούοντας, ἀναγγέλλουταν δὲ τὰ τῶν ἁγίων 
«-:τὰ δαιμόνων φοδερώτατα τρόπαια. δαιμονία δει- 
vis; ὁ Θεόπεμπτος, xal τῶν ἀνθρώπων ὑπῆρχεν 
οὐδεὶς, ὅστις αὑτὸν θεωρῶν οὐχ ἐδάχρυσεν. Φιλοῦσι 
γὰρ ὡς; ἐπίπαν οἱ ἄνθρωποι πρὸς τοὺς τοιούτῳ μᾶλ- 
λον xa:fyopívou; νοσήματι χαταχάμλπτΗΕσθαι, ὅτι 
πάγα μὴ πάθος χαθέστηχεν σώματος. Τοῦτο γὰρ ἐξ 
ἀρχῆς τοῦ ξύλου τῆς παραχοῇ; εἴσω παραδείσου 
γευσάμενος φυσιχῶς ὑπηνέχῆη τοῖς πάθεσιν, xal 
ξουλεύει φθορᾷ χαὶ τοῖς τῆς φθορᾶς ὀλισθή μασιν xal 
μῆπω θανὼν ἐδιώμασιν μέχρι τῆς πάντων χοινῆς 
ἀνχστάπεως, ἔνθα φθορά τε χαὶ τὰ τὴν φθορὰν συν- 
εἰσάγοντα θανάτῳ, παντελῶς χαταλύεται. ᾿Αλλὰ ψυ- 
χὴς ἀθανάτου παρὰ φύτιν τὸ νότημα, xai φύσεως 
ἀφθάρτου χάριτι Θεοῦ τοῦ ποιήσαντος ἀλλοίωσίς 
τις χαὶ πάθος φθορᾶς παραπλήσιον δαιμόνων ἐπ- 
πρείᾳ τιχτόμενον * εἰ καὶ Θεοῦ ὑπερδολῇ φιλανθρω- 
κίας δειχνόμενον πρὸς ὠφέλειαν. γίνεσθλι τῶν πα- 
σχόντων αὐτὸς: συνεχώρησεν. 

Τούτῳ Θεόπεμπτος τῷ νοπτήματι ὀχτὼ χαὶ δέχα 
δουλεύσας τοῖς ἔτεσιν, καὶ μηκέτι φέρειν τοῦ δαί- 


PATRot. Gn. LXXXVII., 


etiam nunc, et citius revertere, inquiunt, et videbis 
mirabilia, et super te visitationem sanctorum. Ail 
eorum itaque templum profectus camelos invenies 
supra fontem adesse quatuor, et quarti stercus 
diligenter acceptum aqua fontis dissolve, et hac 
unctione totum corpus tuum inunge, nihil omnino 
pretermittens minus inunctum, ne lioc quod inun- 
ctum non fuerit, maneat rursus distinctionibus va- 
riatum, et ab hoc languore continuatim possessum. 
Et his in faciem illius cdictis, repente disparuerunt. 


At ille divinam fuisse visionem, et quod ipsi fue- 
rint, qui apparuerant, et. ista. preceperant, mar- 


B tyres. mox intelligens, festinanter. ad venerabile 


templum ipsorum venit, et ante foutem jam dictis 
camelis inventis, novissimi stércus sicut dixerant 
sumpsit, et i! fontis eorum rigans fluentis, totum 
sese perunxit, llabuit autem et hic iterum invi- 
dentem sibi diabolum ; nam faciem non inunxit, 
quasi unctionem  purgantem  abominans; unde 
consequenter, juxta sanctorum deiloquam jussio- 
nem, totum quidein corpus ejus mundum ἃ stigma- 
tibus continuo factum est ; porro facies permansit, 
tota vita suma, varietate distincta; inobedienti:e 
quidem ejus non occultanda correptio, virtutis 
autem marlyrum et non contemnende jussiouis 
przco non tacens, et testis revera fide dignis- 
simus; et multum quidem semet Elias propter 
inohedientiam incusabat, sed nibil omnino profecit, 
quemadmodum nec Esau, qui etiam cuni lacrymia 
requisivit primogenita sua, 
XIV. Ie Theopompo di&monizante. 

Accedat post Eliam nobis in medium Theo- 
ponipus, congruentiam opportunam primorum ele- 
nentorum in amborum noiminis positione custo- 
diens, οἱ brevem faciat in se patrati miraculi 
narrationem, qux pie delectari faciat audientes, et 
sanctorüm contra  damiones Iropsa denuntiet 
metuenda, Dzermonizabat, acriter Theopompus, ct 
liominum erat nullus qui eum videns non lacryma- 
retur. Auaut. enim ex more homines. incurvari, 
maximeque ad eos qui hujusmodi passione pre- 


D muntur, quia fortasse non vitium corporis exstat ; 


hoc enim ab initio eum de ligno inobedientle in 
paradiso gustatum fuisset, naturaliter subjectum 
est passionibus et servit corruptionis etiam non- 
duin inoriens proprietatibus, usque ad communem 
omuium resurrectionem ; ubi corruptio, et quie 
corruptionem inferunt mortes, modis omnibus de- 
struentur ; sed anima immortalis preter naturam 
est languor, et nuaturz incorruptibilis eratia Dei qui 
fecit eam, comumtatio quaedam, et corrüptioni 
pa:sio est similis, daemoniorum suggestione nata, 
ct odio nostri statuta ; quamvis Deus supereiminen- 
tiam miserationis ostendens non id nisi ad patien- 
tium fleri utilitatem indulserit. 

liuic Theoponipus cum languori annis decem et 
octo servissct, ct ultra ferre daemonis rabiem mínime 
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valuisset, ad martyres qui banc destruunt et perse- À μονο; τὴν λύτταν δυνάμενος, tol; τλύτην χιταργοῦ» 


quuntur, Cyrum seilicet et Joannem, accedit. : 
labore vero multo vastum itineris spatium transi- 
gens, pedibus enim hoc propter pecuniarum fecit 
inopiam; et cum post occasum solis tandem ali- 
quando ad martyrium pervenisset, fatigationeque 
plurima virtutenr jam propri»sm consumpsisset, in 
exteriori ecclesie. recubuit porticu, non valeus 
ultra saltem. illud breve consumere spatium ; sed 
ingressum templi, ac si magnum quiddam el ope- 
rosum, reservavit in crastinum. lllic autem ei tota 
nocte dormienti assistunt in somnis, propriis formis 
et non. extraneis utentes, clementissimi martyres ; 
οἱ vocantes eum ex nomine,Frater, aiunt, Theopompes 
ecce qui libi molestus erat, et trihulabat, wali- 
gum spiritum, in nomine Jesu Christi qui propter 
nos crucem toleravit, expulimus, Sed surgens, Τὰ" 
darum Deo actionibus persolutis, ad tuam recece 
domunceulam, Qui videri ab. hominibus solem non 
sustinens, una cum dazmonio etiam labore quem 
ex itinere habebat deposito, surgit celeriter illiuc 
ubi erat. recubans, οἱ ingressus templum et gra- 
tiarum actione. super maxima sanitale decantata 
Dco, atque wmartyribus qui se in. Deo curaverant, 
gaudens pariter οἱ exsulians, atque magni. praedi- 
8 opus miraculi, abiit, 
XV. De Joanne ulceroso 

Beue autem et Joannes imitatus Theopompum 

presens tempus observavit, inconfusam et ipse 


σίν τε χαὶ διώχουσιν Κύρῳ xa Ἰωάννῃ προσέρχεται 
μάρτυσιν. Καμάτῳ δὲ πολλῷ διανύσας τὸ συχνὸν τῆς 
πορείας διάσττμα (ποσὶν γὰρ τοῦτο διὰ τὴν τῶν 
χρημάτων ἀπορίαν πεποίητο), xaX χαταλαδὼν μετὰ 
δύσιν ἡλίου μόλις ποτὲ τὸ μαρτύριον, καὶ χόπῳ 
πλείονι δαπανήσας Ὦδη τὴν δύναμιν, χατὰ τὺν ἔξω 
τῆς UxxAnoia, ἀνεχλίθη περίδολον" μὴ Buvi θεὶς ἔτι 
κἀχεῖνο τὸ βραχὺ βαδίσαι διάστημα, ἀλλὰ τὴν εἰς 
τὸ τέμενος εἴσοδον, ὡς μέγα τι καὶ δυσέργαστον τα- 
μιευσάμενης εἰς τὴν αὔριον. Ἔχεῖ δὲ πᾶσαν τῆννύχτα 
αὐτῷ χαθευδήσαντι, xax ὄναρ ταῖς οἰχείαις μορφαῖς, 
xa οὐ ξέναις, χρησάμενοι οἱ φιλάνθριυποι παρίσταν- 
ται μάρτυρες" χαὶ χαλέσαντες αὐτὸν ἐξ ὀνόματος, 
᾿Αδελφὲ Θεόπεμπτε, λέγουσιν, ἰδοὺ τὸ παρενοχλυῦν 
σοι xaY θλίϑον δε πνεῦμα πονηρὸν Ev ὀνόματι Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ δι᾽ ἡμᾶς σταυρὸν ὑπομείναντος, ἀπηλά- 
σαμεν. ᾿Αλλὰ ἀναστὰ:, εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ, πρὸς τὸ 
οὃν ἀναχώρει δωμάτιον. Ὁ δὲ φανῆναι μὴ περιμείνας 
ὑπὸ ἀνθρώπων τὸν ἥλιον, σὺν τῷ δαιμονίῳ χαὶ τὸν ἐξ 
ὁδοιπορίας ἀποθέμενος χάμλτον, ἀνίσταται ταχέως 
ὅθεν ἣν ἀναχείμενος, xal εἰσελθὼν εἰς τὸ τέμενυς͵ 
χαὶ τὴν χάριν τῆς μεγίστης ἰάσεω; ᾷτας θεῷ xol 
τοῖς μάρτυσιν, χαίρω, ὁμοῦ xal σχιρτῶν, xal τὴν 
μεγαλουργίαν χηρύττων τοῦ θαύματος, ἀπελῆλυ- 
θεν. 
IE Περὶ Ἰωάγγου τοῦ .λεωθημιένου. 
Καλῶς 05 xal Ἰωάννης μιμούμενος τὸν Θεόπεμ- 
πτον, τὸν παρόντα χαιρὺν ἐπετήρηδσεν, ἄγαν ἀσύγχυ- 


compositionem elementorum custodiens, et ad alios C τὸν xai αὑτὸς τῶν στοιχείων φυλάττων τὴν σύνθεσιν, 


volentem pergere calamum, se pertransire nou 
enarratum uinime perferens. Ergo et qua circa 
eum gesta sunt, opportune scribamus, mirantes 
ipsius sobrietatem pariter et acümen.. Passionein 
Joannes habuit. inhumanam, qua omnibus, ut ita 
dicamus, corporalibus passionibus major est ct 
amarior, ideoque fortassis a medicis elephantis 
designatur a:quivoca. Sicut euim illud animal ab 
aliis quadrupedibus fortitudine differt et maynitus 
diue corporis (aiunt autem illud recordari mali 
adversus eos qui se contristaverint, οἱ post multa 
si potuerit annorum curricula ulcisci amare in eum 
qui se contristasse dignoscitur), ita et lianc aliis pas- 
sionibus majorem esse ipalitiam medici perspi- 
cientes, clephantis nomine nuncuparunt. Moyses 
vero οἱ eum, qui elephantino morbo premebatur, 
eAlra castra οἱ civitatem, cum leproso sequestrat, 
yer leprosum quidem peccati exsilio relegans varie- 
Litem, per eum vero qui elephantinum morbum 
incidit, morum forsitan feritatem. 

Dicunt autem. eum | et sacratissimi Ecclesie do- 
ciores multam. elephantinum. morbum habentium 
f-cisse providentiam, arcereque inarium cum fe- 
minis coitum, usque ad-perlectauir feminea men- 
suui purgationem, quim per dies septem venire 
constat ; iià ut. bine languor. qui ex elephantioo 
morbo corporibus connascitur et concrescit, causam 
pareutes babeat, et horum circa coitus maturi cer- 
tique temporis incoutinentiam et excessum ; quod 


xai πρὸς ἄλλους ἱέναι τὸν χάλαμον θέλοντα, μὴ 
συγχωρῶν παρελθεῖν αὑτὸν ἀδιήγητον. Οὐχοῦν xal 
τὰ κατ᾽ αὐτὸν εὐχαίρως συγγράψωμεν, θαυμάσαντες 
αὐτοῦ τὸ ὀξὺ xal νηφάλιον" Πάθος Ἰωάννης ἔσχεν 
«ἀπάνθρωπον, ὃ πάντων εἰπεῖν τῶν σωματικῶν πα- 
θῶν μεῖζόν ἐστιν xal πιχρότερον, xal διὰ τοῦτο 
τάχα πρὸς τῶν ἰατρῶν τὴν τοῦ ἐλέφαντος ὁμωνυμέαν 
σημαίνεται. Ὥσπερ γὰρ ἐχεῖνο τὸ ζῶον τῶν ἄλλων 
τετραπόδων ἀλχῇ διαφέρει xal μεγέθει τοῦ σώματος 
(φασὶ δὲ αὐτὸ καὶ πρὸς τοὺ; λυποῦντας μνησίχακχον, 
xai μετὰ πολλὰς ἑτῶν περιόδους ἀμείδεσθαι πιχρῶς, 
εἰ δυνηθῇ, τὸν λυπήσαντα), οὕτω xal τοῦτο τῶν ἄλλων 
παθῶν πολὺ μεῖζον ἰατροὶ χαχίᾳ σχοπήσαντες, τῷ 
τοῦ ἐλέφαντος ὀνόματι προσηγόρευσαν. Μωῦσῆς δὲ 
xa τὸν ἐλεφαντιάσεως νόσῳ χρατούμενον, ἔξω παρ- 
εμθολῆς τε xal πόλεως μετὰ τοῦ λεπροῦ διωρίσατο᾽ 
διὰ μὲν τοῦ λεπροῦ τὸ τῆς ἁμαρτίας ἑξορίσας παμ- 
ποίχιλον, διὰ δὲ τοῦ ἐλεφαντιῶντος τάχα τὸ τῶν πα- 
θῶν ἐχδιώξας ἄγριον. 


Λέγουσιν δὲ αὐτὸν χαὶ οἱ θεῖοι τῇς Ἐχχλησίας δι- 
δάσχαλοι, πλείστην τῶν ἐλεφαντιώντων ποιούμενοι 
πρόνοιαν εἴργειν ἀῤῥένων τὴν πρὸς τὰ γύναια σύν- 
ὁδον, μέχρι τελείας τοῦ θήλεως bx τῶν μηνιαίων 
καθάρσεως, ἧτις δι᾽ ἡμερῶν ἑπτὰ παραγίνεσθαι 
πέφυχεν * ὡς ἔνθεν τοῖς ἐλεφαντιῶσιν τὰ σώματα 
υίνεται, συντιχτομένου xal συναύξοντος τοῦ νοσύ - 
μᾶτος͵ αἰτίαν τοὺς φύσαντας ἔχοντος, xal τὸ τούτων 
περὶ τὰς συνόδους ἀκρατὲς τε xal ἄωρον " xal τῇ 
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χτηνώδει φύσει mpogstoat τῶν Ἰὼβ τοῦ διχχίου φί- A etiam bestiali natura inesse, Job justi amicorum 


λων τὶς ἐμαρτύρησεν, «pav, βοῶν, ἔθετο χτήνεσιν, 
οἴδασιν δὲ χοίτης τάξιν * » xal ταύτῃ τοὺς ἀνθρώπους 
εἰχότως μεμφόμενος, ὡς ὥραν μίξεως οὐ γινώσχην- 
τας, ἣν χαὶ τιμᾷ xal φυλάττει τὰ ἄλογα, Τούτῳ δέ 
τες πάθει τῆς ἐλεφαντιάσεως χαὶ τὸν Ἰὼδ ὡς 
δεινῷ χαὶ μεγάλῳ πεπαιχέναι τὸν διλδολον λέγουσιν. 
"E£rA0sv δὲ, φησὶν, ὁ διάδηλος ἀπὸ τοῦ Κυρίου xal 
ἔπαισε τὸν Ἰὼδ ἕλχει πονήρῳ, ἀπὸ ποδῶν μέχρι 
χεφαλῆς, τῷ μεγέθει τοῦ τραύματος αἰχμάλωτον at- 
pstv ἐλπίσας τὸν δίχαιον, εἰ χαὶ μηδὲν ὧν ἤλπισεν 
ἔδρασεν, ἐπὶ πέτραν τοῦ δ' χαίον, xal οὐ ψάμμον ἐρη- 
ρξισμένον ἔχοντος τὸν θεμέλιον. Κἀχεῖνος μὲν ὑπο- 
μονῇ νικήσας τὸν παίσαντα, τὸν τῆς νίχης ἤρατο 
στέφανον. 


quidam testatus est. « Tempus, clamat, posuit peco- 
fibus, sciunt 3utem cubilis ordinem ; » et hoc modo 
convenienter homines reprehendens, tanquam com- 
mistionis tempus ignorantes, quod videlicet hono- 
rent el observent rationabilia animantia. Hac vero 
passione elephantini morbi quidam tanquam dira 
et magna Job percussum a diabolo dicunt : Exivit 
autem diabolus, inguit, a Doinino, et percussit Job 
ulcere pessimo a pedibus uxque a capul ; magni- 
tidine vulneris, captivum tollere sperans justum ; 
licet nil eorum gesserit qu: speravit, cum supra 
petram justus et non super arenam fundamentum 
haberet innixum. At ille, patientia vincens percu- 
lentem, victorize tulit coronam. 


Ἰωάννης δὲ τούτῳ χρατούμενος τῷ νοσήματι, xaX D.— Joanues «utem, cum hoc languore premeretur, et 


κατὰ pixphv ὑπ᾽ 20100 δαπανώμενος, παρὰ ἰατρῶν 
coy εὑρὼν τὸ γλυχὺ τῆς ἰάσεως, ἐπὶ Κῦρον ἔρχεται 
τὸν παυσίχαχον χαὶ Ἰωάννην τὸν Κύρου συμμάρ- 
τυρα, πιστεύων Χριστοῦ τοῖς θεραπεύουσιν, ὡπεὶ 
μόνον εἰ θέλοιεν, εὐθὺς αὐτὸν ἰαθήσεσθα:. Οἱ δὲ, τὸν 
πρόσφυγα θεα:άμενοι, xal τῆς πίστεως αὐτοῦ τῆς 
εἰς αὐτοὺς &Yvasápsvot βραχύτατον αὐτὸν πάνυ 
xatphv παρὰ τὸν αὑτῶν σηχὸν φιλοφρηνησάμενοι, 
xai τῆς εἰς αὑτοὺ: πίστεως ἄξιον δεδωχότες ἀντάλ- 
λαγυα τῇ» ῥῶτιν, ἀπέλυσαν. 

Γράψω δὲ καὶ τὸ φάριλαχον, δι᾽ οὗ τοιοῦτον ἀῤῥώ- 
στημα οἱ μάρτυρες εὑμαρῶς ἐθεράπευσαν, μήπως 
ἑχτρῶν οἱ περίεργοι, Ἱπποχράτειόν τι προσενέγχαι 
τοὺ; ἁνίους νομίσωσιν, χαὶ ταύτῃ τὴν ἄῤῥητον ab- 


ps»ulatim ab eo consumeretur, a medicis non 
inventa dulcedine sanitatis, ad Cyrum venit ima- 
lum compescentei, οἱ Joannem Cyri commarty- 
rem, credeus Christi famulis, quod si tantum vel- 
lent, ipse continuo sanaretur. At illi, videntes pro- 
fugum, et. fidem. ejus admirantes , brevi hunc 
valle tempore, in templo suo benigne tractatum, 
fidci ipsius in commutationem digna incolumitate 
data, dimiserunt. 


Seribam interea et ipsum quoque remedium, 
per quod talem martyres infirmitatem facile cu- 
raverunt; ne medicorum curiosi Hippocraticum 
quiddam attulisse sanctos existiment,.et taliter in- 


τῶν σχοραχίσωσιν δύναμιν, Ἱπποχράτην αἴτιον xa € effabilem ipsorum virtutem irrideant, Hippocratem 


lV'alnv,v t£; làgsto;, xat οὐ tO); μάρτυρας τοὺς 
δεδρ: κότας χηρύττοντες. "Yao; ἣν τὸ βυήθημα, 
“τοὺς ὃ παλαιὸν αὐτῇ: εἶδος τὴν ψάμμον μετενέχθη- 
σαν μετὰ τὴν λείωσιν " τοῦτοὸ γὰρ οἱ ἅγιοι δι 
ἐνυπνίων τὸ βρήθημα παντὶ ποοσενέγχαι τῷ σώ λατι 
τῷ τὴν ἱερὰν ἔχοντι νόσον προσέταξαν. Ὃ ὃὲ σπου- 
bal: τὸ κελευσθὲν Ἐργασάμενος, σπουδαιότερον τὴν 
νόσον ἀπέθετο, Ὥσπερ γὰρ ἐχ:ίνῳ τῷ νάματι τῆς 
ῥευστῆς ὑπάρχοντι φύσεω;, στάτις οὐχ ἦν προτφε- 
ρομένῳ τῷ σώματι, ἀλλ᾽ ἅμα τοῦ προσενεχθῆναι 
πρὸ; τοὔδαφος ἔῤῥεεν, χαίτοι μεμιγμένην ἔχον τὴν 
ὕαλον" οὕτω; οὐδὲ τὸ τῆς ἐλεφαντιάσεω; νόσημα 
μένειν ἐδύνατο, τούτου προσενεχθέντο; αὐτῷ τοῦ 
καταῤῥέοντος ὕδατος “ ἀλλὰ τούτοις συνέῤῥεεν δεδοι- 
xà; τοὺς θεσπίζοντας, xal τάχα δι᾽ αὐτοὺς xal 
μιχθεῖσαν vot; ὕδατιν ὕαλον. "Ἡμεῖς δὲ χαὶ τοῦτο 
πρὺς αἷνον τῶν δεδραχότων τὸ θαῦμα συγγράψαντες, 
ἑτέρου γραφὴν ποιησώμεθα θαύματος, σὺν πᾶσιν 
ὑμνοῦντες τοῦ; ἰαθεῖτιν τοὺς μάρτυρλ-“. 


IQ". Περὶ Ζαχαρίου τοῦ τοὺς διδύμους πασχή- 
cartoc. 

Μιχροῦ xal Ζαχαρίας ἡμᾶς ὁ βραδύτατος ἔλαθεν, 
οὐ πάδε: ποδῶν τὴν βραδύτητα χτησάμενο;, ἀλλ᾽ 
kxípa νότῳ τοῦ τάχους στερούμενος ταῖς τῶν vevvr- 
τιχῶν ὀργάνων οἱδῆσεσι χωλυόμενος. Ταῦτα γὰρ 
Bye! τΞ καὶ ἐξογχοῦτο QU ὧν τῶν εὐνούχων ἡ πρὺς 


«οὺὑς ἄλλους ἀνθρωπουςεδιάχριτις γίνεται c οὐ νον 


auctorem vel etiam. Galenum sanitatis, et non 
marlyres qui patravere, praedicantes. Vitrum crat 
auxilium, ad veterem speciem suam, in arenam 
scilicet spissa con'ritione transductuimn , et solis 
aquis postquam tritum — fuit. immistum ; hoc 
enim per somnia sancti illi adjuvamentum toto 
afferri corpori, ei qui sacrum habebat morbuni, 
jusserunt; qui festinanter, quod jussum fuerat 
operatus, festinantius languorem ejecit. Sicut enim 
ἘΠῚ fluento, «qui est naturze fluidze, status non erat, 
dum corpori afferretur, 861 mox ut allatum es- 
set, in. pavimentum. fluebat, quanquam. mistum 
vitrum haberet, ita nec elephantíni morbi languor 
manere poterat, cum allata sibi aqua dellueret, 
sed cum his fluebat, cos qui preceperant me- 
tuens, et propter eos quoque forsitan vitrum illud 
aquis ininissum. Nos autem et lioc ad laudem  pa- 
trantium conscripto miraculo, alterius faciamus 
scripturam miraculi, cum omnibus laudantes, qui 
sanati sunt, martyres. 

XVI. De Zacharia qui languorem testiculorum pa- 

tiebatur. 

Propemodum et Zacharias nos ille tardissimus 
latuit, non passione pedum lardit:tem habens, sed 
alio languore velocitate c»rens, neque pedum vir- 
tutis, ut reor, minus quid possidens,sed genitaliuin 
tumoribus organorum prohibitus. IHl:ec enim dolv- 
bat simul ^t gravabatur, per qui inter eunuchós 


an 
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et alios homines discretio fit, non solum pene im- A δὲ τὸ £x τούτου δυσχινήτῳ βαδίσματι χρώμενος, 


mobili gressu ex hoc usus, vix sese nobis tan- 
quam apem in hieme demonstravit; sed super hu- 
jusmodi languore fortassis et ipse confusus, et 
suam ipsius volens occultare infirmitatem ; quan- 
quam super anima jussi sumus erubescere, non 
super corporis passionibus. « Erubescant enim 
impii et deducantur, inquit, in infernum '.» Et ite- 
rum: «Erubesce, Sidon, ait mare? ; » idololatriam Si- 
donis nomine indicans. Et rursus : « Confundantur, 
el revereantur omnes qui oderunt Sion ὃ.» Dominus 
quoque in confusionem mittendos aternam , non 
eos qui corporalibus passionibus pregravantur; 
ipse enim infirmitates nostras οἱ languores porta- 
vit; sed eos qui secundum «animam infirmantur, 
et malorum operarios actuum, dixit. . 

Alii quippe languorum sunt non voluntarii , 
quotquot scilicet corporis et circa corpus esse 
noscuntur. Alii vero voluntarii, et qui ex nostro 
g:gnuntur consilio, quotquot videlicet anima in- 
tellectualis et liberum habentis arbitrium, pulchri- 
tudinem dissipant; οἱ ideo super his qui primo 
dicli sunt, nullus nos sanctorum accusasse unquam 
apparet, non lex, non propheta, non justus, non 
apostolus, non magister (his enim et ipsi omnes 
aubjecti sunt, tanquam bi qui simile nostro cor- 
pus portaverunt), non ipse Dominus factus homo, 
el exsistens similis nobis passibilis, et per corpus 
et rationabilem animam unius nobiscum substan- 
tiz. Super anünz vero voluntariis et non necessa- 
riis passionibus questi sunt universi, lex videlicet 
puniens congruentem vitio poenam deliniens, pro- 
phe» ab his abstinendum jubentes, et meliora 
providendum hortantes, justi eas deserere comino- 
neutes, apostoli transmigratione earum manu du- 
centes, et magistri horum fugam insinuantes. Αἱ 
vero Dominus primus nobis justili:e viam osten- 
deus, et semitam ab anima passionibus perfecte 
recedendi primus inveniens, omnibus Discite a 
me, misericorditer est affatus. Pro his enim poenas 
pro eo quod in nobis profecto earum exsistentia 
sit, luemus et sustinebimus : propter haà et judi- 
cabimur, et tribunali Cliristi assistemus, cum de 
culo judex advenerit reddere unicuique secundum 
opera sua, et non secundum vitialcorporis. « Omnes 
eniin nos, inquit, manifestari oportet ante tribu- 
nal Christi, ut referat unusquisque propria corpo- 
ris prout gessil, sive bonum, sive malum *. » 

Ergo incassum super vitio corporali Zacharias 
erubescebat, et quctquot super .corporis passioni- 
bus confunduntur, causas confusionis ignorantes, 
et liujus non bene ordinem reversantes. Licet hic 
vix apparuerit, et sero,aliquando verumtamen profe- 
ctus ad sanctorum venit. basilieam, quos depreca- 
batur, ei iterum supplicabat, quo se a gravedine 
liberarent. At illi, ad eum noctu venientes, conve- 
piunt asserentes ; Zacharia, quid ad nos venisti? 


* Psal, xxx, 18. * [sa. xit, δ. 


ὃ Psal. cx xvin ὃ. 


ξαυτὸν ἡμῖν ὡς ἐν χειμῶνι μέλισσαν ἔδειξεν, ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τῷ τοιούτῳ νοσήματι τάχα χαὶ αὐτὸς αἰσχυνό- 
βενος, καὶ χρύπτειν ἐθέλων ἑαυτοῦ τὴν ἀσθένειαν, 
χαίτοι Ψυχιχοῖς οὐ γὰρ σωματιχοῖς ἐπαισχύνεσθαι 
προσετάχθημεν πάθεσιν * « Αἰσχυνθεέησαν γὰρ, φη- 
iv, οἱ ἀσεδεῖς xal χαταχθείησαν εἰς ou * » xai mà- 
λιν’ € Αἰσχύνθητι, Σιδὼν, εἶπεν ἡ θάλασσα" » τὴν εἰδω 
λολατρείαν τῷ τῆς Σιδῶνος δηλώσας ὀνόματι - χαὶ 
αὖθις * « Αἰσχυνθήτωσαν xal ἀποστραφέτωσαν mái- 
πες οἱ μιτοῦντες Σιών ^ » xal ὁ Κύριος δὲ τοὺς εἰς 
αἰσχύνην ἐχπεμπομένους αἰώνιον, οὐ τοὺς σωματι- 
χοῖς βρίθοντας πάθεσιν (αὐτὸς γὰρ χαὶ τὰς ἀσθενείας 
ἡμῶν καὶ τὰς νόσους ἐδάπστασεν)͵ ἀλλὰ τοὺ; ψυχιχῶς 
ἀσθενήσαντας χαὶ φαύλων ἐργάτας γενομένους πρὰ- 


B ξεων εἴρηχεν. 


Tà μὲν γάρ ἔστιν τῶν νοσημάτων ἀχούσια, ὅσα 
σώματος xoi περὶ σῶμα γνωρίζεται * tX δὲ ἐχούσια 
xai γνώμης ἡμετέρας χυήματα, ὅσα ψυχῆς αὐὖὐτ- 
εξουσίου xal νοερᾶς κάλλος λυμαίνεται" χαὶ διὰ τοῦτο 
περὶ μὲν τῶν προτέρων οὐδεὶς ἡμῖν τῶν ἁγίων ἐγ- 
χαλέσα: φαίνεταί ποτε, o) νόμος, οὐ προφήτης, οὐ 
δίχαιος, οὐκ ἀπόστολο:, οὐ διδάσχαλος (τούτοις γὰρ 
χαὶ αὐτοὶ πάντες ὑπέχειντο, ὡς σῶμα ἡμῖν παρα- 
πλησίως φορέσαντες " οὗ καὶ αὐτὸς ὁ Κύριος γενό- 
μενος ἄνθρωπος χαὶ χρηματίσας ἡμῖν ὁμοιοπαθὴς, 
xaX διὰ σῶμα καὶ ψυχὴν λονγιχὴν ὁμοούσιος) * περὶ δὲ 
τῶν τῆς ψυχῆς προαιρετιχῶν χαὶ οὐκ ἀνανχαίων πΔ- 
θῶν ἐνεχάλεσαν ἅπαντες, νόμος μὲν τιμωρούμενος, 
xai χατάλληλον ὀρίζων τῷ πάθει τὴν χόλασιν " προ- 
φῆται τούτων ἀπέχεσθαι, xal τὰ χρείττω μετα- 
ποιεῖσθαι χελεύοντες " δίχαιοι παραινοῦντες αὑτῶν 
«ἣν ἀπόλειψιν, ἀπόστολοι χειραγωγοῦντες πρὸς τὴν 
ἀπ' αὐτῶν μετανάπτασιν, διδάσχαλοι τούτων ἧμξω 
τὴν φυγὴν ὑποφαΐνοντες, Ὁ δὲ Κύριος πρῶτος ἡμῖν 
«ἧς δικαιοσύνης 605v ἐνδειξάμενος, xa τρίόον τὶς 
ἀπὸ τῶν :υχικῶν παθῶν τελείας ἀναχωρήσεως πρῶ- 
τος εὑράμενος, πᾶσιν τὸ, Μάθετε ἀπ᾿, ἐμοῦ, φιλαὺ- 
θρώπως ἐφθέγξατο. Ὑπὲρ τούτων γὰρ τὰς εὐθύνας 
ὡς ἐν ἡμῖν οὔσης αὐτῶν δηλονότι τῆς ὑπάρξεως 
ἀπαιτούμεθα * χαὶ ὑτέξομεν χαὶ Χρινόμενοι χαὶ Bf» 
pact Χριστοῦ παριστάμεθα, ὅταν ἐξ οὐρανοῦ ὁ Χρ»» 
τὴς παραγίνετα! ἀποδυῦναι ἑκάττῳ χατὰ τὰ ἔργα 
αὐτοῦ, οὐ χατὰ τὰ πάθη τοῦ σώματος. « Πάντες γὰρ. 


D φησὶν, παραστυσόμεθα τῷ βήματι τοῦ Χριστοῦ, i.a 


χομίσηται ἕχαστος πρὸς ἃ ἔπραξεν διὰ τοῦ σώματο;», 
εἴτε ἀγαθὸν, εἴτε φαῦλον. » 


Οὐχοῦν μάτην ἐπὶ πάθει σωματιχῷ χαὶ Ζαχαρίας 
αἰσχύνετα:, καὶ ὅσοι xat' αὐτὸν ἐπὶ σωματιχοῖς αἰσχύ- 
νονται πάθεσιν, τῆ: αἰσχύνης ἀγνοοῦντε: τὰ αἴτια, 
χαὶ ταύτης τὴν τάξιν οὐ χαλῶς ἀντιστρέφοντες. 'AX2" 
εἰ xat μόλις ἐφάνη ὀψέ ποτε, πλὴν ὅμως ἀφίκετο xal 
τὸ τῶν ἁγίων χατέλαδεν τέμενος" xai τούτοις ἐδέετο 
xai πάλιν ἱχέτευεν ἀπαλλαγῆνλι τοῦ τῶν διδύμευυ 
βαρήματος. (Οἱ δὲ νυχτὸς πρὸς αὐτὸν ἐλθόντες x30: ὑ- 
δοντα, Ζαχαρία,τί, φασὶν, πρὸς ἡμᾶς παραγέγονας; 


* Ht Cor. v, 19. 
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Ὃ δὲ τὴν αἰτίαν ὑπερυθριῶν πώς αἰδούμενος ὑπ- A Qui erubescens atque reveritus, causam eis dixit. 


«δείχνυεν. Οἱ δὲ μάρτυρες, παιδεύοντες αὐτὸν ἐπὶ 
σωματιχοῖς παθήμασιν μὴ αἰσχύνεσθαι, δεῖξαι αὖ- 
οἷς τὸ πάθος ἤνάγχαζον εἰς τὰ παιδοποιχ προσ- 
ἔταττον μόρια. Ὁ δὲ τὸ χελευοθὲν αἰσχύνης ἀνά- 
πλεως ἔπραττεν " ἀντιστῆναι γὰρ δι᾽ αἰδὼ τοῖς χε- 
λεύουσιν οὐχ ἐδύνατο. Ol τὰ λεχθέντα μόρια ρέμα 
πως ταῖς χερτὶ χαταψήξεσιν φυγαδεύσαντες, οἴχοι 
χωρεῖν ἐπιτρέπουσιν" Ἰδοὺ, φηςὶν, χαχὸν ἔχεις οὐδὲν, 
ἀλλ᾽ ἀναστὰς εἰρηνοποιοῦ τὴν εἰς oTxov ἐπάνοδον. Ὃ 
ὃὲ στραφεὶς μετ᾽ ἐχεῖνον τὸν λτιξίπονον ὄν:ιρον, συν- 
αποπτάσας αὑτῷ τῶν διδύμων τὰ; οἱδήσει; ἐπεγί- 
Ὑλυσχεν, xal πόνου λυτρωθεὶς χαὶ χαχίστου βαρή- 
ματος * χαὶ ταῖς εὐφημίαις στεφανώσας τοὺς τούτων 
αὐτὸν ἐλευθερώσαντας μάρτυρας, xal Χριστὸν τὸν 
δι᾿ αὑτῶν τὴν ἐλενθερίαν αὐτῷ ὀρέξαντα τοῦ νοσήμα- 
τος, ἀπελήλυθεν. 


IZ'. Περὶ Ἰωάνρου τοῦ Χρυσώνου τοῦ σεσημμέ- 
rovc τοὺς μηροὺς ἔχοντος. 

Καὶ Ἰωάννου δὲ μνημονεύσωμεν͵ οὐχ ἐπειδὴ τῶν 
εὐπατρίδων Tv, χαὶ τῶν ἐπὶ χρυσῷ βρενθυνομένων 
ἐτύγχανεν" ἕνθεν γὰρ καὶ Χρυσώνης ἐλέγετο, τοῦ τε 
χτήματο;: χαὶ τῆς ἐγχειρήσεως πρὸς τοῦτο αὐτὸν συν- 
ουθούντων τὸ ὄνομα’ οὐχ 3v γὰρ Χουσώνη; xat χρυσίου 
χηρεύων ἐλέγετο, εἰ μὴ χτῆμα ypustou λαμπρότερον 
πρὸς τῶν ἁγίων τὴν ῥῶσιν ἐδέξατο ὃ xal πᾶσιν 
ἀφθόνως τοῖς προσιοῦσιν χαρίξονται, μηδένα τῆς 
αὑτῶν δωρεᾶς ἀποστρέφοντες, εἰ μὴ λίαν τις f 
βδελυρὴ; καὶ τῆς αὐτῶν εὐεργεσίας ἀνάξιος, ἣ δι᾽ 
ἀπιστίαν χληρωσπάμενο; τὸ ἀνάξιον, f| BU ἔργων μο- 
χθηρῶν ἀνεπίστροφον βούλησιν. Ἐγὼ δὲ χαὶ ἑνὸς ἣ 
δευτέρου προϊόντος τοῦ λόγου τοιούτου μνησθήσομα:, 
μηδεμίαν πρὸς τῶν &yluv χαρπωσάμενο; τὴν ὠφέ- 
λειαν" ἵνα τούτων τὸν περὶ πίστεως ζῆλον καὶ τὴν 
πρὸς τὰ φαῦλα τῶν ἔργων εἰδότες ἀπέχθειαν, ἀρέ- 
σχεῖν αὐτοῖς περὶ βίον xal πίστιν σπουδάζοιεν. 


Ἰωάννης οὖν οὗτος ὁ τῇ τοῦ χρυσίου χτήσει τε χαὶ 
προπηγορίᾳ γαυρούμενος, νόσῳ δεινῇ περιπέπτωχεν, 
οὔτε λόγῳ φατῇ, οὔτε παισὶν taepiv εὐχερεῖ πρὸς τὴν 
(xs, * τοὺς γὰρ μηροὺς ὁ ἀνὴρ ὡς ἔχ τινος θείας 
ὀργῆς χατεδάπτετο᾽ xal σαπέντος αὐτοῦ τοῦ τοὺς 
μηροὺς περιέχοντος δέρματος, καὶ πάντοθεν δι᾽ ὑπερ- 


δολὴν διεῤῥωγότος τῆς σήψεως, αἱ σάρκες αἱ τούτῳ p 


χαλυπτόμεναι πρότερον, τοῦ οἰκείου γυμνωθεῖσαι 
πάμπαν ἐνδύματο:, xal ἔνδυμα ὃ πρὸς τῆς φύσεως 
ἔλαχον ἀπολέσασαι, γωριζόμεναι τῶν ὀστέων ἀπ- 
ἐπιπτον, τῷ περιστέλλοντι χατὰ βραχὺ συνσηπόμε- 
νᾶι δέρματι καὶ κρὸς γῆν χαταῤῥέουσαι. 

'Q; δὲ χρόνον συχνὸν ἐν τῇ νόσῳ διέτριψεν ψυχρο- 
λογίαις ἰασρῶν ἀπατώμενος xal μηδὲν ἐξ αὐτῶν 
ὠφελούμενος, εἰ μὴ λόγον εἰς ἀέρα λυόμενον, καὶ 
τοῦ τραύματος οὐχ ἀπτόμενον * οὐ μὴν ἀλλὰ xal τὸ 
χρόνιον τοῦ νοσήματος, xaX τὸ ταῖς ἀλγηδόσιν ἐλεει- 
νῶς ἐγχαταχεῖσθαι, μόλις ποτὲ καὶ τὸ πρὸς τὴν 
νόδον ἀδύνατον ἐξ Ἱπποχράτους ἐχέρδαινεν, xal 
μαχρὰν χαίρειν αὐτοῖς προσφθεγξάμενος, τὸ Κύρου 
«αἱ Ἰωάννου θεωρητὸν ἰατρεῖον χατέλαδεν. Οἱ δὲ 


Porro martyres, corripientes eum ne super οθγροὸ» 
ris passionibus erubesceret, ostendere sibi partes 
precipiebant quse filios proereant, quzque passio- 
nem cernebantur habere : at ille quod jussum est 
licet plenus verecundia gessit, resistere quippe ob 
pudorem jubentibus non valebat. Qui przdictos 
corporis partes leniter manibus confricantes, et 
tunoris pondus confricationibus effricantes, do- 
mum repedare praecipiunt : Ecce, inquiunt, mali 
nihil habes, sed surge, in pace ad domum fac re- 
dilum. [lle autem conversus post illam visionem 
quz dolorem compresseral, cum ea simul avo- 
lasse testiculorum tumores cogno:it, et dolore 
pessimaque gravedine liberatus, laudibusque re- 


D dimitis martyribus qui se tali liberaverant a lau- 


guore, Christum qui per eos sibi hanc libertatem 
porrexerat passionis glorificavit, atque recessit. 

XVII. De Joanne Chrysone qui putre(acta [femora 

habuit. 

Et Joannis quoque memoriam faciemus, non 
quia nobilis erat ex lis qui super auro se jactant, 
hiuc enim et Chrysones diceretur, pecunia οἱ offi. 
cio ad hoc eum compellentibus nomen * neque enim 
Chrysones et auro non destitutus diceretur, nisi 
sanitatem rem videlicet auro fulgentiorem a saim- 
ctis per fidem utique percepisset, quam omnibus 
ad se accedentibus copiose largiuntur, nemine: 
à suo munere avertentes, nisi quis nimis sit abo- 
minandus, et bene(lcio corem prorsus indignus, 
vel ob incredulitatem sentiatur, ut indignus exsi- 
stat, aut per opera mala inconvertlbilem habeat 
voluntatem, Ergo aut unius vel duorum, procedente 
sermone, hujusmodi memoriam faciemus, qui nsllius 
utilitatis consecuti sunt. fructum , ad eauteloin 
eorum qui erunt posunodum accessuri, at horum 
pro fide zelum, et conira prava opera inimicitiam 
non ignorantes, vita illis et fide placere festineut., 

ltaque Joannes iste, qui auri possessione atque 
appellatione glorisbatar, languore incurrit acer- 
rimum, qui scilicet nec ad fandum verbo .pos- 
Sibilis, nec erat wedicorum — discipulis facilis ; 
femur quippe hujus viri quzdam quasi divina ira 
mandebat, et cum pellis que femur circumdabat 
tabefacta, et undique nimietate putredinum diru- 
pta fuisset, carnes quee. liac. velabantur, primitus 
proprio denudata penitus indumento, et molis tu- 
more quem a matura sortit fuerant perdito, sepa- 
rate ab ossibus decidebant, cum tegente se pelle 
paulatim in putredinem versz, et ad terram dilapsze. 

Cumque tempore multo in languore deguissel, 
frigidis et inutilibus diclis medicorum deceptus, 
et nihil ab eis nisi sola verba «ux non vulnus 
tanguBt, sed dissolvuntur in aere, percepissct ; 
quin polius el e diverso morositatei  langueris 
ac dolorum miserabilem labeur diutius. pertulisset , 
vix tandem languoris impossibilitatem ab Hippo- 
erate lucri se fecisse. tantummodo sensit, unde 
illi valere longe p"ofatus, ad Cyri Joannisque di- 


-- 
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vinitus datam venit percepturus imede'am. At ili A ὄντως ἰατροὶ χρηματίζεντες μάρτυρες; tne θείας 


sancti marlyres, qui vere medici vocitantur, divi- 
us suse virtutis eL medicorum infirmitatis volentes 
diversitatem ostendere, quodam hunc per visum 
apparentes auxilio sanaverunt ; sale scilicet et ey- 
mino mistis, qu:& terere el super femora con. 
spergere praceperunt. Quod cum languens mor 
post somnium fecisset, sxvis seipsum doloribus 
et srumna mon modica liberavit; et qui fbrius 
paulatim diffluere videbatur, sicque omnium com- 
munem recipere inortem, subito tunc cymini gra- 
nis et salis, martyrum jussione astrictus conva- 
luit, et divina sanctione mortem quam ezxspecta- 
bat evasit. Cum quo Deum salvificantesque mar- 
tyres collaudantes, ad aliud ipsorum mirabile opus 
proficiscamur. 


XVII. De Paulo caput vermibus plenum habente. 


Paulus autem quidam pauper et nimis egenus, 
aurique peuitus inops, post Joannem Chrysonem 
(οἱ divitem, ad narrationem accedit, qui huic sociari 
festinans , lucri se facere quidquam fortasse 
credebat, si ei jungi quoquomo:lo potuisset : sicut 
etiam in foro videmus agere pauperes ; sic acce- 
dunt, et post illos qui auro affluunt gradiuntur, si 
quoquomodo guttas quasdam ex defluemibus illis, 
amatricis Christi compassionis causa, valcant impc- 
trare. Hoc agens et nunc P«ulus accedit, οἱ forte 
compos efficitur hujusmodi desiderii; non enim 
procul ab amore paupertatis manebat. Passionem 
autem Paulus οἱ languorem insanabilem habens 
accedit, et a martyribus sanitatem carpere volens, 
et incolumitatem quz ab ipsis est percipere ge- 
stiens, Et illic quidem paupertatis medelam fortas- 
sis adeptus est, hic vero infirmitatis accepit procul 
dubio sanitatem ; cui talis inerat :egrotatío, sicque 
curationem adeptus est. Dolebat adeo capul, ut 
diei non posset, et dolorem quidem tam clamores, 
quam in somnis vigilie, atque cum his tumoris 
pondus monstrabat. Porro tsmoris, et eorum qua 
secum inerant, laboranti index non inveniebatur ; 
unde et quidam medicorum sanguinem liujus vitii 
causam dicebant, quidam vero pus cujusdain col- 
Jectionis immensa, οἱ alterius alii concursum facis 


αὑτῶν δεῖξαι δυνάμεω; xa* τῆς ἰατρῶν ἀσθενείας 
θέλοντες τὸ διάφορον, olxzptp τοῦτ᾽ν τινι βοηθήματι 
ὄναρ ὀφθέντες ἰάσαντο, ἅλας σὺν χυμίνῳ μιχῦξ» 
ἐν τῷ τρίδεσθχι πλάττειν τοὺς μηροὺς ἐπιτρέπουσιν. 
“Ὅπερ 6 νοσῶν μετὰ τὸν ὕπνον εὐθὺς ἐργασάμενος, 
πόνων ἑαυτὸν χαλεπῶν xal συμφορῶν οὗ μιχρῶν 
ἐλυτρώσατο" χαὶ ὁ mov γατὰ βραχὺ χαταῤῥεῖν vo- 
μιζόμενο:, χαὶ οὕτω τὸν πάντων χοινὸν ὑποδέχε;θαι 
θάνατον, εὐθέως τότε χυμίνου βολαῖς, xaX ἁλῶν συν-, 
εσφρίγγετο᾽ xal βουλεύσει μαρτύρων ἐῤῥιύννυτο, 
χαὶ θείῳ θεσπίσματι τὸν προσδοχώμενον ἀπέπεμπε 
θάνανον. Μεθ᾿ οὗ Θ:ὸν καὶ τοὺς ζῶντας ἁγίους ἡμεῖς 
ἀνυμνήσαντες, ἐφ᾽ ἑτέραν αὐτῶν θαυματουργίαν 


ἀδίτωμεν. 
εὖ με 


IH'. Περὶ Παύλου τοῦ τὴν κεραλὴν σκωλήκων 
Ἰέμουσαν ἔχοντος. 

Παῦλος δέ τις πίνης ἡμῖν πτωχός τε λίαν ναὶ 
ἄχρυπη; μετ᾿ Ἰωάννην τὸν Χρυσώνην χαὶ πλούσιον εἰς 
διήγησιν ἔρχεται, λογιζόμενος εἰ τὴν πρὴς αὐτὸν σχοίη 
συνάφειαν, ὥσπερ ἐν ταῖς ἀγοραῖς ποιοῦντας ὁρὼ- 
μὲν τοὺς πένητας προσιόντας τε καὶ τῶν χρυσορεύ- 
στων ὄπισθεν Balvovsaz, σταγόπιν εἴ ποτέ τισιν αἱ - 
πὧν, διὰ φιλόχριστον ἀποῤῥτούσαις συμπάθειαν, πε- 
ριτύχοιεγ. Τοῦτο καὶ νῦν ὁ ΠΠλῦλος ποιούμενος πρόει- 
σι, xal τάχα τυγχάνει τῆς: τοιαύτης ἐφέσεως " αὖ 
πόῤῥω γὰρ φιλοπτωχείας ᾿ωάννης ηὐλίζετο " πάθος 
δὲ χαὶ νόσον ἔχων ἀνίατον πρόεισι, χὰν τοῖς μάρτυ- 
σιν ὑγείαν χαρποῦσθαε βουλόμενος, χαὶ ῥῶσιν τὴν 
ἀπ᾽ αὐτῶν χομιεῖσθαι γλιχόμενος. Κἀχεῖ μὲν τῆς 
πενίας τὸ φάρμαχον ἴσως ἐδρίψατο, ἐνταῦθα δὲ 
πάντως τῆς ἀσθενείας λαμθάνει τὴν ἴασιν τοιοῦτο 
δὲ ἦν αὐτοῦ τὸ ἀῤῥώστημα, xal οὕτω τῆς θεραπείας 
ἐπέτυχεν" Βλγει τὴν χεφαλὴν ὡς λέγειν οὐχ ἔνεστιν, 
xai τὸ μὲν ἄλγος al τε Boat, αἴ τε ἀγρυπνίαι, xal 
μετὰ τούτων ὁ ὄγχος ἐδείκνυεν. Τοῦ ὄγχου δὲ χαὶ 
τῶν σὺν αὐτῷ μηνυτὴς οὐχ εὑρίσχετο * ὅθεν οἱ μὲν 
τῶν ἰατρῶν αἷμα τὸ αἴτιον ἔλεγον, οἱ δὲ ποιοῦ τινος 
ὑπέρογχον ἄθροισιν, χαὶ ἄλλης ἄλλο συνδρομὴν ὕλης 
ἐφθέγγετο' τῆς ἀληθείας οὐδὲν ἐχόμενον λέγοντες. 
ἀλλὰ τὸ δοχοῦν αὑτοῖς μαντευόμενοι, xal τὰς ἀλλὴ- 
λων βουλὰς ταῖς ἑσγυτῶν ἀναλύοντες ἀποφάσεδπιν. 


asserebant , omnes. autem. communiter frustrabautur, nil veritati proximutn  perhibentes; quod νυἱ- 
dehatur sibi divinabant , suis senteutiis sensus destruentces alternos. 


Sed saucti, iegrotationem accurate scientes, do- ἢ 


lorumque causam non iguorantes, gratulanter cu- 
rant; quod illis impossibile visum est, facile sibi 
hoc et. lusum fore monsirautes. Dicdhius autem et 
curationis suavitatem, et gratulationem sanctorum 
declarautes, potentiam et delectationem quamdam, 
carnali mistam suavitali, facientes miraculum , 
imo his qui auditores fuerint effecti miraculi. 
Dormire Paulum prater spein. facientes (in igno- 
vantiam enim pene somni cecidit, dum in capite 
invisibiliter comederetur, et doloribus incessanter 
deprizneretur) assistunt noctu dormienti sospitatem 
jonantes, et modum sospitatis denuntiantes. Di- 


᾿Αλλ’ ob &ytot, τὸ máfoz ἀχριθῶς ἐπιστάμενοι, 
χαὶ τὴν τῶν ἀλγηδόνων αἰτίαν γινώσχοντες, yapiiv- 
τως πως θεραπεύουσιν, τὸ φανὲν ἐχείνοις ἀδύνατον, 
ἑαυτοῖς εὐμαρὲς δειχνύοντες καὶ ὡς παίγνιον. Λέξω- 
μεν δὲ χαὶ τὸ τῆς θεραπείας ἡδὺ καὶ ἐπίχαρι. τὴν 
τῶν ἀγίων ὑπεμφαΐνοντες δύναμιν, xal τέρψιν πνευ- 
ματιχὴν σαρχιχῆ μεμιγμένην ἡἠδύτητι, δημιουρ- 
γοῦντες τῷ θαύματι, μᾶλλον Ck τοῖς ἀχροαταῖς γε- 
νομένοις τοῦ θαύματος" Ὑπνῶσαι τὸν Παῦλον παρ᾽ 
ἐλπίδα ποιήσαντες (σχεδὸν γὰρ εἰς ἄγνοιαν ὕπνου 
μετέπεσεν, τὴν χεφαλὴν ἀφανῶς βιδρωσχόμενος, 
καὶ ταῖς ὀδύναις ἀνευδότως χρατούμενος), ὀφίσταν- 
ται νύχτωρ χαθεύδουτι τὴν ῥῶσιν δωρηύμενοι, καὶ τῆς 
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ῥώπεως τὸν τρόπον μηνύοντες. Ὑπέρορθρον, φασὶν,τῆς À luculo, inquiunt, a strato consurgens, ad portam 


οτρωμνῆς ἀνιστάμενος ἐπὶ πύλην τὴν πρὸς θάλασσαν 
ἔξιθι, ἥτις τὸν ἔξω τοῦ νεὼ περιχλείει περίδολον" xal 
χατὰ τῆς σιαγόνος τὸν ὑπαντῶντα εὐτενέστερα ῥά- 
TiGOv* χαὶ τοῦτο ποιήσας, τοῦ προσόντος σοι πάθους 
τὴν ῥῶσιν εὕροις ταχύτατα. Ὁ δὲ, φαντασίαν εἶναι 
τὸ φανὲν ἡγησάμενος, οὐδὲν τῶν πρὸς τῶν ἁγίων 
Ἰεχθέντων αὐτῷ διεπράξατο " χαὶ δὶς δὲ τοῦτο ποιεῖν 
κελευσθεὶς δι᾽ ὁράματος, οὐ πεποίηχεν. 

Τὸ τρίτον δὲ τῶν μαρτύρων εἰπόντων, πυθόμε- 
νος ὡς εἰ μὴ τοῦτο ποιήσειεν, τῆς φίλης οὐ τεύ- 
ξεται ῥώσεως͵ ἐγερθεὶς τῆς στρωμνῆς ὀρθρινότερον, 
τὸν δειχθέντα πυλῶνα χατείληφεν " στρατιώτην δέ 
τινα χατὰ τὴν πύλην αὐτῷ συναντήσαντα, xal τῇ 
μὲν παλάμῃ ῥάῤδον βαστάζοντα, τῇ δὲ χαρδίᾳ τὸν 
θυμὸν ὡσαύτως χατέχοντα, ῥαπίξει σφόδρα χατὰ 
τῆς σιαγόνος τὴν πληγὴν πιιησάμενο:. Ὁ δὲ στρα- 
τιώτης, μελλήσας οὐδὲν, ἀλλὰ σύνδροιιον τῷ ῥαπί- 
σματι τὴν ἑαυτοῦ ποιούμενος ἄμυναν, τὴν βαχτηρίαν 
εὐθὺς ἀνατείνεται, xal τὸν ῥαπίσαντα ταύτῃ χατὰ 
τὴν χράνους ἀντέπληξεν, στερειυτέραν πάνυ πληγὴν 
ὡς χρὴ ῥαπίξζειν 1; ἔλαδιν. Παῦλος δὲ τὴν πληγὴν 
χατὰ τῆς χεφαλῖς τοσαύτην δεξάμενος, πίπτει χα- 
pat τραυματίας γενόμενος, xal βρύων αἷματί τε 
xaX σχώληξι, xal πάντας ἀποδαλὼν τοὺς ἔνδον ὑπάρ- 
χοντα: σκώληκας, πολλούς τε λίαν ὑπάρχοντας χαὶ 


ἀφειξῶς αὐτὸν χατεσθίοντας, ἀπηλλάττετο τοῦ νοσή- - 


ματος, ἀπλλλαγὴν εὑρὼν ἀπροσδόχητον, πληγῇ χα- 
ρισθεῖταν χαὶ τραύματι. Καὶ τὸ τραῦμα δὲ θᾶττον 
ἰάθη * οὗ γὰρ τραῦμα τοῦτο ἂν εἵποιμεν, ἀλλὰ τραύ- 
ματος φάρμαχον, xal νόσου βοήθημα, χαὶ παθήμα- 
τος ἔμπλαστρον, xal χαχώσεως ἴασιν * καὶ τελείαν 
τὴν ῥῶσιν δρεψάμενος, ὕμνον εἰπὼν εἰς τοὺς μάρ- 
τυρᾶς, καὶ Θεὸν ἀνυμνήσας, ὡς ἔπρεπεν, τὸν 
. δι᾽ αὐτῶν δεδραχότα τὴν ἴατιν, ᾧχετο᾽ ἀφορμὴ xai 
ἡμῖν χρηματίσας xai πρόφασις τῆς εἰς Χριστὸν δῆς 
χαὶ τοὺς μάρτυρας. 
16. Περὶ Στεφαγνίδος τῆς ἐχούσης τὸν καρκίνον. 
Ἕν τῶν θαυμάτων γινέσθω χαὶ τῆς Στεφανίδος ἡ 
παράδοξος ἴασις, καὶ μηδεὶς ἀπιστείτω τῷ θαύματι, 
τῶν ἁγίων τὸ σθένος σταθμώμενος, χαὶ χάριν τὴν 
δοθεῖσαν αὐτοῖς ἐπιστάμενος, οἵ νόσημα πᾶν θερα- 
πεύουσιν xal ῥῶσιν δι' οἶχτον χαρίζονται πᾶσιν τοῖς 
πιστῶς αὐτοῖς προσπελάζουτιν. Στεφανὶς οὖν τὸ 
προτεθὲν ἡμῖν εἰς ἐξήγησιν γύναιον, πάθος ἔσχε δει- 
viv xat ἀνίατην᾽ χαρχίνος τὸ πάθος ἐλέγετο, οὐχ 
ἀπᾷδον ἔχον τῆς φύσεως ὄνομα" χαρχένῳ γὰρ ἑοιχὸς, 
εἰχότω; αὐτῷ χαὶ τὴν προσηγορίαν χοινωνὸν προσ- 
ἐδέξατο, Καὶ τοῦτο μὲν ὑπῆρχεν τῆς Στεφανίδος τὸ 
νόσημα, οὗ μόναι τὰς ἀλγηδόνας ἐπίστανται γυναι- 
xà ὅσαι πεπείρανται" ἰατροὶ δὲ, xai τούτων οἱ 
γέενάρχαι [αληνὸς xaX Ἱπποχράτης, τὸ τῆς τέχνης 
χομψὸν σεμνολόγημα, τὴν ἧτταν βοᾶν οὐχ αἰσχύνον- 
ται, τὸν πρὸ; καρχίνον τὸ πάθος παραιτούμενοι πό- 
λεμον, xai τοῖς νικητηρίοις αὐτὸ χαταστέφοντες " 
ταύτῃ δειχνύντες αὐτοῦ τὴν φυσιχῆν σχολιότητα, ἣν 
95 φάρμαχον εὑτριξὲς, οὐ δραστήριον, οὐκ ἔμπλα- 
στρος ἡ γαλδιανὴ τε xaX πάγχρηστος, οὐχ t) Φίλωνος 
χαλουμλένη ἀντίδητος,͵ οὐχ ἄλλη τι φυσιχόν τ xai 


qui? ad mare ducit egredere, quz templi exterius 
claudit vestibulum ; et eum, qui tibi obvius fuerit, 
in maxilla fortiter alapa percute; quo facto, wgro- 
tatione, quam habes, continuo liberaberis. At ille, 
phantasiam esse quod apparuerat cogitans, uihil 
eorum qua jussa sibi a sanctis fuerant, egit : et 
bis hoc facere jussus per visum, non fecit. 


Tertio autem ad ipsum sonctis dicentibus, et 
comperto ille quod, nisi hoc faceret, sanitatem non 
essct impetraturus amatam, valde mane surrexit e 
lectulo, et ad ostensam sibi portam pervenit ; mi- 
litem vero quemdam juxta portam obviam sibi ve- 
nientem, qui virgam quidem in monu tenebat, sed 
furorem in corde minime continebat, valida ceci- 
dit alapa, plagam in maxilla vebementissimam fa- 
ciens. Miles autem, nihil omnino negligens, sed sui 
cursim pro alapa retribuens ultionem, baculum 
confestim extendil, et eum qui se percusserat, hoc 
in eapite repercussit, fortiorem plagam ea quam 
manu acceperat infligere bacu!o satagens. Paulus 
sane hujusmodi plaga recepta in capite, cadit iu 
terram vulneratus effectus, ei sauguinem ae v.r- 
mes effundens; nam omnibus, ques habuerat 
introrsum, ejectis, licet multi fuerint, et non par- 
centes se devoraverint, redimitur a lauguore,redein- 
ptionom insperatam reperieus, plagam sibi dona- 
tam e vulnere, Porro maturius sanitatem. vulneris 
consecutus est. Non autein hoc. vulnus immerito dixe- 
rim, sel remedium vulneris, et languoris auxi- 
lium, et passionis emplaetrum ad sznitatem aflli- 
ctionis. Et perfecta sospitate recepta, hymnum 
dixit in martyres ; Deumque, qui per eos sanitatem 
patraverat, decentissie laudans, profeetus est ; 
fomes uobis effectus atque occasio in Christum :a- 
uendi cantici el in maftyres. 

XIX. De Stephanide que cancram habuit. 

Unum miraculerum frat etiam Stephanidis admira- 
hilis sanitas, cujus nemo incredulus erit miraculi, si 
sanctorum potentiam ponderet, et datam illis divi- 
nitus gratiam aperte comperit, qua omnem l:nguo- 
rem curant, et cunctis qui ad se fideliter accedunt 
sanitatem miserationis intuitu donant. Stephanus 


pergo mulier, qua& a4 relationem nobis proposita 


est, passionem habuit erudelem et insanabilem , 
qua cancer appellatur, non dissonum liabens a na- 
tura nomen ; cancro enim sinrlis facta, consequen- 
ter ab eo etiam communionem accepit vocabuli, 
Et hic quidem languor erat Stephanidis, cujus soli 
dolores lie femine norunt, qus experte sunt; 
medici autem horumque praeceptores Galenus et 
Hippocrates, qui medicina artis eompta videban- 
tur esse laudatio et gloriatio, superationem sni . 
elamare non. confunduntur, non modo adversus 
cancri passionem mire prelium recusantes, scd et 
lianc victoriis coronantes : hoc modo monustrant.s 
naturalem ipsius pravitatem, quam non medicamen 
benc tritum et efficax, non emplastrum galbiauze 


- 
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50} panchfestos, non antidotum quod vocatur Phi- Α &xpazov ἣ ἐκ συναφείας εἴδους ἑτέρος βοέθη ἃ 


lonis, non aliud quid naturale νοὶ simplex, aut ex 
opitulatione alterius commistee speciei facti re- 
medium, sedare huc usque przvaluit. Sic enim pas- 
8io erat imnitis, sortita insitam feritatem, et omne 
e contrario delerrens quod se mitigare vel pellere 
appetisset. 

Cum autem hujus Stephanis cognovisset invictam 
tyrannidem, et adversus eam, medicinz artis igua- 
viam, quam qui hanc sectabantur operibus et ser- 
monibus praedicabant, et quod non nisi soli Dco ac 
martyribus, languor suus inclinetur, et jubentihus 
pareat, ad Deum se confestim et Cyrum atque 
Joannem Christi omnium Dei famulos, contulit ; 
quam sancti martyres condignam fidem ejus in se 
liabitam honoraverunt. Honor autem erat celeris 
sanitatis donum, et passionis qua occulte teneba- 
tur ereptio atque redemptio. Sanant igitur wulie- 
rem non medicaminibus haud visibilibus , sicut 
eis moris erat laborantes sanarc, scd visibilibus 
tangentes manibus passionem. Quadam namque die 
cum ante' martyricum sanctorum monumentum 
astaret, et curationem adipisci deprecaretur lacry- 
wans et suspirans, et ferventi fide supplicationes 
offerens, cancrum repente, omnemque cum eo lx- 
sionem, et qua fuerat ex ipso generata, infirmita- 
tem deposuit : quem cadentem et palpitantem, mul- 
Ai quidem tunc viderunt, diei quippe tempus era!, 
ex his qui orantes aderant opem consequi depre- 
cautes. Multi autem ex his, qui ad orationem ac- 
cesserunt, et martyres honoribus placaturi vene- 
runt, ctiam post lige pendentem, et ex alto san- 
ciorum. virtutem annuntiantem viderunt et audie- 
runt. A quibus hec cum audissemus, scripsimus, 
et in veritate cognoscentes predicamus ; sanctos 
quidem super hoc glorificantes ; lauguentes autem, 
et eos qui iasanabilibus passionibus deprimuntur, 
ad eorum verire curationem orantes. Porro liic fi- 


B 


mew narrationis presentis miraculi facientes, ad 


nem, 
XX. De Maria hydropica. 
Multa valde miraculorum est relationis utilitas : 
fortassis enim universis przstat qui audiunt bene- 
ficia, animas ipsas una cum corporibus sanans, et 


χατευνάζειν ταῦτα μέχρι τῆς σήμερον ἴσχντεν. bz 
τὸ πάθο; ἀνήμερον προσλαχὸν ἀγριότητα, xal πᾶν 
τοὐναντίον qo6oov τὸ τιθασσεύξιν αὐτὸ fj διώχειν 
Υλιχόμενον. 


Τούτου δὲ μαθοῦσα xal Στεφανὶς τὸ τυρ:ννιχὴν 
χαὶ ἀνήμερον, xaY τὴν πρὸς αὐτὸ τῆς ἰατριχῖς τές 
χνης ἀδράνειαν, ἣν οἱ ταύτην μετιόντε; ἔργοις xal 
λόγοις ἐχήρυττον, xal ὡς μόνῳ θεῷ τε καὶ μάρτυ- 
σιν τὸ πάθης αὐτῆς ὑποχλίνεται. χαὶ χελεύουσι πειί- 
θεται, πρὺς Θεὸν εὐθὺς xa πρὸς Kopov χαὶ Ἰωζ"» 
νὴν τοὺς Χριστοῦ χαὶ Θεοῦ τῶν ὅλων θεράποντος 
ὑτομόλησεν. Καὶ ταύτην ἰδόωτε;, ἀξίω;: τῆς εἰς αὖ- 
τοὺς ἐτίμησαν πίστεως “ ἡ δὲ τιμὴ τῆς ταχείας iá- 
σεως τὸ δῶραν ἐτύγχανεν, καὶ πάθους τοῦ χρυφίως 
κατέχοντος ἀπαλλαγὴ τε xa λύτρωσις. Ἰῶνται τοί- 
νυν τὸ γύναιον οὐ φαρμάχοις ἀοράτοις, ὡς ἔθος αὖ- 
τοῖς ἰᾶσθαι τοὺς χάμνοντας, ἀλλὰ ὁρατοῖς χερσὶ τοῦ 
πάθους ἁψάμεναι. Ἔν μιᾷ γὰρ ὡς πρὸ τοῦ μαρτυρι- 
χοῦ τῶν ἁγίων ἴστατο μνήματος, χαὶ θεραπεία: 
τυγχάνειν ἐλιτάγευεν δαχρύαυσά τε χαὶ στένουσα, 
καὶ πίστει θερμῇ τὰς ἰχετείας προσφέρουσα, xax τὸν 
γαρχίνον εὐθέως ἀπέθαλεν, xal πᾶσαν σὺν αὐτῷ 
βλάδην, xal τὴν ἐξ αὐτοῦ τιχτομένην ἀσθένειαν, 
ἐμπεσόντα xai σχαΐίροντα. Καὶ πολλοὶ μὲν εὐθὺς 
αὐτὸν ἐθεάσαντο (ὁ χαιρὸς γὰρ ἡμέρας ἐτύνχανεν), 
ol παρῆσαν εὐχόμενοι, χαὶ τυχεῖν βοηθείας ἐδέοντο " 
πολλοὶ δὰ xai μετὰ ταῦτα χρεμάμενον xa ἀφ᾽ ὑψη- 
λοῦ τὴν τῶν ἁγίων διαγγέλλοντα δύναμιν, εἰς εὐχὴν 
ἀφιχνούμενοι xal τοὺς μάρτυρας. 'Aq' ὧν ἡμεῖς 
ἀχηχοότες ἐγράψαμεν, καὶ μαθόντες ἐν ἀληθείᾳ χη- 
ρύττομεν, τοὺς ἀγίους ἐπὶ τούτῳ δοξάζοντες " τοὺς 
νοσοῦντας δὲ χεχρατημένους ἀνιάτοι: παθήμασιν, 
ἐπὶ τὴν αὐτῶν ἐλθεῖν θεραπείαν προτρέπονται" τὴν 
«οὔ παρόντος δὲ θαύματος διήγησιν ποιησάμενοι, 
ἐφ᾽ ἑτέρα; θαυματουργίας βαδιοῦμεν διήγημα. 
alerius mirabilis operationis pergamus relatio- 


Κ΄. Περὶ Μαρίας τἧς ὀχούσης «àv ὕδρωπα. 

Πολλὴ πάνυ τῆς τῶν θαυμάτων ἐπαγγελίας ἔστιν 
ὠφέλεια " ἴσως γὰρ πάντας εὐεργετεῖ τοὺς ἀχοίον- 
τας, ψυχὰς αὐτῶν ῥωννύουσα σὺν τοῖς σώμασιν" καὶ 


- aliis quidem fidem abundantiorem donat, aliis vero p ταῖς piv πίστιν περισσοτέραν χαρίζεται, τοῖς δὰ 


alienationem corporalium passionum ; coinmuniter 
autem utriusque animabus atque corporibus leti- 
liam castam et gratissimam, οἱ delectamentum spe- 
ciali exsultatione repletum, quem sermo auditori- 
bus pronuntiare non potest. lloc ergo przcedenti 
carpentes miraculo, et priesenti quoque carpemus, 
communicalores gaudii sanatorum effecti, et piam 
sanctorum gloriationem sortiti. Sed. ibi quidein 
Bieplanis nobis letitiz facta est causa ; hic vero 
Maria eflicielur, quxe cum passionem haberet. in- 
$anabilem, propter spem consccu:a est. sanitatem. 
Lt quidem passionem ipsam hydropem vocant ine- 
dicinalig disciplinz periti, sed prodesse bis qui inta- 
lem dispositionem devenegint, nec in magno noc in 


σωματικῶν παθῶν ἀλλοτρίωσιν, χοινὴν δὲ ἀμφοτέ- 
ροις ψυχαῖς τε χαὶ σώμασιν εὐφροσύνην ἀγνὴν xal 
τριπόθητον, xai τέρψιν πνευματιχῆς ἀγαλλιάσεως 
γέμουσαν, ἣν λόγος ἀναγγέλλειν τοῖς ἀχροωμένοις 
οὗ δύναται. Ταύτην οὖν kx τοῦ προλαδόντος τρυγῆ- 
caves o θαύματο:;, χαὶ Ex vou παρόντος τρυγήσωμεν, 
χοινωνοὶ τῆς χαρᾶς τοῖς ἰωμένοις γιγνόμενοι, xal 
τῆς ἐπὶ μάρτυσιν εὐσεδεττάτης αὐχήσεως. ᾿Αλλ᾽ ἐχεῖ 
μὲν ἢ Στεφανὶς τὸ τῆς εὐφροσύνης γέγονεν ἴαμα, 
ἐνταῦθα δὲ Μαρία γενήσεται, πάθος ἐσχηχυΐα δυς- 
ἰατον χαὶ παρ᾽ ἐλπίδα λαδοῦσα «τὴν ἴασιν. Καὶ τὰ 
μὲν πάθος οἱ τῆς ἰατριχῆς ἐπιστήμης 05epov λέγου- 
σιν" ὀνῆσαι δέ τι τὸν εἰς τοιαύτην ἐλθόντα διάθεσιν 
οὐκ ἰσχύουτιν, οὐ μικρὴν, οὐ μέγιστον, οὐ παραμὺ- 


δὶ 
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ϑὲαν τινὰ πρὸς τῆς τέχνης χαρίσασθαι, ὅπερ Lv A modico valeut, sed nec quodlibet ex arte couferre 


ἄπιασιν σχεδὸν τοῖς λοιποῖς ποιοῦσι voot pacte, τὰ 
μὲν τέλεον θεραπεύοντες, τὰ δὲ Ψψυχαγωγοῦντες 
τοὺς ἔχοντας, xal μειοῦντες τρόπον τινὰ βοηθὴ- 
μασιν. 

Τοῦτο χαὶ Μαρία παθοῦσᾳ τὸ vóamua, χαὶ πρὸς 
ἔσχατον χίνδυνον φθάσασα, οἱδήσασά τε ἑξαίσιον χαὶ 
φριχτὺν ὑπάρχουσα θέαμα" μετὰ τὴν τῶν ἰατρευόν- 
πῶὼν ἀπόγνωσιν, xai τὴν τοῦ θανάτου βεθαίωτιν, σὺν 
χινδύνῳ πολλῷ τὸν ναὸν τῶν ἁγίων χατέλαδεν" xal 
τιθεῖσα μόλις εἰς τούδαφος ἔχειτ᾽ ὀδύνην οἰμώξουσα, 
xai λέγειν τῇ΄ς οἰμωγῆς μὴ πλέον ἰσχύουσα, " ἀλλ᾽ 
οὕτω τοῦ πάθους αὐτὴν ἐχπιέζοντος xal στενοχω- 
ροῦντος ὑπὲρ λόγου ὄγχωσιν, ol ἐλέμ βρύουτες μάρ- 
πυρες χαθ᾽ ὕπνους ὀφθέντες, τὴν τε ζωὴν ἐχαρί- 
φόντο, ἣν ἔχειν οὐχ ἤλπιζεν, χαὶ νόσον τὸ φάρμακον 
ἔφραζον, xal τοῦτο ποιεῖν ἐν τάχει προσέταττον. 
ΓΑρτος δ᾽ ἣν παξαμήτης τὸ φάρμαχον, o0 μαχρόθεν 
ἐρχόμενο;, ἀλλ᾽ iv Ἡρακλείᾳ γείτονι χύμῃ περιττό- 
μενος, ὃν, εἰπούσης μετὰ τὸν ὄνειρον, ἤγαγον οἱ Ey- 
γίνοντες, χαὶ τῷ τῆς πηγῆς βρέξαντες ὕδατι, πᾶσαν 
αὑτὴν Ex χεφαλῆ; μέχρι ποδῶν χαταπάττουσιν, ὡς 
ἢ τῶν ἀγίων ἐθέσπισε χέλευσις. Ξηραινομένον δὲ 
τοῦ λεχθέντος Ex παξαμῆτον xal ὕδατας χρίσματος, 
xai τῆς ἔνδον σμυχούσης ὑγρότητα; πληθὺς ἐξηραί- 

τὸ, κἄσαν αὐτὴν ὡς ἐπὶ σπόγγου ἣ σίφωνος ἁνιμώ- 
μένου τοῦ χρίσματο;, χαὶ πρὸς τοὐμφανὲς ἀνωδύνως 
ἐχχαίοντος. Οὐ μόνον δὲ τὴν ὑγρὰν ἐχείνην πληθω- 
ρίαν τὸ λεχθὲν ἀνεῤῥόφησεν φάρμαχον, ἀλλὰ καὶ τὰν 
ἀπ᾽ αὐτῆς vfq νόσου τιχτόμενον θάνατον. Καὶ Ma- 
ρία piv οὕτω χαλεπῶς χινδυνεύσατα, ῥᾳδίω: διαφεύ- 
{δι τὸν κένξυνον, μαρτυριχῆς ἐπιτυχοῦσα δυνάμεως, 
χαὶ τοῦ νοσήματος χρείττονος xal αἰτίας γνωριζο- 
μένης τῆς ῥώσεως, Ἡμεῖ; ὃὲ πάλιν τοὺς μάρτυρας 
εὐφημήσαντες, xai ὡς τηλιχούτων ἔργων ἐργάτας 
ὑμνήπαντες, ἔργον ἕτερον μέγιστον xol τηλιχαύ- 
«5; εὐφημίας ἐπάξιον τῆς αὐτῶν συγγράψωμεν χά- 
gites. 


KA'. Περὶ Μαρτυρίως τῆς ἐκ aepuspyíac tà 
σπιιάγχνω πασχούσης. 


Μαρτυρίας τὸ πάθος ἀχούσωμεν, καὶ τὴν τοῦ πά- 
θους μὴ παρέλθωμεν ἴασιν, ἵνα μὴ μόνον ἐπὶ τὸ πάν 
θος στυγνάζωμεν, ἀλλὰ χαὶ τὴν ῥῶσιν μανθάνοντες 
χαίρωμεν. Δεινὸν ἣν αὑτῆς τὸ ἀῤῥώστημα, xat λό- 
του καὶ γλώττης ἐπέχεινα " οὐ γὰρ φυσιχὸν fiv, ὡς 
τὰ πολλὰ πάθη συμθαίνουσιν Ex. χυμῶν πλειόνων γι- 
νόμινα, ἢ συμπτωμάτων ἀπ᾽ ἄλλων τιχτόμενα, οἷς 
μετὰ τὰν ἐν παραδείσῳ παράδασιν δουλεύειν ἀνἀάγχῇῃ 
τὸ σῶμα κεχλήρωται" ἀλλ᾽ ἐχ περιεργίας xal τινων 
μοχθηρίας, καὶ ἄθεον κεχτημένων προαίρεσιν, χαὶ 
φιλοτιμουμένων χαχῶς πρὸς τὸ οὕτως ἀφειδῶς λυ- 
μαίνεαθαι τὸ ὁμόφυλον. Εἴτε οὖν δηλητηρίοις χρώ- 
pivot, εἴτε βλαπτιχαῖς δαιμόνων ὁρμαῖς τε xat μά- 
στιξιν, ἑχάχουν τὸ γύναιον, ἀγνοοῦμεν ὡς ἄνθρωποι" 
Θεὸς δὲ τοῦτο μετὰ τῶν ἄλλων ἀπάντων ἐπίστατα:, ὁ 
πάντων ἔχων τὴν εἴδησιν, πρὸ τῆς αὐτῶν εἰς τὸ εἷ- 
ναι ἑνώσεως. Τὰ σπιάγχνα δὲ πάσχειν ba τὸ γύ- 


solamen, quod in omnibus prne. reliquis zegritudi- 
nilius faciunt, quasdam perfecte curantes, quasdam 
autein modo quodam opitulationibus minorantes, et 
qui has babuerint animantes. 

Hunc et Maria passa languorem, et ad extremum 


. discrimen perveniens tumoreque turgida. ingens 


et horribile spectaculum facta est. Post despera- 
tionein vero medicantium, ac certitudinem  mor- 
tis, cum dispendio multo. eorum qui ferebant, ad 
sanctos pervenit ; etl vix supra pavimentum posita, 
jacebat cum dolore yemens, et dicere nihil pre ge- 
mitu valens, sed ita eam passione deprimente et 
angustante ac suffocante, Limoribus qui ultra quam 
dici possent. excreverant, misereutes martyres, qui 
aflluenila miserationis abundant, et in somnis ,ap- 
p»rentes, et vitau donant, quam babituram se non 
sperabat, οἱ languoris iuedelam asseruevunt.. Et 
hoc celeriter facere preceperiubt. Panis enim erat 
medicina illa, paxamates, non a longe delatus, sed 
in vicino castello, Heraclio vocabulo, tessellatus ; 
quem cum dixisset post somnium, qui ad rant de- 
tulerant : quo fontis aqua rigato, tota illam a ca- 
pite, tenus pedibus asperserunt, quemadmodum 
sanctorum jussio sanxerat; exsiccatloque unguen- 
to, quod ex paxamatico pane confectum et aqua 
fuerat , multitudo quoque humoris delitescentis 
interius exsiccala est, totam hanc unguento instar 
spongiz vel siphonis hauriente, et sine dolore ad 
superficiem effundente. Non autem solam illaw 
tantum humeris illuviem predictum medicamentum 
absorbuit, sed et niorteim qua. ex ipso erat nas. i- 
tiva languore. Et Maria quidem eum iu tam szvum 
periculum incidisset, facile periculum elfugit, mar- 
tyrica virlule percepla, ei languoris mclioratione, 
causaque sanitatis comperta. Nos autem, inartyres 
iterum collaudantes, et utpote tantorum operum 
eperarios hymnis canentes, aliud maximum opus, 
el tanta laude eoudignum gtutie conscribamus 


ipserum. 
XXI. De Mariyria gue ex maleficio: viscera [esa 
patiebatur. 
Martyrie passionem audiamus, et sanitate 
passionís non transeamus, ut non tantummodo de 


Ὁ passione murorem cíliciamus, sed. et de incolu- 


wilate condigue gaudeamus. Severa ejus erat in- 
firmitas. et verbis et lingwa superior : non enim 
naturalis erat, siculi mulie passiones continguiut 
ex amplioribus humoribus facte, vel casibus ab 
aliis generate, quibus post factam in paradiso 
transgressionem, servire corpus necessilate sorli- 
tum est; sed malefieio quorumdam malignam et 
sine Deo voluntatem habentium, atque ad. sic do 
lehdos proximos male et sine parcitate operau 
dantium, itaque sive veneficiis utentes, sive non 
innoxiis demonum 1notibus alque flagellis mu 
lierem affixerint, ignoramus, at bomines; Deus 
aulem hoc novit, una cum. aliis universis, qui 
cupetorum babet scientiam, anle. ifisorum ai exsi- 


353 


S. SOPHRONII PATRIARCHJE HIEROSOL. 


3131 


tendum effectus. Porro viscera se pati clamabat, A vatov, xal ταῦτα δάπτεσθαί τε xal σπαράττεσδαι 


lixcque comedi ac lacerari plorabat, et aliud quid 
causam sciscitantibus non dicebat. 

Hllluc autem medicorum proceres confluentes , 
neque passionem cognoscebant, neque causam (ἰ6- 
nuntiabant, neque aliquid patiebantur offerre rc- 
medium, sed nil prodesse valentes, quasi non 
apparuissent, revertebantur. Quo comperto, qui 
mulieri pertinebant, maturius eam ad Cyrum et 
Joannem martyres ducunt, haud divine virtu- 
Us eorum ignari, per quam sanitatem acceden- 
tibus porrigunt, et opera peragunt admiranda, qus» 
nec sermo potest enarrare, nec plane sensus valet 
hominum intelligere ; omnes beueficiis persequen- 
tes, atque salvantes, et a continuis periculis eruen- 


διωλόλυζεν * ἕτερον δέ τι τοῖς τὴν αἰτίαν πυθομένοις 
οὐχ ἔλεγεν. 

Ἐχεῖσε ὃὲ τῶν ἰατρῶν ol. προστάται συῤῥέοντες, 
οὔτε τὸ πάθος ἐγίνωσχον, οὔτε τὴν αἰτίαν ἀπήγγελ- 
λον, οὔτε προσφέρειν ἢνίσχοντο φάρμαχον, ἀλλ᾽ 
ὠφελοῦντες οὐδὲ ὡς μὴ φανέντες ὑπέστρεφον. Ὃ 
μαθόντες o! τῷ γυναίῳ προσήχοντες, θᾶττον αὐτὴν 
πρὸς Κῦρον χαὶ Ἰωάννην τοὺς μάρτυρας ἄγουσιν, 
οὖχ ἀγνοηταὶ τῆς θείας αὐτῶν ὄντες δυνάμεως, δι᾽ ἧς 
τὰς ἰάσεις τοῖς προσιοῦσιν ὀρέγουσιν xal δρῶσιν 
ἔργα θαυμάσια, ἃ μηδὲ λόγος δύναται διηγήσασθαι 
μηδὲ νοῦσαι σαφῶς ἀνθρώπων ἰσχύει διάνοια, πάντας 
εὐεργετοῦντες καὶ σώζοντες, καὶ χινδύνων ἀλλεπαλ- 
λήλων λυτρούμενοι" ὡς διὰ τοῦτο δωρηθέντες τοῖς 


tes ; qui nimirum propterea donati sunt homini- D ἀνθρώποις οἱ ἅγιοι, xal δόσις ἀγαθὴ καὶ δώρημα 


bus sancti, datum Dei benigni optimi, et donum 
períectum , erga homines donatoris clementiam 
imitantes, sitque ut digni potius datore cognosci 
valerent, quam munus ejus facere non proficuum, 
festinantes. 

Qui et tune, Martyrize miserti taliter dilaceratz, 
ut diximus, et. vocibus arduis ejulantis, ad soim- 
num deduxerunt, et ut somnium aspiceret prepa- 
ravcrunt. Ipsi autem erant qui et videre dabant, 
el qui apparebant : viros enim videbat in mona- 
chorum vestibus coruscantes, et lenius ac placi- 
"dius intuentes, el euim reverentia venientes, atque 
dicentes : Qua pro causa taliter clamas, et dormire 
non sinis eos qui hic in laboribus perseverant ? At 
illa viscera se dolere respondit. Et martyres rur- 
sus eam verbis reciprocis convenientes, ila in- 
quiunt : Et sola tu dolorem habes ex bis omnibus 


importabilem? et hoc dicto, caput mulieris tenet. 


uterque, et cum os ejus manibus adaperuissent, 
duorum senier, Cyrus videlicet ille mirabilis, in 
cam ter insufflivit : et hoc facto, ipsi quidem 
quasi recesserunt, illa vero tum a somnio, quam 
a somno dimissa, doloris quidem mediocrem re- 
quiem sentiebat ; urgebatur autem, ad  latrinas 
venire, quo perveniens sedet, et palmarem per 
ventrem vermem deposuit, qui ejus occulte viscera 
comedebat. Quem velut stercus excreans, ad san- 


ciorum . spiritum pulsum, penitus a doloribus εἰ. 


lacerationibus liberata est; hymnuisque martyri- 
bus cumulatis, sana et ill»sa recessit. Cum qua et 
nos eadem illis hymnodia allata, alterius hymno- 
die faciamus obtentum, alterius relationem mira- 
culi facientes. 


XXII. De Sarapammone sciron labente in pede. 


Quid autem illustrem Sarapammonem  negligi- 
mus? si eum prxtergredi, et cum reliquis non 
cnarratum deserere nolumus, quorum multitudi- 
uem scit hominum quidem nultus, sed nec con- 
jicere potest, scit. autem solus Deus, et post Deum 
wartyres qui sanabant, Ergo dicemus ejus inür- 
mitatem, et. cum hac. inisericordissimam  sanita- 
tem, quam ad omncs cgregii. illi evidenter osten- 


τέλειον Θεοῦ τοῦ φιλανθρώπου πρὸς ἀνθρώπους ὑπ- 
άρχοντες, χαὶ μιμούμενοι τὸ τοῦ δωρησαμένου φιλ- 
ἀνθρωπον, xal σπεύδοντες ἄξιον μᾶλλον τοῦ δεδω»- 
χότος χαρίζεσθαι, ἧπερ ποιεῖν αὐτοῦ τὸ δῶρον ἁνό- 
νῆτον. 

Οἱ xal τότε τὴν Μαρτυρίαν οἰχτείραντες οὕτως 
σπαραττομένην, ὡς ἔφημεν, xal φωναῖς διαπρυσίοις 
οἰμώζουσαν πρὸς ὕπνον χατήῆγαγον" vol ἐνύπνιον 
xai ὄναρ ὁρᾷν παρεσχεύασαν. Αὐτοὶ δὲ ἦσαν ol δε- 
δωχότες ὁρᾷν xal φαινόμενοι" ἄνδρας γὰρ ἔδλεπεν 
ix. μόνων τῶν ἱματίων ἀστράπτοντας, xal προσηνὲς 
τε βλέποντας xal μειλίχιον" καὶ πρὸς αὐτὴν μετ᾽ 
εὐλαδείας ἐρχομένους xai λέγοντας" Τίνος ἕνεχεν 
οὕτω βοᾷς, καὶ καθεύδειν οὐχ ἐᾷς τοὺς ἐν νόσοι: ἐν- 
θάδε προσμένοντας ; Ἧ δὲ τὰ σπλάγχνα πονεῖν ἀπ- 
ἐχρίνατο. Καὶ οἱ μάρτυρες πάλιν αὐτὴν ἀμειδόμενοι 
ῥήμασιν, εἶτά φασιν * Καὶ μόνη ὕπνον ix. τούτων 
ἁπάντων ἔχεις ἀφόρητον ; Καὶ τοῦτο φήσαντες, τὴν 
χεφαλὴν τοῦ γυναίου κρατοῦσιν ἀμφότεροι“ καὶ τὸ 
στόμα διανοίξαντες, ὁ τῶν δύο πρεσδύτερος (Κῦρος 
οὗτος ἣν ὁ θεσπέσιος) τούτῳ τρὶς ἐνεφύσησεν " xal 
τοῦτο ποιήσαντες, αὐτοὶ μὲν, φησὶν, ἀνεχώρησαν, 
ἐχείνη δὲ τοῦ τε ὕπνου xal τοῦ ὁὀράματος ἀπελύετο " 
καὶ τῆς μὲν ὀδύνης μετρίως ἐπέπαυτο, ἐλθεῖν δὲ πρὸς 
ἀφεδρῶνας ἠπείγετο, ἔνθα γενομένη καθέζεται, καὶ 
παλαιστὴν διὰ γαστρὸς χατήγαγεν σχώληχα, τὸν τὰ 
σπλάγχνα χρυφίως χατεσθίοντα, ὃν ὡς κόποον χατ- 
ἱέναι χελεύουσιν. Τούτου δὲ τοῦ πάθους ἀπαλλαγεῖ- 


D σα καὶ Μαρτυρία ἐλέους ἐπέτυχεν, χάριτι χαὶ φιλ- 


ανθρωπίᾳ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, xal τῶν σεπτῶν 
ἀναργύρων δωρήμασι. . 


ΚΙ. Περὶ Σαραπάμμωνος σκῖρον εἷς τὸν πόδα 
ἔχοντος. 


Τί δὲ τὸν λαμπρὸν Σαραπάμμωνα μέλλομεν, εἴ- 
περ αὐτὸν παρελθεῖν οὐ βουλόμεθα, οὔτε χαταλιπεῖν 
μετὰ τῶν λοιπῶν ἀδιήγητον : ὧν τὴν πληθὺν οἶδε 
μὲν ἀνθρώπων οὐδεὶς, οὐδὲ στοχάξεσθαι δύναται " 
οἶδεν δὲ μόνος Θεὸς, xol οἱ μετὰ Θεὸν ἀχεσάμενοι 
μάρτυρες. Οὐχοῦν λέξωμεν αὑτοῦ τὴν ἀσθένειαν, χαὶ 
μετ᾽ αὐτῆς τὴν φιλάνθρωσιον ἴασιν, ἣν οἱ θεσπέσιοι 
ποὺς πάντας σαφῶς ἐπιδείχνυνται, θεοῦ φιλαπδρω- 
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miav μιμούμενοι, xal τὸ συγγενὲς εὐμαρῶς ἐποιχτεί- A dunt, divinam clementiam imitantes, et benigne 


ραντες" Τοῖν ποδοῖν ὁ Σαραπάμμων τὸν ἕτερον Ena- 
Gysv, χαὶ τὸ πάθος εἰς τέρας τὸν ἄνθρωπον fiuet6cv: 
οὗ τραῦμα γὰρ fiv, ἣ φυμάτιον, ἣ ἕτερον σύμπτωμα 
ὁᾳδίαν ἔχον τὴν ἴασιν, ἀλλ᾽ ὁ παρ᾽ ἰατροῖς σχῖρος 
λεγόμενος, ὅπερ ἐπαχθέστατον νόσημα, ὅλον αὐτοῦ 
τὸν πόδα μέχρι βουβδῶνος περιλαθὸν, ὡς ἀσχὸν ἀπε- 
πέλεσεν, πολυπλασιάσαν τῷ ὄγχῳ πρὸς τὸν ὑγιᾶ 
χαταλειπόμενον. Οὕτω γὰρ τοῦτο τὸ τερατῶδες ἀῤ- 
ῥώστημα τέως τὸν ἔχοντα τίθησιν ἐναλλαγείας ἀφ- 
αιρέσει xal προσθήχῃ τοῦ πλείονος, ἕως ἂν τὸ ὑπέρ- 
ΟΥχον αὐξήσεσι περάτῃ τῶν βουδώνων τὸν σύνδεσμον, 
χαὶ ὅλον ἀπολέσῃ τὸν ἄνθρωπον. 


proximis miserationem przstantes. Pedum Sara- 
pammo in altero patiebatur, passioque ad prodi- 
gium hominem iransducebat : non. enim vulnus 
erat, aut papula, aut casus alius qui sanari facile 
possit, $ed quod a medicis sciíros dicitur, languor 
videlicet pessimus, qui totum pedem ipsius usque 
ad inguinem circumplexus, sicut. utrem patravit, 
multiplicaus hunc incompassibili mole, multo am- 
plius quam alter erat qui sanus esse videbatur. Sic 
enim hzc prodigiosa infirmitas interim sui exhibet 
possessorem, commutari faciens ejus formam ct 
habitum, tam :equalitatis sublevatione quam plu- 


ris additione, donec ingentibus incrementis connexionem inguinum transeat, et totum bo:inein 


« perdat. 


"AX ἔτι τοῦ πάθους νεάξοντος, xaY ἀρχὴν γευνῆ- Β 


ματος ἄγοντος. ὁ πατὴο Ἰουλιανὸς (οὕτως ἐλέγετο) 
τοὺς τῶν ἰατρῶν ἐξέχοντας φέρων ἰχέτευεν, ἐῤῥωμέ- 
vov αὐτῷ τὸν παῖδα yapisas0at, μισθοὺς ἀξίου. δώ- 
ρου χαρίσασθαι. Οἱ 565 τὸν ᾿αληνὸν περιστρέφοντες, 
xaY τὸν Ἱπποχράτην ἑαυτοῖς ἀνελίττοντες, xal πολ- 
λὰ μὲν τῷ νοσοῦντι προσφέροντες, εἰς χενὸν δὲ πυ- 
κτεύοντες, καὶ ἀνόνητα χάμνοντες, χαὶ μηδὲν ὠφελῇ- 
σα: δυνάμενοι, τέλος ἐπαύσαντο, τῇ παύλῃ τὴν ἧτταν 
χοιμίσαντες, xal τὴν τοῦ πάθηυ; ἀπόρθητον δύνα- 
μιν. Ἐντεῦθεν ἐπὶ Κῦρον ὁ νέο; xaX Ἰωάννην ἐφέρε- 
το " νούτους YXp οἱ γονεῖς μεμαθήχασιν ἅπαν νόσημα 
χαὶ πᾶπαν ἀσθένειαν θεραπεύοντας, xoY νόμοις 
ἱατρῶν καὶ στοχαστιχαῖς ἀποφάσεσι μὴ δουλεύοντας. 
Ql γὰρ ἄνωθεν τὰς ἰάσεις δωρούμενοι, ἐ πάνω πάντων 
εἶσι, χαὶ χεναῖς διδαχαῖς οὐχ ὑπόχεινται, ὡς ἕν πᾶ- 
σιν αὑτῶν τοῖς σημείοις γινώσχοντες, ἰατριχὺν μηδὲν 
ξπιτάττοντες, ἀλλὰ vai ἐναντία προστάττοντες. Οἵα 
γὰρ κοινωνία πρὸς σκότος φωτί; χἀνταῦθα λέγοιμ᾽ 
ἀκόλουθον" εἴπερ ἐχ Θεοῦ μὲν οἱ μαχάριοι μάρτυ- 
ρες, ἐξ ἀνθρώπων δὲ καὶ ἐχ γῆς οἱ ἐπὶ γῆς ἰατροὶ 
θεραπεύουσιν, —— 


Πρὸς τούτων οὖν ἀπογνωσθέντα τὸν Σαραπάμμωνα 
λαθόντες οἱ ἅγιοι," ἐλαίῳ χαὶ χηρωτῇ τοῖς τὸν πυρ- 
gv τὸν τὴν ἁγίαν αὐτῶν σορὴν φωτέζοντα τρέφουσιν, 
τὸν πόδα τὸν πάσχοντα λιπαίνειν χελεύοηυσιν * τοῦτο 
xa*' ὄναρ εἰρηχέτες τοῖς φύσατιν. Ὃ δὲ ποῦς λιπαι- 
νόμενος ἐλεπτύνετο, xat κηρωτῇ τρεφούσῃ τρεφόμε- 
νος χατετέχετο, χαὶ ποτιζάμενος ἔλαιον, τὸ πρόσωπον 
ἔλαρύνον ποτίζοντος, ἐξηραίνετο, χαὶ τὴν προτέραν 
ἀπελάμδανεν μόρφωσιν, ἣν ὁ χτίσας χατ᾽ ἰσόῤῥοπον 
τρυτάνην ἀμφοτέροις ἀπένειμεν. Καὶ οὐ τοῦτο μόνον 


ὑπῆρχε θαύματος ἄξιον, ἀλλ᾽ ὅτι τὸ μέγεθος xal τὴν 


αὔξησιν, ἣν ἐν μαχρῷ τῷ χρόνῳ προπέλαθεν, ἐν ἡμέ- 
pats ὀλίγαις ἀπέθαλεν " τοιαύτη γὰρ τῶν ἁγίων fj χά- 
pis χαθέστηχεν, ὡς; τὰ χρόνια χαὶ μεγάλχ νοσήματα 
Bpa υτάτῳ χαιρῷ zat σμικροτάτῳ θεραπεύειν χελεύ- 
σματι. Σχραπάμμων» οὖν ἰαθεὶς, ὡς αὐτὸς ἐπίστευεν 
καὶ cl φύσαντες, καὶ τὸ τῶν μαρτύρων ἐθέσπισεν 
βούλημα, ὑγε"ὴς σὺν αὐτοῖς ἀπελήλυθεν τὰ χαριττή- 
pix τοῖς εὐεργέταις φθεγξάμενος. Ἡμεῖς δὲ πάλιν ὡς 


Sed cum languor adhuc recens esset, nascen- 
dique principium ageret, pater ejus, Julianus no- 
mine, przcellentes in medicis adduxit, et ut incolu- 
mem sibi donarent filium, condignasque dono 
mercedes acciperent, supplicavit. At. illi, Galenum 
verlentes, et llippocratem frequenter in se revol- 
ventes, cum 1 quidem languenti attulissent, 
in vacuumque pugnasseut, cessatione superatio- 
uem Sui, passionisque inexpugnabilem virtutem 
vocibus pradicantes, llinc ad Cyrum οἱ Joauncin 
juvenis ferebatur : didicerant enim parentes, quod 
hi omnem languorem, et omnem in(irmitatem 
curarent ; qui enim de sursum sanitales donant, 
super omnes sunt, et terrenis doctrinis non. sub- 
jacent, sicut. in omnibus signis suis egisse liqui- 
dius agnoscuntur, cum. nibil medicinale imperave- 
rint, sed el. contraria. nonnunquam  praeceperint. 
Qus enim communicatio luci ad. tenebras? etiam 
dicere hic consequens est, si ex Deo quidem beati 
martyres, ex hominibus autem et de terra terreui 
medici curant. 


Ab his ergo sancti despcrato Sarapammone ac- 
cepio , oleo, el cerote, quibus candelam nutriunt, 
qua sanctum eorum illuminat tumulum, pedem 
qui patiebatur inungere jubent, lioc parentibus in 
visu dicentes. Purro pes dum inungeretur tenuis 
reddebatur, et cevrote fotus qui nutrit tabescebat, 
eb potatus. oleo. quod. fíciem. potantis. exhilarat, 


D exsiccabatur; et priorem recipiebat formositatem, 


quam qui creavit zqua lance utrique restituit. Et 
non splum hoc erat admiratione dignum, sed quia 
molem et iucremcntum quod per longum tempus 
assumpsit, in diebus paucis abjeci!; talis enim 
sanctorum est gratia, ut. prolixos et magnos lan- 
guores brevissimo tempore et jussione parvissima 
curent, Sarapammio itique sanus effectus, sicut 
ipse credidit et parentes, sanctorummque sanxit 
propositum, sincerus cum ipsis abit; his, qu. 
beneficia sibi prasstiterant, gratiarum pronuutiaus 
actiones. 


ταύτην πεπονθότες τὴν ἴχσιν͵ οὐχ ἧττον τῶν πεπονθότων τοὺς δεδραχότας ὑμνήσαντο:;, ἐπ᾿ ἄλλην toep- 


γετίαν βαδίσωμ:". 
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XXUl. De Gennadio qui caput plemum muscis 

habuit. 

Gennadii passionem passionisque admirabilem 
sanitatem quis non miretur? Etenim revera sunt 
utraque miranda, οἵ humanis passionibus aliena, 
Galeni ejusque medicaminum dissimilia. Audiamus 
ergo, el admireimtur nen tantum languorem, quan- 
tuin. languoris curatores. Dolebat capit Genna:lius 
non sicut. pati, qui patiuntur, assolent, sed sicut 
hominibus nullus elanguit : cum sonitu quippe 
quodam, et bombum faciente motu sustinebat. do- 
lores, quod omnibus quidem medicis, sed et omni- 
bus erat audientibus dum «dicerent. extraneum, Et 
alii quidem passionem mirabantur; medici autem 
multis quidem nunc unguentis, nuuc diversis 
nisturis,nunc autem phebotowis purgatoriisque ac 
reliquis adjumentis utentes, nullum Gennadio con- 
ferehant auxilium. Sic enini languor erat dirüs ac 
desperatus; nescimus utrum ex maleficio, an ex 
alio quodam naturali casu generatus; solam nam- 
que passionem el hominis curationem discere qui- 
vimus. 

Cum quo accedens i$ qui patiebatur ad marty- 
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A. ΚΓ΄. Περὶ Fl'errablov τοῦ τὴν xepgaAhv. uvwov 


n 


res, citam liberationem sui promeruit, quz: marty- ὦ 


rica est gratia plena, et urbanam Joannis seu Cyri 
vondescensionem subscribit ; quzque aliter esl 
effecta. Sane non lianc tacebo, sed nec. occultave- 
rim, nec hujusmodi boni auditoribus dispendium 
fecerim ; pigritize plane opus, vel invidiz tale quid 
evideutius est ? sed invidia quidem tam ἃ medio- 
cri'ate nostra, quam ab omni Christiano, qui quae 
Dei sunt sapit, penitus absit ; pigritize vero torpor 
ille pauper, et qui amicos pauperes secundum pro- 
verhialem Salomonis doctrinam eflicit, semper 
quidem ab humilitate nostra pellatur, quam maxime 
nunc, quoniam amatrice martyrum anima el vo- 
luntate, Cyri atque Joannis amica hominum mira- 
cula scribiinus. 

Gennadius equidem dormiebat, sed egregii mar- 
tyres vigi'abant, et eanitatem | dormientig investi- 
gibant, curationemque prastahant. Denique ad 
eum veniunt, et Domini nostri verbis utuntur, quz 
ad eum qui penes probaticam jacebat piscinam 
dixit : Vis enim sanus, inquiunt, fieri ? llle vero 


γέμουσαν ἔχοντος. 


Γενναδίον τὸ πάθος τίς οὗ θαυμάσειεν, xal «v» 
τοῦ πάθους παράδοξον ἴασιν; ξένα γὰρ ὄντως ἀμφό- 
τερα, καὶ παθῶν ἀνθρωπίνων ἀλλότρια, χαὶ Γαληνοῦ 
φαρμάχων ἀνόμοια. ᾿Αχούσωμεν οὖν χαὶ θαυμάσωμεν 
οὐ τοσοῦτον τὸ νόσημα, ὅσον τοὺς ἰατροὺς τοῦ νοσή - 
pato; ""Ἤλγει τὴν χεφαλὴν ὁ Γεννάδιος, οὐχ ὡς κά-. 
σχεῖν ἔθος τοὺς πάσχοντας, ἀλλ᾽ ὡς οὐδεὶς ἐν ἀνθρώ- 
ποις ἐνόσησεν" μετ᾽ ἤχους γάρ τινος xaX βομδώδους 
κινήματος τὰς ἀλγηδόνας ὑπέμεινεν, ὃ πᾶσιν μὲν la- 
τροῖ;, πᾶσι δὲ τοῖς ἀχοίουσιν ξένον ὑπῆρχε λεγόμε- 
νον. Καὶ ol. μὲν ἄλλοι μόνον τὸ πάθος ἐθαύμαζον, 
ἰατροὶ δὲ πολλοῖς μὲν ἀλείμμασι, διαφόροις δὲ sp.f- 
ξ:σι, φλεδοτόμοις ὃὲ χαὶ χαθαρσίοις xai λοιποῖς 
χνώμενοι βοηθήμλασι, ὠφέλουν οὐδὲν τὸν Γεννάδιον " 
οὕτω δεινὸν ἣν τὸ νόσημα xal ἀλλόχοτον “ εἴτε δὲ 
περιεργείας τοῦτο τεχούσγς, εἴτε xal φυσιχοῦ τινὸς 
ἄλλου συμπτώματος, οὐ γινώσχομεν᾽ μόνον γὰρ τὸ 
πάθος καὶ τὴν τούτου θεραπείαν μαθεῖν ἠδυνή- 
θημεν. 


Μεθ᾽ οὗ προσελθὼν ὁ πάσχων τοῖς μάρτυσιν, τα» 
χεῖαν αὑτοῦ τὴν ἀπαλλαγὴν ἐχομίσατο, μαρτυριχῆς 
γέυουσαν χάριτος, καὶ Ἰωάννου χαὶ Κύρον ἀστείαν 
τὴν συγχατάδασιν ὑπογράφουσαν" ἧτις τρόπῳ τοιῷδε 
Ὑεγένηται. Οὐ σιγήσω γὰρ αὐτὴν οὐδὲ χρύψαιμι, 
οὐδὲ τοιούτου xa)ou ζημιώσαιμι τοὺς ἀχούοντας " 
ὄχνου γὰρ ἔργον f| φθόνον σαφῶς τὸ τοιοῦτο xaf- 
ἐστηχεν * ἀλλ᾽ ὁ μὲν φθόνος ἀπέστω πάντη τῆς ἡμῶν 


'μετριότητος xai παντὸς Χριστιανοῦ καὶ θεόφρονος " 


ὄχνο; δὲ πάλιν ὁ πένης xal τοὺ: φίλους πένητας ἐρ- 
γαζόμενος, χατὰ τὴν παροιμοιώδη Σολομῶντος παρ- 
αίνεσιν * ἑἐλαυνέσθω μὲν ἀεὶ πρὸ τῆς ἡμῶν ταπεινώ- 
σεως, μάλιστα δὲ νῦν ὅτε ψυχῇ χαὶ βουλῇ φιλομάρ- 
τυρι, Κύρου χαὶ Ἰωάννου τὰ φιλάνθρωπα γράφομεν 
θαύματα. 


Ἐχάθευδεν μὲν οὖν ὁ Γεννάδιος, ἡγρύπνουν δὲ 
μάρτυρες οἱ θεσπέσιοι, χαὶ τοῦ χαθεύδοντο; διηρεύ- 
νων τὴν ἴασιν, καὶ τὴν θεραπείαν ἐσχέπτοντο᾽ εἶτα 
πρὸς αὑτὸν παραγίνονται, καὶ solo τοῦ Κυρίου λόγοις 
ἐχρήσαντο, οὃς πρὸς τὸν ἐν τῇ προδατιχῇ χαταχεῖμε» 
voy ἔλεξεν, θέλεις γὰρ, ἔφασαν, ὑγιὴς γενέσθαι ; Ὃ δὲ 


ad eos, Etiam, respondit : quid enim non agere D τὸ, Ναὶ, πρὸς αὐτοὺς ἀπεχρίνατο " τί γὰρ οὐχ ἔμελλε 


procuraret, cum tali languore valide puniretur ? 
Tunc iterum ad eum sancti dixerunt : Ergo si vis 
sanus fieri, egredere mane basilicam cum a strato 
surrexeris, et camelis tribus una cum viro, qui hos 
trahit, occurres. Horum novissimum apprehensum, 
ne abire diniittas, donec cacel : stercus enim quod 
ex hoc fuerit excreatum, cum aquis rigaveris, in- 
lirmitatis tux? erit praesidium, et tanto te. malo li- 
berum reddet, cum tuo allatum capiti fuerit. Et his 
dictis martyres abierunt. 


At vero cum languens, uti jussus fuerat, surrexit 
a strato, exivit completurus quod fuerat. impera- 
tum , ct camelis, ut edoctus fuerat, tribus iuvcen- 


τοιαύτῃ νόσῳ σφόδρα, τιμιυρούμενος ; Τότ πάλιν πρὸς 
αὐτὸν εἶπον οἱ ἅγιο" Εἰ θέλεις οὖν ὑγιὴς γενέσθαι, 
ἔξελθε πρωῖας τὸ τέμενος ἀπὸ τῆς στρωμνῆς ἀν- 
ἰιστάμενος, xal χαμήλοις συναντήσας τρισὶ, σὺν ἀν- 
δρὶ τῷ ταύτας ἐφέλχοντι, τούτων τῆς ἐσχάτης λαδό- 
μένος, οὐ μὴ πρότερον ἐάσῃ: πορεύεσθαι, ἕως ἄν 
ἀφοδεύσειε" τὸ ταύτης γὰρ ἐχχρινόμενον σχύδαλον 
ὕδατι εὐθέως δευόμενον, τῆς σὴς ἀῤῥωστίας ἔσται 
βοήθημα, χαὶ χαχοῦ σε τηλιχούτου λυτρώσεται, τῇ 
σὴ χεφαλῇ προσφερόμενον. Ταῦτα φήσαντες ἀπῆλθον 
οἱ μάρτυρες, . 

Ὃ δὲ νοσῶν τῆς στρωμνῆς ἀναστὰς, ὡς χεχέλευ- 
στο, πληρώσων ἐξήει τὸ θέσπισμα" xaX χαμήλους 
τριῖς εὑρὼν, ὡς ἐπύθετ», τῆς τελευταίας τῆς qoo- 
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6:la; ἑἐδράξατο᾽ xai ταύτης δραξάμενος, τῶν λοι A Uis, novissimum per capistrum comprehendit, quo 


κῶν thv πορείαν ἐχώλνεν. Ὃ δὲ τούτων ἔχων τὴν 
πρόνοιαν, λόγοις μὲν ἀπολῦσαι τὸ πρότερον πείθειν 
ἐπειρᾶτο τὸν ἄῤῥωστον᾽ ὡς δ᾽ εἶδεν αὐτὸν μὴ πειθό- 
μενον, ἀνατείνας αὑτοῦ τὸ χαμηλόχεντρον, τὴν πά- 
σχόυσαν αὑτοῦ χεφαλὴν ἐμαστίγωσεν, xal ταῖς ἐν 
αὐτῇ φρουρουμέναις μνίαις ποθουμένην áSolyec ἔξ - 
οδον. Al θύραν εὑροῦσαι φυγῆς τε xal πτήσεως, εἴρ- 
γεσθαι λοιπὸν οὐχ ᾿νείχοντο᾽ ἀλλὰ τούτου γεγωνότος 
ἀνέπτησαν, xal ῥαγέντος τοῦ περιφράγματος (pyov- 
το, xaX τοῦ δεσμωτηρίου διορυγέντος ἀπέδρασαν, καὶ 
τὸν φωλεὸν ἐχεῖνον τὸν καινὸν διωχθεῖφαι χατ- 
ἐλιπὸν ὀδύνης ἔρημον χαὶ τῆ: αὑτῶν ἀχοιμήτου βλά- 
θης τὸν ἄνθρωπον, xai τὸν παρόντα τόπον ἐπλήρω- 
σαν, θέαμα χαινὸν τοῖς ὁρῶσιν ἐχθέουσαι. Καὶ τῶν 


μὲν μνιῶν οὕτως ἐλευθερώθη Γεννάδιος, μαρτυριχῇ B 


χειρὶ, καὶ οὐ ῥάόδῳ χαμηλίτου, τὴν ἐλευθερίαν εὑρά- 
μενος... 

"Ἔτι δὲ ταῖς μυίαις τοῦ τραύματος βρύοντος χαὶ 
στενουμένου ταῖς φοδεραῖς αὐτῶν ἀναπτήσεσιν, f) 
λεχθεῖσα χάμηλος, ὦ; ἀπό τινο; ἀνενδότον προστά- 
γμᾶτος τὴν ὀνθὸν ὑπεξέχρινς * xat ταύτην εὐθέως ol 
προεστῶτε;: ἁρπάσαντες, χα! θᾶττον ὕδατι δεύσαντες, 
τὸ μυοφόρον ἐχεῖνο τραῦμα χατέπλαπαν, τὴν εἴσοδον 
αὑταῖ, ἀναφράττοντες, μὴ πάλιν εἰσέλθωσιν ἀναστρέ- 
ψασαι, xai χατὰ τὰ ἑπτὰ πονηρότατα πνεύματα pé- 
νοιεν, χαὶ χείρονα τὰ ἔσχατα τῶν προτέρων ἐργά- 
σοιντο. Ἐπιτεθέντος δὲ τῷ τραύματι τὸ ἐχ βολθίτων 
γενόμενον, φροῦδον αὐτὸ παραχρῆμα πεποίηχεν, καὶ 
αἄτιν σχεδὸν εἰπεῖν ἄγνωστον τοῖς ὁρᾷν βουλομένοις 
τῶν μυιῶν τὴν ἔπαυλιν, μόνους δὲ τῆς ἐξόδου τοὺς 
τύπου: ἐφύλαξε, τῆς Κύρου xat Ἰωάννον φιλανθρω- 
πίας μνημόσυνον, καὶ τῆς αὐτῶν μαρτυριχῇς δυνά- 
μεως μάρτυρας. Ἡμεῖς δὲ xol νῦν ὡ; ἐπὶ πᾶσι ποιοῦ- 
ps» τοῖ; θαύμασι, τοὺς ἁγίους ὑμνήσωμεν, τῆς ὑμν- 
ῳδίας χοινωνὸν καὶ ἡγούμενον ἔχοντες τὸν ἰαθέντα 
Γεννάδιον ’ xai οὕτω τὸν λόγον πρὸς ἑτέρου θαύματο; 
ἐπαγγελίαν ῥυθμέσωμεν. 

ΚΔ΄. Περὶ Ἰουλιαγῆς τῆς τυφιῆς, καὶ Ἱουλιαγῆς 

τῆς χαταφορητιχῆς. 

Θαύπατι διττῷ xat ἐξέχοντι θαῦμα διττὸν mpoa- 
απτέσωμεν, οὐχ ἐφ᾽ ἑνὶ προσώπῳ γενόμενον, ἀλλ᾽ 
Lm: δύο, φύσεως μιᾶς xat ἑνὸς τυχοῦσιν ὀνόματος " 
χαὶ φύσις μὲν ἣν αὐτοῖς ἡ τοῦ θήλεως, Ἰουλιανῆς 


comprehenso, reliquorum iter inhibuit. Porro vero 
qui liorum commissain. provisionem babebat, ver- 
bis primitus intirmo, ut eos dimilteret, suadere 
tentavit: at ubi eum non acquiescentem vidit, 
extenso suo camelorum aculeo, caput ejus quod 
patiebatur, verberibus sauciavit, et muscis, quae ia 


ipso erant retrus:e, desideratum aperuit exitum. 


Quie ostio fuge atque volatus invento, arceri de 
catero non patiebantur. Sed hoc facto, avolave- 
runt, et. sepe ditupta profectze sunt, et effosso car- 
cere fugerunt, et lustrum illud novum pulsz reli- 
querunt a dolore desertum, eta sua. non. |zdenti 
lesioue hominem liberum demoistratum : et prz- 
sentem tunc locum repleverunt. nova miracula, 
cum viderentur discurrere. Et. quidem ἃ muscis 
aliter. Gennadius est libereífectus, martyrica manu, 


el non virga cainelarii, liberatione reperta. 


Cum autem adhuc muscis vulnus afflueret, et vir 
terribili earum volatu coarciaretur, jam dictus 
camelus quasi ex quodam jugi pracepio stercus 
emisit, eL hoc protinus qui adstabant arrepto, et 
maturius aquis intincto, musciferum illud vulnus 
facto cataplasmateo resperserunt, oppilantes illis 
introitum, ue iterum reverse introissent, οἱ sc- 
cundum septem illos spiritus nequam in ipso ma- 
neble& operaretur novissima pejora prioribus. 
Impositum autem vulneri factum ex stercoribus 
medicamentum, invisibile id confestim et incogni- 
tum fecit pene cunctis, ut ita fateatur illud musca- 
rum videre volentibus habitaculum, solas excitus 
figuras reservans, Cyri atque Joannis misericordise 
monimentum, et ipsorum martyricz potentiz testes, 
Nos autem, sicut in omnibus miraculis facimus, 
hymnis sanctos laudemus, lymnodiste communiea- 
torem et. ducem qui sanatus est habentes Genna- 
dium, et ita sermonem ad redditionem alterius 
miraculi moderemur. 


XXIV. De Juliana ceca, et Juliuna cataphorica. 


Miracolo duplíci et eminenti miraculum duplex 
addamus, non in una persona factum, sed. in dua- 
bus, qu:? unius eraut. nature, unius et nominis ; 
et natura quidem  erateis feminea, nomen vero 


δὲ τῆ: μάρτυρος ὑπῆρχε τὸ ὄνομα. Γυναίων γὰρ py martyris Juliauz. Mulierum quippe dualitas unu 


δυὰς προσηγορίαν μίαν χομίζουσα, δύο δὲ χρατου- 
“μένη νοσήμασι, τοῖς ἁγίοις προσέρχεται" ἀμφότε- 
pat μὲν Ἰουλιαναὶ καλούμεναι, οὐ xotvby δὲ τὸ vó- 
σημα, οὐδὲ τὸ κατὰ κόσμον ἀξίωμα. Ἐν πλούτῳ γὰρ 
ἡ μὲν ἐγνωρίζετο, ἡ δὲ πενίαν ἔσχε συνέστιον " χαὶ 
ἡ μὲν δεινῶς ἠσθένει τὸν θώραχα χαταφορητιχῇ 
διαθέσει δουλεύουσα, 1, δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀπεχλείε- 
«9 τύφλωτιν ἀπαρηγόρητον ἔχουσα * xal fj μὲν ἰα- 
«ροὺς ἐκάλει πρὸς ἴατιν, ἡ δὲ καὶ τῆς τούτων Ψψυχ- 
αγωτίας χαὶ τοῖς νοσοῦσιν ποθεινῆς ἐπισχέψεως διὰ 
πτωχτίαν ἑστέρητο. Ἔσχον δὲ χοινὸν τῶν παθῶν τὸ 
ἀνίατον, εἰ χαὶ τὴν Μαρχελλίνου μὲν ἰατροὶ (οὕτω 
γὰρ ἐκαλεῖτο τῆς χαταφορητικῆς xat πλουσίας ὁ σύμ- 
9:0:)., τὴν πτωχοτέραν δὲ xal τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀπο- 


fereus vocabulum,et duobus detenta nominibus ad 
$2nctos accedit, utraque Juliana vocata, et com- , 
mune nomen adepta, sed non communi lau- 
guore depressa, nec ad szculum dignitate potita. 
In divitiis enim harum altera degere nosec- 
batur, altera vero paupertatem cobabitatricem lha- 
bebat. Et altera quide crudeliter infirmabatur in 
pectore, cataphoricz affectioni deserviens, altera 
vero claudebatur oculis, cecitatem sine solatio 
possidens ; et illa quidem ad conferendam sanitatem 
medicos evocabat, liec autem ob paupertatem etiam 
animatione horum, et. qua desiderabilis est lan- 
guentibus visitatione carebat. Habebant sane pas- 
siones communiter insanabiles, liect medici ei que 
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Marcellini erat, sic enim maritus cataplioricie ac A λέσασαν τῶν ᾿Ασχληπιέδων οὐδεὶς ἐπευκέπτετο. "Ez: 


divitis vocabatur, adessent; eain vero qux». pat pe- 
rior erat, oculosque amiserat, nullus visitaret Ascle- 
piadarum. In veritate quippe secundum Salomo- 
nem copiosum in sapientia et immensum, qui ma- 
ripam habuit cordis effusionem ; amici divitum 
multi, a paupere vero, et quem habebat, recessit. 
psit. 
liahebat per quas medicosadvocaret, altera vero quz 
inultis pecuniis erogatis nil sibi profecerat, ad Joan- 
nem et Cyrum potentissimos medicos, qui pecu- 
niarum non egent, nec auro mercedis curant infir- 
mos, adveniunt. Quarum mulierum, quia illarum 
infirmitatem dixim us, restat ut sanitatein dicamus, 
quam postquam ad basilicam venerunt adeptze sunt. 
Nam ante hujus visionem et ad eos adventum, nos 
homines infürmamur, et crudelibus passionibus 
detinemur; hanc autem videntes, et. hahitantibus 
in ea martyribus procideutes, omnem languorein 
ei omnem infirmitatem confestim abjicimus. Cum 
ergo venissent, de quibus dicebamus, ad templum, 
incolumitatem a templi habitatoribus exspectabant ; 
etiam illic diguitatibus suis utentes, altera quidem 


minime (tumore vana seu Deo odibili ex divitiis. 


elata) inflatione deposita, ante monumentum in 
lecto jacebat ; altera vero alicubi ante portam vi- 
debatur ejecta, secundum illum pauperem et ege- 
num Lazarum qui Abrahz sinus consors effectus est. 

Porro mertyres utrique zeque apparebant, alte- 
rius typbum corripientes, alterius vero humilitatem 
smima cousolantes, sanitates tamen utrique donan- 


tes. Nam ei qua cataphorica erat, et sensum arro-. 


gantiz possidebat , Cur ad confessionem nostram, 
dicehant, venisti ? cumque illa respondisset, desi- 
derio impetrandz sanitatis et sospitatis, Si vis, in- 
quiunt, hec a nobis percipere qua dixisti, ejice 
grabatum tumn et in. pavimento recumbe, et hoc 
tibi animz et corporis fict passionis retuedium. Ju- 
lianze vero. paupercule, quae proprii laboris manu 
vivebat, hzc apparentes. dixere: crocodiit carnes 
allatas, ignis carbonibus assas et in mortario ba- 
stritas, in pulverenique redactas, super oculos tuos 
qui patiuntur, asperge. Et bxe quidem sancti utri- 
que per somnium apparentes ju-serunt. llle vero 
espergefacie qua sibi sancita fuerant ocius com- 
pleverunt, οἱ repromissas in praeceptis sanilates 
obtinuerunt, Et alteri quidem terrenum cubile suffe- 
cit ad sanitatem ; alleri vero ex  crocodilo con- 
crematum et confectum subsidium ; mox enim ut 
ca quee thoracem patiebatur. super terram recu- 
buit grabato. relicto, a. passioue libera facta est ; 
mox autem ut czca pulverem super oculos posuit, 
visum recepit. Porro nos cum utraque medicis col- 
laudatis, reliquorum relationem miraculorum sol- 
licite faciamus. 
XXV. De Helpidia hemorrhoissa. 

.. Vix lHlelpidiam invenimus ; in bac euim multitu- 
dine qui sanati sunt occultabatur : denique a mwar- 


Porro hz du: mulieres, quarum altera pecunias ron 


ἀληθείας γὰρ χατὰ Σολομῶντα τὸν ἐν σοφίᾳ πολὺν 
καὶ ἀμέτρητον καὶ χύμα xapbla; θαλάττιον ἔχοντα, 
« Φίλοι πλουσίων πολλοὶ, » ὁ δὲ πτωχὸς xal ἀπὸ τοῦ 
ὄντος αὐτῷ λείπεται * xol ταῦτα μὲν ὁ Σολομκλὼν ὡς 
ἔχει τὰ πράγματα γέγραφεν. 


Εἰ μας quidem Salomon, ut se res. habent, descri- 


Ta δύο δὲ ταῦτα γύναια, fj μὲν οὐχ ἔχουσα ypf,- 
μᾶτα δι᾽ ὧν ἰατροὺς προσχαλέσηται" dj δὲ πολλὰ 
δαπανήσασα χρήματα xat μηδὲν ἑαυτὴν ὠφελήσασα, 
ἐπὶ Ἰωάννην xoi Κῦρον τοὺς πανσθενεῖς ἰατροὺς 
χαὶ χρημάτων οὐ χρήζοντας, οὐδ᾽ ἐπὶ χρυσῷ τοὺς 
ἀσθενεῖς θεραπεύοντας Epyo.sat. Ὧν λέξω τὴν ἴασιν, 
ἐπειδὴ τὴν ἀσθένειαν εἴπομεν (αὕτη γὰρ λείπεται), 
μετὰ τὴν πρὸς τὸ τέμενος ἄφιξιν. Iph γὰρ τῆς αὖ- 


B τοῦ θέας xal τῆς εἷς τοὺς ἁγίους ἀφίξεως, &c0evoo- 


μεν οἱ ἄνθρωποι, χαὶ δεινοῖ; πολλάχις χατεχόμεθα 
πάθεσιν " τοῦτο δὲ βλέποντες, χαὶ τοῖς οἰχοῦσι προσ- 
πίπτοντες μάρτυσι, πᾶσαν νόσον xai πᾶσαν ἀπθέ- 
νειᾶν εὐθὺς ἀποῤῥίπτομεν. Ἐλθοῦται γοῦν περὶ ὧν 
ἐλέγομεν εἰς τὸ τέμενος, τὴν ῥῶσιν ἥτουν τοῦ νεὼ 


 *ol; οἰχείοις ἀξιώμασι χρώμεναι. Ἢ μὲν γὰρ τὸν 


ὄγχον οὐκ ἀποδαλοῦσα τὸν μάταιον, οὔτε τὸ Ex πλον- 
σίου θεομέσητον φύσημα, ἐπὶ »λίνης πρὸ τοῦ μνή- 
μβατος ἔχειτο ἡ δὲ ἔξω πρὸ τοῦ πυλῶνος ἐχό:ὅλητο, 
χατὰ τὸν πένητα xal πτωχὺν xoi τοῦ ᾿Αἡραμιαίον 
χόλπον σύγχληρον Λάζαρον. 


Οἱ δὲ μάρτυρε: ἴσως ἀμφοτέραις ἐφαΐνοντο, τῆς 
μὲν τὸν τύφον παιδεύοντες, τῆς δὲ τὴν Ψυχιχὴν 
παρηγοροῦντες ταπείνωσιν" ἑχατέραις 6b τὰς láasc; 
δωρούμενοι. Τῇ μὲν γὰρ καταφορητιχῇ xai ἀλαο- 
νιχὺν ἐχούσῃ τὸ φρόνημα, Τί χατείληφας, ἔλεγον, τὸν 
σηχὸν τὸν ἡμέτερον ; ᾿Αποχριθείσης δὲ, ὡς Ὑγείας 
τυχεῖν ἐπιθυμοῦσα καὶ ῥώσεως" Εἰ θέλεις, φασὶν, 
ταῦτα πρὸ; ἡμῶν, ἅπερ εἶπας, χομίσασθα:, ἀποῦα 
409 σου τὸν χράθατον xat εἰς τούδατος ἀναχλίθττι" 
χαὶ τοῦτό σοι Ψψυχιχοῦ πάθους xal σωματίχου γενή- 
σεται φάρμαχον. ἹἸουλιανῇ δὲ τῇ xtvtypi xat χερ- 
νίτιδι ταῦτα φανέντες εἰρήχασιν᾽ Κροχοδείλον χρέα; 
ἐνέγχασα πυρὺς ἄνθραξιν ὅπτησον, χαὶ τοῦτο ToÀU - 
ἐν Ovta λεάνασα xai ξέφριον ποιΐσασα, τοὺς ὀφθα)- 
μούς σου τοὺς πεπονθότας ἐπίχρισον. Καὶ ταῦτα μὲν 
ἂμ :οτέραις οἱ ἅγιοι χατ᾽ ὄναρ φανέντες ἐκέλευδαν. 


D Αἱ δὲ τῶν ὕπνων ἀφέμεναι, τὰ θεσπισθέντα θᾶττον 


ἐπλίρωσαν, χαὶ τὰς ἐπὶ τοῖ: προστάγμασιν ἐπαγ- 
γελθείτας ἰάσεις ἐδρέψαντο. Καὶ τῇ μὲν ἤρχεϑεν 1 
χαμαικοιτέα πρὸς ἄχετιν, τῇ δὲ τὸ ἐχ χροχοδεΐλου 
χεχαυμένον βοήθημα. ἍΛμα γὰρ ἡ τὸν θώραχα πά- 
σχουσα ἐπὶ γῆς ἀνεχλίθη λιποῦσα τὸν χράδατον, τοῦ 
κάθου: ἀπήλλαχτο" ἅμα δὲ καὶ ἡ τυφλὴ τοῖς ὀφθαλ- 
pote πιδαλοῦσα τὸ ξύριον, ἀνέόλεψεν. Ἡμεῖς δὲ σὺν 
ἄμφω τοὺς ἑἱατροὺς εὐφημήσαντες, τῆς τῶν λοιπῶν 
θαυμάτων ἀπαγγελίας φροντίσωμεν. 


ΚΕ'. Περὶ ᾿Ε:ἰπιδίας τῆς ἐχούσης αἱμόῤῥοιαν. 
Μόλις τὴν Ἑλπιδίαν εὑρήχαμεν" ἐν τῇ πληθυΐϊ γὰρ 
αὔτη τῶν ἰαθέντων ἐχρύπτετο, τὴν θεραπείαν μὲν 





3193 


SS. CYRI ET/ JOANNIS. MIRACULA. 


91)4 


«οὑς ἁγίους συλήσασα, δεδοιχυῖα δὲ xaX διὰ τοῦτο Α Lyribus quidem curationem lurata est, sed timens 


xai τρέμουσα * xat' ἐχείνην τάχα τὴν ἐπὶ τοῦ Σω- 
τῆρος αἱμοῤῥοοῦσαν λανθάνουσα. Ἔδεδίει γὰρ xaX αὕ- 
τῇ σαφῶς, μήπως οἱ συληθέντες τὴν ἴασιν νοήσωσι 
μέρτυρες, xai φανερὰν αὐτὴν τοῖς πᾶσι ποιήσωσιν, 
ὥσπερ χἀχείνην ὁ᾽ Κύριος, αὑτόν τε λανθάνειν xal 
πάντας νομίσασαν ἐφανέρωσεν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἔλαθεν οὐδ᾽ 
αὕτη νῦν τοὺς ἀχέσαντας, ὡς οὐδ᾽ ἐχείνη τότε τὸν 
Κύριον. Οἱ γὰρ ἅγιοι ἐν μέσοις τοῖς ὄχλοις χρυπτο- 
μένην αὐτὴν θεωρήσαντες, πάντων εἰς μέσον καὶ μὴ 
θέλουσαν ἄγουσιν, καὶ πάντων ἐν ὄψεσι θριαμδεύου- 
σιν" οὐχ ὥς τι τῶν ἀτόπων ποιήσασαν, ἀλλ᾽ ὡς 
πίστει τὴν σωτηρίαν χερδάνασαν, χαὶ πρὸς αὑτῶν 
εἰχότως ἀχούγυσαν" εθάρσει, θύγατερ, f) πίστις σου 
σέσωκέν σε, πορεύου εἰς εἰρήνην. » 


ob hoc et tremens, atque secundum illam fortassis 
hzmorrhoissam, qua a Salvatore sanata est lati- 
tans : formidabat enim et hzc apte, nequando mar- 
tyres, a quibus furto sanitatem abstulerat, iutel- 
ligerent, δὲ manifestam eam omnibus facerent, 
sicut et illam Dominus publicavit, quz et illum et 
omncs latere putabat. Sed nec ista latuit nunc eos 
qui se sanam fecerant ; quemadmodum nec.illa tunc 
Dominum ; sancti enim in medio turbarum etiam. 
volentem adducunt, et coram omnibus manifestant ; 
non quasi quid pravum fecerit, sed tanquam e;un 
qux fide salutem lucrata sit, et ab eis convenienter 
audierit : « Con(ide, filia, fides tua te salvam fecit, 
vade in pace. » 


Ἐλπιδία γὰρ τουτὶ τὸ πιστότατον γύνχιον, τὸ τῆς Β Helpidia enim hiec füdelissima mulier sangui- 


αἱμοῤῥοίας ἔσχεν ἀῤῥώστημα, ὑφ᾽ οὗ δεινῶς χατ- 
«τήχετο χαὶ μᾶλλον ἀφειδῶς ἀνηλίσχετο, πηγὴν στελ- 
λομένην τοῦ πάθους οὐχ ἔχουσα, οὐκ ἀεννάου νάμα- 
τος, ἀλλὰ βρύοντος αἵματος χαὶ χρουνὸς ἀεὶ διαι- 
vópevog, οὐχ ἀργυροειδέσι τοῖς ὕδασιν, ἀλλὰ φοινι- 
κόχρωσι στάζουτιν αἵμασιν. Ἔντεῦθεν νεχρὰ μὲν ἐν 
ζῶσιν ἐφαίνετο, τοῦ ἐρυθραίνοντος ἐπιλείποντος αἷ- 
ματος" ἐν νεχροῖς δὲ πάλιν οὐχ ἐλογίζετο, ἔτι τοῦ 
ζωτιχοῦ Ψυχοῦντος αὑτὴν xai συνέχοντος πνεύμα- 
«ος. Ἔχ τούτου φυγεῖν θέλουσα τοῦ νοσήματος, τοὺς 
φυγαδεύειν αὑτὸ ἐπαγγελλομένους ἰατροὺς ἐπεδίωχεν, 
ἐχείνου; ἀεὶ μετὰ πλείστη; σπουδῆς ἀνιχνεύουσα, 


τοὺς δι᾽ ἐξοχὴν ἐνδιδυμένους τοὺς τρίθωνας, xal 
πάντα τὰ τῆς τέχνης αὐχοῦντας ἐπίστασθαι, χαὶ τοὺς 


μανθάνειν ἐθέλοντας, ἐν ὀφρύϊ τῶν λόγων ὡς Ev εἰ- 
δῆσει τῶν ἔργων διδάσχοντας " οὖς εὐθηνοῦντας μὲν 
ἀνὰ τὴν πόλιν ὡς ἤθελεν εὕρισχεν, σπανίζοντας δὲ 
«hz (ast) οὐχ εὕρισχεν ὡς ἠδούλετο" ἑκάστου γὰρ 
αὐτῶν πεῖραν λαμδάνουσα, ὡς o0 πειραθεῖσα πρὸς 
ἄλλον μετήρχετο, xai xa0' ἕνα τοὺς πάντας ἀμείψα- 
62, τὸ χατέχον αὑτὴν οὐχ ἤλαυνε νόσημα. 


Ὅτε δὲ πάντα τὸν βίον αὑτῆς χαὶ τὴν ὕπαρξιν εἰς 
ἰατροὺς ἐδαπάνησε, xal τὸ πάθος φυγεῖν οὐχ εὐπό- 
gnie, οὔτε παραμυθίαν τινὰ ταὶς ἀλγηδόσι πορίσα- 
σθαι, εἰ χαὶ τὴν ἀπορίαν πάντων ἀναλωθέντων εἰς 
αὐτοὺς ἑπορίσατο, ἐπὶ Κῦρον χαὶ Ἰωάννην ἡρέμα 
πὼς ἔρχεται, χλέψαι μελετῶσα τῇ πίστει τὴν ἴασιν. 
Εὔχαιοον δὲ χαιρὸν πρὸς τὴν χλοπὴν ἀναμένουσα, 


καὶ τὴν ὥραν φυλάττουσα χαθ᾽ ἣν συλῆσαι τὴν θερα- 


πείαν ἐδύνατο, νυσταγμῷ βαθεῖ χαταφέρεται xal 
ὕπνῳ συλᾶται, πρὶν f] συλήσει τοὺς μάρτυρας " xal 
χλέψαι τὴν ἴασιν θέλουσλ, αὐτὴ τοὐναντίον ἐχλέ- 
“ττετο χαὶ χλαπεῖσα πάλιν περὶ τῆς χλοπῆῇς ἐθδον- 
λεύετο. ᾿Αλλ ἰδοῦσα τούτους, ὡς ἀχουσίως ἐχάθευδε, 
τὴν χλοπὴν ἐφοδήθη ποιήσασθαι " διορύξαι γὰρ τὸν 
θησαυρὸν οὐχ ἐθάρσησε, ἀλλήλους βλέπουσα τοὺς 
ἁγίους φυλάττοντας, χαὶ μὴ δυναμένους ὑπό τινος, 
€i μὴ θέλοιεν, χλέπτεσθαι. 


Αὐτοὶ δὲ τὸν σχοπὸν τοῦ γυναίου νοήσαντες, xa 
τὴν πίστιν ἀποδεξάμενοι xal τὴν φανεριυθεῖσαν εὑ- 


nis fluxus habuit zegritudinem, ἃ qua tabefiebat 
atrociter, et sine ulla parcitate consumcbatur, fon- 
tem habens p3ssionis qui non deficiebat ; non ta- 
men laticibus perennibus fluentem, sed sanguinis 
rivulis emanantetn, neque argenti specie aquas 
labentem, sed phoenicei coloris sanguinem distil- 
lantem. Ac per hoc mortua. quidem inter vivertes 
apparebat, deficiente sanguine, qui ruborem vul- 
tus prestat : et rursus in mortuis esse non zsti- 
Am abatur, eo quod harc vividus adhuc spiritus ani- 
maret, et contineret. À quo languore fugere volens, 
medicos qui fugare hunc repromitterent, perse- 
cuta est, illos semper multo studio investigaus, 
qui propter eminentiam tribonibus induebaptur, et 
omnia qua sunt artis se nosse gloriabantur, ct 
eos qui discere vellent, in supercilio verborum 
aque ut in scientia operum  edocebant ; quos 
abundare per civitatem,ut volebat, invcniebat, sed 
raros ad sanitatem idoneos inveniebat ; unius- 
cujusque enim illorum experimento accepto, quasi 
non experto, transibat ad alium, et per singulos, 
omnes remunerabat.; sed languorem, qui se liahe- 
bat, non minorabat. 
. Cum autem omnem victum suam atque substan- 
tiam ín medieia consumpsisset, οἱ passionem effu- 
gere niinime valuisset, sed nec requiem doloribus 
mercari quamlibet potuisset, licet solam egestatem 
omnibus in eos expensis acquisierit, ad Cyrum et 
Joannem pedetentün àaecedit, (ide furari meditans 
sanilatrem. Verum dum tempus opportunum ad 
faciendum furtum exspectat, dum horam qua cura- 
ionem pr:edari posset observat, dormilatione pro- 
funda deprimitur ; et ἃ somno dispoliatar, prius- 
quam dispoliet martyres ; el furari sanitatem 
volens, ipsa e contrario furtim adimitur, fur- 
toque adempla, de furto rursus iniebat consilium. 
Sed bis visis, cum sine voluntate doriiret, fur. 
tum facere timuit, suffodere namque thesaurum 
non presumpsit, sanctos videns invicem obser- 
vantes, el non posse furtim a quoquam, nisi vo- 
lu'ssent, auferri. 

lpsi autem eum mulieris intentioren intellexis-, 


sent οἱ fidem, ac manifestam sibi et. notam cjus 
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religionem adwisissent, ad eam veniuut, et iucolu- Α λάδειαν, πρὸς αὑτὴν παραγίνονται, xat τῆς ῥώσεως 


mitatis munus condonant, et passionis ter deside- 
rabilem sanitatem, non quasi ignorantes furtim 
exspoliati, sicuti quidam super Salvatore dicere 
presumpserunt, in ccelum os ponentes et iniquita- 
tem in excelsum loquentes, et lingua terram trans- 
euntes, el pessime peihibentes, quomodo scivit 
Dcus? et si est scientia in excelso? Qui cum his, 
.qui dixerunt : Quare tit, homo cum sis, facis te 
ipsum Deum? connumerabuntur, ei sortem sibi 
insipieutis dispertientur. Sed in scientia- miseri- 
cordi s»nitates praestantes, sicul ex omnibus eo- 
rum miraculis diximus. 

Astantes ergo, ut. dicebamus, myrtum in vinum 
mittere, et. id precipiunt bibere. At illa hoc post 


τὸ δῶρον χαρίζονται, xal τοῦ πάθους τὴν τριπόθητον 
ἴασιν" οὐχ ὡς ἀγνοοῦντες συλούμενοι (d; λέγει» 
τινὲ; ἐπὶ τοῦ Σωτῆρος ἐτόλμησαν, εἰς οὐρανὸν τὸ 
τόμα τιθέμενοι, xat ἀδιχίαν εἰς ὕψο; φθεγγόμενοι, 
χαὶ τῇ γλώττῃ τὴν γὴν διερχόμενοι, χαὶ χάχιστα λέ- 
γόντες " Πῶς ἔγνω ὁ Θεός ; χαὶ Εἰ ἔστιν γνῶσις t 
τῷ Ὑφίστῳ ; Ot τοῖς εἰποῦσιν αὐτῷ, Διὰ τί σὺ, ἄν- 
θρωπὸος ὧν, ποιεῖς ἑαυτὸν Θεόν; συνταχθήσονται, xal 
τὴν χληρουχίαν αὐτοῖς τοῦ ἄφρονος συμμερίζοντα!), 
ἀλλ᾽ ἐν γνώσει φιλανθρώπῳ τὰς ἰάσεις παρέχον- 
τες, ὡς Ex πάντων αὐτῶν τῶν θαυμάτων μανθά"ο- 
μεν. 
Ἐπιστάντες οὖν, ὡς ἐλέγομεν, μυρσίνην ἐν οἴνῳ 
βαλεῖν, καὶ τοῦτον πιεῖν ἐπιτάττουσιν. "Il δὲ μετὰ 


somnium facto, statim ἃ flagello sanata est : san- B τὸν ὕπνον τοῦτο ποιήσασα, εὐθέως ἰᾶτο τῆς μάστιγος. 


guis enim, qui instanter ab ea. fluebat, cum me- 
dicinas sensisset, stelit, quibus dum per os difflue- 
ret proliibebatur effluere, statu pro fluore corre- 
ptus, et a natura liquida et instabili, in robustam 
et stabilem coinmutatus, imo penitus subductus, 
exsistendi etdiffluendi omnino quietem adeptus. 
lgitur Helpidia quidem, hujuscemodi sanitatem 
consecuta, cum pro liae gratias dantibus obtulis- 
set, ad pergendum in pace ab eis dimittitur. Nos 
auiem, pacem optautes, et duplices gratias pro 
pace scilicet et. miraculis Deo ac martyribus de- 
cantantes, linguam ad aliorum narratioueim mira- 
culorum dirigimus. 


XXVI. De Theodora que absorbueral ranam. 


Praecedentem investigantes mulierem, sanato« 
rumque pelagus navigantes, οἱ vias qua wore 
fluminis agunt decurrentes, mulierem invenimus 
aliam, cujus antequam — vidissemus aspectum, ra- 
nunculum in ea sonantem audivius, quam cum 
ipsa jan rana vobis adducimus imagua voce prz- 
dicantem quod in se factum est prodigium marty- 
rum. Theodora dicebatur a parentibus, quae cum 
aquam biberet, pusillum ranunculum ebibit, qui 
in hujus ventre quasi iu. quod&w gtygao notatus, 
. primitus quidem cum esset adliuc. parvulus, non 
tam amare illam demoliebatur, torsiones autem 
quasdam faciebat. cum — moveretur, parvitatem 
suam gzquiparantes, quas mulier ab alia se pati 
causa putabat, ignoraus qvod ranunculum absor- 
buerit. Quia vero crescens magnus affectus cst, 
εἰ in ventre dum aleretur. excrevit mulieri, qua 
hcc erat novo et deforui gravida fostu, simul con- 
crescens dolores multiplicavit, quos ultra ferre 
non valens, in pavimentum volutabatur, horam 
cessationis non habens, et quietis tempus igno- 
rans, ita ut pati a spiritu potius quau! passionem 
corpor;s babere putaretur. 

Preterea hujus opinionis etiam medici erant, 
qui probabiliores exsistere inter czteros videban- 
tur, quique circa languorem deficientes, nullam 
ejus capere notitiam, unde jam quasi daemonium 
habens ducebatur ad imartyres. Cum autem ad. lio- 


Τὸ γὰρ αἷμα vb ἀπ᾽ αὐτῆς ἀστάτως ῥέον, τῆς τοῦ φαρ- 
μάχου παρουσίας αἰσθόμενον Totaxo* καὶ τούτου διὰ 
στόματος χαταῤῥέοντος, αὐτὸ χαταῤῥεῖν ἐχωλύετο, 
στάτιν ἀντὶ ῥεύσεω; παιδευόμενον, χαὶ φύσιν ἔχλυ- 
τόν τε χαὶ ἄστατον, εἰς σταθηρὰν καὶ στερέιινιον ἀλ- 
λαττόμενον, μᾶλλον δὲ παντελῶς συστελλόμενον, χαὶ 
τὸ εἶναι χαὶ ῥεῖν χαθόλου παυόμενον. Ἑλπιδία μὲν 
οὕτω τῆς ῥώσεως ἔτυχε, xal τὴν ὑπὲρ ταύτης χάριν 
τοῖς δεδωχόσιν προσάξατα, εἰς εἰρήνην πορεύεσθαι 
πρὸς αὐτῶν ἀπελύετο. Ἡμεῖς δὲ, τὴν εἰρήνην εὐξά- 
βενοι, καὶ διπλῆν τὴν χάριν ὑπὲρ εἰρήνης xaX θαύ- 
paco; Θεῷ τε xal μάρτυσιν ἄσαντες, τὴν γλῶτταν 
ἰθύνωμεν πρὸς ἑτέραν θαυμάτων διήγησιν. 

KGQ'. Περὶ Θεοδώρας τῆς καταπιούσης τὸν Bá- 

ἐρᾶχον. 

Τὸ προλαδὸν ἀνιχνεύοντες γύναιον, χαὶ τὸ τῶν 
ῥωσθέντων πέλαγος διαπλέοντες, xal τὰ: ποταμτδὺν 
ἀγούσας ἐδοὺς διατρέχοντες, γύναιον εὕρομεν ἕτερον, 
πρὸ τῆς θέα; τοῦ βατράχου ἐν αὐτῷ χελαδοῦντο: 
ἀχούσαντες : xal ταύτην ὑμῖν σὺν τῷ βατράχῳ ςἐ- 
popt&v μεγαλοφώνως χηρύττουσαν τὴν ἐπ᾽ αὑτῆς γε- 
νομένην τερατουργίαν τοῖς μάρτυσιν. Θεοδώρα πρὸς 
τῶν γονέων ἐλέγετο, χαὶ ὕδωρ πίνουσα. μιχρὸν xaz- 
ἐπιεν βάτραχον, ὃς ἐν τῇ ταύτης yastp: ὡς ἐν λίμνη 
τινὶ διαιτώμενος, τὰ μὲν πρῶτα, μιχρὸς ἔτι τυγχά- 
νων, οὐχ οὕτω πιχρῶς αὐτὴν ἐλυμαίνετο, στρόζους 
δέ τινας ἐποίει χινούμενο;, ἀναλογοῦντας αὐτοῦ τῇ 
βραχύτητι" καὶ τούτους dj γυνὴ ἀπ᾽ ἄλλτς πάσχειν 


D' αἰτίας ἐνόμιζεν, ἀγνοοῦσα τὴν τοῦ βατράχου χατὰ- 


ποσιν. Ἐπειδὴ δὲ μέγας αὐξανό!ιενος γέγονεν, χαὶ 
ἐν χοιλίᾳ τρεφόμενος νὔξανεν, xal τῇ χυοφορυύσῃ τὸ 
καινὸν τοῦτο xal χαχόμορφον ἔμδρυον τὰ; ὑδινα: 
συνηύξανεν, ἃς οὐκέτι φέρειν ἰσχύονσα, εἰς τοῦὔδα- 
φος ἐχυλίετο, ὥραν ἀναπαύλης οὐχ ἔχουσα, xii 
ἡσυχία: καιρὸν οὐ γινώσχουσα, ὡς πάσχειν ὑπὸ πνεύ- 
pato; ὑποπτεύεσθαι, ἣ πάθος ἔχειν νομίζεσθαι σώ- 
ματος. 


Ταύτη; δὲ «fj: δόξης χαὶ ἰατρῶν ὑπῆρχον οἱ δέκ:- 
μοι, παντελῶς ἀπορήσαντες mph; τὸ νόσημα, x.) 
μηδεμίαν αὑτοῦ λαθεῖν δυνηθέντες διάγνωσιν. "00: , 
λοιπὸν ὡς δαιμόνιον ἔχουσα, mph; τοὺς μάρτυρες 
ἤγετο" Καὶ αὑτῆς μολούϑη, εἰς τὰγοναὺν αὐτῶν τὸν 


. 
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1143163310v, ἡ νόσος μὲν εὐθέως ἐἡλέγχετο “φανερὰ A norabile temjlum corum venisset, ct languot pvo- 


ἐξ vot, πᾶσιν ἐγίνετο xal τῶν ἱχτρῶν dj àápá0s:ia- 
χαθ' ὕπνους γὰρ αὑτῇ παρχατάντες o! μάῤτυρες, 
ὕξωρ πιεῖν πρὸ βρωμάτων ἐχέλευον, τῇ πόσει τοῦ 
νάματος τὴν φυγὴν ἐπαγγειλάμενοι τοῦ νοσήματος. 
Ἢ 9$ x27 ἐκεῖνον, φησὶν, τὸν παυσόδυνον ὄνειρον, τὸ 
νάμα πέπωχεν ὡς τεθέσπιστο πρὸ τροφῆς παντοίας 
καὶ βρώματο;" xai τοῦτο ποιοῦσα χινεῖται πρὸς 
ἔμετον, καὶ τὸν πιχρὸν Exslvov. ἀνήγαγεν βάτραχον, 
ὃν ἀγνοοῦτα κατέπιεν * xal δι᾿ ὕδατος εὑροῦσα τὸν 
δλεθρον, δι᾽ ὕδατος χαὶ φεύγει τὸν Cávatov " τοῦτο 
Ὑὰρ δγκίστρον οἱ φιλάνθρωποι πρὸς τῇν τοῦ θανατη- 
φόρου βατράχου θήραν ἐχάλχευσαν xal τοῦ γυναίου 
οωτηρίαν ἀνέχφραστον, ὃ χαὶ διάδολος ὁ μισάνθρω- 
πο; πρὺς ἀπώλειαν τῆς Θεοδώρας ἐχρήσατο, ἧτις 
παρ᾽ ἐλπίδα φυγοῦσα τὸν ὄλεθρον, καὶ τοῖς ζωγρὴ- 
cast μάρτυσι σωτηρίους φωνὰς Tposeveyxousa, τοῦ 
νεὼ αὑτῶν ἀνεχώρησεν. Ἡμεῖ; δὲ χἀνταῦθα βοὰς 
εὐφήμους αὐτοῖς μελῳδήσπαντες, μελῳδίας ἄλλης 
ἀφορμὴν ποιησώμεθα, ἄλλο τεράστιον τῷ παρόντι 
συντάττοντες. 

KZ. Περὶ Θεοδώρου τοῦ κχειευσθέντος ἐκ τῶν 

ἁγίων ἀσπίδα φαγεῖν. 

Θεόδωρον τὸν τῷ προλαδόντι γυναίῳ συνώνυμον, 
χαλῶς ἡ τῶν θαυμάτων ἀχολουθία μετ᾽ ἐχείνου εἰς 
διήγησιν ἤνεγχε, χαὶ τοῖς τρυφῶσιν ἐν τοῖς τῶν 
ἁγίων ἔργοις xaX πράξεσιν εἰς ἔστίαν ἀξιάγαστον 
προῦθηκχε, οὐ μόνον ὅτι χοινὸν πρὸς αὑτὴν ἔλαθεν 
ἔνομα, ἀλλ᾽ ὅτι xat τὸ xai! αὐτὸν Ex μέρους ἀῤῥώ- 


στημα, vol τοῦ πάθους ἢ ἄφραστος ἴασις ἔχουσί τινα C 


τῶν ἐπ' ἐχείνης ἐμφέοειαν" εἰ xaX πολλή τις ἄγαν 
ἀμςφοτέρων ἐπστὴν ἃ διάχοιτι;, ὡς δεῖξε: προῖδν τὸ 
διήγημα. 


Τὰ τπλάγχνὰ μὲ) vip ἔπλσχε) ὁ Θεόδωρος, o2 
βατράχων τινὸς: εἷς αὐτὸν ὀλισθήσαντο;, χαὶ τούτου 
νύξεσι χυχῶντό; tz xai ταράττοντος, χαὶ δεινὰς 
ἀλγηδόνα; ἐντίχτοντος, ἀλλὰ περιεργίας ἐχ βρώματος, 
ἀνδρῶν οὗ χαλῶν ἐγχειρήσεσιν, ὀδύνην αὐτῷ γεννώ- 
ση; ἀφόρητον, Φιλοῦμεν vo οἱ τρισάθλιοι μὴ μόνον 
αἰχισμοῖς χαὶ φονιχοῖς ὀῤγάνοις χαὶ ξίφεσιν ἁμύνε- 
σῦαε τὸ ὁμόφυλον, εἴ τι τῶν λυπούντων εἰργάσατο, 
ἢ χαὶ φθόνῳ μ'σαδέλφῳ χρατούμενοι, χαὶ εἰ μηδὲν 
ei; ἡμᾶς ἐπληυ μέλησεν, ἀλλὰ χαὶ φαρμαχεία:ς αὖ- 


tinus indicatus est, et imanifesta cunctis medico- 
rum inscientia facta est; in somnis cnim ei astan - 
tes saneti aquam bibere antequam escam sumeret 
préceperunt, per haustum poculum, passionis 
fugam denuntiantes; qua post illud salutiferum 
somnium, de aqua fecit quod jussa est ante omne 
alimentum vel escom. ΕἸ hoc facto, movetur ad ᾿ 
vomitum, et amaram illam ranam cjicit, quam nc- 1 
sciens absorbuerat ; factumque est, ut qua per : 
aquam perniciem reperit, per aquam ctiam mor- 
tem effugeret : hoc enim ad invicem illi bominum 
amatores ad mortiferze jllius rana captionem, ai 
mulierisque salutem conflarunt, quo etiam osor 
liominum diabolus, ad perditionem usus est Theo- 
dore. Quz cum praeter spem exitium evasisset, 
pro data sálute preconia victoribus martyribus 
obtulisset, a templo eorum recessit. Porro nos 
etiam hinc eis bonas laudes vocibus modulantes, 
alterius modulaminis materiam faciauus, aliud 
presenti prodigium annectentes. 

XXVII. De Theodoro qui a. sanctis jussus est come- 

dere aspidem. 

Theodorum  preccelentis :wquivoteum femine, 
bene miraculorum ordo, post illud ad narratio- 
nem deduxit, et ante hos qui in sanctorum epa- 
lari operibus et actibus delectantur, in delicias 
admiratione dignas proposuit, non solum quia 
tommune cum ea sortitus est nomen, sed et quia 
tam siwilis inürmitas quam passionis ineffabilis 
sanitas, habent quamdam eorum qu: super illa 
facta sunt ex parte similitadinem, licet multa val- 
de sit utrorumque discretio, ut demonstrabit sub- 
sequens enarratio. 

Viscera quippe patiebatur Theodorus, non rana 
jn eum quavis illapsa, et hac mutationibus qua- 
tiente atque turbante,; dirosque «doleres partu- 
riente, sed maleficio non bonorum virorum conati- 
bus ex cibo confecto, dolorem importabilem genc- 
rante; anpiamus enim miaerrimi non solum verbc- 
ribus.et lomieidíalibus organis seu gladiis, contri- 
bulibus ultionem inferre, si triste quid operentur, 
vel ctiam si nihil in nos delinquant, invidia odii 
fraterni detenti; verum etiam incantationibus eos 


τὸν χατεργάζεαθαι, τὴν πρὸς τὸν πέλα; φυσιχὴν στορ- D in(lcere, et maleflciis aliquoties insectari, natu- 


(hv ἀπολέσαντες " εἴπερ χατὰ Μωσέα τὸν νομογρά- 
qo», τὸν τῆς φιλαλληλία: εἰσηγητὴν xo διδάσχαλον, 
τᾶν ζῶγν ἀγαπᾷ τὸ ὅμοιον, χαὶ πᾶς ἄνθρωπος τὸ 
Δλητίον αὐτοῦ * χαὶ τῆς ὑπὲρ πάντων τῶν δρωμένων 
ἡ εἶν ázolo;la; παντελῶς ἐχλαθόμενοι " εἴπερ χατὰ 
Πχῦχου τὸ, νομομλθῆ, τὸν πάσης ἀρετῆς ἐργάτην 
καὶ χέρυχα, πάντες τῷ τοῦ Χριστοῦ παραστησόμεθα 
βῆματι, δίχας διχαίας πιννύοντες, χαὶ κατ᾽ ἀξίαν 
τῶν πράξεων ἀγαθῶν τε xal φαύλων λαμδάνοντες. 
Καὶ ταῦτα μὲν ὡς λέλεχται χαὶ πεπίστευται, πάντως 
ὅτι χαὶ γενήσεται, χἂν ἡμεῖς οὐ βουλώμεθα χαχῷ συν» 
εἰδύτι πληττόμενοι. 

Θ:όδωρος δὲ δει) ὃς τιμωργύμενης, καὶ τῇ βρώσε: 
τοῦ καυστικοῦ ζαρμάχου τὰ σπλάγχνα qievónusvos, 


Parnot. Cn. LXNNXVIL 


rali circa prosimum amissa dilectione. Cum se- 
cundum Moysen legis scriptorem, mutuique ama- 
ris instilutorem el prz:ceptoreim, omne animal di- 
ligat simile, ct omnis homo proximum suum : ct 
rcddendz rationis pro omnibus qu: geruntur a 
nobis obliti, cum juxta Paulum legis doctorem, 
omiisque virtutis  operatorem el przdicatorem, 
omnes Christi exhibendi simus ante tribunal, pa*- 
nas exsolventes, et seeundum actuum perita. sive 
boua sive mala recipientes. Et quidem hzc ut di- 
cta οἱ credita sunt, proeul dubio flent; licet noa 
forte nolimus, conscientia non bona perculsi. 
Theodorus autem cum punirctur, et ejus viscera 
inceusorii nalelleii eomcstione inflammarentur, ad 
110 
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sic iterum. redibat in nul'o ab eis adjutus ; unum 
tum. solummodo abiens et. veniens lucrabatur, co- 
rum videlicet impossibilitatis notitiam. Cogno- 
scens autem quod. ounes illi nihil contra passio- 
ncm. valuissent, ct desperaus ab eis erui et salvari, 
ad Joanneu et Cyrum martyres, qui vere adju- 
tores sunt el salvare queunt, oecurrit, et in horum 
confessione recubuit, auxilium prastolaturus eo. 
rum. At illi nil visitationis tardantes, videbant 
enim languorem esse vehementem, dormienti 
Theodoro assistun!, ct apparentes aspidem man- 
ducare przcipiunt, et hujus esca fugere imnrte 
pericu, Qui conversus, manu crucis signum in 
fronte pingebat, et. malignam phantasiun  exi- 
stians esse vis.onem, nil eorum qua dicta sunt 
egit. 

Supplicanti vero οἱ lenti sancti rursus in som- 
his appareutes, hic facere preeceperunt. At. ille 
eliam hanc camdeu legem parvipend.t, nihil di- 
celorum gerere passus, sed e contra efferi cujus- 
dam diemonis impetum, perdere se ac occidere 
festinantis, suspicabatur sanclorum imperien. 
Cum vero etiam tertio martyres apparentes, suam 
facere jussiouem illi niinime persuasissent, quam- 
vis tertio visis credidisset vultibus, eorum illud 
fuisse decretum ; quarta vice propter iummensain 
müserationeimm el. cogipassionem . venientes, quo. 
piam quidem, aiunt, quod tibi multoties dictum 
est, facere noluisti, ad fontem nostrum mane 
£onsurgens egredere, et quod in eo ad. inanducan- 
dum inveneris babile, inambigue sume, et hoc 
tibi sufficiet ad omnem curationem fruendum. Ὁ 

Qui cum mane sicet jusseraut ad eorum fontem 
exissel, post ostium jacentem cucumerem  repe- 
rit, quei üacceptuun cum studio ac desiderio iman- 
ducabat. Cuunuie ad nem cucumeris jam jamque 
venisset, et valde dulcem perceptionem ipsius fe- 
cissel, aspidis videt extemplo residuum, quo ve- 
Jocius in pavimento projecto, timuit nimis, quasi 
foret. hinc peuitus moriturus, Quod tamen non 
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uedicorum pergebat concilia. Sed sicut pergebat, A τὰ τῶν ἰατρῶν xazsmázz: 


C 


erat verum, nec veritati consimile ; potius autem . 


salvatur esca et vivit, et effugit mortem quam pro- 
fecto non effugisset, nisi escam mortiferam come- 
diss: t. Mox cnim tam ex timore quam ex fastidio 
prorump:t in vomitum, et quantum aspidis mau- 
ducavit, abjecit; cum eo simul educens οἱ cxi- 
tiale quod prius comederat veneficium; sanctis 
non contraria contrariorum secundum terrenos 
medicos remedia facientibus, scd similibus simi- 
lia wedelis sanantibus. Non enim medicorum le- 
gibus suhditi, his accedentes ad se. sanant, sed 
covesti sanclione retenti, inopinaias atque divie 
nas sanitates donant. liaque sic Theodorus a laa- 
guore liberatus, perfectamque sospitatem adeptus, 
persolutis gratiarum actionibus abiit, Nos autem 
uarrauone hic de eo cum laude finita, alterius 
scripturam et relationem actionis faciamus lau- 
danda, 


D 
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συνέδρια" ἀλλ᾽ ὡς ἀπίει 
πάλιν ὑπέστρεφε, μηδὲν πρὸς αὐτῶν ὠφελούμενος" 
ἕν δὲ μόνον ἐχέρδαινεν ἀπιὼν xal ἐρχόμενος, τῆς 
αὑτῶν ἀπορίας: τὴν εἴδησιν, Γνοὺς 6b πάντας ὡς 
οὐδὲν πρὴὺς τὸ πάθης ἰσχύουσιν, χαὶ ἀπογνοὺς τὸ Oz" 
αὑτῶν λυτροῦσθαι χαὶ σώζεσθαι, πρὸ; Ἰωάννην xal 
Κῦρον τοὺς μάρτυρας, τοὺς ὄντως ἀρωγοὺς χαὶ ao- 
bet) ἰσχύοντας ἔρχεται, xai τῷ τούτων σηχῷ xaza- 
χλίνεται, τὴν αὐτῶν ῥοπὴν ἐχδεχόμενος, Οἱ δὲ μὴ 
βραδύναντες τὴν ἐπίσχεψιν (ἑώριυν γὰρ τὴν νόσον 
ἀφόρητον), χοιλωμένῳ Θεοδώρῳ παρίστανται, xat 
φανέντες ἀσπίδα φαγεῖν ἐπιτρέπουτιν, xai ταύτης 
τῷ βρώματι φυγεῖν τὸν ἀμείλικτον χίνδυνον. Ὁ ὃὲ 
στῥχφεῖς, τῇ χειρὶ τὸ τοῦ σταυροῦ G^ μεῖον ἐπὶ τὸ 
μέτωπον ἔγραφε, xal πονηρὰν εἶναι φανταῦ' » 
νομίσας τὸ ὄραμχ, τῶν λεχθέντων οὐδὲν διεπρά- 
E119. 

Ἱχετεύοντι 053 xa χλαίοντι, πάλιν ἐν ὕπνοι: 
ἀφθέυντες οἱ ἅγιοι, τὰ αὐτὰ ποιεῖν διετάξαντο. Ὃ ξὲ 
xai τοῦτον αὐτῶν τὸν θεσμὸν παρεχρούπατο, μηδὲν 
τῶν ῥηθέντων δρᾷν ἀνεχόμενος, ἀλλ᾽ ἀγρίου τινὸς 
δαίμονο; ἐφόδιον, ἀνελεῖν αὑτὸν χαὶ φονεύξ:ν σπου- 
δάζουτος ὑπονοῶν τῶν ἁγίων τὸ πρόσταγμα. "0; ei 
χαὶ τρίτον φανέντες οἱ μάρτυρες τὴν Eaux ποιεῖν 
οὐχ ἔπεισαν χέλευσιν, χαίτοι τῷ τρισσῷ πεισθέντα 
τῆς ὄψεως, αὐτῶν εἶναι τὸ ξέσπισμα, ἐλθόντες τὸ 
τέταρτον δι᾽ οἶχτον ἀμέτρητον καὶ θείαν συμπάθειχν, 
"Ey' ὅσον, φασὶ, τὸ λεχῆἐν cot πολλάκις ποιεῖν οὐχ ἐθέ- 
λησας, Sig τὴν ἡμετέραν πηγὴν πρωΐ ἀνιστάμενος 
ἔξιθι, χαὶ τὸ ἐν αὐτῇ βρωτὸν εὑρισχόμενον ἀδι- 
στάχτως μετάλαθδε" καὶ τοῦτό σοι πρὸς πᾶσαν ἀρκέ- 
σξ: θεραπείας ἀπόλχυσιν. 


Ὁ ὃὲ πρωΐα; εἰ; τὴν αὐτῶν πηγὴν ἐξελθών, ὡς 
ἐχέλευπαν, τῆς θύρας ὄπισθεν εὗρεν σίχυον κείμενον, 
χαὶ λαθὼν αὑτὸν μετὰ πάσης σπουδῆς χαὶ bise 
ἤσθιεν, Ἐπὶ τὸ τέλος δὲ τοῦ συχίου γενόμενος, val 
πάνυ αὑτοῦ τὴν μετάληψιν γλυχεῖαν ποιούμευ»ς, 
ἀσπίδο; ἀθρόου ὁρᾷ τὸ λειπόμενον, xai τοῦτο Dà:- 
τοῦ ἀπολύσας εἰς ἔδαφος, ἐδειλίασε λίαν ὦ; πάντως; 
κεθνήξεται, T^ δὲ οὖχ fv ἁληῦς:;, οὐδ᾽ ἀλτθεῖ παρα- 
πλήσιον" σώζεται δὲ μᾶλλον τῷ βρώμχτι, καὶ ζῇ, 
xai διαφεύγει τὸν θάνατον" ὃν οὐχ ἂν δια πέφευγεν, 
εἰ μὴ βρῶμα θανάσιμον βέδρωχκεν, Εὐθέως qÀo ἔχ 
τε τοῦ φόδου, ἔχ τε τῆς ἀηδίας πρὸς ἔμετον ἔρχεται, 
xai τῆ; ἀσπίδο; ὅτηον ἔφαγεν ἀποθέδληχε" Guy- 
ἀνενέγχας αὑτῷ xal ὅπερ ὀλέθριον πρότερον βέδρωχε 
φάρμαχον " τῶν ἁγίων οὐ τὰ ἐναντία τῶν ἐναντίων 
χατὰ τοὺς ἀπὸ γῆς ἰχτροὺς ποιουμένων ἰάματα, ἀλλ᾽ 
ἰωμένων τοῖς ὁμοίοις τὰ ὅμοια. Οὐ γὰρ νόμοις ἰατρῶν 
ὑποχείμενοι, τούτοις τοὺς προσιόντας αὑτοῖς O:pz- 
πεύουσιν, ἀλλ᾽ οὐρανίῳ χρατοῦντες θεσπίσματι, παρα- 
δόξους xal θείας τὰς ἰάπεις χαρίζονται. Οὕτω μὲν 
οὗν» ὁ Θεόδωρος λντρωϑεὶς τοῦ νοσέμαᾳτος, xal τὲ- 
λείαν τὴν ῥῶσιν δρεψάμενο;, εὐχαριστῶν ἀπελήλυ- 
θεν. "ael; ὃὲ τὴν περὶ αὐτοῦ διήγητιν ἐνθάδε τὺν 
εὐφημίᾳ περάταντες, ἑτέρα; γραφὴν xol διήγησιν 
εὐτήμληυ πράξιω; ποιηαιμεθα. 
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vov ἀπὸ ὀμμάτων. 

Εἰς μέσον xaX νῦν ὁ Nzuecluv τῶν ἰαθέντων ἐλή - 
λυῦε, Φωτεινοῦ μὲν ἀπαγγέλλων τὴν ἴασιν, ἑαυτοῦ 
δὲ δηλῶν τὸ ἀνίατον " xal τῶν μὲν ἁγίων κηρύσσων 
τὴν δύναμιν, ἑαυτοῦ δὲ μηνύων τὴν ἄνοιαν" xai 
ταύτην τόχα μεμφόμενος ὡς τῆς μαρτυριχῆῇῆς 
αὐτῷ γενομένην ἀρωγῆς παρεμπόδισμα. Λέξω- 
μὲν δὲ χαὶ τὰ xaT! αὐτὸν ὡς ἐμάθοιλεν" ἔστιν γὰρ 
οὐκ ἀνωφελὴς fj διήγησις, κλν αὐτῷ γέγονεν ἀνωφε- 
λὴς ἡ πρὸς τοὺς μάρτυρα; ἔλευσις. Εἷς καὶ οὗτος 
πῶν ἕν τέλει λαμπρῶν ἐγνωρίζετο, οὐχ ἀξίᾳ μόνῃ 
χοδμούμενος, ἀλλὰ χαὶ πλούτῳ γαυρούμενος, xal τῇ 
περὶ πλοῦτον ῥεομένῃ φαιδρότητι - ἐπλεονέγχτει δὲ 
«ὧν μόνοις πλουτούντων τοῖς χρήμασι, σοφίᾳ λόγων 
Ἑλληνικῶν σπουδαζομένοις στομύλμασιν, 


"Qv ἐνεγχεῖν οὐ δυνηθεὶς τὴν ἀπόνοιαν, xal τὰ τὴν 
φρένα χολποῦντας φυσήματα, χατὰ τοῦ τῶν ὅλων 
Θεοῦ, Γραφιχῶς εἰπεῖν, ἐτρχαχηλίασεν xol πάντων 
αὑτοῦ τῶν γενητῶν ὅσον τὸ ἐπ᾽ αὐτῷ συλήσας τὴν 
πρόνοιαν, ἀστρώᾳ κχινήσει τσύτην προσέφερεν, 
καὶ τοῖς ix ταύτης ἄλλ᾽ ἐπ᾽ ἄλλοις συμθαίνουσι σχή- 
pas: τὰ καθ᾽ ἡμᾶς ἀνῆπτεν ὁ ἄθλιος " δούλου; ἡμᾶς 
τοὺς Ψυχῆς χαὶ λόγου μετέχοντας xal χατ᾽ elxóva 
χτισθέντας τοῦ χτίσαντος " χαὶ ταύτῃ τιμηθέντας 
ἐλευθερίᾳ γνώμης καὶ βουλῆς αὐτεξουσιότητι * ἀψύ- 
χων ὁμοῦ χχλλόγου χηρευνόντων ἀστέρων, χαὶ πάσης 
ἀμοιρούντων αἰσθήσεως xal βουλήσεως, τῶν δου- 

εὖξιν ταχθέντων τοὐναντίον τοῖς ἐπὶ γῆς χαὶ θείοις, 
ἣ ὧν αἰδοῦντο προστάγμασι καὶ σημαινόντων μόνον 
xai χρόνου τὰ τμήματα, ἀέρων τροπὰς ὡς ὁ BU ἡμᾶς 
χτίσας αὐτὰ Θεὸς διετάξατο. Φησὶν γὰρ ὁ τῆς τῶν 
ὅλων γενέσεω: συγγραφεὺ; χαὶ διδάσχαλος τὴν τού- 
πων ποίησιν ἐξηγούμενος" « Καὶ εἶπεν ὁ 8:6;* Γενη- 
θήτωσαν φωστῆρες ἐν τῷ στερεώματ: τοῦ οὐρανοῦ, 
εἰς φαῦσιν ἐπὶ τῆ; γῆς τοῦ διαχωρίζειν ἀνὰ μέσον 
τῆς νυχτὸς, xal ἔστωσαν εἰς σημεῖα, xal εἰς χαιροὺς, 
χαὶ cl; ἡμέρα;, καὶ εἰς ἐνιαυτούς " καὶ ἔστωσαν εἰς 
φαῦσιν ἐν τῷ στερεώματι τοῦ οὐρανοῦ, ὥστε qal- 
νειν ἐπὶ τῆς γῆ ^ o xal ἐγένετο οὕτως. Καὶ οὕπω 
τοῦσοῦτον τοῦτον δεινὸν, ἀλλὰ χαὶ τὸ τούτου πολὺ 
χαλεπύτερον * ἀστέρων γὰρ σχηματισμοῖς xal χινή- 
ceat τὸν πάντων ἔχων χτίστην δουλεύοντα παράγειν 
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XXVIli, De Nemesione expra[ecto et Photino 
ceca. 


ln medium etiam nane eorum qui. sanati sunt 
Nemesio venit, Photini quidem pronuntfans sa- 
nilatem, suam vero significans insanabileim pas- 
sionem, sanctorumque virtutem proedicans, et 
amentiam suam insinuans, qua forte querebatur 
quasi martyrici sibi fuerit factum  juvaminis of- 
fendiculum. Dicamus autem et qus circa eum 
gesta sunt, sicut didicimus. Est enim non inutilis 
enarratio, licet ei suus ad martyres factus sit a- 
ventus inutilis. Unus et iste ex his qui inter prin- 
cipes clari habebantur, exsistere probabatur, non 
sola dignitate ornatus, sed et divitiis et decore qui 
circa divitias affluit elevatus; superabat agtem eos 


D qui soli locupletes sunt, pecuniis sapientiaque scr- 


monum gentilium, et qu: ex his studertur versuti's. 

Quorum jactantiam et elevantes sensum infla- 
tiones, ferre non valens, adversus univeraoruin 
Deum, ut secundum Scripturam fateamur, elevatus 
est, ei omnium creaturarum ejus. quantum in. se 
erat subirahens providentiam, stellari liae mo- 
tni offerebat; εἰ aecedentibus habitudinibus que 
ex ipso nonnunquam istis, nommunquam aliis pro- 
veniunt, Βοδίγα quoque miserrimus applieabst, 
servos nos faeiens qui animx sumus elatioris par- 
ticipes, ad imaginemque creati creantis, et por 
hanc honorati libertate voluntatis, et proprietate 
arbitrii, stellis inqnimalibus exsistentibus ratione- 
que carentibus, atque omni sensu et motu volun- 
tario destitutis ; 4.5 potius e contra servire justo 
sunt his qui sunt super terram, et per divino 
nobis illucescere et apparere przcepta, et signi- 
ficare tantum eorum mutationes, ac temporum 
participationes, quemadmodum Deus disposuit 
qui eas propter nos condidit Ait enim omnium 
nativitatis descriptor atque magister, horum fa- 
cturam enarrans « Et dixit Deus : Fiant luminaria 
in firmamento celi, ut luccamt super terram, et 
dividant inter diem et noctem, et sint in signa ct 


'tempora et dies et annos, et sint in lucem in fir- 


mamento codi, et illuminent terram; οἱ factum 
est ita. » Et adhuc non solum hoc tantum malum, 
sed quod cst et multo savius et crudelius, stel- 


ἡμᾶς ἐφρόνει πρὸς γένεσιν, Τοσαύτην γὰρ ἡμᾶς οἱ p larum habitudinibus 5c motibus omnium creato- 


ἀπτρομανεῖς παρασχεῖν τὴν ἰσχὺν ἐπειράθησαν, ὡς 
μὴ μόνον ἀνθρώπων xal πάντων χρατεῖν τῶν ἐπὶ 
γῆς, οἱ xaX τῶν ἀττέρων ὄντες ἀναισθητότερηι" ἀλλὰ 
καὶ Θεοῦ τοῦ τὸ πᾶν σχεδιάσαντος, χαὶ μόνῳ χελεύ- 
σματι πρὸς τὸ εἶναι τὸ μὴ ὃν παρενέγχαντος. 


rem servire credebat, et perducere nos (ad genc- 
sim) sapiebat. Tantam quippe illis hi, qui in stel. 
lis insaniunt, fortitudinem prazbere conati sunt, 
ut non solos homines et omnia qux sunt supra 
terram ab eis imperari, ii qui ctiam srellis ipsis 


vere insensibiliores exsistunt, sed ut Deum teneri crederent qui universitatem compendio fecit, et 


sola jussioue ut esset quod non erat eduxit. 

'AXY οἱ μὲν τῆς μανίας ταύτης εὐρέται xal προ- 
στάται γενόμενοι, obx εἰς μαχρὰν τῆς οἰχείας ἀθεῖες 
τὴν δίχην εὑρήσουσιν, xaX τοσοῦτον δριμυτέραν καὶ 


μείζονα, ὅσον χαὶ τῶν ἑπομένων αὐτοῖς τὸ πλῆθος 


ἐχτείνεται, Τούτων γὰρ αἱ ἁμαρτίαι ὑπάρχουσι πρό- 
δηλοι, χαὶ τούτοις ἑπαχολουθεῖν, χατὰ τὸν θεῖον ᾿Από- 
στόλον, εἰκότως ἂν λέγοιντο, διὰ τὴν προφανῆ τῶν 


Verum qui hujus imventores et auctores. vesa- 
εἶς facti sunt, non lengius impietas sue po. 
nam invenient, et tanto aertorem atque majorem, 
quanto etiam sequem(ium illos extenditur multi- 
tudo. Horum namque peccata manHesta sunt, et 
hzc nimirum subsequi secundum divinum Apos a- 
lum congrue dicla sont, propter evidentem per- 
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ditionem sequaciu:m. Non enim tantum impietatis A ἐπου ἔνων ἀπώλειαν. Οὐ μόνον γὰρ ἀϑθεῖας χαθηγηταὶ 


miseris illis effecti suut praceplores, verum etiam 
ad inhianter delinquendum sunt monstrati do«to- 
res, neque Deum adesse rebus dicentes, neque ju- 
dicium fore actuum concedentes, sed neque sponte 
nostra fleri que per voluntatem nostram effi-iun- 
tur, sed per stellarem voluntatem et motum asse- 
veraules, et sicul. hujus insubstantiva coegerat 
liabitudo. Qui quandoque. igne qui non exstingui- 
tur, et qui non moritur. peuitus verme, factorein 
suum et hujus universitalis genescos operalorem 
evudiente cognoscent ; quoniam hic eum ex magni- 
tudine ac pulchritudiue creaturarum secunduin 
rationem conspicere noluerunt, neque oculis lio- 
minum invisibilem, qui à ereatione mundi per ea 
qua facia sunt, videtur el intelligitur, videre et 
intelligere cupiverunt, Sed et obscuratum est in- 
sipiens cor eorum; dicentes se enim esse sapien- 
tes, stulti facti sunt, et servierunt creatur:ze potius 
quam Creatori. 

Nemesio autem, qui hujus nobis narrationis est 
&uctor, ad ipsum enim convertam denuo calamuin, 
Inter. Christianos quasi connumeratus, sed hos qui 
fatum introducunt sine ratione seclatus, ablinc 
supplicio quod eis praparatum est tentabatur 
(atque oculis merito privatus est, quibus calum 
perverse observabat, curioseque siderei chori mo- 
Lum) inspiciebat ;) in oblivienem baptisinate sum- 
pto, et omnibus quie ibidem Cliristo spoponderat. 


Oculorum autem orbationem perpessus, testimo- C 


nium veritatis mox Scripture perhibuit, dum per 
eos, pcr quus peccaverat, puniretur. Ignorans au:em 
escitatis causam, et quod flagellum essei irjusti 
visus, el vinculum se puniens et impediens, medi- 
corum elegantissimos adhibebat, οἱ horum optimos 
optimarum repromissione merceduim attrahit ; seid 
el nihil ex studio quod sibi circa hos inerat pror- 
eus obtintit ; cecus enim nihilominus permanebat, 
«tiam horum frequentibus sericbus admissis. 
Quanquam nihil horum facere oporleret eum 
qui fatum sine pudore dogmatum dogmatizabat, et 


cunctorum que fierent coactitium illud et przesa- 


gum praedicabat. Denique si certiss:me per hanc 
disciplinam quz circa fatum est credebat se omni- 
no sànandum, et hoc rursus visurum, stellarcm- 
que iterum motum conspecturum, non. oportebat 
medicos admiliere qui sibi deberent sanitatem 
concedere, sed hujus exspectare decretum etiam 
medicis exceptis venturum. Sine pravaricationo 
quippe ab eis intonant fati persuasibilia verba, si 
uobis et volentibus ct nolentibus accidant. Αἱ vero 
si sanitatem sibi non contulit, sed οἱ penitus -ab- 
.slulit, ut quid Asclepiadas congregabat (ac per eos 
genesim oppugnabat)? sciens quod ab ipsa vince-. 
retur, si ipsum etiam Asclepium adjutorcm ascis- 
ceret. Verum perspicuuwu erat, quud spen sanita- 
is asideribus sumpserit, licet circa vocationein 
tnedicorum decigeretur, citius forte quam praxdes- 
tinatus esset, visum recipere cupieus. 


τοῖς ἀθλίοις γεγόνασιν, ἀλλὰ xai toU πλημμελεῖν 
χαταθυμίως διδάσχαλοι " μέτε Θεὸν ἐφεοτῶτλ τοῖς 
πράγμασιν λέγοντες, μήτ: δίχην εἶναι τῶν πραττο- 
μένων παρέχοντες, μῆτε μὴν οἴχοθεν δρᾷν τὰ χατὰ 
γνώμην ἡμετέραν γιγνόμενα, ἀλλὰ χατ' ἀστρῴαν 
βούλησίν τε χαὶ χίνησιν φράζοντες, χαὶ ὡς ὁ ταύτης 
σχτηματισμὸς ἀναγχάστιεν, Καὶ πυρὶ μὴ σθεννυμένῳ, 
μηδὲ τελευτῶντι τὸ σύνολον σχώλτηκι, τὸν ἐχντὺν 
ποιητὴν xai τοὺδε τοῦ παντὸς γενεσιγυργὺ"» παιδευ- 
θήσονται" ἐπειδὴ τοῦτον ἐνταῦθα ἐχ μεγέθους χοὶ 
χαλλονῆς χτισμάτων, ἀναλόγως θεωρεῖν οὐχ ἢθέλη- 
σαν" οὖτΞε τὸν ὀφθαλμοῖς ἀνθρώπων ἀόρατον, τὸν ἀπὸ 
κτίσεως χόσμου τοῖς οἰχήμασι χαθορώμενον xal 
νοούμενον, χαθορᾷν χαὶ νοεῖν ἐπεθύμησαν" ἀλλ᾽ ἔσχο- 
τίσθη ἡ ἀσύνετος αὐτῶν καρδία, xa φάσχοντες εἶναι 
σοφοὶ ὁμωράνθησαν, χαὶ &ázprusay τῇ κτίζει παρὰ 
τὸν Κτίσαντα. 


Νεμεσίων δ᾽ ὁ ταύτης ἡμῖν τῆς διηγήσεως αἴτως 
(ἐπ᾿ αὑτὸν γὰρ πάλιν τρέφω τὸν χάλαμον), ἐν Χρι- 
στιανοῖς, φησὶν, ἀριθμούμενος, χαὶ τοῖς τὴν εἷμαρ- 
μένην εἰτάγουσιν ἀλογίστως ἑπόμενος, ἐντεῦθεν τῆς 
αὑτοῖς ἑτοιμλασθείσης ἐπειρᾶτο χολάσεως" xal τοὺς 
ὀφῆαλμοὺς εἰχότως ἀφαιρεῖται τοῦ σώματος, δι' ὧν 
καχῶς τὰ χατ᾽ οὐρανὸν ἀπεσχόπευσε, χαὶ περιέργως 
ἑώρα τοῦ χοροῦ τῶν ἀστέρων τὴν χίντσιν, λήηην λα- 
ὀὼν τοῦ βαπτίσματος, xal πάντων ὧν ἐχεῖ τῷ Χει- 
στῷ συνετέταχτο. Πλθὼν δὲ τῶν ὀμμάτων τὴν n£- 
ρωσιν, ἐμαρτύρησεν εὐθὺς ^f ραφῇ τὴν ἀλήθειαν, 
δι᾿ αὐτῶν ὧν ἡμάρτανε χολαζόμενος. ᾿Αγνοήσας δὲ 
τῆς ἀδλεψίας τὸ αἴτιον, χαὶ ὡς μάστιξ ἣν χαὶ δεσυμὸ; 
ἀδίχου θεωρίας αὑτὸν τιμωρουμένη xal εἶργον: 
ἰατρῶν ἐπιλογὴν ἐπεδείκνυτο, τοὺς τούτων ἀν αθηὺς 
ἐπαγγελίᾳ μισθῶν ἀγαθῶν ἀφελχόμενος. ᾿Αλλ᾽ οὐδὲν 
ix τῆς περὶ τούτους αὐτῷ σπουδῆς περιγέγονε" tu- 
φλὸς γὰρ οὐχ ἧττον διέμεινεν, χαὶ τούτων συχνοὺς 


“ποὺς δρμαθοὺ; προ:δεχόμενος. 


Καίτοι τούτων οὐδὲν ἔδει ποιεῖν τὸν εἱμαρμένην 
ἀναιδῶς δογματίζοντα, xal πάντων αὐτὴν ἀναγχᾶστι- 
χὴν xal προάγγελον τῶν γινομένων δοξάξοντα. Εἰ 
μὲν γὰρ ἀχριθῶς Ex τῆς περὶ ταύτην ἐπιστήμης 
ἡ πίστατο ὡς πάντως ῥωσθήσεται, καὶ ταύτην πάλιν 


D θεάσοιτο, γαὶ τὴν ἀστρῴαν αὖϑις ὄψοιτο χίνγσιν, οὐχ 


ἐχρὴν ἰατροὺς; προσλαμδάνεσθαι͵, xat τὴν ῥῶσιν αὐτῷ 
δημιουργήσειν ὀφείλοντας, ἀλλ᾽ ἀναμένειν ταύτης τ 

θέγπισμα xal χωρὶς ἰατρῶν ἀφιχνούμενον. ᾿Απα"ὰ- 
62:2 γὰρ αὑτοῖς τὰ τῆς εἱμαρμέντς βροντᾷ τὰ xou - 
ψεύματα, καὶ βουλομένων πάντως ἐχδαίΐίνοντα. Ei ἐξ 
τὴν ῥῶσιν αὑτῷ μηδαμῶς προσηγόρευσεν, ἀλλὰ xai 
παντελῶς ἀπεφήνατο, τί τοὺς ᾿Ασχλυηπιάζξζας συν- 
ἤθροιζε, καὶ δι᾽ αὑτῶν ἐπολέμς. τὴν γένεσιν; εἰδὼς 
ὡς πρὸ; αὐτῆς νιχηθήσεται, xÀv τὸν Ασχλιηπιὸν αὖ- 
τὴν ἐπιρέροιτο σύμμαχον. ᾿Αλλὰ πρόδηλος hu ἐλπίοχ 
posses Ex τῶν ἰατρῶν [Anastasinis Li δοραῖ ἀστέριων) 
εἰσδεξζάμενες, εἰ xal περὶ τὴν χλῖτιν τῶν ἰατρῶν 
ἀπεσςφάλλετο, τακύτερον τάχ ἢ πρηξπιϑέσπιζος τὰς 
ὄντι; ἀναλαῦ:ῖν ἐοεγόμενος, 
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Ὡς δὲ πολὺν εἰς αὐτοὺς χαιρὸν xai μιτθὸν ἐδλ- A — Cuin autem. imultum in eos tempus οἱ mereoits 


πάνηπεν, xal οὔτε πρὸς αὐτῶν ὠφέλειαν τὴν οἱανοῦν 
ἐχομίζετο, οὔτε τῆς εἰμχρμένης ἐπληροῦτο τὸ πρόσ- 
ταγμαᾶ, πρὸς hugov ἐλθεῖν χαὶ Ἰωάννην τοὺς μάρ- 
τυρᾶς ἔχρινε, δι’ αὑτῶν ἴω; olt; ταύτης τελεῖ- 
αθχ: τὸ θέσπισμα. ᾿Δλλ᾽ ὥφθη χάνταῦθα πλανώμενος, 
χαὶ σὺν αὐτῷ πλανώμενα τὰ τῶν μοιρῶν ἄχ)ωστα 
νέμχτα. Γενονὼ; γὰρ κατὰ τὸ τέμενος, τοὺς ἁγίους 
st9; ἐκέτευς, τοὺς ὀφθαλμοὺς αὑτῷ χαρίσασθαι βλέ- 
ποντα:, χαὶ τῆς εἰλαρμέψης mr paxat τὸ θέσπισμα, 
ἵνα ταύτῃ τὴν ῥῶσιν τῶν ὀμμάτων ἀνάθηται, ἀγνω- 
μηνήτας τοὺς ταύτην ἐνεργήσαντας μάρτυρας " ὅπερ 


ἃ. δι-πράξατο, εἰ τὴν αἵτητιν ἣν χομισάμενος. Ol 


6i μάοτυρε; τοιοῦτο μὲν οὐδῇῆν ὧν 6 Νεμεσίων ἤθελεν 
i3023zv* πλῆξαι δὲ θέλοντε: τὸν ἀνόητον χαὶ δεῖξει 


stipendium consumpsissct, et neque ab cis. profe« 
ctum quemlibel percepisset, neque fati preceptum 
completum fuisset, ad Cyrum et Joannem venire 
marTyres judicavit, per hos fortassis opinatus hu- 
jus forte decretum. perüciendum. Sed apparuit 
etiam hic errasse fatorum haben$ filamina torta. - 
Cum enim ad templum venisset, sancios forsitan - 
precabiutur oculos sibi donare videntes, et fati 
adimplere decretum, vt huic sanitatem luminum 
ascriberet, ingratitudinem circa martyres qui hanc 
essent operaturi demonstrans ; quod plane gessis- 
set, si petitionis percepisset effectum. At vere mar- 
tyres ex his, qua Newesio voluit, niliil tale gesse-. 
Fyunt ; verum percellere insensatum volentes, cet 


τῆς ἀπιττίας xal «ne πίστεως τὸ διάφοοον, τοιοῦτό B iufidelitajis ac fidei ostendere differentiam, tala 


τὸ διαπράττονται. 

Φωτεινός τις τῶν λίαν εὐτελῶν ὃς τὰς ἐπώρας πρὸ 
τοῦ νεὼ τῶν ἁγίων τριῶν παίδων ἐπίπρασχε, τῶν 
σωματιχῶν ὀφθαλμῶν ἀπολέσας τὴν Ópastv vat" 
ἐχεῖνο χαιροῦ Kópo xaX Ἰωάννῃ τοῖς ἁγίοις Tp01- 
fópeus, ταύτην ἀναλαδεῖν διὰ τῆς αὐτῶν ὁὀρεγόμενο; 
χάριτος. Τούτῳ γαθ᾽ ὕπνους ὀφθέντες οἱ μάρτυρες, 
"Azt0t, φασὶ, πρὸς Νεμεσίωνα, καὶ μόνον σου τὰς χεῖ- 
(a; ἐπιθήτει τοῖς ὄμμασιν, χαὶ τὴν ῥῶσιν εὐθέως 
x^Alatt, xaX 55 φῶς θεάσει τοῦ πάλαι λαμπρότερον. 
Ὃ δὲ τοῦτο πρὸ; τῶν ἁγίων πυθόμενος, εἰς προῦπτον 
εἰπεῖν ἐδεδί.ι τὸν ἄνθρωπον, τῆς ἀξίας ἐννοῶν τὸ 
ὑπέρογχων, xal τοῦ πλούτου τὴν ὑπεροψίαν σταθμώ- 
μενος, Ὡς δὲ xa δὺς χαὶ τρὶς τοῦτο ξρᾷν τοὺς &yíov; 
ἰδξΞ χελδύοντας, τισὶ τῶν &vX τὸν νεὼν τὸ φανὲν sin 
“πεῖν ἀπετόλμησε. Οἱ δὲ rob; Κῦρον τὸν διχυλόγον 
γελόμτνοι, τὸν σοφὴν ὁμοῦ Χαὶ φιλόχριστον, τότε τῷ 
τῶν ἁγίων σηχῷ ξιχτρίδοντα, τὸν χαὶ ταῦτα ἡμῖν 
ἀπαγγείλαυτ, τὸ τῷ Φωτεινῷ φανὲν ἀπαγγέλλουφιν. 
Ὃς πρὺς τὸν ἄνδρα σπουδαίως γενόμενο;, τὴν τῶν 
ἀγίων ἐμῆνυτε κέλευσιν" xol ταύτην πληροῦν πολ- 
οἷ; χρησάμενος πέπειχε ῥήματιν, ἔχυτὴυ ἁμαρτωλὸν 
ὁνομάζων, xal πρὸς τοιλύτης πράξεως ἐγχείρησιν 
δυσχεραίνοντα. 

᾿Ἑλθὼν οὖν ὁ Νεμεσίων xax τῶν ἁγίων στὰς πρὸ τοῦ 
μνήματος, χαὶ πολλὰ μετὰ δαχρύων εὐξάμενος, τῆς 
τὸ σοροῦ τῶν λειψάνων, xal τῆς μήλης τῶν ἁγίων 
ἁψάμενος, οὕτω τὰς χεῖρας ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς Φω- 
“τινοῦ παρόντο: ἐπέθηχεν, Ὁ δὲ τῆς ἁφῆς τῶν ἐχεί- 
va χειρῶν μόνον ὡς ἤστθετο, εὐθέως: ἀνέδλεγεν, χαὶ 
πάσας μὲν πρὸ; αἷνον ἐχίνυσεν, Νεμεσίωνα δὲ xal 
πρὸς πλείονα δάκρυα unu ὠφελθῦυτα τὸν χλαίοντα, 
ἐπειδὴ μὴ καὶ τὴν γνώμην μετέδαλεν. Ὅθεν Νεμε- 
σίων μὲν εἰχότω; 'Haatou τοῦ προφήτου πρὸς αὑτὸν 
ὀ ειδιστικώτερον ἤχουε λέγοντος *. Στήτωσαν δὴ xal 
σιοσάτωπάν σε οἱ ἀστρολόγοι τοῦ οὐρανοῦ, οἱ ὁρῶντες 
«οὺς ἀστέρα: ἀναγγειλάτωσάν σοι τί μέλλε: ἔρχεσθαι 
ἐπὶ σέ. Φωτεινὸς δὲ τοῦ Σωτῆρος βηῶντος χαὶ πρὸς 
αὐτὸν ἐπυνθάνετο. « Πορεύου εἰς εἰρήνην, ἡ πίστις coo 
σέσωλχέν σε. » Φωτεινὸς μὲν οὖ" τὰς εὐχαριστίας θεῷ 
*907/tljaz χαὶ μάρτυσι, χαίρων ἀπῴχετο. Νεμεσίων 
δὲ τάχα μὴ βλαδεὶ; ἐκ τοῦ θαύματος, μέρος tt τοῦ 
«0,02 τὸη τον τοῦ αὐΐματος ἀαρμάροις ἐκόσμησεν, 


quid operantur. 

Photinus ex valde vilibus quidam poma ano 
basilicam sanclorum trium puerorum vendebat , 
corporalium visu oculorum amisso, per idem tem- 
pus Cyro et Joanni sanctis lzerebat, hanc. recipere 
per eorum desiderans gratiam. Huic in somnis 
Biartyres apparentes : Vade, inquiunt, ad Nemesio- 
nem, quicum tantum manus super oculos 6:08 
posuerit, et sanitatem confestim recipies, et lumen 
priori clarius contemplaberis. Qui hoc a sanctis 
3udito, palam dixit 'se meluere liominem, dign.ta- 


ts molem consider2us, οἱ divitiarum superbiam 


peusans. Cum autem bis ct ter hoc gerendum, qui 
sibi ar paruerant sanctos. jubentes vidisset, quibus- 
dam dicere qui erant in templo prasumpsit. At illi 
ad Cyrum causidicum, virum sapientem pariter et 
philochristum, qui tunc in saictorum degebat ba- 
silica, qui etiam ista nobis recensuit, venientes, 
quod Photino fuerat visum annuntiant ; qui ad vi- 
rum celeriter veniens sanctorum jussionem inno- 
tuit, et hanc adimplere multisusus fult sermonibus: 
cui se ille peccatorem nominabat, et ad tante ac- 
tionis conatum, invali'um. 


Veniens ergo Nemesio, el sanctorum ante mo- 
numentum assistens, et multum cum laervmis orans, 
cum tiam sepulcrum cadaverum quam melen san- 
ctorum (cetigissel , manus supcr oculos Photini 


p presentis imposuit. At ille cum manuum tantum 


ejus tactum sensisset, protinus vidit, et omnes qui- 
dem ad landem commovit, Nemesionem vcro etiam 
ad lacrymas multas nihil adjuvantes plorantem , 
quia fortc nec mentem mutaverat. Unde Nemesio 
quidem convenienter Ísaiam ad se affectu. expro 
brantis audiebat dicentem : Steut. nunc et-salvau 
te faciant astrologi cali; qui vident stellas, an- 
nuntient tibi quid venturam sit super te. Photinus 
vero Salvatorem etiam ad se.clamantem audiebat : 
Vade in pace, fides tua te salvum fccit. haque 
Photinus quidem gratiarum Deo actionibus impene 
sis, gaudens receosit. Nemesio autew forte de mi- 
raculo nihil lesionis incurrens, partem aliquam 
parietis j'ixta monujnentum marmoribus adorna- 
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vit, Christum in his et Joannem Baptistam ac A Χριστὸν ἐν ταύταις ναὶ Ἰωάννην τὸν Βαπτιστήν τε 


precursorem, Cyrumque martyrem, sed et se fac- 
yam super hoc gratiam przdicantem depingens. 
Nos autem, quz circa illos gesta sunt referentes, 
ei sanctorum potentatum simul et gratulationem 
denuntiantes, ct hac pro causa eos denuo collau- 
dantes, ad alia8 eorum mirabiles valde narrationes 
procedimus. 


Ὁ XXIX. De Athanasia qua non credidit sanctis Cyre 
et Joanni martyribus. 


Dixisse nos in preoedentibus recordamur, quod 
duas vel tres relationes essemus scripturi, perquas 
εἰ instantia οἱ severitas sanctorum agnoseeretur, 
tàn ad desidiosorum utilitatem, quam ad studioso- 


xai πρόδρομον xai Κῦρον τυπώσας τὸν μάρτυρα, 
καὶ ἑαυτὸν τὴν ἐπὶ τούτῳ χάριν χηρύττοντα. Ἡμεῖς 
& τὰ χατ᾽ αὐτοὺς ἀφηγησάμενοι, χαὶ τῶν ἁγίων τὸ 
δυνατὸν ὁμοῦ χαὶ χαρίεν μηνύσαντες, xal διὰ τοῦτο 
πάλιν αὐτοὺς ἀνυμνήσαντες, ἐπ᾽ ἄλλας αὐτῶν θαυ- 
μασιωτάτας διηγήσεις προΐωμεν. 


ΚΘ΄. Περὶ ᾿Αθανασίας ἀπιστούσης εἷς τοὺς 
ἁγίους Κῦρον xal Ἰωάννην τοὺς μάρευρας. 
Εἰρηκότες ἐν τοῖς προλαθοῦσι μεμνήμεθα ὡς δύο 
ἣ καὶ τρία διηγήματα γράψωμεν, δι᾽ ὧν καὶ τὸ σύν- 
tovoy xai στυπτιχὸν τῶν ἁγίων γνωσθήσεται, πρὸς 
thv τῶν ῥᾳθυμοτέρων ὠφέλειαν, xal τὴν τῶν σπου» 


Tum securitatem ; quatenus utrique discant quod B δαιοτέρων ἀσφάλειαν, ὅπως ἑχάτεροι μάθοιεν, ὡς οὐ 


non solum bene faeere bonis, sed et poenas inferre 
noverint malis: in hoc quoque Christum Dominum 
suum imitantes, qui omnibus quidein regnum suum 
expandit, non tamen omnibus id absolute conce- 
dit, sed quidém loe his qui obaudiunt pradica- 
tionem s$am, et idem operibus custodiunt, ac 
mandata ejus omni virtute perflciunt; his vero, qui 
tales non sunt, nen dormienteni vermem, et gehen- 
nam zeternam, et tenebras exteriores. Et ad eos 
quidem, qui à dextris sunt, Venite, hzreditatem 
possidete, dicitur; ad eos vero, qui a sinistris sunt, 
D.scedite a me in ignem zternum, clamat. Et per 
Isaiam quondam prophetam ad omues simili modo 
affatus : Si volueritis, et audieritis me, ait, (terre 
bona maaducsbitis ; qnod ei nolueritis, neque au- 
dieritis me) gladius devorabit vos. Os enim Domini 
umnipotentis, imuit, loeutum est ista. Nemo ergo 
quasi severos sanctos denotet, sed neque crudeles 
οἱ duros exsistere suspicelur, si dominantis sequen- 
tes. vestigia, bene quidem faciunt prudentibus, et 
puniunt seeleratos; verum οἱ hoc ad utilitatem, 
sicut ille quoque eommunis agit magister, efficiunt ; 
si considerare possunt οἱ paenitentiam bonam os- 
tendere, bi qui corum flagella tolerant, ut osten- 
sura sunt que Dco juvante dicuniur. Quoniam eo- 
rum, qui poenitentiam egerunt, miserti sunt; 609 
vero qui non egerunt poenitentiam , perdiderunt. 
Non enim sum inbumanitatis discipuli vel geni- 


μόνον εὐεργετεῖν τοὺς ἀρίστους ἐπιστάμενοι, ἀλλὰ 
καὶ χολάζειν τοὺς χείρονας, x&v τούτῳ Χριστὸν τὸν 
ἑαυτῶν Δεσπότην μιμούμενοι, τὸν πᾶσι μὲν τὴν Eav- 
τοῦ βασιλείαν ἀτλώσαντα, οὐ πᾶσι δὲ ταύτην ἀπ)λῶὼς 
παρεχόμενον" ἀλλὰ ταύτην μὲν τοῖς ὑπαχούουσιν αὖ" 
τοῦ τῷ χηρύγματι, καὶ τὴν πίστιν ἔργῳ καὶ τὰς ἐν- 
«ολὰς αὐτοῦ διανύουσι᾽ τοῖς δὲ μὴ τοιούτοις, ἀχοῖ- 
ῆνον σχύληχα xai γέενναν αἰώνιον, xal σχότος ἐξώ- 
τερον" xai πρὸς μὲν τοὺς δεξιούς" « Δεῦτε, xAnpsvo- 
μήσατε, » λέγοντα" πρὸς δὲ τοὺς ἀριστερούς * ε᾿Απέλ- 
θετε ἀπ᾽ ἐμοῦ slc τὸ πὺρ τὸ αἰώνιον,» xpázovta: xal 
διὰ Ἡσαΐου τοῦ προφήτου πρὸς πάντας ὁμοίως φθεγ- 
ξάμενον’ «Ἐὰν θέλητε χαὶ εἰσαχούσητέ μου, τὰ ἀγαθὰ 
τῆς γῆς φάγεσθε" ἐὰν δὲ μὴ θέλητε μηδὲ εἰσαχού- 
σητέ μου, μάχαιρα ὑμᾶ: χατέδεται “ τὸ γὰρ στόμα, 
φησὶν, Κυρίου παντοχράτορος ἐλάλησεν ταῦτα. Mn- 
δεὶς οὖν ὡς αὐστηροὺς τοὺς ἁγίους μωμήσηται, μηδ᾽ 
ἀπηνεῖς καὶ σχληροὺς ὑποπτεύσειεν, οἵ τοῦ δεσπό- 
ξοντος ἀχολουθοῦντες τοῖς ἴχνεσιν εὐεργετοῦσι μὲν 
«οὺς ἐχέφρονας, τιμωροῦνται δὲ τοὺς ἀλάστορας " καὶ 
τοῦτο γὰρ πρὸς ὠφέλειαν, ὡς ὁ χοινὸς πάντων διδά- 
σχαλος, πράττουσιν, εἰ συνειδεῖν δυνηθεῖεν wat μετά- 
νοιαν ἀγαθὴν ἐπιδείξασθαι οἱ τὰς αὐτῶν ὑπομένοντε: 
μάστιγας" ὡς δείξουσι σὺν Θεῷ τὰ λεγόμενα, ὅτι 
τοὺς μὲν μεταγνόντας ἠλέησαν, τοὺς δὲ μὴ usta- 
γνόντας ἀπώλεσαν" οὗ γὰρ ἦσαν ἀπανδρωπίας μα- 
θηταὶ χαὶ γεννήματα, ὡς τοὺς μετανοοῦντας μὴ δέ- 
χεσθαι, ἀλλὰ φιλανθρωπίας υἱοὶ xal βλαστήματα 


mina, uL posnitentces minus recipiant, sed humani- D γνήσια. 


4atis filii siinwl et germina. 


Veniat igüur ia medium Athanasia muliercula, 
εἰ testiinonium priwa perhibeat super sanctorum 
poenis in peccantes exhibitis, nec non et beneficio 
ac misericordia erga poenitentiam agentes ostensis. 
lec fama cele5ris habebatur iutev illustres Ale- 
xandris feminas; Marcellini enim uxor erat, cujua 
paule ante memoriam fecimus, cum Julianse sani- 
ttem. describeremus ; divis terrenis detorsta, 
parentumque cloritote coronata, Verum cum bis 
omoibus mundi charismatibus essel venusta, 86. 
cundum apimam tamen ssvius mancbat obscura, 
€iga Cyrum atque Joannem fidei non habens, un- 


"Hxéto ποίνυν εἰς μέσον ᾿Αϑανασία τὸ γύναιον, 
xaY μαρτυρείτω ποώτη τῶν μαρτύβων τὸ χολαστιχὸν 
πρὺς τοὺς πταίοντας, xal τὸ mph; τοὺς μετανοοῦντας 
εὐεργετιχὸν καὶ φιλάνθρωπον. Αὕτη τῶν ἐν ᾿Αλε- 
ξανδρείᾳ διαφανῶν εὐφημίζετο " Μαρχελλίνον γυνὴ 
γὰρ ἐτύγχανεν, οὗ πρὸ βραχέως ἐμνήσθημεν, ὅτε τῆς 
Ἰννλιανῖὶς τὴν ῥῶσιν ἐγράφομεν" xai πλούτῳ γηΐνῳ 
διίάπρεπεν, χαὶ γονέων ἐστεφανοῦτο λαμπρότητι" Ἔν 
φούτους δὲ πᾶσι toi χοσμιχοῖς σεμνυνομάνη χαρίσμα- 
σιν, χατὰ ψυχὴν χαλεπῶς ἐσχοτίζετο, τὴν εἰς Κῦρον 
χαὶ Ἰωάννην πίστιν οὐχ ἔχονσα᾽ ὅθεν αὑτοὺς ἔχω - 
et συχυότιρην, χαὶ μὴ εἶναι μάσττυρας ἔλεγεν, 
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Εἴτε δὲ πλάνῃ τινὶ χρατουμένη καὶ φάσμασιν 'EA- 
λυνιχοῖς ὑποχλίνουσα, οὕτω τοὺς ἁγίου: δ'έτυρεν, 
εἴτε δὲ φρενὸς χαὶ χαρδίας ἀπλότητι, διὰ τὸ μὴ φέρε- 
σθαι γραφὴν τὴν ὑπὲρ Χριστοῦ χαὶ τὴν μαρτυρίαν 
ἐαΐν ἀπαγγέλλουταν, μόνην δὲ τοῦτο βοᾷν τοῦ Κυ- 
ρἴλλου τοῦ θείου θεόπνευστον σάλπιγγα (19), λέγειν 
οὐ δύναμαι" πλὴν ἑχάτερον ἀσεδὲς χαὶ ἀπαίδευτον. 
E! μὲν γὰ χατὰ τρόπον τὸν πρότερον ἐδυσφήμει τοὺς 
μάρτυρας, πρόδηλον ὡς; δυσσεδείας τοῦτο xal πλά- 
vng ἐπίμεστον" εἰ ὃξδ χατὰ τὸν δεύτερον, ὅν ὑπο- 
πτιεύομεν, τιμωρίας ἀξία xal μέμψεως. Εἰ γὰρ μό- 
νηοὺς σχοίημεν μάρτυρας οὃς ἐν ὑπομνήμασιν ἔχομεν, 
ἄρα Χριστὸς δωρεὰν ἀπέθανεν, ὀλίγους αὐτοῦ τῶν 
παθῶν χοινωνοὺς ποιησάμενος; " ὀλίγοι γὰρ οὗτοι 
φάνυ τυγχάνουσιν * ἐν χινδύνοις δὲ χαὶ ἡμεῖς γενη- 
σόμεθα, μὴ μυριάσι μαρτύρων φρουρούμενοι, xat 
ταῖς οἰχείων αἱμάτων προ:χύσεσι, ὑπὲρ ἡμῶν τὸν 
Χριστὸν πρεσθεύοντας ἔχοντες. El γὰρ καὶ μηδόλως 
εἰσὶν ὑπομνήματα, ἵνα χαὶ τὴν Κυρίλλου παρήσω 
ξιάλεξιν τὸ πᾶν ἀρχοῦσαν πιστώσασθαι, τὰ τοὺς ἀγῶ- 
vag τῶν ἀγίων χηρύττοντα, xai τὴν χλῆσιν αὐτῶν 
ὑποφαίνοντα, τὸ πλῆθος ἐχρὴν τῶν δυνάμεων τῶν δι" 
αὐτῶν ἀδιαλείπτως γινόμενον, παρασχεῖν αὐτοῖς μαο- 
4220 ὑπόληψιν. Ei γὰρ ἔργα μαρτύρων οὐ πράτ- 
τουσῖν, xal χαρίσματα δυνάμεων οὐχ εἰλήφασιν, δι᾽ 
ὧν τοὺς ἀσθενοῦντας ῥωννύουσιν, εἰ xol ἡμῖν οὗ 
δοχεῖ (οὔτε γὰρ ταύτης τῆς δόξης ὑπάρχομεν), πλὴν 
Ta» αὑτοῖς μὴ λεγέσθωσαν μάρτυρες" εἰ δὲ xal 
μαρτύρων πλεῖον ἐνεργοῦσι τεράστια, tiv λόγῳ μὴ 
λέγονται μάρτυρες; 
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asserebat, neque propter Cliristum decertasse vel 
passos fuisse pronuntiabat, quod est extrema ini- 
seriz. 

Sive autem errore quodam detenta, sive gentili- 
bus prestigiis perurbata, sanctis taliter detrahe- . 
ret; sive sensus et cordis simplicitate, eo quod 
non ferebatur scriptura qua hoc indicaret, nec 
certamen nobis eorum pro Christo sumptum «t 
testimonium referret, nisi sola divinitus inspirata 
Cyrilli acclamatio, sacratissima salpimx, dicere 
nequeo, Verumtamen utrumque impium simul est 
el indiseiplinatione refertum. Denique si secunduin 
priorem quidem modum martyribus derogabat, ma- 
nifestum est quod impietate sit hoc et errore ple- 
num ; sj vero secundum posteriorem, quem el conji- 
cihunus, et sic est poena et reprehensione dignissi- 
ma. Si enim solos illos martyre3 babuerinus, quos 
in monuments habemus, ergo Christus mortuus 
gratis est, paucos communicatores suarum faciens. 
passionum ; pauci enim valde sunt igti, Sed et nos 
periclitabimur, nisi millibus martyrum muniamur, 
qui sanguinis proprii fusionibus apud Christum 
intercedant pro nobis. Quippe cum, el si omnino. 
monumenta minus eonsisterent, ut Cyrilli quoque 
disputationem omittam qus universitatem certam 
reddere suíficit, quae sanctorum agones praedica 
rent, certamenque declararent ; multitudinem opor- 
leret virtutum qua per eos indesinenter efficiuutur, 
prebere illis martyrum existimationem. Si enia 
opera martyrum non operagtur, et charismata vir- 
tutum non perceperunt, per qua infirmos robo- 
rent, licet nobis non sic videatur, neque eniui hu- 
jus opinionis [cod. gloris| sumus; attamen apud 


eos martyres non dicantur. Quod si plusquam martyres operantur miracula, qua fatione martyres 


»on sunt dicendi? 

Καὶ μάλιστα τοῦ Σωτῆρος εἰπόντος πρὸ: Ἰουδαίους 
φοὺς εἷς αὐτὸν μὴ πιστεύοντας " € Εἰ μὴ ποιῶ τὰ ἔργα 
τοῦ Πατρόξ μου, μὴ πιστεύετέ μοι΄ εἰ δὲ ποιῶ τὰ 
ἔργα, χἂν ἐμοὶ μὴ πιστεύητε, τοῖς ἔργοις pou πι- 
στεύετε" » χαὶ δεδωχότος ἡμῖν ἀπλανῆ χαὶ βεδαίαν 
διάνοιαν χαὶ μηδέποτε Ψψευδομένην διάχρισιν, ἀπὸ 
τῶν ἔργων τοὺς ἐνεργοῦντας στοχάζεσθαι. e'Azb γὰρ 
τῶν ἔργων αὐτῶν, φητὶν, ἐπιγνώσεσθε αὐτούς" xal 
ἀπὸ τοῦ χαρποῦ τὸ δένδρον γινώώσχεται, ν Εὔηθες δὲ 
ποῦτο χαθέστηχεν᾽ εἰ ὁ τυφλὸς μὲν ἰχθεὶς τούτων 
οὐκ ἀχούτας ἐπέγνω τὸν Κύριον, xa* Θεοῦ τὴν &vío- 
γείαν ἔχουσεν. « El μὴ γὰρ ἣν οὗτος. φησὶν, ἀπὸ Θεοῦ, 
οὐχ δύνατο ποιεῖν οὐδέν.» Ἢ μεῖς δὲ τούτων χαθ᾽ ὥραν 
ἀχούοντες τοὺς τυφλοὺς ἡμᾶς ἔσεσθαι μέλλοντας θε- 
ραπεύταντος, χαὶ τοσαύτας ἡμῖν εὐεργεσίας δωρου- 
pivoo μὴ Yvolngev; Τί γάρ ἐστιν ὃ δρῶσι μὲν xax 
πράττουτι μάρτυρες, ἀδυνατοῦσι δὲ τοῦτο Κῦρος καὶ 
Ἰωάννης ἐργάσασθαι ; Οὐδέν. Ε δέ τις δειξάτω προσ. 
£4 50,7, καὶ τὴν ἀπολογίαν ὑφέξομεν" πλεῖον γάρ τι 

ἐγεῖν οὐχ ἔχομεν, ὡς; δρῶσιν οὗτοί τινα ἃ μὴ δρῶ- 
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Praesertim. cum Salvator ad Judaeos qui non 
credebant in eum edixerit : « Sinon facioopera Pa-. 
tris mei, nolite credere mihi ; sí autem facio opera, 
et si mihi non creditis, óperibus meis credite 1 : et 
dederit nobis non errantem sed stabilem mentem, 
nunquamque fallentem discrelionem ab operibus 
eperatores considerandi : Ab operibus enim eoreum 
cognoscelis, inquit, eos, et a fructu asbor cognosci- 
tur. » Stultum autem vere cousistil, si cecus quidom 
sanus effectus, his non auditis cognovit Dominum, 
Deique operationem edixit : «Si non esset, inquiens, 
hic a Deo, non potuisset (acere quidquam ; » et nos 
qui czeci fuerimus, hos per singulas horas audicn- 
tes curare, οἱ tot beneficia nobis prastare, non 
cognoscemus? Quid enim sit quod gerant agante 
que martyres, et hoe Cyrus οἱ Joannes nequeant 
operari? Nos quidem nihil conjicimus ; si autem 
quis opinatus fuerit, accedat et ostendat, nosque 
rationem reddemus. Amplius enim quidquam dicee 
re nolumus, qualiter agant isti quadam que non 


. NOT.E. 
(EJ) luicilige Cyrilli serinunculos, de quitus nos a! 3i. 
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agant alii. martyres, Simili quippe modo tiniversos Α σιν ἕτ:ρο:ι μάρτυρες. Ὁ ποίως γὰρ ἅπαντας τοὺς 


murtyres colimus, tam videlicet eos qui miracula 
-operantur, quam qui non operantur miracula ; et 
pro sauetis, ron contra sauctos, loqui satagimus. 
Jtaque nos quidem de sanctis Cyro et Joanne mar- 
tyribus et reliquo sanctorum martyrem exercitu, 
sic cL eausa habere tenemus, atque. tenebimus ; 
omnesque, qui taliter in fide prefulgent, sic sapere 
de illis et credere cohortamur. 

Athanasia vero, de qua sermo se intulit, non sie 
martyres colens, ad b'asphemias quasdam conver- 
tebatur, sepius super eis spectaculum faciens, et 
s^mper in con(abulationibus detrahens ; et non so- 
-]um ipsa martyres eos non dicebat, sed οἱ illos qui 
-vol:bant dieere prohibebat. Quia ergo liujus erat 
existimationis, talemque opinionem in Cyrum et 
Joannem aanctos liabebat, et experientiam oporte- 
bat eam accipere acrioris horum correptionis, ut 
non remaneret jugiter peccans, sed cognita liquido 
veritate, tant:e insani;e exsiliret exitium ; sic mise- 
vicordia martyrum, qui ab ea blasplemabantur, 
corripitur. Quadam die cum talia quibusdam In 
domo $ua disputaret, sanctisque inhoneste deriden- 
vo illuderet, pulex unus errans et saliens quasi 
pro saucts pisgnaturus mordet vehementer talum 
ejus : απ mulier comprehendere volens, cum 
«leorsum ineurvata flecteretur, mausit continuo in 
eadem inflexionis figura, sursum aspicere de czte- 
ro minime valens : neque enim erectam poterat, 
quod solum proprium. est. hominum, monstrare 
formationem ; irrationabiliter enim peccantem in 
martyres, irra:ionabilium animan'ium per nutum 
deorsum facto corrigunt hahitu. Ficbat autem non 
sine dolore tormentum, quod nimirum habuit tanto 
supplicio consequens; a quo valide verberata, 
inultorum fletuum vocibus absconditos manifesta- 
yat dolores; quorum causaimn ignorans, et hoc enim 
mülitudine blasphemiz lucrabatur; οἱ effugere pe- 
riculum cupiens, acies medicorum accersibat, qui 
alacriter conflucbant, grandium spe irercedum glo- 
riantes; sed hac frustrabontur, passionis causam 
ignorantes, et quid facerent nescientes. 

Cum autem hanc decenter imo. misericordi'ér 
martyres severius arguissent, et ut corum per .illa- 
tas paeenas virtutem coguosceret, peregissent, pa- 
tent-r in somnis astantes ci, mitioribusque verlrs 
dicentes : Veni ad nos, in domo enim $ua erat, οἱ 
sanitatem nos tibi donabimus ; » illa, et « Quicstis 
vos, respondebat ad cos, ut p'us quam tot medici 
valeatis ?» Illi. autem :« Nos, inquiunt, o mulier, 
Cyrus οἱ Joannes martyres sumus, qui seniper a te 
deridebamur. Et si cum fi.lein domui venerís nos- 
"ram, nostrum experieris donum, sicut experta es 
ct flagellum. » Et his martyres dictis, discesserunt. 
illa vero so:no dimisso, Cyrum invocabat sanctum 
οἱ Joannem Cyri commattyrem, quos ante paulu- 
Ium deridebat, et ad istos venite festinabat, qu;e 
ante modicum venientes ad. iliss, convitiis. itupe- 
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μάρτυρας σέβομεν, xal τοὺς θαύματα πράττοντας, 
xai τοὺς o0 πράττοντας θαύματα» καὶ λέγειν ὑπὲρ 
ἁγίων οὐ χαταλέγειν ἁγίων σπουδάζομεν. Ἡμεῖς μὲν 
οὖν οὕτω περὶ Κύρου xal Ἰωάννου τῶν ἁγίων μαρ- 
τύρων χαὶ τοῦ λοιποῦ τῶν ἁγίων μαρτύρων στρατεύ- 
pato; ἔχοιμέν τε καὶ ἕξομεν, καὶ πάντας οὕτω τοὺς 
ἐν πίστει προλάμποντας, φρονεῖν περὶ αὐτῶν xal 
πιστεύειν προτρέπομεν. 

"A0avasia δὲ περὶ ἧς ὁ λόγος γεγένητα:, οὖχ οὕτως 
τοὺς μάρτυρας σέδουτα, πρὺς δυσφημίας δεινὰς 
ἐξετρέπετο, πυχνότερον αὑτοὺς θεατρίζουσα, xal ἐν 
συντυχίαις ἀεὶ διαδάλλουπα * xaX μὴ μόνον αὑτὴ μὴ 
λέγουσα μάρτυρας, ἀλλὰ καὶ τοὺς λέγειν ἐθέλοντας 
εἴργουσα. Ἐπεὶ οὗν ταύτης ἣν ᾿Αθανασία τῆς ὑπο- 


DB λήψεως, καὶ δόξαν τοιαύτην εἰς Κῦρον xal Ἰωόννιν 


τοὺς ἁγίους ἐχέχτητο, xai πεῖραν ἴδει λαθεῖν τῖς 
τούτων δριμυτέρας παιδεύσεως, ἵνα μὴ μείνοι διηνε» 
χῶς ἁμαρτάνουσα, ἀλλὰ μαθοῦτα σαφῶς τὴν ἀλή- 
θειαν, ττλικαύτης μανίας ἐχφύγοι τὸν θάνατον" 
οὕτω φιλανθρωπίᾳ μαρτύρων τῶν πρὸς αὐτὴν δυσφη- 
μουμένιυ» παιδεύεται. Ἐν μιᾷ τῶν ἡμερῶν ἐν ὅσῳ 
τοιαῦτά τίσι χατὰ τὸν οἶχον αὐτῆς διελέγετο, xol 
τοὺς ἁγίου; ἀσέμνως γελῶσα διέπαιζε, ψύλλα μία 
χαμόθεν πηδέσασα, ὡς τῶν ἁγίων ὑπερμαχοῦσα, δά- 
xvii σφοδρῶς αὐτῆς τὸν ἀστράγαλον" fjv fj γυνὴ xa- 
τασχεῖν χαταυεύσασα,, ἔμεινεν εὐθὺς ἐπὶ σχήματος, 
ἄνω νεῦσαι τὸ λοιπὸν οὐχ ἰσχύονσα, οὔτε τὴν ὄρθιον 
δύναμιν ἣ διάπλασιν ἥτις μόνων ἀνθρώπων ἰδία 
χαθέστηχεν ἐπιδείξασθαι. ᾿Αλόνως Ὑὰρ εἷς τοὺς μάρ- 
τυρὰς ἁμαρτάνουσα, ἀλόγων αὐτὴν» διὰ τῆς εἰς τὰ 
χάτω νεύσεως σωφρονίζουσι σχήματι. Ἐγένετο δὲ οὐχ 
ἀναλγήτως ἡ βάσανος, ἀλλ᾽ ἔσχεν ὀδύνη.» τηλιχαύτης 
τιμωρίας ἀκόλουθον" ὑφ᾽ ἧς ματτιζομένη οφοδρό- 
τατα πολυχλαύστοις φωναῖς τὰς χεχρυμμένας ἀλγτ,» 
δόνας ὑπέφαινεν" ὧν ἀγνουῦσα τὸ αἴτιον (xax τοῦτο 
γὰρ τῷ πλήῆθε: τῆς δυσφημίας ἐχέρδαινεν), καὶ δια- 
δράναι ποθοῦσα τὸν κίνδυνον, ὁρμαθοὺς ἰατρῶν μττ- 
εττϑλετη. Οἱ δὲ προθύμλω; συνέῤῥεον, ἀδροτέρων 
μισϑῶν προ:ζοχίαις γαυρυύμενοι " ἀλλὰ ταύτης ἀπ- 
ἐπιπτον, ἀγνοοῦντε; τοῦ πάθους πὸ afktov, xa τί 
“οιεῖν οὗ γυκύσχοντες, 

"Use δὲ δεόντως αὐτὴν, μᾶλλον δὲ φιλανθρώπως οἱ 
μάρτυρες ἔτυψαν, χαὶ γνῶναι αὐτῶν sol; χολάτεσι 


Ὁ τὴν ἀλχὴν παρεσχεύασαυ, φαίνονται xat ὄπνον αὐτῇ 


παριστάμενοι, X21 πραυτέροι; ῥήματι λέγοντες" ἝΔΟΣ 
πρὸς ἡμᾶς (εἰς oixov γὰρ ὑπτρ.ξ τὸν ἴδιον), καὶ τὴν 
ῥῶσιν ἡμεῖς σοι δωρηύμεθα "IL ck, Τίνες γὰρ ὑμεῖς, 
πρὸς αὐτοὺ: ἀπιχρίνατο, ὅτι τοσούτων ἱερῶν 
πλεῖον ἰσχύξτε; Οἱ δὲ, "Last; φασὶν, ὦ γύναι, 
τυγχάνομεν Κῦρος χαὶ Ἰωάννης οἱ μάρτυρες, οἱ ἀεὶ 
παρὰ 359 χωμῳξδούμεν»ι" ἀν εἰ μετὰ πίστεως εἰς 
οἶχον ἔλθοις ἡμέτερον, ἐμετίρου θᾶττον πειραθήσει 
δωοΐματος, ὥσπερ ἐπειράγης xi μᾶστιγις. Ka 
“παῆτὰ piv οἱ μάρτυρες; εἰπόντες ὁτιῴχοντο * ἡ δὲ τὸν 
ὕπνον εὐθέως iá:asz, Κῦρον ἐπεδέα τὸν ἅγιον χαὶ 
Ἰωάννην τὸ» Κύρου συμμάρτυρα, οὃς πρὸ βραχέως 
ἐτώθαξζεν, καὶ ποὺ! τούτους ἐλθεῖν wastes, 7 


πρὸ utes τὴν, πρὸ; δ τοῦς τυρορ τους ὁϑοίχοντα, 
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7220::»; Οὐδαμῶς" πῶς γὰρ οἷόν τε ἣν τοὺ; μάρ- 
«002; ψεύσασθαι, μιμητὰς τοῦ Σωτῆρος τυγχάνον- 
«ας ; Οἱ δεῖξα: τῷ γυναίῳ θελήσαγτες τὴν ἀνυπὲρ- 
δλητον αὐτῶν xal ávigiuxtoy δύναμιν, καὶ τὸ τῶν 
μαρτυριχῶν χαρισμάτων ὑπέρηγχον, ὀξυτέραν τῆς 
μάστιγο; τὴν ῥῶσιν εἰργάσαντο" ταμιευσάμενοι γὸρ 
ἕως οὗ πρὸς αὐτοὺς παρεγένετο, ἅμα δὶ τὸν ἱερὸν 
ἐχεῖνον αὐτὴ βατῆρα τοῦ τεμένους ἑπάτησεν, τῆς 
συνεχούσης εὐθὺς ἀπτλλάττετο μάστιγος Χαὶ τὸ 
χάτω νεύειν ἔχεῖσε προσρίψασα, ὀρθίῳ τῷ σχήματι 
τὸ μαρτύριον ὥδευεν". xa χατὰ φύσιν βαδίζουσα, 
χαριστηρίου; φωνὰς τῆς τε παιδείας τῆς τε θερ- 
πεῖα; τοῖς ἁγίοις προσέφερεν, Ὅθεν τῆς ἐφ᾽ ἐχάτερα 
τούτων πειραθεῖσα δυνάμεως, θεραπεία; λέγω καὶ 
μάστιγος, τῶν οὐ πειραθέντων πλέον αὐτοὺς ἐτίμα 
χαὶ ἔσεδεν" xai οὐ μόνον μάρτυρας τούτου: ἐχέρυτο 
τῆν, ἀλλὰ χαὶ τὰ πρῶτα φέρειν ἐν μάρτυσιν ἔλεγεν. 
Ἐντεῦθεν πολλοῖς αὐτοὺς δάχρυτιν ἐμειλίξατο, καὶ 
πολλαῖς καὶ πλουσίαι; προσφοραῖς ἐθεράπευς, τῆς 
προτέρας ὕδοεω; ἕνεχα, καὶ τῆς ὑστέρας πρὸς αὐτοὺς 
ἀγαπήσεως. Καὶ οὕτω μὲν 'Aüavasía τῆς παιδείας 
ἀπώύνατο, χαὶ τὴν προτέραν ἀπείληφε τῇ μεταγνώσει 
πιράνοιχυ, τὰ πρέπουτα περὶ τῶν ἁγίων φρονήσατα. 
Ἡ "εἴ; δὲ τούτους ἀεὶ τιμῶντες xal σέδοντες, χαὶ ὡς 
ἁγίους γεραίφοντες μάρτυρας, καὶ τοῖς ὑπὲρ Χρι- 
0:02 πεπουθόσ' συντάττουτες, ἀξίως xal νῦν εὐτη- 
μήπταντες, ἄλλην διέγησιν γράψωμεν, δι᾽ ἧς αὐτῶν 
καὶ τὸ στυπτιχὴν xal τὸ εὔσπλαγχνον παραπλησίως 
γνωσθήσεται, ὃ πάντας εὐεργετεῖ γιγνωσχόμενον 
τοὺς μὴ παρέργως τῶν λεγομένων ἀχούοντας. 


Δ΄. Περὶ Γεσίου τοῦ ἰατροσεφιστοῦ. 

Πάρεστι νῦν xal ὁ Γέσιος οὐ τεχνολογῶν τῶν 
ἀγίων τὰ φάρμαχα, xal θεραπεύειν τοὺς πάσχοντας 
κατὰ θεσμὴν αὑτοὺς ἰἱατριχὸν βρενθυνόμενος, ἀλλὰ 
νητῶν χαὶ σφοδρῶς ὀδυνώμενος, καὶ τῆς θείας με- 
πασχεῖν ξωρεᾶ; ὀρεγόμενος, ἧ: &molausa; ἀδρότε- 
p^v χαὶ θεόθεν ἰᾶσθαι μαρτυρήῆσα; τοὺς μάρινρας, 
prAvw εἶναι τῶν ἰατρῶ, τὰ χομψεύματα πρὺς τὴν 
πὧν ἁνίων ἀλχὴν ἀπ:ιφήνλτο. Λέξωμεν τοίνυν αὖ- 
ποῦ τὴν ἀσθένειαν, xal τῆς ἀσπθενεία; τὸ αἴτιον, xal 
4b ταὐύττς χαριέστατον φάρμαχον, χὰν εἰ αὑτὸς εἰς 
ἔτι χαὶ νῦν ἐπαιτ:χύνεται, χαὶ qavspyus0at πᾶσιν οὐ 
βούλεται γράμμασιν. Σοφιστὴς ὁ Ἰέσιος ὑπῆρχε σο- 
φώτατος, οὐ λόγου; ῥητοριχοὺς ἐξηγούμενος, καὶ διὰ 
τοῦτο τορῶν τὸ τριδώνιον, ἀλλὰ τέχνης ἰχτριχῆς 
προϊστάμενος, xal ταύτης σὺν ἀχριθείᾳ διδάσχαλος 
τοῖς μενθάνουσ! χατ᾽ ἐχεῖνο xatpou γνωριζόμενος. 
Οὗτος ὁ σοτὸς ἐν λόγοις αἱρόμενος, xa χαλλίστοις 
ἱλτροῖς ἰατρὸς φημιζόμενος, Ἑλληνικῆς οὐχ Ἦν ὁ 
κοισάθλιο; δεισιδαιμονίας ἐλεύθερος, ὡς ἔλεγον οἱ 
Q19log τὰ xgz' αὐτὸν ἐπιστάμενοι, χαὶ τὸ ἀχούσιον 
αὐτῶν ἐθριάμδευε βάπτισμα, ὅπερ ἀπειλὴν φοθδηθεὶς 
βασιλικὴν ἐδχπιίσατο᾽ xax τοῦ θείου λουτῆρος ἀν:ὼν, 
τὸ ᾿Ομηρ:χὴν ἐχεῖνο δυσσεθῶς ἀπεφθέγξατο" 
Alac δ᾽ ἐξοποι(ϊωιῖεν, ἐπεὶ πίεν d Apupór ὕδωρ. 

Ταύτην οὗν χαὶ μυτθεὶς τὰ θειότατα, χρύπτοιν 
vp) ἑαυτῷ τὴν 2: τσέζοιαν, ἐχωμῴδει μὲν c X0 


est? nequaquam. Quomodo enim esse poterat ut 
martyres mentirentur, cum Salvatoris essent imi- 
latores ? Qui ostendere volentes mulieri incompara- 
bilem et incomprehensibilem virtutem suam, et 
martyricorum charismatum magnitadinem, velocio- 
rem sanitatem, quam flagellum fecerit, operati 
sunt. Verumtamen distulerunt hoc, doncc ipsa ve- 
niret ad cos. Cum autem sacrum limen templi cal- 
ehsset, a flagello qno tenebatur. continuo librata 
est, et illie proclivi curvatione projecta, directo 
schemate per oratorium ambulabat, et naturaliter 
incedens, gratiarum voces iam pro castiz;atione 


p quam pro curatione sanctis obtulit : unde in utro- 


que horum experta virtutem, curatione scilicet et 
flagello, plus his qui experti non fuerant colcbat 
eos et honorahlat; et rion solui martyres hos pra- 
dicabat, scd et. primatum gercre inter wmariyres as- 
serebat. Hinc. multis eos lacrymis placans, multis 
ac ditibus oblationibus Litificabat, tam prioris in- 
juri quam posterioris : dilectionis erga cos habite 
causa. Et quidem sic Atlanasia disciplina profecit, 
et priorem reaipiscens amentiam diluit, decent a 
super sanclis de catero sentiens. Nos autem his 
semper honore et cultu celebri habitis, et ut sau- 
cis martyribus collaudatis, cumque his qui pro 
Christo passi sunt connumeratis, condigne hos 
eliam nunc laudemus, aliam relationem scribentes, 


C per quam eorum et austeritas et mis^ricordia pa- 


riter cognoscetur, quz omnibus beneficia prastare 
dignoscitur, qui non perfunctorie quie dicuntur au- 
dierint. 

XXX. De Gesio iatrosophista. 

Adest nune etiam Gesius, non artificiose de san- 
ctorum remediis disputans, nec eos curare patien- 
tes secundum jura medicinalia jactitans, sed lan- 
guens οἱ oppido dolens, divinzeque ipsorum donas 
tionis participari desiderans, qua magnifice fretus, 
el divinitus sanare martyres attestatus, nihil esse 
medicordm ambages ad comparationem illorum 
virtutis asserebat. Dicemus igitur infirmitatem ejus, 
et infirmitatis materiam, hujusque gratum valde 
remedium, licet ipse hactenus οἱ nunc erubescat, 
el manifestari omnibus minime litteris velit, So- * 
phista erat Gesius sapientissimus, non quod ser- 
moues rhetoricos enarraret. οἱ tribonem idcirco 
portaret, sed quod artis medicinz przesset, et hu- 
jus cum diligentia magister per illud tempus εἰσ 
scentibus cerneretur. llic sapiens, qui verbis can- 
tabatur, geutlis miserrimus superstitionis liher 
non erat , sicut ii dicebant qui quz illius sunt li- 
quido noverant, et invituu uum publicabat bap- 
Usnum, quo imperatorias metuens minas fuerit 
baptizatus, el cum a sacro lutere ascendisset, mox 
Homericum illud carmen impie ceciuit : 


Ajax autem disperiit, nam salsam bibit aquum. 
Hanc ergo sacramentis iuitiatus apud se impies 
tatem occultos, Christianos deridebat, quasi Chrl- 
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s'um irra:ionabiliter valde colentes, εἰ divinis ejus Α στιανοὺ;, ὡς τὸν Χριστὸν ἀλογώτατα σέδοντα;, xoi 


legibus servientes, aliaque multa. detestayter eru- 
cans, et de molo eordis sui thesauro verba. non 
bona depromens, ex cordis eniu veraciter abun- 
dantia. os loquitur et effatur. Deridebat autem et 
Cyrum atque Joannem martyres, quasi ex a;te 
medicinali hominum languores curantes, et non ex 
divina. quadam et superna virtute. Cum enim au- 
diret infirmis ab eis medicamina prazcipi, qua par- 
tim et nos quoque supra descripsimus, medicorum 
liec fore magisteria praedicabat ; et hoc quidem hip- 
pocraticum dicebat auxilium, hzec enim inquiens in 
hoc dicuntur conscripta; lioe vero galenicum vo- 
cabat medicamentum, et in hoc jacere seruore 
pronuutiabat ; aliud autem Democriticum esse rcfe- 
rebat evidenter epithema, et. locuin ubi lioc dicc- 
rel commemorabat : et cum hoc vel. illud eorum 
medicamentum audiret, alterius esse medici jacta- 
bat emplastrum : et omnia quie a sanctis diceren- 
Ure, quorumdam esse medicorum confectiones arse- 
"verabat ; naturali ratione. semper de languoribus, 
ac medicaminum, quie dabantur, qualitatibus dis- 
putans, et secunlum medicinalem ea przcipi ra- 
tonem, ac passionum fieri destructionem | affli- 
mans. 

Sed horum ci stultiloquiorum, non aliud quid- 
quam martyres. exhibent. arguinentum, lieet cvi- 
dentius a rebus ipsis redarguantur, nisi eumdein 
3amentem Gesium qui liorum erat factor et genitor: 
dorso namque infirmatus infelix cum aruis, hu- 
meros ipsos cum collo veluti ex quadam divina ira 
arefactos et omni motu carentes habebat ; hec enim 
lignorum sicca quzque et humorem non labentia 
jn viventi corpore posita imitabantur et depinge- 
bant; doloremque sentiebat tali supplicio conse- 
quentem; et passionis causam ignorans, niederi 
sibi certabat, qui sanare alios procurabat : unge- 
hatur cuim d.versis unguentis et catliarsiis non mi- 
noribus quam ipsa essent unguenta; distasque 
multimodas alterua vice transigebat, et calidiorum 
participabàtur escarum siccitatem, esse bxc fleg- 
ma qua illis inerantlocis existimans, et hoc modo 
diflerentiam accipere putans inlirmilatis causa. 


Cum autem omnia qua artis erant fecissc!, qu:e- 
que se Galenus εἰ Ilippocrates aliorunique nedi- 
corum examen edocuerat. peregisset, et. passio in 
nullo uinorata videretur, neque aliquem tam desi- 
d:randum motum immobilibus membris dare po- 
Liisse!, illustres medicorum acecersit, quibus ac- 
cedentibus cum iuflrmitatem dixisset, hujus ab illis 
exigebat remedium. Cum autem quod sibi visum 
fuerat unusquisque pronuntiasset, novissi:-ne omnia 
qu:v ab eis dicta fuerant ipse se jam gessisse nar- 
y.vit. Quibus ilti auditis, silentio tenebantur, et 
&eolum continuo medicum passionis cunctorum 
Deum pronuntiabant, qui plus aliquid in omnibus 
super homines posset, et gereret qu.e ab omnibus 
hominibus non geruntur... Ad siucios prat^r:a Cy- 


τοῖς ἐνθέοις αὐτοῦ νόμοις δουλεύοντας, ἄλλα τε πολλὰ 
βδελυρῶς ἐρευνόμενος, xàx τοῦ πονηροῦ τῆς χαρ- 
δίας θησαυροῦ τὰ πονηρὰ προφερόμενος ῥήματα " 
ἀπὸ γὰρ τοῦ τῆς χαρδίας ἀληθῶς περισσεύματος, τὸ 
στόμα λαλεῖ vs xal φθέγγεται. ᾿Εχωμῴδει δὲ καὶ 
Κῦρον xai Ἰωάννην τοὺ; μάρτυρα: ὡς ἐχ τέχνης 
ἰατριχῆς θεραπεύοντας τὰ τῶν ἀνθρώπων νοσήματα, 
χαὶ οὐχ ix θείας τινὸς xai ὑπερτάτης δυνάμεως. 
Πυνθανόμενος γὰρ τὰ τοῖς ἀσθενοῦσι πρὸς αὑτῶν 
προσταττόμενα φάρμακα, ἃ καὶ ἡμεῖς μεριχῶς ἀν- 
εγράψαμεν, ἰατρῶν εἶναι ταῦτα διδάγματα διετεῖ- 
vito xal τοῦτο μὲν Ἱπποχράτειον ἔλεγε τὸ βοήθημα" 
τάδε γὰρ ἐν τῷδέ qnot τῷ συγγράμματι " τοῦτο δὲ 
Γαλήνειον ἐδόα φάρμαχον, xàv τῷδε χεῖσθαι τῷ 


D λόγῳ διηγγέλλετο " ἄλλο δὲ Δημοκχρίτειον εἶναι, δι- 


ηγεῖτο σαφῶς τὸ ἐπίθεμα, καὶ τὸν τόπον ἔνθα τοῦτο, 
φητῖν, ἐμνημόνενε " xal ἑτέρου θᾶττον ἰατροῦ τὴν 
ἑτέραν ἀχούσας ἐχόμπαξεν ἔμπλαστρον * xal πάν- 
τως τὰ πρὸς τῶν ἁγίων λεγόμενα, τινῶν ὑπάρχειν 
ἰατρῶν διεδεθαιοῦτο χαττύματα * φυσιολογῶν ἀδὶ τὰ 
νοσήματα, xai τὰς τῶν διαδεδομένων ποιότητα:, xal 
χατὰ λόγον αὐτὰ τὸν ἰατριχὺν ἐπιτάττεσθαι, χαὶ τῶν 
παθημάτων ἐνεργεῖν τὴν καθαίρεσιν. 


᾿Αλλὰ τούτων αὐτοῦ τῶν φληνάφων, οὐχ ἄλλον 
τινὰ παριστῶσιν οἱ μάρτυρες ἔλεγχον, εἰ χαὶ σαφῶς 
ὑπ᾽ αὐτῶν τῶν πραγμάτων ἐλέγχονται, ἀλλ᾽ αὑτὸν 
τὸν παράφρονα Γέσιον, τὸν τούτων ποιητὴν χαὶ γεν- 


C νήτορα. Τὰ νῶτα γὰρ ἀσθενήσας ὁ δείλαιος, xol σὺν 


«al; ὠμοπλάταις τοὺς ὥμους αὑτοὺς χαὶ τὸν τράχη- 
λον, ὡς ἔχ τινος θεία: ὁρμῆς αὐανθέντας ἐσχηχὼς 
xal πάτης ἁμοιροῦντα χινήσεως (ταῦτα vip τὰ τῶν 
ξύλων ξηρά τε καὶ ἄναιμα ἐν τῷ ζῶντι τυγχάνοντα 
σώματι, ἐλάλει τότε καὶ ὑπέγρφε, xa τὴν ὀδύνην 
ἐποιεῖτο τῇ τοιαύτῃ χολάσει χατάλληλον), καὶ τοῦ 
πάθους ἀγνοήτας τὸ αἴτιον, ἰατρεύειν ἑαυτὸν ὁ τοὺς 
ἄ»λους ἰώμενος ἢγωνίζετο, ᾿ἔχρητο γοῦν διαφόροις 
ἀλείμμασιν χαὶ καθαρσίοις τῶν ἀλειμμάτων οὐχ 
ἥττοσιν, διαίτας τε πολυτρόπους διήμειόε, χαὶ Osp- 
μοτέρων τροφῶν μετελάμῆτλνε, ψύξιν εἶναι vzl 
φλέγμα τὴν ἐν ἐχείνοις οὖσαν τοῖς τόποις οἰόμενος, 
χαὶ ταύτῃ διαφορεῖσθαι δοχῶν τὸ τῆς ἀσθενείας παρ- 
αἰτιον. 

Ὡς 6t πάντα τὰ τῆς τε τέχνης πεποίηχεν, xol 
Γαληνὺς αὐτὸν xa Ἱπποχράτης xai τῶν ἄλλων ἰα- 
τρῶν ὁ ἑσμὸς ἐξεπαίδευσς, xal τὸ πάθος οὐδὲν ἀπ- 
εμείωσε, οὔτε τινὰ τριπόθητον χίνησιν τοῖς ἀχινήτοις 
μέλεσιν ἡδυνήθη χαρίσασθαι, τοὺς κομψοὺς τῶν lz- 
tp? μεταστέλλεται, xal προσελθόντας, εἰπὼν τὴν 
ἀσθένειαν, ταύτης αὐτοὺς ἀπήτει φάρμαχον. Ὡς; 
ἔχαστος δὲ τὸ δύξαν ἀπήγγελλον, τελευταῖον αὐτὸς 
ἄπα τα δεδραχέναι τὰ λεχθέντα πρὸς αὐτῶν διηγή“ 
σατο. Οἱ δὲ τούτων ἀχούσαντες, ἀφασίᾳ xastl- 
χοντο * xai μόνον εὐθὺς τοῦ πάθου: ἰατρὸν τὸν τῶν 
ὅλων Θεὸν ἀνηγόρευον, τὸν πλέον τι παρὰ ἀἄνθρ."- 
ποῖς δυνάμενον, xat δρῶντα τὰ πᾶσιν ἀ΄θρώποις οὐ 
δρώμενα. El; τοὺς &ylou; οὖν Κῦρον καὶ Ἰωᾶνυτν 
Σξιέγαι προσέταττον, 3v si) αὐτῶν ἀναμένειν ἐ πὶ» 
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σχεψιν, xat τὴν ἐχ ταύτης θεραπείαν προπδόέχεσθαι, Α rum et Joannem exire przcipiebant, et ipsorum ex- 


ἐπειδῇ θείας αὐτοὶ μετέχουσι χάριτο;, xzi θεἰχ δυ- 
νάμει δημιουργοῦσ: τὰ θαύματα, Πρὸς 035, εὐθέως 
ὁ Γέσιος χαὶ τοὺς ἁγίους ἰατριχῶς ἐνεργεῖν τὰς 
ἰάσεις ἐφθέγγετο, xal θεῖον οὐδὲν ἢ θαυμαστὸν ἕπι- 
δ:ίχνυσθαι, ὃ μὴ τοῖς καλαιοῖς ἰατροῖς διηγόρευται" 
Οἱ δὲ πρὸς τοῦτο σοφῶς ἀνθιστάμενοι, χαὶ πολλὰς 
αὑτῶν θεραπεία: ποοσφέροντες, καὶ μυρία φάρμακα 
λέγουτες, xai τὰ τούτοις ἰαθέντα νοσύματα, τοὺς λό- 
quus εἰπεῖν ἀπήτουν τὸν ἄῤῥωστον. Ὁ δὲ καὶ λέγειν 
ἐθέλων οὐχ εὕρισχε, xa λέγων εὐθὺς πρὸς αὐτῶν 
ἀνετρέπετο" xai σιγᾷν ἠξίου πρὸς αὐτὸν χαλῶς 
ἀντιλέγοντας, xal αἰγῶν ἀχουσίως ἐπείθετο" xai 
πεισθεὶς πρὶς τοὺς μάρτυρας ἤρχετο οὐ τοσοῦτον 
πειθοῖ, ὅσον ἀλγηδόσι δειναῖς ἐλαυνόμενος. 


Ἑλθόντι δ᾽ οὖν ὅμως αὐτῷ, καὶ ῥώσεως τυχεῖν 
ἱκετεύοντι, χαὶ χατὰ δύναμιν λιπαροῦντι τοὺς μάρ- 
τυρας, νύχτωρ καθεύδοντι φαίνονται, καὶ τὸ τοῦ 
πάθους μηνύουσι φάρμαχον, ἀχόλουθον τιμωρίαν τοῦ 
πάσχοντος; * φάσχων γὰρ εἶναι σοφὸς, μᾶλλον μωρὸς 
ἣ σορὸς ἀπεδείκνυτο. Φέρε γὰρ ὄνου σἄγμα, φησὶν, 
xai τοῦτο φόρησον, τοῖς ὥμοις αὐτὸ περιθέμενος xat 
τραχήλῳ xal νώτῳ τοῖς πάσχουσιν * χαὶ μεσούσης 
ἡμέρας ὅλην ἡμῶν περινόατει τὸ τέμενος, μέγαλο- 
φώνως βοῶν, ὡς Μωρός εἰμι χαὶ ἀνούστατος * xal 
«οὔτο πεπραχὼς, ὡς εἰρήχαμεν, εὐὐυὺς εὑρήσεις τὴν 
τοῦ σώματος; ἴασιν. Καὶ ταῦτα μὲν εἰ; αὑτὸν οἱ ἅγιοι 
φήσαντες ῴχοντο᾽ ὁ δὲ στραφεὶς φαντασίχν ἐχάλει 
τὸ ραμα, καὶ οὐ Χριστοφόρων ἁγίων ἐπίταγμα " xal 


διαπτύσα: ὡς φάσμα τὸ θέσπισμα, τῶν λεχθέντων C 


οὐδὲν διεπράττετο. 


Πάλιν δὲ λιτανεύων τοὺς μάρτυρας, ταῦτα ποιεῖν 
μετὰ προσθήχης ἐπύθετο. Ἐλθόντες γὰρ πάλιν πρὺς 
αὑτὸν ὡς ἐχάθενδεν, καὶ χώδωνα σὺν τῷ σάγματι 
μέγαν ἐχ τοῦ τρεχήλου χρεμάσχι προστάττουσι" xal 
οὺν τοῖς αὑτῶν τὸν νεὼν διαθέειν τὸ, Μωρός εἶμι, χρά- 
ζοντα. ᾿Αλλ᾽ ὡς χαὶ ταύτην τὴν διάνοιαν ἡθέτει, τὴν 
χέλευσιν φάσμα χαλῶν ἀναχόλουθον, τὸ σᾶγμα τεχνο- 
λεγῶν καὶ τὸν χώδωνα μὴ δυνάμενος, μηδὲ ποίας 
ταῦτα τυγχάνουσι κράπεως [Anastasius legebat χρί- 
σεως], xoi φυσιχῆς xal οὐσιώδους ποιότητος 
ἰσχύων ποιήσασθαι τὴν κατάληψιν, αὖθις ἐδέετο χαὶ 
ἱκετείας τῷ Δεσπότῃ προσέφερεν, θεραπεῦσαι μᾶλ- 
λοὺ αὑτοῦ τὴν ἀσθένειαν, χαὶ μὴ παριδεῖν αὐτὸν 
. φάτμλσιν βουχολούμενον. Ol δὲ θειότατοι ὄντως 

xal φιλάνθρωποι μάρτυρε. πάλιν ἐφάνησαν xai πά- 
λιν ποιεῖν τὰ πρῶτα προσέταξαν, προσθέντες χαὶ 
τὸ) χαλινὸν φορεῖν ὡς τὰ ἄλογα, καὶ ὑπό τινος τῶν 
οἱχετῶν προδαδίξουτος ἕλχεσθαι χατὰ τρόπον αὐτὸν 
τῷ σάγματι χαὶ τῷ χώδωνι σεμνυνόμενον, χαὶ τὸ, 
M pó; εἰμι, μάλα σαφῶς ἐπιλέγοντα * οὐχ ἑαυτοὺς 
παῖς προσθήχαις τοῦ τε χαλενοῦ xal τοῦ χώδωνος 
διχρθούμενοι, ἀδ)ὰ τοῦ σοφωτάτου Γεσίου ταύται; 
ἐχδηλοτέραν ποιοῦντες τὴν ἄνοιαν, καὶ αἰσχύνῃ δρ'- 
μυτέρ καὶ μείζονι μαστίζοντες αὐτοῦ τὸ ἀσύνετον. 
Αὐτοὶ aiv οὖν οἱ θετπέσιοι εἰπόντες ταῦτα πρὸς αὖ- 
«hy, Guo Qr γᾶν, 


spectare visitationem et ex hac eurationem accipere, 
eo quod ipsi divin gratix forent participes, et 
divina virtute patrarent iniracula. Ad quos statim 
Gcsius et sanctos medicinaliter operari sanitates 
perhibebat et divinum nihil vel mirandum osten- 
dere, qtiod ἃ veteribus medicis nou fuerit. divul- 
gatum. At illi sapienter adversus hoc resistentes, 
el multas suas curationes afferentes οἱ remedia 
mille fatentes, istisque sanatos languores dicentes, 
rationes persequi petebant infirmum. At ille quid 
diceret nom inveniebat, et dicens protinus ab eis 
confutabatur, et silere poscebat eos qui sibi opti- 
me resistebant, et tacens invitis atquiescebat, et - 
acquieszens ad martyres veniebat, non tantum 
suadela, quantum doloribus diris impulsus. 

Veuienti tamen οἱ et sanitatem assequi. suppli- 
eanti, ae martyres secundum  vireg poscenti ; "05 
etuque dormienti apparent, εἰ passionis indicant 
medicamentum, congruum stultitis patientis, di- 
cens enim esse sapientem, stultus polius quam 
sapiens demenstratus eat : Fer enim asini sagma, 
inquiwnt, ei hoe porta positum super humeros, 
celum, et dorsum, qu:e dolores perpeti compro- 
bantur, ei meridiantis diei tempore, totum nos- 
trum circita templum voce magna exclamans : 
Siultus sum et amentissimus ; et hoc sicut diximus 
acto, Corporis continuo iuvenies sauilatem. Et 
quidem sancti, his ad eum dictis; abierunt, At ille 
conversus, plantasiam vocabat somnum ci non 
Cliristiferorum preceptum sanctorum ; et respuens 
jllud quasi phantasige decretum, uil agebat di- 
ctorum. ' 

Jterum autem martyras deprecans, eadem facere 
cum additamento audiebat, Venientes enim rursus 
cum dormiret ad eum, tintinnabulum cum sagmate 
magnum in collo suspendere, et cum bis ad tem- 
plum suum currere, et, Stultus sum, clamare prae- 
cipiunt. Sed cum etiam banc ob amentiam jus- 
Bionem sprevisset, inconveniens hoc monstum 
appellans, cum scilicel sagma deprehendere vel 
üniüinnabulum non valeret, et cujus h:c essent 
judicii seu. naturalis ac substantivz qualitatis non 
posset advertere, iterum obsecrabat, εἰ sanct. 8 


p supplicationes offerebat, ut. curarent potius infir- 


mitatem suam, et non despicerent se fabulis non 
bonis deceptum. Ast sacratissimi revera et miseri- 
cordissimi martyres rursus apparuerunt, et iterum. 
priora facere praceperunt, addentes ul frenum 
sicut irrationabilia portaret animalia, et ἃ quovis 
traheretur precedente servorum, et sequerctue 
secundux morem ipse, sagmate ac tintinnabulo. 
adurnatus, et, Stultus sum, valde frequeuter 
affatus, non se ipsos ab additamentis freni el tin- 
Linnabuli corrigentes, sed sapientissimi Gesii mani- 
(estiorem per hac amentiam facientes, ejusque 
acriori ac majori confusione insipientiam flagel- 
lantes. !taque ipsi quidem egregii martyres his ad 
cum dictis, discesserunt. 
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llle vero expergefactus, phantasma iterum dicere A 


somnium formidabat, quad se certum tertia redi- 
derat vis'o:e ; vorum et I:oc facere cogebatur amit-« 
teudi causa languoris, et ue a iram sine indul- 
gentia contra se martyres. commoveret,. Igitur 
sagmo»te super humeros clovato, frenoque capiti οἱ 
ori i-posito, tintinnabulum in co!lo portabat, ter- 
gaque se per templum trahentis et. in hujus atriis 
incedentis pueri. scquebatur, quie decem erant ul 
siunt qui hac dinumeraverunt, Stultus sum, smpis- 
sime clamans, Cum ergo sanctorum jussiosenm coai- 
plesset, cui sazmate, freno, et tintinnabulo, etiam 
dorsi languorem deposuit, el sanitatem resumpsil, 
que facta est praeceptis sanctorum | amabilis, 
eorumque sanctionibus comes. 

AÁccedente vero nocte, et orientis succedente cla- 
ritate, erum dorinienti Gesio divini assistunt mare 
Ares, ct. perpetratum. im se peccatum. ad ipsius 
reduccebant gratulanter inemoriam, asserentes, quia 
δὲ omnia qui a nobis remedia languentibus tri- 
puuntur, priscorum qui consumpti sunt medicorum 
vis esse inventiones, dic ubi passionis tua Bippo- 
«ales tuus adjuvamenta descripserit ? vel Galenus, 
qui apud te mirabilis perhibetur, dixerit? ubi etiam 
h:e Democritus. effatus. fuerit? aut. alius. quis- 
quam ex famosis medicis horum mceiu:oriam fe- 
cerit? Ei si h:ec apud eos inveneris dicta, et de aliis 
quoque veritatem dices affatus. Quod si. tale nihil 
illos dixisse probaveris, cognosce t-met etiam de 


415. exstitisse mentitum. Itaque sancti cum taliter C 


Gesium publicassent, οἱ calumniatorem esseliquido 
convicissent, somnium dissolverunt. 

l:le vero etiam $oporatus obmutuit, niliil habens 
in quo martyribus contradiceret : et cuim evizilasset, 
siupefiebat, sapientissimam redargutionem admi- 
rans. Hymnis ergo virtutem sanctorum praeiicans, 
ct divinitus eos saure qui patiuntur. confitens, ab 
corum recessit basilica. Aiuut autein sanctos Cos- 
niam et Damianzm, horum conmedicos et conmar- 
tyres, tale quid peregisse, sieut eliam illud para- 
Iytici et inutze mulieris signum, nec non οἱ Ilebre 
qua canerum. babuerat. intrinsecus. occultatum, 
Cyrus οἱ Joaunes egerunt ; quie inulti tauquam lieri 
facta comniemorant ct przeconiis efferunt. Sed hi;ec 
quideni, qux inter. illorum scripta sunt miracula, 
trauscurrimus; presens vero prodigium quoniam 
scriptum in eis non est, nos merito scripsinius. Et 
memo miretur. 5i sancti. vicenter [ita cod. pro tí- 
eissim] eadem patreut. miracula : ex uno eulm foste 
Cyrus. atque. Joannes, Cosmas. et Damianus, 
Chiisti Dei vostri hauriunt, et unum. Dominum 
habent, et honorant utrique, qui per eos nolis cura- 
tiones donat, et multimoda gerit proligia; quem 
hymnis, tanquam eum qui est omnium Deus, lau- 
da'tes, et martyres veluti. ejus fideles famulos, 
aliorum miraculorum Interpositiones faciamus. 
XXXI. De Theodoro, qui cum communicasset naso 
" snilum reddidit, e statim cecus c[fectus est. 

Adolescens Theodorus, qui praesentis nob/3 natrra- 
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Ὁ 65 γενόμενος ἔξυπνα;, φᾶτμλ πάλιν εἰπεῖν ἐδει- 
λία τὸν ὄνειρον, τῷ τριασῷ βεδλιωθέντα τῆς ὄψεωςς 
χαὶ τοῦτο ποιεῖν ἡναγχάζετο τῆ; ἀπαλλαγῆς τοῦ 
νοσήματος Évixa, xaliva μὴ πρὸς ὀργὴν ἀσυγχώ- 
ρητον καθ' ἑαυτοῦ χινήσῃ τοὺς μάρτυρας. Τὸ τᾶγμα 
γοῦν ἐπ᾽ ὥμους xol νῶτον ἀράμενος, χὰν τῷ τρᾶ-» 
χήλῳ φορέσας τὸν χώξῳναᾳ, xal τὸν χαλινὺν ἐνθεὶς 
πῇ χεφχλὴ χχαὶ τῷ aváaavt, τοῦ παιδὸς ὄπισθεν εἷ- 
πετὸ ἄνὰ τὸ τέμενος ἄγοντος, χὰν τούτῳ τοὺς δια ύ“- 
λους ἀνύοντος (δέχα δὲ ἦσαν, ὡς φάσιν οἱ μετρήσαν- 
«ε:), τὸ, Μωρός sip: xpáyov συχνότατλ. Πλτρώσας 
οὖν τῶν ἁγίων τὴν κέλευσιν, σὺν τῷ σάγματι xal τῷ 
χαλινῷ xal τῷ χώδωνι, χαὶ τὴν ἐπινώτειαν νόσον 
ἀπέθετο, χαὶ τὴν ῥῶσιν ἀνεΐληφετιλ, τὴν φίλην αὑτῶν 
«ol; προστάγματιν καὶ σόυδρομῶν τοῖ; θ εσπίτμασιν, 

Ἐπελθούσης δὲ τῆς νυχτὸς, χαὶ τὴν τῆς ἕω δεξ- 
μένης φαιδρότητα, πάλιν Γεσίῳ χαθεύδοντι ol θεῖοι 
παρίστανται μάρτυρες, xai τὴν εἰς αὑτοὺς ἀμαρ- 
τίαν χαριέντως πως αὐτὸν ἀνεμίμνησχον. Ἐπειδὴ γὰρ, 
λέγουσι, πάντα τὰ πρὸς ἡμῶν τοῖς νοσοῦσι διδόμενα 
φάρμαχα, τῶν πάλαι φθειρομένων ἰατρῶν εἶναι θέλεις 
εὑρήματα, λέγε ποῦ τὰ τοῦ πάθους τοῦ σοῦ βοηλήματα 
Ἵπποχράτης ὁ σὸς ἀνεγράψατο, ἢ Γαληνὸς ὁ παρὰ 
σοὶ θαυμαζόμενος εἴρη χεν ; ποῦ δὲ ταῦτα Δημόχριτος 
ἔφυσεν ; ἣ τῶν ἄλλων τις ἀδομένιυν ἰατρῶν ἐμνημό- 
νευσεν ; Καὶ εἰ ταῦτα παρ᾽ αὑτοῖς εὕροις λεγόμενα, 
γαὶ περὶ τῶν» ἄλλων ἀληήλεύτει: φθεγγόμενος" εἰ δὲ 
τουγῦτον οὐδὲν ἐχεΐνουξ; λέγοντα: ἀποδείξειας, vl- 
Ὑνωσχε σαυτὸν xol περὶ τῶν ἄλλων ψευδόμενον. Οἱ 
μὲν οὖν ἅγιο: οὕτω τὸν Γέσιον στηλιτεύσαντες καὶ 
συχοράντην ἐμφανῶς διελέγξαντες, ἔλυσαν τὸ ἐν- 
βπνιον. i; 

Ὁ δὲ xax ὑπνῶν ὑπεφήνατο ἀἁντ'λένειν οὐδὲν ἔων 
τοῖς μάρτοτιν, xal διυπνισθεὶς ἔξεπλήττετο, τεθη- 
T$ τὸν σοφώτατον ἔλεγχον. Ὑμνήσας δ' οὖν ὅμως 
πῶν ἁγίων τὴν δύναμιν, καὶ θεόθεν αὐτοὺς ὁμολογῇ - 
σας ἰᾶσθαι τοὺς πάσχοντας, τοῦ τεμένους αὐτῶν 
ἀνεχιυύρησεν. Φασὶ δὲ καὶ Kosydv xaX Δαμιχνὺν τοὺς 
ἁγίους συνιατροὺς καὶ συμμάρτυρας τοιοῦτόν τι δια- 
πράξασθαι, ὥσπερ καὶ toU παρέτου xai τῆ: ἀλάληυ 
γυναιχός * οὗ μὴν ἀλλὰ xol τὸ τῆς Ἑδραίας τῆς ἐχού- 
Gre τὸν χαρκίνον ἔσω χρυπτόμενον, Κῦρος καὶ Ἰωΐν- 
νη: πεποάχαπι" ἅπερ πολλοὶ ὡς χθὲς γεγονότα 
μέμνηνται xai χηρύττουσιν. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν ὡς xal 


D τοῖς ἐχείνων ἐγγεγραμμένα θαύμασι παρεδράμομεν" 


τὸ παρὸν δὲ περάπτιον ὡς μὴ γραφὲν ἐν αὐτοῖς tust; 
ἀνεγράψαμεν. Καὶ θαυμαζξέτω μηδεὶς εἰ ἀλλήλοι; οἱ 


, ἅγιοι τὰ αὑτὰ διαπράττοντες θαύματα (ix μιᾶς γὰρ 


πηγῆς Κυρός s: χαὶ Ἰωάννης, Κοσμᾶς τε xal Δα- 
μιανὸς, Χριστοῦ) τοῦ Θεοῦ ἡ μῶν ἀρύονται τὰ ἰάματα, 
xai ἕνα Δεσπότην ἔχουσί τε χαὶ τιμῶσιν ἐχάτεροι, 
αὖν δι᾽ αὐτῶν futv τὰ; θεραπείας δωρούμενον, χαὶ 
δρῶντα τὰ πολύτροπα τέρατα" ὃν ὡς τῶν ὅλων Θεὸν 
ὄντα ὑμνέσαυτες, χαὶ τοὺς μάρτυρας ὡς πιστοὺς 
αὑτοῦ γεγονότας θεράπουτας, ἑτέρων θαυμάτων τὰς 
παραθέσει; ποιούμεθα, 
λλ΄. Περὶ Θεοξώρον τοῦ μετὰ τὸ κοινων σαι pi- 
γοχτυπήσαντος, χαὶ παραχρήμα τυ ἰωθέντες. 
Ὃ νεχνὲχς Θοόδωρης ὁ τῆς ποεῖ ση; Bude η τὴς 
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686; αἴτιος, μεγάλης ὠφελείας γίνεται πρόξενος τοῖς A tionis est auctor, magn:e utilitatis efficit1r causa 


οὗ παρέργως τῶν λεγομένων ἀχούουσι. Οὗτος γὰρ 
ες τὸ τῶν ἁγίων γενόμενος τέμενος, μετὰ τὴν τῶν 
ξωοποιῶν Χριστοῦ μυστηρίων μετάλγψιν, ξθεν, οὐχ 
ἴσμεν, κινούμενος, εἶτε τινὸς αὐτὸν πρὸς θυμὸν πασ- 
οτρύνοντος, μανίᾳ μεγίστῃ φλεγόμενος, χαὶ ζέων 
τῇ κινήσει τοῦ περὶ χαρδίαν χαχλάζοντος αἴμλατος, 
οὐλόγοις μόνοις τὺ Θεῖον ὁ δείλαιος 060156, ξυσφη λῶν 
ὃ τρισάθλιος, καὶ ὡς χατὰ συνδούλου τινὸς τὰς λοι- 
δορία: ποιούμενος, ἀλλὰ xal τῇ διὰ ῥινῶν ἀναῤῥω- 
φῆσει τοῦ πνεύματο: χτύπον ἀποτελῶν βοοντῇ φο- 
6:pà παραπλήσιον, τὸν φρίττειν εὐθὺς ἀναγχάζηντα 
πάντας τοὺς παρόντας χαὶ βλέποντας, καὶ τοῖς ὠσὶν 
ἀχηυπίως ἀχούοντας. Πολλοὶ δὲ τοῦτο͵ Χριστιανῶν 
διαπράττονται, βλασφημεῖν, ὡς οἶμαι, νομίζοντες, 


lis qui non transitorie quie dicuntur audieriat. 
Hic enim iu basilicam sanctorum veniens post vi- 
vificorum Christi sacramentorum perceptionem, 
unde motus nescinus, sive hune quisquam a4 
furorem incitaveril, sive nemo exacerbaverit, insania 
maxima inflammatus est, et ar.'ens motu sauguinis, 
qui circa cor cbullit, non solis infelix verbis divi- 
nilati blasphemans jnjuriam intulit, et quasi 
adversus conservum quemquam — imaledictiones 
intorsit, sed et spiritu per nares sursum absorpto, 
ex se sonitum reddidit, tonitruo terribili similem, 
qui horrere statim omnes coegit, pri:sentes scilicet 
ei intuentes, et invitis auribus audientes. Mulii 
autem hoc Christianorum  eerunt, blaspheniare 


ἀγνοοῦντες δὲ παντελῶς τὸ πραττόμενον᾽ ὅπερ ἀχρι- D quidem ut reor existimantes, quod autem agilur 


Gux εἰ ἐγίνωσχον, οὐκ àv αὐτὸ μετὰ μυρίας Baoá- 
voue εἰργάσαντο. 

Καὶ τάχα δισσαφεῖν τὸ χαχὺν οὐχ ἀνόνητον * ἴσως 
Ὑάρ τινες μανθάνοντες αὐτοῦ τὴν ποιότητα, xal ὡς 
"Evi ς ἔστι δυσσεδείας ἐπάξιον εὕρημα, τῆς τοιαύ- 
τὴς ἑαυτοὺς. φρενοδλαδείας φυλάξαιντο. Τοὺς "EX- 
ληνας, φησὶν ὁ Πορφύριος, τὰς ἐναγεῖς θυσίας τοῖς 
εἰδώλοις προστφέροντας ῥινοχτυπεῖγ ἐντονώτατα, ὀλχῇ 
βιαίᾳ xal δυνάμει τοῦ πνεύματος τὸν τοιόνδε κτύπον 
προφέροντας, ὕμνον ποιεῖσθαι σεδάσμιον, ὡς ἐντεῦ- 
Dav πολλὴν ὄχειν τοὺς θύοντα: ἄδειαν, xat τὴν ἅμιλ- 
42V ζηλοῦν ἰχανώτατα, τίς ῥινοχτνπία νικήσει τὸν 
ἕτερον, ἵν᾽ ὁ βέλτιστος πρῶτος ἀχούοιτο, xat δαίμο- 


σιν ὑπάρχοι γλυχύτατος. Αὕτη τῶν τοιῶνδε χτύπων᾽ 


ἡ ποιότη;: χαθέστηχεν πρὸς θεραπείαν δαιμόνων ὑπάρ- 
E201, xai δαίμονας ἀχαθάρτου; ὁμνεῖν λελιιθότως 
τοὺς προς μένου; αὐτὴν ἀναγχάζουσα, Ὅθεν τοὺ: ταύ- 
“Ὦ χρωμένους προτρέπομεν, μαθόντας αὐτῆς τὸ 
βλαπτιχὸν xai ὀλέθριον, ὡς ψυχοφθόρου λύττης 
ἀφίστασθαι. « Ti; γὰρ χοινωνία φωτὶ πρὸς αχότος;» 
»αὶ τὰ ἑξῆς, 


Τούτῳ τῷ χτύπῳ Θεόδωρο; τῷ βδελυρῷ xai φιλ- 
εἰδώλῳ μετὰ τὴν τῆς ἀχράντου χοινωνίας βρῶσιν 
χρησάμενος, εὐθὺς ἐστερεῖτο τῶν ὄψεων, καὶ τῶν 
ὀμμάτων ἐχήρενε, σύνδρομον τῇ δυσφημί τὴν τιμω- 
ρίαν εὑράμενος " χαὶ τούτου gup6ávto; ὡς ἔφημεν, 
πρόμο; ἅπαντας τοὺς παρόντας ἐλάμδανεν, xat φό- 


iynorantes ; quod si certius novi-sent non utique 
id post tot millia tormentorum egissent. 

Et forte hoc explanare malum, non e-t ineptum ; 
fortassis enim ejus nonnulli cognita qualitate, et 
quod gentili condigna impielate sil. adinventio, a 
tali semetipsos sensuum 1Izsiene custod:en', Gen- 
tiles immunda sacrificia idolis offerentes. vehemen- 
tissime sonitum faccre naso, dicit. Porphyrius, 
virtute valida spiritus et ingenti, et hujuscemodi 
&onitum proferentes, hymuuimn facere celeberrimum; 
Ma ut hinc multam babeant hi qui. sacrificant 
conceriationem , quasi narium  son:tu.— superet 
allerum, ut. optimus primus audiatur, et. daemo- 
nibus sit. du!ciseimus. {πὸ est. horum sonorum 
qualitas, qu:e ad placationem daemoniorum inventa 
est, queque damonas immundos sensim laudare 
eogit eos qui banc sectanter. Unde qui bac utimini, 


'eoloriamur ut cum ejus leeionem pernicicmque 


didiceritis, ab ea tanquam ab animarum co:;ruptrice 
ralie recedatis; ne per hanc idelolatrge constitua- 
mini. Quse enim communicatio luci ad tencbras 3 
et cetera. 

Hoc abomínando et idoils grato sono, post in- 
tereueratze communionis cibum Theodorus 1185, 
niox privatus ob:utlbus, eculia desiitutus est, cou- 
currente eum. blasphemia poena reperta ; quo ul 
diximus accidente, tremor universos qui aderant 
comprehendit, et timor non. qualiseunque. cepa tus 


60; οὐχ ὁ τυχὼν ἐπενέμετο, μὴ xal αὐτοὶ τοῖς ὁμοίοις p est, ne οἱ ipsi laberentur in talia taliter cerebro 


ἐμπέσωσι τοιαῦτα συχνῶς ἁμαρτάνοντες xal δι᾿ 
ἔθος τὴν πρᾶξιν οὐχ ἁμαρτίαν ἡγούμενοι " πολλά τε 
τῶν παρόντων ἔχαστος ἐξέχεε δάχρνα, Χριστὸν ὑπὲρ 


ἑαυτοῦ χΞὶ τοὺς μάρτυρας ἰλασχόμενοι, xai τοῦ πε-. 


πονθότος χάριν δεόμενοι, ὅπως ὡς Θεὸς οἰχτείρας τὸν 
ἄθλιον μετανοοῦντα προσδέξνται, xal διὰ τῶν ἀγίων 
πάλιν τὸ βλέπειν χαρίσηται. 

ἘΠπιφανέντες οὖν xa ὕπνους οἱ μάρτυρες τῷ τὴν 
ὄρατιν ἀπολέταντι, Τίς σὲ, φασὶν, ἐργάτην, ὦ ἄλλες, 
τοσαύτης μυσαρᾶς εἰργάσατο πράξεως, ἧς ἔδει παρὰ 
πάντα μὲν ἅπαντας τὸν βίων ἀπέχεσθαι, ὡς Ἑλλτνι- 
XT; χαὶ φίλης τοῖς δαίμοσιν" χαὶ εἰ ἐν ἀγνοίᾳ ποιοῦν- 
124 ταύτην οἱ πλείονες, μάλιστα ££ ταύττς τὴν ποίτσιν 


peccantes, et propter consuetudinem — peccatum 
minime quod ageretur existimantes ; multasque 
Binguli przsentes lacrymas effundebant, Christum 
pro se ac martyres. placatos facere procurontes, et 
ei qui passus fuerat gratiain imprecantes, quo tan- 
quam Deus super misero misericordia motns, hunc 
prenitentem reciperet, et per. sanctos iterum videre 
tribueret. 
Apparentes ergo martyres in somnis ei qui visum 
amiserat, Quis te, iuquiunt, o miser oporatorem laju 
exsecrande operatus est actionis? a qua universos 
oportebat omuibus abstinere diebus, ut plures per 
ignorantiam faciunt: prasertim. cum hujus opis 
tunc maxime oporteat. 3bominari, quando Christi 
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sacramenta tanguntur, EL nunc si terlia. die prx- A 


sente cm'conomo et prie manibus thuribulum reti- 
nente, incensique odoribus templum  replente, 
thuribuli videris prunas, el incensi fumum ad 
superiora salientenf, a flagello perfecte libera- 
bers; ast si nil eorum qua diximus tertianus 
oculis videris, &cilo quod perpetuam lucrifacias 
ceecitatem, et aliquid eorum qua videntur non sis 
ultra visurus. Et hzc quidein in soxnis ei profati 
δι}. 


At ille post visionem eonversus multo amplius se 
dementabat, prastituti teinporis secum aegustiom 
yepatans ; unde instantia multa preces mitLebat, el 
laerymarum rivules indesinentes, fundebat, Deum 
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ἔδει μυσάττεσθαι ὅτε Χριστοῦ τῶν μυστηρίων ἐρ- 
άπτονται, Καὶ νῦν εἰ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ παριόντος τοῦ 
οἰχονόμον, χαὶ μετὰ χεῖρα; τὸ θυμιατήριον ἔχοιτος 
καὶ θυμιῶντο; τὸ τέμενος, ἴδοις τοῦ θυμιατηρίου 
τοὺς ἄνθραχας, καὶ τοῦ θυμιάματος χαπνὸν ἀναθρώ- 
gxovxa, λυτρωθήσει τελείω; «7; μάστιγος, καὶ τὰς 
ὄψεις ἕξεις ἐῤῥωμένας ὡς πρότερον" εἰ δὲ μηδὲν ὧν 
ἔφημεν τριταῖος ἴδοις τοῖς ὄμμασιν, ἴσθι διηνεκῇ 
χερδάνας τὴν τύφλωσιν, χαὶ μηχέτι τῶν ὁρατῶν τι 
θεώμενος. Καὶ ταῦτα μὲν ὄναρ αὐτῷ προσεςθέγ- 
Ὑοντο. 

Ὁ ὃὲ στραφεὶς μετὰ τὴν ὅρασιν, μειζόνως ἑαυτῶν 
ἀπωδύρετο, τὸ τῆς προθεσμίας (20) στενὸν λογιζόμε- 
νος * ὅθεν συντονίᾳ πολλῇ τὰς δεήσεις ἀνέπεμπε, xat 
δαχρύων ὀχετοὺς οὐ στελλομένους xatéz;sos, Θεῶν 


rogans et mariyres, usque ad predicti temporis B. ἀντιδολῶν xat τοὺς μάρτυρας μέχρι τῆς τοῦ λεχδέν- 


consummationem ; habebat autem et omnes qui. in 


templo erant secum. intercedentes, el. pro se lita- 


nías facientes cum lacrymis, atque fraterni amoris 
pricepium per(lcientes, quod dicitur : Or.te pro 
invicem ut salvemini, Cumque deprecatio cunctorum 
accepta fuisset, Theodorus visum rocepit, et timorem 
cmcitatis abjecit. 

Chiriatodoro quippe tertia die incensum in san- 
ctorum martyrio poncute; liic enim ceconemus 
crat ; et transeunte ubi Theodorus c»cus residebat, 
cum (antum ad loeum in quo baptisterium erat 
pervenit, carbones et illum repente suavis odoris 
fumum ascendentem aspexit. Cumque voeem glo- 
rifieautem Deum οἱ martyres emisisset, omnes 
rursus ad timorem et gaudium erexit, gaudium 
quidean quoniam visum inopinate recepit; timorem 
autem, quoniam prazsentes esse putabant martyres; 
ei omnis ultores fore delicti. Cunctisque congre- 
gstis, videre Tlieodoruin ; et gravi majorique voci- 
feratione facta, Cliristodorug gtupefichat, ignorabat 
enim penitus quod faetum fuerat : qui cum cogno- 
visset. tunc. facti. miraculi magnitudinem, et cum 
aliis omnibus quin et Tlieodoro, qui cum cacus 
fuisset visum receperat, Christum magna voce 
glorificavit et snnetos qui Cheistum magnificant 
por miracula. Nos autem tanquam hi qui illic 
tinc przesentes affuimus, et miraculum ipsum con- 
speximus, eis qui hoc patraverunt hymnodias olfe- 
rentes, liriniori οἱ puriori animo ad aliud prodi- 
gium vadiinus. 

XXXI. De Agnpio gentili. 

Multi venditorem argenti noverunt Agapium, 
non tantum argentum vendentem, sed et manifeste 
gentiliter conversantem, οἱ simulacra colenteip, et 
servientem creaturae potius quam Creatori ; propter 
quam abominandam impietatem in regia urbe 
convictus, et comprehensus, et poenis affectus est : 
fugit autem insperate judicii gladium. non imuta- 
tione nientis, qua hunc nemo procul dubio repre- 


τὸς xatpou συμπληρώσεως * εἶχε δὲ καὶ πάντα: αὐτῷ 
τοὺς ἐν τῷ νεῷ συμπρεσδεύοντας, xax τὰς ὑπὲρ αὖ- 
τοῦ λιτὰς ποιουμένους σὺν δάχρυσιν, καὶ πλνροῦντα ς 
φιλάδελφον πρόδταξιν, τὸ εὔχεσθαι ὑπὲρ ἀλλήλων 
ὅπως ἰαθῇ τε. Καὶ δεχϑείσης τῆς πάντων δεήσεως, 
ὁ Θεόδωρος τὸ βλέπειν ἀπείληφε, καὶ τὸ δέος ἀπέθαλε 
«ἧς τυφλώσεως. 

Χριστοδώρου γὰρ θνμιῶντος τῇ τρίτῃ τὸ τῶν 
ἁγίων μαρτύριον (οἰκονόμος γὰρ οὗτος ἐτύγχανεν), 
καὶ παριόντος ἔνθα τυφλὸς ὁ Θεόδωρος ἐκαθέζετο, ὡς 
μόνον αὐτοῦ τὸν τόπον τὸ φωτιστήριον ἔνθα fv xaz- 
£Aa6s, τοὺ; ἄνθρακας ἀθρόως ἐσχόπησε, xal τὸν 
εὐώδτ, καπνὸν ἀναθαίνοντα " xal φωνὴν ἀφεὶς δια- 
πρύτιον δοξολογοῦδαν Χριστὸν xal φοὺς μάρτυρας, 
αὖθις ἅπαντας πρὸς φόδο" καὶ yapiy διανέστησε" 
χαρὰν μὲν ὅτι παραδόξω: ἀνόδλεψε, 660v δὲ ὅτι 
παρόντας ἐδόχουν τοὺς μάρτυρα:, xat πᾶν ἐχδιχοῦν» 
τας παράπτωμα. Καὶ πάντων ἀθροιζομένων Bev τὸν 
Θεόδωρων, xax βοῆς γενομένης βαρείας χαὶ μείζονος, 
ὁ Χριστόδωρος ἐξεπλήττετο, Ἠγνόει γὰρ παντελῶς 
τὸ γινόμενον ' χαὶ γνοὺς τῆς τότε θαυματουργίας τὸ 
μέγεθος, χαὶ σὺν τοῖς ἄλλοις ἅπασι χαὶ Θεοδώρι» τῷ 
τυφλωθέντι χαὶ βλέψαντι, τὸν Χριστὸν μεγαλοφώνως 
ἐδόξα εν, χαὶ τοὺς ἁγίους τοὺς Χριπτὸν τοῖς θα 
μασι μεγαλύνοντας. Ἢμεῖς δὲ νῦν ὡς τότε παρόντες 
xai τὸ θαῦμα θεώμενοι, τοῖς δεδραχόα; τὰς ὄμν- 
ῳδίας προσάξαντες ἐπ᾿ ἄλλο τέρας ἐμδριθέστερον 
ἄπιμεν. 


AB'. Περὶ Αγασκίου τοῦ Ἕλληνος. 

Πολλοὶ τὸν ἀργυροπράχτην ᾿Αγάπιον ἴσασιν, οὗ 
πρᾶσιν ἀργύρου μόνον ποιούμενον, ἀλλὰ καὶ πρηφα- 
νῶς͵ ᾿βλληνίξοντα, καὶ ἔδανα σέδοντα, καὶ λατρεύοντα 
τῇ χτίσει παρὰ τὸν Κτίσαντα. Δι᾿ ἣν βδελυρωτάτην 
δυσσέδειαν ἐλεγχόμενος, ἐν τῇ βασιλίδι τῶν πόλεων 
συτχεθεὶς ἐχολάξετο" φεύγει δὲ παρ᾽ ἐν »πίδα τῆς δ 
χῆς τὴν μάχαιραν, οὐ μεταθέσει γνώμης (οὐδεὶς γὰρ 
ἂν ἐπεπέμψατο), ἀλλὰ χρυσίου σολλαὶς μεταδότεσ." 


NOTAE, 


(20) Anastasits non prestituli temporis, sed. alacritatis sciibit in codice : 


perain legebat προθυμίας. 


quia loco προυθετίας per- 
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ὅτε ἐστὶν ἀθέώτατον * 052: φιλανθρωπίᾳ νόλων (ποῦ A henderet, sed. imultis auri. distributionibus, quod 


γὰρ τὸ zp τοὺς 05 μετανοοῦντας φιλάγθρωπον ; ἐπεὶ 
μὰ τότε φιλαυθρωπεύονται, ὅτ᾽ ἂν οἱ πταίοντε; τοῖς 
οἱἰχείοις ἐναπομείνωσι πταίσμασιν), ἀλλὰ φιλαργυρίξ 
τῶν ἐχδιχηύντων τὰ νόμλιμα * riva γὰρ οὕτως ὑπ- 
αγούτται τῷ χουτίῳ, ὡς Σολομῶν ὁ σοφὸς ἀπεγράψατο, 
Πλὴν εἰ χαὶ δόσει χρημάτων τὴν ζωὴν ὁ τάλας ὠνήσατο, 
χαϊθά ατον τὸν τότε διέφνγεν, ἀλλὰ τὸ θεῖον φυγεῖν 
οὐ δεδύνηται, οὐδὲ δίχης ὄμμα παντέφορον. 


est. peniteis impium : neque misericordia legun ; 
ubi enim. est misericordia cirea eos qui &on ege 
runt poeaitentiam? Nam. non. tinc iniscri ordiam 
consequuntur eum peccantes quique in proprii 
em'pis permanserunt, sel avaritia eorum quibiis 
commissa sunt defendenda legitima, Omnia enim 
obediunt auro, ut Salomon de-eripsit ille sapien- 
lissimus, Verumtamen lieet d2to pecuniarum vitam 


infelix redemerit, et mortem quz tunc imminebat evaserit, divimtatem (tamen effugere non. potuit, nec 


judicii oculum qui omnia conspicit. 

᾿Αποδράσας οὖν τὸ Βυζάντιον μετὰ τὴν Ex τῶν 
φρουρίων ἀπόλυσιν, εἷς ᾿Αλεξάνδρειαν ἔρχεται, λαν- 
θάνειν ἐνθάδε νομίσας χαὶ χρύπτεσθα!. ᾿Ηγνόει γὰρ 
ὁ βδελυρὸς xai θεήλατος Ex τῆς περὶ τοὺς οἰχείους 
θεοὺς ὑπολήψεως, ὡς ἡ θεία πανταχοῦ καθέστηχε 
δύναμις, καὶ τὰ πάντα πληροῖ, τὴν οὐσίαν ἀπερίγρα- 
«ov ἔχουτα, xal τὰ πάντα συνέχει, xal πάντων ἐστὶν 
ἐπέχεινα, ὡς αὐτὴ διὰ Ἡσαΐου φησὶν πρὸς τοὺς 
οἷομένους αὐτὴν ἐν τόπῳ βοαχεῖ περιείργεσθαι " 
« Ποῖον οἶχον οἰχοδομήσετέ μοι, λέγει Κύριος, f τίς 
τόπος τῆς χαταπαύσεώς poU; οὐχὶ τὸν οὐρανὸν xal 
Vhv γῆν ἐγὼ πληρῶ ;» Πρὸς ἣν ἅπαντα διὰ πολλὴν 
συγκατάδασιν συγχρινόμενα, οὐρανὸς xal τὰ χατ᾽ οὖ- 
ρανὸν ἀγγέλων ἀναρίθμητα τάγματα,γῇῆ καὶ τὰ χατὰ 
γῆν ζῶα xat ἄνθρωποι, ἀὴρ xal ὄρνεα τὰ χατὰ τὸν ἀέρα 
πετόμενα, χαὶ συλλήδδην εἰπεῖν ἅπαντα τὰ ὁρατὰ xal 
ἀόρατα, ὡς ῥοπὴ ζυγοῦ χαθεστέχασι, χαὶ ὡσεὶ στα- 
γὼν ἀπὸ χάδου τυγχάνουσι, χαὶ ὡς σίαλος ἐλογίσθη - 
cav στόματος. Τοῦτο yàp καὶ Δαδὶδ ἀχριδῶς ἐπιστά- 
μενος ἔψαλλεν’ « Ἐθαυμαστώθη ἡ γνῶσίς cou ἐξ 
ἐμοῦ, ἐχραταιώθη, οὐ μὴ δύνωμαι πρὸς αὐτὴν * » 
ἧς τὸ μέγεθος ἐνδειχνύμενος, ἐπάγει xal φησιν " 
« Ποῦ πορευθῶ ἀπὸ τοῦ πνεύματός σου; xal ἀπὸ 
προτώπου σοὺ ποῦ φύγω ; 'Exv ἀναδῶ εἰς τὸν οὐρα- 
vbv, σὺ ἐχεῖ εἴ' χαὶ ἐὰν στρώσω εἰς τὸν ἄδην, 
πάρει " ἐὰν ἀναλάδοιμι τὰς πτέρυγάς pou xa bp- 
000v, χαὶ χατασχηνώσω εἰς τὰ ἔσχχτα τῆς θαλάσσης" 
xat γὰρ ἐχεῖ fj χείρ σου ὁδηγήσει με, χαὶ χαθέξει με 
ἡ δεξιά σου. 9 

Ὅθεν φυγὰς ὁ ᾿Αγάπια;, xal ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ve- 
νόμενος, τὴν τῆς δίχης δεξιὰν οὐ διέφυγεν, ἀλλ᾽ ὑπὸ 
«ταύτης χατασχεθεὶς ἐχολάζξετο" οὐ νόμοις παραδο- 
θεὶς ὡς; τὸ πρότερον) πάλιν γὰρ ἂν τὴν τιμωρίαν 
διὰ χοτμάτων ἐξέφυγεν * πάντες γὰρ τὰ ἑαντῶν ξη- 
τοῦσιν, 0 τὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ, χατὰ τὸν θεῖον ᾽Α πό- 
στολον), ἀλλ᾽ ἀοράτως πληγεὶς πληγὴν χαλεπήν τὲ 
xai ἄφυχτον" νόσος δὲ ἦν ἡ πληγὴ χατὰ παντὸς εὐ- 
povouévr, τοῦ σώματος, ἣν ᾿Ασχληπιάδαι προσαγο- 
ρεύουσι πάρεισιν. Καὶ τοῦτο δὲ φεύγειν ἡλπιχὼς τὸ 
ἀῤῥῥώστημα (οὐ γὰρ δέχῃς ἔργον τὸ πάθος ἐνόμιζεν, 
ἄλλὰ σύμπτωμα σώματος), συχνῶς τοὺς ἰατροὺς μετ- 
ἐστέλλετο. Ol δὲ παραγενόμενοι, τὰ τῆς τέχντς ἐπ᾿ 
αὐτῷ διεπράττοντο, εἰδότες μὲν ὡς οὐ ζήσεται, οὐδὲ 
τοῦτο φύγοι τὸ νόσημα, ἀλλ᾽ ἐλπίδι μισθῶν ἀπατῶν- 
c&; τὸν ἄθλιον, 

Ὡ; 65 χρόνος προέθαινεν, χαὶ τὸ πάθος προέχοπτε, 


9? Psal, cxxxvin, 6.5 lbid. 7, 8, 9. 


in loco hrevi opinabantur arceri : 


Byzantium ergo post alisolutionem earceruin fu- 
gicns, Alexandriam venit, latere hic existimans et 
abscondi. lgnarabat enim abo:ninabilis et ἃ Dco 
ejectus, ex opiniene qua erga proprios tenebatur 
deos, quol divina abique sit virtus, et omnia 
ünpleat, incircumseriptam habens substantiam, 
cunctaque contineat, et sil universorum superior ; 
sicut ipsa pcr Isaiam dicit, adversus eos qui hunc 
Quam domum 
zdificabitis mihi, dicit Dominus : aut quis est lo:us 
requietionis mee? nonne colum et terram ego 
impleo? Ad quam universz propter multam. condc- 
Scensionem comparata, ccelum videlicet, et qui in 
coelo sunt innumerabiles ordines, ferra et que n 
terrà sunt auimalia simul οἱ homines, aer ct aves 
qu:e per aerem volitant, mare et qua inliabitant in 
aquis, et ut breviter asseramus, visibilia et íuvisi- 
lilia, sicut momentum trutinx sunt, et veluti flue; s 
a situla gutta consistunt, et ut saliva reputata sunt 


C oris, et reputabuntur. Et hoc enim etiam David 


certissime sciens psallebat : « Mirabilis facta est 
scientia (uà ex me, confortata est, non potero ad 
eam **, » Cujus magnitudinem ostendens subinfer!, 
ct dicit : « Quo iboa spiritu tuo? et a facie tva 
quo fugiam? Si ascendero iu ccelum, tu illic 65. si 
descendero in infernum, ades ; si sampsero penn:s 
meas ante lucem, et habitavero In postremis maris, 
etenim illuc manus tua deducet me, οἱ tenebit me 
dextera tua **, » 

Unde frgax Agapius Alexandriam veniens, con- 
gruum judicium non evasit, sed ad hoc de'entus 
ponis cruciabatur, non ut prius legibus trad:tus ; 
alioquin poenam iterum per pecunias cffugiss: t. 
Omnes enim qux sua sunt quarunt, non qua Jesu 


D Christi, secundum divinum Apostolum. Sed invisi. 


biliter plagatus plaga seva et inevitabili; l»nguor 


"enim erat plaga illa per to'um corpus extensa, 


quam ÁAsclepiad:e paralysin. nuncupaut. Et. huuc 
quoque languorem fugere sperans, crebros u:edicos 
advocahat ; non enim adversionis opus passionem 
esse pritabat, sed corporalem eventum. Qui vc- 
nientes, qux» arlis erant in eo gerebant ; quoad 
quidem non victurus esset, nec languorem cffugi- 
turus scientes, sed miserum in mereedum spe de- 
cipientes. 

Cun:que annus processisset, Οἱ passio profecisse£, 
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ita ut et linguam quoque paralysis tangeret, quz A ὥστΞ xal τῆς γλώττης τὴν πάρεσιν ἅπτεσθαι, ἢ τες 


jam tanto solvebatur flagello, vocem nou valens 
articulatam depromere, livet ipse non vila exce- 


deret, sed atrociter puniretur, consilium ἃ quibus- 


dau accepit ad Cyrum Joanuemque martyres pro- 
peraudi, tanquam qui possent a passione ee liberare, 
si cum fide ad eos et lacrymis accessissct. AL ille 
waledietus timens nequando eum tanquam pa- 
ganum judicarent, ad sanctos venire nolentein, 
simulabat enim se esse Christianum, et pelle tege- 
batur ovina, licet lupus veraciter impius nosce- 
retur, cousilium admisit, οἱ exitum fleri annuit, 
latere. per hoc homines opinatus, et seducere mar- 
Lyres arbitratus, tanquam deificam nostri scientiam 
non habentes, sed hos similes diis suis existimans, 
qui non solum qux procul sunt vel abdita bominum, 
sed nec ea qua iu przsentiarum sunt. norunt. «Si- 
mulacra quippe gentium argentum et aurum, opera 
manuum bominum; os babent ct non loquentur; 
oculos habent ct non audient ; nares habent et non 
oedorabunt ; anus habentet non palpabunt ; pedes 
habent et nou ambulabunt ; non clamabunt in'gut- 
ture 840. » Quibus est subinferre conveniens etiam 
illud : « Similes illis fiaut qui faciunt ea, et omnes 
qui confidunt in cis. » ΄ 


Deprehendebatur igitur miser se ipsum seducens 
non martyras, seque latere facicus ct non eos qui 
hanc opinionem babebant de ipso. Cum eninr ad 


Cyri et Joannis sacratissimam venisset basilicam, - 


lios dormiens intuebatur in habitu Christodori dis- 
peusationetm habentis ecclesiz, per temp:v:n ince- 
'leutes οἱ Deo adolentes incensa, ad. se ero acce- 
dentes, cà minis acrioribus quodammodo sibi 
'oquentes atque dicentes : Quid ad nos, o totius 
pietatis alicne, omnique abcminatione plene ve- 
nisti? Deridere etiam nos advenisti ? Per. coeli et 
terre Creatorem. et. habitat rein, οἱ deitatis ejus 
qua: hic est. et ubique viriutem, non. nos fugies, 
ul zstiniasti, sed super dorsem te publice flagella- 
Linus, ut coznoseas liquidius quibus fueris ausus 
illudere. EL cum ha:c adversus eum sancti intimas- 
$ nl , abicrunt. 


At ille cum ti;::ore quin. el tremore conversis, 
iunuendo et balbutiendo cuncta obsequentibus sibi 
disseruit; el. eum dispensator hora incensi Lrans- 
iret, et thuribulum retineret, habito in pracor- 
diis pavore minarum, vertere. illum ministro prse- 
€epit , εἰ versus cum respexisset, Cliristoduri pedes 
qui ad eum venerat apprehendit, et ne flagellaret 
$c supplicabat, ipsum enim opinabatur esse qui 
se in somnis flagellaturus comnmiuabatur. lgnorans 
autein. Christodorus, omnia enim a puero didicit, 
mirabotur quidem quod dicebatur, non eutem 
percutere illum, ut supplicaverat, jurcjurandu spo- 
pendit, | 

Post non multum. vero. temporis. infirmus quis 
csset inn: tuit : rgeus»bat enim in barescos quasi 


B 


D - 


λοιπὸν τῇ μάστιγι διελέλντο, φωνὴν ἔτι διαρθροῦν 
οὐχ ἰσχύουσα" xal τὸν βίογ αὑτὸς οὐχ ἐξήρχετο, 
ἀλλ᾽ οὕτω δεινῶς ἐχολάχετο συμιθουλεύεται πρός 
πίνων πρὸς Κῦρον ἐλθεῖν χαὶ Ἰωάννην τοὺς μάρ- 
τυρᾶς, ὡς δυναμένους αὐτὸν τοῦ πάθους λυτρώσα- 
σθαι, εἰ μετὰ πίστεως αὑτοὺς καὶ δαχρύων ἀς ίχοιτο,. 
Ὁ δὲ δειλαίνων μήπως αὐτὸν ὡς λληνα χρίνωσεν, 
εἰς τοὺς ἁγίους ἐλθεῖν μὴ βουλόμενον) ὑπεχρίνετο 
γὰρ τὸν Χριστιανὸν ὁ ἐπόρατος, χαὶ τὸ τοῦ προζά- 
τοῦ περιεδάλλετο χώδιον, εἰ xal λύχος ἀληθῶς ὁ 
δυσσεδὴς ἐγνωρίζετο), τὴν βουλὴν εἰσεδέζατο, xa: 
τὴν ἔξοδον ἐπένευσε γίνεσθαι, λανθάνειν μὲν διὰ 
τούτου τοὺς ἀνθρώπους οἰόμενος, ἀπατᾷν ὃὲ νολίζων 
τοὺς μάρτυρας, ὡς γνῶσιν τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς οὐχ ἔχον- 
τας ἔνθεον. ἀλλὰ τούτους χατὰ τοὺς ἑαντοῦ 0:05; 
λογισάμενος, τοὺς μὴ μόνον τὰ πόῤῥωθεν f| τῶν 
ἀνθριπων τὰ χρύφια, ἀλλ᾽ οὔτε τὰ χείμενα παρὰ 
πόδας γινώσχουτας " ε Τὰ γὰρ εἴδωλα τῶν ἐθνῶν ào- 
Ὑύριον καὶ χρυσίον, ἔργα χειρῶν ἀνθρώπων * οτόμα 
ἔχονσ', χαὶ οὗ λαλήσουσι " ὀφθαλμοὺ; ἔχευτι, xot 
οὐκ ὄψονται" ὦτα ἔχουσι, xal οὐχ ἐνωτισθήσονται" 
χεῖρας ἔχουτι, χαὶ οὐ ψηλαφήσουσιν πόδας ἔχουσ:, 
xaX οὐ περιπατήσουσιν " οὐ φωνήσουσιν ἐν τῷ λά- 
poris αὑτῶν" » οἷς ἐπενεγχεῖν ἐστιν ἀχόλουθον χαὶ 
τό" « Ὅμοιον αὑτῶν γένοιντο οἱ ποιοῦντες αὑτὰ, xat 
πάντες οἱ πεποιθότες ἐπ᾽ αὐτοῖς. 2 

"Hio τοΐνυν ὁ δείλαιος ἑαυτὸν οὗ τους μάρτυρας, 
χαὶ λανθάνων ἑαυτὸν οὐ τοὺς ταύτην ἔχοντας περὶ 
αὐτοῦ τὴν ὑπόληψιν. Γενόμενος γὰρ εἰς τὸ Κύρου 
xa Ἰωά"νον θειότατον τέμενος, ἔδλεπεν ἐν σχήματι 
Χριστοδιύρου τοῦ τὴν διοίχησιν ἔχοντος; τὸν νεὼν πε- 
ριάγωντας xaX θυμιῶντας Θεῷ θυμιάμασι" παρ᾽ 
αὑτῷ δὲ γεγονότας, ἀπειλητιχώτερόν πως αὐτῷ διαλέ- 
ξασύα: " Τί πρὺς ἐμᾶς, ὁ πάτη: εὐπεθεία: ἀλλότρις, 
xai πάπης βδελυρίας ἀνάπλεε παραγέγονας, χλενᾶ- 
ζειν καὶ ἡμᾶς εἰσελήλυθας ; Μὰ τὸν οὐρανοῦ xaX γῖς 
Ποιητὴν xat οἰχήτορα xci τὴν ἐνθάδε καὶ πανταχοῦ 
τῆς τὐτοῦ θεότητος δύναμιν, οὐ μὴ φύγοι; tjui; ὡς 
ὑπέλαξες, ἀλλ᾽ ἐπὶ νῶτόν σὲ δημοσίως μαστίξομεν, 
fva γνοίης σαφέστερον τίσιν ἐμπαῖξαι τετόλμηχ;- 
Καὶ ταῦτα πρυσαπειλήσαντες ἀπῆλθον οἱ ἅγιοι. 


'O δὲ στραφεὶς ἔμφοθος Esc χαὶ ἔντρομος, νεύμα- 
σιν ἅπαντα xat ψελλίσμασιν τοῖς διαχονουμένοις 
αὐτῷ διεσάφησεν" xal τοῦ οἰχονόμον κατὰ τὸν χαιρὲν 
παριόντος τοῦ θυμιάματος, χαὶ τὸ θυμιατήριον 
ἔχοντος, ἔχων τῆς ἀπειλῆς τὸ δέος ἐγχάρδιον, οτρέ- 
φεῖν αὑτὸν τῷ ὑπηοέτῃ διέταξε " xal στραφεὶ:, ὡς 
διένευσε, τοῖν Χριστοδώρου ποδοῖν παρ᾽ αὐτῷ γεγο- 
νότος ἐδράξατο, xal μὴ μαστίζειν ἐχέτευε" αὑτὸς γὰθ 
ᾧετο τοὺς κατ᾽ ὄναρ αὐτὸν μαστιγοῦν ἀπειλήσαντα:. 
᾿Αγνοῶν δὲ ὁ Χριστόδωρος (πάντα γὰρ πρὸς τοῦ παι- 
δὸς ἔμαθεν ὕστερον), ἐθαύμαζε μὲν τὸ λεγόμενον, μὴ 
τύπτειν δὲ αὑτὸν ὡς ἰχέτευεν ὥμοδσεν. 


Μετ οὐ πολὺ δὲ τοῖς ἀσθενέσιν ὅστις ὑπῆρχεν γι- 
Ὑνώσχεται " χαὶ γὰρ τὴν τῶν ζωοποιῶν ἀπτονεῖτο 
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μυστηρίων ὡς ἐν αἱρέσεω: σχήματι ποι:ῖσθαι μετά- A schismate positus. vivificórum participari myste- 


ληψιν * χαὶ παρὰ τῶν ἐν τῷ νεῷ 060960; χατ᾽ αὐτοῦ 
πολὺς διηγείρετο" ὅς τοῦτο μαθὼν, xal θέλων ἀπο- 
τρίψασθαι τὴν ὑπόνοιαν, τῶν ἁγίων Χριστοῦ μυστη- 
ρίων μετέλαθε. Καὶ θᾶττον μετὰ τὴν τούτων μετά- 
γηψιν, δαίμων ἄγριος εἰς αὑτὸν εἰσεπήδησεν, ὥσπερ 
καὶ el; τὸν προδότην Ἰούδαν ὁ Σατανᾶς μετὰ τὸ λα- 
δεῖν αὐτὸν τὸ ψωμίον ὅπερ ὁ Σωτὴρ ἐπέξωχεν ἐμδά- 
ψας εἰσέλατο" xaX χαμαὶ χείμενος ἑσπαράττετο, xol 
«τοὺς ὀφθαλμοὺς διεστρέφετο, χαὶ τὰ μέλη χαλεπῶς 
ἐλυγίζετο, xal τοὺς ἀφροὺς ix τοῦ στόματος ἕπεμπε 
κῦμα θαλάττιον ἐλεεινῶς ἐχμιμούμενος * xal νήφων 
μὲν ἐξ ὀλίγου, εἴπερ ἄρα χαὶ ἔνηφε, λαλεῖν δὲ παν. 
τελῶς f] τὴν γλῶτταν ὅλως κινεῖν οὐκ δύνατο" 075 
τοῦ δαίμονος δὲ στρεδλούμενος, χαὶ συνεχίὸς ἐν: ργούξ 


riorum; et susürrium adversus eum multuni exci- 
tabatur ; quo ille eomperto, suspicionem volens 
detergere, sancta Christi suscepit mysteria. Postque 
lorum perceptionem, statim in eum agrestis daemon 
insiliit, quemadmodum Satanas in Judam prodi- 
torem; cum accepisset buccellam quam Salvator 
trádidit cum! intinszisset; introiit. Et in terra jacens 
discerpebatur, οἱ oculos reversabat, et membra 
stevius contorenebat, et spumas ex ore dimittebat, 
fluctum marinum iniserabiliter imitatu&; et cum 
vigilaret paululum, si tamen veraciter vigilabat, 
loqui modis omnibus vel linguam imovere prorsus 
non poterat; ἃ d:inonio vero contortas , et jugiter 
passus, quinetiam et dórmiens, si tamen dormiebat, 


μένος, οὗ μῆν ἀλλὰ χοιμώμενος, εἴπερ ἐχάϑευδε, μὴ B non fide accessisse ad sancta mysteria, sed simu- 


πίατει προσελθὼν ἀλλ᾽ ὑποχρίσει τοῖς μυστηρίοις 
ἡἠλένχετο. 

Τρεῖ; γοῦν οὕτω διανύσας fufox; ὁ ἄθλιος, αὶ 
πολλάχι'ς τῆς ἡμέρας xoi τῆς νυκτὸ;, υᾶλλον πὰαν- 
ἡμέριον xai παννύχιον σπαραττόμενος, καὶ πάντα 
πάσχων ὅσια πάσχουσιν οἱ δαίμοσι στυγηροῖς πιεζό- 
μενοι, θανάτου πίστιν τοῖς ὁρῶσι παρείχετο. Ὅθεν 
οἱ τούτῳ προσήχοντες ἐγυωχότες ὦ; θᾶττον ὑπὸ v. 
δαΐμονος ἀναιρεθήσεται, ἀναλαδόντες αὐτὸν ἣγον εἰς 
᾿Αλεξάνδρειαν εἰς οἶχον τὸν ἑαυτοῦ τεθνηξόμενον, 
Ἐξελθὼν δὲ τῶν ἁγίων τὸ τέμενο:, xal βραχὺ λίαν 
ὑδεύσας διάΖζτημα, σὺν ὀδύνῃ πολλῇ τὸ πνεῦμα παρ- 
ἐΐωκεν,͵, τῆς δυσσεδείας ἄξιον εὑράμενος θάνατον, τοῦ 
δαίμονος αὐτὸν χατὰ τὴν ὁδὸν ἀποπνίξαντος " xol 
κὸν μὲ, νεὼν χαταλέλοιπεν ὡς μιαρός τε xal βέδη- 
ào; ἐλαυνόμενος, καὶ τὴν πόλιν αὐτὴν οὐχ ἑώραχεν, 
ὡς ταύτης ὑπάριων ἀνάξιος. Καὶ οὕτω μὲν ᾿Αγά- 
πίος εἰς Θεὸν δυσσεδήσας xal μάρτυρας, τὸν βίον 
κατέστρεψε" καταστροφῇ γὰρ ὄντως ἀσεδοῦς τοι- 
«svn,xatà τὸ λόγιον, xal ἡ ἐλπὶς αὐτοῦ ἀπο- 
λεῖται, καὶ οὐχ ἔσται αὐτοῦ τὸ παράπαν tj δίαιτα. 

Ἡμεῖς δὲ καὶ bU αὐτοῦ xa τῶν πρὸ αὐτοῦ τὴν μαρ- 
τυριχὴν τὴν ἐπὶ τοῖς μετανοοῦσιν καὶ τοῖς οὐχ £v:- 
στρέφουσιν ὑπογράψαντες, xal πρὸς ὄνησιν τῶν 


εἰσεδούντων χηρύβαντες " ἵνα μὴ μόνα: τὰς ἰάσεις 


θεώμενοι ἀργοτέρους πρὸς ἄμυναν τοὺς μάρτυρας 
οἵοιντο, καὶ ταύτῃ βλαδῶσι διάνοιαν, πρὸς χαταφρό- 
νησιν xai ῥᾳθυμίαν ἐχκχλίναντες * xal ὕμνους ὑπὲρ 


τῆς ἐντεῦθεν ὠφελείας αὐτοῖς προσχομίσαντες, ἕτερα p 


δύη 3 τρία θαύματα τερπνότερα γράψαντε;, τέλος 
τῶν ἐπ᾽ ᾿Αλεξανδρεῦσι γραφέντων τεράτων οὐ γεγο- 
νότων μόνον αὐτὰ ποιησώμεθα " ἵνα τέρασι ταῦτα 
τερπνοῖς ὁριζόμενα, ἅπαντα τερπνὰ τοῖς ἐντυγχά- 
v0u3t φαίνοιντο" τέρποντα μὲν τοῖς ἔμπροτθεν, aot; 
παροῦσι δὲ μιχρὸν ὑποστύφοντα' καὶ πάλιν τοῖς μὲν 
ἡξέσι τὰ τῶν ἀχουόντων ψυχὰς θεραπεύοντα, τοῖς; δὲ 
στυπτιχωτέροις ταῦτα ἀνεπαισθήτως χαθαίροντα᾽ 
ὡς xal τῶν ᾿Ασχληπιάδων οἱ δόχιμοι πράττουσιν' 
μέλιτι γὰρ τὰ δεχτικὰ καὶ ὠφέλιμα τῶν φαρμάχων 
συνδήσαντες, ἦτοι προσμίξαντες, τοὺς δεομένους xa- 
θάρσεως ἐκχαθαίρουσιν. Τούτους οὖν καὶ ἡμεῖς ἐν- 
θἀδς μιμούμενοι, τοῖς ποολαδοῦοιν ἐδέσι τὰ παρόντα 
δεκτικὰ προσποιήσαντε;, ἑτέροις ταῦτα τερπν-ἷς 
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latione argucbatur. 


Tres ergó cua infaustus ita dies transisset, et 
sepe lam interdiu, quam noctu, imo tota. die 
totaque iocte discegperetur, cunctaque pateretur, 
quotquot pati. consueverunt ii qui ἃ perosis die- 
monibus deprimuntur, mortis fldem videutibus 
prastitit : unde hi, quorum intererat, agnoscentes 
quod citius a d:emone foret interimendus, receptum 
eum deportabant in. Alexandriam, in domo propria 
moriturum. Cum 3utem sanctorum templum exisset, 
et brevi valde intervallo profectus esset, cum dolore 
multo spiritum tradid:t, condignam impietate mortem 
i»venieus  suffocante hunc in via daemonio. Lt 


C certe templum quidem ut. scelestus et profanus 


pulsus dimisit, et civitatem ipsam ut hac indignus 
»on vidit. Et sic quidem Agapius in. Deum et in- 
martyi:es impie peccans, vitam dissolvit. Talis enim 


" veraciter esl impii eversio, secundum divinum elo- 


quium ; et «pes ejus peribit, et non erit ejus penitus 
habitaculum. 

Nos autem ct in isto et. in iis qui pracesseraut, 
id est tam in lius qui egeruaut, quam qui. non ege- 
ruut pamuitentiam, martyricam d. scribentes virtu- 
tem, ct ad. profectum pie agentium praedicantes, ut 
nun solas sanitates videntes, tardiores ad vindictam 
martyras opinantur, ct hoc modo propter ignoran- 
tiam laedantur, ad. contemptum οἱ desidiam incli- 
nati ; et hymnos pro utilitate hinc. facta eis offeren- 
tes, alia duo vel tria miracula jucundiora scriben- . 
tes, finem eorum qux in Alexandrinis faeta. sunt 
prodigiorum  efficiemus. Non tamen ibidem sola 
facta sunt. quie. scribentur, quo terininis. h:ec de- 
lectabilibus definita, omnia delectabilia his qui 
legerint videantur; delectabilia quidem prioribus, 
prissentibus autem modicum non sine causa seve- 
ra, el iterum posteros jucundari facientia ; cuim 
suavibus quidem audientium animas curent, et a se- 
verioribus sensum expurgent ; sicut etiam Asclepia- 
d: probabiliter agunt : cum melle namque morda- 
cia οἱ profutura remedia commiscenies, eos qui 
purg;tione. egeut emundant.. Nos. ergo et hos bi ' 
imitantes, οἱ praecedentibus suavibus praesentia 
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mordacia commiscentes, alim hzec jucundioribus À cvyxaXojeptv τέλος τὰ τερπνὰ τῆς εἰς ᾿Άλεξαν- 


eentegamus, finem facientes delectabilein, non oin- 
nium conscriptionis miraculorum eorum, sed imira- 
culorum tantum apud Alexandrinos gestorum. 


XXXIII. De Cosmiana, qua: ad sanctos oratsim abiit, 
et de jumento cectdit corpusque contrivit, 


Suave nobis etiam praesens exstitit miraculum, 
quod a sanctis jin muliere quadam Cosmiana no- 
mine factum est, et fortassis austeriorum recila- 
tioni occurrit, ut tristitiam qu: illinc nobis fore 
putabatur, cujusdam spougiz more detergeret ; et 
non tantum boc, sed ut sicut a tris'ibus mulierum 
narratio ceepta est, ita etiam Iztorum Scriptura in- 
ceptionem | feminas habeat, Sie enim ct Dominus 
post resurrectionem apparens, primo Avete mulie- 
ribus donat, quoniun primo ei$ post factam in 
paradiso twanszressionem tristiti:gg verla pronun- 
tiavit. lloc judicans ipse justissimum, ut qua pri- 
"i Irislari susceperant, ipse quoqne prine gau- 
dere perciperent, et nec esset schisma in. co:pore, 
secuuduim divinum Apostolum, qui caput nulieris 
virum vocavit, οἱ viri corpus niulierem sanxit, et 
neque mulierem siue viro, neque virum sine imu- 
liere, corpus fore vult universum, cum. alterum 
quidem corporis gaudium, alterum vero tristitiam 
' prius susceperit. 


Ergo adsit mulier, οἱ sicut Athanasia miraculo- 
rum prima, quie tristare videntur, effecta. est, ita 


οἱ Cosmiana prima eorum qua magnanimitateui C 


hahent, οι δῖαν. ltaque incolumis erat liec cor- 
pore, ct passionis nil habebat. Porro domi degeus, 
desiderium habebat venire ad martyres, et adorare 
horum reliquias, ac emanante ab illis benedictione 
potiri. Et adimplere desiderium volens, cuu pau- 
xillum supra inquietum sedisset asinum, ad tem- 
plum iter agebat. Hanc invidiz pater cum. multo 
ad sanctos amore properare vi'ens, magum se 
putabat sustinere jacturam, si eum lanto δι 10 et 
«alore ad divinum templum ipsa pertingere potuis- 
tet, et non in itinere in magnos laqueos ejus vf- 
feudens reditum faceret, neque deifica confessione 
visa, neque cultura data, neque ποῦ pre- 
tjoso impenso. Tristem quippe hunc. reddunt, et 
mordent omnia que — Dwum tanquam benignum 
plac.nt, hominibusque Dei amicis beneficia pra- 
s'ant , et salutis argumenta, 


Unde cum ad medium itineris mulierem venisse 
vidisset, jactato repente subjugali, quod portabat 
ca:n, ut in terram. retrorsum caderet impulit, et ut 
(orsum ante alias partes corporis illisum rueret, 
lecit. Quad cum impetu validiori deferretur in. ter- 
vam, illisum est, et totum confestim contritum, 
mortuamque diutius mulierem demonstravit; for- 
1a8si8 el ad sepulcrum misissel , nisi refrigerantes 
marüyres invenisset, et pene-mortuam | erigentes, 
cb vitatn iterum concedentes. Post multum ergo, 


δρέας θαυμάτων συγγραφΐῖς, οὗ θαυμάτων ἐνεργείας 
ποιούμενοι. 


AT'. Περὶ Κοσμιανῆς ἀπιούσης δὶς τοὺς ἁγίους 
τοῦ εὔξασθαι καὶ πεσούσης éx τοῦ ἀλόχου καὶ 
συντριδείσης τὸ σῶμα. 

Ἡδὺ καὶ τὸ παρὸν ἡμῖν θαῦμα χαθέστηχεν, ὅπερ 
ἐπὶ γυναίῳ τινὶ Κοσμιανῇ τοὔνομα τοῖς uáptuat γέ- 
γονε" xaX τάχα καλῶς μετὰ τὴν τῶν αὐστηροτέρων ἀγ- 
γελίαν ἀπήντησεν, ἵνα τὴν ἐχεῖθεν δοχοῦσαν ἔσεσθαι 
λύπην ἡμῖν, ὥσπερ ἐπὶ σπόγγου τινὸς παρελθὼν ἀνα- 
μάξηται" χαὶ οὐ τοῦτο μόνον, ἀλλ᾽ ἵνα ὥσπερ ἀπὸ γνυ- 
ναίων τῶν ἀνιώντων fj διήγησις ἤρξατο,οὕτω xal τῶν 
ἡδόγτων ἡ Γραφὴ ἀρχὴν ἔχει πάλιν τὰ γύναια. Οὕτω 


B γὰρ xai ὁ Κύριος μετὰ τὴν ἀνάστασιν φαίνεται 


πρώταις γυνα!ξὶ τὸ, Χαῖρε, δωρούμενος, ἐπειδὴ xal 
πρώταις αὐταῖς μετὰ τὴν ἐν παραδείσῳ παράθασιν, 
τὰ τῆς λύπης ἐφθέγξατο ῥήματα τοῦτο χρίνας αὐ- 
τὸ; διχαιότατον, ἵνα πρῶται τὸ λυπεῖσθαι δεξά- 
μεναι, αὐταὶ πρῶται xal τὸ χαίρειν χομίσωντα:, 
xa μὴ ἢ σχίσμα ἐν τῷ σώματι, χατὰ τὸν θεῖον ᾿Από- 
στόλον, τὸν χεφαλὴν μὲν γυναιχὸς τὸν ἄνορα χαλὲ 
σαντα, ἀνδρὸ; δὲ σῶμα τὴν γυναῖχα θεσπίναντα᾽ xal 
μήτε γυναῖχα χωρὶς ἀνδρὸς, μηδ᾽ ἄνδρα χωρὶς γυ- 
ναιχὸς τὸ πᾶν εἶναι σῶμα βουλόμενον * fj τὸ μὲν τοῦ 
σώματος τὸ χαίρειν, τὸ δὲ τὸ λυπεῖοθαι πρῶτον 
ἐδέξατο, 

Οὐχοῦν παρεῖτο τὸ γύναιον * xal ὥσπερ ᾿Αθανα- 
σία πρώτη τῶν λυπεῖν δοχούντων θαυμάτων γεγέ» 
νηται, οὕτω xal Κοσμιανὴ πρώτη τῶν ἐχόντων τὸ 
εὔθυμον γίγνοιτο. "Εῤῥωτο τοίνυν αὕτη τῷ σώματι, 
χαὶ πάθος οὐδὲν ἔσχεν f) νόσημα’ xas' οἶχον δὲ δια- 
τρίδουσα, πόθον ἔσχεν ἐλθεῖν εἰς τοὺς μάρτυρας, xal 
προσχυνῇσαι τούτων τὰ Xsl1ava, χαὶ τὴν βρύουσαν 
ἀπ᾽ αὐτῶν εὐλογίαν χαρπώσασθαι, καὶ πληρῶσαι 
τὸν πόθον ἐθέλουσα, ἐπ᾽ ὄνῳ μιχρὸν ἀτάχτῳ καθ- 
(caca, πρὸς τὸ τέμενος ὥδευΞ. Ταύτην ὁ τοῦ φθόνου 
πατὴρ θεασάμενος, σὺν πόθῳ πλείονι πρὸς τοὺς 
ἁγίου: ὁρμύήύσασαν, μεγάλην αὐτὸς τὴν ζηλίαν ὑφ- 
ἕξειν ἐνόμιζεν, εἰ μετὰ τοσαύτης σπουδῆς χαὶ θερμό- 
τητος εἰς τὸν ναὺν τὸν θεῖον ἀφίχοιτο, χαὶ μὴ xa8' 
ὁδὸν ταῖς πονηραῖς αὐτοῦ ταγίσι προτχύψασα, ποιή- 
σαιτο τὴν ἐπάνοδον, μὴτε τὸν σηχὼν ἰδοῦσα τὸν ἔν- 
θεον, μήτε τὸ σέδας δοῦσα τὸ πρόσφορον, μήτε τὸ 
δῶρον λαδοῦσα τὸ τίμιον. Λυποῦσι γὰρ αὐτὸν xal 
δάχνουσιν ἅπαντα τὰ τὸν Θεὸν ὡς ἀγαθὸν δεραπείουτ-, 
xal τοὺς φιλοθέους ἀνθριυπου: εὐεργετοῦντα xal qui- 
ζοντα. 

Ὅθεν ἐπὶ τὰ μέσα τῆς ὁδοῦ τὸ γύναιον ὡς ἴδε γε- 
νόμενον. ῥίψας ἀθρόον τὸ φέρων αὐτὴν ὑποζύγιον 
ἐπ᾿ ἔδαφο; ἤνεγχεν εἰς τοὐπίσω πεσεῖν, χαὶ τὸν νῶ- 
τὸν ἡγεῖσθαι ποιῆσα: τοῦ πτώματος, ὃ φορᾷ acobpo- 
τέρᾳ φερόμενον τῇ γῇ προσραγὲν, ὅλον εὐθὺς συν- 
ετρίθετ, χαὶ νεχρὸ ἐπὶ πολὺ τὸ γύναιον ἔδειξεν" 
τάχα δ᾽ ἂν καὶ πρὸς τάφον παρέπεμγψεν. εἰ μὴ τοὺς 
μάρτυρας ἀναψύχοντας εὕρισχε, καὶ θανοῦσαν oys- 
δὸν ἀν:γείροντας, χαὶ ζωὴν πάλιν ταύτην παρεχον- 
τας. Μετὰ πολὺ γοῦν αὑτὴν ἀνανάψαϑαν (ἐτεθνήκει 
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γὰρ τῷ ῥοίξῳ τότε τοῦ 
τὰ ὀστᾶ διελέλυτο), εἰς πόλιν ἀποστρέφει"» οἱ συν- 
ὄντις ἢδούλοντο, ἵνα θερμὰ, φησὶν, ἔχουσαν ἔτι τὰ 
«τραύματα, πρὸς ἰατροὺς ἀπενέγχωσιν, χαὶ μὴ μετὰ 
ψύξιν χαὶ νέχρωσιν. Δοχοῦσιν γὰρ τὰ τῶν τραυμά- 
των θερμότερα, xat πρὸς ἴασιν ἑτοιμότερα, xai μὴτε 
«οσοῦτον ἰατουῖ; παρέχειν τὸν χάματον, μὴτε μὴν 
ἄλγο; ἐμποιεῖν τοσοῦτον τοῖς πάσχουσιν, ὅσον τὰ 
μετὰ πλῆξιν ψυχούμενα καὶ βραδύνοντα δέξασθαι 
φάρμαχον. Ἧ δὲ τὴν ἐχχοπὴν τῆς εἰς τοὺς ἁγίους 
ἀφίξεως, δαίμονος ἔργον εἶναι νοήσασα, πάλιν vo- 
στεῖν οὐχ ἠνέσχετο, πρὸ τῆς τοῦ πόθου πληρώσεως. 
Πάλιν οὖν ἐπὶ τὸ χτῖνος αὐτὴν μετὰ δυσχερείας πολ- 
λῆς ἀνενέγχαντες, ἕμπροσθέ τε xai ὅπισθς, μετὰ 
πολλῆής ἀ:φαλείας χατέχοντες, διὰ τὸ παντελῶς ab- 
τὴν κατέχειν ἑαυτὴ" ἐπ᾽ ἀλόγῳ μὴ δύνασθαι, σὺν 
χινδύνιμ πολλῷ πρὸς “οὐ; μάρτυρας ἤγαγον. Καὶ 
προΞευξαμέντν o ost», καὶ τὴν αὐτῶν σορὸν προτχυ- 
νήσασαν, ἐπὶ τὸ ἄστυ πόλιν εἰσήνεγχαν, παραμένειν 
τῷ νεῷ μέχρι ῥώσεως o) θελήσασαν, ἀλλὰ τοῦτο 
πρὸς τοὺς ἁγίου; ἀπτειότατα λέξχσαν " 


Πολλοὶ μὲν, ὦ Χριστοῦ μιμηταὶ χαὶ θεράποντες 
μάρτυρες, vogoUuvie; πρὸς ὑμᾶς ἀφιχνούμενοι, μετὰ 
ἑώσεως xal yapá; ὑποστρέφουσιν * ἐγὼ δὲ μετὰ ῥώ- 
σεως ἐξελθοῦσα τῆς πόλεως, πρὸς ὑμᾶς ἐλθοῦσα, 
ταύττς ποιήσασθαι φύλαχας, μετὰ πόσου χινδύνου 
x3. νοσήματος ἐπανέρχομαι | Ἀαὶ νῦν εἰ μὲν ἀσθε- 
νοῦσα τῆς ἑστίας ἐλήλυθα, παρέμενον ἂν μέχρις οὗ 
τελείαν ἐχομισάμην τὴν ἴασιν * ἐπειδὴ δὲ πρὸς ὑμᾶς 
o) πάθους ἕνεκα xal παραμονῆς παραγέγονα, ἀλλ᾽ 
εὐχῆς καὶ προσχυνήσεως, ἣν ὁ μισόχαλος χωλῦσαι 
τεθέληχεν, ἐλλ᾽ οὐχ ἴσχυσεν, τὴν ὑμῶν εὑρὼν συζυ- 
γίαν ἀντίπαλον, τούτην ὡς ἡἠθουλόμην τελέσασα, 
πάλιν οἴχαδε πορεύομαι, οὐχ ἄλλονς ἰατροὺς τοῦ 
ἐμοῦ ποιησαμένη νοσήματος, ἀλλ᾽ ὑμᾶς ἐλθεῖν &xcl- 
6& προτρέπουτα, χαὶ τὴν ὑμῶν ἀριυγὴν ἀναμένουσα, 
ἵν᾽ ὥσπερ ἐῤῥωμένην μὲ τῆς ἑστίχς εἰλύφατ:, co- 
τως ἐχεῖσε γιγνομένην ἰάσησθς. Ταῦτα πρὸ; Κῦρον 
xai Ἰωάννην τοὺς μάρτυρας φήσασα, τὸν τούτων 
νεὼν χαταλέλοιπε, xal σὺν) πολλῷ τὴν πόλιν χινδύ- 
νῳ κατείληφεν, ἀδιστάχτως πιστεύουσα 0, πάντως 
ἐλθόντες οἱ ἅγιοι, xas' οἶχον αὐτὴν θεραπεύσωτσιν * 
6 xoi γεγένηται. 

Kupoov γὰρ τὴν πίστιν τῶν εἰς αὐτοὺς πιστευόν - 
τῶν σπουδάζουσιν, ἔργῳ δρῶντες ἅπερ ἐχεῖνοι τι- 
στεύουσιν, χαὶ πιστοτέρους αὐτοὺς τῆς τῶν πιστεὺ- 

"θέντων δωρεᾶς ἐργαζόμενοι. Κατ' αὐτὴν γὰρ τὴν 
νύχτα σχήματιν ἰατρὼν ἀφιχόμε"οι, τέ ἂν ἔχοι, τὴν 
Κυσμιαυὴν κχαθεύδουσιν ἤροντο. Ἢ δὲ τὸ πάθο; 
ῥπῆγγελλς, xol τοῖς ἁγίοις, φισὶν, ἐπενέμφετο, 0; 
τοῖς μὲν ἄλλυις ἀσθενέσι τὴν ῥῶσιν παρέχουσιν, αὖ- 
τὴν 6$ μόνην ἐῤῥωμένην συντρίφασιν. Μειδιάσας 
δὲ ὁ τὴ» τοῦ χαθηγουμένουν τάξιν χαὶ τὸ διδασχα- 
λιχὴν φανεὶς ἐπέχων ἀξίωμα, τῷ μαθητιῶντι προσ- 
ἐταξε" Πάρελ'ε, φησὶν, χαὶ θᾶττον αὐτὴν τῆς πλη- 
γῆς ἐλευθέρωσον, Ὁ ὃὲ πληρῶν τὸ ἐπίτα μα, δρο- 
μαῖος ἐλθὼν τὴν σιαγόνα πέττει ῥαπίτματι, καὶ 
τὴν ἐλευϑερίαν τῇ νοσούσῃ χαρίξετχι. Ἢ δὲ τῇ πλη- 
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πτώματο;, καὶ πάντα αὑτῇ A cum illa recreata. paululum respirasset, mortua 


D 
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enim erat prze magno impelu casus, et omnia ossa 
ejus fuerant dissoluta, in civitate qui simut. adc- 
rant rcepedare volebant, ut πὶ calida, inquiunt, 
babet adhuc vulnera, ad medicos referatur, et non 
post congelationem οἱ mortificationem; videntur 
enim calidiora vulnera, et ad sanandum magis esse 
facilia, et medicis tam magnum non preestare lalo- 
rem, neque tantum his qui patiuntur inferre dolo- 
rem, quantum 41:5 post percussionem frigescunt, 
et admittunt tarde remedia. Qux impedimentum 
profectionis ad sanctos agendze, d:emonis esse opus 
intelligeus, redire nullatenus patiebatur ante desi- 
derium adimpletum. Rursus ergo eat supra jumen- 
Uum cum mtlia difficultate imponentes, anteque ac 
retro cum ingenti cautela retinentes, eo quod con- 
tinere se ipsam supra jumentum nullo modo pos- 
501, cum multo periculo ad' martyres adduxerunt. 
Et ciun orasset, eorumque tumulum adorasset, im 
urbem hanc iterum introducunt, peruanere in 
tempio usque ad. incolumitatem nolentem, sed hoc 
ad sauctos urbane dicentem : 

Multi quidem, o Christi emulatores οἱ famu!i 
sancti martyres, aegroti ad vos venientes, cum 80- 
spitatis gaudio revertuntur; ego autem qua de civi- 
Late eum incolumitate egressa. sum, et ad vos veni, 
hujus vos factura custodes, cum quanto. periculo 
et languore revertor! Et nunc si inlirma quidem a 
domo profecta. fuissem, perseverarem utique quo 
0500 perfectam reciperem sanitatem ; quía vero ad 
vos non pa sionis el peiseverantiz: causa veni, sed 
orationis et adorationis, quam osor bonorum inhibere 
voluit, sed non valuit, vestram iu venieus combiuatia- 
nem adversam, hanc sicut volui consunimavi, do- 
min regrediar, nonalios medicos mei factura lauguo- 
ris, sed vos exhortans venirc, et vestrum priestolaus 
adjutorium, quatenus sicut mea domo accepistis 
incolimem, ita. illuc remaneutem. sauetis. Mis ad 
Cyrum et Joannem martyres dictis, basilicam 10- 
grum deseruit, et eum nlto ad civitatem discri- 
mine venit, indubitanter cre'eus. quo saucti do- 
mum venturi, se forent procul dubio curaturi, quod 
el factiin est. 


Stabilire quippe 8dem in se credentlum sataguut, 
opere gerentes quie illi credunt, et fide'iores cos 
his qui crediderant collatis muneribus operantes. 
Eadem igitur nocte in habitu monachorum venien: 
tes, quidnam liaberet Cosmiananm dormientem in- 
terrogaverunt. At illa passionem referebat, et 
$uper sanctis cceli. queritaliat, quod. aliis quidem 
inlirmis sanitatem prastiterint, se vero soam sa- 
nam contriverint. Subridens aütem is qui priece- 
ptoris ordinem et didascalieam | noseebatur dipnita- 
tem habere, ei qui di-cipulus videbatur esse, prie- . 
cepit : Adesto, inquiens, et ocius cam ἃ contritio 
nibus libera. Qui cum preceptum imiples-et, et cur- 
rens venisset, maxillam percutit alapa, et languenti 
tribuit libertatem, Al. illa icta. vertitur alapee, in 
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veritale quemquam feriisse arbitrata: sed nemi- Α γῇ σερέφεται τοῦ ῥαπίσματος, ὕπαρ τινὰ amica: 


"mem conversa conspexit, non medicum qui quasi 
prseceperat, non discipulum qui dederat alapam, 
non io maxilla indicium alape, non qua ex casu 
prodicrant vulnera, non insanabilem dorsi languo- 
reui, quze sanctorum dolores dissolvens adventus, εἰ 
salularis quie ab eis data est alapa, invisibilia com- 
pendio fccit, borumque dolores exterminavit. llc 
itaque taliter sanitatis incolumitate percepta, proti- 
nus ad se rediit, el'eurgens sanctos laudibus exlu- 
lit, gratiain. et. sospitatis celeritatem, decantans. 
Nos autem narratione de ipsa cousiummata, san- 
ctisque hynmo dicto, prodigium unum vel duo scri- 
' bentes, et finem eorum miraculorum quae in Ále- 
xandrinos dicta sunt fabricantes, que in /Egyptios 
et Afros gesta sunt, cooperatione Dei el auxilio 
martyrum, inchoemus. 


XXXIV. De Doreihea, cujus filius Callinicus nomine 
cum ad sanctos pergere, ovum deglutiverat. ser- 
penis. 

Ad tempus nobis etiam mulier alia venit, quae 
el ipsa in via, que ducit ad martyres, super puero 
parvulo — tentationem — perpessa , sSanctorumque 
manifesuan et citum consecuta praesidium, eum 
precedente vult. colligi, ut non solum ore, sed 
el scripiura, trophizeum przedicet salvatorum. Cu- 
jus; nos opportunitatem οἱ devotionem mirantes, 
eliam votum adimpleamus, linguam ei et manum 
mutantes et calamum, ut et devotionis quoque mer- 
cedem jubente Deo cum ipsa percipiamus. Doro- 
thea quidem vocabatur mulier; hujus autem duo 
pueri Callinicus εἰ Epimachus vocabantur, quo- 
rum major, Callinicus scilicet erat annorum quasi 
duodecim, Epimachus autem nonum agebat an- 
num; cum quibus genitrix ad sanctorum veniebat 
basilicam, orare alque salutare colendas eorum 
reliquias. Cumque majorem partem itineris trans- 
egissent sub quadam arbore seent, itineris fati- 
gationem solventes ; pedibus enim profecti fueraut ; 
nam pecuniafbui egestas jumen!a illos ascendere 
pro". ibebat. 

Quos antiquus sub arbore intuens iuimicus, sta- 
tim contra hos insidiarum recordatus est quas au- 


vouícacsa * ἀλλ᾽ οὐδένα στραφεῖσα τεθέαται, οὐ τὸν 
ἰατρὺν, φησὶν, τὸν προστάξαντα, o) τὸν μαθητὴν τὸν 
δεδωχότα τὸ ῥάπιαμα, οὐχ ἐπὶ τῆς σιαγόνος τὸ ῥά- — 
πισμα, οὐ τὰ Ex τοῦ πτώματος τραύματα, οὐ τὸ τοῦ 
ὥτου δύσοιστον νόσημα, ὅπερ ἡ τῶν ἁγίων λυσί- 
πονος ἄφιξις, xal τὸ πρὸς αὐτὴν δοθὲν σωτήριον ῥά- 
πισμα, φροῦδα συντόμως πεποίηχε, xal τὰς τούτων 
ἀλγηδόνας ἠφάνισε. Αὕτη μὲν οὖν οὕτω λαδοῦσα τὴν 
ἴασιν, xai τῆς ῥώσεως εὐθὺς ἐλθοῦσα πρὸς αἴσθη- 
σιν, ἀναστᾶσα τοὺς ἀγίους εὐφήμισεν, τὴν χάριν 
ἄδυυσα xal τὸ τάχος τῆς ῥώσεως. Ἡμεῖς δὲ τὴν χατ 
αὑτὴν διήγησιν συντελέσαντες, χαὶ πάλιν τοὺς ἁγίους 
ὑμνήσαντες, τέρας ἕν ἕτερον fj xal δεύτερον γρά- 
ψαντες, xal τέλος αὐτὰ τῶν ἐπ᾽ ᾿Αλεξανδρεῦσι λε- 
χθέντων θαυμάτων τευξάμενοι, τῶν εἰς Αἰγυπτίους 
xai Al6ua;, Θεοῦ συνεργοῦντος xal τῆς τῶν μαρ- 
τύρων συμμαχία; ἀρξώμεθα. 
ΛΔ΄, Περὶ Δωροθέας, ἧς τὸ παιδίον Καλλλίνικος 
εἰς τοὺς ἁγίους ἀπιὸν, ὡὸν κατέπιεν ὅξεως. 


Εἰς χαιρὸν ἡμῖν γύναιον ἕτερον παραγέγονε χατὰ 
τὴν 60b» χαὶ αὐτὸ τὴν εἰς μάρτυρας φέρουσαν, ἐπὶ 
παιδὶ μιχρῷ παθὸν τὴν ἐπήρειαν, καὶ τῆς τῶν ἁγίων 
φανερᾶς χαὶ ταχείτς τυχὸν ἀντιλήψεως, χαὶ τῷ npo- 
λαδόντι θέλει συνάπτεσθαι, ἵνα μἢ μόνῳ τῷ στόματι, 
ἀλλὰ xai γραφῇ κηρύττῃ τῶν σεσωχότων τὸ τρό- 
παιον. Ἧς ἡμεῖς τὸ εὔγνωμον θαυμάσαντες, xol 
τὸν πόθον πληρώσωμεν, γλῶτταν αὐτῇ χιχρῶντες 
xai χάλαμον " ἵνα xal τὸν τῆς εὐγνωμοσύνης μι- 
σθὸν χελεύσει Θεοῦ σὺν αὐτῇ χομισώμεθαλα Δωρο- 
θέα μὲν ἐχαλεῖτο τὸ γύναιον, τὰ δὲ ταύτης μειράχια 
δύο fjv, Καλλίνιχος xal ᾿Επίμαχος. Καλλίν:χος μὲν 
ὁ μείζων, ἐτῶν ὑπῆρχε ὡς δώδεχα * Ἐπίμαχος δὲ, 
χρόνον ἦννεν ἕννατον. Μεθ’ ὧν ἡ γεννήσασα πρὸς 
τὸ τῶν ἁγίων ἤρχετο τέμενος, προσεύξασθαί τε καὶ 
προσχυνῆσαι αὑτῶν τὰ σεδάσμια λείψανα. Τὸ πλεῖ- 
στον δὲ τῆς ὁδοῦ διοδεύσαντες, ὑπό τι δένδρον χαῦ- 
ἔζουται, τὸν ἐξ ὁδοιποιίας ἀναλύοντες χάματον " πο- 
σὶ γὰρ ἀπίεσαν, ἐπεὶ τῶν χρημάτων ἡ ἔνδεια, ζώοις 
αὐτοὺς ἐπιδαίνειν ἐχώλνεν, 


Οὺς ὑπὸ τὸ δένδρον ὁρῶν ὁ ἀρχέκαχος, εὐθὺς τῆς 
xa0' ἡμῶν ἀρχαίας ὑπὸ τὸ δένδρον ἑπιδουλῆς ἐμντ,- 


tiquitus sub arbore texuit, per quas etian) in Adam ἢ) μόνευσε, δι᾽ ἧς ἐν ᾿Αδάμ τε καὶ Εὔχ γένος ἅπαν ἀν- 


εἰ Eva geuus universum δηλ livoris jaculis 
interlecit, eb morti. servire coegit, Unde concale- 
factum εἰ virulentui serpentis ovum, per quod et 
illam cemmovceret perditionem, pueris justa trun- 
cum arboris jacens osteudit, quod neque bonum 
erat ad excam, neque pulclirum ad visum, licet sic 
pueris, sicut etiam Evae, propter. imperfectionem 
;etalis videretur, cum) nondum essent exercitatos 
animae sensus sortiti, ad bonorum οἵ liorum contra: 
1iorum discretionem. Quibus ut disi carentes, ad 
evum quod visum fuerat indiscusse festinaveruut, 
volatilis cujusdam ex liis quie cl.oros per acra du- 
cunt geniu.cn esse putantes. Quo arr pto Callinicus 
et elevato, praevenit enim Epiuacluin. minorem 


θρώπειον βασχανίας ἀπέχτεινε βέλεσιν, xot θανάτῳ 
δουλεύειν ἐτάχθησαν. Ὅθεν ὠὸν οὔριον ὄφεως δι' οὗ 
χἀχείνην ἡμῖν ἐτύρευς τὴν ἀπώλειαν, τοῖς μείραξι 
παρὰ τὸ πρέμνον τοῦ δένδρου xclu&vou ἔδειξεν, ὅπερ 
οὔτε καλὸν ἣν εἰς βρῶσιν, οὐδὲ ὡραῖον εἰς ὄρασιν, εἰ 
χαὶ οὕτω τοῖς παισὶν ὡς χαὶ τῇ Εὔᾳ διὰ τὸ ἀτελὲς τῆς 
ἡλιχίας ἐφαένετο," μήπω λαχούτης γεγυμνασμένα τὰ 
τῆς ψυχῆς ἀσχητήρ!α πρὸς χαλῶν xai μὴ τοιούτων 
διάχρισιν. Ὧν, ὡς ἔφην, χηρεύοντες, ἐπὶ τὸ φανὲν dj. 
ἀνεξιτάστως ἐσπούδασαν, πτηνοῦ τινος τῶν ἀνὰ τόν 
ἀέρα χορευόντων εἶναι! νομίσαντες γέννημα, ᾿Αρπὰ 
σας δὲ τοῦτο xai λαδὼν ὁ KaXMvtxo; (ἔφθασε γὰρ 
Ἐπίμα ον τὸν ἐλάττονα), ὡς μέγα τε τῇ χειρὶ ὁϊ- 
ξοχγιαχε * χαὶ ἐπειδήπερ ὁ ἀδελφὸς ἀποτυχὼν τοῦ Or,- 
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ράματος ἔχλχιεν, xat τούτω τὸ εὔρημα παρέχειν dj A fratrem, quasi quiddam. magnem | manu. portabat, 


μήτηρ ἐχέλευσεν, ἵνα τοῦ μιχροτέρον παιδὸς àva- 
στείλῃ τὸ δάχρυον, θᾶττον τὴν χεῖρα προσενέγχας 
πῷ στόματι, τὸ ὧὸν εὐθέως καταπίνει τοῦ ὄφεως, με- 
μορφωμένον fijó καὶ τέλειον ἔχον ἕνδον τὸ τῆς τεχού- 
σης ὁμοίωμα " xaX μητριχοῦ παραχούτας προστάγ- 
ματος, θάνατον παραχοῆς ἐτρύγα τὸ βλάστημα " 
εἰ μὴ Κῦρος αὑτὸν χαὶ Ἰωάννης οἱ μάρτυρες tb θα- 
νατηφόρον ἐκδῦναι πεποίηχαν δίχτυον * εἶτα τὸ λοι- 
πὸν τῆς πορείας ἀνύταντε:, εἰς τὸ τέμενος γίνον- 
ται. 

Ὡς δὲ τοῦτο χατέλαδον, xaX τὰς προσευχὰς Θεῷ 
τε προσήνεγχαν, xal τὸν τῶν ἁγίων τάφον ἡσπάσαν- 
το, μετ᾽ οὗ πολὺ τῆς προσχυνήσεως, “τὰ σπλάγχνα 
πονεῖν ὁ Ἀαλλίνιχος ἤρξατο, ἀνοιχθέντο; ἐν τῇ τού-- 


Et quoniam frater. captione frustratus plorabat, et 


huie inventionem przstare mater jubebat, ut mino- 


ris filii lacrymas removeret ; citius manum appli- 
cans ori, ovum statim absorbet serpentis, forma- 
tam jam et perfectam babens intus parientis simi- 
litadinem. Et maternun praetergressus preceptum, 
mortem inobedienti? per fotum captasset, nisi 
Cyrus eum atque Joannes martyres mortiferum 
evadere rete fecissent. Deinde residuo viz peracto, 
ad basilicam veniunt. 

Cumque ad hanc pervenissent, Deoque oratioucs 
obtulissent, non multum post orationem viscera 
dolere Callinicus coepit, cum jam ovam in hujus 
ventre apertum esset, et thesaurum illum pessimum 


του γαστρὶ τοῦ ὡοῦ, xal τὸν xáxigtov ἐχεῖνον θη- B evomuisset. Εἰ quidem initia dolorum tortionibus 


319p) ἐξεμέσαντος, Καὶ στρόφοις μὲν al ἀρχαὶ 
τῶν ἀλγηδόνων ἔῴχεισαν " tal; δὲ χατὰ μέρος 
αὐξ΄ σεσιν τῶν μὲν στρόφων παρῃτοῦντο τὸ γνώρι- 


σμα, τοῖς δὲ δαιμόνων ὡμοιοῦντο στρεδλώσεσι, ΓΆρτι 
γὰρ τοῦ περιέχοντος ὀστραχοειδοῦς ὑμένος ἐχχύψαν ΄“ 


τὸ παγχάλεπον γέννημα, καὶ μὴ παροῦσαν εὑρίσχον 
τὴν φύσασαν, πρὸς τὴν ταύτης εἶρπε χαχὴν ἀναζή- 
τῆσιν, καὶ τῇδε χἀχεῖσε τοῦ παιδὸ; τὰ σπλάγχνα 
διέθες * τάχα δὲ χαὶ διέδαχνεν, εὑρεῖν ἐν αὐτοῖ; τὴν 
τροφὸν οὐ δυνάμενον. “Ὅθεν τὰ πρῶτα μὲν ἔχλαιε, 
προδαῖνον δὲ μείζοσι χραυγαῖς ηὗξε τὸ δάχρυον " ὡς 
δὲ βαστάζειν πλέον τοῦ ὄφεως τὰς ἀνίας οὐχ ἴσχυσε, 
πεσὼν εἰς γῆν ἐχυλίετο, ἑσπαράττετο, πολυειδῶς 
τοῖς μέλετιν ἐτυλίσσετο, ὡς μηδὲ φωνὴν αὐτὸν ἐχ- 
πέμπειν εἰς ὕστερον δύνασθαι, ἀλλὰ ϑνήσκειν εὐθὺς 
τοῖς ὁρῶσιν νομίζεσθαι. 

Δωροϑέα δὲ i τοῦτον xal τὸν ἀδελφὸν, ὡς ἔφην, 
ὠδίνασα, Καλλινίχου τὰ σπλάγχνα πλέον ἐδάπτετο, 
οὕτως ἐλεεινῶς τὸν υἱὸν ἀπολλύμενον βλέπουσα * xal 
προτελθοῦσα θᾶττον τοῖς μάρτ'.τιν μετὰ κραυγῶν 
xai δαχρύων τὰς ixevsla, προσέφερεν. Βαδαὶ γὰρ, 
ἔλεγεν, ἅγιοι ! πῶς μὴν τῇ" θυσίαν ἐδέξασθε ; βαδα! ! 
πιίων με δωρεῶν ἠξιώσατε ; βαδαί ! ποία: μοι δεξιύ- 
σεως μετεδώχατε ; "Α)λαι γυναῖχες τέχνα μὴ ἔχουσαι 
πρὸ; ὑμᾶς χαταφεύγουσαι εἰχτουσιν * ἐγὼ δὲ δύο δο- 
ρυφρουμέγχῃη (sic) τἀνθάδε κατέλαδον, xat μεθ᾽ ἑνὸς, εἰ 
μὴ σπεύσοιτε, τῶν ἐνθένδε ἀπέρχομαι. “Αλλοι θανά- 
You πνέοντες ἔρχονται, χαὶ τούτου καταγελῶντες 


. erant paria, qua in incrementis partim earumdem 


tortionum denegabant notitiam, partim vero dz- 
monum tortionibus erant similia. Cum enim testa- 
ceg forms» membrana circumdaretur prorupit sze- 
vissimum genimen, οἱ presentem non inveniens 
matrem, ad hujus malam repedabat inquisitionem, 
et hac illacque viscera pueri peragrabat forsitan et 
mordebat, invenire in illis nutricem non yalens; 
unde puer dolore pressus, in primordiis quidem flc- 
bat, procedente vero tempore maioribus lacrymas 
augebat clamoribus. Porro cum portare amplius 
serpentis cruciatus non posset, cadens in lerram 
volutabatur, discerpebatur, multiformiter wcmbris 
involvebatur, ita ut postmodum nec vocem emittere 
posset, moribundus continuo a videntibus zsti- 
matus. 

Dorothea vero quz hunc et. fratrem, sicut disi 
pepererat, plus membris quam Callimicus more 
batur, tam. miserabiliter filium perditum intuens. 
Et accedens cito ad martyres, supplicationes cum 
claioribus et laerymis offerebat. Dicebat enim : 
Heu heu, sancti, quomodo sacrificium meum ad- 
misistis * heu heu qualibus me dignam  inuneribus 
reddidistis! heu beu quam mibi susceptionem tri- 
buistis? Aliz mulieres natos non habentes cut ad 
vos confugerint pariunt, ego autem duos obllatura 
huc veni, et cum uno hinc nisi acceleraveritis re- 
grediar. Alii necis spirantes accedunt, sed hanc 


ἀπέρχονται * ἐμοῦ δὲ τῆς ἀθλίας cb νήπιον παΐζον D deridentes, abscedunt ; meus autem infelix pue- 


ἧχεν πρὸς ὑμᾶς xa ὀρχούμενον, xat πάντως τεθνή- 
ξεται, ἐὰν ὑμεῖς οὐ λυτρώσησθε * xot τὴν ὁδὸν ἣν 
ἐλήλυθε, πάλιν ζῶν οὐ πορεύσεται. Ἥρατέ μου τοῦ 
γήρους τὸ στήριγμα, τῆς ἀσθενείας τὴν βαχτηρίαν 
ἐλάδετε, τὴν ἐλπίδα τῆς ἐν ἐσχάτοις ἀναπαύλης 
ἡρπάσατε " τὸν τρέφειν με μετὰ Θεὸν προσδοχώμενον 
ἔχετε. El ἐγὼ, μάρτυρες, ἔπταισα, sl μον τὸ παι- 
ótov χολάζετε ; el ἐγὼ ἥμαρτον, ἐμὲ τιμωρήσασθε " 
τέ μητρὸς ἁμαρτίας ἀγνυοῦσι τέχνοις ἐπάγετε ; διὰ 
τί κατάρας νομικῆς xal Μωσαϊχῆς γίγνεσθε xataxpt- 
σεως ἔχδιχοι ; 'Αμαρτίας γὰρ, φησὶν, πατέρων ἐπὶ 
τέχνα. ᾿Αλλ' ix τῆς χατάρας τοῦ νόμου Χριστὸς 
ἡ μᾶς ἐξηγόρασεν, ὑπὲρ ἡ μῶν κατάρα γενόμενος " xai 
ταύτην διὰ τοῦ προφήτου τὴν χαγάχρισιν ἔλυσεν 


rulus qui ludens venit el. saltaus, procul dubio 
morietur, nisi vos liberaveritis, et via qua verit 
non vivus abibit. Tulistis senectutis mex firma - 
mentum, inürmilatis baculum accepistis, spen 
quietis exiremam rapuistis, eL eum quem post 
Deum nutrire me pristolabar habetis. Si cgo 
mariyres evipavi, ut quid puerum meum cerucia- 
ti» 1. Si ego peccavi, me puunite, Quare peccata tna- 
tris ignorantibus natis infertis? quare condem - 


nationis legalis atque mosaic:e maledictionis effici- . 


mini defensores ἢ peccatum eniin inquit patrum 
in fllios. Sed ex maledicto legis Christus nos re- 
demit, pro nobis adveniens, et per prophetam con- 
demuationem | dissolvit, manifeste dicens, quod 
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ultra vou esset dicenda parabola liec : « Patres co- A διαῤῥήδην εἰπὼν, ὡς οὐχέτε λεχθήσεται ἡ παραϑολὴ 


mederunt uvas acerhbas, et dentes. filiorum obstu- 
puerunt. » Ergo non alius pro alio, sed unusquisque 
pro se rationem reddet Deo ; et anima quie pec- 
caverit, ipsa morietur, et non alius quisquam pro 
ca sustinebit judicium vel tormentum. Alii sunt 
qui maledicto legis deserviunt, hi videlicet , qui 
liberatorem Christum Dei Filium non susceperunt. 
Nos autem filiorum adoptionem per ipsum lucran- 
tes, non spiritu: servitutis in timore accepimus, 
sed spiritum adoptionis filiorum in quo clamamus : 
Abla Pater ; sicque de caeiero liberi constituti su- 
mus libertate cur Christus nos liberavit. Ergo aut 
me cruciate, filiumque dimiltite, aul cuin ipso etiam 
me punite, ne vivens mei videam perditionem (ilii. 
δὶ vero nihil horum patimini agere, donate wihi 
iterum puerum amatorem miserationis Deuin no- 
strum et. Dominu imitantes. 

Cum antem hzc et his plura dixisset ad mar- 
tyres, et. per totam noctem lacrymas obtulisset, 
modicum circa diluculum obdormivit, non auiimi 
defectionis, e& laberis victa sagittis, sed ut sancto- 
ium visitationem aspicere!, qui assistentes, sicut 
omnibus facere consuevere, circa horam ferine 
terii: diei filium educere a templo jusserunt, et 
ponere sub divo medium in exteriori atrio praece- 
perunt, nemine illi, nec ipsa matre appropinquan- 
te, sed obsidente, modico interposito spatio vi- 
sura prodigium quod erat in eo divinitus fa- 
ciendum, Εἰ li»c quidem dixerunt. inartyres, et 
dicentes avolaverunt, Dorothea vero per jiu di- 
ctam horam sanctionem agebat, puerumque  sus- 
ceptum eduxit e templo, οἱ in pr:edicto loco re- 
cumbere fecit, hac illaque creberrime volntatum, 
quia multis quidein mori exspectabatur, sed a wa- 
wwe vivera. credebatur. . 

Porro cum media quasi hora przterisset, post- 
quam puer ibidem recubuit, multitudine copiosa 
praesto assistente, atque permanente visura pro- 
ventum, ecce dracena, qua ovunn illud generave- 
rat, liujus faciens inquisitiouem, repens et sibilans 
venit, revocaus id more mulieris, qua amisso 
parvulo cum ejulatu et cocyto facere affectat de- 
siderati. scrutinium. Et exteriorem januam eviden- 
ter ingressa. astantem populum separavit, ct in 
fugam inox ut visa est vertil, ad puerumque cu- 
currit infirmum, et hunc. frequenter circumieug, 
modo quülem ad aurem susurrabat, modo autem 
ori appropinquabat, et. filium quiete vocabat, 9]}- 
cubi deorsum jaceutem, et in. ventre pueri conver- 
santem. Qui presentem sentiens. matrem, et hu- 
jus sibilos recognoscens, cursim asPendit, et ad 
ipsnm per os exit, tanquam semel natus οἱ ultra 
im ventre juce. teneri nolens; imo sanctorum 
praeceptum. agnoscens, hoc enim dicere magis 
pium ; cui et parens famulata, ad ipsius inquisitio- 
nem coupendio properaverat, et genimen jam 
manere in visceribus, etiam si vellet, non poterat. 
Cvm autem genitrix. eum vidisset ab ore. pueri 


C 


αὕτη «Οἱ πατέρες ἔφαγον ὄμφαχα, xaX οἱ ὁδόντες 
τῶν τέχνων ἡμωδίασαν "» χαὶ λοιπὴν οὐκ ἄλλος ὑπὲρ 
ἄλλου, ἀλλ' ἕχαστος ὑπὲρ ἑαυτοῦ λόγον δώσει τῷ 
Θεῷ * καὶ ψυχὴ fj ἀμαρτάνουσα, αὐτὴ ἀποθανεῖται, 
καὶ οὐχ ἄλλος τις ὑπὲρ αὐτῆς ὑφέξει δίχην xai χό- 
λασιν. Ἄλλοι εἰσὶν οἱ τῇ xatápa τοῦ νόμου δουλεύην- 
τες, οἱ τὸν ἐλευθερωτὴν Χριστὸν τὸν τοῦ Θεοῦ Υἱδν 
οὗ δεξάμενοι. Ἡμεῖς δὲ τὴν 6v αὐτοῦ υἱοθεσίαν χερ- 
δάναντες οὐ πνεῦμα δουλείας εἰς φόδον ἐλάδομεν, 
ἀλλὰ πνεῦμα υἱοθεσίας, ἐν ᾧ χράξομεν"᾿Αδδᾶ ὁ Πατήρ" 
xai τὸ λοιπὸν ἐλεύθεροι ἧ Χριστὸς ἡμᾶς: ἠλευθέρω- 
σεν. Ἢ οὖν ἐμὲ χολάσατε, χαὶ τὸ τέχνον ἑάσαςε, ἣ 
σὺν αὐτῷ χἀμὲ τιμωρήσσσθε, ἵνα μὴ ζῶσα βλέπω 
τοῦ ἐμοῦ παιδὸς τὴν ἀπώλειαν εἰ δὲ τύτων οὐδὲν 
ἀνέχεαθε διαπράξασθαι, πάλιν μὸν τὸν παῖδα yapl- 
cacüs, τὸν φίλοιχτον Θεὸν xal Δεσπότην ὑμῶν 
ἐχμιμούμενοι. 

Ταῦτα xal τούτων πλείονα πρὸς τοὺς μάρτυρας 
λέγουσα, xal δι᾽ ὅλης νυχτὸς φέρουσα δάχρυα, μι- 
κρὸν περὶ τὸν 6p"pov ἀφύπνωσε, οὐχ ἀθυμίας xal 
χόπου νιχυηθεῖσα τοῖς βέλεσιν, ἀλλ᾽ ἵνα τῶν ἁγίων 
θεάσοι τὴν ἐπίσχεψιν " οὗ παραστάντες, ὡς πᾶσιν 
εἰώθασιν, ὡς περὶ ὥραν τρίτην τῆς ἡμέρας τὸν Υἱὸν 
ἐξοῖσαι τοῦ τεμένους ἐχέλευσαν, χαὶ θέσθαι μέσον εἰς 
τὸ ἐξώτερων ὕπαιθρον προσέταττον, μηδενὸς αὑτῷ 
προπεγγίζοντος, μηδὲ τῆς τεχούσης αὐτῆς, ἀλλ᾽ ix 
μικροῦ διχαστήματος παραχαθέζεσθαι, xal θεωρεῖν 
τὸ γιγνόμενον ἐπ᾽ αὐτῷ θεόθεν τεράστιον. Καὶ ταῦτα 
μὲν εἶπον οἱ μάρτυρες, xal εἰπόντες ἀπέπτησαν. 
Δωροθέα δὲ χατὰ τὴν λεχθεῖσαν ὥραν ἕδρα τὸ θέ- 
σπισμα, xal τὸν παῖδα λαδοῦσα, τοῦ τεμένους ἐξήγα- 
γεν, χαὶ ἐν τῷ ῥηθέντι τόπῳ χατέχλινεν, ἔνθα χαὶ 
ἔνθα συνεχῶς χυλινδούμενον, καὶ τοῖς μὲν πολλοῖς 
θανεῖν προυδοχώμενον, τῇ δὲ μητρὶ ζῇν πιστενόμε- 
vov, 

Ὡς ἡμιωρίον δὲ μιχροῦ διοδεύσαντος, μετὰ τὴν γε- 
νομένην ἐχεῖσε τούτου χατάχλισιν, πλήθους πολλοῦ 
παρεστῶτος, περιμένοντος ἰδεῖν τὴν ἀπόδασιν, ἰδοὺ 
ἡ τὸ ὠδν ἐκεῖνα γεννήσασα δράχαινα, τούτου ποιουμένη 
τὴν ζήτησιν, ἕρπουσά «e καὶ συρέττουσα παραγῖνε- 
ται, ἀναχαλοῦσα xaü)à χαὶ γυνἢ νήπιον ἀπολλύμενον 
σὺν ὁλολυγῇ καὶ χωχυτῷ ποιεῖσθαι φιλεῖ τοῦ ποθου- 
μένου τὴν ἔρευναν. Καὶ τῆς ἔξω θύρας προφανῶς 


D ἐλάσασα, καὶ τὸν ἐφεστῶτα λεὼν διαστήσασα, xal 


πρὸς φυγὴν παρὰ τὰ προοίμια τρέψασα, πρὸς τὸν 
καῖδα τρέχει τὸν ἄῤῥωστον, καὶ τοῦτον συχνῶς πε- 
ριθέουσα, ποτὲ μὲν πρὸς τὸ οὕς ἐψιθύριζε, ποτὲ δὲ νῷ 
στόματι προσεπέλαζεν, xal τὸν υἱὸν ἡσυχίως ἀν- 
ἐχραζΞς χάτω που χείμενον, xa τῇ γαστρὶ τοῦ παιδὸς 
ἐντρεφόμενον. Ὅς παρούσης τῆς μητρὸς ἐπαιαθόμε- 
νος, xal τὰ ταύτης γνωρίσας συρίαματα, δρομαῖος 
ἀνέρχεται, καὶ πρὸς αὐτὴν διὰ τοῦ στόματος ἔξεισιν, 
ὡς ἅπαξ τεχθεὶς xal χυοφορεῖν μηχέτι βονλόμενος * 
μᾶλλον δὲ τῶν ἁγίων γνοὺς τὸ ἐπίταγμα (τοῦτο γὰρ 
εἰπεῖν εὐσεβφέστερον, (p καὶ ἡ τεχοῦσα δουλεύουσα, 
πρὺς τὴν αὑτοῦ συντόμως ἀφίχετο ζήτησιν), χαὶ λοι- 
«hv μένειν ἐγγάστριος, καὶ εἰ βούλοιτο, μὴ δυνάμε- 
νης. Ἐχπηδέσαντα δὲ τοῦ στόμαιυ͵ ὡς ἴδεν αὐτὸν f 
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γεννήσασα, xal ὡς αὐτὸ τυγχάνον γνωρίσασα τὸ A exsilientem, ct ipsum esse genimcen proprium, quod 


οἰκεῖον xai παρ᾽ αὐτῆς ζητούμενον γέννημα, ἀνελο- 
μένη τε θᾶττον αὐτὸ σὺν τῇ θέᾳ τῷ στόματι, σχιρ- 
τῶσα χαὶ χαίρουσα πρὸς τὸν αὑτῆς «ωλεὺν ἀνεχιὼ- 
ρῇσεν. Κατὰ τοῦτον τὸν τρόπον χαὶ Δωροθέα τὸ γύ- 
νλίον, τὸν ἑαυτῆς υἱὸν παραχρῖ,μα ῥωσθέντα Καλλίνι- 
xov, μετὰ τὴν τοῦ δραχοντιαίου γεννήματος ἔξοδον, 
ἀνελημένηῃ, χαὶ σὺν αὑτῷ τὴν χάριν τοῖς πεσωχόσιν 
ἄσατα μάρτυσιν, ἀγαλλομένη χαὶ yalpousa τὴν εἰς 
πόλιν ὁδὸν ἐποιήσατο. Ἵ1 ὃ τότε παροῦσα πληθὺς, 
θεωρὸς γενομένη τοῦ θαύματος, τὴν ἐν Εὐαγγελίοις 
φωνὴν ἐχελάδησεν, Ὅντως, λέγοντες, εἴδαμεν παρά- 
δοξα σήμερον * ἐφ᾽ οἷς 8cóv τε χαὶ μάρτυρας ὡς οἷά 
τε fjv ἀνευφή μησε * μεθ᾽ ἧς xal ἡμεῖς τὰς πρεπιδεις 


ἃ se iuquirebatur, agnoscens, sumpto co, mox ut 
vidit in ore, exsultans et gaudens ad latebras suas 
recessit. lloc modo et Dorothea mulier Callinico 
lilio $10 post dracontalis geniminis exitum, sospite 
mox rccepto, cum eo gratiae sananlibus hunc mar 

tvribus concinens et exsultang, domum cum gau«.io 
remeavit, Porro multitudo, qua prasens aderat, 
iuspectrix effecta miraculi, evangelica voce conti- 
nuo cecinit : Vere, dicentes, vidimus wmirabilia:hodie. 
Oh quie, Deum et martyras, ut erat possibile collauda- 
vit. Cumqua et nos, decentibus Christo Deo nostra 


laudibus sanetisque ipsius oblatis martyribus, ad 


propositze intentionis properabimus supplementum. 


εὐφημίας Χριστῷ τῷ Θεῷ ἡμῶν xal τοῖς ἁγίοις αὐτοῦ προσοίσαντες μάρτυσιν, πρὸς τὴν τοῦ τροτεθέν- 


τος οχοποῦ βαδιοῦμεν ἐχπλήρωτιν. 


ΔΕ". Περὶ Θεορίλου τοῦ ἀπὸ aye uc συγδεθένγτος B XXXV. De. Theophilo qui a magia manibus εἰ 


τὰς χεῖρας xal τοὺς πόδας. 

θαυ" ᾿αστὺς ὁ Θεόφιλος ἀληθῶς, καὶ θαυμαστὸν καὶ 
τὸ xat' αὐτόν ἐστι διήγημα " xai τάγα διὰ τοῦτο 
τελευταῖον ἡμῖν ἑαυτὸν διετήρησεν, μᾶλλον δὲ οὐκ 
αὐτὸς ἑαυτὸν ὕστερον ἤγαγεν, ἀλλ᾽ ol θαυμάσιοι μάρ- 
τυρες. Τελευταῖον δὲ μόνον τῶν ἐπ᾽ ᾿Αλεξανδρεῦσι 
γραφέντων εἰρήχαμεν, ἵνα καὶ τὰ προλαδόντα θαύ- 
μεῖτα χαλλωπίσειεν, xal πλουσίως εὐφραίνῃ καὶ λαμ- 
πρῶς τοὺς ἀκούοντας, καὶ πρὸς αὑτὸν ἀεὶ πᾶν ὃ ἐμ- 
πεφόρεντο ἑτέρου γραφῇ μὴ σχεπόμενος. ᾿Αγασάμε- 
vot τοίνυν xal ἡμεῖς αὐτὸν τῆς συνέσεως, τὰ χατ᾽ 
αὑτὸν διηγούμεθα, στέφανον αὐτὸν θαυμαστὸν τοῖς 
προγραγεῖσιν ἐπάγοντες" Ὁ τῆς μισανθρωπίας πατὴρ 
xai τῆς μισαδελφίας διδάσχαλος, ὁ ἐξ ἀρχῆς πλανῆ- 


δας τὸν ἄνθρωπον, καὶ γυμνὸν αὐτὸν τὸ ὅσον ἐφ᾽ ἑαυ- C 


τῷ θείας ἐργασάμενος χάριτος, τῇ πρὸς ἀνθρώπους 
οἰχείᾳ μανίᾳ xav θυμῷ μὴ ἀρχούμενος, καὶ ὅσαις 
αὐτοὺς ἀπαύστως περιδάλλει συμφοραῖς xai συμ» 
πτώματιν, ὡς Ἰώδ φησιν ὁ θεσπέσιος " ἀλλὰ καὶ αὖ- 
τοὺς ἐπ᾽ ἀλλήλους ἐγείρει συχνότερον, ἐμδαλὼν αὐτοῖς 
thc αὐτοῦ μισανθρωπίας τὰ σπέρματα, ὡς καὶ εἰς 
τοσοῦτον αὐτοὺς ἐκχαΐίει πρὸς τὴν ἀλλήλων ἀπ- 
ἐχϑειαν, ὡς καὶ αὐτὸν αἱρεῖσθαι τῆς οἰκείας μήνιδος 
σύμμαχον, καὶ πρώτους ἑαυτοὺς βλάπτειν τὰ μέγι- 
στα (ψυχῆς γὰρ ὀθάνατος τίκτεται [Ex] τῆς πρὸς ἐχεῖνον 
συμδάσεως ). xaX οὕτω τοὺς ἀδελφοὺς οὃς ἀγαπᾷν ὡς 
ξαυτοὺς προσετάχθημεν. 


Τοῦτόν τινες ἀδιχῆσαι Θεόφιλον θέλοντες, ᾧ οἱ- 
χειώσαντο μετὰ τῆς αὐτοῦ πονηρᾶς προαιρέσεως " ἣν 
ἐχτελέται σπουδάζοντες βοηθὸν αὐτὸν πρὸς τὴν ἐπι- 
€ovXhv ἐπεσύροντο. 'O δὲ πεισθεὶς ταῖς μιαραΐς αὖ- 
τῶν ἐπιχλήσεσιν, οὗ μετρίως ἑχάχου τὸν ἄνθρωπον, 
χεῖρας χαὶ πόδας συνδῆσας τοῦ awpatoz, χαὶ δειναῖς 
ἀλγηδότι βαστάζων ὡς ἤβελεν, xal τάχα οὐχ ὅσον 
ἤθελεν χαὶ ἠδούλετο (ἀνεῖλε γὰρ αὑτὸν εἰ ἡδύνατο), 
ἀλλ΄ ὅσαν ἀνιᾷν πρὸς Θεοῦ συνε[χε]χώρητο. ᾿Αλλ᾽ 6 Θεό- 
φίλος τὴν αἰτέαν ἀγνοῶν τοῦ νοσήματος, τοὺς ἰατροὺς 
μετεπέμπετο, xol βοηθεῖν ὡς σθένος ἱχέτευε, καὶ 
σώζειν ὡς τάχος ἐδέετο, ἀργὸν val ἀχίνητον χείμε- 


? Job sL, χει, passim. 


pedibus vinctus est. 

Miralilis vere Theophilus, mirabilis est et de 
ipso narratio, Et forte ideirco novissimum nobis 
sese servavit, imo non ipse se ipsun p^stmo* 
dum intulit, sed mirahiles sancti. Novissimum aue 
tem illum eorum duntaxat esse perhibuimus, qui 
inter Alexandrinos descripti sunt, ut et pracceden- 
Lia venustet miracula, et clarius ac lecupletius 
letificet audientes, et ab eis semper in memoria 
sit, alterius scriptura miniime tectus. Mirantes igi- 
tur et nos sapientiam ejus, quie cirea eum gesta 
sunt enarrabimus, coronam illum mirabilem his 
qux» przscripta sunt conferentes. Is qui est. huma- 
nitatis odii pater, et inimicitie fraternitatis magi - 
ster, qui ab initio decepit hominem, qui eum quan- 
tum in se fuit divina gratia exuit, propria et 
furibunda in homines detentus insania, non 
solum magnis incessanter eos afficit casibus οἱ 
calamitatibus, quemadmodum Job ait egregius 37, 
sed et illos adversus se invicem crebrius eri- 
git, immittens inter eos sua liomines odientia se- 
mina; qui etiam eos adeo succendit ad mutuam 
inimicifía:m, αἴ et ipse quoque multoties eliga- 
tur proprii furoris auxiliator ab his qui primo se 
ipsos maxime laedunt (animz quippe mors ma- 
scitur e conventione qux cum ipso con'icilur ) 
el sic fratres, quos diligere sicul nos ip:os sumus 
praecepti. 

Hunc quidam, opprimere Theophilum | injuste 
volentes, ut patronum proprium asciscere cura- 
verunt, cum ipsius iniquo proposito, quod con- 
sumniare salagentes, adjutorem illum ad insidias 
attraxerunt. At ille fedis advocationibus parens, 
non mediocriter hominem affligebat, manus οἱ 
pedes corporis vinciens, dirisque doloribus verbc- 
rans, ut volebat; et forte non quantum volebat, 
vel appetebat, nam perimeret illum si posset, sed 
quantum eruciare a Deo permittebatur. Verum 
Theophilus causam languoris ignorans, medicos 
accersicbat, et. adjuvare quantum vires suppete- 


—— - 
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hat, se jucrtem. immolilemque jacentem, et. mi- 
serabiliter prae doloribus percuntem ; quique ut 
ille lesionis causam ignorantes, non ea qua artis 
erant operabantur, nihil enim hac cos qui passio- 
nem non cognoscunt facere jubent; scd qui ex 
proprio sensu, et studiosa reperiunt sapientia. 
Multis itaque antidotis, multisque purgamentis 
impensis, ex alicujus enim alimentorum supeiflui- 
tate. putabant. essd. passionem, οἱ aliis quibusdam 
per uiguenta dietamque patratis, cum nil profe- 
cissent. quieverant, vix tsndem se ignorare pas- 
sionem asseverantes. Quorum non modo ignorau- 
tiani, sed et cum Diac impotentiam cim cognovisset 
infirmus, portari se ad sanctos jubebat, qui divi- 
nitus scirent. mortaliutn. passiones, οἱ illinc. cis 
sanitates. porrigerent. Ad Cyri ergo ac Joannis 
cum venisset basilicam, et solvere se a malo mar- 
tyres supplicasset, post non multum temporis 
exauditus et incolumitate potitus; compatieutes 
quippe sunt erga hos qui diversia passionibus de- 
primuntur, et celeres illis conferunt sanitates, 
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γέ! supplicab.t, et. salvare quantocius. obsecra- A vov, xaX ταῖς ὀδύναις ἐλεεινῶς ἀπολλύμενον, 


συναγνηήσαντες αὐτῷ τῆς βλάδης τὸ αἴτιον, οὐ «à 
τἧς τέχνης εἰργάζοντο * οὐδὲν γὰρ αὕτη τοὺς πάθος 
ἀγνοοῦντας ποιεῖν διατάττεται, ἀλλὰ τὰ ἐξ οἰχείου 
νοῦ xai φιλοπόνου φρονήματος, Πολλὰς γοῦν ἀντιδό- 
τους ῥέξαντες χαὶ χαθάοσια πλείονα (Ex χυμῶν γὰρ 
πληθωρίας τὸ πάθος ἐνόμιζον), χαὶ ἕτερα αὐτῶν δι' 
ἀλειμμάτων xaX διαφόρου διαίτης ποιήσαντες, ὡς 
οὐδὲν ὡφέλουν, ἐπαύσαντο * μόλις ποτὰ τοῦ νοσή“κα- 
τος; elonxótse τὴν ἄγνοιαν, χαὶ μετὰ τῆς ἀγνοίας τὸ 
ἄνγλχες χομίξειν αὐτὸν πρὸς τοὺς ἁγίους ἐχέλευε, 
τοὺς θεόθεν εἰδήτα; βροτῶν τὰ νοσέματα, χἀχεῖθεν 
αὐτοῖ; τὰς ἰάσεις ὀφέγαντας. El; τὸ Κύρου γοῦν xa! 
Ἰωάννον γενόμενος τέμενος, xal λῦσαι τὸ xaixbv 
ἰχετεύσα: τοὺς μάρτυρας, μετὰ χρόνον o9 πολὺν εἰσ- 


B αχούεται, καὶ τῆς ῥώτεως ἔτυχεν. Συμπαθεῖς γάρ 


εἰσι πρὸς τοὺς πάσχοντας, xal συντόμους αὑτοῖς; τὰς 
ἱάσεις χαρίζονται, εἰ μὴ πάνυ τούτων εἶεν ἀνάξιοι, 
ἣ παιδείας μαχροτέρας δεόμενοι, δι᾿ ἀλόγους τινὰς 
καὶ xoóyun πταίσματα, οὺὃς pávo; ἐπίσταται τῶν 
ὅλων ὁ πρύτανις, καὶ οἷς ἂν αὐτὸς ὡς ἀξίοις γνώρι- 
σΞϑιεν. 


nisi his oppido sint indigni, vel disciplinz  prolixiores egentes, ob ratíones quasdam οἱ ocenlta 
judicia, quae solus novit moderator universorum, et li quibus ipse tanquam dignis hac innotuerit, 


Quia vero languorem diximus, et .sanit»tis quo- 
que dicemus modum; magno enim est miraculo 
dignus, el hujus rci gratia etiam infirmitatem 
ediximus. Astautes. οἱ per. somnium sancti. hac 
facere jubent : Egredere, fatentes, ad mare diluculo, 
pliiloponos te levare atque portare cohortans, et 
eum quemquam ex piscatoribus inveneris retiacu- 
lum ia mare mitteitem, mercedem | illi tale quid 
repromitte, ut pro te rete super aquas expandat; 
uagi quodcunque ceperit, boc tibi ad curandum 
proficiet, οἱ te. denudatum a malis omnibus deli- 
berabit, Et his quidem martyres dictis, a*olave- 
vunt, At dle plilloponis, qui ex his sunt qui de 
iufirmitatibes convalescuut, mane vocatis, sancto- 
rum praeceptum edixit, et celeriter se tollere sup- 
plicabat. Δ vero matrtvrico audito decreto, wa- 
wrius eum tollentes eduxerunt e templo, et cum 
juxta mare venissent, piscatorem quemdam cum 
011 reperiunt, foetus aquarum captantem ; ad quem 
cum accederent, infirinum super arena:n ponunt, 


Qui plscatorem allocutus : Quid vis, ait, pro uno ' 


el solo. sunimisso jactu percipere, pra»biturus 
wihi quo 'cuuque rete captaverit? sive quid attu- 
lerit, sive nihil attulerit, et sive parvum vel ma- 
guum, sive plus. vel minus. exhibeat, ut meum 
modis omnibus sit. quod. fuerit. reti captum. AL 
ile siliquam unam respoudit, quam infirmus ala- 
criter dare. promisit. Expausum itaque ille rete 
projecit iu mare, pusillum f.rte pisciculum, vel 
quid eorum qui in aquis sunt capere ratus, eadein- 
que manifeste putabat infirmus, qui holidis jactum 
mercede. condixerat, Tracto. autem. paulo. post 
vetiaeulo, figcellam quamdam brevissima: sursum 
eduxit, non quod uterque sperabat, qua nou deor- 
gin. Meysen. absconditum. defereliat, sed malefi- 


Ἐπειδὴ δὲ τὴν νόσον sipfixapev, xai τὸν τρόπον 
λέξομεν τῆς ἰάσεως " μεγάλον γάρ ἐστιν θαύματος 
ἄξιος, χαὶ τούτου χάριν χαὶ τὴν ἀτθένειαν ἔφημεν " 
Ἐπιστάντε: αὐτῷ xa0' ὕπνους οἱ ἅγιοι, τάδε ποιεῖν 
διετάξαντο" ἜἜξιθι, φασὶ, πρωΐας πρὸς θάλαασαν τοὺς 
φιλοπόνους σε βαστάσαι χαὶ λαθεῖν προτρεψάμενος, 
xal τινι τῶν ἁλιέων περιτυχὼν εἰς θάλασσαν ἀμφ'- 
ὄλτστρον βάλλοντι, μισθὸν αὐτῷ τόδε τι σύνταξαι, 


C ἵν᾿ ὑπὲρ σοῦ τὸ δέχτυον ἐφαπλώσῃ τοῖς ὕδασι" καὶ ὃ 


δ' ἂν ζυγρέσειεν, τοῦτό σοι πρὸς θεραπείαν γενήσε- 
ται τοῦτο γάρ σε γυμνωθὲν τῶν δεινῶν ἀπαλλάξειε, 
Καὶ ταῦτα μὲν χατ' ὄναρ εἰπόντες οἱ μάρτυρες ἔπτη 
σαν, 'O δὲ τοὺς φιλοπόνους (ἐξ αὐτῶν δέ εἰσι τῶ; 
ἀσθενῶν οἱ δυνάμενοι) πρωΐ προσχαλεσάμενος, τῶν 
ἁγίων αὐτοῖς εἶπε τὸ πρόσταγμα" χαὶ θᾶττον αὐτὸν 
αἴρειν ἱκέτευε. Οἱ δὲ τὸ μαρτυριχὸν πυθόμενοι θέσπι- 
σμα, θᾶττον αὐτὸν ἀνελόμενοι, τοῦ τεμένους ἐξίεσαν" 
χαὶ τῆς θαλάττης πλησίον γενόμενοι, ἀλιέα τινὶ 
μετὰ διχτύων εὑρίσχουσι, τὰς γονὰς τῶν ὑδάτων θη- 
ρεύοντα ' xai παρ᾽ αὑτὸν ἀφιχόμενοι, τὸν ἄῤιυδτο, 
ἐπὶ τῆς Ψάμμον τιθέασιν. ᾿ὃ δὲ τὸν ἀσπαλιευτὴ» 
προσφθεγξάμενος, Τί βούλε:, φησὶν, ὑπὲρ βολῆς μιᾶς 
xai μόνης χομίσασθαι, καὶ παρασχεῖν μοι ὅπερ ἃ; 
ἀγρεύσοι τὸ δίχτνον ; χαὶ εἴτε τι ἀνενέγχοι, εἴτε xai 
μηδὲν ἀνιμήσοιτο, χαὶ εἴτε μιχρὸν εἴτε iia, xal 
εἴτε πλείονα εἴτε ἐλάττονα, ἐμὸν ἔσται χαθάπερ ἐπέ- 
τευγμα τὸ τῷ διχτύῳ ζωγρούμεναν. Ὁ δὲ, Κεράτιον 
ἕν, ἀπεκρίνατο. ᾿Απλώσας οὖν ἐχεῖνος τὸ δέχτυον εἰς 
τὴν θάλατταν ἔῤῥιψε, μιχρὸν ἴσως ἰχθύδιον, ἢ τι 
τῶν ἐν ὕζασιν ἀγρεύειν οἰόμενος" τὰ αὐτὰ δὲ πρηδὴ- 
λως ἐνόμιζεν xal 4 τὴν βολὴν μισθωσάμενος ἄῤῥω- 
cto; Ἑλκύσσς δὲ μετὰ βραχὺ τὸ ἀμφίδληστρον OU 
θην τινὰ βραχυτάτην ἀνήγαγεν, χαὶ οὐχ ὅπερ ἐχᾶτε- 
ρος ἤλπισεν" ἥτις οὐ τὸν Μωῦσέα χάτω χρυπτόμεν:"»" 
F;spe, ἀλλὰ τὸ xav. Ἴχυνὴν γαὶ Μαμδρὴν xa70272- 
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γῆμα οὔτε νομοθέτην ἀστεῖον xai παρὰ πάντας A ciun quod eret simillimum laanis οἱ Μὰ u'iis, 


κραότερον ἀνθρώπους, ὡς δέδειχται, ἀλλ᾽ ἄνομόν τι 
xa* δαιμονιχῆ; ἀγριότητος χύημα. "Ὅπερ ὁ ἁλιεύσας 
ἁγ)οῶν,, καὶ σὺν αὐτῷ πάλιν ὁ ἄῤῥωστος, περὶ τῆς 
θήκη; ἐμάχοντο, ὁ μὲν. ὡς Οὐ θίδην, λέγων, ἀλλ᾽ ἰχθὺν 
ἀνερχόμενον πέπραχα" ὁ δὲ νοσῶν, ὡς οὐ μόνον 
ἰχθὺν, ἀλλὰ χαὶ ὃ δ᾽ ἂν ἀνέλθοι φάσχων ὠνήσασθαι. 
Ἕτιχτε γὰρ αὐτοῖς ob μόνον ἡ θίδη τὸν πόλεμον ἔχειν 
«t τῶ» ἀναγχαίων ἔνδον ἐμφαίνουτα, ἀλλὰ xa fd 
περίεργος ταύτης ἀσφάλεια, Οὐ μόνον γὰρ χλειδώ- 
4εσι περιέφφιγχτο, ἀλλὰ xal σφραγῖσι μολιδδίναις 
ἐστόμωτο. 


neque legislatorem  elegantissimum, οἱ super 
omues liomines mansuetissimum, sed iniquum 
quid et dzmonice feritatis genimen. Quod. pisca- 
tor el cum eo rursus infirmus ignorantes, super 
fiscellam mutuo rixabantur; alter quidem quod 
non fiscellam, sed piscem qui essel ascensurus 
vendiderit dicens; aller vero, id est languidus, 
quod ion solum piscem, sed et quidquid ascensurum 
foret emerit asseverans : pariebat euim eis litem non 
solum fiscella, quae babere se quid necessariorum 
intrinsecus ostendebat, sed et curiosissimum hujus 


munimen, non solum quippe clavis circum stringebatur, sed et signaculis plumbeis obstruebatur. 


Ὡς 9 ἐπὶ πολὺ φιλομαχησάμενοι πείθειν ἀλλήλους 
οὐχ ἴσχνον, οὐδὲ πάλιν παραχωρεῖν ἀλλήλοις ἡνεί- 
χοντο, πρὸς τὸν οἰχονομοῦντα τὸ τέμενος ἔρχονται, 
κριτὴν αὐτὸν τῆς δίχης ληψόμενοι. Ὁ ὃὲ τοῖν ἀμφο- 
τέροιν λόγοιν πυθύμενος, οὐ πρότερον τὴν ψῆφον 
ἠνείχετο, Εἰ μὴ τὴν χειλέον ἀνοίξω, φησὶν, καὶ ταύτης 


ἕνδον θεάσομαι. ᾿Ανοίξας οὖν πάντων ἐν ὄψεσιν σὺνν 


χόπιῳ πολλῷ τὸ κιδώτιον, θέαμα δεινὸν xal παγχάλς- 
vov εὕρισχεν, οὐδὲν ὧν οἱ εὑρίσχοντες ἐνόμιζον, ἣ 
πάντες οἱ παρεστῶτες χαὶ βλέποντες, ἀλλ᾽ ὅπερ οἱ 
(riot φιλανθρωπίας πελάγει νηχόμενον ix. χόλπων 
βυθίων ἀνήγαγον. Ξόανον ἣν ἀνδρείχελον, Ex χαλχοῦ 
λαχὺν τὴν ὑπόστασιν, εἰχονίζον μορφῇ τὸν Θεόφιλον, 
καὶ, ἥλους ποσὶ xal χερσὶ χαθηλωθέντας ἔφερε τέτ- 
tapa, ἥλου ἑνὸς: χαθ᾽ ἑχάστου μέλους ὑπάρχοντος. 
Ὅπερ οἱ παρόντες θεώμενοι, πολυτρόπως ἐξίσταντο, 


«εἰ δ᾽ ἦν τὸ φαινόμενον οὐχ ἐγίνωσχον " ὅθεν χαὑτῶν C 


μαχομένων ὁ πόλεμος πέπανται, φανερωθέντος αὐταῖς 
φοῦ εὑρήματος. 


Καὶ μιχροῦ ἂν αὐτὸ ἐνθαλαττεύειν ἐνέδαλον, καὶ 
τόμασι τὸ δυσσεδὲς ἔχρυψαν θέαμα, Θεοφίλου μηδε- 
μίαν εὑρόντο; ὠφέλειαν, εἰ μὴ πάλιν οἱ μάρτυρες 
«bv οἰκονόμον χινήσαντες, τὸ τί ἂν εἶεν οἱ fot ζητῇ - 
σαι οἱ προσπεπηγότε: τέτρασιν ἀνδριάντος τοῖς μέ- 
λεσιν" ὅθεν τῶν παρεστώτων τινὶ ἀποσπᾷν, εἰ δύναιτο, 
τοὺς ἥλονς ἐχέλευσεν. Ὡς δὲ τὸν ἀνδριάντα δεξάμε- 
νὸς ἥλου τε τοῦ τῇ δεξιᾷ χειρὶ πεπηγότος δραξάμενος, 
σὺν δυνάμει πολλῇ βιαίως ἑλχύσας ἀφήλωτεν * οὗπερ 
ἀποσπασθέντος, ἣ δὄξξιχ Θεοφίλου χεὶρ εὐθὺς ἀπ- 
ελύετο, καὶ τῆς ὀδύνης τὸν ὄγχον ἀπέδαλλε, xal τὸ 


μετὰ τῆς ὀδύνη; ἀχίνητον, Τότε πᾶσιν ἐγνώσθη τοῖς 


βλέπουσιν ἢ εἰς αὑτὸν μυσαρὰ περιεργία, ἣν οἱ γόη- 
τες ixslvot σὺν μιαροῖς χαὶ χαχίστοις δαίμοσιν πρά- 
ξαντες, θαλαττίῳ βυθῷ ὡς; οὐκ ἀναχυθησομένην 
ἐνέδαλον. ᾿Αλλ᾽ ἀσθενεῖς xal μανιώδεις ἡλέγχθησαν, 
Κύρου σαφῶς αὐτοὺς διελέγξαντος, χαὶ Ἰωάννου 
«o9 Κύρου συμμάρτυρος " καὶ δείξαντες ἐναργῶς, 
ὡς οὐδὲν αὐτῶν τῶν ἐν χκτίσμασιν ἄδατον, οὐχ οὐρα- 
vh:, 05 γῆ, οὐχ ἀὴρ, οὐ πῦρ, οὐχ ὕδωρ. οὐ θάλαττα, 
ἀλλὰ πάντα διέρχονται τοὺς εὑσεδεῖς xal πιστοὺς 
διασώζοντες. Καὶ ταῦτα μὲν φανερὰ τοῖς πᾶσι καθ- 
ἔστηχε, xiv ἡμεῖς μὴ κηρύξωμεν. 


sed omnia transeunt salvantes pios atque — fideles. 


hceb ila nos minime pradiceinus, 


Cumque diutius jurgati [cod. objurgati] acquic- 
scere mutuo minime valuissent, sed mec cedere 
Herum invicem pertulissent," ad dispensatorem 
templi venerunt, hunc judicem coniroversig ac- 
cepturi. At ille amborum verbis compertis, non 
prius dare sententiam patiebatur, nisi operculuim 
aperuero, inquit, el qua introrsus sunt ejus 
aspexero. Aperia ergo cum labore multo sub om- 
nium oculis arcula, visionem atrocem et sevissi- 
mam reperiebat, et nil eorum qux hi qui reppere- 
rant autumabant, nisi quod omnes qui astalant 
intuiti sunt, quodque sancti miseftalionis pelago 
natans, e profundis sinibus eduxerunt, simula- 
crum vigelicet, viri exprimens formam, οἱ sorti- 
tum ex a&'ramento. substantiam, et iimaginans flgura 
Theophilum, et quatuor ferens pedibus ac wanibus 
clavos infixos, singuli enim singulis erant membris 
infixi. Quod qui aderant contemplautes, multifar e 
stupefiebant, quid aulem esset quod apparuerat 
ignorabant; unde et litigantium pugna, cum in- 
ventio sibi apparuisset, soluta est. 

EL propeiuodum eam rursus in mare demersam 
summisissent, et fluctibus fadam illam speciem 
occuliassent, Theophilo nullum reperlente pro- 
fectum, nisi denuo martyres commoventes dispen- 
satorem, ut quinau essent clavi quzreret excitas- 
sent, qui inlixi quatuor statogeuli inembris exsiste- 
rent; urtde cuidam assistentium jussit extrahere 
clavos, si posset. Qui cuin statunculuin accepisset, 
clavumque qui in dextera manu in(ixus erat ap- 
prehendisset, cum virtute multa violenter abstra- 
ctum procul excussit; qui dum abstralferetur, Theo- 
phili manus dextra continuo solvebatur, sicque 
doloris molem deposuit, et cum dolore immrobili- 
tatem. Tuuc omnibus, qui hoc viderunt, innotuit 
infanda curiositas quz contra eum fuerat adin- 
venta, quam scilicel illi malefici euim importtnis 
el pessimis actam dammenibus marino profundo 
summiserant, quasi nunquam aliquando dissol. 
vendam. Sed ut. infirmi et insani redarguti sunt, 
Cyro eos et Joanne Cyri commartyre liquido cou- 
vincentibus, ostenso dilucide quod nihil sit illis 
in creaturis non pervium. nou colum, non terra, 
non aer, non ignis, non aqua, non dehique inare, 
Et quidem hzc manifesta cunctis. effecta. sunt, 


-- 
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Citerum ii qui tunc. cum dispensatore habe- A ΟἹ τότε δὲ περὶ τὸν οἰχονόμον τυγχάνοντες, ὡς 


bantur, cum malefleum vidissent, et cognovissent 
m»num dextram movere Theophilum, el. martyres 
laudaverunt, reliquosque clavos evellere festiua- 
verunt, Du: autem. hos .exsolverent, iufirmus 
quoque a vinculis et tormentis pariter solvebatur, 
quousque omnes evulsi «unt; sicque lauguens. ab 
omni liberatus est diabolica. operatione. pariter et 
flagello, Cum enim clavum νι statunculi manus 
abstulisseut, levam protinus is qui paticlatur 
extendit : el rursus eum eos qui pedibus simulacri 
eraut affivi abstraxissent, pedes infirmus sine do- 
lore nihilominus movit, Unde festinus. exsurgens 
ad confessionem sanctorum cucurrit, sanctosque 
magna voce laudavit, in altum manus extendens, 
et collaudantes eos qui viderant habens. Nos au- 
tem martyres tanquam potentes iterum hymnizan- 
tes, οἱ presentem narrationem, quasi coronam 
miraculis qua in Alexandrinos a nobis scripta sunt 
affereutes , ea αὐ in ZEgyptios te Libyos scripta 
sunt. jamjamque. incipimus, Christum Dominum 
uostrum largitorem nobis verbi lieri deprecantes, 
samulque Cyrum ac Joannem martyres miracula 
ex ipso patrantes. 


INITIUM MIRACULORUM QU/£ IN /EGYPTIOS 
ET LIBYOS SCRIPTA SUNT. 


XXXVI. De Theodoro subdiacono podagram 
labente. 


Al-xandriam ZEgypti atque Lihyarum audio esse 


ἴδον xal ἔμαθον τὸ χαχούργημα, xaY χεῖρα τὴν δε- 
ξιὰν χινοῦντα Θεόφιλον, περιχαρεῖς γεγονότες τοὺς 
μάρτυρας fjvesav, ἀφηλῶσαί τε τοὺς λοιποὺς ἕλους 
ἐσπούδασαν. Πρὸς ὃ ὃΣ τούτους ἐξέλνον,͵ ἐκ τῶν 
δεσμῶν ὁ ἄῤῥωστος xa! βασάνων ἑλύετο" μέχρις οὗ 
πάντα: ἀνέσπασαν " χαὶ οὕτως ὃ νοσῶν πάσης EAu- 
τρώθη διαδολιχῆς περιεργίας καὶ μάστιγος. Τὸν γὰρ 
ἐπὶ τῆς λαιᾶς χειρὸς τοῦ ἀνδριάντος ἐξάραντες, τὴν 
λαιὰν εὐθὺς ὁ πάσχων ἐξέτεινεν " καὶ πάλιν τοὺς τοῖς 
ποσὶ τοῦ ξοάνου προπηλωμένου; ἥλους ἐχσπάταντες, 
τοὺς πόδας ὁ ἄῤῥωττος ὀδύνη: -χωρὶς xal ἀλγηδόνος 
ἐχίντσεν. “Ὅθεν δρομαῖος ἀναστὰς, τῇ σορῷ τῶν λει- 
Ψψάνων τῶν ἀγίων προτέδραιλε, xaX τοὺς ἁγίους με- 
γαλοφώνως ἀνύμνησε, μετεώρους καὶ τὰς χεῖρας 
ποιούμενος, καὶ συνυμλνοῦντας ἔχων τοὺς βλέποντας. 
Ἡμεῖς δὲ πάλιν 100; μάρτυρας ὡς δυνατὸν ἀνυμνή- 
σαντες, xal τὴν παροῦσαν διήγησιν χορωνΐίδα τοῖς 
θαύμασιν τοῖς εἰς ᾿Αλεξανδρέας γραφεῖσιν ἡμῶν 
ἐπενέγχαντες, τῶν εἰς Αἰγυπτίους xai Λίδυας λοιπὸν 
ἀπαρξώμεθα, Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν χορηγὸν ἡμῖν 
τοῦ λόγου γενέσθαι πρεσδεύσαντες, xal τοὺς ἐξ αὐτοῦ 
δρῶντα; τὰ θαύμχτα Κῦρον χαὶ Ἰωάννην τοὺς μάρ- 
tuas. 


APXH ΤΩΝ ΕἸΣ ΑἸΓΥΠΤΙΟΥ͂Σ ΚΑΙ AIBYAZ TPA- 
ΦΕΝΤΩΝ ΘΛΥΜΛΤΩΝ. 


AGQ'*. Περὶ Θεοδώρου τοῦ ὑκποδιαχόγνου ποδάγραν 
ἔχοντος. 


᾿Αλεξάνδρειαν Αἰγύπτου xal Λιδύων ἀχούω μὴῆ- 


metropolim, et ab hac separandos non justum C τρόπολιν (21), xai ταύτης χωρίζειν οὐ δίχαιον Αἷ- 


AEgyptios aut Libyos duxerim, quorum cum sit 
caput, radix, quin etiam crepido simul et funda- 
mentum, sine his quia nec ipsa vult apparere, 
nec absque bac Libya, vel. Agyptus, quoniam ne- 
que corpus vivit a capile separatum, neque rami 
4 radive recisi permanent. fructuosi ; quin etiam 
ubi crepido defuerit, simulacrum non sine casu sta- 
bit, quemadmodum nec fundamento carens ma- 
nere poterit xdificium ; unde consequens esse 
reor el justum, ut. sicat capiti corpus, radici ra- 
mus, crepidini simulacrum, et. fundamento zdilti- 
cium, haerentia clara sunt et. sine discrimine, ita 
et cum Alexandria, Libya vel ;Egyptus in Cvri 
Joannisque miraculorum serie, ordinate gaudeant 


el. delectentur, hujus. claritate fulgentes, οἱ tan- D 


quam socie gloriantes super sanctorum liberali 
mirabilium possessione gestorum. Eryo uniantur 
Alexandrinis /Egyptii, et ab lis Libyi non abscin- 
dantur, yeluti filii parentes sectali, ct eamdem in 
ma:tyribus claritatem carpentes, et gloriam unain 
et impartibilem possidentes. 

Piafulgeat igitur in. Agyptiorum et Libyorum 
miraculis Theodorus, qui ab /Egypti civitate Then- 
ueso nomine prodiit, qui tunc quidem cum laicis 
connumerabatur, et his qui se a cotliolica Eccle- 


γυπτίους ἡγοῦμαι xal Λίόυας, ὧν χεφαλή τε καὶ 
Qa τυγχάνουσα. οὐ μὴν ἀλλὰ xal χρηπὶς xat θεμέ- 
)tog* τούτων ἐχτὸς οὐδ᾽ αὑτὴ βούλεται γενέσθαι, οὐδὲ 

ταύτης Λιδύη χαὶ Αἴγυπτος, ἐπεὶ μηδὲ σῶμα ζῇ τῆς 

χεφαλῆς χωριζόμενον, μηδὲ ῥίζης οἱ κλάδοι τεμνό- 
μενοι μένουσιν ἔνχαρποι, μῆτε μὴν χρηπῖδος ληφθεί- 
σης ἄπτωτον ἄγαλμα στήσεται, μήτε θεμελίον στε- 
ρούμενον μένειν οἰχοδόμημα δύναται. Ὅθεν ἀχόλονθον 
οἶμαι καὶ δίχαιον, ὡς χεφραλῇ τὸ σῶμα συγχείμενον, 
xai ῥίζῃ τὸν ὅρπηχα, xoi χρηπῖδι τὸ ἄγαλμα, xal 
θεμελίῳ τὸ οἴχημα, λαμπρά τέ ἐστι χαὶ ἀκίνδυνχ * 
οὕτως ᾿Αλεξανδρείᾳ Λιδύη συνταττομένη χαὶ Αἴγυ- 
mto; ἐν τοῖς τῶν θαυμάτων Κύρου καὶ ᾿Ιωάννου συν- 
τάγματιν, χαίρουσέ τε xal τέρπονται τῇ ταύτης 
φαιδρότητι λαμπρυνόμεναι, xai ὡς Χοινωνοῖς σε- 
μνυνόμεναι τοῦ τῶν ἁγίων μεγαλόφρονος χτήματος. 


: Οὐχοῦν ἐνούσθωσαν ᾿Αλεξανδρεῦτιν Λἰγύπτιοι, xal 


τούτων οἱ Λίδυες μὴ τεμνέσθωσαν, ὡς γονεῦσι παῖδες 
ἀγόμενοι, καὶ τὴν αὐτὴν ἐπὶ τοῖς μάρτυσι δόξαν 
καρπούμενοι, xai χλέος ὃν ἀμέριστον ἔχοντες. 


Πρηλαμπέτω τοίνυν Αἰγυπτίων ὁμοῦ χαὶ A: oov 
ἐν θαύμασιν ὁ ἐκ Θεννήσου θεόδωρος (πόλις αὕτη τῆς 
Αἰγύπτου καθέστηχεν), ὁ τότε μὲν ἐν λαϊχοῖς ἀριθμού - 
μενος καὶ τοῖς Ἐχχλησίας τῆς καθολικῆς ἀποόχίζου- 


NOT £. 
(21) Hunc locum sub. sancti. Sophronii archiepiscopi Hierosolymitani nomine laudat secunda Ni- 
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σιν, νυνὶ δὲ Θεοῦ χάριτι καὶ μαρτύρων φωτισμῷ καὶ À sia scindunt ; nunc autem Dei gratia ex martyrum 


προατάγματι, xai ἐν τοῖς ταύτης παισὶ λογιζόμενος, 
χαὶ βαθμοῦ τυχὼν ἱερατικοῦ τοῦ μετὰ τοὺς διαχόνους 
ὑπάρχοντος, xal λειτουργῶν ὡς ὑποδιάχο:ος ἐν τῷ 
σεπκῷ τῶν ἁγίων οἰχήματι. Οὗτος, ὥ; φασιν, ὁ Θεό- 
δωρος ἐχ νέας ἡλιχία: τῷ τῶν ποδῶν περιπίπτει 
νοσήματι, ὅπερ ἰατροὶ ποδάγραν, ὡς οἶμαι, καλῶς 
προσηγόρευσαν", διὰ τὴν τοῦ πάθους πολλὴν ἀγριό- 
τῆτα. Ὥσπερ γὰρ τῶν θηρῶν ἀγριώτερα φυσιχῶς 
τὸ ἀνέμερον ἔχοντα τοῖς ἡμεροῦν ἐθέλουσίν εἰσιν 
ἀνυπόταχτα τιθασσεύοντα χαλινὸν δεχόμενα * οὕτω 
καὶ τοῦτο τὸ ἀνήμερον νόσημα, παισὶν ἰατρῶν ὑπάρ- 
ον ἀτίθασσον, ὑγείας χαλινὸν οὐχ ὀνέχεται, ἀλλ' 
αὑτοὺς τοὺς προσφερομένους αὐτῷ tol; βοηθήμασιν, 
ὥσπερ ἐξ ἀράχνης ὄντα: περιχόψαν ἀπέρχεται, τὴν 
οἰχείαν ἀναλαδὸν ἀγριότητα. 

Τούτῳ πεοιπεσὼν ὁ Θεόξωρος Ex βραχείας ἡλιχίας, 
ὡς ἔφημεν, προχόπτον εἶχε τὸ πάθος ἀφόρητον’ ὅπερ 
κατὰ τῶν ζώων γευνήματα, χαὶ φυτῶν xai δένδρων 
βλαστῆματα τὰ τὴν οἰχ:ίαν ἀρετὴν xal εὐγένειαν ἐχ 
προοιμίων εὐθὺς ἐνδειχνύμενα, ἣν ἔγτιν εὐφυΐχν 
ἔπειτα μέλλουσιν, τοῖς εἰδόσιν ὁρᾷν ἐχ μῆτρας αὑτῆς 
χκαὶϊφυῇ : παραστράπτουτα' χαὶ αὐτὸ τὸ ἑαυτοῦ φανὲν 
προσεδείχνυεν μέγεθο;, ὡς πόρους εὐθὺς δυσειδεῖς 
xai προχήπτοντας ἐπίτε 055v xa χειρῶν τῇ τῶν 
ἀλγηδόνων βλαστῆσαι σφοδρότητι xaX τῇ πανοιδρίᾳ 
τοῦ συχνῶς χαταστάζοντος ῥεύματος. Μετεπλάττοντο 
TXo αὐτῷ πρὸς λίθων ἀμορφίαν οἱ δάχτυλο:, μέπω 
τελείας τυχόντε: αὐξήσεως " val τῶν ποδῶν οἱ ταρ- 
σοὶ ἐμιμοῦντο τὰ τῆς γῆς ἀναστήματα " xal τάχα ἂν 
“ἢ πόδες αὐτῷ καὶ σὺν τούτοις αἱ χεῖρες πρὸς ταῦτα 
μετέβαλον, τὴν οἰχείαν μορφὴν ἀρνησάμενοι, xal 
τὸ σφῶν εἶδος παντελῶς διαλλάξαντε:" el μὴ Κῦρον 
εὗρεν τῇ νόσῳ μαχόμενον, χαὶ Ἰωάννην τὸν μάρτυρα 
τὸν τούτου συνόμιλον. 

Ἴα ροῖς μὲν γὰρ ἑαυτὸν τὸ πρῶτον ἐχδέδωχεν * 
ἀλλ᾽ ὡς ἴδεν χρατοῦν αὐτὸν τὸ ἀῤῥώστη μα χαὶ τῆς 
τέχνης ἐμφανὴς περιγιγνόμενον, πρὶν ἧ χαὶ αὑτοῦ 
περιγένηται, πρὸ; τοὺς ἁγίους χατέφυγε, μόνους 
μετὰ Θεὸν, εἰ θελήσαιεν, δύνασθα: κατευνάζειν τὸ πά- 
θοὸς πυθόμεν᾽η:, χαλινὸν ὀρέγοντας ἔνθεον, χαὶ οὐ Bpo- 
τείας Ex τέχνης γΞνόμενον. Ἐλθὼν οὖν αὐτῶν εἰς τὸ 
τέμενος, θεραπείας τυχεῖν μετὰ πάντων ἐδέετο. Οἱ δὲ 
φιλάνθρωποι μάρτυρες παραστάντες αὐτῷ πολλάχις 


χαθεύδοντι, τῇ χαθολιχῇ χοινωνεῖν Ἐχχλησίᾳ προσ- D dormienti 


ἔταττον, δι᾽ ὄρχων ἐπαγγελλόμενοι, ὡς el πεισθείη 
αὐτοῖς περὶ πίστεως ὀρθῆς αὐτῷ συμδουλεύουσιν, 
xal τὴν ῥῶσιν χαρίσονται, χαὶ δωρεὰς πρὸς ζωὴν 
συντελούσας τὴν παροῦσαν παρέξουσιν, xal χλήρων 
ἱερατιχῶν ἀξιώσουσιν * τῆς γὰρ Ἰουλιανοῦ τοῦ ᾿Αλι- 
καρνασπέως ὑπῆρχεν αἱρέτεως. Ὁ δὲ τούτων ἁπάν- 
των τὰ; μεθ᾽ ὄρχων ἐπαγγελίας πυθόμενος, οὐδὲν 
ἧττον ἀπειθὴς καὶ ἀμετάθετος ἔμεινεν. "Ὅθεν οἱ μάρ- 
τυρες ὡς λόγοις αὐτὸν οὐχ ἔπειθον χοώμενοι, ταῖς 
τῆς ἀσθενείας Emzlpasov μάστιξιν * ὡς δὲ μηδ᾽ οὕτω 
τὸν ἄνθρωπον ἔπεισαν, δεῖξαι θεσπίζουσι τῆς oi- 
κείας ἀσθενείας τὸ μεγέθος, (va xol οὕτω δει- 
λιάσας τὰ μέλλοντα, πειθήνιον ἑχυτὸν ἀπεργά- 
95119. 


illuminatione atque precepto, et cum hujus filiis 
deputatus sacratum | gradum, qui est post diaconcs 
consecutus, et ministrat ut subdiaconus in vene- 
rabili sanctorum habitaculo. Hic ut fertur Theo- 
dorus ab ineunte atate pedum languorem incurrit, 
quem bene ut reor medici podagram appellaverunt, 
ob multam scilicet :gritudinis feritatem. Sicut 
enim ferociores bestiz: natura immites exsistentes, 
et his qui has mansuefacere volunt se minime sub- 
dunt, et dum mitigari teutantur, frenum non recipien- 
tes resultant; ita et hic immitissimus languor cum 
sit discipulis medicorum prorsus immitis, curationis 
frena non sustin-:t, sed cum liec. sibi allata in aue 
xilium fuerint, quasi ex aranea contexta recidit et 
indomitus recedit, propria feritate resumpta. 

Huuc cum incurrisset a parva ut innuimus etate 
Theodorus, processum *iabebat. intolerabilem, qui 
sccundum aerünalium genitmina οἱ plantaruia. ct 
arborum germina, qux propriam virtutem et nobi- 
litatem qox ἃ principiis exhibent, quam babiturus 
indolem esset, postniodum his qui videre noverant, 
ex ipso utero οἱ nativitate przinonstravit. lpseque 
apparens suam jam maguiludinem ostendebat, iia 
ut meatus mox fedi rumpentes, tam in. pedibus 
quam in manibus ex dolorum pullulareut nimietate 
more imbrium , indefesse reumate distillantes : 
trausfigurabauntur enim ei digiti in lapidum defor- 
mitatem, etiam nondum perfecto incremento sui 


(; Percepto ; el pedum plantz, terrz cuinulos imita- 


bantur. Et fortasse pedes ei et una cum his manus 
ad liec translatze fuissent, forma propria deuegata, 
rl specie sua penitus commutata, nisi Cyrum in- 
venisset. contra. morbum pugnantem, et Joannem 
martyrem sacratissimi Cyri consocium. 

Nam primo quidem se medicis tradildit, sed cum 
vidisset quod et illos superaret, et artem manifeste 
viucerel. languor ; prius quam et se quoque peni- 
tus ohtiueret, ad sanctos confugit solos post Dcum 
si vellent posse passionem compescere sciens, 
divinum porrigentes frenum, et non. humano ex 
art.ficio factum. Cum ad templum ergo venissel, 
curationem consequi cum omnibus precabatur. Αι 
misericordissiwi — martyres assistentes οἱ sxpe 
catholica. cominunicare. priecipiebant 
Ecclesie, jurejurando se pollicentes, si. sibi obe- 
disset de fide recia ei consilium tribuentibus, cl 
sanitatem illi donaturos, οἱ donationes vitae prx- 
senlis congruas prastituros, et eum clero dignum 
sacro facturos ; Juliani quippe Halicarnasseos erai 
b:ereseos, At ille borum omnium repromissiouibus 
cum jnranmentis auditis, nibilominus incurvabilis 
et immutabilis mansit. Unde marlyres cum nullis 
sermonibus  inflexissent , verberibus  tentabaut 
infirmitatis. Cum autem nec sic fecissent hominem 
conquiescere, demonstrare decernunt inlirinitatig 
propriz: magnitudinem, ut vel sic futura pavescens, 
semet exliberet obedieutem. 
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Et apparentes. auibo per visum in domicilium A Καὶ φανέντες εἰς ὄναρ ἀμφότεροι, εἰς τὸ τοῦ varo 


imponunt templi, se sequi prazcipientes, et juxta 
summitatem donatis statiientes, mare tranquillum 
factum monstrabant, et si hujus posset. numerare 
fluctus, interrogabant. At ille, etiam, nimis facile 
respondebat ; et martyres numerare pracipiebaut. 
Cumque ille numerare coepisset, et numeros sicuti 
et fluctus parumper ediceret, et illi e contra fre- 
quenliores paulatim effecti, et rursus spissi et al- 
ternati ad ripas illiderentur, Theodorum qui posse 
se numerare dicebat, potentialiter superabant, et 
se esse superatuni fateri cogebant. Qui fluctuum 
victus frequentia, cadens in faciem et non posse se 
perhibens, indulgentiam expetebat. At illi erecto 
co, vides aiunt frequentes. istos et innumerabiles 
fluctus ? Qui ait, etiam, gloriosissimi martyres. Tunc 
iterum sancti dicun! : Sicut hos fluctus neque nume- 
rare quis neque continere, Deo qui creavit excepto, 
potest, sic nec infirmitatis tux reumata. Ergo si 
obaudieris nos, ad id quo tibi crebro consilium 
damus, et factus fueris fide catholicus, et nos te 
audiemus, οἱ Christum pro te Deum et Dominum 
nostrum rogabimus, et credimus quod omnium tibi 
przheat sanitatem. Nam quomodo eum pro te de- 
precabimur, te manente circa nos inobediente ? At 
ille his et aliis pluribus auditis, nequaq"a:n men- 
tem mutavit. 


Verum cum et hanc eorum admonitionem spre- 


visset, non jam ut humani cohortantes, sed sicut C 


inhumani minitantes apparent. Post aliquot enim 
dies jam dict visionis iterum aspi-ere martyres 
videbatur, non jam lenibus verbis hortantes, sed 
minis atque terroribus precipientes. Supra sedes 
enim quasi sedebant, et exercitus et ordiues prin- 
cipales sedentibus illis astabaut : quorum aliqui 
tanquam ex martyrico missi decreto, inspectorem 
somnii comprehenderunt Theodorum, et manus 
retrorsum verteutes, et collum inclinare in terram 
cogentes, in situilitudinem qua nequam operarios, 
carnifices (ractare solent, Limente: eum aique 
trementem ductói in. medium utriusque ordinis 
statueruit, Cum autem sancti minas intentarent et 
liec et haec facere his qui eum deorsum innuenteim 


δωμάτιον ἀναφέρουσιν ἀκολουθεῖν αὐτοῖς διατάξοντες, 
καὶ πρὸς τὸ ἄχρον τοῦ δώματος στήσαντες, τὴν θά- 
λατταν γαληνιῶσαν ἐδείχνυον' xal εἰ μετρεῖν δύναιτο 
τὰ ταύτης ἐπυνθάνοντο κύματα. Ὁ ὃξ λίαν εὐμαρῶς 
μετρεῖν ἀπεχρίνατο. Καὶ μετρεῖν οἱ μάρτυρες ἔλε- 
γον. ᾿Αρξαμένου δὲ αὐτοῦ τῆς μετρήσεως, xal τοὺς 
ἀριθμοὺ; ἀνειμένω; ὡς; τὰ χύματα λέγοντος πυκνό- 
τερα ταῦτα κατ᾽ ὀλίγον γιγνόμενα, καὶ πάλιν τυχνᾶ 
χαὶ ἐπάλληλα τοῖς εἰσιοῦσε προσπίπτοντα, κατὰ χρά- 
το; ἐνίχων τὸν δύνασθαι μετρεῖν εἰρηχότα Θεόδωρον, 
xat τὴν ἧτταν ὁμολογεῖν χατηνάγχαζον. Ὃς νιχηθεὶς 
τῇ τῶν χυμάτων συχνότητι, πεσὼν ἐπὶ πρόσοπον 
καὶ λέγων μὴ δύνασθαι, πρὸς τῶν ἁγίων ἧἥτει σἀνγχιυρη- 
σιν. Οἱ δὲ τοῦτον ἐγείραντες, Ὁρᾷς, λέγουσι, τὰ συν- 


B εχῇ ταῦτα xat ἀμέτρητα χύματα ; Ὃ δὲ, Ναὶ, φησὶν, 


ἐνδοξότατοι μάρτυρες. Τότε πάλιν οἱ ἅγιοι λέγουσιν" 
Ὥσπερ ταῦτα τὰ χύμαχτα οὔτ᾽ ἀριθμῆσαί τις, οὔτε 
κατασχεῖν ἄνευ Θεοῦ τοῦ χτίσαντος δύναται, οὕτως 
οὔτε τῆς σῆς ἀσθενείας τὰ ῥεύματα. El οὖν πεισθείης 
ἡμῖν εἰς ὅ σοι συνεχῶς συμδουλεύομεν, χαὶ γένῃ 
περὶ τὴν πίστιν ὁμόδοξος, καὶ ἡμεῖς σοι πειθόμεθα, 
χαὶ Χριστὸν περὶ σοῦ τὸν Θεὸν χαὶ Δεσπότην ἡμῶν 
ἱκετεύσομεν, χαὶ πιστεύομεν ὡς πάντως περάσπχοι 
τὴν (a3tv * πῶς γὰρ αὐτὸν περὶ σοῦ λιτανεύσωμεν 
ἀπειθοῦ; ἡμῖν διαμένοντος ; Ὃ δὲ χαὶ τηύτων καὶ 
πλειόνων ἄλλων πυϑόμενος, οὐδαμῶς; τὴν γνώμην 
μετέδαλεν. 

᾿Αλλ᾽ ὡς xal ταύτην αὑτῶν ἀπέῤῥιψε τὴν παρα ἴ- 
νεσιν, οὐκέτι προτρέποντες ὡς φιλάνθρωπηι, ἀλλ᾽ 
ἀπειλοῦντες ὡς ἀπότομοι φαίνονται. Μεθ᾽ ἡμέρας 
γάρ τινα; τοῦ λεχθέντος ὀράματος, πάλιν ὁρᾷν ἐδό- 
χει τοὺς μάρτυρας οὐχέτι προσηνέσι λόγοις προτρέ» 
ποντας, ἀλλ᾽ ἀπειλαῖς xal φόδοις προσετάσσοντας, 
Ἐπὶ θώχων γὰρ, φησὶν, ἐκαθέζοντο, χαὶ στρατιαὶ xai 
τάξει; ἀρχοντιχαὶ χαθημένοις αὐτοῖς παρεατήχασιν᾽ 
ὧν τινες ὡς Ex μαρτυριχοῦ πεμφθέντες θεσπίσματος 
τὸν ὀνειροπολοῦντα συνέσχον Θεόδωρον, xat τὰς χεῖ» 
ρας εἰς τοὐπίσω συστρέψαντες, xai τὸν τράχηλον χλί- 
νειν εἰς γῆν ἀναγχάσαντες, ὥσπερ τοὺς χκαχούργου"ς 
οἱ δήμιοι σχηματίζουσιν, εἰς μέσον αὐτὸν δεδιότα 
καὶ τρέμοντα ἀμφοτέρων τῶν τάξεων ἀγαγόντες 
παρέστησαν. ᾿Ἀπειλοῦσι ξὲ τοῖς ἁγίοις καὶ τάδε ποιεῖν 
καὶ τάδε τοῖς αὐτὸν χάτω νεύοντα χαὶ χεχυφότα xat- 


et inclinem tenebant, si sibi credere noluisset prz- D ἔχουσιν, εἰ μὴ πιστεύειν αὐτοῖς ἐθέλοι, προστάττου- 


ciperent, astantes ordines procidebant, et parcere 
irz, el acquiescentem ex lioc Theodorum recipere, 
ei donare pralerite diffidentiz indulgentiam sup- 
plicabant. 

Preterea martyres, horum quasi suscepti peti- 
tionibus, οἱ parum quid ira colibita, tollere bis qui 
tenebant. eum jusserunt οἱ dimlttere, si sanctae 
communicare polliceretur Ecclesie .. Adducentes 
ergo eum hi qui tenebant, si causam tantarum sci- 
ret minarum. interrogabant. Qui ait, eiiam, scio 
cansam. llli vero, et quanam esset, Jursus inter- 
rogaverunt, Astille, pro eo quod accedere, inquiens, 
ad catholicam Ecclesiam nolim, ad Christique sacra- 
"Uienta qua in ea. celebrantur, deuuntiavit. Ergone 


σιν, αἱ παρεστῶσαι τάξεις προσέπιπτον, λῆξαι τῆς 
ὀργῆς ἱχετεύουσαι᾽" χαὶ πειθόμενον ἀπὸ τοῦ νῦν τὸν 
Θεόδωρον δέξασθαι, χαὶ διυρήσασθαι τὴν τῇ; πᾶρ- 
ἐλθούσης ἀπειθείας αυγχώρησιν. 

Οἱ δὲ μάρτυρες, φησὶν, τούτων τὰς αἰτήαεις «lo- 
δεξάμενοι, xal μιχρὸν τῆς ὀργῆς ὑπενδώσαντες, 
ἀπάγειν τοὺς χρατοῦντας ἐχέλευσαν, χαὶ πάλιν αὖ- 
τὸν ἀπολύειν τῇ ἁγίᾳ χοινωνεῖν Ἐχχλησίᾳ συνθέ- 
μενον. ᾿Απάγοντες γοῦν αὐτὸν οἱ κατέχοντες, ἡρώτων 
£l τῆς τοσαύτης ἀπειλῆς τὴν αἰτίαν ἐπίσταται. Ὁ δὲ, 
Ναὶ, φησὶν, οἷδα τὸ αἴτιον. Οἱ δὲ, Καὶ αὶ τί ἂν «n; πὰ- 
λιν ἡρώτησαν, Ὃ δὲ, Τὸ μὴ θέλειν με προσελθεῖν τῇ 
καθολιχὴ Ἐχχλησίχζ xoi τοῖς ἐν αὐτῇ τελουμένοις; 
Χριστοῦ μυστηρίοις, προσήνγελλε, Τί οὖν; mpoa- 
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dpyn. φασὶν, εἰ τῆς χατὰ σοῦ μελετωμένης ὀργῆς A accedis, aiunt, si quam tmeditamur itam adversus» 


ἀπολύσωμεν ; Kal συνθέμενον αὑτὸν ἀπολύουσιν. 
Στραφεὶς δὲ μετὰ τὸν ὄνειρον, περιδεὴς ἔτι xal Ev- 
τρόμο; τὰ xas' ὄναρ φανέντα xa ἑαυτὸν ἐλογίζετο * 
οὕτω δὲ πέπειστο, ἀλλ᾽ ἀμφίδολον εἶχεν ἀχμὴν 
τὴν διάνοιαν, xal τὸν λογισμὸν τῇδε χἀχεῖσε φερό- 
μᾶνον. 

"Ev ὅσῳ δὲ τὰ περὶ τούτων ἐσχέπτετο, πρὶν ἣ 
ταλαντεύσῃ τὸ χρήσιμον, καὶ τὸ πρακτέον βεδαΐως 
ψηφίσοιτο, πάλιν ἀφύπνωσε, χαὶ΄ πάλιν βλέπει τοὺς 
μάρτυρος, ἐν Ἰουλιανοῦ τοῦ διαχόνου θέᾳ χαὶ σχή- 
ματι, ὃς χατ᾽ ἐχεῖνο καιροῦ λειτουργεῖν ἐν τῷ ναῷ 
προχεχείριστο, παρεστῶτας xai λέγοντας * Δεῦρο, 
πρὸς τὸ μγῆμα τῶν ἁγίων ἐλθόντες εὐξώμεθα. Ταῦτα 
δὲ πρὸς αὑτὸν διελέγοντο, δοχιμάζοντες αὐτὸν εἰ 
μετέθετο, χαὶ πειθήνιος αὐτοῖς μετὰ τοιαύτην ὄψιν 
γεγένητο. ᾿Αμέλει γοῦν ἐπὶ τὴν σορὸν αὐτῶν τὴν 
τιμίαν ἐρχόμενοι, χαὶ σὺν αὐτοῖς ἀχολουθοῦ»τα τὸν 
Θεόδωρον ἔχοντες, πρὸ τοῦ φωτιστηρίον γενόμενοι, 
ἔνϑα ζωοποιὰ Χριστοῦ χεῖται μυστήρια, εἰσελθεῖν 
αὑτὸν xai μεταλαδεῖν προετρέποντο, Εἴσελθε, λέγον- 
τες, σὺν ἡμῖν καὶ τῶν ἁγίων Χριστοῦ μυστηρίων 
μετάλαδε. Ὁ δὲ, Οὗ, φησὶν, οὐχ εἰσόρχομαι " ἑτέρας 
γὰρ ἐγὼ δόξης χαθέστηχα, xal οὐ τοῦ τῆς Ἐχχλη- 
σίας κηρύγματος * προσδοχῶ δὲ σήμερον τὴν γεννή- 
σασαν,͵ τὰ τῆς μεταλήψεώς μοι δῶρα χομίζουσαν. 
᾿Αλλ' ἕασόν με τέως, πρὸς τὸν αὑτὸν διάχονον ἔλεγεν, 
ὅκως ἐν ὅτῳ τὰ τοῦ μνήματος ἢνέῳχται χάνχελλα, 
εἰσελθύνν τὸ τῆς χανδήλας ἔλαιον δέξωμαι. Πολλοὶ 
γὰρ τοῦτο τῶν οὐ χοινωνιχῶν διαπράττονται, ἐν τῇ 


τῷν ἁγίων χανδήλᾳ καιόμενον ἔλαιον, ἀντὶ σώματος C 


ἁγίου χαὶ αἵματος Χριστοῦ τοῦ πάντων ἡμῶν θεοῦ 
χαὶ Σωτῆρος δεχόμενοι (22) * μηδ᾽ ὃ πράττουσιν, ὡς 
οἶμαι, γινώτχοντες, μήτε τὸ τῆς βλάδης ἐπιστάμενοι 
μέγεθος. 
᾿. γιάσθη μὲν γὰρ, λέγω χἀγὼ,[τὸ] τῆς τῶν ἁγίων 
χανδῆλας ἔλαιον, ἀλλὰ τί τοῦτο πρὸς τὸν τοὺς ἁγίους 
αὑτοὺς ἁγιάζοντα ; Καὶ δύναμιν αὐτὸ χατὰ νοσημά- 
T.V ἔχειν τιθέμεθα (25), ἀλλὰ τί πρὸς Χριστὸν τοῦ 
Θιοῦ σοφέαν ὄντα xal δύναμιν, τὸν xal μάρτυσιν αὐ- 
τοῖς χαρίαματα δυνάμεων νέμοντα ; Λέγω δὲ τιμῆς 
ἄξιον ὡς ἐπάνω τῆς θήχης χαιόμενον, :λλὰ τί πρὸς τὸν 
ἐπὶ τῶν Χερουδὶμ χαθεζόμενον : χαὶ τί τὸ τῆς xav- 
δῆλας ἔλπτιον τῶν ἁγίων παραφερόμενον, ἧ τοὺς ἁγίους 
αὑποὺς τοὺς [τὸ] τῆς χανδήλας ἁγιάζοντας ἔλαιον ; 
Πᾶν γὰρ ὅπερ κτίσματι τέταχτα:, οὐ μόνον ἐπίγειον, 
ἀλλὰ δὴ χαὶ οὐράνιον, εἴτε Θρόνοι, εἴτε ᾿Αρχαὶ, εἴτε 
*"E&ovaíat, εἴτε Κυριότητες. εἴτε Δυνάμεις ἀγγελιχαὶ, 
λαὶ παρὰ ταύτας ἕτεραι, εἶτε αὐτὰ Χεροῦδὶμ. xal τὰ 
Σιραφὶμ τὰ πολυόμματα ζῶα xol ἑξαπτέρνγα, τὰ 
τῶν πολλῶν χτισμάτων πολὺ τιμιώτερα, xal διὰ 
τοῦτο Θεὸν ἐποχούμενον ἔχοντα " εἴτε τις “ἐν νοητοῖς 
ἑτέρα κτίσις καθέστηχε, Θεῷ μὲν φανερὰ τῷ ποιή- 
σαντι, ἢμῖν δὲ τοῖς ἀνθριύυποις ἀπόχρυφος, ἀγαπητὸν 
ἡγεῖται καὶ εὔχεται τὸ δούλειον ἄγειν ζυγὸν, χαὶ 


te. relaxamus ἢ Et spondeniem illum dimiserunt. 
Conversus autem post somnium, pavens adhuc et 
tremens, quie. s.bi apparuerant in. visu secum tra- 
ctabat ; nondum tamen credebat, sed dubium ad- 
huc animum possidebat, οἱ cogitationem huc illuc- 
que ferebat. 

Porro dum de bis consideraret , priusquain 
perpendisset quod esset utilius, et quid foret agon- 
dum decerneret, iterum obdormivit, ct iteruia 
wartyres aspicit, in bahitu et specie Juliani diaconi, 
qui per idem tempus ad obsequendum in temp!o 
ipsorum provectus exstiterat, astantes atque diceu- 
tes : Πεῖα ad memoriam sanctorum venientes ore- 
mus, Hec vero ad eum disputabant, probantes 


B illum, si mutatus esset, et obediens sibi post talem 


visionem exsisteret. Denique ad pretiosum eorum 
fumulum convenientes, el sequentein. Theodorum 
secum lisbentes, cum ante illuminatorium facti 
fuissent, ubi vivifica Christi posita sunt mysteria, 
introire huuc et communicare adhortabautur : In- 
gredere, dicentes, uobiscum, et sancta Cliristi mv- 
stería percipe. At ille: Non, inquit, non prorsus 
ingredior ; alterius eniin ego opinionis exsisto, et 
non przdicationis Ecclesi: ; exspecto autem hodie 
genitricem, communionis mihi munera deferentem. 
Sed dimitte me interim, ad eumdem dicebat dia- 
cunum, ut quia monumenti concelli aperti sunt, 
ingressus oleum candele suscipiam. Multi enim ex 
his qui non communicant, id agunt ; oleum, quod 
1} sanctorum ardet eandela, pro corpore saucto 
et sanguine Christi omnium wuostrum Dei et Sal- 
vatoris sumentes,neque quod agunt ut reor scientes, 
neque lzsionis magnitudinem cognoscentes. 


Etenim sanctificatum quidem esse, dico et ego, 
sanctorum caudele oleum ; sed quid est hoc, ad 
comparationein. ejus qui ipsos sanctos sanctificat ? 
Et virtutem id eontra languores habere confiteor ; 
sed quid ad collationem Christi, qui est Dei virtus 
et sapientia ? qui et Ipsis quoque martyribus vir- 
tatum charismata tribuit. Dico autem. εἰ quod est 
honore dignum, tanquam id quod supra loculum 
ardet ; sed quid ad zqualitatem ejus, qui sedet 


p super Cherubim ? Et quid candele sanctorum affe- 


rimus oleum, potiusquam sanctos ipsos qui candcle 
sanctificant oleum ὃ Umne quippe quod inter crea- 
turas dinumeratur, non solum terrenum, sed et «ce- 
leste, sive Throni, sive Principatus, sive Potes!ates., 
sive Dominationes, sive Virtutes angelice, et przeter 
has aliz, sive ipsi Cherubim et Seraphim, multorum 
oculorum senarumque alarum animalia, qui cuim sint 
pretiosiores quam :ulte creature , Deum idcirco 
vehere dinoscuntur, vel siqua in invisibilibus alia 
creatura est Deo manifesta qui fecit, et nob!s oculta, 
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(22) Confer hoc egregium (oe corpore et sanguine 
Domini, in eucharistia praseutibus, testimonium 
Sopuronfi, cuim alio in. commentario ejusdem littr- 
gico, quem ipsi edidimus ; itemque in. mirac. à8. 


(33) Viden Sophronium, qui olco ante sacras rc- 
liquias incenso virtutem medicinalem, martyrum 
scilicet meritis comnciliatam, pie tribuit ? 
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cum quibus erant etiam ipsi martyres Cyrus. scili- 
cet et Joannes, qui ante. imaginem stantes Domino 
procidebant, genua flectentes, οἱ capita in terram 
curvantes, atque pro curatione juvenis interceden- 
tes. Verba praeterea inlercessionis liec. erant : Do- 
mine clementissime, jubes ut. demus huic. sanita- 
teu? Cum. autem. inultoties supra terram | ados 
rautes supplicationis verba misissenl, Christusque 
Dominus non annueret, ab intercessione cessun- 
tes. tristes ac. deficientes ad me adveniunt, non 
admodum procul ab imagine stantem ; et. appro- 
pinquantes : Vides, inquiunt, quomodo Dominus non 
vult. dare tibi sanitatem ? sed nil anxieris; pro- 
fecto enim et erga te, sicul eliam erga omnes, be- 
nignitatem suam ostendet, Et cum parum disces- 
sissent, id est quasi dimidize hore spatio, iterum 
abeuntes deprecabantur, et. rursus ineíficaces ut 
ferebant redeunt, et tristes sicut. prius Domino de 
sanitate tribuenda nihil jubente. Et eadem uwihi 
veuientes iterum dicunt. 


Tertio sane pergentes : ConflJe, dicunt ; nuncenim 
gratiam profecto suscipimus ; sed et iu sicut nos 
vides supplicantes, nobiscum veniens Dominum 
deprecare. Et tertio ad imaginem venientes, priori- 
bus modis utebantur et verbis. Et enm bora multa 
deprecarentur, et deorsum jacentes, Juhes, Donine, 
tantum clamarent ? Christus visceribus motis, tau- 
quain iisericors annuit, et Date illi ex icona dice- 
lat. Et surgentes a. terra martyres, primo quidem 
gratias agebant Christo Deo nostro, eo quod depre- 
cationeni eorum exaudierit, deinde vero gaudentes 
et exsultantes : En, inquiunt ad me, gratiam Deus 
donaviL : ingredere Alexaudriam, et in.imagno Te- 
wapylo dormi jejunus, et pauxillo ex oleo candelz, 
qui sursum ante Salvatoris imaginem ardet, in 
ampulla modica sumpto, iterum nihit gustans, liuc 
confestim regredere, et pedibus lioc inunctis, do- 
num sanitatis habebis. 
εἰς ληχύθιον, πάλιν ἄγενστο; τὰ ἐνθάδε χατάλαδε, 
«ὃ δώρημα. 

Δι ille post somnium Alexandriam venit, et in 
Tetrapylo dormiens, maximum videl. draconem a 
pedibus exeuutem, et. rursus post exitum super se 
redeuntem, sed subito martlyres apparentes iutroi- 
tum prohibuerunt, οἱ virga caput draconis con- 
quassaverunt ; ipsique praceperunt con(denter 
agere, et. non jam. peduui infirmitatem. vel. ia- 
nuum expavescere. lpse auteni post. dormitionem 
surgens, candele oleum suinit, et ad sanctorum 
properat templum; ad quod cum venisset, manus 
ut jussus fuerat, et ped.s.— inunxit, et continuo 
languorem deposuit, incolumitatem resumpsit. Me- 
ruit cum delectabili sanitate eiiam dona, quie si 


yavov xai αὐτοὶ Κῦρος xal Ἰωάννης ol. μάρτυρες. 
oi πρὸ τῆς sixóvog ἱστάμενοι, τῷ Δεσπότῃ προσέπι- 
πτον, γόνατα [Synod. τὰ γόνατα] χάμπτοντες, καὶ 
τὰς κεφαλὰς εἰς ἔδαφος φέροντες, xal περὶ «ἧς τοῦ 
νέον θεραπείας πρεσδεύοντες. Ταῦτα δὲ ἦν τῆς 
πρεσδείας τὰ ῥήματα * Δέσποτα φιλάνθρωπε, χε- 
λεύει: δῶμεν καὶ τούτῳ τὴν ἴασιν ; Ὡς δὲ πολλάκις εἰς 
ἦν προσχυνήσαντες, καὶ τοὺς τῆς ἱκετείας λόγο"ς 
ἐχπέμνψαντες, καὶ ὁ Δεσπότης Χριστὸς οὖχ Enéveus, 
τοῦ πρεσδεύειν παυσάμενοι, κατηφεῖς χαὶ ὀλίγωροι 
πρὸς ἐμὲ, φησὶ, παραγίνονται, οὐ πολὺ μᾶκρὰν τῆς 
εἰχόνος ἱστάμενον * xal πλησίον γενόμενοι, 'Opd;, 
φασὶν, ὡς ὁ Δεσπότης οὐ βούλεταί σοι δοθῆναι [Dam. 
δοῦναι] τὴν ἴασιν; ᾿Αλλὰ μηδὲν ἀθυμήσῃς " πάντως 
γὰρ καὶ πρὸς σὲ ὡς καὶ πρὸς πάντας χρηστεύσεται. 
Καὶ διαστάντες ὡσεὶ μιχρὸν ἡμιώριον, πάλιν ἀπελ- 
θόντες ἐδέοντο, xai πάλιν ἄπραχτοι, qtsiv, ἀνακάμ- 
πτουσιν χκατηφεῖ; [Dam. addit xol ὀλίγωροι] ὡς 
xa πρότερον, τοῦ Δεσπότου Χριστοῦ μὴ χελεύοντος" 
xai τὰ αὐτά [Dam. ταῦτά] μοι πάλιν ἐλθόντες «lpf- 
xao. 

Τὸ τρίτον δὲ πορευόμενοι, Θάρσει [Dam. Θάῤῥει], 
λέγουσιν * νῦν γὰρ πάντως τὴν χάριν λαμβάνομεν * 
ἀλλὰ xai σὺ ὥσπερ ἡμᾶς ὁρᾷς ἱκετεύοντας, σὺν ἡμῖν 
ἐλθὼν τὸν Δεσπότην ἱκέτευε. Καὶ πρὸς τὴν εἰχόνα 
τὸ τρίτον γενόμενοι, τοῖς προλαφοῦσι τρόποις ἐχρῶν - 
τὸ χαὶ ῥήμασι" χαὶ ὡς ὥραν πολλὴν ἐδεήθησαν, 
καὶ κάτω χείμενοι. τὸ, Κελεύεις, Δέσποτα, μόνον ἀν- 
ἐχραζον, τότε [cod. χα] ὁ Χριστὸς σπλαγχνισθεὶς 
ὡς οἰκτείρμων ἐπένευσε, xat, Δότε αὐτῷ, πρὸς; [Sy- 
ned, mendose πρὸ] τῆς εἰχόνος ἐφθέγξατο. Καὶ 
χαμόθεν ἀναστάντες οἱ μάρτυρες, πρῶτον μὲν εὖχα- 
ρίστουν Χριστῷ τῷ Θεῷ ἡμῶν, ὡς τῆς δεήσεως αὖ- 
τῶν ἐπαχούσαντι [cod. ὑπαχ.}" ἔπειτα δὲ χαίροντες 
χαὶ γαννύμενοι [cod. &yavv. ), Ἰδοὺ, φασὶν xpo ἔμὶ, 
ὁ θεὸς τὴν χάριν ἐδωρήπτατο. Εἴσελθε γοῦν εἰς ᾿λλεξ- 
ἀνδρειαν, καὶ ἐν τῷ μεγάλῳ τετραπύλῳ νῆστις χαϑθ- 
εὐδησον, χαὶ μιχρὴν τοῦ τῆς χανδῆλας ἐλαίον τῆς: 
ἄνω πρὰ τῆς τοῦ Xwtrpo; εἰκόνος ἀπτομένης λαδὼν 


καὶ τούτῳ toU; πόδας ἀλειψάβενος, τῆς ὑγείας ἕξεις 


Ὃ δὲ μετὰ τὸν ὄνειρον εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν ἔρχεται, 
καὶ ἐν τῷ τετραπύλῳ χοιμώμενος, ὁρᾷ παμμεγεθέ- 


D στατον δράχουτα τῶν ποδῶν ἐξερπύξοντα " καὶ πάλιν 


μετὰ τὴν ἔξοδον πρὸ; αὐτὸν ἀναχάμπτοντα ᾿Αλλ᾽ ἄφ- 
vw φανέντες οἱ μάρτυρες, τὴν εἴσοδον διεγών 102v, 
καὶ ῥάδδῳ τὴν χεφαλὴν μὲν τοῦ δράχοντος ἔθλασαν, 
αὑτῷ δὲ θαρσεῖν διετάξαντο, xai μηχέτι ζῆσαι τοῖν 
ποδοῖν ἣ ταῖν χεροῖν τὴν ἀσθένειαν. Αὐτὸς δὲ ἀνλ- 
στὰ; μετὰ χοίμησιν, τῆς χανδέλας λαμδθάνει τὸ ἔλαιον, 
xai πρὸς τὸ τῶν ἁγίων ἔρχεται τέμενος * ἔνϑα vsvó- 


μενος, ὡς ἐθεσπίσθη, τὰς χεῖρας xal τοὺς πόδας 


ἠλείψατο, xai παραχρῆμα τὴν νόσον ἀπέθετο, xai 
τὴν ῥῶσιν ἀπέλαδεν. Ἠξιώθη δὲ μετὰ τῆς χαλλίσττς 


NOT £. 


(35). Synod. ἀνέλαδε. sequitur autem in. synodo 
dictum Tarasii patriarchae Cpolitani, qui ex dictis 
argumentum ac jus desumit retinendi in templis 
monumenta pàclorum et reliquarum artium. Subse- 


quitur Thomz monachi testimonium quo! illa 
adhuc imago in Tetrapylo Alexandriie conscrvate- 


tur, quodque omnigeng peream sanarentar infire 
uiitateg. 
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xai ἡδίστης ἰάσεως, xoi ὧν αὐτῷ πεισθέντι δωρεῶν À sibi paruisset, illi spoponderant. Pro qnibus omni- 


ἐπνηγγείλαντο᾽ ὑπὲρ ὧν ἁπάντων εὐχαριστῶν 6ov- 
λεύει σπουδαίως τοῖς μάρτυσιν οὖς καὶ ἡμεῖς ἀν- 
υμνήσαντες ἐπ᾽ ἄλλτν αὐτῶν θαυματουργίαν μεῖ- 
ἐλθωμεν. 
AZ'. Περὶ Ἰωάννου τοῦ ὑποδιακόνου λευκώματα 
ἐν ἀμφοτέροις écynxótoc τοῖς ὄμμασιν. 
Ἐπειδὴ Θεοδώρου τὴν vósov γεγράφαμεν, χαὶ τὴν 
εἰς ἐκκλησίαν βιαίαν χαὶ ἀχούσιον εἴσοδον, καὶ τὴν 
εἰς ὑπηρέτας Θεοῦ τρο'σύλδιον πρόοδον, φέρε καὶ 
᾿Ιωάννην αὑτῷ συνυφάνωμεν, τὸν ὁμοίως χαὶ αὑτὸν 
γοινωνιχὸν ἐξ ἀχουσίου γενόμενον, xaX τῆς χοινωνίας 
μισθὸν τὴν ῥῶσιν δρεψάμενον, xal πάλιν ἀδελφὸν 
χατὰ βαθμὸν ἱερατιχὸν χρηματίζοντα. ᾿Ιωάννης ouv 
οὗτος, ἡ τῆς παρούσης γραφῆς ἀφορμή τε καὶ πρό- 


φάσις Ex Κυνῶ μὲν τῆς Αἰγυπτίας ὥρμητο πόλεως " B 


bus gratias agens, scrv:t studiose martyribus ; quos 
et nos liyuinis cfferentes, ad aliud corum opus. wi- 
rabile procedatus. : 


XXXVII. De Joanne subdiacono qui albugines 
in ambobus oculis habuit. 


Quoniam Theodori sospitatem resumptam, et 
violentum ac non voluntarium ad ceclesiau in- 
woitwmn, et opimum ad. ministros Dei accessum 
descripsimus, age nunc et Joannem cum illo 
texere procuremus, qui et ipse similiter communi- 
cator spontaneus de non spentaneo factus est, 
conumunionisque mercedem sanitatem adeptus es!, 
et rursus frater, per sacros gradus provectus, ap - 
pellari promeruit. Hic ergo Joannes qui praesentis 


ἐν ἀμφοτέραις δὲ ταῖς xópatg ἔσχε λευχώματα, καὶ» — scripturae fomes est et occasio, de Cyno Agyptiaca 


«οὕτων τὸ φῶς ταῖς τῶν λευχωμάτων εἰυδολαῖς ὑπ- 
εχώρησεν, ὡς μὴ δυνάμενον χόρας ὀφθαλμῶν συνοι- 
χκεῖν τοῖς λευχώμασιν " ποία γὰρ χοινωνία φωτὶ 
πρὸς σχότος; ὡς xal Παῦλος ὁ θεσπέσιος εἴρηχεν" 
οὔτε γὰρ τὸ φῶς ἐν χοινωνίᾳ μένειν τοῦ σχότους 
ἀνέχεται, οὔτε τὸ σχότος σύνοιχον τὸ φῶς παραδέ- 
ξασθαι δύναται, ἀλλ᾽ ἐναντίαν τὴν φύσιν ἐν ἅπασιν 
ἔχοντα, ἐναντίαν xal τῆν ἐνέργειαν χέχτηται" ὥστε 
«οὺὑς ἔχοντας, ἣ τὸ σχότος μὴ βλέπειν, ἣ τὸ φῶς μὴ 
σχοτίζεσθϑαι. 


᾿Ιωάννης οὖν ἔχων τοῦ σχότους τὰ αἴτια, τοῦ φω- C 


τὸς ἀπετύγχανεν, xal τούτου σχοτισθεὶς ἐχωρίζετο, 
χαὶ σχοτισθεὶς τὸ παράπαν οὐχ ἔδλεπεν" ἐν νότ:ν» 
γὰρ τῶν ὀμμάτων γενόμενος, καὶ φωτὸς στερηθεὶς, 
ὡς προείρηται, ἐπὶ Κῦρον καὶ ἸΙωάννην τοὺς μάρτυ- 
ρας ἤγετο, ἑτέρων ὀφθαλμοῖς ποδηγούμενος * ἐνιαν- 
τοῦ δὲ ἑνὸς διιππεύσαντος, τῆς τῶν ἁγίων ἀρωγῆς 
ἐξιοῦτο xai χάριτος. Οὕτω δὲ τῶν ἁγίων γέγονεν 
ἡ ἐπίσχεψι:" Ἐπὶ τῆς στρωμνῆς ὁ Ἰωάννης ἐχάθευ- 
δεν, χαὶ χαθεύδων, ἑαυτὸν ἑστῶτα πρὸ τοῦ τῶν ἁγίων 
ἔδλεπε μνήματος, καὶ περὶ τῆς τῶν ὀμμάτων ἐδέε- 
τὸ ῥώσειυς" xal τοῦτο ποιῶν τοὺς ἁγίους ἐδόχει 
θεάσασθαι ἔμπροσθεν τῆς οἰχείας σοροῦ ἐν πρεασδυ- 
πέρων καθημένους μορφαῖς τε xat σχήμασιν " οἵ τῶν 
θρόνων ἀναστάντες, xal τῆς χειρὸς τὸν Ἰωάννην λα- 
δόμενοι ἐπὶ τὸ θεῖον θυσιαστήριον ἤγαγον * καὶ τού- 
τῷ αὐτὴν παραστήσαντε:, ἄρτον αὐτῷ προσένεμον 
ἅγιον ζωοποιὸν Χριστοῦ σῶμα γενόμενον (35)- χαὶ 
μετὰ τὴν τούτου μετάληψιν, ἀπὸ τῆς μυστιχῆς mà- 
λὲν τραπέξτς λαθόντες ποτήριον, θείου πεπληρωμέ- 
νὸν ἐπότιξζον γάλαχτος " ᾧ τάχα χαὶ Παῦλος ὁ ἀπό- 
στολὸς ποτίξειν τοὺ: ἐν Χριστῷ νηπιάξοντας ἔγραφε. 
Μεθ' ἃ τὸν Ἰωάννην ἀπέλυον τοιαῖσδε αὐτὸν περι- 
φράξαντες; ῥήμασιν" Ἰδοὺ τῆ; ἀληθινῆς ξωῆς τὴν ἐδὸν, 
ὦ ὑεξανίλ. χατέμαθε:, T5 λοιπὸν οὖν ἐνθάδε τῶν μυ- 
σττρων Χριστοῦ μετελάμδανε" Ozoboslou γὰρ καὶ 
Σευήρου ὁ ᾿Ιωάννης ὑπῆρχεν ὁμόδοξος, χαὶ τούτων 
τοῦ δόγματος ὑποδιαχίνου τάξιν χεχλέρωτο. 


civitate exstitit oriundus ; in utrisque autem pupil- 
lis habebat albugines, et. harum lumen prz albugi- 
num recessit immissionibus, cum profecto non pos- 
sent pupill& oculorum simul cum albuginibus ba- 
bitare. Quz: enim est communicatio luci ad tene- 
bras ? sicut et Paulus dixit egregius. Neque enim 
aut lumen in. communione manere patitur tene- 
brarum, aut tenebrz colrabitatricem possunt ad- 
mittere lucem; sed sicut contrariam habent natu- 
Tam in cunctis, sic el contrariam possident opera- 
tionem ; ita ut quj habet, vel tenebras non videat, 
vel lumen non obtenebreseat. 

Joannes ergo habens tenebrarum causas, ly- 
mine frustrabatur, et ab hoc sequestratus tenebras 
patiebatur, et obtenebratus penitus non videbat. 
ltaque oculorum visu privatus, et sicut dictum est 
luce fraudatus, ad Cyrum et Joaunem martyres du- 
cebatur, aliorum oculis ductus. Porro Cun unus 
praterisset annus, sanctorum open et gratiam me- 
ruit. Taliter autem sanctorum facta est visitatio. 
Supra strauum. Joannes dormiebat, et dormiens 
ante sanctorum se intuebatur monumentum stan- 
tein, et de sanilate visus depreeautem ; et. hoc. f.- 
ciens, putabat sauctos videre anie proprium tuinu« 
lum in. presbyterorum formis et. habitu; qui do 
sedibus assurgentes et manu. Joannem apprehen- 
dentes, ad divinum altare duxerunt, et illum huic 


D sistentes, panem ei sanctein praebuerunt, vivificum 


Christi corpus effectum : et post bujus comuunio- 
nem, rursus a nystica mensa sumpto calice divino 
lacte repleto potaverunt, quemadinodum et Paulus 
apostolus lios, qui in Christo parvuli erant, potasse 
se scripsit. Post quae Joannem dimiserunt; prz- 
terea. talibus eum circumszpientes verbis : Ecce 
aiunt verze vite viam, o adolescens, didicisti. De 
clero hic Christi ergo sume mys'eria ; Theodosii 
quippe atque Severi Joannes erat. iste. sectator, el 
horum dogmatis subdiaconi sortitus est ordinem, 


NOTE. . 


(25) Rursus testiiionium pro pane eucharistieo in corpus Christi converso. 
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Ic in somais is qui ogcus interim habebatur α Ταῦτα χαθ' ὕπνους ὁ τέως τυφλὸς θεασάμενος, τὸν 


intuitus, somnum quidem abjecit, mysticam vero 
instructionem, qua per somnium facta fuerat sta- 
bilivit, divinam hane arbitratus, et corporalium 
oculorum, si consummata foret, donaturam obtu- 
tum. Unde consurgens, sacramentis ubi jussus est, 
protinus communicavit, omni sua priore traditione 
deposita, et ecclesie auimabus utili pradicatione 
recepta. Et hoc gesto, sicut fuerat jussus, tertianus 
lumen visibus contemplatus est, anime illumina- 
onem e vestigio $ulseculus, et factus est sicut 
nàlus est, el erat quasi nunquam aliquando lan- 
guidos habuerit corporis oculos. 

Verum cum in his esset, el clare prorsus vide- 
ret, ille qui bonorum est interemptor, invidit, 


μὲν ὕπνον ἀπέδαλε, τὴν δὲ xa0* ὕπνον ἐνεστήριξε 
μύησιν, θείαν αὐτὴν ὑπολαξὼν, xat τὴν τῶν σωμα- 
τιχῶν ὀφθαλμῶν εἰ τελεσθείη χαριουμένην ἀνάδλεψιν. 
Ὅθεν ἀναστὰς τῶν μυστηρίων εὐθέως ἔνθα προσετά.- 
χθη μετέλαθδε, πᾶσαν αὐτοῦ τὴν προτέραν παράδοσιν 
ἀποθέμενος, χαὶ τὸ τῆς ἐχχλησία; ψυχωφελὲς ἀσπα- 
σάμενος χήρυγμα καὶ τοῦτο πεπραχὼς ὡς τεθέ- 


σπιστο, τριταῖος τὸ φῶς τοῖς ὄμμαπτιν ἔδλεπεν, τῷ 


φωτισμῷ τῆς ψυχῆς χατὰ πόδας ἑπόμενον, xal γέ- 
γονεν ὡς γεγένητο, xa ἦν ὡς οὐ νοσήσας ποτὲ τὰ 
τοῦ σώματος ὄμματα. 


᾿Αλλ' ἐν τούτοις ὄντι xal λαμπρότατα βλέποντι, ὁ 
τῶν χαλῶν ἀναιρέτης ἐφθόνησεν, ἀποστερεῖν τε τοῦ 


|rivareque duplici sanctorum munere festinabat, B διττοῦ τῶν ἁγίων δωρήματος ἔσπευδεν. Καὶ δὴ ἑστέ- 


ΕΓ privabot, sicut volebat; sed rursus apparentes 


salvatores salvarunt, et osoris boni consilium 


subverlerunt. Joanuis enim patre mortuo, qui 
Theodorus dicebatur, ei diaconus ejusdem erat 
haveseos, veniunt quidam illius secundum genus 
propinqui, et domum ei reverti suadent, diaconuimn 


pro paire facere pollicentes. Et sumpto juvene, 


mandatum sanctorum penitus obliviosi tradente, 
pergebant. Cum autem hi qui Jbannem tulerant, 
Cyno appropinquassent, et une tantummodo signo 
a civitate ipsa distarent, veniunt martyres et palam 
faciem Joannis percutiunt alapa, et lumen adimunt 
quod dederant, εἰ tenebris induunt. quas abstule- 
rant. ἴῃ hoc autem. Joannes malum  deveniens, 
cognovit causam ; et cognita, se  poenituil, et re- 
peenitens indulgentiam consecutus est, et veniam 
couseculua correptus est, eL correptus denuo lumen 
recepit, et recepto lumine servivit martyribus, et 
serviens receptione dignus efficitur liberali, et 
hac dignus effectus in clerum profecit ecclesis. 
Accepta vero benigna tunc alapa, et cecus sicut 
prius effectus, ilerum reversus est, et desiderate 
civitatis abnegavil introitum ; sanctorum compas- 
sionem et quod conversum suscepturi et. curaturi 
essent ad salute corripienles, nog nesciens, 


Denique cum necte illa dormiret, videt; imo 
quoniam non videbat, audiebat ; cito revertere, et 


placare curaio martyres indiguatos, quos dispen- p 


gantis templum Christodori seilicet illius mirabilis 
insinnabat vocabulo. Veraciter autem et sic erat 
somnium, hoc forte sanctis per divinam dispositio- 
nem operantibus, quia sine Christodori, ait, pre- 
ceptione recessit : unde venientem Joannem 
neque videre, neque his qui in templo erant infirmis 
conuumerare voluit, sed in venerabili templi sa- 
crario jacebat, ubi omnes hospites jacebant; loco 
alio, propter languentium qui illic inerat populum, 
ion reperto. Interea cum Joannes in hoc tribus 
diebus jacuisset, et locum inficmantis sicut inti- 
malum est uon accepisset, gratifica hoc martyrum 
lispeasante virtute, post tres illos dies cum dormi- 
rel, diaconum videt in. luco. ambonis stantem, et 


φῆσεν ὡς ἐδούλετο * ἀλλὰ πάλιν ψανέντες οἱ σωτῆρες 
διέσωσαν, καὶ τὴν τοῦ βισοχάλου βουλὴν χατεστρέ- 
ψαντο. Τοῦ γὰρ Ἰωάννον Πατρὸς τελευτήσαντος (8e6- 
διόρος οὗτος ἐλέγετο καὶ διάχονος τῆς λεχθείσης 
ὑπῆρχεν αἱρέσεως), ἀφικνοῦνταί τινες τῶν πρὸς γέ- 
νὸς αὐτῷ πλησιαζόντων, καὶ ἀναστρέφειν οἴχαδε πεί- 
θουσιν, διάχονον ποιεῖν ἀντὶ τοῦ Πατρὸς ὑποσχόμε- 
νοι. Καὶ δὴ λαδόντες τὸν νέον ἀπῴεσαν, τῆς τῶν 
ἁγίων ἐντολῆς παντελῶς ἐχλαθόμενον. Ὡς δὲ πλη- 
σίον τῆς Κυνῶ τὸν Ἰωάννην οἱ λαδόντε: γεγόνασιν, 
χαὶ σημεῖον ἕν καὶ μόνον ἀπεῖχον τῆς πόλεως, χατα- 
λαθόντες οἱ μάρτυρες ὀφθαλμοφανῶς Ἰωάννου τὰς 
ὄψεις ῥαπίζουσιν, χαὶ τὸ φῶς ἀφαιροῦνται ὅπερ δε- 
δώχασιν, χαὶ τὸ σχότος ἐνδύουσιν ὅπερ ἀφελόντες 
ἐτύγχανον. Ἐν τούτῳ δὲ καχοῦ Ἰωάννης γενόμενος, 
ἔγνω τὸ αἴτιον, χαὶ γνοὺς μετενόησεν, χαὶ μεταγ.οὺς 
ἔτυχε συγχωρήσεως, xal συγνώμης τυχὼν διωρθώ- 
σατο, καὶ διορϑδωσάμενος πάλιν ἀνέδλεψεν͵ xal dvz- 
δλέψας δουλεύει τοῖς μάρτυσι, δηυλεύων ἀποδοχῆς 
ἠξιώθη φιλόφρονος, καὶ ταύτης ἀξιωθεὶς εἰς τὸν Ts 
ἐχχλησίας χλῆρον προέχοψε * τότε δὲ λαδὼν τὸ φιλάν- 
θρωπὸν ῥάπισμα, xal τυφλὸ; ὦ; τὸ πρῶτον γενόμε- 
νος, πάλιν ὑπέστρεφε xai τῆς ποθουμένης πόλεως 
ἀπηρνεῖτο τὴν εἴσοδον, τῶν ἁγίων εἰδὼς τὴν συμπά- 
θειαν, καὶ ὡς ἐπιστρέφοντα δέξονται χαὶ θεραπεύ- 
σουσιν πρὸς σωτηρίαν παιδεύσαντες. 

᾿Αμέλει χατ’ ἐχείνην τὴν νύχτα χοιμώμενος ἔδλε- 
πε, μᾶλλον δὲ ἐπεὶ μὴ ἔδλεπεν, ἤχουσεν᾽ θᾶττον 
ὑπόστρεψον, χαὶ θεράπενε τεθυμωμένους τοὺς μάρ- 
τυρᾶς τούτου; τοὺς τοῦ οἰχονομοῦντος τὸ τέμενος, 
Χριστόδωρος fv ὁ θαυμάσιος, δηλώτας ὀνόματι. 
᾿Λληθὲς δὲ καὶ οὕτως fjv τὸ ἐνύπνιον, τοῦτο τάχα τῶν 
ἁγίων κατὰ θείαν ἐργασαμένων διοίκησιν * ὅτι χωρὶς 
τῆς Χριστοδώρον, φησὶν, ἐπιτροπῆς ἀνεχώρησεν" ὅθεν 
ἐλθόντα τὸν Ἰωάννην οὔτε ἰδεῖν οὔτε τόϊς ἀνὰ τὸν στιχὸν 
ἀσθενοῦσιν [συντάττεσθαι] τεθέληκεν, ἀλλ᾽ ἐν τῷ σεπτῷ 
τοῦ τεμένους ἱερατείῳ χατέχειτο, ἔνθα xal πάντες οἱ 
ξενιζόμενοι μένουσιν, τόπον ἕτερον διὰ τὸν ἐνόντα τῶν 
νοσούντων λεὼν μὴ εὑρίσχοντες. Ἐν τούτῳ γοῦν "Iu- 
ἄννη: ἡμέρα: τρεῖς καταχείμενος, καὶ τόπον ἀσϑε- 
vouvzo; οὐ λαδὼν, ὡς δεδήλωται, τῆς τῶν μαρτύρων 
τοῦτο διοιχουμένης χαριεστάτης δυνάμεως, μετὰ τὰς 
τρεῖς ὡς ἐκάθευδε, διάχονον ὁρᾷ κατὰ τόπον ἑστῶτα 
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κοῦ ἄμθωνος, καὶ τῶν σεπτῶν Εὐαγγελίων τὰς B/- A sanctorum Evangeliorum librum bajulantem, voce- 


6109; βαστάξοντα, καὶ μεγαλοφώνως εὐαγγελιζόμε- 
vo». Τοῦτο δὲ ἣν ὅπερ τοῦ κατὰ Ματθαῖον Εὐαγγε- 
λίου ὁ φανεὶς ἀνεγίνωσχεν, ἡ τοῦ Σωτῆρος πρὸς Ἰω- 
ἄννην τὸν απτιστὴν διὰ τῶν οἰχείων μαθητῶν 
ἐρωτήσαντα, « Σὺ εἴ ὁ ἐρχόμενος, ἢ ἕτερον προσδοχῶ- 
μεν, » ἀπόχρισις. Καὶ ἀποχριθεὶς ὁ Ἰησοῦς εἶπεν αὖ- 
τοῖς «Πορευθέντες ἀπαγγείλατε τῷ Ἰωάννῃ & ἀχού- 
ετε xal βλέπετε * τυφλοὶ ἀναδλέπουσιν, λεπροὶ χαθα- 
ρίζονται, χωλοὶ περιπατοῦσιν, χαὶ χωφοὶ ἀκούουσιν.» 

Τούτων ἀχροατὴς τῶν ῥημάτων Ἰωάννης καθ᾽ 
ὕπνους γενόμενος, εὐθέως ἀνίσταται σὺν τῷ ὕπνῳ 
τὴν τύφλωσιν ἀποθέμενος * ἀναδλέψας γὰρ τοῖς τοῦ 
σώματος ὄμμασιν, τὸ φέγγος ὁρᾷ νεωστὶ τοῦ ἡλίου 
Ὑενόμενον (ὄρθρος γὰρ fjv) " xai τότε μετὰ τὴν τῆς 
νυχτὸς ἀναχώρησιν, ἡλιαχαῖς ἀχτῖσιν ὁ ἀνὴρ ἐλευ- 
χαίνετο, ὅτε xal Ἰωάννης τῆς σωτηρίου φωνῇς λε- 
Ὑούσης ἀκροασάμενος, « Τνφλοὶ ἀναδλέπουσιν, 40060; 
ἀνέδλεψε, πίστει προφωτισθεὶς τὴν ψυχὴν χαὶ φω- 
4etvà προσχτησάμενος ταύτης τὰ ὄμματα * οὐδέπω 
δὲ τελείαν τὴν ῥῶσιν ὡς τὸ πρῶτον ἐδέξατο, ἀλλὰ 
μόνον φέρων ἐν τοῖς ὄμμασι τῆς τοιαύτης ἀγνωμο- 
σύνης τὸν ὠφέλιμον ἔλεγχον, ἵνα τοῦτον ἄλλοι Üeto- 
μενοι, ἑαυτῶν ἀσφαλέστεροι γίγνοιντο. Ἡμεῖς δὲ χαὶ 
παύτης τῆς παντωφελοὺς παιδεύσεως ἕνεχα τοῖς 
ὕμνοις ὁμνήσαντες, ἄλλης αὐτῶν παιδευτιχῇς θαυ- 
ματουργίας ἀψώμεθα. 

AW. Περὶ Στεφάνου ὡσαύτως ἐν τοῖς ὀρθαιλμοῖς 
ἐσχηχότος λευκώματα. 

Ἡχέτω μετὰ τοῦτον τὸν Ἰωάννην ὁ Στέφανος, καὶ 
διαδεχέσθω τὸν Κυνοπολίτην ὁ Νικιώτης τῷ γράμ- 
ματι, προσαύξων τῶν ἁγίων τὸν ἔπ:ινον, χαὶ προῦ- 
θήκη τῆς αὑτῶν εὐφημίας γιγνόμενος. ᾿Ενόσει μὲν 
καὶ αὑτὸς, χατὰ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἔχων λευχώματα, 
καὶ τῆς τοῦ προλαδόντος ὑπῆρχεν αἱρέσεως " ὧν 
πολλὴν ποιούμενος πρόνοιαν ὡς φωτὸς γλυχυτάτου 
παθόντων τὴν στέρησιν, τῇδε χἀχεῖσε διέθεεν, εὑρεῖν 
ἐπιποθῶν ὃ πρώην ἀπώλεσεν. Πῶς δὲ τοῦτον οἱ θε- 
σπέσιοι χαὶ φιλάνθρωποι μάρῤτυρες θεραπεύουσιν 
ἀχουσώμεθα " ἔτι δὲ τούτων τὸν ζῆλον τὸν ὑπὲρ τῆς 
ὀρθῆς θαυμάσωμεν πίστεως, xot τὴν δεδομένην αὖ- 
τοῖς τῶν ἰαμάτων ὕμνήσωμεν δύναμιν. Πρῶτον 
μὲν γὰρ ἐπὶ μῆνας τέσσαρας ἐλθόντα τὸν Στέφανον 
ἀνεπίσκεπτον εἴασαν, διὰ τούτου τὴν δυσχατάθετον 
αὑτοῦ γνώμην μαλάσσοντες, xal πραότερόν πως 
πρὸς παραδοχὴν τοῦ βελτίονος ἐργαζόμενοι. Εἶτα 
μετὰ τὸν ῥηθέντα χαιρὸν ἐπισχέπτονται, χαὶ ἀξιοῦσι 
τῆς ῥώσεω;, ἐπισχέγει μιᾷ πρὸς τὴν τηλικαύτην 
νόσον ἀρχέξαντες. 

Ἰοιούτῳ δὲ τρόπῳ χαθεύδοντι φαΐνονται. Ἐν τῷ 
ἱερατείῳ τοῦ τεμένους ἐστήχεσαν, σχῆμα μοναστοῦ 
Ξερικείμενοι, xai τὸν Στέφανον ἔξω τυγχάνοντα ὡς 
εἰς αὐτοὺς ἐλθεῖν ἐχάλουν τοῖς νεύμασιν * xai εἰς 
τὴν ἱερατιχὴν αὐλὴν εἰσπηδήσαντι, εὐλογίχν αὐτῷ 
(ἔρτος ἣν καθαρὸς σταυρὺν ἔντετυπωμένον ἔχων) παρ- 
εἴχοντο. Ὃ δὲ τὴν δοθεῖσαν εὐλογίαν δεξάμενος, 
ἄχων εἰς τοὔδαφος εἴασε φέρεσθαι, ἣν αὖθι; Κῦρος 
ὁ δεδωχὼς ἀνελόμενο; εἷς χεῖρας ἐδίδου τοῦ νέου, 
οὗ τῆς παλάμης ἐξέπεσεν * xal πάλιν πεσοῦσαν τὸ 


que magna evangelizantem; hoc autem erat ex 
Evangelio secundum Mattlimum, quod is qui ape- 
ruerat recitabat, Salvatoris ad Joannem Baptistam, 
per proprios discipulos interrogantem: « Tu es qui 
venturus es, an alium exspectamus,» responsio. «Et 
respondens Joannes dixit illis : Euntes renuntiate 
Joanni qu:e auditis el videtis : eczci vident, claudi 
ambulaut, leprosi mundantur, et surdi audiunt.» 

Horum auditor verborum Joannes per somnium 
factus, mox exsurgit, cum somno czcitate depo- 
sita: receptis enim corporis visibus, splendorem 
videt solis noviter ortum, mane quippe erat, et 
tunc post noctís recessum, solaribus radiis aer. al- 
bescere videbatur, quando et Joannes dicentein 


B salutarem vocem audiens quia c»ci vident, illico 


visum resumpsil antea. fide illuminatus secundum 
animam, el prius illuminatis hujus possessis obtu- 
tibus. Verumtamen nunquam perfectain sicut aute 
sanitatem recepit, sed manet in oculis portans 
hujusmodi ruptm fidei utilem correptionem, ut 
hunc alii videntes sese cautiores efficerent, Porro 
nos etiani propter hanc utilem per omnia corre- 
ptionem, sanctos laudibus honorantes, aliam | ipso- 
rum disciplinalem miraculi operationem 
gamus. 


lan- 


XXXVII. De Stepliano similiter im eculis 


habente odbugines. 

Veniat post hune Stephanns, et succedat Cyno- 
politae in hoc seripto Niciotes, sanctorum laudatio- 
uem augmentans, et quaedam bone ipsorum fam: 
additio factus. Languebat enim et ipse, in oculis 
habens albugines, et. illius qui praecessit erat hae- 
reseos; quorum, quia dulcissimi luminis fuerant 
passi privationem, multam jure fecit provisionem ; 
ei ideo hac illacque discurrebat, invenire deside- 
rans quod ante perdiderat. Qualiter autem huuc 
egregii martyres et amatores hominum curent, au- 
diamus; quinimo zelum horum miremur, quo pro 
fide orthodoxa fagrant, datamque illis. sanitatum 
laudemus virtutem. Denique primo quidem per 
menses quatuor venientem Stephanum sine visita- 
tione deseruerunt, per hoc immutabilem ejus men- 


p tem mollificantes, et mitiorem. quodammodo ad 


receptiónem  meliorationis operantes. Dein post 
predictum tempus visitànt, et dignum faciunt sani- 
late, una visitatione ad tantum languorem con- 
tenti. 

Tali autem modo dormienti manifestantur, In 
sacrario templi stabant, habitu induti monastico, 
et Stephanum, qui foris erat, ad se venire nuti- 
bus invitabant, et in. hieraticam aulam insilieuti 
benedictione przbebant, quie mundus. panis erat 
crucem habens expressam. At ille datam benedi- 
clionem suscipiens, sine voluntate in pavimentum 
[erri permis, quam iterum Cyrus auferens tra- 
didit. Cuni vero iterum οἱ tertio cecidisset ,  rece- 
ptam iterum tertio tradidit, gemens quodammodo 
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et hujusmodi voce ad infirmum effatus : Vere, fra- A δεύτερον, πάλιν ὁ Κῦρος ἐπιδέδωκεν ἀνελόμενος. 


κεν, valde multum desideravi templo te adlizren- 
teni, et audire : Amen, amen, Domine, dicentem. At 
ille intelligens quod de mysteriorum Christi per- 
eeptione diceret; tunc. enim hanc. sacerdotibus , 
dum vivificum et salutare corpus et sanguinem Dei 
distribuunt, allocutionem respondentes edicimus, 
testimonium voce propria perhibeutes ac profiteu- 
tes quod verum sit, et vere dicatur quod ab illis 
nobis in spiritualem escam, el in reuissionem pee- 
catorum tribuitur; per siugulos dominicos dies 
hane 86 immortalem. escam. sumere promittebat. 
Sed sanctus manifestius faciens audienti, vere, in- 
quit, nec semel huc venieus communicasti, quod 
nisi gesseris, nec nos tibi quid necessariorum cou- 
ferre poterimus. 


Ὡς δὲ πάλιν τὸ τρίτον παρέπεσεν, πάλιν &x τρίτου 
λαθὼν ἐπιδέδωχεν, οἰμώξας τρόπον τινὰ, καὶ totaó- 
τὴν φιυνὴν πρὸς τὸν ἀσθενοῦντα φθεγξάμενος " "Ov- 
τως, ἀδελφὲ, πάνυ πολὺ προσεπόθησα τῷ νεῷ σοῦ 
προσπελάσαντος, τοῦ ἀχοῦσαί σου τὸ, ᾿Αμὴν, ἀμὴν, 
Κύριε, λέγοντος. Ὁ δὲ συνεὶς ὡς τῆς τῶν μυστηρίων 
Χριστοῦ μεταλήψεως ἕνεχεν εἴρηκεν (τότε γὰρ τοῦτο 
τοῖς ἱερεῦσιν τὸ ζωοποιὸν χαὶ σωτήριον σῶμα xai 
αἷμα Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ διανέμουσι πρόσφθεγμα λέ- 
γομεν, μαρτυροῦντες οἰχείᾳ φωνῇ καὶ συντιθέμενοι, 
ὡς ἀληθὲς χαὶ ἔστι τε xal λέγεται, τὸ πρὸς ἐκείνων 
εἰς τροφὴν ἡμῖν πνευματιχὴν χαὶ ἄφεσιν ἀμαρτιῶν 
παρεχόμενον, xa0' ἐχάστην Κυριαχὴν ταύτη: μετα- 
λαμθάνειν τῆς ἀθανάτου τροφῆς ἀπεχρίνατο. ᾿Αλλ᾽ ὁ 
ἅγιος φανερώτερον ποιῶν τῷ ἀχούοντι τὸ λεγόμενον, 


Ὄντως, φησὶν, οὐδ᾽ ἅπαξ ἐνθάδε μολὼν ἐχοινώνησας" ὅπερ εἰ μὴ δράσῃς, τὶ τῶν ἀναγχαίων ὀνῆσαι οὐ 


δυνάμεθα. 

Surgens antem ἃ somno Stephanus, ad couimnu- 
nionem confugit Ecclesiz, hujusque mysteria se- 
quentem reperit visum. Hinc et his qui hnic mi- 
nistrabant de ecclesiasticis Salvatoris ovibus factus 
est, insaniam esse manifestam , quanquam barba- 


rus esset, cogitans, contra Deum et ssnetos Eccle-- 


siamque catholicam et ortliodoxam fidem pugnare. 
Sed ille qui omnibus invidet bonis, et in hos qui 
salvantur livoris facibus inardescit, donum  dimi- 
dium abstulit, licet totum auferre voleus minime 


᾿Αναστὰς δὲ τῶν ὕπνων ὁ Στέφανος, τῇ τῆς xao- 
Aue Ἐχχλησίας χοινωνίᾳ προσέδραμεν, xal τοῖς 
ταχύτης μυστηρίοις ἑπομένην τὴν ἀνάδλεψιν εὕρι- 
αχεν. Ἐντεῦθεν xal ὁ τούτῳ διαχονούμενος, τῶν ἐχ- 
χλησιαστιχῶν τοῦ Σωτῆρος προδάτων ἐγίνετο, μανίαν 
εἶναι σαφῆ, καίτοι βάρδαβος ὧν, λογισάμενος, τὸ 
πρὸς Θεὸν χαὶ ἁγίους, Ἐκχχλησίαν τε χκαθολιχὴν xot 
πίστιν ὀρθόδοξην μάχεσθαι - ἀλλ᾽ ὁ πᾶσιν ἀεὶ τοῖς 
χρηστοῖς διαφθηονούμενος, xài τούτους σωζομένου: 
ἐδάσχανεν, xaX τὸ δῶρον ἐξ ἡμισείας ἀφείλετο" εἰ 


potuisset. Pust sanitatem quippe animz ac corpo- C χαὶ τὸ πᾶν ἀφελέσθαι βουληθεὶς οὗ δεδύνηται, τοὺς 


ris, receptumque utriusque oculi visum, cum adhuc 
in sanctorum basilica moraretur, winister intefro- 
gabat Stephanum : Ecce, ait, o domine, hic sancto- 
rum obedientes jussis, communicatores catholice 
facti. sumus Ecclesi ; cum autem ad civitatem 
nostram auxiliante Deo pervenerimus in horum 
putas jussionibus permanebimus? an iterum ad 
pristina repedabimus ? Ille vero ad eum respondit : 
Duin sumus, iuquiens, hie, qu videntur martyribus 
peragamus; cum autem hinc abieriimus, propria 
dogmata sicut antea retinebimus, et (idem quam 
nobis patres nostri tradiderunt. 


Ei hzc quidem solis interim intentionibus dice- 
bantur; opus autem verbis nondum 1ale copula- 
batur; ultio divina sermonibus zque ut operibus 
auditis, quasi agentem, dicentem iusectabatur. Nox 
enim post solis occasum et illius diei veniens ter- 
minus, his qui sup"a terram erant requiem conce- 
debat, hominibus scilicet, aliis quodammodo ferens 
somnum, et clamore vocitans lumen, cum nec ipsa 
profecto vane ab omnium Factore sit facta : qua el 
Stephano tanquam. (grato martyres apparent, et 
ingratitudinis eum parmas. hrere. coguot, balneis 
hunc uti precipientes, quibus sicul jussus est 
"tens, [Δ male tractatus. est, ut nocte ac die plu- 
rimum vigilaret, et cum multis doloribus, quia in- 
somnem ducebat vitam ploraret, «tod in. passione 
sensuum eos qui patiuntur. adducore. novit, Sed 


μάρτυρας εὑρὼν ὑπασπιστὰς τοῦ δωρήματος. Μετὰ 
γὰρ τὴν ῥῶσιν τῆς ψυχῆς xaX τοῦ σώματος, xal τῶν 
ἑχατέρων ὀφθαλμῶν τὴν ἀνάθλεψιν, ἔτι χατὰ τὸν σῃ- 
κὸν διατρίδοντες, ὁ διαχονούμενος ἐρώτα τὸν Στέ- 
φᾶνον * Ἰδοὺ, φησὶν, ἐνθάδε, ὦ χύριε, Tal; τῶν 
ἁγίων πεισθέντες χελεύσεσιν, χοινωνιχοὶ τῆς καῦ- 
ολικῆς Ἐχχλησίας γεγόναμεν" τὴν ἐνεγκαμένην δὲ 
σὺν Θεῷ καταλαμδάνοντες ἐμμένωμεν ἄρα ταῖς 
τούτων χελεύσεσιν, ἣ πρὸ; τὸ πρώην πάλιν χωρὴ- 
σωμεν; 'O δὲ πρὸς αὐτὸν ἀπεχρίνατο, ὡς Ἐνταῦθα 
μὲν ὄντες τὰ δοχοῦντα δρῶμεν τοῖς μάρτυσιν, ἀπιόν- 


πες δὲ τῶν ἐντεῦθεν, τῶν οἰχείων πάλιν δογμάτων 


ὡς τὸ πρὶν ἀνθεξώμεθα, xol πίστεως ἧς ἡμῖν ol 
κατέρες ἡμῶν ἐνεχείρισαν. 

Καὶ ταῦτα μὲν ἐν μόναις τέως ἐλέγετο ταῖς ἐντεύ- | 
ξεσιν " ἔργον δὲ τοῖς λόγοις οὔπω τοιόνδε συνή πτετο᾽ 
xaX δίχη τῶν λόγων ὥσπερ ἔργων ἀχούσασα, ὡς πε- 
πραχότα τὸν εἰρηχότα μετήρχετο. Νὺξ γὰρ μετὰ τὰς 
ἡλίου δυσμὰς χἀχείνης τῆς ἡμέρας ἐλθοῦσα τὸ πέ- 
pac τοῖς ἐπὶ γῆς ἐδράθευσε τὴν ἀνάπαυσιν ἀνθρώ- 
ποις, δηλονότι ὕπνον αὐτὴ ταῖς πτέρυξι φέρουσα, καὶ 
βοῶσα σαφῶς ὡς οὐ μάτην οὐδ᾽ αὑτὴ τῷ πάντων 
ποιητῇ πεπλαστούργηται " χαθ᾽ ἣν xal οἱ μάρτυρες 
Στεφάνῳ ὡς ἀγνώμονι φαίνονται, χαὶ τῆς ἀχαρι- 
στίας αὐτὸν τὰς δίχας εἰσπράττοντα, λουτροῖς αὐτὸν 
ἐπιτρέψαντες χρήτατθαι" οἷς ὡς ἐχελεύσθη χρησά- 
μενος, οὕτω διετέθη xaxü;, ὡς πολλὰ γρηγορῆσαι 
νυχθήμερα, χαὶ τὴν πολλὴν ἀϊπνίαν σὺν ταῖς ὀὁδύ- 
vat, ὀδύρεσθαι, εἰ; πάθο; φρενῶν φέρειν εἰδυῖαν τοὺς 
πάσχοντας. ᾽Αλλ᾽ αὑτὴ μὲν μλιτίξχτα ὡς δον ἦν 
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τὴν ἀτιώμονα, φιλαυθρυπίᾳ μαρτύρων txaísazo * A ipsa quidem misericordia martyrum, qua sicul 


ἡ τύφλωσις ὃξ πάλιν αὐτὸν d παλαιὰ διεδέξατο, 
γλώττης διεισῦον καὶ δυσσεδὲ: διανοίας χολάζουσα 
γένυπμα" χαὶ ταῦτα πάσχων ἀξίως ὁ ἄθλιος, fors: 
χαχὼς *5; βατάνου τὸ αἴτιον. 


*AXX ol Χριστομίμητοι μάρτυρες ὑπερβαλλόντως 
ὄντες φιλάνθρωποι, xal σωθῆναι πάντας ἀνθρώπους 
ἐθέλοντε:, καὶ ἐλθεῖν εἰς ἀληθείας ἐπίγνωσιν, ὡς ἂν 
ἐπιγνοίη, xal ἐπιγνοὺς μεταγνώσει, xal μεταγνοὺς 
σωθείη, τούτῳ δεικνύουσι δι᾽ ὁράματος, xal φανέν- 
τες ἐν ἄρχοντος εἴδει τε xal τάξει τοῦ τὴν Νιχίου 
πόλιν ἰθύνοντος, τῆς πρὸς Κῦρον, φησὶν, χαὶ Ἰωάν- 
vr.y περὶ χοινωνίας γενομένης αὐτῷ συγχαταθέσεω; 
ὠνείδιζον τὴν παράδασιν, καὶ στέργειν αὐτὸν τὰς 
πρὸς αὑτοὺς συνθῆχας ἐχέλευον " xai τοῦτον ἢπεί- 
oov εἶ πρὸς ἄλλην ἴδοι παράτρωσιν. Ὃ ὃξ ὡς ἔγνω 
«ἧς βλάδης τὸ αἴτιον, ἀναστὰς ἐπιυμότατο μηχέτι uh 
λόγῳ μὴ ἔργῳ το!οὔτό τι διαπράξασθαι, χαὶ τῶν προ- 
λαξόντων συγγνιυμην ἐξίωσε. 


Οἱ δὲ θεσπέσιοι μάρτυρες ὡς ἴδον ἀραρότως συν-- 


θέμενον, καὶ σθένει παντὶ τὰς πρὸς αὐτοὺς περὶ πί- 
στεως συνθήχας φυλάττειν σπουδάζοντα, πάλιν αὐτῷ 
κατὰ τοὺς ὕπνους ἐφάνησαν τῷ θυσιαστηρίῳ Χριστοῦ 
παριστάμενοι, χαὶ τὴν ἀναίμαχτον θυσίαν προσφέ- 
ρόντες, ἧς αὐτῷ xal μετέδωχαν προσενέγχαντες " 
χαὶ μεταλαδόντι πάλιν αὐτῷ τὴν τοῦ Σωτῆρος Νύμ- 
φὴν τὴν Ἐχχλησίαν ὑπέδειξαν ἐν λαμπροῖς ἐσθήμα- 
σιν ἀπαστράπτουσαν, xat χόσμον ἔχονσαν ἔνθεον xat 


χἄλλο; ἀνείκαστον ἀνθρωπίνῃ φωνῇ μὴ λεχθῆναι δυ- C 


νάμενον, Ἥτις ἐλθοῦσα πρὸς τὸ σεπτὸν θυσιαστήριον, 
πάλιν χαὶ αὐτὴ τῶν ἐπιχειμένων Χριστοῦ μυστηρίων 
τῷ Στεφάνῳ λαδοῦσα μετέδωχεν * χαὶ τοῖς ἁγίοις 
εἰρηχόσιν, ᾿Αρχεῖ αὐτὸ δοθὲν πρὸς τελείωσιν, τοιού- 
τοις ἀπεχρίνατο ῥήμασιν " Βούλομαι περιττεύειν αὖ- 
«τὸν vol; θείης δωρήμασιν, xat τοῦτο πλεῖον τῶν ὃδ:- 
δομένων χομίσατθαι * ἐγὼ γὰρ αὐτὸν ἐδεξάμην νὺν 
φωτιζόμενον, xat vibz ἐμὸς ἀπὸ τοῦ παρόντος χεχλύ - 
σετᾶι. 


Καὶ ταῦτα πρὸς τοὺς μάρτυρας λέξασα, σταυρὸν 
χρύσεον λίθοις διαυγέσιν καὶ τιμίοις λάμποντα ἀπὸ 
τοῦ τρχχήλου τοῦ νέου περὶ τὸ στῆθος ἠώρησεν, τοῦ- 
τὸν φύλαχα τοῦ δοθέντος αὐτῷ παρασχοῦσα φωτί- 
ὅματὸς * ὅτι ἕξω προελθόντα τοῦ ἱεροῦ τόπου τὸν 
Στέφανον, μετὰ τὴν τῆς μναταγωγίας ἐκείνης ἀπό- 
λυσιν, Δ γύπτιός tic δυσειδὴς ἅμα καὶ βέδηλος, ἐχ- 
δύειν ἠδούλετο τῆς ἐχχλησίας ἔξω γενόμενον, xal 
πολὺ μαχησάμενος οὐ δεδύνηται * ἀλλὰ xal νιχηθεὶς, 
εἰς βόθυνόν τινα δυσχατάληπτον πέπτωχβ, σταυροῦ 
δηλονότι τοῦ τῆς νίχης δοτῆρος xoi φύλαχος τὸν ol- 
χῖον προσχυνητὴν πάλιν ῥωννύοντος, χαὶ νίκην χατὰ 
τοῦ σχότους παρέχοντο:. Μετ᾿ οὐ πολὺ δὲ τῆς νίχης 
ὁ Στέφανος χαὶ τῶν ὀφθαλμῶν τὸ σχότος ἀπέθετο, 
καὶ τῆς ὑγείας ἀπήλαυσε, χαὶ τὸ φῶς ὡς τὸ πρὶν 
ἐθεάσατο, σερίδιον ὁπῷ πρὸς θεραπείαν χρησάμενος " 
τούτων γὰρ ἐχχυνρατίζεσθαι τὸν ὁπὸν οἱ μάρτυρες 
6 ὁραμάτων ἐχέλευταν. Καὶ ἐπὶ τούτῳ δὲ πάλιν 


τοὺς σωμάτων χαὶ ψυχῶν ἰατροὺς ἀνυμνήσαντες, 


D stans ; 


conveniens erat verberabat ingratum, quievit ; 
c;ecitas autem ei vetus subrogata est, lingua lubri- 
cum, ct impium mentis puniens genimen. Et dum 
hxc pateretur, infelix, ignorabat mali causam 
tormenti. ) 

Sed martyres cum excellenter. sint Dei :emula- 
tores, et hominum amatores, salvarique omnes 
houiines, et venire ad veritatis cognitionem velint, 
ut agnosceret, οἱ agnoscens ponitgret, et poenitens 
salvaretur, hoc ostendunt per somnium. Apparent 
cnim in specie ac ordine principis Niciopolim mo- 
derantis, exprobrantes quasi ad Cyrum et Joannem 
de communione facte conventionis przvaricationi, 
et stabilire illum factas ad se sponsiones jubebant, 
el minabantur, si ad alium ultra declinasset erro- 
rem. At ille cum lzesionis cognovisset causain, sur- 
gens jurejurando juravit ulterius se non verbo, 
non opere hujusmodi quid acturum, et preceden- 
tium veniam postulavit. . 


Cum autem egregii martyres liunc vidissent 
firmiter pollicentem, et virtute omni factas ad 
se de fide sponsiones custodire festinantem, ite- 
rum illi in somnis apparuerunt altari Cliristi 
assistentes, et incruentuimn sacrificium offerentes, 
de quo ei et impertiti sunt. dum offerrent. Cui- 
que communicanti rursus Salvatoris Sponsam, 
Ecclesiam scilicet ostenderunt, claris vestibus ru-. 
tilantei, divinumque ornatum — habentem atque 
inzslimabilem pulchritudinem, quz humana voce 
dici non poterat ; 4 ad venerabile veniens altare, 
iterum et ipsa proposita Christi sumpta mysteria 
Stephano praebuit ; et dicentibus sanctis sufficere illi 
quod ad perfectionem fuerat attributum,hujuscemodi 
verbum respondit : Yolo eum divinis iuneribus. 
abundare, et hoc plus lis qua data sunt.asportare. 
Lgo enim nuac eum dum illuminaretur. suscepi, et 
lilius reus a tempore praesenti voesbitur..- 


Εἰ his ad martyres. dictis, crucem auream ful- 
gidis pretiosisque lapidibus coruscantem a collo 
juvenis circa pectus suspendit, hauc observa- 
tricem — illuminationis quie illi data fuerat prae- 
quia- cum a sacro loco post illam 
mystice celebrationis solutionem Stephanus pro- 
cessisset, ZEgyptius quidam fedus, atque pollutus, 
volebat eum exuere, eum extra ecclesiam foret in- 
ventus, et multum causatus, nihil prevaluit, sed 
et victus in foveam quamdam vix comprehensibi- 
lem cecidit, cruce videlicet victoriz datrice et ob- 
servatrice, proprium adoratorem ad luctationem 
roborante, et victoriam coritra tenebras tribuente. 
Paulo post victoriam, Stephanus et tenebras ocu- 
lorum abjecit, et sanitate politus est, et lumen δὶ- 
cut antea vidit, intybarum sucoo ad curationem 
usus ; ex his cuim elicere succum martyres in som- 
nis jusserunt. Et. in. hoe iterum corporum et ani- 
marum medicis collaudatis, er super hos Christo, 
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qui per eus operatus est sauitatem, ad aliam sani- A xa πρό vs τούτων Χριστὸν τὸν δι᾿ αὑτῶν ἕνερ 


tatem οἱ alterius relationem miraculi gradiamur. 


XXXIX. De Pctro paralytico. 


Quoniam in utrisque miraculis οἱ prodigiis qua 
praecesserunt, et enarrationibus qux a nobis antea 
dicte sunt, Cyri atque Joannis. sanctorum marty- 
rum de fide sententia. claruit, e& quod. eatholieze 
predicationem Ecclesi; colant, liyjusque. commu- 
nionem  amplectantur, per sanitalem | eorum qui 
modo commermorati sumi patet, dignum arbitror 
esse Petri quoque memeriam facere, quem egregii 
martyres cum secta priorum esset, ad sanctissimae 
venire communionem Ecclesie coegerunt ; quamvis 


γοῦντα τὴν ἴασιν, πρὸς ἄλλην ἴασιν xai ἑτέρου 6v. 
tiro θαύματος ἴωμεν. 


A8. Περὶ Πέτρον τοῦ παρέτου. 


Ἐπειδήπερ ἐν ἄμφω τοῖς προλαδοῦσι θαύμασί τε 
χαὶ τέρασι χαὶ τοῖς πρὸ τούτων λεχθεῖσιν ἡμῖν δι- 
ἡγήμασιν ἡ περὶ πίστεως γνώμη Κύρου xal Ἰωάννου 
τῶν ἁγίων μαρτύρων δεδήλωται. xal ὡς τῆς χαθοηλι- 
κῆς Ἐχχλησίας τὸ χήρυγμα σέδουσιν, χαὶ τὴν ταύτης 
κοινωνίαν ἀσπάζονται, διὰ τῆς ἰάσεως τῶν μνημο- 
νευθέντων ἀρτίως γιγνώσχονται, ἄξιον, οἷμαι, χαθ- 
ἐστηχε χαὶ Πέτρου μνήμην ποιήσασθαι, ὃν ol θεσπέ- 
σιοι μάρτυρες τῆς τῶν πρὸ αὐτοῦ δόξης ὑπάρχοντα 
πρὸς τὴν τῆς ἁγιωτάτης Ἐχχλησίας ἐλθεῖν χοινωνίαν 


hoc non in exemplum tribuatur, sed ob. utilitatem B tváyxasav. Καὶ εἰ μὴ σχοπὸν τοῦτο ποιούμεθα, ἀλλὰ 


pravaricatorum ecclesia: conceditur, ut isti secun- 
dum illad eloquium in ore duorum vel trium testium 
omnis verbi statum cognoscentes, nunc quoque 
veritatem ediscant, et propriis dimissis haresibus, 
ad Salvatoris accedant ecclesiam, typum sanctorum 


sequentes, et ab eis Christum discentes. Propterea 


euim et eos qui adhuc superstites sunt, et aerem 
istum visibilem spirant adducimus, ut si nobis non 
credunt dicentibus, illos interrogent, et ab eis ve- 
ritatem ediscant, Sufficient quippe nobis ad omnem 
rectitudinis certitudinem, pr:estantes favorem mar- 
tyres, e vacillantes circa pietatis cognitionem in 
camo et freno circumferentes. Sed ad propositum 
veniamus, et hoc iterum operibus ipsis etiam nunc 
ostendamus. Porro principium hujus narrationis 
istinc faciamus. 


Heraclide przdio Petrus erat, quod stadiis qua- 
teordeeim a sanctorum. templo distabat, et disso- 
lutionis babebat languorem ex magna infirmitate 
generatum, nolantem recipere terminum nisi Petri 
mortem vidisset, et una cmn eo monumentum ap- 
propinquasset. Verum ad Cyrum et Joannem mar- 
tyres, ac per eos ad Ecelesiam catholicam, et fidem 
orthodoxam veniens, ante mortem languorem de- 
posuit, et ante monumentum exitiosam paralysin ; 
veritate namque nibil est fortius sicut Zorobabel 
ostendit prudentia, qua cclestibus confirmatur 
preedicationibus, οἱ Eeclesiam servat semper insu- 
perabilem, portis scilicet nequaquam  inclinatam 
inferni, qua sunt hzereses odio Christum habentes, 
ei inferni faucibus ministrantes, cunetosque la- 
peos hujus utero facile transiittentes. 

Huic enim dormienti fide ferventissimi martyres 
assistentes, mansuete simul e& leniter disputant. 
Vis enim, asserebant, sanitate perfrui et incolumi- 
tate, eL hanc pessimam oiunium infirmitatem. effu- 
se»e? At ille prompte inferrogatione accepta la- 
biis dixit, et capite hoc innuens indieavit, manibus 
vere motis sicut poterat modum supplicatienis 
monstabat. Martyres autem cum vidissent eum δι 
sanitatem anhelare, hujusmodi ei optionem practen- 


διὰ τὴν τῶν ἀποστατούντων τῆς Ἐχχλησίας ὠφέλειαν, 
ἵν᾽ οὗτοι χατὰ τὸ λόγιον ἐπὶ στόματος δύο ἣ τριῶν 
μαρτύρων παντὸς ῥήματος τὴν στάτιν γινώσχοντες, 
καὶ νῦν μεταμάθωσιν τὴν ἀλήθειαν, χαὶ τὰς οἰχείας 
αἱρέσεις ἐάσαντες, τῇ τοῦ Σωτῇρος Ἐχχλησίᾳ npoc- 
ἔλθωσιν, τῷ σχοπῷ «v ἁγίων ἑπόμενοι, xaX πρὸς 
αὑτῶν τὸ χρηστὸν διδασχόμενοι. Διὰ τοῦτο γὰ2 xii 
τοὺς ἔτι χατὰ τὸν βίον ὑπάρχοντας χαὶ τὸν ἀέρι 
τοῦτον τὸν ὁρώμενον πνέοντας φέρομεν, ἵνα εἴπερ 
ἡμῖν ἀπιστήσωσιν λέγουσιν, ἐκείνους αὑτοὺς ἐρωτή- 
σωσιν, καὶ παρ᾽ αὐτῶν τὴν ἀλήθειαν μάθωσιν. "Áp- 
κέσουσι γὰρ ἡμῖν πρὸς πᾶσαν ὀρθότητος πίστωσιν 
συνηγοροῦντες οἱ μάρτυρες, καὶ τοὺς σχάξοντας πρὺς 
τὴν τῆς εὐσεδείας ἐπίγνωσιν ἐν χημῷ xal χαλινῷ 
μεταφέροντες " ἀλλ᾽ ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐπανέλθω- 
μεν, καὶ τοῦτο πάλιν δι᾿ ἔργων xal νῦν αὐτῶν ἐπι- 
δείξωμεν - τὴν ἀρχὴν δὲ τῆς τούτου διηγήσεως ἐν- 
θένδε ποιήσωμεν. 

Ἡρακλείου τοῦ χτήματος ὃ Πέτρος ἐτύγχανεν, 
ὃ σταδίοις δέγα χαὶ τέτρασι τοῦ νεὼ τῶν ἁγίων 
διέστηχεν " χαὶ πάρεσιν εἶχε τὸ νόσημα ix μεγά- 
Ane ἀσθενείας γενόμενον, εἰ μὴ Πέτρου θεάδοιτο 
θάνατον, καὶ σὺν αὑτῷ πελάστει τῷ μνήματι. AXY' 
εἰς Κῦρον ἐλθὼν χαὶ Ἰωάννην τοὺς μάρτυρας, καὶ 
δι' αὑτῶν εἰς "ExxXnetav χαϑολιχὴν χαὶ πίστιν ὀρθόν 
δοξον πρὸ θανάτου τὴν νόσον ἀπέδαλεν, xal πρὸ μνῆ- 
ματος τὴν ὀλέθριον πάρεσιν" ἀληθείας γὰρ οὐδὲν 
ἰσχυρότερον, ὡς ἡ τοῦ Ζοροδάδελ δείχνυσι φρόνη- 


p 9? τῆς τοῖς οὐρανίοις χρατυνομένης χηρύγμασι, 


xai τὴν Ἐχχλησίαν ἀεὶ τηργύσης ἀήττητον, xoi πύ- 
λαις ἄδον μηδαμῶς ὑποχλίνουσαν, αἵτινες αἱρέσεις 
εἰσὶ") αἱ μισόχριστοι, τῇ τοῦ ἅδον διαχονούμεναι φά- 
ουγγι, xal πάντως εὐμαρῶ; τοὺς ἐμπίπτοντας τῇ 
τούτου γαστρὶ παραπέμπουσαι. 

Τούτῳ γὰρ οἱ τῇ πίστει θερμότατοι μάρτυρες πα- 
ραστάντες χαθεύδοντι, πράως ὁμοῦ καὶ προσηνῶς 
διαλέγονται. Βούλει γὰρ, ἔφασχον, τῆς ὑγείας ámo- 
λαῦσαι xal ῥώσεως, καὶ ταύτην φυγεῖν τὴν καχίστην 
πάντων ἀσθένειαν: Ὁ δὲ προθύμως προσηχάμενος 
τἣν ἐρώτησιν, Ναὶ, τοῖς χείλεσιν elpuxav, καὶ 
τῇ χεφαλῇ τοῦτο νεύσας ἐμήνυσεν᾽ χεῖρας δὲ 
χινῶν ὡς ἠδύνατο, τὸν τῆς ἱκετείας τρύπον ἐδεί- 
x179&v. Οἱ δὲ μάρτνρες ὡς ἴδον αὐτὸν πρὸς τὴν ῥῶσιν 
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φλεγόμενον, τοιαύτην αὐτῷ προτείνουσι (27) λητὴν Δ 


[imo Ἰσραηλιτικὸν] λεὼν οἱ τούτων γονεῖς καὶ mpo- 

sopsq* ὅθεν ὁ Πέτρος μηδὲ τυχεῖν ἔφησε βούλε- 
σϑαι ῥώσεως, μηδὲ τῆς συνόδου γενέσθαι τῆς ἐν Χαλ- 
κηδόνι συναχθείσης ὁμόδοξος. Οἱ δὲ θεσπέσιοι ταῦτα 
λέγοντι προσηπείλησαν, xat ὡς οὐκ ἄλλως σωθῆσε- 
ται φήσαντες ἀνεχώρησαν, τὰς ἀλγηδόνας αὐτῷ δι- 
υπνίσαντες, ἃς ἦσαν αὐτοὶ χατευνάσαντε:. Ὁ δὲ 
ταύταις δεινῶς αἰχιζόμενος πάλιν ἀρωγοὺς ἐχάλει 
τοὺς μάρτυρας * ἀλλὰ πάλιν ἐλθόντες, καὶ τὰ πρῶτα 
προτείναντες, ἀπράκτους ἀπέλυσεν. O0 μόνον δὲ δὶς 
καὶ τρὶς ἣ τετράχις τοῦτο πεποίηχεν, ἀλλὰ πολλά- 
κις αὐτοὺς καλῶν εἰς βοήθειαν, καὶ δι᾽ οἶκτον αὐτῷ 
πολὺν ὑπακούοντας, καὶ τὰ αὐτὰ ποιεῖν ἐπιτρέπον- 
τᾶς, ὡς οὐχ ἐλθόντας ἀπέλνεν, μὴ βουλόμενος αὐτοῖς 
ὑπείχειν καὶ πείθεσθαι. Δυσμετάθετον γὰρ ἔθνος 
Αἰγύπτιοι (28), καὶ ὃ ποιεῖν ἅπαξ θεσκίσουσιν, εἶτε 
καλὸν εἴτε χηρεύοι τοῦ χρείττονος, οὐ ῥᾳδίως με- 
θειᾶσιν" καὶ οὗτοι μὲν τοιοῦτοι τυγχάνσυσιν ἅπαντες. 
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dentes, si. vis, aiuut, a languore liberari, surgens 
pretiosum Jordanem ingredere (hoc enim. nomiue 
Alexaudrini sacri baptismatis piacinam siguili- 
caut (29), eo quod Christus Dominus noster ad pui- 
gationem nostri sit in. Jordane flumine baptizatus) 
manibusque ibidem lotis, mysteria Christi qui 
illic sunt accipe, manuum ostendentes figura, cor- 
poris Christi ac sanguinis vivilicam ac beatam per- 
ceptionem. Qui hocaudito, malam propositionem esse 
ait,synodoque imaledixit Chalcedonensi, quamvis li- 
quido sciret hujus auctores. Odium quippe multum 
AEgyptii ex irrationabilitate ac barbarico sensu 
contra sanctum hoc feruntur concilium (30), quem- 
admodum quondam adversus ]sraelilicum | popu- 
lum, horum parentes ac. genitores. Unde Petrus 


B neque sanitatem velle se impetrare dixit, neque 


syuodi qua? Chalcedone collecta est, fieri consenta 
neum. llli autem egregii martyres haee dicenti mi- 
nati sunt; e& quod non aliter esset. salvandus as- 





SoYeranies, recesserunt, dolores ei exeitantes quos pridem sedaverant; qui atrociter his verberatus, 
ierum adjutores asciscere marlyres procurabat, sed iterum venientes et prima primtendentes,  inef- 
flcaces dimisit ; non autem bis eb ter aut quater hoc fecit, sed multoties eos vocans im adjutorium, 
qui cum propter multam. miserationem exaudirent, et eadem facere preciperent, quasi non venissent, 
nibil veritus dimittebat, nolens eis subdi vel obedire ; natio enim Egyptiorum vix mutatur, et. quod 
facere semel decreverit, sive sit bonum, sive sit meliori deterius, difficilius inmutatur; et. isti qui- 


dem tales sunt universi. 

Πέτρος δὲ τῆς ὀδύνης ὑπερδολῇ τιμιορούμενος, καὶ 
φέρειν ἔτι τῶν βασάνων οὐχ οἷός τε ὧν τὴν δριμύ- 
τητα, μόλις δὲ xal οὕτω πεισθεὶς τοῖς τῶν ἁγίων χε- 
λεύσμασι, τούτους τὸ τελευταῖον ἐκάλεσεν, ἵνα πάλιν 
οἰχτείραντες ἔλθωσι, καὶ τὰς ὀδύνας διώξωσιν, καὶ 
τὴν ῥῶσιν χαρίσωνται " χαὶ παντὸς οὗ δ᾽ ἂν ἐθέλωσί 
«& καὶ λέξωσιν, τούτου πληρωτὴν ἑαυτὸν ὁρίζων 
ἑκούσιον, Οἱ δὲ συμπαθεῖς ὄντε: xai φιλάνθρωπον 
μάρτυρες, χαὶ τότε χαλοῦντος ἀφίχοντο, xai τὰ αὐτὰ 
ποιεῖν διετάττοντο, χαὶ χοινωνὸν αὐτὸν ἔχειν τῆς 
πίοτεως, εἰ πεισθείη xal ποιήσει, διώμνυντο. Τούτῳ 
γὰρ ἔτι διστάζοντι περὶ τὴν τῶν μυστηρίων μετά- 
ληφιν, Οὐκ ἀρχεῖ πιστεύειν, ἐφθέγξαντο, ὡς ἡμεῖς, ὦ 
Πέτρε, πιστεύομεν, καὶ ἡμῖν ἐν τῷ περὶ πίστεως 
λόγῳ συντάττεσθαι; Ὁ δὲ κρὸς αὐτοὺς πάλιν λέγειν 
ἐτόλμησεν * Τί γὰρ χαὶ ὑμεῖς, ὦ τοῦ Χριστοῦ μεγά- 
λοι θεράποντες, ὡς f) ἐν Χαλχηδόνι πιστεύετε σύν- 
' 0606; Οἱ δὲ χατὰ ταύτην φρονεῖν τὴν τῶν ἱερῶν ὁσίαν 
πληθὺν ὡμολόγησαν " xaX οὕτω πιστεύειν ὡς d) ἐν 


Petrus autem doloribus nimium cruciatus, et 
sufferre ultra tormentorum non valens acredinem, 
sicque tandem sanctorum jussionibus paren:, hos 
novissime invitavit, quo rursus miserti venirent, 
et dolores pellerent, et sanitatem donarent, el pro 
certo definiens se quidquid vellent et dicerent, vo- 
luntarie completurum. Ást compatientissimi revera 
et amatores hominum martyres, etiam tunc illo 
vocante veniebant, el eadem facere przcipiebant, 
communicatoremque se (fidei hunc jurabant, s! 
acquiesceret, et jussa perüceret, babituros. Hunc 
ergo cum adhuc circa sacramentorum perceptio- 
nem dubitaret, Non tibi sufficit credere perconta- 
bentur, sicut nos credimus, 6 Pewe, ct nobiscum in 
ratione fidei computari ? llle vero ad eos iterum di- 
cere praesumebat, nunquidnaum et vos, o magni fa- 
muli Christi, sicut Chalcedonensis ereditis synodus? 
AV illi secuudum hanc sapere sanctam multitudinem 
sacerdotum confessi sunt, et ita credere sicut Chal- 


Χαλχηδόνι πεπίστευχε φύνοδος" xa ταύτην ἔλεγον D cedonense concilium credidit astruebant, et lianc 


πίστιν ὀρθὴν xal ὑεξόπνευστον χήρυγμα, fiv ἡ λε- 
χϑεῖσα σύνοδος ὥριάε, 

Ταῦτα λέξαντες ol θεσπέσιοι, καὶ δι᾽ ὄρχωονν αὐτὰ 
βεδαιώσαντες, χαὶ τὸν Πέτρον ἤδη προπεισθέντα τοῖς 
βασάνοις δράσαντες, τῷ δοχεῖν ἀνεχώρησαν τοῦ τεμέ- 
νους αὐτῶν οὐχ εἰργόμενοι. Ὁ δὲ πρωΐας τὸ μαχάριον 
ἐπλήρωσε πρόσταγμα, καὶ «μισθὸν εὐσεδείας τὴν. 


ΝΟΤΕ. 


(27) Quid in codicis Graci lacuna sit perditum, 
demonstrat Latinus textus. 

(28: /Egyptii quippe sunt Dioscori et Severi asse- 
cle, quorum hominum contra concilium Chalcedo- 
aense nota sunt ira el impielas. 


esse (idem rectam et praedicationem divinitus inspi- 
ratam,quam przdicta synodus delluierit, asserebant. 

Haec cum egregii dixissent, et jurejurando ea 
firmassent, Petrumque jam credulum tormentis pa- 
trassent, ut putatum est, recesserunt a templo suo 
exclusi nullatenus. At ille, beato completo mane 
precepto, mercede pietatis incolumitate potitus est, 


(29) Reapse et in priscis ecclesiarum Rom. mu- 
givis spectatur fluvius cum inscriptione Jordanes, 
quo Justralem. baptismi. aquam significari, nemo 
antiquarius non dicit. 

(50) Genus. ZEgyptiorum propositi tenax 
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et permansit fidem custodiens, quam sibi martyres À ῥῶσιν ἐδρέψατο, καὶ φυλάττων τὴν πίστιν διέμεινεν͵ 


tradiderunt, et mercedem qu:e auferri non posset 
h»buit a recta fide minime recidendam, sed cum 
ac exsislentem el manentem, atque separationem 
illius nullatenus admittentem : sed neque przce- 
dentibus similia patitur, ncque (ide vel sospitate 
privatur, ut iterum sicut. ingratus corripiatur, et 
flagellatus meliora sectetur, sed est. fidelis, immu- 
tabilis, indeficientis sanitatis vindemians botryones. 
Et Petrus quidem taliter communicalor Ecclesiae 
factus est, et filius luci« appellatus est. 

Menuas autem Christodori sanctorum di:pensa- 
toris. notarius, cum Alexandrinus ewsisteret, et 
ejus lem hizereseos, manifeste flagellatus commu- 
nicavit. Hic eniti sanctos dormiens ad bonocabile 
sacrarium οἱ mysticam — ecelestemque.— mensam 
pergentes, quasi ad sanc!a percepturos sacramenta, 
videbat ; qui conversi el sequentem minime con- 
templantes, ad eum se vertunt, et. retentig prs ma- 
nibus virgis, indefesse hunc et fortiter flagellabant, 
causam tormentorum manifestantes. Dicebantenim : 
Quamobrem pergentes nos ad communionis perce- 
ptionem intuens, non pariter cucurristi ? lgitur si in 
domo vis permanere nostra, nostras sequere sanctio. 
nes; et unde nos Dominica esca fruimur, illinc et ipse 
comunica, digitorum exten sionibus sacram men- 
sam monstrantes. 


Sed cum neque multa spondentes flagella ei per- 
suasissent, verissime minitantes dimiserunt, factu- 


rum penitus 86 quod jussum fuerat pollicentem. C 


Qui conversus doloribus astringebatur, tanquam 
vere percussus livorem habebat, voluntati marty- 
rum testimonium  perhibentem; | unde Surgens 
statim communicavit, doloresque tormentorum 
deposuit, eL vere fidei. gratia illuminatus anima, 
benignos de c:zetero sanctos possedit. Porro volen- 
tes aliorum quoque mentionem plurimorum face- 
re, qui mariyPicis communicavere praeceptis, fl- 
deique didicere veritatem, solis quas dicta suut 
sumus contenti, ut nemo nos suspicetur fidei ten- 
tum causa, sanctorum scripsisse miracula. Hic 
ergo et de Petro ac Menna notario, narrationem 
terminantes, et sanctos hymnis solitis efferen- 
tes, ad aliam divinitus inspiratam relationem ve- 


: niamus. 


XL. De Joanne Mnematita sanctorum. qui renum 
patiebatur dolorem. 


Non inconveniens, ul arbitror, est, Joannem 
eliam. huic commendare scripture qui mnema- 
uites nuncupabatur, eo quod monumento praes- 
eet curationis sanctorum ; mnema quippe nonu- 
mentum interpretatur; qui tàm Christodoro quam 
dispensationi ministrabat sanctorum, quoniam 
zum de Peto. ZEyyptlo. referebamus Mennam 
etiam. notarium apposuimus, licet martyribus mi- 
nistrantium personas fides el genera miraculorum 
in eos patratorum nos ab invicem separare Co- 
egevint, dum. col'igere illas vellemus. et Sto Mes 
uius. 


fv ol μάρτυρες αὐτῷ δέδοιχαν, xaX τὸν μεσθὸν &va- 
φαίρετον ἔσχηχε τῆς ὀρθῆς οὐ τεμνόμενον πίστεως, 
ἀλλὰ ταύτῃ συνόντα χαὶ μένοντα, χαὶ τὸν χωρισμὸν 
αὑτῆς οὐ δεχόμενον" οὐδὲ πάσχει τοῖς προλαδοῦσι 
τὰ ὅμοια, οὐδὲ πίστεως στερεῖται xal ῥώσεως, xai 
πάλιν ὡς ἀγνώμων παιδεύεται χαὶ μαστιγούμενος, 
μεταποιεῖται τὰ χρείττονα, ἀλλ᾽ ἔστι πιστὸς ἀμετά- 
θετος, ἀδιαλείπτως τρυγῶν τῆς ὑγείας τοὺς βότρνας. 
Καὶ Πέτρος μὲν οὕτω κοινωνιχὸς τῆς Ἐχκλησία; 
ἐγένετο, xal τέχνον φιυτός. 

Μηνᾶς δὲ ὁ Χριστοδώρονυ τοῦ τῶν ἁγίων οἰκονόμου 
votápto;, ᾿Αλεξανδρεὺς ὧν xal τῆς αὐτῆς ὑπάρχων 
αἱρέσεως, φανερῶς μαστιχθεὶς ἐχοινώνησεν. Οὗτος 
γὰρ τοὺς ἁγίους χοιμώμενος, ἐπὶ τὸ τέμιον lepa- 
τεῖον, χαὶ τὴν μυστιχὴν καὶ οὐράνιον τράπεζαν, ὡς 
εἰς μυστηρίων ἁγίων ἀπιόντας μετάληψιν ἔδλεπεν" 
οἵ στραφέντες χαὶ μὴ ἑπόμενον αὐτὸν θεωρήσαντες, 
πρὸς αὑτὸν ὑποστρέφουσι, xal ῥάδδους αὑτῶγ ταῖς 
παλάμαις χατέχοντες, ἐντόνως αὐτὸν χαὶ γενναίως 
ἐμάστιζον, τὴν αἰτίαν τῶν βασάνων ἐμφαένοντες. 
Τίνος γὰρ ἕνεχεν, ἔλεγον, ἀπιόντας ἡ μᾶς br χοινω- 
νίας βλέπων μετάληψιν οὗ συνέδραμες ; Εἰ τοίνυν εἰς 
οἶχον βούλει παραμένειν ἡμέτερον, τοῖς ἡμῶν ἀχολού- 
θει θεσπίσμασιν * καὶ ὅθεν ἡμεῖς Δεσποτιχῆς τροφῆς 
ἀπολαύομεν, ἐχεῖσε χαὶ αὐτὸς μεταλάμδανε, ταῖς τῶν 
δαχτύλων ἐχτάσεσιν τὴν ἱερὰν δειχνύοντες τράπεζαν. 


'AXX οὔτε μετὰ πλείστας αὐτοῖς συνθέαθαι μά- 
στιγας ἔπεισαν, ἑμδριθῶς ἀπειλήσαντες εἴασαν, πάν- 
τως ποιεῖν τὸ κελευσθὲν συνταξάμενον. Ὁ δὲ στρᾶ- 
qst; ταῖς ἀλγηδόσιν ἐστύφετο, καὶ ὡς ὕπαρ πληχθεὶς 
εἶχε τοὺς μώλωπας, τῷ τῶν ἁγίων μαρτυροῦντα; 
βουλήματι. Ὅθεν ἀναστὰς εὐθὺς ἐκοινώνησεν, καὶ τὰς 
τῶν βασάνων εὐθὺς ὀδύνας ἀπέθαλε * χαὶ φωτισθεὶς 
τὴν ψυχὴν τῇ τῆς ἀληθοῦς πίστεως χάριτι, εὐμενεῖς 
τὸ λοιπὸν τοὺς ἁγίους ἐχτήσατο. Βουλόμενοι δὲ χαὶ 
πλειόνων ἄλλων μνήμην ποιήσασθαι μαρτυρικοῖς 
χεχοινωνηχότων προστάγμασιν, καὶ μαθόντων τῆς 
πίστεως τὴν ἀλήθειαν, τοῖς λεχθεῖσιν μόνοις ἀρκχού" 
μεθα" ἵνα μηδεὶς ἡμᾶς ὑποπτεύσειεν πίστεως ἕνεκά 
γεγραφέναι τῶν ἁγίων τὰ θαύματα. Ἔνταῦθα γὰρ χαὶ 
τὴν περὶ Πέτρου καὶ Μηνᾶ τοῦ νοταρίου διήγησιν 
συμπεράναντες, καὶ τοὺς ἁγίους ὑμνήσαντες, np 
ἄλλην διήγησιν ἔνθεον ἔλθωμεν. 


Μ΄. Περὲ Ἰωάννου τοῦ Ἠνηματίτου τῶν ἁγίων 
τοὺς γεφρροὺς πάσγογτος. 


Οὐχ ἄτοπον, ὡς οἶμαι, καθέστηχε καὶ Ἰωάννην πᾶ- 
ραθέσθαι τῷ γράμματι τὸν Μνηματίτην ἐπιλεγόμε- 
νον, ὡς τῆς θεραπείας τοῦ τῶν ἁγίων προϊστάμενον 
μνήματος, ἐπειδὴ τὰ κατὰ Πέτρον διηγούμενοι τὸν 
Αἰγύπτιον, καὶ Μηνᾶν παρεθέμεθα τὰν νοτάριον, ei 
Χοιστοδώρῳ καὶ τῇ τῶν ἁγίων οἰχονομίᾳ διαχονού- 
μενον, εἰ xai τὰ τῶν ὑπηρετούντων τοῖς μάρτυσι 
πρόσωπα, αἱ πίστεις χαὶ τὰ γένη, καὶ "t&v εἰς αὖ- 
τοὺς πραχθέντων θαυμάτων διελεῖν ἡμᾶς ἀπ᾽ ἀλλῆ- 
λων ἡνάγχασε, χαίτοι συνάπτειν αὑτὰ βουλομένους 
καὶ σπεύδοντας. 














an T 


SS. CYRI ET JOANNIS MIRACULA. 


35, 


At6uc ὁ Ἰωάννης ἐτύγχανεν, xa Μαραιώτην (pxst Α Libyus Joannes erat, et apud. Marzoten primi- 


vb πρότερον" ἀλλ᾽ εἰς τὸ τῶν ἀγίων γενόμενος τέμε- 
νης, τρόπον τινὰ γένος ἢλλάξατο Αἰγύπτου γὰρ τοῦτο 
μᾶλλόν ἐστι πλησιαίτερον * τὸ δὲ τῆς μετοιχήσεως 
αἴτιον, δαίμων ἦν. ὡς λέγουσιν, ἄγριος, ὃς ἐν αὑτῷ 
τὴν χατοικίαν ποιούμενος, ἀφόρητος ἣν διὰ πολλὴν 
ἀγριότητα. Τούτου χάριν ὁ Ἰωάννης δεδεμένος ἁλύ- 
σεσιν πρὸ; τοὺς μάρτυρας ἤγετο, ὅπως αὑτὸν ἐλεῆ- 
σαντες τοῦ συνοιχοῦντος λυτρώσωντα: δαίμονος" ὃ 
xai θᾶττον πεπράχασιν. Ἐχέαλόντες γὰρ εὐθὺς τὸ 
δαιμόνιον, τῆς τούτου μανίας διηνεχῇ δωροῦνται τὴν 
λύτρωσιν. 

Ὁ δὲ ταύτης τυχὼν τῆς λυτρώσεως, τῶν σεσω- 
κότων ἁγίων» δοῦλον ἑαυτὸν ἀπεγράψατο, τῆς θερα- 
πείας ἀξίαν ἐνδειχνύμενος εὔνοιαν, δι᾽ ἣν καὶ pet- 


tus liabitaverat, sed. cum ad sanctorum venisset 
basilicam, geuus modo quodam mutavit, h;ec enim 
est Egypto propinquius. Porro transwigrationis 
auctor d:emon erat, ut ferunt, agrestis, qui habita- 
tionem faciebat in ipso, et erit ob multaim | ferita- 
tem intolerabilis. Hujus rei gratia Joannes vinctus 
catenis ad martyres agebatur, si quo modosui mi- 
serti, a d: mone qui se tenebat, eriperent; quod 
et velociter peregerunl; ejecto enim confestim 
demonio, ab hujus insania continuam donant re- 
demptioneim. 

At ille hanc adeptus, sanctorum qui se salva- 
verant semel servum ascripsit, curatione digna 
ostendens benevolentiam, per quam et transmi- 


αὐάστης ἐγένετο, καὶ τὴν πατρίδα λιπὼν, τὸ τῶν D grator effectus est, εἰ patria. derelicta, pencs san- 


ἁγίων μαρτύριον ᾧχησεν. Kat τοῦτο μὲν τῆς μετοι- 
κετίας τὸ αἴτιον, Μετὰ χρόνον δὲ πάνυ συχνὸν τοὺς 
νεφροὺς βαρέως ἐνόσησεν, καὶ ἡ νόσος ἦν ἀνυπόστα- 
τος " ποτὲ μὲν γὰρ πίπτων εἰς γῆν ἐχυλίετο, ποτὲ 
δὲ τῆς γῆς ἀνιστάμενος ἀνὰ τὸ τέμενος ἔθεε, xal 
βαρυφώνοις στενάγμασι πάντας τοὺς σὺν αὑτῷ δια- 
τρίόοντας ἐστέρει τῆς προσφιλοὺς ἀναπαύσεως, ἥτις 
αὐτοῖς ἐρεμία προσγινέσθαι πέφυχεν, xal τάχα συγ- 
γνώμης ἐτύγχανεν ἄξιος, οὕτως σφοδρῶς ὀδυνώμε- 
νος. Τῶν μὲν γὰρ ἄλλων παθῶν ἴσως τις τῆς ὀδύνης 
στοχάσαιτο, νεφρῶν δὲ πόνον εἰπεῖν xat ἅλγος ἀν- 
εἰχαστὸν τῶν οὐ πεπονθότων οὐδεὶς, μόνοι δὲ γιγνώ- 
σχουσιν οἱ νοσήσαντες. Κινδυνεύων οὖ" οὕτως, ὡς 


ἔφημεν, Ἰωάννης σφοδρότατα, τάχα ἂν συντονωτέρας C 


ἔτυχε τῆς ἰάσεως, εἰ σὺν μαχροθυμίᾳ τοὺς ἁγίους 
ἰχέτενε. 


Καλὺν δὲ εἰπεῖν ὅπως καὶ τοῦτο διαφύγῃ τὸ νό- 
erga ἔστι γὰρ ὁ τρόπος χάριτος ἔμπλεος. Ἰατρί- 
σχος τις τοῦτον ἰδὼν χαλεπῶς ὀδυνώμενον, xal τῆς 
ὑγείας διακαῶς ὀρεγόμενον, Τρία δός μοι, πρὸς αὖ- 
κὸν ἔφη, νομίσματα, χἀγώ σοι δι᾿ ἀντιδότου παρέχω 
τὴν ἴασιν. Ὁ δὲ φυγεῖν σπουδάζων τὴν βάσανον, τὸ 
χρυσίον προθύμως ἐπέδωχεν, καὶ λαδὼν ἐτήρει τὸ 
φάρμακον, ἵνα πρὸς ὄρθρον αὐτὸ διὰ στόματος δέξη- 
και. Καὶ xav! ἐχείνην τὴν νύχτα κυιμώμενος, παρ- 
εστῶτας αὐτῷ βλέπει τοὺς μάρτυρας, xax τὴν ἀπι- 
στίαν τὴν πρὸς αὐτοὺς ὀνειδίζοντας, xal τῶν εἰς 


elorum habitavit martyrium. Et hzc quidem fuit 
hujus causa transmigrationis. Post tempus autem 
admodum breve, renum languorem graviter inci- 
dit, et languor erat intolerabilis : etenim aliquan- 
do cadens in terram volutabatur, aliquando vero 
a terra erectus per basilicam discurreba!, gravi- 
busque vocibus et gemitibus omnes qui in ca mo- 
rabantur requie privabat amata, quz illis ad quie- 
tem proficere solet. Et forte venia dignus erat tam 
valide dolens : nam aliarum quidem passionum do- 
lor fortasse quisquam sit vehemens advertit; re- 
num autem dolorem et cruciatum, fateor, nemo 
qui passus non est conjicere potest, cum lioc so- 
Iummodo qui horum languorem passi sunt, sciant. 
Cum ergo Joannes tam, ut diximus, valide perí- 
clitaretur, fortasse sanitatem magis concitam im- 
petrasset, si sanctos longanimiter flagitasset. 
Bonum autem est ut dicatur quo et hnunc modo 
languorem effugerit, est enim modus gratia plenus. 
Mediculus quidam hune sezxvo videns dolore fati- 
gatum, et sanitatem ardentissime desiderantem : 
Tres, dixit ad eum, da milii nummos, et ego tibi 
per antidotum sanitatem przstabo. At ille fugere 
volens supplicium, auram alacriter tradidit, ct 
accepto medicamine, observabat quatenus illud 
per os diluculo sumeret, Et eadem nocte dormiens 
sibi martyres videt astantes, et infidelitati quam 
in illes ostenderat exprobrantes, et sanitatum 


αὑτὸν διαφόρως γενομένων ἰάσεων ἀναμιμνήσχοντα;. D quas in eum diverso modo gesserant recordantes. 


Οὐ μόνον γὰρ αὑτὸν δαίμονος ἧσαν λυτρωσάμενο:, 
ἀλλὰ χαὶ τοῦ τῆς ποδάγρας ἀνιάτου νοσήματος, καὶ 
μυρίων ἄλλων παθῶν ἰδικοῦ δεομένων συντάγματος, 
εἰ γράφειν αὑτά τις τὸ xa0* ἕν ἐθελήσειεν. Περὶ ὧν 
ὑπομνήσαντες πάντων αὐτὸν οἱ χαλλίνιχοι, χαὶ μάλα 
κομψῶς ἐγχαλέσαντες τὸ ἄπιστον, τὸ ἀμνημό- 
ψευτοὸν, τὸ ἀχάριστον, xal εἴ τι τούτοις ἐστὶ 
παραπλήσιον. Τέλος ἐν εἰρωνείᾳ τὸν λόγον ποιού- 
p£vo:, Τί, φασίν ; ἡμῖν εἰ παρέσχες τὰ τρία νομί- 
σμᾶτα, οὐκ εἴχομεν παρατχεῖν σοι τὴν ἴασιν ; τοὺς 
αὑτοὺς λόγους ἀπαραλλάχτως φθεγξάμενοι, οἷς πρὸς 
αὐτὸν ὁ καλὸς ἐχεῖνος ἰατρίσχος ἐχρήσατο. Πλὴν 
ἄπελθς, λέγουσι, xat ὅσα τῷ ἐχτρῷ προσεχόμισας τῷ 
δεδωχότι 20; τὴ» ἀντίδοτον, γαὶ τῷ ἐυετέρῳ vasopu- 


Nou enim hunc tantum ἃ damonio liberaverant, 
sed et ab insanabili languore podagre, imilleque 
aliis passionibus qua proprio egerent commento, 
si per singulas quisquam has vellet describere. 
Qus omnia boni victores ad ejus memoriam re- 
ducentes, et incredulitatem comptissime accusane 
tes, et quod bonorum fuerit immernor et ingratus, 
et si quid est istis simile; postremo per ironiam 
sermonem facientes : Nonne si nobis, inquiunt, 
tres illos nummos tribuisses, habercinus tibi tri- 
buere sanitatem? eisdem immutabiliter verbis af- 
fati, quibus ille bonus mediculus usus est. Verum- 
tamen vade, dicun!, et quo:quot medico qui dedit 
tibi antidotum aitulisti, nostro etiam gazophylacio 
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affer, et nos potius tibi porrigimus sanitatem. A Azxí προσένεγχε, xa ἡμτῖς sot μᾶλλον τὴν θερα- 


Maque ipsi cum lie dixissent, recesserunt. llle 
vero velocius surgens, tria illa offert numismata, 
et sic incolumitatem consequitur. Quam cum a 
sanctis accepisset, ulterius renum nequaquam in- 
firmitatem sustinuit. Nos autem sermonem hic de 
illo consummantes, sanctorumque claritatem glo- 
Yiücantes, ad sanatelingu: linguam nostram in- 
citemus narrationem. 

XLI. De puero Menna qui linguam extra os pen- 

- dentem habebat. 

.. Preseus hoc prodiginin cum sit inter miracula 
maximum, et lingua quoque opus haberet majori, 
non carnis multitudine, sed loquentia latitudine- 
que sermonum ; quibus nos non mediocriter de- 


stituimur, quemadmodum ex his qux pra:cesserupt B 


datur intelligi. Quia vero et hoc nos dicere mar- 
tyres judicaverunt, dicemus et ipsum, sicut dicere 
ipsi porrexerint. Mulier ante non multum tempo- 
ris ad sanctorum venit basilicam, Maria nomine, 
ex /Egypti Babylone oriunda, et puerum habens 
quasi annorum plus minus octo, et lunc Mennam 
appellabat, ad honorem scilicet martyris ita pue- 
rum vocans. 

Mennas ergo puer linguam habebat exterius ab 
ore pendentem, humanarumque linguarum, àpe- 
cie multum et magnitudine differentem; palino 
enim extra labia porrigebatur, et totam barbam 
et guttur operiebat, et instar alti et pilosi supe- 
rioris labii facta, colorem rubrum cum quodam 
atro, alterna vice commutans purpurizabat. Ex- 
traneum el nimis deforme spectaculum posita, 
cunctosque nionen3 qui videbant ad nausiam si- 
mul el compassionem, atque iutolerabilem vomi- 
tum; semper enim fontis more salivas distillaus, 
et sputum jugiter fundens, vestimentum rigabat 
el pectus, et huic ex propria impertiebatur ni- 
gredine, communicatorem eum coloris efficiens; ita 
ut hinc multi nec videre puerulum possent, sed 
et si accurrere contigissel, sui operirent corporis 
oculos, et facies suas converterent, ne prxter vo- 
luntatem viso illo, preter voluntatem perverso sto- 
macho vomuissent. Multi aulem ex his qui videre 
bunc sa!tem ad modicum poterant, cum aspice- 
rent magnitudinem passionis, vocem super loc 
emittebant, qux a Salvatore super proditore dicta 


est, hujuscemodi clamans, quia bonum erat ei si na-- 


tus non fuisset homo iste. Quidam autem huic et 
interrogationem addebant, qu: de cxco nato ab 
apostolis, facta est : Quis, putas, peccavit, hic an 
parentes ejus, ut sic cecus nasceretur? 

Et nisi filius czecus esset, non sic materua pro- 
diisset ex vulva. Sed noctu cum doriniret, diemon 
quidam noxius multa circa horaines languens in- 
vidia, cum hujus linguam comprehendisset, a 
propria habitatione abstraxit, et perstringens sine 
pareitate ille fodissimus, majorem hanc plagis 
operatus est, forisque pendere et non separari ab 
intetioribus fecit. Non sotum enim super eum de- 


mela» ὀρέγομεν. Αὐτοὶ μὲν οὖν ταῦτα λέξαντες 
ᾧχοντο" ὁ δὲ ταχύτερον ἀναστὰς τὰ τρία προσφέρει 
νομίσματα, xal οὕτω τὴν ῥῶσιν χομίζεται" ἣν πρὸς 
τῶν ἁγίων δεξάμενος, οὐκέτι τῶν νεφρῶν ἀῤῥωστίαν 
ὑπέμεινεν. Ἡμεῖς δὲ τὸν περὶ αὐτοῦ λόγον ἐνταῦθα 
πληρισαντες, χαὶ τῶν ἁγίων τὸ χλέος δοξάσαντες, 
“πρὸς ἰαθείσης γλώττης διήγησιν τὴν ἡμετέραν γλῶτ- 
ταν ὀτρύνωμεν. 

ΜΑ΄. Περὶ τοῦ παιδίου Μηνᾶ τοῦ ἔξω τὴν γιλῶτταν 

κρεμαμένην τοῦ στόματος ἔχοντος. 

Τὸ παρὸν τοῦτο τεράστιον μέγεστον ὃν ἐν τοῖς 
θαύμασι, xal γλώττης ἐδέετο μείζονης, οὐ πλήθει 
σαργὸς ἐχούσης μέγεθος, ἀλλ᾽ εὐποιίᾳ xal λόγων εὖ" 
ρύτητι, ὧν ἡμεῖς οὐ μετρίως χηρεύομεν, ὡς Ex τῶν 
προλαδόντων δεδήλωται. ᾿Επειδὴ δὲ xal τοῦτο My 
ἡμᾶς ol μάρτυρες ἔχριναν, λέξωμεν χαὶ αὐτὸ, ὡς 
αὑτοὶ τὸ λέγειν ὀρέξωσιν * Γύναιον o0 πρὸ πολλοῦ 
χαιροῦ τὸν νεὼν τῶν ἁγίων χατείληφε᾽ Μαρία μὲν τοῦ- 
νόμα, τῆς Αἰγύπτου δὲ Βαδυλῶνος ὁρμώμενον " xal 
μειράχιον ἔχουσα ἐτῶν ὀχτὼ πλεῖον ἣ ἔλαττον, xai 
τοῦτον Μηνᾶν προσηγόρευε, πρὸς τιμὴν δηλονότι τοῦ 
μάρτυρος οὕτιυ τὸ παιδίον χαλέασασα. 


Μηνᾶς οὖν τὸ μειράχιον τὴν γλῶτταν εἶχεν ἔξω 
χρεμαμένην τοῦ στόματος, εἴδει χαὶ μεγέθει τῶν 
ἀνθρωπίνων γλωττῶν πολὺ διαφέρουσαν * ἐπὶ σπιθα- 
μὴν γὰρ μίαν ἔξω χειλέων αἰώρητο, χαὶ πάντα τὸν 
πώγωνα xai τὸν γάργαρον ἔσχεπε, ὑπῆνης δίχην 
βαθείας ἡπάρχουσα " τὸ δὲ χρῶμα τὸ ἐρυθρὸν μεταλ- 
λάξασα, μετὰ μελάντεώς τινος ἐπορφύριζε, ξένον 
προχειμένη χαὶ δυσειδέστατον θέαμα, χαὶ πάντας 
κινοῦσα τοὺς βλέποντας πρὸς ναυτίαν ὁμοῦ καὶ συμ» 
πάθειαν xal πρὸς ἀφόρητον ἔμετον, ᾿Αεὶ γὰρ λιδάδος 
δίχην τοῖς σιάλοις χαταστάξουσα, χαὶ τὸν πτυελὸν 
ἀεννάως προχέουσα τό θ᾽ ἱμάτιον ἕόρεχε xai τὸν 
θώραχα, καὶ τοῦτο τῆς οἰχείας μετεδίδου μελάνσεως, 
χοινωνὸν αὐτὸ ποιουμένη τοῦ χρώματος " ὡς πολλοὺς 
μὲν ἐντεῦθεν μηδὲ ὁρᾷν τὸ παιδίον δύνασθαι " ἀλλ᾽ εἰ 
χαὶ συνέθη γενέσθαι συνάντησιν, σχέπειν αὐτοὺς τὰ 
τοῦ σώματος ὄμματα, xai στρέφειν αὐτῶν εἰς τοὺ- 
πίσω τὰ πρόσωπα, ἵνα μὴ παρὰ γνώμην τὸν στόμα- 
yov διαστραφέντες ἐμέσωσιν πολλοὺς δὲ τοὺς βλέ- 
πεῖν αὐτὸ xol πρὸς βραχὺ γοῦν ἰσχύοντας, τὸ τοῦ 
πάθους ἐνορῶντας ὑπέρογχον, τὴν παρὰ τοῦ Σωτῆρο; 
ἐπὶ τῷ προδότῃ λεχθεῖσαν ἀφιέναι φωνὴν, xal ἐπὶ 
τοῦτο βοᾷν, ὅτι καλὸν fjv αὑτῷ εἰ οὐχ ἐγεννήθη ὁ ἄν" 
θρωπος ἐχεῖνος " τινὰς δὲ ταύτῃ προστιθέναι χαὶ τὴν 
περὶ τοῦ τυφλοῦ γεννηθέντος ἀποστολικὴν ἐπερώτη- 
σιν, τό" Τίς ἄρα ἥμαρτεν, οὗτος f| οἱ γονεῖς αὐτοῦ, 
ἵν᾽ οὕτως γένηται ; 

Καὶ εἰ μὴ τὸ παιδίον τυφλὸν ἐτύγχανεν, μηδ᾽ οὖ- 
τως μητρῴας νηδύος ἐξέθορεν᾽ ἀλλὰ νυχτὸς ὡς ἐχάθ- 
εὐδεν, δαίμων τις ἁλιτήριος πολὺ νοσῶν τὸ 
μισάνθρωπον, τῆς τούτον γλώττης δραξάμενος τῆς 
αἰχείας ἑότίας ἐξέσπασεν" χαὶ πλήξας ἀφειδῶς ὁ 
παμμίαρος, xai μείζονα ταύτην ταῖς πληγαῖς ἔργα" 
σάμενος, ἕξω χρέμασθαι καὶ μὴ χωρεῖαθαι τοῖς ἔνδον 
πεποίηχε. Οὐ μόνον γὰρ αὑτῷ τὸ δυσειδὲς ἐπεφαίνετο, 


- 
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ἀλλὰ xal τὸ τῆς ζωῆς ἤνθει τῆς παρούσης ἐπώδυ- A formitas apparebat, sed et dolor vitze praentis 


νον. Τροφῆῇς μὲν γὰρ στερεᾶς παντοίως ἐστέρητο, μὴ 
δυναμένων Est τῶν ὀδόντων ταύτην λεαίνειν ὥσπερ 
εἰώθεισαν, διὰ τὴν τῆς γλώττης ἐξοχὴν χαὶ παραύ- 
ξησιν, ὑγρᾶς δὲ μόλις χαὶ ῥοώδους ἐγεύετο βρώσεως, 
μηχανῇ τινι τῇς μητρὸς τὴν γλῶτταν εἰργούσης, xai 
ταύτην ἐγχεούσης τῷ στόματι. Καὶ τοῦτο μὲν ἦν τοῦ 
παιδὸς τὸ ἀῤῥώστημα, ὃ μηδεὶς, ὡς οἷμαι, τῶν ἀνθρώ- 
πων ὑπέμεινεν, μηδὲ παθόντος ἄλλου τεθέαται, εἰ 
xa: τὰ μάλιστα μηδὲν ὑπὸ τὸν ἥλιον εἶναι καινόν τε 
χαὶ πρόσφατον ὁ σοφὸς Ἐχχλησιαστὴς ἀπεφήνατο. 


Πολλοὶ γοῦν παῖδες αὐτὸ τῶν ἰατρῶν ἐθεάσαντο, 
χαὶ τούτων ἴδον οἱ προὔχοντες, χαὶ πρὸς τὸ πάθος 
εὐθὺς ἐχπλνπτόμενοι, μονονοὺ πάντες τὰς ὄψεις τύ- 
πτοντες ἔφυγον, μηχέτι δρᾶσαι γιγνώσχοντες, μήτε 
εὑρεῖν kv τοῖς τῶν ἀρχαίων ᾿Ασχληπιάδων συγγράμ- 
μασι. Κῦρος δὲ χαὶ Ἰωάννης οἱ μάρτυρες οἱ θεόθεν 
τὰς ἰάσεις προφέροντες, τὴν παροῦσαν ἰδόντες ἀσθό- 
γειαν, οὐδὲν τοιοῦτο δεδράχασιν, οὐδὲ πρὸς τὴν θέαν 
αὐτὴν ἐξεπλάγησαν, οὐδὲ ὡς δυσχερῇ παρῇῃτήσαντο, 
οὐδὲ μὴ γεγράφθαι ταύτης τὸ φάρμαχον παρὰ θεῷ 
τῷ πάντων laspip διεχήρυξαν. ᾿Αχριδῶς γὰρ tni- 
σταντο, ὡς πάντα ὅσα ἐθέλησεν ὁ Κύριος ἐποίησεν ἐν 
τῷ οὐρανῷ xat ἐν τῇ γῇ, ἐν ταῖς θαλάσσαις xat ἐν 
πάσαις ταῖς ἀδύσσοις, χαὶ ὡς τὰ παρὰ ἀνθρώποις 
ἀδύνατα, δυνατὰ παρὰ Θεῷ χαθεστήχασιν, xal ὡς 
πάντα ἐλεεῖ, ὅτι πάντα, καθὰ ὁ Ἰὼῤ ἔφησε, δύναται" 
χαὶ ὡς ὁ μελῳδὸς Δαδὶδ ἐν Ψαλμοῖς ἐμελῴδησεν, ol 


florebat : solido quippe cibo prorsus c:irebat, non 
valentibus hunc ullo modo dentibus iore solito 
comminuere, propter lingue supereminentiam et 
improbum incrementum. Humidam vero et sorl.i- 
lem tantummodo gustabat escam, ingenio quo- 
dam matre linguam arcente, et escam ipsam in 
os effundente. Et hic quidem pueri languor erat, 
queni nullus, ut reor, hominum sustinuit, sed nec 
pati alium contemplatus est, quamvis nihil sub 
sole novum esse vel recens, Ecclesiastes sapiens 
perhibuerit. 

Multi igitur hunc discipuli medicorum viderunt, 
et horum intuiti sunt praeceptores, οἱ pro tanta pas- 
sione stupefacti omnes, tantum percutientes fa- 


DB cies, fugiebant ; neque quid hujusmodi factum 


scientes, neque audisse se nunquam tale jurantes, 
sed nec invenisse se in antiquorum conscriptioni- 
bus medicorum. Cyrus autem et Joannes | martyres 
sauitates divinitus proferentes, presenti visa 
infirmitate, nihil tale gesserunt, neque ad visionem 
ipsam obstupuerunt, neque ut quid difficile recu- 
earunt, sed neque hujus medelam scriptam non 
esse apud Deuni cunctorum medicum przdicarunt. 
Certissime namque noverant, quod omnia quecun- 
que voluit Dominus fecit in ccelo et in terra, in 
mari et in omnibus abyssis ; et quod impossibilia 
apud homines, possibilia sunt apud Deum ; et'quod 
omnium miseratur, quia omnia, ut Job asserit, 


οἰχτιρμοὶ αὐτοῦ ἐπὶ πάντα τὰ ἔργα αὐτοῦ πλουσίως c, potest. Et sicut modulator David in Psalmis esl 


ἐχχύνονται. Ὅθεν τὸν ἀσθενοῦντα δεξάμενοι, φιλο- 
φροσύνης μὲν πρῶτον ἠξίωσαν, εἶτα καὶ θαρσεῖν τὴν 
τούτου τροφὸν παρεσχεύασαν, σχοπουμένην αὐτῶν 
τὰ παράδοξα. Χρόνον δὲ βραχὺν ἀναμείναντες οὐ τὴν 
θεραπείαν σχεπτόμενοι, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τὸ τοιοῦτο πρᾶ- 
γμα θαυμάσιον εἰς ὀλίγους χομιδῇ καὶ λίαν ἀριθμου- 
μένους ἀφίκοιτο, ἐμφανέστερον δὲ μᾶλλον τοῖς πλείοσι 
χαὶ γνωριμώτερον γένοιτο. Καὶ τοῦτο δῆλον ἀπὸ τοῦ 
τἧς ἰάσεως τρόπου χαθέστηχεν * ob γὰρ τόδε ποιεῖν 
δι᾽ ὁράματος, ἣ τόδε προσέταξαν, ὡς ἔθος αὐτοῖς δια- 
πράττεαθαι, ἀλλ᾽ ὅφε ῥωσθῆναι τὸ παιδίον ἐθέσπισαν, 
οὕτως ἐπράχθη φανερῶς τὰ τῆς ῥώσεως. 


modulatus, miseraliones ejus opime funduntur. 
Unde infirmum primo quidem liberaliter suscepe* 
runt, deinde vero etiam nutrici flduciam prastite- 
runt, eorum contemplanti miracula. Cumque brevi 
tempore prastolati fuissent, non super curatiene 
ambigentes, sed ne tam mirandum negotium ad 
valde paucos, et qui possent facile numerari per- 
lingeret, imo ut manifestius pluribus οἱ magis 
cognitum fleret. Et hoc. perspicuum a sanationis 
modo consistit, Non enim hoe facere per somnium 
vel hoc, ut morís erat eis agendi, jusserunt ; sed 
quando incolumem reddere puerum decreverunt, 
sic gesta sunt qua ad sanitatem pertinere liquido 
claruerunt. 


Μεσούσης τῆς ἡμέρας μεθ᾽ ἡλίκων τινῶν τὸ μει- ἢ Mediante dle, cum quibusdam co:etaneis puer 


ράχιον πρὸ τοῦ τῶν ἁγίων ἔπαιζε μνήματος " καὶ 
ὅπερ φιλεῖ συμδαίνειν ἐν τοῖς παίδων ἀθύρμασιν, 
ποτὲ μὲν αὐτὸς ἑτέρους πρὸς ἔδαφος ἔφερεν, ποτὲ δὲ 
τοῦτον ἄλλοι χατέθαλλον. Πεσόντος γοῦν αὐτοῦ, καὶ 
tol; μαρμάροις προσεγγισάσης τῆς ὄψεως, τούτων ἡ 
γλῶττα προσήψατο" xal μόνον ὡς ἔθηξεν, ὡς ἔχ «t- 
νος διωχομένη xai φεύγουσα, πρὸς ὅπερ ἣν ἐν ἀρχαῖς 
συνεστέλλετο, χαὶ τὰ ἴδια μέτρα τὰ πρὸ τοῦ πάθους 
ἐδέχετο, xal τὴν εὔχροιαν εὐθὺς ἀνελάμθανεν, τὸ 
δυσειδὲς ἐχεῖνο χρῶμα χαὶ σχῆμα χαὶ μέγεθος τὸ πο- 
λυσαρκίᾳ βϑριθόμενον ῥίφασα" χαὶ ἡ τῶν ὀδόντων 
ἀχουσίως ἔξω προχύπτουσα, τὴν τοιαύτην ἀθρόον 
λαθοῦσα συνήθειαν, οὐδ᾽ ἐχουσίως προχύπτειν ἣν- 
ἔσχετο, ἀλλ᾽ εἴσω χειλέων ὡς ἐν οἰχείᾳ παστάδι χαθ- 


ante sanctorum monumentum Ἰυάοθαι ; et quod 
contingere inter ludos puerorum assolet, aliquando 
quidem ipse alios in terram sternebat, aliquando 
vero hunc alii dejiciebant. Ergo eo cadente et mar- 
moribus facie illius allisa, hzc ejus attigit liagta, 
Et ut solummodo tacta est, quasi a quoquain per- 
secutionem passa, et fuga lapsa, ad id quod in 
principiis erat subterfugit, et mensuram suam quam 
ante passionem habuerat, extemplo recepit, et bo- 
num colorem confestim resumpsit, deformi illo 
exploso, ac forno seu magnitudine qux multis car- 
nibus gravabatur abjecta. Et qux sine voluntate 
foras extra dentes eminebat , hujusmodi repento 
oblitterata consuetudine, nec voluntarie prominere 
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patiebatur, sed intra labia sicut in proprio locata À (zaca , xaX xóspov ἀναλαθοῦσα τὸν πρότερον, xal 


ui»lamo, priorem ornatum resumpsit. Et cum fa- 
ceret secundum naturam operationem suam, inco- 
gnitus ostendebatur propemodum puer his qui 
lunc ante paululum viderant. Hoc autem miraculo 
facto, clamor ingens ab his qui simnl jocabantur 
pueris exsurgebat, et omnes qui in templo erant 
ad visionem conveniebant, qui ad patratum con- 
sterr^ti prodigium, et sanctos laudibus extulerunt, 
et positam in Evangeliis deSalvatorisaetibus vocem, 
magna vociferatione miserunt : Vidimus, diceutes, 
mirabilia hodie ; Christumque ipsum, qui per 
eosdem sanctos miraculum gesserat ; glorificabant, 
et bene de sauitate propriarum passionum spera- 
bant. Porro nos mirabilium hodie auditores effectu, 
horumque operariis dignis hywnis elatis, aliorum 
mirabilium elliciamur przcoues. 


XLII. De Eugenio geometra hydropico. 


De rure nobis geometra venit Eugenius, qui omne 
quídem mensus est arvum, ventrem autem suum 
metiri non potuit, quiex quadam humida in se 
collecta substantia creverat, non imitatus ruralem 
et numerabilem magnitudinem, sed incomprehen- 
sibilem, et mole maxiioque tumore factam mon- 
tibus similem celsitudinem. Demensis autein preci- 
bus utitur, inter sanctorum volens numerari nira- 
cula ; magnam quippe lioc esse dignitatem existi- 
mans, idcirco ut lac fieret dignus proposuit. In hoc 
ipso autem et qualiter se haberet correptio de- 
monstrans, sextum sese inter Zgyptiorum adduxit 
et Libyorum narrationes, predicti numeri perfectio- 
nem adinirans, et hunc proplerea suscipere sorte 
festinans ; unde nos tam desiderii quam disciplinz 
hunc admirantes, preces agamus. 


Geometra, ut diximus, erat Eugenius, gyptius 
genere. Hie aquarum potatione multarum ob cali- 
dorum aerum molestign usus, languorem gravis- 
simum incidit, qui valde suam expandens virtutem, 
in hydropem maximam minimum illud residuum 
transtulit, Nam et hoc habens Eugenius, nec sic 
ab aquarum potatione cessabat ; quousque ventre 


ποιουμένη xax& φύσιν ἑαυτῆς thv ἐνέργειαν, ἀγνώ- 
ριαστον ἐδείκνυ τοῖς πρὸ βραχέως ὁρῶτι σχεδὸν τὸ 
μειράχιον. Τούτου γὰρ γεγονότος τοῦ θαύματος, βοὴ 
διαπρύσιος πρὸς τῶν ἀθυρόντων παιδίων ἐγένετο, 
xai τοὺς ἐν τῷ ναῷ πάντας ἐπὶ τὴν θέαν συνέθροι- 
ζεν, οἷ πρὸς τὸ πραχθὲν ἐχπλαγέντες τεράστιον, xal 
τοὺς ἁγίου; ἀνύμνησαν, χἀκείνην τὴν φωνὴν τὴν ἐν 
Εὐαγγελίοις κειμένην περὶ τῶν τοῦ Σωτῆρος πράξεων" 
μεγαλοφώνως ἀνέπεμπον, Εἴδομεν, λέγοντες, παράδοξα 
σήμερον" xai Χριστὸν αὑτὸν τὸν δι᾽ αὐτῶν πεπρα- 
χότα τὸ θαῦμα εὐχαριστοῦντες ἐδόξαζον xal περὶ 
τῆς ἐώσεως πάντες ἐγένοντο τῶν οἱχείων παθημάτων 
εὐέλπιδες. Ἡμεῖς δὲ παραδόξων ἀκροαταὶ γενόμενος 
σήμερον, καὶ τοὺς τούτων ἐργάτας ἀξίως ὑμνήσαν- 
τες, παραδόξων ἄλλων γενώμεθα χήρυχες. 


ΜΙΡ. Περὶ Εὐγενίου τοῦ γεωμέερου ὑδρωκπιά- 
σαντος. 

Ἐξ ἀρούρας ἡμῖν 6 γεωμέτρης ἦλθεν Εὐγένιος, 
πᾶπαν μὲν μετρησάμενος ἄρουραν, ἑαυτοῦ δὲ τὴν 
γαστέρα μετρεῖν οὐ δυνάμενος, ἔχ τινος ὑγρᾶς οὐσίας 
εἰς αὐτὴν ἀθροιζομένης αὐξήσασαν, χαὶ μιμουμένην 
οὐκ &poupalov εὑμέτρητον μέγεθος, ἀλλ᾽ ὄρεσιν ἐοι- 
xb; δυσέφιχτον ὕψωμα, ταῖς ὑπερόνχοις xai μεγί- 
σταις οἱδήσεσι. Μεμετρημέναις δὲ χρῆται δεήσεσιν, 
συμμετρεῖσθαι τοῖς θαύμασι τῶν ἁγίων βουλόμενος " 
μεγάλην γὰρ εἶναι τὴν ἀξίαν ἡγούμενος, διὰ τοῦτο 
ταύτης ἀξιοῦσῆαι προείρηται. "Ev ταυτῷ δὲ καὶ ὅπως 
ἔχει παιδεύσεως ἐνδειχνύμενος, ἔχτον ἑαυτὸν ἐν ταῖς 
Αἰγυπτίων καὶ Λιδύων ἤγαγε διηγήσεσιν, τοῦ λε- 
χθέντος ἀριθμοῦ θαυμάζων τὸ τέλειον, χαὶ διὰ τοῦτο 
τοῦτον σπουδάσας χληρώσασθαι" ὅθεν ἡμεῖς τοῦ τε 
πόθον xal τῆς παιδείας αὑτὸν ἀγασάμενοι, τὴν αἴτι- 
σιν δράσωμεν. 


Γεωμέτρης ἦν, ὡς ἔφην, Εὐγένιος, τὸ γένος Alzó- 
πτιος, Οὗτος; ὑδροποσίᾳ πολλῇ διὰ «hv τῶν θερκῶν 
ἀέρων ἑπάχθειαν χρώμενος, εἰς νόσον βαρυτάτην 
εἰσπέπτωχεν, ἥτις πολὺ τῆς οἰχείας ἐνδοῦσα σφοδρό-- 
τητος, εἰς ὕδερον μέγιστον τὸ σμιχρὸν ἐχεῖνο μετ- 
ἐόαλεν ἔλειμμα" xal τοῦτο γὰρ ἔχων Εὐγένιος, τῆς 
τῶν ὑδάτων οὐχ ἔληγε πόσεως" ἕως οὗ xav ὀλίγην 


Wrinescente paulatim jaceret immobilis, cete grandia p) ὀγχούμενος, ἀχίνητος ἔμεινεν, καὶ μᾶλλον κατέχειτο, 


et magnos imitatus dracones, qui corporum mole 
magnitudineque gravati, incedere in anteriora non 
valent. Verum non tunc ab aquarum potu quiesce- 
bat : unde cum omne iucrementum motum. habeat 
principium, sicut. horum periti dogmatizant, ipse 
crescebat nullatenus motus, natura eliawm ipsa 
horum fallente sententiam. Porro dicere. iterum 
eL in. hoc languore medicorum infirmitatem, cum 
omuibus sit perspicua, recusabo ; lac cnim certa 
csl, licet nos taceamus. Ergo hanc silentio pra- 
tereuntes, Joannis et Cyri verorum medicorum 
virtutem fatebimur : quantum enim praecedentium 
intirmitas facta. est silentio. digna, tantum borum 
virtus magnisone priedicatur, Nani et illia Eugenius 


τὰ μεγάλα χήτη xai τοὺς μεγάλους μιμούμενος 5ox- 
χοντας, οἵ σωμάτων ὄγχῳ xal μεγέθει βαρούμενοι, 
εἰς τὰ mpósw χωρεῖν οὐχ ἰσχύουσιν. "AXX οὐδὲ “ὅτε 
τῆς τῶν ὑδάτων ἐπαύετο πόσεως “ὅθεν πάσης αὐξὶ- 
σεως ἀρχὴν ἐχούσης τὴν χίνησιν, ὡς οἱ ταῦτα δεινοὶ 
δογματίζουσιν, αὐτὸς Ost, χαὶ μηδ᾽ ὅλως χινούμε- 
νος τὴν φύσιν αὑτὴν, xal τὸ τούτων παραλογιζόμε.ος 
θέσπισμα, Λέγειν δὲ πάλιν χαὶ ἐπὶ τούτου τοῦ vo3t.- 
ματος τῶν ἱατρῶν τὴν ἀσθένειαν ὡς πᾶσιν οὖσαν 
εὐσύνοπτον παραιτήσομαι" δήλη γὰρ αὕτη χαθέστη- 
xtv, xà» ἡμεῖ; σιωπήσωμεν, Οὐκοῦν ταύτην σιγῇ 
παρελάσαντες, τὴν Ἰωάννου χαὶ Κύρου τῶν ἀληϑι- 
νῶν ἰατρῶν λέξωμεν δύναμιν" ὅσον γὰρ ἡ τῶν mpo- 
λαδόντων ào0iu::a τιῦτς ἀξία γεγέξυηται, τοσαύτη 
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τούτων ἡ δύναμις μεγαλοφώνως χηρύττεται " ἐπεὶ À post multam experientiam tanquam inürmis depul- 


χἀχείνους Εὐγένιος μετὰ πεῖραν πολλὴν ὡς ἀσθενεῖς 
παρωσάμενος, τούτους; ὡς δυνατοὺς Ex μόνη: ἀχοῆς 
ἐπελέξ rto. 

Ἑλθὼν οὖν ἐπὶ τὸ τῶν ἁγίων ἑατρεῖον, τὸ πάτης 
ἀχηδίας xai παντοίων παθῶν ἀλεξίκαχον, xai πείρᾳ 
μεμάθηχεν ὃ δι᾿ ἀχοῆ: πρὸ τοῦ πάθους ἐγίγνωσχε. 
Καὶ καθάπερ ἢχούσαμεν, οὕτω: xal ἴδομεν, δὺν τῷ 
μελῳδῷ διαπρνυσίως ἐχήρνττεν" χατ' αὑτὴν γὰρ εὐ- 
θέως τὴν νύχτα, τὴν μεθ᾽ ἡμέραν ἐν ἧ παρεγένετο, 
πρὸ τοῦ τάφου τῶν ἁγίων χοιμώμενος, τούτου; βλέ- 
πὶ προϊόντα; τοὺς μάρτυρας, καὶ πρὸς αὐτὸν ἤχους 
λέγοντας " ᾿Αναστὰς ἐντεῦθεν, Εὐγένιε, πρὸ: τὴν σὴν 
ἐστίαν ἀπόδραμε" ἰδοὺ γάρ δε δι' ἡμῶν ὁ Χριστὸς 
ἐθεράπευσεν, xaX τὴν νόσον ἧς ἕνεχα πρὸς ἡμᾶς ἧλ- 
Occ ἰάσατο. Ἐγερθεὶς οὖν πορεύου πρὸς ἀφεδρῶνας 
ὡς τάχιστα, xai πᾶσαν τὴν ἐν σοὶ συναχθεῖταν ὕλην 
ἀπόθαλε. Καὶ ταῦτα λέγοντες, τῆς τοῦ νοσοῦντος 
χοιλίας προσέψανον, ὡς δῆθεν αὐτὸν χαταψήχοντες, 
τῷ δ᾽ ἀληθεῖ τὴν ἐκδολὴν δημιουργοῦντες τοῖς ὕδα- 
οιν. 

Τοῦτο δρώντων αὐτῶν, ὡς μεθ᾽ ὕπνον (ταυτὸν δὲ 
καὶ μετὰ νόσον εἰπεῖν) Εὐγένιο; ἔλεγεν (μέχρι γὰρ 
ὕπνον τὰ τῆς νόσου xtxpátnxs), γύναια τρία τῶν 
μαρτύρων ὄπισθεν ἔχραζεν" Τίνος ἕνεχεν, ἅγιοι, 
ἡμεῖς μὲν χρόνον ἔχομεν ἐνθάδε χαθήμεναι, χαὶ ταῖς 
πληγαῖ, ὀδυνώμεναι (τῶν γὰρ ἐκεῖσε χειμένων ἐτύγ- 
χανον, ὡς ταύτας ἐπέγνω μετ᾽ ὄναρ ὁ ἄῤῥωστος), xat 
νοσημάτων οὔπω πεπαύμεθα" οὗτος δὲ χθὲς ἀφιχόμε- 
voz, xai πάθει τηλιχούτῳ χρατούμενος, σήμερον 
ἐξίωται ῥώσεως, xal χωρεῖν οἴχο: χελεύεται ; Πρὸς 
ἃ: στραφέντες οἱ μάρτυρες, φησὶν, μετὰ πάσης ἀπ- 
εληγοῦντο πραότητος" Οὐχ ἡμεῖς, ὦ γύναια, τῆς 
ὑγείας τυγχάνομου χύριοι, ἀλλὰ Χριστὸς ὁ προῦο- 
λεύς τε xal πούτανις. ᾿Αφιχνοῦνταί τινες μαχροτέρας 
καιδείας δεόμενοι, xal πάλιν ἕτεροι θεραπευθῆναι 
θᾶττον ὀφείλοντες " ἡμεῖς γὰρ ὑπὲρ πάντων ὁμοίως 
τὰς ἱχετείας προσφέρομεν" xat ὃν ἂν πρὸς τοῦ Δε- 
σπότου Θεοῦ xai Σωτῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ χέλευ-σ 
σϑείημεν, τοῦτον θεραπεύσαντες εὐθὺς ἀπολύομεν. 
Τοῦτον οὖν χαὶ ὑμεῖς σὺν ἡμῖν ἱχετεύσατε, ἵνα τὴν 
χάριν παράσχοι τῶν ὑμετέρων αἰτήσεων" χαὶ el 
σπλαγχνισθείη, xai μόνον χελεῦσαι καταξιώσειεν, 
ταχέως ἡμεῖς πληρωταὶ τῶν θείων αὐτοῦ θεσπισμά- 


τῶν γιγνόμεθα" οὗ χωρὶς ἐπινεύσεως, οὔτε χρατεῖν ἢ 


οὔτε ἀπολύειν τοὺς πρὸς ἡμᾶς ἐρχομένους δυνάμεθα. 
Καὶ ταῦτα μὲν οἱ θεσπέσιοι μάρτυρες πρὸς τὰς γυ- 
valxac ἐφθέγξαντο. 

Ὕπνου δὲ xai στρωμάτων ἀναστὰ; ὁ Εὐγένιος, 
πρὸς ἀφεδρῶνα: ἐσπούδαζε, σπεύδειν αὐτὸν τῆς γα- 
στρὸς πρὸς τὸ μαρτυριχὸν ἀναγχαζούσης ἐπίταγμα. 
Καὶ ἐν τούτοι: γενόμενος, ἅπασαν εὐθὺς τὴν ὕλην 
[τὴν ἐν μιᾷ χρόνου στιγμῇ προσεχένωσε. xal ταύτην 
χενωθεὶς, ὡς εἰρήχαμεν, ὁ πάντων εἰσελθὼν ὅσον πρὸς 
εἶδος παχύτερος, πολὺ πολλῶν ἐξῖλλθε τῶν ἀφεδρώ- 
νων ἰσχνότερος. Μᾶλλον δὲ χἀνταῦθα σύμμετρα: ὁ 
γεωμέτρης ἐξέθορε᾽ μόνον γὰρ τῆς γαστρὸς τὸν 
δὄγχον ἔσχεν ἀμέτρητον, καὶ τὸν χαιρὸν τῆς ἰάσεως, 
τὸν μὲν διὰ πολλὴν πάνυ βραχύτητα, τὸν δὲ διὰ τὸ 


sis, hos ex solo auditu veluti potentes elegit. 


liaque cum venisset ad sanetorum remedium 
capessendum, quod omne ἐπάν etdiversas pas- 
siones abigebat, experimento didicit, quod auditu 
anle passionem cognoverat. Et sicut. audivimus, 
ila el vidimus, cum modulatore altisone praedicabat, 
Eadem quippe continuo uoce, post diem. qua ve- 
nera, cum ante sepulcrum sanctorum dormiret, 
hos videt procedere maityres, et diccre sibi audi- 
vit : Surge hine, Eugeni, ad twamque domum 
regredere ; ecce enim te per nos Christus curavit, 
el languorem, propter quem ad nos veuisti, sana- 


B vit. Surgens ergo ad secessum quantocius propera ; 


ei fzcem omnem que in te collecia est, abice, 
Et eum | liec dicerent, ventrem tetigerunt languens 
tis, hunc quasi fricantes, sed in veritate morbum 
egritudinis insequentes, el aquarum abjectionem 
salubriter operantes, 

Cum autem hoc gererent, ut. post somnium (id 
ipsum est si dicamus post languorem, usque ad 
somnum quippe se languor obtinuit) , Eugenius 
asserebat, mulieres tres clamabant post martyres : 
Quamobrem, sancti, nos annum hic babemus sc- 
dentes, plagasque dolentes (ex illis enim erant quie 
illic jacebant, ut has post somnium recognovit in- 
firmus), et pr languoribus requiem noa habemus, 
et iste qui heri venit, et passione tanta tenebatur, 
hodie sanitate dignus efficitur, et domum abire prz- 
cipitur? Ad quas martyres quasi conversi cum om- 
ui mansuetudine respoudebant : Non nos, o mulie- 
res, sanitatis domini sumus, sed Christus qui est 
provisor et custos. Veniunt igitur hic quidam pro 
lixioris castigationis egentes, et rursus alii curari 
cito debentes ; nos enim similiter pro omnibus sup- 
plicatfones offerimus, et quemcunque a dominatore 
Deo ac Salvatore nostro Jesu Christo jussi fueri- 
mus curare, hunc sanatum confestim dimittimus. 
Hunc ergo et vos una nobiscum exorate, ut gratiam 
vestrarum tribuat sanitatum ; et si misericordia ὦ 
motus tantu. fuerit jubere dignatus, celeres nos 
completores divinorum ejus decretorum eflicieiur, 
sine cujus "ttu neque lenere neque. dimittere ad 
nos venientes valemus. Ft hzc «quidem egregii 
martyres ad inulieres illas affati sunt. 


Cum autem a somno et stramentis surrexissel 
Eugenius, ad latrinas accelerabat, huuc accelerare 
venire ad martyricum cogente prieceptum. Et cum 
ad has pervenisset, omnem continuo limun, qui in 
eo diutius fuerat, uno puneto temporis exinanivit. 
Et hoc, ut diximus, exinanito, qui omnibus intra- 
vit quantum ad speciem grassior, multis exivit, 
evacuanle se secessu, gracilior. hno et sic geo- 
metra iste pristina mensura redditus exsilivit; 80- 
lum namque ventris habuit tumorem, et tempus 
sanitatis. immensum ; hoc quidem ob multam ope 
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pido brevit»tem, illum vero propter vastam οἱ inz- A πολὺ καὶ ἀνείκαστον μέγεθος. Οὕτω μὲν οὖν xax Βύ- 


stimabilem magnitudinem. Itaque taliter et Euge- 
nius necem fugiens zgritudinis, et concite sanitate 
percepto, gratias moderate martyribus, et Christo 
qui pereos perceptionem contulit modulatus, exsul- 
tans a templo secessit. Porro nos iterum quasi sa- 
nitatem ipsi adepti fuissemus in relatione jucunda- 
ti, Christum sanctosque liymnis canentes, ad aliam 
delectabilem proliciscamur auditione. 
XLII. De Taurino lordo. 

Adest et Taurinus e proximo veniens, et vix an- 
no tandem perveniens, dum iter eminus agit, ob 
breviorem pedum et tardiorem effectum ; et non 
tantum hujus rei gratia, ut apparet, sed et percus- 
sur? causa fabrilis, propter quam canentes nos 


γένιος τὸν μόρον φυγὼν τοῦ νοσήματος, xal σύντο- 
μὸν τὴν ὑγείαν δρεψάμενος, τὴν χάριν εὐρύθμως 
μελῳδήσας τοῖς μάρτυσι καὶ Χριστῷ τῷ OU αὐτῶν 
δεδωχότι τὸ δρέψασθα:, τοῦ νεὼ σχιρτῶν ἀνεχώρησεν. 
Ἡμεῖς δὲ πάλιν ὡς πεπονθότες τὴν ζασιν, τῇ διηγήσει 
τερπόμενοι, Χριστὸν χαὶ τοὺς ἁγίους ὑμνήσαντες, 
ἐπ᾽ ἄλλο τερπνὸν ὁρμήσωμεν ἄχουσμα, 


ΜΓ΄. Περὶ Tavpivov | AvupóstodSoc. 
Πάρεστι xai Ταυρῖνος ἐχ τοῦ πέλας ἐρχόμενος" 
μόλις δέ ποτε πρὸς ἡμᾶς ἀφιχόμενος ὡς τὴν πορείαν 
μακρόθεν ποιούμενος, διὰ τὴν τῶν ποδῶν βραδυτέραν 
ἐνέργειαν κχαὶ οὐ μόνης ταύτης χάριν, ὡς ἔοιχεν, 
ἀλλὰ καὶ τοῦ χαλχευτιχοῦ χρούσματος ἕνεχα, δι᾽ ὃ 


sanctorum miracula, citius audire non valuit. Ve- B χελαδούντων ἡμῶν τῶν ἁγίων τὰ θαύματα, πυθέσθαι 


frumtamen veniens rationem tarditatis reddidit, et 
ne przeteriremus eum non scriptum poposeit, quem 
dignam pro culpa rationem facientem, unum ex 
his illum qui in martyricis gloriantur visitationi- 
bus faciemus. 

Heraclii possessionis, qux templo sanctorum 
proxima erat, et Sabbati ab hoc itinere tantum di- 
stabat, id est quatuor stadiorum ct decem intercape- 
dine, villanua Taurinus erat, et clavariam sectaba- 
tur artem ; pedum autem non levem possidebat in- 
firmitatem sed magnam, et quz auditionis excede- 
bat sermonein. Hi enim specie pedum, si dicendum 
est, abnegata, lororum imitabantur speciem mor- 
tuorum ; propter quod et eum quem habebant pos- 


θᾶττον οὐχ ἴσχυσεν. Ἐλθὼν οὖν ὅμως τὰς αἰτίας τοῦ 
βράδους ἀπήγγειλε, χαὶ μὴ παρελθεῖν αὐτὸν ἄγρα- 
qov ἤἥτησεν " ὃν ὡς ἀναξίαν τῆς μέμψεως τὴν ἀπολο- 
Υἰαν ποιῆσαντα, ἕνα των αὐχούντων μαρτυρικαῖς 
ἐπισχέψεσε χαὶ αὐτὸν ποιησώμεθα. 

Ἡραχλείου τοῦ χτήματος τοῦ τῷ σηχῷ τῶν ἁγίων 
προσεγγίζοντος, καὶ σαδδάτου ὁδὸν τούτου μόνον ἀπ- 
ἔχοντος, τουτέστιν τεττάρων χαὶ δέκα σταδίων διά- 
στημᾶ, χωμήτης ὁ Ταυρῖνος ἐτύγχανεν, xai τὴν 
ἡλουργιχὴν τέχνην μετήρχετο, τῶν ποδῶν τὴν ἀσθέ- 
νειαν 09 τυχοῦσαν ἐχέχτητο, ἀλλὰ μεγάλην καὶ λόγον 
ἀχοῆς ὑπεραίρουσαν. Οὗτοι γὰρ τὸ τῶν ποδῶν εἶδος, 
εἰ ἔστιν εἰπεῖν, ἀρνησάμενοι, λώρων ἐμιμοῦντο νε- 
χρῶν ἰδιότητα " δι᾽ ὃ χαὶ τὸν ἔχοντα χτήτορα, τῇ 


sessorem, tali cognomine nominari fecerunt ; cla- C τούτων ἐπωνυμίᾳ πεποιήχασιν ὀνομάζεσθαι" τὸ ἡλουρ- 


varium enim ab arte cognominare omittentes, ἃ 
pedibus vocabant loripeda ; et forte jam bene tali 
eum noiwine vocitabant, quoniam pedes non solum 
lororui habebant idioma, sed quia et secundum 
lic eraut deinceps inefficaces, et quia quasi a cla- 
varia propter pedes arte quiescens, a peduin voca- 
batur languore. Hanc Taurinus pessimam iufirmi- 
tatem babens, post extremam medicorum repul- 
sionem, quod ntuquam aliquando pedes esset 
moturus hujusmodi pechibentium ; hzcenim erat 
ipsorum ex arte sententia ; ad Cyrum sublevatus 
venit, et Joannem Cyri cotnmartyreu, divini me- 
dicinz praeceptores, et non ejus quz llippocratem, 
Galenum, et Democritum, qui de terra loquuntur, 
facit doctores; quo admirandi martyres veniente 
suscepto, hunc sanitate dignum, quam illi despera- 
verant, reddiderunt. Apparentes enim ei secunduin 
niorem in etramentis et lectis, salitam coturnicem 
et exsiccatam precipiunt sumere, et hanc terere et 
pedes ungere saucientes, iterum veluti somnium 
avolaverunt. AL ille post somnium quod imperave- 
rant faciens, mirabiliter sanabatur, et omni pedum 
infirmitate οἱ duritia illa, lororumque deformi 
prorsus imagimatione deposita, integer et pedibus 
bonis factus est, et forte obtinere coturnices pedum 


crassitudine valeus. Et Taurinus quidein sospitatis , 


copia fretus, gratiarum actionibus Deo martyribus- 
que oblatis, recessit : nos autem hymnos cantan- 


* 


D 


γὸν γὰρ ἐπονομάζειν ἀπὸ τῆς τέχνης ἐάσαντες, ἀπὸ 
τῶν ποδῶν ἐχάλουν λωρόποδα * xal τάχα καλῶ; cot- 
ovt αὐτὸν ἑχάλουν ὀνόματι, ἐπείπερ οἱ πόδες οὐ 

μόνον τὸ τῶν λώρων ἔσχον ἰδίωμα, ἀλλ' ὅτι χαὶ χατὰ 

ταῦτα Ἦσαν λοιπὸν ἀνενέργητοι " χαὶ ὅτι, φησὶν, τῆς 

ἡλουργιχἧΐς τέχνης διὰ τοὺς πόδας παυσάμενος, ἀπὸ 
τοῦ τῶν ποδῶν ἐχαλεῖτο νοσήματος. Ταύτην ὁ Ταυ- 
ρῖνος τὴν χαχίστην ἔχων ἀσθένειαν, μετὰ τὴν τῶν 
ἰατρῶν τελευταίαν ἀπόφασιν, ὡς οὐχ ἄν ποτε πόδας 
ὁ τοιοῦτος χινήσειεν (αὕτη γὰρ ἦν αὑτῶν Ex τῆς τέ- 
χνης ἀπόφασις) πρὸ; τὸν Κῦρον αἱρόμενος ἔρχεται 
xal Ἰωάννην τὸν Κύρου toU θείου συμμάρτυρα, τοὺς 
θείας ἱχτριχῆής ἐπιστήμονας, καὶ οὐ τῆς Ἱπποχράτην 
xai Γαληνὸν καὶ Δημόχριτον, τοὺς ἀπὸ γῆς φθεγγο- 
μένους, ποιουμένης γεννήτορας. Ὃν οἱ θαυμάσιοι μάρ- 
τυρες ἐλθόντα δεξάμενοι, ῥώσεω: τῆς παρ᾽ ἐκείνων 
ἀπογνωσθείσης ἠξίωσαν. Φανέντες γὰρ αὐτῷ χαθ᾿ 
ὕπνους xal στρωμνὰς, ὡς εἰώθασιν, παστὸν ὄρτυγα 
λαδεῖν ἐπιτάττουσι, xal τοῦτον τρίψαι xal χρί3αι 
τοὺς πόδας θεσπίσαντες, πάλιν ὡς ὄναρ ἀπέπτησαν. 
Ὁ δὲ μετὰ τὸν ὕπνον ποιήσας τὸ θέσπισμα, παραδό- 
ξως ἐρώννυτο, xal πᾶ» ἀποδαλὼν τῶν ποδῶν τὸ &b- 
ῥώστημα, χαὶ τὸ χατεσχληχὸς ἐχεῖνο χαὶ τῶν λώρων 
δυσειδέστατον ἴνδαλμα, ἄρτιος χαὶ χαλλίπους ἐγίνετο, 
xai τάχα ὄρτυγας χρατεῖν τῇ τῶν ποδῶν ταχύτητι 
ἰχανώτατος. Kal Ταυρῖνος μὲν οὕτω ῥώσεως ἐν εὃ- 
πορίᾳ γενόμενος, εὐχαριστῆσας Θεῷ χαὶ τοῖς μᾶρ- 
τυσιν ἀπελήλυθεν, Ἡμεῖς δὲ ovis veto, xal λόγων 
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εὐπορίαν πρὸ; τὴν τῶν λοιπῶν θαυμάτων ἀπάγγε- Α 105. el sermonum. opulentiam ad reliquorum reci- 


λίαν αἰτήσαντες, σὺν προθυμίᾳ ταύττς ἐχώμεθα. 


MA'. Περὶ "Avvnc τῆς μογαστρίας τρία κατα- 
πιούσης σαμαμίθιω. 

Πρὸ τοῦδς πρὸς χώραν ἄλλην καὶ πόλιν εἰσέλθυ» 
* pev ἣ χώμτν ἑτέραν μετέλθωμεν, λέγειν ἐστὶν ἀχό- 
λουθον xai θαῦμα ἕτερον, καὶ τάχα τοῦ προῤῥηθέντος 
ὑπέρτερον, ὃ παρ᾽ αὑτῶν πάλιν τῶν ἁγίων προελθεῖν 
ἐπὶ μοναστρίᾳ τινὶ τὴν αὐτὴν οἰχούσῃ χώμην ἐμά- 
θομεν. Καὶ λέξωμεν Θεοῦ τὸ λέγειν παρέχοντος, xat 
τοὺς τῆς αὐτῆς χώμης οἰχήτορας ἀλλήλων παντελῶς 
οὐ χωρίσωμεν " εἰ xaX Πέτρου τούτους διαστῆσαι, ὃν 
πρὸ μικροῦ παρεθέμεθα τῆς ῥτθείσης χώμης ὑπάρ- 
χουτα, ἑτέρα τις ἡμᾶς κατηνάγχασε πρόφασις, 

Τὸ Ἡράχλειον τοῦτο χτημάτιον ᾧχει μονάστρια, 


Αννα μὲν τοὔνομα, μετ᾽ ἄλλων δὲ πσυρθένων ἑἐποιεῖτο' 


τὴν οἴκησιν. Ἑτῶν γὰρ fiv ὡσεὶ δώδεχα, ἣ χαὶ τοῦ- 
τὸν ἔσχε τὸν χρόνον ἐλάττονα * ἥτις ἡλιχία μένειν 
ἐφ᾽ ἑαυτῇ δι᾽ ἀπειρίαν οὐ δύναται, xal νοῦ χαὶ φρε- 
νῶν ὀλιγότητι. Πῶς γὰρ ὁ τοιοῦτο; οὐ πρὸς αἷμα 
καὶ σάρχα, ἀλλὰ πρὸς τὰς ἀρχὰς χαὶ τὰς ἐξουσίας 
καὶ τοὺς κοσμοχράτορας τοῦ αἰῶνος τούτου, καὶ τὰ 
πνευματιχὰ τῆς πονηρίας παλαίσειεν, τὴν πάλην τὴν 
πρὺς αὑτοὺς ἀναδεξάμενος, εἰ τοῦ παιδοτριδοῦντος 
χηρεύσειεν ; ἣ πῶς δαίμονος γνοίη ποιχίλα νοσή- 
ματα, εἰ μὴ σχοίη τὸν εἰδότα διδάσκαλον; ἣ πῶς 
ἀπάτην ὄφεω; xal πανουργίαν φυλάξαιτο, ἣν οὐδ᾽ 
ΕἘύα χωρισθεῖσα μιχρὸν τοῦ ᾿Αδὰμ ἐφυλάξατο: Διὰ 
ταῦτα γὰρ τὴν παιδιχὴν ἡλιχίαν χαθ᾽ αὐτὴν οἰκεῖν 
οὐκ ἀχίνδυνον, xaX μάλιστα τὴν πρὸς δαΐμονας τὸν 
πόλεμον ἔχουσαν, xal μὴ δυναμένην Dux; τηρῆσαι 
γιγνώσχουταν χεφαλὴ» ὄφεως ρέμα πως εἰσελαύ- 
νουσαν, fj πτέρναν τὴν οἰχείαν αὐτῷ τηρουμένην 
σχεπάσασθαι. 


Ὅθεν ἡ παροῦσα μονάστριλ νηπιώδους ἡλιχίας 
τυγχάνουσα, χαὶ πρὸ; ὥμαν τῶν ἄγειν δυναμένων οἷα 
συμδαΐνει χηρεύσασλ' καινῷ δεινῷ περιπέπτωχεν, 
(p διάδολο; αὐτὴ προευτρέπισε, καὶ μόνην εὑρὼν, 
-οὐτῳ τῷ τρόπῳ πρὸς θάνατον ἤλασε, Μονωθεῖσα γὰρ 
αὕτη τῶν ἄλλων, ofa μειράκιον τὰ μειραχίων διήνυε 
παίγνια, γαλάμοις τισὶ τὴν περὶ τὸ παίζειν πληροῦσα 
διάθεσιν. Καὶ ποτὲ μὲν τὸν κάλαμον αἴρουσα προσ- 
Ὧξτε τῷ στόματι, ποτὲ δὲ πάλιν ἀποχινοῦσα τοῦ 
στόματος χαὶ πρὸς ἔδαφος ῥίπτουσα, πάλιν ἐλάμθα- 
ὑξν ἕτερον, xai πάλιν ἐν αὐτῷ τὰ αὐτὰ διεπράττετο. 
Αλλ᾽ ἐν ὅσῳ τοὺς δόνακας ἤμειδε, τὸν μὲν ἀπὸ τοῦ 
στόματο: ῥίπτουσα, τὸν δὲ λαμθάνουσα, xal τοῦτην 
τοῖς ὀδοῦσι προσφέρουσα, τινὶ χαλάμῳ συνέτυχε 
ἑγχύῳ θανάτου τυγχάνοντι, xal θησαυρὼν ἔχοντι 
χαλεπὸν χαὶ ἐπόλεθρον. 


Τρία γὰρ ἑρπετὰ τὰ καλούμενα σαμαμίθια τοῦτον 
(pxouv τὸν χάλαμον, φωλεὸν αὐτὸν χαὶ χοίτην ποιοῦ- 
(μενα, ὃν ἀχάχως ἁρπάσασα τῷ οἰχείῳ προσήνεγχε 
στόματι. TX δὲ τοῦ χινήματος ἑἐπαισθόμενα, xai 
πρὸς φυγὴν θηρυδηύμενα, διὰ τῆς ἀρχῆς ἐχπηδή- 


latienem miraculorum efflagitantes, banc cum aía- 

critate continuabimus, 

XLIV. De Anna. ancilla Dei que tria. deglnutiverat 
samamithia. 

Antequam ad regionem aliam, vel civitatem aut 
castellum transitum faciamus, consequeus est ut 
et aliud dicamus miraculum, et forte przcedenti 
sublimius, quod ab ipsis iterum sanctis gestum 
fuisse in quadam ancilla Dei ejusdem habitatrice 
ville, didicimus. Et dicemus, Deo largiente dicei:di 
effectum, et habitatores ejusdem villr non separa- 
bimus prorsus ab invicem ; licet Petrum quem: ante 
paulo commendavimus, a jam dicta villa secernere, 
alia nos coegit quzdam occasio. 

Heracliense hoc pradium ancilla Dei Anna no- 
mine habitabat, et habitationem cutn aliis virgini- 
bus faciebat; annorum enim erat quasi. duodecim, 
vel certe brevius illis habuit tempus; quae setas 
manere super se tam propter iinperitiam quam ob 
intellectus et sensuum paucitatem , ron potest. 
Quomodo enim hujusmodi non adversus sangui- 
nem el carnem, sed adversus principatus et pote- 
$t3tes, et rectores &»euli hujus, et' spiritualia ne- 
quitiz luctabitur, colluctatione adversus illos as- 
sumpta, si puerorum instilutore destituatur ? aut 
quomodo diaboli varia sciet molimina, nisi habeat 
gnarum magistrum ? aut quomodo deceptionem 
serpentis et astutiam observabit, quam nec Eva 
separata pauxillum ab Adam observavit? Propter 
hzc enim puerilis deas apud se habitare sine peri- 
culo non potest, et maxime illa qux bellum adver- 
sus daemonas habet, et non valet, aut certe penitus 
nescieus observare capul serpentis sensim quo- 
dammodo insequens; vel proprium operire ca!ca- 
neum, ne illi monstretur modis omnibus obser- 
vandum. 

Unde presens ancilla Dei cum puerilis csset 
etatis, ad horam custodia valentiüm eam circum- 
ducere, siculi solet szepe contingere destituta, no- 
vitatem diram incurrit, quam ei diabolus prepara- 
vit, et solam inventam hoc modo ad mortem impu- 
lit. Cum eniin solam se ab aliis liec, utpote puella, 
videret, puellarum exsequebatur ludihria, calamis 


D quibusdam jocandi replens affectum. Et aliquando 


calamum tollens ori applicaliat, aliquando vero 
hoc ab ore remoto, et in terram projeeto, sume- 
bat iterum alium, et rursus in ipso eadem persge- 
bat. Verum dum arundines alternantibus vicibus 
manderet, aliam ab ore projiciens, aliam vero acci- 
piens, et lianc dentibus afferens, ad quamdam 
devenit arundinem, quie mortem in utero bajula- 
bat, secumque ac perniciosum introrsus thesaurum 
habebat. 

Tria euim reptilia, qua vocantur samanithía, 
hunc calamum. habitabant, quem sibi latibulum 
fecerant et cubile, quem simpliciter arreptum pro- 
prio attulit ori. Illa vero cum motum sensissent, 
ad fugam turbata, et per initium ejus calami quod 
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ori proximum erat insilientia, in uterum puelle À σαντα τῆς ἐγγισάσης τῷ στόματι, εἰς τὴν γαστέρα 


allata sunt, non voluntarium sustinentia lapsum. 
la ventrem autem puecll» inducta, el insolitan 
habitationem nequaquam fereutia, fugere inde sata- 
gebant. Taliter autem discurrentia, ct misere 
illius interigjn. przecordia. conturbantia, contortio- 
nesque viscerum facientia, intolerabiles illi dolo- 
res operabanitur, quos profecto nemo scriptura 
commendaverit, etiamsi multum habeat experimen- 
tum languoris. Unde puella incessanter plangebat 
et ejulabat, oculorumque lacrymas cffundebat, et 
quiescere penitus non valebat. Quando autem 
unum ex reptilibus, qua absorpta fuerant, pau- 
lulum quiescebat , si tamen aliquando quie- 
scebat, reliqua duo puellam domabant. Quod si 
eliam duo ex his nonnunquam, ut et hoc 
demus, forte dormiebant, tertium nullo modo 
quiescebat, sed ei non dormientem conferebat do- 


B 


τῆς παιδὸς φέρονται, ἀχηύσιον ὄλισθον ὑπομείναντα. 
Εἰς τὴν χοιλίαν 55 χατενεχθέντα τῆς μεέραχος, xal τὸ 
ξένον τῆς ἑστίας μὴ φέροντα, φεύγειν χἀκχεῖθεν ἡπεί- 
Ὑοντο * ἀλλὰ τὴν ἔξοδον οὐχ ἐγίγνωσχον. Ὀὕύτω δὲ 
διατρέχοντα, καὶ τῆς τέως ἀθλίας τὰ σπλάγχνα τα- 
ρῥάττοντα, xal συστροφὰς τῶν ἑγκάτων ποιούμενα, 
δυσοίστους αὐτῇ τὰς ἀλγτδόνας εἰργάζοντο * ἃ: οὐχ 
ἄν τις γραφῇ παραστήσειεν, οὐδ᾽ εἰ πεῖραν σχοίη 
πολλὴν τοῦ νοσέματος " ὅθεν ἡ παῖς ἀπαύστως ἐχό- 

τετο xal ὀλόλυζεν καὶ δάχρνα τῶν ὀμμάτων ἐξέχεεν, 
xai παντελῶς ἢρεμεῖν οὐκ ἡ δύνατο, "Oxvz γὰρ τὸ iv 
τῶν χαταποθέντιυν ἑρπετῶν ὀλίγον ἡσύχαζεν, εἴπερ 
ποτὲ χαὶ ἡνύχαζεν, τὰ λοιπὰ δύο τὴν χόρην ἐδάμα- 
ζον * ἣ xa τὰ δύο πολλάχις, [va χαὶ τοῦτο δῶμεν, 
ἐκάθευδον, τὸ ἕτερον οὐχ ἐἑπαύετο᾽ ἀλλ᾽ áxolunzov 
αὐτῇ τὴν ὀδύνην ἐδράδενον, ποτὲ μὲν τὸ Ev, ποτὲ δὲ 
τὰ δύο, πολλάκις δὲ χαὶ τὰ τρία σπαράσαοντα. 


lorem. Itaque modo quidem unum, modo vero duo, multoties autem el ipsa tria, eamdem  discerpere 


noscebantur. 

Cum ergo inter indesinentes et acerrimos esset 
dolores, ferebatur ad sanctos; medicum enim 
non iunveniebat alium, qui contra tantam suflicere 
posset zrumnam. lgitur, ut dictum es!, veniens 
el inartyres coinpatientes inveniens, maturius a tri- 
plici redimebatur supplicio. Dicamus autem ul fa- 
cia est ipsa redemptio; est enim redemptornm 
gratia plena. Alii cuidam infirmantium fratrum in 
visu sancti venientes dic, inquiunt, monacli2 isti 
qua clamat, clamabat enim assidue et prorsus non 


cormiehat, ut mane vigilans ad unam ex tabernis ( 


c grediatur, priusquam escam gustet vel potum, et 
cadia tria (species haec calicis est) sic apud Alexan- 
drinos vocata, bibere jejuna patiatur, et veloci- 
ler sanitatem per cadiorum potionem recipiet. 


At ille somnio viso, post somnium  monastriz 
retulit, ut. sibi martyres jusserant ; qua horum 
audita jussione, mane ad cauponium exiit, et tres 
situlas vino plenas protinus bibitaquis non misto ; 
non mista quippe bibere tria illa jussum fuerat 
cadia ; quibus, ut dixi, absorptis, movetur statiin 
ad vomitum, εἰ cum vinum evomuisset, una. cum 
eo evidenter etiam tria illa evomuit samamithia, 
quibus per os al;jectis ab omni mos offlictione dif- 
fleilique dolore, ac verbere liberata est, qux onus 
illud tridymum adhuc parturiebat in utero deporta- 
tum, Itaque Anna quidem monastria, sic mortem 
quae sibia damonibus preparata fuerat exsilivit, 
fortius medicorum auxilium, quam. illorum essent 
insidiz, consecuta ; et ad hymnos sanctorum om- 
nes, qui illam sanitatem viderant concitans, atque 
cun his eos laudibus effereus, cum his etiam atem- 
plo discedit. Nos autem, qui nunc audimus, quasi 
tnc prasentes. essemus credentes, sanctis hym- 
norum laudibus cumulatis, ad alios hymnos mira- 
cula auditus praeparemus et ora, 

XLV. De Cobiote surdo camelario. 
Ab JEzypto rursus in Libyam transeamus, et 


Ἕν ἁπαύστοις οὖν xa δριμείαις ἀλγηδόσιν ὑπάρ- 
χουσα πρὸς τοὺς ἁγίους ἐφέρετο, ἰατρὸν οὐχ εὕρισκεν 
ἕτερον πρὺς συμφορὰν τοσαύτην ἀρχέσαι δυνάμενον. 
Ἑλθοῦσα τοίνυν, ὡς εἴρηται, καὶ συμπαθεῖς εὑροῦσα 
τοὺς μάρτυρας, θᾶττον τῆ: τριπλῆ : ἐχείνη; ἐλυτροῦτο 
χολάσεως. Εἴπωμεν δὲ χαὶ τὸ λύτρον ὡς γέγονεν" 
ἔστιν γὰρ τῆς τῶν λυτρωσαμένων χάριτος ἔμ πλεον * 
'Exéptp τινὶ τῶν ἀσθενούντων ἀδελφῶν ὄναρ ἐλθόντες 
οἱ ἅγιοι, Εἰπὲ, φασὶ, τῇ βοώσῃ ταύτῃ μινχστρίξ 
(ἐθόα γὰρ διηνεχῶς καὶ τὸ σύνολον οὐχ ἐχάθευδεν), 
ἵνα πρωΐας ὀρθρίδασα, εἰς ἕν τῶν χαπηλείων ἐξέλ- 
θοι πρὶν ἣ βρώματος ἣ πόματος γεύσητα: * xal χάν- 
νια τρία (εἶδος τοῦτο χαθέστηχε χύλιχος οὕτω παρ᾽ 
᾿Αλεξανδρεῦσι λεγόμενον) πιεῖν νῆστις ἀνάσχοιτο, 
xai τάχος τὴν ἴασιν διὰ τῆς τῶν χαγνίον δέξεται 
πόσεως. 

Ὁ ὃὲ θεωρήσας τὸν ὄνειρον, τῇ νοσούσῃ touto) 
μεθ᾽ ὕπνον ἀπήγγελλεν, ὡς οἱ μάρτυρε; αὑτῷ διετά- 
ξαντο ἡ δὲ τῆς τούτων πυθομένη χελεύσεως, 
πρυῖας εἰς καπηλεῖον ἐξέρχεται, xat τὰς τρεῖς εὖ- 
θέως ἔπιε χύλικας, οἴνου γεμούσας μὴ μιγέντος τοῖς 
ὕδασιν ^ ἄχρατα γὰρ πιεῖν τὰ τρία χεχέλευστο xáv- 
νια" ἅπερ, ὡς εἶπον, ῥοφήσαπσα, χινεῖτα: θᾶττον πρὸς 
ἔμετον, xal τὸν οἶνον ἐμέσασα, ἐμεῖ προφανῶς xat 
τὰ τρία σὺν αὐτῷ σαμαμίθια διὰ στόματο: ῥίψασα, 
πάσης εὐθὺς ἀπηλλάγη καχὼϊ ὡς καὶ δυσχεροὺς 
ὀδύνης καὶ μάστινος, ἃς ὁ φόρτος ἔχεῖνος ὁ τρίδυ - 
μος ἐπικυοφορούμενος ὥδινεν. Καὶ Αννα μὲν ἡ μο- 
νάστρια οὕτω τὸν ἐκ δαιμόνων αὐτῇ πχευασθέντα 
ὃ ἐφυγε θάνατον, ἰσχυροτέρας ἰατρῶν ἀρωγῆς τὺς 
ἐχείνων ἐπιδουλὴς εὐπορήσασα. Καὶ πάντας τοὺς 
ὁρῶντας τὴν ἴασιν πρὸς ὕμνους τῶν ἁγίων ὀτρύναϑα, 
xai σὺν τούτοις αὐτοὺς ἀνυμνήέτασα, τοῦ τεμένους 
ἀπέρχεται. Ἡμεῖς δὲ νῦν οἱ ἀχοηύοντες, ὡς οἱ τότε 
παρόντες π'στεύοντες, τοὺς ἁγίους ἀξίως ὑμνέσαντες 
πρὸς ἑτέρους ὕμνους χαὶ θαύματα τὰς ἀκοὰς εὐτρε- 
πίσωμεν χαὶ τὰ στήματα. 

ΜΕ΄, Περὶ Κοθδιώτου τοῦ κωροῦ καμη.ἰαρίου. 

Ἀπ᾿ Αἰγύπτου πάλιν εἰς Λιδύην μετέλθωμεν" 
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xai àv τῷ Meptiozy γενόμενοι, Κοδιιτην τὸν χωφὸν A cum. apud. Mareoten. fuerimus. inventi, Cobiotcn 


ἀνιχνεύσωμεν. Τοῦ Μαρεώτου γὰρ οὗτος ἐτύγχανεν" 
καὶ εὑρόντες τοῖς προλαδοῦσιν συνάψωμεν" xai τὰ 
xa' αὐτὸν τοῖς ἀκούουσιν ἀπαγγείλωμεν᾽" Γραφῆς; 
τὰρ ἄξια τὰ εἰς αὐτὸν δραθέντα τοῖ: μάρτυσιν. 
Κωφὸς ó Κοδιώτης γεγένητο, οὐχ οὕτως ἐχ μήτρας 
γενόμενος, ἀλλ᾽ ἄφνω χωτωθεὶς ὡς ταῖς χαμήῆλοι; 
παρέθαλλεν " τούτων γὰρ ἀεὶ τῶν ζιύων ἐφρόντιζε, 
χαὶ πρὸ χωφώσεως, χαὶ μετ᾽ αἰφνίδιον χώφωσιν, 
βαρυτάτην δὲ τὴν νότον ὑπάρχουσαν" οὔτε γὰρ τὸ 
σύνολον ἤχουεν, οὔτε τῶν πάνυ μεγάλων τῆς φωνῆς 
προπσησθάνετο, οἷον δήμου βοῆς ἣ θαλάττης ἦχον 
ὑψούμενον, ἣ μεγάλων ἀνέμων δοιζήματσ᾽ ὃν πάντες 
οἱ θεώμενοι, δλίμονο; ἐνέργειαν τὴν χώψωσιν ἔλεγον, 
καὶ οὗ πάθος f| σύμπτωμα σώματος. Καὶ τάχα τάλη- 
64,0; ἐστοχάσαντο, Ex tz τοῦ ἀθρόυυςς συμδῆνα: τὸ νό- 
στμα, Éx τε τοῦ μνδένα τῶν ἰατρῶν ὠφέλειαν τούτῳ 
τινὰ ÓvovrÉT vat χαρίτασθαι. Πολλοὺς γὰρ περιελθὼν 
xai πληρώσας πολλῶν ἐπιτάγματος, αὑτὸὺὸς ἐν τῷ 
πάδει διέμενεν, διαφηρὰν εὑρεῖν οὐ δυνάμενο;. Ὅθεν 
ἰατοοῖς πολλὰ χαίρειν φθεγξάμενος, τῶν καμήλων 
ἐ“ρήντιζεν͵, ἀπαλλαγὴν τοῦ λοιποῦ μὴ προπδοχῶν τοῦ 
γησήματος. 


Καὶ τάχα ἂν οὕτω μέχρι θανάτου διέμεινεν, εἰ μὴ 
πρὸς τῶν συντέχνων ὡς κωφὸς χατετρέχετο, χαὶ πολ- 
Mv τὴν ἀδικίαν ὑπέμενεν " ὧν οὐ βαστάσας τὴν δυσ- 
χερὴ παραπόνησιν,͵ ἅπαντα λιπὼν, τὴν ἑστίαν, τὰς 
χαμήλους, τὰ ὑπάρχοντα, καὶ μηδενὶ μηδὲν περὶ 
μηδενὸς ἐντειλάμενος, ζήλου πλησθεὶς, χαὶ θείου 
πρὸς τοὺς μάρτυρας ἕοωτος, αὐτῶν, ὡς οἶμαι, τοιαύ- 
£17 αὐτῷ προσπνευσάντων διάνοιαν, δρομαίως ἐπὶ τὸ 
τούτων μαρτύριον ἔτρεχεν, τοιαύτην μόνον φωνὴν 
πρὸς τοὺς ἑταίρους φθεγξάμενος" Ζῇ γὰρ, φησὶν, 
Χριστὺς ὁ Θεὸς ἡμῶν, ὡς εἰ μὴ πρὸς Κῦρον χαὶ Ἰωάν- 
νὴν τοὺς ἁγίους οὐκ ἄπειμι, χαὶ τούτου: ἐχδιδαστὰ: 
τῆς ἐμῆς ἐπηρείας ποιήσομαι" καὶ τοῦτο εἰπὼν 
γυμνὸς ἐπενδυμάτων πρὸς τοὺς μάρτυρα; ἔδραμεν. 

Τότε γίνεταί τι παράδοξην, xai τῇ; τῶν ἀνίων 
χάριτος ἄξιον, καὶ τῆς αὐτοῦ πολλῆς xal μιγάλης 
ὑερμότητος. Ἢ μόνον γὰρ ἐξῆλθε τὴν πύλην τῆς πό- 
λεως ἅτις Ἡλιαχὴ προσηγόρευται, εὐθέως αὑτοῦ τὰ 
ὦτα ἤρξαντο διανοίγεσθαι, xal τωνὰ, αὐτὺς ἀνθ» ώπων 
πυνθάνεσθαι" ὅσῳ δὲ τῇ πορείᾳ προΐχοπτε, τοσοῦτον 
φωνή; πλεῖον ἀντελαμθάνετο χαὶ οὕτω τὸ δῶρον 
πρὸς τὴν τῆς ὁδοῦ προχοπὴν κομιζόμενος, ἐν ὅσῳ 
τῶν ἁγίων εἰσείη τὸ τέμενος, τῇ τέλειον τῆς ἀχοῖς 
ἀπελάμθανε, πᾶν ἴχνος xal γνώρισμα τῆς πολλῆς 
ἐχείνη; ἀπολείψας χωφώσεως. Καὶ δὴ τὴν ἐῶσιν 
χατὰ τὴν» πορείαν δρειψάμενος, ὡς ὑγιὴ: τοῖς ἁγίοις 
χαὶ οὐχ ὡς ἔχων προσήρχετο νόσημα χαὶ mpos- 
εὐἶγκας εὐθὺς τὰ χαριστήρια, ὡδαὶ δ᾽ ἦσαν τοὺς σε- 
σωχότα; γὙερλίρουσαι, τὴν αὐτὴν εὐθέως ὑπέστρεφε * 
μῶν χαθίσα! χατὰ τὸν τῶν μαρτύρων συχὺν ἀνα- 
σχόμενο;. Καὶ δυεῖς δὲ τὴν περὶ τούτου διήγησιν 
ἐχπληρύσαντε;, xo! τὰ ὑπὲρ αὐτῆς χαριστήρια «oic 
ἀνγ!)ς προσάξαντε;, διέγησιν ἀλλοῦ ποιώμεθα 022- 
pact. 


PiTh01, Gn. LANKXVII. 


C 
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surdum investigemus. Ilic enim Mareotersis erat ; 
el inventum. virum prioribus annectamninus, et. qu.e 
cirea eum gesta sunt, audientibus referaa us , scii- 
ptura quippe digua sunt, que in eo sunt a marty- 
ribus. acta. Surdus Cobiotes fuit, non ex vulv& 
factua, sed subitó surdus, cum cameiis Liereret, 
eflectus : torum namque semper animalium curam, 
et ante et postquam repente surdus factus est, per- 
agebat. Cum autem languor esset gravissimis, ne- 
que enim ullo u odo audiebat, ncque saltem grandes 
strepitus sentiebat, ut puta. vulgi cluuorem, aut 
sonitus maris elatos, aut ingentium. ventorum im- 
petuin maguum : quem oues iuspicientes, damo- 
nis operationem esse liujusmodi — zegritudinem 
aStruebant, et non. corporis vilium sive casum, 
Et forte. veraciter. zestimialbiant, tain. ex. 60. quod 
Vwnguor. subito contigisset, quan ex eo quod nul- 
lus medicorum profectum huic quelibet eonferie 
potuisset ; multos. enit circumiens, et mu.torum 
complens praeceptum, ipse ín passione perseverarat, 
meliorationem aliquam reperire non valens. Unde 
medicis vale diceus, cameloru:a — curain gerebat, 
libertatein de exitero languoris non preestolans. 


Et forte sic usque ad mortem procul dubio per- 
mansisset, nisi a collegis tanquam surdus | illudo- 
retur, ultamque — fnjuriam — pateretum; quoram 
difficilem afflictionem non ferens, omnibusque de- 
relictis, doo videlicet, camelis et patriimoniis, ne- 
mini quidquam de quoquam przcipisns zclo rcpl«- 
tus et divino erga mattyres desiderio, ipsis ei, ut 
reor, talem inspirantibus animam, cursim δ ho- 
rum martyrium lestinabat ἢ hujusmodi ad socios 
voce tantum affatus, Vivit enim Christus, inquit, 
Deus. si ad Cyrum οἱ Juawnem sanctos non iero, 
«t hos exsecntores tiolesti: ime non fecero. Et 
loc dieto, indumentis exutus cucurrit ad mar- 
Iyres. 


Tunc ctiani fit quiddain mirabile, sauctorunique 
gratia, et ipsius multo et magno fervore dignissi- 
iium. Ut enim tantum portam civitatis exivit, que 
lleliace appellata est, mox aures ejus coepere pa- 
tescere, et hominum ipse voces audire ; ct quan- 
tuin. in itinere proficiebat, tantum voces recipie- 
bat, et sic donum secundum viz profectum paulatim 
percipiens, dum sanctorum | ingrederetur. ba:ili- 
cam, perfectionem resumebat audilus, omni νὸς 
sli;io el signo inultz:e sux absurda iufirmitaitis 
deleto. Cumque incolumitatem itinere percepis- 
sel, tanquam sanus et Don sicut :wgrotus. proce- 
delat ad sanctos ; el gratiarum actionibus cun- 
festi oblatis, cautibus scilicct honorantibus 
salvatures, eadem die coutinuo renieavit, nec. se- 
dere quidem in martyrum basilica passus. Porro 
nos de hoc narratione completa, et graliarum 
sanctis ofliciis persolutis, relationem alterius facic- 
mus miraculi. . 


4595 
XLVI. De tribuno caco. 

Menne martyris templum, et qnod est templum 
aute habitaculum, totius est Libyz gloriatio, cu- 
;us habitator sanctus et custos etiam antequam 
pro Christo pateretur, erat, et. posthac fuisse di- 
gnoscitur. Et certe gloria et excellentia dignum 
est gdificium, et. sublimitate majori : per ipsum 
enim tam Mareotes quam Libya tota usque in ho- 
diernum diem consistit, οἱ quod est maximum 
Alexandria magna et clara Christique semper ami- 
ca. Quotquot ergo martyris nostis inartyrium, etiam 
quod. cirea hoc edificium utique nostis ; ubi et tri- 
bunus, qui presens ad relationem prolatus est, ibi- 
«lem natis atque nutritus, in virum perfectum 06- 
currit, 

tlic valde crudeliter visibus infirmatus, cum non 
invenisset medicum, qui passionem sanare possct, 
ad perfectam impellitur czcitatem. lta ut. neque 
noctis absentiam meque diei presentiam nosset; 
compressos enim habebat oculos et nequaquam 
apertos, cum videlicet ab invicem separari palpe- 
lr:e nullo modo possent, ae si gluttino quodam 
annexz. Nerum et tali tribunus infirmitate habita, 
' μὸν incredulus gratie Cyri fuit. sive Joannis, 
sed pie et juste credebat, quod si profugus ho- 
rum profectus efficeretur, visum profecto reci- 
peret, quod et actu. completum est; qui enim 
lide cun(irimatus: est, et bujus habel immobile 
(undamentuim, amandain. consuevit quz in operi- 


bus est adipisci perfectionem. Nam nemo qui C 


Deo credidit, derelictus est ; sel prout credidit, 
factum est; et pro inercede fidei, desiderata ob- 
. nuit. - 

'" Ad martrium ergo sanctorum veniens, et nato 
céco fidem habeus consinnlein, et secundum illum 
dormiens a sanctorum audiehat gratia: Vade, lava 
in Siloa, et vides. Imitatores enim hi Salvatoris 
cum sint, eisdem ipsiua verbis utuntur, festinan- 
tes. semper ostendere, unde sganitatum gratiam 
fundant. Cum autem langueret, martyrum audito 
precepto, ad sanctam Christi Dei nostri civita- 
tem venit, ct cum descendisset in Siloam, hujus 
aquis lotus, protinus vidit. Inde vero cum ince- 
dens videret, sciens muneris visuum  magnitudi- 
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MG'*. Περὶ τριδούγου τοῦ tvg.lov. 

Τὸ Μηνᾶ τοῦ μάρτυρος τέμενος, χαὶ τὸ πρὸ τοῦ 
τεμένους δωμάτιον͵ πάσης Λιδύης χαθέστηχε φρύαγμα, 
ἧς οἰχήτωρ ὁ ἅγιος καὶ φύλαξ, xai πρὸ τῆς ὑπὲρ 
Χριστοῦ μαρτυρίας ἐτύγχανεν, χαὶ μετὰ ταύτην 
γνωρίζεται" Καὶ ἄξιον ὄντως εὐχλείας τὸ xtt ua xa 
φρνάγματος μείζονος * 6 αὐτοῦ γὰρ ὃ τε Maptu- 
τῆς, xal ἡ Λιδύη πᾶσα μέχρι τῆς τήμερον ἔστηχεν" 
χαὶ τὸ δὴ μέγιστον, ᾿Αλεξάνδρεια ἣ μεγάλη καὶ λαμ- 
πρὰ καὶ φιλόχριστος. Ὅσοι γοῦν τὸ τοῦ μάρτνρος 
ἴστε μαρτύριον, καὶ τὸ περὶ τοῦτο χτημάτιον, πάν» 
τες γιγνώσκετε, ὅθεν ὁ παρὼν τριδοῦνος εἰς διήγησιν 
ὥρμητο, Exelos. γεννηθεὶς xal τραφεὶς xal εἰς ἄνδρα 
τέλειον ἀφιχόμενος. 


δ Οὗτος πάνυ δεινῶς ἀσθενήσα; τὴν ὅρασιν, καὶ μὴ 


τυχὼν ἰατροῦ δυναμένου τὸ πάθος ἰάσασθαι, πρὸς τε- 
λείαν ἐλαύνεται τύφλωσιν, ὡς μηδὲ νυχτὸς ἀπουσίαν 
μηδὲ παρουπτίαν ἡμέρας ἐπίστασθαι εἴ τινὸς λίποι 
τοῦ διαγγέλλοντος " μεμυχότα γὰρ ἔσχε τὰ ὄμματα. 
καὶ μηδαμῶς ἀνοιγόμενα - μηδὲ χωρίζειν ἀλλήλοιν 
δυνάμενος ὡς ἀπὸ χολλῆς τινος προσηλωμένα τὰ 
βλέφαρα. Καὶ τοιαύτην ὁ τριδοῦνος ἔχων ἀσθένεισ", 
οὐχ ἠπίστει Κύρου xal Ἰωάννου τῇ χάριτι, ἀλλ᾽ εὖ- 
σεθῶς καὶ διγσίως ἐπίστευεν, ὡ; εἰ ποόσφυξ αὐτῶν 
ἀςφιχόμενος γένοιτο, πάντως τὸ βλέπειν χομίσηται, ὃ 
xai πράξει πεπλήρωται, Ὁ γὰρ πίστει βεθαιωθεὶς, 
xal ταύτης τὸν ὕςμέλιον ἔχων ἀπάλεντου, εἴωθεν 
τυγχάνειν χαὶ τοῖς ἐν ἔργοις πρὸς φίλους τελειότη- 
τος * ἐπεὶ μηδεὶς πιστεύσας παρὰ Θεοῦ χαταλέλει- 
πτα!, ἀλλ᾽ ὡς ἐπέστευε γέγονε, xol μισθὸν ἔσχε τῆς 
πίστεως τὴν τῶν ποθουμένων ἀπόλαυσιν. 


Ἐν τῷ μαρτυρίῳ γοῦν ᾿τῶν ἁγίων γενόμενος, καὶ 
τῷ ix γεννητῆς τυφλῷ τὴν πίστιν ἔχων ἐφάμιλλον. 
κατ᾽ ἐχεῖνον χοιμώμενος, πρὸς τῆς τῶν ἁγίων ἔχουνε 


. χάριτος, Ὕπαγε νίψαι εἰς τὸν Σιλωΐμ, χαὶ ἀναδλέ- 


πεις. Μιμηταὶ γὰρ οὗτοι τοῦ Σωτῆρος ὑπάρχοντες, 
«οἷς αὐτοῦ χέχρηνται ῥήμασιν, διὰ πάντων δεῖξαι 
σπουδάζοντες τῶν ἰαμάτων, ὅθεν τὴν χάριν ἀρύονται. 
Ὁ νοσῶν δὲ τοῦ τῶν μαρτύρων ἀχούσας προστάγμα- 
τος, τὴν ἁγίαν Χριστοῦ τοῦ θεοῦ ἡμῶν πόλιν xastl- 
ληφε, xal χατελθὼν εἰς τὸν Σιλωὰμ, τοῖς τούτου ν'- 
ψάμενος ὕδασιν, εὐθέως ἀνέδλεψεν. 'Exeiüsv δὲ πάλιν 


nem, ad sanctos rursus occurrit, et apud eos resi- D) ὁρῶν ἀφιχόμενος, εἰδὼς τοῦ τῶν ὄψεων δώρου τὸ 


duo vitze tempore habitavit, donec dormiens in pace 
requiesceret, bonitate nobis ostensa quam erga be- 
nefactores habere debemus. 


Et tribunus quidem. taliter ope percepta, fide 
ac incolumitate jam dicta potitus est. Alius autem 
quidaià. Tabenneneis monaclas, ex his qui patrem 
et optimize vitze magistrum magnum se gloriantur 
haboisse Pacbomium, tanquam eum qui conver- 
salionis eorum fuerit auctor, factusque sit eis scala 
à terra ducens ad colum, tribuni languorem ferens 
δὰ martyres venit. Et eadem ab eis audita jus- 
*iUhe, Vade dicentibus, lava in Siloo, et vides ; 
aratulatorio eis affectu respondit : Tlle quidem c:e- 


μέγεθος, τοῖς ἁγίοις αὖϑις προσέδραμεν, xai περὶ 
αὐτοῖς τὸν ἐπίλοιπον τοῦ βίου yp^vov χατῴχησεν, μὲ- 
χρις οὗ χοιμηθεὶς ἀνεπαύσατο, τὴν εὔνοιαν ἡμῖν ἐν- 
δειχνύμενος, ἣν πρὸς εὐεργέτας ἔχειν ὀφείλομεν. 
Καὶ τριδοῦνος μὲν οὕτως ἀπώνατο, πίστεως xal 
ῥώσεως τῆς λεχθείσης ἐπέτυχεν. Αλλος δέ τις μονα- 
στὴς Ταδεννησιώτης τὸν πατέρων πατέρα χαὶ ζωῆς 
ἀρίστης διδάσχαλον τὸν μέγαν αὐχούντων Παχόμιον͵ 
ὡς τῆς αὐτῶν πολ'τείας ἀρχηγέτην γενόμενον, καὶ 
χλίμαξ αὑτοῖς γεγονὼς πρὸς οὐρανὸν ἀπὸ γῆ; ἀνα- 
φέρουσα, τὸ τοῦ τριδούνου φέρων ἀῤῥώστημα πρὸς 
τοὺς μάρτυρας ἔρχεται, καὶ τῆς αὐτῆς πρὸς αὐτῶν 
ἀχούσας χελεύσεως, Ὕπαγε λεγόντων, νίψαι εἰ; φὼν 
Σιλωὰμ καὶ ἀναδλέπεις, χαριέντως αὐτοῖς ánsxpt- 
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vaz0 * "Ex:(vo; piv ὁ τυφλὸς, ὦ μαχάριοι, ὁ τοῦ A cus, ὁ beati, qui presens. preceptum ἃ Domino 


παοῦντος προστάγματος πρὸς τοῦ Δεσπότου τῶν ὅλων 
πυθόμενος, ἐν Ἱεροσολύμοις ἐτύγχανεν, καὶ τὸν Σι- 
»ωὰμ ἐχίχτητο γείτονα, xal εἰ πτωχὸς ἐγνωρίζετο, 
δχπανημάτων οὐχ ἔχρῃντεν πρὸς τὸ πληρῶσαι τοῦ 
Σωτῆρος τὴν σωτήριον ἔνταλσιν. Ἐγὼ δὲ πτωχὸ; 
ὑπάρχων καὶ πρότερον, νυνὶ δὲ πολὺ τοῦ τότε πτωχό- 
τερος, xal αὐτὸ γὰρ ὅπερ ἐχεχτήμην πρὸ τοῦ τῶν 
ὁ λμάτων νοσήματος, εἰς ἰατροὺς ἐδσπάνησσ " χαὶ 
τοσούτοις ἀφεστὼς τοῦ Σιλωὰμ διαστήμασι, ποίοις 
κελεύετε χρήσομαι χρημάσιν πρὸς τελείωσιν τοῦ 
ὑμετέρου θεσπίσματος. 

Ot δὲ πάνυ σεμνῶς μειδιάσαντες, xaX τερφθέντες 
αὐτοῦ ταῖς χαλαῖς ἀποχρίσεσιν, xal τῶν ἀναλωμά- 
των ἀγαθοὶ δωτῆρες ἐγίνοντο. Ἄπελθε γὰρ, φασὶν, 
εἰς τὴν Φρόντωνος χαλουμένην ἀπόστασιν (ἀποθήχην 
δὲ λέγουσι τὴν ἀπόστασιν ἐν ἄλλαις χώραις χαὶ τό- 
ποις χαὶ πόλεσιν), χἀχεῖσε Θωμᾶν τὸν τοῦ Κυμινᾶ 
τοῦ Αἰγυπτίου πιστιχὸν ἐπιζήτησον, καὶ τοῦτον εὑ- 
piv, ᾿Αὐδάχυρος, ἐρεῖς, χαὶ Ἰωάννης οἱ μάρτυρες 
πρὸς 36 μὲ πεπόμφαπι, xol χρυσὸν ἕνα μοι δοῦναι 
θεσπίξουσιν, ἵν᾽ εὔρω δαπάνας ποιήσασθαι, ἐπειδή- 
περ εἰς τὴν ἁγίαν με πόλιν ἀπέττειλαν, Καὶ ταῦτα 
piv εἰρηχότες ἀπῆλθον οἱ ἅγιοι. Ὡς δὲ μεθ᾽ ὕπνον 
τὴν πόλιν χατέλαδεν xai τὴν ἀπόστασιν εὑρὼν xal 
τὸν ἄνθρωπον, τῶν ἁγίων εἶπεν τὴν χέλευσιν " χαὶ 
λαδὼν εὐθέως τὸ νόμισμα (προθύμως γὰρ xat θωμᾶς; 
τὸ μαρτυρικὸν προσήκατο θέσπισμα), εἰς τοὺς τοῦ 
Χριστοῦ τόπους ἀπέρχεται, χαὶ ἐν τῷ Σιλωὰμ σπου- 
ἑαίως γενόμενος, τοῖς τούτου ῥείθροις τὰς ὄψεις ἀπο- 
ματτόμενος, σὺν ταῖς ῥανίσι τοῦ νάματος χαὶ τῶν 
ὀφθαλμῶν τὴν ἀχλὺν ἀπεμάξατο. Ἐγνώρ:5: γὰρ τὸ 
ὕδωρ τὸ πρόσταγμα καὶ τοὺς πέμψαντας μάρτυρας, 
δούλους ὄντας Χριστοῦ xal θεράποντας τοῦ πρὸ αὖ- 
τῶν τὸν τυφλὸν ἀποστείλαντος. Διὸ xal θᾶττον αὑτῶν 
πλτιρῶν τὰ κελεύσματα, σὺν τῷ τριδούνῳ xal τοῦτον 
ἀντέπεμψεν βλέποντα, ὥσπερ χαὶ τότε τνφλὸν πρὸς 
τὸν αὐτὸν δεσπότην ἀπέστειλεν. Ἡμεῖς ὃὲ τούτοις 
τοῖς περὶ τῶν ἰαθέντων δύο τυφλῶν λεχθεῖσιν ἀρχού- 
μενοι, τοὺς ἁγίους xal νῦν εὐφημήσαντες, ἄλλα χη- 
ρύττειν αὑτῶν σπουδάσωμεν θαύματα, ᾿ 
Σ΄. Περὶ Πατριχίου ἐν τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐσ χήκοτος 

Aevxopnara. 
Τὸν Πηλουσιώτην llatplxtov συνάψαι τοῖς προλα- 


cunctorum audivit, llierosolywis erst, οἱ Silnam 
fontem  viciuum habebat, et. licet pauper essa 
uosceretur, sumptuum tanen. non indigebat ad 
implendum Salv.toris salutare preceptum. Ezo au- 
tem qui pauper etiam primitus erm, et nunc nil- 
to pauperior, et ipsum enim quod ante oculorum 
languorem habebam, in niedicos consumpsi; qui- 
que tot a Siloa spatiis absum, quibus ad consum- 
mandum preceplum vestrum — jubetis — pecuniis 
utar. 


At illi valde honeste subridentes, et in il'ius bo- 
nis delectiti responsionibus, cliam expensarum 
benigni datores effecti sunt; etenim : l'erge, in- 
quiunt, ad apostosin qua Phlhrontonis. vocatur, 
(horreum autem dicunt apostasin in aliis regioni- 
bus, locis et urbibus), et. illc Thomam Cywinz 
AEyyptii proretam inquire; et. hoc invento, Abba- 
cyrus, dices, οἱ Joannes martyres ad te me inise- 
runt, eL aureum unum mihi dari precipiunt, ut 
inveniam expensas facere, quoniam ad sanctam 
me civitatem iniserunt. Et his quidem dictis san-' 
cti abierunt. llle vero post somnum, ad civitatem 
veniens, cum apostasin el hominem invenisset, 
sanctorum jussionem edixit, el accepto staiím 
numismate, alacriter enim et Thomas marlyricam 
sanctionem accepit, ad sancta Cliristi loca progre- 
ditur, et ad Siloam veniens, hujus rivulis facies 
lavit, Et post illain lavationem mox lotis ficiebus, 
una cum guttis fluentibus, oculorum ctiam cacita- 
tem detersit : agnovit enim aqua praceptuin, et quod 
martyres, qui ad se destinaverant, servi Christi 
esseut et. f:unuli ejus, qui ante. illos czecum di- 
rexerat, Et idcirco maturius corum praceptis coui- 
pletis, una cum tribuno, et hunc quoque remisit 
videntem, sicut eliam tunc cmcum 841 ipsorum 
remisit dominatorem. Porro nos his, qi: de duobus 
dicta sunt czxcis sanalis, contenti, sanctis. nunc 
etiam collaudatis, alia ipsorum przedicare satagenus 
miraeula. 


XLVI. De Putricio albugines in oculis habente. 


Consequens est ut. Pelus'oten. Patricium. cum 


6o;avv ἀκόλουθον. El γὰρ τῶν ὁμμάτων ἄλλο τὸ νό- D prxccdeutibus annectamus. Nam et si alius est ocu- 


σημαᾶ, καὶ τῆς láotto; ὁ τρόπος χαθέστηχεν ἕτερος, 
ἀλλ᾽ ἕν ἀμφοτέρωνετὸ τέλος; γεγένηται, καὶ τῶν νο- 
σημάτων ἡ τύφλωσις, xax τῶν θεραπειῶν ἡ ἀνάδλε- 
Qi. Οὐκοῦν εἴπωμεν χαὶ αὐνοῦ τὸ ἀῤῥώττημα, xal 
τοῦ ἀῤῥωστήματος τὴν ἴασιν μὴ χωρίσωμεν. [{ηλου- 
σιώτης ἦν ὁ Πατρίχιος, xai δοῦλος ἐτύγχανεν τοῦ 
τὴν Ἐκχλησίαν τὴν ἐχεῖσε ποιμαίνοντος " xol πεσὼν 
Si; ὀμμάτων ἀσθένειαν, ἐν ταὐύτῃ τὸ καθ᾽ ἡμέραν 
προέχοπτε, 09 τοῖς ἔμπροσθεν ἐπεχτεινόμενος, xal 
. πὼν ὄπισθεν ἐπιλανθανόμενος * ἣ γὰρ ἂν ζη) ωτὺς ἣν 
τῷ περιττῷ τῇς ὁράσεω; * ἀλλὰ τῶν μὲν ἔμπροσθεν 
ἐπιλανθανόμεν)ς, vol; δὲ δπισῦεν ἐπ:χτεινόιμενος * 
οὕτω γὰρ αὑτὸν εὐφυὴς ἱατρὸ; ἐθεράπευσεν, Ταῖς δὲ 
κατ᾽ ὀλίγον προχοπαῖς ἐλθὼν πρὸς τὸ τέλειτν, πολλὰ 


lorum lauguor et sanitatis niodus, unus tamen est 
in utroque finis effectus, oculorum scilicet czcitas 
et recepti visus curatio. Ergoet languorem dicamus, 
et languoris sanitatem non dividamus. Pelusiotes 
erat Patricius, et servus ejus, qui ibidem consti- 
tutam regebat Ecclesiam, et in infirmitatem incidens 
oculorum, in hac de die in diem proficiebat, non in 
et qua aute sunt se extendens, et eorum qua ret o 
sunt obliviscens ; quod.si gessisset, laudabilis procul 


dubig esset abundautía visus ; sed eorum 418 ante ^ 


oblitus, et in. ea qui retro. consistunt extenstus, 
sicut quidium ingeniosus medicus medebazur Porro 
eum ad perfectionem perveuissel paulatim prof- 
cicus, multividens dicebatur; sic enim laudabillter 


*- 
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excos nominare solent ; Jun à non laborem quem- Α βλέπων ἐλέγετο" οὕτω γὰρ εὐφήμως τοὺς τντλοὺς 


libel prstans ei qui antea medebatur : etenim 
alhugines in ambobus oculis habens, pessimam li- 
bertatem. accepit, ob quam ulterius Asclepiadis 
minime subdebatur ; sed habebat cxcitatem inexpu- 
 gnabilem dominam, quie se quasi mucrone captum 
a medicis subripuerat : contra quam jam repugnare, 
el ab ea captivum recipere, omuibus erat hominibus 
impossibile, soli autem Deo "possibile, et his quibus 
ab eo gratia sanitatum tribuitur, apostolis videlicet, 
justis, prophetis, et martyribus, «qui irreprehensi- 
biliter vixerunt, Deumque bonis operibus placave- 
runt; et idcirco illum omnibus qui voluerint, 
habent exauditorem. 

Duos autem ex hac beata et gloriosa caterva 
Cyrum etiam et Joanneui, Patricius esse sciens, 
et posse se ab amara illa domina liberare, et liber- 
tatem. donare quam medicorum amittere fecit opi- 
tulatio, ad illos cum fide venit, qua liquido sciebat 
posse flectere martyres. At illi huic per somnium 
agtant, et modum sanitatis annuntiant : in balneum 
quippe ingredi jubent, ct facies. colore linire, et 
per hunc visum recipere, cujus masima pars ut 
xiunt calx. est, priusquaft laticibus irrigaretur ; 
iuceusoria vero est hac oppido, et parum valde 
toncedit igni, ut huma«a corpora. niagis exurat, 
ille vero niliil ad sanctorum precepta cunctatus; aid 
balneum proficiscitur, et cursim specie jam dicta 
linitur, et cum mansissel post unctionem parumper, 
ut consueverunt facere qui collyriis ἃ medicis 
inunguntur, opertis oculis, compressos enim lios 
habebat, sedit, et repente visum adeptus est, more 
lacrymarum deponens albugines ; et hoc modo lunien 
siculi prius contemplatus est, quodque profecto coll y- 
riis medicorum amiserat. Erat autem inopiuatum mi- 
raculum, quippe cum etjam videns, balneum exire 
non nosset; nam et qua intraverat nesciebat ; sed 
egebat etiam tunc ductore, cum ipse acutius duc- 
tore videret. Ex hoc enim ad templum curreus, cos 
qui videbant in admirationem vertebat, et ad san- 
ctorum bonz fam preconia erigebat, Sanus autem 
et ipse factus, martyribus qui sanaverant collau- 
datis, Pelusium repedavit. Et nos quoque hymnis 
eos coronantes, aliorum illis hymnorum fomitem, 
allerius miraculi scriptum inferimus. 


XLVIll. De Antonio Thebaeo qui. viscerum 


patiebatur dolorem. 

Adhuc clamanteg audimus Antonium, adbuc 
magnas cipittentem  vuces, adhuc eximie- vocife- 
ranjem, non propter languorem qui fugit, sed ob 
gratam qua attributa est, quam taceri. propter 
iuulia3m nou &init benevolentiam, sed cum reliquis 
poscit narrationibus dinumerari quas jam descrip- 
simus, et unam fleri cum borum scripturis connu- 
merandan ; cujus voluntatem laudan!es, petitionem 
citius impleamus. 

Thebaus erat Antonius, et civis Thebaidis An- 


ὀνομάξουσιν, μηχέτι κόπον τινὰ παρεχόμενος τῷ τὰ 
πρὶν αὐτὸν ἰχτρεύοντι - ἐσχηχὼς γὰρ ἐν ὄμματι 
ἀλφοτέροις λευχώματα, χαχίοτην ἔλευθ: ρίαν ἐδέξατο, 
δι᾽ ἧς οὐχέτι τοῖς ᾿Ασχληπιάδαις ὑπέχειτο, ἀλλ᾽ ἔσχε 
τὴν τύφλωσιν ἄμαχον δέσποιναν, δορνάλωτον αὐτὸν 
τῶν ἰατρῶν ἀφαρπάπασαν, ἣν τὸ λοιπὸν χαταγωνί- 
σσθαι xal λαθεῖν ἀπ᾽ αὐτῆ: τὸν αἰχμάλωτον, πᾶξιν 
ἀνθρώποις ὑπῆρχεν ἀδύνατον, μόν δὲ Θεῷ fiov 
ἐτύγχανεν, καὶ τοῖς ἀπ᾽ αὐτοῦ δωρουμένοις ἰάματα * 
ἀπόστολοι δ᾽ οὗτοι xal δίχαιοι xai προφῆται χαὶ 
μάρτυρες ἀμέμπτως βιώσαντες, καὶ Θεὸν θερα πεῦ - 
σαντες * xal διὰ τοῦτο πειθόμενον ἐν ἅπασιν αὐτὸν 
οἷς ἐθέλουσιν ἔχοντα. 

Δύο δὲ ταύτης τῆς μαχαρίας καὶ λαμπρᾶς ὁμηγύ- 
peo; καὶ Κῦρον χαὶ Ἰωάννην εἰδὼς ὁ Πατρίχιος, 
χαὶ δυναμένους αὑτὸν τῆς πιχρᾶς ἐχείνη; δεσποίνης 
λυτρώσσσθαι. xal τὴν ἐλευθερίαν χαρίσασθαι, fj» 
ἰατρῶν ἀρωγὴ προσαπώλεσεν, μετὰ πίστεω; πρὸς 
αὐτοὺς ἔρχεται, ταύτην σαφῶς ἐπιστάμενος πεῖσαι 
δυναμένην τοὺς μάρτυρας. Οἱ δὲ τούτῳ xaz' bap 
παρίστανται, xav τὸν τρόπον τῆ: ὑγείας prvonumw. 

εἰς τὸ λουτρὸν γὰρ τοῦτον ἱέναι χ:λεύουσιν, χαὶ λαδ- 
vélo τὰς ὄψεις ἐγχρίεσθαι, χαὶ διὰ τούτου τὸ βλέπειν 
χομίξεσθαι" οὗ τὸ πλεῖστον, ὡς; λέγουσιν, ἅσδεπτὸς 
ἐστιν ὡς βραχεῖσα πρῶτον ἐν ὕδατι" χαυστιχὴ δ᾽ 
αὕτη λίαν χαθέσττηχεν, χαὶ ὀλίγα πάνυ παραχωροῦσα 
πυρὶ πρὸς τὸ μᾶλλον καίειν ἀνθρώπινα σώματα. Ὁ 
δὲ μηδὲν εἰς τὰ τῶ" ἁγίων ἐνδυάσας προστάγματα, 
εἰς τὸ λουτρὸν μετὰ τὸν ὄνειρον ἔξεισ', xal δρομαῖος 
τοῦ λεχθέντος εἴδους ἐγχρίεται" χαὶ μείνας βραχὺ 
μετὰ τὴν ἐγχείρησιν, ὠσπερ εἰώθασιν ποιεῖν οἱ xo;- 
λουρίοις παρὰ ἰατροῖς -ἐγχριόμενοι * ἀνοίξας δὲ πά- 
λιν τὰ ὄμματα, μεμυχότα γὰρ ἔχων ταῦτα ἔχάγητο, 
ἀθρόον ἀνέδλεψεν, δαχρύων δίχην χαταγαγὺ" τὰ 
λευχώματε, xal ταυτὶ τὸ φῶς à; ἔστιν ἐθεΐσετο, 
ὅπερ ἰατρῶν χολλουρίοις ἀπώλεσεν. Ἦν δὲ τὸ θοῦ μα 
παράδοξον" χαὶ βλέπων γὰρ τὸ λουτρὴν ἐξελθεῖν uix 
ἐγίνωτχεν, ἐπεὶ μηδ᾽ οἵας εἰσῆλθεν ἡπίστατο, ἀλλ᾽ 
ἐδέξτο καὶ τότε τοῦ ποδηγήσαντος πλέον αὑτὸς «οὔτε 
διηγοῦντος θεώμενος. "Ex τούτου δὲ δραμὼν πρὸς τὸ 
τέμενος, τοὺς ὁρῶντας ἐξέπληττε, καὶ πρὸς τὰς τῶν 
ἁγίω) εὐφημίας διήγειρε. 'Ρωσθεὶς δὲ xal αὐτὸς εὖ - 
φημήσας τοὺς μάρτυρας, elg τὸ Πηλούσιον ᾧχετ᾽. 


Ὁ Καὶ ἡυεῖς δὲ τοῖς ὕμνοις αὑτοὺς στεφανώσαντες, ἐτέ- 


pv αὐτοῖ; ὕμνων ἀφορμὴν τὴν, ἑτέρου θαύματος 
γραφὴν εἰσενέγχωμεν. 

ΜΗ’. Περὶ ᾿Αγτωγίον τοῦ Θηδαίου τὰ c.ld;- 

χνα πάσχοντος. 

Ἔτι βοῶντος ᾿Αντωνίου πυνθάνομαι, ἔτει φωνάς 
μεγάλας ἐχπέμποντος, ἕπτι τὰ μέγιστα xpálovto;, 
οὐχ ἕνεχα τοῦ φυγόντος νοσήματος, ἀλλὰ τῆς Ζοϑθεξ- 
σης γάριν ἰάσεως" ἣν σιωπᾶσθαι διὰ πολλὴν 024 ἀφ'- 
ἢ τιν ἔννοιαν, ἀλλὰ ταῖς λοιπαῖς αἰτεῖται συντάττ,α 
αθαι, αἷς ἤδη γεγφλφμεν, χαὶ play γενέσθαι ταῖς 
κοὐτων γραφαῖς ἐνασίθμιον " οὗ τὴν βόγσιν ἐπαινέ 
σεν τῆς, τὴν αἴτησιν θᾶττον πλτρώπσωμευ, 


' . * * ^n 
€rfaio, T9 ὁ ᾿Αὐτώνιος, xai wwkn. λυτωνίοι 
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τῆς πόλεις. Οὗτος βαρυτάτην ἔσχεγ ἀσθένειαν, ἥτις A tonius. urbis. Hie gravissimam habebat. infirmi: 


οὐ παισὶν ἰατρῶν, οὐχ ἄλλοις ἀνθρώποις, οὐχ αὐτῷ 
τῷ νοσοῦντι χαὶ πάσχοντι δήλη μέχρι σήμερον γέ- 
Yov2, ἀλλ᾽ ἄγνωστος ἀνθρώποις ἐγένετο, xal zausa- 
μένη xai πρὸ τούτοις ὑπάρξασα. 'E65a γὰρ μόνον ὁ 
ἀῤῥωστο; τὰ σπλάγχνα δεινῶς χατατρώγεσβαι, xai 
ὥσπεο ὑπὸ σχωλήχων βιθρώσχεσθαι, μήτε τὴν αἰτίαν 
εἰδὼς, μὴτε τὸ πάθο; παντελῶς ἐπιστάμενος. ᾿Αλλὰ 
χαὶ τῶν ἰατρῶν οἱ σοφώτεροι, xal δόξαν εἰδήσεως 
ξοντδῖν τοῦτον συχνότατα βλέπουτες χατὰ χάθοδον, 
τλλὴν xai ἄλλην τὴν νότον ἐδόξαζον" καὶ νῦν μὲν 
ταύτην, νῶν δ᾽ ἐχείνην ἐφήέμιζον" χαὶ ποτὲ μὲν τοῦτο, 
ovt δ᾽ ἐχεῖνο τὸ αἴτιον ἔλεγον: χαὶ τὸ σήμερον 
ἀρέταν μετὰ σοθδαρνᾶ; ὀφρύος τοῖς ἅπασιν, αὔριον 
σοϑαρωτέρῳ φρονήματι διεπτύετο, xal πάλιν ὑπ᾽ 
αὐτον ἀνετρέπετο, ἕτερον εἶναι χαὶ οὐ τὸ χθιζὸν βε- 


me: . «deo. oh 


. 


6219g£v0v. Ὡς δὲ πολλῶν τοιούτων ὁ ἄῤῥωστος πεῖ- 
pav πολλὴν ὀνῆλθεν, καὶ διαφορὰν τοῦ πάθους οὐχ 


εὕριαχεν, ἀλλ᾽ ἐν ὀδύναις ἀεὶ ταῖς αὐταῖς ἐγνωρί- 


ζετο, μέχυν εἴναι χαχῶν διασκέπτετα! τὴν πρὸς Ku- 
ρῶν χαὶ Ἰωάννην τοὺ; μάρτυρας ἄφιξιν. El μὴ γὰρ 
οὗτοι, φητὶν, ταύτης μὲ τῆς ἀνάγχης λυτρώσονται, 
ὡς καὶ τὼν κρυφίων τὴν ἔρευναν ἔχοντες, xal γινώ- 
σχεῖν δυνάμενοι τὰ τοῖς ἄλλοις ἀνθρώποις ἀθέατα, 
ἄλλος οὐδείς με σῶσαι δυνήσεται, χάριν τοιαύτην Ex 


Θεοῦ μὴ δεξάμενος. 
Ταύτην εἰς τοὺς ἁγίους; τὴν πίστιν φραξάμενος, 


πρὸὺς αὑτοὺς παραγίνεται, χαὶ διετῆ χρόνον ἀνὰ τῶν 
αὑτῶν σηχὺν διαιτώμενος, xai πίστεω; μὴ παθὼν 
«ἧ: εἰς τοὺς μάρτυρα: ὕφ:σιν, ἣν ὁ τοσοῦτος καιρὸς 
ἱχανὸς ἣν αὐτῷ χατεργάσασθαι, οὕτως ἀπαύστως: ὡς C 
ἔφηςεν ὀδυ ωμένῳ καὶ χράζοντι, va* μηδὲ νύχτας 


τὶ τῆς μετὰ ταύτην ἡμέρας τὸ σύνολον λέγοντι, 


^n» sw ἀθρόως χομίζεται" μὴτε τι χελευσθεὶς 
διαπράξασθαι, ὥσπερ ἅπαντες οἱ παθόντες xal ma- 


ὑῶν ἕνεχα τῷ ναῷ παρεδρυεύουτες, μήτε τι Ork γα- 
στοὺς ἐμδαλὼν f| ἀναγαγὼν διχ στόματος" μόνον δὲ 
τοὺς ἁγίους μετὰ τὴν ῥῶσιν ἑωρακέναι λέγοντας, 


"I6o9. σὲ τῶν παθῶν ἐρυσάμεθα, xaX πάθοις οὐχέτι ὃ 


μέχρι τοῦ παρόντος ὑπέμεινες. ᾿Αναστὰς οὖν τὴν 


δυνεγχλμλένην χατάλαδε, μηχέτι τοῦτο δειλιῶν τὸ 


ἀῤῥώστη λα" ἐχεῖ δὲ γιγνόμενος, εἰς ἡμέτερον ὄνομα 
ςύτευσον ἄμπελον, χαὶ ταύτην ἡμεῖς σὺν σοὶ γεωρ- 
vfsop£v, χαὶ φυλαχὴν ὁμοῦ τὴν ἁρμόττουσαν ἡμῖν 
προσοισόμεθ:, xol xowüs αὑτῆς xai τὸν βότρυν δρε- 
όμεθα, xai πρὸς ληνὸν ἐρχόμενοι συμπατήσομεν. 
Σὺ δὲ τὸν οἶνον μεθ᾽ ἡμῶν μεριξόμενος τὴν μὲν σὴν 
ἀπόμηιραν λάμβανε, xaX ὡς ἂν ἐθέλοις ἀνάλισχε" τὸ 
μέρος ὃξ τὸ ἡμέτερον χατ᾽ ἔτος ἐνθάδε χατἀῦαλε εἰς 
οἶχον τοῦτον τὸν ἡμέτερον, xai τοῦτο τοῖς ἐν αὐξῷ 
νοσηῦσιν ἀδελφοῖς χαταμέριξε. 

Καὶ ταῦτα μὲν εἶπον οἱ μάρτυρες, χαὶ οὐ μόνον 
εἶπον, ἀλλὰ χαὶ ρήσαντες ἔπραξαν. Ἔν Θηδαῖδι γὰρ 
ἀνειθὼν ὁ ᾿Αντώνιος, θᾶττον ὡς ἐχελεύσθη φυτεύει 
τὴν ἄμπελον, καὶ τοὺς ἁγίου; ἐν πᾶσιν οἷς εἰρήχασιν 
εὐρὼν & τοήπτορας, συμφυτεύοντας, συντρυγῶντας, 
χαὶ πτῆὺς βότρυας συυνηλίθοντας, xax δὴ μέγιστον &2- 


λογοῦντας, χαὶ σχέποντας, καὶ πάντα ἀρ:στὰ ποιοῦν- 


τας χαὶ εὔχολα. Ν τ᾽ αὐτὸ δὴ τὸ ἔτος Dupuy, ἐφύ- 


ta'em, qua: non discip:i.is medicorum, non aliis 
hominibus, nou ipsi langueuti usque hodie claruit, 
sed ignota erat hominibus, et. primitus dum exsi- 
speret, ct postunoduur cum cessasset.. Clamabat 
enim tautum infirmus se atrociter visceribus co- 
medí, neque causam sciens, ncque passionem 
prorsus agnoscens. Sed el medicorum sapientis- 
simi, et opinionem scientiz habentes, lunc s:epis- 
sime intuentes per circuitum, alium el alium  opi- 
nabantur morbum, et nunc quidem liunc, nunc 
vero illum diffamabant ; et aliquando quidem hane, 
aliquando autem illam esse causati asseverabant ; 
et quod hodie omnibus placebat cum clato super- 
cilio, cras wagis elato. sensu respuebatur; et ite- 
rum quod ab illis refutabatur, aliud heste?num 
fnisse affirmabatur. Cum autem infirmus multorum 
talium experimentum multum ac diversum perce- 
pisset, meliorationemque passionis noit. invenisset, 
sed in doloribus semper eisdem perseverare digno- . 
sceretur, unam esse solutionem deliberat, ad Cyrum 
scilicet et Joannem profectionem ; nisi enim | isti 
me, ail, a necessitate liberaverint, qui et. occul- 
torum scrutinium babent, οἱ cognoscere .possunt 
qui aliis sunt. hominibus invisibilia, alius nemo 
salvare me poterit, tali a Deo gratia non acecpta. 

llac erga sanetos (ide munitus, ad eos venit, et 
per biennium in eorum habitans templo, et fidei 
circa martyres defectum non patiens, ad quem ui- 
mirum operandum ei lantu:m ,tempus. sufficiens 
fuerat ; cum sic indesinenter, ut diximus, doleret 
atque clamaret, et neque nocte neque die quiz post 
hanc fuerat terininaretur, subito percipit sospitaleu, 
neque quid ageret jussus more omnium qui causa 
passionum in templo morabantur, neque aliqnid 
perventremimmiltens, aut per os educeus; solo& 
autem sanctos post sanitatem vidit sibi dicentes : 
Ecce te a passionibus liberavimus, et patieris non 
jam quod eatenus pertulisti, Surgens ergo, ad urbein 
quae te protulit abi, ullerius hauc non formidans 
iulirmitatem. Cum autem illuc perveneris, ad noinen 
nostrum planta vilem, et lianc tecum nos exeo- 
lemus, et communiter ejus vindemiabimus honum, 
ad toreularque asportatum simul calcabinus. Tu 
autem. vinum nobiscum dividens, partem quidem 
tuam accipe,etquomodocupnque velis expeude ; par- 
tem vero nostram fuc per singulos annos devehc, 
in hanc videlicet domum  nostrala, et. lianc. lan- 
guentibus in ea fratribus divide. 


Et martyres quidem hac dixerunt, et ion solum 
dixerunt, sed et dicentes egerunt, 1n Thebaidem 
namque cum venisset Antonius, plantat ocius sicut 
jussus est vitem, sanctos in omnibus quie dixere 
epitulatores inveniens, secun scilicet plautautes, 
secum excolentes, secum vindemiantes et botryones 
pariter coinprimentes, et quod. est potissimum be- 
nedicentes et protegentes, atque omnia qua dif dA 
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videbautur, levia facientes atque. facilia. Eodem 4 2532», ἐτρύγησεν, ἐπάτησεν, xal τὸ τῶν ἀγίω μέ- 


namque anno fodit, plantavit, vindemiavit, ealcavit, 
sanctorumque partem ad horum templum deposuit. 
cb his qui in eo diversis a languoribis tenebantur, 
roru:ique praestelabantur. opem, — distribuit. Hoc 
autem gerens snultis permansit annis, donec vide- 
licet pra'sentem ütiper vitam deseruit, 

Itaque Antonius quidem ita ignoranter elanguit, 
et languorem ignotum habuit, et sanitatem accepit 
iguotam. Apliantis autem quadam: mulier, castelli 
est lioc. apud. Zizvptum noipen, unde ας (fnerat, 
AÁvas'un hanc noti vocabant, quiz passioni simili 
$rviens, nam neque languorem sciebat, nequelan- 
gaoris occasionem, cb neque a medico lucrifacere 
»nitatem. valebat, aut salteim. passionis notitiam, 
sed iu utroque. deficiebat, ad martyres venit, qui 
adversus omnes prazvalevt. difficultates, passioni 
exitum imponere credeus. Verum quamdam habuit 
a5 Aulonio differentiam non solum sexus, lioc enun 
perspicuum, sed et predicti larguoris; propter 
4501 et communiter utrumque posuimus, propter 
passionum similitudinem ; et proprie ulrumque 
preferimus, diversitatem languoris irsinuantes. 
fcuique ille quidem intus se comedi xstimabat , 
hzc autem. quoddam onus pluinbeum sentiebat; et 
il'e quidem aunis curatus duobus, h:c autem in 
tert:o evadit. languorem ; et hic quidem invisam 
Janitatem accepit, ista vero manifeste dolorum 
c»usam deposuit. Lapis erat h:ec ovi magni magni- 


tudinem ferens, et omnes stupefacieus visus, quem C 


et ante sanctorum thecam suspendit, ul per annos 
plurimos esset omnibus manifestus, ad memoriam 
miraculi, et patrantium przeconium. Unde et nos de 
ids narratione ponderata, sanctos ob utriusque 
sanitatem οἱ curam quam cirea profugos agunt 
laudemus. Non enim tantum super curatione lan- 
guorum solliciti sunt, scd et esca ac operimenti 
providentiam. gerunt ; et alterius sanitatis munus 
sermonibus predicemus. 
XLIX. De Piamoth et Georgio qui sanctorum obla- 
tiones fraudati sunt. 

Piamoth /Egyptius martyrum flagellum et munus 
expertus, illis debuit sociari, quos inter miracula 
que in Alexandrinos scripta sunt interposuimus, 


quando de sanctorum constantia el severitate fa- D 


ciebamus scriptura:n. Sed quia hunc illie poni ge- 
nus prohibuit, teinpore opporiuno accessit per se 
martyricam fortitudinem ostensurus, et quod non 
solum in Alexandrinos, qui justa sunt, cum iu se 
peccant, possunt. ulcisci ; hoc enim. qui priecesse-. 
runt. exhibuerunt ; sed etin procul degentes ; sicut 
sanitates, eliam non modo his qui prope sunt, tri- 
buunt, sed et his qui longe sunt, conlerunt, 

Ergo Piamoth quidem atherophagus erat ; clarutu 
autem est quod εἰ gens sic vocilelur , tanquam 
seva et barbara, et que ἃ feris. nihil Lestiis distet. 
Porro ct vocabulum pheronymum dicunt, se:nper 
enim isti atlieran comedunt ; atlieran auteur inuncu- 
paut pincar qui post coctioncul rursus, in ollis dc. 


poc χατήγαγεν εἰ; τὸ τούτων σεδάσμιον τέμενος, 
Xa τοῖς ἐν αὑτῷ διαφόροι; χρατουμένοις νοσδήμασιν, 
χαὶ τὴν αὐτῶν ἀρωγὴν προσδεχομένοις διένειμε. 
Τοῦτο δρῶ" πολλοῖς διέμεινεν ἔτεσιν μέχρις ἔναγχος 
τὴν παροῦσαν ζωὴν ἀπολέλοιπεν. 


᾿Αντώνιος μὲν οὖν οὕτως ἀγνώστως ἐνόσησεν, xal 
νόσον ἄγνωστον ἔσχηχεν, xax ῥῶσιν ἄγνωστον ἕλαδεν. 
᾿Αφναῖτις δέ τι; γυνῆ, χώμης τοῦτο τῶν xz1v' Αἴγυ- 
πτον ὄνομα, ὅθεν αὕτη γεγένητο ('Avaa:ouv αὐτὴν 
ἐχάλουν οἱ γνώριμοι), πάθει παραπλησίῳ δουλεύουσα, 
οὔτε YÀXp τὴν νόσον ἐγίνωσχεν οὔτε. τῆς νόσου 
τὴν πρόφατιν, xal μὴτε πρὸς ἰατροῦ χερδᾶναι 
δυνηθεῖσχ τὴν ἴασιν, ἣ τοῦ πάθους τὴν εἴδησιν" 


D ἀλλ' ἐν ἀμφοῖν ἀπορήσασα, πρὸς τοὺς μάρτυ- 


poc ἔρχεται, πάσαις αὐτοὺς ἀπορείαις ἰσχύοντας 
πόρον ἐνθεῖναι πιστεύουσα. "Ἔσχε δὲ τινα διαφορὲν 
πρὸς ᾿Αντώνιον, οὐ μόνον τῆς φύσεως, τοῦτο γὰρ 
πρόδηλον, ἀλλὰ καὶ τοῦ λεχθέντος νοσήματος * δι᾿ ὅ 
χαὶ χοινῶς αὐτοὺς ἀμφοτέρους τετάχαμεν, διὰ τὴν 


. τῶν παθῶν ὁμοιότητα * xal ἰδίως ἑχάτερον φέρομεν, 


τὴν διαφορὰν τῆς νόσου μηνύοντες, Ἐχεῖνος μὲν οὖν 
τὰ ἔνδον ὑπενόει βιδρώσχεσθαι, αὕτη δὲ μολιθδίνου 
τινὸς βάρους ἠσθάνετο * χαὶ ὁ μὲν χρόνοις δύο Ospa- 
πεύεται, ἡ δὲ τρισὶ τὴν νόσον διέφυγεν " xaX ὁ μὲν 
ἀφανῆ τὴν ῥῶσιν ἐδέξατο, ἢ δὲ φανερῶς τὸ τῶν ἀλ- 
γηδόνων κατήγαγεν αἴτιον. Δίθο; οὗτος ἐτύγχανεν 
ὠοῦ μεγάλον φέρων τὸ μέγεθος χαὶ πάντας ἐκπλήτ- 
των ὁρώμενος, ὃν xal πρὸ τῆς τῶν ἁγίων θήχης ἠώ- 
(36v, ἐπὶ ἔτεσι πλείοσι φαίνεσθ:ι πρὸς μγήμτν τοῦ 
θωαύματο;, xal τῶν δεδραχότων ἀνύμνησιν. Ὅθεν xol 
ἡμεῖς τὴν περὶ αὐτῶν διήγησιν στήσαντες, τοὺς 


ἁγίους ὑμνήσωμεν, τῆς ἐχατέρων Ὑνώσεως ἕνεχα, 


μδλλον δὲ δώσεως, xal φροντίδος τῆς εἰς τοὺς πρόπ- 
quya;" οὐ θεραπείας γὰρ μόνον τῶν νοσημάτων 
φροντίζουσιν, ἀλλὰ χαὶ τροφῆς xal ὄχεπάσματος xf 
δουται, ἑτέρας δῶρον ἰάδεως τῷ λόγῳ χηρύξωμεν. 


ΜΘ'. Περὶ Πιαμὼθ καὶ Γεωργίου τῶν νοσφισαμέ- 
ΨΩ tà τοῖς ἁγίοις κυρποφορηθέγτα. 
Πιαμὼθ ὁ Αἰγύπτιος μαρτύρων μάστιγες πειρα- 
θεὶς καὶ διυρήματος, ἐχείνοις ὀφείλει συντάττεσθαι, 
οἷς ἐν τοῖς εἰς ᾿Αλεξανδρέας γραφεῖσι θαύματι 
παρεθέμεθα, Uv: περὶ τοῦ τῶν ἁγίων ἐμδριϑοὺς τε 
xit στύφοντος τὴν γραφὴν ἐποιούμεθα. Ἀλλ᾽ ἐπειδη 
τοῦτον ἐχεῖσε τεθῆναι τὸ γένος ἐχώλυσεν, ἐπὶ χαιρηῦ 
παραγέγονε, δι᾽ αὐτοῦ τὴν μαρτυριχὴν ἰσχὺν ἐυδει- 
ξόμενος xal ὡς οὐ μόνον ᾿Αλεξανδρέας τοὺς γείτονας 
εἰς αὑτοὺς παροηινοῦντας ἀμύνασθαι δύνανται, τοῦτο 
γὰρ οἱ προλαθδόντες παρέστησαν, ἀλλὰ xai τοὺ: 
πόῤῥω διάγοντας, ὥτπερ xal τὰς ἰάσεις, οὐ μόνοις 
τοῖς πέλα;, ἀλλὰ xa vol; πόῤῥω χαρίξονται. 
Πιαμὼθ μὲν οὖν ἀθηροφάγος ἐτύγχανεν " δῆλον ὃΣ 
τὸ ἔθνος, ὡς χαλεπόν τε xal B3gfzpov, χαὶ θηρῶν 
ἀγρίων οὐδὲν διενήνοχε, xai τὴν χλῆσιν δὲ φερώνυμον 
λέγουσιν * ἀεὶ γὰρ οὗτοι τὴν ἀθήέραν ἐσθίουσιν. "AOT 
pz» δὲ προσαγορεύουσιν τὸν ἄρτον τὸν bv χυῖραὶς 
μετὰ mibe dal. Ὃ 6i lio. ἐκ rwy 
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ὥρμητο τῆς χατὰ Σαῖν τὴν πόλιν Μετήλεως. Τούτοις À coquitur. Przeterea Georgius possessionis erat cu- 


àx διαφόρων ἐρχομένοις τόπων προσχυνῆσαι τοὺς 
μάρτυρας, γύναια δύο διάφορα, καὶ τόπων 01296 - 
θων ὁρμώμενα, προσφορὰς διαφόρους τοῖς ἁγίοις 
προσφέρειν παρέχουσιν" τῷ μὲν γὰρ Πιαμὼθ τρι- 
μήτοια δύο. δέδωχεν’ ὗν δὲ καὶ t Γεωργίῳ παρέτχε 
τὸ ἕτερον" ἃ δι᾽ ἑαυτὸν μὲν ἔλενον ἐνέγχαι συντάξα- 
σθαι, μὴ δυνάμενχι δὲ ταῦτα δὶ᾽ ἑαυτῶν προσενέγ- 
χασθαι, ἀνάγχῃ τινὸς τὴν πορξίαν χωλύοντος, δια- 
χόνοις τούτοις ἐχέχρηντο, ἵνα ταῦτά φασιν ἀπιόντες, 
τοῖς ἁγίοις ὑπὲρ ἡμῶν προσχομίσητε" χρέος γὰρ ταῦτα 
χαὶ οὐ δῶρον τυγχάνοναιν. Οἱ δὲ τὰς αἰτήσεις τῶν 
γυναίων δεξάμενοι, σὺν αὐταῖς καὶ τὰ διδόμενα δέ- 
χονταῖγ o0 φιλαδελφίας ἕνεχα xal τιμῆς τῆς πρὸς 
τοὺς μάρτυρας, ὑπῆρχον γὰρ ἂν χαὶ μαχάριοι, μαρ- 
τοριχοῦ σεδάσματος xal φιλαλληλίας χάριν τοῦτο 
ποιούμενοι" ἀχλ᾽ ὅτι χλέπται ἦσαν " τοῦτο γὰρ xol 
περὶ τούτων εἰπεῖν χατὰ τὸν θεῖον Ἰωάννην ἐστὶν 
ἁρμόδιον " χαὶ τὸ δοθὲν οἰκεῖον προσεδόχων λημμά- 
τὴν ὃ xal πεπράχασιν, ἀγνοεῖν τοῦτο τοὺς ἁγίους 
οἰόμενοι. ᾿Αλλ᾽ ὄντως οἱ δείλαιοι ἀμφότεροι καχῶς 
πραγματεύονται εὐτελέσι γὰρ λήμμασι xal σμιχρο- 
τάτοις πάνυ τιμήμασιν, βασάνους μεγάλας χομίζον- 
ται, xat τιμωρίας οὗ μετρίας ὑφίστανται ’ ἵν᾽ 
Αἰγυπτίων πάντων παιδευταὶ γένοιντο χαὶ διδάσχα- 
λοι, ἁγίους σέδειν ὡς ὥφελον, xal τῆς αὐτῶν μὴ 
χαταπτύειν δυνάμεως. Λαδόντες γὰρ τῶν γυναίων 
τὰ τάγματα, xai πρὸς προσευχὴν ἀφιχόμενοι, ταῦτα 
καθ᾽ ὁδὸν δαπανήσαντες, πάλιν ἀπέρχονται, Κύρῳ 
μηδὲν xat Ἰωάννῃ τοῖς μάρτυσι, ὧν ἐχομίσαντο, 
προσχοημίσαντες. 

Καὶ τούτων γιγνωσχομένων ἐμαχροθύμουν οἱ &viot, 
τὴν μετάγνωσιν αὐτῶν ἀναμένοντες, xal τὸν Δεσπό- 
τὴν Χριστὸν καὶ ἐν τούτῳ φιλανθρωπίᾳ μιμούμενοι. 
Ἀλλ᾽ ὡς ἴδον χαταλαδόντας τὰ ἴδια, χαὶ πρὸς μὲν 
ἑαυτοὺς ἀναστρέψαντας, οὐχ ἀναστρέψαντα: δὲ ποὺς 
μετάνοιαν, ἀξίως ἀμφοτέρους αἰκίζονται" τοῦ μὲν 
Πιαμὼθ πόδας χαὶ χεῖρα; συνδήσαντες, xaX πᾶν αὖ- 
τοῦ τὸ σῶμα ταῖς τῆς παρέσεως ὀδύναις μαστίξαντες" 
Γεωργίου δὲ, τοῦτον συγχαταθρώξαντι πονηροτάτῳ 
δαίμονι τὴν εἰδδολὴν συγχωρήσαντε;. Γνόντες δὲ 
θᾶττον οἱ τάλανες τοὺς χαχώσαντας, χαὶ διαῤῥήδην 
πᾶσιν ὁμολογήσαντες τοῖς οἰκείοις τὰ πταίσματα, 
αἰτήσαντες δὲ xal τὰ γύναια τὰ τὰς προσφορὰς a5- 
τοῖς παρασχόμενα, χατάραις αὐτοῖς μὴ χαθάπτεσθαι, 
Tp τοὺς ἁγίους ὡς οὐχ ἤλπιταν ἔρχονται, xal 
συγγνώμης τυχεῖν ἐλιτάνευον ὧν εἰς αὐτοὺς ἡμαρ- 
τῆχασιν, σωφρονεῖν τοῦ λοιπὴὺ συνταττόμενοι. 

Ol δὲ μάρτυρες τὸν Πιαμὼθ ἐπὶ μῆνας ἕξ αἰχισά- 
μένοι τῶν βασάνων ἀφιᾶσιν" χαὶ τὸν τρόπον δὲ λέξο- 
μεν τῆς ἀφέσεως" ἔστιν γὰρ διηγήσεως ἄξιο: ἐχάθευ- 
δε ΠΠιαμὼθ ἐπὶ στρώματα, καὶ βλέπειν ἐδόχει τοὺς 
ἁγίους ὁράματι ταῦτα προσελθόντας χαὶ λέγοντας. 
θέλεις τυχεῖν τῆς ἰάσεως καὶ φυγεῖν τῆς νόσου τὴν 
βάσανον; Ὁ δὲ, Καὶ μάλα, πρὸς αὐτοὺς ἀπεχροίνατο. 
Εἰ βούλῃ φασὶν ταύτην ἐχδύναι τὴν μάστιγα, τὰ δύο 


jusdam apud AEgyptum degentium (1). His a divet- 
sis venientibus locis martyres adorare, mulieres 
duz diversz? ac diversorum locorum oriunds, obla- 
tiones diversas sanctis tribuunt offerendas : nam 
harum quidem altera Piamoth trimisia duo tribuii, 
suem autem Georgio pr:ebuit altera; que per se 
quideny oblaturas se vovisse dicebant, sed cum 
hiec per se deferre non possent, necessitate cujus- 
dam qui viam impediebat, hia qui ministri opus 
babebant, ut lic aiunt aleuntes offeratis sanctis 
pro nobis ; debitum enim hzc, et non donum con- 
sistunt. At illi postulationibus feminaruu acceptis, 
cum eis etiam quae dantur assumunt, non amoris 
fraternitatis vel dionoris martyrum causa, essent 


B enim beati si martyrici cultus, et mutui amoris 


€ 


gratia hzc egissent, sed quja fures erant; hoc eni 
etiam de his secundum divinum Joannem apte di- 
cendun) est; et quod datum fuerat, proprium ex- 
spectabant niunusculum facere, quod et gesserunt, 
boc sanctos ignorare putantes. Sed vere miseri 
ambo male mercati suut ; vilibus enim acceptioni- 
bus et valde modici pretii tormenta magua perci- 
piunt, et. panas haud mediocres incurrunt, quo 
AEgyptiorum omnium eruditores fierent et magistri, 
sanctos ut debitum est colendi, eorumque virtutem 
minime respuendi. Acceptis enim mulierum votis, 
ac orationem profecti sunt, et his in via consum- 
ptis, redeunt, cum Cyro uihil et Joauni martyribus 
ex his quas collata fuerant, obtulissent, 


ἔτι his gestis, :squanimiter ferebant sancti, pani- 
Lentiaur eorum exspectantes, et Domini Christi etiam 
in lioc misericordiam imitantes. Sed cum vidissent 
eos ad propria remeasse, el ad 56 conversos, non 
autem conversos ad poenitentiam, digne flagellant 
utrumque; Piamoth quidem manus et pedes colli- 
gsntes, et totum corpus-ejus paralyseos doloribus 
verberantes ; Georgii autem, qui cuin altero accep- 
twun. porcum (2) comederat, pessimo darmonio in- 
troitum indulgentes. Cumque maturius miseri af- 
fl'gentes se. cognovissent, εἰ palam oimnibus suis 
proprias confessi culpas fuissent, postulassentque 
feminas, qu:e oblationes sibi prabuerant, ne se ma- 


p leuictionibus impeterent, ad sanctos sicuti non spe- 


raverant veniunt, et veniam de his quie in eo 
peccaverant impetrare. deprecabantur, corrigi de 
exelero pollicentes. 

Martyres autem cum Piamotli per menses sex 
verberassent, a suppliciis dimiserunt. Et. modum. 
quoque dicemus dimissionis ; esl enim narratione 
dignus. Dormiebat Piamoth, et aspicere sanctos iu 
visu putabat ad se venientes atque lizc dicentes : 
Vis adipisci sanitatem et fugere a languoris sup- 
plicio? At ille ad eos : Et valde, respondit. Si vis, 
aiunt, hoc flagellum evadere, duo trimisia defer 


NOT.E. 


(1) Imo Grzce : oriundus. erat. pago. Meiclide 
c: ca urbem Suin, 


(2) Videlur Anastasius legisse τούτῳ 9v σνὶς sre 
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quie accepisti el uon attulisti, et reporta. celerius, A τριμήασια χόμιζε, ἅπερ λαδὼν οὐχ bxóutcac, xal 


Ast conversus, neque cnim illa tribuerat, neque 
cum venirel attulerat, notis somnium ; indicavit ; 
qui huic. praedictam. pecuniam  coumodant, qua 
lauguidus accepta, martvribusque oblata, a plagis 
dimiuitur, mirandam eorum virtutem expertus, et 
ultra se talia non. presumpturum jurejurando. pol- 
licitus. Georgium autem à nequam demonio, nec- 
dum liberare judicavere dignum, sed adhuc peues 
se per illud erudieudum habent, et purgare. bis 
suum in die templum sanxerunt, quatenus. deor- 
gum $3xpe pro:piciens, et in suem. quem. acceperat 
mulatus, recordetur. delicti, et sese. hoe nequiter 
rgisse poeniteat, Nos autem etiatu per Los agnita 
$auclorum virtute, operibus eos, bonis placidos 
faciamus, et propter hzec. eos iterum laudibus effe- 
reutes, aliorum beneficiorum ipsormin, porius quam 
minarum, de cetero memoriam faciamus. 


L. De Nonno semiaridum pedem habente. 


Quoniam prodigium, quod. ante hoc pr:ecessit, 
non mediocriter nos virtutem sanctorum edocuit; 
ostendit eniin quantum severi, quantumque sint 
misericordes, et quant corripiant rationabiliter hos 
qui ad poenitentiam spectant ; in quo non decuerat 
warrationem prodigiorum in AEgyptios et Libyog 
ἃ martyribus patratorum sumere finem, ita ut a 
beneficio et compassione circa languentes sit in- 


ehoata, eL in ultionem ac vindictam excessum ter- C 


minata; sed sicut ἃ wisericordia et gratia cepit, 
ita in fiaem desinere misericordem, secundum 
aptam lineam cycli qui eum ab eodem notus su- 
mat initium, in idipsum rursus cessationem sum- 
plura recurrit. Ergo principium et finem miscricor- 
dia teneat; sic enim et inedia cum talibus termi- 
nis confirmata misericordia nimium  cernentur., 
Hiud igitur utpote triste putiatum  praeterenutes, 
in hoe scripturam quam in. AEgyptios et. Libyos 
scripsimus, terminemus. Sicque cum Deo et mar- 
tyribus miracula, que in. exteris facta. sunt, in- 
clioemus, Porro et loc esse bonum arbitrati sumus 
quod ab /Egyptiis incipientes in Libyos desina- 
mus, quatenus ali illi quidem principium, alii vero 
nar:ationis finein. sortiti, adversus invicem nulla- 
tenus. dimicent, quasi Libyorum potius et. nou 
4Egyptiorum, vel quasi /Eyyptierum et uou Libyo- 
rem Scriptura consistat; sed communem lianc 
deputantes, communiter ut. condecet. pace mutua 
p-riruantur. 


Adsit itaque nobis Nonnus in medium veniens, 
el in. narrationem. adimpleus, et. finem imponens 
miraeulis qux in ZEgyptios et Libvos scripta sunt, 
qii et Lil yus crat, et illie Nieil civitatis oriundus, 
ei ex his qui iu. divitiis eraet. opinatissimi, et γος 
nere florebant. apiid. regionem suam. insigni. Non» 
nu$ ergo i-le, qui mulbs erat. priecipius, et crue 
dcn) corporis pa-sione clarissimus. Ilaec autem erat 


χομίζον θᾶττον τὴν ἴασιν. Ὁ Gk στραφεὶς (οὐδὲ vào 
ἣν αὐτὰ παρασχόμενος, οὐδὲ χομίσας ἐρχόμενο-Ἶ, ταῖς 
γνωρίμοις τὸν ὄνειρον ἢγγείλεν" οἱ δὲ τοῦτο τὸ 
λεχθὲν ἀργύριον ἐν χρῆσει διδόασιν, ὅπερ λαξὼν ὁ 
v030V xai προξενέγχας τοῖς μᾶρτυσιν, τῶν πληγῶν 
ἀπολύεται, παιδευθεὶς αὑτῶν τὴν ἐξιίσιον δύναμιν, 
καὶ τοιαῦτΖξς, μηχέτι τολμᾷν ἐπομνύμενο;. Γεώργιον 
δὲ τοῦ πονηροῦ δαίμονος οὔπω λυτροῦσθαι χεχρίχασιν 


ἄξιον, ἀλλ᾽ ἐπεὶ παρ᾽ αὐτοῖς δι' αὐτοῦ παιδευόμενον. 


ἔχουσιν, χαὶ χησμεῖν αὐτῶν τὸν νεὼν δὶς τῆς ἡμέρας 
ἐθέσπιταν. ὅπω; ἂν χάτω βλέπων συχνότερον, καὶ 
τὸ νῦν ὃν εἰλήφει μιμούμενος, μνημονεύοι τοῦ 
πταίσιλατοϊ, x2Y μεταγινώύσχοι τοῦτο χαχέστως πρα- 
ξάμενος. Ἡμεῖς δὲ xal διὰ τούτων τῶν ἁγίων ἐγνω- 
χότς τὴν δύναμιν, ἔργοις αὐτοὺς ἀγαθοῖς εὐμενεῖς 
ποιτσπώμεθα - καὶ διὰ ταῦτα πάλιν αὐτοὺς ἀνυμνὴ- 
σλντε:, εὐτργεσιῶν αὑτῶν μᾶλλον ἑτέρων xal οὐχ 
ἀπειλῶν" τοῦ λοιποῦ μνημουεύπυθεν. 

N'. Περὶ Νωννοῦ τοῦ τὸν πόδα ἡμίξηρον ἔχον- 

, τος. 

Ἐπειδὴ τὸ 7:05 τούτον τεράστινν οὐ μετρίως fud; 
τὴν τῶν ἁγίων ἰσχὺν ἐξεπαίδευσεν. ἔδειξεν γὰρ ὅσον 
ἐμδριθεῖ; εἰσι xai φιλάνθρωποι, χαὶ ὡς παιδεύουσι 
xatX λόγον τοὺς πταίοντας, xai πάλιν ἰῶνται τοὺς 
εἰς μετάνοιαν βλέποντας, ἐν ᾧπερ οὐχ ἔπρεπε τῶν 
εἰς Αἰγυπτίους xat Λίόνας πραχθέντων τεράτων tot; 
μάρτυσι, πέρας λαθεῖν τὴν διήγησιν, ἐξ εὐεργεπίας 
μὲν ἀρξαμένην χαὶ συμπαθείας τῆς πρὺς τοὺς πάσχον- 
τας. εἰς ἄμυναν δὲ xal πταισμάτων ὑπεξέλευσιν λήξα- 
σαν" ἀλλ᾽ ὥσπερ £x φιλανθρωπίας xat χάριτος ἔρξατο, 
οὕτω πρὺς τέλῃ; χαταπαῦσαι φιλάνθρωπιν͵ χατὰ τὴν 
τοῦ χύχλου γραμμὴν ἐναρμόνιον, ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 
λαθοῦσα τὴν ἀρχὴν τῆς κινήσεως, ἐπὶ τὸ αὐτὸ πάλιν 
ἐλθηῦσα λαθεῖν τὴν κατάπαυσιν. Οὐχοῦν ἀρχὴν χαὶ 
τέλος ἐχέτω φιλάνθρωπον " οὕτω γὰρ χαὶ τὰ μέτα 
πίρασι τοιούτοις χρατούμενα, φιλάνθρωπα Tir 
χριθήσεται [xot διὰ σαρκιχὸν ἡμῖν φρόνημα τὰ μὴ 
τοιαῦτα τυγχάνειν νομίξηται]. Ἐκεῖνο τοΐνυν ὡς δοκοῦν 
λυπηρὸν παρελεύσαντες, ἐν τούτῳ τὴν εἰς Αἰγυπτίους 
xai Λίόνας γραφὴν σνμπεράσωμεν᾽ καὶ οὕτως Suv 
Θεῷ καὶ τοῖς μάρτυσι τῶν ἐπὶ ξένοις γεγονότιυν θαυ- 
μάτων ἀρξώμεθα᾽ εἶναι ὃὲ τοῦτο χαλὺν ὑπειλῆφα- 
pav, ἵν᾽ ἀπ᾿ Αἰγυπτίων ἀρξάμενοι, εἰς Al6va; χατα- 
λήτωμεν xai ἐν αὐτοῖς x2v252230 4377 ὦ; ἂν οἱ μὲν 
τὴν ἀρχὴν, οἱ δὲ τὸ τέλο; τῆς διηγήσεως χληρωτά- 
νοι, πρὸς ἀλλήλους οὐδὲν δια μ᾿ ἄχωνται, ὡς At620v 
μᾶλλον xai οὐκ Αἰγυπτίων, ἢ ὡς Αἰγυπτίων καὶ o2 
Λιθύων ὄντος τοῦ γράμματος, ἀλλὰ xotvbv αὐτὸ 
λογισάμενοι ὡς πρέπει χοινῷ πρὸς ξλνυτοὺς εἰρη- 
νΞύοιεν. 

ΠΠαρίτω γοῦν ἡμῖν εἰς μέσον ὁ Νῶννος πληρῶν 
ig' ἑαυτῷ τὴν διήγησιν, καὶ πέρας ἐπιτιθεὶς τοῖς 
εαφεῖσιν εἰς Δἰγυπτίου; xol Λίδνας θαύμασιν, 
ὡς χαὶ Λιδύην, xal Νιχίου τῆς ἐχεῖσε πόλεως (up- 
ματος xaX τῶν ἐν πλούτῳ γνωριζομένων ἐτύγχανεν, 
χαὶ γένει διέποξπεν ἐπισήμῳ χατὰ χώραν ὑπάρξεν- 
&:. Νῶννος οὖν οὗτος ὁὲν πολλοῖς λαχὼν τὸ ἐξαίριτου, 
xxv πάθει δεινῷ διέλαμπε σώματος. Toc vo δ᾽ ἣν αὖ- 
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τοῦ τὸ ἀῤῥώστηια, τοῦ δεξιοῦ ποδὸς ἡ ἀσθένεια c A agrotatio, dextri. pedis inflrinitas; hunc quippe 


τοῦτον γὰρ Ec εν ἐμίξηρον, ξύλου μηδὲν διαφέροντα, 
ἀλλὰ πάσης ποδῶν ἐν:ργεία: χηρεύοντα, χαὶ σώμα 
τὸ λοιπὸν μηδὲν εὐεργετῆται δυνάμενον, ἀλλὰ χαὶ 
βλάψαι τὰ μέγιστα. Οὐ μόνον γὰρ οὐκ ἐδάσταζε" ὅ 
βαυτάξειν πρὺς τοῦ πεπλαχότος χεχλήρωτο, ἀλλὰ 
μάτην £x τούτου μόνον ἐχρέματο, αὐανθέντα χλάδγ") 
χαὶ τοῦ δένδρου χρεμάμενον, ὡς ἐν εἰχόνι φρᾶται, 
μιμούμενος. Τάχα δὲ καὶ τούτου χείρων ὑπῆρχε τῷ 
σώματι" ὁ χλάδος μὲ» γὰρ τὸ δένδρον ἵἴτως οὐδὲν 
τὸ φέρον αὐτὴν ἐλυμήνατο, ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν οἷος ὑπ- 
Ἰ διέμενεν" τὸ δὲ δένδοον χαὶ τεθηλὸς χατὰ τοὺς 
'Anttoug αὐτοῦ κλάδηυς ἐφαίνετο xat τὸ στέλεχος, xal 
φύλλοις χατὰ watgbv ὡραΐζετο, xat χρποὶς εἰ τύχοι 
τοιοῦτον ἐδρίθετο, χαὶ χωρεῖν ἐπ᾽ αὐτῷ τὸν γεωργὸν 
παρεσχεύαζε, καὶ τῆς εὐλογίας αὑτοῦ χατὰ Παῦλον 
εἰποῖν τὸν μαχάριον μετελάμθδανεν, οὐξὲν ἀπὸ τοῦ 


χλάδηου τοῦ ξηρανθέντος βλαπτόμενον. Ἑνταῦθα δὲ. 


οὗ μόνον ὁ ποὺς τῆς οἰχείας ἐστέρητο ἐνεργείας, 
ἀλλὰ xai ὅλον τὸ σῶμα συναλγεῖν αὑτῷ κατηνάγ- 
xays': xal εἴθε: ἦν ἀνενέργητος, xai μὴ παντὸς τοῦ 
σώματος τὴν ἀργείαν εἰργάζετο Εἶχε ὃὲ καὶ τούτου 
τι χαλεπώτερον * πάσχων γὰρ αὑτὸς xal ταῖς ὀδύναις 
γρατούμενος, συμπάπχειν αὑτῷ xal πᾶν μέλος Exole: 
τοῦ σώματος " ἀληθεύει; γὰρ ὁ εἰπὼν πάντα τὰ μέλη 
τοῦ σώματος τῷ μέλει συμπάσχειν τῷ πάσχοντι " 
ὥτπερ καὶ δοξαζομένῳ ἑνὶ πεφύχασι συνδοξάζεσθα:. 

Καὶ τοῦτο μὲν τοῦ Νώννου tb νόσημα, ὅπερ εὖ- 
θέω; ἀρξάμενον, xat μὴ φανερὸν τοῖς πᾶσι γενόμε- 
vov ἰατρῶν ἔσχε πλῆθος ἀντέπαλον, xai τούτων 
μάλιστα τοὺ; ἐν λόγοι; ἐξέχοντα: οὗ πολλάχις λόγους 
μόνον τοῖς νοτοῦσιν γαρίξονται, τούτων οὐδὲν εἰς Eo 
γῦν προφέροντες. Ὅτῳ δὲ προέχοπτε, τοπτοῦτον τοὺς 
μαχομένους ἔθλεπεν ἥττονας" καὶ 530v αὑτῷ τὴν 
αὔξησιν ἐπεδ-:ίχνυτο, τοσοῦτον αὐτοὶ χατὰ βραχὺν 
ἐσμιχρύνοντο * ἕω; ἐλθὼν πρὸς τὸ τέλειον, οἷον ἦν 
γενόμενον γνώριμον, ἐπ’ ἀδείας ἑτυράννε: τὸν ἄν- 
θρώωπον, οὐδένα λοιπὸν ἔχον ἐν ἀνθρώποις ἀντίπα- 
λον, 

Τούτου δὲ τὴν νίχην χἀχείνων τὴν ἧτταν ὁ νοτῶν 
6:1:áu:v0;, Κύρῳ xai Ἰωάννῃ τοῖς μάρτυσιν ὡς 
ἰχτροῖς ἀνττήτοις προσέδραμεν, χαὶ ὡς πάντα mpáz- 
τειν ἰσχύουσιν ὅσα δρᾷ) ἐθελήσωσιν" τοσαύτην γὰρ 
αὐτοῖς τὸ θεῖον παρέσχε τὴν δύνσμιν ὡς πρὸς πᾶν 
Aoxsto ἀῤῥώττημα δύνασθαι. θεν τὸν ἄνδρα τῆς εἰς 
αἰ τοὺς ἀγασάμινοι πίστεως, ἐναργοὺς Τξίωσαν 
γνώσεως, ἧς xal πρὸ πείρας τὴν πίστιν ἐχέχτητο. 
Καὶ γυγτὺς εἰς αὐτὸν ἀφιχόμενοι, ἐλαίῳ τὸ φέγγος 
ἀχοίμττον παρὰ τὴν αὑτῶν σορὸν ἀπαυγάζοντι, f 
χτρωτί τῇ χατὰ πάτης ἐχούσῃ νόσου τὸ δύνεσθαι ἀλεί- 
ζξειν τὸν πόνα χελξεύουσιν" ὃ ποιῶν μετὰ τὴν μαστυριχὴῆν 
ἐπ' φάνειαν, ὑγιᾶ καὶ τοῦτον ὡς τὸν ἄλλον ἐχτὴ τατον 
ὦ; λέθνν παντοίαν ποιήσασθαι τὸ δῶρον λαβὼν τῇς 
ἑάτεως τοῦ πρὸ ταύτης χαλεπωτάτου νησήματος * 
λαμπρᾷ δὲ φωνῇ τοῖς ἁγίοις προσενέγχας τὴν αἴνε- 
σιν», καὶ τὴν αὐτῶν ἀριυγὴν σύνυιχον ἔχειν εὐξάμενος, 
χαξριον χαὶ σχιρτῶν τοῦ τεμένους ἀπέρχεται. Musis 
δὰ τούτων τῶν zl; Αἰπυπτίους καὶ Αἰόυας δινγηθέυ- 
τῶν ϑαυμάτων, πίντε δὲ ταῦτ «p τοῖς ὅϊχα 


B 


D 


liabebat semiaridum, a ligno sicco nihil distantem, 
sed omni pedum operatione earentein, corporisque 
residuo nil prodesse, sed potius obesse valentem. 
Non solum enim non portabat quod portare a 
fictore sortituserat, sed in vannin ex hoc tantum pen- 
debat, arefactum. ramum et pendentem ab. arbore, 
uti in imagiue dixerim, imitatus, Fortassis autein 
e! hnjus corpori pejor erat; nam ramus quidem 
arborem qua se ferret, in. nullo fortassis exter- 
wünaret; ast arbor etiam florens secuudum reli- 
quos ramos el stipitem videretur, et foliis secun- 
duin tempus decoraretur, et fructibus si contigisset 
hujusmodi gravaretur, et gauderesuper se 2gricolam 
ficerct, et benedictionibus suis, ut. juxta Paulum 
dicamus, impertiretur, ab arefacto ramo nulla- 
tenus lxsa. llic autem. non. solum propria opera- 
tione carebat, sed οἱ totum corpus otiosum secum 
fare cogebat. Et. utinam esset. sine operationis 
effectu, et nog totius corporis fevffis. effecisset ! 
[labebat autem hoc aliquid gdvius ; cum enim ipse 
pateretar, et ἃ laboribus teneretur, compati sibi 
omne menibrum corporis faciebat : veritatetn nam- 
que dicit, omnia membra corporis membro com«- 
pati patienti; sicut et. gloriam habente, cielera 
constat simul glorificari, 


Et liic quidem Nonni languor erat; qui mox ut 
cOpisset nondumque omnibns manifestus. esset, 
medicorum habebat multitudinem iuimicam, et illo- 
rum maxime, qui sermonibus excellebant, quique - 
&epe verba sola languentibus donant, fiorum nil 
producentes in opus. Eo autem proficiebat, «quo 
sihi repugnantes infirmiores aspicicbat ; et quan- 
Un ipse incrementi monstrabat, tantum sus pau- 
latim isti minorationis plorabant; donee veiiens 
ad perfectionem, qualis esset affectus, diguoscere- 
tur; el licenter impeteret howinem, nullum ha- 
bens inter homiues hostein, 

Hujus autem. victoria, illorumque superatione 
languidus visa, ad Cyrum el Joaunem martyres, 
tanquam ad insuperabiles medicos currit, quique 
oania gerere queunt, quicunque gerere. volunt; 
tantam enim virtutem illis divinitas przstitit, ut 
adversus omnein Janguorem possiut sufficere. Und. 
virum fidei erga se habit; admirastes, evidenti 
digniun. fecere. seientia, cujus scilicet tidem etiam 
ante probationem possederant, Et noctu. ad. eunr 
venientes, oleo quo splendor uon. dormiens penes 
confessionem eorum ridiabat, et eerote. advetsus 
oeninem habente. posse languorem, linire pedem 
precipiunt; quo. post martyricam .— illustrationem 
lacto, sannm et hunc sicut allertim acquisivit, ita 
ul omnimodam oblivionem faceret, dono. sanitatis 
aecepto, sievissimi. qui. priecess.t. languoris. Piare 
terea clara. voce laude sanctis oblate, eum habere 
vohabitatricem opitulationem corum. exoravissel , 
giudens atque tripudians a templo recessit. Porro 
nos hünc miraculorum quie in zEgyptios et. Libyos 
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recensita sunt, qua quinque super decem sunt, Α τυγχάνουσιν, τέλος «εὐξάμενοι, τοὺς τούτων θερα- 


finem facientes, martyribus qui horum sunt cura- 
tores benedicamus, et hos nobis in auxilium convo- 
cantes, ad divinorum relationem miraculorum, quie 
in reliquis gentibus gesca sunt, properemus. 


INITIUM MIRACULORUM QUAE IN EXTEROS 
SCIUPTA SUNT. 


Ll. De Georgio qui cataractas pertulit. 


Tempus autem jam sit pauca etiam prodigio- 
rum, qua a martyribus in exteris facta. suut, Ito- 
manis videlicej, Galatis et. Cilicibus, Asianis etiain 
et Insulanis atque Phonicibus, Constantingpoli- 
tauis et Bithyniensibus et /Ethiopibus, Thracensi- 
bus et Medis, Palestinisque ac Syris et Elamitis, 
nec uon omnibus qux sub coelo sunt gentibus, huic 
coninendare laudem opusculo. Impotens enim sum 
ego ad sufferendum horum ultra calumniam et 
molestiam incessabilem ; quoniam sanctis, aiunt, 
sine personarum acceptione distribuentibus oinni- 


bus sanitatem, et super omnes zqualiter expenden- | 


tibus dona bonitatis su, extremos nos in eorum 
laudibus ordinastis, imbecilliores fortassis et in- 
gratos atque tardos nos ad gratiarum actionibus 
plenas pro collatis beneficiis odas. Praesertim euin 
nos digni simus praeferri, multum sustinentes la- 
borem, itinerisque transigentes fastidium, et ma- 
rinas respuentes procellas, et sva perieula pa» 
tientes, et innumera spatia recusantes, et amore 


πευτὰς εὐφημήσωμεν μάρτυρας, xal τούτους ἡμῖν 
πρὸς συμμαχίαν καλέσαντες, ἐπὶ θείαν αὖθις ἀφή- 
γησιν τῶν ἐπὶ λοιποῖς ἔθνεσι πραχθέντων θαυριάτων 
χωρήσωμεν. 

APXH TON ΕἸΣ ΞΕΝΟΥ͂Σ ΓΡΑΦΕΝΤΩΝ ΘΑΥ- 

ΜΛΤΩΝ. 
NA'. Περὶ Γεωργίου τοῦ πρεσδυτέρου toD £a- 
d θόγτος ἐπίχυσιν. 

Καιρὸς δ᾽ ἂν εἴη λοιπὸν χαὶ βραχέα τῶν ἐπὶ τοῖς 
ὀθνείοις γεγονότων τοῖς μάρτυσιν, ῬΡωμαΐίοις τε, 
φημὶ, καὶ Γαλάταις, xai Κίλιξι, Αἰσιανοῖς τε, xai 
Νησιώταις, καὶ Φοίνιξι, Βυζαντίοις τε xai Βιθυνοῖ- 
xai Αἰθίοψι, Θρᾳξί τε xaX Μήδοις xai "Ἄραψι, Ila- 
λαιστινοῖς τε xal Σύροις xai Ἐλαμίταις, καὶ πᾶσι 
τοῖς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν τυγχάνουσιν ἔθνεσιν, τῷδε τῷ 
τῶν ἐγχωμίων παραθέσθαι συντάγματι. Φέρειν γὰρ 
ἔτι τούτων οὐχ οἷός τέ εἶμι τὴν κατάῤῥησιν καὶ τὴν 
ἄπαυστον ὄχλησιν " ὅτι φασὶ τῶν ἁγίων ἀπροσωπο- 
λήπτως πᾶσι νεμόντων τὴν ἴασιν, χαὶ πᾶσιν ἴσως 
ἐφαπλούντων τὰ δῶρα τῆς αὐτῶν ἀγαθότητος, τελευ- 
ταίους ἡμᾶς ἐν ταῖς αὐτῶν εὐφημίαις τετάχατε, 
νοθρωτέρου; τάχα mou xal ἀγνώμονας xat βραδεῖς 
πρὸς τὰς ὑπὲρ τῆς εὐεργεσίαι, χαριστηρίους ὡδὰς 
αἰνιττόμενοι. Καίτοι προχρίνεσθαι ἡμεῖς ἂν εἶομεν 
ἄξιοι, πολὺν ὑπομένοντες χάματον, ὁδοιπορίας τε xó- 
mov ἀνύοντες, xal θαλαττίον χαταπτύοντες χλύδωνος. 


᾿ καὶ χινδύνων χαλεπῶν ἀνεχόμενοι, xai ἀναρίθμητα 


διαστήματα τέμνοντες, xal πόθῳ τῷ plc τοὺς 


circa martyres liabito ab ipsis ad eos novissimis C μάρτυρας ἀπ᾽ αὐτῶν πρὸς αὐτοὺς τῶν ἐσχατιῶν 


finibus terrz abeuntes, et ubique przdicantes Cyri 
Joannisque miracula, et ineffabilem eorum et attri- 
butam divinitus fortitudinem. Horum autem nos 
zelum mirantes, et pro tanto studio quod erga 
sanctorum laudes habebant obstupescentes, per- 
paucis tristitiam medeamur, eis rationem redden- 
les, et. querelam qua adversus nos erat circum- 
sol ventes. 

Denique jampridem diximus, quia causa fidel 
miraculis, quee in exteris facta sunt, ea qus su- 
per indigenis refülserunt, preponentes descripsi- 
mus, el pro his apologiam texuisse dignoscimur ; el 
quod neque ultimos vos velut ingratos posueri- 
mus, neque primos illos quasi magis nobis devoti 
sint praetulerimus, jam perhibuimus. |n talibua 
enim przponere queniquai, aut scripto postponere 
alium, neque postposito nocuit neque liuic przpo- 
' situm exhibuit meliorem. Nam neque vinez domi- 
nus operariis mercedem conferens, eos qui primum 
operati fuerant, honorabiliores novissimis arbitra- 
tus est, neque inercedis dationem ἃ novisfimis 
incipiens, reprehendit eos qui ante laboraverant, 
nisi quia zelo repleti murmuraverunt, et plus ac- 
cipere quam sancito fuerant voluerunt. 

Ego autem etiam timui ne forte nos Alexandrini 
reprehenderent, tanquam injuriam passi propter 
privilegium quod putatur a vobís, dum gubernato- 
ves qui nautis bonorabiliores sunt, iu noviasimis 
wierum, et aurig:e post equorum clunes positi 


ἀπερχόμενοι, xal πανταχό:ε χηρύττοντες Κύρου xal 
Ἰωάννον τὰ θαύματα, xoi τὴν ἄῤῥητον αὑτῶν xal 
θεόσδοτον δύναμιν. Τούτων δὲ ἡμεῖς τὸν ζῆλον θαυ- 
μάζοντες, καὶ τὴν πρὸς τὰς τῶν ἁγίων εὐφημίας 
σπουδὴν ἀγασάμενοι, δι᾽ ὀλίγων τὴν λύπην ἀχεδσώ- 
μεθα, ἀπολογίας αὐτοὺς ἀξιώσαντες, xai τὸ καθ᾽ 
ἡμῶν περιλύσαντες ἔγχλημα. 


"Hón μὲν vkp προλαθόντες εἰρήχαμεν, ὅτι πί- 
στεως ἕνεχα, τῶν ἐπ᾽ ὀθνείοις γιγνομένων θαυμά- 
των τὰ ἐπὶ τοῖς αὐτόχθοσι λάμψαντα προεγράψα.- 
pev, χαὶ τὴν ὑπὲρ τούτων φθάνωμεν ἀπολογίαν ὑςἀ- 
ναντες * xal ὡς οὔτε τελενταίους ὑμᾶς ὡς ἀχαρίατους 
ἐτάξαμεν, οὔτε πρώτους ἐχείνου; ὡς μᾶλλον ὄντας 


εὐγνώμονας. Τὸ γὰρ ἐν τούτοις προταγῆναί τινα ὃ. 


δεύτερον γραφῆναι τὸν ἕτερον, οὐδὲν οὔτε τὸν δεύτε- 


pov ἔδλαψεν, οὐδὲ τούτου τὸν λαθόντα δέδειχε κρείτ-ἰ 


τονα " ἐπεὶ μὴτε τοῦ ἀμπελῶνος ὁ Δεσπότης τοῖς ἐρ- 
γάταις τὸν μισθὸν παρεχόμενος, τῶν ἐσχάτων τοὺς 
πρῶτον ἐργασαμένους τιμιωτέρους ἡγήσατο * οὔτε 
τῆς μισθοδοσίας ἀπὸ τῶν ἐσχάτων ἀρξάμενος τοὺς 
προλαδόντας ἐμέμψατο, εἰ μὴ ζήλου πλησθέντες 
ἐγόγγυσαν, καὶ πλείω λαμδάνειν τῶν θεσπισϑέντων 
ἡδούλανιο. 

Ἑγὼ δὲ καὶ δέδοικα μήπω; ἡμεῖς ᾿Αλεξανδρεξς 
ἐπιδλέψοιντο, ὡς ὑδρισμένοι διὰ τοῦ δοχοῦντος ὑμῖν 
προτερήματος, εἴπερ χυδερνῆται μὲν οἱ τῶν vau- 
τιχῶν τιμιώτεροι, ἐν ἐσχάτοις χαθέξονται τῶν 
τριήρων, καὶ τῶν ἵππον ὄπισθεν οἱ ἐνίοχοι, καὶ ci 


» 


* 


* 
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πρῶτοι γενέσθαι γλιχόμενοι, πάντως ἔσχατοι προσ- A sedeant. Sed et hi, qui primi fleri appetunt, uo- 


τάττονται γίνεσθαι. Kat πρώτιστοι, μὲν ol ἔσχατοι, 
ἔσχατοι δὲ πάλιν οἱ πρώτιστοι γίγνονται " καὶ τὰ τῶν 
μελῶν ἀτιμότερα, τιμὴν περισσοτέραν τὰ δοχοῦντα 
τυγχάνειν ἀσχήμονα. Διὸ χαὶ αἰτίαν τῆς τούτων προ- 
γὙραφῖς προσδεξάμενοι, xal ὡς ἀναγχαίαν οὖσαν 
μαυθάνοντες, περὶ πρωτείων μὴ μάχεσθε, μήτε τῶν 
μετὰ ταῦτα τετόχθαι νομίσοιτε, ἵνα μὴ πρὸς αἱ’ ἐ- 
c&:g χαὶ σχίσματα διαιρούμενοι, τὸ προσφιλὲς τῶν 
ἁγίων ἐγκώμιον διατέμνητε, xal τῆς αὐτῶν εὐφη- 
μίας τὸ φαιδοὸν ἀμανρώσητε * ἀλλὰ χαίροιτε μᾶλλον 
xal ἀλλῆλοις συγχαίροιτε, τὰς τῶν ἑτέρων τιμὰς οἷ- 
χειούμενοι, xal τὰς οἰκείας διυρούμενοι " xal τὸ δὴ 
μέγιστον καὶ μαχάριον, ὅτι συντελέσαι πρὸς ἔπαινον 
πηλιχούτων ἁγίων εὐχλεῶν ἠξιώθητε. Φέρε τοίνυν 
χαὶ ἡμεῖς τὰ τὰς εὐφημίας ἐπαύξοντα θαύματα 
[deest verbum], xai μή μοι φαίνοισθε τῶν προ- 
τέρων ἐλάσσονες ὑπερδολῇ θαυμάτων νικώμενοι. 

in medium alferamus; et mibi non apparebitis 
rat. 

Bedv δὲ τοῦτον ἐχ μέσον δοχῶ τὸν πρεσδύτην 
Γεώργιον, ἡγούμενον μὲν τῆς αὐτῶν ὁμηγύρεως, 
ἡγεῖσθαι δὲ xal ἐν τῇ τῶν θαυμάτων ἐπαγγελίζ γλι- 
χύμενον, ὃς ἀξίᾳ καὶ χρόνῳ καὶ παλαιότητι θαυμαστὸς 
τὰ πρετθεῖα δεξάμενος, ἡγεῖσθαι χαθέστηχεν ἄξιος, 
χαὶ προτρχπεὶς πρὸς τῶν ἄλλων ἡγήσεται, ζῶν Ext 
χαὶ τυγχάνων ἐν σώματι, χαὶ πᾶσιν ἐπαγγέλλων τῷ 
στόματι τὸ γεγονὸς ἐν αὐτῷ τῶν ἁγίων τεράστιον. 
᾿Αγνοεῖ μὲν γὰρ αὐτῶν οὐδεὶς τῶν ἐν ἔτεσι τούτοις 
τοῖς ἑπτὰ xai ἐξήχοντα Κύρου χαὶ Ἰωάννου χατει- 
ληφότων τὸ τέμενος * ἴσασι δὲ πάντως ὡς οἴομαι" 


ἀπὸ τοσούτιυν γὰρ χρόνων ὁ γέρων ὁσίως χαὶ xa0a- C 


. ρῶς Χριστῷ δουλεύει xol μάρτυσιν, πάντα τελέσας 
τοῦ χλέρου τὰ τάγματα, χαὶ χρόνον τινὰ τοῦ ναοῦ 
θαυμαστῶς ἡγησάμενος. 

Κίλιξ ἣν ὁ Γεώργιος, χαὶ πόλεως οὐκ ἀσήμου πο- 
λίτης ἐτύγχανεν * Ταρσὸν γὰρ τὔχει μητρόπολιν, καὶ 
Παῦλον ἐχάλει συνήγορον, ἐπὶ πολίτῃ xai πόλει 
γαυρούμενο:, xat τούτοις οὐχ ἀγεννῶς σεμνυνόμενος. 
Οὗτος οὖν ὁ Γεώργιο; ἐν παισὶ τελῶν, xaX μειραχίοις 
φέρων τὴν δίαιταν, τῆς πατρίδος ἐχδημεῖ σὺν τοῖς 
ςύσασιν. Τῆς ἐχδημίας δὲ σχοπὸς ὑπῆρχε xal πρό- 
φασις ἡ εἰς ἈΠηνᾶν τὸν ἅγιον τὸν ἐν τῇ Μαρεώτῃ 
πιροσχύντσις * ἣν τῆς ᾿λλεξάνδρου χατειληφότες ἀπ- 
Ξυἰδγυν τῷ μάρτυρι * xaX τὴν ἐπάνοδον αὐτοῖς χειμῶ- 
70; χωλύσαντο;, xai χρόνου μιχροῦ διϊππεύσαντος, 


vissimi lieri cunctorum jubentur : quiu etiam pri- 
mores quidem novissimi, novissimi vero rursus 
primores efficiuntur; et que in membris sunt in- 
honorabiliora, honorem abundantiorem induunt, 
el honestatem quiz esse inlionesta. videntur. Pro- 
pter quod causam horum przscriptionis admitten- 
tes, et. veluti necessariam cognoscentes, de pri- 
matu litigare nolite; neque si postponamini, vos 
pertulisse injuriam arbitremini, ne ad lareses et 
schismata partiti dilabamiui, et aiabile sauctorum 
praeconium resecetis, eorumque bonz famz pulchri- 
tudinem offuscetis. Sed polius gratulamini, ct 
alternis congratulamini, honores aliorum proprios 
facientes, et aliis vestros donantes; et quod cst 
majus atque beatius, quia conuumerari ad laudem 
tantorum sanctorum et illustrium meruistis. Eia 


* igitur et. nos miracula, quz laudes auginentant 
münores prioribus, iniraculorum eminentia διὸ» 


Porro clamare de horum medio Georgium puto 
presbyterum, qui abbas quidem congregationis 
eorum erat, et ut in relatione miraculorum dux 
fieret, appetebat. Cum autem dignum et. tempore 
el xetustate miraculi primatum sumpsisset, dux 
fleri non immerito visus est, et ad ducatum agen- 
dum ab aliis exbortatus est; qui vivit adhuc, et 
est in corpore, ore referens quod factum est in 86 
sanctorum prod:gium, Siquidem ignorat hunc 
nullus ex his, qui in his septem aunis et sexa- 
ginta, Cyri et Joannis venerunt. ad templum; imo 
noverunt omnes, ut reor : a !ot quippe annis senex 
iste sancte ac pure Christo martyribusque deser- 
vit, cum omnes cleri ordines consummasset, el per 
tempus aliquod templo mirabiliter priefuisset. 

Cilix erat Georgius, et civitatis non ignotz ci- 
vis, Tarso enim gloriabatur metropoli, et Pau- 
lum. vocabat coassertorem, in. concive ac civitate 
gloriatus, et his non ignobiliter decoratus. Hic 
ergo Georgius conversationem inler infantes et 
pueros agens, a patria peregre proficiscitur cun 
parentibus. Porro peregrinationis intentio et oc- 
casio erat ad Mennanu sanctum profectionis, οἱ apud 
Mareoten adorationis devotio; quam cum Alexan- 
driam pervenissent, martyri reddiderunt. Cumque 
reditum illis hiems prohibuisset, et tempus nuo- 


τοῦ παιδὸς ὁ πατὴρ ἐτελεύτησεν, καὶ ὁ παῖς ὀρφανὸς D dicum praterisset, pueri pater defunctus est, et 


κατελίπετο, xal τῆς ὀρφανίας ἀκόλουθο: ἡ τῶν 
ὀφθαλμῶν ἐγένετο στέρησις, ἐκ πάθους ἐπιχύσεως 
ῥ:ὑπαπλ. ᾿ 

Ἰατροῦ 6b παντὸς πρὸς τὸ πάθος ὀχλάσαντος, χαὶ’ 
διαῤῥήδην τὴν ἧτταν ὁμολογήσαντος, Κῦρος εὐθὺς 
καὶ Ἰωάννης οἱ μάρτυρες θεραπευταὶ τηῦ. πάθους 
ἐγγέλλοντο" εἰς o0; ἐλθὼν ὁ Γεώργιος τοὺς εἰρηκό- 
τας οὐχ {ήχυνε᾽ τὴν τε γὰρ ἐπίχυσιν ἀπεδύσατο, 
x3V τὴν γλυχείαν ἀνείληφεν ὥγασιν. Τῆς ὑγείας δὲ 
«οὔτο ἣν ὡς φασὶ, τὸ βοήθημα. Τυρὸν αὐτῷ τρίψαι 
τὸνἐχ Βιθυνία: ἐρχόμενον, xaX χηρωτῇ συμμίξαι 
καὶ μένον ἐπιδεῖνα: τοῖς ὄμμασι» οἱ τῆς ῥώτεω; 


orphano puero derelicto, oiphanitatis successor 
oculorum est effecta privatio, a fusionis passione 
diffisa. 

. Melico autem. omni circa passionem deficiente, 
sparsimque sui superationem confitente, Cyrus 
statim οἱ Joannes martyres, curatores paasionis 
enuntiantur;.ad quos Georgius veniens, praedictos 
dedecore non affecit, et cotaraetas deposuit, εἰ 
dulcem visus percepit intuitum. Porro sanitatis 
hoc erat, ut inquit, auxiliuni. Caseum illi terere a 
Bithynia delatum, el ceroti miscere et superpo- 
nere oculis, sunitatis fabricatores praecipiunt mar- 
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q'idem confestim oculorum. liuwor deorsum fluc- 
bat; munda autém pupilke ac lucide facte, ἃ 
crassa illa materia liberatz:e. remanebant, et 1u- 
men sine impedimento recipiebant, et deinceps 
operabantur operatione quam ante passionem ha- 
huerant. Et hoc. quidem quod factum ést in eo 
prodigium, dictum est. Alia vero qua a sanctis in 
ipso charisma!a gesta sunt, longum profecto est 
enarrare per singula, cum scripto proprio egeant, 
plurimoque tempore opus habeant, quam nunc 
cis sceundum zequiparationem tribui debeat. 

Ne vero hujus rei gratia liec non. scripta, vel 
sine commeroratione dimitiamus, et. lioc. modo 


audientem l»dere videamur, unius vel duum recor-. 


αὐτοῦ τῶν ἁγίων τὴν πέλευσιν, ἅπαν μὲν εὐδὺς τῶν 


ὀφθαλμῶν τὸ ὑγρὸν χατεφέρξτο" χαγαραὶ 0i χόραι 
Xa* διχυγεῖς, τῇς παχείας ἐχείνης ὕλης ἀπελλανεῖ- 
σαι διέμενον, καὶ φῶς ἀνεμποδίστος; ἐδέχοντο, ναὶ 
λοιπὸν ἐνήργουν, ἣν πρὸ τοῦ πάθους ξσγον ἐνέργειαν. 
Καὶ τοῦτο μὲν τὸ ἐπὶ αὐτῷ γεγονὸς ἐλέχθη τεράστιον. 
Ἐδιλα δὲ vot: ἁγίοις εἰς αὑτὸν πραχθέντα γαρίακατα, 
μαχορὺὴ" ἂν εἴη χαθ᾽ ἕν διηγήσασθαι, συγγραφῆς ἰδίας 
δεόμενα, χαὶ χρόνου πλείονος χούζοντα, τοῦ νῦν 
αὑτοῖς προσνεμηθῆναι xav! ἰσομοιρίαν ὀφείλοντος. 


Ἵνα ὃς μὴ τούτου χάριν ἄγραφα ταῦτ χαὶ &uve.- 
μόνευτα χαταλείψωμεν, χαὶ ταύτας δόξωμεν ἀδεχεῖν 
τὸν ἀχούοντα, ἑνὸς ἢ δευτέρου μνησθήσομα:, καὶ 


dabimur, οἱ hzec recidentes quantum virtus suppe- D ταῦτα συντέμνων ὡς δύναμις (51). 


ditat. Suscipiunt Georgium, cum puer esset, clementissimi martyres, et paterniseum diligentes viseeribus, 
diwittere rursus ad genitricem. minime judicarunt, sed vice patris habita, cum matre liberos dividunt, 
el huic filiabus attributis qua& dux erant superadultie, Georgium ipsi suscipiunt, juramentis per 59m- 
nium genitrici credere suadentes, ab eis fore sauandum. Aute sanitatem quippe facta sunt baec, seque 
facturos quod pater, etiam si superstes esset, utique non fecisset. Quod consummaverunt, ct quod 


dixere veraciter operati sunt. 


fecepto euim peregrino simul et czeco, pupillo, 
vago, el paupere, omnia compendio sanaverunt ; 
patrie videlicet privationem, proprium facientes; 
ceecitateip, oculos illuminantes; orphanitati patres 
effecti ; erratico habitationem tribueutes ; pauper- 
tatem secundum. utrumque, corpus scilicet et ani- 
mam, locupletantes, si certe et secundum corpus 
locupletari pernmisisset. ITunc enim sicut veterdin 
Samuelem ip Templo suo alentes, virtutum posses- 


sorem fecerunt, et in clerum paulatim provexe- C 


runt, qui convenienter in singulis statibus con- 
gruebat, suaque dignum dispensatione fecerunt, 
cum hanc moderari valuisset. Hunc a orte bis 
liberaverunt, augmentum dierum et vit» donantes. 

Pestilentia erat, et qui tune zgrotabant, prius 
quam languor nosceretur, moriebantur. /Egrota- 
vit etiam Georgius, et expletis terminis viia, prz- 
eentem obiit. vitam, videtque angelos accipientes 
se et deducentes, et Cyrum eis et Joannem marty- 
res occurrentes, et donari sibi presbyterum inter- 
cedentes, quod se facere non posse virtutes ille 
dicebant, divinz sanctioni more solito. servientes ; 
exspectare autein. factam ad Deum supplicationem 
eorum, et alterum ejus prastolari preceptum fe- 


gebant. Hac martyres responsione accepta, verle- b 


bantur ad preces, ad Deumque genibus flexis do- 
eri sibi cultorem deprecabantur. Et hoc facien- 
tibus, e ccelo vox ferebatur deorsum, martyribus 
presbyterum dari przecipiens, ct annis in carne 
vivere viginti definiens. Et sic quidem iste mirabi- 
liter mortem qux& tunc urgebat evasit, plus quam 
Ezechias vite annos quinque percipiens, studio 
ajartyrum. donoque divino. Cum autem vicennale 


Λαθόντες γὰρ ξένον ὁμοὺ xaY τυφλὸν, ὀρφανόν τε 
xal πλανήτην xal πένητα, πάντα συντόμλως lásavto' 


" πατρίδος στέρησιν οἰχειωσάμενοι " τύφλωσιν, τοὺς 


ὀφθαλμοὺς: χαταυγάσαντες * ὀρφανεία, πατέρες γενό- 
μενος" ἀλλότριον ᾧχειώσαντο᾽ πενίαν xav' ἄμφω, 


. Ψυχὴν λέγω χαὶ σῶμα, πλουτόῦντες, εἴπερ χαὶ χατὰ 


σῶμα πλουτεῖν χατεζέχετο, Τοῦτον γὰρ d; τὸν ma- 
λαιὸν Σαμουὴλ χατὰ τὸν αὐτῶν σηχὺν ἀνατρέφοντες, 
xai ἀρετῆς πεποιήχασι χτήτορα, xai εἰς χαῖρον 
xaT' ὀλίγον προήγαγον, τὸν χαταλλήλως ταῖς ἐλε- 
χίαις ἁρμόζοντα * καὶ τῆς αὐτῶν οἰχονομίας Ἰξίω- 
σαν, ὅτε ταύτην δ'έπειν ἡδύνατο. Τοῦτο θανάτου 
δὶς ἐλυτρώσαντο, προσθήχην ἐτῶν xai ζωῆς χαρι- 
σάμενοι. 

Λοιμὸς fv, καὶ οἱ τότε νοσοῦντες πρὶν ἢ διχγνω- 
σθῆνα: τὴν νόσον ἀπέθνησχον. Ἐνόσησε xai Γεώρ- 
γιος, xal τῶν ὅρων τῆς ζωὴς πληρωθέντων, τῆς 
παρούσης ζωῆς ἐχδεδήμηκεν  χαὶ τοὺς ἀγγέλους 
ὁρᾷ λαδόντας αὐτὸν χαὶ ἀπάγοντας, xaX Ἀδῦρην αὐ" 
τοῖς χαὶ Ἰωάννην συναντῶντας τοὺς μάρτυρας, χαὶ 
χαρίζεσθαι αὐτοῖς πρετόύτην πρεσθδεύοντας, ὅπερ 
ποιεῖν ἔλεγον αἱ δυνάμεις μὴ δύνασθαι, θείῳ δὲ 
θεσπίσματι κατὰ τρόπον δουλεύουσαι" μένειν δ᾽ a- 
τῶν τὴν πρὸς Θεὸν ἰχετείαν ἀπήγγελλον, χαὺ δευτέ- 
ραν αὑτοὺ προσδέχεσθαι: χέλευσιν. Ταύτην λαθόντες 
οἱ μάρτυρες τὴν ἀπόχρισιν, πρὸς ἱχετείχν ἐτρέποντο, 
xai πρὸς Θεὸν τὰ γόνατα χλίναντες, δωρηθῆναι a5- 
τοῖς τὸν λάτρην ἐδέοντο" xal τοῦτο ποιούντων, ἀπ᾿ 
οὐρανοῦ φωνὴ χατεφέρετο, διδόναι προστάττουσα 
τοῖς μάοτυσι τὸν πρεσθύτερον, xat χρόνους εἶχοσ- 
ἐν ca xt διορίζουσα. Καὶ οὕτω μὲν οὗτος ὁ θαυμάσιο, 
τὸν τότε διέφυγε θάνατον, Ἑζεχίου πλέον ἔτη πέντε 
ζωῆς χομισάμενος, μαρτύρων σπουδῇ xat θείῳ δω- 


NOT E. 


(9) Abhinc desiderantur tres pericopa: in Graco textu, quas Latinus conservavit, 


-- 4- 
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ρήματι. Ὅτε 0$ τὸν εἰχοσαετῇ τῇ : ζωῖς χρόνον Ec, A vita tenipus explessct, deiuo moriebatur, et vitam 


ἐωστε, πάλιν ἀπέθνησκε, χαὶ τὴν παροῦταν ζωὴν 
γχατελίμπανευν, τοῖς λαθοῦσιν ἀγγέλοις ἑπόμενος" 
ἀλλὰ πάλιν συναντήσας τοῖς μάρτυσιν, πάλιν ὡς τὸ 
πρότερον ἀπελύετο, χρόνον ζωῆς εὐτυχήῆσας àópi- 
στον. "Ug δεύτερον τεθνεὼς, χαὶ φυγὼν Ex θανάτου 
τὸ δεύτερον, τῆς τῶν ἁγίων πρὸς Θεὺν παῤῥησίας 
ἔστηχεν ἔλενγος, χαὶ εἰχὼν τὴς αὐτῶν ἰσχύος xai 
χάριτος" πεῖς δὲ τὸν πρεσθύτερον τοῦτον τὸν θε- 
οπέτιον ὑπὶρ ἡμῶν πρεοθεύειν τοὺς ἁγίους αἱτή σαν- 
τες, X2Y προστάτας πο!εῖν χαὶ ἡμῶν ἀξιώσαντες, Eg" 
ἐτέρον βαδίτωμεν διήγησιν θαύματος. 

NU'. Περὶ Ζωςίμου τοῦ ἀρχιήτρου ἔχοντος zdp- 

EC, 

112.64 ποτε χοὶ Βυζάντιος Ζώσιμος τοῦνομα, &p- 
γιηπρὺς τὸ ἐπιτήδευμα, χαὶ τὸ πάθος παμάλυτος " 
xai πόθεν μὲν αὑτῷ τὸ πάθις γεγένητο, λέγειν οὐκ 
ἔχομεν, mAh) ὅτι πάρετος ἦν, xai τὰ τῆς παρέσξως 
ἕφ:ρε σήμαυτρα, οὐ μέλει ἑνὶ βαστάζων τὴν πάρεσιν, 
ἀλλ᾽ ὅλοις καὶ τῷ ταῦτα συνέχονει σώματι. Οὗτος 
οὔτε δυσὶν ἰρχεῖτο βαστάζεσθαι, ἀλλὰ πλειόνων 
ἐδέετο" οὔτε ἐν χλίνῃ τιθέμενος, ὅλως ἑαυτὸ, στρέ- 
gi ἠδύνατο, ἀλλ᾽ ἑτέρου τῊῦ στρέφοντος &;pm.sv. 
οὔτε βρωμάτων ἁπτόμενος οἰχείαις yspot μετελάμ.- 
ὄχυενς ἀλλ᾽ ἄλλος αὑτὸν παριστάμενος ἔτρεφεν, xal 
ὡς οὐχ ἣν ἰατρὸς ἀπηλέγχετο, xal τὴν τέχνην ἀσῦε- 
νοῦσαν ἐδείχυνε, xaX ἄλλοι, ἐπαγγενλόμενος ἴασιν, 
ἐχυτῷ βογθεῖν οὐχ ἠδύνατο, ἀλλ᾽ εἰς ἄμυναν ἐκάλε: 
τοὺς μάρτυρλς. 

1305» οὖν πρὸς τοὺ; ὄντως ἱχτροὺς χαὶ ὁ Ζώσι- 
μος, xxi μαρτυρήσας αὑτοῖς τὸ προσὸν ἀλεξίχαχον, 
τούτου τυχεῖν ἐλιτάνευε, χαὶ λιτανεύων ἐπέτυχε, xat 
«υχὼν ἀπήλαυνε ῥώσΞξως. Τρεῖς γὰρ μόνας ἡ μέρας τοῖς 
ávio:; εὐξάμενος; εἰς λουτρὸν ἐλθεῖν προσετάττετο, 
καὶ θερμοῖς τὸ σῶμα λούσασθαι νάμασιν" xai Of, 
πεισλ)εὶς τοῖς χελεύσασιν, οἱ θειότατοι γὰρ ἐτύγχανον 
μάρτυρες, εἰς τὸ λουτρὸν παραγίνεται, xat τῶν ἐμ- 
πύρων ἀέρων ἔνδον γενόμενος ἐπὶ στιδάδος ὑπὸ τῶν 
αἱρόστων ἐτίθετο. Τεθειχότες δὲ τὸν Ζώσιμον οἱ βα- 
στάζοντες, οἰχονομίᾳ Θεοῦ τῶν ἐμπύρων ἐξίεσαν, 
τῆς ἐξόδου τὴν ἀφορμὴν τῶν χρειωδῶν τὴν εἰσφορὰν 
ποιηπόμενοι, 


Τούτων δὲ ποιησαμένων τὴν ἔξοδον, Κῦρος ὁ μάρ- 
«υς ἐν μοναχοῦ σχήματι τῷ νοσοῦντι παρίσταται, οὐχ 
ὕναρ ὡς; τοῖς πλείοσι φαίνεται, ἀλλ᾽ ὕπαρ ὡς ἣν τε 
xat γράφεται" χαὶ φανεὶς ἀναστῆναι τῷ νοσοῦντι 
προσέταττεν, xal θερμοῖς ἐγχυδιστῆσαι τοῖ; νάμα- 
ctv, Ὁ GE μὴ θαμδηθεὶ; πρὸς τηνξρασιν, prb ὅλως 
εἷς νοῦν προτλαδὼν τὸ παράδόξην, τοῦτο τετευχότος 
“οὐ μάρτυρος ὡς ἂν μὴ φέξῳ 7200 τι τὴν διάνοιαν, 
μὴ δύνασθαι πρὸς οὐτὺν ἀπεχρίνατο. ᾿Αλλὰ πάλιν 
τοῦτο ποιξῖν τοῦ φανέντος προτρέποντο; μάρτυρος, 
καὶ χατὰ βραχὺ κχατλλαμλθάνειν τὴν ἕἔμδαετιν, xai 
πατιέναι λουσάμενον, πρὸς τὸ χελευσθὲν ἐδιάξετο, 
δύναμιν αὐτῷ τοῦ λαλοῦντος ἐμπνεύσαντος " xol 
χεροὶ χαὶ ποσὶ χυλινδούμενο:ς, χαταλαμθάνε: μόλις 
τὴν ἔμθασὶῖν, ἔφεως δίχην συρόμενος, γαὶ à: ἴσχυσε: 
»κΔ:ελθὼν εἰς τὰ νάματα, ἀνελέλυθεν ὡς οὐχ Tasse 


praseitem deserebat, angelos se tolleutes secutus 
scd iterum occurrens. martyribus, iterum | sicut 
prius abisolvebatur, tempus vita infinitum adeptus. 
Qi secundo. defunctus, el à morie secundo. ela- 
ypsus, Sauctorum apud Deum  hahitte confidentize 
constitit index, ei imago virtutis eortim et gratiz. 
Nos autem. presbyterum istum. egregium pro no- 
bis iuterecdere. apud. sanctos. petentes, et patro- 
uos eliaur nostrum facere posti'autes, ad alterius 
gradiamur narrationeui miracuii. 


Li. De Zosimo archiatro paralysin sustinente. 


Venit. aliquando et Byzantinus Zosimus nomine, 


B stud'o vero. medicus. summus, ct paralyticus pas- 


sione. Et! uude illi passio facta. est, dicere nou ha- 
bemus, prieter quod dissofutus erat, οἱ paraly- 
seos ferebat iusignia non uno membro poitaus 
ipsam dissolutionem sed. omnibus, el ipso quoq'e 
corpore quod membra. contiuel omnia. Hic neque 
duobus contentus. erat ad deportandum, sed pluri: 
mis opus habebat ; neque in lecto jaceus omnino se 
ipsum vertere polerat, sed altcrius, qui sc verte- 
rel, indigebat; neque cibos propriis tactos man:- 
hus percipiebat, sed alius astans eum alebat , ct 
quasi medicus non esset, conviucebatur ; et qui aliis 
repromittebat sanitatem, sibi auxiliari non poterat, 
sed ad priesidium martyres invocabat. 

Cum ergo et Zosimus ad cos qui revcra medici 
sunl venissct, οἱ testimonium illis remedii quod 
ab ipsis dabatur perhibuissel, hoc. adipisci depre- 
cabatur; et deprecatus, consecutus est: ct con- 
secutus, sanitate potitus est, Cum enim solis tri- 
bus diebus sanctos. orasset, ad balneum veuire 
]racipitur, et calidis corpus lavare fluentis; qui 
jubenfibus obediens, divini enim martyres crant, 
ad balucam veuit,-et intra ferventiores inventus 
aeres, supra siramentum ab. his qui hunc gesta- 
veraet ponitur. Cumque. posuissent illum qui por- 
labaut, dispensatione Dei a locis iilis ferventiori- 
bus exierunt, exitus occasionem  neccssariormiu 
illationem ferentes. 

llis autem exeuntibus, Cyrus ille martyr in uio- 


D michi scheinate. astat. zegroto, non in somnis, uti 


multis apparet, sed iu veritate, sicut erat et pin- 
giur; eropparens, surgere languenti przcipie- 
bat, et in calida. imergi fluenta. At ilie nil ad vi- 
$ionem stupelactus, nec omnino in mentem assu- 
uens admirationem illam quam tunc martyr. pa- 
traverat, ue quid timore pateretur in mnente ; non 
posse se ad eum respondit. Sed iterum cum mar- 
tyr qui apparuerat, hoc facere et ad solium pau- 
latim venire, ac descendere lavaturum przeepis- 
set, ad id niti quod. jussum fuerat languidus co- 
gebatur, sibi eo qui loquelatur inspirante virtus 
tem, manibusque ac pedibus provolulus vix ad 
solium pervenit, instar colubri tractus, et sicut 
vatuit in fluenta. descendens, sicut non. speravit 
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ascendit. Denique languor quidem occidenti con- Α δύνοντι μὲν γὰρ dj νόσος αὑτῷ συνεθάπτετο, ἃ “ὄντι 


sepeliebatur, sed cum scanudente jam nullatenus 
.Ascendebat. 

Tunc prohatice piscing lavacrum, calidi latieis 
solium  iimitatum 651, non. angelum lavandum 
fusC piens, οἱ aquam descensione sua turbantem ; 


sed Cyrum martyrem videns et hujus piam san- 


cionem admittens, Unde Zosimum quem dissolu- 
tum suecrvpersat, incoinmera εἰ qui miserat reddidit; 
et quem infirmum qui non movebatur aceepit, 
sanum hunc dimisit, et facile motibus suis uten- 
tem. Qui cum in fluenta. descenderet, przsentia- 
liter sanctum yidebat astare; ascendens vero a 
calida οἱ benigna aqua, medicum videre non pote- 
rat. Et non erat. Zosinius- etiam. sanus. effectus 
sine tristitia ; nam gaudebat quidem quia languore 
deposito sanitatem adeptus est, tristabatur autem 


quia sanitatis non videbat datorem, Gavisus autem 


simul et mosstus extra calidos acres usus pedibus 
disc urrebat, hymnum. Deo dicens, et. qui sanave- 
vat martyri. Cum quo οἵ omnes qui viderant, pro- 
prii videlicel et alieni, extranei et compatriotze, 
unum preconii. canticum referebant martyram vi- 
sitationem. Et ad balneum tanquam ad templum 
venieliant, et introeuntes lavabant; tunc οἱ ora- 
hant, templum id et balneum deflnientes, duplam- 
que illic benedictionem carpentes, 
Lili. De puero Eleutheropelita. 


Succedat vero pusillo huic et brevissimo balneo , 


ware magnum et. spatiosum, οἱ fluento calido ac 
dulcissimo salsum οἱ frigidissimum, et. Constan- 
tipopoli Eleutheropolis, Zosimoque Procopius, 
imo Procopii servus Theodorus, atque sanctorum 
laudibus superaddant, pars ef ipsi proconiorum 
effí-.cti. Eleutheropoli hahitabat Procopius, quoe 
civitas est Palestine provincie, et erat ex hujus 
ilustrilius, et servum possidebat Theodoru.n. Ha- 
bebat autem passionem insanabilem, carnem viz 
delicet quiae supra nasum. excreverat.. Quam cum 
ex medicis delere quisquam minime valuisset , 
Alexandriam navigio venit, sunipto Theodoro, ad 
Cyrum et Joannem procurans accedere, οἱ ab eis 
desiderabilem sanitatem percipere. Et ipse qui- 
dem cum accessieset, desiderio non. est. (rauda- 
tus, sed quie. voluit prorsus obtinuit, licet tempore 
multo cum obtinuisset quieverit, Piper autem erat 
medicina illa, &artayine torridum, et inter nasum 
iumissum. 


Procopio autem apud martyres perseverante , 


jivenis cum esset Theodorus, frequentius se in 
mare jactabat, et hujus fluoribus aggaudebst, 2la- 
eriusque se in los mergebat cernuum, et nà3- 
tabat, Sed. quadam die natantem, οἱ jocantem 
atque. cum fluctibus viriliter colluctantem, canis 
marinus veniens, calcaneumque remordens, traxit 
in pelagus, et modico spatio tractum, in arena 
profundius obrvit, przdam mori putans, et escam 
priparatam reiservans, Αἱ ille nondum quidem 
morieliatur, licet in. inferni peuetrall. occultare- 


δὲ οὐδ᾽ ὅλως αὐτῷ Guvavíoy::c. 


Τότε τὴν ἐν τῇ πρόδατιχῇ χολυμδήθρᾳ fj τοῦ θερ- 
μοῦ ὕδατος ἔμθασις ἐμιμήσατο, οὐχ ἄγγελον δεξα- 
μένη λουσόμενον, χαὶ τῇ χαταδάσει τὴ νᾶμα ταράσ- 
σοντα, ἀλλὰ Κῦρον ἰδοῦσα τὸν μάρτυρα, καὶ τὸ τού- 


τοὺ δεξαμένη φιλάνθρωπον θέσπισμα. θεν παρά- 


λυτον λαδοῦσα τὸν Ζιωσιμον, ἐῤῥωμένον ἀπεδίζον 
τῷ στείλαντι " xai μὴ χινούμενον δεξαμένη τὸν 
ἄῤῥωστον, ὑγιᾶ τοῦτον ἀπέλυε χαὶ εὐχίνη τον, Ὃς 
χατιὼν μὲν ἐν τοῖς νάματιν παρεστῶτα τὸν ἅγιον 
ξδλεπεν * ἀνιὼν δὲ τοῦ δερμοῦ xal φιλόφρονο; ὕδατος, 
τὸν ἰατρὸν ἰδεῖν οὐχ δύνατο. Καὶ ἣν οὐδὲ ῥωσθεὶς ὁ 
Ζώσιμο; ἄλυπος " ἔχαιρε μὲν γὰρ ὅτι τὴν νόσον 


Β ἀποβαλὼν τῆς ῥώσεως ἔτυχεν " ἤσχαλλε δὲ ὅτι τὸν 


δεδωχότα τὴν δῶσιν οὐχ ἔδλεπε- χαίρων δ᾽ ὁμοῦ 
Xsi λυπούμενος, ἔξω τῶν θερμῶν ἀέρων ποσὶ χρώ- 
μενυς ἔτρεχε Θεὸν ἀνυμνῶν xal τὸν ῥώσαντα μάρ» 
τυρα " μεθ᾽ οὗ xal πάντες οἱ βλέποντες οἰχεῖοί τε 
χαὶ ἀλλότριοι, μίαν εὐφημίας ᾧδὴν ἀνεφέροντο, al- 


νοῦντες Χριστοῦ τὴν εὐμένειαν, χαὶ τὴν ἐναργῆ τῶν 


μαρτύρων ἐπίσχεψιν. Καὶ τὸ Xoutphv ὡς τὸν νεὼν 
κατελάμδανον, χαὶ ἔνδον εἰσιόντες ἐλούοντό τε xal 
ηὔχοντο, νεὼν αὐτὸ χαὶ λουτρὸν ὀριζόμενοι, χαὶ δι- 
πλὴν ἐχεῖθεν τὴν εὐλογίαν καρπούμενοι. 


NT". Περὶ τοῦ παιδὸς τοῦ ᾿ΕΛλευθεροποιϊίτου. 

Διαδεχέπθω δὲ τὸ μιχρὸν τοῦτο λουτρὸν xal fpa- 
χύτατον ἡ μεγάλη xal εὐρύχωρος θάλασσα, χαὶ τὸ 
ῥεῖθρον τὸ θερμὸν xal γλυχύτατον, τὸ ἁλμυρὸν χαὶ 
Ψυχρότατον, xat Κωνσταντινούπολιν Ἐλευθερόπολι:, 
χαὶ τὸν Ζώσιμον ὁ Προχόπιος, μᾶλλον δὲ ὁ τοῦ Προ» 
χοπίου δοῦλος Θεόδωρος, χαὶ τὴν τῶν ἁγίων εὐφη- 
μίαν αὐξήτωσαν, μέρος xal αὐτοὶ τῶν ἐγχωμίων 
γιγνόμενοι, Ἔλευθερόπολιν ᾧχει Προχόπιος, Ulo» 
λαιστίνης δὲ πόλις καθέστηχε, xal τῶν ταύτης ἔμφα- 
νῶν ἐγνωρίζετο, xal δοῦλον ἐχέχτητο τὸν Θεόδωρον " 
ἔσχε δὲ πάθης δυσίατον, τὴν τῆς ῥινὸς ὑπερσάρχωσιν, 
ἣν ἐξ ἰατρῶν οὐδεὶ; δυνηθεὶς ἀποτρίψασθαι, εἰς 
᾿Αλεξάνδρειαν ἐπιλαθὼν τὸν Θεόδωρον, Κύρῳ xal 
Ἰωάννῃ προσελθεῖν προαιρούμενος, χαὶ πρὸς αὑτῶν 
κἣν τριπόθητον ἴατιν δέξασθαι Καὶ αὐτὸς μὲν προτ- 
ελθὼν οὐχ ἀπέτυχεν, ἀλλ᾽ ἔτυχεν ὧν ἢδούλετο, el χοὶ 


D χύόνῳ πολλῷ καὶ τυχὼν ἀνεπαύσατο. Πέπερι δ᾽ ἦν 


τὸ βοήθημα τηγάνῳ φρυγόμενον, χαὶ τῆς ῥινὸς εἴσω 
βαλλόμενον. « 


Προχοπίου δὲ προσχαρτεροῦντος tol; μάρτυσιν, 
νέης ὧν ὁ Θεόδωρο:, συχνότερον τῇ θαλάσσῃ προῦ- 
ἐύαλλε, καὶ τοῖς ταύτης προσέχαιρε ῥεύμασιν" ἐχ» 
θύμως τε αὐτοῖς ἐνεχυδίστα τε xal ἐνήχετο, ᾿Αλλ᾽ 
ἐν μιᾷ κολυμδῶντα χαὶ παΐζοντα, xal τοῖς κύμασιν 
ἀνθηρῶς προσπαλαίοντα, χύων συρηθεὶς ὁ θαλάττιος. 
τῆς πτέρνης δεχὼν εἴλχεν εἰς πέλαγος, χαὶ μικρὴν 
ἐχσύρας διάστημα, ψάμμῳ βυθίᾳ προσέχωσΞ, se- 
θνάναι νομίσας τὸ θήραμα, xa βρῶσιν ταμιευόμενος 
ἕἔτειμον, Ὁ Gb. ἐτεθνέχει μὲν οὔπω, εἰ. καὶ al; A 
ταμεῖον ἐχέχρυπτο, Κῦρον εὑρὼν ἀρωγὸν χαὶ Ἴωάν- 
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νην ἐν ὕδασιν. Ἑλχόμενος μὲν γὰρ θεόδωρος ἔπεχα- A tur, Cyro in. aquis adjutore Joanneque "reperio. 


λεῖτο τὸν μάρτυρα "ὑπὸ ψάμμον δὲ χεέμενος, Κῦρον 
ἐν νῷ καὶ Ἰωάννην ἐλάμθανε" xal ὡς πλησίον ἦν 
αὐτῷ ἐμνημόνευσεν, xal Ex τοῦ πελάγους αὑτῷ βοη- 
θεῖν ἐλιτάνευε, xai ῥύεσθαι τοῦ συνέχοντος χλύδωνος, 
ἐχδύθιος ὧν καὶ ἐἑδόα Θεόδωρος, καὶ ἐξ οὐρανῶν ol 
μάοτυρες τῆς δεήσεως ἤχουον, χαὶ τῶν τριχῶν τὸν 
τεθαμμένον ἁρπάσαντες, μὴ βοᾷν πρὸ; αὐτὸν 
ἀπεφθέγγοντο, καὶ τοῦτον τῆς ὑγρᾶς ἐξενέγχαντες 
ἐπὶ γῆς τιθέασιν, οὐκ ἐμπνέοντα νέον Ἰωνᾶν δει- 
χνύντες Θεόδωρον, χαὶ τὴν πνοὴν δὲ μετ᾽ οὐ πολὺ 
᾿χαριαάμενοι, πρὸς αἴσθησιν ἦγον τοῦ τραύματος, 
ὅπερ ὁ κύων ἐνειργάσατο δήγματι" τῆς πτέρνης γὰρ 
«οἷς ὀδοῦσι δραξάμενος, xal ἐχ ταύτης ἕλχων τὸν 
ἄνθρωπον, ἅπαν αὑτοῦ τὸ πέλμα μέχρι δαχτύλων 


Siquidem dum traheretur Theodorus, martyres 
invocabat ; dum vero sub arena jaceret, Cyrum 
Joannemque in mentem sumebat, et quod proxi- 
inus essel eorum  cominemorabat, et de pelago 
auxiliari sibi el eruere a continuo 6510 rogabat. 
Et cum in profundis esset, clamabat Theodorus, 
el de calis deprecalionem martyres audiebant, 
el audita coutinuo veniebant. Ergo iwartyrés ve- 
lociler assistentes, et per capillos sepultum ar- 
ripientes : Noli clamare, ad eum dicebant. Hoe 
ab humido educto super aridam posuerunt, non 
spirantem juvenem, Jouam ostendentes Theo:o- 
rum; el spiritum non post multum donantes, ad 
sensum ducebant vulneris, quod camis opera(us 


ἐμέρισεν" ὅπερ ὡς ἀπὸ δένδρου φύλλον χρεμάμενον B est morsu ; calcaneo quippe dentibus apprehenso, 


xai τῇδε χἀχεῖσε φερόμενον, τῷ τῆς χηρωτῆς φαρ- 
μάχῳ προσήνωσαν, βραχυτάτῃ ῥοπῇ πόδα χαὶ ψυχὴν 
χαριπάμενοι, xal φυγὴν τοῦ Ünph; ἀπρησδόχητον. 
Ἢμεϊς δὲ σὺν αὐτῷ, ἕτι γὰρ τῷδε τῷ βίῳ περίεστιν, 
καὶ tol; τότε παροῦσι, χαὶ τοῖ: ἀρτίως ἀχούουσιν, 
«οὺ; σεσωχότας ὑμνήσαντες, καὶ οὕτως ὀξέως ἐπι- 
κουρεῖν χαὶ ἡμῖν ἐν χινδύνοις αἰτήσαντες, ἄλλο 
τεράσξιον ἄλλων ἐπαίνων ποιησώμεθα πρόφασιν. 


et taliter homine tracto, totum illius calcaneum ad 
digitos nsque panítus est. Quem sicut folium 
quod ex arbore pendet, et hac illacque defertur, 
cerote inedicamine adunarunt, brevissimo imo- 
mento pedem animamque donantes, οἱ insperate 
a hestia fugere concedentes. Porro nos cum eo, 
adhuc eniin huic superest vitze, et his qui tinc ade- 
rant οἱ qui modo audiunt, eos qui salvum fece- 


runt illum, hymnis prosequentes, et ila velocitef etiam nebis consulere in periculis postulantes 
aliud prodigium aliarum faciamus occasionem laudationum. 


NÀ. Περὶ ᾿Ἰσιδώρου ἐπιιληπτιῶντος. 
Σεμνυνέσθω καὶ Δαμασχὸς ἐπὶ τοῖς τῶν μαρτύρων 
δωρήμασιν, ἡ Παῦλον ἀπολαδοῦσα μὴ βλέποντα, δι- 
ὠχτην ξενήσασα, χαὶ ποιήσασα xfpoxa, ἡ φονευθῖ,.- 


vas ζητούμενον χρύψασα, xaX διὰ θυρίδο; ἐν σαργάνῃ C 


νυχτὸς φυγαδεύσασα " xal τῆς πρὸ ταύτης εἐὑδαιμο- 
vla; τὸ μετασχεῖν τῶν ἀγίων τἧς χάριτος ἡγείσθω 
λαμπρότερον. Αὕτη γὰρ τῆς χοίλης Συρίας μητρό- 
πόλις, τῆς ὅλης ι᾿Εῴας ἀρχηγὸς ἐδασίλενε, Νῖνον ἑαυτῇ 


- βασιλεύοντα, χαὶ Σεμέφαμιν τὴν περίφημον ἔχουσα. - 


“Ἄμφω γὰρ ἐκεῖ βασιλεύσαντες, χαὶ τείχεσι τὴν πόλιν 
κυχλώσαντες, ἀπ᾿ αὐτῆς τὰς ἀποιχίας ἐξήγαγον, εἴς 
«& τὴν ᾿Ασίαν καὶ ᾿Αραδίαν τὴν λεγομένην Εὐδαίΐμο- 
να. Ἔμεινε δὲ Δαμασχὸς βασιλεύουσα ἕως ὁ Μακεδὼν 
᾿Αλέξανδρος Δαρεῖον ἀνελὼν, τοὺς αὐτοῦ θησαυροὺς 
ἐκ ταύτης ἀφείλατο, χαθελὼν σὺν αὐτῷ τὰ βασίλει λ" 
καὶ ταῦτα μὲν ἔξωθεν περὶ Δαμασχοὺῦ μεμαθήχαμεν" 
οὐ μὴν ἀλλὰ χαὶ πολλῶν βασιλέων ἐν αὐτῇ θεασάμε- 


νοι μνήματα. "Amb δὲ τῆς θεοπνεύστον Γραφῆς πάλιν. 


αὑτὴν βασιλεύουσαν ἔγνωμεν, τὸν υἱὸν ᾿Αδὲρ, τὸν 
Φούλα, τὸν Θεγλαφελλασὰρ, τὸν ᾿Αζαὴλ, τὸν Ῥαασ- 
σὼν βασιλεύοντας ἔχουσα * ὧν πλέον ἁπάντων Κύρου 
χαὶ Ἰωάννον δωρεῶν ἀπολαύσασα, xal ταῖς ἐπὶ Παύλῳ 
μεγαλαυχείαι: ταύτας συνάψασα τοῖς σχιρτήμασιν 
ἐναδρύνεται. Δαμασχηνὸς ἦν xai τῶν ἐν τέλει λαμ- 
πρῶν Διονύσίος, ἐκ γένους βλαστήσας ἀεὶ διαλάμψαν- 
τος οὗπερ ἀρχὴ xat ῥίζα Νιχόλαος ἣν ὁ φιλόσοφος, 
ὁ Ἡ ρώδου παιδευτὴς, χαὶ xa δων τῶν 'Avttovlou xal 
Κλεοπάτρας διδά:χαλος * ἀφ᾽ οὗ xaX Νιχόλαοι δώδεχα 
χατὰ διαδοχὴν ἐξανθήσαντες, φι)λοσοἐ χγαυρούμενοι, 
45 γένος ἐφαίδρυναν, χαὶ εἰς μέγα δόξης χαὶ λαμ- 
πρότητο,, ἤγαγον. 


LIV. De Isidoro epilemptico. 

Decoretur etiam Damascus in martyrum. donis, 
que Paulum admisit non videntem, et dimisit 
videntem, et hospitio recepit persecutorem, et fecit 
pradicatorem ; quem quzsitum ad occidendum, 
occultavit, et noctu per fenestram sunurissum 
in sporta fugavit, ut ex sanctorum gratie partici- 
patione dux clarius fiat, quam ex felicitate qtue 
hanc praecessit. H:ec enim cum Colesyri» metro- 
polis esset, in toto prorsus Oriente principali jure 
regnabat, Niuum in se rcgnantem, et. Semiramin 
habens illam famosam. Ambo quippe illic regnan- 
tes, et iuris civitatem cireumdantes, ah ea. habi- 
tacula eduxerunt tam in Asiam quam in Arabiam 
dictam Eudainona. Mansit. autem Damascus re- 
guans, donec Alexander Macedo Dafio interempto, 
ex hac thesauros ejus ademit, cum ipsa etiam re- 
galia destruens. Et hxc quidem extrinsecus de 
Damasco didicimus ; multorum nihilominus regum 


D in ipsa monumenta videntes. À divinitus autéimn 
'inspira(ía doctrina iterum regnantem in ea coguo- 


vimus filium Ader, Phul», Teglaphellasar, Azael, 


Rhaason reges habentem. Quz Cyri Joannisque 


plus quam illorum muneribus freta, e! sub Paulo 
maguiloquiis congregans, exsultationibus gloriatur. 


Damascenus erat Dionysius, οἱ ex his qui inter . 


proceres et claros videbantur haberi, qui ex. ger- 
wine erat perpetuo fulgido ; cujus origo ct radix 
Nicolaus crat ille philosophus, Herodis'eruditor, filio- 
rumque Antonii et Cleopatra: magister, a quoetiam 


Nicolai duodecim per successionem efflurentes, phi- 


losophizque decore nitentes, genus illustraverunt, 
et ad magnan clar;tatem et gloriam deduxerunt. 
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Kx bis sp'endidus Dionysius natus filium pro- ἃ 


sapieque successorem. habebat Isidorum. Hunc 
cum pucr essel, balneo. secundum consuetudinem 
usum, nequissimus quidam insecutus est daemon, 
ei in terram cadentem atque jacentem, hi qui 
tanquam puerum illum alebant, extra calidos aeres 
eJuxerunt ; intus enim insidias passus est diemo- 
vis, defeclioneu animi passionem esse pulantes, 
qua multis sepe coutingit in balueis, el non. ma- 
lignorum spiritu. operationem ;. cum. el sine 
Lalneu sustinuerit lesionem ; et escusatio non erat 
quie languorem posset ullerius. occullare; et id- 
circo. et. pueri passionem agnoverunt, et. eventus 
- daemonicze nequitiie nuntiaverunt tunc talem. esse, 
e; iliam intellexerunt commutalionem, scilicet 
que prima iu balneis facta. est. Quo parentes 
comperto, non mediocriter tristabantur, οἱ aestua- 
Lant; erat enim eis inler lilios solus ]sidorus 
iuasceulus, οἱ omnem iu se posteritatis ferebat 
liduciam ; unde isti omne studium pro pueri cura- 
tione ponebant, et huuc probabilibus medicis osten- 
debant, multitudine melancholicorum humorum 
frequentes illaà cpilempsias εἰ longas capitis gra- 
vedines accidere arbitrantes : nam ulrasque ut 
cognovimus patiebatur, alteras quidem frequen- 
tus, alteras vero indefieientius et prolivius. Sed 
«quasi unam ab omnibus sententiam. audiebant, 
idem hominibus inviclum esse languorem, sp.ritum 
scilicet nequam, el non. uielancholicum. humorem, 
«ausair haben:eim, 

Cumque Dionysius pueri pater discipulorum 
(cod. ex libris pro discipulorum] Hippocratis inlir- 
mitatem deprehendisset, lunc cum matre. ad. Cy- 
rum et Joanuem. misit, sicuti. ad Elisieum quon- 
dati. Neemam Syrum rex Damasci direxit; quos 
cum venissen!, martyres receperunt, el post. modi- 


cum dimiserunt, curationé douata. Apparentes eniu 


matri pueri cuim dormiret, lune tinire perse a ca- 
pillis usque ad ungulas porcino. przecipiunt adipe, 
divina dispensatioue utentes, et ipsius curare aui- 
mam festinautes ; lasam quippe Juliam esse, hoc 
cni.n erat. iiomen ejus, circa (idem dilfamabant, ad 
gentilem inelinatant errorem, ac proinde propter 
Adonidis niortem carucs refutare suillas. Et sive 


S. SOPIIRONII PATRIAHCHAE HIEROSOL. 


“1: 

"Ex τούτων ὁ λαμπρὸς γευνηθεὶς Διονύσιος παῖξά 
τε χαὶ τοῦ γένους διάδοχον ἔσχεν Ἰσίδωρον. Τοῦτον 
ἐν μειραχίοις τυγχάνοντα λουτρῷ κατὰ τὸ συνεχὲς 
χρώμενον, ποντρός τις δαίμων εἰσήλατο, xal χαμαὶ 
πεσόντα xal χείμενον οἱ παιδοτροζφοῦντες αὑτὸν ἄν- 
εἐλόμενοι, ἔξω τῶν θερμῶν ἀέρων ἐξέθαλον " ἕξω γὰρ 
τὰ τῆς ἐπηρείας τοῦ δαίμονος πέπονθε, ὀλιγωρίαν 
εἶναι τὸ πάθος γνιυρίσαντες, τὴν πολλοῖς ἐν λουτροῖς 
πολλάκις συμδαίνουσαν, xal οὐ πονηρῶν πνευμάτων 
ἐνέργειαν" ἀλλ᾽ ὡς xai λυυτροῦ χωρὶς τὴν βλάδην 
ὑπέμεινεν, xal πρόφασις οὐχ ἣν ἡ κρύπτειν ἔτι τὸ 
πάθος ἰσχύουσα - xai τοῦ παιδίου τὸ πάθος ἐγνώρι- 


. 62v, xal δαιμόνων ἀδιχίας τὰς αυμδάτεις ἀπέγγελ- 


λον" τότε τοιαύτην ὑπάρχειν χἀχείνην ἐνόησαν, τὴν 
πρώτην ἐν λουτρῷ γενομένην ἀλλοίωσιν. Τοῦτο μα- 
θόντες οἱ φύσαντες, οὐ μετρίως πως ἡνιῶντο xal 
f3yaXAov * ἦν γὰρ αὐτοῖς xai μόνος ἅρσην ἐν παισὶν 
ὁ Ἰσίδωρος, xai πάτα; ἐφ᾽ ἑαυτὸν τὰς τοῦ γένους 
ἐλπίδας χατέφερεν. "θεν οὗτοι σπουδὴν ἅπασαν τῆς 
τοῦ παιδὸς θεραπείας ἐτίθεντο, xal τοῦτον δοχίμοις 
ἰατροῖς ὑπεδείχνυον, ἀπὸ πλήθους μελαγχολιχὼν γυ- 
μῶν τὰ; συνεχεῖς ἐξκιληψίας ἐχείνας xal μαχρᾶς 
χαρηδχρείας συμθαίνειν οἰόμενοι" ἑκατέρας γὰρ ὡς 
ἔγνωμεν ἔπασχεν, τὰς μὲν συνε:χέστερον, τὰς δὲ ἐν» 


πονώτερον xal μαχρότερον" ἀλλ᾽ ὡς μίαν πρὸς πάν- 


τῶν ἀπόφασιν ἤχουον ἀνθρώποις ἀνίχητον εἶναι τὸ 
νόσημα, πνεῦμα πονηοὺν xat οὗ μελαγχολιχὸν χυμὸν 
ἕχων τὸ νόσημα. 


Ὃ τοῦ παιδὸς πατὴρ Διονύσιος, τῶν ἐξ Ἱπποχρά» 
τοὺς θεωρήσας τὸ ἀναλχὲς, τοῦτον σὺν τῇ μητρὶ πρὸς 
Νῦρον χαὶ. Ἰωάννην ἀπέστειλεν, ὡς πρὸς Ἔλισσαϊζόν 
ποτε Ναεμὰν τὸν Σύρον ἐ Δαμασχοῦ βασιλεύων ἐξ- ^ 
ἐπεμίεν χαὶ τούτους ἐλθόντα: ἀπολαδόντες οἱ μ2ρ- 
τυρες, μετ᾽ ὀλίγον ἀπέλυσαν θεραπεύσαντες. Oaviv- 
τες γὰρ τῇ μητρὶ τοῦ παιδὸς ὡς ἑἐχάθενδεν, τοῦτον 
χρίειν Ov ἑαυτῇ; ἀπὸ τριχῶν μέχρις ὀνύχων ὑεῖ.» 
προσέταττον στέατι, οἰχονομίᾳ χρησάμενοι τὴ» αὖ- 
τῆ; ψυχὴν θεραπεῦσαι σπουδάσαντες " βεῤλάφθαι γὰρ 
τὴν Ἰουλίαν, τοῦτο γὰρ αὑτῆς ὑπῆρχε τὸ ὄνομα, περὶ 
τὴν πίστιν ἐφήμιζον, πρὸς πλάνην Ἑλληνιχὴν ἀπο- 
χλίνουσαν, xai ταύτῃ διὰ τὸν ᾿Αλδιόνιδος θάνατον τὲ 
xpia παραιτεῖσθαι τὰ ὕεια. Καὶ εἴτ᾽ ἀληθῆ fjv τὰ λε- 


vera qua diceban:ur es-cut, sive falsa, quae opinio ἢ γόμενα, εἴτε ψευδὴ τὰ τῆς ςἡμης ἐτύγχανεν, Θεὸν 


divulgabat, Deum nosse, et qui hoc praceperant 
tiartyres : quia euju carzes exsecrabatur porcinas, 
inanifestu.i crat. et inanmbiguuai.. ΑἹ vero cujus 
tei gratia has non manducabat, nullus ex. his qui 
ton ex propinquis erat. seiebat, Verumtamen. in- 
lirinitas pueri jussiouem facere cogebat, e& liuuc 
insiuuato liniens adipe, infirmum manifeste linivit, 
et manifesta. iufirmitatis ferentem iasignia. 
Preterea. domonium ,.— quod huic. imulesiu;n 
evat et compriinebat, perfectam. uactiaris. attrec- 
tadiienem. non priestolans, tanq i3 a. diviua fugie- 
bat virtute. flagellatum. Cyras. eniin ac. Joanues 
invisibiliter flagellabaut, qui diviua v.rtule circuni- 
ἐγὼ ὁ consueti sunt dienionas * unde ab ilo teri- 





εἰδέναι, xal τοῦτο χελεύσαντας μάρτυρας" ὅτι μὲν 
γὰρτὰ χρέα παρῃτεῖτο τὰ ὕεια, φανερὸν ὑπῖρχε καὶ 
ἄμαχον" ὅτου δὲ χάριν ταῦτα μὴ ἤσθιεν, οὐδεὶς τῶν 
ἐγγυτάτων ἐγίνωσχεν * πλὴν τοῦ παιδὸς ἡ ἀσθένεια 
τὸ χελευσθὲν ποιεῖν ἐδιάξετο" xal τοῦτον τῷ μηνυ- 
θέντι χαταχρίουσα στέατι, ἀῤῥωστοῦντα προδήλως 
χατέχριε, xal φανερὰ τῆς ἀῤῥωστίας τὰ σήμαντρι 
φέροντα. ἢ 

* Τὸ δὲ τούτῳ παρενοχλοῦν χαὶ θλίδον δαιμόνιον τὴν 
τελείαν τοῦ χρίτματος pi^ περιμοῖναν προαένεξιν. 
ὡς ὑπὸ θείας δυνάμεως μαστιζόμενον ἔφενγε. Κῦρος 
γὰρ αὐτὸν χαὶ Ἰωάννης ἀοράτως ἐμάστιζον, οἱ rl. 
δυνάμει περιστροθεῖν ἐθιτμένοι τοὺς δαΐμονας" ἔδεν 
ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ χούνηυ μέχρις οὗ χατὰ τονῶε Xov pla» 


3625 SS. CYRI ET JOANNIS MIRACULA. 3620 
fv ὁ Ἰσίδωρος, ἀπράσιτος ὑπῆρξε τοῖς δαίμοσιν, xat A pore, quousque in hac fuit vita Isidorus, inacce:- 


πεῖραν αὐτῶν τοῦ λοιποῦ τοιαύτην οὐχ ἔλαθεν, otav 
πρὸ τῆς χαταφυγῇς τῆς εἰς τοὺς μάρτυρας Κῦρον 
καὶ Ἰωάννην ἐλάμδανεν" οἶμαι δὲ καὶ αὐτὴν ὠφελη- 
θεῖχαν τῷ θαύματι, εἴπερ ἐπ᾽ ἀληθείας ἐδέδλητο, εἰ 
μὴ σφύδρα δυσσεδὴς τις ἦν καὶ ἀνόητος" ἡμεῖς δὲ xal 
ἐνταῦθα Θεὸν ἀνυμνήσαντες, xal μάρτυρας τοὺς ἐρ- 
γάτας τοῦ θαύματος, Eg' ἕτερον θαῦμα τὴν γλῶτταν 
ὀπλίσιωμεν, ταύτης ἀρωγοὺς τοὺς τῶν θαυμάτων 
ἐργάτας ποιούμενοι. 

v. ἤρου tov Κυπρίου τοῦ dxo μα 
NE Περὶ deor cot MophéxoBog. s oT 

Φοινίχης ἐγγὺς ἡ Κύπρος χαθέστηχεν, μεταξὺ τὸ 
παρθενιχὺν ἔχουσᾳ πέλαγος, ὅπερ τῷ vot διαπλεύσαν- 
«ἔς, ix Φοινίχης τῇ νήσῳ προσδάλλομεν, xal τὸν λα- 


sibitis crat daemonibus, et experimentum eoruin talc 
de cziero non accepit, quale ante refugium ad 
Cyrum et Joannem martyres accipiebat factum. 
Opinor autem et tpsam hoc miraculo profecisse, si 
duntaxat veraciter erat 1:sa, vel si non. quredain 
valde insensata et impia exstitit. Porro nos et hic 
Deo, et miraculi operatoribushymnis benedicentes, 
ad aliud mitaculum linguam a:memus, hujus. ad- 
jutores iniracaforum operarios foclentes. 

LV. De Theodoro Cyprio qui a magia [actes est 

lods. 

Phenice proxima Cyprus exstat, interpositam 
habens parthenicum pelagus, quod animo navigan- 
tes, ἃ Phamice in insulam venimus, et Lapiwio 


«ἰθιον εὑρηχότες Θεόδωρον, χαὶ τὰ κατ᾽ αὐτὸν àxpr- B inveuto Theodoro, et liis quee illius sunt districtius 


Cog ἐρευνήσαντες, πρὸς εὐφημίαν τῶν δεδρακότων 
συγγράγωμεν' Ἰατρὸς ὑπῆρχε Θεόδωρος, χαὶ τὴν 
τέχνην εὐδύκιμο:, xal διὰ τοῦτο περίφημος “ οὗτος 
ἀπὸ μαγείας ἀχίνητος γίγνεται, χαὶ τοῦ πάθους 
ἀγνοήσας τὸ αἴτιον, ἑαυτὸν θεραπεύειν ἐσπούδαζεν, 
ἐχεῖνα ποιῶν, ἅπερ αὐτὸν ἰατρεύειν ἐνόμιζεν, καὶ ἃ 
καθόντα: ἑτέρους, οὐ μαγείαν, ἀλλ᾽ ἀργίαν μελῶν, 
προσενέγχας ὠφέλησεν" ἀλλ᾽ ὡς πάντα ποιήσας 
ἑαυτῷ τῆς νόσου τὴν φυγὴν οὐχ ἑδράδευσεν, τῇ: τέ- 
χνης ἐγνωχὼς τὴν ἀσθένειαν, Κύρου πρόσφυξ xai 
Ἰωάννου χαθίσταται, τῶν φυγαδεῦσαι δυναμένων τὸ 
νόσημα, χαὶ χαρίσασθαι τῷ νοσοῦντι τὴν ἴασιν. 
᾿Ἐλθόντι γὰρ αὐτῷ καθ᾽ ὕπνον οἱ μάρτυρες φαί- 
ψονται, καὶ φανέντες τὸ πάθος εὐθὺς φυγαδεύου- 


ew, [(331 Ὑὸς πνεύμονα λαδεΐν χελεύουσι ,] xax C. 


φρύξαι πυρὸς τοῦτον ἐν ἄνθραξιν, xal φρυγέντα 
δὺν οἴνῳ λεᾶναι καὶ χρίσαι. Ἐπειδὴ δὲ τὴν χά- 
piv ἔδει μὴ ἀτελῆ τοὺς ἁγίους δωρήσασθαι, Θεό- 
δωρὸν μὲν τοῖς εἰρημένοις ἰάσαντο βοηθήμασιν " 
γνωρίσαντες δὲ τὸν μαγεύσαντα, xal τὰ τῆς μαγείας 
θεραπεύσαντες ὄργανα, τὸν δεδρακότα χατ᾽ ἀξίαν 
ἀμείόδονται " ὅτε γὰρ ἐνσχευάσαι Θεοδώρῳ πρόσ- 
ἐκαττον τὸ βοήθημα, καὶ τούτῳ συνεμίγννον τῷ xs- 
λεύσματι, ᾿Απόστειλον, λέγοντες, τινὰ τῶν σοι διαχο- 
νουμένων εἰς Λάπιθον, xal πρὸ τοῦ χοιτῷνος τοῦ σοῦ 
παρὰ τὸ πρόθυρον ἀχάψαι διάταξον ^ ἐχεῖσε γὰρ εὑ- 
θήσει τὸ τοῦ δεδραχότος χαχούργημα, ὑπὸ τὸ πρό- 
ϑυρὸν ἀφανῶς καλνπτόμενον" Ó xal φανερούμενον, 
εὐθὺς ἀναιρεῖ τὸν ποιήσαντα, Πέμψας δὲ Θεόδωρος 
ὡς χεχέλευστο χατὰ τὸν λεχθέντα τόπον, τὸ τῆς ἀῤ- 
ῥωστίας εὕρισχεν αἴτιον" χαὶ τοῦτο φανὲν, ἀφανὴς 
εὐθέως ὁ χαχουργήσας ἐγένετο, θανάτου τοῦτον πα- 
ραχρῖμα συλήσαντος, xal μαρτύρων ῥοπῇ τὸν Θεό» 
δωρον ἐχδικήσαντος. Ἑδραΐος δ᾽ fjv, xal τοιλύτης 
ὑπολέψεως οὐχ ἐλεύθερος * διὸ xal τῶν ἰδίων ἔργων 
«οὺς πόνους ἐδρέψατο, κατάλληλα λαδὼν τῇ γεωργίᾳ 
«ἃ δράγματα " ἡμεῖς δὲ τῶν ἁγίων τὸ σθένος θαυμά- 
σαντες, καὶ ὡς οἷοί c£ ἐσμεν αὐτοὺς ἀνυμνήσαντες, 
ἕτερα αὐτῶν οὐχ ἐλάττονος ὁρμῆς xal δυνάμειυς τῷ 
γράμματι διαγγείλωμεν. 


perserutotis, hec ad laudem eorum qui operati 
sunt conscribamus, Medicus erat Theodorus, at. 
teque bene prebatus, et. idcirco ubique famosus. 
Hic a magia immobilis fit, causamqne passionis 
ignorans, semetipsum curare studebat, illa faciens 
que se fore ssnatura sperabat, et. qua&. aliis non 
mogiam, sed otiositatem membrorum patientibus 
sspe afferens profuit. Sed cum omnia fecisset 
[quin a se morbum depelleret, artis cegnita] infir- 
mitate Cyri Joannisque profugus constituitur, va- 
lentium et languorem fugare, et languenti sanita- 
tei donare, 

Jtaque venienti el martyres in visu videntur, et 
visi pussioneny continuo fugant hoc medieamine 
usi. Purci pneumonem sumere, et totrere hune 
ignis in prunis et Lorrido cum vino linire ac itune 
gere meinbra qu& pàtiebantur, praecipiunt. Quia 
vero gratiam oportebat non imperfectam sauctog 
donare, Theodorum quidem przdicti$ sanaverunt 
auxiliis, eo vero qui niagiss exercuit agnito, ma- 
gizeque organis mshifestis effectis, diguam auctori 
vicissitudinem tribuunt, Quando enim Theodoro 
conficere adminiculum przceperunt, etiam hioc 
jussioni miscebant, Mitte, dicentes quemquam nile 
nistrantinm tibi ad Lapliion, ct. ante cubije tuum 
pre foribus fodere dispone. lilic enim insidiant s 
invenies maleficiun. stb vestibulo ínvisibiliter 
coopertum ; quod inanifestatum mox, eüm qui  fe- 
cit interimet. Mittens autem Theodorus sicut jus- 
sus est ad jam dictum locum, infirmitatis reperit 


.causam. Et bac apparente, qui male id operans 


est, statim disparuit, morte hunc protinus rapicnte 
ei martyrum nutu. Theodorum defendente. lic- 
braus autem crat, et. hujuscemodi sstimationis 
nullo inodo fiber; proptet quod et operum messuit 
propriorum labores, coumpetentes aceipiens a,ri- 
culture manipulos. Porro nos sanctorum robore 
collaudato, et sicuti possuuus eis hymnis glorili- 
catis, alia eorum nen miueris motus atque virtu- 
tis, lioc scripto denuntiabimus. 


. NOTE. 
(33) Inclusa. in. Grico textu. deerant, quz timen. Latinus conservavit, 
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LVI. De Georgio Cyprio qui pedibus ex opera- 

tione demonis infirmatus est 

Non autem despiciamus Georgium adhuc in Cy- 
pro degentem, quoniam pauper est, eL egestate 
deprimitur; nam nec Cyrus eum el Joannes mar- 
tyres despexerunt, sed ut amatores pauperum as- 
sumpserünt, et curatione dignum exhibuerunt, 
tanquam veri pauperum amatores. Agri cultor 
erat Georgius, et predium habitabat quod apud 
Nemesum adjacebat. Phava idem predium voca- 
hatur, quod quinquaginta quidem a civitate, trihus 
utem et dimidio stadiis a mari distabat. Praeterea 
sic pedibus Georgius infirmatus est. Quas per 
agros erant inspiciebat, et leporem, ut. auLumabat, 
videbat, et intuens insequebatur. Dulcis namque 
est li»c venatio rusticis, et incitans si apparueril 
ad capiendum. Verum persequens non compre- 
hendit; Ron enim erat lepus qui apparuerat, scd 
spiritus nequam, et hominem ediens. Porro a cur- 
su iterum cessans, pedes movere non poterat, sed 
immobilis post cursum manebat, leporem quidem 
Bon capiens, capiens autem pedum obligamentum ; 
talia enim sunt illius leporis dona. 

Hinc ad Cyrum et Joannem super humeros Geor- 
gius asportatus effertur, et horum pedibus ab alun- 
nis projicitur, et tempore miulio facto, usque quo 
Deus et sanctorum gratia voluit, tali modo sanita- 
tem adeptus est. Molestus erat infirinis, et laborem 
non brevem prastabat his qui talium studium in 
templo gerebant, citius ad latrinas veniens, sed ab 
bis non citius rediens, itaut dormire in bis crebro 
dimitteretur, eo. quod crebro abiret, et tardarctur 
ex consuetudine sedens. Taliter autem Georgio 
martyres viso, ad miserationem veniunt el compas- 
sionem, et in latrinis quadam die dormienti in 
somnis apparent dicentes : «Surgens egredere, et in 
tuis dormi stramentis. Qui expergefactus, et nemi- 
nem videns, iterum dormiebat. Et iterum martyres 
secundo astant, eadem dispenentes. At ille conver- 
sus iterum, et neminem rursus intuitys, iteruin 
secundo dormiebat. Tertio autem sancti ci appa- 
rentes, peditem a latrinis egredi jubent, panem 
porrigentes ad manducandum. Porro tertio factus 
in somnis non quidem presentes videbat martyres, 
sed inveniebat benedictionem datam ad sanitatem ; 
et cum hanc manducaret, convalescebat. Sanctorum 
jussionis memor, a latrinis surgit, et saliens exit, 
ibidem languorem dimittens, sanctorum virlutom 
glorificans. Adhuc autem et superest iste, οἱ mar- 
tyrüm peragrat templum, languorem pariter et sa- 
aitatem enarrans, et ad laudem Dei sanctorum- 
que canticum qui sanaverunt commovens — au- 
dientes. 


LV. De Cyriaco Fihodio dimmonium passo. 
Non autem ineptum est Cyriaci etiom Kthodii 
facere mentionem, et cum insulanis insulanum 
connumerare, et Cypriis adnectere Rhodium ; plus 
enim congratulari insulanos invicem accepi, quam 


ἃ NG'. Περὶ Γεωργίου tov Κυπρίου τοῦ τοὺς πόδας 


ἐξ ἐγεργείας δαίμογος ἀσθενήσαγντος. 

Μὴ παρίδωμεν δὲ τὸν Γεώργιον, ἕτι χατὰ τὴν Κύ- 
προν διάγοντες, ὅτι πένης ἐστὶν xal πτωχείᾳ συνέχε- 
ται" ἐπεὶ μὴτε Κῦρος αὐτὸν χαὶ Ἰωάννης παρίξον 
οἱ μάρτυρες, ἀλλ᾽ ὡς φιλόπτωχοι προσελάθδοντο, χαὶ 
θεραπείας ἠξίωταν, ὡς ἀληθεῖς φιλοπένητες. Γεωρῤ- 
γὸὺς γὰρ ἣν ὁ Γεώργιος, καὶ χωρίον ᾧχει τῇ Νεμεσῷ 
παραχείμενον " Φαῦα τὸ χωρίον ἐλέγετο, xal πεντή- 
χοντα μὲν τῆς πόλεω;, τρισὶ δὲ χαὶ ἥμισυ τῆς ὕα- 
λάττης σταδίοις διέστηχεν. θύὕύτω δὲ τοὺς πόδας ἢσθὲ- 
νῆσεν ὁ Γεώργιος" τὰ κατ᾽ ἀγροὺς ἐπεσχέπτετο, xal 
λαγωὸν, ὡς ἐνόμιζεν, ἔδλεπεν, χαὶ χατιδὼν χατεδίωχε" 
γλυχὺ γὰρ τοῦτο τοῖς ἀγροίχοις τὸ θήραμα, καὶ παρ- 
οτρῦνον, εἰ φανῇ, πρὸς χατάληψιν" ἀλλὰ διώχων οὐχ 


δ ἔλαθεν" οὐ γὰρ ἣν λαγωὸς τὸ φαινόμενον, ἀλλὰ πνεῦ- 


μα πονηρὸν χαὶ μισάνθρωπον. Τοῦ δρόμου δὲ πάλιν 
παυσάμενος, τοὺς πόδας χινεῖν οὖχ ἠδύνατο, ἀλλ᾽ 
ἀχίνητος μετὰ δρόμον διέμενε, λαγωὸν μὲν οὖχ εἴ- 
ληφὼς, εἰληφὼς δὲ τῶν ποδῶν τὸν ἐπίδεσμον" τοιαῦτα 
γάρ ἔπτιν ἔχείνου τοῦ λαγωοῦ τὰ χαρίσματα. 


Ἐντεῦθεν ἐπὶ Κῦρον χαὶ Ἰωάννην τοὺς μάρτυρας 
ἐπ᾽ ὥμιων αἱρόμενος ὁ Γεώργιος ἄγεται, χαὶ «ol; 
τούτων ποσὶν ὑπὸ τῶν θρεψαιλένων προσρίπτεται * 
χαὶ χρόνον ποιήσας συχνὸν ἕως οὗ θεὸς xal τῶν ἁγίων 
1j χάρις ἡἠθούλετο, τόνδε τὸν τρόπον τῆς ἰάσεως ἔτυ- 
χεν’ Ἐπαχθὴς ὑπῆρχεν ὡς; ἄῤῥωστος, καὶ χόπον οὗ 
βραχὺν τοῖς ἀνὰ τὸν νεὼν φιλοπονοῦσι παρεΐχετο " 
ταχέως εἰς ἀφεδρῶνας ἐρχόμενος, xo μὴ ταχέως 
αὑτῶν ἐξερχόμενος, ὡς χαθεύδειν πολλάχις ἐν τού- 
τοις ἀφίεσθαι, χαὶ ἐμδραδύνειν ἐχ συνηθείας xat. 
ἥμενον. Οὕτω δὲ τὸν Γεώργιον ἰδόντες οἱ μάρτυρε:, 
εἰς οἶχτον ἔρχονται xal συμπάθειαν * καὶ τοῖς ἀοτδρῶ- 
σιν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ καθευδήσαντι, ἐν ὀνείροις φαίνονται 
λέγοντες" ᾿Αναστὰς ἔξιθι, xa ἐν τοῖ; ἰδίοις χάθευδε 
στρώμασιν. Ὁ δὲ διυπνισθεὶς, xal μηδένα δεασὰμε- 
νος, πάλιν ἐχάθευδεν " xal πάλιν οἱ μάρτυρες ix δευ- 
τέρου παρίστανται, τὰ αὐτὰ διατάττονται" ὁ δὲ πά- 
λιν στραφεὶς, xol μηδένα πάλιν ἰδὼν, πάλιν ἔποι- 
μᾶτο τὸ δεύτερον. Ἔχ τρίτου δὲ φανέντες οἱ Rvtos, 
πεζεύοντα δὲ τῶν ἀφεδρώνων ἐξιέναι χελεύουσιν, 
ἄρτον ἐσθίειν ὁρέξαντες, Ὅ δὲ τὸ τρίτον γενόμενος 
ἄφυπνος, οὐχ ἑώρα μὲν παρόντας τοὺς μάρτυρας, 
εὕρισκε δὲ τὴν δεδομένην εὐλογίαν πρὸς ἴασιν, καὶ 
ταύτην φαγὼν ἀνερώννυτο" καὶ τῇ τῶν ἀγίόιν uvt- 
μονεύσας χελξύσεως, τῶν ἀφεδρώνων ἀνίσταται, xal 
ἀλλόμενος ἕξεισι, ἐχεῖσς χαταλείψας τὸ νόσημα, χαὶ 
τῶν ἁγίων δοξάξων τὴν δύναμιν. "Ext δὲ xal οὗτος 
περίεστι, χαὶ περιπολεῖ τῶν μαρτύρων τὸ τέμενος, 
τὴν νόσον ὁμοῦ xal τὴν ἴχσιν δίηγούμενος, xai πρὸς 
αἶνον Θεοῦ, καὶ τῶν ἰασχμἔνων ἀγίων ὡδὲν χινῶν 
τοὺς ἀχούοντας. 

NZ'. Περὶ Κυριακοῦ τοῦ Ῥοδίου δαιβονιῶντος. 
. Οὐχ ἄκαιρον δὲ καὶ Κυριαχοῦ τοῦ 'ῬῬυδίου μνῆμτν 
ποιήσασθαι, xal τοῖς νησιώταις τὸν νησιώτην συν- 
ἀριθμήσασθαι, xal τοῖς Κυποίοις συντάξαι τὸν Ῥό- 
διον " πλεῖον γὰρ χαίρειν τοὺς γησιώτας ἀλλέλοις ὑτ- 


1529 


5s. CYREL ET JOANNIS MIRACULA: 


30:U 


εἴληφα, ἣ χαίρουσι τοῖς οὐ νησιώταις τυγχάνουσιν. A congratulentur ri qui. non 9unt insulani. Cyriacus 


Κυριαχὸς τοίνυν ὁ Ῥόδιος δαιμόνιον ἔσχεν &áxátaptov 
»4i τῶν πλειόνων πολὺ χάλεπώτερον, ἄγριόν τε xal 
μισάνθρωπον, xat πολλοῖς αὐτὸν περιδάλλον συμπτώ- 
μασιν" χαὶ πολλάχις ἂν τῆς ζωῆς ταύτης αὐτὸν ἀπ- 
δβατέρησεν,͵ εἰ μὴ Χριστὸς ὁ τῶν ὅλων ξΞηδεμὼν καὶ 
τῆ; ἀνθρωπείας φύσεως φύλαξ ἀνύστάχτος ἐπιτιμῶν 
διεχώλυεν. Οὔτε γὰρ ἡσυχάζειν καὶ πρὸς ὀλίγον εἴα 
τὴν ἄνθρω δον, οὔτε δεσμοῖς Üxotácteata:, οὔτε σιδη: 
ραὶς ὑπογύπτειν ἁλύσεσιν, οὔτε τοῖς ἄλλοις uvryavt- 
μᾶσιν φράττεσθαι, οἷς οἱ τσιοῦτοι πεφύκασι σωφρο- 
“ίξεσθαι, ἀλλ᾽ ἣν ἀδεής τε καὶ ἄφυθδος, λογισμῶν 
5ov poc; xaX πάσης διανοίας ὀρφανὸς χαὶ ἀλλότριος. 

Βιαίως δὲ πάνν do»; Κῦρον ἀχθεὶς xal Ἰωάννην 
τοὺς μᾶρτυρας, τοῦ δαίμονος ἀπηλλάττετο" χατὰ 


ϑραχὺ γὰρ τὸν λογισμὸν χαταστήσαντες, καὶ τὰ àv- Β 


θρώπων αὐτῷ φρονεῖν ἐχαρίσαντο. Οὕτω 65 διαθέντες 
τὸν ἄνθρωπον οἰχτροτάτῳ φψαρμάχῳ, καὶ so δαιμόνιον 
ἐχδιώχουσιν, δεῖξαι τάχα βουλόμενοι τοῦ ΠΠονηροῦ τὴν 
ἀσθένειαν. Kpéao γὰρ μόσχεια λαδεῖν ἐπιτρέψαντες, 
ἄνθραξί τε ταῦτα χαταφλέξαι προστάξαντες, σὺν 
ὄϊνῳ λεᾶναι καὶ χρίδαι τὸ δῶμα θεσπίζουσιν" xal 
τοῦτο Κυριαχοῦ τὸ τάχος ποιήσανέξος, φροῦδον εὐθὺς 
γέγονε τὸ δαιμόνιον, οὗ τὸ φάρμαχον δειλιάσας ὁ 
δαίμων ὁ κάχιστος, ἀχλὰ Κύρου φρίξας καὶ Ἰωάννου 
τὸ θέσπισμα * οὐδ᾽ ἀναστρέψας ἔτι πρὸς οἴχησιν, ὁλλ᾽ 
ἀπίει κεφενγὼς εἰς ἀοίχητον, xaX ταυτὶ βοῶν ἑαυτοῦ 


t5 ἀδύναμον xaX τῶν διωξάντων τὴν δύναμιν. Ἤμεϊς 


5t τῷ χαθαρισθέντι συγχαίροντες, χαὶ τοὺς χἀθαρί- 
σαντας αὑτὸν ἁγνίους δοξάζοντες, xal Χριστὸν τὸ 
τουγῦῶτο αὐτοῖς δεδωχότα τὸ σθένος γεραίροντες, áp- 
χὴν ἑτέρου ποιησώχεθα θαύματος. 


ΝΕ». Περὶ Πέτρου τοῦ ᾿Αμμαδᾶ χοιράδάς ἐσχη- 
κότος περὶ τὸν τράχημον. 

Τδερος 6 Χάραξ, ἀνὴρ γέγονε τίμιος, γένει δὲ xal 
Ἡλούτῳ xai φρονήσει γαυρούμενος, xal τρίτης Ha- 
λαιστίνης (ταύτης γὰρ πόλις ἐστὶ τὰ Χαράγματα), 
τυγχάνων ἐπίδοξος, τῆς πατρίδος τὰ ὅρια ταῖς eu- 
φημίαις ἑπέρασε, καὶ τοῖς ὑπερορίοις ὡς τοῖς ἄγχω- 
ρίοις ἑεύνγχανε γνώριμος * οὗ τοσοῦτον i θέας ὅδον 
ἐκ φήμης αὐτοῖς γινωσχόμενος. Πέτρος οὖν οὗτος ὁ 
χάλλιστος, ὁ πλούτῳ ῥεόμενο:, ὁ γένει χαὶ φρονὴσέι 
χοσπσμούμενος, χαλεπῷ νοσήματι περιπέπτωχεν * 


igitür hie Rhodius dzumnonium habebat iumundum; 
el multis aliis azevius, quod eum elíferum id est 
hominem odio haberet, multis hune casibus ἐπε 
mittebat ; et frequenter àctuin est ut eum hac vita 
privasset, nisi Christus procurator omrmiwm, et 
humanz natur: custos non obdoriiciis, inerepas- 
set et coliibuisset. Neque enim quiescere saltem ad 
modicum hominem permittebat, neque vinculis 
neque ferreis ineurvari catenis, ncque aliis machi- 
namentis turbari, quibus soliti sunt hüjfusmo:li 
corrigl. Sed erat intrepidus, et sine timore cogit&- 
tionibus destitutus, et omni sensu orbus et alienus. 

Porre admodum violenter ad Cyrum οἱ Joans 
nem martyres ductus, a ddemohio liber effectus est : 
paulatim quippe sensum restituenles, ei etiam quià 
hominum sunt seftire dénarunt. Sic autetn. taz 
eiantes hominem, et dz:imonium vilissimo medics- 
mine pellunt, ostendere forte volentes infirmitatem 
maligui. Carnes quippe vitulinas samere pre&ci- 
pientes, prunisque l/as cfemare jubentes, ctim vino 
frieare, et uhgere corpu$ decernunt. Quod cum 
eeleriter Cyriacus egisset, inane statim daemonium 
factum est, non mediesmentum formidans nequis- 
simus ille demon, sed Cyri metnens et Joannis 
preceptum. Nec ad habitandum ultra reversus est, 
sed sempe? fagiens absque habitatione tnanebat, 
hoc modo clamans et suam ipsius Impossibilitetem, 
et pellentium propalans virtutem. Porro nos emun- 
dato congràtuiantes, et sanctos qui hunc munda- 
. vere glorificantes, Christumque qui talem illis con- 


- fulit fortitudinem  honorantes, initium! alterius 


faciamus miraculi. 
LVIH. De Petto Ammada qtti scrofat habuit. 


Petrus ilte Charax, vir honorabitis fuit, genere, 
divitiis, et prudentia decoratws, et ex tertia Pa- 
kestina (hujus enim civitas fant illa Charaguata ) 
gloriosus exortus. Qui patrie terminos laudibus 
traüsiit, et ita externis coguilus aderat, non tantuni 
ex visione, qu&ntum ex laude illis notus effecjus 
est. Ergo Petrus hic optimus divitiis affluens, pró- 
sapia ornaius, et prudentia famosus, sxvum lan- 
gaorem imcidà ; nature quippe propria nec sibimel 


φείδεται γὰρ οὐδ᾽ αὐτῶν τὰ τῆς φύσεως ἴδια, el xoi p) parcunt, licet jam dictis virtutibus distare acou- 


tol; λεχθεῖσιν πλεονέχτήμασιν διαφέραιν νῶν ὁμο- 
φύλων νομίζουσιν. Τοιοῦτα δὲ fjv χαὶ τὸ νόσημα " 
Τὰς χοιράδας πάντως ἀχούετε, al ἀκούοντες máv- 
ἕω; γινώσχετε, xal οἴδατε ὦ; πάθος δστὶ δυσχατέρ- 
4ast*ov, xal νόμοις ἰατρῶν οὐ πειθήνιον, καὶ ἄγχον 
ἀγρίως τοὺς πάσχοντας. Ἰοῦτο xai Πέτρος περὶ τὸν 
τράχηκον ἔσχηχε, καὶ σχὼν ἀποθανεῦν ἐχινδύνευε 
(τοιοῦτο γὰρ τῶν χοιράδων τὸ γέννημα), xat χινδν- 
νεύων ἠπόρει τοῦ σώζουτο;, ἰατροῦ μὴ δυναμένου 
«ph; τὸ πάθος μαχῆσασθαι, καὶ μαχησαμένου τὴν 
νίχην χομίσασθαι ’ ἀλλὰ πολλῶν μὲν εἰσπηδώντων 
φιρὺς τὸ στάδιον, οὐδενὸς δὲ τὸ βραδεῖον Aap6ávov- 
τος, ἀλλ᾽ ἡττωμένου xal φεύγοντος, καὶ τῇ φυγῇ 
τεφανοῦντος τὸ νόσημα. 


tribulibus aujument. Talia etjam erat lauguor. 
Strofas profecto auditis, ét audieutes uiique nostis, 
scitis enim quai sit bze passio ad sanandum dif- 
ficiis et inedicorum legibus nou obsecundaus, et 
angens bestialiter patieutes. Hoc et Petrus circa 
colluin habebat, et liabito moribundus periclipiba - 
tur; tale quippe scrofarum est geninen ; et peri- 
elitaturum qui salvaret non aderat, dum iedicus 
dimicare contra agritudinem non valet, vel diui- 
cans afferre victoriam. "Verum muli quidem 
insiliebant jm stadium, nemo tamen accipiebat 
bravium, sed superatus effugiens, coronabat fuga 
languorem. 
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Diutius autem passiono obtinente, et medico qui A 


juctaretur deticiente, morti Petrus appropinquavit. 
Sed hunc martyres praoccupantes, de inferni 
manibus liberarunt. Cum enim in govissimie esset, 
periclitabatur [sanetosque Cyrum ac Jeannem fando 


audiebat], qui soli langaerem vimeore poterant; et 


nihil moratus a patria navigavit, fide purissima 
ductus, qux valeret inflectere martyres, unde neg 
ultra quatuor dies egregii illi bunc videre patieutem 
patiebantur ; sed eadem nocte apparentes infirmita- 
Bs dabant remedium. Panis 23utem erat lereus ad- 
luc ex igne calorem, quem secare praecipiebant, 
et calidum afferre pro epithemate sero(fis, ct hoc 
portare spatio quesi boraram quinque, amabilier 
appositum colo, et tunc balneo appropinquare, et 
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Ἐπὶ πολὺ δὲ τοῦ πάθου: xpatfjsavto;, xai ἰατροῦ 
τοῦ παλαίοντος; ἐπιλείψαντος, θανάτου πλησίον ὁ Πέ- 
τρος ἐγίνετο. ᾿Αλλὰ τοῦτον ol μάρτυρες φθάσαντες, 
τῶν Sou χειρῶν ἐλυτρώσαντο. Ὡς γὰρ ἐν ἐσχάτοις 
ὧν ἐχινδύνευς, ζῦρον χαὶ Ἰμυάννην τοὺς ἁγίους ἐπύ- 
θετο, μόνους νιχῆσαι δυναμένους τὸ νόσημα * χαὶ μὰ 
βραδύνας τῆς πατρίδος ἀπόπλεεν, πίστιν ἀγνὲν ἐπ- 


 ayóuevog, πεῖσαι δυναμένην τοὺς μάρτυρας" ὅθεν 


οὐδὲ τεττάρων πλεῖον ἡμερῶν οὗ θεσπέσιοι τοῦτον 
ἰδεῖν ἱνέσχοντο πάσχοντα, ἀλλὰ τῇ ταύτης iro 
νέντες νυχτὶ, τῆς ἀῤῥωστίας ἐδίδουν τὸ φάρμακον. 
"Apto; δὲ ἣν, τὴν Ex πυρὸς ὅτε φέρων θερμότητα, ὃν 
διαπρίσαι προσέταττον, xai θερμὸν προσενέγχει ταῖς 
χοιράσιν ἐπίθεμα, »αὶ τοῦτο βαστάφαι ὡς ὠρῶν 
πέντε διάστημα τῷ τραχήλῳ προσφιλῶς ἐπιχείμε- 


intus intra calidum aerem inveniri, et a cello evel- B νον - xa τότε λουτρῷ προσπελάσαντα, xai ἔσω xazà 


lere medicinam, et hac rursus uti, dum lavaretur 
usque ad perfectam agritudinis sanitatem. 


Qui evigilans (in somnis enim hac facere jube: 
batur), preceptum studiose gerebat, et passionem 


τὸν θερμὸν ἀέρα γενόμενον, ἀποσπᾷν τοῦ τραχήλου 
τὸ φάρμαχον, xal τοῦτο πάλιν χρῆσθαι λουσάμεναν, 
μέχρι τελείας τοῦ πάθους ἰάσεως. 

'O.65 γρηγορήσας (xa0' ὕπνον γὰρ τοῦτα ποιεῖν 
ἐχελεύετο), σπουδαέως ἔδρα τὸ θέσπισμα, χαὶ τὸ πά- 


studiosius deponebat. Consummata enim jussiome — Goc ἀπέδαλε σπουδαιότερον. Τελέδας γὰρ τῶν ἀγίων 
sanciorum, et eollo eireumposite illo przsidio, eL τὴν χέλευσιν, καὶ τῷ τραχήλῳ περιθεὶς τὸ βοήθημα, 
post hoc inveatus in balneo, cum Οχίξοχίβδοβ ἃ χαὶ ἐν τῷ λουτρῷ μετὰ τοῦτα γενόμενος, ἀποσπῶν 
«ollo medicamentum, et scrofas cum ipse simul τοῦ τραχήλον τὸ φάρμαχον, xaX τὰς χοιράδας αὐτῷ 
abeiraxit, eL cum  serofis periculum quod ex ipsi συγναπέσπααεν, xol zai; χοιράσι τὸν ἐξ αὐτῶν ywó- 
erat proeul dubio nasciturum. Aiunt aulem eliaB μεγὸν κίνδυνον. Φασὶ δὲ χαὶ ταύτας ἑἐξήχοντα xok 
has sexaginta εἰ septem fuisse dinuperaias cum. ἑπτὰ τὸν ἀριθμὸν μετρηθῆναι πεσούδας τοῦ τένον- 


eecidissent ἃ jugulo colli, οἱ duas cum ipsis ma- 
seulini simul sexus et feminini, que lienc hominum 
esorem genaeraverunt exercitum ; supposito vero 
eollo iterum medicamine, diebus quasi tribus quoque 
eurantur vulnera, [(55) et omnis abjecta est quam 
habebat infrmitas, scrofarum videlieet porcinarum 
periculum, et ad sanamdum difficilia vulnera), 
Gratificisque cantibus oblatis martyribus , gaudens 


τος, xal δὴ σὺν αὐταῖς ἕν ἀῤῥενοθήλυ, τὸ τοῦτο 


ν γεννῆσαν τὸ μιαάνθρωπον στῥάτευμα. Ἐπιθεὶς δὲ 


πάλιν τῷ τραχήλῳ τὸ φάρμαχον ἡμέρας ὡσεὶ τρεῖς, 
xat τὰ τούτον θεραπεύεται τραύματα, καὶ χαρίστῃ- 
ρίους ᾧδλς προσενέγχκας τοῖς μάρτυσι, χαίρων ὁμοῦ 
xaX σκιρτῶν ἀπεδήμησεν, νεὼν αὑτοῖς ἐν Χαραγμω- 
δίοις γιγνόμενος, ὡς σεσωχόσι, δομέσασϑαι συνθέ- 
μενος. 


pariter et exsultams reeessit, templum illis apud Cbaragmata faclurue , sicuti fueraL pollicitus, bis 


qui se salvaverani dedicandum. 


LIX. De Stephano Aphrodisiqo qui extraxil e capite 
15e0topendsam . 


Uiquié ex Asin veniemtem ΔῸΝ preductmus 
SRephsnum, et amasdoribus martyrum quae illius 
sunt enarrabimus ? Saffeiunt. enim hse, cum ad 
mottiam vemerint, tàm ad virtutem sanctorum 
exhibendam, quani ad affeetum sanctos amantium 
sugmentandum. Asianus erat Stephanus Aphrodi- 
siadis civitatis. Hic quibusdam supplicantibus pe- 
euniam commendavit, fde seeundum salutare 
mandatum pecuniam dans, et nil ad sui secnritatem 
percipiens ; propinqui emiu erant hi. qui pecmniam 
geceperant, et idcirco necessarium non esse arbi- 
tratus est. quidquam profiteri, ut soliti sumus exi- 
gere ab his quos futuros suspicamur ingratos. Αἱ 
iti ejus deprehendentes simplicitatem, et quod datum 
fuerat lucrificare festinantes, faciunt imalignam pro 
bona vicissitudinem, et virum maleficio impetunt, 
bunc e medio ablatum eitugs invisibilem facere 


NO. Περὶ Ztepdrov τοῦ 'Appotteiéoc, tov ὃν πο- 
φαλῆς ἐξονέγκανεος τὴν σχολοπόνδραν. 

Ti δὲ καὶ τὸν ἐξ ᾿Ασίᾳς οὐ παράγομεν Στέφανον, 
Ἀσλ τοῖς φιλομάρτυσι τὰ χατ' αὐτὸν διηγούμεθϑα; 
"Ixavà γὰρ ταῦτα πρὸς, γνῶσιν ἐρχόμενα, xal τὴν τῶν 
ἁγίων ἀλχὴν παραστήσασθαι, xal τὴν τῶν φὼ» 
αγίων αὐξῆσαι διάθεσιν " ᾿Ασιανὸς ὑπῆρχεν ὁ Στέφα» 
νος ᾿Αφροδισιάδος τῆς πόλεως " οὗτός τισιν ἱπκετεύ- 
σασιν, χρυσίον ἐδάνεισεν, πίστει χατὰ τὸ σωκφήριον 
ἔνταλμα δεδωχὼς τὸ ἀργύριον, χαὶ μηδὲν πρὸς ἀεφά- 
λείαν ἑαυτοῦ χομιφσάμενος. Γνήσιοι γὰρ ἦσαν οἱ τὸ 
χρῆμα λαμθάνοντες, χαὶ διὰ τοῦτο μὴ δεῖσθαί τινος 
«ὧν ἀναγχαζόντων ὁμολογεῖν τοὺς ἀγνώμονας ἀπ- 
δλάμδανεν. Οἱ δὲ τῆς αὐτοῦ κατεγνωχότες ἀπλότη- 
τος, χαὶ τὸ δοθὲν, ἕρμαιον ποιεῖσθαι σπουδάζοντες, 
ποιοῦνται πογηρὰν ἀντὶ ἀγαθῆς ἀνταπόδοσιν " xal 
φαρμαχείᾳ τὸν ἄνδρα μετέρχονται, ix ποδῶν αὑτὸν 
θᾶττον ποιῆσαι γλιχόμενοι, ἵνα διὰ τὸ τῆς ἀναιρέ:- 
σεως ἄδηλον, xai τὴν δίχην λαϑόντες ἐπφύγωσιν, sal 


NOT £. 


(35) Inclusa desunt in Graeco. 
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t£) δάνειον μὴ &xtlevaw * τοῦτο γὰρ dv αὑταῖς *b A gestientgs, ut per interempuionis incertum, et judi- 


τοθούμενον. "EXorícovco δὲ τάχα καὶ τοῦτο xa8' ἐαν- 
«οὺς οἱ φρισάθλιοι͵ ὡς τοὺς ἀνθρώπους εἰ δλάθοιεν, 
χαὶ τὸ ὄμμα Κυρίου τὸ ἀκοίμητον λήσονται. 


Ἐφαρμάττετο μὲν οὖν, ὡς ἔφην͵ ὁ Στέφανος, καὶ 
φάνατος ἣν ὁ σχοπὰς τοῦ φαρμόζοντος " ὃν σχέπῃ 
μὲν Θεοῦ xa βουλῇ διαπέφευγε " πάντη δὲ τοῦ δηλῆη- 
τηρίου τὴν λώδην οὐκ ἔφνγεν, ἀλλ᾽ αἰμοῤῥαγίας 
ὑποπίπτει νοσήματι, xal ἡμέρας ἑκάστης τὸν οἰχεῖον 
ἔόλεπε θάνατον, αἵμασι ῥέων διὰ γαστρὸς χαὶ τοῦ 
ατόμαᾳτος, καὶ πάντας ἐχπὸήττων τῷ πλήθει τῆς ῥεύ - 
σεως, καὶ βοᾶν ἀναγχάξζων τοὺς βλέποντας, ὡς θάνοι 
πάντως πρὸ «ἧς τοῦ αἵματος στάσεως. Οὕτω 
xa0' ὥραν πινδυνεύων ὁ Στέφανος, xai xatà ῥύσιν 
οἵματος ἀποπτεύων τὸν θάνατον, χαὶ μὴ τυχὼν ἰα- 
τροῦ τοῦ τὸν θάνατον ἐχδιώχονταος, ἐπὶ Κῦρον ἔπλει 
cb, μάφτυρα χαὶ Ἰωάννην τὸν Κύρου σννόμιλον * 
τούτους Ex χρυφίων πυθόμενος, μόνους μετὰ θεὸν 
ϑεραπεῦσαι δυναμένους τὸ νόσημα, καὶ τῆς παρούσης 
ἀνάγχης λυτρώσασθαι, Εΐς οὖὗς ἀφιχόμενος, xal 
δεήσεις αὐτοῖς ἐνεγχάμενος, ἠχούσθη τε χαὶ τῶν 
κινδύνων ἐσώξετο, Φανέντες γὰρ κατὰ τοὺς ὕπνους 
οἱ ἅγιοι, πράσα φαγεῖν ἐπιτάττουδσιν μὴ προσαχθέντα 
πυρί τε καὶ νάμασιν" ἅπερ φαγὼν ὡς ἐχεκέλευδτα, 
«ἧς μὲν τῶν αἱμάτων ἀπηλλάττετο ῥεύσεως, καὶ τῆς 
«ἐλεία; οὕτω: ἐπέτυχε ῥώσεως. 

Νὺξ ἦν καὶ πρὸ τοῦ τῶν ἁγίων ἴστατο μνήματος, 
χαὶ ταύτης τυχεῖν ἐλιτάνευξ, γονάτων κάμψεσι χρώ- 


μενος, xal ταῖς τοῦ μετώπον πρὸς vv κατανεύσε- € 


ety. Καὶ τοῦτο ποιοῦντος αὑτοῦ, xal ποτὲ μὲν ἀνιστα- 
μένου, ποτὲ δὲ πρὸς γῆν χατανεύοντος, f) χορυφὴ 
χατὰ μέσης ἀνοίγεται, καὶ ταύτης ἐχπηδᾷ καὶ πίπτει 
σκολόπενδρα" θηρίον τοῦτον ἡρίθμοις [ita cod.| ποσὶν 
εἰλυσπώμενον, ἀσπίδι τε μιχρᾷ παραπλήσιον. Ἧς 
ἐχπεσούσης χαὶ φυγῇ χρησαμένης ὡς τάχιστα, ὁ 
Σιτέφανο: ἔχθαμδος ἴστατο * χαὶ ψηλαφήσας ἑαυτοῦ 
«ἧς χεφαλῆς τὸ μεσαίτατον, ὅθεν ἐξελθοῦσαν fjatexo 
«τὴν σχολόπενδραν, τραῦμα μὲν χατὰ τὸν τόπον οὐχ 
&Üpiaxsv, ἣ ῥύσιν αἴματος χατεμάνθανεν, ὑγρότητος 
δέ τινος χαὶ χαυνότητος τῶν ὀστέων ἐπήσθετο. Καὶ 
οὕτω τυχὼν τῆς ἰάσεως, εἰς ἔτι χαὶ θαυμάζειν χαὶ 
“εθητέναι ποιεῖ τοὺς ἀχούοντας, χαὶ συνυμνεῖν αὐτῷ 
τὴν τῶν ἁγίων ἀξιάγαστον δύναμιν. Ἡμεῖς δὲ πάλιν 
xai ἐνταῦθα τοὺς θαυματουργοὺς ὀμνήσαντες μάρ- 
τυρας, θαυματουργίας ἄλλης αὐτῶν μνημονεύσω- 
μεν. 07 

E. Περὶ Θεοδώρου cov. Βυζινείου ἐσχηχότος 

τὸ πύρωμα. 


Ἰὸν ἐκ Βυζαντίου Θεόδωρον, οὐχ ἡμεῖς πρὸς δι- 
ἤγησιν ἄγομεν, ἀλλὰ πάλιν καλοῦσιν οἱ ἅγιοι, ὥσπερ 
καὶ πρότερον πάσχοντα, πρὸς θεραπείαν ἐχάλεσαν. 
Πάντων γὰρ τῶν ἐπὶ γῆς ἴσην ποιούμενοι πρόνοιαν, 
καὶ τοὺς γειτνιῶντας αὐτοῖς παϑῶν ἀπαλλάττουσιν, 
καὶ τοὺς πόῤῥω διάγοντα: ἀφιχνεῖσθαι προτρέπου- 
Gv, καὶ παρ᾽ αὑτῶν τὴν ἴασιν δρέπεσθαι ’ ὥσπερ 
λειμῶνο: φαιδροῦ xaX μὴ λήγοντος εὐώδεις τῶν ἀν- 
ρέων τοὺς χάλυχκα;. Ἡῤῥώστει μὲν χαὶ θΘεύόδω- 


cium delitescontes effugerent, οἱ mutuum non per- 
solverent ; boc. enim desiderium erat illis. Cogita- 
bast autem apud se fortassis miserrimi, quod si 
hemiaes latere potuissent, et. oculum Dei, qui non 
dermit, latere nihilominus valuissent. 

Denique ut dixi maleficio Stephanus impetebatur, 
et maleficii mors erat intentio ; quam protectione — 
Dei et voluntate diffugt quidem, sed malefici 
hesioaem penitus nonevasit ; verum fluxus 588» 
gninis langworem incurrit, et per singulos dies 
Jyortem euam intaebatur, sanguinem super sam- 
guinem fundens per os simul et ventrem, et omnes 
ja admirationem agens prs multitudine fluxus, 
cumctesque clamare qui videbant compellens, quod 


B moriturus esset ante sangsinis statum. Dum sic 


Stephanus per singulas horas periclitabatur, et 
morlem per sanguinis fluorem suspicabatur, et 
medico non invento qui morlem repelleret, ad 
Cyrum navigabat martyrem et Joannem hujus 
snariyris cemparem, hos comperiens ex millibus 
selos post Deum curare posse languorem. Ád quos 
«um venisset, et preces eis enixius obtulisset, au- 
ditus est, et a periculis salvabatur. Sancti enim, 
apparentes in somnis, porros manducare przci- 
piunt, neque igni neque aquis allatos ; quos cum 
Sicuti jussus est manducasset, οἱ a fluxu sanguinis 
liberatus, et perfectam ic adeptus est sanitatem. 

Nox erat et aute sanctorum momsumentum asta- 
bat, et hanc consequi precabatur genibus flexis, 
et frentis nutibus in terram defixis. Εἰ cum hoc 
faceret, et aliquando quidem e contra staret, alio- 
quiu vero in terram sese curvaret, vertex per me- 
dium aperitur, et ex hoc salit et cadit scolopendra, 
que est bestia numerosis pedibus gradiens aspi- 
dique pusillz simillima. Qua ruente et fugam quan- 
tocies ineunte, stupefactus Stephanus stabat pal- 
pansque capitis sui medium, unie scolopendram 
illam senserat exisse, nec vulnus im loce inve- 
niebat, nec fluorem sanguinis agnoscebat, sed 
tantum humorem quemdam, et laxationem ossium 
advertebat. Qui taliter. sanitate fretas ifruitus *] 
eatenus miratur et obstupescit, et audientes mirari 
facit et obstupescere, secumque laudare sanctorum 
dignam admiratione virtutem. Porro nos et hie 
iterum  martyras miraculorum operatores lau- 
dantes, alterius eorum patrati iniraculi faciamus 
memoriam. 


LX. De Theodoro Byzantio qui incendium habuit. 


Non nos a Byzantio ad narrationem Theodorum 
ducimus, sed sancti humac iterum vocant, quem- 
admodum dem pateretur, ad curatiosem prorsus 
vOocavergnt. Omnium quippe, qui supra terram, 
sequam providentiam facientes, et ees qui vicini 
sibi sunt a passionibus liberant, δὲ qui procul de- 
gunt, venire, et a se sanitatem, quasi a prate 
delectabili οἱ amceno boni odoris florum calycas 
metere cohortantur. Infirmabatur enim Theodorus, 
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e infirmitatis locus erat Byzantium. Causa vero Α ρος, xai τόπος τῆς ἀῤῥωστίας ἣν τὸ Βυζάντιον" 


infirmitatis ejus erat inexzstinguible incendiam 
quod valentius suecensum, sinistrum ejus inflam- 
mabat pedem, locum illi non sinens saltem 120» 
dicum incombustun, sed totum reddens ad δ! θά 
quil, quam pedis similitudinem. Medicorum vero 
sophiste ac duces, qui flores erant artis elaris- 
imi, cum ministris et pueris accurrentes, et fer- 
vidum illum languorem exstinguere festinantes, 
infirmi esse ad hujus exstinctionem convincebantur. 

Sicut enim igne pravalescente, omne quod ad 
ipsius allatum fuerit exstinctionem fomes efficitur, 
et flamma qua non mitigatur, omni quae data fuerit 
specie, in nataram statim igriis Lranslata, ita et hic 
cum validum esset incendium, omne quod medici 
41} ipsius cessationem afferebant, augmentabat po- 
tivs languorem, et coaugmentabat pariter. inflam- 
wa:ionem, Et pene fotum ipsius eorpus passio 
combureret, ignis more depascens, nisi misericor- 
dissimi martyres ubique przsentes, cl omnia co- 
. gnoscentes, et languorem intelligentes, et liominem 
miserantes, οἱ curationem donare volentes, Joannem 
diaconum, cujus et prius fecimus mentionem, cum 
miraculum puelle qua ceciderat exponeremus, qui 
et ipse de Byzantio fuit, et hominem cognescebat, 
intimare illi per somnium cxhortati fuissent, ad se 
venire et salutem percipere. 

Qui Joannis recepta epistola, credens his qui 
scribere jusserant (ignorabat eniie si passione tali 
teneretur Theodorus), navim statim ingreditur οἱ 
sanctorum venit ad templum arrabonas sanitatis 
li3bens non mentientes ad se litteras scriptze jus- 


sionis. Cum ergo venientem οἱ vocationibus pa-- 


pentem invitátores vidissent, maturius eum prz- 
etita sanitate dimittunt, donum ocius tribuentes in 
se habite fidei. Et sanitatis quidem tempus brevis- 
simum fuit; languoris autem medela et illius 
exstinctio, lutum erat aqua solutum ad liniendum, 
quo doliorum AEgyptii obstruunt. ora, qui vinum 
excolunt. Hoc enim laudabiles martyres in. somnis 
apparentes, facere preceperunt. Theodorus itaque 
Eecundum  repromissionem epistolae sahitate per- 
cepia, cantans canticum gratiarum, Constantino- 
polim navigavit. Nos autem et hujus miraculi causa, 


αἴτιονδὲ τὸ τοῦ ποδὸς ἀχατάσδεστον πύρεθρον" ὃ 
πόδα κατέφλεγεν, τόπον αὐτοῦ xiv βραχὺ οὐκ ἐῶν 
ἀχατάφλεχτον, ἀλλ᾽ ὅλον ἀμδέψας πρὸς ἕτερόν τι fj 
ποδὸς ἀφομοίωμα. Ἰατρῶν δὲ σοφισταὶ χαὶ ἡἠγούμε- 
vot τὸ λαμπρὸν τῆς τέχνης ἀπάνθισμα, σὺν ὑπουρ- 
γοῖς χαὶ μειρακίοις εἰστρέχοντες, καὶ τὸ πυῤῥωτὺν 
ἐκεῖνο νόδημα σδέσαι σπουδάζοντες, ἀσθενεῖς πρὸς 
τὴν τούτου σδέσιν Ἠλέγχοντο. 


"(07:2 γὰρ πυρὸς Ἐπισχύσαντος, πᾶν ὅπερ πρὸσ 
τὴν αὐτοῦ προσενεχθείη χατάσδεσιν, ὕλη γίνεται χαὶ 
φλὸξ ἀκατεύναστος, παάντὺς τοῦ δοθέντος εἰς φύσιν 
εὐθὺς πυρὸς μεταδάλλοντος * οὕτω χἀνταῦθα σφοδροῦ 
τυγχάνοντες τοῦ πυρώματος, πᾶν ὅπερ ἰατροὶ πρὸς 
τὴ» αὐτοῦ παῦλαν προσέφερον, ηὗξε μᾶλλον τὸ νό- 
σημα, xat συνηῦξε δὲ καὶ thv qvos, xa μιχροῦ 
πᾶν αὐτοῦ τὸ σῶμα τὸ πάθος χατέφλεξεν, πυρὸς 
δίχην βοσχόμενον εἰ μὴ μάρτυρες οἱ o ἄνθρωποι 
πανταχοῦ παρόντες χαὶ πάντα γινώσχοντες, xal τὴν 
γόσον νοήσαντες, xaX τὸν ἄνθρωπον ἐποιχτείραντες, 
xai τὴν θεραπείαν δωρήσασθαι θέλοντες, υάννην 
τὸν διάχονον, οὗ χαὶ πρώην ἐμνήσθημεν, ὅτε τὸ 
θαῦμα τῆς πεσούσης παιδὸς συνετάττομεν, τὸν χιαὶ 
αὐτὸν Ex Βυζαντίου γενόμενον, καὶ τὴν ἄνδρα γνωρί- 
ξουτα δηλοῦν αὐτῷ Ov ἐνυπνίων παρώτρυναν ὡς 
αὐτοὺς ἐλθεῖν καὶ σωτηρίαν χομίσασθαι. 

Ὅς Ἰωάννου τὸ γράμμα δεξάμενος, χαὶ πιστεύσας 
τοῖς γράψαι χελεύσασιν (ἢγνόει γὰρ ὁ διάχονος εἰ 


C πάθει τοιούτῳ κρατεῖται Θεόδωρος), εἰς πλοῖον εὐθέως 


εἰσέρχεται, xal τὸ τῶν ἀγίων χατέλαδε τέμενος, 
ἀψευδεῖς ἀῤῥαδῶνας ἔχιυν τῆς ῥώσεως τὰ πρὸς τῆς 
αὐτῶν γραφέντα χελεύσεως γράμματα. Ἔϊλθόντα γοῦν 
αὐτὸν χαὶ πεισθέντα ταῖς γλήσεσιν ἑωρακότες οἱ 
χλήτορε: θᾶττον αὐτὸν ἀπολύουσιν &xsaiugivo:, δῶ: 
pov τὸ τάγος τῆς εἰς αὐτοὺς χαριζόμενοι πίστεως. 
Καὶ βραχὺς μὲν ὁ χρόνος γέγονς τῆς ἰάσεως" τῆς δὲ 
νόσου τὸ φάρμαχον, καὶ τοῦ πυρὸς ἐχείνου σδεστῆ- 
ριον, πηλὸς ὑπῆρχε λυόμενος ὕδατι xal χριόμενος, 
ᾧ τῶν χνηδίων τὰ στόματα, φράττουσιν ol τὸν οἶνον 
τὸν χνήδιον γεωργοῦντες Αἰγύπτιοι, Τοῦτον vàp d 
πανεύτημοι μάρτυρες, ὄναρ ὀφθέντες ποῖτισαι vtpos- 
éca£2v. Θεόδωρος γοῦν χατὰ τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 
γράμματος τυχὼν τῆς ἰάσεως, σας δὴν χαριστῆ- 


ct ante miraculum vocationis, eos qui invitaverunt D ριον, εἰς τὸ Βυζάντιον ἔπλευσεν, Ἡ μεῖς δὲ xal τούτου 


et miraculum patraverunt hymnis celebrantes, ad 
narrationem alterius miraculi navigemus. 


LXI, De Philemone Macrocomite (54) qui jecoris 
vitio laborabat fistulamque habebat. 


Videamus autem et Philemonem diaconum, et 
duplicem ejus addiscamus languorem, conspicia- 
musque ipsius duplicem sanitatem. Presto est vir, 
cuín magnis cursus motibus ad nos a Phonice 
profectus, et 4 longo castello quod illic sortitus 
est wdificium. Przsto est ergo scripto, nobis lan- 
guores [et qua languores] insequuntur. inedica- 


χάριν τοῦ θαύματος, καὶ τῆς πρὸ τοῦ θαύματος χλή- 
σεως, τοὺς χεχληχότας xai τὸ ϑαῦμα πράξαντας ὄμν- 
ῳδήσαντες, ἐπ᾽ ἄλλου θαύματος διήγησιν πλεύσωμεν. 
£A'. Περὶ Φιλήμονος τοῦ Μαχροκωμήξεου tov 
ἥπωρ πάσχοντος καὶ σύριγγα ἔχογτος. 

Ἴδωμεν δὲ χαὶ Φιλήμονα νὸν διάχονον, xa τὰ &- 
πλοῦν αὐτοῦ χαταμάθωμεν νόσημα, καὶ τὴν διττὴν 
αὐτοῦ θεωρήσωμεν ἴασιν. Πάρεστιν γὰρ ὁ ἀνὴρ, σὺ" 
δρόμου ῥοιζήμασιν ἐχ Φοινίχης ἡμῖν ἀφικόμενος, 
καὶ Μαχρᾶς χώμης τῆς ἐχεῖσε λαχηύσης τὴν δόμησιν. 
Πάρεστι γοῦν τῇ, γράμματι, τὰς νόσους ἧμῖν àv- 
δειχνύμενος, χαὶ τὰ τὰς νόσους ἡμῖν ἐλάσαντα φάρ- 


NOTAE. 
39 Dic Macrocometa, à patvia Mucrocome, longo castello. 
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gx, ἃ γαὶ νῦν γράφεσθαι βούλεται, xal πανταχόσε A menta Üemonstrans ; queque seribi vult et ubique 


κηρύττεσθαι πρὸς εὐφημίαν τῆς Κύρον καὶ Ἰωάννον. 
δυνάμεως, τῶν οὐδαμινοῖς χαὶ Φιλοῖς βοηϑήμασιν 
ἰσχυρὰ xal μεγάλα παυόντων νοσήματα. Οὐχοῦν xol 
καῦτα τοῖς προλαδοῦσι συντάξωμεν, τῆς εἶ“ τοὺς 
ἁγίους εὐνοίας αὐτὸν ἀγαπάμενοι. 
Πάθη δύο δεινὰ καὶ δυσίατα προσῆν τῷ Φιλήμον:, 
Ev μὲν τὸ τοῦ ἥπατος ἀεὶ πιάζον, xal θανάτου ποισῦν 
παραπλήσιον τὸ δεύτερον δὲ «ἧς σύριγγος, ὃ τὸν 
τράχηλον αὐτοῦ χληρωσάμενον, χρουνὸν αὑτὸν ἐχ- 
πτύειν Ex τραχήλου πεποίηχεν. Καὶ ταῖς μὲν ἀλγη- 
δόσι τοῦ ἥπατος καιρὸς προσενέμετο χαὶ χρόνου 
περίοδος, καθ᾽ ἣν ἐσφρίγων αὗται χαὶ ἤχμαζον xot 
cy ἄνθρωπον ἐδασάνιζον, xaX xa0* ἣν ἐνεδίδοσάν τε 
χαὶ ἡσύχαζον, xal τὸν ἄνθρωπον εἴων ἀνώδυνον’ ταῖς 


δὲ «te σύριγγος εὐρέσεσιν χρόνος οὐχ ὥριστο, οὐδ᾽ B 


ἐναλλὰξ γιγνομένη περίοδος, ἀλλ᾽ ἀεὶ τοὺς ἰχῶρας 
αὗται χατέψερον, καὶ ἀλήκτως ἡνίων τὸν ἄνθρωπον. 
Διὰ ταῦτα παρενοχλῶν ἑατροῖς οὐχ ἐπαύετο" xal ὡς 
«οὕτων σφοδρῶς αἰχιζόμενος, ἐπεζήτει τοὺς xpstaao- 
νας, xai ποτὲ μὲν ἐχείνους, ποτὲ δὲ τούτους ἐδίωχε, 
«ap ἐχατέρων δὲ μηδὲν ὠφεληθεὶς ἀπελύετο. 


Ὡ; μὲν οὖν ἰατροὺς πλείονας ἤλλαξεν, χαὶ τὰς 
νόσους ἀλλάττειν οὐχ eÜpraxev, ἐπὶ Κῦρον καὶ Ἰωάν- 
γὴν $395 τοὺς μάρτυρας, παρ᾽ οἷς ἐν πίστει γενόμε- 
φος, ὑγείας μὲν τὰς νόσους ἠλλάξατο, ἄλλους δὲ 
πάλιν ἰατροὺς οὐχ ἐνήλλαξεν. "Uv γὰρ οἱ ἅγιοι θεόθεν 
δεξάμενο: παθῶν οὐ βουληθῶσι λυτρώσασθαι, οὐδὲ 
πᾶς αὐτῶν ὁ τῶν ἰατρῶν χόσμος λυτρώσηται " ἀλλ᾽ 
ἐπὶ τὸ λειπόμενον τῆς διηγήσεως ἔλθωμεν, xal τὴν 
θεραπείαν. εἴπωμεν τοῦ Φιλήμονος,. ὥσπερ αὐτοῦ 
καὶ τὰς νόσους εἰρήχαμεν" αὔτη γάρ ἔστι τὸ γλυχὺ 
«ὧν λεγομένων χεφάλαιον * ἐκάθευδεν δὲ ἐπὶ τῆς 
στριυμνῆς ὁ διάκονος, καὶ οἱ μάρτυρες αὐτῷ χοιμω- 
μένῳ παρίσταντο. Καὶ ὁ μὲν αὐτοῦ τὸ ἧπαρ ἐσχό- 
πενεν, ὁ δὲ χατενόει τοῦ τραχήλου τὴν σύριγγα" 
καὶ ὁ μὲν τὰς ὀδύνας τοῦ ἥπατος ἔπαυσεν, ὁ δὲ τὰς 
τῆς σύριγγος πηγὰς ἀνεξῆρανεν " καὶ ἐπειδὴ ταῦτα 
«οιοῦντες ἐπαύσαντο, τάδε ποιεῖν ἀπιόντες ἐχέλευ- 
σαν, xaX ἀμφοτέρων τελείαν τὴν ῥῶσιν χομίσασθαι" 
ὁ τῆς σύριγγος; στήσας τὰ ῥεύματα, τρίψαι χιτρό- 
φυλλα xai προσενέγχαι τῷ πάθει προσέταξεν * ὁ τὸ 


praedicari ad laudem Cyri Joannisque virtutum, qui 
ezilibus exiguisque adminiculis fortes magnosque 
Jangaores compescunt. Ergo et hzc eum prioribus 
ordinemus, eum benevolentie [hellenismus] circa 
sanctos habite admirantes. 

Passiones duzx atroces, et quie difficile sanari 
possunt, Philemoni aderant : harum quidem altera 
hepatis, semperque deprimens, et morti facieus 
similem : altera vero fistalze quse collum ejus sor. 
títa, fontem, id est pus, defluentem de collo, fecit. 
Et doloribus quidem hepatis definitum tempus, et 
temporis circuitus tribuebatur, in quo ercscebait 
hi et vigebant et hominem alternantibus vicibus 
cruciabant, et in quo recedebant et quiescebant et 
sine dolore nonnunquam hominem dimittebant ; 
effusionibus autem tempus definitum nullum crat, 
mec aliernus factus earum circuitus, sed jugiter 
sanies se deorsum mittebant, et sine requie ho- 
minem tribulabant. Propterea molestus esse medicis 
mon cessabat, et cum his valide [ita cod.] verbe- 
ratus, meliores quarebat; et modo quidem illos, 
modo vero istos prozequebatur, ab, utrisque autem 
nil adjutus dimittebatur. 

Ergo cum medicos plurimos commutasset, et 
languores qualiter mutasset, minime iInvenisses, 
sd Cyrum et Joannem martyres venit, apud quos 
in fide repertus, languores quidem sanitate mu. 
tavit, sed nec iterum medicos commutavit. Quem 
enim sancti divinitus accepta gratia noluerumt a 
passionibus liberare, nec omnis medicorum mun- 
dus, ut ita fatear, liberabit. Sed ad narrationis 
vesiduum veniamus, et Philemonis eurationem di- 
camus, sicut ejus etiam languores ediximus, bac 
enim est dulce dictorum capitulum. Dormiebat 
supra stratum diaconus, οἱ martyres dormienti 
ci astubant, et alter. quidem jecuf ejus attra- 
etabat, alter vero colli fistulam  conaiderabat: 
et ille quidem dolores jecoris compescebat, isto 
namque fontes fistul:e desiccabat, E4 quia eum 
hac fecissent cessaverunt, hxc facere recedentes 
jusserunt, ut utriusque perfectam reciperet sanita- 
tem. Qui ergo stare fecit fistulze fluxus, citri folia 
terere et ulceri afferre precepit. Is. autem quí ta. 


ἥπαρ 0b ταῖς ἁταῖς ἰασάμενος, ἐλαίας ἐνέγχαι χλω- D ctibus hepar sanaverat, olivas deferre virides, et 


pác xa τὰς μὲν ἐσθίειν ἐθέσπισε, τὰς δὲ χειῶσαι, 
καὶ τὸν τόπον χαταπλάσαι τοῦ ἥπατος. ᾿Αναστὰς δὲ 
μετὰ τὸν ὕπνον ὁ ἄῤῥυνατος, τὰς ἀμφοτέρων τῶν 
ἁγίων προστάξεις ἐπλήρωσεν, χαὶ τὰς ἀμφοτέρων 
«ὧν ἁγίων θεραπείας ἐδρέψατο. Φιλήμων οὖν ὁ θαυ- 
μάτιος οὕτω φυγὼν τὰ νοσήματα, καὶ λαδὼν τὰ ἰά- 
ματα, τοὺς δεδωυχότας ὑμνῶν ἀπέλήλυθεν. Ἢμεῖς δὲ 
δι᾽ ἀμφοτέρας τὰς ῥώσεις διττῶς ὑμνοῦντες τοὺς 
“μάρτυρας, πρὸς ἄλλων ὕμνων μητέρα χαὶ τροφὸν 
ἐπαγγελίαν προσέλθωμεν. ; 
ΞΙν. Περὶ 'Po6óxnc ἐσχηκυίας ἐχδράσματα. 


Ἢ Ῥοδόπη τὴν γραφίδα τροχάζουσαν, xai χαράτ- 
φεῖν ἕτερα θαύματα σπεύδουσαν, τῆς ἐπὶ τούτοις Ta- 


harum alterss manducare, alteras autem emollire, 
et locum jecoris cataplasmare praecepit. Astin(irmus 
surgens ρόει. semnium, utramque Jussionem san- 
ctorum implevit, et utrarumque curationes passio- 


, num percepit. Philemo ergo ille mirabilis, taliter 


languores efífugiens, sanitatis dono recepto, ees 
qui cemtulerant collaudans abeceasit. Porro nos 
ob utramque sanitatem duplieiter hymnis martyres 
prosequentes, ad aliorum hymnorum relationem 
matrem ac nutricem accedamus. 

LXil. De Rhodope que habuit ebullientes 

carbunculos. 

Rhodope stylum [cod. descriptionem] rotantem 

et exarare alia miracula festinantem, ab itinere ad 
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haee inhibuit, et hunc δὲ se trameferena, scribere Α ρείας ἐχώλυσε᾽ xal ταύτην πρὸς ἑαντὴν μετενέγκαοα. 


prius, qo» de 6ὸ gesta sunt, compulit; qualiter 
videlicet aliquando praterountes eam martyres, οἱ 
ed aliorum infürmorum vigitaiiones divertentes, 
impedire praesumpserit, et sui facere cum omnibus 
visitationem ; licet hoc facto nihii profecerit, mor- 
te sauitatem  provemiente, sanctorumque | auxi- 
lium recidente. Ergo et nos, qux sanctorum Sunt 
conscribentes, οἱ bonam eorum ad oinnes con- 
descensionem edisserentes, imitemur eos, eli ea 
qua circa ipsam gesia sunt conscribamus, illam 
sine commemogratione minime deserentes. 
Rhodope genimen erat quidem Theupoleos, qua 
omni prssidet Orienti, Antiochi vocata regis co- 
gnomine, et principantium 1n ea prosapie ac di- 


γράφειν πρότερον τὰ xas' αὑτὴν ἐδιάσατο, ὥσπερ 
ποτὸ πωρελθόντας αὐτὴν τοὺς μάρτυρας xal πρὸ; ἄλ» 
λων ἀσθενῶν ἐπισχέψεις ἐχνεύσαντας, ἀναποδίζειν 
ἐτόλμησεν, xal τὰν αὐτῆς ποιεῖσθαι μετὰ πάντων 
ἐπίσχεψιν" εἰ καὶ μηδὲν ὥνησεν τοῦτο ποιήφασα, τοῦ 
θανάτου νὴν ῥῶσιν προφθάσαντος, xal τὴν τῶν ἀγέων 
ἀρωγὴν ἀναχόψαντος. Οὐκοῦν xci ἡμεῖς τὰ τῶν 
ἁγίων συγγράφοντες, xai τὴν πρὸς πάντας αὐτῶν 
ἀγαθὴν φυγκατάύδασιν φράζοντες, αὐτοὺς μιμησώ» 
μεθα, καὶ τὰ xas' αὐτὴν ἀναγράψωμεν, οὐχ ἐῶντες 
αὐτὴν ἀμνημόνεντον. 

Ῥοδόπη γέννημα μὲν fjv θεουπόλοως, ἢ πάσης 
Ἕῴας προκάθηται, ᾿Αντιόχου χληθεῖσα τοῦ βασιλέως 
ἐπώνυμος, xat τῶν àv αὐτῇ προὐχόντων γένει xal 


vitiarum claritate prefulgida. Tempere vero multo B πλούτῳ προέλαμπε. Χρόνον δὲ συχνὸν ᾿λλεξάνδρειαν 


Alexandrie babitavit, Joannem maritum habens, 
cum quo ad illam ascendit, qui rhetoricorum 
magister erat sermomuin, et. Eulogii, magni fidei 
pradicateris, discipulus intimus, quique aliis pro- 
pinabot etilitatem, quam ab Eulogio sacratissime 
dum supererat cum ipso commorans hausit. Hujus 
cum esset conjux Rhodope in ea Alexandri civi- 
vitate degens, extremum languorem perpessa ost, 
per totum corpus ejus carbunculis efüorentibus. 
Cumque pauxillum languor lenior fleret, et ille 
multus carbuneulorum furor in superficie appa- 
fuiésel, relardarique ista ip corpore a medicis 
esinarentur, ad Cyri Joannisque basilicam ve- 
nine muliercula cupiebat, ut horum ope 8c jus- 
sione, festinatiorem carbuuculorum depositionem 
acciperet, ΕΔ ecco pervenit. Qus noctu dormiens, 
martyres nspieit phalangas cegrotantium peragraa- 
$es, et per singulos contra omnes congredientés, 
et sanitates unicuique conferentes ; et buie quidem 
hoc, aliis autem aliud facere precipientes. A prin- 
cipio erge inchoantes, οἱ usque ad eam, quasi 
subsequens esset, medendo pervenientes, et veluti 
absoMem iliam despicientes sibeque consolatione 
derelinquentes, ad eum qui post hanc erat adve- 
niust, οἱ deinceps ad csteros jacentes progressi 
sunt. 


Quo eum transeuntes martyres aspexiseset, οἱ 


ᾧνησεν, Ἰωάννην ἔχονσα σύμόιον, χαὶ σὺν αὐτῷ 
ποιησαμένη τὴν εἰς αὐτὴν ἐπίόασιν, ὃς ῥητορικῶν 
μὲν λόγων ὑπῆρχε διδάσχαλος (56). Εὐλογίου δὲ τοῦ 


᾿“μεγάλον τῆς πίστεως κήρυχος μαθητὴ; γνησιώτατος, 


πᾶσι δὲ τοῖς ἄλλοις πηγάζων ὠφέλειαν, ἣν Εὐλογίῳ 
τῷ θείῳ περιόντι συνὼν ἐθησαόρισε. Τούτου σύζυγος 
ἡ Ῥοδόπη τυγχάνουσα, καὶ χατὰ τήνδε τὴν πόλιν 
᾿Αλεξάνδρου διάγουσα,, νόσον τὴν τελενταίαν ἐνόση- 
σεν, χαθ᾽ ὅλου voU σώματος ἄνθραχας ἐξανθήσασα. 
Ὡς δὲ μιχρὸν τῶν νόσων ἐράϊζαεν, χαὶ τῶν ἀνθράκων 
00 πολὺς ὁ θυμὸς ἐπεφαίνετο, ἐμόραδύνειν δὲ μόνον 
οὗτοι τῷ σώματι τοῖς levpolc ἐνομίζοντο, Κύρου καὶ 
Ἰωάννου τὸ τέμενος ἐπόθει «b γύναιον, ἵνα τούτων 
ἀρωγῇ καὶ χελεύσματι ταχντέραν ποιήσηται τὴν τῶν 
ἀνθράκων ἀπόθεσιν. Καὶ δὴ καραγίνεται, καὶ νύχτωρ 
καθεύδονσα βλέπει τοὺς μάρτυρας, τὰς τῶν ἀῤῥώ» 
στῶν περιπολεύοντας φάλάγγας, καὶ κἄδξι xa0' ἕνα 
προσδάλλοντας, καὶ τὰς ἰάσεις ἑχάστῳ παρέχονται" 
xai τούτῳ μὲν τοῦτο, ἄλλῳ δὲ ἄλλο ποιεῖν ἐκιτάττον» 
τας. 'An' ἀρχῆς μὲν οὖν ἀρξάμενοι, καὶ μέχρις αὑτῆς, 
φησὶ, τὸν καθεξῆς ἱατρεύοντες, xal ἐπ᾽ αὐτὴν ἀφιχό- 
μένοι, καὶ ὡς ἀποῦσαν αὐτὴν παραδλέψαντες, xal 
καταλείψαντες ἀνεπίσχεπτον, ἐπὶ τὸν μετ᾽ αὐτὴν 
ἀναχείμενον ἔρχονται" χαὶ τοῦτον ἐπισχεγάμενοι, 
xai ποιεῖν τὰ πρὸς ὑγείαν θεσπέίσαντες, ἐπὶ τὸν μετ᾽ 
αὐτὸν παραγίνονται, κἀχεῖθεν ἐπι τοὺς ἑξἧζς χείμενους 
ἀπίεσαν. 

'H à ὡς; παρελθόντας ἴδεν τοὺς μάρτυρας, xol 


se nequaquam ituitos, nec facere ad salutem quid- p μηδαμῶς αὐτὴν θεωρήσαντας, μηδὲ ποιεῖν τι πρὸς 


quam jubentes, quinimo spprepinquantes οἱ non 
multo ab ea. intervallo distantes, hec ad eoe pro- 
fata est : « O Christi Domiai fauuli οἱ imitatores 


ipsius erga nes babitm bonitatis, 0 vos qui si qua — 


sunt noxia humans naitura depellitis, divinitus 
pssslomum nositarum dat medici, a Deo missi 
eunetorom ínseouteres languorum, ei emnis cu- 
rationis datores perpetui, ppopter banc opitulodo- 
pem véstram, qua ect erga nos, eL ego veni, non 
solum videre, sed et partioipari desiderans gratie, 
et eun eunibus perírui sanitate, quam vos 


Á 


σωτηρίαν χελεύσαντας, ἔτι ὃς πλησιάζοντας, καὶ οὐ 
πολὺ αὐτῆς ἀφεστῶτας διάστημα, τάδε πρὸς αὐτοὺς 
ἀπεφθέγξατο' Ὧ Χριστοῦ τοῦ Δεσπότον θεράποντες, 
καὶ μιμηταὶ τῆς αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς ἀγαθότητος * ὦ 
ve ἀνθρωπίνης φύσεω: ἀλεξίχαχοι, καὶ τῶν ἣμε- 
«ἐρων παθῶν ἰατροὶ θεοδώρητοι᾽ ὦ πάαης νόσου 
διῶχται θεόπεμπτοι, χαὶ πάσης θεραπείας δοτῆρες 
ἀένναοι, ταὐτὴς ἕνεχα χἀγὼ τῆς πρὸς πάντας ὑμῶν 
ἀρωγῆς παραγέγονα, μὴ μόναν ἰδεῖν ἀλλὰ χαὶ μετα- 
σχεῖν παθοῦσα τῆς χάριτος, καὶ σὺν πᾶσιν ἀπολαῦ- 
σαι τῆς ῥώφεως, ἣν ὑμεῖς πᾶσιν ἀφθόνως; τοῖς πρὸς 


NOT £. 


(bi) Ad hune Poanmem puto scriptas Procopii epistolas illas, quas supra edidimus. 
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ὑμᾶς ἐρχομένοις χαρίζεσθε. Τί οὖν εἰς ὑμᾶς &uap- ἃ omnibus «ui ad ves aecedumt densis. Utquid 


τήσασάν ys παρίδετε ; ἢ ποίαν τῶν ὑμετέρων χελεύ- 
quy [napa6dcav| ἀνεπισχέπτως παρήλθετε ; ἣ vl 
καθ᾽ οἷον δή ποτε τρόπον λυκήσασαν, τῶν φιλανθρώ- 
πων ὑμῶν δωροῶν ἐστορήσατε; χἀγὼ μὲν οὐδὲν 
ἐμαυτὴν οἶδα τῶν τοιούτων εἰς ὑμᾶς πλημμολήσα- 
φαν. Εἰ δέ τι τῶν εἰρημένων μοι πέπρακται, xa 
λήθης ἱματίων καλύπτεναι, τοῦτό μοι, δέομαι, φρά- 
σατε, καὶ σύντομον αὐτοῦ ποιήσομαι τὴν διόρθω- 
σιν, 

Τούτων οἱ ἅγιοι πρὸς τῆς Ῥοδόπης ἀκούσαντες, 
οὐχ ἀτιμάζονσιν αὐτῆς τὴν ἀμώμητον δέησιν, ἀλλὰ 
φιρὸς αὐτὴν ἐπιστρέψανοες, τοιούτοις αὐτὴν xal αὖ- 
τοὶ παρα μυθοῦνται τοῖς ῥήμασιν Θὺχ ὡς εἰς ἡμᾶς, 
ὦ γύναι, πλημμελήσασαν παρήλθομεν, οὐδ᾽ ὥς τι 
τῶν ἡμετέρων, ὡς ἔφης, προσταγμάτων πατήπασαν, 
ἀλλ' ὅτι cov τὴ» ἀνάλυσιν ἐγγίζουσαν βλέπομεν, 
xai τοῦ προσχαίρου βίου τὸ πλήρωμα, καὶ τῆς παρ- 
οὐσὴς ζωῆς τὴν ἀπόθεσιν, xai τῆς ἐν Χριστῷ χοιμή- 
σεως τὴν ἀπαραίτητον ἄφιξιν ὧν οὐχ ἡμεῖς δοτῆρες 
ἣ διῶχται τυγχάνομεν, ἀλλὰ Χριστὸς ὁ τῶν ὅλων 
Θεὸς xal Δεσπότης xal πρύτανις, ὁ ζωῆς xaX θανά- 
«οὐ κατέχων τοὺς οἴαχας. Τί οὖν ἡμεῖς πρὸς ταῦτά 
cot 6pásopusv; ἢ ποία: ἀθανασίας ὀρέξομεν φάρμα- 
xov ; εἰς τί δὲ καὶ ἡ ῥῶσις δοθήσεται ; ἣ τί τῆς θερα- 
᾿ «xac τὸ χρήσιμον ; τίς δ᾽' ὁ τσῦτα πρὸς ἡμῶν 
πομισόμενος : f| τίς ὁ τούτοις ἐντρυφῶν δωρήμασιν ; 
Σὺ γὰρ μετὰ βραχντάτου χαιροῦ τὰ τῶν βροτῶν 
χαταλείψασα, τὴν πάντων ὁδὸν ὁδεύσεις ὑπνώσασα, 


ergo me is vos peccaniem despexistia? aut quam 
jossionum vestrarum mo  wansgressam, «ino 
consolatione transisis? aut quare me quomode 
vos contrisiantem miserieordibus muneribus ve- 
siris privastis? EX ego quidem nl novi me in vos 
hujusmodi deliquisse. 8i vero a me quidquam eo- 
rum quse diota sunt perpetratem, et oblivionis 
veste coopertum est, hoe mihi, obsecro, dicite, et 
lioc )paa eoncite corrigam. » 

His samcti à Rhodope auditis, non inbonorant 
ejus immaculatam deprecationem, sed conversi 
ad eam talibus illam εἰ ipei sermonibus oensolan- 
tur : Non tanquam que in nes deliqueris, ὁ mu- 
lier, te przterivimus, nequo tanquam que quid- 
pism ex nostris, ut ais, preeeeptis caleaveris, sed 
quia resolutionem tuam videmus appropiare et 
tomporalis vilie eonsummetlonem , et prresentis 
depesitionem, οἱ in Christe inevitsbilem dormitio- 
nis accessum, querum omnium mo^ nos datores 

vel persecutores sumus, sed Christes omnium 
Deus et dominator et princeps, qui vite ac mor- 
tis retinet gubernacula. Quid ergo nos ad hzc tibi 
patrabimus, aut immortalitatis porrigemus reme- 
dium? [n quo autem santtas dabitur? aut quie. est 
curationis utilitas? Quis vero est qui ἰδ. a nobis 
ferat? vel quis qui horum potiatur anuneríbus? Tu 
enim post paululum qui sunt mortalium deserens, 
viam cunctorum ibis, soporatura qua apostoli, 


ἣν ἀπόστολοι καὶ προφῆται καὶ μάρτυρες ὥδευσαν, C prophete ac martyres abierunt, οἱ Christus ipse 


xai Χριστὸς αὐτὸς ὁ τῆς ζωῆς ἀρχηγὸς γενόμενος 
ἄνθρωπος" εἰ xal τριταῖος ἀναστὰς τοὺς τῆς &va- 
στάσεως ἡμῖν ἀῤῥαδῶνας παρέσχετο. γερθεῖσα 
γοῦν ἄπιθι, καὶ τὴν ἑστίαν χατάλαδε πρὶν ἢ σε 
ψυχῆς ἐκ τοῦ σώματος καταλάδοι διάζενξις. Καὶ 
«ταῦτα μὲν φήσαντες, ἀπῆλθον οἱ ἅγιοι ’ αὐτῇ δὲ 
πρωΐας εἰς πόλιν ἀφίχετο, xaX θαυμάξοντι τῷ ἀνδρὶ 
«ἧς ἑπανόδου τὸ σύντονον, τὴν τῶν μαρτύρων προ- 
φητείαν ἀπήγγελλεν" χαὶ μετ᾽ οὐ πολλὰς τὰς ἡμέρας 
δεινῶς ἐπιδρύσαντο: τοῦ νοσήματος, πρὸς Κύριον 
ἐξεδήμησεν, ὡς παρὰ τῶν ἁγίων ἐπύθετο. Ἡμεῖς δὲ 
κἀνταῦθα ἐπὶ τῇ προῤῥήσει τῆς Ῥοδόπης τελευτῆς, 
«οὺς προειπόντας θαυμάσαντες, xal τὴν περὶ αὐνῆς 
διήγησιν καταπαύσαντες, ἐπ᾽ ἄλλου θαύματος ἀγώ- 
γὴν ἐχδημήσωμεν. 

XI". Περὶ Ῥπιδίου τοῦ hx περιεργοίας δονουμᾶ- 

ψου τὸ ὠδζον. 

Παρίτω μετὰ Ῥοδάπης Ἐλπίδιος, καὶ τοὺς ἀκροῦ- 
«ὰς ἐστιάτω τῷ xav' αὐτὸν εὐθὺς διηγήματι " ἔστιν 
γὰρ τοῦτο λίαν ἱκανὸν πρὸς ἑστίασιν, xai τρέφειν 
εἰδὸς εὑσεδῶς τοὺς ἀκούοντας. Οὗνο; ἐχθροὺς ἔχων, 
ὡς ἔοικεν, ἀεὶ μοχθηρίαις συζήσαντας, καὶ καρανό- 
μὼν ἔργων ἐργάτας τυγχάνοντας, περιεργείᾳ πρὸς 
αὐτῶν ὁποδάλλεται, οὐ μαγγανείαν ὑποστὰς διὰ βρώ- 
σεως, fj δηλητήριον λαδὼν διὰ πόσεως, ἀλλὰ πληγεὶς 
ἀφειδῶς διὰ δαίμονος, χαὶ μυσαροῦ xai μέγιστα 
βλάκτοντο; πνεύματος " ἀεὶ γὰρ αὐτοῦ πᾶν ἐδονεῖτο 
τὸ πρόσωπον * καθ᾽ οὗ xat τὴν πληγὴν ὑπῆρξε δεξά- 
μενος * ὅπερ ἀχουσίως χαὶ βιαίως σειόμενον ἑαντῷ, 


auctor vite factus homo, quamvis tertianus re- 
surgens resurrectionis nobis arrhae przestiterit. 
Surge itaque, vade, et ad domum propriam pro- 
flciscere, antequam te anima: ἃ corpore disjunctio 
capiat. Et his quidem dictis, sancti abierunt. lpsa 
vero mane ad civitatem profecta est, et viro mi- 
ranti reversionis compendium, prophetiam marty- 
rum recitavit, Et non post multos dies dire gra- 
vescente languore, ad Deum profecta est, ut a san- 
ctis didicerat, Nos autein etiam hie super vaticinio 
mortis Rhodopes, illos qui pradixerant admiran- 
tes, et narrationem de ipsa deserentes, ad alterius 
institutionem miraculi procedamus. 


LXI. De Helpidio ex maleficio faciem quatiente, 


Prato sit post Rhodopen Helpidies, et mox de 
86 facta relatione reflciat auditores ; est enim lioc 
satis idoneum ad epulationem, ac pie nutrire sciens 
audientes. Hic nimirum inimicos babens, qui eunt 
semper nequiter viverenL, ol iniquorem operum 
operarii essent, maleficio ab eis submittitur, non 
maleficium per eseam perpessus, au venenum su- 
mens in potu, sed plagis non parcentibus saucia- 
tus, per. deemonem tetrum ac ledentem plurimum 
spiritum; semper emim tota faeies movebatur, in 
qua plagam susceperat, quie non sponte, sel vi 
agitata, totum sccum commovebat caput simul et 
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c&lium. Et cum hae pateretur, cunctis compassio- 4 συνεσάλτυε πᾶσαν ὁμοῦ τὴν χεφαλὴν καὶ τὸν τράχη- 


nis spectaculam adjacehet, ad miserationem com- 
movens eos, qui lunc lta moveri videbant; Caio 
enim illum per inquietas facierum concussiones 
pari imaginabant, qui fratricidalis poenam pro- 
positi, ut semper tremeret. sor(itus est; et qued 
hoc pejus est, faciem vibrabat lielpidius, et tre- 
moribus ntmis aflligebatur. Et Deus quidem illum 
miserieorditer poeuis afficiebat, daemon vero mise- 
rabiliter flagellabat. Sic laborantem Helpidium, 
omnes qni hunc intuebantur veraciter dignum 
misericordia decernebant; quanquam medicorum 
nullus hune adjuvare conatus sit, sed nee aspicere 
eunino presumpserit; super artem enim suam 
erat infirmitas, et soli Deo a divinis ejus famulis, 


λον * xal ταῦτα πάσχιυν πᾶσιν θέαμα συμπαθείας 
προέχειτο, πρὸς οἶχτον χινῶν τοὺς χινούμενον βλέ- 
ποντας * ἐχεῖνον γὰρ τὸν Κάϊν ἐκ πέρου; εἰκόνιζε͵ 
ταῖς τῶν προσώπων ἀπαύστοις χινήσεσιν, τὸν ἀδελφο. 
xtóvou τιμὴν προαιρέσεως τὸ τρέμειν ἀεὶ χομισέμε" 
voy * xdi τούτου δὲ χείρων ἐχλονεῖτο τὰς ὄψεις E. 
πίδιο;, καὶ τοῖς τρόποις ὑπερδαλλόντιος ἐτρύχετο" 
ὅσον Θεὸς μὲν ἐκεῖνον φιλανθρώπως ἐχόλαζε, δαίμων 
δὲ τοῦτον μισανθρώπως ἐμάστιζεν. Οὕτω xáyvorra 
τὸν Ἐλπίδιον, xal πρὸς πάντων ὁρώντων Gr 
ἐλεηύμενον, ἰατρῶν μὲν οὐδεὶς βοηθεῖν ἐνεχείρησεν, 
ἀλλ᾽ οὐδὲ βλέπειν αὐτὸν ὅλως ἐτόλμη εν * ὑ πὲρ τέχνην 
γὰρ τὴν αὐτῶν fjv τὸ ἀῤῥώστημα, μόνῳ δὲ Θεῷ xad 
τοῖς αὐτ.ῦ θείοις θεράπουσιν, οἷς παρέσχεν ὅσι θὲ» 


quibus prebuit quxcunque volunt, sanabilis erat B λουσι δύνασθαι, τὸ πάθος ὑπῆρχεν ἱάσιμον. 


passio. 

Cum autem Cyri et Joannis miracula propinqui 
audirent, et non solam audirent, sed et liquido 
scirent, vicina enim est regio, et Alexandrinis non 
minus qu» sunt Alexandrinorum ediscunt, hunc 
gestantes adveniunt, et ad sanctorum projiciunt 
monumentum, auxiliari eos languido deprecantes. 
. At illi Helpidii etiam ante perventionem miserti, 
dimonumque insidiarum non nescii, apparentes 
in somnis sanaverunt ; et hoe facere ad perfe- 
etam passionis praecipiunt sanitatem : aquam de- 
ferri ab Adytis jusserunt ; est enim stagnum Adyta, 
Alexandria quingentis stadiis distans ad occiden- 
tem, Libyzque vicinum. Ex hoc fluento afferri, et 
ad potum dari patienti praecipiunt, atque ad ab- 
lueadum caput et. faciem. Facta autem sanctione 
sanctorum, veniens ad fluentum, bibit Helpidius 
οἱ caput lavit et faciero, et passio statim nusquam 
comparuit; erat autem res digna iniraculo, quo- 
niam [luentum instabile, stare faciem et caput 
fecit iustabile; et aqua qua^ semper fluxu move- 
tur, reddebat inturbabile collum. lgitur llelpidius 
quidem taliter curatione reperta, et languore de- 
pulso, sanctis collaudatis abseessit, οἱ ad civita- 
tem $uam pervenit incolumis. Quos et nos condi- 
&nis bonorificationibus celebrantes, alia ipsorum 
conscribamus fortia facta. 


LXIV. De muto. 

. Non est bonum muto injuriam facere, licet nos 
calumniari tanquam, injuriam inferentes non 
possit, neque dimittere silentio tacitum, quia nec 
istum gloriosi martyres semper tacentem dimil- 
tere passi sunt, sed eloquentem ex non loquenti 
operati, bene loqui largiti eunt, ne in hoc perfe- 
etionis eorum desit donum perfectum. Sanctos 
ergo et nos imitemur, et quod ipsi tunc operibus 
«esserunt, hoc nunc sermonibus faciamus; et 
eum, qui semel locutus est, inutum ilerum non 
ponamus, narrationem de ipso faciendain, silentio 
contegentes, no forte nobis apud iartyras deroget, 
et silentii nostri calumniator effieiatur, usum lo- 
quendi ab eis adeptus et tacere vel Laceri de cz- 


Τὰς Ἰωάννου δὲ xaX Κύρου θαυματουργίας ol τροσόν» 
τες ἀχούοντες, xal οὐ μόνον ἀχούοντες ἀλλὰ χαὶ σαφῶς 
ἐπιστάμενοι " γείτων γὰρ dj χώρα καθέστηκεν, xà 
τὰ τῶν ᾿Αλεξανδρέων οὐχ ἧττον τῶν ᾿Αλεξανδρέων 
μανθάνουσιν" τοῦτον ἄγοντες ἔρχονται, wal τῷ τῶν 
ἁγίων προσπίπτουσι μνήματι, βοηθεῖν αὐτοὺ; τῷ 
νοσοῦντι δεόμενοι " οἱ δὲ τὸν Ἐλπίδιον καὶ πρὸ τἧς 
ἀφίξεως ἐλεΐσαντες, καὶ τὴν τῶν δαίμόνων Exiboe- 
λὴν οὐκ ἀγνοήσαντες, ὄναρ φανέντες ἰάσαντο * xai 
«οὔτο ποιεῖν πρὸς τελείαν τοῦ πάθους θεσπίζουδιν 
faety * ὕδωρ ἐνέγχαι τῶν ᾿Αδύτων ἐχέλευσαν " ἔστιν 
δὲ λίμνη τὰ "λδυτα, ᾿Αλεξανδρείας σταδίους sve. 
χοσίους ἀπέχουσα, πρὸς δύσιν χαὶ λίμνην τὴν γεί- 
τονα. Ταύτης τοῦ νάματος ἐνεχθῆναι προστάττουπι, 
xai πρὸς πότιν δοθῆναι τῷ πάσχοντι, xal τοῦ προσ- 
ὠπου xal τῆς χεφαλῇς τὴν ἀπόπλυσιν. Γενομένου δὲ 
τοῦ τῶν ἁγίων θεσπίσματος, ἤρχετο τὸ viga, ἔπιεν ὁ 
Ἐλπίδιος, καὶ τὴν χεφαλὴν ἔπλυνε καὶ τὰ πρόγωπα * 
καὶ τὸ πάθος εὐθὺς ἀφανὲς καὶ φροῦδον ἐγίνετο ἣν 
δὲ τὸ πρᾶγμα θαύματος ἄξιον, ὅτι τὸ νάμα τὸ ἄστα- 
τον ἴστη κεφαλὴν xal πρόσωπον ἄστατον * xa ὕδωρ 
τὸ ἀεὶ τῇ ῥεύσει χινούμενον, ἀχλόγητον ἐποίει τὸ" 
ἀεὶ χλονούμενον τράχηλον. Ἐλπίδιος μὲν οὖν οὕτω 
τὴν θεραπείαν εὑράμενος, καὶ τὴν νόσον ἀποτριψά- 
μένος, τοὺς ἁγίους ὑμνήσας ἀπῴχετο, xal τὴν ἐνεγ- 
χαμένην ἐῤῥωμένος χατέλαθεν * οἷς xal ἡμεῖς; 


᾿ ἐπαξίως γεραίροντες, ἑτέραν αὐτῶν ἀριστείαν συγ- 


γράψωμεν. 
&XY. Περὶ τοῦ gov lov. 

Οὐ καλὸν ἀδιχῇσαι τὸν ἄλαλον, εἰ καὶ χατηγορεῖν 
ἡμῶν ὡς ἀδιχούντων οὗ δύναται, οὐδ᾽ ἑᾶσαί vs σιω- 
κώμενον, ἐπεὶ μηδὲ τοῦτον ol. ἔνδοξοι μάρευρες ἀεὶ 
σιγῶντα κατέλιπον, ἀλλὰ λάλον ἐξ ἀλάλων εἰργάσαν- 
«o, καὶ τὸ εὖ λαλεῖν ἐχαρίσαντο, ἵνα μὴ τῆς kv τού- 
τῷ τελειότητος, τὸ τέλειον αὐτῶν λίποιτο χάρισμε. 
Τοὺς ἁγίους οὖν καὶ ἡμεῖς μιμησώμεθα, xa 6x10 
αὐτοὶ τότε τοῖς ἔργοις δεδράχατιν, τοῦτο vov fusi: 
τοῖς λόγοις ποιήσωμεν, xal τὸν ἅπαξ λαλήσαντα, 
πάλιν ἅλαλον μὴ τιθώμεθα, τὴν κατ᾽ αὐτὸν σιευπῶν- 
τες διήγησιν, μήπως ἡμᾶς διαθάλῃ τοῖς μάρτυσιν, 
καὶ τῆς ἡμετέρας σιγῆς κατήγορος γένηται, τὰ λα- 
λεῖν πρὸς αὐτῶν χομισάμενος, καὶ σιγᾷν ἣ σιγᾶσθαι 
τοὺς λοιποὺς μὴ βουλόμενος, tva μὴ τοῖς λάλογ αὐτὸν 
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ἀναδείξασιν ἀγνώμων xplvotto καὶ ἀχάριστος, σιγᾶν À tero. nolens; ne his qui eloquentem hunc osten- 


αὑτῶν τὰς δωρεὰς ἀνασχόμενος. 


Φοῖνιξ ὑπῆρχεν ὁ ἄλαλος, xal Τύρον τῆς πόλεως 
ὥρμητο, ἐλέγχων τάχα ταύτῃ νοὺς “Ἑλληνας, xal τὰ 
ψευδῆ τούτων xal γραύδη μυθάρια. "Ἔνθεν γὰρ οὗτοι 
τὸν Κάδμον μυθεύονται πρῶτον γραμμάτων γενέσθαι 
γεννήτηρα, xaX τούτοις '᾿Βλλάδα ξενίσαι τὴν ἄμουσον, 
ἀφ᾽ οὗ νῦν βλαπτήσας ὁ ἄλαλος, σαφὴς ἔλεγχος 
ὥφθη τοῦ πλάσματος; * óv “Ἕλληνες ἀμαθίᾳ χατ- 
ἐκρυπτον, πρεσθεῖα Μωσέως οὐ βλέποντες, καὶ 
Κάδμου χρόνους παντελῶς οὐ γινώσχοντες, οὃς πρὸς 
ἔλεγχον παρατίθεσθαι μείζονα, χαὶ σαφεστέραν 
ποιεῖν τὴν πλάνην τοῖς θέλουσιν, ὁ σχοπὸς ὁ παρὼν 
οὐχ ἀφίησε, πρὸς ἐχυτὸν ἐφελχόμενος, xal πληροῦν 
αὐτὺν ἀναγχάζων τὸν χάλαμον. Τύριος ἣν, ὡς ἔφην, 
ὁ ἄλαλος, χαὶ σύγγονον ἔσχε τὸ νόσημα, οὐ χρόνῳ 
τινὶ συμόχν ἀπ᾽ ἄλλου νοσήματος, ἀλλ᾽ ἐξ αὐτῇς αὖ- 
τῷ αυντεχθὲν τῆς χυήσεως * χαὶ τοῦτο λαχὼν τὸ πά- 
Qo: kx φύσεως, οὐ γλυχεῖαν ἀφῆχεν φωνὴν πρὸς 
φοὺς φήπαντας, οὐ μητέρα ποτὲ τραυλίζων ἠγόρευ- 
ge», οὐ πατέρα ψελλίζων ἐχάλεσεν * οἷς ἀεὶ τῶν παί- 
δων οἱ γονεῖς ἐπευφραίνονται, xàv ἄναρθρα f) τὰ 
τραυλίσματα καὶ ψελλίσματα * ὡς ᾿Αθηναῖοι τὸ πρὶν 
ἐπ᾿ Αἰσχίνῃ xat Δημοσθένει τοῖς ῥήτορσι χαὶ τοῖς 
φούτων εὐγλώττοις στομύλμασιν. 


'Avhp οὖν γεγονὼς, τὴν γλῶτταν εἶχεν ἀχίνητον 
καὶ τοῖς λοιποῖς οὐ συντρέχουσαν μέλεσιν " xal τάχα 


üerunt, minus devotus esse judicaretur pariter οἱ 
ingratus, dum dona eorum tacere paleretur. 

Plicnix erat mutus, et Tyri civitatis oriundus, 
redarguens forte hic Grzcos, et falsas horum et 
aniles fabellas. Hinc enim ii Cadmon fajentur pri- 
mum litterarum fuisse magistrum, et his Greeciam 
muneratum indoctam [cod. iiratam]. Α quo nuuc 
germinans mutus, manifestus ficlionis index ap- 
paruit, quem Graci indisciplinatione absconde- 
bant, primatum Moysi non videntes, ct Cadmi 
tempora modis omnibus nescientes ; quos ad re- 
dargutionem majorem commendare, manifestio- 
remque bis qui volunt errorem facere, intentio 
presens non sinit,ad se uos attrahens, et implere 
&uum calamum cogens. Tyrius erat, ut dixi, ille 
mutus, et passionem habebat cognitam non tem- 
pore aliquo ab alio accidentem languore, sed ex 
ipso secum partu nascentem. Εἰ hanc ex natura 
sortitus, noB dulcem &d parentes emisil vocem, 
non matrem aliquando balbutiens appellavit, non 
patrem claro saltem mutto [ita cod.], vocavit su- 
per quibus semper puerorum parentes lztiücantur, 
licet sine articulis sint muttiendi et balbutiendi 
eorum afífectus; sicut Athenienses pridem super 
AEschine vel etiam Demostbene rhetoribus et ho- 
rum versutiis eloquentibus. 

Vir ergo factus linguam immobilem habuit, cum 
reliquis membris minime concurrentem : et forte 


ἂν τῆς παρούσης ζωῆς οὕτω ἐξεδήμησεν, el μὴ φιλό- C sic a presenti vila migrasset, nisi quidam awici 


χριπτοῖ τινες xal φιλάνθρωποι Κύρον καὶ Ἰωάννου 
τὴν χάριν γιγνώύσχοντες, xal τὰ δι᾽ αὐτῶν τοῖς πι- 
στοῖς παρεχόμενα θαύματα ὡς πιστοὶ συμπαθήσαν- 
τες, τοῦτον πρὸ; τοὺς μάρτυρας Ἦγαγον * ἔνθα γενό- 
μενος, χαὶ τὴν πίστιν τῶν ἀγαγόντων ἔχων πρε- 
g6sóovsav, χαὶ οἶχτον τὸν ἑαυτοῦ πρὸς οἶχτον τοὺς 
ἁγίους ἐγείραντα, λάλος γλώττης ἐπέτυχεν, οὐ γλῶτ- 
ταὺ ἄλλην χτηφάμενος, ἀλλ᾽ ἧς εἶχεν τὸν δεσμὸν 
ἀποθέμενος. Πάντω; δὲ τὸ φάρμαχον λέγειν ἀχό- 
δουθον, δι' οὗ τὸ τῆς γλώττης πάθος ἐξέφυγεν. Ὕδωρ 
αὑτῷ πίνειν χαθεύδοντι οἱ ἅγιοι φανέντες ἐχέλευσαν" 
οὗ λόγοις τοῦτο θεσπίζοντες (οὐ γὰρ ἤχουεν), ἀλλὰ 
γεύμασι, xal τοῦ νάματας δείξεσι. Ὁ δὲ γενόμενος 
ξξυπνος, τὸ νάμα φέρειν ἑνένενεν * ἐμεμαθήχει γὰρ 
διὰ νεύματα;, ὃ δ' ἂν ἴδοι χοιμώμενος, τοῦτο ποιεῖν 
ἀνιστάμενος * xal δοθέντος αὐτῷ θᾶττον τοῦ ὕδατος, 
δεξάμενος ἔπιεν. Καὶ πιὼν εὐθέω; ἐλάλησεν " xai 
λαλούντων ἀνθρώπων ἐπήχουσεν “ χαὶ τῶν ἀγίων 
ἀπήγγελλε θέσπισμα, τὸν ὄνειρον λόγοις τρα- 
νέσι διηγούμενος xai τῶν ὀφθέντων γεραίρων τὴν 
δύναμιν. 

Οὕτως ὁ χωφὸς ἠχροάσατο, xal λόγον ὁ ἄλαλος 
ἀπιφθέγξατο, οὐ τῆς Κασταλίας γευσάμενος νάματος, 
οὐχ ὕδωρ πιὼν ἀπὸ Στυγὸς χατειδόμενον, οὐ ῥεῖθρον 
Καυχάσειον ἀρυσάμενος, εὐφημοῦν ἀρετὴν Πυθαγό- 
ρειον, ὡς Ἑλλήνων οἱ μῦθοι θεσπίζουσιν, xal τῶν γε- 
γραφότων ἡ πρὸς ἀλήθειαν ἔνδεια *. ἀλλ᾽ εὐτυχῆσας 
Ἰωάννου xai Κύρου τὴν χέλευσιν ἀναπληροῦσαν 
αὑτῷ ἄπερ fj φύσις δημιουργεῖν αὑτοῖς παρεχώρη- 


Christi et hominum amatores, Cyri ac Joannis 
graüam el miracula qux per eos przstantur fide- 
libus cognoscentes, tanquam fideles compassi, 
hunc ad martyras adduxissent; ubi fidem dedu- 
centium habens, cum venisset, intercedentem, nec 
non et miserationem sui, ad miserationem sanctos 
excitantem, eloquentis linguam adeptus est, non 
aliam linguam aequirens, sed vinculum ejus quam 
habebat deponens. Verum et medicinam dicer- 
consequens est, per quam linguis passionem dif- 
fugit. Aquam ei bibere dormienti apparentes san- 
cti jusserunt, non verbis hoc decernentes, non 
enim audiebat, sed nutibus et lympliz ostensioni - 
bus. Qui expergefactus ut fluertum afferretur 
innuebat; didicerat enim per nutum ut quidquid 
videret dormiens, evigilans faceret ; et datam sibi 
maturius aquam suscepit ei bibit, et bibens sta- 
tim locutus est, et. hemines loquentes audivit, ct 
$3nctorum retuli sanctionem , somnium verbis 
expressis enarrans, et eorum qui apparuerant vir- 
tutem concelebrans 

Taliter surdus audivit, et. verbum mulus pro- 
nuntiavit, non Castalie gustans fluentum, non 
aquam bibens a Styge descendentem, non laticem 
Caucasium hauriens , laudantem virtutem Pytlia- 
goricam, ut gentilium labulz sanciunt, et scripto- 
rum quantum attinet ad veritatem | incpia, sel 
Joannis et Cyri jussione potitus, qux suppleret 
illi quod natura facere concessisset ; (uo appare- 
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rent martyres abinde sanitates donare, et. ea qux A σεν * ἵνα φανῶσιν οἱ μάρτυρες ἐκεῖθεν τὰς ἰ᾿άσεις 


ad perfectionem hominibus dcerant accommodare, 
unde et a principio nativitatem sortiti sunt. Propter 
quod et nos eos quantum possumus collaudantes, 
et dari verbum in apertione oris supplicantes, si- 
cut etiam nunc presenti muto dederunt, a4 reli- 
quorum mlraculorum narrationem alacriter pro- 
peremus. 


LXV. De Theodoro ceco et habente demonium. 


Ad tempus nobis Cilix accessit "Theodorus, du- 
plicis et ipse infirmitatis fugam enarrans, et con- 
scribi cum precedenti, qui motus et surdus exsii- 
terat, volens ; duplicisque languoris duplicem 
sortitus est sanitatem. Quo betigne recepto, pro- 
pter benevolentiam quam eirca martyras habet, et 
linguam illi ad breve tempus donabiinus, et manum 
32ccommodabiimus, et mutuum prestabinmus  cala- 
mum, sanctis laudem texenti, et virtutem eorum 
ardue pradicere studenti, Incipiamus ergo de illo 
referre, alacriter ei omnia facti, manus videlicet, 
lingua, et calamus scribere velociter et amplissime 
adhortatus. 

Cilix erat Theodorus ex Anazarbels exortus, pas- 
eionibusque duabus difficllibus coaretatus, quarum 
altera deemonium ὀγὰϊ nequissimum, ferina ssvi- 
tia superveniens, et dirumpens semper omne quod 
invenisset; multoties enim, δὲ quondam pater 
d:onium patientis in Evangeliis ad Domifium 


δωρούμενοι, xal τὰ πρὸς τελείωσιν τοῖς ἀνθρώποις 
ἐλλείποντα, ὅθεν ἐξ ἀρχῆς χαὶ τὴν γένεσιν ἔλαχον 
διὸ χαὶ ἡμεῖς ὡς δυνατὸν αὐτοὺς εὐφημήσαντες, xal 
δοῦναι λόγον ἐν ἀνοίξει τοῦ στόματος ἱχετεύσαντες, 
ὡς καὶ τῷ παρόντι vOv ἀλάλῳ δεδώχασιν, προθύμως 
πρὸς τὴν τῶν λειπομένων θαυμάτων διήγησιν ἐπειγό- 
μεθα. 

EE. Περὶ Θεοδώρου τοῦ τυφιλοῦ καὶ δαιμόνιον 

ἔχοντος. 

Εἰς χαιρὸν ἡμῖν 6 Κλιξ ἀφῖχται Θεόδωρος, διττῆς 
καὶ αὐτὸς ἀσϑενείας φυγεῖν διηγούμενος, χαὶ τῷ προ» 
λαθδόντι θέλων συντάττεσθαι, γλώττης δεσμὸν πεφεὺυ- 
γότι καὶ χώφωσιν, χαὶ διττοῦ νοσήματος διττὴν λα- 
χόντι τὴν ἴασιν. Ὃν φιλοφρόνως δεξάμενοι, διὰ τὴν 
πρὸς τοὺς μάρτυρας εὔνοιαν, καὶ τὴν γλῶτταν αὐτῷ 
φρὸς βραχὺ χαρισώμεθα, χαὶ τὴν χεῖρ2 δανείσωμεν, 
καὶ τὸν χάλαμον χρήτωμεν, τοῖς ἁγίοις τὴν εὐφημίαν 
δφαίνοντι, xal τὴν αὐτῶν ἀλχὴν διαπρυσίως χηρύτ- 
«ttv σπουδάζοντι * ἀρξώμεθα γοῦν τῆς χατ᾽ αὐτὸν 
διηγήσεω:, ποοθύμως αὐτῷ πάντα γιγνόμενοι, xal 
χεὶρ χαὶ γλῶττα καὶ χάλαμος, ὁ ξυγγράφειν εὐφνῶς 
ἐπειγόμενος. 

KO«£ fy ὁ Θεόδωρος τῆς ᾿Αναζαρδέων ὁρμώ“:- 
νος πόλεως, καὶ πάθεσι δύο δυσχερέσι χρατούμενος " 
ὧν τὸ μὲν δαιμόνιον ἦν πονηρότερον, ἀγριώτερόν 
πως ἐπερχόμενον χαὶ ῥῆσσον ἀεὶ πρὸς πᾶν εὑρισχό- 
μενον " πολλάχις γὰρ ὡς ὃ τοῦ δαιμονιῶντος πατὴρ 
ἐν Εὐαγγελίοις πρὸς τὸν Κύριον ἔφησεν, εἷς πὺρ αὖ- 


dixit,in ignem eum ét aquam jactabat, occidere (; τὸν καὶ ὕδωρ ἐνέδαλε, χτείνειν ἀφειδῶς καὶ ἀπολλύειν 


hunc non parcens ac perdere volens ; altera vero 
octilorum czcitas erat, non infirmitate facta naturz, 
sed operatione dzemonis przeparata, nec ex languore 
corporali superillata, sed ex feritate spiritus in- 
ducta ; sic malignum erat demonium, et propter 
abundantiam rabiei malevolum! Verum cum in- 
his esset Tlieodorus, et nihil salutare speraret, aut 
ab his ante liberationem, quz flt per mortem, fu- 
gere passionibus exspectaret ; mors enim revera viro 
requies, ut Job qui philosophatus est in passionibus, 
est affatus, omnem auferens seculi hujus diffi- 
cultatem, prasentisque τῇ multam passionem, et 
multum laborem ; Cyrus et Joannes annuntiantur 
a Deo donati demonum expulsores, et passiunuim 


βουλόμενον * τὸ δὲ τῶν ὀμμάτων ὑπῆρχεν ἡ τύφλω- 
σις, οὐχ ἀσθενείᾳ γενομένη τῆς φύσεως, ἄλλ᾽ ἕνερ- 

γείᾳ σχεδιασθεῖσα τοῦ δαίμονος, οὐχ ἐκ νόσου σδωμα- 

τιχῆς ἐπεισφρήσασα, ἀλλ᾽ ἐξ ἀγριότητος πνεύματος 

ἐνδημήσασα * οὕτω πονηρὸν ἦν τὸ δαιμόνιον, xaX 8c 

δπερδολὴν λύττης μισάνθρωπον. ᾿Αλλ᾽ ἐν τούτοις τῷ 
Θεοδώρῳ τυγχάνοντι, καὶ μηδὲν σωτηρ:ῶδες διὰ τὸν 
χρόνον ἐλπίζοντι, f| τουτωνὶ τῶν καθῶν προσδοχῶντι 
φυγεῖν πρὸ τῆς ἐκ θανάτου λυτρώσεως" θάνατος γὰρ 
ὄντως: ἀνδρὶ ἀνάπαυσις, ὡς ὁ φιλοσοφήσας Ev πά- 
θεσιν Ἰὼδ ἀπεφθέγξατο, πᾶσαν ἀνα:ρῶν τῆν ἐν βίῳ 
δυσχέρειαν, καὶ τῆς παρούσης ζωῆς τὸ πολυπαθὲς 
καὶ πολύμοχθον " Κῦρος καὶ Ἰωάννης ἡγγέλλοντο 
δαιμόνων ἐλαταὶ θεοδώρητοι, καὶ παθῶν σωματιχῶν 


corporalium veri propulsatores; οἱ credetis Deo D ἀληθεῖς ἀλεξίχαχοι * καὶ πιστεύσας Θεῷ xal τοῖς 


οἱ martyribus Alexandríam venlt, et ad sanctarum 
pervenit ecclesiam, re denuntians fidei erga illum 
immobilitatem. Quem Christi suscipientes faniuli, et 
a malis quibus afficiebatur liberarunt, et vitz Deo 
amabilis operarium reddiderunt. 

Apparentes enim ei non multo post sui adventum 
uon vigilantí, sed super strata dormienti, pacta 
cum eo οἱ jussiones inierunt, et sic eum dignum 
faciunt valetudine ; pacta autem et jussiones per 
illos factze, tumultuos vitz requirebant deposi- 
tionem, et vit:e monastica tranquillam susceptio- 
nem. liec enim íllis a sanatis est merces ter ama- 
bilis, vitze correctio. Unde tales et recipiunt, et 
sanatos statim dissolvunt ; et hoc manifestum est 


μάρτυσιν, εἰς 'Αλεξάνδρειαν ἔρχεται, καὶ τῶν ἁγίων 
καταλαμδάνει τὸ τέμενος, ἔργῳ κηρύττων τῆς εἰς; 
αὐτὸν πίστεως τὸ ἀχράδαντον᾽ ὃν οἱ Χριστοῦ λαθόντες 
θεράποντες, xal τῶν συνεχόντων δεινῶν δλευθέρωσαν 
καὶ βίου θεοφιλοῦς ἐργάτην ἀνέδειξαν. 

Φανέντες γὰρ αὐτῷ μετ᾽ οὐ πολὺ τῆς ἀφίξεως, οὗ 
γρηγοροῦντι, ἀλχ᾽ ἐπὶ τῶν στρωμάτων χαθεύδοντι, 
συνθήχας πρὸς αὑτὸν χαὶ προστάγματα τίθενται" 
καὶ εἶθδ' σὔὕτως αὐτὸν ἀξιοῦσι τῆς Pio; " αἱ δὲ συν- 
θῆχαι, κἀὶ τὰ δι' αὐτῶν γεγονότα συντάγματα, τῆς 
ταραχώδους ζωῆς ὀπήτουν ἀπόθεσιν, καὶ βίου po- 
νήρους γαληνιῶσαν ἀνάλτψιν " αὕτη γὰρ αὐτοῖς πρὸς 
“ὧν ῥωννυμένων μισθοποῤία τριπόθητος, ἢ τοῦ 
βίου τυγχάνει διόρθωσις. “Ὅθεν τοὺς τοιούτους χαὶ 
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γεγηθότες προ:δέχονται, xa ῥωσθέντας εὐθὺς dmo- A ex mulis quidem aliis, non minus autem εἰ ex 


λύουσιν * καὶ τοῦτο δῆλον ἐχ πολλῶν μὲν xal ἄλλων 
χαθέστηχεν, οὐχ ἧττον δὲ καὶ τοῦ παρόντος ἡμῶν 
διηγήματος. Ἑλθόντες γὰρ, ὡς ἔφθην εἰπὼν, εἰς Θεό- 
bupov, θέλεις, ἔλεγον, ὑγιὴς γενέσθαι, Θεόδωρε ; τοῦ 
δὲ χατανεύσαντος καὶ τὸ, Ναὶ, τῷ στόματι λέξαντος 
(τί γὰρ οὐχ ἔμελλεν ἐν τοσούτῳ xaxip πιεζόμενος), 
πάλιν οἱ μάρτυρες ἔφασχον " Εἰ βούλῃ τυχεῖν τῆς 
ἰάσεως xai φυγεῖν τῆς ἀσθενείας τὸν κίνδυνον, aüv- 
ϑου ἡμῖν ὡς σωζόμενος οἰκεῖς Ἰορδάνου τοῦ θείου πο» 
ταμοῦ τὴν οὐράνιον ἔρημον, ἔνθα Χριστὸς ὁ Σωτὴρ 
ἁπάντων βεδάπτιστα:, χαὶ ταύτης οἰχήτωρ γινόμενος, 
σχῆμα μοναστοῦ xel τρόπους ἐνδείκνυσαε, τὸν Βαπτι- 
στὴν Ἰωάννην μιμούμενος, τὰν ταύτης οἰκιστὴν xol 
πολίτην γενόμενον χαὶ τὴν ῥῶσιν δι᾽ ἡμῶν Θεός σοι 


χαρίζεται, καὶ λυτροῦται τῆς τῶν παρόντων χινδύ- B 


νων κολάσεως. 

Συνϑεμένου δὲ θᾶττον τοῦ πάσχοντος. καὶ πληροῦν 
αὐτῶν ὁμωμοχότος τὴν χέλευσιν, εὐθέως οἱ ἅγιοι 
xai τὸ δαιμόνιον ὡς μαστιγίαν τινὰ xal δραπέτην 
ἐλαύνουσιν, xal τὴν τῶν ὀφθαλμῶν θεραπεύουσιν 
τύφλωσιν, ἣν ἑαυτῷ τὸ δαιμόνιον συνεισήγαγεν, αὖ- 
τὸν μὲνχελεύσματι φυγαδεύσαντες, ταύτην δὲ τῇ τῆς 
κηρωτῆς ἐπιθέσει διώξαντες, Θεόδωρος δὲ τὴν φυγὴν 
τῶν ἀνιώντων εὑράμενος, καὶ τὴν ῥῶσιν ἐπὶ ταύτῃ 
δρεψάμενος, εὐχαριστἦσας ὅσον οἷός τε ἣν καὶ 155- 
vato, χαταλαμθάνει τὴν ἔρημον, χἀχεῖσε πληροῖ τὴν 
τῶν ἀγίων θεοφιλῇ xa σεδασμίαν διάταξιν ^ ἡμεῖς 
& τούτους θαυμάσαντες, xai τῆς εἰς ἀνθρώπους 
θείας αὐτῶν χηδαινίας [ita cod.] χάριν ὑμνήσαντες, 
ἑτέρας αὐτῶν εἰς ἡμᾶ; τοὺς ἀνθρώπους ἀναγράφωμεν 
χάριτας. 
ἄ΄. Περὶ Μηνᾶ τοῦ Avxlov εἰς νόσον ὕδερον 

περιελθόγντος. 

Tí δὲ χαὶ Μηνᾶν ὑπὸ ψάμμον χρυπτόμενον οὐχ 
ἐχφέρωμεν, καὶ δῆλον αὐτὸν τοῖς ἀγνοοῦσι ποιώμεθα; 
Γραφῆς γὰρ καὶ τὰ xav' αὐτὸν χαθέστηχεν ἄξια, 
xai οὐ ψάμμου καὶ λήθης σχεπάσματος * ὡς Mevou- 
θῆς τὸ δαιμόνιον, xol ταύτης αἱ τελεταὶ χαὶ βωμοὶ 
χαὶ τὸ τέμενο;, ὧν ὠφέλιμος μὲν fj λήθη χαθέστῃ- 
x&v, καὶ διὰ τοῦτο τοῖς μάρτυσι πέπρακται. "Ent- 
δ᾽ αδὴς δὲ λίαν ἡ θέα τοῖς βλέπουσιν, xal διὰ τοῦτο 
ψάμμῳ θαλαττίᾳ χαλύπτεται, ἀνελούσῃ παντελῶς 
αὐτῆς τὸ μνημόσυνον, xat δημιουργούσῃ τὴν τῶν o) 
θεωμένων ὠφέλειαν. χέτω τοίνυν ὁ Δύκιο; δια ῤ- 
ἑῆξας τῆς ψάμμου τὸ χάλυμμα, καὶ φανερὸν ἡμῖν 
τὸ xat' αὐτὸν ποιείτω τεράστιον, xal μὴ χρυπτέτω 
χαχῶς ὑπὸ χλίνην χαὶ μόδιον, τὸ χαλῶς ἐπὶ λυχνίαν 
φαίνειν εἰ τεθείη δυνάμενον. 


Λύχιος μὲν ὁ Μηνᾶς ἐγνωρίζετο, χαὶ Πατάρων 
ὁρμᾶσθαι τῆς πόλεως ἔλεγεν“ πάθος δὲ εἶχεν οὐ 
Ψιλὸν ἀλλὰ μέγιστον, xat οὐδὲ ῥᾳδίως ἰώμενον, ἀλλὰ 
δυσχερὲς xat δυσίατον, ἰατροῖς δὴ τῆς σήμερον ὅσον 
ἐκ τέχνης ἀνίατον, εἰ μὴ Θεὸς συμ μαχοῦσαν αὑτοῖς 
χαρίσοιτο δύναμιν. Εἷς ὕδερον γὰρ πεσὼν ἀνιάτρευ- 
τον, καὶ χρονίσας ἐν αὑτῷ τῷ νοσήματι, δεινῶς 
ἐχινδύνενε ταῖς ἀλγηδόσι τῶν σπλάγχνων ὀδυνώμενος, 
xal ταῖς τοῦ παντὸς. σώματος; ὀγχώσεσι συμπνιγό- 


praseite nosira narralione, Venientes enim, ut 
jam dixi, ad Theodorum, Vis, dicebant, sanus fleri, 
Theodore? lllo vero annuente, et maxime ore di- 
cente ; quid enim tanto malo oppressus diceret ? 
iterum martyres dicebant : Si vis obtinere sanita- 
tem, et fugere imbecillitatis periculum, inito cor- 
ventionem, quod sanatus habitas Jordanis divini 
fluminis celestem eremum, ubi Christus Salvator 
omnium baptizatus est, EL bujus habitator effectus 
fermam monachi, et nores demonstras, Baptistam 
Jeannem imitans bujus bebitatorem et civem oliin 
exsistentem ; et incolumitatem Deus tibi per ποῦ 
denat, et liberat a prsesentium periculorugm puhni- 


Conveniente autem οἱ cito pat'easte, eorumque 
smandatem adimplere jurapte, statim saucti. dasmo- 
nium ceu mastigiam quemdam el fagaeem ejiciunt, 
ei oculorum sanant eobcseationem, quam seeuu 
dsemonium contulit, illud quidem visione (ugantep, 
hagc vero cerati suppositione expellentes, Theo- 
dorus vero fugam illerum, quiad se venerant iu- 
veniens, eL sanitate super illam politus, gratias 
agens, quantum potis erat et. valebat, pervenit ad 
eremonm, ibique sanctorum jussum amabile el ve- 
nerandym adimplet. Nos varo,. hos admirantes, e 
propter divinam Horum crga hemineg curem 


C laudanies, alios illerum e&ga nos homines deseri- 


bamus gratiae. 


LX Vl. De Mena Lycio in morbum aque | intercutis 
incidente. 


Quid vero εἰ Menam sub arena occultatum 
non in medium oíferimus, eumque manifestum 
nescjentibus non facimus ? Scriptura namque ci 
quz de illo narrantur digua sunt et non arenz οἱ 
obljvionis velamine, ut Menutbhes damonium, ct 
illius caeremonis», et altaria, et delubrum, quoruu 
utilis quidem oblivio est ; οἱ idcirco a martyribus 
factum est ! εἱ damnosum nimis est spectaeulum 
inspicientibus ; quapropter arena marina coope- 
ritur destruente prorsus illius memoriam, et re- 
pararie invisibilium rerum utilitatem. Aecedat 
igitur Lycius dirumpens arenae velamen, et. ma- 
nifestum in se gestum faciat nobis prodigium, et 
non occultetur male sub lecto vel sub modio, quod 
bene lucere super candelabrum, si positum fuerit 
poterit. 

Lycius ergo Menas esse moscelatur, οἱ Pataren- 
sium se esae dicebat civitalis eriundum ; passio- 
nem asiem habebat baud levem, sed pessimam ei 
ad sanendum difficilem ; porro medicis qui hodie 
sunt quantum ex arie insanabilem, nisi Deus au- 
xiliantem sibi donaret virtutem ; in hydropem 
enim ineurabilem cadens et meratus in eodem 
languore perielitabatur, doloribus viscerum fatiga- 
tus, lotiusque corporis molibus suffocatus. Sed 
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quid passionem buic volo commendare scripture , Α μενος * καὶ τί τὸ πάθος παραστῆσαι τῷ γράμματι 


cum sufficiat omnibus ad notitiam ipse illius qui 
dictus est languor ? Mox enim qui hujus appellatio- 
nen audiudt, doloris formant animo maguitudi- 
nem. Verum donec. Menas in exordiis esset lan- 
guoris, et curam sui gerebat et medicos accersie- 
hat [ ita cod.], et jussiones eorum facere festinabat. 
Quia vcro passione proflciebat, et nullus vocatus 
medicus veniebat, sciens Insanabilem possionem, 
mortem consequi cupiebat, ut. saltem sic languo- 
rem effugeret. Sed cum ct hoc desiderans non im- 
petrasset, ad Cyrum et Joannem martyroas ducitar 
ex duobus alterius. €ansn, seilicet ut. humc aut 
sancti miserti curarent, sut certe viscere super 
eum molto, de morté misericorditer intercederent. 
Unde alterum ex duobus obtinuit, sanitatem scilicet 
et sospitatem ; sed et languorem evasit, quem eva- 
dere sine morte nullatenus estimabat. 

Diceinus autem οἱ medelam; urbana enim est 
hac et martyrica plena gratia simul et fortitu. 
* dine. Dormienii enim ei qui patiebatur apparentes, 
et qux» corde ipsius versabantur mere scientes, et 
qualiter aliquando quidem mestus mortem vocaret, 
et terra obrui [cod. exui] vellet, aliquando vero con- 
tra pro sanitate intercedere et vivere si sanus effi- 
ceretur oraret, facere quodammodo utrumque pre- 
cipiunt, et sanite&tem perrigentes, οἱ sepeliendum 
terre tribuentes. Si enim vis, inquit, ereplione 
potiri languoris, a tcmplo subfatus egredere, et 
temetipsum sepeli arega vicina. AL ille conversus 
post optimum soinniutm, mortis potius quam seni- 
tatis indicium, illam in arena sepulturam conjieie- 
bat ; et tamen. quia utrumque, mortem scilieet et 
sanitatem, etsi non similiter, propter languorem, 
desiderabat, praeceptum concite faciebat, vitie eum 
dolore habi:& proponens utrumque, morteim scili- 
cet sine dolore, et vitam absque languore. Egressus 
ergo ateinplo, et arena, ut jussus fuerat, obrutus, 
ct sanitatem percepit, et speratam mortem evasit, 
Cvm enim arena sepeliretur, habebat etiam con- 
Scpeliendium sibi languorem; ex hac aotem post 
sepulturam resurgens, non habebat consurgentem 
secum inlirmitatem ; sed sic arena dissipata surge- 
bat, sicuti quando ex matrice sine passione préces- 


βούλομαι; ἀρχεῖ γὰρ πᾶσιν πρὸς εἴδησιν λεχθὲν 
αὑτοῦ xaX μόνον τὸ ὄνομα. Εὀθέως γὰρ οἱ τῆς τούτου 
προσηγορίας ἀχούσαντες, τῆς ὀδύνης ἐντυποῦνται τῷ 
διανοίᾳ τὸ μέγεθος ἀλλ᾽ ἕως μὲν ἐν ἀρχαζς- ἦν ὁ 
Μηνᾶς τοῦ νοσήματος, καὶ θεραπείας ἐφρόντιζε, χαὶ 
τοὺς ἰατροὺς μετεπέμπετο, xol ποιεῖν αὐτῶν τὰς 
κελεύσεις ἑσπούδαζεν ᾿ ἐπειδὴ δὲ τῷ πάθει προέχοπτέ, 
καὶ ἰατρὸς οὐδεὶς προσχαλούμενος ἤρχετο, elbéx; τὸ 
τοῦ πάθους ἀνίατον, θανάτον τυγχάνειν ἐγλίχεοα, 
ἵνα xai οὕτως ἐκφύγῃ τὸ νόσημα. ᾿Αλλ᾽ ὡς xal τούε 
του ποθῶν οὐχ ἐτύγχανεν, ἐπὶ Κῦρον xo Ἰωάννην 
τοὺς μάρτυρας ἄγεται, δυοῖν θατέρου ἕνεκεν, ἢ ὅτι 
πκοῦτον ἐλεήσαντες οἱ ἅγιοι θεραπεύσουσιν, ἣ ὅτε 
δπλαγχνισθέντες ἐπ᾽ αὐτῷ περὶ τοῦ θανάτου πρε- 
σδεύουσιν" ὅθεν ἑνὸς τῶν δύο τετύχηκεν, ὑγείας, 
φημὶ, καὶ τῆς ῥώσεω;" χαὶ τὴν νόσον διέφυγεν, ἣν 
ἐχφυγεῖν θανάτου χωρὶς 00x ἐνόμιζε. 

Λέξωμεν δὲ xal τὴν ἴασιν" ἀστεία γὰρ αὕτη, xat 
μαρτυριχῆς γέμουσα χάριτος ὁμοῦ καὶ δυνάμεως. 


— Φανέντες γὰρ χοιμωμένῳ τῷ πάσχοντι, xal ἰδόντε; 


ἀχριδὼς αὑτοῦ τὰ ἐγχάρδια, xal ὡς ποτὲ μὲν ῥᾳθυ- 
μῶν ἐπεχαλεῖτο τὸν θάνατον, xai γῆν ἤθελεν ὕποό 
δύεσθαι, ποτὲ δὲ αὖ περὶ τῆς ὑγείας ἐπρέσθευε, καὶ 
ζῇν εἰ ῥωσθείη προσηύχετο, ἀμφότερα τρόπον τινὲ 
ποιεῖν ἐπιτάττουσι" χαὶ τὴν ῥῶσιν ὀρέγοντες, χαῖ 
τῇ γῇ διδόντες ἐνθάπτεσθαι, Εἰ θέλῃς γὰρ, φησὶν, 
ἀπαλλαγῆς τυχεῖν τοῦ νοσήματος, τοῦ τεμένους al- 
ρόμενος ἔἕξιθι, καὶ σεαυτὸν ἔνϑθαπτε φάμμῳ τῇ γείτονι, 
Ὁ δὲ στραφεὶς μετὰ τὸν χάλλιστον ὄνειρον, θανάτου 
μᾶλλον ἣ ῥώσεως σύμθολον τὴν kv ψάμμῳ ταφὴν ὑπ: 
ἐλάμδανεν' ὅμως ἐπειδήπερ ἑχατέρων xaY θανάτου xot 
ῥώεεως, χαὶ μὴ ὁμοίως διὰ τὴν νόσον ὠρέγονο, συντό: 
μως ἐποίει τὸ θέσπισμα͵ τῆς ἐπωδύνουζωΐ,ς ἐν προτιμή - 
Gtt φέρων Exátepa,xal τὸν ἀνώδυνον θάνατον, καὶ τὴν 
ζωὴν τὴν ἄνευ νοσήματος. Ἐξελθὼν οὖν τὸ τέμενος ; 
καὶ ψάμμῳ χωσθεὶς ὡς χεκέλευστο, xaX τῆς ῥώσειυς 
ἔτυχεν, καὶ τὸν ἐλπιζόμενον ἔφυγε κίνδυνον. Τῇ γλῤ 
ψάμμῳ παντελῶς ἐνθαπτόμενος͵ εἶχε συνθαπτόμενον 
αὐτῷ xal τὸ νόσημα " ταύτης δὲ μετὰ τὴν ταφὴν 
ἀνιστάμενος, οὐχ εἶχες συνεγειρόμενον αὑτῷ τὸ ἀῤ- 
ῥώστημα " ἀλλ᾽ οὕτω τὴν ψάμμον διασχεδάσαν ἄν- 
[ovato ὡς ἐχ μήτρας ἄνευ πάδους προδήρῤχετο. Καὶ 
Μηνᾶς μὲν τρόπῳ τοιῷδε τὴν ῥῶσιν ἀπείληφε, καὶ 


sit, Εἰ Metias quidem tali modo sanítatem — perce- D χαριστήριον alvov ἀνατείνας τοῖς μάρτυσι χαίρων 


pit, et gratificà extensa [ex Gr.] laude, gaudens 
pariter et exsultans ad Lyciam pervenit. Porro nos, 
iterum sahctos laudantes, alterius corum offeramus 
miraculi opus. 


LXVI. De Georgio qui a spiritu agitdtus 
semetipsum occidit. 


Alium nobis Cyprus ad narrationem Georgium 
protulit, et hunc copulare duobus prazcedentibus 
exhortatur, ut in mirabili sanctorum opere, tertío 
prolato, hunc potioris occasionem superbi: fa- 
ciat.Unde mirantes et nos ejusdem insulz hono- 
fificentiam, et deccntissimam erga mariyras pie- 
tstem, gloriamque ipsius multimodam, qua stu- 
detur [ez Gr.] in his, petitiones adimpleamus : 


ὁμοῦ καὶ σχιρτῶν τὴν Λυχίαν χἀτείληφε " ἡμεῖς δὰ 
πάλιν τοὺς ἁγίους αἰνέσαντες, ἄλλην αὐτῶν θαύμ» 
τουργίαν προσοίσωμεν. 


EZ. Περὶ Γεωργίου τοῦ πγευματιῶντὸς καὶ ἑπκυ- 
τὸν σῳράξαντος. 


Λλλον ἡμῖν ἢ Κύπρος; Γεώργιον πρὸς διήγησιν 
ἤγαγεν, xal τοῦτον τοῖς προλαδοῦσι δύο συνάπτειν 
προτρέπεται, lv ἐν τῇ τῶν ἁγίων θαυματογραφίᾳ 
τρίτον ἐνέγχασα, τοῦτο μείζονος ἀφορμὴν ἀγερωχίως 
ποιήσαιτο, Ὅθεν θαυμάσαντες αὐτῆς χαὶ ἡμεῖς τὰ 
φιλότιμον, καὶ τὴν εἰς τοὺς μάρτυρας εὐπρεπεστά- 
τὴν εὐσέδειαν, xai τὸ ἐπὶ τούτοις αὐτῇ σπουδαξζόμε- 
yov πολύτροπον χαύχημα, τὰς αἰτήσεις πληρώσωνεν, 
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Κεχαρισμέναι γὰρ αὗται xot ἡμῖν καθεστῆχ: σιν, xai A heec quippe nobis ctiam grata consistunt, et virtu- 


τὴν εἰς αὐτὸν τοῖς ἁγίοις πραχθεῖσιν δύναμιν λέξω- 
μεν, ὑπερζολὴν θαύματο; ἔχουσαν, καὶ τὴν χάριν 
αὐτῶν δι' ἑαυτῆς εἰχονίζουσαν. 

Κύποιος ἣν ὁ Γεώργιος, xat δαιμόνιον ἔσχε ἐπὶ 
χαχίᾳ πολλῇ γνωριξόμενον" δαιμόνων γὰρ πολλῶν 
ὑπῆρχε πολὺ πονηρότατον, χαὶ τὰ τοῖς πολλοῖς δεὼ- 
μενα χαχὰ μόνον αὐτὸ ποιεῖν ἡγωνίζετο " xat μαγά- 
λην ἧτταν τὸ δεινὸν ὑπελάμθανεν, εἰ φανῇ μιχρὸν 
τῶν ἄλλων ἁπάντων πραότερον * οὕτω 5b χαλεπὸν xat 
μισάνθρωπον, χαλεπώτερον ἥπερ ἄλλοι διετίθτ͵ τὸν 
ἄνδρωπον, ἐπιπίπτον ἀεὶ χαὶ συντρίόον τὸν ἄθλιον, 
χαὶ αὐτοῦ τὰ πολλὰ μανιχώτερον αὐτὸν ἐργαζόμενον. 
Tootou ποθῶν τὴν φυγὴν ὁ Γεώργιος, εἰς ᾿Αλεξάν- 
δρειαν ἔρχεται, χαὶ τὸν νεὼν τῶν ἁγέων χατέλαδς, 


tem 4815 in eo a sanctis gesta est edicamus; habet 
enim eminentiam miraculi, per se ipsam gratiam 
eorum imaginans. 

Cyprius erat Georgius οἱ dzeemonem habebat in 
multa malitia cognitum ; multis enim erat d:emuo- 
nibus nequior, et mala quz: a multis gerebantur, 
solus ipse facere decertabat; et magmarm supera- 
tionem sui acer ille putabat, si apparuisset saltem in 
modico universis aliis mitior. Cum autem -aliter 
ΒΦ νι esset, et huminis osor, sevwius quam alii 
tractabat héminem, immersus semper in eum, et 
eonterens miserum el sese scvierem in plurimie 
operans. Hujus desiderans fugam Georgius Alexan- 
driam venit, et ad basilieam sanctorum aceessi', 


χαὶ τοῦτον χατῴχησε μετὰ τῶν ἄλλων ἀσθενῶν διαι- B et in hac habitavit eum aliis moratus intürmis. Sed 


τώμενος. "AX ὁ δαίμων ἐχεῖνος ὁ ἄγριος μαρτυρικαῖς 
γερσὶ μαστιζόμενος, xal μὴ φέρων ἔτι τὴν ἐνθάδε 
Γεωργίου χατοέχησιν, μῆτε χωρίζεσθαι τούτου πρὸς 
αὐτῶν zpoctattóusvo;, τοιοῦτό) τι μηχανᾶται παγ- 
χκάχιστον, xai τῆς αὑτοῦ moynolag ἐπάξιον, φυγὴν 
ξαυτῷ τῆς τῶν ἁγίων μνηστευόμενος μάστιγος. 
Νυχοιχόραχα τὸ χαλούμενον ὄρνεον ἐμφωλεῦσαι 
τῇ στέγῃ πεποίηχεν, χαὶ τῶν τόπων ἄνω χαθεύδειν 
«ε καὶ καθέζεσθαι, ἐν οἷς ἣν xat Γεωργίου τὰ στρώ- 
ματα" ὅθεν ὁ νυχτιχόραξ καθήμενος, ἐπ᾽ αὐτὸν ἢχόν- 
«αἰιζεὲν ἑχυτοῦ τὸ ἀφόδευμα, xal πᾶσαν αὑτοῦ τὴν 
στρῶσιν ἠφάνιζεν. Μαθόντες οἱ τῷ νεῷ διαχονούμε- 
yot, εἰς τόπον ἕτερον τὸν ἀσθενοῦντα μετήνεγχαν, 
τῆς ἀδιχίας αὑτὸν ἐλεῆσαντες. ᾿Αλλὰ πάλιν τὸ ὄρνεον 
ὧ; ἔχ τινος ἀναγχαίου συνθήματος, ταῖς ἐχείνου 
στρωμναῖ; συρμετήρχετο, xal ὡς τούτων τὴν φυλα- 
χὴν προσδεξάμενος, χαὶ ταύτας ἐᾷν οὐ δυνάμενος, 
ἀπάνω πάλιν ἀπγώδευε, χαὶ σὺν αὐταῖς συχνοῖς τὸν 
Γεώργιον ἐῤῥύπου τοῖς ἀφοδεύμασιν. Αὖθις δὲ τοῦ- 
«0? οἱ θυρωροὶ χατοιχτείραντες, εἰς τόπον αὖθις ἄλ»- 
λον μετέθηχαν" τοῦτο δὲ πεποίηχε χαὶ τὸ ὄρνεον, xal 
τῆς μεταθέσως οὐχ ἠμέλησεν" οὐχ οἴχοθεν τοῦτο 
ποιούμενον (ἔστι γὰρ ἀδιανόητον), ἀλλὰ δαίμονος αὖ- 
τῷ συνελαύνουτος. Ὧ; δὲ πάλιν, μᾶλλον 6b πολλάχις, 
οἱ τὴν ὑπηρεσίαν τοῦ τεμένους ποιούμενοι, τὸν ἀῤ- 
ἐωστοῦντα μετέφερον (δε χάχις γὰρ τοῦτο πεπράχασι), 
xai τὸ ὄρνεον ἀχολοθοῦν οὐχ ἐπαύετο, τέλος ἐπαύσαν- 
το, ἐνέργειαν εἶναι δαίμονος τὴν τούτου συνδρομὴν 
λογισάμενοι. . 


e 


| ὃ 
θυμωθεὶς οὖν Ex τούτου Γεώργιος, xal μάχαιραν 


εὕρὼν ix διαδολιχοῦ δηλονότι συντάγματο;, ταύτην 
ἁρπάπας ὁ δείλαιος κατὰ τοῦ φάρυγγος ἤνεγχε, καὶ 
μεγάλην αὑτῷ τὴν σφαγὴν ἐνειργάσατο" χεντῆσας 
γὰρ πρῶτον τὸν λάρυγγα, πάλιν ἔνθα χαὶ ἔνθα τὸ 
ξίφος ἐκίνησεν, ὡς οὐχ ἀρχούσης τῆς προτέρας πλη- 
γῆς εἰς ἀναίρεσιν, εἰ μὴ χαὶ τὸ ξίφο; μετὰ τὴν τρῶ- 
σιν xal χίνησιν xai τὴν πληγὴν ποιήσαιτο μείζονα. 
Ἵν πάνν διὰ βάθους λαδὼν ὁ τρισάθλιος, πεσὼν cl; 
γῆν ἐχυλίετο, xal ἔσχαιρεν ὡς οἱ σφαττόμενοι σχαί- 
ρουσιν, τὴν Ψυχὴν ἀπολλύειν οἰόμενος, xal τοῖς παρ- 
οὔσιν θνήσχειν εὐθὺς νομιζόμενος. Ὅπερ αἱ πυλωροὶ 
θεασάμενοι, xai οἱ τὴν λειτουργίαν τῶν ἁγίων ποιού- 
μενοι, εἰς δέος οὐχ ὀλίγον ἐνέπεσαν, οἰχεῖον ἔγχλτιμα 


ferus ille d»mon, qui ἃ martyricis manibus fla- 
gellabatur, non ferens ultra istic habitare Geor- 
gium, neque scparari 2b eo, ut ab illis praecipieba- 
tur, pessimum quid machinatur, et.sua ipsius cen- 
dignum nequitia, fugam sibia sanctorum flagelie 
promittens. 

Aveim, quas vocatur nycticorax, oubare fecit in 
tecto, et inlocis superioribus dormire atque sedere, 
in quibus erant stramenta Georgii ; unde nyctico- 
rex sedens stercus suum jaculebatur super eum, 
el t1otum ejus sordidum reddebat stramentum, 
Quo eomperto, templi ministri in alium loeum trang- 
tulerunt infirmum, super injuriam ipeius ad mé- 
sericordiam devoluti. Sed iterum avis, quasi ex 
quodam necessario pacto, cum ilius eomitabatwr 
siramentis ; et quasi borum eustodiam suscepisset, 
et hec dimittere minime valuisset, desuper iterum 
cacabat, et eum eis etiam Georgium sordidum 
stercoribus reddebat. Rursus autem hunc estiarii 
miserti in alio loco posuerunt ; hoe autem fecit et 
avis, et translatienis curam non babuit, nen sponte 
hoc faciena, est enim intellectu carens, sed se dze- 
mone impellente, Cumque iterum, imo spe, hi gni 
administrationem templi faciebant, transtulissent 
infirmum (decios enim hoc egerunt), et avie sabse- 
qui non cesgassel, posireme quieverumt, operatio- 
nem esse dzmonis, hujus deprehendentes coneur- 
Side 


In furorem ergo ex hoc versus Georgius, ma- 
chera ex diabolica profecto operatione reperta, 
bauc infelix abreptam intulit contra guttur, et ma- 
ynam sibi plagam operatus est; puncto enim pri- 
initus gutture, iterum binc et inde gladium movit, 
quasi ad interemptionem prier plaga minime suf- 
fecissel, nisi e& gladium post iclum movisset, et 
plagam majorem fecisset. Quam cum valde pro- 
funda miserrimus accepissel, cadcns in terram 
volutabatur, et palpitabat sicut hi palpitant qui 
occiduutur, animam dimittere opinatus, οἱ ἃ pre- 
sentibus mori putatus. Quod ostiarii videntes, dum 
officium celebrarent sanctorum, in pavorem mon 
modicum corruerunt, proprium id erimen ct eul. 


3696 


S. SOPHRONII PATRIARCH.£ HAEROSOL. 


36:6 


psm poeentes, mon observando eum ab hujusce- A χαὶ μέμψιν τιθέμενοι, τὸ μὴ φυλάξαι τοιαύτης αὖ" 


medi perpetrasione, qui ἃ maligno demonie vexa- 
bstur ; ei timentes ne forte ex hoc sibi perieulum 
fleret, per vicinas villas discurrebant. medicos ad- 
vocantes, 6 ferte possent osenendo guituris letali 
vulneré copulato salvum facere bominem mori- 
bundtm, οἱ se cum ipse periclitantos. Unum autem 
et solum apud Heraclio inventum, et inulis pre- 
cibus persuesuem δὰ martyrium. deduseront, Qui 
eim plagaw vidiesel fore ivortiferam, recessit rem 
nullam esggreasus, sed timore magno detentus, el 
miratus quomodo nondum mertuus esset Georgius, 
qui hane sibimet intulerat plagam ; preesertan eum 
flatae peream redderetur, et rursus per esr). inepi- 
ralione ingredereiur, similiter et alimenta et potus. 
inde facerent oxitum. 

Αἱ vero martyres, noctu venientes, dispensatori 
dermienti medicinam dispemebant : viuum erai 
bsec et eleum, per quam οἱ Dominus eus qui lato- 
R69 incidorat ssiyusm fecit, vinum ejus ulceribus 
infundans et oleum ; per quam et Salvstoris semu- 
latores Georgium eruunt, taliter facere Gliristo- 
doro precipientes. Kaloetein qnemdam ostiarium 
comprehendenies flagellabant, flagellum ex fang 
Hagnuo 9perau ; ipse enim erat.qui imediculum io 
templum suum adduxerat; et hzc fingelisntes di- 
cebamt : Nescís quia mundi totius smedicomeamum 
demus nostra consistit? nescis quia Christus nos 
medites donávit fidelibus? qua ergo pró csusa 
medicom alium, dum ipse mediesméne nostro 
egest, δὰ domum nostram duxisti? Et hunc bene 
tortum dimiseruaM, no ulterius hoo fgoeret tnini- 
tantes. Dixissent autem hoc sewdientes quod com- 
petenter eum | fiagellaverint, *sí super eo factam a 
sanctis operstionem  didicissent. Periolitantem 
quippe illum de pnewmone, οὐ in iaferni portis 
jugiter. eemimorantem, et nullsm a medicis spem 
salutis invenientem, aloen solam moriyres dantes 
sanarunt; et non solum liujus rei eausa. flagelia- 
verunt tanquam immemorem, sed et quía tot in- 
tuens curationem adeples, sxaetorummque fortiesi -- 
ma ope fruentes, quasi fuerint illi ad saletem et 
ereptionem | infirmi, medicum decore nisws est 
alium. Taliter ergo Georgius et insaniam dasmo- 


τοὺς ἐγχειρήσεως τὸν ὑπὸ πονηροῦ δαίμονος ἐνεργού- 
μενον" καὶ φοδούμενοι μήπως αὑτοῖς γένηται χίνδυ- 
νος, εἰς τὰς γείτονας χώμας διέτρεχον, ἰατροὺς προῦ- 
καλούμενοι, εἴ ποις δυνηθείη, ῥαφαῖς τὸ τραῦμα συν- 
ἀψαντες, σὥσαι, μήπω θανόντα τὸν ἄνθρωπον, xal 
αὑτοὺς σὺν αὐτῷ χινδυνεύοντας, ᾿Ενὸς δὲ μόνον κατὰ 
τὸ Ἡράκλειον εὐπορήσαντος, xal πολλαῖς αὑτὸν πα» 
ρακλήσεσι πείσαντες, εἰς τὸ μαρτύριον ἤγαγον" ἐς 
τὴν πληγὴν θεασάμενος θανατηφόρον τυγχάνουσαν, 
ἀνεχώρησεν οὐκ ἐγχειρήσας τῷ πράγματι, φόδῳ με- 
γάλῳ κρατούμενος καὶ τεθη πὼς, πῶς οὕπω τέθγεγχεν 
ὁ Γεώργιος ὁ ταύτην ἐπ’ αὐτῷ [πληγὴν] παρασχό- 
μενος" f, τε γὰρ πνοὴ δι᾽ αὐτῆς ἀνεδίδοτο, καὶ πάλιν 
ἡ εἰσπνοὴ δι᾽ αὐτῆς ὑπεισήρχετο" ὁμοίως vá τε βρώ- 


B ματα ἐχεῖθεν ἐποιοῦντο τὴν ἔξοδον. 


Ol δὲ μάρτυρες νυκτὸς ἀφικόμενοι, τῷ μὲν elxovi- 
pp ναθεύδοντι τὴν ἰατρείαν ἐπένωντον (αἶνος ἣν 
αὕτη καὶ ἔλαιον δι᾽ ἧς ὁ Κύριος τὸν εἰς λῃστὰς ἐμ- 
πεαόντα διέσιοσεν, οἶνον αὐτοῦ τοῖς τραύμασιν ἐπι» 
χόων καὶ ἔλαιον)" δι᾽ ἧς καὶ. τοῦ Σιοτῆρος οἱ μεμηταὶ 
Γεώργιον ῥύονται, οὔτω ποιεῖν Χριστοδώρῳ θευπέ- 
euvtec. Καλοέτην δέ τινα θυρωρὺν κατεσχηκότες ὃμά» 
στιζον, φραγέλλιον kx σχοινίου μακρὸν ἐργασάμενοι" 
αὑτὸς γὰρ ἦν ὁ τὸν ἰατρίσκον ἐκεῖνον ἐνέγχας αὐτῶν 
εἰς τὸ τέμενος " καὶ ταῦτα μαστίζοντες ἔλεγον" Οὐχ 
οἷδας ὅτι τοῦ χόσμου παντὸς; ἰατρεῖον ἡμῶν ὁ οἶνος 
καθέστηκεν ; οὐχ οἶδας ὅτι Χριστὸς ἡμᾶς ἰατροὺς τοῖς 
κιστοῖς ἐχαρίσατο; οὐχ οἶδας ὅτι σε πυλῶν θανάτου 
ἡμεῖς ἀφηρπάσαμεν; Τίνος οὖν ἕνεχεν ἰατρὸν ἡμῖν 
ἕτερον ἰατρείας ἡμετέρας δεόμενον εἰς ἡμέτερον οἷ» 
xov ἐχόμισας ; Καὶ χαλῶς αὐτὸν βασανίσαντε; εἴασαν, 
μηκέτι τι τοιοῦτο ποιεῖν ἀπειλήσαντες, Είποιεν δ᾽ ὧν 
οἱ ἀκούοντες, ὡς εἰκότως αὐτὸν ἐμαστίγωθαν, el τὴ ὁ 
ἐπ᾿ αὑτῷ γινομένην τοῖς ἁγίοις ἐνέργειαν μάθοιεν 
Κινδυνεύοντα γὰρ αὐτὸν ἐκ τοῦ πνεύμονος, καὶ ἐν 
ᾷδου πύλαις συνεχῶς αὐλιζόμενον, καὶ μηδεμίαν ἐξ 
ἰατρῶν ἐλπίδα σωτηρίας εὑρίσχοντα, ἀλώην μόνην 
οἱ μάρτυρες πιεῖν δεδωχότες ἰάσαντο. Καὶ οὗ ταύτης 
ἕνεκα μόνον ἐμάστιξαν ὡς ἀμνήμονα, ἀλλ’ ὅτι καὶ 
τοσούτους δρῶν θεραπείας τυγχάνοντας, xol τῆς τῶν 
ἁγίων πανσθενοῦς ἀρωγῆς ἀπολαύοντας, ὃς ἀσθενοῦν. 
τῶν αὐτῶν πρὸς σωτηρίαν χαὶ λύτῥωσιν, ἰατρὺν ἀγα- 


, Ὑεῖν ἐπεχείρησεν ἕτερον. Οὕτω μὲν οὖν ὁ Γεώργιος 


nis, οἱ suum ipsius occidendi conatum effugit. pg χαὶ τὴν μανίαν τοῦ δαίμονος, καὶ τὴν ἑαυτοῦ μιαι- 


Porro nos et super hoc quoque sanctos laudan- 

tes, aliud magnitudinis eorum prodigium conseri- 

bsamus. 

LXVIfl. De Joannis qu& a maleficio torsiones pa- 
tiebater. 

Meltos pulchritudo perdidit, et speeies eorporis 
exterminavit, sevvam iavidiam incidentes, et sum- 
pius acris liveris effecti; iuvidiam quippo susti» 
nent semper ea qu: bona queque mcliora sunt, 
et invidis oculis destruuntur. Hoc autem et hi 
qui tam animabus quem corporibus sunt bonis, 
sepissime patiuntur, nisi Deum habeant speciosi- 
tatis suc salyatorem, custodem et protectorem. 
Si enim adamantem durum, qui lapidibus nobili- 


φόνον ἐγχείρησιν ἔφυγεν. Ἡμεῖς δὲ, xal ἐπὶ τοῦτο τοὺς 
ἁγίους ὑμνήσαντες, ἄλλο τεράστιον τῆς αὑτῶν μεγα- 
λουργίας συγγράψωμεν. 
EH. Περὶ ᾿Ιωαγνίας τῆς ἐκ περιεργίας ctro- 
φουμένης. 

Πολλοὺς τὸ χάλλο; ἀπώλεσεν, καὶ ἢ ὥρα tov σὼ- 
μᾶτος ἐλυμήνατο, φθόνῳ χαλεπῷ περιπέσαντας, καὶ 
γεγονότας βασχανίας δεινῆς παρανάλωμα" φθονεῖται 
γὰρ ἀεὶ τὰ χαλὰ xal τὰ χρείττονα, καὶ φθονερῶν 
ὄμμασι χαταλύεται. Τοῦτο δὲ xat οἱ καλοὶ τὰς ψυχὰς 
χαὶ τὰ σώματα πάσ ουσιν, εἰ μὴ ἔχοιεν θεὸν τῆς σὺ - 
τῶν ὡραιότητος σωτῆρα καὶ προστάτην xal φύλαχα. 
Εἰ γὰρ ἀδάμαντα τὸν στερέμνιον, τὸν λίθων ἐπαῖνου - 


μένων τιμιώτερον, τὸν χαλχῷ καὶ σιδῆρῳ λεγόμενον 
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ἄθρχαυστον, ὀφθαλμοὶ βχσχάνων ἐχτήχουσι, τί ἂν ἀν- A bus est honorabilior, quia: ere ac ferro dicitur 


θρώπειον σῶμα μὴ πάθοιεν βασχάνοις εἰς ἔργου mpo- 
χείμενον ; οἴτινες ὅτε xat βολαῖς ὁμμάτιυν μὴ φθί- 
γουσι τὸ φθονούμενον, ἄλλοις αὐτὸ φθείρειν ὀργάνοις 
“σπουδάζουσιν * ὃ χαὶ Ἰωαννία μιχροῦ δεῖν ὑπέμεινεν, 
εἰ μη Χριστὸν χαὶ τοὺς μάρτυρας τῆς οἰχείας ζωῆς 
εὕρατο φύλακας" λέξωμεν δὲ xal τὸν φθόνον τῷ 
γράμματι, χαὶ τῆς ἐχ τοῦ φθόνου βλάδης τὴν ἴα- 


διν. 


Ἱερᾶς πόλεως τῇ: ἐν Συρίᾳ τὸ γύναιον ὥρμητο, 
ἢ xat εὐπρέπειαν ἐχέχτητο σώματος, xal γονέων εἷ- 
χὲν εὐγένειαν, χαὶ πλοῦτον τὸν ἐπαύξοντα τὰ &uqó- 
τερα᾽ εἰς τὴν τῆς Παλαιστίνης δὲ Καισάρειαν γήμα- 
σα, οὗ διὰ γένος xai χρήματα, ἀλλὰ OU εὐμορφίαν 


non quassari, oculi tabefaciunt. invidorum, quid 
putas humanum corpus non pariatur, invidis in 
opus propositum [ex Gr.]? qui quando et jaculis 
oculorum non corruperint quod invidentiam pati- 
tur, aliis id corrumpere instrumentis accelerant ; 
quod et Joannia pene sustinuissel, nisi Christum 
et martyres custodes vitz propri» invenisset. Di- 
camus autem hoc scripto invidiam, et sanitatem 
lzsionis ex invidia factae. | 
Hierapoleos, qua in Syria est, mulier fuerat 
oriunda, qua et decorem corporis possidebat, et 
parentum nobilitatem: habebat, el divitias qua 
utrumque incrementum magnificabant. In Pale- 
stinz vero Casarea, non propler genus atque pe- 


μετήρχετο σώματος. Ἐν Ἱερᾷ πόλει γὰρ ὁ δισχούρσωρ B cunias, sed ob pulchritudinem corporis passa est 


Θεόδωρος, ὁ Καισαρείας χρηματίσας ἀνθύπατος, 
Καισαρείας τῆς ποτε Πυργοστράτωνο; καλουμένης 
ὁρμώμενος, ταύτη; διὰ χάλλος xai μόνον συνήπτετο. 
Ἐλθούτης δὲ σὺν αὐτῷ εἰς Καισάρειαν, αἱ τοῦ γέμαν- 
τος ἀδελφαὶ διὰ ζῆλον ἐφθόνησαν, ἑαυτῶν χρείττονα 
ταύτην θεώμεναι " xai φθονήσασαι, τὴν Ἰωαννίαν 
φαρμάσσουσιν, θανατηφόρον αὐτῇ φάρμαχον Ep6az- 
λοῦσαι τῇ χύλιχι, xat πιεῖν ἀγνοούσῃ προσενεγχά- 
μενλι. CHOR τὸ μὲν φάρμαχον ἕπιεν, τὸν δὲ παραυ- 
τίχα θάατον ἔφυγε, Θεοῦ τοῦτον διαδρᾶναι χελεύ- 
σάντος " ἐν γαστρὶ δὲ τὸ φάρμαχον ἔχουσα, στρόφους 
ἀνενδότους ὑπέμενεν, ὡς ὄφεων αὑτῆς χατεσθιόντων 
τὰ ἔντερα. Ἔντεῦθεν ἀφόρητα πάσχοναα, xai τὸν ἰα- 
τρὸν οὐχ εὑρίσκουσα, εἰ xai μυρίοι ταύτης ἰα- 
τροὶ πρὸ, ἐπίσχεψιν ἤρχοντο, οὔτε συνήθους τροφῆς 
μετελάμθανεν, οὔτε πομάτων ἐνείχετο, οὐχ ὕπνων 
ἡδέως ἀπήλανεν, οὐ βαδίξειν ὀρθέως f) χαθέζεσθαι 
συνήθω; ἱδύνατο, ἀλλὰ χάτω νεύουσα,, χαὶ τὴν Éau- 
τῆς χοιλίαν ταῖς ἀγχάλαις χατέχουσα, xat ταῖς ἀλγη- 
δόσιν οἰμώζονσα πάσας τὰς ὥρας διήνυεν. 


Καὶ οὕτω χατὰ βραχὺ καταῤῥέουσα τέθνηχεν, εἰ 
μὴ τινες αὐτὴν ἐλεήσαντες, τὰς Κύρου καὶ ᾿Ιωάννου 
δυνάμεις ἀπήγγελλον, χαὶ τὰ πρὸς αὐτῶν γινόμενα 
τέρατα. Ἢ δὲ τούτων ἀχούσασα, χαὶ τοῖς ἀγγελθεῖσιν 
πιστεύσασα, τὴν ᾿Αλεξάνδρου πόλιν χατέλαθεν, χαὶ 
τῷ τῶν μαρτύρων νεῷ προσεπέλασε, xal περὶ τῆς 
posso αὐτοὺς ἑλιτάνευξνν. Οἱ δὲ Θεοῦ φιλανθρωπίαν 


persecutionem. In lierapoli enim discursor Tleo- 
dorus proconsul effectus, qui Ceesarez, qua quon- . 
dam Turris Stratonis vocabatur, fuerat oriundus, 
liuic ob pulchritudinem tantummodo copulatus 65]. 
Cum autem venisset cum eo Casaream, mariti 
sorores propter zelum ainulat:e suit; sed hanc 
mcliorem videntes, Joanniam malelieiis aggrediun- 
tur, et pestiferum pharmacum in calice ignoranti 
ei ad bibendum propinaverunt. At illa. venenum 
quidem bibit, sed mortem statim evasit, Deo hanc 
evadere precipiente. In. ventre. quippe venenum 
babens, tortiones incessabiles sustinebat tanquam 
si serpentes ejus interiora comedcrent. Hinc iuto- 
lerabilia patiens, et medicum non inv?niens, licet 
mille ad hujus visitationem venirent, neque con- 
Suetam escam percipiebat, neque potus susüine- 
bat, neque suaviter somno potiebatur, neque atu- 
bulare recte seu sedere solito.poterat; sed deor- 
sum inclinata, ct. ventreiu. suum brachiis am- 
plexata, et prz doloribus ingemiscens, omaes trans- 
igcbat lioras. “ 

Et ita paulatim defluens mortua essct, nisi qui- 
dam ejus wiserti illi narrarent quz a Cyro et 
Joanne gcrebantur prodigia. Quibus auditis, el his 
quie sibi relata sunt. creditis, Alexandri venit ad 
urbem, et in. martyrum templo morata, eos pro 
sanitate deprecabatur. Qui divinam clementiam 
imitantes, ejus cuiu. male periret miserti sunt; οἱ 


μιμούμενοι, δεινῶς αὐτὴν ἀπολλυμένην ἠλέησαν" χαὶ p cum dorimiret apparentes in somnis, passionis cu- 


χοιϊιμωμένην φανέντες déngav τοῖς ὁράμασι"» τοῦ 
πάθους αὐτῇ τὴν θεραπείαν ὀρέξαντες" φαχὸς ἣν 
αὕτη τὸ ὅσπρεον ἐἑγώμενον χαὶ τρωγόμενον, xaX πά- 
λιν ἐν λουτρῷ τῇ πατχούσῃ γαστρὶ προσπλασσόμ:- 
νον. 'M δὲ τὸ χελευσθὲν θᾶττον μετὰ τὸν ὄνειρον 
ἔπραξεν" χαὶ τοῦτον ἡ γαστὴρ ἕσιυθέν t: δεξαμένη 
καὶ ἔξωθεν, ἅπαν εὐθὺς: τὸ προποθὲν δηλητήριον 
ἔμησεν, ἐπὶ τὴν ἐπιφάνειαν αὐτὸ τὴν ἑαυτῆς ἀναδρά- 
δσατα" χαὶ τούτου γεγονότος, μιχρὸν αἱ ἀλυηδόνες 
ἐπαύσαντο, ᾿ξπιφανέντες ὃὲ πάλιν οἱ ἅγιοι τελείαν 
αὐτῇ τὴν ὑγείαν χαρίζονται, πάστελλον αὐτὴν ἐσθίειν 
ὥρέξαντες (εἶδος τοῦτο πλαχοῦντος χχθέστγηχεν), wal 
ao^. τινα δόντες τῶν εἰς αὐτοὺς λεγομένων γε- 
0a. a£ 97 ὡξεὶ εἰ; πιττάχιον, xal λέγειν αὐτὸν συν- 


JarRoL. ἀκ, LAX XVII, 


rationem przceperunt. Lentis leguiminis erat he 
decoctio et comestio, el iterum faetum ex hoc in 


: balneo ventris emplastrum. At illa quod jussum 


est mox post somnium gessit, et lioc ab intus ct 
a loris venter acccpto, totum venenum quod bi- 
berat antea confestim. evomuit, quod in cjus $u- 
perficiem sparsim cíTerbuit ; ct hoc facto, dolores 
imnodicum quieverunt, Illucescentes autem iterum 
sancti perfectam ei conferunt sanitatem, pastillum 
porrigentes ad manducandum, quod species - est 
placentz?, et psalnum queindam ex bis qui in 
marlLyres illos dicebantur quasi scriptum in  pitta- 
cio tribuentes, ct hunc dicere continuatim preci. 
pientes. Át illà cum pastillum manducasset, et 
115 
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perfectam sanitatem percepiseet, hymnumque ce- ἃ ἐχῶς ἐπιτρέψαντες. Ἢ δὲ φαγοῦσα τὸν πάστελλον͵ 


'cinisset, sanctis hunc se semper melodice canere 
repromittens, ad Palestinam profecta est et Cse- 
saream. Porro nos etiam nunc certatores hymno- 
rum .preconiis frequentantes, ad aliam ipsorum 
properemus laudabilem modis omnibus actionem. 
LXIX. De Joanne e&co Romano. 

Usquequo calamum vexamus, et dexteram ad 
scribendum qwinamus, et vocem ad clamandum 
excitamus? Fatigatus est enim calamus, et manus 
currere ultra non valet, sed et vox una cum his 
infirmata est, ab assiduitate cessans et desinens, 
quanquam sapiente Salomone scribente didieeri- 
mus, quod « funiculus triplex difficile rumpa- 
tur *, » Hec autem cum iria essent, et unum 
haberent consilium, et sententi:?. unius exsiste- 
vent, intentioneque una statuerent Cyri οἱ Joan- 
vis pradicanda miracula, et diruimptionem susti- 
Buerunt ot labori immissa suut, et fatigium inci- 
derunt [ita cod.], et superationem induerunt, prius 
quam pradicarent quid sanctis eondignum, vel 
admiratione dJignorum prodigiorum brevissimam 
portiunculam ; clamare autem solummodo valent 
infirmitatis proprie magnitudinem ; unde et cum 
presens vix przdicent, in prodigio quod est post 


hoe cesssbunt, multum sanctos peleutia veniam. 


sibi eum oblivione donari petulantis ausus et 
maximi. 
Nune autem, his interim omissis qus circa 


καὶ τελείας τυχοῦσα τῆς ῥώσεως, καὶ τὸν ὕμνον 
ὑμνήσασα,, χαὶ τοῦτον ἀεὶ μελῳδεῖν ὑποσχομένη τοῖς 
μάρτυσιν, ἐπὶ Παλαιστίνην xa Καισάρειαν ὥδξευσιν, 
Ἡμεῖς δὲ καὶ νῦν τοὺς ἀθλοφόρους ὑμνήσαντες͵ ἐφ" 
ἑτέραν αὐτῶν πανύμνητον πρᾶξιν ὁρμῆσωμεν. 
ΞΘ’, Περὶ ᾿Ιωάγνου τοῦ τυφ.1οῦ. 
Μέχρι τίνος τὸν χάλαμον σχύλλωμεν, καὶ τὴν ὃε- 
ξιὰν πρὸς τὸ γράφειν ἐλαύνωμεν, xal τὴν φωνὴν 
πρὸς τὸ βοᾷν διεγείρωμεν ; Κέχμηχεν γὰρ ὁ xàa- 
μος, χαὶ ἡ χεὶρ ἔτι τρέχειν οὐ δύναται, καὶ ἡ φωνὴ 
σὺν τούτοις ἠσθένησεν, τῆς συντονίας παυσαμένη 
xa λήξασα" χαίτοι τοῦ σοφοῦ Σολομῶντος γεγραφό- 
τος μανθάνομεν, ὡς « Τὸ σπαρτίον τὸ ἔντριτον, οὐ τα- 
χέως διαῤῥαγήσεται. ε Ταῦτα δὲ xal τρία τυγχάνοντα, 
καὶ ἕν ἔχοντα βούλημα, xa μιᾶς γνώμης ὑπάαρχον- 
τα, xal σχοπὸν ἕνα στησάμενα, Κύρου xai Ἰωάννου 
χηρύξειν τὰ θαύματα, καὶ ῥῆξιν ὑπέμειναν, χαὶ χόπῳ 
βέδληνται, καὶ χαμάτῳ πεπτώχασιν, xal τὴν ἧτταν 
ἐνδέδυνται, πρὶν ἣ χηρύξαι τι τῶν ἁγίων ἐπάξιον, f 
τῶν ἀξιαγάστων αὐτῶν τεράτων βραχύ πώς τι μό 
ριον" βοᾷν δὲ xaX μόνον ἰσχύουσι, τῆς οἰκείας ἀσϑι- 
νείας τὸ μέγεθος * ὅθεν καὶ τὸ παρὸν θαῦμα βιαίως 
κηρύξαντα, ἐν τῷ μετὰ τοῦτο τέρατι παύσονται, 
πολλὰ τοὺς ἁγίους αἰτήσαντα, συγγνώμην αὐτοῖς σὺν 
ἀμνηστείᾳ δωρήσασθαι προπετοῦς; καὶ μεγίστου τολ- 


᾿μήμάτος. 


Νῦν δὲ τέως τούτων ἀφέμενοι, τὰ χατὰ Ἰωάννη" 


Joannem gesta sunt, prout possumus, δυϊοδιηηβ, ᾧ πρὸς δύναμιν λέξωμεν, καὶ τοῖς ἀχούουδι ποιησώ- 


et audientibus cognita faciamus. Romanus enim 
erat, non. civitatis oriundus Romanis sub tributo 
redact», sed ipsam Romam, qua prima in eis iin- 
perat, urbem et patriam possidens. Etenim et Ro- 
ma proprie veraclter desideravit etiam hoc addi 
claritati; videlicet, Cyri Joannisque miraculis , 
tanquam quibusdam sacratioribus venustari, cla- 
riora h»c coronis el sceptris et purpura sciens. 
Nam cum haec ex terra genesim habeant, in terram 
iterum dissolvuntur; cliarismata vero. martyruin 
desursum ei e colo descendentía, cum divina 
virtute sint. edita, resolutionem in terram nequa- 
quiam admittunt. Romse itaque non invideamus 
desiderio, si terrenorum claritatem habens, coele- 
sium quoque gloriam appelit. Sed Joanne, qui ex 
hac fnerat, in medium advocato, per bunc desidc- 
rium ejus adimpleamus. 

llic oculorum primitus detinetur infirmitate, 
propter quam medicis tribulatio facta est, depo- 
nere infirmitatem desiderans, et recipere qux ante 
hanc fuerat sanitatem, quod omnis est infirman- 
tis indicium, Sed hoc adipisci non valet, licet mul- 
ta medicis tribuisse; semper enim persequens 
meliorem, pejorem faciebat languorem ; et dum 
eum qui in istis erat. conspicuus amplecteretur, 
ipse sine visu paulatim effectus est; usquequo 
epectabiles et illustres adiens, obscurus et obtenc- 


** Eccle. iw, 12. 


μεθα γνώριμα. Ρωμαῖος οὗτος ἐτύγχανεν, οὐ πό- 
λεως ὑποφόρου Ῥωμαίοις ὁρμώμενος, ἀλλὰ Ῥώμην 
αὐτὴν τὴν πρώτην αὐτῶν βασιλεύσασαν, πατρίδα χαὶ 

πόλιν χτησάμενος" xal Ρώμη γὰρ ἀληθῶς ἐπεθύμησε 

τῇ οἰχείᾳ xà τοῦτο προσθεῖναι λαμπρότητι, τὸ Κύ- 

ρου xai Ἰωάννου τοῖς θαύμασιν ὡς θειοτέροις τισὶ 

ἐγχαλλωπίζεσθαι, πολὺ ταῦτα λαμπρότερα στεφάνιυν 
χαὶ σχήπτρων xoi πορφυρίδος γιγνώσχουσα. Tautz 
μὲν γὰρ ix γῆς τὴν γένεσιν ἔχοντα, πάλιν εἰς γὴν 
ἀναλύεται" τὰ δὲ τῶν μαρτύρων χαρίσματα ἄνωθεν 
ἐξ οὐρανοῦ χαταγόμενα, χαὶ θείᾳ δυνάμει τικτόμενα, 
ἀνάλυσιν τὴν εἰς γῆν οὐχ εἰσδέχεται " τῇ Ῥώμῃ γυὺν 
μὴ φθονήσωμεν τῆς ἐφέσεως, ἣ τῶν γηΐνων τὴν εὖ- 
χλειαν ἔχουτα, xal τῶν οὐρανίων τῆς δόξης ὀρέγεται" 


D ἀλλ᾽ Ἰωάννην τὸν Ex ταύτης εἰς μέσον χαλέσαντις, 


διὰ τούτου τὸν πόθον αὐτῆς ἐχπληρώσωμεν. 


Οὗτος ὀφθαλμῶν ἀσθενείᾳ τὸ πρῶτον χατέχεται, 
δι' ἣν ἰατροῖς ὄχλος ἐγίνετο, ἀποθέσθαι μὲν ποθῶν τὴν 
ἀσθένειαν, ἀναλαδεῖν δὲ τὴν πρὸ ταύτης ἀπάθειαν, 0 
παντὸς ἀσθενοῦντος χαθέστηχε γνώρισμα. ᾿Αλλὰ τοῦ 
του τυχεῖν οὐ δεδύνηται, πολλὴν ἰατρῶν ἁμοιδην 
ποιησάμενος" ἀεὶ γὰρ διώχων τὸν χρείσσονα, χεῖρου 
ἐποίει τὸ νόσημα" χαὶ τὸν ἐν τούτοις περίδ»επτον 
ἀσπαζόμενο;, ἄδλεπτος αὐτὸς χατ᾽ ὀλίγον ἔγίνιτο᾽ 
μέχρις οὗ τοῖς ἐμφανέτι xol λαμπροῖς προσιὼν. 
ἀφανὴ; xal ἀλαμπὴς διαμπὰξ ἀποδείχγυται" xo 
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τάχα οὐχ ἂν οὐδὲ τότε τῶν ἰατρῶν τὰς χεῖρας διέφυ- A brosus prorsus ostensus est. Et forte nec tunc 


γεν, εἰ μὴ χενωθὲν τὸ βαλάντιον, τὴν τῶν ὀφθαλμῶν 
ἐφανέρωσε τύφλωσιν * σὺν τῷ γὰρ ὀφθαλμιαίῳ φωτὶ 
xai τὸ βαλαντιαΐον φέγγος ἐξέλιπεν " οὗπερ ἀνιάτως 
νοσήσαντος, καὶ dot λαθεῖν οὐδεμίαν ἰσχύοντος, 
νοσεῖν καὶ αὐτὸς ἀνιάτως ἐμάνθανεν, Ἕως μὲν γὰρ 
ἦν ἀδρὺν τὸ βαλάντιον, θάρσει, πρὸς τῶν ἰατρῶν συ- 
χνότερον fjxoutv, xal λύπην μηδαμῶς μηδὲ μέριμναν 
χέχτησο * θᾶττον γάρ σε χαλῶς βλέπειν ἐλπίζομεν. 
Ἔπειδῃ δὲ τὸ βαλάντιον τὴν χένωσιν πέπονθεν (συν- 
ἐῤῥύηκε γὰρ χαὶ τοῦτο τοῖς ὄμμασιν), πάτχει xat αὖ- 
τὸς σὺν τούτῳ τὴν στέρησιν, ἣν προπεπονθὼς τῶν 
ὁμμάτων ἐτύγχανεν. ΓΛπελθε, πρὸς αὐτῶν ἐπυνθάνετο, 
μηδείς σε θνητῶν ἀπατήσειεν, λέγων“ ὡς ὄψει τὸν 
ἥλιον" αἱ χόραι γάρ σου διέῤῥευταν, xat ἀλλήλοις 
ἐπάγη τὰ βλέφαρα. Ὅρα μηδείς σου φάγοι τῶν ἰα- 
t(xov “ὃ ἀργύριον, μόνοις σε ποιῶν τοῖς λόγοις εὐέλ- 
πιδα, εὐόμματον δὲ ποιεῖν οὐ δυνάμενος. 


Ταύτας Ἰωάννης τὰς ἀποφάσεις δεξάμενος, Ext- 
περ ἐνοχλεῖν ἰατροῖς οὐχ ἠδύνατο, οὐχ ἐπειδὴ μόνον 
ὡς οὐχέτι βλέψοι μεμάθηκεν, ἀλλ᾽ ὅτι xal χρημά- 
των Eyfjpeue, δι᾿ ὧν ἰατροὺς θεραπεύσειεν. Ἐν τούτῳ 
γεγονὼς χαταστάσεως, ἰατρῶν πλεῖον δυνάμενον, χαὶ 
γνώμην ἰατρῶν χρημάτων οὐ χρήζοντα ἔχοντα, καὶ οὐ 
τοῦτο μόνον, ἀλλὰ xal τὸν ἄῤῥωστον τρέφοντα * ὅπερ 
ἐπιζητῶν σπουδαιότερον, κατὰ τὴν σωτήριον εὕρισχξ 
πρόῤῥησιν, xaX χροτῶν συντονώτερον, θύρας ἢνεῳγ- 
μένης ἐτύγχανεν. Κῦρον γὰρ οὐχ εἷς μαχρὰν xal 
Ἰωάννην ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ πυνθάνεται οἵόδυς εὑρεῖν 
ἐθέλοι xaY γλίχεται, πιστῶν αὐτοῦ νοσημάτων δυνά- 
μεὼς χρείσσονας. Καὶ τοῦτο μαθὼν, μᾶλλον δὲ πει- 
αὐεὶς, ἐπειδήπερ ἐχ φήμης αὐτὸ προεγίνωσχε, θᾶτ- 
τὸν τοὺς ἁγίους xavélaÓsv, ὄρον ἀσάλευτον θέμενος, 
μὴ εἰσελθεῖν αὐτὸν τὸ σεδάσμιον τέμενος, εἰ μὴ φῶς 
θεάσοιτο πρότερον, xaX τῶν ὀμμάτων ἀποθάλοι τὴν 
πῆρωσιν " xal τὸν οἰκεῖον ὅρον μετὰ δοχιμὴν οὐ με- 
τρίαν ἐπλήρωσεν, τὸ Ὥμοσα χαὶ ἔστησα, λέγων συχνό- 
τερὸν, χαὶ τὰ ἐχπορευόμενα Ex τῶν χειλέων μου οὐχ 
ἀθετήσω, μετὰ τοῦ Μελογράφου βοώμενος, Πρὸ γὰρ 
τῆς τοῦ νεὼ θύρας ἐχάθητο, ἀνέχε:το, ἤσθιεν, ἐχάθ- 
δυδεν" ἐν ὥρᾳ μὲν θέρους χαυσούμενος, ἐν χαιρῷ 
δὲ χειμῶνος πηγνύμενος " xat ποτὲ μὲν ὑετοῖς λα- 
6potípot; βρεχόμενος, ποτὲ δὲ σφοδροτέραις ἀχτῖσι 
φλεγόμενος, ὑπὲρ χεφαλῇς ἔχων τὸν ἥλιον ἡμέρας 
συγχαίοντα, χαὶ νυχτὸς τὴν σελήνην ἐχλύουσαν. 
inflammatus ; supra 
tem, 

Οὕτω δὲ χρόνους ὀχτὼ διατελέσας ὑπαίθριος, xal 
τὴν οἰχείαν οὐχ ἀτιμάσας ἀπόφασιν, οὐδ᾽ ἀτιμάσαι 
προπδοχῆσας εἰς ἔπειτα, f), ποιήσασθαι τὴν ἐχεῖθεν 
ἀπόδασιν, εἰ xaX μέχρι θανάτου τυφλὸς ἐξετάζοιτο, 
Ὅθεν ἐπαίνων μὲν τῆς οὕτω σταθερᾶς τοῦ λογισμοῦ 

χαὶ βεδαίας χρίσεως ἄξιος, παρὰ πᾶσι τοῖς εἰδόσιν 
ἐχοίνετο, παρὰ τοῖς μάρτυσι xal τελείχς ἰάσεως. 
Ἑπιστάντες γοῦν αὐτῷ νυχτὸς, ὡς ἐχάθευδεν, τὴν 
ὑγείσν παρέχουσ!, καὶ τὸ βλέπειν χαρίζονται, λόγοις 


niedicorum manus effugisset, nisi evacuatus saccus 
lus, oculorum cscitatem manifestasset. Cum ocu- 


,lorum quippe lumiue splendor defecit marsupii ; 


qui cum insanabiliter elanguisset, et sanitatem mntle 
lam accipere valuisset, languere et ipse insauabili- 
ter didicit. Donec enim marsupium dapsile fuit. 
Confide, ἃ medicis s:pius audiebat, tristitiam 
nequaquam neque sollicitudinem habe, citius enim 
te bene videre speramus. Quia vero follis evacua- 
tionem passus est, effluxit enim etiam iste cum 
oculis, patitur et ipse cum hoc privationem, quam 
et passus in oculis fuerat ; Vade, ab eis audiebat, 
nullus te mortalium decipiat dicens quod visurus 
sis solem ; pupill:e quippe tibi defluxerunt, et pal- 
pebrze mutuo congelatz sunt, Vide, nullus ex medi- 
cis pecuniam tuam manducet, solis te faciens bo- 
na &pei sermonibus, cum bonis te oculis facere 
nequeat. 

His Jo2hnea acceptis sententiis, ultra medicis 
molestus esse non poterat ; non tantuin quia, quod 
non esset ultra visurus didicerat, sed quod 
etiam pecuniis destitutus esset, per quas foret mc- 
dicos placaturus. ln hoc. deveniens, medicum in- 
vestigabat qui plus medicis posset, quique mcedi- 
corum haberet animum, qui pecuniis non egerel ; 
et non solum hoc, sed ct qui infirmum aleret. Quo! 
studiosius requirens, secundum reperit salu'a- 
re (5) vaticinium ; ef. pulsans instanlius, ost u ^ 
apertum adeptus est. Cvrum namque non loi;" 
stque Joanneu, id est Alexandrie consistere audit, 
quales invenire vellet et cuperet, quique suis fo- 
rent virtute languoribus fortiores. Et hoc ediscens 
imo credens, quoniam id jam ex fama noverat, 
ad sancios celeriter venit, definitione immobili 
posita, non se ingressurum eorum celebre tem. 
plum, nisi prius lucem vidisset, et cecitatem ocu- 
lorum deposuisset. Et propriam definitionem post 
non mediocrem probationem implevit, Juravi ct 
statui, sepius dicens, et que procedunt per la- 
bia mea non faciam irrita, cum Melograplio cla- 
mans. Pr» foribus enim templi sedebat, 1 66- 
bat, manducabat, et dormiebat, tempore quidem 
estatis adustus, tempore autem hiemis conge- 
latus; οἱ modo quidem  validioribus  imbri- 


D bus complutus, modo autem veliementibus radiis 
caput habens solem interdiu concremantem , et noctu lunam exsolven- 


Taliter autem annos octo sub divo trausigens. 
el propriani non spernens sententiam, neque dein- 
ceps se irrilam facturum exspectans, aul inde 
facturum exitum, etiam si usque ad mortem caz- ὦ 
cus foret probandus. Unde laudibus quide:u. tam 
constantis animi et stabilis judicii apud omnes qui 
noverant decernebatur [ex Gr. ], et apud. marty- 
res eliam perfecta. sanitate dignus. judicabatur, 
Assistentes ergo ei noctu dormienti, sanitatem pr.e- 


NOLE. 
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bent, ct videre. dovant, vetbis hoc jubentes, et Α τοῦτο χελεύσαντες, χαὶ τῶν ὀμμάτων ἀψάμενο:, ναὶ 


oculos tangentes, et non. medicaminibus uti prze- 
cipientes. Qualiter tamen vel. quomodo aperientes 
oculos expurgant, nequaquam didicimus. Surgens 
enim post somnium e stratu, eadem mediante no- 
cte sinopidis accepto colore, qui flammze similis 
est, hzc in pariete qui est ante portam templi ubi 
el jacebat descripsit, « Ego Joannes maximae ur- 
bis Rome oriundus, cum per octo annos czcus 
fuissem, hic per sanctorum Cyri et Joannis virtu- 
tem perseverando visum recepi ». Et colore his 
exaratis, ingressusque videns ig templum sicut 
promiserat, et precibus impensis martyribus prius- 
quam. super terram sol fleret, et eos qui super 
terram erant radiis illustraret, letus discessit ; me- 
moriale proprie benevolentie, martyrumque gra- 
tis predicamertum litteras quas fixit. in pariete 
derelinquens. Porro nos hujus redemptione vi- 
sus edicla, et cantico sanctis pro hac relato, 
ad nos ipsos calamum convertamus, et oculo- 
ram incolumitotein nostrorum scribamus, novissi- 
mos nes inter miracula qu: scripta sunt facientes. 
LXX. De Sophronio monacho, qui hec scripsit, 
oculos passo. 

Magna et clara est. ejus qui a demonio vexaba- 
tur devotio, qui ante mortem habitabat in monu- 
mentis, sicut divinum ei eloquium perhibet testi- 
monium. Ὁ Salvatore quippe iste qui sanitatem 
recepisset, et fugeret daemonas qui in se sine par. 


φαρμάχοις οὐ παραγγείλαντες χρήσασθαι. Πῶς δὲ ἡ 
ποίῳ τρόπῳ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἀνοίξαντες ἐχχαθαίρου- 
σιν, οὐχ ἐμάθομεν. ᾿Αναστὰς γὰρ μεθ᾽ ὕπνον τοῦ 
στρώματος, x21' αὐτὸ τῆς νυχτὸς τὸ μεσότατον, xal 
λαδὼν σινοπίδιον (χρῶμα τοῦτο φλογὶ παρα πλὴσιοὴ, 
καῦτα τῷ τοίχῳ τῷ πρὸ τῆς πύλης τοῦ τεμένους 
ἔνθα χατέχειτο γέγραφεν" « Ἐγὼ Ἰωάννης πόλεως 
τῆς Ῥώμης ὁρμώμενος, τυφλὸς ὀχτὼ χρόνους γενό 
μενος, ἐνθάδε διὰ τῆς τῶν ἀγίων Κύρου xat Ἰωάν- 
νου δυνάμεως προσχαρτερήσας ἀνέδλεψα (56). » Καὶ 
καῦτα χαράξας τῷ χρώματι, εἰσελθών τε βλέπων εἰς 
«ὃν νεὼν ὡς συνέθετο, xal τὰς λιτὰς ἀνατείνος τοῖς 
μάρτυσιν, πρὶν ὑπὲρ γῆν ἥλιος γένηται, χαὶ τοὺς 
ἐπὶ γῆς ταῖς ἀχτῖσι φαιδρύνειεν, ἐχεῖθεν πιστῶς ἀν 
εἰώρησε, τῆς οἰχείας εὐνοίας μνημόδυνον xal pap- 
τυριχῆς χάριτος xfjpuxa τὸ ἐν τοίχῳ γράμμα πηξὶ- 
μενος. Ἡμεῖς δὲ τούτον τὴν ἀνάδλεψιν φήσαντες, χαὶ 
τὴν ὑπὲρ ταύτης ᾧδὴν τοῖς ἁγίοις ἀνάψαντες, ἐφ᾽ 
ἑαυτοὺς τὸν χάλαμον στρέψωμεν, καὶ τὴν τῶν ἧμε- 
τέων ἀμμάτνων ῥῶσιν χαράξωμεν, τελευταίαν αὐτὴν 
τῶν γραφέντων θαυμάτων ποιούμενοι. 
QU. Περὶ Σωφρονίου μοναχοῦ τοῦ συγγράψαντος, 
παθόντος τοὺς ὀφθαιμοὺς ἐπιχύσεως. 
λΙεγάλη χαὶ λαμπρὰ τοῦ δαιμονῶντος ἡ εὔνοια, 
τοῦ πρὸ τελευτῆς οἰχοῦντος τὰ μνήματα, ὡς τὸ θεῖον 
αὑτῷ pepaptuprxe λόγιον. Πρὸς τοῦ Σωτῆρος γὰρ 
οὗτος τὴν ῥῶσιν δεξάμενος, καὶ φυγὼν τοὺς ἀφειδῶς 
αὐτὸν ἐχθαχχεύοντας δαίμονας (λεγεῶνα γὰρ ἔσχε 


citate insaniebant, legionem habebat, que multo- C πολλῶν δαιμονίων πονηρότατον ἄθροισμα), Χριστοῦ 


rum erat. demoniorum caterva nequissima, Christi 
qui se salvaverat fleri volebat pedisequus, et non 
valens hoc modo benevolentiam quam erga illum 
liabebat ostendere; deprecabatur enim, inquit, il- 
fum qui a dzinonio vexatus fuerat, ut esset. cum 
illo, Jesus autem non admisit eum, sed ire jussit 
et suis aununtiare in se salutarem factam  miseri- 
cordiam ; praedicator abiens impiger et munificus 
in Decapoli Salvatoris effectus est, ingratitudinis 
esse proprium arbitratus, si suis tantum benefa- 
clorein, et non omnibus qui hunc infirmum viJe- 
rani, pradicaret. 

Quapropter nemo nos querelis subinittat, si hu- 
jus imitatores esse voluerimus, vel Cyrum ac 
Joannem benefactores nostros post. Deum pradi- 
caverimus, gratlieque donationem hac scriptura 
descripserimus. Nam nemo unquam reprchendit 
leprosum, quem a lepra Christus raundavit, quique 
nemini quiliquam dicere de curatione audivit, sed 
is tantum donum juxta Moysen offerri praceptus 
ubique Dominum praedicans enarravit, purgatio- 
neimque suam diffamavit, sed et tacere prorsus no- 
luit. Quos et nos ob devotionem xmulantes, cura- 
tionem non. occultabimus, sed cíficiemur sancto- 


τοῦ σεσωχότος ὁπαδὸς ᾿δούλετο γίνεσθαι" xal μὴ 
δυνηθεὶς ταύτῃ τὴν πρὸς αὐτὸν εὔνοιαν ἐπιδείξασθαι 
(παρεχάλει γὰρ αὐτὸν ὁ δαιμονισθεὶς, ἵν᾽ ἦ μετ᾽ αὐ» 
τοῦ" ὁ δὲ Ἰησοῦς οὐχ ἀφῆχεν αὐτόν)" ἀλλ᾽ ἀπιέναι 
κελευσθεὶς, χαὶ τοῖς οἰχείοις ἀπαγγέλλειν τὸν ἐπ᾽ 
αὐτῷ σωτήριον ἔλεον, κήρυξ ἀπελθὼν δοχνο: xo 
φιλότιμος ἐν τῇ Δεχαπόλει τοῦ Σωτῆρος ἐγένετο, 
ἀγνωμοσύνης ἴδιον λογισάμενος, εἰ μόνοις οἰχείΐοις 
τὸν εὐεργέτην, καὶ μὴ πᾶσιν τοῖς εἰδόσιν αὐτὸν ἀσθε- 
νοῦντα χηρύξειεν. 


Διὸ μηδεὶ; ἡμᾶς βαλλέτω ταῖς μέμψεσιν, εἰ τού- 
τοῦ μιμηταὶ γενέσθαι θελήσαιμεν, xal τοὺς ped 
Θεὸν ἡμῶν εὐεργέτας Κῦρυν χαὶ Ἰωάννην χηρύξε: 
μεν, xat τὴν δωρεὰν τῷ γράμματι γράψωμεν" ἐπὶ 
μηδέπω τις τὸν λεπρὸν διεμέμψατο, ὃν τῆς AMnpz: 
ὁ Χριστὸ; ἐχαθάρισεν, μηδὲν λέγειν περὶ τῆς θερα- 
πείας ἀχούσαντα, μόνον δὲ τὸ δῶρον χατὰ τὸ Μωΐῦ- 
δσέως προσάγειν ἐπίταγμα, πανταχοῦ τὸν Δεσπότην 
χυρύξαντα, xol τὴν ἑαυτοῦ φημίζοντα χάθαρειν, 
xai σιγᾷν ὡς χεχέλευστο μὴ θελήσαντα. Οὖὗς χαὶ 
ἡμεῖς δι᾽ εὐγνωμοσύνην ζηλώσαντες, τὴν θεραὰπείῶν 
οὗ χρύψωμεν, ἀλλὰ γιγνόμεθα ἀνίων εὐγνώμονες 


NOT X. 


(50) Inscriptio μας addatur titulo prinio Christia- 
narum inscriptionum ἃ me alibi editar ;. itein- 
que epigrammata edita supra post Sermonem in lau- 


dem SS. Cyri et Joannis (supra, col. 5421) ^ttexau- 


tur poeticz anthologiae. 
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χήρυχες, xai τὰ χαθ᾽ ἑαυτοὺς τοῖς προλεχθεῖσιν ἐπ- À rum devoti praecones ; et nostra quaque cum pra-- 


ἄγωμεν" xal Χριστὸν αὐτοὶ τὸν ἑαυτῶν παιδευτὴν 
ἐχμιμούμενοι, μηδενὶ μηδὲν ἡμᾶς λέγειν ἐθέλωσιν" 
λέξωμεν δὲ ὄνομα, καὶ πόλιν, xaX πατρίδα, καὶ qpov- 
τιστήριο,;, ὅθεν τε ἔφυμεν, xal ὅπη Θεοῦ βουληθέν- 
τος ἐτάχθημεν, xal ἐπὶ τούτοις ὀφθαλμῶν τὴν ἀσθέ- 
νειᾶν, xal τὴν θείαν τῶν ἀγίων ἐπίσχεψιν, ὡς ἐπὶ 
τῶν προλαθόντων ἑδράσαμεν, πλεῖον οὐδὲν ἑαυτοῖς 
χαριζόμενοι, ἀλλὰ xal ταῦτα χαράττοντες, τῆς τῶν 
ἐντυγχανόντων γνώσεως Évexev* οὗ δὲ χάριν ἑαντοὺς 
τελευταίους ἑτάξαμεν, ὕστερον λέξωμεν, ἐπειδὰν τὸ 
πάθος χαὶ τὴν ἴατιν γράψωμεν. 


Ἔστι μὲν ὄνομα τῷ γεγραφότι Σωφρόνιος, πόλις 
Δαμασχὸς ἢ μητρόπολις (57-98), πατρὶς f], Φοινίχη, 
οὐχ fj παραλία, ἀλλ᾽ ἡ Λιθάνου τοῦ ὄρους ἐπώνυμος, 
ἧς ἔστι ἀΔαμασχὸς ἡ ἀρχαία μητρόπολις " τὸ δὲ μο- 
ναστήριον ὅπερ ὁ ἱερὸς Θεοδόσιος, ὁ πάντων τῶν Πα- 
λαιστιναίων μοναστῶν τῶν τε πρὸ αὑτοῦ, τῶν τε 
μετ᾽ αὑτοῦ, δι᾽ ἀρετὴν ἡγησάμενος, ἀνὰ τὴν ἔρημον 
«ἧς ἁγίας Χριστοῦ Θεοῦ ἡμῶν πόλεως ἵδρυσεν (39) " 
ἐν 'λλεξανδρείᾳ γοῦν γεγονὼς ὁ Σωφρόνιος 9v al- 
tav ἧς οὐχ ἀνάγκη μεμνῆσθαι τῷ γράμματι, τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἀμφοτέρους ἡσθένησεν (40) * οὐχ ἐπ᾽ ὁλί- 
γας δὲ μόνας ἡμέρας ἔσχε τὸ νόσημα, ἀλλ᾽ ἐπὶ 
μῆνας οὐκ ὀλίγους ἐτρύχετο" χαὶ μὴ φέρων τῶν 
ἀλγτδόνων τὸ πέλαγος (ἄταχτον γὰρ τὸ πάθος ὑπ- 
ἔμενεν), τοῖς ἀρίστοις ἑαυτὸν ἰατροῖς ἐπεδείχνυεν, xat 
μάλιστα τοῖς περιττόν τι τῶν ἄλλων ἔχειν νομίξου- 
σιν ἕν τε λόγοις χαὶ σχήμασιν. Οἱ συχνῶς πρὸς τὸν 
ἀέρα τὼν πάσχοντα σύροντες, χαὶ τὰς χόρας πρὸς 
τὰς ἡλιαχὰς ἀχτῖνας σχεπτόμενοι, τὰ μὲν πρῶτα 
ἀλλαγὴν ἀέρος τὸ τοῦ πάθους ἔλεγον αἴτιον εὐθὺς 
γὰρ μετὰ τὴν ἄφιξιν ὑπέστη τοῦτο Σωφρόνιο:;. Ὥς 
δὲ διέτεινε τὸ ἀῤῥώστημα, πρὸς ξηροφθαλμίαν αὖ- 
τοῖς μετεπλάττετο, οὐ ξένους ἀέρας αἰτίαν, ἀλλὰ 
δυτχρασίαν ἔχων τοῦ σώματος " ὅθεν xa τὰ σμιχρύ- 
νοντὰ τὸ σῶμα προσέταττον, ὡς διὰ τούτων ἰώμενοι 
ποὺς τοιῷδε νοσήματι περιπίπτοντας. ᾿Αλλ᾽ ὡς οὐδὲν 
διὰ τούτων ἀνύειν ἠδύναντο, χαίτοι πρὸς πάντα πειθ- 
fvtoy τῆ; ἀνάνχης ἕνεχα τὸν ἄῤῥωστον ἔχοντες, 
ἐπὶ τὴν ἀνιάτρευτον ἐπίχυσιν χαὶ πλατυχορίαν χατ- 
ἐφευγον, Οἱ μὲν γὰρ ταύτην, οἱ δὲ τὴν ἄλλην τὸ 
πάθος ὠνόμαζον ἀέρων ὀθνείων χαχωμάτων δυσχρα- 


C 


oia; ἀφέμενοι" xal τὸ μὲν πρότερον ἀλλήλοις ὁμο- D 


φώνουν, ἑαυτοῖς δὲ τῶν ὀνομάτων ἐναλλαγαῖς δι- 
ἐμάχοντο" ὕστερον δὲ, xal τὸν πρὸς ἑαυτοὺς xal τὸν 


NOTE. 


(57-58) Recole Sophronii de seipso epigramma 
(col. 5421). Jam quod ibilegitur ἐν αἷς, in codice qui- 
dem scribitur evatc, quod quid significet, nondum 
explico, Video tamen Petrum Parthenopensem 
Sophroniani operis compendium sic exordieutem : 
Sophronius vir illustrissimus Phenea urbe geniius. 
Num ergo Phenea latet in corrupto vocabulo £vai;? 
(γι urbs Palestine Phanea. occurrit in. priscis 
wniinmis apad Cellarium ὦ. lib. in, 15, quie urbs 
ubinam in Palzstina sita fuerit ignorat idem Cel- 
Varius, Sed 6656. rursus obstot, quod hic itemque 
«it3to loco ortum se Damasco metropoli Sophro- 
n.u: dicit ; nisifortePhenca vel Phauca. subuibi- 


cedentibus conferamus ; licet ipsi Christum erudi- 
torem suum imitati, nemini quidquam nos dicere 
velint, Porro dicemus et nomen , et civitatem, et 
patriam, et curatorium, undeque nati simus, οἱ 
ubi voluntate Dei ordinati ; et. super liec. infirmi- 
tatem oculorum, et divinam visitationem sancto- 
rum, sicut etiam in pracedentibus gessimus ; plus 
nobis gratiz nil przstantes, sed hzc abbreviantes 
ob notitiam eorum qui ista lecturi sunt, lnterea 
cujus rci. gratia nosmet noviesimos posuerimus, 
postea disseremus, cum scilicet passionem scripse- 
rimus et sanitatein. 

Est ergo nomen quidem ei qui scripsit Sophro- 
nius, civitas Damascus qua est metropolis, patria 
Phoenice non maritima, sed qua ez Libano monte 
cognominatur, eujus est Damascus antiqua  metro- 
polis ; monasterium autem quod sacer Theodosius, 
qui omnibus Palzstinensibus monachis, tam scili- 
cet his qui ante eum, quam qui post euni fuere 
propter virtutem prafuit, in eremo sancti» Cbristi 
Dei nostri civitatis fundavit. Itaque cum esset So- 
phronius Álexandriz, propter causam, cujus né&- 
cesse non estin hoc opere facere mentionein, am- 
bobus oculis infirmatus est. Non auteni. per paucos 
tantum dies languorem habuit, sed per meuses non 
paucos cruciabatur, et non ferens pelagus dolorum, 
inquietem quippe sustinebat passionem, optimis 
sese medicis deinonstrabat, et maxime lis qui plus 
aliis quidquam habere putabantur tam verbo quam 
habitu. Qui frequenter ad aerem qui patiebatur 
trahentes, et pupillas contra solarius radios inspi- 
cientes, primo quidem mulationen aeris, passionis 
causam esse dicebant, mox euim post ventionem 
pertulit hoc Sophronius, At vero cum exteuderet.ic 
infirmitas ad exsiccitatem oculorum, xeroplitliahmi 1 
sibi formabatur, non externos habeus aeres cau- 
sam, sed intemperantiam corporis ; unde et e: 
485 temperant corpus przcipiebant, quasi per Iie 
sanantes eos qui in hunc languorem incidissent. Sed 
cum nec per ista quidpiam proficere potuissent, 
quanquam nmnecessitate cogente obsecundantem ad 
omnia infirmum haberent, ad insanabilem cata:a- 
ctam, et platicoriani confugiebant. Etenim alii qui- 
dem banc, alii vero. alteram passionem  nomina- 
bant, aera extraneum jam seu corporum intempc- 
rantias dicere desinentes ; et primo quiderm invicem 


carium oppidu Damasci fuit. 

(59 ) ta Sophronius etiam in operis titulo. Jam 
vero Anastasii hujus copiosam Vitam in Vaticanis 
codicibus vidi. Denique addo, in iisdem Vat. col. 
exstare passionem sauctorum. MM. Amoriensiun, 
Sophronio nostro diserte inscriptam, qui ti:ulus 
Allatio quoque et Fabricio fncum fecit; non est 
enim id reapse Soplironii opus, quia in eo appel- 
latur imperator Theophilus; tum ipsi martyres 
laud ante nonum szculum fecere martyrium. 

(40) Recole Sophironii ipsius Prafationem (supra 
col. 5179). mE 


- 
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concordabant, sed nominum sibimet immutationi- A πρὸς ἀλλήλους ἤραντο πόλεμον, εἰς touto xal μόνιν 


bus impugnabant. Postea vero. tulerunt et contra 
B6, ct adversus invicem bellum, in lioc tantummodo 
consonantes, in quo dicebatur ab eis passio insa- 
nabilis. 

lloc cum vidisset Sophronius, et quod nullum 
habiturus ab hominibus esset auxilium, manifeste 
coguovit, quia medici non resuscitabunt, sicut 
magnus super illis prophetavit [saias. Interea sem- 
per Cyri Joannisque dona comperiens, et qualia mi- 
racula patrarent in numerosis languoribus au- 
diens, ad eos fide plenus egreditur, cum qua qui 
ad illos accedunt, omne quod desiderant assequun- 
tur, abundantes eos in bonis recompensatores 
fidei , qua erga illos flagrant , — invenientes. 
Qui et tinc. languentem in se toto animo fidem 
habere videntes Sophronium, sua eum dignum sa- 
nitate decernunt. Et. primum quidem omnei me- 
dicinalium stultiloquiorum sponsionein destruentes, 
patienti credere persuadent nil fore passurum ex 
his que medici novissime  asseruerant : post 
hxc sanitatem donant, quam illi prebere non 
poterant. 

Ássistentes ergo ei ambo in somnis (tertia vero 
nox erat ex qua. venerat), sic ei sanitatis fidem de 
futuris imposuerunt. Monachi quidem alter sacro 
vestitus erat. habitu, et Joanni spirituali patri et 
magistro languentis simillimus, qui et ipsecum 60 
erat in martyrico. templo, et super discipulo et 
filio supp'icabat. Cyrus martyr erat, qui patris 


B 


formam sicut monaclius sumpserat, et stola mona- ( 


cli erat amictus. Joannes autem zque beatus Pe- 
trum Alexandrinum, qui praefectus erat prizetorio- 
rum fizurabat ; qui cum veniens chlamydem  ruti- 
laniem portaret, percontabatur Cyrum qui in 
magistro [in forma magistri] languentis appirue- 
rat : Habes, inquiens, discipulum, qui dicatur 
llomerus ? Noverunt autem οἱ hi qui vestibula mune 
Jang tantum discipline ealcaverunt, quod caecus 
fuisset llomerus, cataractas οἱ senectute inducnte; 
hoc enim sanctorum znigma voluit indicare. At ille 
cuin. juramento effatus est, habere quidem 86 di- 
scipulum, sed lTomerum nullo modo dici ; et adhuc 
intulit, quod nec versus Ilomericos tetigeri un- 
quam ; per hoc innuens. quod [omericz fuerit ca- 


συνάξοντες, εἰς τὸ τῶν παρ᾽ αὑτῶν λεγομένων παθὼν 
ἀθεράπευτον. 


Τοῦτο μαθὼν ὁ Σωφρόνιος, χαὶ ὡς οὐδεμίαν ἔχοι 
πρὸς ἀνθρώπων βοήθειαν, ἔγνω σαφῶς ὡς ἰατροὶ οὐ 
μὴ ἀναστήσουσιν, ὡς ὁ μέγας Ἡσαΐας περὶ αὐτῶν 
προεφήτευσεν * ἀεὶ δὲ τῶν Κύρου χαὶ Ἰωάννου δω- 
ρεῶν πυνθανόμενος, xal οἷα θαύματα πράττουσιν 
ἐπ᾿ ἀμυθήτοις ἀχούων νοσήμασιν, ἐπ᾽ αὑτοὺς μετὰ 
πίστεως ἔξεισιν, μεθ᾽ ἧς οἱ πρὸς αὑτοὺς ἀπερχόμενα 
πᾶν ὅπερ ποθοῦσι χομίζονται, ἀμοιδαίους (4M) αὖ- 
τοὺς ἕν ἀγαθοῖς περιττεύοντας, τῆς εἰς αὐτοὺς c» 
ρίσχοντες πίστεως. Οἱ χαὶ τότε νοσοῦντα Σωφρόνων, 
καὶ εἰς αὐτοὺς ὁλοψύχως πιστεύοντα βλέποντες, τῆ; 
οἰχείας αὐτὸν ἀξιοῦσιν ἰάσεως, χαὶ πρῶτον μὲν 
ἄπαντα τὸν τῶν ἰατρῶν φλήναφον ὁρισμὸ" àvaxpi- 
ψαντες, χαὶ τὸν πάσχοντα πείσαντες, ὡς οὐδὲν πεί- 
σεται ὧν ἰατροὶ τὸ τελευταῖον ἐφθέγξαντο, μετὰ ταὺ- 
τα τὴν ὑγείαν χαρίζονται, ἣν ἐχεῖνοι παρασχεῖν οὐχ 
ἠδύναντο. 


᾿Επιστάντες οὖν αὐτῷ καθ᾽ ὕπνους ἀμφότεροι (τρίτη 
δὲ ἡ νὺξ ἀφ᾽ f; παρεγένετο), οὕτως αὐτῷ περὶ τῆς 
τῶν μελλόντων ἀπαθείας τὴν πίστιν ἐνέθηχαν. Μο- 
ναστοῦ μὲν ὁ εἷς σχῆμα θεῖον ἡμφίεστο, χαὶ "ludi 
νῃ (42) τῷ πνευματικῷ Πατρὶ xai διδα σχάλῳ τοῦ vo- 
σοῦντος ὦμοίωτο, συντείνοντι xal αὐτῷ χατὰ τὸν μαρ- 
τυριχὸν σηχὸν, καὶ περὶ τοῦ μαθητοῦ χαὶ παιδὸς 'χε- 
τεύοντι. Κῦρος ὁ μάρτυς ἐτύγχανεν, ὁ τοῦ πατρὸς 
τὴν μορφὴν ὡς μοναχὸς ἀνελόμενος, xal στολὴν μο- 
ναστοῦ περιθέμενος " Ἰωάννης δὲ ὁ σὺν Κύρῳ μαχά- 
ριος, τὸν ᾿λλεξανδρέα Πέτρον, τὸν τῶν πραιτωοίων 
εἰχόνιξζεν ἔπαρχον, ὃς χλαμύδα φορῶν ἀπαστράπτου- 
σαν, ἡρώτα Κῦρον ἐλθὼν τὸν εἰς τὸν τοῦ νοσοῦντος 
φανέντα διδάσχαλον, "Ἔχεις, εἰπὼν, μαθητὴν λεγύμε- 
νον "Ομηρον; Ἴσασι δὲ xaX οἱ πρόθυρα μόνον xocut- 
χῆς παιδείας πατήσαντες, ὡς τυφλὸς ὑπῆρχεν ὁ Ou 


ρος, ἐπίχυσιν αὐτῷ τοῦ γήρως ἐνέγκαντος" τοῦτο 


lizinis expers. Ad quem sanctus Joannes, quasi ad n 


patrem loquens οἱ eruditorem, respondit : Nos 
hoc comperto, ad visionem ejus concurrimus. Si 
autem non dicitur, inquit, Homerus, sicut audivi- 
mus, Deuin. qui est. super omnia glorificabimus, 
quique a passione hunc tanta et. vocabulo libera- 
vit. Et tunc quidem taliter apparentes, et talibus 
eum verbis credere facientes, quod Hotuericz alio- 
quin cacitatis non esset. futurus. commuricator, 
somnium abeuntes soiverunt, 


41) Cod. ἀμοιύαίας. Num pro à4o:£a;? 
42) Duo fuerunt Sophronio familiares. viri , 
Joannis nomine nuncupati, Joanues nempe Mosclius 


γὰρ δηλοῦν τὸ τῶν ἁγίων ἤθελεν αἴνιγμα. Ὁ δὲ usi 
ὅρχων ἐφθέγξατο, ἔχειν μὲν μαθητὴν, Ὅμηρον & 
μὴ λέγεσθαι" προσΞπέφερεν δὲ ὡς οὐδὲ στίχον "Oy 
ριχὺν ἤψατό mots * διὰ τούτου δηλῶν τὸ τῇς ὍὈμηρι- 
xí; ἀχλύος ἀμέθεχτον. Πρὸς ὃν Ἰωάννης ὁ ἅγιος 
ὡς πρὸς τὸν πατέρα λαλῶν χαὶ παιδευτὴν ἀπεχοί- 
νατο" Ἡμεῖς τούτῳ πειθόμενοι, πρὸς ἐπίσχεψιν αὖ- 
τοῦ συνεδράμουεν" εἰ δὲ λέγεται, φησὶν» "Onnpx 
ὡς ἡἠχούσαμεν, shy τὸν ἐ πὶ πάντων δοξά τεῦ μεν, τὸ 
πάθους τοιούτου xa προσηγορίας αὑτὸν λυτρωπάμε 
vov. Καὶ τότε μὲν οὕτω φανέντες, καὶ λόγοις τοιού“ 
τοις αὐτὸν ἀποπείσαντες, ὡς Ὁμπριχῆς ποτε τυφλώ- 
σξως χοινωνὸς οὐ γενήσεται, τὸν ὄνειρον ἀπελθόντες 
διέλυσαν, 


NOTF., 


el Joannes. Elecniosynarius. Moschum autsm bic 


cesi nari puto. 


3669 


SS. CYRI ET JOANNIS MIRACULA. 


3670 ὁ 


Ms0' ἡμέρας δὲ πάλιν ὀλίγας ἐν μοναστῶν στολαῖς A — Post paucos vero dies in monachorum stolis ve- 


ἀφικόμενοι, τῆς οἰχείας αὐτῶν χηρωτῆς ἐλαίῳ λυ- 
θείσης τῷ τῆς ἐπιτυμδίου κανδήλας αὐτῶν περιττεύ- 
οὐτ: τοῖς ὀφθαλμοῖς ἐνιέναι κελεύουσιν, Ὁ δὲ πληρώ- 
σας τὴν εξλευσιν, τὴν ταύτης ἀχόλουθον ὑγείαν ἐκ 
μέρους ἐδέξατο. ᾿Αλλ᾽ ὅτε ῥῶσιν τελείαν αὑτῷ παρα- 
σχεῖν ἐσπλαγχνίσθησαν, οὕτω δι᾽ ὁράματος τὴν δό- 
σι) ἑτύπωταν" Νὺξ ἦν, xaX Σωφρόνιος ἐπὶ τῶν στρω- 
μάτων ἐκάθευδε " xal χαθεύδων, Ἰωάννην τὸν διδά.- 
σχαλον τοὺς ἀδελφοὺς ἅπαντας ἐστιᾷν τοὺς εἰς τὸ τέ- 
μενὸς ἔδοξε * μία δὲ τοῖς πᾶσιν ἐγένετο τράπεζα χυ- 
χλοτερῆς. καὶ δι᾽ ὅλης τῆς τοῦ σηχοῦ στοᾶς διατεί- 
νουσα" τούτοῦ γὰρ αὐτὴ τὸ σχῆμα χεχλήρωται, εἰ 
χαὶ γωνίαις ὀχτὼ τὴν μίαν τοῦ χύχλου γραμμὴν 
διαστέλλουσα, σχῆμα δείχυσιν ἕτερον οὐ πάντη τοῦ 


nientes, propriam suam ceroten oleo dissolvi, qu 
ex candela qui supra tumulum $uum erat abun- 
dabat, et in oculos mitti jubent. Qui jussione coim- 
pleta, consequentem etiam partim sdnitatem rece- 
pit. Sed quoniam incolumitatem perfectam ei 
misericorditer dare voluerunt, taliter datum [donum] 
per somnium formaverunt. Nox erat, et suprastra- 
tum dormiebat, et dormiens Joannem magistrum 
[fratres universos qui in templo erant ad convivium 
invitasse videre putabat ; una vero cunctis facta 
est mensa in modum circuli, et per totam templi 
porticum extensa, hanc enim lizc figuram sortita 
est, licet .angulis octo, unam cycli lineam distiu- 
guens, forinam ostenderet aliam*non omnino a ro- 


χυχλοτεροῦς διισξάμενον. Τῷ οὖν σχήματι τῆς στοᾶς B tunditate distantem. Ergo flguram porticus seque- 


ἑχολούθει σαφῶς καὶ ἡ τράπεζα, ἧς ἐν ἀρχῇ Θεόδω- 
ρος ὁ μάρτυς ἀνέχειτο" λίαν γὰρ καὶ αὑτὸς ἐτιμᾶτο 
τῷ πάσχοντι" μεθ᾽ ὃν Κῦρος fjv ὁ θεσπέσιος, Ἰωάν- 
φην τὸν ἀδελφὸν δεξιὸν ἐπαγόμενος, xal πρὸς τῶν 
δύο τῆς εὐσεδείας ἀθλητῶν μεσαζόμενος " οὐχ ἐτέ- 
ροις χρώμενοι σχήμασιν, οὐκ ἕν μορφαῖς ἀλλοτρίαις 
φαινόμενοι, ἀλλ᾽ ἐν αἷς ὑπῆρχον xal γράφονται * καὶ 
μετ᾽ αὐτοὺς ὁ λοιπὸς ὄμιλος τῶν ἀσθενῶν ἀδελφῶν 
χατεχλίνοντο᾽ xai πᾶσι μὲν μόνος διηχονεῖτο Xe 
φρόνιος" Ἰωάννης δὲ ὁ τούτου διδάσχαλος, ὡς Ev γεί- 
τονι τῇ χέλλῃ τὰς ἐδωδὰς παρεσχεύαζεν. 

Ὡς δὲ πέρας ἡ ἑστίασις ἔλαδε, καὶ τῆς χαταχλί- 
etu; ol «τρεῖς ἀνέστησαν ἅγιοι, πρὸς Σωφρόνιον ὁ 
Θεόδωρος εἴρηχεν" ᾿Απελθὼν χάλει δου τὸν διδάσχα- 
λον, ἵν᾽ ἀποξῴη Κῦρος ὁ ἅγιος 6 τι δ᾽ ἂν αὐτῷ ἐπ- 
οφεῖλεται. Ὃ δὲ δρομαῖος τὸ χελευσθὲν διεπράξατο, 
᾿λθόντα γοῦν τὸν Ἰωάννην (τοῦτο γάρ ἦν τοῦ διδα- 
σχάλονυ τὸ ὄνομα), Εἰπὲ mphe αὐτὸν, ὁ μάρτυς Θεύδω- 
pos εἶπεν, τί σοι χρεωστεῖ Κῦρος ὁ ἅγιος, ἵνα πα- 
ραχρῆμα τὸ χρέος ἐχτίσειεν" Ὃ δὲ πεσὼν ἐπὶ πρόσ- 
toov, μηδὲν αὐτῷ χρεωστεῖν ἔφη τὸν μάρτυρα. Ὅ 
€ μάρτο: θεόδωρος, Πάντως ἐρεῖς, ἀπεχρίνατο. Καὶ 
πάλιν ὁ Πχτὴρ τὴν προτέραν εἶπεν ἀπόχρισιν. Ὡς δὲ 
τοῦτο πολλᾶχις πεποίηχεν, xal μὴ παραχωροῦντα 
τὸν ἄγιον ξῦλεπε, ἀλλὰ πάντως εἰπεῖν ἀναγχάζοντα, 
"EpoY μὲν οὐδὲν, ἔφη, χρεωστεῖ" τοῦτο δὲ λιτανεύω 
xat δέομαι, xaX ἐξ ὅλης ψυχῆς αἰτοῦμαι τὸν μάρτυ- 
ρα, εἰς τὴν χέλλαν ἡμῶν τὴν ταπεινὴν πχραγενέ- 
σῆα!:, χἀχεῖσε συχνῶς ἡμᾶς ἐπισχέπτεσθαι" χαὶ εὖλο- 
γεῖν μὲν ὑγιαίνοντας, ἰᾶσθαι δὲ συνεχομένους νοσή- 
μασιν Ὧν ἀκούσας Κῦρος ὁ ἅγιος οὕτως εὐθὺς ἀπ- 
ἐχρίνατο' Ὅντως ἔρχομαι, ὄντως ἔρχομαι, ὄντως ἔρχο- 
μαι, τῷ τρισοῷ τοῦ προσρήματος τὴν ἱερὰν αὑτοῦ 
ποιοτούμενος ἄφιξιν" ὅπερ ἀληθῶς καὶ πεπλήρωχε, 
χαὶ πληροῖ συνεχῶς ἀφιχνούμενος. Τὸ γὰρ "Ὥμοσα 
xa. ἔστησα, καὶ τὰ διςχπορευόμενα διὰ τῶν χειλέων 
pou οὐχ ἀθετήσω, ἀγίων ἴδιον ἐπιστάμενος, πε- 
ριὼν μὲν ἐν σαρχὶ συχνότερον ἔψαλλε * χωρισθεὶς δὲ 
σαρχὸς, χαὶ πρὸς οὐρανὸν ἀναπτὰς, πάλιν ποιῶν οὐ 
διέλιπεν. Καὶ Ἰωάννης μὲν ὁ διδάσκαλος τούτοις ἐθε- 
ρα--οΟὐθη τοῖς ῥήμασιν, ἔνορχον περὶ τῶν αἰτηθέν- 
«ων ἐπαγγελίαν δεξάμενος, 

Ὁ μαθητὴς δὲ τούτου Σωφρόνιος, δότας ἰλαροὺς 


batur evidenter et mensa; in cujus summitate 
martyr Theodorus recumpebat ; valde namque ci 
ipse compatiebatur patienti ; post quem Cyrus erat 
egregius, Joannem fratrem dextrorsum agens, et 
medius inter duos pietatis certatores, non aliis 
schematibus utentes, non in alienis formis sppa- 
rentes, sed in quibus fuerant et pinguntur ; et post 
eos reliquainfüirmorum fratrum recumbebat caterva ; 
et omnibus quidem, solus ministrabat Sophronius, 
Joannes autem hujus magister quasi in vicinitate 
cellae preeparabat depes. 

Cumque finem convivium percepisset, et ab ac- 
cuhitu surgentes tres illi sancti resedissent, san- 
ctus ad Sophronium Theodorus dixit : Vade, voca 


C magistrum tuum, ut reddat Cyrus sanctus quod- 


cunque illi debet. Qui cursim quod jussum est 
egit. Cum ergo Joannes venisset (hoc enim erat 
magistri nomen), dixit ad eum martyr Theodorus : 
Dic quid tibi debet sanctus Cyrus ? ut debitum sta- 
tim exsolvat. Qui cadens in facicm, nihil sibi de- 
bere martyrem ait. Ast Theodorus martyr, Dices 
profecto, respondit. Et iterum Pater priorem dixit 
responsionem. Cunique hoc δῶρο fecisset, sanctuim- 
que videret non desinentem, sed modis omnibus 
dicere cogentem, Mihi quidem niliil debet, inquit ; 
hoc tamen precor et obsecro, et ex (010 animo 
τ γί Γαι postulo, ut in humilem cellam nostraui 
veniat, et illic nos frequentius visilet, et sanis qui- 
dem benedicat, oppressos vero a languoribus sauet. 
Quibus auditis, sanctus Cyrus mox ita respondit: 
Vere venio, vere venio, vere venio, triuo juramento 
et hujuscemodi affatu sacrum suum affirmaus ad- 
veutum ; quod et veraciter adimplevit, et adiinplet 
continuatim accedens : juravi enim et statui, ct 
qua proceduut per labia mea non faciam irrita, 
proprium sanctorum esse non nescieus ; quod cun 
esset quideni superstes in carue jugiter psallebat, 
cum autem separatus a carne ad celum avolasset, 
iterum facere non d:tistit. EL Joannes quidem ille 
magister his placatus est verbis, juratoria repro- 
missione de postulatis accepta. 


Discipulus autem liujus Sophronius lilares da- 
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lores sanctos intuitus, et ideo mensz perseverare À τοὺς ἁγίου; θεώμενος, xal διὰ τοῦτο τῇ tpani 


conspiciens, post convivium accedens ad Theodo- 
rum martyrem, intercedere pro eo ad Cyrum san- 
ctum dicebat, liumo positus, ac genibus inclinatis 
et collo. Porro Tbeodorus magister militum sup- 
piicatione suscepta, penes Cyrum protinus inter- 
cessit, Propter DomInum, dicens, et ob hunc ser- 
vum Luuim precare. At ille etiam ad eum respondit; 
et jubens jacentem surgere, ter signo crucis cir- 
cumsepsit, pollice digito dexterz imanus intra par- 
vum valde spatium ín aere signacula faciens, et 
Lenedictus Dominus per unumquodque signaculum 
dicens, qua repromissio crant appropinquantis sa- 
nitatis, non ipsius curationis indicia ; quando enim 
martyris digitus proxiunus quidein erat, sed patien- 
tis oculos non tangebat, tunc benedictus Dominus 
$6lo dicto, vicinau et subsequentein sanitatem si- 
pnificabat., 


Unde nox non post multos dies martyres So- 
phronio iterum dormienti apparent, pr:z:ecedentes 
$ponsiones prabheutes. Porro agebatur sanitas li- 
quido sie. Dormicbat is qui nunc ista refert, et in 
oratorium quoddam eorum quz in domo propria 
erant, semet intrare vilebat, Qui cum per ipsum 
es:ii vestibulum exiret, Thomz apostolo et martyri 
irtrinsecus obvius fuit; el agnito sancto tam ex 
8:ola ei forina, quam ex omni proprietate quz circa 
formam consistit, maturius eum amplectebatur ; 
cl de curatione ipsius ait, quandoquidem Damasci 
virtutes hic multas ostendit, et signa frequentia 
el admiranda, qui etiam Sophronii fratrem ex longo 
valde lahguore dissolutum , et inensibus sex in 
passione facientem, in dielus perpaucis erexit, et 
louoratur. nimium propter hxc a  Damascenis 
apostolus, tanquam ab eis qui ejus sanitates me- 
tunt, et ipsius vindemiant gratias. Quem inventum 
Sophronius, cum fidem haberet in eum et amorem 
immensum, pro visibus supplicabat ; cum sive Cy- 
rus martyr hujus desiderium cognoscens in aposto- 
lum sese transfiguraret, sive potius Tliomas apo- 
stolus exsisteret, et cum Cyro martyre coexsiste- 
rct, vel alia caterva martyrica, monachorum enim 
cim multitudo sequebatur, aliorumque sanctorum 
splendidis coruscantium vestibus. At vero martyr 
simul discipulus et apostolus, dextera manu ex- 
tensa, el pollice iterum sinistri digito oculi palpe- 
bras tangens, tertio illum cruce Clristi signavit. 
Dicente autcin eo ad scribentem, Dimitte me ; ille 
eliam et dextrum oculum signare supplicabat. San- 
ctis vero nil illum mali habere perbibuit; et hoc 
dicto abscessit, et a retinentis ulnis dimissus, ti- 
pem visioni effecit. 


€ 


προπχαρτερ:ῖν, μεθ᾽ ἐπτίασιν προσελθὼν Θεοδώρῳ 
τῷ μάρτυρι, πρεσδεύειν ὑπὲρ αὐτοῦ πρὸς Κῦρον 
πὸν ἅγιον ἔλεγεν, χαμαὶ χείμενος xaX γόνατα κχλίν:ς 
χαὶ τράχηλον. Ὁ δὲ στρατηλάτης Θεόζωρος τὴν ἵχε- 
“εἰαν δεξάμενος. πρὺς Kopov εὐθὺς ἐπρεσδεύσστο, 
Διὰ τὸν Κύριον, λέγων, χαὶ διὰ τοῦτον τὸν δοῦλόν 70) 
παραχλέθητι. Ὁ δὲ, Ναὶ, πρὸς αὐτὸν ἀπεχρίνατο" xal 
χελεύσας ἀναστῖναι τὸν χείμενον, τρίτον τῷ σημείῳ 
τοῦ σταυροῦ περιέφραξε, τῷ λιχανῷ δαχτύλῳ τῆς 
δεξιᾶς χειρὸς Ex μιχροῦ πολὺ διαστήματος ἐν ἀέρι 
τῷ μεταξὺ τὰς σφραγῖδας ποιούμενος, χαὶ τὸ E2o- 
γητὸς Κύριος, καθ᾽ ἑχάστην σφραγῖδα φθεγγόμενος᾽ 
ἅπερ ἐπαγγελίας ἣν ἐγγιζούσῃς ἰάσεως, χαὶ οὐχ αὖ- 
τῆς τῆς θεραπείας μηνύματα" "O τε γὰρ τοῦ μάρτυ- 
pog δάχτυλος πέλας μὲν ἦν, τῶν δὲ τοῦ πάσχοντος 
ὀφθαλμῶν οὐχ ἐφήπτετο" τό τε, Εὐλογητὸς Κύριος, 
μόνον λεγόμενον, γείτονα χαὶ ἀχόλουθον τὴν ῥῶτιν 
ἐσήμανεν. 

Ὅθεν εὐθὺς χαὶ μετ᾽ οὗ πολλὰς ἡμέρα: οἱ μάρ- 
τύρες Σωφρονίῳ πάλιν χαθεύδοντι φαίνονται, τὰς 
προλαθούσας ἐπαγγελίας πρέχοντες * ἐπράττετο δὲ 
οὕτω σαφῶς τὰ τῆς ὁράσεως * Ἐχάθευδεν ὁ ταῦτα νῦν 
διηγούμενος, καὶ εἰς εὐχτήριόν τι τῶν χατὰ τὴν 
οἰχείαν μονὴν ἑαυτὸν εἰσερχόμενον ξόλεπεν. Οὗ χατὶ 
αὑτὸ τῆς θύρας τὸ πρόθυρον, ἐξιόντι Θωμᾷ τῷ ἀπο- 
στόλῳ xal μάρτυρι τῶν ἕνδον ὑπήντησεν " xal γνω- 
οἶπας τὸν ἅγιον Ex τε τῆς στολῆς, ἔχ τε τῆς μορ- 
φής, χαὶ παντὸς τοῦ περὶ τὴν μορφὴν ἰδιώματος, 
θᾶττον αὐτῷ προπεπλέχετο, xal περὶ τῆς θεραπείας 
ἐδέετο" ἐπειδήπερ ἐν Δαμασχῷ δυνάμεις οὗτος 
πολλὰς ἐπιδείχνυται xal σημεῖα συχνὰ παράδοξα, ὃς 
xai παρεθέντα Σωφρονίου τὸν ἀδελφὸν ix μαχροῦ 
πάνυ νοσήματος, xai μῆνας ἕξ ἐν τῷ τάθει ποιῆ- 
σαντα, ἡμέραις ὀλίγαις ἀνέστητεν * xa τιμᾶται 
περιττῶς διὰ ταῦτα Δαμασχηνοῖς 6 ᾿Απόστολος, ὡς 
δρεπομένοις αὐτὰ τὰ ἰάματα, καὶ τουγῶσιν αὑτοῦ τὰ 
χαρίτματα (45). Ὃν εὑρηχὼς ὁ Σωφρόνιος, καὶ πίστιν 
ἔχων εἰς αὑτὸν χαὶ πόθον ἀμέτρητον, περὶ τῶν ὁμ- 
μάτων ἱκέτευεν, εἴτε Κύρου τοῦ μάρτυρος τὸν τού- 
του πόθον γιγνώσχοντος, εἰς τὸν ᾿Απόστολον ἑαυτὸν 
σχηματίσαντος, εἴτε Θωμᾶ μᾶλλον τοῦ ἀποστόλον 
τυγχάνοντος καὶ συνόντος Κύρου τοῦ μάρτυρος, xol 
ἅμα τῆ: μαρτυριχῆς ὁμηγύρεωξ " μοναστῶν γὰρ 
αὑτῷ [^] πλῆθος παρείπετο καὶ ἄλλων ἁγίων λαμπροῖς 
ἀστοαπτόντων ἐσθέμασιν. Ὁ δὲ μάρτυς ὁμοῦ χαὶ μα- 
θητὴς xal ἀπόστολος, τὴν δεξιὰν ἐχτείνας χεῖρ, 
καὶ τῷ λιχανῷ πάλιν δαχτύλῳ τῶν τοῦ ἀριστεροῦ 
ὀφθαλμοῦ βλεφάρων ἀπτόμενος, τρίτον αὐτὸν τῷ 
σταυρῷ τοῦ Χριστοῦ χατεσφράγιτεν. ᾿Απόλυσον δὲ 

e, πρὸς τὸν γράφοντα λέγοντα, ἐχεῖνος αὐτὸν x32' 
δεξιὸν ὀφθαλμὸν σφραγίζειν ἐχέτενε. Ὁ δὲ ἅγιος. pt 
δὲν ἔμειν δεινὸν ἐχεῖνον ἐφθέγξατο" χαὶ τοῦτο qi. 
az, ἀπέδυαμεν" xal τῶν ἀγχαλῶν ἀφεθεὶς τοῦ xzz- 
ἐγηντὸξ, πέρας ἐποιεῖτο τοῦτο “ἧς ὄψεως. 


NOT.E. 
(45) Animadverte. urbis Damasei peculiarem. erga Tliomam apostolum venerationem, proptcr ejus 


fulta ibidem patrata miracula, * 
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Ὁ δὲ στραφεὶς μετὰ τὸ γεγραμμένον ἐνύπνιον, Α At ille conversus secundum [post] descriptum 


χαρὰν εἶχεν ὁμοῦ xal λύπην ἀφόρητον " χαρὰν μὲν 
ὅτι τῆς τῶν ἁγίων ἐπισχέψεως ἔτυχε * λύπην δὲ ὅτι 
τὸν ἅγιον ἀπελθεῖν συνεχώρησεν, τὸν ἄλλον ὀφθαλ- 
pi» μὴ σφραϑίσαντα * xal οὕτω λυπούμενος, εὐθέως 
πάλιν ἀφύπνωσεν᾽ χαὶ Ἰωάννην εὐθέως τὸν Κύρου 
βλέπει συνόμιλον, εἰς Ἰωάννην τὸν ῥήτορα τὸν 
ἀτίως τῇ τῶν ἐπάρχων ἀξίᾳ τιμώμενον, περὶ τῆς 
«ὧν ἁγίων ἀρωγῆς πυνθανόμενον * αὐτὸς δὲ τὴν ἐπί- 
ἄχεψιν εἴρτχεν, χαὶ ὡς ἄχθεται διὰ τὸν δεξιὸν ὀφθαλ- 
μὴν, ἂἃτς μὴ σφραγῖδα τοῦ σωτηρίου σημείου δεξά- 
μένον, μῆτε τελείαν εἰληφότα τὴν ἴασιν * ὁ δὲ μάρτυς 
αὑτὸν ἱχανῶς ἐθεράπευσεν εἰπὼν, ὡς Οὐ πάθοι σού 
τι χαχὸν ἕτι τὰ ὄμματα, οὔτε ὁ σφραγισθεὶς ὀφθαλ- 
μὺς, οὔτε ὁ μείνας ἀσφροάγιστος, τοῦ ἁγίου τὸν 
ὀφθαλμὺν ὃν δέδοιχας μὴ νοσεῖν φήσαντος" xai ταῦτα 
μεθ᾽ ὄρχων ὁ μάρτυς φθεγξάμενος, πρὺς μείζονα 
πληροφορίαν τοῦ πάσχοντος, τρίτον τῷ στόματι τὸν μὴ 
σφραγισθέντα ὁ ρθαλμὸν, φητὶν, χατεφίλησεν" χαὶ τοῦτο 
δράσα:, χαὶ τελείαν τὴν ῥῶσιν xat τὴν χάριν χαρισά- 
μενος αἰσίως, ἔλυσε τὸ ἐνύπνιον * ἐπείπερ οἱ τὸν τῶν 
ὅλων Osóv τῶν δόσεων ἀγαθῶν xat δωρημάτων τε- 
λείων δοτῆρα μιμούμενοι, ἀτελοὺς χαρᾶς xai δωρή- 
ματο; αὐτοὶ διανομεῖς οὐχ ἐγένοντο. 


Οὕτως γοῦν ὁ Σωφρόνιος τὴν τῶ» ἀγίων δωρεὰν 
χομισάμενος, xal τῶν ὀφθαλμῶν τὴν ἀχλὺν ἀποθέ- 
μενος, πρὸς τὴν πάντων γραφὴν τὼν λεχθέντων 
ἐξώρμησεν (A4), μνημονεύων ἀεὶ τῆς ἰάσξως xal 
τοῦ λόγου, οὗ πρὸ τῆς ῥώσεως ἐπηγγείλατο * ὅθεν 
εὐθὺς μετὰ τὴν ἴασιν τοῦτο mo:slzat τὸ σύνταγμα, 
χα. τὰς £04à; ἀποδίδωσιν, πάγης ἐκτὸς ὑπερθέσεως, 
τὴν εἰς αὑτὸν σπουδὴν viv. ἁγίων μιμούμενο: " xal 
τῶν tip αὐτῷ γραφέντων ἑαυτὸν ἔταξεν ἔσχατον, 
ὡς πάντων ἐλάττονα, xai μαρτυριχῇς θεραπείας 
ἀ"άξιον, ἧς αἰτεῖται διὰ βίου τὴν μέθεξιν, ἐπ᾿ ἀμφοῖν 
βαίνειν ψυχῆς τε χαὶ σώματος, xa πάσης λυτροῦ- 
σθαι δυσχερεοστέρας συμθάσεως. ' 

Ταῦτα ὑμῖν, ὦ Κῦρε καὶ Ἰωάννη μαχάριοι Σω- 
φρόνιος γράψας ἀνέθηχεν" ταῦτα ὑμῖν, ὦ Χριστοῦ 
τοῦ Σωτῆρος θεράποντες, χαὐτῷ σωτῆρες γενόμενοι, 
προσφέρειν ἐτόλμησεν, τὸ θαῤῥεῖν παρ᾽ ὑμῖν εἰλη- 
φὼς, χαὶ τῆς προσφορᾶς ἀρωγοὺς ὑμᾶς ποιησάμε- 
"ος" ταῦτα ὑμῖν, ὦ θεσπέσιο: μάρτυρες, χαρπο- 
ςορῆῇσαι τεθάῤῥηχεν, οὐ τῶν εἰς αὑτὸν ξωρεῶν ὑμᾶς 
ἀμειθόμενος, ἀλλ᾽ εὐφημίας ταῦτα γραφὴν ópujó- 
pivos, τῆς; μὲν ἑαυτοῦ εὐγνωμοσύνης τὸ θερμὸν 
δναγγέλλοντα, πάντη δὲ τῆς ὑμῶν μεγαλειότητος 
ἐλαττούμενα ᾿ ἀλλ᾽ ὑμ:ῖς αὐτὰ xai δέχοισθε προσ- 
τνῶ;, χαὶ φιλανθρώπῳ βλέποιτε βλέμματι, xal 
δαψιλῆ χάριν αὑτοῖ; ἐπιχέοιτε, ἵνα μὴ δι᾽ αὑτῶν 

ὑμεῖς χαθυδρίζησθε, εἰ τῇ; θὑξίας ἐπιχρωματώσεως 
᾿ ἐρφανίξζοιντο᾽ αὐτὸν δὲ ὡς διῦλον ἀχρεῖον, χαὶ ὃ 
ποιδῖν ὥφειλε πεποιηχύτα προσδέχοισθε, xal ὡς 
χρεώσπην εὐγνώμονα δέξοισθε * χαὶ συγγνώμτς αὖ- 
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gomnium, gaudium pariter et tiistitiam | habebat 
intolerabilem, gaudium quidem quoniam sancto* 
rum visitationem adeptus est; tristitiam vero, quo- 
niam sanctum abire permisit, cum alterum ocu- 
lum non signasset. Et ita tristatus, mox ilerum 
vigilavit [obdormivit], οἱ Joannem mox Cyri com- 
parem videt, in Joanne rhetore digne prafecto- 
rum dignitate honorato, de sanctorum auxilio 
consulentem. Ipse autem consolationem dixit, et 
quod molestus. [maestus] esset propter dextrum 
oculum, utpote qui signaculum salutaris signi non 
suscepisset, neque perfícctai sauitatem percepis- 
set. Martyr vero sufficienter placavit eum dicens, 
qu:a non tui aliquod mali patientur ulterius oculi, 
neque ille qui signatus est oculus, neque ille qui 
remanail minus signatus, sancto non infirmandum 
oculu: quem metuis astruente. Et hzc cum jura- 
mentis martyr affatus, ad majorem satisfactionem 
patientis, ter ore quasi oculum qui signatus non 
fuerat osculatus est, et hoc gesto perfectaque 
sanitate, ac gaudio secunde collato, somnium sol- 
vit; quoniam qui uuiversorum Deum, datorum 
optimorum et donorum perfectorum datorem imi- 
tantur, ipsi imperfecti gaudii ac doni largitores 
non fuerunt. 

lta ergo Sophronius sanctorum donatione per- 
cepta, oculorum abjecta caligine, omnium quz 
dicla sunt scripturam exorsus est , memorans jugi- 
ter sanitatis, et quod ante sanitatem promiserat. 
Unde mosx post sanitatem hoc facit commentum, 
et vota reddit absque omni dilatione, in se factum 
sanctorum studium imitatus; et omnium se, qui 
scripti fuerant, novissimum  ordinans, utpote 
omnium minimum, et warlyricea curatione indi- 
gnum. Cujus postulat per vitam participationem 
in utroque habendam, anima scilicet et corpore, 
et ab oinni difliciliori liberari eventu. 


Hae vobis, o Cyre ac Joannes beati, Sophronius 
cum scripsit exsolvit ; hec vobis, o Christi famuli 
Salvatoris, qui οἱ ei estis salvatores effecti, offerre 
prissumpsit, confidere a vobis accipieus, et obla- 
tionis vos opitulatores efficiens. Hzc vobis offerre, 
o egregii marlyres, ausus est ; non muneribus vos, 
qua in se patrastis, recompensans, sed laudis ea 
facere scriptum definiens, qua partim quidem de- 
volionis suz flagrantiam nuntiant, omnino autein 
magnitudinem vestram exlenuant. Sed vos ea ct 
benigne recipite, el misericordi oculo contemplami- 
ni, et largam eis effundite gratiam, ne vos per ea in- 
jurian patiamini, si divina vestra coloratione fuerint 
destituta. Ipsum autem tanquam servuin inutilem, 
ei quod facere debuit facientem euscipite, et veluti 
debitorem devotum. admittite, et venia in liis euim 
facite. dignum, sensus ejus exiguitatem sciente;- 


AQT.E. 


(41) Confer Soplironii. pricíationem. 
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el lingum farditatem non ignorantes, et sermonis A τὸν ἐπὶ τούτοις ἀξιώσοιτε, τὸ τῆς αὐτοῦ δ'ανοίας 


humilitatem inspicientes, Et viventem quidem sem- 
per protegite, et divina semper virtute custodite, 
semper a seculi malis salvate, semper ab omni 
tentatione praesenti ac futura eruite, vigilantem 
et dormientem, in terra, in mari, in civitatibus, el 
' án solitudine constitutum. Defunctum aotem, el 
vitam hanc desereuten) ἃ tetra confusione liberate, 
et Domino prazsentate, el majestatis ipsius inspe- 
ctorem facite, etcomnmunicatorem bonorum qux his 
qui hanc viderint repromissa sunt operamini. Quae 
omnes nos consequi mereamur ; in Christo Jesu 
Domino nostro, cum quo Patri sanctoque Spiritui 
est gloria, lionor, imperium, magnitudo, magnill- 
centià, et semper eL in szcula seculorum. Amen. 


εὐτελὲς ἐπιστάμενοι, xal τῆ: γλώττης τὸ Bpábo; γι- 
γνώσκοντες, xal σχοποῦντες τοῦ λόγου τὸ μέτριον * 
xai ζῶντα μὲν ἀεὶ περιέποιτε, xai ἀεὶ θεὲ δυνάμει 
φυλάττοιτε, ἀεὶ τῶν τοῦ βίον δεινῶν διᾳρώζοιτε, ἀεὶ 
παντὸς πειρασμοῦ παρόντο; ἣ μέλλοντος ῥύοισϑε, 
ἐγρηγορότα, καθεύδοντα, ἐν γῇ, ἐν θαλάττῃ, ἐν πό- 
λεσιν, ἐν ἐρημίαις τυγχάνοντα * τεθνεῶτα δὲ xat τὸν 
βίον τοῦτον χαταλείψαντα, τῆς ζοφερᾶς αἰσχύνης 
λυτρώσοισθε, καὶ Θεῷ παραστήσοιτε, χαὶ τῆς αὗτοῦ 
δόξης ἐπόπτην ποιήσοισθε, xal τῶν ἐπηγγελμένων 
τοῖς ταύτην ὁρῶσιν ἀγαθῶν χοινωνὸν ἀπεργά- 
σοισθς (45)* ὧν ἀεὶ πάντας ἡμᾶς ἐπιτυχεῖν ἀξιώ- 
σοιτε ἐν Χριστῷ τῷ Θεῷ ἡμῶν, μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ 
καὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι δόξα, τιμὴ, χράτος, μεγαλο- 





σύψη τε xal μεγαλοπρέπεια, νῦν xai ἀεὶ xol εἰς 
ποὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. "Apt. 

Postremi hujus miraculi, itemque primi, liberam ex Sophronio narrationem aliam dabimus ín sequente 
volumine, auctore Petro Parthenopensi, ut videlicet agnoscant eruditi quantum | intersit inter politum 
liujus stylum (quanquam hominis sxculo undecimo scribentis ) et duram ac semibarbaram Bouifacii 
Anastasiique elocutionem, etsi bi tribus prope szculis Petrum praverterunt. 


In calce codicis, qui Sophronianum opus Latine continet, Anastasio interprete, bxc leguntur, de setate 
ipsius codicis et de amanuense. 


Finito libro, sit laus et gloria Christo. 
Qvi libro legit in isto, 
Gualterio animam benedicat magistro. 
Presbyter hoc opus fecit Gualterius, 
Cum tertius papa residerat Innocentius. 


Anno millesimo ducentesimo quarto, per manus suprascripti libro peracto, rogatu Cencii cancellarii 
senatoris (46). 


Date ergo honorem sanctis martyribus Cyro et Joanni, pro quorum ipse ainore fecit. Illorum precibus 
porte eidem aperiantur paradisi scilicet, et infernales claudantur. 


Qui multa bona in vita atque post mortem fecerunt, 
Ab Alexandria Saracenorum Romam venerunt (47). 


NOTE. 

. (45) Observent hsc heterodoxi qui sanctorum 

invocationem, supplicesque ad eos preces irrident. 
(46) Hic fuit deinde llonorius Ill papa. 


(47) Intelligitur translatio reliquiarum 8S. Cyri 
et Joannis Alexandria loma, de qua nos dixiinus 
in Praefatione. 


Z———A—A——————— ————————M———M—M 








MONITUM. 
(Ang. Mar. Spicileg. Rom. tom. IV, pag. 226.) 


Post editam supra copiosam saneti. Sophronii de SS. MM, Cyro ac Joanne eorumque miraculis histo - 
riam, piaculum mihi videbatur, si duas alias in eodem codice, et quidem priore loco, scriptas historias 
omittecem ; quarum ambarum, vel certe alterutrius, auctor fuit idem Sophronius, ut in sequentibus pate- 
flet. Prima inclpit : Θεαρχικὸς ἡμῖν λόγος * secunda in codice est acephala ; in utraque autem commemo- 
rantur sancti Cyrilli de iisdem martyribus oratiunculz, anteliac incognit? el ineditze, quae reapse ii 
codice intet utramque bistoriam sunt interpositze. Atque liec quidem omnia in codice Greco pervetere 
qni fuit olim in monasterio Crypte Ferratz, nunc vero in Vaticana Bibliotheca sub numero 1607 custo- 
ditur. In Latino antem zeque Vaticano 5410, prior quidem historia non legitur, quia codex est acephalus, 
neque a praedicto Grzco sumptus (id quod diversus materie ordo quantitasque deraonstrant) ; secnuda 
sutem ibidem legitur, sed initio carens, Cyrilli tamen oratiunculis terminata, Graece utraque historia 
inedita est : Latine vero primam edidit abs se elaboratam, sed cum ingenti varietate, Otho Zylius apud 


Bollandum. Secundam ne Latine quidem quisquam ediderat ; nam et illa, quam recitat Surius ad dicm 
. 91 Januarii, plane diversa est. 
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ΒΙΟΣ ΚΑΙ IIOAITEIA ΚΑΙ MAPTYPION 
ΚΑΙ MEPIKH TON 8AYMATON ΔΙΗΓΗΣΙ͂Σ ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ENAOEQN ΔΝΑΡΓΥΡΩΝ 


ΚΥΡΟΥ ΚΑΙ IQANNOY. 


VITA ET CONVERSATIO ET MARTYRIUM 
ET PARTIALIS NARRATIO MIRACULORUM SANCTORUM ILLUSTRIUM ANARGYTRORUM 


CYRI ET JOANNIS 


α΄. Ὁ θεαρχιχὸς ἡμῖν Λόγος, fj ὄντως ἀλήθειαι A. 1. Divinus nobis sermo, qui vere veritas est, Chri- 


Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν, ἐν Εὐαγγελίοις διαῤῥήδην 
χηρύττει οὕτως" Πάντα δυνατὰ τῷ πιστεύοντι. Παῦ- 
λος δὲ ἡμῖν, τῆς ἀποπττολιχῆς ὁ χήρυξ ἀχρότητος, 
αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ δηλαδὴ λαλοῦντος ἐν ἑαυτῷ θε- 
σπεσίως βοᾷ, τὴν ἐλπίδα μὴ καταισχύνειν" πρὸς τού- 
τοῖς ἡμᾶς ἢ ἀγάπη τοῦ ἀγαπήσαντος, xal ὑπὲρ ἡμῶν 
ἑαυτὸν δόντος, πάλιν αὐτοῦ, φημὶ, τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν, 
διὰ τῆς τῶν μαρτύρων πολιτείας καὶ ἐπιστασίας 
ἐπεθάῤῥυνεν, τοῖς ὑπὲρ ἡμᾶς ἐπαφεῖναι, xol piov 
οἷόν τε εἰπεῖν τῶν ἁγίων Κύρου καὶ Ἰωάννου μέρι- 
κῶς, bx πολλοῦ τοῦτο ἐφιεμένους " ταυτὸν δέ ἐστιν 
εἶπεῖν πολιτείαν, ἀλλά γε xaX τὴν ὑπὲρ Χοιστοῦ τοῦ 
Θεοῦ ἡμῶν λαμπράν τε αὐτῶν χαὶ ὑπερχόσμιον 
ἄθλησιν xa δὴ θαυμάτων ἤγουν ἰάσεων ὀλίγων ix 
πολλῶν, ὧν ἡμεῖς αὐτόπται χαὶ ὑπηρέται γεγόνα- 
psv (1), ἀλλὰ xat ἐσμὲν θείᾳ χάριτι, τούτων λαχόντες 
πρὸ; σωτηρίαν, οἱ τελωνῶν τελωνότερο:, μνημονεύσω» 
μεν πρὸς τὴν τῶν ἐντυγχανόντων ὠφέλειαν, 

β΄. Κῦρος οὖν ὁ ἀοίδιμος πόλεως μὲν ὑπῆρχεν τῆς 
μεγίστης ᾿Αλεξάνδρου πολίτης " Ex τίνων δὲ ἔφυ τὸ 
xiti σάρχα, οὖκ ἴσμεν" τῇ δὲ πνευματιχῇ γεννήσει 
Πατέρα μὲν τὸν Θεὸν ἔχων, τὸν δι᾽ ὕδατος αὐτὸν καὶ 
Πνεύματος ἀναγεννήσαντα * μητέρα δὲ τὴν ὀρθόδοξον 
«οὔ Πατρὸς Ἐχχλησίαν ἰατρὸς τὴν τέχνην, οὖ τὸ 
ἐργαστήριον μέχρι τοῦ νῦν πᾶσιν δῆλον πέφυχεν, 
εἰς ναὸν ὑπάρχον τῶν 'Αγίων Τριῶν Παίδων, διὰ τῆς 
αὐτῶν τῶν μαρτύρων χάριτος βρῦον ἰάματα" πῶς 
δὲ συνέδη Ev τῷ ναῷ τὸ ἐργαστήριον γενέσθαι τῶν 
᾿Αγίων Παίδων, εὔλογον οἶμαι ὡς ἐν ἐπιδρομῇ ἕξει- 
πεῖν" πολλὴν γὸρ, εὖ οἶδα, παράσχοζ τοῖς ἐντυγχά- 
νουσιν τὴν ὠφέλειαν. | 

Y. ᾿Απολινάριος ὁ μέγας τῆς ἀλη [θείας] (2).... 
αὑτῶν λιπαρῶν, εἰς τὺν ναῦν ὀφείλων χατατεθῆναι, 
ὃ αὑτὸ; δι᾽ ἐπιθυμίας αὑτοῖς πολλῖς ἀνεστέσατο" ὁ 
δὲ σεπτὸς οὗτος καὶ παγχόσμιος τῆσδε εὐαγοῦς 
προπτάξεως ἀμελήσας οὐδὲν, τὴν Βαδυλῶνα χατ- 
ἔλαθεν, καὶ τοῖς ἁγίοις (5) τὰ θεσπέσια γράμματα 
δεδωχὼς, τάδε πρὸς αὐτοὺς διεξήει" « Δγιοι, ὁ τοῦ 
Θεοῦ ἀρχιερεὺς καὶ δοῦλος ὑμῶν ταύτην ὑμῖν πέ- 


stis Deus. voster in. Evangeliis altisone praedicat, 
dicens : Omnia possibilia credenti. Beatus quoque 
Paulus apostolice dignitatis orator, Christo ser- 
monem ipsi suppeditante, admiranda nobis voce te- 
statur, spem non confundere. His ego ftetus horta- 
toribus sensi me tum charitate Servatoris nostri 
qui dilexit nos et tradidit semetipsum pro nobis, tom 
aecedente sanctorum ope, ad conatum viribus ma- 
jorem incitari, ut q&od pridem magno quodam 
studio capiebam, res a BB. Cyro et Joanne mirifice 
gestas, clarissimumque eorumdem pro Deo Christo 
certamen et miraculorum seu curationum paucas de 
multis.quas nos ipsi, licet publicanis omnibus longe 
sequiores, oculis vidimus et divino etiam munere 
per eosdem partim ad salutem nostram experti su- 
mus, ad utilitatem lectorum litterarum monumen- 
tis commendarem. 


2. Cyrus itaque ille fama inclytus civitatis ma- 
xim:ze ab Alexandro condit civis fuit quibus sit 
parentibus secundum carnem ortus, nos latet ; ge- 
neratione autem spirituali Patrem habuit Deum, qui 
illum aqua et Spiritu regeneravit, matrem vero or- 
thodoxam Patris Ecclesiam. Arte 888 medicus erat 


. el ad nostra usque tempora officinam ejus videre est 


in templo Trium Puerorum, ubi liodie sanctorum 
martyrum spirituales  medele redundant. Quo- 
modo faetum sit ut sanctus Cyras officinam suam 
in templum Trium Puerorum posuerit, quasi transitu 
dicendum ; magnam enlm, uti scio, gratiam obtine- 
bant quam praesentes requisierint. 

9. Apollinarius, magnus ille veritatis defensor,... 
Cum avtem eadem efflagitaret que desiderábat ar- 
chiepiscopus, videlicet ut roliquias trium puero- 
rum in templo possiderent, nibil pretermisit abbas 
venerabilis ut sancta perfeeturus esset mandata. 
Babylonem igitur petii!, et sanctis mirabiles tradens: 
epistolas li:ec verba adjecit: « Sancti, hane ad vos 
Dei episcopus et servus vester deprecationis episto- 


NOTE. 


(1) Confer supra protlieoriam atque laudes san- 
eiorum MM. [dem quippe auctor Sophronius est, 

9j Deest unum folium. Lactiuam autem ex inter- 
preiatone Latina. Z.lii apnd. Bollandum metiri li- 
cet. -- Aet. Sanct, Januar. t. HI, p. 1085. 

(5) Loquitur de tribus SS. pueris Babylonicis, 


quibus templum Alexandriz excitaverat Apollinaris 
urbis antistes, et quorum reliquias appetebat. at- 
que impetravit, demumque iu. trium. puerorum 
Aexandrino templo collocavit, quo in loco olim 
sancti Cyri. ergasterium medicum fuerat, et adhuc: 
demonsirabatur. 
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lam mittit, qua recepta, responsum reddite. » His A πομφεν τὴν δεητιχὴν ἐπιστολὴν, ἣν δεξάμενοι, δότε 


diclis, surrexit. medius pucr, extendit manum et 
excepta epistola iterum reclinavit, nuntio autem 
nullum dedit responsum. Per totam heldoiadem 
verecundus abbas responsum non retulit, ideoque 
rebus infectis rediit ad archiepiscopum et omnia 
narravit. 


4. Qui in rebus fidei non multum perspicax, con- 
scientia vero purus et Deo graüssimus erat pon- 
tifex, rursus Deo acceptum abbatem demittit. his 
aífatis : « Revertere adhuc et in nomine meo de- 
precare sanctos; si teipsum non sini suscepturi 
nec preces mittentis, tu epistolam hanc retractam 
reporiabis, quam reliquiarum loco recipiemtis, quasi 
ah ipsis acceptam et sanctificatam fuisset. » Patri 
cedit abl as, qui ipsi ceu Christo et verbis et factis 
obediebat, Babylonemque repetiit. Denuo sanctos 
supplicibus adiit precibus : « O tres beatissimi mar- 
tyres, Dei episcopus denuo me remittit ad vos ; 
nolite despicere pontificem qui vobis tantum et tam 
praeclarum templum exstruit, et qui tanto ad. vos 
ardet desiderio. » Cum secundo nullum respon- 
sum darent sancti, divina quadam inspiratione 
commotus abbas ut mandala archiepiscopi perfi- 
ceret, manum suam pectore injecit ut depositam 
epistolam offerret, Hanc manu suscepit san- 
etes et, dum retraberet 3bbas epistolam, subse- 
cula est manus, quam piissime venerans ei deo- 
scultans, ceuthesaurum inzstimebilem in urbem 
Alexandriam retulit, Igitur. Deus non confundit 
spem illius quisancta mandata adiimpleverat. 


5. Quam suscipiens magnus ille pontifex Altissimi, 
gavisus est el exsultatione sua nepotem induxit ut 
Spiritusles nuptias iniret, Indicta populo tem- 
pli consecratione, divina [iuebriatus letitia οἱ 
tot? stipatus clericorum coetu, pretiosam οἱ ve- 
nerabilem manuin, adhuc receptam complectentem 
epistolam, piissimo deposuit, Ecclesiam sanctifi- 
cavit, nepoti manus imposuit, dicens: « Ecce 
sponsa tua, Ecclesiam indicans : de illa. curabis, 
uti. decet, » Quo. facto multum in virtute profe- 
ctum tribuit juveni et magnam fiduciam in. Dcum: 


τὴν ἀνταπόχρισιν' » τούτων οὕτως λεχθέντων, ὁ μέσος 
ἀναχαθίσας, τὴν χεῖρά τε προτείνας, τὴν ἐπιστολὴν 


. πρὸς ἑαυτὸν ἐπεσπάτατο" xol πάλιν ἀνακλιθεὶς àv- 


C 


αἀπόχριτον τὸν ἄνδρα χατέλιπεν- ὡς bb πᾶταν τὴν 
ἑδδομάδα δυσωπῶν ἀθδᾶς οὐχ ἔτυχεν ἀποχρίδσεως, 
πρὸς τὸν ἀποστείλαντα ἄπραχτος ἐπανῆλθεν, τὸ συμ- 
ὄὰν διηγούμενος. 

δ΄. Ὁ δὲ τὴν πίστιν ἀπρόσχοπος, καὶ ἀγαθὸς ttv 
συνείδησιν τοῦ Θεοῦ ἀρχιερεὺς προσφιλέστατος, mà- 
λιν ὡσαύτως ἐχπέμπει τοῦτον τὸν θεάρεστον &vZca 
εἰπὼν, εἈπιθι, τησὶν, ἔτι, καὶ αἴτησαι παρ᾽ ἐμοῦ τοὺς 
ἁγίους" xal εἰ μὴ δέξωνταί σου xàv ἐπὶ τοῦ π2ρ- 
ὄντος τὴν δέησιν, ἔπειτά γε τὴν ἐπιστολὴν ἀναλα- 
δὼν ἀποχόμιζε, ἵνα ἀντὶ λειψάνων ταύτην εἰσδέξω- 
μαι, ὡς παρ᾽ αὐτῶν δεχθεῖσαν xal ἤδη ἁγιασθεῖσαν" 
εἴξας δὲ τῷ πατρὶ ὁ τοῦ Χριστοῦ χατὰ πάντα χαὶ 
πράξει χαὶ θεωρίᾳ ὑπήχοος, τὴν Βαδυλῶνα πάλιν 
κατείληφεν" xai αὖθις τοὺς ἀγίους ἱχετεύων ἔλεγεν " » 
« Τρισμαχάριοι μάρτυρες, ὁ ἀρχιερεὺς ποῦ Θεοῦ με 
πρὸς ὑμᾶς πάλιν αἰτῶν ἐξαπέστειλεν" μὴ οὖν αὑτὸν 
ἀτιμάτητε τοιοῦτον ὑμῖν ναὸν δειμάμενον μέγαν τε 
xat ὑπέρλαμπρον, πόθῳ τῷ πρὸς ὑμᾶς ἐναγόμενον" 
ὡς δὲ Ext αὐτὸν ἀναπόχριτον εἴων οἱ ἅγιοι, τὴν ἐπι- 
στολὴν εἰς πέρας ἀγαγεῖν τοῦ ἀρχιερέως, ἔχ τινος 
θείας παρωρμήθη χινήσεως" χαὶ τῷ στήθει τὴν χ.ἴ- 
ρα βαλὼν (ξχεῖ γὰρ εἶχεν τὴν ἐπιστολὴν), χειρὶ χατ- 
ἐχὼν ὁ ἅγιος, ταύτης λαδόμενος εἴλχς πρὸς αὐτὸν 
εὐσεδῶς ὁ μαχάριος" συνείπετο δὲ ἡ παναγία χεὶρ 
χατέχουσα τὴν ἐπιστολὴν, ἣν σεδασμίω; ἀγχαλισά- 
μενος, σὺν τῷδε τῷ ἀθίχτῳ χαὶ προσχυνητῷ θησαυ- 
pi τὴν πόλιν κατέλαθεν, ἔργῳ τοῦ πανιέρου προστά- 
γμᾶτος τὴν πρὸς Θεὸν ἐλπίδα δειχνὺς ἀκαταίσχυντου. 

ε΄. Ἣν δεξάμενος ὁ μέγας ἀρχιερεὺς τοῦ Θε’΄, 
χαίρων ὁμοῦ xal ἀγαλλόμενος τὸν ἀδελφιδοῦν πρὸς 
ἑτοιμασίαν τοῦ γάμου παρώτρυνεν" χηρύξας δὲ τῷ 
λαῷ τοῦ ναοῦ τὰ ἐγκαίνια, χαρᾷ θεί ἐναδρυνόμενος, 
χαὶ τῇ ἑξῆς σὺν ὅλῳ χλήρῳ παραγενόμενος, ἐν..πο- 
θεὶς τὴν τιμίαν xal σεπτὴν ἐχείνην χεῖρα τοῦ ἁγίου 
ἅμα τῇ χατεχηομένῃ παρ᾽ αὑτῆς δεχτ[ιχ] ἢ ἐπιστολῇ, 
ὡς δέον Tiv, εὐσεδῶς ἐντεθῆναι, xal τὴν ᾿Εχκχλησίαν 
ἁγιάσας, τὸν ἀδελφιδοῦν ἐχειροτόνησεν, εἰπὼν πρὸς 
αὐτόν * 4 Ἰδοὺ ἢ γυνὴ σον, τὴν Ἐχχλησίαν λέγων, xat 
φρόντιζε αὑτῆς, ὡς πρέπον ἐστίν" τούτου γενομένου 


indesinentem | illum perfecit castitatis amatorem et p πολλὴν παρέσχε τῷ νέῳ τὴν εἰς Θεὸν προχοπὴν xal 


divinarum virtutum operatorem demonstravit: sem- 
per enim verendi episcopi mandata exsecutus est 
juvenis. 


6. Medicus, ut per anticipationem paulo superius 
jam innuimus, erat Cyrus. Artem non quoad men- 
tem sed quoad formam exercebat ; non enim sola 
laborantium corpora sanabat, sed quz digua fue- 
rant anima, has e morbo infldclitatis eduxit; aegros 
vero invisens non. Galeni aut. Hlippocratis ac. aliis 
ejuslem. generis. scriptionibus consulabatur ; sed 
verbis prophetaruin, apostolorum et evangelistarum 
ad robur el vitam perduxit, in. gregem Christi an- 
numeravit et regui coelestis participes effecit. 


ἐλπίδα" ἀμέλει τοιγαροῦν xal ἀγνείας ἐραστὴν αὐτὼν 
ἀπειργάσατο, γαὶ θείων ἀρετῶν ἐργάτην ἀπέδειξεν " 
xai θέλημα τοῦ φοδουμένου αὐτὸν ἀρχιερέως εἰσ- 


" ἀχούσας ἐποίησεν. 


ς΄. Ἰατρὸς οὖν, ὡς εἴρηται, τυγχάνων, ὡ; φθάσαν- 
τὸς μιχρῷ πρόσθεν ἔφημεν, ὁ ἅγιος χοσμιχῶς μὲν 
τὸ σχῆμα, ἀλλ᾽ οὐ τὴν γνώμην, τὰς ἰχτρείας ποιού- 
μενος, οὐ σώματα μόνα τῶν xauvóvttov ἰάτοευεν, 
ἀλλὰ χαὶ ψυχὰς ἀξίας ἐξ ὧν vosrpátuv χατεί οντο, 
xaX ἐξήγαγεν τῶν ἀλλοτρίων τῆς πίστεως, οὐχ ἔχ 
τῶν Γαληνοῦ xa ᾿Ιππυχράτου; xal τῶν ὁμοίων 
αὑτοῖς: συγγραφῶν τοὺ: ἀῤδωστους Ev ταῖς kruexé- 
Ψεσι παραμυθούμενος, ἀλλὰ προφητιχῶν αὑτοὺς xol 
ἀποστολιχῶ, τὸ ἅμα xa! εὐλγγελικῶν παραινέσει Ὁ 
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ph; τὴν ὄντως ῥῶσιν xai ζωὴν ἐφελχόμενος, xal τῆς Χοιττοῦ τοῦ 0:05 ποίμνης: συναρίθμου; ποιρύ- 
μένος, χαὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας χληρονόμλους ἀναδειχνύμενο;. 


QU. Τοῦτον ἰδὼν ὁ μισόχαλος δαίμων πολλοὺς τῷ ἃ 


Χριστῷ προπάγοντα, τῷ τῆς πόλειυς ἄρχοντι OU 
᾿ ἀνθρώπων πονηρῶν χατεμήνυσεν, ὡς; Γαλιλαῖός τις 
ἰατρὸς τὴν ἐπιστήμην, ἅπαντα. μιχροὺῦ δεῖν τῆς 
πόλεως τὸν λαὸν ἀπεπλάνησεν, xal τῆς τῶν θεῶν 
ἀπέστησεν προσχυνήτεως " χαὶ ὃν Ἰουδαῖοι ἑσταύ- 
ρωδαν Ἰησοῦν, ὡς Θεὸν πχρεσχεύασεν σέξειν, xal 
τὴν πατρῴαν ἡμῶν ἐξαφανίζει θρησχείαν " τούτοις 
ὑπτιασθεὶς ὁ δείλαιος χαὶ ὑπερζέσας ἀνιαοῷ θυμῷ, 
συσχεθῆναι τὸν ἅγιον τὸ τάχος προπέταξεν " τοῦτο 
μαθὼν ὁ μαχάριος, καὶ πρὸς ᾿Αραθίαν τὴν Αἰγύ- 
“ππτου πάραλον ἔρχεται, χαὶ Τζώτην οὕτω χαλουμένην 
(pxnos χώμην" τῇ δὲ οἰκήσει xal τὸ σχῆμα μετὴλ- 
λαξεν" τὴν γὰρ κεφαλὴν ξυρισάμενος, τὸ σχῆμα τὸ 
μοναχιχὸν ἀμφιέννυται, xal τὴν χαμαίζηλον xal 
φθαρτὴν ὑπερχύψας βιοτὴν, χαὶ πρὸς τὰ μετέωρα 
διαδεθηχὼς, ὑπέρτερος ἐντεῦθεν πράξει τε xal 


θεωρίᾳ γέγονεν, μηχέτι τὰς νόσους ἐχ ποιχίλων — 


φαρμάχων ἰώμενος, οὔτε βοτανῶν χρώμενος βοηθή- 


7. Hunc cum. multos ad Christum conducentem 
videret infensissimus — dzemon, urbis przsidi per 
improbos homines indicavit. Galilzeus, dicebaut, 
quidam medicus, scientia su» totum civitatis po- 
pulum erroribus irretiit et ἃ — deorum adoratione 
avertit; quem Jud;ei crucifixerunt Jesum, hunc in 
Deum colendum nuntiat et patrios deos ad nihilum 
redigit, Ilis excitatus οἱ hostili fervens animo, 
quam citissime constringendum ^sanctum jussit 
praeses; Cyrus autem, re audita, in Arabiam ad 
mare JEcyptiacum confugit, et. sic. cognominatum 
virnm  Tzoten inhabitavit. Habitatione mutata, mu- 
tavit quoque h:sbitum : caput totondit et monacliorum 
vestimenta induit; a terrena et corruptibili vivendi 
raijone assuresxit ad .sullimia : verbis et factis coe- 


D lum sapiebat, et non amplius variis medelis et hor- 


barum adjumentis corporum $anabat lirguores, 
sed sola oratione solaque pietatis doctrina ab infe- 
stissimis doloribus animas et corpora liberavit. 


μασιν, ἀλλὰ εὐχῇ μόνῃ καὶ διδασχαλίχ εὐσεδεῖ τῶν ἀνιαρῶν xal τῶν ἀνιάτιυν ἀλγηδόνων τὰς ψυχὰς ἀπὴλ 


λαττεν χαὶ τὰ σώματα. 

τ΄. Τότε Διοχλητιανοῦ τὰ Ῥωμαίων σχῆπτρα δι- 
ἔποντος δυσσεθῶς, xai πάντη διωγμὸν ταῖς 'Ἔχχλη- 
σίαις ἐγείραντος, μαθὼν Ἰωάννης (αἱδέσιμος δὲ 
οὗτος ὃ; xai χατὰ σάρχα ix γένους ὑπεροχώτατος 
ἐτύγχανεν, οὕπω μὲν πολίτης ἣ τῆς πίστεως ἐγνω- 
ρίζετο, τῇ δὲ στρατιωτιχῇ ἀξίᾳ διαπρέψας), τὰ Ἵερο- 
σόλυμα χατελάμθανεν, χαὶ τὴν εὐχὴν τῷ Θεῷ ἀπο- 
δοὺς τὴν εὐάρεστον, εἰς Αἴγυπτον ἔρχεται, τῆς 
φήμης αὐτὸν πρὸς Κῦρον ἑλχούσης τὸν ἅγιον, καὶ 


8. Eo tempore Romani imperii sceptrum inique 
consecutus erat Diocletianus, et ubicunque Ecclesiis 
suscitaverat persecutionem. Hiec ubi audit Joan: 
nes illustrissimus, genere nobilis, fidei civis nondum 
denuntiatus, ast re militari prastantissimus, Jeru- 
salem petiit, ut gratissimas Deo preces persolveret. 
Venerat in Zgyptum, quo illum fama ad sanctum 
Cyrum perduxerat et inter quos communis fuit lia- 
bitatio. In virtute multum profecit, dum s&3nationes 


ὡς ὁμοπίστῳ τῷ μακαρίῳ συνῴχησεν" xai πρὸς C à Cyro videret perfectas. Magis vero invalescente 


ἀρετὴν, ὁρῶν τὰς ἰάσεις ἐπιτελουμένας, ἐξετείνετο 
πλείονα " τοῦ διωγμοῦ δὲ σφοδρότερον ἐπιφεύζοντος, 
xai Κασιανοῦ τῆς ἐν Κανώπῳ Ἑλληνικῆς ἱερατεύον- 
τος ματαιότητος, παρθένους τρεῖς τὸν τόπον οἰχούδας, 
Χριστὸν δὲ μνηστευσαμένας, οἱ πρὸς τὴν ἄγραν 
ταύτην ἀτωρισμένοι συνέλαθον, xal ταύτας σὺν 
μητρὶ Συριανῷ προσφέρθυσιν τῷ τῆς πόλεως ἄρ- 
χοντι τότε τὰ περὶ αὑτῶν ἀχηχοὼς Κῦρος ὁ ἅγιος, 
καὶ φόδῳ συσχεθεὶς ὡς φιλόχριστος, μὴ τὰς βασά- 
τους ὡς μιχρὰ τὰ μειράχια δειλιάσαντα, τὸν Χρι- 
στὸν ἐξομόσωνται xal τὴν πίστιν ἀρνήσωνται διὰ τὸ 
τῆς ἡλιχίας λίαν βραχύτατον " (xal γὰρ Θεοχτίστη- 
πέντε xal δέχα ὡς πρεσδῦτις αὑτῶν προσετύγχα- 
v&v* ἡ ób ταύτης δευτέρα Θεοδότη ἔτος διήνυεν 
τρισχαιδέχατον" Εὐδοξία δὲ ἡ τούτων ὑστάτη ἕτος 
ἦγεν ἐνδέχατον' ᾿Αθανασία δὲ τούτων ἡ μήτηρ 
φερωνύμως ἐλέγετο’ τῆς γὰρ ὄντως ἀθανασίας 
Χληρονόμος ἐγένετο σὺν τοῖς αὑτῆς ποθεινοτάτοις 
γὙεννήμασιν) " δι᾽ ἃς, εἰπόντες ὡς ἔφθημεν, δειλιάσα; 


persecutione, Cassianus qui Canopi Grecorum. va- 
nitati sacrificabat, rescivit locum, ubi tres virgines, 
Christo desponsatz, degeliant. Emisit qui virgines 
insectarentur et una eum matre agerent ad Syrianum, 
presidem urbis. Has ut captas audivit sanctus. Cy- 
rus, timore perculsus est ne tormentorum horrore 
Christum ejurarent et fidem negarent adolescentulir, 
qui annis erant tenerrima ; major enim natu Theo- 
ctisia, decem et quinque habebat annos; secunda 
autem, Deodata, tertium decin.um perficiebat ; Eu- 
doxia vero, natu minor annum duxit undecimum. 
Harum niater, Athanasia, vere et proprieimmorta- 
lis. vocabatur : immortalitatem reapse consecuta 
est cum desideratissimis filiabus suis. Propter illas, 


D ut diximus, timuerunt sanctus Cyrus et Joannes ; 


ideoque penetrant in urbem, ut natu et sexu fra- 
giles ad agonem excitent, tormentis superiores fa- 
ciant, Christi Sponsi regnum suasione praeparent, 
castitatis. imponant coronam, gaudium εἰ indesi- 





Κῦρος ἅγιος σὺν Ἰωάννῃ τὴν πόλιν εἰσδύεται, χαὶ — nentem [xtitiam przstent. 
τὰς λεχθείσας ἁγίας πρὸς τοὺς ἀγῶνας ἀλείφων ὑπὲρ φύσιν διήγειρεν, χαὶ τῶν βασάνων wu 
μᾷν, xa) μὴ δειλιᾷν διὰ τὴν Χριστοῦ τοῦ μνηστῆρος βασιλείαν ἔπειθεν, τοὺς τῆς ἁγνείας αὐταῖς σέξεφά- 
νηυς ὑπέγραψεν, xol χαρᾶς λῆξιν xal εὐφροσύνην τέλος μὴ ἔχουσαν. 
θ΄. CAJA! ὁ ἀλιτήριος ἐχθρὸς; πάλιν διὰ τῶν ávia- 9. Ast malelicus ille inimicus, per intolerandos 


ρὼν ὑπηρετῶν αὐτοῦ φανεροὺς τοὺς ἁγίους πε-  conscrvos suos manifestavit przesidi sanctos nostrus, 
ποίητο, xal τῷ ἄρχοντι διαῤῥήδηψ γνωρισθέντες, — et hujus mentem offuscant. Priusquam ad przsidis 


sr 
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tribunal adducti fuissent, astiterunt ignominie servi A τούτου τὴν διάνοιαν ἀπημαύρωσαν * πρὶν ἣ γὰρ τῇ 


accusant s, apparuisse quosdam ac ignotos liomines, 
alierum monastico, alterum habitu militari, qui cap- 
tas molo virgines inducerent, partim ad deorum con- 
temptum, partim ad cultus iis debiti exsecrationem, 
partim ad Caesarseorum jussorum despectionem, unum 
quemdam, regem suum zxternum praedicare. Quibus 
perceptis, furore rugit Deo invisus praeses, εἰ ἃ 
u.ilitibus ante tribunal deferendos sanctos jussit. 
« O miserrimi, felicium deorum inimici, clamat 
Syrianus, o morte durissima puniendi! Cur. illas 
virgines ab imperatoris servandis edictis aver- 
tite? Num et vos ltomanorum Cesaris doninalores 
estis, qui abomiuabilem — Christianorum  doctri- 
nam colitis? Attamen poenitentiam agite, propitios 
maximos invocate deos, et cujusdam pretii honores 
ab imperatore habebitis.» Saneti vero responderunt : 
« Fugitivos, ὁ Syriane, non ambimus honores ; 
visibilia enim omnia evanescent : nunquam fictili- 
hus deemoniorum imaginibus deferemus cultum so- 
lius Dej, nec Christum abnegabimus, omnium Crea- 
torem, quem in regem habemus seternum ; frustra 
nobis mortem minaris, cum morte simus fortiores, 
2d hujas viti terminum non respiciamus, sed coro- 
nam glorie et immortalitatis. » 


10. Ingemiscens Syrianus et dentibus fremens 
sic illos affatus est : « Benigne vobia servandg luis- 
sent Cesaris leges et salus consequenda ; quia 
exca capti estis "superbia, plage imposite ad im- 
peratoris edicta vos redigent. » His dictis, virgines 
in conspectum suum curavit adducendas, et omne 
tormentorum genus ante sanctorum oculos expo- 
uendum jussit ; laueis et fustibus dissecandos, igui 
urendos, aceto inficiendos οἱ membris dilaceratis, 
iMos pannis e camelo confectos confricandos voluit. 
Omni, sicut indicatum est, tormentorum gencre ad- 
hibito, fortiores οἱ constantiores vidil marlyres ac 
si alieno passi fuissent corpore. Quia vehementius 
semper contradicebani, ferveseestam pieeam eorum 
pedibus immisit ; ast. imitatione et forli martyrum 
contradictione plures ad fidem conversi sunt : e san- 
clorum constantia et. vultus. hilaritate conjeeerunt 


αὑτοῦ ἀτάχτῳ τάξει οἱ ὑπηρέται ἀγάγωσ', [χατα μῇ- 
νύουόδιν] ὡς δύο τινὲς μυνάξων τε xal στρατιύτης 
τὰς πρησενεχθείσας παρθένου; πλανῶντες, τοῖς θεοῖς 
φέρειν τὴν δέουσαν οὐ συγχωροῦσιν λατρείαν, καὶ 
τυραννοῦσιν τὸν Καίσαρα, μὴ πειθομένας αὑτοῦ τοῖς 
προστάγμασιν, ἀλλὰ Ἰησοῦν λέγονσι βατιλέα εἶναι 
αἰώνιον" Συριανὸς δὲ οὗτος ὁ θεήλατος ἡγεμὼν πρὸς 
τὰ λεχθέντα βρύξας, ἄγεσθαι χαὶ αὐτοὺς τοῖς στρα- 
πιώταις προσέταττεν πρὸ τοῦ βήματος, xoi πρὸς 
αὑτοὺς ἔφησεν " « Ὧ δύστηνοι xal θεῶν ἐχθροὶ τῶν 
μαχαρίων, θανάτου τε ἄξιοι, Κίνος ἕνεχα τὰς παρ- 
θένους εἴχειν τοῦ Καίσαρος οὐχ ἑᾶτε τοῖς θεσπί- 
σμασιν; T] μᾶλλον πεφήνατε ὡς ὑμεῖς αὐτοὶ τύραν- 
vot τοῦ αὐτοχράτορος Ῥωμαίων τυγχάνετε, τῆς 


Β βδελυρᾶς τῶν Χριστιανῶν θρησχείας ὑπάρχοντες ; 


μετανοήσαντες τοίνυν, τοὺς μεγίστους ὑμῖν θεοὺς 
ἱλεώσασθε, καὶ τιμὰς παρὰ βασιλέως οὐ τὰς τυχούσας 
χομίσοισθε" » οἱ δὲ πρὸς αὐτὸν ἀπεχρίθησαν᾽ « Ἡμεῖς, 
ὦ Συριανὲ, τιμὰς ἀτίμους οὐ προσιέμεθα" πρόσχαιρα 
γάρ εἰσι τὰ βλεπόμενα " οὔτε δαιμόνων ξοάνοις τὴν 
μόνην πρέπουσαν Θεῷ λατρείαν προσφέρομεν" ἀλλ᾽ 
οὔτε Χριστὸν ἀρνησόμεθα τὸν πάντα ποιήσαντα, ὄν 
βασιλέα αἰώνιον ἔχοντες, δωρεὰς παρ᾽ αὑτοῦ ἐπηγ- 
γειλάμεθα, θανάτου χρείττους, xal πρὸς λῖίξιν οὐχ 
ὁρώσας, στεφάνων δὲ πλήρεις xal τρυφῆς ἀθα- 
νάτου.» 

v. Πρὸς οὗς οἰμώξας ὁ Συριανὸς καὶ τοὺς ὀδόντας 
βρύξας εἶπεν’ « Ἔδει μὲν ὑμᾶς τῇ φιλανθρωπίᾳ πειθο- 
μένους τοῦ νόμου, χερδῆσαι τὴν σωτηρίαν" ἐπειδὴ 
δὲ τύφῳ χεχράτησθε, πληγαῖς ὑμᾶς εἴξειν τοῖς 
προστάγμασιν πείσω τοῦ αὐτοχράτορος" » ταῦτα sl- 
TOv, tà; παρθένους ἔμπροσθεν αὐτοῦ γενομένας 
παρέστησεν, χαὶ πᾶν εἶδος βασάνων τοῖς ἁγίοις 
ἐπέφερεν" ὡς δὲ μάστιξιν πλῆξας xal ῥοπάλοι“, 
πυρί τε φλέξας καὶ ὀξάλμῃ βρέξας, τὰ φλεχθέντα 
μέλη τριχίνοις ῥάχεσιν προστρίόειν ἐχέλευσεν * 
παντί τε εἴδει, ὡς λέλεχται, βασάνου χρησάμενος 
ῥωμαλαιοτέρους ἑώρα τοὺς μάρτυρας, καὶ ὡς iv 
ἀλλοτρίοις πάσχοντας σώμασιν, χαὶ σφοδρότερον 
ἀντιλέγοντας, πίσσῃ τε βραττούσῃ τοὺς πόδας ἐπλή- 
ρωσεν᾿ χαὶ παλλοὺς [ὁρῶν] ἐφελχομένους πρὸς μίμη- 
σιν, χαὶ τῇ πίστει προσαγομένους ταῖς χαρτεραὶς 
ἀντιστάσεσιν (ἐν γὰρ τῇ ὑπομονῇ τῶν τοσούτων, 


multi hujus. cerlaminis przmium esse futuram im- D xa τῆς τῶν μαρτύρων ἀλύπου φαιδρότητος, οἱ πολ- 


mortalitatis vitam ; martyres autem eum matre de- 
vota jussit torquendas. Verum contra stimulum 
calcitraverunt virgines, qus generoso martyrum 
exemplo incensa prxsidem vicerunt ; demum hanc 
sententiam tulit, ut caput abscinderetur, sicque 
sponsas una cum matre Christo adjecit. 


λοὶ τῆς μελλούσης ζωῆς τὰ τῆς ἀφθαρσίας elxovi- 
ζοντο ἔπαθλα), μεταστῆναι κελεύσας τοὺς μάρτυρας, 
πάλιν τὰς παρθένους ἐκέλευσεν αἰχίζεσθαι ἅμα τῇ 
φιλοθέῳ μητρί " ὡς; δὲ πρὸς χέντρα λαγτίζων, xal 
ταύταις ἡττᾶτο bx τῶν μαρτύρων τὴν τοῦ μαρτυρίου 
ἀπαλειφομέναις γενναιότητα, τέλος τὴν rov ἀτι- 


ἐφηνῖν, xai τὰς χεφαλὰς αὑτῶν τμηθῆναι ἐχέλευσεν τῶγδε τῶν τοῦ Χριστοῦ νυμφῶν, αὺν τῇ ysvvmca- 


μένῃ προσέταττεν. 

41, Ruisus autem Cyrum, et Joannem wartyres 
cruciavit : more. fluctuum incumbentium illos lapi- 
dibus obruit; ast cum a proposito sanctos avertere 
non posset, nec blanditiis, nec hortaüonibus, nec 
mapnitis, nec maximarum dignitate promissionibus, 
uec laneis, nec picea fervente, nec ebullicote 


ια΄. Κῦρόν τε πάλιν xai Ἰωάννην τοὺς μάρτυρας 
ἐδασάνιζεν, xal χυμάτω"» δίχην προσρησσόντων πέ- 
τραῖς πάλιν ἐλύετο΄ ὡς δὲ πείθειν τοὺς ἁγίους οὐκ 
ἴσχυτεν, οὐ θωπείαις, οὐ παρακλήσεσιν, οὗ νουθε- 
Gíatg, o0. τιμῶν» προτάσει μεγίστων, ὡς ὧκξτ), οἱ 
μάστιξιν, οὐ πίσσῃ βραττούσῃ, οὐ θερμῷ ὕδατι, οὐ 
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πυρὶ, οὐ τοῖς στρεδλωτιχοῖς τῶν μελῶν ὀργάνοις, A aqua, nec igni, nec membrorum distentorum ma- 


ἀποχαμὼν xal τούτοις τὴν ψῆφον ἐπήγαγεν φήσας 
οὕτω: Κῦρον τὸν τῶν Γαλιλαίων προστάτην, xai 
Ἰωάννην τὸν τούτον ὁμόφρονα, τοῖς θεσπίσμασι τῶν 
αὐτοχρατόρων μὴ εἴξαντας, καὶ τοῖς μεγίστοις θεοῖς 
λατρεύειν οὐχ ἑλομένους, χεφαλιχῇ τιμωρίᾳ ὑπάγο- 
μεν" xat ταύτῃ τῇ ψήφῳ τὸν τῆς ἀφθαρσίας ἀνεδή- 
σαντο στέφανον' ἡμέραν εἶχεν τριαχάδα πρώτην μὴν 
Ἰιαννουάριος, ὅτε τὴν πίστιν τηρήσαντες, τὸν δρόμον 
οἱ ἅγιοι τὸν ἀθλητιχὸν ἐχτετέλεχαν" παρθένοι μὲν 
καὶ Χριστοῦ νύμφαι τρεῖς Θεοχτίστη, Θεοδότη, χαὶ 
Εὐδοξία, xal ἡ ταύτας βλαστήσασα χαὶ εὐσεδῶς 
ἀναθρεψαμένη ᾿Αθανασία, Κῦρός τε ὁ ἀδθᾶς ὁ φιλό- 
θεο;, xaX Ἰωάννης στρατιώτης ὁ τούτου ὁμόπιστος 
καὶ ὁμότιμος " xai τὰς μὲν τρεῖ; ἁγίας παρθένους 
σὺν τῇ τεχούσῃ χατὰ ἀνατολὰς ναοῦ τοῦ ᾿Αγίου Μάρ- 
κου χατέθεντο, ἐν αὐτῷ δειμάμενοι σορὸν πρέποντα" 
Κῦρον δὲ τὸν ἀοίδιμον καὶ Ἰωάννην τὸν Κύρου συμ- 
μάρτυρα ἐν αὑτῷ τῷ οἴχῳ τοῦ ᾿Αποστόλον καὶ Εὐαγ- 
γελιστοῦ Μάρχου κατέθεντο ἐν θήχῃ μιᾷ. 

ιβ΄. Χρόνου δὲ προελθόντος οὐχ ὀλίγον, ὡς χαθαί- 
ῥεσιν μὲν τῆς ᾿Βλληνιχῆς τυραννίδος γενέσθαι, xol 
Χριστιανοὺς τὰ σχῆπτρα χρατῆσαι τῆς Ῥωμαίων ἀρ- 
χἧς, Θεοδοσίου τε τοῦ μεγάλου τὴν βασιλείαν χατ- 
ἔχοντος, καὶ ταύτην πίστεως ἔργοις χοσμήσαντος, ὡς 
βίδλοι ἐχχλησιαστιχοὶ μαρτυροῦσιν τῶν ἱστοριογρά- 
φων, xai αὐτὰ δὲ βοζ πᾶσιν τὰ πράγματα μιᾶς δ᾽ 
εὖν αὐτοῦ xai ἡμεῖς ἀρετῆς μνημονεύσωμεν πρὸς 
ἣν τῶν εἰρημένων ἀπόδειξιν’ Πόλεμον αὐτῷ φασιν 
ἐχ τῶν δυτιχῶν κεχινῆσθαι μερῶν, πλείστων ὅσων 
ἐθνῶν ἔχ τινος συμφωνίας ἐπαναττάντων, xal ἐθνῶν 
ἔθνεσι μιγνυμένων, χαὶ ἐν τοῖς προλαδοῦσιν συῤ- 
ῥεόντων χειμάῤῥων ὥτπεῤ ἀλλήλοις ἐπιῤῥεόντων, 
χαὶ θάλατταν ἀπεργαζομένων τῷ πλήθει τοῦ ὕδατος, 
fj δίχην ἀκρίδος xat ψάμμον ἀριθμὸν οὐκ ἐχόντων * 
τὸν εὐσεξῇ δὲ τοῦτον Θεοδόσιον μὴ πρὸς ἑτέρων ἐθνῶν 
προτρέπειν ἐλθεῖν εἰς πρεσδείαν σπονδὺς ἐμπράξαι, 
γίνεσθαι, ὡς σύνηθες αὐτῷ πρὸς Θεὸν ἐπανέδραμεν, 

ιγ΄. Μαθὼν γὰρ κατὰ τὴν Σχῆτιν (ἔρημος δὲ αὕτη 
ἐστὶν πρὸς Αἴγυπτον οὕτως ὀνομαζομένη), ἄνδρα τῷ 
γένει Αἰγύπτιον, ἀρετῇ δὲ πάσῃ θείᾳ χομῶντα, xal 
θείας ἠξιωμένον τῆς χάριτος, καὶ μεγίστων θαυματ- 


οὐργημάτων ἐργάτην ὑπάρχοντα, πρὸς Θεόφιλον εὑ- D 


θὺς γράφει οὔ:ως (αὐτὸς γὰρ τῶν Ev 'Axc&avópsla 
Χριστοῦ ποιμνίων τῷ xav! ἐχεῖνο χαιϊροῦ χηδεμὼν 
ἐγνωρίζετο), ὥστε τὸν προλεχθέντα θαυμάσιον ἄνδρα 
πρὸς αὐτὸν ἐχπέμψαι, παραχαλέσαντα βοηθεῖν αὐτῷ 
καῖς πρὸς Θεὸν ixeclatg εἰς τὸν πόλεμον, πιστεύων 
ὀρθῶς, xaX εὔελπις ὧν, ὅτι πάντως γενήσεται' πρὸς ὃν 
ἐχδραμὼν ὁ ἐπίσχοπο;, xal τὴν αἰτίαν ἐξειπὼν, ἀνα- 
θαίνειν πρὸς τὸν χρατοῦντα νουθετῶν ἑλιπάρει" ὁ δὲ 
Σενούφιος (τοῦτο γὰρ ὄνομα τῷ μαχαρίῳ ἀνδρὶ [4] ), 
συγχωρεῖν αὐτῷ τὸν ἀρχιερέα ἱχέτενεν, ἁμαρτωλὸν 
ἑχυτὸν εἶναι λέγων χαὶ ἀχρεῖον δοῦλον ἀποχαλῶν τοῦ 
Kuplou* ἐπεὶ δὲ συγχωρήσεως τυχεῖν οὐχ οἷός τε 
γέγονεν, χατὰ ἀνατολὰς ἔστη, xa τὸ μαφόριον ὅ φέ- 


chinis, defatigatus est Syrianus et banc in eos 
tulit sententiam : « Cyrus, Galileorum dus, et 
Joannes mente consentaneus, edictis Cmsaris not 
cedentes, maximisque diis inservire negantes, pce- 
nam capitis subibunt. « llac damnatione immnorta- 
litatis coronam sibi vindicarunt, die tricesima prima 
Januarii, quo servaverunt fldem, cursum et cer- 
lamen compleverunt virgines οἱ Christi. sponss 
Theoctista, Deodata et Eudoxia, et quz illos gene- 
ravit et in pietate enutrivit mater , Cyrus Deo ac- 
ceptissimus abbas, et Joannes, miles, illis fide et 
honore conjunctus. Virgines sanctas una cum ge- 
nitrice ad orientalem partem in templo Sancti 
Marci, uno feretro deposuerunt; Cyrum autenr 
illustrissimum et commilitonem Joannem in eadetnr 
apostoli et. evangeliste. Marci sede, uno loculo se- 
pelierunt. 


19. Longo postea tempore evenit, ut Gracorum 
imperium destrueretur οἱ Christiani Romanorum 
regno potiti sint. Sceptrum tenuit Theodosius e$ 
fidei operibus honestavit, uti in auctoribus ee- 
clesiasticis legendum est et res ipsemet clamant, 
Ad probationem dictorum unum referemus ὄχθην 
plum. Dicitur bellum imperatori exortum esse ab 
occideotalibus partibus regni : ex consensu mutua 
perplures surrexerunt gentes ; nationes iniscebau- 
tuf. nationibus, irruebant ceu de monte przcipites 
torrentes, et intumescens mare, et eorum nume- 
rus erat quasi fluctus Oceani et ejusdem arena, 
Cum pius imperator alias adire non posset gentes 
ut fedus iniret, quemadmodum ín vehementibus 
agitur bellorum motibus, more suo ad Deum con- 
fugit, el illum in fidelem adjutorem invocavit. 


ola φιλεῖ ἐκ τῶν ἀνισχύρων ἐν χινήσεσι πολέμων 
xai πίστιν βοηθὸν ἐπεσπάσατο. 


45. Audivit enim ad ϑεδίοπι, fn eremo /Egy- 
ptiaco, degere hominem natione quidem ZEgyptium, 
virtute autem divina instructum et maximorum 
miraculorum operatorem. Statim scribit Theodo- 
sius sd Theophilum, qui eo tempore Alexandri: 
gregem — Christi sedulo pascebat, ut predictum 
mirabilem virum mitteret ad imperatorem, horta- 
returque pontifex virum sanctum ut pro bello 
supplices ad Deum effunderet preces; credebat 
enim imperator fiducialiter et fortiter sperabat 
own:a optime futura. Excucurrit igitur episcopus 
ad virum sanctum illique omnia declaravit, qux- 
sivitque ut ad Theodosium adveniret sanctus. 
Senuphius autem, sic enim vocabatur vir beatissi- 
mus, veniam sibi a poutifice concedi petiit quod 
essel ipse peccator et Dumini sui servus inutilis, 
Ast cuim veniam non impelrasset, ad orientem 
stetit, et quod in humeris ferebat humerale maui- 


NOT &. 
(4) Ex lioc nostro, ut reor, opusculo mutuatus est. eamdem narrationem Glycas Annal. part, 1V. 
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bus suis baculo imposu:t, ad coelum sustulit et sic À pov ἐπ᾿ (oy εἶχε σὺν τῇ Bawmola ταῖς χερτὶ δια. 
exclamavit : « Domine Jesu. Christe, quam δὶ] — xaz£yov , xoY πρὸς οὐρανὺν ἀνατείνας, τάδε πρὶ; 
famulo tuo peccatori dedisti virtutem, hanc tri- αὐτὸν &veOóvasv: ε Κύριε Ἰησοῦ Χριστὲ ὁ Θεὺς fus, 
bue baculo huic et maphorio. » Concedendo illos — ofavzép pot ἰσχὺν δέδωχας τῷ σῷ ἁμαρτωλῷ οἱ- 
pontifici dixit : « Cum remittas imperatori scribe, — xécrj, πάρασχε xai ταύτῃ pou Baxinp!a σὺν τῷ 
ut maphorio cireumdet caput et baculum manu μαφορίῳ. » Καὶ δοὺς αὐτὰ τῷ ἀρχιερεῖ, τάδε πρὸς 
teneat; przcedet ipse exercitum in bello et in αὑτὸν ἔφησε" « Ταῦτα πέμψας τῷ βασιλεῖ γράφε, τὸ 
facie hostium; etenim si Christus Deus me in ser- μὲν pgaqó2tov περιδαλέσθαι τῇ χεφαλῇ, καὶ τῇ χειρὶ 
vum suum habet ct preces meas audit, per hec τὴν βαχτηρίαν χατέχοντα, πρὸ παντὸς ἕξιέναι xai 
victoriam, propter fidem in Deum dabit. » αὑτοῦ toU στρατοπέδου αὐτοῦ cl; tbv πόλεμον xii 
τῶν ἐναντίων παράταξιν" εἴπερ γάρ με Χριστὸς ὁ Θεὸς ἡμῶν εἰς δοῦλον λελόγισται, xal τῆς ἐμῆς; 
δεήσεως ἐπαχήχοεν, χαὶ τὴν νίχην διὰ τούτων τῇ πρὸς θεὸν πίστει δωρήσεται. 

14. Quibus receptis, ceu galeam salutis hume- ιδ΄, Πεμφθέντων τοιγαροῦν τῶν λεχθέντιυν χοσμεῖ- 
rale suo capiti imposuit Theodosius, et manu ται μὲν ὁ θεοστεφὴς Θεοδόσιος περ: χεφαλαίαν σωτη- 
dexira baculum gestans, primus e fidelium exer- D ρίας ἐλπίδα τὸ μαφόριον, καὶ τῇ δεξιᾷ χειρὶ τὴν 
citu in pugnam processit. Ut barbari illum vide- βαχτηρίαν δεξάμενος, πρὸς τὸν πόλεμον ἐξῆλθεν 
runt, stotim in fugam conversi sunt, seipsos inter- πρῶτος τοῦ πιστοτάτου αὑτοῦ στρατεύματος" ὃν ὡς 
emerunt, nec telum nec vulnus ab exercitu rece-— εἶδον οἱ BápÉapot, πρὸς φυγὴν εὐθέως ἐτράπησαν, 
perunt; ad finem usque salutari ista galea deco- χαὶ ἑαυτοὺς χατηνάλωσαν, βέλος παντελῶς ἣ πλη- 
rari voluit pius imperator pro omni diademate. γὴν παρὰ τοῦ στρατοῦ μὴ δεξάμενοι" xoi μέχρι 
Popwlarem — hujus facti festivitatem  celebraut τέλους τῇ σωτηρίῳ ταύτῃ περιχεφαλαίαᾳ τὸν εὐσεθή 
Alexandrie singulis annis, hoc fesium limnagi- — xal φιλόθεον αὐτοχράτορα ἀντὶ παντὸς ἐν αὐτοῖ; 
nem nomiuant. liagiuem Theodosii habeut, qua σεμνύνεσθαι διαδή ματος" ἐν οἷς xaX πάνδημον ἑορτὴν 
caput maphorio obtectum habetur, in manu dexira.— ἐν τῇ ᾿Αλεξαυδρείᾳ ἄγουσιν, xaü' Exaatov ἔτος τὸ 
est baculus et miraculum per ipsam festivitatem Εἰχόνιον αὑτὴν ὀνομάζοντες" eixóva γὰρ ἔχουσιν αὖ- 
przdicant, τοῦ, λέγω δὴ, τοῦ εὐσεδεστάτου βασιλέως Θεοζοσίον, 
τὴν μὲν χεφαλὴν τῷ μαφορίῳ χεχαλυμμένην ἔχοντος, τῇ δὲ δεξιᾷ χειρὶ τὴν βαχτηρίαν χατέχοντος, 
ἀεὶ τὸ θαῦμα χηρύττουσαν διὰ τῆς ἐτησίας αὐτῆς πανηγύρεως. 

15. Divina gratia et fidelis piique imperatoris ε΄. cla δὲ χάριτι καὶ τοῦ πιστοῦ xal εὐσεδοὺς 
lheodosii cooperatione omnia, ut ita dicam, Gra- (, βασιλέως Θεοδοσίου συνεργείᾳ ὁ τῆς Ἐχχλησίας 
corum simulacra in'urbe evertit ille ecclesie pra- πρόεδρος, χαὶ τῶν ἐν τῇ "AAsGavbpsig ποιμνίων vo- 
sul pastor gregis assiduus et divino zelo plenus μεὺς ἀσφαλὴς, θείῳ ζήλῳ πεπληρωμένος θεόφιλος 
Theophilus; civitatem quoque totam desideratis πάντα, ὡς εἰπεῖν, ᾿Ελλήνων καθεῖλεν τὰ σεδάσματα, 
exoruavit zdibus, et in loco Canopo Apostolis — xaY εὐχτηρίοις οἴχοις τὴν πόλιν πᾶταν ἐχύσμησεν " 
maguwm οἱ mirandum templum erexit, Extrà χαὶ ἐν τῷ λεγομένῳ Κανώπῳ ναὸν τοῖς ἀποστόλοις 
urbeur situm est ad stadia duodecim ; nimirum in- ὑπερφυῆ τε καὶ μέγαν ἀνέδτησεν" ἕξω δὲ οὗτος 
signe el ipsis Grecorum pueris venerabile. lbi« ὑπάρχει τῆς πόλεως, διεστὼς σημείοις δύο xa: δέχα, 
dem pulatur edctus deorum fuisse, uti. via lapi- λίαν ἐπίσημος, ὡς ὄντως εἶναι καὶ παισὶν "EsAfytov 
dibus strata et eodem ex omnibus urbis parüibus — cc6ácpuog: ἐχεῖ yàp αὐτοῖς; τῶν θεῶν ἡ σύνοδος, ὡς 
directa, porticis et balneis frequentibus deimon- φασιν, ἐνομίζετο" ὡς πᾶσαν ὁμοῦ τὴν ix πόλεως 
swratur, Viginti quatuor aderant balvea, qux: ho- ἐχεῖσε φέρονσαν ἀτραπὸν χαταστρῶτθαι mAaQ, 
diedum, juxta testium asseveralionem, eversa Sunt προαστείοις τε xal λονετροῖς πυχνοτάτοις αὐτὴν 
ut taotum vestigia quzdam remaneant. Foro in- γχατεστέφθαι" εἴχοτι δὲ εἶναι καὶ τέσσαρα τὰ λουτρὰ 
super, rerum venalium abundat copia. Ab urbe διαγράφονται" xoi ἕως ὀλίγου μὲν χατεστράςθαι, 
autein. Canopo duabus stadiis vicus distat, cui D πολλοὶ λέγουσιν τῶν ἐπισταμένων' ἀλλὰ xal μέχρι: 
Mamithe nomen, demonum olim domicilium, et αὐτοῦ, φημὶ 95, τοῦ Κανώπου τὴν τῆς πόλεως Φᾶν 
malignorum spirituum habitatio; ibidem quoque ἀναλογίζεσθαι, ἀγοράν τε πᾶσαν προτίθε:θαι, οὗ 
lemplum — evangelistis zdificavit divus Tlheo- ἀφεστῶσαν χώμην σημείοις 620 Μενουγῇ εἶχεν οὔτοι! 
philus. χαλούμενον εἴδωλον, ἐν ᾧ φανερῶς ἐνήργει và τπνεὺ- 

ματα" ἐν f, πάλιν ναὸν ᾧχοδόμει τοῖς εὐαγγελισταῖς 
ὁ θεῖος Θεόφιλος. 

16. Morte trauslato Theophilo, Ecclesie guber- tc^, Μετὰ δὲ Θεοφίλου τὴν χοίμησιν, Κυρίλχου τοῦ 
nium Suscepit magnus Cyrillus, pietatis ΔΙΠΆΙΟΓ et μεγάλου τῆς Ἐχχλησίας διαδεξαμένου τοὺς οἵἴαχας, 
fidei corruptorum destructor; cum Christianos τῆς εὐσεδείας ἐραστοῦ, xat χαθτιρέτου τῶν φθορέων 
simpliciores videret, sublevationis causa, 380 τῆς πίστεως, φροντὶς Tfjv αὐτῷ οὐχ ἡ τυχοῦσα 
magno animi detrimento idolum adcuntes, vche- χαταργηθῆναι τὰ φάτματα τὴς Μενουθέωξ;, Xp- 
mentiesime de Menouthi phantasmatibus dissipandis στιανούς τέ τινας ἁπλουστέρων ἐχεῖ: προφάσει 
cogitavit. Multis ad Deum effasis precibus ange- ῥώσεως αὐτομολοῦντα: ἐχκχόψαι" πολλὰ περὶ τούτο» 
ln vidit orotiones suas suscipientem οἱ ad 85 τὸν Θεὺν ἱχετεύσας, By eov ὁρᾷ Ex 0:59 διχθ:ξ2α» 
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αὐτῷ «i» δέησιν εὐαγγελιζόμενον xal προστάσσοντα, À descendentem de ccelis monentemque ut magni. ins 


ὥστε Κύρου AaÓóv:a τοῦ μεγάλου ἐν μάρτυσιν Ex 
τοῦ ναοῦ Μάρχου τοῦ ᾿Αγίου ἐν τῇ Μενουθῇ, ἃ δὴ ἐν 
τῇ τῶν Εὐαγγελιστῶν ἐχχλησίᾳ χατατεθῆναι τούτων 
τὸ λείψανον" οὕτω γὰρ xai τὴν χώμην ὠνόμαζον, 
αἰδοῖ καὶ φίλτρῳ τῆς δαίμονος, διὰ τοῦ ἑνὸς ἀμφο- 
τέρους ὀνόματος τοὺς δύο μάρτυρας σημάνας ὁ ἄγ- 
γελος, ὡς ἐχ τῶν Κυρίλλου τοῦ μαχαρίον δειχθήσε- 
και" μὴ μελλήσας γὰρ ὁ τοῦ Θεοῦ ἀρχιερεὺς προσφι- 
λέστατος τὸ προσταχθὲν αὐτῷ διεπράξατο᾽ εἰχάδι 
ὀγδόῃ Ἰουνίου μηνὸς τὴν τῶν μαρτυριχῶν λειψάνων 
μετάθεσιν ποιησάμενος " xal λόγους μιχροὺς (1) τῷ 
φιλοχρίστῳ λαῷ οὗτος προσφθεγξάμενος, oU; xal 
καραθήσομεν, πρὸς τὴν τῶν ἐντυγχανόντων πίστω- 
αἷν τε ὁμοῦ xal ὠφέλειαγ᾽ ἐν Θεῷ Πατρὶ σὺν Υἱῷ τῷ 


confessione Cyri reliquias ex templo Sancti Marci, 
in Menoutham videlicet in ecclesiam sanctoruin 
Evangelistarum asportaret. (veneratione enim et 
cultu simulaeri nomen Menoutha locus obtinuerat). 
Una duorum martyrum inerita et corpora con- 
jusxit angelus, υἱ ex actione Cyrilli conji- 
ciendum est; nihil acceptus Deo pontifex .omi- 
Sjt ut quam citissime coninissa exsequcretur ; 
vicesima octava Junii sanctarum reliquiarum trans- 
lationem fecit, oratiunculas duas Christiano po- 
pulo habuit, quas in fidem et utilitatem legentium 
adjicimus, in Deo Patre, cum Filio Unigenito ac 
simul sancto et vivificante Spiritu, quibus gloria, 
majestas et magnificentia nunc et semper el in 


μονογενεῖ ἅμα τῷ παναγίῳ xaX ζωοποιῷ Πνεύματι, B secula szsculorum. Amen. 


δόξα μεγαλοσύνη τε χαὶ μεγαλοπρέπεια, νῦν χαὶ ἀεὶ 
καὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


NOT £. 
(1) Videsis t, LXXVII ubi has parvas et ineditas S. Cyrilli oratiunculas exhibuimus. 
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πονηρίας παρατασσόμενος " ὁ δὲ Ἰωάννης ἐπιγείῳ 
μὲν βασιλεῖ ἐν £X τῶν ἀριθμῶν ἐστρατεύετο " πλὴν 
τῷ ἐπουρανίῳ βασιλεῖ ἀρέσχειν μᾶλλον ἑσπούδασεν " 
συνελέφθησαν οὖν οὗτοι οἱ ἅγιοι ἐν τῇ λεγομένῃ 
Κανώπῳ᾽ ἐχεΐ γὰρ εἶχον τὴν οἴχησιν" συνελήφθησαν 
δὲ οὐ μόνοι, ἀλλὰ μετὰ τριῶν ἀειπαρθένων σὺν τῇ 
τούτων μητρί ὧν ἡ μὲν πρώτη Θεοδότη ὠνομάζετο, 
πέντε χαὶ δέχατον ἔτος ἦγεν τὴν γέννησιν * ἣ δευ- 
τέρα δὲ Θεοχτίστη ὠνομάζετο, τρὶς ὃὲ xal δεχάτη" 
Εὐδοξία δὲ 1) τρίτη, καὶ αὕτη ἄγουσα ἔτος ἐνδέχατον * 
ἡ δὲ τούτων μήτηρ ᾿Αθανασία προσηγορεύετο, fitt; 
δόγμασιν μᾶλλον εὐσεβείας ἣ γάλακτι ἀναθρεψαμένη 
τὰς νεάνιδας, ἔπεισεν αὑτὰς τὴν ἁγνείαν ἑλέσθαι, 
x3. τῶν ἀθανάτων νυμφίων νυμφεύσασθαι, ὅθεν 
ἀσδέστους τὰ: λαμπάδα: τῆς παρθενείας χατέχουσαι 
τὴν αὐτοῦ ἀπεχδέχωνται ἔλευσιν - ἀλλὰ τὸν τῆς 
πάαρθενείας πλοῦν χαλῶς ταύτας ἀννούσας, ὁ τῆς 
ὁμολογίας ἀγὼν χατελάμθανεν᾽ οὐ μέντο! κατεπλά- 
γησαν τὴν τῶν λύχων ἔφοδον αἱ τοῦ Χριστοῦ καλ- 
λιμάρτυρες * εἶχον γὰρ ἀναψυχὴν οὐ μιχρὰν Κῦρον 
xai Ἰωάννην τοὺς ἀγίους μάρτυρας, οἵτινες διὰ τῆς 
ἐν θέον διδαασχαλίας αἰτῶν τὰς ἁγία: παρθένους ἀπ- 
ἔλειφον εἰς τὸν ὑπὲρ τῆς εὐσεθείας ἀγῶνα" χαὶ γὰρ 


σφίδρα tYuviuv μὲν οἱ ἅγιοι, xaX παρεσχευάζοντο 


««ρισσοτέρως εἰς; τὴν χατὰ τῖςς εἰδωλομανίας ἀντι- 

παράταξιν, δεδοιχότες τῶν ἁγίων παρθένων τὸ νέον 

τῆς ἡλικίας, μὴ ποτε μὴ ἐνέγχωσιν " ἔλεγεν δὲ πρὸς 

αὑτὰς οἱ ἅγιοι" € Μνημονεύσατε τῶν τοῦ Κυρίου ῥημά- 

«ων, xaX μὴ χαταπλαγῆτε τὰ ἐπερχόμενα" αὐτὸς γὰρ 
ParBOL, Ga, LXXXVII, 


D lampades 


ἄσχησιν γενναίως χατὰ τῶν πνευμάτων τῆς (C... Generose et viriliter se contra malitiae spiritus 


exercuit. Joannes in. militum munere terreno in- 
servierot imperatori, ast Regi coelorum magis pla- 
cere salegit.... Igitur in dicto Canopi loco de- 
prehensi fuerunt sancli, ubi eorum erat habitatio... 
Ast non soli fuerunt deprehensi, sed et tres simul 
virgines una cum matre ; quarum prima Theo- 
ctista vocabatur, et decimum quintum nativitatis 
sum ducebat annum; secunda nominabatur Deo- 
data, et decimum tertium ageba!, tertia vero Eu- 
doxia ad undecimum pertingebat; mater virginuin 
Allanasie nowmine appellabatur et (ilias magis 
pietatis. doctriua. quam lacte enutrivit, cum illis 
persuaserit ut castitatis virtutem eligerent, immor- 
talium dicerentur spons, inexstünctas virginitatis 
haberent et  advenientem — sponsuin 
exciperent. Quis virginitatis tramitem, inoffenso 
pede  perfecerant, confessionis pugnam aditurze 
erànt : luporum irruptionem nou pertimuerunt 
Christi martyres, sanctos enim Cyrum et Joannem 
in magnos confessionis adjutores respiciebant, cum 
ab illis, ad pietatis agonem divin: docirin:e oleo 
peruncig fuissent. Fortiler autem pro fide certa- 
runt sancti et ad depcllendam idololatriam abun- 
dantius precincti erant ; tantummodo propter tene- 
ram virginum etatem timuerunt, ue juvenculis 
palma martyril excideret. Illas sic compellaverunt 
saneti : « Mementote verborum Domini et ab even- 
turis nc terreamini : ipse enim dixit : Nolite timere 
eos qui corpus. occidunt, animam autem non pos- 
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«sunt occidere *. Et rurgus : Qui perseveraceril usque αὶ εἶπεν, Μὴ φοδεῖσθε ἀπὸ τῶν ἀποκτεινόντων τὰ co- 


im finem, hic salvus erit *; imitanimi magistram 
vestram, cujas puritatem concupiscitis, sSmulamini 
confessionem. » Ilis siwilibusque verbis et exem- 
plis sancti -Cliristi martyres Cyrus et Joanncs illas 
munierunt virgines et. in agonis stadium ingressi 
fuerunt. Cum a militibus ad tribunal Syriani Alexan- 
driuze urbis presidis perducti essent, omnem abje— 
*erunt sollicitudinem, jutta. mandatum Domini; 
hon enim paratis responsionibus ad judicis quz- 
stiones stabant, sed Spiritu sancto instructie dictls 
dicla referebant. Prxses enim sanctos et virgines 
simul convucat ut abnegantes Christum relin- 
quint et damonibus sacriflcent; ast docuerunt 
Deum esse unicum totius éreationis visibilis facto- 


ματα, τὴν δὲ ψυχὴν μὴ δυναμένων ἀποκτεῖναι' καὶ 
T&v: Ὁ ὑπομείνας εἰς τέλος, οὗτος σωθήσεται" 
μιμήσασθε τὴν ὑμετέραν διδάσχαλον τὴν v. γυναιξὶν, 
ἧς τὴν παρθενείαν ποθήσασαι, καὶ τὴν ὁμολογέαν ζη- 
λώσατε " » τούτοις xaX ἄλλοις ὁμοίεις λόγοις xal παρα- 
δεέγμασιν οἱ ἅγιοι τοῦ Χριστοῦ μάρτυρες Κῦρος xel 
Ἰωάννης τὰς μακαρίας ἐχείνας παρθένους ὁπλίεαν- 
τες, οὕτως σὺν αὐτὰΐζ; εἰς ἐδ χατὰ τῆς δεισιδαιμονίας 
ἀπεδύοντο στάδιον " ἐπεὶ γὰρ ὑπὸ τῶν αὐτοὺς συλ- 
λαμδανόντων στρατιωτῶν, τῷ τοῦ Συριανοῦ ἐπὶ τῆ; 
᾿Αλεξανδρείας παρέστησαν βήματι, πᾶσαν ἑτέρα» 
ἀπέῤῥιψαν μέριμναν, χατὰ τὴν τοῦ Κυρίου ἐντολὴν" 
οὐ γὰρ οἰχείοις συλλογισμοῖς πρὸς τὰς ἀπολογὼὰς 
τὰς πρὸς τὸν δικαστὴν ἡτοιμάζοντο, ἀλλὰ τῷ ἁγίῳ 


torem, deos autem a paganis venueratos, non esse B Πνεύματι σοφιζόμενοι πρὸς τὰς αὐτοῦ ἐρωτήσεις 


deos sed liominum perditores, ideoque deserendes 
edixerwnt. Tunc illos blanditiis donorumque pro- 
missionibus aggressus est Syrianus, eosque charis- 
simos et notissimos in regno stabiliendos pollicitus 
est; sancii vero mariyres munerum ]ustis reser- 
vatorum memores et Christianz libertatis judicis 
promissiones despexerunt et manifestarunt quantum 
terrena a superis et ceelestibus donis distent. 


ὑπήντησαν" ὁ μὲν γὰρ ἐχάλει τοὺς ἁγίους σὺν ταῖς 
ἀοιδέμοις παρθένοις, πρὸς: ἄρνησιν προτρεπόμενος 
τὸν Χριστὸν χατα)λιμπάνειν χαὶ θυσιάζειν τοὺς δαί- 
μονας * οἱ δὲ διὰ τῆς ὀρωμένης χτίσεως τὸν ταύτης 
Δημιουργὸν ἐπιγινώσχειν ἐδίδασκον, xal τοὺς παρ᾽ 
αὐτῶν σεδομένους θεοὺς, ὡς οὐ θεοὺς ὄντας, ἀλλὰ 
λυμαιῶνας τῶν ἀνθρώπων, καταλιμπάνειν ἀνέπειθον. 
Εἴτα ὁ Συριανὸς κολακεύων δόματα δοῦναι ἐπηγγὲλ» 


λετο, xa φίλους χαὶ γνωρίμους καθιστᾷν τῷ ἰδίῳ βασιλεῖ ἐδεδαίωσεν * οἱ δὲ ἅγιοι μάρτυρες τῶν ἀτο- 
κειμένων τοῖς δικαίοις ἀγαθῶν ἐμνημόνευον, καὶ τῆς τῶν οὐρανῶν βασιλείας, καὶ τῆς πρὸς τὸν Χριστὸν 
παῤῥησίας - xai τοῖς παρὰ τοῦ δικαστοῦ ἐπαγγελλομένοις ἀντεπαρετάττοντο, δειχνύντες ὅσον ταῦτα 


ἐχείνων ἐνδοξότερά τε χαὶ τιμιώτερα. 

Emissis omnibus verborum venenosis sagittis, pha- 
retraque sophismatum viduata, quam minime marty- 
res vulueraverat judex; nam fide erant armati, scuto- 
que christiane charitatis induti; tum a verbis ad tor- 
»nenta procedit Syrianus, sanctorum et virginum 
latus totumque corpus diris exagitavit cruciatibus ; 
servi autem infensi praesides defatigati sunt, nihil 
proficientes; sanctl enim ne verbum quidein ad 


torturas dederunt, sed invicem in poenis lortaban- : 


tur, quasi non suppliciis ast in lautis conviviis 
Íuisseut. Cum invictam generosorum Christi marty- 
cum constantiam  probasset Syrianus, perspexit 
fllos de falsis numinibus tropaea relaturos; in- 
vitus illorum caput una cum virginibus gladio 
secandum — jussit. Perfectum 651 ducis manda: 
(tum, sanguinem enim suum fundendo, fortes 
athlete, ewlestia gaudia contra mortalem mutua- 


Ὡς δὲ πᾶσαν τὴν τῶν ἰοδόλων αὐτοῦ λόγων βελο- 
θήχην χενώσας ὁ διχαστὴς, οὐδαμῶς τοὺς μάρτνρας 


c ἔτρωσεν (ἦσαν γὰρ χαθωπλισμένοι τῇ πίστει, καὶ 


τὸν τῆς πρὸς Χριστὸν ἀγάπης ἐνδεδυμένοι θώραχδλ), 

τέλος δὲ δι᾽ ἔργων ἐχώρει, καὶ δεινῶς τοὺς ἀγίους 

σὺν ταῖς μακαρίαις ἐκείναις χατὰ τε τῶν πλευρῶν 

xaX ὅλον τοῦ σώματος τούτοις προδέφερεν τὰς τίμοῦ- 

ρίας " ὡς δὲ ἀπέχαμνον οἱ ὑπηρέται τοῦ δυσμενοὺς 
μηδὲν πλεῖον ἀνύσαντὲς (οὔτε γὰρ ἀπόκρισιν ᾿ξίουν 
οἱ ἅγιοι τοῖς διχασταῖ: δοῦναι, ἀλλ᾽ ἐνεχαρτέρουν 
τοῖς αἰχισμοῖς, ὡς οὐχ ἐν βασάνοις, ἀλλ᾽ ἐν εὐονχίαις 
ὑπάρχοντες), εἶτα ἰδὼν ὁ Συριανὸς; τῶν γενναίων τοὺ 
Χριστοῦ ἀθλητῶν τὸ ἀήττήτσν, δίδιυσιν καὶ ἄχων 
αὑτοῦ καὶ τῶν θεῶν αὐτοῦ ἐπενέγχασθαι τρόπαι:. 
κελεύσας τοὺς ἁγίους σὺν ταῖς τιμίαις παρθένοις διὰ 
ξίφονς τελειωθῆναι " xal δὴ πέρας τὸ πρόσταγμα τοῦ 
ἡγεμόνος; ἐλάμδανεν, xal τῇ ἐχχύσει τοῦ ἰδίου αζ 


verunt vitam, et ab certamine intuente Deo victorize Ὁ ματος τὸν οἰχεῖον Δεσπότην Χριστὸν οἱ ἀθλοφόροι 


coronam reportarunt. ac peracta sunt [uxta 
AEgyptios sexta mensis Mechir, et juxta Romanos tri- 
cesima prima Januarii, testante sanctissimo Alexan- 
drix episcopo Petro, perfecto imitatore Petri illius 
cui claves regni ceelestis. commissz sunt et super 
quem Ecclesia fundata est. Impiissimum Arium san- 
clissim: Trinitatis detractorem infesissimum evertit 
quemadmodum Petrus apostolus Simonem Magum. 


μάρτυρες μιμησάμενοι, τὰς ἐν obravot; διατριδὲὶς 
ἀντὶ τῶν ἐπιγείων ἠλλάξαντο, xal τοὺς τῆς ἀθλὴ- 
σεως στεφάνου: παρὰ τοῦ ἁγωνοθέτου Θεοῦ ἔχομ» 
σαντο' ταῦτα δὲ ἐπράττετο χατὰ μὲν Αἰγυπτίους 
μηνὶ Μηχὶρ Extr, χατὰ δὲ Ρωμαίους μηνὶ "Iavveva- 
ρίῳ τριαχοστῇ πρώτῃ, μετὰ τὸ popruphsa τὸ" 
ἁγιώτατον ἐπίσχοπον ᾿Αλεξανδρείας Πέτρον, τὸν 
ἀληθῶς; Πέτρον ἐκείνου μιμητὴν, τοῦ τὰς κλεῖς τῆς 


βασιλείας τῶν οὐρανῶν πιστευθέντος, ἐφ᾽ ὃν ἡ "ExxAqola τεθεμελίωτο (1), τὸν χαθελόντα τὸ, δυσμενῆ 
"Apttoy τὸν τῆς ἁγίας Τριάδος ἐχθρὸν καὶ ἀλλότριον, χαθὰ xaX Πέτρος ὁ ἀπόστολος Μάγον τὸν Σίμωνα. 


! Matth. χ, 98. ' ibid, x, 99. 


NOT E. 
(1) En Petrus Ecclesie fundamentum ἃ Graco biographo dicitur. 
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Ἐπειδὴ δὲ Κῦρας, χαὶ Ἰωάννης οἱ μάρτνρες cuv A. Postquam 2seoncti martyres Cyrus οἱ Jeanses 


-αἷς ἀοιδίμοις παρθένοι; τῷ ξέφει ἐτελειώθη σαν, xat 


Ἦν αὐτῶν τὰ πανάγια σώματα ἄταφα, θηρίοις καὶ. 


ὀρνέοις εἰς βορὰν χείμενα, οἰχονομίᾳ Θεοῦ τὸ εὑ 5ε- 
ὅ:ς μέρος; τοῦ τῶν ᾿Αλεξανδρέων λᾳοῦ ζήλῳ καὶ 
πόθῳ θείῳ χαθοπλισθὲν, ἁρπάζει τὰ τῶν ἁγίων λεί- 
ava. γῶα χαὶ ἀδλαθῆ, καὶ ταῦτα εἰς τὸν τίμιογ ναὸν 
τοῦ ᾿Αγίου ᾿Αποττόύλου xat Εὐαγγελιστοῦ Μάρχου μετὰ 
*0A)1,; δορυφορίας καὶ τιμῆς ἀποτέθησιν, τοὺς ἁγίους 
Κῦρον xal Ἰωάννην ἐν μιᾷ σορῷ᾽ τὰς δὲ ἁγίας 
παρθένους Θερδότην͵ Θεοχτίστην, xat Εὐδοξίαν, ἅμα 
τῇ τούτων μητρὶ ᾿Αθανασίᾳ, ἐν μιᾷ ὁμοίως lua 
ζούσῃ copip: ἤδει γὰρ ἀληθῶς τοὺς τῶν εὐαγγελιο 
χῶν παραγγελμάτων φύλαχας, χαὶ τῆς Μάρχου 
ἀθλήσεως μιμητὰς, συσχήνους πούτον γενέσθαι, 


χαθάπερ ἐπὶ τῆς γῆς ἀμέλει xal ἐν οὐρανοῖς τῆς B 


ἐχ δεξιῶν σὺν αὐτῷ ἀξιωθήσονται στάσεως ^ καὶ 
ταῦτα μὲν περὶ τῆς τῶν ἁγίων ἀθλήσεως, 
᾿Αναγχαῖον δὲ ἡγοῦμαι δι᾿ ὀλίγον εἰπεῖν καὶ τὴν ai- 
&(av τῆς μεταθέσεως; τῶν ἁγίων λειψάνων Κύρου xal 
Ἶωάννου ἀπὸ τοῦ εὐχεηρίου οἴχου τοῦ ᾿Αγίφυ ᾿Απροτό- 
Àou καὶ Εὐασγγελιστοῦ Μάρχου [εἰς τὸν] &méxetva 
Kavu6ou ναὸν, τὸν πρώην ἐπ᾽ ὀνόματι τῶν εὐαγγελι- 
ατὼν χτισθέντα, νῦν δὲ τῶν ᾿Αγίων Μαρτύρων ὀνομᾷ- 
ζόμενηον, χαθὼς ámà συγγραμμάτων Πατέρων μα» 
θεῖν ἠδυνήθημεν’ ἐν ᾧ γὰρ τόπῳ ὑπῆρχεν τὸ τῶν 
ἁγίων Κύρον καὶ Ἰωάννου εὐχτήριον, πρὸς ταῖς ψάμ» 
pote δαίμων ἀκάθαρτος ἐπεφαίνετο ἐν εἴδει θηλείᾳ ς 
-οὐιῶν φαντασίας πολλὰς, χαὶ μαντείας δοχῶν λόγειν 
μηδὲν ἔχοντας ἀληθὲς, χαὶ ἐπιταγάς τινων φαρμάχῳν 
τερατευόμενος, μηδὲν παντάπασιν ὠφελῶν, ἀλλὰ τού- 
τους εἰς ἀπώλειαν ἐφελχόμενος" πολλοὶ οὖν ἑάλωσαν τῇ 
toU πονηροῦ πνεύματας κεχρυμμένῃ καγίδι, αἵτινες 
θνσίαις xaX χνίσσαις αἷς ἐδόχουν τιμᾷν τὰ δαιμάνιων, 
&v τῷ βωμῷ ἐν di ἦσαν νῦν ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ἀν» 


&yelpavtec: ἐπωνόμαζον δὲ αὐτὸ οἱ Αἰγύπτιοι Μενουθῆ. ^ 


Ἐπὶ τῶν χρόνων τοίνυν τοῦ φιλοχρίστου βασιλέως 
109 Μιχροῦ Θεοδασίου, Κύριλλος ὁ ὲν ἁγίοις τὴν Μάρ- 
xou χαθέδραν ἀληθῶς διέπων, xal τὸν τῆς ὀρθοδοξίας 
θερμότατον ζῆλον διαδεξάμενος, ἀχούων τὰ γινόμενα 
τοῦ πονηροῦ δαίμονος φαντάσματα ἐν Μενουθῇ (οὕτω 
γὰρ τὸν τόπον λοιπὸν Ex τοῦ ἀπιφα:νομένου δαίμονος 
ἐπωνόμαζον), λυπούμενος δὲ xai ἀδημονῶν περὶ τῶν 
ἀπολλυμένων ὁ ὅσιος διὰ τῆς ἀπάτης ψυχῶν, εἰς 
δτὰς xal ἱχεσίας ἐτράπη, παρακαλῶν τὸν Θεὸν φα- 
ἑερῶσαι τρόπον, δι᾽ οὗ τὸ ἴδιον πλάσμα ix τοῦ ὁλε- 
θρίου δαίμονος ἐλευθερωθήσεται xal τῶν αὐτοῦ 
φαντασιῶν * ἐπὶ πολὺ δὲ αὐτοῦ δεομένου xal μετὰ 
δαχρύων προσπίπτοντος, ἐπιφαίνεται αὐτῷ vUxtUQ 
ἄγγελος Κυρίου λέγων" Ἐπειδὴ, φησὶν, ὡς ποιμὴν 
τῶν λογικῶν προδάτων ἱχεσίαν προσάγει:;, τάδε 
0? γελεύες δι᾽ ἐμοῦ ὁ ὑμῶν τε xal ἡμῶν Δη- 
pioopyb; χαὶ Θεός πορευθεὶς εἷς τὸ Μάρχου τοῦ 
Εὐαγγελιστοῦ χοιμητέριον, εὑρήσεις σορὸν ἐν ἧ τὰ 
λείψανα τῶν ἐμῶν μαρτύρων Κύρου xal Ἰωάννου τε- 
θησαύρισται" ταῦτα τοίνυν ἀνελόμενος, εἷς τὸν ἐπ’ ὀνό. 
μᾶτι τῶν εὐαγγελιστῶν χτισθέντα οἶχον, ἐπέχεινα 
«τοῦ Κανώδου μεταχόμισον * τούτου γὰρ γενομένου, 
ἡ ἐν τῷ τόπῳ γινομένη φαντασία χαταργηθήσεται. 


simul oum virginibus vitam suam gladio (inierint, 
insepulia Qorum remanserunt corpora, ia esyin pro- 
jecta feris el avibus; Dei autem. provideutia pia 
et devota pars Alexandrinorum zelo οἱ ardeuti 
armala fuit desiderio, ut sanctorum reliquias asser- 
varel ; $3lvos οἱ iulacios magno hoaore et cultu de- 
tulit ig templum sancti apostoli c( cvangeliste 
Marci; Cyrum ganctum οἱ Josonem in unup depoe 
sueruni loculum, virgines autem — casiisgimag, 
Tbeoqiigiam,  Deedatam οἱ Kudosiag, — una 
cum matre Athanasia conjunctim ig aliu — feres 
trum. Vere decorum fuit $anejorum  Evangelioruis 
aervatoreg οἱ Marci pugna imilatoreg &ub eodem 
quin apostolo tegmine habitari, itaque im Lerris ak 
ip celiq ad dextram ejus store dignabuntur. Kt 
bao quidera de sanctorum certamine. 


Netasge puto quadam de translatione sanelarum 
reliquiarum Cyri et joangis dicere, quae ab oratoria 
sancti apostoli et evangelisue Marci, in Ganobi teme» 
plum asporlatg fuerunt. Tewiplusg hoc prius sul 
invocatione sanclorum evangelistarum aedificatum 
fuerat, nanc aulem sanctorum mariyruu nomen 
refert, uti e scriptis sanctorum Patrum ediecendum 
est. ln eo loco, quo hodie sagt reliqui sancti Cyri 
et sancti Joannis, ad arenas apparuit ddemon im- 
purus $ub specie mulieris; multa perfecit. phauta- 
smala, oracula edidit quse nihil veri pre se fere- 
bant, quasdam medelarum praescriptionos indicabat 


C qua ullam in se habebant utilitatem; ad perditio- 


uem omnia excogitata fuerant et multi absconditig 
maligni spiritus laqueis capti eunt, qui aacrificiis et 
pinguedine demonem colere videbantur, in aram, 
nomine ejus exstructam deposuerunt dona; quam 
4Egs pti Menoutliam appellabant, 

Tempore Christiani imperatorisTheadoaji Minaris, 
cum veritatis cathedram sancti Marci baberet Cy- . 
rillus, indefessus orliodoxa fidei et strepuus defen» 
sor, εἰ audiret que ab immundi spiritus plane 
tasmatibus flerent in Menoutha, quo nomine voca- 
bant locum daeujone infestatum, doluit vehementer 
et ingemuit sanctus antistes de tot tantisque aui- 
mabus errore deperditis ; conversus eat ipsa ad era» 


p tivnes et deprecationes, Deumque invocavit ut sibi 


manifestaretur modus quo eommigsag creaturag 
ἃ perniciq«o — liberaret — hoste ejusque — phan- 
tacíis. Postquam diu 9Q qu: lacrymis prostratus 
orassel episcopus, noctu illi apparuit apgelus Do- 
mini dicens : Cum ut bonus pastor pro rationabili 
grege defers supplicationem, ha tjbi vester el 
noster conditor Deus nuntiat : Vade in ceemeterium 
Marci, ibidem reperies loculum ubi servantur re- . 
liquie sanctorum martyrum ineorum Cyri et Joan- 
nis; has tolle et in edem sub nomine sauctorum 
Evangelistarum erectam, ad Canobum deferas ; quo 
[acto cvanescet quie in loco isto est phantasia. 
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4saudio perfusus sanctus Cyrillus gratias retulit A Περιχαρῆς δὲ γενάμενος ὁ ἐν ἁγίοις Κύριλλος, 


Deo qui semper de suis curat creaturis -et salutem 
tribuit, nibilque przetermisit ut divina mandata, per 
angelum 1nanifestata, exsequeretur. Congregavit 
pium clerum populumque fidelem, quibus quas sibi ἃ 
"Deorevelata fuerant, mauifestavit; supplicante autem 
fere tota civitate, processit ad oratorium sancti 
apostoli et evangelistze horasque permultasin oratione 
una eum populo fideli traduxit; accedens autem 
aperuit pretiosam Christi athletarum capsam, sal- 
vasque invenit sanctorum Cyri et Joaunis reliquias, 
Spiritusque sancti gratia collucentes. Timore simul 
et spirituali ainore illos suscepit, purissimis sinde- 
nis cum myrrhis et aromatibus involvit, in currum 
ascendit et sic, clero populoque comitantibus et 
deprecantifus, a templo evangelist:e Marci exivit, 
et rediit ad z&dem Evangelistarum apud Canobum. 
Expletis ibidem divinis mysteriis, reliquias mar- 
tyrum'Christi, auro et gemmis multo magis pretio- 
$25, in comparatam thecam deposuit. 


ηὐχαρίστησε τῷ Θεῷ τῷ πάντοτε προνοοῦντι τοῦ ἰδίου 
πλάσματος τὴν σωτηρίαν “ χαὶ μηδὲν ἀμελήσας, τὸ 
χελευσθὲν διὰ τοῦ θείου χρησμοῦ πέρατι παρεδίδου " 
συναγαγὼν γὰρ τὸν θεοφιλῆ χλῆρον δὺν τῷ πιστο- 
τάτῳ λαῷ, ἐξηγησάμενος τὰ τοῦ ὑπὸ τοῦ Θεοῦ φα» 
νεριυθέντα αὐτῷ, μετὰ λιτῆς σὺν ὅλῃ σχεδὸν τῇ πό- 
λει, εἰς τὸν εὐχτήριον οἶχον τοῦ ᾿Αγίον ᾿Αποστόλου xal 
ἙΕὐαγγελιστοῦ Mápxou παραγενάμενος ἐπὶ ἱχανὰς τὰς 
ὥρας σὺν ὅλῳ τῷ λαῷ τῷ Θεῷ δεηθεὶς, προσελθὼν 
ἀνέῳξεν τὴν τιμίαν λάρναχα τῶν τοῦ Χριστοῦ ἀθλη- 
τῶν, χαὶ εὗρεν τὰ τῶν ἀγίων Κύρου χαὶ Ἰωάννον 
λείψανα σῶα, τῇ τοῦ ἀγίου Πνεύματος χάριτι λάμ- 
ποντα" ταῦτα τοίνυν μετὰ φόδου ἅμα τε καὶ πόθου 
πνευματιχοῦ ἀνελόμενος, xaV ἐν χαθαραΐῖ; σινδόσιν 
εἰλήσας μετὰ μύρων xol ἀρωμάτων, ἐπιδιδάσας εἰς 
ὄχημα, καὶ οὕτως σὺν τῷ χλήρῳ xal τῷ λαῷ μετὰ 
λιτῆς ἀπὸ τοῦ Εὐχτηρίου τοῦ Ἐὐαγγελιστοῦ Μάρχου 
ἐξῆλθον, ἐπέχεινα τοῦ Κανώδου τὸν ναὸν τῶν Ἐὺαγ- 
γελιστῶν χατέλαδον * καὶ ἐπιτελέσας ἐχεῖ τὴν θείαν 


Βυσταγωγίαν, οὕτω τὰ τιμιώτερα χρυσίου καὶ λέθων πολυτελῶν τῶν μαρτύρων Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν 


λείψανα ἐν τῇ ἡτοιμασμένῃ σορῷ κατέθετο. 

Vix eo'loco astiterunt generosi Christi milites 
Cyrus et Joannes; ut ibidem inssvientis maligni 
spiritus trop:ea evertere coeperunt. In translatione 
sanctarum reliquiarum ἃ daemonibus et aliis in- 
firmitatibus affecti liberati sunt multi ; ast ipsimet 
malefici dzwonis ministri ab errore mentis sanati 
fueruut, ita ut statim. ad sanctum episcopum Cy- 
rillum aggressi et lavacro gratie in sancto bapti- 
smate sauctilicati fuerint. Templum vel potius sen- 


L2 

Ούπω δὲ σχὲδὸν τῷ τόπῳ ἐπέστησαν οἱ γενναῖσι 
ποῦ Χριστοῦ στρατιῶται Κῦρος καὶ Ἰωάννης, xal χα: ἃ 
«τοῦ ἐχεῖσε ἐμφωλεύοντος πονηροτάτου δαίμονος ἂν» 
εγείρειν ἤρξαντο τρόπαια " πολλοὺς γὰρ δαιμον!ὧν» 
τας χαὶ ἀσθενείαις ἄλλαις χεχρατημένους ἐν τῷ τὴν 
κατάθεσιν τῶν ἁγίων λειψάνων γίνεσθαι ἐθεράπευ» 
σαν" χαὶ αὐτοὺς δὲ τοὺς ἱερεῖς τοῦ ὀλεθρίου δαέμο- 
νος, τῆς Ψψυχιχῆῇς πλάνης ἰάσαντο" ὥστε παραυτὰ 
προσελθεῖν αὐτοὺς τῷ ἁγίῳ ἀρχιεπισκόπῳ Κυρίλλῳ, 


tina impuri spiritus, cum imagine et ara dissipata C χαὶ τῷ λουτρῷ τῆς χάριτος τοῦ ἁγίου βαπτίσματος 


sunt. Qus adjecta erat arena imaris non alio modo 
quam maris fluctibus a sanctis martyribus excitatis 
et incumbentibus, totum everterunt et ad nibilum 
redegerunt, ita ut hodiedum locus inveniri mon 
possit. Tacita effloruit per presentiam martyrum 
- gratia in illo deceptionis loco, et ex omnibus terra 
finibus ad templum Cyri et Joannis festinant zgroti, 
et qui flde convolant, languorum sublevamen reci- 
piunt ; dicitur enim : «Quidquid in precibus petieritis 
credeutes, recipietis *; hec ad apostolos directa 
sunt et per iilos ad omnes qui sincere sunt fldei; 
Christus Jesus in Evangeliis docuit, cui cum Patre 
et Spiritu sancto gloria, bonor el potestds, nunc el 
séiper etin secula seculorum. Amen. 


, χαθαγνισθῇναι * xal αὐτὸ δὲ τὸ ἱερὸν μᾶλλον δὲ μιὰ» 


ρὸν τοῦ ὀλεθρίου δαίμονος σὺν τῷ ἐν αὐτῷ ἀγάλματι 
xai τῷ βωμῷ ἀφανὲς χατασταθῆναι' ἢ γὰρ παρά- 
χειμένη ψάμμος, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἢ θάλασσα τῇ ἐν 
ἐργείᾳ τῶν ἁγίων μαρτύρων τοῦτο ἐπόρθησαν xal 
ἀφανὲς ἐποίησαν, ἡ μὲν ἐπιχλύζουσα, ἡ δὲ καταχώ- 
caga* ὡς ἄδηλον τὸν τόπον παντάπασιν γενέσθαι " 
τοσαύτη δὲ χάρις ἀντὶ τῆς πρὶν ἀπάτης διὰ τῆς ἐπ» 
στασίας τῶν ἁγίων μαρτύρων ἐπήνθησεν. ὡς ix 
περάτων τῆς οἰκουμένης πρὸς τὸ τοῦ Κύρου xai 
Ἰωάννου εὐχτήριον τοὺς ἀσθενεῖς χατεπείγεσθαι, καὶ 
πάντας τοὺς πίστει προστρέχοντας ἀντιλαμθάνειν 
τῶν παθημάτων τὴν ἴασιν, Ὅσα γὰρ ἐὰν αἰτήσητε 
ἐν ταῖς προσευχαῖς, πιστεύοντες λήψεσθαι, πρὸς τοὺς 


μαθηκὰς, xal δι᾽ αὐτῶν πρὸς πάντας τοὺς ἐν εἰλεχρινίᾳ πιστεύοντας, ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς 
ἐν τοῖς ἱεροῖς Εὐαγγελίοις ἔφησεν " μεθ᾽ οὗ τῷ Πατρὶ δόξα, τιμὴ, καὶ χράτης σὺν τῷ ἀγίῳ Πνεύματι, vov 


χλὶ ἀεὶ xal εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 


8 Matth. XX, 93. 


VITA S. MARLE /EGYPTLE. 
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BIOX MAPIAX AIPYIITIAX 


THZ AUIO ETAIPIAQN ΟΣΙΩΣ AZKHZAZHEZ KATA ΤῊΝ EPHMON TOY IOPAANOY (f,. 


VITA MARIAE /EGYPTI/E 
QU/& EX MERETRICE ASCETA FACTA EST IN SOLITUDINE JORDANIS. 


Ex Ms. Mediceo Regis Christianissimi collato cum Ms. Monschensi Dncis Bavariz, edidit Borraxn., . 
Act. Sanct. April. t. ], Latine p. 76, Grac. app. p. xi. 


PROLOGUS. 
a'. Moe fjpioy βασιλέως χρύπτειν χαλὺν, τὰ δὲ ἔργα A 


ποῦ Θεοῦ ἀναχηρύττειν ἔνξοξην * οὕτω γὰρ εἶπεν ὁ 
ἄγγελος τῷ Τωδὶτς, μετὰ τὴν παράδοξον τὴν ἐκ 
τυφλώσεως τῶν ὀμμάτων ἀνάδλεψιν, xaX μετ᾽ ἐχεί- 
νοῦς τοὺς κινδύνους, οὖς διῆλθε, χαὶ ὧν ἐῤῥύσθη, 
δι᾿ ἣν εἶχεν εὐσέδειαν. Καὶ γὰρ τὸ βασιλέως μὴ φυ- 
λάττειν μυστήριον, ἐπισφαλὲς xal ἐπόλεθρον. Καὶ 
τὸ σιγᾷν Θεοῦ ἔργα παράδοξα, ψυχῆς φέρει τὸν χίν- 
δυνον. Ὅθεν χἀγὼ φόδῳ τοῦ σιωπᾷν τὰ Octa βαλλό- 
μενος, χαὶ τὸν ἐπηρτημένον χίνδυνον τῷ δούλῳ, 
ὑφορώμενος, ὃς; λαδὼν ὑπὸ τοῦ δεσπότου τὸ τάλαν- 
τον, εἰς γῆν ἐχεῖνο χατώρυξεν (2), χαὶ τὸ δοθὲν εἰς 
ἐργασίαν ἔχρυψεν ἀπραγμάτευτον " ἐξήγησιν ἱερὰν, 
ἕως ἐμοῦ χαταντήσασαν, οὐδαμῶς σιωπήσομαι. Kat 
μοι μηδεὶς ἀπιστείτω ἅπερ ἀχήχοα γράφοντι, ἣ ἐμὲ 
περατεύειθαι τὸ παράπαν ἡγούμενος, ἢ τοῦ πρά- 
ματος τῷ μεγέθει πληττόμενος " ἐμοὶ μὲν γὰρ μὴ 
γένοιτο χαταψεύσασθαι χαὶ χαπηλεύεσθαι λόγον, ἐν 
ᾧ Θεοῦ μνημονεύεται (3). Καὶ τὸ σμικρὰ (4) δὲ φρο- 
νεῖν χαὶ ἀναξία τῆς τοῦ σαρχωθέντος Θεοῦ Λόγου 
μεγαλειότητος, χαὶ ἀπιστεῖν τοῖς οὕτω λεγομέ- 
νοις (5), οὔ μοι δοκεῖ ἔχειν τὸ εὔλογον " εἰ δέ. τινες 
εἰσὶν οἱ τῇδε τῇ γραφῇ ἐντυγχάνοντες, καὶ τὸ παρά- 
δοξον τοῦ λόγου δῆθεν χαταπληττόμενοι, καὶ πιστεύειν 
ἐπιγειρῶς οὐχ ἐθέλοντες, χἀχεΐνοις Dew γένηται 
Κύριος, ἐπειδήπερ καὶ αὐτοὶ τὸ ἀσθενὲς τῆς ἀνθρω- 
πίνης φύσειυς λογιζόμενοι, δυσπαράδεχτα ἡγοῦν- 
ται τὰ παραδόξως (0) πως περὶ ἀνθρώπων λεγόμενα. 
Εἶμι (7) δὲ λοιπὸν ἐπ᾿ αὐτὴν τὴν διήγησιν, πρᾶγμα 
λέξεων ἐν i: γενεᾷ τῇ xa0' ἡμᾶς γεινά νον (). 
or ἱερὸς ἀνὴρ, τὰ θεῖα λέγειν xai πράττειν Ex- 
παιδόθεν μεμαθηχὡὼς, ἀφηγήσατο, ᾿Αλλὰ μηδὲ τοῦτο 
πρὸς ἀπιστίαν ἑἐλχύσῃ τοὺς ἐντυγχάνοντας, τὸ ἐν τῇ 
καθ᾽ ἡμᾶς γενεᾷ θαῦμα τοιοῦτον ἡγουμένους γενέ- 
σθαι ἀδύνατον " j γὰρ χάρις τοῦ Πατρὸς (9) xac 
γενεὰν εἰς ψυχὰς ὁσίας διαδαίνουσχ, φίλους Θεοῦ xal 
προφήτας χατασχευάζει, χαθὼς ἐδίδαξεν ὁ Σολομῶν. 
Καιρὸς δὲ λοιπὸν τῆς ἱερᾶς ἐχείνης ἀπάρξασθαι δι- 
ηγῆσεως. 


8 


4. Secretum regis celare honum est, opera autem 
Dei predicare gloriosum : ita. angelus dixit Tobis 
prst mirabilem illam oculorum exezcatorum illumi« 
halionem, easque serumnas, quas sustinuit, et a 
quibus ereptus est propter suam pietatem. Etenim 
non servare arcanum regis, res est noxia el pericu- 
losa: Dei autem opera reticere, animam adducit 
in discrimen. Ego igitur silere divina reformidans, 
et respiciens sententiam prolatam in servuam, qui 
acceptum domini sui talentum in terra abdidit, et 
iniructaosum reliquit quod ad wtilitatem datum 
erat ; sacram Darrationem, qua ad meas usque 
pervenit aures, non obvolvaw silentio. Nemo vere 
cunctetur adhibere fi.lem audita scribenti, aut om- 
nino fingere me existimet, reimagnitudine obstupe- 
factus, Absit a me sacrum sermonem, in quo no- 
minandus Deus, interpolare mentiendo. (μιοι! οἱ 
quibus, parva et incarnati Verbi magnitudinem 
minus decentia cogitantibus, accidat fidem negare 
dicendis ; eos ergo crediderim contra rationem 
agere: si qui autem in hanc incidant. scriptionen, 
et facti novitate. consternati nolint facile eam re- 
cipere, his quoque misericors Dominus sit; quo- 
niam etiam hi. humanae naturz. infirmitatem con- 
siderantes, iucredibilia zestimaut quzecunque ultra 
captum humanum dicuntur. Nihilominus, aggrediar 
narrationem, rem dicturus hac vostra «iate 
factam, prout eam exposuit. vir quidam, a puere 
doetus loqui et agere divina, Rursum autem neque 
hoc in argumentum diffidentie addueant aliqui, 
smsiimantes accidere non posse ut hane uostra 
zeiate ejusinodi fiat. quidpiam : nam gratia Patris, 
per generationes in animas sanetas se transferens, 
amicos Dei et prophetas constituit, uti Salomon 
docet. Tempus porro est sacram illam ordiri narra- 
lionem. 


CAPUT I. 
Sancti Zosime vita monastica, accessus ad Jordanem, iuvenia ab eo Maria. 
β΄. "Evéve:ó τις ἐν voL; xax Παλαιστίνην μοναστῆ- ( 


(lo ἀνὴρ, βίῳ χαὶ λόγῳ χοσμούμενος, ὃς ἐκ σπαρ- 
γάνων αὑτῶν τοῖς μοναχιχοῖς ἀνετράφη ἦθεσί xs xal 


NOTAE. 


(1) Ms. Bavaricum addit in. titulo συγγρλφεὶς 
“Ἄρα ποῦ ἐν ἁγίοις Σιυφρονίου ἀρχιεπισχόπου '"Iepo- 
αολύμων Vita... scripte a sancto Sophronio archi- 
episcopo Hierosolymorum. 

(2) [4 idein is; Regium vero κατέχρυψεν, qued 
non displiceret, nisi immediate post sequeretur Expo- 


5v. 

(3) Mem, et forte melius, τῶν ispov χαταψεύδε- 
σθαι, καὶ χαπηλεύειν τὸν λόγον, de rebus sacris men- 
εἰ τὶ εἴ adwlierare sermonem, 

(4}}18 inetius ex Bavar. quam quod in Regio erat, 
xat τοῖς μιχρά, 


4, Fuit in iis qux: per Palzstinam sunt mona- 
gleriis, vir quidam lingua ac vita cultus, atque ab 
infantia monasticis moribus actionibusque innutri- 


(5) Alias γενομένοις, factis. 

(6) Ad. verbi, qux de bominibus quomodocun- 

que mirabiliter dicuntur. 

(7) Εἴμι, eo, ingredior : melius quam quod in 

B .varico est 

(8) Alias, 

citur. 

(9) Ibidein, τοῦ Πνεύματος, Spiritus ; el mox χατὰ 
ενεάς, secundum generationes εἰ qenerationeg : in 
ulgata nostra est, per natienes : ubi hoc dicuntur 

de Sopientia, 


t. 
velot. λεγόμενον, quod factum di- 
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Ius, Zosimas. nomine, :elnste senex. Nemo. autem A πράγμασι" Ζωσιμᾶς f» ὄνομα τούτῳ τῷ γέροντι, 


appellationi soli inhrerens, sermonem mibi exi- 
stimet esse de eo Zosima, qui cirea doctrinam 
fapsus, minus recte sapuit ; alius enim hic, et ille 
alius ; multumque differunt. inter se, quamvis no- 
menclaturam ambo eamdem sortiti, Iste Zosimas 
orthodoxus fuit, qui in uno monasteriorum anti- 
quorum ab initio conversatus, per omne exercila- 
lionis genus probatus, οἱ ad omuem virtutem cou- 
gruenter institutus, totum quidem ordinem in ejus- 
modi palestra solium servari custodivit, multa 
vero et sponte adjecit, velens carnem spiritui sub- 
jicere. Quod fta ei successit, ut, propter multain 
rerum spiritualinm experientiam, sepius ex vicinis 
aut etiam remotioribus monasteriis a] eum con- 
flnerent plures, ipsius doctrina ad. perfectione:n in- 
formandi. Cum autein. tantam animarum. traetan- 
darum peritian assecutus esset senex, nunqua:n 
remissius egit in meditationeeloquiorum divinorum ; 


sed insistebat eisdem, seu décumberet strato, sive p ζεσθα 


essurgeret, vel quidpiam manibus operaretur, aut 
etiam cibum, quando hunc sumere conveniebat, 
ausciperet, Si vero scirecupis quisilli cibus saperet, 
is utique qui nuuquam consumebhatur et. nunquam 
ei deerat, psallere iucessanteret saeras. Scripturas 
animo ruminare. Quin etiam dicunt aliqui, divinis 
spe dignatum visionibus, iernte ipsius ceelitus 
illuminata: quemadmodum enim dicit Dominus, 
seuper vigilanti spiritus oculo divine illustrationis 
species contemplabuniuf, quicunque carnem suam 
expurgarint , et viventes sobrie, ejus quod ipsos 
manet boni arrhas exinde percipient. 


9. Dicebat autem ipse de se Zosimas, quod ab 
ulnis, ut sic loquar, paternis in. monasterium istud 
detis, per aynos quinquaginta tres in. monastico 
«urau perseverarit : postea vero vexari, ut inquie- 
bat, coepit cogitationibus quibusdam, qnasi jam esset 

erfectus in omnibus, uec aliena itistructionis ulla- 
enus indigeus. Sic euim, ut dizit, secum ipse dis- 
serebat ; putasne., in terra est monachus, qui pro- 
desse mihi possit, meque docere aliquod exercita- 
tionis genus novum, quod necdum novi et ipso opere 
uon sum expertus ? aut erit in eremo philosophan- 
tium quispiam, qui me vel cognitione vel actioue 
przcedat ? Hac cogitante sene, supervenit quidam, 
et dixit ei : Ὁ Zosina, bene tu quidein, et quomodo 
homini est possibile certavisti, bene inonasticuia 
percurristi stadium : verum inter homines nemo 
est qui perfectum se possit dieere : sed plus quam 
assecutus est ei superest. consequendum, quamvis 
nos id ignoremus. Ut igitur scias ipse, quam multe 
sint alias vi: quie ad salutem ducant; egredere 
terra tua et. de cognatione tua, et de domo patris 
tui, quemadmodum venerabilis patriarcha Abralim 
et veni in. monasterium quod situin est prope Jor- 
danem fluvium. 


ἃς His auditis, exsurgens continuosenex et mau- 
dalo obediens, exiit e »nonasterio, in quo ab ado- 
lescentia manserat ; veniensque ad Jordanem iuter 
limina sauetissimuim, ab eo quiee vocarat deducitur 
ad monasterium, in quo esse eum volebat Dowi- 


Καὶ μή τις τῇ ἐπωνυμίᾳ (10), νομιτάτω με ἐχεῖνην 
λέγειν τὸν Ζωσιμᾶν, τὸν ἐν δόγμασί mots buf. 
θέντα ὡς ἐτερόδοξον * ἄλλος γὰρ οὗτος, χαὶ ἄλλης 
ἐχεῖνος, χαὶ πολὺ τὸ μεταξὺ τῶν δύο τὸ διάφορον, 
εἰ xai μίαν ἐκέχτηντο τὴν προσηγορίαν ἀμφότεροι. 
Οὗτος τοίνυν ὁ Ζωσιμᾶς ὀρθόδοξος. ὃς ἐμόνασεν à 
χῆθεν ἕν τινι τῶν πάλαι μοναστηρίων, πᾶν εἶδος (ἢ) 
σχήσεως μετερχόμενος. xal πρὺς πᾶσαν lvxpi- 
«sta» (12) γενόμενος ἐπιτήδειος" πάντα μὲν γὰρ 
κανόνα πιραδεδομένον ὑπὸ τῶν (13) πρὸς τὴν τοιαύ» 
τὴν αὐτῶν καλαίδστραν παιδοτριδησάντων ἐφύλαττεν, 
πολλὰ δὲ χαὶ αὐτὸ; προτεπενόησεν οἴκοθεν, ὑποτά- 
ξαι ζητῶν τὴν σάρκα ti πνεύματι. Kal γε οοὔ σκο- 
ποῦ οὗ διήμαρτεν * οὕτω γὰρ ἦν ὁ γέρων [ἐπίῃ] 
περὶ τὸ πνευμχτιχὸν, ὡς πολλοὺς (14) πολλάχις τῷ» 
ἐγγύθεν μοναστηρίων, ἔστι δὲ ὅτε χαὶ τῶν μαχρὲν 
ἀπεχόντων, φοιτᾶν πρὸς αὐτὸν, χαὶ ποὺς ἐγχράτειαν 
ὑπὸ τῆς ἐχείνου διδατχαλία- τυπηῦσθαι [καὶ x1v0vl- 
d. Καίπερ 05 οὕτως ἔχων περὶ τὸ πραχτιχὴν 
εἶδος ὁ γένων, οὐδὲ τῆς μελέτης τῶν θείων Αογίων 
φοτὲ παρημέλησεν' ἀλλὰ xal χοιταζόμενος, xol 
ἀνιστάμενος, xal ἐν χερσὶ χρατῶν τὸ ἐργόκειρον, 
ὅθεν cy τροφὴν ἐπορίζετο (15). EL ὃὲ θέλεις s 
τῆς τροφῆς, fi; ἐκεῖνός ἐγεύετο, ἕν ἔργον εἶχεν 
ἐχεῖνος ἀσίγητον, μηδέ ποτε δαπανώμενον, τὸ ψάλλειν 
διὰ παντὸς, xal μελέτην ἀεὶ ποιεῖσθαι τῶν ἱερῶν Δο- 
viov 119: Πολλάχις γοῦν φασί τινες xal θείας ὁρά- 
σεως ἀξιοῦσθαι τὸν γέροντα θεόθεν αὐτῷ γειναμέντς 
ἐλλάμψεως, καθάπερ ὁ Κύριος εἶπεν, Οἱ τὴν σάρχα 
δηλαδὴ τὴν ἑαυτῶν ἐχχαθάραντες, καὶ viypoyzs; ἀτπὶ 
ἐγρηγορότι τῷ τῆς Ψυχῆς αὐτῶν ὄμματι, ὁρῶσι θείας 
ἐλλάμψεως ὁράσεις, ἀῤῥαδῶνας ἐντεῦθεν τοῦ μένον» 
τος αὑτοὺς χαλοῦ χομιζόμενοι. 
γ΄. Ἔλεγεν οὖν ὁ Ζωσιμᾶς, ἐξ αὐτῶν εἰπεῖν τῶν 
πατριχῶν (17) ἀγχαλῶν ἐν τῷ μονχστηρίῳ τούτῳ 
δεδόσθαι, καὶ μέχρι τρίτου καὶ πεντηχοστοῦ ἔτους 


' kv αὐτῷ τὸν δρόμον τὸν ἀσχητιχὸν fivuxtya: (18). Μετὰ 


δὲ ταῦτα παρενωχλήθη, ὡς ἔφτσκεν͵ ὑπό τινων λο. 
γισμῶν, ὦ; ἄρα (I9) τελειούμενο; ἐν ἅπασι, τῆς 
&xépou διδασχαλίας οὐδαλὼς προδεόμεν)ς ^ ταῦτα 
γὰρ, ὡς ἔλεγεν, xa0' ἑαυτὸν ἐλογίζετο. "Apáye ἔστιν 
ἂν τῇ γῇ μοναχὸς, ὁ δυνάμενος ξένον τι παραδοῦναί 
μηι, ἢ ὠφελῆσαί ps ἰσχύων, ὅπερ οὐχ οαἷδα, οὐδὲ 
πέπραχα, εἶδος ἀσχήσεως ἄρα εὑρίσχεται τῶν iN 
ἐρήμῳ φιλοσοφούντων ἀνὴρ ὃ: κατὰ πρᾶξιν ἢ θέω- 
ρίαν πρωτεύει μου ; Ταῦτα δὲ λογιζομένου τοῦ γέ 
gutes, ἐφίστλταί τις αὐτῷ xal φησι mph: aov" 
Q Ζωσιμᾶ, καλῶς μὲν καὶ ὡς fj» δυνατὸν ἀνδριοπῳ 
ἡγώνισα', καλῶς δὲ xal τὸν ἀσχητιχὸν ὄρό!λον διῆγυ- 
σα: πλὴν οὐδεὶς τῶν ἐν ἀνθρώποις ἐσεὶν ἔχων πὸ 
πέλειον, ἀλλὰ μείζων ὁστὶν ὁ ἀγὼν ὁ προχείμενος 
τοῦ παρῳχηχότος ἤδη, κἂν ὑμεῖς οὗ γινώσχετε. "ἵνα 
γνῷς καὶ αὐτὸς οὖν, πόσαι εἰσὶ xat ἄλλαι πρὸς δω- 
τηρίαν ὁδοὶ, ἔξελθε Ex τῆς γῆς συγγενείας δου, xai 
ἐχ τοῦ οἴχον τοῦ πατρός σον, χαθάπερ 'A6poxp 
ἐχεῖνος ὁ ἐν πατριάρχαις αἰδέσιμος, καὶ δεῦρο εἰς 
τόδε τὸ μοναστήριον, τὸ πλησίον Ἰορδάνου τοῦ πο 
ταμοῦ διαχείμενον. 

. &. Αὐτίχα γοῦν γέρων, ἀχολουθῶν τῷ κελεύσματι, 
ἐξίησι τοὺ ὀναστηρου, ἐν ᾧ ἐχπαιδόθεν &uóvast * 
καὶ παταλαδὼν Ἰορδάνην «bv tv ποταμοῖς ἀγιώτα- 
τον, ὁδηγεῖται ὑπὸ τοῦ χελεύσαντος αὐτὸν εἰς ἐκεῖνο 
τὸ μοναστήριον, εἰς ὃ ὁ Θεὺς αὐτὸν γενέαθαι πα- 


NOT E 


(10) Ms. Bavar. τῇ ὁμωνυμίᾳ, nominia ideniitate 

(11) Ibidem addit, ὡς «Is τε, ul pou, pro 
viribus. 

(12) Alias, καὶ πρὸς πάσῃς ἐγχρατείας λόγον, ad 
emnis continentia normam. 

. (15) lu ine. regio omittitur, ὑπὸ τῶν, et. solum 
dicitur πρὸς τὴν τοιαύτην αὐτῶν παλαίστραν παιδο- 
ἐοιδήσαντα.. 

(14) lbidein περὶ τὸ πραχτικόν, nos utrumque ia- 
terpretando conjunximus. 
(15) Ad verbum, unde sibi victum comparabat. 


Ms, Bavaricum aliter periodos dividens, bunc for- 
mat sensum, xal τροφῆς. εἰ δέον xaAciv τροφὴν ἧς kaci- 
νος ἐγεύσχτο, μεταλαμθάνων, εἰ cibum (ai tamen ci- 
bum appellare decet quem. gusiabat ille) de more ca- 
piens. Unum opus, et. 

16) luem τὰ ἱερώτατα λόγια. 

47) ldem μητριχῶν, maternis; et melins. 

18) Alias, διανύσαι ὦ- οἷόν t6. 

(19) liem, ὡς εἴη τετελειούμενο: bu τεᾶσι τῆς 
ἐρῆμον, quasi perfecins easet in ay an, 
seu eremeUcaim vitae speciantibi 
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dit monachum cui forium eura demandata erat : hic 


εχελεύσατο (20). Ἰρούσας τοίνυν τῇ χειρὶ Ἣν θύραν A nus. Tum manu pulsans ostium, primá in eum iuci- 
ΤῊΝ 


ς αὐλῆς] ἐντυγχάνει πρῶτον μοναχῷ τῷ θύραν 
ἐλάττους * ἐχεῖνος δὲ αὐτὸν m vot: πρὸς ἰὸν 
ἡγούμενον ὁ δὲ τοῦτον δεξάμενος, σχῆμά τε χαὶ 
$0o; εὐλαδείας θεασάμενος, βαλόντα τὴν συνήθη 
«τοῖς μοναχοῖς μετάνοιαν καὶ λαδόντα εὐχὴν, ἢρώτη- 
σεν αὑτόν (21) * Πόθεν, ἀδελφὲ, παραγέγονα:, xai 
«νος ἕνεχα πρὸς τοὺς τα πεινοὺς ἐλήλυθας γέροντας: 
Ὃ δὲ Ζωσιμᾶς ἀπεχρίνατο, Τὸ μὲν πόθεν, λέγειν (29) 
οὐκ ἀναγκαῖόν μοι" ὠφελείας δὲ χάριν, ὦ Πάτερ, 
ἐλήλυθα * ἀκήχοα γὰρ περὶ ὑμῶν ἔνδοξα (98) xal 
ἀξιέπαινα, δυνάμενα ψυχὴν προσοιχειῶσαι Χριστῷ 
τῷ Θεῷ ἡμῶν. Εἶπε δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ ἡγούμενος, 
ὁ Θεὸς, ἀδελφὲ, ὁ μόνο; ἰώμενος τὴν ἀνθρωπίνην 
ἀσθένειαν, αὑτὸς καὶ σὲ χαὶ ἡμᾶς διδάξει τὰ θεῖα 
θελήματα, χαὶ ὁδηγήσει εἰς xb ποιεῖν τὰ π χοντα" 
ἄνθρωπος γὰρ ἄνθρωπον ὠφελῆσαι οὐ δύναται, 
εἰ μὴ ἔχλατος ἑαυτῷ προσέχοι διαπαντὸς xal νή- 
φοντι τῷ νῷ τὸ δέον ἐργάζοιτο, Θεὸν χεχτημένος τῶν 
πραττομένων maim copa. Πλὴν ἐπείπερ, ὡς ἔφης, 
ἡ ἀγάπη τοῦ Θεοῦ θεάσασθαι ὑμᾶς τοὺς ταπεινοὺς 
χεχίνηχεν γέροντας, μεῖνον μεθ᾽ CH εἴπερ τούτου 
παραγέγονας ἕνεχα, xaX πάντας ἡμᾶς διαθρέψει, τῇ 


᾿ «οὗ Πνεύματος χάριτι, ὁ ποιμὴν ὁ χαλὸς, ὁ δοὺς τὴν 


χὴν αὑτοῦ λύτρον (23) ὑπὲρ ἡμῶν, χαὶ τὰ ἴδια 
Vleca χαλῶν ἐξ ὀνόματος. Ταῦτα εἰπόντος τοῦ 
fjvouuivou τῷ Ζωσιμᾷ, βαλὼν αὖθις μετάνοιαν, 
καὶ αἰτήσας εὐχὴν, χαὶ ἐπειπών, ᾿Αμὴν, ἔμεινεν εἰς 
&xstvo τὸ μοναστήριον. 

ε'. Εἶδε δὲ γέροντας πράξει χαὶ θεωρίᾳ ἐκλάμπον- 
τας [xal τῷ π'εύματι ζέοντας], χαὶ τῷ Κυρίῳ δου- 
λεύοντας * Φαλμῳδία γὰρ fiv ἀχατάπαυστος, στάσιν 
ἔχουσα παννύχιον ᾿ xà ἐν χερσὶν εἶχον ἀεὶ τὸ ἐ ργό- 
χεῖρον, καὶ οἱ ψαλμοὶ ἐπὶ στόματος. Λόγος γὰρ ἀρ- 
νὸς οὐχ ἐπολιτεύετο, φροντὶ γμάτωον παρ᾽ ἐχεί- 
vote οὐχ ἐχρημάτιζε, π L τε δι᾽ ἔτους ἀριθμού- 
μεναί[{τε xal συναγόμεναι) καὶ μέριμναι βιωτιχοῖς 
μόχθοις ἁρμόζουσαι, οὐδὲ ὀνόματι παρ᾽ αὐτοῖς ἐγνω- 
ρίξοντο (23) “ ἀλλ᾽ ἕν ἣν [καὶ πρῶτον] καὶ μόνον τὸ 
σπουδαζόμενον πᾶσι, τὸ ἕκαστον αὐτῶν νεχρὸν εἶναι 
τῷ σώματι, ὡς ἅπαξ τῷ xóc χαὶ τοῖς ἐν χόσ 
ἅπασιν ἀποθανόντα, χαὶ μὴ ὑπάρχοντα. Τροφὴν 0b 
εἶχον ἀδάπανον, τὰ θεόπνενστα λόγια " ἔτρεφον δὲ καὶ 
«ὃ σῶμα τοῖς ἀναγχαίοις μόνοις, ἄρτῳ χαὶ ὕδατι, 
ὡς ἵναστον εἶναι πρὸ; τὴν θείαν ἀγάπην διάπυρον. 
Ταῦτα Ζωσιμᾶς, ὡς εἶπεν, θεώμενος ὠχοδομεῖνο 
λίαν ἐπεχτεινόμενος πρὸς τὰ ἔμπροσθεν, ἀκ τε συν- 
αὐξων τὸν δρόμον τὸν ἴδιον, xal συνεργάτας εὑρὼν 
καλῶς τὸν θεῖον νεθυργοῦντας παράδεισον. 

c. Ἡμερῶν δὲ διελθουσῶν ἐχανῶν, ἤγγισεν ὁ 
χαιρὸς xa0' ὃν ἱερὰς νηστείας ἐχτελεῖν Χριφτιανοῖς 
παραδέδοται, προχαθαίροναι ἑαντοὺς εἰς τὴν τοῦ θείου 
πάθους xai τῆς ἀναστάτεω; τοῦ Χριστοῦ πρυσχύνη- 
σιν. T5; δὲ πύλης τοῦ μοναστηρίου ἀνοιγομένης μηδέ-- 
ποτε, ἀλλὰ ἀεὶ χεχλεισμένης xal ποιούσης τοῖς μό- 
ναχοῖς M ἄσχησιν ἀνενόχλητον ' οὐδὲ γὰρ ἣν ἀνοῖ- 
£a:, εἰ *»u μοναχὸς διά τινα χρείαν ἀναγκαίαν 
παρέθαλλεν " ἔρημος γὰρ Ἦν ὁ τόπο;, xai τοῖς ἐχ 
γειτόνων πλείοσι μοναχοῖς οὐχ ἀνεπίθατος δὲ μόνον 
ἀλλὰ καὶ ἄγνωστος. Κανὼν δέ τις οὗτος ἐν τῷ μονα- 
σττρίῳ ἄνωθεν) ἐφυλάττετο, δι᾽ ὃν, οἶμαι, θεὸς xal 
Ζεοσιμᾶν εἰς ἐκεῖνο τὸ μοναστήριον ἤγαγεν. Τίς δὲ 
ὃ κανὼν, καὶ πῶς: ἐφυλάττετο, ἔνθεν ἐρὼ" Τῇ Κυ- 
ριαχῇ, ἐξ ἧς πρώτη τῶν νηστειῶν &66ouà; ὀνομά- 
ζεσῦαι εἴωθεν, ἐτελεῖτο δηλαδὴ ἡ θεία μυσταγωγία 
χατὰ τὸ σύντθες, καὶ τῶν ἀχράντων ἐχείνων ἔχα- 
στὸς χαὶ ζωοποιῶν μυστηρίων ἐγίνετο μέτοχος * xal 
τροφῆς μιχρᾶς, ὡς ἔθος fv, μετελάμδανον. Μετὰ 
πουτο συνήγοντο πάντες εἰς τὸ εὐχτῆριον, xal γενο- 
μένης εὐχῆς “ἐκτενοὺς xal γονυχλισίας ἐφ᾽ ixavbv, 


b 


tone ei genullexione inulla, 


vero ad hegumenum duxit ; et liegumenus  Busci- 
pieus eum, vidensque habitu vultuque modesto. in- 
clinantem sese, ut. monachi solent, atque ut pro 
se oraret postulantem , interrogavit et dixit : Unde 
webis ades, frater ? aut cujus rei gratia ad eosiram 
veuisti humilitatem ? Cui Zosimas : Unde, iuquit 
adsim, nihil opus est dieere ; veni autem profecins 
spiritualis gratia : sudivi enini de vohis gloriosa 
el laude digua, qui possint animan ad íntimam 
Christi Dei nostri fsmiliaritatem ad!ucere. Re- 
spondit hegumenus : Deus, qui solas. noscit huma 
nam infirmitatem, ipse te, froter, ac nos. docehit 
divinam suam voluntatem, et. d. facienda quie 
convenit diriget. Neque enim houro bominem juvare 
potest, nisi unusquisque sibi ipsi attendat continue, 
et mente casta quor justum est operetur, Deum ha- 
bens arbitrum et susceptorem actionum suarum. 
Ast quia charítos Dei, ut dicis, impulit te veuire, 
ad nos huniiles senes visitandos ; mane nobiseum, 
Siquideim ideo advenisii ; et nos omnes pet gratiat 
Spiritus enutriet bonus ille Pastor, qui dedit ani- 
mam siam pro nostra redemptione, et oves pro- 
prias voest nominatim, Talia loquente heguineno 
rursum "osimas inclinavit sé ac benedici petiit ,. 
atque respondens, Ámen, in illo monasterio mansi. 


b. llie illesenes vidit, et attione et contemplatione 
eximios, servire Deo: erat enim iis psaliodia in- 
defessa ac statio pernox : quibus in manibus sem- 
per operis aliquid, in ore vero psaluius. erat. Nul- 
lus inter eos otiosus sermo : nulla sollicitudo 
temporalium ; redditis vero. annue. numerapdi, et. 
cure secularibus negotiis conjuncta, apud. eos neo 
nominabantur quidem, Unum autem. idemque om- 
nium erat. studium, ut quisque ipsorum mortuus 
essel corpori, quasi imundo et omnibus qua iun 
mundo suut simul ac semel defunctus. Ksca illis in- 
deficiens erant divina eloquis: corpori vero indul- 
gebantur necessaria duntaxat, panis οἱ aqua ; 60. 
quod siuguli maximoerga Deum amore flagrarcut, 
Hzc conspiciens, uti retulit, Zusimas zdilicabatur 
plurimum, ad anteriora seuper ecxiendews se et 
cursum suuin accelerans, utpote socios nactus, qui 
essent iu vinea. Dowiui operarii optimi. 


6. Diebus porro elapsis plusculis, adfuit tempus 
quo sacrum jejunium peragi solet a Christianis, pras- 
parantibus sesead divina passionis ac resurrectio- 
nis venerandze. solemnia. Janua autem monasterii, 
nanquam reserata sed clausa semper, commodita- 
tein praebebat monachis exercitationis ab inerpel- 
latioribus liberz: : neque enim — recludi solebat nisi 
imonaclhorum aliquis necessaria de eausa. emitti 
delecet ; etlocus ouuino desertus, plerisque etiam 


D vicinis monachis uon tantum inaccessus, sed etiau 


iguotus erat : servabatur. vero in niona»terio re- 
gula quadau, cujus gratia, ut ego quidem existimo, 
Zosimam illuc. adiluxerat Deus. Qua: vero illa et 
quomodo servabatur? Jam nuuc dicam. Domiuica 
die, quie prima post jejunioruum hebdomadie neumeu 
tribuit, celebrabanturpublice divina ex more my- 
sleria, et communicabat unusquisque incruento 86 
vivilico sacrificio : tuu modico  reficiebatur. cibo. 
Post bac collecti in oratorium, facta prolixa ora- 
osculabantur sese 
invicem senes, et sigillatiuu provoluti ad beguimeni 


NOTE. 


(30) Alias, παρεσχευάπατο, ordinavcrat, prepara- 
οὐαί. 

21) ltem, 12222, lorc. 

E Allas, μέγαν, mulum, tulde, quod minus 


ila ^ni 


(35) Ibidem μέγιστά τε, maximoque. 
(34) lbiuem ἀντὶ πολλῶν, pro multis. 
5] ltem, οὐδὲ ὠνημάξοντο παρ᾽ αὑτοῖς f| ἐγνωρέ- 


ζοντο, nou nominabantur ab ipsis neque «ognosce- 
bautur., 
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pedes, veniam poscehant et henediclionem, quz» A ἡσπάζοντο ἀλλήλους οἱ γέροντες, καὶ τὸν ἡγούμενον, 


los a certamen praemuniret iu viamque dedu- 
ceret. 

T. llis peractis, aperiebatur monasterii janua, et 
consona voee decantabatur psalinus : Dominus illu- 
minaliomea el salus mea, quem timebo ἢ Dominus 
protector vite mee, a quo trepidabo 7 et reliqua. Et 
egrediebantur omnes, unum plerumque vel alterum 
ad custodiam monasterii relinqueutes ; non ut cu- 
stodiret intus. reposita (nec enim apud eos erat 
quod fures auferre possent)sed ne oratorium absque 
sacro ministerio relinqueretur. Uuusquisque vero 
de annona sibi prospiciebat, ut volebat et poterat : 
et hic quidem ad corporis necessitatem modicum 
panem, iste ficus, dactylos alius, alter legumina 
aquis macerata efferebat ; quidam vero nihil, pr&- 
ter corpus. suum eique superinjectam  laceruam, 
sustenialurus $e, cum cibum natura posceret, her- 
lis in deserto nascentibus, Regula porro inter eos 
eL lex inviolabilis erat: Nesciat alter de altero 
quem exercitationis rigorem modumve teneat. Nam 
wransito Jordaue ab invicem longe dividebantur, 
plenam sectantes solitudinem ; ita ut nemo occur- 
rerel alteri : quod siquis alium vidisset eminus sib! 
adversum venire, continuo a recta. declinabat via, 
atque in aliam sese partem convertebat, sibi vivens 
et Deo, cum jugi psalmodia eoque cibo qui ad ma- 
num erat. 
πορεύεσθαι, xal ἐφ᾽ ἕτερον μέρος ἐγίνετο, 
ἐπιχείρου γενόμενος. 

8. Postquam hunc in modum omnes jejuniorum 
dies ipsis transiissent, revertebanturad monasterium 
Dominica precedente Salvatoris nostri vivificam 
ἃ mortuis resurrectionem, cujus profestum cum 
ramis palmarum celebrare Ecclesia instituit : re- 
vertebatur autem unusquisque, refereus sui propo- 
situm fructum. conscientiam propriam, sibi ipsi 
testantem quomodo esset operatus, et qualium la- 


borum semina messuisset : nemo enim przssumebat C 


omnino interrogare alterum, quomodo propositum 
sibi agonem absolvisset. Talis igitur erat monasterii 
regula, et sic perfectecomplebatur : quia unusquis- 
que eorum in deserto exsistens, sub agono!heta 
Deo contra seipsnm pugnabat, tanquam non qua- 
reus placere hominibus, neque ad ostentationem 
jejunans : qua enim fiunt hominum causa, ex vo- 
luntate ipsis placendi, ea parum admoduin facien- 
tem juvant, ipsique causa sunt magna quandoque 
calamitatis. 

9. Ergo ex consueto monasterii usu, Zosimas 
quoque eodem tempore Jordanem trajicit, modicum 
fereus ad usus necessarios commeatum, et ipsum 
quo erat indutus vestimentum. Ibi, juxta. prasceri- 
ptum regule, per eremum oberrans, pro nature 
exigentia definiebat horam sumeudi cibi, noctu vero 
procumbebat lumi modicum somnum  capturus, 
tibicunque ipsum vesper deprehendisset. Mane facto, 
iterum accingebatur itineri, contente quidem sem- 
per ambulans, desiderium vero habens, ut. postea 
retulit, penelrandi eremum interiorem, invenien- 
dique in ea commorantem aliquem Patrem, qui 
ipsum ad id quo aspirabat posset perducere: et 
ambulabat fesünanter, ac si contenderet cito. per- 
venire ad illustre publieumque diversorium. Die- 
bus autem viginti itiuerando consumptis , eum sexta 
advenisset hora, tantisper repressit gressum, et 
versus Orientem conversus coosuelam — persolvit 


orationem : consueverat euim certis diei temporibus . 


mtermittere ambulandi contentionem, et paululum 
requiescere a labore, atque nunc stando, nuuc genu 
flectendo orare ac psallere. 


NOT &. 


(26) Ita. correxi ; nec enim commudum sensum 
yidcbatur facere, quod in uttoque mss. legebatur, 


ἑαυτῷ 


περιπτυσσόμενος ἔχαστος, βάλλων μετάνοιαν, ἡ τεξτο 
λαδεῖν εὐχὴν xat ἔχειν πρὸς τὸν προχείμενον ἀγῶνα 
συναγωνιστὴν καὶ ἔμπειρον. - 

QC. Τούτων δὲ γενομένων ἡ θύρα «oU μοναστηρίου 
ἠνοίγετο, καὶ ψάλλοντες συμφώνως τὸ, Κύριος φωτι- 
σμός μου καὶ Σωτὴρ μου, είγα φοδηθήσομαι; 
Κύριος ὑπερασπιστὴς τῆς ζωῆς μου, ἀπὸ τίνος 
δειλιάσομωι; χαὶ τὰ ἑξῆς τοῦ ψαλμοῦ, ἐξήεσαν 
ἅπαντες τοῦ μοναστηρίου * ἕνα τινὰ πολλάχις f| δεύ- 
τερον φύλαχα τοῦ μοναστηρίου χαταλιμπάνηντες, 
οὐχ ἵνα φυλάξεις τὰ ἔνδοθεν ἀποχείμενα (οὐ δὲ γὰρ ἦν 
τι παρ᾽ ἐχείνοις χλέπταις εὐάλιυτον), ἀλλ᾽ ἵνα μὴ τὸ 
εὐχτήριον ἀλειτούργητον χαταλείψειεν. "Exacto; δὲ 
αὑτὸν ἐπεσίτιζεν, ὥσπερ ἠδύνατο καὶ ὥσπερ ἑξοὐ- 
λετο΄ ὁ μὲν γὰρ ἄρτον ἐκόμιζε τῇ χρεΐᾳ τοῦ σώμα» 
τὸς σύμμετρον, ὁ δὲ ἰσχάδας, ἄλλος φοίνιχας, ἕτερος 
ἤσπρια βραχέντα ἐν τι, ἄλλο: δὲ οὐδὲν, εἰ μὴ 
τὸ σῶμα ἴδιον καὶ τὸ ῥάκιον ὃ περιεδέδλητο, ἐτρέ» 

ετὸ xal ὁσάκις d) φύσις ἠνάγχαζε ταὶς φυομέναις 
ῥοτάναις χατὰ τὴν ἔρημον. Κανὼν δὲ ἢ» ἑχάστῳ αὐ- 
πῶν χαὶ νόμος οὗτος παρ᾽ αὑτοῖς φυλαττόμενος 
ἀπαράθατος, τὸ μὴ γινώσχειν ὅτερος ἕτερον, πῶς 
ἐγχρατεύεται, ἣ πῶς διάγει ὁ ἕτερος. Τὸν γὰρ Ἴορ- 
δάνην εὐθὺς περαιούμενοι, μακρὰν ἀπ’ ἀλλήλων 
ἕκαστος ἐχωρίζετο, χαὶ πολλὴν (20) εἶχε τὴν ἔρημον, 
καὶ οὐδεὶ; παρέδαλλε πρὸς τὸν ἕτερον" ἀλλὰ χαὶ 
εἴπερ εἷς ἐξ αὑτῶν ἐθεάσατο μακρόθεν ἕτερον ἐπ 
ἐχεῖνον ἐρχόμενον, εὐθέως ἐξέχλινε τοῦ κατ᾽ εὐθεῖαν 
δὲ ἔζη καὶ τῷ Θεῷ, ψάλλων διαπαντὸς xal 1pog*s 


η΄. Οὕτω τοίνυν ἀπάσας τὰς ἡμέρας τῆς νηστείας 
διατελοῦντες, ὑπέστρεφον εἰς τὸ μοναστήριον, ἐν τῇ 
Κυριαχῇ τῇ πρὸ τοῦ ζωοποιοῦ τοῦ Σωτῆρος ix vt- 
χρὼν ἀναστάσεως, ἣν ἑορτὴν προξόρτιον μετὰ βαΐων 
ἑορτάζειν dj Ἐχχλησία παρέλαδεν. ᾿Ὑπέστρεφε δὲ 
ἕχαστος ἔχιν τοῦ ἰδίου σχοποῦ γεώργιον, τὴν ἰδίαν 
συνείδησιν, γινώσχουσαν ὅπως εἰργάσατη xai ποίων 
πόνων σπέρματα χατεδάλετος καὶ οὐδεὶς ἡρώτα 
τοπαράπαν τὸν ἕτερον, πῶς ἣ xiva τρόπον τὸν προ- 
χείμενον ἀγῶνα διήθλησεν. Οὗτος μὲν ἦν ὁ τοὺ μο- 
ναστηρίου χανὼν, xal οὕτω χαλῶς ἐχτελούμενος. 
"Exacto; γὰρ αὐτῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ γινόμενος, ὑπ 
ἀθλοθέτῃ τῷ Θεῷ χαθ᾽ ἑαυτὸν ἀγων:ζόμενος, τοῦ μὴ 
ἀρέσχειν ἀνθρώποις χαὶ χατ᾽ ἐπίδειξιν ἐγχρατεύεσθαι 
[ἐλευθερούμενος]" τὰ γὰρ δι᾽ ἀνθρώπους γινόμενα χαὶ 
ποὸς τὸ ἀρέσχειν ἀνθρώποις τελούμενα, μὴ ὅτι γε 
εἰπεῖν οὐδὲν ὠφελοῦσι τὸν πράττοντα, ἀλλὰ χαὶ πολ- 
λῆς γίνονται ζημίας τῷ 'ποιοῦντι παραίτια. 


θ΄, Τότε τοίνυν ὁ Ζωτιμᾶς τῷ συνήθει νόμῳ τὸν 
μοναστηρίου τὸν Ἰορδάνην ἐπέρασε, μιχρά τινα 
χομισάμενος ἐφόδια πρὸς τὴν χρείαν τοῦ σώματος, 
xat αὐτὸ τὸ ῥάχος ὅπερ ἡἠμφίεστο. Καὶ τὸν κῦ» 
νόνα διετέλει, τὴν ἔρημον διερχόμενος, καὶ χαιρὸν 
τροφῆς ἐποιεῖτο τὴν ἀνάγχην τῆς φύσεως * ἐχάθευδε 
δὲ νυχτὸς εἰς τὴν γὴν ὀλίγον καταχλινόμενος χαὶ 
ὕπνου μετρίου γευόμενος, ὅπου δ᾽ ἂν αὑτὸν ὁ τῆς 


D ἑσπέρα: χρόνο; χατέλαδεν " δρῦρου δὲ πάλιν βαθέως 


τοῦ βαδίζειν πάλιν ἀπήρχετο, ἔχων ἀεὶ τῇ; κινήσεως 
τὸν τόνον ἀνένδοτον. Εἰς ἐπιθυμίαν δὲ ἦλθεν, ὡς 
ἕλεγε, γενέσθαι χατὰ τὴν [ἐνδότερον] ἔρημον [ἐλπὶς 
σας.... εὑρεῖν τινα [Ἰατέρα xax' αὑτὴν] διατρίδοντα, 
δυνάμενον αὐ τὸν συμδαλέπθαι πρὸς τὸ ποθούμενον * 
καὶ δὴ συντόνως τὴν ὁδοιπορίαν διήνυεν, ὡς ἐπί τι 
σπεύδων περιφανὲς xat πρόδηλον χαταγώγιον, Εἴχοσι 
ὃξ ἡμερῶν ὁδὸν διανύσας, ἕως ὅτε ὁ τῆς ἔχτης vie 
ἦλθε xatphz, ἔστη τῆς ὁδοιπορίας μιχρὸν, καὶ βλέψας 
πρὸς ἀνατολὰ:, ἐτέλει τὴν συνήθη εὐχήν εἰώθει γὰμ 
κεταγμένους τῆς ἡμέρας καιροὺς, ἐγχόπτειν μὲν τὴς 
ὁδοιπορίας τὸ σύντονον, xal μιχρὺν τοῦ χόπου διανὰ- 
παύεσθαι, ἑπτὼς δὲ ψάλλειν xal γόνυ χλίνειν, xai 
οὔτω προσεύχεσθαι, 


καὶ πόλι» εἶχε τὴν ἔρημον, ΕἸ civitatem habebat sica 
putabat eremum, 
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v. Ἐν δὲ τῷ ψάλλειν χαὶ ὁρᾷν εἰς τὸν οὐρανὸν Α 10. Dum autem orat, et oculos in ccelum visu 


ἀχαταπαύατῳ ὄμματι, ὁρᾷ ix δεξιοῦ χλίτους, ἐν ip 
ἑστὼς τὴν ἔχτην προσηύχετο, ἀποσχίασμα φανὲν ὡς 
ἀνθρωπίνου σώματος. Καὶ τὰ πρῶτα μὲν ἐταράτ- 
τετο, φάσμα δαιμονιχὸν ὑποπτεύων ὁρᾷν, xal γέγονε 
σύντρομος " τῷ δὲ σημείῳ τοῦ σταυροῦ σφραγισά- 
psvos [χαὶ τὸν φόθον ἀποσεισάμενος! [ἤδη γάρ τέλος 
εἶχεν ἡ εὐχὴ αὐτοῦ), ἐπιστρέψας τὸ ὄμμα, ὁρᾷ τινα 
χατὰ ἀλήθειαν πρὸς μεσημόρίαν βαδίζοντα * γυμνὸν 
δὲ ἣν τὸ ὁρώμενον, μέλαν τῷ σώματι, ὡς ἐξ ἡλια- 
χκῆς φλογὸς μέλαν γενόμενον, xat τρίχας ἔχοντα ἐν 
τῇ κεφαλῇ [λευχὰς] ὡσεὶ ἔριον, ὀλίγας δὲ xal αὐτὰς, 
ὡς μὴ πλέον τοῦ τραχήλου τοῦ σώματος χαταφέ- 
εσθαι. Τοῦτο τοίνυν ὁ Ζωσιμᾶς θεασάμενος, καὶ 
ὥσπερ ἔνθους ὑφ᾽ ἡδονῆς γενόμενος, περιχαρὴς τῷ 
παροδόξῳ θεάματι, ἤρξατο τρέχειν ἐπ' ἐχεῖνο τ 
μέρος, ἐφ᾽ tp xal τὸ ὁρώμενον ἔσπευδεν" ἔχαιρε γὰρ 
χαρὰν ἀνεχλάλητον᾽ οὐδέπω γὰρ ἣν θεασάμενος ἐν 
ὅλῳ τῶν ἡμερῶν ἐχείνων διαστήματι ἀνθρωπίνου 


irretorto defigit, ecce in dextero latere ejus in quo 
sextam persolvebat loci, veluti corporis humani 
simulacrum apparet. Et ipse quidem primum con- 
turbatus suspicabatur diabolicnm sibi offerri spe- 
ctrum ; tremnoreque concussus, sancte erucis signo 
signavit seipsum: jam enim ad finem pervenerat 
oratio. Dein converteus oculos, vidit revera aliquem 
contra meridiem ambulare : nudum autem erat 
quod videbatur, et cute nigrum tanquam ex ardore 
Solis; crines vero habens in capite ad instar lans, 
eosque modicos, nec inultum ultra collum defluen- 
tes. Tali spectaculo recreatus Zosimas, et vix prie 
gaudiocui compos, eo versus procurrere coepit, quo 
etiam illud quod apparuerat festiuabat. Ineffabili 
enim replebatar lztítia, ut qui toto tam multorum 
dierum spatio nulla vel bominis vel alterius. eujus- 
cunque animalis vestigia deprehenderat. Cupiebat 
igilur cognoscere, quis et unde esset qui videba- 


εἴδους, [ἰζώου, 1j πετηνοῦ, f| χερσαίου μορφὴν f| p tur, sperans quod magna quadam spectaturus et 


ἀποσχίασμα (28).] Ἐζήτει γοῦν γνῶναι, τίς xal πο- 
ταπὸ; ὁ ὁρώμενος, ἐλπίζων ὅτι τινῶν μεγάλων θεω- 
χαὶ ἐπόπτης γενήσεται. 

ιζ΄. Ὡς δὲ ἐπέγνω τὸν Ζωσιμᾶν ἐρχόμενον μήχο- 
θεν, ἤρξατο φεύγειν καὶ τρέχειν ἐπὶ τὸ τῆς ἐρήμο 
ἐνδότερον * ὁ δὲ Ζωτιμᾶς, ὥσπερ τοῦ γήρους ἔπλα- 
θόμενος, ἔτι δὲ xai τὸν χόπον τῆς ὁδοῦ μὴ λογισά- 
“μενος, συνέτεινεν ἑαυτὸν χαταλαθεῖν τὸ φεῦγον 
αὐτὸν ἐπειγόμενος. Οὗτος μὲν ἐδίωκε, τὸ δὲ ἐδιώ- 
xzto * ἦν δ᾽ ὁ τοῦ Ζωσιμᾶ δρόμος ὀξύτερος, χαὶ κατ᾽ 
ὀλίγον ἐγένετο τοῦ φεύγοντος πλησιώτερος. Ὡς δὲ 
ἥγγισεν ἤδη, ὥστε xat φωνὴν λοιπὸν ἑξαχούεσθαι, 
ἤρξατο χράζειν ὁ Ζωσιμᾶς, καὶ τοιαύτας φωνὰς 
ἀριέναι σὺν δάχρωσιν" Τί με φεύγεις γέροντα χαὶ 
ἁμαρτωλόν : δοῦλε τοῦ ὄντος Θεοῦ, μεῖνόν με, ὅστις 
ἂν εἶ, τὸν Θεὸν δι᾽ ὅν ταύτην τὴν ἔρημον ᾧχησας " 
uslvóv με τὸν ἀσθενῆ χαὶ ἀνάξιον, τὴν ἐλπίδα ἣν 
ἔχεις πρὸς τὴν τούτου σὸν τοῦ χαμάτου ἀντίδοσιν * 


στῆθι χαὶ μετάδος εὐχῆς καὶ εὐλογίας τῷ γέροντι, C 


τὸν θεὸν μὴ λυττόμενόν ποτέ τινα. Ταῦτα τοῦ 
Ζωσιμᾶ σὺν δάχρυσι λέγοντος, γεγόνασιν ἀμφότεροι 
Ξρέχοντες ἕν τινι τόπῳ, ἐν ᾧπέρ τις χείμαῤῥος ξηρὸς 
ἐτετύπωτο" οὔ μοι δοχεῖ ποτε γεινάμενος χείμαῤ- 


auditurus esset. 


^ 


44. Verum persona illa, ut cognovit eminus Zosi- 
main ad se venire, fugere coepit, et versus interio- 
rem eremum currere. Zosinmas autem, lanquam 
sui oblitus senii, et nihili faciens laborem itineris, 
contendebat assequi fugientem, Et ipse quidem in- 
sequebatur, illa yero fugiebat: sed velocior erat 
ZLosimz cursus, ac paulatim eum propiorem fugienti 
stainebat. Mox autem ut exaudiri etiam vox loquen- 
tis potuit, clamare cepit, et hujusmodi verba jactare 
cum lacrymis : Quid me fugis senem el pecca- 
torem, serve Dei ? Exspecta me, quisquis es, per 
eum ipsum cujus amore eremum hanc habitas : ex- 
specta me infirmum atque indignum senem, pec 
&epem qu.m babes retributionis ex tanto labere 
consequendz. Resiste, et tuam orationem ac bene- 
diciiouein seni mihi impertire, per Deum, qui ne- 
minem a se repellit. Hac cum iacrymis vociferante 
Losima, perveuerunt ambo curreutes ad locum 
quemdam, qui erat in modum alvei fluvialis exca- 
valus ; sed, ut mihi videlur, torrens ibi nunquam 


og, (πῶς γὰρ ἐν ἐκείνῃ τῇ γῇ φανήσεται χείμαῤ- — ullus fluxit, eumque situm locus potius babuit a 
o (29) ;) ἀλλ᾽ ὁ τόπος τοιαύτης ἔλαχε θέσεως. í natura. ' 
CAPUT 1. 


Maria cum Zosima, divinitus sibi noto loquens, eidem exponil vite sum mereiricia sordes. 


εβ΄. Ὡς οὖν χατέλαδον τὸν εἰρημένον τόπον, τὸ μὲν 
φεῦγον χατῆλθε xal αὖθις ἀνῆλθεν xal εἰς τὸ μέρος 
τὸ ἕτερον, ὁ δὲ Ζωσιμᾶς χεχμηχὼς χαὶ μὴ τρέχειν 
δυνάμενος ἔστη τὸ ἕτερον μέρος τοῦ τόπου χειμαῤ- 
ῥοειδοῦς, xal προσέθηχε τοῖς δάχρυσι δάκρυα xai 
ταῖς οἰμωγαΐς οἰμωγὰς (30) , ὡς πλτνσίον αὐτοῦ λοι- 
πὸν τοὺς ὀδυρμοὺς ἐξαχούεσθαι. Τότε ἐχεῖνον τὸ 
φεῦγον σῶμα φωνὴν τοιαύτην ἀφίησιν" ᾿Αδδᾶ Ζῳ- 
σιμᾶ, συγχώρησόν μοι διὰ τὸν Κύριον, οὐ δύναμαι 
ἐπιστραφῆναι xal ὀφθῆναί σοι οὕτως εἰς πρόσωπον * 
γυνὴ γάρ εἶμι, xat γυμνὴ, καθάπερ ὁρᾷς, καὶ τὴν 


49. Postquam ad jam dictum locum pervenit 
uterque ; fugiens quidem descendit, et rursus in 
aliam ascendit partem ; Zosimas autem defatigatus, 
neque amplius currere valens, stetit ex citimo loci 
torrenti forinis latere; addeus lacrymislacrymas, et 
suspiria suspiriis, uL ipsi approprians suos taudew 

lanctus exoaudiret. Tunc illud fugitivum corpus, 
ujusmodi emisit vocem : Abba Zosiwma, ignosce 
mihi, per Domiuum ; nou possum couverti, neque 
$ic coram vultu. tao videnda astare: mulier enim 
sum, verenda corporis discooperta gerens. Sed si 


αἰσχύνην τοῦ δόματός μου ἀπεριχάλυπτον ἔχουσα. D omnino vis peccatrici feminis petitionem unam in- 


"AAA" εἴπερ θέλεις πάντως ἁμαρτωλῷ γυναίῳ χαρί- 
σασθαι μίαν εὐχὴν, ῥίψον iot τὸ ῥάχος ὃ Abt ὅ- 
ὄλησαι, ὅπως ἐν αὐτῷ σνυγχαλύψω τὴν γυναιχείαν 
ἀσθένειαν, χαὶ στρέφωμαι πρὸς σὲ, χαὶ τὰς εὐχάς 
σου χομίζωμαι. Τότε φοίχη xaX φρενῶν ἔχστασις 
ἔλαθε τὸν Ζωσιμᾶν, ὡς ἔλεγεν, ἀχούσαντα τέως ὅτι 
Ζωσιμᾶν αὑτὸν ἐχάλεσεν ἐξ ὀνόματος " ὀξὺς γὰο ὧν 
ὁ ἀνὴρ καὶ πρὸς τὰ θεῖα σοφώτατος, ἐπέγνω ὅτι οὐχ 


dulgere, projice mihi pallium quo amiciris, ut mu- 
liebrein. infirmitatem contegam, et conversa susci- 
piam benedictionem tuam. Tuuc horror et quzedain 
mentis alienatio Zosimam occupavit, sicut aiebat, 
audientem quod Zosimam se compellaret ex nomine. 
Cum enim acuti. vir essel ingenii et divinarum re- 
ruu scientissimus, cognovit quod ex nomine se 
non compellasset illa, quen viderat nunquam el de 


NOTAE. 


(27) Deerat hec vox in ms. regio, quamvis ad 
. complendum sensum necessaria : supplevimus ergo 
eam ex Bavarico, uti cateras, antehac inclusas 
aut posthac includend s. 

(38) « Aut alterius animalis slve volatilis seu ter- 
restris figuram vel. umbram : » pro. quibus in ms. 
regio solum habetur ἣ ἑτέρου σεδάσματα. 


(29) Opportune hzc adduntur in Bavarico : « Quo- 
modo enim in ejusmodi* terra terrens visus fuis- 
sei? » - 

(30) Οἱμωγὴ, planctus, ejulatus : in hanc lectio- 
nem inss. consentiunt : alicubi iminus recte, Οἱ" 
pub, scriptum invenitur. 
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quo nec audiverat quidem, nisi spirita przedita esset A 


prophetico. 


15. Ut igitur intellexit quid juberet, statim | in- 
volvens vetis. οἱ detritum quod gerebat. pallíum, 
versus illam projecit, seque obvertit. [psa vero 
accepto eo velavit partes corporis, quas pra ceteris 
obtegi conveniebat, conversaque ad Zosimam sic 
locuta est : Quid tibi in mentem venit, Zosima, quod 
tantopere cupias videre peccatricem  mulierculam ? 
Quid ex me scireadt discere volens, tantum laborem 
impiger suscepisti ἢ At ille genu flectens, rogabat, 
ut sibi ex more benediceret : sed et ipsa. idem 
siulabat, sese inclinans: et jacebant ambo, alter 
ab altero benedici volens, nec aliud utrimque audie- 
batur, quam, Benedic. Taudem cum longior mora 
fieret, ait mulier ad Zosimatn : Abba Zosima, tibi 
competit ut benedicas, ac super me ores: te enim 
presbyterii dignitas ornat, tu ex muito tempore ad 
sanctum astss altare, et sepius sacrificans divina 
obtulisti munera, Ad hzc etiam magis obstupuit 
Zosimas; et contremiscens senex, velut in. agonia 
perfundebatur sudore; suspiransque et verba sin- 
gultibus interrumpens, spiritu iuterciso el palpi- 
tanti pectore, oit ad eam : Manifestum est, o mater 
spiritualis, vel ex moribus tuis, qnod ad Deum 
ascenderis, majoriqne ex parte mundo mortua sis: 
patet etiam donum quod tibi divinitus obtigit, quia 
sic ex nomine compellans me, et presbyteram esse 
asseris, quem nunquam couspexisti. Quoniam igitur 
gratia, nou ex dignitate, sed ex spiritualibus orna- 
mentis dignoscitur, benedic, olisecro, propter Do- 
minum, et ora pro me, tu suffragationis indigo. 


14. Tunc instanti senili cedens mulier ; bene- 
dictus sit, itquit, Deus, qui hominum et animarum 
salutem curat. Zosima autem respondente, Ámen ; 
surrexerunt ainbo de genibus, et ad. senem prior 
sic infit mulier. Cur, obsecro, ad me pececatricem 
venisti, ὁ homo ? quare voluisti videre mulierculam 
ofi virtnte nadam ? Verumtamen quando huc te 
addusit saucti Spiritus gratia, ut mihi aliquod ml- 
nisterium exhibeas tempori congruum ; dic, quo- 
niodo nunc agitur cum gente Christiana ? quid reges 
agunt? quomodo gubernatur Ecclesia? Zosimas ad 
hxc paucis respondit : Per tuas, o mater, sanctas 
preces, stabilem omnibus pacem indulsit Christus : 
sed obsecro ut hujus indigni senis deprecationem 
suscipiens, ores pro mundo universo atque pro me 
peccatore, ut. solitudinis hujus tant: non (rustra 
fnerim emensus spatium. lpsa vero reposuit : Hodie, 
abba Zosima, oportebat te, qui saeerdotio praecellís, 
ut dixi, pro me et pro omnibus orare, ad lioc enim 
ordinatus es : quia tameu jubemur obedire, lubeus 
faciam quod imperasti. 


ἂν ἐξ ὀνόματος ἐκάλεσεν, δ) οὐδέποτε εἶδε χαὶ περὶ 
οὗ οὐδέποτε ἤχουσεν, εἶ μὴ τῷ προορατιχῷ πρηδὴ- 
λως χαρίσματι ἐλαμπρύνετο. 
ιγ΄. ποίει δὲ σὺν τάχει τὸ κελευόμενον, xai 
περιελόμενος ὅπερ εἶχε παλαιὸν χαὶ ἐῤῥωγὸς ἱμά- 
κἰον, ἔῤῥιψεν ἐπ᾽ αὐτὴν, ὀπισθοφανῶς ἰστάμενος" 
j bk λαδοῦσα αὐτὸ ἐχκάλυψέ τινα μέρη τοῦ σώματος, 
περ ἔδει πλέον τῶν ἄλλων καλύπτεσθαι. Στρέφεται 
οὖν πρὸς τὸν Ζωσιμᾶν, καί φησι πρὸς αὐτόν" Τί av 
ἔδοξεν, ἀδόδ Ζωσιμᾶ, ἁμαρτωλὸν θεάσασθαι T: 
ναιον ; τί ἐξ ἐμοῦ θεῖν f| ἰδεῖν τοσοῦτον χόπον οὐχ 
ὥκνησας ἀνὰδέξασθαι ; Ὁ δὲ εἰς γῆν χλίνας τὰ γό- 
vata, ἥτει λαδεῖν εὐχὴν κατὰ «5 σύνηθες, ἡ δὲ xs 
αὐτὴ βάλλει μετάνοιαν (51) καὶ ἔχειντο ἀμφότεροι 
ἐπὶ τὴν γῆν, ἕκαστος ἐξαιτῶν εὐλογῆσαι τὸν ἕτερον, 
καὶ οὐδὲν ἣν ἀχοῦσαι παρὰ ἀμφοτέρων λεγόμενον, εἰ 
ph τὸ, Εὐλόγησον. Μετὰ δὲ πλείστης ὥρας διάστημα, 
ἔφησεν ἡ γυνῇ πρὸς τὸν Ζωσιμᾶν" 'A663 Ζωσιμᾶ͵ 
σοὶ τὸ εὐλογῆσαι ἁρμόζει καὶ εὔχεσθαι" σὺ γὰρ 


B πρεσδυτέρον ἀξίᾳ τετίμησαι, σὺ ἐκ πλείστων ἑτῶν 


τῷ ἁγίῳ θυσιαστηρίῳ παρίστασαι, καὶ πολλάκις τῶν 
θείων δώρων μνσταγωγὸς γεγένησαι. Ταῦτα τὸν 
Ζωσιμᾶν εἰς μείζονα φόδον καὶ ἀγωνίαν E6226, xai 
σύντρομος ὁ γέρων γενόμενος ἱδρῶτι περιεῤῥεῖτο 
καὶ ἔστενε, χαὶ τὴν φωνὴν περιεχόπτετο᾽ λέγει δὲ 
κρὸς αὐτὴν. διτιχεχομμένῳ καὶ συνεχεῖ τῷ ἄσθματι" 
Af» μὲν, ὦ μῆτερ πνευμα-ιχὴ, καὶ ἐχ τοῦ ἤϑους 
αὐτοῦ, ὅτι σὺ πρὸς Θεὸν ἐξεδήμησας xai τῷ πλείονι 
ἐρει τῷ χόσμῳ νενέχρωσαι" δῆλον δὲ πλέον τὸ üt- 
μένον σοι χάρισμα, τῷ οὕτω με ἐξ ὀνόματος xaM- 
σαι χαὶ πρεσδύτερον λέγειν, ὃν οὐδέ ποτε τεθέασαι" 
ἀλλ᾽ ἐπείπερ ἣ χάρις οὐχ x τῶν ἀξιωμάτων ὡρί- 
ζεται, ἀλλ᾽ ἐχ τρόπων Ψψυχιχῶν Ἱμαρακτηρίξεο t 
εἴωθεν], αὐτὴ εὐλόγησον διὰ τὸν Kuptov, xat μετά- 
δος εὐχῆς τῷ δεομένῳ τῆς σῆς ἀντιλήψεως (53). 
ow n ἐνστάσει τοίνυν παραχωρονσα τηῦ vi 
τος, ἔφησεν d γυνή " Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς, ὁ τῆς σω- 
tnplag τῶν ἀνθρώπων xal ψυχῶν χηβόμενος. Tou 
δὲ Ζωσιμᾶ εἰπόντος τὸ, ᾿Αμὴν, ἀνέστησαν ix τῆ; γο-" 
νυχλισίας ἀμφότεροι, χαὶ φησιν f γυνὴ πρὸς τὸν 
γέροντα " Τίνος χάριν πρὸς ἐμὲ τὴν ἁμαρτωλὸν E1- 
λυθας, ἄνθοωπε; τίνος χάριν γυμνὸν ; ἀρετῆς 
ἰδεῖν ἠθέλησας γύναιον ; ᾿λὴν ἐπείπερ σε πάντως 
ápt; τοῦ ἁγίου χαθωδήγησε Πνεύματος, ὅπω; τιν 
Aakoviav ἐχτελέσῃς τῷ χρόνῳ μοῦ πρόσφορον [εἰπέ 
βοι], πῶς τὸ Χριστιανιχὸν φῦλον πολιτεύεται σχῆμε- 
ρον; πῶς οἱ βασιλεῖς; πῶς τὰ τῆς Ἔχχλησίας mote 
μένεται: Ὃ δὲ Ζωσιμᾶς ἔφησε πρὸς αὐτὴν, "Ev 


ὀλίγῳ, μῆτερ, εὐχαῖ; ὑμῶν ὁσίαις, πᾶσιν ὁ Χριστὸς 


εἰρήνην στ ἡρὰν Eyapísaso* ἀλλὰ δέξχι γέροντος 
ἀνάξιον παράχλησιν, xai εὖξλι ὑπὲρ τοὺ χύπιμμ"9 
παντὸς, xal ὑπὲρ ἐμοῦ τοῦ ἀμαρτωλοῦ, ivi μὴ 
ἄχαρπον τῆς ἐρήμου ταύτης γένηταί go τὸ biu 
στημα. Ἑχείνη δὲ πρὸς αὐτὸν ἀπεχρίνατο" Zi μὲν 
δέον (53), ἀδδᾶ Ζωσιμᾶ, ἱερέως E40v;3 ἀξίωμα, 
ὡς; εἶπον, ὑπὲρ ἐμοῦ xal πάντων προσεύ εσθΔ'" εἰς 


«οὔτο γὰρ αὐτὸ χεχλήρωσαι" πλὴν ἐπείπερ ὑπαχοὴν ποι:ῖν χελευόμεθα, τὸ προσταχθὲν ὑπὸ σοῦ προθύ- 


pus ποιήσομαι. 


45. Hzc dicens ad orientem convertit sese, ocu- ἢ 


losque 1n sublime attollens ac manus extendens, 
ταὶ. orare moveudo labia, sic tamen ut vox nulla 
4listincte audiretur ; unde neque Zosimas quid. juam 
ex ejus oratione potuit intelligere: stabat autem, ut 
dixi, trepidus, terramque intuens, et omuino nil 
loquens. Juravit autem, sermonissui testem appellans 
Deui, quod. animadvertens longius protrahi era- 
iionem, ocolos aliquantum 3 terra. sustulit, vidit- 
que ipsam otare iu altum sublatam, et in aere sus- 
peusam velut. ad cubitum unum : quod cum vidit, 
majori correptus meti, vuliumque. auxius, et. om- 
tino hiliil proloqui andens, solum. intrase dicebat 
identidem, Dowlne, miserere. Sic autein. in. terra 
jacens, scaudalizari coepit scnex cogitando, ne forte 


ιε΄. Ταῦτα εἰποῦσα, στρέφεται κατὰ ἀνατολάς, xal 
τοὺς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸ ὕψος διαίρουσα, xal τὰς χεῖρας 
ἐχτείνουσα, ἤρξχτο εὔχεσθαι ὑποψιθυρίζουσα * φωνὴ 
δὲ αὐτῆς οὐχ ἠχούετο ἔναρθρος, ὅθεν ὁ Ζωσιμᾶ; 
οὐδὲν τῶν τῆς εὐχῆ: δεδύνηται σημειώσασθαι" 
ἵττατο δὲ͵ ὡς ἔλεγε, σύντρομος εἰς γῆν νενευχὼς καὶ 

ηδὲν χαθόλου φθεγγόμενος. "vus δὲ, Θεὸν τοῦ 
Aou προθαλλόμενο; μάρτωρα, ὅτι ὡς εἶδεν αὐτὴν 
εἰς; τὴν εὐχὴν χρονίσασαν, μικρὴν ἀνακύψας &x τῆς 
εἰς γῆν χατανεύσ:ως, ὁρᾷ αὐτὴν ὑψωθεῖσαν ὡς ἕνα 
πῆχυν ἀπὸὴ τῆς γῆς xai τῷ ἀέρι χρεμαμένην xal 
οὕτω προσεύχεσθαι. Τοῦτο δὲ ὡς εἶδε, φόδῳ tiov 
συνεχόμενος xal σφόδρ ἀγωνιῶν καὶ μηδὲν φθέγξι- 
σθαι ὅλως τολμῶν. χαθ' ἑαυτὸν δὲ μόνην λέγων ἐπι- 
πολὺ τὸ, Κύριε ἐλέησον, κείμενος; δὲ ἐπὶ τῆς γῆς, ἐν 


NOT. £. 


(51) In ms. regio erat, fzzt xat αὐτὴ λαθεῖν μετά- 
VOUxV, petebat ipsa etiam . accipere paenitentiam, 
(53) M». Davar. τελειότητος, perfectionis, 


(33) « Te quidem oportebat, » et telius quae 
quod i regio; σήμερον, hodie. 


3. 0) 


, 
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τῷ λογισμῷ ὁ γέρων ἐσγανδαλίζετο, μήποτε ἄρα A spiritus esset atque orationem simularet. Conversa 


κυεῦμα qj καὶ τὴν εὐχὴν ὑποχοίνοιτο. Στραφεῖσα δὲ 
ἡ γυνὴ, ἔγειρε πὸν ἀδθᾶν, λέγουσα Τί σε, à66d, 
οἱ λογισμοὶ συνταράττουσι σχανδαλισθέντα, ἐπ᾽ ἐμοὶ, 
ὧν: ὅτι πνεῦμα ὑπάρχω χαὶ τὴν εὐχὴν ὑποχρίνουαι ; 
αληροφορέθητι, ἄνθρωπε, ὅτι ἀμαρτωλόν εἶμι γύ- 
vatov, πλὴν τῷ βαπτίσματι τῷ ἁγίῳ τετείχισμαι " 
xai πνεῦμα οὐχ εἰμὶ, ἀλλὰ v3 xai σποδὸς xol τὸ 
ὅλον σὰοξ, μηδὲν πνευματιχὸν ἐννοήσασα. Καὶ ἅμα 
ταῦτα, λέγουσα, σφτραγίζει ἐσυτὴν τῷ σημείῳ τοῦ 
σταυροῦ μέτωπόν τε χαὶ ὄμματα, χείλη τε χαὶ τὸ 
ατῖθος. λέγουσα, οὕτως, Ὁ Θεὸς, ἀδέᾷ Ζωσιμᾷ, 
ἐξελέτω ὑμᾶς Ex τοῦ πονηροῦ xat τῆ: ἐνέδρας αὑτοῦ, 
ὅτι πολλὴ xat ἡμῶν à ἰσγὺς αὑτοῦ. 

ις΄. Ταῦτα τοίνυν ἀχούσας ὁ γέρων καὶ θεασάμε- 
voe, ἔῤδιψεν ἑαυτὸν εἰς τὸ ἔδαφος, xal ἐπελάδετο 
«5v ποδῶν αὐτῆς σὺν δάχρυσι λέγων, ᾿Ορχίξω az 
κατὰ [τοῦ ὀνόματος] τοῦ Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, 
τοῦ ἐκ Παρθένου τεχθέντος, δι᾽ ὃν ταύτην ἧμφίεσο 


3utem mulier excitavit abbatem, dicens : (uid. te 
conturbant, &bba, cogitationes tux, scandalizatum in 
me, quasi spiritus sim et orareme simulem ? Certus 
esto, o homo, quia mulier peccatrix quidem sum, 
Sacro tamen dignata baptismate : spirilus autem 
non sam, sed terra et ciuis, ac denique caro nihil 
spirituale cogitans. Atque hxc dicens signavit sibi 
ipsi signo erucis frontem οἱ oculos, labiaque et 
pectus: sic, inquiens, Dens, o abba Zosima, eruit 
nos a malo et ab insidiis ejus, quoniam multa est 
nobiscum virtus sua. ^ 


10. Talia audiens ac videns senex, projecit se in 
terram, ejusque pedes amplexus dixit: Adjuro te 
per Christum Denm nostrum, qui. ex Virgine natus 
est, propter quem tantam ainplexa es. uuditatem, 
et propter quem carnem hanc sic extenuasti, nequid 


τὰν γδμνωσεν, δι᾽ ὃν τὰς σάρχας ταύτας οὕτω xat- p me celes famulum tuum : qux, unde, quando, et 


ebanávnzac, μηδὲν χρύψῃς ἀπὸ τοῦ δούλου σου, τίς 
εἴ, καὶ πόθεν, xal πότε, xal ποίῳ τρόπῳ τὴν ἔρημον 
taU*tv9 κχατϑλησας" μηδὲν χρύψηῃς ἀπ᾽ Euo0 τὰ κατὰ 
cà, ἀλλὰ πάντα διήγησαι, ὅπως τὰ μεγαλεῖα τοῦ 
Θενῦ ποιήσῃς χατάδηλχ᾽ Σοφία γὰρ χεχρυμμένη 
καὶ θησαυρὸς ἀφανὴς. τίς ὡτέλεια ἐπὶ d φοτέ- 
ροις: καθὰ γέγραπται" εἰπέ qot πάντα διὰ Κύριον . 
οὗ yàp χαυχήσεω: ἕνεχεν λέξεις ἢ ἐπιδείξεως, ἀλλ᾽ 
ἵνα με πληρυφορήσῃ:; τὸν ἁμαρτωλὸν xaX ἀνάξιον" 
κιστεύω γὰρ τῷ θεῷ, ᾧ ζῇς καὶ πεπολίτευσαι, ὅτι 
τούτον ἕνεχεν εἰς τὴν ἔρημον ταύτην ὠδηγήθην, 
ὅπως τὰ κατὰ σὲ ποιήσῃ Κύριος χατάδηλα " οὐχ ἔστι 
τοίνυν τῆς ἡμετέρας δυνάμεως τοῖς χρίμασι τοῦ Θεοῦ 
διαμάχεσθα!" εἰ ph γὰρ fiv εὐάρεστον Χριστῷ τῷ 
Θεῷ ἡμῶν τὸ γνωσθῆναί σὲ καὶ ὅπως ἡγώνισαι, οὐδὲ 
συνεχώρει θεαθῆναί σε ὑπό τινος, οὐδὲ ἐμὲ τοσ- 
αὐτὴν ὁδὸν διανῦσαι kv(syoz, τὸν μηδέποτε προ- 
θέ ievev ἣ δυνάμενον ἐξελθεῖν τοῦ χελλίου μου. 

tz. Ταῦτα εἰπόντος xoi ἕτερα πλείονα τοῦ ἀδθᾶ 


Ζυισιμᾶ, ἐγείρασα αὐτὸν fj γυνὴ, ἔφησε πρὸς αὐτὸν, C 
i^ 9 p 


Αἰσχύνυμαι, 66d poo, εἰπεῖν σο: τὴν αἰσχύνην τῶν 
ἔργων μου, συγχώρῃησόν μοι διὰ τὸν Κύριον ᾿ πλὴν 
ἐπείπερ γυμνόν μου τὸ σῶμα τεθέασαι. ἀπογνμνώσω 
σοι καὶ τὰς πράξεις μου, ἵνα γνῷς πόσης αἰσχύνης 
xai ἐντροπῆς d$ Ψυχή poo πεπλήρωται. Οὐ γὰρ, 
ὥσπερ ὑπέλαδες, τοῦ m καυχᾶσθαι ἕνεχεν τὰ κατ᾽ 
ἐμαυτὴν οὐχ ἤθελον ἐξηγήσασθαι (τί γὰρ χαὶ ἔχω 
^ καυχήσασθαι) σχεῦος ἐχλογῆς τοῦ διαδόλονυ γεινα- 
pé 54) : οἶδα δὲ ὅμως ὅτι ἐὰν ἀπάρξωμαι τῆς xaz' 
μαυτὴν ἐξηγήσεως, φεύγηῃης ἀπ᾽ ἐμοῦ, ὡς φεύγῃ 
πιὶς ἀπὸ ὄφεως, μὴ φέρων ἀχοῦσαι tol; ὡσὶν ἅπερ 
ἄτοπα πέπραχα " λέγω δὲ ὅμως μὴ σιωπῶσα μηδὲν, 
ἐξορχοῦσά σε πρότερον μὴ δ'“λιπεῖν ὑπὲρ ἐμοῦ προσευ- 
χόμενον, ὅπως εὕροιμι ἕλεος ἐν τῇ ὥρᾳ τῇ: χρίσεως. 
οὔ δὲ γέροντος ἀχατασχέτως δαχρύοντος, ἤρξατο ἡ 
τυνὴ τῆς xaÜ' ἑαυτὴν διηγήσεως, οὕτως εἰποῦσα" 
ιη΄. Ἐγὼ, ἀδελφὲ, πατρίδα μὲν ἔσχον τὴν Αἴγυ- 
d'r0v* ζώντων δὲ τῶν γονέων μου δωδέχατον ἔτος 
ἀνύονσα, τὴν πρὸς ἐχείνους στοργὴν ἀθετήσασα, 
ἐγεινάμην εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν" xal ὅπως μὲν τὴν 
ἀρχὴν, τὴν ἐμαυτῆς παρθενίαν διέφθορα, χαὶ πῶς 
ἀπρατὼς καὶ ἀχορέστως εἶχον περὶ τὸ πάθος τῆς 
μίξεως, αἰτχύνομαι Evvoziv ^ τοῦτο γὰρ νῦν εἰπεῖν 
ὑπάρχει σεμνότερον, . ὃ δὲ cguvtópu ἐρῶ, ἵνα τὸ 
ἐμπαθές μου γνῷς xal φιλήδονον, δέχα ἑπτὰ xal 
ἐνιαυτοὺς, συγχώρησον, διετέλεσα δημόσιον 
προχειμένη τῆς ἀσωτίας ὑπέχκαυμα, οὐ ᾿δόσεώς 


τινης, μὰ τὴν ἀλήθειαν, ἕνεχεν" οὐδὲ γάρ τινὼν ὃι- ᾿ 


δόναι πολλάχις θελόντων ἐλάμδανον. Τοῦτο δὲ ἐπ- 
ἐνόησα, ἵνα πλείστους ποιήσω προσέχειν μοι, δῶρον 
ἐχτελοῦσα τὸ ἐμοὶ χαταθύμιον" μηδὲ γὰρ νομίσῃς με 
ὡς εὑποροῦσαν μὴ δέχεσθαι" προδαιτοῦσα διέζων, 


* Eccli. xri, 17. 


quomodo eremum hane inhabitasti? Nihil, inquam, 
eorüm qua ad te pertinent. roihi occultes, sed 
omnia enarres, ut Dei magnalia efficias manifesta : 
Sapientia enim abscondila el occcultus Thesaurus que 
ulilitas utriusque *? utiscripium est. Dic mihi, per 
Deum obsecro, omuia ; neque enim jactanti:ze vel 
osten!ationis causa dixeris, sed ut mihi satisfacias 
peccatori indigno : credo enim Deo, cui vivis et fa- 
mularis, quod propterea in hanc eremum deductus : 
sim, ut que circa le gesta sunt manifesta faceret 
Dominus. Non est autem in nostra potestate Dei 
judiciis adversarii : nisi enim placitum Christo fuis- 
set notum facere quomodo certaveris, non ulique 
te cuiquam videndam prabuisset, neque mihi virtu- 
tei contulisset ad tantum iter emetiendum, cui pro- 
positum erat nequaquam e cella mea egredi. 


17. Hiecet alia plura, dicente Zosima, elevans eum 
mulier, dixit ad ipsum : Erubesco, abba mi, ex- 
plicare tibi confusionem operum meorum : ignosce 
obsecro, propter Dominum. Verumtamen, quan- 
doqrilem corpus meum nudum vidisti, denu- 
daboet vitam meam, ut cognoscas quanta Lurpi- 
(tudinis et verecundie plena sit anima tea, Non 
enim, quemadmodum suspicaris, jactantiz decli- 
uanda causa renui tibi narrareie me, qua fui dia- 
lolo vas electionis : sed quia scio, quod siincepero 
libi es exponere, fugies a tne, quemadmoduin. quis 
fugeret a serpente, non sustinens auribus excipere 
qua ego turpissima egi. Dicam nihilominus, uihil 
reticens, 8e ante omnia deprecans, ne cesses orare 
pro me,ut inveniam misericordiam in die judicii, 
Sene autem incessanter. lacrymante,! exorsa esi de 


.se narrare mulier, sic loquens : 


18. Ego, frater, patriam habebam Egyptum : vi- 
ventibus autem parentibus meis, cum duodeciin. 


D duntaxat essem. annorum, postposita eorum dile- 


cetlone, veni Alexandriam. Quomodo autem ibí in- 

imis contaminaveriin virginitatem team, et quam. 
jiusatiabili atque impotenti concubitus desiderio 
gstuaverim, verecundor vel cogitare ; et ipsum nunc 
dicere pudor vetat. Unum breviter fatebor, ut ar- 
dorem libidinis me: intelligas ; quod decem cir- 
citer et septem annos vixi, publice luxuriz (sil 
verbo venia) incentivum ; idque non. inuneris alicu- 
jus gratia (ita milii testis veritas), sepe enim voulen - 
tes dare quidpiam recusavi suscipere. Hoc autem: 
faciebam, ut quampluriimos ad me concurrere face- 
rem, gratis ipsis praebendo dedecus meuw. Non quia 
dives eram ipsa (ne ideo censeas noluisse accipere ) 


NOT/E. 
(δὲ) Ita. perfectior in Davarico sensus est per modum parenthesis. « Quid enim glorier, qux fuk 


vas diaboli? » 


-—- 
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vivebam enim mendicato vel ut. plurimum stoppam 
deducen/lo in fila; sed quia jnexplebili cupiditate 
desiderabam volutari in. coeno, et. hzc mihi vita 
eral ac putabatur, naturam efficere omnimoda con- 
tumelia. 
19. Ita cum viverem, video zstivo quodam tem- 
re turbam multam /Egyptiorum virorum ac Li- 
byum concurrere ad mare ; et interrogavi primo 
obvium mihi quoram festinarent homines isti sic 
currentes, Ille vero mihi respondit : Hierosolymam 
omnes ftontendunt, propter Exaltationem  sanctze 
crucis, qux» intra paucos dies de more celebra- 
hitur. Ego autem ad illum : Num et me forsitan 
accipient, si voluero sequi ? Si naulum, inquit, 
habes et viaticum, nemo est qui prohibeat. Tum 
ego : Vere, frater, neque naulum habeo, neque viati- 
cum : abeo lamen et ego, conscendoque in unam 
conductarum navicularum ; alent illi me, etiamsi no- 
lint : corpus enim habeo, hoc ipsis erit pro naulo, 
ro viatico mihi. Propterea nutem, abba mi, vole- 
am ire, nt plures. amatores (ignosce fatenti) ha- 
herem promptos ad libidinem meam. Dixi tibi, 
abba Zosima, ne me cogeres eloqui confusionem 
meam, horresco enim, per Deum juro, et te et acrem 
Inficere sermonibus meis. 


20. Tunc Zosimas, lacrymis solam irrigans, ei 
respondit : Narra per Dominum, mater mea, narra 
porro, neque przscindas [ilum tam salutoris argu- 
senti. lpsa vero priorem sermonem prosequens, 
hecadjunxit. Juvenis igitur ille, audita verborum 
meorum obscenitate , risit et abiit. Ego vero pro- 
Jiclens quam gestabam celum (hanc enim solebam 
ad tempus eireumferre) procurro ad more, quo 
eseteros videbam currere : et videns in littore stan- 
tes juvenes aliquot, decem numero aut etiam plu- 
res, corpore vegetos et motu agiles, atque ad id 


zi 


9 


ἃ xal πολλάχις στύππιον νήθουσα, ἐπιθυμίαν δὲ εἶχον 
ἀχύρεστον xal ἀχατάσχετον ἔρωτα τῷ ἐν P 
χυλίεσθαι " xal τοῦτό μοι: τὸ ζῇν fv τε xai ük 
Υίζετο τὸ διαπαντὸς ἐχτελεῖν τὴν ὕδριν τῆς φύ- 
σεως. 

ιθ΄. Τοῦτον τοίνυν βιώσης τὸν τρόπον, ὁρῶ 
ἕν τινι χαιρῷ τοῦ θέρους ἀνδρῶν Διδύων καὶ Αἰγυ-- 
πτίων ὄχλον πολὺν, τρεχόντων ὡς ἐπὶ θάλασσαν" 
ἡρώτησά τέ τινα τὸν ε παρατυχόντα μοι, Ποῦ 
σπουδάζουσιν ἄρα οἱ ἄνδρες οὗτοι οἱ τρέχοντες : Ὁ 
δὲ ἀπεχρίνατο λέγων " Εἰς Ἱεροσόλυμα πάντες ἀνέρ» 
χονται, τῆς ᾿ὙΨψώσεως ἕνεχεν τοῦ τιμίου σταυροῦ, 
ἥτις μετ᾽ ὀλίγας ἡμέρας εἴωθε γίνεσθαι. “ἔφην τε 
πρὸς ἐχεῖνον ἐγὼ, Αρά γε λαμθδάνουσι κἀμὲ σὺν 
αὐτοῖς, εἴπερ ἀχολουθήσαι θελήσω; Ὁ δὲ πρός με, 
Ἐὰν ἔχεις τὸν ναῦλόν σου χαὶ τὴν δαπάνην, οὐδεὶς ὁ 
χωλύων σε. Εἶπον δὲ πρὸς αὐτόν" Ὅντως, ἀδελφὲ, ναῦ- 
λον [καὶ] δαπάνην οὐ χέχτημαι" ἀπέρχομαι δὲ χἀγὼ, 
xaX ἀνέρχομαι εἷς ἕν τῶν πλοιαρίων ὧν pst 

B σαντο, xai θρέψαι με ἔχουσι xàv ph 9 V 
σῶμα yàp ἔχω, ἀντὶ ναύλου λαμθάνουσι. Διὰ 
τοῦτο δὲ ἤθελον ἀπελθεῖν (ἀδδᾷ μου, συγχώρη- 
σον), ἵνα σχῶ πολλοὺς ἐραστὰς ἐν ἑτοίμῳ τοῦ 
πάθους μου. Εἶπόν σοι, &66d Ζωσιμᾶ, μὴ ἀναγκά- 

€ εἰπεῖν σοι τὴν ἀσχημοσύνην pov " φρίττω p 
οἷδεν ὁ Κύριο;, μολύνουσα xal σὲ καὶ τὸν ἀέρα 
λόγοις μου. 

x. Ὁ δὲ Ζωσιμᾶς δάχρυσι ἐξρέχων τὸ ἔδαφος, 
πρὸς αὐτὴν ἀπεχρίνατο" rut; Hu DE 9 

τέρ μον, λέγε, xaX μὴ ἐγχ τὸν [εἱρμὸν] τῆς 
οιαύτης ἐπωφελοῦς διηγήσεως. lio αὖθις &vala- 
δοῦσα τοῖς προτέροις ῥήμασι, προστέθειχε ταῦτα" 
Ἐχεῖνος τοίνυν ὁ νεανίας, ἀχούσας τὸ αἰσχρὸν τῶν 
μάτων, γελῶν ἀνεχώρησεν" ἐγὼ δὲ ῥέψασα τὴν 
λεχάτην ἥνπερ ἐδάσταζον (ταύτην γὰρ ουμδέδηκε 
διὰ ἀρόνου βαστάξειν με), τρέχω πρὸς θάλασσαν, 
ἔνθα τοὺς τρέχοντας ἔδλεπον τρέχοντας * xal 
πουσαᾶ νέους τινὰς πρὸς τὸν αἰγιαλὸν ἑστῶτας, ὡσεὶ. 


quod requirebam sufficientes (exspectabant autem, C δέχα τὸν ἀριθμὸν ἣ xaX πλείονας, σφριγῶντας τοῖς 


ut mihi videbatur, navigationis socios alios ; qui 
enim przvenerant jam navigia conscenderant) ego 
in medium eorum impudenter me inferens : Acci- 
pite, inquam, etiam me quocunque pergitis : nec 
enim vobis inutilis ero. Tum alia magis pudenda 
adjicieus, omnes ad risum movi. Ipsi vero viden» 
(es meam  promptitudinem ad quidquid impuden- 
ter libuisset, accipientes me induxerunt in na- 
vigiam, quod paratum habebant : et quoniam etiam 
ipsi habebant quod przstolabantur, coutinuo coe 
pimus navigare. 


21. Qu: vero deinceps secuta sunt, quomodo 
tibi possim narrare, o homo? Quzlingua explicare, 
quis auditus valeat sustinere, quz in naviatque per 
iter sunt acta, et ad quz facienda miseros compuli 
vel invitos ? Nullum lasciviz genus est tam nsoli- 
unn tamque inauditum, cujus non. fuerim infelici- 
bus magistra. Itaque. obstupesco abba, quomodo 
sustinuerit mare luxuriam meam; et quomodo 
lerra non. aperaerit os suum, ut viventem me ad 
inferna dimitteret, factam in. laqueum tot anima- 
rum, Sed Deus, ut arbitror, quzerebat poenitentiam 
mcam : non eniin vult mortem peccatoris, sed lon- 
ganimiter sustinet, conversionem exspectans. Tali- 
bus igitur intenti, studiis pervenimus Hierosoly- 
mam : cunctis. autem. diebus, qu: festivitate 
precessere, similibus aut. etiam pejoribus occupa- 
bar: nec. enim contenta juvenibus illis, quos per 
mare atque in itinere habueram mihi subservientes ; 
pluribus quoque aliis abusa sum, cives et advenas iu 
Id ipsum conquirens. 


σώμασιν ἅμα xa τοῖς χινήμασι, xai ἱχανούς pot 
φανέντας πρὸς τὸ ζητούμενον (ὡς ἔοικε δὲ xal di- 
λους συμπλωτῆρας ἀνέδαινον * καὶ γὰρ xal ἕτεροι 
προανελθόντες ἧσαν εἰς τὰ πλοιάρια), ἀναιδῶς δὲ, 
οὕτως fv μοι ἔθος, εἰ; μέσον αὐτῶν εἰσεπέδησα " 
Λάδετε, ἔφην, καὶ μὲ ὅπου ἀπέρχεσθε " οὖχ ἔχ 
γὰρ ὑμῖν εὑρεθῆναι ἀδόχιμος " εἶτα ἕτερα εἰποῦσα 
ῥίματα αἰσχρότερα, ἐχίνησα ἅπαντας εἰς γέλωτα. 
Ol δὲ τὸ πρὸς ἀναίδειαν ἐπαγωγὸν θεασάμενοι, λα- 
δόντες ἀνάγονοί με εἰς ὅπερ εἶχον πλοιάριον ἕτοιμον" 
χἀχεῖνοι γὰρ ἐν τοσούτῳ παραγεγόνασιν οὗπερ ἂν 
ἔμενον. Ἐχεῖθεν τοῦ πλοὸς ἀπηρξάμεθα, 
χα΄. Τὰ δὲ ἐντεῦθεν πῶς σοι διηγήσομαι, ἄνθρωπε; 

ποία γλῶσσα ἐξείποι ἢ ἀχοὴ παραδέξεται τὰ ἐν τῷ 
πλοίῳ καὶ χατὰ τὴν ὁδοιπορίαν γενόμενα; ἅπερ μ 
θέλοντας ποιεῖν τοὺς ἀθλίους ἠνάγχαζον; Οὐχ ἔστι 
εἶδος ἀσελγὲς, ῥητόν τε xal ἄῤῥητον, οὗπερ οὐ γέ- 
γονᾶ τοῖς ταλαιπώροις διδάσχαλος. ᾿Εγὼ τοίνυν, 
ἀδδᾷ μου, καταπληϊτομαι πῶς ὑπήνεγχεν ἡ θά- 
λασσα τὰς ἐμὰς ἀσωτίας * πῶς οὐχ ἤνοιξεν ἡ γῇ τὸ 
στόμα, xal ζῶσαν εἰς ἄδου με χατήγαγε, τὴν τοπαύ- 
«a5 ψυχὰς παγιδεύσασαν. ᾿Αλλ᾽ ὡς ἔοιχεν ὁ Θεὸς τὴν 
ἐμὴν ἐφήτει μετάνοιαν " οὗ γὰρ θέλει τὸν θάνατον 
τοῦ ἁμαρτωλοῦ, ἀλλὰ μένει μαχροθυμῶν, τὴν ἐπι- 
στροφὴν ἐχδεχόμενος" οὕτω t^lvuv xal μετὰ τοσαύ» 
τῆς σπουδῆς ἀνήλθομεν εἰς ἱερησόλυμα " xai ὅσας 
μὲν ἡμέρας. πρὸ τῆς ἑορτῆς bv τῇ πόλει διέτριψα, 
τοῖς ὀμϑίοις ἐχρησάμην, μᾶλλον δὲ τοῖς χείροσιν " οὐ 
Xp μόνον ἀρχέσϑην τοῖς νεανίαχοις, οἷς χατὰ «ἣν 
Val acsavilyov καὶ χατὰ τὴν ὁδὸν ὑπουργουντᾶς μοι, 
ἀλλὰ χαὶ ἄλλους πολλοὺς ἢχρείωσα, πολίτας τε xal 
ξένους εἷς τοῦτο συλλέγουσα. 


CAPUT lit. 
Maria conversio et vita in eremo. 


22. Cum verosancia exaltate. crucis festivitas 
Wuxit, ego quidem ut antea cireuibam, venans ado- 
lescentum animas: videbam autem summo mane 


xp. Ὅτε δὲ ἔφθασεν ἡ ἁγία τῆς ὑψώσεως τοῦ 
σταυροῦ ἑορτὴ, ἐγὼ μὲν χαθὰ χαὶ τὸ πρὶν περιῆειν 
ψυ ὰς νέων ἀγρεύουσα, Ἔρλεπον δὲ ὄρθρον βαθέος 
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πάντας εἴς τὴν ἐκκλησίαν συντρέχοντας, xaX ἀπίημι À concurrere omnes ad ecclesiam : abiiqueetiam ipsa, 


χἀγὼ τρέχουσα σὺν τοῖς τρέχονοιν. Ἶλθον οὖν σὺν 
οαὐτοῖ: εἰς «à τοῦ οἴχου προαύλια * καὶ ὅτε ἦλθεν ἧ 
ὥρα τῆς θείας ὑγψώσεω:, ὥθουν xal ἀντωθούμην 
βιαζομένη τὴν εἴσοδον, συνελθεῖν τῷ ὄχλῳ σπονδά- 
Cousa, Καὶ foc μὲν «nc θύρας, δι᾽ ἧς λοιπὸν εἰς 
αὐτὸν τὸν ναόν τις ἐγένετο, ἐν ᾧ τὸ ζωοποιὸν ξύλον 
ἐδείχνυτο, σὺν μόχθῳ πολλῷ καὶ θλίψει προσήγγι- 
(ov ἡ ταλαίπωρος. Ὅτε ὃ τὴν λιὰν τῆς θύρας 
ἐπάτται, ol μὲν ἄλλοι πάντες ἀχωλύτως εἰσήεσαν, 
ἐμὲ δὲ θεία τις ἐχώλυσεν δύναμις, μὴ σνγχωροῦσα 
τὴν εἴσοδον εἰσελθεῖν. Αὖθις γὰρ ἀντωθούμην (καὶ 
ἀντεπεμπόμην), xal μόνη πάλιν ὡρώμην ἑστῶσα 
εἰς τὰ προαύλια. Νομίσασα γὰρ ix γυναιχείας 
ἀδυναμίας τοῦτο συμθαίΐνειν, πάλιν ἐμαντὴν ἑτέροις 
ἐγχαταμίξασα, ἐδιαξόμην ὡς οἷόν τε παραγχωνιζο- 
μένη, xai ἐμαυτὴν εἰσωθοῦσα, ᾿Αλλ' ἐχοπίων εἰς 
ἀταια " αὖθις γὰρ ἡνίκα τῆς φλιᾶς ὁ ποῦς ἐπέδη ὁ 
θλιος, τοὺς μὲν ἄλλους ὁ ναὸς εἶχεν μηδενὸς ἐμπο- 
δίζοντος, ἐμὲ δὲ μόνην τὴν τάλαιναν οὐχ ἐδέχετο, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ στρατιωτιχῆς πληθύος τεταγμένης εἰς 
τοῦτο, τῆς ἐμοὶ προσταχθείσης ἀποχλεῖσαι τὴν εἴσ- 
obov, οὕτω μέ τις ἀθρόα διεχώλυσεν δύναμις, xol 
πάλιν ἰστάμην εἰς τὰ προαύλια. - 
χγ΄. Τοῦτοτρὶς xa τετράκις παθοῦσά τε xal ποιή- 
caca, ἀποχαμοῦσα λοιπὸν, xal μηχέτι ὠθεῖν xal 
ἀντωθεῖσθαι ἰσχύουσα (ἐγεγόνει γάρ μου τὸ σῶμα Ex 
τῆς βίας χατάκχοπον), καὶ ἐνδοῦσα λοιπὸν, ἀνεχώρησα, 
xot ἔστην ἐν τῇ γωνίᾳ τῆς αὐλῇς τοῦ ναοῦ " xat pó- 
Aug ποτὲ ἐν συναισθήσει τῆς αἰτίας, τῆς χωλυοΐσης 
με ἰδεῖν τὸ ζωοποιὸν ξύλον, γεγένημαι. ἭΨατο γὰρ 
τῶν ὀφθαλμῶν τῆς χαρδίας pou λόγος σωτήριος, 
ὑποδειχνύων μοι, ὅτι ὁ βόρδορος τῶν ἔργων μου ἦν, 
ὁ τὴν εἴδοδον χλείων μοι. Ἡρξάμην δὲ χλαίειν, xal 
ὀδύρεσθαι, καὶ τὸ στῃθό: μον τύπτειν, χαὶ στεναγ- 
oUgix βάθους τῆς χαρδίας μου ἀνάγουσα χλαίουσα 
Y ὁρῶ ἐπάνω τοῦ τόπου ἐν ᾧ ἰστάμην [ἐπάνωθεν] 
εἰχόνα τῆς παναγίας Θεοτόχου ἑστῶσαν, xal φημὶ 
πρὺς αὑτὴν ἀχλινῶς ἐνατενίζουσα * Παρθένε Δέσποινα, 
ἡ τὸν θεὸν Λόγον κατὰ σάρχα γεννήσασα, οἶδα μὲν, 
οἶδα ὡς οὐχ ἔστιν εὐπρεπὲς οὐδὲ εὔλογον τὴν οὕτως 
με ῥυπαρὰν οὖσαν, τὴν οὕτως πανάσωτον, εἰχόνα 
καθορᾶν σον τῆς ᾿Αειπαρθένου, σοῦ, τῆς ἀγνῆς, σοῦ 
πἧς σῶμα χαὶ ψυχὴν ἐχούσης καθαρὰν xat ἀμόλυντον * 
δίχαιον γὰρ ἐστιν ἐμὲ ὧν ἄσωτον ὑπὸτῇς σῆς χαθαρότη- 
τος μισεῖσθαέ τε χαὶβ ελύττεσθαι. Πλὴν ἐπείπερ, ὡς 
ἦχουσα, διὰ τοῦτο γέγονεν ὁ Θεὸς, ὃν ἐγέννησας, 
νθρωπος, ὅπως χαλέσῃ ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν" 
I4 "Gov τῇ μόνῃ, xat μὴ ἐχούσῃ τινὰ πρὸς βοήθειαν" 
πίταξον χἀμοὶ συγχωρηθῆναι τὴν εἴσοδον τῆς "Ex- 
χλησίας εἰσελθεῖν’ μὴ στερήσῃς pe τὸ ξύλον ἰδεῖν 
ἐν ᾧ κατὰ σάρχα προσπαγεὶς ὁ θεὸς ὄν ἐγέννησας, τ 
αἷμα τὸ ἴδιον ὑπὲρ ἐμοὺ δέδωχεν εἰς ἀντίλυτρον " 
ἐπίταξον, ὦ Δέσποινα, χἀμοὶ τὴν θύραν ἀνοιγῆναι 
«Tc θεία. τοῦ σταυροῦ προσχυνήσεως, xai σὲ δίδωμ: 
τῷ &x σοῦ τεχθέντι Θεῷ ἐγγυητὴν ἀξιόχρεων, ὡς οὐχέτι 
τὴν σάρχα ταύτην ἐνυθδρίσω bv αἰσχρᾶς οἰα:δήποτε μί- 
ξεως, ἀλλ hvixa τὸ ξύλον τοῦ σταυροῦ τοῦ Y!oU σου 
θεάσομαι, κόσμῳ καὶ τοῖς ἐν χόσμῳ πᾶσιν εὐθὺς ἀπο- 
τάσσωμαι, χαὶ αὐτίχα ἐξέρχωμαι, ὅπου δ᾽ ἂν αὐτὴ, 
ὡς ἐγγυητὴς σωτηρίας, ὑποθῇῆς xal ὁδηγήσῃς pe. 
κδ', Ταῦτα εἰπυῦσα, xal ὥσπερ τινὰ πληροφορίαν 
λαθοῦσα τὸ τῆς πίστεως ἔμπυρον, τῇ εὐσπλαγχνίᾳ 
τῆ: Θεοτόχου χαταθαῤῥήσασα, xwv ἐμαυτὴν ix 
τοῦ τόπου ἐχείνου, ἐν ᾧ ἑστῶσα ἐποιούμην τὴν δέη- 
δεν xai ἔρχομαι πάλιν, xal τοῖς εἰσιοῦσιν ἐμαυτὴν 
ἐγχατέμιξα, xa οὐχέτι οὐδεὶς ὠθῶν με καὶ ἀντωθού- 
μενος, οὐδεὶς ὁ χωλύων με τοῦ πλησίον γενέσθαι με 
τῆς θύρας, &' ἧς εἰς τὸν vàov εἰσήεσαν. “Ἐλαθέν με 
οὖν φρίχῃ xal ἔχστασις, xal ὅλη 6v ὅλου ἐχλονούμην 
xil ἔτρεμον, Εἶτα φθασάσης μο. τὴν θύραν τὴν ἕως 
τότε σφαλισμένην μοι, ὡσεὶ πᾶσα ἣ δύναμις, ἡ 
πρότερόν μὲ χωλύουσα, νῦν ἐμοὶ προοδοπο:εΐ τὴν 
εἰσοῦον, οὕτως εἰσῆλθον ἄπονος, οὕτως ἐντὸς τῶν 
ἁγίων γεγένημαι, τὴς τε ζωοποιοῦ θέα; τοῦ σταυροῦ 
κατηδίωμαι, xai εἶδον τοῦ Θεοὺ τὰ μυστήρια, χαὶ 
οἷός ἐστιν ἔτοιμος τοῦ δέχεσίαι τῆν μετάνοιαν. "Pi- 


cum currentibus currens. Veni ergo cum illis ad 
lasilicz atria, et in ipsa exaltationis adorandz hora, 
impellebam, impellebarque violenter, contendens 
cum turba ingressum obtinere. lta usque ad ja- 
puam templi, in quo salutiferum lignum ostende- 
batur, appropinquabam inisera, multo cum labore 
alque angustia : mox autem atque limen portas 
attigeram, alii quidem absqueimpedimento ingressi 
suut, me vero divina quadam virtus prohibuit, in- 

ressu arcens, Rursum igitur impellor retro, meque 
in atrio solam invenio. Existimans auiem id acci- 
disse ex muliebri imbecillitate, rursum me perni- 
scens aliis, luctabar ut poteram, cubitisque connitens 
memetipsam | impellebam. Sed laborabam frustra : 
rursus enim statim atque limen templi calcavi infe- 
lix, alios quidem excepit. ecclesia uemine probhiben- 
te, me vero calamitosissimaim suscipere recusabal 2 
et tanquam si militaris turba ordinata ad hoc ibidem 


B consisteret, ut ingressum precluderet, sic we vis 


quadam subita repellebat, iterumque constituebat 
in atrio. 


25. Hzc tertio ac quarto agens et patiens, ac de- 
nique fatigata, neque jam amplius valens (rudere 
atque reirudi. (defecerat enim. virtus corporis pia 
violentia) tandem recedens discessi, et steti in an- 
gulo quodam atrii ; atque ibi vix demum in cogni- 
tionem veni causz, prohibentis me intueri viv;licum 
lignum. Perculit euim oculos cordis mei salutaris 
Sermo, ostendens milii quod actionum mearum ture 
pitudo przcludebat ingressum. Coepi igitur llere, et 
dolere, ac pectus tundere : suspiria autein ex intimo 
corde trahens ac lacrymans, video supra locum, in 
quo constiteran, positam imaginem sanctissime Dei- 
parz ; atque in eam oculos indesinenter intendens, 
sic alloquor : Domina Virgo, quz» Verbum Dei secun- 
dum carnem peperisti, scio quoniam neque rationi 
neque decori corgruil, quod ego, usque adeo sor- 
dida, tuam semper virginis intemeratam imaginem 
aspiciam ; tuam, inqtaimn, quie semper casta corpus 
et animam incoinquinatam  mundissimamque ser- 
vasti : quiu potius arquüum est ut. puritas tia. me 
impuram abominetur et oderit. Quandoquidem ta- 
men Deus, iqueim genuisti, ideo, sicut auuivi, homo 
faclus est, nt. vocet. peccatores ad peuitentiam ; 
adjuva desolatam me et subsidio destitutam : jube 
etiam mihi indulgeri ingressum ad ecclesiam, neque 
prives me conspectu illius lignis in quo confixus 
quuad carnem natus ex (6 Deus, proprium san- 
guinem dedit pro mea redemptione: jube mihi 
quoque, o Domina, aperiri ostium, ut divinam cru- 
cem adorem, teque genito ex te Deo vadem susce- 
püibilem offerai, quod carnem meam nunquam 
deinceps commodabo obscenz, 'ut antea, commi- 
slioni, sed mox ul crucem Filii tui videro, mundo 
el omuibus quz in. mundo sunt vale faciens, illuc 
ibo, quo tu ipsa, velut salutis wea mediatrix, 
jusseris alque duxeris me. 


24. Talia loquens, et fidei ardore tanquam pignore 
quodum certior reddita grati: obtineuda, atque 
in misericordia Deiparae confisa, moveo me ab eo 
loco in quo consistens oratiouem feceram : rur- 
susque accedens introeuntibus me permiscui, neque 
amplius sensi qui me impelleret ac vici.sim im- 
pelleretur, aut. omnino prohiberet appropinquare 
porue per quam ingressus erat in templum. Hic 
vero horror et stupor me cepit, totaque contreuui : 
deinde attingens portam quae hactenus mihi clausa 
fuerat, veluti si ea vis omuis que antea impedi- 
verat, nunc. aditum Jloxavisset, citra laborem in» 
gredior; atque iu sanctum admissa locum, fruita 
sum salutari crucis aspectu ; vidique arcana Dei, 
el quam paratus sib. suscipere paenitentes, ltaque 
iufclix ego iu terram ie prosternens, postqu.un 
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saneuim illud pavimentum adoravi, cursim exivi A ψασα τοίνυν ἐμαυτὴν ἐγὼ ἡ ἀθλία ἐπὶ τῆς γῆς, χαὶ 


festinans ad eam quz mea fuerat. mediairix : €on- 
stiutaque in loco, in quo sponsionis mex sigualum 
erat chirographum, ac genu flectens ante Deiparain 
semper virginem, hujusmodi verbis usa sum. 


95. Tu, o Domina clementissima, "humanitatem 
tuam erga me cominonstrasti, tu non  repudíasti 
orationem peccatricis indignze. Vidi gloriam, eujus 
conspectu merito privamur impuri : sit igitur gloria 
Deo, qui per te suscipit peccantium poenitentiam. 
Quid euim amplius cogitabo aut dicam peccatrix ? 

empus est, Domina, vt fidejussionis, quam inter- 
posuisti pro me, impleantur promissa. Nunc igitur, 
«uo jubes, deduc me : nunc vel maxime. flag mihi 
magistra salutis, manuducens ine per viam poeni- 
tentizs, His dictiS, audio vocem eminus clamantis : 
Si Jordanem transicris, optimam invenies requiem. 
Ego vero vocem istiusmodi audiens, mihique per- 
suadens eam propter me factam, exclamavi lacry- 
tans, et Deiparz dixi : Domina, Domina, ne dere- 
finquas me. [taque vociferans egredior ex atrio 
tein pli, festinaque pergebam. . 

96. Egredientem autem me conspiciens quispiam, 
4radidit milii tres nummos dicens, Accipe hosce, 
Mater. Ego vero datos expendens, tres panes milii 
cum ipsis emi, et eos in viaticum benedictionis ac- 
cepi. Interrogavi deinde eum qui panes vendiderat, 
qua aut ubi esset via ad Jordanem duceus : €do- 
ctaque portam civitatis, quie inillas ducebat partes, 
egrediebar currens, et proficisci incipiebam lacry- 
mans : interrogationi vero interrogationem jungeus, 
totoque die ambulaus (erat enim, ut arbitror, hora 
ieriia quando erucein conspexi) taudeui iuclinante 
ad occasum sole, appropinquavi ad templum Joaunis 
Baptiste, quod prope Jordanem situm est. Hic ego 
cum prius oravissem, descendi statim in Jordanem, 


«b ἅγιον ἐχεῖνο προσχυνήσασα ἔδαφος, ἔτρεχον E£«s- 
σα, πρὸς τὴν ἐγγνησαμένην με σπουδάζουσα Γίγνομδι 
τοίνυν ἐν ἐχείνῳ τῷ τόπῳ, ἐν ᾧ τὸ τῆς ἐγγύης ὑπ- 
ἐγράφη χειρόγραφον" χαὶ γόνυ χλίνασα ἔμπροσθεν 
τῆς Δειπαρθένου καὶ Θεοτόχου, τούτοις ἐχρησάμην 
τοῖς ῥήμασι" 


χε’. Σὺ μὲν, ὦ φιλάγαθε Δέσποινα, τὸ σὸν ἐνεδεῖξω 
[ἐπ᾿ ju φιλάνθρωπον, σὺ τῆς ἀναξίας οὐχ ἐδδελύξω 
τὴν δέησιν εἶδον δόξαν, ἣν δικαίως οὐχ ὁρῶμεν ἃ 
ἄσωτοι" δόξα τῷ Θεῷ, τῷ διὰ σοῦ δεχομένῳ τῶν 
ἀμαρτωλῶν τὴν μετάνοιαν. Τί γὰρ εἶχον πλέον ἡ 
ἁμαρτωλὸς ἐννοῆσαι ἣ φθέγξασθαι : Καιρός ἐστι 
λοιπὸν, Δέσποινα, πληρωθῆναι λοιπὸν «ἧς ἐγ- 
γύης, ἧς ἐγγυήσω, τὰ σύμφωνα. Nov ὅπου χε- 
λεύεις ὁδήγησον" νῦν γενοῦ μοι μᾶλλον “ἧς ow 
τηρίας διδάσχαλος, χειραγωγοῦσα πρὸς τὴν ὁδὸν 
τὴν εἷς μετάνοιαν ἄγουσαν. Καὶ ταῦτα λέγουσα, 
ἤχουσα Mit 9ev. χράζοντος, Ἐὰν «bv "lopiávrv 
διέλθῃς, χαλὴῆν εὑρήσεις ἀνάπαυσιν. Ἐγὼ ὃ τῆς 
φωνῆς ταύτης ἀχούσασα, χαὶ ταύτην δι᾽ ἐμὲ γενές 
σθαι πιστεύσασα, δαχρύουσα ἔχραξα, χαὶ τῇ 8ro- 
τόχῳ ἐθόησα " Δέσποινα, Δέσποινα, μὴ ἐγχαταλίπῃς 
με. Καὶ ταῦτα βοήσασα ἐξίημι ἐκ τῆς αὐλῖ,ς τοῦ 
γαοῦ, xaX συντόμως ἐδάδιζον. 

χς΄. Ἐξερχομένην δέ τις ἑωραχώς με, ἐπιδίδωσίν 
μοι τρεῖς φόλεις, Δέξαι ταύτας, ἀμμά μου. εἰπών. 
Ἐγὼ δὲ τὰ δοθέντα pos χομίσασα, τρεῖς ἐξ αὐτῶν 
tyópaca ἄρτους, xal τούτονς ἔλαθον εὐλογίας ig- 
ὁδιον. Ἡρώτησα δὲ τὸν touc ἄρτους πιπράσχοντα, 
Ποία xaX πόθεν ἡ ὁδὺς χαθέστηχεν, ἄνθρωπε, ἡ εἰς 
τὸν Ἰορδάνην ἀπάγουσα; Καὶ μαθοῦσα τὴν πύλην 
«ἧς πόλεως, τὴν ἐπ᾽ ἐχεῖνο τὸ μέρος ἐξάγονσαν, 
Er doy τρέχουσα, xai τῆς ὁδοιπορίας εἰχόμτν δα- 
χρνουσα. ᾿Ερωτήσει δὲ φθάνουσα τὴν ἐρώτησιν, χαὶ 
τὸ λοιπὸν ἅπαν τῆς ἡμέρας ὁδοιπορῆσασα (ἣν yàp 
τρίτη ὥρα τῇς ἡμέρας, ὅτε τὸν σταυρὸν ἐθεασάμην, 
ὡς εἰχάζω), κατέλαδον λοιπὸν, τοῦ ἡλίου πρὸς τὴν 
δύσιν χλίναντοξγ τὸν ναὸν Ἰωάνγηυ τοῦ Βχπτιστου, 


faciemque ae manus sancta illa aqua rigavi : deinde C τὸν χείμενον τοῦ Ἰορδάνου δύνεγγυς. Kal πρότε- 


in ipso Prxcursoris templo suscepi intemerata atque 
vivilica mysteria, atque comedi mediau partem pa- 
nis unius, et «x Jordane bibi, sicque me super 
terram  posul nocte illa. Mane autem facto iuveniens 
ibidem parvam scapham, transivi in ripam alteram; 
ferumque rogavi ducem meam, ut duceret ime 
quo placuisset, Fui igitur in hac ereio, et ab illo 
tempore usque iu houieruum diew elongavi lugiens; 
et hic habito, exspectans Deui meum, qui. salvat 
conversos ad se a pusillanimitate spiritus et tem- 
pestate. 


ρον iv τῷ ναῷ προσχυνήπσασα χατῖλθον εἰς τὸν 
Ιορδάνην αὐτίχα, καὶ πρόσωπον καὶ χεῖρας ἐξ 
ἐχείνου τοῦ ἁγίου ὕδατος E6p:£a* μετάλαδὸν δὲ τῶν 
ἀχράντων χαὶ ζωοποιῶν μνστηρίων ἐν τῷ ναῷ του 
Προδρόμου, xai τοῦ ἑνὸς ἄρτου τὸ Ἦμισυ ἔφαγον, 
xat ix τοῦ Ἰορδάνου πιοῦσα ἐπὶ τῇ, TW ἐμαυτὴν 
τῇ νύχτα χατέχλινα. T7, δὲ ἐπαύριον topovon μι 
χρὸν ἐχεῖσε πλοιάριον, ἐπὶ τὰ μέρος τὸ ἕτερον τέσ 
γονα, καὶ πάλιν ἐζήτησε τὴν daté» Q9, vial 
με ὅπον δ᾽ ἄν ἐστιν αὐτῇ εὐάρεστον. l'éyova τοίνυν 
χατὰ ταύτην τὴν ἔρημον, xai ἐξ ἐχείνον μέχρι 


τῆς σήμερον ἐμάχρυνα φυγαδεύουσα, χαὶ ἐν ταύτῃ αὐλίζομαι, προσδεχομένη τὸν Θεόν uou, τὸν ἀπὸ 
ὀλιγοψυχίας xaX χαταιγίδος τοὺς ἐπιστρέφοντας πρὸς αὐτὸν διασώξοντα. 1 


31. Dixit ad eam Zosimas : Quot vero anni sunt, 
0 Jomiug mea, ex quo in hac eremo habitas? [16 - 
spondit mulier : Quadraginta septem anui, quantum 
existimo, sunt quod sancta. civitate egressa fui, Et 
rursum Zosinmas : Ecquid autem in. cibum babuisti 
xel invenisti, o domina mea ? Duos, inquit. illa, ct 
dimidium panem ferens Jordanem trausivi, qui brevi 
nrefacii induruerunt, et. paulatim. edendo absumpti 
suut. Tunc Zosimas: Et δ᾽. absque difficultate traug- 
égisli tautum tot annorum spatium ? neque tam 
subita mutaiio quidquam te conturba vit ? kem, sub» 
jougit illa, nunc quzris, abba Zosima, quam vel 
referre horreo : si enim nunc in. memoriam revo- 
€uxeio tam inulta qua sustinuj pericula, tentatio- 
fuimque graviter 1»e pulsantium ralionem voluero 
reddere, vereor ne rursum ad cosdem impingar sco- 
pulos, Nihilominus, teponit Zosimas, nibil dimittas, 
demjuna, quod amnihi nem enunties : hoc. enim te 
suppliciter omnino rogavi ut absque involuero cun- 
cia ime doceas. 


^ $8. Cui illa : Crede mihi, 1! iuquit, sbba Zosima, 
annos seplemidecim transegi iw bac ereino, luetains 


χζ΄. Ὁ δὲ Ζωσιμᾶς πρὸς αὐτὴν ἔφησεν" Πόσα δὶ 
ἔτη εἰσὶν, ὦ χυρία μου, ἐξ ὅτε εἰς ταύτην αὐλίζῃ 
τὴν ἔρημον: ᾿Απεχρίθη ἡ γυνή" Τεσσα 
ἑπτὰ ἔτη, ὡς εἰχάζω, εἰσὶν, ἐξ ὅτε τῆς ἀγίας πόν 
λεως ἐξελήλυθα. Εἶπεν δὲ Ζωσιμᾶ; ' Καὶ τί δὲ εὕρες 
ἣ ἔσχνχας τροφὴν, ὦ χυρία μον. Ἔφη δὲ ἡ vovit: 
ἀύο μὲν ἥμισυ ἄρτους τὸν Ιορδάνην ἐπέρασα oi- 
pouca, οἵτινες xav ὀλίγον ξηρανθέντες ἀπελιθώθη- 
σᾶν, χαὶ μιχρὸν ἐπὶ χρόνους ἐσθίουσοι δι ετέλεσα. 
Εἶπεν δὲ Ζωσιμᾶς - Καὶ οὕτως ἀπόνω; παρῆλδες τῶν 
τοσούτων ἐτῶν τὸ διάστημα, μηδὲν τῆς ἀθρόας 
γενομένης μεταδολῆς ταραττούση; Gt; ᾿Ἀπεκρίθη 
ἡ γυνή ρᾶγμά με νῦν ἢρώτησας, ἀδδᾶ Ζωσπιμᾶ, 
ὅπερ φρίττω χαὶ λέγουσα" ἐὰν γὰρ δλθω νῦν εἰς 
ἀνάμνησιν τῶν τοσούτων χινϑύνων, ὦνπερ ὑπέμεινα, 
καὶ τῶν λογισμῶν τῶν δεινῶς ἐνοχλησάντων μοι, 
φοδοῦμαι μὴ πω; καὶ αὖθις ὑπ᾽ ἐχεΐνων βληθήσων 
pat inev δὲ Ζωσιμᾶς - Μηδὲν ἐάσῃς, χυρία μον, 
ὅπερ μὴ ἀναγγείλῃς pot* ἅπαξ γὰρ εἰς τουτὸ κατ’ 
ἐπηρώτησά σε, ἵνα πάντα ἀπαραλείπτως διδάξῃς 


με. 
xy. eH δὲ πρὸς αὐτόν" Πίστευσον, ἀδδᾶ, δε. 
χαεπτὰ ἔτη εἰς ταύτην περιῆλθον τὴν ἔρημων, θηρ 
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dv ἀνημέροις ταῖς ἀλόγοις ἐπιθυμίαις πυχτεύουσα. A cum effrehatis copiditatibus meis, veluti enm bestiis 


'Hv(xa τροφῆς μεταλαδεῖν ἐπεχείρησα, ἐπεθύμουν 
τὰ χρέατα χαὶ τοὺς ἰχθύας οὗς ἔχει d$ Αἴγυ- 
πτος" ἐπεθύμουν τοῦ οἴνου τὴν πόσιν, τὴν ἐν 
ἐμοὶ καταθύμιον" πολλῷ γὰρ οἴνῳ ἐχρώμην ἡνίχα 
ἐν τῷ κόσμῳ διέτριδον " ἐνταῦθα δὲ οὐδὲ ὕδατος 
ὅλως ἀπογεύσασθαι ἔχουσα, δεινῶς ἐφλεγόμην χαὶ 
4hv &víyxev οὐχ ἔφερον. Εἰσήει δέ μοι xol τῶν 
πορνιχῶν ἀσμάτων ἐπιθυμία ἡ παράλογος, δεινῶς 
ἀεὶ ταράττουσα xai ἀναπείθουσά με ἄδειν τὰς ᾧδὰς 
τῶν δαιμόνων ἄσπερ μεμάθηχα᾽ εὐθὺς δὲ δαχρύ- 
ουσα, xai τῇ χειρὶ τὸ στῆθός μου τύπτουσα, ἐμαυτὴν 
ἀνεμέμνησχον τῶν συμφώνων ὧν ἐθέμην ἐξεφχομένη 
χατὰ ἔρημον. Ἐγιγνόμην ὃὲ τῷ λογισμῷ πρὸς 
τὴν εἰχόνα τῆς Θευτόχου τῆς ἀναδόχου μου, κἀχείνῃ 
προσέχλαιον, ἐχδιῶξαι τοὺς λογισμοὺς αἰτοῦσα, 
ποὺς οὕτως τὴν ἀθλίαν μου ψυχὴν κατατρέχοντας. 
Ὅτι δὲ ἀρχούντως ἐδάχρυσα, xal τὸ στῆθος εἰς 
δύναμιν ἔτυψα, φῶς ἔδλεπον πάντοθεν περιαδτρᾶ- 
wtóv με΄ καὶ ἐντεῦθεν λοιπὺν γαλήνη τις σταθηρὰ 
kx τριχυμίας ἐγένετό por. 

x0. Τοὺς δὲ λογισμοὺς, τοὺς εἷς πορνείαν αὖθις 
ὠθοῦντάς με, πῶς σοι, ἀδδᾶ, διηγήσομαι; Πὺρ γὰρ 
ἔνδοθεν τῆς χαρδίας μου τῆς ταλαίνης ἀνήπτετο, 
xai ὅλην δι' ὅλου ἐξέφλεγεν, xal πρὸς ἐπιθυμίαν 
ἀνηρέθιζε μίξεως. Εὐθὺς δὲ, ἡνίχα λογισμὸς τοιοῦτος 
προσέθαλλεν, ἔῤῥιπτον ἑαντὴν εἰς γῆν, καὶ τὸ ἔδαφος 
τοῖς δάχρυσιν E6peyov, αὑτὴν μοι νομίζουσα παρ- 
ἰστάναι τὴν ἐγγυησαμένην με, ὥσπερ προστάτιδα, 
xai παραθαθεῖσαν, χαὶ ποινὰς τῆς παραθασίας cla. 
πράττουπαν. Οὐχ ἀνιστάμην τοίνυν ἀπὸ τῆς εἰς γῆν 
χατανεύσεως, ἦν συνέθη ὃι yea νυχθήμερον, ἕως 
ὅτου με τὸ φῶς ἐχεῖνο τὸ γλυχὺ περιέλαμψεν, xat 
τοὺς λογισμοὺς τοὺς ἐνοχλοῦντας μοι ἐδίωξεν, Δοι- 
πὸν ἀε! τὸ ὄμμα τῆς διανοίᾳς μου πρὸς τὴν ἐγγνητὴν 
ἀκαταπαύστως ἀνέπεμπον, alvouca βοήθειαν τῇ χιν- 
δυνευούσῃ κατὰ τὸ τῆς ἐρῆμον πέλαγος " xal γε βοη- 
θὸν Eayov, χαὶ τῆς μετανοίας συλλήπτορα. Καὶ οὔ- 
tw; διῆλθον τῶν δεχαεπτὰ ἑτῶν τὸ διάστημα, μυρίοις 
κινδύνοις προδομιλήσασα᾽ ἐξ ἐχείνου δὲ xal μέχρι 
τῆς σήμερον ἡ βοηθό; μου παρέστηχεν ἐν πᾶσι, xal 
διὰ πάντων χειραγονγοῦσά με. 

X. Εἶπεν δὲ Ζωσιμᾶς πρὸς αὐτήν’ Οὐχ ἐδεήθης 
τροφῆς, fj ἐνδύματος ; Ἢ δὲ πρὸς αὐτὸν ἀπεχρίνατο" 

ou; μὲν ἄρτους &xelvouc, χαθὰ προεῖπον, ἀναλώ- 
σασα, τὰ δεκαεπτὰ ἔτη ἐτράφην βοτάναις, xal λοι- 
ποῖς τοῖς εὑρισχομένοις χατὰ τὴν ἔρημον" τὸ δὲ 
ἱμάτιον, ὅπερ εἴκον τὸν Ἰορδάνην διαπεράπασα, 
διαῤῥυὲν δεδαπεάνηται. Πολλὴν ἐκ τοῦ χρύους καὶ 
αὖὐις £x τῆς toU θέρους φλογὸς ἀνάγχην ὑπέμεινα, 
συγχαιομένη τῷ χαύσωνι,. xal τῷ παγετῷ πηγνυ- 
μένη καὶ τρέμουσα, ὡς πολλάχις με χαμαὶ πεσοῦσαν 
ἄπνουν μεῖναι σχεδὸν xal ἀχίνητον. Π|ολλαῖς τοίνυν 
καὶ πολλαῖς συμφοραῖς χαὶ πειρασμοῖ; ἀνηχέστοις 
ἐπύχτευσα. "Eg ἐχείνιυ δὲ xal μέχρι τοῦ νῦν ἡ 
δύναμις τοῦ Θεοῦ πολντρόπως τὴν ἁμαρτωλόν μου 
ψνχὴν καὶ τὸ σώμα τὸ ταπεινὸν διετήρησεν" ἐννοοῦσα 
γὰρ μόνον ἐξ ὁποίων xaxov με ἐῤῥύσατο, τροφὴν 
ἀδάπανον χέχτημαι, τὴν ἐλπίδα τῆς σωτηρίας μου" 
τρέφομαι γὰρ χαὶ σχέπομαι τῷ fines τοῦ Θεοῦ 
διλχοατοῦντος τὰ οὐμπαντα " οὐδὲ γὰρ ἐπ᾽ ἄρτῳ 
μόνῳ ζήσεται ἄνθρωπος, χαὶ παρὰ τὸ μὴ ἔχειν 
σχέπην, πέτραν περιεδάλοντο, ὅσοι τὸ τῆς ἁμαρτίας 
ἀπεδύπσαντ', περιθόλχιον, 

λα΄. ᾿Ακούσας δὰ δωτιμᾷ; ὅτι xal χρήσεων Γρα- 
φιχὼν ἐμνημόνευσε", ἔχ τε Μωΐῦσέως xal τοῦ "106, 
xai τῆς βίθλον τῶν Ψαλμῶν (55) ἔφητεν πρὸς αὐτήν" 
ἸΤαλμοὶς δὲ, ὦ χυρία μου, ἣ ἄλλοις βιδλίοις ἐντέτυ - 
χας; Ἢ δὲ ἀχούσασα τοῦτο ὑπεμειδίασεν, «al φησιν 
πρὸς τὸν γέροντα * Πίστευσον, ἄνθρωπε, οὐχ εἶδον 
ἕτερον ἄνθρωπον ἐξ ὅτε τὸν ᾿Ιορδάνην ἑπέρασα, εἰ 
μὴ τὸ σὸν πρόσωπον σήμερον * ἀλλ᾽ οὐδὲ θηρίον fj 


D 


immansuetis. Si cibum aggrediebar sumere, de- 
siderabam carnes piscesque quibus abundat /Egy- 
ptus, vini pocula, mulum milii amata : copioso 
enim vino ulebar, cum viverem in seculo; híc vero 
neque aquam gustare licebat graviter zesi:uanti, at- 
que sitim amplius tolerare non valenti. Subingredie- 
batur autem meretriciorum cantuum cupiditas ad- 
versa rationi, mullum nie conturbans, suadensqueut 
canerem quas didiceram diabolicas cantiones. Ego 
vero statim illacrymans, manuque pectus tundens, 
mihi ipsi revocabam memoriam promissorum, quar 
sanxi ad eremum digrediens ; et cogitatione refere- 
bam me ad imaginem Deiparse susceptricis mez, et 
quasi coram ea exsistens llebam, rogalham ut libe» 
raret me a tentationibus, miseram animam meam 
tantopere infestantibus,. Postquam vero diu plora- 
veram et pectus pro vicibus Yerberaram, vidi lumem 
undequaque me circumcingens, et exinde. cénstaus 
deinceps malacia mihi &ique tranquillitas obtigit. 


49, Cogitationes vero qux rursum ad fornicatio- 
nem impellebant me, qnomodo tibi explicem, abba? 
]gnis enim in meo infeliei eorde accendebatur, 
totamque exurebat atque ad desiderium coitus pere 
trahebat. Ego vero statim atque ejusmodi tentatio 
offerebatur, prosternebar in terram, et lacrymis 
rigaham solum ; ipsam vadem mearn astare credens 
tanquam prazvaricatrici, ad violatze sponsionis pae- 
nas exigendas : neque prius assuryebam de terra, in 
qua nonnunquam contigit totam diem ac noctem sic 
me jacere, donecsuave illud lumen mibi cireumful- 
geret, et molestas mihi cogitationes dissiparet. De- 


niquementis meze oculos indesinenter deligebam in. 


eam qua spoponderat pro ime, petens opem in hujus 
eremi pelago periclitanii animae. Et vero auxiliatri- 
cem habui ac penitentie susceptricem : atque ita 
spatium annorum decem ac septem transegi, mille 
perieulis implicata. Ex illo auem. tempore usque 
in hodiernuin diem, in omnibus mihi adfuit pro- 
tectrix mea meque velut ad manum semper de- 
uxit. 

90 Dix't ei Zusimas : Numquid egvisti vietu οἱ 
vestitu? Ipsa vero respondit : Consumptis, quos ante 
dixi, panibus, annos septemdecim sustentavi me 
herbis et qualicunque edulio per deserta inve- 
niendo : vestimentum autem, quod habebam Jor- 
danem Lransiens, consumptum attritumque est. 
Multem igitur ex frigore, multam etia ex ardore 
eestivenolestiam sustinui, calore adusta, et frigore 
tremens atque constricta, adeo ut spe in terrain 
corruens fere absque spiritu immobilis permanerem; 
unde multis quoque insidiis daemonum ettentationi- 
bus perpetuis oppugnabar. Sed «deinceps et usque 
nunc multiplex Dei virtus peccatricemanimam meam 
εἰ hoc vile corpusculum conservavit, Etenim cum 
solum recordor ex quantis malis me erueril ; ci- 
bum habeo non consumendutrn, spem, inquam, sa- 
lutis consequend:e, Nutrior namque, et. conteyur 
Dei verbo omnibus dominantis,quia non in solo. 
pane vivit liomo : et proeo quod. vestimentum non 
habent, induuntur petram quicunque exuerunt pec- 
culi indumentum. 


5]. Audiens autem Zosimas quod meminisse 
biblicarum senteniiarun ex Moyse et Job atqueli- 
bro Psalmorum, dixit ad eam : Àu Psaluios quoque 
et Seripturas alias didicisti, domina ?lpsa vero sub- 
risit ad interrogationew istiusmodi, et ait ad senem: 
Ὁ houio, crede, quod a die qua Jordanem  iransii, 
nullius hominis vulium prater tuvm hodie sum iu- 
tuita : sed neque feram aut aliud. quodpiam animal 


NOTE. 


($5) Ex psulino 1Jv, v. 8, accepta phrasisin fine 


uum, 26, facile spparet imbutis lectione Scriptura- 
ram, utt et hic locus ex Deut. vin, v. ὅ. Qui et ab 
evanyelisiis Mattizo et. Luca usurpatur ; sinus 


obvius est locus ex Job, quia juxta versionem LXX 
expressus; cum in Vulgata cap. 24, v. 8, legatur, 
Non habeutes velamen, amplezantur lapides. 
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vidi, ex quo hanc solitudinem novi. Litteras igitur A ἄλλον ζῶον τεθέαμαι ἐξῦτε ταύτην εἶδον τὴν ἔρημον, 


nunquam didici : quininio nec psalleutem quemquain 
nec legentem audivi : sermo autem Dei vivus et effi- 
cax, ipse docet hominem scientiam. Atque ecce. hic 
finem habes. narrationis mez : quod autem feci 
exordiens, nunc quoque adjuro te per incarnationem 
Verbi divini, ut pro me peccatrice Domiuum exo- 
res. Hzc illa cum dixisset, et huc usque sermonem 
protraxisset, inclinavit sese benedictionem postulans. 
Seuex vero rursum cum lacrymis exclamavit : Be- 
nedictus Deus qui facil magna et. adwiranda, Qo 
Fiosa ac prazedicanda, quorum non est nuinerus. 
nedictus Deus, qui ostendit mihi quanta largiatur 
'inientibus se. Vere non derelinquis quarentes te, 
Domine. 


δῷ. Ipsa porré senem sustinens non permisit, ut 
sese ad benedictionem inclinare pergeret, sed 911 ad 
eum : Adjuro te per Salvatorem Christum Deum 


nostrum, ne quid horum omnium. qui audivisti B £vopxo σε χατὰ ποῦ Σωτῆρος 


mortalium alicui reveles, usque dum ab hac t!er- 
. Ta ine abstulerit Doininus. Nunc vero. vade in pace, 
quia rursum sequenti anno videbis me, et ego te, 
Dei gratia custoditum. Fac autem, propter Deum 
quod nunc tibi pracipio. Cum anno proximo 
Quadragesimale tempus advenerit, ne transeas Jor- 
davem, sicut fieri solet in monasterio. Obstupuit 
Zosimas audiens quod de regula monasterii loque- 
retur ; neque aliud dixit quam,Gloria Deo, magnas 

ralias indulgenti diligentibus se. Ipsa vero sub- 
junxit : Exspecta, abba, ut dixi, in tnonasterio : ne- 
que enim, si volueris egredi, id tibi succedel : ve- 
spere autem iu ccena Domini accipe mihi sacrum 
vas vivilici corporis et sanguinis Christi, Luntis my- 
steriis dignum, atque aller ; inaneus. omnino iu. ea 
Jordanis ripa, qu: terr:e liabitatie est. propior, donec 
advenieus suacipiam vitalia dona : exquo. enim illa 
suscepi iu. templo Pracursoris, prius quau Jorda- 
nem Lrajicerem, usque nunc carui participatione 
saucitilicationis hujus, Θὲ uunc ipsam  inesplebili 
amore concupisco ; ideoque oro ne meain. despicias 
pettiuneum : sed. omnino. inihi. adferas salutifera 
"lnque divina mysteria , ea hora qua Dominus disci- 
pulos $uos divini istius epuli fecit participes. Abbati 
vero Joanni, ejus ia. 400 habitas monasterii liegu- 
meno, bac dicito : Auende tibi ips: el gregi tuo: 
quadam enim ibi aguntur qua indigeut correctione; 
veruniamen nolo ut hac ei nuuc. dicas, sed. quaudo 
Douwinus te reduxerit. Hac elocuta, et seni dicens : 
Ora pro me, denuocucurrit versus iuleriorem ere- 
inum. Zosimas vero genua flectens, et adurans solum in 
Quo sieterant. vestigia pedum ejus, Deoque glo- 
riam reddens ἃς grattas agens, cui gaudio spiritus 
δἰ cX»ultalione corporis revereusest, glorificavitque 
ac benedixit. Christum Deui nostrum : et. rursum 
solitudinem illam emetiens, venil ad n:onasterium, 
ea die qua cateri monachi solebant reverti. 


γράμματα τοίνυν οὐ μεμάθηχα πώποτε. 'AX 

ψάλλοντός τινος ἣ ἀναγινώσχοντος ἤχουσα " ὁδὲ λόγος 
τοῦ Θεοῦ, ζῶν τε xal Evepyh; ὧν, αὐτὸς διδάσχει τὸν 
ἄνθρωπον γνῶσιν. Ἕω; ὧδε τὸ πέρας τῆς xav ἐμὲ 
διηγήσεως " ἀλλ᾽ ὅπερ ἐποίησα ἐναρχομένη τῆς διη- 
γήσεως, χαὶ νῦν ἐνορχὼ σε xatà τῆς τοῦ Θεοῦ Ao- 
γου σαρχώσεως, εὔχεσθαι ὑπὲρ ἐμοῦ τῆς ἀσώτου 
διὰ τὸν Κύριον. Ταῦτα εἰπούσης ixsívne, xal τὸν 
λόγον ὧδε συντελεσάσης, ὥρμησεν ἵν μετάνοιαν. 
Καὶ αὖθις ὁ γέρων σὺν δάχρυσιν ἔχραζεν " Εὐλογη- 
τὸς ὁ Θεὸς, ὁ ποιήσας μεγάλα xal θαυμαστὰ, Eviota 
τε xai ἑξαίσια, ὧν οὐχ ἔστιν ἀριθμός εὐλογητὸς ὁ 
Θεὸς ὁ δείξας μοι ὅσα χαρίξᾷ τοῖς φοδουμένοις αὐ- 
τόν "ὄντως γὰρ οὐκ ἐγχατέλειπας τοὺς ἐχζητοῦντάς 


σε, Κύριε. δομένη i da 
λβ΄, Ἐχείνη δὲ ἐπιλαδομένη τοῦ γέροντος, οὐ 
συνεχώρῃσεν Ἰαλεῖν τελείως μετάνοιαν, ἀλλ᾽ ἔφησεν 


πρὸς αὐτόν" Ταῦτα πάντα, ἅπερ fixousac, ἄνθρωπε, 
ριστοῦ τοῦ Θεοῦ 
ἡμῶν μηδενὶ ἐξειπεῖν, ἕως ὅτο ὁ θεὸς ἀπὸ τῆς τῆς 
ἀπολύσει με. Τὸ δὲ νῦν ἔχον ἐν εἰρήνῃ πυρεύθητι, 
xai πάλιν εἰς τὸ ἔτος τὸ ἐρχόμενον ὄψει με, καὶ 
ὀφθήσῃ μοι τοῦ Θεοῦ χάριτι φυλαττόμενος " ποίησον 
δὲ διὰ τὸν Κύριον ὅπερ νῦν σοι ἐντέλλομαι. Εἰς τὰς 
νηστείας τὰς ἱερὰς τοῦ ἔτους τοῦ ἐπερχομένου μὴ 
περάσῃς τὸν Ἰορδάνην, ὥσπερ εἰώθατε ποιεῖν εἰς 
τὸ μοναστήριον. Ἐξίστατο δὲ Ζωσιμᾶς ἀχούων ὅτι 
χαὶ τὸν χανόνα τοῦ μοναστηρίου ἀπήγγειλεν, καὶ 
οὐδὲν ἕτερον ἔλεγεν εἰ μὴ. Δόξα 1 ep, μεγάλα 
χαριζομένῳ τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόν. "Exsivn δὲ ἔφη- 
σεν, Μεῖνον ἀδδᾷ, ὡς εἶπον, εἰς τὸ μοναστήριον" 
οὐδὲ γὰρ θέλοντί σοι ἐξελθεῖν εὖ γενήσεται" τῇ δὲ 
ἁγίᾳ ἑσπέρᾳ τοῦ δείπνου τοῦ μυστιχοῦ, λάδς μοι τὸν 
ζωοποιοῦ σώματος xat αἵματος τοῦ Χριστοῦ εἰς 
σκεῦος ἱερὸν xai τῶν τοιούτων μυστηρίων ἐπάξιον, 
xai φέρε, καὶ μεῖνον μετὰ παντὸς εἰς τὸ μέρος τὸν 
Ἰορδάνου τὸ προσεγγίζον τῇ οἰχουμένῃ, ὅπως ἐλθοῦσα 
μεταλάδω τῶν ζωοποιῶν δώρων. Ἐξ ὅτε γὰρ εἰς τὸν 
ναὸν τοῦ Προδρόμου, πρὶν ἣ τὸν Ιορδάνην διέλθω, 
μετέλαδον, οὐχέτι μέχρι τοῦ νῦν τοῦ ἁγιατμον τοῦ- 
τον τετύχηχα " xal νῦν ἐχείνου ἐφίεμαι ἀχατασχές 
στῳ τῷ ἔρωτι " δι᾿ ὃ αἰτῶ xal παρακαλῶ τὴν ἐμὲ; 
μὴ παραχούσασθαι αἴτησιν, ἀλλὰ πάντως ἄγαγέ μοι 
τὰ τοιαῦτα ζωοποιὰ χαὶ θεῖα μυστέρια, xa ἣν ὥραν 
ὁ Κύριος τοὺς μαθητὰς τοῦ θείου δείπνου peo 
πεποίηχεν. Τῷ δὲ 4663 Ἰωάννῃ, τῷ ἡγουμένῳ τὴς 
μονῆς ἐν f| κατοικεῖς, ταῦτα εἰπέ * Πρόσεχε σεαυτῷ 
xat τῇ ποίμνῃ σου " τινὰ γὰρ ἐκεῖ τελοῦνται δεόμενα 
διορθώσεως. AX οὐ νῦν σε θέλω ταῦτα εἰπεῖν αὐτῷ, 
ἀλλ᾽ ὅτε ὁ Κύριος ἐπιτρέψει οι" ταῦτα εἰπουσᾶ, 
καὶ Εὖξα: ὑπὲρ ἐμοῦ, τῷ γέροντι φήσασα, ἐπὶ τὸ 
βάθος τῆς ἐρῆμου αὖθις ἐξιδραμεν. Ὁ δὲ Ζωσιμᾶ; 
χλίνας τὰ γόνατα, χαὶ προσκυνήσας τὸ ἔδαφος ἐν € 
ἔστησαν τὰ ἴχνη τῶν ποδῶν αὐτῆς, δοὺς τῷ θεῷ 
δόξαν καὶ εὐχαριστήσας, ὑπέστρεψεν ἐν ἀγαλλιάσει 
Ψυχῆς τε χαὶ σώματος, δοξάζων χαὶ εὐλογῶν Χρι- 


τὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν " αὖθις δὲ διελέὼν ἐχείνην τὴν ἔρημον ἔφθασεν εἰς τὸ μοναστήριον χαθ᾽ ἣν ἡμέραν 


ὑποστρέφειν εἰωθᾶσιν οἱ αὐτόθε μονάζοντες. 


ΟΑΡΟΤΙΥ. « 
Sacra communio Marie prebita, sepultura curata. 
55. Toto illo anno tacuit Zosiwmas, non audens Ὁ λγ΄. Καὶ τὸν μὲν ἐνιαυτὸν jesse ἅπαντα, 


quidquam eorum qui viderat alicui enuntiare ; 
penes se interim orabat Deum, ut. iterum ei osten- 
deret vulium exoptatum : crüciabatur autem et 
3ifl gebatur, cogitans quam lopga esset anni perio- 
des, totumque illum. cupicbat esse unum solum 
diew, si lieri potuisset. Cum veroiuitium jejuniorum 
referens Dominica affuit, alii quidem stalim post 
cousuetanr Orationem psalleutes. exierunt ; ipsum 
vero febricitantem detinuit morbus et. remanere 
corgit. Recordatus est ergo Zosimas quod sibi di- 
Acral sancta, quia neque si volueris inonasterio 
egreui id tibi succedct : trausactisque diebus paucis 
resurgeus 3 moibo, reliquum temporis in wona- 
sicrió peregit. , 


γδενὶ τολμῶν ἐξειπεῖν μηδὲν ἐθεάσατο * χαθ᾽ 
αὐτὸν δὲ τὸν Θεὸν χαθιχέτευστεν, δεῖξαι αὐτίῷ αὖθις 
τὸ ποθούμενον πρόδωπον. ᾿Εδυσχέραινεν δὲ xai 
ἐδυσφόρει τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐννοῶν τὴν περίοδον, μίαν 
ἐνθέλων τὸν ἐνιαυτὸν ἡμέραν γενέσθαι, ὡς οἷόν τε 
ἣν. Ἡνίχα δὲ ἔφθασεν τῶν ἱερῶν νηστε ὧν ἡ ἁπαρ- 
χομένη Κυριαχῇ, εὐθὺς μετὰ τὴν ἐξ ἔβους εὐχῆν ol 
μὲν ἄλλοι πάντε; ἐξίεσαν Ψάλλοντες " αὐτὸν δὲ νόσος 
χατέσχεν τυρέξαντα, ταὶ μένει» ἔνδον ἠνάγχασεν. 
"Euvís0n δὲ Ζωσιμᾶς τῆς ὋὉσίας εἰπούσης, ὅτι 
Οὔτε θέλοντί σοι τῆς μονῆς ἐξελθεῖν οὗ σοι γενήσεται, 
Ὀλίγαι δὲ ἡμέραι διέδμαμον, xot τῆς νόσου διανα- 
στὰ; ἐν τῷ μονασττρίῳ διέτριδεν. 
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Mr, Ἡνίχα δὲ πᾶλεν οἱ μοναχοὶ ὑπέστρεψαν, xaV Α 54. Porro monachis iterum reversis, enm adve- 


ἔγγισεν ἡ ἑσπέρα τοῦ δείπνον τοῦ μυστιχοῦ, ἐποίη- 
σεν τὰ διαταχθόντα αὐτῷ  χαὶ λαδὼν εἰς μιχρὸν 
κοτήριον τοῦ ἀχράντου σώμανος xal τοῦ τιμίου αἷἴ- 

μῶν, ἔδαλεν εἰς χανίσχιον 


ατος Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἣ 
J, xai φαχῆν μιχρὰν βραχεῖσαν 


νιχας. 
χεται δὲ βαθείας ὀψίας, καὶ χαθέζε- 
τοῦ Ἰ͵ορδάνον, τῆς 'Oclac ἀναμέ- 

γων τὴν ἄφιξιν. Χρονίζοντος δὲ τοῦ Ὑγυναίον τοῦ 
ἱεροῦ, Ζωσιμᾶς οὐχ ἐνύσταξεν, ἀλλ᾽ ἀχλινῶς ἑώρα 
«ἦν ἔρημον, ἀναμένων ἰδεῖν ὅπερ ἰδεῖν ἐπεθύμησεν. 
Ἔλεγεν δὲ καθ᾽ ἑαυτὸν ὁ γέρων καθήμενος" "Apá 
τὲ μὴ ποτε τὸ ἀνάξιόν μου ἐλθεῖν ταύτην διεχώλυ- 
σεν ; ἄρα ἦλθεν, xai μὴ εὐροῦσά με αὖθις ὑπέστρε- 
εν ; Ταῦτα λέγων ἐδάκρυσεν, καὶ δαχρύδας ἐστένα- 
ie. καὶ «οὺὑς ὀφθαλμοὺς εἰς τὸν οὐρανὸν ἑπάρας, 
v Θεὸν ἰχέτευσεν λέγων" Mh. στερήσῃης με, Δέ- 
o«ota, καὶ αὖθις ἰδεῖν ὅπερ ἰδεῖν συνεχώρῃησας * μὴ 
ἀπέλθω χενὸς, τὰς ἐμὰς ἁμαρτίας φέρων εἰς ἔλεγ- 


Τί 


hissel mysticze cOenze vespera, fecit. qu: sibi fue- 
rant imperata ; et accipiens parvum poculum inte- 
merati corporis ae vcnerandi sangninis Christi Dei 
nostri, sumpsit in canisteo ficus et dactyloes, modi- 
easque fabas aqua maceraias : abiens vero profunda 
jam vespera sedit in ora Jordanis, exspectans 
Sanetre adventum, Moram autem faciente muliere, 
Ron dormitavit Zosimas, sed indesinenter prospi- 
ciehat eremam, prastolans sieubi videret quod 
tantopere cupiebat. Dixit autem intra se dum ita 
sederet : Nam forte indignitas mea aliqua ipsam 
venire prohibuit ? aut forte jam venit, meqne non 
ievento rursum abiit? Hxc dicens flebat, οἱ flens 
suspirahat, eculosque in calum attollens orabat 
Deum : Ne fraudes me, inquiens, Domine, ab iterato 
ejus aspectu, quam semel ἃ me conspici permi- 
sisti ; neque revertar hinc vacuus, mecem ferens 
epprobrium peceatorum meorum. Talia oranti cum 


Χον. Ταῦτα σὺν δάχρυσιν ἐπευξάμενος, εἰς ἕτερον p lacrymis, longe diversa incidit cogitstio, dixitque 
ΟὟ 


'σμὸν περιπέπτωχεν " ἔλεγεν γὰρ ἐν ἑαυτῷ 
Ub, εἰ ἄρα xai ἔλθῃ, γενήσεται: Πλο 
4 ιν. Πῶς τοίνυν τὸν Ἰορδάνην παρέλθοι, xal 
- ἐμὲ γενήσεται τὸν ἀνάξιον; Οἴμοι τῆς ἐμῆς 
ἀναξιότητος ἱ οἴμοι τῇς ἐμῆς ἐλεεινότητος Τίς ps 
τοιούτου χαλοῦ διχα στέρησεν ; 

Às'. Ταῦτα λογιζομένου τοὺ γέροντος, ἰδοὺ καὶ τὸ 
ὅσιον ἔφθατεν γύναιον, xal εἰς τὸ πέραν ἔστη τοῦ 
«οταμοὺ, ὅθεν xal ἤρχετο, 'Ὃ δὲ Ζωσιμᾶς ἐξανέστη 
χαίρων καὶ ἀγαλλιώμενος, καὶ δοξάζων τὸν Θεόν. A5- 
ὕες δὲ τῷ λογισμῷ τοῦ μὴ δύνασθαι αὐτὴν περάσαι 
«ὃν Ἰορδάνην ἐπάλαιεν. Opi δὲ αὐτὴν τῷ σημείῳ 
τοῦ σταυροῦ τὸν Ἰορδάνην σφραγίσασαν (πᾶν- 
αέληνος γὰρ ὑπῆρχεν ἡ νὺξ, ὡς ἔλεγεν), καὶ ἅμα τῇ 
ἀφραγῖδι ἐπιδᾶσαν τῷ ὕδατι, καὶ περιπατοῦσεν E 
tiov ὑδάτων ἐπάνω, xal πρὸς ἐχεῖνον βαδίζουσαν. 
Ἰὸν δὲ θελήσαντα ποιῆσαι μετάνοιαν διεχώλυεν xpá- 
ζουσα, καὶ ἐπὶ τῶν ὑδάτων βαδίζουσα, Τί ποιεῖς, 
ἀδδᾶ͵ καὶ ἱερεὺς ὑπάρχων, καὶ βαστάζων θεῖα 

υστήρια ; Teu δὲ πρὸς τὸ λεγόμενον εἴξαντος. ἀπο- 
HT» τοῦ ὕδατος ἔφησεν τὸν γέροντα * Εὐλόγη- 
oov, Πάτερ, εὖ " πρὸς αὐτὴν ἀπεχρίνατο 
σύντρομος (ἔχστασις γὰρ αὐτὸν εἶχεν ἐπὶ τῷ xapa- 
δόξῳ ϑεάματι)" “Ὄντως ἀψευδὴς ὁ ἐπαγγειλάμενος 
ὁμοιοῦσθαι Θεῷ καθόσον ἐφικτὸν τοὺς ἑαυτοὺς ἔχχα- 
θαί . δέξα σοι, Χριστὰ, ὁ Θεὸς ἡ ὧν, ὅς . οὐχ 
& τὴν προσευχὴν μου, xal ἕλεός σου 
ἀπὸ τοῦ δούλου 405" aot, Χριστὲ, ὁ Θεὸς ἡμῶν, 
ὁ δείξας μοι διὰ ταύτης τῆς δούλης σου, πόσον ἀπέχω 

€pov τῆς τελειότητος. Καὶ ταῦτα ἅμα λέγοντα, 


ἰάριον γὰρ οὗ 


ὰ 


τῆσεν ἢ γυνὴ εἰπεῖν τὸ ἅγιον τῆς πίστεως σύμ- 
, χα ἐν Τῶν ἡμῶν ὁ ὃν τοῖς οὐρανοῖς, χατάρ- 


at, Kal τούτου γε » καὶ τῆς εὐχῆς πέρας 
λαδούσης, κατὰ τὸ σύνηθες δέδωχεν τὴν ἀγάπην τῷ 
γέροντι εἰς τὸ στόμα" xai οὕτως τῶν ζωοποιῶν 
μνστηρίων μεταλαδοῦσα͵ εἰς τὸν οὐρανὸν xà; χεῖρας 


e 


intra $e: Quid vero fiet &l venerit ? ue eniu 
cymba ad manum est; quemedo igitur. Jordanem 
transibit, atque ad me indiguum accedet ? Heu me 
miseri 1 beu infelicem | qnis me tam grandi boue 
privavit propter culpam meam ? 


$5. lia. secum ratiocinabalur senex, cum ecce 
advenit sancta mulier, et trans Jordanem stetit unde 
advenerat. Zosimas vero exsurrexit gaudens aique 
exsultans οἱ glorificaus Deum. Rursus autem alflli- 
gebat eum cogitatio quod non posset Jordanem 
transire. Tum vidit eam venerando crucis signaculo 
Jordanem signare ( nox enim nt in pleniluuio itlu- 
stris erat, quemadmedum-retulit) moxque ut aquas 
signavit, ingredi, ae easdem amlwulare, et 
venire ad se. Volentem autem inclinare ee prohibuit, 
clamans et super fluvium incedens ; Quid agis, abba? 
q«i et sacerdos es οἱ divina portas mystera. Ipso 
vero verba ejus censiderante, gradiens super aquas, 
dixit seni : Benedic, Pater, bcnedie. Qui expa- 
vescene (per enim apprelienderat eum super 
admirabili visione) respondit eidem : Vere (delis 
Deus est, qui promisit assimilandos Deo quantum 
fas est qui seipsos perpurgausent. Gloria sit tibi, 
Christe Deus noster, qui non amovisti orationem 
meam neque misericordiam tuam a servo uio. 
Gloria sit tibl, Christe Deus noster, qui ostendisti 
mihi per. hanc famulam tuam, qusnto. intervallo 
dietem a perfectione. ἔπε lequentem rogavit mau- 
lier sanctum fidei Symbolum, et Pater noster qui es 
in celis*, incheare : quo facto et fine orationi po- 
site, juxta consuetudinem osculum senis ori dedit: 
et sic divina suscipiens mysteria, manusque in cce- 
lum sustolleus exclamavit : Nunc dimittis famulam 
tuam, Domine, secundum verbum tuum in pace : 
quia viderunt oculi mei salutare (uum *. 


ἐστέναξεν σὺν δάχρυσιν, xai οὕτως ἐδόησεν" Nov ἀπολύεις τὴν δούλην cov, ὦ Δέσποτα, 
κατὰ τὸ ῥῆμά cov ἐν εἰρήνῃ ὅτι εἶδον οἱ ὀρθαιϊμοί μου τὸ σωτήριόν σου. 


ἃς’, Τότε 


à66à , καὶ ἄλλην 


ίαν πλήρωσον " xat νῦν 
μὲν ἄπελθε εἰς τὸ P. 


᾿οναστήριον, τῇ τοῦ θεοῦ χάριτι 
φρουρούμενος, εἰς δὲ τὸ de τὸ ἐρχόμενον "AR xai 
αὐθις εἰς ἐκεῖνον τὸν χείμαῤῥον. ἔνθα σοι τὸ πρὶν 
συνότυχον" ἔλθε πάντως διὰ τὸν Κύριον, χαὶ πάλιν 
ὄψες με καθὼς θέλει ὁ Κύριος. Ὁ δὲ πρὸ; αὐτὴν 
ἀπεχρίνατο" Εἶθε fjv δυνατὸν ἐντεῦθεν ἀχολουθῆσαί 
σοι, χαὶ βλέπειν διὰ παντὸς τὸ σὸν τίμιον πρόσωπον" 
ποίησον δὲ μίαν τοῦ γέροντος αἴτησιν, xai ἐξ ὧν 
ἐνήνοχα die μιχρᾶς τροφῆς μετάλαόε xal ἅμα 
«αὑτὰ εἰπὼν, δείχνυσιν αὐτῇ ὅπεο εἶχεν χανίσχιον. 
Ἢ δὲ δαχτύλοις ἄχροις τῆς φαχῆς ἀψαμένη, xai 
τρεῖς χόχχους ἀνελομένη, τῷ ἰδίῳ προσήγαγεν στό- 

vt, ἀρκεῖν εἰποῦσα τὴν χάριν τον [Ἰνεύματος, 
ὥστε συντηρεῖν τὴν οὐσίαν τῆς ψυχῆς ἀμίαντον. 
Καὶ ταῦτα εἰποῦσα, εἶπεν πάλιν τῷ γέροντι" Εὐξαι 


$ Matb. τι, θ. * Luc. n, 99, 
P2TroL. 6R. LXXXVIII. 


λέγει τῷ γέροντι" Συγχώρησόν μοι, D — 36. Tunc dixit seni : Ignosce, Pater, atque 
πιῦυμ 


aliam 
etiam petitionem meam nnple. Abi nunc in mona- 
sterium, Dei gratia te eustodiente ; proximo autem 
3nne veni ; rursusque ad torrentem | illum, ubi tibi 

rimum occurri, accede, obsecro, propter Dominum: 
15ὲ íterum me videbis, sieut Dominus voluerit. ipse 
2utem respondit ei : Utinam possen ex nwnc sequi 
te et tuo conspectu. semper frui ! sed et tu. peti- 
tionem unam meam facito, atque ex. his que detuli 
modicam accipe refectionem : οἱ liec dicensosten- 
dit ei quem ferebat corbem. ipsa vero summis di- 
gitis fabas attingens, οἱ tria grana inde aufereus, 
proprio admovit ori, dicens, sufficere gratia 
Spiritus ut. substantiam anime incorruplam con- 
sei vet ; rursumque dixit seni : Ora, per Deum, ora 
pro me, et mex humilitatis: recordare, lpse autem 
pedes Sanctze ai plectens, oransque ut pro Ecclesia 
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TAE 


uiilitqne (lens et suspirans ; neque enim ulirs reti» 
nere incomprehenaibilem prresumeboat, Ast illa rur- 
9s Jordanem signans, ascendi! aquas, et sicut 
prius ambulans, ab eo discessit. Senex vero rever- 
$us est, gaudio et timore multo plenus, seque 
ipsum redarguens quod nomen Sancta; nOn curas 
visset discere : sed et hoe speravis se posse anne 
fuero consequi. 


suveyóptvor, [sesinevis πε αὐτὸν, Ew b ὄνομα τῆς ᾿θσίας μαθεῖν οὐκ ἐζήτησε 
vys 


v εἰς τὸ ἔνος τὸ ἐπερχόμενον. 

51, Transscto sütem anui cireulo itenim abHt ἐπ 
erentutü, Omnia ex more faciens, et festlnons ad 
spectaculusn istud mirabile. Emetiers vero solito- 
diule spatium, et signe quadam. inventens, quisiti 
lockindicium facientia ; circamspiciebat ad dexteram 
sinistr:imque, oculos quaquaversum volvens, mstar 
srdemiseimi vonstoris, sieubi forte dulcissimum 
animal deprehenderet. Ast ubi nili uspiam moveri 
eonbpexit, cepit ilerum lacrymis seipsum perfan- 
dere, et sursum elevande eculos atque orando di- 
cere: Ostende mibi, Domine, thessurum (uum 
saerosanttum, quem in lrac eremo abscondieti : 
estende mibi, obsecro, angelum incarnalum, cujus 
indignus est mundus, Atque hzc dicene perverit 
ad locum, qui speciem alvei fluvialis habebat ; et 
ez latere illius quod orientem selem respicit, jacere 
vidit tmortuam Sanetom, manibus uti 
positis, vulteque eonversam ad Orientem. Qai con- 
iino accurrens, pedes Beatus lacrymis abluit; nec 
enim aliquod membrum aliud audebat atiagere. 


56. Lacrgmis igitur aliquandiu fusis, et rel ac 
tempori eengruis recitatis Psolmis, sepulcralem fe- 
cit deprécationem, aitque intra se : Numquid ea- 
daver Sancte sepelire conveniet? aat 5i flal, displi- 
cebit Beate ? Προ dicens, vidit ad caput ejus 
exptessam in terra scripturani, ia jubentem : Se- 


peli, abba Zesima, in bec loco hwmilig Maris ca- C γραφὴν ἐν τῇ vij, δι’ 1 


daver, pulveri pulverem uradens, atque pre we Do- 
minum jugiter deprecans, qua obi in hae ipsa 
"σοί  Dominiewe Passionis , post susceptionem 
divini εἰ myatiei epuli. Has igitur. litteras. perle- 
gens senex, gavisus est quod nora en Sancio 
didicisset : cognovit autem quod simul alquedivina 
mysteria juxta Jordanem sunipsit, stain. ad. hune 
loettin reducta fuerit, in quu et defuncta esl ; διἰ60 
ut quam viamZosimas nea sine labore fuerat emen- 
805 viginti dierum spstio, intra liorasm unam (Lran- 
sierit Maria, οἱ a Domintm illico émigrarit. 


S. SOPHRONII PATRIARCH.E HTEROSOL. 
αἱ fmperfo atque !pso 46 deprecaretur, dimisit eam, A διὰ τὸν Κύοιον, εὗξαί 


B μένος ἔλεγεν" Δεῖξόν μοι, 


decebat 608:-- 


39 


μοι, καὶ τῆς ἐμῆς ἀθλιό- 
τητος μέμνησο. 'D δὲ τῶν r βενος τὶς 

Ocig:, χαὶ εὔχεσθαι ὑπὲρ τῆς χκλησίας, χαὶ τίς 
βασιλείας, καὶ αὐτοῦ ἐξαιτήσας, σὺν ὀάκρυσιν ἀς- 
ἧκον, "αὶ ἀπῆλθεν στένων καὶ ὀδυρόμενος. Mat? 
γὰρ ἐπὶ πολὺ οὐχ ἐτόλμα χρατἧσαι τὴν ἀχράτητον. 
Ἡ δὲ αὖθις τὸν Ἰορδάνην σφραγίσασα, ἐπέδη τοῦ 
ὕδατος, χαὶ περιπατοῦσα διῆλθεν καθὰ xat τὸ xpi. 
τερον. Ὁ δὲ γέρων ὑπέστρεψεν χαρᾷ καὶ φόδι" πολλῷ 
v* ἤλπιζεν δὲ ὅμως ej 


λζ΄, Τοῦ δὲ ἕτους διελθόντος, vivotus αὖθις χατὰ 
τὴν ἔρημον, πάντα δηλαδὴ τελέσας κατὰ τὸ πόντθε: 
χαὶ τρέχων πρὸς bx&ive τὸ παράδοξον θέαμα, Ὁδού, 
σας δὲ τὸ τῆς ἐρήμου Vind) Um, xai φθάσας τινὰ 
ἐρεῖς δηλοῦντα τὸν ζητουμένου τάτρου τὴν οὔρεσιν, 
δεξιὰ πε ιεδλέπετο καὶ εὐώνυμα, περιάγων καντε.- 
χοῦ τὸ B 42 ὡς θηρευτὴς ἐμπειρότατος, εἴπου ὁ 
γλυκύτατον ζωγρήσόιε θήβαμα - ὡς δὲ ἔδλοπεν οὐδὲν 
οὐδαμόθεν χινούμενον, ἤῤξατο ἑαυτὸν αὖθι: βρέχειν 
τοῖς δάχρνυσι" καὶ τείνας ἄνω τὸ ὄμμα, προσενγ"- 
Δέσποτα, τὸν θησανρόν 
δον τὸν ἄσυλον, bv ἐν τῇδε τῇ ἐρήμῳ χατέχρυψας᾽ 
δεῖξόν μοι, δέομαι, τὸν ἐν σώματι ἄγγελον, οὗ οὐχ 
ἔστιν ὁ χόσμος ἐπάξιος. Καὶ ταῦτα εὐχόμενος, τὸν 
τόπον χατέλαθεν τὸν εἰς χειμάῤῥου τύπον : 
ζόμενον, καὶ εἶδεν πρὸς τὸ μέρος αὐτοῦ A tp; 
ἀνίσχοντα τὸν ἥλιον, κειμένην τὴν 'Oslav vexphv, 
χαὶ τὰς χεῖρας οὕτω; ὥσπερ ἔδει τυπώσασαν,͵ χαὶ 
πρὸς ἀνατολὰς ὁρῶδαν χειμένην τῷ! paw. Ὁ δὲ 
προσδραμὼν τοὺς πόδας τῆς Maxaplac δάχρυσιν ἔπλ. 
vev* οὐδενὸς (àp ἑτέρον μέρους ὑτόλμα προσψαῦσαι. 
“λη΄, Δακρύσας οὖν ἐφ᾽ ἱκανὸν, καὶ ψαλμοὺς εὐτὼν 
τῷ χαιρῷ xal τῷ πράγματι πρεπόντιος, ἐποίησεν 
εὐχὴν ἀπιτάφιον, xai φῆσιν ἐν ἑαυτῷ * "Apa 83- 
ψαι προσήχει τῆς σίας τὸ λείψανον ; ἄρα μὴ xai 
τοῦτο ἀπαρέσκει Ὃσίᾳ γιγνόμενον; χαὶ τ} Χ 
λέγων, ὁρᾷ πρὸς τῇ χεφαλῇ αὐτῆς ἐκχτετυπωμένεν 
$ ταῦτα ἐγέγραπτο" Gádo . 
áó6d Ζωσιμᾶ, ἐν τούτῳ τῷ τόπῳ τῆς Chii. 
Μαρίας τὸ λείψανον, ἀπόδος τὸν χοῦν τῷ yof, ὑπὲρ 
ἐμοῦ διὰ παντὸς; πρὸς τὸν Κύριον πρόσε * 
«ελεμωθείσης, μηνὶ Φαρμουθὶ [κατ᾿ Αἰγνητίσυς, ὅς 
ἔστι κατὰ 'Ῥωμαίουφ ᾿Απρίλιος (286}}. ἐν αὐτῇ δὶ τῇ 
γυχτὶ τοῦ πάθους tov οωτηρίον, μετὰ τὴν τοῦ θείου καὶ 
μυστιχοῦ δείπνγυ μετάληψιν. Ταῦτα τοίνυν ἀναγνοὺς ὃ 
γέρων τὰ γράμματα, ἐχάρη ὅτι τὸ ὄνομα τῆς σίας 
μεμάθηχεν - ἐπέγνω δὲ ὅτι ἄμα τῶν θείων μυόττ- 
ρίων ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνον μετέλαβεν, εὐθὺς ἐν ὦ φὸπῳ 
γόγονεν, ἐν ᾧ τοτελείωται" xat ἥνπερ ὥδευσεν ὁδῶν 


* 


Ζωσιμᾶς διὰ εἴχοσι ἡμερῶν κοπιῶν, εἰς μίαν ὥραν Μαρία διέδραμεν, καὶ εὐθὺς πρὸς τὸν Θεὸν ἐξεξέμτσεν, 


$9. Ergo Deum glorilicars, ét teuérandum Córfns 
lacryinis suis rigaus, Tempus est, inquit, hnmilis 
Zosuba, utinpleus quod tibi imperatur. Sed quo- 
moo foveaui conficere poteris, nihil prz& manibus 
ad id congruam habens ? moxque prospiclens vidit 
eminus breve lignum, eoque accepto coepit terram 
fodere. Verum liec eum arida esset, nequaquam 
obediebat taborant| seni: sed fadigabatur ipse δῦ- 
dore circumfuens. Ex intimo autem corde su- 
spirans, οἱ oculos elevans, vidit grandem leonem 
adstare sanctio cadaveri. ejusque vestigia lambere. 
Quo conspecto prz formidine centremuit, mexiine 
quía recerdobatur dixisse Sauctam, quod nunquat 
conspexéeset feram ullam : faci& iamen Grucis signos 
credidit quod se indemnem servaret jaceniis viriuse 
Lee vero eospit aecedere ad senem ipsum, nen tau- 
tum; motu salutans, sed ipsa eLium oblatione sui. 


λθ', Δοξάζων δὲ τὸν Bc)v, vat δρέχων τὸ δῶμα 
τοῖς δάχρυσι, Καιρὸς, ἔφη, ταπεῖινὲ Ζωσιμᾶ, τὸ 
χελευῦὲν ἐχτελέσαι dz, ᾿Αλλὰ πῶς ποιΐσειξ, t2/2l- 
πωρῤε, ὄρυγμα, ἐν E poiv μὴ ἔχιν τὸ σύνοχην; Kol 
τοῦτο εἰπὼν, εἶδεν ἔχ οαἰπροῦ διαστὴ μάτος ξυλάριον 


Dp βραχὺ ἐῤῥιμμένον κατὰ τὴν ἔρημην" ὅπερ λαθὼν δ 6- 


ξατο δῆθεν ὀρύττειν. Ξηρὰ δὲ οὗδα fj γὴ edo; 
ὑπήχονεν χοπιῶντι τῷ γέροντι" ἀλλ' ἔπαμνεν ἱδρῶτι 
περιῤῥεόμενος" στενάξας δὲ μέγα ἐκ δάθους τοῦ 
πνεύματος, ἀναχύψας,͵ ὁρᾷ λέοντα μέγαν τῷ λείψανῳ 
τῆς Ὁσίας παρεστῶτα, χαὶ τὰ ἴχνη αὐτῆς ἀναλεί- 
χοντα. Ὁ δὲ ἰδὼν τὸ θηρίον, σύντρομος γέγονεν φο- 
δούμενος, μάλιστα μνησθεὶς τῶν ῥημάτων Μαρίας, 
εἰπούσης ὅτι οὐδέποτε θηρίον ἐθεάσατο. Τῷ δὲ ση- 
μείῳ τοῦ στανροῦ σφραγισάμενος, ἐπίστευσεν ὡς 
ἀδλαδὴ φυλάξει τοῦτον τῇ; χειμένης ἡ δύναμις, Ὁ 
δὲ λέων ἤρζατο προσσαίνειν (07) τῷ γέροντε, οὐχὶ 


NOTA. 


(56) Hzc uneis inclusa, non quia in altero. ms. 
desint; sed quia judicamus explicalionis causa ad- 
dita esse, vel 3b auctore, vel a trauscriptore : quod 
vero in ms, subjungitur πρώτῃ prima, id ab inepta 
interpolatione est, cum de mense Pharmuthi uon 
exprünatur quotus illius dies fuerit : nec id exprimi 
necesse. erat, quando diem nosag €x cousequenti 


Passionis Dominica nota Zosimas potuit, wt alibl 
plenius dictum est. 

(57) Ms. Bav. προσεγγίνειν ;et hzc prima fere 
post primi secundique capitis diversas leciiones, 
varietas accurrit, eaque vix notabilis, cum utraquo 
vo& idem significet : sed ncc in carteris fere ulla 
est diversitas sententiae, 
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«outoy τοῖς χινέμασι μόνον ἀσπαξόμενος, ἀλλὰ χαὶ A Dixit ftaque leoni Zosimas : Quandoquidem, b λήϊ- 


προθέσει. Ὃ δὲ Ζωλιμᾶς ἔφησεν πρὸς τὸν λέοντα * 
Ἐπειδήπερ, θτρίον, ἢ Μεγάλη ἐπέτρεψεν ταφῆναι 
αὐτῖς τὸ λείψανον, ἐγὼ δὲ γέρων εἰμὶ, χαὶ οὐχ 
ἰσχύω ποι ἢ τα: τὸ ὄρυγμα (οὐδὲ γὰρ ἔχω ὀρυχτήριον 
τῇ χρείᾳ χατάλληλον “ καὶ τοτοῦτον πάλιν οὗ δύνα- 
αι ὑποστρέψαι τὸ διάστημα, ὥτιε ἀγαγεῖν ὄργανον 
πιτήδειου), Ξοέησον οὖν τὴν χρείαν τοῖς ὄνυξιν, Ont; 
ἀπόδωμεν τῇ τῇ τῆς ᾿Οτίας τὸ σχήνωμα. Εὐθὺς δὲ 
ἅμα τῷ ῥήματι τοῖς ἐμπροσθίοις ποσὶν δουγμὰ 
ἑἐποίτσεν, 63209 ἤρχει τῷ σώματι θαπτόμενον. 
Πάλιν τοίνυν τῆς σίας τοὺς πόδας ἐκπλύνας 
τοῖς δάχρυσιν ὁ γέρων, χαὶ πολλὰ χαθιχετεύσας vuv 
[πλέον] ὑπὲρ πάντων προσεύχεσθαι, ἐχάλυνε τὸ 
σῶμα τῇ γῇ, παμεστῶτος τοῦ λέοντος, γυμνὸν ὑπάρ- 
χον χαθὰ καὶ τὸ πρότερον, καὶ μηδὲν ἕτεροῦ ἔχον εἰ 
μὴ ἐκεῖνο τὸ ῤῥηγννμένον ἱμάτιον, ὅπερ τοῦ ζωυσιμᾶ 
ῥίναντο;, ὀπισυοφανὼς ἐχάλυψεν ἡ Μαρίᾳ τινὰ μέρη 
τοῦ σώματος. Τότε τοίνυν ἀναχωροῦσιν ἐχάτεροι, 
Καὶ ὁ μὲν λέων (38) ἐπὶ τὰ ἔνζον τῆς ἐρήμου ὡς 
πρόδατον ὑπεχώρησεν. Ζωσιμᾶς δὲ ἄτρεψεν, εὖ“ 
λογὼν χαὶ αἰνὼν Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν. Ἐλθὼν δὲ 
αὖθις εἰς τὸ χοινόδιον, ἅπαντα τοῖς μοναχοῖς ἀφηγή- 
σατο, μηδέν τε ἀποχρύψας ὧν τε ἤχουσεν xat ὧν ἐθεά- 
σατο» ἐς ἀσχῆ; γὰρ αὐτοῖς ἅπαντα xatv' ὀλίγον δι- 
ηγήσατο, ὥοτε κάντας ἀκούσαντας τὰ μεγαλεῖα τοῦ 
Θεοῦ χαταπλήττεσθαι, xal σὺν φόδι xat πόθῳ τε- 
λεῖν τὸ τς ᾿ραίας μνημόσυνον. Καὶ Ἰωάννης ὃὲ ὁ 
ἡγούμενος εὗρεν ἐν τῇ μονῇ τινὰς χρήφοντας διορ- 
θιυσξυς, ὡς μτδὲ ἐν τούτῳ τῆς "Üsiag τὸν λόγον 


mtl, Saucta. voluit ut summ corpus sepelivetue, ὅ 0 
autem senex nequea foesam confieare. {πϑιμι6᾽ duisu 
vel ligonem habeo idoneuin. negotio, vel (auto.ii - 
tervallo possum reverti, ut instrumentum congruum 
afferam) tu quod opus. est unguibus perfice, ut ta- 
bernaeulum Sancte fliumo. commendenis. Vix [ἢ 
hwce dixerat, cum. deo anterieribus pedibus fosssm 
fecit, sufficientem corpori sepaliendo., 


40. Rursum igitur pedes Beatte Jaerymis irritane 
senex, ΝΠ πη eam. deprecans ut pro omnibas 
oraret, terra corpus abdidit, a4Istante lqone ; nedum 
utique sicut prius, tis) quod circumposila ej erat ]3- 
Cernula illa, qua ad $e projecta per Zosimam., 
aversa Maria obtexerot corporis verecandiora. Bernd 
&utem digrediente, regressusest etiam loe yeremern 
instar agni, e& Zosimas abiit, benedicens ac laudari 
Christum Deum nostrum. Porro reversus (n. ecno- 
bitnr , narravit omtiia monachis, nihil eorum qua: 
&udierat ac viderat retleens : a prineipio enim ean- 
ela illis minutim exposuit, ut omnes sudientés oh- 
siupescerent Dei magnalia, et Sancte memoriam ouue 
limore et gaudio celebrarent. Joannes vero hegu- 
meuus invenit in. monasterio quosdain. correctionik 
egenies, εἰ ne. in. hoc quidem, sermo οι warmer 
et inutiHs appareret, Zosiras in eodse. 
monasterio obiil, centesiiuim ferme vitas ansuuxs. 
attingens. 


γενέσθαι ἀργὸν f) Avóvnxov. Ἐτελεύτησεν δὲ Ζωσιμᾶ- εἰς ἐχεῖνο τὸ μόναστήριον, ἐχατὸν ἐγγὺς ἐτῶν 


γενόμενος. 

μα΄. ἔμειναν δὲ οἱ μοναχοὶ χατὰ διαδοχὴν ἀγρά- 

; ταῦτα διδλογχοντες, xal χοινὸν προτιθέντες ὧτε- 
εἰς ὑπόδειγμα τοῖς ἀχούειν ἐθέλουσιν * ἐγγράφως 
δὲ οὐδένα ἔχυσαν ταύτην παραδεδωχέναι μέχρι fic 
σήμερον τὴν διήγησιν, ᾿γὼ δὲ ἄκερ ἀγράφως 
παρέλαβον, ἐγγράφῳ διηγήσει δεδήλωχα * ἴσως ok 
χα. ἄλλοι τὸν βίον τῆς σίας γεγράφασιν, xal πάν- 
τως ἐμοῦ μεγαλοπρεπέστερον, γᾶν οὔπω τι τοιοῦτον 


εἰς ἐμὴν γνῶσιν ἐλήλυθεν. Πλὴν χἀγὼ κατὰ δύναμιν (ὶ 


«αὐτὴν γέγραφα τὴν διήγησιν, τῆς ἀληθείας μηδὲν 
προτιμῆσαι θέλων. Ὁ Θεὸς δὲ, ὁ μεγάλα ἀμειδόμε- 
vo; τοὺς εἰς αὑτὸν χαταφεύγοντας, δῴη τὸν μιοθὸν 
«ἧς ὠφελείας τῶν ἐντυγχανόντων τῷ δι Hail 
[καὶ tw] τὴν παροῦσαν γραφὴν εἴτουν u συν 
γραφῇ παραδοθῆναι χελεύσαντι, καὶ τῆς μερίδος αὖ- 
ὧν ἀξζίωσς: στάυεώς τε χαὶ τάξεως Μαρίας ταύτης 
fj; μακαρίας, περὶ ἧς ἡ διήγησις, μετὰ πάντων 
τῶν ἀπ' αἰῶνος εὐαρεστησάντων αὐτῷ διὰ θεωρίας 
xai πράξεως. δώσωμεν οὖν καὶ ἡμεῖς δύξζαν τῷ Θεῷ, 
τῷ παμθασιλοζ τῶν αἰώγων, OW; χαὶ ἡμᾶς κατα- 
ξιώσῃ ἐλιον πυχεῖν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς χρίτεω:, ἐν 
Χριστῷ 15502 τῷ Κυρίῳ ἡμῶν, ᾧ πρέπει πᾶσα δίξα, 


41. Perseverarunt. aotem monachi. hx ipen pter 
Iraditionem discentes, atque ad communis ulihtatié 
argumentum proponentes audire volentibns:; 86} 
non audivi quemquam scrípto signassé narrationem : 
ego vero, quae eitra seripturain eonmpeti, per littera 
curavi nota facere. Forsitan tanien! etis δ Ve- 
tam Sanciz scripserunt, multo quam ego inagis 
centius sublimiusque, quamvis istud ad ineam noti- 
liam non pervenerit : quare üt potui éüitscripsi 
historiam, nihil volene addere veritati. ' Dens -vero 

ui magna Lribuit. confagientibus 34-90, wujistenm 
egentium pro mercede reddat ej qui hanc varratio- 
netn. conscribi jussit, facistque participem gradus 
el ordinis ad quem jsta, dé qua est sermo, "Beata 
attigit, ne€ Ron eorum omaium. qui ipsi placeetrane 
ἃ 5xculo. Demus igitur eiigm mos gloriam Dao, 
Regi saeculorum, ut nos queque faciat misericordiam 
consequi in. tremenda. judicii die, in. Christo Jesu 
Domino nostto, quem semper decet gloria, honor et 
adoratio, eum experte priaelpii Patre, ssanctiegimo- 
que 61 vivilico Spiritu, nunc el semper ekan. 5atgula 
sieculoruan. Aumncn, 


τιμὴ, xaX προσχύνησις πάντοτε, σὺν τῷ ἀνάρχῳ Πατρὶ, καὶ τῷ παναγίῳ xax ἀγαθῷ χαὶ ξωοποιῷ Πνευ- 
ματι, voy χαὶ ἀεὶ, χλὶ εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. 'Αμῆν. 
NOT .£. 


(88) [τὰ melims quam quod est in. ms, regio, τοῦ γέροντος ἀνχχωροῦντος xat ὃ λέων, elc. 





PR/EFATIO 
PETRI MATRANGAS IN ANACREONTICA SANCTI SOPHRONII. 


Sancti Sophronii Hierosolymitani antistitis venustissima Ánacrconijca diu ab aruditis pereptala, nunc. 
primum Romanis typis eduntur. Ex quo namque Leo Allatius vir doctissimus hac. carina aliorumqu: 
Racrorum melodorum se quam primum promiserat cditurumn (a), nomo postbac eg inquiregda curavit ; 
neque Fabricius (9) aliam de Sophronil Anaereonticis notitiam uobis exhibuit, preter quam quod ipsis 
Allafi promissiones, qui tamen unicam oden quartam εἰς τὴν &xavcfv, elc., ipscripuam, ceu specimen» 
Sophroniani leporis, in diatriba de Simeonibus edidit, Verumenimvero ziate nostra, qua viri illuettes- 


(4) Cf. schol. ad Eust, Antioch. p. 285. UU) Bil. Grec. v, c. 16, ed. Davies, 
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et benemeritl deperditorum auctorum opera ingenti patientia οἱ labore e principibus Italie bibliotheag 
eruta, typorum beneficio »lerna vita donaverunt, sacri melodi citharam squalido in pulvere sepuliam οἰ 
enutam adhuc latere, non equideni erat ferendum. Et revera si qui in edendis profanorum auctorun, re- 
liquiis, ad bonarum artium et litterarum incrementum, operam impendunt, perpetuis laudibus sumt 
«ommendandi, gloriam equidem non parvam sibi comparant, qui sanctorum Patrum incognita aut de- 
perdita opera nunc evulgare student, ut inde sanctissima nostra religio eglendidius emicet, et immu- 
tabilis Ecclesise. catholiczse doctriua contra. fallaces reformatorum nugas quaquaversus pateat. Me vero 
adhuc in limine, ut ita dicam, hujuscemedi studiorum, pretiosas saneti Sophronii odas tot sseculis aute 
conditas, primum edidisse, gaudiis exsultare nemo prohibebit. 

Memorias enim de variis Graecorum controversiis inter Allatianas chartas conquirenti parvus eodez a 
me diu desideratus, ita signatus C. A. 579, sacros et profanos anacreonticos novem complectens occur- 
rit. Statim apographum manu ipsius Allatii confectum cognovi, δὲ aliud Vernati, exemplar haud procul 
jacere vidi; tum, ne in pulvere hzc pretiosa collectio amplius delitesceret, in meas schedas redigere de- 
crevi; quod et brevi absolvi, quanquam seatus ferventissimus non minimam mibi exhiberet molestiam, 
quippe sexiili monse anni 1858 hsec omnia acciderunt. Interim ut dulcem inviserem patriam, iter in Si- 
ciliam aggressus, in scrinio meum laborem reposui, eà mente ut quam primum reversus melodos mea 
emendatos, typis tradendos curarem. At cum Allatisaum codicem gatis mendosum 6886 considerassem, »r- 
chetypum anxié per Romanas bibliotbecas prateutare incepi. Vaticanam extemplo adii, ubi in quibas- 
dam Allatii adversariis indiculum ejusdem manu conscriptum couspexi, qui Sophronii Odarum titulus 
tantum recensebat, e quodam codice desumptos quem emiu. Sirletum, inde emin. Columnam possedisse 
ipse Allatius adnotavit. Attamen inter codices Columnenses venundatos nec. meum Soplironium, neque 
ejusdem bibliothece indices reperire potui. Tum denuo in Vaticana Sirletianis codicibus incassum per. 
justratis, eorumdem indicem inspexi ; et ut Allatii assertio undique constaret, in C. V. 5970 , f. 118. bac 
gaudens perlegi : σξβ' βιόλίον μεμόράϊνον παλαιὸν, οὗτινος χεφαλαιώδεις χαραχτῆρες χρυσοῖ, iv ᾧ πε- 
ριέχει τάδε" Τοῦ ἁγίον Σωφρονίου ἐπισχόπου Ἱεροσολύμων ᾿Αναχρεόντεια. Sequuntur Odarum tituli, quo- 
rum aliquot reticentur, aut alio auctori appinguntur. 

Hueusque ita res se babebant; sed Sirletianum codicem inveniendi spem omnem non deposueram. 
Sebsenseram enim Barberinianam bibliotbecam hujusmodi codicem olim habuisse: duo (amen mee 
investigauoni obstabant : illustrissimg bibltothecz fortuna, tiuebam enim ne meus Sophronius inde ui- 
qrassot ; et nulla cum ejusdem bibliothecze przfecto amicitia. Studiorum amor fldueiam adjecit, nec me 
mes opinio fefellit ; tantam enim domini Pierilisii comitatem, quamvis ignotus, expertus sum, υἱ bene- 
fcil memoriam [nunquam amittere possim. Namque etsi nova bibliothece ordinatio omnia teneret per- 
turbata, facta ab illustrissimo principe potestate, meeuu meum Sophronium inquirere non semel elaLo- 
ravit ; codex tandem inventus est, 


Sancti Sophronii oda e ve nustiore versuum Anacreonticorum genere conflantur ; quippe omnes dime- 
tri, impares,  catalecti sunt, et hoc modo scanduntur. Sit prioris oda primus versus exemplum ἀπὸ 
Πνεύματα; Θεοῖα, ubi anapaetum habes οἱ iambum in prima dipodia ; sequitur secunda dipodia, qui iam- 
bo οἱ syllaba constat. Hujusmodi carmina in Ansereonteis odariis varia leguntur, wnde et nomine gene- 
rico Anacreontica appellata sunt. Dividuntur in Tetrasticha, quibus Melurgus noster, ex usu jam ontea 
recepto, versus impares immiscuit duodecim syllabas continentes ; qui ad genns , quod Prosodiographi 
Anapasticum , Hypercatalectum nuncuparent , pertinere videntur ; e duobus dactylis nimirum, spondeo, 
anapassto, οἱ syllaba redundante plerumque coalescunt ; sepe ab anapesio et dasig[o, semel a spondeo εἰ 
enapasto incipiunt, εἰ cuique observare licebit in versibus $5 et seq. οὐξ 17, qui insuper ab ordinaria 
seansiope recedunt. lli versus anapestici, quamvis ab Anacreonticis omnino alieni, prolisum concen- 
tum venuste interrumpunt; ei nunc sententíain aliquam argumento consonam, nunc vero epiphonema 
comprehendunt. Dum vero oinnes οὐδ hisce versibus admiscentur, deciua octava duos in calce solum- 
modo, veluti conclusionem, habet. Insuper iidem versus impares fere per tres Anacreonticos subsequentes 
explicantur ; dixi fere, namque non semel accidit ut aliquandiu tree versiculi in οὐδὲ principio, minime 
vero in ejusdem progressu iuveniantur, et ssepe soli anapestici maximam odarum partem comitentur (c). 
Versus quibus odz constant, numerum 125 non excedunt, ita ut minima inter odas non minus quam 90 
contineat ; omnium vero odarum versus simul collecti, absque ulla mutilatorum exclusione, summam bis 
millium supra centum tredecim conf(iciunt. 

fed missa carminum structura, meam de iisdem sententiam, quacunque sil, paucis exponere non am- 
bigo. Jamque norunt omnes hec carmina elegantissima , piissima et mellitissima ἃ Leone Allatio fuisse 
jamdiu existimata. Revera a tanti litterati judicio prudens lector non facile recedet ; quinimo 81 rein 
bene perpendere voluerit, Sophronil carmina amplissimas etiam mereri laudes fatebitur, Siquidem cum 
temporum vi res litterarizs e classica dignitate sensim excidebant, cuin sententiarum gravitati sermonis- 
que puritati vacua verbositas succedebat, nielodum nostrum tot tantisque malis Jactatum, concinnos 
versus compegisse, et poetica venustate exornasse, hoc omnino est admiratione dignum. Praeterea S- 
phronius ea utitut facilitate in rebus etiam difficilibus exprimendis, dum fidei mysteria atque catholice 


(c) Cf. abode 8 ad 21, una tantum 16 excepta. 
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τα σοι 5 dogmata exponit, quorum non vulgari est imbutus cognitione (d), ut insuper exoptare nescias ; 
et aliquot odarum initia tantam imaginum venustatem praseferunt ut eximium aliquem auree 
Graeecitatis auctorem habuisse videantur; quamvis sepe, ut l. c. Photius observaverat , ἐννεωτερίζεε τοῖς" 
ῥήμασι, que nova vocabula nos in adnotationibus recensuimus. Que dotes splendide enitescunt et, ut Ra 
dicam, sentiuntur; at si quis de verbo ad verbum hec Anacreontica ut rudibus lingue Grecs». obvia sint, 
Latina facere tentat, frustra ad Sophronianam elegantiam reddendam spirat, imo certum mihi ese. 
maximam venustatis partem perituram. Sophronius ipse meam sententiam confirmat, qui in octo prio- 
ribus odis nudas quasdam Evangeliorum historias suse barhite aceommodawt : verumtamen tam est 
admirabilis Grecorum verborum dispositio, locutionum suavitas, et quasdam imaginum ingenuitas , ut 
Grece lect: satisfacere nen desinant, e contra Latine ad verbum reddite frigescant,. et imgenitas-veneres 
ainittant. Quod sane vir doctissimus cardinalis Sirletus ἀρχετύπον olim possegsor experimento proba- 
vit. Noiitias enim de Sophrenio in Vaticana bibliotheca e codicibus Sirletianis perquirens, quemdam 
ctiam miscelli generis eodicem hac nota 6385 signatum inspexi, in quo primam Sophronii oden La- 
tinam factam, variantes in interlineis e$ in marginibus preseferentem perlegi. Statim manum ipsius Sir- 
leti cognovi, et post ferme duo ss:eula adeo illsesa inspicitur scriptio, ut aurea pulvis atramento adhue 
jabsrreseat. Mihi interim interpretationem odarum mese editioni adjicere cogitanti, Sirletiapa transiatio- 
adeo animos infregit, «t potius si quando tempus a meis officiis vacuum siverit, versibus eas. adum-- 
brare decreverim, quam Sopbronianos lepores proea oratione insulsos efficere. 

Prieter pietatem qua omnia Sophronii scripta nitescunt, ut Photius observavit de epistola synodica (e), . 
mula seitu digna vel ad saerg Scriptura interpretationem, vel ad sacram aut profanam novam erudi- 
tionem spectantia, hiec Ánacreontica eruditis exhibent. Nos vero pauca seeligemus exempla, et illud pri- 
mum dignum observatione censeo quod in ode & , v. δέ et seq. de Precursoris alimentis enarrat. Plane 
enim asserit quod radicibus cujusdam fruticis, cui nomen meleagrum, vescebatur ; praterea cum pauolo- 
antea dixisset proi ptum ἀπόνως semper Jeanni adesse cibum, quod mox explicat esse μελεάγρι τε ῥί-- 
Cat, inde fit quod et τὸ, ἀχρίδες, ad vegetalium speciem referre, juxta certe Sopbronii mentem, opus sit. 
Ne tamen sancti. Sophronii opinio tam aperia ingenuos lectores offendat, paucos inter *tot auctores, 
qui idem censuerunt, hic recitabo. Premiltam ante omnia doctissimi Calineti verba, quee in commenta 
riis ad hunc Evangelii locum leguntur (f) : Eorum sententia qui censuerunt Procursorem arborum germini- 
bus vesci solitum, quam plurimos macta est seciateres. Neque hoc a fide abhorret. Et reipsa primos homi- 
nes uon. solum, sed olim prophetas et denuo sanctos anachoretas summitatibus virentium et oleribus 
victitasse, nemo sane inficias ibit. En Ovidii de priorum bominum esca descriptionem (9) : 

Panis erant. primis virides mortalibus herbe, 
Quas tellus nullo sollicitante (h) dabat. 
. Et modo carpebant vivax e cespite gramen. 
Nunc epula e tenera froude cacumen erant. 

De simili vero prophetarum  ascelicorumque | €$c2, εἰ saeri codicos, οἱ Pratum spiritualt , 
et monachorum vite exemplaribus abundant, Et primom de ἀχρίδων interpretatione — sanctus 
Isidorus Pelusieta in epist. 5 ad Niltn, perfectum vits» monastice exemplum a Josune Baptista 
desumptum proponens, hortatur e pilis ssceticorwum indumenta con(üciemda esse, et ab herba- 
rum foliis et summitatibus parcam alimoniam monachis desamendam : Ei τοίνυν βρώματα καὶ ἐσθή- 
ματα τῆς κατὰ Θεὸν τελείας ἀσχήϑεως ἐν Ἰκϑάννῃ τῷ Βαπτιστῇ ἐπαιδεύθημεν, θριξὶ μὲν εἰ οἷόν τε πρὸς σκέ- 
«rv ἀρχεσθησόμεθα, ἀχρέμοσι δὲ βοτανῶν xal φύλλων πρὸς ὀλίγην τροφὴν καὶ δύναμιν καὶ ἀπέριττον (i).. 

ldem urget inferius epist. 438. Anonynius Vaticanus ia Catena Griecorum Patrum, qui Evangelie inter- 
pretantur, a Petro Possino edita (j), similia refert : Οἱ μέν φασι τὰ τῶν ἀχροδρύων ἀχρίσματα . . . .. 
xatk tb, ἤνθησαν ἡ κάκπαρις καὶ ἡ ἀκρὶς, ὃ ἐν τῷ uU ᾿ἔχκλησιαστιχοῦ εὕρηται͵ Theophylactus in. Matth., 
Τινὲς λέγουσε fovávag εἶναι τὰς ἀχρίδας ἃς καὶ μελιάγρια (k) καλοῦσι * τινὲς δὲ τὰ ἀκρόδρυα. 
ἤτοι ὀπώρας ἀγρίας (ἢ. Hzc satis περὶ ἀκρίδων. Aque patet. Sophronium pro melle silvestri, μέλιτι 
ἀγρίῳ, intellexisse arborem meleagrum. Roipsa radices hujus arbusti edules esse, variis testimoniis con- 
firwatgr. Apud Suidam in vocabulo μελεάγρι hoc afferiur ἀδέσποεον exemplum , quod e vita alieujus 
angchoretze extractum censee, xai ῥίζάις αὐτοὺς μελιαγρίων χαὶ χαρδίαις καλάμων ἐδεξιοῦτο. Apud Can-. 
gium μελίαγριον boc arbustum appellatur, E vita igitur manuscripta sancti Cyriaci δηϑδοϊογοῖδδ haze duo 
exempla protolit laudatus Cangius : ᾿Απορούμενοι τοίνυν τροφῆῇς, καὶ οὐχ ἔχοντες ὅθεν τὴν τῆς φύσεως 
ἀνάγχην παραμυθήσονται * οὐδὲ γὰρ, οὐδὲ μελιάγρια κατὰ τὴν ἔρημον πεφύχει, et ῥίζας μελιαγρίων καὶ: 
ἀκρέμονας καλάμων. προσίετο. Ex hisce testimoniis duo. arguuniur, scilicet radices μελιαγρίου edules, et. 


(4) Sunt Photii verba de Sophronio in Myriob. (i) Edit. Paris. 1585, pag. 3. 
cod. 251 : Τῶν ἱερῶν δογμάτων οὗ τὴν τυχοῦσαν μά- () Romnz; typis Barberin. 4657. 


θησιν ἀποδείκνυται. (k) Optima lectio est. μελάγρας, itn enim aperte: 
f l. e, Εὐσεδείας uv ἐστι πλήρης ego legi in vetusto cod, membr. Vat. 1331, p. 9; at. 
C m Maub. ed. Veu. 1752, p. 89 editiones mendose habent. μέλγρας. 


9) ὁ (ἢ) Cf. Cajet. et Baron. qui eadem senserunt, 
) Quod 'Bophronius pet τὸ ἀπόνως declaravc- Min adis Crit. hist. sacr. in eap. mn ve 4, 
Ft. att . 
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iy desertis solitas nasci, et vilissimuim essecibum ad quem extresia necessitas sanctum Cyriacum compel. 
lebat. Qus oninia utrum Przcursori conveniant, vident leelor : qui tanien novit in opinionem contrariam, 
vulgatissimam et ferme comrauncim, sanctos passim Patres coneurrisse, eauque doctos viros suscepisse, 

ja ode 47 uovum &scalonae episcopum religioeissimum, et apprime recti dagiatis observantem invenies ; 
cujus virlutes ἃ sancto archiepiscopo summis laudibus efferentur. Quid denique dicam de eacrorum lc- 
corum descriptione, quoe graphice enumerat, et jueunde quasi ante oculos exponit? In ode 21 Menas cvo- 
nemus τοῦ "Evuátou ᾿Αλεξανδρείας vocatur, qued variis exemplis e Pralo apiriluali prolatis etiam proba- 
tir, Sane plürima in Alexandrina regione monasteria numeris fuisse distincta, e multis argumentis pa- 
Let ; spe vero numeris euam milliaria. dietaptize ab Alexandria ex. gr. desiguabantur, quod passiu apud 
Moschnm, in Prat. spirit. ; Ma enim in c. 410 legimus : "EXa6ov «bv κύριόν μου Σωφρόνιον, xat àzijlousy 
εἰς τὴν Aaüpav τοῦ ὀκχτωκαιδεκάτου ὃν ᾿Αλεξανδρείᾳ (m). Insuper in. c. 108 : ᾿Απὰ εἴχοσι μιλίων ᾿λλεξαν- 
δραίαι, λαῦρά ἐστι λεγομένη τοῦ Καλαμῶνος ἀνὰ μέσον τοῦ ᾿θχτισχαιδεχάτον καὶ τοῦ Μαφορᾶ. Et antes in 
c. δ᾽, mentie fit Anagarbi metropoleos secunde Ciliegem provinoie, a qua [ere duodecim milliaribus distal 
monasterium. quod diciter. /Egyptiorum. Et mferlus : ὕπο ferme milliario distet ἃ Jordene tmenasterium 
abbatis Gerasimi. ἴῃ c. $70, narratur distare ab Hierosolymis fere 90 paseuum millibus monasterium quoé- 
dam quod. S«mpsonis dicilur. In c. 145, mentio etiam fit ipsius Mena cermobii Salama, nono ab Alezaudris 
mliario, αἰ vertit Latinus interpres. Meschum vero. cun Sephronio τὸ Evvacev siepe invisisse, legimus 
etiam in ipso Prato spir. c. 77 τ "Ἔλεγεν ὁ ἀδδᾶς Ἰωάννης ὁ KO«6, ὅτι Καθημένων ἡμῶν εἰς τὸ "Evvacov 'Ai- 
ξανδρείας. In o. 484, vitee narrationem audiunt abbatis Joannis eunuchí dum nonum habilarent ; ὄντες 
ἡμεῖς ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἐν vip 'Evv&to. Cujus nbbstem Mepam fuisse eo tempore, que peregriualiones peor 
ceenobia przdicli viri susceperant, e Pratoipso eruitur. C. 446, Cotel. 147, p. 614 : Οὖσιν ἡμῖν ἐν τῷ Ἔν 
νάτῳ ἐν χοινοδέρ Τουγορᾶ, διηγήσατο ὁ 4668; Μηνᾶς ὁ χοινοδιάρχης περὶ τοῦ ἐν ἁγίοις κάπα Kokovlou. Εἰ c. 
sequenti t Διηγήσατο ἡμῖν καὶ «τοῦτο ὁ ἀδδᾶς Μηνᾶς ὁ χοινοδιάρχης τοῦ αὐτοῦ χοινοδίον. Cut ita res sess 
haberent, líceat conjicere Bophronium ex ore ipsius Menz συκοφαντίας historiam audijsse. Numeris eranl 
εἰπε οί non sofum Alexandri monssteria, sed etiam aliorum locorum. .3tot unuin sulliciat exeuplum, 
quod legitur in fine συναξαρίου sancti Josnnis evangelista, nostro Sophronio attributi, eujns miraonlo- 
sué manne 6 sepulcro effluxus die 8 Maii festo celebratur (w) : Τελεῖται δὲ ἡ αὐτοῦ σύναξις ἐν τῷ etxo 
ἀποστολείῳ αὐτοῦ τῷ ὄντι ἐν «ip Ἐδδόμῳ, De Maria denique Pauli candidati matre, in cujus laudes odorum 
poseiam legimus, Pratum spirituale notitias nobis prestat baud dubias. Siquidem in e, 185, woter 
Pauti Condidsti vocatur, ubl Sophronius et Joannes in Samo insula ρόδον audiunt narrontem mirabilem 
nodum, quo mulier Christiana virum geutilem ad &dem convertit : Ἐν Σάμῳ τῇ νήσῳ διηγήσατο ἡμῖν ἡ 
θεοφιλὴς xal φιλόπτωχος Μαρία ἡ μήτηρ τοῦ χυροῦ Hauxou τοῦ Κανδιδάτου, etc., ubi et sanclitatem nobi- 
lis mulieris commendatam observas. 

e 
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jn mea PraíaWóne supres, promiseram Aaacreonticorum sancti Sophronii interpretationem me ali- 
quando versibus adpadwralurem, ae eorumdem lepores prosa oratione prosternerem. Cum tamen viderem 
otia, quee studiorum cauaa optabem, longe ἃ me abesse, οἱ odas Soplronianag sspe percurrens tum 
propter peeticam sirzucüonem, tum etiam. prapter lectionum difliculiatem non minimuim lingua Grece 
rudibus negotium facesaituras, meam quidem sententiam revoc&os,«solula oralione cas edere deerevi. 
Kt ne Sirletum snis erga meum melodum privare cwsis, oden primam ab ipso Latinam factam, ut in 
Presfationis |. c. monueram, e cod. Vat. Lat. 6285y a me primum erutam, mes caeterarum interyretalioni 
consociavi. Nec me latet quauunn venustais οἱ poelicm vis haec earmioa prosa oraljione versa amil- 
lant: sed quamvis in meis eriticis animadversionibus, et philologicis 3dnolationibus nil quod ad 
coruméem explanationenm quis desiderare potuerit otiseriQ, maximam legentium partem quidquid nori 
ei venusti mei Sophronii carmina praseferuut , profecto adhue latuisset, Mes itaque interpretationi 
es fuit pems, uL eadein 8 quecumque legantur, qui peregrinas eccleaiasticm historie et sanclorum, 
netitias locorum, el ipsius sanette Scripturie non. parvi momen! Exglanationes ab iigdem excerpere 
velint. Mellitissimam odem im Joseph Jacobi filius Sophronii Iawosopbiste, ia interpretationis line 
addidi.Qui quidem Sophronius iJem fortasse ac Hlieresolymitanus ab Allatio putatus est, Reapsa in. €. 69 
Prati epirtualis ἃ Mescho Sophronius appellatur aoplista ; uirum tamen medicinam exercueril, 
lec ὁ monumealis non patet; res vero non. est omuino absurda. Oda baec ad f. 68, q. v. post Sopbroui 
Odn» extenditur. - 

Peeeter hiatus ob aliquot quaternionum defectum, et versuum ia quibusdam odis miram perturbauo- 
nem, menda equidem non parvi ponderis exhibet Barberinianus codex, cetera pulcherrimus : cum 
vero neque Allatius in. suo apographo ea castigasset , si levissima quedam exceperis et parvi mo- 
menti, ut infra patebit, ego marte proprio ea rccensenda curavi, simulque emendationum | rationem 
lectoribus hic adjeci. 


Un) Cf. Cotel, Mon, Eccl. Grec. V. M, p. 599, ed. («) Ci. Menemum Grac. ed. Ven. 4817, apnd 6h- 
laris. 16081. uhi 4 2g. 10. 
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ANAKPEONTEIA. 


SOPHRONII HIEROSOLYMITANI ARCHIEPISCOPI 
ANACREONTICA. 


͵ (Anc. Mai. Spicileg.' Rom. t. 1V, p, A) 
A'. — Εἰς τὸν εὐωγγελισμὸν τῆς 8sorékov (1). A I. — In Deipara annuniatibuem. 
(Sirisii.) 
'A nb Πνεύμαπος Θεοῖο À Spiritu Dei 
Ἐπ' ἀποστόλους μολόντος, ΑΙ apostojes eccedente, 
Πυρίνην ἐμοὶ παράσχοις, l| neam mibi przbe, 
Μαρίη, λιτῇσι γλῶσσαν. Maria, obsecro, linguaum 
& Βροτέῃ λέγειν γὰρ ὄντῳ; Mortali nas dicere 
Σφαλερὸν πέφυκε γλώττῃ (2). Arduum esl lingue, 
Θεόπαις, τεὴν λοχείην . Tuum partum, ὁ Doi Mater, 
Θεόθεν βροτοῖς φανεῖσαν ". Divinitus conspsetum hominibus, 
Γενέτης Θεὸς τὰ ὄντα Creator Bees exsistentía 
$0 Σοφίῃ τέτευχε πάντα, Sapienter condidit universa, 
᾿Αγαθῶν ὅπως τε θείων Quo divinorum bonorum 
Ἐσαεὶ χτίσις μετάσχοι. . Aternum ereatura particeps foret. 

Διὸ δὴ χερῶν χρᾳτίφτων Quare patentibus manibus, 
"Anb γῆς xóvty xoplcage, B Acoepto ex hume pulvere, 

15 Μερόπων Eveuts φύτλην Humanam genus eondidit 
Μεγάλα βροτοῖς ἁπάζοωλι. Amplis afliciens denis. 

Παρθενιχῆῇς Mapine ἔθνεα κόσμου Virginis Mariz nationes orbie 
Σεμνὰ χυηφορίην μέλψατε. πάνεα. Veneranduim partum celebrate curicus. 
Μερόπων ὅλη γενέθλη, - Tota mortalium progenies 

20 Μαρίης χλυτῇ χυήσει Inclyto Marlse eoacoptui 
Ἱερὸν μέλος Xcralvete. Melos sacratum concias. 

Ἐπὶ γῆς δὲ Avasevas θῆμεν fuper torrem autem regem poeuit. 
Τὸν ᾿Αδὰμ βροτῶν τοχῇα, Adamum parentem hominum, 

Ἵνα τῶν ὅλων ἀνάσσῃ Ut cunctis imperitaret 
45 Χθονίων Κτίσανετος ἔργων. Terrestribus Createris operibue.. 

Ζαθέως δ' ᾿Αδὰμ βιφῦντι . Sancte vero Adamo viventi. 

Στυγερὸς φθόνησε δαίμων,  Detestabilis invidit dsemon, 


VARLE LECTIONES. 


. ! Codd. θεόπαις τε «ty λοχείην θεόθεν βροτοῖς φανεῖσα. Postquam LUrple impressa fuerant Anacreon-- 
tica mei Sophronii, codicem Latinum miscelli generis in bibliotheca Vaticana inspexi, ubi hanc odam a 
card, Sirleto Latinam factam non sine gaudiis periegi ; pare Sirletianam versionem deprehendi ime: ca- 
siigaljoni adamussim consonam, 

P. MATRANGA, NOT. 

(1) Idem argumentum etiam prosa oralioue tra- — ilissimilem, Sophronius per Marie preeas deside 
clavit Sophronius, cujus excerpta e cod. Cas, 59, — rat, ut τῆς σωτηρίας ἡμῶν τὸ χεφάλαιον [Cf Me- 
edidit Lambec. Vlll, p. 818. neum Grac. 25 Mart. p. 118, Ven. 1756, apud Gly- 

Hujus ode ipium prxier miram versuum sua-  chi| apte sil versibus celebrare. 
vitatem, aliquid praestantis prasefert ; namque in- (?) V. 5 ei seqq. 'O γοῦς δὲ οὗτος “ Οὐδεὶς Boo. 
Yocatio ipsa impeur quodau poelico est ργιβάϊίϊα, τὸς δύναται διηγήσασθαι thy λοχείαν cov, ᾧ Θεοτό- 
lectoris animum exspectatione alicujus rei magui χε, τὴν ὑπὲρ ἔννοιαν, ἄνεν τῆς τοῦ ἁγίου Πνεύματο; 
juomeuti erectum Lenens,quippe quia Spirits san- pore ag, ἣν ἐγὼ διὰ πρεσδειῶν σὸν Arm - 
cti igneam linguam, a delapsa super apostolos non — 6i. 
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Ideo ipsum draco interfecit 
Deceptionis ensem vibrans. 
Caliginem autem in praecordiis 
Mortalium alens propago, 
ltursus in terram procumbit 
Mortis exitio concidens. 
Αἱ Deus isthzec conspicieng 
Misericordie scatens opibus, 
Guatum tanquam hominem mittit, 
Ut ipsos homines servaret. 
Omnibus pereuntibus opera demonis, 
Pater. Verbum Filium dedit adjutorem. 
Satana mortales ledente, 
Deus Filium prabuit 
Ut epem injuria affectis ferret. 
Atque sacrum ministrum misit 
Gabrielem in sacrum oppidum, 
Quod quidem, vocitant Nazareth, 
Ad Mariam castum florem. 
Inclytus nuntius Dei 
Tum virginem est allecuts, 
Maria purissima, ave, 
Tecum sit ipse Deus. 
Sermonem angeli puella 
Puris precordiis excipiens, 
Cogitabat optima quale 
Eloquium esset Deum tuentis. 
Mariam rursus minister 
Dulcibus sermonibus est affatus 
Maria, timorem pelle, 
Nam in Deo gratiam invenisti. 
Deus, o Virgo, tuam presfigurans carnem, 
Rubum incombustum ostendit vati. 
Premonstrans Deus carnem, 
O Maria, tuam, ostendebat 
Rubur inflagratum prophetg. 
Mentem divinam sortita 
Prolers divinitus paries, 
Prolem, quam vocas Jesum, 
Quia populum servabit. 
Admirandum inter mortales puerum 
Tunc virgo allocuta est, 
Unde erit mihi hoc 
Nuptialibus sine toris? 
Ipse vero Virgini dixit : 
Sanctus Del Spiritus 
Maxima cum virtute 
In te, o iaclyta, desceadet. 
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C 


Διό μιν δράχων xatéxta 

᾿Λπάτης ξίφος δονήσας. 

Ζόφον ἐς φρένας δὲ πᾶσα 
Μερόπων τρέφουσα φύτλη, 
Πάλιν Eq χθόνα προχύπτει 
Θανάτου φθορᾷ πεσοῦσα. 

Θεὸς εἰσορῶν δὲ ταῦτα, 

55 “Ἔλεον βρύων σὺν οἴχτῳ (δ), 
Tóvov ὡς βροτὸν προπέμπει 
Ἵνα τοὺς βροτοὺς σαώσῃ. 

Μερόπων ἀλλυμένων δαίμονος ἔργοις, 
ὋὉ Πατὴρ YTa Λόγον δῶχεν ἀρήγειν. 

40 Σατανᾶ βροτοὺς καχοῦντος, 
Ὁ Θεὸς γόνον παρέσχεν 
᾿Αδιχκουμένοις ἀρήγειν. 

Ἱερὸν δ᾽ ἔἕκεμψε λάτρην " 
Γαδριὴλ ἐς ἄστυ Ostov, 

ἐδ Ὅ γε Ναζαρὲθ * (δ) χαλοῦσεν, 

Μαρίην πρὸς ἁγνὸν (5) ἄνθος. 
Κλυτὸς ἄγγελος soto 

Τότε Παρθένον προδεῖπε" 

Maps πάναγνε, χαῖρε, 

50 Μετὰ σοῦ Θεὸς γενέσθω. 

Λόγον ἀγγέλου δὲ χούρη 

Καθαραῖς φρεσὶν λαδοῦσα, 

Ἐλογίζετο χρατίστη 

Ποταπὸς λόγος θεόπτου. 

55 Μαρίην πάλιν δὲ λάτρης 
Γλυχεροῖς λόγοις προσεῖπεν " 
Μαρίη, φόδον διώξοις " 

Χάριν ἐν Θεῷ γὰρ εὗρες. 
Ὁ Θεὸς ἣν * προτοπκῶν, Παρθένε, a£ovs. 

60 Βάτον (6) οὐ χκαιουμένην δεῖξε προφήτῃ. 

Προτυπῶν Θεός γε σάρκα, 
Μαρίη, τεὴν, &belxvo 
βάτον ἄφλογον προφήτῃ. 

Νόον ἔνθεον λαχοῦσα 

65 Γόνον ἐνθέως λοχεύσεις, 
Γόνον ὅν καλεῖς Ἰησοῦν, 

Ὅει τὸν λεὼν σαώσει. 

Ξένον ἐν βροτοῖσι 'χοῦρον, 
Τότε Παρθένος προσεῖπε" 

10 Πόθεν ἔσται pol. γε τοῦτο 
Γαμικῶν ἄνευθε λέχτρων : 

Ὁ δὲ Παρθένῳ προδεῖπε " 
“Ἅγιον Πνεῦμα Θεοῖο ὃ 
"Apa τε σθένει μεγίστῳ 

15 Ἐπὶ σὲ, κλυτὴ, κατέλθοι. 


90 


VARLE LECTIONES, 


* λάτρην, Barberinianus ferme semper scribit ha 


nem ὃ Γενεσαρέθ. " Allatianam scripturam pratuli 
versus ob metrum hoc modo ordinandus 


ne vocem cum :, Allatianus cum 
Barberinians, quis pro fjv babet 
ἅγιον Θεοῖο Πνεῦμα. 


ὃ Codd. lecti^- 
9 [ta eodd. , st 


d. 


P. MATRANGAE NOTE. 


(5) V. 35 et seqq. Οὐ μόνον ὁ Θεὸς ἠλέησε τὸ τῶν 
mM voc fib διὰ τῆς τοῦ ὄφεως ἀπάτης ὀλλύ- 
μενον, ἀλλ᾽ ἔδειξεν τὴν ἑαυτοῦ εὐσπλαγχνίαν πέμψας 
τὸν ἴδιον Υἱὸν εἰς τὴν τοῦ χόσμου σωτηρίαν touto 
γὰρ σημαίνει τὸ, "Ἔλεον βρύων σὺν οἴχτῳ. 

Ἢ ἴω. pro Ναξαρέτ, constanter habent Na- 


ζαρὲθ, quam lectionem etiam in biblits Vaticanis me 
vidisse memini. 


(5) Viden' quam venuste Maria propter vieginita- 
voca 
tem &yvbv ἄνθος a Sophronio f ut Etymole- 


(6) Βάτος diciter per antipbrasin, 
gus ait, ὁ μὴ ὧν βετός. 
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Πόρον &x Θεοῦ λαδοῦσα 
Γόνον ἀσπόρως vs τέξῃ, 
Διό μιν Θεοῖζο παῖδα 
Καλέσει βροτῶν γενέθλη. 
80 Τὸ Χερουδὶμ, Μαρίη πάγχλυτε, μούνη 
Μερόπων ἐχ χθονίων δέξαο χῦδος. 
'φ᾽ ὅλης βροτῶν γενέθλης, 
Μαρίη χλέος Χερουδὶμ 
Ὁσίως ἔδεχτο μούνη. 
85 ῬΡΟοθίως δὲ σὸν φανέντα 
Ὁ Θεὸς θρόνον παράσχοι 
Τὸν Ἰεσσίδου τοχῆος 
Ἰαχὼόδ δόμον ἀνάσσειν. 


Σαόφρων δ᾽ ἔπειτα χούρη 
90 Πάλιν ἀγγέλῳ προσεῖπεν " 
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Facultate ex Deo accepta, 
Sobolem absque semine paries, 
Ideo ipsum Del Filium 
Vocitabit gens mortalis. 
Cherubim, Maria celeberrima, sola 
Terrestribus ex hominibus accepisti decus. 
Ex toto mortali genere, 
Maris, honorem Cherubim 
Sancte adepta es sola. 
Tuis ex membris orto - 
Deus thronum pre»bebit, 
Thronum Jesside parentis 


Ut Jacob domum regat. 


Prudens deinceps puella 
Benuo nuntium allocuta est : 


Ἐπὶ ἐμοὶ solo δούλῃ Β De me Dei ancilla 
Κατὰ σὸν λόγον γενέσθω. Secundum tuum sermenem flat. 
Τότε παρθένον vs, λάτρης Ut, virgine relicta, 
Πόλον ἐς, λιπὼν, ἀνέπτη" Ad polum minister volavit, 
95 Τότε γαστέρος φαάνθη Tum Virginis apparuit 
Μαρίης ἄριστος ὄγχος. Maris optimus tumor. 
Ὃν πόλος εὑρυπέλωρ οὐ χάδεν ἔνδον (7), Quem poluslatiterminus non cepit intus, 
Σὴ χάδεν εὐρυνόη νηδὺς ἀρίστη, Tua cepit, o eurynoe, alvus optima. 
Πόλος οὐ χάδεν Θεοῖο, Polus non cepit Dei, 
100 Μαρίη, λόγον " τεὴ δὲ Maria, Verbum ; tua vero 
Σαόφρων ἔδεχτο μήτρη. Casta excepit matrix. 
Ὑφάλοις κόρην δὲ λέχτροις (δ) Clandestipis puellam toris 
Νέον ἔγχυον ποιῆσαι Novam gravedinem fecisse 
Ὁ σοφὸς δοχῶν "Iusto lile sapiens opinatus Joseph, 
105 Κρυφίως θέλεν διώκειν. ς Clam extrudere volebat. 
€.0; ἔσχε γὰρ δικαίου, Amicus enim erat zquitatis, 
Ὅθεν οὐ χόρην ἐλέγχει, Unde nec puellam coargult ; 
Θανάτου θέλων βιαίου Mortis volens violente 
Μαρίῃ φυγὴν ὁπάσσαι. Mariz fugam prebere. 
410 Χθαμαλὰ φρεσὶν νοοῦντι Vilia mentem cogitanti 
Γλυχερὸς προσῆλθεν ὕπνος, Dulcis accessit somnus, 
Τότε xai λάτρης Θεοῖο Tunc quoque minister Dei 
Κατ᾽ ὄναρ λέγεν διχαίῳ“ In somniis dicebat justo: 
ψόγον Ex φρενῶν διώξας, Vituperio ex mente repuiso, 
415 Maplnv ἄγοις γυναῖχα" Mariam ducas conjugem, 
᾿Απὸ Πνεύματος γὰρ αὕτη De δ ρίεα namque ista 
"Αγίου βρέφος λοχεύσει. Sancio infantem pariet. 
Ψόγον εὐθέως δὲ ῥίψας Vituperio vero statim abjecto, 
Μαρίην δόμοις χομίζει, Mariam in sedes ducit, 
490 "Iva παρθένον φυλάξῃ D Ut virginem servaret 
"Ava gov xaXov ἄχοιτιν. Innuptam vocans uxorem. 
Γαστέρι * θειοδόχῳ χόσμον ἀείρεις . Wentre divinicipe orbem portas, 
Κοσμοτόχου σοφίης φορτὶς booa. Muadipars sapientis vectrix exsistens. 
Λαγόσιν τοχῇα χόσμου llibus parentem mundi 
135 Μαρίη φέρουσα, xósuov Maria ferens, mundum 
Λαγόσι χλνταῖς χομίζεις. Mibus gloriosis portas. 
VARLE LECTIONES. 


* γαστρί. lta codd., at ratione metri syncopen abstuli et correxi γαστέρι. 
P. MATRANGAE NOTAE. 


δου χεχώρηκεν, εὐλογημένη. Mensum Grac. pag. 


11. . 
(8) Ὕφαλος est ὁ ὑποχάτω τῆς θαλάσσης, Χρύ- 
qux, λαθραῖος. 


Eadem fere verba adhibuerat Anatolius CP. 
patriarcha inter sacros Ecclesie Greco melodos 
non uique infimus in idiomelo ad Vesperas Annun- 
tationis ; "Ov γὰρ οὐρανὸς οὐκ ἐχώρησεν, ἢ νηδύς 
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WM. — In Christi Domini Naolivitatem. 
Infunde mili Dei Spiritum, 

Maria, iterum tuis precibus; 

Ut sobolem etiam digne 

Tuam divinam celebrem. 
Imperator jussit Cesar 

Totius orbis moriales, 

Ad urbem patriam profectos 

Quam citius describi. 

Quare sponsag intactam 
Mariam, qu» ngndum pepererat, 

Inclytus consocians Joseph 
In Bethleein processit. 

Loco enitp uterque oriundus 
Uno, una stirpe atque urbe, 
Omnia ex Davide sanct 
Qui rex fuit ej proplieta. 

Mariz felix partus omnia salvat. 
Mortalium sospilum redeupltionen cano. 

Mariz inclytus parius 
Conspicue omnia salvak, 
llominum redemptionem capto, 

Dicam enim Filium Dei 
In Bethleem manifesigiup, 

Dicam leges parieulis, - 
Quz naturz leges nescit. 
Mire cuncja ante Jeupora 
Verbuin ex Deo patum est - 
Cum Patre jamque zeterno 
Filius exstitit codternus, 

Mire aute uunc est natus 
Iterum ex impolluja virgine, 
Temporum omnium conditor 
In tempore iterum esf genitus. 

Divine olim processit 
E Deo Patre minime 56 miugente ; 
lomo vero nunc apparuit, 

Mortali virgipe pariente, 

Deipara Maria nunc pariente. 
Nunc mortalium celebro Jlijiam. 

Maria Deum parturiepie, . 

Miro partu in lucem edito, 
Mortalium gaudia canto. 

Sacrae Dei naturze 
Hominum mortalem naturam 
Inseparabiliter uniens, 

Utrumque exsistens processit. 


VARIAS LECTIONES. 
* Codd. hic exhibent interlinearem variam lectionem chart- 


* Ὅς. lta emendavi lectionem codicum 6. 


S. SOPHRONII PATRIARCILE IIEROSOL. 


À 


D 


$4 
μ΄, — Εἰς τὴ» Χριστοῦ toU Θροῦ γένγησιν (9). 
"Ave μοι Θεοῖο Πνεῦμα, 
Μαρίη, πάλιν λιτῇ σιν 
Ἵνα χαὶ τόχον πρεπόντως 
Τεὸν ἔνθεον λιγαένῳ. 
B Βασιλεὺς χέλευσε Καῖσαρ 
Ἐπὶ γῆς βροτούς γε πάντας 
Πόλιν εἰς τάχος δραμόντα; 
[[{ατριχὴν ἀπογραφῆναι. 
Γαμετὴν ἄθιχτον (10) ἔνθεν 
Μαρίην τεκοῦσαν obtu 
Ὁ χλυτὸς λαθὼν Ἰωσὴφ 
Ἐπὶ Βηθλεὲμ πορεύθη (11). 
Δαπέδον γὰρ ἦσαν ἄμφω 
"Ag! ἑνὸς, σπορᾶς, πολίχνη, 
Ἱεροῦ τὰ πάντα Δαδὶξ, 

Ὃς * ἄναξ πέλεν προφήτης. 
Μαρίης εὐτοχίη πάγτα σαώϑει, 
Μερόπων. σωζομένων λύτρον ἀείδῳ. 

Μαρίης καϊὴ λοχείη 
Προφανῶς τὰ πάντα σώζει, 
Μερόπων τὰ λύτρα μέλπω, 

Ἐρέω Τόχον Θεοῖρ 
Ἑνὶ Βηθλεὲμ φανέντα, 

Ἑρέω νόμους τεκούσης 
Φύσεως νόμους λαθούσης. 

Ζαθέως " χρόνων πρὸ πάντων 
Λόγος Ex Θεοῦ λοχεύθη * 
᾿Αχρόνῳ γάρ ἐστι χόῦρας 
᾿Ιατρὶ συμφνεὶς ὁμῆλιξ, 

30 Ζαθέως δὲ νῦν ἐτέχθη 
Πάλιν ἐκ χόρης πανάγνον, 
'O χρόνους ὅλους λοχεύων 
Πάλιν ἐν χρόνοις λοχεύθη, 
Θεϊχῶς πάλιν προῆλθεν 
δῦ ᾿Απαθῶς Θεοῦ τεχόντος, 
Βροτέως δὲ νῦν φαάνθη 
Βροτέης χόρης τεχούσης. 
Μαρίης θΘειοτόχου ἄρτι τεχούσης, 
Μερόπων εὐφροσύνην ἄρτι λιγαίνω. 
ἀὺ Μαρίης Θεὰν τεχούσης, 
Τοχετοῦ ξένου φανέντος, 
Μερόπων χαρὰν λιγαίνω. 
Ἱερῇ φύσει Θεοῖο (12) 
Μερόπων φύσιν βροτείαν 
45 ᾿Αδιαστάτως ἐνώσας (12) 
Τὰ ὄνῳ πέλων προῆλθεν. 


10 


15 


20 


eteribus exaratam perminutis, ἄλ. Ζαθεὼν χρόνους. Ita vers. $92, 4A. χρόνος, et inferius v. 50, «. εὐφρο- 


ovre, id est ἄλλως, πάλιν. 


P. MATRANG/E£ NOTE. 


(9) Exstat sancti Sophronii sermo super idem 
argumentum in Bibl. Patrum, t. ΧΙ, ed. Lugd. 
Varia igitur, ut et. deinceps videre est, δυμὲ ar- 
gumenta sancti Sophronii Odarum, que ín  Deipa- 
ram aliosque sanctos, ut Allatius in Consw. ad 
Eust. p. 484, paruar nccurate nelavit, reapse non 
omnes inscribuntur : quod etiam de allis melodig 
ibidem isudatig moneo, ut pstet ey ipdice eed. 
P arberin. in calce pizfationis apposito. 

(10) "Άθιχτος, 


intactus ; ad. virginem | refertur. 


(11) Maria et Joseph e Davidica stirpe proguati. 
ex Bethlileem οἱ eadem stirpe exorti sunt. et 


Evangelia, copfer sapcti HippolyH testunonium apud 
Niceph. Hist. 1. v, c. 5. 
(5) Hie Sabelli hzeresis per recti dogmatis con- 


fessionew rejicitur, qni Trinitatis personas con- 
fundens, nullam Inter eas ilistinctionem edmittebat. 

(13) Monophysitis adversstor sancjus antistes. 
Et noia verba ἀδιαστάτῳς ἐνώσας, Neseio cite- 
rum an allquis possit foearnationis eausa 
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Κρατερὸς πέφευγε φύρειν, Α Forti3 vitavit confusionem 
"Abunipésox δ᾽ ἔμιμνε, Et individuus remansit, 
Ὅθεν ἐν δύω φαάγθη Unde in duobus apparuit 
BU Φισεσι διπλοῦς ὑπάρχῳν, Naturis duplex exsistens. 
Λόγος ὧν δούς τε πάντων Verbum et omnium Deus 
Roos»; εὐδοκεῖ γενέσθαι, Mortalis fieri dignatur, 
Ἵνα τοὺς βροτοὺς πεφόντας Ut mortales lapsos 
Γεν΄τῃ Θεῷ συνάφῇῃ, Genitori Deo conjungat. 
55 M^» αὑτὸς ἦλϑε Χριδφεὸς - Mediator ipse venit Christus 
l'av£zou 9potuy τε φυτλῃς, Patris stirpisque mortalis; 
τι καὶ φύσιν βροτοίαν : Namque immortalis nature 
Με:θέπων θεὸς vostat. Curator Deus eognosciter. 
Ἐπὶ γῆς χοσμαγόνον πᾶτᾳ φανέντος Super terram creatoreommibus inawifestaio 
60 ΞΣτυγερῆῇς ἀμπλαριέης κόσμος ἐρύσϑη. Ex horribili errato orbís est liberatus. 
Ἐπὶ γῆς Θεηῦ φανέντος Super terram Deo prodeunte, 
Ἀφ᾿ ἁμαρτάδος xaxíatnc B E pessimis peccalis 
Τὸ βροτῶν πέφενγεν ἔθνος. Fugit mortalium genus. 
Νομέμως ὅθεν φεκοῦσαν Unde merito Genitricem 
65 θεομήτορα mpoasinu, Dei matrem dicam, 
Ὅτι νῦν Θεὸν λοχεύει Quia nunc Deum parit 
Μερόπων φύσει μιγέντα, llominum naturs .consocíatum. 
Ξένον, ὦ φέλοι, τὸ θαῦμα Novum, amici, miraculum 
Ὅτι παρθένος λοχεύει, Quod virgo parturit, 
10 Ὅτι παρθένος τε μίμνει Quod virgo etiam permanet, 
Τοχετοῦ λαδοῦσα πεῖραν, Posteaquam peperervit. 
"U0sv ὁ κλυτὰς προφήτης Ideo inclytus propheta 
Νεφέλην χάλεσσε κούφην, Nubem vocavit levem, 
"Qv' ἄνευ σπορᾶς βροτείας Quia absque humano semine 
75 Νοερὸν λόχευσεν ὄμόδρον. Rationalem genuit imbrew. 
Προορῶν πάλιν pofitus c Przvidens iterum propheta. — 
Map(qv ἄνυμφον εἶπεν (14), Mariam dixit imnuptam, 
Τόμον ἄγραφόν τε χαινὸν Librum non βογρίυϊη ae novun, 
Γραφὲν οὐ χερὶ βροτείᾳ. Scriptuin manu non mortali. 
80 δΔογμάτων εὑσεδίης ἄρτι φανέντων Placitis pietatis nunc mauifestatis, 
᾿Απάτης ἀνδροφόνον κάτθανε δαίμων. Homicidz fraudis perit demon. 
Δογμάτων θεοῦ φανέντων Placitis Dei manifestatis, 
᾿Απάτης ἄναξ ὁ δαίμων Frauduim princeps ἀδ' mon 
Θάνεν ὁ βρατοὺς φονεύδας. Perit, qui mortales interfecerat. 
85 Ῥυπαρῆῖῆς ἄνευθε χούρη Absque sordida voluptaté 
Γόνον ἡδονῆς τεχοῦσα, Cum virgo peperisset, Glium 
᾿Αλόγων τέθειχε φάτνῃ lu preesepe posuit animalium, 
Λογικῶν τρέφοντα φύτλην, Totius humani generis altorem. 
Σοφίης γὰρ ἐχπεσουσᾶν Ε sapientia enim depulsa 
$0 Γεγεὴν βροτῶν, Gsoio Mortalium stirpem. Dei 
Σοφίη πάλιν σαώζξει, p Saplentía rursum salvat, 


Λογιχοὺς βροτοὺς τιθεῖσα. 
Τότε τὸν πώλον λιπόντες 
Σερατὸς ἀγγέλων κατῆλθεν 
95 Ἐπί * τε χθονὸς χορεΐην 
Ἱεροῖς ἕτευχον ὕμνοις. 


Raiionales efficiens mortales. 

Tum, ccelo derelicto, 
Exercitus angelorum descendit, 
Et super terram choreas 
Sacris neclabat hymnis. 


VARLE LECTIONES. 
* Barb. perperam habet ἐπεί, et v. 100, cod. vever;. 


P. MATRANG/£ NOT. - 


tam plane numeris exprimere; dein ex Maria cor- — ponuntur, qui inter alias blasphemias Verbum. in 
pus humanum realiter a. verbo assumptum predi- — tempore creatum docebat; tum in catholicis 
cat : quare illam re ipsa θεομήτορα vocat contra dogmatibus expouendis míraia Sophronii perspi- 
Nestorit impietatem, cuitatem. 

(14) Nota hic qua contra lmpil Ari. hà:esim ex- 


S. SOPHRONII PATRIARCH/E HIEROSOL. 


Vere, dicebant, apparuit Α 
Gloria in celis sit regnanti, 
Et in terra pax omnino 
Voluntati humani generis. 
Angelici exercitus hymnum canto, 
Pominici natalis miraculum veneror. . 
Natalis Dei miraculum 
Jugiter veneratus, 
Melos angelorum cano. 
Ast vigilias pastoribus 
Inter greges ibi agentibus, 
Nocturno astans tempore, 
Dixit angelus Dei : 
Gaudium mortalibus annuntio, 
Procul omnis esto timor, 
Audite; Christus nuper Β 
Vobis natus est in Bethleem 
Manantes sudoris guttulis 
Üb gressum concitatum, 
Linteis in prasepe opertum 
Aspicietis divinum parvulum. 
Desertis montibus relictis, 
Pastores cito decurrentes 
Infantem in antro invenere 
Cum Maria Genitrice. 
Sanctis ovium pastoribus consociati 
Festinate ad przsepe, quod Deum excepit. 
Sanctis una cuin pastoribus 
Ad antrum, Dei diversorium 
Sanetum omnes festinate. 
ill. — In Magorum adorationem. 
Justorum Magorum 
Iter pium cano, 
Lyram enim meam excitant 
E. Perside profecti. 
Infans siquidem unicus natus est 
Marix, rex omnium, 
In Bethleem maxima 
Urbe prolis Judz. 


34 
"Yap ηὐλόγουν (δ) φαάνθη, 
Κλέος ἐν πόλῳ χρατοῦντι, 
"Eri γῆς ὅλον γαλήνη 
100 l'evec βροτῶν θελήσει. 
᾿Αγγελιχῆῇς στρατιῆς ὕμνον ἀείδω, 
Δεσποτιχῶν τοκετῶν θαῦμα γεραίρων. 
Ἰοχετῶν Θεοῦ τὸ θαῦμα 
Μεγάλως ἀεὶ γεραίρων, 
105 Μέῶλος ἀγγέλων λιγαίνω. 
Φυλαχὴν δ᾽ ἐχεῖ νομεῦσιν 
Ἐπὶ ποιμνίοις ποιοῦσιν "Ὁ 
Νυχίῳ χρόνῳ παραστὰς 
Δέγεν ἄγγελος Θεοῖο (16) * 
110 Χάριν ἐξερῶ βροτοῖσιν, 
᾿Αφόδως χλύξιν χελεύω, 
Ὅτι Χριστὸς ὕμμιν ἄρτι 
Ἑνὶ Βηθλεὲμ λοχεύθη. 
Ψεχάσιν ῥέοντες ὅμδρον (1T) 
115 'Anb συντόνου πορείης, 
Ὀθόναις φάτνῃ σχεκασθὲν 
Βλέπετε βρέφος τὸ θεῖον. 
Ὑεδνὰ δ' ὡς ὄρη νομῆες 
Λίπον, εὐθέως δραμόντες 
130 Τὸ βρέφος κατ᾽ ἄντρον εὗρον 
Μαρίῃ συνὸν τεχούσῃ. 
ὋὉσίοις μηλονόμοις σύνδρομα Balvew (13) 
Ἐπὶ τὴν θειοδόχον σπεύσατε φάτνην. 
Ἱεροῖς ὁμοῦ νομεῦσιν 
125 Σπέος ἐς Θεοῦ δοχεῖον 
Ἅγιον τρέχοιτε πάντες. 
Γ᾽. --- Εἰς τὴν τῶν Μάγων xpocaórgow. 
᾿Αγαθῶν Μάγων δικαίων 
Δρόμον εὐσεθδῆ λιγαίνω, 
"Ust μον λύρην δονοῦσιν 
᾿Απὸ Περσίδος μολόντες (19) 
5 Βρέφος εἰ μόνον λοχεύθη 
Μαρίης ἄναξ ἀπάντωγ 
Ἐνὶ Βηθλεὲμ (80) μεγίστῃ 
Πόλει σπορᾶς Ἰούδα. 


VARLE LECTIONES. 


!* Metri gratia verbum ποιῶ, ubi priorem syllabam poete corripere volebaut , amanueoses, ni fallor, 


psere ποῶ. Nam divinare non possum, curnam idein scriptores, qui primam in ποιέω corripuerant, 
camdem vocem aliter absque ulla necessitate scribere voluerint, Neque me latet Hesychium  notasse 
ποεῖν pro ποιεῖν, et in veteribus Aristophanis editionibus frequenter occurrere To, πόει etc., et idem 
adnotasse Eustathium memini in dodam opere adhuc inedito. Henr. Steplianus temen Et di- 
centi hanc esse formam Atticam, haud libenter fidem adhibet. Nam, ut ipse observavit, bec scriptura 
non est necessaria, cum syllabam ποι alioqui correctam apud auctores videamus, ut in &ne verses 
ἄνδρα ποιητήν etc. Et memini varia hujusmodi exempla exhibere Theocritum. Duo tamen, qux in. mentem 
veniunt, hic lectori propouo Jdyl. 5, v. 9, in f. ἀπάγξασθαί με ποιήσεις. Εἰ f[dyl. x, v. 58. Ἧ καλὰς ἄμμε 


ποιῶν, ila accurate οἱ recentiores editiones, ubi legebatur ποῶν. Hoc monitum el sequeniibus verbe 
ita scriptis, qu& liaud raro occurrunt, inserviat. 


P. MATRANG/E NOT E. 


(15) Ὕπαρ ηὐλόγουν, id est vere, realiter οὐ D ρίας σταλάζοντες ἱδρῶτα δίχην 5p6pou , εὕρήσετε, 
διὰ φαντασίας. xai t. λ 

(16) Mille circiter passibus a Bethleem aberat 
locus, Ader vocatus, abi angelus Salvatoris nati- 
vitatem nuntiavit pastoribus; quos res fuisse tra- 
dit Beda de locis sanctis |. n, c. 8, quorum tria 
monumenta invisit Arculfus apud Adamn. l. 11, 


(18) Σύνδρομα βαίνειν, id. est. συνοδοιποροῦν" 
κε 


{. 

(19) Cf. Baron. Ax. t. 1, de Magoram genere, ee 
rumque regione. 

(20) Bethleem in pracedenti ode πολίχνη appel- 
lata, ob Christum in ea natum unc 


c. 5. 
(17) Ἔννοια δὲ αὕτη ^" Azb ταχινῆς ὁδοιπο-ς στὴ cvasit, juxta Miche vaticinium c. UT 
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Γόνος ἔσχεν ᾿Αντιπάτρου (21) 
10 Ὁ τότε κρατῶν "E6paíov, 
Ὁς ἀπ᾽ ᾿Ασχάλου προελθὼν 
Παρὰ τοὺς νόμους ἀνάσσει. 
Δρομέες τότε προῆλθον 
Ὅθεν ἥλιος προλάμπει, 
Ἱερουσαλὴμ δ᾽ ἐσῆλθον 
Λογάδες Μάγων κρατίστων. 
Χριστὸν ἐς ἀρτιγενῇ δῶρα λαθόντες, 
᾿Αστέρι σύν τε Μάγοις χόσμος ἐπέσθω. 
Ἐπὶ Χριστὸν ἄρτι πάντες 
90 “Ἅμα τοῖς Μάγοις δραμοῦμεν 
Νέον ἀστέρα σχοποῦντες. 
“Ἔλεγον δὲ πρὸς πολίτας" 
"Apa ποῦ πέλει, πολῖται, 
Βασιλεὺς ὁ νῦν λοχευθεῖς 
95 Ἱερῆῇς Ἰούδα φύτλης ; 
Ζαθέῃ (32) γὰρ iv τιθήνῃ 
'Ebv ἀστέρα σχοποῦντες, 
"Ate δμῶες ἀγνὸν αὐτῷ 
Zi6a; ἤλθομεν προσοΐίσειν. 
90 Ζάκοτον δ᾽ ἄναχτα χώρης 
Tà Μάγων μαθόντα πάντα 
Ναέταις ὁμοῦ καχίστοις 
Κλόνος ἄγριος κατέσχεν. 
Θεϊχῶν Γραφῶν δὲ μύστας 
$5 Ἱερεῦσι συγχαλέσσας 
Ἑρέεινεν ἔνθα Χριστὸς 
᾿Αποτίχτεται βροτείως. 
Φῦλα Μάγων χρατερῶν ὅλόια φήσω, 
Πίστιν ἐθνῶν πρὸ ὅλων οὔνεχα μάρψαν. 
40 Ἵ1εροὺ; Μάγους καλέσσω 
* "Oct *! πίστιν εὗρον οὗτοι 
Ἱερὴν ἐθνῶν πρὸ πάντων. 
Ἱερεῖς δὲ θᾶττον εἶπον " 
"EQ Βηθλεὲμ πολίχνῃ 
45 Μερίδος χλυτῆς Ἰούδα * 
Τόδε γὰρ γράφει προφήτης. 
ἹΚρυφίως δ' ἄναξ ἀλήτης (25), 
Τότε τοὺς Μάγους χαλέσσας, 
Μάθεν ἀτρεκῶς πρὸς αὐτῶν 
δ0 Χρόνον ἀστέρος φανέντος. 
Λέγε δέ σφισι δολόφρων 
Ἐπὶ Βηθλεὲμ προπέμπων" 
Ταχέως, φίλοι, σχοπεῖτε 
Περὶ τοῦ βρέφους ἰόντες. 
55 Μετὰ τὴν θέαν δὲ πάντως 
Φανερώσατε προθύμως 


ot 


Α 


Filius erat Antipatri 
Qui tum Hebrzis imperabat, 
Quique ex Ascalone egressus 
Prater leges regnabat. 

Festinantes tunc prodierunt 
Unde $0l przelucet oriens, 

Et Jerusalem sunt ingressi 
Praestantissimi Magorum. 

Ad Christum recens natum, donis acceptis, 
Stellam eum Magis orbis sequatur. 

Ad Christum nunc omnes 
Una cum Magis properamus, 
Novam stellam intuentes. 

Dicebant autem civibus : 
Ubinam est, o cives, 

Rex qui nuper natus est 
E sancta δυάς stirpe? 

In sacra enim nutrice e 
Ejus stellam inspicientes, 
Tanquam servi obsequium ei 
Sanctum venimus oblaturi. 

At furiosum regionis regem, 
Omnia Magorum edoctum, 

Civibus una cum pessimis 
Atrox perturbatio habebat. 

Et diving Scripture doctoribus 
Cum sacerdotibus convocatis, 
Quarebat ubi Christus 
Natus esset bumanatus. 

Przstantes Magos beatos dicam, 
Quia fidem ante omnes gentes sunt amplexi. 

Sanctoa dicam Magos 
Quia fidei hi invenerunt 
Sanctam ante omnes gentes. 

Sacerdotes statim responderunt : 
In Bethlcem oppidulo 
Tribus inclyt& Judz, 

Ita enim scribit propheta. 

Clam autem rex vafer, 
Tum Magis advocatis, 
Quessivit accurate ab illis 
Tempus quo stella apparuit. 

Dicebat enim dolos meditans 
Ad Bethleem eos przmittens, 

Cito, dilecti, quzerite 
De puero profecti. 

Eo autem viso, prorsus 
Me sedulo certiorem facite, 


VARIJE LECTIONES. 


4 Cedd. ὅπη, emendavi ὅτι. Nam. przter quam quod versum claudicantem haberes, si eodicum 
lectionem servare velles, vocabulum οὔνεχα nullo prorsus modo interpretari poles ὅπη. Etenim, duo 
versus impares per tria. sequentia Anacreontica fideliter exponuntur. 


P. MATRANGJ.E NOTE. 


($1) Quibus artibus Herodes Ascalonita; infandee 
erudelitatis monstrum teterrimum, παρὰ τοὺς vó- 
Jerusalem regno potitus fuerit, consule quz 
scripsit Joseph. in Antiq. Judaic.l. xiv, c. 8 et 


uH Ζαθέῃ γὰρ iv τιθήνῃ. Persis imdicatur, 


uberrima regio. 

(95) ᾿Αλήτης erro, vagus, proprie de his dicitur 
qui proprios penates relinquentes, alio commi- 
grant rei faciend:e causa, ut fuit Herodes ; hic ta- 
men mallem reddere sol(icitum, anzium, seducio- 
rem. 
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Ut et ipse statim veniens 
Cervicem regi flectam. 

Rex, imprudentia omues vicisti, 
Quis Christicida tam solers audiri potest? 

Rex, stultum te osténdisti, 
Quia Christum ipse putabas 
Invitum dolo interficere. 

Manatis corde receptis 
Iniquarum regis nugarum, 
ltelicta Jerusalem, 

In Bethleem venerunt. 

Novus at stelle splendor! 
Quem i1, patria observaverant, 
Couspictie eo3 pracedebat 
Usque ad parvuli habitaca!um. 

Quare maxima lztitia 
Affecti sunt videntes splendorem, 

᾿ξ domum ingressi 
Cum matre Christum viderunt, 

Ad pedes fei provoluti 
H:ec ei dona obtulerunt, 

Thus, pulclirumque aurum, 
Patrix€ odores erat tertium. 

Samari:ze spolia, vim Datnasci 
Antequam genitores vocaret, Clirlsius cepit. 

Adhac puer Christas 
Vim cepit Damasci 
Cum opibus Samariticis. 

Torrentis instar regem effugere 
In somniis Magi edocti, 

Statim in patriam sunt regressi 
Aliud iter ingressi. 

Exercitus divini dux 
In somniis dixit Joseph 
Accepto infante cum matre, 
ln terram fuge Nili. 

Quam primum enim Antipatri 
Filius illum insequetur, 

Ut niser ipsain perdat 
Inviso ense prehensum. 

Lactantem tum cito 
Infantem e somno excitans, 

Üna cum Genitrice 
Ad Nilum venit fugiens. 

Stupor cor meet percellit, 
Quod Deus hominum iram fugit. 
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3743 
Ἵνα χαὐτὸς εὐθὺς ἐλθὼν 
Κεφαλὴν ἄναχτι χλίνω. 
Βασιλεῦ, ἀφοαδίῃ πάντα παρῆλθες, 
60 Τίς ἐὼν Χριστοφόνος δεινὸς ἀχοῦσαι; 
Βασιλεῦ, ἄφρων φαάνθης 
Ὅτι Χριστὸν αὐτὸς οἴει ᾿ 
᾿Ανελεῖν ἄχοντα τέχνῃ. 
Νόμον (34) ἐς φρένα λαδόυτες 
᾿Ανόμων ἄναχτος ὕθλων, 
Ἱερουσαλὴμ. λιπόντες 
Ἐνὶ Βηθλεὲμ προσῆλθον. 
ξένον ἀστέρος δὲ φέγγος, 
Ὅπερ ἐν πάτρῃ χατεῖδον, 
10 Προτανῶς σφέας προῆγεν 
"Aypt τῶν βρέφους μελάθρων (25). 
Ὅθεν ἐν χαρᾷ μεγίστῃ 
Ἑτέλουν ἰδόντες αἴγλην, 
Μεγάρων δ᾽ ἔσω μολόντες 
18 "Apa Μητρὶ Χριστὸν εἶδον. 
Πρὺ ποδῶν Θεοῦ πεσόντες 
Τάδε οἱ τὰ δῶρα δῶκαν, 
Λίδανον, καλόν τε χρυσὸν 
Τρίτον ἣν ἄρωμα !* πάτρης. 
80 Σαμαρείης προνομὴν, ἔργα Δαμαοχοῦ (26), 
Γενέτας πρὶν καλέσῃ, Χριστὸς ἀφεῖλεν. 
Ἔτι μιχρὸς ὧν ὁ Χριστὸς 
Δύναμιν λάδε Δαμασχοῦ 
Σαμαρειτιχῷ σὺν δλόῳ. 
Ῥόον (27) ὡς δ᾽ ἄναχτα φεύγειν 
Κατ᾽ ὄναρ Μάγοι μαθόντες, 
Τάχος ἐς πάτρην ἐχώρουν 
Ἑτέρην τρίδον πατοῦντες. 
Στρατιῆς πρόμος θεοῖο 
90 Καθ᾿ 0 ἔφη "locfg: 


65 


85 


ὕπνους 
Συνελὼν πάϊν τεχούσῃ 
Ἐπὶ γῆν πρόφενγε Νεῦλου. 
Τὸ τάχος γὰρ ᾿Αντιπάτρο» 
Γόνος αὐτὸν ἐχδιώξει, 
95 “Ὅφρα '* μιν τάλας δλέ:σῃ 
φθονερῷ ξίφει χρατέσας. 
Ὑποτίτθιουν ὅλ Oxeze. 
Βρέφος ἐξ ὕπνων ὀρούσας, 
Φορέων ὁμοῦ τεχούσῃ 
100 Ἐπὶ Νεῖλον ἦλθε φεύγων (28). 
᾿θάμδος ἐμὴν χραδίην ἀμςιπολεύει (39), 
Ὅττι Θεὸς χθονίων μῆνιν ἀλύσχει. 


VARLE LECTIONES. 
** Metrum postalat ἄρωμα, ut. edidi, nou ἀρώματα, ut hahent codd. "8 Norunt et Grec ling 
P. MATRANGE NOTE. 


(94) Νόμον, id est ἐντολάς. 

Μέλαθρην, ut et infra μεγάρων, est domus ; 
hic tamen prosepe : nat quemqoe focum ad habi- 
tandum aptum sacrze Scripture sepe domum. ap- 
pellare consueverunt ; quare etiam Matth. do- 
nium dixit speluucam, ut Euthym. observavit in cit. 
luco. Matthizi. 

(30) Sunt lai; de doni9 pwero Jesu s Ma- 
vi& eblatig vaticinia in €. vin, ὁ : Antequam sciat 
puer vecare pairem et. walrem. suam, capiet. vim 
Damasci et spolia Samarie , ett. Conler hujus 
leci Epiph. et Just martyr. in. dial. cum. Tryp. 


interpretationes, et Baren, Amm t. l, som. ι. 

, (27) Nota comparationis venustatem et poeticaui 
vim in ῥόον ὡς etc., ul impetus prarrupti Duvii eff.- 
gitur, iia Magi per diversain omnino viany regress:, 
celeriter in patriam concesserunt. 

(28) Quse in hac peregrinatione contigerint, νἱ - 
desis apud Quaresminm 1n Elucid, terr& sancte, 
t. H, 1. vii, 6. 7, οἱ Baron, 

(39) Apposite hic Sophronius sacro terrore 


enisus, udmiratur Christum Dei Filium γάτα bo- 
minam aufugientem. 
* 
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Κραδίην ἐμὴν ἐλίσδει Α 


Μέγα θάμθδος, ὅττι Χριστὴ: 
105 Χόλον ἔχφυγεν τυράννου. 
Φαραὼ χάχιστος ἄλλος 
Dzc:Aejq ἐκεῖνος ὥφθῃη 
Κοτέων Μάγοισι θείφις 
"Eri πατρίδα τραπεῖσιν. 
Jii Χαλεπῷ (00) δὲ πάντα πέμψας 
Βρέφεα ξίφει κατέχτα 
“Ὅσα Βηθλεὲμ λοχεύθῆ 
ἮἌἈφ'᾽ ὅτου πέφηνεν ἄστρον. 
ψόφος ἀτρεχκὼν (51) προφήτον 
115 Λογίων τότε χραάνϑην 
“Ὃν ὁ Χελχίου θεόπτης 
Πάϊς tv βίδλοιδσι γράφεν᾽ 
Ψίφος ἐν Ῥαμᾷ (33) προῖλθεῦ 
Γοερῶς Ῥαχὴλ (53) γοώφης 
490 Τέχνα, δαχρύων δὲ τέρμα 
Ὅτι μὴ πέλεν στυγούδης. 
Βρεφέων μαρτνυρίην τίετε máv:s;, 
Ἵνα Χριστόν γε, φίλοι, ἴλαον εἶδι.. 


445  Bprgiov ποθοῦμεν ἄθλους 
'Avlouc, ὅπιος κεν ἄμμιν 
Θεὸν ἵλεων ποιῶσιν. 

Δ΄. — Εἰς τὴν ἀπαντὴν (55) τοῦ Κυρίον xai Θεοῦ. 
᾿Απὸ Βηθλεὲμ παρέλθω (35) 
Μετὰ Παρθένου τεχούσης, 
Βρέφυς ἀγκάλαις φεῤούσης 
Κλυτὸν εἰς δόμον θεοῖο. 
B Βιόλίον χόμιζε, Λουχᾶ, 
Κιθάρην φέρε, προφῆτα, 
Ἵνα οὖν !* τεχθέντι Χριστῷ 
Διφυὲς μέλος προσάξιο. 
Tevixy γάρ ἔστιν ἴδος 
40 θεὸς ἐκ Θεοῦ παλάμας, 


Cor meum involvitur. 
Ingenti stupore, quod Clwistue . 
Iram fugit tyratni, 

Pharaon pessimus alter 

Rex ille sese ostendit, 
Iratus Magis divis 
In patriam redeuntibus. 

Dire tum omnes jussit 
lufantes ense interfici, 
Quotquot Bethleem nati eraut 
Ex quo apparguerat stella, " 

Tunc vere proplietsa 
Verba exitum obtintierunt, 

Quz Helciz Dei contemplator 
Filius in libro scripsit. 

Clamor in Rhama prediit 
Rachel lugubriter fiente 
Filios, et quia non erant 
Incessanter laerymante, 

Infantium martyrium honorate omnes, 
Ut Christum, dileeti, misericordem expe- 

[ritmur. 

Infantium recolimus certanitna 
Saucta, wt et nobis ΄ - 

Deum misericerdem reddant. 
IV. — 1n otcursum Domhia. 

E Bethleem advenio 
Cum Virgine poerpera 
lufantem ulris gerente 
Ad sanctam domam Dri, 

Librum affer, ὁ Luc:, 
Ferto citharam propheta, 
Ut nato jam Christe. 
Duplex melos offeran. 

Nam genitorí tqualls est 
D^us e Dei nan; 


VARIA LECTIONES, 
tirones ὄφρα sepissime cum conjünct. construi, et &epe etiam cum opt. Hc loci vero. cum canjunct, 
eonstruendum existimo, quanquan codi. habeant dXécsoc.— !* Allatiana editio hujus od:e in diatriba de 
Simeonibus, Parisiis, 1664, p. δ, οὖν (ut habet ejusdem apographum) mutavit in tà. 
P. MATRANGAE NOT KE. 
(30) Infantium miseranda czedes anno. 48 Augue — cationis B. M. V. vocatur ἃ Gricie prepter ea que 


sti evenit, cujus fama non solum in Rama audita 


tunc evenerunt, et olim quidem die 14 Fehr. ageba- 


est, sed longe lateque diffusa. Romam nsque. ad p tur ; Justinianus vero imperator anno 542, diem 


ipsius imperatoris aures pervewit, qui ot Macrobius 

Saturn. |. 1, c. 4] refert, cum audisset. Herodem 
inter pueros à bimatu et infra occisos filium quo- 
que suuin iuterfecisse, illud vulgatum. exclamasse 
dicitur : Meliusest Herodis porcum esse quam β- 
tium, 

(51) ᾿Ατρεχών ἤγουν ἀλτιθινῶν, παρὰ τὸ ἀπο στε- 

ἡτιχὸν μόριον xaX τὸ τρέω τὸ φοδοῦμα:  ὅ γὰρ τῇ 

70s(a χαίριυν, οὐ μόνον οὐχ αἰσχύνεται λαλῶν 

ἐναντίον, ὧν ἂν λέγοι, ἀλλ᾽ οὐδὲ φοδεῖται. Ita ad hoc 
vwuocab, Eustath. Com. in, Pent, can. 

(82) 'Papd ezxcelaum interpretatur,ot sit sensus: 
vos in execiso andiia est, id est longe lateque di- 

4. B. Hier. ia c. n. MaUh. 

(53) Ibidem Hier. in voc. Ῥαχήλ, quia Rachel 
scpulta est juxta. Betlileem in Ephrata , et. Rachel 
velnt $uos flevit natos etribubus Judze et Benjainin 
interemptos. I 

(24) 'Anavtf sive occursus Domini festum purifi- 


secundum ejusdem mensis ad fest eeletrationem 
toto orbi Christiano indixit [Georg. llamart. Clirou. 
m$. in Just. imp. et Niceph. lib. xvii, c. 28]. San- 
cli melodi oratio de eodein argumento. edita fuit a 
Bollando in Actis sanctorum t. f. Febr. p. 274, et 
Parisiis in bibl. publ. c. 1157. Exsutt etiam homi- 
Jia Soplironii in. Purilicationeiu. Holsteniwg | duas 
ejusdem alias mss. posseult; ut in praf. editor 
bujus vol. ohservavit. 

(55) Mariz e Betlileem Jerusalem advenienti, ut 
puerum secundum leges in templo offerret, Sephio- 
mius sest comitem pra:bene, Οὐδ argumentum δον 
imagine gratum lectoribus subjicit; ac quasi solus 
Jesum duplici natura predium numeris cele- 
brare minime valeret, lepore quodam poetico Lu- 
cam invocat ut historiam referat, οἱ Davidis citha- 
ram desiderat ut. eleganter melos dicere queat, 
Piorain primo versu anliquam dicendi (ormam iu ra p- 


. 
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' Eadem editio contra metri rationem legit εἰσῆγον. 
metri 
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AEqualis denuo genitrici, A 
Mortalis nam e mortali apparuit. 
Quare unitum vocabo 
Inconfuse manifestatum, 
Duas enim naturas perfectas 
Post unionem observo. 
Ad Deum, a4 Patrem Christus venit, 
Dowibnicis prsecurrere festinamus gressibus. 
Quia Christus ad geniterem 
Deum, ut infans procedi!, 
Preecurrere festiuate omnes. 
At de more peracto 
Sancti puerperii tempore, 
Utpote Mosis jubet 
Lex sancti prophetze, 
Divum infantem geuitores n 
Jerusalem intulerunt 
Hominem veluti, Deo oblaturi, 
Qui semper una est cum Deo. 
Divina enim obtinebat lex, 
Quod omnis mas aperiens 
Castissimas nativitatis portas, 
Deo offerendus esset ; 
Et victiinam simul presentari 
Par turturum jubebat ; 


'À pauperibus vero, pullos 


Columbis natos. 

Christus liberationem omnibus iribuens, 
Mosaicorum legalium onus abstulit. 

Ut liberum faceret 
À lege hominum genus, 

Servus legis apparuit. 

Sacerdos tum quidam incolebat 
Jerusalem in urbe, 

Symeon magnus propbeta 
Gestans Dei spiritum. 

Potentiam merito venerahetur 
Divinam in sancta mente, 
Consolationem iste gentis 
larael exspectabat videre. 

Pronmissione diviua 
Spiritus sanctus spoponderat, 
]psum non interiturum 
Antequam Dei Filium videret. 

Repente e domo exiit 
Et templum ingressus est sacrun, 
Impellebatue enim a Spiritu sancto 
Ut Christum ipsum inveniret. 

Lex Mosaica nunc absolvitur, 
Quia Christus apparens (inem przebuit. 


Ἵπος αὖ πάλιν τεχούσῃ " 

Βροτὸς ἐκ βροτοῦ γὰρ ὥφθη (56). 
Διὸ σύνθετον καλέσσω 

Τὸν ἀσυγχύτως φανέντα * 


45 Δύο γὰρ φύσεις τελείας 


Μετὰ σύνθεσιν δοκεύω. 
"Ec θεὸν, ἐς γενέτην Χριστὸς ἱχόνει 
Δεσποτικοὺς προθέειν σπεύσομεν ἴχνους, 
Ὅτι Χριστὸς ἐς τοχῇα 
20 Θεὸν ὡς βρέφος προῆλθεν, 
Προθέειν προθεῖτε πάντες. 
Ἔθιμος δ᾽ ἐπεὶ τελέσθη 
᾿Αγίας χρόνος λοχείης, 
Καθὰ Μωσέως »νελεύει 
95 Νόμος εὐσεδοῦς προφήτου, 
Ζάθεον πάϊν τοχῆες 
Ἱερουσαλὴμ εἰσῆγον "", 
Βροτὸν ὡς Θεῷ προσοίσειν 
Τὸν ἀεὶ Θεῷ συνόντα. 
OU — Zá0so; νόμος '* γὰρ ἔσχεν 
"U«t κἂν διοῖγον ἄρσεν 
Τοχετοῦ πύλας πανάγνους, 
“Ἅγιον Θεῷ καλείσθω. 
Θυσίην δ᾽ ὁμοῦ χομίξζειν 
δῦ Δύο τρυγόνας χελεύει, 
᾿Απορουμένοις δὲ τέκνα 
Τὰ πελειάδων γενέθλης. 
Χριστὸς ἐλευθερίην πᾶσιν ὁπάζων 
Μωσαϊκχῶν νομίμων ἄχθος ἀείρει. 
40 ὍὌς ἐλευθέραν ποιεῖται 
Μερόπων νόμον γενέθλην, 
Θεράπων νόμου φαάνθη. 
Ἡερεὺς δέ τις κατῴκει 
4B Ἱερουσαλὴμ ἐν ἄστει, 
Συμεὼν (57) μέγας προφήτης 
Φορέων θεοῖο Πνεῦμα. 
ἹΚράτος ἀξίως ἐτίμα 
"Αγίαις φρεσὶν Θεοῖο, 
50 Παράκλησιν οὗτος ἔθνους 
Μένεν Ἰσραὴλ ἰδέσθαι, 
Αόγον ἐνθέως βοῶντα 
Ἅγιον παρέσχε Πνεῦμα, 
Ἵνα μὴ μόρῳ προσέλθῃ 
53 Πρὶν ἴδῃ γόνον Θεοῖο. 
Μεγάρων ἄφνω προῆλθεν, 
Ἵερὸν δ᾽ εἰσῆλθε θεῖον " 
“Ἅγιον γὰρ ἦγε ᾽ Πνεῦμα, 
Ἵνα Χριστὸν αὐτὸν εὕρῃ. 
600 Ὁ νόμος Μωῦσέως ἄρτι τελέσθη, 
Ὅτι Χριστὸς προφανεὶς ὥπασε τέρμα. 


VARL£ LECTIONES. 


ratlia 8 


nte mutavit, nam Barberinisnus legit ζάθεος yàp νόμος. 
edidit εἶχε pro ἣγε : at ego hanc mutationem arbitrio emendatorum, ot L 


16 Allatius in hoc verso. verborum ordines 
41 Allatius im diuturna 
potbeum libenter ascribo; nsu 


ipse Allatius in spograpbo transcripserat ἦγε, ut habet Darb. Necabsimili modo diecndem  infenrws 
v. 02, in verbo τελοῦντες, quod perperam impressum [fuit in diatriba πελοῦντες. 


P. MATRANG/E NOT &. 


(50) Observa !uculentam duplicis naturz in Chri- 
sto explicationem. 


(57) Vide de hoc Symeone notitias ab Allatio col- 
lectas in eruditissima de Symeonibus Diatriba. 
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Νόμον οἱ γονεῖς τελοῦντες Α Legem geniiotes adimplentes 
*Ispst βρέφος παρέσχον (38), Sacerdoti puerum obtulerunt, 
Ὁ δὲ δέξατο προθύμως El ille excepit impigre 
65 Παλάμαις Θεὸν δ' καίαις. . Deum manibus justis. 
Ἐένα θαύματα σχοπήσὰς, Nova miracula intuens 
"Antp οὐ πάρος τις εἶδεν, Nemini antehac visa, 
Τεταχὼς (59) ἐς ὕψος ὄμμα In alium fixis oculis 
» oc Ate πρὸς βρέφους toxta * Dicebat infantis Patri : “ 
3*0 Φ θεὸς, τεόν με δοῦλον Deus, me tuum setvüm 
Κατὰ τὸν σὸν ἄρτι μῦθον, Secundum verbum tuum 
᾿Απόλυσον ἐν γαλήνῃ, Dimitté in pare, 
Ὅτι σου τὸ λύτρον εἶδον. Quia salutare tuum vidi; 
Προφανῶς γὰρ αὑτὸ πᾶσιν Conspicue enim ipsum omhibus 
15 'Opáav βροτοῖς παρέσχες '*, Visibile prebuisti hominibus, 
Φάος ἔθνεσιν φαείνειν Ad lucen gentibus revelandam, 
Κλέος Ἰσραὴλ λεῷ cov. . Β Gloriam vero Israel populo tuo; 
. Συμεὼν (x προγόνων ἤλθιος ὥφθης Symeon pre tuis majoribus felix, 
Ὅτι Χριστὸν παλάμαις δέξαο μοῦνος, Quia solus Christum manibus ezcepisti. 
80 ῬῬόο; (40) ix λόγων θεόπτου Verba divini prophete 
Γενέταις ἕτιχτε θάμδος, Genitoribus ádmirationem intulerunt. 
Βάθος ἢγνόουν γὰρ οὗτοι .. Nam igrorabant altitudinem 
Κρύφιον σοφῇς T:pcvolac. Occultam sapientis providentiz. 
Συμεὼν τότε προφήτης Tum Symeon propheta 
85 Μετὰ τοὺς λόγους ἐχείνους, Pust hos sermones 
Ὁρέγων βρέφος χομίζειν ᾿ Protensis manibus puerum porrigens, 
Μαριὰμ Myev !* τεχούσῃ. Mari: dixít Genitrici : 
Τὸ βρέφος, πάναγνε, τοῦτο Puer, Maria, iste 
'E; ἔγερσιν ἐστὶ πολλῶν, In salutem est plurium; 
90 Mópov αὐτέων σὺν ἐθνῶν In perniciem Ipsius nationis, 
Ἐς ἐναντίον τε πῆμα. C Et in contradictionis signum, 
Ὑπὸ σὸν δὲ πνεῦμα, χούρη, Et.tuam animam, Virgo, 
Δόρυ xápyapov διέλθοι, Acutus pertransibit ensis, 
Κραδιῶν ὅπως ἀπείρων Ut cordium multorum 
95 Φανεροὺς λόγους ποιήσῃ. Manifestos reddat sermones, 
"Evvopoc εὐσεδίη πᾶσι φαείνει, Justa pietas omuibus ostendilur, 
Πρῶτος ἔγνως Συμεὼν Χριστὸν ἐόντα. Primus, Symeon, cognovisti Christum. 
Φάτις εὐθέως ἰχέσθαι Fama statim pervenit 
']epàv προφῆτιν "Avvmv, Ad sacram prophetriam Anni, 
180 Θυγατὴρ πέλεν Φανουὴλ Quz tilia Phanuel 
"An" "Achp ξοῦσα φύτλης. Ex Aser erat tribu. 
Χρόνον οὐ βραχὺν γὰρ αὕτη Longo pest terepoóre ipsa 
Σαόφρων fAsaxs " y ioa, Pudica erat vidua, 
Ἵερῷ ἀεὶ παροῦσα Et astans semper templo 
105 Θεὸν ηὐμένιζεν ὕμνοις, Deum hymnis propitium faciebat. 
ψόγον οὐδ᾽ ὅλως ποιοῦσα D Nullo rumore elato 
Πολιοῖς ποσὶν παρέστη, Vetulis pedibus adfuit, 
Φανερὸν 6 ἔτευξε Χριστὸν Et Christum manifestavit 
Ἱερουσαλὴμ πολίταις. Jerusalem urbis incolis. 


VARI LECTIONES. 


!**. Codd. παρέσχεν. At si contextum consideras, facile mendum invenies. Verba sunt Simeonis ad Do- 
minum. Liquet ergo personam secundam, cum quo quis loquitur, adhibendam nov tertiam. 5 Allatiana 
editio λέγεται, contra metiri rationem et codieum lectionem λέγεν. ** Barb. τέλεσσε χῆρα, Allat, πέλεσσε 
κῆρα. Utramque respui lectionem οἱ castigavi. πέλεσχε χήρα. Luc. n, v. 36, καὶ ἣν. "Avia, etc. 


P. MATRANGAE NOTE. 


(38) Sententiam veterum ferine. omnium, si Eu- (59) Τεταχὼς ἐς Ojo; ὄμμα, id est, ἀτενίσας 
stathium, Tlicophylactum et Photium excipias, Sy- εἰς οὐρανόν. 
ineonem scilicet τὸν θεοδόχον Hillelis filium fuissc ea- 40) Póo; etc. id ε5' Vasnasav ol γονεῖς τὰ 


cerdotem,hic Sophronius sequitur,quod et denuo prz-— τοῦ Συμεὼν ῥήματα. 
dicat in oratione encowiastica de Joanne Baptista. 


l'arnoL. Ga. LXXXVII. 118 


Ji55 

Oblivioke rejecta, 

In corde custodi omnniá, 

Maria, et puero accepto 

Ad Nazareth proliciscere. 
Maria, et Symeon, et ipse Joseph 

Cum Anna, salvate omnes nos supplices. 
Maria gloriosa cum Arina, 

Symeon, Joseph domine, 

Supplicibus estote praesidium. 


V. — In Christi Domini nostri baptismutt. 


E dilecto deserto, 
A Jordane sacro, 
Cum Dei Precursore 
Sanctum carmen cantabo. 
Vitam gloriosam agens 
Magnus Dei propheta, 
Puer divinus evasit 
Festinans in inclyta deserta, 
Erat enim e justis parentibus 
Sacris legibus addictis, 
Quare spiritu divino 
*Éx utero impletus est. 
Propterea vinum effugit, 
Et eicerze omnem potui, 
Una cum cibis gratis 
Delectantibus mortales. 
Zachariz magni celeberrime fili, 
' Poeticis labiis incipe cantum. 
Fili sapientissimi prophete, ' 
Sacer Dei propheta, 
Przi versibus sapientibus. 
Optimum autem habebat cibum 
Sine labore semper promptum, 
Esca eraut germina, 
Et meliagrii radices. 
Venerandam induebat tunicam 
E pilis camelorum acrium, 
Et lumbes zona 
Coriacea cíngebat. 
Divinitus prodiit praeco, 
Precurrens Filio Dei, 
Pater enim eum miserat 
Ut Filium indicaret omnibus. 
Mys!erio nunc przciaro redeunte, 
Luciferis citliaris cantemus hymnos. 
Festo inclyto redeuute, 
Citharis inclytis acceptis, 
Sacros cantemus hymnos. 
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410 'Tóyoy ἐξελοῦπσα 2104; 
Κραδίῃ φύλασσε πάντα 
Μαρίη, βρέφος δ᾽ & cosa 
Ἐπὶ Ναζαρὲθ πορεύου. 
Μαρίη, καὶ Συμεὼν, χαὐύτὸς Ἰωτὴφ 
115 Μετὰ "Ἄννης, ἱχέτας σώζετε πάντας; 
Μαρίη χλντὴ σὺν “Αννῇ, 
ξυμεὼν, ἄναξ Ἰωσὴφ, 
Ἱχέταις γένοισθε τεῖχος. 
Ε΄. — Εἰς τὴν Χριστοῦ τοῦ. θεοῦ ἡμῶν fásto- 
: ew. (M). 
'Anb τῆς φίλης ἐρήμου, 
Ν π᾿ Ἰορδάνου τε θείου, 
"Apa Προδρόμῳ θεοῖο 
* Avtoy μέλος βοήσω, 
Βίον ἀγλαὸν διώχων 
Ὃ μέγας Θεοῦ προφήτης, 
Βρέφος ἔνθεον φαάνθη 
Τρέχον ἐς χλυτὰς ἐρήμους. 
Γονέων γὰρ fv δικαίων 
10 Ἱεροῖς νόμοις βιούνϊων, 
Διὸ πνεύματος θεοῖο 
᾿Απὸ νηδύος γεμίσθη. 
Διὰ τοῦτο φεῦγεν οἶνον, 
Σιχέρων τε πόσιν πάντων, 
15 "Apa φιλτάταις ἐδωδαῖς 
Ἑτέροις βροτοῖς ἑούσαις, 
Ζαχαρίου μέγάλον πάγχλυτε χοῦρε, 
Χείλεσιν ὑμνοπόλοις ἄρχεο μύθων. 
Γόνε πανσόφου προφήτου, 
40 Ἱερεῦ Θεοῦ προφῆτα, 
Ἐπέων σοφῶν ὑπάρχου. 
ἜΝχε δὲ τροφὴν ἀρίστην 
᾿Απόνως ἀεὶ παροῦσαν * 
᾿Αχρίδες (42) πέλεν τὸ βρῶμα, 
45) Μελεαγρίου (45) τε ῥίξαι. 
Ζάθεον φέρεν χιτῶνα 
Ζαχότων τρίχας χαμήλων, 
Ἐπὶ ὀσφύος δὲ μίτρην (66), 
᾿Απὸ δερμάτων χοπεῖταν. 
00 Θεόϑεν προῆλθε κήρυξ 
Προθέων γένους Θεοῖο, 
Ὃ πατὴρ γὰρ τοῦτον ὥρσεν 
Ilóiv ὄφρα πᾶσι δείξῃ. 
Φιυτογόνου τελετῆς ἄρτι φανείσης, 
99 Φωτοφόροις χιθάραις μέλψομεν ὄμνονς. 
Τελετῆς χλυτῆς φανείσῃ " 
Κιθάρας χλυτὰς λαδόντες, 
Ἱεροὺς λέγοιμεν ὕμνους. 


ὅ 


P. MATRANG.E NOTE. 


(44) In sanctum Joannem praecursorem, cujus lau- 
des$ maxima odi pars continet : orationem nostri 
melodi in prc. nunc primum in boc volumine 
editam habes, ^ 

(42) ᾿Αχρίδες" ἀπὸ τοῦ ἄκρα ac παράγεται ἀχρίς 
δος. ναὶ ἄχρις τος ὑποχοριστιχῶ:" ὥστε ἀχρίδες 
ἐυηάδε σημαίνειν τὰ ἄχρα τὼν βοτανῶν, καὶ φυτῶν 
βλαστήματα, ἃ αἱλαχανηπωλήτριαι ἐν Ῥώμῃ χοι- 
νοδημεὶ χαλοῦτ: puntarelle, mazzithi. Cf. praf. de 


* 


hac et seq. voee. εἴ Bocharti hieroz. t. lll, pag. 
964 et seqq. 

(45) Μελεαγρίου * Μελεάγριον δὲ γένος ἐστὶ δὲεν- 
δρυφίον, οὗ τρώξιμοι αἱ ῥίζαι. At rectius. scrihen- 
dum puto μελιάγριον, unde duo vocaliula pé», 

ριον. 

TO) Μίτρην * ζώνην. Vilesis que de liac voce 
fuse adnotavit doctissimus Heyne. in vv... 397 ct 
487. lliados iv. 
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Ἱερὸν βροτοῖσι λύτρον PY Sacram liomirilbus redemptionem 
40 Ἐπὶ γῆς ἄγων ἐπέστη, In terram afferens verit, 
Λύχνος ἐμφανῶς φαάνθη Lumen clarum δρρατι 
Θεὸν εὐσεδῶς πιφαύσχων. Deum pie manifestains. 
Κατὰ γὰρ χθόνα χρατίστηῦ In classica énim terrá 
Ἑρατερῶς δίδασκε πάντα, Oania docebat fortiter, 
45 Τότε xaX γόνούς Ἰούδα, Mox vero Jud:e genitos 
Ῥοθίοις (43) xaBaípsv ἧρτο *', Aquis mundare capit. 
Λαλέων λεῷ παρόντ' . Loquens popülo astánti 
Λέγεν εὐθέτους πορείας Monepat aptas semitas 
Μάλα δὴ τάλιστα τεῦξαὶϊ Quam citius pararo 
50 Νοερῶς Θεῷ μολοῦντι. Adventanti Deo. 
Μέγα κῦδος ἔνθεν fipsv | Unde magnam glotiarn cst adeptus 
Παρὰ toi; βλέπουσι πᾶσι, Ex omhibus proplietis. . 
Διὸ Χριστὸν ἀὐτὸν εἶναί - Idcirco Christám eum esse 
'Ebóxst λεὼς Ἑόδραίων. Β Putabat populus Hebrzorum. 
$5 Νάματι θειοδόχοις λούδατο σῶμα Undis Deum excipientibus eorpora lavit 
Πιστοτάτων μερόπων πᾶσα γενέθλη. Fidelium liominum omnis progenies. 
Ῥολίοις Θέὸν ** λαδοῦσι Aquis Deum e&cipientibue 
Μερόπων φιλευσεδούντων Piorum hominum 
Τὸ vévoz χάθαιρε σῶμα. tfo Genus lustravit corpora. 


60 ΝΝοέων δὲ ταῦτα χήρυξ Hzc aütem praeco cogitans 
$áto τῷ Xep* Τίς ὕμμιν Dicebat populo : Quis vobis 
Téxva δυστόχων ἐχιδνῶν Filiis infelicium viperarum 


Προφυγεῖν ἔδειξε μῆνιν ; Effugere o&tendil iram? 
R:voy αὐτὸς οὐδὲν ἕρδω Nil peregrinum ipse facio 
65 “Ὅπερ οὐ γράφεν (46) προφήτῃ; **; Quod propheta non scripserit, 
"Euh γὰρ προσεῖπεν ἀὺδὴν Me namque dixit vocem 
Ἕν ἐρημίῃ βοῶσαν. In deserto clamantem. 
Ὅθεν ὑμέας προδαίνων Quare, vos precursor 
"Po8lot, ἔγωγε νίζω, 6 Aquis ego lavo ; 
10 Ταχέως δέ τοι προλάμψοι Quam primum autem adveniet 
Ὁ χρατῶν ἐμεῖο ῥώμῃ. Qui me superat potentia, 
Παρὰ τοὺς πόδας δὲ τούτου Ad hujus pedes vero 
8:ixoug ἔγωγε,νεύσας (41) Divinos ego provolutus 
᾿Ἀπορῶ χλντῶν πεδίλων Calceorum inclytorum ambigo 
19 Παλάμῃ λύειν ἱμάντα. Manu solvere corrigiam. 
᾿Ανδρομέης γενεῆς λύματα ῥό πων llumani generis nt purgaret sordes, 
Ὕδασι Χριστὸς ** ἄναξ λούσατο σῶμ. Aquis Christus rex lavit eorpus. 
l'evsf;e δύπον χαθαΐρων Generis sordes ut mundarcet 
Χθονίων φανεὶς ὁ Χριστὸς, Hominum, Cbhristas veniens 
80 'Poüío.; ἔδαψε σῶμα. . Aquislavit corpus. 
Ῥοθίοις ξένοισιν οὗτος Novis aquis iste 
Μόνος ὑμέας χάθαιρε, Solus vos mundat, 
Νοερόν τι πῦρ προχεύων Rationalem quemdam ignem profuudens 
᾿Απὸ πνεύματος ῥεέθρων. D E Spiritus effluviis., 


VARLE LECTIONES., 


*' flabet ἤρσω, unde tamen hujusmodi verbi formam deducerem, et quomodo textui accommodarem, 
frustra expertus, mean emendationem adjicere decrevi. Et revera αἴρομαι, ut compertum est, significa- 
tione activa,usurpatur pro incipio, aggredior, et ἦρτο esset 5, p. plus. perf. pas. ab via et Joannem post 
predicationem incepisse baptismum turbis conferre, testantur evangeliste. — ** Codd. θεῶν, at cor. θεόν. 
? Code. ὅπερ ὁ γράφων προφήτης (Isaias). Mez emendationi non solum metri necessitas, sed el Joaunis ser- 
mo arridet, Mirabantur Jud:ei vitam et praedicationem Josnnis et baptismum in peccatorum remissionem. 
Adde quod noia erat austeritas ejus vitae ; quapropter putabant ipsum esse gentium | exspectationem. 
Joannes vero eos reprehendens ait se niliil facere preter quam quod propheta Isaias de se. pralixerat, 


cum vocem in deserto clamantem illum annuntiaverat. 5 codd. χόρτος pro Χριστός, Meam emendatio- 
nen suadent versus impares. 


P. MATRANGA NOT.Z. 


(45) 'Pobiow " κύμασι, frons ἀπὸ τοῦ ῥόθος (47) Νεύπας" νεύω τὸ χλίνω, χαὶ τὸ παραχυ- 
ὅ ἐστι χυμάτων ὁρμὴ μετὰ ψόφου, Altu. 


(46) Προφήτης, Isaias scilicet in c. xt, 5. 
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Firmum ventilsbrum ferens A 85 ΣᾷΣτεγανὸν πτύον χομίζων 

Propriam aream purgat, Ἰδένν ἄλω (48) καθαίρει, 

Et frumento domi collecto, Συνάγων δὲ σἕτον οἴχοι 

Omnes paleas comburit. ᾿Αχύρων γένος φλογίζει. 
Tum ípse Christus venit. Τότε Χριστὸς αὑτὸς ἦλθε 

Ad suum magnum prophetam, 90 Πρὸς ἐὸν μέγαν προτήτην, 

Ut semet baptizaret ] Ἵνα μιν τάχιστα βάψῃ 

In Jordanis fluentis. Ἐν Ἰορδάνου ῥεέθροις. 
Subterfugiebot vero propheta Ὑπέφευγε δ᾽ ὁ προφήτης 

Hoc facere, ego, inquiens, Τόδε δρᾷν * "EqtwYy6, φάσχων, 

Tuarum aquarum indigeo, 95 'Po0lwv τεῶν χατίζω, 

Et. tu, rex, quid ad me venis? Σὺ δ᾽, ἄναξ, τί πρός με βαίνεις ; 
Hominum errata aqua purgat. Μερόπων ἀμπλαχίας οἶδμα xaGaípst, 

Aquarum vim purificantem cano. . Ῥοθίέων &yvotóxov χάρτος ἀείδω. 
Unda purgat hominum Μερόπων τὸ νᾶμα χλύζει 

Pravitates, aqua purissimae B 100 Kaxíaz, ῥόου πανάγνον 

Vim gloriosam celebro. Σθένος εὐχλεὲς βοήσω" 
At Christus lux respondit : - Φαέθων δὲ Χριστὸς εἶπεν, 

Sinito nunc, hoc facito, "Ate (49) ἄρτι, τοῦτο ῥέξαι, 

Nam ita mihi par esi Ὅτι μοι προσῇχεν οὕτω 

Justitiam perficere. 405 Τελέσαι τρόπον διχαίου. 
Manum dexteram protendit Χέρα δεξιὴν προτείνει 

- In Jordane propheta, " ᾿ "Ev Ἰορδάνῃ προφήτης, 

Et trepidans regem lavit .. Tpoyéow δ᾽ ἄναχτα βάψεν 

Qui est omnium expiatio. Τὸν ὅλων χάθαρσιν ὄντα. 
Pater ita conclaniavit : 110 — Vógo; ἣν πατρὸς βοῶντος - 

Filius meus hic est. Ἐμός ἔστι χοῦρος οὗτος * 

Et Spiritus. advolavit ' | Τὸ δὲ Πνεῦμα προσχατέπτη 

Supra Christum ceu columba. "Eni Χριστὸν ὡς πελείη. . 
Unus Deus in Trinitate evidenter manife- Εἴς θεὸς ἐν Τριάδι προῦπτον ἐδείχθη (50), 

Hunc pie gentes colite omnes. — [status est. 115 Τοῦτον tv εὐσεδίῃ τίετε πάντες. 
Unus Deus trinus apparuit. — Θεὸς εἷς τριὰς φαάνθη, 

Pater, Filius, et Spiritus. Ὁ Πατὴρ, Πάϊς, τὸ Πνεῦμα, 

Solum ipsum eolimus. Μόνον αὐτὸν εὐσεδοῦμεν. 

VI. — [n miraculum magni Dei ] .- τὸ περὶ τὸν Λά θαῦμα τοῦ 
Jesu Christ de τ δα [να!οτία πορν ^ dou deos καὶ Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ χριστοῦ. 

Morbus atrox detinebat "Aqpl νόσος κατέσχε 

Olim Lazarum religiosum, Ποτὲ Λάζαρον θεόπτην, 

Qui frater sapiens erat : Ὃς ἀδελφὸς ἦν περίφρων 

Marix Martlieque prudentis. ᾿ Μαρίης σοφῆς τε Μάρθης. 
Utraque soror inelyta 5  Bpuph δυὰς ἀδελφῶν 

Statim οὐ Christus misit Ἐπὶ Χριστὸν εὐθὺ πέμψεν, 

Qui dicerent : Tuus, rex, dilectus Ὃν, ἄναξ, φιλεῖ;, βοῶσα, 

Difficili norbo vexatur. Χαλεπὴ νόσος δαμάζει. 
Christus suavis tum respondit : D Γλυκερὸς δὲ Χριστὸς εἶπεν" 

Morbus hic non est mortalis. 10 Nóco; ἐχτὸς ἦδε πότμον, 

. Propter me uam segrotatio, Ἐμέθεν χάριν γὰρ αὕτη, 

Ut clarescat gloria mea. Ἵν᾽ ἐμὸν χλέος φαείνοι, 
Kt discipulis ait occulte : Δνοφερῶς (51) δ᾽ ἔφη μαθηταῖς " 

Filioli, dormit Lazarus, — . Τέκνα, Λάζαρος καθεύδει, 

Quem ego, utpote amicum, 45 Ὃν ἐγὼ φίλον γε ὄντα 

E somno veniens excitabo. | ᾿Αφ᾽ ὕπνου μολὼν ἐγείρω. 
Cithare nostra przite, Martha Πηχτίδος ἡμετέρης &pyso (52), Μάρθα. 


P. MATRANGAE NOTE. 
(43) "Ao aecusativus moro attico abjecta lit- — cat : Nolite Trinitatis mysterium negare ; Deus enisa 
*a v. . apud Jordanem trinus. ei wnus sese. mani[estacit. 
(49) “Ἄφες sinito, fiat nunc quod volo, ut notavit (81) Δνοφερῶς — οὐ διασαφῶς. 
Grotius »pud Critic, sacr. t. VI. (92) "Apyso sensus est. Martha εἰ Maria, pra'ite 
(50) Finis bujus odz Christianam pietatem re- — me in carminibus, id. est et vos, dum vitam (rairi 
dolet, quasi 1snelodus haereticos reprehendens di- — restitutam cano, mecum cilharam pulsate. 


, 
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Καὶ Mapln xástog σῶσμα (53) λεγούσης... 
Κιθάρην ἐμὴν γε, Μάρθα, 
20 Μαρίη τε xal σὺ πλῆττε, 
Κάσιος γὰρ ἄσμα pnt, 
Ἔπεσιν δ᾽ ἔλεξαν οὗτοι 
Ὕπνον, οὗ μόρον, νοοῦντες, 
Ὅτι Λάζαρος χαθεύξων. 
95 Πάλιν ἐξ ὕπνου προέλθοι. (D 
Ζαθέοις δὲ Χριατὸς εἶπε 
[ἰάλειν ἐμφανῶς ἑταίροις " 
Θάνε Λάξαρος περίφρων, 
Πρὸς ὃν ὡς τάχιστα βαίνω. 
$0 Θαλερὴ μαθοῦσα Μάρθα 
Ὅτι Χριστὸς ἐγγὺς ἦλθε, 
Προπάροιθεν ἦλθε χώμης (54 
Ἰάδε οἷ λόγοις βοῶσα. 
Ἕδος ἐς "5 Βηθανίης Χριστὸς ἐχάνει 
δ5 Δυνάμει ζωοδότῳ πίστιν ἀέξων. 
Ἴχνος (55) οὐχ ἂν εἶδε πότμου 
Κάσις εἴπερ ἔνθα μίμνες, 
Διὸ xai τὸ νῦν γιγνώσχω 
Ὅτι μὶν θέλων σαώσεις.. 
40  Kác« kx τάφου προέλθοι 
Ὃ σὸς, εὐθὺ Χριστὸς ere * 
Φρονέω δ᾽, ἔφησε Μάρθα 
Παροῦσα, μαθοῦσα ταῦτα, 
Λιγυρὸν (56) γὰρ εὖτ᾽ ἂν ἔλθῃ 
45 Κυχλιχοῦ χρόνου τὸ τέρμα, 
Τότε Λάζαρος προέλθοι 
Ἅμα τοῖς θανοῦσι πᾶσιν. 
Μάλα, Χριστὸς εἶπε, θᾶττον, 
"O«' ἐγὼν ἔγερσίς εἶμι, 
50 Ὃς ἐμὴν ἕλοιτο πίστιν 
Θανάτου βρόχους ἀλύξει. 
Βηθανίην ἐσιδεῖν ἔλθετε πάντες 
Χριστὸν ἑλόντα νέχυν Λάζαρον οἴκτου 
"Ecopdv δράμωμεν ἄνδρες 
55 Ὅθι Χριστὸς ἐχ βερέθρου 
Μόλε Λάζαρον χαλέσσαι. 
Νοέω, δ᾽ ἔλεξε Μάρθα, 
Ὅτι Χριστὸς εἶ σὺ μοῦνος, 
Ὁ μόνος γόνος Θεοῖο, 
60 Ὁ βίου ** μολὼν ἐς ἄλχαρ. 
ξενικὸν δ᾽ ἔχουσα χάρμα 
Δράμεν ὀξέως πρὸς οἴχους, 
Μαρίης δ' ἐς ὦτα λέξεν " 
Ὁ διδάσχαλος χαλεῖ σε. 


À 


Et Maria, fratris salutem dicenti. 
Citharam, Martha, meam 
Tuque, Maria, pulsa, 
Fratris nam canticum sonat, 
Isti taraen dictitabant, 
Somnum non mortem putantes, 
Lazarum obdormientem 
Somno rursus excitandum., 
Tum dilectis Christus inquit 
Iterum aperte amicis : 
Prudens Lazarus est mortuus, 
Ad eum slatim eamus. 
Solers cognoscens Martha 
. Quod Christus appropinquabat, 
᾿ Occurrit ante castellum | 
Talia ei dicens : 

AEdes ad Bethaniz Christus venit 
Viviflica potentia fidem aucturus. 
Vestigia mortis non vidisset 

Frater si hic fuisses, 
Quare nunc et certum habeo, 
Quod volens euni salvatis. 
Frater ex sepulcro exsurget 
Tuus, statim Christus iuquit. 
Martha tum respondit, puto, 
Astans, ut hzc audivit: 
Souorus quando veniet 
Orbicularis anni finis, 
Tunc Lazarus exsurget 
Una cum mortuis omnibus. 
Sane, Christus statim inquit : 
Ego nam sum resurrectio ; 
Quique fidem tenet meam, 
Mortis laqueos vRabit. 
Venite omnes ad Betlianiam videre 
Christum qui Lazarum liberat e morte. 
Concurranius ad videndum 
Quo Christus ab exitio 
Pergit Lazarmn vocare. 
Novi, Martha tune. respondit, 
Quod tu solus Christus es, 
Sola tu Deisoboles, 
Qui ad vite auxilium venis. 
Affecia novo gaudio 
Raptim domum est regressa, 
Et Marie ad aures loquitur: 
Magister te arcessit. 


VARLE LECTIONES. 


*! Codd. εἰς ἔδος, ego horum verborum ordinem metri gratia mutavi. ** Codd. βίῳ. Quisque tamen 


facile perspiciet. post ἐς ἄλχαρ requiri genitivum βίου, ut emendavi. 
P. MATRANGJE NOTAE. 


(95) Σῶσμα --- ὥσπερ kx τοῦ παθητιχοῦ mapaxst- 
μένου τοῦ ἡματος χλάω γίνεται χλά:μα, Ex δὲ τοῦ 
δω ἄσμα, οὕτω χαὶ ἐχ τοῦ σώω σῶσμα ; quod voca- 
ulum novum, et fortasse Alexandrinis dialecti 
proprium, lexicographi non aduoltarunt. 
(54) Fidelium pietas memoriam loci conservavit, 
ubi Martlia occurrit Salvatori, qui super lapidem, 
u4 fertur,sedit exgpectans eam arcessentem Mariain 


ut «nà ad sepulcrum pergerent : hic lapis semper 


in fionore habitus, a domo Marthz triginta passi- ; 


bus aberat, οἱ ut asserit Adrichomius juxia ci- 
sternam jacebat. 

95) “ἴχνος, etc., observa poetic expressionis 
subtilitatein. ᾿ 

(56) Διγυρόν vocatur τέρμα propter tubarum so- 
num in extrema die futurum, 


0 o i ΝΕ e m Em 











3163 
Tum c.tius Maria 
Christo astitit progressa, 
Cum lacrymis inclamans 
Qua Martha ante dixerat, 
Hebraeorum multitudo 
Consolantium flens convenit, 
Oblugendum fratrem putantes 
Eam ad sepulcrum accedere. 
Suscitans Christus Lazarum e uortuis, 
Evexit maximum ad fastigium Dethaniam. 
Cliristus magnan tunc castello 
Gloriam attulit, suscitaus 
Lazarum jam mortuum. 
Αἱ lacrymas inspiciens 
Marix Christus inquit, 
Ante verba et ipse plorans ; 
Ubi mortui est sepulcrum] 
Turba dixit tum circumstans: 
Vide mortuum ut diligit ! 
Αἱ qui cieco visum dedit, 
Sospitare amicum non valuit ? 
Christus tunc cum turba accessit 
Fremens ubi erat sepulcrum : | 
Gratias ago Patri, dicit, 
Quia de wore me exaudisti. 
. Clare vero hasc sui effatus 
Propter turbas circumstantes, 
Üt cognoscant omnes, quod tu 
Me misisti ut huc venirem. 
—. Ut hominum lacrymis fiuem impoueret, 
Palam Christus plorat commiserans. ὁ 
.. Ut tu, Christe, finem ponas 
Effusis mortalium lacrymis, 
Lacrymarum fundis rivos. 
᾿ Ad sepulcrum tortui vepieng 
Jussit ostiuin aperiri, 
Martha dixit eum fetere, 
Nam quatriduanus erat. 
᾿ Gratum, Christus tum respondit, 
Verbum nonne dixi, virgo, 
Quod si mibi tu credideris, 
Ipsa gloriam Dei videbis? 
Ἢ Gravem fremitum tunc edit 
Ore clamans glorioso : 


, 
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'O6piy δὲ θᾶττον ἔνθεν 
Μαρίη προσῆλθε Χριστῷ 
Mezi δχαχρύων βοῶσα 
Δόγον ὃ» προεῖπο Μάρθα. 
Πολὺ πλῆθος ἐξ Ἑδραίων 
τὖὸ Προσέδρων (57) συνῆλθε χλαῖον, 
X:ovayslv χάσιν δοχοῦντες — 
Ὅτι πρὸς τάφον πορεύθη,. 
᾿Λάξαρον ἐκ νεχύων Χριστὸς ἐγείρας 
Ἐς μέγα Ἰδηθανίην ὕψος ἐπῆρεν. 
18 Μέγα Χριστὺς ἄντι χώμῃς t 
Πόρεν εὖχος, ἐξεγείρας 
Χρόω (58) Λάζαρον θανόντος. ᾿ 
- 'Póov ὀμμάτων δὲ λεύσσων 
Maplrs ὁ Χριστὸς sims, 
80 Ποὺ λόγου δάκρυ αταλάξας 
᾿ Τάφος ἔστι ποῦ θανόντος; 
᾿ Συνιὸν δὲ πλῆθος εἶπε, 
Βλέπε πῶς φιλεῖ θανάντᾳ, 
Τυφλὸν ὃς βλέποντα τεῦξε 
85 Φίλον οὐ σθένε σαῶσαι ** ; 
(00 Τότε Χριστὸς ἦλθεν ἔνθα 
Τάφος ἣν βρέμων σὺν ὄχλῳ, 
Χάριν, εἶπε, Πατρὶ μέλπω 
Ὅτι μευ χλύες συνήθως. 
ὝΓπαρ ἕννεπον δὲ ταῦτα 
Διὰ τοὺς παρόντας ὄχλους, 
Ἵνα γνῶσι πάντες ὅττι 
Σύ με πέμψας ἔνθα βαίνειν. 
Μερόπων ὄφρα γένους δάχρυα παύσῃ 
95 Φανερῶς δαχρυχέει Χριστὸς ἀπ᾽ οἴχτου. 
Ἵνα, Χριστὲ, χεῦμα παύσῃς 
Δαχρύων βροτῶν γενέθλης, 
Δαχρύων ῥέεθρα λείδεις (59). 
Φθιμένου τάφῳ πελάσσας 
400 θύρετρῳν (60) χέλευεν αἴρειν. 
᾿ς Δυσοδμεῖν ἔλεξε Μάρθα 
Τέτρατον γὰρ ἔσχεν ἧμαρ. 
Χαρίεν δὲ, Χριστὸς εἶπεν, 
"Exo; οὐκ ἔλεξα, κούρῃ, 
105 “Ὅτ'᾽ ἐμὴν ** χρατοῦσα πίστιν 
Κλέος εἰσίδοις θεοῖο ; 
᾿Ψόφον δὄριμον δὲ τεύχει, 
Στόματι χλυτῷ Pofjgas * 


65 


90 


VARLE LECTIONES. 


* χώμης. fta codd.; velim tamen dativum bic adhibere ut syntaxis postulat. ** Quanquam interrogatio in 
fine hujus versus per typothet:e errorem irrepserit, sit in lectori3 arbitrio eam ex üngere : versum tamen 


"metri gratia liceat sequenti , modo componere : φίλον οὐ σθένεν σαῶσαι. 


*! Codd. ὅτι μὴν, patet ama- 


nuenais error pro ὅτ᾽ ἐμήν. Et similia notavi in odé prima v. 7, ubi zs «hv pro τεὴν liabent codd, 
| | P. MATRANGJE NOTAE. | | 


(51) Προσέδρων * τουτέστι τῶν συγγενῶν xal φύ- 
λων τῶν παραμυθουμένων Μάρθαν χαὶ Μαρίαν. 
[Joan. x1, 51.) Hie itaque πρόσεδροι $unt qui cir- 
cumcirca sedentes , sorores de Lazari morte «onso- 
fabaufur : qui n:0s in patria mea, quippe quie Graca- 
Albanensis est, adhuc viget, οἱ corsessus ipsius 
locus voce generica λύπη vocatur. 

(58) Xpóu Λάξαρον θανόντος, id est. mortuum ; 
quaprept2r χρόω θανόντος a τῷ Λάζαρον regitur 
et ad verbum esset Lazarum mort(u: corporis, id est 
jam mortui, Liquet enim quod 40555 0» significat 


cutem cum ipsa carne subjecta, ut Hesych. interpre- 
(atur σῶμα. Xpóo denique Doricus est genitivus pro 
póov, versus tamen a solita scansione recedit. 
(39) Homerica locutio in Odys, E, v. 85, 6xxpua 
λείδων. 
᾿ (60) θύρετρον hic lapis est os obstruens sepnul- 
eri, quod. erat σπήλαιον [Joan. xi, 55], ubi templa 
el sacella in tanti miraculi mcetioriam erecta recens 
δεῖ. Quaresmius iu Terre sancta clucidatione (t. U, 
, iv, c. 4.] 


Φίλε Λάξαρς, προθύμως 
410 Μόλε,δεῦρο θᾶττον ἕξω. 
Ψυχρὸς εὐθὺ νεχρὸς ἕξω 
Δράμε δέσμιος χαιρίαις 35. 
Ὁ δὲ Χριστὸς εἶπε λύειν 
Τὸν ἅπαξ μόρου λυθέντα 
Λάζξαρε, σὺν Μαρίῃ, καὶ σύ τε, Μάρθα, 
Μείλιχον ἄμμι ξότε Χριστὸν ἰδέσθαι. 
Μαρίη, σοφὴ τε Μάρθα, 
"Apa Λαζάρῳ με Χριστοῦ 
Φίλον ὡς φίλοι ποιεῖτε, 
Z'. — Elc τὴν Batzárcnoir τοῦ Κυρίου (01). 
᾿Αγίης πρὸ ἕξ ἑορτῆς 
Μόλεν ἡμερῶν Ἰησοῦς 
"00. Λάζαρον θανόντα 
Διέσωσεν ἐχ βερέθρον. 
ὅ Βαδιὼν (02, δὲ πρὸς χολώνην 
᾿ἱερὴν (65) ὄρους Ἐλαιῶν 
Δύο πέμψε (04) τῶν μαθητῶν 
"Ev Βηθφαγή (65) χελεύσας. 
Γονάτων δρόμοις (06) μολόντες 
10 Ἐπὶ τῆν ἔναντι χώμην 
"Qvov αὑτόθεν τε πῶλον 
᾿Αγάγοιτε σὶν τεχούσῃ. 
Διὸ δεσπότῃ βοῶντι, 
Τί λύειν ὄνους ποθεῖτε: 
45 Ἐρέειτε, Χριστὸς εἶπεν, 
Ὅ δὲ συντόμως (07) προπέμψει. 
Θειοφόθδοισι *! χαρᾶς ἦμαρ ἐπέστη, 
Δεῖμα φέρον στυγερὺν πᾶσιν 'Ἑδραίοις. 
Χαρίεν σέξουσ' Χριστὸν 
20 Μόλεν ἦμαρ, ἔμφοδον δὲ 
᾿Ασεδεστάτοις 'Ἑδραίοις. 
"Etapo: δὲ τὰς χελεύσεις 
Τέλεσαν γόνου Θεοῖο, 
"Aja γὰρ φέρον τεχούσῃ 
45 ᾿Αδαήπονόν (68) τε πῶλον. 
Ζυγὸν οὐ μαθέντι πώλῳ 
Βαρὺν,- οὗ βροτοὺς ἀείρει, 
᾿Απέθηχαν εὐθὺ Χριστὸν 
Ἐπιθέντες ἄγνλ πέπλᾳ. 


415 


ANACREONTICA. 


31066 
Impigre, Lazare dilecte, 
Eia cito, veni foras. 
Statim foras mortuus gelidus 
Venit fasciis devinctus. 
Christus autem jussit solvi 
Semel morte liberatum. 
Lazare cum Maria tuque Martlia 
Mitem nobis Cliristum efficite. 
María, et Martha sapiens, 
Cum Lazaro nie Christe . 
Ut dilecti conciliate. 


VI. — In diem Palmarum, 
Sacrum ante festum sexto 
Die Jesus est profectus, 
Ubi Lazarum demortuum 
Ab exitio salvum fecerat. 
in culmen vero procedens 
Saerum montis Olivarum, 
Duos misit e discipulis 
In Bethphage ita jubens : 
Quam citius advenientes 
In castellum, quod est contra, 
Inde pullum aselli 
Ducite cum matre. 
Idcirco domino clamanti, 
Cur solvitis asellos ? 
Respondete, Christus dixit, - 
Et continuo vos dimittet. . 
Deum timentibus dies venit lztitize, 
Ferens tristem pavorem llebraeis cunctis. . 
Christicolis pergrata 
Venit Dies, at Hebrzis 
Impiissimis terribilis. 
Discipuli jussa statim 
Absolverunt Filii Dei, 
τς Nam duxerunt cum matre 
Pullum inscium laboris. 
Pullo jugo non subacto 
.Gravi, quo vehit mortales, 
Clnistum statim posuerunt 
Puris vestibus impositis, 


VARLE LECTIONES. 


3* Codd. χαιρίαις, et hic scribi error inest, nam versus ratio postulat κερείαις pre χηρεία οἱ χειρία. 
" Barb. θεοφόδοισι, Allatianam vero emendationem lub nter recepi metri gratia. 


P. MATRANG/£ NOTE. 


(61) Ab oceursu turbarum ramos .palmarum fe- 
rcntium et Salvatorem ceu regem triumphantem 
excipientium, inávtn3tg vocatur a Grecis fe- 
stum quod est dies Palmarum apud Latinos. 

(62) Βαδιών bene redderes perillud Lucze [C. xix, 
v. 29,] ὡς ἤγγισεν ; nota hic novam participii for» 
malionem, 

(65) Δύο n£udjs . . . ἑνὶ Βηθφαγῇ. Observa So- 
phironii interpretationem verborum ite in castellum 
e€»nira vo$; cujus. testimonium, przier auctorita- 
tem sanctitatis, non flocci est pendendum, quippe 
Joc» de.quibus agitur, prorsus cognoscebat propter 
diuturnam in iisdem inhabitationem. | Jansenius 
Betliphagen esse. castellum contra vos solus inter 
eot Per pretes etiam existimavit. 

(64) Κολώνη"» ἱερήν, propter crebras orationes 


ihi a D. J. ad Patrem cffusss fortasse ἱερὴ vocatur 
olivarum χολώνη a dominica presentia sanceti- 
ficata. 

(65) Ἐνὶ Βηθφαγῇ id est εἰς Bn0goyf,v * ἐνὶ enim 
Attice pro. ἕν usurpatur, et hoc pro. εἰς ut apud 
Thucyd. !. vti, ἀποστελοῦντες ὁπλίτας ἐν τῇ Σ'χελίᾳ. 

(66) Γονάτων δρόμοις, haec verba festinantis aetio- 
nem prx ocu!is tibi ponunt, id est coucitataur ye- 
nuum agitationem ; quod inferius. v. 50, diversi- |. 
mode dicitur * ταχινοῖς δρόμοι: citato gressu. 

(67) Συντόμως exponitur διὰ βραχέων, ego vero 
mallem reddere εὐθέως. 

(68) ᾿Αδαήπονον, nondum laboribus «ubactam ; 
novain. vocabuli compositionem frustra in lexico- 
graphis perquires; ex a priv. el δάημι atque 
πόνος [ormatur. 


9161 S. SOPHRONILPATRIARUCH/AE HIEROSOL. 366? 


Et proplieta quidam sacer 

Hiec praedixerat in. libro, 

Filia, namque dixit, Sion 
Prodi, abjecto omni timore. 
Salvans eniin te divinitus 
Venit rex ad te mansuetus, 
Insidens asellz pullo, 
Qui cmum vastum habitat, 
Christus ad urbein properat Jerusalem, 
Ut a morte redimat mortales, 
Jerusalem in urbe 
Christus morti subditur 
Propter humanum genus. 
Cives ad Jerusalem 
Et pueri eum senibus, 
Ac turbis peregrinis 
A4 Pascha concurrebant. 

Ad urben cum cognossent 
Quod Christus properabat, 
Summas tenentes palmas 
Ei celeriter occurrerunt. 

Ramos viridis olive 
Quidam habentes properabant, 
Et floridis comis arborum 
Alü trivia sternebant. 

Alta moti religione 
Alii quidem viia asperis 
Expandebant vestes candidas, 
Qua erat Christo transeundum. 

Ramos virides arborum habentes, 
Eia, viri, cito ite obviam Christo, 
Tenens ramos manibus 
Virentes obviam Christo 
Occurrit genus hominum. 
Cives omnesque adven:e 
. Cum apostolis Christum 
Ad vias clivi Olivarum 
Adventantem. conspicientes, 
Novum hymnum ei obtulerunt 
Perargute elamifantes : 
Regi filjo Davidis 
[n altissimis sit gloria. 
Qui in Dei inclyto nomine 
Venit, benedictus, 
Et beata Davidis iterum 
Qua. venit potentia patris. 
Statim turbge hymnum ΓΙ ΙΓ: 
Bacerdateg audientes 


À 


p 


90 Ζάθεος δέ τις προφήτης (69) 
Προέλεξε ταῦτα βίδλῳ - 
Θύγατερ, γὰρ εἶπε, Σιὼν 
*Aqo6o; φίλη προλάμποις. 

Θεόθεν γὰρ εἰς σὲ σώξων 

$5 Βασιλεύς τε πραῦς ἔλθει 
"Ez ὄνου τε πῶλον ἴζων 
Ὁ μέγαν πόλον πολεύων. 

Χριστὸς ἐς ** ἄστυ fcc 'Ιεροσολόμων (70) 
Ὅφρα θάνοι μερόπων ἐΐνεχα λύτρου. 

40 Ἱερουσαλὴμ à; ἄστν 
Θανέειν ὁ Χριστὸς ἦλθε 
Μερόπων ὑπὲρ γενέθλης, 

Ἱερουσαλὴμ πολΐται, 
Τὰ βρέφη, γέροντες ἄνδρες, 

45 "Apa τοῖς ξένοισιν ὄχλοις 
Ἐπὶ Πάσχα συνδραμοῦσιν. 

Κατὰ τὴν πόλιν μαθόντες 
Ὅτι Χριστὸς εἰσελαύνει, - 
Bata χρατοῦντε: ἄχρα 

50 Ταχινοῖς δρόμοις ὑπήντων, 

Λασίοις κλάδοι: 8 ἐλαίης 
Τινὲς ἔτρεχον λαθόντες, 
Θαλερὴν χόμην δὲ δένδρων 
Τριόδοις ἔθαλλον ἄλλοι. 

B5 Μεγάλως ai6ovte; αὖθις, 
Ἕτεροι τὰ λαμπρὰ πέπλα 
Τραχιναῖς (71) τρίδοις ἐφήπλουν 
Ὅθι Χριστὸς εἶχε βαίνειν (72). 

Ἐν yAospat; ἀνέρες φυλλάει (75) δένδρων 

Q0 Θᾶττον ὑπαντιάαν σπεύσατε Χριστόν. 

Παλάμαις χλάδους χρατοῦντες 
Χλοερροὺς ἐς ἄντα Χριστοῦ 
Μερόπων τρέχει γενέθλη. 

Ναέται,, ξένοι τε πάντες 

635 Σὺν ἀποστόλοισι Χριστὸν 
Ka0* ὁδῶν νάπης (74) ἐλαιῶν 
Πελάοντα προσνοοῦντες. 

Eévov ql πρρσῆγον ὄμνον 
Λεγυθρόως ** βοῶντες, 

70 Βασιλῆϊ παιδὶ 4205 
Ἐν ὑπερτάτο:σιν αἷνος **, 

'O χλυτῇ Θεοῖο χλήσει 
Προσιὼν μάχαρ τις ἔσχε" 
Μακχαριστὸν αὖτε Δαδὶδ 

715 Τὸ μολὸν χράτος τοχῆος. 

Περίφημον εὐθὺς ὕμνον 
Ἱερεῖς χλύήοντες ὄχλον 


VARUE LECTIONES., 

9! Codd. εἰς, versus tamen exigit ἐς ut emendavi, 
eíote χλάδοις ut habent codd. Δ namque facile fluit sermo : Nonnulli currebant. habeutes *amos, etc. 
** contra metri rationem codd. λιγυθρόως, emendaverim] λιγυροθρόως, sed frustra. ' Codd. perperam 


liabent αἶνοις. 


55 Mallem hic quartum, quam tertium casum λα- 


P. MATRANG.£ NOTE. 


(69) Προφήτης. Zacharias scilicet, c. 1x, 9. 

(70) Nota hic v longum in Ἱεροτολύμων ratione 
metri, ut et Nonnus $&zpe produxit, et duarum syl- 
Jabarum is σύζευξιν et. productionem more louicó. 

(11) Τραχιναῖς. lta codd. quibus acquievi, et pro 
τραχειναῖς puto usurpatum, abjecto e per ellipsun. 
Buidas adnotavit etiam τραχεινὴ ὁδός. 


(72) E: ε βαίνειν id est ἔμελλε διέρχεσθαι. 

(15) PS 3t * hie φυλλάδες non ξηροὶ χλάδο: xa! 
φύλλα ἔχοντες, ut notavit llesychius, sed e contextu 
contrarium eruitur, et apposite Sophronius adjecit 
τὸ χλοεραΐ:. 

14) Nánne: νάπη apud llesychium exponitur ópt:- 
νὸς τόπος, hic vero essct clieus montis olieis consitus. 





3109 ANACREONTICA. 


4110 
Σὺν ἀποστόλοις βοῶντες ?* Α Cum apostolis clamantis, 
"Egacav γόνῳ Θεοΐο, Dei Filium sunt allocuti, 
BU ᾿Αντὶ πέπλων χραδίας δείχνυμεν ἀγνὰ; (T9) Munda pro vestibus ostendanis corda, 
Χριστὸς ὅπως ὁμαλὴν οἶκον ὁδεύσῃ. δι Christus facile domum ingrediatur 
"Póov ὃν φέρουσιν (76) ὄχλοι Ea qui turbze proferunt 
"Aua σοῖς, ἄναξ, μαθηταῖς Cum tuis, Domine, discipulis, 
Exóyacty χέλευε 37 παῦσαι Jube ne dicant amplius, —— 
85 Ὑπέρογχα γὰρ βοῶσιν. Clamant enim res elatas. 
Σχεδόθεν δὲ Χοιστὸς εἶπεν, 1υἱ Christus (um respondit, 
᾿Ατρεχῶς λέγω, xaxoüpyot, Improbi, vera loquor, 
Ἐὰν οὖς ἔφητε παύσω, Si quos dicitis reprimam, 
ἤΛλλαλοι λίθοι λαλοῦσιν. Muti lapides loquentur. 
90 Τότε xoi πόλις σαλεύθη ᾿ Tunc est commota civitas 
Πυλέων μολοῦντες εἴσω * Cum portas ingrediebantur: : 
Τότε τις, πρὸς ἄλλον εἶπε, | Tum, quis, astanti aiebat, 
Φάθι δὴ, τίς οὗτός ἐστιν ; Β Quis est, iste, eia fare? 
Ὑγιῶς ὁ δὲ προσεῖπεν Qui apposite respondit : ᾿ 
05 Ὁ μολῶν ἄναξ Ἰησοῦς Est qui venit rex Jesus 
Γαλιλαῖος ὁ προφήτης Ile propheta Galilzeus, 
'Arb Ναζαρὲθ γενέθλης (71). | . E Nazaretli progenitus. 
Συναγωγῆς στυγερῆῇς χλαύσατε παῖδες, Lugete, nati odiosze δγπαβουβῶ. 
Ὅτι Χριστὸν τὰ βροτῶν φῦλα γεραίρει. Christus enim gentes magni facit. 
400 — Tévog; Ἰσραὴλ στενάζει Gemit Filius Israelis, 
Ὁ νόμου σχιὴν γεραίρων, Qui legis umbram colit, 
Ὅτ: τιμᾷ Χριστὸν ἔθνη. Quia Christus gentes zstimat. 
Φλογερῷ (78) μολόντι Χριστῷ | Ad coruscuim accesserunt 
"Jepip τυφλοὶ προσῆλθον Templum Christo venienti 
405 Πόδας ἀσθενεῖς τε χεῖρας, | Czci, claudi, et manus aridi, 
Ὁ δὲ πᾶσι δῶχε ῥῶσιν. Cunctisque valetudinem restituit. 
Χαλεποὶ δὲ γνόντες ἔργα ς Tristes autem sacerdotes 
Ἱερεῖς μέγιστα Χριστοῦ Facinora Christi scientes, 
Βρεφέων τε τερπνὸν ὕμνον "ἢ Suavemque hymnum infantium, 
410 Ἱεροῦ μέσον κατεῖπον. Templi in medio denuntiarunt. 
Ψύθος ἐχμανῶς δονοῦντες lusane tumultuantes 
Ἑδόων ἄναχτι πάντων . Dicebant omnium regi : 
'Ateto τί φασι" παῖδες ; Audis qua. dicunt iufantes? 
Ὁ δὲ, Ναίχι, Xpcssbo εἶπεν. Et. Nie, Christus respondebat, 
M5. Ῥόφον Ev γραφῇσιν οὔπω (79) Verba nondum in scripturis 
᾿Ανέγνωτε ταῖς λεγούσαις, Edocentibus legistis, 
Στόμα νηπίων πρὸς αἶνον Os ad laudem infantium 
Ὑπομαζίων ἀνοίξεις" Adaperies lac:antiuim ? 
Στομάτων ἐξ ἀχάχων ἄσματα Χριοτῷ Oribus ex innocuis cantica Christo 
190 Βρεφέων ὑμνοπόλων πᾶς βροτὸς εἴποι, D infantium canentium omnis homo dicat. 


VARLE LECTIONES. 


89 βοῶντες essent sacerdotes, at vox paululum detorta in βοῶντος magis perspicuam exhibet sententiam 
ἱερεῖς χλύοντες ὄχλον βοῶντος elc. Δ (oid. κέλευσα 80. !, 9, p. poet. αἱ ἄναξ vocalivus precantiun; 
sacerdotuin imperativum  deprecativiim exigit ; qua propter expuni τὸ c, et. ita imperativum formavi; 
aliam vero lectionem eodicum χέλευσαι ob metri gratiam nullo modo adinitti posse, nemo est qui non ΥἹ- 
deat. ?* Codd. ὕπνον pro ὕμνον. ** Ilic etiam inest interlinearis varia lectio ita exarata, ἀλ. τί qnot. 


P. MATRANGJE NOTE. 


(15) Τουτέστι" Ἡμεῖς δὲ ἀντὶ τοῦ στρωννύειν τὰ A Nazareth potest aliquid boni esse? [Joan. 1, 41.} Et 

ἱμάτια, χαθαρίζομεν τὰς χαρδίας ἡ ὧν ἀπὸ παντὸς υἱ Hieron. de loris llebraicis observa vil, ctiam nos 

ἁμαρτημάτων ῥύπου, ἵνα τὸ πανάγιον σῶμα τοῦ — Christiaui, quasi opprobrio. Nazarzi dicebamur et 

Χριστου ἀξίως μεταλαμδάνωμεν. Galilei, Et notum ext illud impium Juliant. apo- 
(76) Ῥόον ὃν φέρουσιν . . . στόμασιν * τουτέστι — slate effatum dum cum sanguine scelestam animam 

τὰ ῥήματα ἃ λαλοῦσιν, sunt. Matthaei [x i, 10, 11,] elfundebat : Vicisti, Galilae. — Hun Hist. in, 

verba, e. 20,] vel ut refert Nicephorus |lib. x, c. 904.] — 
(11) Ne mireris responsum : Hic est ille propheta Satwrare Nasarene.—— ] 

Galileus e Nazareth : naw loci asperitatem Nazarii (18) φλογερῷ. . . ἱερῷ, id est λαμπρῷ propter aurea 

waeseferentes, pessimi habehantur et proverbio — ornamenta, Cf. Jus. Antiq. Jud. 1. xvi, c. 14 

erant apud omnes ; inde Nathanaelis a miratio : (79) Psalmi vin, 3, sunt verba fere ipsa. 
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Nos etiam plenis vocibus 
Infantium Cliristo charorum 

Semper hymnum offeramus. 


VII. — In mysticam et divinam cenam Salvateris 


Christi. 

Age me, lyra divina, 
Ad couam nune divinam, 
Ut de mensa mystica 
Cum Domino participem, 

Licet enim celebrare 
Christi nunc robur divinum, 
Et symbolic: finem legis 
A Moyse conscriptz. 

In fecundo olivarum 
Monte Filius Dei cum esset, 
Sanctis ait discipulis 
Predicens futura Dominus. 

Hoc przceptum tenete 
Quod maniféste doceo, 

Quia duobus post diebus 
Legis pascha instat. 

O;nnes ad agni ccnam divini 

Admoduim puris properate cordibus 
.  Mevero ob tristem invidiam 

Filium hominis capientes 

Plebs, cives, sacerdotes 

Duris oppriment flagellis. 

Verbis invidis lacessent 
Faciemque sputis obruent, 
Fureutesque eum Pilato 
lnterficient crucis morte. 

Ast ego mortis vincula 
Portasque simul frangens 
Triduanus, Adam sumpto 
E mortuis resurgam. 

Sacrum Christus exhibet convivium, 
Mosaicarum ovium abrogata coma. 

Ut vero legem impleam. 
Quam quondam ego tuli, — 

] nunc ad urbem, Petre, 
Una cum Salomes filio, 

Prope urliem accedentibus 
Occurret adolescens 
Vas humeris deportans 
Dulci plenum aqua. 


S. SOPHRONII PATHIARCH/E HIEROSOL 


À 


e 
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Στομάτων ἀπ᾽ εὐρυμύθων 
Βρεφέων φίλων τε Χριστῷ " 
Προσφέροιμεν αἷὲν ὕμνον. 
Η’΄, Εἰς τὸν μυστικὸν xal θεῖον δεῖπνον τοῦ Σωλ 
'τῆρος Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ϑεοῦ (80). 
"Aye δὴ, λύρη με θείη 
Ἐπὶ δεῖπνον ἄρτι θεῖον, 
Ἵνα μυστικῆς τραπέζης 
"Aua Δεσπότῃ μετάσχω. 
Βοάαν γὰρ ἄρτι Χριστοῦ 
Θεϊχὸν πάρεστι (81) κάρτος 
Τυπιχοῦ νόμου τε τέρμα 
Ὑπὸ Μωσέως γραφέντος. 
Γονίμῳ γόνος Θεοῖο 
10 Ἐν ὄρει πέλων ἐλαιῶν (82), 
Ἱεροῖς ἔφη μαθηταῖς 
Προλέγων ἄναξ τὸ μέλλον. 
Δίδαγμα χρατεῖτε ** τοῦτο 
“Ὅπερ ἐμφανῶς διδάσχω, 
δ᾽ Ὅτι δεύτερον μεθ᾽ ἦμαρ 
Γίνεται νόμου τὸ Πάσχα, 
Δεῖπνον ἐς ἀμνοφόρον σπεύσατε πάντες 
Μυστιφόροις χραδίαις χάρτα Θεοῖφ. 
Ἐμὲ δὲ φθόνῳ χαχίστῳ 
40 Πάϊν ἀνέρος λαδόντες 
Ἱερεῖς͵ λεὼς, πολῖται 
Στερεαῖς νίφουσι βύρσαις (85). 
Ζαχότοις βαλοῦσι μύθοις, 
Πτνέλῳ βρέχουσιν ὄψιν, 
25 Πιλάτῳ δὲ συμμανέντες 
Ἰχρίῳ χτενοῦσιν οἴτῳ. 
Θανάτου δ' ἐγὼν óyfjac 
"Aya καὶ πύλας ἀέξας "3, 
Τὸν ᾿Αδὰμ λαδὼν τριταῖος 
30 ᾿Απὸ νερτέρων ἀνέλθω. 
Εἰλαπίνην ἁγίαν Χριστὸς ὁπάζει 
Μωσαϊχῶν προδάτων δαῖτα πεδήσας. 
Ἵνα δὴ νόμον τελέσσω, 
Ὃν ἐγὼ πάλεν παρέσχον "3, 
$5 Πέτρε, νῦν ἴθι πρὸς ἄστυ 
"Aya τῷ γόνῳ Σαλώμης. 
Κατὰ τὴν πόλιν γεγῶσι 
Νέος εὐθὺς ἀντιάζει 
Κέραμον φέρων ἐπ᾽ ὥμων 
40 Γλυχεροῦ γέμοντα ῥείθρου. 


5 


VARLE LECTIONES. 
V Quartum casum, ut codd. habent, mutavi in tertium, prout grammaticalis ratioezposcit, *' Codd. 


τίστε. Huic vocativo non esse hic locum οἱ constructio et sermo D. N. 
χρατεῖτε, "" Codd. ἀέξας, sed frustra emend. ἑάξας. 


ω in o hic necessariam quisque intelligit. 


J. C. elare manifestant ; emendavi 


*! Codd. παρέσχων, perleve tamen mutationem τοῦ 


P. MATRANGAE NOTAE. 


(80) Divino invocato auxilio, eucharistici sacra- 
yenti institutionem celebrare aggreditur, qua sum- 
wiam Christi potentiam et charitatem erga hormines, 
linem. vero symbolorum Mosaicz legis wanifestat. 

(81) Πάρεστι, licet, 

(82) Ἐν ὄρει πέλων ἐλαιῶν [Marc. xin, 5 ; Matth. 
xxiv, 5] locus, ubi Christus Hierosolymis egressus 
discipulis mysteria revelavit, est e regione alterius 
positus, in quo orare eos docuit, et ad "να As- 
««üsionis iacet. Ibi, contra templum sedens, ct ab 


ejus discipulis de s:eculi consummatione οἱ wltim.o 
ejus adventu interrogatus, etc., omnia eisdem reve- 
lavit, quin etiam et suam proximam passioneiun 
palam detexit. Eusebius Er vit. Constaut. |. wn, 
c. 40; Adamn. I. t, c. 19; Bed. 1. vni. ] tradit fletenam 
magnificum templum in eodem loco :zdi(lcasso. . 
(85) Βύρσαις. Hic βύρσαι sunt flagella e eorrigiis 
confecta : el nota τὸ νίφουσι eudems sensu. usur - 
patum quo Lucretius verbum  ningo adbibuit, cut 
dixit : Ninguntque rosarum floribus [lib. uw, v. 697. | 
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ΛΑιπαοῶν ποδῶν δὲ τούτου Α Validorum hujus pedum 
KaAbv ἴχνιον πατοῦντες, Vestigia persequentes, —— 
Ἐπὶ τὸν δρόμον δραμεῖσθς ** in ea insistite via 
"U0« χεῖνος αὑτὸς ἔλθοι. Quousque ille perveniet. 


Domus dicetis domino 
Quod dixi : quie est domus, 
Quo venientes ego Pascha 
Cum neis edam discipulis? 
A Christi divina cana propellite 
Cito exsecrandum et proditorem Jwian. 
Voluntatem ille intelligens 
Meam, statim ostendet 
Conaculum, ubi citius 
Sacram parate coenam, 
Discipuli his auditis 


43 Μεγάρων (84) τ᾽ ἐρεῖτε πρώτῳ 
"Qs" ἔφην τίς ἔσχεν οἶκος 
"Q0: μοι μολοῦντι 5 Πάσχα 
Yu ἐμοῖς φάγω μαθηταῖς ; 
'Anb δαιτὸς θεϊχῃς πέμψατε Χριστοῦ 
XQ Βδελυρὸν καὶ προδότην θᾶττον Ἰούδαν. 
Νόμον ἐχμαθὼν δ᾽ ἐχεῖνος 
Τὸν ἐμὸν, τάχιστα δείξει 
᾿Ανώγαιον, ἔνθα θᾶττον 
Ἵερδν ποιεῖτε δεῖπνον. 
B5 — Euvióviso οἱ μαθηταὶ 


Δράμον ὀξέως ἐς ἄστυ (85), Β Ad urbem properarunt; 

"Oca Χριστὸς εἶπεν εὗρον, Quz ait Christus invenere, 
Ὅσα Χριστὸς εἶπεν ἔρξαν. Qu:e Christus ait fecere. 

Ὃ Θεὸς δὲ σὺν μαθηταῖς . .. Deus inde cum discipulis 

60 Κατὰ τὴν πρέπουσαν ὥραν Idonea sub hora, 
Ἐπὶ φαιδρὸν ἦλθεν o!xov, In splendentem. veuit domum 
Ἑπάγων νόμῳ τὸ τέρμα. Legi finem imponens. 

IIp£6acov φαγὼν δὲ Μωσοῦ Agnum Moysis manducans 

Ὁ θεοῦ τοχῆος ἀμνὸς, Agnus Dei genitoris, . 
65 Πρόδατον νόμου παλαιαῦ Legis agnum veteris 
Τέρας αὑτὸ θῆχε πάντων. Ipsum omnium portentum posuit. 

Μερόπων ὃς ποθέει Χριστὸν ἐς áxpav, Hominum qui summe diligit Curisfum, 
᾿Αδέλως συμφαγέτω δεῖπνον Exsivou, Cenam illis comedat impune. 

Ῥύσιον δὲ αὐτὸς ἄρνα Ipse agnum redemptorem 

70 Μερόπων πόρεν γενέθλῃ. 6 llominum generi prabuit, . 
Ἐνὶ μυστιχῇ τραπέζῃ In ccena mystica 
Ἰδίην σφαγὴν τυπώσας. Propriam figurans mortem. 

Στεφανηφόρου (86) δὲ δείπνου Dein coena coronata 

Τότε ** Δεσπότης ἀνέστη, Cum Dominus surrexisset, 
15 Προχέει τ' ἐς ἄγγος ὕδωρ In pelvim fundit aquam. 
᾿Αποθεὶς τὰ θεῖα πέπλα. sanctis vestibus depositis. 

Τρυφεροὺς πόδας μαθητῶν Discipulorum pedes 
Παλάμαις ἕνιπτε θείαις, Sanctis lavit manibus , 

Μετὰ λεντίου δὲ τούτους Hosque postea abstersit 
80 Κατέμασσεν οὗπερ ἔσχεν. Linteo quod tenebat. 

“Ὑπόδειγμα δοὺς βροτοῖσιν Exemplo dato mortalibus 
Χθαμαλῶν φρενων πρὸς ὕψος (87), Humilitatis contra superbiam, 
Πάλιν ἐς τράπεζαν ἦλθεν | Ad mensam est regressus 

.— Ὑποδὺς ἑοὺς χιτῶνας. Suis vestibus indutus. 
85  Kápi τὸν iv χαχίῃ, Χριστὲ, χαθαέροις D Me quoque, Christe, mundabis 
Χείρεσι "7" ταῖς θεξχαῖς πάντα λοέασας. Divinis manibus cuncta lavaus. 


VARLE LECTIONES. 


^ Codd. δραμεῖσθαι, verumtamen αἱ in e mutare fas sit, ut imperativum fiat. ** Codd, μολοῦντα, 
quod cum πάσχα minime concordare potest, nisi ut est Hebraice masculinum malueris facere πάσγα * 
at Grici neutrum. semper fecerunt; vel potius dividere μολοῦντα hoc modo velis μολοῦν τό. Mihi 
revera mea emendatio pr: ceteris conjecturis magis satisfacit. 55 Quod codd. babent τόδε castigavi τότε. 
Claudicantem versum codicum lectio efficiebat, quare dat. com. χερσὶ in lonicam dialectum inutavi 


χείρεσι. 
P. MATRANGAE. NOTE. 


(84) Μεγάρων T ἐρεῖτε πρώτῳ. Sophronius divi- — in eruditissimo opere De antiquitate conviviorum 
tem quemdam fuisse dominum coenaculi existimat. [Tiguri 1582]. 

(85) Mandata Salvatoris stalim peragunt  disci- (87) Πρὸς ὕψος, id est, mortalibus contra super- 
puli, et id nobis prz& oculis pouit imelodus noster — bium humilitatis exemplum exhibens. Em humihtatis 
qum repetit ὅσα Χριστός. preoeptum, non sacramenti institutione, ut lie- 

(86) Στεφανηφόρου. Consule qua refert Stukius retici blaterant, in. pedum lotione. 
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Lux mindi, accepto pane 
" Mystis ujens distribuit. 
Manducate corpus meum 
In peccatorum veniain. 
Jucundoque misto calice 
llinm ipsis dedit dicens : 
Bibite meum sanguinem 
. Qui peccata remittit. 
Voce elata ad genitoretm, 
Deum hymnis celebrarunt. 
Et ad clivum olivarum 
Concineutes perrexerunt. 
O amor, o dilectio propter quam Christus 
Carnem propriam hominibus escam dedit ! 
IX. — In sanctum Paulum apostolum. 
Virtutum apis, Paule, 
Me duc ad tua alvearia, 
Ut tuo melle collecto 
Sancti cibi particeps fiam. 
Rex carminum, propheta, 
Prahe citharam, ut pulsemn 
Ad principem virtutum 
Digno cantu celebrandum. 
Ex Abraain stirpe nascitur 
Insignis Domini famulus, 
Et Cilicum Tarsus alit 
Paulum in terris visum. 
Vestigiis ab infantia 
Sanciz gentis incedens, 
Spam reliquit patriam, 
Proavis urbem inclytam. 
Radix piorum hominum tu es, Paule: 
In terra nam durissima produxisti germina. 
Alacriter discebat 
Sacra parentum scripta 
In urbe Hierosolyma 
Ex ore sapientium. 
Sanctis ünbutus legibus 
Acer erat pharisazus, 
Quare czxeteris przestahat 
Deum pie colentibus. 


S. SOPHRONII PATRIARCH/E HIEROSOL. 


A 


G áo, ὡς χόμισσεν ἄρτον (88), 
Ἐρέων δέδωχε μύσταις " 
Τὸ δ' ἐμὸν φάγοιτε σῶμα 
90 Ἐς ἁμαρτάδων καλύπτρην. 
Χαρίεν δέπας (89) χεράσσας 
Τάδε τοῖσι δῶχε λέξα;" 
Τὸ δ' ἐμὸν πίοισθε αἷμα. 
Τὸ ἁμαρτίας σχυλεῦον. 
95 Ῥόφον ἐς τοχῖα δόντες 
Θεὸν ἐν λόγοισιν ὕμνον, 
Ἐπὶ τὴν νάπην ἐλαιῶν 
"Apa τῷ φάναι προῆλθον. 
"Q πάθος:, ὦ φιλίη, ἣν διὰ Χριστὸς (90) 
100 Σάρχα βροτοῖς ἰδίην ὥπασε δαῖτα. 
θ΄. Εἰς τὸν ἅγιον Πωῦτιον τὸν ἀπόστοιον. 
᾿Αρετῶν μέλιττα Παὺλε (91) 
"Ev σοὺς ἄγοις με σἰμὄλους, 
Ἵνα δὸν μέλι τρυγήσας 
ἽἹερῆῇς τροφῇς μετάσχω. 
δ Βασιλεῦ μελῶν προφῆτα, 
Κιθάρην δίδου τινάσσειν, 
'Αρετῶν ὅπως γενάρχην 
^ Μέλεσιν σοφοῖσι μέλψω. 
Γένος ᾿Αδραὰμ. φυτεύει 
10 Ὁ μέγας Θεοῖο λάτρης, 
Κιλίχων τρέφουσι Ταρσοῖ 
Ἐπὶ γῆς φανέντα Παῦλον. 
Δρόμον ix βρέφους ὁδεύων 
᾿Αγίων σοφῆς γενέθλης, 
45 Ἰδίην ἀφῆχε πάτρην, 
Πατέρων πόλιν γενεὴν [γενναίαν ]. 
Ῥίζα φιλευσεδέων ἔπλεο, Παῦλε, 
Ἐν χθονὶ τετραπόρῳ γείναο μόσχους (98). 
Ἐδιδάσχετο προθύμως 
20 ᾿Ιερὰς γραφὰς τοχήων 
Ἱερουσαλὴμ χατ᾽ ἄστυ 
Ὑπὸ τῶν σοφὰ φρονούντων. 
Ζαθέους νόμους τελέσσας 
Φαρισαῖος ἦν ἐς ἄχρον, 
45 Ὅθεν εὐσεδῶν ὑπῆρχεν 
Ἑτέρων πλέον διώχτης. 


P. MATRANG/E ΝΟΤΑ͂. 


(88) Φάος, ὡς χόμισσεν, etc. Hic χομίζειν pro àva- 


cam traditionem Sophronius vindicare videtur eum 


λαδεῖν usurpatur ; el de vocabuli φάος interpreta- D dicit χεράσσας ; namque Macario ll lHierosolgmi- 


tione, illud Salvatoris effatum, Ego sum [nx mundi, 
ego swm vita, primum in memoriam reduc, tum ita 
reddere potes : Lux mundi, vita nostra accepto pa- 
ee, etc. . 

(89) A£na; calicem, in. quo Christus vinum in 
sanguinem consecrandu mutavit, .insigne redem- 
ptionis nostr: monumentum, Hierosolymis juxta 
Golgotha in exliedra scriniolo  asservatum, argen- 
teum, binis ansulis praditum, et fidelium devotjs 
tactibus expositum fuisse Beda [De loc. sanct. c. 2] 
testatur. In. verbo. x:pácsaG temperans constan- 
lem Ecclesie catholice traditionem optintam  Scri- 
pturarum iuterpretem, observa ; a qua 5] quis se- 
codere velit, in. nefandas haereses inter sese pug- 
nantes procul dubio rapietur; prout Hl gdroparastatis 
e)stigil, qui solam aquam consecrabant, Armenis 
hr. vero qui in calice eucharistico merum e contra 
auhibent, et idem inter protestantes observare licebit. 
Neque abs ve llierqsolyimitau:e Ecclesi; apostoli- 


tano canonem. de mero adhibendo fortasse suppo- 
nebant hzeretici [Seript. vet. t. X, pref. p. xv]. 

(90) Venusta hujus odz conclusio hisce duobus 
versibus continetur, et ad illa Joannis (xu. 4] 
cum dilexisset suos. . . in finem dilexit eos, spectant 
liec Sophronii verba ὦ πάθος, ὦ φιλη. 

(91) Po-ticum prorsus est hujus οὐ initium. et 
nescio au majus elogium poterit aliquis Paulo tri- 
buere, qui bic 8 Sophronio apis virtutum vocatur. 
Quin, ut divina fruatur alimonia, ad ejus alvearia 
pervenire rogat, οἱ Davidem wt citliaram prz beot 
ad scite Apostulum celebrandum invitat, cujus eti. 
conjum prosa quoque oratione illustraverat. | Cf. 
Bibl. Pair. Paris, 16351, t. XII. ] 

(93) 'Ev χθονὶ τετραπόρῳ γείναο μόσχους " duros 
et excecatos. Hebraeorum animos uon semel me- 
morant Scripturze ;. quoram. tamen. plurimos fide 
Christiane Paulum canciliasse satis conipertum 
est, quod ejus gloriam inagis illustrat. 
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Θαλάμους δὲ τοὺς (95) διχαίων 
᾿Ἄγρίΐως ὅλους ἐπόρθει, 
᾿Αγίους δὲ τοὺς ἐν ἄστει 
50 Ἑδίδου φέρων φονεύειν. 
"Q φρενὸς ^, ὦ μανίης ἧς πέλε Παῦλος (94) 
Ὅττι σοφῶν ἀγέλην πᾶσαν ἀνήρει. 
Ἱερὴν ἔδαλλε πίστιν 
Μανιχὸς πέλων διώκτης, 
95 Κατὰ τὰς πόλεις δὲ βαίνων 
᾿Αγίους χόλαζε πάντας. 
Καχὰ γράμματα γραφέντα 
Λάδεν kx χαχῶν προέδρων͵ 
᾿Αγίους ὅσους Δαμασχὸς 
40 Τρέφε δεσμίους χομίσσαι. 
Λόγος ἐχ πόλου προχύψας, 
Ὃ λόγῳ πόλον χυλίνδων, " 
"Aga φωτὶ παμμεγίστῳ 
Τρέπεν à; τάχιστα []αῦλον. 
Μέσον ἡμέρας δὲ λάμψας, 
Φάος ὀμμάτων ἀπούρας 
Κατὰ γῆν (95) τάνυσσε Σαῦλον 
Κατὰ γὴν χαχῶς μανέντα. 
Χριστὸς ὅλων μεδέων σὺν γενετῆρι 
50 Παῦλον ἀπ᾽ ἀντιδίων τεύξατο λάτρην. 
Νοέειν δὲ τὸν βαλόντα (90) 
Ὁ βαλὼν θέλων τυπέντα, 
Λέγεν ἡμέρας ** Ἰησοῦς 
Ἐπὶ γῆς πεσόντι Σαύλῳ. 
85  Zévoy εὐσεδοῦσι ῥέξεις 
"'Egk, Σαῦλε, νῦν διώχων. 
᾿Απαμείδεται δὲ Σαῦλοης * 
Αέγε pot, τίς αὐτὸς ἔσχες ; 
Ὧ Θεὸς πάλιν βοήσας 
60 Φάτο πρὸς λαλοῦντα Σαῦλον, 
Τελέθω, λέγων, Ἰησοῦς 
᾿Απὸ Ναζαρὲθ πολίχνης. 
Πάλιν ὁ φέρων τὰ πάντα, 
Τελέθω ὃν ἐχδιώχεις, 
65 Βαρύ σοι πόδας τιταΐνειν 
᾿Αταλοὺς πρὸς ὀρθὰ χέντρα. 
᾿Αχλύος ἣερίης (97), ἔμπλεε, Παῦλε, 
Εἰπὲ, πόθεν στεροπαῖς πᾶσι φαείνεις ; 
Ῥυπαρὴὸν ζόφον χομίζων 
10 Βλεφάροις, ἐς ἄστυ βαίνεις 5), 
"Q0t σοι πάλιν λαλήσω 
Ἅ ce, Παῦλε, δεῖ τελέσσαι. 
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Inde justorum lares 
€unctos duriter vastabat, 
Vt sanctos urbis incolas 
Trahebat occidendos, 
O mentem, o furorem quo agebatur Paulus! 
Nam sapientium gregem omnem — interfi 
Sanctam fidem destruebat [ciebat. 
Quippe furens persecutor, 
kA perlustraus civitates 
l'uniebat sanctos omnes. 
Exitialia mandata 
Α presidibus nequam sumpsit, 
lt adduceret devictos 
Sanctos 4005 Damaseus aluit. 
Verbum coelitus prospiciens 
Nutu coelum onime movens, 
Coruscante luce summa, 
Statim Paulum mutavit. 
In meridie vero splendens, 
Oculorum luce erepta, 
Humi Paulum projecit, 
Humi perperam furentem. 
Christus omnium Dominus cum Genitore 
Paulum ex adversario servum fecit. 
Cum percussor vellet Jesus 
Ut percussus eum cognosceret, 
Mansuete est allocutus 
Humi Paulum delapsum. 
Mirabuntur te Christicolie, 
Saule, qui nunc me persequcris 
Et respondens dicit Saulus: 
Fare age, tu quis es? 
Voce magna rursum Deus 
Ait Saulo loquenti, 
Jesus ego, dicens, sum 
Urtus in Nazareth oppidulo. 
^ Rursus autem, qui fert omnia ; 
Ego sum quem tu persequeris. 
Contra stimulos erectos 
Calcitrare durum est. 
Densarum tenebrarum plene Paule, 
Die unde fulgens omnibus splendeseis. 
Obtenebratis oculis, 
[n civitatem ahi, 
Ubi rursus tibi dicam 
Qus te, l'aule, decet facere. 


VARIE LECTIONES. 


*5 Barb. ὦ φρένες, ego tamen Allatianam emendationem recepi. **Allatianam lect. przetuli Barber, ἡμέ- ' 
gus. "* Hic inest interlinearis varia lectio ita signata ἄλ. βαίνοις, quae aptior mibi videtur. 


P. MATRANGJE NOTE. 


. (95) Θαλάμους, τοὺς ofxoug. - 

(94) Ὧ φρενὸς, ὦ μανίης ἧς πέλε Παῦλος. O men- 
. tem, o. furorem. in. quo. versabatur. Paulus, eic. ; ὦ 
namque hic θαυματιχὸν est. 

(95) Κατὰ γῆν iteratur non solum ad celeritatem 
cadentis demonstrandam, sed ad animi ta:n furen- 
tis depressa ἃ Domino superbiam significandam. 
Probe Dawsscum, ad primum fere lapidew, locum 
Lwn mirifice conversionis fuisse testatur Christia- 
snrum pietaa, qua divo Paulo templum ibidem 
e"e1it, de quo plura Guillelmus Tyrius [ De bell. sacr. 
1. ni], et sanctus. Augustinus [Deconr.. S. Paul. 


serm. 14] hzc refert : Hoc die in illis regionibus 
eliam ipsa loca testantur, quod tunc gestum 6st, 
et nunc legitur et creditur. 

(96) Hzc erit vocum ordinatio, uit strophen impli- 
eatam facile percipias : —ó βαλὼν ( Ἰησοῦς) θέλων τὸν 
τυπέντα (Παῦλον) νοεῖν τὸν βαλόντα, ἡμέρως ἔλεγε 
Σαύλῳ πεσόντι ἐπὶ γῆς. 

. (97) ᾿Αχλύος ἢερίης. Paulum tenebris matutinis ple- 
xum bic intellige judaisini erroribus a teneris un» 
guiculis imbutum ; weritotantae abscuritatis virum 
miratur melodus exin lumen fidei gentibus anmune 
tiasse. 
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Te videbunt eniii gentes 
Edocentem lucem Dei, 
Tu redargues Israelem 
Incredulam nationem. ἢ 
Tunc vero sentiens Saulus 
Se ab ipso Christo trahi, 
Sodáles manu eum ducentes 
Uti c:ecus sequebatur. 
At Christus cum in somnis 
Diluculo apparuisset, 
Ananiam virum sanctum 
Ad Sauluim statim misit. 
Tenebras Paulus reddidit luciferas; 
Ut hominum densam tolleret caliginent, 
Ananias tremendis verbis 
Cedens, ad persecutorem 
Venit lucem allaturus 
Binis oculis utranique: 
Densis tenebris disjectis; 
Superbiaque cordis, Paulus 
Lavacro sancto accepto, 
Gratia Dei est cumulatus, 
Conviciis Ilebreorum 
Cunctis strenue calcatis, 
Confundebat triste genus 
Trinitatem docens homines. 
immortali luce, Paule, repletus es ; 
'Tzdis luciferis cum omnibus certas. 


X. — In certamina sancii. Pauli apostoli. 
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50 
Σὺ γὰρ ἔθνεσιν φαείνηις 
Θεϊχὸν φάος διδάσχων, 
75 Σὺ τὸν Ἰσραὴλ ἐλέγξεις 
"ενεὴν ἄπιστον οὖσαν. 
Τότε δὴ μαθὼν ὁ Σαῦλος 
Ὅτι Χριστὸς αὐτὸς ἕλχει, 
"Esápuv χέρας χρατούντων; 
80 "Ace τυφλὸς, ἠχολούθει. 
ὙὙπονυχτίῳ (98) δὲ λέξει 
"Ovap ἐμφανεὶς ὁ Χριστὸς 
᾿Ανανίαν ἄνδρα θεῖον 
Ἐπὶ Σαῦλον εὐθὺ πέμψεν. 
Φεγγοτόχον σχοτίην ἔδραχε Παῦλος 
ὍὌφρα βροτῶν ζοφερὰν ἀχλὺν ἀπάξοι * 
Φοδεροῖς λόγοισιν εἴξας 
"Ανανίας ἐς διώχτην, 
Δράμεν ὄμμασιν χομίζων 
90 Τὸ διπλοῦν διπλοῖσι φέγγος. 
Χαλεπὸν ζόφον δὲ ῥίψας 
Ἱραδίης xópov τε Σαῦλος, 
Λοετρὸν (99) δὲ θεῖον ἐνδὺς 
Χάριτος Θεοῦ γεμίσθη. 
95 Ψόγον ἀθλίων Ἑδραΐων 
Ὅλων ἀνδριχῶς πατήσας, 
Συνέχευε λυγρὸν ἔθνος 
Τριάδα βροτοὺς διδάσχων. 
Φωτὸς ἀειγενέος, Παῦλε, γεμίσθης 
400 Φωτογόνους δαῖδας πᾶσιν ἐρίζεις. 
ἵ΄. --- Elc τοὺς ἀγῶνας τοῦ ἁγίου Παύιῖον τοῦ 
ἀποστόλου (1). 


Sacra lvra, age me rursus x Ἄγε πρὸς τρέχοντα Παῦλον 
Ad Paulum iter facientem, Πάλιν, ὦ λύρη με θείη, 

Ut continua certamina "Iva. συντόνους (9) ἀγῶνας 
Possim apte celebrare. Πάλιν ἐνθέως ἀείσω. 

Custodiebat rex Aretas 5 Βασιλεὺς (5) φύλαττεν ἄστυ 
Damascum urbem, ut Paulum ᾿Αρέτας Δαμασχὸν, ὄφρα 
Miraculu:» fldelium ᾿Αγίων τὸ θαῦμα Παῦλον 
Interimeret prehensum. 'Avéxot χερὶ χρατῆσας. 

At Domini discipuli, Γραφίδων Geolo μύσται 
Precognita Ατγοῖς mente, 10 ᾿Δρέτά προγνόντες ἔργον **, 
Quod vellet, qui Deum vidit Ὅτι περ θέλοι θεόπτην 
Occidere Ilebrzis gratificans, D ᾿Ανελεῖν φίλον Ἑδραίοις **, 

VARL£E LECTIONES. 


81 Versum ferme totum conturbatum rectz lectioni restituere conatus sum. Et quomodo habet Barb. quin 
etiam et Allatianus, ἀρετὰς ἀγνῶντες ἔργον, quae lectio non solum obscura est, sed etiam ratione metri 


claudicat. Et revera s. discipuli non cognovissent Aretzz mentem quomodo Paulum e more per 


sportulam 


clam demisissent ? ᾿Αγνοοῦντες vero contrarium esl et narrationi ipsius Pauli ad 11 Cor. xi, 32, εἰ Act. 
ix, 94. Ἐγνώσθη δὲ τῷ Σαύλῳ ἡ ἐπιδουλὴ αὐτῶν. Mea emendatio e contra his omnibus consonat, 'Apéza 
προγνόντες ἔργον. ** llic varians ita cod. signatur &X. 'E6palov. 


P. MATRANG/E NOT. 


(98) Codd. conjunctim habent vocab. ὑπονυντίῳ; 
λήξις, hic est quies profunda cum, ut. Anacreon 
[OJ. imn.] pervenuste dixit, μερόπων δὲ φῦλα πάντα--- 
χέαται χόπῳ δαμέντα. Auani»? domns in. occiden- 
tali civitatis parte erat, et in ecclesiam olim con- 
versa, cujus rudera adliuc viatoribus ostenduntur. 

(99) λοετρὸν. . . Domus. in qua Paulus. bapti- 
smt suscepit nomen antiquum retinet, id est, do 
mus Jude in vico recto. ln. eadem domo Paulus 
triduum jejunus moratus est, et. visum, ÁAnania 


nianus sibi imponente, recepit (Cf. Quaresm. t. M.]. 


per J. C. revelationem Evangelium edoctus, 

(1) Exstat fragmentum — De laboribus et certami- 
nibus apostolorum Petri εἰ Pauli in Bibl. Paur. 
[Tom. If, Paris. 1575], cujus argumenti pars iu bse 
ode tractatur. 

(3) Xuvtóvou; ἀγῶνας mon interrupta certamine, 
qu? ipse Paulus Galatis enumerat in c. x1 et seq. 

(δ) βασιλεὺς... ᾿Αρέτας. id est, ut ipse Panles 
narrat [ad Il Cor. xi, 52], gestis. Aretee prepest- 
(us. 


"δὶ ANACREONTICA. ' 4755 


Ari σαργάνης χαλῶσιν — ^ ἀ Per sporiulam demitiuni ΄ 
᾿Απὸ τεὐγχέων μεγίστων Alüssimis e maniis 
15 Μεσονυχτίῳ, λαθόντες Media nocte occultantes 
- Νεόπιστον ὄντα Παῦλον. - . Recens Paulumhdelem. 
Φωσφόρον εὐσεδίης ἔθνεσι τίχτων, Splendorem religionis gentibus afferens; 
Φωσφόρος ἁστεροπὴ "*, Παῦλε, φαάνθης, Fulgur coruscans, Paule, apparuisti 
Ἐπὶ τὰς πόλεις δ᾽ ἀπῆλθεν Inde ad urbes est profectus 
20 'Αράδων, Σύρων τε Παῦλος Arabum et Syrorum Paulus, 
᾿Αρέταν "* φυγὼν φονῆα, Homicidam Aretam fugiens, 
Μανίην xaxfjv τ΄ ἀλύσχων. Furoremque malum vitans. 
Ζοφερὰς πλάνας διῶξαι ΄ Cupiens orbem depurgare 
᾿Απὸ γῆς θέλων ἁπάσης, Αὖ erroribus funestis, 
95 Κατὰ γῆν πόλευε πᾶσαν Totum orbem peragravit 
Μερόπων γένη χαθαίρων. Mundans hominum progeniem. 
Θεὸν εἴσιδεν Geoto ᾿ | Aspexit Deum Deo 
Γόνον ὄμμασιν πανάγνοις, Β Natuti oculis purissimis, 
Τρίτον ἐς πόλον δ᾽ ἀνέπτη Perrexitque ad tertium callum 
$0 Σοφίην μαθεῖν Θεοῖο. Ad sapientiam Dei discendam. 
"D σπυρὶς ** οὐρανίη, πῶς ἐχαλάσθης, ᾿ O coelestis sporta, quomodo es demissus, 
Ἢ πόθεν ὄψον ἄγειν nüpao τοῖον - Aut escam uude invenisti talem ? 
Ἵερὸν δ᾽ ἐχεῖθεν ἦλθεν llinc autem ad sanctum venit 
Παράδεισον, ἔνθα μύθους Paradisum, ubi hominibus 
5: Μάθεν οὐ φατοὺς βροτοῖσιν Loquentibus humane 
Βροτέους λαλοῦσιν ὕθλους. lnfanda verha audivit. 
Κατὰ δ᾽ ἐνθέους χελεύσεις ἂς divinitus inspiratus 
Δράμεν ἐς πόλιν Θεοῖο, Jerusalem est profectus, 
Πέτρον εἰσιδεῖν ποθήσας Petrum cupiens invisere 
40 Τὸν ᾿Απόστολόν γε πρῶτον. Apostolorum principem. 
Λαδυρινθίους ** δὲ μύθους (4), Sermonesque anmbagiosoe 
Πάλιν ἔγγονον 57 Ἰούδα C Denuo Jude nepotum 
Ἱερονσαλὴμ ἐν ἄστει In urbe Hierosolyma 
Θεϊχοῖς λόγοις ἐλέγχε!:. , Divinis redarguit verbis. 
45 Μανίην xaxhv μανέντες Furibundi insauientes 
Λογάδες γένους "E6paltv llebraicz gentis principes 
Κτανέειν θέλουσι Παυλον Paulum cupiunt interimere, 
Σφετέρων χάριν ἐλέγχων. . Ipsos scilicet redarguentem. 
Δῶρον ἀπ᾽ ἀθανάτου, [[αὖλε, Θεοῖο Dona ab immortali Deo, Paule, rel»ta 
50 ᾿Ανδράσιν ὀλλυμένοις πᾶσι χαρίτθης. Pereuntibus cunctis hominibus es largitus. 
V6ov *5 εὐσεθὼν ἁπάντων Luctum omnium Christianorum 
Λαλέων ἕτερπε Παῦλος, ᾿ Demulcebat Paulus loqueus, 
"Utt περ δίδασχε πίατιν Per orbem nam decebat 
Κατὰ χόσμον, ἣν ἐπόρθει, : Fidem quam olim persequebatur. 
50 — Eévoy ἐν ξένῃ τελοῦντα In terra peregrina hospitem 
Ἐπὶ Ταρσὸν εὐθὺ πέμψαν, Tarsum statim dimiscrunt, 
Ἵνα μὴ μιν ἐχφανέντα Ό Ut ne ipsum deprehensum 


Βδελυρὸν γένος φονεύσῃ. Turpe genus interficeret. 


VARLE LECTIONES. 


δὲ Pro ἀστεροπῇ codd. habent ἀστεροπῇ. Utraque lectio minime obstat menti sancti Sophronii; attamen 
mea casligatio nescio guid roboris et poetiez& venustatis presefert, In eodem versu abjecta Allatiana 
lectione πᾶσι, recepi Barheriniauam Παῦλε,. —** Hic e contra Barberinianam lectionem "Apéta respui, 
et Allatianam 'Apéxay mihi vindicavi, 9 Codd, ὡς πυρὶς, qua lectio, postquam aliquid negotii inihi 
facessivisset, ordinata est ut in editione, et ni falior a scopo minime aberravi. Etenim $1 lector habet pr;e 
sculis Paulum per sportam e muris dimissum, facile hic intelligit sancti Sophronii mentem, qui tropologice 
Paulum ipsum, non sine poetica vi et quadam audacia, sportam vocat corlestem et quomodo e tertio coelo 
demissus esset, admiratur. "* Cum solo iota in penultima non recensetur a lexicographis vocabulum 
Aa6up!v8voc. lecta lectio csset cum st, licet prima accommodatior metro." Barberinianus interlinearem 
habet variantem ἅλ, ἐγγόνων, quam recepi. —** codd. γόον, sed ἀχροστιχίδων ordo, et auctoris mens 
exposcebaut νόον ut emendaveram, quod typothete non placuit, 


P. MATRANG/E NOTA. 


(4) Ambagiosas Judaeorum disputationes a Paulo — apostolorum [1*, 29 et seq.] narrant, ut eum fra- 
oppugnatas tantum odii eidem concilinsse Acta — tres, ne interliccretur, Tarsum miserint. ^ 
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Inde Tarsum profectus est 
. Barnabas ut Paulum duceret. 
Ad edocendos Syros 
Quo Christum pie colerent. 
Manifeste omnes docebat 
Pie Deum adorandum, 
Patrem, Filiumque, Spiritum, 
Solum omnium dominatorem. 
Decus inspiciens, quod P'aulo attribuit 
Deus, nunc divinitus tripudio. 
Instar amnis defluentis 
Irrigantis omnem terram, 
Taliter egit Paulus 
Perlustrans gentes omnes. 
Doctus est sapientiam Dei 
Ut Dei fidem przdicare 
Quare gentes eloquendo 
Omnes ad Deum allexit. 
Ad hoc enim missus fuit 
A sapiente providentia 
Quando cum Simone Petro 
Sortem parem est sortitus. 
Sumpsit Paulus omnes gentes 
À virgine concedente, 
Petrusque prudentissimus 
Consanguineos llebrzos. 
Quis hominum sapiens, ut fuit Paulus? 
Deum quis mortalium ita est intuitus? 
Omnes autem zque diligens 
Et gentiles et Hebraeos, 
Firme omnes edocebat 
Inculpate Deum colere. 
Gratus omnibus cum esset 
Eosdemque affectus patiens, 
Omnis omnibus est factus 
Ut onines salvos faceret. 
Siillans guttas sapieutium 
. Dei dogmatum, trabebat 
Cunctos Paulus ad Christum: 
Conditorem totius orbis, 
Paule, sanctorum princeps sagerdai«m, 
Solus gentium turbas fideles reddidisti. 
XI. — In Joannem Theologum. 
Sanctorum genus prodeat 
Ilonoreimi sancto praebens, 


A 


D 


Ὁ δὲ Βαρνάδας πορεύθη 
00 Ἐπὶ Ταρσὸν ὄφρα Παῦλον 
᾿Αγάγοι, Σύρους διδάξαι 
Ἵνα Χριστὸν εὐσεδῶσιν. 
Πρυφανῶς δίδασχε πάντας 
Θεὸν ἐνθέως γεραίρειν 
65 Γενέτην, Πάϊν, τὸ Πνεῦμα 
Τὸν ὅλων χρατοῦντα μοῦνον. 
"Esopov ἀγλαΐην ἣν λάχε Παῦλος 
Θεόθεν θεσπεσίως ἄρτι χορεύσω. 
Ῥόος οἷά τις προδαίνων (5) 
70 Ἐπὶ γῆς ὅλην χατάρδει, 
Ἐναλιγχίως ὁ Παῦλος 
Δράσεν sl, ἔθνη βαδίζων. 
τ Σοφίῃ θεοῦ σοφίσθη 
Λαλέειν θεοῖο πίστιν, 
Ἴδ Ὅθεν ἔθνεα προσῆγεν. 
Θεὸν εἰς ἅπαντα πείθων. 
Τὸ γὰρ ἐχτελεῖν προήχθη 
*Y πὸ παυσόφονυ προνοίης, 
Ὅτε σὺν Σίμωνι Πέτρῳ. 
80ὺ Βάλεν εὖ νέμοντα χλῆρον. 
Ὑπὸ παρθένου (6) διδόντος 
Λάδε πάντα Παῦλος ἔθνη, 
Ὃ σοφώτατος δὲ Πέτρος 
Τέχνα συγγενῶν 'Εδραίων. 
85 Τίς σοτὸς ix μερόπων, ὡς πέλε Ἰΐανλος; 
Τίς Θεὸν ἐχ χθονίων ἕδραχεν οὕτως; 
Φιλέων δὲ πάντα: ἴσως (7), . 
Ἑθνιχοὺς, γόνους τ᾽ Ἰούδα, 
᾿Αχλινῶς δίδασχε πάντας 
90 Θεὸν εὐσεδεῖν ἀμέμπτως. 
Χαριέστατος δ' ὑπάρχων 
Ὁλοσυμπαθής τε πᾶσιν, 
Ὅλα τοῖς ὅλοις φαάνθη 
. Ἵνα τοὺς ὅλους γε σώσῃ. 
95  Wixába; Θεοῦ ψεχάζων 
Δογμάτων σοφῶν, ὁ Παῦλος 
Ἐπὶ Χριστὸν εἶλχε πάντας 
Τὸν ὅλον χτίσαντα xócpov. 
"Αγίὰν ψμυστιπόλων, ὄρχαμε Παῦλε, 
100 Μόνος ἐθνῶν ἀγέλας μύσειδας ἕρδεις. 
ΙΑ΄. — Εἰς Ἰωάνγην τὸν Θεο,λόγον (8). 
᾿Αγίων γένος προέλθοι (9) 
᾿Αγίῳ γέρας χομίζουν *?, 


VARLE LECTIONES 


4) Codd, κομίζον et v. Δ. φέρεις τόν, quas lectiones Inendosas esse, et parum consonas sequentibus 


verbis, constat. 


P. MATRANGAE£ NOTE. 


(8) Pauli ad gentes przedicationes venuste fluento 

comparantur terram irriganti fertilitatemque affe- 
renti. 
(0) ὑπὸ παρθένου videtur hic indicari Joannes, 
quanquam non a Jeanne solummodo, sed etiam ἃ 
Cepha et Jacobo consociatus οἱ fuit Barnabas, et 
praedicationis munus inter eos divisum, ut narra- 
tur ad Galat. [n, 7 et seqq]. 


(7) Diserte Paulus bzec ownia scripsit ad Corin- 


thios [c 1x, 19 et seqq.]. 
(8) Hzec ode εἰς "Imávyr,v τὸν θεολόγον inscribitur, 


€ Cujus encomio prosa oratioue ἃ nostro. Sophro- 


nio scripto exstat fragmentum apud Coteleriwmn 
[ad Constit. apost. 11, 1]. et aliud apud Lambe 
ciuin, 

(9) Venustum prorsus est hnjus. odz initium, et 
summa sancti antistitis humililate refertum. 


3:33 
᾿Αγάμων φάλαγξ βοήσοι 
᾿Αγάμῳ φέριστον ὕμνον. 
Βδελυρὴν ἔγωγε γλῶτταν 
€op£ov, ῥνπῶν τὰ χείλη 
᾿Απορὼ γόνῳ γε βροντῆς (10) 
Ka0apbv τὸν alvov ἄδειν, 
Γονέων πάϊς φαάνθη 
Ἱερῶν χλυτῆς τε ῥίζης, 
Ζεθδεδαῖο; (11) αὐτὸν ἥρως, 
Σαλώμη (12) τε παῖδα τίχτον, 
Δόμον ἔσγε πλωτὸν ἄνδρα 
Ὃ πατὴρ φίλην 5v ἄγρην, 
Σαλώμη τεχοῦσα Χριστοῦ 
Κλύε σύγγονας ** scio. 
Ἰαχιῆς δ' οὐρανίης (16), δόριμε χοῦρε, 
Στομάτων ἡμετέρων δέχνυσο δῶρα. 
Ἐκάλει δὲ καὐτὸς ἔνθεν (14) 
$0 Τὸν ὅλων ἄνακτα θεῖον 
Ὁ πάϊς, διότι τέχνον 
Σαλώμης ὑπῆρχε θεῖον. 
Ζαθέον γὰρ ἣν Ἰωσὴφ 
Σαλώμη τόχος caógpuv, 
23 Ὃς ἐμοῦ Θεοῖο Χριστοῦ 
Γενέτης μόνον καλεΐτα. 
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Innuptorum cohors praecinat 
]nnupto eximium hymnum. 

linpuram namque ego linguam 
Habens, et labia immunda 
Purum hymnum filio tonitrus 
Αι canendum impar sum. 

Clara stirpe et parentibus 
Sanctis puer ortum duxit, 
Zebedzus illum heros 
Et Salome genuerunt. 

Pater vacans piscationi, 
Piscatores domi habebat, 

Et Salome mater Christi 
Dei cognatos audiebat. 

Fili robuste sonitus celestis, 
Labiorum nostrorum excipe dona. 

Quare et ipse puer vocabat 
Omnis orbis dominatorem 
Divinum, quia Salome 
Praclarum genuerat natum. 

Namque erat Joseph inclyd 
Salome prudens filia, 

Qui Domini mei Christi 

' Pater solum vocabatur. 


VARLE LECTIONES, 


* Emend. evyyóvov;, codd. vero habent σύγγονας, at hujusmodi casu neque a συγγενὴς, neque 8 
συγγενεὺς, si. tamen usus vocabulum recepisset, deduci potest. Nomin. τοῦ σύγγονας essel σύγγων, sed 
enim lexicograpli non agnoseunt hoc vocabulum. “4 Barber. lectio, quam in margine notaveram, a 
aypotheta, me invito, impressa fuit, qui meam correctionem respuit : namque Allatianam ἰαχῆς elegeram, 

P. MATRANGAÀ NOTE. 


(40) Γόνῳ γε βροντῆς. Tloc nomine Joannes non C inox parvi tormenti bellici ictus sequitur, tonitruum 


solum, verum etiam Jacobus ejus frater, et Petrus 
ἃ Christo apud Marcum [u, 17] fuerunt insigniti, 
quippe qui vi magna, qualis inest tonitrui, Evange- 
lium prz ceteris pradicaturi. Cateroquin Joan- 
nes Evangelium suum ceu a tonitru orditur subli- 
missima ila verba fulgurans : [π principio erat 
yerbum, etc. Revera Joannes tonitrua filius, ut verbis 
utar Epiphanii [hzres. 73], velut ez quibusdam nu- 
bibus, a sapientie cauigmalibus piam nobis de filio 
intelligentiam juxia similem modum persuasit. In- 
super dum Evangelium seriberet, fulgara e ccelo 
micuisse mon gine crebris tonitribus tradidit Pro- 


chorus ejusdem discipulus (quamvis ejus aeta in-- 


certe fidei sint existimata), qui hzc omnia vidit, et 
Jimore perculsus humi veluti mortuus h:zsit [cf. 
Men. Grac. die 26 Sept. Synaxarium, pag. 174, ed. 
Yen. Sari, 1155]. Quarum rerum quotannis me- 
moriam agendi inde, ni fallor, mos Grzcis prove 
nit cum die Paschatis Evangelii Joannis initium le- 
gitur. Nec egre ferel benevolus lector peregrinam 
ceremoniam breyiter audire, αἱ in principe. patrie 
mez [Plane Grocorum, diocesis Montisregalensis 
in Sicifia.] ecclesia magno martgri Demetrio dicata 
peragitur. Cum iustat tempus dicendi Evangelii, 
duo concelebrantes toridemque diaconi et ipse ce- 
lebrans de nore loca occupant; hic scilicet pro 
altari sedet ad populum conversus, concelebrantes 
€ conspectu in estremo presbyterio : sta! in aibone 
diaconus senior, alter ad portam ecclesie respi- 
ciens altare ; insuper diaconus Latini ritus contra 
ambonenm, cereis accensis omnium evangelia in 
Agnosteis posita decorantibus. Post jussam atten- 
tonem primus Evangelii versiculus elata voce a 
celebrante legitur, idem a concelebrantibus et tri- 
bus diaconis ex ordine iteratur, et iia deinceps : 
cum vero ullimus diaconorum eyirema verbe cu- 
jusque versicuf! vociferatur, tum eris campani, 


Ῥλτβοι. Gn. LXXXVII, 


quos Joannes, dum Evangeliu:u scriberet, audivit, 
Btrepitus imitans, el in memoriam devotissimi po- 
puli revocans. lloc vero, quandoquidem ad hunc 
sermonem venimus, animadverlat lector : patriz 
mes ecclesiam , cxteroqui cathoticissimam, Pa- 
&chatis solemnitatem pra caeteris constituisse dia- 
cono Latini ritus decoiandam, ad. Ecclesix unita- 
teni non solum demonstrandam, sed etiam sancte 
Romane Ecclesi& obedientign. die tam solemni 
coram omnibus profitendam., 

(11) Zebedxim divitem fuisse piscatorem testa- 
tur Marcus [c. 1, 20], cum narrat Jacobum et Joan- 
nem reliquisse patrein cum mercenariis in navicula 
ut Christum sequerentur. lic igitur Zebed:ei et 
Salemes vile genus indicalur, qui piscatoria arti 
operam dalhat, quapropter domi habebat πλωτὸν 
ἄνδρα, quod redderem virum rei naulice peritum, 
pro πλωτιχὸν, siquidem absurdum putarem liomi- 
nes vocari natigabiles. 

(12) Salomen matrem Joannis constanter 
predicat pluries Sophronius. Encomium supra lau- 
datum Hippolytus Thebanus in. Chronico mewo- 
rans, hac 3it: 'Eyxogptá$ov δὲ τὸν εὐαγγελιστὴν 
ὁ ἁγιώτατος πατριάρχης Ἱεροπολύμων, ὁ μέγας 
Σωφρόνιος, διδάσχει τὴν τοῦ Θεοῦ Ἐχχλησίαν ὅτ: 
πατὴρ τοῦ Θεολόγου Ζεθεδαῖος ἣν, Σαλώμη δὲ ἣ 
μήτηρ αὐτοῦ. Eadem  repetil ipse Sophronius im 
Synaxario sub die 8 Maii. [Cf. Men. Graecum, pag. 
$9, ed. Yen. Glychi 1811: Insuper a Nicephoro 

llist, eccl. 1. 1, c. 5, in 1.1 citatur. llippolytus 
ortuensis, qui Sophronio congruit, et Epiphaniug 
contra Nazarzos ferme similia habet. 

13) Ἰαχῆς οὐρανίης, τουτέστι τῆς βρουτῖς. 

14) Ut Soplironius docet, Josepli spousus pater 
Saloines exstitit. Caeterum de filiis a Joseph ex alia 
conjuge, ante Mariam sibi desponsatam, suscepijg, 
ut quidam putant, cf. Sand. De sacra f[amisiu, 
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Cliristus ergo Deus cum esset A Θεὸς οὖν πέλων ὁ Χριστὸς, 
Cuncte dominans naturz, Ἐπέχων φύσιν τε πᾶσαν, 
Ad littus maris venit Ἐπὶ χεῖλος ἦλθε λίμνης 
Non dissimilis mortali. 90 Βροτὸς οἷά τις προλάμπων. 
Lumen virginitatis, splendor eloquii Φωσφόρε παρθενίης, φωσφόρε μύθων, 
In corda nostra lucem afferto. Ἡμετέρῃ χραδίῃ φέγγος ἰάλλοις. 
Unicam vocem proferens .. Ἰαχὴν μίαν προπέμψας 
Par inclytum venatur, Δυάδα χλυτὴν ἀγρεύε: "5, 
Jacobum virum probum, 950 Ἰάχωθον ἐσθλὸν ἄνδρα 
Prestantemque hujus fratrem. ᾿Αγαθὸν χάσιν τε τούτου, , 
Ut senserunt vim divinam, Κράτος; ὡς ἴδον θεοῖο | 
Adhzserunt ei vocanti, Προσέδαινόν ol καλοῦντι, - 
Deserentes dilectum patrem, Πατρὸς 53 σέθας λιπόντες, 
Hamum, scapham et sagenam. 40 Κάλαμον, σχάφος, σαγήνην. à — ^ 
Christus autem, delectis Λόγος ἐχλογὴν τελέστσας 
Duodecim discipulis, B Δέχα xai δυῶν μαθητῶν, 
Diligebat hunc prz ceteris Φιλέεσχε τόνδε μᾶλλον 
Amicis suis sanctis. ᾿Αγίων ὅλων ἑταίρων. 
Hzc dilectio gaudium magnum ἀὺ Μεγάλην χάριν δὲ βάλλεν 


Charitatis attulit amicis, 

Divinamque claritatem ' 

Castis mentibus effudit. 
Colesti sapientia cum esses refertus, 

Tuba coelestium sermonum evasisti, 50 
Mente divina praeditum 

Mundaque carne, istum 


$a φίλοις προσώποις, 
Ἐνὶ δὲ φρεσὶν φιλάγνοις 
Θεϊχὴν ἔχευεν αἴγλην. 
Σοφίης οὐρανίης μεστὸς ὑπάρχων, 
Ἐπέων οὐρανίων αὐλὸς (15) ἐτύχθης. 
Νόον ἔνθεον φοροῦντα (16) 
Καθαρὴν τε σάρχα, τοῦτον ** 


Eligetis sacerdotem, ᾿Αφανῶν ποιεῖτε μύστην, 
Π1ὁ Verbo Deo docente. Ὁ Θεὸς Λόγος διδάσχων. 
Peculiaria huic ostendit 55 — Efya δεῖξε πλεῖστα τοῦτον 
Jure diligens eum Salvator ; Ὁ Φιλέων ἄναξ δικαίως, 
Et supra proprium pectus Ἐπὶ χαρδίην ca0fvat 
Soli prebuit recumbere. Ἰδίην παρέσχε μούνῳ 
Quando vero crucem adiit Ὅτε δ᾽ ἰχρίῳ προσῆλθε 
Jpsum fratrem pronuntiavit, 60 Κασίγνητον αὐτὸν n65et,] 
Matrem constituens Mariam, Μαρίην ποιῶν τεχοῦσαν, 
Maris filium adjungens. Μαρίῃ γόνον προπάπτων. 
Rursus Petro glorioso Πάλιν ἀγλαοῖο Πέτρον 
Illius mortem cupient Mópov ἐκμαθεῖν ποθοῦντος 
À Domino cognoscere . 65 Παρὰ Δεσπότου γε κείνου, 
Manifeste occultat mortem. Μόρον ἐχφανῶς χαλύπτει. 
Theologi sapientia mundus est defensus, Θειολόγου σοφίῃ χόσμος ἐρύσθη, 
Simulacris insaniz disjectis demoniacz. Δαιμονιχῆς μανίης φάσματα ῥίψας. 
E crucis ligno pendens - Ῥέθεσι ξύλῳ χρεμασθεὶς 
"Christus passus jam ac patiens 10 Ὁ Λόγος παθών τε πάσχων 
kit virgini Genitrici, p Λέγε Παρθένῳ τεκούσῃ, 
Dixit virgini discipulo. Λέγε Παρθένῳ μαθητῇ. 
Tuus abhinc appelletur Σέθεν, ὦ γύναι, χαλείσθω 
1516, mulier, castus filius 5 Γόνος ἁγνὸς οὗτος ἕνθεν, 
Et tu praestantem matrem 35 Σὺ δὲ μητέρα χρατίστην 
Genitricem meam vocabis. Καλέοις ἐμὴν τεχοῦσαν. 


᾿ VARLE LECTIONES. 


"t Codd. ἀγορεύει, 53 Hie vice versa Barberiniana posthabita lectione πατέρος, quam imprimi volue- 
ram, Allatianam metri gratia claudicantem typetlieta post varias correctiones impressit. ** codd. τού- 
των, at interlinearis inerat varians ita signata, &A. τοῦτον, 


* P. MATRANGAE NOTE. 


(15) Ἑπέων οὐρανίων αὐλός. Hec verba δὰ su- — benevolentiam qnam maximam sibi conciliaverit, 


biimitatem Evangelii alludunt. in pectus ejus recubuerit, et matris cura ei commissa 
(16) Przcepta Salvatoris de sacerdotum puritate — fuerit [Joan. xix, 20, 27 ; οἱ xui, 35]. 
X vita innocentia adeo Joannes servavit, ut illius » "A 
——. -- - -.- "on E 22 e οἱ 7 € - 


Τότε δὴ τότε κλυτόφρων 
"Ec &&v χόμιζεν οἶχον (17) 
᾿Δγα" ἣν Θεὸν τεχοῦσαν᾽ 
Ἰδίην ποιῶν τεχοῦσαν. 

Ὑπὸ Πάτμον ὧδ᾽ ἐτύχθη (18) 
Θεόπαις νόμοισι φύτλοις “ὅ, 
᾿Αγίους τόπους ἑάσας 
'λσίης ἐπῆλθε χῶρον. 

Βροντογενῇ Θεὸν οὖν ὅλθδιον εἴπω 
Tobvcxa 85:0xóxou χοῦρος ἐτύχθη. 

Φορέων σθένος θεοῖο 
*E«s20v κἔχησεν ἄστυ, 

Ὅπερ Δρτεμις xaxíotn 
Δνοφερῇ πλάνῃ χατεῖχεν. 

Χέρα χαρτερὴν δὲ τείνας 
᾿Απάτης νεὼν χαθεῖλεν, 

Βδελυρὸν δὲ τρέψε φάσμα 
᾿Ασίηθεν ὡς πυρίπνους. 

V'exáciy Θεοῖο μύθων 
᾿Απὸ χειλέων ψεχόζξζων 
Φλόγα δαιμόνων ἀμέρδει, 

Χθονίων γένος δὲ σώζει, 
᾿Ασίδος εὐγνάλον (19) λύτρον ἀείσω, 
100 Θειολόγου δυνάμει χῦδος ἀγείρων. 
18’, — Εἰς τὸν ἅγιον πρωτομάρτυρα Xcégarov. 
"Apethy, ἀγῶνα, νίχην “ 
Στεφάνου χλυτοῦ (20) λιγαίνω, 
Σὺν ἀποστόλοις χαλέσσω 
᾿ Στίχα (21) μαρτύρων χορεύειν. 
ὃ Βασιλεῖ Θεῷ γὰρ οὗτος 
Μετ᾽ ἀποστόλους στρατεύθη, 
Ἐνὶ μάρτυσι δὲ πρῶτος 
Στεφάνοις ἔδησε χόρσην (22). 
Γρατιχῶς ὅθεν βοήσω, 
40 Στεφάνου τὸ διττὸν εὖχος 
"Us' ἀποστύλοις συνῆπται, 
Ὅτι μαρτύρων, προλάμπει. 
Διό μιν 8zolo λάτρην 
Ταχέως τέθηχε πρῶτον 
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Tum vero, tum praeclarus 
In sua excepit doino 
Puram Dci Genitricem, 
Tanquam propriam genitricem. 
Sub Patmo. . hic editus est 
Dei Filius naturz legibus. 
Sanctis relictis locis 
Ad regionem Asisx venit. 
Deum ergo tonitru genitum beatum dicam, 
Quia Dei Genitricis filius evasit. 
Vi divina preditus 
Ad urbem venit Eplesam, 
Quam improba Diana 
Fedo errore detinebat. 
Αἱ protenta forti mana 
Templum erroris evertit, 
Et ex Asia simulacrum 
Ut ignivomus fugavit, 
Stillansque ex ore rorem 
Coelestium sermonum, 
Flamimas. daemonum devicit, 
Genusque hominum servavit, 

Fertilis Asie canam redemptionem, 
Theologi potentia, glorias colligens. 
XII -- In sanctum protomariyrem Stephanum, 

Cano Stephani gloriosi 
Virtutum certamen, 

Cum apostolis agmen warlyrum 
Choreas agere advocabo. 

Cum apostolis nam iste 
Militavit propter Deum, 
l'rimus autem inter martyres 
Vinxit tempora coronis. 

Ideo Stepliani diserte 
Gloriam duplicem cantabo, 
Quia ei apostolis adjungitur, 
Et prefülget inter martyres. 

Ideo ipsi Dei famulo 
Afflato numine divino 


VARLE LECTIONES. 


᾿ 5* Versus, quin et jam tota stropha obscura est, et φύτλης scribendum puto. Cieteroqui ferme certam 
habeo liatum hic inesse ob amanuensis incuriam, qui hujus strophze versus. cum aliis confuderit. Nam - 
neque narrationis ordo, neque mens auctoris lucide percipitur. 


P, MATRANGAE NOTAE. 


(7 ) Es ἐὸν χόμιζεν ofxov. Quidquid de domo D eversione confer Baronii Ann. ecclesiasticos. 


Joannis dicant critici, hoc certum a meo Sophro- 
nio asseritur, illum videlicet Mariam in propriam 
domum suscepisse. Nec me latet Augustiuum [Tra: t. 
46, in Joan.] docuisse non ín sua predia, sed in 
sua officia Joannem suscepisse Mariam. Cateroqui 
Sophronii traditio non equidem parvi est pendenda, 
quippe qui sanctam civitatem diu incoluit, et haec 
fortasse popularis traditio ibidem exsistebat. [ V. 
Niceph. lib. t, c. 23, et 1. n, e. 5.] Dl 

(18) Ordinis chironologici perturbatio omissionem 
aliquot versuum amanuensis vitio in liac ode coar- 
guit : namque hic Patmos Joannis exsilii locus ip- 
dicatur, antequam ipse loca sancta relinqueret, et 
in Asie Minoris regionem perveniret ; quin etiam 
ejusdem apostolici labores viz leviter attinguntur. 
Czaierum de commentitia templi Ephesinz Diana 


(19) Εὐγυάλου vocabuli nova compositio non est 
a lexicographis recensita ; bic εὐγύαλος pulchras 
habens valles significare videtur. 

(20) Statim in primo versu argumentum encomii 
in protomartyrem Stephanum Soplironius exponit, 
apostolos invitans et martyrcs, ut ipsum celebrent, 
qui et in apostolorum numerum cooptatus, inartyrii 

erillustrem coronam primus retulit, quod est τὸ 
ἐττὸν εὖχος utinferius. 

(21) Στίχα verto seriem. Quamvis melodus meus 
aurez Grecitatis scriptor non fuerit, curabunt ni- 
hilominus lexicographi inter casus vocabuli τοῦ 
στὶξ οἱ accusalivuin στίχα hic adhibitum recensere, 

(22) Στεφάνοις ἔδησε χόρσην. Horatius [l, iv, 
oda 1, v. 52] siwiliter dixeral vincire novis (eiie 
pora floribus. 
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Absque mora priinas dedit A — 15 'Aytov χορὸς μαθητῶν 

Sanctus chorus apostolorum. Μέγαν ἑνθέως σχοποῦντα ** (25). 
Stephani certamina quicunque canit Στεφάνου τοὺ; ἀέθλονς ὅστις ἀείδει 

' Mentem letitia sentit saturatam. | Kpaólnv εὐφροσύνης οἷδε χορέσσαι (24). 

Gratia amabili repletus Ἑρατῆς γέμων θεοῖο 

Et robore preecellens 20 Χάριτος βίης τε πλήρης, 

Stephanus coram popule Στέφανος λεῷ τε πρόσθεν 

Portenta innumera patrabot. Τεράτων ἕτευχς πλῆθος. 
Invidia tristi perciti Ζοφερῷ φθόνῳ τυπέντες 

Hebrzorum quidam feri Τινὲς ἀγρίων "E6gatov, 

De dogmatibus cum Stephano 25 Περὶ δογμάτων συνείρειν 

Disceptare convenerunt. Στεφάνῳ λόγους ἐπῆλθον, 
Erat enim gens furiosa, Záxotov γὰρ ἔσχεν ἔθνος 

Agmen demonum malorum Βελίου (25) στόλος xaxlctou 

Libye et Alexandriz, Φαρίης (20) τε xaX Λιδύσσης (27), 

Asizque el Ciliciae. B 50 ᾿Ασίης τε xol Κιλίσσης. 
Sape sermones martyr Θαμινοὺς λόγους ὁ μάρτυς 

E sapienti corde fulgurans, Κραδίης σοφίης *' ἰάλλων, 

Disperdebat hostium ambages, Φθονεροὺς δίωχε χείνου (28) 

Ceu ventus flando nubes. Νέφος ὡς πνοαῖς ἀῆται. 
Stephano divino nectam ceronas 90 Στεφάνῳ θεσπεσίῳ στέμματα πλέξω 

E styli calicibus flores decerpens. Γραφιχῶν Ex καλύχων ἄνθεα δρέψας. 
Sanclis Stephani sermonibus Ἱεροῖσι λόγοις νίχην 

Manus victas statim dantes, ' Στεφάγου τάχιστα δόντες, 

Contra ipsum produxerunt Φέρον ἀνέρας κατ' αὐτὸν 

Quosdam homines mendaces. 40 Πατέρας πλάνης (29) βοῶντας. 
Contra Deum avorum, Κατὰ γὰρ Θεοῦ τοχήων 

Contra Moysen divinum Κατὰ Μωσέως τε θείου 

Aaserebant contumelias Λέγον ὕδρεων &xoücat 

Audisse e Stephani sapientia. C Στεφάνου σοφοῦ λαλοῦντος, 

^ .— Magna vi tum conclamantes, A5 Λόγον εὐτόνως βοῶντες, 

Dolosam gentem 4éncitantes, ᾿Απάτης λεὼν λαθόντες 

Et perversos sacerdotes, , Ἱερεῖς τε τοὺς καχίστους, 

Statim Stephanum comprehenderunt. Στέφανον τάχος xatéayov. 
Et insaniter furentes, Μανίης μέθῃ φλεγέντες 

Dei familiarem in jus traxerunt UO Φέρον &c χρίσιν θεόπτην 

lniquissimi consessus ᾿Αδιχωτάτων θοώχων 

Cum testibus falsissimis. Ἅμα μάρτυσιν χαχίστοις. 
Stephanus, augustum nomen est tibi in- Οὔνομά aot Στέφανος σεπτὸν ἐτύχθη, 

[ditum, 

Eo quod pietatis stemmata gestas. Tobvexsy εὐσεδίης στέμμα κομίζεις. 
Aquae menti vale dicto ὅδ Νομίμου νόου τραπέντες 

A sancto audisse aicbant, ᾿Αγίου λέγον πυθέσθαι, 


VARLE LECTIONES. 


** Codd. σχοποῦντοξ. Ausus sum hoc vocab. in accusativum convertere, ut cum λάτρην concordaret. 
*' Barberinianus habet σοφῆς, quam rectam lectionem recepi, abjecta Allaliana cogís;, eisi de more typo- 


theta postremam impresserit. 
P. MATRANGEE NOTE. 


(25) Ἐνθέως σχοποῦυτα, id est, ἄνδρα πλήρη πί- D solymis. Φαρίη autem a $ápo; insula nomen οὗ» 
στεως xaX Πνεύματος ἁγίου, ut apud Ácia apost.  (inuit. 
[6. vi, 5] legitur. uu (27) Διδύσσης. En. rectam Sophronii interprets- 
(24) Elocutio plane poetica et subtilis. Apud Ci- tionem vocabuli, quod vulgo Διδερτίνων legitur et 
ceronem szpe ut hic χορέσσαι verbum  saturare - exponitur. Confer Corn. ἃ Lap. Commenturia in 


adhibitum invenies. ,. hunc locum, et ejusdem sententiz expositores in- 
(25) Βελίου vocabulum ab hymnographis Grecis — venies. 

usitatum 8 τῷ, Βελίαρ deducitur. Βελίαρ τῇ τῶν (8) Eximia Stepbani eloquentiz comparatio : 

Ἑόραίων φωνῇ ἀποστάτην δηλοῖ, SviD., el ἀποστά- ἡ δὲ σύνταξις xal ἡ ἔννοια οὕτως ἔχει' ὡς ἀῆται πνοαῖς 


τῆς diabolus intelligitur, inde Βέλιος, Et revera ἴθ. διώχουσι νέφος, οὕτω; ὁ Στέφανος ἐδίωχε λόγους 

sensu etiam Paulus Il Cor. vr, 15, vocabulum Βελίαρ φθονεροὺς ἐχείνου τοῦ ἔθνους. 

adhibuit. . (29) Πατέρας πλάνης (nam it» legendum, nea 
(26) Φαρίης... ἔθνος, id est IHebrzi ex Alexandria, πατέρα, ut perperam (typotheta edidit), id est ψευ- 

Libya, etc., qui propriassynagogas habebant Hiero- δεῖς ut in Act. app. 
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"Ot. Χριστὸν εἶπε ντὸν 
Σολομῶνος: ἐχχαθέλχειν. 
Ξένα τ᾿ Ἰσραὴλ παρέξτιν, 
60 Νόμον, ἐντολὰς, χελεύσεις, 
Τὰ δὲ Μωσέως ἀμείψειν 
Ατε μὴ σοφῶς τεθέντα. 
Ὃ λεὼς δ᾽ ἅπας ἐχεῖνος 
Ἅμα ποιμέσι πλανέθη 
65 Καχομαρτύρων ἀχούσας 
Στεφάνῳ προέσχε θείῳ. 
Προσέχον δὲ πρὸς πρόσωπον 
Θεϊχὴν ῥέουσαν αἴγλην, 
Χάριν ἀγγέλον γὰρ ἔτχεν 
70 Στεφάνου πάναγνος ὄψις. 
᾿Αγίων σε, Στέφανε, πρῶτον ἀείδω, 


Ὅτι Χριστοῦ τὸ πάθος πρῶτος ὑπέστης. 
᾿Ραθάγῳ φρένας δονέσας 
Ἱερεὺς (50) ὅλων ὁ προύχων 
75 Τὰ χατηγόρων ἀλιτρῶν 
Στεφάνῳ χέλευσε λύσιν. 
Στόμα δ᾽ εὔλαλον διοίξας 
Λέγεν εὐχόλως ὁ μάρτυς, 
Ὅτι Χριστὸν εἶπε Μωσῆς 
80 Ἰδίου νόμου τὸ τέρμα. 
Τό περ ὕμμες ἀγνοοῦντες 
Θεὸν ἀντίον ποιεῖσθε, 
Διὸ Χριστὸν ὡς τοχῆες 
᾿Ασεδῶς θεοχτονεῖτε. 
85 Ὑπὸ Πνεύματος δὲ θείου 
Πόλον ἐς τὸ ὄμμα πέμπει, 
Διὸ Χριστὸν αὐτὸν ἥρως 
Ἴδε δεξιῶν τοχῆος 55, 
Μαρτυριχῆς στρατιῆς ἀρχὸς ἐτύχθη 
90 Efvexcv εὐσεδέης, εἵνεχα θάρσους. 
Φανερὸν δὲ πᾶσι τεύχων 
Λέγεν οὐρανὸν διοῖχθαι, 
, Ὅράαν δ᾽ ἄναχτα Χριστὸν 
Πατρὶ δεξιῶν συνόντα. 
9ὅ Χόλος ἄγριος δ' ** ἐτύχθη 
Κατὰ μάρτυρος παροῦσιν, 
Ὅθεν αὑτὸν ἐχδραμόντες 
Διθάχων (51) ἔδαλλον ὅμόρῳ "5. 
Ὑόγον ἥτεεν ὁ μάρτυρ 
100 Σὺν ἁμαρτίῃ τε λύττης 
— ᾿ἈΑχάχως ἐοῖς φονεῦσι ?! 
Θεὸν εὐμενῶς ἐᾶσαι. 
Ψιθύρων δὲ, Χριστὲ, λέξε, 
Ἑρὸν ἄρτι πνεῦμα δέξαι " 


Α 


Quod Christus dixit templum 
Solomonis eversurum. 

Novamque Israeli: daturum 
Legem, mandata, przcepta, 
Omnia Mosis mutaturum 
Quippe stulte constituta. 

Universus autem populus 
Cum pastoribus est deceptus, 
Falsos testes auditos 
Sancto Stephano objiciebant. 

Ejus faciem inspiciebant, 
Divine coruscantem, 

Purus enim vultus Stephani 
Gratia angelica nitebat. 
Inter sanctos primum te, Stephane, ca- 
|nam, 
Quia Christi cruciatus primus subisti. 

Tumultu perturbatus 
Sacerdos omnium princeps 
Criminationes improbas 
Jussit Stephanum dissolvere. 

At facundum os aperiens, 
Expedite dixit Steplianus : 
Mosen dixisse Christum, 

Finem legis suz futurum. 

Quod quidem vos nescientes 
Deum adversum vobis redditis ; 
Ideo Christum, vestris pares 
Patribus, impie mactastis. 

Tum divino impulsus spiritu, 

- Sublatis in celum oculis, 
Christum ipsum vidit heros 
Ad Patris dexteram sedentem. 

Martyrum catervie princeps evasit 
Pietatis ergo, &ducizeque causa. 

Manifestans autem omnibus 
Coelos jam esse apertos, 

Et videre regem Christum 
Ad Patris dexteram sedentceu ; 

Ira immiti sunt accensi, 
Circumstantes contra martyrem, 
Unde in eum impetu facto, 
Nimbo lapidum ebruerunt. 

Orabat autem martyr 
Peccatum furiosum 
Ut ejus interfectoribus 
Deus remitteret clementer. 

Tum susurrans, Christe, dixit 
Nunc meun excipe spiritum : 


VARLE LECTIONES 
** codd. perperam τοκῆες. '* metri gratia particulam δὲ suo loco reposui. 7*codd. δόρῳ. 7" codd. 
em 


φονεῦσαι quod nullo equi 


modo concordare potest cum ἑοῖς. 


P. MATRANGA NOTE. 


(30) Id est, Ὁ ἀρχιερεὺς ἐχέλευσε Στεφάνῳ λύ- 
σιν ἐχείνων, ἐφ᾽ οἷς Ψευδοχατήγοροι αὐτὸν διέδαλ- 


λον. 

(51) Διθάχων. Unum elapidibus, quibus Stepha- 
nus obrutus e vita decessit, a quopiam fideli.col- 
lectum Anconc servari testatur templum dudum 


rotomartyri hac de causa excitatum. Quinetiam, 
Beda [De loc. sanct. c. Ὁ] teste, lapis super quem 
lapidatus fuil maxima veneratione habebatur in 


Apostolorum ecclesia in Sion zdificata. Locus vero 


martyrii; juxta Jerusalem ab Endoxia perillustri 
templo fuit decoratus [Evagr. Hist. lib. 1, c. 22]. 


195 


Inclinansque humi genua 
Misit animam ad colum. 

Stephane Christifere, Christum meis 
Peccatis supplicans redde clementem. 
ΧΗ. — Ejusdem in sanctam protomartyrem 

T'heclam. 
Ex apibus loquacibus 
Atque e puris alvearibus 
Date mili mel carpendum 
Sancti Domini prophete. 
Nullam siquidem consequitur 
Gloriam, qui mortali lyra 
Canit certamina sublimia, 
Et presertim mitis Thecla. 
ZEterni (iliam Dei - 
Comitetur carmen purum, 
Ut sponsam simul et virginem 
Queat, o virgo, celebrare. 
—— Eia cito choress agite 
Pueri casti cum puellis, 
Namque venit sanctus Spiritus 
Melos sonorum ferens. 
Virgines sacre, thalamum sponsze 
AEternis coronis exornate Thecla. 
Deus omnia commiscerang 
la confusionem lapsa, 
Salutarem misit filium 
Humana carne indutum. 
Omwia sancte cum salvasset, 
Rursum rediit in coelos ; 
Et ad dextram Genitoris 
Simul in. throno consedit. 
Deum utpote Dei natum 
Sapiens Paulus docebat 
Momines Jesum venerari, 
Atque vitam sanctam agere. 
Utero ab innupto Christus est genitus, 
Ideo Thecla, virginitatem dilexisti. 
Sacros Pauli sermones 
Ab elegantibus fenestris 
Diu cum audisset Thecla, 
Fidem sanctam est amplexa. 


S. SOPHRONII PATRIARCIUE HIEROSOL. 
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3:25 
105 Γόνατα χθονὶ προσάψας 
Πόλον ἐς τὸ πνεῦμα πέμπει. 
Στέφανε Χριστοφόρε, Χριστὸν ἐμξσιν 
Λιτανεύων χαχίαις ἴλαον ἕρζοις. 
Γ΄, — Tov αὐτοῦ εἰς τὴν ἁγίαν πρωτομάρ-- 
τυρα (52) GíxJar. 
π᾿ ἀειλάλων μελισσῶν, 
᾿Δπ᾿ ἀχηράτων τε σίμόλων 
Δότε μοι μέλι τρυγῆσαι, 
Ἱερεῖς Θεοῦ προφῆται. 
 Βροτέην λύρην γὰρ ὄντως 
Νοερῶν ἐφ᾽ ὕψους ἄθλων 
᾽᾿δχλεὲς πέλει δονῆσαι, 
᾿λγανῆς μάλιστα Θέχλης. 
Γόνον ἀφθίτου θεοῖο (59) 
10 Μέλος ἄφθιτον προπέμψοι ?* 
Ἵνα παρθένον τε νύμφην 
Ἰδίῃ, πάναγνε, μέλψω, 
Δρομέως (54) χοροὺς τελεῖ:ς 
᾿Αγαθοὶ νέοι τε, χοῦραι, 
18 “Ὅτε Πνεῦμα θεῖον ἦλθεν 
Μέλος εὔθροον χομίζον. 
Ἱεραὶ παρθενικαὶ (55), παστάδα Θέκλτε 
τεφάνοις ἀθανάτοις στέψατε vopgms. 
Ἐλεῶν Θεὸς τὰ πάντα 
20 Ἐς ἀκοσμίην πεσόντα 
Τέχος ὥπασεν σαώζειν, 
Βρότεον δέμας κχομίξειν. 
Ζαθέως δὲ πάντα σώσας 
Πόλιν 78 ἐς πόλον μετῆλθεν, 
Q3 Ἐπίτε θρόνου χαθέσθη 
Ἐνὶ δεξιοῖς τοχῆος. 
Θεὸν ὡς Θεοῦ τε 1" παῖδα 
Ὃ σοφὸς δίδασχε Παῦλος" 
Μέροπας σέθδειν Ἰησοῦν 
50 Βίον ἀγλαόν τε τίειν. 
Λαγόνων ἐξ ἀγάμων Χριστὸς ἐπέχϑη (98), 
Διὸ τὴν παρθενίην ἤραο '*. Θέχλη. 
Ἱεροὺς λόγους δὲ Παύλου 
Θυρίδων ἀπ᾿ εὐτορεύτων 
$5 Σταθερὴ (37) χλύουσα Θέχλη 
᾿Αγαθὴν ἔδεχτο πίστιν, 


VARUE LECTIONES, 
"* Allatianus habet προπέμπει. " Codd, πόλιν, namque meam emendationem πάλιν respuit ty potheta. 


** Codd. θεῶν τε. 


"5 £620 sine subscriptione edidi secutus orthographos recentiores. 


P. MATRANG/E NOTE. 00. . 
(52) Πρωτομάρτυς vocatur Thecla eo sensu quo D tus sonorum melos inspirantis impetu agitur, ac 


Wen. XIV disserit [De can. sanct. lib. ut, c. 129]: 
Martyres. eliam. dicuntur, qui subierunt. tormenta 
mortem. inferentia, quanquam divino ouzilio i!lasi 
ez iisdem evaserint. Cieterovun Acta sanet:e Ttie- 
cle commentitia Sophronius minime recepit, aut 
potius a falsis germana consulte secernebat, qua 
hic recitat et commendat [Viiesis apud Bolland. 
t. IV, p. 546 et seqq.] — Suavissimum prorsus 
est hujus oda principium, et propter lyricam ala- 
critatem apprime notandum. Prophetas rogat wt 
dulcia prebeant carmina, siquidem nullam. conse- 
quitur. gloriam, qui. cithara mortali nisus certa- 
mina martyrum sublimia, ei pr:esertim mitissiug 
Thecle celebrare conatur ; Maris denique charge 
ejus carminum Comitis presentiam, ut. Thecla 

'rginem e& sponsam meritis laudibus extollere 

sit, precatur. Jamque voti compos, divini spiri- 


pueri puelleque alacres ducere choreas jubentur. 
Exin labores laudesque Theclie sequantur. 

(53) Γόνον Θεοῖο, id est τὴν θεόπαιδα, ul &vpe 
apud Nonnum ct sacros Ecclesize Grecze bymnogra- 
phos Maria vocatur ; γόνον namque legendum et v. 
49, μέλψῃ, vitio typothetze rejecto. 

(34) Δρομέως interpretor ταχέως * v. seq. Hora- 
tius in carm. szc. v. 6, dixerat, virgines lectas pue - 
rosque castos. . 

(25) Merito sacras virgines exhortatur ut caron:$ 
ornent. thalamum Thecla, quippe qui, mariyriu in 
obeundo, Christo nuptura erat. ΝΕ 

(26) Thecla, puta a Paulo erudita, Virgicemn 
Deiparam imitari cupiens , virginitatem perpetitain 
servare instituit. 

(27) Quanquam hic Thecla vocatur σταθεεὴ. in 
fenestra tamen triduum cam constitiss^ t7 7-74 
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Κραδίῃ πόθον λαδοῦσα Α Et incensa ingenti amore. 
Μονάγνου γόνου Scoto, Erga castum Filium Dei, 
Κτεάτων ἔλειπεν ὅλόιν Opes deserit immensas 

40 Μετὰ μητέρος τεχούσης. Cum sua simul genitrice. 

Aoyába, χράτιστον ὄλθον, Summas opes atque gradus, 
Θάμυριν στύγησε 86x07, Et Thamyrin odit Thecla, 

Ὃς ἀθέσφατόν vs φερνὴν Cui dotem locupletem 
Χερὸς ἐπώρα (58) τεχούσης "*. Manus addixerat materna. 

45 Μεγάλην νέος δὲ μῆνιν (59) - At Thamyris in virginem 
Κατὰ παρθένον "! χορύσσων, ᾿ Ἰμοἰίαιυ5. ira immani,. 

Δολίοις λόγοις τὰ πάντα Omnia verbis fraudulentis 
"Epist νόμον χρατοῦντι., Dixit legem moderanti. 

Ῥοθίων μαχλοσύνης χεῖρα φυγοῦσα, Manus libidinis impetuosze effugiens, 

50 Σταθερὸς παρθενίης ὁμὸς 15 ἐτύχθης. Virginitatis firmum exemplum dédisti. 

Νοσερῶν νόμων ὁ ἄρχων Intirmam legem przses, 
Ἱερὴν χρίσιν (40) παρτλθεν - Β Et justitiam violavit, 

Θάμυριν θέλων lalvew Studens Thamyrin fovere 
Κεεάτων δόσιν γεραίρων. Opes dotis extollendo. 

55  Eivoy ἀθρόως παρέσχεν Peregrinam legem civibus 
Ὃράαν νόμον πολίταις, Statim prebuit conspiciendam : 
Διὰ σώφρονα (41) φλεγῆναι ᾿ Igne Theclam condewnavit 
Βίοτον θέχλην χελεύσας. Propter vit: castitatem. 

Ὁ δὲ δὴ Θεὸς τὸν ὄμδθρον (42), At tum Dominus demittens 

60 Μέγαν ὠχέως σταλάξας Imbrer illico copiosum, 
᾿Απαθῇ φύλαξε νύμφην fllesam servavit sponsam 
Φλογερὴν πυρὴν ἀμέρσας. Pyram flammeam exstinguens. 

Παρὰ δὲ φλογὸς φυγοῦσα Ast flammis jam evasa. 
Συρίης χίχησεν ἄστυ, Ad ϑυγί: venit urbem, 

65 Τὸ χχυτὸν γόνου Σελεύχου Qux inclyti Seleuci 
Κλυτὸν οὔνομα mpogalvov. — - C Nomen inditum habebat. . 

T«veric ἡμερίων μέτρα (43) λιποῦσα,. Nullius momenti rebus Thecla relictis, 
᾿Δέθλους ἦλθε Θέχλη, ἀγγελιωτῶν. kngelorum propria pramia carpsit. 

Ῥοδοειδέος δὲ 8éx)nc (&Ay Venusti exhine Theclz 

10 Χάριν ἥρπασε προσώπου Gratiam vultus est furatus 
Νέος οὔνομα χρατίστον Quidnam juvenis, cui nomen 
Φορέων γόνου Φιλίππου. Alexandri fortis erat. 

Σχέτλιος πόθησε χούρην Scelestus in puellam arsit, 
Στυγερὸν πόθον προχεύσας, Amorem invisum prodess, 

“δ Ταχέως δ᾽ ἔχυσε νύμφην Et puellam est osculatus 
Μέσον ἄστεως χιοῦσαν. P Medía urbe progredientem. 

Τρομερὸν φόθον 65 Θέχλη Ast timorem Thecla pavidum 
Κραδίης ἄνευ (45) βαλοῦσα, Longe a corde cum ejecisset, 
Στεφάνους χαμάζ᾽ ἔριψεν, Humi serta ejus .detrusit, 

80 Χλαμύδα σχίσεν '* τε χούρου. Chlamydemque laceravit. 


YARIJE LECTIONES. 

Ἧς Éxopcy χέρος τεχούσης ita ul codi. habent legendum. 77 quanquam χατὰ cum accusativo reddi 
possit propter, mallem hic cum genitivo jungi ut esset contra virginem. 15 codd. ὅμος, quod male scri- 
psisse calligraphum puto pro οἶμος, via, semita, ratio, exemplum... ἦν Codd. nou recte geminatur o in σχίσεν, 
. Cum priorem syllabam ratio versus brevem requirat. 

P. MATRANGJE NOTE. 


minime Sophronius nos docet ; quod quidem etiam D liatur, excepta metri ratione ; nescio tamen quomo- 
Jegitur in Aelis sancti proto-martyris a Joaune Er- — do in genitivi pluralis casum vocabula evaserint. 


ne8to Grabio editis. (Spicil, Patr. 8:86. 1 Oxon. 41) Xogpova, . - βίον. Virginitatem scilicet. 
1700]. Domus Thecle nobilitatem ac splendorem 49)" Os 6pov μέγαν σταλάξας. Imber divinitus de- 
indicat fenestrarum ἐπίθετον. missus ignein exstinguit, et Thecla flammis libera- 

(58) Ἐπώρα, ctc. , id est sibi comparabat a matre, — ta, Seleuciam Syrie, non Antiochiam, ut prano- 
Theoclia scilicet. tata acta irelerunt, petiit. 

(59) Thamyris hic Theclam accusat, non mater (43) Ἡμερίων μέτρα, res parvi momenti, utpote 
ejus, ut przcitata acta referunt. sunt temporaria. 

(10) Ἱερὴν χρίσιν mapri0sv. Judicii sanctitatem (44) Lepidissima strophe, in qua nota poeticam 


priicriit, viclavit scilicet justitiam, codd, tamea v..— venustatem in bacce eloculione y2gtv ἥρπασε mpos. . 
sup. habent vo32 Q^» νόμον, quod bene etiam conci- (45) "Avsu χραδίης, id est procul a corde. 
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Ob dedecus tristissimum 
Et cupidinem incensam 
Dolens judici suasi 
Firmam virginem domare. 

Virginitalis przstans sibi comparare 
Prasmium pueris puellisque suasit. 

In theatrum lacrymosum 
Puellam pertraxerunt 
Ut feris esca flat Iconibus 
Atque vitulis marinis. 

Sevam mortem rursu$ Thecla 
Cum divinitus evasisset, 

Taurorum loris duris 
Ut necarent alligarunt, 

Tum, infirmis lotis ruptis, 
Deus puellam liberavit : 
Thecke prosperum eventura 
Solis fortibus concedit. 

À prioribus certaminibus statim ad alia 
Validiora certamina Thecla festinavit. 


Semper clementem Christum sponsum tuis 


Precibus redde, gloriosa Thecla. 


XIV. — In excidium sancte urbisa Persis 
capta. ᾿ 


Sancta Dei civitas 

Cetera. desunt. 

XV. — In seipsum sive in prodigum. 

. e . . é ὁ . e e 
Desunt omnia. 

XVE. — In sanctos martyres JE gyplios, 
Deest. initium. 

Justi sanguinis fluentum 


k Ὑπὸ δ᾽ αἴσχεος χαχίστου 


Φλογεροῦ πόθου τε κοῦρος, 
Ἀχέων ἔπεισεν ἀρχὸν 
Σταθερὴν χόρην δαμάσσαι. 
86 ᾿Αγαθὸν παρθενίης ἄθλον &p£30a:, 
"Apa xoópate τε νέοις νεῦσε ποθοῦσιν. 
Φιλοδαχρύον θεήτρου (46) 
Μέσον ἐς κόρην ἀφεῖλχον 
᾿Αγρίοις λέουσι βρῶσιν, 
90 Φιλοποντίοις τε φώχαις. 
᾿Χαλεπὸν μόρον δὲ θέχλην 
Θεόθεν πάλιν φυγοῦσαν 
Χαλεπωτέρων τε ταύρων 
Θανέειν ἱμᾶσιν ἦψαν, 


b 95 αφαρὸν δ' ἱμάντα ῥήξας 


'O θεὸς σάωσε νύμφην, 
Ηέρας ἔνθεόν τε Θέχλης 
Κρατεροῖς μόνοις παρέσχεν. 
᾿Αέθλων Ex προτέρων εὐθὺς ἐπ᾽ ἄλλου 
{00 ᾿Αέθλους ἀνδροτέρους ἔδραμε Θέχλη. 
Ἐς ἀεὶ εὐμενέα Χριστὸν ἀχοίτην 
Τελέοις σοῖς ἱκέταις, πάγχλυτε 8603. 
IA'. — Elc τὴν ἄλωσιν τῆς ἀγίας πόλεως τὴν ὑπὸ 
Περσῶν γενομένην **. 
᾿Αγία πόλις Θεοῖο (41) 
Λείπει 
IE'. — Εἰς ἑαυτὸν ἤτοι εἰς τὸν ἄσωτον (Á5V, 


Αξείπει Gov, 


C IG". — Εἰς τοὺς ἁγίους μάρτυρας τοὺς Αἰγιπείσουςε 


Λείπει ἡ ἀρχή. 
Ῥέον αἵματος διχαίον 


VARLEÉ LECTIONES. 
55 flujus odas titatum, quin etiam et sequentis 16, ab. indiculo desumpsi ; nam liic desunt aliquot folis, 


P. MATRANGJE NOTE. 


(46) Acta a Grabio edi(a eadem fere habent. Ale- 
xander injuriarum ira accensus Theclam prxfecio 
prestitit, que ad bestias, inde ad phocas damnatur ; 
omnibus hisce superatis, tauris alligatur furentibus 
ut ín partes distraheretur; de his quoque trinm- 

hat virgo, quam tandem in pace quicvisso asserunt 
Dcla et sanctus Methodius. (Cf. Bolland, 1. c.] 

lecl: sepulcr'un variis illustratum niraculis, et 
apud omnei Orientem satis celebre, altari splen- 
dido decoravit Zeno imperator perpulchro templo 
excitato [ Niceph. l/isi. lib. xvi, c. 8 |. Cztera 
SS. Patrum testimona de Thecle celebritate videsis 
apud Baron. anno 45, et Bolland. 

(47) Hujus odx unicus superest primus versus : 
utinam alium integrum codicem me felicior aliquis 
invenire possit ! Moestissimas Sophrohii notas sine 
dubio legeremus propter sanctam civitatem a 
Ahosroe Persa anno 614 captam. Inter tut 
hominum ezdes et templorum vastationes, crüx 
ipsa in Persidem fuit abducta (cujus restitutionem 
In sanctam civitatem et aliqua de Barbarorum ezci- 
diis, habes in ode 18), cuti Zacharia Hierosolymi- 
lano antistite, cujus ex»tat epistola | Bibl. Patr. t. XII, 
». 981 cd. Lugd. ]. Exstant etiam Antiochi cujusdau 


monachi Pal:estini, sanctitate ef docttina percelebris, 
homilize 122, qui propius onda vidit et audivit [Cf. 
t. 11 Bibl. Patr. et. Baron. ad an. 614], eladesque 
amarissime deploravit. Ceterum inter mopaehos 
furorem Persarum effugientes et Ipsum Sophronium 
recensere liceat, cui tribuitur a quibusdam Antio- 
chi epistola ad Éustathium | monasterio Datalenz 
Ancyra praepositum, De martyribus laure wona- 
Chis. Tum maxime Joannis Alexandriz archiepisco- 
pi liberalitas emicuit, omnes benigne excipientis ct 
&lentis non solum , sed alimenta, indumenta. et 
auri copiam cum Chrysippo Hierosolymam initten- 
tis ad captivos alendos et redimendos. . 

(48) Oda 15 desideratur, et sequentis 16. dno- 
decim tantum supersunt postremi versus de 4Egg- 
ptiis martyfibus, in Diocletiani scilicet persecutione 
passis; quorum certamina Eusebius, quippe «ul 
quedam horum martyriorum in Palesina et Tvri 
oculis propriis vidit, in libro nunc deperdito sigilla- 
tiin descripserat: de his tamen sumuiatim mentia- 
nem in ejusdem Historia [lib. vui, €. 7 et sen .] 
labemus. Superest. insuper Clirysostomi inter pa- 
negyricas oratio 73 el; μάρτυρα; Αἰγυπτίους, qva- 
rum miraculosa σώματα CP. servari sanctus urator 
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Πρόμος Ἠλίας (49), γὰρ ἄμφω 
Κεφαλῶν ξίφει στεροῦνται, 
ψόγου ἄθλιον χαχίστης 
δ ᾿Αγίοις πλάνης φυγοῦσιν 
Στεφάνους παρέσχε θείους 
8:5; ἀξίους ἀέθλων. 
Πάντες ἀπ᾽ ἐσθλοδότον θέσχελα θήχης "', 
"Avépec, ἀθλοφόρων δρέψατε δῶρα. 
᾿Αγαθὰ χλυτῶν βρυούσης 
᾿Αγίων μέγιστα θήχης, 
Μέροπες, δρέπεσθε πάντες. 
fZ'.— Elc Ναρσῆν' ἐπίσκοπον 
περὶ δογμάτων. 
γε μοι λύρην (543), πολῖτα, 
Νοερὴν τάχος δόνησαι 53, 
Μέλος ὄφρα τερπνὸν εἴπω, 
Γενέτην (52) σοφὸν Xcyatvov. 
δ Βιίοτον δὲ πάντα λέξω, 
Πατρίδα, κλυτὸν τοχῆα, 
Πόλιν ἔνθα νῦν νομεύει 
᾿Αγαϑῇ Θεοῦ προνοίᾳ. 
Γενέτης μὲν ἔσχε Θωμᾶς, 
$0 Βροτὸς ὅλδιος τὰ πάντα, 
Πόλις ᾿Ασίδος δὲ Ναρσῆν 
᾿Αγαθὸν τρέφε νόημα. 
Δανιὴλ νέος προλάμπων (53) 
Σοφρίην δίωχε σώφρων, 
ἐδ Διὸ καὶ δόμοις ἀνάχτων 
"Avecat xpatelv διχαίως. 
Ναετῶν ἀφθονίη (£4) πᾶσα μολοῦσα 
Ἱεράρχην ἱερῇ πηχτίδι μέλποις, 
Ἐν θεσφάτοις βιοῦντα 
$0 ᾿Αρεταῖς ἄναᾷ (δῦ) δοχεύων, 
Πόλιν ᾿Ασχάλου παρέσχεν 
Ἱερὴν σοφῶς νομεύειν **, 
Ζάθεον (56) νομῆα μέλπων 
Tl40cv ἄρξομαι λιγαίνειν ; 
$5 Ὅτι μου νόον πιέζει 
᾿Αρετῶν πλάτος Τοχῆρς. 
Ζεφύρον (51) πνέουσι χρεῖσσον 
᾿Αρεταὶ σοφοῦ νομῆος, 


fo 


(50) 'Acxd.turoc xal 
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Elias prior ; ambo namque 
Gladio capite privantur. 
Dedecus pravi erroris 
Sirenue sanctis evitantibus 
Sanctas prebuit coronas 
Deus dignas certaminibus. 
Mortales cuncti, e loculo benefico 
Martyrum divina carpite dona. 
Bona qua fundit maxima 
Sanctorum inelytus locutus, 
Mortales, carpite cuncti. 


XVII. — Jn Narsetem episcopum Ascalonis 
et de dogmatibus. 


Age cito mentalem lyram 
Mihi percute, o civis, 
Ut iucundum melos dicam 
Sapientem Patrem celebrans. 
Vitam omnem ego exponam, 
Patriam, clarum genitorem, 
Urbem, quam nunc moderatur 
Dei benigna providentia. 
Thomas quidem fuit genitor 
Vir omnimode beatus, 
Ét urbs Asi» Narsetem 
Optimum aluit ingenium. 
Novus Daniel przclarus, 
Prudeus sectatus est sapientiam, 
Quare merito palatiis 
imperialibus praeficitur. 
Omnium astans civium caterva 
Pontificem sacra tibia celebrate, 
Rex virtutes ineffabiles 
Ejus vit:e demiratus, 
Eum prudenter pastorem 
Ascalonis designavit. 
Pastorem sanctum celebrans, 
Unde cantus mei principium? 
À virtutum Patris copia 
Übrui sentio mentem meam. 
Spirant zephyro dulciores 
Pastoris sanct virtutes, 


VARLE LECTIONES, 


, " 81i codd. ego vero reposui θήχης.  ** codd. δονῆσαι, at recta constructio e mens auctoris imperse 
livum, non inflnitivum requirunt. ** codd. νομεύων, at παῤέσχε cum infinito el accus. construi notum. 


P. MATRANGAE NOTAE. 
iunuit. Quin etiam Nicephorus (Hist. lib. vir, c. 7] D patrem sedemque episcopalem Sophronius in hac 


horum martyrum breviatam descriptionem scriptis 
mandavit ; confer etiam Martyrolog. Rom. cum no- 
tis Baron. die 5 Januarii. 

(49) Ἡλίας, unus e martyribus securi tandem 
subjectis. 

(90) Narsetis Ascalonz episcopi virtutes et pie- 
tas commendantur: cujus cum nusquam mentio- 
nem perlegissem, neque a Lequinio inter Ascalo- 
nenses episcopos enumeratuim invenissem, Sophro- 
nio meo (ota Jaus dubetur, si posthac historize ec- 
clesiasticse eximius antistes innotescet, et in album 
Ascaloneusis cathedra ejusdem nomen ascribetur. 
OJe quidem duas continet partes; in priore, ejus 
doctrina de catholico dogmate exponitur; in al- 
lera vero, ipsius virtutes Christian: laudantur. 

, (91) Γύρην..«νοερὴν, quz mentis potentie supe- 
fior est. . 
(62) Γενέτην venerationis causa; cujus patriam, 


ode ostendit. 

(55) Narsetis adhuc juvenis, Danielis tamen pru- 
dentiz paris, virtus prremio afficitur, et in aula im« 
periali insigni officio fungitur. 

(54) ᾿Αφθονίη est τὸ πλῆθος. 

(55) Ἄναξ. Quisnam fuerit iste imperator nullo 
prorsus modo staluere possum, historicis illorum 
temporum hujus Narsetis nomen omnino tacen. 
tibus. 

(56) Ζάθεον, etc. Narsetis virlutum tanta cepia im 
Sophronii mentem affluit, ut quales incipiat celc- 
brare ambigat. Versus quidem venustissimi sunt et 
numeris suavissimi. 

(57) Zephyri auras superant virtutes Narsetis. 
Quapropter Sophrenius ad instar apis,quz flores 
ad mel conficiendum suaviores carpit, eximias ex 
ejusdem virtutibus laudabit: imago lepidissima ! 
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Quare cycnus alas pandam A 
Apis more industriosa. 
Ardet mens illi divina 
Inflammata charitate, 
ldeo pascit gregem curis 
Sapientium divinis. 
Smyrnz optimum germen castimonia abun- 
[dat 
Narses, inde et filios castos educat. 
Sanctus cum esset, omnia 
Divina doginata przstantia 
Inconcussa praedicavit, 
Pie Deum veneratus. 
Pure sanctam Triadem docet 
Sapienter adorare, 
Tres personas quidem laudat, 
Αἱ unam omnium essentiam. 
Verbum nunquam dicit Patrem, 
Alium Spiritum appcllat, ' 
Ut trium personarum 
Absit pessima confusio. 
Inter inclytas personas 
Nunquam separat naturam, 
Quare neque ternas jubet 
Triadis naturas venerari. 
Trias quam adoras, sapiens Narse, 
Incolas, terram quam regis protegat semper. 
Prout mens gignit verbum 
Et mortalium spiritum effert, 
Ita Deum, qui Filium genuit, 
Ait Spiritum ex se mittere. 
Novum aut alienum a Patre, 
- Natum, aut a nato Spiritum 
Rejicit docere, in unica 
Conjungens eos natura. 
Quando vero Filius Dei 
Voluit fieri mortalis, 
Solus in terram venit 
Homo, Patre minime deserto. 
Et a Virgine Maria. 
Ait corpus desumpsisse, 
Quare et duas docet individuas 
hnmutabiles naturas. 
Pietatis luminare, prudentem Narsetem- 


Semper Ascaloni, Christe, conserva. D 
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Ὅθεν ὡς xüxvog πετάζω: 
90 Πτέρυγας. σοφῆς μελίσσης. 
Θεϊκοῦ γάρ ἐστι πλήρης (58) 
Κραδίην φλέγοντος οἴστρον, 
Ὅθεν ἐνθέῳ μερίμνῃ 
᾿Αγέλην σοφῶν νομεύει. 
δῦ. Σμύρνης ἀγαθὸς βλαστὸς ἀγνίῃ ** βρύει 


Ναρσῆς, διὸ xaX παῖδας ἀγνοὺς ἐκτρέφει (59). 
Ἱερὸς πέλων τὺ πάντα 
Δογμάτων πέφηνε χήρυξ 
᾿Ατρεχῶν χαλῶν τε δείων, 
40 Θεὸν εὐσεδῶς γεραίρων. 
Καθαρὸν σέθας χρατίστης 
Τριάδος σοφῶς διδάσκει, 
Τρία μὲν πρόσωπα μέλπει,᾿ 
Μίαν οὐσίαν δὲ πάντων. 
Λόγον οὐ λέγει Τοχῇα, 
Ἕτερον τὸ Πνεῦμα μέλπει, 
Ἵνα τῶν τριῶν προσώπων 
Χύτιν ἐχφύγη χαχίστην. 
Μετὰ δὲ χλυτῶν προσώπων 
50 Φύσιν οὐ θέλει διαιρεῖν, 
Ὅθεν οὐδὲ τρεῖς χελεύει 
Τριάδος φύσεις γεραίρειν. 
Τριὰς ἣν εὐσεδέεις, πάνσοφε Ναρσΐ,, 
Ναέτας γὴν νομίην αἱὲν ὁπάζοι 55. 
δῦ Νόος ὡς λόγον λοχεύες 
Μερόπων φέρε: τε πνεῦμα, 
Θεὸν ὡς Tóvov τεχόντα 
Προφέρειν λέγει τὸ Πνεῦμα. 
&évoy f] νέον Τοχῆος, 
60 Γόνον f) Γόνου τὸ Πνεῦμα 
᾿Αποπέμπεται διδάσχειν 
Φύσιν ἐς μίαν συνάπτων. 
Ὅτε δὲ βροτὸς γενέσθαι (60) 
Γόνος ἤθελεν Θεοῖο, 
65 Μόνος ἐν χθονὶ προῆλθε 
Βροτὸς, οὐ λιπὼν Τοχῇῆα. 
Παρὰ Παρθένου δὲ σῶμα 
Μαρίης λέγει λαθόντα, 
Δι᾽ ὃ καὶ φύσεις ἀτρέπτους 
710 ᾿᾿Αλύτους δύω 5 διδάτχε!. 
Φωσφόρον εὑσεδίης σώφρονα Ναρδὴν 
Αἰὲν ἐς ᾿Ασχαλίην, Χριστὲ, φυλάτσοις. 
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VARL£E LECTIONES. 
** codd. perperam ἀγνίῃ pro ἀγνείῃ, nec typotheta meam castigationem secutus est. 9* codd. ὁπάζας. 


*! Attice δύω cum ὦ scribendum natura metri suasit. 


P. MATRANGJAE NOT.£. 


(88) V. 51-56. Narses divina charitate incensus 
ad sancte greuem pascendum incumbit, qui, optimi 
pastoris exempla imitans, virtutum (ructibus exa- 

rat. 

(59) V. 56-62. Hisce versibus catliolicum dogma, 
quod recte Ascalonensis antistes profitens meritis 
a nostro melodo cumulatur laudibus, ferme univer- 
sum continetur; ejusdemque Sophronii Epistole 
synodice summam | mire hic expressam observa; 
caeterum bzretícorum refutantur pestiferz blasphe- 
miz, corum non solum, qui jam Christi Ecclesiam 
distraxerant, sed ctiam eorum qgyi tuuc temporis 


monophysitimum predicare audebant. V. 45 et seqq. 
Sabellius refellitur, qui personarum SS. Tiiadis 
confusionem docuit. - 

(60) V. 65-80 dogmata de Verhi iucarnaiione 
mire exponuntur, ejusdemque divinitatem contra 
Cerinthum, corporis liumani et quidem a Virgine 
Maria integram et. perfectam assumptionem com- 
tra Marcionem, in Verbo humanato φύσεις 895 àÀAU- 
τους  COoMlitetur, obnoxiumque inde liumaose, 
preter peccatum, affectibus omnibus praedicans, 
duplicis operationis distinctionem apprime indi- 
Cal, elc. 
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Ῥύπον Ex βροτῶν χαθαίρων 
Τὰ βροτῶν ὑπῆλθε πάντα, 
75 Τὸν ἁμαρτάδος δὲ μούνης 
Ζυγὲν οὗ φέρεν χαχίστης. 
Σοφὸς εὐσεδῶς διδάσχων 
Θάνεν, ὡς ἔφησε, Χριστὸς, 
Ἰάχος Ex τάφων δ' ἀνέστη, 

80 Θανάτῳ φθορὰν χαθείρξας. 

Τὸ βροτῶν ἔρεισμα Ναρσῆν (61) 
Δογμάτων τὸ τερπνὸν ἄνθος, 
Τροφέα βλέπεις πενήτων, « 
Πάλιν ὀρφανῶν τοχῇα. 

Ὑπὸ δ᾽ ἐνθέον μερίμνης 
Βλέπε χαὶ ξένον νόημα, 
᾿Αδιχουμένων ἀρωγὸν, 

Σηένος ἀσθενῶν τε πάντων. 

Τεχέων ἐχ χραδίης πάτα: ὁ Ναρτῆς 
᾿Απάτης ἀνδροφόνου ῥίξας ἀνέλχει. 

Φιλέειν τὸν Χριστὸν οἷοεν, 

"Epist χαλῶς διώχτην, 
Καχίην χαχῶς ποιοῦσιν 
᾿Αγνοεῖ φρεσὶν φυλάττων 57, 

Χάριτος γέμων δὲ θείας 
Γίνεται τὰ πάντα πᾶσιν 
Ὃ σοφιύτατός γε Napo?;, 

Ἵνα τοὺς ὅλους σαώσῃ * 
Ψόγον ἐχφυγεῖν προσεύχου . 
100 Κακχίης ξένους, πολίτας, ᾿ 
Ἵνα τῶν ὅγων ἁμοιδὰς 
Θεόθεν χαλὰς χομίζο!ς. 
Ψόγο; ἔἐχπέσοι νομῆγος 
"Apa τε φθόνῳ χαχίστῳ, 
105 Ἵνα σὺν ξένῳ πολίτης 
"Esas! γελῶν χορεύοι. 
Πτολίην ᾿Ασχαλίης μᾶλλον ἀείδω, 
Ὅτι Ναρσῆν τεχέων εὗρε νομῆα. 
IH'. -- Εἰς τὸν τίμιον, Σταυρόν (02). 
᾿Ασεθῶν (05) χρόνος παρῆλθεν 
᾿Αγαθὴ χόρευς πίστις (64), 
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Mundans bomiaes a sordibus, 
Omnia subiit mortalium, 
Εἰ tantummodo peccati 
Triste jugum haud pertulit. 

Pie sapiens docebat 
Christum mortuum esse, ut dixit, 
Sepulero mox excitatum 
Vicisse mortis corruptionem. 

Praesidium mortalium Narsetem, 
Dogmatum florem jucundum, 
Vides pauperum altorem, 

Et parentem orphanorum. 

Et divina impulsam cura 
Mentem admirare peregrinam, 
Tutamen oppressorum, 

Et levamen infirmorum. 

E filiorum cordibus exstirpat Narses 
Omnes radices fraudis mortifera. 

Christuin diligit, et bene 
Dicit semper persecutori, 

In inimicos odium 
Nescit pectore fovere. 

Ac divina abundans gratia 
Sapientissimus Narses 
Omnia fit omnibus, 

Ut omnes salvos faciat. 

Opta ut hospites et cives 
Irreprehensi fiant omnino, 

Ut et omnium mercedem 
À Deo bonam consequaris. 

In pastorem reprchensio 
Nulla sit, nec mala invidia, 

Ut et cives cum hospitibus 
Semper optime tripudient. 

Urbem Ascalonis celebro lubenter, 
Quia Narsetem filiorum invenit pastorem. 

XVIII. — In venerandam Crucem. 
Infidelium praeteriit tenipus, 

Fides sancta, jubíla. 


YARLUE LECTIONES. 


VU Revera mallem φυλάττειν quàm φυλάττων, 


P. MATRANGJE NOTE. 


(61) Hic encomium Narsetis, nimirum od:e pars D jejunio in Bibl. Patr., ed. Lug. 


altera, incipit, atque ejusdem virtutes merito ad 
sidera extolluntur. Observa, qu:zso, Ascalonz epi- 
$copum dogmatum vindicem przcipuum, populi 
presidium, pauperum altorem, pupillorum paren- 
tem, injuriam patientium patronuin in(irmorumque 
levamen et salutem, Charitate insuper divina ac- 
census bene persecutoribus precatur, nullum in 
Iniimicos odium nutrit, omnibus denique omnia fit 
[I Cor. 1x, 25], ut ouines salvos faciat. Cives deni- 
que οἱ hospites prorsus irreprehensibiles optat So- 
phronius precibus maxime Narsetis, utis debitam 
divinitus tandem consequatur mercedem, οἱ ipsi 
]atam jugiter agant vitam. 

(02) EKjusdew argumenti duo sermones nostri 
Sophronii exstant, unus scilicet, in. Éxaltationem 
veneranda crucis et in. sanciam. ἀνάστασιν a Gret- 
sero | De sancta cruce, Ingolstadii, 1616, Lat. 1175] 
editus, alter ín adoretionem sancte cyuecis, et de 


(65) ᾿Ασεδῶν. Persarum scilicet. Heraclius impe- 
rator post tot triumphos de Chosroe relatos, ejusque 
cx»dem a filio Siroe patratam (cujus tamen eats 
Sophronius nullam in hac ode mentionem facit), 
fedus cum novo imperatore feliciter ferit, et sancta 
crux restituitur, quanr Clhirosroes, direptis lHieroso- 
lymis, in Persidem abduxerat. Anno igitur 18 
ejus imperii, quatuordecitin post annos scilicet ex 
quo in Barbarorum manus venerat, veneranda crux 
recipitur. Sunbsequente auno. ipse leraclius Con- 
Stantinopoli profectus, sanctam. civitatem petiit, 
vivifica crucis ligna (Cf. Cedren. ad annum 19 
Hleracl.] ineunte vere advehit, solemniterque. vota 
ersolvit. editum itaque sanctae crucis in Jerusalem 

ophronius in hac ode exsultans celebrat, Persa- 
rum czedes ante crucein direptam obiter attingens, 

(04) Barboris protligatis, citliara ut latitiz melos 
dicat, fides ut exsultet invitantur. 
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Impiorum evanuit nimbus. 
Cithara, gaudium modulare. 

Babylon pernicies, damnum 
Fuit omnibus mortalibus, 

Gignens genus impiorum, 
Alens turmas iniquorum. 

Exsultans hymnum cano 
Laudans Deum, ut par est, 

Quia pacem tam dilectam 
Diuturnam concessit orbi. 

. Donum enim Dei maxinum 
Est pax, sed quz venit 
À potentia divina, 
Qus est firma vi divina. 

Propter pessima peccata 
Deus puniltor apparuit, 

Deus apparuit salvator 
Fons pietatis et clementizxe. 

Quasi turbo antehac Medus 
Genus hominum metebat 
Ense, jaculis, et hastis, 

Atrocissimo furore. 

Ira Dei urgente militans, B 
Visus est ceu falx flammea, X 
Quare et urbes concremavit 
Cum civibus mitissimis. 

Sanctain urber evertit 
Ubi Christus passus est, 
Namque Christus illum egit 
Propriam urbem ut spoliaret. 

Expugnatam sanctam urbem 
Totom implet cadaveribus, 

Et torrente ignis totam 
ἃ Deo percitus inundat. 

Cepit etiam crucem Dei, 
Propugnaculum Dei maximum, 
Potens hominum tutamen, 
Malorum optiinum remedium. 

Sola namque in petra stetit 
Calvarii Deum ostentans, 
Tumque mortem interemit 
Cum pessimis dzmonibus. 

Et .hominibus exstinctis 
Morte ct pessima corruptione, 


S. SOPHRONII PATRIARCH.E HIERUSOEL. 
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᾿Αϑέων νέφος ἐδάσθη, 
Κιθάρη, μέλισδε χάρμην "5. 
Βαδυλὼν (65) βάραθρον οἶτος 
Ἐφάνη βροτοῖσι πᾶσιν, 
᾿Αθέων φύουσα φύτλας, 
᾿Ανόμων τρέφουσα δήμους. 
Γελόων βοῶ τὸν ὕμνον, 
10 θεὸν ἀξίως γεραίρων, 
Ὅτι τὴν φίλην γαλήνην 
Χρονίην (60) δέδωχα κόσμῳ. 
Δόμα γὰρ Θεοῦ γαλήνη 
Τελέθει μέγιστον, ἢ δὲ 
15 θεϊχῷ σθένει μολοῦσα, 
Θεϊχῷ χράτει χρατοῦσα. 
Ἑφάνη Θεὸς χολάζων 
Δι᾿ ἁμαρτάδα: χαχίστας, 
Ἐφάνη θεὸς σαώζων 
40 Ἐλέῳ βρύων σὺν οἴχτῳ. 
Ζόφος ἣν πάροιθε Μῆδος (67) 
Μερόπων γένη θερίζων 
Δόρατι, ξίφει, βελέμνῳ, 
Χαλεπωτάτῃ τε λύττῃ. 
$95 Θθεΐχῷῳ χόλῳ στρατεύσας 
Φλογερὴ πέφηνεν ἅρπη, 
Διὸ καὶ πόλεις φλογίζει 
Γλυκεροῖς ὁμοῦ πολίταις. 
Ἱερὸν τρέπεσχεν ἄστυ 
δ0 Ὅθι Χριστὸς ἔσχε πότμον, 
Ὅτι Χριστὸς αὐτὸν ἦγεν 
Ἰδίην πτόλιν σχνλεύσας. 
Kpatephy πτόλιν xpacfaa; 
Νεκχύων ὅλην γεμίζει, 
95 Ποταμῷ πυρὸς δὲ πᾶσαν 
Ὁ θεήλατος ἐχθλύζξει. 
Aá6e 3 χαὶ ξύλον Θεοῖο 
Τὸ Θεοῦ μέγιστον ὅπλον, 
Τὸ βροτῶν κράτιστόν ἔρχος, 
40 Τὸ παθῶν φέριστον ἄλχαρ. 
Μόνον ἐν πέτρῃ γὰρ ἔστη 
Koavtou Θέδν προφαῖνον **, 
Mópov εὐθέως κατέκτα 
"Aya δαίμοσι χαχίστοις. 
ἐδ Νενεχρωμένοις βροτοῖσι 
Θανάτῳ φθορᾷ χαχίστοις, 


o 


VARLE LECTIONES. 
*5 codd. χάρμη. Patet amanuensem postremam litteram v scribere oblitum esse; nec dissimili rationg 


In seq. v. scripsit olco pro οἶτος. 
'* codd. προφαίνων. 


** codd. λάδην et seq. v. τοῦ, quis metri concinnitas non patitur. 


P. MATRANGJE NOT. 


(65) Pestis et calamitatum nutrix Babylon voca- 
tur, e qua Persz oriyinein duxerant. En Simocattze 
verba de Persarum origine" [Theoph. Simoc. Hist. 
lib. 1v, c. 15, Paris, typ. Re. 1647] : Ἢ οὐκ &x 
Βαδυλωνίων Μῆδοι, xaX 1x Μήδων Πέρσαι ; 

(66) Χρονίην. Reapse diuturnam pacem et tran- 
quillitatem Heraclii victori& contra Persas vide- 
bantur orbi terrarum restituisse; at paucis inde 
aunis impietas ipsius Heraclii hzreticorum  prote- 
etoris in imperium iram divinam convertit. Haumar 
enim Arabum princeps et Saracenorum in f'alz- 
sunam victrices acies direxit, Jerusalem biennii tem- 


t 


ore obsedit, cujus calamitates Sophronius luxit 
[bii Pair. t. XII, ed. Lugd.] oratione mestissima, 
quique propter captam denique Hierosolymam 
moerore affectus diem extremum obiit. 

(67) En paucis nefandas Persarum exdes et fn- 
rores : quippe qui, ab ira divina incensi, duce 
Chosroe, tot civitates diripuerunt, ac, civibus in- 
terfeciis, flammis tradiderunt : sacramque. civi 
latem. eversam, cadaveribusque refertau infesto 
igni tandem dederunt, ct crucem abstulerunt, ejas 
virus, cum sola stetit in Calvario, uiortctn debcl- 
lavit dimonesque subegit. 
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Βροτέην *! χράτιστα βλύζει Α Statim vitz fons scaturiit 
Θανάτου χράτος πατοῦσαν. Mortis polentiam.obruens. 
Ξύλον ἦν (68), πατὴρ ὀλέθρου Lignum fuit, quod mortem genuit 
50 "Oc' ᾿Αδὰμ τρύγησε βρῶσιν, Cum comedit Adam fructum: 
Ξύλον ἦν, φονεὺς ὀλέθρου Lignutn fuit, quod mertem perdidit 
Ὅτε Χριστὸν ἔτχεν ἥλοις. Quando tenuit Christum clavis. 
Ὅθεν ὡς πέδον ** γε Πάρθου Unde ut Paribi ad regionem 
Ξύλον εἴσιδεν Osoto, Lignum Domini pervenit, 
δῦ Τότε Xoapór,y (69) φονεύει Statim Chosroem interemit « 
Ὁλοῶν χρατοῦντα Μήδων. ᾿ Esxitiosorum regem Medorum. 
Πολέμῳ 55 γὰρ ἣν γενάρχης Auctor enim fai belli 
Ὃ χαχὺς xaxov ἀνάσσων, Impius impiorum imperator, 
Γλυκερῆς δὲ τῆς γαλήνης Atque jucunda paeis 
60 Kouspbz; πέλεν διώχτης. Dirus fuit persecuter. 
Ῥᾷον ἐχ βίου χυλέσθη Β Subito vita excessit 
Ὁ βίον χλόνοις ταράττων, Qui vitam turbarat bello : 
Ὃ φόνων τὰ πάντα πλήσας Qui ezdibus omnia implerat, 
Φονιχοῖς ξίφεσσι πίπτει. Ense caeditur letali. 
65 Σοφὸν ἰχρίον Θεοῖο (70) Crux Domini sapiens 
Ἰύδε τὸ τρόπαιον ἔστη Hunc triumphum retulit 
Κατὰ Βαρδάρων βιαίων, De Barbaris violeniis, 
Κατὰ Χοσρόου χαχίστον. ' De Chosroe pessimo. 
Τότε xoi θάλος γαλήνης Tunc tranquillitatis germen 
70 Ἐπὶ γῆς προῆλθε πάσης In omui terra emersit, 
Πολέμων πατρὸς πεσόντος, Bellorum auctore cieso, 
Γενέτου χλένων δαμέντος. Genitore tumultuam domito. 
Ὑπὸ δὲ χλυτῆς γαλήνής Atque ob inelytam pacem 
Θεόθεν βροτοῖς μολούτης, Divinitus ad mortales redeuntem 
75 Μεγάλης πάϊς τε Ῥώμης (11) Magus Romz filius 
Ἐπιτέρπεται χρατίστως. C Maximis incedit leetitiis. 
Φόθον ἐχθαλὼν διώχτου (73) ' Persecutoris pulso metu, 
᾿Αφόδως ἐσεῖδε πάτρην, Patriam invisit secure, 
Ὁ φυγὼν πτόλιν τοχήων Qui parentum fugerat urbem , 
80 Ὁρᾶται πάλιν πολίτης. Civis rursus nunc conspicitur. 
Χαρὰν Ixplou λαδόντες Et lzetitia incensus crucis 
᾿Αγίου soto παῖδες Filii Dei sancti populus 
"Ec ἐοὺς τόπους μολοῦντες, In proprias sedes redit, 
"Ec ἑοὺς τρέχουσιν οἴχους. Inque proprias domos properat. 
88 ῬΦΨόγος ἐχνόμων "E6palov Vitaperium exlegum Ilebreorum 
'Eà; ἃς xápag τρεπέσθω, ' In eorum capita vertatur, 
VARLE LECTIONES. 


31 codd. βροτήν. Ni fallor, hiec est Sophronii mens : Dominus Jesus, etsi mortuus, manat tamen cruore 
(id est sanguine aqua permisto) mortis potentiam conculcante. Νενεχρωμένος codd. nisi malueris τῷ 
iota addere ante c, ita ut homines sint mortui, etc., quos liberavit. Equidem pretiosissimum illum sanguis 
nem et aquam e sacro latere fluentem bic denotari, vix erit qui dubitare queat. At quid sibi vult illud Bpb- 
τὴν Legendumne βροτοὴν, ut vocabulum sit novi typi, et quidem femini generis? namque πατοῦσαν 
hoc denotat. Ceterum in τῷ βροτὴν, aliquam vocalem desiderari ratio ipsa versus ostendit. 33 codd, 
πίδων et v. ὅθ. 'OXóuv. "2 Perpensis quiz Sophronius ipse inferius v. 71 et 72, de Chosroe dicit, 
libenter πολέμῳ subrogarew genitivum casum, ut esset ille auctor et pater belli. 


ον P. MATRANGJE NOTE. 


(68) Ξύλον, fjv etc. E ligno fructum vetitum D tanta letitia Heraclius affectus fuit, ut per litteras 
Adamo prazbente mors olim scatuit; e ligno rursus — Constantinopolim missas eam civibus quam primum 
Christum clavis pendentem teneute, vita omnibus — innotescere voluerit [Cf. Fleury, Hist. eccl. an. 
exuita est. Qua sententia szepe in libris ecclesia- — 629], quz populo concurrenti in ambone Magn: 
siicis Grazcorum occurrit, in Octoecho prasertim, — ecciesiz lectze fuerunt die Pentecostes ejusdem anni, 


(69) Reapse Chosroes crucis virtute profligatum (70) Cruce de Clirosroe triumphante, pax universo 
profitebatur Heraclius, quod etiam nummis cruce — orbi restituitur. 
victrice signatis significare voluit. Adde terrorem (711) Μεγάλης mát; τε 'Ῥώμης. His verbis Heraclii 


ab ipsa cruce Persis incussum, ac plurima prodigia — nomen adumbratur; v. seq. lege ἐπιτρέπεται, ut 
quz videsis apud Baronium (Ann. t. VI]. — Crucis — habent codices. 
virtuti bic tribuitur mors Chosrois s filio Siroe (72) Eu pacis effectus : redeunt ad patrías sedes 
interempti, cujus facinus silentio tegit Sophronius, — qui, hostium czedes effugientes, in diversas regiones 
ui supra inonui. Siquidem ob ejusdem inortem 8656 receperant. 


! 
' 
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Namque rediit lignum Dei 
In ipsius civitatem. 

Piorum terrx crux est restituta, 
Piorum imortalium gaude genus. 
XIX. — In ascensionem el in seipsum. 

Abinclyto autem recursu 
Gradus scandens super illos, 
Olivarum montem osculabor 
Unde in coelos ascendit. 

Et immensa altitudine 
Sapientiz divine, ob quam 
Me servavit, collaudata, 

Pedem statim inde referam. 

Sub tectum ubi sodales 
Venerandos sacra docebat 
Occulta arcana revelans, 

Deinde ego perveniam. 

Alque per portam principem 
Supra gradus procedens, 
Pulchritudinem admirabor 
Urbis sanct:e occasum versus. 

Tuam venustatem ex Olivarum monte 
Quam dulce est mirari, o urbs divinu! 

Et ad Lazari sepulcrum 
Quatriduani mortui | 
Inde transiens, regi gloriam, 

Qui illum suscitavit, dabo. 

Et fervorem sancti amoris 
Corde colibens deveniam 
Statim Detlleem in oppiduluin, 

Ubi omnium rex est natus. 

Admirandam quadriportieum, 

Et triconcham elegantem, 
Sacrosancetas illas zedes 
Ingressus, tripudiabo. 


'. SOPIIRONII PATRIARCILE HIEROSOL. 
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Ὅτι τὸ ξύλον s6:0 
Μόλεν εἰς πτόλιν Θεοῖο. 
Σταυρὸ; ἐς εὐσεόέων γαῖαν ἀφέχἢη **, 
90 Εὐσεθέων μερόπων χαίρετε φύτλαι. 
10. — Εἰς τὴν ἀνάληψιν καὶ εἰς ἑαυτόν (15). 
Ἀπὸ δὲ χλυτοῦ διαύλου 
᾿Αναθὰς ἐχεῖνα βάθρα (74). 
᾿ Ἐλαῶν *5 ὄρος φιλήσω, 
Ὅθεν ἐς πόλους ἀνῆλθεν (75). 
Ὁ Bio, ἄπλετον δὲ θεέας 
Σοφίης, δι’ ἧς με σῶσεν, 
Λίαν αἱνέσας (10), ἐχεῖδε 
Ταχέως πάλιν Ópopt ou. 
Γεραροὺς ὅπου τὰ θεῖα 
15 '"Ex&pouc ἐμυσταγώγει, 
Κρυφίους βυθοὺς φαείνων 
Ὑπὸ τὸ στέγος γενοίμην. 
Διὰ τῆς θύρης μεγίστης 
Ἐπὶ βαθμίδας mpofixtv, 
10 Πόλιος δύσει προσούσης 
᾿Αγίης ἴδοιμι χάλλος. 
Εὐπρεπίην ópáav ὡς γλυχὺ σεῖο 
Οὔρεος ἐξ ἐλαῶν, ἄστυ Θεοῖο. 
Ἐπὶ Λαζάρου δὲ τύμδον (1T) 
90 Τετραημέρονυ νεχροῖο 
Ata6àc, ἄναχτι δόξαν, 
Ὅς ἔγειρε τόνδε, δοίην. 
Ζέσιν ἱμέρου δὲ θείου 
Φρεσὶν ἰσχάνων, ἱκοίμην 
925 Τάχα Βηθλεὲμ πολίχνην 
ὍὌθι ** παντάναξ ἐτέχθη. 
Ζαθέον τετραστόου (78) δὲ 
"Avav ἐχπρεποῦς τριχόγχον 
Μέσον ἑσμολῶν ἐχείνου 
ὅ9 'Iepou δόμον χορεύσω." 


VARLE LECTIONES, 


** In codd. deest quod et constructionis et metri ratio postulare videtur, et ἀφήχθη emendavi. &rt,yfiv. 
95 Codd. ἐλαιῶν, scd cum versus secundam. syllabam brevem esigeret, ausus sum blauc vocem ionicam fa- 
cere ἐλαῶν, quod mihi suasit et seq. v. 18, ubi ita habent codices. ** Codd. ὅθεν preterquam quod ser- 
$us non patitur harc lectionem, status adverbium requiri hic quisque sibi persuadet. 


P. MATRANG/E NOTE. 


(T3) Moret quod absens loca sancta invisere, el 
jnter vener.biles monachos et sodales versari non 
possit. Cum de ascensione in hac prima odz parte 
vix perpauca attingantur, et sanctorum locorum 
enumeratio intercipiotur, duo inde mihi conjicere 
fas sit, iuconcinue scilicet. εἰς ἀνάληψιν in codi. 
inscribi oden, atque eamdem. mutilan e Barberi- 
niano codice 3d nos pervenisse. C:eteroqui Sophiro- 
nium Calvariz templa ante oninia adoravisse, exin 
ih montem Olivarum profectum esse, statim e primo 
versu erui potest ἀπὸ δὲ χλυτοῦ διαύλον, quod quidein 
indicare videtur insita particula δέ. 

(74) D30pa. . . De hujusinodi gradibus ad conimo- 
ditatem in templum Getlisemani accedentium, en 
quz apud Nicepliorum [Hiíst. lib. vin, c. 50] leguntur: 
Οἴχοθεν δὲ αὔτη ( Ἑλένη) xal ἄλλα: δύο ἐχχλησίας 

γαλοπριπῶς ἀνιστᾷ... ἑτέραν δ᾽ ἐν τῷ τῶν Ἑλχιῶν 

ρει πρὸς τῇ &xptopila, ὅπον δὴ λιπὼν τοὺς μαθητὰς 
ὁ Χριστὸς πρὸς οὐρανοὺς ἀνελήφθη. ,... χαταφεροῦς 
δ᾽ ὄντως τοὺ τόπου, ἀναθαθμοὺς &x μαρμάρων ποιη- 
σαμένη, τὸν βουλόμενον ἐχ τῆς ἁγίας πόλεως πρὸς 
ἀνατολὰς χατάγει. 

(18) Ubi Helena (cf. 1. ante citatum) re privato 


magnificum lemplum exstruxit, de cujus schemata 
rotundo ternis porticibus desuper cameratis videsis 
Quaresmium [t. H, p. 510]. S. Hieronymus et alis, 


p ("0s Baronius citat, de cacumine hujus rotnpdze 


referunt, postquam de vestigiis Domini bun im- 
pressis dixissent, nullo modo potuisse concamerari. 

(16) Laudibus in Ascensionis templo. atitudi*: 
divin: sapientie datis, inde vressum refert, c£ iu- 
ferius templum aliud. invisit ab Helena in loco edi» 
fictum ubi Christus areaua apostolis manifestavit, 
(cf. qua in ode 8, v. 10, adnotavimus!, exin c principe 
porta procedeus, puleherrimum in Jerusalem pro- 
spectum capit, cujus templi absidem ad orientem 
fuisse versam suadent illa verba πόλιος δύσει προῦ- 
ούσης. 

(11) S. Hieronymus, De locis Hebr. et Niceph. 1l. c. 
super Lazari sepulcrum ab Helena nobilem ere- 
ctam fuisse ecclesiam Lestantur. Catera de hoc 
sepulcro cf. apud Quaresmium 1. c. 

(78) Texpas:óov. Atrium quatuor porticibus sufful- 
tum triplicem efformabat concham ; concha autem 
esi pars illa qua in conche [formam superne sinuatur, 
[Cf. Cangiuu, Gloss. med. Grec.] 
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Βηθλεὲμ εὐαγέος κάλλεα δέρχειν 
Χριστὸς ὁ χεῖθ: φανεὶς πάντα με νεύτοι "7 (79). 

Θαμὰ χρυσοφεγγέας τε (80) 
Ὃρόων στύλον: τε μούσης "5 

c9 λ1λλλ χαλλίτευχτον ἔργον, 
χέων νέφους; λαθοίμην. 

Ἰόξην (81) ἄνω δὲ βλέψω 
Καλάθωσιν ἀστροοτεγγῆ, 
᾿Απὸ χολλιξογίας νὰρ 

40 Χάρις o2p272i0 λάμπει. 

Κατὰ τὸ σπέος γενοίμην, 
Ὅθι59 παυτάνχστ:ξ χούρη 
Tézoxs βϑοοτοῖσ: ῥύστην 
Θεὸν ἁτρεχῶς βϑροτόν τε (82). 

ἐδ Λιπαρῇ πλαχὶ προθήσω (85), 
Θεὸν f βρέφος δέδεχτο, 
Βλέφαρα, στόμα, κράνος τε 
Κομίται χάρισμ᾽ ἐχεῖθεν. 

Μεγαχυδέος δὲ φάτνης 

δὺ Ἐπὶ προσχύνησιν ἔλθω, 
ἤΑλογος 6t ἧς ὑπάρχων 
Ἐτράφην λόγῳ Θεοῖο (84). 

Νεχύων Eq ἄντρον εἴξω ! 
Βρεφέων ἅμα σφαγέντων 

δῦ Γενέσει λόγον βροτείῃ, 
᾿Πρώδου φθόνῳ μανέντος. 

"Q Βασίλειςε (85) πάτερ, λῷστε νοήμων, 
Αἴθε τεὴν χορυφὴν ἄρτι φιλοίην. 

&uvettp λεῷ τε χλήρῳ, 

60 ὩὉσίοις ἐπισχόποις τε, 
Μοναχῶν προηγέταις τε, 
Ἐμὸν εἰσίδω * πατράρχην. 


ANACREONTICA. 
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Dethleem sanctz pulchras res videre 
Christus, qui ibi est natus, mihi concedat. 
Grebras et auro coruscas 
Videns columnas, opus 
Arte mira elaboratum, 
Dolorum nimbum dispellam. 
Et sy2:iem camere videbo, 
Laqucaria coruscantia, 
Nam propter artificium 
Eximium spiendent ut decor coli. 
Specum etiam ingrediar | 
Ubi Virgo regina omniura 
Salvatorem mortalibus genuit 
Deum verum atque hominem. 
Apponam sacro lapidi, 
Qui Deum exccpit puerum, 
Os, oculos et caput, 
Ut inde feram beneficia. 
Et przsepe gloriosum 
Adoraturus veniam, 
Quia, cum essem irrationalis, 
Verbo Dei fui nutritus. 
Mortuorum antrum ingrediar 
Puerorum. necatorum 
Ob Ilerodis furiosi odium, 
Quando Yerbum natum est. 
O Basili pater, eximie prudens, 
Utinam tuum caput nunc osculari possim! 
Cum clero et prudenti populo, 
Cumque sanctis pr:sidibus, 
Et przfectis monacliorum, 
Meum videbo patriarcham. 


YARLE LECTIONES. 


* Νεύσοι, lta. codd. at ego mallem futurum νεύσει. s codd. τεμσύσης. *'? codd. ὅθεν. ' Meam 
emendationem ἔξω typotheta more solito parvipendens, edidit ut habent codd. * codd. εἰς ἴδω. 


P. MATRANGJE NOT.E. 


(19) Νεύσοι, concedat, Sophronius itaque longe a 
sanctis locis aberat, et maerore máximo confectus, 
vut inferius, v. 36, ipse asserit. Mihi de tempore 
quo haec ode scripta fuerit conjecturam facienti 
videtur posse statui Sophrouium lianc composuisse 
cum Persarum vastationes c:edesque fugiens plu- 
rimas regiones peragravit, et Romam etiain invisit. 

(80) Columnas puta auro coruscas. "Epyov χαλλί- 
«εὐχτον μούσης lic esset Opus affabre et miro arti- 
ficio elaboratum : 
τέχνη. "“" 
(81) Ἰδξην. .. Concamerationem ecclesiz etiam 
circumspiciet, ubi laquearia flosculis aureis ador- 
nata tauquam e calathis pendentia. (hoc enim si- 
guificare videtur vocabulum χαλάθωσις), el speciem 
celi stellarum splendore decori, intuenti oflerentia. 
Eadein fere refert Eusebius τῆς ἁγίας ἀναστάσεως 
lacunaria describeus. Apud eumdem Eusebium 
J. c. descriptionem invenies templi Bethlecinitici ab 
Helena summis impensis zditicati, quod postea 
Constantinus βασιλιχοῖς ἀναθήμασι, . . τοῖς ἐξ 
ἀργύρου xai χρυσοῦ χειμηλίοις, παραπετάσμασί 
τε ποιχίλοις τᾶς τῆς μητρὸς ἐπαύξων φ!λοχαλίας 
donavit, Duo itaque continebat hoc templum, et 
praesepe et speluncaimn nativitatis, loca scilicet inter 
8686 di(ferentia, ut Sophronius inferius v. 49 in- 
dubitanter asserit ; diversas tamen sententias de 
hisce locis videsis apud Quaresmium, t. 1!, p. 620, 


ὃ 
*. 


nam μοῦσα hic idem est ac D 


et Nicephori (loc. cit.] festimonium , "Ev ᾧ, τοῦ 
θυσιαστηρίου χαμαὶ, τὴν φάτνην xal τὸ θεῖον σπή- 
λαιον TED!ÉGYyEV. 

(82) Θεὸν ἀτρεκῶς βροτόν τε. Melurgus noster 
Monothelitis infestus cum occasionem nanciscitur, 
duas semper pro recto doguate naturas in Christo 
Domino confitetur. 

(85) Beatus ille lapis, super quo natus est Jesus, 
diu fidelium devotioni expositus fuit. 

(84) Helena aliud templum exstruxit in marty- 
rum innocentium honorem, de quo hzec Nicephorus 
l. c, : Καὶ τοῖς θείοις νηπίοις... ἐδημιούργει.ς. 
τοῖς ἄντροις ἱερὰ φροντιστήρια. Crypta. adliseret ad, 
austrum  presepis, in qua Innocentium corpora:, 
cougesta luisse pia traditio obtinuit. Soplironius 
noster anno 635, intra mania Jerusalem obsessus, : 
populo moestissuam orationem in die Cliristi natali 
dixit [Dibl. Patr. V. ΧΗ, ed. Lugd.], dolens quod in 
Bethleem non posset festum celebrare, neque 7a- 
nocentium. anirum venerari, hostibus jam ea loca 
occupantibus. 

(85) Ω Βασίλειε. Quisnamsit hic Basilius prudentia 
exinius, aperte delinire non queo, quem tamen 
monachum fuisse inferius eruivar. Basilius quidiin 
varia narrat Moscho, εἴ abbas erat. Byzautinorum 
Prat. spir. c. 40]; de quo Basilio cf. apud Cotel. 

on. Eccl. Grec. t. 1}, c. $2, pag. 540, 
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(Qui mei generis exsistit 

Germen optimum et sanetum, 

Basilius ille mansuetus, 

Mihi valde venerandus. 
Tu scis, beate, cur tui 

Recordatur meas mea boc 1039 tempore. 
Latitia cordis mei, 

Parentum meorum delicie, 

Sapientix decus, quo te, 

Sophroni prudens, inveniam? 
Sophronii venerandum vultum inspiciam, 

Quem desidero lugens noctesque diesque. 
Nunc lacrymarum torrens 

Ex oculis meis fluit, 

Cum hec in memoriam revoco 

Cito procul ingemisceus. 
Te namque amicus et filius 

Patrem, divino respectu, 

Proposueram meum solatium, 

Et collegam senectutis, 
Cum mei oblitus es, &li jucunde, [sueras? 

In monachis quem ut natuui fosere propos 
Cum variarum multitudo 

Calamitàtum me epprimebat, 

Tunc te, dilecte, fui privatus 

Molestam trshens canitiem, 
Mundana vita enim relicta, 

Tecum vivere et mortem sequi 

Constituoram ; at quo modo 

Novit Deus, a te recessi. 
Namque cogitans olim sane 

In laura dilectissima 

Usque ad finem me victurum 

Procul mundi tumultu, 


φ 


Φ Φ Φ 


» » Stans quantas subiil 
Merores cordis mei 

Infinitos enim invenires 

Et humum conspersam 

Meis adhuc lacrymis, 
Quocirca carmen istud 

Tibi obtuli cupienti 

Per totum Syriz populum 

Meas «&rumnas canere, 

i 


N 
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D 


Ὃς ἐμοῦ γένους ὑπάρχει 
“Αγιον φέριστον ἔρνος, 
65 Βασίλειος 6 πραὔῦφρων, 
Ὁ λίαν σεδάσμιός μοι. 
Οἶσθα (86), μάκαρ, τένος εἵνεκα, σεῖο 
Μνήσατο θυμὸς ἐμὸς τῷ δέ γε χρόνῳ. 
Πραπίδων ἐμῶν τὸ χάρμα, 
10 Τεχέων ἐμῶν τὸ χάλλος, 
Σοφίης ἄγαλμα, ποῦ σε, 
Σωφρόνιε σῶφρον, εὕρω (87); 
Σωφρονίου γεραρὴν ὄψιν ἰδοίμην, 
Ὃν ποθέω γούων ἥματα πάντα. 
Ῥόος ὁμμάτων ἐμοῖο 
Δαχρύων ἀποδαχρύει νῦν, 
“Ὅταν ἐς λογισμὸν ἔλθω 
Ταχέως ἑχὰς * στενάζων, 
Σὲ γὰρ ὁ φίλος τόχος τε 
Πατέρα, σχέσει τε θείᾳ, 
Ἐθέμην παρηγορεῖν με, 
Διέπειν βίῳ τε γῆρας. 
Τίπτε λάθου, γλυχερὸν τέχνον, ἐμεῖο 
Ἐν μοναχοῖς, ὃν ἔθου παῖδα χομίζειν, 
Τὸ πολύπλοχον ὃὲ πλῆθος 
Ὅτε συμφορῶν συνέσχεν, 
Τότε σου, φίλ᾽, ἑτερίσθην 
Πολιὴν ἔχων ἀνιγρήν. 
Ὑλιχὸν βίον λιπὼν γὰρ 
"Apa σοι βιοῦν τε θγήσχειν 
Ἐφάρην * τρόπῳ δὲ ποίῳ, 
Θεὸς οἵδεν, ᾧ διέστην. 
Φρονέων πάλαι γὰρ ὄντως 
Ἐνὶ φιλτάτῃ γε λαύρῃ 
05 Μέχοι τέρματος ξιάξειν 
“Ἔχαθεν χλόνοιο χόσμου, 


15 


e e '. " 


e. . » . 


100 ,.. στὰς δ᾽ ὅσας ὑπέστην. 
αμάθου πλέον γὰρ εὕροις (88) 
Κραδίης ἐμῆς ἀνίας, 
"ἔδαφος διάδροχόν τε 
"Ett δαχρύοις ἐμοῖσι, 
Τό γε μὲν ἄεισμα ποῦτσ 
105 ᾿Ανέθηχά σοι ποθοῦντι, 
Ka0' ὅλην φυλὴν * Συρίης 
"Epéoev πόνους ἀείδειν. 


VARLE LECTIONES. 
, * codd. ἑκὰς ταχέως. * Quanquam vocabulo φίλην ὅλην subin£elligi possit χώραν emendavi φυλήν. 
P. MATRANGAE NOT E. 


(86) Basilium Sophronii angustiz non latebant 
solatium quarentis. 

87) Sophronii cujusdam solitarii fit etiam lauda- 
bilis mentio in Prato spirituali, c. 159. Sophronius, 
de quo sanctus melodus hic loquitur, in laura 
&ancli Theedosii fortasse vixit (aut in quovis alio 
Syrie monasterio), nbi melodus seculo renuntiang 
vitam degere statuerat, dulcis Soplronii aimicitize 
vinculis aligatus , cujus absentiam deflet, dum 
undique angusüis maxime premeretur : hoc enim 
patis indicat v. 87: Τότε σου, φίλ᾽, ἐστερήθην qui 
WA repomendgs est typothete σφάλματι. [n v. 88, 


τὸ ἀνιγρήν substantive usurpatur, quod lexicograpli 
non adnotarunt. 

(88) Sophronius mico Sophronio melodo foriasse 
BCripserat tum consolans eum, tum de vitze, quim 
tunc agebat, genere illum interrogans. At sanctus 
Soplironius procul a locis wemorandsze Dostrae re- 
demptionis, pace et tranquillitate amissa, a charo 
Bophronio disjunctus, angustiis inenarrabilibus 
angitur, et continuis laerymis consumitur; propler- 
ea boc lugubre melos ejus drumnas exposuit, quaa 
amicus scire cupiebat. 
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xul sic τοὺς σεδασμίους τόπους (89). 
“Ἅγιον πόλισμα θεῖον 
Ἱερουσαλὴμ τ᾽ ἐς νῦν δὴ " 
Ἐθέλων πύλας παρεῖναι 
“ν᾽ ἀγαλλιῶν ἐσέλθω *- 
δ᾽ Εὐαγέων Σολύμων ἔνθεος οἵστρος 
Αἰὲν ἐμὴν χραδίην σφόδρα δαμάζει. 
Βαδιῶν ἐπὶ πλαχῶν σου 
"Ec. ᾿Ανάστασιν (90) χατέλθω, 
“Ὅθι παντάναξ ἀνέστη 
Θανάτου χράτος πατήσας. 
Γλυχερὸν πέδον φιλήσω, 
Ἱερὸν κύθον (91) χατείδω ", 
Μέγαν οὐρανόστερόν τε 


$ 


Tepg 0... B 


45 Διὰ βήματος θεοῖο 
Μέσον ἐς τάφος θεοῖο 
Γεγονὼς, πέτρην ἐχείνην (92) 
Μάλα προσχυνῶν φιλήσω. 

Ἐπαναξίου δὲ τύμδου 

30 Κίονας χύχλῳ τε χόγχας 
᾿Αχροχρινοχρυσομόρφους * (95) 
Φιλέων, ἄγαν χορεύσω. 

Ἐπὶ τρίστοον (94) παρέλθω 
᾿Ὁλομαργαρογυρόχρουν (95). 

25 Περικαλλέως (96) γ᾽ ἔπαυλον * 

Κρανίου τόπον προσέρπειν (97). 


locorum. 

Sancta Dei civitas 
Jerusalem, cujus nunc 
Portis vellem adesse 
Ut ingrederer exsultans, 

Inclyte Hierosolyma sanctus amor 
emper cor meum graviter affligit. 
Super planitiem tuam incedens 
Ad Anastasim deveniam, 

Unde omnium rex surrexit 
Conculcato mortis dominio. 

Dulce solum osculabor, 

Respiciam sacrum tholum 
Ingentem, ad instar coeli, 
Quadr. . 

E Domini suggestu 
1n mediam tumbam Dei 
Perveniens, illam petram 
Veneratus osculabor. 

Et venerand:e tumba. 
Columnas circuinque conchas, 
Lilia aurata superue habentes, 
Osculans, affatim tripudiabo. 

Ad triporlicuin transgrediar 
Totam gemmis et auro ornatam, 
Ut in perpulcbre habitatum 
Locum Crauii obrepam. 








VARLE LECTIONES. 


* Addidi δὴ versui claudicanti. “ codd. εἰσέλθω, et v. 6 fjv; metrum vero emendationem suasit. " codd, 
κῦδον χατίδω. " barb. ἀχροχρινοχρυσομόρφον. * codd. γε Παῦλος. 


P. MATRANGAE NOTE 





(89) Hactenus peregrinabatur ii 
Sophronius, cum sancta loca revisere cupieus banc 
oden composuit. Locorui 
Ρίοδον ode continet, ct qua iu 
scite summatiique recensentur. 

(90) ᾿Ανάστασιν. Sancti. sepulcri templum a Con- 
stantino summa magnificentia excitatum ᾿Ανάστα- 
σις fuit appellatum : eujus ἐποανία maguo gaudio 
sub eodem imperatore celebrata fuere, et eorum- 
dem memoriam Ecclesla Graca quotannis die 15 
Septembris renovat. Qua: vero. Constantinus. de 
ejuslem ᾿Αναστάσεως axiflcatione scripserit, que 
et quanta fuerit. divitiarum copia, ornamentorum 

rstantia, et marmorum excellentia, videsis apud 
Eusebium | Vit. ,Constantini lib. 1], qui idem 

ancte "Avagtácsug 



















mon. c. 48]; de qua quie sunt acitu. d 


yassim apud cos qui de locis sanctus scripsere. et D 


apud Quaresmium op. cit. 

(91) Κύδον - xü6og hic estne θόλος ἢ Nam- 
que apud Suidam, Apollodoro teste, κύδος ἀπὸ τῆς 
κυφότητος dicitur. lusuper apud Arnaldum αὐτῇ 
ἡ χοιλότης explicatur; etymon autem. est κύπτω. 
Sane Eusebius maguiticie trulli 12 columnis sullul- 
et S. sepulero impo mentionem facit l. c. 

uz infra v. 19 ei 90 indubitanter indicantur. 

ophronius itaque statim principem bu;us templi. 
partem admiratur. Me vero de signilicalione voca- 
buli τοῦ x36og bssitantem, ad interpretationem. 
nuper indicatam impellit novum adjectivum οὐρανό- 
στερον. Pers enm, ut notavit Mesychius, regia 
tabernacula et aulas, ὧν τὰ καλύμματα κυχ)οτερῆ, 
οὐραᾶνους dicebant. Ilic itaque, ut mea est sententia, 


ParboL. Gn. LXXXVIII, 
































Aliis regionibus C τὸ οὐρανόστερον non solum mirz rotunditatis illius 


tholi, sed et pulchritudinis notionem exhibet. 
(92) Πέτρην ἐχείνην, qua scilicet. Dominicum 


licet pretiosorum incrustationem triporticum ambien- 
tem, Sane Eusebius l. c. scripsit porticus et atria 
fuisse φιλοχάλως ἡσκημένα. 

(96) Sophronius, S. sepulcro adorato, (αι ναγίσῃ 
ecelesiam invisurus ad hanc triporticum  proce- 
it. Quadrangulata hzc ecelesia ad dexteram 'Ava- 
σεως; plagam constructa, et 8, Mari.e vulgo vo- 
cata, crucifixionis locum continebat: et. ubi quon- 
dam lignea crux, e qua. salus mundi pependit, in- 
fisa stetit, mira magnitudinis argentea crux statuta 
isebatur [Cf. Quaresi., Gretserum, Bedam, etc. 

(97) Προέρπειν, Calvariz mediocris altitudo as» 
pera εἰ petrosa, etsi paululum a sepulcro distan« 
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Oceanus vitz semper viventis 
Et verz oblivionis, luciferum sepulerum. 
Et sacrum terrx umbilicum, 
Petram protensus osculabor, 
Ubi inüxum stetit lignum, 
Quod delevit ligni maledictionem, 
Quam magna est tui gloria, illustris petra, 
Ubi crux redemptio hominum infixa ! 
Gaudio exsultans inde veniam 
Übi cuncti adoramus, 
Quotquot sumus fideles, 
Gloriosum lignum divinum. 
Ut (cura plenus) festinans 
A pictore efformatze 
Imagini obsequium przestem, 
Genua flectere gestiam. 
Et per splendidum suggestum 
Gaudio exsultans deveniam, 
Ubi invenit sanctum lignum 
Veneranda Helena imperatrix, 
Et cum cordis compunctione 
Ineffabili ascendam, 
Ut aspiciam in alto positam 
Arundinem, spongiamque et lanceam. 


A 


ὩὨχεανὺς βιοτῆς ait» Bievavz, 
'λτρεχέως τε λήθης, φωσφόρε τύμθε. 
Ζάθεον μεσόμφαλόν (98) τε 
ὅ0 Πέτραν ἐκταθεὶς φιλήσω, 
Ὅθι τὸ ξύλον πεπήγει 
Τὸ λύσαν ξύλου χατάραν (99). 
Ὡς μέγα σεῖο χλέος, φαέδιμε πέτρα, 
Σταυρὸς ὅπη μερόπων λύτρον ἐπήχϑη. 
95 θαλέων χαρᾷ δ᾽ ἐπέλθω (1) 
"00. προσχυνοῦμεν ὅσσοι 
Πέλομεν λεὼς Θεοῖο 
᾿Αγλαὸν ξύλον τὸ θεῖον. 
Ἵνα παμμέδων ταχύνας (2) 
40 Κεχαραγμένῃ γραφῆος " 
Σέῤας εἰχόνι προσοΐίσω, 
Γόνατα δράμοιμι χάμψαι. 
Κατὰ παμφαὲς δὲ βῆμα (3) 
Γεγανυμένος πορευθῶ, 
45 Ξύλον οὗ τὸ θεῖον εὗρεν 
"EXévy μέδονσα χεδνὴ *!* 
Μετὰ χραδίης δὲ πλήρους 
Κατανύξεως ἀνέλθω 
Ὑπερώϊον θεοῦμαι 
90 Κάλαμον, σπόγγον τε, λόγχην "5. 


YARIAE LECTIONES. 
!* Yersus obscuritate referti ut codd. habent ἵνα παμμέδων τε χύνῃ χεχαραγμένῳ Ypágoc. Vide adnot. 


Caxterum neque ταχύνας metro convenit, 


" DBaiberiniamus barbarum. — vocabulum continua scriptura 


exaratum ita exhibet ἐλειμεδουσαδεχέδνη. Allatius in suo apographo divisionem verborum el binos acccn- 
tus tantummodo adjecit. ** codd. κάλαμος σπόγγος τε λόγχη. 


P. MATRANGJE NOTE. 


tis, ab hoc verbo denotatur περιχαλλέως γ᾽ ἔπαν- C riam [Cf. Damasc. De imag. lib. m; cenc. 


λον, perpulchre  inhabitatum, propter ecclesiam 
scilicet ibidem exstructam ; ἔπαυλος enim interpre- 
tatur Évorxog ab Hesychio. | 
(98) Μεσόμφαλον, ut scite Gretserus [De S. Cruce 
lib. 1, «ap. 17] animadvertit, non matheimatice de 


' medio terre habitabilis SS: Patres Golgotham ita 


appellaveruot, sed moraliter. Videsis autem quare 
Calvarie mons fuerit iste locus vocatus apud eum- 
dem Gretserum f. c. et Baron t. 1 Annal. 

(09) Lignum fructum vetitum Adamo prebens, 
lignim fuit maledictionis, quam rursus crucis .li- 
gnum delevit : quapropter iuferius petra, ubi crux 
infixa stetit, μερόπων λύτρον vocatur. 

(1) Transit Soplironius ad Constantinianz basi- 
lice partem, ubi erux Domini ab fleleua inventa 
fuit : cujus partem fidelium adorationi undique cou- 
currentium expositam ipsa Helena in arcano sacra- 
rio servari jusserat, οἱ quotannis (die 14 Septem- 


Nic. 11, act. ὁ, et ipsius Sophronii S. Marize 

Acta] crucem videre cupientem, et. vi divina ab in- 
gressu basilicae repulsam, tum Christo Domino con- 
ciliavit, veneratuim abit, ut beneficia inde reportatet 
ἵνα παμμέδων τε χύνῃ. (Hic tamen versus bujus 
Strophe cum subsequentibus existimo confwsos, 
intermediis scribe vitio relictis.) Participium 
χεχαραγμένῳ, ut habent codd., in femininum e 
nug imnutavi ut cum εἰχόνι concordaret, et. ut τὸ 
se habet, ita interpretor lectionem obscurissima . 
Ut orbis rector beneficia super me effundat ; genus 
f'ectam. ante imaginem a píctore efformataum in »- 
nerationis obsequium. 

(5) Sophrouii περίοδον sequamur : qui, ima- 
gie adorata, ad suggestum sacrum undique co- 
ruscum, ubi Helena sanctam crucem invenit, in- 
visendum proficiscitur : indeque ascendens, devo- 
tione compuuctus sacram »rundinem, spongism οἱ 


bris hoc festum ab Ecclesia Graeca celebratur) ab p lanceam in aliqua xdium parte edita fortasse re- 


episcopo sancte civitatis. ostendebatur. Οὗ μέρος, 
ait. Nicephorus [Hiet. lib. vin, cap. 29], τὸ πλεῖ- 
στον ἡ θεία Ἑλένη ἀργυρᾷ περιχλείσασα θήχῃ, τῷ 
ἐπισχόπῳ εἷς μνήμην ταῖς εἰσέπειτα χατελίμπανε 
γεν:αἷς, οὗ κατ᾽ ἔτος xal τὴν θείαν ὕψωσιν ἐθέσπιζεν 
ἐχτελεῖν. Πὰς sancta crux. custodem proprium lhia- 
]ebat. Cyrillus suo :&vo quewdam Cosmam nomi- 
nat lioc munus obeuntem ; insuper conc. Chaleedo- 
nense bujus oflicii mentionem facit, quae videsis 
apud Gretserum [OUp. cit, lib. 1, c. 75]. 

(2) Duo sunt versus lectionis mendosissimz οἱ 
prorsus obscure, calligraphi fortasse incuria. 
Meus tamen Sopüronii, ut reor, liec est. Qui. an- 
tequam sanctam crucem. adoraret, illam. fortasse 
sancte Virginis imaginem, qux ZEzyptiacaim Ma- 


positas cum adiniratione spectat. Ceteroqui voca- 
ulum ὑπερώϊον Beda explapabit : ipse namque de 
lancea disserens [De loc. sanctis, c. 2], 

militis, ait, inserta habetur in cruce lignea. in. por- 
ticu Martyrii. Idem spongiam in illa exedra 3.5- 
servari scripsit, in qua calix Domini inter Marty- 
rium et Golgotbam scriniolo erat reconditus : de 
arundine vero hec notitia Sophronio debetur. 
Multa quidem scitu digna sunt de bisce sancte 
passionis instrumenlis, que videsis in Chrosmico 
Alexandrino, apud Paulum JEmilium, De rebus 
gestis l'rnncorum c. 4; apud Robertuni monachum. 
c. 7; Bosium, De cruce triumphante; et Diarium 
lomanum die ultiina Maii 1792. 
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Νιεαρὸν "3 δ' ἔπειτα χάλλος 
Βασιλιχὴν εὖ χατείδω, 
Μοναχῶν ὅπον χορεία 
Νυχίους τελοῦσιν ὕμνους "" | 
ξὺν ἐμοῖς δρόμοις ποσίν τε 
Ἐπὶ τὴν Σιὼν (4) ἀπέλθω, 
Ὅθι γλωσσοπυρσόμορφος "5 (5) 
Κατέδη χαρὰ θεοῖο. 
Ὅθι μυστιχὸν δὲ δεῖπνον 
Τελέσας ἄναξ ἀπάντων, 
Ὀπαδῶν Evupev ἴχνη 
Μετριοφρόνως (0) διδάσχων. 
Ποταμῶν δίκην ἰάσεις (7) 
᾿Απὸ τῆς πέτρης ἐχείνη-, 
Θεόπαις ὅπου τανύσθη, 
Μαρίη βρύουσα πᾶσιν. 
Χαῖρε, Σιὼν, φαέθων fius χόσμου 
"Hv ποθέων στενάζω !* νύχτωρ xa ἧμαρ. 
Ῥαγὲν ὡς ἀφῆχεν ἄδου (8) 
Νεχάδας σοφῶδες ἔργῳ, 
Τότε παντάναξ ὁ ῥήξας 
Ἑφάνη φίλος ἐχεῖσε. 
Σχοπιὴν (9) λιπὼν Σιώνδε 
Περιφὺς πέτρης, ἐφ᾽ ἥνπερ 
Av ἔμ᾽ ὁ πλάσα;: ἐτύφθη, 
Δόμον εἷς πέτραν χατέλθω. 
Τόπον οὗ (10), χλάων στενάζω, 
Σοφίης φίλων ὁ πρῶτος 
Ἑὸν ἔχλυσεν τὸ πῆμα, 
80 Χαμάδις πεσὼν φιλήσω. 
Προδατιχῆς (11) ἁγίης ἔνδοθε βαίνων 
"Ev0a τέχεν Μαρίην πάγχλυτος Αννα, 
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Et decus iude novum 
Basilicam contemplabor, 
Uhi turbze monachorum 
Nocturnos canunt bymnos. 

Gressus meos exin movens 
In Sion venían, ubi 
Sub linguarum ignis forina 
Gaudium Domiui descendit. 

Ubi quidem cenam mysticam 
fex omnium instituens, 
Asseclaram pedes lavit 
Humilitatem docens. 

Maria est, qua fundit omnibus 
More fontium salutem 
Fx illa petra, ubi 
Dei (ilia posita fuit. 

Salve, Sion, sol splendide mundi, 
Quam cupiens ingemisco noctesque diesque. 

Ut emisit ab inferuo 

ἣν Mortuos inde liberatos, 
Tunc Salvator omnium rex 
lbi apparuit benignus. 

Excelsa Sion relicta, 

Osculatus petram, supra quam Creator 
Verberatus propter me fuit, 
In zdes ad petram veniam. 

Locum, ubi flens suspiro, 
Princeps omnis sapieutize 
Suam sententiam audivit, 

Hui stratus osculabor. 

In probaticam sanctam ingrediar 

ὁ] Auna praeclara peperit Mariaimn. 


VARLE LECTIONES. 


codd. νεσρῷ et v. seq. xatí&u. 


'* codd. ὕπνους. 


15. codi. γλωτσοπυρπομόρφος. "5 codd. στενάζων. 


P. MATRANG/JE NOTE. 


(ἢ) Hujus magnifice ecclesie, que omnium 
ecclesiarum maxima nominari solebat ( Βαγοι. An- 
nal. t. 1, p. 219], ab ΠΟ ΘΔ exstructa. iconogra- 
phiam, ut tunc temporis exstabat, conservavit 
Adamnanus. Cf. Quaresmium t. Ilj, p. 124. 

(5) Γλωσσοπυρσόμορφος. Spiritum sanctum in for- 
main ignearuim rum auper apostolos descensum 
indicat hoc sesquipedale vocabulum, cujus amplam 
explicationem exhibet Eustathius in tomo sequenti 
in Commentario nunc primum edito de iambico ca- 
none Pentecostes : cf. hirmum 5 odze.. Coenaculum 
ab Helena in porticu templi circumclusum refert 
Nicephorus | Hist. lib. vi, c. 30], quie res a Cyrillo 
Hierosol. |catech. 16] prznuntiata fuerat. 

(6) Μετριοφρόνως ἃ μετριόφρων, quod in lexico- 
graphs deest ; idem vocabulum a Sophronio in ode 

» V. 82, explicatum est. 

(1) V. 65 ad 66, versus obscuri explicatione in- 
digent, et, ut existimo, hic Sophronius de aliqua 
petra, in qua Virgo mortua posita fuit antequam 
sepeliretur, procul dubio loquitur. Namque ἐπ su- 
periore montis Sion planitie, inquit eda, l. c. , 
monachorum cellule [requentes ecclesiam magnam 
circumdant, illic, ut perhibent, ab apostolis (un- 
datam eo quod ibi Spiritum sanctum | acceperint, 
ibique Maria obierit. Μαρία igitur Θεόπαις ἐστὶν ἡ 
βρύουσα πᾶσιν ἰάσεις δίχην ποταμῶν ἀπὸ τῆς 
πέτρης ὅπου ἐτανύσθη᾽ neque πέτρα hic est se- 
pulerum, quod scimus in Getbsemani repositum. 


(8) V. 69 ad 72. Nee minore obscuritate labo- 
rant hi versus, quorum mentem ita interpretari 
liceat : Post justorum animas ab inferis voca- 
tas, tum Jesus e mortuis .resurgens apparuit, 

. Swperior ecolesia fortasse est hic 
σκοπιή, de qua loquitur Cyrillus Hierosol. loco 
supra citato, et. δόμον χατέλθω inferior ejusdem 
ecclesie pars, ubi petra ... exstat (sunt Adamnani 
verba) supra quam Creator noster a crealwra sua 


D heu ! flagellatus est. Sic et noster Sophronius lo- 


quitur, πέτρην ἐφ᾽ ἥνπερ. 

(10) Τόπον οὗ, etc., locum ubi mortis sententiam 
audivit Salvator, Caiphz domum videlicet, de qua 
Brocardus ita disserit : Procedentes ultra iu 
montem. Sion inveniemus | Caipha .domum, cujus 
aulam Helena in ecclesiam convertit. Cf. Niceph. 
l. c. Vocabulum φίλων non semel cogitavi ila eimen- 
dare φίλως, mansuete, placide; revera Jesus non 
respondit Hebraeorum injuriis cum eum corain 
Caipha steterunt. 

(11) Προδατιχῆς, etc. Domum Joachim juxta 
probaticam fuisse, ubi Anna Mariam in lucem edi- 
dit, non. solum Damascenus [l. 1v, c. 5, De fid. 
orth. et Orat. 1, de Virg. παῖ.) pluribus locis te- 
statur, sed οἱ fidelium pietas, quas ecclesiam ibi 
sancte Annz dicavit, ubi subtus fertur fuisse sa- 
crum cubiculum iu quo B. M. V. nata est. [Cf. 
Quaresin. loc. cit.] 
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Ὑποδὺς νεὼν, νεὼν δὲ 
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Subiens templum, templum illud Α 


l'urissime Deipar», 
Dcosculans amplectar. 
Parietes mihi cliarissimos. 
Neque temere prateribo 
In medium forum gradiens, 
Ubi in patriis est nata ' 
Thalamis regiua Virgo. 
Ubi ascendit paralytieus 
E terra tollens illum grabatum 
Jam sanatus jussu Verbi, 
Locum illum etiam videbo. 
Gaudens animo lztabor 
In przedio sacro, corpus 
Quod olim excepit 
Deiparz Maria. 
llortum Getlisemani perillustrem canto, 
Ubi est sepulcrum Matris Dei. 
Q quam suavis es, excellens mons, 
Unde Christus rex ad celos conscendit ! 


AXI. — In avum Menam eccononum noni Alexan: 
dric falso accusatum sub Phoca quod Tlieodosium 
Mauricii filium excepisset. 


Mihi lyram fer, propheta, 
Eia tympanum agita, 
Maria, ut cantu celebrem 
Exsultans Triadis potentiam. 
Triadis vivifice pango gloriam, 
Eximii Patris redemptionem cano. 
Cum cymbalis exsultans 
Triadis gloriam cano, 
Celebrans Patris redemptionem. 
Tristem gemitum nam abstulit 
Obruenteim animam meam, ᾿ 
Et letitian ducem restituit 
Mea suspiria fugantem. 
Pater meus pius Menas 
Pauperum erat pater, 
Tutamen religiosorum, 
Advenarum Pater omnium: 


Θεομήτορος πανάγνου, 
85 Φιλέων περιπλαχεΐην 
Ἐρατοὺς ἔμοιγε τοίχους. 
Φέρε δὴ μάτην μετέλθω 
᾿Αγορῆς μέσης ὁδεύων, 
"081 πατριχοῖς ἐτέχθη 
90 Θαλάμοις ἄνασσα χούρῃ. 
Χαμόθεν φέρειν ἐχείνην (49) 
Πάρετος χλίνην βεθήχει 
Ὑγιὴς Λόγου χελεύσει, 
Βάσιν οὖν ἴδοιμι χείνην. 
95 ῬῬυχοτερπέως τρυφείην ᾽ἴ 
Τεμέω δ᾽ ἐπᾶν, τὸ σῶμα 
Τὸ δεδεγμένον τὸ σῶμα 
Μαρίην Θεὸν τεχούσης, 
Γεθσημανῇ τέμενος (15) λαμπρὺν ἀείδω 
100 "Ev0a τέτυχτο τάφος '* Μητρὶ θεοῖο. 
Ὥ γλυχὺ πλεῖστα πέλεις ἔξοχον οὖρος. 
Χριστὸς ὅθεν μεδέων οὐρανὸν ἴδεν '*, 


KA'. — Εἰς τὸν πάππον Μηνᾶν τὸν οἰκονόμον 


τοῦ évvürov (14) "AJeCavópsíac συχοξαντη- 
θέντα ἐπὶ éwxa, ὅτι Θεοδόσιον"" τὸν υἱὸν Mav- 
ριχίου ἐδέξατο. 


"Ayvt μοι λύρην, προφῆτα, 
"Ave τύμπανον δόνησαι ***, 
Μαρίη, ὅπιυς ἀείσιο 
Τῤιάδος χράτο; γεραίρων. 

6G Τριάδι ζωοτέχῳ χῦδος ἀγείρω 
Πατέρος θεσπεσίον λύτρα λιγαίνω. 

Μετὰ χυμθδάλων χορεύων 
Τριάδος χλέος λιγαίνω, 

Πατέρος τὰ λύτρα μέλπων. 

10 Βλαδερὸν στόνον γὰρ ἦρεν (15) 
ἹΚραδίης ἐμῆς μολόντα, 
Γλυχερὴν χαρὰν δὲ δῶχεν 
Στοναχῶν ἐμῶν διώχτην. 

Γενέτης ἐμὸς θεόπτης (10) 

45 Γενέτης πέλεν πενήτων, 

"Oslcv ἔρεισμα Μηνᾶς 
Γενέτης ξένων τε πάντων. 


mE VARLE LECTIONES. 
1 Ut est in edit. codd. τρυφύην. '* Addidi τάφος, quod deest. omnino im codd, "5 Codd. ἴδεν eontta 


metri rationem et evang. historiam ; Cliristus enim e monte Olivarum ascendit, non vidit cables. 


Θεοδόσιος. — *** δονῆσαι. 
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P. MATRANGAE NOTA. 
(12) E Sophronii verbis locum in probatica tas- D Ῥωμαῖοι μὴ τεθνηχέναι ἐδόξαξον * xal γίνεται τοῦτθ 


diu a paralytico occupatam, quem tollere grabba- 
tuin suum jussit Salvator |Joan. v], a devotis fide- 
libus visitatam in tanti miraculi memoriam, atque 
in lionore fuisse colligitur. 

(15) Getbsemani predium Μαρίας ἅγιον τέμενος 
fere semper vocatur a sacris melodis, nbi [1616 88 
illastrem :dem :diflcayit, ἔνδον τοῦ θυσιαφτηρίου 
κὸν ζιοηφόρον ἐχείνης τάφον ἀσφαλῶς περιστείλασα, 
ita iccph.. l. c. Videsis tamen Barenii Annales 
enno 48. 

(14) De hoc Mena et de ἐννάτῳ notitias in prz- 
fatione congessiimus. De hujus ary umento salis 
erit verba eophylacti recitare, qu:» exstant in 
lib. viti, c. 15, in f. Κατὰ ταύτας τοίνυν ἡμέρας εἰς 
τὴν οἰχουμένην πλάνη εἰσέῤῥησς, xai Θεοξόπιον cl 


"- - - 


χαίριον μεγίστων xaxüv, xal φόνιον εὐδήνειαν d$ 
ψευδὴς αὕτη ὑπόθεσις πραγματεύεται. De tot itaque 
persecutionibus banc Menx ἀνέχδοτον mobis set- 
vavit Sophronius. Trinitatis patrocfnio itaque 
Mens θεσκεσίου, proptet eximias virtutes quáàsi 
divini, a eyrcopantia liberationem "hronius 
statim ascribit. Πατέρος est σεπτιχὴ φυνῇ noma- 
chis deitate, doctrina, seneciule. spectandis tribata, 
ut ait div. Aug. Collat. Carth. c. 942. 

(15) Σύνταξον δὲ οὕτως " fj τοῦ πατρὸς Μτνᾶ λὺ- 
τρωσις ἣρεν ἐμῆς χαρδίης στόνον μολόνπα βλαδερόν. 
. (16) Γενέτης, id est πατὴ τιμῆς ἕνεχα " ϑεέπτης 
imtellige propter vitz contemplativae sublimi - 
latem. . 
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Διὸ δὴ δράκων ἀλάστωρ (17) 
᾿Αρετῶν ἐμοῦ τοχῆος 
20 Κλέος οὐ φέρων, ἐπ᾽ αὐτὸν 
Φθονερὸν τίνασσοσς τόξον. 
Ἕνα (18) δὲ φθόνος χαχίστον 
Νοερῶν ἐμῶν ἀδελφῶν 
Ἐσέδυ τάχιστα, Μηνᾶς 
25 Ὅφεως πεσὼν *! φαρέτρῃ. 
Ζαχότῳ πάλας πρϑῆλθεν 
Κραξίῃ φθόνον χορύδσων, 
Νέος εὑρέθη «' Ἰούδας 
Γενέτην θέλων ὀλέσσαι. : 
᾿Αγαθῶν kx πατέρων βλαστὸς ὁπάρχων 
B:Mou πῶς στυγερὸς πάϊς φαάνθης ; 
᾿Αγαθοῦ φανεὶς τοχῆος, 
Φθονερὸν τέχος χαχίστου 
Βελίου πόθεν φαάνθης ; | 
Θεϊχὸν λόγον προφήτου ** (19) 
Τελέει’ φαγὼν γὰρ ἄρτον 
Γενέτου τάλας, xat*' αὐτοῦ 
[1όξας ἀθλίους ἐπῆρεν **. 
"Ixavhc (20) φθόνον δὲ θρέψας 
40 Κατὰ θεσφάτου τοχῆος, 
Μεθ᾿ ἑταιρίδος χαχέστης 
Δολίους (21) συνῆρΞ ** σείστρους. 
Ῥευδοχατηγορίην πατρὶ τεχόντι 
"Avi τεχνοτροφίης atto λοχεύεις *5, 
Δολίην τέχνην τοχῆϊ, 
Téxog ἄθλιον, χοχεύεις, 
Γλυχερῶς ἐπεί σ᾽ ἔθρεψεν ; 
Κρατεροῦ δ᾽ ἄναχτος ἐχθρὸν (22) 
Νεχύων δόμον λιπόντα, 
59 "EW δώμασιν τοχῆος 
Ἱεροῖς (25) λέγων φανῆναι. 
Λόγου δἄστατόν γε τοῦτυν (24) 
᾿Ατρεχὲς τάλας διώξας, 
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ldeirco draco scelestus 
Virtutum patris mei 
4Egre ferens gloriam, iu eum 
Arcum invidum tetendit. 

Invidia daemonis quemdam 
Spiritalium fratrum meorum 
Statim subiit, et Menas 
Serpentis tclo cecidit. 

Miser prodiit, cor furiosum 
Invidia repletum gerens, 

Novus Judas est inventus 
Patrem qui voluit perdere. 

Ex bonorum parentum genere natus, 
Quomodo daemonis odiosus filius evasisti ? 

Ex optimo patre genitus, 
Invidiosi proles pessimi 
D:emonis unde evasisti? 

Divini vecba prophete 
Complet : nam miser edens 
Pauwis panein, in eum 
lufelices extulit pedes. 

Diu invidiam cum fovisset 
In patrem divinum, 

Cum infami meretricula 
Dolosos composuiL rumores. 

Accusationem falsam genitoii Luo, 
Pro eo quod te nutriit, struis? 

Dolosam fraudem patri, 
Miser fili, paras, 

Postquam suaviter tc nutrivit? 

Potentis hostem imperatoris, 
Mortuorum doino relicta, 

In sanctis zdibus patris 
Asserebat apparuisse. 

los instabiles sermones 

Miscr vere cum movisset, 


VARLE LECTIONES., 


. 3] Barb. habet Μεηνᾶς.. LEE 


. πεσῶν ut cdidi, 


nam facile  subintelligere potes ἐτύγχανε, aut 


ἦν, ita ut sententia sit : Übi invidia uem ὁ fratribus invasit, statim Meuas. profligatus esta. serpovtis 
pharetra. Attamen mendi suspicio ine tenet, et castigare velim hot nfolo, sed'noh. necessarie πεσὼν Μη- 
viv ut sit φθόνος qui. διὰ φαρέτρης ὄφεως interimere velit Μηνᾶν. !* Codd. προρῆτα, qui esset vocativus 
cui hic non estlocus. Si velis retinere eamdem vocem. perlevis accentus mutatio genitivum Doricum da- 
bit... *? Codd. ἐπεῖρεν. ** Codd. συνῆρτν σίστρους, quod vocabulum neque cum solo, neque generis raas- 


culini recensetur ἃ lexicographis, 
typothelze erroreui non respuo. 


* Pbid, v. 4} et. 47 in. fiie, quamvis in cedd. desit interrogatio, 


P. MATRANGJE NOT A. 


D sterium τοῦ £vvXzou ᾿Αχεξανδρείας ὅπου Μηνᾶς oixo- 


c A) Δράχων ἀλάστωρ, id est ὁ ἀρχέχαχος διά- 
λ 


ος. 

(18) "Eva . . . νοερῶν ἐμῶν ἀδελφῶν, Proditoris 
nomen snpprimitur, ex honestis ἴδ. et. bouis 
parentibus. natus. inferius dicitur, et ab eodem 
Mena educatis. 

(19) Davidis scilicet in psal. xt, v. 10, verba 
ὁ ἐσθίων ἄρτους, ἐμεγάλυνεν ἐπ᾽ ἐμὲ πτερνισμόν. 

(20) Ἱχανός. Diu. lu Meuam criminatio. ownino 
d-testanda, ai proditionis machinamentum μεθ᾽ ἔται- 
ρίδος κακίστης, oumium quidein rerum pessima est, 

(21) Δολίους cuvnps σείστρους. Apud llesych. 
Gsito pro auxotavzo invenitur : asfo a quo σεΐστρον, 
€repRacului ; duplex itaque hujus. verbi δ 58} - 
eMio. vocabulo τῷ στείστρους mire convenit, quod 
tamen hic maseulinum obs. rva., 

(32) ἐχθρὸν, Tlieodosiun scilicet PÁAoce inimicum. 

33) 'Évi ὀώματσιν 55x55; ἱεροῖς, intellige mona- 


νόμος Στύγχανεν. 

(24) Falso rumore divulgato, res per stultiloquam 
nitlietculam Alexandrix:* χρατοῦντι detegilur; post 
hzc Menas ἐνὶ χείμασιν collocatur : Χεῖμα [locus 
est omnibus cafi inclementiis obnoxius, hic vero 
videlur indicave etiam /ocam  eruciatus, nbi rcos 
inqnirendos fortasse detinere solebant judices. 
Namque χειμάξεσθαι pro. vexari, cruciari vulgo Ale- 
xaudritnos usurpare observat Pheyniclius, et anony- 
mus De synongnmis et diversis vocibms, χειμάζειν ait οὐ 
po παραχειμάζειν, ἀλλὰ «b ἐνοχλεῖν ὡς Μένανδρος 

ν Ἡνιόχῳ. Meat sententiam. eontirmat Cedrenus 
a. 6 Justiniani, ubl h:e leguntur : Ὃ δὰ Γαλέμερ 
ἐλε:ινῶς χειμαζόμενος. Sinilla. haliet Tlieoghanes 
a. 4 Valentis, ἡνέχα xaX Παλάτης Θὑάλευτος vib4 
χαλεπῶς χειμασπἤεὶς ἀπέθανεν. 
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Per stultiloquam mulierculam 
Aiexandri:z presidi denuntiavit. 

Abi in malam. rem, miser fili, qui patri 
Parricidium struis postquam te nutriit. 

Post hos sermones exsecrandos 
Dolo instructos, pater meus 
Mansuetus conjectus fuit 
ln vineula sub divo exposita. 

Sperans enim przfectus 
Veritatem cognoscere, 

Cum. perditis conviciatoribus 
Detinebat patrem meum. 

Deus patrum, quem tu veneraris, 
Te, pater, filiis tuis cito restituat. 

Deus patrum bonus 
Patrem quam citius sospitera 
Charis (iliis restituat. 

Patrem meum hospitatorem 
Una cum invidis ferro 
Misit vinctum Alexandriam 
Ut a rege indicaretur. 

Imperator patrem meum 
Cum malivolis prafectis 
Ad venerandum misit Cosmam 
Verum cupiens dignoscere. 

Propuguator justitize et vindex, 
Ex odiosz invidiz auctoribus 
Sapientissimus Cosmas 
Verum discere dicehat. 

Et diserte ait, veritatis 
Asscclas se servaturum, 

Αἱ pessima morte multaturum 
Asserentes dolocas nugas. 

Accusatione falsa statim detecta, 
Christe, dulcem patrem redime. 

Deus, cito machinatione 
Dolosa recta detecta, 
l'atrem charum sospita. 

Gravi metu autem percussi 
Cor invidum, sine plagis 
Doloso przsidum furore 
Patrem redarguerunt, 

Tum vero invidiam detectam 
Dolosamque oninem machinationem, 
Plene Cosmas inclytus pio 
Euarravit imperatori. 
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Διὰ φληνάφου γυναιχὸς 
99 Φαρίης ἔφη χρατοῦντι, 
Ἔῤῥε πατροχτασίην, ἄθλιε χοῦρε, 
᾿Αντὶ τεχνοτροφίης πατρὶ λοχεύων. 
Μετὰ δὲ βδέλυγμα μύθων 
Δολομηχάνων γε τούτων, 
60 Ὁ ἐμὸς πατὴρ ὁ πρᾶος 
Ἐνὶ χείμασιν χατέστη. 
Νομίσας τε γὰρ πυθέσθαι 
᾿Ατρεκεῖς λόγους ó ἄρχων 
Μετὰ λοιδόρων ἁλιτρῶν ** 
65 Γενέτην ἐμὸν συνέσχεν. 
Ὁ Θεὸς τῶν πατέρων ὅν σὺ γεραίοεις, 
Σὲ, πάτερ, σεῖο τέχνοις θᾶττον ὁπάζω. 
᾿Αγαθὸς Θεὸς τοχήων 
Γενέτην, τάχος σαώσας "7, 
10 Γλυχεροῖς τέχνοις ὁπάζοι. 
Ξεναγόν 35 τ᾿ ἐμὸν τοχῆα (25) 
Φθονεροῖς ὁμοῦ σιδήρῳ 
Φαρίης ἔπεμψε δήσας, 
Βασιλεῖ δέχην ὑφέξειν. 
79 Ὁ δ' ἄναξ ἐμὸν τοχῆα (96) 
Μετὰ δυσμενῶν ἐπάρχων 
Ἱερῷ πέπομφε Κοσμᾷ 
᾿Ατρεχὲς θέλων πυθέσθαι. 
Πρόμαχος δίχης κολάζων, 
80 Στυγεροῦ φθόνου τοχεῦσιν 
'O σοφώτατός γε Κοσμᾶς 
᾿Ατρεχὲς λέγεν διδάσχειν. 
Ῥόος εὔλαλός τε σώζει" 
᾿Ατρεχεῖς λόγονς φιλοῦντας **, 
85 Θανέειν δ᾽ ἔφη χαχίστως 
Δολίους λέγοντας ὕθλους. 
Ψευδοχατηγορίην θᾶττον ἐλέγξας, 
Χριστὲ, πατρὶ γλυχερῷ λύτρον ὁπάζοις. 
'O θεὸς, τάχιστα τέχνην 
90 Δολίην χαλῶς ἐλέγξας, 
Γενέτην τίλον σαώζοις. 
Σευγερὸν φόθον δ᾽ ἑλόντες 
Κραδίῃ φθόνον, τοχῇα 
Alya τυμμάτων ἐπαρχῶν (27) 
99 Δολίων ἔλεγξαν οἴστρῳ. 
Τότε δὴ φθόνον.φανέντα 
Δολίην τέχνην τε πᾶσαν, 
Ὃ χλυτὸς τὰ πάντα Κουμὰς 
Βασιλεῖ διῆλθε θείῳ. 


VARLE LECTIONES, 


16 Vocab. ἀλιτρῶν spiritu denso signatur in. codd., et σεῖο accentu acuto, 37 Cod. σαώσης. " Z:va- 
γόν. lta codd., at veliui emendare ξεναγός. 5" Codd. φιλοῦντα. 


P. MATRANGE NOT.E. 


(25) E«va yv Menam appellat Sophronius eo quod 
benigne exciperet hospites, utque supra v. 17, hos- 
pitum patrem eumdem dixerat. 

. (30) Veritas fortasse ex relatis actis nondum 
constabat, quapropter Menas ad Cosniam ut inqui- 
reretur mittitur. Ouisnam fuerit iste Cosmas de- 

finira non queo : Σχολαστιγὸς quidam Cosmas lau- 

datur in c. 172 Limonarii, vir summa virtute, 
humanitate, doctrina e&t conitate. commendatus. 

Cateroquin liunc Cosmàmi insignem sui temporis 


advocatum ad causa tanti momenti cognitionem 4 
principe deputatum non video repupnite : quin 
imo quz v. 79 sequuntur, πρόμαχος δίκης χαλόζων, 
et v. 85, ῥόος εὔλαλος, tire meie suspicioal asti- 
pulantur. 

(27) Atya τυμμάτων, LL. est ἄνευ πληγῶν calum- 
niosa (raude detecta, Cosmas rem aperit principi , 
qui sycophantie auctores condemnat, e& Menag 
ἀπὸ χειμάτων liberat : 8 tamen. paula 5 
ἸΠΟΙΟΙ fortasse. confectus, extremum obiit dicus. 
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100 Ὑπὸ δ᾽ ἀφθίτου Θεοῖο Α. Atque ab immortali Deo 
Κραδίην ἄναξ ἀέξων, Animos sumens imperator, 
(b6óvovy εὐθέως ἐπιγνοὺς Invidia detecta, statim 
Kplotv ἔνθεον παρέσχεν. Divinam sententiam dixit. 
Φθονεροὺς δίχην παρέξειν Invidis ponam subire jussis 
105 Δολίης τέχνης χελεύσας, ᾿ Dolose machinationis, 
Γενέτην τ᾽ ἐμὸν χελεύει Parentem meum jubet 
᾿Απὸ χειμάτων ἁλύξα!:. - E carcere liberari. 
Ὧ πάτερ, εὑὐσεδίης εἵνεκα σεῖο Q pater, pietatem propter tuam 
Ψυχοχλόνον σε Θεὸς σῶσε» ἀνάγχης. Deus te liberavit horrendo periculo. 
110 'Αρετῶν τεῶν τὸ πλῇθος Tuarum copiam virtutum, 
Θεὸς, à πάτερ, νοήσας - Pater, Deus cum inspexisset 
Στυγεροῦ μόρου ἔσωσεν. E morte horribili te liberavu. 
Χαλεποῦ φθόνου πεσόντος Tristi invidia depulsa, 
Γοερὸν νέφος χαλύφθη, Nubes atra fuit diejeeta ; 
115 Δαχρύων χρόνος παρῆλθεν B Lacrymarum dies prateriit, 
Πατέρος φίλου φανέντος. Ut apparuit pater dilectus. 
Wü0o; ὥλετο προνοίῃ Criminatio periit, providentia 
Θεϊχῆς δίχης μολούσῃης, Justiti divine accedente, 
᾿Απὸ γὰρ Θεοῦ προνοίης Namque ob Dei providentiam 
190 Γενέτου χάρις φαάνθη. Gratia ostensa est genitori, [diens, 
Στονάχων σῶν τεχέων Χριστὸς ἀχούσας, Cliristus, tuorum filiorum gemitum exau- 
Γενέτην ἐξ ἀδίχου ῥύσατο πότμον. Te patrem ex injusta salvavit morte. 
Ztováyo v τεῶν ἀκούσας Gemitu tuo audito, 
Texéov Θεὸς τοχῆα Natorum Deus. patrem 
425 ᾿Αδίχου φύλαξε πότμου. Iniqu:z sorti eripuit. 

KB'. — Εἰς τὸν χῦριν Παῦλον τὸν χανγδιδάτον καὶ XXI. — In dominum Paulum candidatum et Ma- 
Maplav rhv μητέρα αὐτοῦ κοιμηθεῖσαν 3 ἐν riam ejus matrem in. Domino mortuam. 
Κυρίῳ (28). 

Παῦλος. C Paulue. 
᾿Αγαθοῦ πεσόντος ἔρχους, Prasidio dilecto amisso 
Μαρίης ἐμῆς τεχούσης, Maria mea genitrice, 
Τίνα τὸν γόον τελέσσω ; ΄ Qualem luctum | incipiam? 
Τίσι δαχρύων ῥεέθροις ; Quibus rivis lacrymarum? 
ὃ Τίπτε τεὸν, Mapln, χάλλιπες υἷα Quid tuum, Maria, deseruisti filium 
Ποντοπορεῖν βιότου χύματα μοῦνον ; Solus ut νι luctus permearet ἢ 
Βλαδεραὶ (29) πνέουσιν αὖραι Spirant διαγὰδ perniciosz 
"Ao! ?! ἀμαρτάδος φαράγγων, E barathro peccati, 
Biótou σχάφος βροτοῖσιν Quz navieulam vite humauz 
40 Ὑποπόντιον ποιοῦσαι. Jam submergere- festinant. 
Γνόφος ἔσχατος xaxotat . Summz tenebra exoriuntur 
"Ay! ἁμαρτάδων ὁμίχλης Mali ob caliginem peccati, 
᾿Αποτίχτεται προδαίνων Qua jam crescunt ita, ut vitam 
Βίον ἐσχάτως 3" ταράττειν. Usque ad extrema turbent. 

45. Διὸ νῦν ἔμοιγε Παύλῳ D Quare me nunc etiam Paulum 
Βιότου πλέοντι 33 πόντον Vit? oceanum navigantem 
Ἐδέχθη γνόφος, θυέλλῃ Turbo et tenebrz invaserunt 
Tapayobe τροφὰς χομίζων. Vitam turbidam efficientes. 


VARLE LECTIONES. 


"9 Codd. χοιμηθέντα;. Fortasse cum Sophronius scribebat, Paulus erat vita functus; at quod in hac ode 
vivus repraesentatur, et dialogum instituit eum matre mortua, qu& piissimas admonitiones 2d honeste 
sancteque vivendum filio roganti przbet, idcirco χοιμηθεῖσαν emendavi, ne lectori negotium facesseret. 
Insuper ob eamdem causam. interlocutorum nomina adjeci. — *! Codd. ἀπ᾽ ita εἰν. 12. ** Barb. ἐσχά- 
στως. ὃ" Codd. πνέοντι. 


P. MATRANG/E NOTAE. 


(38) Inter. venustissimas mei Sophronii odas πὶ supra nullibi invenire queas. Hisce adde quam- 
principem locum huic postremz assigno : tanta dam numerorum παθητιχὴν harmoniam, qua ani- 
enim pietate in Deum, charitate inter religiosissi- — mum ctiam severissimum commovet. 
mam niatrem, et optime moratum filium, et cor- (29) Βλαόεραὶ αὕραι, haereses fortasse undique 
datis ad pie sancteque vivendum monitis abundat, — invalescentes. 
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Maria. 
Omnia quidem nosti, fli, 
Quecunque super terram 
Repunt, naturz legibus 
Mortis corruptioni subjacent. 
Christum ducens vite navigationis so- 
[cium, 
Non expavesces tempestatum ventam horri- 
[dum. 
Deus qui olim emnia condidit 
Pornam omnibus constituis, 
Ut qui e terra nascuntur 
Rursus in terram revertantur. 
Deus ergo qui hzc statuit 
Me quz olim mata fueram 
Jussit mori, naturse 
Obsequentem legibus. 
Paulus. 
Eia loquere nume, mater, 
Mihi luctu ingenti perdito, 
Ut dolorum pondus queam 
A meo corde dissipare. 
Te mortua praesidio mostro, 
Jaculorum inimici me timor domuit. 
Maria. 
Utinam zgritudinem 
Tuam auferrem, chare fili ! 
Quam uon potes sustinere 
Male semper perturbantem. — 
Rationem solet gignere 
Tristitia purus nimbus; 
Et tui maximi doloris 
Ego misera partem oepi. 
Paulus. 
Nemo omnium mortalium 
Tante mala passus est, 
[dcirco gemitus me domant. 
Intuenteta vit:e tumultus. 
Maria. 
In Deum meatem elofáns, 
Fili, in Dei Filium bonorum 
Omnium distributorem, 
Tentationes evitabis. — 
Praesidium habes validum, flli, Genitricis 
Christi, qui inimicorum vires eonfregit. 
Detestare nova. dogmata 
Cum malis auctoribus, 


ἃ 


D 
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Mapía. 
Ἐδάη: ἅπαντα, τέχνεν, 
90 "Osa γῆς ** ὕπερϑεν ἕρπει 
“Ὅτιπερ νόμοισι φύτλης 
Θανάτου φθοραῖς σννῆπται. 
Χριστὸν ἄγων βιότου σύμπλοον ἅλμης, 


Χείματος o0 τρομέεις ἔντρομον αὔρην. 


Ζνγὸν ἐυδέδωχε πᾶσιν 
Ὃ πάλαι θεὸς ποιήσας 
᾿Απὸ γῆς φύσιν λαδοῦσιν 
Ἐπὶ γὴν πάλιν βαδίζειν. 
Θεὸς οὖν ὁ ταῦτα τεύξας (90) 
Ἐμὲ τὴν πάλαι γεγῶσαν 
Θανέειν χέλευσεν, ἄρτι 
Φύσεως νόμους τελοῦσαν. 
Ηαῦλος. 
Ἰαχὴν ἴαλλε, μῆτερ, 
Μέγα yo: τρυγῶντι πένθος (51), 
᾿Αχέων ὅπως τὸν ὄγχον 
"An ἐμῶν φρενῶν σχεδάδσσω. 
᾿Ασπίδος ἡμετέρης σεῖο πεσούσης, 
᾿Αντιθίων με δέος δάμνα βελέμνων. 
Mapía. 
Κραδίης στέρησιν οἴμοι, 
40 Φίλε παξ "5, τεὴν ἀρείην 
Σθένος οὐκ ἔχει χομίζειν 
Ἐσαεὶ χαχῶς στροδοῦσαν. 
Λόγον ἐχτεκεῖν (52) συνῇθε ** 
Καθαρὸν νέφο; ἄνίης, ' 
45 Διὰ σὸν μένιστον ἄλγος 
Μέρος ἡ τάλαινα λεῖψεν. 
Παῦλος. 
Μερόπων κάχιστα τόσσα 
Βάθεν οὐδὲ εἷς 1 ἁπάντων, 
Διό με στόνος δαυάξει 
δὺ Βιότου χλόνον σχοποῦντα. 
Μαρία. 
Νόον ἐς θεὸν τιταίνων, 
Tévs, τὸν 95 γόνον Θεοῖο 
Τῶν ὅλων χαλῶν νομῇα 
Νοερροὺς λύχους ἀλύξοις. 
Τεῖχος ἔχεις χρατερὸν, γοῦνε, τεχούσης (33) 
Χριστὸν, ὃς ἀντιδίων ἔθλασε χόρσας- 
&éva δόγματα βδελύττου (54) 
"Apa τοῖς χαχοῖς τοχεῦσιν, 


25 


90 


99 


99 


VARLE LECTIONES. 
** codd. γῆ. ** codd. φιλόπα: τε ἣν εἰ v. 42, στροδοῦσα. ?* codd. συνήθη. 37 codd. οὐδὲ εἷς. 38 codd. 


τῶν, mallem τὸν metri gratia 


P. MATRANG/E NOT A. 


(50) Exstat hujuscemodi sententía in Ciceronis 
Laelio Iv, 15: Quem uerat aequius, ul prior introie- 
ram, sic prius exire de vila. 

. ($4) Μέγα μοι τρυγῶντι πένθος. Mihi luctu. ma- 
simo perdito. 

(32) Reapse calamitates prudentiores efflciunt 
homines, 


(95) Marie "Virginis proilio infernales hostes 


debellantur. 

(54) Monita sequuntur pientissima. Perniciosa et 
nova dogmata (puta Monothelismum) eorumque 
auctores exsecrandos esse docet, pietatem erga. 
Deum habere sinceram, presidium esse senibus, 
opes indigeutibus profurdere, zgrotis auxilia prz- 
bere, ctc. 
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“Ὅσαπερ δόμου eoto 

60 ᾿Απελαύνεται νομεῦσιν *9. 

Ὅλος εὑὐσεδὴς φαείνου 

Κραδίην σοφῶν ** χαθαίρων, 
Θεὸν ἀξίως γεραΐροις 
Πραπίσιν, λόγοισιν, ἔργοις. 

03 Πυλιοῖς γένοιο ῥάδξδος, 
᾿Απορουμένοισιν ὅλος, 
Νοσεροῖς ἄχος προλάμποις, 
᾿Αδιχουμένοισιν ἕρχος. 


Παῦλος. 
Ῥυπαρῶς ἀεὶ βοώσας "". 
10 'Punxaobv φέρω τὸ βλέμμα 
Ὅθεν ἐς Θεὸν νοῦσαι 
᾿Απορῶ τοῦ δοῦ γε θάρσους. 


'Ex μακάρων στουόεις Παῦλος ἐτύχθην (35), 


Μῆτερ ἐμὴ σταθερὴ, acto θανούστς 
75 Σὺ δὲ δὴ πάρος τεχοῦσα 
Ἐπὶ γῆς ἐμοὶ παροῦσα, 
Πέλ:ς ἄγχυρα χρατίστη 
Θεὸν ἵλεω ποιοῦσα. 
Τὰ σὰ γὰρ φέριαστα πάντα "5 
80 Bío; εὐσεδὺς θεόφρων., 
Καθαραὶ λιτῶν πορεΐα! 
Ἐμὲ πρὸς Θεὸν συνῆπτον. 
Ὑπὸ δὲ σχέπην μεγίστην 
Τελέων τεῶν λιτάων, 
85 Θεὸν εἶχον εὐνοοῦντα, 
Βίο" εἶχον εὑδρομοῦντα. 
Ιαῦλος ἐγὼ στονόεις πῶς ἐφαάνθην, 
Μῆτερ ἐμὴ vXuxeph, σεῖο θανούσης ; 


Μαρία. 


Φάος εἰσορᾷν Θεοῖο 
90 Ποθέειν ἔχειν τε θάρσος, 
Φίλε παΐ, φίλον Θεοῖο 
Ἱερὸν βίον διώχοις. 
Οὐοανίης Τριάδο; πάγκλυτον εὖχος, 
Κοῦρε, σὲ πὰρ χθονίοις ὄντα σαώσοι. 
95 Χαρίεις Θεῷ φανήσῃ 
'Axb πράξεων ἁλιτρῶν 
“Ἐπὶ θέσχελον διαΐτην 
Πάλιν ἑστιῶν "2 προθύμω:- 
V'óvov εἰ φύγοις δὲ φλαῦρον 
190 Τὸ ἁμαρτάδων ὀπηδὸν, 
Θεὸν εἰσίδοις ἀπαύστως 
Ἐπὶ σὸν βίον σχοποῦντα. 
᾿Αθανάτου Τριάδος παγχρατὲς ἕρμα 
'Ex θανάτου σε λυγροῦ, χοῦρε, σαώσει. 


Quotqaot domus. Dei 

Kepelluntur a pastoribus. 
Prabe te omnino piua 

Scite cor mundatum habens, 

Deum digne dilige 

Mente, verbis, operibus. 
Baculum esto senibus, 

Pauperibus copia, 

JEgrotantibus levamen, 

lnjuriam patientibus presidium. 


Paulus. 


Cum vixerim semper immunde, 
Iuunindum fero vultum, 
Quare ut menteni ad Deuu levem 
Indigeo tua fiducia, 
Felix eram, nuuc Paulus sum miserandus, 
Post obitum tuum, mater, praeeidiua meum. 
Tu quidem, mea geuitrix, 
€um. me in Lerra pracessisses, 
Eras ancora foresiua 
Deum propitium efficiens. 
Tua namque eumnia optima : 
Vita pia in Deum iptenta, 
Preces pur, quas fundebae, 
Me Deo conciliabant. 
Sub potente autem umbra 
Tuarum precum vivens, 
Deum beuivolum babebam, 
Vjtam felicem agebam. 
Paulus ego quomodo miseraudus evasi, 
Mater inea dulcissima, post tui fatui ? 


Maria. 


Lumen Dei intuens, 
Fiuuciam cupiens habensque, 
Fili clare, gratam Deo 
Sanctam vitani vives, 
'Triadis celestis inclyta gleria 
Te in torra viventem, fili, salvabit, 
Acceptus eris Deo, 
Si e scolestis peceatis 
Ad vitam piam rursus 
Aiquo animo couvertaris. 
Si triste vitaperium fugies 
Peccatorum socium, 
Deum videbis continenter 
Tux vit;e protectorem. 
Ininortalis Triadis omnipotens przesidium 
A tristi inorte, fili, te liberabit. 


VARLE LECTIONES. 


9 Codd. δομεῦσιν. At extra Ecclesiam. abiguntur. ξένα 
esset novum vocabulum, nempe «cdificantibus 
sequi veritus est, '* Castigaveram βιώσας, sed [ruswa. 


δήγματα, ἃ pastoribus, non a δομδῦσιν, quod 
; at typotlheta. emendationem meam σοφῶς 
^ codd. φέρεις τά. 55 codd. ὀστέων. 


P. MATRANGJE NOTE. 


(55) Quasi dicat : Dum viveres, mater, felix eram ; (6 vero mortua, gemitus me obruerunt :. siquidem in 


- me misericordem efficiebas Dewm tuis precibus, etc. 
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Kl'.—Zozporícv μοναχοῦ ἰατροσοφιστοῦ elc τὸν À 
᾿Ιωσήφ. 


"Ὄνομα χλυτὸν λιγαίνειν 
Χρόνος ὄλθιος χελεύει, 
Φθόνος ἔνθεν ἐξελάσθω 

Ὅτι χαιρός ἐστιν ὕμνων. 

Τίς ἐμοὶ ψόγον προσάψει 

Ὅτι μαρτύρων τὸ πλῆθος 
Χύσιν ἀστέρων ἑάσσας, 
Μόνον Ἕσπερον λιγαίνω ; 

Φιλότιμε πότνια νίχη 
᾿Ανάτελλε σὺν χορείῃ, 
Στεφάνους πλέχουδα πᾶσιν 
᾿Αμαραντίνοις πετήλοις. 

Δότε μοι σοφοῦ προφήτου 
Κιθάρην σοφῶς τινάξαι, 
᾿Ανχθδάλλομαι λιγαίνειν 
Ἱεροὺς λόγους ἐγείρας. 

Ἰαχὼδ δαχρυχέων στήσατο παῖδα, 
Καμάτους τῶν πατέρων χειρὶ χομίζων. 

Ἐπράθη θέλων Ἰωσὴφ, 
᾿Απελεύθερος φαάνθη, 

Ἵνα τοῦ πόνου χρατήσας 
᾿Αρετῇ πλέον προλάμψῃ. 

Γοεροὺς ἕπεμπε θρήνους 
Ἰότε καρδίας τὰ χέντρα, 

Ὅτι σύγγονοι προῆλθον 
Τροποδάρδαροι φανέντες. 
Θεόθεν χάρις συνῆλθεν 
"Oopa φερτέρην δονεΐῃ 
Ἑπιθυμίην, χολάξων 
᾿Αχατάσχετόν τε λύσσαν. 
᾿Ανέλαμψε σὺν γαλήνῃ 
"lepbv προλάμπον ἄστρον 
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Πολυειδέϊ προσώπῳ 
Τὸ ἐνύπνιον διδάσχων. 

Φαραὼ δέδωχε τιμὴν, 
Βασιλεὺς μέγας προῆλθεν, 
Στεφάνους ἔπλεξε τούτῳ, 
Ἐσιδὼν δὲ Νεῖλος ἤλγει. 

Ἔτι τοῦ νέου χρατοῦντος 
Παρὰ Νεῖλον ὑγροχαίτην, 
Ἔτι βαρβάρους ὁλοῦντας 
Ὁσίῳ δίχης σιδήρῳ, 

'O πολὺς προῆλθε cltoq 
᾿Ἐχατοντάδας χομίζων, 
Βασιλεὺς μόνος συνῆξεν 
Σοφὰ σύμδολα προδλέψας. 

Σοφίην λεῶν διδάξας 
"Ἔτρεχον σοφὸν νοῆσαι, 
Ἱλέῳ Θεῷ καλοῦντες 
Μεγάλως στρέφοντα πάντας. 

Τότε σύγγονοι κατῆλθον, 
Τότε χρυσίον παρέσχον, 
Τότε συγγόνων τὸ πλῆθος 
ἙἘσιδὼν πόθῳ χατέσχεν. 

Ἕλεγεν " Πόθεν μολόντες 
Δολίως κατασχοποῦντες 
Θέλετε ξίφη τινάξαι, 

Τίνες 3| τίνος τοχῆος: 

Φόθος εὐθέως ἐπῆλθεν, 
Τόνατα χλόνο: κατέσχεν, 
Θεὸν Eq μέσον καλοῦντες 
Ἔλεγον σοφῷ δικαστῇ" 

Βασιλεῦ χράτιστε χόσμον 
Στέφανε, χλυταῖς τε νίκαις, 
Βορέν, νότῳ χελεύεις 
Ζεφύρῳ δὲ χαὶ παρεύρῳ, 


XXIII. — Sophronii monachi medico-sophista in Joseph. 


Nomen inclytum celebrare tempus felix jubet; invidia procul binc exsulet, quoniam tempus hymno- 
rum cst. 

Quis mihi exprobrare poterit, sí, martyrum multitudinem ceu astrorum catum prztermitilens, solum 
llesperum celebravero? 

Decora et angusta victoria, surge cum choreis, coronas intexens amaranthints floribus. 

Date mili sapientis prophetze citharam sapienter pulsare; cantare imeditor, sacrós sermones excitaans. 

Jacob lacrymas fuudens filium composuit, labores patrum manu gerens. 

Venditus est volens Joseph, l'bertus visus est, ut laborem vincens virtute magis niteret. 

Lugubres emiseruut gemitus tunc cordis ejus intima, quia fratres accesserant Barbaris similes visi. 

Deitus gratia supervenit, ut violentiorem invidiam arceret, et invictam rabiem reprimeret. 

Hluxit cum serenitate sacrum splendeis astrum varia in specie somnium ediscens. 

Pharao bonorem contulit, rex magnus prodiit, coronas illi intexuit, intuens autem Nilus doluit. 

Adhuc juvene apud humidum cowis Nilum dominante in Barbaros pereuntes sancto justiti: gladio, 

Abundaus surrexit messis millia mauipulorum producens; rex solus collegit, sig»a sapientia pese- 
HOscens. : 

Sapientiam populum cum docuisset, festiuaverunt sapientem illum reputare; fatentes propitio Deo 
illum mirabiliter omnes conciliare. 

Tunc fratres advenerunt, tunc. aurum praebuerunt, tunc. fratrum multitudinem intuegs awore fla- 
gravit. 

Dixit : Unde venientes, per fraudem cxplorantes vultis bella indicere, quinam aut cujusuam patris 
estis? 

Timor statim invasit cos, genua tremor occupavit, Deum in medio implorautes dixerunt sapienti 
judici : 

Rex potentissime mundi, illustris, incl ytusque victoriis, Bore, Noto imperas, Zephyro quoquc ci Euro. 
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Μεθέπεις δὲ πλάτη χύσμου A Ἴλεως, πάτερ, κατέλθοι. 
"Ate πώλου αὑτὸν ἕζῃ, Πάλιν εἰς ξένους μολόντες 
Ὁ δὲ χῶρος ἔνθα βαίνεις Ἴδον ὡς ἄχοντες ἄνδρα. 
Ὅτε πόντος, ἠδὲ γαῖα - Ὁ δὲ͵, Χαίρετε, προσειπὼν 

Τεχέων τόχοις χορεύσοιςὨ Δαχρύων ἔλεξε πάντα. 
Πολιὴν χόμην τινάσσων, | Ἔμαθον πόλεις Exelvat 
Τότε φέρτερος φανοίης Χάριν ἐχ Θεοῦ μολοῦσαν, 
Πολιότριχι ξυνεύνῳ. “ Ὃ πατὴρ τάχος χατελθὼν 

Βασιλεῦ xpáviatg πάντων, ᾿Ἀνεπαύσατο προθύμως. 
Γόνος Ἰσραὴλ ὑπάρχεις, Τὸ ἐμὸν τέχος προλάμπει 
Ἱχετεύομεν τραφῆναι Χορὸς εἰς μέσον βαδίξων 
Ὀλίγην τροφὴν λαθόντες, ᾿Αναλαμθάνει τὸν ὕμνον, 

Δέλεαρ δέδωχε χόνδυ, Ἐφάνη Θεὸς συνάπτων. 
Ἐχράτησεν ὡς ἀνάσσων, Στέφε νυμφίους τοχῖος, 
Τότε τοῦ πατρὸς τὸ πένθος Στέφε παρθένους γυναῖχας, 
᾿Αναλαμδάνουσι πάντες. . B Xxégs pot 4 póvotat χῶμον 

Τί θέλεις, μέγιστε, τοῦτο ; Ἵνα καὶ τὰ τέχνα μέλψω. Ν 
Φέρε πρὸς Θεὸν τὸ βλέμμα, | Τὰ μὲν ὧδέ πως ἐτύχθη 
Ὃ γέρων γέρων πεφυχὼς Τὰ δὲ νῦν ἐγὼ μεθήσω, 
Κατάρας πόροι χρατοῦσιν. T&à πάλαι χαλὸν λιγαίνειν, 

“Ἔλαθεν λόγον χραταιῶς Τὰ δὲ βέλτερα χροτεῖτε. 
᾿Απέπεμψεν ὡς σαόφρων, Πρόμαχος γὰρ οὗτος ἄρδην 
Συμεὼν ἔχων ὀδυρμὸν "Apstal; ὅλους παρῆλθεν, 
Ἐχαθέζετο βραθεντής. "Apsthv μίαν διδάξας 

Ἴδιον φθάσαντες οἶχον Φόδον ἔνθεον χομίζειν. 

“Ὅλα συντόμως βοῶσι" Ἰαχὼδ δαχρυχέων στήσατο παῖδα, 
Ὃ Βενιαμὶν ποθεῖται, C Καμάτους τῶν πατέρων χειρὶ χομίζων. 


Recurris mundi latitudinem, tamquam equus ipse te agis; sive spatium intra quod incedis, pontus 
sit sive terra ; filiorum filiis mistus choreas ducas canentem comam agitans, tunc melior videaris conjugi 
canis capillis ornatz. 

Rex potentissime omnium , gcnus Jerael vides ; obsecramus nutriri parvam escam sumentes. 

]n iusidias dedit scy plium, hos fetinuit ut imperans ; tunc patris desiderium omnes concipiunt. 

Quid vis, maxime, rem talem Ὁ Tolle ad Deum oculos, senex senio confectus; ne viam suscipiat, inter- 
valla detinent. 


Tulit vocem. vehementer, emisit hos ut vir pruaens; Simeon gemitus edens monsit ut arbiter. 

Propriam reversi dowum omnia breviter enarrant, Benjamin desideratur , alacriter, pater, adveniat. 

Rursum ad alienos cum venissent, viderunt eeu inviti virum; ille vero : Gaudete, dieens, flendo omnia 
Jocutus est. 

Dülicerunt urhes ille gratiam ἃ Deo venisse; pater brevi adveniens quievit lato animo, 

Mea progenies effulget ; chorus in medium prodiens hymnum incipit ; patuit Deus omnes conjungens. 

Corona sponsa patris, corona virgines feminas, corona mihi tandem : convivium, ut et filios cantem. 

τος quomodo illie contigerint. nunc ego przteribo ; antiqua. pulchrum est. celebrare, meliora vero - 
plaudite. 

Aileta enim iste omnino virtutibus universos anteit ; virtutem solam ostendens divinum terrorem 
adducere. 

Jacob lacrymas fundens composuit filium ; labores patrum manu gerens. 








Codicis Barberiniani, e quo desumpta sunt sancti Sophronii Anacreontica, descriptionem hic 
' appositam haud ingrate lector inveniet. 


Codex est membraneus in 12 m. foliorum 121, cnjus pars antiquior folia. centum supra unde- 
cim continens, elegantissime s:eculo ferme xui est exarata. Prait odarum Sophronii aliorumque poctarum 
uberrimus index, qui summas litteras auratas, ezteras vero minio piclas et fere quadratas habet ; liec 
omnia foliis quatuor continentur : dein pariter scripta ἀλφαδητάρια ἕτερα διαφόρων ποιη- 
τῶν, qui maxima ex parte desiderantur, paucissimis Írazmentis exceptis, usque ad fol. 7 v. sequuntur. 
Primz οὐδ inscriptio τοῦ ἀγίου Σωφρονΐίου ᾿Αναχρεόντεια, etc., litteris quadratis auro obduetis constat, va- 
rio nec invenusto ornatu conclusa. Nonnullis odis praligitur cum nomine Sophronii eadem iuscriptio, ut 
18, 19, ubi τοῦ ἁγίου deest; 20 vero Σωφρονίου nomen tantummodo praponitur ; dux tamen postremz 
inscribuntur τοῦ αὐτοῦ [ita hic cod.] ᾿Αναχρεόντειον χατὰ [ita cod.] στοίχους. Cieterum ne relique od 
qua nomine Sophironii carent, ab alio. quovis aucore conflata parum cantis. viderentur, primam tan- 
tummodo, uti in codice inscribitur, edidi. Odarum tituli porro quadratis litteris auro pariter textis ele- 
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ganter sunt exaraó, uno excepto 1] : Εἰς Ἰωάννην τὸν 8252/0», quem cum incuriosus calligraphus exscri- 
bere fortasse neglexisset, manus recentior deuuo appinxit. Qua vero nou sine lectoris. admiratione 
aspiciuntur, sunt odarum χεφαλσιώδεις liller: auro nom solum, sed sape minutis ToÀuypo- 
pai affabre depictze, dum. stropharum omnium majuscul:e auro tantuw obteguntgr, ei ordinem alplia- 
leticim fere sequintar. Reliquam scripturam in politissima pergamena nitidissimaim, Ron. rarius conti- 
noatam, nulla habitz apicum aut spirituum ratione, variantesque interlineares codem charactere ita si- 
gnatas ἅλ, m. praseferentem invenies. Codicem tamen udo loco olim hand dubie repositum et inde inqui- 
natum, jam vetustate laborantem folia aliquot amisisse, facile dignoscitur. Bibliopega euim fasciolam 
membrancam ad plieatesas aliquot. foliorum discissas agzlutinavit, et rursus qualernioues collegit, qui 

notis antiquis nuineralibus omuino careut, recentiores autem parum accurate sunt. appnstlae. . 
Deest codicis frons in primo faseiculo, qui ideo septem foliis constat : veteris scripturae quaterniones 

omnes nunc quindecim sunt, folia vero centum supra undecim, quorum septeaagesHnain sccundum, prz- 
ter plurima amissa, discissum est. Sequitur dein quaternio xv qui hac mota 32 signatur, εἰ «uo folia 
insuper, ex archetypo jaa. pessunidato a quovis szculo xv. descriptus, ia rudiore membrana, diverso 
alramento diversisque litteris confectus, qui Photii et Christophori, primi a secretis, politicorum versuum 
reliquias continet. Itaque.pars maxima codicis periit, ut indiculus in fine pr.efationis positus demonstra- 
bit : neque sane mininia est jactura. quam profanz et sacre musie passa? suut; mam meledorum — serie 
qui a s:eculo vi ad x, et. ulterius floruerunt, codex complectebatur. C:eteroqui temporum. injuria liec 
carmina existimo deperdita, nec unquam a reliquis partibus, ut manus antiqua in eotlem codice notavit, 
hujus Anncreontice anthologie separata a possessore aliquo magis verecundo quam philologo. Verumeniu- 
vero, ut unico utar exemplo, quid religiosius, quid castius Soplronii mei carminibus, quorum aliqua 
pessum iverunt? 

Codicis nihilominus pulchritudo, plurima versuum perturbatione, et mendis abunde multatur ; fatum 
itaque quod hujuscemodi perpulchri codices subiere, nec noster effugit, Ast. ego versus, imo. integras 
Sircplias, quie alienum locum occupabant, sua sede reposui, et lic, ut. veritas pateat, meaui recenseo 
restitutionem, [n ode 1, versus 40, δὲ et 45, ut sunt in editione, post versui 54, in codd. invenium ur, 
relicto unius versus spatio, qui revera non deest, et 99, 100 et. 101, post stropliam sequentem. In 5 
ode tres versiculi 57, 58 et 59, post versum oetogesimum tertium. in. cod. sunt. ezarati, δὲ cum versaü 
octogesimo quarto confusi : post duos impares tres versiculi 78, 79 et 80, una cum versu 115, pariter 
coufusi, post versum 112. eraut translati ; versus 99, 100 et 101, in ode 6, post versum 17, Lazaro inepte 
associabantur; od 19, v. 100 quanquam initio mutilus, stroplie deperd:te. reliquam. littera tiajuscula 
incipit el cum precedenti stroplia conjungitur. Quid denique de ode 21 dicam? Ooanines terni versus, qui- 
que dios impares sequi deberent, scribi inscitia in duos coaliti susque deque per ouuem oden vagabau- 
tur ; facta tamen restitutione, imparibus Οὔ et 67, tres soliti versiculi defuere. 

Praeter sancti Sophronii Anacreontica continentur vel memorantur in eodem codice duo Ilelie 
Syncelli Anacreontica, Michaelis Synceili ode, Ignatii diaconi grammatici ode in Paulum, 
Arethe archiepiscopi ode, Econis magistri et Joannis grammatici et Georgit grummetici 
anacreentica, Acoluthi cujusdam. ode mutila, Photii et Christophori versus politici. De 
quibus lege Petri Matrange prafationem apud MaiSpicileg. Rom. t. IV, pag. xxx-xxxv. 
Photii versus politioi exstant Lom. CII, pag. 518 seq. 
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TPIOAION 


EJESDEM S. SOPHRONII : 
TRIODIUM 


(Ang. Mai. 1. c., p. 126.) 


Cantus. Eum in camino ignis. A 654. Τὸν ἐν καμίνῳ τοῦ πυρός. 


Consumptum voluptatibus, exstinctoque visu, 
igne tui tremoris renova me, Christe, lumine 
salulis clarifiea me, ut glorificem te inter om- 
NeS. 

Odio habens libidinum satietatem, !:»tare com- 
morans prope bonas : et melius te habe propter 
jejunii delicias, amaritudines voluptatum vitans, 
humilis anima mea, et vives in sxcula. 

Induraia est anima mea, et excxcatus pre ma- 
lorum ebrietate, minime aspicio te solum Deum : 
itaque miserere mei, et illumina me, ct ponitenti:;e 
aperi mihi januas. 

Qua divinam reddidit nostram terrestrem atque 
corruptibilem, casta, substantiam ferventj tua. in- 


Πυρποληθέντα ἡδοναῖς, xa τὸ óntuxbv ἀμηνρω" 
θέντα, τῷ πυρὶ τοῦ σοῦ qófou ἀναχαιυΐσας, Χριστὲ, 
φωτί με σωτηρίας αὔγασον, ἵνα os δοξάζω εἰς πάν- 
τας. 

Κόρην μιτήσασα παθῶν, ἑστιάθητι χαλῶν τῇ παΆ- 
ouíg * καὶ ἠδύνθητο μᾶλλον, τῇ ἐχ νηστείας τρυφῇ, 
πικρίας ἡδονῶν bonlvasa, ταπεινὴ ψυχῆ μου, xxl 
ξήπεις εἰς αἰῶνας. 

Πεπωρωμένος τὴν ψυχὴν, χαὶ τῇ μέθη τῶν χαχῶν 
ἐσχυτισυένος, οὐδαμῶς ἀτενίξω, πρὺς σὲ civ μόνον 
Θεόν" διό με οἴχτειρον καὶ φώτισον, χαὶ τῆς μετα- 
voía; ὑπάνοιξήν pot πόλα;, 

'"l οὐρανώσασα ἡμῶν τὴν γεώδη χαὶ oüaptihv, 
&vvh, οὐσίαν τῇ θερμῇ σου πρεσθείᾳ * κατ:υϑυνθῆναι 
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ἡμῶν ἐντεύξεις, xoi δεήσεις ποίησον πρὸς τὸν σὸν A lercessione : dirige nostras preces, orationesque 


xai πάντων Θεὸν xal Baa:Ma. 
Ὅτι ἐγώ εἶμι ὅ ἐν 0a Adce'm 

Νῆψον, γρηγόρησον, στέναξον, 6áxpucov* διὰ νη- 
στείας ὅλον τῆς ἁμαρτίας τὺν φόρτον, ψυχὴ, ἀπόῤ- 
διψον" τῇ θερμῇ μετανοίᾳ ἀπόφυγε τὸ πῦρ" xaX $1x 
πένθους, τῶν παθῶν τὸν πενθέρη χιτῶνα διάῤῥηξον, 
τὴν στολὴν τὴν θείαν Aapfávouca. 

"Opst προσέλθωμεν ἀρίστων πράξεων " 
στείας πάντες, τὰς χαμαιζήλους λιπόντες τῶν ἦδο- 
νῶν προσθολὰς, χαὶ εἰς γνόφον εἰσδύντες σεπτῶν θεω- 
ριῶν, μόνον ὀψομεθα Χριστοῦ τὸ ἐράσμιον χάλλος, 
θεούμενοι μυστιχῶς θείαις ἀναθάσεσιν. 


᾿ Οἴμοι ἴ τίς γένωμαι, τί διαπράξωμαι, τὴν ἁμαρτίαν 


πράττων xal τὸν Δεσπότην οὐ φρίττων ὁ ἀσυνείδη- D 


τος ; διὰ τοῦτο πρὸ δίχης χατάδιχός εἶμι, διχαιοχρίτα 
ἀγαθέ" ἐπιστρέψας με σῶσον, τὸν ὑπὲρ πάντας βρο- 
τούς G& παραπιχράναντα. 

Ἢ ἀγεώργητος γῆ, ἡ βλαστήσασα τὸν τοῦ παντὸς 
τροφέα, τὸν ὑπανοίγοντα χεῖρα, χαὶ εὐδοχίᾳ αὐτοῦ 
ἐμπιπλῶντα πᾶν ζῶον ἰσχύϊ θεϊχῇ, στήριξον ἄρτῳ 
ζωτιχῷ παρειμένας χαρδίας τῷ χόρῳ τῶν δυσχερῶν 
ἡμῶν παραπτώσεων. 

Τὸν ἐν τῇ βάτῳ Moto. 

Ὕπνον ἀπόθου, Ψυχὴ, τῆς δεινῆς ῥᾳθυμίας, xat 
προθύμως γρηγόρει πρὸς τὰς θείας ἐντολάς " ἐγγί- 
ζει ὁ νυμφίο; * λαμπαδηφόρος σπεῦσον αὐτῷ προὸσ- 
ὑπαντῆσαι. 


Τραυματισθέντα δεινῶς ἡδονῆς τῇ (ojala, τῇ C 


μωτώσει, olxzlppov, τῆς εὐσπλάγχνου ῥοπῆς σου ἰά- 
τρευσόν με, Λόγε, ὅπως σε εὐχαρίστως δοξάζω εἰς 
αἰῶνας. 

᾿Απὸ παθῶν βλαδερῶν, ἀπὸ φθόνου χαὶ ζήλον, ἀπὸ 
πάσης χαχίας ἐγχρατεύθητι, ψυχὴ, σιτίοις τρεφομένη 
τοῖς τὴν τρυφὴν thv ἄνω ἀύλως προξενοῦσι. 


Θεογεννῆτορ ἀγνὴ, τῆς ψυχῆς μὸν τὰ ἕλχη, xol 
χαρδίας τὰ πάθη, χαὶ νοὺς τὰς ἐχτροπὰς θεράπευ- 
σον, ὡς μόνη ἁμσρτωλῶν βοηθὸς, καὶ πορθου μένων 
τεῖχος. 

Tov rnyero» εἰς ἤἥχσυσε τοιοῦτο ; 

Τῶν γηγενῶν τίς οὕτως ὀλισθήσας, Θεὸν παρώρ- 
γισέ ποτε ; Τίς ταῖς ὁρμαῖς τῆς χαχίας ἐπηχολούθη- 
σε, xol χαταγώγιον ὥφθη «ἧς ἁμαρτίας, ὥσπερ ἐγὼ 
ὁ τάλας; ᾿Αλλ᾽ ὡς Θεὸς, ὁ θελητὴς τοῦ ἐλέου;, σύ με 
οἴχτειρον, 

Θεοειδῶν ἀγγέλων αἱ δυνάμεις, τὸν εὐδιάλλαχτον 
Θεὸν ἐχδυσωπάσατε, σῶσαι ψυχὴν εἰς πέλαγος βιω» 
«ιχῶν νηχομένην, χαὶ τριχυμίαις παθῶν χειμαζομέ- 
γην, xal «pos6oAal; τῶν ἐναντίων πνευμάτων xtv- 
δυνεύουσαν. 

Δεῦρο, ψυχῇ, πτεροῖς χουφιζομένη, διὰ νηστείας 
ἀρετῶν, τῆ: χαμαιζέλου χαχίας ὑπερανάστηθι, xal 
θεωρίαις ἐντρύφα ταῖς ἀνωτάταις " τρυφὰν ταῖς προ- 
ξενούσπαις τῶν ἀγαθῶν, θεοε' δῆς γενομένη διὰ πί- 
στεως. 

Τίς ἀχουστὰς ποιήσει τὰς αἰνέσεις σοῦ «7: τεχού- 
σης ὑπὲρ νοῦν τὸν αἰνετὸν xal Δεσπότην, &vvr, val 


διὰ νη- | 


p apparvit peccati, 


mitte ad tutu. omaiumque Deum ac regem. 
Quia ego sum in. mari. 

Sobrius esto, vigila, suspira, lacrymare : por 
integrum jejunium peccati onus, anima, depone : 
ferventi penitentia expelle ignem : atque post tri- 
stitiam dolorum lugubrem tunicam discerpe ut sto- 
lam divinain accipias. 

Adeamus terminum bonarum. actionum : cuneti 
per jejunium, abjectos relinquentes voluptatum 
impetus, et in obscuritatem penetrantes. augusta- 
rum coutemplationum, solam conspiciemus Chri- 
sí amabilem pulchritudinem , volantes mystice 
per divinas ascensiones. 

lleu! quis lio? quid moliar? peccatum faciens. 
et Dominum non timens, ego inscius : idco justi- 
lie causa damnatus sum, judex juste et bone: 
converte ime et salva qui super omues homines te 
exasperavi. 

Sterilis terra, quie genuit omnium parentem, qui 
parum apcrit manum, suaque gratia implet omue 
animal robore divino, superpone pani viventi debi- 
litata corda: satietate. acerborum noslroruui erra- 
torum. 

Eum in rubo Moysi. 

Somnium dejice, anima, periculosa quictis, et ar- 
denter vigila super divina precepta: appropin- 
quat sponsus : fer lampadem, et festina ci occur- 
rere. 

lctu. mortifero vulneratum per voluptatis gla. 
dium, opc linamenti imisericordis demissionis 
tua, elemens sana me, Verbum, ut te grato aninio 
glorificem in secula. 

A doloribus noxiis, ab invidia ct rivalitate, ab 
o:nni malitia abstine, anima alimentis nutrita quie 
delicias supernaturales οἱ immateriales suppedi- 
tant. 

Deipara casta, animze mec  vuluera, οἱ cordis 
dolores, mentisque errores cura, ut sola peccato- 
rum auxiliatrix, et obsessoru:m propugnacu:um. 


Mortalium quis tale audivit? 

Mortalium quis sic cadens Deum exasperavit un« 
qnam? quis impetibus malitia obedivit, οἱ locus 
sicut ego miser? sed tanquam 
Deus, qui propensus est ad misericordiam, niiserere 
mci. 

Divinornm angelorum potestates, clementem Deum 
implorate qui salvet animam in mari hujus vitz na- 
[uiteu, et tenrpestatibus libidinkm agitatam, atque 
aggressionibus adversorum spirituum objectam. 


Age, anima, penuis fnlta, per jejunia, virtu- 
tim, abjectam malitiam tibi snbsterne, οἱ in me- 
ditation:bus caelestibus pone delicias, in. medita- 
tionibus quse beatos. efliciunt. bonos, similis facta 
Deo per filem. 

Quis auditas faciet Jaudes tuas, qwe genuisti 
modo incomprebhensibili laudabilem IHerum, casta, 
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et Dominuin, quem laudant archangeli ? illum igi- A Κύριον, ὄνπερ aivousw ἀγγέλων vaSutpylat , Αὐτὶν» 


tur implora pro populo delinquentj, Virgo iu- 
nupta. 
Floruit desertum. 

Crüciüigamus membra per tempcrantiam: sobrii 
simus ad orationes, ut scriplu:n est, et juxta ves- 
tigia vivamus patientis qui dolores damnavit ad 
inortem. 

Exspuentes amarum peccatum, festinemus vo- 
luntate qua. iram experla est beueplacere Christo 
qui per crucem destruxit principium | omnium 
inalorum. 

Cui assuesco peccatum trahit me in integram 
ruinam : sed tu me ab ea przeserva per tuam. cru- 
cem, clemens misericordissime. 


οὖν ἐχδυσώπει ὑπὲρ λαοῦ ἡμαρτηχότος, Παρθένε 
ἀπειρήγαμςε. 
᾿Εξήνθησεν ἡ ἔρημος. 
Σταυρώσωμεν τὰ μέλη δι᾽ ἐγχρατείας " νέψωμεν 
εἰς προσευχὰς, ὡς γέγραπται, xai κατ᾽ ἴχνος πολ'- 
πευσώμεθα τοῦ παθόντος xal πάθη θανατώσαντος. 


Ἐμέσαντες τὴν ἔμπιχρον ἁμαρτίαν, σπεύσωμεν 
τῷ τὴν χολὴν θελήματι γευσαμένῳ εὐαρεστῆζαι 
Χριστῷ, τῷ σταυρῷ χαθελόντι τὸν ἀρχέχακον. 


Συνήθειαν λαδοῦσα ἡ ἁμαρτία ἕλχει με εἰς παντελῆ 
ἀπώλειαν ἀλλὰ σύ με ταύτης ἐχλύτρωσαι τῷ σταυρῷ 
σον, οἰχτίρμων, πολυέλεε. 


Regere omnes actus, Regina, quis regem genuisti, B Δεσπόζουσα ἁπάντων τῶν ποιημάτων, Δέσποινα, ὡς 


servitute libera me dolosi soliusque bellantis. 


Caminus modo. 

Caminus libidinum: iuflammat. animam meam : 
rore autem misericordizx tu hanc refrigera : quo 
volente salierunt pacis lontes ex intecto latere tuo 
quando crucifixus es, benefice, cum magna humi- 
liatione. 

Extollens nos ad malitia. iuclinatos per tuam 
ji» cruce erectionem, Christe : unde jacientem me 
peccata in abyssum reduc et sustiue, petra salutis, 
u! glorifivcei. potentiam tuam. 

Per lanceam. tuam, Christe, libidiuum corru- 
ptiouem. expurga de corde meo, integrumque sanc- 


τὸν Δεσπότην τέξασα, τῆς δουλείας με ἐλευθέρωσον 
τοῦ, δολίου xal μόνου πολεμήτορος. 
Káguróc ποτα. 

Κάμινος παθῶν φλογίξει τὴν ψυχήν μου" ἀλλὰ τὴ 
δρόσῳ τοῦ ἐλέους σου ταύτην χαταμάρανον " ὁ πιγά- 
σας ἀπαθείας χρουνοὺς πλευρᾶς ἐξ ἀχηράτου ow 
σταυρούμενος, εὐεργέτα, διὰ πολλὴν συγχατάδασιν. 


ὝΨωσας ἡμᾶς πεσόντας εἰς χαχίαν, τῇ ἐν σταυρῷ 
σου ἀνυψώσει, Χριστέ" ὅθεν ὁλισθήσαντα ἁμαρτίας με 
εἰς βάραθρα, ἀνάγαγε καὶ στήριξον, πέτρα τῆς σω- 
τηρίας, ὅπως δοξάζω τὸ χράτος σον. 

Λόγχῃ σου, Χριστὲ, παθῶν τὴν σηπεδόνα ἀποχαϑά- 
ρας τῆς καρδίας μου, ὅλον χαθαγίασον, ὅν ὁ ὅτις 


Lifiea quod serpens vulneravit dentibus venenatis: C ἐτραυμάτισεν ὁδοῦσιν ἰοδόλοις * καὶ δίδου μοι ἀχωλύ- 


ei concede milii absque impedimento pcr divinas 
vias aubulare. 

'Te fulgentem lampadem οἱ carbunculum, in. qua 
ignis divinitatis residens illuminavit percussos ni- 
gra corruptione, intemerata, veneramur omnes 
benedicentes, benedicta propter fructum ventris 
tui. 

4Eterni parentis. 

Cum splendore qui solem superat, ob jejunium 
fulgens, gratia fulgentissima eygngelizat omnibus 
crucis radios, οἱ auroram venerabilis passionis, 
el resurrectionis diem salutarem. 

Castitatem optemus, impudicitiam fugiamus, 


procingamus renes temperantia, ut puri apparea- D 


mus aute purum et solummodo requireuteim ab oni» 
nibus puritatem, Salvatorem animarum nostrarum. 

Christe, timore tuo confige carnes meas : qui 
cruci peccatum Adami confixisti, solve malorum 
meorum vinculum, mali confringe (οἶα lancea tua, 
Domine, et ab illa calamitate libera me. 


Judicem zquissimum et solum clementissimum, 
Virgo, qua genuisti Christum Dominum, Puella, li- 
bera me a damnatione et igne ac vindicla, tu 
cujus fructus peccata mea suscepit. 

Sapiens inc[fabilis. 

Qui ut astra in apog:ro discipulos in przdica- 

tione ostendisti, Verbum Dci, corda nostra illue 


τως θείας πρὸς τρίδους πορεύεσθαι. 


Zi τὴν φχεινὴν λαμπάδα χαὶ λυχνίαν, ἐν ἦ τὸ πῦρ 
τὸ τῆς θεότητο:, οἰχῆσαν ἐφώτισε τοὺς νυχτοειδεῖ 
συσχεθέντας φθορᾷ, ἀμίαντε, γεραΐρωμεν ἅπαντες 
εὐλογοῦντες, εὐλογημένη τὸν τόχον σου. 


᾿Αγάρχόυ γεννήτορος. 

Ἡλίου φαιδρότερον, νηστείας ἀναλάμψασα, ἣ v 
λύφωτος χάρις, εὐαγγελίζεται πᾶσι τοῦ σταυροῦ τὰς 
ἀχτῖνας, xal τὰς αὐγὰς τοῦ τιμίου πάθου;,, καὶ τῇς 
ἀναστάσεως τὴν ἡμέραν τὴν σωτήριον. 

᾿Αγνείαν ποθήσωμεν, πορνείαν ἀποφύγωμεν, τίν 
ὁσφὺν σοφρωσύνῃ περιζωσώμεθα, ὅπως χαθαροὶ 
ἐποφθῶμεν τῷ χαθαρῷᾷ xal μόνον ἐχ πάντων ζη: 
τοῦντι τὴν χάθαρσιν, τῷ Σωτῆρι τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 

Χριστὲ, Ex τοῦ φόδου cou χαθήλευσον τὰς Φάρχα: 
μου" ὁ σταυρῷ προσηλώσα: τὴν ἁμαρτίαν ᾿Αδὰς, 
λῦσον τῶν χαχῶν μου τὴν δέσιν, τοῦ Πονν ροῦ aue 
τριψον τὰ βέλη τῇ λόγχῃ σου, Δέσποτα, xal τῆς tov» 
του βλάδης ῥῦσαί με. 

Κριτὴν διχαιότατον xal μόνον εὐδιάλλακτον, ἡ τε- 
χοῦσα, Παρθένε, Χριστὸν Κύριον, ῥῦσαξ με τῆς xpl- 
σεως, Κόρη, καὶ τοῦ πυρὸς χαὶ τῆς τιμωρίας, ἧς μοι 
προ:ξένησεν ἁμαρτίας ἡ ἀπόλαυσις. 

Ὁ σοφίσας ὑπὲρ ῥητόν. 

'O φωστῆρας ἐν τοῖς πέρασι τοὺς μαθητάς ἄναδεί- 

ξας τῷ χηρύγματι, Δόγε Θεοῦ, τὰς xapülac ἡμῶν 
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φώτισο" φωτὶ ἀρετῶν, xal νηστείᾳ χάθαρον, διδοὺς A mina fulgore virtutum, οἱ jejunio purifica, conce- 


μετάνοιαν ἐπιστροφῆς vol; δούλοις cou, εἰς τὸ δοξά- 
ζεῖν σε, ὁ μόνο; ὑπάρχων, ὑπεράγαθε. 
'EJ594v0ac ἐκ Παρθένου. 

"Erxpaselaz τὰς αὐγὰς δεχομένη ἀστράφθητι, ψυ- 
yh; καὶ ἀπόφυγε τῆς ἁμαρτίας τὴν ζόφωσιν, ὅπως 
ἀνατείλῃ Go: ἡ τῆς ἀφέσεως αἴγλη θείῳ Πνεύματι. 

'Λγχίστρῳ με ἡδονῆς δελεάσας 6 δόλιος αἰχμάλω- 
10v ἕλαόεν * ἀλλ᾽ οἱ τὸν χόσμον ἀπόστολοι λόγῳ σα- 
γηνεύσαντες, Ex τῆς αὐτοῦ ps χαχίας ἐχλυτρώσασθε. 

᾿Εδείχθητε τοῦ Ἡλίου τῆς δόξης αὐγάσματα, ἀπό- 
στολοι ἔνδοξοι, πλάνης ἀχλὺν ἀπελαύνοντες " νῦν δέ 
με φωτίτατε τὸν ὑπὸ πάσης χαχίας σχοτιζόμενον. 

Κεχράξομαι ἐν γυχτὶ χαὶ ἡμέρᾳ θλιδόμενος πρὸς 
ob, καὶ ῥυσθήσομαι, xal ἡδονῶν ὑπερδήσομαι τεί- 
χους, καὶ σωθήσομαι, τῇ σῇ, Πάρθενε, δυνάμει τει- 
χιξζόμενος. 

Τῷ δόγματι τῷ τυραγνιχῷ. 

Νηστεύσωμεν πάσης ἡδονῆς, πιχραίνοντες τὴν at- 
σθησιν νηστείᾳ, χαὶ χατανύξεως πόμα θερμῶς πιώ- 
μεθα ψάλλοντες" Εὐλογεῖτε, τὰ ἔργα. 

Τῆς στάπεως τῆς ἐχ δεξιῶν γενέσθαι χοινωνόν με 
δυσωπεῖτε, ὅτ᾽ àv χαθίσητε χρῖναι βροτοὺς σὺν Χρι- 
στῷ, ἀπόστολοι, τὸν πολλαῖς ἁμαρτίαις χρίσεως ὑπ- 
εὐθυνον. 

"Ev ἅρματι θείων ἀρετῶν, νηστείᾳ χαθαρθέντες, 
ἐπιδῶμεν, xal πρὸς αἰθέριον ὕψος τὸν νοῦν πετάσω- 
μεν, ψάλλοντες τὸ, Εὐλογεῖτε, ἔργα. 


dens poenitentiam et. conversionem servis tuis ad 
te glorificandum, solus suprcme et optime. 


Natus es ex Virgine. 

Abstinenti:* accepto fulgore, illuminare, aninia, 
el fuge peccati obscuritatem, ut mittatur tibi in- 
dulgentiz splendor divino Spiritu. 

Hamo me libidinis decepit doiosus vinctumque 
cepit : vos vero, Apostoli, qui medicante verbo, mun- 
dum retibus inclusistis, illius malitia me liberasiis. 

Apparete solis glorie faces, Apostoli nobiles, 
tenebrarum obscuritatem cxpelleutes : nunc autein 
illustrate me per omnem malitiam obscuratuim. 

Clamabo per noctem et diem obtritus ad te, 
et liberabor, et voluptatum pertransibo murum, 
et salvabor, tua potentia, Virgo, defensus. 


Decreto Domini. 

Abstinebimus ab omni voluptate, macerantes 
menten jejunio, et compunctionis potum ferventer 
bibamus citharizantes : Benedicite, opera. 

Eorum qui stant a dextris fleri consortem de- 
precamini, apostoli, ut obtineam , quando sederitis 
cum Christo judicare hoiines, qui de inultis pec- 
catis reus accusor. . 

lu currum divinarum virtutum, οἰ 9 purifi- 
cati conscendamus, ad coelestem verticem men- 
tem extendamus, citharizantes hanc altitudinem : 
Benedicite, opera. 


Διέμεινας ἄφλεχτος, τὸ πῦρ τεχοῦσα τῆς θεότητος, C Permansisti incomhusta, quz ignem divinitatis 


Παρθένε" ἀλλὰ χατάφλεξον πάθη ψυχῶν, τῶν βοών- 
τῶν πάντοτε’ Εὐλογεῖτε, τὰ ἔργα. 
Ἢ τὸν ἀχώρητον Θεὸν ἐν γαστρὶ χωρήσασα. 
᾿Απεῤῥιμμένος ἡδονῶν ἀχανὲς εἰς πέλαγος, τὴν τῆς 
σῆς εὐσπλαγχνίας ἄδυσσον προσχα: οὔμαι" Σῶσόν με, 
Κυδερνῆτα. 

Τῆς εὐσπλαγχνίας ἣ πηγὴ, δός μοι χατανύξεως στα- 
λαγμὸν, ὅπως ἀποχλαύσωμαι τῶν χαχῶν μου τὰς 
ἀπείρους θαλάσσας. 

Τῶν μαθητῶν σου, Ἰησοῦ, ταῖς σεπταῖς δεήσεσι τὴν 
σεπτὴν δίδου μοι ἀνάστασιν, προσυχνῇσαι χαὶ τὰ θεῖα 
σου πάθη. 

Ἧ οὐρανώσασα ἡμῶν τὸ γεῶδες φύραμα, τῇ ἐν σοὶ 
«οὔ θεοῦ, πανάμωμε, ἐνοιχήσει, ῥῦσαι πάντας χινδύ- 
WV, 


Ὁ φωτισμὸς τῶν ἐν σκότει. 


Τὴν ἐν ἐμοὶ χαθορῶν ῥᾳθυμίαν ὁ δολιόφρων σπεύ- 
δει χαὶ συμπράττει τῇ ἁμαρτίᾳ" χαίρει γὰρ οὗτος τῇ 
ἐμῇ τιμωρίᾳ" ἀλλὰ σύ μοι δίδου διόρθωσιν, Σῶτερ, εἰς 
ἐχείνον ἀναίρεσιν, δέομαι. 

Ὃ τὰς ἀρχὰς θριαμδεύσας τοῦ σχότους iv τῷ 
σταυρῷ σου, τούτων ἐξελοῦ με τῆς χαχουργίας, τὸν 
ἐμπεσόντα εἰς βυθὸν ἁμαρτίας, χαὶ εἰς βόθρον ἀτό- 
fiov πράξεων, σοῦ δὲ τῷ ἐλέει σωθῆναι ἐλπίζοντα. 

Ὁ νεχρωθεὶς ἐν σταυρῷ ἡπλωμένος, τὴν νεχρω- 
θεῖσαν ζώωσον ψυχήν μου τῇ ἁμαρτία, xoi τὴν σε- 
πτὴν aoo ἐξανάστασιν φθάσαι ἐν εἰρήνῃ, Χριστὲ, ἀξίω- 
σὸν πράττοντα τὰ σὰ ἐμμελῶς δικαιώματα. 


genuisti, Virgo : sed combure libidines animarum, 
clamantium semper : Benedicite, opera. 
Que immensum Deum in utero circumdedisti. 
Dcjectus voluptatum in mare vastunt, abyssum 
tux misericordi: advoco : Salva me, Gubernator. 


Misericordis& fons, da mihi compunetionis gut- 
tam, ut lugeam malorum meoruni infinita maria. 


Discipulorum tuorum, Jesu, piis precibus augu- 
sium concede mihi resurreetionem, atque venerari 
divinas tuas passiones. 

Qua in celum introduxisti nostrum terr li- 
mum, per commorationem Dei in te, peuitus in- 


D violata, praeserva omnes a periculis. 


llluminatio illorum qui in tenebris sedent. 


Segnitiem qux est in me considerans dolosus 
festinat atque adjuvat peccato : hic enim applaudit 
pane mes :tu autem da mihi conversionem, Sal- 
valor, pro illius ruina, precor. 

Qui de potestatibus tenebrarum triumphasti in 
cruce tua, harum eripe me malitia qui cecidi in 
profundum peccati, et in foveam pravorum actuum 
sed sperantem per compassionem tuam salvari. 

Qui mortuus es cruci affixus, peccato morientem 
vivifica animam meam, et venerabilem tuam resur- 
rectionem exspectare in pace, Christe, dignare fa- 
cientem tuas composite justitias. 
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filuminatio mer impotentiae, salus casta mee ἃ Ὁ φωτισμὸς τῆς ἐμῆς ἀσθενείας, fj σωτηρία «t; 


animae obsolet:e, salva me perditum, salva, puella, 
οἱ vestimentum immortalitatis indue me post for- 
midolosos lapsus pereuntem. 

Eun in camino ignis. 

Qui humiliasti teipsum, erectus in cruce, per 
misericordiam clevans cadentem olm fructu. ar- 
boris : ideo te, solus superlaudabilis, glorifica- 
tum cantaynus per &mcula. 

Pre incuria sopore peccati profundo somno 
succubui : tu autem qui dormisti in cruce propter 
me, Christe mi, exciia me stupefactum, non me 
deprehendat nox libidinum meorum. 

Obezcealtus voluptatibus circumago animam meam 
obscuratam : et ridet considerans me dolosus ini- 


micus : ideo me illumina, et libera de bujus ma- Ὁ 


litia, Christe, per secula. 
In segnitia vilam consumpsi atque sopore pec- 
cati ; 8ggravata est aniuia mca, ad. assiduam tuam 


intercessionem recurro : ne permitlas me dormire 


somno mortis, immaculata Virgo. 
Qua hunc ante solem. 

Animam meam lepra cooperlanm per pravas co- 
gitationes, aspersicne sanguinis tui purifica, Dei 
Verbum, οἱ consortem tux glori.e eflice me, qui 
proter me ignobilem sustulis:i volens crucifixionem. 

Totus fui iuclinatus onere pravorum actuum, 
Salvator : et, inter homines vivens, clamo ad te, 
hominum auator, anima mew incurabiles contu- 
siones cura per tuam honorabilem flagellationem, 
ut laudeiu tuii divinitatem. 

]niquitate vesccusa et potaus incuriam, ego in 
omnihus manens inemendabilis, alimentorum ab- 
$linentia indesinenter gaudeo : non enim hanc 
dixit abstinentiam futurawy esse Dominus. 

Qux rigida veteris dainnationis abrogatio fuisti, 
atque avie reformatrix, necnon. generis l:uwani 
cum Dco causa reconciliationis, ponsque unionis 
eum Creatore te, Dei Genitrix, magnilicamus. 

Optimates potentes. 

Qui solus bonus es, fons imisericordie, Agnus 
Dei qui tollis tanquam Deus peccata uundi, salva 
me delictorum fluctibus subinersum, δὰ poniten- 
ti: portum dirigens me. 


ἀμαυρωθείσης, &vvh, Ψυχῆς μον, σῶσόν pe, Guy 
ἀπολλύμενον, Κόρη, καὶ γιτῶνα τῆς ἀφθαρσίας μὲ 
ἔνδυσον φθαρέντα δεινοῖς παραπτώμασι. 

Τὸν' ἐν. χαμίγῳ τοῦ πυρός. 

Ὁ ταπεινώσας ἑαυτὸν, ἀνυψώθης ἐν στανρῷ, δι᾿ 
εὐσπλαχνίαν ἀνυψῶν τὸν πεσόντα βρώσει τοῦ ξύνου 
ποτέ" διό σε, μόνε ὑπερύμνητε, τὸν δεδυξχαμέ"ον 
ὑμνοῦμεν εἰς αἰῶνας. 

᾿Απροσεξίας ννυσταγμῷ, ἁμαρτίας τὸν βαρὺν ὃπ- 
ἔστην ὕπνον" ἀλλὰ σὺ ὁ ὑπνώσας ἐπὶ σταυροῦ δι᾽ 
ἐμὲ, Χριστέ μου, ἔγειρον πτωθέντα με, μὴ με κατα» 
λάδσῃ ἡ νὺξ ἡ τῶν παθῶν μου. 

᾿Εχτυφλωθεὶς ταῖς ἡδοναῖς ἠἡςριφέρω τὴν Ψυχὴν 
ἐσχοτισμένην᾽ xol γελᾷ καθορῶν με ὁ δολιόφρων 
ἐχθρός" διό με φώτισον xal λύτρωσαι τούτου τῆς 
χαχίας, Χριστὲ, εἰς τοὺς αἰῶνας. 

Ἐν ἀἁμελείᾳξ τὴν ζωὴν δαπανήσας γυσταγμῷ τῆς 
ἁμαρτίας, τὴν Ψυχὴν ἐδαρήθην τῇ ἀχοιμήτῳ σοῦ 
δὲ πρεσθδείᾳ προστρέχω ph δῴη; με εἰς θάνατον 
ὑπνῶσαι, πανάχραντε Παρθένε. 

Ἡ τὸν πρὸ ἡλίου. 

Τὴν λελεπρωμένην ψνχὴήν μον τοῖς ἀτόποις ἔνθυ- 
μήματι, τῷ ῥαντισμῷ τοῦ αἴλατός cou κάδαρον, 
Θεοῦ Λόγε, xat χοινωνὸν τῆς δόξης σού με ποίησον, ὁ 
δι᾽ ἐμὲ τὴν ἄδοξον χαθυπομείνας θέλων σταύρωδπιν. 

Ὅλος χατεχάμφθην τῷ βάρει τῶν ἀτόπων, Σῶώτερ, 
πράξεων χαὶ σχυθρωπάζων χράζω σοι, φιλάνθρωκε, 
τῆς ψυχῆς μὸν τοὺς ἀνιάτους μώλωπας θεράπευσον 


C τῷ σῷ τιμίῳ μώλωπι, ἵνα ὑμγῶ cou τὴν θεότητα. 


Βρῶμα τὴν χαχίαν ποιούμενος χαὶ πόμα τὴν ἀμέ- 
λειαν, ὁ xac πάντα μένων ἀδιόρθωτος, τῶν βρωμά- 
τῶν τῇ ἀποχῇ ἀχαίρως ἐπαγάλλομαι" οὐ γὰρ τοιαύ-» 
τὴν ἔφησε νηστείαν ἔσεσθαι ὁ Κύριος. 

Τὴν τῆς ἀποτόμου ἀρχαίας ἀναίρεσιν ἀποράσεως, 
καὶ τῆς προμήτορος τὴν ἐπανόρθωσιν, τὴν τοῦ τέ- 
νους τῆς πρὸς Θεὸν αἰτίαν οἰχειώσεως, τὴν πρὸς τὸν 
Κτίστην γέφυράν σε, Θεοτόχε, μεγαλύνομεν. 

Τριστάτας κραταιούς. 

'O μόνος ἀγαθὸς, ἡ πηγὴ τοῦ ἐλέους, ὁ dpi à 
τοῦ Θεοῦ ὁ αἴρων ὡς θεὸς τὰ τοῦ χόσμον ἐγχλήμαξα, 
σῶσόν μὲ ἁμαρτημάτων τριχυμίαις ποντούμενον, 
μετανοίας πρὸς ὅρμον ἰθύνων με. 


Abstinentia pura, odium peccati, alienatio a libi- p Νηστεία καθαρὰ μαχρυσμὸς ἁμαρτίας, ἀλλοτρῖεο- 


dinibus, amor in Deum, assiduitas in oratione, 
lacrymz:: cum compunctione, pauperumque cura, 
ut Christus in Scripturis, demissa fuerunt. 

Vulneratai animam peccati laucea, et incipieu- 
tem ictibus multis pungi, medice animarum nostra- 
ruin, cura ut benefactor, suppeditans mihi remedia 
augustorum praceptorum tuorum, amatorhominum. 

Intemeratuin tabernaculum, sanctissima Virgo, 
iunquinatum me liorrendum in wodum libidinum 
motibus, fonte misericordi:» purifica, et da mihi 
pluvias compunctionis, Poniina, peccati abyssum 
inundantes. 

Liberator omnium. 
Trajiciens vit: instabile, in. furum cavillationi- 


σι; παθῶν, ἀγάπη πρὸς Θεὸν, προσευχῆς ἐπιμέλεια, 
δάχρυα σὺν χατανύξει, προμηθίχ πενήτων τε, ὡς 
Χριστὸς; ἐν Γραφαῖς ἐνετείλατο. 

Πληγέντα τὴν ψυχὴν ἁμαρτίας ῥομφαίᾳ, καὶ xa- 
τάστιχτον πολλοῖς ὑπάρχοντα χαχοῖς, ἰατρὲ τῶν δυ- 
xtv ἡμῶν, ἴασαι ὡς εὐεργέτης, ἐπιθεῖς μοι τὰ φάρ- 
μαχα τῶν σεπτῶν ἐντολῶν σου, φιλάνθρωπε. 

᾿Αμόλυντε σχηνὴ, παναγία Παρθένε, μολυνθέντα με 
δεινῶς παθῶν ἐπαγωγαῖς, τῇ πηγῇ τοῦ ἐλέου; ao» 
χάθαρον, καὶ δός μοι 6 6pouc χατανύξεως͵ Δέσποινα, 
ἁμαρτίας βυθὸν χαταχλύζοντας. 


Αυτρωτὰ τοῦ παγτός. 
Παροδεύων τοῦ fou τὸ ἄστατον, λῃττριχοῖς )ov:- 
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«οἷς περιέπεσον, xal πληγωθεὶς προσώζεσα " latpk A bus cecidi, οἱ vulneratus feetui : medice zgrotan. 


τῶν νοσούντων, δίδον μοι χεῖρα, τῶν ἁγίων σου xáv- 
τῶν δεήσεσι. 

Χαλεπῆς ἁμαρτίας χλυδώνιον τὴν ἐμὴν συντὰ pád- 
cet διάνοιαν ὥσπερ τὸν Πέτρον σῶσόν με, Ἰησοῦ, 
μελῳδοῦντα. Πάντα τὰ ἔργα Κυρίον, εὐλογεῖτε τὸν 
Κύριον. 

Ἐγχρατείᾳ τὰ πάθη νεχρώσωμεν, τῇ νηστείᾳ 1) 
Πνεῦμα πτερώσωμεν πρὸς οὐρανὸν, χαὶ χράζωμε; 
κατανύξει χαρδία:, Ἡμάρτομέν σοι, ὁ Θεός" ὡς olxcip- 
μὼν συγχώρησον. 

Ἕν γαστρί σου σχηνώσας ὁ Ὕψιστος, οὐρανῶν πλα- 
ευτέραν σε ἔδειξε, χαὶ προστασίαν ἄμαχον τῶν βοών - 
«ων, Παρθένε, πάντα τὰ ἔργα. 


Eba μὲν τῷ τῆς παραχοῆς νοσήματι. 

Νηστεύσωμεν μήνιδος, πιστοὶ, φρυφήσωμεν τὴν 
ἀγάπην τὴν ἀνόθευτον, θρύψωμεν πένησι τὸν ἄρτον, 
κὸν θεῖον σιτιζόμενοι χάριτι, χαὶ δάκρυσι tà δάχρυα 
σδέσωμεν τὰ τῆς μελλούσης ἀποφάσεως, 

ἸΤαλαίπωρε, στέναξον, ψυχὴ, σχυθρώπασον, μέτᾶ- 
νοίας τρόπους ἔνδειξαι " νῦν ἐπὶ θύραις ἡ ἡμέρα, ὁ 
xplwov ἀποτόμως χαθέζεται, ἐχάστῳ ἀπονέμων τὰ 
ἄξια τῶν πεπραγμένων, χαθὼς γέγραπται. 

Οὐ χέχτημαι πράξεις ἀγαθὰ:, ἐσπίλωσα τὸν χι“ 
εῶνα ὄνπερ εἴληφα θείου ἐνδύματος ἐνδύσει" kv axó- 
«εἰ ἀγνωσίας πορεύομαι" φωτί με τοῦ προσώπου σον, 
Κύριε, ἀπεγνωσμένον vov χαταύγασον. 

Μαρία, Kupla τοῦ παντὸς, παντοίοις με δουλιυθέντα 
ἀμαρτήμασι σὺ ἐλευθέρωσον, Παρθένε" τὸν Ἐλευθε- 
ρωτὴν τῶν ψυχῶν ἡμῶν αὐτὴ γὰρ ὑπὲρ λόγον ἐκύη- 
Sae, οὐσιωθέντα τὸ ἀνθρώπινον. 

Ὅτι ἐγὼ εἶμι ὁ Θεὸς ὑμῶν. 

Στέναξον, δάκρυτον, Ψυχὴ, ἐπίστρεψον, μετανόη- 
αὸν * ἤγγικεν ἡ ὥρα, ἐπὶ θύραις ὁ χριτής " πρὸς ἀπο- 
λογίαν ἑτοιμάζου, καὶ βόησον, Ἡμάρτηχά σοι, οἰχτίρ- 
pov * ἐλεήμων, ἀγαθὲ, σύ με οἴχτειρον. 


Κύρον ἁμαρτίας, ψυχή μου, μίσησον τὸν ὀλέθριον, 
τρύφησον zip χόρῳ τῆς νηστείας ἐμμελῶς " τὰς σω- 
τηριώδεις ἐντολὰς βρῶμα ποίησον, ἀπόλαυσιν προξε- 
νούσας ἀἰονίων ἀγάθῶν διὰ πίστεως. 


“Αγγελο;, Δυνάμε:φ. Ἃ ρχαὶ, ᾿Αρχάγγελοι, Kuptótn- 


tium, da mihi manum, per omnium sanctorum luo- 
etum pfeces, 

Injueundi peceati fluctus neam cóntarbat intel- 
ligentiam : quemadmodum Petrum salva me, Jesu, 
canentem, Oinnia. opera Domini, laudate Domi- 
hum. 

Alstinehtia libidines mürtificabimns, jejunio apl- 
ritum ezaltabimus ad celum, et clamabinus pra! 
compuncetione cordis, Peccavimus tibl, Deus qui 
compatiens es, dimitte. | 

In utero (uo tdbernaculüm posuit Attíssimus, 
edlorum té posuit altissimam, et auxiliam | in. 
vincibile clamantium, Virgo, demonpstrant omnia 
opera. 
Ενα autem pet. inobedientie morbum, 

Abstineamus ab ira, fideles, in deliciis habes. 
mus ainorem sincerum, frangamus pauperibus 
panem divinum, charitate nutriti, et ope lucryma- 
rum lacrymas compescamus ventuti judicii, 

Ingemisce, misera anima, contristare, μυθη 6 Π- 
tie mores ostende : nunc in januis dies, severe j«u« 
dieaus sedet, singulis distribuens digna factis, ut 
scriptum est. 

Non cemparávi actus bonos, inquinavi tu- 
nicam quam accepi quando divino vestimento 
indutus sum ; in tenebris ignorantie ambulo ; 
luce vaitus tni, Domine, desperstam illumina. 

Maria, omnium Domina, omnibus me servietitem 


(; peccatis tu. libera, Virgo : Liberatorem enim ani- 


marum nostrarum ipsa super omni verbo genuisti, 
carue humana vestitum, ^ 
Quia ego sum Dens vester. 

Ingemisce, lacrymare, anima, convertere, poní- 
tentiam age ; appropinquavit hora, in januis ju- 
dez: ad defensionem festina, et clama, Pecearvi 
tibi, misericors : clemens, bone, iu miserere 
uei. | 

Maoltitudioem peccatorum  esitídsam  detestare, 
anims mea, multitudinein jejuniorum continuoruni 
in delicits habe : salutaria precepta te. nutrían!, 
qua per fidem suppeditant possessionem zternaim 
bouortum. 

Angeli, Potestates, Principatus, Archangeli, Da- 


τες, 8póvot, Ἑξουσίαι, Χερουδὶ)μ, καὶ Σεραφὶμ, τὸν D minationes, Throni, Virtutes; Cherubim et Sera- 


ἀγαθοδότην καὶ Θεὸν ἱχετεύτατε, συγχώρησον ὀφλη- 
μάτων χαὶ παθῶν ἀπαλλαγὴν δωρηθῆναι ἡμῖν. 


Ἢ μόνη χυήσασα τὸν ἄναρχον Λόγον, πάναγνε, Lx- 


σοῦ σαρχωθέντα, χαὶ μὴ τραπέντα ὅπερ ἣν * μείνασα 
παρθένος μετὰ τόχον ἀνύμφευτε, ἱκέτευε ὑπὲρ πάν- 
τῶν ἡμῶν, τοῦ λυτρωθῆναι ix φθορᾶς τὴν ζοιὴν 
ἐμῶν. 
Οἱ θεορήμονες παῖδες ἐν καμίνῳ. 

Ὁ διχαιώσας στενάξαντα τελώνην, ὁ οἰχτειρήδας 
τὴν πόρνην ἀπὸ χαρδία: δαχρύσασαν, σῶσον, οἴχτει- 
ρον, Σῶτερ,. ψυχὰς τῶν ὑμνούντων σε, 


Κιρποφορήσωμεν πράξεις ἐνάρέτους διὰ νηστεία: 
ὕλτοοι. Ga. LXAXVU. 


- 


phim, bonoruin dispensatorem atque Deum suppli - 
cibus verbis orate ut nobis detür debitornm re- 
missio libidinumqne fuga. 

Quse sola genuisti sternum Verbum, castissima, 
in té incarnatum, non autem desinentem esse quod 
erat : qua? remansisti virgo post partum inviolata, 
ora pro omnibus nobis, ut liberetar ab exitio vita 
nostra. 

Loquentes de Deo pueri in camino. 

Qui justiflcasti ingemiscentem  publicanum, qui 
miserius es peecatricis ex corde laerymantis, sal- 
và animas laudantium te, Salvator, iisque mise- 
rere. 

Fructificemus in eperibus egregiis per jejunium 
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pro Domino : et abstineamus ἃ nocivis cogitationi- A Κυρίῳ' καὶ βλαδερῶν ἀποσχώμεθα λογισμῶν, ἵνα 


bus, ut divinis deliciis gaudeamus. 

Angelornm chori te suppliciter exorant, aposto- 
lorum acies, et martyrum exercitus, Jesu, populo 
tuo indulgentiam tribuere. 

Montem absque Japide, Virginem, luciferam lam- 
padem, scalam conscensu facilem Dei campum, 
fideles beatam dicamus. ; 


Manifestatum olim in monte Legislatori. 


Pulchrum jejunium qvod cor saginat, divinitus 
germinat spicam virtutum maturam, quam optabi- 
mus in sanctis diebus, sanctificationem ex eo acci- 
pientes. M 

Me contemplans in peccatis multis coinquinatum, 


θείας cpu? c ἐπιτύχωμεν. 

Ol τῶν ἀγγέλων χοροί σε δυσωποῦσι, τῶν &zogzó- 
λων ὁ δῆμος, καὶ τῶν μαρτύρων τὰ τάγματα" "Inew, 
τῷ λαῷ σου σνγχώρησιν δώρησαι. 

Τὸ ἀλατόμητον ὄρος, τὴν Παρθένον, τὴν φωτοφόρω 
λυχνίαν, τὴν εὐδιάδατον.χλίματα, τοῦ Θεοῦ τὸ χω- 
ρίον, πιστοὶ, μαχαρίσωμεν. 


Τὸν προδηωθέντα ἐν ὄρει τῷ νομοθέτῃ. 


'H καλὴ νηστεία πιαίνουσα τὴν καρδίαν, στάχυν 
ἀρετῶν ὥριμον ἑἐνθέως ἐχόλαστάνει, fjv ποθήσωμεν 
ἐν ἁγίαις ἡμέραις, τὸν ἁγιασμὸν ὑποδεχόμενοι. 


Τὸν ἐν ἁμαρτίαις πολλαῖς χατεσπιλωμένον τετραν- 


vulneratum et condemnatum, clemens per tuam B ματισμένον ὁρῶν, καὶ χαταχεχριμένον, ἐλεήμων τῷ 


compassionem miserere, salva me propter suppli- 
cationes sanctorum tuorum. 

Heu mihi! miserrima anima, quomodo justifica- 
bitur? quis horror te invadet, sedente judice, cir- 
cumdantibus angelorum myriadibus? festina igitur 
pomniteze ante finem. 

Regale vehiculum, splendidam nubem, montem 
uberrimum, Jac concretum, te suppliciter exoro, 
inviolata Virgo, ut cures vulnera cordis mei. 

Confortetur cor meum. 

Cruci manus extendisti, tollens peccatum exten- 
se olim Adami manus ad scienti: arborem, per 
viscera miserieors, Verbum Dei optimum. 


σῷ ἐλέει olxtelpac, σῶσόν μείχεσίαις τῶν ἁγίων σου, 

Οἴμοι ! παναθλία ψυχὴ. πῶς ἀπολογήσῃ; ποία φρί- 
χη σε λήψεται, χριτοῦ χαθεζομένον, μυριάδων παρ- 
ἱσταμένων ἀγγέλων ; σπεῦσον οὖν, πρὸ τέλους μετα- 
νόησον. 


Τὸ βασιλιχὸν ὄχημα, τὴν φαιδρὰν νεφέχην, ὀρὸν τὸ 
πιότατον, ὀρὸν τετυρωμένον, ἀπειρόγαμε, δυσωπῶ σε, 
Παρθένε, ἴασαι τὰ πάθη τῆς χαρδίας μου. 

Στερεωθήτω ἡ χαρδία μου. 

Σταυρῷ παλάμας ἐξεπέτασας, τῆς ταθείσης πάλαι 
χειρὸς τοῦ ᾿Αδὰμ πρὸς τὸ τῆς γνώσεως φυτὸν ἀναιρῶν 
τὸ ἁμάρτημα, διὰ σπλάγχνα οἰκτιρμῶν, Λόγε Θεοῦ 
ὑπεράγαθε. 


Conforta mentem meam invidia serpentis etli- G Στερέωσόν μου τὴν διάνοιαν χλονουμένην φϑόνῳ 


bidinum motibus jactatam , per tuam passio- 
nem, amator hominum, qui passus es, et quietem 
fidelibus concedens. 

Jejunii graiia resplenduit, intemperantiz tene- 
bras cxpellens : ecce jucundus οἱ salutaris dies ; 
pomnitentige ostendamus fructus, et vivenius. 

Qua cadentes erigis, me voluptatum in pr:eci- 
pitia labentem, et in profundos peccati abys- 
808 immersum resuscita, casta, et. ad vilam 
induc. 


Eum canentes hymnos ín camino. 


Qui cum impiis reputari propter multitudinem 
misericordiv dignatus es, mea peccata dele in fide 
ut te glorificem, Christe, per szcula. 


Peccatorum meorum chirographum lancea tua 
'acera, et cordis mei dolores sana, Domine, per- 
cussa telo malitia pravorum dximonum. 


Denigratum cor peccat: cruore, lava in san- 
guine qui fluit ex latere, Cliriste mi, at te gloriü- 
cem per omnia szcula. 


Qus sine celtura germinasti coelestem spicam, 
Virgo, iinple esurienten humilem animam meam. 


Vivificantem fontem perennem. 
Postquam jejunasset, Eliszus suscitavit mor- 


τοῦ ὄφεως" ταῖς τῶν παθῶν ἐπαγωγαῖς, τῷ og κάθει, 
φιλάνθρωπε, ὁ παθὼν χαὶ τὴν ἀπάθειεν πιστοῖς χα- 
ρισάμενος. 

'H τῆς νηστείας χάρις ἔλαμψεν, ἀκρασίας quite 
διώχουσα" ἰδοὺ εὐπρόσδεχτος xal ἡμέρα σωτῆριος " 
μετανοίας ἐνδειξώμεθα χαρποὺς καὶ ζησόμεθα. 

Καταπιπτόντων ἐ πανόρθωσις, ἡδονῶν χρημνοῖς συμ- 
πτωθέντα με, χαὶ ἁμαρτίας χαλεπὰ ἐμπεσόντα εἰ 
βάραθρα, ἐξανάστητον, ἀγνὴ, καὶ πρὸς ζωὴν τεοδὴγ» 
σον. 

Τὸν τοὺς ὑμγοιλόγους ἐν καμίγῳ. 

Ὁ μετὰ ἀνόμων λογισθῆναι διὰ πλῆθος ἐλέους χα- 

ταδεξάμενος, τὰς ἐμὰς ἁμαρτίας ἐξάλειψον ἐν πίστει, 


D ὅπως σε δοξάζω, Χριστὲ, εἰς τοὺς αἰῶνας. 


Τῶν ἁμαρτιῶν μον τὸ χειρόγραφον, τῇ σῇ διάῤῥη 
Gov λόγχῃ" καὶ τῆς χαρδίας μου τὰς ὀδύνας θεράπευ- 


σον, Κύριε, πληγείσης βέλει τῆς χαχίας τῶν πονηρῶν 


δαιμόνων. 

Μεμελανωμένην τὴν καρδίαν τῆς ἁμαρτίας τῷ λό" 
θρῳ, τῷ σῷ ἀπόπλυνον ἐκ πλευρᾶς ἀποστάξαντι αἷς’ 
ματι, Χριστέ μου, ἵνα σε δοξάζω εἰς πάντα: τοὺς 
αἰῶνας. 

Ἢ ἀγεωργήτως ἐχύλαστήσασα τὸν ἐπουράνιον 
στάχυν, Παρθένε, ἔμπλησον πεινῶσαν τὴν ταπεινὴν 
ψυχὴν μου. 

Τὴν ζωοδόχον. πηγὴν τὴν ἀέναον. 

Νενηστευχὼς Ἐλισσαῖος ἀνέστη δε" νενεκλωρέφτον 


—— 
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σαρχιχὰ φρονήματα ἀπονεχρῶσαι, πιστοὶ, χατέπειχ- 
θῶμεν, ἵνα ζωῆς τῆς ἐκεῖ ἐπιτύχωμεν. 

Οἴμοι! ψυχὴ, φοδερὸν τὸ χριτήριον, xal τοῦ κριτοῦ 
ἡ φριχώδης ἀπόφασις " σπεῦσον, μετανόησον, Χριστῷ 
διαλλάγηθι τῷ διὰ σὲ ἐν σταυρῷ ἀναρτηθέντι, xoi 
ῥυσαμένῳ πιστοὺς χαταχρίσεως. 

Τῆς μετανοίας μοι πύλας διάνοιξον, τὰς τῶν παθῶν 
μου εἰσόδους ἀπόχλεισον, ὃ λῃστῇ τὴν εἴσοδον δείξας 
εὐεπίδατον τοῦ παραδείσον, Χριατὲ, τῇ σῇ σταυρώσε. 
ἵνα δοξάζω τὴν σὴν ἀγαθότητα. 

Ὅτι εἰς βάθη χαχίας ἀπέῤῥιμμαι, καὶ λογισμοῖς 
ἐναντίοις χειμάζομαι, δαίμοσι πειθόμενος, fiboval; 
- δουλούμενος" βοήθησόν μοι, ἀγνὴ Παρθενομῆτορ, πρὸς 
σωτηρίας ὁδὸν ὁδηγοῦσά με. 

Μὴ ἐν ποταμοῖς 
ó θυμός σου, ἢ ἐν θωλάσσῃ τὸ ὅρμημα. 

Ἀδέθην ἡδονῶν Ψψυχοφθόρων σδέσαντες, τὸ τῆς χα- 

τανύξεως πόμα διὰ νηστείας ἐμφορηθῶμεν. 


Νήστευσον, ψυχὴ, ἀχρασίας βρώσεως, τρύφησον 
χαλῶν θεωρίαις, ἵνα τῆς ἄνω τραπέζης τύχῃς. 


ΛΛἌνθραχες πυρὸς τοῦ ἀύλου πέλοντες, φλέξατε 
παθῶν μου τὴν ὕλην, θεῖοι ἀπόστολοι τοῦ Σωτῆρος. 


Lápxa τῷ Χριστῷ ix τῆς σῆς δανείσασα, νέχρω- 
σὸν σαρχός μου τὰ πάθη, ζωοχυῆτορ ἀγνὴ Ηαρθένε. 


Τὸν ἐν ριϊογὶ τοῖς παισὶ τῶν 'E6palov. 
Θανατωθεὶς ταῖς πολλαῖς ἁμαρτίαις, νεχρὰν mpos- 
φέρω τὴν Ψυχὴν ἐν τῷ βίῳ " διό με οἰχτείρατε ζωη- 
φόροις πρεσδείαις ταῖς ὑμῶν, θεόπται μαθηταὶ τοῦ 
Κυρίου. 
Περισχεθεὶς ἁμαρτίας ὁμίχλῃ, ἄδῃ προσήγγισα 
ἀπογνώσεως ὄντως διό με φωτίσατε, τοῦ Ἡλίου τῆς 
δόξης μύσται, xal ἀχτῖνες ὑπάρχοντες θεόπται. 


᾿λπὸ παθῶν ἐγχρατεύου, xal σώζῃ, ψυχὴ ταλαίπω- 
ps* ἀποχὴ γὰρ βρωμάτων νηστεία, ἀπρόσδεχτος τοῖς 
ὀρθῶς ἐχζητοῦσι, εἰ μὴ χαὶ σφαλμάτων διόρθωσις 
ὑπάρχῃ. 

Βάτον πυρὶ χαιομένην Μωσῆς σε πρὶν ἐθεώρει, 
θεομῖτορ Παρθένε" διό μου χατάσδεσον τῶν παθῶν 
τὰς χαμίνους, καὶ πυρὸς γεέννης ἑξάρπασον, χαὶ σῶ- 
σον. 

Ἕν Σιναίῳ τῷ ὄρει κατεῖδέ c8. 

Ποταμοὶ γεγονότες, ἀπόστολοι, τῆς πηγῆς τῆς νοη- 
fe. καὶ τὸ ὕδωρ τὸ ζῶν εὐπορήσαντες ἐν χαρδίᾳ 
καθαρᾷ, τῆς ἐμῆς ἁμαρτίας τὰ ῥεῖθρα ξηράνατε 
ταῖς προσευχαῖς ὑμῶν, χαὶ πρὸς σωτηρίας ὁδὸν ὁδ- 
ἡγήσατε. 

᾿Αμαρτίας χειμάζει κλυδώνιον τὴν ἀθλίαν μου ψυ- 
χὴν" δεξιὰν ὡς τῷ Πέτρῳ μοι ἔκτεινον, χυδερνῆτα 
ἀγαθέ" μὴ βυθός μὲ χαλύψη ὁ τῆς ἀπογνώσεως " 
βρῶμα μὴ γένωμα: κήτους ψυχοφθόρον, Χριστὲ πο- 
λυέλεε. 

᾿Απκοστόλων χορὸς ἱχετεύει σε, Ἰησοῦ παμθασιλεῦ" 
δυσωποῖ 3€ ἀγγέλων τὰ τάγματα " διὰ πλῆθος οἰκτιρ- 


TRIODIUM. 
κὸν παῖδα, ὡς γέγραπταί καὶ ἡμεῖς νηστεύοντες, A tuum puerum, ut scriptum est : 


B 
an e de: Kopie, ἣ ἐν ποταμοῖς 
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n08 quoque jeju- 
nantes; carnales cogitationes "mortificare fideles 
festinemus, ut vitam qua ibi est obtineamus. 

Heu mihi! anima, formidandum judicium, et 
judicis terrifiea sententia : festina, convertere, 
Christo reconciliare qui propter te in crucem süs- 
pensus fuit, et liberavit fideles a damnatione. 

Ponitentie mihi januas aperi, libidinum mea- 
rum introitum claude, qui latroni introitum osten- 
disti facilem paradisi, Christe, per tuam cruci- 
flxionem, ut gloriicem tuam bonitatem, 

- Cum in abyssos malitiz przcipitor, et oppositis 

cogitationibus jactor dermonibus obediens, volu- 

piatibus serviens : auxiliare mihi, casta Virgo ma- 

ter, duc me ad salulis viam. 

Non in fluminibus irascaris , Domine, sive in flumi- 
nibus cor iuum, sive in mari indignatio. 

Ebrietatem libidinum quz ruina sunt animarum 
exstinguentes, compuncetionis potu per jejunium 
impleamur. 

Abstine, anima, intemperantiw€ cibo, nutri te 
bonorum contemplationibus, ut mensam superam 
obtineas. 

Garbones ab igne supernatyrali candentes, com- 
burite libidinum searum silvam, divini apostoli 
Salvatoris. 

Qus carnem Christo ex tua commodasti, morti- 
flea carnis mese libidines , quz genuisti, casta 
Virgo. 

Kum in flamma pueris Hebraeorum. 

Occistus multis peccatis, mortuam affero animam 
in vita : ideo miseremini mei, ob salutares preces 
nostras, Dei visione gaudentes discipuli Do- 
mini. 

Circumdatus peccati nebula, desperationis in- 
ferno vere appropinquavi : ideo me illuminate, 
initiati Solis glorie, et qui reperiuntur radii Deum 
aspicientes. 

A libidinibus abstine, οἱ salva te, misera anima : 
privatio enim alimentorum jejunium non convenit 
recte qmerentibas , nisi lapsuum correctio su- 
peret. 

Rubum igne combustam Moyses te olim vide- 
bat, Dei Genitrix Virgo: ideo libidinum mearum 


p fornaces exstingue, et ab igne gehenne eveile at- 


que salva. 
. In Sína monte vidit te. 

Flumina facti, apostoli, fontis intellectualis, οἱ 
aquam viventem fundite in corde puro, mei pec- 
cati flactus siccate per preces vestras, el ad salu- 
tis viam ducite. 


Peccati — 10d» ^ exagitant — miseram — mentem 
meain : dexteram, sicut Petro, porrige mihi, gu- 
bernator bone : non abyssus desperationis me ope- 
riat : cibus non fiam ceti qui animas disperdit, 
Christe misericordissime. 

Apostolorum cborus supplex invocat te, Jesu 
onmium rex: suppliciter exorant te angeloruin 


- 
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exeratus :. per multitudinem misericordiarum A μῶν τῷ λαῷ σου παράσχου χαχῶν ἀπολύτρωσιν, βίον 
tuarum populo tuo suppedita liberationem a ma- διόρθωσιν, καὶ τῆς βασιλείας τῆς orc τὴν οἰχείωσιν. 
lis, vits emendationem , et regni tui consor- 

tium, 

Virginitas et partus occurrerunt supernatura- Παρθενία xai τόχὸς συνέδραμεν ὑπὲρ φύσιν ἃ πὶ σοὶ, 
liter in te, arca venerabilis rei sacra, mater Vir« χιβδωτὲ τοῦ σεπτοῦ ἁγιάσματος, Μητροπάρθενε ἁγνή’ 
goque casta: ideo propter fidem clamo ad ie, διὸ πίστει βοῶ aot, ὅλον με ἁγίασον * ὅλον ἐκλύτρωσαι 
totum me sanctifica, totum libera ab omni dis&O- πάσης ἀσελγείας παϑῶν τῶν θλιδόντων με. 
lutione libidinum torquentium me. 

1mpii nom videbunt. : 'Acs6sic οὐκ ὄψονται. 

Domine, qui voluntarie elevatus es in cruce, et 'Ἐχουσίως, Δέσποτα, ὑψώθης ἐν σταυρῷ, xal χατὲῤ- 
prostrasti inimicum voluntarie : nunc precipita- ῥαξας τὸν ἐχθρὸν ἐχουσίως * ὅθεν χατεῤῥαγμένον γε 
tum me in voluptatum abyssos, misericordia tu& ἡδονῶν εἰς βάραθρα, εὐσπλαγχνίᾳ δον διόῤθω τον. 
corrige. 

Obscuram libidinibus pravis animam illumi- Σχοτισθέντα πάθεσιν ἀτόποις τὴν duyhv, φωταγώ- 
na , Jesu, qui obscurasti solem, in cruce extepsus, P Y*59v, Ἰησοῦ, ὁ axoticac ἥλιον, σταυρῷ τεινόμενος 
e? illuminasti, Sol, terra plenitudinem. xai φωτίσας, "Hate, οἰχουμένης τὰ πληρώματα. 

Sobrietatis oceanum navigare quiete dignare Τὸ νηστείας πέλαγος ἐχπλεῦσαι γαληνῶς χαταξίω- 
me, Christe, compescens fluctus intelligentia mesa ; σόν με, Χριστὲ, κατευνάζων χύματα τῆς διανοίας 
et in resurrectionis portum ἰηϊγοάυς: μου" xal τῆς ἀναστάσεως εἰς λιμένα με καθόρμι» 

Gov. 

Castam innocenti mente veneramur: pulehri- Τὴν ἀγνὴν ἀγνεύοντι τιμήσωμεν vot * χαλλονὴν τὴν 
tudinein quie ex Jacob processisti, per actus divi- τοῦ Ἰακὼδ ταῖς ἐνθέοις πράξεσι καλλυνόμενοι, εὖ- 
nitus inspiratos decorati, pie cantabimus tanquam σεδῶς ὑμνήσωμεν, ὡς Μητέρα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 
Genitricem Dei nostri. 

Pueros innocentes in camino. Hlaitac εὐαγεῖς ἐν τῇ καμίνῳ. 

Cruxi affixus per misericordiam, latroni para-  ἈΣΣταυρῷ προσπαγεὶς δι᾽ εὐσπλαγχνίαν, λῃπτῇ τὸν 
disum aperuisli : nune me spoliatum diamonis πλράδεισον ἀνέῳξας " νῦν δὲ λῃστευθέντα με, δαί- 
astutia, eL in anima vulneratum vulnere immenso, μόνος δεινότητι xat τῇ ψυχῇ ὁλόσωμον πληγὴν δεξά- 
6858 me, aperiens mihi januas p«nitentie prz C μενον, ἑἱάτρευσον ἀνοίξας μοι πύλας τὰς τῆς μετα- 
tuo erga homines amore. νοίας τῇ σῇ φιλανθρωπίᾳ. 

* δελιπῖο extenuenmus carnem, animam precibus  Νδηστείᾳ λεπτύνωμεν τὴν σάρχα, ψυχὴν προσευχαῖς 
saginemus, pauperes nutriamus, tlesaurum θη χαταπιάνωμεν, πένητας ἐχθρέψωμεν, πλοῦτον μὴ χε- 
deficientem in ccelis ementes, οἱ exclamantes : θ0- νούμενον ἐν οὐρανοῖς ὠνούμενο:, xal ἀνεχράζηντες" 


ininum laudate, opera, et superexaltate, Τὸν Κύριον ὑμνεῖτε, cà ἔργα, καὶ ὑπερυψοῦτε. 
Passione tua turbata est creatura, crnei te νἱ - Τῷ πάθει σου χτίσις ἐκλονήθη, σταυρῷ σε ϑεαπα- 


dens affitum, Salvator optime: binc suppliciter μένη χαθηλωμένον, Σώτερ ὑπεράγαθε" ὅθεν ἱχετεῦν 
oro te impetibus serpentis semper jactatum, con- σέ, ταῖς προσδολαΐς χλονούμενον ἀεὶ τοῦ ὄφεως, cti- 
forta mentem meam, misericors, in voluntatum ρέωσον τὸν νοῦν μου, οἰκτίρμων, σοῦ τῶν θελτ μάτων 
tuarum increata petra, ἐν ἀῤῥαγεῖ τῇ πέτρᾳ. 

. Janua Dei clausa, quam solus irajesit Dominus, Ἧ πύλη Θεοῦ d) χεχλεισμένη, fiv. μόνος διώδευσεν 
dirige me in semitas divinas, et aperi salutis ja- ὁ Κύριος, ἴθυνον πρὸς τρέδους με θείας, καὶ δε ἄνοι- 
nuas mibi, gratia Dei plena : etenim ad te con- ξὺν τῆς σωτηρίας πύλας μοι, θεοχαρίτωτε " πρὸ; σὲ 


fugio, Virgo, solum auxilium generis humani. γὰρ χαταφεύγω, Παρθένε, «μόνη προστασία τοῦ yi- 
p νους τῶν ἀνθρώπων. 
Lapjs nom mans sculpius montis non compositi Algoc ἀχειρόεμητος ὄρους ἐξ dAa£sDtov. 
- exlapitdibus politis. 
Pewram sculptam montis te previdit orientem Alüov cs τμηθέντα προεῖδεν ὄρους προφήτης ix 


ex Virgine, Salvator, frangentem petras in tua εατὰ- Παρθένου, Σῶὥτερ, διαῤῥήξαντα πέτρας τῇ σῇ σταν. 
cifixione : ideo gravatum lapide duritiz libera ρώσει διὸ βαρούμενον ἀναισθησέας λίθῳ με, ὡς παν 
me, misericors. otxziputov, ἐλευθέρωσον. 

Abstine a malitia, anima mea, divino amore Nfjstsucov xaxlaz, ψυχή μου, θείᾳ ἀγάτῃ Evzpv- 
luxu:iata : januas adaperi omnibus benoruin cogi- φῶσα" θύρα; ἀναπέτασον πάσαις χαλῶν εἰδέαις, 
tationibus, claudens pravitatis introitum , per ἐναποφράττουσα τῆς vovr plac εἴσοδον, BU ἐγκρατείας 
temperaiutiaim et orationem. xa δεήσεως. 

Condemuiatum salva me, qui damnasti cruce Ἐμὲ τὸν χατάχριτον σῶσον, ὃ χαταχοίνας τῳ 
tua, Domine Salvator, inimicam meam ; οἱ ne. στανρῷ σου, Δέσποτα Σῶτερ, μοῦ τὴν ἔχθραν xal 
gelennz ostendas subjeetum aliquem vulneratum μὴ γεέννῃ δεΐξης ὑπεύθυνον τὸν πληγωθέντα πάθεσι, 
libidinibus, et peccatie debilitatum. καὶ ἁμαρτίαις ἀμαυρούμενον. 
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Φεῖσαί μου, Χριστὲ, 8c! ἂν ἔλθῃς xplvat τὸν κόσμον A — Parce. mihi, Christe, quando veneris judicare 


μετὰ. δόξης" λῦσον τὴν ἀχλὺν τῶν παθῶν μου, ταῖς 
b εἐσίαις τῆς κυησάσης σε, καὶ κληρονόμον ποίησον 
τῆς οὐρανίου βασιλείας σον. 

Παῖδες 'K6palov ἐν καμίνῳ. 

"Ou6pot; ἐσδέσατε αἱμάτων, παναοίδιμοι, τὴν φλό- 
γα τῆς ἀπάτης" τοῦ πυρὸς οὖν ἡμᾶς τοῦ μέλλοντος 
πρεσδείαι: ταῖς πρὸς Θεὸν λυτρώσασθςε τοῦ ἀσδέ- 
ὅτου εἷς αἰῶνας. 

Στόματα φράξαντες λεόντων, τῶν βασάνων τε πυ- 
. βὰν ὑπενεγχόντες, ἀθλοφόροι, τρυφὴν τὴν χρείττονα 
χληροῦσθε - ἧσπερ τυχεῖν δεήθητε xal ἡμᾶς εἰς 
τοὺς αἰῶνας. 
᾿ Ὅλῳ φωτὶ περιλαμφθέντες τῷ τοῦ πνεύματος, γεν- 

vato: ἀθλοφόροι, μεταστάσει πιστοῖς τὴν ἄνεσιν αἰτεῖ- 
σῦε, καὶ παραδείσου εἴσοδον, καὶ ζωῆς τὴν μετουσίαν. 
"Yuvov προσάγω σοι, Παρθένε" μὴ παρίδης με 
χαχοῖς χεκρατημένον, ἀλλὰ δίδου, ἀγνὴ, διόρθωσιν 
ταχεῖαν, διὰ νηστείας πάσης τε ἀγωγῆς ἀγαθοτρό- 
πῶς. 
Νικηταὶ τυράννου καὶ φλογὸς τῇ χάριει. 

Ἰῶν βασάνων εἴδη ἀσθενείᾳ σώματος ὑπενεγχόν- 
τες, ἰατροὶ νοσούντων, ἀθλοφόροι ὥφθητε * ὅθεν χραν- 
Ἱάζω, τὴν ἐμὴν νοσοῦσαν ψυχὴν ἰατρεύσατε, χρόνῳ 
«ἧς νηστοίας διὰ τῆς μετανοίας. 

Οἴμοι] πῶς παρῖλλθον ςᾶσαι αἱ ἡμέραι μὸν ἐν ἀμε- 
λείᾳ; χαὶ ἰδοὺ τὸ τέλος φθάνει ἀτελείωτον καχὸν λα- 
δεῖν με᾿ οἱ χαλῶς τὸν δρόμον τελέσαντες μάρτυρες, 
τέλος ἀγαθόν μοι γενέσθαι δυσωπεῖτε. 


᾿ Σταλαγμοῖς αἱμάτων", τὴν πυρὰν ἐσδέσατε τῆς 
ἀθεῖας, θεῖοι ἀθλοφόροι, xaX τοῖς ἐχδημήσασι τοῦδε 
«oU βίου ἑξαιτεῖσθε ὄντω: τὴν θείαν ἀνάπαυσιν xal 
τῶν. πεπραγμένων λύσιν παρὰ Κυρίου. 

Ἱεζεκχιήλσε πύλην ἀδιόδευτον, ἀγνὴ, προεῖδε" μετα- 
νοίας πύλας πᾶσιν ὑπανυίγουσαν ἀπεγνωσμένοις" 
ὅθεν δυσωπῶ σε, τρίξους μοι ὑπόδειξον τὰς mob; 
τὰς ἐχεῖσε φερούσας χαταπαύσεις. 

"Opovc παρῆλθες τῆς φύσεως, τὸν Δημιουργόν. 

Ὄφθητε, θεῖοι ὡς ἄνθρακες, ὕλην πονηρᾶς ἀθεῖας 
συμφλέγοντες " καὶ ξίφει χαρτερίας, στίφη συγχό- 

τοντες δαιμόνων, ἀθλοφόροι, φωταγωγοὶ τῶν χαρ- 
διῶν ἡμῶν. 

Σχότος νοητὸν μετοιχίσθητε, γενναῖοι ἀθλοφόροι . 


διὸ φωτίσατε τὴν ταπεινὴν ψυχήν μου ἑσκοτισμένην D athlete victores : 


πλημμελήμασιν. 

Ἤλγησαν πόνους προφέροντε; οἱ πανευχλεεῖς 
ἀθληφόροι νοῦ σώματος, καὶ νῦν τοῖς μεταστάσει πι- 
στοῖς τὴν ἄπονον, ἄχραντε, ἀνάπανσιν αἰτοῦνται, καὶ 
παραδείσου τὴν ἀπόλαυσιν. 

Φάνηθι, ἄχραντε Δέσποινα, θεῖος συνεργὸς τοῖς 
ἀχρείοις οἰχέταις σον, καιρῷ τῆς ἐγχρατείας τὰς 
προτευχὰ; ἡμῶν προσάγουσα Κυρίῳ τῷ τῶν αἰώνων 
βασιλεύοντι. 

"Acpa ἀναπέμψωμεν, λαοί, 

“Ἔχων ὡς 8sb; τὸ συμπαθὲς, μετανοοῦντα δέξαι 
με τὸν δαπανήσαντα τὸν βίον μου ἀσώτως * βοῶ σοι 
τὶ, “ἥμαρτον, κατηγόρων οὐ χρήζω, τὴν αἰσχύνην τῶν 
ἔργων προφέρων. 


mundum cum gloria: dissipa nubem libidinum 
mearum, precibus Genitricis tu: , heredemque- 
fac coelestis regui tui. 
Pueri Hebreorum in camino. - 
Pluviis sanguinis exstinguistis , celeberriini , 
flanimam astuti : igne igitur futuro inexstingui« 
bili nos precibus ad Deum liberastis in sxcula. 


- ' Leonum ora claudentes, tormentorumque ignem 


sustinentes, victores atliletze, delicias meliores ele- 
gistis : quas ut obtineamus per szeula valde orate. 


Omni luce spiritus cireumdati, generosi athletze 
victores, ersilii finem pro fidelibus rogate, et pa- 


B radisi introitum, et vit» participationem. 


Hymnum affero tibi, Virgo : né oblique conspi- 
cias mÉ malis oppressum, sed da, casta, emenda- 
tionem promptam, reformans per jejunium omnem 
agendi rationem atque mores. 

Victores de tyranno et flamma per gratiam. 

Tormentorum species debilitate corporis susti- 
nentes , medici zgrotantium , victores athletae 
apparuistis : ideo clamo, meam 3segrotantem ani- 
mam sanate, in tempore jejunii per poeniteutiaim. 

Heu mihi! quomodo transierunt. omnes dies 
mei in negligentia? et ecce terminus  appropin- 
quat ut infinitum inalum accipiam : vos qui bene 
cursum absolvistis, martyres, concedi finem bo- 
num mihi suppliciter exorate. 

Guttis. sanguinis ignem exstinguite impietatis, 
divini victores athleta, οἱ exsultantibus hujus vitae 
ohtinete revera divinam quietem et factorum re- 
missionem apud Dominum. 

Ezechiel te ostium clausum, casta, previdit 
poenitentiz januas omnibus desperatis sub»perien- 
tem : ideo suppliciter exoro te, semitas mili 
osteude ad quietes illasce. 

Fines transiisti nature, Creatorem. 

Apparete, diviti carbones, silvam prave impie- 
(ntis. comburentes: et gladio patientize acies fran- 
gentes. daemonum, victores athlete, illuminatores 
cordium nostrorum. 

Tenebras — intellectuales transferte, generosi 
ideo. illuminate lumilem. ani- 
mam mean obscuratain delictis. ᾿ 

Afflicti sunt labores corporis ferentes illu-tvis- 
simi victores atbletz, et nunc, immaculate, pro 
filelibus postulant ab. exsilio requiem sine labore, 
aujue paradisi possessionem. 

Appare, immaculata Domina, divinus adjutor 
inutilibus servis tuis, in tempore teimperautiv pre- 
ces nostras offerens Domino qui regnat in szecula. 


Caniemus hymnum populi. 

Hahens tanquam Deus conipassionem, meditan- 
teu accipe me quia consumpsi vitam meam luxu- 
riose : clamo ad te quia peccavi, excusationibus 
non indigeo, turpitudinem actuum declarans. 
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Panem angelorum respuens, similis factus sum A Βρῶσιν λελοιπὼς ἀγγελιχὴν, παρωμοιώθην xcfvc- 


jumentis in satiando malitiam οἱ perversitatem ; 
converlentem vero accipe me aicut unum merce- 
nariorum, ccelestis Pater. 

Noctem voluptatum ex. deliciis superveniente, 
o:rnes fideles derelinquentes, ad lucem temperan- 
Ὁ diligenter appropinquemus, ut lucifero convi- 
vio digni judicemur. 

Gaude, sanctissimum Lteinplum, vellus aspersum 
- divinitus, signate fons immortalis profluentis, gre- 
- gem tuum, Domina, custodi ab. omnibus hostibus 
inexpugnabilem. 

Loquentes de Deo pueri in fornace. 

Consumpta haereditate paterna cum peccatrici- 
hus, orbatus sum deliciis gratie: sed accipe me, 
l'ater, per immensam misericordiam. 

In splendidissimo jejunio claritatibus precum 
lulgentes, lucidi agamus, ut peccati tenebras fu- 
giamus. 

Suppliciter exorat te spirituum chorus : supplices 
adsuut Cherubim et sanctorum exercitus : animas 
nostras salva, Cliriste misericordissime. 

Racenium incultum quie collegisti, obscuratum 
me peccati ebrietate corrige, Dei Genitrix Virgo, 
spes 2nimarum nostrarum. 

Manifestatum ín monte legislatori. 
f'einotum ab amore tuo, Pater, et voluntarie iin- 
petibus voluptatum subjectum, convertentem. ut 
perditum accipe : solus enim reperiris misericor- 
dissimus. 

Ficus apparui sine (fructu, solam malitiam ex- 
colens misere, quz ignem mihi suppeditat: tu 
igitur, Domine, fruclificantem me ostende actus 
bonos fructificantem tibi. 

Abstine, anima mea, a malitia et segnitic, im- 
pera irze et voluntati, et oinni peccato: Jesus enim 
talem vult. abstinentiam, maximus amator homi- 
num Salvator noster. 

Qui inexplicabilitar genuisti Dei Verhum, puri- 
ficans spiritu peccata mundi, pro servie this snp- 
pliciter araus, ne cesses hoc, Dei Genitrix, ut 
nos salvemur, 

Quia Deus ego sum. 

Postquam adoptavit me per balneum baptismi 
opiimus Paier, divitiis me exornavit omnium bo- 
norum : sed servivi voluntarius infructuosis cogi- 
t3tionibus, unde pauper factus sum. 

Misericurs, misericora, misericors esto, Domine: 
judica jndicium meum mibi, juste judex, parvum 
suspirium meum per misericordiam magnam ac- 
cipe ,Christe, et ne oblique aspicias me, 

Exuentes intolerabilem vestem intemperantia, 
lulgeutem temperanti:e induamur stolam, et splen- 
didi, facti , lucidam Liberatoris praeveniainus susci- 
tationem, 

Salva me, salva me, ἃ desperatione qui Salva- 
torem genuisti : vide, casta, oppressionem meam, 
quam qmiultitudo iuinensorum meorum — maloruin 
alfcrt singulis diebus debilitate animo meg, 


σιν, ἐν τῷ σιτίζεσθα: τὴν μοχθηρὰν xaxiav * ἀλλ' οὖν 
ἐπιστρέφοντα δέξαι με ὥσπερ ἕνα τῶν μισθίων, οὐ- 
ράνιε Πάτερ. 

Νύχτα ἡδονῶν τὴν ix τρυφῆς προσγινομένην 
ἅπαντες πιστοὶ ἀφέμενοι, φωτὶ τῆς ἐγχρατεῖας σπου- 


.δαίως προσέλθωμεν, ἵνα τῆς φωτοφόρου εὐωχίας 


χαταξιωθῶμεν. 

Χαίροις, ὁ πανάγιος ναὸς, ὁ πόχος, ὁ θεόδροδος, 
ἐσφραγισμένη πηγὴ τοῦ ἀθανάτον ῥείθρου, τὴν πυΐ- 
p.vnv σου, Δέσποινα, φύλαττε Ex παντοίων πολεμίων 
ἀπολιορχήτως. " 

Οἱ θεορήμονες παῖδες ἐν καμίνῳ. 

Ἐχδαπανήσας οὐοίαν τὴν πατρῴαν μετὰ πορνῶν, 

ἐξεθλήθην τῶν προαυλίων τῆς χάριτος * ἀλλὰ δέξαι 


D με, Πάτερ, δι᾽ ἄμετρον ἕλεος. 


Ἐν φαιδροτάτῃ νηστείᾳ φωτανγείαις τῶν προῦ- 
ευχὼν λαμπρυυθέντες, φωτοειδεῖς χρηματίσωμεν, 
ὅπως τῆς ἁμαρτίας τὸ axóto; ἐχφύγωμεν. 

Ἐχδυσωπεῖ σε χορὸς τῶν ἀσωμάτων * τὰ Χερουδὶμ 
ἱκετεύει, καὶ τῶν ἁγίων τὰ τάγματα" τὰς ψυχὰ; 
ἡμῶν σῶσον, Χριστὲ πολυέλεε. 

Τὸν ἀγεώργητον βότρυν συλλαδοῦρα, ἑσχοτισμένον 
με μέθῃ τῆς ἁμαρτίας σωφρόνισον, Θθεοτόχε Παρθένε, 
ἐλπὶς τῶν ψυχῶν ἡμῶν. 

Τὸν προδη.ωθέντα ἐν ὄρει τῷ ομοθέτῃ. 

Τὸν ἀπὸ τῆς σῆς μαχρυνθέντα, Πάτερ, ἀγάπη;ς, xal 
ἐθελουσίως ὁρμαῖς ἡδονῶν δουλωθέντα, ἐπιστρέφοντα 
€; τὸν ἄσωτον δέξαι" μόνος γὰρ ὑπάρξεις πολυ- 
&)t0q. 

"Axapro; ἐδείχθην auxfj, μόνην τὴν xaxíav γεωρ- 
γῶν ὁ ἄθλιος, τὸ πῦρ μοι προξενοῦσαν᾽ σὺ οὖν, Κύ- 
ρις, χαρποφόρον με δεῖξον, πράξεις ἀγαθὰς καρπὸ- 
φοροῦντά σοι. 

Νήστευσον, ψυχή μου, καχίας xat ῥᾳθυμίας, κρά- 
τῆσον ὀργῆς xal θυμοῦ, xal πάσης ἁμαρτίας" "lo 
σοῦς γὰρ τοιαύτην θέλει νηστείαν ὁ φιλανθρωπότατος 
Σωτὴρ ἡμῶν. 

Ἢ ἀνερμηνεύτως τεχοῦσα τὸν Θεὸν Λόγον, τὸν 
χαθαίροντα Πνεύματι χόσμου τὰς ἁμαρτίας, ὁπὲρ 
δούλων σου δυσωποῦσα μὴ παύσῃ τοῦτον, θεοτάχε, τοῦ 
σωθῆναι ἡμᾶς. 

Ὅτι Θεὸς àyo εἶμι. 
Υἱιοθετῆσας με διὰ λουτροῦ βαπτίσματος ὃ Órsp- 


p ἀγαθος Πατὴρ, πλούτῳ παντοίων κατεχόσμησε xaz- 


λῶν * ἀλλ᾽ ἐδούλευσα θέλων τοῖς ἀχάρποις λογισμοῖς, 
ὅθεν ἐπτώχευσα. 

"Deus, ἵλεως, ἵλεως ἔσο, Κύριε * xplvov τὴν κρίσιν 
μου ἐμοὶ, διχαιοχρίτα, τὸν μιχρόν μου στεναγμὸν 
διὰ ἔλεος μέγα προσδεχόμενος, Χριστὲ, καὶ μὴ παρ- 
ἰδῃς με. 

᾿Αποδυσάμενοι τὸ δυσαχθὲς χιτώνιον τῆς ἄχρα- 
σίας, τὴν φαιδρὰν τῆς ἐγχρατείας ἐνδυσώμεθα στο- 
λὴν, xat λαμπροὶ γεγονότες τὴν λαμπρὰν τοῦ Λντρω- 
τοῦ φθάσωμεν ἔγερσιν. 

Σῶσόν με, σὥσόν με, ἡ τὸν Σωτῆρα «τἐξασχ ἔδε 
τὴν θλίψιν μον, ἀγνὴ, ἣν ἡ πληθὺς τῶν ἀμετρήτων 
μου xaxov ἐμποιεῖ xa0' ἡμέραν τῇ ἀθλίᾳ μον ψυχῇ 
ἐξ ἀπογνώσεως. 
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Ὅν φρίττουσιν ἄγγελοι. 

Θρηνῶ xai ὀδύρομαι, τὴν ὥραν ἐννοῶν χαθ᾽ fjv 
καραστήσομαι τῷ θρόνῳ τῷ φριχτῷ, εὐθύνας ὑφέξων 
τῶν πιλλῶν μου χαχῶν, ὧνπερ ἐν ἀγνοίᾳ ἐτέλεσα 
καὶ γνώσει. 

Μωῦσῃ:, καθαρτήριον νηστείαν εὑρηχὼς,, θεὸν 
χατενόησε τὸν μόνον χαθαρόν’ Ψυχή μον, νηστείᾳ 
χαθαρίσθητι, ἵνα πλησιάσῃς Χριστῷ τῷ φιλανθρώπῳ. 

Νηστείαν ποθήσωμεν μητέρα ἀρετῶν " τρυφὴν βδε- 
λυξώμεθα γεννήτριαν παθῶν " xai χράξωμεν, Πάτερ 
ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς, σῶσον ἡμᾶς, σῶσον εὐχαῖς τῶν 
σῶν ἁγίων. 

Κριτὴν ὃν ἐγέννησας, Παρθένε Μαριὰμ, δυπσώπει, 
kv ὥρᾳ με τῆς χρίσεως, ἁγνὴ, οἰκτεῖραι xa) σῶσαι τὸν 
χατάχριτον, μόνη προστασία τοῦ γένους τῶν ἀνθρώ- 
πων. 

Thr φωτοφόρον νεφέλην. 

Εἰς ἁμαρτίας πελάγη, εἰς ἀπογνώσεω; βάθη, εἰς 
τριχυμίας λογισμῶν, καὶ παθῶν χαταιγίδας περιπε- 
σὼν ἀναδοῶ, ἐλέους ἡ ἄδυσσος, βοήθει μοι, χαὶ τῇ οὗ 
εὐσπλαγχνίᾳ ὄὅμόρισόν μοι ἰλασμὸν ἁμαρτιῶν. 


Διὰ νηστείας τὸ σῶμα, δι᾽ ἐγχρατείας τὸ πνεῦμα, 
διὰ δαχρύων τὴν ψυχὴν, ἐχχαθάρωμεν, πιστοὶ, xal 
χαθαροὶ τῷ χαθαρῷ λαμπρῶς ὑπαντήσωμεν, ὀψόμε- 
vot τὰ σωτήρια πάθη, ἃ ὑπέστη δι᾽ ἡμᾶς ὁ ἀπαθής. 

Ὡς ὁ τελώνης στενάζω, ὥσπερ f) πόρνη δαχρύω, 
ὦ: ὁ λῃστὴς ἀναδοῶ, Μνήσηητί μου, οἰχτίρμων" ὡς 
ὁ τυφλὸς, Υἱὲ Δαδὶδ, χραυγάζω σοι, ἄνοιξον τῆς ψυ- 
χῆς μου ὀφθαλμοὺς πηρωθέντας τῇ xaxía τοῦ δολίου 
πτερνιστοῦ. 

Τὸ ἀλατόμητον ὄρος, τὴν ἀδιόδευτον πύλην, τὴν 
ἀνωτέραν οὐρανῶν καὶ τῆς χτίσεως πάτης, τὴν χαλ- 
λουὴν τοῦ Ἰαχὼδ, τὴν στάμνον τὴν πάγχρυσον, καὶ 
γέφυραν xaX Μητέρα τοῦ Κτίστου, τὴν Παρθένον 
μαχαρίσωμεν, λαοί. 

Τὸ στερέωμα τῶν ἐπὶ σοὶ πεποιθότων. 

Συσταυρούμενοι τῷ δι᾽ ἡμᾶς σταυρωθέντι, νεχρώ- 
σωμεν ἅπαντα σαρχὸς τὰ μέλη ἐν νηστείαις xal εὖ- 
καἷς χαὶ δεήσεσιν. 

Ὁ τὴν ἄκανθαν τῆς ἁμαρτίας ἐχτῇλας, σταυρώσει 
700, Ἀύρις, τοὺς ἀχανθώδεις λογισμοὺς τῆς διανοίας 
μὴν ἔχτιλον. 


Καθοπλίσαντες τὰς διανοίας νηστείᾳ, τρεψώμεθα΄ 


TRIODIUM. 
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Quem horrescunt. angeli. 
Lamentor εἰ ploro, ἰδῆς recogitans horam 


qua constituar ante thronum terribilem, ad judi- 


cium subeundum mulis de meis peccatis qua 
ignorans aut sciens feci. 

Moyses, iuventa in jejunio purificatione, Deum 
solum purum animadvertit : purificare, anima mea, 
In jejunio, ut benigno Christo appropiuques. 

Jejunium amemus, ex quo nascuntur virtutes ; 
delicias exsecremur, quibus generantur cupidines ; 
clamemus : Pater, qui es in ecelis, salva nos, salva 
per preces sanctorum tuorum. 

Judicem quem genuisti, Virgo Maria, obsecra ; 


Án hora judicii, purissima, miserere mei, salvaque 
b dainitatum, sola tutela humani geueris. 


Nubem luciferam. * 

In peecatorum pelagus, in desperatioms profun- 
dum, et cogitationum fluctus et passionum tempe- 
states lapsus exclamo : misericordiz abyssus, auxi- 
liare mihi, et tua miseratione irriga me, propitiatio- 
nein peccalis adhibens. 

Jejunio corpus, abstinentia spiritum, lacrymis 
animam emundemus, fideles, et mundi mundissino 
splendide occurramus, ut salutares videamus pas- 
siones, quas pro nobis sustulit inipassibilis. 

Sicut publicanus ingemisco, sicut meretrix la- 
crymor, sicut latro exclamo : Memento mei, mise- 
ricors : sicut c:ecus ad te vóciferor : Fili David, 
aperi oculos animae mez, exczcatos malitia dolusi 
adversarii. 

Monte. non incisum, januam impenetrabilem, 
supereminentem caelos el omnem creaturam, Jacob 
pulchritudinem, urnam, auream, fontem et Matrem 


Creatoris Virginem beatam dicamus, populi. 


Firmamentum speranjium in te. 
Confixi cruci cum illo qui pro nebis crucifixus 
est, omnia carnis mortificemus membra, in jeju- 


niia3 el precibus et supplicationibus. . 


Qui peccati spinam evellisti crucifixione tua, 
Domine , spinosas mentis mez cogitationes evelle. 


Mentem muniamus jejunio, iniinicasque dzenio- 


ἔχφυλα δαιμόνων στίφη, τῇ δυνάμει τοῦ σταυροῦ D num fugeius. turbas, crucis firmati virtute. 


τειχιζόμενοι. | 

Σωματούμενος bx σοῦ προῆλθεν ὁ Λόγος, τὴν Éx- 
πτωσιν, ἄχραντε, τῶν προπατόρων διὰ σπλάγχνα ol- 
χτιρμῶν ἀνορθούμενος. 

Ἁστέχτῳ πυρὶ ἐγωθέντες. 

Σταυρῷ τὰς ἀρχὰς θριαμδεύσας, xaX τὰς ἐξουσίας 
τὰς τοῦ GxÓtou;, φωτοδότα, ὅτ᾽ ἂν ἔλθῃς μετ᾽ ἐξου- 
σίας χρῖναι χόσμον ἅπαντα, μὴ τὰ ἐμὰ, Λόγε, θριαμ- 
δεύσῃ; χρύφια, ἵνα τὴν πολλήν σου δοξάζω εὐσπλαγ- 
γνίαν. 

Κριτὸς ὁ χριτῆς, πρὸ βημάτων ἔστης χαταχρίνων 
τὴν ἔχθραν τῷ σταυρῷ σου, μαχρόθυμε 6rxatoxplza* 
διὸ χαταχρίσεως αἰωνίου ῥῦσαι τοὺς qó6u χραυγά- 
ζοντας" σὲ ὑπερυψοῦμεν, Χριστὲ, εἰς τέλος. 


Incarnatum ex te prodiit Verbum , immaculata, 
lapsum protoplastorum, per viscera miserieordic 
erigens. 

In ignem intolerabilem pzotrusi. 

Qui cruce de principatibus triumphasti, et pote- 
states tenebrarum illuminasti, quando veneris cum 
potestate judicare mundum universum, noli trium- 
phare, Verbum, de meis occultis, αἱ imultam tuam 
niisericordiam glorificem. 

Electus judex, pro tribunali stetisti, damnans 
cruce iua inimicam, longanimis οἱ juste jud^x ; 
propterea ab aterna damnatione libera qui teri. - 
clamant : superexaltabimus te, Christe, in inem. 
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finmmam divino rore exstinxerunt; vere et nos je- 
jrmando fornacem omnium cupiditatum exstinguae 
n:us, nt gehennz effugiamus flammam. 


Ex te Dei sapientia sibi domum zediflcans carnem 
sumpsit, ineffabili condescensu, puella innupta : 
&ola enim tu generationum omnium electa es in- 
corrupta incorrupti ut domus Verbi. 

In legis umbra et littera Iypum videamus. 

Berpeutem Moyses in ligno extollens te prefigu- 
ravit, Christe, qui cruce libenter sublatus es et 
maligni walitiam venenum jaculantem dissipasti, 
Rtqu& ad te mortales attraxisti, benigne. 

lgue me purifica tui timoris, accendens in aniina 


mea divinum tui amorem, tuaque cruce me mu- B 


niens quem dolo seduxit vetus inimicus, meam 
voluptatibus, Christe, mentem offuscando, 

Turpium cogitationum , actionumque pravarum 
jejunemus, fratres ; purificemus cor, divinisque 
virtutibus sumamus alas, atque bumilis malitize 
impetus vitemus, ut Pascha magnum splendidis in- 
dti coptemplemur. 

Ex t6 nostram, Virgo, paupertatem ferre voluit 
qui natura dives erat; visibilis autem factus est 
nobis invisibiliter a eclorum choris celebratus , 
quando confractam imaginem sua bonitate re- 
gtauravit. 

Christus fortitudp mea, Deus et Dominus. 

Jejunium, lacrymas, preces, compassione, com- 
punctam indolem, sententiam rectam, vite puri- 
atem ostendamus, fideles, ut gloria fruamur. 

Sicut luminaria fulgentes iu firmamento sancta 
Ecclesie splendide apparuistis, apostoli ; quapro- 
pter illuminate corda nostra divino Spiritu. 

Bicnt. diviui. carbones incensi igne immateriali, 
cupidinosam cordium nostrorum materiam combu- 
rite, sapientes Dei nostri apostoli, 

Candelabrum inexstinguibile , thalamus splende- 
scens, Seraphim superior, Cherubiui currus, pror- 


sus irreprebensibilis, ἃ gravibus mg peccatis et - 


periculis libera. 
Ez flamma ad sanctos. 

Moysen jejunium Dei contemplatorem effecit, et 
Eliam igneo curru sustulit; festina noxiarum con- 
Linens esse cogitationum, 3uitua, ut ab huwili li- 
bereris seductione. 

Prolabeus ad deteriora progredior et cicatrici- 
bus nova semper adjicio vulnera : sana, Christe, 
lapideam meam ezcitatem per beniznorum inter- 
ressianem apostaloruim, 

Mundi lumina divine fulgentissima, cupiditatum 
rostrarum nebulas dissipate, et proscenium inha- 
bitantes  glorioszm resurrectionis ostendite » qui 
hymnis Solem gloriz celebrant. 

Generationes generationum te, quam beatam Dcus 
praedicavit, beatam jamdudum praedicant, ut pradi- 

isti.: sola enim mortalibus beatum genuisti Ver- 
bum ineffabiliter ex te iucarnatum, 


8$, SOPHRONIIL PATRIAHCH.E HIEROSOL. 
Jajunii igne indurati, pii pueri erectam olim A 


ὅδ 

Νηστείας πυρὶ στομωθέντες παῖδες εὐσεβεῖς, tin 
ἐπη ρμένην πάλαι φλόγα θείᾳ δρόπῳ ἔσδεσαν᾽ ὄντως 
χαὶ ἡμεῖς νηστεύοντες τὰς χαμίνους πάντων ταϑῶν 
χκατασδέσωμεν, ὅπως τῆς γεέννης ἐχφύγωμεν τὴν 
φλόγα. 

Ἔχ σοῦ «οῦ Θεοῦ ἡ σοφία, οἶκον ἑαυτῇ δομησαμένη 
ἐσαρχώθη, ἀποῤῥήτῳ συγχαταδάσει, χόρη ἀπειρό- 
Tape * σὺ γὰρ μόνη πάντων γενεῶν ἐκλέλεξαι, ἄρϑλρ- 
τὸς ἀφθάρτου εἰς χατοιχίαν Λόγου. 

Ἕν νόμου σκιᾷ καὶ γράμματι τύπον κατίδωμεν. 

Τὸν ὄφιν Μωῦσῆς ἐν ξύλῳ ἀνυψῶν, σὲ προετύπου, 
Χριστὲ, σταυρῷ ἐθελουσίως ὑψωθέντα, xal τοῦ Πο. 
νηροῦ τὴν ἰοδόλον καχίαν ἀποῤῥαπίσαντα͵ πρὸς ἔτυ- 
τὸν δὲ τοὺς βροτοὺς ἀνελχύσαντα, φιλάνθρωπε. 

Πυρί με τοῦ σοῦ χαθάρισον φόδου, ἀνάπτων poo 
τῇ ψνχῇ τὴν θείαν σον ἀγάπην, xat σταυρῷ τειχίζων 
με τῷ σῷ, ὃν ἐξηπάτησε δόλῳ ὁ παλαιὸς πτερνιστῆς, 
ταῖς ἡδοναῖς ἀμαυρώσας τὴν ἐμὴν, Χριστὲ, διάνοιαν. 

Αἰσχρῶν λογισμῶν καὶ πράξεων φαύλων νηστεύ- 
σωμεν, ἀδελφοί’ ἀγνίσωμεν χαρδίαν, πτερωθῶμεν 
θείαις ἀρεταῖς, xat χαμαιξέλον κακίας ὁρμὸς ἐκχχλί» 
νωμεν, ἵνα τὸ Πάσχᾳ τὸ μέγα λαμπροφόροι θεατώ- 
μεθα, . ΄ 

'Ex σοῦ τὴν ἡμῶν πτωχείαν, Παρθένς͵ θέλων 
ἐφόρεσεν ὁ πλούσιος τῇ φύσει" ὁρατὸς δὲ γέγονεν 
ἡμῖν ὁ ἀοράτως τοῖς ἄνω χοροῖς ὑμνούμενος, τὴν 
συντριθεῖσαν εἰχόνα ἀνα πλάττων ἀγαθότητι. 


Χριστός μου δύναμις, θεὸς καὶ Κύριορ. 

Νηστείαν, δάχρυα, εὐχὰς, συμπάθειαν, εὐχατά» 
vuxtov ἦθος, γνώμην ὀρθὴν, βίου καθαρότητα ἐπι 
δειξώμεθα, πιστοὶ, ὅπως δόξης ἀπολαύσωμεν. 

Φωστῆρες φαίνοντες τῷ στερεώματι τῆς σεπτῆς 
Ἐκχλησία; περιφανῶς ὥφθητε, ἀ πόστολοι" δὼ φωτ- 
catt ἡμῶν τὰς χαρδίας θείῳ Πνεύματι. 

Ὡς θεῖοι ἄνθραχες προσαναπτόμενοι τῷ πυρὶ τῷ 
ἀῦλῳ τὰς ἐμπαθεῖς ὅλας χαταφλέξατε τῶν χαρδιὼν 
ἡμῶν, σοφοὶ τοῦ θεοῦ ἡμῶν ἀπόστολοι. 

Avyvla ἄσδεστε, νυμφῶν ὁλόφωτε, Σεραφὶμ ὑπερ’ 
τέρα, Χερουδιχὸν ὄχημα, πανάμωμε. ἁμαρτιῶν ps 
χαλεπῶν χαὶ χινδύνων ἐλευθέρωσον. 


'Ex φιϊογὸς τοῖς ὁσίοις. 
Μωῦσῆν ἡ νηστεία θεόπτην ἔδειξε, χαὶ Ἠλίαν πυ- 


D ρίνῳ ἔλαδεν ἅρματι" σπεῦσον λογισμῶν βλαδερῶν 


ἐγχρατεύσασθαι, ὅπω; χαμαιζήλου, ψυχῆ, fus98; 
ἀπάτης. 

Ὀλισθαίνων τοϊςχείρουσιπροδεπεχτείνομαι, καὶ τῷ 
μώλωπι τραῦμα ἀεὶ προστίθημι " ἴασαι, Χριστὲ, τὴν 
λιθώδη μου πώρωσιν ταῖς τῶν ἀποστόλων, οἰκτέρμον, 
μεσιτείαις. 

Οἱ τοῦ χόσμου φωστῆρες af θεαυγέστατοι, τῶν πα- 
θῶν ἡμῶν νέφη διασχεδάσᾳτε, καὶ προσχηνητὰς «τἴς 
λαμπρᾶς ἀναστάσεως δείξατε, ὑμνοῦντας τὸν “Ἥλιου 
«ἧς δόξης. 

Γενεαὶ γενεῶν σε, θεομαχάριστε, μαχαρίζουσι, πᾶ- 
λαι ὡς προεφήτευσα:" μόνη γὰρ βροτοῖς τὸν μακά» 
ριον τέτοχας Λόγον ἀποῤῥήτως ix σοῦ σωματω» 
θέντα. 


Θεὸν ἀνθρώποις ἰδεῖν ἀδύναεον. 

ὯὮ Θεὲ xal Κύριε πολυέλεε, τὰ τῆς ἐμῆς χαρδίας 
ἀτοιάθαρον τραύματα, μετανοίας προσπλάττων μοι 
e3ppaxa* ἥμαρτόν, σοι, οἴχτειρον, σῶσόν με, ταῖς 
τῶν ἀποστόλων σον εὐχαΐς, ὡς πολυέλεος. 


'Oppat; ἀτόποις ἐξηχολούθησα φρενοδλαδῶς, καὶ 
ὅλος ἐμχυτοῦ ἔξω γέγονα, ἡδονῶν τὸ τραχὺ σιτιζόμε- 
yos * χαὶ τῆς σωτηριώδους χαθυστερουμένας βρώσεως 
ὁ ἄσωτος Χριστὲ οἴχτειρον, σῶσόν με, 

Ψυχὴ χαχίας μὴ καθαρεύουσα, χαὶ ἡδονῶν σαυτὴν 
φθοροποιῶν μὴ μαχρύνασα, τί ἀχαίρως ἀγάλλῃ vn- 
στ-εύουσα; Ταυτὴν γὰρ τὴν νηστείαν οὐχ ἐξελέξατο 
Κύριος, ὁ μόνο; τὴν ἡμῶν θέλων διόρθωσιν. 


TRIODIUM. 
A Deum hominibus videre impossibile. 


38566 


O Deus, et Domine multum misericors, mei cor- 
dis ablue vulnera, poenitentie medicamentum ap- 
plicans : peccavi tibi, miserere, salva me, per tuo- 
rum apostolorum preces, tanquam mealtum mise- 
ricors. 

insanos sceutus sum impetus, desipiens ! eLom- 
nino impos mei factus sum, aspero voluptatunt me 
putriens οἱ salutari inferior cibo, luxuriosus : 
Christe miserator, salva me. 

Auima quz tuam non purgas malitiam et a vo- 
luptatibus non longe te submoves lethiferis, cum 
intempestive exsultat jejunando? lloc enim non ele- 
xit Dominus jejunium, qui solus nostram vult 
emendationem. 


utt τῷ θείῳ με φωταγώγησον, ἡ τοῦ φωτὸς, Παρ- B — Divino lumine illustra me, Virgo Dei Mater, lu- 


ϑένε Θεοτόχξ, λοχεύτρια * καὶ ψυχῆς pou τὸν ζόφον 
ἀπέλασον, ὅπως σε μαχαρίζω, ἣν μαχαρίζουσι πᾶσαι 
τῶν ἀνθρώπων γενεαὶ, ὡς προεφήτευσας. 
Ὃ ávra6aAAópevoc φῶς ὡς ἱμάτιον. 

"agat με, Κύριε, xat ἰαθήσομαι, τῷ μώλωπέ σὸν 
«οὐ; τῆς ψυχῆς μου ἐχχαθάρας μώλωπας, Σῶώτερ, ὁ 
τὰ πάθη σαρχὶ χαταδεξάμενος. 

᾿Αχανθοφορήσασαν xai χερσωθεῖσάν μὸν ψυχὴν 
παντοίαις παθῶν εἰδέαις, Χριστέ μου, καθάρισον, ὁ 
στεφθεὶς ἀχάνθαις δι᾽ ἄχραν ἀγαθότητα. 

Ῥῦσαι τῆς χαχίας ps τοῦ πολεμήτορος, ἐπίστρε- 
qóv με τὸν πλανηθέντα, xal ἐχδαπανήσαντα πάντα 
μου τὸν βίον ἀσώτως, πολυέλεε. 


Νέον ἀπεχύνσας ὡς βρέφος, ἄχραντε, τὸν Πλα- 
Φτουργόν μου, ὃν ἐχδυσώπει' πεπαλαιωμένον με ἐν 
πολλῇ χαχίᾳ ἀνακαινίσαι, Δέσποινα. 

Σοὶ τῷ Παντουργῷ. 

Ἤπλωσας σταυρῷ τὰς, Χριστὲ, παλάμας, χειρὸς τοῦ 
προπάτορος τὸ ἀχρατὲς ἀναιρῶν, ξύλῳ δὲ ξύλον láao 
τὴν χατάραν" ὅθεν σε ὑμνοῦμεν εἰς πάντα. 


Σοὶ τῷ θελητῇ τῆς σωτηρίας, Λόγε, προσπίπτω " 
βελήματα τὰ πονηρότατα παῦσον ἐν τάχει ἐχ τῆς ἐμῆς 
λαρδίας, ὁ σταυρὸν καὶ πάθη θελήσει ὑπομείνας. 

“Ἄσωτον ζωὴν διεστραμμένον βίον κοθήσας ἡμαύ- 
ρυμαι ἐγὼ ὁ ἄδωτος" λάμψον ἀχτῖνα ἐπιστροφῆς μοι, 
Λόγε, ὁ ἡλίου φέγγος τῷ πάσχειν ἀμαυρώσας. 


Παῦσον τῆς ἐμῆς πολυωδύνου πᾶσαν χαρδίας τὴν 
κάχωσιν, Μαρία, Μῆτερ θεοῦ, θραῦσον δαιμόνων τὰ 
βέλη χαὶ τὰ τόξα, τῶν ἐχπολεμούντων τὴν ταπεινὴν 
Ψυχὴν μου. 

Ἡσαῖα, χόρενε" ἡ Παρθένος ἔσχεν ἐν γαστρί. 

Τὴν λιθώδη πώρωσιν τῆς ψυχῆς μου, εὔσπλαγχνε 
Χριστὲ, ἀπάλυνον, xal πηγὴν δός uot, ἀγαθὲ, θείας 
κατανύξεως" ὁ ix πλευρᾶς βλύσας μοι ζωὴν, τῆς 
ἁμαρτίας μὸν ποὺς χειμάῤῥους ἀναστέλλουσαν. 

Ἑμαυτὸν ἀπέῤῥιψα εἰς τὰ βάθη τῶν ἁμαρτιῶν, τὰ 
ὄψη χαταλιπὼν τὰ τῶν ἀρετῶν " ἀλλ᾽ ÉXxugoy, σῶσόν 
p.e, ὁ ἀνελθὼν ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, χαὶ τὸ ἀνθρώπινον 
ἀνελχύσας πρὸς σὲ, Κύριε. 

I oxaajb; ὧν, Κύρις, xal Our, ὡς Δημιουργὸς, 


winis Genitrix, et ab anima mea expelle caliginem, 

ut le beatam przdicem, quam beatam preedicant 

omnes loutinum generationes, sicut przedixisti, 
Lumine amictus sicut vestimento. 

Sana me, Domine, et sanabor, qui vulnere tuo 
vuluera animse mese emundasti, Salvator, in carne 
dolores nostros expertus. 

Spinas proferentem et desolatam animam omni- 
modis cupiditatum speciebus emunda, Christe meus, 
qui spinis coronatus es ob extremam boritatem, 

Libera me de malitia inimici bela agentis; con- 
verte ime, qui in errorem abductus suin et oimrem 
substantiam meam dissipavi, vivendo luxuriose, 
multum misericors. 

Parvuluim ut infantem, immaculata, Conditorem 
wieum genuisti, quem obsecra uL me in niulta dis- 
turbatum iniquitate redintegret, Domina. 

Tibi omnium Creatori. 

P^linas in eruce extendisti, Cliriste, manus priml 
parentis dolens intemperantiam, et in ligno ligni 
sanasti maledictionein ; unde te in omnia celebra- 
mus liymnis. 

Tibi libenti salvationis auctori, Verbum, procdm- 
bo : improbas eito in corde meo coerce volitioncs, 
qui crucem el passiones voluntarie sustinuisti. 

Luxuriosunm victum, perversam vitam inbiendo, 
offuscatus sum ego luxuriosus : illucescat mihi 
conversionis radius, Verbum, qui solis splendorem 


D patiendo offuscasti. 


Coerce dolorosi cordis mei omnem malitiam, 
Maria, Mater. Dei, frange demonum tela et arcus 
debellantium pauperem animam ineam. 


Isaia, tripudia ; Virgo gravida est. 

Lapideam animi mez czcitatem ewolli, Chri- 

^ste misericors, et da- mihi,) bone, fontem divin: 
compunctionis, qui ex latere vitam mihi infudisti 
peccatorum meorum torrentes auferentem. 

Memet dedi praecipitem in peccatorum abyssum, 
excelsa virtutum dereliuquens; sed trahe me, salva 
ine, qui crucem ascer.disti et genus lumanum ad 
te attraxisti, Doniine. 

Domine, qui dulcedo es ct jucunditatig aucter, 


- απ αὶ 


- 88671 S. SOPHRONII PATRIARCH.£ HJEROSOL. 3563 


fel, Christe, gustasti ; acetum enim bibens, la- Α χολῆς ἐγεύσω, Χριστέ" ὄξος γὰρ πιὼν, ὑπάρξασαν 


psum qui Adami posteris exsistebat erigis; unde 
hymnis te celebramus, tuis salvati passionibus. 

Sanctissima Domina, spes mea et refugium 
meum, anima mee sana vulnera, pacificam ef- 
fice meam mentem, ut et ego gaudens tua cele- 
brem magnifica, Dei Genitrix semper Virgo. 

Veni in profundum maris. 

Guttis vestri sanguinis piorum irrigastis corda, 
impiorum vero instruclas acies in eis gloriose 
suffocastis, victores admiratione digni. | 

Propriis membris universi Dominum glori(ica- 
sijs; nunc vero iudesinenter glorificamini, athle- 
te qui fidelium estis gloria magnique protecto- 
res. 

In lacu positus es profundissimo : omnibus 
igilur in fide mortuis, o Dei Verbum, per san- 
ctorum athletarum preces, offeusionum veniam 
coucede. 

Ut argutis te celebremus vocibus, Virgo, has 
nostras accipere voces et propitialionem pro de- 
biris postulare memento, tuum scilicet suppli- 
cando Filium. 

Tres pueri Babylone. 

Cui, complectens irrationalium affectus, anima, 
assimilata. es ? Quidnam invenisti quo superare- 
ris? in peccatis clama ad Christum : Salva me, o 
bone. 

Acquiescentem in sanctis obnixe obsecrato, san- 


ἔχπτωσιν τοῖς ἐξ ᾿Αδὰμ σὺ ἑπανορθοῖς " ὅθεν ὑμνοῦ- 
μέν σε οἱ σωθέντες σοῖς παθήμασι, 

Παναγία Δέσποινα, f; ἐλπίς μου χαὶ καταφυγὴ, τὰ 
τραύματα τῆς ἐμῆς ἴασαι ψυχῆς " τὸν νοῦν μου εἰρῆ- 
γευσον, ἵνα χἀγὼ χαίρων ἀνυμνῶ τὰ μεγαλεῖά σον, 
Θεοτόχε ἀειπάρθενε. 

*HA0ov slc τὰ βάθη τῆς θαλάσσης. 

Αἰμάτων ἡρδεύσατε σταγόδι τῶν εὐσεδῶν χαρδίας" 
δυσσεδούντων δὲ τὰς παρατάξεις, περιφανῶς ἐν αὐ- 
τοῖς ἐπνίξατε, ἀθλοφόροι ἀξιάγαστοι. 

Δοξάσαντες μέλεσιν οἰχείοις τὸν τοῦ παντὸ: Δεσπό- 


τὴν, νῦν δοξάζεσθε ἀδιαλείπτως, δόξα πιστῶν, ἀθλη- 


ταὶ, ὑπάρχοντες, καὶ μεγάλοι ἀντιλήπτορες. 


Ἐν λάχχῳ ἐτέθης χατωτάτῳ᾽ τοῖς οὖν πιστῶς θα- 
νοῦσιν, ὦ Θεοῦ Λόγε, πᾶσι παράτχου, τῶν lepüy 
ἀθλητῶν δεήσεσι, τῶν πταισμάτων τὴν συγχώρῃηδιν. 


Ἵνα σε φωναῖς διαπρυσίοις ἀνευφημῶμεν, Κόρη" 
τὰς φωνὰς ἡμῶν ταύτας δεχθῆναι, καὶ ἱλασμὸν ὀφλη- 
μάτων αἴτησαι, ὡς Υἱόν σου ἱχετεύουσα. 


Νέοι τρεῖς ἐν Ba6vAori. 
Τίνι στέργουσα τὰ βάθη τῶν ἀλόγων ἀληθῶς φυχὴ 
ἐξωμοίωσαι; Τίνα ὑπερδάλλοντα ἔσχες; Ἐν ἀμαρ- 
τίαις βόησον τῷ Χριστῷ, Σῶσόν με, ἀγαθέ. 


"Arqtot, τὸν ἐν ἁγίοις αἰτήσασθε ἐχτενῶς Enava- 


cii ut in sanctis bis diebus omnium piorum ani- C παυόμενον ταύταις ταῖς ἁγίαις ἡμέραις χαθαγιά- 


mus sanctificet. 

Altissime, in misericordia dives et benignus, 
servis tuis jam obdormientibus veníam  pr»be, 
choris angelorum illos connumerans, tauquain 
benignus. 

Prater jus consuetum, nature auctorem genui- 
sti hominem factum, immaculata; ilum igitur 
obsecra ut iniquitates nostras benigne aspiciat. 

Redemptor universi, 

Intrepidos capientes sensus, 1n faboriosa arena 
mariyres labores carnis sustulustis, et ad sortem 
laboris expertem translati, omnem cordis laborem 
alleviatis. 

Qui corruptibilia ceelestibus mutastis, carnalibus 


cat πάντων τῶν εὐσεδῶν τὰ φρονήματα. 

ὝΨΙιστε, ὁ ἐν ἐλέει πλούσιος xal ἀγαθὸς, τοῖς δού- 
λοις σου ἄφεσιν τοῖς προχοιμηθεῖσι παράσχου, χοροῖς 
ἁγίων τούτους συναριθμῶν ὡς φιλάνθρωπος... 


Τέτοχας νομίμων δίχα, φύσεως τὸν πλαστουργὸν, 
γενόμενον ἄνθρωπον, &ypavce * αὐτὸν οὖν δυσώκει, 
τὰς ἀνομίας παραθδλέψαι ἡμῶν, ὡς φιλάνθρωπον. 

Avtpotá τοῦ παντός. 

ἹΑπτοήτῳ χωροῦντες φρονήματι πρὸς ἐπίπονα 
σχάμματα, μάρτυρες, πόνους σαρχὸς ὅπέστητε. xal 
πρὸς ἄπονον λῆξιν μετοιχισθέντες, πάντα- πόνον χαρ- 
δίας χουφίζετε. 

Οἱ τὰ ἄνω φθαρτοῖς ἀλλαξάμενοι σαρχιχοῖς με 


me perditum cupiditatibus per jejunium salvate D φθειρόμενον πάθεσι, διὰ νηστείας σώσατε xaX εὐχῶν 


et precum concentus, divini martyres omuium Do. 
minum supplicando. ] 
Supplicationibus martyrum tuorum, Christe, 


. misericordias tuas omnibus demitlte, et ad te re- 


versis post suam ex hac vita migrationem, beni- 
guam praebe debitorum veniam et divinam re- 
quiem, 

Tu que Deum impeccabilem genuisti, nostra 
deleas peccata tua materna iediatione, Deipara, 
s^lvaque clamantes : Benedicite, opera, Domino. 


Eva per. iuobedientie contagium. 
Qui in. petra spiritali animum stabilivistis, vi- 
etores, indcflexi ad omnes inimici astutias reman- 


ἐμμελείας, μάρτυρες θεῖοι, «bv τῶν ὅλων Θεὸν bxe- 
«εὐοντες. 

ἹΙχεσίαις, Χριστὲ, τῶν μαρτύρων σου, τὰ ἐλέη σου 
πᾶσι χατάπεμψον, χαὶ τοῖς πρὸς σὲ τὴν εὔσπλαγχνον, 
μεταστάσει τοῦ βίον, λύσιν παράσχου ὀφλημάτων καὶ 
θείαν ἀνάπανσιν. 


Ὡς τεχοῦσα Θεὸν ἀναμάρτητον, τὰς ἡμῶν ἄρλαρ- 
τίας ἐξάλειψον ταῖς μητρικαῖς πρεασδείαις δου, Θεὸ» 
τόχε, xal σῶζε ἀναδοῶντας" Εὐλογεῖτε, τὰ ἔργα, τὸν 
Κύριον. 

Εὔα μὲν τῷ τῆς παρακοῆς νοσήματι. 

Στερίξαντες πέτρᾳ νοητῇ τὸ φρόνημα, ἀθλοφόροι, 
ἀπαράτρεπτοι πάσαις ἘἜχθροῦ ταῖς πανουργίαις ἂ μεὶ- 
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νχτε διό με τρεπόμενον πρὸς πάθη Ψυχοφθόρα avn- Α sistis ; quapropter me ad cupidines animse lethates 


οίξατε ταῖς πρὸς τὸ Θεῖον παραχλήσεσιν. 


Ἢ θεία χαὶ ὄντως φωταυγὴς ὁμήγυρις τῶν μαρ- 
τύρων, χαθιχέτενε τὸν ὑπεράγαθον Δεσπότην, χαιρῷ 
τῆς ἐγχρατείας συγχώρησιν πταισμάτων ἦμῖν πᾶσι 
δωρήσασθαι, χαὶ αἰωνίαν ἀγαλλίασιν. 

Φιλάνθρωπε μόνε ἀγαθὲ, τοὺς δούλους σου ἐπ᾽ ἐλ- 
πίδι ἀναστάσεως χεχοιμημένους, αἰωνίου φωτὸς xai 
ἀνεσπέρου ἀξίωσον μετέχειν, xal τρυφῆς ἀπολαύ- 
σεωξ, ἵνα σε πόθῳ μεγαλύνωμεν. 

Φωτὸς οἰχητέριον ἡ σὴ γεγένηται παναγία Μήτηρ 
Δέσποινα " ὅθεν πιστῶς ἀναδοῶ σοι, τὰς χόρας τῆς 
ψυχῆς μου χαταύγασον, xai sol6ov τὴν εὐθεῖαν ὑπό- 
δειξον τῷ σε γνησίως μαχαρίζοντι. 

᾿Αρματη.λάτην Φαραὼ ἐδύθισαφ. 

Ἢ φωτοφόρος τοῦ σταυροῦ προσκύνησις πᾶσιν ἐπ. 

ἔφανεν, ἡλιαχὴν αἴγλην σωτηρίας πέμπουσα, xal 


πάντας χαταυγάζουσα τοὺς παθῶν ἀμαυρώσει χε-᾿ 


χρατημένους * συνδράμωμεν, τοῦτον χαθαρῶς ἀσπα- 
σώμεθα. 

Τῇ τῆς νηστείας χαθαρθέντες χάριτι, χαθαρωτάτῳ 
vot, τῷ χαθαρῷ μόνῳ δεῦτε ἐχδοήσωμεν φωνὴν eo- 
χαριστήριον" Σὺ τὸ αἷμά σον, Λόγε, ἡμῶν εἰς λύτρον 
ἐξέχεα:, xaX τῷ σῷ σταυρῷ ἁγιάζεις ἡμᾶς. 

Συμποδισθεὶ; tal; προσδολαῖς τοῦ ὄφεω:, πτῶμα 
ἐξχίσιον διὰ παντὸς χεῖμαι" Σῶτερ ὁ τὴν ἔχπτωσιν 
τῶν πρωτοπλάστων πάθει σου χαὶ σταυρῷ ἀνορθώ- 
σας, ἀνόρθωσον χαὶ ὁδήγησόν σὸν πρὸς θελημάτων 
ἐκπλήρωσιν. 


Παρισταμένη τῷ σταυρῷ σου, Κύριε, fj ἀπειρόγα- C 


μος, xal τὰς ἐν σοὶ τρώσεις καθορῶσα, Δέσποτα, τι- 
τρωσχομένη ἔλεγεν * Οἴμοι ἱ τέχνον, ὠδῖνας ἀποφυ- 
γοῦσα τῷ τόχῳ σον, νῦν ὀδυνηρῶς χατατρύχομαι. 


Ἑπταπιασίως κάμινον. 
Τὸν ἰοδόλον πάθεσι χαὶ ψυχὴν χαὶ διάνοιαν τετραυ- 
ματισμένην χεχτημένον, Κύριε, ἐλέησον, οἴχτειρον, 
τῷ σταυρῷ θεράπευσον, xai ταῖς kx πλευρᾶς; cov χε- 


νωθείσαις ῥανίσι" προθύμως ἵνα ψάλλω" Ἱερεῖς, εὐλο- 


γεῖτε Κύριον. | 

Ἐπὶ τοῦ ὄρους πάλαι σε Μωῦσῆς προετύπωσε, 
χεῖρας ἀνυψῶν χαὶ ᾿Αμαλὴχ τροπούμενος, σταυρὲ 
πανσεδάσμιε, ὃν πρθσχυνοῦντες σήμερον, τρέπομεν 


conversum stabilite vestris ad divina exhortatio - 
nibus. 

Divine et vere fulgens martyrum coctus, sup- 
plica benignissimum Dominum ut tenipore absti - 
nentie veniam offensionum nobis omnibus cuim 
gilerna exsultatione largiatur. 

O tu, solus liumanus et bonus, servos tuos in spe 
resurrectionis dormientes sterni luminis quod 
nescit occasum dignare participes esse, simulque 
deliciarum fruitionis, ut te desideriis extollamus. 

Luminis domicilium tua facta est sanctissima 
Mater Domina ; unde fiducialiter ad te clamo : pu- 
pillas anim: mes illumina, rectamque sermitaui 
illi ostende qui te sincere beatam przdicat. 


B Curruum agitatorem. Pharaonem dejecisti in mare. 


Lucifera crucis adoratio omnibus apparuit ra- 
diantem salutis fulgorem pramittens, omnesque 
cupiditatum caligine oppressos illuminans: con- 
curramus et banc crucem pure osculemur. 


Jejunii purificati graiia purissima mente, hic soli 
puro extollamus gratiarum actionis vocem : tu imn 
redemptionem nostram sanguinem tuum  effudisti, 
Nerbum, οἱ cruce tua sanctificas nos. 

Serpentis oppugnatione supplaniatus, indecore 
lapsu totus jaceo: Salvator, qui protoplastornm 
lapsum passione tua οἱ cruce erexisli, erige ine el 
duc ad voluntatum tuarum adimpletionem. 


Stans juxta crucem (uam, Doinine, Virgo in- 
nupta, in te vulnera videndo, Magister, vulnerata 
ipsa dicebat : Eheu! lili mi, parturientiui dolores 
i» partu tuo effugeram. nuuc vero dolorose op- 
primor. 

Septuplo fornacem. 

Animam veneuo infectam el mentem eupiditati- 
bus vulneratam possidentis miserere, Domine, com- 
miserare, cruce tua saua me, et guttis ex latere 
tuo exliaustis ut ardenter peallam : sacerdotes, be- 
nedicite Dominun. 

In monte olim przfiguravit te Moyses elevans 
manus, et in fugam vertens Amalec, crux omnino 
venerabilis, quam hodie venerando fugamus ini- 


δαιμόνων τὰ ἀλλόφνλα στίφη, xat φόδῳ μελῳδοῦμεν᾽ p mica. demonum agmina εἰ in timore modulamur : 


"Iepet;, εὐλογεῖτε. 

Ὑπὸ παθῶν χλονούμενον, ὑπ᾽ ἐχθρῶν σχελιζόμε- 
νον, ὑπὸ συνηθείας πονηρᾶς ἑλχόμενον, οἰκτείρησον, 
εὔσπλαγχνς, τῷ σῷ σταυρῷ θωράχισον " ὅπως μελῳδῶ 
ἐν ἀχλονήτῳ χαρδίᾳ" Οἱ παῖδε:, εὐλογεῖτε. 

᾿Ὀδυνηρὰ στενάζουσα, μητριχῶς ἀλαλάζξουσα, xal 
τὴν ἐχ τῶν σπλάγχνων συνοχὴν μὴ φέρουσα, σταυρῷ 
ἐνητένιζε; τῷ ἐχ τῆς σῆς τεχθέντι γαστρὸς, Τέχνον, 
&x600a, «sl τὸ ὄραμα τοῦτο ; πῶς πάσχεις ὁ τῇ φύσει 
ἀπαθής ; Πάντως θέλων τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων πα- 
θῶν ἐλευθερῶσαι. 

"Ἔφριξε πᾶσα ἀκοή. 

᾿Εγγόνους πάλαι Ἰαχὼδ εὐλογῶν προδιετύπου τρα- 

νόράτα σταυρὸν τὸν τένλιον * δι᾽ οὗ, οἰχτίρμον, ἡμᾶ; 


sacerdotes, benedicite. 

Cupiditatibus perturbstum, inimicis debilitatum, 
mala consuetudine tractum tmiserare, misericors 
et tua cruce communi, ut in corde imperturbato 
moduler ; pueri, benedicite. 

Dolorose ingemiscens, materno ejulans affectu, 
el viscerum pressuràm ferre impotens, in cruce 
contemplabaris fructum ventris tui, clamans : Fi, 
quidnam hic video ? quomodo pateris, natura im- 
passibilis? Quia scilicel vis humanum genus a 
cupiditatibus liberare. ἢ 

Horruit omnis auditus. 

Prolem olim benedicens Jacob, manifeste prz»- 

figurabat pretiosam crucem, per quam, miseri- 
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cors, benedic nobis, liberalem sanctificationis A εὐλόγησον, ἁγιασμοῦ παρεχτιχὴν χάριν παρεχόμενος 


prebeus gratiam illam venerantibus et te He- 
deuiporem omuium glorificantibius. 

Aqua jejunii in anima et meate puriücati, fide- 
les, vivificans et divinum lignuta complectamur ; 
aperte omuibus proponitur, divinam iufundeny 
remissionem et lumen ccleste et vitam et veram 
exsultationem. 

Scio te judicem formidandum in gloria divinitatis 
venturum ad redarguenda tune occulta omnium, 
Domine; quare ad te elawo, bone : Peccavi, 
ignosce mihi, noli triumphare de meis multis 
gravibusque delictis. 

Agnum olim cruei confixum agna contemplans, 
et splendorem svelis obscuratu:, flens dicebat : 
Sol glorie, Jesu, occidis, mortem subiens ; sed 
resurrectionis lumen fac oriri te desiderantibus. 

Quia ego sum Deus, qui olim Israel. 

In medio creationis quam sustinuisti crucem, 
Messia, Dei Verbum, medio bujus diei jejunio, 
lideliter adoramus, precantes ut et tuam videamus 
resurrectionem. 


Virga potentis in Moyse prefigurata mare cu- 
piditatum dividentes, festinemus ad terram pro- 
missionis, et manna spirituali satiemus nos abun- 
donter. 

Quis non lamentetur te, quis non lugeat te, 
3nima, desiderantem vitiosa uec desideriis qu:e- 
rentem bona, sed justum judicem qui tecum longa- 
uiwis est semper despicienteu ? 

Carnem factum — absque inutatione Christum, 
* Virgo, generas; quein enixe obsecra ut carnalibus 
liberet cupiditatibus, adorantes quam in carne 
sustinait crucem. 

Qui tegis aquis superiora ejus. 

Qui ut Deus concussisti fundamenta omnis 
terrz, elevatus in ligno inconcussum ounibus 
fulcimentum larg:tus es, salutarem scilicet crucis 
, Wie loricam ; quam adorantes, te superexaltamus 
in omnia s:ecula. 

lliud supra solis jaculationes refulgens crucis 
lignuu contemplantes, venite, jejunio fulgentes 
nunc osculemur et gratiam. hauriamus illuminan- 


«οἷς προσχυνοῦσιν αὐτὸν, xal τὸν πάντων Autpurcis 
σὲ δοξάζουσι. 

Νηστείας ὕδυτι πιστοὶ, χαθαρθέντες καὶ ψυχὴν xat 
διάνοιαν, τὸ ζωοδώρητον καὶ θεῖον ξύλον περιπτυξώ»- 
μεθα" πρόκειται πᾶσιν ἐμφανῶς, βρύον θείαν ἄφεσιν, 
καὶ φῶς οὐράνιον, xai ζωὴν, xat ἀληθῆ ἀγαλλίασιν. 


Κριτήν σε οἶδα φοβερὴν ἐλευσόμενον ἐν δόξῃ θεύ- 
κῆτος, πάντων τὰ χρύφια ἐλέγχειν τότε μέλλοντα, 
Κύριε" διό σοι χράζω, ἀγαθέ" “ἥμαρτον, συγχώρησον. 
μὴ θριαμδεύσῃς μου τὰ πολλὰ καὶ χαλεπὰ πλημμε- 
λήματα. 

Τὸν ἄρνα πάλαι f) ἀμνὰς, θεωρήσασα σταυρῷ κχαϑ» 
ἡλούμενον, xal σχοτιζόμενον ἡλίου φέγγος, χλαίουτα 


Β ἔλεγεν" λιε δόξης Ἰησοῦ, ἔδυς θανατούμενος - ἀλλὲ 


ἀνάτειλον τῆς ἐγέρσεως τὸ φῶς τοῖς ποθοῦσὶ σε. 


Ὅτι ἐγώ εἶμι Θεὸς, Ó πάλαι τὸν "lopasa. 

Μέσον τῆς χτίσεως, ὃν χαθυπέμεινας σεαυρὸν, 
Μεσσία, Λόγε Θεοῦ, τῷ τῆς νηστείας σήμερον μεσασμῷ, 
πιστῶς προσχυνοῦμεν, αἰτούμενοι κατιδεῖν xal τὴν 
ἀνάστασιν τὴν σήν. 

Ῥάδδῳ δυνάμεως προτυπωθείσῃ τῷ Μωῦσῇ τὴν 
θάλασσαν τῶν παθῶν διατεμόντες, φθάσωμεν πρὸς 
τὴν γὴν τῆς ἐπαγγελίας’ χαὶ μάννα τοῦ νοητοῦ ἐμ- 
φορηθῶμεν διαψιλῶς. 

Τίς μὴ θρηνήσῃ σε, τίς μὴ πενθήσῃ as, ψυχὴ, πο- 
θοῦσαν τὰ πονηρὰ, οὐκ ἐχζητοῦσαν πόθῳ «à ἀγαθὰ, 


c δικαίου χριτοῦ δὲ χαταφρονοῦσαν ἀεὶ, μαχροθυμοῦν- 


τος ἐπὶ σοί; 

Σάρχα γενόμενον ἀναλλοιώτιυς τὸν Χριστὸν, Παρ- 
θένε, χυοφορεῖς" ὃν ἐχτενῶς ἱχέτενε, σαρχικῶν καθῶν 
ἀπαλλάξαι τοὺς προσκυνοῦντας capxx ὃν χαθυπέμεινε 
σταυρόν. . 

Ὁ στεγάζων ἐν ὕδασι τὰ ὑπερῷα avtov. 

Ὁ συσσείσας θεμέλια πάσης «ἧς γῆς ὡς Ot 
ὑψωθεὶς ἐν ξύλῳ, ἄσειστον πᾶσιν ἐδωρῆσω Tia; 
ἔρεισμα, Κύριε, τὸ σωτήριον ὅπλον τοῦ σταυροῦ Tw 
ὄνπὲρ προσχυνοῦντες, σὲ ὑπερυψοῦμεν εἰς πάντες 
τοὺς αἰῶνας. 

᾿Απαστράπτον θεώμενοι ὑπὲρ ἡλίου βολὰς, τοῦ 
σταυροῦ τὸ ξύλον, δεῦτε νηστείᾳ ἀστραπτόμενοι vov 
ἁσπασώμεθα, ἀρνόμενοι χάριν φωτοφόρον, Gxéte 


iem, qua caliginen minuit bis qui superexaltant ἢ) ἐχμειοῦσαν τῶν ὑπερυψούντων Χριστὸν εἰς τοὺς αἰῶὼ- 


Christum in secula. 

Tu qui es fons aquse vive salientis in vitam 
eternam, Verbum, sanguinem et aquam ex latere 
ia cruce effudisti, Magister, peccatorum torreutes 
cobibens : unde obsecro te, arefac perversas cupi- 
dinum mearum scaturigiues, 

Ut. spiritalem sanctificationem Deum in sanctis 
requiescentem paris, sancta Dei Genitrix purissi- 
iia ; Deum, inquam, qui cunctos terminos, divina 
crucis in qua fixus est gubernatione, sancti(icat 
hodie, e Virgo. 

Benedictus Dominus Deus Israel. 

B.nedictus es, Domine, Peus Israel, qui cruce tua 
velerem  solvisti maledictionem, illamque nobis 


νας. 

Ὕδωρ ζῶν τὸ ἀλλόμενον εἰς αἰωνίαν ξωὴν σὺ ὑπ- 
άρχων, Λόγε, αἷμα καὶ ὕδωρ ἐκ πλευρᾶς ἐν τταυρῷ 
ξόλυσας, Δέσποτα, ἁμαρτίας χειμάῤῥους ἀναστέλλων" 


ὅθεν δυσωπῶ σε, ξήρανον παθῶν μον τὰς πονηρὰς 


ἐχδλύσεις. 
Νοητὸν ὡς ἁγίασμα, τὸν ἐν ἁγίοις Θεὸν ἀνα παυό- 
μενον τίχτεις, ἁγία θεομῆτορ &yvh, πάντα τὰ πέρατε 


ἁγιάζοντα θείᾳ χυδερνήσε:ι σήμερον, Παρθένς, ξύσου 
καναγίου ἐν i σαρχὶ ἐπάγη. 


Εὐλογητὸς Κύριος ὁ Θεὸς τοῦ IopanJA. 
Εὐλογητὸς εἶ, Κύρις, ὁ Θεὸς τοῦ Ἱσραΐλ, 6 σταυρβιν 
δου λύσλς τὴν ἀρχαίαν ἀράν" xa τοῦτον ἡμῖν bm pt- 
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σάμενος; χραταίωμα καὶ xataguyhv, xoi ἀσφαλῇ A largitus es ut firmamentum et refugium et tutum 


xpnmiba* 6v οὗ τοὺς ἐχθροὺς ἡμῶν νῦν χερατιοῦ-- 
μεν. 

Ὅτι σξιραῖς συσφίγγομα, τῶν ἀμέτρων μου xa- 
χῶν, xai τὰς τρίδους σου τὰς σωτηρίους, Χριστὲ, 
ἐχὼν ἐπιγνῶναι οὐ βούλομαι" τῷ σῷ με ἐπίστρεψον 
σταυρῷ, τὴν πώρωσίν μου λύων, δι᾽ ἄφατον ἔλεος τῆς 
σῆς εὐσπλαγχνίας. 

Τὴν Φαρισαίου ἔπαρσιν μιμησάμενος χαχῶς, χατ- 
τνέχθην πτῶμα χαλεπὸν χαὶ δεινὸν, χαὶ χεῖμαι ἐχθρῶν 
χαταπάτημα᾽ ἀλλ᾽ οἴχτειρον, σῶσόν με, Χριστὲ, ὁ 
ἑαυτὸν δι᾽ οἶχτον ταπεινώσας, ὕψιστε Βασιλεῦ τῆς δό- 
ξης. ΞΕ 

Αἱ γενεαί σε ἅπασαι μαχαρίξουσιν, ἁγνή " Ἰησοῦς 
τὰρ μόνος ὁ τεχθεὶς ix τῆς σῆς νηδύος, αὐτὸς ὡς 


ἐπίστασαι ἐποίησε, Κόρη, μετὰ σοῦ, Παρθένε μεγα- B 


λεῖα᾽ ὃν δυσώπει σώζεσθαι πόλιν xal λαόν σου. 


Κύριος ὧν πάντων καὶ Κτίστης. 

Κύριος ὧν πάντων χαὶ Κτίστης θεὸς, μέσον γῆς 
ἐπὶ σταυροῦ ὑψώθης " πρὸς ἑαυτὸν ἀνυψῶν τῶν ἀν- 
θρώπων πεσοῦσαν οὐσίαν χαχίστῃ τοῦ ᾿Εχθροῦ συμ- 
δουλίᾳ" ὅθεν σε πιστῶς δοξάζομεν, τῷ σῷ πάθει στε- 
ρεούμενοι. 

Καθάραντες αἰσθήσεις νηστείας φωτὶ, τοῦ σταυροῦ 
ταῖς νοηταῖς ἀχτῖσι πλουσιωτάτως, πιστοὶ, αὐγασθῶ- 
μεν" xai τοῦτον ἐμφανῶς προχείμενον σήμερον ὁρῶν- 
τες, χείλεσιν ἁγνοῖς xal στόματι xal καρδίᾳ προσ- 


^ χυνήσωμεν. 


Τόπον οὗ ἔστησαν οἱ πόδες Χριστοῦ, προσχυνήσω- 
μεν σταυρὸν τὸν θεῖον, πέτρᾳ Χριστοῦ ἐντολῶν στη- 
ριχθῆναι τοὺς πόδας αἰτοῦντες ψυχῆς ἡμῶν, xaX xac- 
ευθυνθῆναι ταύτης διαδήματα ὁδὸν εἰς εἰρήνην θείᾳ 
χάριτι. 

Κόρης ἐξ ἀνάνδρου προῦῆλθες, Χριστὲ, προσλαδό- 
μενος ἐχ ταύτης σάρχα ἔννουν xal ἔμψυχον, καὶ 
σταυρῷ σου ᾿Εχθρὸν ἀφανίσας, φθαρεῖσαν τῶν βροτῶν 
τὴν οὐσίαν πάλιν ὡς θεὸς ἐχαίνισας" διὸ δόξαν cot 
προσφέρομεν. ) 

Νόμων πατρῴων ol μαχαριστοί.. 

Μέσης ἡμέρας σταυρουμένου σου, μέσον τῆς γῆς 
βουλήσει χότμου τὰ πέρατα, μέσου φάρυγγος: τοῦ 
δράχοντος ἑξήρπασας, οἰχτίρμον᾽ διὸ ἐν μέσῃ θείων 
δόδομάδι νηστειῶν προσχυνοῦντες χραυγάζομεν τὸν 


fundamentum ; per quam hostes nostros nunc op- 
pugnabimus. 

Quia.catenis constrictus sum innumerabilium 
peccatorum meorum, et semitas (uas salutares, 
Cliriste, vltro agnoscere nolo, tua me cruce con- 
verte, obdurationem meam solvens per ineffabilem 
tuz benignitatis misericordiam. 

Phariszi superbiam perverse imitatus, demersus 
sum gravi terribilique casu, jaceoque hostibus 
conculcandus, sed miserere mei οἱ salva me, Christe, 
qui teipsum per compasstonem humiliasti, altissima 
Rex gloriz. 

Omnes generationes te beatam przdicant, puris- 
sima; Jesus enim solus ex ventre two prodiit ; 
ipse, sicut. nosti, magna tibi fecit, puella Virgo ; 
lpsum exora ut solvet civitatem ac populum 
suum. 

Qui Dominus es omnium et Creator. 

Qui Dominus es ompium et Creator Deus, in 
medio terr? cruce elevatus es; ad te attrahens 
hominum genus pessimo inimici lapsum consilio ; 
unde te fideliter glorificamus, tua passione corro- 
borati. 

Purificantes sensus jejunii lumine, spiritualibus 
crucis radiis, fideles, copiosissime illustremur; 
ipsamque aperte propositam hodie videntes puris 
labiis et ore et corde adoremus. 


C Locum ubi steterunt pedes Christi, divinam ado» 


remus crucem, orantes ut petra Christi mandato- 
rum firmentur pedes animze nostre el dirigantur 
ejus gressus in via pacis divina gratia. 


Ex Virgine absque viro prodiisti, Christe, car- 
nem ex ea suscipiens mente animaque praeditam, 
el cruce tua inimicum e conspectu tollens, perdi- 
iam mortalium substantiam ut Deus restaurasti ; 
quare tibi gloriam offerimus. 

Legum paternarum beati. 

Media tu crucifixus die, in medio terra, mundi 
terminos proposito extraxisti miserans de meiliis 
draconis faucibus : quare in media divinoruim je- 
juniorum hebdomade exclamamus adorantes pre- 


τίμιον σταυρόν σου" Τὸν Κύριον ὑμῶν, τὰ ἔργα, εὖ- D tiosam erucegm (uam : Dominum nostrum, opera, 


λογεῖτε. 

Χαρᾶς σημεῖον ὅπλον, ἄῤῥηκτον τῆς Ἔχχλησίας 
«εἴχος, μαρτύρων χχύχημα, ἀποστόλων ἐνχαλλώ- 
πεῦμα,, ἀρχιερέων σθένος ἐνδυναμώτας τὴν ἐξασθε- 
νοῦσάν μου ψυχὴν προσχυνεῖν σε &Elusov, ἐνθέως 
μελῳδοῦντα τὸν Κύριον. 

Θρηνῶ καὶ χλαίω xai ὀδύρομαι, ὅτ᾽ ἂν εἰς νοῦν μου 
λάθω τὸ διχαστήριον τὸ ἀδέκαστον, μαχρόθυμε, χα- 
τάχριτος; ὁπάρχων" διό μου φεῖσαι, χαὶ τὸν ἐπιχεί- 
peevov χλοιὸν «ἧς ψυχῆς pov ἐλάφρυνον͵ ἵνα χαίρων 
xpaováse * Τὸν Κύριον ὑμῶν, τὰ ἔργα, εὐλογεῖτε. 


τύπου βάτος τὸ μυστήριον τοῦ ὑπὲρ νοῦν σου τό- 
xou, Κόρη πανάμωμε" ὡς “ἐχείνη γὰρ διέμεινας, 


benedicite. 

Gaudii vexillum, infractus Ecclesi: murüs, mar- 
tyrum yloriatio, apostolorum decoratio, pontificum 
fortitudo, corrobora animam meani delicientem, οἱ 
dignare me adorare te divinoafflatu psallendo Donii- 
num. 

Lomentor et ploro 3c lugeo, cum ad mentem 
mcam venit judicium incorruptum, o longanimis ; 
quia damnatus sum ; quapropter ignosce mihi el 
vinenlum animae mee impositum alleva ut gau«» 
dens clamem : Dominum nostrum, opera, benedi- 
cite. —— 

Figurabat rubus mysterium tui mentem exce- 
dentis partus, Virgo irreprehensibilis ; nam sicul 


- 
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ipse remansisti incombusta, ignem generans, Chri- A ἄφλεχτος πῦρ τεχοῦσα, Χριστὸν Σωτῆρα τὸν ἀνυψω- 


sium scilicet Salvatorem qui in cruce elevatus est ; 
illum exora ut liberer ego ab igne, clamans ad Do- 
minum. 

Deficit omnis lingua. 

Eliszus olim supra flumen securim per lignuia 
natare faciens, te prefiguravit, vivificum, crux, 
lignum per quod ex abysso idololatrice dementis 
Christus geutes revocavit, in te confixus clavis ; 
unde te adorantes, potestatem  Hlius glorifica- 
mus. 

Solis lumen, Salvator, tua crucifixione in tene- 
bras conversum est, et lux lune diminuta est, el 
elementa omnia tremore turbata sunt; quare 
clamo ad te : turbatam cupiditatum tenebris ratio- 
nem, Verbum, dextra tua mutans, illumina etl 
salva me. 

Vulnere tuo animz mez sana cupiditates, lateris 
tui plaga dolorosis in me dzi&monum plagis finem 
impone; clavis tuis, Cliriste, conlige voluptatis 
cupiditatenmque appetitus, dans mihi absque passio- 
ne tuam venerabilem passionem adorare et tuam 
resurrectionem. 

Speciosum forma genuit te speciosa Virgo ; et te 
considerans in tua passione neque forinam neque 
decus possidentem, Salvator, lugubrem caneus 
odam dicebat : stupefacta sum, Fili mi, tua qua 
mentem excedit humiliatione, per quem mortalita- 
tis naturam humiliatam salvas. 

Super divina custodia, 

Sanctiflcationis liberalem largiens nobis gratiam, 
crux sancta, apostolorum gloriatio et firmamen- 
tum, ad adorationem hodie toti. orbi proposita es, 
jejunii tempus nobis facilius reddens. 

Manus crucem adumbrantes extendens Moyses, 
Amalec in fugam vertit : eam et nos efformantes, 
manus extendamus, ut jejuniis οἱ observationibus 
agmina fugemus dzemonum qui, nos prorsus invi- 
diose debellant. 

Divino crucis aratro terram sulcastis, divini 
discipuli, fructiferam hanc pietatem  germinan- 
tem ostendentes, unde vobis supplicibus gratula- 
mur vocibus, Christum semper glorificantes. 


θέντα ἐν σταυρῷ, ὃν δυσώπει ῤνυσθῆναί με πυρὶς 
ἀναθοῶντα τὸν Κύριον. 
'Axopst πᾶσα γλῶσσα. 

Ὁ Ἑλισσαῖος πάλαι ποταμοῦ τὴν ἀξίνην ἀνέλχεν 
ξύλῳ, σὲ τὸ ζωοδώρητον ἐτύπου, σταυρὲ, ξύλον, & 2 
Ex βυθοῦ ἀνείλχυσε Χριστὸς τὰ ἔθνη εἰδωλιχκῇ ς pavia-, 
ἐν σοὶ προσηλωθείς * ὅθεν σὲ προσχυνοῦντες τὸ xpá- 
τος αὑτοῦ δοξάζομεν. 


Ἡλίον σέλας, Σῶὥώτερ, μετεδλήθη εἷς σχότος τῇ σῇ 
σταυρώσει * φέγγος τε σελήνης ἐμειώθη, χαὶ στοιχεῖα 
-ρόμῳ ἡλλοιώθη ἅπαντα διὸ βοῶ σοι, ἀλλοιωθέν: α 
σχότει παθῶν τὸν λογισμὸν, Λόγε, σῇ δεξιᾷ ἀλλχοιὼ- 
σᾶς, φώτισον, σῶσόν με. 


Τῷ μώλωπί σον ἴασαι ψυχῆς μον τὰ πάθη, πλευ»- 
ρᾶς cou τρώσει παῦσον ἐπωδύνηγυς μου τὰς τρώϑεις 
τῶν δαιμόνων" ἥλοις σου, Χριστὲ, ἐξήλωσον tX 
ἐνηδόνους xal ἐμπαθεῖς ὀρέξεις, διδούς μοι ἀπαθ': ς 
πάθη cou tà σεπτὰ προσχυνῆσαι xal τὴν ἀνάσ:- 
σιν. 

"Dpaioy χάλλει τέτοχεν ὡραϊά σε, Kópn, ὃν χαθ- 
ορῶσα, χάλλος ἐν τῷ πάσχειν οὐδὲ εἶδος χεχτη μένον, 
Σῶὥτερ, θρηνῳδοῦσα ἔλεγεν’ Ἐχπλήττομαί aou τὴν 
ὑπὲρ νοῦν, Υἱέ μον, ταπείνωσιν, δι᾽ ἧς σώζεις τακοι- 
νωθεῖσαν τὴν φύσιν τῆς ἀνθρωπότητος. 


Ἐπὶ τῆς θείας gvJAaxgc. 

᾿Αγιασμοῦ παρεχτιχὴν χάριν δωρούμενος ἡμῖν, 
ἅγιε σταυρὲ, ἀποστόλων χαύχημα xal στήριγμα, πρὸ- 
χεισαι εἰς προσχύνησιν σήμερον πάσῃ τῇ οἰχουμένῃ, 
τὸν τῆς νηστείας καιρὸν χατευμαρίζων ἡμῖν. 

Σχιογραφούσας τὸν σταυρὸν χεῖρας ἐκτείνας, “Ἀμα- 
λὲχ ἔτρεψε Μωῦσῆς᾽ ὃν τυποῦντες, χεῖρας ἔχπετά- 
σωμεν, νηστείαις καὶ δεήσεσι, στίφος ὅταυς τρέψω- 
μεν δαιμόνων ἐχπολεμούντων ἡμᾶς διὰ παντὸς φῇ» 
νερῶς. 

Θείῳ ἀρότρῳ τοῦ σταυροῦ χατενεώσατε τὴν γα, 
θεῖοι μαθηταὶ, χαρποφόρον ταύτην ἀναδείξαντες, 
βλαστάνουσαν εὑσέδειαν" ὅθεν ὑμᾶς φωναῖς ali. 
σίοις ἀνευφημοῦμεν, ἀεὶ Χριστὸν δοξάξοντες. 


Boui Dei Mater, bonam efflice meam animam D Μῆτερ θεοῦ τοῦ ἀγαθοῦ, ἀγάθυνόν μον τὴν dry 


quam vitiosa consuetudine malignus malam effe- 
cit, funeste inescans; ut semper tanquam salutis 
me2 causam hymnis te celebrem quam (am multi 
celebrant hymni. 

dpsa electa et sancta. 


Salve, crux triplex divinaque, in qua unus Tri- 
nitatis carue indulus confixus est, confixos nos 
in impietatis abysso liberans, quem. superexalta- 
mus. 

Robur valid:e crucis posSidentes Verbi discipuli, 
eos qui gravi maligni imperio serviebant liberavere 
clamantes : Superexaltainus te, Christe. 


Hei mibi! quodnam horrendum illud tribunal 
in quo sedens, Verbum, occulte mihi peracta ma- 


fiv ὁ Πονηρὸς συνηθείᾳ πονηρᾷ ἐχάχωσεν, ἀθλίως 
δελεάσας με, ὅπως ὡς σωτηρίας αἰτίαν ὁμνουλογῶ “« 
ἀεὶ τὴν πολυύμνητον. 


Αὕτη ἡ κιλητὴ καὶ ἁγία. 

Χαίροις, ὁ σταυρὸς ὁ τριμερὴς καὶ θεῖος, àv ᾧ ὁ 
εἷς τῆς Τριάδος σάρχα φορέτας ἐπάγη, ἐμπαγένιες 
ἡμᾶς ἀσεύςξίας εἰς βυθὸν λυτρωσάμενος, ὄν ἀπερ- 
υψοῦμεν. 

Σθένος τὸν σταυρὸν χραταιὸν χεχτημένοι,, τοὺς 
δεινῇ δυναστείᾳ τοῦ Πονηροῦ δουλωθέντος ἡλευθέρω» 
σὰν ol τοῦ Λόγον μαθηταὶ ἀναχράζοντες " Σὲ ὅπε;- 
υψοῦμεν, Χριστέ. 

Οἴμοι! τί φρικῶδες τὸ βῆμα ἐκεῖνο, ἐν ᾧ, Αόγε, πεθ» 
(sac, τὰ πεπραγμένα χρυφῇ μοι φανερώσεις, Xp s.t, 
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στηλιτεύων τὴν ἀναισθησίαν μου] ἀλλὰ φεῖσαι ὧν A nifestabis, Christe, infamia meam duritiem notans, 


συμπαθὴς, φεῖσαϊ μου τότε. 


Κόλπων οὐχ ἐχστὰς τῶν πατρῴων, ἐν χόλφοις &v- 
ἐχλίθης Παρθένου, ἐπ᾽ ἀναχλήσει τοῦ γένους οὗ ἐφό- 
ρεσας διὰ σπλάγχνα, Χριστὲ, τὸ ὁμοίωμα * ὅθεν δε 
ὑμνοῦμεν. 

Φωτίζου, φωτίζου. 

Φαιδρύνου, φῳτίζου, ἡ Ἔ χκχλησία τοῦ Χριστοῦ, 1^) 
σταυροῦ ταῖς ἀχτῖσιν, ὃν φέρεις mpoxelpevoy πάν. 
των εἰς προσχύνησιν * σὺ δὲ πληθὺς πᾶσα τῶν δαι. 
μόνων, σχότους πλησθεῖσα ἀπόδραθι. 

Κράτος ἐγχρατείας ὁ θεῖος πέφυχε σταυρὸς, συν- 
εργὸς ἀγρυπνούντων, νηστευτῶν ἐνίσχυσις, πολεμου- 
μένων ὑπέρμαχος" τοῦτον, πιστοὶ, πόθῳ συνελθόντες, 
περιχαρῶς προσχυνήσωμεν. 

Θεμέλιοι θεῖοι τῆς Ἐχκχλητίας τοῦ Χριστοῦ, ébpa- 
opp εὑὐσεδείας, πάντας συντηρήσατε, xal ἐπὶ πέτραν 
στηρίξατε τὴν ἀῤῥαγῆ τοῦ ἐχλεξαμένου ὑμᾶς͵ ἀπό- 
ὅτολοι ἔνδοξοι. 

Χαρὰν συλλαδοῦσα τοῦ ἀρχαγγέλον τῇ φωνῇ, τῆς 
ἑμῆς νῦν χαρδίας τὴν λύπην ἀφάνισον τὴν Ψυχοφθό- 
(ov, καὶ δίδου, ἁγνὴ, χαροποιὸν πένθος, ὅπως εὕρω ἐχεῖ 
τὴν θείαν παράχλησιν. 

Παῖδες εὐαγεῖς ἐν τῇ καμίνῳ. 

Πάθος δου τοῦ ἀπαθοῦς ὁρῶσα ἡ χτίσις συνέπασχς, 
μαχρόθυμςε" ἥλιος kabévvoxo , πέτραι διεῤῥήγνυντο, 
πᾶσα YT, ἐσείετο φόδῳ χραυγάζουσα" Τὸν Κύριον 
ὑμνεῖτε, τὰ ἔργα. 


Θηρίοις δεινοῖς τοῖς τοῦ χαλάμου, Θεοτόχε μου ol- 
χτίρμων, ἐπιτίμησον, ἕνδον με συνθλίδουσι, Σὥτερ, ὁ 
τὴν ἄτιμον ὑπενεγχὼν τυπτόμενο; ὕδριν χαλάμῳ, 
Χριστὲ, τιμῆσαι προελόμενος πάντας τοὺς ἀτιμα- 
σθέντας τῇ πάλαι παραθδάσει. 

Εἰς νοῦν τὸ φριχτόν σου ὅτ᾽ ἂν λάδω, χριτὰ διχα:ό- 
τατε, Χριτήριον, τρέμω χαὶ ἐξίσταμαι, φρίττω xal 
ὀδύρομαι, χατανοῶν τὰ ἔργά μου δίχης ἐπάξια " διό 
σου τὴν πολλὴν εὐσπλαγχνίαν, Σώτερ, μὴ νικήσῃ τὸ 
πλῆθος τῶν χαχῶν μου. 

Τεχοῦσά σε ἄνευθεν ὠδίνων, ὀδύνας τῇ σῇ σταυρώ- 
σει χαθυφέσταμαι, φλέγοντας τὰ σπλάγχνα μον" ἥλοις 
γὰρ προσήλωσαι τὴν σὴν πλευρὰν, μαχρόθυμε, ἐξ- 
ορνττόμενος, fj πάναγνος ἑδόα Παρθένος" fiv ὡς 
Θεοτόχον, συμφώνως ἀννυμνοῦμεν. 


Ἅπαξ γηγενὴς σκχιρκάτω τῷ Πγεύματι. 
&UAt τοῦ σταυροῦ τὴν φλόγα ἐμάρανας τῆς ἁμαρ- 
τίας, Χριστέ" χεῖρας πεπαρμέγος δὲ χειρὸς ἐῤῥύσω 
τοῦ πολεμήτορος τὸν ἀκρατῶς ἐχτείναντα χεῖρας πρὸς 
βρῶσιν καρποῦ" οὗπερ μόνου φεύγειν τὴν μετάληψιν 
ἀπεφήνω, Χριστὲ πολυέλεε. 


Πάθος cov, Χριστὶ, τὸ πᾶσιν ἀπάθειαν βροτοῖς πη- 
γάσαν φαιδρῶς βλέψαι χαταξίωσον ἐν ἁπαθείᾳ τοὺς 
προσχυνοῦντας πιστῶς τὸν σὸν σταυρὸν τὸν τίμιον, 
τὰς ἁμαρτία: ἡμῶν παραδλέπων, χαὶ τῆς ἀναστά- 
σεως ἀληθεῖς σου υἱοὺς ἐργαζόμενος. 


sed ignosce tanquam compatieus, ignosce mihi - 
tunc. 

Paterno non exiens sinu, Virginis in sinu recu- 
buisti, ut revocares genus cujus similitudinem ob 
misericordiam, Christe, sumpsisti, unde te hyu- 
nis celebramus. 

Illuminare, illuminare. ) 

Resplende, illuminare, Ecclesia Christi, crucis 
radiis quam expositam fers omnium adorationi ; 
tu vero, omnis multitudo demonum tenebris re- 
pleta, eonfuge. 

Continentiz robur, vigilantium adjutrix, jeju- 
nantium eonfortatio, debéllantium propugnatrix est 
divina crux : eain, fideles, desideriis convenientes 


B cum exsultatione adoremus. 


Divina Ecclesie Christi fundamenta, pietatis . 
stabilimento nos omnes conservate, et. super infra- 
ctam consolidate petram illius qui vos elegit, glo- 
riosi apostoli. 

Tu quas gaudium, archangeli voce, concepisti, 
aufer nunc merorem cordis mei anima mes letha 
lem, et da, purissima, luctum lztificantem, ut. ibi 
inveniam divinam consolationem. 

Sancti pueri in fornace. 

Tuum, qui impassibilis es, passionem videns 
omnis creatura compassa est, longanimis ; exstin- : 
cius est sol, pelrze scisse sunt, omnis terra tre- 
more conturbata est clamaus : Dominum benedi- 
cite, opcra. 

Diras increpa feras arundinis, Dei mei miseri- 
cors Mater; intus me coarctaut, Salvator Christe, 
qui ignominiosam ictus arundinei contumeliam 
sustulisti, quia cQpstitueras omnes bonestare de- 
honestatos antiqua transgressione. 

Quando in mente horrendum tuum, justissime 
judex, concipis judicium, tremo et obstupeo, hor- 
resco el lamentor, opera mea recogitans digna 
viudicta; quare multam tuam misericordiam, Salva- 
tor, ne vincat multitudo delictorum meorum. 

Ego quae te absque doloribus genui, dolores tua 
crucilixione sustineo viscera mea urentes; clavis 
enim latere tuo transflxus et perfossus, longa- 
minis, exclamabat castissima Virgo, quam voci- 


D bus consonis tanquam Dei Matrem celebramus 


hymnis. 
Omnis terrigena exsultet spiritu. 

Ligno crucis peccati flammam lauguere fecisti, 
Christe; manibus vero transfossus, de manu ini- 
mici eum liberasti qui incontinenter manum  ex- 
tenderat ad fructum manducandum; cujus solius 
participationem vitare visus es, Christe multum 
misericors. 

Passionem tuam, Christe, ex qua omnibus sca- 
turit iimpassibilitas wortalibus, dignare nos ala- 
criler ei passionis expertes videre, qui fideliter 
tuam pretiosam adoramus crucem : peccata nostra 


seilicet noli considerare et vcros tua! resurrectio- 
nis filios nos effice. 


. 
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Lapsos nos in barathrum exaltatione tua exal- A 


tasti, bellum solvisti, et Patri tno nos réconci- 
liasti, sanguinem tuo pro uobis effundens, beue- 
factor; unde te glorificamus ut Deum animarum 
nosvrarum Redemptorem. 

Qua sola Dei Sapientiam hypostaticam genuisti, 
fac me sapientem, quaso, ul callidi malitia arti- 
ficis insidias et impetus et dolos effugiam, Virgo 
Dei Mater innupta, validum fidelium refugium. 

' Jn pelago viia. 

Limites carnis supcrgressi estis, athlete, multa 
patientia. suppliciorum ferendo dolores; quare 
omnem dolorem et anxietatem eorum alleviate qui 
vos bymnis celebrant. 

Multitudinibus 3ngelorum adinotus est sancto- 
rum athletarum exercitus, et optimum exorat 
Deum ut a multitudine peccatorum redimamur, hac 
dierum quadragesima. 

Neci datus et in tumulo, Christe, dormiens, 
suscitssti mortuos ei mortuis in fide, bonitatis 
tu: divitiis, requiem tribuis, Salvator, cum omni- 
bus sanctis tuis. 

Deus Dei Verbum, deificare hominem volens, 


ex te incarnatur, castissima, et mortalis videtur; 


quem indesinenter obsecra ut inveniamus miscri- 
cordiam in tempore defeinsionis. 
]magini aurec. 

O vos athletze, qui corruptibilem carnem exuendo 
incorruptibilitatem divino munere induistis, illi 
qui propter nos carnem ex incorrupta muliere 
suscepit nune alacres asaistitis; quare me vestitu 
sancto. induite qui improbe nudatus sum. 

Victorum gens, qui vos continenter gessistis, 
ut continenti» stadium sine óbstaculo percurra- 
mus nos corroborate, siquidem Christum in sta- 
dio viriliter pradicastis et tribunali assistitis 
coronas gestantes in lumine eum angelis Cbristi. 

Per supplicationes tuorum sanclorum martyrum, 
Deus, fideles servos tuos dormientes paradisi cives 
et spiritalis luminis ostende; dignare illos indesi- 
nenter libi clamare : Benedictus Deus. 

Te solam bonam obsecramus, Virgo : malus 
nos factos effice bonos, οἱ enixe Christum obsecra 
natura sua bonum, ut continentis tempus bona 
operando impleamus, illum celebrantes liymnis. 


In flammarsm igne. 

Celebres et venerabiles Christi Dei athlete, 
omnes debitis implicitos qui vos praedicant magnis 
criminibus οἱ inferni tormentis liberate, maximis 
vestris ad ipsum supplicationibus. 

Sancte electus et vere validus Christi Del exer- 
citus, martyrum turba, mentem nostram el corda 
sanctificate in his sanctis jejunii diebus, per ve- 
siras sanctas supplicationes. 

Fluenta remissionis effundunt mirabiliter vestri 
sanguinis gutie et reliquiarum sepulcra, athlete : 
quare migratos fluento misericordiz irrigate per 
intercessionem vestram, Christi cobaeredes. 
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ὝΨωσας ἡμᾶς πεσόντας εἰ: βάραδρα τῇ ἀνυψώσε: 
cou* ἔλυσας τὸν πόλεμον, xa τῷ Πατρί σου ἡμᾶς 
χατήλλαξας" ὑπὲρ ἡμῶν τὸ αἷμά σου χαταδαλλόμενος, 
εὐεργέτα' ὅθεν σε δοξάζομεν, ὡς θεὸν Λυτρωτὴν τῶν 
ψυχῶν ἡμῶν. . 

Μόνη τοῦ Θεοῦ Σοφίαν χυήσασα τὴ» lvunóata tos, 
σόφισόν με, δέομαι: τοῦ τῆς χαχίας διαφυγεῖν σοφιστοῦ 
ἐπιδολὰς xai Évebpa xii πανουργεύματα, θεοτόχε 
Κόρη ἀπειρόγαμε, κραταιὸν τῶν πιστῶν καταφύγιον. 

Ἐν πελάγει τοῦ βίου. 

Ὑπερέδητε ὄρους σαρχὸς, ἀθληταὶ, πολλῇ ὑπομονῇ 
ὑπενεγχόντ:ς τιμωρίας πόνους " διὸ ἅπαντα πόνον xe 
θλίψιν χουφίζετε τῶν ὑμᾶς ἀνυμνολογούντων. 


Μυριάσιν ἀγγέλων στρατὸς ἀνώθη ἁγίων ἀθλητῶν, 
xai ἱχετεύε: τὸν πανάγαθον Θεὸν, ἐγχλημάτων μυ- 
ρίων ἡμᾶς ἐχλυτρώσασθαι, ἡμερῶν τεσσαραχοντάδι, 


Νεχρωθεὶς xal ἐν τάφῳ, Χριστὲ, ὑπνώσας, ἀνέστη- 
σας νεκρούς" xal τοῖς ἐν πίστει τεθνεῶσι νέμεις ἀγα- 
θότττος πλούτῳ, Σῶτερ, τὴν ἀνάπανσοιν, μετὰ πάν- 
τῶν τῶν σῶν ἁγίων. 

Ὃ Θεοῦ θεὸς Λόγος ζητῶν θεῶσαι τὸν ἄνθρωπον, 
&(vh, ἐκ σοῦ σαρχοῦται χαὶ βροτὸς ὁρᾶτλι" ὃν ἀταύ- 
στως δυσώπει εὑρεῖν ἡμᾶς ἕλ:ος ἐν καιρῷ τῆς 
ἀπολογίας. 

Τῇ εἰκόνι τῇ χρυσῇ. 

Στολισθέντες, ἀθληταὶ, τὴν ἀφθαρσίαν ἐνθέως τῇ 
ἀπεχδύσει τῆς φθειρομένης σαρχὸς, τῷ OU ἡμᾶς σάρχά 
ἐξ ἀφθόρου προσλαδόντι γυναιχὺς, νῦν rapíszastt 
φαιδρόν᾽ διό με ἐνδύσατε περιδολὴν ἱερὰν, γεγυμνω- 
μένον χαχῶς. 

Ἑγχρατῶς πολιτευθεὶς, τῶν ἀθλοφόρων ὁ δῆμος, 
«ἧς ἐγχρατείας ἡμᾶς τὸ στάδιον ἐνόνναμοῦ τρέχειν 
ἀχωλύτως, ὡς χηρύξας τὸν Χριστὸν ἂν σταδίυ ἂν» 
δριχῶς, xaX παρεστὼς βήματι στεφηφορῶν ἐν qur 
μετὰ ἀγγέλων Χριστοῦ. 

“Ἱχεσίαις ὁ θεὸς τῶν σῶν ἁγίων μαρτύρων, τὸς 
χοιμηθέντας πιστοὺς οἰκέτας Gov, τοῦ παραδεοιυ 
πολίτας δεῖξον, xal φωτὸς τοῦ νοητοῦ χατχξίκοξυ! 
αὐτοὺς ἀπαύστως τοῦ βοᾷν σαι, ES, ὁ Θεός. . 

. Σὲ τὴν μόνην ἀγαθὴν ἐχδυσωποῦμεν, αρϑένε᾽ 
χκεκαχωμένηυς ἡμᾶς; ἀγάθυνον, xal ἐχτενῶς τὸν Xgu- 
στὸ) δυσώπει, φύσει ὄντα ἀγαθὸν, ἐγχρατείας τὸν 


D καιρὸν, τὰ ἀγαθὰ πράττοντας, ἀποπληρῶσαι ἡμᾶς, 


ὑμνολογοῦντας αὐτόν. 
Ἐν πυρὶ φιϊογός. 

Μεγαλώνυμοι Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ χαὶ σεπτοὶ ἀ λη- 
ταὶ, ἅπαντας τοὺς χατὰ χρέο; μεγαλύνοντας Op, 
μεγάλων ἐγχλημάτων χαὶ τῶν ἐχεῖ βασάνων λυτρώ- 
σασῦε, ὑμῶν πρὸς αὐτὸν μεγίσταις ἱκεσίαις 

᾿Αγιόλεκτον Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ xol στεῤῥδν dXt- 
θώς στράτευμα, μαρτύρων δῆμοι, ἁγιάσατε ἡμῶν 
τὸν νοῦν χαὶ τὰς καρδίας, ἐν ταύταις ταῖ; ἁγίαις 
ἡμέραις τῆς νηστείας. ὑμῶν ἁγίαις ἰχεσίαις. 

Ῥεῖθρα βλύζουσιν ἀφέσεως τὰ ὑμῶν, à091v ta, αἷ- 
ματα xai τῶν λειψάνων οἱ σοροὶ θαυμαστιχῶς " διὰ 
τοὺς μεταστάντας τῷ ῥείθρῳ τοῦ ἐλέους δροςίσατε 
πρεσθείαις ὑμῶν, Χοιστοῦ συγχληρονάμοι. 








βλέψαντας xai ix καρδίας προσχυνήσαντας ἡμᾶς, 
Sai, σαῖς πρὸς τὸν Δεσπότην ἀξίωσον πρεσδείαις 
ἰδεῖν καὶ τὰ κάθη τὰ σεπτὰ, καθῶν χεκαθαρμένονς. 
Ὅτι ἐποίησέ μοι μεγώλα. 
"Yxápyovute φωστῆρες, ἀπλανεῖς Χριστοῦ ἀδλη- 
ταὶ, φωτίσατε ἡμῶν τοὺς λογισμοὺς, καὶ νενρώσατε 
ποιεῖν τὰ φωταυγῇ xal καθαρὰ Θεοῦ θελήματα. 


Ῥομφαῖαι καθορᾶσθε, xasaeqáteouca: δυσμενεῖς, 


γενναῖοι τοῦ Κυρίου ἀθληταί ἀλλὰ ῥύσασθε ἡμᾶς 
ix τῶν βελῶν τοῦ πονηροῦ, ταῖς προστασίαις ὑμῶν. 

᾿Λνάπαυσον ἂν κόλποις τοῦ πιστοῦ, Χρισεὶ, 
'Αόραὰμ, τοὺς δούλους σου τοὺς πίστει ἐξ ἡμῶν ἐχ» 
δημήσαντας πρὸς σὲ τὸν τοῦ παντὸς Δημιουργὸν καὶ 
ὑπεράγαθον. 

Σαρχός μον τὰς κινήσεις ἀπονέκρωσον ἡ θεὸν σαρχὶ 
ἀποτεχοῦσα ὑπὲρ νοῦν, καὶ καράσχου φωτιαμὸν τῇ 
διανοίᾳ μον, ἀγνὴ, ὡς ὑπεράγαθος. 


Ὁ τὰ ὕδατα πάλαι νοεύμαει. 

Ἰὰς ἡμῶν διανοίας θείῳ ἀρότρῳ νεώσαντες τῆς ἐν- 
θέου νηστείας, ἀρετῶν ἄσταχνν χαρποφορήσωμεν " 
ὅπως μὴ πεινάσωμεν εἰς τὸν αἰῶνα τρυφῶντες" τρυ- 
qii τὴν ἀδάκανον ὑπαγαλλόμενοι. | 

Πολυχρόνια πάθη ἔνδοθεν φέρων, σχστίζοντα τὴν 
ἀθλίαν ψυχήν μου, πρὸς τὴν σὴν, ἄχρονε Aóys ἀχρό- 
νου Πατρὸς, δύναμιν ἀήττητον συντετριμμένῃ xap- 
δίᾳ προστρέχω χαὶ δέομαι, οἴχτειρον, φῶσόν με. 


Ἢ καλλίσεη νηστεία στρέφει καρδίαν, κιαίνσυσα 
λογισμοῖς θεαρέστοις, καὶ παθῶν ἄδυσσον ἀποξηραί- 
νουσα, ὅμόροις κατανύξεως ἀπακαθαίρει τοὺς «lots 
αἴνεσιν προσάγοντας τῷ Βαντοχράνορι. 

πολυώνυμε Κόρη, χαίροις, ἁγία Βωρθένε, θΘυο- 
πυῆτορ Μαρία, τῶν πιστῶν καύχημα, κατάρας λύ- 
τρωσις, κλέμαξ ἐκουράνιε, ἀκατανόητον θαῦμα, βάτε 
ἀκατάφλεχτε, γῇ ἀγεώργητε, 

Βαδυ.λωνία κώμιψος. 

Tak βλαδεραῖς τοῦ ὄφεως πλάναις ἐξελχόμενο:, 
Σώτερ, δελεάζομωι δοινῶς, καθ᾿ ἡμέραν τῷ ἄλγει μου 
προστιθέμενος ἄλγος " διὸ χραυγάζω σοι, ἰατρὲ τῶν 
νοσούντων, ἐπίστρεψον, σῶσόν με. 


Νενηστευνὼς ἀνέστησε παῖδα Σουμανίτιδος πάλαι. - 


TRIODIUM, 
Τὸν σταυρὸν Χριστοῦ τὸν τίμιον, Θεοτόχε, ἀγνὴ, A 
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Crucem Cbristi pretiosam intuentes et cx corde 
3dorantes, digmare nos, easta Deipara, tuis ad 
Domiuum intercessionibus passionem ipsam vene- 

rebilem aspicere, passionibus purihcatos. 
Quia fecit mihi magna. ! 

Vos qui lumimaria estis, inerrantes Christ? 
athlete, illuminate nostras cogitationes, et date 
robur ad faciendas puras et illuminantes Dei vo- 
]untates, 

Rhomphss videmini infestos jugulantes, gene- 
ryosi Domin! athlete; sed a telis maligni auxilio 
vestre liberate nos. 

Requiescere fae ia sinu delis Abrahz servos 
tuos, Christe, qui cum fide e nobis migrarunt ad 


B te universi Creatorem οἱ beniguissimum. 


Carnis mes motus mertifica, quie Beum ἴδ carne 
modo &dem ezcedente genuisti, et illuminationem 
prebo menü mem, periesima, tanquam benigais- 
sima. 

Qui aquas otim nutu. 

Postquam Bivino coelestis jejunii aratro cogits- 
tiones nostras novavimus, messem virtetam fera- 
mus, ut nunquam in deliciis esuriamus in seter- 
nun, deliciis inexhaustis exsultantes. 

Diuturnas intus ferens eupidines quie miseram 
animam meam offuscant, ad tuam invictam poten- 
tam, Petre sterni Verbum zternum, corde 
contrito acewrro, et obeecro, miserere mei, 
salva mo. ΝΣ 

Optimum jejunium eor mutat, Deo acceptis pie- 
guefaciens cogitationibus et eupiditatum abys- 
sum exsiecans fluvia compunctlonis emundet ills 
qui in fide laudem dant Omnipotenti. 

Selve, Hidstris puella, sancta Viryo, Deipara 
Maria, fidelium gloriatio, maledictionis solutio, 
seela «eodestis, Iineomprehensibile miraculum, 
rubus ineombostue, terra inarata. 

. Babylonica fornax. 

Moxiie serpentis erroribus abetractus, Salvator, 
terribiliter lilecius sum, dolorí :heo dolorem in 
dies adjieiens ; quamobrem clama ad te, zegrotan- 
tium medice, converte me et salva me. 

Filium Sunamitidis olim post jejunium suscita- 


δυναμούμενος eaque Ἔλισσαϊος τῷ ἔϊνεύματε᾽ ἡμεῖς D vit Etisteus, manifeste spiritu corroboratus : nos 


δὲ νεχρωθέντες ταῖς ἡδοναῖς τῶν παθῶν, ζωηφόρῳ 
γηστείᾳ, πιστοὶ, ἀναζήσωμεν. 

Τοὺς Νινενῖτας ἔσωσας, Κύριε φιλάνθρωπε, πάλαι 
μεταγνόντας ἐν κλαυθμῷ καὶ νηστείᾳ ὡφ εὔσπλαγ- 
yvoc* καὶ ἡμᾶς τῷ ἐλέει τῷ σῷ οἰκτείρησον, &no- 
ροῦντας δι᾽ ἔργων ἐξομολογεΐῖσθαί σον. 

'H μετὰ τόκον ἄφθονος μείνασα, πανάμωμε, λύ- 
τρωσαι͵ δεόμεθα, ἀγνὴ, καταφθορᾶς τοὺς δούλους σου, 
φ«ἰστῶς τοὺς μελιῳδοῦντας ἂν ὁμονοίᾳ ψυχῆς " δύλο- 
γεῖτε͵ τὰ ἔργα Κυρίον, τὸν Kopiov. 


Καινὸν τὸ θαῦμα καὶ θεοπρεχές. 
Kpa:fpa θεῖον πλήσασα νυνὶ χατανύξεως ἡ τῆς 
νηστείας χάρις σαφῶς συγκαλεῖται, ἅπαντας πιστοὺς 
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vere, füdeles, cupidinum voluptatibus mortificati, 
per vivifenem jejunium reviviscamus. 

Ninivitas olim, benigne Domine, puenitentiam 
in fletn et jejunio agentes miscricorditer salvasti ;. 
nos quoque misericordia (ua miserare, quibus 
opus est ot te eperibus confiteamur. 

Quse post partum integra mansisti, irreprehen- 
sibilis, ἃ corruptione, quesamus, purissima, li- 
bera servos teos fideliter psallentes in unanimi- 
tate. spiritus : benedicite, opera Domini, Do- 


mine. 
Novam divinumgee miraculum. 
Divinum compunctionis calicem nune implevit 
jejenii grat», et omnes aperte cum Istitia caue 
193 
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cat fideles, exclamans: Venito, fruimini, euphli- 
um ebrielatem objicieytes, ut. ventura dignemini 
frujtiona. 

Prope esi jugicium : suenije, anima, consclea- 
tiam cura, et benefac ez que te semper indainna- 
tew conservabunt ; si onig posuetipsos hic difu- 
dicamus, utique ibi uon judicabjmur alsque iesti- 
bus, ubi nocentes donmpantur. i 

Principatus, Potestates, Throni, Cherubim, Be 
mingtiopes, εἰ Viriyies, et Seraphun, Aageli, Ar- 
cliapgeli, Deum qbsacrate. ut jejunierum complber 
mus tempus, que placita sunt ei faciendo, ut 
gloriam, tanquam senpvi qui domjpis eompiacse- 
runt, obtineaimus. 
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ἃ ἐκδοῶσαᾳ usi! εὐφροσύνης" Δεῦτε, ἀπολαύσατε, τὴν 


tlU r v ποθῶν ἀποβαλόντες, fva. μελλούσης ἀξιωδείηξε 
ἀκολαύάσεως. 
᾿ἘΕγτὺς ἃ πρίσιᾳ» πρόσεχε, ψυχὴ, συνειδήσεως ἔπι. 
μελοῦ, καὶ πράννε καλῶς τά oe ἀχατάχοιτον ἀεὶ συν- 
τηροῖντα΄ εἰ ξαυτοὺ; τἂρ ὧδε ἀναχρίνομεν, οὔδ᾽ ὅλως 
ἐκεῖ χαταπριθῶμεν diu μαρτύρων, ἔνθα ὁπεύθυνοι 
χαταχρίνογται. 

᾿Αρχαὶ, Δυνάμεις, Θρόνοι, Χερουδὶμ, Κυριότητες, 
xai ᾿Εξρυσίαι, χαὶ Σεράφὶμ, "Ἄγγελοι, ᾿Αρχάγγελοι, 
Gel« δυσωπεῖξε νῶν νηστειῶν τὸν χρόνην διανύσαι 
ἡμᾶς “ὃ τούτου εὐφρέρτον κποιοῦγτας, ἵνα ὡς δοῦλοι 
εὐαρεσφῆσαντες δόξης ὕχωμεν. 


Tuam Genitricem, Chris, suscipe semper cum Β Μετὰ μαρτύρων, μετὰ προφητῶν "lv τεχοῦσάν σε, 


martyribus, cum prophetis, cam sanctis omnibus 
Obeecragtem) pro- sepvi$ quà $e ad iram prowo- 
caverit, fe, inquam, placabilem, solum. Dominum 
ct Salsatorem, cuj suu ordines Lreineptes 
assistum. 

Atteudla, terra. ei cols. 

.Goutinpis grecalionibus et contisentia οὐ een- 
templalione, alas faciamus apimas ad divinum 
amorem. 

[ntemperantia frigus poslquam, effogimus, cale- 
fjamus omnes continqutis Iumine.in divinis à. Sni- 
ridu. 

Quz divinarum vicinum. eale pülredipenp pecasil 
ejecisti, anima, Deo conglutigare. 


Requievit Christus in te sola benedieta , εἰ (ἃ 


cargem suam ex te tait. 

Quem angeli aine. fna. 
.q$n abscondito insidians quotidie seelestiasiraus 
quaerit me comprebendere οἱ deveraze; ab ejus 
malitia libera we, Salvator, qui. eii Jjeuam 
ex balgns. 

Jejuuo purificati ad moepiem virimam. &cceda- 
mus et attente audiamus quod loquetur in nobis 
Deus; loquetur enim pacem οἱ illüminationem 
et sanalisnen! anima comtiftienum. 

Peccatorum caligine quotidie offuecgtus, im- 
potens sum (ua animadvertere mirabilia, Domina , 
quamobrem cordis méi oculos aperi, Jesu illumi- 
naler. 

Misericordiarum tuarum guliis, Virgo semper ^ 
incontaminala, cupidinosas cordis mei contaii- 
nationes ablue, liberalia lacrymarum fluenta, spi- 
fitalis purificationis largiens. 

Te incombus(um rubum. . 

Flammam ignis ipexsünguibilis mente compre- 
hendentes ferveniissima poenitentim cogitatione 
accedamus nunc ad iguem eupiditatea comburentenm. 

Ore oüm jejunamte ignefaehus exiens ipree 
semulanter elementa tusbat; illum semulazo, Δα, 
el bene te gere. 

Tribunal horrendum cogitans, infelix anjina 
mea vias luas.semper ad voluataium Redemptoris 
adimpletionem dispone. 

Mcam EMEN iniquitas inundatioge ebtese- 


μετὰ ὁσίων πάντων, Χριστὲ, δυσωποῦσαν πρόσδτξαι 
ἀεὶ ὁπὲρ δούλων παροργισάντων σὲ τὸν εὁδιάλλαχιον, 
xai μόνον Δεσπότην χαὺ Σωτῆρα, ᾧ ἀσωμάτων τάξεις 


παρίστανται τρέμουσαι. 


᾿ ἄρόαοχδ, γῆ καὶ οὐρανό. 
᾿λδιηλείξτοις προασευχαῖ; καὶ ἐγχρατείᾳ καὶ θεω» 
ple πτερώσωμεν τὰς ψνχὰς- πρὸς θεῖον ἔρωτα. 


Τῆς ἀχρασία:; τὸν χρυμὸν, διεχφνγόντες θαλφθῶ- 
μεν πάντρος κῆς ἐγκρανείας quat ἐν θείῳ Πνεύματι, 


"Alazt θείων ἀρετῶν τὴν σῃπεδάνᾳ τῆς ἀμαρτείες 
ἀποθαλοῦσα, ψυχὴ, Θεῷ χολλέθητι. 

Ἐπανεπαύσατο Χριστὸς ἐν σοὶ τῇ μόνῃ εὐλογημέ- 
Wy καὶ σήρχα. τὴν ἑαντοῦ kx aeo ἐφόρφαεν. 

Τὸν ὑπ᾽ ἀγγέδων ἀσεγάεωῤ. 

. Ἐν ἀποκρύφῳ ἐνεδρεύωγ xf ἡμέραν ὁ ταμτόνη» 
pos ἐπιζητεῖ pa συλλαβεῖν. χρὶ xgséfipugs. ochaa- 
aliq * αὐταῦ με τῆς ναχίρς ῥῦσαι, Σῶτερ, ὁ φώσας ὧν 
Ἰωνᾶν ἐν τοῦ χήτονς. 

Διὰ νηστείας καθαιράμανοι ὀροτῶν ὄραι κροσέλθω» 
μεν, καὶ ἀχουσόμεθα τρῶνῶς τὶ λαλῆσεε ἐν ἡμῖν ὁ 
Θεός * λαλήσει γὰρ εἰρήνην, καὶ φωξι; μὸν, xat ἴα σοι 
Ψυχικῶν σννεριμμάτων. 

᾿Δμαρτημάτων ἀμαυρότηφι vafer ἔχευφλού- 
μᾶνος, ἀδυνατῷ χατανοεὶν τὰ θαψμάσιά axo , Kuga 
διό μου τῆς καρδίας ποὺς ὀφθαλμοὺς διάνοιξον, "lw 
p $799 e. 

Tow ehwtpuüóv doy tole ῥᾳνέσιν ἀεὶ, Παρθένε 
ἀμόλυνετς, τοὺς μολνσμοὺς, νοῦς ἐμπαθεῖς τῆ;ς χαρ- 
δίας μου ἀπόπλυνον, δαχρώων ἀχονοὺς uoc πεαραπτι- 
xoc γαθάρσεως ψνχυιῆς δωρφοωμάνη. 

Σὰ τὴν ἀχατάμιλεχεον dvor. 

ῷλόγα τοῦ πνρὸς τοῦ ἀσγνέχτου χακὰ νοῦν παχτὴ" 
μένοι, θερμοτάτῳψ λογιαμᾷ τῆς μετανοίας, τῷ πυρὶ 
νῦν πρηδάέλθμομαν πάθῃ φλογίζοντι. 

Σαεῤμοτος ᾿ηστεύογιος TUAM. πιρακτούμενος λόγος 
ἐξελθὼν Croce xxl φεοιχεῖλ" voowe ζήλου, 
ψυχὴ, καὶ χαλῶς ποδιτεύθηξι, 

Br yao φρικτὸν ἐννοοῦσα, παναθλία ψνχή μον, τὰς 
πορείας aqu ἀεὶ πρὸς θελημάξων ἀποπλήρωνδιν τοῦ 
Λυτρωτου διευπρέπιζα. 

Τὴν ἐσχφτιαμένην ὑνχῆν μου ἡδονῶν ἐπεκλῶσαι, 
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φωταγώγηδον, &yvh, ἢ φῶς τεχοῦσα, ἵνα πόθῳ xal ἃ bratam iflumina, purissima, que lwmen genuisti, 


σιἴστει ἀεὶ μεγαλύνω σε. 
Ovparínc ἁγίδος. 

Καταχρῖνας τὴν ἔχθραν ἐν τῷ σταυρῷ ἔτεινας, 
Διχαιοκρίτα, παλάμας" νῦν δὲ χατάχριτον ὄντα με 
πταίσμασι σῶσον τὸν ἄσωτον, Ψῶτερ, τὸν παραπι- 
χράναντά δε τὸν φιλάνθρωπον. 

Τὴν χτηνώδη ποθήσας παθοποιὸν βίωσιν, σοῦ τῶν 
ἐντολῶν ἐμαχρύνϑην, Σῶτερ πανάγαθε, ξένοις δου- 
λούμενος xol ἀχαθάρτοις πολίταις" νῦν δὲ ἐπιστρέ- 
φοντὰ δέξαι με, εὔσπλαγχνε. 

Μογιλάλου ὡς πάλαι τὰς ἀχοὰς ἤνοιξας, ἄνοιξον 
ψυχῆς μου τὰ xà γνώμῃ χωφεύοντα, xal ἐνωτίξε-- 
σθαΐ σου τὸν σωτήριον λόγον, Ἰησοῦ, ἀξίωσον, μόνε 
φιλάνθρωπε. . 

Ἢ σωτήριος πύλη, f| πρὸς Θεὸν γέφυρα, τῶν &pap- 
τωλῶν ἡ προστάτις, πάναγνε Δέσποινα, περιστατούμε- 
νον ταῖς συμφοραῖς με τοῦ βίου, χαὶ χλυδωνιξζόμενον, 
Κόρη, χυδέρνησον. ἷ | 

'ExcazsJactoc xdyor. 

Τῷ ἀχοιμήτῳ ὄμματι ἐπιδλέψας pe οἴχτειρον, τῷ 
τῆς ῥᾳθυμίας νυσταγμῷ κρατούμενον χαὶ ὕπνῳ δου- 
λεύοντα τῶν ἡδονῶν ἐν χλένῃ παθῶν, ὁ ἐπὶ σταυροῦ 
τὴν χεφαλήν σου προσχλίνας, xol θέλω) ἀφυπνώσας 
χαὶ τὴν νύχτα μειώσας, Χριστὲ, τῆς ἁμαρτίας φῶς 
ὧν διχαϊοσύνης. 

Πλουτοποιοῖς χαρίσμασι χφσμισθεὶς ἔχ βαπτίσμα- 
τος, μᾶλλον τὴν πενίαν τῶν χαλῶν ἡγάπησα " χαὶ 
ξένος γεγένημαι τῶν ἀρετῶν ὁ τάλας ἐγώ " χώραν 
εἰς μαχρὰν ἀποδημήσας χκαχίας “ διό με ἐπιστρέψας 
ἑναγχάλισαι, Σῶτερ, τῷ σῷ σταυρῷ τειχίσας £l; 
πάντας τοὺς αἰῶνας. 

Μέδην παθῶν ἀπόῤῥιψον, καὶ δαχρύων ἔχξήτησον 
τὸν χαθαρτιχὸν, διὰ νηστείας οἶνον, ψυχὴ, καρδίαν 
εὐφραίνοντά, καὶ ἡδονὰς μαραίνοντα, xat τὰς -ἧς 
σαρκὸς ἀποτεφροῦντα καμίνους" xal σήεῦσον τῷ 
᾿καγέντι διὰ ob ἐπὶ ξύλου Χριστῷ συσταυρωθῆναι χαὶ 
ζῇσαι εἰς αἰῶνας. 

᾿ θεογεννῆτορ πάναγνε, τῆς ψυχῆς μου τὰ τραύματα, 
χαὶ tfe ἀμαρτίας τὰς οὐλὰς ἐβάλειψον πηγαῖς ἀπο- 
σμήχουσα ταῖς ἐχ πλευρᾶς τοῦ ^Óxov σου, καὶ τοῖς 
ἐξ αὐτῆς ἀποκαθαίρουσα ῥείθροις * πρὸς σὲ γὰρ dva- 
κράζω, xol πρὸς σὲ χκαταφεύγω, wai σὲ ἐπικαλοῦμαι 
τὴν χεχαριτωμένην. 

Ἑξέστη ἐπὶ τοῦτο ó obpavóc. 

"Ὁρῶν σε ἡ πλωμένον ἐπὶ cxav ροῦ τὰς ἀχτῖνας auy- 
ἐστειλεν ἥλιος, πᾶσα δὲ γῇ τρόμῳ ἐχλονήθη, παμδα- 
σιλεῦ, ἐθελουσίως βλέπουσα πάσχοντα τὸν φύσει σε 
ἀκαθῇ - διό ὃς ἱκετεύω τὰ πάθη τῆς Ψψυχῇς μου ὡς 
ἰατρὸς, Χριστὲ, θεράπευσον. ᾿ 

δοὺς σωτηριώδεις καταλιπὼν, τὰς εἰς ἄδην φε- 
ρούσα; διώδευσα σχότος δεινὸν ἔχων περιχύχλῳ τὰς 
ἡδονάς, καὶ τῶν παθῶν νὸν ὄλισθον, καὶ τὴν καταιγίδα 
τῶν λογίσμῶν᾽ διό σε ἐκετεύω, τῷ σῷ σταυρῷ με 
σῶσον, Χριστὲ, ὡς μόνος πολυέλεος. 


Χειμῶνι συνεχόμενος λογισμῶν καὶ παθῶν τριχυ- 
μιαις πογφούμεγος, xal ἡδονῶν σάλῳ χειμαξόμενος 
χαλεπῶς, τὸ τῆς νηστείας πέλαγο; ἔφθασα τὸ πρᾶον 


nt desiderio et ide semper magnificem te. 
Colestis arcus. 

inimicitiam damnans in eruce palmas extendi- 
sti, juste Judex ; mune vero lapsibus damnatum et 
perditum salva me, Salvator, qui tetam benignum 
exacerbavi. | 

Belluinam cupiditatum vitam desideravi, et a 
mandatis tuis elongavi, Salvator optime, ektraneis 
et impuris serviens civibus; nunc vero reverten- 
tem me suscipe, misericors. 

Sicut olim difficulter lognentis aures aperuisti ; 
&wres anime mes proposito obwurdescentes aperi, 
οἱ dignare me, Jesn, solus beaignus, tuum salu- 
tare verbum audire, 


B Janus salutis, fons ad Deum, peecatorum  pa- 


irowa, castiesima Domina, me ealemitatibus vitz 
cireumventum et fluctibus agitatum guberna, 
Virgo. ᾿ 

ϑεριωρίο fernacem. 

Vigilanti oculo me inspiciens, miserare me de- 
siderii sapore vietum et somno voluptatum ce- 
dentem in cupiditatum eubili, qui. in cruce caput 
tunm reelinaeti et sponte obdormuisti noctemque 
peccati minuisti, Christe, lumeu justiti:e. 


Divitibus gretiis exornatus ex baptismate, magis 
paupertatem quam bona dilexi, virtutumque extra- 
neus faetos sum infelix ego, in longinquam mali- 
lim regionem abiens; propterea converte me οἵ 
ulnis amplectere, Salvator, cruce tua me mu« 
niens in omaia ssecula. 

CupiiMatum ebrietatem. abjíce, et jejunio,ex- 

quire, anima, lacrymarum purificaus vinum quod 
letificat cor, voluptutes languescere facit et carnis 
fernsces in cinerem vertit, festina insuper fixo pto- 
pter te super Jignum Christo crucifgi et in πίον. 
nuni vivere. 
* Dei. Genitrie purissima, anims mes vulnera et 
peecaii cicairiess oblitera, fonfibus abstergens ex 
latere fructus tui manantibus et emundans ejus- 
dem &uentis; ed 16 enim exelamo, ad te perfugio 
teque ἤν δε gratia plenam. 


Obstupuit cefum super hoc. 

Yiden$ t& ia cruce. extensum, radios subtraxit 
sol, omnis vero terra tremore conturbata est, 
Rex omnium, cerneris te sponte patientem, qui 
natura impossibilis es ; quare cxoro te, morbos 
aninre me: 82Π8 tanqüam medicus, Christe. 

Vias salutiferas derelinquens, easque secutus 
que in infernum ducunt, terribiles transivi tene- 
brae, chrewmbsbens volnptetes οἱ cupiditatum la- 
peus εἰ cogitationum preeellas ; quare exoro te, 
oruce 1ua salva me, Christe, qui solus es inünite 
misericors. 

Tempestete cogitationum constrietns et eophii- 
tetum Buctibus mersus 31que voluptatum tmrbinosa 
agitatione graviter jactstes, ad jejunii elagus, 
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tranquillam placidumque feslinavi: in hoc me Α xal γαληνόν" bv ᾧ με χυδερνήσας τῷ σῷ σταυρῷ, 


cruce tua gubernans, misericors, ad salutis por- 
tum appelle. 

. Suscepisti, Virgo, absque semine illum qui 
cuncta creavit, Verbum Dei, absque voluntate car- 
uis ; sine corruptione autem genuisti et sine dolo- 
ribus iaternis ; quare te Deiparam et lingua et 
corde confitenter magnificamus. 

Audivi, Domine, dispensationem (uam. 

Qui in continentia vixerunt, illuminati Christi 
apostoli, continentie tempus nobis facilem di- 
vina mediatione przbent. 

Duodecim chordarum organo salutare personait 
carmen discipulorum chorus numine afflatus, per- 
versos confundens psalmos. 

Copiosis Spiritus imbribus euacta sub sole irri- 
ga3slis, polytheismi siccitatem expellentes, beatis- 
8itil. 

lluwilia me et salva me elato incedentem animo, 
Virgo purissima, qus genuisti delapsos erigentem. 


Principio carentem. 

Sicut carbones ignis immalerialis, comburite 
materiales mcas cupiditates, apostoli, nunc in me 

iucendentes amorem divinz dilectionis. 

Tubas canoras Verbi honoremus per quas ceci- 
derunt instabilia inimici meenia, et divinse religio- 
nis propugnacula stabilita sunt. 

Siuiulacra cupidinem animse mes. conterite, qui 
templa et coluinnas conirivistis inimici, apostoli 
Domini, tcupla consecrata. 

Comprehbendisti incomprelensum, nalura legi- 
bug bajulasti qui bajulat omnia ; lactasti, purissie 
ma, qui creaturas nutiit, Christum viviücanten, 

Proprie Deiparam te confitentes, 

Qui fontes salutaris fluenti apparuistig, apostoli, 
meam auimam peccatorum sii liquefacetam irri- 
gate. 

. Quasi. sal dulcium documentorum effecti, putre- 
dinen animo mes arefacite, ct ignorantie me 
tenebras expellite. 

, lumersum ncgligentize pelago et jam sub Gucti- 
bus pressuni tua dextra sicut Peirum salva me, be- 
nigne. 


οἰχτίρμον, πρὸς σωτηρίαν ἐγχαθόρμιϑον. 


Συνέλαδες, Παρθένε, δίχα σπορᾶς τὸν τὰ σύ,» 
παᾶντα δημιουργήσαντα Λόγον Θεοῦ, ἄνεν θελημά» 
των τῶν τῆς σαρχόξ" ἄνευ φθορᾶς δὲ τέτοχας, ἄνεν- 
θεν ὠδίνων τῶν μητριχῶν" διό σε Θεοτόχον xol 
γλώσσῃ xai χαρδίᾳ ὁμολογοῦντες μεγαλύνομεν. 

᾿ Εἰσακήχοα, Κύριε, τῆς οἰχογομέας σον. 

Ἐγχρατείᾳ ζήσαντες ol πεφωτισμένοι Χριστοῦ ἀπό 
στόλοι, ἐγχρατείας τὸν χαιρὸν ἡμῖν μεσιτείᾳ θείᾳ εὖ" 
μαρίζουσιν. 

Δωδεχάχορδον ὄργανον μέλος ἐχκελάδησε τὸ σωτή- 
ριον, μαθητῶν χορὸς ὃ ἔνθεος, πονηρὰ συγχέων μελ- 
ῳδήματα. 

ἙἘπομδρίαις τοῦ Πνεύματος πᾶταν τὴν ὑφήλων 
χατηρδεύσατε, τὸν αὐχμὸν ἀποδιώξαντες τῆς πολυ- 
θεῖας παμμαχάριστοι, 

Ταπεινώσασα σῶσόν με τὸν ὑψηλοφρόνως πολιτευό» 
μενον, ἣ τεχοῦσα τὸν ὑψώσαντα τοὺ; χατεῤῥαγμένους, 


Κόρη πάναγγε. . 
Toy ἄγαρχον. 

Ὡς ἄνθραχες τοῦ πυρὸς τοῦ ἀῦλον συμφλέξατε τὰ 
ὑλώδη μον πάθη, ἀνάπτοντέ; μοι νῦν τὸν ἔρωτα τῆς 
θείας, ἀπόστολοι, ἀγάπης. 

Τὰς σάλπιγγας τὰς εὐήχους τοῦ λόγου τιμήσωμεν, 
δι᾽ ὧν πέπτωχε τείχη ἀνίδρυτα ἐχθροῦ, καὶ τῆ; θεο- 
γνωσίας ἡδράσθησαν ἐπάλξεις, 

Ἰνδάλματα ἐμπαθῆ τῆς ψυχῆς μον συντρίψατε, οἱ 
ναούς τε χαὶ στήλας συντρίψαντες ἐχθροῦ, ἀπόστολοι 
Kuplou, ναοὶ ἡγιασμένοι. 

Ἐχώρησας τὸν ἀχώρητον, φύσει ἑἐδάστασε; τὸν 
βαστάζοντα πάντα * ἐθήλασας, ἀγνὴ, τὸν τρέφοντα τὴν 
χτίσιν, Χριστὸν τὸν ζωοδότην. 

Κυρίως Θεοτόκον cs ὁμοιλογοῦντεος. 

Πηγαὶ τοῦ σωτηρίον νάματος δειχθέντες, τὴν be 
ταχεῖσαν ψυχὴν μου, ἀπόστολοι, τῆς ἁμαρτίας τῷ ὃ» 
dtt χαταδροσίσατε. 

Ὧ; ἅλες τῶν νοστίμων ὄντες διδαγμάτων, τὴν εἢ- 
πεδόνα ψυχῆς pov ξηράνατε, xal τῆς ἀγνοίας τὲ 
σχότος ἀποδιώξατε, 

Νηχόμενον πελάγει τῷ τῆς ἀμελείας, xai ὑποδρύ- 
χιὸν ἤδη γενόμενον, σῇ δεξιᾷ ὡς τὸν Πέτρον σῶσον, 
φιλάνθρωπε. 


Qus gaudium peperisti, dolorem mibi praebe, D Χαρὰν ὡς τεταχυῖα, πένθος pot παράσχον, 5 οὗ 


Doinina, quo divinam consolationem in die veu- 
tura invenire possim. 
Fide illuminans. 
Qui extendisti collum sicnt pellem, extendiatl 
palmas in cruce, optime Jesu ; quareobsecro te, 
miserare me inimici injuria postratum. 


Libenter in cruce obdormiisti, benigno, susci- 
tationem salutis nobis prsebens jaceatibus, Domine, 
ia perdiuonis infimo ; unde 1e 806 glerificamus. 


Pássionis tux diem videre dignare servos tuos 
illuminatos jejunii splendoribus atque viyificantem 
tuam resurrectionem, Salvator, hymnis celebrao- 
tes regni tui. potentiam. 


τὴν θείαν παράχλησιν, Δέσποινα, kv τῇ μελλούσῃ fud ee 
εὑρεῖν δννήσομαι. 
Ὁ φωτίσας τῇ ἐλλάμψει. 

*Q ἐχτείνας οὐρανὸν ὡσεὶ δέῤῥιν, ἐξέτεινας τὰς 
παλάμας ἐν σταυρῷ, Ἰησοῦ ὑπεράγαθε" διὸ ἐχετεύω 
e: χατατεινόμενον ἐχθροῦ με ταῖς ἐπηρείαις οἰκτεῖ- 
pro. 

᾿Αφύπνωσας ἐν σταυρῷ ἑχουσίω;, φιλάνθρωτι, 
ἐγρήγορσιν σωτηρίας ἡμῖν παρεχόμενος τοῖς πε:μέ- 
νοις, Κύριε, ἐν κατωτάτῳ ἀπωλείας" ὅδεν σε αἰστεῖ 
δοξάζομεν. 

Τοῦ πάθους cou τὴν ἡμέραν ἰδεῖν χαταξίωσον, τοὺς 
δούλους σον φωτισθέντας νηστείας φαιδρότηαι͵ καὶ 
τὴν ζωοφόρον σην, Σῶώτερ, ἀνάστασιν, ὑμνοῦντας τὸ 
Ἀρᾶτος τῆς βασιλείας σου, 
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λαζε τετρωμένη τὰ σπλάγχνα, καὶ ἔλεγε διὰ σπλάγχνα" 
Κύριε, σῶν οἰκτιρμῶν παθεῖν ἠνέσχου, πᾶσι παρέχων 
ἀπάθειαν, 


θαύματος ὑπερφυοῦς ἡ δροσοδόϊλος. 

"Hy6)uvac τοῦ πονηροῦ, Σῶτερ, τὰ κέντρα, καθ- 
ηλούμενος ἥλοις, ἐν ξύλῳ ἀχανθῶν διάδημα ἀνεδήσω 
χλευαστιχῶς, ἐχριζῶν τῆ; παραθάσεως τὴν ἄχανθαν" 
διὸ ἀνυμνοῦντες ἀναμέλκομεν" Εὐλογείτω ἢ κτίσις 
πᾶσα τὸν Κύριον. 

Ἥπλωσα: ἐπὶ σταυροῦ, Χριδτὲ, καλάμας, τὸ &v- 
θρώπινον ἐπισυνάγων πρὸς τὴν σὴν ἐπίγνωσιν * καὶ 
λόγχῃ τὴν σὴν πλευρὰν χεντηθῆναι χατεδέξω, ἀνα- 
δλύσας ἡμῖν πηγὴν φωτισμοῦ τοῖς ἀναμέλπουδιν * 
Ἐδλογείτω ἡ κτίσις πᾶσα. 

Ῥείθροις εὐσπλαγχνίας aov, οἰκτίρμον, &xoxáfa- 
ρόν μου τὴν καρδίαν ἁμαρτίας δήγματι σπιλωθεῖσαν" 
καὶ τωταμοὺς κατανύξεως πηγάζειν με ἀξίωσον, 
Χρισιὲ Ἰησοῦ, ἵνα κραυγάξω σοι" Ἐὐῤλογείτω f) χτίσις 
πᾶσα. 

Στάμνον σε τὸ μάννα πεκτημένην τῆς θεότητος 
ἔγνωμεν, Kógn, χιδωτὸν καὶ τράπεζαν xal λυχνίαν, 
θρόνον Θεοῦ xal παλάτιον xol γέφυραν μετάγουσαν 
πρὸς θείαν ζωὴν ἀναμέλποντας " Εὐλογείτω ἡ κτίσις 
πᾶσα. 

Tóxoc εῆἧς ἁγνῆς Joxelac σου. 

Εἶδεν Ἡλίου τὸν Κύριον ἐν λεπτοτάτῃ αὔρᾷ λε- 

πτύνας πρότερον σάρχα νηστειῶν καὶ προσευχῶν 


ἐπιδόσεσιν" ὃν ζηλοῦσα, Ψυχή μου, ἀπόῤῥιψον τῶν ς 


ἡἠδογῶν τὸ πάχος, ὅπως θεάσῃ τὸν ποθούμενον. 


Ξύλῳ ἀνυψώσας πρότερον ὁ Μωῦτἧς τὸν ὄφιν, Σῶ- 
ttp , ἐτύπου σου τὴν ἀνύψωσιν τὴν ἐν σταυρῷ, ὑπερ- 
ἀγαθε, ἰοδόλου καχίας τοῦ ὄφεως δι᾽ οὗ ἀπελυτρώσω 
πάντα τὰ ἔθνη προσχυνοῦντά σε. 

Té ῥᾳθυμίας κείμενος ἐπιδαροῦντα ἔχω λίθον 
πωρώσεως, τὸν ἀείζωον μὴ συνιὼν, Σῶτερ, λόγον 
σον, xal τοῦ φόδου σου μὴ αἰσθανόμενος: οἰχτείρη- 
σόν με, σῶσον τῷ σῷ EXEst, πολυέλεε. 


Πάντων ὑπερτέρα, Δέσποινα, τῆς τῶν παθῶν xax(az 
δεῖξον ὑπέρτερον, τὸν δοξάζοντα παναληϑῆ Θεοτόχον 
σε xat ὑμνοῦντα τὸν τόκον γου, ἄχραντε, τὸν ἀχατα- 
ληψίᾳ, θεοχαρίτωτε, νοούμενον. 


Apoco8ó.lor μὲν τὴν κάμινον εἰργάσατο. 

Ἡ ὑπέρφωτος ὁμήγυρις τῶν θείων σου μαρτύρων, 
«ολνέλεε, ἐν τῷ φωτί aou τῷ ἀδύτῳ νῦν περιπολεῖ - 
αὐτῶν ἱχεσίαις φωτισμὸν χαὶ ἱλασμὸν ἁμαρτιῶν κᾶσι 
παράσχον ἡμῖν. 

Ὡς ὡραῖος ὁ χαιρὸς ὃν ἡμῖν δέδωχας tfc ἐγχρα- 
«εἰας, Κύριε, ἐν ᾧ οἴκτειρον τὰς ψυχὰς ἡμῶν ὡς 
ἀγαθὸς, εὐχαῖς τῶν ἁγίων ἀθλητῶν τῶν τὰ ὡραῖα καὶ 
σεπτὰ στερξάντων πάθη σου. 


Διελθόντας πολνώδυνον χλυδιύνιον τοῦ βίου τοὺς 
οἰκέτας σον ἐγχαθόρμισον εἰς λιμένα, Δέσποτα, ζωῆς, 
βοᾷν μετὰ πάντων ἐχλεχτῶν Εὐλογητὸς εἶ, ὁ Θεός. 
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Virgo ejulabat, visceribas sauciata, eX dicebat : Per 
viscera misericordie (ux, Domine, ad patiendum 
obsirietus fuisti, omnibus largiens impaesibili- 
tatem. 

Miracula insignis rore perfusa. 

Übtudisti, Salvator, maligni stimulos clavis de - 
fixus in ligno, spinarum diademate redimitus es ir- 
risorie, transgressionis eradicans spinam ; quare 
bymnis celebrantes decantamus : Benedicat omnis 
-ereatura Dominum. 

Expandisti ia. cruce palmas, Christe, humanum 
genus ad tuam cognitionem adducens, et lancea 
jatus tuum pungi psssus es, effundens nobis fon- 
tem  illuminationibus decantantibus : Beneéleat 
omnis creatura. 

Fluentis miserationis tuz* misericors, emuada cor 
waeufü peccati morsu taaculatam ; οἱ flamina com- 
pwnctionis effundere me dignare, Christe Jesu, ut 
clamem ad te : Benedicat omnis crestera. 


Te urnam deltstis msnma . possidentem sgnoi- 
mos, Virgo, arcam ei mensam et candelabrum, 
thronum Dei et palstium et fontem deduceatem ad 
vilam divinam  deeantantes : Benedieat omnis 
creatura. 

Typus casti paríus tui. 

Vidit Elie discipulus Dominum in tenuissinia 
aura, postquam attenuavit carnem jejuniorum et 
orationum . incrementis ; quem imitans, auima 
mea, abjice voluptatum crassitiem ut. videas desi- 
deratum. 

Quando prius ligno exaltabat serpentem Moyses, 
tuam, Salvator optime, exaltationem in cruce ἢ- 
gurabat, per quam a malitia venenum  jaculantis 
serpentis liberasti omnes gentes adorantes te. 

In desidie sepulcro jacens aggravantem habeo 
lapidem obdurationis, tuum seniper vivens verbum, 
Salvator, non intelligens, nec timorem tuum | sen- 
tiens : miserere mei, salva me tua misericordia, 
valde misericors. 

Omnibus superior, Domisa, cupidinum  malitiz 
superiorem eflice qui glorificat te verissimam Dei 
Genitricem et hymnis celebrat partum. tuum, in- 


D corrupta, do que siue eomprehensione cogitatur, 


0 Dei gratiis ornata. 
Rere perfusam effecit fornacem. 

Splendida divinorum martyrum tuorum mulii- 
tudo, misericordissime, in tuo inaccessibili lumine 
munc versatur; illorum precibus illuminationem 
propitiationemque peccatis omnibus nobis largire, 

Quam speciosum tempus quod nobis dedisti 
continentis, Domine, in quo miserare animas no- 
siras, tanquan: bonus, precibus sanctorum athleta - 
rum tuorum, qui speciosa et venerabilia vulnere 
tua dilexerunt. 

Transgressos dolorosam vitse flucluationem ser- 
vos tuos dirige, Magister, ad portum vitz, et cla- 
ment cum omnibus electis : Benedictus es, Bews. 
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Que legis datorem, comper Virgo, peporitii, de- A 


precare ut. delicta omnium tollantur in. tempote 
presentis divini jejunii i9 qui bene propoount illud 
exereere studio«e. 
Ex flamma ad sanctos rorem. 

Sanctorum syartyrum praeclare gesta celestes 
spiritus admíérati sunt; idorwm precibus wiseri- 
cordias tuas, Magister, in nebis copiose mirifica, 
misericors. 

Qui rere divino ignem eveeuleastis, athleta mira- 
biles Domini, liberate nos ab igne vindice, ferven- 
tibus vestris ad Dominum intercessionibus, 


Optime Seivator, ortisodoxes qui e nobie migra- 
ruht; vita colesti-e&. sancte splendore dignare, 
supplicationibus sanctorum martyrum. 

Supplieationibus Genitrieis tw, misericors, et 
sanclorum dmartyrum, spestolorumque u0rwa, 
' jllumina anissas. nostras, ut qderilgemes 4e in ποῖ, 
tatione anima in ssecula. 

Deum bominibus videre imponsibile. — 

Sicut lux splendens jejunii.gratja opera lucjs facere 
sensates adbertatur ; in ipsas illumiuari festi- 
nemus, ut luciferam passienem videamus illius qui 
tenebrosas passiones Adami passione solvit. 

Manifeste sicut sol exsurgentes, omnem terram 
radiis pietatis οἱ miraenlorum luce martyres ijlu- 
minarunt, et polytheismi tenebras dissipavere,quo- 
rum supplicationibus, Deus, miserere nostri. 

Preveniat bouitas tua, Domine, amotos e nobis 
terribili tuo imperio; circumdet eos misericor- 
dia tu& e$ conducat ad. teptoria luce faciei tu ful- 
gentia. 


Voce eageli, consilii Patris Angelum inefhabi- 
liter , Deipara, genuisti; vota igitur servorum tào- 
yem suscipe quie jejunii. tempere nuacupanus, 
ipsaque Deo nuacupa, sicut incensum. 


Carmen triumphale. 
Cepiditetes mortificemus per abetiaentiam, spi- 
ritum vivilicemus per divina opera; ut videamus 
Christi passiesem venerabilem porissiua mente. 


. immiserieerdie divitis mores imitatem, Christe ὃ 


imisericordissime, obsecro, cum paupere Lasaro 
me constitwe, liberans ἃ flamina et ab igne inex- 
stmquibili, 

Omniem jejsnavi recto fzetorum, usque ad 
estietatem fruites som delictis, Domine, nune 
igitur esurientem me rege salutari venerabilique 
eibe.: 

Me damnatum, prorsus impollwta Dowina, in 
operem meorum condemnatione preecipilatun 
salva, miserare, qum, sisericordissimum Deum 
peperisti. 

Quem horrescunt. engcli. 

Siterilium iMelix, dives fui cogitationum, animam 

inquinavi nefariis voluptatibus, et tenebre de- 
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Ἢ τοῦ νόμον τὸν δοτῆρα, AscxágÜsvs , χυῆσασι 
ἐχέτευς τὰς ἀνομίας ὑπεξᾶραι πάντων ἐν χαιρῷ τῆ; 
νῦν ἐνεστώσης τοῖς καλῶς προαιρουμένοις ἐξασχεῖν 
θείάς νηστείας σπουδῇ. 
'Ex 9JAopóc τοῖς ὁσίοις δρόσον. 

Τῶν ἁγίων μαρτώρων τὰ κατορθώματα, ἐπουρά- 
vie, νόες ὑπερεθαύμασαν᾽ τούτων προσευχαῖς τὰ 
ἐλέη cov, Δέσποτα, ἐν ἡμῖν πλουσίω; θαυμάστωσον, 
οἰκτίρμον. 

Θὲ τὸ αὖρ θείᾳ δρόσῳ κατακατήσαντες, ἀθληταὶ 
τοῦ Κυρίου ἀξιοθαύμαστοι, ῥύσασθε ἡμᾶς τοῦ τευρὸς 
φοῦ κολάζονξες ταῖς πρὸς τὸν Δεσεότην θερμαῖς ὁμῶν 
πρεσθείαις. . 

Ὑπεράγαθε YXoctp, τοὺς ἐχδημήσανεας ἐξ ἡμῶν 
ὀρθοδόξους, ζωῆς ἀξίωσον τῆς ἂν οὐραγῷ καὶ ἁγίας 
λαμπρότητος, ταῖς τῶν παναγίων μαβτώρων ἔχ» 
οἰαις. . 

Ἱνοσίαες οἰκείρμον τῆς xunsásac σε καὶ ἁγίων 
μαρτύρων καὶ ἀποστόλων σον, qurtugoy ἡμῶν τὰς ᾧν- 
χᾷὰς, ταῦ δοξάζειν σα ἐν ἀγαλλιάσᾳ ψυχῆς εἰς - τοὺς 
alivas. 

Θοὺν ἀνδρώφφιᾳ ἰδεῖν ἀδύνατον. 

Ὥς; φῶς νγφτείας ἡ χάφις λάμπουσα, ἔργα φωτὸς 
προτρέπεται τελεῖν τοὺς ἐχέφρννας " bv αὐτῇ φωτι 
σθῆναι σπουδάσωμεν, ὅπως τὰ φωτοφάρα πάθη ὀφώ- 
μεθα τοῦ τὰ σχοτεινὰ πάϑη ᾿Αδὰμ πάθεσι λύσαγτος. 

Σαφὼς ὡς ἥλιος ἀνατείλανεες πᾶσαν τὴν γῆν ἀχτῖ- 
σιν εὐσεδεία: οἱ μάρτυρες, χαὶ λαμπάσι θαυμάτων 
ἐφώτισαν, καὶ τῆς πολυθεῖας exéóvoc ἡφάνισαν᾽ ὧν 


ς tak; ἱχεσίαις, ὁ Θεὸς, ἡμᾷ; ἐλέησον, 


Ἡ σὴ φθασάτω χρηστότης, Κύριε, τοὺς ἐξ ἡμῶν 
φριχώδει μεταστάντας χελεύσει σον, χυχλωσάτω 
αὐτούς σου τὸ ἕλεος καὶ καθοδηγηϑάτω πρὸς τὰ 
σχηνύματα τὰ καταυγαζόμενα φωτὶ τῷ τοῦ pog 
4» TOU αον. 

Φωνῇ ἀγγέλου βουλῆς τὸν " Avyeàov τῆς τοῦ Πατρὸς 
ἀῤῥήτως, θεοτόχε, ἐκύησας" τὰς φωνὰς οὖν τῶν 
δούλων cou πρόαδεξαι, ὅσπερ τῷ τῆς νηστείας χρόνῳ 
φροσάγομεν᾽" καὶ ταύτας προσάγαγε Θεῷ ὥσπερ 
θυμίαμα. 

δὴν ἐπινίχιον. 

Τὰ πάθη νεχρώσωμεν δι' ἐγζχρατείας, τὸ πνεῦμα 
ζωώσωμεν δι᾿ ἐνθέων πράξεων, ὅπως ὀψώμεθα Xpc- 
exow τὸ πάθος «b σεπτὸν χαθαρωτάτῳ vot. 

᾿Ασπλάγχνου ζηλώσαντα πλουσίον τρόπους, Xpu- 
στὲ πολυεύσπλαγχνε, ἱκετεύω σύνταξον Λαζάρῳ πέ- 
νητι, λυτροήύμενός με τῆς φλογὸς xal τοῦ ἀσδέστου 
πυρός. . 

'Ex πάντων ἐνήστευσα κατορθωμάτων, εἰς χόρον 
ἀπήλανσα viv σφαλμάτων, Κύριε" νῦν οὖν πεινῶντα 
pe σωτηριώδους xal σεπτῆς ἔμπλησον βρώσεως. 


Ἐμὲ τὸν κατάἄχρετον ἐν καταδίχῃ, πανάχραντε Ade 
enowa, ἐῤῥιμμένον ἔργων μου σῶσον, οἰκτείρησον, 
τὸν πανοιχτίρμονα Θεὸν ἀποχνήσασα. 


Ὃν φρίεεουσι» ἄγγαλοι. 
'Axápmoog ἐπλούτησα ὁ τάλας λογισμοὺς, ψαιχὴν 
κατεμόλυνα ἀθέσμοις ἡδοναῖς, καὶ ander συχλοῖ μα 
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ἀκογνώσεως " αδγασόν μοι φέγγος, Θεοτόχε, τῆς A sperationis eircumdan! 1 me; fac mihi lucere, Dojpare, 


μετανοίας. 

Ὡς πάλαι ἑφώτισας τυφλὸν ἔχ γενετῆς, ψνχὴν 
gov καταύγασὸν μὴ βλέπουσαν τὸ φῶς τὸ σὸν, Den- 
pov, ἀλλ᾽ ἐν σχότει δεινῆς λήθης συγχωσθεῖσαν xat 
μερίμναις τοῦ βίου. 

Νηστεύσας ἀνέῳξεν Ἠλίας οὐρανὸν, xaX ὕμόροις 
κατήρδευδε διψήσαδαν τὴν γῆν" νηστεύσωμεν ῥεί- 
ϑροις καταντλούρενοι ψυχιχῶν δαχῥύων ὅπως ἔλεη- 
θῶμεν. 

Ὡς ἔμψυχος ἄμπελος ἐξήνθησας ἐμῖν τὸν βότρυν 
«by πέπειρον, πηγάσαντα βῥοτοῖς, Παρθένε, τὸν ot- 
vov τῆς ἀφέσεως, καὶ τῆς ἁμαρτίας ξηράναντα τὴν 
wy 

Th ζωοδόχον πηγὴν tit» ἀέγαον. 


Θανανωθεῖς τόϊς πολλοῖς πλημμελέμασι τῆς ἀμε- B 


λείας ἐν tÁQU συνέχομαι, λίθον ἀπογνώσεως ἔχων 


limen peenitentiz. 


.. Sicut olim illuminasli czcum ἃ nativitate, ani- 


niam meam illustra non videntem lumen tuum, tui- 


.gerator, sed in tenebris gravis oblivionis eonsepu- 


tam et in sollicitudinibus vitz. 
Postquam jejunavit, aperuit Elias ecelum et 

pluvia irrigavit δἰ θη terram ; jejunemwis , 

Inenuis spiritualium lacrymarum madentes, ut mi- 


 &ericordiam consequamur. 


Ut vitis animata mobis germinasti botruur 
maturum, ex quo morlalibus, Virgo, scatuit re- 
wissiopis vinum, et qui peccali ebrietatem are- 
fecit. 

Fenien vite plenwun perpalyo. fuantom, "- 

Occisua multis negligenjis, delics in LrsuHdlo eai- 
striclus sum, lapidem .desperalionis habena auper 


ἐπιχείμενον" ὄνπερ διάρας, Χριστὲ, «ip o ἐλέει, . Ρορίμιπι; quem  sustoljens, Christa, miseticondia 


ὥσπερ τὸν Αάξαρον ἀρὶν ἐδκνάστηδσον, 

Τὴν 4οῦ πλουσίου ἐπφύγωμεν μίμησιν χαταχρι- 
Otros; εἰς φλόγα τὴν ἄφδεστον, καὶ Λαζάρου στέῤ- 
ξωμεν wb ὃν. πόνοις ἔμρινον " ὅπως ἐντεῦθεν ἡμᾶς 
ἀποδημοῦντας ὁ ᾿Αδραὰμ ἐν τοῖς χόλποις εἰσδέξη- 
ται. ᾿ 

Τὴν παθοχύόνον νηστεῖαν ποθῆσωμεν " ταῖς πρὸσ- 
ενχαὶς ἐπιμόνως ὀχοχάσωμεν, τλαύσωμεν, πενδήσω- 
μεν, καὶ θερμῶς στενάξωμεν" ὅκω; ἡμᾶς Ἰησοῦς — 
παραχαλέσῃ, xai βασιλείας μετόχους ἐργάσηται. 

Τῆς παρθενίας τὸ θεῖον κειμήλιον, τῶν προπατό- 


piv τὴν μόνην ἀνόρθωσιν, τὴν πηγῆν τὴν βρύουσαν e 


αὐστὰαγχνίας &60edov, τὴν χαλλονὴν Ἰαχῶδ. τὴν 
Θεοτόχον, οἱ 8i αὐτῆς σεσωσμένοι ὑμνήσωμεν. 
"Ott ἐγὼ elg: Θεὸς ὁ pádvra ἐπομδρίσας: 
Θέλων ἐπνώχευσας ὁ φύσει πλούσιος, Χριστέ, 
ἐπείνασας νηστεύσας ὁ ἐμπιπλῶν τᾶν ζῷον - διδ με 
χκόρεσον πεένῶντά σσὺ τὴν χάριν, 3A δεΐξον τῆς ἐχεῖ 
τρατέζης, Λόγε, xoiwovés; 

Παῖδας στομώσασα, δυνατωτέρους τοῦ πυρός Tots 
ἂν Βαθδυλῶνε ἐργάσατο νηστεία αὐτοὺς ζηλώσασα, 
ψνχή μον, μὴ ῥᾳθύμει" xal πῦρ τῶν ἠδογῶν Πνεύμα- 
10; σδέσεις δροσισμῷ. 

A apow πεωχόν με ἀμαρτιῶν δεῖξον, Χριστὲ, καὶ 
σχόβπισον τὸν πλοῦτον ὄνπερ xcxibi συνῆξα τῶν 
ἀμυθήτων μου πταισμάτων, ἐλεῆμον, καὶ δός μοι 
λογισμὸν ἐπισυραρῇξ, ὡς ἀγαθός. 

Χαῖρε, σοὶ βεαῶμεν τῇ δεξαμένῃ τὴν χαρὰν, ἢ κεχα- 
ριτωμένη Παρθένε Θεοτόχε ' Θεὸν ὃν ἔτεκες δυδώπει 
λυτρωθῆναι κινδύνων x&l φθορᾶς «eb; ἀνυμνοῦντας 
σε ἀεί. 

Ἐκ adoróe ὁσίοὶς δῥύσον. 

Ἐννοῶν μὸν τὰ πλήθη τῶν παραπιυώδεων, καὶ 
πληττόμενος χόντρῳ τῆς συνειδήσεως, ὥσκερ ἐν 
φλαγὶ ὀδυνῶμαι ὁ ἄθλιος " οἴπκτειρόν με, Aóre Θεοῦ, 
τῷ σῷ bnt, 

Παραδλέγας Λαζάρου τὰ κατορθώματα ,τοῦ ἁἀσπλάγ- 
χνου πλουσίου τρόπονς ἐζήλωσα, εὐσπλάγχνα X pavé" 
ἐπιστρέψας με οἴχτειρον, ὅπυς σε δοξάζω εἰς πάν- 
τας τοὺς αἰῶνας. 

υχιχαῖς ἀσθενείαι; περιχρατούμενος, xal τεθνή- 


μὰ, sicut olim Lazarum reguseila me, 

Divitis effngiamus imitationem damnati ad .flam- 
mam inexsuygguibilem, et Laseri enpiasus in dolo- 
ribus permanentiam, ut exinde imigrantes nos Abra- 
ham in sinu 80 sugoipiat.. 


Jejunium cupidinum mortem desideremus ; prer 
cibus perimanenter vacemus, fleainus, lugeamus ej 
amore gemamus, ut nos Jesus consoletur et regni 
sui participes efficiat. 

Virginitatis divinum thesaurum, protoplastorum 
$olani erectionem, fontem ex quo fluit miscricor. 
dix abyssus, pulchritudinem Jacob, Deiparam 
hymnis celebremus, per eam salvati. 

Quia ego sum Deus qui manua deplui. 

Sponte pauper fuisti, qui nalura dives es, 
Christe ; esuristi jejunans, qui reples omne animal i 
quare' me satia qui fuam sitio gratiam, et illiug 
meris, Verbum, ostende socium. 

Pueros corroborans fortiores igne Dabylopico 
effecit olim. jejuniam; illos imitans, anima mea, 
nofi desidere, δἰ ignem voluptatum Spiritus irri- 
gatione exélingues. 

Lazarwán panperem pectatorum ostende me, 
Ohriete, ét dissipa divitiag quas male congregavi 
offensionum | inenarrabilium, 0o miscficors, et da 


D mihi cogitationem €onversiohis, tanquam bonus. 


Balve, ad te clamamus qua suscepisti gaudium, 
piena gesta, Virge Deipara ; Deum quem peperisti 
obsecra. wi liberentur ἃ pericalis et corruptione qui 
te seniper hyinis tetebrant, 

Ex flomma ad sanctos rorem. 

Cogitans meormm delictorum multitudinem et 
eouwseents stimulo percussus, velut In flamma 
deles inafeMx : miserere mei, Verbum Dei, tua mi- 
sericordia. 

Recte facta Lazari negligens, immtsericordis divi- 
tis twofés imitatus sum, Christe rhisericors ; con- 
verte me et miserare, ὧδ te glorificem in otnfa 
s:xcula. 

Spiritalibus infürmitatibus superatus et morituro 
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similis per desperationem, tuum, | Jesu, rogo aspe- À ξεσθαι μέλλων 8c ἀπογνώσεως τῆς σῆῇς, Ἰησοῦ, ἐπι- 


ctum quo vivificantur invocantes te. 


Sanctissima Virgo, tu me salvum fac ab infr- 
mitate mea ; auxilium meum sis, Genitrix illius qui 
vult misericordiam et quem superexaltamus [In 
omnia szcula. 

Deum hominibus videre impossibile. 

Otim hominem protoplastum gustus amarus mi- 
sere paradiso expulit, et mortis laqueis subjecit ; 
jejuna, o anima mea, fuge imitationem, fuge deli- 
ciarum volaptatem fecundam doloribus. 


]n mente eoncipiens teum tribunal et flammas 
intolerabiles, Judez justissime, meipsum condemno 


ante judiciam ; psveo. enim et contremisco, eum B 


immense eontra te. deliquerim, sicut nullus alius 
super terram ; quapropter miserere mel. 


Cupiditatum abivamus caliginem lominosis pre- 


cibus, et virtetum ramos portantes obviam ire 
Christo festinemus, qui pullum nunc conscensu- 
Fus exspectatur et pati paratus est ad. salvandum 
N08. 

Ex te, Virgo, Dei gratia plena, his qul in nocte 
malorum tenebantur exortus est lucis et pacis 
Christus choragus, incurie transgressionem sol- 
vens et redemptionem nobis manifeste larglens. 


Sterilem effectam meam mentem. 


Virtute crucis tux robora mentem meam que 


viribus deficit perversis oppugnationibus, et ad vo- 
]untatem tuam dirige, Domine. 

Desidie somno super voluptatum lecto dor- 
mentem me suscita, Christe, et tux adoratoreim 
passionis ostende. 

Clari in animabus effecti per jejunium, puri ob- 
viam ire Christo properemus, qui Jerusalem in carne 
advenit. 

Militia inimici anima occisus in tumu]o multz 
negligent jaceo ; sed secelera, Christe, ad susci- 
tandum me. 

Minime combusta igne divinitatis, purissima 
combure materiales cupidinum impetus, ut te sem- 
per, Virgo, glorificem. 

Qwi in rubo Moysi. 

Àb humili anima mea lapidem magus desidis 
amore gravissimum erue, Christe, et exeita me de 
tumulo insensibilitatis, qui vita es omnium. 

Ad Judam, Christe, iteram venis quiereatem [6 
lignum vitz per lignum tollere, desiderans immor- 
tales reddere occisos ligni manducatione, 

Amici mortem tuis notam fecisti ; quem por 
viscera misericordim, preseius et Deus, suscita- 
turus eras amicis tumulo quatriduanum in tuam 
glorificationem. 

In te, Virgo pura, vere spectalus est Leansitus 
Dei qui tuam custodivit puritatom, manifeste post 
partum sigillo signatam in omnia secula. 


σχέψεως δέομαι τῆς ζωοποιούσης τοὺς σὲ προαχαλου- 
μένους. 

Παναγία Παρθένε, σύ με διάσωσον τῆς ἐμῆς ἀσδε- 
νείας " γενοῦ βοήθεια, ἡ «bv θελητὴν τοῦ ἐλέους xvf- 
caaa, ὄν ὑπερυψοῦμεν εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 


Θεὸν ἀγθρώποις ἰδεῖν ἀδύνατον, 

Τὸ πρὶν τὸν ἄνθρωπον τὸν πρωτόπλαστον, γεῦσις 
πιχρὰ δεινῶς τοῦ παραδεΐσου ἐξέωσε καὶ θανάτου 
τοῖς βρόχοις ὑπέζευξε" νήστευσον, ὦ ψυχή μου, 
φεῦγε τὴν μίμησιν, φεῦγε τῆς τρυφῆς τὴν ἡδονὴν τὴν 
“πολυώδυνον. 

Εἰς νοῦν λαμδάνων. σον τὸ κριτήριον xat «ἧς φλε- 
γὺς τὸ ἄστεχτον, Κριτὰ δικαιότατε, ἐμαυτὸν κατα- 
χρίνω πρὸ κρίσεως " δέδοικα γὰρ καὶ τρέμω ἄμετρα 
πταίσας σοι ὡς ἄλλος οὐδεὶς ἐπὶ τῆς γῆς " διό με 
οἴχτειρον. ' 

Παθῶν ἐχπλύνωμεν ἀἁμαυρότητα φωτιστιχαῖς εὖ- 
χαΐς, xal ἀρετῶν χλάδους φέροντες ὑπαντῆσαι Χρι- 
στῷ ἐπισπεύσωμεν, πώλῳ προσδοχωμένῳ νῦν ἐπι- 
ὀήσεσθαι ἑτοιμαζομένγ τε παθεῖν, διὰ τὸ σῶσαι 
ἡμᾶς. 

'Ex σοῦ, Παρθένε θεοχαρίτωτε, τοῖς ἐν γυχτὶ δει- 
νῶν χεχρατημένοις ἀνέτειλεν ὁ φωτὸς χαὶ εἰρήνης 
Χριστὸς χορηγὸς τὴν ἐξ ἀπροσεξίας λύων παράδα.-. 
σιν, καὶ τὴν ἀπολύτρωσιν ἡμῖν σαφῶς δωρούμε- 


voc 
Στειρωθέντα μου τὸν γοῦν. 

Τῇ δυνάμει τοῦ σταυροῦ δυναμώσας pou τὸν γοῦν, 
ἐξασθενοῦντα προσδολαῖΐς πονηραῖς πρὸς τὸ ϑέλημα 
τὸ σὸν ἴθυνον, Κύριε. 

Ῥαθυμίας νυσταγμῷ ἐπὶ xA vac ἡδονῶν χαθεύδοντά 
με διάνάστησον, Χριστὲ, καὶ τῶν δῶν προτκογητὴν 
παθῶν ἀνάδειξον. 

Δαμκρυνθέντες τὰς ψυχὰς τῇ νηστείᾳ, κεϑαρεὶ 
προσυπαντῆσαι ἐκειχθῶμεν Χριστῷ πρὸς τὴν Ἵερον- 
σαλὴμ ἐπιδημοῦντι σαρχί. 

Τῇ χακίᾳ ἐχθροῦ τὴν ψυχὴν θανατωθϑεὶς ἐν τάφῳ 
»εῖμαι ἀμελείας πολλῆς * ἀλλὰ τάχυνον, Χριστὲ, ἐξ- 
αναστῇσαί με. 

Μὴ φλεχθεῖσα τῷ πυρὶ τῆς δεότητος, ἀγνὴ, κατά- 
φλεξόν μου τὰς ὑλώδεις ὁρμὰς τῶν παθῶν, δικως 
ἀεὶ, Κόρη, δοξάζω as. 

Τὸν ἐν τῇ βάτῳ Motori. 

Τῆς ταπεινῆς μου ψυχῆς τὸν βαρύτατον λίθον, «ὃς 
δεινῆς ῥᾳθυμίας ἀποχύλισον, Χριστὲ, καὶ ἔγειρόν με 
τάφου τοῦ τῆς ἀναισθησίας, ἡ ζωὴ τῶν ἀπάντων. 

Πρὸς Ἰουδαίαν, Χριστὲ, πάλιν ἔρχῃ ζητοῦσαν τὰς 
ζωῆς σε τὸ ξύλον διὰ ξύλου ἀνελεῖν, ποϑῶν ἀθανατῖ- 
624 τοὺς τεθανατωμένους τῇ διὰ ξύλου βρώσει. 

Θάνατον φίλου τοῖς σοῖς προεδήλωσας φίλοις" δεὰ 
σπλάγχνα ἐλέους ὁ προγνώστης καὶ Θεὸς ὃν ἔμελλες 
ἐγείρειν ἐχ τάφου τεταρταῖον εἰς σὴν δοξολογίαν. 


Ἔν σοὶ, Παρθένε &yvh, τεθφώρηνται ὄντως τοῦ 
Θεοῦ αἱ πορεῖαι τοῦ φυλάξαντος τὴν σὴν ἁγνείαν 
μετὰ τόχον ἐσφραγισμένην σαφῶς εἰς πάντας τοῦ“ 
αἰῶνας. 
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Τῶν γηγενῶν τίς ἤκουσε τοιοῦτο; 

Ὁ Δανιὴλ νηστείᾳ πεφραγμένος ἔφραξε στόματα 
θηρῶν" τοῦτον ζηλοῦσα, ψυχή μον, τὸν ὠρνόμενον 
καθάπερ λέονεκ ὄφιν, καὶ ἐκζητοῦντα χατάῤρωμα 
φοιῆσας πᾶφαν ἐυχὴν, τῷ τοῦ σταυροῦ συμμαχίᾳ 
ἀποδίωξον. 

Αόγε θοοῦ, τὴν τεθανατωμένην ταῖς ἁμαρτίαις μου 
ψυχὴν, χαὶ χαθειργμένην ἐν τάφῳ τῆς παραδάσεως, 
ζωοπαρόχῳ σον λόγῳ ἐξαναστήσας προσφέρειν σοι 
feta τῶν ἀρετῶν, ὡς νιχητῇ τοῦ θανάτου καταξίω- 
φον. 

Ὁ οὐρανὸν ὡς θρόνον κεκτημένος χαὶ ὑποπόδιον 
τὴν γῆν, ὁ τοῦ Θεοῦ Πατρὸς Λόγος, πώλῳ ὀχούμε- 
voc, ἐπὶ τὴν πόλιν εἰσέρχεται τὴν ἁγίαν, ix στόμα - 


qoc νηπίων αἶνον τερπνὸν ὡς βασιλεὺς τῶν ἁπάντων Β 


καταρτίσασθαι. 

"Ev γυναιξὶ σὺ μόνη ὡραιώθης, Ὁ ὑπερϑαύμαστε 
ἀγνὴ, τὸν ὡραιότατον Λόγον ἀποχνήσασα τὸν ὑπὲρ 
πάντας φανέντα βροτοὺς ὡραῖον " αὐτὸν οὖν ἐχδυσώ- 
πει τὸ εἰδεχθὲς καθωραῖσαι, Παρθένε, τῆς χαρδίας 
Τὴν θείαν ἐγγνοήσας σου κένωσιν. 

᾿Αχτῖσι τῆς ὑμῶν παραχλήσεως κατῳχισμένους ἐν 
σκιᾷ ἁμαρτημάτων φωτίσατε τοὺς εὐσεδῶς, φωτοφό- 
pot, ὑμᾶς ἀνευφημοῦντας, ἀπόστολοι. 

᾿Αγάπην συμπαθείᾳ συξεύξαντες πρὸς ἱχεσίαν τῷ 
Χριστῷ, πιστοὶ, ἐχπέμψαι σπουδάσωμεν, ὅπως ἡμᾶς 
ἀναστήσῃ ἐχ τάφον τῶν χρυφίων παθῶν ἡμῶν. 

Φιλίας ααρχιχῇς ἀφειδήσωμεν οἱ νεκρωθέντες τῇ 


TRIODIUM. 


Quis mortalium tale quid audivit? 

Daniel jejusio munitus obturavit ora leonum ; 
lum imitans, anima mea, serpentem rugientem 
sicut leo et querentem devorare omnem animam, 
crucis auxilio expelle. 


Verbum Dei, occeisam peccatis meam animam et 
in sepulcro transgressionis conclusam, verbo tue 
vüam przbente suscita, et proferre tibi palmas 
viriutum velut mortis victori dignare. 


Qei colum ut thronum possidet et terram ut 
ecabellum, Dei Patris Verbum, pullo vectus in ci« 
vitatem ingreditur saactam, ad perficiendam er ore 
infantium laudem jucundam, ut rex omnium. 


In mulieribus tu sola speciosa facia es, o admi- 
rabliigsima Virgo pura, quee speciosissimum Ver- 
bum peperisti supra omnes mortales speciosum 
apparentem ; illum igitur obsecra ut deforme 
cordis mel, Virgo, speciosum reddat. 

Divinam twam cogitans exinanitionem. 

Exhortationis vestri radiis illuminate habitantes 
in umbra peccatorum quipie vos celebrant, luciferl 
apostoli. 

Charitatem compassioni conjungentes ad suppli- 
candum Christo mittere properemus, fideles, ut nos 
suscitet e tumulo absconditarum cupidinum. 

Amicitiam carnalem parvifaciamus qui in anima 


ψυχῇ, καὶ προσφιλεῖς χρηματίσωμεν τοῦ Λυτρωτοῦ, e occisi sumus, et amici nominemur Redemptoris, ut 


ὅκως Mov φρικτῆς ἡμᾶς λυτρώσηται xplctex. 

IIpoéqne τοῦ Λαζάρου τὴν χοίμησιν, ὃν μετ᾽ δλίγον 
ἀνιστῶν, ἐχ θηλαζόντων προσδέξῃ, Χριστὲ, χλαδοφο- 
ρούντων τὸν αἶνον, τοῦ πάθους σου «οὔ θείου τὰ σύμ- 
691a. 

"Ex soo τὸ θεῖον ὕδωρ ἀνέδλυσεν ἀθανασίας καὶ 
ζωῆς, Θεοχνῆτορ πανάμωμε, οὗ οἱ γενόμενοι δίψης, 
ἁγνὴ, θανατηφόρου. ῥυσθήσονται. 


Σοὶ τῷ Παντουῤγῷ. 
Λίθον τὸν βαρὺν ἐχ τῆς ἐμῇς καρδίας διᾶραι πρε- 
σδεύσατε τὸν πενοιχτίρμονα, λίθοι φανέντες τοῦ ἀκρο- 
γωνιαίου λέθου, θεηγόροι ἀπόστολοι Κυρίου. 


ab inferni terribili damnatione nos redlmat. 

Praedixisti Lazari dormitionem, quem paulo post 
suscitaus, ex ore lactentium ramos portantium 
laudem, Christe, suscipis, tux divinos passionis 
signa. 

Ex te divina scatuit unda immortalitatis οἱ vitse, 
Dei Genitrix prorsus irreprebensibilis; et illam qui 
gustaverint a siti lethifera, pura Virgo, liberabun- 


tur. 
Tibi omnium Creatori. 


Ut gravem Ispidem de meo corde tollat suppli- 
cate misericordissimum , qui lapides apperuisuis 
angularis Iapidis, divina loquentes apostoli Do-. 
mini. 


ἌΛγωμεν, τοῖς σοῖς προανεφώγεις φίλοις" 6 φῇος B Eamus, tuis inquiebas amicis ; amicus meus La- 


μου Λάζαρος ἤδη χεχοίμηται " τοῦτον ἐγείρων, ixtpl- 
ψω τοῦ θανάτου τὴν ὀλεθροτόχον χαχίαν εἰς αἰῶ- 
vas. 

Πρᾶοι τὴν φυχὴν xal ταπεινοὶ τὴν γνώμην γενόμε- 
vot χάριτι, ὑποδεξώμεθα πρᾶον τὸν πάντων ἐρχόμε- 
νον Δεσπότην, τὴν ἀλαζονείαν τοῦ πονηροῦ συντρί- 
qat. 

᾿ύλην σε φωτὸς πεφωτισμένος βλέπε: προφήτης, 
πανάμωμε" τὸν φωτοδότην γὰρ τίχτεις ἀφράστως 
ἡμῖν ὁμοιωθέντα, ὃν ὑπερυψοῦμεν εἰς πάντας τοὺς 


αἰῶνας. 
Ἡσαῖΐα, vápsve. 
Τῆς φιλίας ῥῦσαί με τοῦ δολίου, Δέσποτα Χριστὲ, 
ὅ φίλους 00» τοὺς σοφοὺς λέξας ualnrá;* μεθ ὧν 


rarus Jam sopitus est; illum suscitans, conteram 
mortis exitialem malitiam in ssecula. 


Mites corde et humiles mente facti per gratiam, 
suscipiamus mitem omnium Dominum: venientem 
ad jactantiam maligni conterendam. 


Januam lucis te conspicit illuminatus propheta, 
irreprebensibilis : lacis enim datorem generos 
Ineffabiliter nobis fectum: similem, quem super- 
exaltamus in omnia ssecula. 

Psaia, tripudia. 

Libera me ab amicitia dolosa, Christe Magister, 

qui amicos (uos sapientes elegisti discipulos; qui- 
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buscum veniens expergefacis anfi&um tuum fidelem, 'À ἀφιπόμενος ἐξεγείρεις φίλον avo. πιστὸν, Σῶὥτερ, τὸν 


Salvator, Lazarum, qoi 
brat te. . 

Compterento jejunii, Donvine, repte cor nosirum 
et mentem gaudio, per tuorum apostolórum sup- 
plicationes, misericors, qui sincere dilexerunt te 
Salvatorem animarum nostrarum. 

f'oetens. ulceribus malitix, tumalum inhabito de- 
sidie, Christe, unde ad te clamo : Suseità me, 
salva me, ut ei ego cum virtutum ramis occurtarh 
tjbi clamans : Hosanna Deo. 

In duabus voluntatibus et naturis geruisti nobis, 
Virgo, Filiam Patris unigenitum factetm hominent, 
ut nos Deus supremts ostenderet naturie pardeipes 
divinrorífs, incorrupte. 

Exsurge mihi, Domine. 

In cruce, Domine, obdormiendo, in somnum mu- 
tasti dominatricem mortem ; Lazarus énim amicus, 
exclamabas, sopitus est ; sed ibo ut nunc susc 
tem cum. 


gradas agens tibi cele- 


Tuorum prophetarum przdictiones adimplens 
pradicatas civitati quie prophetas occidit, appro- 
pinquasti, Domine misericors, spoute occidendus, 
me occisum servans a corruptione. 

Qui corpus indomitum Verbo subjecistis per coh- 
tinentiam et deprecationem, solitarii et ccenobitze, 
Christo occurrite super pullum incedenti et ad pa- 
fiendum venienti. 

Guttis misericordiz tux irriga, tota IÍrreprehen- 
sibilis, cogitationem meam liquefactam incendio 
peccati, et exstinctam cordis mei accende lampa- 
dem, janua lucis. 


Terra et omnia in ea. 

RMesurrectionem et Vitam habentes amicum, mu- 
lieres, quid amare lamentamini? appropinquat et 
viviücabit fidelem amicum, ipsius resurreetione 
omnium suscitationem presiguifieans solus bene- 
factor. 

Solitariorum recessus, aperiamint ad occurren- 
dum ut agni spiritales principi pastorum Christo, 
tanquam ramos portantes ; accedit Dominus volens 
ooeidi tanquau: agnus, ul lupi tyrasnidem de- 
struat. 

Venientis Betbphage pulsum tuorum pedum in- 
festus audivit infernus, et pedes Lazari tetigit, 
dicens : Si vocatura est te Vita, ne tardes, sed 
exi ; novi enim meam destructionem in brevi. 


Sacre prophetarum voces te predicant symbo- 
lice portam ex qua sedentibus in tenebris et in 
umbra ortus est sol, o Virgo, qui solus dat lu- 
cem. 

Quia [ecit mihi magna. 
Ecco ascendimus, inquiebas, Jesu, ad civitatem 


Λάζαρον, εὐχαρίστως évuqpwobvtà σε. 


- ϑδυυμπληρώσει, Κύριε, τῆς νηστείας πλήρωδον 
ἡμῶν xu pblav τε καὶ τὸν νοῦν, εδσπλαγχνοι, χαρᾶς παῖ: 
τῶν ἀποστόλων cou ἱχεσίαις τῶν εἰλιχρινῶς rfe 
χότων se «by Σωτῆρα τῶν φυχών ἡμῶν. 

Ὁδωδὼς τοῖς ἕλκεσι τῆς κακίας τάφον  xmtouns 
τῆς ῥᾳθυμίας, Χριστέ ὅθεν σοι βοῶ, ᾿Ανάστησι, 
σῶσόν με, ὅπως κἀγὼ χλάδοις ἀρνῶν καϑνπανεῆσω 
σοι, ἀναχράζων, Ὡσαννᾶ τῷ θεῷ. 

"Ev δυσὶ θεχῆμασι καὶ οὐσίαις (1) τέτοκας ἡμῖν 
Y τὸν μονογενῆ, Κόρη, τοῦ Πατρὸς γενόμενον ἄν- 
θρωπον, ἵνα ἡμᾶς δείξῃ χοινωνοὺς φύσεως, &ypaves, 
θειοτέρας ὃ ὑπέρθεος. ᾿ 

᾿Ζνάτειλόν μοι, Κύρα. 

Ἐπὶ σταυροῦ, Κύριε, ὑπνώσας μεταδέδληκχας εἰς 
ὕπνον, Δέσποτα, τὸν θάνατον" «Λάζαρος γὰρ, ᾿θό:ς, 6 
φίλος κεκοίμηται " ἀλλὰ ἀπελεύσομαι ἐξυπνῖσαι νὸν 
αὐτόν.» 

Σῶν προφητῶν χηρύγματα πληρῶν προφητευδμο- 
να, προφητοχτόνῳ πόλει, Κύριε, οἰχτίρμων πάρεγένου, 
κτανθῆναι θελήματι, τὸν ἀποχτανθέντα με διασώζων 
-τἧς φθορᾶς. 

Οἱ σῶμα τὸ δυσήνιον τῷ λόγῳ ὑποτάϑαντες ἃ 
ἐγχρατείας καὶ δεήσεως μονασταῖ χαὶ μιγάλες, Χριστῷ 
ὑπαντήσατε πώλῳ ἐπιδαίνοντι, ἐρχομένῳ τε πᾶ- 
θεῖν. 

'Pav(at τοῦ ἐλέους σου χατάρδευσον, πανᾶμωμε, 
τὴν ἐχταχεῖσάν μον διάνοιαν φλογμῷ τῆς ἅμαρτίας, 
καὶ τὸν ἐσδεσμένον μου τῆς χαρδίας ἄναψον λύχνον, 
πύλῃ τοῦ φωτός. 

Γῆ καὶ κάντα τὰ ἐν αὐτῇ. 

Τὴν ᾿Ανάστασιν χαὶ Ζωὴν ἔχουσαι, τυναῖχες, κροῦ» 
φιλῇ, τί ἀποδύρεσθε πιχρῶς ; παραγένεταλ καὶ vexat 
νὸν γνήσιον φίλον, τῇ αὐτοῦ ἀναστάσει τὴν Evegen 
πάντων προμηνύων ἁ μόνος εὐεργέτης. 


Β 


Καταγώγια μοναστῶν, ἀνοίχϑητε ὡς ἄρνες λογαὲ, 
πῷ ἀρχιποίμενι Χριστῷ ἀπαντῆσαι ὡς χλαδη φόροι, 
προέρχεται θέλων ὡς ἀρνίον σφαγῆναι ὁ Κύρως, 
ὅπως τὴν τοῦ λύχου ὀλέσῃ τυραννίδα. 
B Ἐρχομένου πρὰς Βηθφαγῇ κρότου σὸν ποδῶν ὁ 
δυσμενὴς ἔσθετο ἄδης, xal ποδῶν «οὔ Δαξάρου 
ἥπτετο λέγων * EU μέλλει φωνεῖν σε ἡ Ζωὴ, μὴ μελ- 
λήσῃς, ἀλλ᾽ ἔξελθε, ἔγνων τὴν ἐμὴν γὰρ κατάλυσιν 
ἐν τάχει. 

Ἵεραί σε τῶν προφητῶν χηρύττουσι φωναὶ Guj- 
δολιχῶς, πύλην ἐξ ἧς τοῖς ἐν σχότει, xal αχιᾷ καῦ- 
ἡμένοις ἀνέτειλεν ἥλιος, Παρθένε, ὁ μόνος φωτοδό- 


τῆς. 
"Or ἐποίησέ μοι μεγάλα. 
Ἰδοὺ, προανεφώνεις, ἀναδαίνομεν, Ἰησοῦ, πρὸς 


ΝΟΤΑ͂. 


(1) Animadvertames erthedoxam S. Soplronii in 
iturgico libro confessionem duarum iu Christe aa- 
terarum et voluntatum, contra tunc grassantes 
Monophysitas trereticos et Monethelitab; quam ego 


sane perspicuam confessionem zimulari velim (rien- 
tales C litorgicorum librorum scripseses 
vel editores, omni verborum ambiguitzte remota 
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κόλιν τὴν ἀγίεν καὶ χερσὶ μιαιφόγων ἀληθῶς παρα- Α senctam οἱ in. manos bomicidernm rere tradar ot 


δοθήσομαι στασρῷ ἃποκτανθῆναι σαρκί. 

Θανάτον θέλων, Λόγε, ἐξαρπάσαι: φίλογ «τὸν σὸν, 
φαρχὶ θανατωθῆναι & ἡμᾶς κατεπείγῃ ἑκαντὶ, ἀθα- 
νατίξων τοὺς βροτοὺς, μόνε &üávast, 

Bate σωφροσύνης ἐπισείδσωμεν τῷ X prse, ὃν eig 
μετριάζοντι σαρκὶ, xai προσείνεαμεν αὐτῷ ἐπὶ τὸ 
πᾶϑος: Ὃ ἐλθὼν εὐλογητὸς εἶ, Σωτήρ. 


Φριχτή. sou ἡ λαχεία, Θεονόνε Μῆτερ Χριστοῦ" 
διό σε μαχαρίζομεν πιστῶς γενεαὶ τῶν γενεῶν, bobo- 
λογοῦντές σε, ἁγνὴ, εἰς τοὺς αἰῶνας. ᾿Αμήν. 

£ 
'5stanxdaotve udpwor. 

Τότε ἐμοὶ γνωσθήσεσθε μαθηταὶ, Σῶετερ, ἔλεξας, 
ὅτε ἐντολῶν ἐχπληρωταὶ γεγήσεσθε ἐμῶν ὥσπερ 
ἔφησα “ ἐθολουνεὶ ἀβχόμενος máloc πρὸς σεπτὸν, δι᾽ 
«Ὁ ἀαάθειαν £d; τις χομίσεται χρανγάζων, Ἱερεῖς, 
ἀνυμνεῖτε. 

Ἐν ἑαντοῖς ταπείνωσιν ἀληθῆ περιφέροντες, τὸν 
"“ἐπεινωθέντα με, θεὸν μιμήσαφθε, τοῖς φέλοις ἐδόη- 
ees, πάθος, Χριστὲ, πρὸς θεῖον μολών. 'O οὖν ὑψηλὸς 
θέλων γενέσθαι καὶ πρώτος, τῶν πάντων δοῦλος ἔστω 
«ἢ προθέσει, κραυγάζων * Λαὸς ὑκερυψοῦτε Χριατὸν 
εἰς πάντας τοὺς αἰώνα-. 

"Pornos παθῶν τοῦ σώματος χαὶ ψυχῆς ἐχκαθάρω- 
μεν, xal τῷ χαθαρῷ ἀχολουθῆσαι σπεύσωμεν, πρὸς 
πάδος ἀπάθειαν παρασχόμενον πᾶσι βροτοῖς σπεύ- 
δόντι Χριστῷ, ᾧ μελῳδεῖ πᾶσα χτίαις, Οἱ παῖδες, εὐ. 
λογεῖτε. 

"Avtu ὠδίνων τέτοχας νὸν τὴν Εὔαν ῥυσάμενον 
ἂχ τῶν ὀδυνῶν, ὧν ἡδονῇ τῆς βρώσεω; κλαπεῖσα 
ἐκέχεητο, Θεοχυῆτορ Δέσποινα" ἂν ἐθελοντὶ πρὸς τὸ 
μακάριον πάθος ἐρχόμενον ὁρῶσα, ὀδυνᾶσαι καὶ 
μέλπεις, Λαὸν ὁπὸ Χριστὸν, x. τ. λ. 

᾿Εξέστη ἐπὶ τοῦτο οὐρανός. 

ἸἸδόντες τὸν ὁμαίμονα Ἰωσὴφ πρὸς πατρὸς, ἀδελφοὶ, 
ἀφικόμενον φθόνῳ δεινῷ λάχκῳ χαταφέρουσι., καὶ 
μαχρὰν ἀπεμπολοῦσι φέροντα πάθους τὴν εἰκόνα “οὗ 
ἀπαθοῦς Χριδτοῦ τοῦ βασιλέως, ὃν μαθητὴς δολίως 
ἀπεμκωλῆσαι ἐτοιμάζοκαι.. 

'Dpüv καὶ ἡμερῶν τε Δημιουργὲ, ἀγνοεῖν τὴν 
ἡμέραν προέφησας τῆς τϑῦ καντὸς κόσμον συν» 
λείας τοῖς μαθηταῖς " ὄρους ἡμῖν τιθέμενος μεῦριο- 


erace occider in carne. 

Morti volens euforre amicum tuum, Verbum, in 
earns eecidi prepter nos ultro festinas, kmreorta- 
les (dciens mosteles, seies immortalis. 

Ramos temperantim super Christum agitemug 
qui pullo modestus esti carae, et. illam alloqua 
mier: δὲ patiendum veniens benedictus es, Gal- 
vator. . 
'Tremendus tuus portus, Deipera Mates Christi t 
quare te beatam pradieamus Gdeliter generationes 
generationum, glorificantes te, pura, ie ssecula, 
Ámen. X 

Soptupio fernacen. 
Tunme 'πεεὶ discipuli cegneecemini, inqeiebes, 


V Salvstet, quopdo mandata mea unpleweritis sieut 


dixi, veluntario veniena ὦ paasionem venerabi- 
lem, per quam- iupessibültMem omais reportabit 
elemans.* Sacerdotes, benedicite. 

In vobismetipsis veram humilitatem circumde 
peatos me Benm hanihiatem imitagaini, clenabas, 
Obriste, &misie. tuis, ad divinam veniens passione 
nem ; qui igitur vult superior esae εἰ primus, em- 
nium servus proposito fiat , clamans ; Populus su- 
perexsitate'Ghristumria. omnia seacula. 

Serdes cupiditstum eerposis et anime emu nde- 
mus et purum sequi festinemus Christum «us ad 

omnibos prebeatem mór[jalibus impas- 
siifitatem fesipat, eui psallt emnis creatura * « 


€ Pueri, benedicite. 


Sine partes dolaribus genuisti eum qui Evam ἃ 
deloribus tberavit quos cibi voleptate furnta 
comparaveret, Deipsra Domina ; ilium volsateríg 
ad beetam possionew venientem videas, deles 
et caels * pepulue sub Christo, eto. 

Qóstepwit omlum svper hoe. 

Videntes consangaiacum Joseph ἃ patre ve- 
alentem, (ratres, invidia gravi, in fossam dele- 
unt et procul vendunt ferentem imagiweno passio» 

sis impassibdis- Christi regi& quem diacipelus do- 
lese vendere parat. 
- 'Temporem dierumque Conditer, disini disci- 
pulis te nescire diem mundi universi. consumnia- 
Wespis : limites constituens nobis moderationis, 


φροσύνης, Λόγε Θεοῦ, δι᾽ ἧς ἀνυψωθέντες, τοῦ πλά- D Verbum Dei, per quam oxaketi, seducloris ele- 


vou τὰς ἑπάρσεις o] δυναστείᾳ ταπεινοῦμεν ἀεί. 

Σιαυρώσωμεν τὰ μέλη δι' ἀληθοῦς ἐγχφρασείας, 
Χριστῷ συσταυρούμενοι, καὶ ἡδονῶν φύγωμεν τὸ 
βάρος τὸ δυσαχθὲς, καὶ ἐντολῶν γινώμεοθα θείων τοῦ 
Σωτῆρος ἐχπληρωναὶ, ἵνα ἐν τῇ μελλούσῃ τῆς χρί- 
osox ἡμέρᾳ, οἧς χαχακρίσεως ῥυσθείημεν. 

Ἣν πάλαι κατηράσω, Λόγε, σνχῆν ἁμαρείας 8η- 
λοῦσαν τὸ ἄχαρπον. 

Ἐν βυθῷ παετέσερωσέ xose. 

Συνελθόντες δεῦτε τῷ Χριστῷ πάντες ἀυνανέλθω» 
μεν, τῶν ᾿Ελαιῶν ἐπὶ τὸ ὄρος πήμερον, κάκεζ ἀπου- 
σόμεϑα οἷα φθέγγεται τοῖς αὐτὸν ἀγακήσααι, περὶ 
«ἧς δευτέρας τούτους ἐχδιδάσχων ἐπελεύσεως. 

"Ev ἐλαίῳ ἔργων ἀγαθῶν πάντες ἑτοιμάσωμεν τὰς 


vatieses ius potentia semper bumiliamus. 

Crucigemus membra per veram. coutinepliam, 
Christo, confize cruci, et voluptatum fugiarhus 
pondus gravissimum, maadataque divina Salvalo- 
ris sdimpleamus, ut in. ventura. judieji die a dam- 
astione liberemus, 

Qua olim maledixzisti, Vorbuu, fus arborem 
peeccsli sterilitetam ostendpntem. 

In profundo-quondam. prosiranij. 

Convenientes hic cum Christo omnes simul 
ascendamus in montem Olivarum bodie, ibique 
audiemus qualia dequitur ipsum amantibus, sacun- 
dum adventum eos edocens, . 

ln ejeo9 bonomum eperum omaes pamemus spi- 


^. 
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rKales lampades; spoases onim subHo supervo- ἃ ψυχικὰς λαμπάδας ὁ νυμφίος γὰρ ἐξαέφνης ἐφίστα. 


mit; ne imparati reperiammr (frustra pulsantes 
januam, nen digni habiti compassione. 

Pracedunt diseipali tul, ad passionem volunta- 
riam te festinantem videntes, Verbum Dei ; jades 
perfidus parat iniquis predere te a eujus amentia 
et obduratione onines amove. 

Filium et Verbum Patris quem corpore donasti 
ex tuo puro sanguine, Virgo Domina, ad paesio- 
nem [estimantem quam sufferre decrevit. miseri- 
corditer intuens, velneraris, iius longenimitotera 
glorificans. 

Venite , populi , cantemus. 
Perversum modo congregatum est concilium, et 


ται" μὴ ἀνέτοιμοι εὑρεθῶμεν, ἀνόνητα χρούοννες 
τὴν θύραν, καὶ μὴ συμπαθείας ἀξιούμενοι, 

Προπορεύονταί aeo μαθηται, πάθος πρὸς ἐπούσιον, 
Αόγε ϑεοῦ, σὲ καθορῶντες σπεύδοντα’ ᾿ἰούδας ὁ δό- 
λιος εὐτρεπέζεται τοῖς ἀνόμοις Κροδοῦναί σε“ οὗ τῆς 
ἀπονοίας πάντας καὶ πωρώσεοιος ἐξάρκασον. 

Τὸν Υἱὸν καὶ Λόγον τοῦ Πατρὸς, ὄνκερ ἐσωμάτω- 
σας σῶν ἐξ ἀγνῶν αἱμάτων, Κόρη Δέσποινα, πρὸς 9 
πάϑος σπεύδοντα ὃ σὑδόκησεν ὑπομεῖναι, ὡς εὖ- 
στλαγχης βλέπουσα τιτρώσχῃ, τούτου μαχρόθυμον 


δοξάζουσα. 
Δεῦτε, Jaol, ἅσωμεν. 
T^ πονηρὸν ἄρτι συνήχθη συνέδριον, xat πονηρὰ 


perversa meditatur ad occidendum te, vitam eu βουλεύεται τοῦ θανατῶσαί δε τὴν ζωὴν τῶν ἁπάντων, 


niwra Judam coeperstorem, Christe, accipiens. 

Leprosi olim ccena» propitiatoriuwm faeta est 
omnibus largiens propitiationem, quam inveniens 
meretrix sexcentorum delictorum absolutionem 
consequitur. 

Qvi leges tuae noa servavit τρίβος, avaritia po- 

εἶς, et prodere te bomicidis cogitat Judas, la- 
queum "vicissim sortiens. 
. Quomodo propter nos ad gatiendum venis, op- 
time? Quomodo ad tribunal Pilati velut jodiesan- 
dus accidere sustinea? immensa divitia mieeri- 
cordis tuse. 

De te olim, Virgo impoliuta, cantata propheta- 
rum verba impleta sunt; etenun genuisi Verbum 
in carne voluntarie passiones sustinens. 

In profunda quondam prostravit. 

ln cymbelis Davidicis nunc hymnum trium- 
phalem Redemptori gratias agendo canamus ; abs- 
tulit enim mortem, redemptionem εἰ vitam con- 
cedens devinctis ἃ seculo, tanquam homanus. 

In mortuis visus cum anima, occisione volunta- 
via in carne recepta, Christe, animas liberasti et 
congregasti et luce illuetraati, solus vitam preebeus, 
Pascha venerabile et expiatorium. 

Immolatus agnus. propter nos, Pascha salutare 
ex mortuis resurgens hodie, infernum esptivum 
duxit, auferens quos vinctos abserbuerat claman- 
tes : Magna tua potentia, solus Liberator. 

Qui virginem ostendite parem, etiam post par- 


B Ἰούδαν συνεργάτην, Χριστὲ, Aafiéusvov. 


'H τοῦ λεπροῦ πάλαι σχηνὴ ἐλαστήριον τὸν ὯΔ6- 
σμὸν χωρήσασα πάντων γεγένηται" ὃν εὑροῦσα ἡ 
πόρνη μυρίων ὀφλημάτων λύσιν χομίζεται. 


Νόμους τυὺς σοὺς μὴ συννηρήσας ὁ δείλαιος, φιλ» 
ἀργυρῆσας ὥλετο, x«i παραδοῦναί σε φονευταῖς ἐν» 
ϑυμεῖται Ἰούδας τὴν ἀγχόνην ἀντικληρούμενος. 

Πῶς óc ἡμᾶς ἔρχῃ παϑεῖν, ὁπεράγαθε ; Bic πα- 
ραστῆναι βήματι ὡς χριθησόμενος τοῦ Ἰδιλάτου ἀν- 
ἐχῃ; ᾿Αμότρητος ὁ πλοῦτος τῆς εὐσπλαγχνία; σου. 


Αἱ περὶ σοῦ πάλαι, Παρθένε, ἀδόμεναι τῶν θεηγό- 
po ἄχραντε ῥήσεις πεπλήρωνται" xal γὰρ ἕἔτεχες 


C Λόγον σαρχὶ θελουσίως πάθη δεξάμενον, 


Ἔν βυθῷ κακτέσερωσέ ποτα. 

Ἐν χυμὄάλοις νῦν Δαυϊνιποῖς ὕμνον ἐπινίκιον τῷ 
Δνυτρωτῇ εὐχαριστοῦντες ἄσωμεν εἷλε γὰρ τὸν θώ»- 
νατον, ἀπολύτρωσιν xal ζωὴν χαρισάμενος τοῖς πε- 
κεδημένοις ἀπὸ τοῦ αἰῶνος, ὡς φιλάνθρωπος. 

Ἐν νεχροῖς ὀφθεὶς μετὰ ψυχῆς, νέχρωσιν ἑκούσνν 
ὁ τῇ σαρχὶ, Χριστὲ, χαταδεξάμενος, ψυχὰς ᾿λευθέ- 
ρωσας, χαὶ συνήγειρας, καὶ φωτὶ χατελάμπρυνα, 
μόνε ζωοδότα, Πάσχα τὸ σεκτὸν καὶ καθαρτῆριοι 

Ὁ τυθεὺς ἀμνὸς ὑπὲρ ἡμῶν, Πάσχα τὸ σωτήμθ 
ix τῶν νεχρῶν ἀναδιόσας σήμερον, ἄδην ἡχμαλώτε» 
ctv, ἀφελόμενος οὖς δεσμώτας κατέπιε χράζοντας" 
Μεγάλη, μόνε Λντρωτὰ, ἡ δυναστεία σον. 

Ὁ παρθένον δείξας σε ἀγνὴν καὶ μετὰ τὴν κύησιν, 


tum, ex mortuis resurgens post triduum creatio- D ἐκ τῶν νεχρῶν ἐξαναστὰς τριήμερος τὴν κτίσιν ἐφαΐ» 


nem lziificavit, innupta sanctissima Dei sponsa, 
qvi ut Deus glorificatus est ; gloriose enim glerifi- 
catus est. 

Efforuit eremus sicut lilium , Domine. 

Educens vinctos in virtute, Domine, tuo sub 
terram itinere, jactatorem ezcubantem occidisti 
serpentem, morte tus. 

Hzc est dies quam fecit Dominus misericors ; 
spiritu et corde in ca exsuhantes, lsetemur et tripu- 
diemus. 

Persecutoris a tyrannide liberati sanguine purse 
'et immaculatse victims, nune festum constituamus, 
in laudatione vociferantes. 

Salve tibi, dat e tamulo splendens Dominus : tibi 


ὄρυνεν, ἀπειρόγαμε παναγία Θεόνυμφε, ὁ δεδοξασμέ- 
νος Κύριος " ἐνδόξως γὰρ δεδόξασται. 


᾿Εξήνϑησεν ἡ ἔρημος ὡσοὶ κρίνον, Νύγεε. 
Ἑξάξας ἐν ἀνδρείᾳ πεπεδημένους, Κύριε, τῇ ὑπὸ 
γῆν χαθόδῳ σου ἀλαζόνα παραπικραίνοντα, ἐθανάνω- 
σας ὄφιν τῷ θανάτῳ σου. 
Ἡμέρα ἣν ἐποίησεν ὁ οἰχτίρμων Κύριος, αὔξῃ 
ὑπάρχει" πνεύματι καὶ καρδίᾳ ἀγαλλιώμενοι, tv αὖ" 
«fj εὐφρανθῶμεν καὶ χορεύσωμεν . 


ϑαροῦ ἁμώμου τε ἱερείου, νῦν συστησώμεθα ἑορτὴν 
ἐν αἰνέσει ἀλαλάζοντες. 
Τὸ Χαῖρε, σοὶ προσνέμει ἐκ τάφον λάμψα; Κύριος" 
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σοὶ γὰρ καὶ μόνῃ, ἄχραπε, πρέπει, χαρίτωτε, ἡ τῆς À enim εἰ soli. convenit, immaeulsta plone gratis, 


Εὔας τὴν λύπην ἀφανίσασα, 
'EA5Av0ac ἐκ Hapüérov. 

'Ex tágou σε ἀνατείλαντα fov ἄδυτον, ἀστέρες 
πολύφωτοι οἱ μαθηταὶ θεασάμενοι, πᾶσαν τὴν ὑφ- 
ἥλιον τῇ τοῦ χηρύγματας αἴγλῃ χατεφώτισαν. 

Χορεύσονμεν ἑορτὴν συστησάμενοι πνεύματι * ἀν- 
ἔστη ὁ Κύριος, Πάσχα τὸ θεῖον εὐφρόσννον χάριν 
καρεχόμενος τοῖς τὴν αὐτοῦ προσχυνοῦσι συγχατά- 
θασιν. ᾿ 

Μηνύουσαι τὴν σεπτήν σου γυναΐῖχες ἀνάστασιν, 
«οῖς φίλοις σου, Δέσποτα, περιχαρῶς τοῦτο ἔλεγον, 
Ἴδομεν τὸν Κύριον, xa πρωτοδότως τὸ, Χαῖρε, ἀπει-» 
λήφαμεν. 

Σνυγχαίρει got γυναιχῶν μυροφόρων, κανάμωμε, 


«qua Eve mesrorem abutelisti. 
Esivisti a Virgine. 

E tumulo exertum te solem inaccessibilein in- 
(nii discipuli, lueidissims stelle, omnia sub solo 
presdicationig fulgore itumipnsvereunt. 

Tripudiemus, festum spiritu constituentes ; sut- 
rexit Dominus, Pascha divimum, lmtiti, gratiam 
eencedens iis qui condesceneum ejus adorant. 


. Tsam venorsbilem indieantes mulieres resur- 
reetionem amicis tuis, Magister, exsultsntes illud 
dicebani : Vidimus Dominum et prim salve acce- 
pimus. ' 

Congsmdei tibl mulierem wnguenta ferentium, 


χορὸς ἁγιώτατος, ἐξαναστάντα θεώμενος Λόγον ὅν B irreprehensiLilis, sanetissimus chorus, suscitatum 


ἐχύησας ὑπὲρ αἰτίαν xai λόγον. 


'O τοῦ φωτὸς χορηγός. 

Ὁ φωτὲς χορηγὸς ὑπὸ τὴν γὴν μετὰ ψυχῆς vé- 
γονε, καὶ τοὺς ἐχεῖ δεσμώτας ἑξάξας ἀνέστη χρα- 
ταιῶς, τὴν ἀθανασίαν πιστοῖς χαρισάμενος. 

Συνενεχρούμην σοι χθὲς νενεχρωμένῳ δι' ἐμὲ, Κύ- 
ρ'ε' σήμερον δὲ συζωοκποιοῦμαι, ζωὴν ἀληθινὴν ἔχων 
σε xat Πάσχα ψυχῆς καθαρτήριον. 

βακχτηρενόμενοι xal στηριζόμενοι σταυρῷ φάγω- 
μεν τὸ χαθαρὸν llácya, τὰς πιχρίδας σαρχὸς τῶν 
ἡδονῶν Ex τῆς διανοίας ἡμῶν ἀπελαύνοντες. 

Ἢ βασιλὶς τοῦ παντὸς τὸν Βασιλόα τοῦ παντὸς τέ- 
ξασα, ὡς ἐκ παστοῦ τοῦτον τῆς γαστρός aou ὡραῖον 
ὁρῶσα τάφον προελθόντα, ἀγάλλου xat χόρευε, 


Ἕν ἀδύσσῳ πταισμάτων χυχιϊούμενος. 

Λαμπροφόρος ἡμέρα ἐγέρσεως, πάντες λαμπροφό- 
po ψυχαῖς χρηματίσωμεν" 6 Δυτρωτὴῆς ἐγήγερται, 
τὰ τοῦ ἄδου κενώσας βασίλεια. 

Ἱερῶν γυναιχῶν ὁ κατάλογος, βλέψας τὴν ζωὴν ix 
νεχρῶν ἀνατείλασαν, τοῖς μαθηταῖς συνέχαιρε, xal τὰ 
Πάσχα τὸ θεῖον ἑόρταζεν. 

᾿Απεπαύθη τῆς λύπης τὰ δάχρνα * ὁ χαροποιὸς 
"Ingo; γὰρ ἐγήγερται, συνεβεγείρας ἅπασαν τῶν 
βροτῶν τὴν οὐσῖαν ὡς εὔσπλαγχνος. 

Παρθενίας τὰς πύλας οὐκ ἤνοιξας, μνήματος appa- 
γίδας οὖκ ἔλυσας, Δέσποτα, ἐξαναστὰς τριήμερος, ὃ 
βουλήσει t5 πᾶν ἐργαζόμενος. 

᾿Ανείθεον πρόσταγμα. 
Διώχτης ὀλέθριος ἐξηφανίσθη * τοῦ ἄδου χεχένω- 


«αἱ τὸ ἀφεγγὲς βασίλειον" Χριστὸς γὰρ τὸ ἄχρονον. 


φῶς xal ἀνόλεθρον ἤστραψεν" ἀνέτειλε, χαρᾶς τὴν 
οἰχονμένην πληρώσας σήμερον. 

᾿Κρουνοὺς ἐπαφῆχάς μοι ἀθανασίας, πλευρὰν ὄρυτ- 
τόμενος καὶ χεῖρας, ὑπεράγαθε " θανάτῳ δὲ θάνατον, 
Σῶτερ, ἐνέχρωσας, καὶ συνεξανέστησας νεχροὺς, τῇ 
σῇ ἱγέρσει, ὁ ὑπερένδοξος. 

Κλαιούσαις ἐδόησας ταῖς μυροφόροις, Χριστὲ, Ἐξ- 
εγήγερμαι" τὸν θρῆνον ἀποῤῥίψατε, τοῖς φίλοις pov 
εἴπατε, καθυπαντῆῇσαί μοι xal τὴν ἐπινίχιον δὴν 
ἀναφιυνῆσαι τῇ δυναστείᾳ pov. 

Παρθένον τηρήσας. σς μετὰ τὸν tÓxov, ὁ πάντα 


contemplans Verbum quom peperisti mede ratío- 
mem et sermonem excedeate. 
Lecie choreague. 

Lucis cboragus sub terram cum anima descon- 
dit, et ibi vinctes educene surrexit fertiter, im- 
mortalitatem fidelibus largiens. 

Tecum heri oceilebar ocoise — pre me, Domine, 
hodie vere convisificor, vitam veram ie habews et 
Pascha anime expiatoriaem. 

Baculo instructi et cruce stabiliti, msnducemug 
parum Poscha, lacotucas carnis voluptatum ex mente 
ngsira expellentes. 

Regina nniversi qum Regom univorsi peperist, 
illum quasi de thalamo speciosum videas egre- 
dientem de ventris tui tumulo, exsula et tripu- 
In alysso deligtorem cireumnentus. 

Lueifera dies resurrectiodis ; omnes Iuciferi ani- 
mabus nominaemur; Redemptor resurrexit, inferni) 
regna exinamiene. 

Senciorun melierem eotus videns. vitam ez 
mortuis exorientem, discipulis eogngaudebat et 
Pascha divinum celebrabas. 

Cessaverutt doloris lacerymeme; keüfcens enim 
Jesus eartexit, secum suseltans omnem mortalium 
substantiam misericorditer, 

Virginitadis jangam non aperuisti, monumenti 
sigilla non solvisti, Magister, resurgens post triduum, 


p qui voluntate ompia operaris., 


Divinum mandatum. 

Persecutot infonsus dosiructus est, inferni exi- 
nanitum est obscurum regnum ; Christus enim in- 
temporalem immortalemque fulguravit lucem, 
exortus est, gaudio terram implens hodie 

Scatebras immortalitatis mihi iownisisti, latere 
confossus ei manibus, optime ; merte vero morte 
occidisti, Salvator, et consuscitasti mortuos tua 
resurrectione, gloriosissime. 

Flentibus unguenta ferentibus exclsmasti, Chri- 
ste: Surrexi ; luctum abjicile, amicis meis dicite ut 
mihi occurrant et hymnum triumphalem decaptent 
potentisge mez. 


: Qui le virginem custodivit post partugt, omnia 
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volunjate dias eperana, visus δὴ uL horse, £ra- ἃ βυυλήματι τῷ θείῳ ἐργαξόμενος, ὡράϑη ὡς Evipe- 


tia Dei plena, omnibns dane resnrroctienem Lame 
quam benefactor αἱ glüriesissimus. 
Qui in fornecoignis, — 

Quasj de tbalamo splendeseeps δ.  Bpetiouns; 
Jesu, sponsus appasuisti, immorang seguicpe iácer^ 
rupiibilitetem uobis, occidens custodes, vivificins 
vere credentes in ie vitas daLoresm.. 

]jmortales estote voe morte mea, clamabas iuis 
aniicis, et Pascha magnum patriis gentium magni- 
fice et splendide preedicete, ut me cognoscent-onmmes 
Christum vivere facientem. 

Vwetis in me, dilecti discipuli; etenle cgo 
Vita sum et exsurrexi in gloria, ut videtis vos, clamss 
bas: Buccisate &uba in exsullaüone spime in 
sncus. 

Suscilatum o moriqis Virgo δ ϊαπι contemplatea : 
speciosus folus es, chawabat, viviticans FHA mM, 
morte occidens mortem ; unde te glorificat conso- 
nis vocibus emnie creatura. 

Deum de Deo Verbwm. 

Similis factus in omnibus, exeepto peccate, homt- 
nibus, Jesu rex omeium, moreris et sepatero de- 
cumbis ; exsurqie vero sbsque corrapuone; inwo- 
vans fidelibus incorrupebllitatis introitus, divima 

Hasc nostre dips qnam vere feeit Dominus, fireiemá 
in ea gloriosa et ineffabilia; letemur in.es el cls- 
menus magna voee : Venerandüum Pascha nostrum 
immelatas es, Pomine. 


πος, θεοχαρέτωτε, πᾶσι τὴν ἀνάστασιν διδοὺς, ὡς τὖὺ- 
εργέτης καὶ ὑπερένδοξος. 
Τὸν ἂν καμίνῳ τοῦ πυρός. 

Ὥς. Ex παστάδὸς φωταυγὴς καὶ ὡραῖΐο:, Ἑηφοῦ, 
νυμφίος ὥφθης, ὁ χαινίσας τῷ τάφῳ τὴν ἄφϑαρσίεν 
ἡμῖν νεκγώσας φύλαχας, ζωώσας δὲ τοὺς τοεπέστευ- 
κότας εἰς σὲ τὸν ζωοδότην. 

Αϑανατίσθητε ὑμεῖς τῷ θανάτῳ poo, τοῖς "οἷς 
ἑδόας φίλοις " xol τὸ Πάσχα τὸ μέγα ταῖς πατριαῖς 
ςὧῶν ἐθνῶν μεγάλως λαμπρῶς ce χηρύξατε, ἵνα γνῶσι 
πάντες Χριστὸν νιχοποιόν με. 

Ζήσεσϑε, φίλοι μαθηταὶ, ἐν ἐμοί" καὶ γὰρ ἐγώ 
ζωὴ ὑπάρχων ἑξανέστην ἐν δόξῃ, καθὼς ὁρᾶτε ὑμεῖς" 
ἐδόας, Σαλπίσατε σἀλπιγγι ἐν ἀγαλλιᾶσει Ψυχῆς εἰς 


B τοὺς αἰῶνας. 


Ἐγηγερμένον kx νεχρῶν fj ἸΤαῤθένος τὸν Υἱὸν θεα- 
σαμένη, Ὡραιώθης, ἐδόχ, ζωοποιέ μον ΥἹΣ, θανάτῳ 
νεχρώσας τὸν θάνατον" ὅθεν σὲ δυξάζει συμφώνως 
πᾶσα χείειξ. ᾿ 

Τὸν ix Θεοῦ Θεὸν Αδγον. 

Ὁμοιωθεὶς χατὰ πάντα ἁμαρτήματος δίχα ἀνθρώ» 
ποι, Ἰησοῦ παμθδασιλεῦ, θνήσκεις xaX τάφῳ xati- 
κεῖσαι" μῇ φθορᾷ; μετασχὼν δὲ ἀνίστασαι, χαινίζων 
«οἷς πιστοῖς; ἀφθαρσίας εἰσόδους τῇ θεΐᾳ ἀναστάσει 
σου. 

Αὔτη ἡμῶν fj ἡμέρα fiv ἐποίησεν ὄντως ὁ Κύρω;, 
ποιήσας tv αὑτῇ ἔνδοξά τε xal ἀπόῤῥητα᾽ ἐν αὐτῇ 
εὐφρανθῶμεν, καὶ κράξωμέν μεγάλῃ τῇ φωνῇ, Τὸ σε» 
βάσμιον Πάσχα ἡμῶν ἐτύθης, Κύριε. 


Quid: cum  dnguentie qemritis pretleeisstmutt C qt μετὰ μύρων ζητεῖτε τὸ πολύτιμον μύρον; Τοῦ 


unguentum? inferni [οἰἰάδ auferens, solutionéft 
vinctis ursufftavit, ot surrexit in. glorie; implemini 
gawdio, esxchoesvit melieribos angelus Tefulgens 
án sépulore. - 

Cuin mulieribus unguenta ferentibus, cum 96. 
pientibus apostolis, videns fHium tuum et Deum, 
teta irreprebonsibllis, saeeitatenr ex nortuis, sieut 
dixerat, festivum conci$e gaudium, obsecrans [ἢ « 
desinemee ut δον ΕΠ aninte nostre. 

Qui aquite olim. . 

Qni terram super aquas otim suspendit, volun. 
íxie pendet ligmo: ex intere amteur scatet aua 
remésbienis Φὲ scoturiertam trhapgressióne vnalé« 
iiam arefacit misericorditer, quis glori&ieutus est. 

De terra ad ea qwe sereom sent sublati Pascha P 
elarissima die, in ea hodie eNoros mstituamus ct 
teudem, mitiameg oteleori monis, soll regi nostro, 
quia glori&ieatus est. 

Inzstimesbile ungsentem ἐδ Com Uunguertis 
queritis, mulieres ? exclamavit angefes in sepolcro 
gloriose sppereas : Ie, atnnuontiate discipulis, sur- 
vomit οἱ Serve. Loperrinos imodoravit. 

Filium tuum, Virgo; suscitatum a septtero $pe- 
elosum forua videns discipulis clare  congaude- 
' bas, immaeutata; übde ad te. clamamus : Izti- 
tise eausa, salvo, iavemáo et manifestatio vita. 
Populus meus, quia in omnibus dominor vivis et 

mortuis. 

Ut Deus deduco et educo de terra et. salvo. cla- 


fov τὸ δυσῶδες ἀφελὼν, λύσιν δεσμώταις διέπνευσε, 
καὶ ἀνέστῃ ἐν δόξῃ * ἐμπλήσθητε χαρᾶς, ταῖς γυναι» 
ξὶν ὁ ἀστράπτων τῷ τάφῳ ἄγγελος ἀγεδάησεν. 


Σὺν γυναιξὶ μυροφόροις, σὺν σοφοῖς ἀποστόλας, 
δρῶσα τὸν ΥἹόν σου χαὶ Θεὸν ἐγηγερμένον, πανάμιυμε, 
ἐχ νεχρῶν, xai; εἶπεν, ἐόρτιον ἀνάλαδε χαρὰ 
δυσωποῦσα ἀπαύστως σωθῆναι τὰς ψυχὰς tus. 


CO τὰ ᾿ὅδατα xdim. 

Ὁ τὴν γῆν ἐφ᾽ ὑδάτων πάλαι χρεμάτας, xpsuxd- 
ται ἐθελουσίως τῷ ξύλῳ bx πλευρᾶς βρύει δὲ Uu) 
ἀφέσεως, xai τὴν ἀναδλύζουσαν τῇ πάραδάσει καχίεν 
fj ξηραίνει ὡς εὔσπλαγχνος, ὅτι δεδόξασται. 

'Ex τῆς γῆς πρὸς τὰ ἄνω ἀνενεχθέντες, cvi Bs. 
oa τῇ λαμπροτάτῃ ἡμέρᾳ, ἐν αὐτῇ σήμερον χοροὺς 
στησάμενοι, αἶνον ἀναπέμψωμεν τῷ νεχρωτῇ ve 
θανάτον, μόνῳ βασιλεῖ ἡμῶν, ὅτι δεδόξασται. 

T^ ἀτίμητον μύρον τί μετὰ μύρων, γυναῖκες, bra- 
ξητεῖτε ; ἐν τάφῳ ὁ φανεὶς ἄγγελος λαμπρῶς ἐδόη- 
ὅεν - "Ἄπιτε, χηρύξατε τόϊ; μαθηταῖς, ἐξανέστη, χαὶ 
χατενωδίασε τῆς γῆς τὰ πέρατα. 

Τὸν Υἱόν σου, Παρθένε, ἐγηγερμένον ἐκ τάτο" 
ὡραῖον χάλλει ὁρῶσα, μαθηταῖς, &ypavte , λαμπρὸς 
συνέχαιρες " ὅθεν σοι χραυγάζομεν᾽ Χαρᾶς 1j αἰτία, 
χαῖρε fj ἀνεύρεσις, ζωῆς φανέρωσις. 

Aaóc μου, ὅτι πάντων κυριεύω νεκρῶν sa 

ζώντων. 


Ὡς θεὺς χαὶ κατάγω καὶ ἀνάγω ἐκ γῆς, καὶ σώζω 
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τοὺς βοῶντας * Σῶσον, Σῶτερ, ὁ σώσας τὸν Ἰτραΐλ' Δ inantes : Salva nos, ἀοϊγδλίον, qui salvastl ᾿ϑεδοὶ de 


ἐν ix δουλείας. 

Τὸ χαταπέτααμα ἰδόντες οἱ παράνομοι σχιζόμενον, 
«b σῇ σταυρώσει, Αντρωτὰ, διεσχίσθησαν ὡς γόγβα» 
πται" xal μὴ χατανυγέντες, ὄξος πιεῖν προδάψεράν 
cot χολῇ μεμιγμένον, 

Τὴν ἁμαρτίαν μου ἐξήλωαας ἡλωθεὶς ἐν ξύλῳ, Κύ- 
ρῖε" xol ἐν τῷ τάφῳ ὡς νεχρὸς ἀφυπνίαας, τοὺς 
δπνώττοντας ἐξήγειρας Ex τάφων βλέψαι τὸ φῶς τῆς 
ἀναστάσεώς σου, Σῶτερ ζωοδότα. 

"D Πάσχα μέγα xoi φεδάσμιον τῆς φθορᾶς δι᾽ οὗ 
ἐῤῥύσθημεν, χαὶ σχοτασμοῦ τῶν ἡδονῶν xat δουλείας 
τοῦ πιχροῦ Φαραώ" Θεοῦ ΥἹΣ xal Λόγε, δίδου ἡμῖν 
κατατρυφῆῇσαι τῆς σῆς βασιλείας. 


servitute. 

: Vvlam videntes jwpii sciosum tua. crocifizione, 
fiedempter, seiesi sunt, sicut eeriptum:egt ; δι nen 
sompuntti; scekum ad bibesdum attul ront. tibi 
felle mistum, 

Peccato meo iratus es, elavis fixus in ligno, Do- 
mine, et in sepulcro sicut mortuus ohdormiens, 
dormientes eiscitasti de tumulis ut viderent lumen 
resurrectionis tux, Salvator vivificans, 

O Pascha magnum venerandumque, per quod a 
corruptione liberati sumus et ab obscuritate vo- 
lupta(um et a servitute amari Pharaonis : Fili Dei 
et Verbum, da nobis ut deliciis tui. regni frua- 
mur. 


Tov Ὑευνηθέντα ἐξ ἀγνῶν σοὺ, ἀεὶ Παρθένε, alyá- B  Gcneratum. ex. tuo casto sanguine Christum, 


tuy Χριστὸν, καὶ σταυρωθέντα kv σαρχὶ xal ταφέντα 
xdi ζωώσαντα τοὺς πάλαϊ τεθαμ'λένους δίδου ἡμῖν, 
εὐἵἴλατον μητριχῇ παῤῥησίᾳ. 
Ὁ àx μὴ ὄντων τὰ πάντα. ] 

Ῥλιὲ δόξης, δόρατε Βασιλεῦ, ὁρῶν σε κρεμάμενον, 
φῶς συνέστειλεν ἥλιος, καὶ ἡ γῆ ἐσείετο, xal ἐδογεῖτο 
τῷ φόδῳ σου ἡ χτίσις. n 

Σήμερον ὥφθη ὡραῖος ὡς Ex παστοῦ Χριστὸς mo- 
ρενόμενος kx τοῦ νάφου ὁ Κύριος, καὶ τὴν ὡραιότητα 
ἡμῖν τῆς θείας ὀγέρτεως δωρεῖται. . 

Πάσγα Κυρίου τὸ μέγα καὶ ἱερὸν Χριστάγ7" ix τοῦ 
τάφον γὰρ δεαμῷν ἐλευθερώϑητε ἁμαρτίας σήμερον, 


«ὃν καταλύτην τοῦ (bou ἀνυμνοῦντες. 


semper Virgo, crucifixumque in carne et sepultum 
et vivificantem olim sepultos, da nobis propitium 
majerna libertate. 

Qui ex nihilo omnia. 

So! glorie, invisibilis Rex, videns te pendentem, 
[umen sof contraxit, et terta commota est, et agi- 
tata esf timore tuo creatura. 

Hodie visus est speciosus quasi de thalamo Chirí- 
sttts proeedens de tumutó Dominus, et. pulchritu 

dinem dixine resurrectionis nobis Jargitur. 

- Pascha Bemii megmm. e& saerum Christus; 
de tumeio: ehm a eoxpedibus pecosti liberati 
estis hodie, destructorem inferni celebrantes lynie 


& nis. 


Τὸν σταυρυθέντα, ταράντα xa ix νοχρῶν, xa 0d Cruciisum, sepultum. et ex mortuis, sicut pras» 


προεμήνυασεν, ἐγοῤθέντα ἡριήμορον, Grapf cop; εἴτ» 


σαι͵ τοῦ διασῶσαι τοὺς δούλους σου, Παρθένε. ᾿ 


Ἔθου πρὸς ἡμᾶς. 


Βήματι κριτὸς, ὃ χριτὴς, Πιλάτου παρέστηχα:, φέ- 


pev ἐμπτυσμοὺς xal ῥαπισμοὺς Χαὶ χαταδὰς εἰς 
ἄδην ἐῤῥάπισας τούτου τὸ βασίλειον, ἐξαναστήσας 
πᾶλαι οὃς χατέπιεν. 

Πάσχα ἑορτῶν ἑορτὴ λαμπρᾶ. καὶ παγήγυρις πα- 
σῶν πανηγύρεων, πιστοὶ, τῷ νιχητῇ τοῦ ᾷδου βοήσω- 
μεν, Εἰργάσω παράδοξα ἡμᾶς ζωώσας * δόξα τῇ δυ- 
νάμει σον. 

Χαίρει μαθητῶν ὅ χορὸς ἰδὼν τὸν διδάσχαλον, θά- 
νατον θανάτῳ ἀληθῶς χαταθολόντα, καὶ τὰ βασίλεια 
τοῦ ἄδου χενώσαντα xal ἀνασιάντα τάφου, χαθὼς 
ἔφησεν. 

Μόνη γυναιχῶν τοχετὸν παράδοξον ἔσχηχας, μόνη 
xafiood; tx τῶν νεχρῶν ἐγηγερμένον, Κόρη πανάμωμε, 
τὸν μόνον Θεὸν ἡμῶν͵ ὃν ἐχδυσώπει σῶσαι τὰς ψυχὰς 
ἡμῶν. 

Ἐπὶ τῆς γῆς ὁ ἀόρατος ὥφθης. 
Ἐπὶ σταυροῦ ἐχουσίως ὑπνώφας τοὺς ἐν νεχροῖς 


&xouglo; ὑπνοῦντας μετὰ ψυχῆς ἐν αὐτοῖς χαταδὰς, 


φιλάνθρωπε, κραταιῶς συνεξανέστῃσας. 

Μετὰ νεχρῶν μὴ ζητεῖτε τὸν ζῶντα " μετὰ χλαν- 
θμῶν τὴν παράχλησιν πάντων βλέψαι μὴ θέλετε, ὁ 
ἀπτράπτων ἄγγελος μυροφόροις ἀπεφθέγγετο. 

Τῶν μαθητῶν Ex γεχρῶν σε ὁ δῆμος ἑωραχὸὺς ἀνα- 


dixerat, vesusgentem post triduum, Dei Mater, sup- 
plica ut salvet servos tuos, virgo. 

Posuisti te juxta nos, 
. Ad tribunal Pilati, elecius Judex, astitistl, fe- 
rens sputa οἱ alapas, et descendens in infernum, 
bacilla. cecidiati ejus reguum, suscitans quos olim 
absorbuerat, 

.Pascha fesiorum festum splendidum et selemnitas 
omnium selemnitotum ; fideles, victori inferno cla- 
memus : Admirabilia operatus es, nos vivillcans ; 
gloria potestati Lug, 

Gaudet discipulorum chorus videns pracepto- 
rem qui mortem morte vere, dejecit et regna in- 
ferni exinanivit eb de sepulcro resurrexit, sicut 
dixerat. | 

Sola mulierum partum mirabilem habuisti, sola 
intueris ex mortuis suscitatuim, Virgo irreprehen- - 
sibilis, solum Deum nostrum, quem obsecro ut sal 
vel animas nostras. 

Super terram invisibilis visus est. 

In cruoe voluptarie dogmileti, eL in. mortuis. iavite 
dormientes, descendens. inter eos cou anima, be- 
nigoa, lorlitar. fecum suscitasti, 

Gum mortuis vivautem nojise quizere ; oum fle- 
tibus consolationem omnium videre nolite, inquit 
angelus refulgeus unguenia fereniibus. 

Discipulorun multitudo e mortuis te splendidum 
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jntuita, Verbum, gaudio repleta est οἱ plaedit in A λάμψαντα, Λόγε, χαρᾶς πεκλήρωται ναὶ χροτεῖ t 


spiritu Paschati divino et salutari. 

Quem ex tuo sanetiassimo sanguine Buperpnalura- 
liter corpore donesti Verbum, reviviscemtom ek 
mortuis post triduum eonLemplatata es, Virgo mater. 

Abyssus extrema peccatorum. 


Cantate ac psallite Deo qui omnium hostem pas- 
sione sua sustulit : agite gratias, populi; tribus 
ac IIngus terra, et plaudite manibus : Dominus re- 
surrexit. 

Vulneratus est lancea tua inimicus, et igneus 
gladius fugam capessit ab iis qui resurrectionem 
tuam pie annuotiant, teque hymnis extollunt, op- 
4ime 8650. 


Πνεύματι Πάσχα θεῖον γαὶ σωτήριον. 

“Ὅν ἐκ τῶν σῶν παναγίων αἱμάνων ὑπερφυῶς ἔσω. 
φάτωσας Λόγον, ἀναδιώσαντα ἐχ νεχρῶν τριήμερον 
ἐθεάσω͵, Μητροπάρθενε. 

Ἄδυσσος ἐσχάτη ἁμαρειῶν. 
. ἤΑσατε καὶ ψάλατε τῷ Θεῷ ἑλόντι πάθε: τὸν ἀπέν- 
των πολέμιον, xal πανηγυρίσατε λαοὶ, φυλαὶ χαὶ 
Ὑλῶσσαι τῆς γῆς, καὶ χροτήσατε᾽ Ἐξανέστη ὁ Κύ- 
pis. 

Τέτρωται τῇ λόγχῃ σου ὁ ἐχθρὸς, καὶ ἡ φλογίη 
ῥομφαία νῶτα δίδωσι τοῖς τὴν σὴν ἀνάστασιν εὖ 
φεδῶς καταγγέλλουσι, χαὶ ὁμνοῦσί σε, Ἰησοῦ ὑπερ 
άγαθε. 


Hodie enim rewera celebramus resurrectionem g Σήμερον τὴν ἔγερσιν ἀληθῶς αὐτὴν ἑορτάζομεν 


Domini creationis per illam : secum enim mun- 
dum resuscitavit, οἱ interfectus interfecit ho- 
stem. 

Tu quise ola castissima es coram Deo et ho- 
minibus, supra quam intelligere queamus interce- 
dens apud Filium tuum, ora pro nobis, ut ser- 
vis tuis nale lapsis propitius sit atque auxilium 
ferat. 

Tres pueri in [ornaoe. 

Hodie, gentes, plaudite manibus et psalmis, suPe- 
xit Christis suseitans mertuos voce magua dicen- 
tes : Benedictus es, Deus patrum neetropum. 


Agamus choros sacris exsultantes hymnis, in hoe 
peschali feste cenclamemus ! Laus tibi, o Christe, 
qui ad redimesdum nog magna operalus es. 


. — Abstinete *0s hodie a eoptemplalione vestra, mu- 

lieres, et annunüate Sion resurrectionem hujus 
quem Nirgo peperit, quique ceaceptos in dolore $- 
Jlos Evae ITheravit. 

Nubes lucem ferens, o Virgo, qui absconditus est 
in sinu tue : sol super quod dici potest splendidus 
Christus Yirgo surgens e tumulo omnem terram 
divinis illuminavit splenderibus. 

In ignem intolerabilem detrusi. 

Spinis voluntarie coronatus, erroris spinam 
evellig radicitus; incluses autem intumulo, zterne 
Fili et Verbum terni Patris; expergefacis omnes 
in tumulo celebrantes seternum Pascha. 


Vos abeuntes, clamabat Magister apostolis, om- 
nibus nuntiate populis meam e sepulcro stupen- 
dam resurrectionem, οἱ veratn. integramque de- 
structionem inferorum, ut super vivos et mortuos 
dominer. 

Gaudete, clamesmulieribus unguenta portentibus, 
sacros tuos pedes tenentibus, quorum incesau prius 

fuit exterrita prima parens, easque nantios ostendis 
' apostolis dicentes : Swrrez Dominus et vivit in 
seternum. 

Gaudio exsaltas incomparabili videns, o Virgo 
Mater, Filium tuum primogenitum ventris tui a 


τοῦ Δεσπότον τῆς χτίσεξως ἐν αὐτῇ " τὸν χέσμον 
γὰρ ἑαυτῷ συνανέστησε, xal ἐνέκρωσε νεχρωϑθεὶς τὸν 
“«ολέμιον. 

Πάναγνε, ἡ μόνη τῷ πλαστουργῷ καὶ τοῖς ἀνθρώ. 
ποις ὑπὲρ νοῦν μεσιτεύσασα, τὸν Υἱόν δου Üsw 
«τοῖς ἑπταιχόσι δούλοις σὸν xal ὑπέρμαχον χρηματί. 
σαι δυσώπησον. 


Τρεῖς παῖδας ἐν καμίνῳ. 

Κροτήσατε, ἔθνη, ψαλμικίς χεξροις σήμερον, Hav 
ἐστη ὁ Ἀριατὸς συνεξεγείρας νεκροὺς, μεγαλοφώ- 
νως βοῶντας " Εὐλογητὸς el, ὁ Θοὸς ὁ oiv κατέρων 
ἡμῶν. 

Στησώμεθα χορείαν μυστικῶς ἀλαλάζοντες τῇ 
«οὔ ἐξάσχα ἑορτῇ xal ἀναπράδωμεν" Ὃ τὰ μεγάλα 
ποιήσας εἰς ἀπολύτρωσιν ἡμῶν, οὐλογητὸς εἶ, 
Χριστέ. 

Γυναῖκες ἀπὸ θέας γραφιχῶς δεῦτε σήμερον, τῇ 
Σιὼν εὐαγγελίσασθε τὴν ἔγερσιν τοῦ ix Παρθένον 
«εχθέντος, xat τῶν ὠδίνων τῶν πιχρῶν τὴν Ἐὐανλύ 
σαντὸς. 

Νεφέλη, φωτοφόρε, ὁ οἰκήσας τὴν μήτραν em 
ὑπὲρ λόγον μέγας ἥλιος, Παρϑένε Χρισυὶ͵ üpo 
τείλας τοῦ τάφον, πᾶσαν ἐφώτισε τὴν γῆν θείαις λὲν 


πρότησιν, 
᾿στέκεῳ πυρὶ ἐγωθέντες. 
᾿Αχάνθαις σετεφθεὶς ἐχουσίως πρόῤῥιζον τὴν ἔχεν. 
θαν τῆς πλάνης ἀποτέμνεις, ἐν μνημείῳ καταχλεν 


p σϑεὶς δὲ πάντας τοὺς ἐν μνήματι ἐξεγείρεις, βάσχε 


κροτοῦντας αἰώνιον, ἄναρχε ἀνάρχου Πατρὸς Y κεὶ 
Λόγε. 

᾿ΡἌπιξε ὑμεῖς εἰς τὰ ἔθνῃ πάντα, ἀποατόλοις ἀν 
£a ὁ Δεσπότης" διαγγέλλοντες τὴν x τάφου φρι 
Üy μου ἔγεραιν, καὶ τοῦ ἅδον ὄντως παντελῆ καϑοί» 
pta, ὅπως τε θανόντων καὶ ζώντων βααιλεύω. 


Χαίρετε, βοᾷς μυροφόροις σοῦ, τοὺς ἱεροὺς χρατού 
σαῖς πόδας, ὧν τὸν κρότον ὁ προμήτωρ πρὶν ἐφοδήθη; 
καὶ εὐαγγελιστρίας ἀποστόλοις ταύτας δεικνύει-, Ὁ 
κύριος ἀνέστη, λεγούσας, xat ej εἰς τοὺς αἰώνα-. 


Χαίρει; χαρμονῇ ἀνειχάστῳῴ βλέπουσα, Παρβένε 
Θεοτόχε, τὸν Υἱόν σου ὡς πρωτότοκον ἐκ γαστρός 
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οου * οὕτω καὶ πρωτότοχον ix νεχρῶν νῦν δόξῃ θείᾳ A mortuis resurgentem eum gloria coelesti et primum 


ἀνερχόμενον, πρῶτον τὰ τοῦ ἄδου χενώσαυτα τα- 
μἱεῖα. 
Ἐν γόμῳ σχιὰν καὶ "γράμματι, 

Τὴν ξύλῳ ποτὲ βλαστήσασαν φθορὰν ξύλῳ ἰάτῥευ- 
cac, ἐν τάφῳ συγχλεισθεὶς δὲ τοὺς ἐν τάφοις ἤγει- 
pz; νεχρούς" Πάσχα τὸ μέγα xax θεῖον, Λόγε ἀνάρ- 
χου Πατρὸς, ὁ τοὺς βῥοτοὺς συμπολίτας τῶν ἀγγέλων 
ἐργασάμενος. 

Κλαιούσαις ποτὲ ἑἐδόα γυναιξὶν ὁ θεῖος ἄγγελος, 
Χαρὰν ἀναλαθοῦσαι ἀποστόλοις σπεύσατε εἰπεῖν, ὡς 
ὁ Δεσπότης ἀνέστη, xal νῦν προάγει ὑμᾶς: εἰς l'a. 
λαίαν, ὡς εἶπεν πὸ τοῦ κάθους ὁ φιλάνθρωπος. 


'A 4330), ἡ γῆ, ἀγάλλου, οὐράνὲ, βροτοὶ ὀκιρτή- 
cacs, ὁ Κύριος ἀνέστη, χατεπόθη θάνατος" λοιπὸν οἱ ἐν 
δεσμοῖς ἀπ᾽ αἰῶνος ἢλευθερώθησαν, [Ἰάσχα χροτοῦν- 
«ἐς τὸ μέγα τὸ φαιδρόν τε xal χαρμόσυνον. 

Τὸ θρῆνος, ᾿Αγνὴ, μετῆλθέ σοι λοιπὸν εἰς ἀγαλλίαμα" 
ἰδοὺ γὰρ ὁ Υἱός σου χαὶ Δεσπότης πάντων xal Θεὸς, 
ὃν ἐν σταυρῷ χπατενόει; χάλλο; μὴ ἔχοντα, ἐγηγερμέ- 
νος ὡραῖος πᾶσαν κτίσιν ἐχαλλιύπισεν , 


Εὑφραίνεται ἐπὶ σοί. 

Εὐφραίνεσθε, οὐρανοὶ, ἀγαλλιάσθω δὲ ἡ γὴ ἅπατα, 
ἐκ τῶν νεχρῶν σήμερον πάντων ἡ ζωὴ γὰρ Evetps- 
ται. 

ἩΓμαύρωται ὁ "Ey0phe τῇ ἐπιλάμγει σου, Χριστὲ 
ἔλιε᾽ εἶδον δὲ φῶς ἄδυτον ol πρὴν ἐν τῷ σχότει xat- 
μενοι. | 

Δουλείας toU νοητοῦ ἀπαλλαγέντες Φαραὼ σήμερον 
Πάσχα Θεοῦ ἅγιον ἁγιαστιχῶς ἑορτάσωμεν". 

Εὐφραί,)ου, Μῆτερ ἀγνὴ, τὴν εὐφροσύνην τοῦ πᾶν- 
τὸς βλέπουσα, τὸ χατηφὲς λύσαταν δον, χαὶ βροτοὺς 
ἀναπλάσασαν. : 

'"Exapóércac ἰδοῦσα ἡ 'Exx.inc(a. 

Ἐπὶ ξύλου ὥσπερ ἄμπελος, Ζωοδότα, ἀναρτι θεὶ :, 
ἐπήγασας οἶνον σωτηρία; πάντας τὸν εὐφρχίνοντα᾽ 
διό σοι χρχυγάζομεν’ Δόξα τῇ δύναμει σου, Κύριε. 

ΠΠλαι δου σοι ἡνοίγησαν, Σώτερ, qóftp * xa: π᾿- 
χῳροί σε βλέψαντες. περιδεδλτ μένον στολὴν ἐχδι- 
κήσεως ἐξέστησαν, ἔφριξαν, καὶ ἀπὸ προσώπόν σου 
ἔφυγον. 

M:tà μύρων σε γνναῖχες τὸ θεῖόν μύρον ἐπιζη- 


τοῦσαι ὄρθριαι ἦλθον πρὸς τὸ μνῆμα" ἄγγελον εὑ- p 


ροῦσαι δὲ τὴν σὴν χαταγγέλλοντα ἔγερσιν, Σῶτερ, 
χατεπλάγησαν. 

Ἑπαρθέντα σε ἐν ξύλῳ ἰδοῦσα, Λόγε, ἡ σὲ τεχοῦ- 
σα, ἔστενε, τάφρῳ δὲ τεθέντα xal νεχροὺς ἐγείραντα, 
εὐφραίνεται βλέπουσα" fv ὡς Θεοτόχον δοβδάτο- 
μεν. 

Σὺ, Κύριέ μου, φῶς εἰς τὸν χόσμον. 

Σὺ, Κύριε, χερσὶν ὁ ποιήσα; τὸν ἄνθρωπον, ἐξέτει- 
va; ἐπὶ ξύλου τὰ; ἀχράντους σου χεῖρας, πλευρὰν 
ἐξορυττόμενος. . 

Σὺ, Κύριε, ταφεὶς ὡς νεχρὺς ἐν τῷ μνήματι, ἐν- 
ἐθαψες τὴν κχαχίαν τοῦ νεχρώσαντος χόσμον, καὶ 
πάντας ἐξανέστησαν. 

Ὧ πάτχα ἱερὺν χαὶ σεπτὸν xal σωτήριον * ὦ fy. 

Paineoc. απ. LXXXVII. 


deserta facientem. inferorum loca. 


Adumbrationem in lege el Scriptura. 

Orta olim 6 ligno labe per signum tuz crucia $a- 
nata consepultus exsuscitasti de tumulo mortios ; 
magnum divinumque Pascha tu es, Verbum zterni 
Patris, qui nos mortales fecisti concives angelorum. 


Ahgelus Dei flentibus clamabat mulieribus : Gau- 
dete. iterum, festinantesque oannuntiàate apostolis 
quia Dominus resurrexit, οἱ ecce priecedit vos in 
Galileam, sicut dixit, amans lomities, sntequàm 
pateretur. 

L:etare, terra, lztare, celum ; pre gaudio exsul- 
tate, mortales. Dominus sutrexit, absorpta est mórs, 
qui in vinculis detinebantur in:eternum suüntliberáti, 
plaudentes acclaibant Pascha fest vum et letificum. 

Tibi, o Virgo pura, planctus cónversus est dein- 
ceps in. gaudiüm ; ecce enim Filius tuüs Doininus 
omnium Deusque quem ih ctuce considerasti abs- 
qi decore, resurrexit speciosus forma, deditque 
pulchritudinem omni creature. 

Gaudel propter te. 

L:etamini, οὐ" ; pre gaudio exsul a, omuis terra ; 

qui dàt vitam oxahibus surrexit bodie a mortuis. 


Splendure tuo, Chtiste sol, delilitatur hostis; 
qui autem sedebant in tenebris, lumen viderunt 
inaccessibile. 

Erepti hodie servituti mystici l'haraonis, san- 


ctum Dei Pascha festivo cantu celebremus. 


Laztare, Mater immaculata, otpnium videns lati. 
tiam qua evanescunt tristia Inferorum, mortalium- 
que status reparatur. 

Gloriantes videns. Ecclesia. 

Affixus ligno sicut vitis, vit:e dztorem scaturire 
fecisti, vinum salutis omncs ketiflcans ; quan;obrem 
alia voce clamamus : Gloria potestati tux, Christe. 

Timor aperuit tibi, Salvator, portas inferni, «t 
janitores aspicientes te vestimento vihidictze circum- 
datuin, stupefacti ac terrore perculsi fugetunt a fa 
cie tua. 

Mulieres unguentum te. divinum cum aromati- 
bus qu:xrentes diliculo venerunt 3d monumentum, 
invenientes autem angelum tuam n'ntiantes resue* 
rectionem, Salvator, obs'üpuerunt. 

Qu: tc genuit, cernens te, Verbum, a ligno pen- 
dens, ingemuit, sed videns mortuos per te positum 
in sepulcro expergefactos, laetatur ; hanc. utpote 
Deiparam glorificamus. 

Tu,Domine, lux mundum illuminans. 

Tv, Domine, qui manibus plasmasti hominem, 
manus super lignum iwpollutas extendisti, perfos- 
sumque habuisti latus. 

Quasi mortuus in monumento sepultus, malitiam 
tu, Domine, in tumulo condidisti mundum morti« 
fieantis, et omnes resurrexerunt. 

O sanctum, veneranjum et salutaré Pascha,o 
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divinum gaudium, per te angelis nos terreni facti A θεὸς εὐφροσύνη, διὰ σοῦ τοῖς ἀγγέλοις οἱ γῆϊνυς s 


sumus propinqui. 

€oncepisti Christum habuistique in utcro, o om- 
nino immaculata, vis infernalis destructorem Sal- 
vatloremque hominis. 

Tibi sacrifcabo cum cantu. 

Fructu ligni deceptum me et perditum hostis 
consilio elatum me per crucem ad vitam revocasti 
et sordibus infectum incorruptibilitate fecisti ho- 
norabilem., . | 

Linteamine cireumvolutus (traditus sepulcro, 


vincula inferni divina dirupisti potentia, surrexisti - 


utpote Deus vilz largitor, 
Quod nemo teeum nomen habens peperisti, virgo, 
Dominum omnium, qui. irritam feeit. mortis pote- 


ἦφθημεν.. . 

Συνέλσδες Χριστὸν καὶ ἀτθόρως ἐχύησας, ταν- 
ἄμωμε, τὸν τοῦ δου τὴν ἰσχὺν χαθελόντα,, χαὶ soe 
σαντα τὸν ἄνθρωπον. 

Θύσω σοι μετὰ gwrnc. 

Βρώσει με τῇ τοῦ ξύλον χλαπέντα καὶ θνήξαν::;, 
τῇ τοῦ Ἐχθροῦ συμόουλίᾳ ὑψωθεὶς ἐν ξύλῳ ἀν 
ἐχαλέσω, xal πεσόντα εἰς φθορὰν ἀφθαρσίζ iz 
μησας. 

Σινδόνι ἐνειληθεὶς ταφῇ παραδέδοαλι" χαὶ δια δέΓξα: 
τοῦ ἄδου θείᾳ δυναστείχ τὰ σπάργανα, ἐξανέστι; 
ὡς Θεὸς, ζωοδότα, τοῦ μνήματος. 

Κύριον τοῦ παντὸς, χυριώνυμε, τέτοχ:ς, τὸν xab- 
ελόντα τὸ χῦρος τοῦ θανάτον, πᾶσί τε τοῖς ἀνθρώ- 


statem largitaque es cunctis hominibus l.bertatem B ποις παρασχόντα ἀθανασίαν xal ἀπολύτρωσιν. 


et immortalitatem. 
Hebragorum pueri in fornace. 
Petram vitz clavis affixam ligno erucis olim vi- 
derunt saxa, et ipsa prz stupore scissa sunt, et ob- 
scuratus est sol, et terra fundituá commota est. 


Revocatione ad vitam omnium qui ocenbucram 
morte acclamatus es ut rex, militibus te in sepulcro 


custodientibus : Benedictus es, Domine, in templo - 


glori tuz. 

Devinctos eripuisti, Verbum, ex imis inferni, tui 
l'atris omnipotentia el surgere fecisti illos claman- 
tes : Benedictus. 

Expergefacium ex mortuis Dominum vitz videns, 
Virgo, cum discipulis congaudes, clamasque inde- 
sinenter : Benedietus es, Domine. 

Daniel extensis manibus. 

Extulisti manus in cruce et terram funditus com- 
movisii ; qui dudum exspectabatis donec Magister 
per crucem exiu:eret vos, nuuc latos editia clamo- 
ves ut ad se vos trahat : Benedicite omnes. 

Moituum in specu. deposuerunt te, unigenite Dei 
Verbum, mortem ipsam mertificans, vivificans au- 
tem: quos venenoso morsu interfecerat. demon, 
ideo clawantes : Benedicimus te... * 

Pascha dies lzetitize illuxit. nobis, in qua adepti 
sumus'libertatem nos qui in servitute bellicosi ho- 
stis detenti eramus : quamobrem lati clam:wnus : 
Benedicite omnia. 

Qui dat esse omnibus, carnem nostram induit et 
purus progressus est de utero matris immaculatz, 
insufflans immortalitatem mortuis cantantibus : Bc- 
nedicite omnia. 

Lapis montis non hominis manu abscissus. 

Fructu ligni et consilio Belial me vulneratum, 
vulneratum tu, Verbum, liberasti a maledictione, 
factum maledictio propter nos. 


Quomodo mortuos inter omnia vivificantem quz- 
ritis * Debilitata per illum morte, resurrexit sic- 
ut praedixit ; radiosus Dei angelus id annuntia- 
vit ferentibus aromata mulieribus. 

ὁ felicissimum Pascha per quo! omnis homi- 


Er τῇ καμίνῳ 'A6pay:aioc za-2ec. 

Ζωῆς τὴν Πέτραν προσηλωθεῖσαν ξύλῳ τῷ t5 
σταυροῦ, πέτραι χαθορῶσαι πάλαι φόδι»» πολλῷ διεῤ- 
ῥάγησαν, καὶ ἥλιος τὸ φῶς ἀπέχρυψε, xai τὰ τῆ; γῆ; 
ἐσείσθη θεμέλια. 

Ἐπαναχλήσει τῶν πεπτωχότων ávaxixissat oz 
βασιλεὺς, ἐν τάφῳ στρατιωτῶν φυλαττόντων σε, φιλάν»- 
θρωπεΡ. Εὐλογημένος ἐν τῷ ναῷ τῆς δόξη; σου, 
Κύριε. 

"Abou ταμιείων πεπεδημένους ἐξήρπασας, Λόγε. 
τοῦ Πατρὸς δυνάμει παντουργιχῇ, xat βοῶντας ἔξαν- 
ἔστησας" Εὐλογημένος εἶ. 

Ἐγηγερμένον ix τῶν νενρῶν τὸν ζωῆς Koptov, 
Kógn, κατιδοῦσα χαίρεις συμμαθηταῖς σὺν αὐτοῖς τε 
μέλπεις πάντοτε" Εὐλογημένος εξ, Κύριε. 

Χεῖρας ἐχπετάσας Δανιήλ. 

ὝΜΨψωσας παλάμας ἐν σταυρῷ, xaX τὰ θεμέλλα τὸς 
γῆς ἐδόνησας" τοὺς δὲ τὴν ἔχπτωσιν, Δέσποτα, à 
ξύλου ὑπομείναντας πρὸς ἑαυτὸν χα ρμονιχῶς Doors; 
εἴλχυται’ Εὐλογεῖτε, πάντα. 

Λάχχῳ σε χατέθεντο νεχρὸν νεχροῦντα de». 
ζωοποιοῦντα δὲ οὗς ἀπενέχριυσε δήγματι bolus " 
ἀρχέχαχος, Λόγε Θεφῦ μονογενής * διὸ βοῶςχεέν vr. 
Ἐὐλογεῖτε, 

lMásya ἡ γαρμόσυνος ἡμῖν ἡμέρα ἔλαμζεν, ἐν fj 
ἐσχήχαμεν τὴν ἀπολύτρωσιν ἅπαντες οἱ δουλείᾳ sve 
ἐχόμενοι τοῦ πολεμέήτορος Ἰόχθροῦ" ὅθεν χρανγάξομεν 


p Εὐλογεῖτε, πάντα. 


Ὁ πᾶσι τὸ εἶναι παρασχὼν αἰτίαν ἔσχηπὲε az ti; 
σαρχώσεως, xal προελήλνθεν ἄφθορος ἐξ ἀφθόρου τι; 
νηδύος cou ὁ ἀφθαρσίαν τοῖς v&xpol; ἐμπνέων pli 
πουσιν" Εὐλογεῖτε, πάντα. 

Αέθος ἄχδι; ότμητος ὄρους. 

ξύλου μὲ χαρπῷ, συμδουλίᾳ τραυματισθέντα τοῦ 
Βελίαρ, σὺ τραυματιαθεὶς ἐπὶ ξύλου, Χριστὲ, ἰάϑω᾽ 
χαὶ τῆς χατάρας μὲ χατάρα ὑπὲρ ἡμῶν γενόμενος, 
Λόγε, ᾿δλευθέρωσας. 

Τὸν ζωοποιοῦντα τὰ πάντα ἐν τοῖς νεχροῖς πῶς 
ἐχζητεῖτε ; λύσας τοῦ θανάτου «b φιράτος, καθὼς 
προεῖπεν, νῦν ἐξεγήγερται, ταῖς μυροφόροις ἔλεγεν ὁ 
ἐξαστράπτων θεῖο; ἄγγελος. 

Ὧ μαχαριώτατον Πάσχα, δι' οὗ ἐχ γῆ: μετεξιδάοβη 
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πῆσα τῶν ἀνθρώπων ἡ φύσις πρὸς τὴν ἐχεῖθεν μαχα- A num natura illinc ad beatitudiuem, sanctum ct ve- 


| pinza Háoya σεπτὸν xal ἄμωμον, σὺ τῶν πιστῶν 
ἡ ἀπολύτρωτις. 

Χαῖρε, τῆς χαρᾶς fj αἰτία, χαΐρε χατάρας ἀναιρέ- 
. &tz, χαΐροιφ ὀρθοδόξων τὸ χλέος τῶν σὲ ὑμνούντων τὸ 
καταφύγιον. Θεογεννῇτορ πάναγνε, bv ἧ; φθορᾶς 
ἠλευθερώθημεν. 


"]axov xai ἀναδάτην. 


“Ὅλος ἐπιθυμία καὶ ὅλος ὧν γλυχασμὸς, Ἰησοῦ, 


ἀπεγεύσω χολῆς σταυρῷ χρεμάμενος, τὴν προσγινο- 
μένην μοι ἀμαρτίαν, Δέσποτα, πικροτάτην σαφῶς 
ἑώμενος. — 

Ἥνχονας: χαὶ εὐφράνθη Σιὼν, ὡς γέγραπται, ἀνα- 
στάντος σου, Λόγε * αἱ ταύτης θυγατέρες γὰρ πρῶ- 
ταί σε τεθέανται xal τὸ, Χαῖρε, δέχονται, τῆς χατάρας 
ἀπολυτρούμεναι. 

Δεῦρο, χαὶ τὴν χινύραν Δαυῖδ ἀνάχρουσον, συστη- 
σώμεθα, λέγων, ἑορτὴν ἀλαλάζοντες" αὕτη ἣν ἐποίη- 
σεν ὁ Δεσπότης Κύριος ἡ ἡμέρα τῆς ἀναστάσεω:. 


Χαίροις, εὐλογημένη θεοχαρίτωτε, μετὰ σοῦ ὁ Δε- 
σπότης, ὁ χαθελὼν τὸν θάνατον, καὶ λύσας τὸν ἄν- 
θρωπὸν τῆς χατάρας, Δέσποινα, μεσιτείχ σου, Μητρο- 
πάρθενε. 

Ὅτι ἐγώ εἰμε Θεὸς ὁ σάρχα. 

πύλῳ χατέχρινας τὴν ἁμαρτίαν Ἰησοῦ, xaX ἄδην 
ἡχμαλώτευσα; τεθεὶς ἐν τῷ μνημείῳ, xat ἀνέστης 
ὡς Θεὸ;, συνεγείρα; τὸν χόσμον δοξοληυγοῦντα τὴν 
δυναστείαν σον. 


Πάντα, χροτήσατΞ χεῖρας, ἔθνη, ψαλμικῶς, ἀνέστη 
τὰ βασίλεια χενώσας τοῦ θανάτου ὁ ἀθάνατος Θεὸς, 
βασιλεύει δὲ γῆν ἐπὶ πᾶσαν ὡς; Βχσιλεὺς τοῦ παν- 
τός. 

l&oya σωτήριον, Πάσχα ἀνάκλησις ψυχῶν, ἡμέρα 
εὐφροσύνη; xal χαρᾶ; αὕτη ὑπάρχει ^ εὐφρανθῶμεν 
μνϑτιχῶς xal Χριστὸν τὸν τῶν ὄδων θΘεὺν Σωτῇρα 
δοξολογήσωμεν. 

Ὃν ἐσωμάτωσας Λέγον, πανάμωμε ἄγνῇ, εὐφραί- 
νου, ἐχ ν:χρὼν ἐγηγερμένον χαθορῶσα, xat ἰχέτευε 
αὑτὸν, τοὺς ἀξί σε τιμῶντας σῶσαι χινδύνων καὶ πε- 
ριστάσεων. 

Ὃ πήξας ἐπ᾿ οὐδενὸς τὴν γῆν. 


nerabile Pasclia, tu es credentium redeinptio. 


Salve, 0 causa nostra lztitie, salve, redempti? 
nostra a maledictioue !. Lztare, 0. tu. immaculata 
Virgo Dei Genitrix, decus et refugium fidelium te 
hymnis celebrantium, per quam mundati sumus 


. à sordibus peccati. 


Equum et ascensorem. 

Cum sis, Jesu, omne desideriuin nostrum omuis - 
que dulcedo, degustasti fel pendens de cruce et certe 
sanasti nos, Magister, ab amaritudine peccati quod 
invaserat nos. 

Audivit et J»tata est. Sion, sicut scriptum est, 
resurgente te, Verbum; filie enim ejus prima 
viderunt te salutemque ab ere tuo susceperunt a 
maledictione liberata. 

Age plecte decachordum Davidis, dicens : 
Celebremus in unum congreyati lioc festum. lzetis 
clamoribus, hec est enim resurrectionis dies 
quam fecit Dominus. 

Gaude, benedicta Deoque charissima Virgo 
Mater, Dominus tecum qui te mediante, o mater et 
virgo, deatruxit mortem liberavitque hominem a 
inaledictione peccati. 

Eo quod sim ego Deus homo. 

Per crucem, Jesu, omnem diremisti iniquita- 
tein, captivum fecisti inferorum regnuw, positus- 
que in sepulcro et resurgens ut Deus tccum re- 
surgere fecisti mundum tuam celebrantem poten- 
tiam. 

. Omnes gentes, plaudite manibus, modulemini 
cantus : surrexit Deus immortalis, des'ructo mor- 
tis imperio; super omnem lerran) reguat. utpote 
lex omnium. 

Pascha saluberrimum, Pascha resurrectio ani- 
marum, dies est latitiz et jubilationis, gaudeamus 
ergo et cantibus sacris glorificemus Cliistum per 
quem omnes salvi facii sunt, 

Gaude eL tu, Virgo vere immaculita, videns a 
mortuis resurgens Verbum quod a te assumpseiat 
carnem; ei roga ipsum αἱ colentes te semper ab 
omnibus periculis ct malis salvos faciat. 

Qui fecit terram de nihilo. 


Φωστῆ ρες ἐπὶ σταυροῦ σε βλέποντες, Ἥλιε, ázÀo- p — Luminaria te, Sol divine , in cruce videntia 


θέντα γνώμῃ τὸ φῶς συνέστειλαν, γῇ πᾶσα ἐσείσίη, 
ναοῦ φαιδρότης διεῤῥάγη xal τὰ μνημεῖα ἀνεῴχθη.- 
σαν, χαὶ νεχροὶ τῶν τάφων ἀνέστη σαν. 


Σινδόνι χαθαρωτάτῃ φόδῳ td; os usto χα- 
λύπτει, Ajvs, ἐν μνήματι τὸν προσεπενδύοντα ἀεὶ 
τὸν οὐρανὸν νεφέλαις, χαὶ τοῦ προπάτορος ἐνθάψαντος 
πᾶσαν ἁμαρτίαν, φιλάνθρωπε. 

Τὸν λίθον ἀποχυλίσας ἀπὸ τοῦ μνήματος, γυναιξὶν 
ἑδόα ὁ θεῖος ἄγγελος, Τίνα μετὰ μύρων ὡς; θνητὸν 
ἀφίκεσθε ζητοῦσαι; ὁ ζωοδότης ἐξεγήγερται, θείας 
(υμηδίας ἐμπλήσθητε. 

Ἐχ τάφου ὡς ἐκ παστοῦ νυμφίον, Πανάμωμε, τὸν 
Χριστὸν ὁρῶσα ἐχπορευόμενον ὅλον ὡραιότατον σα- 


extensum, lucem suam haud inconsiderate recusa- 
verunt, omnis counnota est terra, scissum est 
velum templi, aperta. sunt. nionumenta, surrexe- 
runt aiortui. 

Mundissimo infolvens te, reverenter lintes- 
mine Joseph, deponit in monumento te, Verbum, 
semper operiens eas nubibus, cousepulta tc- 
cum, amator noster, Protoparentis iniquitate. 

Lapidem volvens monumenti, angelus Domini cla- 
mavit mulieribus : Quem quzritis venientes cuin 
aromatibus ad ungendum quasi moriuum? qui omn:- 
bus dat vitam resurrexit ; divina impleamini letitia. 

Videns, o immaculata, Christum e lumulo surgen- 
tem speciosum ut sponsa exiens e thalamo nuptiali, 


...- ----  . ... .- - 
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dicens : Surrexit Dominus. 
Tuam adambrasti divinam exinanitionem. 

Per lignum crucis quasi interfecto serpente, cum 
mortuis reputatus es, cuin sisinter mortuos liber, 
el liberos effecisti degentes bic omnes devinctos. 

Mauifeste regnavit Dominus, lztetur omnis terra, 
jam neque mors neque inferni dominantur, siqui- 
dem evomuerunt quos tenebant captivos. 

Pie erga Deum mulieres, quid quiritis Cliristum 
wt mortuum in sepulcro? Surrexit. s»pulto hie 
quam habebat mors fetore, bonasque paravit se- 
mitas credentibus in se. ] 

O immaculata, roga Christum egressum e sinu 
tuo, et intacta servata. virgiuitate iu. gloria resur- 
gentem, ut omnia pacificet, 


Qui indutus lumine quasi vestimento. 

Qui te invidia eruci aflixerunt, foderunt tibi, o 
valde patiens Salvator, manus et pedes carnifices 
dederuntque bibere fel et acetum. 

Quomodo qui vita est positus est in monumento? 
quomodo absque halitu is per quem spirant omnes 


. homines, qui insufflat vitam mortuis et redemptio- 


pem ὃ | 

Felix Pascha quo erepti de orci latibulis et 
exempti ἃ dira servitule in veram promissionis 
terram translati sumus! 

Salve, intacta Virgo, ab omnibus benedicta ut- 
pote liberans nos a maledictione, per quam mun- 


dusa lapsu surresit, el laudibus extollit resurrectio- C 


nem omnia vivificantis. 
F'uriose elatam fluctibus maris. 

Crucifixus, quem clauserat inobedientia aperuisti 
mili, Jesu Christe, paradisum, el surgens tecum 
surgere fecisti cunctos fideles. 

Posuerunt te in lacu inferiori mortuum abeque 
voce, vite datorem, qui mortuis insufflasti re- 
surrectionem, quique. in. inferno degentes. vivif- 
casti. . 

Ejulantibus olim clamavit angelus mulieribus : 
Cliristus resurrexit, ile, annuntiate ejus resurre- 
ctionem apostolis. 

Salutat te, Virgo, Magister assurgeus e tumulo 
ul causam nostre [|| : apud eum funde preces 
pro omnibus nobis. 

Tu superexaliatus. Deus pairum nostrorum. 

Incomprehensibilis, carne assumpta mortalitatis 
nostrz, crucifigi voluit; mpriens mortem destruxit 
volens nos morti obnoxios facere iinmortales. 

Omnes festivis cautibus celebremus Pascha, post 
tres dies surrexit Christus e monumento, cunctos 
illuminans conclamantes : Benedictus es, Domine. 

Cur nunc effundis fletus amaros, o mulier, aie- 
bat Christus Virgini juxta monumentum liec 
modulanti : Denedictus es, Domine. 

Sola ante alías mulieres contemplata est te, 
Christe, splendide assurgentem de tumulo, san- 
ctissima Virgo, suscepitque ab ore Luo salutem. 


λέγουσα ᾿᾿Ανέστη ὁ Κύριος. 
Τὴ» θείαν érvoricac cov κέγωσιν, 

Τὸν ὄφιν ἐπὶ ξύλου ἐνέχρωσας,, xal λογισθεὶ: ἐν 
τοῖς νεχροῖς, ὁ kv νεχροῖ; ὧν ἐλεύθερος, ἐλευϑερίαν 
παρέσχε; δεσμώταις τοῖς ἔχεῖσε ὑπάρχουσιν. 

Ὁ Κύριο; σαφῶς ἐδασίλευσεν, ἀγαλλιάσθω xi2i 
γῆ, οὐ χυριεύει ὁ θάνατος, οὐ βασιλεύει ὁ ᾷδης - οὗς 
εἶ,ε γὰρ δεσμίους ἐξήμεσεν. 

Γυναῖχες μετὰ μύρων θεόφρονες τί ἐν τῷ τάφῳ, ὡς 
θνητὸν, Χριστὸν ζητεῖτε ; ἐγήγερται, τὸ τοῦ θανάτου 
δυσῶδες ἐνθάψας, xaX πιστοὺς εὐωδίασε. 


Χριστὸν τὸν προελθόντα Ex μῆτρας δου, χαὶ π2ρ- 
θενίαλς μηδαμῶς; σφραγῖδας λύσαντα, ἄχραντε, xai 


D ἀναστάντα ἐν δόξῃ δυσώπει εἰρηνεῦσαι τὰ σύμ- 


παντα. 
Ὃ ἀγαξα.λ.λόμενος coc ὡς luáttcr. 

"“Ὥρυξαν τὰς χεῖράς σου Σῶτερ, xal πόδας 30» οἱ 
θεοχτόνο:, ἐπὶ σταυροῦ σε φθόνῳ ἀναρτήσαντες, xal 
χολὴν xal 520; ποτίσαντες, μαχρόθυμε. 

Ἢ ζωὴ ἐν μνέμαλατι πῶ; χατατίθεται : τενοῖν ὁ 
πᾶτι βροτοῖς παρέχων ἄπνους πῶς γνωρίζεται; τοῖς 
νεχροῖς ἐμπνέων ζωὴν xax ἀπολύτρωσιν; 


Πάσχα τὸ μακάριον δι' οὗ ἀνήλθομεν ix γῆς χεὺ- 
θμόνων, Πάσχα δουλείας δι᾽ οὗ ἐλυτρώθημεν, xai 
ἐπαγγελίας πρὸς γῖν διεδιθάσθημεν. 

Χαίροις, ἀπειρόγαμε xal παντευλόγητε, χατάρως 
λύσις, δι᾽ ἧς ὁ χότμος ἀνέστη τοῦ πτώματο;; xal τοῦ 
ζωοδότου δοξάζει τὴν ἀνάστασιν. 


Mawopérn. κιϊύδωνι. 

Σταυρωθεὶς ἀνέῳξας χεχλεισμένον 51, ταφανἶ,, 
Ἰησοῦ Χριστέ μου, τὸν παράδεισον, xi. ἀναστὰς | 
πάντας πιστοὺς συνανέστησας. 

"E0cv:o àv λάχχῳ σε χατωτάτῳ ἄφωνον vixpb, 
κὸν νεχροῖς ἐμπνέοντα ἀνάττασιν͵ Zwobózz, xa: 34 
ἐν ἄδῃ ζωῴσαντα. 


Τυναιξὶν ἐθόησε θρηνῳδούταις ἄγγελός ποτε Ὃ 
Χοιστὸς ἐγήγερται " πογεύθητε, ἀποπστόλοις τοῦτο 
τὴν ἔγερσιν εἴπατε. 

Χαῖρε, σοὶ προσφθέγγεται ὡς αἰτίᾳ οὔτῃ τῆς 


D χαρᾶς, ἀναστὰς, Παρθένε, Ex τοῦ μνήματος ὁ Azsss- 


τῆς, ὃν ὑπὲρ πάντων ἱχέτευς. 
Ὁ ὑπερυψούμενος τῶν πατέρων Κύριος. 

Ὃ ἀπερινόητος σάρχα ἐνδυσάμενος σταυρὸν κα-- 
εδέξατο, xal θάνατον ὥλεσε θανάτῳ τοὺς θανόντας 
βουληθεὶς ἀθανατίσαι. 

Ilácya ἡ πανήγυρις πάντες ἑορτάσιουμεν, Χριστὰς 
ix τοῦ μνήματος ἠγέρθη τριήμερος, φωτίζων τοὺς 
βοῶντας" 'O Θεὸς, εὐλογητὸς st. 

Γύναι, τί τοῖς δάχρυσι πιχρὼῶς νῦν συγχέχυσαι; 
Χριστὸς ἀπεφθέγγετο πλησίον τοῦ μνήματος τῇ Κόρῃ 
μελῳδούτῃ" Ὁ Θεὸς, εὐλογητὸς εἷς 

Μόνη πρὸ τῶν ἄλλων σε γνυναιχῶν τεθέαται, Χριστὲ, 
ix τοῦ μνήματος ὡραίως ἀστράψαντα, fj μόνη παν- 
ala ἐπαχούσασα τὸ, Χαῖρε, 


«9.1 
Σοὶ τῷ παγτουργῷ. 

Xi τὸν παντουργὸν ἀναρτηθέντα ξύλῳ χολὴν οἱ 
πυκάνομοι ἐχθροὶ ἐπότιζον, μέλι Ex πέτρας θηλάπταν- 
“ες, διψῶντες πάλαι ἐν ἐρήμῳ τῇ σῇ, Χριστὲ, προσ- 
τάξει. 

Νέχρωσιν, Χριστὲ, ἐπὶ σταυροῦ ὑπέστης, τεθεὶς 
δὲ ἐν μνήματι vexpho τριήμερος πάντας ἐγείρεις 
νεχροὺς ἀπ᾿ αἰῶνος, ἀνυμνολογοῦντας τὴν σὴν φιλαν- 
θρωπίαν. 

Δεῦτε, μυστιχῶς ἀλαλαγμῷ ἐν Θεῷ τὰς χεῖρας 
χροτήσωμεν, καὶ μελῳδήσωμεν, Πάντα τὰ ἔργα, tbv 
Κύριον ὑμνεῖτε. 

Χαίρεις ἐχ νεχρῶν τὸν Κτίστην χατιδοῦσα, ᾿Αγνὴ, 
ἐγειρόμενον, χαὶ πᾶσι νέμοντα χάριν ζωήν τε, χαὶ 
τὴν ἐλευθερίαν τοῖς ὁμολογοῦσιν αὑτὸν Θεὸν τῶν 
ὅλων. 

'Icata, χόρευε. 

'O Χριστὸς ἐγήγερται χαταλύσας χράτος τοῦ 

Ἐχθροῦ" εὐφραΐνεσθε, οὐρανοὶ, χόρενε, ἣ γῆ, οὐχέτι 


ὁ θάνατο; βασιλεύει" ob; γὰρ πογηρῷ χράτει ἐδέ- 


σμευσεν, ἀφῃρέθη θείῳ νεύματι. 

Γυναιχῶν χατάλογος μυροφόρων τάφον τῆς Gut 
προέφθασεν ἐν σπουδῇ μύρα ἐμφανῶς χομίζων 
μυρίσαι σε «by τῶν μύρων θεῖον μυρισμόν' ἐξανασ- 
τάντα δὲ χατιδών σε ἐμεγάλυνε. 


Δεχτὴ ἣν ἐποίησεν ὁ Δεσπότη; Κύριος ἐστὶν ἡμέρα. 


περιφανὴς xaV περικαλλής" ἐν ταύτῃ χορεύσωμεν, 
ἐχδοῶντες, Δέσποτα Χριστὲ, σῶσον τοὺς δούλους 
σον, τοὺς ἐν πίστει προσχυνοῦντάς ct. 

Παρθενίας χάλλεσιν ὡρανώθης, ἄ ραντε ἁγνὴ, 
“εχοῦσα τὸν ποιητὴν πάντων xai Θεὸν, τὸν ἄδην 
σχυλεύσαντα χαὶ τοῖς νεχροῖς νέμοντα ζωὴν, οὗ τὴν 
ἀνάστασιν θεοφρόνως ἑορτάζομεν. 

Τμηθεῖσα τμᾶται. 

ΜΙωῦσῆς ἐτύπου πάλαι σου, Χριστὲ, τὴν θείαν 
σταύρωδιν, τὸν ὄφιν ἀνυψῶν xal γὰρ σταυρωθεὶς 
ἐνέῳξας ἡμῖν τοῦ παραδείσου πύλας" τεθεὶς δὲ 
ὥσπερ νεχρὸς ἐν τῷ μνήματι νεχροὺς συνανέστησας, 
χαὶ ἄδην ἐγύμνωτας. 

Χριστὸς ἀνέστη ἄσωμεν, λαοὶ, χα! μεγαλύνωμεν 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ, xal χορεύπωμεν, χαὶ ψάλωμεν αὐτῷ 
πιστῶς ὡς νικητῇ τοῦ ἄδου᾽ χαὶ βοήσωμεν λαμπρῶς, 
Ἐξ:γήγερται ὁ Koptoz, ἅπαντες φαιδρῶς ἑορτάσωμεν. 

᾿Αγαλλιάσθω ἅπασα ἡ γῆ, Χριστὸς ἐγήγερται 


ζωώσας τοὺς νεχρηύς" μυροφόροις τε τό" Χαίρετε, βοᾷ p resuscitans mortuos 


αὐταῖς ἐμφανισθεὶς τὸ πρῶτον, ἽΛπιτε, παρεγγυῶν 
νῦν τοῖς φίλοις μου τὴν θείαν μοὺ ἕγερσιν σπουδαίως 
κηρύξατε. 

Xalpe, χωρίον τοῦ Δημιουργοῦ, χαῖρε, παράδεισε 
Κυρίον λογιχὲ, χαῖρε, οὐρανὲ xaX θρόνε καὶ σχηνὴ 
&» f| Ποιητὴς σκηνώσας, τὸ τοῦ ἄδου ἀμειδὲς, ἀγνὴ, 
σχήνωμα, σχυλεύσας ἀνέστησεν ἐχεῖ τοὺς χαθεύ- 
ὄντας. 

Κύριος ὧν πάντων xal κτίστης θεύς. 

Σταύρωσιν ὑπέστης θελήσει, Χριστὲ, xai ὀνείδη, 
ὅπως ἡμῶν πάντων ἄρῃς τὸ ὄνειδος χαὶ χατῆήλθες ἐν 
τάφῳ ὡς θνητοὺς ἀνιστῶν χατἀφθαρέντας ' 6652 τῇ 
παυτοδονόμῳ σοὺ ἐξηυσία, molor. 


TRIODIUM. 


2923 
Tibi per quem omnia facta sunt. 

Hostes improbi qui olim in deserto sitientes 
suxerunt mel de petra mandato tuo, tibi, Christe, 
per quem omnia patrata sunt, cum pendebas de. 
cruce porrexerunt fel bibere. 

Passus es, o Christe, mortem crucis, depositus 
autem in sepulcro exanimis, omnes ἃ seculo de- 
functos post tres dies suscitas, tuam hymnis cele- 
brantes misericordiam. ᾿ 

Venite, plaudamus manibus, sacro et modulato 
carmine jubilantes dicamus : Omnia opera Domini, 
laudate Doniinum. 

Gaudes, o iminaculata, cernens Creatorem ἃ 
mortuis suscitatum gratiam et vitam ct libertatem 
distribuentem omnibus qui proclamant illum om- 


B, nium qua sunt Deum. 


Isaias, choros age. 

Christus resurrexit, destructo hostis imperio ;: 
letamini, coeli, exsulta, terra; jam non dominatur 
mors ; illi enim, 3nnuente Domino, erepti sunt quos 
potentia crudeli tenebat devinctos. 

Tumulum cjus qui vite cst pravi tuleruat 
mulieres aromata. ad. ungendum te divinam aro- 
matum fragrantiom, teque resurrexisse videntes 
concelebrarunt. 

Dies est acceptabilis quam fecit Dominus, dies 
perillustris οἱ celeberrima; exsultemus in ea, et 
conclamemus : Domine Christe, salvos fac servos 
tuos adorantes te in fide. 

Purissima Virgo, flore virginitatis decorata, Deum 
peperisti omnium creatorem, devicti spoliatorem 
inferni vivificantemque mortuos tuam pie celc- 
bramus resurrectionem. 

Divisa: dividitur. 

Moyses serpentem erigens (iguravit olim te, 
Christe, crucifisum : eruci. enim "affixus aperuisti ' 
nobis, Salvator, paradisi portas, et positus in se- 
pulero ut mortuus mortuos tecum surgere fecisti, 
depopiulatusque es inferos. 

Christus resurrexit, populi, cantus edawus 1:8 - 
titive εἰ exsultemus et psallainus illi ut inferorum 
victori, clamemusque aperte : Surrexit Dominus, 
diem hanc hilari animo celehremus. 

L:tetur omnis terca, Christus resurrexit secum 
: apparens primum mulieri- 
bus qux ferebant aromata, ait illis : Gaudete, festi- 
nanter aábeuntes mcam annuntiate resurrectioneni 
anicis meis. 

Salve, castissiia Virgo, predium Creatoris, 
galve, paradise spiritualis Domini, ccelum, thronus 
ct locus ubi Creator fixit tabernaculum, spolians- 
que tristes inferos expergefecit omnes hic dor- 
mientes. 

Cum.sis Dominus et Creator omnium. 

Crucem voluntarie et convicia passus es, Cliriste, 
wt nos omnes ab esprobratione eximeres; ct in 
sepulcrum descend:sti ad resurrectionem | mortuo- 
rum ibi perditorum, tuam, o valde inisericors, lay- 
dent otines. potentiam. 


2923 


Nunc regnavit Dominus fortiter vim coniringeus A 


«rudelis tyranni cujus eversum speliat imperium, 
quique devinctos ibi a &:vculo liberavit clamantes 
uunc, Gloria, Domine, virtuti tuae. 


Πες est vere dies splendida Paschatis quam fecit 
Dominus, ut clamat David in Psalmis, nostros 
]eti cantus cantibus coelestium exercituum junga- 
mus, et conglorificemus Dominum. 


Virgo Deo charissima, dominaris omniam cum 
sis Mater omnium Creatoris, statim ac vidisti illum 
surgentem e tumulo, divino impleta es gaudio, 
laudans Filii tui magnitudinem. 


Cum. previdisset propheta. 
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Νὺν ἐἑδασίλευσεν ὁ Kopto;, τὸ πιχρὸν τοῦ τυρᾶν- 
νοῦντος χράτος καταδαλὼν χραταιῶς, χαὶ τοῦ &oo 
βασίλεια σαφῶς σχυλεύσας, xat δεσμίους; ἑξάξας à. 
τοῦ αἰῶνος χράζοντα:, Δόξα, Δέσποτα, τῷ χράτει 
δου. 

Αὕτη, χαϑὼς βοᾷ Δαδὶδ ἐν Ψαλμοῖς, ἀληθῶς ἢ 
φωταυγὴς ἡμέρα τοῦ Πάσχα πέφυκεν, ἦν ὁ πάντων 
ἐποίησε Θεός" χορεύσωμεν ἕν ἀγαλλιάσει οὖν 
ταῖς οὐρανίαις τάξεσι, χαὶ Χριστὸν δοξολο- ἡ σω- 
pev. 

Δέσποινα τῶν πάντων ὑπάρχουσα, ὡς τεχοῦσα τοῦ 
παντὸς τὸν Κτίστην, θεοχαρίτωτε, ὁπηνίχε ἑώρακας 
αὐτὸν Ex τάφου ἐγερθέντα ἐπλέσθτς θείας χαρμονῖς 
δοξάξζουσα τὴν αὐτοῦ μεγαλειότητα. 

Προκχατιδὼν ὁ προ:ήτης. 


Alta voce clamet terra : Surrexit Dominus a mor- P Aaampogoptíto dj χτίσις" Kopio; ἐκ νεχρῶν 


tuis, el omnem creaturam secum fecit assurgere, 
depopt'atus. vi sua divina regnum inferorum et 
mortis, eum in lztitia et (ide collaudemus. 


O sanctissimum Pascha omnem purificans mun- 
dum, o Verbum et potestas Dei fac nos tui participes 
in die judicii in seternum celebra(uros te post tres 
dies resurrectum ex mortuis. 


Que eum lacrymis tulerunt olim aromata pie 
mulieres clare viderunt angelum sedentem juxta 
sepulcrum iisque clamantem : Nolite amplius amare 
flere, Christus enim Deus resurrexit. 


O Virgo que, non ullo mediante viro, Dominum 
peperisti, et remansisti virgo stupeudo miraculo post 
partum ; ideo una voce omnes sincere et firmiter 
glorificamus te nos*(ideles, Matrem Dei impol- 
Iutam. . 

Vincule charitatis. 

Cruce tua pacem. omnibus prabuisti , Domine: 
d«scendens in infernum, luce. tua. illuminasti οἱ. 
nes ibi devinctos, et posl tres dies resurgens, cos 
tecum surgere fecisti. 

Domine, tu qui olim ex pulvere iominem plasmasti, 
temet usque ad pulverem mortis detrudisti el ruptis 
viuculis ab hoc pulvere extraxisti defunctos a sm. 
culo qui cclebrant, Altissime, et potentiam tuam et 
robur. 

Nos bodie creptis mendacibus /Egypti viis, cele- 
bremus in fide celeberrimum Pascha, et gloriam de- 
mus Christo die tertia reaurgenti et illuminanti 
omnem terram. 


Te Genitrjcem Dei laudamus utpote montem non 
lapidibus factum, candelabrum et mensam Dei, 
sA5ctissiinam arcam, vas auratum manna continens 
et altissimum Regis thronum. 


Ima peccatorum abyssus. 

Tuam olim 1saac. clare preüguravit passionem ; 
Creisus es enim volens tu qui es omnium Deus 
tanquam agnus, ut omnem redimeres mundum. 

Transfixo tuo latere infer;us vulneratus cst, 


ἐξεγήγερται, χαὶ πᾶσαν συνεξήγειρε χτίτιν Exo- 
τῷ, χενώσας γαατέρα xal ταμιεῖα ἄδου xa! θα- 
νάτου σθένει θεϊχῷ, ἂν ἐν πίστει xal πόθιρ δο- 
ξάσωμεν. 

ὯὮὯ ἱερώτατον Πάσχα παντὸς τοῦ χόσμου »xzi- 
θάρσιαν, Λόγε Θεοῦ xal δύναμις, δίδου χαδα- 
pos μετέχειν σου ἡμᾶ; τοὺς εἰλικρινεῖ σε γνώ- 
μῇ εὐσεδῶς δοξάζοντας st ἐκ νεχρὼν ἀναστάντα 
τριήμερον. 

Μύρα σὺν δάχρυσι πάλαι γυναῖχες θεῖαι χο- 
υἱζουσαι, χαθήμενον τῷ μνήματι εἴδον  rpogzi- 
vu ἀαύματον βοῶντα ἄγγελον ταύταις" Πχύϑασθε 
κιχρῶς δαχρύουσαι" xal γὰρ ὁ Χριστὸς xa: Θεὺς 
ἐξεγήγερται. 

Πεῖραν, Παρθένε, μὴ γνοῦσα ἀνδρὸς, tiv Κύ- 
piv πέτοχας, παρθένος μετὰ κύησιν μείνα 5. 
φριχτῶς" διό σε ἀληθῶς πάντες θιοτόχον &70o- 
gov ἀεὶ οἱ πιατοὶ ὁμοφρόνως δοξάζομεν. 


Τῷ συνδέσμῳ τῆς ἀγάπης. 

Τῷ σταυρῷ σου τὴν εἰρήνην παρασχόμενος π8ε:, 
Κύριε, χαταθέδηχας εἰς ἄδου, καὶ τὸ φῶς τοῖς Exi 
σε χαταπέμψας πεπεδημένοις, xal Gov&Ef yos: 
τούτους τῇ ἐγέρσει σου τῇ τριημέρῳ. 

Ἐχ χοὺς ὁ διαπλάσας τὸῤξ ἄνθρωπον  eá- 
λαι, δέσποτα, εἰς θανάτου χοῦν χατῆλθες, καὶ 
δεσμῶν ἀλύτων ἑξήρπασας τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος νε- 
χροὺς δηξάζοντάς cou tb χράτος, Ὕψιστε, x21 δυ- 
vaa lav. 

ES Αἰγύπτον οἱ τῆς πλάνης λυτρωθέντες 
τὸ Πάσχα ᾿ σήμερον τὸ φαιδρότατον ἐν --(- 
στει ἐπιτελέσωμεν, καὶ δοξάσωμεν, τὸν ἄνα- 
στάντα Χριστὸν τριήμερον, xal φωταγωγήσαντα τὴν 
οἰχουμένην. 

Τὸ ἀλατόμητον ὄρος, τὴν λυχνίαν χαὶ θείαν τρά 
πεζαν, τὴν χιδωτὸν τὴν ἁγίαν, τὴν τοῦ μάννα csá- 
μβνον τὴν πάγχρυσον, τοῦ βασιλέω; τὸν ὑψτλὄτατον 
θρόνον ἀννυμνοῦμέν δε, Θεοχυήῆτορ. 

"A6vecoc ἐσχάτη ἁμαρτημάτων. 

Πάλαι cou τὸ πάθο; προδιετύπου σαφῶς "Isadx - 
ὡς ἀρνίον γὰρ ἐθελουσίως, Osk τῶν oXuv, ἐτύθδτς, 
εἰς χύαμου παντελὴ ἀπολύτριοξιν. 

Τέτρωται ὁ ἄδτς πλευρὴν τρωθέντος τους Δέστοτα, 
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χαὶ ἀπέλυσε tou; πρὶν δεσμῶτας, μετὰ ψυχῆς xaz- A Domine, liberosque evomuit qui prius detine- 


ἰδὺν σε ἐν tot; χαταχθονίοις γινόμενον. 


Μύρα σοι γυναίων ὡς τεθνηχάτι χομίζει χορός " 
ἀλλὰ βλέψας σε ἐγηγερμένον τοῖς ἱεροῖς ἀποστόλοις 
συνέχαιρε δοξάζων σε, Κύριε. 

Ἅγιον ἁγίων, ὑπεραγία, τεχοῦσα Θεὸν, τοῦτον θνή- 
ξαντα ἐθελουσίως χαὶ Ex νεχρῶν ἀναστάντα ἰδοῦσα, 
εὑὐφρησύνης πεπλέρωσαι, 

Οἱ παῖδες ἐν Ba6CvAow. 

Ὅτε σε ἥλιοφ εἷδε σταυρῷ χρεμάμενον, Ἥλιε, 
ἑφκχοτίσθη, xal γῆ ἐσαλεύθη; xal πέτραι ἐσχί- 
σαθησαν, xal oi νεχροὶ ἀνέστησαν ἐχ τῶν τάφων 
ὑμνοῦντές σε, 

Προσομιλῶν τοῖς ἐν ds μετὰ Ψυχῆ;, ὁ Θεὸς 
fiov, συνεγείρεις νεχροὺ; τῇ ἐγέρσει 
φριχιῆ σου χραυγάζοντος, Εὐλογητὸς εἴ, Κύριε ὁ 
e :4,. 

Τὰς ἀρετὰς ὡς χιτῶνας ἀμφιασθῶμεν ἀστρά- 
πίοντες τῇ ἡμέρᾳ, πιστοὶ, τῇ τοῦ Πάσχα, καὶ λαμ- 
πρῶ; ἐχθοήσωμεν" Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε ὁ Θεός. 


Τὸν νιχητὴν τοῦ θανάτου xai σὸν Υἱὸν xal 825v. 
ἡμῶν χατιδοῦσα, ἁγνὴ, ἐγερθέντα ix τοῦ τάφου 
ἐχραύγαζε" Εὐλογητὸς εἶ, Κύριε ὁ Θεός. 

Νόμων παῖρφων οἱ μαχαριστοί. 


Σταυροῦσαι θέλων, ὑπεράγαθε, xaX ἐν χαινῷ μνη- 
ῥείῳ ἄπνους χατάχεισαι, xal vsxpol; ἐμπνέει:, 
Δέσποτα, ζωὴν, ζωὴ ὑπάφχων, χαὶ συνεγείρτις χό- 
Guo) ἐχυτῷ ἐξεγερθεὶς, ἀνυμνοῦντα τὸ κράτος 
σὴυ χαὶ φίδῳ μελμρδοῦντα ^ Τὸν Κύριον ὑμνεῖτε, 
τὰ ἔργα. 

Ἕν χατωτάτῳ λάχχῳ, Κύριε, σοῦ χαταθδάνια;, 
πᾶσα φύαις ἀνήνεχται τῶν ἀνθρώπων, χαὶ λελύ- 
τρωται χαδείρξεως ζοφώδους εὐμνολογοῦσά σου 
τὴν εὐσπλαγχνίωθν τὴν πολλὴν, xol τὴν ἄπει- 
(^v δύναμιν, καὶ qéG μελιῳδοῦσα * Τὺν Κύριον. 
ὑμνεῖτε, 

Πάσχα τὸ θεῖον xai σεδάσμων, Πάτα αωτη- 
βιῶϑδες, Πάσχα paxáptov ἑορτάτωμεν γηθόμενοι " χαὶ 
ὕμνον εὐχαρίστως τῷ ζωοδότῃ καὶ χαινοποιῷ ἡμῶν 
Θεῷ ξπινίκεον ἄσωμεν συμφώνως μελῳδοῦντες" Τὸν 
Κύριον ὑμνεῖτε. 

21ps, πεσόντων ἐπανόρθωσις, yatpe, χατάρας λύ- 
σις, θεοχαρίτωτε, χαῖρε, πύλη ἀδιόδευτε, χαῖρε, φωτὸς 
νεφέλη, χαῖρε, τεχοῦσα χόσμῳ τὴν σωτήριον χαρὰν, 
χαῖρε, γῇ ἀγεώργητε, χαῖρε, βοώντων σχέπη, τὸν Κύ- 
piov ὑμνεῖτε. 


Zevlac Δεσποτικῆς καὶ ἀθαγάτον. 

Κατέῤῥαξες τὸν 'Ey0p5v ὑψούμενος ἐπὶ ξύλου, χατ- 
ἶλθες ἐν τῷ Gon xax πάντα; τοὺς ἐχεῖ δεσμώτας 
ὄντας ἐξήγειρας, ἰσχὺν ἀπονεκδώσας, Λόγε, τοῦ θα- 
γάτου, xal χράτος τῇ ἐξουσίᾳ σου. 

Σὺ ἀναστὰς τὴν Σιὼν ᾧκχτείρησας, ζωοδότα, σὺν 
μαθηταῖς ἡμέραις ἐν πλείοδιν ὀφθείς " χαὶ τούτοις 
συναυλιζόμενος χηρύττειν σε Θεὸν εἰς τὰ ξθνη ἐν- 
E220, χχὶ πάντων) Σωτῆρα Κύριον, 


bantur captivi, te cernens vivum inter inferorum 
incolas. 

Mulieres afferunt tibi tanquam mortuo aromata; 
sed videntes quia resurrexeras, congaudent cum 
sanctis apostolis, glorificantes te, Domine. 

Sanctissima "Virgo, qux» Sanctum sanctorum 
peperisti Deum; cum hunc voluntarie mortuum 
exsuscitatum vidisses, repleta es gaudio. 

Pueri in Babylone. 

Sol cum vidit te divinum solem pendentem a 
ligno, obscuratus est, et commota est terra et la- 
pides $cissze sunt, et laudantes te mortui egressi 
sunt e sepulcro, 

Te cum anima colloquente in inferno cum inor- 


τῇ B tuis expergefacis, o Deus noster, mortuos stupenda 


tua resurrectione, clamantes : Benedictus es, o 
Domine Deus. 

]n hac die Paschatis, nos fideles virtutibus 
circumvestiamus tanquam indumentis fulgen- 
tibus et aperte clamemus : Benedictus es, Do- 
mine Deus. 

Casta Virgo cum vidisset Filium ejus Dominum : 
nostrum resurrectum victorem mortis exclamavit : 
Benedictus es, Domine Deus. 

Legum Pairum suorum observatores magime 

laudandi. 

Crucem voluntarie passus es, o clementissime, 
el positus in monumento novo mortuus insufflas 


. vitam defunctis, Domine, cum sis vita, tecumque as- 


surgere facis mundum tuam cum tremore extollen- 
tem potentiain : Opera. Domini, benedicite Domino. 


Te descendente, Domine, in. lacum inferiorem, 
inde attraxisti hominum naturam detentam in car- 
cere tenebroso, celebrantea nunc misericordiam 
Uiam magnam vimque infinitam et bec modulantem 
euim tremore : Laudate Dominum, 


Pascha divinum praeclarum et saluberrimum, 
felix Pasclia, te gaudentes celebramus, tibique stu- 
pendorum prae novitate patratori et a quo habemus. 
vivere, unanimi cantu gratitudinis hymnum lita- 
mus dicentes : Laudate Dominum. — 

Salve, Deo eliarissima Virgo, tu.es corum qui 
ceciderunt. resurrectio, redemptio a maledictione, 
por!a impervia, nubes luminis, tu parturiens oattu- 
listi mundo salutem et letitiam. Satve, tellus. in- 
culta ; salve, presidium clamantium : Benedicite 
Dominum. 

llospitalitatis Dominice et in eternum. duratura. 

Exaltatus in cruce dirupisti, Verbum, vim ini- 
mici et desceusione tua in inferos, omnes hic agen- 
tes captivitatem liberasti, et mortis potestatem ad. 
nihilum propria virtute redegisti. 

Tu resurgens, auctor vit, tnisertuses Sion, per 
complures dies visus es cuai discipulis et babitaus 
cum eis quibus mandasti ut te apud omnes gentes 
proclamareut Deum omniumque Salvatorem. 


-——  :--» 


^ 
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OQ Pascha, cunctis jubilationem afferens, o Ver- A 


bum Dei Patris ner quod a maledictione sumus erepti 
omnes nos qui le contrementes glorificamus, tuz 
fac nos pariicipes glori: in regno tuo. 

O quie genuisti Deum quo mors et inferi terrore 
perculsisunt visa es, Virgo inter mulieres ; depre- 
care semper ut liberet nos ab omnibus malis et pe- 
riculis, te confidenter magnificantes. 

Tuo amore in homines in terra degentes. 

Malitiam e ligno ortam per lignum delevisti, o 
Jesu Verbum Pascha nostrum innocens, cuique 


. Wiliil resistit, morte tua vivifjcasti quos lignum in- 


terfecerat. . 
Age in letitia omnes agamus choros, Christus 
resurrexit, evacuans certe tenebrosum imperium 


. inferni, et resurrectionem instillans mortuis. 


Primo mane cum venissent ad sepulcrum fercu- 
tes aromata, viderunt angelos superfusos splendore 
a quibus magno perculsa terrore didicerunt rcsur- 
rectionem Salvatoris. 

Salve, Deo charissima et benedicta, sola pulch:zi- 
1.10 es angelorum, auxilium Christlauorum . 
Salve, o tu qua tuo partu clausisti nobis portas 
mortis. 

Qui fecisti celum ab initio. 

O0 tu, per quem coli explicati sunt, extendisti 
voluntarie manus super lignum ; positus autem in 
sepulcro vivificasti mortuos exsuscilastique' omnes 
gloriosa tua resurrectione. 

Volens, ut innocens agnus jugulatus es, libens 
«tiam, ad vitam revocasti bominem misere perdi- 
tum, eo quod inimici consilio se prastitisset inobe- 
dientem, illumque misericordia tua paradisi civem 
effecisti. 

l:c est festiva et leta. dies [n qua pia Jubila. 
tione perfunditur omnis creatura et spiritaliter 
gaudet festum agens, cxclamatque o resurgens 
wiortuus, venerabile Pascha : Gloria tibi, Do. 
mine, 

Te nos tui fideles 1zti. coucelchramus, o Virgo 
omnino sancta qux Deum eninidm peperisLi emni- 
bus afferentem c tumulo cum gloria laztitiam et in- 
corrupti litatem et vitam, evertentemque potesta- 
tem et imperium diaboli. 


Sinum Patris non deserens. 

Voluntarie affixus ligno crucis, o Jesu inisericors, 
irritam deturpasti omnem iniinici dominationem, 
vitamque scaturire fecistj mundo. 

JEneas inferni portas confringens, libertati nos 
omnes captivos, diroptis vinculis mortis, restituisti, 
Cliriste, potentia fua, et die tertia, Verbum, resur- 
rexisti. 

Vestimentis albis virtutum induentes nos in hoc 
festo splendido laetemur ; magnum enim et salutare 
Pascha est ; Pascha afferens mundo redemptionem 
οἱ vitam. 

Agnum Dominumque ex te immaculata incarna- 
tum videns hodie mundo assurgentem ex mortuis 
yepleta es gaudio. 


Ὧ Πάσχα, πᾶσι πιστοῖς παρεχτιχὸν θυμηδίας“ ὦ 
Θεοῦ Πατρὸς Λόγε, £c οὗ ix τῆς φθορᾶς ἡμεῖς πάν- 
τες ἐλυτρώθημεν οἱ σὲ δοξολογοῦντες πόθῳ, κοινω- 
νοὺς ἡμᾶς δεῖξην τῆς βασιλείας σον. 

Παρθένος ἐν γυναιξὶ Θεὸν τεχοῦσα ἐφάνης " ὃν ἕτ- 
τῆξεν 6 ἄδης καὶ θάνατος, ἀγνὴ, τοῦτον ἀεὶ χαϑιχέ- 
v&u£, παντοίων χαχῶν xai χινδύνων λυτρωδῆναι 
τοὺς πίστει σε μεγαλύνοντας. 

Νεύσει σου πρὸς γεώδη. 

Ξύλῳ τὴν διὰ ξύλου ἑξαφανίσας καχίαν, τοὺς £5- 
λῳ τεθνέξαντας θανάτῳ σου ἐζώωτας, Πάσχα ἅμω- 
μον xal θεῖον, Λόγε τοῦ Θεοῦ Ἰησοῦ παντοδύναμε. 


Δεῦτε ἐν εὐφροσύνῃ περιχορεύσωμεν πάντες, Χρι- 
στὸς ἐξεγήγερται, τὸ ζοφερὸν βασίλειον ὄντω; τοῦ 
&5ou χενώσας xal τοῖς τεθνεῶσι πηγάσας ἀνάστασιν. 

Ὅρθριαι πρὸς τὸ μνῆμα οἱ μυροφόροι ἐλθοῦσαι, 
ἀγγέλους τεθέανται λαμπρότητι ἀστράπτοντας “ ὅθεν 
φόδθῳ συσχεθεῖσαι τὴν τοῦ Λυτρωτοῦ ἐδιδάσχοντο 
ἔγερσιν. 

Χαῖρε, εὐλογημένη Θεοχαρίτωτε, μόνη ἀγγέλων» 
εὐπρέπεια, ἀνθρώπων ἡ βοήθεια, χαίροις ἣ τὰς t^» 
θανάτου πύλας τ χυήσει τῇ σῇ ἀποχλείσαϑα. 


Ὁ xat' ἀρχὰς τοὺς οὐραγούς. 

Ὁ διατείνας οὐρανοὺς, ἐθελουσίως πελάμας ἐπὶ 
ξύήλου ἔτεινας, Σῶτερ᾽ τεθεὶς δὲ νεχρὸς ἐν τάτιω, 
Δέσποτα, ἐζωοποίησας νεχροὺς, καὶ τῇ σεπτῇ o» 
ἐγέρσει πάντας τοὺς βροτοὺς φυνεξανέστησας. 

Ὡς χαθαρώτατος ἀμνὸς ἐθελουσίως ἐσφάγης, 
ἐχουσίως τὸν παραχοῇ Ἐχθροῦ συμύουλῇ ἀθλίω; θνή- 
ξαντα ἀναχαλούμενος, Χριστὲ, xaX παραδείσου πολί- 
τὴν θείοις οἰχτιρμοῖς ἀπεργαζόμενο;, 


Abt» ἡμέρα ἑορτῆς xoi πανηγύρεις ἔστιν tv ἢ 
πᾶσα χτίσις εὐσεδῶς χορεύει χαρᾷ, γαὶ χαίρει 
πνεύματι xal ἑορτάζει χαὶ βοᾷ * ὁ ix νεχρῶν ἀνα- 
τείλας͵, Πάσχα τὸ 6:πτὸν, Κύριε, δόξα σοι. 


Σὲ, Παναγία, οἱ πιστοὶ χαρμονιχῶς ἀνυμνοῦ avin 
κῶν ὕλων τέξασαν θεὸν, τὸν πᾶσι χαρὰν Ex τάφῃ» 
λάμψαντα, xal ἀφθαρσίαν καὶ ζωῆν, xal. χαϑελόνι: 
τὸ χράτος χαὶ τὴν δυναστείαν τοῦ ἀλάστορος. 


Ὁ πατρικοὺς κόλπους μὴ “λιπών. 
᾿Αναρτηθεὶς ξύλῳ τοῦ σταυροῦ ἐθελουσίως, Ἴητοῷ 
φιλάνθρωπε, τὰς ἀρχὰς παρεδειγμάτιτας πάσας τοῦ 
ἀλάστορος, xai ζωὴν τῷ κόσμῳ ἐπήγασας. 

Πύλας; χαλκᾶς ἄδου καθελὼν, καὶ τοῦ θανάτου τὰ 
δεσμὰ συντρίψας, Χριστὲ, τοὺς δεσμίους teu ous 
πάντας τῇ δυνάμει σου, καὶ ἀνέστης, Λόγε, τρι- 
ἥμερος. 

Λευχειμονοῦντες ταῖς ἀρεταῖς τῇ λαμπροφήρῳ 
ἑορτῇ χορεύσωμεν, Πάσχα μέγα xoi σωτήριον, 
Πάσχα ἡ ἀνάκλησις χαὶ ζωὴ toU xóspou xai λύτρω- 
σις. 

Ἢ τοῦ Θεοῦ ἄτπιλος ἀμνὰς ὃν ἐσωμάτωπα: μον 
γχαὶ Κύριον, ἐχ νεχρῶν ὁρῶσα σήμερον x$sy 
ἀνατεΐίλαντα, χαρμονῆς vx)mposoot, πανάμοιμε. 
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Kopie, ὁ Θεύς μοι, ἐκ vuxtic ἔρθρος.- 
Ἀύριε, ὁ Θεός μου, ὁ σταυρῷ ἄδην αἰχμαλωτεύσας, 
ὑμνῶ σον τὴν σταύρωσιν, τιμῶ τὴν ἀνάστασιν, δι' 
ἧς τῆς φθορᾶς ἐλυτρώθην, xal τὴν ἀφθαρσίαν 

ἐπλούτησα. 
Κύριε, ὁ Θεός μου, ὁ νεχρὸς τριάμεροςχρημαιισας, 
παθῶν με νεχρώσεως, Χριστὲ, ἐλευθέρωσον, χο! τὴν 
νεχρωθεῖσαν Ψυχὴν μου τῇ σῇ ἀγαθότητ' ζώωσον. 


Κύριε, ὁ Θεός μον, ὁ τὰς μυροφόρους χαρᾶς 
ἐμπλήσας φανεὶς, καὶ τὸ, Χαίρετε, ταύταις προσφθεγ- 
“ξέμενος, θυμηδίας ἔμπλησον θείας τὴν χεχαχωμένην 
καρδίαν μον, 
Κύριε, ὁ Θεός μου, ὃ τὰς κλεῖς μὴ λύτα; τῆς 
πιοθενίας τῆς ἀπειρογάμως σε τεχούσης θεόπαιδος, 
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Domine, o Deus meus, matulinus ae nocte. 

Domine, o Deus meus, qui per crucem captivos 
duxisti inferos, tuam laudo crucem, tuam resur- 
rectionem colo, quis me exemptum a corruptione 
peccati et redemptione οἱ immortalitate ditavit. 

O Domine, Deus meus, mortuus resurgens die 
tertia negotiatus es mihi salutem, libera me, 
Christe, a mortalitatis cupiditatibus, et misericor- 
dia tua. vivifica animam meam inortuam. 

Domine, Deus meus, apparens aromata feren- 
tibus dicensque illis : Avete, replesti eas gaudio; 
replere digneris nocens cor meum eadem divina 
letitia. 

O Domine, Deus meus nate de Virgine quz illzesa 
sua virginitate et absque viro te genuit Dei Fi- 


val; αὑτῆς ἁγίαις πρεσδείαις λῦσον τὰ δισμὰ τῶν D lium, sancta illius intercessione exime me a vin- 


πταισμάτων μου. 
Ναυτιῶγτα cáo τῶν βιωτιχῶν. 

Π’οετύπον πάλαι, Σῶτερ, Ἰωνᾶς τὴν ταφὴν σου, 
τοῦ χήτους τριήἥμερο; τὴν γαστέρα ἀδιαφθόρως 
οἰκήσας, δοξάζων σὲ λάχχῳ χατωτάτῳ * προσχλει- 
σλεὶς γὰρ, Λόγε, ἐξανέστης Ex νεχρῶν τριήμερος. 

Χορενέτω πᾶσλ χτίστις τῇ τοῦ Πάσχα ἡμέρᾳ " &v 
ταὐτῇ ἀνέστης γὰρ ix τοῦ τάφου, ὁ παντοδύναμος 
λύσας τὸν θάνατον, χαὶ τοῖς ἀπ᾿ αἰῶνος χοιμηθεῖσιν 
θείαν ἀπολύτρωσιν, Χριστὲ, δεδώρησαι. 

Μυροφόροι χόραιδρθρου πρὸς τὸ μνῆμα σπουδαίως 
ἀτίχοντο, βλέψαι ἐπιζητοῦσαι τὸν ζωοδότην᾽ κατεῖδον 
δὲ ἄγγελον ταύταις ἐχθοῶντα' ᾿Εξανέστη ὁ Δημιουβ» 
γὸς, λοιπὸν ph κλαίετε. 

Ὁ τεχθεὶς ἀσπόρως, Κόρη, ἐξ ἀφθόρου σου μήτρας, 
πεθεὶς ἐν τῷ μνήματι ἐχουσίως" διαφθορὰν οὐ 
φεθέατα', ἄχραντε'" τοὺς χαταφθαρέντας δὲ ζωώσας, 
θ0:(2 δυναστείᾳ ἐσυτῷ συνήγειρεν. 


Κάμινον παῖδες πυρίφιλεκτον. 

Σὲ παρανόμων 'E6palov ὁ δῆμος τὸν νομοδότην 
ἐσταύρωτεν, ἀμνημονίσας τῶν σῶν θαιμασίων, 
Χριστὶ, ὁ ὑπερυψούμενος τῶν πατέρων Θεός. - 

᾿Αγαλλομέ“ῃ ψυχῇ τῇ τοῦ Πάσχα περιχορεύσωμεν 
σήμερον ἑορτασίμῳ ἡμέρᾳ, καὶ χράξωμεν᾽ Ὁ ὑπερ-- 
υψούμενος. 

Ὅλδιος τάφος ὁ σὲ, πλουτοδότα, σωματιχῶς εἶσδε- 
ξάμενος. τὸν τριημέρῳ ἐγέρσει πλουτήσαντα ἡμᾶς 
πτωχεύσαντας, καὶ ἀθλίως, Λόγε, τεθνήξαντας. 

Σὲ μαχαρίξει ὁ χόσμος, Παρθένε, Λόγον μαχάριον 
τέξχσαν, τὸν μαχαρίους βροτοὺς ἐργασάμενον αὐτῷ 

« πειθαρχήσαντας, Θεομῆτορ xópn πανάμωμε. 
"AgAexroc πυρὶ ἐν Σινᾷ zpocojuAov. 

Πέτραι τὴν πέτραν τῆς ζωῆς ὅτε χατεῖδον πέτρας 
ἀρθεῖσαν ὕπερθεν ἐν τῷ Κρανίῳ διεῤῥάγησαν, xol 
ἥλιος τὰς αὐγὰς ἐναποχρύψας σχοτασμὸν βοῶν 
ἐνδέδυται’ Πάντα τὰ ἔργα Κυρίον, τὸν Κύριον 
puvelss. | 
Ὥσπερ νυμφίον ἐχ παστοῦ σε προελθόντα, ix 
τάφου ὡραιότατον τῶν ἀποστόλων δῆμος ξόλεψε, 
καὶ Πάσχα ταῖς πατριαῖς συνεορτάζιυν τῶν ἐθνῶν 

e βοῶν διήγγελλε᾿ Πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, τὸν Κύριον 
by vztte. 


culis peccatorum. 
Navigantem super mare vicentium. 

Salvator, tuam olim figuravit sepulturam Jonas 
qui ventrem ceti per tres dies habitavit illasus, 
gloriflcans te in profundo martis; inclusus enim 
in tumulo, post tres dies, Verbum, resurrexisti. 

In hoc die paschali choros agat letitize omnis 
creatura, nam in illa omnipotens Deus te ipsum 
exsuscitasti solutis mortis vinculis et donasti rc- 
demptionem divinam dormientibus a szculo. 

Ferentes aromata primo mane iverunt ad monu- 
mentum festinanter, bunc videre quarentes qui 
vitam dat; viderunt angelum clamantem, resur- 
rexit Creator omnium, nolite amplius flere. 

O Virgo, quem gestasti utero tuo immaculato 
peperisti absque macula; positus voluntarie in 
sepulero non vidit corruptionem, vivilicatis au- 
tem consepultis secum, hos propria virtute fecit 
resurgere. 

Pueri in fornacem ardentem conjecii. 

Plebs impia llebrzorum, tuorum oblita miracu- 
lorum, crucifizit te, Christe, lcgíslatorem, Deum 
altissimum Patrum nostrorum. 

Cum hilari corde choros agamus in bac festi^a 
die paschatis et clameinas : O altissime. 


O dives. tumule qui te divitem corporaliter re- 
cepit ditaniem nos pauperes resurrecliome Lua, 


p qui misera morti occubueramus. 


Beatam te dicunt bomines, Virgo, qua beatum 
peperisti Verbum mortales beatificans in Fil:o ccn- 
fidentes, Virgo Mater Bei immoculata. 

]nter ignes habitans in Sina inustus. 

Petre cum te viderunt petram vitae super rupein 
in Calvario monte erutam, scissz sunt, el. sol ra- 
dios abscondens factus est tenebrosus, clamans : 
Omnia opera Domini, benedicite Domino. , 


Apostolorum ccetus vidit te assurgentem c tu- 
mulo speciosum sicut sponsus egrediens de 
thalamo, et Pascha celebrantes annuntiaverunt 
tribubus populorum clamantes : Omnia opera Do- 
mini, benedicite Domino. 
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Quid cum aromatibus quxritis uL mortuum au- A. Τί μετὰ μύρων ὡς θνητὸν τὸν ζωοδότην ξητεῖτε; 


^ etorem vite? surrexit. evazuans inferorum loca, 


cum dulci melo cantat mulieribus angelus sàan- 
ctus. 

Chorus aromata [erentium in hac die resurre- 
ctionis Filii tui congaudet tibi, o Mater Dei edit- 
que letitie cantus omnis intellectualis et visibilis 
4 reatura. . 

Non in conceptu labem experla corrupiionis. 

Omnis creatura visibilis et invisibilis Christi 
resurrectionem uuntiel ; plaudite manibus et can- 
ticis, Dominus resurrexit deserlium faciens mor- 
tis iniperium. 

lec est resurrectionis dies quam solus fecit 
Onaipotens; exsultemus in ea, videntes  natu- 
ram hominum lapsam factam nunc immortalem, 
prima recuperata pulchritudine, 

O VerLu.n , de tumulo surgens post tres dies, 
exsuscita animam mcam quam mortificaveruut 
4delicla mea, hanc vivifica et deluc in semitas 
manda'orum tuorum ut extollam cgo tantus tui de- 
bitor misericordiam tua. 

In hac die paschali prz gaudio exsultemus hila- 
resque demus Virgini salutem; per hauc enim 
«qui genuit Deum jus adepti sumus salutis et di- 
vin iminorta!itatis. 


Pueri [sraelitici in fornace. 

Cruce tua maledictionem tollens positus es in 
$cpulcero et teicorosum mortis imperium ut sum- 
me potens, Christe, evertisti, resurgensque te- 
eum fecisti surgere omnem creaturam ; unde bene- 
dicimus te per omne szculum. 

Cum in arborem crucis conscendisti, sol obscu- 
'ratus est; sed cum in inferos descendisses, lux 
tua illuminavit animas. quz jacebant eonsepult 
in umbra mortis, unde laudamus te in czeternum. 


Libera me, Christe, devinctum vinculis peccato- 
rum ; fac luceat in anima mea compyactionis lu- 
mcn, o tu. Salvator, qui liberasti homines a. tenc- 
Lris zlernis resurrectione μα, quam laudamus per 
omne seculum. 


O Virgo, qui inter brachia gessisti Christum ex 
«e incarnatum roga illum ut gestet el me errantem) 
per vias difliciles hujus vit:e et millibus obnoxium 
peccatis per singulos dies ob ignaviam. 


Casti tui partus figura. 


Sol vidit te Verbum solem impervium inter latro- 
nes erucifisun, et obscuratus est; montes οἱ colles 
et mare commota sunt, contremuit infernus, einit- 
tens quos tenebat captivos qui te celebrant. 

Visus es quidem ut sol magnus subter terram 
occidens, sed exsurrexisti non deinceps occasurus, 
"alvator, ex mortuis ct illuminasti mundum ; te in- 
desinenter extollimus. 

lesu "Salvator morte tua mortem destruens re- 
guscitansque o:nnes ibi detentos claio ad. t : Fac 


D 


ἐξεγήγερται &óou χενώσας τὰ βασίλεια i652 ssl; 
γυναιξὶν ἀπὸ τοῦ τάφον μελῳδῶν ἅγιος ἄγγελος. 


Τῶν μυροφόρων ὁ χορὸς, Θεοχυΐτορ, τῇ τοῦ Υἱοῦ 
gou σήμερον ἐξαναστάσει συγχορεύει σοι, καὶ 
πᾶσα ἣ νοητὴ xal ὁρωμένη ἀλτθῶς χτίδσις χραυγὲ- 
ζουσα. 

Μὴ τῆς φθορᾶς διαπείρας xvogoplar. 

Εὐχγγελίζον, ἣ *xlotz, Χριστοῦ «hv ἔγερτιν, ὅσος 
ὀρώμενος; χόσμος τε xal ἀόρατος" χεῖρας χροτῆσατε 
xai χράξχτε συμφώνως, ὁ Κύριος ἀνέστη xswosa; 
ποῦ θανάτου τὰ ταμιεῖχ xal τὰ βασίλεια. 

Αὕτη ἐστὶν ἡμέρα τῆ: ἀναστάσεω; * Ἦνπερ ἃ ποΐητε 
μόνος. ὁ Παντοδύναλος" ταύτῃ χορεύσωμεν͵ δρῶντε; 
τῶν ἀνθρώπων τὴν ἔχπτωτον οὐσίαν ἀπαθανατ:- 
σγεῖσαν, xaX τὸ πρῶτον χάλλος φορέσαπαν. 

Ὁ ἀναστὰς Ex τοῦ τάφρου, Λόγε, τριήμερας τὴν 
νεχρωθεῖσαν Ψψυχέν που τοῖς πληχλελέματῦν Y£:pov, 
ζώωσην, κατεύθυνον πρὺς τρίῥους τῶν θείων ἐντωλῶν 
σου, ὅπως G0) χατὰ 4pfo; μεγαλύνω τὴν á&yaz06- 
171a. 

ἙἘντῇ τοῦ Πάσχα ἡμέρᾳ qaibpo; χορεύσωμεν, 
χαὶ τῇ Παρθένῳ τὸ, Χαῖρε, λαμπρῶς βοήσωμεν" αὖτη 
γὰρ πρόξενος ἡμῖν τῆς σωτηρίας καὶ τῆς ἀδανασίας 
ἐγένετο τῆς θεία; «3v τῶν ὅλων θεὸν χυήτασα. 

Ἐν χαμένῳ παῖδες Ισραή.1. 

Τῷ σταυρῷ σου λύσας τὴν ἀρὰν ἐτέθτς ἐν μυτ nisl, 
xai δου τὸ ζοφερώτατον, Χριστξ, ὡς ξζυνατὶ. 
χαθεΐλες βασίλειον, χαὶ ἀνέστης πᾶταν τὴ, χτίσιν 
ααυτῷ συναναστήσας" ὅθεν g& ὑμνοῦμεν εἰς πάντα; 
«οὺ: αἰῶνας. 

᾿Ανχαθάντος δου ἐν τῷ σταυρῷ 6 ἥλιυς bc6130z- εἰς 
ἄδου ὃξὲ καταδάντος σου φῶς ἔλαμψε ψυχαῖς, dv 
σχύτει, φιλάνθρωπε, ὑπαρχούσαις ποιμαινομέναι: Sach 
πιχροὺῦ θχνάτον' ὅθεν c: ὑμνοῦμεν εἰ; Er AA τοὺς 
aitova ;. 

Δεδε; £10) Vu 36v pz, Xptzsl, σειραῖς ἀμαρττιμάτων, 
xai λάμψον μοι μετανοίας θείαν ξλλαμψιν, Xu i 
σχότου; ῥυσάμενος τοὺς ἀνθρώπους τοῦ αἰωνίσ. 3, 
G5, Χριστὲ, ἐγέραει, ἣν ὑμνολογοῦμεν εἰς πάντας τοὺς 
αἰῶνας. 

Ἐν &yxá^at; φέρουσα Χριστὸν ix ποῦ Gtato- 
θέντα, Παρθένε, αὐτὸν δυσώπει ἐ[να]γκαλίαςξσθαι 
χἀμὲ, νῦν περιπλανώμενον ἀνοδίαις πάσαις τοῦ Dieu, 
xai πταίτμασι μυρίοις συναντῶντα γιώγνῃ, £a zuo 
x20 ἐχάστην. 

Τύπος τῆς ἁγνῆς «οχείας σον. 

"[ó:» ἥλιο; σταυρούμενον μέσον λῃστῶν σε, Aóvs 
"IDas &2uzs, χαὶ ἐσχότα τεν' ὅρη, Bouvol τε xa* 65323 
σα ἐχλονήθησαν' ἄδης ἑτρήμαξεν, δεσμίους ἀπο 
σα; οὗππερ κατεῖχεν ἀνυμνοῦντὰας σε. 

Ὥφθης ὥσπερ μέγας ἥλιος ὑπὸ τὴν γῆν εὲ 
δύνας, ἐξανατείλας ὃὲ ἄδντος, Σῶτερ, kx τῶν νεχρῶ 
xai χατηγατας᾽ ἀχαταπαύστως μεγαλύνομεν. 


Σῶτερ Ἰησοῦ, ὁ θάνατον τῷ σῷ θανάτῳ λύτας, 
ἐξχναστίτας 5i πάντας τοὺς ἐχεῖ xaty^si-o2. 


$w 
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LIP 4 Lad 
ἀνάστητον χατωτάτου μὲ λάχχου, χραυγάζω Got, Α me solutum. surgere a profundo lacu peccatorum 
4. 


παθῶν θανατηφόρῤων xal ἁμαρτίας ἐχλυτοούμενος. 
*[fA0ov μυροφόροι χλαίουπαι ἐπὶ τὸ μνῆμα ὄρθρον, 
xax μὴ εὑροῦσαί σε, ἴδον ἐν λευχοῖς προσκαθεζόμενον 
ἄγγελον, καὶ βοῶντα' Ἠγέρθη ὁ Κύριος, σπεύσατε 
ἀπεγγεῖλαι τοῖς μαθηταῖς αὐτοῦ τὴν ἕγερσιν. 


Φρίττει πᾶσα χτίσις, Δέσποινα, τὸ ὑπὲρ νοῦν 
μυστήριον τῆς λοχείας σου" τίχτεις γὰρ Θρὸν Ἐμμα- 
νουΐλ, χρηματίσαντα 6c ἡμᾶς, παναμώμητε, ἄνθρω“: 
Tav, τὸν λύσαντα θανάτου τὴν δυναστείαν τῷ σταυρῷ 
αὐτοῦ. . 

Ὃν φρίττουσιν ἄγγειιοι. 

Θοηνεῖ πᾶσα κτίσις aou τὸ πάθος, ἀγαθέ" ὁ ἥλιος 
πθέννυται σοῦ δύναντος αταυρῷ, xal οἱ ἐν τῷ σχότει 
χιθειργμένοι ποτὲ μέγα φῶς ὁρῶσιν ὑμνοῦντές σε, 
οἰχτίρμον. ᾿ 

Ἑτρόμαξρν ᾷδης σε ἰδὼν μετὰ ψυχῆς πρὸς τοῦτον, 
γενόμενον' Χριστὲ παμῥασιλεῦ, καὶ τοὺς ἀπ᾽ αἰῶνος 
ἀπεδίδου νεχροὺς ἀνυμνολογοῦντας τὴν σὴν φιλαν- 
θρωπίαν. 

Ὡράθης τοῦ μνήματος, Χριστὲ, ἐξαναστὰς φερούσαις 
ἀρώματα ταῖς θείαις γυναιξί" xal τούτων τὸν θρῆνον 
μετεποίητας, πλράχλησις πάντωνὑπάρχων sicalüva;. 


δοῦσα ὃν ἔτεκες Θεὸν Ex τῶν vex pov χαρᾶς ὥφθης 
ἔμπλεος, Παρθένε Μαριάμ' αὐτὸν οὖν δυσώπει, πᾶσαν 
λύπην, ἀγνὴ, τῆς ἐμῶν χαρδίας τελείως ἀπαλεῖψαι, 


Τὴν gwrogópor. 

ἢ. χατεῖδεν ἐν ξύλῳ ἐθελουσίως τεθέντα, ὁ 
εὐγνωμότατος; λῃστὴς, Μνήσθητί μον, ἐδόα, ἡνίχα 
ἔλθῃ“, Ἰησοῦ, tv τῇ βασιλείᾳ σου, καὶ γέγονε παρα- 
δείσου οἰκήτωρ πίστει μόνῃ ἀληθεῖ δικαιωθείς. 

Σὲ χατιδὼν ἐνεχρώθη ἐν τοῖς νεχροῖς, Σῶτερ, ἄδης" 
xoi ἀπεδίδου τοὺς vixpoug οὃς χατέπιε πάλαι, 
δοξολογοῦντάς σου, Χριστὲ, τὴν ἄῤῥητον δύναμιν, τὸ 
ἔλεος, τὴν πολλὴν εὐσπλαγχνίαν " δι᾽ ἧς σῶσον xal 
ἡμᾶς, παμδασιλεῦ, ΄ 

ἼΠλθον χομίζουσαι μύρα ἐπὶ τὸ μνῆμα γυναῖχες, 
xai χατιδοῦσαί σε, Χριστὲ, ἐκ νεκρῶν ἐγερθέντα, 
χαρᾶς ἐπλήσθησαν πολλῆς, χαὶ ἀποστόλοις σου 
ἀπήγγειλαν ὡς ἡγέρθης Ex τάφον, συνεγείρας“χόσμον 
ὅλον ἑαυτῷ. 

Θαεύματος ὑπερφνῶς ἡ δροσοθύνῖος. 

Θάνατον ἐθελουσίως χατεδέξω ἀνυψούμενος σαρχὶ 
ἐν ξύλῳ, καὶ ὁρῶν σε ἥλιος ἀπεσδέσθη, καὶ τοῦ 
ναοῦ ἡ φαιδρότης διεῤῥάγη, παντοδύναμε" διό σε 
ὑμνοῦμεν, ἀναμέλποντες * Εὐλογείτω ἡ χτίσις, 


"Ἐδλεψαν οἱ ἐν σχιᾷ πάλαι θανάτου καθεζόμενοι 
ἄδυτον φέγγος, ἐν αὐτοῖς σου, Κύριε, καταδάντος μετὰ 
Ψυχῆς" καὶ δεσμῶν τῶν αἰωνίων ἀπελύθησαν, μεγά- 
λως ὑμνοῦντές ae, xat λέγοντες" Εὑὐλογείτω d) χτίσις. 


Ὅρθριαι πρὸς τὰ μνημεῖον ἀπελθοῦσαι ἐξαστρά- 
πτοντα ἄγγελον εἶδον αἱ γυναῖχες, λέγοντα" Ἐξανέστη 
ὁ Λυτρωτῆς, τί τὸν ζῶντα ἐν νεχροῖς ἔτι λογίζεσθε ; 
ξιιπλησθεῖσαι χαρᾶς ἀναδγήτατε" εὐλογείτω ἡ χτίσις. 


mcorum. 

Cum [leti vererunt mane aromata ferentes ad 
monumentum ct non invenientes te, viderunt ibi 
sedentem angclum albis indutum et clamantem : 
Surrexit Dominus ; festinantes annuntiate disci- 
pirlis ejus resurrectionem. 

Stupet, o Domina, omnis creatura super myste- 
rium tui partus mentibus nostris impervium, pa- 
ris enim Deum Emmanuel negotiantem propter nos 
de salute hominum et evertentem eruce sua mor- 
tis imperium. 

. Ad quem stupent angeli. 

Deflet omnis creatura passionem tuam, o summe 

bone ; sol obscuratur occidente te super crucem, ct 


B qui detinebantur in tenebris magnam viderunt lu- 


cem, tuam celebrantes misericordiam. 

Tremefactus est infernus cum vidit te in anima 
venientem, Christe rex omnipotens, restituitquo 
omnes ἃ seculo defunctos tuam laudantes philan- 
thropiam. 

Suscitatus e tumulo visus es a mulieribus piis 
aromata ferentibus, et in gaudium vertisti luctus 
earum, cum sis omnium consolatio per omnia 55- 
eula. 

Videns quem genuisti a mortuis resurgentcm 
repleta es gaudio, Virgo Maria. Roga igitur illum, 
immaculata, ut ómnen! auferat dolorem ἃ cerilibus 
nostris. 

Que nobis atialit lucem. 

Cum vidit Jesum voluntarie affixum cruci, bo- 
nus latro exclamavit : Jesu, memento mei, cum ve- 
neris in regnum tuum, et factus est incola paradis, 
sola fide sua vere justificatus. 

Te videns iuter mortuos, ad nihilum re:lactus 
est infernus, restituitque quos ahsorbucrai mor- 
tuos, tuam celebrantes potestatem ct misericordiam 
magnam per quam salvare nos dignefis dominator 
omnium. 

Mulieres venerunt. ad monumentum ferentes 
aromata ; videntes te, Cüriste, a mortuis surrexisse 
magno complete sunt gaudio, nuntiaveruntque 
apostolis qnia per resurrectionem tuain tolum ex- 
guscitasti mundum... 

Ros natura sua. admirabilis. 

[n carne erectus super crucem mortem subire 
voluisti quod videns sol obscuratus est et scissum 
est veluin templi; quamobrem laudamus te, onmni- 
potens, canticis nostris, omnis creatura benedieat 
tibi. 

Qui olim sedebant in umbra mortis inaccessi- 
bile viderunt lumen. Cum descendisti, Christe, 
cum anima inter illos, ex vinculis erepti sunteeler- 
nis, alte decantantés tibi Hymnum dicentes : ('in- 
uis benedicat ereatura. 

Mane cum venerunt ad monumentum, viderunt 
angelum qui dixiteis : Resurrcxit Liberator noster; 
quid est quod adhuc illum quzritis inter inoriuos? 
Gaudio replete clamate : Benedicat omnis creatura. 


* 
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Filius tuus, o immaculata, destructis inferis, a À Néxpt3tv, ᾿Αγνῆ. ὁ 05; τοῦ 8o. ἐργατάμενος 


mortuis surrexit : ora illum, Virg», ut liberet ἃ 
maculis peccati εἰ poenis nos cantantes in fide : 
Benedicat omnis creatura. 

Extraordinarium siwpendumque portentum. video. 

Libenter pendens de cruce, sanasti nos, Salvator, 
a vulnere quod infixerat primus parens ; positusque 
in sepulcro expergefecisti tecum ibi dormientes, 
celebrantes nunc wuam misericordiam. 

Cum apostolorum chorus vidit te olim suscita- 
tum, Domine, cum tremore el jubilatione te ado- 
raverunt prostrati ; clamabas illis : Ecce implentur 
quz dixeram vobis : nolite igitur esse tristes, sed 
onnuntiate gentibus. 


YU, Παρθέν-, ix. vexptov ἐγήγερται ὅν δυτώπει 
φθορωποιοῦ ἁμαρτίας λυτρωθῆναι χαὶ χυλάσεως 
πάντα: τοὺς ἐν πίττει ἀναμέλπουτας" Εὐλογείτω ἢ 
χτίσις. 

Μυστήριον ξένον ὁρῶ καὶ παρώξυξον. 

Ἰώμενος τοῦ πρωτοπλάστου τὸ ἄλγημα ἔλγησις 
κρεμάμενος, Σῶὥτερ, ἐθελουσίως ἐν ξύλῳ, τεθεὶς 
δὲ ἐν τάφῳ ἑἐχὼν, τοὺς ὑπνοῦντας συνανέστισας 
σαυτῷ, ἀνυμνοῦντας τὴν φριχτὴν οἰκονομίαν δου. 

Ὡς: ξδλεψε πάλαι χορὸ; ἀποστόλων σε ἀναστάντα, 
Κύριε, φόδῳ τε καὶ χαρᾷ προσεχύνει" πρὸς οὕς 
ἀνεδόα:, Ἰδοὺ αἱ ἐχδάσει: τῶν ῥημάτων μον’ μὴ οὖν 
σχυθρωπάζετε ὑμεῖς, ἀλλ᾽ ἐπαγάλλεσθε. 


Joseph justus te involutum sindone mundo de- B Σευδόνι σ:, Σῶτερ, εἰλήσας κατέθετο Ἰωσὴφ ὁ δίχδιηφ 


posuit amans in sepulcro novo; tu vero confregisti 
porlos οἱ vectes inferni, indeque extraxisti mortuos 
quos antea per vim absorbuerat niors. 

Laiatz sunt aromata ferentes cum tuam audie- 
runt resurrectionem ; unde clamabant apostolis : 
Gurrite festinantes, nolite constristari, sed gaudete; 
a mortuis enim surrexit Dominus omnium. 

Virgo cum vidisses Filium incomparabili decore 
surgentem de sepulcro sicut sponsus procedens 
de thalamo, repleta es jubilatione : precare ut nos 
laudantes te eruat a corruptione peccati el a pos- 
nis. 

Hc est dies que vocatur sancta. 

Gloria Christo qui interfecit inimicum sedemque 
descendens, evertit illius imperii et δὰ vitam re- 
vocavit mortales quos per vim absorbuerat, quique 
nunc collaudant illuta per omne szculom. 

Ecce, clamabat ferentibus aromata mulieribus 
ongelus splendore relucens, locus in quo positus 
fuer.t qui potestate sua everlit inferos : nolite 
ergo quzrere hune, qui vita est, inter mortuos. 

luferi contra te, Verbum , debellantes devicti 
sunt utpote imbelliores quam ut tibi resisterent; el 
brevi, jubente te, qiam voraverant praedam evomue- 
sunt ; idcirco liberati, unanimiter twee concele- 
| rant potentiam. 

Videns, o Virgo, resuscitatum a mortuis Verbum 
quod ineffabiliter in cruce pepereras, anima tua 


fuit gaudio repleta, celebrasque szculum per D 


omne illius misericordiam. 
Iiluminare , illuminare. 

Qui Dominus es horarum dierumque, tu Re- 
demptor in die et hora sexta conviciis onustus, 
imiscricors crucem subire voluisti ut liberares nos 
omnes, Patrique dares satisfactionem. 

Gemebundus resistit tibi infernus, o Salvator, 
sed brevi quos tenebat captivos emittit, tuam, O0 
Verbum, incomprehensibilem potentíam et bonita- 
tem celebrantes. 

Festinantes j&. primo mane venerunt mulieres 
?d ungendum corpus tuum sacratum, et angelus 


dixit eis : Magnus vitae Magister resurrexit, replete 
estote lztitia cele.ti. 


mó0-) ἐν χαινοτάτῳ μνημείφ᾽ πύλας δὲ τοῦ δου 
σαφῶς: xai μοχλοὺς συντρίψας ἤγειρας νεχροὺς, οὖς 
ὁ θάνατος ἰσχύσας πρὶν χατέπιεν. . 
Ἠγάλλοντο αἱ μυροφόροι ἀχούσαϑαι τοῦ Χριστοῦ 
«ἣν ἔγερσοιν, ὅθεν τοῖς ἀποττόλοις ἐθόων" Δράμετε 
σπουδαίως, ἰδοὺ μὴ λυπεῖσδε, ἀλλὰ χαίρετε ὑμεῖς" 
ἐξηγέρθη Ex νεχρῶν ὁ πάντων Κύριος. 
. Φαιδρότατονδλον Ev χάλλει ἀσύγκριτον, ὡς νυμφίον 
βλέψασα, Κόρη, ἐχ τῆς τοῦ τάφου παστάδος Χριστὸν 
ἀναστάντα, χαρᾶς ἐπληρώθης" ὃν ἰχέτενε φθορᾶς xal 
χολάσεως ῥυσθῆναι τοὺς ὑ ϑνοῦντάς σε. 


Αὕτη ἡ κιλητὴ καὶ ἀγία ἡμέρα. 

Δόξα τῷ Χριστῷ τὸν 'EyOp^»v χαϑελόντι, χαὶ Gxu- 
λεύσαντι ἄδην τῇ πρὸς αὑτὸν καταθάσει, καὶ ζωώσαντε 
τοὺς βροτοὺς οὕσπερ ἰσχύσας χατέτιεν ἀνυμνολο- 
γοῦντας αὐτὸν el; τοὺς αἰῶνας. 

"Ἴδε, γυναιξὶ μυροφόροις ἐξόα ὁ φανεῖ: ἐξαστράπτων 
«τόπος, ἐν ip. χατετέθη ὁ τὸν θάνατον, ταν vi Me 
καθελὼν τῇ δυνάμει αὐτοῦ" μὴ οὖν ἐν νεχροῖς τὴν 
ζωὴν ἐπιζητεῖτς. 

"Abr συναντήσας σοι χάτωθεν, Λόγε, ἐπιχράνθη zi 
σθένων σοι προσεγγίσαι, xai τάχος οὃς χατίξρ 
ἀπεδίδου νεχροὺς τῇ κελεύσει σου, ἀνυμνολογοοται 
τὸ σὸν συμφώνωφ «ράτος. 


"eg ἐκ νεχρῶν ἀναστάντα, Παρθένε, ὧν 22 6χ. 
ἀποῤῥήτως ἐχνοφόρησας Δόγον, xai χαρᾶς si 
ψυχὴν ἐπληρώθης, τὴν αὐτοῦ συγχατάδασιν ἄνυμνο 
λογοῦσα εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. ᾿ 

Φωείζου, φωτίζου. 

Ὡρῶν ἡμερῶν τ: Δημιουργὸς ὧν, λυτρωτὰς Ev ἐμέ 
χαὶ ὥρᾳ ἕχτῃ ἐπονείδιστον θέλων ὁπέστης, οἰκτίρινυ", 
σταυρὸν, ἵνα ἡμᾶς πάντας ἐχλυτρώσῃς, χαὶ χατδι- 
λάξῃς, Χριστὲ, τῷ Πατρί. 

Στενάζων ὁ ᾷδης καθυπαντᾷ σοὶ, ΔΛυτρωτὰ, καὶ εἰν 
πάχει δεσμώτας οὖς εἶχεν ἀπέστειλεν, θείαι: Quiz ; 
ἀνυμνοῦντάς σου τὴν ὑπὲρ νοῦν, Λόγερ 6.va asia o 25' 
φοδερὰν συγχατάθδασιν. 

Ἦλθον μετὰ μύρων ὄρθρου βαθέος ἕν σπουδὲ - 
μυρίσαι σου σῶμα γυναῖχες τὸ ἄχραντον, xaX zp: 
αὐτὰς ἔφη ἄγγελος Ὃ ᾿Αρχηγὸς τῆς Gers Ἀγέρϑη, 
y22À; 6/0299 πληρηγητε, 





9"d TRIODIUM. ' - 80ηη4 
$0; τὸ ἐπιλάμψαν τοῖ; χαθημένοι; iv σχιᾷ τοῦ α Cum vidisti, Virgo, lumen, sedentes in. umbra 
θανάτου, Παρθένε, ἐκ νεχρῶν ὡς ἔδλεψας ἐξανατεῖ-. — mortis illuminans, surgens ex mortuis ut aol, 
Jav à; ftov σὺν γυναιξὶ πάσαις μυροφόροις bboto- — miscens te mulieribus qua ferebant aromata, cum 
λόγεις χορεύουσα.- illis conglorificabas Dominum. 
Τὸ gaswór ἡμῖν &Eavdceulor. . Lumen producito nobis. 

Δῆμος 'E6palov σε τὸν μαχρόθυμον, Λόγε, ἑσταύ - Populus Hebraicus affixit te cruci longanimiter 
po3e, δῆμον ἄπειρον xal ἔθνη ἅπαντα τῇ σῇ σταυ- — patientem, et. tuo hoc supplicio mundum infiuitum 
ρώτει 2 oCovtx , φιλάνθρωπε Χριστὲ, ὁ Θεὸς ἡμῶν. Omnesque gentes δβαϊνδηΐοιῃ, valde misericors 

Deus ioster. 

Οὐ παρεσάλευσας λίθου σήμαντρα τῇ ἀναστάϑει Non confregisti sigillum lapidis in resurre- 
σοῦ, ὡς οὐκ ἤνοιξα: ἐν τῇ γεννήσει cou τῆς παρθε- — ctionetua; icut in nascendo matris parturientis te, 
vag χλεῖθρα τῆς τεχούσης σε, Χριστὲ, ὁ Θεὸς ἡμῶν. — Deus noster, vulvam non aperueras, intacta ejus 


. virginitate. 
Siv τῷ σχήματι θεασάμεναι θείως ἀστράπτοντα Mulieres cum vidissent angelum preter morem 
τὸν ἀσώματον γυναῖχες ἔχθαμδοι veyevnpévarfixouov* — vestitum luceque rcfulgentem celesti, obstupue- 
Μὴ χλαίετε, ἀνέστη ὁ Κύριος. B runt hzc audientes verba : Nolite flere, resurre- 


xit Domiuus. 
"Avtovy Kópiov τῶν δυνάμεων, ἄχραντε, τέτοχα:, τὸν Peperisti, immaculata, Dei parens sanctum Do- 
χενώταντο ἄδου βασίλεια Θεογεννῆτορ, καὶ guvav- — minum Dominationum, ínferorum eversofem et 


απτήσαντα ἀνθρώπου τὸ φύραμα, secum omnes homines ΔΑΒΌΡΒΕΓΟ facientem. 
Tcv τοὺς ὑμνολόγους ἐν καμίνῳ. Hymnum in fornace cantantes. 
Τὸν ἐθελουσίως σταυρωθέντα καὶ τεθέντα ἐν tái, —— Voluntarie crucifitum εἰ positum in sepulcro 
xai χαταργήσαντα τοῦ θανάτου τὸ χράτος Χριστὸν — Christum Deum, irritam facientem potestatem 
“ἦν θεόν. ᾿ mortis celebremus, 


Ὥφθης γυναιξὶν ἐγηγερμένος ix τοῦ μνήματος, Visus es, Salvator, mulieribus a monumento 
Σῶτερ, εὐαγγελιστρία; ἀποστείλας αὑτὰς ἀποστόλοις — evigilatus, quas mittis ad apostolos hoc nuntiatu- 
σου" διό σε ἀνυμνολογοῦμεν εἰς πάντας τοὺς &:O- — ras quapropter laudamus te per omne factum. 
v25. 

Θάνατον, Χριστὲ, τῷ σῷ θανάτῳ θανατώσας àv- Christe, morte tua mortem resurgens destruxisti 
é;t5;, καὶ ἀθανότου σου τοὺς θανόντας ζωῆς χατ- εἰ dignos elfecisti mortuos qui vilam haberent 
τξίωσας " διό σε ἀνυμνολογοῦμεν εἰς πάντας τοὺς οί Γι δη) ; quamobrem benedicimus tibi seculum 
alo vas. | per omne. 

Ἔφης μαθηταῖς ἐγηγερμένος" Eig τὸν σύμπαντα Esxsuscitatus dixisti discipulis: Festinantes ite 
κόσμον χηρῦξαι σπεύσατε τὴν ἐμὴν δυναστείαν, ἐξ- per tolum :unium nuntianteà meam potentiam 
αἴροντες τὸ σκότος τῆς πολυθεῖμες φωτὶ τῆς ἀλη-  lugantes gentilitatis tenebras ut locus. detur luci 


θείας. veritatis. 

Ὡς τῶν οὐρανῶν ὑψηλοτέρα, xaX Χερουδὶμ ὑπερ- Cum super coelos sis exaltata et priemines Clie- 
τέρα τιμιωτέρα «e, παναγία Παρθένε, τῆς χτίσεως, — rubim, plus honoranda cxteris omnibus creaturis, 
δυσώπει ὑπὲρ τῶν ἐν πίστει ἀεί as δοξαζόντων, " Virgo omnino sancta, funde preces pro glorifican- 

libus te eeulidenter. 
Pnr ζωοδόχον Ἰηγὴν τὴν déraoy. Fontem vite in. eternum scaturientem. 
᾿Αγαλλιάσθω ἡ v, πᾶτα σήμερον, xai εὐφροσύντν Lztare bodie, omnis terra, pluantque nules ju- 


νεφέλαι ῥανάτωσαν " ὁ τῆς δόξης Κύριος σταυρωθεὶς — bilationis rorem : Deus gloriz crucifixus resurre- 
ἐγήγερται, φθορᾶς θανάτου ἡμᾶς ἐλευθερώσας, xat — xit liberaus nos ἃ corruptione mortis, decoransque 
ἀφθαρσίᾳ λαμπρύνας ὡς εὔσπλαγχνος. p utpote valde misericors immortalitate. 

Μύρα ποτὲ χομιζούσαις σὺν δάχρυσι ταῖς ἱεραΐς Angelus splendore refulgens piis dicebat mulie- 
γυναιξὶν ἀπεφθέγγετο à ἀστράπτων ἄγγελος qax — ribus olim aromata ferentibus cum lacrymis : 
δρῶς" Ἐν τῷ μνήματι μετὰ νεχρῶν τὴν ζωὴν τί ἐχ- Quid est quod quaeritis auctorem vitae inter mor- 
ζητεῖτε; Ἰδοὺ ἀνέστη φωτίσας τὰ σύμπαντα. tuos ? ecce resurrexit cuncta illuminans. 

Ἢ φωταυγὴς τοῦ Θεοῦ ἡμῶν ἔγερσις ὑπὲρ ἡλίου llanc piis celebremus cantibus resurrectionem 
αὐγὰ: καταλάμπουσα, τοὺς πιστοὺς ἐν Πνεύματι εἰς — nostri Dei, quie splendore superat radios soiis, 
αἰῶνας ἅπαντας φωταγωγεῖ, ὁδηγεῖ πρὸς σωτηρίαν, — illuminare per omne szculum omnes in Spiritu. fi- 
ἣν καθαρῷ λογισμῷ ἑορτάσωμεν. deles, ducitque per viam salutis. 

ἹΝενεχρωμένους ἡμᾶς παραπτώμασιν ἡ τὴν ζωὴν Mater Dei φυα hunc genuisti qui vita est, sala 
τὴν αἰώνιον τέξασα, Θεοτόχε, ζώωσον, καὶ ποιεῖν εὖ — nos peccatis nostris mortuos, et da nobis operari 
664030y τὰ πρὸς ζωὴν ἀληθῶς χαθοδηγοῦντα, ὅπως — quie ad vitam ducant aternam ut te semper exto.- 
πιστῶς σε ἀεὶ μεγαλύνωμεν. lamus, 

Τὸν ἐγ καμίνῳ toU zvpéc. In fornace ignis. 
T^v» ὑψωθέντα ἐν σταυρῷ xal ταφίντα ἐν σαρκὶ Christum voluntarie erectum in cruce, ct tuiuu- 
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lo in carne mandatum, portasque ferreas εἰ ve- A ἐθελουσίως, xa! συντρίψαντα πύλας τὸς 3005.3, xil 


ctes inferni in resurgendo tertia dieconíringentem 
glorificemus. 

Letamini, coli, lztare, terra, cum hominibus 
surrexit Christus et apparens discipulis congregatis 
replevit gaudio corda illorum. 


Gaudete, clamavit auctor vitz: flentibus mulieri- 
bus qua suos sacratos erant complexa pedes ad 
quorum incessum olim conterrita fuit prima pa- 
rens Eva in paradiso. 

Cantibas sacris laudamus te, Mater Dei, cunctis 
sanctitate colorum ordinibus preeminentem et 
pontum divinum factam per quem nos mortales 
Aransferimur ad supernaturales jubilationes. , 

ς Verbum Deum de Deo. 

Ο Hebrsorum dementia ! quomodo injuste dam- 
Baverunt ad mortem crucis Christum solum ju- 
stum οἱ insufflantem mortuis vitam sua pote- 
$tate divina; reverenter ejus resurrectionein cele- 
bremus. 

O Christe, resurrectio omnium e sepulcro sur- 
rexisti sigillis integris, et discipulis apparuisti illos 
arcana docens et clamans : Ite in universum mun- 
dum, gloriam meai annuntiantes. 


Hsc est dies sanctissima resurrectionis, conso- 
latio animarum nostrarum, dies jubilationis et in- 
vitans ad eam festo celebrandam exclamandum- 
que : Gloria tibi, Pater, et tibi, Fili, οἱ tibi, Spi- 
ritus sancte. 

Virgo, quie lumen peperisti, illumina precibus 
tuis et sensus et corda nostra, cupiditatum no- 
strarwmn caliginem fugaus, efficiensque nos parti- 
cipes hujus diei qua vesperum non liabet. 


Popule meus, ad legem autendüe. 

Tu qui bominem manu tua. plasmasti, Omnipo- 
(eus, manus tuz clavis aflixze sunt cruci ut nos de 
uianu inimici liberares. 

Postquam dirupisses virga tenebrosum inferni 
carcerem conquisitos a te captivos traxisti ad te 
illoque tua potentia exguscitasti. 

Apostoli videntes te, Christe, post tres dies a 
tumulo suscitatum adoraverunt et per orbem ter- 
rarum tuam nuntiaverunt resurrectionem. 

Geinentes et (lentes. iverunt ad. menumentuin 
sancte mulieres, et ibi didicerunt te, Christe, 
gurrexisse. 

Hunc qui continet oinnia. concepisti, Virgo po- 
tens, qui con(regit iuferorum portas, et resurrexit 
tertia die, sicut dixerat. 

A Mogse conspectum in rubo. 

Exaltatus in cruce consurgere fecisti mundum 
*l positus, Salvator, in sepulcro dormientes ex- 
pergefecisti , tuam laudantes misericordiam μ:8- 
gnam. 

Per tuam ad mortuos descensionem, mortem 
attulisti inferno, confregistique portas et vectes 


μοχλοὺς τοῦ ἄδου, δοξάσωμεν Κύριον τὸν ἔξαναστάν:: 
τριήμερον àx τάφου. 

᾿Αγαλλιάσϑω, οὐρανὸς, εὐφραινέσθω xai ἡ γῆ, σὺν 
τοῖς ἀνθρώποις " ὁ Χριστὸς ἐξανέστη, καὶ τοῖς αὐτοῦ " 
ματηθαῖς ἐφάνη, οἷς συναλιζόμενος, τούτων s)? pura 
vns ἐπλήρου τὰς καρδίας. 

Δαχρυῤοούσαις γυναιξὶ τὴν χαρὰν ὁ ζωοδότη; iz- 
εφώνει ἀψαμέναις τῶν τούτον ἱερωτάτων ποδῶν, ὦ, 
πάλα: τὸν χρότον πεφόδηται 1j προμήτωρ Εὔα [viov 
τοῦ παραδείσου. 

Ἱερωτάται; σε φωναῖς τὴν μητέρα τοῦ Θεοῦ δοξ»- 
λογοῦμεν, ὡς τῶν ἄνω ταγμάτων ἀγιωτέραν σατφὼς, 
καὶ θείαν γέφυραν μετάγουσαν πρὰς ὑπερχοπμίοις 
βροτοὺς χοροστασίας. 

Τὸν ἐκ Θεοῦ Θεὸν Aóyor. 

"D τῆς "E6paluv ἀνοίας ! πῶς ἐν ξύλῳ ἀδίχως 9r- 
νεῖ) χαταδιχάζουσι Χριστὰν δίκαιον μόνον ὑπάρχν»- 
τα, καὶ νεχροῖς τοῖς ἐν ἄδῃ ἐμπνέυντα ζωὴν Ung 
χικῶς; Οὗ τὴν θείαν τιμῶντες ὑμνοῦμεν Efavisza- 
σιν. 

Σφραγίδω" ἐπιχειμένων ἐξλνέστης τοῦ τάφο, ἡ 
φπάντωνἐξανάστασι;, Χριστὲ, xal μαθηταῖ; πεφανέβω- 
σαι, τὰ ἀπόῤῥητα τούτους διξάσχων, χα᾽, Πορεύ:σιε, 
βοῶν, εἰς τὸν σύμπαντα χόσμον χηρύττοντες τὴν δό- 
ξαν μον. 

Ἢ τῆς ἐγέρστω; αὕτη παναγία ἡμέρα παράχλησις 
ὑπάρχονσα ψυχῶν, xal εὐφροσύνη χαρμότωνο, 195; 
πιστοὺ; συγχαλεῖται ἐνθέως ἑορτάζειν xai βυᾷν᾽ Ὁ 
Πατὴρ, ὁ Υἱός vs xai θεῖον Πνεῦμα, Cf oot. 


τοχνῆτορ Παρθένε, τῷ φωτί σου τῷ θείῳ καταῦ- 
γασον ἡμῶν τοὺς λογισμοὺς xal τὰς xapóla; πρε- 
σθδείαι; σου" τῶν παθῶν τὴν ὀμίχλην αχεδάζουσα, χαὶ 
πάντας χοινωνοὴξ ἀνεσπέρου ἡμέρας ἰργαζομένη 
χάριτι. 
Προσέχετε, λαός μου, εἰν νόμον. 

Χειρί σου ὁ ποιΐσας τὸν ἄνθρωξον, τὰς y 
προσήλωσαι, Παντοδύναμε, ἐπὶ τοῦ ξύλου, τῷ τὶ 
Ἐχθροῦ χειρὸς ἡμᾶς ἐχλυτρούμενος. 

Ῥαπῖσας τὸ τοῦ ἄδου ἀφώτιστον, Χρισεὶ, δεδριν 
τήριον, οὖς ἐκέχτητο sTAsq δεσμώτας, xal σεευτῷ di 
δυνατὸς ἐξανέστησας. 

᾿Ιδόντες Gc, Χριστὲ, προσεχύνησαν Ex. τάφου :β'" 
ἦμερον οἱ ἀπόστολοι ἐγηγερμένον, καὶ πανταχοῦ τι," 
σὴν ἐχήρυξαν ἕγερσιν. 

Στενάζουσαι καὶ δάχρυα ῥαίνουσαι τὸν τάφον τὶν 
ἅγιον χατελάμθανον θεῖαι γυναῖκες, χαὶ ἐδιδάσκον" 
Χριστοῦ τὴν ἀνάστασιν. 

Τὸν πάντων συνοχέα συνέλαδες πανάμωμε Δέσποι- 
να, τὸν συντρίψαντα ἄδου τὰς πύλας, καὶ ἀναστάν:: 
καθὼς εἶπεν τριήμερον. 

Τὸν àv τῇ βάτῳ Moved. 

Ἐν τῷ σταυρῷ ὑψωθεὶ; συνανύψωτας κόσμον, ταὶ 
ςεθεὶς ἐν μνημείῳ τοὺς μνήμασι, Σῶτερ, ὑπνοῦν::ς 
ἐξεγείρεις, τὴν σὴν δοξολογοῦντας μεγάλην εὐ σπλ3}- 
χνίαν. 

Σὺ χατελθὼν ἐν νεχροῖς ἀπενέκοωσας δδη.». χοὶ 
συνέτριψας πύλας τοῦ θανάτου καὶ υροὶς, xe 
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τοὺς πεποδη μένου; ἐξάγεις ἐν ἀνδοείχ, ἡ πάντων σω- A mortis, et de ejus imperio devinctos Ihi in fortitt- 


κηρία. 

"gin: τοῖς σοῖς μαθτταῖς ἐν τολλοῖς τεχμηρίοις, 
ἐφ᾽ ἡμέρας, olxslppov, τεσσαράχοντα, αὑτοῖς πιστού- 
μὲνο;ξ, χηρύξαι εἰς ἅπαντα τὸν χόσμον Θεὸν ἐγηγερ- 
24 voy. 

Σὺ εἴ ἡ πάντων ζωὴ, σὺ vexpüv xat τῶν ζώντων 
ἡ παράκλησις, Λόγε, καὶ χαρὰ χαὶ φωτισμὸς ὁ λάμ- 
ψας ix Παρθένου, χαὶ ἀναστὰς Ex τάφου εἰς πάντων 
σωτηρίαν. 

Τῶν γηγεγῶν τίς ἥκουσε τοιοῦτον; 

᾿ Ὁ σταυρωβεὶς τριήμερος ἀνέστης, καθὼς προεῖπες, 
ix νεχρῶν, συναναστήσα: “ὃν χόδμον τῇ ἀναστάσει 
σου" xal γυναιξὶ μυροφρόροις πρώταις ἐφάνης φθεγ- 
ξάμενος τὸ, Χαῖρε, πάντων χαρὰ τῶν Ex ψυχῆς ὅς mo- 
θούντων, πολυέλεε. 

Νῦν ἡ φορὰ ἐφάνισται" Χριστὸς γὰρ ἡ ἀφθαρπία 
xai ζωὴ bx τῶν νεχρῶν ἐξηγέρθη, xal συνχλίξεται 
tol; ἑαυτοῦ ἀποστόλοις, διδάσχων τούτους τὰ χρείτ- 
τονα xal θεῖα, xai προστωνῶν᾽ ᾿Απὸ Ἱεροσολύμων μὴ 
χωρίζεσθε. 

Μύρα ποτὲ σὺν δάχρυσι φερούσαις ἄγγελος ἔφη 
γυναιξὶ, Μετὰ νεχρῶν τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα; Σήμε- 
pov χαθὼς προεῖπεν ἠγέρθη, οὐκ ἔστιν ὧδε, χενώσας 
τὰ μνημεῖα, xa vol; νεχροῖ; ἀθανασίαν ἐμπνεύσας 
ὡς φιλάνθρωπος. 

'Ex τῶν νεχρῶν ἰδοῦσα, Θεοτόχε, τὸν σὸν ΥἹόν τε xal 
Θεὸν, ἐγηγερμένον, ἐπλήσθης χαρᾶς, ὑπάρχουσα 
πάντων αἰτία χαρᾶς τε καὶ εὐφροσύνης * διό σε yap- 


μοσύνως πᾶσα ψυχὴ ὑμνολογεῖ xat δοξάζει, "Aen p-" 


sve. 
᾿Ἐξήνθησεν ἡ ἔρημος ὡσεὶ κρῖνον, Κύριε. 

"M χτίσις θεωροῦσά σε ἐπὶ ξύλου πάσχοντα ἐθε- 
λουσίως, Δέσποτα, ἢλλοιώθη xat ἐχυμαίνετο, χαὶ νε- 
χροὶ Ex τῶν τάφων ἑξανίσταντο. 

Γενόμενον ἐν ᾷδῃ σε, ζωοδότα Κύριε, μετὰ ψυχῆς 
ὡς ἔδλεψεν ὁ παμφάγος θάνατος ἔπτηξεν, ἀπολύων 
δεσμώτας οὖ; χατέπιεν. 

Ἐπλέσθη πᾶσα κτίσις χαρᾶς, οἰχτίρμον Κύριε, tv 
γεχρῶν ἐγέρτει σου ’ ἐν γὰρ ταύτῃ χόσμον συνήγεν»- 
γᾶς, καθελὼν τοῦ θανάτου τὰ βασίλεια. 

Ῥομφῳχία τὴν ψυχὴν σον, ᾿Αγνὴ, διῆλθεν, ἄχραντε, 
ὅτε Χριστὸν σταυρούμενον ἐθεάσω᾽ χαρᾶ; ἐπλήσθης 
δὲ ἐγερθέντα ix τάφου τοῦτον βλέψασα, 

Κάμινός ποτα xvpóc ἐν Βαξυ.ϊῶνι. 

Θνήσχεις ἐν σταυρῷ ζωὴ ὑπάρχων πάντων, xal 
ὡς νεχρὸς ἄπνους ἐν μνήματι ἐτέθης, μαχρόθυμε" 
xaX τριήμερος ἐγήγερσαι εἰς χόσμου ἑξανάστασιν " 
ὅθεν ἐν εὐφροσύνῃ δοξηλογοῦμεν τὸ χράτος σου. 

"Hxoust Σιὼν τὴν ἔγερσιν Κυρίου, καὶ εὐφροσύ- 
γῆς νῦν πεκλήρωται θυγατέρες ταύτης δὲ προφα- 
νῶς ἐγαλλιάσαντο, καὶ μαθηταῖς ἐχήέρυττον λέγουσαι" 
Mh λυπεῖσθε, ὁ ζωοδότης ἐγήγερται. 

"Ὄρθριαι σπουδᾷ γενόμεναι γυναῖχες ἐπὶ τὸν τάφον 
παρεγένοντο, xai ἔνδον προχύψασαι, ἐν λευχοῖς ἔδλε- 
ψαν ἄγγελον" xai φέδῳ συνεχόμεναι fixovov: Μὴ φο- 
δεῖσθε, ὄντως ἀνέστη ὁ Κύριος. 


Zi τὴν φωτεινὴν νεφέλην τοῦ ἥλιου “τοῦ νοητοῦ, 


dine tua eduxisti, o salus omnium. 

Visus es discipulis tuis misericorditer apparens 
eis in multis augments per dies quadraginta, 
hortantes eos ad annasntiandum per omnem inun- 
dum resurrectiouem tuam. 

Tu es, Verbum, omnium vita, consolatio vivo- 
rum et mortuorum et jubilatio et lux nobis exorta 
es de Virgine et pro omnium salute suirrexisti e 
tumulo. 

Quis mortalium unquam audivit. tale. 

Crucifixus ἃ mortuis resurrexisti tertia die, sicut 
predixeras, sic mundum  resuscitans ae primum 
apparuisti mulieribus aroma!a ferentibus, salutem 
dans illis, tu qui es valde misericors, gaudium eo- 


B rem qui te toto diligunt corde. 


Nune sublata estcorruptio ; Cliristusenim immor- 
talitas et vita surrexit a mortuis, et quos congrega- 
vit discipulos meliora οἱ ecelestia decet injungitque 
eis ne ab Hierosolymis discederent. 


Olim Angelus dixit ferentibus aromata mulieribus : 
Ad quid inter mortuos qweritis viventem ? Christug 
non est hic ; hodie, sicut predixerat, surrexit, eva- 
cuans sepulerum, mortuis. insufflans utpote noster 
amans, immortalitatem. 

Videns Dei Mater, Filium tuum et Deum surrexisse 
a mortuis, repleta cs gaudie, cum sis latitiz volu- 
platisque nostrae causa, idcirco, o semper Virgo, ab 
omni vivente hymnes in tui honorem decantanti* 
glo: ilicaris. 

Effloruit sicut lilium in deserto. 

Creatura cernens te, Domine, voluntarie patien-.— 
tem in cruce , immutata fuit el agitata, et inortui. - 
egressi sunt e sepulcris. 

Oinia absorbens mors conterrita esl statim ut 
aspexit te vite datorem cum anima vcnientem in 
infernum, emisitque quos voraverat captivos. 

Resurrectio tua ex mortuis, misericors Deus, om - 
nem ünplevit creaturam JIstitia, in hac enim die 
resus.itasti mundum mortis destruens imperium. 

Gladius o immaeulata tuum pertransivit animam, 
cum vidisti Christum cruci affixum; sed gaudio 
impleta es, vise illo e tumulo surgente. 

Caminus ignis olim in Babylone. 

Vita omniuin. moreris in cruce, et positus es 
ul niortuus absque habtu in sepulcro, Deus lon- 
ganimis, et teria die, ut resurgerel mundus, re- 
surrexisti : ideo tuam leti celebramus potentiam. 

Audivit Sion quia resurrexit Dominus, et supera- 
bundat nunc gaudio ; filie ejus aperte ltatze sunt 
puntiaveruntque discipulis, dicentes : Nolite con- 
tristari, Dominus vitze resurrexit. mE 

Festinantes venerunt mane mulieres ad monu- 
menium et inclinantes se ut. viderent intus, Ange- 
lum conspexerunt albis vestitum quem stupefact:e 
audierunt dicentem : Nolite timere, vere surrexit 
Dominus. e 

Nostris glorifieamus tc hymnis, V.rgo Pco cha- 
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rissima, splendidaqtc hubes solis mentes illumi- A Θεοχαρίτωτε, ὑμνοῦντες δοξάξομεν" τὰς χαρδιας 


nantig, illumina corda nostra, sponsa Dei, ignavize 
noswa libidinumque tenebras dissipans. 
Aterni Patris. 

Statim ut sol vidit te Solem justitiie. espansum 
in cruce, contexit lucem, petrze scissae sunt stupe- 
facte, infernus absque imora quos absorbuerat 
reddidit, tuam celebrantes fortitudinem, per quam 
vivunt omues, omnipotens. 

Evacuatis omnipotentia sua insatiabilis inferni 
, gurgitibus, resurrexit in gloria qui est super om- 
ues deos, et visus est discipulis ; hunc cum Patre 
divinoque Spiritu adoremus. 

Surrexit. Dominus apparensque in tumulo san« 
cius Angelus aromata ferentibus dixit : Abiteet di- 
scipulis tristibus flentibusque nunc in Galilea di- 
cite quia ibi sunt illum conspecturi. 

Ὁ hnmaculata, libera nos a tentationum, tribu» 
lationum libidiuumque procellis ; libera a tenebris 
a multiplicibus diaboli tendiculis, et Christum 
Deum nostrum indesinenter deprecare pro nobis 
qui te semper ut beatam celebramus. 

Glorifico te, Domine, quia exaudivisti me. 

Cum in crucem ascendisti, Dowine, non amiseras 
potestatem, et descendens cum anima in inferos 
exemisti animas a vinculis aeternis quas tecum mi- 
sericors exsuscilasti. 

Vectes ct portas inferni mirabiliter vi propria con- 
fregisti, Domine, in desertum convertisti inferos, 
"8:06 inisericordiam tuain resurrectioriemque glo- 
riosam conglorificamus. 

Mulieres veneruut ad ungendum corpus tuum 
gloriosum in monumento, ubi invento angelo se- 
dente timore obstupuerunt ; una cum iis celebra- 
mus te ἃ sepulcro suscitatum. 

Sauctum qui sanctos superat ulira quod exco- 
gilari potest peperisti, Deipara, quique mediante 
te, peccatorum dans renissionem liberavit sancli- 
licavit fideles tuain. eelebrantes resurrectionem. 


Regali decreto. 


Exsultatione t'a super crucem naturam exaltasti 
humanam, Christe, et in tenebrosum orcum detru- 


disti Satan delapsum ab altitudine coli, οἱ exsur-. 


gens e tumulo mortem spoliasti. 

Coutrivisti vectes. inferni ct in fortitudine tua 
vinctos suscitas simul glorificantes, tuam poten- 
Liam et tuam a monumento resurrectioneim post tres 
dies. 

Sancti cum viderunt te olim, Christe, apostoli 

surgentem e sepulcro cum gloria, repleti sunt gaudio 
. clamaveruntque : Benedicite Domino. 
Luctus tuus, immaculata Virgo, versus est in 
. gaudiuni, cum vidisti Christum Filium tuum ac Do- 
, minum tertia die resurgentem iu gloria muadum- 
que illnminanteim. 


Qui ante Solem. 


.  Misericors Deus, visus es affizus cruci duos in- 
: ter latrones ; positus vero in lacu inferiori consur- 


ἡμῶν φώτισον, τὸν σχοτασιλ}ν διώχουσα πάντα tT. 
ῥᾳθυμίας χαὶ τῶν παθῶν, Θεονύμφεντε. 
᾿Αγάρχου Γενγήτορος. 

Ὡς εἶδέ σε ἥλιο:, διχαιοσύνης “Πλιε, ἐν σταυρῷ ἧπλω- 
μένον, τὸ φῶς συνέστειλε, πέτραι 0b ἐῤῥήγννντο v^ 
6t, ἄδης νεχροὺς τάχος ἀπεδίδον ὑμνοῦντας τὸ Χρά- 
τος 009, Ζωοδότα παντοδύναμε. 


Τοῦ ἅδου τὴν ἄπληστον γαστέρα ὃ Ὑπέρθεος π:- 
ραδόξως Χενώσας ὡς παντοδύναμος, ἤδη ἐξανέστη ἐν 
δόξῃ, xaX μαθηταῖς θείοις χαθωράθη αὐτὸν προῖχ» 
νήσωμεν σὺν Πατρὶ xaX θείῳ Πνεύματι. 

Ἠγέρθη ὁ Κύριος, ταῖς μυροφόῤοις ἔφησεν ὁ o 
vel; ἐν τῷ τάφῳ ἅγιος ἄγγελος" “"Απιτε, καὶ εἴπετέ 


B τοῦτο τοῖς μαθηταῖς ἕν τῇ Γαλιλαίᾳ πενθοῦσι xal 


κλαίουσι, τοῦ αὐτὸν ἐχεῖ θεάσασθαι. 

'Ῥυσθῆναι, Πανάμωμε, ἐχ πειρασμῶν, καὶ θλίψεων, 
καὶ παθῶν καταιγίδος, xal ἀἁμαυρώσεως, xal τῶν 
πολυπλόχων παγίδων τοῦ Πονηροῦ, δυσώπει ἀπεύ- 
στως Χριστὸν τὸν Θεὸν ἡμῶν, τῶν ἀεΐ σε paxap:tóv 
των. 

Ὑμγῶ σε" ἀκοὴν γὰρ, Κύριε. 

᾿Ανῆλθες ἐν σταυρῷ, Κύριε, δυναστείαν διεξωσμέ- 
νος, καὶ χατελθὼν εὔσπλαγχνε μετὰ ψυχῆς μέχρι τοῦ 
ἅδον, ψυχὰς αἰωνίων δεσμῶν ἔλυσας:, χαὶ σεαντῷ, 
οἰχτέρμον, συνανέστησας. 

Συντρίψας τοὺς μοχλιὺς, Κύρις, καὶ τὰς πύλας 
φριχτῶς τοῦ ἄδου ἰσχύϊ σου, Δέσποτα, ἐκένωσας αὖ- 
τοῦ τὸν πλοῦτον“ διὸ τὴν πολλὴν σον συγχατάδασιν 
χαὶ τὴν σεπτὴν ἀνάττασιν δοξάζομεν. 

Μυρίσαι τὸ σεπτὸν σῶμά coo ἐν τῷ τάφῳ ἦλθον 
Ywvalxeg* εὑροῦσαι δὲ ἄγγελον χαθήμενον ἐπὶ τοῦ 
τάφου, Χριστὲ, δειλιῶσαι χατεπλάγησαν" μεθ᾽ ὧν 
ὑμνολογοῦμέν σου τὴν Évepatv. 

᾿Αγίων ὑπὲρ νοῦν τὸν Ἅγιον ἀπεχύησας, Θεοτόκε, 
ἁγιασμὸν λύτρωσιν χαὶ ἄφεσιν ἁμαρτημάτων πιστοῖ, 
μεσιτείᾳ cou παρέχοντα τοῖς th» αὐτοῦ δοξάζονει 
ἀνάστασιν. 

Τῷ δόγματι τῷ τυραννικῷ. 
᾿Ανύψωσας φύσιν τῶν βροτῶν, Χριστὲ, τῇ ἐν δτα;» 
ρῷ σου ἀνυψώσει, xal τὸν ἐξ ὕψους πεσόντα "Ey0phv 
εἰς yáo; ἀπέῤῥιψας, καὶ ταφεὶς ἐξηγέρθης σχυλεύσας 
τὸν θάνατον. 


D Συνέτριψας ἄδου τοὺς μοχλοὺς, καὶ τοὺς rs mtÓn- 


μένους ἐν ἀνδρείᾳ, Χριστὲ, δεσμώτας ἐγείρεις, τὴν 
σὴν δοξάζοντας δύναμιν, καὶ τὴν Ex τοῦ μνηκείνυ 
“ριήμερον ἕγερσιν. 

Ὡς ἔόλεψε πάλαι σε χορὸς ἁγίων ἀποστόλων ix 
τοῦ τάφου ἐγηγερμένον ἐν δόξῃ, Χριστὲ, θυμηδίας 
ἔμπλεος γεγονὼς, Ἐὐλογεῖτε, ἐδόα, τὸν Κύριον. 

Tb πένθος σοι, "Αχραντε ἁγνὴ, ἐτράπη εἰς yapiv. 
ἡνίχα εἶδες τὸν σὸν Υἱὸν xai Δεσπότην Χριστὸν ἐκ 
νεχρῶν τριήμερον ἀναστάντα ἐν δῥξῃ, καὶ χέαμον 
φωτίσαντα. 

Ἢ τὸν πρὸ ἡ Ἰίου. 

"Q'o0nc μέσον δύο λῃστῶν ἐσταυριυμένο;, τολ. λεε" 

χατατεθεὶς ἐν λάχχῳ χατωτάτῳ δὲ τοὺς ἐν σχότει vat 
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ἐν σχιᾷ θανάτου ἐξανέστησας, ὑμνολογοῦντας, εὔ- A gere fecisti tecum dormlentes in tenebris et um- 


σπλαγχνε, τὴν σὴν τριήμερον ἀνάστασιν. 


ϑάνατος ἀνθρώπων οὐχ ἕτι χυριεύει, χαθὼς γέ- 
γρᾶπται, ἀφ᾽ οὗ Χριστὸς ἀνέστη ὁ ἀθάνατος, τὰ τοῦ 
ἄδου ἀποχενώσας ἄπληστα βασίλεια " ἀγαλλιάσθω 
ἅπασα t οἰχουμένη ἑορτάζουσα. 

Ἔφη μυροφόροις ὁ ἄγγελος ἀστράπτων πρὸ τοῦ 
μνήματος, Τὸν ἐν νεχροῖς ἐλεύθερον τί κλαέετε ἐχ- 
ζητοῦσαι ; Καθὼς προεῖπεν ἤδη ἐξεγήγερται" ἄπιτε 
ἔνθεν χαίρουσαι, xaV ἀποστόλοις ἀπαγγείλατε. 

"Ὥφθης πλατυτέρα, Παρθένε, οὐρανῶν Θεὸν χωρή- 
σαπα, τὸν ὑπὸ σοῦ τεχθέντα ἀγαθότητι, καὶ θανάτῳ 
ἀθανασίαν πᾶσι δωρησάμενον " ὃν εὐσεδῶς δοξάζον- 
τες, σὲ χατὰ χρέος μακαρίζομεν. 

᾿Ινδάλματος χρυσοῦ. 

θεὸς ὧν ἀγαθὸς;, χατηξίωσας καὶ ἄνθρωπος χρημα- 
εἶσαι, xaX σταυρωθῆναι ἐπὶ ξύλου ἐθελουσίως, εἰς 
σωτηρίαν τῶν. ἀναδοώντων πάντοτε" Ἢ οὐσιωθεῖσα 
ὑμνεΐτω τὸν Κύριον πᾶσα χτίσις. 

Ἐν λάχχῳ Ἰωσὴφ χατωτάτῳ σε χατέθετο ἐνειλή- 
σας ἐν ὀθονίοις τε χαὶ σμύρνῃ xai ἐν ἀλόῃ * ἀλλ᾽ ἐξ- 
ανέστης σώζων τοὺς πιστῶς χραυγάζοντας" Ἡ οὐσιω- 
θεῖσα, x. τ΄ λ. ᾿ 

Ὡράθης μαθηταῖς, παντοδύναμε, Ex τάφου ἐγηγερ- 
μένος, καὶ τούτοις ἔφης, Πορεύεσθε εἰς τὸν χόσμον, 


κηρύξατέ μου τὴν οἰχονομίαν χράζοντες " Ἡ οὐσιω- " 


θεῖσα, x. τ. À. 
“Αγίασον ἡμῶν, παναγία Θεονύμφευτε, τὰς καρδία:, 


bra mortis, et celebrantes nunc hymnis tuam post 
tres dies resurrectionem. 

Mors jam non dominatur hominibus, sicut scri- 
ptum est, ex quo Christus non deinceps moritu- 
rus regnrrexit insatiabilesque inferos vacuos fecit ;. 
ewmis igitur terra οι οἰ diesque festos sgat. 

Resplendens angelus coram nionumcen:o aroma'a 
ferentibus dixit : Quid ploratis, quaerentes inter mor- 
tuos qui se liberum fecit? resurrexit sicut. pr:e- 
dixit ; abite hinc hetantes et nuntiate apostolis. 

Visa es, Virgo, latior ccelis complectens Deum 
qui de te claritate natus est, moriensque donavit 
nos immortalitate ; hunc pie celebrantes, te, me- 


B mores congratulamur. 


Simultacri aurei. 


Cum esses Deus, dignatus es, misericors, homo 
fieri et voluntarie cruci affixus es propter salute 
semper clamantijum : Omnis creatura de nibilo pro- 
ducta laudet Dominum. 

Involutum te sindone cum aromatibus et myrrha 
deposuit Joseph in Jacu profundo ; surrexisti au- 
tem. omnes salvans fideles conclamantes : Omnis 
creatura de nibilo producta laudet Dominum. 

Visus es a discipulis, omnipotens Deus, a monu- 
menio suscitatus, et dixisti eis: 16 per omnem 
mundum incarnationis mez mysterium nuntiantes, 
clamantesque : Oinniscreatura laudet Dominum. 

O sanctissima Dei Sponsa, corda nostra sancti- 


ἡ κατιδοῦσα τὸν πανάγιον Θεὸν Λόγον ἐγηγερμένον, C fica, tu, quie. vidisti Verbum Deum totius. sancti- 


xai by εὐφροσύνῃ χράζουσα. 'H οὐσιωθεῖσα, x. 7. λ. 


'Asxopet πᾶσα γλῶσσα. 

Μόνον ἐπάγη, Σῶτερ, ἐπὶ γῆς ὁ σταυρός σον, τὸ τοῦ 
θανάτου ὅλον οἰχητήριον ἐκ βάθρων ἐσαλεύθη * οἱ δὲ 
ἐν σχιᾷ καθήμενοι τῇ τοῦ θανάτου, δεσμῶν ὄντως 
ἐλύθησαν πάντες, Δόξα, ἀναδοῶντες, τῷ χράτει τῆς 
δυναστείας cov. 

Ἢ γῆ ἐσείσθη, πέτραι διεῤῥάγησαν φόδῳ, βουνοὶ 
xai ὄρη πάντα ἐσαλεύθησαν, καὶ ἥλιο; ἐσδέσθη βλέ- 
qdac ἐν σταυρῷ χρεμάμενον, μοχλοὶ xal πύλαι αἱ 
σιδηραῖ τοῦ ἄδου ἐθλάσθησαν, Χριστὲ, ὅτι τῇ ix 
νεχρῶν σου ἐγέρσει xóspov συνήγειρας. 


tatis. vidisti resurgentem clamastiquecum exsulita- 
tione : Omnis creatura laudet Dominum. 


]nsufficiens est omnis lingua. 

Sola infixio crucis tuz, Salvator, in terra,satis fuit 
ad funditus evertendum mortis imperium ; omues 
vero in umbra mortis sedentes, liberati sunt, vi 
potestatis tuz gloriam dantes. 


Commota est terra, saxa prae stupore scisso sunt, 
colles e£ omnes montes exeussi: sol obscuratus 
est, videns te pendentem ἃ ligno ; vectes et porte 
ferree iuferni confracta sunt, quando resurgens 
a mortuis tecum resurgere fecisti mundum. 


Νεχρόν σε βλέψας πάλαι ἐν σταυρῷ ὁ εὐσχήμων p — Olim cernenste, Doinine, mortuum in cruce ho- 


᾿Αριμαθία;, Δέσποτα, καθεῖλεν (x τοῦ ξύλου, xal 
αινδόνι τότε χαθαρᾷ ἐνεΐλησε, χαὶ ἐν μνημείῳ καινῷ 
πηλλῷ σὺν φόδῳ ἀπέθετο σπουδῇ * σὺ δὲ, χαθὼ; προ- 
εἶπας, ἀνέστης, Λόγε, τριήμερος. 

Νομίμων δίχα τέτοχας ἀῤῥήτως τὸν Δόγον, ὃν Om 
ἄνόμων, Δέσποινα πανάμωμε, βουλήσει σταυρωθέντα, 
xa χατατεθέντα μνήματι, xal ἐγερθέντα ἐκ τῶν νε- 
Xv εἶδες, ἐπλήσθης χαρμονῆῇς “ τοῦτον ὑπὲρ 
ἡμῶν ξυσωποῦσα τῶν ἀνυμνούντων σε. 

Τεμνομένην θάλασσαν ῥάδδῳ xdAw. 
“λναδὰς εἰς ὄψος αἰχμαλωσίαν τὴν ἐν τῷ ἅδῃ πάλαι 
συνεχομένην, ὡς χραταιὃ: ἔλαδες, Zurcep, καὶ ουν- 
σνέστησας ἑαυτῷ, τριήμερος Ex τοῦ τάφου ἔξανα- 
στὰς, φιλάνθρωπε, ὡς παντοδύναμο:;. 
ParROL. Gg. LXXXVII. 


nestus Árimathiz civis, sustulit inde corpus tuuu 
linteoque involutum mundo reverenter deposuit 
in monumento novo ; tu vero post tres dies sur- 
rexisti, sicul pradixeras. 

Modo insolito ac ineffabili pepereras Verbum, 
immaculata Domina, quod consilio impiorum cru- 
cilixerunt, et depositum ia monumento cum vidisti 
a mortuis resurgens, repleta es gaudio : istud de- 
precare pro nobis te laudantibus. 


Rursum divise sunt aque maris. 
Ascendens in altum detentam in inferyo captivi- 
tatem cepisti ut potentissimus Salvater, tertia 
die resurgens, eamque surgere feeisti tecun, ania- 
tor noster. 
124 


8947 S. SOPHRONII PATRIARCHLE IIIEROSOL. 4.1} 
Olim je morsum ἐμ sepulcro positum videns À Νεκρωθέντα πάλαι σε xaX τεθέντα ἐν τῷ xin) 


infernus, quasi moriuus ipse emnioque impotens 
factus est ad retinendam praedam ; omnes vero de- 
funcii letatij, Salvator, de tua resurreeione, sese 
a viuculis esemerunt. ' 

Quid queriUs viventem inter mortuos ? dixit re- 
splendescens angelus apparens ad jnonumentua 
(erentibus aromata : abite festinantes nuBlialeque 
apostol:s ejus resurrectionem. 

Babylonis camines. 

Cernens olim 5 οἱ Doming erucifisum abdidit 
lucem, petrae scisse sunt, commoti sent. montes, 
tremuit terra, et qui olim occubuerant morti ab 
ejus vinculis sgeluti sunt. 

Cum aspexerunt te inferi digni munc qui deri- 
deantur, Verbum omnipotens, ad tuum adventum 
contremuerunt, omnes evomuere mortuos qui po- 
tentiam tuam miserlcordiamque concelebrant bym- 
nis. 

Surrexit Dominus, exsultenus omnes plaudamus- 
que manibus credentes et agamus choros una col- 
laudantes illius potentiam, et clamantes : Opera Do- 
mini, benedicite Domino. 

' In te complexa es omnia complectentem, imma- 
culata, illumque parturiisti qui in carne sua morti 
.oecumbens triduanz2 mortem spoliavit : hunc pro 
nobis deprecare ut mortificet animi? mes cupidi- 
1ates οἱ salvum me faciat. 


In rubo ignito. 


O pulcherrime inter filios hominum, Christe, C 
quomodo in cruce velatus (uit faciei μι decor ? 
quomodo sustinere potui& terra videng te penden- 
tema cruce, quomogo occidi te ab impiis permisisti ? 
Laudamus, Domine, tuaminpeffabilem misericordiam. 

Triduana sepultura tua victus est Inimicus, 
mortui soluti sunt ἃ vinculis inferni ; inferorum 
regna facta. sunt. deserta : 1660 magnificamus glo- 
rificamusque te, vitae auctorem. 

Tu qui es vita wterna, quoinodo mortem propter 
nos, Christe, subire voluisti ? tu resurrectio omnium 
quomo.la descendisti inler mortuos vacuosque fe- 
cisti inferos ? quapropter nog memores te indesi- 
nen'er cantibus extollimus. 

Urbem et populum ad te confugientem libera, 
Mater Dei immaculata, a furore inimici, ab incursu 
et impugnatione gentium ut nos tui debitores tc 
colamus bymnisque celebremus. 

Sicu! imber iu agro. 

'Camtemus hymnum, p'audsmus manibus cum 
lilaritate, auctor vite resurrexit a mortuis. 

Ascendisti in crucem : tua. priecinctus potentia, 
Christe, et surrexisti a mortuis sieut predixeres. 


Apparuit angelus albis vestitus mulieribus cla- 
mans : Surrexit resurrectio fidelium et salus. 

Mulietes venerunt festinantes ad sepulcrum aro- 
mata ferentes, videntesque sufrexisse te aderave- 
runt. 


μνημείῳ ἰδὼν ὁ Mec, ὅλος νεχρὸς ἔμεινε, Σῶώτερ, val 
ἀνενέργητος" υἱ νεχροὶ δὲ πάντες τῇ σῇ ἐγέρσει τῇ 
ζωηφόρῳ χαέροντες δεσμῶν ἐλύϑνσαν. 


Ἐν νεκροῖς τὸν ζῶντα τί ἐκξζητεῖτε, cal; μυροςό. 
ῥοις ἔφησε πρὺς τὸ μνῆμα ψωτοειδὴς ἄγγελός qvx 
ἐπιφαινόμενος * ἀπελθοῦσαι τάχος τοῖς ἀπυστῶς 
χαταμηνῦσαι απεύσατε τὴν τούτου ἔγερσιν. 

Ba6vAeov(a κάμινος. 

Τὸν σταυρωϑέντα Κύριον πάλαι θεασάμενος fo; 
ἀπέχρυψε τὸ φῶς χαὶ αἴ πέτραι ἐσχίσθησαν. τὰ ὅρη 
ὀχλονήθη, καὶ γῇ ἑτρόμαξε, καὶ οἱ πάλαι θανόντες 
δεσμῶν ἀπελύθησαν. 

Ἡνίχα σε ἑώραχεν ἄδης ὃ παγγέλαστος, Àim 
παντοδύναμε, σαφῶς, πρὸς τοῦτον ἀφικόμενον, ἐτρό- 
μαξε, χαὶ πάντας νεχροὺς ἀπέλνσεν, ἀνυμνοῦντες 
τὸ χράτος χαὶ τὴν εὐσπλαγχνίαν δου. 


Ὃ Κύριος ἐγήγερται, πάντες ἀλαλάξωμεν, χεῖράς 
τε Χροτήσωμεν πιστῶς, xol χοροὺς συστησώμοενε, 
τὴν τούτου δυναστείαν ἀναχηρύττοντες xal βοῶντος, 
Τὰ ἔργα, ὑμνεῖτε τὸν Κύριον. 

Συνέλαδες, Πανάμωμς, τὸν πάντα συνέχοντα, τοῦτόν 
πὸ ἐχύησας σαρχὶ σκυλεύσαντα τὸν θάνατον θανάτῳ 
τριημέρῳ " ὃν ἐχδυωσώπησον, τῆς ψυχῆς μου τὰ πάῤῃ 
νεχρῶσαι, χαὶ σῶδαί με. 


Τὴν ἐν βάτῳ καὶ πυρί. 

Ὡρᾳιότατε Χριστὸ, πῶς σου ἔδυ ἐν σταυρῷ νὸ 
χάλλος τὸ φαεινόν; πῶς ὑφίσταται ἡ γῆ ὀρῶσά es 
χρεμάμενον; πῶς τὴν ἄδιχον ὑπέμεινες σφαγήν σου; 
Ὑμνοῦμεν τὴν πολλήν σου χαὶ ἄφκτον, Κύριε, συγχα- 
τάδασιν. ᾿ 

Τριημέριμᾳ aoo ταφῇ ἐσκυλεύθη ὁ Ἑχϑιὰς, Ὧι τῶν 
κοῦ ἄδου δεαμῷν ἀπελύθησαν νεκροὶ, vevixpeita: d 
θάνατος, ἐχενώθη τὰ βασίλεια τοῦ aav ᾿ διό σε, Dee 
δότα, ἐν ὕμνοις δοξάζοντες μεγαλύνομεν. 

Ἢ αἰώνιος Qui, τῶς ἐγεύσῳω δι᾽ ἡμᾶς θνόπι 
θέλων, Χριστέ; πῶς χατῆλθες ἐν νεχροῖς καὶ πάνω 
ἐξανάστασις, χαὶ ἐχένωσας τοῦ ἄδου τὰ ταμεῖα; δή 
σε εὐχαρίστως ὑμνοῦμεν ἀπαύστως xal pryal 
νομεν. 

Ῥῦσαι πόλιν χαὶ λαὸν καταφεύγοντα εἰς σὲ, 8er 
Ὑεννῆτορ ἀγνὴ, ἡ χυήσασα Χριστὸν ἐκ πάσῃς ἕναν 
τίας ὀργῆς καὶ ἁλῴσεως ἐθνῷν ἐπιδρομῆς tt, ὅπως 
σε χὰτὰ χρέος ἐν ὕμνοις τιμῶμεν καὶ μεγαλύνωμεν. 

Ὡς ὅμδρος ἐπ' ἄγρωστιν. 

Ψαλμοῖς ἀλαλάξωμεν, χροτήσωμεν τὰς χεῖρας 
εὐφροσύνως, Ex νεχρῶν ὁ ζωοδότης ἐξηγέρθη. 

᾿Ανῆλθες ζωσάμενος, Χριστὲ, ἐν τῷ σταυρῷ σον 
δυναστείαν, xal ἀλέστης ix νεχρῶν, χαθὼς xp 
εἶπας. ' 

λευχείμων ὁ ἄγγελος ὡράϑη γυναμξὶ βοῶν, ᾿Ανέοτῃ 
ἡ ἀνάστασις πιστῶν χαὶ σωτηρία. 

Μυρίσαι σε σκεύδουσαι ἀφίκοντο γυναῖχες πρὸς 
τὸ νῆμα, ἀναστάντα δὲ ἰδοῦσαι φροσεχύνουν. 
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Ὡς ὄρθρος *bv fov *tpegiposca, Παρθένε, &v A — Sieut apte diluculam proferens solem, in ulnis 


ἀγχάλαις ἑξανέτειλας ἡμῖν vele ἐν τῷ σχότει. 


Τὸν ὑπ' ἀγγόλων ἀσιγήεως.- 

Δῆμος παράνομος Ἑδραίων ἐπὶ δύλου σε ἐσταύ- 
pus, τὴν διὰ ξύλον τοῖς βροτοῖς γενομένην βλάδην, 
Δέσποτα, ἰώμενον ἐνθέως "ὅθεν φωναῖς yepiotuplowg 
ἀεί σε ὑμνοῦμεν. 

Ἴσος Πατρὶ, Χριστὲ, καὶ Πνεύματι πεφυχὼς ecuv- 
ρὸν ὑπέμεινας, χαὶ λογισθεὶς bv «οἷς τεχροὶς τὰ 
βασίλεια ἑκένωσας τοῦ ἔδου «αραδύξως, καὶ ἀναστὰς 
σννήγειρας ἑαυτῷ πᾶσαν χτίσιν. 

"Adr παμφάγε, ποῦ τὸ χέντρον cov ; ποῦ cov, θά- 
vate, τὸ νῖκος ; τῷ ἀναστάντι ἐκ νεκρῶν τεθανάτω- 
σαι, νενέχρωσαι τῷ μόνῳ ζωοδότῃ" ὅν σὺν Hespi 
κἀὶ Πνεύματι οἱ πιστοὶ προσχυνοῦμεν. 

Ἵνα θεώσῃ τὸ ἀνθρώπινον, ὁ θεὸς ἄνθρωπος γέ» 
γόνεν, Ex σοῦ, πανάμωμς ἀγνή " ὃν ix τάφον ὡραιότα- 
tov κατεῖδες προελθόντα ὡς νιχητὴν τοῦ ἄδον, καὶ 
χαρμονῆς ἐπληρώθης. 

Ἐν Σιγαίῳ τῷ ὄρει κατεῖδέ ve, 

*D; ἀμνὸς πρὸς σφαγὴν ἤχθης, Δέόποτα, ἐχουσίως, 
Ἰησοῦ, οὐχ ἐρίζων, οὐ κράζων, ὡς γέγραπται" τῷ 
θανάτῳ σου ἡμᾶς, Λόγε, ἀθανατίζων τοὺς ὑμνολογοῦν- 
«ἀς οον πάθο; ἄχραντον, xal τὴν ἐχ τοῦ ἄδου φρι- 
κι ἀναδίωσιν. 

Συντριθέντας ἡμᾶς ξχαινούργησας, Ἰησοῦ παμῦα- 
σιλεῦ, τῇ σεπτῇ χ:λὶ φριχτῇ ἀναστάσει σον * μαθηταῖς 
δὲ ὀραθεὶς τὴν εἰρήνην σου τούτοις παρέσχον, qii. 


lumen eriri fecisti supet nos sedentes ín ftene- 
bris. 
Quem. loudant angeli. 
Injuses Hebrzorum populus affizit t& ctuci qui 
sames plagas sb atboris ligno filatas mortalibus,. 
unde to grati indesineater collaudamos. 


Tu qui natura $quatis es Patri et Spiritui san- 
eie crueem sustines, οἱ numeratus intet mortuos 
evacuasti inferorum loca modo prorsus mirabili,ct - 
surgens foris tecum surgere emnem creaturam. 

Omnia degietiens infernus, tuus übi est aculeus? 
0 more, ubi vietoria tua? Auctor vike resurgens ex 
mortuis sola occidit te potentia sua, quem cum Patre 
et Spiritu sánoto fideles adoramus. 

Quem peperieti, ὁ immaculata Vitgo, homo fa- 
ctus est ut nos faceret deos ; hüne vidisti surgen- 
iem e sepulero inferni devictorem, et repleta es 
g2udio. 

Vidit te ia monte Sinai. 


Sicut agnus voluntarie ductus es ad mortem, ae- 
que reluctans neque ullam proferens querelam ut 
scriptum est : vivificans nos omnes, o Verbum, 
morte tua, tuam celebraptes cbaritatom gratuitam 
stupendaimque resurrectionem. 

Gloriosa stupendaque resurrectiome tua confra- 
ctos nos renovasti , dominator omnium, Jesus, et 
apparens discipulis tuam, o amator heminum, ἀξ 


&vüpurs * ἣν ἡμῖν δώρησαι tole ὑμνολογοῦσι τὴν σὴν C disti pacem, quam donare nobis digneris tuam 68» 


θείαν ἕγερσιν. 

Ἢ σεπτὴ μυρσφόρων συνάθροισις παρεγένετο 
σπουδῇ πρὸς τὸ ἅγιον, Δέσποτα, μνῆμά σον, τοῦ μὺυ- 
placat σε, Χριστέ * ἐν λευχοῖς δὲ χατεῖδον χαθήμενον 
ἄγγελον, ταῤταις φθεγγόμενον" T! μετὰ νεχρῶν τὴν 
ζωὴν βλέπειν θέλετε ; 

Φωτοδότην ἐχύησας Κύριον πύλη οὖσα τοῦ φωτὸς, 
ix τάφου ἀστράψαντα δλέψασα ἐπληρώθης χαρμονῆς" 
ἀλλ᾽ αὐτὸν ἐχδυσώπει πένθος μοι δωρήσασθαι, Κόρη, 
χαρμόσυνον, πρόξενον, σεμνὴ, τῆς ἐχεῖ παραχλή - 
ges. 


Τὸ κατάσχιον ὄρος à ᾿Αμόπκχούμ. P 
᾿Αποῤῥήῆτῳ ἐνώσει ὁμοιωδεὶς τοῖς ἀνθρώποις, ὁ 
μόνος ὁπερούσιος σταυρὸν σαρχὶ ὑπέμεινα:, καὶ ἔλο- 


γίσθης ἐν τοῖς νεχροῖς, καὶ τριήμερος ἀνέστης ἢ 
ζωὴ τῶν ἀπάντων. 


Ἰησοῦ ὁ Θεός μον, ὕδωῤ ζωῆς χρηματίζων, βαδί- 
ζεις κοπιῶν ἐν capi, πρὸς τῇ πηγῇ " χαθέξῃ δὲ, καὶ 
Σαμαρείτιδι γυναικὶ τῆς σοφίας σου τὸ νᾶμα μυστι- 
κῶς ἐπιχέεις, 

Νοσημάτων ποικίλων τοὺς προσιόντας σοι, Λόγέ, 
καθαίρων τῇ προστάξει σου, σταυρὸν ἐχὼν ὑπέμει- 
νας." xal ἐν μνημείῳ χατατεϑεὶς, ἐξανέστησας τὴν 
φύσιν τῶν ἀνθρώπων φθαρεῖσαν. 


"Eri ob ἡ σοφία Ηατρὸς ἀνάρχου χατῆλθεν, ᾧς 
δετὸ; ἐπὶ πόχον, ἀγνὴ χαὶ σαρκωθεῖσα δίχα τροπῆς, 


lebrantibus resutrectionem divinam. 

Venerabilis ferentium aromata coetus festinanter 
ad sanctum tuum venerunt sepulerum ut te unge« 
rent; conspexerunt autem in monumento scdena- 
tem angelum albis vestitum qui dixit illis : Quid 
quzritis videre vitam inter mortnos? 

Facta es lucis ostium 60 quod peperisti Domi- 
num datorem lucis, ét cum vidisti illum cum splen- 
dore monumento surgentem, gaudio repleta es. Sed 
deprecare illum,o Virgo, ut det mihi dolorem quem 

"leniat letitia pariatque mihi in hac terra consola« 
tionem. 
Mons adumbratus Habacuc. 
Ineffabili unione tua cum natura nostra homini- 


D bus similis éffectus, quamvis super omnem sub- 
stantiam in carne passus es crueiflxus, οἱ inter 


mortuos annumeratus es, et post dies tres resurre- 
xisti vita omnium. 

0 Jesu, Deus meus, aqua vit nostre negotians 
salutem, incedis fatigatus in. carne, juxta puteum 
sedes, sapientizeque tuz fluenta effundis mulieri 
Samaritanz. 

Crucem libenter sustinuisti, Verbum, ut vulneri- 
bus tuis accedentium ad te multimodas iniquitatum 
sordes sanares, et depositus in nionumento coin- 
quinatath hominum naturam surgere fecisti alabe 
peccati. 

: Sicut imber in vellus, descendit in te immacu- 
lata &lerni Patris sapientia absque conversione 
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caru facia, qux ducunt ad vitam ostendit nobis A ὁδοὺς; ζωῆς ἔδειξεν ἡμῦν τοῖς εἰδόσι δὲ μητέρα μετὰ 


διτηϊ 259 confitent.bus te post. partum matrem vir- 
giuein, 
Pueris Bebraorum in camino. 

Exaltatum in cruce omnem exaliae!i tecum ho- 
minuu) naturam, Verbum, et in tumulo depositum 
misericorditer suscitasu divina resurreelione tua 
dormientes in sepulcris. 

Non losge ab Jericho et Salem qui salutis aquas 
distribuit Samaritang, quique fous est sapientie 
venit ad puteum Jacob. 

Verbo tuo caeci visum recuperarunt,.et conetri- 
clione soluti sunt paralylici, οἱ triduanus mortaus 
surrexisti e sepulcro, exsuscita animam meam 
mortuam. 


τόχου παρθένον. 


Τὸν ἐν dor] τοῖς παισὶ τῶν Ἑδραίων. 

Σὺ ἐν σταυρῷ ὑψωθεὶς, τῶν ἀνθρώτων κᾶσαν εἴ; 
φύσιν συνανύψωσας, Aóye, xai ςεθεὶς ἐν μνήματι: 
τοὺς ἐν τάφοις ὑπνοῦντας ἤγειρας τῇ θείᾳ ἐγέρσει 
σου, οἰχτίρμον. 

Ἱεριχὼ καὶ Σαλὴμ τὰ πλησίον μετὰ ὑδάτων ἔκ- 
ελθὼν πρὸς τὸ φρέαρ Ἰαχὼδ ἀφίχετο $j πηγὴ τῆς 
σοφίας, ὕδωρ σωτηρίας Σαμαρείτιδι νέμων. 

Σὺ ὁ τυφλοὺς ὁμματώσα; τῷ λόγῳ, xai παραλό- 
τοὺς τῇ προστάξει σου σφίγξας, καὶ νεχρὸς τριήμε- 
ρος ἀνατείλας Ex τάφου, τὴν νενεχρωμένην ἀνάϑτη" 
Gov ψυχήν μον. 


O Virgo, facta salus totius mundi, libera me a B. Κόσμου παντὸς σωτηρία, Παρθένε,. γεγενημένη, 


scandalis mundi et corperis infirmitatibus οἱ ge- 
henna in eternum duraturo, ut cagtem gloriam 
' tyam. 
Te rubum incombustibilem. 

- Brachia extendens in cruce delevisti, o Christe 
: misericors, maculam qua nos contaminarat prima 
parens nostra, manum ad"fructum arboris vetitum 
nefatie extendens. 

Qut-verbo super plarttas consolidastl paralyticum 
cIaudosque erexisti, cruci affixus es,'Christe, et sur- 
rexisti per plurinios dics apparens discipulis. 

- Vidit te Samaritana mulier quz ante te venerat 
ut:aquam hewuriret' et accipiens a 1e aquam vitz 
2blit satiate, laudans te, 6 Christe Deus. 

Ὅ Virgo sanctissima , tu es prodigium menti nos- 


tree impervium ; nam Deum caro factum peperisti, 


qui resurrectione sua salvos nos omnes fecit. 
'Sicul vidit Isaias. 

*"Ninctus et clavis voluntarie affizus cruci, o mise- 
ricors, liberasti devinctum olim vinculis imiquita- 
tum; positus vero in sepulcro exsuscitasti dormientes 
mortuos qui tuam celebratit stupendam resurrectio- 
nem. 

-Drominus resurrexit post tres dies, sicut dixerat et 
congregatis clamabat apostolis : Euntes per mundum 
universum annuntiate qua feci magnalia, quorum 
testes fuistis. 

Stupore percelluntur aures et corda ad opera- 


κοσμιχῶν με σχανδάλων xat παθῶν τοῦ cupatos xsi 
τῆς αἰωνιζούσης λύτρωσαι γεέννης, ὅκως ὑμν- 
λογῶ σε. 
Σὲ τὴν ἀχατάφιλεκτον βάτον. 
ὝΨψωσας παλάμας ἐν ξύλῳ τῆς xaxex; ἐχταθείσης 
τοῦ προπάτορος χειρὸς πρὸς ξύλου βρῶσιν ἀναστῶ- 
λων τὴν βλάδην, Χριστὲ πολυέλεε. 


᾿Ῥήματι παράλυτον σφίγξας xai χωλοὺς ἀνορθώ- 
σαξ, ἑσταυρώθης, Ἰησοῦ, χαὶ ἐξανέστης, μαθηταῖς ἐν 
ἡμέραις πολλαῖς ὀὁπτανόμενος. 

“Ἴδε, Σαμαρεῖτις γυνή σε προελθοῦσα ἀντλῆσαι, xol 
τὸ ὕδωρ τῆς ζωῆς Ex σοῦ λαδοῦσα, ἔχορέαθη, Χριστὲ 
ὁ θεὸς, ἀνυμνοῦσά σε. 

Ὧ τῶν ὑπὲρ νοῦν σὸν θαυμάτων, παναγία Παρ» 
θένε. σὺ γὰρ τέτοχας Θεὸν σεσαρχωμένον, τὸν τῇ 
θείᾳ ἐγέρσει αὐτοῦ πάντας au3av:a. 

Ὡς εἶδεν Ἡσαΐας. 

Δεσμούμενος, οἰχτίρμον, καὶ ἐχονσίως Cup προα- 
ηλούμενο;, τὸν δεθέντα πάλαι ταῖς παραδάσεσι λυ» 
«pousat* τεθεὶς δὲ τάφῳ τοὺς ἐν τάφοις ἀφυτι» 
cavrag νεχροὺς ἤγειρας ὑμνοῦντας τὴν σὴν opas 
ἀνάσταπιν, 

Ὁ Κύριος ἀνέστη ix τῶν νεχρῶν, ὡς ἔφησε τ» 
ἡμερος, xal τοῖς ἀποστόλοις συναλιζόμενος ἐδόα, E 
πάντα κόσμον ἀπελθόντες, διαγγείλατε τρανῶς Srt) 
χαθορᾶτε μεγάλα pou θαυμάσια. 

Ξενίζεται χαρδία καὶ ἀχοὴ, Σὥτερ, τὴν εὔσπλαγ- 


tiones charitatis et misericordie tug, ambulans p χνίαν σον xal οἰχονομίαν xal συγχκατάδααιν " σαρκὶ 


emim in carne super terram dedisti Samaritane 
melieri aquam vivam quarenti 2gnoscere te, 

Sancta Dei Mater, quze sanctum sanctorum pepe- 
risti. Verbum zterni Patris splendidum deprecare 
seiper ut sanctificet illuminetque animas et corda 
«redentium in te el laudes tuas celebrantium. 

In ignem. iutólerabilem detrusi. 

Exaltatus voluntarie in cruce omnem tecum 
etaltasti naturam hominum, annumeratusque inter 
mortuos tu qui vila es, vivificasti, Salvator mise: 
rieors, mortuos qui dispensationem tuam glorio- 
samque laudant resurrectionem. 

O dator vite, mundus prz lxtitia exsullatin hac 
sancta die resurrectionis (uz in qua contrivisti 


γὰρ ἐν γῇ βαδίζων Σαμαρείτιδι αἰτούδφῃ γυναικὶ ὕδωρ 
ζῶν παρέσχες ἐνθέου ἐπιγνώσεως. 

᾿Αγία θεοτόχε, τὸν ἐν ἁγίοις ἅγιον χνήσασα Λόγον 
προανάρχου Πατρὺς ἔχλάμψαντα, δνσώπει αὐτὸν 
ἀπαύστως ἁγιάσαι καὶ φωτίσαι τὰς ἡμῶν ψυχὰς xxi 
καρδίας τῶν πίστει ἀνυμνούντων σε. 

ActéxtQ πυρὶ ἐνγωθέντες. 

Σταυρῷ ὑψωθεὶς ἐχουσίως πᾶσαν σννανύψωϑθες 
ἀνθρώπων τὴν οὐσίαν * ἐν νεκροῖς δὲ ζωὴ ὑπάρχων 
λογισθεὶς ἐξώωσας ὑμνοῦντας, Σῶώτερ, τὴν olxo- 
γομίαν σου, χαὶ τὴν μετὰ δόξης àváeraew, οἱ» 
χτίρμον. 

Ὃ χόσμος χαρᾷ ἑορτάζει ἐν τῇ καγαγίᾳ σου ἐγέφ- 
ctt, ζωοδότα, ἐν f] πᾶσαν τὴν δυναστείαν ἔδου xats πά- 
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τησας, xai θανάτου χέντρον, Λόγε, ἐναπήμόλυνας, A potentiam inferni, aculeum mortis obtudisti, et 


xai thv ἀφθαρσίαν ἐπέγασας ἀνθρώποις. 

δοῦσα γυνὴ Σαμαρεῖτις χεχοπιακότα σε, οἰχτίρ- 
μον, καὶ ξητοῦντα ὕδωρ πιεῖν ἀθανασίας, χομίζεται νά- 
ματα, ἐχδοῶαα, Δός μοι τὸ ζῶν ὕδωρ, Κύριε, ὅπως μὴ 
δινήσω εἰς τὸν αἰῶνα χρόνον.. 

Οἷχος τοῦ θεοῦ ἐγνωρίσθης, πάναγνε Παρθένε θΘεο- 
«ὀχε, τούτῳ σάρχα ὑπὲρ λόγον ἐμψυχουμένην Ex τῶν 
σῶν δανείσασα παναχράντων, Κόρη, αἱμάτων, παν- 
ἀμωμε᾽ ὅθεν σε τιμῶμεν εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 

Ἐν γόμου σκιᾷ καὶ γράμματι. 
θαμδεῖται ὁρῶν ἐν ξύλῳ ταθέντα, Χριστὲ, σὲ ἥλιος, 
χλονεῖται τὰ στοιχεῖα, χαὶ σαλεύεται πᾶσα f) γῆ, καὶ 
διαῤῥήγνυνται πέτραι, xal ἄδης χάτωθεν τοὺς ἀπ' 

αἰῶνος δεσμίους ἀπολύει ἀνυμνοῦντά; σε. 

Ἑτέθης, Χριστὲ, ἐν τάφῳ, fj ζωὴ xai ἡ ἀνάστασις, 
ἀνέστης δὲ ἐν δόξῃ, ἐν ἡμέραις πλείοσι τοῖς σοῖς συν- 
αλιξζόμενος φίλοις, xal τούτους χήρυχας εἰς πάντα 
χόσμον ἐχπέμπων τῆς φρικτῆς οὐκονομίας σον. 


᾿Οδούς μοι ζωῆς δειχνύωον, Ἰησοῦ, ἐν συμπαϑείᾳ 
«πολλῇ, βαδίζεις xal χαθέζῃ πρὸς: τὸ. oplap, Δέσποτα 
Χριστὲ, χαὶ γνναιχὶ αἰτουμένῃ ἀθανασίας χρηυνοὺς 
προσεπιπέμπεις ὑμνούσῃ τὴν πολλήν σου συγχατά 
6aa1v. 

- Σαρχοῦται ix σοῦ. Χριστὸς ὑπὲρ λόγον, Λόγος 
ὑπάρχων Πατρὸς, ἀγία Θεοτόχε, καὶ σταυροῦται θέ- 
λων 6 ἡμᾶς, καὶ τριημέρῳ ἐγέρσει χόσμου τὰ 
πέρατα χαταφωτίζει " μεθ᾽ οὗ σε χατὰ χρέος μεγα- 
λύνομεν. 

Τριστάκας χραταιούς. 

Δεσμεύσας τοῦ Ἐχθροῦ τὸ ὀλέθριον χράτας, οἷς 
ὑπίζστης δι᾽ ἡμᾶς, φιλάνθρωπε, δεσμοῖς τῷ σταυρῷ 
σου εἰρήνευδας, Κύρις, τὰ διεστῶτα, xal τῆς ἔχθρας 
διέλυσας τὸ μεσότοιχον " ὅθεν ἁμνοῦμέν σε. 

Ὃ Κύριος, χαθὼς πρὸ τοῦ πάθους προεῖπεν ἐξαν- 
ἐστη, κραταιῶς σχυλεύσας ὡς Θεὸς τὰ τοῦ ἄδου βασί- 
λεια, ἅπαντά; τε συνεγείρας τοὺς ἐχεῖσξ χκαθεῤδον-- 
τας, ἀπ᾽ αἰῶνος αὐτὸν μεγαλύνοντας, 

Ξενίξοντα μορφῇ xai τῷ σχήματι βλέψας μυρο- 
φόρων ὁ χορὸς τὸν θεῖον λειτουργὸν, παρ᾽ αὐτοῦ 
ἐδιδάσκετο" Ἤδη ὁ Χριστὸς ἀνέστη, ἀπελθοῦσαι χηρύ- 

τε μαθηταῖς ἀθυμοῦσι xal χλαίουσιν. 


immortalitatis fontem scaturire fecisti niortalibus, 
Videns te fatigatum, misericors, muler Samari- 
lana, et quzrentem bibere immortalitatis. aquas, 
porrigit. aquam dicens : Da mihi aquam vivam ut 
non sitiam in zeternum. 
Habitaculum Dei habita es, Virgo Deipara , ex 
tno enim sanguine puro carnem anima viviflcatam 
sumpsit, ideo laudamuste per omne sxclum., 


Ju legis adumbratione et littera. 

Videns te sol mortuum in cruce obstupuit, com- 
mota sunt elementa et omnis terra concussa est, et 
petrae scissse sunt, dimittuntque inferi quosab zeter- 
uo tenebant captivos, te celebrantes. 

Christe, resurrectio et vita,depositus es in sepil- 
cro, surrexisti vero in gloria; per dies plurimos 
cum anbicis tuis conversatus, mittis eos per ómnem 
mundum ut stupendam nuntient tuam dispensatic- 
nem. 

Mihi ostendens semitas vít:e in. commiseratione 
multa incedis ac sedes lassus juxta puteum, et li- 
bere das ftuenta siernz vite querenti et luam 
cetebranti misericordiam. | 


Qui Verbum Patris est Christus ex te carnem 
sumit, sancta Deipara, et affiyitnr cruci, proptet 
nos, et resurrectione sua post tres dies, ftnes terrae 
illuminat, merito te una cum illoextollimus. 


Tertii ordinis potestates, 

Vi devincta crudelis juimici, vinoulis quibus 
subjici voluisti super crucem hos qui divisi erant 
pacificans reconciliasti, et iniimicitiz porielem ever- 
tisti ; quapropter laudamus te. 

Dominus, ut dixerat ante passionem, resurrexit, 
ut pote Deus fortis regna spolians infernalia, ex- 
suscitansque secum ibi dorimientes ab ztermo wa- 
gnificantes illum. 

Coetus aromata ferentium videns . mirabilein.fa- 
cieet habitu divinum ministrum, ab eo didicit : Chri- 
stus resurrexit ; euntes annuntiate hoc desolatis 
flentibusque discipulis. | 


"Ανέστειλεν, ἀγνὴ, ὡς νυμφίος ὡραῖος Ex νεκρῶν D Tanquam sponsus decorus resurrexit τ mor- 


ὁ bx τῶν σῶν λαγόνων σαρχωθεὶς ὑπὲρ νοῦν ἀγα- 
θότητι ὅθεν σὺν τοῖς ἀποστόλοις χατιδοῦσα ἐδόξαξες 
τὴν τριήμερον τούτου ἀνάστασιν. 


Λυτρωτὰ τοῦ παντὸς παντοδύναμε. 

Τὰς ἀχράντονυς ἐχτείνας παλάμας cou ἐν σταυρῷ 
&xovclw;, μαχρόθυμε, ἐνηγχαλίσω ἅπαντας, xat χει- 
ph^« ἐλυτρώσω τοῦ ἀλλοτρίου " διὰ τοῦτό σὲ φόδῳ 
δοξάζομεν. 

Ὡς ἐτέθης βουλήσει ἕν μνήματι, οἱ χαθεύδοντες 
ἂν μνήμασι τῇ ἐκ νεχρῶν ἐγέρσει aou συνηγέρθησαν" 
φόδῳ ἀναδοῶντες, Εὐλογεῖτε, τὰ ἔργα Κυρίου, τὸν 
ύρ:ον. 

Θαυματτὰ xal παράδοξα πράγματα, xal τυφλοὺς 


tuis qui charitate quze captum superat mentis in 
visceribus tuis, o immaculata, carnem sumpsit ; quod 
cum apostolis videns triduanz ejus resurrectioni 
dedisti gloriam. 

Tu omnium Salvator omnipotens. 

Extensis voluntarie in cruce mauibus impollu- 
tis, ad te umnes traxisti, o longanimiter patiens, 
liberastique ab aliena captivitate ; quamobrem te 
venerantes glorificamus. 


-^ 


Te in nmonuniento, quia voluisti, deposito, dormien- 


tes in sepulcris, resurgente te, ex inortuis tecum 
surrexerunt, reverenter clamantes, Benedicite, opera 
Domiui, Dowino. 

Te inirabilia patrantem et stupenda, verbo illu- 
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minantem czcos videns, gens Hebraica damnat te A ὀμματοῦντα τῷ ῥήματι, δῆμος 'Εδραίων βλέψας οἱ 


qui morte tua negotiaris pro ompium vita, o valde 
inisericors, Domine. 

Conversatus per dies quadraginta, eum apostolis 
venerabilibus et sanctis, nota fecisti eig quie pro 
salvando disposueras mundo, qui laudibus t€ eon- 
celebrat. 
 Oquam stupenda res tuus, o Vugo sooetie- 
sima, partus, per quem emnes erepti sumus bor- 
rendzie damnationi, clamantes : Salve omnium salus 
totiusque resurrectio mundi. 

Inobedieutia aua perdiderat nos Eva. 

Voluntarie affxus es cruei, vidensque sol pre 
stupore abdilit lueem; funditus commota eat terra, 
saxa velumque templi scissa sunt. 


Unctum te Joseph involutumque sindone depe- 
suit in monuniento novo : at vero cum sis Qm- 
nium vita, tertia die resurrexisti, desertis poteu- 
tia tua factis inferorum loeis, 

Tertia die visus es resurgens ab aposiolis ela- 
masque, Amici οἱ discipuli mei, euntes aununtiate 
omni genti qu: vidisti, et nota facite mirabilia po- 
tentie mes quie mentem superant. 

Cum vidisti, o castissima, surgentem e tumulo 
cum gloria qui mortuis insufflat vitam, repleta es 
gaudio οἱ exclamasti : Gloriflco te, Fili, et tuam iu- 
comprehessibilem misericordiam. 


Ea quod sim ego Deus Verbum. 


καταχρίνει θανάτῳ Quite τῶν ὅλων χρηματίζοννεα, 
εὔσπλαγχνε Κύριε. 

Ἐν ἡμόραις, Χριστὸ, τεσσαράκοντα τοῖς σεκτοῖς 
καὶ σοφοῖς ἀποστόλοις σου σαφῶς συναλιζόμενος, 
ἐπιστώσω τὴν θείαν οἰκονομίαν, δι᾽ ἧς ἔσωσας πόσχον 
ὀμνοῦντά σε. 

Ὡς φριχτός σοῦ ὁ τόνος, πανάμωμε [Ox οὗ πᾶντις 
φριχτοῦ κατακρίματος λελυτρωμένοι πράξομεν᾽ 
Χαῖρε, πάντων ἡ οωτηρία" χαῖρε, νόσον παντὸς ἡ 
ἀνάκλησις. 

Εδα μὲν τῷ τῆς παρακοῆς νοσήματι. 
᾿Βπλώθης θελήσει ἐν σταυρῷ, χαὶ ἥλιος θεωρῶν 
de, ὑπεράταθε, φόδῳ συνέσνειλον ἀκτῖνας" bos!stiren 
τῆς γῆς τὰ θεμέλια, καὶ πέτραι διωσχέσθησαν, δὲ 
ποτα, χαὶ τοῦ ναοῦ τὰ καταπέτασμα, 

Μυρίαας σε πάλαι Ἰωσὴφ, σινδόνι τε ἐνειλένος, 

ἐναπόθετο πάφῳ καινῷ " ζωὴ δὲ πάντων ὑπάρχον 


, ἐξανέατης τριήμερας, χενώσας τοῦ δου βασῶει 


θείᾳ δυνάμει, παντοδύναμε. 
Ἑράθης ἐχ τάφου ἀναστὰς τριήμερος ἀποστόλοις, 
xai ἐδόησας" "Ames, φίλοι μαθηταί μου, πχηρύξατε 


àv κἄσι τοῖς ἔθνεσεν ἃ ἴδετε, χαὶ ἔγνωτε ϑαύμετε 


thc ὑπὲρ λόγον δυναστείας pov. 

Νεχροῖς τὸν ἐμπνέοντα ζωὴν ὡς ἔξδλεψας ix τῷ 
τάφου, παναμώμῃτε, ἐγηγερμένον μετὰ δόξης, Ux 
σθης θυμηδίας χραυγάζουσα " Υἱέ μου καὶ Θεὲ, μϑ' 
γαλύγω δον τὴν ὑπὲρ λόγον συγχετάδασεν. 


*Qei ἐγώ εἶμι ὁ Θεὸς ὁ Λόγος. 


Moses adumbrans crucifixionem, sole Deus rex- C Ὕψωσε σταύρωσιν τὴν σὴν εἰχονίζων Μωδοῆς τὸν 
que omnipotens, serpentem erexit; propter nos ὄφιν, μόνε Θεὲ παμθασιλεῦ, ὁ σταυρωθεὶς δι᾽ ἡμᾶς, 
crucifixus liberasti nos homines, et abstulisti ζα- καὶ ὄφεως δυσμενοῦς ἰοδόλον ἀφελὼν ἐξ ἀνδρώπων 


éium ab hoste maligno. 

Flentes ferentesque aromata festinanter et sum- 
. mo mane venerunt ad monumentum, sicnt enarrat 
evangelista, et aspieientes juvenem forma et 
vestitu coruscantem, pr timore obstupuerunt. 

Verbum verbo curans morbos erigensque pa- 
ralytícos et mortuos suscitans, te gens  ffebraica 
morti addicit ; sed a tumulo surrexisti divina po- 
tentia tua, regna vertens inferorum. 

Qui Deus est super omnes deos visus est in- 
duisse carnem ex sanguine $uo, immaculata, et 
inter inortuos annumeratus qui est vita, propria 
surrexit virtute : quod videns, repleta gaudio iftum 
laudibus magnificasti. 


Jn flammis ignis tibi presto sunt. 


Deleto Adami chirographo cruce quam sustulisti 
faciensque te voluntarie maledictionem, benedictio- 
nem nobis scaturire fecisti, Christe ; ideo benediei- 
mus te seculum per omna. 

: Saneti te viderunt. discipuli resurgentem, Do- 
mine, et coelesti repleti sunt. gaudio ; ad illos cla- 
mas : Scjeptes quia ego sum Deus per quem vivunt 
omnes, abite et annuntiate me regem universo- 
' rum. 

Tuam laudamus, Jesu misericors, gloriosam cru- 
ciüixionem, sepulturam tuam stupendamque resur- 


κακίαν, χαὶ συντρίψας xápav τὴν ὀλέθριον. 

Μύρα σὺν δάκρυσι φέρουσαι ἔδραμον πρὸς τὸ θεῖν 
μνῆμα, αἱ μυροφόροι ἐν σπουδῇ ὄρθρου βαθέος, xr 
ϑὼς 6 Θεηγόρος φησὶ, καὶ ἀστράπτοντα μορρῖ xi 
σνολῇ χατιδοῦσαι νεανίαν φόδῳ χατεπλήττονκ. 

Νόσους ἰώμενον, λόγῳ παραλύτους ἀνορθοῦν, Vr 
γε, xal ἀνιστῶννα τοὺς νεχροὺ; ὁ τῶν ἙΒραίων Ys 
σε χαταχρίνει θανεῖν" ἀλλ᾽ ἀνέστης ὡς Θεὸς χρατειὶς 
ἕν δυνάμει, τὸ τοῦ Mov καθελὼν βασίλειον. 

Ὥφθη σαρχούμονος, πάναγνε, ἀῤῥήτως ix τῶν 
σῶν αἱμάτων ὅ ὑπερούσιος Θεὸς, xal λαογισθεῖς b 
νεχροῖς πάντων ὑπάρχων ζωὴ ἐξανέστη xpataux' 
ὃν ἰδοῦσα ἐπλήσθης θυμηδίας τοῦτον μεγαλύνρυτα. 


'Ev. πυρὶ gAoróc παρίστανταί σοι. 


Διαῤῥῆξας τὸ χειρόγραφον τοῦ ᾿Αδὰμ τῷ αταυρϑ. 
Κύριε, τὴν εὐλογίαν νῦν ἐπήγασας ἡμῖν, xstip: 
ἐχουσίως, Χριατὲ, γεγενημένος " διά σε εὐλογοῦμεν 
ἀεὶ εἷς πάντας τοὺς αἰῶνας. 

Ἴδεν δῆμο; ἀναστάντα σε ἱερῶν μαθητῶν, Kopa, 
καὶ θυμηδίας ἐπληρώθη μυστικῆς πρὸς οὖς ἐδίας' 
Γνόντες Θεόν. με ξωοδόνην, πορεύεαθε, xnputaci με 
ἁπάντων βασιλέα. 


᾿Ανυμνοῦμέν σου τὴν σταύρωσιν τὴν σετετὴν, Ὧε- 
σηῦ εὔαπλαγχνε" δοξολαγοῦμεν τὴν ταφὰν xal τὰ" 
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φριχτὴν ἀνάστασιν ἕν πίστει, δι᾽ ἧς ἐχ τῶν τοῦ ἅδον A 
ἐλύθημεν ἀλύτων δεσμῶν, Χριστὲ 8:5 τῶν ὅλων. 


Ἰησοῦν ὃν ἐσωμάτωσας δπὲρ λόγον, ἀγνὴ Δέσποινα, 
ἐγηγερβόνον χατιδοῦσα Ex νεχρῶν ἐθόχς, Τί ὡραῖον 
τὸ χάλλος σου, Υἱέ μου, δι᾽ οὗ πρὸς τὸ ἀρχαῖον ᾿Αδὰμ 
γὺν ἐπανῆλθε χάλλός. ᾿ς 

"Ott ἐποίησἑ μοι μεγάλα. 

Ὡς ἤρϑης ἐπὶ ξύλου προσηλούμενος τοῦ σταυροῦ, 
φωστῆρες ἐναπέχρυψαν τὸ φῶς, καὶ ἐσείετο ἡ γῇ, 
καὶ οἱ ἐν ἄδου τῶν δεσμῶν ἐλευθεροῦντο, Σῶτερ. 


Συντῥίψας τοῦ 8d ἄτου πύλας, Λόγε, καὶ τοὺς μο- 
χλοὺς, ἀνέστης μετὰ δόξης, χραταιῶς οὗσπερ πρὶν 
εἶχεν δεσμώτας, ὡς Θεὸν δοξολογοῦντάς σε. 


reciionem, per quam ab indisso'ubilibus inferni 
vinculis soluti sumus, o Christe Deus, cum flde 
celebramus. 

Videns qui de te, Immaéulata, carrióm assump«e- 
rat Jesum a mortuis resurgentem, clamas : Quid 
decor tuus, o Fili mi, per quem pulchritudo pri- 
stina in veterem Adamum supervenit T 

Quia fecit mihi mágna. 

Quando crucis ligno affixus pepenüisti, astra lu- 
men suum abdiderunt, terra concussa est, et in- 
ferorum anims suis e vinculis fuerunt liberaiz, 
Salvator. ᾿ 

Contritis portis veotibusque mortis, eum gloria 
surrexisti, fortiter extraxisti inde qui detineban- 
tur eaptivi, quique te ut Deum laudant. 


"H γῆ πανηγυρίζει, ἑορτάζει ὁ οὐρανὸς τῆν Evepocy B Terra gaudet, colum resurrectionem omnium 


τοῦ πάντων Ποιητοῦ, δι᾽ ἧς ἔσωσεν ἡμᾶς bx τῶν 
δεσμῶν xo τῆς φθσρᾶς δοξολογοῦντας abvóv. 


Φωτός σου ταῖς ἀχτῖσι διασκέδασον τῆς ἐμῆς 
ἀγνοία:, Θεοτόχε, τὴν ἀχλὺν, ὅπως πίστεως φωναῖς 
ὑμνολογῶ διηνεχῶς τὰ θαυμάσια. 

Οὐκ ἂν σοφίᾳ καὶ δυνάμϑι. 

᾿Ανῆλθες, Λόγε, ἂν σταυρῷ πρὸς ζωὴν ἐπανάγων 
με’ ἐλογχεύϑης τὴν πλευρὰν, ἀθανασίας παρέχων 
μοι xpouveoc ἀνυμνοῦντί aov τὴν ἀγαθότητα. 


Ἵνα ἐγείρῃ: τοὺς ἐν τάφοις ὑπνοῦντας, ᾿Αϑάνατε, 
ἐλογίσθης ἐν νεχροῖς " φθορᾶς δὲ μείνας ἀμέτοχος, 
ἀνέστης τριήμερος ὡς καντοδύναμος. C 

Νεκρὸν ἰδοῦσαι τὸν ζωὴν τοῖς νεχροῖς παρεχόμενον 
μυροφόροι, ἐν σπουδῇ μυρίσαι ἤρχόντο xXalovca: * 
ἐξεγηγερμένον δὲ μαθοῦσαι, ἔχαιρον. 


ὋὉ χατὰ φύσιν τὴν οἰκείαν ὑπάρχων ἀόρατος, χαθ- 
ωὡράθη σαρχωθεὶς Ex σοῦ, πανάμωμε Δέσποινα, xal 
σταυρὸν χαὶ θάνατον θέλων ὑπέμεινεν. 

Τὸν ἐν τῷ σταυρῷ σαρκὶ προση.ἰωθέγτα. 

Σταύρωσιν ἑχὼν ὑπέστης, Λόγε, xal λογισθεὶς ἐν 
τοῖς vexpol; τριήμερος ἀνέστης, ἀπαθανατίξζων τοὺς 
βροτοὺς, ἐπιγνόντα: σου τὴν δυναστείαν. 


Τί μετὰ νεχρῶν ἐπιζητεῖτε τὸν ζωοδότην χαὶ Θεόν - 


rerum Creatoris concelebrat, qui quidem nos e 
vidculis e& merte momen ejus tum gratiis I13udantes 
servavit. 

Luminis tui radiis mentis mez tenebrás, Dei 
Mater, expelle, ut fidei cantibus tuas sine &ne ce- 
lebrem laudes. 

Non in sapientia, neque in potestate. 

Ascendisti, Verbum, in. erucem, ad. vitam me 
redecers ; latus — transfizum habuisti, mihi bo- 
sitatem tnam laudanti fontes aperiens Immortali- 
tatis, 

Ut in sepulero dormientes revocares ad vitam, 
inter mortuos annumeratus es, corruptionis vero 


mostra immunis, surrexist tribus elapsis diebus, 


emnipotens. 

Mortuum visurs Christum mortuis vitam prz- 
bentem venerunt aromata ferentes festinantes ut 
ungerent, et flebant ; sed illum audientes resuscita- 
tum, gavise sunt. 

Qui propria invisibilis est natura visus est in- 
carnatus de te, immaculata Domina, et crucem 
IRortemque libens passus est. 

Hunc in. carne sua. crucifixum. 

Crucis supplicium voluntarie passus, o Deus 
Verbum, et numeratus inter mortuos, post tres dies 
surrexisti, immortales sic reddens homines, tuam 


agnoscentes potentiam. 
Quid inter mortuos queritis vitz» auctorem et 


᾿Ανέστη, καθὼς εἶπεν, ἔφη μυροφόροις γυναιξὶν ὁ p Deum? Surrexit. sieut dixit, ait angelus gloria 


ἀσώματος φανεὶς ἀστράπτων. 

"Ὥφθης μαθηταῖς ἐγηγερμένος, χαὶ ἐπὶ πλείοσιν 
αὑτοῖς ἡμέρχις συνηλίζου, τούτους εἰς τὰ πέρατα 
«ἧς γῆς, Λόγε, χήρυχας ἐξαποστέλλων. 

Κύριον Θεὸν ἀποτεχοῦσα τὸν χυριεύοντα, ᾿Αγνὴ, 
ξωΐῆς καὶ τοῦ θανάτου, δεῖξον ἀχυριεύτους ἡμᾶς 
ξνεδρεύοντος ἐχθροῦ δολίου. 

Ὃ τόκος cov ἄφθορος ἐδείχθη Θεὸς ἐκ .1αγόνωνγ' 
σου προελθών. 

᾿Ὑψώθης σαρχὶ ἐπὶ τοῦ ξύλου, ἐν λάκχῳ ἐτέθης 
"κατωτάτῳ, xal ἀνέστης δόξῃ, συνεγείρας ἑαυτῷ πάντα 
τὸν χόσμον’ ὅθεν συμφώνω-, εὐεργέτα, ἀνυ μνοῦμέν σε. 

Ῥαινούσαις τὰ δάχρυα ὡς μύρα ὁ ἄγγελος ἔφη 
μυροφόροις" Τί τὸν ζῶντα ἐν τάφῳ μετὰ νεχρῶν ἐπι- 


splendescens ferentibus aromata mulieribus. 
Discipulis vivens apparuisti, et per plurimos dies 
conversatus es cum illis, eos ad fines terra, Ver- 
bum, mittens apostolos. 
Dominum Deum qui peperisti, o Virgo, vitz 
mortisque magistrum, doce nos imbecilles hostis 
fugere insidias. 


Sancius quem genuisti, Pilius sese Deum  osten- 
it. 


Exaltatus fuisti in crucem, in uno positus sepul- 
cro, inde cum gloria surgens, omnia traxisti ad te 
ipsum : idcirco te celebramus benefactorem. 

Lacrymas fundentibus sicut aromata, angelus di- 
xit mulieribus ; Cur vivum inter inortuos in sepul- 
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cro quiritis ?* surrexit bominum amans disruptis À ζητεῖτε; ἐξηγέρθη λύσας τοῦ ἄδου τὰς ὠδῖναφ ὡς 


inferorum vineufis., 

Videntes Christum suscitatum aposto, divina 
repleti sunt letitia, et multos per dies cum illo comoe- 
derunt, ab ejus ore celestia et qux sunt salutis au- 
dientes. 

Quz sicut luminis ports ex infernorum abyssis 
solem proprio lumine fines illuminantem terra- 
rum vidis, divina repleta es letitia, ὁ immacu- 
lata. 

Per amorem, misericors, imaginis tuc. 

Quando in crucem exaltatus es volens, contre- 


muerunt terra, colles montesque te crucif'sum vi-- 


dentia, o longanimiter patiens. 

Quia tuum reformidaret desoensum, quos tenebat 
captivos demisit brevi infernus, ineffabilem cellau- 
dantes potentiam tuam. 

Qui te viderat, o patiens, sanantem excos, vi- 
tam οἱ resurrectionem, insana te occidit turba Ju- 
deorum. 

Q Virgo, qux viso Filio tuo suscitato τορ εἰ 
es gaudio cum apostolis, cum eis te collauda- 
mus. 

Omnia opera Domini. 

Te cruci affixum videns bogus latro clamavit : 
Memento mei, Domine, perterritus de tua petentia 
justitiaque tua stupenda. 


Apparuisti, Christe, mulieribus, dicens illig : 
Gaudete. Eva enim delevisti peccatum, et gaudium 
resurrectio tua astukt liominibus. 


Caco cuidam a nativitateolim donasti visum, Jesu, 
a quo venit lumen : sic aperire mihi digneris ocu- 
los, ut intelligentiam habeam maudatorum tuo- 
rum. 


Salva me aftammis gehennz et ab eterna dam- 
natione, o Virgo pura; cegitationum mearum 
seda fluctus iratos, et me deducad. tranquillos vite 
portus. 


Lapis de monte non manu hominum abscissts. 

Extendens, Domine, brachia in ligno crueis, la- 
bem qua animas nostras infecerat manus primae 
parentis ad lignum arboris olim extensa, expunxisti : 
ideo gloriam damus ineomprebensibili modo quo 
omuia ad redemptionem nostram ordinasti. 


Descensione tua ad inferos portas vectesque 
wortis confregisti ; dominia ejus potentia tua fe- 


cisti deserta et resurgens tertia die totum illumi- 


nasti mundum. 


Apparens sanctis tuis apostolis post resurrectio- 
nem tuam dixisti :Per omnem euntes mundum an- 
nuntiate fideliter quae vidisti per me patrata inef- 
fabilia stupendaque mirabilia. 


Cum ferentibus aromata mulieribus vidisti Chri- 
stum suscitatum a mortuis, luctuque in. gaudium 
verso, huic dedisti gloriam, unde alta voce magnifi- 
camus te, Dcipara. 


φιλάνθρωπος. 

Ἰδόντες Χριστὸν ἐγηγερμένον οἱ θεῖοι ἀπόστολοι, 
ἐνθέον χαρμονῆς ἐπληροῦντο, ἐπὶ πλείσταις — Gvv- 
εαθίοντες αὑτῷ ἡμέραις, καὶ διδασχόμενοι τὰ σωτήρια 
χαὶ χρείττονα. 

Ὡς πύλη φωτὸς ἐκ τῶν δου χευθμόνων τὸν ἥλιον 
ἰδοῦσα, ἀνατείλαντα, Κόρη, καὶ φωταγωγήααντα τὰ 
πέρατα τοῦ χόσμου, θείας ἐπλήσθης θυμηδίας, παν- 
αμώμητε.. 

Δι᾿ ἀγάπησιν, οἰκτίρμον, τῆς σῆς εἱκόνος. 

Ὡς ὑψώθης ἐπὶ ξύλου ἐθελουσίως, γῆ xai βουνεὶ 
χαὶ ὄρη ἐσαλεύθησαν τρόμῳ πάσχοντά σε βλέποντα, 
οἰκτέρμον, μαχρόθυμε, 

Δεδοιχώς σου τὴν χατάδασιν, Σῶτερ, ὅδης οὔσπερ 


B νεχροὺς κατεῖχεν ἀπεδίδου. σὺν τάχει ἄνυμνολογοῦν- 


«ἀς σου τὴν ἄφραστον δύναμιν. 

Ἢ ἀσύνετος ópiosá σε τῶν Ἑ δραίων συναγωγῇ, 
οἰχτίρμον, τοὺς τυφλοὺς ὁμκατοῦντα, ἔκτεινεν, ὑπάρ- 
χοντα ζωὴν xai ἀνάστασιν. 

Θεωρήσασα ix τάφου ἐγηγερμένον τὸν σὸν Yi, 
Παρθένε, τοῖς αὐτοῦ ἀποστόλοις, ἄχραντε, συνέχειρες, 
μεθ᾽ ὧν σε δοξάζομεν. 

Πάντα τὰ ἔργα τοῦ Θεοῦ. 

Ἐπὶ σταυροῦ σε χατιδὼν λῃστὴς εὐγνώμων, Μνὴή- 
σθητί μου, ἐχραύγαζε, Δέσποτα, χαταπλαγεὶς τὴν 
πολλὴν δυναστείαν σου, χαὶ τὴν ὑπὲρ νοῦν σου φρι- 
κτὴν οἰκονομίαν. 

"Ὥφθης, Χριστὲ, ταῖς γυναιξὶ, Χαίρετε, λέγων, συμ- 
παθῶς ὡς φιλάνθρωπος, τῆς Εὔας προφανῶς δια.- 
λύων τὴν λύπην, καὶ χαροποιῶν τοὺς βροτοὺ; τῇ σῇ 
ἐγέρσει. 

Πάλαι τυφλῷ ἐκ γενετῆς ὡς ἐδωρῆσω, φωτοδότα, 
τὸ φῶς Ἰησοῦ, οὕτως μου τὰ τῆς χερδίαφ' ἄνοιξον 
ὄμματα, τοῦ xatzvosiv Gou τὸ «ὥς τῶν πρηστα- 
μάτων. 

ῬἭυῦσα: γεέννης με πυρὸς, xol αἰωνίου sez 
σεως, ἄχραντε" χόπασον τῶν λογισμῶν τὸν ἔτ: 
χλύδωνα, ἴϑυνον πρὸς τοὺς γαληνοὺς ζωῆΐς Juin. 


Λίθος ἀχειρότμητος ὄρους. 
Ἔτεινας παλάμας ἐν ξύλῳ, τῆς πρὸς τῆς βρώσεως 
τὸ ξύλον, Δέσποτα, χειρὸς ἐχταθείσης τὴν duyoghio- 
pov βλάδην ἰώμενος " ὅθεν τὴν ἀχατάλη πτον olxovo- 


μίαν σου δοξάζομεν. 


Πύλας xai μοχλοὺς τοῦ θανάτου τῇ χαταδᾶσει 50. 
συντρίψας, (ou τὰ βασίλεια πάντα τῇ σῇ δυνάμε:", 
Σώτερ, ἐχένωσας, xal ἀναττὰς τριήμερος τὴν olo 
μένην χατελάμπρυνας, 

"Exon; ὀπτανόμε:νος, Zotsp, τοῖς σοῖς ἄγίοις ἃτ- 
στόλοις μετὰ τὴν ἀνάστασιν Κόσμον διαδρα μόντες 
πίστει χηρύξατε ἃ ἐν ἐμοὶ χατίδετε φριχτὰ χαὶ δῤ- 
ῥητα θαυμάσια. 

Ἴδες τὸν Χριστὸν ἐγερθέντα μετὰ γυναίων μυρο- 
φόρων, xaX μεταβαλοῦσα τὸν θρῆνον εἰς εὐφροσύνην 
τοῦτον ἐδόξχξες, ὅῆεν μεγαλοφώνως σε, Θεοχνῆτορ, 
μεγαλύνομεν, 
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Ἐξέστη τὰ esyzarra. 

Δεσμούμενο:, Δέσποτα, xai ξύλῳ προσηλούμενος, 
ἕλυσας δεσμῶν με ἁμαρτίας, xal τῇ ἀγάπῃ τῇ σῇ 
προσήλωσας * ὅθεν εὐχαρίστως σου ὑμνῶ τὴν μεγα- 
λειότητα χαὶ τὴν ἄφραστον δύναμιν. 

Ὃ πάλαι χατάχριτος ᾿Αδὰμ ἐπιφανέντος σου, Σῶ- 
vip, ἐν τῷ &ón, ἀπελύθη τῆς χαταδίχης τῶν τοῦ 
θανάτου δεσμῶν " Δόξα τῇ πολλῇ σου, ἐχδοῶν, Λόγε, 
ἀγαθότητι, Ἰησοῦ πολυέλεε. 

δενίζων ὀπτάνεται ταῖς γυναιξὶν ὁ ἄγγελο: ἔνδον 
χαθεζόμενος τοῦ τάφου, xal προσεφώνει, Τίνα ἀφ- 
ἰχεσθε ὄρθριαι ζητοῦσαι ; ὁ Χριστὸς ἤδη ἐξεγήγερ- 
ται θανατώσα τὴν (άνατον. 

᾿Αγία πανάμωμε, τὸν ἐν ἁγίοις Ἅγιον bxavamauó- 
μενον τεχοῦσα, τοῦτον ὡς εἶδες ἐχ τάφου λάμψαντα 


xa0 $xep νυμφίον ἐκ παστοῦ, ὕμνοις ἀμεγάλυνες τὴν B 


αὐτοῦ συγχατάδασιν. 
Παῖδας εὐαγεῖς ἐν τῇ καμίνῳ. 

Τὴνὲν τῷ ᾿Αδὰμ ἀμαυρωθεῖσαν, φιλάνθρωπε, φύ- 
σιν ἀναχτώμενος, ἔτεινας παλάμας σου ξύλῳ Ttpoc- 
ηλούμενος, xal τὴν πλευρὰν τὴν ἄχραντον ἐξορυττό- 
μενος "διό σου τὴν πολλῆν εὐσπλαγχνίαν ἀνυμνολα» 
γοῦμεν εἰς πάντας τοὺς αἰῶνας. 

Ὡς ἔδλεψςε χάτω σε ὁ ἄδης σχυλεύοντα τούτου τὰ 
βασίλεια, o0; πάλαι χατέπιε, φόδῳ σου νεχρούμενος, 
νεχροὺς ἐδίδου ἅπαντας, Λόγε, χραυγάζοντα;, Τὰν 
Κύριον ὑμνεῖτε, τὰ ἔργα. 

Θρηνούσαις ἐδόα μυροφόροις τῷ λίθῳ καθήμενος 
ὁ ἄγγελος" Δρόμῳ ἀπαγγείλατε μαθηταῖς τὴν ἔγερσιν 
τοῦ ζωοδότου * ἤδη γὰρ ὄντως ἐγήγερται, τοῦ ἄδου 
χαθελὼν τυραννίδα, xal τοῦ διαδόλου συντρίψας τὴν 
χαχίαν. . 

"Eva μὲν δοξάζω τῇ οὐσίᾳ Τριάδα, χηρύττω τρισὶ 
προσώποις δὲ τὴν μίαν θεότητα, Πατέρα τὸν ἄναρχον, 
Υἱὸν, καὶ Πνεῦμα ἅγιον * βοῶν ἑκάστοτε, Τὸν Κύριον 
ὑμνεῖτε, τὰ ἔργα. 

'D; ὥφθη Θεὸς ix σοῦ, Παρθένε, μὴ λύσας τῆς 
παρθενίας ὅλως σήμαντρα, οὕτως ξξεγήγερται λίθου 
τὰ σφραγίσματα καταλιπὼν ἀσάλευτα, ὃν χατιδοῦσα 
yapd; ἐπλήσθης εὐλογοῦσα τὴν τούτου θείαν δυνα- 
exeíav εἷς πάντας τοὺς αἰῶνας. 

Ἅπας γηγενγής. 

"Ἄνω ἀνελθὼν εἷς ὕψος, μαχρόθυμςε, ἐθελουσίως 

σταυροῦ, εἴλχυσας τὸν ἄγθρωπον ἐχ τῶν βαράθρων 


Omnía abierunt. 

Vinctus et affixus.cruci, Domine, liberasti me ἃ 
vinculis peccatorum, devinxistique tibi vinculo 
charitatis tu» ; memor idcirco magnificentiam tuam 
Jaudo et ineffabilem potentiam. 

Vetus Adam olim damnatus 16, Salvator, adve- 
niente in inferos solutus est a vinculis. damaatio- 
nis et mortis, magna voce glorificans, o Christe 
valde misericors, bonitatem tuam magnam. 

Stupendus apparuit angelus mulieribus in inte- 
riori sedens monwmento, qui dixit eis : Quem ve- 
nistis mane quzrentes ἢ Cliristus, uccisa morte, 
resurrexit. | 

Sancta omninoque pura, Sanctum sanctorum 
peperisti dormientem in sepulcro; cum hunc vidisti 
surgentem e tumulo quasi sponsus e tbalamo, 
speciosum, hymnos decantasti misericordiz ejus. 

Sancti pueri in camino. 

Hominum valde amans extendisti bracbia in eruce 
cui clavis affixus et latus perforari sinens, nostram 
reparasti naturam peccati Ádami labe infectam ; 
ideo per omne seclum laudamus misericordiam 
tuam magnam. , 

Cum vidit te infernus suum  evertentem impe- 
rium, quos olim voraverat mortuos reddidit, di- 
centes: Verbum ; Opera Domini benedicite Do- 
mino. 

Angelus super monumenti petram sedeus, clama- 
bat flentibus quz ferebant aromata mulieribus : Fe- 
stinantes annuntiate discipulis resurrectionem vitz 
auctoris: vere enimresurrexit, tyrannidem inferni 
malitiamque diaboli conterens. 

Trinitatem unam essentia glorifico, in tribus 
personis unam confiteor divinitatem, zternum Pa- 
trem, Filium et Spiritum sanctum; clamans inde- 
sinenter: Opera Domini, benedicite Domino. 

Sicut visus est Deus ex te nascens, Virgo, in- 
tacta virginitate tua, sic resurrexit intacto lapi- 
dis sigillo; quem cum vidisti repleta gaudio bene- 
dixisti saeclumque per omne benedices divinam il- 
lius potentiam. 

Omnis filius terra. 

Voluntarie super crucem erectus, longanimis 

Deus, eduxisti hominem de tenebroso perditionis 


τῆς ἀπωλείας πρὸ; φῶς " κατατεθεὶς Ob μνήματι p carcere ad lucem, et depositus in tumulo tu, Chri- 


Coh ὑπάρχων, Χριστὲ, τοὺς ἐν τάφοις ἤγειρα: xaü- 
εὐἴοντας, τῇ σεπτῇ χαὶ ἐνδόξῳ ἑγέρσει σου. 

Μύρα cot χορὸς γυναίων ἐχόμιζε τῷ τῆς ζωῆς 
χορηγῷ" xa χατανοήσας σε ἐγηγερμένον, εὐηγγε- 
Aizato τοῖς μαθηταῖς τὴν ἔγερσίν σου συνηγμένοις 
ὁμοῦ χαὶ πενθοῦσιν, οἵτινες ἰδόντες σε, φωτισμοῦ 
χαὶ χαρᾶς ἐπληρώθησαν. 

Ἥλις Χριστὲ, ἐν ἄδῃ γενόμενος μετὰ ψυχῆς ὡς 
Θ. ὃς, τοῖς ἐκεῖ καθεύδουσι πεπεδημένοις ix τοῦ 
αἰῶνος τὸ φῶς τὸ σὸν φαιδρῶς ἐπέλαμψας * xal ἐξ- 
ανέστησας τῇ ἁγίᾳ τούτους ἀναστάσει σου, ἀν- 
υμνοῦντας τὴν σὴν συγχατάδασιν. 

Νεύματι τὸ πᾶν, Παρθένε, τὸν φέροντα Θεὸν ἐκύη- 
«a6, ἔνθρωπον γενόμενον δι᾽ εὐτγπλαγχνίαν, Θεοχα- 


$te, qui es vita, resurrectione tua gloriosa onines 
suscitasti dormientes in sepulcris. 

Tibi, a quo nobis vita, aromata fert ad ungendum 
mulierum chorus, consideransque quia resurre- 
xeras, nuntiavit discipulis in unum congregatis et 
desolatis, quod audientes illuminati sunt ac repleti 
gaudio. 

Christe sol vere, cum in infernum cum anima 
pervenisses ut Deus, luce tua illuminasti dormien- 
tes hic captivos a sszeculis,el sancta tua resurre- 
ctione hos suscitasti lecum tuam collaudantes i- 
sericordiam. 

Assensu tuo peperisti, Virgo, omnia suatinentem 
Deum, misericordia sua hominem factum deprecare 
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hunc ardenter ut illuminet corda nostra, qua te A ρίτωτε * ὃν ἐχτενῶς ἱκέτευε φωταγωγῆσαι ἡμῶν τὰς 


celebrant, eastissima Dei parens, 


Victorie hymnum cantemus Domino qai fecit mie 
rabilia in mari Rubro,quasi ad ejus. gloriam ce» 
lebrandam. 

Per tnam. venerandam crucem omnes labe vetiti 
arboris inundati sumus : quapropter tuam laudau- 
inus bonitatem. 

Qui volens erucifixus est resurrexit Christus 
Devs noster, infernale omnino evertens imperium ; 
glorificemus illum. 

Insolito fulgentem aspectu videntes angelum quae 
afferebant aromata, ab illo lzetitia replete didice., 
runt Domini resurrectionem, 


Fuisti, immaculata Virgo, aurora Selis justitia per [1 


quei iguorantiz tenebris eruti sumus. 


Creatori quem trementes adorant. angeli hymnumdi- — Tóv Ποιητὴν 


cite, gentes, el per omne seclum ezultate illum. 


Sol cum vidisset Deum in carne sua crucift. 
yum, obscuratus est, commota est terra et petro 
scissc sunt. 

Post ires dies resurrexit Christus a mortuis 
et cohsurgere fecit omnes in umbra rhortis dor- 
mentes. ΄ 

Apparuisti tuis apostolis post resurrectionem, 
et omnes, o misericors, ineffabili replevisti gaudio. 

Indesinenter celebramus "Trinitatem, Patrem vi- 


χαρδίας, τῶν μαχαριζόντων σε ὥς ἀγνὴν ἀληϑῶς 

Θεομήτοῤα. 

"Ασωμεν τῷ Νυρίῳ, τῷ ποιήσαντι θαυμαστὰ τέ- 
pata ἔν ᾿Ερυθρᾷ θαλάσσῃ, φδὴν ἐπινίκιον, ὅτι 
δεδόξασται. 
Διὰ ποῦ τιμίου σταυροῦ, ἸΚύρις, τῆς τοῦ ξόλου 

ἅπαντες ἐῤῥύσθημεν κατάρας" διό σου δοξάζομεν 

τὴν ἀγαθότητα. | 

Ὁ σταυρωϑθεὶς βουλήσει ἐξεγήχερται, τὰ ταμεῖα 
ἅπαντα σχυλεύσας τοῦ θανάτου, Χριστὸς ὁ Θεὸς 
ἡμῶν * αὐτὸν δοξάσωμεν. 

Ξένῃ μορφῇ ἰδοῦσαι ἐξαστράπτοντα po pogópot 
ἄγγολον, τὴν θείάν ἐμυοῦντο τοῦ Χριστοῦ ἀνάστασιν 
χαρᾶς πληρούμεναι. 

᾿Ανατολὴ, Hapüéve , ἐχρημάτισας τοῦ Ἥλιου, 
ἄχραντε, τοῦ τῆς δικαιοσύνης, δι᾿ οὗ ἐξ ἀγνωσίας 
σχότους ἐῤῥύσθημεν. 

nc χτίσι 

ὑμνεῖτε, daol, καὶ ὑκορυγοῦίς εἰς drea eo 

alovac. 

Θεὸν σαρχὶ σταυρούμενον ὁ ἥλιος βλέψας ἑσχοτί- 
ζετο, καὶ γῆ ἐσαλεύθη, καὶ ἐῤῥήγνυντο πέτραι. 


"Ex τῶν νεχρῶν τριήμερος Χριστὸς ἐξηγέρθη, καὶ 
συνήγειρε πάντας τοὺς ἐν σχότει θανάτου χαθημέ- 
γους. 

Ὥφθης μετὰ τὴν ἕγερσιν τοῖς σοῖς ἀποστόλοις, χαὶ 
δπλὴρωσαςτούτους εὐφροσύνης, οἰχτίρμον ἀνειχάστους 
᾿ Πατέρα τὸν παναίτιον, Λόγον συναΐδιον, xat Πνεῦ- 


delicet a quo sunt omnia, Verbum cozternum illi, οἱ C μα θεοῦ ἄχτιστον, Τριάδα ὑμνῆσωμεν ἀπαύστως. 


Spiritum Dei non factum. 

O casta Deipara, libera nos ab zterno supplicio 
e! damnatione, qui te celebramus. 

Laudamus te, Maria, inter omnes mulieres be- 
nedictam et Deo charam. 

Fxtensis brachiis in cruce, me muhis vulnera- 
tum artificis diabeli misericorditer refecisti, 


Portís vectibusque inferni cohíffüctie tertia die 
Tesurrexistí a mortuis ; o tu omnium resurrectio 
misertus nostri. 

E morte tua vere scaturire fecisti vitam mortuis 
et tertia die surrexisti cum gloria videntibus te di- 
scipulis. 


Ῥῦσαι ἡμᾶς χολάσεως xa τῆς αἰωνίου χατακρί- 
σεως, τούς σε ἀνυμνοῦντας, ἁγνὴ Θεογεννῆτορ. 

Σὲ τὴν μαχαρίαν ἐν γυναιξὶν χαὶ εὐλογημένην τοῦ 
Θεοῦ, 

Ἔτεινας παλάμας ἐπὶ σταυροῦ, τὸν xatatstelyr- 
vóv με πολλαῖς μεθοδείαις τοῦ Πλάνου, οἰχτίρμ, 
ἀναχτώμενος. 

Πύλας τοῦ θανάτου xal τοὺς μοχλοὺς λύσας, ἐχ 
νεχρῶν τριήμερος ἐξανέστης, ἢ. πάντων, οἰκτέρμον, 
ἐξανάστασις. 

"“Ἑδλυσας νεχροῖς τὴν ὄντως ζωὴν, καὶ ἐξαναστὰς 
τριήμερος ἀνελήφθης ἐν δόξῃ, ὁρώντων τῶν σεπτῶν 
μαθητῶν. 


Filium toum Peum omnium, Virgo immacu- D “εων ἡμῖν ἀπέργασαι, ἄχραντε Παρθένε, τὸν σὸν 


lata, nobis teconfidenter laudantibus fac propi- 
tium. 


Quia ego sum Deus caro factus. 


Sicut olim Moses erexit serpentem, ita tu mise- 
rans erectus es in eruce, ita nos sapans ἃ vulucre 
venenoso lnimici salvansque. 


Gloria tibi ,Jesu laudibus «digne nostris ; volens 
enim depositus in tumulo, surrexisti ut Deus εἰ 
per tuain resurrectionem totum exsuscitaeti mun- 
dum, omnipotens. 

Ecce surrexit auctor viue a mortuis, clamabat 
olim angelus reaplendens inulieribus: nc dein» 


Υἱὸν xv Θεὸν τὸν ἀπάντων τοῖς πίστει &vujtvouoi σε. 


Ὅτι ἐγώ εἶμι Θεὸς ὁ [κατὰ] σάρκα. 

“Ὥσπερ ἀνύψωσε πάλαι τὸν ὄφιν Μιοῦσῆς, οἰχτέρ- 
pov, οὕτω σὺ ἐπὶ τοῦ ξύλου ἀνυψώθης, οοὔ ἀλάστο» 
ρος Ἐχθροῦ τὴν ἰοδόλον χαχίαν ἀποῤῥαπίζων, καὶ 
διασώζων ἡμᾶς, 

Δόξα τῇ δόξῃ σου, δεδοξασμένε Ἰησοῦ * τεθεὶς 
γὰρ ἐν μνημείῳ ὡς νεχρὸς ἐθελουσίως, ἐξανέστης ὡς 
Θεὸς, συνεγείρας τὸν χόσμον τῇ σῇ ἐγέρσει ὡς; παν- 
τοδύναμο:ς. 

Ἴδη ἐγήγερται ὁ ζωοδότης ἐκ νεχρῶν, ἐδόα u- 
ναιξὶ πάλαι ὁ ἄγγελος ἀστράπτων * Μὴ θρηνεῖτε οὖν 
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λοιπὸν, ἀλλὰ τοῖς ἀποστόλοις τὴν τούτου Eyepsiw A eeps flete, sed. annuntiate discipulis illias resarre- 


ἃ ταγγείλατε. 

"Avis. Κύριε, ὁ γεννηθεὶς ἐχ τῆς ἀγνῆς Παρθένου, 
σταυρωθείς τε xal ταφεὶς ἐθελονσίως, xat ἀναστὰς 
ἐκ τῶν νεκρῶν, ταῖς αὐτῆς ἱκεσίαις τὰ σὰ ἐλέη πᾶσι 
γατάπεμψον. 

Τὸν τοῦ παντὸς Δημιουργὸν καὶ Σωτῆρα τῶν ψυ- 
gov ἡμῶν, ἱερεῖς, ὑμνεῖτε, λαὸς, ὑπερυψοῦτε slc 
πάγτας τοὺς αἰῶνας. 

Ὑμνολογοῦμέν σου, Χριστὲ, τὴν τριάμερον ἀνά- 
στασιν, καὶ τὴν φαεινοτάτην ἀνάληψιν ἐν πίστει ἀεὶ 
δοξηλογοῦμεν. 

Tóv σταυρωθέντα δι᾽ ἡμᾶς καὶ νεχρὸν τεθέντα 
μνήμστι, καὶ τῇ τούτου ἐγέρσει φωτίσαντα τὸν χό- 
040v Χριστὸν ὑπερυψοῦμεν. 

Ἥλιε ἄδυτε Χριστὲ, ὁ ταφεὶς χαὶ ἀναστὰς ix νε- 
χρῶν, φωταγώγησον πάντων ἡμῶν τὰς διανοίας 
δοξάξειν σε ἀπαύστως. 

᾿Ιχετηρίαν τῷ &x σοῦ σαρχκωθέντε Δόγῳ ποίησον, 
Θεοτόχε Παρθένε, ἡμᾶς ὅπος οἰχτείρῃ τοὺς τετα» 
| πεινωμένους. 

Μεγαλύγομεν, Χριστὲ, τὴν σὴν Πανάχραντον. 
Ὡς ἀμνὸς ἐπὶ σφαγὴν προσήχθης, Δέσποτα Xpt- 

ατὲ ὁ Θεὸς, xal τοῖς τραύμασί σον οἷς ἐχουσίως δπ- 

ἐστης, τῶν δαιμόνων πᾶσαν πονηρὰν πληθὺν ἐτραυ- 
μάτισας. 

Συνετρίδησαν μοχλοὶ τῇ πκαρονσίᾳ σου τοῦ δου, 
Χριστὲ, xal ἀγέστησαν οἱ áz' αἰῶνος θανόντες, ἀν- 
υμνοῦντές σε τὸν νιχητὴν χαὶ κάντων δεσπόζοντα. 


'H ἁγία φαυ, Χριατὲ, ix. τάφου ἔγερσις ὑπάρχει C 


ζωή" ἡ ἀμαλχὴς δὲ δεηνεχὴς εὐφροσύνη, ἣν ἐν πίστει 
ἅπαντες ἡμεῖς νῦν προεορτάζομεν. 


Φῶς ἡμῖν τὸ ix φωτὸς, Ηαρθένε ἄχραντε, Exi qoa, 
χαὶ ἐμείωσας τῆς ἀθεΐας τὸ σχότος" ὅθεν πάντες 
πίστεως φωναῖς ἀνυμνολογοῦμέν σε. 

Τὴν θείαν ἐγγοήσας σου xérocir. 
'H πρὶν tjj ἁμαρτίᾳ κατάχριτος φύσις ἡμῶν, 
Πἰαμδασιλεῦ, τῇ σῇ προσλήψει tin cas, ὀμνολογοῦσά 
cou φόδῳ τὴν ἔγερσιν καὶ θείαν ἀνάληψιν. 


Θαμθεῖται ἀφωμάτων τὰ τάγματα χατανοοῦντά δε, 
Χριστὲ, φορέσαντα σῶμα γήϊνον, χαὶ ἑπιδάντα νε- 
φέλῃ, καὶ πρὸς τοὺς οὐρανοὺς ἀνερχόμενον." 


etionem. 

Domine sencte, qui Deipara virgine natus, cruci- 
fixus volens et sepultus es, surrexistique a mortuis, 
hujus precibus nostri omnium miserere. 


Sacerdotes, hymnum dicite omnium Creatori Salva- 
torique animarum mestrarum : exaliate illum, po- 
puli, per omne sccium. 

Laudamus, Christe, tnam post tres dies resurre- 
cionem, gloriosamque ascensionem tuam cam fide 
glorificamus. ) 

Pro nobis crucifixum deposilumque in tumulo, 
mortuum et resurrectione sua illuminanteis muh- 
dum superexza'tbmus, 


B Christe sol nesciens occasum qui pro nobis se- 


pultus es et surrexisti a mortuis, illumina mentes 
nostras, ut. indesinenter iuam cantemus gloriam. 

Virgo Deipara, deprecare Verbum quod ex te 
carnem sumpsit ut humiliatis nobis prestet mige- 
ricordiam. 

Magnificamus, Christe, tuam. sanctitatem. 

Sicut agnus, Domine Christe, ad occieionem du- 
etus es et vulneribus qua voluntarie passus es om- 
neu damonum turbam vulnerasti.. 


Conspectu tuo confracti sunt, Christe, iufernb 
vectes, et ἃ seeculo mortui resurgentes laudaid te 
sicut victorem omniumque dominaterem. 

Resurreciio tua sancta, Christe, vita est nobis ; 
cui subjacere, voluisti infirmitas nobis gaudiu« 
9ttulit sempiternum, quod nunc in fide festo cele- 
bramus. 

Virgo purissima, per te lumen nebis vemit 
e lumine, et imminutse sunt impietatis tenebre, 
idcirco omnes in (ide hymnum tihi decantamus. 

Divinam resurrectionem | tuam intellexisti. 

Nositam assumendo naturam, eam olim ob pec- 
vatum condemnatam reparasti , omnipotens Deus; 
idelrco tuam reveremter resurrectionem ascensio- 
nemque celebrat. 

Stupent prae attonitu coelestes. ordines cum vi- 
dent te, Christe, super nubem ascendentem in coelum 
forma indutum humana. 


Ἰδοῦσαι ἐρυθρὰ τὰ ἱμάτια τὰ aX, Χριστὲ παμδα- D Videntes vestimenta tua cruore tincta angelorum 


σιλεῦ, τῇ σῇ ἀνόδῳ ἐξέστησαν al τῶν ἀγγέλων ὃυ- 
νάμεις, χαὶ φόδῳ καὶ χαρᾷ προπεχύνησαν. 

Ἱροτήσωμεν τὰς χεῖρας" ὁ Κύριος ἐξεγερθεὶς ix 
τῶν νεχρῶν πρὸς οὐρανοὺς ἀνελήλυθεν, ὑποταγέν- 
των ἀγγέλων αὐτῷ ὡς Ποιητῇ χαὶ Θεῷ ἡμῶν. 

Hcaía, χόρευε. | 

"lzpkv πανήγυριν πᾶσα xslatg ἄγει ἐμφανῶς, τῇ 
ἀναλήψει τῇ σῇ, Λόγε καὶ θεὲ, ἐν ἧ προσενήνοχας 
τῷ [Ιατρί σου ἤνπερ ἐξ ἡμῶν φύσιν ἀνέλαδες ὑπὲρ 
λόγον, ἀναλλοίωτε. 

'Q; Θεὸς συνέτριψας πύλας ᾷἄδου, Σῶτερ, xa 
μρχλοὺς, καὶ ἀναστὰς bx νεχρῶν πρὸς τοὺς οὐρα- 
νοὺς αὔριον ἀνέρχεσαι, τῶν ταγμάτων τῶν ἀγγελι- 
κῶν, Πύλα: διάρατε, ἐκθοώντων μετ᾽ ἐχπλήξεώς. 


potestates ante te reducem vultu demisso reverenter 
pre gaudio exsultantes adoraverunt. 

Plaudamus manibus, Dominus ex mortuis per 
se suscitatus reversus est in co'uim subditos sibi 
angelos habens ut Creator et Deus nosler. 

Age choros, Isaias. 

Omnis creatura festos dies agit aperte in ascen- 
sione tua, Verbum Deusque, quam a nobis sum- 
psisti naturam ad Patrem usque mirabiliter 
extulisti. , 

Confregisti ut Deus, Salvator, portas vectesque in- 
ferni, et nunc ἃ mortuis resurgens scandis astr4, 
exclamante angelicorum ordinum turba cum stu- 
pore : Aperite portas. 


* 
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Mirantibus ascensionem tuam discipulis sanctis & — Zoo τὴν θείαν ἄνοδον θαυμαζόνμων θείων pats. 


8686 offerentes angeli clamabant : Quem conspicitis- 
euntem in colum, ille veniet cum gloria ut ju- 
dicet mundum. 

Hanc quam olim dedisti discipulis pacem, o 
Christe, dum ascenderes in c«elum, hanc nobis 
emitte servans nos iu charitate multa, ut unanimi 
voce te concelebremus Salvatorem. 

Vere splendescere fecisti super nos radios solis qui 
mentes illuminat, o puriasima Virgo, et per quem in 
utibra mortis. sedentes viderunt agnitionis lumen, 
te pre gratitudine laudantes, 

Non glorificabuntur. impii. 

Terram relinquens ad colum reversurus ubi 

cum Patre et Spiritu sancto assides, tuorum non 


τῶν, ἐπέστησᾶν ἐμφανῶς ἄγγελοι αὐτοῖς, βοῶντες, 
Ὃν βλέπετε ἀνιόντα εἰς τοὺς οὐρανοῦ:;, οὗτος ἐλεύσε- 
ται μετὰ δόξης χρῖναι ἅπαντας. 

"Hv, Χριστὲ, δεδώρησαι πρὸς τὰ ἄνω πάλαι ἀνιὼν 
εἰρήνην τοῖς μαθηταῖ;, ταύτην xa ἡμῖν πλουτίως 
χατάπεμψον ἐν ἀγάπῃ πάντας συντηρῶν, ὅπιο; σὺμ- 
φώνως σε τὸν Σωτῆρα μεγαλύνωμεν. 

Φωτοφόρον ὄχημα τοῦ ἡλίου σὺ τοῦ νοητοῦ γεγένη- 
σαι ἀληθῶς, ἄχραντε, ἀγνὴ, δι᾽ οὗ. οἱ καθήμενοι ἐν τῷ 
σχότει ἔδλεψαν τὸ φῶς τῆς ἐπιγνώσεως, κατὰ χρέος 
δε δοξάζοντες. 

᾿Ασεδεῖς οὐκ ὄψονται τὴν δόξαν. 
᾿Αναλαμδανόμενος ἐχ γῆς πρὸς οὐρανοὺς, o0; oix 
ἔλιπες τῷ Πατρὶ συνεδρεύων, Δέσποτα, καὶ τῷ Πνεύ- 


oblitus discipulorum, illis laudantibus te, amotor B μάτι, μαθητὰς εὐλόγησας ἀνυμνοῦντάς Gs, φιλάν- 


noster, benedixisti. 

Cum angelorum legiones viderunt te, Jesu, as- 
cendentem in coctum eum natura nostra, stupe- 
faeti laudem dederunt tug erga homines miseri- 
cordia. 

Quam ex nobis sumpsisti naturam nobilitang 
eam super thronum Patris collocasti, Pomine; 
natura cum eadem venturus es, omnipotens , ad 
judicandum mundum. 

In castitate, piisque vacantes operibus formo- 
sam filiam Jacob devote celebremus ut Dei nostri 
. Matrem. 

Omnium Salvator; 
Super alas Cherubim in gloria evectus es viden- 


tibus te, Domine, discipulis tuis et indesinenter cla- c 


mantibus :: Omnia opera Deuini, bencdicite Do- 
mino. 

Discipulis suis benedicens evectus est Christus 
d» celum ut Paracletum mitteret. eis 'psallentibus 
clamantibusque unanimi voce : Omnia opera Do- 
mini, benedicite Domino. 

Jnimicitize diruens parietem, reconciliasti homi- 
nes cum Patre, o Verbum xieruum, et ascendeng 
in ccelum , nostram quam assumpseras natüram 
extulisti super angelos et potestates. 

Te laudamus, Deipara, te commune fideliuin gau- 
dium, te auxilium certum hominum, te pontein per 
quem omnes ad Creatorem suum salutemque de- 
veniunt. 

Eva nos sua. perdiderat inobedientia. 

Nubes sicut thronus suscepit te de monte Oliva- 
rum, piis conspicientibus discipulis clamantibus- 
que cum tremore: Noli relinquere orplanos quos 
ineffabiliter miserans dilexisti. 

Absque corpore apud nos descendisti, reversus 
es autem cum natura nostra quam assnmpseras ; 
ante te reverenter se aperiunt porte colorum vi- 
deutesque angeli stupent ad tuam erga nos mise- 
ricordiam. 

Quid statis vos aspicientes illum mirabiliter as- 
cendentem? dicebant olim angeli sanctis apostolis. 
Qui ascendit in gloria, sic rursum descendet in ter- 
ram omnes judicaturus. 


θρυπε. , 

᾿Ασωμάτων τάξεις σε ὡς εἶδον, Ἰησοῦ, “ετὰ σώμα. 
τὸς οὐρανοῖς ἑπκιδάντα, χαίρουσαι κατεπλήττοντο τὴν 
πολλὴν σον, Κύριε, πρὸς ἀνθρώπους συγκχατάδι- 
σιν. 

Τὴν ληφθεῖσαν, Δέσποτα, οὖσδεν ἐξ ἡμῶν ἐν τῷ 
θρόνῳ τῷ πακριχῷ ἐνιδρύσας, Κύριε, χακεχάλλονας, 
μεθ᾽ ἧς μέλλεις ἔρχεσθαι χρῖναι. κόσμον, παντοδύ- 
ναμε. 

Τὴν ἁγνὴν ἁγνεύοντι τιμήσωμεν vot, χαλλονὴν τὴν 
Jaxé6 ταῖς ἐνθέοις πράξεσι καλλυνόμενοι, εὐσεδὼς 
ὑμνήσωμεν ὡς Μητέρα τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. 

Λυτρωτὰ τοῦ παντός. 

Χερουδὶμ ἐπὶ ὥμων ὀχούμενος ἀνελήφθης ἐν δόξη, 
ὁρώντων σε τῶν μαθητῶν σου, Κύριε, καὶ βοώντων 
ἀπαύστως, Πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, εὐλογεῖτε τὸν 
Κύριον. 

Εὐλογὼν μαθητὰς ἀνεφέρετο εἰς τὸ δψος Χριστὸς, 
τὸν Παράχλητον τούτοις ἐχπέμψαι ψάλλουσι χαὶ cvp- 
qvo; βοῶσι, Πάντα τὰ ἔργα Κυρίου, εὐλογεῖτε τὸν 
Koptov. 

Καθελὼν τὸ τῆς ἔχθρας μεσότοιχον τοὺς Dv 
τῷ Πατρί σου χατήλλαξας, xal ἀνελθὼν ἀνήγαγες f 
προσείληφας σάρκα, ἄναρχε Λόγε ὑπεράνω ἀρχῶν 
xat δυνάμεων. 

Τὸ χοινὸν τῶν πιστῶν ἱλαστήριον, τὴν ἑτοίμην ἀν- 
θρώπων βοήθειαν, τὴν πρὸς τὸν Κτίστην γέφυραν τὴν 
βετάγουσαν πάντας πρὸς σωτηρίαν, τοῦ Θεοῦ τὴν 
Μητέρα δοξάσωμεν. 

Εὔα μὲν τῷ τῆς παραχοῆς γοσήματε. 

"E& 5pouc, Χριστὲ, τῶν Ἐλαιῶν νεφέλη σεὥσπερ θρό- 
νος χαθυπέλαδε, πάντων τῶν θείων μαθητῶν σου 
ὁρώντων, xaX ἐν ξρόμῳ βοώντων σοι, Μὴ λέπῃς ὁρ- 
φανοὺς o0; ἠγάπησας δι' εὐσπλαγχνίαν ἀδιήγητον. 

Κατῆλθες τὸ πρὶν ἄνευ σαρχὸς, ἀνέρχῃ δὲ 
σῶμα φέρων, ὃ προσείληφας" φόδῳ δὲ πύλαι οὐρα- 
νῶν σοι ἀνοίγονται" xal νόες οὐράνιοι ὁρῶντες χατα- 
πλήττονται, Δέσποτα, τὴν δι᾿ ἡμᾶς σὸν συγχατάδα- 
σιν. - 

Τί ἴστασθε βλέποντες ὑμεῖς τὴν ἄνοδον τὴν φρικῶ- 
δη; πάλαι ἔφησαν ἄγγελοι θείοις ἀποστόλοις "Ὃν 
τρόπον θεωρεῖτε, ἐλεύσεται καὶ πάλιν ἐπὶ γῆς Χχρῖναι 
ἅπαντας, ὁ μετὰ δόξης ἀνερχόμενος. 
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Συνοῦσα τοῖς θεῖοι. μαθηταῖς ἡ Πάναγνης xaX A — Discipulis aderat sanctissima Virgo, οἱ viden$ 


ὁρῶσα ὃν ἐγέννησε γῆθεν . ὑψούμενον E662. * ᾿Ανέρχῃ 
πρὸς Πατέρα συνάναρχον. τῆς δόξης σου πληρώσας 
«ἀσύμπαντα, δεδοξασμένε μόνε Κύριε. 
Τὴν δέησιν ὀκχεῶ πρὸς Κύριον. 

Πληρώσας τὰ ἐπὶ γῆς τῆς δόξης σου, ἀνελήφθης 
μετὰ δόξης ἀφράστου, xal τῷ Πατρί προσηγάγου 
τὴν σάρχα ἣν ἐξ ἡμῶν διὰ σκλάγχνα ἐφόρεσας, xo 
ὕμνησαν οὐρανῶν αἱ δυνάμεις σε, μόνε φιλάνθρωπε. 


Ἐπάρθητε, ἐπουράνιοι πύλαι, χαὶ εἰσδέξασθε Θεὸν 
σαρχοφόρον, αἱ νοεραὶ ἀνεδόων δυνάμεις ταῖς πυθο- 
μέναις, Tl; οὗτος ὃν λέγετε; χαὶ αἴνεσιν ὡς Ποιητῇ 
πῶν ἀπάντων ἀπαύστως προπάξατε. 

Τὴν ἄνοδον τὴν φριχτὴν θεώμενοι οἱ τυῦ Λόγου 


μαδηταὶ ἀνεδόων" Πέμψον ἡμῖν τὸ πανάγισν Ἡνεῦ- B 


μα, καὶ ὀρφανοὺς μὴ ἐάσῃς τοὺς δούλους coo γινώ- 
σχοντάς σε ἀληθῆ xal Θεὸν xal βροτὸν, ἀναμάρ- 
πῆτε. 

Ἐθέωσας τῶν βροτῶν τὴν οὐσίαν, ἀποῤῥήτως γεν- 
νηθεὶς ἐχ ΠαῤδΠένου, ὁ τοῦ Πατρὸς ὁμοούσιος Αόγος, 
καὶ ἀνελήφθης ἐν δόδῃ δωρούμενος εἰρήνην σοῦ τοῖς 
μαθηταῖς, καὶ τῷ κόσμῳ τὸ πλούσιον ἔλεος. 

Παῖδες 'Εδραίων ἕν καμίνῳ. 

Πάθος xai θάνατον ὑπέστης, xa τριήμερος ὡς εἷ- 
ri; ἐξηγέρθης, καὶ πρὸς τοὺς οὐρανοὺς ἀνῆξθες, 
μελῳδούντων τῶν μαθητῶν σον, Κύριε ὁ Θεὸς, εὐλο- 
γηνὸς cl. ᾿ 

Πνεῦμα filv ὡς ἐπηγγείλω τὸ πανάγιον ἀπόστει- 
λον, οἰχτίρμον, οἱ σοφοὶ μαθηταὶ ἑδόων, τὸ σοφίζον 
xai συνετίζον ἅπαντας, τοὺς πίστει σε ὑμνοῦντας. 


Χεῖρα; κροτήσατε, τὰ ἔθνη, ἀλαλάξατε Θεῷ ἐν τὐὖ- 
φροσύνῃ" ἀνελήφθη ἰδοὺ καὶ χάθηται ky δόξῃ ἐν δε- 
ξιᾷ ὡς σύνθρονος τοῦ Πατρὸς εἰς τοὺς αἰῶνας. 


ἹΚόλπους πατρῴους μὴ χενώσας kv τοῖς χόλποις σου 
ὁ Λόγος ἀνεχλίθη, ἀλογίας ἡμᾶς ῥυσάμενος, Παρθένε, 
τοὺ: μελῳδοῦντας, Κύριε ὁ Θεὸς, εὐλογητὸς εἶ. 
'ExcrazAacloc κάμινον. 
'O μορφωθεὶς, ὡς γέγραπτα!, ὑπὲρ νοῦν τὸ ἀλλό- 
«piov, xat διὰ παθῶν κᾶσι πιστοῖς ἀπάθειαν σαφῶς 
διυρησάμενος, ἀπὸ τῆς γῆς ἀνέρχεται νῦν ἔμφανι- 


assurgentem de terra quem genuerat, exclamabat : 
Ad Patrem revertens coxternus illi, implevis:i 
mundum gloria tua; tibi soli decus et honor. 

ο΄ Deprecare pro nobis Dominum. 

Terra per te repleta gloria, cum ineffabili ma- 
jestate in. coelum es evectus, ferens ad Patrem 
quam de nobis misericorditer assumpseras natu- 
rau,et tuam, o solus clemens, laudaverunt miseri- 
cordiam angelicze potestates. . 

Aperinini, portze coelestes, et date introitum Deo 
incarnato : Quem dicitis, clamaverunt postulanti- 
bus angelicz Potestates ; at illz : Indesinenter lau- 
dem dicite huic per quem omnia facta sunt. 

Videnies stupendam Verbi ascensionem ejus dis- 
cipuli clamaverunt : Mitte nobis Spirituin sanctum, 
et ne nos aerelinquas orphanos servos tuos confi- 
tentes te, sanctissime, vere Deum et hominem. 


O Verbum simile Patri e£ ineflabiliter natum de 
Virgine, hominum naturam deificasti, et assumptum 
in gloria pacem dedisti discipulis tuis et te valde 
misericors przstitisti erga mundum. 

Pueri Hebraeorum in fornace. 

Tormenta mortemque passus es, et tertia die 
sicut przdixeras resurrexisti el reversus es ad Pa- 
irem in ccelum, cantantibus discipulis : Benedictus 
es, Domine. 

Emitte. nobis, o misericors, sanctissinum Spiri- 
tiim tuum, sapientes clamabant discipuli, qui doceat 
emnes in te credentes veram doctrinam et sapien- 
tiam. | 

Gentes, plaudite manibus, cantate Deo in lzetitia. 
Ecce enim assumptus est sedetque Clivistus ingloria 
ad dexteram Patris ejusdem throni particeps in 
siernum, | 

Non rcliquerat sinum Patris recumhens in sinu 
two Verbum quod nos ab insania cupiditatum libe- 
ravit ; ideo clamamus : Benedictus es, o. Deus. 

Caminus septuplo ardentior factus. 

Qui ineffabili modo formam ut scriptum est in- 
duerat non suam, nunc, nobis per passionem suam 
malorum expertibus factis, surgit de terra, glori- 


σθῆναι τοῦ Πατρὸς τῷ προσώπῳ, ᾿Αγγέλων, 8póvov,  ficandus ante faciem Patris, ejus celebrantibus 


ἹΚυριοτήτων αὐτὸν δοξολογούντων el; πάντας. 


Λευχειμονοῦντες ἄγγελοι ᾿ἀποστόλοις ἐπέστησαν, 
ἐ παπορουμένοις τῷ xat θεάματι τῆς σῆς ἀναλή- 
Ψειυς, λέγοντες, μεῖς τέ ἀτενίζοντες οὕτως θαμδεΐ- 


σῦς εἰς τὸ ὕψος : Ἰησοῦς οὗτος πάλιν ἐλεύσεται, ὃν 


c p 40v ὁρᾶτε, χρῖναι χόσμην. 


Πάντα πληρώσας, Κύριε, ὡς Θεὸς ἀδιάστατος, 
πρὸς τοὺς οὐρανοὺς μετὰ copxbg ἀνέδραμες, καθ- 
ὡττο:αγέντων got ἀγγελιχῶν δυνάμεων, xaX χαρμονι- 
κῶς τῶν μαθητῶν ἀνυμνούντων χαὶ φόδῳ μελῳδούν- 
των᾽ Ἱερεῖς, εὐλογεῖτε. 

Θεοχυῆτορ πάναγνε, τὺς ψυχῆς μὸν τὰ τραύματα, 
καὶ τῆς ἁμαρτίας τὰς οὐλὰς ἐξάλειψον, πηγαῖς ἀπο- 


D gloriam per omne sxclum Thronis, Angelis et Do- 


minationibus. 

Veste candida apparuerunt angeli apostolis qui 
novi ascensionis tug &pectaculi testes, suis non fi- 
dere oculis videbantur, dixeruntque eis, Ad quid 
auoniti aspicitis in coelum? sicut videtis Jesum 
ascendentem, sic rursum veniet ad judicandum 
muuduin, 

Cuncta ut Deus infinitus replens, Domine, ccelum 
cum carne nostra conscendis demissis ante te. 
vultibus ministratoriis angelicis potestatibus lIsetis- 
que te ccelebrantibus apostolis et dicentibus : 
Sacerdotes, benedicite Domino. 


Sonctissima Dei Mater, aninie mez dele vulnera, 
lava aquarum fonte qua scaturiunt de latere F ilii 
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tui peccatorum cicatrices, bis extergens salubribus A σμήχουσα val; ix πλευρᾶς τοῦ τόχου cos καὶ sd, 


fluentis : ad te clamo, ad te confugio, tanquam 
solum mei presidium. 


Omnem auditum invasil sIupor. 

Aperite portas, intellectuales coelorum Potestates; 
ecce enim ádest Itex qui nostram suscepit naturam 
et introibit ad Patrem suum, Deus et homo, patra- 
tis magnalibus et stupendis. 


Psallite vos omnes qui intellectuales estia; pro- 
mittite cantus in. honorem tam miranda patrantis 
Del et in colum asceudenti οἱ mittenti Spiritum 
sanctum suum apostolis sanctificans nos omncs 
qui divinitati ejus gloriam damus. 


ἐξ αὐτῆς ἀποχαθαίρουσα pelüporz;* πρὸ; σὲ yàp ἀνα- 
κράζω, xal πρὸς σὲ χαταφεύγω, xat σὲ ἐπικαλοῦμδι 
πὴν μόντν προστασίαν. 

"Egpite &dca ἀκοή. 

"Apats πύλας νοητῶς, lmovpávie: Δυνάμεις" &g- 
ἔίξεται ὁ Βασιλεὺς ἐμῶν θνητὴν οὐσίαν ἀνσλᾳδόμεναο:, 
καὶ εἰσελεύσεται θεὸς ὑπάρχων xal ἄνθρωπος πρὲς 
τὸν Πατέρα αὐτοῦ, ἐργασάμενος φρικτὰ καὶ παρά» 
δοξα. 

Ῥάλατε πάντες συνετῶς, ἀλαλάξατε Θεῷ τῷ «xxt 
σαντι ἔργα παράδοξα, καὶ ἀνελθόνει πρὸς τὰ οὐράνια, 
καὶ ἀποστόλοις τὸ σεκτὸν Πνεῦμα κατα πέμψανει, τὸ 
ἁγιάζον ἡμᾶς τοὺς δοξάζοντας αὐτοῦ τὴν θεότητα. 

Αἕλνται ἄδης σῇ ταφῇ, καὶ ἀνάστατις ἀνθρώκοις 


Sepultura tua soluti sunt qui degebant in inferno; B διδύρηται τῇ ἀναστάσει σον, xal κατηυγάσϑη γῇ 


homines te resurgente resurrexerunt, οἱ ascensio 
tua, solus immutabilis et omnipotens, a quo vene- 
funt nobis salus et omnia bona, colum et terram 
illuminavit. 

Salutantes te cum Gabriel omnibusque angelis 
dicimus : Ave,splendidum Regis palatium:ave,Virgo 
purissima, per quam adunata sunt cceli et terra, 
devenit que nobis salus tuam confitentibus imma- 
culatam maternitatem. 

Tropeww eiclorie in dextera tua. 

Qni extraordinariam hanc desceneionem super 
terram ignoraverun angeli, in ascensu tuo percon- 
iantur dicentes : Quis est iHe rez potestatui ? 


Postquam erucifigi te, Christe, voluntarie passus - 


68, die terti? resurrezisti, reversusque es in co- 
lum videntibus te discipulis tuamque mirantibus 
incomprehensibilem potentiam. 

Cujus veluntati resistit nihil incomprehensibilig 
Deus imperavit nubi pro ascensu suo, οἱ de Oliva- 
rum monte altitudinem celi conscendit nube 
quasi carrum subministrante. 

Vere excelstee facta es, Virgo, celestibus an- 
gelorum ordinibus, de qua carnem sumpsit Ver- 
hum Patris : Filium deprecare, o immaculata, ut 
nos liberet ab omnibus actibus malis. 

Te collauduntes in camino. 

Ascendentem ad Patrem luminis principium in 


xai οὐράνια τῇ ἀναλήψει cou, Χριστὲ, μόνε áve)- 
λοίωτε χαὶ παντοδύναμε, ὁ δοτὴρ τὼν ἀγαθῶν καὶ 
Σωτὴρ ἡμῶν. 


Φωνὴήν σοι τὸν τοῦ Γαδριὴλ μετὰ πάντων τῶν ἀγ- 
γέλων προσφέρομεν" Χαῖρε, παλάπιον τοῦ βασελέως cb 
φωτεινότατον" χαῖρε, ἡ γῆν τοῖς οὐρανοῖς, Παρθένε, 
συνάψασα, δι᾽ ἧς σωζάμεθα, οἱ εἰδότες δε ἀγνὴν Θε0- 
μήτορα. 

Σοὺ ἡ τροπαιοῦχος δεξιά. 

Σοῦ τὴ» ἐπὶ γῆς χαινοπρεπῇ ἀγνοησάντων ἀγγέλων 
χατἀδασιν, ταύτην ἀναδαίνοντος ἐν οὐρανοῖς μαθῃ- 
τιῶσι λέγοντες, Τίς οὗτος ὑπάρχει ὁ βασιλεὺς τῶν 
δυνάμεων ; 

Σταύρωσιν ἑκούσιον, Χριστὲ, καθυπομείνας ἀν- 
ἐστῆς τριήμερος, αὖθις ἀνελήφθῃς τε εἰς οὐρανοὺς 
τῶν μαθητῶν ὁρώντων σε καὶ ἐχπλητεομένων τὴν 
ὑπὲρ νοῦν δυναστείαν σου. 

Νέφη τὴν ἐπίθασιν αὐτοῦ παντοδυνδμῳ βουλῆσει 
τιθέμενος, ὁ ἀπερινόητος τῶν Ἐλαιῶν ἐξ ὄρους vuv 
ἀνέδραμεν ἄνω πρὸς τὸ ὕψος νεφέλῃ προϑεποχούμε- 
γος. 

Τάγμανα ἀγγέλων ἀληθῶ: ἐπουρανίων, "yr, 
ὑπερδέθηχας, Λόγον σωματώσασᾳ τὸν τοῦ Πατρίς in 
ἐκτενῶς ἱχέτευς, πράξεων ἀλόγων ἡμᾶς ῥυωεδῆνα, 
φπανάμωμε. 

Τὸν τοὺς ὑμνολόγους ἐν καμίνῳ. 
Τὸν πρὸς τὸν ἀρχίφωτον Πατέρα ἀνελθόντα ἐν 


gloria, mittentemque Spiritum sanctum apostolís p 9. xai χκαταπέμψαντα ἀποστόλοις τὸ Πνεῦμα τὸ 


laudate omnes et exaHate. 

Cantate οἱ psallite jubilantes vos qai habitatis 
lerram, hodie enim assumptus est in. gloria qui 
nos mortales celorum incolis In a:ternum conso- 
cinvit. 

Viri Galilei, quid sic statis aspicientes in celum? 
dicebant angeli discipulis; sieut videtis Christum 
ascendentem, sic rursus veniet in gloria. 

Tu ee, o Virgo, terra illa qus sine cultura tu- 
listi germen quo divina potentia nutriuntur omnia, 
humilem animam meam ac egentem exsatura. 


Casti tui partus figara. 
O Deus clementissime, tormenta crucis mortem- 


ἅγιον ὑμνεῖτε xai ὑπερυψοῦτε, 

"Acast χαὶ ψάλατε Κυρίῳ, ἀλαλάξατε, αἱ πατρ' οἱ 
τῆς γῆς ἀνελήφθη ἐν δόξῃ γὰρ σήμερον συνάψας 
τοῖς ἐπουρανίοις ἡμᾶς εἰς τοὺς αἰῶνας, 


“Ανῦρες Γαλιλαῖοι, τί δὁρῶντε; etc τὸ ὕψος ἐν bo, 
οὕτως ἑστήκατε ; μαθηταῖς οἱ ἀσώματοι ἔλεγον "Uv 
τρόπον βλέπετε, χαὶ πάλιν Χριστὸς ἂν δόξῃ ἥξει. 

Ἢ ἀγεωργήτως ἐκδλαστήτασα τὸν οὐράνιον στό» 
uv, τὸν διλτρέφοντα θεϊχῇ δυναστείᾳ τὰ σύμπαντα, 
Παρθένε, ἔμπλτησον πεινῶσαν τὴν ταπεινὴν Ψυχὴν 
μον. 

Τύπος τῆς ἀγνὴς «Ἰοχείας σου. 
Πάθος xai στσυρὸν xai θάνατον ὑπὲρ ἡμῶν ὃκ- 
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ἔστης, ὁ ὑπεράγαθος, καὶ ἐξαναστὰς θεοπρεπῶς &v- A que propier nos passws es, et ut decebat Deum 


ελήλυθας πρὸς τὸν ἄναρχον, Λόγε, Πατέρα σον" διό 
σον προσχυνοῦμεν τὴν ἀχατάληπτον θεότητα. 


Κράζει Moore ἐν Ἡνεύματι, ᾿Αγγελιχαὶ δυνάμεις 
ἐνισχυσάτωσαν τῷ παμθασιλεῖ σωματικῶς ἀναδαίνοντι 
ἀπὸ γῆς πρὸς τὰ ἄνω βασίλεια, καὶ θρόνῳ καϑιστῶντι 

wp πατρικῷ φύσιν τὴν ἔχπτωτον. 


πύλαι, νοητῶς ἐπάρθητε, προφητιχῶς ἐδόα Aaa 
ἐν Ἡνεύματι " ὁ μονογενὴς Υἱὸς Θεοῦ ἐδαδίλευσεν 
ἐπὶ πάντα τὰ ἔθνη, χαὶ ἄνεισι σαρκὶ πρὸς τὸν Πατέρα, 
ὃν κατερχόμενος οὐχ ἔλιπεν. ᾿ 
ὕει Ἐγώ εἰμε ὁ ἐν θαλάσσῃ. 
Συναλιζόμενος bv τεσφσαράχοντα τοῖς μαθηταῖς ἡμέ» 


resurgens δὰ slernum Patrem tutum reascendisti, 
Verbum, ideirco ineomprehensibilem tuam adora-. 
mus divinitatem. 

Clamat Moses in Spiritu : Angelicze potestates 
confortamini in summo rege de terra assurgente 
ina carne ad superna regna, et naturam homi- 
num lapsam considere faciente super thronum 
Patris. 

Aperimini, porte, clamabat David in Spiritu pro- 
phetico : Filius Dei unigenitus regnavit super om- 
nes gentes, αἱ in carne revertitur ad Patrem quem 
descendens apud nos non reliquerat. 

Qwia ego sum qui imperat | mari. 
Cum discipulis conversatus per dies quadra- 


pu, μετὰ τὴν θείαν ἐχ τάφου, Σῶτερ, ἀνάστασιν, B ginta, Salvator, post tuam resurrectionem et pro- 


xai τὸ Πνεῦμα τὸ θεῖον συνθέμενος αὐτοῖς ἑξαποστέλ. 
λειν, ἐν φωναῖς ἀνελήφθης, ἐν δόξῃ ἐπ᾽ ὥμοις Χε- 
ρουδιχοῖς φριχτῶ:; ἐποχούμενος. 

Πύλας ἑπκάρατε, γνῶτε παράδηξα, νοεραὶ δυγάμεις 
ταῖς ἀνωτέραις ἐδόων, ὁ βασιλεὺς τοῦ παντὸς σῶμα 
γήϊνον φέρων ἀνῆλθε πρὸς ἡμᾶς εἰς προανάπανσιν 
αὐτοῦ, τοὺς ἀνθρώπους θεώσας δι᾽ εὐσπλαγχνίαν πολ- 
λὴν καὶ ἄμετρον ἔλεος. 


᾿ἈΑποχρυδὴν αὐτοῦ σκότος ἡ θέμενος τῇ ἀσωμάτῳ 
φύσει, ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων ὁ ἐπιδαίνων Θεὸς, cap- 
χωθεὶς ἐκ Παρθένου νεφέλης φωτεινῆς, διὰ νεφέλης 
ἀπὸ γῆς πρὸς τὸ ὕψος ἀνῆλθεν ν. ὁρώντων μαθητῶν 
τὴν ἔνδοξον ἄνοδον. 


"H ἀγεώργητος γὴ ἡ βλαστήσασα κὸν τοῦ παντὸς C 


τροφέα τὸν ὑπανοίγοντα χεῖρα, χαὶ εὐδοκίᾳ αὐτοῦ 
ἐμπιπλῶντα πᾶν ζῶον ἰσχύϊ θεϊχῇ, στήριξον ἄρτῳ 
ζωτιχῷ παρειμένας καρδίας τῷ κόρῳ τῶν δυαχερῶν 
ἡμῶν παραπτώσεων. 

ἸἸνδάλματος χρυσοῦ. 

Τὴν φύσιν τοῦ ᾿Αδὰμ προσλαδόμενος, καὶ ταύτην 
θεώσας, Λόγε, πρὸς τὸν ἀρχίφωτον ἀνήγαγές cov 
Πατέρα, καταπλαγείσης πάσης ἀσωμάτων τάξεως, 
xaX ἀναξοώσης, Ὑμνείτω τὸν Κύριον,πᾶσα ἢ κτίσις. 


Ἠλίας προτυπῶν τὴν φρικώδη σου ἀνάδασιν, ζωο- 
δότα, θείῳ ἐν Πνεύματι ἐδείχθη ἁρματηλάτης, xal 
πρὸς τὸ ὕψος ὅλος ἀπὸ γῆς ἐφέρετο, μέλπων σοι τῷ 
Κτίστῃ, Ὑμνείτω τὰν Κύριον πᾶσα χτίσις καὶ ónep- 
υψούτω. | 

Αἰνέσατε Θεὸν, ἀλαλάξατε, τὰ ἔθνη, χροτεῖτε χεῖ- 
ρας, συμφώνως ψάλατε, ἐν δόξῃ Χριστὸς ἀνῆλθεν, 
ὁ βασιλεύων" ὅθεν πρὸς ἡμᾶς ἐλήλυθε σῶσαι τοὺς 
βοῶντας“ Ὑμνείτω τὸν Κύριον πᾶσα χτίσις. 

Κυρίως σε, ᾿Αγνὴ, καταγγέλλοντες δοξάζομεν θεο- 
«4xoy σὺ γὰρ τὸν ἕνα ἀπεκύησας vij; Τρ:άδος σε- 
ααρχωμένον᾽ ὃν σὺν τῷ Πατρὶ καὶ Πνεύματι μελ- 
ῳδοῦμεν᾽ “Ὑμνείτω τὸν Κύριον πᾶσα χτίσις. 

'Axopsi πᾷσα γλῶσσα, 

Ὁ μετὰ δόξης ἄρτι ἐπιθαίνων νεφέλῃ, τίς ἄρα πό- 
λει, ἔφησαν ἀνώτεραι αἱ τάξεις ταῖς βοώσαις’ Πύλας 
νοητὰ: btápate * Θεὸς ὁ μόνος τὰ ἐπὶ γῆς σννάψας 


missum ad eos mittendi Spiritum sanctum, inter 
concentus assumptus es in gloria stupendo modo 
super alas Cherubim vectus. 

Aperite portas, discite incredibilia, dicebant 
amgelic:e potestates praeminentibus sibi czteris ; 
qui regnat super omnia aseendit ad nos in requiem 
suam naturam indutus humanam, sicque deificans 
homines ob nimiam charitatem misericordiamque 
infinitam. 

Suam involvens tenebris incorporalem , naturam 
Deus qui ambulat super pennas ventorum, carne 
sumpta ex Virgine nube lueida, de terra in altum 
ascendit super nubem, videntibus discipulie (10- 
riosam ejus ascensionem. ) 

Terra iHa es, o Virgo, 4088 sine labore produxit 
omnium nutritorem, illum nempe qui manum ape- 
rit impletque omne animal benedictione divina 
sua virlute; corrobora pane vitas corda nostra 
pre fastidio languentía ob infelices culpas. 

Aurei simulacri. 

Assumpta Adami natura illamque deificans, o 
Verbum, deducis illam ad Patrem tuum, lucis 
scaturiginem, stupente omni coeleslium spirituum 
ordine et conclamante : Celebre. Dominum omnis 
creatura. 

Elias, ascensionem tuam stupendam przfíigu- 
rans, Spiritu divino ductus visus est currum 
agens, elatusque de terra in altitudinem coeli te 


eelebrans creatorem et dicens : Laudet Dominum 


et superexaltet illum omnis creatura. 

Laudate Deuin, jubilate, gentes, plaudite mani- 
bus, voce concordi psallite : Christus rex surrexit 
in gloria unde venerat, ad salvandos nos claman- 
tes : Omnis ereatura laudet Dominum. 

Merito przdicantes te Dei Matrem glorificamus, 
o Virgo iminaculata; sic enim unum a Trinitate 
carnem fecisti, quem cum Patre οἱ Spirilu sancto 
ut Dominum celebret omnis creatura. , 


Insufficions est omnie lingua. 


Quis est iste qui modo ascendit cum gloria in 
nube? dixerunt coelestes legiones aliis clamanti- 
bus, Aperite portas; Deus cst solus terram coelo 
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jungens, illum exztellamus glori&cemusque vene- ἃ σεπτῶς tol; οὐρανοῖ;, τούτῳ μεγαλωσύνην xal δόξαν 


rantes, 
Repulsa in Eden natura visa esl in altiseimis 
sedens mirabiliter super thronum Patris tui, Chri- 


sie, et undique suscipiens adorationes Angelorum, 


Archangelorum, Thronorum, Potestatum οἱ Domi- 
nationum : gloria Deo nostio ita jn eam benefico., 

Exspeciate, inquis, o Verbum, discipulis tuis 
ob ascensionem tuam moestis : sedete exspectan- 
108. usque dum veniat ad. vos Paraclitus divinus 
fons omnium — charismatum indeficiens; ile quo 
incljor nemo docebit vos omnia, 

Tu fortitudo omnium in te confidontium. 

Tu, Domine, naturam jam coudemnatam trans- 
gressionibusque maculatam super angelos utpote 
misericors extulisti. 

Cum gloria ccelum comscendisti, laudantibus Ie, 
Domine, angelis ut suum Creatorein ac Deum. 


Postquam in colum ascendisti, misisti, o cle- 
mentissime, apostolis tuis Paracletum ΝΕ 
veritatis qui doceret cos. 

Verbum de te assuinpta carne venit ad nos, im- 
maculata, sua imotus misericordia, ut nos primo 
parentuu nostrorum peccato lapsos reficeret. 

1n intolerabilem ignem detrusi. 
Peractis omnibus quz? preordinaveras propter 


nostram salutem,assumplus es, Domiue, in'gloria, . 


videntibus te discipulis et cum 1reumore concla- 
mautibus : Omnia opera Domini, benedicite Domino. 

Viri Galilei, dicebant angeli, quid si2 attenditis 
ad Dominum vestrum in colum revertentem; 
quem sic videtis rursus veniet ad judicandam om- 
nem creaturam, constitutus omnium judex. 

Ὁ qui coelum conscendis cum gloria nube vectus, 
emitte nobis juxta promissum tuum Spiritum re- 
ctum, Spiritum divinum, Spiritum indivisum a te, 
ciawabant divini apostoli, ut te per omne szculum 
laudemus. 

Eligens sibi habitaeulum ex te, Virgo innupta, 
carnem sumpsit ineffabili miserlcordia ; sola euim 
filiorum hominum electa es immaculata ut imma- 
culati fieres. domus. 

Nova et digna Deo miranda res. 


Qui medios inter l»titiz:e cantus ascendit in cae- D 


lum cum gloria, ut olim przdixerat propheta, ille 
est Dominus et Deus omnium ; gentes, psallite, 
psallite in (ide et tremore glorificantes qui inve- 
stigabilia el inenarrabilia fecit. 

Tristibus dixit discipulis : Si obediens Patri 
mco qui me misit discedo a vobis, hec non in 
selernum erit separatio ; abite per totum mundum; 
illum docete quia ego euin vere Deus qui feci quz 
audistis et vidistis. 

P'ace data omnibus, nubes te, Christe, suscepit et 
assumptus es de terra videntibus te discipulis 
cunclis ; el in celum assidea Patri super omnes 
Principatus et Potestates. 


φόθῳ προσάξωμεν. 

Ἡ ἀπωσθεῖσα φύδις ἐν Ἐδὲμ καθορᾶτα: ἕν τοῖς 
ὑψίστοις θρόνῳ πατριχῷ ἐνιδρυμένη παραδόξως, xal 
προαχυνουμένη πάντοτε ὑπὸ ᾿Αγγέλων, óx' ᾿Αρχαγγὲ- 
λων, Θρόνων, Δυνάμεων, ᾿Αρχῶν * δόξα τῷ εὐδοχήσαντι 
οὕτως μόνῳ Θεῷ ἡμῶν. 

Ὁρᾶτε, ἔφης, Λόγε, μαθηταῖς λυπουμένοις τῇ σῇ 
ἀνόδῳ * χάθησθε προσμένοντες ἐν πίστει ἕως ἔλθῃ 
θεῖος πρὸς ὑμᾶς Παράκλητος ἐκ τῶν ὑψίστων, τῶν 
χαρισμάτων πάντων ἡ ἄφθονος πηγή οὗτος ὑμᾶς 
διδάξει τὰ πάντα ὡς ὑπεράγαθος. 

Τὸ στερέωμα τῶν ἐπὶ σοὶ πεποιθόεων. 

Τὴν κατάχριτον καὶ παραθάσει φθαρεῖσαν ἀνῆγα- 

γες, Δέσποτα, φύσιν ἀνθρώπων ὑπεράνω τῶν ἀγγέ- 


B λων, ὡς εὔσπλαγχνος. 


᾿Ανελήλυθας πρὸς οὐρανὸν μετὰ δόξτς, ὑμνούντων 
σε, Κύριε, τῶν ἀσωμάτων ὡς τῶν ὅλων Ποιητὴν ne 
Θεὸν αὐτῶν. 

Τὸν Παράκλητον, τῆς ἀληθείας τὸ Πνεῦμα, ἀ πέστεν- 
λας, Δέσποτα, τοῖς μαθηταῖς σον, ἀνελθὼν εἰς οὖρα» 
νοὺς, ὑκεράγαθε. 

Σωματούμενος ἐκ σοῦ προῆλθεν ὁ Λόγος, τὴν Ex- 
πτωσιν, ἄχραντε, τῶν προπατόρων διὰ σπλάγχνα elx- 
τιρμῶν ἀνορθούμενος. 

"Aovéxto πυρὶ ἐγωθέντες. 

H3cav ὁ Θεὸς ἐχπληρώσας τὴν ὑπὲρ ἡ μῶν olxew 
μίαν ἀνελήφθης, καθορώντων τῶν μαθητῶν σου, καὶ 
φόδῳ βοώντων σοι, Εὐλογεῖτε, πάντα τὰ ἔργ2, τὸν Ku- 


c P^. 


ΚΑνδρες ἀληθῶς Γαλιλαῖοι, τί ἐνατενίζετε οὕτω τῷ 
Δεσκότῃ πρὸς οὐρανοὺς ἀνερχομένῳ, ἔλεγον ol. ἄγγε - 
λοι ; Ὃν ὁρᾶτε, πάλιν οὗτος μέλλει ἔρχεσθαι χρῖνας 
πᾶσαν χτίσιν, χριτὴς πάντων ὑπάργων. 

Πνεῦμα τὸ εὐθὲς, Πνεῦμα θεῖον, Πνεῦμα, τῷ συνὼν 
σοι ἀμερίστως, ὡς ὑπέσχον, πέμψον ἐ,μῖν, 6 ταῖς 
γεφέλαις δόξῃ ἐποχούμενος, Θεοῦ Λόγε, θεῖοι ἀπ 
ctoÀot ἔκραζον, ὅπω; σε ὑμνῶμεν εἰς πάντα: τοὺ; 
αἰῶνας. 

'Ex σοῦ τοῦ Θεοῦ ἡ σοφία οἶχον ἑαυτῇ δομησαμένι, 
ἐσαρχώθη, ἀποῤῥήτῳ συγχαταθδάσει, Κόρη ἀπειρό- 
Yaps* σὺ γὰρ μόνη πάντων γενεῶν ἐχλέλεξας ἄφ99ο- 
ρος ἀφθόρον εἰς κατοιχίαν Λόγον. 

Καιγὸν θαῦμα καὶ 0soxpszéc. 

Ὃ μετὰ δόξης ἐν ἀλαλαγμῷ ἀνερχόμενος, ὥς À 
προφήτης πάλαι φησὶν, οὗτος πάντων Κύριός ἔστι 
xaX Δεσπότης ψάλατε, ἔθνη, τούτῳ ἐν πίστει ψάλατε, 
καὶ τρόμῳ αὐτὸν δοξολογεῖτε τὸν ἐργασάμενον ἂνςξ:- 
χνίαστα χαὶ ἀπόῤῥητα. 

Κατηφιῶσιν ἔφη μαθηταῖς, Οὐ χωρίζομαι εἷς τὸν 
αἰῶνα ὅλως ὑμῶν, εἰ xaX πρὸς τὸν πέμλγαντα Πατέρα 
ὑπάγω ἄπιτε, χόσμον ὅλον μαθητεύσχτε qivo- 
σχεῖν Θεὸν ἀληθινόν με, τὸν ἐργασάμενον ἃ ἐθεάπα- 
σθε χαὶ ἠχούσατε. 

Εἰρήνην πᾶσιν ἔφησας, Χριστὲ, καὶ νεφέλη, σὲ 
ὑπολαδοῦσα αὖθις φωτὸς, πάντων χαθορώντων, ἀπὸ 
γῆς ἀνυψώθης * xal ἀνελθὼν ἐπέχεινα ἐκάθισας ἀιά- 
one ᾿Αρχῆς καὶ ἙἘξουσίας" διὸ ὑμνοῦμεν τὴν πολι- 
ύμνητον δνγαστείαν σου. 
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Φωτὸς δοχεῖον φαίνει os, áqvz,, ὁ ἐχ σοῦ ἀτρέπτως A 
ταρχωθεὶς ἀῤῥήτως Θεός; - ἐν σταυρῷ ὑψώσας. τοῦ 
᾿Αδὰμ τὴν οὐσίαν, xal ἐν νεχροῖς πρωτότοχος γενό- 
μενος, xal μένων Θεὸς ἐν τοῖς ὑψίστοις, &aa Πατρί 
τε xai θείῳ Πνεύματι δοξαζόμενος. 


Ὁ καθήμενος ἐν δόξῃ. 

Ὁ ἀπρόσιτος τὴν φύσιν, προσιτός μοι γενόμενος, 
ὡς ἐμὲ φορέσας, ὅλην μου τὴν φύσιν ἐλάμπρυνε, χαὶ 
τῇ αὐτοῦ ἀναλήψει ἀνεδίδασεν ὑπεράνω ἁπάσης ἀρ- 
γῆς χαὶ δυνάμεως. 

Διφρελάτης ὁ Ἡλίας τὸν αἰθέρα διήρχετο, προτυ- 
πῶνσον πάλαι, Λόγε τοῦ Θεοῦ, τὴν ἀνάληψιν ὡς γὰρ 
ἐν ἄρματι. Σῶτερ, ἐποχούμενος, τῇ νεφέλῃ πρὸς τοὺς 
πατριχοὺς χόλπηυς ἔφθασας. 


TRIODIUM. 
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Lucis te receptaculum vostcudit, o 3mmaculata, 
Deus qui ineffabili molo de te incarnatus est : 
exallasti enim in cruce Adami substantiam cl 
factus cs primogzenitusex mortuis, manensin calo 
Deus tuna cum Patre et Spiritu sancto. conglori- 
ficatus. 

Sedens in gloria. 

Qui naturam liabet inaccessibilem, mihi tamen 
accessibilis factus, 60 quod portaveril me, meum 
illustravit naturam quam ascensione Sua supra 
dominationcs potestatesque collocavit. 

Elias olim curru vectus tuam per. aera figuravit, 
Verbum Dei, ascensionem ; nube enim, Salvato:, 
quasi curru vectus pervenisti in sinum Patris. 


Μαθητῶν ἀτενιζόντων τὸ φριχτὸν τῆς ἑπάρσεως D — Stupentibus discipulis ad ascensionem Magistri 


xal ἐχπληττομένων, θεῖοι προσεφθέγγοντο ἄγγελοι " 
C Avóp:e ὑμεῖς Γαλιλαῖο:, χαθὼς βλέπετε, οὕτως ἥξει 
πάλιν ὁ αὐτὸς xplvas ἅπαντας. » 

᾿Αναπλάττεις συντριδεῖσαν xat φθορᾷ ὑποχύψασαν 
τὴν βροτείαν φύσιν, ἄχραντε, θεὸν σωματώσασα, xal 
ἡπὲρ φύσιν τεχοῦτα, ἀπειρόγαμε ^ ᾧ χραυγάζομεν" 
Δόξα, Χριστέ. 

Παῖδας εὐαγεῖς ἐν τῇ καμίνῳ. 

Ὁ περιπατῶν ἐπὶ πτερύγων ἀνέμων νετέλῃ ἐπ- 
οχούμενος, νῦν ἀναλαμδάνετα: εἰς τὰ ἐπουράνια, ἔνθα 
ὑπῖρχε πρότερον, χαὶ τὸν Παράχλητον ἐχπέμπει 
μαθηταῖ, ἀνυμνοῦσ: καὶ ὑπερυψοῦσιν αὑτὸν εἰς τοὺς 
αἰῶνας. 

Σταυρὸ χαὶ ταφὴν χαθυπομείνας βουλήσει ἀνέστης, 
παντοδύναμε, xal τοῖς ἀγαπῶτέί σε ἐπὶ τεσπαράχοντα 
ἀπέρας ὀπτανόμενος ἐχαροποίεις αὑτούς " εἶθ᾽ οὕτω 
πε αὐτοὺς εὐλογήτας, πρὸς τὸν σὸν Πατέρα ἀν τλθες 
μετὰ δόξης. 

λινήτα: σαφῶς τὰ ὑπὲρ λόγον, ὁ Λόγος, τοὺς θεολό- 
γους ἀναθβέθηχε, πέμψας ὡς ὑπέσχετο ἐπὶ μαθητὰς 
αὐτοῦ tb παυτουργὸν χαὶ σύνθρονον Πνεῦμα " βοών- 
των αὐτῷ * Τὸν Κύριον ὑμνεῖτε, τὰ ἔργα, καὶ ὑπερ- 
vy02:€. 


Ἢ πύλη θεοῦ ἡ κεκλεισμένη, ἣν μόνος διώδτυσεν 
ὁ “ἽΨιστος, ἴθυνον πρὸς τρίδους με θείας, xat δ:ά- 
νλίξον τῖς σωτηρίας πύλας μοι, Θεοχαρίτωτε " πρὸς 
e$ γὰρ χαταφεύγω, Παρθένε, μόνη προστασία τοῦ γέ- 
422$ τῶν ἀνθρώπων. 
Λίθος ἀχειρότμητος ὄρους. 

Ἕως ἂν ἐνδύσησθε, ἔφης τοῖς μαθηταῖς, σθένος ἐξ 
ὕψους. χάθησθε ὁμοῦ συνηγμένοι " ἐγὼ γὰρ Ἦδη ἀνα- 
λαμδάνομαι, καὶ τοῦ [lazp^; τὸν σύνθρονον ἀποστελῶ 
ὑμῖν Παράχλητον. 

Δεῦτε μυστιχῶς συνελθόντες πάντες εἰς ὕψος θεω- 
pía.;, ὄμγασ: κατίδωμεν νοὺς ἀναληφθέντα xal χαῦ- 
εζόμενον EX δεξιῶν ὡς σύνθρονον Πατρὸς τὸν Λόγον 
τῶν ἀΐδιον. - 

Ἥλιος ἐχ τάφον ὡραῖος ἐξανατεΐλας ὁ Δεσπότης, 
ὥσπερ σελασφόρους ἀχτῖνας τῇ οἰχου(ένῃ πάπῃ 

ἐξέλαλψεν τοὺς ἀποστόλους φαίνοντας, χαὶ τὴν ὀχλὺν 
ὦ ποξδιεύκοντας. 
Φεῖσοαί μου, Χριστὲ, δτ᾽ ἂν ἔλθτς χρῖνα: τὸν χόσιον 


ParsoL. Gr. ΠΧ Χ ΔΥΙΙ, 


sui, illamque considerantibus dixerunt angeli 
Dei : « Viri Galilzei, sicut nunc ascendentem illum, 
sic descendentem. videbitis ad omnes judicaudos.» 

Dans Deo corpus et supra naturam pairturiers 
Deum, innupta, humanam regeneras naturam hu- 
miliatam Iabeque infectam peccati : huic, Filio tuo 
clamamus, Gloria tibi sit, Chrisje. 

Sanctos laudemus pueros in fornace, 

Qui ambulat super pennas ventorum nubecula 
vectus, nunc repetit ccelum ubi ante sedebat, mit- 
titque Paracletum discipulis laudantibus exil- 
tantibusque illum seculum per omne. 


Crucem mortemque voluntarie passus surrexisti, 
omnipotens, et te visibilem prxbens per quadraginta 
dies amantibus te discipulis, letificasti eos; deinda 
daia illis benedictione, cum gloria ad Patrem 
tuum ascendisti. 

: Postquam ea qua o::ne verbum superant tlieo- 
Jogos, o Verbum, edocuisti discipuliequé juxta 
promissum misisti Spiritum sanctum tecum in 
throno assidentem ct per quem omnia facta. sunt, 
clamantibus illis, Opera Domini, exaltate Dominum 
el benedicite illi. 

Qa porta es clausa per quam solus transivit Al» 
lHissimus, dirige me per semitas Domini et aperi 
mihi januam salutis; ad te enim confugio, Virgo, 
unicum generis humani presidium. 


D 


Lapis montis nou manu hominum alscissus. 

Donee induamini virtnte ex alio, inquis. disci- 
pulis, sedete una congegali; ecce enim coelum re- 
peto et mittam vobis Paracletum assidentem Patri 
super eumdem thronum. 

Agamus dum simul assurgentes mystice in altum 
conteinplationis, mentis oculis intueamur Verbum 
s&lernum quod ascendit assidelque Patris ad dex- 
teram. 

Surgens matutinus ut sol de tumulo, radiis tuis 
omnem illuminasti mundum per apostolos veritatis 
lumine luceutes pellentesque tenebras. 


Parce mihi, o Christe, cum veneris ad judican- 
129 
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dum mundum, per illius preces que te peperit ; A μετὰ Gene, λῦσον τὴν ἀχλὺν τῆς ψυχῆς pov ταῖς ix£- 


fugi mentis mes tenebras, colestisque regni tui 
fae me hirredem. 
Ad te mane con[ugio quia misericors es. 

Vi mortis dirempta potentia tua e tumulo sur- 
rexisti, Cliriste, post tres dies, el cum gloria cce- 
lum. conscendisti, - celebrantibus te discipulis ut 
Deum erga homines benignum, 

Ne nos relinquas orphianos, o valde misericors. 
sed sicut promisisti mitte Spiritum tuum; sic ad te, 
bone Salvator, clamabant discipuli tui. cum vide- 
runt ie de terra in colum ascendentem. . 

Ecce nunc venturus cst. super terrain Spiritus 
sunetus sub ignitarum specie linguarum ut Verbi 
discipuli quorum natura eluto facta est viri ap- 
pareant igniti ad praedicandum illum tanquam 
liominum amantem. - 


In assumendo hominum naturam ex ea que 


nescivit virun, impulsus jmisericordia, firinum 

dedisti praesidium οἱ defensionis murum nobis 

confitentibus te Deum hominumque amatorem. 
Ob zelum pro legibus patriis laudandi. 

Jis per ineffabilem misericordiam tuam adunatts 
qus disjunxerat "peccatum οἱ interfecto. morte 
quau in carne subiisli hoste, cum gloria reverte- 
ris ad Patrem non aite relictum, clamautibus dis- 
cipulis, Opera Domini, benedicite Domino. 

Miser!'us eorum quos amavisti, sed quos perdi- 
derat erudelis hostis, de inoute. Olivarum iu. cc- 
Jum ascendisti, videntibus discipulis et demirantibus 
eo quod nubes sicut tlironus Cherubim te cum 
corpore susceperat; idcirco te Salvatorem cum eis 
collaudainus. 

Non vos relinquam orphanos filios et haeredes 
regni mei, sed cuui ad celum  pervenero inittam 
ad vos ex alto Paracletum qui vos doceat qua 
mentes vestras superant, ignitos qui vos faciat 
jn vestra fragili natura, clamabas discipulis, unde 
cum illis te in eternum laudauus. 

Prater naturze consuetudinem paris, Virgo, dàto- 
rem) legis, tollentezn quz obscura suut in lege 
et impertientem nobis qu: illuminat chari! atein; 
ideo me sub lege peccati alligatum libera, o Vir- 
go, ut psallam : Opera Domi;i, benedicite Domino. 


Nec sufficit lingua. 

EgcnAis deperditzque misertus creaturz, ut. vece 
miserator solus, hominum induisti naturam, et 
[τὶ per Passionem tuam alligato, ad Patrem in 
altum ascendisti, Christe, ownia repleus gloria 
tua. - 

Quid confracti estis animo, quid stupore per- 
culsi ? clamabant apostolis angeli stantes cum eis 
in monte : hic Jesus quem videtis ascendentem, 
ille in multa gloria rursus veniet aJ. judicandum 
mundum et unicuique juxta opera distribueudum. 

O qui sanctis discipulis tuis pacem dedisti, 
pr:stans iilos emissione Spiritus tui felices, Ver- 
bum Dei misericcrs, salva nos ab ictibus inimici, 


σίαις «f, xorgásre σε" xai χληρονόμον molraov t1, 
οὐρανίου βασιλείας aov. 
Πρὸς σὲ ὀρθρίζω τὸν δι' εὐσπιλαγχνίαν. 

Θανάτου χράτος θείᾳ δυναστείᾳ χαθελὼν ἐξα έσττς 
τριήμερος. Χριστέ μου, xat πρὸς οὐρανοὺς μετὰ 
δόξης ἀνῆλθες, τῶν σῶν μαθητῶν ἀνυμνούντων Θεόν 
σὲ χαὶ φιλάνθρωπον. 

Ἡμᾶς μὴ λίπῃς ὀρφανοὺς, οἰχτίρμον" ὡς ὑπέτχο. 
δὲ πέμψον τὸ ἅγιόν σου Πνεῦμα, οἱ σοὶ μαθηταὶ, Δυ- 
τρωτὰ, προσεφώνουν, ἡνίχα Ex γῆς ἀνερχόμενον fios 
σε, φιλάνθρωπε. 

Ἰδοὺ τὸ Πνεῦμα μέλλει χατιέναι ἐπὶ γῆς νῦν ἐν 
Ὑλώσσαις πυρίναις, ὅπως δείξτ,͵ πυρίνους σαφῶς τοὺς 
πηλίνους τοῦ Λόγου σεπτοὺς μαθητὰς, χαταγγέλλων- 
τας τοῦτον ὡς φιλάνθρωπον. 


Βροτείαν φύσιν Ex τῆς ἀπειράνδρου ἐνδυσάμενος, 
Λόγε, δι' ἄκραν εὐσπλαγχνίαν, βεδαίαν ἡμῖν ταύτην 
δέδωχας σχέπην χαὶ τεῖχος ἀεὶ, τοῖς εἰδόσι Θεόν ας 
xai φιλάνθρωπον. 

Νόμων πατρῴων οἱ μαχαριστοί. 

Τὰ διεστῶτα ἀγαθότητι ἐπισυνάψας, Λόγε παν- 
υπεράγαθε, χαὶ πατάξας τὸν πολέμιον τῷ πάθει τῆς 
σαρχός σου, ποὸς τὸν Πατέρα, ὄνπερ οὐ χατέλιπές 
ποτε, μετὰ δόξης ἀνέδραμες, τῶν μαθητῶν βοώντων, 
Τὸν Κύριον ὑμνεῖτε, τὰ ἔργα. 

Κατελεήσας o0; ἠγάπησας χεχαχωμένου;, Σῶτερ, 
ἐχθροῦ δεινότητι, Ἐλαιῶν ἐξ ὄρους, Δέσποτα, βλεπόν- 
των ἀνελήφθης τῶν μαθητῶν σον, πῶς μετὰ gapx*s, 
θαυμαζόντων, σὲ νεφέλη ὑπέλαθε, χερουδιχὸς ὡς θρό- 
νος διό σε σὺν αὑτοῖς εὐλογοῦμεν. 


Οὐ καταλείψω ὀρφανοὺς ὑμᾶς, υἱοὶ καὶ χληρονόμοι 
τῆς βασιλείας μου " ἀνελθὼν δὲ τὸν Παράχλτχτον àx-- 
στελῶ ἐξ ὕψους, ὑμᾶς μυοῦντα τὰ ὑπὲρ κατάλτηψεν 
χαὶ νοῦν, xal πυρίνους δειχνύοντα μεθέξει τοὺς τ2- 
λίνους, ἐδόας μαθηταῖς σου, οἰχτίρμον * ὅθεν σὺν “ε΄ 
τοῖς σε ὑμνοῦμεν εἰς αἰῶνας. 

Νομίμων δίχα, Κόρη, φύσεων τὸν νομοδότην six 
νόμον ἐξαίροντα τὸ σκιῶδες, καὶ τῆς χάρινοος ὄωφπε- 
μενον τὸ φέγγος " διὸ τῷ νόμῳ τῷ τῆς ἀμαρτία: pa, 
ἀγνν,χαλεπῶς νῦν τροπούμενον ἐλευθέρωσον, ᾧἄλλε.υν 
Τὸν Κύριον ὑμνεῖτε, τὰ ἔργα. 


᾿Απορεῖ πᾶσα γιῶσσα. 

Ἡπορημένην χαὶ χεχαχωμένην τὴν χτέθιν xa-- 
ἡλέησα;, μόνος ὡς ὑπάρχων ἐλεήμων xal olxez pue - 
σάρκα ἀνθρωπίνην εἴληφας, xat διὰ πάθους τὸν «5. -- 
gb» δεσμεύσας ἀνέδραμες:, Χριστὲ, ἄνω πρὸς τὸν Ils 
πέρα, πληρώσας δόξης τὰ σύμπαντα. 

Τί ἀθυμεῖτε; τί δὲ ἐχθαμθεῖσθε ; ἐδδων vez &- 
στόλοις ἄγγελοι ἱστάμενοι σὺν τούτοις ἐν τῷ ἃ. 
οὗτος Ἰησοῦς ὃν βλέπετε ἀναληφθέντα, οὕτως ἔν €-,- 
πάλιν ἐλεύσεται πολλῇ, χρῖνα! τὴν οἰχουμένην, κα. 
πᾶσι νεῖμαι τὰ ἄξια. 

Ὁ τὴν εἰρήνην δοὺς τοῖς ἱεροῖς μαθηταῖς α... τὸ 
Πνεύματί σου πάντας εὐλογήσας, οἰκτίρμον 8:02, Αὰ -, 
ἐχ τοῦ πονηροῦ συντήρησον [ἡμᾶς] ἀπαρατε «n ^ 
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βασιλείας σου ἅμα ἀξιωθείημεν. 

Φωτὸς δοχεῖον πᾶσαν τοῦ φωτίσαντος χτίσιν ἐδεί- 
χϑης μόνη, ἄχραντε πανάμωμε Μαρία Θεοτόχε᾽ ὅθεν 
δυσωπῶ σε, φώτισον τὴν σχοτισθεῖσαν ταῖς ἡδοναῖς 
τοῦ βίου ἀθλίαν μου ψυχὴν, ὅπως ὡς ἐν ἡμέρᾳ ταῖς 
θείοις τρίδοις πορεύσωμαι. 
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ὅπως τὸ σὸν ποιήσαντε: θέλημα, Χριστὲ, πάντες τῆς A ut facta voluntate tua, o:ines digni qui regnemus 


lecum. inveniamur, 

Tu sold immaculata  sanctissimaque | Mari 
D«i Mater, visaes lucis receptaculum omnem illu 
minantis creaturam : quapropter, rogo te, infeli- 
ceu animan meam vitze cupiditatibus obcezecataut 
illumina, ut sicut in die per semitas qux ad Deui 
ducunt incedam. 





SOPHRONII PATRIARCHJE HIEROSOLYMITANI 
COMMENTARIUS LITURGICUS. 


(Ang. Mai, Spicil, Rom., 1V, 94.) 


di 


Zugporíov πατριώρχου Ἱεροσολύμων Acyoc ztepi- B 


ἔχων τὴν ἐκχλησιαστιχὴν ἅπασαν ἱστορίαν 

xal ἀεπτομερὴ ἀςήγησιν πάντων τῶν ἐδ τῇ 

θείᾳ ἱερουργίᾳ τ8.1σι μένων, 

α΄. Τοῦ Κυρίου xai Σωτῆρος ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
ὑποσχομένον χαὶ εἰπόντος, εὍταν ἔλθῃ ὁ Παράχλητος, 
ὃν ἐγὼ πέμψω ὑμῖν παρὰ τοῦ Πατρὸς, ἐκεῖνος διδά- 
ξει ὑμᾶς, χαὶ ὑπομνήσει πάντα ἃ εἶπον ὑμῖν, xot 
7T ἄλλα ἀναγγελεῖ ὅσα ἁχούειν καὶ βαστάζειν ἄρτ' οὐ 
δύνασθε" » μετὰ τὴν ἐπιφοίττισιν τοῦ |Ιχραχλήτου, 
ἀρχιερεῖ; οἱ ἀπόστολοι ἐγρτμάτισαν., τοῦ ἐν εἴδει 
πυρίνων γλωσσῶν ἐνοιχήσαντος ἐν αὑτοῖς θείου 
Πνεύματος, διδάσχοντος αὐτοὺς χαὶ προχειρισαμέ- 
vou εἰς ἕν ἔχαστον ξύνος, οὗ τὴν διάλεχτον λαλεῖν 
«00100; ἐσύφισεν᾽ ἐποίουν οὖν εὐχὰς μυστηρίων θείας 


Sophronii patriarche — Hierosolymitani Cofhmentüa 
rius complectens tolam historiam ecclesiasticam 
εἰ subtilem expositionem rerum omuium que in 
divina Liturgia peraguntur. 


4; Dominus et Salvator noster Jesus Christus pro- 
misit et dixit : « Cum venerit Paracletus quem ego 
mittam vobis a Patre, ille docebit vos et suggeret 
vobis omnia quzcunque dixi vobis; alia quoque 
annuntiabit quze nunc audire .et portare mon pote- 
siis *. » Post adventum Paracleti munus sumnio: 
rum pontificum susceperunt apostoli ; etenim qui 
sub specie linguarum ignitarum descenderat et in- 
habitabat Spiritus sanctus, docuit et produxit illos 
ad omnes gentes quarum loquela i'los imbuerat. 
Preces igitur mysteriorum, scilicet divinz liturgi;, 


ἱερουργία: χαταλλήλους τῇ χαρτερίᾳ τοῦ ἔθνους, xaY C fecerunt unusquisque prout populi perstantia, tem- 


τοῖς χαιϊροῖς τῶν περιστάσεοιν, xa* ταῖς ἐνέδραις τῶν 
διωχόνξων᾽ χαὶ ἐν μὲν ταῖ; εὐχαῖς xal ταῖς ἔχφω- 
νήσεσιν ἴσως: διέφερηυν ἀλλέλων' ὁ 0f γε τύπος τῆς 
παραδόσεως τῶν μυστηρίων παρὰ πάντων ἀπαραλ- 
λάχτως ὁ αὐτὸς ἐτελεπσιουργεῖτο, καθὼς xoi ὁ Κύριος 
ἡ λῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τοῦτο παρέδωχε. Μετὰ δὲ τοὺς 
θεηγόρους ἀποστόλους τινὲς τῶν θείων Πατέρων ἰδιά- 
ζοντες, ἕχαστος εὐχὰς ἐποιεῖτο xal ἐχφωνήσεις, xol 
ἁ πηρτισμένην ἱερουργίας ἀχολουθίαν' ὡς ὁ ἐν ἁγίοις 
ἐπιφανὴς Ἐπιφάνιος, καὶ ὁ μέγας Βασίλειος, χαὶ 
ὁ θεῖος Χρυσόστομος" πάντες δ᾽ ὅμως Ex τῶν ναμά- 
“ων τῆς ζωηῤῥύτου πηγῆς τοῦ Παραχλήτου ἡρύσαντο 
διδάγματα' ἅπερ fj τῶν ὀρθοδόξων Ἐχχλησία ὡς xao 
αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ λεχθέντα τε χαὶ πραχθέντα ἐδέ- 
&ato' χαὶ νῦν πρὸ τῶν ἄλλων ἡ ἱερουργία τοῦ Μεγά- 
λου Βασιλείου καὶ Ἰωάννου τοῦ Χρυσοστόμου χρατεῖ 
μετὰ τῶν προηγιασμένων, ἣν τινες Ἰαχώδου μὲν 
εἶνα! φασιν τοῦ ὀνομασθέντο; ἀδελφοῦ τοῦ Κυρίον, 
ἕτεροι δὲ Πέτρον τοῦ χορυφαίου, xat ἄλλοι ἄλλως. 
β΄. "Enti δὲ περὶ τῶν ἐν τῇ θείᾳ ἱερουργίχ τελου- 
μένων πρόχειται λέγειν ἡμῖν, ἀναγχαῖον πρότερον 
εἰπεῖν τί τε δὴ Ἐχχλητία, καὶ τίνων δήλωσις χαθ- 


* Jani τιν, ? 1. 


porum adjuncta et persequentuim | insidiae permitte- 
bant; in precibus et invocatiouibus differebant ab i: 
vicein, typus autem institutionis mysteriorum in- 
variabiliter ab omnibus servatus fuit, quemadmo- 
dum Dominus noster Jesus Christus illum tradidi; 
Divinis vero apostolis ex hoc szculo adempiis, 
quidam inter sanctos Patres separatim egerun:; 
preces et invocationes fecit unusquisque, imo «t 
adaptatum liturgi:e ordinem. Is inter sanctos fui 
illustrissimus Epiphauius, talis magnus Basilius οἱ 
divus Chrysostomus; sua przcepta cx slillicie 
diis viviflci fontis Spiritus. sancii hauserunt.. loc 
mmodo orthodoxorum Ecclesia instituta 508, quasi : 
Christo dicta et. peracta. fuissent, recepit. Nuuc 
D auiem prz czeteris et post. praesanctificatorum {ι. 
turgiam valet liturgia Basilii et. Joannis Chryso^ 
δι οι ; przsauctificatorum autem liturgiam quida 
Jacobo tribuunt, coguominato. fratri Domiui, aln 
vero P'etro apostolorum capiti, ctaliter alii. 
2. Cum nobis sermo est de rcbus quae ad divi- 
nam liturgiam spectant, necesse est ut prius dica: 
mus quid sit Ecclesia et quam signiücationem 
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coucha, synthronus, myax et alia ejusdein. generis Αέστηχεν 3; χόγχῃ, τὸ σύνθοονον, ὁ μύαξ, χα! τὰ τποι- 


habeant, Ecclesia. ita nominatur, quod in. ea or- 
wiodoxi congregantur el convocantur; complexus 
quoque vocatur, quia mirabilia Dei in. se habet; 
vunchia, juxta Betlilehemiticum stabulum et spelun- 
cm in qua sepultus. est. Dominus; syntlironus 
Lypus cst throni ecelestis, in quem, cum carne sua, 
a.sumptius victor hujus mundi οἱ quo insedit. 
Syuthronus dicitur et non simpliciter thronus, 
quia Filius cum | Patre in eo. consedit ; exteri au- 
wm syuthroni honorem indicant, quem post re- 
surreclionem 8uam consequentur justi justa. illud : 
« Fgo dixi, Dii estis *. » Consident sacerdotes, 
perinde ac si cum Christo crucitixi essent cum pas- 
sionibus suis et desideriis ; ministri vero in ange- 
lorum modum astant.. Mensa sancta sanctum. mo- 
numentum ,refert, in quo sepultus est ; sancta 
protliesis calvariain loci in quo crucifixus est : ideo 
sacrilicatur in ea ; ciborius, in modum Noemitiez 
arcam [cib ἃ ciboto (arca) et rius ab horario ordi- 
nato] desumitur ; convolutze autem column: ad imi- 
titionem — quatuor animalium — acciplendg — sunt, 
quie vidit propheta. | 

5. Altare sic nominatur, vel juxta coelestem et 
spiritualem aram, ita ut Sacerdotes terreni lier- 
srchias reprasentent spirituales et immateria- 
les, quie more ignis ardentis splendescunt, vel 
juxta sacrum Chrisii monumentum, in quo Filius se 
victimam Deo Patri obtulit, Myax (volutae super 
ara) primum figurat colum, et alia Ecclesie 
structura reprzssentat firmamentum visibile, et quz 
iufra succensa suut. candelabra rationem siderum 
habent; gradus ccelestem. imitantur aram, ct sicul 
ibidem ministrant angeli Dei, sic et terreni sacer- 
dotes in gradibus aStant. et Domino cultui. debi- 
tum semper tribuunt. ldcirco convenit sacerdotem 
esse ignem ardentem, irrepreheusibilem, ab omui 
macula et improbatione liberum ; sacerdotes enim 
archaugelorum vicem gerunt, el quemadmoidum 
Seraphim carbonem suscepit et tradidit [aaize , 
sic sacerdotes &umunt panem, id est corpus Domini 
el dant populo. Ne quis igitur opinetur figuras re- 
prasentativas tantum esse s2nclas corporis et 
sanguinis Christi ; ast credat quisque panew el vi- 


auva* Ἐχχλησία λέγεται ὡς ἐν ταύτῃ συναγειρομένων 
xal χαλουμένων τῶν ὀρθοδόξων" ὀνομάξεται δὲ xo: 
oxh, ὥτπερ ἔχουσα τὰ τοῦ Θεοῦ τεράστεια" χόγχη ξδὲ 
κατὰ τὸ ἐν Βηθλεὲμ σπήλαιον, xal χατὰ τὸ σπίλΖιον 
ἔνθα ἐτάφη τὸ σύνθρονόν ἐστι tomo; τοῦ Δεσποτι- 
χοῦ θρόνο", ἐν ᾧ νικήτας τὸν κόσμον μετὰ σαρχὸς 
ἀνελήφθη, καὶ ἐν αὑτῷ ἐχάϑισε" σύνθρονον δὲ λέγεται 
χαὶ οὐ θρόνος, διὰ τὸ συγκαθέζεσθαι τὸν Y'lhv μετὰ τοῦ 
Πατρός" τὰ λοιπὰ σύνθρονα δηλοῦσι τὴν τιμὴν, ἂν 
μετὰ τὴν ἀνάστασιν ὀφείλουσιν ἀπολαθεῖν οἱ δίχσιο;" 
χατὰ τὸ, ε« Ἐγὼ εἶπα Θεοί ἐστε" » συγχαθέζονται ζὲ οἱ 


| lepsi ὡς τῷ Χριττῷ συνσταυρωθέντες σὺν τοῖς παθῆ- 


μᾶσι xal ταῖς ἐπιθυμίαις, τῶν διαχόνων ἰσταμένων 
εἰς τύπον τῶν ἀγγέλων᾽ ἁγία τράπεξα δηλοῖ τὸ ἄγων 
μνημεῖον, ἐν ᾧ ἐτάφη d δὲ ἁγία πρόθεσις ὁ τοῦ 
Κρανίου τόπος ἐν ᾧ ἐσταυρώθη * xal διὰ τοῦτο θύε- 
ται ἐν αὐτῷ ὁ χυδώριός ἔστιν εἰς τύπον τῆς xi6w- 
τοῦ τοῦ Νῶε * τὸ μὲν γὰρ xlÓ χιδωτὸς, τὸ δὲ ὥριον 
τουτέστι διάταξις αὑτοῦ * τὰ δὲ παρηχιόνια χατὰ 
μίμησιν τῶν τεσσάρων ζώων τῶν ὀφθέντων τῷ xpo- 
φήτῃ. 


Y . θυσιαστήριον λέγεται χατὰ τὸ ἐπουράνιον καὶ 
νυερὸν θυσιαστήριον ἐν ᾧ ἀντιτυποῦσι τὰς νοερὰς 
xai àüAoug ἱεραρχίας οἱ ἔννυλοι ἱερεῖς τούτονς δὲ 
εἶναι ὡς πῦρ φλέγον * ἣ κατὰ τὸ ἅγιον μνῆμ; Χρι- 
στοῦ, ἐν ᾧ θυσίαν ἑαυτὸν προσήγαγεν τῷ Θεῷ xal 
Πατρὶ ὁ Χριστός. Μύαξ ὁ ἐπάνω τοῦ βήματο;, τύπος 


( τοῦ πρώτου οὐρανοῦ * τὸ δὲ λοιπὸν στέγος τῆς "Ex- 


χλησίας εἰς τύπον τοῦ φαινομένου oüpavou, τὰς xav- 
δήλας ὑφαπτούσας χάτωθεν. ἔχον ἀντὶ τῶν ἀστέρων" 
τὸ δὲ βῆμά ἔστι χατὰ μίμησιν τοῦ ἐπουρανίου θυ- 
σιαστηρίου" xai ὥσπερ λειτουργοῦσιν ἄγγελοι τοῦ 


Θεοῦ, οὕτως ἐν τῷ ἁγίῳ βήματι ἴστανται xa οἱ 


ἔνυλοι ἱερεὶς παρεστῶτες χαὶ λατρεύοντες τῷ Κυρίῳ 
διαπαντός" χαὶ διὰ τοῦτο ἀρμόζει τὸν ἱερέα, ὡς zr 
φλέγον εἶναι, χαθάπερ τε xat ἄμεμπτον ἀ πὸ exi 
ῥύπον xai μώμον᾽ οἱ ἱερεῖς ὁμοιοῦνται ἀρχαγτένσν 
ἣ γὰρ ὥσπερ Σεραφὶμ ἔλαδε τὸν ἄνθυαχ xat ὃ δωτε 
πῷ 'Hoata, οὕτως xal ol ἱερεῖ; λαμδάνουσι τὸν $e- 
τον "tov τὸ Δεσποτιχὸν σῶμα xal διδόασι τῷ λας. 
Μηδεὶς οὖν δοχείτω ἀντίτυπα εἶναι τὰ &v:a τοῦ 
σώματος xal αἵματος τοῦ Χριστοῦ, ἀλλὰ τὰν datos 


num oblatum converti in corpus et sanguinem Christi. D xoi τὸν οἶνον πιστευέτω προσφερόμενον μεταζαλλε- 


Alia explicatio. Gradus (podium scilicet sacrum) 
cst elevatus et sub pedibus locus; secundam 
Christi indicat przsentiam, qui insidens judicabit 
vivos Οἱ mortuos. 

Δ. Ornatus fit juxta sacrum et legalem cultum ; 


σθαι el; σῶμα xol αἷμα Χριστοῦ (3). “Ἄλλως: Τὸ 
βῆμα ἐστὶ τόπος ὑπόδαθρος" ὑποδειχνύει δὲ τῆν 6: 
πέραν παρουσίαν, διὰ τὸ χαθέντα ἐν αὐτῇ μέλιειν 
χρῖναι ζῶντας xai νεχρούς. 

δ', Κοσμητὴς ἐστὶ χατὰ τὸ νομιχὸν καὶ ἄγ΄:" 


Christi erucitixi mortemin cruce exornatam demon- 
strat, sive velaminis formam refert; cancelli ad morem 
caucellorum sunt sepulcri ; opera aenea qua simpli- 
cein ingressum adimuut, locum orationis indicont, ab 
introitu populum exteriorem. cohibent, interius 


χόσμιον, ἐμφαῖνον τοῦ σταυρωθέντος Χριστοῦ c 
ἐχσφράγισμα διὰ σταυροῦ χουσμούμενον, fj εἰς τῶ τιν 
ὁ γοσμητὴς τοῦ καταπετάσματος ^ τἀχάγχελλϑ xvci- 
τυπα τῶν τοῦ τάρον χαγχέλλων᾽ καλχᾶξ 6t δ .ἃ τὶ 
μὴ εἰσέρχεσθα! τινα ἁπλῶς * δηλοῦσι 6$ καὶ τάξον 
* Psal. 


LxsxM, δ. ? Isa. vi, 6. 


(1) Auimadveirte praclarum de 55. Eucharistia testimonium. 
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προσευχῆς, ἐν ᾧ σημαίνει τὴν μὲν ἔξωθεν τοῦ λαοῦ À Sancta sanctorum definiunt el solis presbyteris 805 


εἴσοδον, τὴν δὲ ἔσωθεν τὰ "Avia τῶν ἁγίων ὑπάρ- 
χουσαν, καὶ μόνοις τοῖς ἱερεῦσι βατήν. Ἡ σωλεία 
εἰς τύπον τοῦ ποταμαῦ τοῦ πυρὸς τοῦ χωρίζοντος 
κοὺς ἁμαρτωλοὺς Ex τῶν διχαίων, χατὰ τὸν Παῦλον 
λέγοντα" «'Exaavou τὸ ἔργον τὸ πῦρ δυχιμάσει. ». 'O 
ἄμλδων ἐχφαίνει τὸ σχῆμα τοῦ λίθου, ὃν χυλίσας ὁ 
ἄγγελος ἐχάθητο ἐπάνω αὐτοῦ, πλησίον τῆς θύρας 
. οὺῦ μνήμαποξ, ἀναδοῶν ταῖς μυροφόροις τὴν ἀνά- 
στασιν αἱ βαθμίδες τοῦ ἄμόωνος δηλοῦσι τὴν τοῦ 
Ἰχαχὼθ χλίμαχα. Ἦ γυναιχωνῖτις γέγονεν ἵνα διαι- 
ρῶντα: αἱ γνναῖχε; ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν χαθὼς αἱ μυ - 
ροφόροι οὐκ εἰσῆλθον εἰς τὸν τάφον μετὰ Ἰωτὴφ καὶ 
Νιχοδῆμον, ἀλλ᾽ ἰστάμεναι ἔξω ἐθρήνουν, Νάρθηξ 
ἐστὶ διὰ τὸ ἑστάναι τὸν λαὸν ἕξω ἐν τῇ τοῦ θυμιά- 
ματος ὥρᾳ. Τὰ χατηχούμενα εἰς τύπον τῶν μὴ κατ- 
ἐρχομένων ἀγγέλων ἐπὶ τῆς γῆς, ἀλλ᾽ Ex τῶν οὐρα- 
vuv σχοπούντωυν τὰς ἐν γῇ ἱξροτελεστίχς ^ ἢ διὰ τὸ 
λέγειν τὴν Γραφὴν, « "Apaze πύλας.» 

ε΄. Τὸ σημαντήριον αἰνίττεται τὰς τῶν ἀγγέλων 


σάλπιγγας, ἐν αἷς οἱ ἄγγελοι μέλλουσιν σαλπίσειν ἐν. 


ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ καὶ ἐξυπνίσαι πάντα τὰ ἔθνη. "IH ἐνδοτὴ 
ἰἐνδυτὴ 3] ὁ κόλπος τῆς Θεοτόχου, Τὸ εἰλιτὸν [εἰλητὸν ? 
fj σινδόνη μεθ᾽ ἧς ἐνεταφιάσθη. Ὃ δίσχος; νεέλης 
τύπον ἐπέχει ἐν μιχρᾷ περιγραφῇ. Τὸ ποτήριον, 
περὶ οὗ εἶπε“ e Πίετε πάντες. » Ἡ λαδὶς χατὰ τὸν 
πρυφῆτην Ἡσαῖαν λέγοντα" « ᾿Απεστάλη πρός ps ἕν 
τῶν Σερχφίμ’ » σημαίνει ὃὲ καὶ τὴν Παρθένον, Ba- 
οτάζουσαν χαὶ αὐτὸν τὸν οὐράνιον ἄρτον. ᾿Αστερί, 


σχος χαθὼς τὰ τέσσαρα ζῶα ἐπιχαλύπτει τὸν οὐρά- C 


vtov ἄνθρακα“ ἔστιν δὲ xal διὰ τὸ μὴ χολλᾶσθαι τοὺς 
μαργαρίτας ἐν τῷ δισχοχαλύμματι. ἸΠθμὸς διὰ τὸ 
μὴ τι χοινὸν ἐμπεσεῖν εἰς τὸν θεῖον χρατῆρα. Αἱ χαν- 
δῆλαι καὶ οἱ χηροὶ τύπο; εἰσὶ τοῦ αἰωνίου φωτός" 
δεικνύουσι δὲ xal τὸ qi; ὅπερ ἐχλάμψουσιν οἱ δίχαιοι, 
Koptaxh λέγεται διὰ τὸ τὸν Χριστὸν ἐν αὐτῇ ἐγερ- 
θῆναι" σημαίνει δὲ ἄχος παρὰ Κυρίου " ἐν αὐτῇ γὰρ 
ἐθεράπευσεν τὸ ᾿Αδαμιαῖον πάθος" οὐ χλίνομεν δὲ 
γόνυ ἐν αὑτῇ, διότι τὰ πίστεως ἀνωρθώθη διὰ τῆς 
ἀνχοτάτεως ποῦ Χριστοῦ" οὗ χλίνομεν γόνν μέχρι 
“ἧς Kop.axzg τῆς Πεντηχοστῖς, διά τε cà; ἑπτὰ 
ἡμέρας μετὰ τὸ ἅγιον Πάσχα ἑπταπλωμένως χρα- 
τῖν᾽ ἤγουν ἑπτὰ ἐπὶ ἑπτὰ μθ' καὶ ἢ Koptax v, 
frt; τύπος τοῦ μέλλοντος αἰῶνο;" εὐχόμεθα δὲ xazà 


cessum pra»bent. Solza iu modum ΠῸΠ}}}}8. igniti 
peccatores a justis separat, juxta divum Paulum 
dicentem : « Cujusque opus per ignem probatur *. » 
Anibo petrze formam induit, qua revoluta insedit 
augelus ad ostium monumenti, et mulieribus, myr- 
rham  deferentibus, resurrectionem  annuntiavil; 
gradus sutem ambonis scalam Jacobi comnemao- 
rant. Mulierum vero statio exsistit, ut femin:e 
ab hominibus separentur ; sicut. mulieres unguen- 
tum deferentes, cum Joseplio et Nicodemo in se- 
pulerum ingresse non sunt, ast steterunt foras 
et fleverunt.. Est nartliex, ut populus tliymiamatis 
hora foris astet. Catechumenorum divisio in modum 
augelorum est, qui non in terram descendunt, sed 
de colis effusas in lerra preces perspicinnt ; vel 
justa illud Seripturz : « Attollite portas *. » 


5. Signaculum angelorum tubas repraesentat, qui- 
bus augeli in ultima die canent et omnes gentes 
e somno suscitabunt, Sacra» mensae instratum sinum 
Dei Genitricis significat ; corporale sindonem qua se- 
pultus est, Discus in parvo circuitu, nubis formam re- 
fert. Calix, de quo dictum fuit : « Bibiteomnes * s La- 
his, juxta illud. prophetzelsaize : » Misit ad meunuam 
ex Seraphim ", » Virginem significat, quie pauem 
de celis portabat. Sidus et quatuor animalia, que 
coeli fulgorem obtegunt, signilicant margaritas in 
adversa disci facie non esse conglutiuandas. Colnm 
adest, ut nibil impuri in. sanctum calicem incidat. 
Candelabra et cerei zternam lucem figurant; it- 
nuunt justos, lucis more, splendescere. Dominica 
sic vocatur, quod ea die Christus resurrexit; me- 
delam Domini significat, quia Adami morbum eo 
die sanavit. Dominica non flectimus genu : fides 
enim per resurrectionem Domini exsurgit; ad Pen- 
tecosten. usque genu non fleclimus, ut septenarium 
septies numerum efferamus ; septem per septem [49] 
et Dominica 1, efficiunt 50, quod futuri seculi figura 
est. Si ad orientem conversi nostras preces effundi- 
mus, hec inter alias ratio polissima, quod fru- 
cuin. ex. Eden : carpere speramus , qui ex oriente 
provenit. 


ἀνατολὴν χαὶ δι΄ ἄλλα μὲν, μάλιστα [δὲ} διότι ἐλπίζομεν τὴ ἐν Ἐδὲμ ἀπολαμθάνειν τροφὴν τὴν χατὰ àvazt- 


λὴν πεφυτευμένην. 


, . nh o. - - " 9^ 2; 
ς΄. ᾿Αρχιερεὺς τύπος ἐστὶ τοῦ Δεσπήτου" ὥσπερ D 6. Pontifex loeum Domini tenel : quemadmodum 


129 ὁ Δεσπότης ἀποστέλλει τοὺ; ἀγγέλους, οὗ - 
τος χαὶ ὁ ἐπίσχοπος τοὺς ἱερεῖς. Λευχὴν στο- 
^h» περιδέδληται ὁ ἐπίσχοπο; διὰ τὴν μορφὴν 
τῶν ἄνω δυνάμεων, τουτέστι τυῦ Δεσπότου * χαθὼς 
xai Ἰωάννης περὶ αὐτοῦ λέγει " « Τὸ ἔνδυμα αὑτοῦ 
λενχὸν ὡσεὶ χιών, » Τριπλοῦν τὸ ὠμοφόριον περιδέ- 
ὅληται, διότι th» Τριάδα ὑφίεται. Ἢ ἐν τῇ χεφραλῇ 
τοῦ ττρεως στρογγύλη χουρὰ, διλοῖ τὸν ἀχάνθινον 
στέφανον, καὶ üt: ὁ διπλαῦς στέφανος ix τὶς τῶν 
τριχῶν σημειώσεως, εἰχονίζει τὴν τοῦ χορυφαίου 


^ * e - 
5 Coi, im, 12. 0 Psal YNHM, 7. 


* Mitili. NV 27, 


enim. Dominus suos angelos mittit, ità. episcopis 
sacerdotes. Stola alba induitur sacerdos, in forman 
celestium potestatum, videlicet Domini; de loc 
enim dicit Joannes : « Vestimentum ejus album 
sicut nix *. » Triplici (Humerali) cireumdatur, ideo- 
que Trinitatem | induit. 1n sacerdotis capite cir- 
cinala tonsura spincam coronam siguificat; du. 
plex autem corona. quae ex capillorum forma effi- 
ciuur, venerandum  coryplici apostoli caput. ad 
vivum exprimit, cum Petrus pertonsus ab in-ul-is 


7 ]-a. ví, 6. * Maul, xvui, 2. 
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1 Insus fuerit, ἃ Domino autem benedictus. Summa A ἀποστόλου τιμίαν xé&pav, fiv ἀποχαρεὶς ὑπὸ τῶν 


v duodecim lapidibus, a4 Petri imitationem, ignita 
spevie in sacerdote (ulget, juxta illud Propheta : 
* Qui. facit 2ngelos suos spiritus *; » et iterum : 
« Quis ille, qui venit ex Edom *' ?» Hic euim coccineus 
vocatur ; profecto Christus in Passione sua ehlamy- 
sem coccineam portavit. Sacerdotes vero locuin 
Serapliici chori tenent ct stolis suis obtecti sunt ve- 
kii. pennis; duabus labiorum alis hymnum ceele- 
stem canunt, manumn . autem capulo spiritualem 
ignem Christum accipientes in altari ferunt. 


ἀπειθούντω" ἐνεπαίξετο" ταύτην ηὐλόνησεν ὁ Xpi- 
στόξς. Κορυφρὴ δὲ τοῦ δωδεχαλίθου, ὡς ἔστιν ὃ 
ἀπόστολος Πέτρος, πυροειδῆς: ἰστὸς τοῦ ἱερέως 
χατὰ τὸν προφήτην, « '"O ποιῶν τοὺς ἀγγῶνως 
αὑτοῦ πνεύματα " »xal πάλιν, ε Τίς οὗτος ὁ :τα- 
ραγενόμενος ἐξ Ἐδώμ ; νὅ λέγεται χόχχενον “καὶ 
πάλιν ὅτι χλαμύδα χοχχίνην ἐφόρεδεν ὁ Χριστὸς ἐν 
κῷ πάθει" οἱ πρεσδύτερνι χατὰ μίμησιν Σερχυίμ 
εἰσι, ταῖς μὲν στολαῖς D'xrv πτερῶν χαταχεχαλυξ- 
μένοι, ταῖς δυσὶ πτέρυξι τῶν χειλέων τὸν Ὄμνον 


βοῶντες, xal χατέχοντες τὸν νοητὸν ἄνθραχα Χριστὸν, ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ τῇ λαδίδι τῆς χειρὸς; 


φέροντες. 

T. Diaconi, in modum angelicarum potestatum, 
veluti administratores spiritus suis subtilibus alis, 
ita linteis vestibus inservientes circumvolaut, Sancta 
phalaux nominatur, quia gratia Dei in illa adstat ; 
slbi coloris est, quia caro Christi quemadmodum 
caro humana, fuit alba ; maschalas habet, propter 
latus. perfussum lancea. Manic, vincula panuum 
ejus simulant, quibus ad. Annam οἱ Caipham per- 
duetus fuit; uon enim a tergo, seil ante pectus alli- 
satus. erat, Sacre autem cohortis anacolapha, lo- 
«im habet einguli sensus. cohibentis. Cingitur sa- 
cerdes, quia spiritualia perficit et simpliciter 
rationalia constringit. Penula est vestis inconsutilis, 
qua ἃ Spiritu sancto apparuit ; chilamys coccinea 
est, Enchirium lineum est; si penulo purpureum 
liabet colorem, illud Seriptur:s commenoratur : 
t Qu.re. rubra sunt vestimenta tua !*? » Sin autem 
album, mutationem indicat ; angelus enim in albis 
apparuit mulieribus, el splendorem resurrectionis 
premonstravit, ad quam populus. intendit. Hume- 
rale, vestimentum Aaronis refert, quo sub lege in- 
duebantur sacerdotes; parvum vero ad sinistram 
habebant sudarium. 


- 


8. Sacre plalangis tonsura , veluti. sacerdotis, 
spineam Domini nostri coronam demonstrat, Epi- 
truilum capitis ejus firmamentum cherubici tbroui: 
« Cherubim enim requiescent super caput ejus !! : » 
ad angelorua) visionem alludit. Tunica alba est sicut 
sngelis; orarium angelos imitatur; ideo ad pedes 


defluit et sinistro superponitur humero; duo Te. D 


siamenta signilicat; Novum a froute est, Vetus a 
tergo : vestis autem cohzret, nam si Vetus et No- 
yum Testamentum inter se conjuncta nou fuissent, 
pulia adesset. continuitas. Manipuli quos gerünt 
diaconi, sudaria corporis apostolorum sunt. 


lec cum explanata s?nt , jam de victima dicen- 
duni est, qux a sacerdotibus sacrificatur. Dominus 
noster Jesus Christus, qui pro immundi vita et salute 
&acrificatus est, quotidie et quo modo in Calvari.e 
! no crucifixus est, ita in sancta prothesi a sacerdo. 
p bus sacrificatur; cum lancea sacrificatur, ue foreau 


C. Ot δὲ διάχονο! cl; τύπον τῶν ἀγγελιχῶν δυγά- 
μέων ταῖς λεπταῖς τῶν λινῶν ὡραρίων πτέρυξιν ὡς 
λειτουργικὰ πνεύματα εἰς διαχονίαν περιτρέχοντι. 
Στιχάριον λέγεται διότι ἔστηχεν ἡ χάρις τοῦ Θεοῦ 
ἑναὐτῷ * τύπος δέ ἐστι τῆς σαρχὺς τοῦ Χριστοῦ ὡς 
λευκὸν, χαθὼς xat ἡ ἀνθρωπίνη σάρξ * ἔχει 6E xa 
μασχάλας διὰ τὴν Ex λόγχης χεντηθεῖσαν πλευράν. 
Τὰ ci; τὰ μανίχια λοωρία δειχνύουσι τὰ δεσμὰ τῶν 
χειρῶν αὑτοῦ, 61 ὧν ἀπήγαγον αὐτὸν πρὸς "A.vav 
xai Καϊάφαν οὐ γὰρ δπισῦεν, ἀλλ᾽ Ép.zpostz» ξδη- 
σαν αὑτόν. ᾿Αναχηλαφὴ τοῦ στιχαρίου ἄνιι zr; al- 
σθητῆ: ζώνης. Τὸ ζώννυσθαι τὸν ἱερέα διὰ τὸ εἶναι 
αὐτὸν ἐν πνευματιχῇ διχγωγῇ διεζωσμένον, xal τ) 
λογιχὸν αὐτοῦ πεοισφίγγεσθαι. Τὸ φελώνιόν ἔστιν ὁ 
χιτὼν ὁ ἄῤῥαφος ὁ Ex. τοῦ ἁγίου Πνεύματος; ἔχφαν» 
θεὶς, ἔστι ὃξ ἡ χοχχίνη χλαμύς. Τὸ ἐγχείριον τὸ 
λέντιόν ἔστι * εἰ ἔστι στιχαρηφελώνιον πυρηειδὲς, 
διὰ τὸ λέγειν τὴν Γραφήν " « Διὰ sí σοῦ ἐρυθρὰ τὰ 
ἱμάτια ἢν εἰ δὲ λευχά siot, διεχνύοοσι τὴν μετα- 
μόρφωσιν, χαὶ ὅτι ὁ ἄγγελος ἐφάνη ταῖς τοναιξὰ 
λευχὺς, δειχνύων διὰ τῆς λευχότητος tt ἔλλαιλζιον 
τῆς ἀναστάσεως" ὁ δὲ χάλαμφς ἐστι ταντὸς τοῦ 
λαοῦ. Τὸ ὡμοφόριον ἐστὶ χατὰ τὴν στολὴν "Aapex 

zip ἐφόρουν οἱ ἐν νόμῳ ἀρχιερεῖς, aquózpta, papi 
ἐν τῷ εὐωνύμῳ μέρει περιτιθέντες. 

n. Ἢ χουρὰ δηλοῖ, ὦ: xai τοῦ ἱΞξρέως, διότ: 
στέφανον ἐξ ἀκανθῶν ἔθηχαν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, 
Τὸ ἐπιτρούλλιον τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ, EÓpaím ua τοῦ 
χερουθδιχοῦ θρόνου" « Ἑπαναπαύσετα! γὰρ εἰς vi» 
χεφαλὴν αὑτοῦ tà Χερουδίμ," * δηλοῖ 05 χαὶ ἀγγέλων 
θεωρίαν. Τὸ δὲ στιχάριον λευχιἔμον ὡς ἀγγέλου. Τὸ 
ὃὲ ὡράριον εἰς τύπον τῶν πτερῶν ἀγγέλων, διότι x3- 
ταχέξται ἕω: τῶν ποδῶν, καὶ ἐπίχειται τῷ δριστι ᾿ῷ 
ὥμῳ, μηνύον τὰς δύο Διαθήχας, τὴν μὲν Νέαν ἐμ- 
προσθῖν, τὴν δὲ Παλαιὰν ᾧπισθεν" διὰ τοῦτὸ i£» τῷ 
χοινωνία, ἐὰν μὴ μίξει τὴν Παλαιὰν xal τὴν Νέαν, 
οὐ xotvtovzt. Ta ἐγχειρίδια ἅπερ βαστάζουσιν οἱ διά- 
χίνοι, εἰσὶ τὰ σουδάρια τοῦ χοωτὼὸς τῶν ἀπο ττόμεν. 

Ἐπειδὴ γοῦν ταῦτα οὕτω προδιαχέχκριται, £Urto 11 
xal περὸ τοῦ σώματος τοῦ θνομένον παρὰ τῶν 
ἱερέων. Κύριος ἡ λῶν Ἰησοῦ: Χριστὸς καθ᾽ Exászvv 
χαταθυόμενος περὶ τῆς τοῦ zócuo9 qur χαὶ τωτη- 
píaz, ὡς ἐν Kpavlouzóztp σταυρωθεῖς, οὕτιας xal ἐν 
“ἢ ἀγίχ «pof:cet παρὰ τοῦ itg, " μετὰ MÓN 0 


"Pel, 4. Uode. aan, 5. !C' pid 3. t! Ezech. x, lH. 
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COMMENTARIUS LITUIGICUS. 20^) 


δὲ, ἵνα μὴ ἐπιλανθανόμεθα τῆς ἐν τῷ “ἁγίῳ πάθει τοῦ Α quod in sancta crucis passione, lancea. perfossum 


σταυροῦ μετὰ λόγχης νυγείσης ἀχράντου πλευρᾶς, 
ὁπηνὶ καὐθέως ἐξῆλθεν αἷμα χαὶ ὕδωρ, εἷς ἀφθαρ- 
σίαν χαὶ ἀνάπλασιν τοῦ παντὸς, ἅπερ προσφέρει ὁ 
ἱερεὺς θυσίαν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ. 

θ΄. Τὸ γοῦν προσαγόμενον πολλοῖς ὀνόμασιν ὄνος 
μάζεται * χαλεῖται γὰρ εὐλογία, προσφορὰ, ἀπαρχὴ, 
ἄρτος * εὐλογία μὲν ὡς τῆς ἀρᾶς τῶν πρωτοπλάστων 
ἀναίρεσις * προσφορὰ δὲ, ὡς ἐξ ὅλου τοῦ ἀνθρωπείου 
φυράματος͵ οἷα τῆς φιλοτιμίας τῷ Θεῷ χαὶ Κτίστῃ εἰς 
τὰ τῶν ἁγίων "Avus προσηνέχθημεν * ἀπαρχὴ δὲ, ὡς 
πάντων τῷ Θεῷ προσενηνεγμένων τυγχάνουσα ἱερω- 
τέρα xai ἀνωτέρα. “Ἄρτος δὲ λέγεται, ὡς τὸν οὐρά- 
νιον ἄρτον παραδηλοῦν, τροφῇ ἡμῶν μεταλαμῆα- 
γόντων γινόμενον. 


fuit latus, obliviscamur ; ind» exivit sanguis et aqua, 
ai incorruptionem et refectionem. hofus. mundi, 
quod sacerdos offert sacrificium pro populo. 


9. Actio sancta multis appellatur nominibus : vo- 
catur. benedictio, oblatio, primiti;e, panis : bene- 
dictio, uti. protoparentum maledictionem adimens ; 


. oblatio, quia. illud, quod in toto hominum gencre 


optimum habemus, honoris gratia Deo Creatori n6- 
stro in. saerificium sanctissimum offerimus; primi- 
Lise, quod nibil sanctius, nihil prastantius Deo. de- 
ferre possumus. Panis dicitur, quia panem coelestein 
manifestat, quod nobis suscipientibus in. mandiuca- 
tjanem traditur. 


T^ δὲ σφραγίζεσθαι τὴν προσφορὰν ὃ μέζας Bast- D — Oblationem signare magnus nos docuit Basilius ; 


λειος παρέδωχεν " προσχομίζεται ἡ προσφορὰ διὰ 
τὸ χοινωνεῖν τὸν λαὸν ἕχαστον μερίξα * εἰ δὲ πλη- 
θύνει ὁ ὄχλος, χρὴ μελίξειν τὰ: μερίδας, προχομί- 
ὄοντες τὸν ἄρτον xal ἀποτιθέντες αὐτὸν ἐν τῷ δίσχῳ, 
ὡς ἐν νεφέλῃ, λέγομεν οὕτως" € Ὡς πρόδατον ἐπὶ σφα- 
τὴν ἤχθη.» Ἡ πρόθεσις ἰσοδύναμος πέφυκε τοῖς τῶν 
ἀγίων ᾿Αγίοις, μᾶλλον δὲ χαὶ πουλὺ ταύτης μείζων᾽ ἥ 
καὶ τοῦ σπηλαίου τῆς Βηθλεέμ " ἢ τὸ ἐστρωμένον 
ἀνώγεον, ἐν ᾧ συνδειπνήσας ὁ Κύριος τοῖς μαθηταῖ; 
ἔγη" « Τοῦτο ποιεῖτε εἰς τὴν ἐμὴν ἀνάμνησιν * » λέ- 
γει δὲ" « Εἰς τὸν αἰῶνα xazà τὴν τάξιν Μελχισεδέχ. » 
᾿Αλλὰ τίς ἡ τάξις Μελχισεδὲχ, xal τί παρ᾽ αὐτοῦ 
προπφεοόμενα ; ἄρτος xal οἶνος οἷς τὸν ᾿Αὐραὰμ 


ἐδεξιοῦτο * εἰ οὖν ἐξ ἑτέρας φυλῆς ὁ Μελχισεδὲχ, τύ“ ς 


πὸς δὲ τοῦ Χριστοῦ xal λογίξεται xal πιστεύεται, 
ἐχδέδληται ἄρα f) ΛΔευϊτιχὴ ἱερωσύνη " ταύτης δὲ 
ἐχδαλλομένης, ἀνάγχη πᾶσά ἐστιν καὶ τοῦ παλαιοῦ 
νόμου xa: λατρείας γενέσθαι μετάθεσιν. 

τ΄. Περὶ δὲ τῆς ἡμετέρας λατρείας φησίν" ε Ἰδοὺ 
θυμίαμά μοι προσφέρεται ἐν πάσῃ τῇ γῇ ᾿ ὥσπερ 
γὰρ δύπερούτιος Θεὸς σάρχα &x τῇς Παρθένου προσ- 
λαδόμενος ἐν μιᾷ ὑποστάσει τέλειος fjv Θεὸς καὶ 
πέλειος ἄνθρωπος, ὅμοιο; ἡμῶν χατὰ πάντα χωρὶς 
ἁμαρτίας, οὕτω xal τὸ χαινὸν σῶμα ὡς ἔχ τινος 
χοιλίας χαὶ αἱμάτων, χαὶ σαρχὸς τοῦ παρθενιχοῦ 
σώματος, τοῦ ὅλου ἄρτον, φημὶ, παρὰ τοῦ διαχόνου f| 
xa τοῦ ἱερέως διατέμνεται σιδήρῳ τινὶ, 57 λόγχτν 
λέγουσιν, ὅπερ ἀνωτέρω εἴρηται " xal οὕτω; ἰδιο- 


liauc ἀπ 16 6} deferunt, ut unusquisque epopulo quam- 
dam in commur. ione parte: recipiat : sj turba fuerit 
abuudantior, dividenda sunt ipse partes, Portamus 
panem in disco populoque apponimus, sicut in nube, 
dicentes : « Sicut agnus ad occisionem ductus es δ.» 
Prethesis eamdem, imo multo majorem babet vir- 
ttem quam. Sancta. sanctorum; Dethl'ehemiticam 
inilicat speluncam, vel coenacnlum stratum, in quo 
post coenam Dominus suis dixit. djscipulis : « IIoc 
facite in meam commemorationem 32,» id est in 
wternumn, seciindum. ordinem | Melehisedech. Qu'd 
est ordo Melchisedech et quid «t ipso fuit oblatum? . 
Penis et vinum quibus Abrahamum suscepit; si ex 
Mienigena tribu fuerit Melchisedech, in hoc figu- 
ram Christi fuisse putatur et creditur, Sic respuitur 
sacerdotium Levitieum, quo rejectg, necesse est ut 
lex et cultus antiquus pern.utentur. 


10. De nostro autem cultu. dicitur : « Ecce sacri- 
ficium mihi offertur in omni terra !*. » Sicut cnim 
imnaterialis Deus. carnem e Virgine susce[it, et 
in una lypostasi perfectus Deus erat et perfectus 
homo, nobis in omnibus simis absque peccato, 
ita et novum corpus ex cujusiam utero et sauguiue, 
carnemque de Virgine desumptam, id est ex sub- 
stantia patriis, diaconus οἱ sacerdos di-secant ferro, 
scilicet lancea, de qua supra quiestio fuit, loc modo 
hypostatice consecrant. Panis euim in. prothesi ja- 


ὑποστατιχῶς ἐχ μέσου ταύτης ἀφιεροῦνται " τοίνυν D cet, ast ille apparet expians. Qui totam hominum 


ἄρτο; τῆς προθέσεως, εἴτ᾽ οὖν ὁ ἀποχκαθαιρόμενος 
ἐμφαίνει, ὅτι &v£Aa6s τὸ φύραμα ὅλης τῆς ἀνθρω- 
πίνης φύσεως xal προσηνέχθη ὡς ἀπαρχὴ, καὶ ἐξαί- 
ρετον ὁλοχάρπωμα τῷ θεῷ χαὶ Πατρί" ὁ μέντοι διά- 
νος f| ὁ ἱερεὺς ἑτοιμάσας σὺν αὐτῷ καὶ τὸ μέλ- 
^ov ἀποτελεῖσθαι Δεσποτιχὸν αἷμα ἐν τῷ προσήχοντ: 
πάθους χαιρῷ διὰ τῆς τοῦ ζωοποιοῦ Πνεύματο; £n:- 
φοιτήσεως, ἀφίησι ταύτην BJ τῇ προθέσει, τὴν 

ὑχὴν ἐπιλέγοντος τοῦ ἱερέως * οὗτος δὲ ὁ τὸ τῶμα 

ιατέμνων ἀπὸ τῆς εὐλογίας τὸν ἄγγελον μιμεῖται τῇ 
(αρθένῳ τὸ, Χαῖρε, προσφθεγξάμενον" εὕτω τοιγαρ- 
τῶν ἀφίεται τὸ θεῖον σῶμ ἐν τῇ προθέσει ὥσπερ 


"* [sa, 11, 7. " Luc. san, 19. 15 Malacehi à, 11. 


naturam suscepit, iu primitias seipsum defert Deo et 
Patri et in electum e fructibus omüibus sacrificium. 
Attamen diaconus, vel sacerdos cum illo, res parat, 
ut convenienti Pass:onistempore, per adventum Spiri- 
tus vivificantis perficiatur sanguis Domini. Re in 
prothesi posita, invocationem facit sacerdos. Cum 
a henedictis corpus Demini scparat, angelum. ini- 
latur, qui Virgini Ave nuntiavit, Sic euim in zdtare 
adest divinum corpus, quemadmodum — fuit in 
Petlilelieii, ubi natus. est Christus; collem i 0do 
quo fuit in Nazareth, quo fuit in Caphariaum , vel ut 


, Simplicier dicam, tempus triginta. 2nnonun. qued 
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aate baptismum et. priedicationem. efluxit, adim- A ἐν Βηθλεὲμ, ἔνθα γεγέννηται ὁ Xpiavóc " ὁμοῦ δὲ 


plet. p*op'liesis, 


11. À summo pontifice assigualur. tempus, quo 
pieus sacerdotum. res divinas incipiat. "Ten.pus 
lad iudicat [saias propheta, cum nativitatem Prze- 
cursoris et adventum Christi aununtial; pra cae 
Loris enim vatibus tempus illud peroptime designa- 
vit Isaias. De Joanne quidem pradixit : « Ecce ego 
mitto angelum meum ante faciem tuam, qui priepa- 
rabit viam tuam. ante te !*, » οἱ czetera qux vati- 
cinatus est; de Christo autem : « Eccc. Virgo in 
uiero. hobebit !*, » quzecuuque de passione, scpul- 
tira et resurrectione ventura. aperuit. ln illo tem- 
pore manifestari. debuit mysterium, quod ante 
constitutionem mundi absconditum fuerat, Qui 
initium saerz liturgiz facit sacerdos, figuram refert 
Joawnis Przcursoris et Baptist: praedicationem 
susctpientis et dicentis : «Penitentiam agite; appro- 
piuquavit enim. regnum coelorum !*. » Diaconus 
vero, sicut angelus, dicit : « Jube, domine, benedi- 
cere; » requirit » sacerdote, id est a Divinitate, ut 
saucia mysteria. perficiantur. Qui interpellatus fuit 
sacerdos ut sanctissimam Trinitatem in perfectio- 
nem mysteriorum invocet, dicit : « Benedictum sit 
reguum ; » populus autem. vice sua. divinitus per- 
mutatus, quemadmodum apostoli truusformnati fue- 
runt, cum gaudio et timore respondet : « Amen,» 
id est : veritas. lucepta jam sacra actione et. prima 
oratione perfecta, leguntur quasdam ex prophetis, 
co fine ut perspectum sit predicta suam habuisse 
jmpletionem et Vetus preecessisseTestamentum : unus 
est legislator, qui in ultiinis diebus apparuit. 


ὡς προαναχηρυχτὰ τὰ ἀναφανέντα, ἅμα δὲ xal ὡς προηγησαμέντς τῆς Παλαιᾶς 


χαὶ ὡς àv τῇ Ναζαρὲτ, fj ὡς ἐν τῇ Καπερναοὺμ, καὶ 
ἁπλῶς εἰπεῖν τὸν τριαχονταετῇ χρόνον τὸν πρὸ τοῦ 
βαπτίσματος χαὶ τῆς διατριδῆς fi πρόθεσις ἀποπληροξ. 
ιψ’΄. Δίδοται ὁ χαιρὸς παρὰ τοῦ ἀρχιερέως τῷ πρώ- 
τῷ τῶν ἱερέων μέλλοντι ἄρχεσθαι τῆς θείας μυστ- 
αγωγίας * οὗτος δὲ ὁ χαιρὸς σχηματίζει τὸν περὶ 
τοῦ προφήτου 'Hoatou ἀναφωνηθέντα χαιρὸν τις 
Προδρόμου Ἰωάννου γεννήσεως, xal τοὺ Χριστοῦ 
πρὸς ἡμᾶ; ἐπιδημίας " ἀμφοτέρων γὰρ τούτων vv; 
γεννήσεως τὸν χαιρὸν μετὰ τῶν ἄλλων θεηγόριον 
'Hsata; ἀριδηλότατα προεφήτευσεν. Περὶ μὲν 
τὸν Ἰωάννην οὕτως εἶπεν: εΙδοὸ ἐγὼ ἀποστέλλω 
κὸν ἄγγελόν μὸν πρὸ προσώπου σον, ὃς χατασχευᾶ- 
σει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσθέν gos» χαὶ v ἄλλα ὅσλ 
περὶ αὐτοῦ προηγόρευσε. Περὶ δὲ «oo Χριστοῦ" 
c Ἰδοὺ ἡ Παρθένος ἐν γαστρὶ ἕξει.» xal ὃ:4 περὶ τοῦ 
πάθους χαὶ τῆς ταφῆς xai τῆς ἀναστάσεως προηγό- 
ρευπεν" ἐν τούτῳ γὰρ τῷ χαιρῷ καὶ ἢ τοῦ àroxzxpoa- 
μένον μνστηρίον πρὸ χαταθολῆς χόσμου φανέρωσι:, 
τὸ πέρα; ἐνεδέξατο' ὁ ὃΣ ἱερεὺς ὁ τὴν ἔναρξιν τῆς 
θείας λειτουργίας ποιούμενης, εἰχόνα φέρει τοῦ Tipo- 
δρόμου Ἰωάννου τοῦ βαπτιστοῦ, προχκαταρξ5,λένου 
τοῦ χηρύγματος xat λέγοντος ᾿ « Μετανοεῖτε ^ ἤγγιχε 
γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν.» Λέγει οὖν ὁ διάκονος * 
« Εὐλόγησωυν, δέσποτα,» αἰτούμενος ὑπὲρ τῆς "εἰς 
μυσταγωγίας πρὸς τὸν ἱερέα, τουτέστι πρὸς τὴν θ:ό- 
τήτα" xat προσχαλούμενος ὀἱερεὺς τοῦ ἐπιφοιττσαι τὴν 
ἁγίαν Τριάδα τοῖς μυστηρίοις, λέγει" « Εὐλογημένη ἃ 
βασιλείχ" » ὁ δὲ λαὸς ἀλλοιωθεὺὶς τὴν θείαν ἀλλ ίωσινς 
ὡς ἐπὶ τῆς μεταμορφώσεως οἱ ἀπόστολοι, μετὰ χα- 
ρᾶς καὶ φήδου ἀποχρίνεται "“ε "Apfv » τουτέστι, ἀλήῇ- 
Octa. ᾿Αρχομένης δὲ τῆς θείας ἱερουργίας παραλέγετα: 
μετὰ τὴν πρώτην αἴτησιν τὰ πρόφητιχὰ, $13 μὲν 
Διαθήκης" εἷς νομοβθέ- 


πῆς, οὗτος ὁ γεννηθεὶς ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν ἐχρημάτισεν. 


12. Sciendum est quod initio cujusque officii, sive 
watelini sive serotini, primo canuntur psalmi Ve- 
teris. Testamenti : deinde cantici legis grati, ut 
omnes cognoscant unum esse et eumdem Deam οἱ 
Dowinuin Christum, qui nova et vetera condidit. 
Expleta prima oratione, uti jam dietum | fuit, ca- 
nuntur. antiphonz, primo ut omne bonum confi- 
leatur et deferatur Domino, qui salutem generi hu- 
mano tribujt; deinde magna voce proclamant : 
« Dominus regnavit, » id est : Magis reg. at Domi- 
nus, Rex aute. sxcula, qui humilem carne no- 
siram induit el carnem hanc virtutem proclamavit, 
elsi plerisque iu cruce ignominia apparuerit et 
ipse habuerit servi cognomen, Sicut rex qui pote- 
statein οἱ virtutein in se ipso hahet, et his ad Je- 
p llendos inimicos non utitur , serius aut. m cum 
subditos ulcisci voluerit, exsurgit et parvulo quo- 
dam telo hostes coufodit, et in abvssum perditionis 
deliudit, ah oninibus tyrannide liberatis, has audit 
voces : «€ Nunc regnavit Dominis noster, nune vir- 
gutem induit : » consilium ejus et ultionis de:i- 


9 fluo Maloch. i, 1; Cue. vn, 97. ? [sa. vint, 


ιβ΄. Χρὴ 06 γινώτχειν ὅτε ἐν ἀρχῇ πᾶστς ἑωθινῖς 
ες χαὶ λυχνιχῆῇς τελετῆς, πρῶτον τῆ; Παλαιᾶς τὴν 
λοντα! οἱ Ψαλμοὶ, εἶτα τῇ; νέας χάοιτος ἄτματα, W 
ἔχοιεν εἰδέναι πάντες, ὡς εἷς xal αὐτὸς ὁ θεὸς χαὶ 
Δεσπότης ἐστὶν ὁ ταῦτα χἀχεῖνα νομοθετήσας: Χριπτάς, 
"Abovtz: τοιγαροῦν, ὡς εἴμηται, μετὰ τὴν πριττο 
αἴτησιν τὰ ἀντίκωνα, πρῶτον μὲν προτρεπύμενα v^ 


Ὁ ἀγαθὸν τὸ ἐξομολογεῖσθαι τῷ Κυρίῳ τῷ τεχθέντι ie 


ι{; Matth, 9, 320. 


σωτηρίαν παντὸς τοῦ ἀνθρωπένηυ γένους" GEZSIQY 


κηρύττοντα μεγαλοφώνως τὸ, « Ὁ Νύριος ECazix:o- 


GEV, * τουτέστι, νῦν μειζόνως βασιλεύει ὁ πρὸ aio ὧν 
βασιλεὺς Κύριυς, ἐνδυσάμενος τὴν «καἸξεινὴν ταύτην 
σάρχα ἡμῶν, ἣν xaX δύναμιν προσνγόῤΞξυσε, wafz- 
περ τὴν δυχοῦσαν τοῖ; πολλοῖς αἰσχύνην τὴν ἐπὶ τοῦ 
σταυροῦ, δοῦλον αὑτὸν ἐπυνόμασεν" ὥσπερ γὰρ ὅ:- 
σιλεύς τις ἀεὶ μὲν τὸ γράτος xal τὴν δύνχμιν ἔ χεων 
ἐν ἑαυτῷ, xa) μὴ κεχρημένος τούτοις πρὸς Bia us 
τῶν ἐχθρῶν, ὕστερον δὲ θέλων &xO0:xT,22t τοὺς 
Ἡχόους, διαναστὰς; ἐν σμιχρῶν τινι ὅπλῳ cacat ποὺς 
πολεμίους καὶ βυθῷ ἀπωλείας τούτον; παραΐοὼς, 
ἀχούει xz20X πάντων τῶν ἐλξευθερωυθέντων τῆς τὸ»- 


, 
φο 


5 Matth 41,3. 


39233 : COMMENTARIUS LITURGICUS. 3904 
ραυνίδος, « Nvv ἐδασίλευσεν ὁ Δεσπότης ἡμῶν, νῦν ἐν. A derium regnum et virtutem appellant: sie et pro- 
εὐύσατο δύναμιν" » τὴν βουλὴν αὑτοῦ xaY τὴν θέλησιν pheta, cum  przvidisset Verbi Dei praesentiam in 
τῆς ἐχδιχήσεως, βασιλείαν καὶ δύναμιν ὀνομαζόντων᾽ — carue bumana, tempus ulciscendi genus humanum, 
οὕτως xai ὁ Προφήτης προορῶν τὴν ἐν σαρχὶ παρου- hostis et. cousocialoruim daumnoniorum  dissolutio- 
σίαν τοῦ Θεοῦ Λόγου, τὸν χρόνον xai τὴν ἐχδίχησιν — nem, mortis quoque mortilicationem, et libertatem 
τοῦ ἀνθρωπίνου γένους, τὴν τε τοῦ ἐχθροῦ χαὶ τῶν — eorum quos delinuerat, etsi tantum ad speluncam 
σὺν αὑτῷ δαιμόνων χατάλυσιν, ἕτι γε μὴν καὶ τοῦ pativitatis Domini adfuerit, jam illud przcinuil : 
θανάτου νέχρωτιν, xal τὴν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ χατ- — «Nunc regnavit, nunc virtutem induil ;» uon eo sensu 
εγομένων ἐλευθερίαν, χαὶ οἱονεὶ τῇ γευνήσει τοῦ Ku- — ac si iuciperet virtus in illo, sed tanquam inhzreus, 
p 09 παρὼν τῷ σπηλαίῳ, τὰ,ε Nov ἐθασίλευσεν, ἐξε- — ad  praevisum et adaptatum tempus. reservata. 
φώνησεν, » xat « Nov ἐνεδύσατο δύναμιν"» οὐχ ὡς οὐχ Consuevit Spiritus sancti gratia, quz omnia cou- 
ὑπάρχουσαν παρ αὑτῷ, ἀλλ᾽ ὡς ἀεὶ μὲν συνοῦσχν, firmat, futura tanquam presentia vel preterita 
εἰς προορώμενου δὲ χαιρὸν ταμιευομένην ἐχλάμ- — annuntiare. | 
qat. Εἴωθεν δὲ ἡ τοῦ Πνεύματος χάρις ἡ πάντως βεθαιοῦσα τὰ μέλλοντα ὡς ἐνεστῶτα καὶ γεγενημένα 
ἀναχτρύττειν. 

ιγ΄. Συντέταχται δὲ τῷ τέλει τοῦ πρώτου ἀντιφώ.ς Β 43. Prim antiphonz adjicitur : « Per inter- 
νου τὸ,« Ταῖς πρεσδείαις τῆς Θεοτόχου σῶσον ἡμᾶς" » — cessionem Dei Genitricis, salva nos. » Quare? Ut 
τίνος χάριν, ἣ πάντως βεδαιοῦσα và πρότερον slpm- — illa, quxe semper virgo permansit, postufata cou- 
μένα παρὰ αὐτοῦ τύπου περὶ τῆς ᾿Λειπαρθένου; —firmet. Deinde ad (inem liymni canitur, « per in- 
Τοῦ δευτέρου δὲ τὸ ἐφύμνιον, « Ταῖς πρετόείαις τῶν — Lercessionem sanctorum (uorum. » Etenim. euim 
ἁγίων σον"» ἐπεὶ γὰρ ὑπὲρ τῶν ψυχῶν xalauyywoph- — pro animarum salute et peccatorum remissione 
σ:ως πταισμάτων τὴν θείαν τελοῦμεν pustaytoYlav, — sacra celebramus mysteria, convenientissimum est 
εἰχότως ὡς ὑπερτέραν οὖσαν τὴν θεοῦ Μητέρα máv- | uL ounibus sanctis et cuelestibus virtutibus superio- 
τῶν τῶν ἁγίων, ἣ xal αὐτῶν τῶν ἐπουρανίων δυνά- — rem Matrem Dei in adjutorium iuvocemus , deinde 
μεων, εἰς ἱχεσίαν προσχαλούμεθα" εἶτα τοὺς eóaps- — illos qui Filio ejus quam maxime placuerunt. Hlud 
στήσαντας τῷ ταύτης Υἱῷ. Τὸ 65, « Ὁ μονογενὴς Υἱὸς,» ε Unigenitus Filius,» ab imperatore Justiniano pro- 
παρὰ τοῦ βασιλέως Ἰουστινιανοῦ ἐμπεφώνηται "ὁ clamatur ; ostendit inconunutabilem Filiuin Dei ho- 
ὅπερ δείκνυσιν, ὡς; ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ ἀτρέπτως xal — minem factum fuisse pro salute generis humani. 
ἄνθρωπος ἐχρημάτισεν ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ ἀνθρωπίνου 
γένους. 

Ὃ ἱξρεὺς ἐξέρχεται βαστάζων τὸ Εὐαγγέλιον, ὡς 5 Egreditur sacerdos deferensEvangelium sicut Chri- 
à Xpist τὸν σταυρόν" εἰ ὃΣ ὁ διάχονος βαστάζει, — sius crucem bajulavit ; si diaconus defert, Simoneimn 
μ᾽ μεῖται τὸν ἀγγαρευθέντα Σίμωνα. Τὰ χηρία ὁψι- angariatum.— imitatur. Qui in introitu. lucent. ce- 
χεύοντα ἐν τῇ εἰσόδῳ, δειχνύουσι τὸ θεῖον φῶς. Ἢ rei, divinamlucem indicant. Introitus autem pontifi- 
μέντοι εἴσοδις τοῦ ἀρχιερέως τὴν ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου cis, Ghristi et Dei nostri inauifestationem ad Jorda- 
ἀνάδειξιν ποῦ Χριστοῦ χαὶ Θεοῦ ἡμῶν μέχρι γὰρ πΘΙΝ; usque ad manifestationem illam,etsi fuerit poiti- 
ταύτης, εἰ xal 5v ἀρχιερεὺς, ἀλλ᾽ οὐχὶ πᾶσι δῆλος ἴοχ, at non omnibus osteusus εἰ agnitus, et nondum 
xzX γνώριμος, οὐδὲ εἰς μέσον ἑστὼς χαὶ χατὰ τὴν — steterat. in medio ul superuaturaliz et sauctissima 
ὑπερφυῆ χαὶ ἐξαίσια τελῶν" ἀλλ᾽ ὁ τὸν χαιρὸν λαχὼν perficeret. Qui vicem  Praeursorig tenet sacer- 
ἱερεὺς: ὡς πρόδρομος ἐνήργει τὰ διὰ μετανοίας Bá- — dos, αἱ ad baptismum peenitentize excitet, introeun- 
πτισμα᾿ ὃς εἰσελθόντα ἰδὼν τὸν ἀρχιερέα, μεθίστα- tem pontificem — videns recedit , et niliil aliud 
t4t* μονονουχὶ ταῦτα τῷ Ἰωάννῃ φθεγγόμενος mph; nisi verba Joannis sibimetipsi quasi refert : lunc 
ἑαυτόν *« Τοῦτον δεῖ αὐξάνεσθαι, ἐχεῖνον δὲ ἐλαττοῦ. — oportet crescere, meautem minui" ; statimque sinit 
c)at, xal εὐθὺς παραχωρεῖ τῷ ἀρχιερεῖ τὰ μείζονα — ut pontifex majora perliciat. 
πελετιουργεῖν, 

ιδ΄, Βαστάξει ὃξ ὁ διάχονος τὸ ἅγιον Εὐαγγέλιον D 14. Diaconus sanctum Evangelium, sicut jussa 
ὡς θείαν κέλευσιν τοῦ βασιλέως τοῖς στρατηγοῖς τοῦ — Summi regis ad duces populi fidelis, profert ; sub- 
πιστοῦ λαοῦ προσάγων αὐτὸ, τοῦ ἱερέως ὄπισθεν — sequitur aulem. sacerdos, ei toto apparatu suo, 
ἐρχομένου καὶ διὰ τῆς στολῆς αὐτοῦ, ὡ; χαύχημα — qui in corfe humili glorificatio est, omnia crucis 
iv ταπεινώτει xapólag, φέοουτος tX πάντα τῆς adjuncta. refert, Deinde in. ambonem . veniunt can- 
σταυρώσεως. Etza oi Ψψάλτα. ἀνέρχονται iv τῷ ἄμθωνι, Latores, canuntque ; « Venite, exsulteimus Domino. » 
ψάλλουσι δὲ τὸ, Δεῦτε, ἀγαλλιατώμεγα τῷ Kool: » Qui infra stant, concinuut, et concentu. suo ange!o- 
τούτῳ συμφωνοῦσ: χαὶ οἱ χάτω, δειχνύυτε: τὴν συ — ruf el liowminum symploniam adumbrant; quibus ad- 
φωνΐίαν τῶν ἀγγέλων χαὶ t av oo zov" SU QUVO) 31 numerandi sunt. apostoli. Hi dixerunt : ε Venite, 
δὲ τούτῳ xal οἱ ἀπόστολοι" οἶμξν γὰ ἔλεγον «Δεῦτε, desideratum. invenimus ; » illi autem : « Veni. et 
εὐρήχαμεν τὸν ποθούμενον * » οἱ 55* » "Epgou xal vide, »— « Vezserunt, et. diem illam cuin. illo per- 
πῆξιν 12027, φατὲ, καὶ παρ' αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν — manserunt, »ot caetera rui simpliciter ad baptisinum 


1 Joan, nu, οὐ. 
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spectant. « Prieveniemus faciem ejus in confessione,» X ἐχείνην "» καὶ τ᾽ ἄλλα ἁπλῶς ὅσα ἐχόμενα τοῦ B»- 


hoc significat, quod ille, qui nunc apparet, Deus est 
sute szecula, coelum et terram et mare creavit ; homo 
autem factus est pro nobis et oranes humanze naturae 
proprietates in se liabet, absque peccato; rursus vero 
in v.ovissimis temporibus, cum eadem facie et hypo- 
s'asi venturus est judicare vivoset mortuos : hoc non 
cum simili, necsine corpore flet. Venite adoremuseum- 
dem Deum credentes, procidamus propter peccata 
nostra, preveniamus ei commoveamus faciem ejus 
in hoc saeculo per confessionem et contritionem 
cordis, ut in futuro judicem propitiatum inveniamus. 


πτίτματος. Τὸ, « Προφθάτωμεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ 
ἐν ἐξομολογήσει,ν τοῦτο δηλοῖ" Ἐπειδὴ, φησὶν, οὗτος 
ὁ νῦν φανεὶς, προαιώνιος μέν ἔστι Θεὸς, xat οὐρα- 
νοῦ καὶ γῆς xal θαλάσσης δημιουργός" γέγονε δὲ νῖν 
ἄνθρωπος x30' ἡμᾶς πάντα τὰ τῆς ἀνθρωπίνης 
φύσεως ἴδια ἔχων πλὴν μόνης τῆς ἁμαρτίσς- μέλλει 
δὲ αὖθις ἐν ὑστέροι:; χαιροῖς μετὰ τοῦ αὐτοῦ προσ- 
ὦπου xal τῆς αὐτῆς ὑποστάσεως ἔρχεσθαι χρῖναι 
ζῶντας xal νεχρούς" οὐχότι μὲν τοιούτῳ σώματι, 
οὐκ ἀσωμάτως δέ. Δεῦτε, προσχυνήσωμεν αὐτῷ 
πιστεύοντες ὡς Θεῷ, προσπίπτοντες ὑπὲρ ὧν ἡμάρ- 


τομέν᾽ προφθάσωμεν δὲ καὶ χαταλάδωμεν τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ἐνταῦθα ἐν ἐξομολογήσει xal αυντρ.δῇ 


καρδίας, ἵν᾽ αὐτὸν ἐχεῖθεν Ὦλεων εὕροιμεν χρίνοντα 
15. Quibus adimpletis, cantus Trisagios canitur, B 


qi divinitatis Filii hypostasiu demonstrat, imo et 
Patris ejus et Spiritus vivificautis. « Agios o Theos » 
(s»uctus Deus ), bypostaseos proprietates discernit 
e! paternitatem tribuit Patri; « Agios ischuros » 
(sauctus fortis), Filii et Verbi hypostasin cemmero- 
rat; « Agios aihanatos » (sanctus inmortalis), 
consubstantialem el viviicantem Spiritum indicat. 
Hc cuique et singul:e hypostasi conveniunt : nam 
"naqu:eque persona est sancta, fortis οἱ immorta- 
lis; tribus una est natura et substantia; nomen 
commune Divinitas. Hujus trisagii cantici verba 
prope assecutus fuerat David propheta, cu. dice- 
ret : « Sitivit anima mea ad Fortem, Vivum !*; » 
el alibi: « Verbo Domini caeli firmati sunt .... 
spiritu oris ejus, omnis virtus. eorum !*. » EL alio 
joco : « In. lumine tuo videbimus lumen 29. » Qui 
ab Isaia proclawmatus fuit cantus seraphicus, et 
(ia agia in unam contrahit dominatiouem, quan- 
tum a nostro Trisagio discrepet* 


16. Post Trisagion' a4 syuthronum revertitur 
pontifex, stipatus a diaconis sicut ab angelis ; 
cumitantur eum sacerdotes quemadmodum apostoli 
cum Jesu. Cliristo in monter transligurotionis pro- 
diere. luc ascensum de terra in ccelum significat 
et transforimationem. conversationis. Judaicie qua 
in terris. dejecta repebat ; manifesto enim lex gra- 
Uie post Domini baptismum | incepit, Consessus in 
syutlirouo innuit, quod Filius Dei in ea. qnam as- 
sumpsit carae (sicut et agnus quem in. humeris 
inposuit, unde humerale desumptum est, videlicet 
. Adamiticum genus), ascendit super omnes. priuci- 
patas, virtutes, dominationes, et seipsum ad Deum 
et Patreui contulit ; una ex parte divinum liabuit et 
cx altera tribuit, videlicet subjecto assuinpto per 
dignitatem suscipientis et puritatem assumpti ; Deus 
vero Pater illum ceu sacriticium et. oblationem ac- 
ceptam collegit pro genere humano. Forsan cousi- 
dest in syuthrono ad morem David, qui thronum 
ad judicandum stabilivit. Cum in. synthirouo. stat, 
diviuara Urausformationem | iudicat poutifex, ma- 

!$ Psal. xri, 3. 


δ Pese Ax, Ὁ 


ιε΄, Μετὰ δὲ τὴν πλήρωσιν τούτων, εὐθὺς ὁ Τρ:σ- 
ἅγιος ὕμνος ἄδεται, τῆς θεότητος τοῦ Υἱοῦ δηλῶν τὴν 
ὑπόστασιν, ναὶ μὴν xal αὑτοῦ τοῦ Πατρὸς xai τοῦ 
ζωοποιοῦ Πνεύματος " τὸ, « Ἅγιος ὁ Θεὸ-, » ct τῆς 
ὑποστάσεως ἰδιότητα διαιροῦντες τῷ Πατρὶ mgoc- 
νέμονσι. Τὸ, « “Δγιος ἰσχυρὸς, » τῇ ἱδιότττι τῆς 
ὑποστάσεως τοῦ Υἱοῦ xai Λόγου ἀφορίζουσι * τὲ δὲ, 
«Ἅγιος ἀθάνατος, » τῇ τοῦ ὁμοουσίου xal ζωσποιοῦ 
Πνεύματος ἀφιεροῦσιν: ἁρμότιει δὲ ταῦτα xa^ μιὰ 
ἑχάστῃ ὑποστάσει * ἐχάστη γὰρ τούτων χαὶ ἀγία ἐστίν 
xai ἰσχυρὰ xai ἀθάνατος " φύσις μὲν γὸρ καὶ οὐτ' α 
τοῖς τρισὶ μία “ ὄνομα δὲ χοινὴν ἡ θεότης * τούτου 
μέντοι τοῦ Τρισαγίου ὕμνου διὰ βραχέων τὰς ῥῇ- 
σεις ὁ Δαδὶδ προαναχέχραγεν" « Ἔδίψησε, λέγων, ἡ 
Ψυχὴ μου πρὸς τὸν ἰσχυρὸν τὸν ζῶντα " » xai &2a- 
χοῦ" « Τῷ λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανο; ἐστερεώθησαν, 
xai τῷ Πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ" Πνεῦμα 1) 
δύναμις αὐτῶν" ν χαὶ ἑτέρωθι * c Ἐν τῷ φωτί 
σὺν ὀψόμεθα φῶ;. » Ὁ δὲ ὑπὸ τοῦ 1 »χῖου ἔχφωντ,- 
θεὶ; σεραφιχὴς ὕμνος, xal τὰ τρία ἅγια εἰς μίαν 
χυριότητα συνάγων, τίνα διαφορὰν φέρει τοῦ aa' 
ἡμῶν ἀδομένου Τρισχγίου ; 

tz". Μετὰ δὲ τὸ Τρισάγιον ἀνέρχεται 6 àgyite-; 
ἐν τῷ συνθρόνῳ βασταζόμενος ὑπὸ τῶν διαχόνων ὅδ᾽ 
ἀγγέλων, συνερχομένων χαὶ τῶν ἱερέων, χαθὼς: d. 
ἀπόστολοι συνῆλθον τῷ Ἴησοῦ ἐν τῷ ὄρει τῆς μετα- 
μορφώσεως * δηλοῖ δὲ τὴν ix γῆς πρὸς οὐρανὺν Ev- 
οὗον, xaY τὴν ix τῆς γῆς χαμερποῦς πολιτείας τῶν 
Ἰουδαίων μετάθεσιν * ὡς ἐντεῦθεν δτλαδὴ μετὰ τὴν 


p ἀνάδειξιν τοῦ βαπτίσματος ἀρχὴν λαδούτης «i4 


χάριτος. Τὸ δὲ χαθίζειν ἐν τῷ συνθρόνῳ, δηλοῖ ὅτι 
ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ τὴν σάρχα fv ἐςόρεσεν, xat τὸ πρὸ 
ύατον ὃ ἔλαδεγ ἐπὶ τῶν ὥμων, ὅπερ σημαίνει τὸν ὦμο- 
φόριον, ὃ ἐστι τὸ ᾿Αδαμιαῖον φύραμα, ἀνεδίξασεν ὑτιε5 

άνω πάσης ἀρχῆς καὶ δυνάμεως xol χυριότητος, xal 
προτήγαγεν αὐτὸ τῷ Θεῷ xa Πατρί ' ἐπειδὴ v5o 
τὸ μὲν ἐθέωσε, τὸ δὲ ἐθεώθη, τουτέστι τὸ πρότλταυ 
διὰ τὴν ἀξίαν τοῦ προησενεγχόντωυος χαὶ τὴν xa0204- 
τῆτα τοῦ προσενεχθέντος, ἐδέξατο αὐτὴν ὁ fla-ko 
xai Θεὸς ὡς θυσίαν xal προσφορὰν εὐάρεστον ὑπὲρ 
τοῦ ἀνθρωπίνου γένους" ἣ χαθέξονται ἐν τῷ πτοῦ- 
θρόνῳ, κατὰ τὸν προφήτην Δαδιδ, ὅτι ἐχεῖ ἐκάη, τὸ 
θρόνον εἰς χρίσιν. Ἔν τῷ δὲ ἔστάναι αὐτοὺς ἐν τῷ 
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συνθρόνῳ, δειχνύων ὁ ἀρχιερεὺς τῷ λαῷ τὴν θείαν A uumque extendens tertio sacerdotes signat sicut Chri- 


μεταμόρφωσιν, ἐχτείνας τὴν χεῖρα σφραγίξει τρῖτον 
τοὺς ἱερεῖς, χαθρὼς ὁ Χριστὸς τοὺς αὑτοῦ μαθητάς. 

ιζ΄. 7οῦ δὲ Τρισαγίου πληρωθέντος, σφραγίζει τὸν 
λαὸν ὁ ἱερεὺς λέγων, « Εἰρένη πᾶσι, ντουτέστι Εἰρη- 
νεύετε ἐν ἀλλήλοις παριστάμενοι ἐν τῇ θείᾳ τραπέζῃ. 
Ἡ δὲ σφραγὶς ἣν εἴωθε ποιεῖν ὁ ἀρχιερεὺς ἐν τῷ 
τέλει τοῦ Τριταγίου, εἰς πλήρωσιν μὲν χαὶ οἱονεὶ 
ἐχσφμάγιστμα τῶν 'περὶ Χριστοῦ πρυηγορευμένων 
προφητιχῶν φωνῶν χαραχτηρίζεται - fj γὰρ αὑτοῦ 
διὰ σαρχὸς παρουσία σφραγὶ; ἐγένετο ἐπιχυροῦσα 
τὰ ὑπ᾽. ἐχείνων προηγορευμένα ὡς ἀληθῆ’ αὕτη 6k 
xai εἰς ἀρχὴν τῶν θεοπρεπῶν ἔργων xal τοῦ ἀνθρω- 
πίνου γένους ἀνάπλασιν sívaxtat* ἀρχέσει δὲ ἡ 
σφραγὶς xai εἰς εἰρήνην, fi; τὰ; τότε μεριχὰς 
ἀρχὰς χατέλυσε, χαὶ τοῖς ἐγγὺς καὶ τοῖς μαχρὰν 
ἔθνεσιν ἑύράδευπε" πρὸς δὲ τὰ ἐπίγεια χαὶ οὐράνια 
ὁ Χοιστὸς ὁ τῆς εἰρήνης Πατὴ εἰς ἑνότητα ἤγαγε 
καὶ ετὰ τὸ χαθίσαι μετὰ τῆς Παλαιᾷ;: χαὶ Νέας Δια- 
0fxn;, ἀναγινώσκεται τὸ λεγόμενον προχείμενυν 
φερωνύμως ὀνομλασθέν * πρόχειται γὰρ πάντων τῶν 
συμβολαίων τῆς χόριτος τῆς νέας " μηνύει οὖν τὴν 
τῶν προφητῶν ᾿ἐχφαντορίαν, τὴν προμήνυσιν τῆς 
παρουσίας Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ. Μετὰ ταῦτα ἀνέρχεται 
ὁ Παῦλος ὥσπερ τις στρατιώτης, χαὶ τὴν οἰχείαν 
διδασκαλίαν τῷ πλήθει διατρανοῖ, ἤγουν τῶν ἀπο- 
στολιχῶν πραγμάτων ἀνάγνωσιν, καὶ τῶν Ἐπιστολῶν 


stus. discipulos. 


17. Trisagio perfecto, populum signat sacerdos - 
dicendo : « Pax omuibus, » id est, pacem δὰ ine 
vicem habeatis qui statis ad mensam Domini. Quam 

. ad fiuem Trisagii facere consuevit pontifex signa- 
lionem, intendit adimpletionem | et sigillum pro- 
phetiarum de Christo ; quod enim Christus in carne 
apparuerit, firmata et obsiguata sunt qux de Chri- 
sto fueraut vaticinata; ordinatur. quoque δά ini- 
tium operum divinorum et ad bominum redemptio- 
nem. Ad pacem etiam valet. siguatio, quae divisas 
dissolvit potestates et gentes longe lateque remune- 
raviL : terrestria et coelestia. in unitatem conduxit. - 
Christus, qui Pater pacis vocatur *!-**, Deposito Ve« 
tere Testamento, quaedam e Novo, e symbolo gratiz 
leguntur : evanescunt enim prophete cum Christus 
ipse prodiit, Praecedit Paulus, tauquam miles for- 
tissimus et. doctrinam suam multitudini explanat ; 
leguntur Ácius apostolorum, et excerpta. Épistola- 
rum, etin fiue promissiones Christi Dei nostri. 
]n bis stat virlus et. inconcussa veritatis firm:tas. 
Ad apostolos dixit : « Venite post me et faciam vos 
piscatores hominum 35. » adest nunc. hora, qua 
piscatores et illitterati mundum universum ex erro- 
ris abyssu eduxerunt, | 


αὐτῶν παρίστησι τὴν ἐχλογὴν, xal τὸ τέλος τῶν ὑποσχέσεων Χριστοῦ «o3 Θεοῦ ἡμῶν" ἐξ ὧν ἡ δύνα- 
μις τούτου xal τὸ ἀδιάπτωτον τῆς ἀληθείας συνίσταται" ἔφη δὲ πρὸς αὐτοὺς, « Δεῦτε ὀπίσω μου xai 
ποιήσω ὑμᾶς ἁλιεῖς ἀνθρώπων’ » ὅρα τοίνυν πὼς τὸν χόσμο"» ὅλον ἐξζώγρηπαν Ex τοῦ βυθοῦ τῆς πλάνης 


χαὶ οἱ ἁλιεῖς χαὶ ἀγράμματοι. 


ι΄, Εἶτα μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ ᾿Αποστόλον, ὁ C 


Δαδὶδ ἄδει τὸ ᾿Α.1.1η.1οὐτα " δηλοῖ τὸ μὲν dA, ἐφάνη; 
τὸ δὲ ἣ.}, ὁ Θεός " τὸ οὔϊα, αἰνεῖτΞ τὸν ζῶντα Θεόν, 
— Τὸ ὠμηφόριον ἀφαιρεῖται τοῦ ἀρχ'ερέως εἰς τὸ 
ἔτχατον ᾿Α.11η.ἰούτα, εἰς ἀπόδειξιν τοῦ πληρωθῆναι 
τὸν νόμον, xal τοῦ τὸν ἀρχιερέα ἱερουργεῖν τὴν νέαν 
χάριν. Ὁ δὲ θυμιατὸς, ὁ ἐν τῷ χαιρῷ τοῦ ᾿Α.2.2η- 
“ούϊα μετὰ θυμιάματος κινούμενος, τὴν χάριν δηλοῖ 
τοῦ ἁγίου Πνεύματο; τὴν δεδολένην τοῖς μαθηταῖς 
ὅτε τηύτονς ἀπέστειλε τοῦ ἰᾶσαι πᾶσαν vósov xal 
πᾶσαν μαλαχίαν ἐν Ἱσραήλ. Μετὰ τὸ 'AJAnAovta 
λαδὼν ὁ ἱερεὺς ἢ ὁ διάχονο; τὸ ἄχραντον Εὐαγγέ- 
Àtov, ὡς ἄγγελος ἀποσταλεὶς, μετὰ τῆς θείας χελεύ- 
σεως ἀνέρχεται εἰς τὸν ἄμδωνα xoi πληροῖ τὴν 
προφητείαν Ἡσαΐου τὴν λέγουσαν, «€ Ἐπ᾿ oov; πεδι- 
νοῦ ἄρχτε σημεῖον.» Ἢ ἔχτασις τῶν χειρῶν τοῦ 
mÀfJoug δείχνυσι τὴν εὐχαριστίαν ὡς ἀξιωθέντος 
τοιούτων θαυμάτων. Ὁ δὲ ἱερεὺς ἀναπτύσσει τὴν 
χέλευσιν μετὰ φρίχης, καὶ ἀναγγέλλε: ταύτην τῷ 
λα" μετὰ σιγῆς ἱσταμένων, χαθὼ; Μωῦσοῆς xal 
"Ma; xai πάντες οἱ προφῆται, ὁμιλοῦντος αὐτοῖς 
ποῦ Θεοῦ, καὶ τοῖς ἀποστόλοις λέγοντος, « Ἐγώ εἶμι ὁ 
ποιμὴν ὁ χαλός. » Μετὰ δὲ τὴν ἀνάγνωσιν πτύξας αὖ- 
τὴν ὁ ἀναγνοὺς, μετέρχεται διδοὺς πᾶσιν ὡς υἱοῖς 
ὀσπάζεσθαι αὐτὴν. Τὸ Εὐαγγέλιόν ἐστι μηνυτικὸν 
«ἧς παρουσίας Χριστοῦ Υἱοῦ τοῦ Θευῦ, καθ᾽ fv 
1) ἔφ Ait, 2, 
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48. Post apostolicam lectionem, canit David : 
Alleluia. Al, significat, apparuit ; El, Deus; uia, 
Laudate Deum vivum, — Ad ultimum Alleluia au- 
fertur. humerale a pontifice ut. manifestum. fiat 
legem adimpleri et a. pontifice novawm couseerari 
gratiam. Quod per Alleluia cantum. cum. incen:o 
movetur thuribulum , gratiam — Spiritus sanc? 
apostolis collatain siguificat, qua imimissi. suut dis- 
cipuli wt omnes morbos et molltiem in Israel tolle- 
rent. Post Alleluia «anctum Evangelium suscipit 
sacerdos vel diaconus, et sicut angelus Domini di- 
vina perficieus mandata, progreditur in ambonem 
et hanc prophetiam 1saiz adimplet : « 1n collem 
ponite siguum **. » Cum fidelium turba manus 
extendit, gratias Deo pro acceptis mirabilibus refert. 


D Cum tremore librum dperit sacerdos οἱ mandata 


populo effatur; cum silentio astat fidelium coetus, 
queinadimodum Moyses, Elias et prophet:€. omnes, 
cum loqueretur Deus ad illos et diceret illis : « Ego 
sum bonus pastor *". » Lectione completa, librum 
sanctum claudit lector οἱ omnibus filialiter deoscu- 
lauduif$eferi : Evangelium eniin monumentum est 
priesenti: Christi Filii Pei, quo non in zenigimatibus 
sed realiter apparuit uobis ; docet verba et gesta Chri- 
sti, ejus ad nos mandata, passionem, sepulturam et 
resurrectionem ; de miraculis vero Christi paucascri- 
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ps runt. evangeliste, magis ea quasi transeundo A ὡράθη ἡμῖν οὗ δι᾽ αἰνιγμάτων, ἀλλ' ἐμφανῶς " δηλοῖ 


indicarunt 


οὖν αὑτοῦ τοῦ Χριστοῦ τοὺς λόγους, τὰς ἐντολάς, 


τοὺς νόμους οὃς ἡμῖν ἔθετο, τὰ πάθη, τὴν ταφὴν, τὴν ἀνάστασιν, xal αὐτὴν τὴν ἀνάγνωσιν - τῶν γόὸρ 
θαυμάτων οἱ εὐαγγελισταὶ ὀλίγους ἐποιήσαντο λόγους, ἑνὶ ῥέματι πλήθη ἄπειρα θαυμάτων παραδηλώω- 


σαντες. 

49, Quatuor Evangelia ordinantur ad formam 
quatuor auimalium, quibus Deus, mundi rector, in- 
silet et est super Cherubim. Facies quatuor. ani- 
malium similes sunt, prima bovi, secunda vitulo, 
te:tia homini et quarta aquile : prima igitur facies 
actionem et imperium exprimit ; secunda, ordinein 
sacerdotalem adumbrat ; tertia, humanam Dci ρι85- 
sentiam et manifestationem describit ; quarta, aquila 
rame Spiritus sancti superveuientis virtutem ape- 

ι, Evangelium secundum Joannem Chri-ti impc- 
rium, actionem et. receptionem exponit ; scribitur 
enim : « In principio erat Verbum ?*. » Evangelium 
sccundum Lucam, sacerdotii figuram exprimit, cum 
2 Zacharia sacerdote, incensum deferente, incipiat, 
Mattheus generationem juxta earuein. narrat : « Li- 
ber generationis Jesu Christi, » videlicet habet for- 
mam humanam Christi. Marcus autem cum pro- 
phetico spiritu, qui a sublimibus ad homines devenit, 
initium suum fecit, dicens : «Initium Evangelii, sic- 
ut scriptum est in proplietis, » aligeram Evangelii 
imaginem ostendit. 


ιθ΄, Τέσσαρα δὲ τὰ Εὐαγγέλια κατὰ τὰ cec pápopza 
ζῶα, ἐν οἷς χάθηται ὁ τῶν ὅλων Θεὸς, πρὸς ὃν ἀνα- 
φέρεπαι ὁ καθήμενος ἐπὶ τῶν Χερουδίμ " ὧν τέσσαρα 
φαινόμενα πρήσωπα, τὸ πρῶτον ὅμοιον λέωντι, τὸ 
δεύτερον ὅμοιον μόσχῳ, τὸ τρίτον ὅμοιον ἀνθρώπῳ, 
τὸ τέταρτον ὅμοιον ἀετῷ * τὸ μὲν οὖν πρῶτον τοῦ 
λέγοντος τὸ ἔμπραχτον αὐτοῦ xal ἡγεμονιχὸν ya- 
ραχτηρίζει " τὸ δὲ δεύτερον τὴγ ἱερουργιχκὴν τάξιν 
ἐμφαίνει" τὸ τρίτον τὴν χατὰ ἄνθρωπον αὑτοῦ 132- 
ουσίαν xat φανέρωσιν διαγράφει" τὸ τέταρτον ὅμοιον 
ἀετῷ πετομένῳ τὴν τοῦ ἁγίου νεύματος ἐφιπταμέ- 
νὴν δύναμιν σαφηνίζει. Τὸ μὲν οὖν χατὰ Ἰωάννην 
Εὐαγγέλιον τὴν ἀπὸ τοῦ Πατρὸς ἡγεμονικὴν αὐτοῦ 
xoi πραχτιχὴν χαὶ ἔνδοξον γέννησιν διηγεῖται *. γρά- 
q:t γὰρ, ε Ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ Λόγος.» Τὸ 6k xaxà ΔΛουχᾶν, 
τὸν τοῦ ἱεραρχιχοῦ χαραχτῆρος τύπου παρίστητιν" 
ἀπὸ γὰρ τοῦ Ζαχαρίου ἱερέῳς θυμιῶντο: ἄρχεται" 
Ματθαῖος: ὃξ τὴν χατὰ σάρχα γέννητιν αὑτοῦ διγγεῖ- 
ται" € Βίδλος γενέσεως Ἰησοῦ Χριστοῦ * » ἀνθρωπό- 
μορφον δὲ τοῦτο τὸ Εὐαγγέλιον. Μάρχος δὲ ἀπὸ τοῦ 
προφητιχοῦ Πνεύματος τοῦ ἐξ ὕψους ἐπιόντος τοῖς 


ἀνθρώποι; τὴν ἀρχὴν ἐποιήσατο λέγων" « Ἀρχὴ τοῦ Εὐαγγελίου, ὡς γέγραπται ἐν προφήταις ".» τὴν 
πτερωτὴν εἰχόνα τοῦ Εὐαγγελίου διὰ τούτου δειχνύς. 


20. Qux evangelicam lectionem subsequitur be- (αὶ 


nedietio pontificis facta in populum, ostendit futu- 
ram Christi presentiam auno 30, 000 fore, testimo- 
nium enim digitorum sexies quiuque millia 
indicat. Qu:e. post. divina Evangelia fiunt lectio, 
preces οἱ postulationes, usque ad Clierubicum 
canticum, trium. temporum doctrinam Christi Do- 
mini neetri innuunt, et catechesim quas ad sanctum 
praeparat baptismum, cum catechumeni, et. non- 
dum initiati et divino nondum dignati baptismo, 
a sanctis Christi mysteriis recedunt. Que interdum 
elfunduntur preces, (iunt pro cateclhumenis, pro 
lidelibus et pro sacerdote. Admirabiles enini Patres 
intellexerunt, quales esse debeant anítaa et mantis 
su-cipientis sanctissimum corpus Christi Dei nostri ; 
εἴ quia. cor purius esse oportet quain. solis radii, 
ad veniam peccatorum et benignitatem. divinam 
conciliandam, orationes fieri statuerunt, — Eiliton 
devolvunt diaconi, quemadmodum Joseph οἱ Nico- 
demus. fecerunt cum sepelireut. Dowinum. Dicitur 
autein : € Catechumeni, procedite ; » ter repetitur, 
quia « In. ore duorum vel trium. testium stabit 
Omne verbum *, » Cum inclinatus orat. sacerdos, 
submissionem demoustrat. Deinde clamat diaconus : 
Sapientia, id est, divina ; clamat quoque sacerdos 

ad Deum : « Ut per. potestatem tuam ; » et canta- 
tores, augelos. imitantes, populum ad canticum Che- 
tubicum convertunt, Omnes adhortatur Cherubicus 
cautus ut ad finem usque actionis atteutiori astent 


$^ Joan. 1,1. 1 Deut. xvii, 6, 


x'. Τὸ μετὰ τὴν ἀνάγνωσιν τοῦ Εὐαγγελίου agpa- 
vica τὸν λαὸν τὸν ἀρχιερέα, ὑποδειχνύει τὴν μέλ» 
λουσαν παρουσίαν ἔσεσθαι ἐν τῷ cor ἔτει, τῆς 
ψηφίδης τῶν δαχτύλων ἐμφαινούσης ἐξάχις χίλια 
πέντε. Ἢ δὲ μετὰ τῶν θείων Εὐαγτελίων ἀνάγνω- 
σις, εὐχαὶ χαὶ αἱτήτεις ἄχρι τοῦ χερουδιχοῦ Vsus, 
τὴν ἐπὶ τρισὶ χρόνοις διδασκαλίαν ὑπεμφαίνουσι τοῦ 
Χριστοῦ χαὶ Θεοῦ ἡμῶν, xai τὴν πρὸς τὸ Gu 
βάπτισμα εὐτρεπιζομένην χατήχηδιν, ὅτε δὲ, xatd 
χατηχούμενοι ὡς ἀμύητοι χαὶ μήποτς χαταξιωδῖε 
πες τοῦ θείου βαπτίσματος xal τῶν τοῦ Χριστοῦ 
μυστηρίων ἐξέρχονται. Αἱ δὲ ἐν τῷ μεταξὺ τούτων 
γινόμεναι εὐχαὶ, ὑπὲρ αὐτῶν τε γίνονται τῶν xat- 
ἡχουμένων, πιστῶν, χαὶ αὐτοῦ τοῦ ἀρχηέερέως᾽ 
ἐννηοῦντες γὰρ οἱ θεσπέσιοι Πατέρες ὁποίαν εἶναι ort, 
τὴν Ψυχὴν χαὶ τὴν χεῖρα τοῦ μέλλοντος ἅπτεσθαι 10: 
παναχράντου σώματος Χριστοῦ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν, χα: 
ὡς χαθαρωτέραν τῶν ἡλιαχῶν ἀχτίψων δεῖ ταύτην 
τυγχάνειν, τὰς ὑπὲρ τῆς συγχυιρήσεως τούτω" 

εὐχὰς διὰ φιλανθρωπίαν Θεοῦ ἐσομέννη» ἐξέθεντο. Οἱ 
διάχονο! ἀπλοῦσι τὸ εἰλιτὸν, ὡς "Iusto xal Νιχέδη- 
μος μέλλοντες χαὶ αὐτὸν ἐνταφιάζειν τὸν Κύρων. 
Λέγεται δὲ τὺ, « Οἱ χατηχούμενηι, προΐξλθετε,» τρῖζ 
ἵνα ἐπὶ στόματος δύο f| τριῶν μαρτύριον σταθῇ πὸ» 
ῥῆμα. Κλίνων ἑαυτὸν ὁ ἱερεὺς ἐν τῇ εὐχῇ δείχνυωτι τὴν 
δουλείαν. Εἶτα φωνεῖ ὁ διάχονος, ε Σοφία, ντηυτέστι, 
Gcí* βοᾷ ὁ ἱερτὺς πρὸς τὸν Θεὸν, (C Ὅπως ὑπὸ τοῦ xpl- 
πους σου" » εἶτα οἱ ψάλτα! ὡς μελισπῶν dre 
προτοέπουσι τὸν λαὸν εἰς τὸν χερουθιχὴν Suo, Ὁ 
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ἀν 2 


δὲ χερουδικὸς ὕμνος παραχελεύετας πάντας ἐντεῦθεν A menti, terrenam abjiciant sollicitudinem, quasi ma- 


xai μέχρι τοῦ τέλους τῆς ἱερουργίας προσεχτιχώτε- 
pov ἔχειν τὸν νοῦν, πᾶσαν βιωτιχὴν μέριμναν χάτω 
ἀφέντες, ὡς βασιλέα μέλλοντες μέγαν ὑποδέχεσθαι 
διὰ μεταλήψεως τοῦ ἁγίου σώματος αὐτοῦ. Ἕν δὲ 
τῷ λέγειν τοὺς ψάλτας τὸν αὐτὸν ὕμνον ἅμα τῷ λαῷ, 
ὑψίστοις. | 
xa'. Τὸ σχευοφυλάχιον ἐν ᾧ γίνεται ἡ προσχομιδῇ, 
ἐμφαίνει τὸν τοῦ Κρανίου τόπον, χαθὼς προετυπώθη 
τῷ ᾿λόρσααμ ὅτε ἑστοίδαζε τὰ ξύλα, καὶ ἔθηχε τὸν 
υἱὸν, καὶ ἀνήνεγκε τὸν χριόν. ᾿Ἱερεὺς μόνος ἱστάμε- 
γος ἐν τῷ ναῷ τοῦ χερουδιχοῦ ὕμνου ἀδομένον, τύπον 
δεικνύει τοῦ Πατρὺς ἐχδεχομένου τὴν τοῦ ΥἹοῦ προ- 
ἔλευσιν. Τὰ ῥιπίδια εἰς τόπον τῶν Χερουδὶμ xal 


gnum recipientes regem per sanctissimi corporis 
ejus participationem. Dum cantatores eum populo 
eumdem canunt canticum, demonstratur angelos 
in excelsis concinere. 


σημαίνεται ὅτι καὶ οἱ ἄγγελοι συνψάλλουσιν ἐν τοῖς 


91. Apparatus quo perficitur sacrificium repraz- 
sentiat Calvariz locum, quem Abraham przfigura- 
vit, cum pararet ligna, filio imponeret et liaedum) sa- 
crificavit, Sacerdos, qui solu:iu templo stat, dum 
canitur hymnus Cherubicus, figuram gerit Patris 
coelestis, qui Filium advenientem colligit. Flahella, 
sceptra ei gladii, ut symbola diguitlatis regi, de- 


τῶν Σεραφὶμ προηγοῦνται, χαὶ τὰ σχῆπτρα, xal al B feruntur in locum Clierubim et Seraphim. Qui prz 


ῥομφαῖαι ὡς σύμθολα βασιλέως. ᾿Αρχιδιάχονος 
βαστάζων τὸ ὠμοφόριον διέρχεται, ὡς ἄγγελο!, βα- 
στάγων τὴν παλαιὰν χάριν ὀψιχεύουσαν τὴν νέαν 
χάριν. Διάχονοι ὡς νεφέλαι μετὰ σώματος προέρχον- 
ται ὡς τῆς θεότητος ἐπαναπαυνομένης ὡς ἐπὶ θρόνου 
ὑψηλοῦ τῶν Χερουδίμ. Τὰ ἅγια ἀπὸ τῆς προθέσεως 
ἕως τοῦ θυσιαστηρίου προέρχονται, εἰς τύπον τῆς 
τοῦ χόσμου διαγωγῇς τοῦ Χριστοῦ ἕως τῆς ταφῆς 
αὑτοῦ" xal ὅτι ὁ Θεὸς αὐτὸς xai ὡδήγησε τοὺς Μά- 
q0ug ἰδεῖν τὴν ἐν σαρχὶ αὐτοῦ πρὸς ἡμᾶς σωτήριον 
ἐπιδημίαν " δηλοῖ δὲ χαὶ τὴν ἀπὸ Βηθανίας πρὸς τὴν 
Ἱερουσαλὴμ τοῦ Κυρίου εἰσέλευσιν.. Λείπει. 


tereundo portat. humerale, hic archidiaconus imi- 
tatur argelos ; evanescit enim veleris legis gratia, 
cum novz legis apparuit. Diaconi ceu alites in cor- 
pore, procedunt, more Cherubim, qui in tlirono 
quiesceutem Divinitatem portant, sancta e prothesi 
in altare deferuntur, ut figuretur terrestris vita 
Christi e prsepi ad sepulcrum ; Deua quoque Magos 
conduxit ut adventum Salvatoris in. carne viderent; 
ostenditur etiam Domini introitus a Bethania in Je- 
rusalem.... Cetera desiderantur. 


o ————————————— 


SANCTI 


Ποίημα Σωφρογίου πατριάρχον Ἱεροσοζύμων. (ἃ 


Τριὰς ὑπερούσιε, ὑπεράγαθε, ὑπέρθεε, παντοδύ- 
yap, παντεπίσχοπε, ἀόρατε, ἀχατάληπτε, δημιουργὲ 
τῶν νοερῶν οὐσιῶν, καὶ τῶν λογιχῶν φύσεων, ἣ 
ἔμφυτος ἀγυθότιης, τὸ φῶς τὸ ἀπρόσιτον, τὸ φωτίζον 
πάντα ἄνθρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον " λάμψον 
κἀμοὶ τῷ ἀναξίῳ δούλῳ σου, φώτισόν pov «ἧς δια- 
volag τὰ ὄμματα, ὅπως ἀνυμνῆσαι τολμῆσω τὴν 
ἄμετρον εὐεργεσίαν χαὶ δύναμιν. Εὐπρόσδεχτος γε- 
νέσθω f, παρ᾽ ἐμοῦ δέησις διὰ τὸν παρεστῶτα λαόν᾽ 
ὅπω: τὰ πλημμελήματά μου μὴ χωλύσωσιν ἐνθάδε 
παραγενέσθαι τὸ ἅγιόν σὸν Πνεῦμα. ᾿Αλλὰ συγχώ- 
ρη σόν uot ἀκαταχρίτως Sodv σοι xat λέγειν xal νῦν, 
ὑπεράγαθε, Δηξάζομέν σε, Δέσποτα, φιλάνθρωπε, 


παντοχράτορ.. προαιώνιε βασιλεῦ, δοξάζομέν σε τὸν " 


Κτίστην, καὶ Δημιουργὸν τοῦ παντός" δοξάζομέν σε 
τὸν ἀπάτορα bx μητρὸς, xat ἀμήτορα Ex πατρός. 
Ἐν γὰρ τῇ προλαθούσῃ ἑορτῇ, νήπιόν σε εἴδομεν " 
ἐν δὲ τῇ παρούσῃ, τέλειόν σε ὁρῶμεν τὸν ἐχ τελείου 
τέλειον ἐπιφανέντα Θεὸν ἡμῶν. Σήμερον γὰρ τῆς 
ἑορτῆς ἡμῖν ἐπέστη καιρὸς, xai μορὸς ἁγίων ἐχχλη- 
σιάζει fjulv xa ἄγγελοι μετὰ ἀνθρώπων συνεορτά- 
ζουτι. Σήμερον γὰρ f) χάρ'ς τοῦ ἁγίον Ilveopazos, ἐν 


SOPHORONII ORATIO. 


(Goan. Ritual. Grec. p. 450.) E E 


Opus Sophronii patriarche Hierosolymorum. 


Trinitas supersubstantialis, vere bona, vere df- 
vina, omuipotens, omnia cerneis, invisibilis, iu- . 
couiprehensa, substantiarum intellectualium naturae 
opifex, bonitas insita, lumen inaccessum omnem 
hominem veuientem in hunc mundum illuminans :.— 
irradia quoque mihi servo &o indiguo, et mentis 
mez oculos illustra, ut immensum beneficium ct 
virtutem celebrare aggrediar ; accepta. fiat propter 
astantem populum mea supplicatio, ne huc adve- 
nieutem Spiritum tuum. sanctum peccata mea prae- 
pediant : sed et permitte mihi inculpate ad te cla- 
mare, etdicere: Super omnes bone, laudamus te, 
benigne Domine, omnipotens, rex zalerne, landa- 
mus te Creatorem, et mundi Opilicem. Laudawus 
te, ex matre Sine patre, et ex. paire Sine matre 
natum. Previo nauque festo infantem te vidinis ; 
in prasenti vero perfectum te cernimus, ex. per- 
fecto Deum nostrum perfectum. mundo manifestum. 
Hodie etenim, festivum tempus adest, el sancto- 
rum cliorus nobiscum convenit, et angeli cum ho- 
minibus celebrem diem agunt : nam liodie Spiriti 
saneti gratia, in columba forma. super aquas ad- 
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venit. Oritur hodie Sol occasum nesciens, et Do- A εἴδει περιστερᾶς τοῖς ὕδασιν ἐπεφοίτησε. Σήμερον ὃ 


mini luce wundus perfunditur. Hodie luna lucidis 


radiis mundo cffulget. Rutilantes hodie stella splen- - 


dore lucis orbem illustrant. Hodie nubes imbribus 
justitie humanitatem coelitus irrorant. Increatus 
hodie propriz creaturze manui sponte suppouitur. 
Hodie propheta et Przeursor ad Dominum accedit : 
sed et tremore corripitur, cernens Dei erga nos 
condescensum. lHodie Jordanis fluenta in medica- 
menta, Domini prosentia convertuntur. Mysticia 
hodie fluentis omnis irrigatur natura. Hodie mor- 
talium crimina Jordanis unda absterguntur. Hodie 
paradisus hominibus aperitur et Sol justitize nobis 
illucet. Hodie populo Mosaico, Domini praesentia, 
ainara convertitur aqua. Hodie veteri luctu liberati, 
velut novus Israel salutem nacti sumus. Hodie te- 
nebris exempti diviua luce splendescimus. llodie 
Domini apparitione caligo mundi expurgatur. Om- 
nis hodie creatura superne scintillat. Error hodie 
dissolvitur : et viam salutis Domiui adventus opera- 
tur. Hodie superna cum inferis diem festum aguut : 
et infera cum supernis couversantur. Hodie sacer 
et sonorus.fidelium conventus exsultat. Hodie Do- 
minus ad baptismum contendit, ut in altum genus 
humanum attollat. Inflexus Dominus hodie proprio 
[mulo inclinatur, αἱ nos servitutis jugo d. pressos 
erigat. Hlodie coelorum regnum comparavimus, re- 
gni enim Domini non erit finis. Terra et mare ho- 
die sibi mundi gaudium diviserunt : et letitia mun- 
dus repletus est. Viderunt te aqui, Deus, viderunt 


ἄδυτος ἥλιος ἀνέτειλε, καὶ ὁ χόσμος τῷ φωτὶ Κυρίου 
χαταυγάζεται. Σήμερον ἣ σελήνη λαμπραῖς ταῖς 
ἀχτῖσι τῷ χόσμῳ συνεχλαμπρύνεται. Σήμερου εἴ 
φωτοειδεῖς ἀστέρες, τῇ φαιδρότητι τῆς λάμψεως τῆν 
οἰχουμένην χαλλωπίζουσι. Σήμερον αἱ νεφέλα: ὑετὲν 
διχαιοσύνης τῇ ἀνθρωπότητι οὐρανόθεν δροπσίζουπ5:. 
Σήμερον ὁ ἄχτιστος ὑπὸ τοῦ ἰδίου πλάσματος, βουν ἢ 
χειρυθετεῖται. Σήμερον ὁ προφήτη; χαὶ Πρόδρομος 
τῷ Δεσπότῃ προσέρχεται" ἀλλὰ τρόμῳ παρίσταται, 
ὁρῶν θεοῦ πρὸς ἡμᾶς συγχατάδασιν. Σήμερον τὰ 
τοῦ Ἰορδάνον νάματα εἰς ἰάματα μεταποιεῖταε τῇ 
100 Κυρίου παρουσίᾳ. Σήμερον ῥείθροις μνστιχοῖ; 
κᾶσα 1) κτίσις ἁρδεύεται. Σήμερον τὰ τῶν ἀνθρώπεων 
πταίσματα τοῖς ὕδασι τοῦ Ἰορδάνου ἀπαλεΐίφοντα:. 
Σήμερον ὁ παράδε:σος ἠνέῳχται τοῖς ἀνθρώποις, καὶ 
ὁ τῆς διχαιοτύνης Ἥλιος χαταυγάζει ἡμῖν. Σήμερον 
τὸ πιχρὸν ὕδωρ, τὸ ἐπὶ Μωῦσέως, τῷ λαῷ elc τλυ- 
χύτητα μεταποιεῖται τῇ τοῦ Κυρίου παρουσίᾳ. Zt. 
μερον τοῦ παλαιοῦ θρήνου ἀπηλλάγημεν, χαὶ ὡς νέος 
Ἰσραὴλ διεσώθημεν. Σήμερον τοῦ σχότους ἐλυτρώ- 
θημεν, χαὶ τῷ φωτὶ τῆς θεογνωσίας χαταυγαζόμεθα. 
Σήμερον d ἀχλὺς τοῦ χόσμου χαθαΐρεται τῇ ἐπιφα- 
νείᾳ τοῦ Θεοῦ ἡμῶν. Σήμερον λαμπαδοφεγγεῖ κᾶσα 
ἡ χτίσις ἄνωθεν. Σήμερον ἡ πλάνη χατέργηται, xal 
ὁδὸν ἡμῖν σωτηρίας ἐργάζεται ἡ τοῦ Δεσπότου 
ἐπέλευσις. Σήμερον τὰ ἄνω τοῖς χάτω συνευρτάζε:, 
xai τὰ χάτω τοῖ; ἄνω συνομιλεῖ, Σήμερον f ἱερὰ 
μεγαλόφωνος τῶν ὀρθοδόξων πανήγυρις ἀγάλλεται. 
Σήμερον ὁ Δεσπότης πρὸς τὸ βάπτισμα ἐπείγεται, 


(ὁ aqua, el timuerunt. Jordanis conversus. est C; ἵνα ἀναδιδάσῃ πρὸς ὕψος τὸ ἀνθρώπινον. Σέμερον ὁ 


retrorsum, igrem Deitatis intuitus corporaliter 
descendentem, et in se subintrantem, Jordanis con- 
versus est retrorsuin, Spiritum sanctum cortein- 
platus in columba: forma demissum, et tibi. circun- 
volitantem., Jordanis conversus est retrorsum,edoctus 
Deum invisibilem, visibilem factum : Creatorem 
incarnatum, | Dominum ia servi hbabiim demou- 
stratum. Jordanis conversus est retrorsum, et mon- 
tes exsultaveruut, Deum in carne cernentes. Vocein 
etiam dederaut nubes, admiratz: eum qui adveniret, 
lumen de lumine, Deum verum de Deo vero. Do- 
minicam celebritatem hodie iu Jordane contempla- 
mur : ipsum vero, transgressionis morlem, erroris 
siiniulum, inferni nexuim, in Jordane demergenteiu, 


ἀγλινὴς τῷ ἰδίῳ οἰκέτῃ ὑποχλίνεται, fva ἡμᾶς ἐκ 
τῆς δουλείας ἐλευθερώσῃ. Σήμερον βατιλείαν οὐρα. 

νῶν ὠνησάμεθα * τῆς γὰρ βασιλείας τοῦ Κυρίου οὐκ 

ἔσται τέλος. Σήμερον γῇ xai θάλασαα, πῖον τὴῷὸ 
χόσμου χαρὰν ἐμερίσαντο, xai ὁ χόσμο: εὐὑςρουξτῦντ: 
πεπλήρωται" εἴδοσάν σε ὕδατα, ὁ Θεὺς, εἴδυσάν σε 
ὕδατα, καὶ ἐφοδήθησαν. Ὁ Ἰορδάνης ἐστράφη ες 
τὰ ὀπίσω θεασάμενος τὸ πὺρ τῆς θεότητος owgas- 

χῶς χατερχόμενον, xai εἰσερχόμενον ἐπ᾿ αὐτό. Ὁ 
Ἰορδάνης ἐστράφη εἰ; τὰ ὀπίσω θεωρῶν τὸ Πνεῦ 1 
τὸ ἅγιον ἐν εἶδει περιστερᾶς χατέρχόμονον, χαὶ 
περιιπτάμενον σοι. Ὁ Ἱορδάντς ἐστράφη εἰς τὰ 
ὀπίσω, «ὁρῶν τὸν ἀόρατον ὁραθέντα, τὸν Ἀτέστην 
σαρχωθέντα, τὸν Δεσπότην ἐν Δούλου μορφῇ. 'O 


et salutis lavacrum mundo elargientem. Unde et Ὁ Ἰορδάνης ἐστράφη εἰς τὰ ὀπίσω, καὶ τὰ ὄρη ἐσκέρτη- 


ego peccator el indignus servus tuus magnalia 
miraculorum (uorum enarrans, timore correptus, 
in compunctione tibi exclamo, etc. 


σαν, θεὸν ἐν σαρχὶ χαθορῶντα. Καὶ νεφέλαι qvi; 
ἔδωχαν, θαυμάξουσαι τὸν παραγενόμενον, φῶς ἐκ 
φωτὸς, Θεὸν ἀληθινὸν, Ex Θεοῦ ἀληθινοῦ, Δεπποτι- 


xh» πανήίγυριν σήμερον Ev τῷ Ἰορδάνῃ ὁρῶμεν, αὐτὸν δὲ τὸν τῆς παραχοῆῇς θάνατον xal τὸ τῆς πιά- 
νῆς χέντρον, xai τὸν τοῦ ἅδου σύνδεσμον ἐν τῷ Ἰορδάνῃ βυθίσαντα, καὶ βάπτισμα setnpia; τῷ 
χόσμῳ θωρησάμενον. Ὅθεν χἀγὼ ὁ ἁμαρτωλὸς xal ἀνάξιος δοῦλός σου, τὰ μεγαλεῖα τῶν θαυμάτων σον 
διηγούμενος, συνεχόμενος φόθιρ, ἐν χατανύξει βοῶ σοι, x. τ. À. 
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TPOIIAPION TON ΡΩΝ. 


IIOIHMA ZQ9PONIOY IEPOXOAYMAON. 


TROPARIUM HORARUM 
OPUS SOPHRONII HIEROSOLYMITANI. 


Ἢ πρώτη ὥρα, ἦχος a6. 

Βηθλεὲμ, ἑτοιμάζου, εὐτρεπιζέσθω fj φάτνη τὸ 
σπήλαιον δεχέσθω" ἡ ἀλήθεια ἦλθεν, dj σχιὰ παρ- 
ἐδραμεν, xaX Θεὸς ἀνθρώποις ἐκ Παρθένου -πεφανέ- 
putat μορφωθεὶς τὸ xa0' ἡμᾶς" xol θεώσας τὸ 
πρόσλημμα" διὸ ᾿Αδὰμ ἀνανεοῦται σὺν τῇ Εὔᾳ᾽ xpá- 
ζοντες " Ἐπὶ γῆς εὐδοκία ἐπεφάνη σῶσαι τὸ γένος 
ἡμῶν. 

"Hx. vy. Νῦν προφητιχὴ πρόῤῥησις πληρωθῆναι 
ἐπείγεται μυστικῶς ἡ φάσχουσα, « Σὺ Βηθλεὲμ γῆ 
Ἰούδ, οὐδα͵ ὡς ὑπάρχεις ἐλαχίστη ἐν τοῖς ἡγεμόσι, 
προευτρεπίζουσα τὸ σπήλαιον" Ex σοῦ γάρ μοι ἐξ- 
ἐλεύσεται ἡγούμενο; τῶν ἐθνῶν διὰ σαρχὸς, ἐχ Παρ- 
θένου χόρης Χριστὸς ὁ Θεὸς, ὃς ποιμᾳνεῖ τὸν λαὸν 
αὐτοῦ τὸν νέον Ἰσραήλ" » δῶμεν αὐτῷ ἅπαντες μεγα- 
λωσύνην. Σειχ. Kopie, εἰσακήκοα, δο', ἦχ. a6. 

Τάδε λέγει Ἰωσὴφ πρὸς τὴν Παρθένον’ Μαρία τί 
τὸ δρᾶμα τοῦτο, ὃ ἐν σοὶ τεθέαμαι; ᾿Απορῶ, χαὶ ἐξ- 
ἔσταμαι, καὶ τὸν νοῦν χαταπλήττομαι" λάθρα τοίνυν 
ἀπ' ἐμοῦ γενοῦ ἐν τάχει" Μαρία, τί τὸ δρᾶμα τοῦτο 
ὃ ἐν σοὶ τεθέαμαι; ᾿Αντὶ τιμῆς αἰσχύνην, ἀντ᾽ eó- 
φροσύνης τὴν λύπην, ἀντὶ τοῦ ἐπαινεῖσθαι τὸν ψόγον 
μοι προσήγαγες " οὐχέτι φέρω λοιπὸν τὸ ὄνειδος ἀ"» 
θρώπων" ὑπὸ γὰρ ἱερέων ἐκ τοῦ ναοῦ ὡς ἄμεμπτον 
Κυρίου σε παρέλαθδον * xal τί τὸ ὁρώμενον ; Καὶ vov 
τὸ αὐτό, 

Ὥρα y, dix. πβ'. 

Οὗτος ὁ θεὸς ἡμῶν, οὐ λογισθήσεται ἕτερος πρὸς 
αὐτόν" ὁ τεχθεὶς ἐχ Παρθένου χαὶ τοῖς. ἀνθρώποις 
συναναστραφείς - φάτνῃ πενιχρᾶ, Υἱὸς μονογενὴς, 
χείμενος ὁρᾶται βροτὸς, καὶ σπαργάνοις πλέχεται ’ 
εἰς αὑτοῦ προσχύνησιν xal ἡμεῖς μελῳδοῦμεν“ Τριὰς 
ἁγία, σῶσον τὰς ψυχὰς ἡμῶν. 

"Hy. 207. « Ὁ Θεὸς ἀπὸ θαιμᾶν ἔξει.» Πρὸ x2; vev- 
νήσεως τῆς σῆς, τρόμῳ ὁρῶσαι τὸ μυστήριον, Κύριε, 
αἱ νοεραὶ στρατιαὶ χατεπλήττοντο" ὡς γὰρ βρέφος 
νηπιάσαι εὐδόχησας, ὁ τὸν πόλον χοσμήσας τοῖς 
ἄστρασι" xal τῇ φάτνῃ τῶν ἀλόγων ἀναχέχλισαι, ὁ 
δραχὶ συνέχων πάντα γῆς τὰ πέρατα" τοιαύτῃ γὰρ 
οἰχονομίᾳ ἐγνώσθη σου ἡ εὐσπλαγχνία, Χριστὲ, τὸ 
μέγα ἕλεος " δόξα σοι. Στιχ. Κύριε, εἰσαχήκοα. 

- Ac, ἦχ γ΄. Ἰωσὴφ εἰπὲ ἡμῖν" πῶς ἐκ τῶν ἁγίων 

ἣν παρέλαδες κόρην, ἔγχυον φέρεις ἐν Βηθλεέμ ; 
Ἐγὼ, φησὶ, τοὺς προφῆτας ἐρευνήσας καὶ χρηματι- 
σϑεὶς ὑπὸ ἀγγέλου, πέπεισμαι ὅτι Θεὸν γεννήσει f 
Μαρία ἀνερμηνεύτως " οὗ εἰς προσχύνησιν, μάγοι ἐξ 
ἀ᾿ατολῶν ἥξουσι σὺν δώροις τιμίοις λατεεύοντες " ὁ 
σαρχωθεὶς GU ἡμᾶς, Κύριε, δόξα em. Καὶ vy τὸ 
αὐτό. 


! Mich. v, 9; Matth, i1, 6. 


Α 


- 


Hora prima, cantus 84. 

Bethleem, praeparare, instauretur praesepe, spe» 
lunca accipiat. Veritas venit, umbra transiit, et 
Deus hominibus e Virgine manifestatua est, nostrauw 
formam assuméns, et assumptam divinizans. Ob 
hoc Adam una eum Eva reviviscit, clamantque : 
In terra benevolentia apparuit, ut salvaret nostrum 
genus. 

Cant. $. Nunc prophetica pr:zdictio compleri 
festinat mystice, qux: dixit: Tu Bethleem in terra 
Juda, nequaquam ininima es in principibus, qu:e 
speluncam przparasti; ex te enim mihi egredietur 
dux gentium per carnem, e puella Virgine natus 
Christus Deus, qui regat populum suum novum 
Israel *. » Demusilli omnes magniflcentiam. Versus. 


À Domine, obaudivi, cant.: 85. 


B 


Hiec loquitur Joseph ad Virginem : Maria, quod- 
nam est istud opus, quod in te vidi? Dubito, et 
stupeo, et mente turbatus sum. Occulte igitur exi 
ἃ me quamprimum. Maria, quodnam est istud 
opus, quod iu te vidi? Pro honore opprobrium, pro 
letitia Juctum, pro laudibus contumeliam mihi at- 
tulisti, non jam inagis hominum injuriam sustineo. 
Nam a sacerdotibus e templo tanquam inviolatam 
Domini puellam te accepi ; et quod est. illud quod 
video? Et nunc idein. 

| Hora tertia , cant. 82. 

Ille Deus noster, non conferetur alius cum co, 
qui natus est e Virgine, et hominibus conversatus 
est; praesepio paupere, Filius unigenitus jaceus 
videtur mortalis, et pannis involvitur. lunc ado- 
rantes et. nos captemus : Sancta Trinitas, salva 
nostras animas. 


Cant, 84. « Deus ab. Austro. veniet. » Ante tuam 
pativitatlem, tremore videntes mysterium, Domine, 
spirituales militi: conturbatz sunt. Nam ut puer 
vagire.voluisii, qui ccelum astris exornasti ; et in 
brutorum praesepio reclinari, qui manu omnes 
terre terminos contines. Tali enim incarnatione 
cognita est tua charitas, Christe, magna misericur- 
dia ; tibi gloria. Vers. Domine, obaudivi. 

Cant, $. Joseph, dic nobis, quomodo lianc qu:itn 
€ sanctis puellam accepisti, prrgnantem ducis [:e- 
tileem ? Ego, inquit, prophetas scrutatus et :h 
angelo eruditus, credo Deum genituram fore M.- 
riam ineffabili modo : quem adorantes, Magi .b 
Oriente venient donis eximiis colentes. Qui qo 


nobis caro factus es, Christe, tibi gloria. Et nuuz 
idem. 
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llora sexta, cant. 1 bis. 


Adeste, (idcles, exaltlemus divinum e coelis in 
Betileem descensum ad. nos visibilem ; et animum 
vita purs ornantes pro unguentis virtutes offera- 
mius, praparantes accurate genetbhliaca dona in 
spiritualibus thesauris, clamantes : Qui in altissi- 
mis est. gloria Deo in Trinitate, per quem benevo- 
lentia iu hominibus apparuit; qui Adam ab origi- 
nali maledicto liberavit, wt homines diligens. 
Vers. Deus ab Ausiro veniet, cant. ἃ bis. 

« Audi, colum, et ausculta, terra, excutiantur 
funmdamen!a, tremor occupet terrestria; quia Deus 
el Creator carnis formam induit; οἱ qui potenti 
mauu creaturam finxit, ejus in opus suum charitas 


S. SOPIIRONII PATRIARCH.E HIEROSOL. 
A 


4" 
"Dpa c', qx. α' δίς. 

Δεῦτε πιστοὶ, ἑπαρθῶμεν συγχατάδασι. Üzrüxiw 
ἄνωθεν, ἐν Βηθλεὲμ πρὸς ἡμᾶς ἐμφανῶς “ καὶ νοῦν 
χαθαρθέντες τῷ βίῳ, προσενέγχωμεν ἀρετὰς ἀντὶ 
μύρον, προευτρεπίζοντες πιστῶς τῶν γενεθλέεον τὰς 
εἰσόδους ἐπὶ ψυχιχῶν θησαυρισμάτων χράξοντες. Ὁ 
ἐν ὑψίστοις, δόξα Θεῷ τῷ ἐν Τριάδι, δι᾽ οὗ ἐν ἀνθ ρὶ- 
ποις εὐδηκία ἐπεφάνη" τὸν ᾿Αδὰμ ἐχλυτρούμενος τῆς 
ἀρχεγόνου ἀρᾶς ὡς φιλάνθρωπος. Στιχ.᾽ Ο Θεὸς ἀπὸ 
Θαιμιᾶν ἥξει, ἦχ. δ'. δίς. 

εἴλχουε, οὐρανὲ, xal ἐνωτίζου, ἡ y, σαλευθήτω τὰ 
θεμέλια, ἐπιλαδέτω τρόμος τὰ χαταχθόνια " ὅτε ὁ 8: 
πε xa χτίστης, σαρχὸς εἰσέδυ πλάσιν᾽ xal χρατὰ d 
χτίσας χειρὶ τὴν χτίσιν, σπλάγχνον ὁρᾶται πὸ 2Gaa- 


nosvilur. « O altitudo divitiarum, sapientie et p «og! « Ὦ βάθος πλούτου xal σοφίας xal γνώσεως 


«cientiz Dei ! quam inscrutabilia sunt ejus judicia, et 
juvestigabiles viz ejus * ! » Vers. Domine, obaudivi, 
cant. δὶ bis. 

Adeste, Christiani populi, aspiciamus prodigium 
omuem cogitationem percellens et superaus ; et pie 
cantantes, fide adoremus. Hodie enim ad DBetlileem 
praegnans puella. appropinquat Dominum paritura. 
Augelorum — chori. pracurrunt; et hac. cernens 
Joseph sponsus clamat : Quale est iu te stapendum 
mysterium, Virgo? et quomodo parere debes, jugi 
jnscia puella? Et nunc idem. 


Hora nona , cant. gravis. 

Conturbatus est llerodes videns Magorum pieta- 
tem, et ir sue impos, anni spatium accurate 
computavit. Matres liberis orbatze sunt, et imina- 
tura puerorum alias 3ma3re demessa est; ubera 
evacuala sunt, el lacis via constricte; mnagua 
fuit clades ; ideo pie, fideles, concurrentes adore- 
inus Christi nativitatem. Vers. Deus ab Austro ve- 
niel, cant. 9 bis. 

Quando Joseph, o Virgo, moerore adbuc vulnera- 
retur ad Detlleem pergens, dicebas illi : Quid 
videndo me prxguautem mures οἱ Lurbaris, non 
cognoscens omnino meum stupendum mysterium? 
Deinceps amove metum omaem, prodigium agno- 
scens. Deus euim in terram deseeudil per miseri- 
cordiam intra uterum meum nunc degeus, et quau- 
do carnem assumpsit, hunc natum videbis quomo- 
do bonus fucrit ; et gratitudinis plenus adorabis 
tuiquam tuum Creatorem, quem angeli canunt sine 
fine et glorificant, cum Patre et saucto. Spiritu, 
Vers. Domine, obaudivi, cant. 82 bis. 

Hodic nascitur e Virgine qui manu omnem crea- 
tionem continet ; pauuo tanquam mortalis involvi- 
wur qui in substautia sua. impalpabilis est. Deus 
in przsepio reclinatur, qui firmavit ccelos olim in 
principio; ex uberibus lacie nutritur, qui in de- 
serio mauna roravit populo; Magos ad se vocal 
Ecclesie Sporsus; illorum munera. sumit Filius 
Virginis. Ádoranws tuam nativitatem, Christe; 
estende quoque. nobis divinam tuam mauifestatio- 
nem. Fi nune iteram idem. 


Σ οι. M, 22. 


C 


Θεοῦ ! ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ χρίματα αὑτοῦ, xa ἄνε- 
ξιχνίαστοι αἱ ὁδοὶ αὑτοῦ. Σειχ. Κύριε, εἰσαχήκχοα 
60 ἦχ'. πα'. δίς. 

Δεῦτε χριστοτρόρο! λαοὶ, κατίδωμεν θαῦμα πᾶσαν 
ἔννοιαν ἐχπλῆττον xal συνέχον" xai εὐσεδῶ; ἀν» 
υμνοῦντες, πίστε: προσχυνήσωμεν" σήμερον γὰ2 
πρὸς τὴν Βηθλεὲμ ἐγκύμων οὗδα χόρη παραγίνετει 
τοῦ γεννῆσαι τὸν Κύριον" χοροὶ δ᾽ ἀγγέλων προτρέ- 
χουσι" xal ταῦτα βλέπων ἐθόα Ἰωσὴφ ὁ μνήπτωρ" 
Τί τὸ ἐν σοὶ ξένον μυστήριον, Παρθένε ; Καὶ κῶς μὲλ- 
λεις λοχεῦσαι ἡ ἀπειρόζυγος δάμαλις; Καὶ vuv τὸ 
αὑτό. 

Ὥρα θ', x. βαρύ. 

᾿Βξεπλήττετο ὁ ᾿Ηρώδης ὁρῶν τῶν Μάγων τὴν e2- 
σέδειαν, καὶ τῷ θυμῷ νικώμενος, τοῦ ἔτους fxpibo- 
λόγει τὸ διάστημα " μητέρες ἡτεκνοῦντο, xal ἦ ἄωρος 
ἡλικία τῶν βρεφῶν πιχρῶς κατεθερίζετο - μα οἱ ἐξή- 
ραίνοντο, xal πόροι γάλακχτος συνεστέλλοντο" μέτα 
ἦν τὸ δεινόν διὸ εὐσεδῶς, πιστοὶ, συνελθόντες πρς»» 
χυνήσωμεν τοῦ Χριστοῦ τὴν γέννησιν. Στιχ. Θεὸς 
ἀπὸ Θαιμᾶν ἥξει, x. B. δίς. 

Ὅτε Ἰωσὴφ, Παρθένε, λύπῃ ἐἑτιτρώσκετο πῶς 
Βηθλεὲμ ἀπαίρων, ἐθόας πρὸς αὑτόν" Τί δρῶν xt 
ἔγχυον στυγνάζεις καὶ ταράττεσαι, ἀγνοῶν ὅλως ἃ 
ἐμὸν φρικτὸν μυστήριον, Λοιπὸν ἀπόθου eite 
ἅπαντα, τὸ παράδοξον ἐννοῶν Θεὸς xázctm τὰρ ἐτὶ 
«ἧς γῆς δι᾽ ἔλεον ἐν τῇ μέτρᾷ μου νῦν" x&v σάρκα 
προσελάθετο' ὄνπερ τικτόμενον ὄψει ὡς τ ὐδόχη σε" 
xai τῆς χαρᾶς πλησθεὶς προσχυνήσεις ὡς χτίστην 
σου" ὃν ἄγγελοι ὑμνοῦσιν ἀπαύστως καὶ δοξάζουσι, 
σὺν Πατρὶ xaV ἀγίῳ Πνεύματι. Στιχ. Κύριε, sic- 
ακήχοα δο', ἦχ. πβ'. δίς. 


Σήμερον γεννᾶται Ex. Παρθένου ὁ δραχὶ τὴν πᾶταν 
ἔχων κτίσιν " ῥάκει καθάπερ βροτὸς σπαργανοῦται e 
τῇ οὐσίᾳ ἀναφής " Θεὸς ἐν φάτνῃ ἀνακλίνεται, ὁ στε- 
ρεώσας τοὺς οὐρανοὺς πάλαι κατ᾽ ἀρχάς" ἐκ μαζῶν 
γάλα τρέφεται, ὁ ἐν τῇ ἐρήμῳ μάννα ὁμδρήΞα: τῷ 
λαῷ " μάγους προσκαλεῖται ὁ νυμφίος τῆς Ἔχκχϑτ," 
σίας" δῶρα τούτων αἴοτι ὁ Υἱὸς τῆς [1 apO£voo " προϑ- 
χυνοῦμέν σοῦ τὴν γένναν, Χριαστέ᾽ δεῖξον ἡμῖν sum 
τὰ θεῖά σον θ:οφάνια. Καὶ vov πάλιν τὺ αὐνώ. 


τῷ --- ΠῚ - - 


4009 FRAGMENTUM DOGMATICUM. 4010 
Πολυχρόνιον πωήσει ὁ Θεὸς τὴν ἁγίαν βασιλείαν Durabile faciet Deus sanctum eornm regnum in 


αὑτῶν, εἰς πολλὰ ἔτη. 'Ex δευτέρου" Πολυχρόνιον 
ποιήσει ὁ Θεὰς τὴν θεόστεπτον, θεοφρούρητον, θεθ- 
πρόδλητον, χρατσιὰν καὶ ἁγίαν βασιλείαν αὐτῶν εἰς 
πολλὰ ἔτη. Ἀπαξ’ πολυχρόνιον ποιήσει ὁ Θεὸς τὸν 
Δεοπότην xal ἀρχιερέα ἡμῶν εἰς πολλὰ ἕτη " λέγομεν 
καὶ τὰ τυπιχὰ σχήματα, καὶ ἀπολύομεν. 





multos annos. Secundo : Durabile facit Deus di- 
vino presidio, divina custodia, divino munimine 
valens οἱ sanctum regnum eorum in multos annos, 
Iterum : Durabilem faciet Deus dominum et sum- 
mum pontificem nostrum in multos anuos : dici- 
mus typicas figuras, et solvimus. 





XO9PONIOY IEPOXOAYMON IIATPIAPXOY. 
SOPHRONII HIEROSOLYMITANI PATRIARCILE. 


(Bnoxckg, Analect. t. HH, p. 125.) 


Εἰς τόπον ἐπιξεγουμένων. 
Ὁ πρὶν ἁλωόμενος, καὶ ἀνέστιον ἴχνος ἐλαύνων, 
Εἴτ᾽ ἀφ᾽ ὁδοιπορίης, εἴτ᾽ ἀπὸ ναυτιλέης, 
Ἐνδάδε νῦν προσιὼν, στῆσον, ξένε, σὸν πόδα " δεῦρο 
Ναιετάειν ἐθέλων, οἶχον ἕτοιμον ἔχεις. 
Εἰ δ' ἐμὲ χαὶ τίς ἕτευξεν ἀναχρινέοις, πολιήτης 
Εὐλόγιο;, Φαρίης ἀρχιερεὺς ἀγαθός. 


Εἴς Ἰωάννην τὸν Ἐλεήμονα Πάπαν 'AAstavtpsiac. 


ἸΤύμθε, τίς ἣ πόθεν ἣν, ἔτι παῖς τίνος, ἔργα καὶ ὅλύόον 


Νεχροῦ, ὃν ἕνδον ἔχεις, ἔννεπε, χευθόμενον. 
Οὗτος Ἰωάννης, Κύπρορος γένος, νἱὸς ἐτύχθη 
Εὐγενέος Στεφάνου " ἦν δὲ νομεὺς Φαρίης. 


In locum hospitibus destinatum. 


Qui antea agitatus, et instabile vestigium inse- 
quens, sive per itinera, sive per navigia, huc nune 
intrans, hospes, síste tuos pedes; hic habitare si 
vis, paratam demum habes. Si vcro me quis con- 
siruxerit interrogas, sener Eulogius, Alexandri: 
Pharie summus et bonus sacerdos. 


In Joannem Eleemosynarium — Alexandria 
patriarcham. 


Tumule, quia, et unde fuerit, cujusnam filius, 
quanam opera et opes fuerint mortui, quem intus 
absconditum habes, enarra. llle Joannes fuit, Cyprius 
genere, filius. Stephani ingenui; fuit autem pastor 


Κτῆμασι μὲν πολύολδος ὅλων πλέον, Qv τρέφε Κύπρος, (, Alexandri Pharizx. Opibus quidem longe ditissimus 


"Ex πατέρος πατέρων, ἐξ ὁσίων τε πόνων" 

*Epya δὲ θέσχελα πάντα λέγειν, ἅπερ ὲν χθονὶ τεῦξεν, 
Οὐδ᾽ ἐμοῦ ἐστι νόου, οὐδ᾽ ἑτέρων στομάτων. 

Πάντα γὰρ ἄνδρα παρῆλθε φαεινοτάτῃς ἀρετῆσι 
Δόξαντα κρατέειν ταῖς ἀρεταῖς ἑτέρων. 

Τοῦ xal χάλλεα πάντα, τάπερ πτόλις ἔλλαχεν αὕτη, 
Εἰσὶ, φιλοφροσύνης χόσμος ἀρειότατος. 


Εἰὸ τὸν αὐτόν. 
᾿λρχὸς Ἰωάννης Φαρίης ἀρετῶν ἱερήων 
Ἐνθάδε νῦν μετὰ τέρμα φίλῃ παρὰ πατρίδι χεῖται" 
Θνητὸν γὰρ λάχε σῶμα, χαὶ εἰ βίον ἄφθιτον ἔσχεν, 
᾿Αθανάτους πρήξεις τε χατὰ χθόνα ῥέξεν ἀπείρους. 


omnium quos aluit Cyprus, ex patris patribus, et 
ex honestis laboribus. Opera autem mirabilia 
dicere, quz in terra gessit, neque mess mentig est, 
neque alterius vocis. Omnem enim hominem su- 
peravit prseclaríssimis virtutibus, quicunque visus 
est virtutibus czeteros antecellere; et omnia orna- 
menta, 4188 urbs ista obtinuit, sunt benevolentizx 


' monumentum firmissimum. 
Hl. 


In eumdem. 

Praesul Joannes Alexandrie Phariz sacerdotibus 
praestans, hie nune post currieulum dilectam apud 
patriam jacet. Mortale enim sortitus est corpus , et 
$i vitam incorruptam habuit, immortalia gesta iu 
terra egit et infinita. 





EJUSDEM FRAGMENTUM DOGMATICUM. 


Βασιλείου ἐκ τοῦ éxeyerpap 


τὴν Εὐγομίου δόξαν, ἧς TRI ditio ἤρξατο wid qu 


Basilii fragmentum scripti contra Eunomii opinio- 
nem jam ab Aetio ediciam. 


(Ang. Man Script. veter. coll. 1. Vll, p. 22.) - 


« "EC ὧν δὲ παρήγαγεν αὐτὸς περί τε τῆς οὐσίας 
καὶ τῆς ἐνεργείας λογισμῶν σαθρῶν, ὁ λόγος ἀπο- 


« Ab argumentis infirmis abillo edictis, desubstan- 
tia οἱ operationibus, argumentatio similitudinem 


(a) Ponitur Basilii editus Jecus wt iniclligatur subsequens Sophronii scholium, quod est inedi- 


PA1ROL. Gn. LXXXVII. 


196 ' 
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SPURIA. ΄ 


401? 


demonsirat, vel rigidius dicendo, uuum cumdemn- A δείχννσι καὶ xas' οὐσίαν καὶ κατ᾽ ἐνέργειαν ὅμοιον 


que Filium cum Patre, ei substantia et operatio- 
Mibus. Prepter naiurem, substantia sine operatio- 
nibus non est, neque operstienes sine substantia, 
Praierea substantiz idea siue argumento non est, 
inspiciendo substantiam firiaant, nam nemo sub- 
stantíam Dei vidit aliquando, sic eam firmant 
operationibus. » 


SCHOLIUM SOPHRONH. 


Videte convenientiam confirmatam iuter hac 
per illum : Non plus licet ab operationibus sub- 
stantiam (uisi eam nihil similem facias, inertem 
ponendo) quam operationes a sub:tauWa earum 
elementa, disjungere. An ergo, quicunque opera- 
tio substantiz manifestatio certa sit, quemadmo- 
dum hoc periti demonstraverunt, quis naturain 
immobilem dicere potest, quis activitatem inertein 
concipere polest, cum aciuosam manifestationem 
omnis actus naturalis concipere deberet? Ita quod 
nunquam al&irmari potest, tantum in Christum vi» 
deretur, ab eo solo firmaretur, id est potius, firma- 
retur nec esset. Quoniam operationes cum subetan- 
tiis sunt, necessarium est ergo considerare utroum- 
que, quia per confusionem virtutes qua errata 
sunt destrucue sunt. Esset enim stultus qui sub- 
stantiam acciperet et motum illi abnueret. 








εἶναι τὸν Y v: τῷ Πατρὶ, μᾶλλον δὲ ἀληθέστερον ci^ 
πεῖν τὸν αὐτόν" οὗτε γὰρ οὐσία χατὰ φύσιν ἐνεῤ- 
γείας ἄνεν, οὗτε ἐνέργεια χωρὶς οὐσίας ποτέ" μά» 
λον δὲ τὴν οὐσίαν πρὸς πίστωσιν ἔχοντες " οὐσῶν 
γὰρ οὐ πώποτέ τις οἷδε Θεοῦ διὰ δὲ τῆς ἐνεργεῖ:; 
ὁμοίως τὴν οὐσίαν πιστούωεθα. » 


ZXOAION ΣΟΦΡΟΝΊΟΥ. 

Ὁρᾷς ὡς; ἀλλήλαις ταύτας συνέζευξε, καὶ ob: 
φύσιν ἐνεργείας ἄνεν ἔστι θεάσασθαι, ἵνα μὴ πρὸς 
τὸ μὴ ὃν ἀπανεύσῃ ἐνεργείας &potpoosa , οὐδ᾽ oi 
πάλιν ἐνέργειαν τῆς ἐνεργούσης αὐτὴν ἐκτὸς φύσεως; 


Εἰ πᾶσα τοίνυν ἐνέργεια φύσεώς τινῖς οὐσιώδη; ὁρί- 


ζεται χίνησις, ὡς οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ διειλήφασι, 
ποῦ φύσιν εἰς οδέ ποτε ἀκίνητον, 1) παντελὼς ἀν- 
ἐνέργητον ἐνέργειαν εὕρηκεν, οὐ φυσικῆς δυνάμεως 
ὑπάρχουσαν κίνησιν; ἵνα ὅκερ οὐδαμῇ χαϑορᾶσθει 
ἢ λέγεσθαι δύναται, τοῦτο ἐπὶ μόνου Χριστοῦ xof- 
ορᾶκαι xaX λέγηται, μᾶλλον δὲ μὴ χαθορώμενον λί- 
γηται ἐπειδὴ δὲ τῶν οὐσιῶν ἐστιν ὁμολογουμένη ἡ 
ἐνέργεια, ἀνάγχη θεωρεῖν σὺν ταῖς δύαίαις xal τὰς 
ἐνεργείας, ἵνα μὴ κολοδῶμεν ἐν τῇ ἑνώσει τὰ τῶν 
ἐνωθέντων ἰδιώματα " λῆρος γὰρ ἂν εἴη πλατὺς, φὺ- 
σιν μὲν ὁμολογεῖν, ἀνενεργῆ δὲ λέγειν αὐτήν. 





SPURIA. 


SOPHRONII (1) PATRIARCHLE HIEROSOLYMITANI, 
DE LABORIBUS, CERTAMINIBUS ET PEREGRINATIONIBUS 8S. PETRÀ ET PAULI. 
(Biblioth. Petrum t. V, 4135. — ex. Magist. Sac, Palauií.) 


Petrus genere fuit Hebraeus, habitabat in Galilea € non exasperari contra peccatores eruditur* : iet 


Palzstinz, patria ejus Bethsaida, Simeonem Justum 
Qui Christum in ulnis tenuit, compatrietam habuit. 
Pater Petri Jonas fuit temporibus Hyrcani, qui au- 
res suas cum regno (id aetitante fratre) amlsit. 
Frater Petri. Audreas: cepitque uxorem Petrus, 
Bliain Aristobuli, fratris beati Barnabe spestoli, 
ex qua suscepit (iun et filiam. Andreas eabem 
duceus vitam, Pr»cursoris Domini factus est disei- 
pulus. Petrus negotiis intendebat, ut qui uxori, fa- 
milie et patris senio providebat. Α Christo Pctrus 
ob mentis firmitudiuem appellatur * ; seper fluctus 
maris tanquam incorporeus ambulat?; transfigura- 
tionis Domiui inspector, vocem primam audit *; 


* Joan. 1, 42. * Mattb. xiv, 29. 
1,15, 96. " Act. ix, δά. * Act. x, 1 seqq. 


(f) Sophrouii vitam habes apud sanctum Hierouy- 
mum lib. De scriptoribus eccl. ad finem ; nam si au- 
ctor hujus opusculi est sanctus Sophronius episco- 
pus llierosolymitanus, ut ipsa inscriptio praefert, ri- 


* Majtli. svii, 1 8046. 
NOTA. 


mundi procuratio committitur, οἱ traduntur cei- 
stium thesaurorum claves*.Super coetum apostolorew 
constitutus est ; Matthiam sufficit: in apostolausm ". 
Nou solum miraculorum maguitudine, sed οἱ ver- 
borum efficacia, auditores, uxorem babens, 86 ἔ" 
dein Christi rapiebat ; oonstituitque 10, 090 viroros 
Ecelesiau Ananiam δὲ nxorem sola. increpatiost 
prosternit. In Lydda /Enesm paralyticum sasat ". 
In Joppe Dorcada suscitat. [u. Caesarea Corneliun 
centurionem cuin sua tota familia ad Christum ve 
cat, baptizat , Spirito sanctio ἰσιρίοι *. Linteum vr 
det, ut portam fidei per revelationem aperiat. à» 
Herode Agrippa, dvabus catenis vinctus, et uadia 


* Matth, avi, 92, * Maub. x«1,19.. * Ac. 


dieulum est sanctam Hieronymum potuisse scribere 
vitam sancti Soplironii Hierosolymitani episcupi, ru 
stib Heraclio obiit, anno Domini 656. Est enim alter 
Sophronius ille saucií Hieronymi amicus. 
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quaternionibus militum, carceri. mancipatus, δοὶ- A Sinope, Mystico Hlellespontis, Conirze Paphlagonum, 


viter ab angelo?*. Occasione perfidie Simonis Magi, 
Syriam discurrit **, sdhuc autem et Pent, Asiam 
el Galatiam, et ubiqee seminando verbuwí vits, 
Romam pervenit. Sidoniz, Berythi, Bybli, episcopos 
ex his, qui eum 'comitabantur, duos erdinavit : apud 
Tripolim Phoeniciz, Marcum hospitem suum Antio- 
ehig, Antaradi, Acadi, Balneis εἰ Pelte, Gaxars 
et Laodicez : Martianüm in Syraeusa Slcili:e, Bran- 
calium  Tauromenii : Thianum Cappadocis, An- 
cyra, Gal»stiz, ubi et suscitat mortuum, in Ponto, 


Claudiopoli, Honoriadis, Nicomedi:, Dithvniz, Ni- 
es»: eLex prima profecüone sua in Cesarea 
per Cappadociam et Syriam (tertio jam auno voca- 
tionis elapso) rediit Hierosolymaw. Deinde rursum 
per Antiochlam et Nioemediam ubi Prochoruin pra- 
fecit in episcopum : tum demum Romam pervenit, 
ibique eum Paulo apostolo, tricesimo Neronis anno 
passus est. Vide TertuHianum in libro ubi ait, mor- 
tis Petri et Pauli mentionem jin Annalibus ha- 
beri. 


* Áct. xin, d seqq. !* Act. vii, 9. 





ANNO BJEGULI YI INCRRTO. 


ALEXANDER MONACHUS. 


MONITUM. 


Quo tempore vixerit iste Alexander, mibi incompertum est. Citatur ἃ Glyca, p. ὁ Annalium, ubi de 
Constantini Magni baptismo agit. Dao exemplaria babuimus : alterum ex Bibliotheca Bavarica, alterum 
ab Andrea Schotuto, societatis nostras. presbytero, antiquitatis illustrandse studiosissimo, collatum cum 
persntiquo codiee Crypte Ferratm non. procul Tuseulo, cui plerasque correctiones in acceptis referimus ; 
etsi. nonnunquam, sed paree et prudenter, conjeetare itidem aliquid indulsimus. Exstat in bibliotheca 
Bavariea liber hoc titulo : Ἰουλίου Πολυδεύχους χρονινόν * Julii Pollucis Chronicum. Exorditur auctor a 
creatione mondi, et usque ad imperium Valentis Cbronieum perrexit. Certe io. Valente exemplar desinit, 
etsi probabile, nos tam auctorem, quam librarium hie fecisse &iaem. Hic ergo Julius, quem in Latinam 
lingeam vertit, sed non edidit (idissimus studiorum meorum socius et adjutor P. Ferdinandus Crende- 
lius (dabe tamen operam, no cum mortuo interprete moriatur etiam translatio), aut Alexandrum expila- 
vit; aut. Alexander Julium ; aut uterque tertium, adeo non modo sententiis, sed et verbis passim conve- 
niunt. Versio Alexandri mea non est, sed Schoui nostri; licet eam alicubi ad exemplar Bav. et Cryptae 
Ferr. accommodarim. 

ln. Schotti exemplari titulus ita conceptus est : Τοῦ ósuovázou ᾿Αλεξάνδρον xaX μοναχοῦ εἰς τὴν εὕρεσιν 
τοῦ τιμίου xal ζωοποιδῦ σταυροῦ. Sanctissimi Alexandri el monachi in inventionem veneranda et vivifice cru- 
cis. In Bavarico additur : Εὐλόγησον, Πάτερ. Benedic, Pater. Quod in codicibus manuscriptis animadvertimus 
plerumque przfigi homiliis Patrum, et sanetorum bistoriis; hocque vel a librariis factuin est benedictionis 
et divinse opis cepto labori impetranda gratia ; vef, quod verisimilius arbitror, ex morejpublico, quod ho- 
milias vel res gestas sanctorum lecturus in Ecclesia, prius benedictionem a sacerdote vel episcope pete- 
Fet. Quare plerisque etiam sancti Ephremi Syri sermonibas bec verba praeposita videinus, quia consue- 
tudine receptum erat sermones sancti Ephreemi publice in ecelesia pronuntiare. Testis sanctus Hierony- 
mus, De viris illustribus. 

In exempl. Crypt Ferrate, vetustate prope consumpto, sic habet titslus: ᾿Αλεξάνδρου μοναχοῦ λόγος 
ἑστοριχὸς περὶ τῆς εὑρέσεως τοῦ τιμίου σταυροῦ, πρός τινας ὁσίους Πατέρας προτραπέντος ὑπ᾽ αὐτῶν. 
Ἐν ᾧ ἔστι θεολογία ἁληθὴς xat περὶ τῆς θείας οἰχονομίας ἀπλανὴς ὁμολογία, xal ἐγχώμιον εἰς τὸν τίμιον 
σταυρόν. Alexandri menachi oratio historica de iuwventione veneranda crucis, ad quosdam sanctos Patres, 
quorum  cohortatione ad scribendum accesserat ; in. qua est. theologia vera, οἱ de divina dispeusaiione 
sincera confessio , el encomium in venerandam crucem. 
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AAEZANAPOY MONAXOY 


AOTOZ EIZ ΤῊΝ EYPEXIN 
TOY TIMIOY ΚΑΙ ZOOIIOIOY ΣΤΑΥΡΟΥ͂. 


| ALEXANDRI MONACHI 
VENERANDJE AC VIVIFICE CRUCIS INVENTIONE. 


ον (utrskn de Cruce, C B, p. 44 


Paternz Quz sanctitatis Jussum non sine gravi α τὴν χέλευσιν τῆς ὑμετέρας πατριχῆς ὁσιότητος 


perturbatione accepi. lnjuuxisti enim mez imbec- 
litati, historicam quampiam narrationem conrexere 
de inventione vivifici ligni, veneranda nempe ac 
modis omnibus honorandz crucis, in qua Dominus 
noster Jesas Christus, sponte sua 26 voluntste ex- 
p»nsus, diaboli tyrannidem dissolvit, οἱ iucompre- 
hensibilem in se credentibus salutem est largitus. 
Hoc itaque mandatam tuum, cum tot medis virium 
mearum facultatem excedat, vehementer sane metui 
quidquam hujusmodi operís aggredi. Potius enim 
aliis, quam mihi hic labor conveniebat, utpote qui 
nullam ex toto íllo disciplinarum orbe partem, 
nullam omnino ex jug! studio exercitationem sum 
consecutus : sed vere nihil aliud, quam merus sum 


δεξάμενος, λίαν ἰλιγγίασα. Ἐχελεύσατε γὰρ τῇ ἐμῇ 
ηὐδενείχ (1), ἰστορικόν τινα λόγον ποιήσασθαι περὶ 
τῆς εὑρέσεως τοῦ ζωοποιοῦ ξύλου, τοῦ πανδέπτον χεὶ 
σεθασμίου σταυροῦ, ἐν ᾧ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς 
Χριστὸς τανυσθεὶς (2) Exoucluc , χατέλνσς μὲν τοῦ 


διαδόλφυ τὴν δύναμιν, καὶ θανάτου τὴν tupavylls, 


αωὐτηρίαν ὃὲ ἀχωτάληπτον τοῖς εἰς αὐτὸν πκιστφύου- 
σιν ἐδωρήσατο. Ταῦτο τὸ ἐπίταγμα, σφόδρα τυγχά- 
νον ὑπὲρ τὴν ἐμὴν δύναμεν, δεξάμενος, ἐγχείρησιν 
ἐδειλίασα" ἑτέριυν γὰρ ἣ χαθ᾽ ἡμᾶς; τό γε ὑκάρχει τὸ 
πόνημα " οὐδὲν γὰρ τῆς ἐγχυχλῶν παιδεύσεως ἐν 
βοήσει γεγόναμεν, χαὶ τὴν ἐξ ἀσχήδιος vopvadiex 
εχτήμεθα, ἀλλ' ὡς ἀληθῶς ἰδιῶται εὐγχάνομεν, οὗ 
μόνον τῷ λόγῳ, ἀλλὰ xat τῇ γνώδει διὰ, τὴν ἂν &s 


idiota, non solum propter sermonis, sed omnis pror- B παυῶν χρονίαν ἐπιχράτειαν. 
sus cognitionle defectum, idque ex diuturnz invaletudinis violentia. 


Quanquam autem huic provincie me longe esse 
imparem sciam, metueus tamen Inobedientiaze peri- 
culum incurrere, solo parendi studio, quod impe- 
ras, exsequi conabor, ouisia in Deum vestrasque 
preces referens. Nibil autem estrum alfferemus 
(novitii enim adhuc sumus, ac pene hesierni in 
antiquarum rerum €oguitione), sed quaecunque ex 
priseis bistorie menumentis (qua in re eüam alii 
ante nos partim bene, partim male elaborarunt) 


Ἐπεὶ δὲ οὐχ οἷος (3) τὸν τῆς παραχοῆς φορά: 
νος κίνδυνον, πόθῳ τῆς ὑπαχοῆς τὸ χελευσθὲν πε᾿ρό- 
cogat πέρατι παραδοῦναι, τὸ πᾶν εἷς τὸν Θεὸν xxi 
εἰς τὰς ὑμετέρας εὐχὰς ἀπωθήσαυτες (4). Ἑροῦμεν ἃ 
ἴδιον οὐδὲν (χθιζοὶ γάρ Aapsv, χατὰ τὸ λόγιον (5). 


, καὶ οὐκ οἴδαμεν)" ὅσα δὲ ἐξ ἀρχαίων ἱστορίων Isyv 


σαμεν εὑρεῖν ( πολλοὶ γὰρ ἕτεροι περὶ τούτου rrz9 
νήκασιν, οἱ μὲν εὖ xal χαλῶς, οἱ δὲ καὶ ἑτέρω;), xz 
ὅσα kx τῇ; ἀνέχαθεν εἰλήφαμον παραδόσεως, «avs 


eruere potuimus, queque ex majorum traditione . ὑμῖν, σὺν Θεῷ φάναι, ἐσπούδασα (6) κανταχοῦ c; 


| NOTA. 
' (4) Cod. Bav. οὐδεμίᾳ lego. Οὐδενείᾳ wel οὐθε- € Scripsi ἀπιοθήσαντες, ab ἀπωθέων, rejicio, repelle. 


νείᾳ a recto οὐδένεια, vel οὐθένεια, quasi dicat πιε- 
litas, nihilitas, prius usurpat Plato in Phaedro, alte- 
rum, Plutarchus in. Par«myth, 

(2) Manusc. habent τανυθείς errore scribe. Nam 
legendum τανυσθείς, Iliad. v. Ἐπὶ χθονὶ χεῖτο τα- 
γυσθείς. Extensus, seu expansus jacebat in terra. 

(3) Lacuna post οὐχ οἷος. 
deest Ἐπειδὴ δὲ οὐχ oló; τ᾽ εἰμὶ ἀντιλέγειν, τὸν 


«ἧς, etc. 
(4) Cod. αν. ἀπωρήσαντες. Sch. ἀπορήταντες. 


.à Deoet 


oc vel simile quid ' 


Schottus legendum suspicatur ἀπαιωρήσαντες, quu 
spes nostras inde suspensas hahere. 

(3) Κατὰ τὸν λόγιον. Sic liabent exempl. Bav. εἰ 
Sch. Est autem λόγιος, prater cztera. historie εἰ 


cntiquitatis peritus, et in ea re facundus. Sed m»is 
placet, χατὰ τὸ λόγιον. llesterni enim e& nogvitü se- 


inus, ut habet Scripture dictum Job. vini. 
(6) Sch. προσθῆναι ἐσπούδαχα. 


ἀρ: 6 


ΓαίΡπΔ precibus pendere debemus, ^1 
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ἀληθείας φροντίσας. Ὑμεῖς ük và λείποντα Exibvop- A accepimus, ea vobis, nostros conatus Deo adjuvaute, 


ϑώσατε, καὶ προσεύξασθε ὑπὲρ ἡμῶν, ἀγιώτατοι. 


eb oculos statuere sum adnixus, in omnibus pr:e- 


cipum veritaus curam habens. Vos in quibus defecerimus, ea benevole corrigite, qaaque estis 


pietate, pro nobis per preoes vestras interceditc. 


'Apyhy δὲ τοῦ λόγου ποιησόμεθα τὸν πάσης ἀρχῆς 
χατάρχοντα. 'O μονογενὴς, Υἱὸς τοῦ Θεοῦ, 6 ὧν ἐν τοῖς 
κόλποις τοῦ Πατρὸς, ὁ ἐχ ζῶντος τοῦ Πατρὸς ζωοποιὸς 
Λόγος δὲν ἀρχῇ ὧν, πρὸς τὸν ἀεὶδντα θεὸν, ὁ ὧν « ἀπαύ- 
γασμα τῆς δόξης xal χαραχτὴρ τῆς ὑποστάσεως» τοῦ 
ἀϊδίου Πατρὸς ἐχ τῆς ἀνάρχου ἀρχῆς, ἣ ἀνέχλειπτος (T) 
ἀρχὴ, ἣ Ex τῆς ἄεννδον ζωῆς ζωὴ ἀτελεύτητος, ἡ Ex 
πῆς ζωοποίου πηγῆς πηγὴ ἀθανασίας, ἣ ἀπηχριδωμένη 
χαὶ ἀπαράλλαχτος εἰχὼν τοῦ ἀοράτου Θεοῦ, τὸ ἐχμα- 
γεῖον τοῦ φύσαντος Πατρὸς, τὸ ἐξ ἀχαταλήπτου φωτὸς 
φῶς ἀνεχλάλητον͵ τὸ ζωοπάρηχον νᾶμα τῆς ζωοτόχου 
πηγῆς, ὁ ὁμοούσιος xaX ὁμόθρονος, xaX ὁμοδύναμος, 
καὶ ὁμάγαθος τῷ γεννήσαντι Πατρὶ, ὁ πάντα ἔχων ὅσα 
ἔχει ὁ Πατὴρ πλὴν τῆς ἀγεννησίας, ὁ σὺν τῷ Πατρὶ 


χαὶ τῷ ἁγίῳ Πνεύματι (τῷ x Πατρὸς ἀεὶ ἔχπορενο- — 


μένῳ [8]) χαὶ δι’ ἑαυτοῦ τὰ πάντα, καὶ ἐκ μὴ ὄντων 
εἰς τὸ εἶναι παραγαγών. Οὐδὲν γὰρ fv, εἰ μὴ fj ἁγία 
Τριὰς fj ὁμοούσιος, ἐν ταῖς ἰδίαις ἀεὶ ὑπάρχουσα ἱδιό- 
«ovy ἦτοι ὑποστάσεσιν, ἤγουν προσώποις, ἡ ἄχτι- 
στὸς φύσις, fj ἀνέχλειπτος θεότης, τὸ δεσποτικὸν 
ἀξίωμα, τὸ διηνεχὲς ἀγαλλίαμα, ἣ ἁπλῆ καὶ ἀσύνθε- 
τὸς καὶ ἀσχημάτιστος οὐσία, ἡ ἀεὶ xal ὡσαύτιυς 
ἔχουσα, μηδὲ ἀρξαμένη, μηδὲ παυσομένῃ. 

dam natura, perpetua ac nunquam 


Principium autem operis nostri statuemus, qui 
est omni principio prius principium, unicum Dei 
Filium, qui exsistens in sinu Patris, ex vivo Patre 
vivificum Verbum processit, qui ab omni principio 
apud Deum fuit sempiternum, qui est. « splendor 
gloriz et character substantiz * » xterniPatris, ex 
principio principii experte indeficiens principium, 
qui ex vita illa perpetua vita est nullo unquam fine 
termiuanda, ex vitali suo fonte fons immortalitatis, 
expressa ac certa invisibilis Dei effigies, Patrisque, 
qui eum genuit, imago incommutabilis, incompre- 
hensi luminis lumen ineffabile, vivifici fontis latex 


B vivificus, qui est cjusdem substantiz, ejusdem glo- 


riz, ejusdem majestatis, ejusdem, iinperüi, ejusdem 
potestatis ac bonitatis, cum, Patre, a quo genitus 
est, habens omnja, quxcunque habet Pater, pra- 
terquam quod Pater sit ingenitus, qui eum Patre 
ac Spiritu sanclo (qui ex Patré indesinenter pro- 
cedit) suaque virtute omnia, cum nihil esset, ut ex- 
sisterent, effecit. Neque aliud quidquam praterea 
fuit, nisi sola hzc et sancta Trinitas, qux unius est 
subsiantiz, distinctis licet preprietatibus, hoc est, 
subsistentiis sive personis comsiane, incnreata qu3s- 


interitura divinitas, quam penes est omnis imperii majestas, 


que gaudium infinitum est, simplexque ac incomposita, οἱ figurze omnis expers natura, qu: eodem 
modo semper se habens, neque unquam incepit, neque ullo tampore eet desitura. 


Οὗτας τοίνυν ὁ ζῶν xai ἐνεργὴς καὶ παντοδύναμος 


Hoe igitur vivum, efficax, atque omnipotens Dei 


τοῦ Θεοῦ Αόγος, βουλήσει τοῦ Πατρὸς xai cwvepysig C Verbum voluntate Patris, ex cooperatione Spiritus 


τὸν ἀχίου Πνεύματος. πᾶσαν. τὴν κτίσιν «t» ὁρατὴν 
xaX τὴν ἀόρατον ἐν τῷ δέοντι χαιρῷ εἰς τὸ εἶναι ἐξ 
οὐχ ὄντων παρήγαγεν, ἐπιστάμενος μέντοι χατὰ θεῖ- 
xbv πρόγνωσιν, τὸ, πότε, xal ποῦ, xal πῶς, χαὶ πόσα 
χρὴ γενέσθαι τὰ ὄντα. "Ἀπειροι γὰρ αἰῶνες, ἵν᾽ οὕτως 


Ἅ Ποῦ. 1, 3, 


sencti, omnem creaturam visibilem simul et iuvi- 
sibilem suo tempore, cum antea non esset, pro« 
creavil, cognoscens per divinam praescientia 
quando, ubi, quomodo et quanta, quicunque erant 
producenda, oportere£ esse. Infinita enim, ut sic 


NOTAE. 


- (7) Sch. ἀνέκληπτος, fort. ἀκατάληπτος, incompre- 
kensitbilis. Magis placet, ἀνέκλειππος, indeficiens. 
(8) Videri posset auctor iste favere errori recen- 
tiorum Grxcorum de processione Spiritus saucti ex 
&80lo Patre, cum ex Patre eum procedere atlirinet , 
nulla Filii mentione facia. Sed non est ita ; naim quod 
singulariter uni o2 diving tribuitur, id etiam 
alteri convenire iutelligitur , nisi sit illud , quod ab 
aliera persona. distinguitur, ut recte tradunt. theolo- 
gi. Paien autem non distinguitur a Filio per hoc , 
qued ab eo procedit Spiritus sanctus ,non enin ea 
ratione opponitur Filio relative. Quare ut in illo loco 


hee vis nec est ἀγεννησία sive innascibilitas, nec 
est etiam paternitas , qua Pater est Pater. Deinde 
in exemplari Sehotti collato cum antiquo codice Cry- 
pte Ferrata, in hunc modum Alexandri verha scripta 
$uut : Ὁ σὺν τῷ Πατρὶ, xat παναγίῳ xal ζωοποιῷ xat 
ὁμοουσίῳ Πνεύματι, τῷ x Πατρὸς ἀεὶ ἐχπορενομένῳ, 
καὶ δι᾽ αὐτοῦ πεφηνότι, τὰ πάντα x τοῦ μὴ ὄντος 
εἰς τὸ εἶναι παραγαγών. Qui cum Patre, | et. sanclo 
et vivifico εἰ consubstantiali Spiritu, qui ex Patre 
semper procedit, ei per ipsum effulget seu elucet, om- 
nia ex non esse ad esse eduzit. Si, ul dicit Alexander, 
Spiritus sanctus φαίνει seu πέφηνς ex Filio; ergo 


(Joann. xv , 26) : Cum venerit Paracletus, quem ego D procedit ab illo, sicut ab igne vere dicitur ἐχπρρεύξ- 


snittam vobis a Patre, Spiritum veritatis , qui a Pa- 
tre procedii ; subintelligendum est, a Filio quoque 
procedere Spiritum sanctum ; ita idem subiptelligen- 
dui est in hoc Alexaudri loco , praesertim cum diser- 
Bis. verbis asserat , Filium habere omnia , que Pa- 
ter liabet preter ἀγεννησίαν, quasi dicat innascibi- 
Htatem ; δὶ omnia habet prater innascibilitatem , et 
id, quo Pater est Pater (hoc enim excipiendum esse, 
nullo monitore eget ) , necessario sequitur , Filium, 
Mideu) habere vim spirandi Spiritum sanctum: quia 


σϑαι seu procedere splendor, qui ex igne elucet. Nec 
aliud est ifla splendori& ἔχφανσις seu ἔχλαμψις 
nisi ἐχπόρευσις. Ergo in Deoitidem boc metaphorico 
τῆς ἐχφάνσεως vocabulo nihil aliud intelligere posg- 
sumus, quam processionem, et cum ibi non sit pro- 
cessio ad intra, nisi secundum originem, fatenduin 
erit, ex hujus etiam auctoris sententia Spiritum 
sanctum ex Filio secundum originem procedere. 
Scio quid ad hzc respondere soleant Graci recen- 
Liores, sed nunc non est his. discutiendis locus. 
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dicam, szecula transierunt, quibus nihil erat, prse- A εἴπω, διῆλθον, ἐν οἷς οὐδὲν ἦν, εἰ μὴ μόνος ὁ Θεὶς͵ 


ter unum Deum in Trinitate gloriicatum. Üpom 
enim hzc tria sunt, in quibus inest Divinitas, Neque 
vero aliqua necessitate compulsus omnia creata 
produxit (nullius enim rei indiget Deus), sed 
infinita sua bonitate, quo plures essent, qui ejus 
gratie participes flerent, Conditis igitur omnibus, 
debitoque decore ornatis, postremo omnium homi- 
nem fabricavit, ex terra jam ante creata corpus 
effingeus; a seipso vero et animam rationalem at- 
que intelligentia capacem imponens, noa illam 
antea exsistentem, sed tunc recens factam, neque 
partem aliquam ipsius Dei, ut inssnus ac vecors 
Origenes blasphemo ore ausus est comminisci, es- 
scntialem nescio quam animarum praexistentiam, 


ὁ àv Τριάδι δοξολογούμονος" ἂν γὰρ τὰ τρία (9) ἐν οἷς 
ἡ Θεότης ᾿" οὐδὲ γὰρ διὰ χρείαν ἰδίαν παρήγατε τὲ 
ὄντα’ ἀνενδεὲς γὰρ τὸ Θεῖον’ ἀλλ᾽ ἐξ ἀμέτρου &yeM- 
τητος, ὡς εἶναι πλείονας τοὺς μετέχοντας «ἣς αὐτοῦ 
χάριτος. Παραγαγὼν τοίνυν καὶ καταχοσμήσας τὲ 
πάντα τῷ πρέποντι χόσμῳ, ὕστερον πάντων δημιουρ' 
γεῖ τὸν ἄνθρωπον, ix. τῆς γῆς ἤδη προῦ ποστάσης 
διαπλάσας τὸ σῶμα, παρ᾽ ἑαυτοῦ δὲ ψυχὴν λογικξ' 
αὐτῷ χαὶ νοερὰν ἐνθύχτιστον, οὐ προῦ πάρχουεαι, 
οὐδὲ μέρος οὖσαν Θεοῦ (40), ὡς παράφρων xal ps 
γιώδης Ὠριγένης ἐδλασφήμησεν οὐσιώδη (11) cxi 
προῦπαρξιν ψυχῶν, xal τὴν ταύτῃ ἑπομένην ape 
τώδη ἀποχατάστασιν γραωδῶς, μᾶλλον ak ἁἀσείως 
εἰσηγησάμενος. Τὸ γὰρ ἐν τῇ ἱερᾷ καὶ θείᾳ Γρεφῇ 


et post hanc portentosam 4υβπιθλι rerum instau- B ἐμφερόμενον, ὅτι ε Ἐνεφύσησεν ὁ Θεὸς εἰς τὸ πρέσ- 


rationem stulte otque impie inducens. Quod enim 
in sacris ac divinis Litteris habetur, « Inspiravit 
Deus in faciem ejus spiraculum vitz, et factus est 
homo in animam viventem *, » nullo pacto aliquam 
animse przexistentiam confirmat ; neque sí dictum 
esset: « Et accepit homo animam viventem. » Sed 
neque illud spiracuum hominis anima erat ; sed hoc 
tanquam znigmate demonstratur, etiam Spiritum 
sanetum in hac universorum procreatione vim po- 
testatemque suam habuisse, jJoxta Prophetam, qui 
ait: « Verbe Domini ecli firmati sunt, et. spirita 
oris ejus omnis virtus eorum? , » et iterum: « Sypiri- 
tus Dei fecit me, et spirsculum Omnipotentis est do- 
cens me *. » 


toxov αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς, xal ἐγένετο ἄνθρωξος εἰς 
ψυχὴν ζῶσαν, » οὐ παραστατικόν ἔστε προῦὐπάρξεώς 
τινος Ψυχῆς " οὐδ᾽ εἰ ἂν εἴρητο (12), « Kal Dabo 
ἄνθρωπος ψυχὴν ζῶσαν.» ᾿Αλλ᾽ οὐδὲ τὸ φύσημα 
ἐχεῖνο ἣν ψυχὴ τοῦ ἀνθρώπου, ἀλλ' ἵνα δειχϑῇ ὡς 
αἰνίγματι, ὅτι οὐχ ἀλλότριον τῆς δημιουργιχῆς δυνό» 
μεως ὑπάρχει τὸ πανάγιον Πνεῦμα, κατὰ τὸν Προ» 
φήτην λέγοντα, « Τῷ Λόγῳ Κυρίου οἱ οὐρανοὶ ἔστεβε- 
θησαν, xal πνεύματι τοῦ στόματος αὐτοῦ visa ἡ 
δύναμις αὑτῶν" » xal πάλιν’ « Πνεῦμα Θεοῦ τὸ 
ποιῆσάν με, πνοὴ δὲ Παντοχράτορος & διδάεχουδὲ 
με.» 


Quocirca omnia decentissimo ornatu divinum ὦ Πάντα τοιγαροῦν καὶ μεγαλοπρεπῶς ἐργεσά- 


Verbum minima potentie su:e parte cendens pro- 
duxit, Et quid dico minima potentis sus parte, 
qui solo nutu universa creavit, οἱ nunc eliam 


* Gen. 0, 7. ὅ Psal. xxxu, ὃ. *Job xxxi, ὃ. 


μενος ὁ τοῦ Θιοῦ Aóyo; τῷ πολλουτῷ (/3) τῆς 
δυνάμεως ἐξεκάλυψε, Καὶ τί λέγω πολλοστῷ δυνώ- 
μεω;, ὅπουγε τὰ πάντα νεύματι μένῳ ἔποίτος weh 


NOTE. 


; (9 "ew Sch. Pá γὰρ δὰ τρία καὶ τὰ τρία ad 
v οἷς Tho. € T t6ícote gov εἰπεῖν 
Θεότης. Unum enim tria sunt? et trie. unum, ith. in 
quibus est Divinitas, vel polius, wt rectius. loquar, 
que suni Diviniias. 

(10) Auimam humanam esse parliculam divinae 
substantie docueruot. olim Stoici, bosque sceutus 
Philo Jud:us, in libro, cui titulng : Quod deterius 
potiori insidielur, ei haretici Gnostici, Manichzei, 
Priscillianistas, ut refert sanctus Augustinus lib. De 
heres. cap. 6, δύ et 78. Origenes a3utem concessit 
quidem animas ex nibilo a creatas esse, sed 
omnes simul, una eum angelis, ac deiude fastidio 
deliciarum spiritualium, quibus in coelo perfrueban- 
tur 2ffecias, amare coepisse res terrenas, οἱ pro- 
jierea in corporatanquam in carceres deirusas esse. 
Vide Orig. lib. 1 De principiis , cap. 7. Errorem 
hunc ἃ Platone et Platonicis accepit. Ergo illud μέ- 
(o; Θεοῦ non ad Origenem referendum videtur, 
nisi quis dicere velit, Alexandrum non $atis per- 
spectam habuisse Origenis sententiam. Per &zeoxa- 
τάστασιν, quam Alexander vocat τερατώδη, mon- 
airosaim e$ prodigiosam, intelligitur omnium tam lio- 
minum damnatorum, quam dzmonunm restitutio in 
statum salutis zeternz, putavit enim Origenes omnes 
d.mnatos tandem salvos fore. Quem errorem cou- 
memorat et refutat sanctus Epiphanius epis. ad 
Joan. Hierosolvm.; Augustinus, lib. xa1 De civi. Dei, 


εἴ 

8) Τῷ πολλοστῷ ᾧ, 116 cod. Bav. eo sensu, quee 
reddidit "interpretato, licet hoe etiam medo vert 
possit : Varietate potenti sum «a rolezit, et 
dico varietate potentie, quando omnia solo vetu 
et (aci? Si enim πολλοστῶς recte ἃ nounellis reddi- 
tur, mullifariam, recte etiam 
varium 861) varietas, ut sit idem quod πολλυπλόν 
ctv , multiplex. displicet be lectio : Τὸ sal- 
λοατὸν δυνάμεως ἐξεχάλ xal τί λέγω τιολλουτὸν 
δυνάμεως; varielatem el maguitudinem sue potentia 
pate(acit, οἰ quid dico verielatem potentie ἢ Schoui 
cod. jta correctus est ex Crypt, Ferr. : Τὸ τουζλοσινὸν 
τῆς δυνάμεως αὐτοῦ οὐχ ἐξεχάλυφε, xal τί λέγω τὸ 
πολλοστόν; mimima poleniim ΜΝ parie produzst, εἰ 
quid dico minima poleutie — parte ? Nam πολλο. 
στός signilicat etiam maltesimum scu wnwum de 
lis, scu πολλοστημόριον, minimum , με μέσα poto 
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ποιδῖ, ἔχων ἀεὶ σύνδρομον τὴν δύναμιν κατὰ «bv A creat, voluuteti por omaia vhu potenliamque aquas- 


llpogftn» τὸν λέγοντα, « Πάντα ὅσα ἠθέλησεν ὁ 
Κύριος, ἐποίησεν. » Ὁ δὲ ἐχστατικὸς Ὠριγένης 
ἐτόλμησε λέγειν πεπερατωμένην elvat τὴν τοῦ Θεοῦ 
δύναμιν, xal μυρίας ἑτέρας βλασφημίας ἀπα- 
φρίσας xal ὑπέρογκα xal δυιηαεξάγγελτα ἐν τοῖς 
αυντάγμασιν αὐτοῦ ἐχληρήσας, ἐπλήρωσε τὴν οἰχου- 
μένην ἀμέτρου φλυαρίας " ἀξίαν δὲ τῆς ἑαυτοῦ τολ- 
μηρίας συνοδιχῶς ἀπηνέγχατο κατάκρισιν. ᾿Αλλ᾽ 
ἐπὶ τὸ προχείμενον ἐπανέλθωμεν. 

Ποιήσας τοιγαροῦν ὁ Θεὸς τὸν ἄνθρωπον κατ᾽ 
εἰχόνα ἰδίαν xai ὁμοίωσιν, ἔθετο αὐτὸν ἐν *tapa- 
δείσῳ (14), καθώς φησιν ἡ Γραφὴ, ἐργάζεσθαι 
πάντως οὐ τὴν βρῶσιν τὴν ἀπολλυμένην, ἀλλὰ τὴν 
μένουσαν εἰς ζωὴν αἰώνιον, φυλάττειν δὲ πάλιν 
δηλονότι τὴν δοθεῖσαν αὐτῷ παρὰ τοῦ Κτέστου ζωο- 
qópov ἐντολήν. ᾿Αλλὰ μηδεὶς μεμφέσθω οὕτω τῷ 
προοιμίῳ (15) μηχύνοντι, οὐ γὰρ εἰχῆ,, οὐδὲ μάτην " 
ἀλλ᾽ ἐπειδήπερ προόχειτο ἡμῖν σταυροῦ μνείαν ποιῆ- 
σασθαν, ἐδουλήθην δεῖξαι τοῦ ζωοποιοῦ σταυροῦ τὴν 
δόξαν ἄνωθεν, xal ἐξ ἀρχῆς ἐν πάτῃ τῇ χτίσει δια- 
λάμπουσαν. Καὶ σχοπεῖτε εἰ μὴ οὕτως ἔχει" ἕνι γὰρ 
μετὰ ἀχριδείας πάσης ἰδεῖν, ὅτι πᾶσαν χτίσιν ὁρατὴν 
χαὶ ἀόρατον σταυροειδῶς ὁ Θεὸς ἐποίησε" ποιήσας 
γὰρ τὸ πλάτος, xai τὸ μῆχος, xal τὸ ὕψος, xol τὸ 
βάθος, σαφῶς τοῦ σταυρηῦ τὸν τύπον ἐν μυστηρίῳ 
διεγράψατο, ἐν τούτοις δὲ τὸ πᾶν ὑπάρχει. Καὶ τοῦτό 
ἐστι, ὡς οἶμαι, τὸ εἰρημένον τῷ σοφωτάτῳ Παύλῳ. Φησὶ 
γὰρ, « Τούτου χάριν χάμπτω τὰ γόνατά μου πρὸς 
«ὃν Πατέρα,» χαὶ τὰ ἑξῆς, « ἵνα ἐξισχύσητε χαταλαδέ- 


lan. possidens, βῆ δ οἱ Propheta: « Omnia. que- 
cumque volnit, Deus fecit *. » Veeors vero Orige- 
pes divinam petentiam cértís limitibus cireuwum- 
scriptam ausus est dicere, ét mille id genus blas- 
phemiarum eífutieus, scriptisqie suis intelerabi- 
lia. quaedum, et quae. dici neí(as sit imerelens, iufi- 
milis nrüundum erroribus implevit : verum vesana 
hujus temeritas synodoli jassdudmn sententia est 
condemuata, Nos ad institutum revertamur. 

Cum itaque Deus bominem ad imaginem suanr et 
simllitudinera condidisset, posuit eum in paradise, 
uttestatur Scriptura, ad operandum cibum. nuu- 
quam periturum, sed in vitam selernam perman- 
surum *, custodiendo videlicet salutare praeceptum 


B sibi a Conditore omnium injunctüm, ΑἹ nemo nos, 


reprelhendal tam longo utentes principio; neque 
enim temere ac sine ratione id a nobis factuun est. 
Verum quoniam propositi nostri erat crucis memo- 
riam facere, operz pretium existimamus, δὶ os- 
tenderemus. saluüfere crucis gloriam, etiam diu. 
ante, atque adeo ab ipso orbis principio, ia uni- 
versa hac rerum macbina semper reluxisse; ag 
videle, annon ita se res babeat. Lieet enim cuivis. 
apertissime atque evidentissime videre omnes con- 
diias res, tam (428 oeulis conspici, quam qea 
iis comprehendi nequeunt, a Deo in crucis formam. 
esse factas; faciens enim latitudinem, longitudi- 
nem , altitudinem ac profunditatein, clare erucis 
typum uon sine mysterio descripsit; in his enim. 


σθαι σὺν πᾶσι τοῖς ἁγίοις, τί τὸ ὕψος, xat βάθος, xal C quatuor cuneta. consistant. Atque hoc ipsum esse 


πλάτος, xal μῆχος. » 


existimo, quod sapientissimus ait Paulus: « Hujus. 


Fei gratia. flecto genua mea ad Patrem,» etc., « ul possitis comprebendere cum oronibus sanclis, qua 
sit latitudo et longitudo, οἱ $ublimitas οἱ profundum *.» 


"λλλὰ xa ὅσα τίμια ἐν πάσῃ τῇ χτίσει, σταυροει- 
0, ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ σοφίᾳ πρεΐττονι ἐγεννήθησαν. 
Τὰ γοῦν τετράμορφα ζῶα σταυροῦ τὸν τύπον διὰ τοῦ 
ὀχήματος ἀναμφιδόλως σημαίνουσι. Αέγει γὰρ ὁ 
θεσπέσιος προφήτης * « Εἶδον τὸν Κύριον χαθήβενον 
ἐπὶ θρόνου ὑψηλοῦ καὶ ἐπηρμᾶνου.» καὶ τὰ ἐξῇς, « xoi 
Σεραφὶμ ἐστήχεισαν χύχλῳ αὐτοῦ, xal τὰ σχέλη 
αὐτῶν ὀρθὰ, ὃξ πτέρυγες τῷ ἐνὶ, καὶ ἐξ πτέρυγες 
τῷ ἑνὶ, καὶ ταῖς μὲν δυσὶ πτέρυξι χατεχάλνπτον τὰ 
πρόσωπα αὐτῶν, ταῖς δὲ δυσὶ τοὺς πόδας, χαὶ ταῖς 
δυσὶν ἐπέταντο (160). » Μυστιχῶς διὰ τῶν ἀνωτάτων 
δυνάμεων ἐδείχθη ἡ δόξα τοῦ ζωοποιοῦ σταυροῦ. 
᾿Αλλὰ χαὶ οἱ φωστῆρες σταυροειδῶς τὸ φέγγος αὐτῶν 
ἑξαστράπτουσι, καὶ ἄνθρωπος δὲ σταυροειδῶς διεπλά- 
σθη. Πᾶς γάρ τις ἑττὼς καὶ ἐχτείνων τὰς χεῖρας 
ἀναντιῤῥήτως σταυρὸν διὰ τοῦ σχήματος τυποῖ. Καὶ 
ὦ παράδεισος δὲ σταυροῦ τὸ σύμθολον ἔχει, τουτέστι 
τὸ ξύλον τῆς ζωῆς, dp οὗ φαγεῖν ὁ ἀρχέκαχος ὄφις 


* Psal. cxui, 3. *Joan. vi, 97. 


* Ephes 11,14-18.. 


Quin et quseeunque in. toto. hoc. universo pre» 
stantiora exsistunt prz ecteris, in crucis speciem, 
non sine evidenti quadam sapientia, Auctor ille 
omnium creavit, Nam et illa animalia quadrupli-. 
cem formam  referentia, crueis formam, ipeo. 
habitu, liaud dubie reprasentant ; inquit enim divi-. 
nus propheta : « Vidi Deum sedentem super solium 
excelsum, et elesatum,» etc., cet Seraphim stabaat 
Ἦἣι chicujtu ejus, et crara eorum recta erant ; sex 
ale uni , et sex alz alteri, et duabus alis velabant 
facies sus&, duabus autem pedes , et duabus vola. 
bant *. » Ubi mystice per supernas illas potesta-. 
tes majestas vivific:e crucis ostenditur. Quin et 
lumiuaria celi ad modum erucis lumen suum 
diffundunt, et homo etiam in formam crucis forma- 
tus 6581. Quisque enim erectus stans, manusque 
extendens, crucis figuram hoc gestu sine ulla 
dubitadone efüngit. Iaseper et paradisus crucis. 


* ]sa. vi, 92. 


NOT/E.. 


(14) Cod, 8εῖν. ἐν παραδείσῳ τρυφῆς. Paulo posi, 
ἐργάζεσθαι καὶ φυλάσαίιν mdr tu. VS P 

(15) ldem cod. μηδείς με μεμφέσθω, οὕτω τῷ 
προοιμίῳ. 


δὲ ὅτι ταῖς μέσλις. Ἰδοὺ 
aulem est quod. mediis (alis volabant). Ecce mysti- 


16) €nd. Sch. post. ἐπέταντο hzc habet : Δῆλον 
υστιχῶς, etc., manifesium 


ce, eic. 
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motam gerit, lignum videlicet vite ex quo ser- A &' ὑπερδολὴν φθόνου συνεχώρησε (17) τὸν ἄνθρωτν, 


pens, malorum ille architectus, propter immen- 
s2m suam in nos invidiam , homini ut eomederet 
persuasit, quo citius fallacibus eum guis technis, 
divinis prseceptis obaudientem , paradiso ejiceret , 
pessimoque hoc asiu peccato traderet, per pec- 
e3tum vero in aeerbissimam mortem pracipitaret, 
Grassatum est enim peccatum a teterrimo hoe 


ϑᾶντον διὰ τῆς ἐξ ἀπάτης παραχοῆς ἐχδαλὼν τοῦ 
παραδείσον, καὶ διὰ τῆς χαχίστης παοακοῆς τχρα- 
δοὺς αὐτὸν τῇ ἁμαρτία, διὰ δὲ τῆς ἁμαρτίας κα- 
ταδαλὼν αὐτὸν εἰς τὸν πικρότατον θάνατον, Ἡροέκπκοόε 
δὲ ἡ ἁμαρτία τῆς ναχίσνης ἀρχῆς κατὰ γενεὰν wel 
γενεὰν, ἕως οὗ χατήντησεν εἰς αὐτὸν τὸν 


τῶ" ναχῶν. . 


prineipio per universas generationes generationum, donee tandem in imam malorem vorsginem 


pervenisset. 


Divinum vero Verbum ne sic quidem a suo pla- 
smate se avertit, Neque enim dereliquit, quem 
ad imaginem suam condiderat, neque repulit illum 
diaboli tyrannide maleflcioque miserrime oppres- 
sum, sed singulis zetatibus coepit eum | invisere, 
et per symbola, velut in :s»nigmate, nempe per 
vivificam eruecem, seductum bominem ab errore 
revocare. Neque enim sustinuit Deus, utpote 
optimus, quem ad incorruptlonem et imaginem 
sus proprietatis condiderat, propter diaboli im- 
probam malitiam In perpetuum interitum interne- 
cionemque coneidere. Cum autem totus orbis ob 
Mefarios sbsurdosque concubitus interiret, con- 
demnatas , ot fonditus deleretur, tnnc Justus Noe 
cum tota δι domo instaurando orbi ab univer- 
sali isto diluvio per minimum lignum servatus 
est *, Similiter Abraham magnus patriarcha, 
promissiones Dei, cum jurejurando, accepit ; 


Ὁ δὲ θεῖος Λόγος οὐδ᾽ οὕτως ἀπεστράφη τοῦ ἰδίω;» 
πλάσματος, οὐδὲ ἐγχατέλιπεν, ὅν χατ᾽ cixóva 
ἐποίησεν, οὐδ᾽ ἀπώσατο τὸν τυραννηθέντα ὑπὸ τῆς 
τοῦ διαδόλου xaxoteyvlac, ἀλλὰ χαθ᾽ ἐχάστην γενεὰν 
ἐπισκεπτόμενο; οὐ διέλιπε, xol ἀνακαλούμενος 
αυμθδολιχῶς, ὡς kv αἰνίγματι, διὰ τοῦ ζωοξποιοῦ 
σταυροῦ τὸν πλανηθέντα ἄνθρωπον. Οὐ γὰρ ἐδούδετο 
ὡς ἀγαθὸς, τὸν ἐπὶ ἀφθαρσίας (18) χτισθέντα xol 
εἰχόνα ὄντα τῆς ἰδίας ἰδιότητος, διὰ τὴν τοῦ διαδέλορ 
χαχουργίαν εἰς παντελῆ ἀπώλειαν χωρῆσαι. "Occ δὲ 
ἐφθάρη πᾶσᾳ f γῆ ταῖς ἀτόποις ἐπιμιξίαις xal κατ΄ 
εδιχάσθη εἰς ἐξάλειψιν, τότε τὸν δίκαιον. Na πανοιχεῖ 
εἰς παλιγγενεσίαν τοῦ χόσμον ἐκ τοῦ οἰχουμενιχοῦ 
ναναγίου δι᾽ ἐλαχίστου ξύλου ἔσωσεν. Αδραὰμ δὲ 
ὁμοίως 6 μέγας πατριάρχης διὰ ξύλουῃ: τὰς ἐκαγγελίας 
τοῦ Θεοῦ μεθ᾽ ὁρχωμοσίας ἐδέξατο, ὁπηνίχα εἰς τὰν 
γῆν τὴν ὑψηλὴν ἀπεστάλη ἱερουργῆσαι τὸν ἀγαπητὸν 
υἱὸν, οὗ ὁ Θεὸς τὸν τρόπον τῆς ὑπαχοῆς δεξάμενος, 


quando in loco maxime edito clarissimum flllum Q ἐνέδειξεν αὐτῷ χριὸν (19) τοῖς χέρασι χατεχόμενον 


missus est sacrificare '*. Cujus Deus obedieutiz 
modum amplectens, ostendit ipsi arletem corni- 
bus deteutum in planta. Sabec, quod est remis- 
sio , futuram aliquando remissionem  universo- 
rum orbis scelerum per intelligibilis Agni in li- 
gno sufüxionem aperte profgurams; terra vero 
alta sacrificio huic deleeta, juxta veterum tra- 
ditionem, sacer mons fuit ia. Golgotha. 

Quid vero sibi vult, quod Jacob virga extremi- 
tatem adoravit !!, nisi ut prophetice instinctus spi- 
rita propheta demonstraret, alhnam crucem ab 
emnibus Christi fidelibus adorandam osse et vene- 
randum ? Quzcunque vero Moyses signa etque pro- 


ἐν φυτῷ Za6ix , ἃ ἑρμηνεύεται dzecic, διὰ τοῦ 
τύπου τὴν μέλλουσαν ἔτεσθαι τῶν τοῦ καντὸς xóspou 
ἁμαρτιῶν ἄφεσιν, διὰ τῆς τοῦ νοττοῦ ᾿Αμνοῦ ἐπὲὶ 
ξύλου προσηλώσεω;ξ, σαφῶς προρηνύων. Ἐαθϑὺ)ς 
δὲ ἔχει dj παράδοσις, ἢ ὑψηλὴ γῇ 6 ἅγιός ἔστι 
Γολγοθᾶς. 


Τί δὲ βούλεται τοῦ Ἰακὼθδ ἣ ἐπὶ τὸ ἄκρον & 
Bá6leu προσχύνηαις, ἢ ὅτι προφητιχῶς ἐμήνυδιι 


ὁ πατριάρχης, ὅτι δεῖ προσχυνηθῆναι τὸν ζωφανοιδν 


σταυρὸν ὑπὸ πάντων τῶν εἰς Χριστὸν πιατευόντων: 
Ὅσα δὲ τέρατα xai σημεῖα ἐποίει Music ἐν τῇ 


digia ex divino prsecepto in terra. Egypti, aique in D Αἰγύπτον (20), χαὶ ἐν τῇ ἐρήμῳ τεσσαρέκοντο 6:8 


* Gen. vit et vit. 


19 Gen. xxn, sqq... !! Gen. xpvii, 21; bebr. xi, 21. 


NOT. EK. 


(17) Cad. Crypt. Ferr. οὗ συνεχώρησε. 

(18) Fort. ἐπ’ ἀφθαρσίᾳ. Paulo post, Cod. Bav. 
τῆς ἑαυτοῦ ἀϊδιότητος, sue ciernitalis. 

(19) Apud LXX interpretes Gen. xxi, cum Abra- 
ham filiu immolare volens, protibitus esset ab 
angelo, subdit Scriptura : Kat ἰδοὺ χριὸς εἷς κατεχό- 
μενος ἐν φυτῷ Za6ix τῶν χεράτων * Et ecce aries 
wunus herens in planta Sabec cornibus. ]n quz verha 
Graecum Scholium : Τὸ Za6kx ἄφεσιν τινὲς ἐχδεδώ- 
xac, ol δὲ ὄρθιος, ὡς εἶναι αὐτὸ «b λεγόμενον, 
τράγος ὀρθὸς ἐπαναδεδηχὼς φυτῷ, ἐνταῦθα δὲ ὀρθὸς 
τῶν χεράτων κατεχόμενος, ὡς εἶναι φανερὸν τύπον 
σταυροῦ. Διὰ τοῦτο δὲ οὐχ ἑρμηνεύεται, ὅτι f) Ἑδραϊχὴ 
μία οὖσα λέξις πολλὰ σημαίνει ἑρμηνενομένη * πρὸς 

b τοὺς πυνθανομένους δεῖ ἀποχρίνεσθαι καὶ λέγειν, 
ὅτι τὸ Σαδὲχ ἐπηρμένος ἑρμηνεύεται, Sabec quidam 


reddiderunt, remissionem, alii vero, erectts, wt sen 
sua SiL, aries seu. hircus rectus supra plantam ascen- 
dens. Hic autem rectus cornibus havvens, wt ait πεσπὶ- 
festa crucis figura. Eam vero ob causam interprete- 
tionem non admittit, quia. Hebraica dictio, quar una 
est, varias habet interpretata sigvificationes. Jis 
vero, qui interroganl , oportet respondere e£ dicere, 
Sabec interpretatum , idem esse quod in. altum eve- 
cius. Eamdem plantam Sabec, hoc est, rewissionis 
seu concessionis, crucis figuram (ui-se, docev Lean- 
tius Neapolitanus in Cypro episcopus, quem citi 
sanctus Jo«nues Damascenus, orat, ἢ et ὅ de ims 
ginibus, et Patres concilii Niezni uw, aet. ἃ. 
(20) Cod. Sch. hsec verbe addit: Kat àv 

θαλάσσῃ xat ἐν τῇ ἐρήμῳ. Et in. Hubro werss et :n 
deserto, 
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διὰ προστάγματος Θεοῦ, διὰ τῆς ῥάδδον ἐπκοίηδε, A deserto, totos quadraginta annos designavit, per 


σημαίναντος χάντανθα τοῦ νομοθέτου διὰ συμδόλου, 
ὅτι πάντα δυνατὰ τῷ πιστεύοντε εἰς τὸν σταυρωθέντα 
Χριστόν. Καὶ τί δεῖ λέγειν περὶ πάντων προφητῶν, 
οἴτινες ἀναφανδὸν τὸν ἔγδοξον σταυρὸν καὶ τὴν δι᾽ 
«αὐτοῦ ἔσεσθαι μέλλουσαν σωτηρίαν τῷ χόσμῳ 
ἐχήρνξαν; Τί γὰρ ἀναφανδότερον τοῦ εἰπεῖν" « "Ev 
κυπαρίσσῳ καὶ πεύχῃ χαὶ χέδρῳ ἅμα δοξάσαι τὸν 
τόπον τὸν ἅγιόν poo (21) ; » Ἐπειδῇ γὰρ ἡ ἁγία καὶ 
ὁμοούσιος Τριὰς ἐν μιᾷ τῶν ἑαυτῆς ὑποστάσεων 
τὴν τῶν ἀνθρώπων διὰ σταυροῦ ᾧκονόμησε σωτη- 
ρίαν, εἰχότως xal τὸ τῆς σωτηρίας ὅπλον kx τριῶν 
συνήρμοστο ξύλων. Τόπος γὰρ ὁ ἅγιός ἔστιν ἡ ἁγία 
χαθολιχὴ Ἐχχλησία, ἐν ἧ πάντες οἱ πιστοὶ τὸν 
ζωοποιὸν σταυρὸν περιφέροντες, τὴν ἄχραντον xal 


virgani ex universa est exseculus, monstrante per 
hoc summo illo legislitore, tanquam per notam 
pon dubiam, oinnia possibilia esse iis qui credunt 
in eum qui est crueifixus. Et quid de reliquis pro- 
phess dicemus, qui omnes aperte venerabilem 
gloriosamque crucem, per quam salus toti mundo 
esset futara, palam priedicaront ? Quid enim clarius 
dici poteet illo : « In eyparisso et picea, et cedro 
glorilicare locam sanetun. meum !*? » Postquam 
enim sapcia et eonsubstantialis Triuitas in. una 
susrum bypostaseon decrevisset humanam salutem 
per erocem operari, merito hzc salutis nostrz arma 
ex tribus liguis cooptavit. Locus vero sanctus ille 
est saneta atque universa Ecclesia, iu qua omnes 


πανύμνητον ὃν εὐφροσύνῃ xal ἀγλλλιάσει δοξολογοὺσι B 6deles vivilleam crneem przferentes, glorificandam 


Τριάδα. 

Οὕτως πάντοτε ἀπὸ ᾿Αδὰμ τοῖς σωζομένοις πᾶσιν, 
ἕως τοῦ Χριστοῦ, συμδολιχῶς διὰ τοῦ τιμίου σταυροῦ 
ἡ διχαιοσύνη ἑδραδεύετο. Ὅτε δὲ ἦλθε (212) τὸ πλή- 
ρωμα τοῦ χρόνον τῆς ἐνδόξου διὰ σαρκὸς παρουσίας 
τοῦ θείου Αόγου, τότε δὴ τότε πάντα τὸν πλοῦτον τῆς 
ἐμφύτου αὐτοῦ περὶ ἡμᾶς ἐξεχάλυψε φιλανθρωπίας, 
οὐ διὰ τὰ ἔργα ἡμῶν, ἀλλὰ διὰ τὴν αὑτῷ τῷ εὐεργέτῃ 
πρέπουσαν ἀγαθότητα. Οὐ γὰρ ἑδούλετο διὰ σπλάγ- 
χνα ἐλέους τῆς αὑτῆς φιλανθρωπίας, ἕως τέλους 
τυραννίζεσθαι τὸν ἄνθρωκον ὑπὸ τῆς διαδόλου χαχίας, 
ἀλλὰ βουλήσει τοῦ Πατρὸς χαὶ εὐδοχίᾳ τοῦ ἁγίου 
νεύματος, ὁ ἀεὶ παρὼν χαὶ μηδαμοῦ περιγρᾶ- 
φόμενος, δι' ἡμᾶς καὶ διὰ τὴν ἡμετέραν σωτηρίαν 
ἔχλινε τοὺς οὐρανοὺς, καὶ χατέδη, μὴ χωρισθεὶς τῶν 
οὐρανῶν, καὶ ἐνοικήσας ἐν τῇ νηδύϊ τῆς ἁγίας ἐνδόξου 


'χαὶ ἀειπαρθένου Μαρίας, προχαθαρθείσης αὐτῆς 


τῷ ἁγίῳ Πνεύματι τὴν ψυχὴν σὺν τοῖς μέλεδιν, 
« Ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετο, καὶ ἐσχήνωσεν ἕν ἡμῖν, » 
οὗ μεταδαλὼν τὴν ἑαυτοῦ θεότητα εἰς ἀνθρωπότητα, 
ἄτρεπτο: γὰρ καὶ ἀναλλοίωτος ὁ τοῦ Θεοῦ Λόγος, 
ἀλλ᾽ ἐνώσας (43) ἑαυτῷ xa0' ὑπόστασιν ix τῶν 
σπλάγχνων τῆς Θεοτόχου σάρχα, ψυχὴν ἔχονσαν λογι- 
χὴν χαὶ νοερὰν, ἀσυγχύτως, ἀτρέπτως, ἀχωρίστως, 
ἀδιασπάστω;  KuÜ' ὑπόστασιν δὲ εἴρηται, 
ὅτε οὐ διαπλασθέντι ἀνθρώπῳ ἡνώθη ὁ τοῦ 
Θεοῦ Λόγος, ἀλλ᾽ αὐτὸς ὁ Λόγος τέλειος ὧν Ev τῇ 
ἰδίᾳ ὁποστάσει προσελάδετο τελείαν τὴν ἑαυτοῦ ἐν 


Trinitatem cum lztitia et gaudio celebrant. 

Atque ita quidem ab ipso Adam usque ad Chri- 
stum, omnibus, qui salvandi essent, justitia, per 
venerandam crucem, obscure licet, ac velut per 
transennam, decernebatur. Quando vero venit ple- 
nitudo temporis gloriosi adventus divini Verbi in 
carne, tunc prorsus omnes su erga nos ingenita 
benevolentiz thesauros aperuit, neque id propter 
operum nostrorum merita, sed tantum propter 
suam, 408 benefactorem decebat, bonitatem, Ne- 
que enim, qua fuit in nos clementia, sustinuit Dei 
Filius usque in finem, hominem, diabolicze malitiz 
fraude oppressum, divexari; sed voluntate Patris 


C et beneplacito Spiritus sancti, semper prasens 


exsistens, ac nullo loco circumscriptus, propter 
nos ac nostram salutem coelos inclinavit atque de- 
scendit, non tamen a coelis sejuncius, inhabitans- 
que in utero sancte atque. omni laude dignissimze 
Virginis Mariz, qux antea anima pariter et inem- 
bris omnibas fuerat a Spiritu sancto puriflcata, 
« Verbum caro factum est, et habitavit in nobis 55, » 
non commiscens suam deitatem cum humanitate, 
Invariabile enim est atque immutabile Verbum Dei, 
sed uniens sibi in persona ex visceribus Deipara 
carnem, anima rationali et intellectuali instructam, ᾿ 
sine confusione, mutattone, separatione, divul- 
sione, Dictum est, in persona, quia Dei Verbum non 
est fictitio homini conjunctum, sed ipsum Verbum 


ἀνθρώπησιν, εἷς ὧν ἀεὶ Χριστὸς χαὶ Υἱὸς xol D perfectum manens in sua subsistentía, perfectam 


Κύριος xal βασιλεὺς τῶν ἀπάντων. 


Τίχτεται τοιγαροῦν ἐχ τῆς ἀπειρηγάμον νύμφης, 
85 fs3, 1x, 15. '* Joan. 1, 14. 


humanitatem assumpsit; unus semper exsistens 
Christus Filius Dei, Dominus et rex upniver- 
sorum. 

Nascitur ergo ex puella nuptiarum experte de- 


NOTAE. 


(21) Locus integer apud Isaiam esl íste, cap. rx : 
Kat ἢ δόξα τοῦ At6&vou πρὸς σὲ ἥξει, ἐν χυπαρίσσῳ 
καὶ πεύχῃ χαὶ χέδρῳ ἅμα δοξάσαι τὸν τόπον τὸν 
ἅγιόν μου, Glería Libani ad te veniet, cypressus, et 
pinus, et cedrus simul glorificare locum sanctum 
sneum. Citat bunc Isaiz locum sanctus Chrysosto- 
mius, eX eoque probat. crucem Christi ex liarom 
trium arborum liguis compactam fuisse, ut diximus 
lib. 1 De cruce, cap. 5, quod et Alexander hoc loco 
fzcit. Vulgata editio ita babet : Gloria Libani ad te 


veriet, abies et buxus et pinus simul, ad ornandum 
locum sanctificationis mec. 

(21*)"Oxe δὲ ἦλθε. Ah hoc loco omnia Pollux, usque 
ἐγενήθη δέ. pag. seq. B, uhi ipse γεννᾶται τοίνυν, 
post quz& eadem rursus Potlluz usque ad verbum 
περιέθετο. 

(22) Omnia ab illo, ἀλλ᾽ ἑνώσας,, usque ad ἀλλ᾽ 
αὑτὸς ὁ Λόγος τέλειος ov, addita sunt ex codice 
Crypt Ferrata, Eadei Pollux. 


4031 — ALEXANDRI MONACIHI μὰ 
scendente ez semine David atque Abra, non ima- A οὔσης ἐκ σπέρματος Δαυδδ καὶ ᾿Αδραλδμ, uri 


givarie, scd vere, Deus verus, verus, inquam, eum 
assu:upta natura, atque hinc preprie ac vere sancta 
Virgo Deipara habenda est, que sieut. esm con- 


Ἢ cepera!, ita. etiam edidit, Nam sine corruptione 


concepit, el eo, qui Deo conveniens erat, modo 
peperit. Deus quippe erat, qui ex ipsa carnem sus- 
ceperat, neque ullis portis ad ingressum, aut ad 
egressum indigebat, sed ex ipsa vere matus est ille 
Eminanuel, perfectus in humanitate, unus. etiau 
alque idem, in utraque natura exsielens, conser- 
vaus in se diversarum coneurreutium  naturorum 
in unam eanideuque personam sive bypostssio di- 
stinctionem eL proprietatem. 

Natus est igitur Dominus noster Jesus Christus, 


secundum carnem in Bethleem Jude in diebus Ile- B 


rodis regis. Jam enim defecerant principes ex Juda, 
juxta prophetam, qui duraverunt usque ad Aristo- 
bulum quemdam. sacerdotem. summum, qui | sibi 
etiain. regium diadema inposuerat '*. Verum hune 
acri obsidione postquam pressisset Pompeius Ro- 
mani exercitus imperator, cum filiis vinctum Ro- 
mam misil, Judzisque vectigalia imponens, Hyrca- 
num, Aristobuli fratrem, summum sacerdotem 
declaravit 5, llic vero amicitia:n inivit. cum quo- 
dam. Antipatro Ascalonita, idolorum cultore, patre 
Herodis, quem et curatorem Palzstina constituit, 
Erst vero Herodes hujus filius dexter strenuusque 
àJ res gerendas, multosque latronum duces virtute 
$uà compresserat. llyrcano autem a Parthis capto, 
et Ántipatro per dolum interfecto, nemineque, qui 
rebus przxficeretur, exsistente, Herodes regnum 
invasit, magnam pecunie vim Romanis largitus, 
fllisque socius effectus est 15, 

Cum vero Augustus Casar in Egyptum cum ma» 
guo exercitu trajiceret ad bellum cum Cleopatra 
gerendum, ad quam tunc ZEgypti regnum devene- 
rat (quippe qua ex gente erat Ptolemxorum), ipsi 
afuit , nou ignavam operam navans, militibus pari» 
ter ac pecunia eum adjuvando. Tradidit autem Deus 
Cleopatram in Cesaris "manus, cessavitque /Egy- 
ptiorum imperium duodecimo auno imperii Augusti 
Caesaris !*. Ceterum Romam reversus, Herodem, 


it quem fidum sibi atque amicum espertus fuerat, D λείας Αὐγούστου Καίσαρος. Ἐπανερχόμενος ! 


ἀλήθειαν, καὶ οὐ κατὰ φαντασίαν, θοῦς ὧν ἀληϑυὰ, 
μετὰ τῆς προδλήφεως, καὶ διὰ τοῦνα κυρίως τε. 
“κατὰ ἀλήθειαν Θεοτόχος ἐστὶν ἢ ἅγία Βαρϑένν 
ἅτις οὕτως αὐτὸν ἀπεχύησεν͵ ὥσπεῤ Of καὶ συνέλοξε, 
αὑτόν. ᾿Αφθόρως γὰρ συνέλαδεν͵ θεοπρεπῶς c 
ἐγέννησεν. Θεὸς γὰρ ἣν ὁ ἐξ αὐτῆς σαρχωϑθεῖς, n. 
οὐδαμῶς ϑύρας πρὸς τὴν εἰσοῦδον ἢ τὴν iisie 
ἔχρῃζεν. ᾿Αλλ’ ὁ ἐξ αὑτῆς τεχθεὶς κατὰ ἀλήβειεν! 
Ἐμμανουὴλ, ὧν τέλειος ($5) ἐν ἀνθροοπότηπι, εἷς τε 
ὁ αὐτὸς ὑπάρχων ἐν ἑκατέρᾳ φύαει, σώζων ἐν eis 
ἀεὶ τῶν συνελθουδῶν φύϑεων εἰς ἂν πρόσιοπον xz 
μίαν ὑπόστασιν τὸ διάφορον ἦτοι ἰδίωμα (21). 


Ἐγεννήθη δὲ ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριοτὸς (dd? 
χατὰ σάρχα ἐν Βηθλεὲμ τῆς Ιουδαίας ἐν ἡμέρε- 
Ἡρώδου τοῦ βασιλέως. "Ἤδη γὰρ ἐχλελοίπασιν e ἐξ 
Ἰούδα ἄρχοντες, χατὰ τὴν προφητείαν, B:apatorns 
ἕω; ᾿Αριστοδούλου τινὸς ἀρχιερέως, ὅστις καὶ βξε- 
Auy διάδημα περιέθετο. ᾿Αλλὰ τοῦτον πολιορκήτα, 
Πομπήϊος ὁ τῶν Ῥωμαίων στρατηγὸς δέσμιον c 
παισὶ παρέπεμψεν εἰς Ῥώμην, xai ἐπιδαλὼν pip; 
φόρου τοῖς Ἰουδαίοις Ὑρκανὸν, τὸν ᾿Δριστοδούλα 
ἀδελφὸν ἀνέδειξεν ἀρχιερέα" Οὗτος δὲ ὁ ᾿Ὑρχανὸς φιλίεν 
ἦγεν πρός τινὰ ᾿Αντίπατρον ᾿Ασχαλωνίτην εἰδιρδ- 
δουλον, τὸν πατέρα Ἡρώδου, ὃν χατέσεησεν ἐτί 
τρόπον τῆς χώρας. "Hv δὲ Ἡρώδης, υἱὸς site, 
ἱκανὸς περὶ τὰ πράγματα καὶ πολλοὺς λῃστάρχας 
χατέστειλεν τῇ ἀνδρείᾳ αὐτοῦ. Τοῦ δὲ "Ygxsvou αἰχ' 


C μαλωτισθέντος ὑπὸ Πάρθων, καὶ ᾿ἀνειπάτρου δολο- 


φονηθέντος, καὶ μηδενὸς ὄντος τοῦ ἀντεχομένου τῶν 
πραγμάτων, ἐπεπήδησε τῇ ἀρχῇ ὁ ᾿Βρώδης πάμ- 
πολλα χρήματα δοὺς τοῖς Ῥωμεύοις, καὶ ὑπόσπονδος 
αὐτοῖς γενόμενος (26). 

Αὐγούστον δὲ Καίσαρος ἀπάραντυς εἰς Ἀἴτχυτιο 
μετὰ στρατιᾶς ὅτι μάλιστα πλείστης, εἰς sie καὶ 
Κλεοπάτρας πόλεμον, εἰς ἣν περιέστη τὰ τῆς πὲ 
Αἰγύπτου, οὖσαν γένος τῶν Πτολεμαίων, ὑπ 
δὲ αὐτῷ Ἡρώδης παρέχων οὐ τὴν suyovem ie 
voupylav ἕν τε στρατεύμασι καὶ χρήμασι (27). Ie 
ἐδωχε δὲ ὁ Θεὸς τὴν Κλεοπάτραν εἰς τὰς χεῖρες "ὦ 
Καίσαρος, xal οὕτως ἐπαύσατο ἡ xav! Aljur- 
δυναστεία τῷ δωδεκάτῳ (48) ἔτει ἐπὶ τῆς μ᾽ 


δ Leg» Joseph.lih. xiv Antiq. eap. 8, 5 Joseph, lib. xiv, cap. 17, 25; 19, 96, "4 |J. lib. xv, cop. "ν᾽ 


et lib. 1, de bello Judaico, cap. 15. 


NOTAE. 


- (33) Sch. τέλειος θεότητι xaX τέλειος ἐν ἀνθρωπό- 
«ntt. Perfectus deitate, εἰ perfectus in humanitate. 
(94) Sch. ἰδιότητα. 


(25) Ita Graci legunt , repugnante sancto Hiero- 


" nyno, cujus hzc verba in cap. 11 Matthzei super illud : 


At illi dixerunt, in Bethleem Judae : — Librariorum 
hicerror est, putamus enim αὖ evangelisia primum 
editum, sicut in ipso Hebraico legimus, δ uda, nonJu- 
dec. (ue est enim aliarum gentium Bethleem, μὲ ad 
distinctionem ejus hic Jude poneretur ? Jude autem 
idcirco scribitur , quia est alia Bethleem in Galilea. 
Lege librum Jesu filii Nave. Josue xix. Si igitur, 
judicio saneti Hieronymi, error est , ob causam al- 
latam, ini illo : In Bethleem Judae ; oportet etiam 
errorem esse in initio statim capitis , ubi Greci co- 


dices : Τοῦ δὲ Ἰητοῦ γεννηθέντος ἐν Bnfirig τῷ 
Ἰουδαίας. Gum na(us etel Jesus in Bethieem Jtt. 
Quod autem Alexander sit, Aristobulum (viet 
ultimum ex Judzorum geaere regem, id non Sitt- 
pliciter accipiendum, est, Nam οἱ post Aristot 
regnavit. Hyrcanus frater ejus , et Antigone: 
Aristobuli. Quia tamen jam sub Hyrcsno Heroin 
aditum sibi ad num patefecit, Antigonasqui 
profligavit, merito Áristobulus ultimus fuisse perh* 
etur. . 

(26) prie babet Julins ab illo, τοῦ δὲ "Yoxee 
US.|ue, αὐτοῖς γενέμενος. 

(37) Pro καὶ χρήμασι cod. Sch. καὶ àwie 
μασι. 

(38) Julius, τῷ τριτχαιδεχάτῳ. 
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δαὶ τὴν Ῥώμην ὡς εὐνοήσαντα τὸν Ἡρώδην μετὰ Bou- Α ex senatus. decreto, Judaea regem declarat, dia. 


λῆς τῆς συγχλήτου ἀναδείχνυτι βασιλέα τῆς Ἰονδαίας, 
περιθεὶς αὐτῷ xal διάδημα. Οὗτος δὲ ἑπκιδὰς τοῖς "Ispo- 
σολύμοις χαὶ Ἰουδαίων μὴ βουλομένων αὐτὸν δέξασθαι, 
ὡς ἀλλόφυλον ὄντα, πολλοὺς παρ᾽ αὐτῶν χατέσφαξεν, 
λαφνραγωγήσας τὴν πόλιν καὶ τὸ ἱερὸν, πονηρῶς δὲ 
χρησάμενος τῇ ἐξουσίᾳ, πάσας τὰς τῶν φυλῶν xal 
τῶν γενῶν αὐτῶν τὰς ἀναγραφὰς τὰς ἀπὸ τοῦ 
"Ἑσδρα ἀναχειμένας πυρὶ χατέκαυσε, πρὸς τὸ 
μηχέτι γνῶναι τοὺς ᾿Ιουδαίους, ἐκ ποίας πατριᾶς 
εἰσιν, ἐκ ποίας φυλξς, xai τίνες εἰσὶν οἱ αὐτόχθονες, 
xai τίνες οἱ λεγόμενοι γειῶραι (20), καὶ τὴν ἱερα- 
πκιχὴν στολὴν ὑπὸ τὴν ἰδίαν σφραγῖδα ἐπέθετο, xal 
λοιπὸν ἀδεῶς ἀσήμοις τιαὶν ἐπὶ χρήμασιν ἰχαγοῖς 
τὴν ἀρχιερωσύνην ἐπίπρασχεν. 


dema etiam imponens. llie autem lierosolymam 
ascendens , judsisque, quod esset. exirsneus, eum 
admittere nelentibus, melts illiee jugnlavit, tem- 
plumque diripuit, e! potestate male abutens, otn- 
nes tribuum et familiarum descriptiones, ab. Esdr:e 
usque temporibus conservetas, combussit, ne co- 
gnosei amplius posset a. Judseis ex quansm patria 
progaau essent, ex qua (bu et quinam sint 
αὐτόχθονες, ia terra illa sati, et in lucem editi, qui 
vero dicantur γειῶραι, adventilii eL aseriptitii ; sto« 
lam in suam potestatem redegit, ac de estero sine 
mete, obseuris quibusdam, magno pretio, summi 
saeerdolii dignitatem vendidit, 


"Exoue δὲ τεσταραχοστοῦ δευτέρου Καίσαρος Αὐ- B — Quadragesimo autem secunde anno (δι An- 


γούστου ἐξῆλθε καρ' αὐτοῦ δόγμα ὑπογράφεσθαι πᾶ- 
σαν τὴν οἰχουμένην.ς Αὕτη ἡ ὑπογραφὴ πρώτη ἐγέ- 
vtto, ὥς φησιν ἱερὰ τῶν Εὐαγγελίων ἱστορία. Ταύτην 
δὲ τὴν ἀπογραφὴν ἤγουν φορολογίαν ὁ Καῖσαρ ὡς 
εὐνουστάτῳ τινὶ χαὶ μεγίστῳ τῆς συγχλήτου ἐν- 
δχείρισε Κυρινίῳ, ὅν χατέστησεν ἡγούμενον Συρίας 
ἤτοι τῆς Ἰουδαίας, ἐν ὑπατείᾳ τρισχαιδεχάτῃ (20) 
Αὐγούστου xai Συλουανοῦ, χαθ᾽ ἣν ὑπατείαν ὁ Κύ- 
ριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ἐγεννήθη ἐν Βηθλεὲμ τῆς 
Ἰουδαίας, χατὰ τὴν προφητείαν, τῷ τριαχοατῷ xal 
τρίτῳ ἔτει τῆς βασιλείας Ἡρώδου τοῦ ᾿Αντιπάτρου, 
εὖ πρὸ ὀχτὼ Καλανδῶν Ἰανοναρίων. Ἐπιφάνιος δὲ ὁ 
μέγας (51) xal ἱερὸς τῶν Κυπρίων ἐπίσκοπος, ἀγω- 
νιστικῶς ἑνίσταται διαδεδαιούμενος, ὅτι πρὸ ὀχτὼ 
εἰδῶν Ἰανοναρίου γέγονεν 1) ἀληθινὴ γένεσις τοῦ Κυ- 
ρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ &x τῆς ἁγίας Θεοτόχου 
xa ἀειπαρθένου Μαρίας. Οἱ δὲ λοιποὶ πάντες θεόσο- 
φοι (32) διδάσχαλοι τῆς ἁγίας καὶ χαθολικῆς xal 
ἀποστολιχῆς Ἐχχλησίας, ὡς ἐξ ἑνὸς στόματος, ὡρί- 
σαντο εἶναι τὴν γενέθλων ἡμέραν τοῦ Χριστοῦ τῇ πρὸ 
ὀχτὼ Καλανδῶν Ἰανουαρίων. 

᾿Αλλὰ πάντων μὲν τὰς χρήσεις ἐπὶ τοῦ παρόντος 
παραγαγεῖν χαιροῦ, παρέλχον ἡγοῦμαι. Οὐδὲ γὰρ τα» 
νῦν περὶ τούτου ἡμῖν ὁ λόγος, Ἕνα δὲ ἐπίσημον δι- 
δάσχαλον παραγαγὼν, ὃν καὶ αὐτὸς ὁ θεῖος Ἐπιφά- 
νιος παρήγαγεν, ὡς συνηγοροῦντα τοῖς λόγοις αὐτοῦ, 
καταλείψω τοῖς ἐντυγχάνουσιν αἱρεῖσθαι τὸ ἄμεινον. 


gusti, exiit ab eo edietum, ut deseriberetur δδὲ» 
versus orbis *'. Hac vero descriptio prima facta eot, 
wi testatur sacra. Evangeliorum bistoria, quam de- 
scriptionem, hoe est, census exactionem, Cesar, 
ut benevolentissimo et maximo ex senatu Cyrenie 
demandavi, quem Syris, id est. Judsec, praefecerat, 
consulatu Augusti Xli! et Sylvano tunc ejas collega; 
quo etiam conswiatu nates est Dominus noster 
Jesus Chriatas in Bethleem Judses, juxta proplietam, 
anuo tricesimo terljo Herodis, Autipsiri Alii, ante 
diem ectavum Kalendarwm Jamuorii. Quanquam 
adversus hoe Epiphanius Cypriorem  episcopua 
acriter insnrgat, confi rinans 6816 diem duum δῶν» 
riarum vere nativitatem Domini nostri Jesu Christi 
ex sancta Deipara ac semper virgine Maria accidisse. 
Cateri vero omnes divini dociores sancue catboli- 
em et apostolice Ecclesie, uno velut ore definierun£ 
natalem Christi fuisse diem octavum Kalendarum 
duguarii. 


Atque omnium quidem de hac re sentenuam 
proferre superfluum in praesentiarum exisumo ; ne- 
que enim de hoc nobis sermo institutus est. Unum 
vero pre csmieris insignem doctorem adducens, 
quem etiam ipse Epiphanius testem laudat, tan- 
quam sententie sus adstipulatorem , lectori relin- 


"Egpasp. τοίνυν ὁ Σύρος, οὐχ ὁ τυχὼν xal αὑτὸς τῆς D quam liberum, utrum, tanquam melius, eligere 


?' Luc. 11, 1 seqq: 


NOTE. 


(39) De his, qux hoc loco Alexander scribit, 
consule Nicephorum lib. 1 Eccles. hist. cap. 9; et 
Eusebium, lib. 1 Hist, Ecclesiast. cap. 7. Sunt. au- 
tem γειῶραι iidem , qui γέωρες, terra seu agrorum 
custodes, γὙεωφύλαχες, μέτοιχοι, máporxor, advena, 
inquilini; γειώρας exponit llesychius γείτονας ἐξ 
ἄλλου γένους, qui apud Israelitas vocantur προσήλυ» 
τοι, lem τοὺς περὶ τὴν γῆν διαπονουμένους, qui ter- 
yam colunt, Exod. x10 : "Ev τε τοῖς γειώραις xal 
αὐὑτόχθοσι τῆς γῆς. advenis et indigenis terra. Uhij 
7 heodoretus : γειώραν τὸν προσήλυτον προσητόρευ- 
σεν " Georam nominavit proselytum. Ab illis verbis, 
ἃ πανερχόμενος, eadem Pollux. 

i20) cousulibus, sub quibus natus Dominns 
vide illustriss. Baronium, in Apparatu ad Annales 
eeclesiasticos. Jpse Caasiodorum sequitur, existiuau- 


tem Christum natum esse coss. Cornelio Lentulo, 
et Valerio Messala seu Messalino, circumcisum au- 
lem Kalend. Janusriis, quibes Augustus consulatum 
decimum tertium inierit, collega Plautio Sylvano, 
Cum Alexandro facit Epiphanius in Panario, bisres. 
M, et ex recentioribus Onuphrius, Comment. Fast. 
lib. t. De anno imperii Augusti et regui llerodis 
lege eumdem Βαγοι. Eadetn verba sant Pollucis 
οι Alexaudri Inde : "ἔτους δέ, usque xazX τὴν προ- 
φητείαν. 

(51) Esdem, qu» Epipbanii, fuit opinio JEgy- 
ptiorum existimautium Cliristum uatum esse sexio 
die Januarii, Reíellit hanc sententiam. non modo 
Ephrzm citatus ab Alexaudro, sed et sanctus Hiero- 
nywus iu cape 1 Ezech. 

(92) Sch. θεοφόροι Πατέρες xai, cie. 
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voluent, Ephrzm igitur Syr&s, non vulgaris et ipsc A εὐσεδείας διδάσχαλος, ἐν τῷ εἰς τὴν νἔέχην τοῦ ou; 


pietatis doctor, in. sermone, qwi est de lucis vieto- 
ria, ita. inquit : « In l:to Xantico mense coneeptio 
laii frwcius atque lucis facia. est; (uac éoleriter 
discurrens caligo, non potuit. illustrem ejus eon- 
ceptionem obscurare. » Et post alia : « In. antro 
nata est lux, quae nostras dissipavit tenebras; 
mense, quo tenebrs» desinunt, orta nobis est ivx 
ila intelligibilis mobilisque. Couceptienis autem 
ejus mensis aperuit nobis liguram, cujas Meyses in 
scriptis suis meminit, nativitatis vero ejusdew men- 
sis simüiter nobis illius figarz mysterium deehravit. » 

Nasscitar igtur Dominus noster Jesus Christms in 
Bethleem Judas, quadragesimo secundo anno. im- 
perii Augusti Cesaris, consulatu supra dicto : an- 
no vero trigesimo tertio Herodis Antipatri filil ; ἃ 
sebjugata porro Egypto: anno tricesimo, ante diera 
octavum Kalendarum Januariarum, aut Patrum habet 
traditio, quando Magi venerunt Hierosolymam, 4828- 
rentes, qui. jim natus erat, Regem, cujus stella 
ab Oriente eis usque ad δηι πὶ iter monstra- 
verat. Cum autem jam in civitatem regiam 
aeecderent, stellamque itineris ducem — amisis- 
sent, solliciti, ex incolis de nato puero quasi- 
verent, celestem simul ilis vie ducem-comme- 
morautes, Herodes vero cum sagax et solers esset, 
intellectis his, statiin. animadvertit. signum hoe 
mequaquam humanum esse, Etenim cum llierosoly- 
mis quamplurimi antea reges nati fuissent, naiiquam 


λόγῳ ὧδέ φησιν" ε« Ἐν τῷ Ξανθιχῷ δὲ τῷ enig: 
σύλληψις τοῦ φαιδροῦ χαρποῦ xal φωτός " cóti ἢ 
δραμὸν ὀξδως τὸ σχότος obx ἴσχυσεν ἃμαυρῶσαι τὴν 
φωτεινὴν σύλληψιν. » Καὶ μεθ' ἕτερα " ε Ἐν τῷ 22 
λαίῳ γέγονεν fj γένεσις τοῦ φωτὸς, τοῦ τὸ ἡμέτερον 
σχότος διασχεδάσαντος. Καὶ τῷ μηνὶ kv ᾧ λείχετει d 
σχότης ἀνέτειλεν ἡμῖν φῶς νοητὸν xa κινητικόν (57. 
Ὃ τῆς συλλήψεως αὐτοῦ piv ἡρμήνευσεν. ὑμῖν τὲ 
«oov, ὃν Μωδτῆς διὰ γραμμάτων ἐξεήνυσε " mii 
μὴν τῆς γενέσεως αὑτοῦ ὁμοίως ἐδήλωσεν ἡμῖν i 
μβνστηρῖον. » 

Γεννᾶται τοίνυν ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριττὶ: ἢ 
Βηθλεὲμ τῆς Ἰουδαίας τῷ τεσσαραχοστῷ devis 
ὅχει τῆς βασιλείας Αὐγούστου Καίδαρος, ἐν δπατι: 
τῇ κρογεγραμμένῃ, ἔτους δὲ τριαχοστοῦ τρίτου Hos 
δου τοῦ ᾿Αντιπάτρου, ὑποταγῖς δὲ Αἰγύπτου tpam- 
στῷ Écet, τῇ πρὸ ὀχτὼ Καλανδὼν Ἰανουαρίων xi 
τοὺς Πατέρας, ὅτε xaX ol Μάγοι παρεγένοντο εἰ; T- 
ῥοσόλυμα, ζητοῦντες τὸν τεχθέντα βασιλέα, οὗ xti 
ἀστὴρ ἀπὸ ᾿Ανατολῶν ὡδήγησεν αὑτοὺς ἕως τῆς Toe 
δαίας. Ἐπιδάντες δὲ τῇ βασιλευούσῃ ᾿πόλει xol cà 
ὁδηγὸν ἀπολέσαντες, θρηνοῦντες ἢρώτων τοὺς αὐτό 
χθονας, γνωρΐζοντες αὑτοῖς xal τὸν οὐράνιον ὀδηγό. 
Ὅθεν ἀχούσας ὁ Ἡρώδης, δεινὸς Gv, συνῆκεν μὴ d- 
vat τὸ σημεῖον ἀνθρώπινον. Μολχῶν γάρ, ensi, γεν 
νηθέντων ἐν ᾿ερουσαλὴμ βασιλέων, ἐπ᾽ οὐδενὶ τού, 
τῶν &ochp ἐφάνη ἐν τῇ ᾿Ανατολῇ. Ἐμπόνως οὖν ἐρω- 
τῆσας τοὺς Γραμματεῖς μανθάνει Ex τῆς προφητείας, 


ob quemquam eorum stella in Oriente apparueret. C ὅτι τὸν Χριστὸν ἔδει γεννηθῆναι ἕν Βηϑλεέμ΄ xo. 


Interrogatis igitur diligentissime Scribis, ex prophetia 
diecit, ín Bethleem nasci Christum oportere. Vecatis 
ijaque elam Magis, summo studio eos de ortu 
Stell intefrogavit, eosque dolo abs se dimisit, 
maxima, ut par erat, dona decernens, ut postquam 
puerum invenissent, sibi id renuntiarent. Caeterum 
simul atque ilis iterum pristinus ille viae index 
apparuisset, matima cum letitia ipsius ductum 
siut secuti in. Bethleem, inventoque tot sibi votis 
expetito Rege, eumque donis swis venerati, per 
aliam viam, utab augelo jussi erant, ín terram 
suam reversi sunt. 

Tunc etiam Joseph, divino monita, in Zgyptum 
eum puero a€ matre ipsius profogit, ubi etiam us- 


λάθρα καλέσας τοὺς Μάγους txp!Ótocs παρ᾽ αὐτῶν 
τὸν χρόνον τῆς ἐπιστολῆς τοῦ ἀστέρος; (34), xal δόλῳ 
ἀπέστειλεν αὐτοὺς, ταξάμενος eirosi,, ὡς εἰκὸς, ὄω» 
ptis μεγίστα;, ὅπως ἐπὰν εὕρωσι τὸ vnde, br 
αγγείλωσιν αὐτῷ. Ὡς δὲ πάλιν ἐφάνη αὐτοῖς b eiim 
καθοδηγῶν αὐτοὺς, μετὰ χαρᾶς μεγάλης τούτῳ ἢ» 
λούθησαν ἕως Βηθλεὲυ, xai εὑρόντες bv ποϑοῦ» 
Βασιλέα, καὶ προσχυνήσαντες αὐτὸν Ev δώροις, t7 
ματίσθησαν ὑπὺ ἀγγέλου, καὶ δι᾽ ἄλλης Goo ἀν} 
ρησαν εἰς τὴν ἰδίαν χώραν. 


Τότε xaX ὁ Ἰωσὴφ, χατὰ τὸ θεῖον πρόσταγμα, τί: 
γει εἰς Αἴγυπτον μετὰ τοῦ παιδίου ταὶ τῆς wr 


que ad obitum Herodis remansit. Colliguuiur autem D αὐτοῦ, καὶ $v ἐχεῖ ξυις τῆς τελευτῆς Ἡρώδου. Ms 


ab adventu Magorum et illusione Herodis usque 
ad reditum in regionem suam anni duo. Tunc He- 
rodes,incensus ira, infantium czdem aggressus est, 
tricesimo quinto regni sui anno. Statim vero divina 
super eum ineidit. indignatio, multisque et gravis- 
simis morbi malis excruciatus, e vila discessit, 
postquam triginta et octo annos regui gubernacula 
tennisset. Reliquit autem quatuor filios regni sui 
aique improbitatia hxredes. Tunc itaque Joseph, 
ex divino praescripto, cum puero ac inatre ex 


ἄγονται. δὲ ix τῆς ἀφίξεως τῶν Μάγων xal τοῦ ἐξ 
παιγμοῦ τοῦ Ἡρώδου xal τῆς εἰς τὴν χώραν ocv 
ἐπανόδου ἔτη δύο, Τότε θυμωθεὶς ὁ Ἡρώδῃ; E 
μιαιφονίαν τῶν νηπίων εἰργάσατο τῷ epus 
πέμπτῳ τῆς βασιλείας αὐτοῦ Ever, Ἐύθέως δὲ an 
ἣλθε θεήλατος ὀργὴ ἐπὶ αὐτὸν, χαὶ ἐν ἀῤῥιωστηῖαᾳ 
πονηραῖς ἐξεταζόμενος κατέστρεψε τὰν βίον, ΤᾺ» 

κοντα ὀχτὼ ἔτη χρατῆσας τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ. Κατ' 
ἐλιπε δὲ τέσσαρας υἱοὺς διαδόχους τῆς σὐτοῦ δὲὲ- 
λείας τε χαὶ πονηρίας. Τότε δὴ δ.ὰ πρφατάγμετει 


NOT.£. 


(58) Sch. tantum , φῶς νιχητιχόν, Paulo post, 


ὁ γὰρ συλλήψεως αὑτοῦ μὴν ἑρμηνεύει. 


" (94) Pollux τῆς ἐπιστολῆς τοῦ ἀστέρος ix 
ἧς, 
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Kvpleu ἐπανῆλθεν ἐξ Αἰγύπτου Ἰωσὴφ μετὰ τοῦ παι- A vEgypto redi:t, eun puerjom quadricnnis osset, habi- 


δίου xai τῆς μητέρος, αὐτοῦ ὄντος τετραετοῦς, καὶ 
κατῴχησεν εἰς Ναζαρὲτ, ᾿Αρχελάου τετραρχοῦντος 
«ἂς Ἰουδαίας. Οὕτω γὰρ ἐχαλοῦντο οἱ τοῦ Ἡρώδου 
υἱοὶ, ᾿Αρχέλαος οὗτος, καὶ 'Houónc, καὶ Φίλιππος xal 
Λυσανίας, διὰ τὸ ἔχαστον αὐτῶν ἔχειν τέταρτον μέ- 
pos τῆς βασιλείας. Τῷ δὲ ὀγδόῳ ἔτει (55) τῆς βασι- 
ἁςίας ᾿Αρχελάον, ἤρξχτο ὁ Κύριο; ἐν τῷ ἱερῷ διδά- 
σχειν, ἐλθὼν ἐν μέσῳ τῶν διδασχάλων, ὧν ἑτῶν δώ- 
δεχα χατὰ τὴν σωματικὴν ἡλικίαν. Κατελθὼν δὲ μετὰ 
τῶν χατὰ χάριν γονέων αὐτοῦ εἰς τὴν Ναζαρὲτ, μετὰ 
οὐ πολὺ à Ἰωσὴφ τέλει τοῦ βίου ἐχρήσατο, νομιζό- 
μενος ὑπὸ πάντων εἶναι πατὴρ τοῦ Κυρίου. 

Διαρκέσας δὲ ὁ ᾿Αρχέλαος ἔτι ἐνιαυτὸν ἕνα κατ- 
ἔλυτε τὸν βίον μὴ χαταλείψας χληρονόμον. Αὔγου- 
c:og δὲ ὁ Καΐσαρ πεντήχοντα ἕξ ἥμισυ ἐνιαυτοὺς 
πλτρώσας ἐτελεύτησε, παραδοὺς τὴν βασιλείαν Τι- 
6spiw τῷ υἱῷ αὑτοῦ. Ἦν δὲ ὁ Κύριος τότε ἐτῶν δεχαν 
«πέντε. Τιδέριος δὲ ὁ Kalsap γνήσιον φίλον ἔχων τὸν 
Πιλάτον, ἡγούμενον τῆς Ἰουδαίας ἀπέστειλε, καὶ ἣν 
ἐχεῖξως τῆς τελευτῆς τοῦ Καίσαρος. Ἐν ἕτει δὲ πέμ- 
πτῳ xal ἀεχάτῳ τῆς ἡγεμονία: Τιθερίου Καίσαρος, 
κατὰ τὴν τοῦ Εὐαγγελίου φωνὴν, ἦλθεν Ἰωάννης 
κατὰ ἀποχάλυψιν τοῦ Θεοῦ χηρύσσων βάπτισμα με- 
τανοίας ἐν ὅλῃ τῇ Ἰουδαίᾳ, xat ἐδαπτίσθη ὁ Κύριος 
ὑπ’ αὐτοῦ, ὧν ἑτῶν τριάχοντα, καὶ ἤρξατο τῆς χατὰ 
τὸ Εὐαγγέλιον πραγματείας. 

"Hy δὲ Ἡρώδης κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν καιρὸν ἑχδαλὼν 
τὴν ἰδίαν γυναῖκα, θυγατέρα οὖσαν ᾿Αρέτα τοῦ Boct- 
λέως ᾿Αραδίας, περὶ οὗ ὁ Παῦλος ἐν τῇ πρὸς Κοριν- 
n'ju; ἐπιστολῇ μνείαν ἐποιήσατο, καὶ λαδὼν "Hpu- 
διάδα τὴν γυναῖχα Φιλίππου τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ ἔτι 


ζῶντος αὐτοῦ. Ὁ δὲ χήρυξ τῆς ἀληθείας Ἰωάννης ὁ ᾿" 


Βαπτιστὴς, μὴ φέρων τὴν ἀτοπίαν, σφοδρῶς τοῖς 
ἐλέγχοις ἐπῆλθε τῷ Ἡρώδῃ. Ὁ δὲ,ἀχατασχέτῳ θυμῷ 
ληφθεὶς, χαριζόμενος τῇ μοιχαλίδι τὴν παῤῥησίαν, viv 
προφήτην ἀπεκεφάλισεν, ἀλλ᾽ οὐχ εἰς μακρὰν τὴν 
δίχην εἰσεπράξατο τῶν «ολμηθέντων. Ἢ γὰρ γυνὴ 
αὐτοῦ ἀτίμως διωχθεῖσα ἐπορεύθη πρὸς τὸν ᾿Αρέταν 
«hv πατέρα αὑτῆς, καὶ τὴν βίαν ἀπωδύρετο, Ὁ àk, 
ὡς ὑδρισμένης τῆς θυγατρὸς αὐτοῦ, συναγαγὼν 
vira «τὸν λαὰν αὐτοῦ, ἐπῆλθεν ἐπ᾽ αὐτὸν εἰς πόλε- 
μον, καὶ χατέχοψε πάντα τὰ στρατεύματα αὐτοῦ, 


xai τὴν χώραν αὐτοῦ πυρὶ παραδοὺς ἡχμαλώτενσεν. 


αὐτοῦ. . 

Ἐν ἔτει δὲ ὀχτὼ χαὶ δεχάτῳ Τιδερίου Καίσαρος, 
Ἡρώδου δὲ εἰχοστῷ, ἡγεμονεύοντος Ποντίου Πιλά- 
του τῆς Ἰουδαίας, γέγονε τὸ σωτήριον πάθος πρὸ 


δεχατριῶν Καλανδῶν ᾿Απριλλίων. IIZzov0s δὲ ὁ Κύ- 


pios ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ὑπὲρ ἡμῶν ἑκχουσίως, 
Θεὸς ὧν ἀληθινὸς xai ἄνθρωπος, «y ἐν αὐτῷ δύο 


tavitque in Nozareth, Arclielae Judez tetrarchiam 
obiünen:e, (Tetrarchee enim vocabantur Herodis 
fii Archelaus iste, Herodes, Philippus et Lysenias, 
qued cuique quarta pars regni assignata erat.) Oeta- 
vo autem regni ipsius auno coepit Deminus in tem- 
ple docere, veniens ih medium doctorum, annos ha- 
beus jem duodecim secundum oorporalem eiatem, 
rediitque in Nazareth cum illis, qui per gratiam pe- 
rentes ejus esee meruorsnt. Nec multo post obiit 
Joseph, ab omnibus pater Domini existimaltus. 


Archelaus vero, postquam uaum adhuc annum 
superstes fuissei, eiiam e vivis discessit, nullam 


P haredem religquens. Augustus item, quiaquaghda 


&ex aunis cum dimidio explelis, mortuus est Tiberio 
fjjo regoun Wwadens, eratque tunc Dominos ango- 
rum quiadecim.. Cumque Tiberius summe amere 
Pilauum prosequeretur, eum, ui Judga praeseei, 
Djiiit, atque ibi commoratus est uaque ad Cresaris 
mortem. Ceterum anao deciao quinto Tiberii 
Cxsaris, juxta Evangelii testimonium, venit Joanues 
ex divina revelatioae, baptismum poenüenlie au- 
puutians per universam Judzzam, ἃ quo etiam Do- 
minus baptizatus 651, annorum jam triginta, quzqua 
Ad Evangelii negotium spectant, eet auspicalus 5, 
Juxta idem tempus Herodes conjugem a ae expulit, 
qux erai filia Aretze. regis Arabig, cujus memini 
Paulus in Epistola ad Corinthios !*, acceperatque 
Herodiadem Philippi fratris sui uxorem, ipso adhuc 
vivo. Przeo aotem veritatis Joannes Baptista, nen 
ferens tantam rei imprebitetem, palam Heredem 
sceleris eoarguit. Ille, impotentia animi victos, adel- 
teram gratificans, prophetam capite truncavit. Verum 
mon diw tam unefarii ausus poenam effagit, Uxor 
enim ejus ita turpiter ejeeta ad Aretam patrem 
confugit, injeriamque sibi illatam eonquesta est, 
qui, ut. &tiam injuria affectam wleisceretur , omni 
pepulo suo congregato contra ipsum in certamen 
descendit, omnemque ejus exercitum delevit, ter- 
ramque ejus igne vastans subjugavit. Sed me sic 
quidem llerodes improbitati modum posuit **. 


'AXX' οὐδὲ οὕτως ἐπαύσατο ὁ Ἡρώδης τῆς πονηρίας 


D Anno autem decimo octavo Tiberii Cesaris, He- 
| odis vero vicesimo, praesidente Judae Pontio Pilato, 


salutaris Christi passio est perpetrats, decimo tertio 
Kalendas Aprilis. Passus est autem Domiuus noster 
Jesus Christus, pro nostra salute, sponte sua ac 
voluntate, Deus verus atque homo exsistens, duabus 


49}} Cor. xi, 52. *? Hegesipp. lib. u, c. 12; Joseph. lib. xviu, cap. 1. 


NOTAE. 
χοντα ἄττσας ἐν υἷυπι sequitur, qui idem tradidit lib. 1, tom. 1, 
p DM bs a et pem. phi Siostunt. tenuit, cap. 21 "anas, quorum sententia. Christus duos 
ue Eo, sí non Alexandro, ac certe veritati — (antuinmodo. annos in gypto mansit, quod aliis 
conformior est. liaet Pollux, Lege Dar. tow. | non placet, Vide Baron. loc. cit. quem et de aliis, 
anno Christi Vlll. Quod subdit Alexander, Christum — qui Alexander uarrat, consulas licet. 
ex /Eqypto reversum fuisse quadriennem , Epiplia- 


9Luoc. in» ἃ seqq. 


we 


ALEXANDRI MONACIIT 


ut 


in ipso naturis, nallam partitionem ant divisionem Α φύσεων μηδαμοῦ ἐπιδεχομένωον μερισμὸν ἣ ϑιχέρεξι, 


recipientibes. In cruce eniu atque in sepalcro in- 
divisibilis utraramque naturarum «economia per- 
mansit, in quibus unus et solus Domliaus Jesus 
Christus, wnicus. Filius ac Verbum Dei vivi agnosci- 
tur. Et quandequidem crux in universo gloriosa ex« 
stiterat, cunctaque in modum eruciscondita fwerant, 
sieut sepra demonstratum est, reete Dominus crucis 
mertem sustinere voluit, ut sao sanguine omnia 
sanctiflcaret, nosque a maledictione legis redimeret, 
et a potestate diaboli vindiesret, ex éjesque tyran- 
ride atque omni prorsus corruptione liheros aése- 
reret. Mortuus itaque pro nobis vere, et non imagi- 
uarie, est Doniinus ἰὴ crucem &etus, sub Pontio 
Pilato prseside, et sepultus, resurrexitque tertia die 
secundem Scripturas vere, undecimo Kalendas 
Aprilis, sub zquinoctium vernum, non tamen ipsa 
deitate in aliquam passionem aut mortem incidente, 
wequaquam (absit sb omni Christiano hujusmodi 
opinio : omnis namque passionis expers est. quid- 
quid divinum est. atquo immortale), sed potius prie- 
sens constitit unita sibi seeundum subsistentiam 
carni ejusdem essentim, atque lisdem passionibus 
etque séietienibus subjecta, quibus et nostra, et 
ceria tantum dispensatione, ea qes carnis sunt, 
sibi ascivit : eoncillens etiam nobis per mysticas 
illas epalas veri corporis et sanguinis, rationalis 
istius Agni, Christi Dei nostri, peccatorum nostrorum 
remissionem vitainque perpetuam. 


Perfecto igitur erucis resurrectionisque mysterio, 
Judmi, Domini interempteres contra seipsos, in 
preprisnque perniciem apud semetipsos exquisie- 
runt, quomodo tam stupenduin miraculum oceulte- 
pent. Pilatum magna vi pecuuie onerant, aique 
persuadeut ut. sepulcrum sigillo consignaret , e& 
milium prsssidio custodiri imperaret, Deus vero 
illis omnia bzc facere permisit, ut quibus ipsi ia 
malum abutebaptur, ipse magis veritatem conlr- 
maret. Nisi enim sepulorum eustodiri jussisset, 
forte dicere potuissent, licet [»ige αἱ mendaciter, a 
discipulis furto. sublatum fuisse, nune vero cum 


Ἐν σταυρῷ γὰρ xe ἐν τάφῳ ἀμέριατνος ἔμειν ἢ 
οἰχονομία τῶν δύο φύσεων, ἐν αἷς γνωρίζεται 6d 
xal μόνος Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς, 6 μονογεὰ 
Yib; χαὶ Λόγος τοῦ ζῶντος Θεοῦ. Καὶ ἐπειδήξερ 
τῷ παντὶ ὁ σταυρὸς ἔνδοξος καὶ τὸ πᾶν συσνροειδῆς 
ὑπέστη, χαθὼς προλαξζὼν ἀπέδειξεν 6 λόγος, c» 
τως (56) ὁ Κύριος τὸν διὰ σταυροῦ ὁπέμεινε i» 
τὸν, ἵνα διὰ τοῦ αἵματος τοῦ ἰδίου ἄγιάσῃ τὰ τ» 
παντα, xal ἐξαγοράσῃ ἡμᾶς Ex τῆς κατάρας τοῦ x 
pov, καὶ ἐλευθερώσῃ ἡμᾶς Ex τῆς καταδυναςτες 
τοῦ διαδόλου xaX λυτρώσηται ἡμᾶς ἔκ τῆς supr 
δος xal φθορᾶς. ᾿Απέθανεν οὖν ὑπὲρ ἡμῶν Exi. 
καὶ οὐ χατὰ φαντασίαν ὁ Κύριος (57), στανριήες 
ἐπὶ Ποντίου Πιλάτου τοῦ ἡγεμόνος, xui ἐτάσε, τὰ 
ἀνέστη τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ κατὰ τὰς Γραφὰς, die, 
τῇ πρὸ δεκαμιᾶς Καλανδῶν (58) 'AnguA lov xatd τῷ» 
ξαρινὴν ἰσημερίαν, οὐ τῆς θεότητος αὐτοῦ κεῖτιν 
σούσης εἰς πάθη χαὶ θνῆσιν (μὴ γένφετο " ἀ πίοι v 
xai ἀπέστω ἀπὸ παντὸς τοῦ Xprstuxvou «b τον 
φρόνημα, ἀπαθὲς γὰρ τὸ θεῖον καὶ ἀθάνατον), e» 
παρούσης δὲ μᾶλλον τῇ ἐνωθείσῃ abt χαϑ' ὑπόγιε. 

ety ὁμοουσίῳ ἡμῖν καὶ ὁμοιοπαθεῖ capit, καὶ οἶχεαν 

μένης τὰ τῆς σαρχὸς πάθη οἰχονομικῶς, καὶ fupe 

μένης ἡμῖν, διὰ τῆς μυστικῆς βρώσεως τοῦ dokn 

σώματος xai αἵματος τοῦ λογιχοῦ ᾿Α μνοῦ. Χριτιῦ 
τοῦ θεοῦ ἡμῶν, ἄφεσιν ἁμαρτιῶν xai ζωὴν ele 


C τῷ δὲ κατὰ τὸν σταυρὸν καὶ τὴν ἀνάστεσιν μυστή- 


ριον ἐπιτελέσαντες (89) οἱ χυριοκτόνοι Ἰουδαῖοι εἰς 
ἑαυτοὺς ἐδραματούργουν, ὅπως χρύψωσι τὸ βοῦμε. 
καὶ πρῶτον μὲν χρήμασιν ἑκανοῖς κεύϑουσι τὸν [i- 
λάτον σφραγισθῆναι τὸν τάφον χαὶ ψυλαχϑῆναι ὑπὸ 
«i; τῶν στρατιωτῶν κουσιωδίας. Ὁ ἢ QU eoe 
enosv αὐτοῖς πάντα ποιεῖν, ἵνα Bc ὧν ale, wey 

γοῦσ', μᾶλλον συνιστῶσι τὴν ἀλήϑειαν. Εἰ yo αὶ 

ἐφύλαξαν, εἶχον ἂν εἰπεῖν, εἰ καὶ ψευδὲς τὸ λεὰρ 

γον, ὅτι ἐχλάπη ὑπὸ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ. No 
μετὰ τοϑανης ἀσφαλείας περικαθίσαντες τῷ sim. 
ἀναμφίδολος ἡ ἀνάστασις γέγονα, τῶν στροτιν 


NOTAE. 


(36) Omnia abillo εἰχότωος usque ad Illa, ἡμᾶς 
ix τῆς τυραννίδος, addita sunt ex codice Cryptze 


errata. 

(97) Scb. cod. additur, σαρχὶ xa1à τὰς σάρχας, 

st vocem Κύοιος, 

($8) lta. habet cod. Bav. ita et. Schotti ; sed 
Crypue Ferr. cod. πρὸ ὀκτὼ χαλανδῶν, ut et supra 
loco δεχατριῶν χαλανδῶν habet ὀκτὼ, sed legio hasc 
hon potest subsistere; alioquin Dominus, secuudum 
Alexandri opinionem , eodem die passus esset el re- 
surrexisset, nempe vir Kalend. Apriles, hoc est 
25 die Martii. Quo die, licet multi veterum dicant , 
Dominum crucifixum esse, et in cruce spiritum 
'misisse , nemo tamen vere simul affirmare potest, 
Christum eodem die resurrexisse. Lego igitur supra 
quidem, πρὸ δεχατριῶν, hic autem. «fj πρὸ δεχα- 
μιᾶς, ut. Christus Dominus ex Alexandri sententia 
mortuus sit xin Kalend. Aprilis, hoc est 90 die, 
et resurrexerit undecimo Kal. Aprilis, loc est 22 


D die Martii, qui est tertius ab obita; sic enim omm 
sibi constant. Theophilus Cisarlensis episcopas 8 
concilio Cxsariensi, sub Victore Rom. Postióe. 
teste Beda lib. De equinoctlo verno, ita vel diit, 'd 
scripsit : Passus namque Dominus est xi 
rum Aprilium, qua moctea Judaeis traditas eu, t" 
Kalendas resurrexit. Ex eujus semtentia dicesdes 
est, Christum a proditore veaditum 93 die Marti. 
crucifixum ix Kalend. Apriles, boc est 24 die 8x 
tii, et resurrexisse 26 die Martit, Pollus ita : lir 
v& τὸ σωτήριον πάθος πρὸ δεκάτῃ τρίτῃ (6d. 
τρίτης) Καλανδῶν ᾿Απριλλίων, τῇ τρίτῃ ἡμέρα ivit 
μηνὶ Μαρτίῳ xf'. lta ut ex Pollucis semenua Der 
nus sit mortuus 90 Martii, et. resurrexerit 28 6e 
dem. Confirmat ergo Pollux emendatiowem »* 
stram. 

(59) Scb. τοῦδε κατὰ τὸν σταυρὸν χαὶ τὴν ἀνάσι»" 
σιν μνστηρίου ἐπιτελεσθέντο;, Εἰς. 


4031 
“πανναχοῦ τὸ θαῦμα κηρυττόντων, καίπερ λαδόντες 
«ὧν ἀρχιερέων χρήματα oüx ὀλίγα. 
Stupendam — promulgaptibus , licet, 
conducti. 

Tou δὲ Κυρίου ἀναληφθέντος καὶ θαυμάτων μεγί- 
στων (40) ἐπιτελουμένων ἐπὶ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ διὰ 
τῶν ἱερῶν ἀποστόλων, πάλιν διεπρίοντο ἐν ἑαντοῖς 
οὗ 'ἀρχιερεῖς, λέγοντες “ Τί ποιήσομεν; ὅτι μὲν 
᾿γχὰρ σημεῖα xal τέρατα μεγάλα ἐπιτελοῦνται διὰ τοῦ 
ὀυόματος τοῦ Ἰησοῦ ὑπὸ τῶν αὐτοῦ μαθητῶν, πᾶσι 
φανερὸν, καὶ o5 δυνάμεθα ἀρνήσασθαι, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἐπὶ 
πλέον διανεμηθῇ εἰς τὰς μετέπειτα γενεὰς, δεῦτε 
»ρύψωμεν τὸν τόπον τῆς ταφῆς αὐτοῦ. Ἐὰν γὰρ ἴδω- 
σιν οἱ λαοὶ κενὸν τὸν τάφον, πάντες πιστεύσουσιν εἰς 
αὑτόν. Τότε ἐχέλευσαν χωσθῆναι τὸν τάφον χαὶ τὸν 
τόπον τοῦ Κρανίου, ἐν ip ὁπῆρχεν ὁ ἁγιώτατος σταυ- 
ρὺς, τὰ τῆς σωτηρίας σημεῖα λήθῃ παραδοῦναι φιλο» 
νεπκοῦντ:ς. Καὶ αὕτη μέν ἐστιν ἡ καχίστη συμδουλὴ 
τῶν παρανόμων Ἶονδαίων. Ὁ δὲ Θεὸς πάντα συνεχώ- 
ῷησεν αὑτοῖς ποιῆσαι, σαφῶς οἰχονομῶν τὰ μέλλοντα, 
Ἕκειδὴ γὰρ ἔμελχεν ἡ πόλις ἐρημωθῆναι xal πυρὶ 
παραδοθῆναι, συνεχώρησεν ὁ θεὸς χρυθδῆναι πρὸς ὁλῖ- 
Ὧον τὸ ζωοποιὸν ξύλον xal τὴν ἔνδοξον ἀνάστασιν, ἵνα 
μὴ ἐν τῇ ἀναστασίᾳ ὑπὸ Ἰουδαίων καὶ ἐθνῶν πυρὶ 
οἱ τόποι παραδοθῶσιν" ἦδει γὰρ ἐν τῷ δέοντι καιρῷ 
μετὰ δόξη; πολλῆς ἀναδειχθήσεσθαι μέλλοντα. 


"O t Πιλάτος πάντα τὰ πεπραγμένα ἐπὶ τοῦ σταυ- 
ροῦ ἀνήγαγε τῷ Καίσαρι, xal ὅτι ὁ σταυρωθεὶς "In- 
'σοῦς, ὁ λεγόμενος Χριστὸς, ἀνέττη τριήμερος, xal 
θαυμάσια μεγάλα ἐπιτελοῦνται πὸ τῶν αὐτοῦ μαθη- 
“ὧν ἐν τῷ ὀνόματι αὑτοῦ. Τιδέριος δὲ, ἀκούσας ταῦτα 
καὶ θαυμάσας, ἐπίστευε τῷ Κυρίῳ xat ἐδού)ετο πα- 
ραχρῆμα τοῦτον διὰ βασιλιχοῦ τύπου ἀναγορεῦσαι 
Θεόν. ᾿Αντεπράχϑη δὲ ὑπὸ τῆς ἰδίας συγχλῆτου, μω- 
ρίαν ἡγησαμένης τὸν λόγον τοῦ σταυροῦ. Ὁ δὲ Καῖσαρ 
ixpávtt τὸν λόγον αὐτοῦ ἐν τῇ χαρδίχ αὐτοῦ, xat τοῖς 
διαδάλλουσι Χριστιανοὺς ὄλεθρον ἠπείλησε, Μαθὼν 
δὲ ὅτι Ἡρώδης συνήνεσεν εἰς τὸν θάνατον τοῦ Χρι- 
στοῦ, καὶ ὅτι διὰ τῆς ἀθεμίτου αὐτοῦ μοιχείας τῆς 
εἰς τὴν Ἡρωδιάδα καχὰ πολλὰ ἐγένετο χατὰ τὴν χώ- 

ραν ἐχείνην͵ χαὶ ὅτε Ἰωάννην τὸν Βαπτιστὴν, ἄνδρα 
δίχαιον ὄντα, διὰ τὸν ἔλεγχον τῆς παρανομίας ἐφόνευ- 
σε, λίαν ἡγανάχτησε. Καὶ αὐτὸν δέσμιον μετὰ τῆς 


DE INVENTIONE SANCTE CRUCIS, 
ix A tanta. cura. sepulerum obsederint, haudquaquam 


4938 


dubía resurreetio evasit, militibus abique rem tani. 


ut facerent, ἃ summis sacerdotibus nom parvo pretio fuissent 


Poetquam antem Dominus in. coelum assumptus 
fuisset, et maxima miracula in nomine ipsius a 
sanctis apostolis designarentaür, rorsus summi $a- 
ecrdotes furore carrepti. sunt, dicentes : Quid 
faciemus ? signa enim mirandaque prodigia, iu 
nomine Jesu, ab ejus discipulis fleri omnino clarum 
est, neque enim id negare possumus ; verum ne 
amplius id in futuras generationes diffundatur, ve- 
nile, occultemus locum sepulture ejus. Si enim 
popull viderint vacuum sepulcrum, omnes cre- 
dent in illum. Tune jusserunt obrui sepulcrmmn 


B locumque Calvariz, in quo sanctissima crux jacue- 


rat, hae salutis signa oblivioni mandare conten- 
dentes. Atque hoe fuit pessimum pravaricstorum 
Judvorum consiliam. Αἱ vero Deus cancia ab His 
fleri permisit, prudenter interim futura disponens. 
Quandoquidem civitas jam erat devastanda, atque 
igni conflagratura, coneessit Deus vivifieem li- 
gnum locumque gloriosz resurrectionis ad exiguum 
tempus occultari, ne in tanta rerum eonfusione a 
Judxis vel gentilibus igni hzc loca traderenter ; 
qui& tempore opportuno magna gloria erant reve- 
landa. 

Jamque Piletus ad perpetuam rei memoriam 
cuncta, qux de cruce acciderant, ad Caesarem trans- 
miserat, nempe Jesum qui dicebatur Christus, post- 
quam eum cruci suffixissent Judzi, tertia die re- 
surrexisse, quodque stupenda quadam ac porteutosa 
in ejus nomine flerent *!. Qua Tiherius audiens, 
admiratusque , Domino credidit, statimque eum 
decrevit, more regio, Deum declarate, coi hac ía 
re a senatu repugnatum est, stultitiam existimante, 
qua» de cruce ferebantur. Czsar tamen fixam sen- 
tentiam in animo suo retinuit, mortem interminae 
tus; quicunque Christisnos aliqua catuninia impe- 
tere ausi essent **. Cumque intellexisset Herodem 


etiam in mortem Christi eonsensisse, et propter 


nefarium ejus adulterium, mala quam plurimas 
evenisse in Judsa, et Joannem Baptistam, virum 
justum, quod ipsum improbitatis sux coarguiseet, 


μοιχαλίδος tl; Ῥώμην ἀπενεχθῆναι ἐχέλευσε, xal p occidisse, vehementi in ipsum ira concitatus est , 


γυμνώσας αὐτὸν τῆς ἀρχΐς καὶ δημεύσας, σὺν τῇ 
Ἡρωδιάδι παρέπεμψεν ἐξόριστον εἰς Ἱσπανίους (44), 
κἀχεῖσε τὸν βί;ν χαλεπῶς χατέστρεψε. Τὴν δὲ xa- 
x0; ὀρχησαμένην χόρην χατέπιεν ἡ γῆ, ἔτι ζώσης 
τῆς γεννησαμένης ἐχίδνης. 


"Ἀπέθανε καὶ Ῥιδέριος βασιλεύσας ἔτη x6',xatifa- 
σίλευσς Γάϊος ἀντ᾽ αὐτοῦ ἔτη τέσσαρα. Οὗτος ἦν ἀν- 


ἮΤΟ}, Apol. cap. 5. 
c» 20. 


** Aliter Joseph. lib. 


ivi, cap. 9. 


vinctumque Remam cum adultera perduei jubet, 
regnoqoe exuens, bonaque ejus proscribens, una 
eum Herodiade, exsilio :ultatam , in llispanias 
misit, ubi ín summis rerum sngustiis vitam fui- 
vit, Puellam autem, qu:e scelerate ac nefarie tri- 
pudiaverat, terra »bsorpsit, viva adhue vipera illa, 
quz illam pepererat **. 

Moritar autem Tiberius, rerum potitus aunos 
viginti duos, et pro eo in imperium successit Caius, 


13 Begesip. lib. xxxi ; Niceph. lib. t, 


NOTAE. 
(40) θαυμάτων μεγίστων, et seqq. es Polluce omnia, usque ad ἀναδειχθήσεσθαι βέθλοντα, 


(M) Pullux,ei; Σπανίους. 
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ALAXANDHUi NONACHI is 


annos qualuor, vir auelerus et maxime superbus ; A ἥμερος xal λίαν ὑπερήφανος. Τούτῳ Sabi 


coram hoc Pilatus accusatus, Romam venit, ut 
causam diceret, atque eo miseriarum venit, ut sui 
ipsius bomicida efficeretur. Judei vero quotidie in 
majores rerum perturbationes confusionemque  de- 
volvcbantur, ut. innumeri eorum a Romanis inter- 
ficerentur. Cesar autein alium Herodem, Aristobulí 
(ilium, nomine Agrippam , regem Judzse declaravit, 
iu eum unum omnes tetrarchias conferens. llic 
multis gravissimisque malis discipulos Christi af- 
fecit. Jacobum quidem — fratrem Domini gladio 
ioterfecit, juxta Actorum apostolicorum testimo- 
nium, qui et Petrum de medio tollere aggressus est, 
nisi przter opinionem ompium ey manibus ejus per 
sanctum angelum fuisset ereptus. Nec prius a nc- 
fariis suis conatibus destitit tumidus ac szvus [le- 
rodes, quam divinam in se iram esL experlius, a 
vermibusque consumptus exspiravit. 

Atque hoc quidem tempore Jacobus, qui Justus 
et (rater Domini dicebatur, primus, ex ordinatione 
divina, Hierosolymorum episcopus constitutus 
fuerat. Judzis autem in majorem quotidie confusio- 
nem incidentibus, multa contra Domini discipulos 
mala machinati sunt. Quorum magnus numerus ἃ 
Romanis necatus est, Suscepil vero, ut etiam testis 
est Paulus, alius Agrippa Jud:eze regnum ** ; mor- 
tuo autem Caio, Claudius post eum imperavit, an- 
noa quatuordecim, Hoc tempore magna fames per 
universum (terrarum orbem accidit, ut Agabus 


Πιλᾶτος, παραστάσιμος ἀνηνέχθη εἰς Ῥώμην α 
elg τοσαύτας περιπέπτωχεν ἀνάγχας καὶ tp 
σεις, ὥστε αὐτὸν φονευτὴν ἑαυτοῦ γενέσθαι, (1 
Ἰουδαῖοι εἰς μείζονας ἀταξίας ἑξετράτπη,:ν, ue 
πολλοὺς αὐτῶν ὑπὸ Ῥωμαίων ἀναλωθῆναι. Ὁ δὲ Es 
cap Ἡρώδην ἄλλον ᾿Αριστοδούλου, τὸν "'Aypiziu 
γόμενον, βασιλέα τῆς Ἰουδαίας ἀνέδειξε, παροίε. 
αὐτῷ πάσας τὰς τετραρχίας. Οὗτος δεινὸς ὧν ἔχεν 
ποίει τοὺς μαθητὰς τοῦ Χριστοῦ. "ÀvaDa δὲ "lóxdio 
τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίου μαχαίρξ, κατὰ τὴν ἱερὰν» 
Πράξεων φωνὴν, ἐπιχειρέσας θανατῶσαι xi E 
«pov, εἰ μὴ παραδόξιος δι' ἀγγέλου ἁγίου tik 
Ex τῶν χειρῶν αὑτοῦ. Καὶ οὐχ ἐπαύσατο δὲ ὁ τρε- 
ρημένος Ἡρώδης ἀλαζωνευόμενος, ἕως οὗ τῆς kx: 


B δίκης πεῖραν Ela6e, xal γενόμενος σχωληκόδμεχ 


ἐξέψυξε. 


Κατ᾽ ἐκεῖνον δὲ τὸν χαιρὴν Ἰάχωδος ὁ Bugs; αἰ 
χληθεὶς ἀδελφὺς τοῦ Κυρίου πρῶτος ἣν xatarsk; 
ἐπίσχοπος, χατὰ πρόσταξιν θεοῦ, τῆς 'Icposuige 
ἁγίας Ἐχκλησίας, Τῶν δὲ Ἰουδαίων ἀτάχτως gy 
μένων κατὰ τῶν μαθητῶν τοῦ Κυρίου, πλειόνων n 
χῶν ἐπειράθησαν. Καὶ γοῦν πλῆθος πολὺ ὑπὸ ἵν 
μαίων κατεσφάγη. Hv δὲ ἄλλος ᾿Αγρίππας sapis 
6v τὴν βασιλείαν τῆς Ἰουδαίας ὁ κανὰ τὸν Er» 
Παῦλον. ᾿Απέθανε ὃὲ Γάϊος, καὶ ἐδασίλευσε Kari; 
ἀντ᾽ αὐτοῦ ἔτη δεχατέσσαρα. Ἐπὶ τούτῳ ἐγένει ᾽ν 
μὸς μέγας ἐφ᾽ ὅλην τὴν οἰχουμένην, κατὰ τὴν xpo 


antea valicinatus ἔμογαι **. Tunc δυύιοὶ in rabiem c τείαν ᾿Αγάδου. Τότε Ἴουδαῖοι εἰς μανίαν τραξέντι;, 


conversi dolo super rerum venalium mercatu in 
mutuas caedes proruperunt, Quo permotus Cesar, 
miait ad gentium principes, ut neuini Judzorum 
parcerent, quo facium est, ut iungens multitudo 
eorum interficeretur, domusque ac liberi praedae 
essent , ab Italia etiam ac Boma inultis poenis cru- 
ciatuque ejecti, qua omnia illis propter nefarios in 
Christum 2usus acciderunt. 

Moritur interim Claudius, post quem Nero impe- 
rinm suscepit, tenens illud annos quatuordecim. 
llic sceleratus inprimis, et si quis alius, effemina- 
tus fuit, qui primus persecutionem in Christianos 
excitavit. Occidit autem Petrum et Paulum, Christi 
apostolorum) principes, multosque ex slirpe sua, 


δόλῳ xatà τῆς ἀγορᾶς ἀλλήλους κατέσφαζον, ἐφ᾿ v 
χινηθεὶς ὁ Καῖσαρ ἀπέστειλε τοῖς τῶν ἐϑνῶν ἄρχον 
σιν ἀφειδῶς χρήσασθαι τοῖς Ἰουδαίοις, χαὶ λεὺς ἰκα- 
νὸς ἐξ αὐτῶν ἀνῃρέθη, καὶ οἱ οἶχοι αὑτῶν κεὶ τὰ 
κέχνα ἐγένετο εἰς διαρπαγὴν, χὰ ἀτὴ τῆς "Vois 
xal Ῥώμης μετὰ πολλῶν θλίψεων xd ζερύον U 
εὐλήθησαν. Ταῦτα συνέδη αὐτοῖς διὰ τὴν εἰς Tos 
τόλμαν. 

Κλαύδιος δὲ ἀπέθανε, xa Νέρων ἐδασίλευσικ: 
αὑτοῦ ἔτη δεκατέσσαρα. Οὗτος πονηρὸς ἣν καὶ li. 
εἰ xal τις ἄλλος. Αὐτὸς πρῶτος ἤγειρεν διωγμὸν ri 
πῶν Χριστιανῶν. "'Avstàs δὲ Πέτρον xai laxi 
χορυφαίους τῶν ἁποστόλων τοῦ Χριστοῦ, xai mUs 
δὲ τῶν προγόνων (42), xaX ἑτέρους πολλοὺς τῶν Ὁ 


cum aliis infinitis principibus senatus perdidit. D των τῆς συγχλήτου ἀπώλεσε. Τότε Φῆστος ὁ ἦγ 


Tunc etiam Festus, Judza adhuc praefecturam ob- 
tinens, vita functus est. Judaei autem, accepta occa- 
sione qua Romana servitutis ἃ se jugum depelle- 
rent, majores longe et absurdiores, quam antea 
motus excitarunt, fratremque Domini Jacobuin in- 
teremerunt, reliquos vero discipulos virgis οὐδοῦ 
urbe sua expulerunt, qui, divina revelatione docti, 
in locum Jordani proximum recesserunt, illicque 
commorati sunt, ob mala qus urbi impeudere eis 
Deus predixerat. 


ἔτι χατέχων τὴν τῆς Ἰουδαίας ἀρχὴν. ἐτελεύτεαι. 
δὲ Ἰουδαῖοι, χαιροῦ δραξάμενοι τῆς ἀναρχίας, t 
πλέον τὴν αὔξησιν τῆς ἀταξίας ἐποιήσαντο. "hdc 
vay δὲ Ἰάχωδον τὸν ἀδελφὸν τοῦ Κυρίον, χεὶ "» 
λοιποὺς μαθητὰς μαστίζοντες ἐδίωξαν τῆς T» 
xai αὐτοὶ, χατὰ ἀποχάλυψιν Θεοῦ, ἀνεχώρησε! 7 
τὴν περίχωρον τοῦ Ἰορδάνου, κἀκεῖσε διέτριθον. U 
τὰ μέλλοντα τῇ πόλει ἔσεσθαι χακὰ, κατὰ τὴν *9€ 
ῥησιν τοῦ Κυρίου. 


. ?! De quo cap. xxv et xxvi Áct,.— ?*. Áct, xi, 4 seqq. 
NOT &. 


(42) Bav. πολλοὺς ὃΣ τῶν πρὸ γένος. Fort. πρὸς 
γένος. Scripsi, τῶν προγόνων, Sed -wclius, πρὸς 


γένος, cognati. Pollux, oceilit viros οἱ malete* 
cov τε ἄλλοις μυρίοις τῷ γένει προτήκουσι. 


4011 DE INVENTIONE SANCTE CRUCIS. 1012 


Τότε ὅλον τὸ ἔθνος τὴν πρὸς Ῥωμαίους ἀποστα- A — Atque hoc. quidem tempore, universa Judieoruu 


cíav εἰργάσαντο. ᾿Αγρίππας δὲ φυγὰς (pyexo ἐπὶ τὴν 
Ῥώμην. Τότε Νέρων ἐν ὀργῇ καὶ θυμῷ ἔγραψε τῷ 
-πἧς ιἙῴας στρατηγῷ ( Οὐεσπασιανὸς δὲ ἣν τὸ τηνι- 
χαῦτα) χελεύων αὐτὸν συνεγείρειν πᾶσαν τὴν ὑπ᾽ 
αὐτῷ στρατ'ἀν,χαταλαμθάνειν τὴν Ἰουδαίαν γῆν, xal 
ἄρδην ἀπολέσαι αὑτήν. Οἱ δὲ δυνάμενοι τῶν Ἰουδαίων 
ἀχούσαντε:, χατέλαδον τὴν Ἱερουσαλὴ, ἅτε ὀχυρω» 
τάτην οὖσαν τοῖς τείχεσι καὶ πύργοις μεγίστοις fioga- 
λισμένην. Ὁ δὲ στρατηγὸς προλαδὼν τὴν χώραν, πά- 
δας τὰς πόλεις τῆς Ἰουδαίας χαταστρέψας, ἐξανεῖλε 
πυρί. Καταλαδὼν δὲ τὴν Ἰερουσαλὴμ xal πολιορχή- 
σας αὑτὴν ἑνιαντὸν ἕνα, xal πολλὰ μηχανήματα χα- 
τασχευάσας, οὐδὲν ἴσχυσε ποιῆσαι, διὰ τὴν τῆς πό- 
λεως ὀχυρότητα * ἀλλὰ xal ἐξελθόντες οἱ τῆς πόλεως 
αἰφνιδίως πολλοὺς ἔπληξαν τῶν Ῥωμαίων. Καταδὰς 
δὲ εἰς Καισάρειαν Οὐεσπασιανὸς ἀφῆχεν ἀναλαδεῖν 
τὸν στρατόν. ᾿ 


Ἐν τούτοις δὲ ἀνῃρέθη Νέρων ἐπὶ τῆς Ῥώμης, 
καὶ ἐχράτησε Γάλθας μῆνας ζ΄, Κἀκεῖνος ἀνῃρέθη, 
καὶ ἐκράτησεν ὁ “Οθων τρεῖς, xal μετὰ τοῦτον 
Βιτάλιος ἐχράτησε μῆνας τρεῖς. Ἐν πολλῷ οὖν χιν- 
δύνῳ καὶ àxazaczasía τῶν πραγμάτων ὑπαρχόντων, 
xai βαρδλρων τινῶν ἐπιχειμένων τῇ Ῥωμανίᾳ (43), 
ὁ χατὰ τὴν '"Ewav στρατὸς ἄχοντα τὸν Οὐεσπασιανὸν 
ἔστεψε βασιλέα, συναινέσε! πάντων κατὰ τὴ» "Ava- 
τολὴν ἀρχόντων. 'Amaipuv δὲ ἐπὶ τὴν Ῥώμην, 
χειμῶνο; ὥρᾷ, τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ Τίτον xal Δομε- 
τιανὺν Καίσαρας ἀναδείξας, τὸν μὲν Τίτον πολιορ- 
κήσαντα ᾿Ἱεροτόλυμα χατέλιπε, Δομετιανὸν δὲ ἀπ- 
ἔστειλεν εἰς ἐκστρατείαν ἐπὶ τοὺς βαρθάρους. Ἐγ- 
ίξοντος δὲ αὑτοῦ ἤδη τῇ Ῥώμῃ, ὁ ἐχεῖσε στρατὸς 
μετὰ τῆς συγχλήτου, ἀνελόντες τὸν ἄνταρτον, σὺν 
εὐωχίᾳ μεγίστῃ xax χρότοις συνήντησαν αὐτῷ, Καθ- 
ἐσθεις δὲ ἐπὶ τοῦ θρόνου χατέσφαξε πάντας τοὺς 
áváxtou; , xaX ἐξαίφνης τὰ Ῥωμαίων αὖθις ἐπ- 
ἀνωρθώθη, τοῦ Δομετιανοῦ ἐξολοθρεύσαντος τοὺς 
ἐπανισταμένους βαρθδάρους. 


Πολιορχουμένης δὲ τῆς Ἱερουσαλὴμ ἐπὶ ἔτη δύο, 
πάντες οἱ ἐν αὐτῇ λιμῷ ἑτάχτσαν, τὰ τέχνα αὖ- 
τῶν φαγόντες ἐν τῇ πολιορχίᾳ. Παραλαδὼν δὲ αὐ- 
τὴν ὁ Καῖσαρ, καταχόψας τὸν λαὸν τὸν ἐν αὐτῇ, xal 
σχυλεύσας πᾶσαν μετὰ τοῦ λαοῦ ( 44) πυρὶ παρ- 
ἔδωκε. Τότε ἐπληρώθη ὁ λόγος τοῦ Κυρίου, ὁ, Οὐ 
£1 ἀφεθήσεται Aioc ἐπὶ AlOoy. ἐν αὑτῇ. Τοὺς δὲ 
ἀναιρεθέντας διαγράφουσί τινες εἰς τριαχοσίας μυριά- 
δας. Μετὰ δὲ τὴν ἅλωσιν τῆς πόλεως πάλιν ἐπανελ- 
Θύντες οἱ πιστοὶ εἰς *hv ἁγίαν Σιὼν, προεδάλ)οντο 
δεύτερον ἐπίσκοπον Ἰεσορολύμων Σιμεῶνα, τὸν τοῦ 
δι(λεόπα τοῦ ἐν Εὐαγγελίοις t μφερομένου, αὐτόπτην 
32καὶ ἀχροστὴν, xal ἀνεψιὸν ὑπάρχοντα τοῦ Κυρίου. 
διλεόπας δὲ ἀδελφὸς ἣν τοῦ χατὰ χάριν πατρὸς τοῦ 

* Math, xxiv, 4. 


natione defectioem a [tomanis incepiante, Agrippa 
fugiens, Romam proficiscitur : tunc Nero, summa 
ira ac furore incensus, ad Vespasianum exercitus 
Orientalis ducem scripsit, ut ex lempore omnem 
exercitum cogat ad Judaeorum terram invadendam, 
penitusque devastandam. Judsxorum vero potentis - 
simi, hujus rei certiores facti, Hierosolymam, ut quz 
urhs triplici muro esset munitissima, turribusque 
waximis tuta, sibi prasidio ac propugnaculo cepe- 
runt. Vespasianus autem exercitus dux regionem 
invadens, omues civitates Jud:z:e ac Galilgee depo- 
pulatus, igne delevit, llierosolymam etiam expu- 
gnaré aggressus, cum eam annum inlegrum obse- 
disset, multasque belli machinas ad eam expugnan- 
dam exstruxisset, nihil, /propter. singularem ejus 
urbis munitionem, efficere potuit. Quin ipsi cives 
ultro eruptiones facientes, multos Romanos ceci - 
derunt. Vespasianus itaque C:esaream descendens, 
exercitui, ut se reficeret, permisit. 

Homs interim Nero. jugulatur , imperavitque 
Galba menses septem, qui et ipse czesus est. Regna- 
vit deinde Otho menses tres, et post hos Vitellius 
menses totidem. Rebus itaque In summo periculo 
confusioneque maxima constitutis , barbarisque 
nonnullis in Romanam ditionem irruentibus, omnis, 
qui in Oriente tuuc erat, exercitus, Vespasianum 
nihi! tale cupientem, imperatorem coronavit, con- 
sensu ac voluntate omnium ducum Orientalis mi- 


ο litis. Romam igitur sub initium. liiemis decedens, 


filios suos Titum et Domitianum Cxsares declarans, 
illum in obsidione Hierosolymitana reliquit, huuc 
in externam militiam contra. barbaros misit, cum- 
que jam Rom» propinquaret, omnes, qui tunc illic 
aderant, milites sublato zemulo, simulque senatus, 
eum nmrlto applausu, magnaque [εἰ excipientes 
deduxerunt ; qui simul ac fasiiginm imperii econscen- 
disset, protinas omnes rerum perturbandarum 
ductores jugulari przrepit, atque ita przeter spein 
res Romana est mirum in modum reparata, bar- 
baris a Domitiano internecione deletis. 

Cum autem biennali obsidione llierosolymorum 
urbs premeretur, eo necessilatis omnes, qui in ea 
eraut, redacti sunt, ut fame tabescentes, suos ipso- 
rum liberos propter obsidionis angustias edere 
cogerentur, Capta vero urhe, populoque omni fuso, 
Casar illam ac cives pradatus igne succendit. Tunc 
exitu comprobatus est Doinini sermo : Non relin. 
quetur lapis super lapidem in ea **, Sunt qui tradunt, 
occisorum numerum trigesis centum fuisse millia. 
Post devastatam autem urbem redeuntes omnes 
fideles in Sion, crearunt secundum episcopum 
Simeonem filium Cleophz, cujus in Evangelio men- 
lio fit ; qui Dominum ipsum viderat, audiverat, 
ejusque consobrinus fuerat. Cleophas vero frater 


NOT.E. 


(V Cod. Bav. ἐπιχειμένων τῆς '"Popzvia. Sch. 
cL; Ῥωμανίας * scripsi, τῇ 'Poyuavig. Suit autem 
ci qua antecedunt, el qua sequuntur Cexcerptlaà ex 


PATROL. GR. LXXXVIL. 


Polluce. 
(44) Cod. δεῖν. μετὰ τοῦ ναοῦ, cium templo, 
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fuit patris secundum gratiam Domini nostri. Colli- A Κυρίου. Συνάγονται δὲ τεσσαράκοντα ἔτη ἀπὸ το 


guntur vero anni quadraginta ἃ Salvatoris passione 
usque ad devastationem Hierosolymorum. 
Vespasianus autem rerum potitus imperavit an- 
nos decem, fatisque concessit, imperavitque post 
eum Titus filins anuos tres, eoque mortuo Doni- 
tianus, illius frater, imperii gubernacula est asse- 
cutus. Qui rursus in Judaos magnam persecutionem 
excitavit, omnes qui ex regia stirpe erant inqui- 
rens : de Christo enim didicerat, quod ex Davidis 
prosapia descenderet, magnumque ac nobile genus 
haberet, quodque quidam essent hujus sectam 
profitentes, qui preedicarent Christum regem sem- 
piternum, omnes sub ccelo potestates dissoluturum, 
solumque regnaturum, Quamobrem ira iuflammatus 


σωτηρίου πάθους ἕως τῆς ἀλώσεως ᾿ἱεῤροσολύμων, 


Ἐδασΐλευσε δὲ ὁ Οὐεσπασιανὸς χραταιὸς ἔτη δέχ 
xaX ἀπέγαν:, xat ἐδασίλευσε Τίτος ὁ υἱὸς αὐτοὶ ἀντ᾽ 
αὐτοῦ ἔτη τρία xai ἀπέθανε - καὶ ἐδασέλενϑεν ὁ b 
μετιανὸς ὁ ἀδελφὸς αὑτοῦ ἀντ᾽ αὐτοῦ, xal xà» 
διωγμὸν μέγαν τοῖς Ἰουδαίοις ἐπήγειρεν, ἐπιζεῶν 
τοὺς Ex βασιλιχῆς συγγενείας" ἐμηνύθη αὐτῷ τὰ zi 
Χριστοῦ, ὅτι ἐχ τοῦ Aavtó ὁπάρχει, καὶ μέγα b: 
γένος, οἵτινές εἰσι χριστιανίζοντες, καὶ χαταγγίῷ» 
λοντες Ἰησοῦν Χριστὸν βασιλέα αἰώνιον, μέλλονπε 
χαταλύειν πάσας τὰς ὑπὸ τὸν οὐρανὸν δυνάμεις, εἰ 
μόνος μέλλει βασιλεύειν. Θνμωθεὶς δὲ ὁ βασιλὶς 
ἐπὶ τούτῳ, ἐκέλευσε μὴ Cv Χριστιανοὺς ^ ázoscc- 


imperator edixit ne quis Christianorum vivus B λας δὲ εἰς Ἱεροσόλυμα, τοὺς ἐγγόνους Ἴούδα, 102 


relinqueretur , mittensque Hierosolymam , nepotes 
Jude fratris Domini vinctos Komam adduci jussit, 
quos de Christo regnoque ipsius interrogavit. llli 
autem responderunt nom esse terrenum ilius re- 
gnum sed coeleste, futurumque ut in. consumtimna- 
tione szculorum veniret cum gloria judicare vivos 
et mortuos, et retribuere unicuique secundum 
opera sua. Quo audito, Cesar timore perculsus eos 
ἃ vinculis dissolvit, et persecutionem in Christianos 
repressit. 

Hic posteaquam imperium annos quindecim obti- 
nuisset, moriens discessit. l'ro quo Nerva unum 
duntaxat regnans annum etiam moritur, et posl 
eum Trajanus annos viginti imperavit. Hie contra 
Christianos persecutionem maximan movens iiul- 
tos. martyrio affecit, usque adeo, ut ipsi gentium 
principes fatigati eorum, qui martyrium subibant, 
multitudine, ad Czsarem id referrent Christiano- 
rumque libertati hoc testimonium darent, omnia 
eos ex debito legum praescripto facere, nisi quod 
Christum düutaxat solum Deum confiterentur. Hec 
audiens imperator persecutioni finem imposuit. Sub 
eo autem Roma Ignatius, Antiochenus episcopus, 
martyrium passus est, et. Simeon Cleopha Bitius, 
matis vicesimum supra centesimum annum agens, 
ob Attico quodam, viro consulari, in crucem ocius 
est. Eodem tempore Judei, 84. consuetam sibi 
vesaniam redeuntes, regen sibi creare ausi sunt. 
Qua re commotus imperator ad eos przfectos 
violentos misit, qui, capto tyranno, per omnem 
mundum Jud:zos deinceps persequentes, innumera- 
bilem eorum multitudinem occiderunt. 

Defuncto autem Trajano, pro eo JElius Adrianus 
viginti οὐ unum aunos imperavit. Hic cum ad- 
versa corporis valetudine uteretur, totum mun- 
dum peragravit alo suo remedium quzrens. 
Postduam vero ad sanctam civitatem pervenisset, 
vidissetque eam penitus devastatam, Christianorum 
duniaxat una quadam ibi ecclesia constituta, inte- 
gram de novo exstrui mandavit, excepto templo ; 
qo intellecto Judzi uudique gentium, brevi tem- 


ἀδελφοῦ τοῦ Kuplou, ἐπὶ τὴν "Pop ἀπήγαγε, 
xdi ἐπηρώτησεν αὐτοὺς περὶ τοῦ Χριατοῦ καὶ eis 
αὐτοῦ βασιλείας. Οἱ δὲ ἀπεχρίναντο μὲ; εἶνα: τὴν βα- 
ασιλείαν αὐτοῦ ἐπίγειον, ἀλλ᾽ ἐπουράνιον, nius 
δὲ ἐν τῇ συντελείᾳ τῶν αἰώνων ἔρχεσθαι μετὰ Urs 
χρῖναι ζῶντας χαὶ νεχροὺς, xai ἀποδοῦνξ: ἐχάσιῳ 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ. Ταῦτα ἀχούσας ὁ Kalsep, πὶ 
ἔμφοθος γενόμενος, ἀπέλυσεν αὐτοὺς, καὶ τὸν κατὲ 
τῶν Χριστιανῶν διωγμὸν ἐχώλυσεν. 


᾿Ἀπέθανε δὲ Δομετιανὸς βασιλεύσας ἔτη δεκαπέντε, 
καὶ Νερουᾶς ἑἐδασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ ἕτος ἕν. ᾿λ» 
ἐθανε δὲ Νερονᾶς, καὶ ἐδασίλευσεν ἀντ᾽ αὐτοῦ Tps- 
Ἰανὸς ἔτη εἴχοσιν. Οὗτος διωγμὸν ἀπὶ πολὺ xai 
Χριστιανῶν χινήσας, μάρτυρας παμπόλλους ἐφόνευ- 
σεν, ὥστε τοὺς ἄρχοντας τῶν ἐθνῶν ἀποκακίσαντ)ς 
τῷ πλήθει τῶν μαρτυρούντων ἀνεγαγεῖν τῷ αὖτο- 
χράτορι, μαρτυροῦντας τῇ τῶν Χρυττιανῶν Ord 
pla, ὅτι πάντα κατὰ νόμους τοὺς πρέτωγτας bue 
πράττουσι, Χριστὸν δὲ μόνον Θεὸν ὁμόλογνα 
Ταῦτα ἀχούσας ὁ αὐτοχράτωρ ἔπαυσε τὸν διυτί- 
Ἑ μαρτύρησε δὲ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἐν Ῥώμῃ Ἔγνάτος ὁ 
σχοπος ᾿Αντιοχείας, xai Σιμεὼν ὁ τοῦ Ἀλεόπι, 0h 
Ἱεροσολύμοις ἐπίσχοπος, σταυρωθεὶς, ὧν ἐτὰν ἂν 
τὸν xai εἔχοσιν, ἐπὶ ᾿Αττικοῦ τίνος ὑπατικοῦ. Κεὶ 
ἐχεῖνον τὸν χαιρὸν Ἰουδαῖοι τῇ σφῶν μανέᾳ χρώμεν 
ἐτόλμησαν βασιλέα ἑαυτῶν στῆσαι, ἐφ᾽ ᾧ xime 
αὐτοκράτωρ ἀπέστειλεν ἄρχοντας σ-ιδαροὺς iv Ὁ 
Ὁ τοὺς, οἵτινες χειρωσάμενοι τὸν προδληθέντα tip 
vov ἀνὰ πᾶσαν λοιπὸν τὴν οἰχουμένην δυώχοντοι. 
πλήθη ἀναρίθμητα τῶν Ἰουδαίων χατέσφαζον. 


᾿Απέθανε δὲ Τραϊανὸς, καὶ ἐδατίλευσεν ἄντ᾽ αὐτο 
Αἴλιος ᾿Αδριανὸς εἴχοσι xal ἕν ἔτος. Οὗτος τερ" 
τὰς χώρας, λωθηθεὶς τὸ σῶμα xai ζητῶν «wa le 
χουρίαν τοῦ πάθους. Ἐλθὼν δὲ χατὰ τὴν ἁγίαν τό 
λιν, καὶ ἰδὼν αὐτὴν ἠδαφισμένην, μόνην δὲ τὲν sin 
Χριστιανῶν ἐχχλησίαν ἱσταμένην, ἐκέλευσε aut 
vat τὴν πόλιν ὅλην, παρεχτὸς τοῦ νχοῦ. ᾿Αχούσεγται 
δὲ Ἰουδαῖοι συνεῤῥύῃησαν ἐχ παντὸς ξῆνους. x i! 
ὀλίγῳ χρόνῳ ταχέως λίαν ἐχτίσθη (45). ᾿Αλλὰ zi! 


NOT X. 


(13) Cod. Sb, πυκνῶς λίαν covtpxioon. 
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ἐχδαχχεύων αὐτοὺς ὁ πονηρὸς δαΐμων, οὐχ εἴασεν A pore, eo confluxeruni, celeriterque civitas est adifi- 


αὐτοὺς ἣδρεμεῖν, ἀλλὰ ἀποστάντες τῆς Ῥωμαίων 
ὑποταγῆς, κατέστησαν ξαυτοῖς στασιώτην τινὰ χα- 
λούμενον Βαρχωχίθαν. Ταῦτα ἀκούσας ὁ Καῖσαρ ἀπ- 
ἐστειλεν ἐπ᾽ αὐτοὺς στρατόπεδα πάμπολλα, καὶ πολυ- 
χρονίως ἑπολιόρχουν τὴν πόλιν, ἕως οὐ λιμῷ καὶ 
δίψῃ διεφθάρη πᾶς ὁ λαὸς ἐν αὐτῇ. 


Αὔτη ἐστὶν ἡ ἐσχάτη ἐρήμωσις τῆς Ἰουδαΐας. 
ὩἹάντας γὰρ τοὺς Ἰουδαίους ἐξολοθρεύσας χαὶ εἰς 
παντελῇ ἐρημίαν χαταστήσας τὴν πόλιν, ἐχέλευσε 
τοῖς Ἕλλησι κατέχειν αὐτὴν, γράψας νόμον δογμᾶαᾶτι- 
κῶς χελεύοντα, μηχέτι τοὺς Ἰουδαίους ὀφθαλμοῖς 
ὁρᾷν τῆς πατρῴας γῆς τὸ ἔδαφος. Οἱ δὲ οἰκήτορες 
τῶν Ἱεροσολύμων ἐξ ἀλλοφύλων τυγχάνοντες στήλην 


cata. Verum melus iterum genius illis mentem 
eripiens, quietos esse non sivit, Itaque a lKomano- 
rum deficientes imperio, sihi pro rege seditiosum 
quemdam, Barchocheban nomine, constituerunt. 
Quod statim ut Casar audivit, magno in eos exer- 
citu misso, urbem eorum tandiu obsedit, donec 
omnes, qui in ea erant, fame ct siti conficerentur. 

Atque hzc fuit dltima Judaicze gentis devastatio. 
Omnibus enim Judais internecione czsis, urbeque 
ad meram solitudinem jam redacta, rursus eam 
instauravit, et ἃ Graecis habitari precepit, legem 
eis przscribens, qua expresse cavebatur, ne cui 
posthac Judsorum patrie solum oculis intueri li- 
ceret. Incole. autem Hierosolymitani, extern: na- 


τῷ αὐτοκράτορι ἵἴδρυσαν ἐν αὐτῷ τῷ ἱερῷ παρὰ τὴν B tiouis homines, columnam imperatori iri ipso tem- 


ὡραίαν πύλην, καὶ ἀμείψαντες τὸ ὄνομα τῆς πόλεως, 
ἐχάλεσαν αὑτὴν ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ χρατοῦντος 
Αἰλίαν. Ἧ δὲ πρὸ τούτων τῶν χρόνων ἐν Ἰεροσολύ- 
pots ἁγία Ἐχχλησία ἐξ Εδραίων συστᾶσα οὐχ ἐδέχετο 
ἐπίσχοπον ἀπερίτμητον. Τοὺς δὲ χρόνους αὐτῶν 
συγχωρήσει μοι ἡ ὁσιότης ὑμῶν ἀπορήσαντι μὴ δια- 
σημᾶναι, οὐ γὰρ ἂν εὐχόλως εὕροι τις πώποτε, Τὰ 
δὲ ὀνόματα αὐτῶν ἐστι ταῦτα. Πρῶτος Ἰάχωδος ὁ 
«οὔ Κυρίον ἀδελφὸς, Σιμεὼν ὁ τοῦ Κλεόπα, Ἰοῦστος, 
Ζαχαῖος (46), Τοδίας, Βενιαμὶν, Ἰωάννης, Ματθίας, 
Φίλιππος, Σενέχας, Ἰοῦστος, Λεδῆς, ᾿Εφρῆς, Ἰω- 
σὴφ, Ἰούδας. Οὗτοι πάντες dx τῆς περιτομῆς 
ὑπῆρχον, δέχα καὶ πέντε τὸν ἀοιθμόν. Καὶ συνάγον- 
ται ἀπὸ τῆς ἁλώσεως Ἱεροσολύμων, ἕως τῆς ὑστέ- 
ρας πολιορχίας καὶ τῆς τῶν Ἰουδαίων τελείας Ex6o- 
λῆς ἔτη πεντήχοντα ἀχτώ (47). 


Ἧ δὲ κατὰ τὴν Αἰλίαν συστᾶσα ἁγία Ἐχχλησία 


ἐξ ἐθνῶν τυγχάνουσα, πρῶτο» χαθιστᾷ ἐπίσχοπον 
ἐξ ἐθνῶν Mápxov, ἄνδρα χατὰ πάντα ἁγιώτατον. 
Μαθόντες δὲ ix παραδόσεως οἱ πιστοὶ τὸν τόπον τοῦ 
ἁγίου Γολγοθᾶ χεχωσμένον ἕτι xat ἀφανῆ τυγχά- 
νοντα, ἐρχόμενοι χαθ᾽ ἡμέραν σεδασμίως προσεκύνουν" 
ὅπερ θεωροῦντες ol εἰδωλολάτραι, τοῦ διαδόλου ὑπο- 
δάλλοντος αὐτοῖς, ᾧχοδόμησαν ἐχεῖσε ναὸν τῷ ἀγάλ- 
ματι τῆς ἀχαθάρτου δαίμονος ᾿Αφροδίτης. Κωλυθὲν 
δὲ τὸ τῶν Χριστιανῶν πλῆθος τῆς ἐν τῷ τόπῳ προ- 
ὄδου,, ἄγνωστοι τοῖς πολλοῖς λοιπὸν οἱ ἅγιοι τόποι 
ἐγίνοντο. 


᾿Απέθανε δὲ ᾿Αδριανὸς, xal ἐδασίλευσεν ᾿Αντωνῖ- 
νος ὁ Εὐσεδὴς ἄντ᾽ αὐτοῦ εἴχοσι xal δύο ἔτη. Μετὰ 
τοῦτον δὲ Μάρχος ᾿Αουρήλιος Οὐῆρος, ὃν xal ᾿Αντωνῖ- 
νος ὁ υἱὸς αὐτοῦ σὺν χαὶ Λουχίῳ ἀδελφῷ διαδέχεται 
ἕτη τεσσαραχαίδεκα (48), Διωγμοῦ δὲ κινηθέντος πολ- 
λοὶ γεγόνασι μάρτυρες θανόντες προθύμως ὑπὲρ 
Χριστοῦ. Σημεῖα δὲ μεγάλα ἐγίνετο, ὥδτε αὑτὸν 
τὸν Καίσαρα Μάρχον, σὺν παντὶ τῷ στρατεύματι 
αὐτοῦ, σπάνει ὕδατος μέλλοντα διαφθείρεσθαι, τῇ 


D 


plo statuerunt, prope portam Speciosam, nomen- 
que immultantes civitatis, ab imperatoris nomine 
JEliam appellarunt. Sancta autem, qua ante id 
tempus fuerat Hierosolymis Ecclesia, neminem 
nisi circumcisum ad episcopi munus adinixera!. 
Dabit autem veniam sanctitas tua, si tempus, 
480 quisque eorum fuit, cum minus compertum 
habeam, non demonstravero, utpote. quod liaud 
facile a quoquam inveniri potuerit. Creterum no- 
minua illorum liec. sunt : primus Jacobus frater 
Domini, dein Simeon filius Cleophz, Justus, Za- 
chus, Tobias, Denjamin, Joannes, Matthias, Phi- 
lippus, Seneca, Justus, Levi, Ephres, Joseph, Ju- 
das; qui omnes quindecim ex circumcisione fuc- 
runt. Colliguntur autem ἃ vastatione Hierosolymo- 
rum usque ad hanc postremam obsidionem, Ju- 
d:eorumque ultimam ejectionem, anni quinquaginta 
octo. 

Sancta interim Ecclesia JEli; constituta, cum 
ex gentibus essel, primum ex gentibus creat cpi- 
scopum Marcum nomine, virum vilz sanctimouia 
cumprimis conspicuum. C:eierum . fideles, cum ex 
traditione majorum locum sacri montis Golgoth:e, 
qui jam obscurus ac obrutus erat, didicissent, 
quotidie ad illum accedentes, religiose adorabant : 
quod idololatrz copspicati, diabolo eos instigante, 
wdem illic statue impurissima dex Veucris di- 
catam construxerunt; prohibita itaque Chiristiauo- 
rum multitudine, ne 3d eum locum posset acce- 
dere, ignorari tandem ἃ multis sacra loca co»pe- 
TUnl. 

Moritur autem Adrianus, et loco ejus imperavit 
Antoninus Pius, annos duos et viginti : post hunc 
vero Marcus Aurelius Verus, cui etiam Antoninus 
filius cum Lucio fratre succedit per annos qua- 
tuordecim; cumque ingens persecutio esset orta, 
multi martyrio affecti suut, forti infractoque aui- 
mo pro Cpristo morientes. Magna autem signa tie- 
bant, ut, cum ipse imperator Marcus, cum uri- 
verso exercitu in maximum discrimen esset addu- 


NOT, £4. 


(46! Nicephorus in Chronico, Zacharias pro Za- 
ehaus. 


(47) Cod. Cr 


ι. Ferr, ἔτη ztvz - 
(48) Pollux i t8 πεντήκοντα, 


τῇ ιθ΄, 
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cius, ne penuria aqux omnes interirent, Cliristia- A τῶν Χριστιανῶν εὐχῇ περισωθῆναε, τοῦ Θεοῦ ει. 


norum precibus sit conservatus, Deo in locis aquz 
experlibus ingentem ipsis imbrem mittente. Mo- 
ritur autem Verus, cui in imperium Commodus 
succedit per annos duodecim. Post queni impera- 
vit Pertinax menses sex , post hunc Severus aunos 
octodecim ; sub quo etiam maxima persecutione 
excitata, multi ubique locorum martyrii laurea 
sunt coronati. 


Hoc vero esstincto Antoninus Caracalla annos 
septem imperavit, eumque excipiens Macrinus 
unum annum, el post hunc alius item Ante- 
ninus annos 14, deinde Alexander annos 15. llli 
vero, qui ab Adriani imperio, in civitate JEliensi, 
ad episcopatus fastigium everli suut, sequentes 
fuerunt : Marcus, Cassianus, Publius, Maximus, 
Julianus, Caius, Julianus alter, Capito, Valens, 
Policliianus, Narcissus, qui Narcissus apostolicis 
dotibus cumprimis illustris, et silentii ac solitudi- 
nis amans, episcopatum deserens in ignotuin lo- 
cum profugit, et cum diu multumque a populo et 
episcopis illius provincie quzsitus non invenire- 
tur, subrogatur in ejus locum episcopus Dius, el 
post eum Germanion ; huic succedit Gordias. Sub 
hoc Narcissus iterum, tanquam ex adytis, apparet, 
fuitque cum electo episcopo, xtate adinodum pro- 
vecta, ita uL tricesimus a Dominica passionc in 
episcoporum ordine vixerit. Episcopo autem, cum 
quo commoratus fuerat, defuncto, et Narcisso ad 
extremam — &enectutlem jam progresso (centum 
enim et sexdecim annos excesserat), Alexandrum 
quemdam episcopum, ab alia provincia, religionis 
ergo, ad sacra loea venientem, pro ipso, ex di- 
vina revelatione episcopum  llierosolymitauum 
constituunt, multis eum ad id cobortationibus in- 
citantes, qui tandem martyrio consummatur. At- 
que his temporibus Ecclesia Dei alta pace frue- 
batur, eo quod mater imperatoris, Mam:iea, pia 
admoduni Dei cultrix erat. 


Alexandro autem ab imperio deccdente, susce- 
pit illad. Maximinus per annos tres. llic acerbe in 
Alexandri familiam — invectus, persecutionem in 
Christianos resuscitavit, prasidesque Ecclesiarum 
de medio tolli precepit, tanquam  blaspliemiaruin 
in deos suos auctores. Eo mortuo Romanum as- 
sumpsit imperium Pupienus et cum co DBalbinus 
menses tres, llis succedit Gordianus annos sex, 
post eum Philippus imperator annos septem. Hic 
demum vere in Christum credidit. Verum Decius, 
diaboli minister , eum interimeus, imperium per 
annos duos obtinuit, Sub quo dum acerbissima 
persecutio essel exorta, innumeri ubique martyrio 
sunt affecti, Eo autem uua cum liberis interfecto, 
Gallus et Volusianus in imperium per tres annus 
succedunt, post quos Valeriauus et Galienus. sc- 


ἀνύδροις τόποις ἀποστείλαντος αὐτοῖς “τὸν Ütcoy, 
Τελεντήσαντος δὲ Οὐήρον διαδέχεται τὴν fi γεμονίαν 
Κόμμοδος ἔτη δώδεχα. Μετ᾿ αὐτὸν ἐδα σίλευσς Περ- 
τίνλξ μῆνας ἕξ, Μετὰ τοῦτον ἐδασίλευσε Ξεδξρος 
ἔτη δέχα καὶ ὀχτώ "ἐφ᾽ οὗ, διωγμοῦ μεγάλο 
χινηθέντος, πολλοὶ χατὰ πάντα τόπον ἐμαρτύρη- 
σαν. 


Τούτου δὲ τελευτήσαντος ᾿Αντωνῖνος Kapáxaio; 
ἔτη ἑπτὰ, Maxglvo; τοῦτον διαδεξάμενος ἐ δασξλευδιν 
ἔτος ἕν. Καὶ μετ᾽ αὑτὸν ᾿Αντωνῖνος ἄλλος ἕτη τεσ- 
σαρακαίδεχα. Ἐδασίλενοσε μετὰ τοῦτον ᾿Αλέξανδρος 
ἕτη τρία xal δέχα, Οἱ δὲ χατὰ τὴν Αἰλίαν qt- 
νόμενοι ἐπίσχοποι ἀπ᾽ ᾿Αδριανοῦ τῆ; βασιλείας, 

Β οὗτοί εἰσι" Μάρχος, Κασσιανὸς, Πούπλιος, Μάξιμος, 
Ἰουλιανὸς, Γάϊο;, Ἰουλιανὸς ἕτερος, απίτων, 
Οὐάλης, Δολιχιανὸς Νάρχισσος (49. Οὗτος &i 
Ναρκχκισσὸς ἀποστολιχοῖς χαρίαμασι λαμπρυνόμενος, 
xai τῆς ἡσυχίας ἐρῶν, χαταλείψας τὴν ἐπισχοξὴν 
εἰς ἀγνώστους τόπους ἀπέδρα. Πολλὰ ζητηϑθέντος 
ὑπὸ τοὺ λαοῦ xal τῶν τῆς ἐπαρχίας ἐπισχόπων, xai 
ph εὑρεθέντος, προδάλλεται ἀντ' αὐτοῦ ἐ πίσχοξο; 
Διὸς, μετ᾽ αὐτὸν Γερμανίων. Τοῦτον διαδέχεται Γορ- 
δίας. Ἐπὶ τούτον, ὥσπερ ἐξ ἀδύτων, πάλιν ἀναςαί- 
νεται Νάρχισσος. Καὶ fjv σὺν τῷ χειροτονηθέντι iz» 
σχόπῳ γόρων πολὺ ὑπάρχων, ὡς εἶναι αὐτὸν τρια- 
χοστὸν ἀπὸ τοῦ σωτηρίου πάθους. Τοῦ δὲ σὺν αὐτῷ 
ἐπισχόπου τελειωθέντος xal τοῦ Ναρχέσδσου ὑπεργ,- 
ράσαντος, ἣν γὰρ ἐτῶν ἑχατὸν ἐξχαίδεχα, ᾿Αλέξαν- 

C δρόν τινα ἐπίσχοπον ἀπὸ ἑτέρα; γώρας ἐλθόνξα εἰς 
προσχύνησιν τῶν ἁγίων τόπων͵, ἀντ᾽ αὐτοῦ χατὰ 
ἀποχάλυψιν Θεοῦ χαθιστῶσιν bm(oxozov Ἱερησολύ- 
μων, πολλὰ αὐτὸν παραχαλέσαντες͵ ὅστις χαὶ uadp- 
τυρίῳ ὕστερον τελειοῦται. Kos! ἐχείνους Uk τοὺς 
χρόνους εἰρήνη πολλὴ ὑπῆρχεν ἐν ταῖς "Exxatsta 
τοῦ Θεοῦ. "Hv γὰρ ἡ μήτηρ τοῦ αὐτοχράτορος, Ms- 
pala, θεοσεδὴς λίαν. 


᾿Αλεξάνδρου δὲ χαταπαύσαυτος τὴν ἀρχὴν, δια- 
δέχεται τὴν ἡγεμονίαν Μαξιμῖνος ἔτη τρία. Οὗτος 
χαχῶς τῷ ᾿Αλεξάνδρου οἴχῳ χρησάμενος διωγμὰν 
ἤγειρε κατὰ τῶν Χριστιανῶν, xal τοὺς προεατῶτες 
τῶν Ἐχχλγσιῶν ἀναιρεῖσθαι προστάττει, ὡς aiziov; 
Ὁ τῶν εἰς τοὺς θεοὺς βλασφημιῶν. Τούτου δὲ τελευτι- 
σαντος τῶν Ῥωμαίων ὀρχὴν παρλ)λαμόάνει Πουςὶ- 
vo; xal Βαλθῖνος μῆνας τρεῖς, Τούτους δὲ διαξέχετα: 
Γορδιανὸς ἔτηξξ, Μετὰ τοῦτον Φίλιππος αὐτοχράτωρ 
ἕτη ἑπτὰ ἐδααίλευσεν " οὗτος γνησίως ἐπίστευσεν εἰς 
Χριστὸν " ἀλλ᾽ ὁ ὑπηρέτης τοῦ Σατανᾶ Sixto voo- 
τον ἀποχτείνα; χατέσχε τὴν βασιλείαν ἔτη δύο. Ἐπ: 
τούτου, διωγμοῦ χαλεποῦ χινηθέντος, οὐκ εὐαρίθμς- 
τοι χατὰ τόπους ἐμαρτύρησαν. Τούτου δὲ σὺν mais 
χατασφαγέντος, διαδέχεται τὴν βασιλείαν Γάλλος καὶ 
ουλισιανὸς ἔτη τρία, xal τούτους δὲ Οὐαλεριανὺς 


NOT A. 


(49) Non conveniunt hiec cum enumeratione Niec- 


piori in. Clronico : quem vide. Cud. Scli. post. Ju- 


lianum, habet lios : Ὁ Σύμμαχος, Γάϊος E2spo;, ha- 
πήτων, Οὐάλης, Δολιχιανὸς, Νρχισοος, εἴς. 
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xai l'ainvhg (50) διαδέχεται ἔτη δεχαπέντε. Οὗτος A quuntur per annos quindecim. Ille magna in Chri- 


διωγμὸν μέγαν xaxà Χριστιανῶν ἤγειρεν. "Y πὸ Bap- 
6&pov δὲ αἰχμαλωτισθέντος, ὁ υἱὸς αὐτοῦ ἔπαυσε 
τὸν διωγμόν. 

Ἐν δὲ Αἰλίᾳ ᾿Αλέξανδρος μαρτυρῆσας Mapta6ávnv 
διάδοχον τῆς λειτουργίας χατέλιπε, xal τοῦτον Ὑμέ- 
γαιος διαδέχεται. Μετὰ Γαληνὸν Κλαύδιος ἐδασίλευ- 
σεν ἔτη δύο. Καὶ τούτον διάδοχος κατέστη ᾿Αουρηλια- 
νὸς ἔτη ἕξ. Μετὰ τοῦτον Τάχιτος xal Φλωριανὸς 
ἐχράτησαν μῆνα; ἐννέα. Τούτου Πρόθος διάδοχος γέ- 
γοόνεν ἔτη ἕξ. Τούτου δὲ τελευτήσαντος τὴν ἡγεμο- 
νίαν ἐδέξατο Κάρος σὺν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ Καρίνῳ 
καὶ Νουμεριανῷ ἔτῃ δύο. Μετὰ τούτους μετέρχεται 
ἐ βασιλείαν Διοχλητιανὸς χαὶ Μαξιμιανὸς εἴχοσι xal 
ἕν ἔτος. Ἐπὶ τούτων ὁ βαρύτατος χαὶ μαχρότατος τῶν 
Χριστιανῶν γέγονε διωγμὸς, ἐν ᾧ ἀναρίθμητοι xal 
Koplp μόνῳ ἐγνωσμέναι μυριάδες ἐμαρτύρησαν. 
Ἐν Αἰλίᾳ δὲ 'Υμέναιος τὴν λειτουργίαν καταπαύσας, 
Ζαύδα διάδοχον αὐτοῦ χαταλέλοιπεν, χαὶ τούτου τε- 
λεντήσαντος, Ἕρμων τὸν θρόνον χατέσχεν Ἱεροσολύ- 
μων. 


Οἱ δὲ περὶ Διοχλητιανὸν xoà Μαξιμιανὸν τὸν ἐπί- 
xÀnv Ἑρχούλιον, μετὰ τὸ ἀποχτεῖναι αὐτοὺς τῶν 
ἁγίων πολλὰς μυριάδας, ὥσπερ χόρον λαθόντες τῶν 
καχῶν, τῇ ὑπερδολῇ τῆς ἀπονοίας ἀρθέντες, προφά- 
σει θεοσεδεία: ἀλιτάρχαι γενόμενοι, ἐχ συνθήματος 
ἀπέθεντο τὸ βασίλειον, χαὶ εἰς ἰδιωτιχὴν διαγωγὴν 
κατεστάθησαν. Μαξιμιανὸς (51) ὁ λεγόμενος Γαλέ- 


ριος, xal Μαξέντιος ὁ υἱὸς τοῦ 'Ερχουλίου χατέσχον C 


τὴν Ῥωμαϊχὴν ἡγεμονίαν ἔτη ἐννέα. Ὁ μέν τοι Ma- 
ξιμιανὸς ἐν τοῖς τῆς 'ΕἙῴας μέρεσι διέτριδεν, ὁ δὲ 
Μαξέντιος ἐν αὐτῇ τῇ Ρώμῃ τῇ μεγάλῃ τὰ βασίλεια 
ἐποιήπτατο, θῆρες ἄγριοι οὗτοι χαὶ πᾶν εἶδος χαχίας 
μετερχόμενοι, χαὶ σφοδρῶς χατὰ τῶν Χριστιανῶν 
ἐπιμαινόμενοι, Συνεδασίλευσε δὲ αὐτοῖς χατὰ τὴν 
Βρετανίαν Κώστας ὁ μέγας, ὁ τοῦ μεγάλου Κων- 
σταντίνον πατὴρ, ἀνὴρ τὰ πάντα γαληνότατος χαὶ 
πραότατος, εὐπέδειαν ἀσπαζόμενος, xai εἴδωλα 
μυσαττόμενος, χαὶ λίαν τοὺς Χριστιανοὺς ἀποδεχόμε- 
γος. 

Ὁ δὲ Κωνσταντῖνος ἔτι ὑπάρχων mal; παρὰ τῷ 
τῆς Ἑῴας τυράννῳ ἐτρέφετο, παιδευόμενος τὴν "EX- 
ληνιχὴν σοφίαν, ὅθεν αὐτῷ xal ἐν Παλαιστίνῃ ὄντι 
καὶ θεωροῦντι, ὅσα πάσχουσιν οἱ δοῦλοι Χριστοῦ, 
ἐδάχνετο ἡ ψυχῆ. "Hv γὰρ μισοπόνηρος ix παιδόθεν, 
Τὸν δὲ Διοχλητιανὸν ἐν Δαλματίᾳ διάγοντα χατέλαδε 
θεήλατος ὀργὴ, xal ὀγχωθεὶς τὸ σῶμα εἰς πολλὰ 
διεῤῥήγνυτο μέρη, τῆς βλασφήμου αὐτοῦ γλώσσης 
σαπείσης ἐν τῷ λάρυγγι αὐτοῦ xal πλῆθος σχωλή- 
«0v ἀναδρισάσης. Οὕτως ἀπέῤῥηξε τὸ πνεῦμα. Ὁ δὲ 
"EpxoóAwg ἐν Ταρσῷ τῆς Κιλιχίας κατέστρεψε τὸν 
βίον. Ὁ δὲ Γαλέριος Μαξιμιανὸς, ὥσπερ ἄδειαν λα- 
Cv, ἀθέως ἅμα καὶ ἀπανθρώπω; ἐχέχρητο τῇ τυραν- 
νίδι. Γυναιχομανοῦς γὰρ γενομένου αὐτοῦ ἀγῶνα; 


D Palestina versaretur, videretque 


stianos persecutione grassatus est. Cum auteni a bar- 
baris esset interceptus, filius ejus persecutioni fincm 
fecit. 

Ali: interim Alexander martyrio sublatus Mar- 
2abanen successorem in ministerio suo reliquit, 
quem deinde llymenzus excipit. Post Galienum 
Claudius imperavit annos duos, cujus successor 
creatur Aurelianus, imperans annos sex, el post 
eum Tacitus cum Floríauo rerum potiti sunt men- 
ses novem. Hos Probus subsecutus est per annos sex, 
60 autein e vivis sublato, suscepit imperium Carus 
cum filiis Cariuo et Numeriano per annos duos. Post 
illos imperium adeptus est Diocletianus, οἱ cum 
illo Maximianus annos viginti et unum. Sub his 
gravissima et lengissima in Christianos persecutio 
exorta est, qua infinite ac soli Deo cognitze my- 
riades martyrium subierunt : Hymenazus autem 
episcopatus ministerio jam defunctus, Zaudam iu 
JEliensi civitate successorem reliquit. Atque 60 
mortuo Hermon sedem episcopalem Hierosolymis 
obtinuit. 

Postquam autem Diocletianus et Maximianus, 
cognomento llerculius, occisis mullis sanctorum 
millibus, satiati quodammodo flagitiis, qu:e perpe- 
traverant, viderentur, immodica mentis vesania 
actos imperii tzedere ccepit, quod sub pietatis re- 
lgiunisquá pratextu, ex composito deponentes, 
in vitam privatam remigrarunt. Post quos Maxi- 
mianus, qui etiam Galerius dicebatur, et Maxen- 
tius filius Herculei, imperium obtinuerunt annos 
novem. Maximianus autem in Oriente versaba- 
tur. Maxentius vero in augustissima civitate 
Romana, imperiali fungebatur munere, bellus 
sane immanissimz, quique in omne impietatis ge- 
nus pervenerant; imprimis autem coutra Chri- 
stianos insanientes. Regnavit cum ipsis in Britau- 
nia Constans magnus, qui Constantini magni pater 
fuit, vir per omaia placidissimus ac humanissimus, 
pietatem amplectens, et idola detestaus ; Chrisuia- 
nos quoque pra czteris cbaros habens. 

Constantinus autem adhuc puer apud Orientis 
tyrannum educabatur; in Graecauicis disciplinis 
apprime instructus. Unde accidit quod, cum in 
(uam acerba 
Christi eultores paterentur, graviter animo indo- 
lesceret ; fuerat eniin. ab. incunabulis improbitat 
infensissimus, malorumque osor acerrimus. Dio- 
cletianum interim in Dalmatia agentem divina 
vindicta corripuit, Nam cum corpore graviter in- 
tuimuisset, in varias parles disruptus est, blasphe- 
naque ejus lingua in gutture putresceute, et ἃ ver- 
mium multitudine consumpta, vitam amisit. Her- 
culius vero Tarsi in Cilicia fatali necessitate abre- 
ptus est. Galerius autem Maximianus, velut omni. 


NOT.F. 


(50) Pollux, l'a33tv6;. 


(91) Quein Alexander vocat. Maximianum , is est Maximus tyrannus Orientis. 
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deposito metu, impie simul et inbumane tyrannide A ἔσχον οἱ ὑπ᾽ αὑτοῦ τελοῦντες, ποῦ χρύψωτι tà 


usus est. Cumque in feininas impotentissime ferre- 
tur,subditi ipsius id potissimum, omni cura ac studio, 
nitebantur, ut locum quaererent ubi uxores ae ἢ- 
lias suas a. conspectu tyranni oceullarent, eoque 
demeutie, daemonum fraude devenerat, ut nihil 
gustare, inconsultis oraculis, auderet, Christianos 
autem fuuditus deleri jussit, idque non solum ob 
impietatem, qua erat, sed etiam, ut fortunas eo- 
Tu. diriperet, 


Cumque. videret Constantinnm majori in dies 
siate 2ugeri, prudentiaque egregie ornari, suxspi- 
cans, atque adeo pet sortes id suspectum habens, 
per euim futurum, ut aliquando tyrannis sua dis- 


ἰδίας γαμετὰς xat θυγατέρας ἀπὸ προσώπου τυράν- 
νου El; τοσοῦτον δὲ ἦν ἐντεττηκὼς τῶν πλανώντων 
αὐτὸν δαιμόνων ἀπάτῃ, ὡς μὴ ἀνέχεσθαξ τινὸς γεύ- 
σασθαι ἄνευ μαντείας * τῶν δὲ Χριστιανῶν πανολε- 
θρίαν γενέσθαι προσέταξεν, οὐ μόνον διὰ τὴν ἀπέὲ- 
ὄειαν αὑτοῦ, ἀλλὰ xal διὰ τὸ ἁρπάσαι τὰ ὕπάρχον:: 
αὐτῶν. 


Βλέπων δὲ τὸν Κωνσταντῖνον προκόπτοντα si; μέν 
γεθος τῆς ἡλιχίας xol συνέσει χεχοσρλη μένον, χεὶ 
ὑποπτεύσας, μᾶλλον δὲ μαντευσάμενος αὐτὸν χαταλὺ- 
τὴν μέλλειν ἔσεσθαι τῆς τυραννίδος αὐτοῦ, δόλῳ αὖ- 


solveretur, delo ipsum interflcere est aggressus. p τὸν θανατῶσα: διενοεῖτο. ᾿Αλλὰ θείᾳ προμηθεὲξ με- 


Verum juvenis, diviua providentia dolum ipsius 
prattosceus, excmplo Davidis, fuga salutem quasi- 
vit : tyrauno autem jam in summum flagitiorum 
ingresso, contraque Christianos gravissima quaeque 
moliente, vindicta divima conatus ejus perfregít, 
punitionis suz flagellum in eum mittens; ulcus 
enim teterrinium secundum partes occultas, que 
libidinis ipsi ministre fuerant, enatum, omui ope 
lumana valeutius ei constitit, cumque pulredine 
et graveolentia partes ille merito invasz penitus 
depascerentur, vermiumque vis magis magisque 
accresceret (erat enim infelix ille obeso admodum 


θὼν ὁ νέος δόλον, ὡς ὁ Aavté. φυγῇ τὴν σεντηρίαων 
ἐπορίσατο. Τοῦ 8b τυράννου sl; ἄμετρον ἀτοπίας; 
ἐχθάντος καὶ τοῖς Χριστιανοῖς: σφοδρῶς ἐπεκειμένου, 
ἡ θεία δίχη τοῦτον ἀνεχαίτιζε μάστιγα κατ᾽ αὐτοῦ 
ὑπεφιεῖσα, Ἕλκος γὰρ χαλεπὸν χατ᾽ αὐτὸ τῆς àxole- 
σίας χρυπτὸν μόριον ἀναφνὲν, χρεῖττον πάσης: ἀν" 
θρωπίνης τέχνης χατέστη. Νομῆς δὲ καὶ σήψεως 
καὶ δυσωδίας δεινοτάτης διαλαύούσης τοὺς τόπους, 
σχωλήχων δὲ πλήθους ἀναδεδομένου, ἣν γὰρ xax τὸ- 
λύσαρχος ὁ δείλαιος, εἰς ἀπελπισμὸν λοιπὸν ἐληλυθὼς, 
ἔχειτο θέαμα ἐλεεινὸν πᾶσι τοῖς περὶ αὐτόν. 
corpore) in desperationem tandem incidens, mi 


serondum cunctis, qui illum intuebantur, spectaculum prebuit. 


Pupugit autem tunc animum illius cogitatio, ob 
injustas in Christianos czedes exercitas sibi hzc di- 
vina justitia evenisse. Quare extemplo edicta per 
universas urbes promulgavit, ut omnes Christiani 
libere dimit'erentur, omniaque intrepide, pro more 
8uo, administrarept, et ab omnibus in honore pre- 
tioque haberentur, utque pro imperatoris salute 
apud Deum precibus iutercederent. Quibus celeri- 
ter peractis, illico divina erga genus humanum se 
clementia ostendit, illeque qui jaa extremum du- 
cebat spiritum, saluti redditus est, et ab ulcere illo 
difficillimo Christianorum precibus sanatus est, 
preter omuium sententiam, Verum vulnere necdum 
plene ad cicatricem coacto, in deteriorem amen- 
tiam, diabolo ipsum agitante, tyrannus impulsus 


Τότε δὴ ἔννοιά τις ὑπεισῆλθεν αὐτῷ, ὡς ἄρα διὰ 


C τὸν ἄδικον τῶν Χριστιανῶν φόνον ὑπὸ τῆς θείας δί- 


χῆς αὑτῷ συνέδη. Εὐθέως οὖν χατέκεμφε προσεά- 
γματα κατὰ πᾶσαν πόλιν ἀναλύεσθαι τοὺς Χριστιο- 
νοὺς, xal πράττειν καταθυμίως τὰ xmv ex, wA 
ὑπὸ πάντων τιμᾶσθαι, παρακαλεῖν τε καὶ cepuotas 
αὐτοὺς ὑπὲρ αὐτοῦ αὐτογράτορος. Ταῦτε τέτυα. 
καὶ εὐθέως ἢ θεία φιλανθρωπία ἐδείκνυτο. Καὶ εὖ 
λιν ὁ ἐν ἐσχάταις ἀναπνοαῖς γεγονὼς, αὖθις ὑτὰς 
χαὶ ῥωμαλέος ὑπῆρχε, τοῦ χαλεπωτάτου firs« 
ἐκείνου τῇ εὐχῇ τῶν Χριστιανῶν παραδόξως Óvu- 
σθέντος, ᾿Αλλὰ μή πὼ τοῦ ςραύμᾳτο; καλῶς συνονλον- 
σαντος, εἰς μειζοτέραν μανίαν χινηθεὶς ὑπὸ τῷ 
ἐνεργοῦντος τοῦ ἐν αὐτῷ διαδόλον.ὁ τύραννος προϑ- 
τάγματα ἄθεα xol νόμους πεπληρωμένους mpu5te 


est, edictaque ac leges crudelitatis plenissimas D τὸς ἔγραψεν, ἐν οἷς ἐχέλευσε μήτε ζῆν μήτε ποῖο- 


scripsit, quibus Christianos reipublice administra- 
tione, imo vita prohibuit, neque in habitabilibus 
ueque in desertis locis degere permisit, Alioqui, 
inquit, in pace vivere, et rebus secundis frui non 
poterimus, nisi penitus Christianorum genus de- 
lestur. Atque ita Christianorum status ab omnibus 
jam pro desperato. habebatur. Cseterum Deus pla- 
$matis sui nequaquam oblitus est. Etenim. tum 
videre licebat C€liristianos gregatim undique cum 
liberis et uxoribus ad wortem cogi, sed divina 
justitia mox consilium improborum dissipavit : ex 
ownibus enim locis hostes, barbarorum iusultus, 
fames, terre. siccitates, gravissima pestes, mortes- 
que intempestive, praeter exspectationem , oriri 


τεύεσθαι Χριστιανοὺς, μῆτε οἰκεῖν ἐν κάσῃ τῷ olxoe- 
μένῃ, μήτε ἐν ταῖς ἐρέμοις ^ ἄλλως γάρ, «eh, 
οὐδὲ ζῇν xat εὐημερεῖν οὐ δυνάμεθα, εἰ μὴ ἔξαλαι- 
φθῇ τὸ γένος τῶν Χριστιανῶν, Καὶ ὧν λοιτεὼν παρᾶ 
ἀνθρώποις ἀπηλπισμένα τὰ Χριστιανῶν. Ὃ δὲ Gui; 
οὐχ ἐπελάθετο τοῦ οἰχείου πλάσματος " ἣν γὰρ {δεῖν 
ἀγεληδὸν συρομένους τοὺς Χριστιανοὺς πἀπνυνδῃρμεὶ 
σὺν γυναιξί τε xal τέχνοις ἐπὶ τὸν θάνατον, ᾿Ἅλλ᾽ à 
θεία δίχη τὰς βουλὰς τῶν ἀνόμων διεσχέδασα ^ τεῦν- 
τοχοῦ γὰρ πόλεμοι χαὶ ἐπαναστάσεις βαρβάρων εὐ- 
θέως, λιμοί τε σφοδρυὶ xai αὐχμοὶ λοιμοῖ ts, Éuspes 
θάνατοι ἄφνω ἐπέσχηψαν, ὡς μὴ àpxstv τοὺ ; ζώντας 
θάπτειν τοὺς νεχροὺς,χεραυνο! τε xat φόδητρα ἐπέ; 
ποντο, ὥστε ἕχαστουν δαυτοῦ μόνον μεριμνᾷν, »o3i 
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οὕτως ἄπραχτα ἔμειναν τὰ τοῦ τυράννου προστάγ- À viste sunt, in tantum, ut vivi sepeliendis mortuis 


ματα. 


non sufficerent. Crebra item fulmina et portenta 


immittebantur, ex quo factum est ut quilibet de rebus suis solliciti fuerint, tyrannique jussa infecta 


permanserint. 


Ὃ δὲ τὰ πάντα ypno f. Κωναταντῖνος διεσώθη 
πρὸὺς τὸν οἰχεῖον πατέρα. Ὃ δὲ δεξάμενος αὐτὸν ὑγιῆ, 
καὶ πολλὰ τῴεῳ εὐχαριστήσας, μετ᾽ οὗ πολὺ δὲ πα- 
ραδοὺς αὐτῷ τὴν βασιλείαν, μετήλλαξε τὸν βίον. "Av- 
ηγορεύθηῃ δὲ βασιλεὺς ὁ μέγας Κωνστλτῖνος ἐν τῷ πρώ- 
τῷ ἐνιαυτῷ τῆς διαχοσιοστῆς ἐδδομηχοστῆς ποώτης 
Ὁλυμπιάξδος, μηνὶ Ἰουλίῳ, εἰχοστῇ καὶ πέμπτῃ. Ὁ 
δὲ Μαξέντιος πονηρότατος πάντων τῶν πρὸ αὐτοῦ 
γεγονὼς τοὺς τῇ Ῥώμῃ ἐνοικοῦντας ἀπέτριδε xal 
μάλιστα τοὺς Χριστιανούς. Πολλοὺς οὖν τῶν πρώτων 


φονεύσας, χαὶ πολλοὺς ἑἐξορίσας, τὰς οὐσίας αὐτῶν D 


διήρπαζεν. Τῇ δὲ αὐτῇ τοῦ Γαλερίου χρώμενος 


ἀχολασίᾳ πολλὰς τῶν ἐλευθέρων γυναιχῶν ἐμίανεν, 


ἑτέρας δὲ μυρίας ἀνοσιουργίας xaY ἀῤῥητοποιΐας 
ἐπιτηδεύων, ἀφόρητος πᾶσιν ὑπῆρχε, γοητιχαῖς κα- 
πομαγγανείαις χρώμενος. Τοῦ δὲ μεγάλου Κων- 
σταντίνου τὰ βόρεια χαὶ δυτιχὰ μέρη ἕως αὐτοῦ 
τοῦ Ὠχεανοῦ ὑ τοτάξαντος, Tiv εἰρήνη πολλὴ καὶ 
θυμηδεία (52) χαὶ χατάστασις ἐν ὅλῃ τῇ χατ᾽ αὐτὸν 
οἰχουμένῃ. 


Occidentis paries usque ad Oceanum subegisset, 


quw ipsi parebant, est exorta. 


Ol δὲ Ρώμης οἰκήτορες δέησιν πρὸς αὐτὸν ἐστείλαντο 
παρακχαλοῦντες, μὴ παριδεῖν τὴν μητέρα τῶν βασι- 
λέων ἀπὸ ἀπηνοῦς τυράννου, μᾶλλον δὲ σαρκοηδόρου 
θηρίον ἀπολλυμένην. Ταῦτα ἀχούσας ὁ μέγας Κων- 


σταντῖνος xai συμπαθήσας αὐτοῖς, ἐφρόντιζε τοῦ c 


ἐλευθερῶσαι αὐτοὺς Bx τῆς δουλείας, ἐδεδίει δὲ 
τοῦτο διὰ τὰς γοητείας χαὶ αὐτοῦ χαχοημαγγανείας. 
“Ἤδη γὰρ ὡς πολλὰ ἀνέτεμε παιδία προφάσει τῆς 
ἀθεμίτου αὐτοῦ μαντείας, Ἐν πολλῇ οὖν φροντίδι 
καὶ σχέψει ὑπάρχοντι ὥφθη αὐτῷ ἐν κάμπῳ διάγοντι 
μετὰ τῶν στρατιωτῶν περὶ μεσημόρίας στηλοειδὴς 
σταυρὸς ἐκ φωτὸς χατεσχευασμένος (55), ἐν ip ἐπ- 
ἐγέγραπτο, «Ev τούτῳ νίχα. » "“Εμφοῦος δὲ γενόμε- 
νος ὁ βασιλεὺς, ἣρώτα τοὺς σὺν αὐτῷ, εἰ xaX αὐτοί 
τι ἐθεάσαντο. Οἱ δὲ ὁμολογήσαντες τὴν αὐτὴν αὐτῷ 
ξωραχέναι ὁπτασίαν, τότε ὁ βασιλεὺς ἀναὀῥωσθεὶς 
τῷ φρονήματι, θάρσους τε χαὶ προθυμίας ἀνάπλεως 
ἦν. Τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυχτὶ ἐπιστὰς ὁ Κύριος εἶπεν 


Constantinus autem per omnia humanissimus ac 
benignissimus, apud patrem vivus est conservatus, 
quem ile sanum validumque suscipiens multis 
Deo gratiis actis, non multo post, cum Illi impe- 
rium tradidisset, vitam cum morte commutavit. 
Creatus autem est. imperator Constantinus magnus 
anno primo Olympiadis ducentesimz septuagesi- 
mae prime iense Julio, die vicesimo quinto. 
Maxentius vero, omuium, qui ante ipsum impera- 
verunt, pessimus 86. scelestissiimus cum esset, 
multos Rom: commorantes exstinxit, οἱ potissi- 
mum Christianos, Cum itaque multos ex illis, 
eosque prsecipuos occidisset, multosque exsilio 
multasset , bona fortunasque jinvadens diripuit, 
atque eadem, qua Galerius intemperantia usus , 
multas iugenuas mulieres fetede contaminavit, alia- 
que id genus mille flagitia perpetrans, quz dici 
nefas sit, intolerabilis cunctis esse coepit, magica- 
rum artium imposturis impotenter deditus. Cum- 
que Constantinus magnus, Septentrionis atque 
magna pax ac leta tranquillitas iis regionibus, 


Cives Romani inter bec ad eum supplicatum 
mittuntur : ne eam urbem, qux mater imperato- 
rum fnerat, quaque a pessimo tyranno jam ferme 
perierat, despectui baberet. Quibus intellectis, 
Constantinus magnus, miseratione illorum ductus, 
ex servitute illos in libertatem asserere in ani- 
mum induxit, in quo tamen aggrediendo non me- 
diocriter trepidabat, propter magic: artis, que ille 
instructus erat, improbas techuag. Videbat enim 
quomodo infinitos pueros ad nefariam incantatio- 
nem suam per(ílciendam dissecuisset. Cum itaque 
in summa cura atjue animi sollicitudine versare- 
tur, visa ipsi esl cum exercitu, in caimnpo agenti 
versus meridiem crux ex luce clarissima, columna: 
ad modum facta, cum hac inscriptione : « In hoe 
signo vince. » Qua re attonitus imperator, quazsi- 
vit ex illis, qui cum ipso erant, nuu et ipsi simile 
quid vidissent, qui omnes consentientibus animis 


αὐτῷ " Χρῆσαι τῷ φανέντι σημείῳ, καὶ ἔσῃ vixóv p fassi sunt eamdem sibi speciem fuisse visam : tunc 


πάντας τοὺς ἐχθρούς σου. Ἡμέρας δὲ γενομένης 
ἀμελητὶ σχεδιάσας σταυρὸν, ὅσπερ μέχρι τῆς σήμε- 
pov ἐν τοῖς βασιλείοις φυλάττεται, ἐχέλευσε προ- 
ἄγεσθαι αὐτὸν εἰς τὸν πόλεμον. Ὁ δὲ δυσσεδὴς 
τύραννος, θαρσήσας τοῖς δαίμοσιν αὑτοῦ, xal γε- 
φυρώσας τὸν παραρέοντα ποταμὸν πολλαῖς ναυσὶν, 
ἐξῆλθεν εἰς πόλεμον. 


pius vero iyraunus, auxilio demonum suorum confisus, fluvium, qui prterfluebat, 


gcns magnis navium copiis, ad pugnam processit. 


imperator sollicitudine liberatus, animoque ac bona 
spe plenus est redditus, cui etiam eadem nocte 
astans Dominus, ut signo sibi viso uteretur, mo- 
nuit, futurum enim ut omnium suorum hostiu :: 
potiretur victoria. lllucescente itaque die, continuo 
crucem, qua usque adhuc im regia asservalur, 
construi, et ante se in bellum praeferri jussit. Im- 
ponte jun- 


NOTE. 


(63) Pollux ϑυμηδία, cod. Bav. 6v μηδεία, 
(585) De hac visione crucis Constahtino divinitus 


, 
' 


oblata, vide lib. n De sancta cruce, cap. 26 et 
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$unt, maximaque eorum parte occisa, reliqui cum 
tyranno versus civitatem fugerunt, cumque pons 
muliitudine nimia fatiscerel, in flumine perierunt 
sicut Pharao tyrannus. Itaque cernere erat totum 
fluvium equis simul atque insessoribus constratum, 
Cives autem Romani Constantinum coronatum 
magna cum letitia, faustisque acclamationibus in 
urbem  susceperuut, crucemque victori: aucto- 
rem, imperatoren vero salutis sua assertorem ap- 
pellarunt. Tunc precepit iiperator reliquias san- 
ctorum martyrum in. unum conferri, magnaque 
cum veneratione sepulturz tradi, et injuria alfe- 
ctis facullates suas restitui. Celebrarunt autem 
festum victori: partz: septem perpetuos dies, suni- 
mis laudibus atque bonore Christi crucein. afficien- 
tes, Atque bxc septino anno imperii Constantini 
acciderunt, 

Quibus cognitis, Galerius Maximianus progressus 
eandem belli aleam tentavit, atque ita paulum a 
Christianis persequendis abstinuit, Magnus vero 
Constantinus in crucis inviclissimis armis omnem 
spem reponens, contra ipsum movit, habuitque 
Secum Licinium in bello contra tyrannos socium, 
qui prx se ferebat, quasi ἃ Christianorum decre- 
tis institutisque uon prorsus abhorreret. Tyrannus 
autem ipagicis suis imposturis totus incumbens, in 
aciei contra. sanctum imperatorem processit, iu- 
finitis militum copiis inprimis conspicuus . Cum- 
que acies jam committerentur, defensores ty- 


ranni, conspecto venerabilis crucis signo nostro- € 


rum impetum non sustinentes, iu fugam acti 
Munt, quantaque potuerunt celeritate terga verte- 
runt, imperatorfis militibus summo eos conatu 


τοῦ σταυροῦ δυνάμεως οἱ ὑπεναντίοι, xal xataxo- 
πέντες οἱ πλεῖστοι, οἱ λοιποὶ σὺν τῷ τυράννῳ, ὡς 
ἐπὶ τὴν πόλιν ἔφυγον, τῆς δὲ γεφύρα: χρείττονς 
δυνάμει διαῤῥαγείτης, κατεποντίσθησαν ἐν τῷ 
ποταμῷ χατὰ τὸν Φαραὼ πανατρατί. Καὶ Ἦν ἰδεῖ" 
ὅλον τὸν ποταμὸν πεπληρωμένον ἵππων σὺν ἀνχδάταις. 
Ot δὲ πολῖται τῆς Ῥώμης στεφανώσαντες αὑτὸν 
εἰασεδέξαντο μετὰ χαρᾶς: μεγάλης xai εὐφημιῶν, τόν τε 
νιχοποιὸν σταυρὸν xal τὸν νιχηφόρον βασιλέα 
σωτῆρα ἀποχαλοῦντες. Τότε ὁ βασιλεὺς ἐκέλευσα: 
συναχθῆναι τὰ λείψανα τῶν ἁγίων μαρτύρων χαὶ 
ὁσία ταφῇ ταῦτα παραδοθῆναι, xal τοῖς ἀδιχηθεῖσιν 
τὰς οὐσίας αὑτῶν ἀποδοθῆναι * xal ἦσαν ἄγοντες 
ἐπινίχιον ἑορτὴν ἑπτὰ ἡμέρας γεραίροντες τὸν 
σταυρὴν τοῦ Χριστοῦ. Οὗτος ἣν ξόδομος ἑἐνιαντὸς 
τῆς βασιλείας Κωνσταντίνον, 


Ταῦτα ἀχυύσας ὁ Γαλέριος Μαξιμιανὸς ἐξεληλύθει. 
Ἐξεδέχετο γὰρ xai αὐτὸς τὸν αὐτὸν μόρον, καὶ 
μικρὸν ἀπέστη τῆς χατὰ τῶν Χριστιανῶν ἀπειλῆς. Ὁ 
δὲ μέγιστος Κωνσταντῖνος θαῤῥῶν τῷ ἀπηττήτῳ ὅπλῳ 
τοῦ σταυροῦ, ὥρμησεν ἐπ᾽ αὐτόν. ΕἾἴχεδὲ xal Διχένιον 
συμπολεμοῦντα αὑτῷ χατὰ τῶν τυράννων, προσ- 
ποιούμενον χαίρεσθαι τοῖς Χριστιανιχοῖς δόγμασιν. 
Ὁ δὲ τύραννος ταῖς γοητικαῖς ἀπάταις ἐπερειδόμε- 
νος, παρατάξεσθαι τῷ εὐσεδεῖ Baanst ἐξελήλυθεν 
ἀναριθμήτῳ πλήθει τῶν στρατοπέδων φανταζόμενος. 
Γενομένης δὲ τῆς συμβολῆς, καὶ τοῦ τιμίου σταυροῦ 
φανέντος, οἱ τοῦ τυράννου ὑπασπισταὶ, τὴν προσδολὴν 
μὴ ἐνέγχαντες, ἐτράπησαν εἰς φυγὴν, χαὶ οἱ μὲν ἔφευ» 
γον χατὰ τάχος, οἱ δὲ χατὰ χράτος ἐδίωχον, πολλῶν χι- 
λιάδων τῶν ἐναντίων χαταπεσουσῶν. Οἱλο: ποὶ χαταλε- 
πόντες τὸν τύραννον προσεχώρησαν τῷ αὐτοκράτορι. 


insequentibus, — multisque illorum czsis, qui a clade reliqui fuerunt, tyranmum  deserentes ad 


imperatorem confugerunt. 

Impius vero diadema, quo indignus erat, a se 
abjiciens, ne in fuga posset agnosci, tanquam 
gregarius wiles aliquis, inter reliquos fuit, ex 
uno autem vico in alium profugiens , seque occul- 
tan$ , vix cum paucis amicis nudus eva&it, con- 
gregatosque deorum suorum scilicet sacerdotes, 
prophetas, vates, et quotquot iu vaticinando clari 
jabebantur, omnes, velut impostores ac decepto- 
yes, salutisque suz insidiatores jugulavit. Cum- 
que jam vivus in Cxsaris manus esset venturus 
(instabat enim ipsi adhuc bellum) , eo miseriz 
divina eum vindicta corripiens redegit, ut proje- 
ctus in solum supinus opem imploraret, neque 
eam a quoquam consequeretur, flamma autem ex 
intimis visceribus, medullisque accensa, incredi- 
biles ei graviter anbelanti, et nuuc huc, nuuc 
jlluc sese vertenti dolores pareret, ita ut oculi 
ei exsilirent in. terram, cxcumque relinquerent. 
Flamma autem illa interna in immensum quotidie 
ardescente, ita ei corpus compuiruit, uL jam 
assibus non hzreret, ultroque mortem advucaret, 
«tque hoe modo totus ille tabe peresus, tapdem 
vitam abrupt, 


Ὁ δὲ δυσπτεδὴς ῥίψας τὸ βασίλειον, οὗπερ ἀνάξια; 
ἐτύγχανεν, ὡς: ἂν μὴ ἐπιγνωσθῇ φεύγων, meptspp- 
μένος δὲ ἀπὸ χώμης εἰς χώμην καὶ χρυπταζόμενος 
μόλις μετ᾽ ὀλίγων τῶν εὐνουστάτων διεσώθη γυμνός. 
Συναγαγὼν δὲ τοὺς ἱερεῖς τῶν δῆθεν θεῶν, xal τοὺς 
προφήτας, xol τοὺς μάντεις, καὶ τοὺς ἐπὶ μαντείᾳ 
βεδοημένους, οὃς πρώην ἀγαπῶν ἐτίμα, ὡς ἀπλτεῶ- 
vag xoi πλάνου;, ἑἐπιδούλους θ᾽ ἑαυτοῦ σωτηρίας 

D κατέσφαξεν. Μέλλοντα δὲ ζῶντα εἰς τὰς χεῖρας τοῦ 
βασιλέως ἐμπεσεῖν (ἐπέχειτο γὰρ αὐτῷ Ext ὁ πόλε- 
μος), προλαδοῦσα θξ:ήλατος ὀργὴ οὕτως αὐτὸν διέθη- 
κεν, ὡς χεῖσθαι αὐτὸν πρηνῆ ἐπὶ τοῦ ἐδάφους δεόμε- 
vov ἐπιχουοίας, χαὶ μὴ τυγχάνοντα. Φλὸξ δὲ ix. pà- 
θους τῶν σπλάγχνων xai μυελῶν αὐτοῦ ἀναφθεῖαα 
ἀνυποίστους αὐτῷ τὰς ὀδύνας ἐνεποίει ἀσθμαίνοντι, 
καὶ τῇδε χἀχεῖσε περιστρεφομένῳ, ὥστε ἀμφότερα 
τὰ ὄμματα αὐτοῦ ἐχπηδῆσαι ἐπὶ τὴν γὴν χαὶ κατα- 
λιπεῖν αὑτὸν τυφλόν. Τῆς δὲ ἔνδον φλογὸς εἰς ἅπει- 
ρὸν ἑξαπτομένης, αἱ σάρχες αὐτοῦ συνεσάπησαν, κιὶ 
τῶν ὀστέων ἀπεχιωρίζοντο, ὥστε ἐφ᾽ ἑαυτοῦ ἐπικΣ- 


φ43 * 


λέσαπθαι τὸν θάνατον. Οὕτως δὲ δι᾿ ὕλου πττοντατεὶς 


ἀπέῤῥηξε τὴν ψυχὴν. 
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Τῶν δὲ τυράννων Ex ποδῶν γενομένων, xat μονο- A. Tyrannis itaque de medio sublatis, soloque 


χράτορος γεγονότος τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου, Ev Ba- 
θείᾳ εἰρήνῃ ὑπῆρχεν ἡ οἰκουμένη, xat τὰ τῶν Χρι- 
στιανῶν ὁσημέραι εἰς ὕψος ἐγείρετο, xaX ἐν πᾶσιν 
ἔθνεσιν ὁ σταυρὸς τοῦ Χριστοῦ ἐδοξάζετο. Τῷ δὲ Λι- 
κινίῳ, ὡς συμμαχήσαντι αὐτῷ εἰς τὴν τῶν τυράν- 
νων κατάλυσιν, ἐξέδοτο Κωνσταντῖνος τὴν ἀδελφὴν 


αὐτοῦ εἷς γυναῖκα. Καὶ ἀφορίσας αὐτῷ μοῖραν ἰχα-᾿ 


νὴν τῆς Ῥωμαίων γῆς, ἀνέδειξε βασιλέα, ἀπαιτήσας 
αὐτῷ συνθήχας μηδὲν χατὰ τοῦ δόγματος τῶν Χρι- 
στιανῶν πράττειν. Ὁ δὲ Λιχένιος χρατήσας τῆς ἀρ- 
ye. οὐκ ἤνεγχε τὴν εὐτυχίαν, ἀλλ᾽ ὥσπερ λήθην λα- 
ὀὼν τῶν συμδεδηχότων τοῖς πρὸ αὐτοῦ τυράννοις, 
εἰς εἰδωλολατρείαν ἐξώχειλε. Καὶ ὧν τῆς πιχρᾶς 
χαταστροφῆς θεατὴς γέγονε, τούτων τὸν βίον ἐζηλώ- 
κε', γυναιχομανῶν, ἀδικῶν xal φονεύων τοὺς Χρι- 
στιανούς. Ταῦτα μαθὼν ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ Κωνσταν- 
τῖνος σεδαστὸς, χαὶ συσχεθεὶς τῇ λύπη ἔγραψεν αὐτῷ, 
παραινῶν ἀποστῆναι αὐτὸν τῆς χατὰ τῶν Ἐχχλη- 
σιῶν τοῦ Χριστοῦ μανίας. Ὁ δὲ χαταφρονήσας μα- 
νιχωτέρως τὸν διωγμὸν ἐχρήσατο, χαὶ λοιπὸν χρυπτῶῷς 
κατὰ τοῦ εὐεργέτου ἐπιδουλὰς ἐπενόει, ὕστερον χαὶ 
δημόσιον πόλεμον συνεχρότει χατ᾽ αὐτοῦ, ὑπὸ θείας 
δυνάμεως φρουρουμένον τοῦ αὐτοκράτορος. Καὶ συμ’ 
δολῆς γενομένης ἐν τοῖς τῆς Βιθυνίας μέρεσι, xal 
τοῦ ἐνδόξου σταυροῦ προάγοντος, ὑποχείριος γένονεν 
ὁ δείλαιος τῷ αὐτοχράτορι, ζῶν συλληφθείς. Φιλαν- 
θρώπως δὲ χρησάμενος ὁ χατὰ πάντα πραότατος 
βασιλεὺς τῷ δυσμενεῖ, ἐκέλευσεν αὐτὸν ἐν Θεσσαλο- 


νίχῃ διάγειν ἡσυχάζοντα. 'O δὲ μικρὸν ἡσυχάδας (C 


ἐφωράθη βαρδάρους τινὰς μισθωσάμενος πρὸς τὸ 
αὖθις ἀναμαχέσασθαι * μαθὼν δὲ ταῦτα ὁ Κωνσταν - 
«ἶνος ἐχέλεισεν χεφαλιχὴν αὐτὸν ὑποστῆναι τιμω- 
pia». Τότε τελείως τὰ πράγματα ἡσυχίας καὶ γαλῆ - 
νης ἀπήλαυσε τῇ τοῦ σταυροῦ ἀηττήτῳ δυνάμει, τῆς 
τῶν τυράννων μοχθηρίας ἀπαλλαγείσης. 


Ka! ἐχεῖνον τὸν χρένον ὁ τῆς Αἰλίας ἐπίσχοπος 
Μαχάριος ὁ φερώνυμος fv Ἑ ρμωνᾶν διαδεξάμενος. 
Ὃ 6À μέγας Κωνσταντῖνος μονοχράτωρ γενόμενος 
πᾶσαν τὴν φροντίδα εἰς τὰ θεῖα μετήνεγχεν, ἄνοι- 
χοδομῶν ἐκκλησίας καὶ φιλοτίμως πλουτῶν αὐτὰς Ex 
τοῦ δημοσίου λόγου ἕν τε χρήμασι xal ἀναλώμασι, 
χαὶ παντοίοις χειμηλίοις, χαὶ πρῶτον νόμον ἔγραψε 
ἀποδίδοσθαι τὰ τοῖς εἰδώλοις ἀφιερωμ ἕνα (54) τῇ 
τῶν Χριστιανῶν ᾿Εχχλησίᾳ, xol τοὺς ἔτι εἰδωλολα- 
τροῦντας χεφαλιχαῖς ὑφίστασθαι τιμωρίαις " δεύτε- 
pov νόμον ἔγραψε, Χριστιανοὺς μόνους στρατεύε- 
σθαι, ἐθνῶν τε χαὶ στρατοπέδων τούτους ἄρχειν. 
Τρίτον νόμον ἔγραψε, ἀπράκτους εἶναι τὴν τε τοῦ 
σωτηρίου πάθους ἑθδομάδα, xaX τὴν τῆς Διαχαινη- 
σίμου (55). Καὶ ἣν λοιπὸν εἰρήνη βαθεῖα χαὶ χαρὰ 


Constantino Magno jam rerum potiente, profunda 
statim pace atque otio universus orbis frui cepit, in 
diesque Christianorum res  majoribua incremen- 
tis sunt. adaucte, cunctisque in, gentibus Christi 
crux glorificata. Licinio autem, qui ipsi ad ty- 
rannos de medio tollendos socius fuerat, Constan- 
tinus sororem suam inatrimonio junxit, partem- 
que provinciarum , quze Roinano. parebant imperio, 
eamque satis amplam designans, regem decla- 
ravit, liac prius ab eo conditione pactoque exacto, 
ne quid unquam contra Christianorum dogma mo- 
liretur. Licinius autem jam regnum consecutus, 
prosperisque rebus insolescens oblivionique tradens 
que tyrannis ante se evenerant, ad primum deo- 
rum cultum conversus est, et quorum infeli- 
cem exitum conspexerat, eorum vitam imilatus 
Clristianos morte omnique contumelia affecit. 
Quod ubi rescivit Constantinus, magno dolore 
perculsus, monet eum, ut ab hac vesana im 
Christi Ecclesias rabie abstineat ; quibus ille 
spretis, longe impotentius in Christianis perse- 
queudis debacchatus est, ac primum quidem oc- 
culte contra eum, a quo tantis beneficiis cumulatus 
fuerat, consilia machinasque inire coepit, postea 
vero in manifestum adversus imperatorem divina 
virtute custoditum , erupit bellum. Commissa ita- 
que pugna in Bithynie partibus, et venerabili 
cruce precedente, vivus captus in manus Cesaris 
infelix devenit. [Imperator autem cum esset mi- 
tissimus, humanissime eum tractans, jussit ut 
Thessalonice vivens modeste 86 gereret, qui 
paulum inibi quiescens , mox ad ingenium rediens, 
barbaros stipeadio conduxit ad bellum restauran- 
dum, quo coguito capite eum poenas exsolvere 
Constantinus precepit. ἃς tunc. demum perfecta 
tranquillitas quiesque rebus data est, crucis invictze 
virtute, tyrannorum improbitate sublata. 

Eodem tempore JEliz episcopus Macarius Her- 
moni succedit. Cum ad unum jam Constantinum 
imperium deyenisset, omnem sollicitudinem ad res 
divinas transtulit, templaque exstruens, et benigne 
pecuniis reliquisque impensis dotavit, ac primam 
legem tulit, ut qua idolis offerri solita erant, Chri- 


D stianorum Ecclesiis darentur, et ut qui deinceps 


idola colere ausi fuissent, capite plecterentur; 
alteram item legem scripsit ut Christianis solis 
militare liceret, ipsique in gentes ac milites im- 
perium haberent ; teram iusuper edidit leger, ne. 
quid operis in hebdomade Passionis salutaris, : 
neque in hebdomade Renovationis, exercere liceret, 
fuitque deinceps pax alta et letitia in universo 
orbe, omnibus nationibus ad divinum baptisma 


NOTE. 


(54) Sch. ᾿Αποδίδοσθαι τοὺς τῶν εἰδώλων ναοὺς 
«οἷς τῷ Χριπτῷ ἀφιερουμένοις. Paulo post, Κεφα- 
λιχαῖς ἐπιτιμᾶσθχι τιμωρίαις. 

(55) lia. ser.bendum et legendum : est antem heb- 
domas τῆς διαχαινη σίμον, hebdomas paschalis, qua 


resurrectio Domini celebratur. Id ostendo primum 
tesumouio Maximi Margunii, episcopi Gr:evi, qui 
consultus quidnam hoc vocabulo significetur, re- 
spondit his verbis: Σημαίνεται παρ᾽ ἡμῖν διὰ τού- 
99 τοῦ ὀνόματος ὅ)η dj πρώτη ἐδδημὰ: τῆς ᾿Ανα- 
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concurrentibus, propriisque manibus paternos A ἐν ὅλῃ τῇ olxoovévg , πάντων τῶν ἐθνῶν ὄσημέραιλ 


deos confringentibus. 


Verum id non tulit humani generis pestis dia- 
bolus, sed rursus rationem excogitavit, qua tan- 
tam Christianerum lztitiam subverteret , efficeret- 
que ut homines denuo creaturam in deorum nu- 
merum referrent, sed id exsequi non potuit. De- 
prehensus enim est : itaque Creatorem creaturis 
exzquari infirmis iu fide persuadere tentavit, or- 
tusque 681 iugens uimmultus in Dei Ecclesiis, Ario 
quodam Alexandrino totum | orbem sursum deor- 
sumque perturbante, Adjunxerant se ejus factioni 
pauci quidau episcopi , atque inter bos primus Eu- 
sebius Nicomediensis, et Eusebius Pamphili, alii- 


προστρεχόντων τῷ θείῳ βαπτίσματι, xal ἰδέαις χερ- 
σὶν τοὺς πατρῴους θεοὺς συντριθόντων. 

᾿Αλλὰ ταῦτα ob ἦν φορητὰ τῷ ἀλάστορι δαίμονι, 
ἀλλὰ πάλιν χαθ᾽ ἑαυτὸν ἑδραματούργει, zug ἂν bw- 
χόψειεν τὴν τοσαύτην τῶν Χριστιανῶν χαρμονὴν. 
καὶ ποιήσαι μὲν τοὺς ἀνθρώπους θεοποιΐσαι τὴν 
χτίσιν, οὐκ ἔτι δὲ οἷἵόστε ἦν. ᾿Εφωράθη γὰρ ἡ ἀπὰ 
τῇ αὐτοῦ. Τὸν δὲ Κτίστην συντάξαι τοῖς χτίσμασι 
παραπεῖσαι ἐπειράθη τοὺ; ἀστηρίχτους. Καὶ ἣν τά- 
payog οὐκ ὀλίγος ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις τοῦ θεοῦ, 
᾿Αρείου τινὸς ᾿Αλεξανδρέως ἄνω xal χάτω χινοῦν- 
τος, xal τὴν οἰχουμένην ταράττοντος. Συνεπήχθην 
σαν αὑτῷ ἐπίσχοποί τινες ὀλίγοι τὸν ἀριθμὸν, ὧν 
πρῶτος ἘΕὐσέδιος ὁ Νικομηδείας, xoi Εὐσέ- 


que cum ipso. (juam contentionem magnus cer- D 6i, ὁ Παμφίλου, καὶ ἕτεροι σὺν αὐτοῖς. θεω- 


nens Constantinus, acerbissimum animo dolorem 
concepit, et initio quidem verbis litterisque ad- 
monitoriis utriusque partis pugnam dissolvere co- 
natus est, Ubi vero animadvertit malum omni 
medicina superius esse, synolum c«ecumenicam 
in urbe Niczna fieri precepit, conveneruntque 
eo episcopi numero trecenti et octodecitn , quorum 
pleraque pars confessorum erat, stigmata Christi 
in corporibus suis circumferentium, cum quibus 


ρῶν δὲ τὴν μεγάλην φιλονειχίαν ὁ μέγιστος Κων- 
σταντῖνος, ἢνιᾶτο τὴν ψυχὴν, xal πρῶτον μὲν ἐπε.» 
ρᾶτο διὰ παραινετιχῶν ῥημάτων χαὶ γραμμάτων τῶν 
ἑχατέρων μερῶν διαλῦσαι τὴν ἔριν (56). Ὡς δὲ εἷ- 
δεν ἀνήχεστον γενόμενον τὸ xaxbv, προσέταξε γε- 
νέσθαι οἰχουμενιχὴν σύνοδον ἐν τῇ Νικαέων πόλει. 
Καὶ συνῆλθον ἐπίσχοποι τὸν ἀριθμὸν τριακόσιοι δέχα 
καὶ ὀχτὼ, ὧν οἱ πλεῖστοι ἦσαν ὁμολογηταὶ, xa czl- 
γματα τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι περιφέροντες. Ἦν 


NOT/£E 


στασίμου τοῦ Σωτῆρος ἡμῶν ἑορτῆς. Significatur 
hoc nomine apud nos tota prima hebdomas festi Re- 
surreciionis Salvatoris nostri. Vide Catalog. biblio- 
thecze | August. ab Hoeschelio editum. Secundo 
idem probo ex ; pico S. Sabe, impresso Venetiis 
2nno Domini 1545, in quo capiti 46 hujusmodi ti- 
tulus priefigitur : Εἴδησις τοῦ τύπου τῆς ἁγίας xal 
μεγάλης Κυριαχῆῇς τοῦ Πάσχα, xai τῆς ἐόδομάδος 
τῆς διακαινησίμου. Forma, modi sancte εἰ magna 
Dominice Pasche εἰ hebdomadis  diacafnesime., Et 
in ipso capite singulas dies seu ferias Paschalis 
ilius hebdomadis enumerans, secundam —fe- 
riam vocat thv δευτέραν τῆς διαχαινησίμου. Ter- 
tiain, τὴν τρίτην τῆς διαχαινησίμου, et ita deinceps 
usque ad Sabbatum τῆς διαχαινησίμου. Idem ex 
aliis Graecorum libris ritwalibus liquet. Idem Pol- 
jux : Τρίτον νόμον ἔγραψεν ἀπράχτους εἶναι τὰς 
δύο τῆς πασχαλίας ἑθδομάδας, μίαν xal πρὸ, μίαν 
δὲ μετά, illa autem μία μετὰ, est bebdomas τῆς δια- 
καινησίμον. 

Male ergo Calvinianus scholiastes Junius in notis 
ad Curopalatam De officiis aule Constantinopoli- 
tauz, inierpretatur ἐδδομάδα διαχαινησίμον, hebdo - 
madem Rogaiionum. Male etiam rationem norinis 
reddeus, ait, eam dici διαχενίσιμον, exinanitioni di- 
catum, quia per illud tempus exinaniunt sua corpora, 
et macerant oraturi Deum pro commodilate anni. 
Primum, non scribendum, διαχενίσιμος, sed. δια- 
χαινήσιμος, ut habent. exemplaria Alexandri, Ri- 
tuales libri Graecorum, et codex bibliotbece Au- 
gustang is. quo continentur Evangelia diebus 
sacris prielegi solita, quorum initium τῇ τρίτῃ τῆς 
διαχαινησίμου. 

Quocirca hebdomas τῆς διαχαινησίμου dicitur, 
quasi septimana renovationis, τοῦ διαχαινισμοῦ, cuin 
Christo resurgente omnia renovata οἱ instaurata 
fuerint. Secundo tantum abest. ut. laic liebdomas 


carnisprivium ; et que sunt πρὸ τῆς τυρηφάνου, 
et hebdomadem τῆς διαχαινησίμου" fu iis enim 
solvimus , inquit Balsamon , qnía jejwman! Ar- 


C menii propter  Ninivilas. In eo, qui est ante. e«r- 


nisprivium , el in eo, qui est ante τυροφάγον hm- 
relici Tetradite magnum jejunium observant. Heb- 
domas autem τῆς διαχαινησίμου, Lamguam ipse ma- 
gnus Dominicus (Pasche) dies r tur. ldem docet 
Ausstasius episcopus Cesaree Palestine tract. De 
artaiburio, ubi inter hebdomadas ἃ jejunio. plane 
exceptas ponit thv ἑδδομάδα τῆς διλκαινησΐμου. 
Eamdem hebdomadem inter. exceptas numerat Ni - 
colaus patriarcba Constantinopolitanus in. versibus 
ad Anastasium montis Sinai antistitem, Rocatio- 

nes Triduanz ante Ascensionem Domini Goes 

ignotz sunt : nec. ulla habent siata. jejunia wet 

Pascha et Pentecosteu. Νηστεία γὰρ οὐ γέγραπεαι, 
οὐδὲ γονυχλισία, inquit Nicolaus patriarch. «le tesn- 
pore inter Pascha et Pentecosten. Vide Typicum 
S. Salxe, cap. 51. Exempl. Sch. hanc lect. sscriptam 
habet ex cod. Crypte εργαβ : Τὰς παάσχα- 
λίους δύο ἑόδομάδας μίαν πρὸν καὶ μίαν μετά. Qux 
est fere lectio Pollucis. Quod Alexander ab inipera- f 
tore Constantino lege sancitum tradit, idem prie: 
decreium legimus eunstitutioue apostolica, qn:e €an- 
clis Peiro. οἱ Paulo ascribitur bis *erbis.: Τὴν δὲ 
μεγάλην ἑθδομάδα πᾶσαν χαὶ τὴν μετ᾿ αὐτὴν üprei- 
τωσαν. Magna hebdomade ἰοΐα, et ea, ημα hanc se- 
quitur, fat ce Kt Pollux aliam legem : Τὴν δὲ 
παρασχευὴν xat τὴν Kupt y τιμᾶσθαι προσέταξεν. 
τὴν μὲν διὰ τὸν σταυρὸν v tun ou, τὴν 6k διὰ τὴν 
ἀνάστασιν.  Feriam sextam εἰ Dominicam honoronri 
jussit ; illam, propter crucem. Domini, hane, propter 
resurrectionem. ltem hanc : Ἐνομοθέτησὲ τὲ erras 
μηχέτι καταδιχάζεσθαι ἄνθρωπον διὰ τὸ ας 
τὸ πρὸς τὸν τοῦ Σωτῆρος. Τοῖς δὲ νομίσμασιν αὕτου 
xai εἰχόσι, τὸν σταυρὸν συνεχτυποῦσθαι διὰ -ταν- 


ab exinanitione jejunantiumque inedia nomeu in- 
venerit, ut tota illa hebdomade jejunium solvere 
inoris fuerit: testis Dalsamon iu can. 69 Apost., 
Qui, cuiu perceusuisset dies, quibus jejunandum est, 
excipit quartos dies, οἱ Parascevas, 5eu ferias àex- 
las, quie sunt πρὸ τῆς &zxoxpiou scu ἀπόχρτ:ω, ante 


«ὃς ἐθέσπισεν" Legem (tulit, na quis hominum  an- 
plius ad crucem damuaretur, ob raveraniiam in. ctu- 
cem Salvatoris. Numismatis vero εἰ imagimbnus suis 
erucem adjungi perpetuo sanzit. 

(36) Cod. δεῖν. Κατααδέσαι τὴν αἵρεσιν, Kxacir- 
quere hweresin. 
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δὲ σὺν αὐτοῖς ὁ πανεύφημος xat μέγας Κωνσταντῖ- A etiam interfuit ipse ille magnus omniumque pr:z- 


γος, xai δὴ τῆς ὑποθέσεως χινηθείσης, ἔγγραφον 
πίστεως ἔχθεσιν ἐξήνεγχαν, τὴν χατὰ πᾶσαν Ἐχ- 
χλησίαν ὀρθοδόξως νῦν ἀπαγγελλομένην. Τοὺς δὲ 
περὶ "Ἄρειον ἐπιμένοντας τῇ χαχοδοξίᾳ ἀπεχήρυξαν, 
καὶ ἐξώρισαν, καὶ ἐχεεροτονήθησαν ἕτεροι ἀντ᾽ αὖ- 
τῶν. Φιλοτιμησάμενος δὲ ὁ βασιλεὺς ἐπισχόπους 
καὶ ἀσπασάμενος ἀπέλυσε μετ᾽ εἰρήνης εἰς τὰς ἰδίας 
παροιχίας, χαίρων ἐπὶ τῇ συμφωνίᾳ τῶν Ἐχχλη- 
σιῶν. 


Παρεχελεύσατο δὲ τῷ τῆς Αἰλίας ἐπισχύπῳ Μα- 
χαρίῳ παρόντι ἐν τῇ συνόδῳ, καὶ τῶν ἀποστολιχῶν 
δογμάτων ὑπερμαχοῦντι, ἀναζητῆσαι τὸν ζωοποιὸν 
σταυρὸν, καὶ τὸ θεόληπτον μνῆμα, καὶ πάντας τοὺς 
ἀγίους τόπους, xal τοὺς ἄλλους ἐπισχόπους ὁμοίως 
προετρέψατο αἰτήσασθαι, εἴ τι συνορᾷ πρὸς ἀπαρ- 
τισμὸν ἔχαστος τῆς ἰδίας "ExxAnalag * ὧν δὲ ἐννεᾶ- 
χαιδέχατος τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἐνιαυτὸς, ὅτε ἐγένετο 
ἡ κατὰ Νίκαιαν σύνοδος. Μετὰ ταῦτα ἀπέστειλεν ὁ 
βασιλεὺς ἑαυτοῦ μητέρα Ἔλένην τὴν ἀξιέπαινον xal 
θεοφιλῆ elc Ἱεροσόλυμα μετὰ γραμμάτων xai χρη- 
μάτων ἀφθονίας πρὸς τὸν Μαχάριον (57) Ἱεροσολύ- 
μων, ἐπὶ ἀναζητήσει τοῦ ζωοποιοῦ ξύλου (58), καὶ 
οἰχοδομῇ τῶν ἀγίων τόπων, αὐτῇς αἰτησαμένης τῆς 
βασιλίδος, φασχούσης ὀπτασίαν θείαν ἑωραχέναι, 
κελεύουσαν αὑτῇ τὰ ᾿ἱεροσόλυμα καταλαδεῖν, καὶ 
τοὺς ἁγίους τόπους εἰς φῶς ἀγαγεῖν χωσθέντας ὑπὸ 


conio dignissimus Constantinus. Cumque res tra- 
clari capta esset, fidei expositionem litteris man- 
datam ediderunt, qua nuuc rite per universam 
Ecclesiam prouuntiatur. Eos autem qui in prava 
Árii opinione permanserant, a suo corpore absci- 
derunt, exsilioque damnaruut, aliis in eorum 
locum creatis; maximo autem honore imperator 
episcopos afficiens , eosque quam humanissime 
complectens, congregationem cum pace dissolvit, 
gavisus supra modum propter unanimem Eccle- 
Siarum consensum. 

Mandavit autem Macario JEliensí episcopo, qui 
et ipse synodo interfuerat, et pro apostolicis do- 
gmatibus acriter pugnaverat, ut in vivifica cruce 
quaerenda sepulcroque divino ac reliquis sanctis 
religiosisque locis investigandis omnem diligentiam 
abhiberet. Etiam alios episcopos est adhortatus ut 
peteret unusquisque, quod ad perfectionem su:e Ec- 
clesiz:? necessarium esse cérneret. Agebatur autem 
decimus nonus imperii ejus annus, quando facta 
est synodus Niczna. Post hanc misit imperator ma- 
trem suam Helenam, mulierem omni Jaudum genere 
ornatissimam, cuin Jitteris, magnaque pecuni vi 
ad Macarium JEliensem episcopum, ut una cum eo 
vivificum lignum investigaret, sacraque loca zdifi- 
ciis exornaret, id ipsum exposcente imperatrice, 
asserenteque divinam visionem sihi oblatam, quz» 
jusserit ut Hierosolymam sese reciperet, et sacra 


τῶν ἀνόμων, xal ἀφανεῖς γενομένους, ἐπὶ τοσούτους C loca ab improhis obruta, et tanto tempore ex homi- 


χρόνους. Μαθὼν δὲ ὁ ἐπίσχοπος ἀφιχομένην τὴν 
βασιλίδα, σὺν τῆς ἐπαρχίας ἐπισχόποις ἀπήντησε τῇ 
βασιλίδι (59). Εὐθέως δὲ παρεχελεύσατο τοῖς ἐπι- 
σχόποις τὴν ζήτησιν τοῦ ποθουμένου ξύλου ποιῆσα- 
σθαι. ᾿Απορούντων δὲ πάντων περὶ τοῦ τόπου, xal 
ἄλλων ἄλλως ἐξ ὑποψίας διηγουμένων, ὁ τῆς πόλεως 
ἐπίσχοπος πάντας παρεχάλει ἡσυχίαν ἄγειν, χαὶ 
σπουδαιότερον εὐχὴν ὑπὲρ τούτου τῷ Θεῷ προσ- 
φέρειν. 

Τούτου δὲ γενομένου εὐθέως ἐδείχθη θεόθεν ὁ 
τόπος τῷ ἐπισκόπῳ, ἐν ᾧ ἵδρντο τῆς ἀκαθάρτου δαί- 
μονος ὁ ναὸς καὶ τὸ ἄγαλμα. Τότε ἡ βασίλισσα τῇ βα- 
σιλικῇ αὐθεντίᾳ χρωμένη, συναγαγοῦσα πλῆθος πολ- 
λῶν τεχνιτῶν xal ἐργατῶν ἐχέλευσεν ἐκ βάθρων 


num cognitione erepta in lucem educeret. Episco- 
pus autem ubí intellexit imperatricem jam adven- 
tare, cum comprovincialibus episcopis obviam pro- 
cessit. Statim vero eis injunxit, ut ad inveniendum 
desiderstum crucis lignum se totos dareut. Dubi- 
tantibus vero omnibus super hoc, aliisque aliud ex 
suspicione commemorantibus, Macarius ownes 
quieto esse animo jussit, et intentissimas Deo pre- 
ces offerre. 

Quo facto, confestim divinitus locus ille episcopo 
revelatus esi, in quo locata erat impurissima dez 
effigies. Tunc imperatrix, imperatoria utens auctori- 
tate, magno numero opificum et operariorum ex 
fundamentis daemonis istius templum subverti jus- 


ἀνατραπῆναι τὸν τῆς δαίμονος ναὸν (60), xaX τούτου D sit : quod simul atque effectum est, apparuit Dei se- 


Ὑενομένον ἀνεφάνη τὸ θεῖον μνῆμα, xal ὁ τόπος τοῦ 
ἹΚρανίου, καὶ μὴ μήκοθεν τρεῖς σταυροὶ χεχωσμένοι" 
ἐπιμελῶς δὲ ἐρευνῆσαντες εὗρον χαὶ τοὺς ἧλους. 
Ἐχεῖθεν λοιπὸν ἀμηχανία καὶ θλίψις κατέλαδε τὴν 
βασιλίδα, ἐπιζητοῦσαν ποῖος ἄρα ἦν ὁ Δεσποτιχὸς 
σταυρός. Ὁ δὲ ἐπίσχοπος διὰ πίστεως τὴν ἀμφιῦο- 
λίαν ἔλυσε, Γυναιχὶ γὰρ ἀῤῥωστούτῃ τῶν ἐπιφανῶν, 
καὶ ἀπεγνωσμένῃ ὑπὸ πάντων, χαὶ τὰ τελευταῖα 
πνεούσῃ προσαγαγὼν ἕκαστον τῶν σταυρῶν, τὸν ζη- 


pulerum et locus Calvariz, et non procul inde tres 
cruces defossz ; diligentius etiam investigantes, in- 
venerunt et clavos. Hic vero alia imperatricem cura 
invasit, inquirentem quanam de tribus vere Do- 
minica crux esset : quam dubitationem episcopus per 
fidem dissolvit. Cum qusdam primse nobilitatis ma- 
trona, cunctisque nota, graviter ac periculose aegro- 
taret, eliam fere spiritum  exhalaret, productis 
duabus crucibus, eam, quae quaerebatur, invenit : 


NOT E. 


(97) Sch. Πρὸς τὸν φερώνυμον τὸν τῆς πόλεως 
ἀ πίσχοηπην. 

(98) Coa. Sch. addit, τοῦ ἐνδόξου σταυροῦ. 

(39) hdem cod. Συναγαγὼν τοὺς τῆς ἐπαρχίας 


ἐπισχόπους, μετὰ τῆς δεούσης τιμῆς ἀπήντησαν 


αὐτῇ. 
(60) [dem cod. Τὸ μυσαρὸν οἰχοδόμημα, τὸν χοῦν 
πόῤῥω Too ἀποῤῥιφθῆναι, 
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simul atque enim sola Dominice crucis umbra Α τούμενον εὗρεν μόνον" ὡς ἤγγισε γὰρ dj σκιὰ τοῦ 


sgrotam attigit, protinus divina virtute exsiliens, 


magna Deum voce gloriflcavit. hnperatrix vero. 


maximo cum gaudio pariter ac reverentia crucem 
suscipiens, partem ejus cum clavis ad filium retu- 
lit, reliquam vero, confecta theca aurea, ejus civi- 
tatis episcopo tradidit, in perpetuam omnium gen- 
tium memoriam. Quz postquam pracepisset iu loco 
vivilici sepulcri templum :edificari, et.alind simili- 
ter in sacro monte Golgotha, et in Dethleem, ubi 
Dominus secundum carne: natus fuerat, et in monte 
Olivarum, ubi Dominus discipulis benedicens, as- 
sumptus est, aliisque przclaris id genus confectis, 
ad filium rediit. 

Quam magna eum voluptate suscipiens, veneratu- 
dx crucis partem in loculis aureis reposuit, eamque 
episcopo perpetuo custodiendam dedit, annuis festis 
inventionem crucis celebrandam przscribens. Cla- 
vos autem partim g»lez sux incudi mandavit; par- 
tim equi sui lupatis immiscuit, ut impleretur quod 
a Domino per prophetam dictum fuerat : « In illa 
die erit, quod super frenum equi est, sanclum Do- 
mino omnipotenti *'. » Imperator deinde ad Maca- 
rium episcopum seripsit, ut zediflcationem termplo- 
rum maturaret, οἱ architectum 60 misit, cum 
magno pecunie pondere; cui etiam in mandatis 
dedit ut diligenter sacra loca zdificiis exornaret, 
ita ut eorum magnificentix nihil toto orhe par in- 
veniri posset, Scripsit etiam ad. przfectos illius pro- 
vincis, ut publico :ere et sumptibus, et materia illud 
opus, quantum possenf, promoveren!. Celebrabat 
autem tunc imperator splendide imperii sui vicen. 
nalia, gratias agens Deo pro omnibus beneficiis 
tempore imperii in se collatis. Colliguntur autem a 
Christi in carne presentia, usque ad tempus inven- 
tionis crucis venerande, anni trecenti quinquaginta 
duo : ab Ádam vero usque ad tempus, quo Christus 
In carne apparuit, anni quinquies mille quadrin- 
genti et septuaginta quinque. 

In urbe autem Elia successit Macario episcopo 
Maximinus vir placidissimus et venerabilis inpri- 
mis, utpote qui in persecutione plurima tormenta 
pertulerat ; huic oculus alter extritus fuerat. Eodem 
tempore et beata Helena moritur, tatis annum 
agens octogesimum, multa filio suo de Christiana 
pietate przcipiens. Imperator autem postquam co- 
gnovisset absolutam esse structuram templi, quod 
dicitur, Nova Jerusalem, mandavit episcopo, ut eo 
se conferret, utque synodum complurium episcopo- 
rum indiceret ad sacra loca dedicanda. Episcopus 
autem iste fuit Eusebius Nicomedieusis, qui Aria- 


*7 Zach, xiv, 90. 


B 


D 


αωτηρίου τῇ θανούσῃ, ἣ ἄπνους xaY ἀχίνητος θεῖ: 
δυνάμει παραχρῆμα ἀνεπήδησὲέ, μεγάλῃ τῇ φωνῇ 
δοξάζουσα τὸν Θεόν. 'H δὲ βασίλισσα μετὰ χαρᾶς 
μεγάλης xaX φόδου ἀνελομένη τὸν ζωοποιὸν σταυρδν, 
μέρος μέντοι σὺν τοῖς ἥλοις ἀνεχόμισε πρὸς τὸν παΐξδα, 
τὸ δὲ λοιπὸν, γλωσσόχομον ἀργυροῦν ποιήσασα, 
παρέδωχε τῷ ἐπισχόπῳ τῆς πόλεως εἰς μνημόσυνον 
πάσαις γενεαῖς. Καὶ θεσπίσασα ἐχχλησίαν γενέσθαι 
ἐν τῷ ζωοποιῷ μνήματι xal ἐν τῷ ἁγίῳ Γολγοθᾶ, 
χαὶ ἐν τῇ Βηθλεὲμ, ἔνθα ὁ Κύριος τὴν χατὰ σάρκε 
γέννησιν ἐτέχθη, καὶ ἐν τῷ ὄρει τῶν Ἐλαιῶν, ἔνθα ἃ 
Κύριος εὐλογήσας τοὺς μαθητάς ἀνελήφθη, καὶ ἄλλε 
πολλὰ χαλὰ ποιήσασα, ἀνέστρεψε πρὸς τὸν παῖδα. 

'O δὲ μετὰ χαρᾶς αὐτὴν ὑποδεξάμενος, τὴν μὲν 
τοῦ τιμίου σταυροῦ μερίδα ἐν χρυσῇ θήχῃ ἀποθέμε- 
νος παρέδωχε τῷ ἐπισχόπῳ (61) εἰς τήρησιν, ἐνιαυ- 
σιαίαις μνήμαις ἑορτάζειν τὴν ἀνάδειξιν τοῦ σταυροῦ 
προστάξας. Τῶν δὲ ἥλων τοὺς μὲν εἰς τὴν ἰδίαν 
περικεφαλαίαν ἀνεχάλχευσε, τοὺς δὲ ἀνέμιξε τῷ σα- 
λιδαρίῳ τοῦ ἵππου αὐτοῦ, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν ὑπὸ 
τοῦ Κυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος, « Ἐν τῇ 
fjuépz ἐχείνῃ ἔσται τὸ ἐπὶ χαλινὸν τοῦ ἵππου ἅγιον 
τῷ Κυρίῳ παντοχράτορι. ν Ὁ δὲ βασιλεὺς ἔγραψα 
τῷ ἐπισχόπῳ Μαχαρίῳ ἐπισπεύδειν τὴν οἰχοδομὴν, 
καὶ ἄρχοντα τοῦ ἔργου ἀπέστειδς μετὰ δαψιλείας 
χρημάτων, παραγγεῖδας αὐτῷ φιλοτίμως χτισθῆναι 
τοὺς ἁγίους τόπους, ὡς μὴ εἶναι τοσαύτην καλλονὴν 
ἐν πάσῃ τῇ γῇ. "Ἔγραψε δὲ καὶ τοῖς ἡγεμόσι τῆς 
ἐπαρχίας, παντοίως συνεπιλαθεῖν τοῦ ἔργου Ex τῶν 
6nuosluv πραγμάτων ἕν τε χρήμασι χαὶ ἀναλώμασι 
xai ὕλαις. "Hv δὲ τότε ὁ βασιλεὺς φαιδρὼ; ἄγων τῆς 
εἰχοσαετηρίδης τὴν ἑορτὴν, εὐχαριστῶν τῷ Θεῷ ὑπὲρ 
πάντων τῶν ἀγαθῶν, ὧν ἐποίησεν ἐν τοῖς χρόνοις 
t^c βασιλείας αὐτοῦ. Συνάγονται ὃὲ Exr, ἀπὸ μὲν 
Χριστοῦ παρουσίας ἕως τῆς εὑρέσεως τοῦ σταυροῦ Erg 
τριιχόσία πεντήχοντα δύο, ἀπὸ δὲ ᾿Αδὰμ ἕως τὸ 
Χριστοῦ παρουσίας ἔτη πενταχισχίλια xal τετραχὸ- 
σια ἑθδομήκοντα πέντε. 

Ἐν δὲ Allg τὸν Μαχάριον ἐπίσχοπον διεδέξατο 
Μαξιμωνᾶς * οὗτος 55 πρᾶος ἀνὴρ χαὶ ἐπίσημος * 
ἐν γὰρ τῷ διωγμῷ πολλοὺς βασάνου: ὑπέμεινε, καὶ 
τὸν δεξιὸν ὀφθαλμὸν ἐχχοπεὶς ἀπελύθη. Καὶ ὃν τού- 
τοῖς τελευτᾷ ἡ μαχαρία ᾿Ελένη ἑτῶν οὗσα π’ (63), 
πολλὰ ἐντειλαμένη τῷ παιδὶ περὶ τῆς εἷς Χριστὸν 
εὐσεδείας. Μαθὼν δὲ ὁ βασιλεὺς ὅτι τέλος ἔσχεν ἢ 
οἰχοδυμὴ τῆς νέας Ἱερουσαλὴμ, ἐχέλευσε τῷ ἐπι- 
σχόπῳ (05) καταλαδεῖν αὐτὴν xal συγκροτῆῇσαι σύν- 
οδον πλειόνων ἐπισχόπων xal ἐγχαινιάπται (64) τοὺς 
ἁγίους τόπους. Οὗτος δὲ ἦν Εὐσέδιος ὁ Νιχομηδείας, 
ὁ τῶν ᾿Αρειανῶν δογμάτων ἀντεχόμενος (05). Οὗτος 


NOTE. 


(61) Παρέδωχε τῷ ἐπισχόπῳ Κωνσταντινον πόλεως 
εἰς τήρησιν ἐνιαυσαίοις μνήμαις ἑορτάζειν τὴν 
ἀνάδειξιν τοῦ σταυροῦ προστάξας" ᾿Αλέξανδρος δὲ fv 
τηνιχαῦτα ἀποστολικοῖς χαρίσμασι διαλάμπων, 
μητροφάνην τὸν ὅσιον διαδεξά ενος. 

(02) Sch, addit. Ἐπὶ τῇ ὁμολογίᾳ τῆς πίστεως. 


Κατ' ἐχεῖνον τὸν καιρὸν ἡ μαχαρία Ἑλένη τέλει τοῦ 
βίου ἐχρήσατο. 

63) Cod. sch. Τῷ ἐπισχόπῳ Κωγσταντινουπόλεως.-. 

64) Forte, ἐγχαινίσαι. 

65) Sch. Ὁ τῶν ᾿Αρειανιχῶν δογμάτων γενναῖος 
ὧν πρόμαχος. 
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ἀναθεματισθεὶς ἐν τῇ Νικαέων μετὰ τῶν συνθρό- A norum sectae adhaserat. Hic in Nicxa synodo con- 


4 (66) αὐτοῦ καὶ ἑξορ:σθεὶς, μετὰ χρόνον δὲ τὴν 
φιλανθρωπίαν τοῦ βασιλέως εἰς ἐφόδιον λαθόντες, 
χαρτίον βασιλικὸν ἀνήνεγχαν τῷ βασιλεῖ, ὀμνύοντες, 


ὅτιπερ ὑπογράφουσι τῇ ἐχθέσει τῆς πίστεως, xal ἐν. 


πᾶσιν ἀχολουθοῦσι τοῖς ἁγίοις Πατράσιν. Πεισθεὶς 
δὲ τούτοςς ὁ βασιλεὺς ἀνεχαλέσατο αὐτοὺς ἐκ τῆ: 
ἐξορίας, xal τιμῆς ὅτι μάλιστα πλείστης ἠξίωσε. 
Σ κολάζοντος δὲ τοῦ Κωνσταντίνου πόλεως θρόνου, 
καἷς οἰχείαις μηχανίαις χρώμενος τυραννιχῶς χατ- 
ἐσχεν τὸν τῆς βασιλενούσης θρόνον ὁ Εὐσέδιος. "Ext 
ἡαδόμενος δὲ τῆς μείζονος ἐξουσίας xal τοὺς ὁμό- 
φρονας αὐτοῦ ἀποχατέστησεν εἰς τὰς τῆς Ἐχ- 
χλησίας ὑπηρεσίας, ἐξεώσας τοὺς ἀξίως διενεργοῦν- 
τας αὑτάς (07). 

Τούτου δὲ γενομένου χατὰ ᾿Αθανασίου λοιπὸν 
᾿Αλεξανδρείας ἐσχόλαζον, πολλὰς xas' αὐτοῦ σκαιο- 
pía; ἐπινοηῦντες. Ὁ δὲ βασιλεὺς δίχαιον ἡγήσατο 
καὶ ᾿Αθανάσιον χαλέσαι εἰς τὰ ἐγχαίνια τῶν ἁγίων 
τόπων. Κελεύει οὖν πρῶτον ἐν Τύρῳ συνελθεῖν τὴν 
σύνοδον, χαὶ τὰ χατὰ ᾿Αθανάσιον διασχέψασθαι, χαὶ 
οὕτω δίχα πάτης διχοτομία; ὁρμῆσαι πάντας ἐπὶ 
τὴν ἑορτήν. ᾿Απέστειλε xal τὸν αὑτοῦ ἀνεψιὸν Δαλ- 
μάτιον ἐπόπτην γενέσθαι τῆς συνόδου (68). Συν- 
ελθόντων δὲ τῶν ἐπισχόπων ἐν Τύρῳ, πὰαρῆὴν σὺν αὖ- 
«οἷς χαὶ ὁ τῆς Aag ἐπίσχοπο: Μαξιμωνὰᾶς, ἀγνοῶν 
παντάπασι τὰ χατὰ ᾿Αθανασίονυ σωρενόμενα. Ὥς 
δὲ εἰσῆλθεν ᾿Αθανάσιος εἰς τὸ συνέδριον, περιέστη- 
cav αὑτῷ οἱ κατήγοροι, μεγάλα χαὶ βαρέα αἰτιάματα 
φέροντες xav αὐτοῦ, ἅπερ ὑπόθεντο αὐτοῖς οἱ παρ- 
ὄντες διχασταὶ, Εὐσέόδιο; ὁ Νιχομν δείας χαὶ οἱ περὶ 
αὐτόν. ᾿Αλλ᾽ οὐχ ἴσχυσαν ἀποδεῖξαι, ᾿Αθανασίον ἀπο- 
λογουμένου, xal ἀράχνης δίχην διεσπῶντος τὰ ὑπ᾽ 
αὐτῶν προτεινόμενα (69). Εἰς μανίαν δὲ τραπέντες οἱ 
κατήγοροι, ἐφ᾽ οἷ; ἐφωράθησαν Ψευσάμενοι, συν- 
ἐχεον ἅπαν τὸ συνέδριον, βοῶντες * "Apate τὸν γόητα, 
γοητείᾳ γάρ τινι χρησάμενος πάντας ἐφίμωσε. Καὶ 
ἐφονεύθη ἂν ᾿Δὐανάσιος, εἰ μὴ ὁ ἀνεψιὸς τοῦ βα- 
σιλέως ἐξήγαγεν αὐτὸν διὰ στρατιωτῶν ἐχ χειρὸς 
αὐτῶν. 

Λόγος δὲ κρατεῖ, ὅτι ᾿Αθανάσιος ἐχεῖδεν φυγὼν, 
ἀνῆλθεν el; τὴν ἀγίαν πόλιν, xal ποιήσας εὐχὴν, 
χαὶ τῷ ἁγίῳ μύρῳ χρίσας καὶ ἁγιάτα: τοὺς εὐχτη- 
plow; οἴχους πρὸ τῆς τῶν λοιπῶν ἐπισχόπων παρ- 
ουσίας, οὗτος χατέλαδε τὸν βασιλέα, πάντα τὰ xas' 
αὐτοῦ ἐξειπών. 'O δὲ ἀχούσας xal θαυμάσας τῶν 
ἀντιδίχων αὐτοῦ τὴν πονηρίαν, χαὶ τιμῆς μεγίστης 
ἀξιώσας αὑτὸν, μετὰ γραμμάτων βασιλιχῶν ἀπέστει- 
λεν ἐπὶ τὴν ᾿Δλεξάνδρειαν. Παραγενόμενοι δὲ οἱ ἐπί- 
ὅχοποι εἰς ᾿Ιερουσαλῆμ, φαιδρῶς λίαν ἐπετέλεσαν 
τὴν ἑορτὴν τῶν ἐγχαινίων, τοῦ βασιλέως ἀποστεῖ- 
λαντο; χειμήλια xat παντοδαπὰ χρυσᾶ vexat ἀργυρᾶ, 
λίθοις τιμίοις πεποικιλμένα, καὶ περιπετάσματα πε- 
“ουιχιλμένα xai πολύτιμα, xai χρήματα ixaváà εἰς 


demnatus cum sectatoribus suis, atque in exsilium 
actus est, postea tamen illi humanitatem imperato- 
ris 5d reditum impetrandum periclitantes, epistolam 
obtulerunt hac seuteutia : Juramus nos subscribere 
aique suscipere fidei expositionem, aique iu omni- 
bus sanctos Patres sequi, quibus creditis : impera- 
tor eos ab exsilio revocavit, maximoque liorore 60“ 
mulavit. Cumque sedes Constantinopolitana vacasset, 
solitis suis technis utens, tyrannice imperatricis 
urbis thronum occupavit Eusebius, et majore po- 
testate obten!ia, sux secte homines al ecclesia- 
&tica ministeria provexit, legitimos ministros eorum 
expellens. 


D Deinde contra Athanasium insurrexeruot, multis 


in eum dolis confictis. lmperator autem ad Ecclesia- 
rum dedicationem etiau Athanasium  advocare 
zquum censuit, primumque imperat Tyri synodum 
cogi et Atlianasii causam examinari, atque ita omui 
dissensione deposita, Patres ad dedicationis festum 
properare. Misit ad hzc consobrinum suum Dalma- 
tium, ut synodi spectator adesset: cumque episcopi 
convenissent, fuit cum illis etiam /Eliensis episco- 
pus, Maxiimonas, inscius eorum, qui? undique in 
Athanasium struebantur. Postquam vero in judicio 
Allanasius comparuit, circumsteterunt eum accu- 
satores, gravia crimina objectantes, ea nimirum, 
quz ipsis, qui judicio praeerant, suggesserant, nempe 
Eusebius Nicomediensis, quique cum ipso erant idem 
molientes. Verum nihil -aperte convincere potuc- 
runt, Athanasio se graviter defendente, eorumque 
accusationes, velut. aranearum telas , confringente. 
Quare accusatores in rabiem versi, aperteque men- 
dacii convicti, omne judicium confundentes, voci- 
bus clamare coeperunt : Tollite prestigiatorem, 
prestigiia enin utens omnes dementavit. Jamque 
perierat Athanasius, nisi imperatoris eonsobrinus 
eum per milites suos ex eorum manibus abduxis- 
set. 

Fama autem est Atlianasium, illinc fugientem, in 
civitatem sanctam pervenisse, fusaque ad Deum ora- 
lione z:des sacras sacro unguento perunxisse et con- 
secrasse, antequam ceteri episcopi advenissent, 
eosque spud Cazsarem antevertisse, omnia ipsi, 41:8 
sibi intentata fuerant crimina, exponendo. Qu:ze tHe 
audiens, admiratus adversariorum improbitatem, 
maximis beneficiis atque honore Athanasium alli- 
ciens, cum litteris imperiali auctoritate conscriptis, 
Alexandriam misit. Caeterum cuim jam episcopi Hie- 
rosolymam venissent, dedicationis festum celebra- 
runt, imperatore suppeditante magnam  pecunic 
vim, ac donaria varia aurea el argenica, pretiosia 
lapidibus ornata, variegata peripetasmata, magni 


NOTE. 


(66) Sch. 'ομοφρόνων. 

(67) Cod. Schi. Ἔν ταῖς οἰχείαις παροιχίαις ἐξεώ- 
σας τοὺς προχειμοτονηθέντας αὐτῶν. 

(65) Sch. ᾿πόπτην γενέσθαι τῆς χαταστάσεως τῆς 


συναθφοιζομένης συνόδου. 

(69) Cod. Sch. Κατασπῶντος τὰς συχοφαντίας 
αὑτῶν. Paulo post, χαὶ πάντα τὰ xat' αὐτὸν ἀν- 
εδίδαξεν αὐτόν. 
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pretii copiosamque pecuniam egenis distribuendam, A διάδοσιν τῶν πτωχῶν xal φιλοτιμίαν πάντων τῶν συν- 


et in. subsidium omnibus ad diem illam festum 
convenientibus. Ut vero audivit Christi amantissi- 
mus imperator de sanctorum locorum dedicatione, 
magnas gratias Deo egit, animumque magis ad 
Christianam religionem adjecit. 

Fuit vero hic tricesimus imperii ejus annus, sta- 
timque legem imperiali forma conscripsit, ve cui- 
quam Judaeorum intra sextum ab Hierosolymis la- 
pidem comparere liceret, magnaque ob Dei in se 
bemeficium voluptate perfusus est, cum videret 
eliam barbaras nationes ad doctrinam veritatis ac- 
currentes, facileque iinperio suo subjectas, vivens- 
que alium insuper annuni, ac menses paucos, in 
morbum iucidit, in quo baptizatus Nicomediz obiit. 


ἐρχομένων εἰς τὴν ἑορτήν. Ὥς 6b ἤχουσε «à χετὰ 
τὰ ἐγχαίνια τῶν ἁγίων τόπων 6 φιλόχριστος βασι- 
λεὺς, πολλὰ εὐχαρίστησεν τῷ θεῷ, xal μᾶλλον προσ- 
ετέθη τῷ Χριστιανισμῷ. 


*Hv δὲ τριαχοστὸν τοῦτο ἔτος τῆς βατιλείας αὐτοῦ. 
Νόμον δὲ εὐθὺς ἔγραψε μετὰ βασιλιχοῦ τύπου, 
ὥστε μὴ δύνασθαι φανῆναι Ἰουδαίους εἰς Ἵεροσό- 
Àupa, ἀπὸ ἐξ σημείων χύχλῳ. “ἔχαιρε 0 ἐπὶ zi 
χάριτι τοῦ Θεοῦ, βλέπων καὶ τὰ βάρδαρα ἔθνη τ:ρο» 
τρέχοντα τῷ λόγῳ τῆς ἀληθείας, xa ἡδέως ὕποτασ- 
σόμενα τῷ βασιλεῖ (70). Ἐπιδιώσας δὲ Eti ἕτος ἕν 
xai μῆνας ὀλίγους περιέπεσεν ἀῤῥωστίᾳ «τινὶ, ἐν f 
καὶ βαπτισθεὶς ἐν Νιχομηδείᾳ ἀπέθανεν. ᾿λ νεδάλ- 


Distulerat enim, ut in. Jorduue, quod summopere B λετο δὲ τοῦτο ἕως τοῦ τοῦδε χαιροῦ, ἐν τῷ Ἰορδάνῃ 


. desideraverat, baptizaretur. 

Cum autem erectiore esset animo, res suas pie 
disposuit, relictis tribus filiis imperii simul et. pie- 
tatis. heredibus. Maximum quidem natu, sibique 
cognominem Constautinum prafecit partibus quae 
suni ad occasum. Alterum vero ejusdem cum avo 
Constantio nomine, Orientisimperatorem constituit, 
Minimum natu, Europs. Nullus vero morti paren- 
tis adfuit. Obiit autem celeberrimus imperator 
Constantinus, annum agens sexagesimum quiutum. 
lmperavit vero pie , Deoque grate annos triginta 
duos, et relieto terrestri regno, ccleste adeptus est. 
Venerandas vero ejus reliquias composuerunt mi- 
lites in urna aurea ; feceruntque planctum magnum 


ποταμῷ τούτου ἀξιωθῆναι ποθῶν. 

Εὔθυμος (11) δὲ γενόμενος διέθετο εὐσεδῶς, τοὺς 
«ρεῖς υἱοὺς καταλείψας τῆς αὐτοῦ βασιλείας xai «5- 
σεθείας χληρονόμους, τὸν πρεσθύτερον τὸν καὶ ὁμώ- 
νυμὸν αὑτοῦ Κωνσταντῖνον ἄρχοντα ἀναξείξας τῶν 
ἑσπερίων μερῶν. Τὸν δὲ δεύτερον τὸν ὁμώνυμον τοῦ 
πάππου Κωνσταντίου, τῆς ᾿Ανατολῇ-ς βασιλέα ἔχει- 
ροτόνησεν, τὸν δὲ νεώτερον τῆς Εὐρώπης. Οὐδεὶς 
δὲ τούτων παρῆν εἰς τὴν αὐτοῦ τελευτήν. Τελευτᾷ 
δὲ ὁ πανούφημος Κωνσταντῖνος ὁ βασιλεὺς ὧν ἐτῶν 
ἑξήκοντα πέντε, ἑἐδασίλευσε δὲ εὐσεδῶς xat θεαρέ- 
στως ἔτη τριάχοντα δύο, καὶ χαταλείψας τὴν ἐπίγειον 
βασιλείαν, τῆς οὐρανίου ἀπελάδετο. Τὸ δὲ τέμιον 
αὐτοῦ λείψανον ἐν λάρναχι στρατιῶται χρυσέῳ ἐν» 


super eum, lugentes ac si charissimo parente, non C θέντες, ἐποίησαν χοπετὸν μέγαν ἐπ' αὐτὸν δρτηνοῦν- 


dominatore rege orbati essent. At enim Constan- 
tius Orientis imperator, acceptum patris cadaver, 
justisque imperatoriis persolutis, in edito loco con- 
didit, Constantinopoli , in templo Apostolorum, ubi 
mater ejus Helena sepulta fuerat : in. eum enim 
finem exstruxerat beatus Constantinus illam eccle- 
Siam, ut ibi imperatores et sacerdotes conderentur, 
ne procu! abeseent ab apostolieis reliquiis, Mortuus 
est autem vicesimo primo die Maii, undecimo Kalen- 
das Junii, sub consulatu Feliciani et Tatiani. 


Caterum Constantio jam nuper in imperium in- 
gresso, accesserunt ad eum Ariane vesanis princi- 
pes, adhortantes eum ut adjectum illud, ὁμοούσιον, 
ex Syinbolo fidei tolleret, dictitantes ex hac vocula 


πες, ὡς πατρὸς φιλοστόργον, xal oó βασιλέως LE- 
ουσιαστοῦ στερηθέντες. Καταλαδὼν δὲ Κωνστάντιος 
ὁτῆς Ἑῴας βασιλεὺς, xai βασιλιχῶς κ«τεύσας τὸν πα- 
τέρα, ἐφ' ὑψηλοῦ ἀπέθετο ἐν τῇ τῶν ἀπηστόλων Ἔχχλη- 
σίᾳὲν Κωνσταντίνου πόλει, ἔνθα ἀπετέθη ἣ μήτηρ s2- 
τοῦ Ἑλένη. Εἰς τοῦτο γὰρ ὁ μαχάριος Kwvassvebe; 
ᾧκχοδόμησεν ἐχείνην τὴν ἐχχλησίαν, εἰς τὸ θάτιυθει 
ἐχεῖσε τοὺς βασιλεῖς xal ἱερεῖς, ὅπως μὴ ot μαχρὰν 
τῶν ἀποστηλιχῶν λειψάνων. Ἐγένετο δὲ ἡμέρα v5 
χοιμήσεως αὐτοῦ εἰκάδι πρώτῃ Μαίου μηνὸς τῇ πρὸ 
δεχαμιᾶς καλανδῶν Ἰουνίων, ἐν ὅπατίᾳ Φηλικιανοῦ 
καὶ Τατιανοῦ. 

Κωνσταντίου δὲ ἄρτι χρατήσαντος τῆς βασιλείες. 
προσῆλθον αὐτῷ οἱ τῆς ᾿Αρείον νόσου προστάται, 
παραχαλοῦντες αὐτὸν τοῦ ὁμοουσίον τὸ πρόσρημα is 
τοῦ συμθόλου τῆς πίστεως περιελεῖν, Αἴτιον γὰρ τοῦτα 


NOT.£. 


(70) Idem cod. Καὶ fv ἰδεῖν ὑποτασσόμενα τῇ "Po- 
αἰων βασιλείᾳ. Paulo post : Περιέπεσεν ἀῤῥωστίᾳ δι᾽ 
ς xal ἀπέθανεν χαὶ ἐν Νιχομηδείᾳ διάγων Ev προα- 
j| στείῳ τινὶ δέχεται τὸ πανάγιον βάπτισμα" ἀνεθδάλλετο 
δὲ τοῦτο, eic. Incidit in morbum, quoet οὐἱϊ!. Et 
Nieomedie agens in. suburbio quodam suscipit sa- 
crosanctum baptisma, disiulerat vero. hoc, etc. Se- 
quitur Alexander opinionem Eusebii de baptismo 
»stantini ; sed Eusebium plures refellunt, etiam 
ex Gracis. Hunc Alexandrum nominatim refutat 
Glycas, 1v port. Annalium. 
(71) Hzc omnia, usque ad illa, χρατήσαντος τῆς 
βατιλείας, partim restituta, partiin. adjecta sunt cx 


manusc. cod.crypte Ferr. Nam in Bavsrico plera- 
que deerant, ei qu:e aderant, tam depravata erapt. 
ut vix veri sensus scintilla enicaret. Sed a3ccpe 
ipsa verba : Κατέλειπε δὲ τοὺς αὐτοὺς υἱοὺς τρεῖς 
ὄντος κληρονόμους τῆς βασιλείας" τὸν μὲν πρεσδύτε- 
ρὸν εἰς τὰ 'Βσπέρια, τὸν δὲ δεύτερον τὴν ἀρχὴν &v- 
ετείλατο, τὸν τρίτον τῆς Εὐρώπης. Οὐδεὶς ὃ τούτω, 
ma nv εἰς τὴν ἑαυτοῦ τελευτήν, Τελευτᾷ δὲ ὧν kturv ER. 
ἐδασίλευσε δὲ ἔτη 26. ᾿Ανεκόμισε δὲ τούτον δεέδα- 
voy ὁ Κωνστάντιο:; εἰς Κωνσ-αντίνου τούλιν. "Ezt- 
At)tnos Ók εἰχάδι δευτέρᾳ τοῦ μηνός. Ἀωναταντνυ 
“οἴνυν τῆς βασιλείας. etc. 
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ἔφασαν γεγονέναι τίς τῶν Ἔχχλησιῶν διαιρέσεως. Οὗ A omnem. Ecclesiarum. divisionem exortam fuisse, 


ἀρθέντος, o0x ἔτι ἔσται ἀμφισδήτησις περὶ δογμά- 
των. Ὁ δὲ χουφότητι γνώμη; ἀδασανίστως δεξάμε- 
νὸς τοὺς λόγους αὑτῶν, συνέθετο τοῦτο ποιῆσαι, 
καὶ πάλιν ἣν τάραχος οὐχ ὀλίγος ἐν ὅλῃ τῇ οἰχου- 
μένῃ. 

Κατ' ἐχεῖνον δὲ τὸν χαιρὸν θαῦμα γέγονεν ἐν "Ie- 
ροσολύμοις πάντα λόγον ὑπερθαῖνον. Ἐπειδὴ γὰρ ἐν 
τῇ τῶν δογμάτων φιλονειχίᾳ ἐχχοπὴ γέγονε τῶν προσ- 
ἐρχομένων τῇ πίστει, σχανδαλιζομένων ἐπὶ τῇ τῶν 
ἱερωμένων διαφωνίᾳ, οὐρανόθεν ἔδειξεν ὁ τῶν θαυ- 
μασίων Θεὸς, ὅτι οὐχ ὁ λόγος τῆς εἰς αὑτὸν πίστεως 
αἴτιος τῶν σχανδάλων, ἀλλὰ τῶν ἀδοχίμων ἱερέων f 
σχαιότης χαὶ τῆς χαχίστης αὐτῶν γνώμης ἡ ἀδια- 
χρασία. Τοιγαρυῦν ἄφνω φαίνεται ἐπάνω τοῦ ἁγίου 


Φολγοθᾶ ἡμέρας μεσούσης παμμεγέστατος σταυρὸς B 


ix φωτὸς χατεσχενασμένος, χαλύπτων τὴν τοῦ ἡμε- 
πέρον ἡλίου λαμπρότητα τῇ ὑπερθολῇ τοῦ φωτὸς, 
ἐνώπιον πάντων τῶν τὴν πόλιν οἰχούντων, μιχρῶν τε 
καὶ μεγάλων, πιστῶν τε xal ἀπίστων. Κύριλλος δὲ ἦν 
τότε ὁ τῶν Ἱεροσολύμων ἐπίσχοπος, τὸν ὁμολογητὴν 
Μαξιμωνᾶν διαδεξάμενος. Τούτου σώζονται χατηχή- 
σεις δεχαοκτὼ, εὐδοχίμως συγγεγραμμέναι, ἐν αἷς 
τὸ ἅγιον £op60lov ἑρμηνεύσας μνήμην τῆς τοῦ 
ὁμοουσίου λέξεως οὐχ ἐποιήσατο, τῶν χαταδυνα- 
στευόντων τότε τὰς συσχευὰς ὑφορώμενος. Ἕμεινε 


δὲ ὅμως σὺν τοῖς ἁγίοις Πατράσι, συνηγορῶν ἀγρά-. 


φως τῇ Ἐχχλησίᾳ. Οὗτος ἔγραψε τῷ βασιλεῖ Κων- 
σταντίῳ περὶ τοῦ γενομένου σημείου. “Ἄμεινον δὲ τὰ 


περὶ τούτου διδάξει αὐτὰ τοῦ ἐπισχόπου τὰ γράμ- C 


ματα, ἔχοντα τάδε " 

« Ἐπὶ μὲν τοῦ μαχαρίου χαὶ ἀοιδίμου πατρός σου 
πὸ σωτήριον εὕρηται τοῦ ζωοποιοῦ σταυροῦ ξύλον" 
ἐπὶ δὲ σοῦ, εὐσεδέστατε βασιλεῦ, προγονιχὴν εὐσέ- 
ὄειαν ἐπανάγοντος, εἰκότως οὐχ £x γῆς, ἀλλ᾽ ἐξ οὐ- 
ρανοῦ τὰ θαυματουργήματα. Ἐν γὰρ ταῖς ἁγίαις 
ταύταις ἡμέραις τῆς Πεντηχοστῆς, νόναις Μαῖαις 
“περὶ τρίτην ὥραν παμμεγέστατος σταυρὸς ἐχ φωτὸς 
πκατεσχευασμένος ἐν οὐρανῷ ὑπεράνω τοῦ ἁγίου Γολ- 
γοθᾶ καὶ μέχρι τοῦ ἁγίου ὄρους τῶν Ἐλαιῶν ἐχτεινό- 
μενος ἐφαίνετο, οὖχ ἑνὶ χαὶ δεντέριμ μόνον φανεὶς, 
ἀλλὰ παντὶ τῷ τῆς πόλεως πλήθει φανερώτατα δει- 
χθεὶς, οὐδ᾽ ὡς ἄν τις νομίσαι, ὀξέως ἢ καὶ χοατὰ 


qua sublata, nullam anmpliu- de dogtuatibus futuram 
controversiam ; quem illorum sermonem ille te- 
mere, oh mentis nimiam levitatem admittens, con- 
cessit id fieri, ortusque hinc est per universum 
mundum tumultus non minimus. 

Circa idem vero tempus res miranda Hieroso!y- 
mis accidit, quz omnem orationem superat. Cum 
enim ob lianc sententiarum diversitatem, variam- 
que digladiationem, magna fieret divulsio eorum, 
qui recens ad fidem venerant, quod offenderentur 
hac sacerdotum dissensione, ostendit celitus mi- 
rabilium ille operator Deus, nequaquam verbum 
nostre fidei ansam scandaloraem praebuisse, sed 
solum improbitatem male probatorum sacerdotum 
stolidanque tentis perverse intemperiem. Ecce 
enim derepente supra sanctum montem Golgotha, 
medio jam die, pretiosisáima crwx ex coruscis ra- 
diis confecta apparuit, solis nostri claritatem 800 
splendore obscurans, idque videntibus omnibus, 
qui civitatem incolebant, pusillis et magnis, fideli- 
bus et infidelibus. Fuitque hoc tempore episcopus 
Hierosolymitanus Cyrillus, successor confessoris 
Maximonse, cujus etiamnum decem et octo Cateclie- 
ses servantur legitime conscripte, in quibus sa- 
crum explicans Symbolum, verbi consubstantialis 
mentionem omisit, principum in se, nisi id fecis- 
Set, insidias paratas videns, mansit tàmen cum san- 
etis. Patribus, Ecclesiam voee, non scriptis defen- 
dens. Hic ad imperatorem de eo, quod acciderat, 
scripsit. Clarius autem episcopi ipsius litterze id 
edocebunt : es ita se habent : | 

« Tempore praestantissimi ac pie memoriz pa- 
(ris tui, salutare vivilicee crucis lignum inventum 
est. Tuo vero tempore, piissime imperator, tibi 
avitam virtutem referenti, merito non ex terra, 
sed ex celo signa monstrantur. Sacris enim bisce 
Pentecostes diebus, Nonis Maii, circa horam ter- 
lam, maxima crux ex luce facta, de colo, Super 
sacrum montem Golgotba, usque ad sancitum mon- 
tem Olivarum extenta apparuit ; non uni tantum, 
aut alteri visa, sed universe civitatis multitudini 
apertissime ostensa. Neque ut aliquis forte exi- 
stimare posset, celeriter secundum pliantasiam 


φαντασίαν παραδραμὼν, ἀλλ᾽ ἐπὶ πλείοσιν ὥραις D Dercurrens, sed multis horis supra terram mani- 


ὑπὲρ γὴν ὀφθαλμοφανῶς θεωρούμενος, xal ταῖς 
ἀπαστραπτούσαις μαρμαρυγαὶς τὰς ἡλιαχὰς ἀχτῖνας 
νιχήσας. Ἢ γὰρ ἂν νιχώμενος ὑπ᾽ αὑτῶν ἐχαλύπτετο, 
εἰ μὴ δυνατωτέρας ἡλίου τοῖς ὁρῶσι παρεῖχε τὰς 
λαμπηδόνας, ὡς ἅπαν ἐξ αὐτῆς τῆς ἁγίας Ἐχχλη- 
alae συνδραμεῖν τὸ πλῆθος, τῷ τῆς θεοπτίας φόδῳ 
συσχεθὲν ἐξ οὐρανοῦ 0660€ γεγενημένης.» Καὶ ταῦτα 
μὲν ὁ ἐπίσχοπος. 

'Ex ταύτης δὲ παραδοξοποιία; πολλαὶ χιλιάδες 
προσετέθησαν τῇ πίστει. "Eo; ὧδε περὶ τῆς εὑρέ- 
σέως (72) τοῦ ζωοποιοῦ σταυροῦ ἡ ἱστορία ἔστω, 


feste conspecta, splendore suo solis radios longe 
superans. Certe enim ab illis superata, abscondita 
fuisset, nisi intuentibus ipsam sole lucidiores ra- 
dios exhibuisset : adeo ut illico universa civitatis 
multitudo ad sanctam Ecclesiam concurreret, metu 
divini istius prodigii ccelitus facti perterriti. » Atque 
hactenus quidem episcopus. 


Ex quo tAm stupendo miraculo mulia hominum 
millia ad fidem se applicuerunt. M»c de vivificge 
crucis inventione, lotaque historia dicta sint, ei 


NOTE. 


(72) Addita sunt ex cod, Crypt. Ferr. scripia, 
ut appare!, in illos, qui Quiriacuw, seu Cyriacum, 


prius Judam appellatum, Ilierosolymitanum episco- 
pum constituunt ; ejusque auspiciis crucem inven- 
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nemo seipsum decipiat vana referendo, fabulosas- A καὶ μηδεὶς ἑαυτὸν ἀπατάτω ματαιολογῶν ἀσύμφορα 


que narrationes peregrinis nominibus contextas ar- 
gumento huie inserendo. Neque enim vllus alius 
episcopus przler predictos fuit, neque alius Ro- 
manorum imperator, neque alio modo veneranda 
crux depredicata est et. promulgata. Ab Augusto 
enim imperatore, sub quo Christus secundum car- 
nem natus est, usque ad Constantinum Magnum, 
triginta quinque imperatores intercesseruut. Simi- 
liter a Jacobo fratre Domini, usque ad hujus impe- 
rium, triginta quinque fuerunt Hierosolymis epi- 
«copi. Venerandam autem diem exaltationis sancte 
crucis ei dedicationis templi Patres ex imperatorio 
jussu delinierunt quotannis celebrandam decimo 
quarto die Septembris, in honorem Patris, et Filii, 
et Spiritus sancti. 


Quoniam vero, divina nos adjuvante gratia, ora- 


tione processimus ad splendidam festi nosiri diem;,. 


qui est ostensio et exallatio sancta crucis, age, 
quantum in nobis est, crucem paucis quibusdam 
salutationibus prosequamur, sicque sermoni nostro 
finem imponamus. Salve igitur, crux pretiosa ; salve, 
quia in te Dominus noster Jesus Christus exalta- 
tus est, in. quo sunt omnes thesauri latitiz: et 
gratis, Salve, crux pretiosa, per te enim terna 
latitia in ccelo simul atque in terra paratur. Salve, 
crux pretiosa ; Salve, quia diu ante, atque adeo ab 
omni principio Conditor rerum in universa crea- 
tura Quam imaginem. depiuxerat, Salve, crux. glo- 
riosa, quia Qwines potestates coelorum in tua exal- 
tatione inenarrabiles Deo liymnos offerunt. Salve, 
crux, per te enim 1u Civitatibus, insulis, omnibus- 
que nationibus Ecclesi orthodoxorum fundamenta 
accipiunt, Salve, crux, quia per te omnia fidelium 
orà iu aerimones de Deo. resolvuntur. Salve, crux, 
per te enim angeli cum hominibus super terram 
choros ducentes Cliristum celebrant. Salve, crux, 
quoniam per te bomines in colis cum angelis simi- 
Jiter ante Deum consistunt, cum ineffabili gaudio 
omnium reruin Conditorém gloriíicantes, Salve, 
Crux, per te enim Adama maledictione liberatus 
est, saliens el exsultans ut in. paradisum rediit, 
recepta pristina dignitate. Salve, crux, per te enim 


operatio daemonis conculcata. Salve, crux sancta, 
per te enim sancla et cousubstantialis Trinitas 
ubique terrarum creditur, cantatur, celebratur, 
glorificatur, coguoscitur. Salve, crux, per te 
enim oinnis anima Christo credens salvatur. 
Salve, crux, per teeuim boua. nunquam auferenda 
hominibus conferuntur. Et quid tandem dicemus , 


B 


καὶ μυθοποιίας δι᾽ ὀνομάτων παραξένων πᾶρεισαγα- 
γεῖν τῇ ὑποθέσει. Οὐδὲ γὰρ ἐπίσχοπος ἕτερος γέγονα 
πώποτε παρὰ τοὺς προγεγραμμένους, οὐδὲ βασιλευς 
ἕτερος Ῥωμαίων, οὐδὲ ἑτέρῳ τρόπῳ ὁ τίμιτος σταυ- 
ρὺς ἀνεκηρύχθη. ᾿Απὸ γὰρ Δὐγούστου τοῦ βασιλέως, 
ἐφ᾽ οὗ ὁ Χριστὸς χατὰ σάρχα (ἐγεννήθη), fu; τοῦ 
μεγάλου Κωνσταντίνου τριάχοντ mévi& γενόναδι 
βασιλεῖς" ὁμοίως xal ἀπὸ Ἰαχώδου τοῦ ἀδελφοθέον 
ἕως τῆς αὐτῆς βασιλείας τριάχοντα πέντε γεγόνασιν 
᾿Ἱεροσολύμων ἐπίσχοποι. Τὴν δὲ σεδάσμιον ἡμέραν 


πῆς ὑψώσεως τοῦ τιμίου σταυροῦ, καὶ τῶν ἐγχαινέων 


ὡρίσαντο οἱ Πατέρες μετὰ βασιλιχοῦ προστάγματος 
τελεῖσθαι ἀνὰ ἕτος ἕχαστον τῇ τεσσαρεσχα:δεχάτῃ 
ποῦ Σεπτεμθρίου μηνὸς, ἥτις ἐστὶν ἡ πρὸ δέκα ὀχτὼ 
Καλανδῶν ᾿ὐχτωδρίων, εἰς δόξαν Πατρὸς, Yiou xol 


᾿ ἁγίου Πνεύματος. 


Ἐπειδὴ (73) δὲ χάριτι Θεοῦ χατηντήσαμεν τῷ 
λόγῳ εἰς τὴν εὔσημον ἡμέραν τῆς ἑορτῆς ἡμῶν ἥτις 
ἐστὶν ἀνάδειξι: τοῦ ζωοποιοῦ σταυροῦ, ςέρε καθὼς 
οἷόν τέ ἐστιν, μιχρά τι χαιρετήσαντες τὸν στανρὸν, 
χαταπαύσωμεν τὸν λόγον. Χαίροις τοένυν, σταυρὲ 
τίμιε. Χαέροις, ὅτι ἐν σοὶ ὁ Koptog Ἰησοὺς Χριστὸ, 
ὑψώθη, £v. ᾧ εἰσι πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς χαρᾶς xat 
τῆς χάριτος. Σταυρὶ τίμιε, διὰ σοῦ: γὰρ ἡ àÉvvao; 
χαρὰ ἐν οὐρανῷ xal ἐπὶ γῆς βραδεύεται. Χαΐροι:, 
σταυρὲ τίμιε, ὅτι ἄνωθεν xal ἐξ ἀρχῆς ὁ Δημινορ- 
γὸς ἐν πάσῃ τῇ χτίσει τὴν εἰκόνα σου ἐζωγράφηδσεν. 
Χαῖρε, σταυρὲὸ ἔνδοξε, ὅτι πᾶσαι αἱ δυνάμεις τῶν 
οὐρανῶν ἐπὶ τῇ σῇ ὑψώσει ἐξαισίονς ὕμνους ávo- 
πέμπουσι τῷ Θεῷ. Χαίροις, στανρέ " διὰ σοῦ γὰρ ἐν 
πόλεσι, χαὶ ἐν νήσοις, xal ἐν παντὶ ἔθνξε, αἱ Ἔχκλτ,- 
σίαι ὀρθοδόξων τεθεμελίωνται. Xatps, avavpé* διὰ 
σοῦ γὰρ πᾶν στόμα πιστῶν εἰς δεολοτίαν ἀνέερχται. 
Xalpo:c, σταυρὲ μαχάριε " διὰ σοῦ γὰρ ἄγγΞλοι αὺν 
ἀνθρώποις ἐπὶ γῆς χορεύοντες τὸν Χριστὸν ἀνυμνοῦει, 
Χαίροις, avaupé * διὰ σοῦ γὰρ ἐν οὐρανοῖς ἄνθρωποι 
ὁμοίως σὺν ἀγγέλοις παρίστανται τῷ Θεῷ, pc 
ἀνεχλαλήτου χαρᾶς τὸν Ποιητὴν δοξάζοντες. Χαῖρε. 
στανρέ * διὰ σοῦ γὰρ ὁ ᾿Αδὰμ τῆς χατάρας ἐλυτρωῶώθεν 
σχιρτῶν χαὶ ἀγαλλιώμενος εἰς τὸν παράδεισον, ὡς 
ἐλήλυθεν, ἀπολαδὼν τὸ ἴδιον ἀξίωμα. Χαίραιςς 
σταυρὲ" σοῦ γὰρ πᾶσα διαθολιχὴ δύναμις χαταδέδλι,.- 
ται, xal πᾶσα δαιμονιχὴ ἐνέργεια καταπεπάτηται 


"omnis diabolica potestas prostrata est, et. omnis D Χαίροις, σταυρὲ ἅγιε" διὰ σοῦ γὰρ d ἀγέα κα: 


ὁμοούσιος Τριὰς ἐν παντὶ τόπῳ πιστεύεται, x21 
ἄδεται, ὑμνεῖται, δοξολογεῖται xal γνωρίζεται. Χαί- 
ροις, σταυρέ " διὰ σοῦ γὰρ πᾶσλ Ψυχὴ Χριστῷ fa 
στεύουσα σώζεται. 


Χαΐροις, σταυρέ" διὰ σοῦ γὰρ τὰ dvagalpara 
ἀγαθὰ τοῖς ἀνθρώποις δεδώρηται. Καὶ τί εἴπυμεν, 


NOTE. 


tam tradunt, modo plane diverso ab illo, qui 
communi Patrum et historicorum consensu. lirma- 
tur. Talem narrationem apocryphis fabellis plenam 
de crucis Inventione legimus. in. manuscripto co- 
codice Graco bibliotliecz Augustanz, quo nonnullae 
sanctorum. Vie. continentur, quam. edidimus. in 
llorto sancta crucis, nuncque huic secundo. tomo 
juseruimmus, ub. si quem talia. deleetaut, habeat 


quihus se oblectet. 

(75) Qui Schoti exemplar contulit cum cod. Cry- 
pi Ferratze, notat multo plura encomia in illo co- 
dice contineri, quam suit in exempl. Schotti, vel 
etiam in. Bavacico, quod cut. Scb, ced, ubique 
propemodum conveuit. Utinam vero utalia, ita et 
crucis praeconia euotasset! rem piis grato, cruct- 
que liovoriticam prastitissel. 
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ἣ τί παραλίπωμεν; Πῶς ἀνυμνήσωμεν τὴν δύναμιν A quid loquemur? Quomo:o pro dignitate virtute Boc 


τοῦ Δεσποτιχοῦ σταυροῦ; Ὧ ὄνομα σταυροῦ, Ev ᾧ τὰ 
μεγαλεῖα τῶν τοῦ Χριστοῦ μυστηρίων χέχρυπται, 
ἀγγέλοις αἱδέτιμον, xal ἀνθρώποις σεδάσμιον! Ti 
γὰρ ἐρασμιώτερον ὀνόματος σταυροῦ, ἠδύτερον Χρι- 
στιανοῖς : Τί δὲ τούτου ἐνεργέστερον εἰς θαυματουρ- 
iav; Σταυρὸς Ἐχχλητίας θεμέλιο;. Σταυρὸς θείας 
δυναστείας σημεῖον, Σταυρὸς ἀγγέλων api xoi 
δαιμόνων πένθος. Σταυρὸς ὀλετὴρ δαιμόνων. Σταυ- 
ρὸς παντὸς χόσμου ὁ φωστὴρ ἀειφανὴς xai παντο- 
φαῆς. Σταυρὸς τεῖχος ἀχράδαντον, ἀῤῥαγὲς καὶ &xa- 
ταπολέμητον πάσης τῆς οἰχουμένης. Σταυρὸς ἱερέων 
δόξα καὶ κράτος. Σταυρὸς στρατοπέδων παντευχία. 
Σταυρὸς πόλεως φυλαχτήριον. Σταυρὸς διαθόλον 
πανολεθρία. Σταυρὸς λαῶν εὐφροσύνη. Σταυρὸς Χρι- 


miniez crucis celebrabimus ? Ὁ crucis nomeu , in 
quo magnalia mysteriorum Christi abscondita sunt , 
angelis reverendum hominibusque venerandum ! Quid 
enim amabilius est nomine crucis, quid suavius 
Christianis? Qvid vero ea potentius ad miracula opc- 
randa? Crux Ecclesi est fundamentum. Crux princi-... 
patus indicium. Crux angelorum voluptas, d:euo- 
num dolor. Crux pernicies diaboli ; totius inani 
astrum, semper et ubique resplendens. Crux. mu- 
rus inconvulsibilis et inexpuguabilis totius orbis. 
Crux sacerdotum gloria et robur. Crux exercituum 
armatura, Crux civitatis presidium. Crux populo- 
um gaudium, Crux Christianorum spes. Crux zegrotan- 
Uum medicus. Crux bene habentium firmissima salus. 


στιανῶν ἐλπίς. Σταυρὸς ἀσθενούντων ἰατρός. Σταυρὸς B Crux naufragantium portus. Crux belligerantium 


εὐεχτούντων ἀδιάπτωτος ὑγίεια. Σταυρὸς χειμαζο- 
ζομένων λιμήν. Σταυρὸς πολεμουμένων εἰρήνη. 
Σταυρὸς ἐρθοδόξων καύχημα χαυχημάτων. Σταυρος 
εἰδωλολατρείας κατάλυσις, καὶ εὑσεδείας ἀνόρθωσις. 
Σταυρὸς παρθενίας διδάσχαλος, χαὶ σωφροσύνης 
φύλαξ. Σταυρὸς διχαίων ἀσφάλεια χαὶ ἁμαρτωλῶν 
σεμνῶς βιούντων δόξα. 


Σταυρὸς νηπίων φύλαξ, xai νέων σωφροσύνη, 


χαὶ γερόντων βαχτηρία. Σταυρὸς πτωχῶν ἀδαπάνη- 
τὸς πλοῦτος, πεπλανημένων ἁπλανὴς ὁδηγός. Σταυ- 
ρὸς ἀνάπαυσις ἐν χόποις ἡμερινοῖς. Σταυρὸς ἐθνῶν 
εὐταξία χαὶ παντὸς τοῦ χόσμου γαλήνη. Καὶ τί 
εἴπω, ἢ τί παραλίπωμεν ; ἣ πῶς σε ἀνυμνήσωμεν, 
σταυρὲ ἁγιώτατε. Ὅτι σὲ μόνον ἀπὸ πάσης χτίσεως 
ὁ βασιλεὺς ἠρετίσατο, καὶ ἀνέδειξεν ὅπλον ἀήτητον 
χατὰ τοῦ διαδό)ου χαὶ τοῦ θανάτου. Διὸ μαχάριοι 
πάντες οἱ χαταξιωθέντες ἰδεῖν τὴν σὴν ἀνάδειξιν. 
Συ el τῶν προφητῶν τὸ χήρυγμα. Περὶ σοῦ γὰρ 
ἀγαλλιώμευοι ὁσημέραι κελαδοῦσι λέγοντες πρὸς τὸν 
Θεὸν, « “Ἔδωχας τοῖς φοδουμένοις σε στ μείωσιν τοῦ 
φυγεῖν ἀπὸ προσώπον τόξου. » Σὺ εἶ τὸ χαύχημα τῶν 
ἀποστόλων " ἀδιαλείπτω; γὰρ βοῶσι δι᾽ ἑνὸς αὐτῶν 
ἱεροχέρυχος, ι Ἐμοὶ δὲ μὴ γένοιτο καυχᾶσθαι, εἰ 
μὴ ἐν τῷ σταυρῷ τοῦ Κυρίου. » Σὺ εἴ τῶν μαρτύρων 
στέφος. Σὺ εἴ τὸ καύχημα τῶν ἐν ὄρεσι xal σπη- 
λαίοις, καὶ ταῖς ὁπαῖς τῆς γῃς τὴν σάρχα σταυρω- 
σάντων σὺν τοῖς παθήμασι xal ταῖς ἐπιθυμίαις. 
Ὦ τῆς ἀνεχλαλήτου χαρᾶς Δεσποτιχοῦ σταυροῦ  Ὦ 
τῶν ἐν αὐτῷ ἀχαταλήπτων μυστηρίων, xai ἵνα τὸ 
τοῦ ᾿Αποστόλον φθέγξωμαι, « "( βάθος πλούτου xal 
σοφίας xo γνώσεως Θεοῦ, ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ xpl- 
ματα αὐτοῦ ! « Παρὰ γὰρ τοῦ ξύλου νεχρωθέντες, παρὰ 
τοῦ ξύλου τῆς χκαταχρίσεως ἐζωοποιήύθημεν. Ὧ τῆς 
ἀμέτρου χάριτος τοῦ δεδωχότος ! 

Δέον οὖν ἡμᾶς τὴν πανέορτον ταύτην ἑορτὴν δυ- 
στῆσχσαθαι « ἐν τοῖς πυχάζουσιν (T4), ἕως τῶν χερά- 
τὼν τοῦ θυσιαστηρίον. » Πυχάζουτες δέ εἰσιν, ὥς 
φασιν οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ, τὰ ἐξ ἀμελείας ἣ παλαιό- 


335 Psal], tix, 6, 


? ἃ dat, vi, 14... 39 Roin, xi 22, 


pax: Crux orthodoxorum gloriatiogloriationum. Crux 
idololatris solutio, pietatis iustanratio. Crux virgini- 
latis magistra, et temperaniize custos. Crux justorum 
tuta defensio, et peccatorum poenitentia. Crux mona- 
chorum ornamentum pieque viventium gloria, 


μετάνοια. Σταυρὸς μοναζόντων ἐγκαλλῴώπισμα, xal 


Crux parvulorum servatrix, juvenum prudentia, se- 
num sustentaculum. Crux mendicantium inexlaust:e 
divitiz. Crux errantium vix index certissima. Cruxin 
laborequotidiano requies. Crux nationumdisciplina, οἱ 
mundi universi letitia, Et quid tandem dicam, aut quid 
omittam aut quomodo digne te celebrabo ? Te enim so- 
lam Rex ex omni creatura elcgit et fecit armaturam in- 


C expugnabilem contra diabolum ac mortem ; quamol- 


rem beati in primisilli omnes qui digui habiti sunt te 
intueri. Tu prophetarum es prophetia, de teeniin con 
tinuis vocibus proclamantes ad, Deum inquiunt : «Dedi- 
sti metuentibus te significalionem, ut fugiant a facie 
oreus*$ Tu es exsultatio apostelorum ; indesinenter 
enim unius ex illisoreclamant : «Mihi autem absit glo« 
riari nisiincruceDomini?*.» Tues martyrum corona ; 
tu es voluptas eorum, qui in montibus , speluncis ac 
terrz? cavernis carnemterucifigunt cum passionibus et 
concupiscentiis suis. O ineffabilis Dominica crucis vo« 
luptas! O memorabilia, qux in ea abscondita sunt, my- 
steria! denique, ut cum Apostolo dicam : « O altitudo 
divitiarum sapientiz et scicntiz Dei! quam incompre- 
hensibilia sunt judicia ejus**!» Per lignum cnim 
semel mortificati, rursus perlignum a condemnatione 
vivificati sumus. O iummensa gratia ejus, qui nos sal- 
vavyit, Domini! 


JEquum itaque est, ut hanc diem omnium solemnise 
Simam 4 in condensis coustituamus, usque sd cornaa 
altaris?*. » Condensa verodicunt , qui harum rerum 
periti sunt, ea qu , per ueglectum ac. vetustatent 


3! Psal, cxvii, 97. 


NOT JE. 


(74) Πυχάξουσιν. Scholia Gr:eca explicant σχιάζου- 
σιν, γαλύπτουτιν, χοσμοῦτιν. Videtur. autem. legen- 
Gum πυχάζοντα, pro πυχάζοντες ut infro col. 4085 D. 


P'arnor. Gu. LYNNVIL. 


llactenus in Alexandrum, qui totus es Polluce con» 
textus est aut ille ex lioc, aut uteritie. ex tertio, 
ul initio dixi, excepto tamen cp.logo, et principio. 
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sordidata, rursusaccurato studio pristiuse integritatiet A τητος ῥυπωθέντα fj τὰ IE ἐπιμελείας πάλιν ἐπὶ τὸ 


nitori restituntur ad exhilarandos animos eoram qui 
. mentis oblectationem qu:zrunt. Disponamus igitur nos, 
. we Jubemur, insuavitatemque et horrorem, quem ex 
. diulina negligentia contraximus, exuentes, lsetam 
hanc omnique veneratione dignissimam diem, in 
. salutaris crueis memoriam institutam, niseri- 
eordize operibus ac flde celebremus : atque ita peccata 
nostra auferentur, nosque cum timore simul et 
gaudioad Deum clamabimus : «Sanctus Deus, senctus 
"fortis, sanctus immortalis, miserere nostri ; sancta et 
censubstantialis ejusdemque majestatis Trinitas, mi- 
serere nostri ;» quam decet bonor, potestas, majestas 
et magnificentia in infinita sceeula sseculorum. Amen. 


τιμαλφέστερον μεταχοσμούμενα εἰς εὐφροσύνην τῶν 
εὐοχούντων ἐν ἀγαλλιάμασι. Διατεθῶμεν τοίνυν, ὡς 
προτετάγμεθα, xal τὴν συμδᾶσαν ἣμῖν Ex τῆς fo- 
θυμίας ἀπεχδνσάμενοι ἀηδίαν, τὴν φαιδρὰν ταύτον 
χαὶ πάνσεπτον ἡμέραν τῆς τοῦ ζωοποιοῦ σταυριῦ 
μνήμης ἐπιτελέσωμεν ἐλεημοσύναις χαὶ πίστεσιν 
ἀποχαθαέροντες ἁμαρτίας, χαθώς φησιν ἡ Γραφὴ, 
καὶ μετὰ φόδυυ, xai χαρᾶς οὕτω βοήσωμεν, e "Api 
ὁ Θεὸς, ἅγιος ἰσχυρὸς, ἅγιος ἀθάνατος, ἔλέησιν 
ἡμᾶς, ἁγία Τριὰς, ὁμοούσιε xal ὁμόθρονς, ἐλέησον 
ἡμᾶς" » ἧ πρέπει δόξα, χράτος, μεγαλοσύνη ts, χαὶ 
μεγαλοπρέπεια εἰς τοὺς ἀτελευτῆτονς αὐῶνας τῶν 
αἰώνων. ᾿Αμῆν. 
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ALEXANDBI MONACHI HISTORIOGRAPHI 


HISTORICUM ENCOMIUM 
DE INVENTIONE PRETIOS/E ET VIVIFICAE CRUCIS. 


Encoinium sancte crucis, quod nunc publicamus , epitome est prioris. Quis id compendium redegerit, 
wibi non liquet. Omittit breviator omnia usque ad imperium Constantini Magni, quando, sublatis tyrannis ,' 
c6 Solus potitüe est, cum Hieroso!ymitanze Ecclesia cathedram Macarius teneret. Deiode, erzposita crocis 
jnveutione, iterum multa resecat , usque ad Encomia sanoctze crucis qua pluraet copiosiora in boc spographo 
exstant, quam in duobus exemplaribus, quibus nos in editione Alexandri usi fuimus. Invenies etiam alicabi 
'variantem scripturam , quod collatio.cum editione docebit. 

Quis vero Alexander iste fuerit, haud satis compertum est. Credibile (it, esse illum, cujus apud Surita 
tom, XXXI exstat Encomium in sanctum Barnabam apostolum hac inscriptione : «Alexandri monachi [οὐ δι 
in apostolum Barnabam, quam habuit rogatus a magno sacerdote venerandi templi przfecto , quod besto 
Ternab:e consecratum fuerat, » quia. stylus concinit, et sollicitudo exewsanda: proprie infirmitatis , quas 
tanto oneri subeundo imparis. Ex przdicta tameu Epigrapha nihil certi colligitur, de conditione et seiats 
Alexandri, ut nec ex reliqua orationis decursu, nisi quod Alexander Encomium sancti Barnabse, iu ipta 
Cypro, eo loco ubi sancti Barnabz lipsana reperta fuerant, instituisse meritocredítur : ibi enim magnificum 
templum in honorem sancti Barnaba exstruxerast. Anthemius episcopus Salaminez , variis miraculis adwe- 
dum nobile , cujus pr:fectum egisse videtur ille, qui boc Encomium ab Alexandro efflagitaverat. 

Porro una cum reliquiis beati Barnaba inventum est Evangelium Hebraicum sancti Matibzel, manu sancti 
Darnabx exaratum , de quo Alexauder : « Rogatu imperatoris (is Zeno erat) Evangelium in urbem Cor- 
stantinopolim attulerant, etc. Ubi usque ad hodiernum diem servatur, et in magua quinta Paschae feria quot- 
annis in palatii oratorio evangelium ex eo libro recitatur. » Cedrenus in Compendio Historiarum. « 
Evangelinm Z«no reposuit in palatio, in ede Sancti Stepbani in Daphne. »Inventionem sancti Barnabz refert 
Baronius ad annum Christi 485 , eodemque tempore Alexandrum vixisse affirmat ; quod tamen , niea quiden 
sententia , satis perspicue cx ipso Encoimio non colligitur. 

At sive unus sit utriusque Encomii auctor, sive diversus, lzc Epitome laudes sanct crucis decantans 
r.9n est indigna lectu , quicunque tandem brevistoris officio functus sit. Ea ad me venit Antuerpia ὁ R. P. 
Andrea Schotto, societatis nostr, qui eamdem dono acceperat ab erndito, et lucubrationibus Arnobisais sa- 
tis noto viro Gcverlarto Elmerhorstio, anno Christi 1618. Vale, 


ἐν ΠΤ οι INCIPIT ENCOMIUM. 


DE INVENTIONE SANCTE CRUCIS. 


[γε 


- 


Κατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον ὁ τῆς Αἰλίας ἐπίσχοπος ἃ — Eo tempore in liz episcopatu celebris Macarius 


Μαχάριςς 6 φερώνυμος fiv ἙἭ. μονᾶν διαδεξάμενος. 
Ὃ δὲ Μέγας Κωνσταντῖνος μονοχράτωρ γενόμενος 
πᾶσαν τὴν φροντίδα εἰς τὰ θεῖα μετήνεγχεν. ᾿Ανοιχο- 
δομῶν τὰς ἐχχλησίας, ἐπ[εἾλ φιλοτίμως πλουτῶν [ἦν] 
ἐκ τοῦ 0r, μοσίου λόγον, ἕν τὸ χρήμασι καὶ ἀναλιύμασι, 
καὶ πλαντοῖοις χειμηλίοις. Καὶ πρῶτον νόμον ἔγρα- 
ψεν ἀποδίδοσθαι τοὺς τῶν εἰδώλων ναοὺς τοῖς τῷ 
Χριστῷ ἀφιερωμένοις, καὶ τοὺς ὅτι εἰδωλολατροῦν- 
τας, χεφαλιχαῖς ἐπιτιμᾶσθαι τιμωρία!ς. Δεύτερον 
γόμον ἔγραψεν, Χριστιανοὺς μόνους ὀρθοξοξοῦντας 
στρατεύεσθαι, ἐθνῶν τε χαὶ στρατοπέδων τούτους 
ἄρχειν. Τρίτον νόμον ἔγραψεν, ἀπράχτους εἶναι 
τὰς πασχαλίας ἑδδομάδας δύο, μίαν πρὸ, χαὶ μίαν 
μετά. Kal ἣν λοιπὸν εἰρήνη βαθεῖα, χαὶ χαρὰ ἐν ὅλῃ 
τῇ οἰχουμένῃ, πάντων τῶν ἐθνῶν ὁσημέραι προστρε- 
χόντων τῇ πίστει, χαὶ βαπτιζομένων, καὶ ἰδίαις χερσὶ 
τοὺς πατρῴους θεοὺς συντριδόντων, 


᾿Αλλὰ ταῦτα οὖχ ἣν φορητὰ τῷ ἀλάστορ: δαίμονι, 


ἀλλὰ πάλιν εἰς ἑαυτὸν ἐδραματούργει, πῶς ἂν ixxó- 
Ψψει τὴν τοσάυτην τῶν ἀνθρώπων χαρμονήν. Καὶ 
πεῖσαι μὲν τοὺς ἀνθρώπους θεοποιεἶσθαι τὴν χτίσιν 
οὐχέτι οἷός τε ἦν "ἐφωράθη γὰρ ἡ ἀπάτη αὐτοῦ. Τὸν 
δὲ Κτίστην συντάξαι τοῖς χτίσμασι παραπεῖσαι ἐπει- 
ράθη τοὺς ἀστηρίχτους, Καὶ ἣν πάλιν τάραχος; οὐχ 
ὀλίγος ἐν ταῖς Ἐχχλησίαις τοῦ Θεοῦ, 'Aptiou τινὸς 
᾿λλεξανδρέως ἄνω xai xav χυχλοῦντος, xai τὴν 
οἰχουμένη" ταράττοντος. Συναπήχθησαν δὲ αὑτῷ 
ἐ πίσχοποΐ τινες ὀλίγοι τὸν ἀριθμὸν, ὧν πρῶτος Εὐ- 


llermonz successit, Maguusautem Constantinus im- 
perator omnem curam et sollicitudinem ad res divi- 
nas illustrandas convertit, zedificansecclesias , eas- 
que ex publico zrario pecuniis, impensis et variis 
ornamentis ac thesauris locuptetans. Ac priucipio le- 
gem tulit , utidolorum delubra Christianis traderen- 
(ir, et nt qui adhuc in idololatri:t sceleré hzerebant 
capitali supplicio afficerentur. Alteram legem tulit, 
ut ex Christianis , ii solt qui orhodoxam fldem am- 
pleetebantur, militarent, imilitibasque cum impes 
rio przessent. Tertiam legem sanxit, qua jussit. ut 
dux pascbales beblomades, altera ante, et altera. 
post Pascha festivze et ab omni opere servili immunes 
essent : et erat de csetero universum per orbem pax 


alta, ei gandium omnibus nationibus ad divinum 


baptisma concurrentibus, propriisque mauibus pater- 
nos deos eonfringentibus. 


Verum id non tulit hamani generis pestis diabolus, 
sed rursus rationem excogitavit, qua tantam Chri- 
stianorum lzetitíam subverteret, et ut homines denua 
creaturam in deorum numerum referrent : id. obii- 
nere non potuit. Deprehensa enim est fallacia ejus ; 
itaque Creatorem creaturis exzquari infirmis in fide 
persuadere tentavit, orLusque est ingens. tumultus 
in Dei Ecclesiis, Ario quodam Alexandrino totu 
orbem sursum deorsumque perturbaute ; adjunxesant 
se ejus factioni pauci. quidam episcopi, atque inter 
hos primus Eusebius Nicomediensis, et Eusebius Pam 


σέδιος ὁ Νιχομηδείας, xaX Εὐσέδιος ὁ Παμφίλου, xai C phili, aliique cum ipso; quam contentionem Magnus 


ἕτεροι σὺν αὐτοῖς. Θεωρῶν δὲ τὴν μεγάλην φιλο- 
νειχίαν ὁ Μέγας Κωνσταντῖνος, ἠνιᾶτο τὴν ψυχήν " 
xoi πρῶτον μὲν ἐπειρᾶτο διὰ παραινετιχῶν γραμμά- 
τῶν τῶν ἑχατέρων μερῶν κατασθέσαι τὴν ἔριν. Ὥ: 
δὲ ἴδεν &vixsatov γινόμενον τὸ χαχὸν, προσέταξε 
γξνέσθαι οἰχουμενιχὴν σύνοδον ἐν τῇ Νικαέων πόλει, 
xai συνῆλθον ἐπίσχοποι τὸν ἀριθμὸν τριαχόσιοι δέχα 
xal ὀχτώ, Ὧν οἱ πλεῖστοι ἦσαν ὁμολογηταὶ, τὰ στί- 
Tuta τοῦ Ἰησοῦ ἐν τῷ σώματι BasráZovte;. "Hv 
δὲ σὺν αὑτοῖς χαὶ ὁ πανεύφημὺς Κωνσταντῖνος, xal 
δὴ τῆς ὑποθέσεως κινηθείσης, ἔχθεσιν πίστεως ἔγ- 
γρᾶφον ἐξήνεγχαν, τὴν χατὰ πᾶταν Ἐχχλησίαν 
ὀρθηδόξων νῦν ἀπαγγελλομένην. Τοὺς δὲ περὶ 
"Ἄρειον xaY Εὐσέδιον τὸν Νιχομηδέα ἐπιμένοντας 
τῇ κχακοδοξίᾳ ἀνεχήρυξαν, χαὶ ἐξωρίσθησαν, καὶ 
ἔχειροτονήθησαν ἕτεροι ἀντ᾽ αὑτῶν. Φιλοτιμησάμενος 
δὲ ὁ βασιλεὺς τοὺς ἐπισχόπους, χαὶ ἀσπασάμενος 
ἀπέλυσε μετ᾽ εἰρένης εἷς và; ἰδίας παροιχίας, yal« 
puv ἐπὶ τῇ συμφωνίᾳ τῶν "ExxAnouov. 


Παρεχελεύσατο ài τῷ τῆς Αἰλία; ἐπισχόπιυ Μα- 
καρίῳ παρό τι ἐν τῇ συνόδῳ, xal τῶν ἀποστολικῶν 
δογμάτων ὑπερμαχοῦντι ἀνυζτιτῆσαι τὲν ζωοποιὸν 
σταυρὸν, xal τὸ θεοδόχον μνῆμα, xal πάντα; τοὺς 
ἁγίους τόπον, καὶ τοὺς ἄλλου: δὲ ὀπισχέπους ὁμοίως 


cernens Constantinus, acerbissimum animo dolorem. 
concepit, el. initio quidem verbis , litterisque ad- 
monitoriis utriusque partis pugnam dissolvere co- 
nalus est. Ubi vero animadvertit. malum. omni 
medicina superius esse, synodum ocumenicam in 
urbe Niczena fleri przcepit, conveneruntque eo 
episcopi numero trecenti etl octodecim, quorum 
pleraque pars coufessorum erat, stig? ata. Cliristi 
in corporibus suis circumferentium : quibus etiam 
interfuit ipse ílle magnus omniumque pr:econio 
dignissimus Constantinus, cumque res tractari co- 
pia esset, fidei expositionem litteris inandatam 
ediderunt, que nunc rite per universam orthodoxo- 
rum Ecclesiam pronuntiatur. Eos autem, qui in prava 


D Arii et Eusebii Nicoigediensis opinione peruan- 


serant, a suo corpore abseiderunt, exsilioque da:n- 
narunt, aliis in eorum locum creatis; maxiuo aus 
tem honore imperator episcopos afflclens, eosque 
quam humanissimecomplecteus, singulos in suas dice- 
ceses dimisit; gavisus supra modum propter una- 
nimem Ecclesiarum consensu. ᾿ 
Mandavit autem Μισαγίο /Eliensi episcopo, qui et 
ipse synodo inteifuerat, et pro apostolicis dogmati« 
bus acriter pugnaverat , ut in vivifica cruce quieren4 
da, sepulcroque divino ac reliquis sanctis religtosis« 
que locis investigandis omnem u.ligentiam a-hiheres, 
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Etiam alios episcopos est adhortatus, ut peteret unus- ἃ προετρέψατο, αἰτήσασθαι, εἴ τι συνορᾷ εἰς ἀπάρτι. 


quisque, quod ad perfectionem sux Ecclesi: neccs- 
sarium esse cerneret, Agebatur aatem decimus nonus 
bnperii ejus annus, quando faeta est synodus Ni- 
cena. | 

Posthzce misit imperator niatrem suam Ilelenam, 
mulierem omni laudum genere dignissimam Deique 
amautissimam , cum litteris, magnaque pecuniz vi ad 
Macarium merito lioc nomine insignitum , liensem 
episcopum, ut. una cum eo vivificum lignum inve- 
stigarel sacraque zdiflciis exornaret, idipsum- expo- 
scente imperatrice, asserenteque divinam visionem 
sibi oblatam , qux. jusserit, ut Hierosolyma sese re- 
ciperel , et sacra loca ab improbis obruta, et tante 
tempore ex hominum cognitione erepta in lucem 
educeret. 

Episcopus autem , ubi ihtellexitimperatricem jam 
adventare, cum comprovincialibus episcopis debito 
cum honore obviam processit. Statim vero eis in- 
jungit , αἱ ad inveniendum desideratum crucis lignum 
se totos darent. Dubitantibus vero omnibus super lo- 
co, aliisque aliud ex suspicione commemorantibus, 
Macarius omnes quieto esse jussit animo et sedulas 
Deo preces offerre. Quo facto, confestim divinitus lo- 
cus ille episcopo.revelatus est, in quo proposita erant 
impurissimi damonis templum et. effigies, 


Tunc imperatrix, imperatoria utens auctoritate, 
magno numero opificum el operariorum ex funda- 
merüs d:monis istius templum subverti jussit, 
quod simul. atque effectum est, apparuit divinum 
monumentum , et locus Calvarize, et non procul inde 
tres cruces defosse. Diligentius etiam | investigan- 
tes, invenerunt et clavos. . 


liic vero;alia imperatricein cura invasit inquirentem 
quanam de tribus vere Dominica crux esset ; quam 
dubitationem episcopus per fidem dissolvit. Cum quie- 
dam mulier, cunctis nota, et ab omnibus jam de- 
sperata, eliam fere spiritum exhalaret, productis 
duabus crucibus , eam , qux» qeeerebatur, invenit ; 
simul atque enim sola Dominic: crucis umbra zegro- 
tam attigit, protinus divina virtuteexsiliens magna 
Deum voce glorificavit. 


"Imperàtrix vero, maximo cum gaudio, pariter et 
reverentia crucem vivificam suscipiens , partem ejus 
cum clavis ad filium retulit, reliquam vero confecta 


theca aurea ejus civitatis episcopo tradidit in perpe- 


tuam omnibus gentibus memoriam. Qux postquain 
pr:ecepisset in.loco vivifici sepulcri templum zdifi- 
cari, et aliud similiter in sacro monte Golgotha, et in 
Bethleem , ubi Dominus secundum carnem natus fue- 
rat , et in monte Olivarum, ubi Dominus discipulis 
benedicens , assumptus est, aliisque przclaris id ge- 
nus confectis , ad filium rediit. 


Quam magna cum volaptate suscipiens. adorande 


σμὸν ἔχαστος τῖς ἰδίας Ἐχχλησίας. "Hv δὲ iv. 
νεαχαιδέχατον Eo; τῆς βασιλείας αὐτοῦ, ὅτε kvivere 
xavà Νίχαιχν σύνοδος, 


Μετὰ ταῦτα ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὴν ἑαυτοῦ 
μητέρα 'Ελένην, τὴν ἀξιέπαινον καὶ θεοφιλῆ, εἰς "Eso. 
σόλυμα, μετὰ γραμμάτων χαὶ χρημάτων ἀφθονίας, 
πρὸς τὸν φερώνυμον Μαχάριον τῆς Αἰλίας ἐπίσχοπον 
ἐπὶ ἀναζητήσει τοῦ ζωοποιοῦ ξύλον τοῦ ἐνζόξου 
σταυροῦ xai οἰκοδομῇ τῶν ἁγίων τόπων αὑτῆς τοῦτο 
αἰτησάσης τῆς βασιλίδος, φασκούσης ὀπτασίαν τινὰ 
θείαν ἑωραχέναι χελεύουσαν αὐτῇ τὰ Ἱεροσόλυμα 
χαταλαθεῖν, χαὶ τοὺς ἁγίους τόπους εἰς φῶς ἀναγεῖν 
χωσθέντας ὑπὸ τῶν ἀνέμων, καὶ ἀφανεῖς γεγονότα; 
ἐπὶ τοσούτους χρόνους. 

“Μαθὼν δὲ ὁ ἐπίσχοπος ἀφιχομένην τὴν βασιλίδα, 
συναγαγὼν τοὺς τῆς ἐπαρχίας ἐπισκόπους, μετὰ τῆς δε- 
οὐσης τιμῆς ἀπήντησεν“ αὐτῇ. Εὐθέως δὲ παρεχέλευσε 
«τοὺς ἐπισχόπους τὴν ζήτησιν τοῦ ποθουμένου ξύλου 
φοιήσασθαι. ᾿Απορούντων δὲ πάντων Evi τοῦ τόπου, xol 
ἄλλου ἄλλο ὑποψίας διηγουμένου, ὁ τῆς πόλεως ἐπί- 
σχοπὸς πάντας παρεχάλει ἧσυχίαν ἄγειν, καὶ σπου- 
δαιοτέραν εὐχὴν ὑπὲρ τούτου τῷ Θεῷ προσφέρειν. 
Τούτου δὲ γενομένον, εὐθέως ἐδείχθη θεόθεν ὁ τόπος 
τῷ ἐπισκόπῳ, ἐν ip ἵδρυτο τοῦ ἀχαθάρτου δαΐμονος 
6 ναὸς xai τὸ ἄγαλμα. 

Τότε ἡ βασίλισσα, τῇ βασιλιχῇ αὐθεντίᾳ χρωμένη, 
συναγαγοῦσα πλῆθος πολὺ τεχνιτῶν xal ἐργατῶν, 
ἐχέλευσεν ἐκ βάθρων ἀνατραπῆναι τὸ μυσαρὸν olxo- 
δόμημα, xaX τὸν χοῦν πόῤῥω που ἀποῤῥιφῆναι. Τού- 
του δὲ γενομένου, ἀνεφάνη τὸ θεῖον μνῆμα, xai ὅ 
τόπος τοῦ Κρανίου, καὶ οὐ μήχοθεν τρεῖς σταυροὶ 
χεχωρισμένοι * ἐπιμελῶς δὲ ἐρευνήσαντες εὗρον καὶ 
τοὺς ἥλους. 

Ἐκεῖθεν λοιπὸν ἀμηχανία xax θλίψις χατῶῆλαδε τὴν 
βασίλισσαν, ἐπιζητοῦσαν, ποῖος ἄρα εἴη ὁ Δεσποτιχὸς 
σταυρός. Ὃ δὲ ἐπίσχοπος διὰ πίδτειος τὴν διάχρισα 
ἕλυσεν. Γυναιχὶ γὰρ ἀῤῥωστούσῃ τῶν ἐμφανῶν, χαὶ 
ἀπεγνωσμένῃ ὑπὸ πάντων, xal τὰ τελευταῖα πνεοῦϑ, 
προσαγαγὼν ἑχάτερον τῶν σταυρῶν, τὸν ζητηύμενην 
ηὗρεν * μόνον γὰρ Ἦγγισεν ἡ σχιὰ τοῦ σωτηρίου σταὺ- 
ροῦ τῇ ἀσθενούσῃ, εὐθὺς ἡ ἄπνους καὶ ἀχίνητος Ocis 
δυνάμει παραχρῆμα ἀνεπήδησεν χαὶ μεγάλῃ τῇ 


D φωνῇ βοῶσα, χαὶ δοξάζουσα τὸν Θεόν. 


Ἡ δὲ βασίλισσα Ἑλένη τῇ φωνῇ βοῶσα xax bo£i- 
ζουσα τὸν θεὸν, μετὰ χαρᾶς μεγάλης xat φόδου ἂν- 
ελομένη τὸν ζωοποιὸν σταυρὸν, μέρος μὲν τι σὺν τοῖς 
ἥλοις ἀνεχόμισε πρὸς τὸν παῖδα. Τῷ δὲ λοιπῷ γλωσ- 
σόχομον ἀργυροῦν ποιήσασα, παρέδωχε τῷ ἐπισχότοωῳ 
τῆς πόλεως, εἰς μνημόσυνον πάσαις γενεαῖς, καὶ, 
θεσπίσασα ἐχχλησίαν γενέσθαι ἐν τῷ ζωοποιῷ n νῆ- 
ματι χαὶ τῷ ἁγίῳ Γολγοθᾷ καὶ ἐν τῇ Βηθλεὲμ ἐν €» 
σπηλαίῳ, ἔνθα ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοὺς Χριστὸς τὴν 
κατὰ σάρχα γέννησιν ὑπέμεινε, χαὶ ἐν ὄρει τῶν 
Ἐλαιῶν, ἔνθα ὁ Κύριος εὐλογήτας τοὺς μαθητὰς iv- 
ελήφθη. Καὶ ἄλλα πολλὰ ποιΐσασαὲν ἹἹερηισολύμοιςο 
ἀνέστρεψε πρὸς τὸν παῖδα. 

Ὃ ὃδὲ μετὰ χαρᾶς αὑτὴν ὑποδεξάμενος, τὴν μὲν 
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«οὐ τιμίον σταυροῦ μεριδὰ ἐν χρυσῇ θήγῃ ἀπυθέμλε- A crucis partem in loculis aureis reposuit, eamque epi- 


νος, παρέδωχε τῷ ἐπισχόπῳ εἰς τήρησιν, ἐνιαυσία!ς 


. μνήμαις ξδορτάξζειν τὴν ἀνάδειξιν τοῦ τιλίου σταυροῦ 
P Ψ * 


προστάξας. Τῶν δὲ ἥλων τοὺς μὲν εἰς τὴν ἰδίαν περι- 
χεφαλαίαν ἐχάλχευτεν, τοὺς δὲ ἀνέμιξε τῷ συμδα- 
ρίῳ τοῦ ἵππου αὐτοῦ, ἵνα πληρωθῇ τὸ ῥηθὲν τοῦ Κυ- 
οἷου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος" « Ἐν τί ἡμέρᾳ 
ἐχείνῃ, ἔσται τὸ ἐπὶ τὸν χαλινὸν. τοῦ ἵππον, ἅγιον 
Κυρίῳ παντοχράτορι. » 

Ὁ 6& βασιλεὺς ἔγραψε ἐπισχόπῳ Maxaplo ἐπι- 
σπεύδειν τὴν οἰχοδομὴν, xal ἄρχοντα τοῦ ἔργου 
ἀπέστειλς μετὰ δαψιλείας χρημάτων, παραγγείλας 
αὐτῷ φιλοτίμως χτισθτναι τοὺς ἁγίους τόπους, ὡς 
μὴ εἶναι τοιαύτην χαλλονὴν ἐν πάσῃ τῇ γῇ. Ἔγραψε 
δὲ χαὶ τοῖς ἡγεμόσι τῆς ἐπαρχίας παντοίως συνΞλ- 


θεῖν τῷ ἔργῳ Ex τοῦ δη"οσίου λόγον, ἕν τε χούμασι υ 


χαὶ ἀναλώμασι χαὶ ὕλαις. ἯΝ δὲ ὁ βασιλεὺς φαιδοῶς 
ἄγων τῆς εἰχησαετηρίδος τὴν ἑορτὴν, εὐχαριστῶν τῷ 
Θεῷ ὑπὲρ πάντων τῶν ἀγαθῶν, ὧν ἐποίησεν Ev τοῖς 
χρόνοις τῆς βασιλείας αὐτοῦ. Συυάγονται δὲ τὰ ἕτη 
ἀπὸ μὲν Χριστοῦ παρουσίας ἕως τῆς εὑρέσεω: τοῦ 
σταυροῦ, τριαχόσια πεντήχοντα δύο Ézn. ᾽Δπ᾿ δὲ 
᾿Αδὰμ ἕως παρουσίας Χριστοῦ, ἔτη πευταχισχίλια 
πεπαχόσια. Ko0' ἑτέρους ὃὲ πενταχισχίλια τετρα- 
χάσια ἑδδομήχοντα πέντε. 


"Ev δὲ ADU τὸν φερώνυμον Μαοχάριον διεδέξατο 
Μαξιμωνᾶς. Οὗτος; δὲ πρᾶος ἀνὴρ xal ἐπίστμος λίαν. 
Ἐν γὰρ τῷ διωγμῷ πολλὰς βασάνους ὑπέμεινε διὰ 


Scopo perpetuo custodiendam dedit , annuis festis, 
iuventionem crucis celebrandaui pr:escribens. Clavus 
autem partim galex sux incudi mandavit, parti: 
equi suilupatis immiscuit , ut impleretur quoil a. Do- 
mino per prophetam d:ctum fuerat : eli illa die erit, 
quod super frenum equi est, sanctum Domino omni- 
potenti **;» ͵ 


lnperator deindé ad Macarium episcopum scripsit , 
ut zdificationem templorum maturaret ,' et architc- 
ctum co misit, cum magno pecuni:e ponere, cui ettam 
in mandatis dedit , ut diligenter sacra loca zdificiis 
exornaret, ita ut eorum maguificentix nihil toto orbe 
par inveniri posset. Scripsit eiiam ad praefectos. il- 
lius provinciz, ut publico 406 οἱ sumptibus, et mate- 
ria illud opus, quantuair possent promoverent, Cele- 
brabat autem tunc. iinperator splendide imperii sui 
vicennalia, gratias agens Deo pro oinnibus beneficiis 
tempore imperii in se collatis. Colliguntur autem ἃ 
Christi in carne priesentia, usque ad tempus inventio- 
nis Crucis venerand;e, anni trecenti quinquaginta 
duo, Αὖ Adam vero, usque ad tempus quo Christus 
in carne apparuit, auni quinquies mille quingenti : 
secundum alios vero quinquies mille quadringenti se- 
ptuaginta quiuque. 

ln urbe autem Elia successit Macario episcopo 
Maximinus vir placidissimus, 'et venerabilis in pri- 
mis, utpote qui in persecutione plurima tormenta 


τὸν Θεὸν, xai τὸν δεξιὸν ὀφθαλμὸν ἀπολέσας ἀπελύθη (« hertulerat ; huic oculus alter extritus fuerat. Eodem 


ἐπὶ τῇ ὁμολογίᾳ τῆς πίστεω;. Κατ᾽ ἐχεῖνον δὲ τὸν 
χα ρὸν ἡ μαχαρία ᾿Ελένη ἡ βασίλισσα τέλος τοῦ βίου 
ἐχρήσατο, ἐτῶν οὖσα ὀγδοήχοντα, πολλὰ ἐντειλαμένη 
τῷ παιδὶ περὶ τῆς εἰς Χριστὸν εὐσεύείας. 

Ἕως ὧδε περὶ τῆς εὑρέσεως τοῦ ζωοποιοῦ σταὺυ- 
poo ἡ ἱστορία ἔστω. Καὶ μηδεὶς ἑαυτὸν ἁπατάτω 
ματαιολογῶν ἀτύμφορα χαὶ μυθοποιίας δι᾽ ὀνομάτων 
πλραξένων παρεισάγων τῇ ὑποθέσει. Οὐδὲ γὰρ ἐπί- 
σχοπὸς ἕτερο; Ἰερυσολύμων γέγονε πώποτε παρὰ 
τοὺ; προγεγρχμμένους, οὐδὲ βασιλεὺς ἕτερος 'Po- 
μαίων, οὐδὲ μὴν ἑτέρῳ τρόπῳ ὃ τίμιος σταυρὸς 
εὑρέθη. ᾿Απὸ γὰρ Αὐγούστου τοῦ βασιλέω;, ἐφ᾽ οὗ 
ἐγεννήθη ὁ Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς τὸ χατὰ 
σάρχα, ἕως τοῦ εὑσεβοῦς βασιλέως Κωνσταντίνου, 


tempore beata Helena moritur, xtatis annum agens 
octogesiamum, multa filio suo de Christiana. pietate 
praecipiens. 


liuc usque de inventione sanctae crucis dictum 
sit, et nemo seipsum decipiat vana referendo, fabu- 
losasque narrationes peregrinis nominibus coutex- 
tas argumento huic inserendo. Neque enim ullus 
alius episcopus Ilierosolymitanus prater praedicto; 
fui, neque alius Romanorum imperator, neque 
alio modo venerauda crux inventa est. Ab Augusto 
cnim imperatore, sub quo Christus secundum car- 
nem mnaluaá est, usque ad (Constantinum. Maguum 
triginta quinque imperatores intercesserunt, Simí- 


πριάχοντα xai πέντε γεγόνασι βασιλεῖς. Ὁμοίως δὲ D liter a Jacobo fratre Domini usque ad hujus impe- 


xal ἀπὸ Ἰαχώδου τοῦ ἀποστόλου xai πρώτου τῶν 
ἐπισχόπων ἕω; τῆς αὐτῆς βασιλεία;, τριάχοντα xol 
πέντε ᾿ἹἹεροσολύμων ἐπίσκοποι γεγόνασι. Τὴν δὲ 
σεθάσμιον ἡμέραν τῶν ἐγχαινίων τῶν ἁγίων τόπων, 
καὶ τῆς ὑγώτεως τοῦ προσχυνητοῦ σταυροῦ, ὡρίσαντο 
οἱ ᾿Ιατέρες μετὰ βασιλιχοῦ προστάγματος γίνεσθαι 
ἀνὰ ἕτος ἔχαστον τῇ τεσσαρεσχα'δεχάτῃ τοῦ Σεπτεμ- 


rium, triginta quinque fuerunt. Hierosolymis epi- 
scopi. Venerandam autem diem dedicationis sancto- 
rum locorum, et exaltationis adorands crucis, Pa- 
tres, ex imperatorio jussu, delluierunt quotannis 
celebrandam decimo quarto die Septembris, qui 
est xviti. Kalend. Octobris, in. honorem Patris, et 
Filii, et Spiritus sancti. 


ὁρίου μηνὸς, ἥτις ἐστὶν ἡ πρὸ δεχαοχτὼ Καλανδῶν Ὀχτωθρίων, εἰς δόξαν τοῦ Πατρὺς, καὶ τοῦ Υἱοῦ, 


χαὶ τοῦ ἁγίον Πνεύματος. 

᾿Επειδὴ δὲ χάριτι τοῦ Θεοῦ χαττντήσαμεν τῷ λόγῳ 
εἷς τὴν εὔσημον ἡμέραν τῆς ἑορτῆς ἡμῶν, ἥτις ἐστὶν 
f, ἀνάδειξις τοῦ ζιωυοπηιοῦ στχυροῦ, φέρε καθὼς οἷόν 


81 Zaclar. xiv, 20, 


Quoniam vero, divina nosadjuvante gratia, oratione 
processimus ad splendidam festi nostri diem, qua 
esL ostensio οἱ exaltatio sauctx crucis, age, quamne 
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wm in nobis est, crucem paucis quibusdam salu- À τέ ἐστι μιχρὰ χαιρετήσαντες τοῦτον χαταπλύσωμεν 


tationibus prosequamur; sicque sermoni mostro 
fnem imponamus. 

Salve igitur, crux pretiosa ; solve, quia in t» Do- 
minus noster Jesus Christus per dispensationein 
exaltatus est, iu quo sunt omnes thesauri lzetitz et 
grati ; salve, crux pretiosa, per te enim zterna 
letitia in caelo simnl atque in terra paratur. Salve, 
crux pretiosa, quia diu ante, atque adeo ab omni 
priripio, Conditor rerum in universa creatura 
tuam imaginem depiuxerat. Salve, crux gloriosa ; 
quia omnes potestates ceelorum ob salutem per te 
partam, tremendos Deo bymnos offerunt. Salve, 
crux gloriosa, per te enim in civitatibus, iusulis, 
omnibusque nationibus Ecclesie orthodoxorum 
fundamenta accipiunt, Salve, crux gloriosa, quia per 
te omnia fidelium ora in sermones de Deo resolvun- 
tur. Salve, crux beata, per te eniin celestes angeli 
cum hominibus in terra Clüristui celebrant. Salve, 
crux beata, per te enim homines terrestres cum 
angelis similiter ante Deum consistunt cum ineffa- 
bili gaudio omnium rerum Conditorem glorificantes. 
Salve, crux beata, per te enim Adamus, a maledi- 
ctione liberatus , saliens et exsultans in paradisum 
iutroivit, primzva dignitate recepta. Salve, crux san- 
cta, per te omnis diabolica potestas prostrata est, 
et omnis diabolica operatio. Saíve, erux sancta, per 
te enin ter sancta et consubstantialis Trinitas 
agnoscitur, creditur et glorificatur. Salve, crux san- 


τὸν λόγον. 


Χαίροις τοίνυν, σταυρὲ εἶμιε, χαίροις, Get ἐν σὰ 
6 Κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ὑψώθη οἰχονομιχῶς͵ 
ἐν ᾧ πάντες οἱ θησαυροὶ τῆς χαρᾶς καὶ τῆς χάριτος, 
Χαῖρε, σταυρὲ τίμιε " διὰ σοῦ γὰρ ἀένναος χαρὰ ἐν 
οὐρανῷ καὶ ἐπὶ γῆς βραδεύεται. Χαῖρε, σταυρὶ 
τίμιε, ὅτι ἄνωθεν xal ἐξ ἀρχῆς ὁ Δημιουργὸς ἐν πάσῃ 
χτίσει τὴν εἰχόνα σὸν ἐζωγράφησεν. Χαῖρε, σταυρὶ 
ἔνδοξε, ὅτι πᾶσαι αἱ xaz' οὐρανὸν δυνάμεις ἴσως τῇ 
διὰ σοῦ σωτηρίᾳ φριχωδεστάτους ὕμνους ἀναπέ;- 
πουσι τῷ Δεσπότῃ. Χαῖρε, σταυρὲ ἔνδοξε * διὰ σοῦ 
γὰρ χαὶ ἐν πόλεσι, χαὶ ἐν νήσοις, χαὶ ἐν παντὶ ἔθνει 
Ἐχχλησίαι ὀρθοδέξων τεθεμελίωνται. Χαῖρε, σταυοὶ 
Ev^oze* διὰ σοῦ γὰρ πᾶν στόμα πιστῶν εἰς θεολογίαν 
ἠνέῳχται, Χαῖρε, σταυρὲ μαχάριε' διὰ σοῦ γὰρ 
ἄγγελοι οὐράνιοι σὺν ἀνθρώποις ἐπὶ γῆς Χριστὸν 
ὑμνοῦσι. Χαῖρε, σταυρὲ μαχάρις " διὰ σοῦ γὰρ ἐν 
οὐρανοῖς ἐπίγειοι ἄνθρωποι ὁμοίως παρίστανται τῷ * 


. θεῷ, μετὰ ἀνεχλαλήτου χαρᾶς τὸν Πυιητὴν δοξάξον- 


τες. Χαῖρε, σταυρὲ μακάριε" διὰ σοῦ γὰρ ὁ "Ay 
τῆς χατάρας ἐλευθερωθεὶς, σχιρτῶν xat ἀγαλλιώμε- 
νος εἰς τὸν παράδεισον εἰσελήλυθεν ἀπολαδὼν τὸ 
ἀρχαῖον ἀξίωμα. Χαῖρε, σταυρὲ ἅγις - διὰ σοῦ γάρ 
πᾶτα διαδολιχὴ δύναμις καταδέδληται, xai misa 
δαιμονιχὴ ἐνέργεια χατελύθη. Χαῖρε, σταυρὲ ἅγιε" 
διὰ σοῦ γὰρ ἢ τριφαγία xal ὁμοούσιος Τριάς παντὶ 
τόπῳ γνωρίζεται χαὶ πιστεύεται χαὶ δοξολογεῖται. 


cla, per te enim bona, qux nunquam auferentur, C Χαῖρε, σταυρὸ ἅγιε" διὰ σοῦ γὰρ τὰ ávaga'ptsa 


hominibus concessa sunt. 

Et quid tandem dicemus, et quid owittemnus? quo- 
modo pro meritis potentiam Dominica crucis decan- 
tabimus? O crucis nomen, in quo magnalia myste- 
riorum Dei abscondita sunt, augelis *reverendum, 
el hominibus venerandum! Quid enim amabilius aut 
suavius Christianis nomine crucis? Quid eo effica- 
cius ad patranda miraeula? 

Crus, divine potenti efficacissimum signum est. 
Crux angelorum gaudium, luciusque. daemonum. 
Quz, Ecclesi fundamentum. Crux, totius mundi 
Jucerna semper et ubique lucens, Crux, murus in- 
expugnabilis, perfringi nescius, et invictus totíus or- 
his. Cruz, sacerdotum conveniens et confusionis ex- 
pers gloria. Crux, regum robur, potentia, et «r- 
matura victrix contra hostes. Cruz, exercituum 
armatura fortissima, et hostibus insuperabilis. 
Crux, civitatum custodia, nec insidiis nec predz 
obnoxia. Crux, populorum gaudium continuum et 


" incomprelensibile, Crux, .dz&monum perpetua οἱ 


irrequieta pernicies. Crux, demonum ruina fatalis 
et aterna, Crux, Christianorum spes fitma, omnis 
confusionis et iimminutionig expers. Crux, :grotan- 
jum tam animarum quam corporum mediciua de- 
centissima, Crux, bene valentium casus ignara sa- 
nitas. Cruz, corum qui undis jactantur, portus 
iranquillus, Crux, belligerautium pax inconvulsa. 
Grux, orthodoxorum gloriatio gloriationtimn, οἱ 
hjereticorum jugis condemnatio. 


ἀγαθὰ τοῖς ἀνθρώποις δεδώρηται. 

Καὶ τί εἴπωμεν xal τέ παραλείψωμεν; πῶς ἀν- 
νμνήσωμεν τὴν δύναμιν τοῦ ἀεσποτιχοῦ σταυροῦ; Ὧ 
ὄνομα σταυροῦ, ἐν ᾧ τὰ μεγαλεῖλ τῶν μυστερίων 
τοῦ Θεοῦ ἐγχέχρυπται, ἀγγέλοις αἰδέσιμον, καὶ ἀν- 
θρώποις σεδάσμιον! Τί γὰρ ἐρατμιώτερυν ὀνόγα- 
τος σταυροῦ, j| ἠδύτερον Χρισιιανοῖς ; Τί δὲ τούτο; 
ἐνεργέστερον εἰς θαυματουργίαν ; 

Σταυρὸς, θείας δυναστείας ἐνεργέστατον αημεῖον. 
Σταυρὸς, ἀγγέλων χαρὰ καὶ δαιμόνων πένθις. Σταν- 
p, Ἐχχλησίας θεμέλιος. Σταυρὸς, τοῦ παντὶ; 
χόσμου φωστὴρ ἀειφανὴς χαὶ παντοφανής. Σταυρῦὸςι 
κεἶχος ἀχράδαντον xat ἀῤῥαγὲς καὶ ἀχαταπολέμητον 
πάσης τῆ΄ςς οἰχουμένης. Σταυρὸς, ρέων Ea. Lepo- 


Ὁ πρεπὲς xa ἀνεπηρέαστος. Σταυρὸς, βασιλέων κράτος 


χαὶ ὀνναστεία, xal νιχητιχὸν ὅπλον χατὰ τῶν πολε- 
μίων. Σταυρὸς, στρατοπέδων παντευχίᾳ παναιλκε- 
στάτη, καὶ ἀχατάπληχτος τοῖς ἐναντίοις. Σταυρὸς, 
πόλεων φυλαχτήριον ἀνεπιδούλευτον xal ἀσκύλευτον. 
Σταυρὸς, λαῶν εὐφροσύνη διηνεχὴς xal ἀκατά- 
ληχτος. Σταυρὸς, διαδόλιωων πανολεθρία διηνεχὴς 
καὶ ἁχατάπαυστος. Σταυρὸς, δαιμόνων χατάπτωμε 
αἰώνιόν τε xal ἑξαίσιον, Στανρὸς, Χριατιανὼῶν ἐλπὶς; 
βεδαία τε χαὶ ἀνεπαίσχυντος χαὶ ἀμείωτος, Σταυρὸς, 
ἀσθενούντων ἴασις εὐπρεπεστάτη ψυχῶν 1s καὶ au- 
μάτων. Σταυρὸς, εὐεχτούντων ἀδιάπτωτος ὑγίεια, 
Σταυρὸς, χειμαζομένων λιμὴν εὐδιέστατος. Σταυρὸς, 
πολεμουμένων εἰρήνη ἀστασίαττος. Σταυρὸς, ὄρθο- 
GUY χαύχτμα καυχν μάτων, xaX αἰρετιχῶν xax&- 
χριμὰ ἀκατάπαυστον, 
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Σταιυρὺς, εἰξωλολατρείας κατάλυσις καὶ εὐσεζείας ΔΛ Crux, idololatrüe disjeetio, el piclatis restitutio, 


ἐνύρθωδις, Σταυρὺὴς, παρθενίας διδάσχαλο: xai 
δωφροσύνης φύλαξ, Σταυρὸς, δικαίων ἀσφάλεια 
καὶ ἁμαρτωλῶν μετάνοια. Σταυρὸς, μοναζόντων 
ἐγχαλλώκισμα χαὶ σεμνῶς βιούντων εὐχοσμία. 
Σταυρὸς, νηπίων φύλαξ. xai νέων σωφρονισμὸς, 
καὶ γερόντων στηριγμοὺ βαχτηρία. Σταυρὸς, πτωχῶν 
ἀδαπάνητο; θησαυρὸς, xai πλουσίων αὐταρχείας 
διδάσχαλος, Σταυρὸς, πεπλανημένων Oc, xal 
ἀπολλυμένων ἀἁπλανὴ ; ὁδηγός. Σταυρὸς, ἀνάκαυσις 
ἐν χόποις ἡμερινοῖς, xai βοήθεια ἐν φύδοις νυχτε- 
ρινοῖ;. Σταυρὺ:, ἐθνῶν εὐταξία, καὶ παντὸς τοῦ 
χότμου βαθυτάτη γαλήνη. 

Καὶ τί εἴπωμεν, ἣ τί παραλεέψωμεν, ἣ πῶς σε 
ἀνυμνέσωμεν, πανένδοξς σταυρέ ; ὧὑτι σὲ μόνον ἀπὸ 
πάστς t^; χτίσεως ὁ Βασιλεὺς τῆς δίξης ἀνέδειξεν 
ὅπλον ἀήττητον xa:à τοῦ διλθόλου, xal τῆς &pap- 
τίας, καὶ τοῦ θανάτου. Διὸ ναχάριοί ἐσμεν πάντες 
οἱ καταξιωθέντες τὴν ἁγίαν ἰδεῖν ἡμέραν τῆς σῆς 
ἀναδείξεως. Σὺ εἴ τῶν προφητῶν τὸ χήρυγμα ^ περὶ 
σοῦ γὰρ ἀγαλλιώμενοι ὁσημέραι χ: λαδοῦδι λέγοντες 
κρὺς τὸν Θεόν᾽ « "Ecuxaq tol; φοδουμένοις σε σὴη- 
μείωσιν τοῦ φυγεῖν ἀπὸ προσώπου τόξου. » Σὺ εἶ τὸ 
χαύχγμα τῶν ἀποστόλων. ᾿Αδι'αλείπτω; γὰρ βηῶσιν 
ἐν Ἐχχλησίᾳ ἁγίᾳ Ov ὃ ὃς αὐτῶν ἱεροχήρυχος" 
« Ἑμοὶ δὲ μὴ γένοιτο χαυχᾶσθαι, εἰ μὴ ἐ) τῷ 'σταυ- 
pp τοῦ Κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. « Σὺ εἶ xal 
τῶν μαρτίρων στέφανος " ἐπειδὴ xal αὐτοὶ “τὸν 
σταυρὺν ἄραντε; ἢ “ολούθησαν τῷ Κυρίῳ. Σὺ εἶ τὸ 


καύχημα xai τὸ ἀγαλλίαμα τῶν ἐν ὄρεσι xal ax. ( 


)alug χαὶ ταῦ; ὁπχῖ, τῆς γὴς χατοιχούντων διὰ τὸ 
ὄνοια τοῦ Κυρίου * ὅτι xol αὐτοὶ τὴν σάρχα ἐσταύ- 
pusav σὺν ποῖς παθήμασ: καὶ ταῖς ἐπιθυμίαις. Σὺ 
«ὧν ἐγγὺς χαὶ τῶν μαχρὰν ἀνα ψυχὴ καὶ ἀνάπαυτις. 
"Q τῆς ἀνεχλαλήύτου χάριτος τοῦ Δεσποτιχοῦ σταυν - 
ρου "Q τῶν ἐν αὐτῷ ἀνεχλαλήτων xal ἀχαταλήπτων 
μνατηρίων 

Καὶ ἵν᾽ εἴπ χἀγὼ ἐχστατιχόν τι μετὰ τῆς ἱερᾶς 
σλλπιγγος €") βάθος πλούτου χαὶ σοφίας xal γνώ- 
gto; θευῦ, ὡς ἀνεξερεύνητα τὰ κρίματα αὑτοῦ! » 
Παρὰ γὰρ τῷ ξύλῳ τῆς ζωῆς νεχρωϑέντες, παρὰ τῷ 
ξύλῳ τῆς χαταχρίσεω: ἑἐζωοποιήθημεν. Διὰ τὴν 
ἄλετρον χάριν τοῦ σεπτωχότος Δεσπότου δέον ἡμᾶς 
τὴν πανέορτον ταύτην συστήσασθαι « ἐν τοῖς πυχά- 
Qoua:v ἕω; τῶν χεράτων τοῦ θυσιαστηρίου, » Iluxá- 
Qov-a δέ εἰσιν, ὥς: φατιν οἱ περὶ ταῦτα δεινοὶ, τὰ ἐξ 
ἀμελείας f) παλαιότητος ῥυπωθέντα, εἶτα ἐξ ἐπιμε- 
λείας χαὶ σπουδῆς πάλιν ἐπὶ τὸ τιμαλφέστερον μετα- 
χοσμούμενα εἰς εὐφροσύνην xal τέρψιν τῶν εὐωχη- 
θησομένων ἐν γάμοις ἐν ἑτέρᾳ τινὶ φαιδρᾷ θυμ-» 
ηδιᾳ. 

Διατεθῶμεν τοίνυν ὡς προτετάγμεθχ, xal τὴν 
συμδᾶσαν ἡμῶν ἐχ ῥᾳθυμίας «i συνειδότι ἀπεχδυσά- 
pivot ἀειδίαν, τὴν φαιδρὰν ταύτην xal πάνσεπτον 
ἡμέραν τῆς τοῦ ζιωοποιοῦ στχυσοῦ μνήμης ἐπιτελέ- 
σωμεν, ἐλετμοσύναις τς xal πί,τε:, χαθὼς φησιν ἡ 
Gta Γραφῇ, παῤῥτίαν ἐν εὐλαῦεΐχ χιχυσλη μένην 


*35 Pool. 11x, 6. σιν, vi, £4. 
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Crux, virginitatis mapistra et temperantia custos, 
Crux, securitas justorum, et peceatorum poenitenti», 
Crux, monachorum ornamentum, et eorum qui bone- 
sie vivunt, deeus, Crux, infantium eustos, juvenum 
temperantia, et senibus firmandis baculus. Crux, 
pauperum inconsumptus thesaurus, et divitum do- 
cix quid satis sit. Crux, errantium via, 'et pereun- 
tium dux certissiuia ad salutem, Crux, requies in 
laboribus diurnis, et auxilium in timoribus noctur- 
nis. Crux, natienum disciplina, et totius mundi pax 
profundissima. 


Et quid dicemus, aut quid omittemus, aut que- 
modo te celebrabimus, o gloriosa crux; quia te 
solam ex omnium creaturarum numero fecit Rex 
glorie inviciam contra diabolum, peccatum et 
mortem, armaturam, Quapropter beati sumus 
ownes, quibus h»c gratia data est, ut. sanctum 
Ostensionis scu Exaltationis tuz* diem aspicere- 
mus. Tu prophetarum oraculum es; per te enim 
exsultantes quotidic sonoris vocibus Deo decan- 
tant : «€ Dedisti metuentibus te significationem, ut 
fugiant ἃ facic arcus **-*.» Tu es gloriatio aposto- 
lorum ; perpetuo enim iu sancta Ecclesia cla- 
manut oro cujusdam sacri praeconis : « Mihi vero 
absit gloriari, nisi iu. cruce Domini nostri Jesu 
Christi *, » Tu es 1nartyrum corona ; quia et ipsi 
sublata cruce Cliristum secuti sunt. Tu es gloria- 
tio et. exsultatio eorum, qui degunt in monti- 
bus, speluncis, et in cavernis terre propter uo- 
men Domini, quia eb ipsi carnem cuin. pzssio- 
nibus ct concupiscentiis crucifixerunt. Tu eorum 
qui prope, et qui longe sunt, refocillatio cs cet re- 
quies. O ineffabilem Dominice crucis gratam ! 
O inexplicabilia et incomprehensibilia, qua in co 
latent, itysteria! 

Et ut ego. quoque aliquid quasi ex raptu cum 
sacra illa tuba proloquar : « O altitudo divitiarum 
sapienti:e et scientie Del, quam  investigabDilia 
eunt judicia ejus*! » Nam juxta lignum vitze 
interempti, vicissim juxta lignum  condemna- 
tionis vivificati sumus. Quocirca propter iu- 
mensam gratiam Domini Salvatoris decet, ut lioc 


D festum celebremus « in condensis, usque ad cor- 


nua altaris *. » Sunt autem condensa, ut. liarum 
rerum periti tradunt, ea qu: vel ex negligentia, 
vel ex vetustate sordidata, deinde cura et industria 
in meliorem formam reformantur ad. LEetitiau ot 
voluptatem convivantium in nuptiis, splendidiori 
speciei restituta. 

Agamus ergo, ut jubemur, et quidquid inquina- 
menti conscientia coutraxit, abjiciamus, dum huuc 
illustrem et omni veneratione prosequendum diem 
in memoriam vivifice crucis feriamur. Eleemosy- 
nis, el flde, prout mandat Scriptura, libertateu 
liwore et reverentia ornatam — adepti, et. victri- 


? Psal, cxi, 27. 
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cibus erucis armis in. Lumeros sublatis, hywnum A ἀναλαῤέντε;, xai ἄραντες ἐπὶ τῶν ὥπων τὸ vixec- 


ilium angclicum, qui nobis «aclitus ad. plaeandain 
omuci iram donatus est, Deo. pro more decante- 
wus : « Sanctus Deus, saucius. fortis, sanctus 
immortalis, miserere nobis, » sancla. Trinitas, 
incomprehensibilis, incircumscripta, extra se nou 
prodiens, consubstisntialis, «qualis petestatis, du- 
rationis, glorix, miserere nobis, et propidare pec- 
czlis nostris propter nemen sanctum (luum, οἱ da 
nobis invenire misericordiam etl miserationes in 
illa die justz* retributionis tux». Tu enim es Deus 
uester, et ie Patrein, et Filiun, et Spiritum san- 
cium. decet. gloria, smagnilicentia, imperium οἱ 
polestas. ante ome sceculum, et nunc et iu uni- 
versa. sivculorum σοι. Amen. 


xbv ὅπλον τοῦ ζωοποιωοὺ σταυροῦ, τὸν δωρηθέντα 
ἡ μῖν οὐρανόθεν» εἰς παῦσιν πάτης ὀργῆς ἀγγελιχὰς 
ὕμνον συνήθως πρὸς τὸν Θεὸν βοΐσωμευ" ε ἼΑΤΥιο: ὁ 
Θεὺς, ἅγιος ἐσχυρὸς, ἅγιος ἀθάνατος, ἐλέητον ἐμᾶς» 
e Τριὰς, ἀχατάληπτε, ἀπεριόριστε, ἄνεχτ οἱ- 

γπε, ὁμοούσιε, χαὶ ὁμήθρονε, xai ὁὀμόχρονε, xaYóac- 
ΤΟΝ ἐλέησον ἡμᾶς, xai ἰλάσθητι ταῖς ἀμαρτίχις 
ἡμῶν ἕνεχεν τοῦ ὀνόματός σου τοῦ ἁγίον, καὶ Ox 
ἡμῖν εὑρεῖν ἔλεος xa* οἰχτιρμοὺς ἐν τῇ fu£ca τῖς 
ἀνταποδόσειυς σου τῆς διχαίας. Σὺ γὰρ εἶ ὁ θεὺς 
ἡ λῶν, καὶ πρέπει σοι τῷ Πατρ᾽, xax τῷ Υἱῷ, χαὶ τῷ 
Πνεύματι δόξα, μεγαλοσύνη. χράτος καὶ ἐξουσία πρὸ 
παντὸς: αἰῶνος, xal νῦν xa εἰς τοὺς σύμπαντας 
αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 





ALEXANDM. MOMACHI. LAUDATIO. ΙΝ APOST.. BARNADAM. 


(Sumus Vite Sanctorum x1 jun. pag. 169.) 


[. Maxinun: oraticris argumentum. nobis, magna A ctam. suscipere liactenus recusavi, Οὐ meam im- 


&ermonis paupertate laborantibus, patrio certe stu- 
dio et affectu cominotus proposuisti, Pater optime, 
et eorum , qui. virtutis exercitatione. praestantes 
sunt, probaiissime. Nobis enim laudandum propo- 
suisti divinum et beatissimum virum, insiguem 
apostolum, cousolationis filium, orbis terrarum fa- 
cent, Barnabam, inquam, multarum laudum prz- 
coniis celebratum, Ego vero inscitiam meam cum 
argumenti magnitudine conferens ,. tractationem 
liic exlorrescens, jussis tui$ parere diutius recu- 
savi. Qua enim. oratio tam perfecti apostoli rebus 
uarrandis par esse poterit, cum hujusmodi uego- 
Uum tale sif, ut non solum meas vires omnino su- 
peret, sed omnibus etiam aliis difficultatem afferre 
| ossit ? Omnes igitur iufcriores esse arbitror, quaui 
ut Barnaba res gestis narrare νυ}. Quod. si 
quis de illo aliquid dicere aggressus fuerit, &it, quam- 
vis sapiens, peritus et orationis facultate pr.v- 
stantissimus, longo tameu intervallo a tergo veliu- 
quer, longe inferior exsistens, quam apostoli. di- 
guitas postulat, et in ejus laudum pilago omnino 
demergetur. Alius quidem ex justorum hominum 
uniiero al:ud quoddam a Spiritu sancto donum as- 
secutus est : apostoli autem. ipsi omnes. divinarum 
grotiarum thesauros acceperunt, et virtutes. oimnes 
se habere ostenderunt. Qui potero igitur miser ego 
iulinitis perturbationibus oppressus, apostolice vir- 
iutis pontum tranare ? Namque tenui et tarda. sum 
lingua (ut quod est in Litteris divinis scriptum, de 
we dicam !), neque ita eloquens sum, ut divinas ΜῊΝ 
uiirabilis apostoli Daruabx virtutes commode nar- 
zare possitu, lta énim perfecte virtutem. omnem vir 
Lic exercuit, ut nemo alius in uya aliqua. virtute 
gictecit. Quamobrein. provinciam lianc. mihi injun- 


a xudl iv, τὸ. 7 Luc, xxt, 


9 seqq. 


hecillitatem tanü viri gloriosis factis enarrandis im- 
parem esse cognoverim. 

H. At cum memoria repeterem, quod in Literis 
divinis scriptum legi, bominem, qui obedientiam 
non servat, interitum subire : qui veie esl 
obediens, eum ab interitu liberum esse : viz ad id, 
quod pr:ecepisti, multuin certe metuens, aggressus 
sum, salius esse ducens in co ipso accusari, «uod 
oratio mea manca sit, quam in conlumaciz eruneu 
jncurrere. Hlud igitur unum a vobis peto, ut eco 
una sanctissimum  Barnabam orationis adjutoreu 
mibi esse precemini, ipsi autem viro, qucm las 
bius, non. duhito id gratum fore, quod a uo55, 
qui nihili simus, dicetur : nam et ejus Domino αι: 
quando placuisse legimus duo ilía iinuta3, olim ἃ 
vidua et paupere muliereuta. oblata *.. Nou. cuim 
Deo ipsi tam grata. et accepta est. eafut rerum, 
quie offeruntur, magnitulu, quam iens ipea εἰ 
equus animus, quem ἰδ ostendit, a quo aliquid of- 
fertur, sive parvum, sive magnitu illad sit. Com 
vero Barnabam laudamus, tunc et ον aposta- 
lurum sacrum collegium collaudaums, quaruai eaim 
vocatio una fuit, eorum eai/eim est. et gloria : εἰ 
quorum ordo unus, eorum exdcem est et digaitas : 
quorum paria certamina, eorumdem corona di- 
Verse pon sunt : quorum denique insti'uDionis ralio 
Communis, eorum praemia xque bonorata sunt. Ju: 
vero. Baruabam ipsum oralioue nosua io medium 
c P9 Jucamus, et quam maxiue possumus, Jauduu 
przconia illi concinnemus, sui euim ejus viri ama- 
lor ardeutissinius, Scio autein, et milii. persuadeo, 
liujus apostoli vel nomen ipsum auribus vestris ju- 
cundissimum accidere. ltaque ἐπ liotogen us, 
quatenus pro viribus dc illo dicentes, zi anim 
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signilicationem demus : quod enim ejus viri dignitas 4 mundum dereliquit, et omnia qua in illo sunt, quis- 


postulat, id tale est, ut omnem orationem ab co su- 
perari fateamur. 

Itl. Laudetur igitur a nobis infimis magnus ille 
apostolus Barnabas. Celebretur consolationis filius 
ab lominibus qui Christo crediderunt. Extollatur 
a quovis homine ille, qui a Patre ipso honoratus, a 
Filio vocatus, et a Spiritu sancto perfectus est. Bar- 
nabas, inquam, magnus Ecclesiz orator, illa evan- 
gelica praedicationis tuba, magna Christi vox, Spi- 
ritus sancti citliara, diving gratix plectrum, Bar- 
nabas in expediendis pro Christo bellis miles robu- 
stissimus : qui corporein corporeum hostem, simul 
versans cum apostolorum exercit, validissime pro- 
fligavit : qui bonarum disciplinarum religiosus ρὲ - 
ceplor exstitit, et Christiani ovilis dux certius, et 
ralionalis quidam) summi Dei paradisus, omnium 
virtutum germina florentia ia se continens : qui 
egregium quoddam fidei germen fui!, charitatis rosa, 
suavissimum odorem emittens, spei flosincorruptus, 
divinz gratiz fructus jucundissimus, illius vitis, 
quae vitam oinibus prxbet, pales feracis imus, 
immortalitatis racemus, mel distillans, patientiae 
propugnaculum firmum atque immobile, continen- 
εἰ: sectator ita validus, ul crucem gestaveril, et ad-— 
versus Christi interfectores iutrepidus militi: dux 
foerit, Christi crucifiti germen ad coelum usque 
protensuin. Darnabas consolationis filius, pietatis 
magister, fidei columna ac fastigium, turris firma et 
immnobilis, fundamentum stabile, et crepida indisso- 
lubilis, saxum immotum, fluctuantium portus valde 
tranquillus, fidelis et prudens dispensator, archite- 
ctus nobilissimus : qui caelestem in terris semitam 
tenuit, et parew angelis vitam duxit : qui luit. Ec- 
clesiarum — patronus, adjutor pauperum, inopes 
abunde nutrieus, viduarum consolatio, et orpharno- 
rum diligentissimus procurator ac paler. Barnabas 
Curisti mysteriorum thesaurus, orthodoxorum $an- 
εἴ Dei Ecclesie dogmatum minister, aegrotantium 
medicus liberalis, sanos et valentes bomines, fira 
 cerl.que animi jucundiiate  afficiens, Christiaui 
gregis custos vigilantissimus, in terris manens, et 
in colis vita atque institutione versans : qui in 
mundo pietatis dogmata clara et alta voce praedica- 
vit, eL in coelis sempiternam coronam recepit : qui 
fuit geutium dux, ad Deum eas perducens, et Ec- 
clesiarum Dei beatissimus praeco, campus quídam 
beneolentibus Christi (loribus refertissimus, virtu- 
tum celestem odorem spirantium quoddam rose- 
tuin, Cheisti gratiarum ager fertilissimus : qui vi- 
tam valde siuceram aec purau in terris transegit, 
tàm recte in terra vivens, quam angeli ipsi in caelis 
vivunt. Idem. virtutum exercitatione insignis, con- 
teinplationibus et miraculis prastans, virginitatis 
margarita quedam pretiosa, et. castitatis beryllus 
.ectissimus,"temperantie gemina. purissima, Cliri- 
sium in se loquentem habens, electum Dei vas, qui 


Ad 
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quilias quasdam | duxit, ut Christum tantum lucri- 
faceret sxculorum Regem. Ele suam crucem sine 
dubitatione aliqua portavit, et ut verus discipulus 
prompto animo Christum secutus est : qui dimo- 
nes profugavit, et diabolo vulnera inflixit : qui qua- 
tuor orbis terrarum (fines firmo et constanti gressu 
peragravil, et ut sacer ac bonus, suique Domini mi- 
nister amantissimus, omnes gentes Evangelii pra 
dicatione ad Christi fidem convertit. Ille se domi- 
cilium paratum pr:ebuit, in quo ejusdem cssentiz 
particeps Trinitatis habitaret, quique summi Dei 
templuin fleret : Darnabas, inquam, Cypriorum in- 
signe ornamentum, et orbis terrarum propugnator 
inexpugnabilis, qui Christum ipsum mirum in nodum 


B dilexit, et pro ipso quotidie animai suam exposuit : 


qui nunc una cum illo in ccelis regnat, et omnibus 
sieculis regnabit, 

IV. Defessa est oratio nostra, dum admirabilem, 
divinum ei optatissimum apostolum Barnabaim lau- 
dibus extollere cupit, atque contendit, quodque 
mirum est, nondum ad exordium perveuit. [lIujus 
enim admirabilis viri laudes majores sunt, quam ut 
nostra oratio illas attingere possit. Earum igitur 
tractationem, ut orationibus nostris majorem, omit- 
tentes, pauca. quzdam de ejus vita et martyrio ab 
auctore Stromatum Clemente, aliorumque veterum 
hominum scriptis, repetita vobis, venerandi audi- 
lores, exponam, eL ita narrationi huic finem impo- 


c nemus, divinis Litteris concedentes, ut hujus viri 


semper decantati el celeberrimi caput magnifico 
illo przconio coronent : Erat Barnabas vir bonus, 
et plenus Spiritu sancto et fide *. Quid huic praco- 
nio par, aut unquam fuit simile? 

V. Ortum duxit beatissimus hic vir de laudatissíma 
illa tribu Levi, ex qua Moses et Aaron, magni illi 
Dei prophete et populi optimates ortum duxere, 
cujus cognationis etiam Samuel propheta particeps 
fuit. Ejus autem proavi bellorum cousa cum ai 
Cypriorum regtonem migravissent, zquo animo 
illie habitabant. Erant autem. viri admodum reli- 
giosi, Dei legem reverentes, el valde divites : quain- 
obrem et Hierosolymis facultates multas possidc- 
bant, et agrum prope urbem illam pulcherrimum, 
nou solum omnium generum fructuosis arboribus 
elegantem, sed zedificiorum magnitudine valde illu- 
strem. Ex quo enim tempore Isaias propheta ita re- 
liquit scriptum: Beatus, qui habet semen. in Sion, 
et domum in Jerusalem ; hanc ejus prophetiam Ife. 
breorum filii corporeo sensu interpretabautur, et 
ditissimus quisque dabat operam, ut aliquid. in 
urbe llierosolyma possideret. Cum vero in Cyprio- 
ium regione natus esset lie, de quo scribimus, cl 
parentes elegaittem puerum vidissent, statim Josepli 
eum nomiuarunt, puerum suum. patriarchae. illius 
appellatione lionorantes,. Factum vero cst, ut cum 
nominis appellatione, n:orum etiam nobilitas cona 
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veniret, si quis enim vocem liane, Joseph, interpre- A ut ingressione tua famulis tuis benedicas. Ejus pe- 


tetur, inveuiel idem valere quod Dei additamentum; 
additus enim fuit a Dco justus hic vir apostolorum 
coetui, et sacro sanctorum consortio. Αἰ hzc eam- 
dem vocem, Dei gloriam interpretari possumus. 
Neque quisquam putet verbum hoc exsuperantiz 
causa dictum, sed a divinis Litteris sumptum sciat. 
Ait enim Paulus: Vir non debet caput tegere, cum 
sit imago 'et gloria Dei *. Quod si virum quem- 
cunque, imaginem Dei et gloriam lectissimus ille 
apostolus appellavit, quid dicemus de boc viro in 
rebus divinis perfectissimo? 

Vl. Cum vero Darnabas ipse adolevisset, illum in 
urbem Ilierosolyinam pareutes perduxerunt, et Ga- 
malieli legem ac prophetas diligenter edocendo 
tradiderunt, qui et Paulum, tunc Saulum appella- 
tuin, condiscipulum babebat. Quotidie vero Barna- 
bas magis proficiebat, tim. doctrina, tum. omni 
virtute, noudum tamen ad Levitarum ordinem 
aggregatus fuerat, eo quod non erat state illa, 
quam ea res postulabat : adliuc enim cum ephebis 
numerabatur. Non tamen a templo discedebat, cum 
in jejuniis ac precibus die ac nocte versaretur. lta 
vero leges et reliqua divina scripta memoriter pro- 
nuntiabat, ut litterarum monimentis non indigeret, 
quietemque ipsam tam charam habebat, ut tempe- 
rantim tgatrem illam esse duceret, Perniciosas vero 
hominum consuetudines exsecrabatur, ac vehementer 
fugiebat, purtun et a vitiis intacluim seipsum ita con* 
servaus, ut virtutis esset specimen quoddam. Quam- 
obrem apud omnes existimatione el gloria florebat. 

Vll. Accidit autem, ut 41enipore illo Dominus 
Jesus Christus Hierosolymam | veniret, et paralyti- 
eum in probaticg piscina sanaret, aliaque signa 
mulia et prodigia in templo ederet *, Illa omuia 
cem Barnabas vidisset, obstupuit, et statim ad 
Christi pedes se abjecit, eumque precaius est, ut 
illi benediceret. Christus autem, qui cor hominum 
εἰ animos inspicit, Barnabie fidem gratam habens, 
Lenevole ipsum accepit, et. divini sui congressus 
£umdem participem fecit : quare ad Christi chari- 
tatem magis accendebatur. Quam primum vero 
Adiit domum Marie matris Joannis, qui Marcus 
postea diclus est : qu:e Maria ejus matertera esse 
dicebatur, quamobrem et Mareum  Barnabi:e conso- 
Jrinum appellabant *, Hllam cuin adiissel : Age, in» 
quit, mulier, veni et vide, qua patres nostri videre 
4oncupiverunt : ecce enim Jesus quidam propheta e 
Na£areth Galilieze in. templo est, maghifica quedam 
£deus miracula, qui multis videtur Messias esse, 
qui venturus erat, Cum bac audisset admirabilis 
Mia mulier, relictis omuibus his, quae liabebat iu 
manibus, templum Dei adiit : ubi cum Jesum tem- 
p Dominum vidisset, ad ejus pedes se abjecit, 
gumque sic preca!a est : Si gratiain inveni, o Do- 
ne, i2 conspectu tuo, veni ad domum ancilla tuz, 

* [| Cor.i, 7,8. * Joan. v, 2 seqq. 


᾿ 15. " Acton 1 seqq. 
! Luc. xin, 53. 


9 Coloss. tv, 10. 
ΜΆ} 1,357; Luc. x, 2. 


titioni Christus Dominus assensus est ; quem ma- 
lier illa valde Lets in canaculum suum accepit. 
Ex illo igitur die, quoties Dominus [lierosolymam 
venisset, illic una cum discipulis suis diversabatar, 
quibuscum et Pascha illic fecit, ubi et mysteriorum 
sacramenta eosdem discipulos suos edocuit, Sermo 
eniiu quidam a Patribus traditus ad nos perveuit, 
eum, qui lagenam aqua portabat, quem. Domiui 
ipse discipulis suis praecepit οἱ sequerentur, Mar- 
cum fuisse beata illius Marie filium. Quod autem 
illum Dominus num noiminarit, sed dixerit: Jte ed 
quemdam *; providentia quadam factum est, sicut 
Patres sancti locum. hunc. interpretsutes dixeruat, 
ut re obscure dicta hoc nos doceret, Doininuim δ. 
sum apud eum diversari, quicunque se paratam 
probet. 1o illo igitur ipso caenaculo Dominus Pascha 
fecit, in illo apparuit Thoma apostolo, cnm a. mor- 
tuis surrexissel * : illuc, postquam Jesus in celum 
assumptus est, discipuli cum reliquis fratribus cen- 
tum viginti, in quibus eraut. Barnabas et Marcus, 
ex monte Olivarum conveneruut *: illuc. Spiritus 
sanctus in linguis igneis ad discipulos descendit ia 
die Pentecostes !* ; illic collocata uunc est magus 
et sanctissima Sion, omnium Ecclesiarum mazima. 

VII. Tunc vero Barnabas secutus est Domiuum 
revertentem ab Hierosolywis in Galileam. Cum au- 
tem multi undique ad Dominun convenirent, el 
ejus fidem sequerentur, dixit discipulis suis : Messis 


C quidem multa, operarii autem pauci. '* liaque desi- 


guavit septuaginta illos discipulos , quorum primus 
dux, et summus erat magnus Barnabas, 86 ι! neme 
audiens apostolos hanc appellationem illi viro impo- 
suisse, temere et sine divino conso id faetum (fuissc 
opinetur : nam Petrus ipseilli nomen hotimposnit !*, 
ille, inquam, Petrus, qui persaucti Spiritus revelaüe- 
nem Filii Dei theologiam edidicit 9. Et queue 
duin Jacobus et Joannes propter virtutem, &tà μοὶ" 
trui vocati. sunt '*, ita et Darnabas virtutis we 
causa filius consolationis appellatus est, quippe qui 
propter sanciitatís pezstantiam; omuibus cousola- 
tioni fuit. 

IX. ldem cum audisset Dominum docentem 
Vendite qua possidetis, et date eleemosynam, et f» 


D cite. vobis sacculos, qui non veterascunt, thesaurum 


nunquam deficientem in eclis ?* ; nihil moratus, 
statiin rem omnem pretiosam a parentibus mortsis 
sibi relictam vendidit, et egeutibus distriboit τ: sibi 
vero solum agrum unum reservavit, unde ali posset. 
Postea vero quam Dominus crucem perpessus est, 
et ἃ mortuis resurrexit, ac Spiritum sanctam ad 
discipulos suos misit, tunc divinus Barnabas Clsristi 
charite magis inflammatus, illun. eiiam »grun 
vendidit, cumque multum pecuniz ex ejus pretia 
accepisset, omnem pecuniam illam ad apostoloeua 
pedes deposuit, neque quidquam omniuo sibi &eset- 


' Marc. xiv, M3 seqq. * losn, x3, 96. * A. 
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vavi, suo exemplo omnes discipulos ad eamdem A sphemo et persecitore illo dicta, obstupuit, et proa 


virtutem alliciens '*. llle et eum Saulo disputabat, 
quem ad Christi Domini fidem perducere cupiebat. 
Saulus autem cum legis institutione diligenter atque 
accurate. niteretur, Barnabam ipsum ut deceptum 
irridehbat, ct in. Christum maledicta jaciens, fabri 
filium, idiotam et agrestem hominem appellabat, 
quem uL et morte violents sublatum  deridehat, 
Cum. vero miracula, qux per apostolos efficiebantur, 
et populi multitudinem in dies wajorem ad fidei 
pradicationem. confluentem videret, auimo crucia- 
batur; cumque una cum Libertinis, Cyrenensi- 
bus atque Alexandrinis maguum illum Ecclesise 
oratorem Stephanum adortus esset, neque sapientiz 
et Spiritui, qui per Stephanum loquebatur, rcsistere 
posset, insania et furore nulio correptus, inordinatos 
pepuli homines contra Stephanum concitavit 17. 
Quo interfecto, persecutionem magnam commovit 
adversus Ecclesiam, qua: erat Hierosolymis, 

X. Verum cum ita inordinate Damascum profi- 
ciscereiur ad vexaudos aique affligendos fideles 
homines, Christus Dowinus illum dejecit, et in ter- 
ram supinum prostravit : qui cum prostratus esset, 
eum tandem cognovit quem persequebatur, et visu 
corporeo exczeralus, mentis aciem ad caeli celsiti- 
tem omnino erexit. Cum vero Hierosolymam rever- 
eus esset, dabat operam, ut Christi discipulis ad- 
hareret : quem tamen omnes illi, multam ejus δῶ- 
vitiam formidantes, fugiebant. ΑἹ magnus Barnabas 
illi occurrens, ait : Quousque tandem, Saule, per- 
gis esse Saul? Quare ita petulanter. beneficiorum 
auctorem Jesum persequeris? Desine horribile illud 
mysterium oppugnare, quod ἃ prophetis ipsis olim 
clara voce prznuntiatum est, nostris autem tempo- 
ribus pro nostra &alute patefactum fuit. Hzc cum 
aud:sset Saulus, ad pedes Barnab:z se dejecit, mul- 

| Hisque lacrymis et clamoribus ; Iguosce, inquit , 
mibi, dux luminis et veritatis magister Barnaba : 
| expertus enim sum, el re ipsa cognovi vera ease 
quae tu. dixisti. Quem euim ego maledictis perse- 
queus, fabri filium sppellabau, illum nunc confi- 
geor Dei vivi Filium unigenitum, ejusdem essentizm, 
gloria et solii participem, coxternum, el principium 
e'O2cvUm : qui cum sit splendor glorie , et chara- 
cler subsiantis invisibilis Dei? in novissimis his die- 
bus propter nos εἰ nostram salutem seipsum exi- 
(ja nivit, formam servi accipiens !*, hoc esi perfe- 
τι επ bominem ex sancta Virgine ei Dei parente 
laria se fecit, non confusionem, non conversionein, 
'ec divisionem, aut separationem passus : ei figura 
»ventus at homo, luniliavit semetipsum, factus 
'ediens usque al mortem, mortem auteu crucis *t : 
ui e£. resurrexit a mortuis tertia die, ct apparuit 
'obis apostolis suia, el assumptus est in celuin, et 
7det ad dexteram Patris, et rursus veniet cum gloria 
i1dicare vivos et moriuos, et regni ejus non erit finis. 
' XI. [Lec cum audivisset divinus Barnabas a bla- 


se Act, iw 36 «10. !" Act, v, 8 $e 1q. 15 
.4 seqq. ttibig 5,8 9 Aec xin, 2 «wq. 


gaudio ejus vultus. lacrymis, ut matutino rore flos 
aliquis, perfusus est : cumque illám amplexus. 
et osculatus fuissel : Ecquisnam, inqnit, Saule, te 
docuit talia divinitus inspirata verba prouuntiare? 
Ecquis tibi persuasit, ut Jesum  Nazarenum Dei 
Filium coufitereris ? Undenam ceelestium dogmatum 
tam perfeciam scientiam didicisti 7 Tum ille, de- 
misso vultu, et lacrymas fundens, ac corde valde 
computnctus, respondit : Ille ipse Dominus Jesus, 
quem égo peccator maledictis lacessivi et perse- 
culus suih, hiec omnia me docuit, Nam tanquam 
abortivo et mihi apparuit, cujus divina et jucunda 
voce aures ipsas adhuc personantes habeo : sua 
enim beniguitate singulari et omuium maxima pro- 
secutus. me fuit, quippe qui mihi prostrato, et mi- 
serabiliter jacent, seipsum defendens, potius quam 
mihi succensens : Saule, inquit, Saule, cur me 
persequeriat?? Ego vero horrens et metuens, respon- 
di : Quis es, Domine? Tuw ille multa mansuelu - 
dine et iniseratione me prosequens : Ego, inquit, 
sum Jesus. Nazarenus, quem tu persequeris. Ob id 
ego singularem ejus patientiam obstupescens, 
ipsumque orans, dixi : Quidnam ego [aciam, Do- 
mine*!?Tuncille statiin omnia hzc, qua dixi, et his 
plura me instruxit. 

ΧΙ. His audiiis magnus Barnabas Saulum manu 
apprebensum duxit ad 3postolos, eisque dixit : Quare 
pastorem fugitis, lupum existimantes? Quare guber- 
natorem, ut. piratam, propulsatis ? Cur bellatorem 
optimum, ut proditorem, exsecramini ? Cur Christi 
Sponsam deducentem, ut thalami direptorem, reji- 
ciis? (Spiritualis enim est thalamus | Ecclesia 
Dei.) Hune pro pastore, gubernatore et propugna- 
tore Dominus sibi delegit. Tunc narravit eis Pau- 
lus, quacunque ipsi acciderant. in via, quodque 
vidisset. Christum Dominum, et loquentem secum 
audivisse, ac quemadmodum in urbe D.iinasco, 
Christi nomen libera oratione pradicasset. Itaque. 
una cum illis in urbe Hterosolyma Christi pradica- 
Uonem exercebat. Erat autem. Jud:eis ipsis valde. 
molestus aique invisus, quod qui heri et nudius- 
tertius Jesum persecutus | fuerat, ille ipse, mutato 
consilio iunc eumdem illum Jesum Dei Filium. 

D esse przdicaret. Consilium itaque inierunt Judzel, 
de Paulo interficiendo, Quod cum didicissent. apo-- 
stoli, eum miserunt, ut in sua patria Evangelium, 
praedicaret. 

Xll. Cum vero de his, qui propter Stepliani cedem, 
81que angustias dispersi, Antiochiam venerant, ei 
Christi Evangelium praedicaverant, auditum fuisset 
ab iis qui eraut Hierosolyiwjis, apostoli beatuim 
Barnabam, waguum et potentem virum, 4.1} sanctis- 
simum Ecclesie, qux. illic erat, et. Christi gregem. 
pascendum miserunt. **, Qui cum illuc venisset, 
multo adjumento fuit hominibus Christi (idum se- 
quentibus : ejus enim divina. pradicatione ac do-. 
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cirina factum est, ut mulia. populi accessio ad À contemnere posset. Derelictis igitur apostolis, rs- 


Christum fieret. Cum vero divino Spiritu ductus 
Barnabas, ab urbe Antiochia egressus essel, urbes 
omnes ac regiones peragravit, Christi Evangelium 
longe lateque diffundens, neque prius destitit, 
quam ad urbem Romam omnium maximam vene- 
rit, Ex universis enira discipulis Cliristi primus 
Evangelium in urbe Roma pradicavit. Cumque 
multi ad Christi filem venissent, et Barna- 
bam ipsum summe honorarent, huinana gloria re- 
j«ta, clam. fugiens, Roma exiit. Etenim beatus 
jlle vir ita omnes lomines, qui erant temporibus 
illis, animi subimissione ac modestia superabat, ut 
ad hujus virtutis culimen perveniret. Id quod decla- 
rat ejus historia. Cum enim divine Liuerae ubique 


virum hunc cum primis nominent ac laudent, ipse B 


primas aliis concedens, secundas partes amplexus 
est, diligenter imitatus Dominum suum, qui dixil : 
Discite a me, quia mitis sum et humilis corde **. 

XIV. Postea cum idem Barnabas ad ZEgypti urbein 
Alexandriam venisset, οἱ Dei sermonem ibi przdi- 
casset, illinc exiit, peragrans deinceps urbes omnes 
quoad venit Hierosolymam. Unde etiam egressus, 
yeversus est Antiochiam. Ju. qua cum Dei gratia 
Ecclesiam copiosiorem factam: vidisset, valde ga- 
visus est. Inde autem discedens, Tarsum venit *5, 
Paulum quirens : quem inventum, Antiochiam 
perduxit. lbi cum totum annum transegissent, et 
multum populum ad Christi disciplinam transtu- 
lissent, cumque ibi primum Christi discipulos 
Christianos vocassen!, aique illiuc accepissent ab 
Ecclesia, qux pauperibus distribuerent, ascende- 
runt rursus Hierosolymam quarto decimo anno 
postquam Domiuus Jesus crucem. pertulit, quem- 
admodum: scribit Paulus, cum dicit : Quatuorde- 
cim annis postea. [lieroxolymam asceudi cum Dar- 
naba 35, Cum vero ministerium complevissent, et 
fidem ac dexteram ab apostolis datam accepissent, 
ut ipsi ad gentes profecti, ii vero, qui cum Petro 
erant, circumcisis pradiearent, descenderunt Àn- 
tiocbiam, habentes Marcum ministrum ?'. Missi 
autem a Spiritu sancto ex urbe Autiochia, vene- 
runt in. Cyprum, et totam iusulam peragrarunt, 
Salamina Paphum usque Evangelium proedicautes, 
et miracula facientes : quo tempore Elyimain ex- 
cxcarunt et proconsulem Sergium Paulum fide il- 
)uminarunt **. 

X V. Postea veroquaim multos ad Christi disciplinam 
converterunt, e Cypro discedentes, venerunt Pam- 
phyliam. Cum vero Marcus ipse apostolos vidisset 
pro Evangelii predicatione pericula subeuntes, ne- 
que lionori studeutes, sed brevem et caducam lianc 
gloriam. derelinquentes, ad bellum contra infideles 
homines suscipiendum properare, ipse ad pericula 
subeunda claudicare cepit, quippe qui adolescens 
€rat formidolosus, et. iufirinior,. quam ub mortem 


versus est llierosolymam ad matrem suam. Cum 
vero apostoli Barnabas et Paulus opus complevisseni 
ad quod missi fuerant, et infinita pro Christi eer- 
lamina sustinuissent, venerunt Antiochiam, unde a 
divina gratia missi sunt. ad gentest?. Necesse autem 
fuit rursus proficisci Ilierosolytnan: ad Petrum ape- 
stolum propter falsos illos apostolos, qui docebaot 
discipulos, ut se cireumciderent εἰ legem serts- 
rent 59, Cum autem Marcus illos ab omuibus honc- 
ralos videret, quodque post multa illa verbera et 
pericula robustiores facti essent, et integris corpo- 
ribus przediti : propriam imbecillitatem accusam , 
doluit quod factum a se fuerat, et ad Paulum qui- 
dem ipsum erubuit se conferre, Darnabam vero adiü 
laerymians : cumque ad ejus pedes se abjecisset, 
eum rogabat, ut superioris errati veuiam impetra- 
ret, et ejus precibus firmior fieret in posterum, fu. 
turum promittens, ut omnia iortis genera pro Do- 
mini nostri Jesu Christi nomine , prompto animo 
sufferret. Multis his lacrymis magnus ille virtutibes 
ornatua Barnabas flectitur, eumque hortatus, ut a 
luctu. desisteret : Fiat, inquit, quo.1 Deus vult, 
modo tu paratus sis pr:estare quod promiseris. 

XVI. Cum vero seripta accepissent, qux ab Apc- 
stolis in urbe llierosolyma decreta fucraut, dcscen- 
derunt Antiochiam, et una cum fratribus exsulta- 
bant δ᾽, Marcus autem. ipsos animo parum füdenti 
secutus est. Post "Ὡς visum est Baruabz et Paule 
peragrare urbes omnes, et fratres visere. Tunc 
Barnabas Paulum rogabat, ut Marcum secum um 
venire pateretur ; quippe paratus esset usque ad 
mortem pro Christi fide certamen sustinere. Paulus 
vero contra rogabat Barnabam, oi secum wm? 
Marcum non habereut. Ilinc occasio quzdam nau 
est, ut apostoli a se vici-sim separarentur, diras 
Providentia id utiliter permittente. Deus eun wat 
Marcum populorum et gentium multarum pastorea 
ac magistrum creaturus erat *'. 

XVII. Sed nemo imprudenter proprio affectu me- 
latur, quod est in sacra de Apostolorüem acto 
historia, quo loco de Paulo et Barnaba nsrrawr 
illud : Facta est dissensio ita ut discederent ab ir- 
vicem. Non enim ad hoc iracundiz aut furoris Ὁ 


D fectu impulsi sunt Christi apostoli (minime bec 


nos cogitemus); nam qui carnem cum afecubm 
el cupiditatibus crucifixerunt, qui voce magna sx 
omnes Christo credentes adutonebant : Oreuis. ame- 
ritudo, et ira, el indignatio, el clamor, el blasphemes 
tollatur a vobis cum omui malitia ** ; qui ficri po- 
test, ut illi ipsi in hujusmodi atfectumn incideret ^ 
Scimus autem, et ex divinis Litteris disseustsmum 
diversitatem cognovimus, et vocem hanc zaz[po.:i- 
σμὸς iu bonam partem accipi solitam, ut. eoi au 
Apostolus : Consideremus mosmetipsos in. provoce- 
Lione charitatis, et bonorum operum ὃ, This fi: 
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lus enim aecuratam censuram requirebat, aposto - 
lice professioni convenientem : Barnabas vero ad 
humanitatem propensior erat ; quamobrem et Mar- 
'eum secum babens, in Cyprum navigavit **, 
XXVII. Cumque eam insulam tetam peragrasset, 
populos multos ad Christi fidem convertit, et Sa- 
laminam venit, ubi paulisper moratus est, edens 
miracula, ei predicans regnum Dci : quo loco 
trbe multe ad Cbristi idem accesserunt. Dispu- 
tabat autem cum Judzis in synagoga omnibus Sab- 
batis, divinarum Litterarum testimoniis Jesum 
Christum illum esse probans, quem Deus promise- 
ταὶ. Omnes autem Barnabam reverebantur propter 
divinóm quamdam honestatem, qu: im illius as- 
pectu vigebat. Erat enim oris specie valde gravis, 
habitu ac veste admodum tenui, cujusmodi illorum 
-est, qui delicias abjicientes, in virtutis exercitatione 
versantur. Erat superciliis contractis, et oculis 
hilaritatem prx se ferentibus, non torvum aliquid, 
sed grave quiddam in se habentibus, et reverenter 
admodum deorsum spectantibus. Oris honestas et 
labra decora, mellis suavitatem distillantia, in eo- 
dem illo inerant. Non enim aliquid unquam pro- 
nuntiabat, quod foret supervacaneum. Ejus incessus 
compositus, et ab ostentatione alienus, totus deni— 
que omni ex parte apostolus Barnabas erat tan- 
quam receta quzdain Dei columna, omnium virtu- 
tum splendor illustris. 

XIX. flic cum in urbe Salamina Christi predi- Ὁ 
cationem doceret, venerunt e Syria Judzi quidam, 
qui maledicta in eum conjicientes, quzeque ab illo 
dicebantur oppugnantes, turbam contra ipsum 
excitaverunt, criminantes nihil veri ab eo dici: 
sed quei ipse Jesuro Christum fuisse diceret, eum 
fallacem queindam hominem, et Deo ipsi contra. 
rium fuisse, legem, prophetas et Sabbati observan- 
tiam reprobantem. lidem et Barnabz interflciendi 
opportuni:atem observabant. Sanctus vero. Christi 
apostolus Barnabas, cum omnes fratres cougre- 
gasset : Vos, inquil, scitis quomodo una vobiscum 
omni tempore versatus fuerim, unumquemque ad— 
snonens et hortans, dt ín. gratia οἱ Domini noatri 

Jesu Christi fide constanter permaneatis, et ejus 
pracepta observetis, et ab omni pravo opere men- 
tem et manus cohibeatis. Namque oportet omnes 
3*05 8isli ante tribunal Christi **, ut recipiat unus- 
quisque propria corporis sui, qua fecerit, sive 
bona, sive mala : prieterit eniin figura mundi. hu- 
jus, et Dominus venturus est de coelo judicare vi- 
vos et mortuos. Nolite igitur negligentes esse, scien- 
tea, quod qua hora non putatis, Dominus noster 
veniet **. JErumnas et labores libenter perferatis, 
corda vestra spe confirmantes, quod adventus Do- 
mini prope sit. Recordemini qux vobis svpe dixi, 
praesentis vil:e res, sive prospere, sive adversa 
Sint, breves et caducas esse, omuiaque hc cele- 


8. Act. xv, 99. * Il Cor. v, 10. ?* Luc. xii, 10. 


semper in eode: statu permanere, zlerna. et fluein 
nullum habentia, Neque enim regnum colorum 
aliquando przeterire poterit : neque judicium illud 
finem habebit, sed semper erit, his qui peccando 
vitam transegerunt, immortalem ponam afferens, 
et finem nullum habituram. Date igitur operam, 
ut sine culpa et labe in die illo extremo invenia- 
mini, ne in gehennam sempiternam decidatis. Me- 
moria repetite, quot signa et prodigia per me ser- 
vum suum fP'eus ipse apud vos effecerit, et pro me 
Deum orate. Ego enim jamjam immolandus sum, 
et tempus illud prope est, quo ab hoc corpore dis- 
solvendus sum, sicut Dominus noster Jesus Christus 
mihi significavit. Bonum certamen  certavi, cursum 
consummati, fidem sercavi : nunc repositu. mihi 'est 
corona justitie, non solum autem mihi sed et omni- 
bus qui propter Christi confessionem certamen susii- 
nuerint ?*, 

XX. Hac cum dixisset, una cum omnibus Deum 
oraviL : multusque fletus hominum fuit, eo. quod 
Apostolus ille dixerat tempus prope esse, quoa 
corpore dissolvendus foret, Barnabas vero cum pa- 
nem et calicem suinpsisset, οἱ divini ministerii 
ordinem totum complevisset, una cum fratribus 
particeps factus est Eucharistie mysteriorum. Quo 
facto Marcum secum habens secessit, et ipsi seor- 
sum dixit: llodie infideliun Judzxorum — manibus 
me consummari oporlet : lu vero extra civitatem 
occidentem versus egredere, οἱ corpus meum in- 
venies : quod cum sepelieris, exi e Cypro. et ad 
Paulum proficiscere, et esto cum illo, quoad Do- 
minus res tuas disposueriL : futurum enim est, 
ut nomen meum per totum orbem terrarum di- 
vulgetur. 

XXI. Post hiec ingressus est Barnabas in syna- 
gogan, et Judzos ipsos docebat, illis. persuadere 
studens Dominnm Jesum esse Christum viventis 
Dei Filium. llli vero Judei, qui e Syria illuc vene- 
rant, furore pereiti, e synagoga surrexerunt, et 
manibus in eum coujectis, in obscuram quamdam 
synagogz illius cellam usque ad multam noctem 
custodierunt. Cumque illum  eduxisseut, et multis 
cruciatibus affecissent, postremo wuefarii homines 


D eumdem lapidaverunt, et acceuso rogo quodam 


magno, beatum Darnab:e corpus in eum — conjece- 
runt, ut nulla ipsius reliquie superessent. Divina 
vero Providentia factum est, ut apostoli corpus in- 
tegrum permaneret, neque ab igne ipso hederetur. 
Marcus igitur, ut Barnabas  prieceperat, extra ur- 
bem egressus occidentem versus cum quibusdain 
fratribus, reliquias sancti Darnab:e clam abstulit, 
el in spelunca quadam, stadiis fere quinque ab uri e 
distante, sepelivit. Mox in urbem reversi, planctu 
et lacrymis eum prosccuti sunt. 

XXII. lllo autem tempore contra Salaminze ur- 
bis Ecclesiam persccutio agua cominota est, om- 
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vegque a!ii alio dispersi sunt. Itaque sancti apostoli A debat. Itaque Petrus ille cum religionis specle qu. 


Barnabae sepulcrum deinde ignotum erat. Proinde 
Mircus cuin e Cypro navigasset, ad Paulum venit, 
qui erat Ephesi, eumque de Barnaba: martyrio cer- 
tiorem fecit. Id cum illa audivisset, lacrymavit, et 
Marcum secum (tenuit, Postea. vero. cum Petrus 
apostolus divina revelatione jussus esset. Romam 
proficisci, secum duxit et Mareum, quem quodam- 
wodo sibi filium genuerat. llli cum essent in urbe 
Roma, Evangelium Marcus conscripsit : quod Pe- 
trus apostolus legit, et divino Spiritu scriptum co- 
gnovit atque àpprobavit. Itaque Marcum ipsum per 
monuum impositionem ordinavit, et ut maximeido- 
neum in urbem ZEgypti Alexandriam, Libyam et 
Pentapolim misit. Quo cum Marcus venisset, Do- 
mini Jesu Christi Evangelium illis regionibus praz- 
dicavit, ita ut multi ad Christi fidem conversi .fue- 
rint. Cum vero novem annos Dei fidem Marcus in 
ea regione docuisset, martyrio in urbe Alexandria 
functus est. 

XXIII. Multo autem tempore postea, cum Chri- 
stiana fides latius fusa esset, et imperatores Chri- 
stiani Romanorum imperio potirentur, miracula 
quadam magna Deus ipse in eo loco edebat, ubi 
reliquie saucti apostoli et generosi martyris Bar- 
uabz  repositie fuerant. Nam cum multi homines 
impuros spiritus habentes per locum illum traus- 
jrent, spiritus ipsi voce magna clamantes egredie- 
bantur. Multi etiam paralytici, et claudi, variisque 
morbis et cruciatibus vexati, ad eum locum profecti 
peruoctabant : quí omnes curabaintur : 
Salamina civitas gaudio maguo perfundebatur. 
Quod vero diviua quzdam potentia in eo loco mi- 
racula efficeret, id quidem omnes cognoscebant : 
quaenam tamen essel causa. gratize illius tam copio- 
$:*, id nequaquam intelligere poterant. Regionem 
autem illam sanitatis locum — indigena  appella- 
bant. 

XXIV. Cum vero beatus Martianus obiisset, san- 
cte memoriz Eeo. imperio successit. Ππ|6 erat ge- 
uer Zeno Isaurus genere, qul post Leonem et ipse 
imperator. fuit, Tempore autem. illo in religioso 
AÁcaninetensium monasterio exstitit monachus qui- 
dam, qui, ut Judas inter apostolos, diaboli mores 


ob idque C 


dam se induisset, erat quidem assidue cum Zeame 
imperatoris genero, non audebat tamen propria 
impielatem aperire. E«umdem aatem. Zenonem xi 
Orientis partes proficiscentem secutus est fullo ij 
usque ad urbem Antiochiam : ubi eum multos Aps. 
linaris sectatores Invenissel, nua cum illis escin 
patriarcham temeritatem exercuit, adver:os con 
seditiosissimum quemque hominem  concitags , el 
Chalcedonensem synodum convicians, ac paura 
cham ipsum Nestoriauum appellans. 

XXV. Cum igitur Antiocheua civitas molta see 
tione et tumultu perturbarelur, Petrus ille comin 
Zenonem dolo aggressus : Nisi, inquit, hujus ΟΝ 
tatis episcopus permutetur, fleri non potest, v pe 
pulus quiete vivat. Quinetiam myltsm auri vim ἃ 
proposvit, si ab eo impetraret quod petebat : pi 
fecit enim illi consilium eum, quod antea occolu- 
verat. Tune infames quosdam et. improbos bomi. 
nes, qui eadem, quz ipse, sentiebant, persussiesi- 
bus suis secum duxit, et gravissima quadam sce 
lera contra patriarcham falso conficta, ad imper 
torem detulit, Sed ejus malitia nibil profecit, cvm 
imperator apostolicorum degmatum esset props a- 
tor. Postea vero quam Leo ipse terrestre imperiuo 
dereliquit, et ad immortale illud regnum translates 
est, imperio successit Zeno. Antiocheul v 10, qui 
supra diximus, imperatori. supplicatienem οἰ υἷε» 
runt, petentes fu'lonem illam. Petram sibi epice 
pum creari. Id quod factum est, auro ijso omnibas 
qui erant in aula regia, persuadente, ut Petri Pk 
nis patrocinium susciperent, Stalim igitar. ur Pe- 
trus ille ordinatus est episcapae, sanctam Clialcede 
nensem synodum anathemate fuit detestatus, Cu ἢ. 
que Apollinaris sectatoribus placere sodetet, γ 
Theopassiaui appellabagtur, eo quod. Dewn μα 
passum fuisse dicebant, novitatem quamdam pre 
mam excogitavit ut hymno illi, qui Trisagewt- 
latur, hoc eiiam in fine adderet : Qui crac α 
propter nos. Hic cum saneti episcopi et Pauess 
Sii audivissent, ad pravam illius. opitijenew nte 
nandam alacri et prompto aniuio aggressi suni: 
priuum quidem litteris eum ab. impietatis Ye 
revocare conati suit, Sed cuui enmndem cepe?" | 


imitabatur, illi nomen erat Petrus, qui fullonis ar- p tem majore audacia et temeritate contra ficat 


tem exercebat, sanctam vero synodum in urbe 
Chalcedone celebratam  aversabatur, οἱ dogmatis 
Eutychiaui erat propugnator. Ejusmodi bhominern, 
ut corruptoreu et pestileutem, atque apostolicorum 
dogmatiin. hostem acerrimum, ejus loci homines e 
monasterio. expulerunt, Qui. cuim illinc. expulsus 
fuisset, Constantinopolim profectus est, et assenta- 
torum vitam imitatus, modo hanc, niodo illam do- 
mum obibat, ventri et. gulie. servieus : cunique 
exsecrabilis sux h:eresia participes homines quos- 
dam honore pr:xditos invenisset , illis adlizerere 
ccpit, per quos etiam in ejus notitiam venit, qui 
ercU gener imperatoris, patricius et. excubitorum 
coiaes : sic enim appellabatur, qui excubiis prasi- 


thodoxam efferri vidissent, omnes, qui santi 
terrarum, episcopi, sententia pronuntiata, sub & 
tliemate illum expulerunt. 

XXVI. Iu hac orationis parte libenter eos, πὶ 
nostris hoininibus non vitio, 8ed quadam messis 
vitate, novitatem haue temere amylexati. san, » 
vgrbis compellarei : Quinam: causa vos, frr 
adluxit, ut recte sentientem Ῥω τι nostrorv 
doctrinam relinqueretis, et novitatem ab hzrevc 
nuper excogitatam sequeremiui * Animadvecteadt 
vobis erat, quemadmodum sancti Patres nosin *' 
fictas fabulas secoti, nobis bunc hymnum cane" 
tradiderunt, sed divina quadam revelatione de 
quz non uni aut alteri, neque in aliquo terr V 
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guo, sed meridie ipse in luce clarissima universo A insulam manavit, ob id Cypri Ecclesiam sub An- 


Coustantinopolitanz urbis populo Christi amantissi- 
m0 facta est, quo tempore beatissimus Pater epi- 
seopus et magister cum primis probatus Proclus 
Constantinopolitause sedi prassidebat. Quidquid au- 
lem divina gratia suggerente divinitus nobis reve- 
latum est, illud nulla ex parte mancum, sed omnino 
perfectum est, οἱ ad salutem idoneum, non indi- 


gens humanarum argumentationum inventis, neque. 


additamento, vel subtractione aMiqua, ut divinae 
Litera docent, eum dicunt : Verbum, quod ego 
precipio tibi hodie, vide ut illud valde observes, 
peque quidquam addas, neque ab eo aliquid immi- 
nuas, cum revera divinis eloquiis aliquid addere, 
vel detrahere, periculosum, ait, et perniciem iis, 
qui hie faciunt, sinagnam afferat : noa enim ii su- 
mus, qui Christum corrigere possimus, sed qui 
Christo subjici et obedire debcamus. Hxc, et multa 
alia lieet de bac re dicere nostris hominibus ita 
sentientibus, quos doceri cupimus, extremas insci- 
tig esso, lseretici hominis Bovitatem admittere. De- 
sinast igitur cum hsreüco homine deinceps sen- 
tire, 

XXVH. lique eum Petros ille ab omnibus epi- 
scepis sub anathemate (ut diximus) damnatus esset, 
ei Leno propter invasionem Basilisel ab imperie 
aufugisset, ipse quoque fugiens ad ignota quxdam 
loca se contulit. Postea vero quam Zeno ad impe- 
rium reversus est, Petrum Fullonem requisivit, el 
Antiochene  Ecclesix& episcopum restituit, curo 
nosdum apallhemate liberatus esset : beatum vero 
Calendionem pauiarcliau in Oaxim exaulem relega- 
vit, Fullone illo Antiochenz sedis episcopatum vi 
caplente. Qui ut impius, et nullam spei reliquam 
babens, tyrannidem ipsam impune, vel scelerate 
potius exercebat, interficiens, proscribens, et oin- 
nes eos fugans, qui nolebant cum ejus impietate 
communieare, Sed bxc quidem missa faciam, cuin 
multa sint, et propriam historiam requirant. Con- 
feret autem se oratio nostra ad id, quod uagie ur- 
get, ut sancti apostoli B.rnabse gratiam omnibus 
notam faciamus, οἱ quanta patriam suam cura etl 
benignitate prosequatur, declaremus. 

XXVII. Cum nondum contentus esset Petrus 
Fullo innumerabilibus illis malis, quibus Orientis 
partes affecit, in provincias etiam illas, quze nihil 
ad eum pertinebant, manus injecit, Cum enim im- 
peratoris, et eorum qui eraot apud imperatorem 
gratiosi, leuitatem auro sibi comparassel, ipsius 
eliam Dei legem deinceps contempsit, et Cyprios 
bomines Dei ei fidei amatores, ac recta sentientes, 
omnibus modis vexare cogitavit, quoniam ejus in- 
sulse habitatores pietatem a patribus suis traditam 
servantes, recusabant cum ejus impielate comniu- 

nicare. ltaque Cypri sedem sanclissimam, et a priu- 
cipio inde usque ab apostolorum tempore liberam, 
ipse arripere εἰ sibi subjicere aggressus est, idque 
ad iniperatorem rctulit, falsum deferens ac dicens : 
Quoniam verbum Dei ab urbe Antiochia àd Cyprum 


liochenc sedis patriarcha esse oportet, quaudoqui- 
dem apostolica et patriarchica sedes est, 

XXIX. Hic ille rectze fidei et sententie descrtor 
contendebat, cum tamen non ignoraret ea 40:8 iu 
urhe Ephese saucta illa synodus, Cyrillo prassidentc, 
delinierat, a se violari atque corrumpi. Sed pietatis 
praeco, et sanctissimus apostolus Barnahas patrize 
Su? opportuno tempore subveniens, illius Petri 
stultitiam vel malitiam potius redarguit. Cum enim 
episcopus Salaming jussus fuisset ad regiam urbem 
se conferre, οἱ adversus Antiochenos coram pa- 
wiarcha causam dicere, pra timore torpescebat, 
Fullonis illius insidias suspectas habens. Erat tunc 
Salaminz urbis episcopus Antliemius, vir cum pri- 
mis admirabilis, quod ad rectam fidem et vitie in- 
nocentiam pertineret, sed ad disputationem cum 
adversariis sustinendam, parum valebat. Cum igi- 
tur ancipiti cogitatione fluctuaret, neque certum 
haberet, quid ageret, num videlicet Constantinopo- 
lim proficisci deberet, necne : nocte in somnis 
astitit illi quidam, divinam quamdam specicui prz 
se ferens, et luminis splendore multo effulgens, lu- ' 
cidaque veste indulus, ac sacro habitu decorus, 

, qui et hzc dixit : Cur ita tristis es nunc, episcope? 
Quomodo tantus iste torpor te corripuit ? Cur vultus 
tuus. ita. concidit ? Nihil mali ab adversariis tuis 
patieris. Hzc cuin dixisset, ab Anthenio discessit ; 
qui experrectus, et timore perterritus episcopus, 
in faciem se prostravit et muliis lacryinis Deum ita 
precstus est : Domine Jesu Christe, Fili Dei vivi, 
adjuva Ecclesiam banc. Scio autem, quod illam ad- 
juvas. Si visio haec a te profecta est, fac, quaeso, 
ut eadem iterum, ac tertio mibi ostendatur ut te 
mecum esse certo scire possim. 

XXX. Intetea episcopusille divinis precibus atten- 
tius vacabat, ab omnium hominum congressione re- 
motus. Nocte autem, qua deinceps consecuta est, cum 
astitisset idem ille vir eadem forma et liabitu, quo 
antea visus fuerat : Jam, inquit, tibi dixi nihil 
mali te passurum ex iis quze tibi adversarii minan- 
tur. Nihil igitur suspicans, proimpto animo ad ur- 
bem Constanünopolim venias. llzc cum dixisset, 
discessit. Episcopus vero rursus Domino gratias egit 

D neque quidquam alicui dixit, sed exspectabat tamen 
revelationem tertiam, Nocte igitur consequente idem 
vir apparuit, qui gravius eum increpans : Quousque 
inquil, non vis credere verbis meis, qu:e diebus bis. 
complenda suni? Proficiscere in urbem regiam 
prompto et alacri animo : illic enim cum gloria re- 
verteris , neque quidquam mali ab adversoriis pas- 
sus fueris, cum Deunm ipsum propter me servum 
suum ui pugnatorem habeas. Tunc cpiscopus : 
Quzso, inquil, domine mi, dic, quis es tu, qui 
hac mecum loqueris ? Tum ille ait : Ego sum Bar- 
nabas, discipulus Dowiui nostri Jesu Christi, segre- 
gatus a Spiritu sancto, nt una cum Paulo apostolo 
electionis vase munus apostolicum inter gentes exer- 
cerem, Hujus rei signum lioc. habess : Egredcre 
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extra urbem occidentem versus stadiis qninque, in À est, divin: grotie divitias admirans, quod imperii 


eam regionem, qua Saunilatis locus appellatur (per 
me enlm Deus ipse in loco illo miracula efficit), et 
sub arbore Siliqua effodias : speluncam enim atque 
arcam invenies, quoniam illic totum corpus meum 
conditum est, et Evangelium manu propría scriptum 
quod a sancto apostolo et evangelista Matthaeo ex- 
cepi. Quoniam vero adversarii tui sursum et deorsum 
niáscentes omnia, et jura. quxedam objicientes, te- 
cum disceptant, Antiochize sedem apostolicam esse 
contendentes, et tu contra jus tuum illis opponas : 
Et mea, inquiens, sedes apostolica est : nam et 
apostolum habeo in patria mea. llis dietis, Barnabas 
discessit, 


XXXI. Episcopus vero experrectus, Deum adora- 
vit, totoque clero et populo Christi amantissimo 
congregato, exiit in eum locum, quem per revela- 
tiunem didicerat, multo apparatu, et cruce ipsa 
praelata. Cumque preces ad Deum misisset, jussit 
locum effodi : quem postquam paulum f[odissent , 
invenerunt speluncam lapidibus obstructam. lilis 
autem sublatis, apparuit arca illa : qua detecta, in- 
venerunt venerandas sancti et venerabilis apostoli 
Darnabz, reliquias, suavem gratie spiritualis odo- 
rem spirantes, invenerunt etiam Evangelium supra 
Barnab: pectus impositum. Illam vero arcam plum- 
beo sigillo munierunt. Cumque Deum precati essent 
'et adorassent, discesserunt, viris religiosis in loco 
illo ab ipso episcopo constitutis, qui vespertinis el 
matutinis hymnis Deum collaudarent. Ille igitur in- 
eigniores episcopos secum habens, venit in urbem 
regiam Constantinopolitn, et ad patriarchae domum 
deductus est. De cujus adventu cum imperator au- 
divisset, patriarchze ipsi mandavit, ut cum synodo, 
quie illuc convenerat, omnium partium controver- 
siam audiret, et quod illi videretur | decerneret. 
Coacto igitur concilio, cum causa illa tractaretur, 
adversarii afferebant sua jura, ut sibi videbantur, 
quod Antiochepa sedes apostolica et patriarchica 
sedes esset : ob idque contendebant et alias provin- 
cias sibi subjectas esse debere. 

XXXII. Hec. cum assererent, iis, qui praesentes 
erant, ratioui consentanea dicere videbantur. Bea- 


C 


tus vero Ántliemius paulum moratus, contra obji- y 


ciens : Et mea, inquit, sedes apostolica fuit inde us- 
que a principio et libertate honorata, qui et. apo- 
stolum babeo in patria mca integro corpore con- 
stantem, beatissimum, inquam, illum Barnabam, 
sanctarum laudum praconiis celeberrimum, lloc 
cum Anthemius opposuisset, nihil loci adversariis 
relictum est, cum episcopi, qui presentes erant, 
sileutio Antliemii orationem confirmassent. Adver- 
saíii vero ipsi ruhore perfusi, muti remanserunt, 
responso illo tam justo perculsi. Παῖς cum impera- 
tor audivisset, episcopum Cypri ad se accersiri jus- 
git, el de revelatione sancti apostoli Darnabze dili- 
genter ab eo quaesivit. Ille nibil ex his, qui vera 
cognoverat, occuliavit, sed ordine rem omnem im- 
peratori uarravit. llle. hacc audieag, valde goisug 


sui temporibus tantum. miraculum a Deco factum 
cognosceret. 

XXXIII. Tunc Antiochenz urbis episcopum illinc 
expulit, et jussit, ut in posterum Cypri episenpo, 
quod ad eam causam pertinebat, nibil omnino me- 
lestas esset, Beatum vero Ánthemium episcopum 
ita-rogavit : Quoniam sancii pontificatus Lui tem- 
poribus Domino nostro Jesu Cliristo placuit, $av- 
clum suum apostolum Barnaham revelare, jul», 
quaso, celeriter Evangelium illud, quod inventum 
est, nobis afferri. Id si feceris, mihi fllio [80 gr. 
tissimum erit : hahebis enim et meipsum postlx 
tibi, pater, in omnibas obtemperantem. Assema 
est'ejus petitioni episcopus, et quemdam δὶ iis, 
qnos secum habebat, una cum fidelissimo impen- 
toris ministro episcopum misit, qui Evangelium il- 
lud in urbem Corwstantinopoliim attulerunt, Eram 
autem libri tabelle thyinis ligris composite, Erae- 
gelium illud imperator in manus sumpsit, et deo 
culatus est, auroque multo exornatum in palatio sw 
reposuit, ubi ad hodiernum vosque diem servator, 
et in magna quinta Paschz feria quotannis ia p» 
latii oratorio Evangelium ex eo lihro recitatur. Epi- 
scopum vero Anthemium magnis honoribus pros- 
cutus, pecuniis multis donatum, ad insulam Cyprum 
remisit, eique mandavit ut sancto apostolo Barna- 
be templum in eo loco erigere, ubi venerande 
ipsius reliqui» inventae fuerant. Multi autem ΕΣ op- 
timatum numero pro illius templi sediflestione pe 
cuniam contulerunt, 

XXXIV. llle igitur in Cyprum reversus, mulios 
artifices atque operarios collegit, et dificationi non 
mediocrem operam dedit, et apostolo Barnalze tem- 
plum valde magnum ium «οὐϊβεῖο, tow mulo εἰ 
vario ornatu insigne construxit. Ad eam vero lee 
pli partem, quze ad Libyam spectat, aulam quam 
composuit, quatuor porticus habentem, ea 
hinc atque illine e regione sibi oppositas 9» 
construxit, εν qui divina officia in temple illest 
nachi celebrarent, in illis cellis habirsre posses 
Quin etiam e longitqua regione aquae ductom ἐδ 
rivari fecit, et in medio àtrio conebam quam 
pulcherrimam construxit, in quam aqua illz dcr* 
ret, ut tam qui eo in loco habitabant, qnam ἡ 
peregre venissent, abunde aquis illis frui poste. 
Multa etiam alia hospitia illic zedificavit, in qui 
peregrini et liospites recreari possent, ita ul qui Κ᾿ 
cum illum vidisset, parva alicujus et jucuadz τ΄ 
bis figuram videre sibi visus esset. Dein arc? 
illam, in qua Barnabzx apostoli reliquig conJiz 
erant, in dextera sacre arm parte collocavit, 4" 
locus multo argento et marmoreis columnis orn2t* 
erat. Diem vero festum, quo beati apostoli el gene 
rosi martyris Barnabz: mernoria. celebraretur, P» 
tres agi per singulos annos constituerunt , "" 
llus Junii, ut. Romani numerant : ait. vero. C7 
Constanmienses, die undecimo cjus (ensis, qu? 


ills dicitur Msores, et deciiuus numeratur : V 
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»etem Asiani bomines, vel Paphii numerant, deci- À monis paupertatem exiguam illam quidem, sed prom- 


monono mensis, qui Phthipatus dicitur, et nonus 
numeratur. Hoc igitur snni tempore ín eum locum, 
quem supra diximus, gentiles plurim:e conveniunt, 
et divina oflicia concelebrant in gloriam Patris, Fi- 
lii, et Spiritus sancti, cui debetur gloria in ssecula 
seculorum. Àmen. 

XXXV. Reliquiarum sancti apostoli Barnabz re- 
velatio ita se babuit, ut diximus. Quz vero miracu- 
laquotidie a sanctissimo ipsius sepulero abunde 
proficiscuntur, ea si quis conscribere velit, ne mul- 
tis quidem voluminibus (ut opinor) illa complecti 

poterit. Nos igitu? ad eorum, que supra diximus, 
memoriam redeuntes, virum hunc pielatis causa 
omnibus certsminibus egregie functum, ob idque 
celesti corona donatum, hymnis divinis prosequan- 
mur, et eumdem beatum praedicantes, laudum prz- 
coniis celebremus. Hie enim, tanquam oliva que- 
dam íructifera, in domo Dei plantatus quotidie fru- 
cius suavem odorem spirantes Deo ipsi offert. Hic 
imperatorum gloria, sacerdotum jucunditas, popu- 
lorum exsultatio, eorum, qui angustiis premuntur, 
consolatio, afflictorum profugium ac recreatio, de- 
speratorum spes atque adjutor, peregrinorum re- 
quies, zegrotantium medicina, sanorum custos, spi- 
rituslium gratiarum fons, Ecclesie murus, ortho- 
doxorum firmamentum, fidelium Lominum propu- 
gnatio, totius orbis terrarum decus. Ceterum tot et 
tente sont, beatissime apostole Jesu Christi Barna- 
ba, laudes tuze, ut omnium hominum mentem atque 
erationem superent, Nibilominus tamen nostri ser- 


PaTROr. Gn. UXXXVII. 


ptam certe, acceptam habens, pro nobisapud eum, 
quem dilexisti, Christum unigenitum Dei Filium et 
Verbum, intercedere non graveris, ut ille a prz:sen- 
ti et laborioso hoc saxculo nos eripiat, nobisque 
concedat, ut remissionem peccatorum, clementiam 


. et misericordiam multam assequamur in illo die 


terribili, cum venerit judicare vivos et mortuos. 
XXXVI. Tuum vero successorem, qui sanctam 
sedem tuam gubernat, firmam atque immobilem, 
cujus et tu. propugnator fuisti, fidem eodem sensu 
tuentem, orthodoxz veritatis legitimum et verum 
doctorem, Salvatoris nostri imitotorem, pastorem 
et Patrem nostrum, qui praesens est, ei sanctain 
tui memoriam illustrem reprzsentat, Deum exora, 


B ut multis annorum circulis in sanctissima tua sede 


conservet valentem, et populum ipsius in pace et 
tranquillitate regentem, qui et veritatis doctrinam 
omni cum sanctitate et justitia dirigat. Te insuper 
oramus, ut qua cura patriam tuam semper prosc- 
cutus es, eadem et nunc illam prosequaris, eamque 
tuis sanctis apud Deum precibus custodias, et a 
scandalis operautium iniquitatem eripias, ut in 
pace, modestia ac pietate vitam in hoc szculo du- 
camus, et misericordiam Domini nostri Jesu Christi 
exspectantes , ad zlernam illam vitam pervenire 
possimus, cujus nos omnes participes fieri optamus 
gratia, misericordia et benignitate Domini nosiri 
Jesu Christi : cui gloria sit, Patrique et sanctio 
Spiritui, nonc et semper, et in secula. seculorum. 
Amen. 
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NDEX RERUM ET VERBORUM MEMORABILIUM 
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Revocatur lector ad numeros grandiori charactere in textu expressos. 


A 

Aaronis virga, 408. MN 

Ab aliquo esse de causa dicitur, 81. 

Abies justitiam denotat, 210. 

Abimelech rricidii pcenas luit, 
$05. Abimelechi nomen commune re- 
gibus Geraroram, 158. 

Ablaclari nunquam de impiis dici- 
tur, 142. 

Abortum qui effüiciL lege divina 
non supplicio afficitur, 582. - 

Abrahamus non usus es illicita va- 





Adamusante lapsum napu spiri- 
tam exactum, 42. Adamus nop propier 
se paradiso ejectus est, 71. Adami no- 
minis ratio explicatur, 41. 

ἀλολεσχῆσαι, IB. ^ 

Adoratlo et cultus ímaginum diffe- 
runi, 18. 

Adversis in rebus Deus semper 
pr&sto est suis, 103. . 

Adulans alicui contra Deum illi eu 
adulatur in manus traditur, 432. 

Adulatio prohibetur, 361. 

Adulterium est maximum delictorom 
quod in mulierem commitüitur, 451. 

Aeamim, 184. 

JEgypli δὲ Palsstinse collatio, 457. 

JEgypuia Mesiraim, 110. ZEgyptii 
divinis honombus coluerunt aquam, 
951. /Ezyptii natura peconiz sunt avi- 
dissimi, 215. Jgyplii oiim apud om- 
nes sapientia laudem habuerunt, 530. 
A&gyplii proclives ad voluptatem, 120. 
Egypti venerati sunthircos et vi- 
tulo, 240. Egypüorum muli He- 
brmis abeuntibus se comites junxe- 
runt. 212. 


AEnan locos. 184. 
&oles ab Elisa, 110. 
qualitas amicitie mater est, 10. 
Aer celum nominatur, 5L. Aer nomi- 
natur spiritus Dei, 10. 
tatis anaus viceslmus initigra ad 
resgerendas, eLsexagesimus fni 
A&tatum conditiones diverse, 57! 
Klernum accipiter aliquando pro 
toto viue nostrse curriculo, 77. 
AKternae felicitatis varia nomina, $19. 
JEtham cantor sapientia celebris, 


Kthiopes a Chus, 110. 

Affectiones naturales, S21. 

Affeclus bifariam nécantur, 24i. 
Affectos equorum instar raptant ho- 
"mines, 259. Affecias quam ob causam 
homini siot dati a Deo, 95. 
q dnes qui nominen(aria Scripturis 





Affinitatls improbse eventus, 550. 
AfRictiones lsraelitis iuferri cur 
Deus permiserit, 121. 
Agareniiidemqui el Ismaelium, 155. 
"Agnus victima pura fuit in lege, 


Agricultura viro bono ex animi sen-- 
tenta succedit, 158. 

"Apwan herba, 461. 

Agrostis her] 

Achiman, 492. 

Albedo morbus qualis sit, 546. 

Ambitio el invidia causem sunt se- 
ditionum, 406. 

Ambulare coram Deo quid sit, 88. 

Amicitia quomodo conservetur, 10. 

Ammonius et Moabitze quare non 
ingrediantur ecclesiam, 159. 

Ammonitarum situs, 159. 

Amor Del arctius nos tenet quam 
enfatorom amor, 510. 

morrbzus sona! loquar, aut irri- 
tator, 495. 

Amor malorum momentaneus est, 
15i. Anathemata etiam temere fa- 
cta non sunt contemnenda, 514. 
Anathemata, 580. Anathema, 415, 450. 

Ancho urbs, 498. : 

Angelus proprius est cuivis Chri- 









sno, Sé. Angelum wolcnipe, 
sobsidil eausa, Deus. appesait, Yit. 
Angeli mali anle. diluvium 

Toulieribus occulta aperuerunt, 
eum quibus congressi sunt, S. 
Angeli non fwerüht Deo soci i 
Crealione hominis, 3S. Angeli noa 





possunt ereare "quidquam, S. 
dageli praes εἶν po 
464. Angeli quando ereati, 5. Angeli 


subsidio nobis » Deo mittuntur, 428. 
Angeli super homines succenturiati, 
581. Angelorumcotspectus amies reg 
jucunda, hostibus horrenda, MÀ. Ae- 
gelorum creationem cur Moses ome 
serit, 6. Angelorum mentio fit dem 
temporibus Abrhz, 63. Angekeem 
sermones quantum ad virtutes »e« 
moventur Dei sunt, 129. Angevexa. 
nomen piis tribuitur, 94. Angela dr- 
cumdat pios Domiuus, 177. Ange 
esse creatos, 11. 

Anima appellatur homo, 558. Aeisa. 
hominis quomodo incrementom aequ- 
rat, 44. Anima ipsa ulciscitur bomines 
eum peccato violatur, 90. Anima we 
gignitanimam, 59. Anima quibusrebe 
polluatur, 59. Anima una eademet 
εἰ in sensibus et in intellecta ew- 
nior, S0. Anima Tipus vires à 
sanguine accipit, 249. Animae cou 
tio cum Deo, δῦ. Anima origo, *. 
3229. Anim immortalitas anpuntixur. 
196. Animz potentis tres, S7. As- 
mam qui exstingui eodem  crimise 
quo homicida tenetur, 557. Amma 
3pimalium quales sint et unde creata 
sint, 51. Anime ribus in utem 
formatis divino more infunduntar, 5h. 
Animi hominum et animantium quo- 
modo differant, 5$. 


Animalia brata abstiouerus! 
esu carnium, 4i. Animalia cur per- 
dantur a Deo, 96. Animalia bomisuna 
mores instituunt, 3S. 
resurgent, 108. Animalia quomode 
alia munda, alia immunda nominewup, 
100. Animalia restitut& bornine zb« 
lebuntur, 339, Animalia signigeoa 
gentes εἰ populos, 337. A nima iot 
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restria aquatilibus przstantiora, 35.  Avesnoctivagas  5E4. Avium et piscium — rie significat ablationem, 563. 


Auimalium nomine mores indicat Scri- 
piura, 536. Animalium que cibis in- 
terdicta sunt. allegoria, 514. Anima- 
lium quze immolantur tres sunt spe- 
«ies el quid desigaept, 531. Anima- 
lium ruminantium allegoria, 312. 
Animalium tres secundum aetatem 
differeutiie, 126. Animalium varii 
usus 51. 

Animantium brutorum tresdifferen- 
Uum, 61. 

Animata jure nature preestantiora 
sunt inanimaiis, 8l. 

Animus aliquando utriusque tam'le- 
pre quam sanitstís particeps est, 553. 
Animi communes concepius hauriunt 
aquam vivam, 564. Animi communes 
conceptusa Deo impressi redarguunt 
homines, 65. Animi nomen designat 
vim sentientem, 57. 

Ántipodes non esse, 19. 

Apelles Marcionis di«cipulus scri- 
p opus in quo nitlt.r convincere 

ripturam esse falsam, 98. 

Ἀφαίρεμα, 588. 

Aphrice nomen ab  JApher filio 
Abrahami, 152. she 

popompieus, $56. 

Apostoli judices orbis, 208. Apo- 
stoli nullam terr» p.rtionem dominio 
acceperunt, 452. Apostoli non soli 
$unl columnas Ecclesias, 300. Aqua 
est signum viue, 189. Aqua muudi 
principium, 11. Aqua viva est. ccele- 
siis doctrina, 230. Aqus cur supra 
firmamentum evecta sint, 30. Aquae 
defectus allegorice, 145. Aquse om- 
nes ia mare tluuot, 21. A et aer.s 
afíinitas, 51. Aqua ventorum vi nen mi- 
puitur, 1060. Aquse vivse, 166. Aqua- 
rum allegoria, 30. 

Aquilze natura, 461. 

Àra legis et graus, 295. 

Arabes hellorum avidi sunt, 161. 

Araboth. 475. 

Arad urbs, 49, 

Atbelus rex Assyriorum, 161. 

Arca adoranda erat sub imsginibus 
vitulorom, 275. Arca Noe de fig ra 
foerit, 97. Arca typus istá. tuit, 


&py3, 1 

Arma non licebat in tsberneaeulo 
Domini reponere, 617, 

Ars est principium artiücialium ope- 


1m, 6. 

Acer divitis, 209. 

Assyriorum "ges. 464. 

Astabesi populi a Sabatha, 111. 

Astarthe Venus, 545. 

Astra non designant futuram homi- 
nis vitam, 39. Astra nom esse in coro 
B3, 100. 

Astrologi genethliaci Deum facient 
spnctorem peccau, 28. Astrologorum 
decades, 418. 

Astutia aliqusande  commendstur, 


A*ylorom vstio, 452. 
Attendere et audire differant, 89. 
66. udire et attendere quid differant, 


τοὶ vgurum modus inquirendi futnra 
Aula idem quod et cortinm, 298. 
1 ga urora quid sK in sacris Literis, 


Auram eratíam portendi, 295. 

A uscultatio quid sit, 118. 

A uscultstione alioram majora in re- 
J] gione discimus, 344. 

Avaritia noo obsequitur legi nec re- 
veretur gratiam, 519. Avaritim cri- 
*nen alienum esse debet a viro bono, 


Ld 


A*es ex aquis natés, δῦ. Aves in 


'Jegc interdici quid siynifüicent, 383. 


aflinitas, 3I. 
B 


Baculus nominatur Christus, 229. 
Baculus sive virga est regni symbo- 
lum, 225. Baculorum diversi usus, 
253. Baculorum ususspud priscos, 189. 

Badarsenes, 100. 

Ba!aamus, 411. Balaam 
asins& auguratus est, 419, 
amo 


ex ruditu 
0. Bala- 
uare angelus apparuerit Bal. 


ad, 490. 

Ballam antiqusta, 198. 

Baptisma sacrum jam olim in lege 
delineatum est, 547. . 

Baptismua quid, 22. Baptismi for- 
mula, 181. Baptismi mysterium, 22. 
Baptismi ritus apud ániiquos, 480. 
Baptismi sacramentum cur aqua ele- 
mento polissimum constet, 11. Ba- 
pusmi typus 296. Ex baptismo pro- 

ciscilur illuminatio vera per illumi- 
nationem spiritus, 253. 

Bathor mons, 498. 

Beatus mensura, 530. 

Beata virgo domicilium Christi, 298, 

Beati gloria inter se differunt, 419. 

Beelphegor, 425. 

Beelsephon, 258. 

Bellum spirituale non est visible, 
501. Belli lex victoribus donat qna 
victi possederunt, 244, Bella Domini, 
416. Bella divina quznam sint, 427, 

Benedicitur aliquando melior a de- 
teriore, 175. Benedicitur quod mirus 
est ἃ majore, 357. . 

Benedicens an sit major eo quod 
benedicitur, 122. 

Benedictioues — spiritvales sanctis 
h:xreditario obveniunt, 41]. Beoedi- 
ctionum differentia, 172. Denedictio- 
num usus, 197. 

Beneficia ecclesiis ex animo confe- 
renda, 292. 

Bethel quid, 118. 

Bethor, 489. 

Blasphemis pena, 374. 

Bona hominis duo, 85. 

Bona opera non debent natures nece- 
pta referri, 414. Bona opera prster 
ea quie imperaniuer facienda sunt, 304. 

Bonitas Dei impiis occasio est indu- 
rationis, 254. 

Bono viro res ex animi sententia 
succedunt, 158. 

Bonorum nomine comprebenduntor 
bona immobilis, 152. 

, Bot significat tactum, 535. Boum no- 
men doctoribus verbi Dei sepe tri 
buftur, 528. 

Bovíillus sanguis venenutn est, 24. 

Butomum herba, 91. 

DBuxus significat constantiam men- 
tis, 210 


Byssus, 297. 

C 
Ὅς δος Deo displicet, (48. 
Ceremonis quid caleste pre se 


ferant inquirendum est, 525. Ceremo- 
nit quare sint institutee, 500. . 
Caini exemplum quan!um profuerit 
posteris, 91. Caini morbus, 186. 
Calamitatibus alierum imitari non est 
humanum, 139. . ; 
au alceamenta prastantiora pedibus, 


Calebi nomen quid sigaiGcet, 401. 

Caligo non potest referri ad predi- 
camenium substantie, 15. 

Camini fuligo sigbifical ignisgohen- 
ns penam, 241, 

Candelabrum dufeum, 291. Cande- 
lahri mysterium, $91. 

Canes in Scriptura ue minantur homi- 
nes impudentes, 281. 

Capilorum ablatio honoris et glo- 


Cappadoces a Mosoch, 110. Cappado- 
ces PbiliStini fuerunt, 158. 

Cappore, 518. 

Capra significat olfactom, 535. 

Carbunculus quid significet, 55. 

Carmelus us, 518. 

Carmen quid sit, 259. 

Caro conspurcatur magnis seeleri- 
bus, 313. Caro movet voluptates et vi- 
cissim, ab illis movetur, 106. Caro non 
peccat, 335. Caro quid significet in sa- 
cris Litteris, 95. Caraium esus etiam 
anie diluvium in usu fuit, 100. Car- 
nium esus non fuit frequentatus ante 
diluvium, 109. Carnium facultas do- 
uum Dei est, 396. 

Casia, 501. 
qe igantur a Doo filii non apostata, 


Castis occulta Dei patent, 271. 
Castitalis causa est animus, non cor- 
pus, 149. 
ni Dei, item alia dsmonum, 
Catechumeni ia conventum Ecc'e- 
sis admittuntur in quo laudibus ceie- 
bratur Deus, 357. 
4 Gedrus significat immorialitatem, 


Cedrinum lignum Christi corpus de- 
monstrat. 352. 

Cenezmorum situs, 127. 

Ceterum magnitudo, 52. 

Cbaldsei ab Arpbaxat orti sunt, 112. 
Chald rum mos in federibus jungen- 

Chananzi proprie Sidonii, 128. 

Charitas tide et spe praestapuor le- 
gem implet, 278. mE 

Cherubim, 295. Cherubim quid sint 
in sacris Litteris, 79. 

Choenix et Ephisunt synonyma, 557. 

Christiana vita superat mundi iile- 
cebras, 250. Christiano civis angelus 
proprius est, 581. 

Christiani advense sunt in hac terra, 
9230. Christiani Deum evidentius con- 
templantur quam priscus pepuius, 225. 
Christianos oportet corpore el animo 
peros esse, 2il. 

Christus appellatur angeius, 145. 
Christus baculus nominatur, 225. Chri- 
sius cur noctu resurgere voluerit, 17. 
Christus Deo Patri :equalis, 22. Chri- 
stus Dominus est qui legem dedit, 472. 
Christus ejusdem est substantie cum 
Patre, 228. Christus eo tempore est 
passus quo Adamus vetitum cibum edit, 
$6. Chrislus eques, 208. Christus est 
altarede terra erectum, 279. Christus 
est propheta ἃ Mose promissus, ἐξέ, 

tus ex duabus naturis compositus 

est, 295. Christus in Evangelio homi- 
num more nos alloquitur, 155. Chri- 
stus laborum nostrorum quies est, 94. 
Christus locus sanctus, porta coeli, do- 
mus Dei, 164. Christus manus, bra- 
ehium, dextra Patris, 227. Christus 
mediator est absque eujus ope Deo 
appropinquare non possumus, 291. 
Cbristus pro nobis orat, he Christus 
s passus est, 410. Christus 

uare jejunarit quadrsgt*eta diebus, 
Christus quare, juhet. sanguinem 
suum bibere, cum tamen esus sangui- 
nie lege interdictus sit, 527. Christus 
quare petra, 138. Christus quoad hu- 
rhenitatem forma erat inhonesta, 216. 
Christus quomodo 4 nobis offeratur, 
$99. Christus quomodo fuerit sub lege, 
298. Christus quomodo judicaturus sit 
mundum, 170. Cbristus quomodo ser- 
pens dici possit, 416. Christus quomo. 
do vitulo, arieti, hirco, turturi, cólum- 
b»», cemperetur, 132. Christus rex et 
sicerdos est secundum ordinem Me»l- 
chisedech, 539. Christus sacerdos est 
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secundum humanitatem, 192. Christus 
serpens nominari potesl, 226. Christus 
sol justitise, 248. Christus taurus ap- 
pellatur, 200. Christus volens passus 
: est, 146. Christus virga nominjtur, 
904. Christi zeternitas, 187. Christi 
caro quomodo edatar, 542. Christi 
carnes sunt sacra Soriptaree,290. Chri- 
sti contemplatio duplex juxta duas 
ejus naturas, 152. Christi descensus ad 
Yhferos, 204. Cliristi divinam genera- 
tionem non umus enarrare, 251. 
Christi et Mosis similitudo, 444. Chri- 
sti fratres quatenus sint: saneti, 409. 
Christi fuga absque: metu fuit, 451. 
Christi memblrra car non sint rupta a 
militibus, 252. Christi mysterium non 
est recens, 291. Christi mysterium suo 
fu!gore perstringit oculos, 522. Chri:ti 
passio interventu aquas conscientiam 
nostram repurgat, 555. Christi regnum 
erít eternum, $04. Christiresurrectio, 
206. Christi sabbatismus, 95. Christi 
sacerdotium quando incoperit, 339. 
Christi sacrificium undique absolutum 
et perfectum est, $56. Christo adest et 
inest naturaliter Spiritus sanctus,;136. 
Christo convenit vere nomen sancti 
sanctorum, 296. Christum adorarunt 
mater et discipuli, 186. Christum quo- 
modo in prsseptisrum paorticipemus, 
219. Christum reprssentant. 298. : 
Cibus nullus justis est vitandus, 
102. Cibus nullus rejiciendus nisi qui 
intemperantia ancillatur, 348. Ci 
necessario maturam fraudare vitium 
est, 265. Cibi cum moderatione su- 
mendi sunt, 265. 
Cinctura quid significet, 253. 
Cinsorum sítus, 127. . 
Circumcisio a Josue facta, 403.Cir- 
cumcisio non est fedus sed fceederis 
signum, 150. Circumcisio non patefa- 
cit aditum ad promissiones, 403. Cir- 
eumcisionem diversa membra appe- 
tunt, 256. Per cireumcisionem exter- 
nam interna predicitur, 152. Cireumci- 
sionem apiritnalem docuerunt apostoli, 


Circumcisi animi indicium, 402. 

Clamor mentis pemetrat ad aures 
Dei, 258. ΝΕ 
1 güisudicatio quid :sit in Scripturis, 


Cleodemus propheta, 152. 

Coccineum filum 4ypus est Eccle- 
sim, 552. 

Coccinum typus est sanguinis Chri- 
gti ro nobis effusi, 350. 

celestium rerum speculatio obscu- 

ritatem etiam doctis parit, 124. 

(πὶ cur primo creatum, 8. (ὦ - 
jum non esse sphzricum, 8. Colum 
non esse sphxricum aut mobile, 100. 
f:xplum nou est. causa fertilitatis, 158. 
Οὐ πὶ primum et secundum seu me- 
dium, 17. Coelum primum domicilium 
Christi et beatorum, 18. Collem prin- 
cipium et fiuem hábere, 8. Coeli for- 
am quidam existimarunt hemispha- 
ricam, 8. 

Cena Domini, 9206. 

Cogitationum nostrarum ordo, 78. 

Cognoscere quid sit, 81. 

Co endi Deum varii sunt modi, 404. 

Columba visum significat, 325. 
soc o mbini pulli quid reprassentent, 


Columns tabernaculi apostolis si- 
gnificant, 5600. 

Comnicda nostra non debemus com- 
parare incommodo alterius, 281. 

Communes animi conceptus a Deo 
impressi redarguunt honiines, 65. 

Communio bonorum, $76. 

Conceptus mulierem  coptaminat, 


-Chaelliorum usus, 167. 
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Confessio. A confessione et peniten- 
lia cur peccatores abhorreant, 68. 

Cogitationes liuman:e qua nos per- 
ducant, 403. 

Coujugium captive mulieris quare 
8 lege permittatur, 148. Conjugium 
Christi Ecclesia, 150, 157. 

Connubium fratrum et sororum per- 
missum liberis Adami, 89. Connubii 
em gentibus societas Deo displicet, 


Consecratíio legls nonperfecte tenet 
sanctitatem, 275 

Consecrata Deo vel sunt sancta. vel 
auathemata, 380. Consecratorum Deo 
differentiz, 579, 

Consortium impiorum vítandum est, 


Contingentia, 29. 

Contionum duo genera, $935. 

Couviciis persciudendo proximum 
discimus, etian Deum blasphemare, 


Convivia post ablaciationem, 142. 
Corda extenuantur qus recipiunt 


-sacra dogmata, 237. 


Core seditionem excitat, 406. 

Coronare capillum signum nobilita- 
tis et fortitudinis, 189 

Coriandri natura, 437. 

Corpus est causa anims at peccato 
commaculetur, 534. Corpus omne fini- 
tum est, 518. Corpus potest immortale 
fleri per cibos ad eam rem apparatos, 
14. Corporis contagio vix in senectute 
liberamur, 151. Corpora non sunt ho- 
minibus poense nomine data, 54. 

Correctionem non omnes libenter 
admittupt, 129. 

Corruptiouis nomen comprehendit 
peccatum et poenam peccati, 105 

Corus quid, 134. 

Creare aliquid quomodo homo di- 
cur, 99. Creare et facere differunt, 


Creatio angelorum quare sit omissa 


ἃ Mose, 6. Creatio convivio magnifico 
confertur, 25. Creatio renovatur per 
inspirationem, 42. Creationis dies pri- 
tnus qua in re sequentes antecellat, 8. 
Creationis historiam cur legislationi 
Moses preponat, 2. Creatiouis ordo, 


Greatura universa visibílis aqueo 
humore circumdatur, 100. Creaturs 
Dei sunt perfecus, 111. Creature ina- 
nimatz quomodo Deum laudibus cele- 
brent, 20. Creatore initio creationis 
perílécue prodierunt , 35. Creature 
null& post primum diem ex nou exsi- 
steutibus facue sunt, 126. Creature 
rationales et entía tenentur lege 3li- 
qua secundum quam sunt a Deo ordi. 
nata, 62. Creaturarum pulchritudo Dei 
notitiam in nobis generat, 117. 

Creatus cur dicatur mundus et non 
factus, 7. | 

Credentes sequitor benedictio -do- 
mini, 171. 

Cruminibus non statim fides adbi- 
benda est, 155. 


Crucis supplicium cur exsecrandum 
nomiaoetur, 4950. 

Cubiius quomodo geometrice nomi- 
netur, 98. 

Cultus Dei per instrumenta musica 
a Davide excogrtatus est, 505. Cultus 
et adoratio imaginum ditferuat, 275. 

Cupressus Ivpus est victatis et oce- 
lestis doctrinz, 210. 

Curiositas reprebenditur, 9. 

Kay:tvetov , . 

Κοιναὶ ἕννοιαι, δ. 

Xerilec pu . 

ειδράδες, 530. 
Χλίδωμ, 920. 
Xo», 451. 


n 
D 


Ds*mon Ápopornpaus, 550. Deae. 
niis sacra fiehant in moniibos, 851. 
Daemones alii alibi operantur, 164, 
Dsemones an t eoncumbere cog 
mulieribus, 9$. Diernones cur atiquas- 
do vera dicant, 441. Dsemones babitast 
in siugulis ethnicis, 274. Daemones i» 
cantsmentis noo habent pntesisiem ia 
animos, 519. Dimones lucrum putsn 
si animas hominum abstrabant a Des, 
215. Dzimonum astra, 178. Demomen 
malitia an sit privatio vel substantis, 
5. Demonum operationes quibus oo 
decipiunt se quoque  extendept ἰὸ 
aves, 582. Deemonum vaticuis iutilu 
sunt. D:emonam vis in subditos effica 
est, 417. 

Damascus condita ab Ur, 112. 

Dans judicium, 908. 


Daniel in Babylonem ἃ Deo ablep- 
tus est ut pietatis semina illic sp«rye- 
ret, 115, Daniel reputatur omnis qui 
divina sapientia praeditus est, 315. 

Devidis sepalerum , 1529. Davidem 
prophetam fuisse, $26. 

Decalogi distinctio, 215. 

Decepti demum (raudem sentiogt, 


Delicere a Deo maximum damoca 


est, 271. 

Delicia (ob) aliena nemo pesíen- 
dus, 281. 

Denarii numeri mysterium, 25. De- 
narii numeri mysterium, 187. 


Deus ab initio siatim meltorvm 
deorum opinionem oblatam esse τὸ" 
juit, 62. Deus eternus iafnium, T. 
Deus affectibus non rbator, 125. 
Deus aliter laudatur i0 futuro seculo, 
558. Deus amat per paucos vinrete, 
289. Deus 88 solum universalia cres- 
ritsn eiiam particularis, 229. Decs 
bifariam novisse aliquid dicitar, 513. 
Deus cum bonus sit quare. ínitmicitis- 
rum ioter amima'is suctor sit. pagina, 
10. Deus cur gesserit bomtnem quem 
sciebat laps ,8à. Deus est crean, 
bomines quos talos (ote sciebat, 53 
Deus est ens principolissunum, 295 
Deo nihil est inlünitum, 4A. Dess. es 
pater noster ex Ha, V. Iw 
exaudit sanctos elízmsi motis Át- 
rint, 84. Deus in adversis pra t$ 
suis, 163. Deus malorum preces tts 
diat, 8& Deus mortem 000 cre, 
54. Deus non est auctof merus v- 
Deus non eat ut homo, 78. Deos ΜῈ 
fert illos qi etiam specie Lanus impt 

nt, 274. Deus non habet 
$18. Deus non verbis solum 
lur a vitiis sed reipsa opitulatur, !X- 
Deus nos erudit αἱ homo lips, X 
Deus munquam dubHat, 78. De 
omnium quidem Deus est quais 
creator, sed. precipue um Dre 
est, 150. Deus Pater οἱ Filios uo 
sunt, 151. Deus per. similitndme εἰ 
typos indicat futura, 425. Deos prop 
ter Christ] cedem ita exaspecale e». 
οἱ nullis precibus flecti potoerit, 183 
Deus quare diabelo multa permi'l 
61. Deus quare hominem mori volet- 
rit, 56 Deus quando poniat peret» 
105. Deus quomodo a!iqeid dicet 
dicalur, 11. Deus quomodo M 
non dare dicalur, 459. Deus qe: 
conspiciatur, 141. Deus. qnamado ἡ 
ret, ἐδΆ. Deus quomodo luquatur, 5! 
Deus quomodo paenitere. «iieatar. 
Deusquoamodo quiescat, 46. Deus que 
modo videatur, 117,155. Deusq 
videre dicatur, 12. Dei bonius uspl 
occasio est induraMonis, 254 UL" 
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dextra est Filius, 260. De! dia!ecit, 11. 
Del digitus, 210. Del electio aut. de- 
scrip n duplez est, 581. Dei favies 
quid slt, 515. Del gloria, 232. Dei 
bostes non sunt amore complectendi, 
218. Dei jussus et imperfum quid sit, 
$2. Dei manus, 45. Dei nomen in 
creatione usurpatur, Domini in legis- 
Istione, 118. Dei nomen ministris Dei 
aliquando tribuitur, 182. Dei nomen 
tetragrammatum, 253. nomina, 
181. Dei notitia vera qusenam sit, 279. 
Dei potentia est Filius Dei, 131. Dei 
virtus quid, $1. Dei vu!tus sive facies 
est Christus, 152. Deo bifarium place- 
mus, 347. Deo eonsecratorum diffe- 
rentis, $79. A Beo deficere maximum 
damnum est, 274. Deo m»jor debetur 
honosque parentibus, 217. Dco pa- 
gienti fscile etiam est ponam remo- 
vere, 256. Deo quinque rebus con- 
j ngimur, 3279. Deo voce nonest opus, 
11. Deum donorem suorum non 
penitet, 71. Deum in carne habitare 
non est absonum, 231. Deum Izsdit 
qui justos ledit, 140.- Deum videre 
quid sit, 518. Deum visum esse ab 
a'iquo non aliquem vidisse Deum eur 
dicat. Scriptura, 315. Deos plures esse 
qui opinantur diabolo sunt similes, 
qui ab initio hoe persuadere conaba- 
tur, 62. Dil dicuntur homines, 40 

Bisbolus expetit «s)tem in minima 
apud nos harere parte, 245. Diabolus 
^obis nolentibus peccatum ingerere 
non potest, 66. Diabolus Pater est 
peccatorum, 276. Diabólus plis trifa- 
riam struit. insidias, 214. Diabolus 
quanto xit nobis inferior, 71. Diabolus 
quomodo puniatur a Deo, 69. Diabo- 
jus seditionis molítor est, 362. Diabo- 
lus sua erestione bonus erat, 10. 
Diabolo p^rmittuntur aliqua a Deo, 
61. Diaholo potestatem nos tentandi 
quare Deus permittat, 66. 

Disconus absente presbytero ba- 
plismum administrat, 551. 

rachmum, 3506. 

Dies bifariam intelligitur. 15. Dies 
Domini, 16. Dies festi 946. Dies fuit 
ante solis creationem, 26. Dies justo- 
rom in nomerato tenet Deus, 259. 
Diesne an nox prior ordine fuerit, 
15, 15. Dies pariendi impletos esse, 
dicitur solum de sanctis mulieribus, 
155. Die« pro morte in Seripturis, 
165. Diis sapientes virj est comparan- 
dus seculo, 330. Dies nous in Scriptu- 
ris pro multis ponitur, 49 Dici Gre- 
eum nomen onde deductum, 12. Diei 
septimi festivitas, 46, 

Digitus Dei, 240. 

Dilatandi verbum quomodo accipia- 
tvr, 170, 1716. 

Diligendi proximum viam demon- 
stravit Chrístus, 78. 

Diluvium non est fato imputandum, 


Divinatio per insomnia, 418. 


Divina inspiratio quid sit. 47, Divi- 
nz? cognationis differentia, 409. Divi- 
n: res non ad ostentationem huma- 
nàm comparate suni, 455. Divini cultus 
v arii modi, 101. Divíni vultus osten- 
t «tio, 388. Divino vultui se opponere, 
^20. Divinarum actionum caus: sunt 
obscurs modus tamen facile coguosci 
potest, 451. Di inorum judiciorum 
pato, 402. Divinis nun admiscenda 
sunt humana, 540. 


Divitie maximum momentum malo 
ad peccandum, 155. Divitiee quinam 
proprie dicantur, 174. 

Doctores verbi Dei boves appellan- 
tur. 528. 


, Doetrinm ín Ecclesia. quatuor sunt 
diücrentia, 591. Doctrina veril2'is 


AD PROCOPIT EXPOSITIONEM IN OCTATEUCHUM. 


mutatur pro cap!u eorum qui sermo- 
nem excipiunt, 256. 

Dolus tion omnis culpabilis, 16], 

Domesticorum malitia familia de- 
struunter, 61. 

Dominus nusquam dicitur a Mose 
visus esse sed solum ἃ tribus patriar- 
Chis, 321. 

Domus bifariam accipitur, 105. Do- 
mus nomine bonz mobilia et supel- 
lex comprehenduntur, 152: Domus 
nomine significantur, diviti: et gene- 
Tis: propagatio, 214. 


E 


Ebrietas Loti, 154. 

Ebrius aliquis bifariam dicitur, 109. 

Ecclesia coustituta vox Dei ad nos 
Ἐν 591. Ecclesia est spelunca 

58. Kcclesia externa exstruitur ad 
exemplar ecclesie primogenitorum, 
292. cclesis mons Domiui nominatur, 
290. Ecclesia nunc arcta, nunc ampla 
est, 500. Ecclesia quomodo filios suos 
pra 19. Ecc'esia tollit idola, 176, 

ecclesi: et Christi con:ugium, 150, 
167. Ecclesise ornatus, 298. Ecclesise 
probatio consistit in tolerandis cala- 
mitatibus, 156. Ecclesi: solatium in 
persecutionibus, 175. Ecclesiisbenefi- 
cía ex animo conferenda, 292. 

Ecstasis, 58. Ecstsis quid, 124. 

Eleemosynse principium suscipere 
Deum, 6. 

Elementa non possunt per- se suas 
operationes absolvere, 10. Elemenu- 
torum ex quibus homo constitutus est 
allegoria, 
tates, 21. 

Elias alio modo assumptus est quam 
Henoch, 95. Elias cur in Carmelo 
altare exstruxit, 536. Elise exemplo 
Deus docuit quo pacto corpora in aera 
s:nt subvehenda, 91. 

Eltmzi ab Elam ortt sont, 112. 

Elom, 495. 

Embryo imperfectus non inter ho- 
mines connumeratur, 58. 

Emmanuel, 304. 

Enakim urbs, 49. 

Engasion gaber, 532. 

Euochi exemplum docet quo pacto 
2 impiis in judicio segregandi simus, 


9. Elementorum proprie- 


Ens priacipalissimum et immutabile 
e Deus, 225. 
phi et οἰνα εἶχ sunt synonyma, 557. 
Ephod, 510. yonym 
o EPinicia quataor in divinis litteris, 


Episcoporum officium, 177. 

Epispastrum, 299 

᾿Επίθεμα, 588. 

"EvxiQuAMBec, 505. 

Equorum allegoria, 259. 

Erat verbum non denotat semper 
eeternitatem, 9. 

Esau designat quercum, 156. 

Esdras scripturarum collector, 456. 
Esdr:e tempore idola ἃ sacrificulis in 
montis Garizim cavern& abscondita 
sunt, 440. 

Ethnicis (in) singulis demones 
habitant, 271. 

FEththi quid significet, 152. 

Ennuchi nomen etiam iilis tribuitur 
qui non sunt castrati propter officium, 
191. Eunuchorum genera, 453, 

g usebil liber de nominibus locorum, 


Iva non didicit preceptum Del ex 
Adamo, 51, 6 

Eviorum situs, 128. - 

Evangelica vita est priestantior [6- 
gali, 1358. Evangelicis doctoribus 
silentium periculosum est, 595. Evan- 

lium difücilius et operosius est 
ege, 250. 
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Ex, partícula indicat materiau, 81. 

Eicels3 quid fuerint, 550. 

Exemplar Samariticum, 435. 

Exsecratio injusta non ledit, 817." 

Exsequiarum officium non convenit 
sacerdoti, 510. 


F 


Facere et creare quid differant, 7. 
Facies Dei quid sit, 515. Facies Dei 
uid, 66. Facies est sedes sensuum, 

is. Facies terre, 45. 

Facundia humana nihil differt a 
mutis si conferatur cum «divina, 293. 

Fames fuit in Judza ante utramque 
Üireptionem urbis, 468. Fames spiri- 
tualis, 119. 

Fatum astrologicum impugnatur, 23. 

Fetmina dicilur omnis homo vitiis 
irretitus, 217. 

Vemur designat semen, 180. 

Feuus et usura ex impietate oriun- 
tor omnemque pellunt humanitatem; 
$71 


fer ad vindictam impiorum create 


Fermentum, 330. 

Fertilitas non acc!oaut stellís, 159: 
Fertilitatem nullam sentiunt peccati- 
tes, 75. 

Festa ludmeorum typi fuerunt 
Christi, 287. Festa legis cur a uocie 
incipiant, 15. 

Festum tabernacolórum cujus rei 
monumentum faerit,14. Festum Luba- 
rum, 372. Festi dies, 46. Festi taber 
naculorum explicatio, 426. Festi dies 
quare institut'sint a Deo,509. 

Festorum celebrandorum spiritualis 
ratio, 285. 

Fidelis homo ettam unicus toto po- 
pulo infideli prsstantior est, 4X 

delés nominantur bestiz, 212. l'ide- 
les sequitur benedictio Domini, 11i. 
Fidelibus Christus protectionem lar- 
gitur, 393. 

Fides Abrahami qualis fuerit, 138. 
Fides absque operibus est mortua, 
$42, Fides Gedeonis, 504. Fides inter- 
veniente gralia est necessaria ad 
salutem, 155. Fides mortua est. absque 
operibus, 251. Fides non caret mer- 
eede, 171. Fidei de Christo funda- 
menta, 250. Fidei via parandse justiLi;e 
non est ab initio ostense lsraelitis; 
251. Fide violata valeat natura et co- 
gnatio, 4411. uu 

Fidum dupliciter in Scripturis dici- 
tur, 465. 

FiHus Dei est dextra Patris, 151. 
Filii prophetarum prophete noininan- 
tur, 510, 

Fimbris, 502. 

Finis quiu sit, 519. 

Firmamentum est secundumcoelom, 
17. Firmamenti materia, 18. 

Fedus salis, 409. 

Fons aque viva, 166. Fontes aqua- 
Tom quomodo terra ebullire dicatur, 


Forma est prssstantior maleria, 4. 

Fortitudoa Dei obedientia separata 
non est virtus, 404. 

Forluine nomen quomedo usurpetur 
in sacris Litteris, 169. Fortunz resnon 
sunt committenda, 421. 

Fratris et proxími nomen etíam ha- 
sli tribuitur, 450. Fraires propter 
religionem paternam ἃ Mose nomi- 
nantur Judaei, 218. Fratrum nomen 
consobrínis tribuitur in sacris litteris, 
167. Fratrum nomine consobríini coifi- 
prehenduntur, t41. 

Fraus quxdam non est culpabilis, 
161. Fraudem tum demum seutimus 
cum jam decepti sumus, 69 

Fuga Christi absque metu fuit, 08}. 
Fuge exempla, 179. 
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Gabaon ubi sit, 489. 

Gad tentatio aut probatio, 209. 
Gebal, 439. 

Galaaditis situs. 502. 

Ga'atse a Gamor, 1:0, 

Galgala revolutio, 485. 

Garizim, 459. 

Garizim montis ingens altitudo, 


Gaudii et exsullationis nomine ali- 
quaudo Christus intelligitur, 159. 

Gedeonis fides, 50s. 

Generationis nomen aliquandosign - 
Éecat seculun, 125. 

Generationes quatuor a primordiis 
mundi, 270. 

Geneseus liber, 1. 

Genethliacorum ars iucerla et de- 
testanda, 27. 

Gentes quasi additamentum quod. 
dam obrepserunt legi divinse, 3535. 
Gentes septuaginta numero post divi- 
sum orbem, 465. Gentes sunt £&ilii 
Adrabam , 117. Gentium conversio, 

à. 


Gerar, 550. EE 
Gerariiica regio ubi sita sit, 111. 
sderarorum reges dicli Abimelechi, 


Gergessworum situs, 128. 

Getuli ab Evila, 110. 

Gigantes quid sint, 95. 

Gihon appellatur Nilus, el Silo, 
529 


Gog, 420. 

Gladius Domini, 470. Gladius pro 
poena seu supplicio sumitur in Scri- 
ptura, 79. tladius verbi Dei, 447. 

, Gloria Dei, 294. Gloria Dei quz 

t, 915. 

Grieci quidam simul Deum Hebreo- 
rum veneraotur, nec tamen fugiunt 
idololatriam, 269. Greci si in nym- 

has incidissent, comas uutriebant, 


Graminis fractos, 25. 

Gratia non operibus salvatur etiam 
is qui p'urima bona opera facit, 118 
Gratiam invenire in oculis Dei, 312. 
Gratis? ageudze Deo ob accepta bene- 
licia, 195. Gratia semper agendz sunt 
pro acceptis beneficiis, 416. Gratia- 
rom actione nihil pio homini prius, 


H. 


Habitare in domo Domini, 157. 

Hsrem, 415. 

Heresum auctores omnium poerias 
luent qu hzretici deliquerint, 985. 

Hzretici depascuntur agros ecc!e- 
si iustar belluarum, 282. Haretici 
humana admiscen? divinis, 510. Hze- 
retici Ismaelitis similes qui gladio vi- 
etum quarunt, 192. Haretici quidam 
Christi aliquando cessaturum regnum 
siunt, 504, Hzretici sunt plagiarii, 
280. Hereticorum conventicula fu- 
gienda suni, 557. Hsreticorum in- 
ventiones lapidibus similes sunt, 271. 
Waretieorum libri plurimi sunt, 146. 
Hreticorum pena mors est, 280. 

Harmonia universitatis cujus nos 
admoneat, 3 

Hebr:ea lingua quare ab Heber in- 
tegra conservata sit, 14. Hebrai oon 
fuerunt /Egvptii, 259 

ilebrop, 489. 

Iteliopolis, 492. 

Herba graminis, 25. Nerbs semiue 
carentes, 24. Herbarum venenaterum 
usus, 24. 

Herodis juramentum, 925. 

Heroum urbs, 195. 

Mieroglyphice artis origo, 520. 
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lierosolymiteni excidii typus, 181. 
Ilin est mensura sex cyathorum, 311. 
Hin mensure quantitas, 404. 
, Hircus qui propter peccatum prin- 
cipis immolatur quid signilicet, 533. 
Historia Mosis duplex est, 2. Histo- 
Υἷ sacr: usus, 496. Ν 
Huedi proe. expiandis peccatis imo 
labantur, 248. 
Homicidia quadam celebrantur in 
Seriptura, 218. . 
Homo ante lapsum an immortalis 
fueri!', 74. Homo ante lapsum non 
habuit carnem spiritualem, 54. Homo 
d.piici natura constat, i1. Homo ex 
quatuor elementis composilus est 
$21. Homo ex superflua et inutili 
parte terr:e est creatus, 50. Homo iu 
se habet semina et fontes virtutis, 
54i. Homu natura politicus est, 43. 
Homo non dicitur imago Dei factus 
esse, sed secundum imaginem, 482. 
Homo non inquinatur ab illis qua in- 
grediuntur corpus, 511. Homines pi- 
Scibus conferuntur, 513. Homo quare 
sit morii destinatus, $1. Homo quate- 
Dus ad imaginem Dei sit creatus, 47. 
Homo quomodo comparetur brutisani- 
mantibus, $5, Homo quomo:o creare 
aliquid dicatur, 39. Hominis creatio dif- 
feri creatione reliquorum animantium, 
49 Hominis dignitas, 36. IHIomin:s impe- 
rium inanimalia,72. Hominis maximum 
exitium est a Deo negligi, B3. Homi- 
Dis natura ante lapsum, 47. Hominis 
opusquodnam fujssetsi permansissel in 
paradiso, $1. Hominem Deus reliquis 
auimantibus ut Dominum et regem 
raefaciti, 57. Homines cnr olim ita 
ongevi, 92. Homines imperium in 
animantes, elc.,sermonis usum succes- 
sione quasi, ab Adamo acceperunt, 
51. Homines omnes quasi unum ani- 
mal computautur, 227. Homines primi 
non habuerunt notitiam diaboli, 62. 
Homines quomodo omnes moriantur, 
95. Homines sic a Deo ordinati sunt 
ut siatis horis corpus curent, 65. Ho- 
mines universi servi suut Christi, 511. 
Hominum victus ante diluvium, 73. 
Hominibus primis cur cibus a Deo 
sit datus cum immortiales essent, 60. 
Hominibus singulis bonus el malus 
genins a Deo appositus est, 221. 
Hospes activus, liil»ris et expeditus 
esse debet, 131. Hospites comitari 
uüleest, 155. ! 
Hospitalitas Loti, 1356. Hospitalitas 
non ex munerum magnitudine sed ex 
animo judicapda est, 149. Hospitalitas 
non mipima felicitatis causa Abra- 
hamo, 149. Hospitalitals exemplum, 


Hustire pacifice bifariam dividuntur, 


Humana non admiscends divinis, 
510. Humana cogitationes quo nos 
porducans 405. Humani corporis ha- 

itus, 57. Humanis viribus non pos- 
SOUS quod ju:tom esl coguoscere, 


Humilitatis exemplum, 134. Humi- 
litatis preceptum, 179. 
Hyacinthus, 298. 
ypocrisis prohibetur, 361. 
Hysopus habet virtutem purgandi, 
250. Hysopus ostendit fervorem spi- 
ritus, 393. 
Ι. 


Iberi a Thobel, 110. . 

Idolum quid sit, 273. idola abomi- 
nationes nominantur, 240. ldola tol- 
luntur δὴ koclesia, 176. 1dola uni- 
versa excisasunt Procopii simecu'o, 309. 
ldo' orum artem Judei tollunt, 378. 
c; olothytis quare abstineant sapcli, 
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jdumsi serviersni Israelitis pum 
captivitatem Babylonicam, 155, 

guis extremo die dividepdus, 25. 
Ignis illuminationem piis, impiis con- 
flagrauonem  portendit, 124. Igni 
Bomen quom Deo Lribuator, 23. 
Ignis Scriptura naturam repcasentat, 
$88. Ignis symbolum, 293. 

[gaorautia hominem inducit aJ pes- 
catum, 103. 

Illumioatio vera unde proüciscalsr, 


351. 

Jmago Dei, ὅδ. Imago Deí bonorum 
omnium complementum, δι. 
Dei duplici ratione acquiritur, dl. 
]mago Dei in bomine quid sit, 4]. 
Imago Dei in homiue restituitur per 
Christum, 59. Imayipem eomposiuo- 
nem cur Judzi prorsus tollant, 5/8. 
imaginum cultus et adoratio diderunt, 
ἱμάτιον, 169. 
Imperium quid, 279. 
Impietas in parentes damnatur, 649. 
impii — benignitatem Dei see 
tiunt quam tamen contempeot, 20 . 
impii mente peccant, jusu sb», 
4261. Impiorum iniuice« nos ese 
oporlet, 395. Implorum vitam Deas 
non expetit scire, US. lmpiorum se- 
cietas res est periculosa, 407, Bpios 
qvomodo Deus noa noscat, 101. 


zu mpositio nanuum quil sigDiflcel, 
Imprecationum efücacia a Deo peo- 
det, 5&8, 


]mprobis qusdam maja jam adsupi 
usedam occurrunt, 85. 
imprudentia facit serviles spirilus, 


138. 
s iljApuritas duplex est in homine, 


Impurotum hominem soceüs vi- 
tanda est, $435. . 
Incarnatio Salvatoris per serpen- 
tem signatur, 226. 
lucestus, 190. EN 
Incircumcisus aliquis divarsa ratio» 
ne dicitur, 235. 
.Indurare afiquem quomodo de Deo 
dicatur, 257 . . . 
Infantes qui tamen videntur τὺ 
eur a Deo paniantur, 204. 
Infideli toto populo unus horno Gde- 
lis prestantior est, 409, —— — 
ἐμάν et primum quid dieran, 


Injuriam acci quam (acere yrar 
gtabllius est, S. . 

iojustiUa perdit et corrumpil ter 
ram, 91. . 
[njusti quare serventur causa juste 
rum, 155. . .. 

Inspiratio Dei est Spiritus sancta, 
47. Inspitetio divina, 68 

Institutio applicat Res ad portae 
stabilem, 217. u 

qnelligibilla quomodo percipianiwt, 


Intemperantie exemplum, 326. 

Intemperans quis sit, 109. 

Intestipis qu: nam partes Corporis 
adnumereutur, 505. 

Iris an sit naturalis, 107. 

Isaac typus Christi, 144. Isancgs εἰ 
Rebecca typus Christi et. Fccjesiae, 
190. Isaaci corporis magpitndo, 1 Ὁ 
Isaaci nomen cur non. mutitem, δῖ, 

jsachar mercedem significat, 2U.. 

Isaias propheta seera disaectas, 246. 

jsrae!!: quater aqu:9 cauta — "wo 
murarunt, 416. israelius convertentur 
ad Christum remis tempurt&as, 
179. Israelite m εἰ nomias Fey 
piia periter coluerunt, 275. israel, m 
quoties as quibus iw locis Dow t€ 
Grint, ' 

Ismaeli arum sacerjoles decimo as- 


a. m oJ, ᾽ν 
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uo circumeiduutur, 208. Israelitic 
terres divisio, 498. 


J. 


Jabis vicus, 498. 

Jabok fluvius, 180. 

Jacobus simplex fol!, non tamen ideo 
stultos, 154. Jacobi persona nunc 
apostolos, nune Christum designat, 167. 

Jephonne quid significet, 401. 

Jephte votam, 427. Jephte votum, 


-565. Jephte exemplum, 5360 


Jericho lunam significat, 487. 

Jerichuntis restitutio, 487. 

Jerichantini typus fuerunt ex- 
tremi judicii, $80. 

Jerusalem regne et sacerdotio de- 
stinata fuit, 475. 

Jethro quisnam fuerit, 3 8. Jethro- 
nis uomen significat superfluum, 219. 

Jobus existimatur omnis homo Ti 
patienter fert adversa, $15. Jobi 
storís scopus, 61. 

Jona columba, 126. 

Jones a Joban, 110. 

Jordanis Evangelii principium, 11. 

Joseph in /Egyptum a Deo ablega- 
tas est ut pietatis semina illic βργες- 
ret , 115. Josephus typus Christi, 186. 

Josías librum Deuteronomii inven- 
tam legit, 444 

Josua tvpns Christi, 219. Josue ty- 
pus Christi foit, 268. 

Judadiei /£thiopes ἃ Judadan, 111. 

Judas Iscariotes ortus est ex. tribu 
Dan, 208. Jad« nomen quid significet, 
903. 7υ 8 peccatum cot non remitte- 
batur ei, 561. 

Judmi consulto injustiise adhzese- 
runt, 390. Judei prohibentur alibi 
quam δὰ tabernaculum sacrificare, 
351. Judmi quare a Juda denominati, 
$092. Judeei sunt Caino similes, 88. Ju- 
deorum conversio in fine smculi fo- 
tura, 146. Judsmorum rejectio, 402. 
Judseis regoum coelorum cur non pro- 
mittatur, 95. — . 

Judaici bg finis initium fuit do- 
etrine Christi, 205. 

Judicem Cliristi exemplum obser- 
vate conveuit, 445. 

Judicium quid, 279. Judicium Dei 
dicitur piorum sententia, 279. Judicia 
Dei quanta sapientia, potentia et cle- 
mentia abundent, exemplum, 259. 
Judizium Dei est et juste justam se- 
queris, 931, Judicii extremi typus, 
$80. Judicia Dei poblica quibos ple- 
etit homines qualía siut, 310. Judicio- 
rum Dei modus, 150. Jadiciorum Dei 
ra'io. 402. 

Jutíani apostatie cavilium, 182. 

Juramentum — exscindendi Nabalis 
cur vioclarit David, 518. Juramentum 
Herodis, 523. Juramentum per cir- 
cumcisionem, item per membra no- 
puis iaservientia, 147. 

Jurans id per quod jurat Deum fa- 
cit, 115. . 

Jusjurandum quere Deus adhibeat, 
Jus naturale, 320. Jus naturale 
compendium est legis, 561. 

Justitia non requirit squalitatem 
in penis et praemiis, 56. Jusiitio 
oper», 961. 

Justifieatio manat ex fide, 917. 

Justificamur gratis in Christo, 27R. 

Justo omni ε in bonum cedunt, 483. 
Jasto viro uullum meibrumturpe est 
147. Jestum cognoscere non est 
humanarom virium, 360. Justi co- 
gnati invicem, 155 Justi in sedibus 
omnta celeriter. flunt, 154. Justorum 
vi» ei potentia, 155. Justis Deus 
etiam eorporis robur suppe:ti'at, 167. 
Just*s ΟΠ πὸ cibus. est sitandus, 102. 
Justos qui idit, Dcum Tedit, 140. 
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Lachis urbis situs, 499. 

Leactis allegoria, 206. Lacte alendi 
Catechumeni, 257. 

Lieetari calamitatibus ajjiorum non 
e*t humanum, 159. 

Lamins, 502. 

Lapides in Scriptura denotant san- 
ctas virtotes, 164. Lapides quid alie- 

ce, . 

Legislationis cur prsponstur ἃ 
Mose ereationis historía, 2. 

Legislator parum curat historicum 
sensum. ὅ15. bil 

,eo si eubat terribillor est 
pectoris amplitodinem, 20$ propter 

Lepra mortis signam est, 226. Le- 
pra quale malum, $46. Lepre sex 
species, 316. 

Levitarum maledictio in benedictio- 
nem couversa est, 30. 

Levitici librum tanquam inutilem 
quidam maie rejiciunt, 525. 

Lex amara est, 262. l.ex avet res 
sanctas io locum segregatum recon- 
dere, 336. Lex cedit gratise, 461. Lex 
cur io medio ignis laue, 121. Lex cur 
Ron omnibus hominibus data sit, 855. 
Lex cuf permittat connubium cap- 
tive, 148. Lex etiam utilis est Chri- 
stíanis, 562. Lex naturs incitat ad 
colendum Deum, 81. Lex non expli- 
cat diserte promissiones divinas, 228. 

Lex non potest prsestare suís cul- 
toribus Spiritum sanctum, 295. Lex 
fon Potest sanctimoniam prestare, 
5*7. Lex nullum crimen inconsulto 
sdmissum punit violentius, 1351. Lex 
ostendit fidem interveniente gratia 
esse necessariam ad salutem, 155. 
Lex peraugelos data, 152. Lex pre- 
terita in memoriam revocat οἱ futura 
adurobrat, 14. Lex primo homini data 
non fuit diflicilis, 55. Lex primo ho- 
mibi non s nsili voce dala est, 62. 
Lex qus praecessit corruptionem 
tabularum dHlert ab ea quie secuta 
est, 520. Lex resurrectionis tempus 
nobis delineavit, 370. Legis abroga- 
tio significata est per fractionem 
tabularum, 311. Legis consecratio non 
perfecte tenet sanctitatem, 275. Legis 
.definitiones, 454. Legis doctrina quo- 
modo nos Christo adducat, 261. l.egis 
doctrina quomodo recipiatur in Eccle- 
siam, 297. Legis duo principalissima 
muners, s.cerdotium et regnum, 201. 
Legis et prophetarum unus fnit cul- 
tus, 970. Legis loco habendum est 
omne quod Deus imperaverit, 4635, 
Legis Musaiezie membra, 2. Legis sau- 
cUümonia non est sectanda Christo ap- 

rente, 273. Legis tempora, 

egis vila bumilior est quam Evange- 

lics, 158. Legis vita subjecta est 
timori mortis, 229. Legi amicus Deo 
smicus est, 510. Legi quomodo mor- 
tis nomen tribuatur, 54. Legem Do- 
mini mente insculptam tenere opor- 
tet, 291. Legem legenti intelligentia, 
fide οἱ assiduitate opus est, 480. 
Leges quare a Deo dat, 67. 

iber vite, 103. Liberi quomodo 

uninntüur pro peccatis parentum , 

75. Liberi non tam ex concubitu 
quam ex benevolentia Dei prove- 
niunt, 128. Liberorum cealamitate 
parentes affliguntur, 108. Liberurum 
multitudo benedictio Domini, 167. 

Libertas et servitus quare differen- 
(iam delictorum invehant, 361. Liber- 
tatem non oporlet intercidere etiamsi 
diabolus impediat, 331. 

Liberum arbitrium, 29. 

Locus quid sit dialecticis, 5318. Loci 
varie signiücaliones et nota, 916. 

Lolium, 24. 


4118 


Loti ebrietas, 139. Lot quare 
inebriatus fuerit, 109. [οὐ 8ülim ve- 
niam merentur, 1359. 

Lucerna signiücat puram doctri- 
nam, 500. 

Luctus qui impenditur mortuo vitz 
contrarius est, 566. 

Luda vicus, 489. 

Ludendi verbo Scriptura pugnam 
aliquando intelligit, 112. 

Lugere an deceat vírum sanctum, 
et quinam lugendi, 520. Lagendi mo- 
dus a Deo przscribitur, $66. Lugeudi 
tempus apud Jud«os fuit triginta die- 
rum, 213. 

Lumbarum mysterium, 252. 

Luna qualis fuerit initio creationis, 
46. Lun» mutationeset vicissitudines, 
$6. Lune usus, 26, 27. 

4 ῬΙ5 comparsri possunt (deles, 


Lutra, 297. . 
Lux materia caret, 25. Lux Mosis 
multum differl a vera luce, $75. 
' Luxuria et voluptates plerumque 
lepram gignere consueverunt, 384. 
ydorum sítus, 112. 


M 


. Machabsi quare suillis carnibus abs- 
tinuerint, 67. 
qi dadianite ab Abrahamo orti sunt, 


Madaroth, 505. 
Magis damnatur, 365. — 
QUAE fueruut ex posteris Balaaini,. 


Magistratibus reverentia deferenda 
est, 384. 

Magnum quid esse duplici ratione 
dicitur, 59. Magnus habetur qui in 
omnibus virtutem servat, 138. 

Mala punica urbium speciem przse- 
ferunt, 505. 

Malchas scriptor rerum Judaica- 
rum, 152. 

Maledictio in benedictionem con- 
versa, 209. 

Maledicentia, 116. | 

Malum cavere satius est quam ad- 
míttere, 418. Mala non originem tra- 
bunt a Deo, 245. Mala summa cum 
summis bonis semper contendunt, 10. 
Mali hominis sunt totius mundi bo- 
stes, 2. Maliel peccatores quid diffe- 
runt, 121. Mali origo tolleuda est, 
244. Malorum hominum commercium 
quantum noceat, 70. 

Mandatum quid, 279. 

Mandragora, 111. 

Mandya, 516. 

Mane quid sit in sacris Litteris, 180. 

Manetis error, 9. 

Manichei docent Deum absque ele- 
meniis non posse punire fontes, 971. 
Manichsorum error refellitur, $2. 

Manna quale fuerit, 396. Manna non 
est proprium, sed ex interrogalione 
ortum, 266. Manna spirituale, 278. 
Mann» subministratio: quid doceat, 

Manus Dei quie sint, 4$. Manus 
signum est operum, 227. Manuum 
impositio quid signifleet, 339. 

are quid allegorice, 118. Mare 
typus baptismi, 259. Ex meri oriuntur 
d mina etfontes, 21. Maria plura esse, 


Μάγοι, 505. 

Mas est omnis homo qui ad virtu- 
tem contendit, 217. 

Masonroth, 516. 

Massepba civitas, 490. 

Materia non fuisse increatam, 4. 

Mairicem aperit Dominus ín genera- 
tione sanctorum, 169 

Matrimonium non fuit initio cres. 
tionis in paradiso, 81. Matrimonium 
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sancti non propler voluptatem, sed 
propter liberos contraxerunt, 128. 
echir roensura $50. 

Medi a Madai, 110. 

Medicina quatenus utilis sit, 554. 

. Mediis humanis nos uu Deus vult, 
δ, 

Meditationibus divinis subinde au- 
getur Dei notitia, 225. . 

Mel duplex, 330. Mel signi(ülcat 
carnalem voluptatem, 330. 

Melathra quid fueriut, 551. 

Melchisedecus non fuit angelus aut 
spiritus sanctus, aut Sem, 122. 

Mendacium quod bonum finem pro- 
positum habet veritati squipollet, 
Mens speculationi rerum divinarum 
dedita subinde proficit in visioue Del, 
279. Mentis vox penetrat ad aures 
Dei, 258. 

Mercenarius est qui religionem 
quaestum arbitratur, 369. 

Merom vicus. 489. 

Messis, 286. 

Metus socordibus utilis est, 970. 
Metu majore minor expellitur, 250. 

Michael angelus, 418. Michael ar- 
changelus praefectus culestium virtu- 
4um, 178. 

Ministri Dei non sunt. abstrahendi 
in mundi negotia, 279. Ministris Evan- 
gelii s:lentium periculosum est, 503. 

Miraculum est regeneratio, 483. 
Miracula subsequuntur incredulita- 
tem, 265. Miraculorum initium per 
lignum fit, 221. . 

Misericordia minora delicta abolet, 
281. Misericordix: Dei amplitudo, 515. 

Moabitse et Ammonitse. quare non 
ingrediantur Ecclesiam, 159. Moabi- 
tarum situs, 159 

Modius, 151. 

Molochidolum, 559. 

Momentum quid, 34. 

,Noneta probata utuntur mercatores, 


Monoceros, 420. 
όνορχις, 908. 
ià ontes quid significent allegorice, 


Mors et vita bec sunt res medis», 
527. Mors naturalis non poena duci- 
tur, 279. Mors non est a Deo creata, 
5i. Mors non est creata. ἃ Deo, 256. 

Mors quasi somnus quidam est, 171. 
Mors somnus vocatur, 461. Morti quam 
ob causam homo sit destinatus, 54. 
Mortem non domuerunt Henoch aut 
E:Has, 91. 

Morti(icalio 

Mos aqua, 21 

Mosaic legislationis membra, 2. 

Moses steru:s vite mon ignarus 
fuit, 152. Moses cur arcana mysteria 
omittat, 5. Moses cur suas Jaudes in 
acripta sua retulerit, 599. Moses dedit 
Judzis litteram, ipsi sibi reservavit 
rem, 2:7. Moses est qui | virtutibus 
quibus Moses praeditus fuit corusca- 
verit, 513. Moses fuit per omnia ve- 
rissimus Domini typus, 229. Moses 
homn Dei, 216. Moses non fuit ingra- 
tus filia Pharaonis, 217. Moses quid 
ab aliis legislatoribus differat, 2. Mo- 
ses salutem adeptus. est. interventa 
sacramentorum, 215. Mosisai ctorítas, 
1. Mosis c:xedes fuit argumentum pie- 
tatis, 218 Mosis corpus quidam Lrans- 
mutatum dicunt, 478. Mosis genus 
dicendi, 3. Mosis historia duple: est, 
2. Mosis inceredulitas, 266. Mosis lin- 
gue vitium cur Deus non emendarit, 
934. Mosis scopus in scribeudo, 12. 
Mosis scriptura comparari potest 
amenissimo paradiso variis arboribus 
excu:to, 562. 

Mosphetan, 002, 


pura quznam sit, 517. 
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Muliebri tactu abstinere divinum 
munus est, 140. 

Mulier dicitur etiam virgo, 315. 
Mulier in quibus posterior et in qui- 
bus s»qualis viro, 57. Mulieris ofti- 
cium, 57. . 

Multiplicationis duplicis meminit 
Scriptura, 150. . 

Mundus citra divinam opem vivere 
nequit, 175. Mundus est eorropiibilis, 
Don tamen interiturus, 74. Mondus 
magna quzdam urbs, 12. Mundus non 
est sPterpus, 15. Mundus noo est ani- 
mal, 8. Mundus universus constat 
duabus partibus, 554. Mundi sterni- 
tatem quomodo Grseci probare volue- 
rint, 5. Mundi materiam non esse for- 
tuito inven'am, ὁ. Mundi partes 
alioqui utileshominibus, tamenquoque 
malos lzdere norunt, 85. Mundi partes 
deformes cullate ad rationem universi 
sunt pulcherrime, 12. Mundum cur 
Deus creasse, noo fecisse dicatur, 7. 
Mundum Deo costernom non esse, 4. 
Mundum quomodo Christus judicatu- 
rus sit, 170. 

Munus bifariam in Scriptura usur- 
patur, 324. Munus differt » sacrificio, 82. 


Musicis iastrumentis Deum colere, . 


a Davide excogitatum est, 515. 
Myrtus typus est piorum, 210. 
Mysteria antiquitus statuis insculpe- 

bantur, 520. Mysteria Christi celebra- 

turi ἃ Venere abstinere debent, 253. 


N 


Nascendi ordo non meretur przre- 
gativam, sed animus, 85. 

Natalitia convivia, 142. Natatiliac.m- 
nia repunt, 130. 

Natura cedit voluntati Creatoris, 
242. Natura cursum suum a sexto die 


'exorsa est, 46. Natura hominis ante 


lapsum, 47. Natura manca facta est in 
primo bomine, 414. Natura est con- 
traria Deo, 9. Natura quomodo pro- 
ducat aliquando imperfecta, 229. Na- 
ture accep!a referri non debent bona 
opera, 41. Naturs cursuscur aliquando 
interpoletur, 289. Naturam hominis 
non esse depravatam a nativitate, 1035. 
Naluram necessario cibo fraudare 
vitium est, 265. 

go aturale jus compendium est legis 


Nagarsei nihil differebant a sacero- 
tibus sacra munera exsequentibus, 30. 

Ninive in Arabis oppidum quoddam 
nominatur, 111. 

Ninus rex, 461. 

Nisan mensis idem qui nobis Apri- 
lis, $76. , 

Noachus est omnis perfectus coram 
ne $13. Noachus est typus Christi, 

)0. 

Nomen Dei tetragrammaltum, 255, 
Nominum ingeminatioues in vocando 
desiderium significant, 68. Nominum 
mutatio, 150. Nominum metatio sub- 
θεῖ! mutationem designat, 245. 

Nosce teipsum, proverbium -unde 
ortum sit, 441. 

Notitia Dei duplex, 512. Notitia di- 
vina varie distribuitur hominibus, 315, 
Notitia substantialis, 512. 

Nox quid sit. 12. Noctís etymolo- 
gia Grzca, 12. Noctis utilitas, 13. No- 
rtes cur iu lege diebus , prepona- 
tur. 15. 

Nubium nomep sanctis tribuitur, 


Nuditas per se non esl. turpis, 164. 

Numen infinitum est, 518. Numinis 
afflatus non est loco aut nume:o aili- 
gatus, 3597, 

Numeri quateroii et denarii myste- 
ria, 25. Numeri seuarii mysterium, 
45. Numerorum di*isio, ἐν. 
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Nuptiss non sunt aspernsads, 167. 
Nux P hatoraliter vigilias indocit e 
somnos fugat, 174. 


0 
Obedientiam Deus ante omnis re- 
quirit, 224. 
Obolus ferreus et teus, 306. 
Octavus dies resu nis est, δ 


Octonarii mysterium, 16. 

Oculus in corpore respondet menti 
in animo, 567. 

Odor bonus Christi, 996. 

OE rex Basan, 417. 

o eum typus est lelitiae, 


νοούσιος, . 

Opera ex abundanti, 489. Opera 
hominum masculea aut feminea, 296. 
Opera sino fide mortua. 52. 

; Ophianorum sive Opbhitarum bare- 
sis, 6L. 

Ophite Estheni nominaotur, 545. 

Oppressorum clamorem Deus ezan- 
dit, 230, . 

Opulentissimi eliam suos dojores 
habent, 75. 

ΑΝ onis incensom sive thymiama, 


Orandum etiam pro illis est qui di- 
versam sequuntur religionem, 335. 
Orandum nob voce solum sed mente, 
151. Orautes pueri exaudiuntr a 
Deo, 14$. 

Oriens quid allegorice, 118. 


Ornamenta Ecclesiz, 150, 
Ossium allegoria, $51. 
Otium maxime infestat bumanom 


animum 6 
Ovis significal gusium, 595. Ovibus 
designantur pusillanimes, 331. 
O23 cur punitus sit a Domino, 523. 
Oz» exemplum, 521. 


P 


Pales quid, 233. 
Palestine laus e! comperauo cum 


Egypto, : 51. 
Palsestini 8 Chsusan. M9. 

Pallium et tusieca difieron, 165. 

Palmarum urbs, 498. 

Panis supersubsiantialis se- 
minat Oratio Dominica, .P 
duodecim in templo Apostolos simd- 
cabant, 375. Panes propositionis. 9B. 

Paraboliscur utantur prophete, S51. 

Paradisus tres arhoros dilfcreutes 
habuit, 61. Paradisi sites, 51. 

Paralipomenon libri «sus, 547 

Parenies honorandos esse Christus 
exemplo suo docuit, 278. Parens 
post Deum secunda causa sunt ui 9- 
mus, 278. l'arentes quioffendunt gv 
viter accusanlur ja Scriptura sacr 
419. Parentum peccata non excludunt 
liberos 8 salute, 121. 

Pariendi dies impletos esse, eficiter 
solum de sanctis mulieribus, 155. 

Partus mutili, ut cci, claudi, quare 
flant. 329. 

Passionis et resurrectionis Domini 
dierum numerus, 14. 

Pastores qui, 166. 

Paterna domo exire quid sit, 141. 

Pater noster Deus est ex gra:ís, 
4635. Patris nomen quibus tribnaiur, 
216. Patres pii non despoudeant eu - 
nicas uxores suis liberis, 163. Pairra 
spiritvales, 197. 

, ,Datientie exemplum in Abrabsusp, 


Paulus ia qued casum raptus «t, $3. 

l'aulus quomodo aliquaudo versute 
egerit, 3-59. 

Pax omnibus. bonis 25teqonoends, 
179. P'acis 1aus, ὁ 7. 
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Pecéator mutire vix audet in con- 
spectu Deí, 550, Peccatori omnis crea- 
tura bostilem se praebet, 455. Pecca- 
tores cur ad confessionem et porni- 
tentiam difficulter progrediantur, 68. 
Peecatores comparantur sre alieno 

s,$;,6. Peccatores Deus pa- 
litur usque dum mensura. est rep!eta, 
469. Peccatores et mali quid dilferant, 
121. Peccatoresquomodo sint lugendi, 
423. Peccatores urbes statuunt, 89. 

Peccatum est iter devium a recta 
via, 958. Peccatum hominis Deus noa 
pertrahit ín solem, 68. Peccatam im- 

rtat. intolerabilem servitutem, 71. 

eccatum libenter inquirit causas qui- 
bus se velet, 68. Peccatum nemo vi- 
tare potest, 587. Peccaturn non omne 
δὰ mortem est, $17. Peccatum qui 
committit quas! c»cus peccare existi- 
matr, 65. Peccatum Scriptura spinas 
nominst, 2329. Peccatum simul cum 
mundo est, 5$. Peccati immunis in hoc 
seculo nemo esse potest, 549. Peccati 
naturam non esse iogenitam, 9. Pec- 
cati nomen victim:e pro peccatis tri- 
buitur, 409. Peccati poena et castiga- 
tio differunt, 385. Peccati radices pe- 
nitus e eorpore erui oportet, 55. Pec- 
Cato sbstinere primum . hominis 
bonum, secandum erubescere ob cul- 
po. ὅς. Peccato nemo caret, 390. 

eccato quomodo moriamur, 347. 
Peccata dicuntur etiam ea qua incon- 
sulto et ignoranter agimus, S31. 
Peccata e nobis proficisci demonstrat 
lex universa, δέ. Peccata faciunt ut 
homo mortem vitz» praeferat, 85. Pec- 
cata operibus nostris abolenda sunt, 
$11. Peccata per specieset singula- 
tim confitenda sunt, 507. Peccata quse- 


"dam orationibus hominum unt 


dissolvi pergratiam Chrisu, 377. Pec- 
cata quando puniantur a Deo, 105. 
Peccata quomodo sínt punienda, 509. 
Peceatorum alique reliquie semperma- 
nebt ia nobis in bac vita, 412. Peccatis 
alienis non est cornmunicandum, 281. 

, Peceat inconsultoqui pretextureli- 
gionis observat, quod tamen obser- 
vandum non erat, 551. Peccare de 
anims proprie dieitur, 554. Peccaniti- 
bus mediocriter offertur occasio poeni- 
tentise, 88. 

Pellices taunicse quid, 54. 

Pentateuchi defiaitio, 455. 

Per particula indieat iostrumen- 
tom, 81. 

Peregriniapod gentescontemneban- 
nh . Peregripos eomitari utile est, 
Perfectlonem quomodo consequa- 
mur, 528. 

Persecutiones fagiends sunt, 165. 

Petra Christus, 158. 
iin mulue suut, sed falso dictse, 


Pbaniasia bominis quid oblata re 

aliqua agat, 78. 
harsu oppidum, 121. 
Pharaoniexitium cur pezedicatur, 22. 
Pharazon, id est potentes, 500. 
hase, 215. 

Pherizeorum situs, 137. 

Philosophiz? osus, 251. Philosophis 
quatenus danda sit opera, 217. 

Philosophi propriis viribus ea asse- 
qu non possunt, quas ex Scripturis 

ocentur, 166. 

Phinees exemplum, 4235. 
Φοιδήσετς, M2. 

Phut»l in Afríca a l'hut, 110. 

Phylacteria quid fuerint, 406. 

Pietas non judicatur ex magnitudi- 
pe muüerum. 230 Pietas praefertur 
natura, 195. Pietatis via omnibus pa- 
tet, ὅ00.. 

lili. portendunt peceata, 991. 
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Pinguedo ín sacrificiis virtotis ty- 
pus est, 529. 

Piorum sententia judicium Dei di- 
citur, 279. 

Pipiones quid reprseseptent, 526. 

Pisces homibibus conferuntur, 345. 
Piscium divisio, 31. Piscium eL avium 
alinitas, 31. 

Plants; cur ante solem creatus, 25. 
Plant quales initio creaUe βίοι, 23. 
Planiis vitse inest, 30. 

Platanus arbor, 174. 

Plumbi allegoria, 261. 

Pone aliorum decent nos paniten- 
tiam, 425. Pane commensuraniur 
peccatis, 90. Paenas deliclorum in hoc 
8z:culodare exoptanduin est, 276. Ρω- 
nas nemo persolvere debet propter 
aliena delicta, 281. 


Pwenitentia Dei quid sit, 514. Po- . 


nitentia est portus securitatis, 86. 

Poenitentia non cadit iu. Deum, 96. 

Peniten(iam agentes fertilitas inse- 

quitur, 75. Ponitentiam docent nos 

pena et calamitates aliorum, 425. 
Poniteutes odio prosequi grande 
itium est, 185. 


'olintio ad breve tempus durat . 


nisi radices egerit in animo, 545. 

Pondera justa supt indicia bono- 
rum morum, 343. 

Populus totus aliquando unius im- 
pii causa punitur, 407. Popul: m suis 
manibus sootes punire utile fuit, 563. 

Portis (iu) veteres ccetus habebant, 


Postium allegoria, 25. 

Prasinus lapis quid signi(icet, $5. 

Preceptum quid, 279. Preceptum 
Dei etiam mulieri datum, 57. Pre- 
cepta quadam non suntservanda, ὅδ. 

rzscientia Dei non efficit futura 
peccata sed denuntiat, 29. Priescien- 
tia rerum futurarum cur homini non 
sit data, 50. 

Preces malorum non repudiantur a 
Deo, 84. Preces prophetarum sunt 
efficaces, 141. Precum  efücacia a 
Deo pendet, 588. . . 

Primogenitorum consecratio quid 
doceat, 256. . 

primum el initium quid differant, 


Principium dicitur vel caussm vel 
temporis ratione, 5. Principii uomen 
quomodo accipiatur, 6. Principia co- 
gnitionis de Deo, 78. 

Principis cura super populo qualis 
esse debeat, 425. 

Privilegium aliquod qui a Deo ac- 
ceperit, et recte erga illud afficitur 
ab eo excludi non po:est, 375. 

, Procopii secolo idola universa ex- 
cisa sunt, 309. . 

Procreands prolis maxime studue- 

runt prisci, 167. 


Prodigiosi partus semper exitia et 1 


pericula portendunt. 91. 
«sio in negotio salutis, 393. 

Prophetis certitudo, 205. Prophe- 
tis claritas unde, 3. 

Propfleta a Mose promissus est Do- 
minus Jesus Christus, 414. Prophet 
an acceperint munera, 515. Prophet» 
non omnis providerunt, 522. Prophetae 
piures. fuerunt quorum libri non ex- 
Slant, $10. l'rophetarum preces sunt 
eflicaces, 141. Prophetarum tempus 
medium est inter legem οἱ gratiam, 
$60. Prophetarum tria tempora, 361. 

Prophetis non omnia reve'antur, 
430. Prophetis quomodo revelationes 
facis sint, 58, 65. . 

Prophetic:e visionesquales sint,538. 

Propinqui invícem omnes sumus si 
fidei sincera religio spectetur, 218. 

Propitiatorium Christus est, 295. 

Proprietas bonorum csi initium om- 
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nis injusti;iae et fraudis, 376. 
Proverbum:Ne ingrediaris iu domum 
fratris tui,si adversa jactaris fortuna, 
169. Proverbium : Nosce teipsum, ejus- 
que origo, 441. Proverbium : Suo sibi 


jumento mortem apportare , 75. 


Providentia Dei erga pupillos et 
viduas, 281. Providentia Dei malitiam 
nostram δα bonum finem: deducit, 186. 
Providentia Dei huc respicit ne indi- 
gnis dentur honesta, 159. Providentia 
divina omnia perlustrat, 294. Provi- 
dentie divinsm rationes sapientia et 
judicio plenas sunt, 462. 

Prudentis uomen etiam ín. malam 
partem sumítur, 524. 

Pseudoprophete abjiciuntur et alii 
in eorum locum substituuntur, 355. 

Psomphton phanech, 195. 

Ψυχιχοὶ, 364. 

Ptolomaisolim Ancho dicta est, 498, 

Pudor datus est homini ut essel te- 
lum adversus peccatum, 60. 

Pueri orantes exaudiupntur a Ποῦ, 


Pueritia virtutibus ornata senectuti 
anleferenda est, 511. 

Puerpere quare sint immunda in 
lege, 5195. 

Pulchritudo forms non est causaim- 
pudicitis, 149. 
. Puri(icatio verba nobis non hic sed 
in futuro sseculo obtinget, 555. Puriti- 
catio perficitur tribus rebus, 950. Pu- 
rilicatio quienam requíratur, 297. Pu- 
ri&cationum origo, 44t. 

Puris omnia pura, 341. 

Pulvis quid, 50. 

Pytbagors dogma de immortalitate 
aDpima, 231. 

Q 


Quadragenarius numerus mali oml- 
nis est in Scriptura, 455. 

Qusestiones quzdam vitand δ, 251. 

Qusaternarius numerus afllictionis 
symbolum est, 147. Quaternaríi nume- 
ri mysterium, 25 

Quis, dictio haec poni solet de raro 
coo ingentibus et de rebus magnis, 


R 


Raguelis nomen denotat divinum 
pastorem, 220. 
Rahab meretricis laus, 481. 


Rama, 489. . 
9 Pham, 921. Raphaim ubi fuerint, 
latio nostra voluptate obfuscatur, 


Rationale sacerdotis, 503. 
Regnum Christi seternum erit, 301. 
Regnum colorum, 18. 
egeneratio est magnum miracu- 


um, 483. 
Religio falsa est cisterna pertusa,220, 

Repiilia omnia vescuntur terra, 70. 
Reptilibus et hominibus perpetuum 
inter se bellum est, 70. 

Remissio peccatorum nulla est post 
hane vitam, 251. Remissionem pec- 
catorum donant passio Christi et ba- 
ptismus, 145. Remissionem peccato- 
rum habemusin solo Christo per fidem, 
553. Remissionem peccatorum seple- 
nario numero conc!udit Scriptura, 86. 
Resurrect;o, 360. Resurrectio non fuit 
semper manifestata, 59. Resurrectio- 
nis Christi gloria. vicit suppiicii igno: 
miniam, 305. Resurrectionis spes a 
Deo ostenditur, 73. Resurrectionis 
spes confirmatur creatione hominis, 
50. Resurrectionem corpus nancisciur 
beneficio anims, 51. De resurrectiono 
universa.i, 102. 

Rex sacerdote inferior est, 128. Ite- 
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gi non licebat «acrifieare, 532. Reges 
sacerdo um muniaapud antiquos obire 
poterant. 589. . 

finocorura torrens Egypti nomíi- 
natur, 490. 

Robur corporis a Deo justis suppe- 
ditatur, 167. 

Romani ἃ Benjamin, 194. 

Ros Benjaminis filius a quo Romani, 


Rosis initio creationis nuila spine, 
,Robedo significat iram et furorem, 


Rubus ardens denotabat mysterium 
incarnationis Christi, 222. Rubi arden- 
tis miraculum, 25. 


S 


Saba, 532. Saba oppidum ubi situm 
faerit, 121. 

Sabacbta remissio, 576. 

Sabs»íi a Save, 110. 

Sabbatum qoomodo sanctificetur, 
911. Sabbatum spirituale, 277. Sabba- 
tam typus incarnationis Christi, 218. 
Sabbati mysterium, 14. Sabbati viola- 
tio, 405. Sabbato nullum opus vitan- 
dum nisi qued impellente avaritia sus- 
cipitur, 318. Sabbata sabbatorum, 572. 
Sabbatorum una pro prima ponitur, 


Ssbbatismus Christi, 93. 

Sacerdotium Cliristi quando incepe- 
ri, 539. Sacerdotium exeedit omne 
humanum fastigium, 508. Sacerdotium 
non temere abriprendum est, 301. 
Sacerdotii laus, 413. 

Sscerdotalis stola, 501. 

Sacerdos honoratior est príncipe, 
533. Sacerdotis animus confertur arcae 
fiederis, 483. Sacerdotem esse crea- 
tur:? congruit, 122. Sacerdotem non 
oportet luctui deditum esse, 310. Sa- 
cerdote rex inferior est, 448. Sacer- 
dotes c«nsortium. profanorum homi« 
num vitare debent, 341. Sacerdotes 
non solum ex tribu Levi originem 
traxerunt, 255. Sacerdotes Tegum mu- 
nia apud antiquosobire poterant, 359. 
Socerdotes sobrii esse debeut, 340. 
Sacerdotes soli in lege inungebantur 
oleo et sanguine, 3539. Sacerdotum 
ordo bellicosus est, et oppugoat vitia, 
Sacra qui (iunt in honorem dimo- 
num qualia sint, 321. 

Sacramentorum interventu salutem 
adipiscimur, 215 

Sacrificium est quod fit de rebus in- 
animatis, 524. Sacrificium οἱ menus 
differunt, 82. Sacrificium vacezrubrie, 
411. Sacrilicii Christi initium a cana 
sumendum, 247. Sacri(icia pacifica bi- 
fariam dividuntur, 351. Sacrificia quare 
spud priscom mundam peracta, 79. 
Sacriflcia quomodo Deus desideret, 
82. Sacrificiorum differentia, 287. Sa- 
erificiorum reliquiz:e quando et ob 
quam causam damaentur in cibis, 558, 

Sacrilicare atibi quam ad taberna- 
eulum nou licebat, 557. Sacrificabant 
aliquando pii quovis loco, 512. Sacri- 
ficarunt antiqui thure, 82. Sacrificandi 
qilus, 5258. Sacrilicanti pure gaudium 
Ánnascitur, 83. Sacri tes Greci 
discalceati ad sacra commeabant, 223. 

, Saeculum presens in quinque divi- 
ditur tempora, 216. Szculüm praesens 
*eplenar.o comparatur, 376. 

Sakor oppidulum, 157. 

Sal sternitatem et soliditatem de- 
notat, 550. Sal symbolum est pruden- 
tix», 350. Salis fedus, 409. Salis usus, 
513. Sálem ubi sita fuerit, 121. 

. Salomoni non conveniunt promi«- 
tiones de perpetuilate regui Davidici, 
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Salutis consequead»e ordo, 395. 
Samaria qus et Neapolis, 440. 
Samariticum ex lar, 453. 
Sameas Salamites, 455. 

Samyesr, $00. . 

Sampson nusquam justus vel pro- 
phela appellatur, 508. Sampson scr- 
penti comparatur, 208. . 

Samuel Mosi comparator a Davide, 
506. samuel non apparuit Sauli po 
mortem, 519. Samuelis genus, $10. 

Sancta sanctorum, 236. . 

Sanctificatio, 42. Sanctificalio vera 
et typica, 561. Sanctificalionis modus 
alius ent in futoro seculo, 306. 

Sanctificare quid, 46. Sanclificari 
quid, 361. . 

Sanclimonia legis non est sectauda 
Christo appareute, 273. uU 

Sancti in eterna vita gloria inter 
se differunt, 449. Sancli in boc mundo 
steliz οἱ sidera creduntur, 247. San- 
cti non coluat creaturam, 485. Sancti 
non habebant rem cum uxoribus gra- 
vidis, 138. Sancti quatenus fratres 
Chris sint, 409. Ssncetorum preces 
Deus exaudit etiam si morlui fuerint, 
Ri. Sanctorum scripta Sunt sacra apa- 
themata, 269. Sanctorum vita est hic 
peregrinatio, 89. 

Sanguis bovillus venenum est, 21. 
Sanguis est vehiculum anims ín ani- 
malibus, 3557. Sanguis pro anima acct- 
pitur, 84. Sanguis symbolum est ani- 
ms humane, $58. Sanguinis allegoria, 
252. Sanguinis esuscuin in lege inter- 
dicatur quare Christus jubet sengui- 
nem suum bibere, 527. 

Sanitas aute morbum et reeoperata 
post morbum, differunt, 521. 

Sapiens solus liber est,146. Sapien- 
tis in domo nemo deses est. 117. 

Sappbirus commonstrat beatam vir- 
ginem, 291. |. 

Sara exemplum mulieribus propo- 
situm imitentur, 151. 


«Saraceni iidem qui εἰ Ismaelits,. 
3 


Satanas adulterinam lucem infudit 
hominum mentibus, 217. Satans re- 
nuntamus in baptismo, 8, 

Satielas pater est contumelis, 457. 

Saiís faciendum est fratribus proin- 
juria, $55. 

Saul quare rex datus Judeis, 95. 

Scenopegia, 572 

Scriptura duos proposuit canones 
qui nosomni virtute orpant, 278. Scri- 
ptura Mosis compareri potest »smo- 
nissimo paradiso variis arhoribus ex- 
Culto, 562. Scriptura ostendil. mores 
nostros petitis similitudinibus ab aní- 
malibus, 542. Scriptura sacra contra- 
rietatibus caret, 17. Scriptura sacra 
quomodo legenda, 1. Scriptura sancta 
ssepe repetitionibus utitur que tamen 
20n sunt contrarie precedentibus. 49. 
Scriptura s:epe de unoquaside duobus 
loquitur, 131. Scriptura sepe quadam 
non narrat sed per alía significat, 176. 
Scriptura apostolice omnibus instar 
spiritualis convivii appositse sunt, 371. 
Scriptur:ze mos est, alia agere et alia 
sub his significare, 222. Scriptura mos 
est ut in repetitionibus addat quse an- 
tecedentibus deesse videbantur, 75. 
Scripture origo, 1. Scripturae sacr:e 
repeutiones quem usum habeant, 17. 

Scoriatio animse, 274. Seortatia non 
est fructus puri cordis, 140. Scortatio 
quam horrendum crimen apud pri«cos 
fuerit, 90. Scortatio spiritoalis, 105. 

Scyth:e a Magog. 110. 

' Sebachteni a Sebachata, 111. 

Seditionum causa, 406. 
jas ductores non sunt perimendi, 

Seir mons, 1921. 
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feminis profluvium duplex, $55. 

inum divers:tas, S86. 

Semiramis, δὲ, 

Sonar someri mysterium, (5. 

ensus qninque percqusnt 
Christum, 246. Sensus sum (fures e«- 
poris nostri, 219. Renbus qwomode 
res percipiatur, 117. 

Senum nomen quibus tribus'ur ia 
Scripturis, 490. 

Sepeliri cum Christo quid sit. 182 

Sephors nomcn s;gaificat visi si» 
sem vel pulchram. ?30. 

8 arius est symbolum cresti en 
mundi, 105. Septenarius finis esi reve- 
lutionis temporum, 355. Septenstws 
numerus in Scriptura ep 
sumítur, 86. Sept us nomerus h- 
bertatissymbolum est, 90. Septesarios 
numerus reprasentat prassens sace- 
lur, 576.Septenarius numerus 
ia scriptura multitodioem denotat, 
461.Se rii numeri mysterium, 181. 
Septimi diei festivitas, 46. 
Seraphim, 296. 

Ser non fit erecta statera cree- 
tus a Deo, 70. Serpens peeesti pater 
BRomiDatur in Scriptura, 996. TD 
tis morsus est mors, 413. Serpeniia 
vox quid sit, 521. 

Servitus est ascitiuum malum, 361. 

Servitus et libertas quare differea- 
tiam delictorum invebant, 561. — — 

Servi curseptimo anao liberi dimit- 
tendi, 271. Servi In illis cootra 
religionem sunt domino 208 
denen, 281. Servorum aliegons, 


bum quid signiücarit in sacrificiis, 


Siccitas all ice, 145. 

Sicera significat omnem ebrieta- 
κα pret pondus, 514 

Sici pretium et us, dt 4. 

Siclus, 801. 

Signum non semper est res nova et 
preier nature ecersum, 107. S 
querere est contra Deom, 446 Nigom 
impii, pii moventur dicirina, 215. 

imila quid sit, 554. Simila vepra- 
sentat vítam, 530. 

Similitudinibus et typis futora iodi- 
cantur a Deo, t25. 

Simi homines non habent rectos αν 
factus meatus, 567. 

Simonis magi exemplam, X5? 

Simplicia vetustiora composin, b. 

Simulacrum, 539. sSimulua 64 
idola quid differant, 373. 

Sinss montis situs, 473. 

Sirenes dicuntur pi propte- ἴδοι. 
dism et bysmos, 212. 

Smaragdus, 301. 

Sobne exemplum, 353. 

Socie!as jmpururum homnnmum v 
tanda est, 545. 

Sol cur non «(1 in primo eeto, 17. 
Sol cur post. plantas el. lucem cmr315€ 
sit, 25. Sol diem non pant sed inu 
cat, 15. Sol non est lucis orig, $5 
So| receptaculum iucis, 25. otis et 
lune motus, 96. Solis usus, 3) e( 27. 

Sophera, 552, 

Sors divina et fortuita, 4*4. De 
Sortibus, 194. 

Species 580 forms est pr:stsnttor 
materia, 4. 

Speculatio rerum  intelligibiline 
comp iratur ento sereno, 516. 

ΑΝ speculativa viia pendet es practica, 


Speculorum osus in sacris, 297. 
Spelunca ecclesia, 13M. 
M in Chrislo nos hilares eiecit, 
Spirsculum quid fn sacrie Literw, 
90. 


Spiritus Dei in ou.hus permasmeat, 
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95, Spiritus Dei slum Spiritus san- 
etus nominatur, 10. * piritus dilferen- 
tía, 495. Spiritus οἱ spiraculum quid 
differant, 50. Spiritus nomine signifi- 
catur intellectiva potentia, 57. Spiri- 
tus praerogativa. in spirituali cultu 
valet, 415. Spiritus non peccat, 554. 
Spiritus sanclus homini indelinite 
adest, $08. Spiritus sanctus quomodo 
ín columbs specie apparuerit, 155. 
Spiritus sancti opus est lingoszs mu- 
tare, 115. Spíritus vits: quid sit, 5l. 
Spirilus unus est. nullamque patitur 
divisionem, 265. Spiritus unus et una 
eus in omanibus virtus est, 597. Spi- 
ritum eumdem habuerunt prophete et 
Apostoli, 265. Spiritu eodem sancli 
ante et pst Christi adventum sunt 
ssnctificati, 597. 

Statue imperatoris  confugientes 
sd ipsas servant, 219. Statuis antiqui- 
tus insculpebantur mysteria, 520. 

Stelim matutine nomen angelis 
tribuitur, 6. Stellt non sunt causa 
fertilitatis, 159. Stelle sunt in se- 
cundo celo, 17. Stellas non esse in 
ewlo fixas, 100. 
ueritas lugubris fult antiquitus, 


Substantiz ineoPporeg οἱ anime 
nostrse ex nihilo ereat:e, 4. Substan!ix 
incorpore: nullam adrmittunt divisio- 
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, 99. 

Succhot tabernacula, 185. 

Summum Hebreíis quid dicatur, 19. 

Superbumerale, 301. 

Superliminaris allegoria, 251. 

Superstitiosis praedictionibus non 
est fides adhibenda etiamsi aliquando 
vere sint, $63. 

Svnodorum usus, 167. 

Sychimitas quomodo delere potue- 
rint Simeon et Levi, 201, 

Symeon et Leví quomodo potuerint 
delere Sychimitas, 201. Symeonis ma- 
ledietio in benedictionem conversa 
est, 2001. Symeonis tribus cur non sit 
benedicta a Mose, 475. 

Syneton quid sit, 497. 

Syri ab Aram orti sunt, 112. 


T. 


Tsbernaculi dimensio, 299. Taber- 
nsculí velum Christi carnem sighifi- 


cat, 295. . 
 dalioois lex 3 Christo est emendata, 


Temperantis commendatio, 289. 
Temperantis exemplum, 505. 


Tempus creationis et redemptionis 2 


sanctum, 354. Tempus legis propheta- 
rum οἱ gr.tie, 560. Tempus non est 
pumesn, l64. 

Tenebre genits et non genit», 
$4. Tenehra perse non subsistunt, 
10. Tenebras non esse subslantiam, 
1 


9. 

Tentatio Christi, 61. Tentotiones 
fervent in deserto, 119. Tentationes 
Israelitarum, 405. 

Terminos vite nostre respicit 
animi nostri propositum, 282. 

Terra in aquis subsistit; 19. Terra 
quomodo polluta dicatur, 559. 'errse 
pomine quidquid in corporibus cras- 
sius est intelligitur, 258. 

Testamentum Dei a Christo aper- 
tum, 150. Testamentum Dei quomodo 
sit in bomine, 150. Testamentum No- 
wum Veleris foit scopus, 3. Testa- 
suentum Vetus cut. paulo obscurius, 
5. Testamenti Veteris libros quidam 
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juniorum prophetarum comporta: i!, 


Testimonium quid, 279. 

Tetamum quid sit, 468. 

Thalamin, 492. 

.Thare primus statuas et idola fe- 
eisse dicitur, 114. ΄ 

Tharsis, 553. 

Thenach vicus, 5^2. 

Theologia cauticum est, 161. Tbeo- 
logia diflicilis sditu est, 271. Theolo- 
gia, dup'ex, 518. 

Thus signum est bons (íregrantie 
bonorum operum, 330 

'] ior et promissio homines a ma!o 
avertunt, 635. 

Titanes, 521. 

Tobal, 126. 

Transferendi verbum quomodo usur 
petur, 95. 

Tribulationes a Déo in bonum no- 
strum immittuntue, 121. 

Trinitas, i8. Trinitatis nomine curba- 
ptizeinur, 22. Trriitatis sanciz2uua est 
operatio, 51. "Trinitatis tres personie 
ostenduntur, 113, Trinitatistypus, 551. 

Tristitia hominis peculiaris est, 73. 
so tuba, i2. Tubarum mysterium, 


Tunica et pallium differunt , 165. 
Turtur siguificat auditum, 525. 


U 


Uncini, 503, 
Unctionis sacerdotalis mysterium, 


Upcti nominantur etiam hi qui on. 
ctionem externam non habent, 191. 
Universitatis harmonia cujus nos 
admoneat, 2. 
usura omnem pellit humanitatem, 


.Uxores ethnicas non despondeant 
pii patres suis liberis, 165. Uxoribus 
gravidis, lactentibus, sterilibus absti- 
DnebanL sancti, 128. 


V 


Vasa omnia tabernaculi fuerunt typi 
futurorum, 29. 

Vaticinia daemonum non ad utilita- 
tem spectant, 420. 

Venena prosuns etiam, 21. 
Venenatarum lierbarum usus, 21. 
τον Anus mascula damnatur a Deo, 
Ventus vel aer nominantur spiritus 
Del, 10. Venti dicuntur spiritus Dei, 


Verba Dei nullum aoctarium admit- 
tunt, 435. Verhi Dei natura, 437. 
Versuti:? uunquaimn inter bona con- 
numerantur, . 
Vespere nomine quid intelligen- 
dum, 247. 
9! estimenta naturalia et artíficialia, 


Victima pro peccatis peccati nomen 
habet, 409. Victimas quomodo Deus 
desideret, 82. Victimarum finis et 
usus, 323. Victimarum partes quid 
signiticent, 3238. 
so rictoria nostra non est in mundo, 


Victus hominum ante diluvium, 73. 

Viduss et pupillos Deus sua provi- 
dentia tuetur, 231. 

Vinctorum cura babenda, 452. 

Vindicta Deo Dermittenda, 485. 

Vinum nota illorum est qui credi- 
derunt, 206. 
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Vir est finalis causa Vo ter quam 
condita est. mulier, 56. iri mille Cu- 


ris obruti. conspecta muliere exhila- 
rantur, 57. Viri ofücium, 58. Viris 
major loquendi libertascompetit quam 
muHleribus, 590. 

Virga Aaronis, 408. Virga est regni 
indicium, 226. Virga sive baculus no- 
minatur Christus, 225. Virgarum di- 
versi usus, 255. 

Virgo hsec non. est casta cujus anl- 
mus libidine ardet, 149. 

Virtus.ante peccatum et parnitentía 
acia inter se differt, 521. Virtus im- 
pent et dominalionis causa, 72. Virtus 
n simplicitate nop in versutia consi- 
stit, 330. Virtus latior exsurgit sup- 
presso ponis peccato, 103. Virtus 
non debel nlurs accepia referri, 
414. Virtus potentissimum  philtirum 
ad amorem concili ndum, 150. Virtutis 
bonus odor est, 166. Virtutis etiam 
minimi successus non absque divina 
virlute innascustur hominibus, 138. 
Virtu.is fundamenta jacieuti Deus cze- 
tera adjungit, 150. Virtutis opera vi- 
tam nobis procurant, $558 Virtetem 
res fugiunt non odio, sed pudore, 

49, Virtutem qui ia. omnibus servat 
magnus habetur, 155. Virtutes omnes 
in uno eodemque bomine cernere 
non est impossibile, 104. Virtutes 
sacrificii loco Deq olTerends suni , 240, 

Visibilis a!iquando pro mirabili seu 
spectabili ponitur, 8. 

Visiones prophetic:e quales, 518. 

Visitatio Dei terribilis et formido- 
losa est, 555. 

Visus praedicatur etiam de auditu, 

18 


Vita et mors sunt res medis, 5?7, 
Vita mali in mortem festivat, 155. 
Vita nostra mari comparatur, 343. 
Vita presens paliestra est futurae vitio, 
06. Viue exitus cst. victoria sancto- 
rum, 391. Viue sedes in sanguine est, 
$05. Vite Lerminus certus nen esi 
nobis constitutus, 289, 

Vitia diversa in uno homine r.pe- 
rire impossibile est, 104... 

Vitis an fuerit ante diluvium, 109, 

Vitulo comparatur Christus, 291. 
Vitulis designautur fortes, 527. 

Vocstio Dei exspecianda est, 301. 
Vocatio. gentium, 184. Vocatio. gen- 
tium, 398. Vocationis pentium tempus 
et auctor, 201. Voratiogi divine om- 
nia posiponenda, 229. 

Volumina sanctorum sunt sacra ana- 
themata, 269. . . 

Yoiuptas hominem inescat οἱ ratio- 
nem Oobfuscat, 69. Voluptas omnis 
3qua seu. humore et terra perficitur, 
25 


2. 

Votum  Jephte, 905. Vota Deo 
facta conservanda, etiamsi hominis 
vitam concernant, 580. Vota non te- 
mere esse facienda, 506. Voiorum 
ratio, 427... . . 

Vulpesqui nominentur in Scriptura 
sacra, 507. 

Vultus Dei osenyatlo, 988. 


YXanthicus mensis annum inchoat 
apud Jud:eos, $5 


Zabulon quid significet, 206. 
Zebec urbs, 497. 

Zizania, 24. 

Zoar oppidulum, 157. 
Zoroaster fuit Assur, 112. 
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INDEX ANALYTICUS 
AD PROCOPII COMMENTATIONES IN ISAIAM PROPHETAM. 


Revocatur lector ad paginas Editionis Parisiensis numeris crassioribus in textu Latino expressas. 


A 


Aaronis virga, qus juglandes reddidit, quid significet, 
179. Aaronem Christus in Egypto est allocutus, 163. 
Abba Pater, in spiritu per Christum inclamare nobís 
datum est, 158. . 
Abel, quod Caino fratri suo crediderit, mortem sibi 
conciliavit, 668. Abel sanguis clamavit ad Deum, 657. 
Abisac virgo, quas Davidem fovebat, ab eo non cognita, 
1 


Abiud igne divino consumptus, 99. 

Abominatio quid proprie, 49. Abominationibus terra 
repleta, 4T. 

Abrabam cur patriam egredi jussus, 107. Abraham 
Deus vocavit ab extremis terrm, 455, 457, 460, 461. 
Abrahamus exsultavit , ut. videret diem incarrmnationis 
Christi, etc., 42. Abraham Dei Verbum vidit in hominis 
speciem transformatum, 91. Abrabam, cum Deum esset 
intuitus, lerram se esse et pulverem dixit, e! cur, 95. 
Abrahz posteros idololatria summa laborasse, 457. Abra- 
bam cur plenus dierum esse dicatur, 22. Non omnes, qui 
semen sunt Abrahiz, sunt e;us (ilii, 18. 


Abyssus, id est, vitiorum multiplicitas, 509. Abyssum 
operantes apprehendet confusio, 262. Abyssus implebi- 
tur serpentibus, 207. 

Accep,tio persenarum apud Deum nulia, 200. 

Accusatus vincet, 28. 

Achaz rex impius, 108. Achazi conjux absque virili se- 
mine concepit, ut aiunt Judsi, 117. 

Achor vallis erit in. requiem armentorum populo Dei, 
156, 139. 

Acbordanus, Assyriorum rex, ἰδοίία interiit morte, 


Actionis studio nos perpetuo vile cursu, non secus ac 
Moses, exerceri decet, 5. 


Adamus de terra formatus, 505. Adam per. Emmanue- 
Jem restauratus, 118. Adamn (in) omnes morimur, et in 
Christo omnes viviticabimur, 150. Adami utriusque dis- 
crimen, 117. Adama terram illam virginem, ex qua efti- 
clus. Adam, signiücat, 228. Adamus mystice, 616. 

Adeps Christi corpus significans, 624, 625. 

Adonis avi sui, suzeque sororis tilius, et ipsius Adoni- 
dis eiegans fabula, 258. Adonis colebatur sacris, 258. 

Adulatio simpliciores attoliit, 71. 

Adventus uterque Christi, 58. 

JEgyptus profana et impura, 195. /Egyptus Deo va- 
€ua, ac demonum ibi vim suam exercentium abundans, 
566. /Egyptus ad Christi pueri adventum maximis cumu- 
laia beneficiis, 265. /Egypti manufacta a facie Domini 
movebuntur, 262. /Egvp!i civitates quinque lingua Cha- 
nansa erunt loquentes, 270. /Egypti oracula, ad adven- 
tum Christi, tacuerunt ac defecerunt, 192-195. /Egyptum 
captivam rex Assyriorum aget, 274. /Egyptii tanquam 
mulieres, erunt ia timore, 270. /Egyptit ab elementis 
quatuor obsessi, 90. /Egyptii aquam bibent juxta mare, 
268. /Egyptii regni, imperante Augusto (zsare, coepit 
ahroga!tio, 266. /Egyptii excitabuntur in /Egyptios, ?63. 
ARgypliacum regnum a Romanis eversum, 195. /Egyptio- 
rum falsitas et mendacium, 240. /Egypliorum spiritus 
turbabitur in ipsis, 262-265. A gypiios percutiet Dominus 
p'aga magna, et sanabit eos, 2,0, 271. /Egyp;iorum (in) 
perniciem cuneta movebuntur, qux Deus creavit, 7 
/&gypliorum ad Deum conversio praedicta, 261. /Egyptios 
ornnes ad se periraxit Christus, 2/1. /Egyptiorum dii qui 
et quales olim fuerint, 125, 3566, 567. A avptii cur gens 
excelsa dicuntur, 25). /Egyptil idololatrie fuerunt. addi- 
ctissimi, unde gens conculcata dicti, ibid. /gyptii ser- 
vient Assyriis, 270, 272. Egyptum cur insulam vocasil 
propheta, 275. 

Aquitatem videt oculus Donuni, 25. 


Aer in profundissimas tenebras in JE versus, 
212. Aer luce destilutus, 85. £7pio conve 

/Ethiopum negotiatio laborabit, 514, 519, 54]. tmo 
pum juvenes, e! senes nudos rex Assyriorum aget, 274. 

Afflictio humilitatem parit, 70. Afflictio iniquorum de 
longe veniet, 165, 161. 

ggi?us quo tempore prophetavit, 572. 

Agailim civitas, jar. P phe k 

Agar aperuit oculos, et protinus aquam vidit, 6]. 

Agnus nobiscum versatus peccala sustulit, 304. Agni 
allegorice expositi, 80. 

Agonia quid sit, 116. 

Agricolas malos Dominus male perdet, 76. 

Ajricolatio Dei simus, 630. 

navium, id est, vela, 258. Alarum terre nomine 
apostoli designati, 506. Alas assument, qui Deum ex 
ciant, sicut aquilse, current, et non laborabunt, 447, 18. 
Alis (in) terrz portenta sunt audita, 504, 506, 513. 

Alienigene ante Christi adventum in Juda nulli fuere, 
51. Alienigens moraliter qui dicantur, 48, 49. 

Altitudo humilisbitur hominum, 52-54. Altitudo viro- 
rum cadet, 54-56. Altitudines Dei in ejus gutture, 80. 

Amicitia ut conciliatur, 6335. 

. Àmictus glorim pro spiritu meroris, 698. Amictos gio- 
riosus, 102. b 
mon interpretatur, populus nobiscum, 190. 

Ammonitie in Ecclesiam Domini ad decimo eque ge- 
nerationem sunt íngressuri, 258. Ammonitss lex cavet 
Domini Ecclesiam ingredi, 639. 

Amorrhsorum iniquitales nondure impletae, 12. 

Amos propheta quo tempore vixit, 4. 

Ananiam D. Petrus spiritu oris sui ipterferit, 559. 

Angelus magni consilii, 149. Anyeli peccata ulcisci, sed 
non remittere possunt, 181. Angeli collestes ad murorem 
recenlis Jerusalem custodes constituti, 112. eli mit 
tentur rogantes pacem, amare flentes, 5*5. Angeli Eccle- 
siam custodiunt; 4041. Angeli congregabunt electos 2 
summo ccelo, usque ad ejus terminos, 07. eli etam 
judicabuntur a judicibus, 62. Angelorum voces 
mis audite, quse. illinc discedendum monerept, 15. A- 

elorum primaría, et naturalis vita qua, 100. Ange!orum 

et consilium verum, 507, 509. Angelos suos fzvit spin- 
tus, et ininistros suos flammam urenlem, 98. v licts 
virtutibus, tanquam vllo, cingebatur Israel, [5]. Ángeti 
mali, tortores Dei, 207. Ángeli mali in Tani Ir intipew, 
565, 56. Angeli mali per gigantes significati, 205. Ange- 
lorum malorum ministerio ad impios ulciscendes utitar 
Dominus, 336. 

Anima una, pro mutuo consensu, 709-711. Anima, qum 
peccaverit, ipsa morietur, 146. Anima omnis h minis per- 
timescet, 199, 205. Anims» benefcium non leve, 35. 
Ànima semen colo demissum accipit, 99. Anima verbo 
Dei nutritur, $26. Anima divino limore cincta, principa- 
tus et potestates superare potest, 229. Animas mortgotum 
ab inferis evocare pythonici videntur, 140. Auima vitam 
signilicant ea, qus oculus non vidit, etc., 626. Aninsse 
ornatus, 148. Anim: mortalium ante advenilum Christi 
vim patieban'ur Satan:, 154 

Animalia qu: in /Egypto pre diis cotebantur, 366, 
367. Animalia quadam femine solius opera nascuntur e4 
exsistunt, 117. 

Animi sensus divino perficiunLur spiritu, 1. Anini mo-- 
tis interni purgandi, 25. 

Annus acceplabilis, 556, 700, 701, 706. Annus reden. 
prionis adest, 719, 720, 721. Annus retnribulionis Sion, 


Antiochus Epiphanes, Asis» rex, templum eum sacri- 
lcge spoliasset, eum morte vitam commutavit, 156. Fuit 
genere Griecus, ibid. Antiochus, in*Ju.lxos peracerbus,, 
cum Machabeos urgeret affictio, 156. 

Antiquius primo fine caret, 545. 
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Apanna, urbe florentissima, 215. 

Aper ferox exponitur allegorice, 16. 

Apis est exiguum, et viribus carens animal, qnod in 
hoste ulciscendo emori consuevit, 125. Apum allegoria, 122. 


Apostoli, Ecclesis magistri, 565. Apostoli, Ecclesi 
mori, 569. Apostoli, speculatores et castodes appellati, 
592. Apostoli, oculi Ecclesi:e perepicaces et acuti, 641. 
Apostoli, Ecclesim primitie, 710. Apostoli, salutis fontes, 
196. Apostoli, angeli vocantur, 909. Apostoli, messores, 
146. Apostoli, sapphiri vocati, et fontes aquarum, et fun- 
damenta orbis terrm, 616. Apostoli, piscatoriam vitam 
agentes, mare fatigabant, 471. Apostoli peccatorum re- 
mittendorum acceperunt a Christo potestatem, 678. Apo- 
stoli peritia navigandi mare superarunt, 471. Apostoli 
nulla gestare caiceamenta jussi, 195. Apostolorum do- 
eirina in omuia regna propagata, 42, 710. Apostolos nobis 
duces rex justas largitus est, 385. Apostolos duodecim 
elegit Jesus, 456. Apostolos primum, deinde prophetas 
creavit Deus, 102. 

Apostolicorum sudorum fructus, 31. 

Áqua element^rum "bmnium maxime vitam tuetur 
$91. Aqu: nomine quid in Scripturis sigbificari solet, 
129. Aquz nomine intellizitur doctrina, 227. Aqua, id 
est, Evangelii promulgnio, 624. Aqua, id est, verbum 
Dei vita przitum, 391. Aquas aliena qua dicatur, 290. 
Aqua, quise fertur et perit, Judaicus significatur populus, 
381. Aqua multa, gentes mulus, 250, 251. Aqua ductus 
Ecclesi doctores indicant, 460, Aqu: robur Dominus 
exercituum auferet a Judsma, 60, 61. Aqua üidelis divini 
baptismatis, 401. Aqua saliens in vitam seternam, 196. 
Aqua de Salvatoris fontibus hauriends, 61, 191. que 
JAgyptiacm deficient, 268. Aqua /Egypli, tanquam flu- 
wius, ascendunt, 367. m angustam dabit Dominus 
impiis, 571. Aqua baptismatis virtus, 61. Aqua in sangui- 
nem in /Eyypto mutata, 312. Aqua in sanguinem mutata, 
baptismi typus, 195. Aqus rationales, 476. Aquam in vi- 
mom in nuptiis commutavit Christus, 14$. Aquarum con- 
gregatio disicrata, 267. 

Anqvila magna pro Babylontis, 551. Aquilarum renova- 
dur joventos, (48. — 

Aquilone (ab) venit fumus, 225. 

Arabes, nunc Saraceni, 218. Arabes interpretantur, 
wespertini, 227. 

Aram, id est, Syria, 109. IN 

Araneorum telm comparantur ΒΓ οἱ Pharissi , 668. 

Aratores peregrini venient, 698, 105 eL 0. — 

Architectus sapiens allegorice, 64. Architecli scientia- 
*um periti, 65. 

Arcturus, 206. . 

Arena maris infünila numero, et sd agricultaram ín- 
utilis, 172. 

Areas, prafeelus regis Damsscenorum, 24. 

Argentum impurum tropologice , 51, 52. Argentum re- 


m, 

Ariel vicus, qui Areopolis dicitur. 225. Arie] civitas pro 
Jerusalem, 555, 356, 351. Ariel interpretatur: Dei leo, 
233 , 555. Ariel cubitotum duodecim, $55. Ariel contere- 
tur, ut vas solet testaceum in minutas confringi parü- 
eulas, 9609. — 

Arietes gentium Imperatores significant maximos, 687. 

Arioli ventriloqui, 263. ' 

Armatura Dei nobis induenda, 594. Armalura judi- 
eialis, 614. 

Arnon, Mosbitsrum urbs munitissima, tropologice, 130. 

Asarach, Assyriorum Deus, 425. 

Asceosus quid sit, 226. 

Assedec, "Egypti civitas, 270. 

Asinus cognovit presepe domini sui , 10. Asinus signi- 
ficat gentes, 590. Asini οἱ bovis differentia, 10, 11. Asino 
et bove junctis arare lege cautam erat, 10. 

Aspides volantes, 566, 567. Aspides pro diis, 567. Aspi- 
dum genimina de semine serpentum egredieniur, 223. 
Aspidum foramina, id est , hssreticoram latibula, 184. As- 
pidum ova frangere qui dicantur, 667. 

Assumptionis verbum quid significat, 6. 

Assur cadet non cladio viri, etc., 576, sed gladio divino 
percussus, 575. 

Ássyrius, expugnata Tvro, movit etiam in /Egyptios, 
365. Assyrii apum nomine signilicati, 120. Assyriorum 
princeps quis dicatur, 167. Assyrii botris comparati , 260. 
Assyrii quandin orbis imperio sunt potiti, 200. Assyril 
dibus dominati sunt nationibus, et quotannis floruerunt , 

20; quod ipsi templum Dei diripuerant, a Medis deleti 
sont, tbid, Assyrii Del flagello percussi, 175. Assyriorum 
imperium eversum, 578. Assyrios Deus de terra sua ac de 
moniibus suís perdet, 221. Assyriorum reges orbem va- 
starunt universum, 420. Assyriorum centum octog'nia 
quinque millia Domini interfecit angelus, 425, 453. 
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Astra ad quid creata, 515. Astra (tanquam folia de vite, 
ac de ficu, omnia cadent, 48. 

Astrologia ἃ Chaldseis inventa, 48. 

Átheorum civitates everss, 317. Atheorum anime va- 
stata, 558. 

. Audacia quid, 83. Audacia el timiditas inter se contra- 

ris, 165. 

Audiendi verbum ad mentem refertur magis, 30. 

Auditio multa portentosas calamitatum significat narra- 
tiunes, 280. 

Auditores prudentes, qui, 65. 

Auditus et visus differentia, 5. Auditu audientes, et non 


 jutelligentes, 98, 10 


Auguratio a Cretensibus inventa, 48. 
. Auribus percipere quid sit, 20, 479. Aurum obriscm 
quod, et quale, 211. 
Auster, spiritus est vehemens, 192. 
Àutumpus quid signet, 256. Àutumni fructus fugaces, 
quid mystice, 15. - . 
Avis nomine quid significetuh, 530, 531. 
Ázolus, urbs Palsstina maxima et munitissima, 274. 
Expugnats, 275. 
Tzymorum seplímus dies celebris, 24. 
"B 
Rabylon confusionem significat, 200. Et quid allegorice, 
ibidem, etc., 201. Babylonis filia virgo, 552. Et quaenam 
ista sit, 554. Babylonis filia misera, 216. Babylonis nomine 
Hierosolymorum innuitur civitas, 599. Babylonem curavi- 
mus, et non est sanata, 15. Babylon a Cyro subacta, 1. Ba- 
bylon cecidit, et ejus omnia simulacra, 176. Babylon, die- 
monum et ferarum facta latibulum, 215. Babylon posita in 
luti barathrum in perditionem , 220. Babylon in solitudi- 
nem, sicut Sodoma et Gomorrha, redacia, 217. Babylon 
non habitabitur in perpetuum tempus, 214, 215. Babylon 
intelligibilis quse, 215. 
Babylonii idololatriam adauxerunt, 645, 646. Babylo- 
niorum imperium ad Medos delatum, 277. 
Balaam, tanquam ariolus, futura preevidit, ἃ. Balaam 
inutilis divinatio, 255, 256. 
Baladan, et Balaton, 452, 4535. 
Balanus, 105. I 
Balborum diserta erit lingva, 410. 
Daptismi effectus, et virtus, 23. . 
Baptismatis virtus peccata remittit, Christoque reddit 
conformes et in cceli regiam ingressum prsbet, 61. Ba- 
ptismatis ope nos, tanquam terrse mandati cum Christo 
Sepelimur, 55, 51. Baptismatis vicem, mare, ignis CO- 
lumna, et nebula suppleveruni, 497. . 
Raptizat Salvator in Spirit» sancto et igne, 98. Bapti- 
z3ri Spiritu et igne, quid, 25, 35... 
Barba, virilis naturse, f.rtitudinisque symbolum, 120, 
Barbam radere, est luctus, e! ignominis siguum, 121. 
Basan quis locus, et quid significet, $6. u 
Baciliseus serpens, solo necat aspectu, 668. Basiliscus 
quid apagogice, 671. . , 
Beatus quis vere, 241. Beatus, qui seminat super om- 
nem aquam , ubi bos et asinus ambulat, 10, $86. Beatu«, 
ui in Sion habet semen, ac domesticos in Jerusalem, $76, 
$11, 378. Beati, qui plorant, queniam ridebunt, 388. Bea- 
torum speetacula nunquam intuebuntur protant, 200. 
Behelphegoti initiaban!ur Israelitze, 525. . 
Bel Gr:ecis Saturnus, cui liberos suos in sacri(icium of- 
ferebant permulti, 528. Bel cecidit, 527, 528. 
Belial et Christi nulla societas, 85. 
Bellatores aHegorice, 65. 
Bellum animarum, 479. Bella, et bellorum rumores sub 
Consummationem mundi, 106. Bellis est impleta terra, 
, Beneficia multa quibus collata sont, multum exigetur 
8b eis, 4. 
Bestis» agri Deo benedicent, 489. | 
Biblus cn itas : et Biblins littere queenam erant, 258. 
Biasphemias in Deum cum audiebant Hebrsi, suas lace- 
rabant vestes, 418. . . . 
Blemmyes qui, et quales inter Egyptios homines, 275. 
Boni definitio, 82. Bona beatorum, quse oculus non vi- 
dit, nec in cor bominis ascenderunt, 29. Boni exsultabunt 
cum gloria Domini, 512. Ronis Deus semper adest : a pec- 
catoribus longe recedit, 208. . . 
Bos agnovit possessorem suum , 10. Bovis coneulcati^ a 
vepribus et spinis erit, 119 Bos et ursus simul pascen- 
tr, 177, hujus loci explicatio, 182. Boum nomine quid si- 
guiticetur, 12v. Bove, quia purus est, et in sacrificium 
offerebatur, Israel signilicatur, 390. Boves nullo metu pa- 
scent in montibus, 124. « . 
Bosor interpretatur, caro, vel carneus, 721. Bosor, quid 
mystice, 20. 1n Bosor Deo sacrificium, 408. 


Ani 


Brachiom Demini, quid sit, 119, 537. Brachiom suum 
rereheit Donius S 98. 
iccin sonus ingens futurus, 351. 
Boecinatores, 505. - 
Butvrum, cibus infantium primus, 135. Butyrum et mel 
comedet omnis qul relictus est in terra , 119, 121. Quid 
moraliter, 135, 


c 


Cacitas ex Israelis parte eontig 
duces, Gil. Ccos Dominus duceL in via, quam nou nore- 
Ceecorum oculi videbunt, 559, 360, 410. 

momen, imperatorum Romanorum commvme, 











runt, 
Caesari 


(atn primogenitus, sed maledictus : Abel autem ho- 
a has pii i rdotii, qua fungebatur, digbitatem 
* Caiphas propter sacerdotii, qua fungebatur, dignit » 
prophetavit, 2, 189, J&J. 
Calamilates, sunt faturorum bonorum semina, 151. Ca- 
lamitatom differentis, 12, 
Caligo super gentes, 680, 685. . - 
Calix. salutaris, 585. Calix in mapu Domini vinl meri 
5 musto, 58i. (:a'ix ruinze, calix furoris Del, 382, 
- Calix ín sacra Scriptura in bonam eL in malam partem 
usurpari solet, 585. . - 
ginitium, lgnominie symbolum, et quid allegorice, 
Camelorum greges ad Christum venient, 680. 
P d impudentes anirao, nescieutea saturitatem, 636, 














Canities, gloria senis, 65. 
Captiviratis du ra, 706. 
Csput omne qui. idcat, 15. Caput omae in laborem. 
I irieiam, 11. Capitis et cauds» nomine quid significe- 
ur, 160. 


rhones ignis tropice quid, 536, 5ST. Carbones purga- 


quid mystice, 

Carboneulus mystice, 616. ᾿ 
Carmelus, mons Samaris, ὅ88, Carmelos erit mani- 
festus, 595, 397. Carmelus moraliter expositus, 169. Car- 
meli nomine Judaicus intelligitur populus, 389. Carmell 
sterilia loca gentes Del coguitione privatas significant, 









Caro et sanguis regnum Dei idere non possunt, 
509. Caro a febre cortumpitar, sdb." Caro cadet universa, 
88, 759. [n carne qui metit, terram comedet, 229. Car- 
nis opera a divina avertunt lege, 142. Omnis caro fe- 
num, 455. Carnem proximi sui unusquisque devorat, 45. 
Caruem suam cruciüxerunt, qui sunl 7688 Christi, 105; 
Caro (Christi, vere est cibus, etc., 61. Caro Salvatoris, 
miraculerum effectrix, 98. Εἰ mundi peccatum sustulit, 
99. Caro Christi sursum assumpta et elevata, &l. 
Carthago, urbs Africam, Tyrierum colonia, 298. Car- 
^hagine non amplius veniunt naves, 296. Carthaginis 
slalate naves, ?95, quoniam perlit munito vestra, 396, 
Castigat nos Deus, ad pietatem yrovocans, 156. 


Cauda mystice rophelam sigoifcal, 160. 
Cauponantes verbum Dei, 85. , 


Caupones miscent vinum aquse, δῦ. Quid mystice, 51, 
$3. t aupones vinum diluentes, 82. 

Arabim civitas, 485, 472. Cedar, posterorum 
Esau sedes, qui diu adversus Jerusalem, etlegen hosies 
se praebuerunt, 472. Cedár gloria deficlet, 381. Cedar 
omnes oves (hristo congregabuntur, 680, 686. 

Cedrus omnis Libani procera et sublimis humiliabitur, 
525. Cedrüs in terra aquis carente, 456. Cedri pro super- 
bis et elatis, 158. Cedri malas signillcant potestates, 55. 

halane, locus turris Babel, 15, 165. 

Cha'dsi'in siderum disciplina multum. versat, 453. 
Chaldieos omnes Dei furor populatus, 306. Chaldmorum 
Deus auferet semen, 512. 

hales, reliquiarum Israel typus, 18. 

Chanaam interprelatur, stus, «eu commotio, 311. Cha- 
aam exseeratus est Noe, 210. 

Charitas non cogitat malum, 25. 

Chermel in saltum repatabilar, 559. Cbermel pro Ju- 
daorum populo, 559. Chermel Ecclesim frequentiam et 
sublimitatem demonstrat, 597, 

Cboreb mons, ubi in rubo Mosi Deus apparuit, 99. 

Chorus quid sit, 104. 

ns Christy noneupantor, 46$, 470, 462, 631. 
rona redempti, 145. 
Christus idem, quod onctus, 53l. Christus, regum 
Webrasorum commone nomen, 50}. Christus, sol 'justiliz, 
et lux vera, 41]. Caput credentium, 484. Princeps pacis, 
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180. Lux gentium, 5555. Exspeetatio gentiam, 319. Apo- 
stolus et ponti'ex, 129. Solus rex justos intér mariales. 
fuit, 380. Hex simal e pontifex, sane!us, ionocent, εἰ 
φως celsior factus, 189. lumen quod illuminat omnem. 
hominem ia hunc fsundum venientem, 681. Primus 
et ultimus, vite initiam set finis, 51S Panis vivificus, 
61, 401. Ipsamet sapientia, 85. Vírlulum omaiem domi- 
nus, 567. Seecull novi. primitiis, 150. Filius Dei. et τες 
gloris, 55. Legis et prophetarum fnis ultimus, 5:6. Flos 
campi, et lilium eonvallium, 710. Patris exuvi», et «leta. 
sil, tinquam in pharetra recoaditus, 553. Dei virtas 
et Patris, 149. Resurrectio et víta, ngelus toagni 
consilii, 149. Omnium piorum hominum (undameotum, 















elificalio eL redemp! o 
tor, petra factus, s quam suam ipse consttusit 

: us per omma 
ambulavit humilia, 600. Chi e carnis, 
neque ex voluntate viri uatus, 126. Christus setondum. 
humanitatem unctus, 461. Christus cur ex semine Dand 
vepire voluit, 152. Christus Deus et homo bumaoi- 
latis ratione inungitur a Patre, 699. Christos ín ruinam, 
et resurrectionem multorum venit, 124. In Christo om-- 
nis habitavit deitatis. Slenitado, 98. Christus aliis sapeti- 
figatio, aliis offendieulum exstitit, 135. Cbristus ou.nemn 
animorum et corporum infirmitatem credentibus sanare 

lera, 15. Christi generationem quis emarrabit. 536, 
ἐς Christus ex David seeundum carnem erat oritaru«, 
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it, 258, 

ircuricisio nihil est, 714. Cireumcisionis minister fuit 
Christus propter veritatem Dai, 671. 

Cisteram rimosse, 290. 

Fori oid ΝΕ p ΜΗ 

Liluse, oppidum insulae , 398. 

Εἰμεπεῖσαν (de) terra vevit μ᾿ livus, 955, 228. 

Civitas Dei, id est, Ecclesia, 421. Civiiaa requisita, et 
non derelicta, 708, 111. Civitas adultera oblationi &ra-- 
dita, 296, 500, 501. Civitas obsesss, 16. Civitas igoe ψὰς-- 
censa, tropologice, 15, 16. Clvitates forles in comelaum 
positz, 316, 507. Civitas adversus civibtem, 68. Ciea- 











um 


Mles deserue, ac desolaue in. generationes Insiaurahon- 
ur, 698 70$. Civitates ita deXerue üent, ut non babl- 
tentur, 98. 

d quid sit, 197. Claroris nomen qoot modis usur- 
patur, 75. 

Cladus saltabit, sicut eervos, 410. Claudi multi pre- 
das acient, 405. 

Clavis domus David in humero ejus, 293. Claves reguli 
habebant scribze, 205. Clavis scienti, 157, S81. 

Cleopha cor Deus aperuit, 99. 

Ceelum, Domini thronus, 98, 739, 741, 758. Coelom mun- 
dat [abriem supremum exsistit, 115. Celum Dominus 
manu sua formavit, 514, 515, 521, 512; 544, 565. Ceelum, 
lanquam fumus Ürmatom est, 590. Cclom fixum, 466 Cee- 
lum ex aqua, nou igne, coustat, 466. Colum animatum 
Ton esse, conira quorumdam opinionem, 312. Colum 
omnia spléndore et amplitudine superat, 515. Calum eur, 
et quando gaudere dieitur, 212. Colum exsultavit desuper, 
508. (eli janua aperte supt, 504, 3UT. Colum audiat 
quid loquatur Deus. 6; Galum claudi quando dicitar 301 

n ccli ornamentum Dominus Inducet manum, 304, 307. 
Cielum commotum, $. Celum, sicut liber, plicabitur, 408; 
Colum irascetur, 210. Colum tenebris induetur, et quasi 
siccus. indumentum ejus, 570, 575. Caclum, id'e-t, ca- 
lestes virtutes, 501, δὲ δ, Carli omnes tabescenL virtutes, 
408. Ca:luu trabsiturun;, 308, 678. Celum novum, 14}, 
TH. Crlum quid moraliter, 8. 

nitio ignorationem deterbat, 158. 

Collis omais excelsus homiliabitur, 51, 56, 435. Colles 
vastabit. Dominus, 470, 416. Colles pro adversarils pote- 
sibus, 460. Calles audiant judicium Dominl, 7. Colles 
Saslient, 63i, 630. Collium nomine prophet, et βοῦν. 
dotes ineiliguntur, 175. Colles allegorice, 170, 505. 
Colles pro inpiclate, 8. 

Colloquia humava dissipavit verbum Dei, 180. 

Columbse cum sois pullis quid indlcant, 690. Colum- 
barum natura, 226. 

Concludendi verbum, e obridere, et afflgere, 546. 

Conrectoris definitio, ᾿ 

Consiliarli mirabiles, 65. Consiliarius mirabilis, Del 
Verbum, (6. Consiilarlorum munus, et officium, 36, 64. 

Cousillum antiquum verum, 518, $17." Con«illum 'ma- 
gnum, quod a s&cylis latebat, 149. Conslzium mortalium. 
fnagnl constlil desiruet angelus, 130. Consilium malorum 
iniqua cogitabit, 280, 

Consolandi verbun, pro spe, 579. 

fonsolaio ibi frequens, ubi es' penarum acerbitas, 
5586. Consolatio lac!i comparata, 754. 

Cowtriio a Domino veniet, 199, 305. 

Contumelis soboles, est omne peccatum, 211. 

Corta quid εἰν, GS. 

















Cor nostrum. 
deum Domi- 
s», 25. Corde 


108, 711. Co- 
nomen sigui- 
ide vixerunt, 





elim, S6S. 
1 decet, 689. 
"rit, 504. 
97, 110. Cre- 
dentian 2), jem judi- 
catus est, 51. 


Crocis venerands erecto signo, restituta fuit libertas, 
188. Crux diviua signum Salvatoris, 188, 213. Crucis pro- 
mulgatio, 565. Cruee Christus nostri causa glorificatus, 

BS. Crucem Christus universa genis nomine est am- 
plexas,!39. Crucem (per) sumus adepti salutem, 652.Cru- 
€is partes quadrifsriam distiocue, quid significant, 188. 
Cruce (in) tantum nobis est gloriandum, 188. Crucis s- 
&mum manifestum el conspicuum, 5k. Crucis sigaum 
permulti in patmis, aut brachiis inari sibi curabant, 496. 
gris sepeetum e! nomen demones refugiant, S3. 

Cubiculorum nomine mansiones apud Deum signitcan- 

.tur multe, $35. Cubicula mor!uorum etiam designant 
sepulera, 535. 
uenmerarium, t5. 

Culices contra &gypiios, 114. 

Cupiditates resecla arescent, $88. 

Currus Dei, hoc est, angeli. 759. 

t, 7 


13. 
Meba, 624,631. 
ersarum rex, Dei christus , 901, 
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404 
500, 516. Cyrus Tabylonem expognavit, 221, 489. Cyro 
reconditos g tenebris thesauros prodere Deus erat polli 
citus, 280. Cyrus templum Dei restaurari jussit, ejusque 
sanctam supeliectilem restitai, 130. Cyrum (per) redem- 
ptio Partieajaris per Christum autem universorum homi- 
num, 555. 











D 
Damon apostata, $39. Demon Meabitarum, 255. Et e'us 
Imbevillitas, Daernones, lacus contriti, qui aquam 
tí et captu 


218. 






*15. Dzmonum lex de colendis idolis, Grzce 
νόμος appellata, 367. Damonum vaticinalio nihil pravi- 
sere nec pradicere potest, 515. Dzemones sibi futuroram 
notitiam arrogant, 525. Daemones in futuris preticandis 
124 TpOrluos, evocatorum auimorum personam indeunt, 
57. Demones ante Christi 2jventum fütura se mentis- 
que eogitatioues intel'igere ngebant, 509. Demones In. 
Dostram grassantur naturam, 525. Daemones, qui gentes 
in fraudem deduxerunt, qualia passuri, 525. Dxeraones in 
simulacris latebant, 364. Demones hominum infestant 

ra, 181. Dernoues hominum animas quondam diri- 
lebaut, 105. Demones in homines tyrannidem ezerce- 
ant, 310. Demones vivum iu se Dei verbum non admi 
tunt 140. Dzmones quomodo morbos sanare, si fntura 

ere queunt, 159, 140. Daemones. non prius dunit- 
tunt, quam virtutibus sublatis, in consilii errorem com- 
poleriuL, 16. Daemones, principes Taneos, 364. Daemonum 
virtus ab impotentía non difert, 536. Daemonum vires 
frangebat Christus, (82. Daemones perierunt, 560. De- 
inones mittentur in abyssum, 207. Deemoniorum onus 
quam grave est animabus, 528. Dxxmonia in Babylonia 
saltabunt, 214. Dsemonia lasciviunt in mobis, et. tanquam 
choreas ducunt, 218. . 

Dago, externorum populorum simulaerum, quod Asca- 
loni et Gazm colebatur, 528. Dago contritus e: 
Damarum historia naturalis et allegoria, 915. 

Damascus, Syrorum metropolis, 121. Damsseus eom 
regibus suis el subditis ii Assyriorum potestatem venit, 
TOS. Damascos dissoluta et In fugam conversa, 244. Da 
mascus tolletur a elvitatibus et erft in ruinam, etc., 283, 
3215. Damasco (in) non amplius erit regnum, 244. 

Damnati suam ipsorum vicem lugebupt, $11. Damna 
lorum non moritur vermis, 400. 

Daniel senioríbus Babyloniis jus dix 

,'ierique tres, caj quidem co re, non 

23. Daniel somniis fotura predixit,2. Daniel in agre- 
stium animalium formis imperiorum vices vidit, 3. Da- 
nielem cum sociis in regis aula eunuchom foisse, 451. 
Danielem (per) siguileantor prodemtes οἱ perspieaces, 



























David mansuetissimus, 293. David choros ad hymno- 
rum modulationem, psalmosque et cultum Dei pristan- 
liorem instituit, 30. David, Christi 8, 252. 

Deebon ara oracula reddens ruit, 225, 425. 

Desertum Dominus im palodes faciet, 60d. Deserta 
sediIcabuntor semplterna, 76, 698. Et excitabuntur priora, 
ibid, Deserta. relictorom agui. depascentur, 77. Desert 
nomine quid in Serip:ura significetur, 611, 620. 

Deus est spiritus, $19. Finis optatus, latitia. pl 
70. Universorum dux, 59. Omnium matura Dominus, 
133. Virtotom Dominus, 735. Nostre salutis peritus arti- 
fox, 136. lgnis consumers, 98, 170. Sacer Εἰ magnus 

ladius in draconem sinuosam, 553. Deus principio et 

iue caret, 501. Deus tantos est, ut omni» compleal, neo 
ad ejos investigationem via aliqua longiore, aut naviga- 
tione siL opus, 406, 407. Deus fortis, Hebreo monosyl-. 
labo dicitur, El, 172. Deus Abraham, Deus Isaae, Deus. 
Jacob, cur ita dicitur, 45, 44. Deus quodam pacto gene- 
rat, 604. Deus de Deo, 505, 601. Deus ex Virgine natus, 
115, 116. Deui Judza natus, 40. Deus se ad caruis 
participationem demisit, ἐδ. Dei natura mutationem non 
patitur, 601. Deus semper idem, ejusque sententia, vel 
Batura nunquam immutatur, 538. Dei virrs cum nullis 
comparandze, 752. Dei natura nihil soblimios, 651, Deu: 
loco non concluditur, sed in dignis sursum requiescit 
virtnbus, 729. Deus eum vlciecitur-scelera, non ponit 
humanitatem, 456. Deus non esurit, nec laborat, nequo 
ius sapienti eriL investigatio, 447, 48. Denm, cur 
livin: Scriptura iratum, dolentem et peenitentem dicat, 
Deus perturbatiopum expers, 55. Deas super Cheru- 
bim sedet, 420. Deus cur dicitur sedere, 92 Deus δίων 
cebit in consilio, 75. Deus in ceetu deorum judicabit, 43. 
Deus quibus hominibus, eL Aiomogo olim visus, 9l. 
Deum vidit nemo, eL vivet, T33. Deo presentia sum 
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omnia, 601. Deus uonin abscondito locutus, neque in loco 
tenebroso, 522. Deus verbis olim praedicebat, nunc vero 
reipsa eflicit, 258. Deus 51 suam a nobis revocaret provi- 
deDliam, nos interire nécessum esset, 562. Deo (a) qui 
se elongant, peribunt, 12. Deus deserit eos, a quibus 
deserius est, 13. . 

Dii de terra ascendentes, qui sint, 110. Dii conflatiles, 
418. 

Dextera Domini, quid, 132. Dextera Dei, unigenitus 
ejus Fi!ius, $03. . 

Destri ad preparatum sibi a mundi constitotione re- 
gnum vocati, 208. . 

Diabolus, Dei furor, $89. Diabolus, turpitudinis fons, 
85. Diabolus, superbie partus, 211. Diabolus, nequitize 
et superbis parens, 211, $40. Diaboli plura nomina et 
qu:», 539. Diabolus, Babylonis princeps, 215. Qui adver- 
sus Deum colentes assidue bellum gerit, ibid. Diabolus 
superbia elatus, sociis secum assumptis, a Deo recessit, 
556. Diabolus mortis appellatione signiflcatus, 519. Dia- 
bolus se in lucis angelum transformat, 83. Diabolum is 
habe. patrem, qui agit scelerate, 26. Diaboli vires supe- 
raue et excissm, 701. Diabolus salutem non consecutu- 
rus, 967. Diaboli (qui sub) tyrannide vitam vixerunt, in 
ferarum naturam transierunt, 640. 

Diadema regni in manu Dei, 708, 711. 

Dicere idem quod docere, 84. Dicere est aliquanto, 
quam facere simplícíus, aliquanto etiam acerbius, 84. 

Dies duplo major, quam matura'is patitur cursus, fa- 
cius, 430, 451, 452. Diei nomine Christi significatur in- 
carnatio, 558. Dies Domini venit insanabilis, 199, 208, 
279. Dies ligni vitse, 741. Dies retributionis venit, 719, 
721. Dies magnus quis dicatur, 21. Dies seterni, 728 

Dilecüonis perfectae caput, 25. 

Diliges Dominum Deum tuum, et proximum toum sie- 
ut teipsum: istud totum eontinet legem, 17 

Dioscuros navigantibus dare salutem arbitrabantur 
anüqui, 189. 

Divi, seu divinatores, exstirpandi, 113. 

bivinatio a Palzestinis inventa, 48. Divinatio, per mor- 
tuorum evocationem, 337. Divinationes de corde dissipa- 
bit Dominus, 507,509. . 

Divinitas manet invisibilis, 91. 

Divites in infernum descendent, 77. Divitum anims 
camelis [omparaue, 686. Divitis et Lazari pauperis para- 

4, 911. 

Divitis instabiles, 49. Divitis inique congestm evo- 
mentur, 705. Divitize, injuriarum et contumelim horta- 
trices, 49. Divitiarum studium quam grave sit malum, 


Doctores sunt capitis instar, 221. Doctores mali cau- 
sam mortis afferunt, 28. 

Doctrinss semen est disciplinarum fundamentam, 11. 

D fmm falsorum imago animo impressa est idolola- 
tri», 49, 58. 

Dolor et metus menti 
$3. Dolor abibit, 410, 41 


est . 

Dominus est. unus, 497. Dominus Deus, ipsa est Tri- 
nitas, 467. Dominus Sabaoth, cur ita dicatur, 95. Domi- 
nus Sabaoth, nomen Dei, ὅδ). Dominus Sabaoth, unige- 
nitus Dei Verbum, 9!. Dominus eritin nomen et in 
signum perpetuum, neque deficiet, 621, 631. 

Domus mult» si fuerint, in desertum erunt, 77. Do- 
mus yladio viduatz», 104. Domus ita deserue, ut in eis 
non sint homines, 98. Domus deserts peribunt, 505. Do- 

mus Jacob, quae, 47. Domus Jacob in laqueo, 151, 153, 
' Domus Domini supra firmam salutaremque petram fun- 
data, 47. Domus Dei gentibus, non Judsis nota, 40. Do- 
mus Dei in vertice montium, 80, 40, 42. Domus Dei est 
in colis, 45. Dumus pro mundo, 567. Domus, pro uni- 
versa invisibilis visibilisque mundi structura, 97. 

Don: m, quod supra mundi conditionem est, finem non 
babet, 15i. Donum a Deo unusquisque habet proprium, 


Perpetuo tenebras offundunt, 
. Dolor, quí secundum Deum 


Dormitio sanctorum, mors appellatur, 551. 
. Draco princeps omnium, qua sunt in aquis, 538. Draco 
juxta papyrum, calamum, butonium, suum posuit cubile, 
268. Draco homines, tanquam hiems aspero, steriles 
εἴδει, $99. Draco /Egvptius, 268. Draconis nomine día- 
Dolus intelligitur, 359, 510. Draco agetur ín hamo, 


Dynastes, id est, prepolent, 62. 


Ebrielate ad omne malorum genus disjiciuntur homi- 
nes, . 
E.briosi regnum Dei non possidebunt, 77. 
briuis cadet et non poterit resurgere, 304, 507, $15. 
Ebrii absque vjno, 518. "o gere, 305, 901, SIS 
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Ecclesia Dei una, 191. Ecclesia Dei uhique terrecum, 
138. Ecclesise ubique lerrarum propsgaue, S45. Ecciesia 
orbe toto diíTusa, 181. Ecclesiarum omnium una est 
ubique et catholica, $65. Ecclesia catholics ab extremis 
ad extrema pertingit, 590. Ecclesia, domus et civitas 
Dei viventis, 711, 758. Ecclesia, civitas nova, quz? super 
petram stat et immobilis permanet, 404. Ecclesia, domos 
et mons Dei, 40, 41, 75. Ecclesia, hortus Christi, 660. 
Ecclesia, spelunca, et stabulum firmam et stabile, 411. 
Ecclesia, specula et pacis visio, 318. Ecclesia Christi 
excitari it, cum Judworum instituta observari dege- 
ruut, 964. Ecclesiam Christus sibi virginem castam asci» 
vit, non habentem macular, vel rugam, 515, 712. Eecie- 
si: idem fundameota jecit, qui fundameptum est, $19. 
Ecclesie Christi supra petram fandate, 93, 56. Ecclesia 
Dei in evangelico verbo sdificata, 198 Ecclesia vitis 
lapidibus constans, expugnari non potest, $16. Ecelesia 
in Deus posuit primum apostolos, deinde propheUs, 

. Ecclesiam muro cioyit Christus, 695. Ecclesise emuri 
inexpugnabiles, 717. Ecclesi murus est Christu«, apo- 
stoli et ejusdem discipuli, 565. Ecclesia virorum 
numero exigua primum, infinita autem multitudine deio- 
ceps aucta, $33. Ecclesiam angeli custodiunt, 404. Eccle- 
81 inconcussa firmítas clavorum nomine significatur, 
611. Ecclesiam (adversus) inferi porte non przevalebant, 
437. Ecclesia dealbata, quse antea nigra fuerat, 455. Ec- 
clesia valde dives, 404. Ecclesia innumeris virtutam ca- 

itibus excelsa, 691. Ecclesia judicii et justitim plena, 

94. Ecclesia Christi libera, 745. Ecclesia (in) animarura 
magna differentia, 255, 256. Ecclesise ín hac vita ínter 
impios, tanquam in medio mari relinquuptur, 312. Sed 
in futuro &xculo illustrande sunt, ibid. Ecclesias (in) 
bonorum et malorum fueri simu! coeunt, 183. Ecclesia 
Dei aquis olim, et Deo omnique bono destituta, sed 
aliunde ncnc íis irrigua, 460. Ecclesism ab apostolis de 
gentium conversione factm, 194. Ecclesim per apostolos 
excitatus, 17. Ecclesim insularum voce designatm, 306, 
512. Ecclesia (in) salutem cum gloria percipiemus, 553 
Ecclesit terrse luxerunt, 505. Ecclesia Judaorum adul- 
tera, 26. 

Echinus allegorice, 218. 

Echo quid sit, et ex quo et quomodo fial, 317. Et quid 
moraliter, 218. 
sor damus et bibamus: cras enim moriemur, 996, $90, 


Rdom, qus regio et quid mystice significet, 119, Τοῦ, 
725. Edom interpretatur, fulvus, vel terrenus, 72. 

E! Hebraice, quid in Scriptura signíficat, 150, 272. 

Elamite interpretantar contemptores, et invisibiles 
hostilesque significant potestates, 290. 

Elatio animi quid et quam ima, 1. Elatjo omois 
quiddam habet nicum, 50. 

Eleale et Esebon clamavit, 223. Eleale traosites in- 
terpretatur, 241. 

lectum genus, 492. Rlectus Domini israel, 507. Len 

pauci, 456. 

Eliacim, tegis Ezechis oeconomus, 417. 
f Elias solita e delectatus, hominum turbas solebai εἴ- 
ugere, 5. 
t Elogatum Dei ire plenum, 576. Eloqoiam Dei igrá- 
um, 99. 


ssElymam oris sui spiritu divinus Paulus excemeait, 


Emmanuel interpretatur, nobiscum Deos, 150. Emrm- 
nuel est Dei Verbum, quod carnem assumpsit, 117. P» 
manuel, fons aquam salientis in vitam eternam, 129. En- 
manuelis appellatio non est de futuro, 114. Emmassw! 
Judaeis lum, gentibus stultitia, t55. Emmanogel e&1 
sancta Virgine natus, 117. Emroanuel adhuc puer, quod 
in Adamo manserat, purum et incorruptum, est tmitatos, 
118. Emmanuel nomen ejus vocabis, non vocabant, si- 
cuti in Evangeliis legitur, 113. 

Ephraim, columba amens et vecors, 27i, 375, 671. 
: nraim nomine cur decem Israelis tribus appelieatur, 

Episcopi, non tanquam principes, sut imperalores, sed 
conalliard a Deo conceduntur populo, 56. 

Epistolm bibline super aquas, 252, $255. Quim sdat, 


Epule spirituales, 610. 
Equos sibi multiplicare lege prebibitam, 49. Eqoe- 
rout usum omnes sauclitsate illustres semper sunt atec- 


sati, 49. 
Erici quid designent, 215. Erici in Babyloniorum 
dos habitabunt, 214. Sunt mures spifis acutis Bbot- 
Errantium cor instabile ebrioremque more, cuwpidate- 
tibus agitator et vaciliat, 615. 
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Errore (ab), quem dudum secutus sis, recedere per- 
dificile, 650. τς 

Esau, Edom dictus, qui terram significat, quod terreno 
vite genere delectatus sít, 982. Esau primogenitus, sed 
odio habitus: Jacob autem a Deo dilectus, 9. 

Lsebou, Moabitiea civitas, 256. Escbon camporum 
fertilitas, 239. Esebon, interpretatur, rationes, 211. Esc.- 
bon lamentatur, 257. 

kunuchus ne dicat: Ecce ego sum lighbum aridum, 656, 
657, 658, 617. 

Evangehum est verbum super terram sbbreviatum, 
172. Evangelium est Dei virtus, 450. Evangelium ut a 
leye veteri ditlerat, 535, 760. Evangeliorum (im) oraculis 
nihil pravum, nihi.que sinuosum, $519. Evangelii lucein 
aver:autes tenebrze mentis excipient, 112. Evangelium 
ante Salatoris adventum aununtiatum in ignoranti te- 
Bebris ambulantibus, 145. Evangelii praedicatio vitam 
conciliat steruam, $52. kvauge.ium (qui) docent, de 
Lvangeijo vivant, 301. Evangelium in. universo mundo 
pradicanJum, 42. 

Evanyeiizapntium pedes speciosi, 590. — 20... 

Exactorcs coarpuntur, 70. Exaclorum virgam dissip;bit 
Doniinus, t4i-t4T. . . 

Exceisi conterentur injuria, humiliabuntur, et gladio 
cadent, 176. 

Excommunicationis exempla, 205. 

Ezechias absque virili semine conceptus, ut aiunt Ju- 
ἐπὶ, 117. Ezechis pictas mnis, UTI. kzeclhias fut in 
Dev.m admirande pietatis, 414. Indnitur sacco, 418. Ez.- 
ehias suis precibus Hapsacse fudit exercitum, $32. Eze- 
chis oratio, cum segrotavit eL morbo convaluit, 429, 
4:0. Ezechie viue Deus quindecim adjecit annos, 422. 
Er cbis trecenta auri tàtenta tributi imperavit Assyrius, 


Ezechiel! Dei gloriam per xnigmata idit, 98. 


F 


Falx tropologice, 16. 

Famis nomine quid significetur, 141. Fames dura, quae 
sit in Scriptura, 141-145. Fames audiendi verbi Let, Οἱ. 
Famem propter) multitudo facia est. mortuorum, 77. 
Fames invadet eos, qui copia rerum elati, in caeteros 

Iuiantius se gerunt, 391. F amem sequitur glauius, 95i- 


Felicitatis prxdicatio superbiam parit, 71. 

Feuum pro peccatis, ὁ70. 

Ferarum provocabuluin tropice, 640, 66}. 

Fermentum modicum totam adulterat massam, 39. 

Fiuelium uutritji reges εἰ nutriti: regius, 966. 

Fides vna, 9]. Fideg est. intelligentiae. radix, $98. 
Files intelligentbam necessario. praecedere debet, 107. 

Fidei compendio justos facit. Christus, 553. Fidem et 
opeia virtutum. Deo. oiferre decet, 22. Fidei scutum, 
$34. Fidem bibere, 145 

l'igmentum suum Deus non odit, 5352. 

Filiorum ditferentia, 11. Filiorum duplex genus, 157, 
153. Filiorum appellatio in. sacris. Scripturis, quid, δ. 
Filius gloriticat f'atrem, 4901. Filii per adoptionem, 489. 
Filii aijeni Dei 1neuuti. sunt, 294. Filii bujus seculi, 
4115 lucis prudentiores, 167. Filii iniqui, semen nequam, 
1l. Filius hominis veniet iu uubibus, 265. Filii Dei om- 
nes dicuntur homines, ratione creationis, ὁδί. Filius Dei 
Batura ex Deo Deus, 505, 55). Filius Dei Unigenitus 
δο.υ5 peccali laqueos evita vit, 180. Filius Dei repletus 
est aquis, 460. Filii Dei divinitas invisibi is, 91. liii Del 

enerationem quis enarrabit, 596, 601. lilium μον nul- 
us, nisi Pater : nec Patrem, nisi lilius, 125. 

Flos de radice ascendet, 176. Explicatur varie, 179. 

Flumen Dei repletum est aquis, 982. Flumina Dominus 
in inaquoso faciet, 489. Flumina, pro tentationum insul- 
tibus, 451. Fluminis impetus Ieliticabunt. cívitatem Del, 
251. Flumina aquse viventis, 195. Flumina elevaveruut 
vocem suam, 251. Et simul manu plaudent, ibid. 

Fluvii terre omnes, tanquam  rezio habitata, 252. Et 
quid boc designet, 2514. l'luvius pacis, 405. Iluvius in- 
ciyius in Sion decurrens, 382. Fluvii pro legis doctrina, 
478. Fluvii numine plilosophapd: intelligitur ratio, 268. 
Vioios Uoininus desertos in coinminatione sua ponei, 070, 

572 ev 913. Fluviorum etium nomine apostoli, et evan- 
gelisue siguaniur, 42, F.uviorum imuitorum nomine itr 
teliiguntur angeli, 404. Fluvii /Ethiopie, qui. sint, 257. 

lons perenvis, 660. Fous egredietur de domo David, 

abit torrentem ipimic run, 621, 652. Fons aqui sa- 
entis jn vitam aeternam, 61, 196. Fontes spparverupt 
aquarum, ct revelata sunl orbis terrz fundamenta, 196. 
Fontes apcriepntur in medio cainporugm, 436. Foutes Israe- 
His, 196. Fonies saiuiis, 196. ᾿ 
Forceps mysuce , 99. 
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Fornax paupertatis, 511. 

Fornicatio, id est, idololatria, 611. Fornieatie dup:ex, 
animi eL corporis, 50. 

Fortis quid a gigante distet, 62. 

Fortitudinis duo extrema vitiosa, 83. 

F'raudes, qu:P divinatione cons'an!, 425. 

Fructus horreis sempiternis digui, 16. Fri:cius autum 
pales, pro vite suavitaUbus, 16. Fructuuin. spirituaiium 
ubertas, 650. 

Fuflonis ager quid mystice, 110, 111. 

Fumus in ignei mutatus, 738. Fumus fureris Dei, 7326, 
198. Fumus moraliter, 111. 

Fundamenta terre tropice, 505. Fundamenta, id est, 
pii homines ut apostoli, |rophete, etc , 901. 

Funiculus scelerum, δὶ. 

Furor Domini, tanquam vallis selphure succensa, 376. 
Furor Domini sicut grando, 548. Furor Domini super om- 
nes geutes, 408. Furor Domini judicii tempore in impios 
venturus, 390. Furor ardens cum yloria, S70. 

Futura quatenus perquirenda Christiams, 141. 


G 

Galea salutis, 594. 

Galilss gentium, 3597. Galilea erit manifes'a, 595, 597. 

Gaudium tympanorum cessabit, SU5. Gaudium verum 
et solidum, est Christus, 652. 

Gaza lingua Persica, idem est quod divitis, 458. 

Gazareni qui dicantur, 5506. 

Gebon peribit, 225. 

Gedeone duce hostium ipnumera multitudine superata, 


quid s:gnificet, 147, 14s. 


Genesareth lacus, in Evangelio mare vocatur, 141. 
Geinitus abibit, 410, 4LI. 

Gentes ommes, tanquam gutla de cado, οἱ tanquam sa- 
liva, 646. Gens univer:a, et subjecta genti multiLdo dif- 
ferunt, 42, 45. Gentes a diemonibus captivse detinebantur, 
699, 704. Gentibus visus est restitutus, 555. Gentis, po- 
pulique nomen conjunctim frequenter usurpatur, 11. Gen- 
tium singuiarum nomine continentur pauci, 45. Gentes 
olim caeca, nunc visum adepte sunt, 477. Gentes omnes 
tauquam gutta situe, 445. Gentes Isra: litarum tilii, 494. 
Gentes ounes in Christum speraturze, 319. In gentes oin- 
nes Domini manus excelsa, 221. Gentes permisit Deus i.i 
viis suís ambulare, 619. 1uter gentes judicabit Dominus, 
45. Gentium muliarum vox íu montibus quid osten ht, 
203. Gentium omuium vocationem unigenitus Dei est ope - 
Tatus, 655. Gentes Deus ad spirituales iavitat epulas, 610. 
Gentes ambulabunt in lumine Christi, 680, 681. Geutes, 
que non servient Christo, peribunt, 680. Gentium timor 
cessavit, 393, 396. 

Geon, JEgypti fluvius, id est, Nilus, 269. 

Gepha, regio barbara, qux oemelorum commendat:.r 
fecunditate, 686. 

Germen beatorum hominum florens, fructus edidit ube- 


res, 583. 

Gibbor Hebraice quid, 150. 

Giezi «ugeli visi sunt armati, 675. 

Gigantes cceli concludentur fundamentis, 208 Gigantis 
nomen in bonam partem usurpatum : et quid istud siguiü- 
cet nomen, 62, Gigautes omnes sunt excitati, 230. Gigan- 
tes veniunt, ut impleant íram Dei, 199. Gigantem qui ce- 
perit, accipiet spolia, 562. Gigantes tropice quid, 305, 


G'adius Domini in colo est inebriatus, 408. Gladivs 
Domini sangujue est impletus, 4U8. Gladius, id est, Dei 
verbum, cujus ope da:monum fraudes propellimu«s, $52, 
$91. Gladius orationis, 46. Glahi in aratra contundentur, 
39, 16. Gladius adversus diaboli tyrannidem exstitit , 552. 
Gladium sanctum, magnum et validuni super serpentem 
draconem fugientem iuducet Dominus, 231, 557, 938. Gla- 
dius quid mystice, 181. 

Glorie et hcnoris differeutia, 168, 195. Gloría Dei uui 
versus orbis repletus, 914. 6loria Domini erit in insulis 
tnaris , 504. Gloria Domini videbitur, 4595. Gloria, íd e-t, 
Christus, 751. Gloriam meam alteri non dabo, 938, 51il. 
Gloria hominis, tanquam flos feni , 455. Gloria peccato 
rum descendit in infernum, 23). 

Gloriosos copturbabit cum fortitudine Dominus, 176. 

Gomorrh: nomen quid εἰρη καῖ, 17, 217. Gomorrhre 
populus quid indicat, 20. Gomorrh:ecee sarmentum fecit 
vinea Dei , 15. De Gomorrh:eis nihi! omnino superest , 17. 

Gramen, genus herbs maxime fecundum, 16!, et quid 
moraliter, ibid., ew., 162. 

Grandine Dei iute:ligitur ira, 590. Graudinis copia in 
Eg pto calumnitosa, 105. 

a!la per Christum d.ta, 626. Gratis superabundavit 
ubi abundavit delictum, 28. Gratia salvi somus, 516. 
Grex omnis Domini dispersus, 10. 
130 





4139 
u 


H:retici oppugnant. Ecclesiam, diabolo, tanquam duci 
milites, obtemperantes , 427. Hsreticl sophisticarum ra- 
tionum fastu veritstem oppugnare, vel perseculionem 
movere conantur, 232. Hxretici asp.dibus eomparati, 181. 
Hizereticos silentio oportet víncere, ct non cum eis de re- 
bus vanis decertare, 427. Hiereticus, post adhoristionem 
alteram, devitandus, 427. 

Hermogenes a divino PauloSatan:e traditus, et cur, 205. 

Herodiani qui fuerint, 181. 

Hieroso'yma ad Siouis sita radices, 283. Hierosolyma 
per Assyrios expugnata, 283 

Homo primus de terra terrenus. secundus de cam!o 
ccelestis, 309. Homo pretiosior lapide ex Suphir, 210. 
Homo omnium ratione przditorum, post angelos, pre- 
stan'issimus, Deique imagine honoratus, $0. Iu hominis 
fabrica nihil est, quod quisquam reprehendat, 515. Homi- 
nes Dei veluti quidam sunt germina, 562. Homo in plaga 
exsistens, et sciens ferre infirmitatem, 546, Homo cormie- 
dens brachii sui carnes, non saturabitur, 159. Ho.rines 
ferrei in aurum οἱ argentum conversi, 695. Homines elon- 
gabit Dominus, et multipiicabuutur, qui relicti suut. iu 
terra, 98. Omnis homo a cognitiene est inlatuatus, Gil. 
Homo, qai puer Dei dicitur, $76. Homo Juda, gerimncn di- 
lecum, 15. Hfominis vita septuagiuta aunoruni spatio con- 
claditur, 29, 500. 

Honesti definitio, 85. ITones:i nature non adlierescit, 
qui in Dominum non credit, 85. 

Honor pro requie, 185. 

Hortus Christi floribus abundat, 651. 

llosaun: in excelsis, puerorum iuceiamatio, 158. 

Ho:tize, qux: umbram futurorum bonorum habebant, 33, 
Hostia, qu:e tollit peccata mundi, 22 Hostiam viveulein 
unumquemque seipsum olfTerre decet, 27. 

Hurmeri nomine sizniticantur vires, 199. 

Mumiles Deus gratia cumulatos :n altum evebit, super- 
bisque resistit, 649. Humiles populi salvabuntur, 2232. 
Humiles exaltab.ntur. 321. Humiles, pro beatis reruin 
areanaram interpretibus, 585. 

Hiymnorum modulatjonem David instituit , 30. 


Ι 


Idola ex materia pretiosa constabant, 53. ldola coli ce- 
pere, lege Dei despecta, 7. Idoia deargentota ac deaurata 
comumiinuentur, 371. Ab idoiis nibil adjumenti sentiebant, 
qui ea fabricabaut, 59. ldolorum cultu sublato, bonorum 
spem annuntiari decuit, 231. Idolorum arguitur imbecit- 
litas, 528. In idolis abscondebantur d:emonia, 166. Idola 
Agsp.ierum aniinalibus cousecrata, 928. Fdola /£gyp'i ad 
M vatoris adveutum comniota, et iu abyssum deturbata, 

6. e 
Idololatria cur fornicatio dicatur, 556. Idololati:ia fa!so- 
rum dogmatum, 49, 58. 

aldolothy ris qui vescuntur, daemoniorum participes fiunt, 


[dum:*a erit in deserlum, 285. 1n Idumsa mactaiio 
m'iita, 408. Idum:eorum gens ad Arabie petram maxima, 
ab Esau deducta, q.i Edom dietus, 252. Idum^ semper 
Israeliiis inimici, etsi ute"que populus a duobus fratri- 
l'us oziginsm duxerit, 232. Iduimworum sapientia periit, 
935. 

Ignis duplex virtus. 169. Ignis urens accendetar, 167, 
]g:is ardeus cunctis diebus, 756. Igu's progredietur in 
montes ratione pr: ditos, 170. Ignis sanctiticat, 170. Ignis 
opus cujusque probabit, 98. Ignis vindicie sempiteru:e, 
"m. Ignis murus, 155, 283. Sine iyne divino uemiuem 
porgari poss2, 98. Iguem Dom'nus pluit in Sodomam, 
596. Ignis appellatione sanetus signilicatur Spiritus, 621. 
luni cur Deum Seriptra comparat, 98. ignein in se ac- 
cenderunt Judei, 517. Iguis per allegoriam fuse exp'i- 
catus, 98, 99 Jgni« purgalorius, 93. Iguis inferni uon ex- 
stinguetur. 400, 576, 758, 159. Ignis mystice, 58. 

lliusores nulla veritate, sed virtutis opinione ducun- 
tur : et Rabhi cognonientum sibi comparant , 66. 

Imagines sanctorum martyrum iu navium proris oliin 
depict:e, 159. 

Imperiam Christi sempiternum, 122. 

Iwpietas, qu:& latebat, produceiur, et redarguetur, 
904. 513. 

Impius prvalet adversus justum, Ὁ 13, Impius cum ín 
ma'erum multitudinem venit, contemnit, 233. Impius j::- 
stitiam non discel in terra, nee veritatem faciet, 525, 
impius auferetur, ut nou vkdeot glorioi Domini, 536, 
Impius saper Libani ceiios exaltatus. 053. Impius, pro 
diabolo, quod ipse sit impietatis auctor et princeps, S60, 
Impium 4hristus interiicict spiritu labiorim suorum, 5752, 
Impii quibus rebus terreri solent, 312. linpii conteren- 
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tur, 35, 58. [mpiis non est gaudium, 619. [mpics oleiseen- 
tur adversari: potestates, 207. lnpiorum multititdo mari 
comparata, (92. Iupiorum opulentia cescatut, 30$. 313. 
Impiorum civitas in seculum non :ediriealitgr, 316. Im 
lorum terra cadet, 339, 551, 535. Impiorum via rveta 
acta est, 479. 

Improborum non potest non infelix exitus esse, 67. 
Em probos magis resipiscere quam interire, Deus uia.tlt, 


I[ncantatio ab /Egvptiis inventa, 49. 

Incarnationis divin: negotium, 117. 

lucensi nomine quid siguifi-atur, 25, 2f. 

Juclamare iu Seripturis quid sit, 197. 

Incredulitos, fornicationis aniint et corporis €x«3s3, 30. 

Incredulorum semen in perditio::em focum. $33. 

Increpandi verbum quo seusu sumpt: m. 250. 

Infernus subtus exacerbatus est, 224. [nlerm. s dit *»- 
vit animam suam, et aperuit 05 suum ue ces-et, 77. ja- 
fernum depr.edatus est Cliristus, 132. 

Iniquilas, tanquam ignis, succendetur, Ui9, 161. 

lniquus ex utero, 541. luiquus deficiet, 25b, 360. [mi- 
qui ex aliorum abigendi consortio, $5. Iiigui combun-o- 
(ur, neque erit, qui exstinguat, 35, 48. Imquurum Deus 
perdet iujuriam, 210. 
9, ria p;opulsanda, 26. [Injurjam qui facere dicantur, 


Iniustitiss genus duplex, unum animi, alterum corpo- 
ris, 

Inopia non est time:stibus Dominum, ΟἹΗ͂. 

lusso evspectarunt Christum, 520, 8t. Insnte per sl- 
lezoriam, 506, 312. Insu Ὁ pro Ecclesiis, 415, 445. Insula 
criam animam voluptaubus iuundatam siguizcst, 452, 

Ira quid a furore diff. rt, 89. Ira furoris Dei, sict gnis 
devorat, 376. Ira quasi fluviis violentus seuiet 3 Domin, 
6:5. Iram suam de saucto. Deniinus indoc.t «ur et Lati 
falores terree, 5315, 356, 577. Iram suam Devs im genieis 
iniquam mittet, 165. 

Iracundus vir, minime pulcher, £65. 

Irascor. Non. irascetur ij» finecia. Devs, neque iti saco- 
lum iracundiam servabit, 194. 

Isaac Deum vidit, 91. 

Isaias propheta, Amos ἢ ἢ. 417. E οἷς carbone divino 
ergatus, 160. Isaias apostola us gra iun. exceqptt, 102. 
salas cur trito el er:«s0 utebatur padio, 275. Lai labra 

espinta carbone, 616. Isai:e os Deus implevit piriphctim 
spiritus graiia, eum purgatione opus nou baberet, 9s. 
l-a/as ut vidit Dominum, 91. 

Israel, i4 est, disinilatis contemplator, 633. Istael pri- 
mogenitus Dci, non autem unigagitis vicaluis est, 9, 1. 
rael, h:ereditatis Domini funiculus, 8. Israel,- Det ti. 
lus, solusque benedictus, 272. |srae| seipsum vehi), 
δῖ. Isroel fuit tidei in Christum primitiis, 273, 753. I- 
rael sanctus in inedio esallatur (c tesue ,. 198. I 
onis domus delectatur con:entionibus, 100, lsrze! go 
ria et pinguia deficieut, 216, 218. Isrsel avulsus δύνει a 
Chris'j, et insert» gentes, 121. ]-raeiis fructu. tergo 
orbem impletum iri, 512, Ab Israel Domin: s abstulit va- 
put, et caudam, etc, 159, 160), [sracl egressus de terra 
A:gvpti, tamquam dies, 191. Israel Yu erit in Gem, Ini. 
Israel intellinlulis quis dicatur, 535, 55i. Israelis rel.- 
quiz salvabuntur, 18, 17! et 072, [51 siat on— 
pis, cum g.n ium int'averit penitido, 558. ISrseüs fit 
quando colligentur, 125. Israel tibi n;jltos dics se 
lunt sine reye, et sine sacrincio, etc., 18. Now Omas 
qui ex [5:80] sunt, ij sunt [sraelite, 18. 

Israelitze gravius, anam J:d»i. peccarunt, 1755. 1«rse- 
lit:e ad vitali confectionem animum adJiciuut, 5. Isrsel.: 2 
in duas partes per Jeroboam divisi, 75. I«raeliue a s^ 
Deum repulerunt, 9. Ido!a religiose coluerunt, ligno «t 
dicerent, Deus mevs es tu, 10. Israe'ita veros cibos, .£g- 
ptus ninqvam comedit, (6. Israelita verus curdlesii pue 
nutritur, 10. 

J 


Jacob, semen Abraham, 455 Jaccb, Domiui portio, s. 
Jacob patriarclia eur postea Israel tmineupstur, 157. Jae... 
auferetur iuiquit.s, 555, 581, 315. Jacob tilii germinaxhur i, 
535, $40. Jacob Deum vidit. facie ad faciem, 4S. Jac 7 
Deum hominis soccie vidit, 91. Ad Jacob Verbum, «p. 1 
erat ju. principio, misit. Pater. 157. Jaceb apprliotie τ 
Israeiem et Judizam disisa, τῷ. [n Javob fiominus me εἴ 
mur!em, 155 

Jacobus (divu«), Doniini (rater, primus lierosols mates: ὦ 
episcopus, 217, 252. 

Jasus iuterpretatue, convertens, 107, Judsorum reli— 
quiarum sub γαμεῖν bin. m sacvandaruim I pus, mbil. 

Jazr, Mo.br arum civitas, direpta, 401. 
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Jaiir interprelater, robur, seu vires, 210. 
Jebus ci $ 





Jejunium ad institutum, et ut jejunandum, 34. Je- 

jum absque vitiorum abstinentia non prodest, 076. Je- 
juni veri clamor ad Deum usque penetrat, 657. Jejunío 
anima est humilianda, 656. Jejunium verum corporis qui- 
dem labores iu occulto subit, vullus autem hilaritatem 
iu apertum depromit, 657. 

Jericusmurísola Josue voce dejecti,atque prostrati, 57. 
urb« valida, murosque neus firmissimus 












leroboam impius, ad quem decem tribus, relicto Da- 
vidis regno, defecerunt, 236. Jeroboam decem tribus 
leravlitarum delicere curavit, 75. . 
Jerusy'em lateribus constrocia, 157. Jerosalem, civitas 
dives, 405, 10i. Jerusv'em tripliciter intelligi convenit , 
55:3 Jerusalem virgo, que nul sm habet idololatriz la^em, 
423, 43i. Jerusalem sen«ibilis cum a Judzis est adem- 
pta, pia quoque urbis disciplina sublata est, 564. Jeru- 
salem recens, quz, 712. Jerusalem recentis propugna- 
cula, que et qualia, 917. Jerusalem corlestis, cí:itas Dei 
viventis, 45, 286, Jerusalem, que sursum est mater ni- 
ira, 45. Jerusalem terrenam repudiavit Dominus, 594. In 
Jerusalem o!im iu manu Domini conuexionis vincu!o ser- 








Yeri Jesu typus, 104. 
Jesus, Jo-cdechi filins, sacerdotum princeps, 188. 
lesus Christus unus Dominus per quem omnia, et nos 

per ipsum, 468. Jesus nobis auctor salutis 127, 715. Jesux, 

Carbuncu:us, et ad.mas vocatus, 616. 
Joach, lilius Asaph, a commentariis, 43. 

Joachaz captivus, t 
Joannes fipt. lucerna ardens et lucens, 4i. 
ob «igniticat eos, qui auimo manent infraclo adversus 
Si 
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Tézeuem, tov. suma wermipus comparantur arboribus, 
105. Judieorum impietatis, et calamitatis epilogus, 66, 


E jue vecentur, 
Du sed omui coi 
, opprimi , 14. 
Ju i. Butecrum 
s rdi, cum leyi- 
μη »orum deseria 
do 
τὰ 
da 
sit 
no erunt : Toi 
lo nisi Ceesaren, 
1 quatuor ler.:o 
τὶ sunt, 17. 
15 et Ephram, 
n s simul hahi- 
i oras, 9. Ju- 











Judices cauponibus non absimiles, 8i, ES. Jud'cm 
munus et olicium, 62. Judices supra thronos duodecim 
sessuri, δύ. 

Judicium noue est huius muridt, 701. Judicium Domino 
um populo suo, ?1. Judicium in veritate educet Dei 
Au. Ad judicium veniet eum senicribus populi, Gi. 
Judicium in deserto requiescet, 345. In. judici 








n judicio Dominus 
exercituum exaltabitur, 77. Judicii nomine eliam legem 
significari , 4 S. 

ὁ Jugum legis, 118. 

Justificomur non ex operibus jusutim, qu fecimus 
nos, sed secundum misericordiam Dei, 491. 

Justitia porte, 53}. Justitia Dei in stcalum, 182. Ju- 
stitia Dei non deficie!, 580. ln justia Deus sanctus. 
glorificabitur, 77. Justiria in Son clyitate fideli requic- 
vit, 30. Justitia habitabit in Carme o 385. Et. obtinebit 
jestitia requiem, 556. Justitia, nen. mo nia, custodi! ce 
lutatur civitatem, 621, 622. Justitze generationes vora- 
buntur p'aniatio Domini ín gloriam, 698. 765. Justi 
qui fecerit, letitia exullabil, 710. Ju-titiz discip ira: 
mystes, et initiator, Christus , 326. iam esurien cs 
et sitientes, beati, 61}. Juslitiam discite, qui habitals 
jerram, 526. Justiiam qui non didiceri, i interitum 































Jus'us ox füde vivit, 5:6. Justus prior est accusa'rr 
sui, 15, 94. Justus palma comparatus, 105. Os Justi πο 
dirabitur sapientiam, 196. Justum quemlibet oderwt 
Judsii, inutilemque vocitabani, 622. Justorum cegitatiorcs. 
sunt etiam judicia, 89. Justorum via preparato, 522, 521. 
Super justos oculus Domini, 23. . 

sti viri tolluntur, neque quisquam est, qui consi- 
deret, 656. Justorum decem momine civitas sorvarl po- 
test, 19. Justi quinque si inter Sodomitas fuissent, ncn 
perlissent, 66, [win sepultura erit in pace, 655. Jv- 
ii in nubes assumentur vt in aere Domino occurrentes, 
ut crm eo perpetuo ilegant, 509. 

Juvenis moribus, 64. Juvencs remp. administrare , noo 
leve malum est, 65. 

L 


Labia impura cur habere dicehat 1saias, 955. 

Labore qux» nobis ipsi comparamus, ea diligimus magis, 
et in majori habemus pretio, 3. 

Lac gentium quid sit, 698, Lac rationale, 63}. Tae 
per melaphoraam, 6S5. . 

Lacrymam omnem Dominus auferet ab omni facie, 
516, 5.9. 
Lacus ipsos, maria vocare Scriptura so'et, 192. 
Y aetare, sterilis, qua» non paris, etc., 009, Glo οἱ G1, 
Ὁ. 
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Lotabuntur qui habitan! 1n petra, 160, i 
Vantitia recessit omnis terras, 503. 1e:itia sempiterne 
super sanctorum caput, 335. Laelitia ex eani coro tol - 
Je'ur, 385. Lcetitia Iniquormm descendet in in'ernum, 

223. ἢ αι εἴα avium, 410. Letitiam bibentin monte Siou, 
516. 318. 

Lancea moratiter exposita 48. 
Laodic:ea, urbs floreniissima, 215. 
Lapis angularis, electus, el preiiosus In Sion, 1 

YVapis pretiosus in fundameut: sn imnis: 
ides de vía projciend IT. f apides id est, erbis term 
'undamenta, 195. Lapides sancti volvuntur super terr. t, 

616. Lapides electi. 617. 

laqueus in cubilibus vbique, et in. domibcs sim:l, 
410, &1. Faquei animorum vitandi, 4:8. 

Later tabescet, 301, St 4 

Lateres ceciderunt, 155; quid allegorice, 101. —— 

Lavaerum regenerationis nos purgat, 21. Lavacri sz- 
lutaris gratia, 1G. 

Lavacro sacrosancto qnasi nix dea'bamur, 28. 

Laudatio foriem nunquam insolenter lacit an.mum, 7! 

Laus quid a g'oria et honore distet, 165. Laudes qu 
quam acceptas D'eo non decantabil, qui fa:sas de eed 

Sogitxtiones mette tueatur, Vi3..Lans non eot pulchra in 

81. 


'atoris, 
buntur, 199, 208, 209. 
natura 'erudivorum, 186. I 
paleas, 7H. Leo, vitulus, κα 
rie 




















































s ducet eos, 117. Leo in tri: 
δι .. $67. Leo, sicut bos, vescetur pa- 
ΤΊ. Expo itio hojus loci, 182, 185, IM). — 
Lepresi exira castra pelii jubebantur, 92. 
Levitica tr bus sola sacerd itio fungeb itur, 271. 
Lex, est vinculum, qna jrscum e ficit. rem nem, 
d punnas servat ennstrictos, 319. Lex est justi οἱ 
sti regula, agenda imperans, prohibensque 
1 ex non est ad fraudem, lucri causa, excozitata , sed we- 
Titaiis magistra : oma.bas gratis est propositi, 14. Le« 
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r angelos in manu Mosis mediatoris ordinata, 116. ].ex 

ei, veritas, 182, 465. Lex Dei in ore justi, ὅδ. Lex 
pei cur obsignata sigiilo dicatur, 157. Leges Doroini 
de ipsius carne manarunt, 44. Lege Dei despec!a, crea- 
tura serviebant poiius gentes quam Creatori, elc., 7. 
l.cgis defectum adventu suo supplevit Christus, 25. Lex 
Mosaica presenti seculo premia concludebat, vitz pro- 
lixitatem, terrzque bona, et pacem nominatim significans, 
7€. Lex tanquam psdagogus, 477. Lex vetus, veritatis 
effigies, quam nova perleciior expulit, 182. 1 ex vetus 
soli Israeiitico populo angelorum voce promulgata: sed 
Christus est gentium exspectatio, 519. Legis veteriset 
Evangelii discrimen, 505, 1600. Lex ad peccatorum pur- 
gationem infirma, 555. Legis prscepta corporalia, 23. 
l.egis umbra Evangelium significabat, 152. l.egis com- 
pendium, 25. Lex receus, 44. Lex evangelica de cce;e- 
sti, imo eliam de terrestri Sione prodiit, ἐξ. Lex Chri- 
sti omnibus populis pacem enuntiavit, 46. 


Libanus, mons l'heniciz, gentes significans, $59. 388. 
Libanus omni idololatrie genere refertissimus, $5. Liba- 
nus cum elatis concidet, 186, 158. Libanus erubuit, 595, 

$99. Libanus in bonam, et in malam partem in 
Seripturis usurpatur, 55, 56. Libanum, Jerusa.em solet 
nuncupare Scriptura,177. Líbani nomine omnium Judixo- 
rum signiücantur (ribus, 424. Libanus, alienigenarum 
mo::$S, lignis abundans ad -domorum constructionem íido- 
neis ; et quid mystice, 691. 
Liber novus magnus, 124, 125. Liber signates, 558. 
Libido intemperantium effrenata gravi dolore pungit, 


Ligna campi saturabuntur, 158. Ligna, quz» cariem 
non seniicnt, 155. Ligni vius dies, 711. Ligna agri ap- 
plaudent ramis, 624, 650. 

linguas balbutientiom-discent loqui pacem, 580, 582. 
Lingus ab effectis contrariis descriptio, 96. Lingua pacis 
der) 581. Linguse nomine sermones significautur im- 
pu, 132. 

Linum operantes apprehendet confusio, 269. Linum 
fumigans Deus non exstinguet, 465, 464, 467. 

Litterz biblinz qus, et quales, 258. 

Lobnam, Judzz civitas, 420, 421. 

Locus :xternus quis dicatur, 400. 

Locust capiuntur a ludentibus, $94. 

Lorica justitiz nobis indueuda, 594. 

Lot incorrupte jura dicens a Sodomis rejeetus , Chri- 
sti iypum gessit, a Judsis rejecti, 19. 

Lucifer, qui oriebatur mane, de ccelo decidit, 220. De- 
scendit ad inferos, et ad fundamenta terrz;, ibid. Lucifer 
lerram commovit, reges concussit, vastavit orbem uni- 
versum, urbes expugnavit, etc., 220. 

Luctus idoneus, latitie principium, 226. Luctus sd 
vesperam erit, 250, 251 Luctus appellatione quid indi- 
eatur, 755, 751. 

l.vgebunt omnes, qui Ixtabuntur corde, 365, 3(9, 511. 
Logentibus per ( hristum δ] δῖα consolatio, τυ. 

Lumborum clamor quid sit, 229. Lumb«rum nomine 
quid intelligitur, 221. 

Lumen, res est omnium longe maxima, universique 
boni effectrix, 659. Lumen, Dei verbum, quod E: clesiara 
Hlustrat, 255. Lumen intelligibite uunquam exstinctum 
iri, 696 Lumen de lumine, 167, 601. 

Luna lumen suum non datura, 199, Sí 4. Luna ervu- 
bescet, 51 4. Lunz iux erit quisi lux solis, 572, 213. Lu- 
pa tropice, 697. 
aree rapices, 26, 27. Lupi et sgui pascetitur simul, 177, 
4 


Luti instar sumus, qui de terr» fingimur, $15. 

Lux est subsiantia tenebrarum dissipatrix, 85. Lux 
Cxciiarem non parit : imo cerneudi vim ad actum pro- 
vocat, l. Locis appellatione discipulos suos nuncupa- 
vit Christus, etc., 612. Lucis ac tenebrarum nomiue quid 
ii significetur, 512. Lucis ac tenebrarum nulla socic- 
es, 85. 

Lysias, dux Antiochi Epiphauis coiura Judsos, 156. 


M 


Marhabseorum libri eitantor, 156. 

Madiam, regio barbara, «ameiorum fecunda, 686. 

Malianitarum reges fnternecione deleti, 1,5. 

Maledictus, qui fidit in homine, 156 

Malim quid sit, 82, 85. Malum est ejus, qued rectem 
es', depravatio, 669. M..la qui in alium cogi at, ipse «ibi 
damnum meditatur, 68. Mali nesciunt inteiligentiam, 
656. M:la Doninus creat. 508. Malum non est in civitate, 
quod ποῦ fecerit Dominus, 539. - 

Manasses futurorum notione per soriiegia adipi-ci 
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frostra conatus : qoia futura preedicere, tantnm est Dei, 


Manicarum nomine quid intelligitur, 519. 

Manua quid reprzsentabat, 66U 

Mansuetudo Dei ineffabilis, 512. 

Mansiones mulie spod Dev m Patrem, 1R5, 

Manvs Domini quid sit, 525, 515, 565 Manus Del e»e- 
cta, 164. Manum Dei excelsam nemo avertere potest, 28. 
Manus ompis dissolvetur, 199 

Mare istius viu, 57. Mare Dominus comminatione aga 
deserlum faciet, 570, 572 οἱ 575. Maris appellatione εῇ- 
[i impii, 192. Maris aqua continebatur Lropice, 

, 912. Mare n insulis, et ipsarum incolis, (59. Ma- 
re Rubrum quid figurabat, 190 Mare in sicrum conver 
sum, 490. Mare /Egvpti desolabit Dominus, 191. 

Maria Virgo, Emmanue is Mater, legi Deu:erobomion 
nou obnoxia, 117. María Virgo sacrosaucta nubi jevi com- 
p..rata, 

Mars in aprum mutatus, et cur, 258. 

Martyres per ignem probati, 617. 

Masculum one in Domini conspectum venire jussum, 
25. Masculi nomine principes ac duces intelliguntur, 538. 

Matrimonium amplexi vitam Deo simul et mundo tri- 
buunt, 659, 640. 

Medi argenti rationem non liabent, neque suro iadi- 
gent, 214. Medi, gens divi:iis abundars, 215. Bed: quii 
per transsumptionem significent, età quo nomipati, eL a 
quo oriundi, 216. 

Mediocritaus definitio, 85. 

Melchisedech, Christi tvpus, (2. Saccrdotlum «econdum 
urdinem Melchisedech, 25. 

Melitenses a divo Paulo Christi &dem edncti, 189. 

Memphbeos principes errare facient A&gyptum, 262. 

Meudacium, est hominibus naturalis quidam ἐμοῖς, 
96. Mendacium, luti instar, aureo tanquam im vase, aped 
externe sapientiz mayistcos, reconditur, 625. 

Mens magna a'legorice, 167. Meutem exercet rerum 
necessariaruui peouria, 5. Mentem sinceram Deos ad ee- 
rum spiritualium contemplationem provocat, 1. Menus 
occulta perspicit Deus, 25. 

Mensa intelligibilis, 640. 

Mercenarii graviter accusatur, 9419. 

Messis quid mystice, 146. 

Metit male, qui male seminavit, 194. 

Metuentibus Deum, innotescet e;us manus, ΤΑ]. 

Melum, qui est in peccatis, ( bristus nobis ademit ,'619. 

Micbzeas quo tempore visit, 4. 

Miraculorum Christi brevis epilogus, 197, 198. 

Misericordia Domini in ponde a, "48. 

Moab, idem est quod ex patre, 189. Meob reseciom est 
cornu, et rebur ejes conculcatum, 5:5. Mab injuries 
valde, arrogans, el fasiuosus, 525. Moab centumeio ws 
dz monem apostalam sigui(ficat , 259. Moab , velut ciu, 
sonabit, 257, 241. Moab pro dz mone, qui ib Deum se 
e(ferebat apud Moabitas, 525. Moab fila erit, sest Ἀπ 
avolantis puilus alatus, 228. Moab panas impiersts wa 
effogiet, 522. Moab scmen quid, 2*8. Moab glori» ia mu- 
tís divitiis afficietur, 254, 958 et 359. 

Mosbite dxmonibus suos immolsbsnt liberos, 257. 
Moabitas in Ecclesiam Domini in progeniem esque d. - 
cimam, et in secu'om sunt nou ieUraturi, 294, 5x, na 
rum prseceptiones humanis innixs rsliovibus, 221. Moa- 
bitas cavet lex Domini ecclesiam ingredi, 639 ἄγε δὲ 
dx mon, 25"; 25o. Mcabitis nocte peribit, 233. Meabatidis 
viri quid signant, 221. Moabitidis Iumbus, et cor ejus cia- 
mat in ea, 225, 235. 

Motoch tabernscu'üum, 507. . 

Mouschorum sancti catus, 709. Monschorum ezerette- 
ticnes, $19. 

Mons. — Montis definitio, 41 Mons Dei quid sh. ἐξ. 
Mons Domiui est in cce:is, 43. Mons sanctus, id est, 

clesia, 181. Mons pro exce'so viue genere, 259. On. nis 
mons aratus arabitur, 119. Quid signibcst, 123, 134. Mons 
cam quid sit, 201, 209 et 904 Mons Sion corlestie, 
Al. Mons in novissimis diebus erit manifestus, 39, 4o 
Mons, pro malis potestatibus, 56, Orbis mons homiliab)- 
tur, 4:5, Montes vastabit Dominos, 4:0, 476. Momriuam 
verbo quid a!legorice, 560. Montes pro spiritibus immmua- 
dis, 45), Montes celestes, 575. Montes eomplenasbit Do- 
minus , 507, 511. Adversus montes Dominus judieio ovm- 
tendet, 27. Montes essi ient, 621. Montes ratione t, 
5s. Montes pro impietate, 8. Montes allegorice, 96, Su, 
9l. 

Mores bonos corrumpunt eclioquta gras, 96. σου 
sccleratos cum est! amp.exa civiias, ad pisteros, tabquamm 
in legem, parentum flagit a transeupt , 48, 49. De wore 
bres disputatio non est aperta, 25, 26. 

Mors ab Adamo ad Mosco. usque regnavit, 321 .Morv pee 
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Adamum in omne genos humanum grassatur, 520. Mors 
hostis ultima cessabit, 321 . Mortis stimulus, peccatum, 520. 
Mortis imperium, revocatis in vitam omuibus, irritum fa- 
ciet Christus, 335. Mors tempore resurrectionis absorbe- 
bitur, 522. 

Mortale boc induere immortalitatem decet, 689. 

Mortui Domini qui sint, 330. Mortui vitam non vide- 
bunt, neque mediri eos suscitabunt, $26, 528. Mortuorum 
resurrectio probatur, 529, 350, 535. Mortuorum ossa in 
vitam revocabuntur, 353. . 

Moses lingua balbus, /gvptiorum disciplinis instru- 
ctus. quibus ingenío, prudentiaque longe superior evasit, 
δὶ, 95. Moses universa AEgyptiorum sapientia iustructus, 
968. Moses ex rerum coutemplatione, ad liominum curam 
avocatur iuvitusj, 5. Mosis doctrina, tanquam imber su- 

er terram, et quasi stillze sup:r- germina ejus eloquia, 

&. Moses mediator vocatus, 116. Moses populi exstitit 
consiliarius. 56. Moses, miraeutorum patrator, divina usus 
virga Israelilas ín libertarem asseruit, 179. Moses in con- 
templatione et actione totam transegit vitam, 3. Moses, 
simulato gregis pascendi studio, totos qusdraginta annos 
in /gyptioranr diseiplinis versatus, 5. Moses cur extra 
castra tentorium fixit, 107, Mosis vultus cur Eoríam con- 
secutus, 195. Mosen Christus est allocutus, 263. 

Mulier maseulunm enixa in lege septem dies erat im- 
munda, 117. Mutiebrem mundum Dominus humiliabit , et 
auferet, 72. Mulieres septem virum unum apprehen- 
dent, etc., 75. 


Mundus unus, ac ejus opifex Deus unus, 501. Mundus. 


universus per Christum Patri reconciliatus est, 150. 

Murmurare invicem nolite, 105 

Murmuratores a serpentibus perierunt, 6593. 

Murorum appellatione doctores indicantur Ecelesim, 
695. Murus testaceus, 259. Murus igneus, t5. Murus alle- 
gorice, 56, 57. 

Mus pro deo habitus, 759. 

Musc»e ex stercoribus natse bominihus moleste, et 
odios, 122. Muscie canins in /Egyptiorum plagam, 11}. 
Muscarum nomine quid intelligitur, 119. Muscas. id est, 
imbeile et infirmum exercitus hostilis FEE disperdet 
Dominus, 125. Muscarum allegoría, 120, 122. Muscis sibi- 
labit Dominus, 119. 

. Mussitatores ehedientíam discent, 361. 

Myrtus ascendet pro conyza, 62i, 651. 


N 


Nabalot arieles ad Christum venient, 680, 686. 
Nabeoth, 4689 civitas, 686, 687. 
Nabuchodonosor visionibus futura prospexit, 2. Nabu- 


cliodonosor Danielis Deum magnum esse, signis adactus,. 


oonfessus est, 568. 
Nadab igne divino cooflagravit, 99. 
Nathanael, verus Israelita, in quo dolus non est, 27. 


Natura inconstans et lubrica eget potentiosi ad retinen- - 


dum aliquo, $71. 
Naves Tharsis, 689 et 690. In navium proris deorum 
imagines depingebantur, 189. 
arar«is vinum et sicera interdicebatur, 85. 
Nebri! urbs ubi sito, 226; et ejns vallis, 227. 
Nechora interpretatur aromatum cella, 4535. 

-Necyomantia, 644. 

Negottatio Tyri, merces sancta Domino, 296, 297. 

Negotíatorüm semen, quasi messis comportat:e, Nego- 
tíatores gentium, 296. 

Nemrim aqua deserta, 225, 226. 

Neomenís sempiternis anuis digna, 24. 

Neptalim possessionis descriptio, 144. 

. Nilus septem ostiis in mare sese exonerat, 191, 192. 
Nilus nollüm praferebat animalis genus, quod pro deo 
non baberetur, 125. 

Ninive. quasi aquarum pascua, aqua ejus, 119. 
Nix quid sit, et ex quo, et quomodo flat, et concresest, 


Noam (per) fide intelliguntur probati, 503. 

Nobiles ín infernum descendent, 77. 

Nolo, verBum communiter usurpatum, 23. 

Nomen Cbristi permulti in. palmis, aut brachiis inuri 
sibi curabant, 496. Nomina sanctorum homiuum arripie- 
bant ethnici, 496 

Novacula inebriata quid mystice, 121. 

Novum nihil sub colo, 51. 

Nova Dominus faciet, 489, 

Nox venit, cum nemo operari poterat, 209. Nox. meri- 
diano, 231. 

Nubes quomodo, et ex quo fit, et quid mystice, 74, 265. 
Nubes rori« ante messem, 260. Nubes Christi corpus signi- 
t.cans, 265. Et sacrosanctam Virginem, 264. Nubes justi- 
Viam stillaverunt , 308. Nubes idololatriz , 116: Nubes, id 


est, sacrorum mysteriorum interpretes, 913. Nubes my- 
stice quid, 261, 688. 
Nuntii celeres, 252, 252. 
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Occulta in apertum Dominus educit, 168. 

Oculi interni, 91. Oculorum nomine quid intelligitur, 
168. Oculis lippientibus sol est inutilis , 68. Oculi Domini 
sublimes, 54. Oculi Domini in omuta regna tetra, 289. 

Olea Ecclesizx denotat fructum, 460. 

Olera. infirmorum sunt cibus, 61. 

Olfactus voluptate Deum delectari credere, est indi- 


um, 23. 

Oliva bona quid mystice, 247. 

Onocentavrt habitabunt in Babylone, 21}, et quod ge- 
Hr sit animalis, 215. Onoceutauris daemones obviabunt , 


Onocrotali, asini agrestes, 215. Onocrotalí tropice, 218. 

Opera virtutum Deo offerre decet, 22. 

Opiniones falsz, sunt idola, 58. 

Opprobrium hominum non timendum, 580. Opprobrium 
populi sui Domínus auferet ab omni terra, 516, 520 , 521. 

Oracula divina assidua meditandi diligentia nostris im-  * 
primuntur mentibus, 5. Oracula, ad Christi statim adven- 
tum tacuerunt, ac defecerunt, 192, 195, 

Oratio sanctorum, sacer est gladius, 552. 

Oreades nymphz, 258. 
o, Q'élorum festa etiam a Jüdeis solemniler celebrata, 


Orientis: et Occidentis nomine hominum genus signifl- 
catur-universum, 676. 
Orion lucem non dabit, 199. Et quid eo significetur, 


Orphanos (in) scribuntur symgraphs, 161. 

Oryx avis, cui comparantur Jerosolymitani, $85. 

Os Domini quid significet, 29. Os Domini a mendacio 
est alienum, 29. Os de cordis abundantia loquitur, 581. 

Ossa dicuntur anims virtutes, 661. Ossa eoram Deus 
dissipabit, qui hominibus placebant, ibid. Os:a sicut 
herba, germinabunt, 751-759. 

Otium Deus odit, ?1. 

Ova allegorice, 168. . 

Ovis pabulum a vepribus et spiris erit, 119. Ovis (de) 
peccatorum comedere, quid sit, 668. Ovium nomine quid 
significatur, 121. Ovium natura et allegoria, 215. Oviuns 
velius quid, 125. 

Ozias rex Samarie ἃ Salmanasare captus, 106. Ozias. 
initio pius, sed rerum successu elatus, sacrum ministe- 
rium usurpavit, et lepra statim est percussus, 92. 

P 

Pagi spelunem asque in ssculum erunt, 585. 

Palea ailegorice, 183. 

Pa!ma quid in Scriptura denotet, 460. 

Pa'mites vitis, discipuli sunt Christi, 255. 

Panis, qui cor hominis confirmat, 211. Panis robur Do- 
minus exercituum auferet ἃ: Judzo, 60, 6l. l'anis afüi- 
ctionis, 371. Panem coeli dedit eis, 61. Panem de coelo 
Israelitis largitus est Deus, 8. Panis de colo, qui mundo 
vitam largitur, 141, 471. Panis vivificus recondendys, 61, 
630. P vit:e Cliristus, 401. 

Papaver excutiatur virga, 355. 

Pardus requiescet cum lurco, 177. 

Parvuli mysiici, 139, 

Pascha calceatis pedibus edendum, 193. 

Passiones hujus sseculi non.sutt. ad futuram gloriam 
condign:e, 285, 

Pas*ophorium, 292. . 

Pastores nihi! omnino a dormientibus-differentes, 642 
Pastores multi demoliti sunt vineam Dei, 19. l'a«tores 
fornieautes, 51. Pastores stulle egerunt, οἱ Dominum 
non quzsierupnt, 19. Pastores mercenarios accusat gra- 
viter Christus, 212. 

Patientia spem opera:ur, spes autem non confundit, 


Paulus (D.) de tribu Benjamin ortus; 155. Panlus (D.) 
oris sui spiritu Elymam excecavit, 552. 

l'auper populus Domino benedicet, 516, 517. Pauperis. 
rapina in prineipium domibus, 69. Pauperes iu pace re- 
quiescent, 225. 

Pauperiem propter Deum patientes, beati, 511. 

Paupertatem (ad) fortiter ferendam adhortatio, 202. 
Paupertas, ad pietatem dux el magis!ra, 49. 

Pax non est impiis, 512. Pax trauqui'lissima de co- 
pioso flumine inunJavit Ecclesiam, 755. Pax nullo fine 
terminata, 150. Pax per carnem cunciis illuxit, 17. Pacis: 
nostre disciplina super Christum, 596. Pacis Christi non- 
erit finis, 15l. l'acem omnia, quie colum, quas terram, 
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flata ex gentibus Ecclesia designatur, 383. Propter Sion 
non tacebit Dominus, 708. Sion; íd est Evangelicum ver- 
num, in que Dei. sdificatur Ecclesia, 198. Sion nova, id 
est, Ecclesia, 752. Sion judicio et justitia esl impleta, 
$93. Sion, tauquam ager, aPabitur, 48. Sionem consola- 
tur Dominus, 579. 

Sirenes, quod volucrum genus : et quid mystice, 215. 
Sirenum cubile, 410. Sirenes Deo benedicent, 459. Sire- 
nes externa doctrina professores, sermonis facundia et 
lepore pradilus signiticant, 492. Sirenes in Dabylone re- 
quiescent, 214, 215. 

Sodoma csecitalem, sterilitatem, etc., significat, 17, 
411. Sodoma inter quinque urbes primas obtinuit, 28. 
Sodomorum urbs ut erat precipua, ita quoque nequitia 
preter cx»teras, abundabat, 19. Sodomorum principes, 
qui, 20. Sodomorum vita scelerata et. Impura, 210. So- 
domorum clamor multiplicatus, 26. De Sodomis nibil om- 
uino superest, 17. ᾿ . 

Sol obtenebrabitur, 514. Sol retroactus. decem gradi- 
bus, 115, 429, 450, 451, 452. Solis lux erit ep tapia 372, 
37$. Sol non amp'ius erit in lucem diei, 681 , 682, 696. 
Sol confundetur, 314. Selis miseriam excipicnt tenebrz,. 
205. Sol pro Dee habitus, 152. 

Solemnitates quse potissimum celebrand:ze, 24. 

Somnas regis Ezechise scriba, 413, 517. Transfugit 
2d hostes, 292, 415, 

Somnia nobis profert obscura oatuta , exercente vim 
intelligendi Deo, 3. . 

Spelunca, Ecclesia Christi, 508. . 

Spes super spem, 518. Spes est immortalitatis in Ec- 
clesia Dei, 695. Spes non prius abjicienda, quam exitum 
res i sorliantur, 566. Spes nobis couciliat salutem, 
$91. Spem qut habet ín homine, exsecrandus, 275. 

Sperare. Qui sperat in. Domino beatus, 286. 

iles nomine Christi discipulorum significatur. co:tus, 


Spins» erunt loco panis et vini, 121, 122. 

Spiritus sapientia: et scientie, 85. Spirituum differentia, 
$38. Spiritus octuplex, 176, 177. Spiritum pro scriptis, 
Scriptura usurpare solet, $32. Spiritus vehemens quis 
dicatur, 193. Spiritus salutis, id est, spiritalis doctrina, 
352. Spiritus reptiles et venenati corporis sensibus in- 
cubant, 184. Spiritus omnipotentis, 630. Spiritus divinus 
hostes arcet, 16. Spiritu Dei vehementi qui victus est, 
ἈΦ superaius, esorescit. Spiritus Dei, sicut aqua in valle. 


316. Spiritus appellatione sola, sanctus significatur Spi-- 


ritus, 456. Spiritus sanctus, sapiens architectus, 61. 
Spiritus sauctus est vita, lux et potestas, 180. Spiritus 
"inclus pro gratiarum varietate non est varius, sed sem- 
per idemque varias habens operationes, 180. Spiritus 
sanctus in specie columbe super Christum descendit, 


Spolis quid allegerice, 116. 
Spons: ornamenta quid siguificent, $64. Spenses or- 
els quid, 563. Sponss Christi oculi stibio decorati , 616,. 

Satans vires attrivit Cbristas, 152. 

Silva pro iniquorum caruibus, 170. 

Stelle cceli lucem non dabunt, 199, 209. Stellas de 
exelo casure, 514. Stella a stella gloria differt, 1835. 

Stephanus plenus gratia et fortitudine, 22. 

Stercora moraliter exposita, 90. 

Stobaa quid, 631 .. 

Stola per allegoriam, 118. 

Struthio camelorum natura, 215. Struthiones per alle- 
goriam,. 492. Struthionum stabula, 410. Siruthionum 
(1:€ Deo benedicent, 489. 

Stultitia pro bumilitate, 625. Per stultitiam przdica- 
tionis, Deo placuit salvos facere credentes, 625. 

Stultus stulte loquetur, 380, 585. Stulti fient principes 
Tsneos, 262. ] 

Stupor habens noctis meridiensz significationem, 251. 

Sublimitas sublimis Christi, apostolorum οἱ discipalo- 
rum eminentiam significat, 516. 

Sulphur in Sodomam pluit Filius a Patre, 536. 

Supellex pro animabus, 567. . 

Superbia, soror est iniquitatis, 211. Superbia, foos 
ompDium malorum, 55. Superbia, dux est aJ contume- 
liam, $6. Superbism parens diabolus, 21}, 

Superbus peribit, 5&9, 560. Superbi ceris comparati, 
158. Super omnem superbum dies Domini exercituum, 
53, 55. uperborum Deus deprim't contumeliam, 210, 

[ ndie regio, lapidum pretiosorum fecunda, 
311. Et quid allegorice, TE 
Sur Chobet, 171. 
Surdorum aures audien!, 410. 
Sycomori my-tice, 157, 155. 
$ynigoga. Judworum forpicatrix, Già 
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Tabernaculum Da:id, Ecc'esie typus, 252. Tabe:tu- 
cula, 48 non movebuntur, 405, 401. 

Tana'han, exercitus Assyrii prefectas, $75. 

Taneos campus, ubi per Mosen portenta suel eJils, 
964. Taueos defecerunt principes, 263. 

uu appellatione quid sigailicetus, 585, Tauri m- 
Siice, oU. . 

Tecta vana, pro superbia et fastu, 2969. Tectoruan ao- 
mine inanes et sublimes signitieantor discipline, 191. 

Teglathphalasar Damascum cepit, 100. 

Tela aranearum quid significet, 669. 

Temperantia scortatori vaide dura, 151. 

Templum sub Zorobabel et Jesu restauratum, 572. Tem- 

um divinum quod, 1$. Templum Dei imr terca, 97, 
Templum, id est, Ecclesi», 513. 

Tempus cognatum est ils, qus» in aspectum cadum, 
41. Tempora continuo motu conficiunt astra, 515. Tem- 
porum ratio cur ἃ quibusd.m histortogrspbis premissa, 6. 

Tenebras Dominus fecit, 508. Tenebre trium dierem 
in Egypto, 113. Tenebrz in /Egypto profendse, 196. 

Tentorium Mosis exira casira fixum quid signicet, 
10s. Tenperil deseriio, templum Hierosolymitanum si- 
gnificat, 15. 

Terram Dei fundavit manus, $42, 545. Terram, solos 
firmavit Dominus, $07, $08. Terra exsistit mundani fa- 
bricse infima, 115. Terra ín mundi medio librata , manet 
immobilis, 466. Terra, scabellum pedum Dei, 741, 149, 
158. 'Terra tota impleta cognitione Domini, 177, 189, 
185. Terram habiantibus timor, fovea et laqueus, 501, 
906. Terra in babitationem, ut plante, et animalia in 
usum hominibus cesserunt, $15. Terre facie9 quid sit, 
509. Terra erit erdens noctu et interdiu, et non exetin- 
guetur in perpetuum tempus, 410. Terr» obsto 
termini, 44/. Terre bibitatoreserunt pauperes, 505 Terra 
tola propter furorem ire Domini comburetur, 159. Terra 
audiat verba oris Dei, 7. Terra corrupla, pro iis. qui ter- 
Tena sapiunt. 509. Órbem, terre Dominus co 
$05, 509. Terra bases super quo solidaue, 312. Terra mi- 
sericordiam germinavit, 298. Terra egit impie propter 
habitatores suos, 3501, 305. Omnis tetra cum latitia cla- 
mat, 320. Terre omnes clamabunt habitatores, 555, 357 
Terra inhorruit, 2. Omnis terra in igne Domini et ksadio 
judicabitur, 758. Terra luxit, οἱ corruptos est orbis, S055. 
$09. Terram vorsbit maledictio, quoniam peccaverunt, 
qui incolunt eam, 305, 504. Terra relinquetur deserta, 
98. Omnis terra erit vepres et spine, 9, 121. Terra 
dissipatione dissipabitur, ac direpione dinpietur, 3935, 
Terra turbatione tupbabitur, 504, 507, 515. Terta xerte- 
tur in sulphur, 410. Terra suum revcelahit 1 
eL ποῦ abscondet interfectos suos, 554, 355. Terra ine- 
briabitur sanguine, 408, 629. Terra a suis movebiter 
fundamentis, 210, 212. Terra populi mei spinas et grs- 
men proferet, 385. Terra sicut vestimemiom, vetersscet, 
580. Terra transitura, 508. Terra longiuqua, quid, Siu 
205. Terra mansuetorum, 401. Terra nova, 741, 1 
Terta quid tropolog:ce, 8. 
ig errenus homo per lígnum fumigsns significatos, 


Testa, qua Bibli perferebat litterae, $58. 

Testamentum i:eternum, habitatores terrse mutaveruut, 
3505, 305. Testamenti Veteris et Novi discrimen, 125 
Testamentum recens, 466, 

'Tharamuz, id est, Adonim, lagebant mulieres, 9558. 

Tharacha, rex Ethiopum 175. 

Tharsis naves quid ostenduni, 689, 690. 

Theman (in)non amplius erit sapientia, 288. 

Terebinthus, 105. . 

Thesauri abditi nul'a utilitas, 85. Thesauri justitis, 
$93. Thesauros in terra colligere prohiboit ( bristus, 49. 
Thesaurum Chris'i in vasis ficülibus babemus, 625. 

Theudas pseudopropheta, 161. 

Thronus exaltatus quis dicatur, 97. Thronus David E 
ciesi:e presidem siguilicat, 232. 

Tinea depascens guid significat, 315, S7G. 

Timiditas quid, 85. . 

Timor Domini disciplina et sspientia, 670. Tor 
apprehendet impios, 599. 

itiones duo fumigantes, 111. 

Torcularia leo placentia, 720. 

Tortores Dei, adversariz potestatex, 307. 

Tradítiones fabulosas Scripture saccm ἃ '"jungebant 
Judi, 31. 

Tribulati; super tribulationem, 518. 

Tribus omues amputabuntur e terra, 205. 

Triniiatis persona distinctas, 408. Trinitas unus Dos, 
467, 468. Trinitas in una divinitatis netura, V3. 
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Teístitia abibit, 410, 411. 
Trituratores, 522, 
Tunica Justitie, 708. Tunica I:titiz, 148, 587. 
,í Iuris prealta humiliabitur, 52-56. Turris allegorice, 


Turturum natura, 226. 

Tygris flumen pedibus transmissum, 654. 

Tyrus, robur maris, 298. Tyrus, emporium omnibus 
regnis universe terr:e, 296, 298, 501. Tyrus tanquam 
einticum erit adulterz, 296, 500. Tyrii non amplius mer- 
eaturam facturi, et cur, 298. 


U 


Blulatus quid sit, 236. 
Umbra nulla est opus, exorta veritatis luce, 22. Umbra 
δὲ Crisi adventum evanuit, 535. Umbra mortis quid, 


Unctío Ismtitie lugentibus, 698. Unctionis nomen si- 
gnificat bilaritatem, 702. Unctio mystica, 319. 

Und: spirituales, 755. 

Unguento ungentur in monte Sion, 516, 518, 519. 
Vnguentis liniri militie studium prolitentes solebant, 


Urbes munitas Dominos evertet, 522, 525, 521. Ur- 
hium appellatione potestates adversari» designats, 517. 
Urbes relinquentur deserte , 3505. Urbes multe post 
Christi crucem ita delete, ut ne nomine quidem super- 
aint, 104. 

Urias sacerdos, 124. Et ejux lex, 126. 

Ursi quid moraliter, 670, 671. 

L vam fellis Dei vinea produxit, 15. 


V 
οὐ αι boum alet lorao, 119, 121. Quid tropologice, 


125. 

Va Assyriis, virga ire et furoris in manibus eorgm, 
$16. V: corone injuris, 318. γα, qui descendunt. in 
/Egyptlum auxilli causa, 3576. γὼ desiderantibus diem 
Domini, 82. Vs gens peccatrix, 11. Ve multitudini gen- 
tium muliarum, 250. Vse prophetantibus de corde suo, 
509. γὼ prievaricantibus legem , 301-506. γώ. iis, qui 
conjungunt domutmn domui, et agrum agro copulant, elc., 
71. Vie, qui dicitis ma um bonum, et bonum malum, etc., 
82. Va, qui dicit Patri, Quid generabis; et matri, Quid 
paries, 514, 515, 530. Vie qui in equis et curribus con- 
tidunt, 275. Vx», qui expergiscuntur mane et siceram 
sectantur, 77. V2 iniquo, quia mala pro operibus inanuum 
ejus eventent ei, 60. Vs. qui ín abscondito consiiium 
inierunt, 359. Vae scribentibus iniquitatem, 165. Vse terrae 
uavium, 252-258. γὼ, qui trahitis pecca!a, tauquam fu- 
niculo longo, 81. Va vohis divitibus, quoni:m consola- 
tionem vestram iulislis, δ11. Vae vobis legisperiLis, etc., 
581. Vs vobis, qui nunc ridetis, quoniam lugebitis, 
2 . Υῷ vobis, qui saturati estis, quoniam esurietis, 
i 


Vallis pro vitiis, 289. Valles sudiant fundamenta terrz, 
T. Valles vertentur in picem, 410. 

Vaniloqui de ventre loquuntur, 140. 

Vasa Domini qus dicantur, 594. Vas (omne) bostile 
cessahit, 623. Vasa corruptibilia, id est, diabolies pequi- 
tia ministri, 619. 

Vaticinantes per mortuos, 365. 

Valicinla por d:emonas, et astra fleri, 556. 

Venalia non sunt, quie Dei sunt, 652. 

Veneficium ab /Egvptiis inventum, 48, Veneficia sunt 
idolorum servitus, $36. 

Ventris nomige quid significawr, 241. 

Veniriloqui qui dicantur, 265. ΝΞ 
epi onus penetravit ad inferos ut amasium inde referret, 
Verbum quil sit, 150. Verbum ubi abest, auditu nihil 
opus, 64. Verbum operosum in aurem audientem pene- 
trat, ibid. Verbum principibus attributum, lex autem 
populo: 40. Verbum abbreviatum Deus faciet in toto orbe, 

11, 172. Verbum in Sins monte traditum, 44. Verbum e 
culis ρίαν! et nivis instar a Patre descendit, 629. Ver- 
bum l^augelii. quando omnibus inclaruit, 41. Verbum 
accepimus fidei, quod salutirem justitia conciliat con- 


fessi^nem, 678. Verbum, id est, Deus, 8. Verbum Dei in. 


sinu Patris recumhens, videndum se prsbuit hominibus, 
91. Verbum Domini, facto ex Jerusalem doce::di principio 
3d omnes dimanavit, 4$. Verbum Dei unigenitum, 81. 
Verbum Dei, latex vivus, 196. Verbum Dei. catnem 89- 
sumpsit, 117, 118. Verbum Dei omuibus populi« pacem 
enuntiavit, 46. Verhi Dei nomine Salvatoris precep!a 
significari, £12. Verbum Dei vita pra«itum aqua campa- 
ratam, 511. Verbum Pei anime pabu:um, 326. Verbum 
[.ei vivens, efficax, et omni ancipiti. gladio acutius, 358. 
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Verbum. Dei semper vivum, semper manens, vilamque 
sempiternam afferens, 4i2. 

Veritas mendacium compescuit, 46. Veritatis lumen 
meridiana luce clarius, 231. Veritatis (ad) indagationem 
nostra sufficiunt meditationes, 5. Veritatis (ad) indaga- 
fionem sensuum omnium certissinius. est visus, 5. Veri- 
lati possessio labore, sudore et pulvere comparatur, 3. 
Veritatem qui indagat auxie ipsam tandem a'iquando 


. facie ad faciem repertam intuebitur, 142. Veritate de- 


monstrata, mend:cii arguitur natu:a, 53. Veritas, per 
Christam data, 626. 

Vermis, qui non moritur, 400, 576, 158, 159. Yermis 
tropice quid, 453. 

Vespasianus armis Egyptum occupa it, 267. 

Vespertiziones Dominus projiciet, 52. 53. Vespertilio- 
nes adorare quis dicatur. 58. Vespertiiionibus templa 
spnPtraebaut ethnici , 99. Et quolis earum natura, 
ibid. 
Vestimentum salutis, 118, 708. Vestimenta sua lace- 
T ibant Hebrai, cum iu Deum audiebant blasphemias, 


Vestis nuptialis, 111. 

Via regia et medía, 575. Vize, id est, sacre Scriptur:e, 
995, 509. Via pura et via sancta, 406. Via Domini, iudi- 
cium, 322-521. d» nomine quid in Scriptura signitice- 
tur, 152. 

Videndi verbum dupliciter sumitur, 6. Ad eorum ex- 
planationem, quse videntur, oratione est opus, 5. Videndi, 
vel visionis vocabulum suarum vaticinationum exordiis 
prophetz przíxerunt, 6. Videutes videbunt et non co- 
gnoscent, 98, 102. 

Vidua vera quie, et quid mystice, 26. Vídua in dire- 
ptionem iniquis, 165. Viduas (in) falsz scribuntur syn- 
'raphae, 164. Vidu:x judicio non attendunt principes seu 
udices, 30, 84. Viduz nomine quid in Scriptura sigrifi- 
cetur, 611. Vidus suscitatur (ilius, 98. 

Viilicus iniquitatis, 167. 

Vincula peccatorum, 81. . 

 Vindictam nominis pers epe, tanquam vi, in nos attr.- 
himus, ibid. 

Vinea Domini Sabaoth, 115, 256. Vinea Domini, domus 
Israel, 75. Vinea Domini uvarum loco fecit spinas, ibid. 
Vineam | Sorech. Dominus p'aniavit, ei in e;us medio 
turrim φορά! Πανὶ, ibid. Vineam suam Dominus ex Agy- 

to transtulit, 135. Vinea facta est dilectio in cornu, 2. 

inea Sebama a Moabitis co'itur, 240. Quid moraliter, 
ibid. Viuea Sebana lugebit, 251-259. Vine*e cultus dese- 
ritur, quid trop^logice, 122. Vinea spinifera, 71. Vine: 
tentorium, 15. Vinea et vinum lugebuni, 50;-305, 311. 
Vinea Sodomorum, vinea eorum, 219. Vinex, acceptio 
multiplex , 259. Vines nomine quid signilcatur, 14, 


Vinitores peregrini venient, 698, 705, 701. 

Vinum cor lretiticat hominis, 21. Vinum spirituale, 52. 
Vinum sacerdotibus et Nazareis interdictum, 85, V ino 
succensi qu: et qualia committunt scelera, T7. Vinum 
in'uste damnatorum bibunt judices, 84. Vino ad iracun- 
diam proni abstineant, 85. Vinum adulterinum, 269. Vi- 
num l'harissorum, fel draconum, et aspidum insanabile, 
210. Vinum bibent in monte Sion, 516. 518, 519. Vini et 
lactis mystica generatio, 621, 653. Vinum pro Christi 
passionis mysterio, 625. 

Viperarum genimina, 667. . 

Virga, regis? majestatis symbolum, 178. Virgam exa- 
ctorum dissipabit Dominus, 144-147. Virga virtutis, 179. 
Virga (in) iniquitates eorum visitabo, 12. Virg:e acce- 

tiones varie, 118, 179. Virga egredietur de radice 
esse, 176-178. Virga direciionis, virga regu tul, 


9538. 

Virgo an puella discrepet, 116, 117. Virgo, quae Davi- 
dem fovebat ab eo non engnila, 117. Virgo in utero ha- 
bebit et pariet filium, 112. 114, 116. Virgo generavit, 
606. Virgo Babylonis quz sit, 554. Virginem (in) Spiritus 
sauctus sese demisit, eamque Áltissimi virius obumbra- 
vit, 609. Virginum sanctarum exercitationes, 5919. 

Virtus Dei , rerum omnium opifex, 152. Virtus in in 
firmitate perticitor, 594. Virtus superabundavit, cum 
abundsvit infirmitas, &. Virtutis jusum sceleratis durum, 
154. Virtutis premium, quod et quale, 168. Virtu!i cui 
libet malitia semper adjacet, 289. Virtutum οἱ vitiorum 
incrementa a minoribus incipere solent, !1 Virtutum 
parentes, sunt. honesLe animi cogita'iones, 211, 212. Vir- 
tutem (ad), nisi per laborum difücultates, non patet adi- 
tus, 188, Virtutum studia gentibus olim inaccessa, 559. 
Virtutum gloriatio, Deus, 755. Virtutum ministrammn. 
caplestium quantum est momen!um, 102. Virtutes omnes, 
qu: in ccelis sut, Deum habent pro fine, 526. Vir utes. 
eclJorum lugebunt, $75. 
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Yisionis communio, 6. Visi nis vccahulum in initio }}- 
bri sui eur posuerit Isaias, 9. Visiones novem [sae contra 
geutes, 199. 

Visitatio erit cum tonitru et commotione, 551-557. 

Visus et a:diius. diserimen, ὃ. Visum hoinini c:eco 
( hristus sputo restituit, 88, 102, . 

Vita hominum quot annis mod» concluditur, 500. Vitam 
larziiur perpetuam, qui vitae fons est, 650. . 

Vitis peregrisa quie Sit, 2él. Vitis, Ecclesi: denotat 
fructus, 469. Vitis Dei vera est ad. ipsius imaginem sata 
16. Vitem vastavit aper de siiva, 5357. Vites iugere, quid 
cit, 256. 

Vitula triennis tropico, 225, 296, 

Vituli nowine quid inte:!igendum, 185, 

Vituperalio fortem nunquam contrahit animum, 71. 

Voluptatis via lata, 224. Voluptatis illecebr:e duces 
immittumur a diaboo. 83. Voluptatum undis 1mmer- 
gimur, 510. A voluptatibus corporis jam assuetis rece- 
σοὶ est perdifüiciie, 650. Voiuptatem sectautur. imti- 
nit, honsstaiem. pauci, 1354. Voluptates scaturientes 
essicc.ndie, 414. . 

Vox audietur tanquam buccins, 252. Vox clamantis 
ia deserto, 425, 410, 441. Voces visibiles, 6. 
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Νόμος omnem domum, vicum, civitatem, et regioneuo 
ibi sizniticat, 265. 

Vulneris definito : quid a plaga et livore diderat; et 
quid mystice signiücet, 13. 

Vultures femina solius opera nascuntur, 117. 


Z 


Zabulon terr: descriptio, 144. 

Zacharias, Barachie 108, [21 

Zacharias quo tempore prophetavit, 136, 573. 

Zelavit Dominus adversus Jerusalem et Sion zelnm 
magnum, 475. 

Zelus quid ibi significet, 4^5. Zelus bonus, 255. Zelo« 
cum tribuitur Deo, non passio aliqua : sel in eos, qui 
peccant, auimedversio domoustratur, ὁ Zelu« lum 
appreben.let ineruditura, 520, 527. Zelum suscitatut. Do- 
minus, 470, 475. Zelo flagrarunt beati martyres, 4:75. 

Zorobahel, Cbristi typus, 188. 

Zizania, semen nequam, 12. 

Zythum facientes contristabuntur et animis dolebunt, 
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Sbibas continens et a ssceularibus rebus obstractus, 
δ}, a. A patre reprehensus patienter sustinet, ibid. 
Partem b:ereditatis suse in pauperes distribuit, 5091, c. 

Abramius abbas, postmodum factus episcopus Ephesi, 
29595, c. 

Achilla Alexandring Ecclesire episcopis, 3085, b. 

Adias monachus Mesopr.tamenus, plalano iuc usus, 
99:5, a. Barbari manus eur occidere volentis obrigescit, 
ibid. Restituitur senis oratione, ibtd. 

Adeiphius episcopus Ar«hessi da»moniacam oratione 
liberat, 2901, b. 

A gina civitas Cilicire, 2875, c. 


Ayiodulus abbas fratrem mortuum ut ei pacis osculum : 


prebeat excitat, 2859, c. . 

Alexander Alexandrins eivitatis episcopus, 5085, b. 

Alexander patriarcha Hierosolymitanus beniguus io 
furem famulum, 23585, a. 

Alexander Ciix moribundus a daemone correptus, 
08}, b. 

Mesander monachus monachis salutaria verba profert. 
35055, a. 

Amanuus mons, 2946, c. [n eo invenitur corpus sancti 
anachoretse, ibid. 

Auastasii imperatoris mors, 2888, d., seq. 

Ana»anouis absuuentia, 2895, b. Mortem suam pre- 
dicit, 2595, c. 

Avazarsus, metropolis secundae Ciliceum proviuci:e, 
2946, d. 

Andreas abbas Messenius sau t fratrem dzemoniacum, 
2283, a, seq. 

Angeii monacho sarcrificanti dex!ra levaque astant, 
7037, a. Non adm nent eum corsecrantem jta ritum 
h:xreticorum, cur, 3087, b. Angeli appariti baptizant 
iieliam paganam que omnia bona erogaverat homiini 
^ibi necem dare volenti, 5093, c, seq. Augeli apparitio 
anbati Leontio, 2855. b. Angelus mouachuimn interrcgat, 
ubi vult sepeliri, 5047, c. 

Animas vitiis varia medicaments, 2954, a. 

Antinous civilas, ubi sita, 2895, d. 

Apamiensis secunda Syrorum provincia, 5079, d. 

Apollinaris Alexandrinus patriarcha, 5071, ἃ. Adolc- 
seentem verecundum οἱ pauperem orte insigni οἱ chari- 
tite adjuvat, 5071, c. 

Arsenoites Thebaidis civitas, 2925, b. . 
τυὰ sini monisterii nuncupati Mardes factum memorabi!e, 

Atlianasius Alexandrinz civitatis episcopus, 5085, h. 
* Alhanasius puer in ] ttore maris episcopum simulans ca- 
vecli menos baptizat, 5035, e. Ecclesi? et episcopo cum 
sovils traditur, 2086, a. 


» thanasil 3bbatis admonitiones et mirabilis ejus visio, 
2391, d. 

AMUienogenes episcopus l'etrensis, 2937, c. 

Avrifex juvenis cruci aurez de suo peculio ex pie'ste 
quzdam addit, 5051, c, seg. Adoytatur ob opus boc pie- 
tatis in filium a patricio, $U90, a. 


B 


Babhylas mimus, audita Evangelii sententia 3d meliorem 
vitam convertitur, 25:9, c. ltem duie ejus concubiug, 
ibid. Cum iisdem religiosum habitum assumit, ἐμά 

Baptisinus quotuplex, 3066, c. De bapismo »b. ds qni 
fideiu nou habent coilato, au vaiidus, 5098, € seg. B.pii- 
zati sancto chrismate uucti, 2854, d. Nedi sancto. oieo 
ungebantur, 2854, d. 

m rnabas auacborel3 spinam pedi infixam non evellit, 

eJ «t , . 

Blasphemus in beatam Virginem G3i:nus miraculase 
pedibus et manibus truncatus puuitur, 2902, d. 

- C 
oS Cacorum trium relatio, quomudo exescati feiwe?t, 
0, d. 7 » 

Calamon monssterinm, ubi sitrm, 35026, b. 3030, h. 

Canis monacho viam ostendit, 3U26, c. 

Caparasima vieus ci ita'is l'ho nicis. 2910, c. 

Castitas Deo monachos familisres efiicit, 5093, ἃ. 

Charitas mira cujusdam sancti Patris, 98399, a. « ον 
cujusdam senis habitantis ín ce!lis Cuziba, 3870, b. 

Christophorus centies in nocte flectit genus, 29653. a 
Ejus visio de accensis cande is rite certani.um, zt GÀ, b 
In Hierosolymam tendit ad crucem adorac.dam, 29.5, c. 

Christus medicus zr.imarum, 3007, b. 

Clemens stromateus, $046, d. Hpotypateeon quimes 
nomiuatur, ibid. 

Columba faliginesa οἱ squal;da app:ret. soper caps 
monachi Syri hx resim Severistam prefirientis, 2:66, c. 

Communio accepta, nt mos eral, die s ncto cen Do- 
minicze, 2935, d. In linteo mundissimo inolsitour. et. in 
armario reponitur, ibid. 

Conon presbyter Alexandrinus, in monasterio l'entmo- 
cula, 2454, c. Factum mirabite abbat:s Cono fa, 2862, «£f. 

Conon alter 3bbas semel comedit in hebdom ὧδ pav eza 
et aquam, 2870, a 

Cousecrationis verbis 3 pieris joco pro!atissuper nate, 
paris et saxum it quo positus igne cusitus delapso cea 
sumuntur, 5032, a. 867. 

Continentia commendatur, 9978, c. 

Convers'o cujusdam nil itis ad miraculum Dei im «ἡ 
factnm, 2261, a. 

Cor mundum in sxculo et Iabherpis gercre ditBcile et, 


"Ὁ 


410] 


5075, d. scq. Deus vili] requirit nisi cor mundum, 
i 


Cosmas eunuchus, 2891, d. Ejus reliquiz pretioss, ibid. 
Para yticum sanat, 9891, 8. 

Cosmas scholasticus et sspectu et doctrina docens an- 
nis xxxtt, in orani se virtute exercuit, 5039, d. seq. In 
slit1dine tria. ista consecutus est, non jurare, nou 
mentiri, non ridere, 5042, b. 

Cyriaco abbati laur: Calamonis B. Maria cum Joanne 
Dopisa et evangelista apparet, 2902, a. Cellam ejus 
jnyre i B. Maria recusa! propter Nestorii libros, ibid. 

Cvriacus princeps periculo latronum eripitur, iufantum 
intercessione quos a morte servaverat, 5031, c. 


D 


Demonum opus, quale est, 2974, c. D:emones apparent 
rope celluiam solitarii, eur non ingrediuntur, 5027, ἃ. 
Damon it! habitu monachi ad cellam cujusdam senis iu 
Ray!hu, 2984, a. Quomodo «demon apparnerit cuidam 
seui in forma pueri nigerrimi, 3627, b. Quomodo d:emon 
Isaac abbati apparuit in forina adolescentis, 3027, c. 
David latronum princeps ad mouasticam vitam aspirat, 
$005, c. Minatur mortem omnibus monachis nisi recipiant 
eum, 3006, b. Admissus fit exemplum virtutis et ab an- 
gelo sibi peccata esse remissa audit, ibid. Extra psal- 
inorum cantum mutus, 5006, c. 
Deo quid majus, 5007, a. l;eus ubique est, ibid. 
DionysiusSeleuci:e episcopus, 2958, a. 
Dionysius Ascalonis civitatis episcopus, $016, b. 
Dixractiones tempore orationis ingerit diabolus, 
2910, b. 
É 


Eleemosyna qus in pauperes confertur, a Chrislo 
tanquam sibi exhibita suscipitur, 5059, a. seg. Eleemo- 
syua Zenonem imperatorem a pena liberat, 5042, b. 
l,berst a morte. mercatorem Tyrium, nomine Moschum, 
5065, a. seg. Eleemosyne merces : puellz pagan, quse 
elcemosynam fecerat, baptismus datur ab angelis, 5098, 
€. seq. E.icemo«synarii tilius qui Christum curatorem ele- 

erat, divitem (itiain, Deo sic disponente, uxorem accipit, 

990, b. seq. Quomodo tiiticum germinaverit in mona- 
perio propter cessationem consueUe eleemosyus, 2941, 


Elis archiepiscopus Hierosolymorum, 2851, c. A vino 
nhsinet, ut solebat, cu m esset monachus, 2885, b. Iu 
P relegatus propter Chalcedonensem synodum, 
20685. c. 

Elias albas tentationem carnis superat territus visione 
mirabili, 2866, b, seq. 

J.li solitarii dietum, 2907, a. 

Epbrzm Antiochenus patriarcha, 2385, c. Hsereticum 
causa fidei in ignem provocat, 2886,23, seq. Ejus stola 
iu igne manet illzsa, 3886, c. 

Episcopus quidam architectis servit, 2886, d. Colnmna 
ignis super capul ejus apparet, 2887, a. kphremio co- 
1011} episcopatum pradicit, 2887, b. 

Eucharistiss miracula, 2875, c.; 2817, b. Maximum et 
stopendum miraculum 8. 
Seleucte episcopo, 2955, c. 

Eugenius abbas, postmodum episcopus Hermopolis in 
AE gypto, 3051, b. 

kulogius Alexandrinns patriarcha templum Juliano 
martyri imirabiit vísione enero jubetur, 3010, c. Eulo- 
gius :edilicat eedem sancte Dei Genitricis, quae cognomi- 
natur Dorothea, 2950, ὁ. 

I-ustochius Jerosol ymitanus archiepiscopus, 2858, d. 

Lvagrii philosophi mirabilis conversio, 5078, b, seq. 

Cum. chirographo 4 Synesio accepto sepelitur, 5019, a. 
Mortuus satsfactum sibi a Christo renuntiat, ibid. Te- 
s'atur [ἃ chirographo it manu ejus in sepulcro invento, 
$079, c. Servatur míraenlosum chirographum, 3079, d. 
b.xcommonicatus monachus post inortein abso:vitur et 
liberaur, 5071, a, seq. 
P 


Femina monacho fogienda, 3107, c. Femina quxdam 
ne fratri cuidam scandalo sit, conspectum eius fugit et. in 
ccemuin vadit, 5050, b. Femine sanctimonialis egregium 
factum, perquod compuncius adolescens ejus amator, 
monachus elfectus est, 2911, d. 

F'idcs si desit recta, null» sunt virtutes, 2574, a. 

Fides viro «uo a mu.iere servata, quomodo ainbo adju- 
ventur, 3067 a, seq 

" Yavian.:s Antiochiz patrigreha apud Peram re'egatus 
av Ana asi» propter Chalcedonensem synodum, 2855, c. 

f'ornica''onis -piritus ín. abbate, 2862, c. Quomodo 
[I cu» eum punivit, ?^ud. 


ucbaristi: sub Dionysio 
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G 
Gaianus mimus T. Virginem blasphemans punitur 
Iruncatis manibus et pedibus, 2 . 
-oGpnnadii Constantinopoiitani patriarcha» laus eximia, 
$007, c 

.Genuflexio monachi tabulam: excavat ad quatuor di- 
gilos. 

Georgius abbas inclusus prasidet rcpentinum  ma- 
numque terrze motum quo corruerunt. urbes. maritimze 
'henicis, 2906, c Georgius in cel'a maneus ín eccles;a 

invenitur ul communicet, 2990, 2, seg. 

Gerasimus abbas ex leonis pede aculeum extrahit, 
2665, d. li gratusest leo et obsequissus, 2967, a. Gerasiini 
(B) inonasterium, 2859, c. 

Gevemer dux Palestinz: in sanclum 
ingredi vult, ab ariete impeditur, 2:03, b. 

Gregorii papa? humilitas Joanni l'erse in. salutandoex- 
hibita, 3015, d. 

Gregorius aanachoreta οἱ Thaleleus ejus discipulus, 

, ἢ. 

Gre;zorius Cappadox furnum ingreditur, vestimentoque 
$u iitum detergit, nihil emnino ab igne 1xsus, 2950, b. 
l'ersequitur leones usque ad Jordauein, 29506, c. 


H 


Hmresis spirita'e adulterium visione ostenditur, 3666, c. 
8e. Unde nascuDtur h:ereses, 2926, d. Ha reticorum con- 
sortia vitanda, 2862, a. De communicatione cum h:ere- 
ticis, 2871, b. seq. Hsreticis locus priparatus fetidus, 
ignes evaporans, visione os:enditur, 2571, c , 2874, a. 

Hebrseus quidam moribundus baptismum  expetens 
arena baptizatur, 5046, a, seq. Sanilati restituitur, ibid. 

Homicidze puichrum dictuii. ad. monachum qvi eui 
sequel3tur aum duceretur ad decollandum, 2925, b. 
De homicida sene qui de eodem crimine aecusabat ado- 
Jesceutem, 2925, d. Quomodo adolescens liberatur, ib;d. 

Homo similitudo Dei fuit ab initio, 3019, c. Factus est 
similitudo bestie postquam a Deo excidit, thid. Homines 
80 hominibus corrigendi, non ab ange'is, 5087, b. 

Humilis majorem gloriam habet quam rex, 3102, c. 
Humilitas episcopi, 5102, b. seg. Hurnititas monachi senis 
mollit agricolam furentem, 5110, b. Humilitas conciliat 
fratres, tbid. 

I 


Tenis et aqua meritis sanctorum panno deferuntur, 
on- 


i4, c. 

Imayinis B. Marie Dei Genitricis aderatio, 2839, b. 
Ejus adorationem daemon, ut a tentatione fornicationis 
desistat, omitti spulatur, ibid. Imago immaculatee Vir- 
ginis Varie in specula senis, 5051, a. Coram hac imagino 
candela accensa miraculose non minuitur, 3051, b. 

Jmago Theodosii monachi in. aquam demissa, aquam 
scaturire facit, 2959, b. . . 

infantulus dierum viginG quinque designat patrem 
suum ore et digito, 2079, a. . 

Isaac albatis Thebai visio, qua recenciliationem com 
jnimico ante ccminunionem necessariam esse dicit, 
5050, a. 

Isido:us monachus Melitensis, 2878, b. Jvgiter flens, 
et maximum peccatorem se vocans, eur, ibid. 

J 1 

Jeremim prophete ossa in Teir:phylo Alexandrie 
requiescunt, 295], a. 

Joannes Chysostiomus Constantinop. episc. in. exsi/1um 
mittitur in Cucusum, 299], d. 1n qua domo mansit, ibi. 
Throno Dei assistere Adelphio revelaiur, 2994 b. Ljus 
laus, 3070, d. 

Julianus episcopus Rostrensis, 2951, d. seq. Vencna- 

tum calicem, siguo crucis ante edito, innoxius ebibit, 
tbid. 
Julianus Arabs σου moneturne se ab Ecclesia separet, 
9954, c, seq. . . 
Julianus stylites mittit cuidam seni pannum involutum 
habentem intus tres carbones ignis, 2574 c. Factum mi- 
rabie Juliani Styli, 2875,32, seq. Predicit morten 
Simeonis StMits, 2911, a. JL 

Julignus senex monasterii /Egyptiorum LXX annis in 
spelzo vivens admodum pauper, 2906, d. Nocte co:litus 
ceila ejus illustratur, 2907, a. . 

Juramentum duorum fratruin nunquam sese ab invicem 
separ.ndi, 2959, a. De jurameniis temere factis, 5107, b. 


L 


Lapides pretiosos projicit in mare mercator, ne propter 
eus occidatur a nautis, 9044, a. 


monumebptom 
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Lapses spelunca, ubi οι», 2851, b. Quomodo fit ec- 
C ὑπ). 10.6. 

Latro fit monachus, 5051, d. Ad. smculum redit, ut 
crimen infanticiuii morte expiel, 5054, b. ] 

Leo papa, ejus episto:a «uper tumulum sancli Petri 

sita, aposto ica manu emendatur, 9011, a, seq. Sanctus 

.eo Enlogio per visum se exlrbet, 3011, c. Ad sepulcrum 
sa: cti Petri audit sibi peccata dimissa, ptwelerquam im- 
posi'ionis manuum, 5014, b, seq. . 

Leo monachus, genere Cappalov, se vendit ut alios 
liberet, 9978, a. seq. Marlyrio afticitur, 2978, b. 

Leo iter prabet monacho in semita prae sentibus valde 
angusta, se erigendo in posteriores pelles, 5054, a. 1.60 
Gcrasmmum abbatem semp: r coi itatur, quia ex ejus pede 
acu.eum extraxerat, 3967, a. Nutritur a sene, ibid. Pascit 
asinum monasterii, ibid. Asino per furtum sub a'0, ejus 
o'ficium supplet ferendo aquam, etc,, 2967, b. Leonem 
pascit quotidie Pau'us Helladicus, 5050, c. Leones a sene 
piscuntur in spelunca, 2851, c. 

Leontius albas videt angelum altari astantem, 2855, b. 

Leon'ii Cilicis misericordia erga pauperes, 2914, c. 

l.ingu:e continentia, 2862, b. 

Lycos Thebaidis civitas, 5027, c. 


Mansuetudo mulieris illustris, qua arle hanc virtutem 
edocti sit, 309A, a. IN 
sllacarius llierosolymorum arcbiepiscopus , 2866, b, 
, C. 
Marcellus Scythiota 3018, a, seg. . 
Marcus anactioreta hebdomadas integras jejunat, 2862,. 
b. Operatur die ac nocte, ibid. 
Mardes mons, ubi sius, 3026, c. 
Mare HRubrum duo monichi pedibus perambulant, 
86. 


Mare mortuum, 2871, c. . 

Mariam Dei Geni:ricem esse credit Ecclesia catholica et 
apusto:ica, 2871, b. Maria Virgo (D ) apparet Cyriaco, 
eur in cellam ejus intrare recusat, 2902, a. D. Maris 
commendata uxor a marito Constantinopolim profici- 
scente, cum filia a morte przservatur, 232/, a, seq. 

Mari: meretricis conversio et vita, 2819, a, sey. 

Marix mulieris peecatricis submersio, 2921, c. 

Menas diaconus monasticum habitum deserit, 2982, a. 
À Simeone Stylila divinitus agnoscitur, et ad monaste- 
rium suam remiltitur, 2982, d. Ejus poeniteutia post 
fugam Deo grata signo ostenditur, ibid. 

iliarisi, genus numismaus, 5059, a. 

Miracula cur in Ecclesia fiant, 5106, c. Miraculum 
Domini erga uxorem et filiam viri fidelis, qui hospitio 
suscipere monachos consueverat, 2927, a. seg. Miraculum 
sancte Dei Genitricis erga Cosmianam uxorem Germani 
patricii, 2905, a. Miraculum fontis baptismalis in Caeanen- 
sium civitate, 3106, c. Miraculum baptisterii castelli Ce- 
drebatis, 51017, a. 


Misse celebrande etiam olím certum tempus. prse-- 


scriptum, 2874, b. 
onuachi tres mortui inveniuntur a piscatoribus Pha- 
romitis, 2985, b. Monachi duo nudi ingrediuntur eccle- 
sjam αἱ communicen!, nec aspiciuntur ab aliquo nisi ab 
abbate Stephano, 2983, d. Monachus puella rustica 
rudenter retractus, rie cum ea ret, 2390, b, seq. 

onachus ínclesus in monte Olivarum d:emoni jurat, 2899, 
b. Monastics vi'e laus, 5019, b. 

Mortis meditatio et st entium opus vera philosophie, 
$0295, d. Mortuus in monumento eruit ocutos homini eum. 
spolianti, 295], c. Mortuse puellz stupeudum miraculum, 
qus exspoliatorem detinuit, nec eum relaxare voluit 
donec is promitteret se monachum futurum, 2951, d,. seq. 
Mortuus et sepultus Thomas multerem super se impo- 
sitam non patitur, 2945, b. Mortuus anachoreta genibus 
flexis, manibus iu coelum extensis post XV annos integer 
persevera!, 2916, c. 

Moschus mercator Tyrius misere mulieri.eleemosynam 
᾿ dat, ut maritum redimat, 5065, a, seq. Ejus visio in car- 
cere, ibid. 

Mulicr religiosa monachum a turpi desiderio compescit,. 
*091, c. Mulier prudens monachum in se impetentem 
sapienüi consilio rejicit, 5096, a, seq. 

yrogenes hrdropicus ab interna hydropisi postulat 
liberari, 2558, d. Preces tantummodo petens reliqua 
omnia munera recusat, ibid. 


N 


Namanes Saracenorum nationis dux. 3025, b. 

Negligentia religiosi punita, visione ignis ostenditur, 
2899, a. Negligens sui, siti moriens in deserto a soc.is 
2quam postulat, quz? pedes suos circumtlucba!, 9865, a, 
$^ U 


SOPHRONII 


ut 


Nestorii libri, ingressum beat: Mari Virginis impe- 
diunt, 2902, ἃ. . . 

Nonnus presbyler noctu in templo orans tüvenitur, el 
stella super caput ejus apparet, 2962, b. Manus ejus lu- 
cebant tanquam lampades ignis, ibid. 

Nuptie et procreatio liberorum relioquendz his qui 
terrena respiciunt, 5022, a. 


0 


Ob!a'iones sanctificate et. perfect verbis in via dictis, 
R11, a. Oblatiouis verba ordinatus tabta:u dicere debet, 
ibid. Oblationis tempore olim Spiritus sanctus visus, 
2811, a, 2871, c, 3015, b. 

Occidere monachum tentans Saracenus 8 terra. absor- 
betur, 2958, c. Occisor monachi. morie divinitus pugiiur, 

, € 

Olympius abbas hsreticorum.fugam, lingus et vee- 
tris continentiam docet, 2862, b. Olympius fert tnala pre- 
sentia intuitu seternorum, 3005, b. 

Operantes Deus adjuvat, 5007, a. . . 

Orationis efficacia, 50355, b. Oraiio militis septies per 
diem repetila, 2926, b. Oratio Adelphii dzmoniacam !i- 
berat, 2991, b. Zachsi oratio quete Cesarea Ἄττῃ, 
2995, c. Oratio pro mortuis, 2898, d. seq. 

Oratorium super reliquias sanctorum exsirurinm, 

, C. 
Orentus sago inverso eversionem Sina doc: i, 2967, €. 


P 


Palladius abbas, 2919, a. Ejus conversinnis causas, sbid. 

Pardus mulio, mire poenitet cur, 2939, b. Leoni se de- 
voraudum exponit, 2959, c 

Patientia duorum senum erga latrones, 5105, c, seq. 

Patíicius periculum metuens  prelatura | abdicat , 


Paulus patriarcha Alexandrie, 3098, c. 

Paulus Helladicus, ejus vita, 5050, c. 

Paupertas commendatur, 2978, c. Paupertas Deo gratis, 
dum Juliani cella nocte celitus illostratur. Paapertas 
Myrogenis uihil recipientis nisi preces, 285R, d. 

Penthucela monasterium, ubi situm, 2851, c. 

Petrus abhas, postea Chalcedonensis episcopus, 2998, a. 

Philosophi: opus semper meditari morlem, 3025, d. 

Piis οἱ in spirituali exerciio sudantíbus propinqual 
Deus, 5007, a. 

Pomen abbas nudus Leoni accumbit, 5056, d. A le- 
stiis devoratur, ibid. 

Poenitentia omni stati convenit, 5027, b. 

Polychronius preshyter nova laure, 

Pontici monachi vita austera, 3058 , d. 

resbyter virgo, calumniose apud episcopum accu«in, 
ab angelo e carcere liberatur a δ eumdem carcerem 
reducitur, ignorante custode, 2970, d, 2971, a, seq. 

Psalmorum perpetua meditatio demones 
concitat, irritat, perdit, contristat, e contra nos commovet, 

c 
» 


C. 


Pterygius mons, ubi situs, 2947, a. 

Ptolemais civitas Pheenices 3910, c. 

Pueri missam celebrant, verba consecrationis supet 
panem proferendo, 5082,.2, seg. Ab igne cielesti panis δὲ 
saxum consumuntur, 5082. b. ['neri monasterio 1radue 
tur et ecclesia loeo ilo miraculost exstraitur, 3075, a. 


R 


Romani gerunt bellum ἢ Africa cum Maurisas. 
2867, a. Vici fugantur a Darbaris, et. p:utiini i jore 
passim caeduntur, τον. 
πῶς qui ecclesiasticam conscripsit his:oraem, 


Rumellensis episcopi vita οἱ sanctilas, S018, e, ang. 
Bymeilum parvum oppidum non proeul ab urbe Romaaa, 
ibid. 


S 


Sacerdolii dignitas et onus, $011, b, seq. 

Srecularinm colloquia fugienda monachis, 3021, a. 

Sah in aqua liquescenti comparatur inonachus cwm, 
mulieribus conversaáns, 

Saraceni tres daemonio repleti evaginatis gladiis se is- 
vicem concidunt, $025, c. Saracenus qui anachoretams 
occiderat, ab »ve raptus in sublime ín terram dumntiter, 
2867, c. Saracenos monachum necare volens, terra sper 2 
absorbetur, 2958, c. - aracenus monacbotn volens cetere 
biduo immobiiis haret, 2995, d. 

Sepu'eri virginis spolistor ab ea retinetur, noe dime 
(ut, nisi se mopaehum fore juraverit, 39, ὦ, 
Scytbiotie morachi, 2907, d. 
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Scythopolis secunda Palestios metropolis, 2906, 2. 

Sergii snachoretse factum pulchrum, 2237, a. Leoni im- 
perat, ibid. Sergius anachoreta novit divinitas monachum 
non haptizatom esse, 5003, b. Previdet Sergius Grego- 
tium monach m fore patriarcham, 5005, a. 

Simeon Sitylita fulgure percussus interit, 2911, a. 

Sixinpius a'"bas episcopatui renuntiat. 2951, a. Ejus 
cbaras erga mu ierem Saracenam, a. 

nulia sslutis exura catholicam Ecclesiam, 3871, b. 

Sieila super caput defuncti momachi eonspicitie dum 
ad sepulcrum delertur, 2858, b. Stella super caput Nouni 
apparet, 2962, b. 

Siephanus monasterii /Eliotarum presbyter, 2914, c. 

erstat in 66:19, teniationes deemonís superans, 3915, a. 

regium ejus dictum a tres seues, 2915, b. 

Stylitm cujusdam vita, 2991, a. . 

Stylites monachus Severianam heresim  profitens 
Kph:ser Antiochenum ad ignem provocat in causa fidei, 
5:86, b. Ejus conversio δή fidem catholicam, tbid. 

Synesius episcopus Cyrenes, 5078, b. Evagrium philo- 
sophum sodslem suum ipn studiis liberalibus ad fidem 
Christi convertit, 5078, b. 


. T 


Tedium quomodo superandom, 3005, c. 
Tentationes. fn tentationem fnduci, quid, 5102, a. 
Tetrapylus, locus Alexandrinis veuerabilis, cur, 2956, 


"Thalelel archiepiscopi 'T'hessalonicensis mors detesta- 
«, 9895, d. 

Thalelsus abbas sesaginta annos transigit in vita mo- 
0astica nunquam flere desistens, 2911, c. 

Thecla de iviquorum manibus erepta, 2867, a. 

Theodorus Seleuci episcopus, 2925, c. 
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Theodorus Rosensis episcopus. 2953. c. 

Theodorus Darus civitatis episcopns, 3011, e. 

Theodorus secularis solum die Sabbati et Dominico 
die comedens, 3025, ἃ." 

Theodorus anachoreta in mari duloem aquam oratione 
sua efficit, 3012, b. 

Theodosius solitarius de pugna spirituali et Dei auxilio 
visione docetur, 2915, a. 

Theodosius abbas suis orationibus a Deo obtinet fontem 
fratribus monasterii in scopulo, 29538, c, s. 

Theodotus patriarcha Jerosolymitanus 2, b. Lecti- 
cam clerico cedit in itinere, ibid. . 

Theophanes Nestorianus haereticorum in inferno visione 
ab heresi revocatur, 2871, c. 

Theophilus patriarcha Alexandrinus, 5078, b. 

Thomas apocrisiarius eienobii Apamiensis, 2916, a. De 
miraculo corporis ejus post mortem. ibid. 

Turrium Jordanis monasterium, 2855, c, 2958, d. 


V 


Ventris continentia, 2862, b. 

Vim abstinentia consulitur, 5050, b. . 

Virgines quinque qua» exire voluerunt e monasterio 
ut acciperent viros, a d eíuonio correpte sunt, ὦ. 

Virtus bominum in quo consistit, 5007, a. Virtutes, 
quomodo requiruntur, 3065, d. 


Z 


Zach:us abbas Cxsarea pestem precibus suis avertit, 


45) 979 . 
Zoili lectoris varia pietatis exercitia, 5058, c. seq. 
Zozimus Cilix episcopatuur renueus ad cellulum suam 
redit, 2986, a. Babylonis episcopatum ei deferendum divi- 
nitus indicatur, 29356, b. 


——————ÁI———— M ÓÉ-————————————————Ó—M—M———————M 
IV. 
IN OPERA S. SOPHRONII HIEROSOL. 


Revocalur lector ad 


A 


Abrahe felicitas promissa, 53527, b. Abrahse Christus 
issus et optatus, $516, d. 

Abstjnentia libidines mortificat, 5850, a. 

Acedis vilium, 3103, 5165, c. Plamma d:emonii meri- 
diani, ibid, . 

Acephalorum polycepba'a hzresis, 5285, a. Labils in- 
numersque linguis hsresis acephalorum, 35225, a. Fide- 
libus ac piis impiissime a^ scelestissime sese opponunt, 
ibid. Doctrinas confundunt inconfuss "l'rinitatis, ibid. 

Adam rex a Deo constitutus, 3;34, b. Dominabatur 
creaturis terrestribus, 5251, Ὁ Mandata Dei trausgre- 
ditur, 5303, a. Extorris dec.aratur a communione para- 
disi, 5514, a. 

Adventus Domini secundus, 5314, d. I 

Aeruin motationes ignotz ante peccatum Adami, 5251 , a. 

Ayapii paralytici sunu.ata tides, 3525, 3526, 5547, a. 
E,u; visio, 5527, c. Ejus communio et mors, $530, a, 
seq. 

A garenorum gens, 5206, c. Occupant et obsident Detb- 
Je?immn impii Agarent, 3212, c. Arca eorum, 5207, b. 

Alesaudria /Egypti atque Libyarum metropolis, 557, b. 
Alezand:im fes;um Imago nuncupat.m quotannis cele- 
bratur, 56587, b 

Ammonius Alexandrinoram Ecclesi: dispensator, 5125, 


€. Aunnonii scrolas babentis in gutture sanatio miracu- 


jose, ibtd., :eq. 
Andre s apostolus a Petro bsplizatur, 5571, b. 


Angelt corpora cosestia vocati, 9319, 4. "l'abernacula 
Dei, corboues, turbines, flamma, etc., ibid. Angelorum 


creatio opus Verbi, 5331, b. Angeli sunt immortales non 
natura sed graua Dei, 5182, a. Angelorum natura, 5516,a. 


Ca-lum cursu expeditissimo transmittunt. 5519, d. (αι πὶ 
et aeihers replent, ibid. Creatoris voluntatem iudeflexe 


pernentt ibid. Animas mortuorum excipiunt, 3520, b. 
ominis custodes, 3519, d. Eloz;ium angeiorum, 3319, b. 


Ad angelos precatio, 5520,a Per augeli vocem Deus incar- 
natur, 5218, c. Angeli apporitio ad Cyrillum Alexandrim 
episcopum, 5691, d. Angeli veste candida ap reu d'sci- 
S, 8910, d. 


pulis Christum in cve:0s ascendentem intuenti 
Anime hominum permanent incorrupte, 5182, a. An 
fuerint creat: ante corpora, vel ante hujus mundi pro- 


ductíonem, ibid. Animarum vita pra cedeus, a quibus ex- 


COg iata, 9259, c, Anim:e languores, 2491, b. Anime bel- 


eolumnas editionis 


nosire. 


lum adversus divitias οἱ corporis juventutem, 5455, b. 

Anna Mariam Virginem post sterilitatein οἱ pet preces 
genuit, 5267, ἃ. 5210, a. ] 

Anna steriiis, 3266, d. Samuelem generavit, quoniam 
Deus voces ipsius exaudivit, 3267, a. Aum prophetia 
explicata, 5297, d. Anna dies noctesque ín templo Do- 
mini consumit, 5327, d, , ἃ. . 

Anna ancilia Dei Heracliense predium cum aliis virgi- 
nibus habitans, 5590. b. Quomodo tria sunamithia deglu- 
tit, 5590, d. Ejus visio, 5591, b. Sanatio. 3591 c. 

Antonius Thebzus viscerum magnum dolorem patiens, 
5602, a. €um fide venit ad SS. martyres Cyrum et 
Joannem, $602, b. Ejus visio, 3602, c. Sanatus in The- 
baidem redit, p'antat vineam et ad templum SS. mariy- 
rum Per jingulos annos partem fructuum affert, 5602, c, 
$eg.,9005,a. — 

A phantis mu'ier /Egyptia ad tumu'üm SS. martyrum 
Cyri et Joannis sanata, 3605, a seq. 

Apbroiisiades civitas Asi, 5631, d. 

Apoliinaris refelliiur, 5166, 3. In. concilio Coustantino- 
po:itano condemuatur, 5186, a. 

Apollinarius Alexaudrie urbis episcopus, 3678, c. 
Quomodo reliquias SS. trium puerorum Babylonicoruimn 
obiinet et eas collocat in tempio Alexandrino, 56/8, c, 
$619, a, seq. 

Apostoli sicut luminaria fulgentes in firmamento Sanctze 
Ecclesi, 3865, c. Apostoli lapides lapidis angularis, 
9895, c. Aposto:ii prier l'etrumn et Andream ἃ Jacobo et 
Joaune baptizantur, 5571, b. Apostoli mittuntur ad gentes 

uarum Icquela illos imbuerat Spiritus sanetus, 59082, a, 

er apostolos Christus illuminat muudum, 3978, d. Apos- 
toli cum Christo homines judicabunt, 5546, b. Apostolica 
dignitas superat mariyrü amplitudinem et nitorem, 


Aristotelis discipuli, sapientie jam corrupte sapien- 
tissimi defensores, qu qus dicunt nesciuut, 5290, 2. 

Arius in concilio Niceno condemnatus, 5185, d. De- 
tractor iufestissimus S. Trinitatis, 5691, u. 

Arianorum impietas, 5154, b, 5155, c. 

Alhansasía mulier /£gyptia Christiana, 5692, c. Depre- 
lhenditur cum tribus ejus filiabus, ,C€. Ejus 
rium, 5685, c. Ubi s»pelitur, 7686, a, 35691, a. 
Athanasía uxor Marcellini , Kgvptia, 3507, ἃ SS 
Martyribus Cyro et Jo.nni non credit, imo crebrius illos 
geridet, ibid., $510, a, 3511, a, seq. Quomod» pu:iceu 
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compréLendere volens incurvata manet, 5511, b, seq. 
kjus visio, 5511, d. Sacrum limen templi SS. martyruin 
calcans sanatur, 3914, a. Hos martyres praedicat, 5514, b 

Atheran, panis qui post coctionem rursus iu ollis 
.decoquebatur, 3603, d. B 


"P»bylon /Egypti, 5519, Ὁ. 

"Baptismi eo.latio. 3695, b. Baptismi balneus, 3859, c. 
Basilii liturgia, 5982, c. seq. 

Benedictio vocatur sacrificium misss, 5990 ἃ. 
Bethleem colestis, 5205, 4. Ubi vera !ux orta est, ubi 


eterna viua floruit, etc., 3209, b. Deifera civitas, 5211, a. 


C 


Cadmus. unde ortus, 5646, a. An apud Graecos primus 
Anagister litterarum, ibid. 

Cmsarea civitas Palestine, quondam Turris Stratonuis 
vocata, 3658, b. . 

Calix, ejus sigbiflcatio, 5986, b. Calici sidus et quatuor 
anim:lía, ibid. 

Caillinicus Glius Dorothes, qui ovum serpentis ahsor 
buerat, 3535, c. Visio matris ad tumulum S5. martyrum 
Cyri et Joannis, 3539, b. Quomodo dracena que ovum 
generaverat advenit in medio multitudinis, eL puer sana- 
tur, ex ipsius ore exeunte serpente, 3539, et seq. . 

Calus qui pedem fregerat, sanatur candel:x oleo deli 
butus, SS. Cyro et Joaune sic precipientibus in appari- 
tione, $150, c. 

Candela accensa ante tumulum SS. martyrum Cyri et 
Joaunis, 5486, c. 

Caudeisxbrs et cerei, quid significant, 5986, c. 

Canobi d: monis oracula, 5694, b. Quemodo ara hujus 
daemonis evertitur et ejus oracula cessant, 5695, 6. 

Canones sacri, 5567, ἃ. 

; Casalis flueptum, 5646, d. Castalici fluentis silentium, 
41U, c. 

Chalcedenenso concilium perimit profunam duali' atem, 
Eutychen et. Dioscorum, 3186 b. Ab /Egypuis odio ha- 
bitum, 3574 a. 

Charitatis virtus, 3559, d. Scutum Christianz charita- 
tis, 56), b. 

Cherubim oculis plena et quadriformia, 3516, c. 3354, 
Deum «*ehere dicuntur, tbid. 

Chosroes, vex l'e-sarum, ense lethali ezditur, 5810 a. 

Christodorus dispensater basilicae SS. martyrum Cvri 
et Joannis, 5158, a. A tempestate liberatur invocatis 
SS. martyr.bus, 5458, c, seg, in. grivem. m-rbum incidit, 
$139, c. Ejus visio, 5443, b. Sanatur, $412, c. 

Christus promissus Abrahamo, Davidi, 3327, b, seq 
Sanctorum omnium vehemens desiderium ibat ad Chris- 
tum, 5527, e, seg. l'er anzeli vocem incarnatus est, 
32:8, c. Conceptio Christi ineffabiiis, 5250, d. Sine se- 
mine Christi conceptio, 3285, a. Christus oritur, per naii- 
viLaLem, per resurrectionem, 3202, a. Christus infans lac- 
tans dicitur, 5747, c. Uberum virginalium fluentis enu- 
tritur, 5250, b. Christus anima intelligenti atque. invi- 
sibili praeditus, 3266, 3. Animum. sibi. creat, 3266, b. 
Veram carnem suscepit iu Maria et ex ilia, 3207, d. Iu 
Christo du: natura distincte, 5282, a, seg , 527 L, b. Du- 
rlex quoad naturam sed non duplex quoud hyposiasim, 
5239, c. Christi divinitas, 5208, a. Christus fugit iram ty- 
ranni, 5,90, a. Crucem mortemque voluntarie patitur 
$974, c. Christus ut mortuus mortuos secum surgere 
facit, 392?/, c. Resqrrexit. resuscitans mortuos, tbid. 
Christi resurrectio 2struitur, 5642, c, 3914, 3. seq. Christi 
as-ensio, 5.67, a, seq. Super alas clierubim in «ulis eve- 
hitur, 3967, b. Cbristus iudex unicuique reddi! secga- 
dum suum laborem, 5595, b. Mediator dicitur, 3742 a. 
Sapientia Patris, cha: acter, imago, sixiliurn, etc , 53522, a. 
Lux dicitur, 5202, a. Salus quz in. Deipara Virgine ap- 
farait, $5212, h. Pax nominatur, $5707, d. *anetilicitio et 

tedemptio, ibid. Cibus noster, 3204, d. Procurator om- 
nium, et hbumanz uaturas custos, 9650, ἃ. 

Christus ductus ad Annam et Caipham habuit manus 
ailigatas non a Lergo sed ante pectus, 5987, b 

Cobiotes Marcotensis, aurdus factus cum camelis hre- 
vet, $59], a. Sauatur vadens ad tumulum 55. Cyri et 
Joannis, $591, b. 

C:olicamon morbus, qualis est, 5427, a. 

Columbarum natura et iodoles, 5500, d. (οἱ τ pen- 

nas induere, quid, 5227. a. Columba ad Noe i: arcau re- 
dieus, 5500, d, 5501, a. 
. Communio percipitur, 2522, a. Juvenis commutécans 
sonitum Lerribi' em naso reddit el caecus (it, 5322, a, 56η.. 
$521c. Communio sumptaía basilica SS. mar. yrum Cyri et 
Joannis, 3554, b. seq. In communione percipitur Christus, 
9955, c. Communio incruento et vivifico sacrificio 3702 d, 

Comzistionis cosjugalis ordinem ,evertunt. hotn nes, 
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5470, ἃ. In hoc couvenienter reprehendwntur, £bed. 

Concilia quatuor universalia recepta in divinis Ecetesar 

atibus, 51N9, c. 
onfessariorum officia, 3306, b, seq. Conütendor. m 
peccatorum muli modi, 5566, Δ. 

Confusio seterns, quos manet, S471, a. 

Constantinopolitanum coneilium trifulgurem Macedon, 
Apollinarisque et Magni impietatem exstioxit. 3:80, a, 

Constantinus, qui primus Christianus Homsnorum 
sceptra roboravit, 5«10, a. 0. 

Corpus vivificum οἱ sanguis salutaris Christi distriber- 
tur, 3567, a. Singulis Dominicis diebus sumere haac in.- 
mortalem eseam promittit in somnio Stephanus, 3367. 5. 
Corporis Christi ac sanguinis vivifica ac beata percegvi, 
$574, a. Corporis et sanguinis Cbristi praseolia reul.-, 
non figure reprsesentativie, 2985, c. 2. - 

Cosmse et Damiano quale miracu!vtn tribeitur, 3519, d. 

Cosmiana incolumis corpore venit aderstum reliqui 
SS. martyrum Cyri et Joannis, 5531, c. ἴω itinere ἐδ 
jumento cadit, 3551. Ejus precatio ad tumulum sancto- 
rum, S584, b. cd sese credens i8 sSOmwmio percossa 

apa io roamillis, 5555, d. 

Creatio mundi, 5179, c. Unus Deus omnia cendid.', 
Pater et Filius et Spiritus sanctus, 5179, c. Oasmia. per 
unigenitum Filium Pater in Spiritu sancto fecit, Hed. «t. 
Cuelum et terra, omniaque 2 iorum sebitg eopti- 
nentur, soio nutu creata, 3321, b. Cnneta per Dei Verbum 
facta Sunt, 3265, d, 3296, E hi. sel, b. 

Testio engelorum opus Yerbi, . D. 

Creatio hominis ex nibilo, 320£, a. Creatio homines 
opus Verbi, 3321, b. . 

Credenti omnia possibilia, 3678, a. . 

Crucis salutaris interventu nosiri sensus ab omni probro 
expurgantur sordeaotis maculie, 3304, b. Crucis elogium, 
et salutatio, 3514, b, seg. Christ'anorum tutelaris et b- 
dissima custos, $515, a. Crux (ura:a, 5810, c, seq 
$875, a. Crux in secundo adventu Christi víam premunt t 
carlestíum virtutim clioris, 3311, d. . 

Crucis Exaltationis festum, 3711, 4. Olim festum Exa- 
tationis Resurrectionem antecedebat, 5505, a. Ra3to 
hujus permutationis, 5306, a, seq. Crucis adora'io fu'gida. 

, ^. Crucis adoratio mentem retnatitur, et avocat ah 
obscenorum operum confusauea trrpitudine, 3511. id. 

Crucis ligui vitalis adora:io in medio jeyomi, ὅδ 6, b, 

IB, a. 

Crucis triumphus in Chosroem, 5810, », seg. 

' Crux propugnaculum Dei maximum, $997. c. Potens 
hominum tutamen, ibid. Malcrum optimum reme "i'm, 
id: rucis lignum io medio terrz nosiras sslut/s causa, 
21 9, ἢ, 

Cyrillus Alexandrie episcopus post. "Iheophilum, 
4687, d. Vir evangelicus, pietatis p nator, X35, “. 
Ejus scripto, 3187, b. Apparet ei angelus, 3694, d. Tracs- 
lerre jubet corpors SS. Cyri et Josnnis e templo s29 ? 
Marci ad Canobum, props Alex -ndriam, 56}}, d; 3814, 5, 
sed. 5595, c. Fjus elogium, 5141, c. 

-yrus Alexandrie cis 35678. b. Arte sea mefiieus, 
ibid., cujus. officinam videre est in templo Trium ὅν ε- 
rorum, ibid. Quomodo Cyrus artem siam. exercel ben 
solum corpora sed animas sanans, 5679, b. seg i& Ara- 
biam ad mare /Egvptiacnm confugit. 56K2, a. Capet 
tondet et vestimenta monachorum iodult, S682, b. Tres 
virgines ad martyrium excitat, 5682, e, 24 Depteben- 
ditur, adducitur ad tribunal Syriaui prewidis Alevaudris 
3683, a ; 3690, c. Ejus martyrium. 5683, c. Acq. ὅπ δ, 4 
3101, b. Ubi sepelitur, 5686, b; 3694, 2; δῦ, c. VMastra 
in ejus honorem, 5579, a. Trausiatio reliquiarum sam. 
Cyri, 5694, h ; 5414, a, seq. S. Cyri spparitiones et anira- 
cula a col. 5125 ad col. 5003. 


D 


Dx mon, an sanitatem porrigere possit, 3610, «f. A» 
veritas ab illo sit exspectanda, 5410. c. Demonibs s. ιετ- 
buuutur morbi, 5625, 3;5037, ἃ Dsomon ΗΓΒ 10. ὦ τοις 
hominis post susceptionem sacrorum  Cbriaii rave 
riorum, 35530, 8. Dse;nonis Canobl oracula et prae«zw - 
ptiones, 5694, b. 

Damascus metropolis. Co'esyrie, 362*, c. 18 to^ 
Oriente principali jure regnabat, ibid. ἃ Nino δὲ Sesmni- 
ramide ctrenmdatur muris, ibid. Multorum regum vere - 
menta in va conspiciuntur, 5624, ὁ, 

David in regem a Deo assumptus, 5200, c. Dasid pare να 
Christi, prophetise dono illustratus, 3204, c. l'sa foem ac 
m 'dAlator, 5582, c. Davidis pietas, discretio, 5210, ἂν. ε ὁ » 
noluit aquam bibera e cisterna. Deibleerm, 52013, σ 


5212, a. Qualem heus Davidi (οἰ δία pennmiti-s, 
5327, c. Lavid secundum sensum iwysticeu d-9 ὁ ἃ 
CGlrisuis, 5255, b 


D-vga.a virgo Chrisuana martyr, 5652, € , 5007, e. 
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Deus ex mazritilipne creaturarum cognitus, 355035, a. 
Deus unus est, 3219, a. Dei potentia, 5418, a, seq Dii 
immensitas, 3526, b. Dvi bonttaserza peccatores, 5155, d. 
Deo cuncia faci ima sunt et possibi.ia, 5255, a Deiopera 
non reticere, 5698, a. Dei beuefica, 5204, a. Voir niai 
Dei omnipotens, $209, a. Quis el obsistere valeat, ibi. 
Qui voluntatem Dei paternam facit, iie intrabiL jn re- 
gnum carlorum, 5207, b. bii eflicimur, 72/4. b. 

Diabolus belua odio iu homines fla;rans, 5246, b. 
Sazittàe abscondit v diaboii, fbid. Diabolus draco, 5398, d. 
Quorum auctor habetur, 3508, d; 55442, c. Diaboli in vi- 
dia, 3466, b. Calemitatibus homiues allicit, 5542, c. Ecs 
acrendit ad mutuam inimicitiam, ibid. 

Diacoul, 5987, a. Eorum vestimenta, 3987, b. 

Didymus, ejus seuten'ia de an'marum praee«sistentia 
refellitur, 3182, b. Resurrectionem perimil, ibid. Cou- 
Mic E 3486, c. E 
. Diocletianus. ubicunque Ecclesiis persecutionem 
citat, 5682, b; 5399, c. i mr 

Dionysius Damascenus. 5022, d 

Dioscorus refellitur, 3:66, a. [n concilio Chalcedonensi 
condemnatur, 3156, b. 

Diseretio virtutum omnium regina, 5211, c. 

τὴν Πρ optabiles his qui post divitias egent, 5147, b. 

Dominica, ejus sig.iücatio, 9786, c. Dominica genu 
non flectitur, ibid. 

Dorothes cuis filius ovnm serpentis absorbuerat ]a- 
mentationes in. basilica SS. martyrum (γι1 et Joanuts, 


9098, c, seq. 
E 


Ecclesia, car ita. nuncupatur, 35285, a. Sponsa S.lva- 
toris, 5570, b 

Elephaninus morbus, 5467, d; 3Vi0, d, Moyses ele- 
Pphanuno morbo preseun cum leproso sequestrabat , 
5467, d. Ejus causa, ibi4.; S10, a 

Elias asceusionem Ch isi tigurans, 5274, c ; 5978, ἃ. 
si manuel dupiicem habet siguiticationem, 5214, a; 

δ, b. 

l.phesinum concilium, 9186, a. De;ecit hominicolam 
Nestoriuin, ibid. 

Epiphanii (S.) lirurgia, 3982, c. 

lpitru liuny vestimentum diaconi, 3987, c. 

Etcharistia, vide Corpus Christi. 

Eudoxia virgo ( hristt.na, tartye, 5652, c; 3600, c. 

Eugenius geometra /Egyptius, 5385, b. seq. Quomodo 
fit hydropicus, 3585, c. «jus visio ad sepulcrum S5. mar- 
lyrum Cyri et Joannis, 5586, a, seq. Sanaiur, 3586, d. 

I-alogius Alexandrinae przsul Ecclesie, 5458, 2,5425, c. 

Eutyches negat Domino carnem. eiusdem alque nobis 
esse natura, 5293, c; 3294, a. Refeilitur, 5165, b; 
$170, b. In t halcedonensi concilio condemuatur, 3186, b. 

kvs maledictio irrogaia, 3202, 8. Ev ima'edictio in 
benediciionem commutata; $242, Ὁ. Ἐν: prieceps. lapsus 
prucentem facit Mariam Virginem, 5263, a. 

E*agrii seuteutia de praeexsisteutia animarum, 5182,b; 
$259, c. Resurectionem perunit , ibid. In v synodo con- 
dem: a'ur, 5186, c. 

Exan:«lia qualuor ordinantur, 3999, 3. Quid expri- 
munt, ibid. Evaugelica documenta sequi in summis 
dogmatibus, 5226, c. 

F 


Fatum sine ratione introducitur, 3505, b. 

Vers non laniab. ot ante. peccatum, 3221, b 

F* stum sanctóe Grucis, ridé Crus. 

l'ices stipendintn salutis , 5455, c. Fidei sinceri'atem 
auri loco exigit Deus, 3205, b. Vider differentia el inti- 
ce itatis, 5506, b. Fidei arms, 3691, b. Fidei finis salus 
anima, 3210, Ὁ Fidei inconcussa petra, 5226, c. Fidesa- 
[ἴδηι luctarí, 7494, ἃ. Fides recta, quoinodo utilis, $455, 
b; 5453, a. Fidel potentia, 5595, b. 

Filii Dei, quinam, 5237, c; 5275, c ; filii adoptivi, 3293, 
b; fiii lucis, 5227, b, seg. Filius Dei, Deus, $2], b. 
ΕἸ íus Dei zternus, 5271, b, incireumscriptus, ibid. lilius 
Dci dextera lei et brachium, 3236, e; 5213, v. Filium 
iei cum g.ulio ct fide rec;pere, 5227, c. 

Fisiule remedium ἃ SS. martyribus Joanne et Cyro 
p: τ somnium inJicatum, 9655, c. 

6 

Gabriel archa"gelus a Deo missus a1 Virzinem Mariam, 
$255, c. Sizmilieniio nominis Iiius Cabrie!, 5275, b. Ga- 
briel eti angelus, 520, e. Aresnorum imterpres scien- 
£s situs, 3518, d. Precatia ad sanetuin Gabriel], 2518, d. 

Gata aum Biresis, 7:462, hi. 

Go diri n2uloinaelii £siulam habentis sanatio inira 


Cu ^, 5b a sq. u 
C cunazJius, € cujus capite egresse:ust muse, 740,8, 
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seq. Ejus visio, 4181, d. Percu!itur a conductore came- 
lorum, 3490, a. Caput e'us sauciatuin verberibus, stercore 
cameil aqu:» immisto ungit οἱ sic sanatur, 5490, b. 

Georgius a demone agitatus m: rtem sibi vonsciscere 
lentat, 0655, a, seq. Quomodo a SS. mariyiibus Cyro et 
Joanne sana'ur, 5655, b. 

Georgius a muliere soem accipit ut eum offerat SS. 
martyribus Cyro et Joanni, 56:6, ἃ. Sus comeditur et 
non offertur, 56060, c. Georgius iu suem mutstur, 2607, a 

Georg us Cvpr.us, pedibi.s ex operatione diemonis. ia- 
firmatur, 5627, ἃ. Au. Cyrum et Joannem super. bumeros 
asportates effertur, 362;, b. Ejus visiones, 5027, c. 

Georgius pres'yter Tarso natus ut. l'au us. apostolus, 
5615, c. l'aire mortuo, fit. eacus. Alexandiie, 3614, d. 
Sanatur ad tumulum SS. Cyri et Joannis, ibid., seq. 

Gesius sophista, medicus, deridens Chri-tjanos, etiam 
Cyrum et Joannein mariyres, 5514, d, eeg. Humeros cuta 
collo arefactos habel οἱ omni motu. carentes, $515, b. 
Multoties ei apparentes SS. mar!yres ei preecipiunt. tiu- 
tinnabilum cum sagmate in collo suspendre, ct ori fre- 
numipjiicere, etinirare in templum suum, dicens: Stultus 
sum, 3518 Facit hoc et sanatur, $519, a. 

Geihsemant hortus, ubi est sepulcruin Matris Dei, 3835, b. 

Grammaticorum facet: artes , 5287, c. ) 

Gratia, quam BD. Virgo Maria invenit apud Deum, qualis 
est, 5246, b ; 5217, a, seq. 5351, a. 


H 


Wiereticorum nomina, 5194, c, seq. 

lle ena imperatrix, quie invenit sanctum lignum. S819 b. 

Helias leprosus, 51462 d. Ad Cyrum et Joannem. venit, 
diu manet is basilica et recedit sanitate non recuperata, 
946^, c. Abeunti obviant SS. martyres, revertere ei pras- 
cipi nt el totum corpus ungere stercore cameli aqua fon- 
tis dissoluto, 3165, d; 3166, a, seq. lotum ejus corpus 
SaDnalur przeter laciem quia eam ποῖ inunxerat, 5666, b. 

Helpitia hemorrhoissa, ad tumulum S35. Cyri et. Joau- 
nis sanatur bibens myrti vino mistum, 5195, b. 

Hierapolis Syrue civitas, 5659, q 

liomo rex constitutus eorum oninium qus supra (Cer 
ram sunt, 3230, b. Hominis creatio. ad. imaginem Dei, 
5250, a. Bonus creatus est, ivit. Homiui Deus ἀν τη 
ac salulare maudatum imposuit, postquam coudidisscl 
il um, 5230, b. Ejus sts. s iu paradisu anie peccatum, 
5351, a. Hominis lapsus, 3252, c. Ejus stalus posl perca- 
(um, seu elfectus ipsius pecca.i, 3251, b. Hoino in pris. 
nwn decus restituitur, 53255, b. 

Humanit:s in. terrain. corruptionis misere deturbata, 
rursus de terra erigitur 4 Clirisio, 9214, c. 

liydropisis causa, 5569, 6. 


has, e'us epis ola ad Varim Pers:m, 5187, a. Fius 
doctrina coudemnata in concitio Coustantinop. 11, ibid 

Impietatis abyssus, 5.26, c. Igne qui non exsiingueiur 
factorem suum cognoscent impit, 3505, a. 

Incarnatio ex Virgine Deo conveniebat, 3270, b. In. 
carnatio inenarrabilis Filii Dei Marize revelatur ab an 
gelo, 5930, d  lucarnationis dogmaiis. expositio, 515), 
3162 seq. Fiiius Dei ingressus uterum intactum D. Mar :e 
ab omni contagione liber, 5159, d. Non per phantasia 
factus, 3162, a. Carnem nobis consubstaut alem et animam 
rationalem animabus noswis consimi em assumit, ibid. 
Finis incarnadiouis, ibid. Utcro Virgineo d poriatus, 
tempns espevit legitimi peerperii, 5:62, a. Dus n.tivi- 
tates ejusdem Dei Verbi, 5165, d. Non :iius. quidem imi- 
raculo operatus est, aíius autem perpe?travit. humana, 
5167, c Incaraationem Verbi negantes, 52:5, b. Quic rra 
incarhationein. erraverunt, 3282, ἃ; 3295, ἃ lucarna- 
tieni» effectus in nobis, 5235, b 

[n'ezni tenebra, 7305, a. »upplitia reproborum finein 
non habebunt, 585, b. . 

Invidia genitrix mortis, $250, a. luvidia pcellepda, 
ΙΝ, b. 

]sa:ec fizura Cliristi, 5923, d. 0. L 

Isaias a Deo inspiratus, 3271, c. Isaias praedixit. incar- 
nationem Verbi ex Viryiue, 5271, b; 5231 b; 9211, b. 

Isidorus de Majuma, pulinone laboraus, 5151, a, seq. 
Sanat eum files sua iu. 5S. Cyrum ei Joannem qui. in 
v1 fone ei praecipiunt comedere citri portionem, 5451, b. 
Comedit, evomit vermem cum cibo, el sanatur, 9431, c 

Isidorus blius Dionysii Damasceni, 3623, a. Epile[- 
ticus sanatur ad tumulum SS. (ri. et Joanais, lunien:!» 
se porcino adipe a capillis usque ad uugulas, 0625, c, sc. 

J 

Jacobs aposto!ns ab Andrea baptizatur, 557! , h. 

Jacobus frater. Domiui Hiero 'oynutanus episcopus; 
$207, a; 5205, e. 
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Jecoiis vitio laboranti remedium per somnium indica- 
tur ἃ SS. martyribus ( yro et Joaune, 5658, d. 

Jejuuii virtus, 5591, d; 3854 ἃ; 6882, d; 3891, a. Je- 
junium coercet ac fr.ngit intemperantem carnis appe- 
titum, 3510, c. Profüpat spiritus -circumdantis nos 
aerís incolas, 3511, a. Puros et amicos Dei nos reddit; 
ibid. Agilitatem parit corpori, 5511, d. Chaldaicnm ignem 
exstinguit, 3314, a. Servat incolumem civitatem Ninivi- 
tarum, ibid. Fecit Moysen contemplatorem Dei, 5865, b. 
Jrjimium dierum quadraginta, 451}, a. Jejunium quod 

recedit divinam passionem ac. venerandam resurrec- 
ionem, 3702, c. 

"n id est Salvator, 3251, a ; 5299 d. Verii ejus tituli, 
ibid. 
Joannes miles, persecutione orla, Jerusalem venit, 
$682, b. [n /Egypto habitat, cum Cyro, ibid. Vide Cyrus 
Alexandria civis... Ad tribunal Syriani cum Cyro addu- 
Citur, cum ! yto mariyrii palma decoratur, 56585, c ; $686 
a. Ejus miracu!a a col. 5423 ad col. 35665. Joannis ($.) 
martyrii laus, 5579, a. Basilica in ejus honorem, ibid. 

Joannes Baptista major omnibus qui e mulieribus nat 
eunt, 5339. b. Ejus generatio ab archaogelo Gabriel an- 
&untista, 5536, a. Duplici n.odo precursor Salvatoris, 
5838, c. Utriusque testamenti mediator, 5559, d. 

Joannes evangelista consobrinus D. N. J.-C. secondnm 
carnem, 3571 b. Zebedsus pater ejus, Salome mater ejus, 
$186, a. Filius tonitrus vocatur, ibid. À Petro baptizatur, 
$511, b. iu terra tres habuit matres, 5371, c. 1n sua domo 
excepit. Mariam, $790, a. Ephesum venit, ibid. Theologus 
vocatur, 5787, d; 3790 b. 

Joannis Chrysostomi liturgia, 5982, c. 

Juaones patriarcha Ecclesis Alcx;ndrinze, 5454, a. Sub 
eo qu: a martyribus Cyro οἱ Joanne esta sunt descri- 
Luntur pro 'igia, 5438, b ; 5454. a. 

Joannis Muemnatis sanatio ad tumusum SS. martyrum 
Cyri οἱ Joannis, 5575, d. seq. 

Joannes de Byzantio, propter pedes samatos toto vitz 
tes ore martyribus Cyro et Joanni servie se devovel, 
2491, a. 


Joannis de Cyno, /Egyptii, in ambobus oculis habentis 

albugines, sanatio ad tumulum SS. Cyri et Joannis, 
.62, seq. 

Jcannes ulcerosus sonatur se liniendo vitro trito aquis 
solis immisto, quod ei jussum fuerat in visione a SS. 
nnariytibus, 31:0, b, seq. 

Joannis Chrysonis femora putrefscta habentis sanatio 
niraculosa, 5474, d 

Jeannes cseeus Romonus annos 8 sub divo transigit ad 
templum SS. Cyri et Joannis, 9659, a; 3662, d. Quo- 
n.odo sanatur, tbid. 

joannia mulier Hierapo'eos cui ob pulchritudinem co- 
pulatur "^ heodorus proconsul, 5658, a. Mariti sorores 
semulate eam maleficiis aggrediuntur, 3658, b. Bibit ve- 
uenuim, mortem quidem evadit, sed dolores incessabiles 
in ventre sen'it , , b. Sunatur ad tumulum sancti Cyri 
et Joaunis, 3658, d 


, d. 

Jonas figura Christi, 5950, b. 

Josephus a frairibus venditus, figura Christi, 5902, c. 

Josephus spousus Mari:s, ex vera uxore sua qualuor 
habuit tilios et tres filias, 5571,b. 

Judaeorum exsecranda incredulitas, 3212, a. Judsi 
scripto tabel.se significati, 5347, a. Judseorom perüdia in 
Christum ügurata, 3212, a, seq. Judzi in preceps acti 
propter incredulitatem eorum elffatis diviuis, 5227, b. 

Judicit ultimi signa. 3317, c, seq. Judicium ultimum 
asttuitur, 5520, d; 3198, d; 3362, a. 

Juliana csieca et Juliaua cataphorica, 5490, c. 

Juliani comitis conversio et sanatio a SS. martyribus 
Cyro et Joanne, $455, b, seq. 

Juventutis delictorum Deus non remioiscitur, 5155, d, 


L 


Leo (S.) papa, ejus epistola ad Flavianum adversus 
Eutychen et Nestorium, 3187, d. 

I.e: ntius diaconus, S. Sophronii notarius, 5199, a. 

Lex duplici modo nota, 33517, a. Legi finem dedit 
Chrístus, et legis πονῷ factus est exemplar, 5555, a. 
Libidinosas aurige infirmo et impotenti comparatur, 

,C 

Ι ignum genuit mortem cum comedit Adam fructum, 
$810, ». Lignum perdidit mortem quando clavis tenuit 
Christum, :bid Ligui divini adoratio, 5819, a. Vide Crux. 

Liturgis preces, ali: ab aliis diverss. cur, $982, 2, 
scq. Typus vero iustitutionis mysteriorum invariabiliter 
ab omnibus servatus, 5982, c. 

Lucas a Jieo inspiratus, quod conscripsit, 53535, b. 
| ue? Evangeliom, quid exprimit, 5999, b. 

Lupeollus, piscis marinus, 5417, b, 


M 


Macedonius ia eencilio ConstantiLopoljaeo c*mndem- 
patus, $186,a. Maeedovianz impudentiae atbeisinus 5222, a. 

Magi qui fidem ante omnes geutes sunl amplest , 
5146 b ; a Perside profecti, 5/45, c. 

Magia, e:us effectus, 5542, d, seq.; $626, b. 

Maledictio vetus delela per l'£üum, 5511, b. 

Maleticium, 3483, d ; 3157, b; 3195, d; Maleficia aolula, 
5546, d; $626, c. Maleficium dslum in mulierem qua do- 
lores ventris incessabiles habet, S698, b. —— 

Mamithe, vicus a Canopo dvobus stadiis distans, SERT, 
d. Domicilium diemonum, ibid. Templuta ín 60 vico exi 
dicatum a Theophilo Alexandris episcopo, sid. 

Manipuli, diaconorum vestimenta, $987 , d. 

Merci Evangelium, 3999, Ὁ. . 

Maria e sterili Anna progenila, 5310, a. M»rus oua 
viris non educata, neque inter pueros masculos 
versata, 5358, c. Ab omni conüagione libera, $159, «. 
Virgo immaculata, 5162, d; 5365, c. Omnes viros et fem - 
mas superat sanciate, 2551, b.Angelorum ordines su- 
peravit, 5238, c. Fulgores arcbangeiorum ob X 
tbid. Virtutibus potenter virtus prodiit, ibid. So a inter 
mu .ieres virge periere, $271, b. sola inter molier. s 

mater appellands, ibid. Ab Isaia virgo appellatur, 311, €; 
nitidiorl puritate exornatur a Spiritu sancto ia eam sue 
perveniente: $214, d. Virgo post partum int . 
238, c. Qualem gratiam inveait Deum, b 
seq. ; 521, a; $5251, a. A S. l'eiro baptizatur cum 
Joanne evangelista, 5371, b. [n domo Joannis e liste 
manet, 5790, a.In borto Gethsemani ejus icrum 5525. b. 
Maria Virgo Deipara, 3212, b; $299, b,5341, c. Marta ct 
sterna sacra, 5310, a; 3212, b. Maria Le supercure«ts 
gaudii, 5258, b. Maria mysticum c versorium ineifabi.is 
audii, ibi1. Maria fons mise:icor.is, 2846, c. Marta s 
um auxilium generis humani, 5855, c. Maria ani- 
marum nostrarum, 3359, b. Maria sola pulchri ange- 
lorum, 5927, b. Receptaculum lucis omaes illuminantis 

creaturam, 3982, a. 

Maris /Egyptiacse vita, 5697, seq. 

Maria tilia Joannis diaconi, qux ad tumulum SS. mer 
tyrum Cyri et Joonnis ex alta fenestra in pavimentnm 66. 
labitur ;|1zesa, 5451, b, seq. | 

Marte hydropic:e sanatio ad temolum SS. Cyn εἰ 
Joauvis, 5482, a, seq. 

Martyres laudantur, 5590, d, seq. Martyrum invocstio, 
1585, a. Martyres colimus, 5*0 1, a. Martrres obiatjoaitras 
[setific2ti, 5514, b, Martyrum reliquis adorantur, 3531, c. 
Virtus martyrum post mortem 35414, d. De'monium i. 
fug m convertunt, a, 3115. Apud Christum pro nobt- teter- 
cedunt , 5510, a. Martyrum virtus, unde oria, ὅθι, c. 

Martyris, qus ex malelicio viscera 1:53 paUyebator, ee 
patio miraculosa, $182, d, seq 

Maru adhuc parvula, a dentibos et autibus do es: s9- 
natur infuso melle per aures, quod main em my 
somnium jussum fuerat a SS. martyribus (τὸ « Jeune 

e, 8eq. 

Ma:chalie, vestimenta diaconi, 3987, b. 

Matthei. Evangelium, 3999, b. 

Mechir, mensis apud gvptios, $407, b. 

Melchisedech figura Chrisu, 3940, b. 

Menus martyris templum in Libya, 59$, a, 

Mennss loripedes sanatur ad lumulum 55 mari tam 
Cyri et Joannis, pedes ungens oleo, quod εἰ preecoperum 
per somnium SS. martyres, 5455, b, seq. 

Menustis Philoponi sanatio ad tumulum SS. (yv δ 
Joannis, 3431, c. seq. 

Mennatis pueri linguam exir3 os. pendentem habesu 
sanatio miraculosa, 55:9, b, "εῇ. 

Menoutha, ara demoni Canobl exstructa ab. /Egyprim 
$694 c. In hoc loco apponunter réiiquies 55. (yn εἰ 
Joannis, δ6θι, d, seq. , ; ipiendar 

Menuthis demon /Egyptius, quí spe recipie e-- 
tatis adorabator, 90,5, seq. Habiubat in castello, 3416, 

, ἃ 

Miracu'orum utilitas in Ecc'esia Dei, 5479, e. 

Mon.chorum ad Jordanem degentium uso» teepore 
quadragesimz, 3702, c, seq. 

Moy-es legis scriptor, 5498, d. 

Myrrh:e loco Deus a uobis deposuit incorrupytam anime 
corporisque integritatem, 3203, b. 


N 
sena 865 episcopus Áscalonis, 35803, ἃ. Ejus. docena» 
, 9. Seq. 
Natalis dies ,Domini, dierum domin sppeimt 


$9301, b. Gemina istitia nos cumulst, $5301, a. 4esme: 
*p'endore nos perfondit, ibid. 


Nativitatem Christi et locam exortos hnjns contnert de- 
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sidersbant justi, rroplieUe, angeli, 5210, c. 
Nazareth in qua Evangelia Dei recitata supt, 3289, a, 
LN ὅδ ἃ Gauriele archaugeio Maria fuit salutata, 
, ἃ. 
Nemesio exprsfectus, csecus, ad tumulum SS. marty- 
rum Cyri et Joannis manus imponit super oculos Photini 
cci qui visum recuperat, ille vero non sanatur, cuf, 


? 8 . * 

Nestrius refellitur, 5165, ἃ ; 5170, d. Ejus heresis, 
$282, a ; 5391, b ; 5295, b. In concilio Ephesino condem- 
nator, 5186, 2. 

Nicolaus philosophus, Herodis eruditor, filioramque 
Antonii et Cleopatrze magister, 5622, d. 

Nonnus Libyus ad tumulum 58. Cyri et Joannis sana- 
tus pedem suum liniens oleo candelzm SS. martyrum et 
cerote, 5607, d, seq. 

Numerus septimus numerus mysticus apud S. Scriptu- 
ram, 3385, d 

O0 


Oblatio vocatur sacri cium misss, 2990, a. 
Olivarum mons, e quo cm bumana natura in ce!'um 
Deus revertitur, $389, h ; 5979, b. 
: ip ulentia luxurie genitrix et magis'ra omnis libidinis, 
Orarium, ad 


des defluit et sinistro superponitur ha- 
mero diaconi, $ 


i , 9987, c. Fjns sigunilicatio mystica, ibid. 
Oraijonis virtus, 3622, a ; 5458, c. 

Origenis sententia de prieexsistentia animarum refelli- 
tur, 5182, b. Origenes 1n quinta universali synodo con- 
demnatur, 5180, c. 

Urigeniste paradisi plantationem projíciunt, 5182, c. 
Nolont Adaro in carne formatum fuisse ex eo Evam for- 
matum fuisse vituperant, ibid. Principio angelos a Deo 
creatos fuisse prohibent, ibid. /Klernitatem suppliciorum 
negant, 31855, 8. 

P 


Pachomius pater monacborum et optima vitse magister 
magnus, $595, d. . 

Paris vocatur sacrificium míssm, 5990, a. Panis, id e«t 
corpus Domini, $985, c. Portamus pauem in disco popu- 
loque apponimus, 3990, b. . 
sei jscha dies lgtitim, in qua adepti sumus libertatem, 

5, c. 

Patricius Pelosiotes, albugines ín ambobus oculis ha- 
bens, sanatur ad tumulum SS. Cyri et Joannis balneis 
utendo, $598, b. seq. 

Pauius capite laboraus, ad tumulum SS. Cyri et Joan- 
nis sanatur, percussus ictibus baculi 375, a, 

Paulus candidatus et Maria mater ejus in Domíno mor- 
108, $850, b. 

Paulus apostolus, gratia s»molus Petri, 5555, a. Aposto- 


stus digstiiate proxime accedens, ibid. Gregi ethnico de- - 


stinatus, 5358, c. . 

Petrus princeps apostolorum, 3355. A Christo baptiza- 
tus, 5371, b. Petrus super quem Ecclesia fundata est, 
$691, d. Cireumcisorum apostolus factos, 5358, c. Petri et 
Peut communis solemnitas, 5558, c, seq. 

Petri paralytici sanatio ad tumulum SS. Cyri et Joan- 
nis, et conversio ejusdem sd fidem catholicam, 5571, c, seq. 

Peiri Characis, cires collum scrofas habentis, . sanatio 
miraculosa, $650, d. 

Petrus Alexandrie episcopus, 2691, d. 

Phitemon diaconus ἃ Phonice, jecoris vitio .laberan«, 
fistulamque habens, 5655, d. Quomodo sanatur, ibid. seq. 

Photinus cecus ad tomulum SS. Cyri et Joannis sana- 
tur, alio casco in oculos ejus manus imponente, $506, b. 

Pianoth /Egypli para!ytici sanatio. 5605, c. seq. 

Poru» inferi, hsereses odio Christum habentes, 5571,d. 

Puerorum trium Babylonicornm reliquie in templo 

Alexandrino coliocaue, 5678, c, seq. 
Praesanctificatorum litargia, cui tribuitur, 5989, 
Psalmi Veteris Testamenti initio cujusque ohicii sive 
matutini sive serotini cantati, 5991, c. 


R 


Ratiocinationum humanarum silet vilitas ubi Deus est 
qui denuniist, 3255, a. 
demptor sese declarat Christos per suam nativiia- 
tem et resurrectionem, 5205, 8. ' 
Resurrectio Christi astroitur, 5612, c. Resurrectio 


mortuorum inchoata, 5303, c. 


esurrectionis donum, $505, a. Ingrtssum ad immorta- 


lem vítsm nobis largitor resurrectio, 5506, b. 


Rhodii tauri silentiom, 5410, c. 
ope Theopoleos visio, 5639, c. Ejus mors, ibid. 
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Sabelliana exsecrahi.is impietas, 35222, a; 5154, c. 

Sacerdotem convenit esse ignem ardentem, irrepre- 
hensibilem, 3985, c. Sacerdotes archanzelorum vicem ge. 
runt, ibid. Locum Seraphici chori tenent sacerdotes, 
$981, ἃ. 

Sacrificii misse ordo et ejus ritus varii, 5991, b, seq. 

Salome filia Josephi qui Christi pater existimabatur, 
3565, b; $786, b. Salome soror Jacobi, Joss, Jud», Sy- 
meonis, necnon Marii ac Annas, 5565, c. Mater Joannis 
evangeliste, 5786, 8. 

Salutationis angelicze paraphrasis, 5255, d, seq. 5342, 

ἃ, seq. 

Saneti honorantur mu'tis modis, 5587, c. Laus sancto- 
rum debitum , 5590 , a, seg. Sanctorum zelus pro fide ca- 
tholica, 3566, c. Sancti plus sal.te. corporis animarum 
integrilatem desiderant, 5426, b. Sancti etiam boni pu- 
niendo sceleratos, 5507, c. 

Saraceni in Oriente omnia diripiunt, 5198, d. 
Sarapammon sciron habens in pede, sanatur ungens 
pedem suum oleo et cerote tumu 1 SS. Cyri et Joantiis, 


, * . . . 

Senuphius monachus /Eg:ptius magnes virtutis, 5686, 
c. Theodosio praedíci! victorium in Barbaros. 3687, a. 

Seraphim sex alis exornata, in prima coelestium exer- 
citaum acie collocata, 5515, c. 5219, c. suo ardore cmte- 
ros omnes incendunt, ibid. Expressum quoddam divin:e 
similitudinis simulacrum prz» se ferunt, ibid. Secundaria 
lumina sp.endorem quantum fas e«t citra ullum medium 
excipiun:, 5515, d. Sacratissimatin Trinitatem ter sanctam 


' pr»dicant, 3219, v. 


Simeonis prophetia explicata, 3297, d. 

Sophronius Damascenus, 3666, b. Alexandris ambobus 
oculis infirmatur, ibid. Ad tumulum SS. Cyri et Joannis 
cum tide veniens, sanatur, 5667, a, seq. Sephronio scri- 
berti multoties ei apparuerunt SS, mart:res Cyrus et 
Joannes, 53835, b. Nunc atramentum et calamum porri- 
gentes, nunc quaternionem smnentes, fal-a corrigentes, 
tbid. Expositio fidei suse ad Sergium, 5151, c. seq. lieth- 
leem ingredi non valet impeditus a Saracesis, 3206, b, se 
comparat Job, 5147, b. Adamo a paradisi habitatione pro- 
scripto, 5206 , a. Moysi qui non potuit ingredi in terram 
promissam, 5209, a, seq. Davidi aquam e cisterna Be.h- 
leem bibere cupfenti, $209, c. 

Stellae propter nos create, 3502, c.. Ste'lis subjectos 


' esse homines et ipsum Deum, credere impium est, 3502, 


d, 3903, a. 

Stephanis cancrum habens, ad tumulum SS. Cyri et 
Joannis sanatur, SS. martyres visiLilibus manibus tan- 
gunt ejus passionem, 5478, c, $e4 

Stephanus Asianus, sanguinem per os et ventrem si- 
mul fundens, ad tumulum SS. Cyri et Joannis sanatur, 
scolopendra e capite ejus exit, 5651, d. seq. 

Stephanus bsereticus, in oculis albugines habens, va- 
dit, ad tumulum SS. Cyri et Joannis, 5566. Qiomodo per 
mulias apparitiones SS. martyres eum adducunt. ad (i- 
dem catholicam et ad sanationem. ibid. seq. 

Syrianus praeses Alexandrize civitatis, 3682, c; 3691, a. 


T 


Tanrinus lordus sanatur pedes suos ungens salita co- 
tmrnice exsiccata et trita, remedium hoc in visione οἱ 
praescribitur a 8S. martyribus Cyro et Joanne, 35:87, 
ἃ, seq. 

Temperantise stola fulgens, 35859, d. . 

Thecla protomartyr, 3795, a. Audit Paulum prszdi- 
cantem et tidem Christi amplectitur, 5795, c; 3198, a. 
Opes immensas deserit, ibid. Ad ignem damnatur, ignis 
eam non lzdit, $795, b. Ad Seleucum urbem Syris ve- 
nit, ibid. Chlamydem lacerat juvenis qui osculari eam vo- 
lebat, 5798, c. Ejus martyrium. ibid 

Theoctista virgo Christiana, mariyr, 5682, c; 35690, c. 

Theodora uxor Theudori NS. martyrum ba$ilicze dispen- 
«ntoris, bis sanatur ad tumulum SS. t yri et Joannis, 5445, 


"Theodora quae absorbnerat ranam, ad tumu'um SS. 
martyrum sapatur bibendo aquam ante escam, 3495, c, 


seqq. 

Theudoritus, ejus seripta adversos Cyrillum, 5186. d. 

Theodorus Alexandris civis, in utrisque ocu:is aiho- , 
res habeps sanatur ad basilicam SS. Cvri et Joannis, sese 
lavando ad fontem SS. Martyrum, 5150, a, seq. 

Theodorus Cyprius, medicus, a magia factus lordus, ad - 
basilicam SS. iartyrum Cyri et Joannis sanatur liniendo 
pnenmone porci et vino torrido membra qus patieban- 
tur, 5626, a, seq. 
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M'1 ᾿ 
Theodorus subdiaconus, podagram babens, et hereseos 
Juliam Halicarnaseos, ad tumulum $$. Cyri et Joaunis 
per multas visicnes ad fidem catholicam adducitur eL sa- 
natur, 3550, a, seq. ᾿ 
Theodorus adolescens cxcus , precatur cum magna fide 
in basilica SS. Cyri et Joannis, visum recuperat, 3522, 
8, $€q. 
' Pheodorus ex maleficio viscera inflammata habens, sa- 
nalur a SS. martyribus Cyro et Joaune, 5498, b. 
'Theodorus caecus et habens daemonium , ab iisdem mar- 
tyribus sapatus, ΠῚ monachus in eremo Jordanis, $647, 


, 866. . . 

Theodorus servus Procopii, a cane marino in arena 
obrutus, invocat SS. Cyrum et Joannem qui super ari- 
dam eum ponunt, 5619, c, seq. 

Theodorus prssul Ecclesie Alexandrinz post Eulo- 
gium, 5458, a, seq. . 

Theodosius imperator, sceptrum fidei operibus hone- 
lavit, 5686, b. Ex prsedictione Senuphii monachi vincit 
barbaros, ibid. . 

Theophilus Alexandri: episcopus, 35686, d. In loco Ca- 
nope Apostolis erigit lemplum, $687, c. . 

beophili manibus et pedibus viucti sanatio ad tuümu- 
lum SS. Cyri et Joannis, 5542, d, seg. . 

Theopompus ad tumulum SS. Cyri et Joannis libera- 

ur 2 maiigno spiritu qui eum torquebat ab annis 18, 
, C. δῇ. 

Tonsura in sacerdotis capite circinata Spineam coro- 
nam signilicat, 5986, d. 

Trinitatis dogma astruitur, 5151, 5154, seq. Numera- 
tur Trinitas nou essentiis nec naturis, sed subsistentiis, 
$155, c. Trinitatis una substantia, 3218, b. Trinitas ter 
ab ange is sancta praedicatur, 5219, c. ᾿ 

Turris Stratonis vocatur Caesarea Palsestins, 5658, b. 
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Valentinianorum error, 5162, a; 5285, a. 

Victima altaris, Cbristus, 5981, d. 

Virginilatis excellentia, prz connubio ejus eximi pra- 
rogatlvie, 3259, a. Quis virgini.alis sanctilatetn nou 
anhelet, accedens propius ad Deum natum, 3201, b. 
Vitam illatn, quae: post prseesentem sitem futura est, 
credimus aeternum permansuram, 5185, b 


Z 


Zachariss languorem testiculorum patiens, » SS. mar- 
tyribus Cyro et Joanne in visione sanatur, 5474, s. 
Zebedsus matrimonio junctus Salome fllia S. Josephi 
sponsi Maris, genuit Joannem evangelistam et Jacobum, 
Zozimss monachus, 3689, a. Vadit ad eremum Jorda- 
nis, 3703, a. In mohasterium quoddam intrat, 5702, 2, 
seq. Mirstur vitam monachorum, ibid. Ex cousueto 
usu monasterii Zozimas Jordanem trajicit, 5705, a. Quo- 
modo vivit in eremo Jordanis, 3705, c. seg. Mulier nnda 
ei occurrit, currit post eam qus fugit, eam gilor, 
8106, a, seq. Pallium ei porrigit, $101, a. Audit viue enar- 
rationem Marie /Egypiis, 5710, d. Redit ad mooasterium, 
et auno sequeBli tempore Paschatís ei a(fert divina mg- 
steria, 5122, a, seq. Invenit eam mortuam, 5725. b. Quo- 
nicde nomen ejus cognoscit, ibid. Sepelit eam, 5736, a. 
Zozimus Hyzantinus medicus sanatur ad tumulum SS. 
Cyri et Joannis sese lavans ia fluentis calidis, quod ei 
praeceptum fuerat a SS. martyribus, 3618, b. 
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2195 
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Notitia. 
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Prodinium auctoris 


2815 


3817 


4841 
2851 


Caput primum, — Vita sancti Joannis, et de spelupca 


Sa M 


IV. — Visio abbatis Leontii. 


2851 


— pe sene, qut [0 propria spelunca pascebat coc 


"^ Hi. — Vila Conouis presbyteri monasterii Penthu- 
cula. 2854 


2855 


V. —. Relatio abbatis f'olychroni de tribus mona- 
chis. 28535 
VI. Ejusdem relatio. 2858 
VH. — Vità et mors cujusdam senis qui recusavit 
abbas fieri. ii monasterio. Turrium. ΝΙΝ 
VIil. — Yita abbatis Myrogenis hydropici. 2858 
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IX. — Demira cujusdam sancli Patris cbaritate. 38:9 
X. — Vita abbatis Agioduli. 2-59 
XI. — Dictum abbatis Olympi. 25:9 
ΧΙ], — Vita Darnab:e anachoretre. 24(2 
XIII. — Vita abbatis Marci anachoretz. 2862 
XIV. — De fratre qui a spiritu fornicationis inipu- 
gnabatur, et leprosus effecius est. 2862 
XV. — Factum mirabile abbatis Cononis. 2869 
XVI.—Relatio abbatis Nicolai de seipso et sociis. 2NE3 
XVI[. — Vita magni senis. 2-68 
XVi[I. — Vitia alterius senis monasterii laurz, qvi 
cum leonibus dormiebat. 286 
XIX. —- Relatio abbatis Elie de seipso. 28: 6 
XX. — Conversio cujusdam militis ad miraenlum Dei 
in se factum, cujus etiam vita compendiose de.c'i- 
bitur. 986Y 
XXI. — Mors anachoretse οἱ ejus interfectoris. 251 
XXIl. — Vita alterius senis C ononis. 24 0 
XXIH. Vita Theoduli monachi. 24.0 
XXIV. — Vita senis cujusdam bhabitantis in EA 


" Cuziba. 


XXV.—De fratre monasterii Cuziba, necnon de EA 
bate Joanne. . 


AXWI. — Vita fratris Theophznis, ejusque nisi : 


visio, e& de communicatione cum hzreticís. 
XXVII. —Vila presbyteri ville Mardandos. 2NT4 
XXVIII.—Feaetutu mirabile abbatis Juliani Stylitze. 2878 
XXIX. — Miraculum sauctissims  Éucharistie 2878 


XXX. — Vita Isidori monachi Melitiuensis, alterun - 
que curaculum eirca sanctissimam Eucharistiam. 2518 
XXI.— Conversio et vita Marix meretricis. 2879 


XXXIII. — "Vouversio et vita Dibyle mlmi, necnon 
Comet: et Nicosge concubinarum ejus. 28,9 
XXXIII. — Vita sancti episcopi Theodoti. 2812 
XXXIV. — Vita divi Alexaudri patriarcha Hieroso- 
lymitani. 2RR3 
XXXV. — Vita Elie Hierosolymorum archiep:scoji, 
et de l'laviano Antiochize patriarcha. 94$ 
XXXVI. — Vita Epbrzin Antiocheni patriarchae, et quo- 
modo Styliten inonachuin a Severían:e beereseos impie- 
tate converteret. 2885 
XXXVII. — Vita episcopi, qui cathedra? relictavenit 
in sanctam civitatem, et mulato habitu ministrabat 
urchitectis. 28 6 
XXXVII]. — Mors. Anastasii imperateris impii. 9851 
XXXIX. — Vita monachi monasterii abbatis Scveriani, 
et quomodo ἃ puella rusiica. prudenter retractus fe 
2 


Me cum ea peccare!. R 
XL. — Vita abbatis Cosme. eunuchi. 241 
ΧΙ! — Vita abbotis Pauli Nazarben-is. 2v 5 
XIIT. — Vita abbatis Ana3inoutis δ΄ ri Dei. 2&ON 


XLIH. — Detestabilis mors impii Tablzi archiepisen; i 
Thes-3'onicensis. ΦΉΣ ΚΝ 
XLIV. — Vita senis monachi prope civitatem Anti- 
noum commorantis, et de oratione pro mortuis. 2898 
XLV. — Vita monachi inclusi ín. monte Olivarum. et 
de adoratione imaginis sanctissims Dei Genitricis - Kr 


PAXLVI. — Mirabilis visio abbatis Cyriaci laure Cata- 
monis, et de duobus impii Nestorii libris. 2899 
XLVM. — Miraculum sancte Dei Gceuitricis contra 
Craianum mimum qui eam in theatro blaspliem: ^ 
) 

"XLVIII, — Miravulum ítem sancte Dei Genitricis 
quo Cosmiana uxor Germani patricii coacta est ex. h:re-i 
everiana ad veram Chri«ti fidem redire. 2003 
XL1X. — Mirabilis vi-io ducis Pa wstinse, qua et ipse 
coactus fuit predicta hsresi abrenuntiare, et Chrisil 
Ecclesie communicare. 29v3 


L.— Visio et dictum abbatis Georgii inciusi. 29: 6 
L[.— Vita Juiiani senis monasteria /Egyptiorum. |. 2906 
LII. — Dictum abbaus Elie solitarii. 2907 
IIl. — Vita senis Cyriaci ex monasterio Sanct: 
Sabs». 2907 


L]V. — Vita monachorum Scythiotarum, et de s^'e 
Ammonio. 2301 
L — Visio cujusdam senis commorantis in Scvihi, 
et de abbate [renzo. 2910 
LVI[. — Vita Joaunis discipuli senis magni, qui mo- 
rabatar in vico Caparasma. 2910 
I, VII. — Mors Simeonis Stylitz, et de Juliano abbate 
etiam Stylite. ?911 
LVill. — Item de Juliano. 2911 
LIX. — Vita abbatis Thaielsi Cilicis. 2911 
LX. — Factum egregium saoctimonialis femiuc, per 
quod compunctus adolescens eus amator, nona bus 
ellectus esi. 2911 
LXI. — Vita abbatis Leontii Cilicis. 414 
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LXiI. — Vita abbatis Stephani monasterii A&liotarum 
presbyteri. $914 


LXIHi. — De eodein. 9915 
LXIV. — De eodem. 9915 
J.XV. — De eodem 9915 
I. XVI. — Vita abbatis Theodosii solitarii. 3917 
LXVII. — De eodem. 3917 
LXVIII. — De eodem. 2911 


LXIX.-— Vita abbatis Palladii , et senis Thessaloni- 
cenvis inclusi. nomine David. 2919 
Lx. — Vita monachi Addas  Mesopotameni in- 


LXXI. — Pulchrum dictum homicide δά monachum 
υ eum sequebatur dum duceretur ad  decollan- 


"XXI. — Relatio abbatis Palladii de sene homicida, 
qui adolescentem falso deeodem crimine accusabal. 


LYXIIL —Vita Joannis militis Alexandrini. 2995 
LXXIV. — Ejusdem Palladii verax dictum de pico 


bus 
LXXV. — Miraculum Domini erga uxorem et filiam 
viri fidelis, qui hospitio suscipere monacbos consueve- 
Tat. i 
QAOME — Submersio Marie mulieris. peccare 
'LXXVIE — Relatio trium pauperum cecorum, quo- 
modo excgcati fuerint. 2929 
LXXVili. — Stupendum miraculum puelle mortuz, 
que exspolialorem detinuit, nec eum relaxare voluit , 
one is promitteret se monachum futurum. 
XIX. — Maximum et stupendum miraculum sacra- 
istis * Eucharistize sub Dionysio Seleuci episcopo. 2355 
L.X. — pe fonte eoncesso a Deo fratribus monaste- 
"i in Scopulo ad orationes abbalis eorum Theodo- 


"i XXXI. — De puteo aqua impleto, submissa imagine 

ejusdem abbatis Theodosii. 2959 
LXXXII.— Vita Joannis senis monasterii Scopuli. 201 
ΧΧΛΠΠ. — De eodem. 2959 
LXXXIV. — Vita et mors anachorete ejusdem mona- 

sterii servi Dei. 2912 


LXXXV. — QuomoJo triticum ejusdem monasterii 
Eerninaverit propter cessationem cousueLe eleemo- 
syn: 29123 


LXXXVL — ne altero ejus!em monasterii anachoreta 
qui statim ut communionem sacrum sumpsit, cousum- 
mnatus est. 2813 

LXXXVII. — Inventio corporis Joaun.s anacho rete 
nuncupati Hutnilis. 2915 

LXXXVIII. — Vita abbatis Toms apocrisiarii ca-mobi 
Apamieusis, et de miraculo corporis ejus post mor 


em. 2915 
LXAXYXIX. — Inventio corporis sancti anacborels in 
monte Ainano. 3915 
"id — Mors duorum anacboretarum montis Piers: 
294 
et ΧΟΙ. — Vita abbatis Gregorii anachorets, et Tha- 
lelei ejus di-cipuli. 2917 
XCII. — Vita fratris Gregorii Cappadocis, et inventio 


corporis Petri solilarii sancti Jordauis. 2919 
CIII. — Vita abbatis Sisiuii qui. episcopatui renuu'ia- 
vit, et ejus discipuli 2951 
XCIV.— Vita abbatis Juliani episcopi Bostrensis. 2951 
XCV. — Vita Pa'ricii senis monasterii in Sco- 
po'o. 22051 
XCVI. — De eodem, et de Juilano Arabe c*co. 2954 
XCVIL. — Vita et mors duorum fratrum monacliorum, 
qui nunquam ab invicemseparari juraverant. 55 
xcvtil- — pe eodem fratre superstite. 2958 
XCIX.—Vita Antouii senis monasterii iu Scopulo. 2358 
C. — Vita l'etri l'ontici monachi. 2958 
CI. — Vita l'ardi monachi Romani. 2359 
Cil. — Relatio Sophronii sophist:s de eo quod sibi in 
vja co^tigerat. 29 
CIIl. — Viia et virtus abbatis Stratigii. 3982 
CIV. — Vita abbatis Nonpi presbyterii. 2962 
CY. — Yita saucti senis Christophori, genere Rom: Bun 


CVI. — Relatio abbatis Theodori de monacho Syro Se- 
veriano. 2366 
ΟΥ̓! — Vita »bbatis Gerasimi. 2966 
CVIIL — Vita presbyteri virginis, ejusque uxoris iti- 
dem virginis. 2970 
CIX. — Vita abbatis Georgii , qui nunquam turbabatur: 


CX. — Dicta egregia sancti cujusdam senis .£gv wit. 
20 


CXI. - l'actum cujasdam. viri calet sacco induti. 2775. CLXIIE, — Vita abbaris Pau à Hollafii 
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CXII. — Vita et mors Leonis monachi, genere 
doc E "Es 


CXiIl. — Admonitio abbatis Joannis de Petrs, — 3 
CXIV. -- Vita abbatis Danielis Egypti. ?ys 
CXV. -— Admonitiones abbatis Joannis Cilicis. 5 
CXVI. — De fratre cui falso objiciebatuc subirasise 
numísma. 2919 


SUL — De fratre dmmoníaco ab abbate Andrea Mn 


D XVIIL — Vita Mens diaconi monachi in Raythu. 29 
CXIX. — De demone qui io habita monachi profectus 
est ad cellam cujusdam senis ín Raythu. 2953 
"XX. — De tribus monachis mortuis inventis a pios 
ribus Pbaronitis. 
CXXI. — Vita et mors abbatis Gregorii Bysantini e et 
alterius Gregorii Pbaronit» ejus discipuli. 3965 
CXXII. — De duobus monachis , qui nudi ingressi sunt 
ecclesiam ut communicarent, nec vísi sunt ab aliquo, nisl 
ab abbate Stephano. Ee. 


CXXIIT. — Vita abbatis Zozimi Cilicis. 
CXXIV. — Ejusdem relatio. 2366 
CXXV. — Factum pulchrum abbatis Sergii anacborete, 
XXVI. — Egregia responsio abbatis Orepti mons 
CXXVILL — Vita ahbstis Georgii sancti montis Sin, et 
alius eu cujusdam ex Galatia Phrygise. 3981 
CXXVIIL. — Vita Adelphii episcopl Ar»bessi, ei de 
beato Joanne Chrysostomo. 2991 
CXXIX. — Vita cujusdam Stylitse. 2994 
CXXX. — Admoniliones abbatis Atbanesii , et mirabil: 
ejus visio. 3994 
CXXXI. — Vita abbatis Zacbs»i Sancte Sion. 32938 
CXXXII. — De eodem. 
CXXXIIT. — De sancto monacho, qui Naracenum *ens- 
torem per duos dies immobilem reddidit. 
CXXXIV. — Vita Theudori anaehoreuse 
CXXXV. — De quinque virginibus qui exire volnerunt 
e monaslerio, et a d:emonio correpUe sint, 2996 
CXXXVI. — De charitate abbatis Sisinii erga mulierem 
Saracenam $94 
OXRVIL — Relatio abbatis Jusnpis de abbate o5 


"ὟΣ XXVIIT. — De abbate Sergio anachoreta, et e me- 
nacho ao Fentili, qui baptizatus esi. z002 

IX. — Przdictio abbatis Sergii de Gregorie pra- 
positos monasterii Pharan. 0 1 


— Vita ejusdein Gregorii patriarche Theopoli. 
tauí. ! 5 P Ηἱ 


CXII. — Prudens responsio abbatis O:ympii 36 
CXLIT. —Alia prudens responsio xbbatis Alexandri: 20903 
CXLIII. — Vita Davig latronum priuripis, portes no 


ἐκ ἃ 


nachi effecti. 

CXLIV. — Admonitiones uuius ex senibus qui eraat ἐξ 
Cellis. 306 
CXLV — Vita beati Gennadii patriarchue Coux:t'tao- 
p^ritan i, et de eius lectore Charisto. La 

XLVI. — Vísio Eulogii natriarehse Alexandrigi. S940 

CXLVIÍ. -- Mirabilis emendatio epistole beati Leoas 
Romani pontificis ad Flavianam «criptze. 35e 

CXLVliI. — Visio Theodori, episcopi Darme, de eodem 
beatissimo Leone. 301! 

CXLIX. — Stupenda re!atio Amos patriarchis Jerosar- 
mitauí de sanctissimo Leone pontifice Romano. ed 

CI.. — Vita et sanciitas episcopi civitatis Nomelli IM 

CLI. — Relatio abbatis Joannis Perss de bears 
Gregorio Remans urbis apisco 

CLII. — Vita et dicia rcelll. ]1 Scyuilots, abbatis me 
nasterii Monidion. 3018 

CLIII. — Responsio monachi monasteril Baytbu )d Ue- 
trem s:ecularem. ut 

CI.1V. — Vita Theodori secularis, hominis Dei. — Sul 

CLV. — elatio )bbatis Jordanis de tribus Saracenis qe! 
se invicem interfecerunt. 305 

e ,V]. — Responsio cujusdam senis sd duos pii 
ΡΝ CLVIT. — Relatio duotum monachorum monssterii pow 
bevorum Syrorum de cane, qui fratri viam ostendit 

CLVIII. — De asiuo qui monasterio nuncupato Mares 
inscrviebat. sra 

CLIX. — Vita abbatis Sophrenii solitarii, et 3dmem- 
tiones Mens ducis cenobii Severiant UE 

CLX. — Quomolo dzemoo apparuerit cuidam seoi ὦ 
forma na pueri. nigerrimi. dbi 

— Vila albatis Issac Thebsi, et quomodo ; »* Ὁ 

fie apparuerit daunon jin figur i adolesevais, Ἀ τ 
AW — Responsio. abbatis Theodori legtipelis- on 
super solutione absti«entia viti. ae 


417} 
CLXIY. — Responsio alibatis Victoris soliiari ad moua- 
ebum puslllanimem. 35051 


CLXV. — Vita latronis nuncupati Cyriaci. $051 
CLXVI. — Vita latronis monachi effecti et postea in s:e- 
culari habitu decollati. $031 
CLXVII. — Vita et mors abbatis Paeminis solitarii. 5054 
CLXVIII. -- Dicta abbatis Alexandri senis. 3035 
CLXIX. — Vita senis cujusdam capti oculis in monaste- 
rio abbatis Sisci. 9035 
CLXX. — Vita cujusdam sancte mulieris in eremo de: 


functa. 
CLXXI. — Yita duorum mirabilium virorum, Theodori 
philosophi et Zoili lectoris, .. 9058 
CL. XXIL. — Vita predicti Cosma scholastici. $059 


CLXXIII. — Factum mirum Theodori auachoretz, qui 
oratione sua in mari duicein aquam effecit. 90i2 
CLXXIV. — Factum naucleri viri religiosi, qui pluviai 
a D'omino impetravit. . $012 
CLXXV. — Relatio de Zenone Imperatore, viro eiee- 
mosynario. 9043 
CLXXVI. — Pulchra relatio abbatis Andree de decem 
viris peregriuantibus, inter quos fuit et adolescens He- 


brzus. . 3043 
CLXXVII. — Mala mors monachi /Egyptii, qui habitare 
voluit in cella Evagrii h:eretici. $041 

ULXXVILII. — Vita seuis coenobii Scholarium, viri sim 
p! 


icis. , 
CLXXIX. — Vita sanctimonialis femine, quas erat ex 
sancta civitate. . 3049 
CLXXX. — Vita Joannis anachoreue, qui in spelunca 
vilia Sochus morabatur. 5051 
CI. XXXI. — De eodem. 5051 
CL.XXXII. — Vita »sbbatis Alexandri Cilicis, qui prope 
mortem ἃ demoze abreptus est. 90 
CLXXXIIL. — Mirabiie factum senis /Egyptii, nomine 


vid. 

CLXXXIV. — Vita abbatis Joannis eunuchi, nec non ju- 
venís monachi, qui nunquam bibere statuerat, atque al- 
terius senis valde orationibus dediti. ᾿ $055 

CLXXXV. — Vita mulieris fidelis, quee mira sapientia 
virum suum gentilem ad idem convertit. $058 

CLXXXVI. — Vita Moschi mercatoris Tyrii. $062 

CLXXXViI. — Doctrina abbatis Joannis Cyzici pro ac- 
quirendls virtutibus. $065 

CLXXXVILI. — Vita duorum fratrum Trapezitarum Sy- 
rorum. . . 9006 
CLXXXIX. — Vita mulieris qui fidem servavit viro suo 
negotiatori, et ambo a Deo adjuti sunt. 2061 

CXC. — Miraculum de ligno donato abbati Brachze Ἔρυ- 

10 


ptio. ] 
CXCI. — Vita compendiosa sancti Joannis Chrysostomi 
patriarche Constantipopolitani. $010 
CXCHl. — Relatio de quodam monacho monssterii divi 
Gregorii papse, quomodo póst mortem ab excommunica- 
Lone fuerit absolutus. $071 
CXCIII. — Factom mirabilis charitatis sancti abbatis 
A pollinsris patríarchee Alexandriuí erga juvenem divitem 
8d inopiam redactum. . $011 
CXCIV. — Admonitio senis qui morabatur ἴῃ Scythi, 
(acia cuidam monacho ne ingrederetur tabernas. 1$ 
CXCV. — Vita Kvagrii philosophi a Synesio Cyrenes 
episcopo ad Christi fidem conversi. 5018 
,. CXCVI. — Miraculum, qvod pueris Apamiensibus con- 
Ugit, qui joco verba sanct» cousecraiionis protule- 


runt. ἢ 
CXCVIL. — Relatio Rufini de saneto Athanasio οἱ 
allis pueris sodal:bus. $083 
ΧΟΥ, — Responsio sancti Athanasii episcopi 
Alrxandrini, num quis sine flde baptizari possit. — 3036 
CXCIX. — He:auo de sene quodam simplice, qui cum 
sacramentum offerret , angelo« videbat. 9087 
CC. — Quomodo juvenis aurifex a viro patricio sit in 
filium adoptotus.— $087 
(ΟἹ. — Vita viri. Constantinopolitani nobilissimi, cui 
poter morieus Domiuum Jesum Christum reliquit cu- 
Talorem. . 509) 
eri. — Vi.a Abibs secularis hominis filii, pM 


ei. 
CClil. — Relatio de quodam lapidario, qui prudenti 
e€xwsilio *itam in mari servavit. 5094 
CCIV, — Quomodo mulier religiosa et timens Deun, 
znonachum a turpi desiderio compescuerit $094 
(ΟΝ. — De alia muliere prudenti, que se impeten- 
ten monachum sapienti cousilio re ect. 5095 
CCVI — Qua arie mulier quzdam illustris monsuetu- 
dinein edocta sit. 50:8 
CCVII. — Vita puellz Alexandrin, qua a sancti- an7 
ποῖ de sacro fonte fuit levata. $593 


QU/£ IN HOC TOMO TRIPARTITO CONTINENTUR. 
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CCVIIf. — Pulcbra responsio senis, faeta fratri qui a 
tristitia impugnabatur. 

CCIX. — Pulehra admovitio cujusdam sancti viri super 
verbis oratiouis Dominica: Et ne nos inducas in tenta- 


Uonem. 
CCX. — Quomodo sanctus episcopus altercantem secum 
ailerum humilitate superavit. — ^ 9102 


CCXL — be sene magne virtutis, qui fratrem sua 
illi sutffuratum, a carcere liberavit. 3102 
CCXII. — De duobus senibus, qui mira patientia erga 
ἐν nen st sunt $103 
;CXII. — Cur. signa et i divinitus in sancta 
Ecclesia fiant. gna et prodigia $106 
, UCXIV. — Miraculum fontis baptismalis in. Cseanen- 
sim civitale. $106 
CCXV. — Aliud miraculum baptisterii castelli Ce- 
drebatis. $101 
.CUXVI. — Prudens consilium de non temere deíü- 
Diendo, deque non servando qua temere deünita fue- 
rint. $107 
CCXVII. — Optimum senis consilium, ne monachus 
mulieri appropinquet. $107 
CCXVill. — Quomodo abbas Sergius. injurianiem 
agricolam pallentia confuderit. $107 
CCXIX. — Quomodo frater quidam humilitate diacono 


de se conquerenti conciliatus sit. 110 
S. SOPHRONIUS, HIEROSOLYMITANUS 
PATRIARCHA. 

Notitia in S. Sophronium. 4115 
Preefationes Ang. Maii. $125 
VITA S. Soemnomn £x vARIIS COLLECTA. $125 


Gn primum. — Communia cum magistro suo Joanue 
Moscho studia Alexandrie; unde Prati spiritualis auctor 
dictus. . 5125 

11. — Sanctorum Cyri et Joannis miracula scribit, 
sancto Joanni Eleemosynario familiaris; Rouam abit; 
redit in Palsestinam . $151 

ΠῚ. — Patriarchatos Sophronii et certamina adversus 
Monothelitas. $156 


IV. — Romam mittitur Stephanus a Sophronio : hic 
urbe a Saracenis capta moritur. 5141 
Vite epitome ex Mieneis Grecorum 9113 


Or»£RA 8. SOPHRhOMNII. 
EPISTOLA SYNODICA 4p SgaGiUM PATRIARCHAM. $117 
ORATIONES. 


Oratio I. — In Chnistá natalitia. 
Anton. Ballerini Prar(atio in sequentem homiliam. 3212 


H. — [n SS. Deiparse annuntiationem. $2117 
]lI. — De Hypapante sive occursu Domini. $381 
IV. — in exaltationem S. Crucis. $502 
' V. — Deffesto S. Crucis. $3510 
VI. — De SS. angelis et archangelis. 5351 
Vif. — Encomium in S. Joannem Baptistam. — 5322 


VIII. — Encomium in SS.23post. Petrum et l'aulum., 


355 


ΙΧ. — Encomium de S. Joanne evangelista, $365 


Monitum in sequens opusculum. ᾿ $565 
DE PECCATORUM CONFESSIONE. $365 
8511 


FRAGMENTUM pE BAPTISMAT& APOSTOLORUM. 1 
Ang. Maii praefatio in Vilam SS. Cyri et Joan. 


LAUDES IN SS. CYRUM ET JOANNEM. $319 


NaRARATIO MIRACULORUM SS. Cvar gv Joawwis.——— 5425 
Il. — De Ammonio octavario scrofas habente in m 


ture. n 
I. -- De Theodoro qui albores in ulrisque oculis 

habuit. 5190 
111. — De Calo qui pedem eruperst. ent 


JV. — be Isidoro du pulmone inürmabatur. 354 
V. — De Meuna Philopono qui empbraxin ΒΑ, 


γι. — DeGegdieo naulomachoqui fistulam habuit. 5454 
Vil. — De Menna lordo. . $455 
Vill. — De Christodoro ceconomo qui per stagnum 

navigans periclitatus est, et dum de navigationis mo 

lestia zsgrotasset, i morbum incidit. , WS 
IX. — De Theodora uxore ejusdem aconomi oculos 

graviter dolente, | 9445 
X. — De Maru fiiia ucouomi quie per dentes eliam et 

aures doluerat 9M 
ΧΙ. — De Maria filia dieconi qux per fenestram altan: 

ceciderat, et. cadens in nihilo lesa est.——— 5451 
XI. — De Juiiano coinite qui ex maleficio dissolutus 

est ineailbitris, $135 

Φ 
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ΧΙ. — De Helia leproso. 5162 
XIV. — De Theopotpo dsemonizante. 9466 
XV. — De Joanne ulceroso. . 3467 
XVI. — De Zacharia qui languorem testiculorum τος 
tebatur. 10 
XVII. — De Joanne Cbrysone qui putrefacta femora 
habnit. 544 
XVIII. — De Paulo caput vermibus plenum bha- 
bente. . $419 
XIX. — De Stephanide qux» cancrum habuit. 5478 
XX. — De Maris hydropiea. 35419 
XXI. — De Martyria qua ex 'nialeficio viscera 15.988 
petiebatur. . 5482 
XXII.—De Sarapammone sciron habente ín pede. 5485 
XXII. — De Gennadio qui caput. plenum muscis Wa- 


uit. 
XXIV.—De Juliana cszeca, οἱ Juliana cataphorica. 5490 
XXV. — De Helpidia hz:morrhoissa. 5491 
XXVI. — De Theodora qus absorbuerat ranam. 5195 
XXVII. — De Theodoro qui a sanctis jussus est come- 
dere aspidem. $198 
: XXVlil. — De Nemesione exprefecto οἱ Photino 
Casco. $509 
XXIX. — De Athansasia quz non credidit sanctis Cyro 
et Joanne mdrtyribus. 5507 
XXX. — De Gesio iatrosophista. 5514 


XXXI. — De Theodoro , qui cum communicasset naso 
sonitum reddidit, et statim cxcus effectus est. — 2519 
XXXII. — De Agapio gentili. 3525 


XXXlH. — De miana, quee ad sanctos oratum 
abiit, et de jumento cecidit corpusque con!rivit. — 5531 

XXXIV. — De Dorothea, cujus tilius Galiinicus no- 
mine cum ad sanctos pergeret, ovum deglutiverat ser- 
penis. $3535 

XXXV. — De Theopbilo quí a magla manibus et pe- 
dihus vinctus est. 42 
Initium miraculorum que in /Egyptios et Libyos 
scripta sunt. 994 


1 
XXXVI. -- De Theodoro subdizcono podagram ha- 


nte. 954 
XXXVII. — De Joanne subdiacono qui alb 
διδοῦσι oculis habuit. qui ogines 1n 


$562 
XXXVIII. — De Stephano similiter in oculis habente 
$566 


δἰ νηρίηθ9. 

XXXIX. --- De Ῥοϊγὸ paralytíico. 8571 
XL. — De Joanne Mnematita sanctorum qui renum 

DU iato dolorem. ) 
ΧΕΙ. — De puero Menna qui linguam extra - 
dentem habebat. 1 d Á 19 
XLII. — De Eugenio geometrsm hydropico. 
XLII. — De Taurioo lordo. 7 
XLY. — De Apna ancilla Dei quse tria deglutiverat 
Samanistria. 3390 
XLV. — De Cobiote surdo camelario. $59] 
XI. VI. — De tribuno czco. $595 
XLVll. — De Patricio albugines in oculis habente. 
$3598 
XLVIIT. — De Antonio Thebzo qui viscerum patieba- 
Aur dolorem. $599 
XLIX. — De Piamoth et Georgio qui sanctorum obla- 
tiones fraudati sunt. $603 
L. — De Nonno semiaridum pedem habente, 9601 
Initium miraculorum quee in exteros scripta sunt. 
$511 
11. — De Georgio qui cataractas pertulit. $611 
J.!I. — De Zozimo archi:strs» paralysin sustinente. 5618 
1}. — De puero Eleutheropolite. $619 
I iV, — De Isiiioro epileptico. 5024 
ΤΥ. — De Theodoro Cyprio qui ἃ magia factus est 
lordus. - $626 


I. VI. De Georgio Cyprio qui pedibus ex operatione dz- 
monis infirmatus est. 8627 
I. VI!. — De Cvriaco Rhodio deemonium passo. — 5627 
ὙΠ. — De Petro Ammada qui scrofas habuit. 3650 
.ViX. — De Stephano Aphrodisio qui extraxit e ca- 
pite scolopeadram. 3621 
ΕΧ. — De lheodoro D:zantio qui incendium habuit. 
δύδὲ 
[Χ]. — De Philemone Macrocomiíte qui jecoris vitio la- 
borahat fistulamque ' 
LXIL — De Rhod 


habebat. 
ope qua habuit ebullientes carhun- 
culos. 


9653 


FINIS TOMI OCTOGESIMI SEPTIMI. 


ORDO RERUM QU.E IN HOC TOMO TRIPARTITO CONTINENTUR. 


1,9 
LXIII. — De Helpidio ex maleficio facilem quater 


LXIV. — pe tuto. S545 
LXV. — De Theodoro c»co et bhsbente denos. 


. LXVI. — De Mena Lycio fn. morbum sque intetcuiis 
incidente. .. δ 
LXVII. — De Geergio qui a spiritu agit;tus semer- 
ipsum occidit. Ma 
LXVIII. — De Joannia qu» ἃ maleficio torsiones pette- 
batur. . 3655 
LXIX. — De Joanne ceco Romano.  . $69 
LXX. — De Sophronio monacho, qui hse scripsit, 
oculos passo. .. ὅθ 
Yita et conversatio et martyriom et partialis narrauo 
miraculorom SS. illustrium Anargyrorum Cyri et ^ 
nis. : 
Alia Vita acephala SS. martyrum Cyri et Joennis. $34 
VITA MARUE /EGYPTIAE quas» ex meretrice ascets aca 
est in solitudine Jordanis. . 
Caput primum. — S. Zuzimze vita monastica accessus 
Jordanem, invenia ah eo María. . : 
.If. — Maria cum Zozimo, divinitus sibi noto loqoens, 
eidem exponit vitae suse meretricis sordes. $196 
]it. — Maria conversio et vita in eremo. $1 
IV.— Sacra communio Maris prebita, sepultura eon 
ἐ - 
.Preíacio Petri Μαίγαηθα in. Anacreontica. S. Spir 
" 


ii. 
ANACREONTICA. 


9154 
I. — In Deipar: Annuntiationem. $734 
If. — In Chris: Domini Nativitatem. δι 9} 


Jlí. — (n Magorum adorationem. 71$ 
Iv. τ ΙΝ corem Domini: ; . 
. “- [n Christi Domini nostri Baptismum. λ 
VI. — In miraculum magni Dei et Salvatoris nostn 
Jesu Christi de Lazaro. 5759 
Vll. — in diem Palmarum. $5186 
Vllf. — m mysticam et divinam comam Salvatoris 
Christi. ST! 
IX. — In ssnctum Paulum apostolum. ST13 
X. — 1n certamina sancti Pauli apostoli. $179 
XI. — in Joannem theologum. 3784 
XII. — In sanctum protomartyrem Stepbanum. — 3T96 
ΧΕΙ. — Ejusdem in sanctam protomariyrem Tbecim, 
XIV. — In excidium sancís urhis ἃ Persis captas. 3739 
XV. — In seipsum sive io prodigum. 357t8 
XVl. — In sanctos martyres Agyptios, 3799 
XVII. — In Narsetem episcopum Aseajonis et de de- 
gma!ibus. ΝΟ 
XVIII. — In venerandam crucem. 96 
XIX. — In ascensionem et in seipsum. sil 
XX.— De desiderio suo &saucise urbis et sanctorum 
locorum. ) Dus 
XXI. — in avum Menam axonomum neni Aleunina 
falso accusatum sub P'hoca quod Theodosium Mastwn ὃ- 
lium excepisset. SS 
XXM. — In dominum Paulum candijatum et. Marom 


ejus matrem 1n Domino mor!uam. ad 
XXIII. — Hymnus in Joseph. QS 
TRIODIUM. 5S3» 
COMMENTARIUS LITURGICUS. M 0 
ORATIO. Wt 
TROPARIUM HORARUM. und 
In locum hospitibus destinatum. 44 
In Joannem Eleemosynarium ,Alexandrim patriarrten 


FRAGMENTUM dogmaticum de Eupnomii opiuione . M9 
SPCRIA, de laboribus, certaminibus et. peregrinaUo- 
nibus SS. Petr! et Pauli. iuit 
ALEIAN DER MONACHUS. 
Monitum. 44 
DE VENERANDA AC VIVIFICE CRUCIS IXVEX- 
TIONE. (t3 
Historicum encomium Alexandri monachi de invegt ions 
pretíose et vivificee crucis. 40.3 
LAUDATIO IN BARNABAM APOSTOLUM. ΤΟΝ 
Indices AÀ:alstici. 4497 
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